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PRAEFATIO. 





In commendatissimo libro Santo-Crucii de scriptoribus rerum 
Alexandri M. quum hzc legissem de Orosio dicta (p. 122, not. 3) : 
la Bibliothéque nationale en posséde douze manuscrits, qui servi- 
rorent beaucoup ἃ corriger le texte de cet écrivain encore trés-cor- 
rompu dans l'édition de Havercamp ; nolebam negligere in scriptore 
cui multarum rerum notitiam debemus soli. At enim codices illos 
quos inspexi omnes, non accedere animadverti ad praestantiam 
Florentini et aliorum quorundam Havercampii, qui rem suam 
utinam diligentius egisset. Idem Santo-Crucius Arriani codices 
Regios nusquam commendat : commendandum vero, et de meliore 
quidem nota, cerle unum fuisse docuit me Ludovicus Dubeuz, 

cujus amicitia per tria lustra constanti fruor. Is enim, orientalibus 
literis assiduus zque ac latinarum gracarumque amans atque 
sciens, otium si quod contingeret Arriano per Asiaticarum rerum 
studia explicando seposuerat. Jam codices ubi consulere coepit, 
unum invenit unico illi Florentino, quem Gronovius simpliciter 
Optimum appellavit, prorsus geminum. Hunc igitur, ut par erat, 
ante omnia contulit accuratissime; deinde alios trivit, hoc quoque 
(ut postea cognoscetur) haudquaquam inutiliter. Quem apparatum, 
ne (quod jam per duodecim annos egre fero) in scriniis lateret 
diutius, cum Firmino Didot communicavit ad parandam hanc 
editionem, de qua nunc est narrandum. 

Ab Geiero Halensi, qui de rebus ad Alexandrum M. pertinenti- 
bus multum quzsivit et precclarum eorum studiorum specimen 
edidit, accepimus Krügerianz editionis exemplum accurate lectum, 
hic illic de ipsius sententia mutatum : qui paullo pluribus in locis, 
quam Krügerus, codicem Florentinum sequendum esse putaverat, 
et aliquot illius deletis conjecturis, eximia quidam Sintenis in- 
venia et sua nonnulla receperat. Hoc exemplum typothetis tradi- 
tum est : typis descripta equidem cum codicis Parisini scriptura 
contuli et recognovi; stereotypicis denique formis impressa con 


tuli denuo et aünotationem criticam scripsi. Latina Müllerus meus 
ARRIANUS. 
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legit et correxit : idem quz post Indica leguntur scripta disposuit 
et recognovit, in Tacticis adhibito codice. 

Notum est Arriani libros scriptos omnes lacunis plurimis labo. 
rare; quas, preter majorem unam, explevit codex Florentinus 
Optimus. ldem codex per totum Arrianum lectiones habet uni 
sibi proprias, quarum pars longe maxima statim agnoscitur ipsam 
manum scriptoris referre. Qua re permotus Schmiederus φύρδην 
omnia ejus in suam editionem contulit : sed Ellendtius Krügerus- 
que de nonnullis recte dubitarunt et sanissima crisi naturam 
cujusque lectionis explorarunt antequam reciperent. In his diju- 
dicandis nihil magis esse exoptatum poterat quam Florentino 
codici simile exemplum alterum, quo cognosceretur ac distingue- 
retur quid librario potius quam eximio archetypo esset referen- 
dum. Ejusmodi librum Ellendtius non cognoverat; sed cognitum 
habebat Krügerus, qui collatione nostri codicis ab Schweigheusero 
(filio opinor) confecta in Magasin encyclopédique 1803, vol. t, 
p. 447 seqq., est usus. Non quaesivi eum librum, quod tanti non 
erat, quum ipsum codicem manu tenerem : sed Schweigheuserus 
si illa sola posuisset qua Krügerus commemoravit, sex septemve 
locorum emendationem , jam inde liquidissime apparebat eum 
codicem Florentino parem auctoritate esse, superiorem esse posse. 
Nihilominus Krügerus eo χριτηρίῳ, quod facile sibi comparare po- 
terat, carere maluit et dubitare in multis quain certam rem tenere. 
Quod equidem Arriani caussa valde doleo : nam criticus ille egre- 
gius, admirabilis, si Parisini codicis varietate integra voluisset ad 
suam editionem parandam uti, perpauca superessent emendanda : 
nunc spicilegium vides satis amplum. 

De singulis locis quid judicem dixi libere, non obstinate, qui 
sciam non esse paucorum qui mihi concessi erant mensium pro- 
ponere sententiam a qua non decedas. Jam vero dilucidius quam 
ante nos apparet in Florentino codice et librarium quzdam vel 
lapsu vel sponte currente calamo scripsisse aliter atque erant in 
archetypo, et correctorem de suo non pauca intulisse. Deinde 
planum fit Gronovium, quanquam pro tempore illo harum rerum 
incuriosiori sic satis diligentem, multa in suis codicibus neglexisse, 
presertim qua ad ordinem vocabulorum pertinent. Ex apparatu 
autem qui mihi traditus erat quum viderem de multis certum 
ferri judicium non posse, in eo me continui ut optimi codicis 





PIUEFATIO. vij 
scripturam integram exhiberem, ne aperlissima quidem vitia 
omittens; duorum aliorum apponerem ubi aliqua de caussa neces- 
sarium videretur. Collationem ad Raphelii exemplum factam nostro 
diligenter adaptavi. 

Codex optimus, olim Colbertinus 4617, deinde Regius 305o, 
hodie 1753, chartaceus est, seculi XIV, non pulchra, sed. docti 
hominis manu scriptus, paucis locis correctus, argumenta et glos- 
sas rubrica, eadem ut videtur manu, appictas habens, lectiones 
quasdam cum γρ. alia manu. Vitiis multis quz non sunt in Flo- 
rentino est inquinatus, quia recens est, re ipsa vero cognoscetur 
eque bonus, sepe integrior. Hunc, ubi distinguendus ab aliis est, 
litera A. significo, plerumque sine siglo scripturam ejus apponens. 

Preterea collatum habui totum codicem n. 1683, quem dico B.; 
tertii, C., n. 1755, partem, ab libri II capite 17 usque ad caput 5 
libri IV. Praefatio et caput primum collata cum codice non  indi- 
cato, cui et ipsi literam C. dedi. 

Paucissima tantum repetivi ex Krügeri annotatione, quz con- 
jungi debet cum nostra. Codicis autem A., ut oportebat, pissENsUM 
indicavi ab Optimo Florentino : in silentio meo eadem prorsus 
est utriusque scriptura. 
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LIBER I. 


Paoogx, 3 συνέγρ. tres. — 5 érà., tres. — ἃ, 
9 εἰς A.— 11 ξυνστρατεῦσαι Α. B. — 13 συγγρ. A. 
Tres habeut ὅτε. — 3, 15 δέ. — 18 reduxi co- 
σοῖσδε ex A. Τοσούτοις quis tandem librarius in 
τοσοῖσϑε erat mutaturus ἢ 


Ca», L. t, 22 restituendum puto ex A. δὴ 
Φίλιππος μὲν t£. (In δή consentit etiam C.) 
Florentini illud Φίλιππον vehementer redolet 
correctorem , quem lenis neque alicujus elegan- 
tiz expers immutatio structura .offendisset. — 
24 εἷς. -- 25 εἴχοσι.-- 2, 29 ἔδοσαν. ---- 30 tres vi- 
tiose Λαχεδαιμονίοις δέ, ---- 3, 3a. ἅττα. — 34 τοῦ 
vel delendum cum A. qui ἐφόδῳ Ἀλεξάνδρου, vel 
τῇ reducendum. Vide Ellendt. — 35 συγχ. A.— 
1 εἷς. — 4, ἢ τε. — 6 οὕτω. — 5, 5 δὲ i£. — ὃ 
εἷς, et om. τήν. — 9 tres Φιλίππους πόλιν, — 10 
tres. Νέον. — 6, 15 χατειληφότος À, ut πλείονος 





Procm. 2, 7, vitium frequens in hoc codice, 
quod propinquam originem ex unciali codice 


ostendit. — 7, 19 ἐν νῷ εἶεν (sic). — 22 muxvo- 
τέρα tres.— 23 διασχεδάζουτσιν.--- ὃ, 25 ᾿Αλεξάνδρου, 
et γίνεται. — 30 ᾿ἐχπεσεῖν A., quod conjecerat 


Schneiderus pro iz. — 9, 32 εἰς γῆν: — 10,35 
δὴ ἔσχον. — ἠο ἐνέδαλλον. — 12, (9 ἀπὸ τοῦ, — 
50 προὐχώρει tres. 

II. Hinc prater A. solus B. collatus. 3, 15 non 
video cur «insulse » legatur προτάγοντος, Ἀλεξάν-- 
^a ix πολλοῦ συμπεφευγότες ἦσαν, ut est in 

., qui verba olim post ποταμόν posita non agno- 
dn ea quare fuerint inserta apparet, non ap- 
paret eur ix πολλοῦ quisquam preter scriptorem 
ipsum illic desideraverit. Vereor igitur ne Flo- 
rentini librarii lapsus imposuerit criticis. — ἡ, 
23. Omitto qua ex A., ipsi C., paucissima an- 
notavit Krügerus. — 24 δέ omittunt duo, quo 
non admodum opus. — 25 τοὺς «o£. δέ ex A. B. 


vij 
pro τοὺς δὲ «o£. — 27 πρόχαλεσεται egregie À. pro 
vulg. προκαλέσαιτο, — 5, 3a. ἀναβάντα, — 6, ἡ 
ἀλλ᾽ αὐτοῖς τοῖς ἵπποις ὠθοῦντες Α. B., quod re- 
ceptum a me nolim aute ceteros inspectos codi- 
ces : edd. ἀλλ᾽ αὐτοῖς ὧθ. τοῖς ἵππ. — 44 εἰς. — 
7, 48 τῶν recte omittunt Α. B. 

ΠΙ. : Τριδαλλῶν pro τριταῖος, lapsu. — 6 
Κουάδας a pr. m. Μαρχιμάνους, — 3, 14 alterum 
οἷ om. A. Ξυμπ. uterque pro συμπ. — 5, 22 ἐπα- 
γαγών, frequens vitium, ut in illo ex quo ductus 
est a formam ad e accedentem habuisse videatur : 
c. 13 legitur ἐναθαρρήσειν, sepe autem. ἐπαγγέλ- 
λεῖν pro dx. — 6, 32 ἁλία. — 34 ληστεύοντες ἐ π᾿ 
αὖτ. 

IV. zr, 40 διέδαλον δὴ τῆς, quod verum esse 
potest. — 2, 45. μὲν δὴ διά, ut supra $ 6, 29 
τὰς δὲ δὴ φθέρας. --- 48 πλαισίῳ, — 3, 5 ξύγχλεισις 
et ἱππέων. — ἡ, 7 ὅσον, — 5, 16 ὑπελείποντο 
uterque, — 6, 27 πάντες δὲ φιλίας uterque, 
vulgato rectius. 

V. 1, 41 τε xal τὸν B. — ἃ, 47 ἔτι Sintenis 
emeudatio pro ὅτι. — 3, 4 εἰς χώραν αὐτῶν, 
omissis ob ὁμοιοτέλ, quae sequuntur 5-7. — 4,9 
μεγάλως ἔτιμ. — αἰ τὴν Ἀλ. — δ, 18 χαταστρατ, 
— 6,21 δασεῖα, — 23 προσδάλλοιεν uterque. — 
8, 34 Γλαυχίας omittit A., haudquaquam temere, 
puto. Inspiciendus hic Flor. — 9, 40 προσφυλ. 
— 10, 5a συμμίξ, uterque. — 11, 6. ἤμελλον 
uterque. — 12, 8 sine γάρ. 

VI. 1, 12 ἐς Krügeri est pro ἕως. — 13 τῆς om. 
— ἃ, 19 σύγκλισιν. — 3, 2a. χατασχομήσας. — ἡ, 
29 πρός. Quod Gronovius dicit unum suorum 
καί habere, erravit fortasse in notatione: noster 
B. $5, 3a ἰδὼν x a V πολλούς pro o9. — 5, 37 ὕπο- 
μείνειεν in A. ex ὑπομένειεν potius quam ex ὗπο- 
μείνειαν ortum videtur. — 6, 40 τὴν ὁρμὴν τοῦ 
᾿Αλεξάνδρον ex A., quod hoc loco mihi melius 
visum est quam τήν, collatis aliquot locis quos 
Ellendtius indicavit p. 6. Sed nondum hoc mo- 
veri debebat, — 8, 12 antiquum vitium ἐπεσ- 
δάντας optime correxit Sintenis. ἀπεσθάντας A. 
zonsueto more. — 9, 20 τε pro δέ. — 10, 29 τῇ 
nmissum ap. Raphel. et Ellendt.,, habet A. — 
31 αἱροῦντες. ---- 31 ἐγχατελείφθησαν, 34 ἐλείφθησαν. 

VII. 4, 9 ποιουμένῳ, --- 5, 13  EXuióztw Α., Ἔλι- 
μιότιν B., non v. — 15 Πελίναν uterque. — 16 
δή pro δέ. — 18 τῇ um. — 6, 21 διισχυρίζοντο ex 
.. À., quod hic inprimis aptum. Ceteri (cy. — 7, 

26 τὸ τοῦ ']oÀ. A., τοῦ 'IoX. B. — 28 τρίδον, non 
τριβήν, quod notandum. — 8, 3o ἐδεήθησαν. — 
9, 40 αὐτοῖς. — 42 ἀφέλειαν, — 10, 49 πρὸς τὴν 
Καδμείαν. — 11, 51 γεν.» 52 ξυγγν., 53 τὰς φυγά- 
δας. [n fine προσέθαλλεν uterque, 

ὙΠ. 1, 10 εἰς, — 2, 15 sine xxt δείσας. Quod 
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rectissime scripsit Krügerus pro ἀπολειφθέντες, 
confirmat codex noster, ad alterum, ut vidimus 
extremo cap. 6, per se proclivior. — 3, 35 xag 
Ἀλεξάνδρου uterque. — 4, 26 πρός, non ἐπί, ut 
iterum. videndum sit de hoc loco. — 3: ἄγημα 
τῶν. — 5, 34 ἐσδάλλει, 35 ὠθοῦσι. — 37 yobepk 
$ φυγή ex A., quod nondum oportuit receptum 
pro 5$ φυγὴ yobspá. — 38 ἔφθασαν in marg. ab eo 
qui brevia argumenta et scholia ascripsit , ejus- 
dem zlatis. — 39. συνεπίπτουσι (sic). — 6, 4a 
παρελθόντες ἐπὶ τὴν Καδμείαν, ἐξέθαινον εἰς τὴν 
ἄλλην πόλιν" οἱ μὲν, ἐχεῖθεν χατὰ τὸ ᾿Αμφεῖον σὺν 
τοῖς χατέχουσι τὴν Καδμείαν᾽ οἱ δὲ, xal τὰ τείχη 
ἐχόμενα ἤδη πρὸς τῶν συνεισπεσόντων τοῖς φεύγουσιν 
ὑπερθάντες, ἐς τὴν ἀγορὰν δρόμῳ ἐφέροντο. Dextre 
sibi visus fuerit ille librarius correxisse aberra- 
tionem ad alterum. Καδμείαν. ---- 7, 1 πεδίον. — 
8, 5 τοὺς 9. ἔτι uterque. Sine ἄλλους. — 6 ἐπι- 
πίπτοντες. 

IX. 1, 10 οὖχ ἥκιστα δὲ χαὶ τῷ ex A.; vulg. 
sine xat, — 12 ἢ xal αὖτ, — 2, τή συνένεχθ. — 
4, 34 κατὰ A. uterque, — 40 τοὺς χινδύνους (sic 
uterque) αὐτοὺς τῶν (τοὺς ead, m. superscriptum) 
Λαχεδαιμονίους. ---- 5, 42 Πλαταιῶν uterque. — 
44 εἰς, 46 προσέθαλλεν. — 6, 49 τε pro δέ. ---- 5 
ἐς ex A. pro εἰς. — 7,9 Πλαταιῶν. — 11 αὐτούς 
in neutro, neque est alioqui cur ea vox servetur. 
— 15 αὐτῇ τῇ V. — 9, 26 ὑπολείποντο. 

X. 1, 37 εἰς uterque. — ἃ, 45 εἷς A., om. B.— 
3, 46 Δημάγου. — 47 ἐκ πάντων τῶν A0, ἐπιλέξ. 
A., sed delendum τῶν quod aliud agens recepi. 
— 48 ἐγίν.», 50 ἐπαγγ. ---- ἡ, ἡ et 5 ἐζήτει uterque. 
—5, 10 xai τὸν Φ., et ἐς inter lin. ead. manu. 
Ibid. omnes τῆς τε ἀποστ., quod correxit Sintenis. 

XL 2, 26 τοῦ Ὄρφ., superscr. τό. — 3o τε 
inGv.— 3, 33 ἐρχομένῳ.--α 36 τῶν habet uterque. 
— 39 seq. Στρυμῶν... uterque. — 4, 40 Πάλλαιον 
A. (conf. que dixi in Reeue de philologie vol. 
2, p- 28.) Πάγγαρον B. — 5, 1 ot om, — 4, 13et 
16 εἰς. — 6, 5 διέδησαν ἐν τριήρεσι ex A. ; edd. 
sine àv. — 7 εἰς τῶν Ἂχ. uterque. — 9 διαδάλλειν. 
— 11 Νηρεΐσι, — 7, 18 νεών Α. ναόν B. 

ΧΙ τ, 30 ἄρα delendum nec legitur in A. , 
qui: ὅτι xal αὐτὸν τὸν Ἀχιλέως τ. Codices hoc 
membrum ponunt inter vocabula οἱ δὲ ἐπιχώριοι 
et Ἡφαιστίωνα, loco haud dubie alieno. Jam ut 
nunc constitutus est hic locus ab Ellendtio et 
Krügero, Arrianus dicit ab Hephzstione , non 
ab Alexandro, coronatum fuisse Achillis quoque 
tumulum : quod est absurdum. Probabile est 
autem οἱ δέ male repetitum esse ex. proximis 
precedentibus oi δὲ ἐπιχώριοι (nam hoc quoque 
ineptum est : « ab Hephzestione Patrocli, a/ií ab 
Alexandro Achillis tumulum coronatum narrant,» 


IN LIBRUM I. 


quod dicendum fuisset : « ab Alexandro Achillis 
tumulum coronatum narrant, ali addunt Pa- 
trocli quoque ab Hephzstione ») atque ita haec 
esse scribenda : Ἡφαιστίωνα δὲ λέγουσιν ὅτι τοῦ 
Πατρόχλδυ τὸν τάφον ἐστεφάνωσεν, ὅτι xol αὐτὸς 
τὸν ᾿Αχιλλέως τάφον ἐστεφάνωσε, QUIA ipse quoque 
Alexander Achillis tumulum coronavit. — 31 ὡς 
λόγος. — 2, 40 qt. — 3, 45 ἐπιφανερέστερα. --- ἡ, 
47 καίτοι uterque, sine γε. — 49 ἐπὶ θάλατταν 
uterque, sine τήν quod ex Vulcanii codice acces- 
serat. — 5, 5 γιν, — 8 οὐδὲ γένος uterque sine τό 
quod Gronovius invexit, — 12 τῶν πρώτων τῶν 
ἐν Gronov, invitis nostris et sine necessitate. — 
6, 20 ἀφίκετο om. — 7, 23 ἐξ ᾿Απολλωνίου. — 8, 
3o Ῥεομίτρης xai Πετοίνης, et uterque Πιθριδά- 
τῆς, ubique. — 33 legendum Zea πόλει, quod 
est in utroque et haud dubie in ceteris plerisque. 
— τὸ, 45 περιΐδοι μίαν οἰκίαν. — 46 προθέσθχι, 
48 πολεμίω, 49 uterque oovixx , ut ed. Basil., et 
hic restituendum. 

XIII. 1 ξὺν τετ. — 2, 8 ἀπεῖχε τοῦ, ut ἀπό in 
solo sit Flor. et suspectum. — 12 μαχομένους. ---- 
5, 25 ἀτάχτως οὖν, sine τε. Alii inspiciendi. — 
46 ἔυντι ex A. — 6, 31 qw., 32 μικρ. 23 εἴρξει τὸ 
μὴ οὐ, sed seq. cap. efgy. — 7, 36. ἐναθαρρ. 

XIV. 1, 41 παρῆγε, sine v, et ubique in tali 
fine χομμάτων, quod. representare debebam. — 
2, 48 Ὁρόντου. — 5, 22 πολλὴ ἦν, — 6, 27 hic 
Tir». uterque. — 28 ἐς ex utroque pro εἰς, Reci- 
pienduni puto quod. Siutenis conjecit xposub3A- 
λει, — 29 Ἀμύντα. — 32 dv om. A., et delenda 
erit prepositio ob. consuetudinem Arriani ab 
Ellendtio observatam. ἔχουσαν ix. B. 

XV. 2, 44 ἵππων. — 48 οἵ a Sinteui additum. 
— ἀρ ἐξ οὐ βεβαίου. Quod praecedit xa( delendum 
cum Siuteni, — 3 6 om. uterque. Ibidem éxtv- 
δύνευε ex A. pro vulg. ἐχινδύνευσε. --- 3, 8 ix62- 
λει, — 5, 20 ῥύμη. — 6, 22 συνετρίδη. — ὃ, 38 
εἰς. Deinde ὃ πιθριδι, quod O ex C ortum. 

XVI 1, 46 xai ἵπποι uterque sine art., et πρὸ 
τῶν ilem uterque. — 1 xal ἀφ᾽ ἑκάτερα, ut xal 
13g in prototypo scriptum fuisse suspiceris. — 
2, 3 ἐς ex A. pro εἰς. — 3, 11 ἔπεσαν, Deinde 
xil £y. (sine art.) τῶν II. Νιφάτης μὲν xai Πετή- 
γῆς, — 14 τοῦ om. uterque, et est fortasse de- 
lendum. — 15 ὃ ἀδελφ. — 18 ὡς λόγος uterque. 
“τῷ, 24 ὥσπερ. ---- 6, 38 τούτους δήσας, sine δέ 
interposito, quod nescio an calidius delevi, Ex 
eodem ἐς pro εἷς. — 7, 44 ἐχέλευε, 

XVIL 3, 8 Μιθριδάνης, in marg. γράφεται Mi- 
θρήνης. --- ἡ, 15 Μιθρήνην. — 5, 18 δὲ xai αὖτ, 
À., non B. — 6, 23 τὰς ἄχρας. -- 7, 32 hic Emp. 
— 9, 39 ὑπὲρ τῆς.--- 44 καὶ αὐτὸς ἀπαξ, ---- 45 παρ᾽ 
αὐτοῦ ex Α. pro πρὸς αὐτοῦ, — 11, 53 τὴν Φιλ. 


ix 
XVIII 1,15 editur Ἀντίμαχον ex Flor. de Gro- 
novii testimonio : sed credibile est hujus vel 
| calamum aberrasse vel typothetam. Noster Ἀλχί- 
μᾶχον, ceteri 'AXx(uaXov, quam in formam notum 
nomeu .4autimachi non erat abiturum, — 2, 
20 ἑχάστοις. — 21 τοὺς Bap6dpou:. — 214 ξυντε- 
ταγμένοι. ---- 3, 28 ταύτην. — 29 ἔξωδον A. ἔξοδον 
B. — 31 εἰσόπολιν uterque. — ἡ, 32 φρουρὰ Mà. 
— 38 ἢ τῇ Μιλήτῳ τοὺς Πέρτας mp. — 5, 42 Ni- 
κάνωρα, etiam alibi. — 6, τ ἐλπίζων Flor; sed 
restituendum cum Krügero ἐπελπίζων ex ceteris 
et A. — 7, 9 ξυμδλήσει" ὀλίγαις γάρ, sine τε. — 
— 11 προησχημένον uterque, — 8, 18 ἐξχγγελίαν 
ex A., quod verum; ceteri omnes ἐπαγγελίαν, a 
Vulcanio iu àzayy. mutatum. — 9, 41 ἐπὶ γῇ 
uterque. 

XIX. 2, 32 παραγγέλλειν, quod. fort. ex se- 
quenti παρασχενάζεσθαι ortum. Sic idem codex c. 
20, $ ἃ extr. ὡς ἐπὶ πολυχρονίῳ πολιορχία pro 
χρονίῳ. Cap. 25, 6 ἃ συνενδὺς συνηχολούθησεν pro 
ἐνδύς. B. ἐπαγγ. — 3, 39 οἵ om. — 4.3. στενότατον 
B. — 4, 5o κελήτινα, — 1 ἐγχατελείφθ, — 6, 
12 ξυνστρατεύειν uterque. — 7, 20 εἰσδολῶν. --- 
9,37 ἐς ex A. pro εἷς. — 10, 44 ἀλλο À., non 
ἄλλον, 

XX. 1, 3. οὔχουν ἐθέλων οὐδὲ μέρει uterque, 
quod notandum, et haud. dubie in aliis quoque 
invenietur. — S συμπληρ. et ὅπου τῆς. — 2, 14 
neuter habet δέ post ταύτας, quod ex usu quidem 
Arriaui, sed hic valde tenuis est auctoritatis. — 
17 πολυχρονίῳ, — 3, 18 ὅπου. — 22 habet iv. — 
24 ἐφώρμηντο τῷ, — ἡ, 27 Μύλασσα hic quidem 
uterque, ut celeri; sed iufra c. 21 et A. et B. 
rectam formam przebent. — 5, 36 leg. τὸ πόλεως 
ἐς τὸ... Prepositio per typographicum sphalma 
excidit, quam nolui deletam cum Flor. et Ellend- 
tio, sed verissimam habeo. /Egre autem ma- 
num abstinui ab sequentibus τὸ πρὸς Μύνδου 
μέρος, sic enim A. et B. (in quo Μύνδρου). Ita 
cnim probabile est locutum esse Arrianum imi- 
tatorem Herodoti qui vel eum verbo dixit πρὸς 
τοῦ ἹΓϊμώλου τετραμμένη, Inspiciendi hic alii co- 
dices, Jam qui paullo post habctur in A. bis, 38 
et 41 τὴν Μύνδον, nou Μύνδον, errorem fluxisse 
puto ex illo primo Μύνδου. — 38 τυγχάνει A., 
quod ex ed. Bas. restituerat Krügerus. — 6, 
43 ξυγχ. A. pro c. 48 ὑποχηρύττειν, i, e. ὑπο- 
κυρίττειν. — 7) 50 οὗ μέντοι γε ἐγύμνωσε γε τὸ τ. 
πεσόν, — 51 xal οἵ ἐκ τῆς AX. — ὅχ ἤδη ante 
χατά positum in edd. post πολλοί posui auctori- 
tate meorum codicum, quibus ceteri accedent 
diligentius excussi. — 8, 6 xal πρῶτα, sine τὰ, 
—7 πηχῶν uterque, — 8 omnino restituendum 
τὸ δὲ βάθος ἐς π. Sic etiam A. — 9, 15 ὅσαι μηχα- 
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val ἄλλαι. — 18 ἐς A. εἰς edd. — 10,20 6 ante 
Neon. in neutro. 

XXL 1, 27 ξυνσχην., 28 ξυνπίν. — 32 μάλιστα 
om. — 4o iy(v. uterque. ἐγίγν. edd. — ἡ, 47 ἐς 
A. εἰς edd. — 48 γαλεπόν. ---- 49 uterque ἅπαν 
προσήψατο. — 5, 8 γερῶν, — 11 ἀπεφάνη. — 6, 
17 ἐφ᾽ ἑκατέρωθεν τοῦ ἐρριμμένου, sed ἡ eadem 
manu inter duo pp superne addito. 

XXII. 1, 23 αὐτῷ ἐφεστηκότων ex A., quod 
in ceteris omnibus, si recte collati sunt, in ἐφε- 
στηχότος male mutatum. Quare ex Facii transla- 
tione et Ellendtii conjectura edebatur αὐτοῦ. Ib. 
Ὑγν. — 24 ἐρρηριμμένον. — 2, 3a. ἐπεστρ. — 3, 
37 στενοτ. uterque. — 40 'Aóaiw ubique. B. 
autem Πτολομ. ubique. — 5, 49 xat om. — 7,9 
ut editum , non ut Flor., et σὺν 'AA. — 12 γι- 
λίαρχος. 

XXIII. τ, 19 τὸ δὲ καὶ κατασεσ., 20 τοὺς δὲ 
ὑπό, sine καί. — 3, 26 ἀπενεχθ. — 29 ἄκραν om. 
Ib. ᾿Αλέξανδρος. Restituendum ὡς ἐξηγγέλθη ταῦτα 
πρὸς τινῶν, quod temere inutatum fuisse in Flor. 
jam ex nostro apparet. — 31 ἀμτί που μέσας. In 
B. ποὺ omissum. — 34 χατελαμβάνοντο. — 6, ἡ 
Τραύλεις ἐπαγαγεῖν. — 7, 48 ᾿Εχατόμνω ex. A. et 
ed. Basil, quam formam etiam in alis scri- 
ptoribus prebent codices meliores, cum in- 
scriptionibus, velut Bailiei II, n. 105, p. 79. 
Vulgo Ἑχατόμνου. — a Πιξώδαρος Δ. recte, hic 
et $ 8. — 8, 5 πεμφείς. 

XXIV. 1, 14 στρατιᾶς. — 15 εἶναί οἱ "AX ex A. 
sine 6. — 18 Πτολεμαῖόν τε ex A. Vulgo τε abest. 
— ἃ, 22 μετ᾽ αὐτῶν, ut. alibi Flor. in re simili, 
— 23 ἐπανάγωσι Sintenis, quum legeretur ἐπα- 
ναγάγωσι. ---- 3, 28 δέ om. — 31 προϊέναι. — ἡ, 
35 εἰσθάλλων uterque. Ib. Τ ελμινσεῖς (v. ad c. 27). 
In B. Τελμισεῖς, — 5, ἡ «i26. A.; ἐσθ. edd. — 
6, 3 Ποσειβῶν. 

XXV. 2, 13 legendum ἐνδύς cum Ellendtio.— 
3, 22 πιστόν ex utroque codice. Vulgo πιστῶν, 
quod deterius. — 25 δώσαντα. — 26 τῆς om. — 
4, 3o ταῦτα παρ᾽ uterque. — 32 προὐτίθει, — 6, 
38 Ἄλεξ, delendum censet Sintenis. — 40 ὑπὲρ 
τῆς χεφ. uterque, quod verum. Vulgo sine arti- 
culo. Μεγάλα etiam in B. — 41 ἐπικαθίζειν. — 8, 
5o hic etiam Α. Τελμισεῖ, — ἃ γάρ 0m. — 9, 9 
xai ὡς uterque. — 10, 51 οὗτος om., lapsu facili, 
quum ᾿Αλέξανδρος sit ultimum vocabulum pa- 
ginz. 

XXVI. 1, 18 ó£orovjx. uterque. — 19 χαὶ οὐ 
gaxp. — ἃ, 33 Τῷ δὲ ix v. σχληρῶς βορρέαι. — 3, 
33 ὑπέρ τε τοῦ τἀργύριον Sintenis. — ἡ, 39 γλῶτ- 
ταν. — lO καὶ οὐδὲ τῶν, quod notandum. — ἡ 
ἔχτοτε. — δ, 44 τῇ om.. uterque et Basil. ed. 
Deinde Σύλλιον. -— 47 ἔπειτ᾽ ἦγγ. uterque, non 


ἔπειτα. Luculenter confirmata emendatio Krü- 
geri. — 48 ξυγχ. uterque; cuyx. edd. — 3 ὅποι, 
superscripto ἢ manu eadem, 

XXVIL 1, 7 αὐτοῖς xai περὶ τὰ ἄχρα. — 2, τὸ 
εὐθύς. ---- 3, 20 ὡς in B. est, non in A, — 4, 35 
uterque τῷ σατράπῃ τῷ Ἀλεξάνδρου ταχϑέντι, εἰ 
qui constitutus esset satrapa Alexandri : sic hsec 
explicari utcumque possint; sed evidenter periit 
prepositio in loco simili II, c. 2, $ 3 (5). — 
5, 29 ἐς AÀ.; sl; edd. Sic $ 7, 44. — 3o Τελ- 
μινσσόν À. Ἵ ελμισόν B, — 6, 36 ἄλλο ὅρος uter- 
que. — 40 Τελμινσσεῖς constanter, — 8, 48 ἐπὶ 
τούτοις uterque. Conf. Ellendt. ad 111, 30, $ 17. 
Item A. πρὸς τούτοις cap. seq. $ 1, 9. 

XXVII. 1, 5 Πισῆδαι constanter. — 6 αὐτοί 
ante μάχιμοι delevit Krügerus. — 3, 20 scriben- 
dum videtur ἐχομένως δὲ τούτων ex edit. Basil.: 
in A. quippe ἐχομένω legitur, in B. ἐχομένων. ---- 
22 f$ om. uterque. — 4, 27 δυσχγερία. — 29 
συνετ. A. ; E. edd. — 7, 42 μέν a sec. m. insertum. 
— 8, 49 εἴχοσι À. ; εἴχοσιν edd. 

XXIX. 1, 8 φυλαχὴ χατεῖχεν uterque, quze 
vera est scriptura. Vulgo φυλαχῇ χατεῖχον, ubi 
offensionis aliquid inesse non fugerat acumen 


Krügeri. — 2,11 ξυνέχοιτο (sic). — 3, 18 ξυμμ.. ᾿ 


ex À. — 20 αὐτὸς δὲ ἐπί, quod notandum. Ib. 
ἀπέστειλε. — 4, 29 ἡγεῖτο ἠλεῖος ᾿Αλχείας, Etiam 
B. omittit articulum, — 5, 33 τῶν 8p. — 34 
ἐνταῦθα δὲ xal. — 37 ξυνστρατ. uterque. 


LIBER 1I. 


I. 1, 3.a pr. m. ἐν Μαχεδονίᾳ τε xai τῇ ᾿Ελλάδι. 
— 5 ἔνθα δὴ ἐπί. — 2, 9 θαλασσ, uterque; θαλαττ. 
edd. Item 1, 15 et seqq. ἐς A. — 13 xai ἀπὸ l'eg. 
— 15 τοῖς addidi ex A. — 3, 19 ἀπέτρ. — a0 τι. 
ἡ, 24 ἐφορμώσαις uterque. — 31. ἔφευγον, quod 
notandum. 

II. 1, p. 35, 1 βασιλέα quod de conjectura sua 
Krügerus edidit pro βασιλέως, hahet A. Idem 
om. δέ. —3, 16 ὑπ᾽ om. uterque. Sed B. nomi- 
nativum habet Ἀλέξανδρος, tanquam ὅτῳ mposece- 
τάχει ὃ ᾿Αλέξανδρος. — ἡ, a6 Δαμάτην περὶ Σ 
Illud postea 1, 35 iterum, sed l. 5 et 32 recte. 
— 33 ἐπ᾽, 

IH. 1, 40 τὰ Γορδίου ex A. B., pro τοῦ F. — 
3, 49 seqq. Τελμινσσέας, ut supra, constanter. — 
4, 7 αὐτόν etiam Α. — 5, 15. βουλομένοις. — 6, 
17 δέ et 18 ὄντα omissa. — 19 χαταστήσειν, 20 
καταπαῦσαι uterque. — 22 ἐπὶ τοῦ ἀετοῦ τῇ πομπῇ 
uterque , quod debebam recipere. — 7, 26 χρα- 
vías uterque , ut χρανείας edendum fuerit. — 27 
μέν a sec. m. insertum. — 33 συνέχ. ex A. pro E. 

IV. 1, 4 σύν A. ; ξ. edd. — ἃ, 47 τῷ Φρυγίας, 
recte. In B. sine articulo. — 48 ἐπὶ Kar. uter- 


— 
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que sine τῆς, quod delendum erat. —— 1 τὰς Κι- 
λαίας ex À. et edit, Basil, nec apparet cur a 
consueto hoc omnibus nomine abstinuerit Ar- 
rinus, Vulgo τῆς K. — 5, 14 Ἀρσάχης B., et 
infra l. 20 uterque. — 16 ἐν νῷ ἔχειν τὴν πόλιν, 
διδιέναι (sic) 8à τοὺς T., quod valde notandum. 
— 7, 33 Ἀλέξανδρος μὲν ὡς "Apurz. — 26 ἱδρῶντα 
uterque. Ib. δέει A. ῥεεῖ B. — 9, 37 δέ om. — 4o 
δὲ, ἀγνοοῦντα. — 11, 53 τοῖς om. 

V. 1, 6 Θεσσ. ex utroque pro Getz. — ἃ, 7 
ὕστερος ex iisdem et ed. Basil., de quo rectissime 
disputavit Ellendt., Vulcanium de suo dedisse 
suspicatus vulgatum ὕστερον. Ib. et 1, 45 ἐς A. ; 
εἰς edd. — 3, 13 τῶν Ἀγχιάλου, recte. — 14 ἐς 
μάλ, — 5, 25 τοῦ "A vj. — 27 τάλαντα ἀργυρίου δια- 
χόσια. — 7, 35 "'Opo6dvzou. — ὃ, 46 ᾿Αληνίου. --- 
9, 49 et 5o Mey. uterque. — 49 £vósv δέ (v. El- 
lendt) ex A., qui ἐνθένδε, atque hoc in Flor. 
quoque lezi probabile est. Vulyo ἐντεῦθεν δέ, 

VI. 1, 8 στρατιᾶς τοῦ, ---- 9 εἶχεν. — 2, 11 uter- 
que τοὺς Il. — 3, 21. ξυνεθούλευσεν (sic etiam B.) 
αὐτῷ μὴ ἀπολιπεῖν ex. À., quod et per se bonum 
est et praeferendum ideo quia in codd. λιπεῖν 
sepissime in λείπειν, hoc autem rarissime in λιπεῖν 
abiit. Vulgo ξυνεθούλευεν αὐτῷ μὴ ἀπολείπειν. Ibi- 
dem Krügeri silentium de Gronoviana lectione 
me fefellit, quem Ἀμύντας 6 Ἀντιόχου ex codi- 
cibus suis duxisse video, quod restituendurx. 
Prudenter hic quoque Ellendtius. — 23 σχευῆς. 
— al ἔμεινε. — ἡ, 25 ἐγίν. A. ἐγέν. B. — 6, 39 
καί τι δαιμ. — 43 ἠδυνήθη A., ut Krugerus pro ἐδ, 
— 7, 48 ἔτι ἔμπροσθεν ex A. B. pro ἔτι πρόσθεν. 

Vll. ι τὸ χατὰ πύλας τὰς Ἂμ. — 2 , 8 τόν om. 
uterque, qui 1.9 et 48 ἐς pro «i.—4,25 τε γὰρ 
Πέρσ. ex A. Vulgo «xai Πέρσαις, quod inte- 
grum non esse viderat Krügerus. — 3o τῶν om. 
— 8,73 κατὰ τὸ πλῆθος ex A. articulum addidi , 
non necessarium quidem. — 9, 11 ἄλλα nunc 
video, preterquam quod displicet ob sequens 
proxime ὅσα ἄλλα de alia re dictum,et debilitare 
sententiam nec recte opponi przecedenti βασιλέα, 
ut omnino delendum esse censeam cum A. codi- 
cibusque ceteris preter Flor. 

VII. 1,18 τῶν τε ἱππέων ex utroque. Vulgo 
abest τε, — 2, 22. μέσας τὰς νύχτας. — 3, 38 in 
stroque est ἀρξαμένῳ, quod Vulcanius scripsit 
pro ápiou. — 4, 39 ἡ Ἂμ. ex A. De conjectura 
articulum addiderat Krügerus. — 5, 47 ὡς ἐς p. 
— 48 τοῦ II. uterque. — 49 ψιλῶν A. , ut opor- 
tebat, non. πεζῶν, quem librarii Flor. mani- 
festum lapsum ἱππέας in animo habentis pro- 
barupt editores recentiores consensu ct in serie 
posuerunt, Ellendtius quidem non rejiciens ψι- 
λῶν, Omissum vocabulum in B. — 1 συντάξειεν, 


— 6, 2 ἐς «p. — 5 τούτους γάρ. — 7, 12 προῖόν ex 
A., quod scripserat Ellendtius pro προϊών. In B. 
mpoiév. — 10 et 15 et a1 εἷς, — 9, 20 ὄντι. — 9, 
23 uterque χέρα, sed 10, 3o iidem χέρατι, ut Gro- 
noviani, Falsa tradit Krügerus, quum Ellendtius 
cujus » curiosam incuriam » notat, vera przi- 
visset.— 10, 36 ἦν ἤδη. — 11, 38 τεταγμένος, sed 
in marg. γράφεται τετάχθαι, 

IX. 1, 46 τῆς τάξεως πάσης. --- 2, 48 προσέταξε. 
— 3, τῇ ὑπερφαλαγγίσειν. — 16 Μενευθέως. — Á, 
25 ὑπὸ τῆς, — 27 ti. 

X. 1, 30 γενέσθαι, — 31 πρόσοδος uterque, — 
35 ἔμεινεν et εὐθύς. ---- 2 , 37 τὰ στρατόπεδα, ἐνταύ.- 
τῇ (sic) παριππ. — 41 καὶ τῶν. — 43 ἐγίνετο ex 
A. B. pro ἐγένετο, --- 3, 50 τεταγωαένοι, Ibidem 
ἐνέθαλον ex utroque pro ἐνέδαλλον. — 4, 6 λαμ- 
πρῶὺς Ívixa ex utroque pro ἐν. 4. — 7 ξύν iid. pro 
σ. — 6, 18 slc. — 20 φεύγουσι σφῶν A. Αὐτῶν nun- 
quam debebat recipi. — 23 ἐς τότε. . 

XI. 1,32 ἀπό τε τοῦ ex utroque, vulgo omisso 
tt. — 34 ὑπερφαλαγγίσαντες, — 2, 35 xai ἵππ. --- 
36 et seqq. Θεσσ. ex A. pro Θεττ. — 30 χαρτερά 
uterque, quod Ellendtius posuerat pro xgat. — 
3, 47 πεφοδημένως ξὺν dx. ὑποχωροῦντες..---. 8 ἀπ᾽ 
preter A. etiam B., rectissime. Atque dimitten- 
dum jam ambitiosius illud ἢ πρὸς τῆς διώξεως τῶν 
πολεμίων, qnod gaudeo non confirmari a codice 
nostro, cum celeris exhibente ἢ (sic) πρὸς τῶν 
διωκόντων πολεμίων, Arriano dignius, — 4, ἡ ξύν 
A. pro c. Item l. 48 et p. 46, 3. — 5, 5 ἐπετύγχα- 
vtv ex À. pro ἐτύγχανον, quod Schneiderus in ἐνε- 
τύγχ. mutaverat. — 6 φάραγγι. — 9 ἵππου etiam 
À. — 10 ἐπιγενομένη ex utroque. Sic Ellendtius 
pro vulg. ἐπιγινομένη. — 1 1. πρὸς Ἀλεξάνδρου iti- 
dem ex utroque pro vulg. πρὸς Ἀλέξανδρον, quod 
correxerat Schmiederus. — 6, 13 συνεσχότασε, 
quod et ipsum dici poterat. Ib. et 18 ei. — 14 
ἀπετρέπετο uterque, — 15 τοῦ Δ, ἔλαθε, ---- 8,22 
᾿Δρσάμης μέν ex utroque pro μὲν Ἄρσ. — 9, 34 
τῶν II. τῶν, 

ΧΗ. 1, 47 ξίφει ᾿Αλέξανδρος uterque, quod mihi 
quidem praestare videtur. — 49 ὡς X. ἐς, — 2, 
8 Σιμμίου A, Σιμμαίου B. — 10 τάλαντα ἃ ἔτι 
ἐνδεᾶ ἦν. Apertissima hic interpolatio codicis 
Flor., facta propter 4 omissum post τάλαντα. — 
4, 18 fort. τίνες al y. — 19 παρασχηνοῦσι Sintenis 
pro παρασχηνοῦσαι. — ?2 τὸν x. uterque, — 5, 
3a οὐδὲ x. — 6, 37 τοῦ Δ. pro τήν. — 38 ἀγνο- 
ἤσασαν.---- 7, ἠή δὲ οὐδὲ φ.--- 45 xal γὰρ καὶ ἐχεῖ- 
vov vel χάχεῖϊνον ? --- 8, 46 οὔτε οὐ πάντη. — 48 ἐς 
A. ; εἰς edd. — 49 πιθανῶς et Ἀλέξανδρον, 5o πρά- 
ξας ἄν. 

XII. 1, ἡ ἐς τετο. — 6 τοῦ om. — 3, 17 ἐπὶ 
Κύπρον ἔφευγον. — ἡ, 26 τῶν om. uterque, — 6, 





xij 
38 τὸν dà. τὸν αὑτοῦ ex. B., ut scripserat Krüge- 
rus; ceteri om. alterum τόν.-- 42 ὑπέμεινεν. ---- 7, 
45 Κερδίμμα A. Κερδίμα B. lidem & pro εἰς, 46 
ξυμμ. pro c. — 8, 3 χισμένην ex. A. restituen- 
dum. Perdito ᾧ post ἀπείρῳ ex KICM. factum 
KEIM., similiter atque c. 12, $ ἃ, 10. Pruden- 
ter de hoc loco disseruit Ellendt. — 5 τὰ ἄλλα. 

XIV. ἃ, 11 et 16 ξυμμ, uterque pro c. In tali- 
bus postea dissensum modo codicis A. ab eo 
quod apud nos legitur annotabo. Ἄρτοξ, uterque 
pro 'Agrat. bis , sed, ut video, l. 10 A. a pr. m. 
Ἀρταξ. Uterque "Agar. — 4 , 33 εἶχεν Krügerus. 
—34 εἰς om. — 5, 39 36. — 46 διαπέμποντος, — 
6, 49 οὐδὲ μιᾶς. — 7, 3 ἐπειδὴ δέ, — 5 νῦν δὲ σέ, 
sine xat , quod sane melius multo, et delendum 
xal. Idem dico de ἀλλ᾽ αὐτοί l. 9, quod cessit Flo- 
rentinz scripturze ἀλλὰ xal αὐτοί, quee vim sen- 
tentis debilitat. — 10 ξυνστοατ, uterque. — 
15 ἔστω. — 9, 17 μηδὲ ἃ ἐξ ἴσον uterque integer- 
rime. Pravam interpolationem βούλει delevi. 
Paullo ante ὡς βασιλ 

XV.1,27xatacxtuT, βασιλιχῇ. — 2,31 ἐχέ- 
λευεν. — 33 Ἰσμινίου, — 3, 40 περὶ Περσῶν, 
cum £x inter lineas. — 4, 4a δὲ xai Θεσσα- 
λίσχου. — 45 τε xal τῆς. — 46 παντός pro Ta. 
— 47 κάλλιστα iz. Ib. εἰς. — 5 , 1 eic. Ib. γε οἵη. 
uterque, recte, puto: nam alterutrum, aut ὅτι γε 
λόγον ἄξιον, aut d τι xal λόγου ἄξιον, hoc loco di- 
cendum füisse videtur. — 2 uterque ὕστερον δὲ 
ὡς ἐπὶ μέγα (μεγάλα B.) εὐτύχει, quod ego verum 
esse arbitror; minime certe convellitur iis quz 
Ellendtius observavit. — 6, 6 xac τὸ £0. τὸ II. 
— 7, 13 B. ut editur. Ἀζεμήλιος A. — 16 ἐθέλει, 
quod et ipsum-dici poterat, 

XVI. 1, 16 -— 18 ἱερὸν Ἡρακλέους τοῦ "AAxp., 
mediis omissis, Uterque τοῦ Ἄλχμ., sine τῆς, quo 
nullo modo opus.— 19 οἵ pro 7.— 2, 26 οἱ Top. 
— 3,29 6 om. — ἡ, 36 xal at θυσίαι ex utroque. 
Male omittebatur articulus, — 5, 38 ἀπελάσαι À., 
ut editores correxerunt pro £zeÀ. Sed supra vi- 
dimus in hac re non firmum esse illius codicis 
testimonium. Idem constanter Γυρηόνης. — 6, 45 
uterque ἔτι (non ὅτι) εὔοτον (sic), ut Gronoviani 
non possint habere ὅτι εὔδοτον. — 5o γιγν. ex 
utroque. — 1 τῇ 4. ταύτη eX utroque pro ταύτη 
τῇ 4.— ἃ τὴν Ἥραν ex utroque, Vulgo articulus 
desideratur. — 7, 5 τῷ quod addidit Krügerus, 
est in utroque. — 8 ἐπαγγέλλει ex ed. Basil. re- 
positum, item est in utroque, 

XVII. Hinc accedit codex C. (1755). — 1,20 
τῶν addidi ex A. — 2, 25 ὡς ἐπί. — 27 ix τοῦ εὖ- 
θέος (εὐθέως A.) ἡμῖν ex tribus pro vulg. ἡμῖν £x τ, 
εὖθ. — 4, 41 οἰκείας À., quod Sintenis scripse- 
rat pro οἰκίης. — 43 slc. — 44 τε in tribus. 
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XVIII. 1, a restituendum ex A.: Τύρῳ * καὶ 
τι χαὶ θεῖον, B. et C. ut Bas. : Τύρῳ " θεῖον, Jam 
codicis A. et aptior scriptura ct major longe 
auctoritas quam Vulcaniani et Flor. incerti. —— 
ἡ et 5 προσάγειν εἰς τὴν πόλιν Τύρον, mediis omis- 
sis. — 7 ἐγένετο ex tribus, quod volebat Ellend- 
tius. Vulgo ἐγένοντο, — 2, 13 πὲρ οὐσῶν, — 3, 
21 recipiendum crat ex tribus nostris o) χαλεπῶς 
κατεπήγνυντο ἐν τῷ máu, qui jam melius exci- 
piuntur his, καὶ αὐτὸς ὁ πηλὸς... — ἡ, 24 πα- 
βρόντος τε αὐτοῦ καὶ Éx. — 26 χρήμασι [sic A.) eno- 
tans ex Flor. Gronovius haud dubie oblitus est 
sequens τούς tt ἐχπρ., quod vel ex conjectura 
reponi debebat pro τε ab editoribus relicto, qui 
male distinguunt post χρήμασι, --- 5, 29 posue- 
ram τῷ τε βαῇ, ex A., sed typotheta non paruit. 
B. C. et ed, Basil. τό τε βαθ., « unde collis scri- 
bendum esse τῷ τε βαθυτέρῳ, » Ellendt. — 6, 4o 
auia. 

XIX. ἃ, ἡ παρέτειναν ex À, pro παρέτεινον. Ex 
B. C. enotatur παρέτεινε, quod fortasse ortum ex 
παρέτειναι, — 7 ἔμελλεν ex A. cum Ellendtio. Ce- 
teri ἔμελλον. — 8 πιεζουμένης. — 3, 11 τε om. 
— 4, 17 εἰς. — 20 σδεστήριόν τι τῇ ex tribus 
nostris. Vulgo abest τι. — 5,23 χελήτινα. — 6, 
27 ἀρξαμένους praebent A, B. 

XX. 1, 37 et 38 ín Ἀλεξάνδρου ξὺν τῷ, mediis 
omissis, — 39 xal al τῶν Xd. τριήρεις σὺν αὖ- 
τοῖς ex. À. pro xxi αὐτῶν Xd., optime et per se 
et ad rem , ut apparet ex fine przcedentis cap. 
— 2, 45 6 accessit ex A. — ἡ, 5 ὡς elc ἐπίπλουν τὲ 
xai v, — 6G ἔστιν ἄς A. ἕς τινας B. C. — 5, 10 iy 
δέχα À., non ἕνδεχα, — 11 om. τήν. Idem ᾿Αλέξαν- 
àpov pro Κλ, — 13 “Ἕλληνας ἐς τετρ. ex A. Omit- 
tebatur praepositio. — 6, 18 ξυντεταγμένος tres. 
— 7,22 om. δέ. --- 8,33 βύζην cum gl. ἀθρήως, 
πυχνῶς. — 9, 40 ἐφυρμκώσας. ---- ἡ ἐπανήξαντο. 

XXI. 3, 12 tres πύργους ξυλίνους, 13 εἴ πη. — 
14 πυροφύροις, — ἡ, 16 δὲ xal αὐτοῖς τὰ v, — 6, 
3o τριηχοντόρους, ---- 31 τύπον, — 3a ἀπ᾽ αὖτ. ---- 
35 ἀντὶ σγοίνων εἰς τὰς dyx. — 7, 30. βάρους. ---- 
8, 46 τὸ στ. τοῦ λιμ.--- 51 ἀπεχώρει À., quo modo 
Ellendtius correxit vulg. exey. — 9, 5a τετριή- 
ρεις. — 9, 3 xai ἅμα x ai εὐθαρσεστάτοις A., postre- 
mum etiam in B. C, 

XXII 2, 17 miro consensu tres d πὸ τῇ πρώ- 
τη ἐμβολῇ. — ἡ, 35 εἰς. — 5, 38 τετρίρης (sic). 
6, 43 habet ἐκ τῶν v. — 7, 49 ἦνυεν tres con- 
sensu, ut ed, Basil. , pro ἤνυον. Krügerus de suo 
adjicere maluit οὐδέν quam nom despicere quz 
Ellendtius monuerat. Deinde A. ἐς τὸ πρὸς νότον 
αὖ ἄνεμον, quod in B. C., quattuor Gronovii et 
ed, Basil. abiit in ἦν, deletum est autem a cor- 
rectore Optimi Flor. — 1 πρῶτον χατεσείσθη τε 
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τοτι δὰ tribus meis, Vulgo πρῶτόν τε xat. τὸ t. 
ex Basil. — 2 αὐτοῦ om. — ἐρέρριπτο A. ἐρέριπτο 
C. ἐνέριπτο B. 

XXIII. 2, 16 ἐπετᾶχτο (sic). — 17 ἀσθέτεροι B. 
C. — 3,24 ὅπη tres. — 4,31 verba 6 τε γὰρ... 
ἐγένετο fortasse illata ex c. 24, $ 4, ut plures ob- 
servarunt, 

XXIV, 1, 2 τὸν λιμένα τὸν πρὸς Αἰγύπτου ex 
tribus pro Αἴγυπτον. — 7 οὐδὲ χλεῖθρον τοῦτόν γε 
ἔχοντα nostri tres, cum ed.Basil. rectissime. Video 
jam Borheckium et Schmiederum ita edidisse: 
vo magis mirum criticos meliores Ellendtium οἱ 
Krügerum reduxisse quod manifesto falsum est 
et errori debetur vel lapsui calami : οὐδὲ τοῦτον 
χλεῖθρόν γε ἔχοντα. Egyptum spectans portus 
habebat χλεῖθοον : jam quomodo de altero portu 
scriptor sanus dicere poterat, me Aunc quidem 
claustro septum ? nam hoc sonat scriptura ab 
illis recepta Vulcanii et Gronovii codices falso 
testantium. — 2, 13 μαχουμένους. — 3, 14 πολύς 
om. — 4, 22 τῶν Max. δέ ex tribus pro τῶν δὲ 
Max. — 5, 36 'HozxX£ou; A. hic et in sequenti- 
bus, non 'HexxX£oc. Ib. et l. 29 εἰς, — 38 Ἀζέμι- 
xx A. Ἀζέμιλχος B. C. — 29 τινα νόμιμον 7. 
nostri quoque tres. 

XXV. 1, 46 ξυνεχομένῳ Ἀλεξάνδρω. — 3,13 
πρὸς ἀχρείου. — 2, 12 ἀποχρίνεσθαι C. — 14 ἀντὶ 
τῆς πάσης recepi ex B. C. et ed. Basil. : nunc du- 
bito. — 16 ἐθέλοι tres, — 4, 30 τὸν ᾿Αλέξ. 

XXYL3, 43 αἱρετέον ἐδόχει εἶναι, ut Augusta- 
nus. — 47 δὲ y, — 4, 5o δέ om. — 1 ἐξῆρσϑαι. 
— 6. ὑπέρ om. Inspiciendus hic Flor. 

XXVIL 1, 13 ἐγίγνετο ex tribus meis pro ἐγέ- 
vtto. — 15 τοῦ om. — 17 ἀπωθεῖ, —— ἃ, 20 τὸ 
μὴ οὐχ, — 24 τόν addidi ex A. — 4 , 34 ἠρείπετο 
Α, ἠρείπτετο C. ἠρίπτετο B.— 5, 44 τὰ ἐρρημένα, 
— 10, 1 τοῦ Om. 
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1. 3, 24 τὸν ποτ. τὸν Νεῖλον tres. — 5, 40 ἐπέ- 
brxav. 

II. 1, 2 αὐτὸν χαταλείπειν A. Postremum etiam 
8. C. — ἡ τῶν δέ. — ἃ, τὸ hic 'Γελμισέα. — 3, 
13 δέ tres, quod Ellendtius commendaverat ex 
ed. Basil. pro δή, tacite recepit Krügerus, — 
15 προθέσθαι. — ἡ, τὸ évxa12320. ex À. , quod 
Krügerus scripserat pro vulg. ἐγχαταλειφθ. — 
13 γνῶντα. ---- 7, 37 tres ἐν Ki. — 39 ἀμφὶ Ἀπ. 
40 εἷς, 

IH. 1, 44 εἶναι om, — 45 Περσέα τε xal ex A. 
Vulgo sine τε. — 47 ὅτι tres, vitiose, item 3 τῆς 
cum ceteris. Ibid. ἐνέφερε, — ἡ xal γοῦν. — 3, 
τὸ tlc. — 11 ἐρήμου τε. — 4, 13 πολὺ Ἀλ, A, πο- 


λὺ ἐξ οὐρ. B. Tertius ut editum, — 19 σημεῖα de- | 


xiij 
lendum cum Krügero. — 6, 29 προπετομένους 
ex A. Ceteri προπετωμένους. --- 33 ὑπὲρ αὐτοῦ A. 
αὐτό B. C. 

IV. 1, 37 ἄνυδρον Fllendt., quem vide, ἀνυ- 
δρίαν Krügerus. Codd. &vu2poc.— 2, 44 λίαν ψυ- 
χρότατον, quod e glossa ortum wdetur. — 46 
mei quoque μέσας τὰς νύχτας, .--- 49 delendum 
δή, quod incertze plane est auctoritatis et minime 
necessarium. Noster A. τοῦτο, ceteri τούτῳ, quae 
est frequens depravatio illius τοῦτο. B. C. omit- 
tunt ἐν τάξει, tres habent 47. — ἡ, 5 χόνδρος" 
Tn τινὲς αὐτῶν. 

V. 1, 19 ὡς πενταχοσίους. — 2, 26 Δολόασπις 
tres, — 3, 27 φρουράρχης, — 33 Χαλχιδέα Geie- 
rus verissime, quem vide Alexandri M. Histor, 
scriptt. zet. supp. p. 300 seq. Flor. et A. Χαλχι- 
δέως, ceteri Gronovio teste Χαλχιδαίως, B. C. qui- 
dem ( nam varietas nulla enotatur ad edit, Ra- 
phel) Χαλχηδόνα. Nimirum Χαλχιδέα corrector 
archetypi codicum Flor. et A. in Χαλχιδέως mu- 
tavit, patris esse nomen opinatus ut τὸν Ztvo- 
φάντου, alterum ortum ex frequenti vitio χαλχι- 
δόα, unde ed, Basil. χαλχιδόνα, — 4, 34 Xaplvov. 
— 35 τῇ. — 5,41 Μαχαρτάτου. — 143 τὸν χαθη- 
ραμένους. Deinde om. δέ. — 6, 46 ἀντὶ τοῦ, do- 
γειν. Ex B. C. nihil euotatur. Ib. τοῖς τοξόταις, — 
47 ᾿Ουδρίονα, 49 Κόλανον. — 7, 5o ἐλέγετο £l. — 
3 δοχοῦσί μοι, 

VI. 1, 11 εἰς. — 2, 15 Διόφαντον, — 3, 20 à- 
πήγγελτο. — 21 βοηθεῖν tres.— ἡ, 26 ἄνω om. — 
28 Βεροιαῖον ex A. Vulgo Βερρ. — 5,35 et 4a 
"Egwüo;. — 38 ἠτίμησε. — 6, 42 ἱππάρχειν. — 
46 ἐχομένης Λυχία χώρας, — 7, 51 Μεγαρίδι ἡ 
φυγὴ ἦν ex A. Vulgo aberat articulus, — 8,7 
᾿Ἀσχληπιόδοτον. In B. omissse $ 4 —8 ; de C. nihil 
annotatur. 

VIL 1, 14 xai γὰρ xat M. — 2, 18 it. ἦν A. 
ἔστε ἐπί tres. — 21 ξὺν στρατ, — 5, 8 ἀπὸ τῆς 
Εὐφρ. — 4, 34. A. per totum opus Πίγρης. --- 
5, 33 ἀχούσας AX. — 39 ἀπολελοίπει Ellendtius, 
quod confirmat A. qui ἀπολελείπει, — 41 εἶργον - 
τος. — 7, 49 Asaugíac À. C. Ἀσυρίας B.— 1 quz- 
rendum quid lateat in obroi. — 3 αὖ τῶν A. αὐτῶν 
B. C. — 5 σφισιν οὐ πλείους ἣ χιλίους τοὺς ἱππέας 
ex tribus qui consentiunt. Vulgo σφισι τοὺς ἱππέας 
οὐ πλείους ἢ χιλίους. 

VII. 3, 22 om. χατά, — 4, 24 Βχρσάρτης 
A. Βαρσαώτης B. — 26 ᾿Αρείους ἦγε tres. — 27 ὁ 
'l'orstgous tres.— 28 ᾿Ατροδάτης, quod male lectum 
Ἀτροχάτης produxit. — 5, 31 A. B. Ὁκχονδοθάτης, 
"O£tvns, 33 Ὀξάνθην, In his ex C. nihil enotatum. 
Ὁ τάνης in Flor. haud. dubie est correctoris. - - 
33 Βουπαάρις. — 34 tres Σιτταχινοί, consentientes 
in *x. Ibid. δ᾽ om. A. — 6, 39 στρατιὰ $ A. ex 
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tribus, quum vulgo non legatur artic. — 7, 44 
Γαθήλοις. 

IX. 1, ἡ τὸ δὲ στρ. tres, — 3, 20 in A. reete, 
puto, legitur ξυγχαλέσας τούς τε ἑταίρους (ed. Basil. 
αὐτούς τε ἔτ.) xal τοὺς στρατ. Illud enim αὐτοὺς 
τοὺς ἑταίρους in fine enumerationis suam vim ba- 
bet, in initio inane est. — 4, 24 ἔχειν addidit 
Krügerus. — 27 εἴη sive 7j omittunt A. B., nec 
valde desideratur. Ibidem εἴ πη ex A. Legebatur 
εἴ ποι, quod non esse integrum observaverat 
Krügerus. — 5,37 ἀρετήν τε τῶν σφῶν. Quod 
ostendit quam facile in his articuli corrumpau- 
tur, — 6, 45 μαχομένους tres. — 7, 47 ἐξόρμησιν, 
— 49 ἐπιμελήσηται. — 51 ἐχβοῆσαι, — 8, 1 xa- 
ταχούητε. 

X. 1, 7 θαρρεῖν ἐπὶ σφίσι recle Α.., quod Sinte- 
nis commendaverat,  αἰροθαρρῶν.---ο Παρμενίω- 
va Krügerus, quod verum videtur. — 3, 25 fcc. 
ex tribus pro ἧττ. — 26 xai om. — 35 εἰς. 

ΧΙ. 2, 41 tres nostri ut editum ex edd. Ven. 
et Bas. — 44 τὰς γνώμας, quod jam non est cur 
mutetur. — 3, 46 αὐτῷ om, — ἃ αὐτῷ tres. — 
6 Θυυσίοις Καθούσιοι. — 5, 14 οἵ τε συγγενεῖς (A. 
Evry. ) ot βασιλέως ex tribus pro vulg. τοῦ, — 17 
Σιτταχηνοί hic A.— 18 εἷς. — 6, 20 xai τῶν Bax- 
τριανῶν tres consensu. Vulgo sine artic, — 8, 34 
ἡ "Ap. tres, ut ex ed. Basil. edidit Krügerus pro 
$ τοῦ "Ap. Ibid. Σιπόλιδος. — 9, 40 ante T7 in 
A. posita verba τούτων δὲ... τάξις ἦν, 1. 43, 44. 
— 46 Πολυπέρχ. B. C. — 49 ξυλλογήν. — 10, 
53 ᾿Ερυγίϊος hic et in seqq. — 1 Μενέλλου. — 3 
Φαρσηλ. — ἢ ἀνεστρέφοντο Α, ἀνετρέφ, B. C. 

XII. 1, 8 πρὸς τοῦ A. Legebatur ὑπὸ cov. ex 
uno Flor. , qui in tali re nunquam erat sequeu- 
dus. —2, 14 *t 23 ἡμίσιες, ut et Bas. — 3, 18 
ἱππεῖς. — 23 φάλαχροι dx. — 24, χατὰ ἅρματα τὰ 
δρεπ. ex À., quod sufficit. Vulgo sine articulo, 
ubi Krügerus : « χατὰ τὰ &py.. τὰ 2er. legendum 
videtur. » — 5, 33 ὧν ἦρχεν Ἀνδρ. ὃ Ἱέρ. — 35 ἡ 
δὲ m. A. In B. C. et Basil, ed. δέ omissum. 
Quare deleam equidem, nec jam opus erit verbo 
quod Krügerus desiderabat. — 36 ἐς om. 

XIIL τ 39 τε tres ; ex suis igitur addiderat 
Gronov, — 44 tres πολύ sine ἐς. — ἃ, 3 ὅδοπεπ, 
— 3, 10 tres Μενίδας ἡγεῖτο, quod edere debe- 
bam, — 12 τρέπουσιν ex A.,quod ipsum habere 
credo Florentinum, non ἐκλίπουσιν quod ibi vidit 
Gronovius. Nimirum siglum τρὲε non nitide 
factum affinitatem aliquam habet cum siglo £xÀ, 
accentum porro pro t litera acceperit , spiritum 
et acutum de suo addiderit Gronovius, — 14 
τοὺς περὶ Ἀρέτην τε, τοὺς Παίονας ex tribus meis, 
ut solet Arrianus, Vulgo sine articulo. ᾿Αρίστωνα, 
ut oportebat, Schmiederus, cui Ellendtius non 
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male ἐπιλέγει : « Quanquam nescio an Arrianus 
ipse inter scribendum nomina ducum confude- 
rit, » — 15 tres ἐγχλίνουσιν. — 4 , 17 ἀνέστρεψαν 
ex tribus nostris et ed. Basil. pro ἀνέτρεψαν. 
Utrumque hic dici poterat : parui igitur cogni- 
t et certe auctoritati pre incerta. — 5,35 
ἀφῆχεν. 

XIV. 1, 4o ἐμβάλλειν. — ἡ8 ὡς ἐπὶ τὸν αὐτὸν 
Aap., ut ab aliislectum fuisse videatur ἐπὶ τὸν A. 
— 3,50 ἀμφὶ ᾽Αλ. — 8 servat τῶν ἀμφὶ Ἀρέτην 
cum ceteris. — 5, 15 τῆς om. — 19 προσέχειντο, 
— δ, 23 non habet ἐπί, — 25 ἐμδαλλόντες (sic). 
— 30 περιιππεύοντες, --- 31 ἀμφὶ Tau. ἐνέξαλλον, 
postremum in tribus. Ι 

XV. 1, 33 γιγνομένων ex A., ut sine varietate 
legitur in eadem re c. 18, $ 8. Vulgo γενομένων, 
— ἃ, 43 ἰληϑόν. — 46 B. δίαν (sic) pro δίχη. — 
48 σφίσιν. — 1 πίπτουσι μέν ex tribus pro μὲν 
πίπτ, — 3, 6 sine ἤδη, de quo recte Ellendt. — 
4, 14 τὸ x20. αὑτούς ex À. pro τὸ xaz' αὖτ, — 5, 
27 ἐλινύσας A. recte uno v. Deinde 28, 2g ipse 
quoque omittit quz inter duo ἐγχατελήφθη po- 
sita. ᾿Εγκατελείφθη tres. — 6, 3a ἐς om. — 34 
σχεδὸν ἡμίσειες, sine τι. — 36 πολὺ mA. — 7,39 
τοῦτο τὸ τ. À., quod Ellendüius scripserat pro 
τοῦτο 1£À. 

XVL 1, 47 ἔφευγον ex Δ.» ἔφυγον Gronov. ex 
Flor., qui soli codicum hac habent. — 2, i 
ἐγίγνετο ex. tribus nostris pro ἐγένετο. ---- 4, 17 
Βαδυλωνίων. — 6 , 30 iveytyp. A. , quod Vulca- 
uius restituerat pro ἀνεγρ, — 7 , 34 ὄντα A. ὄντα 
γάρ B. C. — 8, 39 ὀπίσω πέμπει ex tribus pro 
vulg. πέμπει ὀπίσω. — ἡ τ ἐς τὴν πόλιν ex A. Abe- 
rat articulus, Verba ἢ ἄνιμεν usque δὰ ὄντα (44) 
non sunt in B. C., haud dubie consulto preterita. 
— 43 ταῖς θεαῖς. — 44 τῶν εὐδανέμων, — τὸ, δή 
εἷς. 

XVII omittunt B. C. prope totum. — r, 16 
Πέρσαις. — 24 εἰς pro 7j. — 3, 28 ἀπέχτεινεν, ex 
sequenti ἀπέφυγον. — δ, 36 τοῦ "AX. — 6, 44 εὕ- 
ροντο. — 50 οὐδὲ γῇ ola. 

XVIIL 1, 4 ἦσαν non est in A. — ἃ, 6 δὲ τούς 
τε Max. τοὺς πεζοὺς dvaÀ., quod notandum. — 
11 τὸν Περσῶν A., quod Krügerus dedit pro τῶν. 
— 14 εἴργειν. — 3, 15 τῇ δὲ ὑστεραίᾳ. ---- 4, 3o 
αὐτὸς δὲ mp. A., quod idem Krügerus edidit pro 
τε, — 06, 37 τὴν ἄλλην τὴν στρ. — τ πρίν. — 
7; 44 alterum τό om. — 45 ὗ πὸ τὴν ἕω A., quod 
de Ellendtii emendatione editum pro ἐπί, — 47 
προσέθαλλε ex À. pro προσέθαλε. Idem ἅμα δὲ xai 
al c. ἐσήμαινον. — 8, 49 οἱ πολέμιοι δέ ex tribus 
pro vulg. oí δὲ πολ. — 9, ἡ ἀπολείπει, — 7 καί 
om, — ὃ τῶν xo. fip. ἀπώλοντο Α. ἀπώλλοντο B. 
ἀπόλοντο C. — τὸ, 10 αὖθις delendum cum criti- 
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ei — 11 ὑπ᾽ αὐτοῦ. --- 13 αὖθις σπουδῇ ex. ribus 
meis et editt, Ven., Bas. pro a7. αὖθ. — 15 Πα- 
σαργάδαις, — 11, 19 xaí recte abest a tribus 
meis, et delere potius quam secludere debebam. 
— 320 ἀπολλύναι scriptum, sed mira cum glossa 
ἀποδειχνύναι. — 12, 26 xarà τούς tres. — 28 νῷ. 

XIX. 1, 31 πεποίητο ex tribus pro ix. — 34 
δέ τι, — 35 ἄνω δὲ αὐτὸς ἰέναι, quod valde placet 
et verum puto, — 2, 43 Παριτάκας (sic tres) μὲν 
ik, — 3, 48 Καδδουσ. — 49 τούτου. — 4, 6 ἦγε. 
— γἀπήντει αὐτῷ Βιστάνης. — 5, 13 ἐς Ex6. 
Idem hic Θεττ. — 6, 19 ἐπόχιλλον cum glossa 
ἔγιζον (sic). — 23 ἀφίκωνται ἐπί A. τὴν ἐπί B. 
τοὺς ἐπί C. Deinde A. καὶ ἐπιμελ. --- 7, 32 παρὰ 
τὴν χώραν À. rectissime pro περί. Idem Καδδου- 
οἷαν. --- 33 Ὑρχανίδα tres. Ib. τῷ om. — 35 xa- 
τελέλειπτο, — 36 τῶν χρημάτων, 

XX. 1, 41, 42 ὧν "Eguytoc σι ταχθέντων, me- 
diis omissis. — 43 ὡς. — 2, 46 ἐν δεχάτῃ. — 49 
παρεληλυθώς, --- χ΄ ἕκαστοι ἀπεχώρουν ex Α. pro 
vulg. ἕχαστος ἀπ. — 3, 8 αὐτῷ. — ἡ, 9 τῇ πρ. 
μέν, 

XXL 2, 33 τῶν πεζῶν. — 26 τοῖς δὲ ὑπολ,, 
27 προστάττει μὴ μ., sine ἕπεσθαι, quae haud du- 
bie antiqua est scriptura, cujus vitio aliter me- 
dendum quam a correctore Florentini factum 
est, — 28 ἄγοντα tres. — 3, 29 τε ὅλην νύχτα. — 
31 fu. — 32 τήν om. — 33 ὅθεν ἀφ, — ἡ, 34 
δὲ πέρι ἐπύϑετο A. cum glossa epurcisz.— 37 ewo- 
μάζεσθαι (sic) A., quod est ὀνομάζεσθαι potius 
quam ὠνομάσθαι quod in ceteris legitur. Mihi 
praesens aptius visum est. Iterum hic inspicien- 
dus Flor. Non satis diligens erat Gronovius qui 
in omnibus suis csse εἶναι, non γενέσθαι, diceret, 
* quum in duobus nostris B. C. et edd. vctt, ut 
videtur cunctis legatur γενέσθαι, non εἶναι, Flo- 
rentini autem aliquot cum his semper consen- 
ant. — 38 συνέφυγον. — 41 εἴργειν. — 43 τοῖς 
À. τούς B. C. — 5, 48 στρ. συλλ,, sine «e. — 6, 5 
ὑπὸ TE. — 7 εἴς. — 8, 19 Νιχάνωρα (sic et alibi 
aliquoties) τῶν ἱππασπιστῶν. — 9, 29 εἷς, — 3o 
ἔφευγον, eadem manu superposito v, omissis se- 
quentibus xai ot... ἔφυγον. — 10, 33 ἦν ἤδη. 
— 34 Βαρσαέτης. 

XXII 1, 41. Ἀμμινάπην B.C.; sed A. Ἀμμι- 
νάσπην. — ἃ, 49 τἄλλα A. pro τὰ ἄλλα. — 5o 
ἀποδέξασθαι, --- 3, 6 ξυνηνέχθ. A. ; sed B. C. ξυν- 
ἔχθησαν (sic). — 4, 12 τήν om. — 17 mavtéc.— 
5, τῷ ἐς τὰ ἔσχ. — 24 παρ᾽ Ἀλεξάνδρου Schmie- 

s. 

XXIII. », 31 non habet interpolationem ma- 
uifestam τῇ δὲ med. — 2, 35 τριχῇ δὴ Gu. ex A. 
pro δέ, — 5, τὸ ὄὅριοι tres. — 6, 17 τῇ uév. — 
18 fxev σὺν τι — 7, 25 ἐν τῇ τιμῇ, — 8, a9 ποιή- 
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σεσῦαι ex A. pro ποιήσασθαι. -— 31 δόγματα τῶν 
tres consensu, ut scribendum sit δόγμ. τὰ τῶν, 
— 33 σφᾶς, hinc aberravit ad l. 35. — 35 ἐλέ- 


γόντο. 

XXIV. 1, 43 ὑπαχ. — 44 τάξις ἦσαν ex tribus 
pro vulg. ἦσαν τάξις, — 2, 48 χρόνου ex A., quod 
de conjectura Krügerus restitüerat pro χρόνῳ. 
Ante voc. χρόνου aulem spatium vacuum reli- 
ctum erat literarum ferme quinque, deinde atra- 
mento eodem linea ducta ut significetur deesse 
nihil, Habet γῆν. — 3, 5 ἕξοντα, — 4, τὸ εἷς, Ib. 
ἔνθενπερ ὡρμήθη. - 14 Καλλιστρατίδαν. — 15 
Δρωπίδην, non Δροπ., ut ceteri, — 5, 33 δ᾽ om. 
— 24 τῷ αὐτοῦ. — 25 γεγόνει ex. A. B. pro ey. 

XXV. 1,27 Δλαδάχαρτα (sic) À., ut c. 23, $6. 
Ut jam appareat falsum esse Ζευδρ., quod in ce- 
teris omnibus legitur. — 33 £xs tres. — 2, 34 
μὲν οὖν τ. — 3, 4o ἤγελλον B. C. — 43 iv (sic) 
Βάχτρα. — 4, 47 Báxrpuv. — 6, 13 τε om. — 16 
ἐς tres, -— 17 "Agraxóav ἦλθε (sic) À. Ἀρταχόανα 
C. Ἀρτοχόανα B. — 7, 25 ἀπολελοιπότας ex A., 
ut Opt. esse videatur inter duos Flor. ex quibus 
enotat Gronov, B. C. ἀπολιπόντας. — 24 τούτους 
tres. 

XXVI τ, 40 ἕνεχα. — 41 τὸν G0. tres. — 
2, 43 εἰς. — 45 ἐπίμην. — 3, 3 χατέσχον. — 7 
Παρμ. ἦρχε. — 4, 8 πρὸ τ΄ — 9 Ἀλέξανδρος ex 
Flor. et duobus aliis Gron., ex nostris A. B. pro 
᾿Αλεξάνδρῳ. — 11 ἐπιβουλεύματος interpolatio- 
nem evidentissimam Krügerus non debebat ad- 
mittere. βουλ. A. — 12 περιών tres. — 16 τοῦ 
Ἀλ. 

ΧΧΥΙ. 1, 20 τοὺς Ἂμ. ἀδελφούς, — 21 καί 
om. — a, 30 παρ᾽ "AX, sine art. — 3, 32 ἔτι. — 

4, 39 Δρωπίδου, non ApoR. — 1 bei reduxi ex 
A.,cum nonnullo sententize detrimento ejectum. 

XXVIII. 1, 8 Δράγγας τε xol Δραγωσούς (sic), 
non Aoiriwyels. Proxime igitur ad verum acce- 
dit, vitiatum per praecedens Δραγ. — 11 τοὺς 
προσχ. Om. — 1a Ἀραχώταις. Ibid. tres habent 
τά suppletum a Krügero. — 2, 18 Κάρωνα, sed 
recte l. 41. — 3, a3 πρὸς ᾿Εριγυίου πληγέντα ex 
À. pro ὡς (sic B. C.) vel ὑπό. Genitivum autem 
in antiqua lectione locum habuisse documento 
sunt etiam varietates πλήξαντος (sic C.) et πλη- 
qévroc (sic B.). Sed caecum hic reddidit eximium 
criticum contemptio et despicientia Ellendtii. — 
24 εἰς et δὲ ἐγχλ. — 5, 38 ἀπὸ τοῦ K. διαχεχριμένα 
ex tribus pro vulg. ordine διακεκρ. ἀπὸ τ. K. — 
39 ἤθη τά A. ἤθη τῶν B. C. — 6, 42 xal ὥς. — 
ἡ, 5 πελάσαιεν αὐτῷ πρόδατα ex A. B., sine arti- 
culo τά, quo hic non opus. — 8, 1 Περσῶν τε. 
—  ἀπείργων. — 9, 11 Ὅξος constanter, — 12 
κατέπαυσεν. — τὸ, 14 ix Σογδ. 
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XXIX. 2, 27 ἀπὸ τοῦ ὄρ. — 28 δὴ xai AX.— 
31 ἐξίεισι et χατὰ Ὑρχ. A. B. — 3, 3a διαδάλλειν 
scripsi ex. À. B. (et fort. C., nam casu factum 
puto ut a $ a ad $ 5 nihil prorsus inde enotetur), 
quod legit Suidas ab Ellendtio appositus. Vulgo 
διαβαίνειν. Non omissum αὐτῷ. — 34 βαθύς de 
conjectura scripsi, τὸ εὖρος quippe accusativo 
casu accipiendum. Gronovius in dubio hoc loco 
codives suos inspicere neglexit. Nimirum A. B. 
non βάθος δὲ οὐδὲ mp. habent, sed βάθος, οὐ πρ., 
prorsus ut Suidas v. Ὥξος et edit. Bas. Quod 
haud dubie in aliquot certe Florentinis legitur. 
— 36 ἔχων ex. Suida ascivit Krügerus. Ibid. ὡς 
καταπ., sine τά, uterque meus, — 37 δὲ οὐδὲ B. 
A. δὴ οὐδὲ βαθέως B., ut ed. Bas. — 38 τῆς om. D. 
— ἡ, (0 εἷς. — 45 τὴν στρατιάν servat A., ut jam 
non sit cur mutetur. — 5, 1 et 3 Ἄρσαχ., quod 
in Flor. male legit Gronov. — 6, 9 πεμφείη. — 
7, 20 τέτταρσι. 

XXX. 1, 38 ἵνα &. — 3, 39 γυμνῷ A. B. — 
4, 44 prius τόν om. Deinde χαὶ ἅμα xai olx. xai 
εὐεργ. Δαρεῖον γεν, τὰ mp. μὲν E. — 5, 5o ἐκέλευ- 
ctv. — ἡ ἀνέγραψεν C. ἀνέγραφεν A. B. — 7, 11 
ἔνϑεν δέ A., non ἐνθένδε. — 15 ἐξίεισι. — 8, 17 
Ἡρύδοτος tres sine articulo, quem delevi. — 20 
ἐς μείζω ἔτι λίμνην ex tribus; vulg. ἐς λίμνην ἔτι 
μείζω. — 9, 24 τε om, — 25 ἀντιπέρας. 
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L 1, 1 δὲ ἡμ. — 5 xal om, — 2, 12 νομάων 
(sic). — 3, 16 ἐπὶ μέγα τὴν πόλιν. — 18 ξυμθαίνει 
A. B. — ἡ, 24 ἐς (sic) ταῖς. — 5, 29 ob σφίσιν, 

Il. 1, 36 ὅσα tres consensu et ed. Bas. Eodem 
consensu tres ὁρμηθέντι l. 38 pro δρμηθείς, in ce- 
teris nihil quicquam mutantes. — 2, 41 Κύρου 
πόλιν, hic et c. 3. — ἡ ἐς αὐτόν. — 1 περιβαλέ-- 
σθαι ex A. B. pro vulg. περιβάλλεσθαι. — ἃ nullus 
xpocTixov. — 3, 8 ol τοξόται τε xal dx. ex A. pro 
οἱ voL. xal oi dx., quod fortasse relinquendum 
erat dum alia auctoritas accederet. — 4, 15 οὔ- 
τως ἐξ AX. tres consensu, ut erratum esse vi- 
deatur in Gronovii notatione, — 17 ἐνθένδεν 
(sic). — 18 τῷ αὐτῷ τε τρόπῳ, quod notandum. 
— 5, 28 τε A., rectissime, et restitui pro vulg. 
δέ, — 6, 34, εἰς. 

ΠῚ. 1, 40 ἥπερ καὶ ἄλλαι, — ἡ συμπεφευγότες. 
— ἃ, 47 ἄχρους. ---- ἡ8 χειμάρρους tres, — 3 ὁλί- 
yos τὸ mg. — 3, 6 ἐντός B. — ἡ, 14 τὸ τεῖχος πρὸς 
τῶν μαχομένων αἴρουσιν. — 20 ἡμέραν μίαν Sin- 
tenis scripsit pro ἡμέρα μιᾷ. — 5, a5 καταλειφῦ, 
— 47 φυλάσσ. ex tribus pro φυλάττ. — 29 ἀπο- 
στασίαν. — 6, 30 δὲ τῶν τε ἐκ. — 36 ἀπηγγέλθη- 
σαν ὅτι τοῖς, — 7, 18 μέν om. 

IV. 1, 4 ξυνοιχήσεως. — ἃ, 11 ἐθρατύναντο. 
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Deinde tres τολμήσαντα, ut ed. Basil. — 3, 15 
θυομένων et. 16 ἐγίγνετο tres, — 18 ἀνείεσαν, — 
19 αὖθις ἐς. — 22 Σχύθας cum a inter lin, — 
24 τὰ ix v. 0. σημαινόμενα A., sed B. C. habent 
quod Gronov. ex Opt. fortasse errans attulit.— 
25 6 AXE, quod in taliloco valde notandum. 
— ἡ, 36 αὐτῷ. — 32 ἐξεπλάγησαν, — 5, 38 χαὶ 
τοὺς σφ. ex A. Vulgo sine artic. — 39 τε om. — 
6, 46 αὐτοί solum tres, sine xa( et δέ, — 7,50 
ἐγίγνοντο ex tribus pro ἐγένοντο, --- 52 ἐνέβαλλεν. 
“τ  ὀρθρίαις. — ἡ τοῖς ἱππεῦσιν οὐχ εἴων, quod 
reducendum censeo et ob auctoritatem librorum 
et quia simplicius ita et rectius dictum. Cum 
οὐκ ἦν hic ordo exspectabatur : καὶ οὐχ ἦν dega- 
λεῖς ποιεῖσθαι τὰς ἐπιστροφάς. ---- 8, 7 εἷς τῶν Xxv- 
θῶν τῶν ἡγεμόνων, lapsu. Atque inspecto codice 
video ἦν «deletum post Xx. (vide lin. 6), quum 
tria vocabula delenda essent. 

V. or, 19 verba παρὰ τῶν Σχυθῶν xat delenti 
non esse obsecutos typothetas video. Nimirum 
ex Flor. cum Schmiedero scripserat Krügerus 
παρὰ τῶν Σχυθῶν xal παρὰ τοῦ βασιλέως αὐτῶν, 
que est aperta interpolatio. Recte puto quat- 
tuor Gronoviani et vett. edd, παρὰ τοῦ βασιλέως 
Σκυθῶν. In. A. παρὰ τοῦ Σχυθῶν βασιλέως. Origo 
interpolationis in antiqua varietate esse videtur, 
cujus vestigia in C. qui παρὰ τῶν βασιλέως (sic), 
et in B. qui παρὰ τῶν βασιλέων. — 2a omnino 
scribendum cum tribus nostris ἀπὸ xotvoo , sine 
articulo, ab iis illato qui τὸ xotwóv τῶν Xxvbow 
somniarentur, Hoc dicit, ὅτι οὐχ ἀπὸ χοινοῦ ἰστα- 
λέντων) τῶν Σκυθῶν ἐπράχθη, ἀλλὰ ληστριχῷ τρόπῳ 
σταλέντων. — χἡ ἐθέλοι, 26 καιροῦ tres, — 2, 31 
σύμπ. — ἡ, fo προλαδών, ut ex hujus verbi cor- 
rectione ortum videri possit προσεπήρθη,. — 5, 
47 αὐτοῖς. Flor. αὐτῷ vereor ne ἃ correctorc sit 
illatum. — 48 emendavi ex tribus meis, quum 
legeretur ὠχυτέρων τε αὐτοῖς ἐν τῷ τότε xal 
ἀχμαιοτέρων ὄντων (hoc om, A.) τῶν ἵππων, subri- 
dicule. Hinc nihil amplius enotatum ex codice 
C. — 5, 1a ἡ ἔσδ. ἡ ἐς τὸν x. ex A. B. et ed. 
Basil. pro $ ἐς τ. 7. £96, — 8, 19 τοῖς ἔχ τι ix- 
θαίνουσι ἐπ. — 9, 20 συνεχόμενοι. 

VI. 1, 3a τοὺς βαρδάρους. — ἃ, 37 d δή τι 
πταίσαν (sic). Hic quoque 1nterpolatus Flor. qui 
πταίσματος: — ἦτ μὲν μὴ πλ. — 3, 44 δὴ ὡς. -- 
5, 10 ἐξηγγ. — 6, 14 τῷ ποταμῷ, 

VII. 1, 30 Βραζάνην. — 3, 43 αὐτὸς (sic) δὲ ἐς 
'Ex6. — ἡ, 46 βαρβαρικόν. — 3 χίταριν ex utro- 
que pro χίδ, — 5, 5 ἀλλ᾽ ὑπέρ vt. — 7 οὔτε. — 
13 ὑπάρχει. 

VIII. ἃ, 25 αὐτοῖν. ---- 3, 29 οἷα δή uterque. — 
27 ἀξιοῦν. — 4, 35 ἤδη, — 30 οὔτε εἰς τὰ τῶν A. 
οὔτε ἐς τῶν B. — 5, 43 γε om, Ibidem ex utroque 
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ἀλλὰ τὸ πολὺ yap μέρος pro vulg. ἀλλὰ τὸ γὰρ 7. 
p. — 6, ἃ ἐν ἑαυτῷ uterque. Ibid. A. πρεσδεύειν 
μέντοι τὰ τοῦ. — 5 ὁπότε ἱππ, — 8 , 13 ἐθόα ἄρα 
χαλῶν. --α 16 οὐδὲν ἄλλο. — 21 ταύτη. — 9, a6 
ἐγίνετο ex. A. pro ἐγένετο, 

IX. 1, 32 μεγαλώς τι (sic). — 34 δὲ xat, — 35 
$::850a1. — 2, 40 ἐν οἴνῳ ex utroque pro £v τῷ 
οἴνῳ. — 3, 41 δέ omissum (in fine paginz). — 
A, 1 οὐδέ τινα ἄλλ. — 5, 5 A. et B. ut editum, 
nisi quod B. ἐξαλείφθη. — 6 πισθεὶς (sic). Deinde 
χαχῶς, quod verum. Maligna et perfunctoria 
erat illa prima cura corporis. Delendum potius 
adverbium cum Schneidero quam χαλῶς ponen- 
dum quod non est hujus loci. — 7 ἀπέδωχεν  A., 
quod Schneiderus scripserat pro 2:2. — 6, 10 
μεγάλως τι, Ib. ἀπαυθαδιάζεσθαι, prasenti, — 7, 
20 χρῆναι. — 9, τή αὐτῷ τοὺς x. A., quod Wyt- 
tenbachius restituerat pro αὐτὸ τ. x. 

X. 1, 18 ὑπαγοριχότερον. — 21 ξυγγέγρ. uter- 
que, ut Schmiederus scripserat pro ξυνεγέγρ. ---- 
22 legendum ὑφ᾽ αὑτῷ εἶναι, deleto τε quod in 
neutro meorum est nec in ulla vett. edd, — 2, 
24 χτησάμενος. — ἡ, ἡ εἰ τῷ 10p., ut Bas, — 5 
ὑπάρχοι et ἐθέλοι, 7 Undpyoi. — 6, 19 Θηδ. μὲν ἦν. 
— 4, a3. αὐτὸν σφ, — 24 εἶναι, — 25 δή om. — 
26 εἴπερ. 

XI. 1, 30 xai δή. — 31 τε τούς. — 2, 33 οὐδὲ 
μιᾶς. --ἰ 38 χαὶ τεμένη, ὅτι τ΄ uterque, — 3, 43 
ἱδρυμένον οὐδὲ ψ., sine xat, quod notandum. — 5, 
8 ᾿Αλεξάνδρου, --α 10 ἀριστοστρατηγιχώτατον, quod 
fort, Flor. quoque habet. Scribatur igitur τὸν 
ἀριστοστρατηγότατον. — 6, 11 ἥπερ. — 13 συνόν- 
τα. — τή ἄρχειν γε ex. À. pro σε. B. et ed. Basil. 
τε. — 7, 22 ἐπιθεσπ, — 23 prater οἵ λόγοι etiam 
Υἴγνονται recte legitur in A. pro γίγνωνται. :— 26 
ἐγένετο ex utroque pro vulg. ἐγίγνετο, Ib. προσθῇ-- 
vat, 28 προσαναγχάσης, 30 προσθήσης. — 8,31 εἰς 
ἅπαντας ex A., quod melius quam vulg. εἰς ἅπαν, 
B. et ed. Bas, ἐς ἅπασαν. — 9, 34 λέγεται πρῶτον 
À., sine articulo, quod probo. τὸ xp. B. — 4o 
Ἄρτοξ, hic uterque, 

XII. 1, 43 εἰπόντος Καλλισθένους, quod notan- 
dum. — 44 μεγάλως sine tt. — 45 γνῶντα. — 2, 
49 ἐπειδή xt καὶ G., litera c pro compendio voc. 
καί accepto. — ἃ ξυναλγῆναι. — δ, 17 παρασχεῖν 
αὐτόν, sine φιλῆσαι.--- 6, 19 ὕόριν τε τήν ex utro- 
que. Omissa est in editionibus particula. — 23 
ἀνοιστόν. 

XUL 1, 32 ὅσα ἐς ἡλ. ἐμειραχιεύοντο. Scriben- 
dum igitur ἐμειρακιοῦντο, vocabulo Xenophon- 
teo , et tollendum fortasse ex Thesauro verbum 
Μειραχίζω, quod ex uno hoc loco affertur. — 39 
βασιλεῖ om. — ἃ.) 30 ἦν. — 41 sic distinctum in 
A. — 42 ἐν θήρα ex A. pro ἐς θήραν, quod 
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frustra explicare studet Ellendtius. — 44 ὕστε- 
ρήσας, — 3, 49 τὲ ξαυτοῦ uterque. — 50 ol, non 
οἱ αὐτῷ, quze Flor. scriptura docet omnes illos 
locos in quibus αὐτοῖς pro σφίσιν οἱ talia przbet 
solus, esse interpolatos. — 4, 5 et seqq. Apgoatsu 
uterque. — 6 eic. — 6, 20 θεῖον εἶναί zt. — 7,26 
τῷ 'Exiifvou; ex A. pro τοῦ. — 37 τὴν ex. τὴν 
AX. ex A., quod de conjectura ediderat Ellendt. 
Aberat alter articulus , cujus vestigium etiam in 
B. τὴν cx. τοῦ AX. — 28 Λάγω. — 20 xxt ὁ AX. 
ex utroque. Vulgo sine artic. 

XIV. 1,36 ἐξ om. — 2, 48 ὕπνους τοὺς AX. 
ex utroque, quod volebat Ellendtius pro «o5. — 
49 ἑαυτόν τε χαί ex iisdem. Vulgo «s omissum. 

XV. 1, 14 ἧκεν αὖθις. — 15 οἷς uterque. — 3, 
3o ἀχοῦσαι uterque, — 5, 41 ξύμφορα, 4a δέ, — 
46 ἐπετέταχτο. — 47 ξυνστήσας. — 48 ἤθη uter. 
que sine τά. — 6, 5o πᾶσαν ἂν ἤδη ἔχειν ex A. 
pro vulg. πᾶσαν δὴ ἔχειν, quod per se bonum, 
sed facilius ex illo oriebatur quam illud ex hoc. 
— 1 dv om. , et seclusi: nam certum erat hoc iu 
Grzciam redeundi consilium quod sepe profite- 
batur Alexander. — ἡ ἐς τὸ τότε B. ἐς τότε A. — 
7, 7 προχωρεῖν uterque. 

XVI. 1, 20 Πολυπέρχ. hic uterque. — 23 ἔτι 
servat A., et erunt ol ἔτι ἀφεστηκότες qui perstant 
in defectione, nondum sub dominatum Alexan- 
dri redierunt. — 24 ἐξαίρειν. --- 2, 25 τῶν μὲν 
uterque. Ἡφαιστίωνι A. — 3, 31 αὐτῶν pro τῶν. 
— 34, ξύμπαντα, — τ ἐξήει, — 4, 42 τούτοις, — 
43 φυγάδες. — 5, 48 διέφθειραν reduxi ex A. — 
τ ἐς φυλαχήν. Certissima est Krügeri emendatio, 
et annotavi fluctuationem nostri codicis inter 
ἐν et &. — 3 Zap. τε τελέσαντες — 6 , 7 τῶν ἑἕταί- 
pov ἱππέων ex utroque pro vulg. x. iz. £r. — 
10 τήν om. — 13 οἵ ὑπὸ φυλαχῇ τῆς Ζαριασπῶν, ut 
scribendum sit τῇ pro vulg. τῶν. 

XVI. r, 27 ἤλαυνον. — 2, 31 τε in neutro, 
ut de suo fortasse addideg'? Gronov. — 3, ἡ 
ὗπαχ. — 5, 1 σφῖν A. In B. omissum , spatio va- 
cuo relicto, — ἡ Fa6ac. — 5 Σογδιανῆς. — 5, 
13 et seqq. A. Σπιταμένει et Σπιταμένους, qua 
restituenda puto. B. ut editum, — 6, 19 ὕπολει- 
πόμενοι eX A, , quod scripsit Ellendtius, Vuljo 
ὕπολιπ,, vitiose, — 20 ol πολλοί ex utroque. Vul- 
go sine artic, — ὧι παρέδοσαν scriptum in À.— 
7, 26 ἐξηγγέλλετο, quod servari potest.— 28 ἀπο. 
τρέψαντες ἀπὸ σφ. αὐτῶν, eadem m. mutatum in 
αὐτόν. 

XVIII. 1,33 πάντα. — 2, 35 non habet ἦν. τς 
37 Φαϑράτην. — 3, 39g hic Στραστάνορα, — 43 
πέμπει. — 45 Σπόχιλον. — 4, 1 συμπ. — 3 ἀφει- 
στήκει in utroque. — 6, 14 46:6). Et uterque 
προχληθέντες, — 15 ὑπάρξει dedi pro ὑπάρχει ex 
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utroque, quorum A. ὑπάρξειν. — 16 ἀπαλλαγεῖσι 
δοῦναι τό, confuse. 

XIX. 1, 27 δή ex A. pro δέ. — η8 αὐτῷ. --- 
2,37 δὲ xai. — 3, 44 ἐξ om. — 48 ὑπὸ αὐτῶν 
uterque, — 4, 6 alterum 5$ om. — 7 xai οἵ ex 
utroque et ed. Basil. pro at, — 5, 7 xai ἦν γὰρ 
Ὀξυάρτῃ παῖς, quod recipiendum erat, — 11 Aa- 
ρείου γυναῖχα ex utroque, quorum auctoritatem 
sive potius indiligentiam Gronovii confirmat 
Suidas. Vulgo yuv, Δαρ. — 6, 15 χαίτοι τῆς γε 
Aap., quod et ipsum in aliquo suorum neglexe- 
rit Gronov, — 17 εἰς. — 21 ἀφέσει. 

XX. 1, 22 μετὰ τὴν μάχην τὴν ἐν Ἰσσῷ, ἣ Aag. 
— 26 οἱ παῖδες A., non af, sed item cum gl. xat 
οἵ vio. — 2, 31 αὖθις ἐρέσθαι, — 33 ἀπέλειπες.--- 
3, 41 σὺ μηδ. sine δέ. — ἡ, 44 τὰς παῖδας ἐχομέ- 
νας Siutenis pro. τοὺς π. ἐχομένους, 

XXI. 1,2 et 3 Παρειτάχ. ambo hic et c. 22. 
Kat et 8 τι non. omissa. — 5 αὔτη, ut vett, edd. 
— 2, 11 οὗ (sic) χαλεπὴ εἶναι. Reduxi nominati- 
vum quem video etiam Ellendtium tueri. —1:2 
τε χύχλῳ περιείργει, postremum etiam in B., pro 
περιέργει, Vide Ellendt. Imperfecto περιεῖργε ni- 
hil opus. — 3, 19 προὐχεγωρήκει, Ibidem τέμνων 
dedi ex utroque, quod melius rem pingit quam 
τεμών. — 20 ὑπερύψηλαι, — 4,24 ἐφηστήχει, — 
29 ἦνυτον, uno τ᾿ — δ, 43 ἐπεποίητο uterque, — 
44 βέλη, ὡς ὑπ᾽ αὐτοῖς ex A. Nam ed. Bas. et cod. 
B. βέλη ὑπ᾽ αὐτοῦ, quod ex suo codice correxit 
Vulcanius, qui ὥστε, de suis autem tacet Grono- 
vius. — 47 οἵ sive αὐτῷ om. A. — 7, 52 μεγάλως 
τι, — 8, 3 xai ἑταίρων ex A. sine τῶν. Ac fuerit 
' in Flor. xa( non additum, sed loco vulgati τῶν 
scriptum. — 4 δὲ τῷ Χορ. — 7 ἐνδοῦναι, — 10, 
14 δὲ j. uterque. 

XXIL 1, 25 τῶν ἑταίρων ἱππέας, ut dubia 
fiat scriptwra Flor. recepta. — 27 Πολυπέρχ. hic 
A. Constanter B.— 2, 34 icom.— 4,45 ὥστε pro 
ὅτε, — 5, 5o τὴν Ἀλεξάνδρου. — a "l'ugisezw A. 
υρίασπιν B. — 3 ἐπί, non ἐς, — 6, 5 sine δέ, 
8 npoy. uterque. — 10. ἔφασαν. — 7, 13 Πευ- 
καλεῶτιν. Deinde constanter ᾿Ινδῶν morauóv. — 
15 xai Κλείτου uterque. — 8, 33 "Accu constan- 
ter in utroque. — 28 ἐτάχθη ἐπιμελεῖσθαι ex A. 
pro ἐπιμ, ἐτάχθη. Nam in Arriani codicibus or- 
dinem non raro mutatum vidi eo consilio ut 
substantiva quibus reguntur verbis quamproxi- 
ma sint. — 3o αὐτοῦ, non male. 

XXIHIL 1r, 33 ácüzzaigovuterque.— 35 ἐς τὴν 
Acníiov uterque, non tóv.— ἃ, 38 τῶν μὲν πεζῶν 
τὸ πλῆθος, ut iuspiciendus hic sit Flor. — 3, 45 
τούτων. — 47 ὡς εἶχον, — 4, 5 περιεδεθλητο, 
quod recipere debebam : non puto in tali com- 
posito augmentum ab]jici. — 11 Zx τῆς uterque, 
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— 5, 19 ἐξαίρειν. — 21 non est cur. mutetur 
scriptura codicis August, et nostri A. ξυμφορώ-- 
τατον ἐς τὰ (ἔτασον B. uno c) παρόντα χοσμεῖν, Eo- 
dem ceterorum vestigia ducunt. Ἐς τά post- 
quam abierat in ἐστί, corrector. codicis Floren- 
tini παρόντα xocutiv mutaverit in πάντα δια- 
χοσμεῖν. Hoc certum, non intelligi quomodo vul - 
garis scriptura potuerit nasci ex Florentina, 
quam critici amplectuntur, 

XXIV. 1, 22 ὑπασπιστάς τε xal. — 26 Εὐαπό- 
λεως A. Εὐατπόλεως B. — 3, 35 χατιδὼν ὄντα, 
quod forsasse recipiendum; v. ad finem c. 22. 
— 38 ἀναδραμών. — 40 τῶν Ἰνδῶν. --- 5, 416 δὲ 
ὡς m. ἤδη κατεῖδε, — ἠκ ἐς τὸ ἔμπ, uterque. — 
6, 6 κατῆλθον. — 7, 11 ᾧκεῖσθαι. --- 9, 23 τῶν 
πυρσῶν, — 25 εἶχεν ἐστρ. — 27 ἐπηγ. — 28 τρι- 
“ἢ B. τριχά A. — 10, 31 τῷ Λάγου ἄγειν Α., ut 
Ellendtins pro τοῦ, 

XXV. 1, 39, 40 θαρσήσαντες, ἐς τό, mediis 
omissis. In margine «p. θαρήσαντες (sic). — 41 
τίν. — 2, 44 ποιήσας τοὺς À. Sintenis restituit 
pro ποιήσαντες τοὺς À. — 45 ἥπερ ἐπιμαχιμώτα- 
τον. Sed B. ἐπιμαχώτατον. — 47 ἐθέλειεν. ---- 3, 4 
ἔπραξεν. — ἡ, 10 ἐργάσασθαι,» male.— 5, 13 τού- 
τοὺς μὲν γάρ. Ib. μαχομ., sed B. μάχουμ. — 14 
δισχιλίους. — B,21,22 xai τὴν K. usque ad το- 
ξότας om. — 23 "Acax, — 7, 38 προσάγοντα τὸν 
"AX. ἤσθοντο. — 30 reducenduim. κατὰ πόλεις ex 
A. , cujus scriptura me fugerat. B. x. πόλιν. 

XXVI. 1, 35 αὐτοῖς Geierus conjecit pro αὐτοί 
librorum. — 2, 4o ἐς τὴν πόλιν ex A. Vulgo ἐς 
πόλιν. — 3, 49 ἐς ἑαυτούς. ---- 4, 5 ἐχχλίν. --- 8 
uiv ἀπό uterque. — 5, 10 τι om. — 1/4, τῶν τε 
Max. ex A. pro τῶν M. — 15 ἐγίγνετο, quod ve- 
rum puto. — 16 ἐχτοξεύουσιν ol, — 17 ἀνέστελ-- 
λεν, — 7, 26 τε om. 

XXVIL 1, 35 ἐπ᾽, — ἃ, 40 οἱ δὲ πολλοὶ τρ. — 
3, 45 σύν. — 4, 5 'Accaxavoo , $ 5, 9 ασσαχα- 
νῶν uterque. — 12 πέμπει. — 7, 24 Αὔισάρου, 
uno c. — 28 χρᾶσθαι. — 8, 3a mire γενομένων dv 
σφισιν ἀξιομάχους, el B. ἀξιομάχου, — 35. ζῶντες 
δὲ ἐλήφθ, ex utroque pro vulg. ἐλ, δὲ ζ, — 9, 38 
ὡρῶν, ---- 40 prius τούς om. 

XXVIIL 1, 44 restituendum τὴν πόλιν ἐχλεί- 
πουσιν ἔφυγον δ᾽ ἐς τὴν πέτραν, Postrema 
verba deleta sunt. a criticis auctore Gronovio, 
qui se adversativam particulam in nullo codice 
conspexisse testabatur. Atqui est in A. sic, δὲ ἐς, 
in B. δ᾽ ἐς : ut valde vacillet istud. testimonium. 
Jam oratio non nitida et compta : sed alia ex 
Arriano facile possunt. colligi qua ab hac fur- 
ma non longe absunt. Ibidem ὡς δέ quod Schuci- 
derus posuit. pro ὡς δέ, liquido scriptum est in 
Δ. — 45 ξύμπαντες om. B. ἔφυγον A. — 46 ter- 
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tium τήν om. — 48 ὑπὲρ αὐτῆς, — 2, ἡ καί om. | Schaeideri conjectura Krügerus ediderunt , ὡς 


— 5 ὑπὲρ τῆς πέτρας ταύτης ex utroque pro ὑπὲρ 
ταύτης τῆς T. — ἡ, 19 ἐτείχισε, ---- 5, 20 αὐτῷ .--- 
23 τὸν ᾿Ινδῶν ποταμὸν AX, pro ὑπό. ---- 7,35 
alterum τῆς om, — 4o λειφθείη, --- 8 , 41 ἀναλ, 
— &4 ἐς om. — 46 ὀλίγον etiam in B. legitur. 

XXIX. 3, 20 διασπᾶσθαι. ---- 23 ἀπεχώρησαν, 
quod recipi poterat; conf. locos ap. Ellendt. 
ad V, 28, 1. — 4, 27 ἐγέγραπτο prster Flor. 
uterque noster. — 5, 34 ξυμμίξει ex utroque pro 
vulg. ξυμμίξοι. ---- 6, 43 πᾶσα 0m. — ἡ ἡ αὐτῇ, ut 
ταύτη in mente habuisse videatur. — 7, 1. ἐχών- 
vov ex utroque pro vulg. ἐχώννυεν. In A. αὐτῷ, 
quod pluralem con(irmat. 

XXX. 1, 6 ἐπὶ τὸ στάδ. — 9 ἐφιέμ, — 11 τὸ 
χωρίον, Bene Ellendt. τὸ χῶμα, --- 14 ἐλινύων B. 
ἔλλιύων A— 2, 19 ξυνάπτον Α., quod posuit 
Krügerus pro ξυναπτόν. B. ξυνάπτων. ---- 27 σφίσι 
uterque, Ibidem A. δὲ ἐπεποίηντο. ---- 4, 33 ab 
ἀποχωροῦντας aberrat ad. xavà «6v, l. 35, — ἡ, 
36 σφᾶς αὐτούς Krügerus de auctoritate Grono- 
vii, cui non fiderat Ellendtius, Nec agnoscunt 
nostti vocem inatilissimam. — 5,'44 ἐς τὴν Ἀσ- 
σχκηνῶν (sic) uterque. — 45 τὸν Ἀσσαχάνου A., ut 
ed. Basil. τοῦ Ἀσσ. B. — 6, 7 ἔμελλεν uterque.— 
2,14 τοὺς δὲ ἐλ. A. δέ om. B. — 8, a0. xaza- 
χρήμνους, --- 21 συλλ. — 25 ἐπὶ τὴν γέφ. ex utro- 
que pro ἐπὶ γέφ. 


LIBER V. 


1. 1, 30 κεῖσθαι. ---- 2, 31 ἀφ᾽ ob. Idem χτίσαι 
et 3a ὅστις usque ad ἐστράτευσεν omittit. Scribit 
Νύσσα, sed B. Νύσα, constanter. Delevi vocabula 
οὐχ ἔχω φράσαι, quae sunt in neutro. — 34 codi- 
ces Διόνυσος ὃς ἐκ. Becte Ellendtius ὅς delendum 
censuit, Ibidem A. 7, Zx, sine xat, — 37 ἐπελθεῖν, 
οὐδὲν δὲ ἄλλο αὐτῶν ὅτι μὴ τῶν Ἰνδῶν B. — 40 xà 
γάρ, non τῷ. — 4, 1 παρελθεῖν δὲ ἐς, — 3 ἔτι. — 
4 αὐτῷ om. , non male. — 8 ὧδε B., omittit A., 
lapso librario propter iosequens ὦ, — 5, 13 οἵ 
δὴ χαὶ Βάχγοι αὐτῷ. --- 14 τὴν πόλιν ταύτην. --- 16 
τε om, — 17 ἐν τῇ Αἰγύπτῳ sine γῆ, In B. Αἰ- 

mu. --- 6,2060m. : 
"t s 32 τε xal ἥχειν. — 3, 45 ᾿Αλέξανδρος, --- 
46 ὑποχρίν. ---- 50 εἰ βούλει. Ibid. ἀντὶ δὲ τ v Éxa- 
τόν ex À.,quum vulgo desideraretur articulus 
necessarius, — ἃ χαχῶν, — 5, 12 τοῖς ἔτ. τοῖς 
ízz. uterque.— 6, 19 recte Schneiderus ποιήσα- 
σῦχι, quod recipere debebam : nimirum πουήσθαι 
seripserat antiquus librarius, ag superscripto se 
corrigens, quod deinde pro omisso vocabulo ac- 
ceptum protulit nostrorum codicum scripturam 
(ποιῆσϑαι) ποιεῖσθαι ὡς καὶ στεφχανώσασθαι εἶχον, sic 


. 2337 T : 
enim illi, nullus ὡς ztyov, quod Vulcanius et de. 


transpositum fuisse, ut videtur, opinati. Hoc 
qui codices novit in tali loco admittet nemo, 
ueque vim suam hic habent verba ὡς εἶχον, 
Quare conjeci evegdveuc ... ποιήσασθαι xal στε- 
φψανώσασθαι εὔϊον ἐφυμνοῦντας xal etc. Sed nec 
sequentia satis sana esse videntur. In A. legitur 
ἐφυμνοῦντες (inter lin. ας ead, m.) τὸν Διόνυσόν 
τε. — 7, 23 τάδε. — 24 xa( om. — 25 ἐστεφανω-" 
μένους, de quo nihil Krügerus, secundum El- 
lendtium conjectura est Ragphelii. Nostri B. 
στεφανομένους cum. edd. vetL, A. στεφανωσαμέ- 
νους, — 26 χαταχλήσει Siatenis pro. χαταχλίσει. 
Ibidem A, ὑπὸ τοῦ pro πρὸς τοῦ. — 27 ἀνενάσαι 
cum glossa ἀνευφημῆσαι, 

ΗΠ. 1, 28 ἐθέλει. — 3, 41 Παραπαμισάϑων. ---- 
A, 45 iv αὐτῇ τῇ, quattuor fere literarum 
spatio relicto vacuo. — 48 hic ἐρασαμένης, Et 
κείσθω, --- 5, ἡ τρισχιλίας. — 6, 6 αὐτῷ Ἰνδῶν 
ex utroque pro vulg. αὐτῶν Ἰνδ. ---- 7 xai πόλιν 
sine τήν, fortasse vere. — 10 ἐν τῷ, — 11 γίγνε- 
ται Uterque. 

IV. 1, 12 "2x A. , qui in dativis tantum et 
accusativis habet Ἰνδῶν, — 13 xai Eóg. — 2o 
τῷ Αἰγύπτων Δ. τῷ Αἰγύπτω B. et edd. vett. , ut 
Αἰγυπτίῳ potius scribendum sit (ut alibi loqui- 
tur, velut VI, 17, $ 2) quani cum Flor. Αἰγύπτου, 
quod non in tot codicibus ncc tàm varie depra- 
vatum esset. Conf. c. 1, 6 5, 17. — 22 μάλιστα 
xai οὐχ. — ἃ, 26. τοῦ ᾿Γνδοῦ δὲ μείονες, quod resti- 
tuendum. — 27 πολλῷ δή, Ibid. αὐτὸς δ᾽ om. — 
28 Ks. μὲν δὴ εἰ δή τῳ, — 29 στενότατος uterque. 
---30 αὑτοῦ om.— 3, 33 τοῦτον τὸν ποτ. τὸν Ἰνδόν 
ex utroque. Vulgo sine altero. artic. — 38 3 οἱ 
dÀot. — 42 ἔλεγχθ. — ἡ, 40 ὅσους γε δή uter- 
que. — 5, ἡ Κῦρος 6 ex utroque pro 6 K. ὁ --- 
9 ἐγγυτάτω ex utroque pro ἐγγύτατα. Eandem 
emendationem ex omnibus suis adhibet alii loco 
(VI, 23, $ 4) Gronovius, hic nihil notans. 

V. τ, 1 γέγραπται. — 18 ἐπεὶ δέ uterque, — 
20 ζῶχ ἄτοπα. --- 2, 22 τά Om. — 23 τοσόν μοι, 
— 26 om. &.— 238 Χορασμ, — 3, 30 τῷ ἄλλῳ 
τῷ Σχυθιχῷ. — 5, 46 Πίγρ., ut semper. — 472 xa 
τὸν Ax, xai Ὑδραώτιν, — 1 τενάγη uterque. 

VI. 1, 3 πρὸ τοῦ uterque, — 5 ὡς ἐπὶ ἀπηλιῶ- 
τιν (recte ]. 1g). — 8 dedi quod in aliquot codd, : 
se reperisse testatur Gronovius, quibus nostri 
accedunt. A. $ μὲν ὡς (sic) μεσημθρίαν (sic) τε xai 
πρὸς νότον ἄν, B. ἢ μὲν ἐς μεσημθρίην τε xai (hic 
πρός inter lineas ead. m.) νότον ἄν. — 2, 10 τὴν 
Ἰνδῶν uterque pro τῶν. — 13 ἀνικέσθαι, Uterque 
Σανδράχοτον. — 14 ἐλαχίστην uterque, quod El- 
lendtius scripserat pro ἐλάχιστον, lidem ὅσην. — 
15 πρὸς τὴν ἐντὸς τὴν ἡμετέραν θάλασσαν ex A. 
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recipere non dubitavi, qui sibi propria glossa- 
rum additamenta nulla usquam habet. — 3, 19 
ἀπηλιώτην ex utroque pro 4272. Iidem recte ἔστε 
ἐπὶ μεσημδρίαν, sine articulo τήν quem delevi.— 
20 δέ om. — 22 δὲ ὡς πρός, ---- 25 mpoxt. — f, 
—25 ἑκάστοις. — 28 ὡς δὲ χαὶ $5. — 31 ἐνδιδοῖ, 

3a seq. In loco turbato de conjectura scripsi 
xal ἄλλο Καύστρου πεδίον Αύδιον καὶ αὐτὸ ποτα- 
fos, et ipsum ποταμοῦ scilicet πεδίον, ut supra 
“Ἕρμου, mox Katxou et Μαιάνδρον. Nimirum d πὸ 
Αὐυδίου ποταμοῦ in.nullo codice legi videtur, 
quum Basil. edit. et nostri duo cousensu prz- 
beant Λύδιον xal Αυδίου m. Jam quod posui xat 
αὐτὸ ποταμοῦ frequentissimo corruptionis genere 
abire poterat in χαὶ AYTOY ποταμοῦ, quod 
quasi sententia duce librarius mutaverit in. Au- 
διον χαὶ AYAIOY ποταμοῦ. --- 33 xai χοῦ uterque 
pro xai Καΐχου.--- 5, 36 ἄλλα.--- 40 τυχὸν τοῦ πο- 
ταμηῦ ex utroque. Vulgo sine artic., qui neces- 
sarius est. — 6, 48 ἄνωθεν, — 7, 7 οὔτε τὸ N. ex 
utroque, quorum A, τὸ τοῦ N. Vulgo οὔτε N., sed 
Krügerus « addiderim τό, » — 8, 10 τε xa εὐθύς. 
— 11 mire uterque ποταμοὶ πάντας. 

ὙΠ. 1, 21 xai ὃ Ἴστρος ex. utroque accessit 
articulus. — 24 χρόνῳ om. — ἃ, 28 6 'Axixapva- 
σεύς ex A. addidi, quod glossatorem fuisse ad- 
scripturum nemo sibi persuadebit. Idem codex 
confirmat quod Krügerus restituit, ποιεῖται l. 30, 
pro ποιεῖσθαι. — 3, 33 χαίτοι ταχύτατη γε ὡς, ut 
idem IIT, 19, $ 6. — 39 ἐπηρὲς, hoc acc. — 4o 
πλέγμα. — ἡ, 43 uterque δὲ δὴ μία, quod ex ed. 
Basil. dedit Krüger. Ibid. A. ἅμα δὲ £5. — 5, ἡ 
ὅπως. 

ὙΠΙ. 1, 9 δή. — 2, 19 ol τῇδε Ἰνδοί ex utro- 
que pro vulg, ταύτῃ, — 3, 22 πρέσδεις usque ad 
τοῦ Ἀῤισ. omissa. — 28 τε om. — 5, 41 ξυμπν,- 
χϑέντα vau. 

IX. 1, 1 τε additum ex A, — ἃ ἀντιπέρας 
uterque, ut III, 7, $ 3. — 3 ξὺν z. uterque. — 
ὃ ἐπενόει ἀπὸ τοῦ πόρου Α΄. recte, quum ceteri 
omnes διά, quod auctore Gronovio deleverunt 
editores, — 2; τὸ γίν. — 13 ὅπου. — 3, 21 παρα- 
πλέοντα. --- 22 πᾶσα πλήρης, --- 24 ἐπιλεξάμενος, 
— 4, 26 Ἰνδιχοί nostri quoque , quum Ἰνδοί fere 
dicat Arrianus, unde nemo sanus efficiet eum 
abstinuisse prorsus a vulgari modo οἵ ποταμοὶ οἱ 
Ἰνδιχοί, — 30 χιόνες ix. τοῦ. — 33 Icy. uterque. 
— 35 ἄλλου του. 

X. 1,38 οὐδὲ (pro ὃ δὲ) οὐδέν, ---- 39 εἴ πη uter- 
que. — 42 ὑπὸ πλήθους τε τῶν ex A., quod ve- 
rum puto. B. ὑπὸ τοῦ 7). τε τ, Editiones ὑπὸ τοῦ 
πὰ. τῶν, sine varietatis notatione. Ibid. A. dativo 
πολλῇ στρατιᾷ.--- 44 ἔμελλεν reduxi ex A. Minus 
aptum huic loco quod ex Flor. edunt ἔμελλον, 


— 2,47 μᾶλλον pro ἅμα. — ἃ χαί om. — 3, 7 
ἀντιπαρείη. ---- 8 ὡς ἔθος. ---- 4, τὸ x«i βοὴ μόνον 
xai ἀλαλ. ex utroque, qui recte omittunt articu- 
los ἢ et δ vulgo lectos. — 13 χαθεστήχεσαν. 

XL. 1, 19 εἴδει παντοίων δένδρων uterque noster 
et ed. Basil. , in quibus recte Ellendtius correxit 
παντοίῳ, Vulgo post Vulcanium παντοίων δένδρων 
εἴδει, de suis autem Gronovius nihil prodidit. — 
3, 33 ὑπολέλειπτο ex A. pro ὑπελέλειπτο, ut omnes 
c, 12, 1. Quum alibi augmentum addat hic co- 
dex, in omisso ei inprimis fidendum putaveram. 
— 36 xai IoAun£oy. , fort. vere. — 4, 4o ξὺν τῇ 
δυν. ὡς ἐπὶ σφ. ex utroque. Vulgo ὡς ἐπὶ σφ. ξὺν τῇ 
δ. --τὴι μέν τι in A. — 49 μενέτω vel εὔπορος 
omittit B., relicta lacuna. 

ΧΙ. 1, 4 μισθοπόροις. —2, 12 ἵππασπ. --- 13 
τοξότας τε χαί.---- 16 ἔνθεν. — 4, 24 καὶ τῶν πλοίων 
δέ ex A., ut Krügerus correxit vulgatum τε. 
Idem confirmat Ellendtii αὐτῷ pro vulg. αὐτῶν. 
— 31 ix II. 

XIII 1, 37 ἡμίσιες. — 2,44 πρῶτοι uterque, 
quod Krügerus pro πρῶτον restituerat. — 47 
αὐτὴν μὲν μεγάλην ex utroque, Vulgo non legitur 
μέν. --- 48 δέ habet uterque. — 1 ἀποτεμνομένην 
A. , quod Ellendtius posuerat pro nominativo 
qui legebatur. — 3, 2 λάμόρος. — 5 τοῦ πρώτου. 

XIV. 2, 26 δὲ ἐπεπ.---- 27 :óvom.— 33 ἔτι om, 
—3, 34 δὲ λέγει τὸν II. παῖδα φῦ. A. λέγει om. B. 
— 36 μαχρᾶς Sintenis pro μιχρᾶς. Ib. περάσαι, 
— 37 dveigtat, — 42 τούτοις uterque. — 4, 44 x 
(sic) τῇ ἐχθάσει. — 45 τοῦ II. — 49. Βουχεφάλα. 
— 5o τὸν ἵππον uterque, — 6, 10 δέ om. — 13 
ἀφικέσθαι τοῦ Πώρου τὸν παῖδα. 

XV. 1, 20 πάσῃ δυν. ex utroque pro &uv, πάσγ, 
— 21 αὐτῷ πορεύεσθαι À., quod notandum. — 
2 , 25 ἐπὶ μετώπου ex À. pro vulg. ἐπὶ μετώπῳ — 
29 γιγνόμενα, --- 4, 37 δ᾽ οὖν ex A., quod pro δὴ 
οὖν restituerat Krügerus. — 7 , 16 ἑχατέρωθε, 17 
ἑχατέρωθεν. 

XVI. 3, 36 ἀντιπαριππεύωσιν ex utroque pro 
ἀντιπαριππεύσωσιν. ---- 37 prius καί om. — 4, 4t 
ἀφῆκεν. — 72 dote. 

XVIL. 1, 7 ἐπέστρεφον reduxi ex A, Vide El- 
lendt. — 3, 20 ἐπιστρέψοιεν, Ibid. τὴν τῶν Max. 
ex utroque, adjecto altero articulo, — 21 alte- 
rum oi om. — ἡ, 25 ὡς τούς. ---- 26 ᾿Αλεξάνδρου. ---α 
27 ὡς μίαν. — 5,30 στενὴν ἤδη. — 6, 39 φιλίους 
et πολεμίους, ut ed. Basil. — 41 χατέχαιον. 

XVIII. 1, 6 στρατιᾶς τε τῆς. — ὃ χατεῖδον "AX. 
ex utroque pro AX. xac. Ibidem A. ἐπέρνων (sic) 
x«i αὐτοὶ τὸν πόρον. — 17 lacunam indicavit 
Krüger. — 18 μὴ αὐτοῦ ἀπ. ex utroque pro αὐτοῦ 
μὴ ἀπ. — ἡ, 31 τῆς pro toc. — 6, 44 παρ᾽ om. 
—7, 46 seq. καὶ ἂν κατέχτανε τυχών Α. xal ἂν xai 
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κατέχαιε (sic) τυχόν B. Nec de altero dv Gronovii 
testimonium exstat. — 47 ἀπήλασεν ἡ. ἀπέλ. B. 

XIX. 2, 16 ἀποχρίνασθαι A. B quod Krügerus 
scripsit pro ἀποχρίνεσθαι. — 18 ὦ ex utroque ad- 
ditum, quod volebat Ellendtius. In quibus ἔφη 
omitiit A., B. ponit post cot, ut delendum vi- 
deatur. — 19 σοί om. Ibid. ἀνεῖναι. — 3, 22 non 
habet τῇ ἄλλῃ. — 26 πρὸς τὸν Il. — 5, 40 ἐφ᾿ ὅτῳ 
servari poterat. — ἡ τ ἔφερον, — 6, 46 à ἀπάξουσιν 
uterque, quod Ellendtius ediderat pro ἀπάξωσιν, 
— 5o τιμάσθω. 

XX. 1, ἡ γυμνιχός τε xal. — 5 διέδην. — 2, 9 
τῇ II. ex utroque pro τῇ τοῦ Π. --- 3, 13 ἑταίρων 
ἱππέας uterque , quod notandum. — 4, 21 δέ- 
Guxs, — 5 "A6wág7s in A. constanter. — 28 τάτ- 
τεσϑαι hic uterque. ---- 10 τόν om. — 6,33 ἄλλου 
τοῦ (sic) ὑπάρχου Ἰνδῶν ex utroque, quod Krü- 
gerus conjecerat pro ὑπάρχοντος. --- 36 χαιρήσει 
uterque codex , ut Lobeckius pro χαιρήση,. — 7, 
39 Σισίχου A. Σισίλου B. — 40 ᾿Δσσαραχηνῶν hic 
et deinceps in À. — 41 σφῶν ἀπεχτονότες ex Α. 
Vulgo σφῶν xal ἀπεχτ., in quibus importunum 
xx uncis incluserat Krügerus. — 43 ᾿Ευριέσπην 
A. — 8, 46 ποταμοῦ om.— 49 αὐτὸν AA. ex utro- 
que pro A. aü:óv. — 49 uévom.— 52 χοχλάζειν. 
— 9, 1 xaí om.— 3 ἐπί om.— 4 συναρρ. — 9 στε- 
νότατος. — 13 τοῦ Πώρου. 

XXI. 1, 18 αὐτοῦ. — 2, 23 ἀναλαδόντας. --- 3, 
27 ξυνειστήχει ex utroque pro vulg. ξυνειστήχειν, 
— 28 παρ᾽ 'AX. ex utroque pro πρὸς AÀ.— 34 τὴν 
αὐτοῦ.---- 35. ἠδυνήθη uterque. — 5, 45 xal Arg. 

XXIL 1, 7 τοὺς λεγομένους. --- 8 ὡς ἐς μάχην. 
—10 reduxi ex À. voc. ὡσαύτως, quod male in— 
tellexit Ellendtius. — 2 , 1 4 Ὀξυδράχαι xai ἄλλο. 
— 4, 27 ἵνά (sic) ol οἱ (sic) Ka0. — 31 περιδεδλῇ- 
σθαι B, πρὸ τῶν uterque, cum ed. Basil, ex qua 
prepositionem primus asciverat Krüger. — 5, 
37 ξυνταχῦ. — 6, 43 vulgo Περδίχκας τε αὐτῷ. 
Particulam a Sinteni deletam omittit A. — 44 
ἀσθετέρων uterque. 

XXIIL 1, 6 ἐφ᾽ Gy. uterque. — 2, 12 ἔφεστ. 
ἔλαττοι (sic) τῶν χύχλῳ. — 17 πρὸ τῆς Α. πρὸς 

τῆς B.— 3, 18 ἀλλὰ xal ὡς, — 4, 27 ἀπολήψουσι. 
— 5,28 vovita. —33 ἡ λίμνη À. , cum articulo 
quem addiderat Ellendt. — 6 , 36 μὴ εἴργειν, — 
39 τῶν ix τῆς uterque. — 7, i αὐτῷ. — 46 βιά- 
σεοῦαι praebet A. , quod de conjectura scripserat 
Krügerus pro βιάζεσθαι, — 1 ἵνα dv uterque. 

XXIV. 1, 6 τὰ ἄπορα A. — ἡ, 24 τούς τε À., 
quod posuit Ellendtius, non τοὺς à£. — 5 , 36 
χαὶ τραυματίαι δέ, quod ex ultimis przcedentis 
vocabuli natum, vel corruptum ex οἵ, si quidem 
recte omittit idem codex verbum ἐγένοντο, — 37 
xii διαχ. — 6, 42 αὐτῷ. — 45 omittit ἐξ, quod 
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aliquoties factum vidimus ante idem voc, — 7, 
3, ὑποχώρησιν. — ἡ ἐγχαταλειφθ, uterque. 

XXV. 1,16 ποταμοῦ 0m.— 17 εἶναι om, — 43 
le 'gebatur μεγίστους τε xat ἀνδρείᾳ, sed recte 
omissa particula in utroque, — 2, 25 οἱ Max. δέ 
ex utroque pro οἱ δὲ M. — 30 ἀπισχυρ. A. im- 
χειριζομένων B. — 31 πρὶν xal ἐπὶ μεῖζον προελ-- 
θεῖν ex utroque nostro pro πρὶν καὶ προελθεῖν ἐπὶ 
μ.. — ἡ, ἠτ πρὸς ὑμῶν ex utroque, quod hic ma« 
gis ad rem facere videtur quam ἡμῶν editum. 
Conf, $ 5 extr. — 43 HaugAoy. — 44 Παμφυλία 
δὲ “πῶ Φ. in A. et uno Gronov, , nescio an. vere, 
— 5, 5o ὅταν ἐς, et om, ἔτι. — 5, 6 Max. τε ἀρχῇ, 
RI cosi 6, 7 δέξονται B, — 11 ἐχοῦσι uterque 
cum ed. Basil, 

XXVL. 1, 17 $uiv A. — 2, 25 ταύτῃ B. ταύ- 
τῆς À. — 4, 37 καὶ ζῆν τε xot E. — 5, 4o οὐδὲ 
"Apytt. — 42 οὖν non habet, Ibid. ἀμφοτέρου pro 
dxp. — 6, 47 ἐχτημένοις hic etiam A., sed VII, 
1, $ 4 χεχτημένων, — 50 οἰχείαν uterque, quod 
critici restituerunt pro clxízv. — 1 ἡ 'l'e6. — 8, 
10 γάρ omittit uterque; atque ita vi majore pro- 
cedit oratio. — 10 τὸ πολύ ex A. Vulgo sine ar- 
ticulo. — 12 ἐπεξ. — 14 ἐλπίζοι, 

XXVIL 1,19 xal τὰ τοιαῦτα ex A., quum sine 
artic. legeretur, — 21 só£ox.— 2, 27 xai αὐτός. 
— 28 ἕξειν (sic). — 29 βιάσασθαι uterque et ed. 
Basil. , quod defendi potest. — 3, 34 legebatur 
ἐρῶ τὰ xa $5. Unalvons, quod ex meis mutavi.— 
35 εἰς. — 38 οὖσαν xat ig. — ἡ , 43 τε om, — 5, 
5o πάντες, quod notandum, — 3 x τραυμάτων 
uterque, quod melius videtur. — 6, 6 ἔτι, — 
7. 15 ἐπέσται, — 16 οἰχίαν. — 8, 26 ἀπείρατον 
uterque. — 9 neutrum καί omittit, — 34 μέν 
om. uterque. 

XXVIII. 1, 38 6ópu6oc. — 39 δή etiam in B, 
— 4a ἀποχώρησιν.---- 46 βιάσασθαι, male.— 3, ἡ 
ἀπομένοντα. Ibidem reduxi ex A. τροπή. Falsum 
esse quod ex Flor. legitur προτροπή, liquet ex 
sequentibus οἷα δὴ ἐν ὄχλῳ στρατιωτῶν φιλεῖ γί- 
νεσθαι, Notae sunt ex historia. bellorum tales 
militum τροπαί, Προτροπαί véro a singulis exsi- 
stunt, ut, de his si cogitasset Arrianus, non 
scripsisset ἐν ὄχλῳ στρατιωτῶν. ---- ἡ, 8 ἦν om. 

XXIX. 1, 23 ἔτι, — 2, 29 Πόρρυ. — 3, 35 τά 
om. — ἡ, 404. — 42 ἀριθμὸν ἐς τριάχοντα, sine 
artic, — 5, 48 ἐπὶ τῷ. 


LIBER VI. 


] 2,12 xai ὃ ἀχούσας, ex quo vitio or- 
tum videtur quod Flor. habet xal ᾿Αλέξαν-- 
ὅρος ἀχούσας. — 3, τ ἀπολύοντα. — ἡ, 21 πρὸς 
'OX. ex utroque, quum τήν additum legatur, 
quod fortasse nondum oportuit deletum. — 24 


xaij 
τοῦ τηλικούτων. — 5, 30 οὐδέ τι, — 3a τό Krü- 
.gerus addidit, — 33 ἔγραφεν uterque cum ed. 
Basil., ac si τοῦτο 6. preecederet, — 6 , 34 ἔστε 
ἐπὶ τὴν μεγάλην uterque. 

1. 3, 14 διαλειπόντι (sic). — 4, 24 ἱππαγω- 
γοῖς τὰ xaf. 

HI. 2, 36 ἐπεί uterque, quod Sintenis conjece- 
rat pro ἐπί, Ibid. τὲ om. A. — 38 χελεύει. — 41 
seq. ter ἐφ᾽ ὅσων. ---- 3, 48 ἀρετῶν. — 4 , 6 Διόνυ- 
σον. — 9 αὐτῶν om. — 5, 10 ὡς ὅσους. — 14 
ἥπερ et φιλοσχήμονες. 

IV.1,17 ycomittit A.; et delendum erat, quod 
nuac video jam a Sinteni fuisse postulatum. — 
19 ἀντιπέρας. ---- 2, a8 τύχη. — 3, 3a Maé», etiam 
supra semel. Et sic uterque constanter. — 37 χαὶ 
σπουδῇ om. — 4, 40 ἀφίχετο ἡμέρα. — ἡ. στενότ, 

V. 2, 5 δὲ οὐδὲ πόρρω. --- ὃ βιαιοτάτη. — 2, 1a 
ταράξαντα. — 15 ἐπιχαχλ. — 3, 19 ἐγκατελείφθ, 
— 21 δύο δὲ δὴ περιπ, ex A. Vulgo abest δή. — 
4, 35 6 om. — 28 xat pro à. — 5,39 Πολυπέργ. 
— 5, 46 xal pro ὡς. — 48 ἁλίσκονται. — 50 τὸ 
li. uterque. 

VL 1, 7 τούς τε ὑπασπιστὰς καὶ τοὺς τ. In B. 
omissum cz, qui ἀσθετέρων, A. ἀσθεταίρων. — 10 
ἡμίσειας. — τα Ἰνδῶν, — 2,16 £o. Ibid, non 
puto necessarium esse articulum, qui non est in 
VYulc. et Gron, codicibus, quum non sit in nostris 
pariter atque apud ipsos. — 17 τε om, — 3, 22 
ταύτην ulerque. — 23 αὐτῷ om. — 24 ἐπὶ δὲ 
τῷδε, — 7 servat χατειληθέντων, quod satis 
aptum; nec credibile est χαταχλεισθ, quenquam 
fuisse mutaturum, Conf. locum geminum c. 8, 
$ 8. — 4, 33 $ fuu. uterque. — 6, 1 πεφεύγεσαν, 
— 3 ποδῶν εἶχον. 

VIL. 1, 7 ἔστε ἐπί. — 1181 διαδ,, sine καί. ---- 
2, 15 xai om., sed habet l. 16, ubi εἴς τι.--- 4,25 
ὡς, — 5, 35 κελεύει πάντοθεν. — 38 ἐπιμαγιμωτέ- 
av. — 6, 44 ἀπέθανον οἷ, sine δέ, ---- 45 ἀνδρίαν. 
Omissa in B. a $ 4 ad c. 8, $ 3 fine. 

VII. 2,17 τὸν ἱππάργου, sic. — 3, 12 πολλαί. 
—13 ἐθελονταί À., quod Krügerus de conjectura 
posuit pro ἐθελοντάς, — 5, 27 τεταγμένους xa- 
τεῖδε. — 6, 31 ἀπό om. Deinde καὶ AA. μὲν ξύν, 
— 37 ὡς χεῖρας. — 7, 4a προτροπάδιν, — 8, 45 
οἱ διαφυγόντες ex A., addito articulo qui non po- 
terat abesse, Non habet οὖν, — 48 οἱ pro ὅτι. 
Πολύ τι Krügerus. 

IX. 2, 11 seq. ἡ πόλις, ἐρημούμενα. . ὡς χατεῖ- 
ov ex utroque pro 5$ v. , ὡς ἐρημούμενα.... xa- 
τεῖδον, Ib. A. προμάχων. — 15 οὐδὲ προσῦ, — 3, 
23 seq. ἐπὶ δὲ τούτῳ A. 6 σωματοφύλαξ χατὰ τὴν 
αὐτὴν ἀνήει χλίμαχα.΄--- 5, 38 τέ pro γε, hic et 
l. 49. — 39 προσχεχωρισμένον, — ἠϊ n διότι. 

X. 1, 9 δέ om. — 2, 18 πρὸ αὐτοῦ εἶχε. ---τὐο 


ANNOTATIO CRITICA 


αὐτοί τε Krügerus optime pro οὗτοι δέ, Prope 
accedit A, οὗτοι τὲ praebens. — 3, 22 γεγένητο 
uterque, — 4, 32 ἑώρα. — 35 οἵ μέν om, — 36 
ἐπ᾽ ὀλίγους παρήεσαν uterque. 

ΧΙ, 1, τὸ γένος τῶν ᾿Ασχληπιαδῶν, — 2,11 
ἐφεξῆς, — 1 τὰ ψευδῇ, --- 4, 26 γενέσθαι. ---- 5, 
35 πρὸς ποταμῷ Βουχήλῳ. — 72, 46 Ἀλεξάνδρου 
ex Α., quod Ellendtius scripserat pro Ἀλεξάν- 
ὅρῳ. — 5 βληθῆναι, ---- 8,53 δή om. 

ΧΙ. 2, 25 τότε δὲ ἐδόκουν εἶναι etiam nostri, 
quz aliquo modo corrupta sunt. Non apte Krü- 
gerus τῆς οἴκαδε ὁδοῦ διειργόντων, quomodo hoc 
in loco periodi locuturum non fuisse Arrianum 
manifestum est. 

XHL 1,36 xai πλοίων Α. χατὰ πλοίων B. — 
3,10 ἄλλος ἄλλοθεν ex utroque. Vulgo diverso 
ordine. — 12 ἐπευφημήσαντες A. — ἡ, 17 χινδυ- 
γεύει, — 18 Ἀλέξανδρον. — 22 καθάπερ οἱ ἄλλης 
τινὸς ἡ δονῆς ἐξηττώμενοι in À., cum eo vocabulo 
quod in suo codice Suidas invenit, sed qui su- 
persunt codices preter hunc nostrum omittunt, 
— 5, ὑπειπεῖν uterque. 

XIV. 1, 36 αὐτόν. ---- ἃ, 43 posterius ἐς om.— 
— 44 εἰ δὲ Ἀλ. ex utroque pro vulg. el δὲ xai A2. 
— 46 ἀναδέξασθαι uterque, quod defendi potest. 
— 3, 50 ξυνστρατ, uterque. — 5 τε om. — 4, 
10 ἑταίρων ἱππέας. ---- 12 μέν τι, non τοι. — 14 
τοῦ Ἀχκεσίνη. ---- 15 ἐν τῇ, --- 5, 17 ναυσιπόροι. --- 
21 παρέχεται. Nihil omittit. — 24 τῷ αὑτοῦ Sinte- 
uis restituit pro τῷ αὐτῷ, Et habet A. τῷ αὐτοῦ. 
— 25 ἤδη idem Sintenis pro δή. 

XV. 1, 29 ταῖς ξυμβολαῖς, ut $ 2 et 6 5. Conf. 
Ellendt. Ibid. xai Ἰνδοῦ, ut6$ 2,39; ἢ 5, 8.— 34 
ἐν ἐξάθροις A. ἐν ἐνξάθροις B. Uterque καὶ ἄλλο. ---- 
2, ἠλ αὐτῇ τῇ So 0T, ex A., cum articulo quem 
Ellendtius desiderabat, — 3, 47 Τιρύστην B. 
"T'opóctzv et Τ᾿ υρυέστης A. — 49 ἐξηγγέλλετο. --- 
5, 11 usque ad Ἰνδῶν γῆς 1. 14 praeterita, — 6, 
23 ἄξια ἐν Ἰνδοῖς ex A. Vulgo παρ᾽ "Il. Flor. 
τοῖς Ἰ. 

XVL 1,36 Ὀξιχανός uterque hic et infra. — 
37 παρ᾽ αὐτόν, — 2, 39 τὰς μεγ. πόλεις ex utro- 
que pro πόλ, τὰς μεγ, — 44 ἐτρέπετο. — 3, 47 
ὀρείων, --- ἡ, 3 ὄνομα δὲ ἣν ex A. , adjecto δέ, — 
5 leg. οἰκεῖοι οἵ τοῦ. Excidit οἵ per typ. sphalma. 

XVH. τ, 13 ἐξηγγέλλετο uterque, quod Krü- 
gerus edidit pro ἐξήγγελτο. Idem ubique [I«i0.— 
2, 213D£0t AA, ex utroque pro AA. xei. Ut 
diximus, A, constanter Πάταλα, --- 23 τῷ om, 
— 27 τήν τε χώραν αὐτῷ recte A., pro vulgato 
αὐτοῦ, — 4 , 41 ἤμελλε A. — 5, 46 ὅτι 6 τῶν 
uterque, — 50 τήν τε χώραν xoi τὴν πόλιν, quod 
notandum, 

XVIII. 1, 10 ὀούξαντας. — 13 προσπεσόντας. ---- 


IN LIBRUM VI. 


2, 19 δύο om, uterque, — ἡ, 35 ἐπόνησαν. --- 37 
ἔφθησαν uterque. — 5, 41 τοαποτοῦδε. 

XIX. 1, 1 ὅρμησ τὸ 7. ἐπιγ.---- 2 ἀπελήφθ. — 5 
παρεῖχε cum ἔσχε ead. m. interlineas. Ibidem in 
ὁπότε 0:30. de « omuibus » Gronovii fluxa res 
est : B. servat ἀπό τε, Α. ἀπό γε, preebet, omitiens 
1: post προσήει, Uterque μετεωρ,, sed 1.8 £v. — 
2, 10 γέ om. — 12 ἐμπεσοῦσαι, quod reducen— 
dum est. — 3, 13 ταύτας. ---ο 17 τὸν ἐς τὴν θάλ. 
— 18 Κύλουτα δὲ τὴν νῆσον, inter lin. ἢ — o 
eadem m. — 23 παρέχει, recte et ipsum, atque 
ita mox $ 5, 35 sq. — 4 , 33 θύειν etiam nostri, 
vere. Vulgo θύει.---- 5, 36 δοχεῖ om. — 38 λέγοιτο 
uterque om. — 44 xai Πίγρ., sine articulo , ut 
sepe alibi Arrianus in tali forma. 

XX. 1, 46 τῇ om. — 1. ἐχτειχισμόν τε τοῦ ex 
A., omissa vulyo particula. — 2 , 6 ποταμοῦ vo- 
cem nescit uterque, et delenda est, ut $ 4, l. 33 
cum omnibus suis delevit Gronovius, qui nostro 
loco eos non videtur inspexisse. — 8 ἐς τὸν πόν-- 
τὸν ex utroque. Aberat Lopes — 3, 14 χόλπῳ 
μάλιστα θαλάσσης. — 15 sine altero xa. — Ü 
20 ταῖς om, — 26 ópósc. uterque pro ὀρύττ, — 
5, 34 τέτταρας. 

XXI. 1,39 παρ᾽ ἡμῶν. --- 2, 43 πλώϊμα. ---- 3, 
4B ὥραν τοῦ πελάγου (sic). — 1 xai τοξ, Et ἀσθε-- 
ταίρων. A. constanter "Ogsieat, Ex B. non enota- 
tur.— $5, 21 ἐτράποντο αὐτῶν ex utroque pro αὖτ, 
ἔτρ. — 23 πρὸς ὕξατι οὐ πολλῷ, — 26 τῶν 'Op., 
Kau6axsia (sic). 

XXII. 1, 32 ὅρεια, — 34 xat οἵ 'Op. A. Ad- 
didi articulum. In B. hic versus deest. — 2,37 
προάγων. ---- 38 πρὸ τῶν στενῶν. --- 3, 45 Ὥροις, 
σχόντες, superposito ac eadem m. — 46 xal τοὺς 
ἄλλους, — 47 xal non habet, et multo melius 
abest. — ἡ, 6 ἐμπορείαν. --- 9 ξυλλελεγμένον. — 
5, 116056u0v ex utroque pro εὔοσμ. --- 5 , 17 αὖ- 
ois. — 6, 20 xai omissum a Schweighzusero in 
his verbis ex nostro codice editis. — 7,23 δέ 
om. — 27 ἐχ γῆς uterque, quod Schneiderus re- 
stituerat. pro. Zx τῆς γῆς. — 8, 31 et 33 λαγῶν 
et ol λαγῶ (sic, in A. a pr. m. Ayo) ex utroque 
pro λαγωῶν et ol λαγωοί, — 32 εἴχονται (sic) 
uterque , item 1, 33 xal ὅτι οὕτως ὁλίσχοντο, ut 
amplius sit de hoc loco videndum. — 35 ἀνίει 
À., quod a criticis positum pro ἀνήει. 

XXIIL 1, 4/4 &uvaxá, — 2, 48 Μαδροδώρου. --- 
49 ταῦτα. — 3, 3 ξυνθέτας τὰς χύχλας. --- 4,8 
ὡς γῶρον. ---- 5, 18 σύν. ---- «τ ξυναγαγεῖν. — 23 
χομίσαντα. 

XXIV. 1, 30 ὡς ἐς τὰ 8, ---- 3,43 xat om. — 
47 ἀγγελλόμενα. ---- 4, 3 μὲν οὖν A. μέν B., omisso 
δή. ---- 4 δίψει B. Cy Α, --- 6 ἀνενημένης (sic) B., 
€ in 4 depravato, ut recte monuit Ellendtius. 


xxiij 
Ridicula sunt quz de junctim scriptis hic loqui- 
tur Gronovius. — 5, 10 οὐ βεβαίῳ, — 6, 17 ἐγ- 
χαταλειφῦ. ---- 1 9 συνεχόμενοι. 

XXV. 1, 20 πολλῶν. — 21 ἐπιλοίποι, super- 
posito t, A. ἐπιλείπει B. — 25 ἐξελέγξων B. ἐξε-- 
λέγχων A. — 2, 29 γιγνωσχομένην. — 3, 39 uévov- 
τες (quod Krügerus restituit) est in A. » Super- 
scripto ας ead. m. — 40 προθύμῳ xal v0. — 43 
τὰς πορείας. --- 46 uterque ἐκπεσόντες ἐν τῇ ψάμ- 
μῳ ἀπώλλυντο, quod restituendum puto. "Ev 
etiam in vett. edd. — 4, 3 ix τοῦ, — 5,7 γει- 
μάρρους uterque, ut supra. — 9 τόσο ύτῳ ἐπῆλθε 
τῷ ὕδατι ex. utroque, unde natum τοσοῦτο per 
frequentissimam et iotacismo similem confusio- 
nem, ex hoc ——— τοσοῦτον οἱ τοσοῦτος quod le- 
gitur. — 6,15 iterum uterque ἀπώλλυντο, quod 
aptum buic loco. — 19 καὶ χτήνη iid., sine art. 

XXVI. 1, 24 ἔνθα δή ex utroque pro vulg. 
ἔνθεν δή, quod non est hujus loci. — 25 ἔδοξα 
μοι.-- 30 δέύψη. — 31 ὡς δέ codices. — 2, 35 συλ-- 
Atyufvow, — 37 τοῦτο θυλάχῳ ex ingeniosa con- 
jectura Sintenis pro τοῦτο οὐ χαλεπῶς. Ib. συλ- 
λέξαντες. ---- 39 slc. — 3, 43 ποτόν. — 4,1 οὐ om. 
Ib. πολλή τε. — ἃ νενασμένη. In B. $a et $3 
usque ad τὴν ὁδόν 1, 2. omissee. — 5, 8 ξυνέντα 
ex utroque pro vuly. συνιέντα, -- 14 non habet 
καί, — 16 ἐς ἑ. ἡμέρας ---- 18 γὰρ γιγνώσχειν ex 
utroque. Vulgo γάρ *: γὴν. Qui enim duces 
non plane cognitum habuissent iter post dies 


septem ? 
'OXXVII. 1r, 21 ἀναπαύειν, --- 24 Σιδύρτιος A., 
integre. — 2, 35 Εὔδαμον ex utroque pro Eí2- 


pov. Εὔδαμας est etiam Diodoro, Εὔδαιμος in ed, 
Basil, Eudremon Curtio. — 38 ἐχπέμψη A., quod 
Ellendtius positum. voluit pro ἐχπέμψαι, B. àx- 
πέμψει. — 3,43 xal Krügerus desideravit. Στασά- 
νὼρ 7€ xal 6 'Ap. est in A, — 46 alterum τῆς om. 
— 47 Νηβεία D. — 48 xxi οὔτοι ἄγοντες ex utro- 
que, Vulgo cum particula inutili xz οὗτοί γε y. 
quam nunc video jam Sintenin de conjectura vo- 
"e deletam. — 4, 5o τε om. — Δ ἐς om, — 


5,7 ἐξ om. — 7 δοριάλωτα, recle, — 9 ἔτι pro 
ὅτι. — τὸ ὑπὸ τοῦ AX, — 6, τή Στασάνωνι, 15 
Φαρταν. — 18 ἃ δὴ ἔπαθε ex A, quod volebat 


Krügerus pro vulg. ἤδη, — 16 χαί reduxi ex A. 
XXVIIL 1, 28 p ἄλλα ὅσα. -τ 30 καὶ ταῦτα 
μὲν πρός. — 3, 40 συγγρ. --- ἠδ χαταλέξαι, de 


quo v, Ellendt. — 4, 2 τόν om, — 3 edendum 
erat Κρατεύα, cum Ellendtio. Nunc demum in 
sir video Κρατευᾶ (sic). —5,7 ἐκ τῆς. — 


6, 18 ταύτη ἄγοι À, ταύτη ἄγει B. (Vulgo. ἄγη 
ταύτη). Le 'gendum puto τυχὸν εἰ ὅ τε θυμός με xal 
ὃ δαίμων ταύτῃ, ἄγει. Nulla frequentior in codici- 
| bus Arrianeis fluctuatio quam additi omissive zt. 


Xxiv 


— 2,21 τῆς om. uterque. — a4 θαλάσσῃ τῇ II. 
ex À. pro 022. Il. 

XXIX. 1,27 ξὺν τῶν ἱππέων τοῖς ἑταίροις, quod 
verum puto. — 3, 36 ᾿Ατροβάτης wterque. Μη- 
δείας A. — 39 τε om. — ἡ, 43 διωρωρυσμένον. ---- 
45 εἶναι δὲ Π|ασ. — 48 πόαν βαλλείαν (sic) et λει- 
μένι, superposito ὥ, — 5, 49 αὐτὸν δέ ex A. 
Vulgo xal αὐτὸν δέ, de quo Krügerus : « xaí de- 
leam. » Ibidem τὰ μὲν xazw ex eodem codice, 
Vulgo abest μέν, — ἃ ἔστω στενὴν, xal μόλις, 
Optime, si quid video, Krügerus εἶναι pro ἑνί, 
— 3 χαχοπαθόντι, ---- ἡ ἐτέθαπτο. -- 6, 8 χάνδυας, 
sed v; inter lin. ead. m, — 10 λέγει, — 4, 20 
ἀλεύρων. — 8, 22 καὶ ἐδ. reduxi ex utroque. In- 
certz est auctoritatis ἐδ, δέ, — 9, 3 1 ἐξέδαλον B. 
— 34 τὰ δὲ ἔξω θλῶντες, ex mala divisione voca- 
bulorum ταδεξυνθλ, 1n Flor. igitur καί de inter- 
polatione. — 10, 36 πρὸς 'AX, uterque. Neque 
esslare puto varietatem παρ᾽, Nam nisi attente 
inspicias, compendium πρός pro πὰρ capias : ni- 
mirum x; simillimum est literis πρ, superposi- 
tum autera ὃ siepe prorsus refert literam a. Jam 
si apostrophus non additur, ambiguum illud 
compendium est πρός, non παρ᾽, 408 in re, se- 
quente vocali cum leni. spiritu , facile falluntur 
oculi non exercitati. — 37 ἐξαπαργῆς, 

XXX. 1,1 ἤει τὰ Περσῶν ex utroque pro 
χῶν.--- ἃ et 3 ὅτε οὐχ ἐπήνουν τὸ ἔργον ex utroque, 
quod est integerrimum. Ceteri αὐτό, quod non 
fehciter tentavit Krügerus, — 5 ἐλέγχησαν. --- 
— 2,7 σεσυλήχει ex utroque pro σεσύληχε. 


LIBER VII. 


1. 1, 23 πόθος λαμθάνει uterque , ut alii codi- 
ces sint inspiciendi. — 2/4 τε om. — 26 ἐς πόντον. 
— 2, 33 πάσης. Ibidem βασιλεὺς χαλεῖσθαι ex 
A. pro βασιλέα, quod nescio quomodo patienter 
hic tulerunt critici, — 3, 34 Μήδους. — 37 λέ- 
qo»7* om, uterque, — 4o αὐτῶν. — 4, 43 ἔγω 
ἐγὼ (repetitum ) ἀτρ. — 3 ἐπ᾽ οὐδενί A. , quod 
Schneiderus restituerat pro ἐπ᾽ οὐδέν, In B. est 
ἐς σπουδήν. Deinde A. xexz., non ἐχτ. — Βρετα- 
νῶν .---- 6G xal om.— 7 αὐτόν γὲ £xuti), ut scribere 
debebam. — 5, 8 χατειληφθέντας, cum a inter lin. 
—9 ὑπαιθρίας.----ἰ 3 ὄτινος, quod propius est vero 
quam Florentinorum οὗτινος, ex illo ortum.— 6, 
14 ὦ om. uterque, ὑποχρίν. A. hic et infra l. 37. 

II. 2, 3o ἦν positum post κρείττω. — 36 παρ’ 
Ἀλεξάνδρου. — 3, 39 ἔχει uterque, — 4, a àyé- 
γρᾶψεν αὐτοὺς τοὺς c. ex utroque , melius quam 
vulg. ἀνέγραψεν * αὐτούς τε τοὺς c02. 

1. 1, 9 νοήσαντα.---α izavaqxastcuterque.— 
2, 17 ἐπήγγελλεν (ἐπήγγηλεν ia A.) ex utroque pro 
àmmyy. — 3, 27 Ἰνδῷ, — 29 καὶ αὐτῶν ἔπαινοι ex 
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À., sine articulo of quem delendum significave- 
rat Krügerus, — 4, 31 hic Nucaíov , uno c. B. 
Νυσσαίων, --- 6,44 ἐπηλάλαζε ex utroque, pro 
vulg. ἐπηλάλαξε, quod fugerat criticos. — 45 le- 
gendum xai τὰ τοιαῦτα ex À. — 47 πάντη ex 
Sintenis correctione pro πάντα. Sic fine cap. 6, 
ὡς πάντη δὴ βαρθαρίζοντος, ipse A. πάντα. 

IV. 1, 1 hic ᾿'τροπ. Om. μέν, -- 2, 9 reduxi 
ἀπονοστήσειν quod habet A. , alibi quippe ad ao- 
ristos proclivis. —3, 19 τῇ αὐτοῦ. — ἡ, 26 ἡ 
om. — 5, 34 Μηδείας B. — 6, 34 ᾿Αρταχάμαν 
uterque (vid. Ellendt.), et hoc certe scribere de- 
bebam : nam 'AgzaxapAv intolerabile est. — 36 
Zi. usque ad παῖδα om. — 38 τὰς δοχιμωτάτους. 
— 7, fo μετὰ uterque. 

V.o1, 2 ἦν καὶ dy x, — 2, 12 τὸν βασιλέα δοχεῖν, 
— 5, a9 τὸ om. Ib. τούτοις, — 6, 34 ἤδη ἀφιγμ, 
— 36 ἄλλους om. 

VI. 1, 38 hic £opuaX. — 40 οὖς ἐπιγ. Delevi 
xat, — 2, 46 μιχρόν. ---- 3, 6 δέ om. — 10 ὗπερ- 
φαίνοντες uterque, — 4 , 14 καταλεγέντες Κωφῆς. 
— 17 Ἰτάνης. ---- 5, 19 Αἰγοδάρης. — 20 Mrüpo- 
Caio; uterque. — 23 πάντα. 

VIL. 1, 27 χελεύει ex utroque pro ἐχέλευεν. — 
3. 42 'Accupíay A. ᾿Ασυρίαν B. — 4, 49 οὐχ ἀνα- 
λίσχεται. — 5, 8 πανταγῇ. — 6 ἀένχοι ex A. 
Vulgo duplici v. Ib. ὑφ᾽ ὧν. — 6, 13 τε om. — 
7, 26 τὰ τοιαῦτα. 

VIII 1,34 codices omnes ἐπιδώσει δὲ μένου- 
σιν, pro quo flagitante sententia Krügerus 
ἀπιοῦσιν. Quidni Baívousw? wiam ingredientibus, 
— 36 ἐθέλειν A. — 3, 47 τῆς om. — 6 τρισκαί- 
δεχα. — 7 θάνατον B. — 9 ἔλεγεν. 

IX. 1, 10 ὦ Μακεδόνες in utroque post ὑμῶν 
positum , ni fallor , vi majore. — 12 ὅπη. — 13 
ἡμᾶς ὄντας A., ut Sintenis pro Gg. — ἃ, 15 εἴπερ. 
— 18 non habet κατά, — 19 τε om.— 25 νόμοις 
xxi ἔθεσι A., ut oportebat, Editiones ἤθεσι, — 
3, 29 τῶν ἐπὶ θαλάττῃ χωρίων ex utroque, qui 
recte omittunt articulum 17. — 30 ἐμπορείαν. --- 
32 42r; uterque. ἀνενδεῦ Krüger. ex ed. Basil. 
— 4,35 τε om., vere, putem. — 5, 43 στρατείας 
cum Schmiedero , et cum eodem poni debebat 
supra I, 1, $2. — 7, 10 πάντα προτχωρήσαντα 
λαβὼν ἑκόντα. — 9, 30 ἔχοι, ---- «3 ὑμῖν om. 

X. 1,30 $ zov. etiam nostri , qui l. 32 τὰ ἐμά, 
— 3, 48 ὑμῶν εἰς uv. τῆς ἀρ. — 4, ἃ ἕτοιμοί, — 3 
τίς qs.— 5 , 5 ὑμῶν, ----- 7 ἅπαντες. ---- 6, 14 "00 
τε ποταμόν ulerque , melius quam τὸν 7., quod 
delevi. — 7, 17 sl μὴ ὑμεῖς ἀπωχνήσατε uterque, 
non μὴ x al ὑμεῖς, quod hie minus aptum; neque 
Flor. habet particulam καί, si reete Krügerus 
varietatem retulit, — 24 γῆν. 

XI. 3, 45 mire etiam nostri xai πεζέταιροι Πέρ- 
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σαι καὶ ἀσθέτεροι ἄλλοι. — 5,7 ἰδών τε. — 6, 16 
γέγευται uterque, — 7,20 ἠθέλησε. — 9,31 τε 
ἄλλα xal ἀγαθά, — 3} τοῖς τε in utroque deest, 
recte. — 35 παιωνίσαι uterque. 

XII. 3, φιλίας τε xai π᾿ habet A., om. B. — 5 

μόνα. — 5, 17 καί om. — 20 ἣ xà εἶχός τε καὶ 
$.— 6, 46 οὐδὲ τῷ abr. — 2, 35 ἀξιοῦν τὰ xp. 
uterque. — 38 οἷα δὴ φανερώτερα. --- 39 μέν τι. 
41 ἀντί, deinde finis paginz (quattuor versus) 
et duz paginze integrae vacuz relictze in A. Al- 
ter jam in verbis ὅτου ἄν cw finit, ascripto λείπει, 
et dimidia fere pagina vacua. — 42 'Hgai- 
στίωνι A. . 

XIIL r, 43 ὑποπτήξαντα. — 46 et 47 Νησαῖ.. 
—3, 8 νεωτερισθείη. — 12 ἄλλος om. ---- τηλιχού- 
των, quod jam non est cur mutetur, — 4, 15 o5- 
δέν τι A. οὐδ᾽ ἔτι πρὸς AX B. ἢ Eev. uterque. Haec 
nondum sanata. — 5, 20 μέν om. — 21 τούτων. 
-- 29 ἥπερ. 

XIV. 1, 38 δέ. — 40 ἱππιχόν B. pro μουσ. --- 
{1 ἐγένοντο. — 45 ἔχοι. ---- ἠδ 6 δὲ παρελθὼν πρὸς 
αὐτὸν cx. — ἡ, 15 τοῦ Ay. — 16 αὐτῷ ἦν uter- 
que. — 5, 17 ἠνιώχει. --- 6, 24 οὐ πάντη. — 25 
ἤλαυνεν, non fis, — 27 χαί non. habet, et est 
tollendum. — 28 ἐξ om. — 5, 34 μὲν δὴ πρός, 
quod notandum. — 9, 46 τοῦ 'AX. — 9, ἃ ἐξη- 
γεῖτο Ἧφ. Krügerus. — 3 ἀγῶνά τε ποιεῖν γυμν. τε 
x. μουσ, ἐπενύει. ---- 9 σύμπ. 

XV. 1,981 ἦν. — 11 ἐξέτασιν. — 12 τῶν Οὐξ. 
—42, τὴ καί addidit Sintenis. — 3, 20 sq. ἐμπο- 
δὼν ἐγένετο αὐτῷ. — 24 δρμήσειεν. — ἡ, 30 τῶν 
ἀπὸ τῆς Εὐρ. — 5, 36 Ἀλέξανδρον. — ἦτ τῆς ἐς 
τὸ ἔπειτα ἐσομένης uterque, rectius, quum post 
ἐσομένης debile sit nec requiratur ἐς τὸ ἔπειτα. 
Deinde μαντεύεσθαι. — 6, 47 μνήμην τινὰ ἐποιή- 
σατο. 

XVL 1, 6 ἐμπέμπει. — 3, 18 ἐξεύρητο. --- 19 
hic zAotg. — 20 αὐτήν" xal ἐκ Βάχτρων μὲν 
"OZ, μέγ.» ut. delenda sit vox ποταμός, — 23 
Ἀρμενίων. — ἡ, 25 δή reduxi ex A. — 27 ἐξιᾶ- 
σιν, — 29 ἐς τοὺς Ex., quod item reducendum 
pro κατά. — 6, 38 τὸν Εὐριπίδ, (sic) bis fine no- 
minis nou expresso, ut nescias po an ἢ voluerit. 
— 39 Εὐριπίδου B. . — 40 εἰκάζειν. — 7, 44 τῶν δέ. 
— 8,3 ἡ om. — 5 πειραθῆναι ex. Α. pro vulg. 
πειρασθῆναι. — 7 αὗτόν uterque. 

XVII. 1, 11 φέρει, cum o inter lin. — 2, 19 
ἐχέλευεν ἐχφέρειν. ---- 3, a1. dvi; yao (sic). Etiam B. 
singulari ἀνθήψατο. --- a2 ἀπετ, — 23 ἐπενόει. ---- 
5, 36 τὸν ποτ. uterque, — 6, 39 ἀλλὰ γὰρ οὐ. — 
40 ὅτι xai τὰ. 

XVII. 1,2 ἐπεὶ συνέμιξεν Α. ἐπεὶ δὴ συνέμ. 
B. — 3 ὅση. — ἡ τεταγμένη. — 6. μαντεύεσθαι, 
bic et |. 36 — 3, 16 ταύτην. ---- 21 xal ὑπέρ. — 
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4, 31 νοοῖ ex utroque cut Ellendtio. Ceteri νοεῖ. 
— 5, 36 μαντεύεσθαι αὐτῷ, Postremum etiam B. 
— 38 τε. — 39 alterum τῇ om. —6, 4a ἐπὶ πυ-- 
ράν. — 43 τότε μὲν vox. — 44 Ἀλεξάνδρῳ. 

XIX. 1, 3 πρετδευσόμενοι. ---- ἡ αὐτῶν, — 5 ταῖς 
τε ἄλλαις. — 6 χαίρει. — 2, 12 δοῦναι om. — 3, 
18 ἀπὸ τῆς 022. τῆς. — 5, 35 Μίχαλος uterque. 
— 37 πείσειν, cum ov inter lia. — 39 καταχοιμί- 
ζειν. — 6, (41 αὐτῷ. 

XX. 1, 48 scribendum αὐτόν τε cum Krügero. 
— 1$ μεγίστη, quod verum puto. — ἃ ἀνθρώ-- 
tx uterque , ut hoc in Vulcanii et Gronovii 
codicibus esse videatur et sit reducendum. — 
7 χαὶ xav, — ἃ, 11 θάμνων servat, — 16 ὅρμον. 
— 3, 238€ om. — 4, 28 ἐπ᾽ αὐτῶν. --- 3. ἐπὶ τῆς 
νήσου τῆς. — 5, 34 πεσεῖν λόγος uterque. — 6, 
42 , '1uÀo, uterque. — 7, 46 χατασχοπήν. --- 5o 
παρέπλευσε. — 8, 3 ἐπιπολύ. — 6 Ἰνδιχῆς γῆς. 
— 11 ταῦτα. — 13 ἔχει. — 10, 18 et 19 sic 
etiam À., nisi quod ἀγαθούς. ---- 20 ᾿Αλεξάνδρῳ. 

XXL 1, 25 Παλαχόταν A., constans in hac 
terminatione, initio varians inter x2)a ra)àa 
moÀx πολλα. Πολλαχόπας B. constanter. — 27 
ὅσον σταδίους, quod notandum. Deinde αὕτη Sin- 
tenis, Libri αὐτῇ! — 3, 35 seq. τῆς Ἀρμενίας. --- 
37 ὅτι δὲ ἐπιπολῆς ex A., ceteris particulam 
omittentibus, — 4r τῇ τῶν "Ag. ex A., addito 
altero articulo.— 4 , 43 ἐχδιδοῦσι Ellendtius pro 
ἐχδίδωσι.:-- ἡ ἡ Πλειϊάδων.---ἡὐ 6 ἀποφράξει uterque. 
— 48 χατὰ πόρου. — ἠ9 ἐπ᾽ αὐτοῦ. — 5, 3 τε. --α 
6, 8 ἐπαγγ. — 9 τὴν Ἀσσυρίαν, quod non est cur 
mutetur, — 13 ἐγένετο. — 7, 18 τῶν "Ap. 

XXII. 1, 23 τὴν gp. uterque. — 24 πεπόνθοι A., 
quod non ea certe causa rejiciendum qua mo- 
vit Ellendtium. πεπόνθει B. — 2, 34 τά om. — 
36 οἷα βαρυτέραν ex A. Ceteri omnes οἷα male 
omittunt, — 3, 4o αὐτό A., quod Krügerus 
scripserat pro αὐτός. Deinde συμβῆναι pro σημ. 
— ἧς 47 ἕνεχα. Deinde ὅτι delendum cum utro- 
que nostro, — 1 λέγειν, cetera ut editum, — 5, 
ὃ διαδεξαμένων. — 11 ἀμφίδολον. 

XXIIL τ, 15 ταῦτα τὰ ἔθνη A., quod jam mihi 
aptius esse huic loco videtur quam alterum. — 
2, 23 ὡς θεοί. --- 3, 25 τε uterque. — 28 δεχα-- 
δάρχην. — 4, 36 τρεῖς om. — 6, 1 ἐς om. — 5, 
7 edidi ex A. μεγέθει τε (xat hic male addit) μέ-- 
γιστον xal πολ. ἐχπρεπέστατον, Quid enim attine- 
bat hoc loco turrim praedicari? Vulgo enim μέ- 
Ὑιστος et. ἐχπρεπέστατος. — ὃ ἐπικαλεῖσθαι, — 9 
μεθ᾽ ὅσα. — 8, 12 ἐπί. Deinde ἐσπουδάζετο. 

XXIV. 3, 35 ἀναστῆσαι uterque, quod El- 
lendtius posuerat pro ἀναστῆναι. — 40 ἐθέλοντα 
uterque, a Krügero editum pro vulg. θέλ, — 41 
ἐξειπεῖν. ---- ἡ, 46 εὐωχεῖτο, 
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XXV. 2, g uterque ut Vulc. — 15 πλευσουμέ- 
νους, quod notandum. — 3, 16 ἐπὶ τῆς χλίνης ex 
A. Vulgo abest articulus. — 17 ἐπιῤάντα πλοίου, 
— 4,29 hic ἐλιννύειν, alibi recte. — 32 ἤδη 
ἔχειν. 

XXVI. 1,3 £c in utroque. — 4 325, om. — 
6 δὲ post πολλούς neuter agnoscit mcorum. Quare 
sic mutanda videatur distinctio, οἵ δέ, ὅτι τεθνη- 
χέναι ἤδη ἐξηγγέλλετο (ἐπιχρύπτεσθαι δὲ αὐτοῦ ἐτό-- 
παῖον πρὸς τῶν σ. τὸν θάνατον, ὡς ἔγωγε δοχῶ), 
τοὺς πολλοὺς ὑπὸ πένθους... βιάσασθαι ἰδεῖν Ἀλέ- 
ξανδρον, inflexa post parenthesin structura. — 
9 reducendum ex A. δεξιοῦσθαι δὲ ὡς ἑχάστους. --- 
2, 11 ἐν τοῦ Σαράπιδος τῷ ἱερῷ ex utroque pro 
vulg. ἐν τῷ τοῦ Σερ. ἱερῷ. — 18 μένοντος. — 3, 
24 ἀποχρίνασθαι A., quod Sintenis restituerat 
pro ὕποχρ. — 26 δρῶ ἐπ᾽ αὐτῷ A. ὁρᾶν B. 

XXVII. 2, 34, αὐτῷ. In fine om. τοῦ. --- 36 xai 
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τοι xai λελυπεῖσθαι. — 309 Ἀλεξάνδρου. ---- 3, 47 
τὲ τήν. — τ αὐτῷ δόξης ex utroque pro δόξης 
auto. 

XXVIII. 1,9 τούτους μῆνας ex utroque pro 
μῆνας τούτους, — 11 φιλοπονώτατος iterum. — 2, 
13 δὲ τῶν. ---- 3, a1 seq. καὶ ὅσα τε φθάσας, mediis 
omissis. — 26 χρημάτων τε. 

XXIX. 1,30 £l; — 31 εἰ δὲ τὴν νεότητά τις.---ἃ, ἡ ἃ 
αὐτὸ μεταγιγν.----β, ἡ μέγα rivavuterque.—6 ἀφα- 
νέστατος. — B πρός om. — 4, 11 δοχεῖ εἶναι ex 
utroque pro εἶναι δοχεῖ, 

XXX. 1,23 ξύμπαντα τὸν Ἀλέξανδρον, ut vi- 
deri possit τὰ Ἀλεξάνδρον male reddidisse. Dein- 
de οὕτω δέ uterque. — 24 ὅστις, ---- 25 ἐς ὅσα cum 
ov inter lineas. — 26 τοῖν ἠπείροιν. ---- 28 αὐτός. 
Et τε àv. — 29 οὐδὲ ἐνταῦθα iv. — 2, 35 τοῦ om. 
— 34 ἄλλα. --- 38 xai νῦν δὲ διὰ ex A. , omissa 
vulgo particula δέ. — 3, 44 τῆς ἐς τοὺς àvüp. 
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Codici À. quem contuli inscriptum Ἀρριανοῦ 
ἀνάδασις E686 pm ἰνδική, Nimirum librarius per 
totum opus subscriptiones accepit pro titulis 
sequentium , secundo libro inscribens Ἀρριανοῦ 
ἀλεξάνδρου ἀναδάσεως πρῶτον, tertio δεύτερον, etc. 
Initio nihil nisi ἀριανὸς (sic) scriptum. Οὐδὲ valde 
antiquum fuisse archetypum ostendunt, unde 
hic codex est derivatus, non proxime quidem, 
ut videtur, sed per successionem aliquot apogra- 
phorum. 

Car. I. 1, 2 :óvomittit codex, et hic ejectum 
oportuit, — 3, 7 ἐπὶ δὲ Μήδοισι Περσέων ἤχουον 
ex codice, recte. Ceteri codices ἐπεὶ δὲ Μήδοισι, 
quod Vulcanius in Μῆδοι mutavit, Gronovius au- 
tem. ἔπειτα Μήδοισιν " ἐπεὶ δὲ Μῆδοι, male. — 5, 
16 Νῦσαν codex hic, alibi Νύσα. ---- 8, 23 scribere 
debebam πόλις Πευχελαεῖτις vel Πευχελαῆτις. Co- 
dex Πευκέλλα £n, ceteri Πευχέλα ἔτι, Postremam 
vocem delevit Schmiederus codicem Florenti- 
num secutus, a quo particula haud dubie per 
correctorem exulat, — δῇ τὸν om. 

II. τ, 26 πρὸς ἕω cod., non ὡς £v. Idem ἡ Ἰνδῶν 
y7i (sinearticulo), quod fortasse recipiendum erat 
ob constantem fere usum Arriani in hac for- 
mula. — ἃ, 29 οὐ Schmiederus pro 6. — 3o ἄρ- 
μέται μὲν ἀπὸ θαλάσσης ὁ T. τῆς, ut alii. codices 
inspiciendi sint. — 3, 34 Ἵμαον ex codice. Ce- 





teri Ἤμαον, Schmiederus "Iuaoc. — 35 ἔχει om., 
quod sane videri potest aliena manu insertum. 
Exquisitior phrasis sine hoc verbo. — 4,37 τὸν 
ἐπέχ. — 6,2 ὑπὸ τῶν τὸ Δ. ex codice, qui ad 
sequens Δέλτα aberrat. Aberat «6. — 3 τό ad- 
didi, — 4 Πάταλα, ut in Anabasi. — 7, 5 yeex 
cod. pro τε. Deinde idem μεσημδρίης χατὰ II. , 
mediis omissis. ; 

HI. 1, 16 γῆς cum Schmiedero pro τῆς. — 4, 
29 ἐπὶ τὴν πόλιν, ex codice adjecto articulo, quod 
nolim factum. — 6, 37 τῆς πάσης γῆς Geierus 
pro Acíz;. Conf. Schmieder. p. 16. — 38 τεσσά- 
pov ex cod. — ὃ, 45 στενότατον cod. Scripsi στει- 
νότατον, quod integrum prabet codex c. 4, $ 7 
et alibi. — 10, 1 δοχέει. 

IV. 2, 11 habet μεγέθει,.--- 3, 15 Καϊνᾶν, quod 
verum esse putem. Deinde xal ᾿Ερανοθόαν (sic 
etiam c. 10, $ 5) xai τὸν Koaóavov, — 16 Σιττό- 
χατιν. Flor. Σιττόχεστιν, si recte legit Gronovius, 
— ἡ, 18 Xáp6pov. — 19 Κομαινάσης. — 21 Ma- 
δυνανδινῶν. — 5, 23 Παλάζαις et ᾿Ερέννεσις, — 
75,26 ὧν posui pro vulg. ὄν. Codex Μαίανδρος 
εἶναι. οὗ τὸ εὖρος τὸ Γάγγη, quod fortasse ex οὖν 
ortum. — 27 ἑαυτοῦ (sic ubique) στεινότατος. 
Vulgo στενώτ. --- 29 πέρην ex codice. —— 8, 32 
Ἀστρύβαις. Reduxi x Kzx£ov, errorem Gronovii 
aut typographi suspicatus. Ibidem cod. Σάράγ- 
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qi», deleto eaa. m. accenta in a posteriore, — 33 
τὸν εὔδρον (sic). — 9, 34 ἐν οὐδράχαις. --- 10, 37 
ἐνδιδοῖ, — 38 ἐχνιχήσας. — 11, 40 Πευχελαΐτιδι. 
— &1 Μαλάμαν τόν τε et l'apoíav. — 12, 42 καθύ- 
περθῦε, non — 6zv. Deinde Πάρεννος. —44 Σόαμος. 
Ibidem scripsi τῆς Ἀδισσαρέων. Vulgo τῆς Σα- 
6isa2 ῥέων, codex τῆς σαδισσαρέων, Flor. depra- 
vate τῆς Βησσαρέων. — 14, 49 ἐς μέν γε ex co- 
dice pro ἐς μέντοι. — 15, 3 δὲ, sine γε. — 16,8 


Νορίχων. 
V. 1, 14 seq. ἐμοὶ... ἀναγεγρ. omissa. — 2,16 
πολλξιν. — 3, 23 Σανδραχότῳ. — 24 Πώρῳ. — 


5, 29 στρατιῇ ex codice. — 7, 34 πρὶν εἰς τέλος, 
quod videri possit ortum ex πρινει i. e. πρὶν $.— 
35 ἐς Ἰνδούς, quod vel aptius hic videtur quam 
ἐπί. — 8, 36 μέν ex cod. accessit. — 38 Ἥρα- 
xAéo ex codice , hic et $ 10, 44. — 9, 39 νύσσα. 
— 10, 45 ἄοριν (sic). — 47 μὸι τὸ κόμπ. Ibidem 
κατάπερ ὧν. — 11, 1. ΠΠαραπαμισάδεσι. --- 3 dv ᾧ. 
— 12, 7 σχύταλιν (sic) φορέουσι. Ibid. τοῖσι ex 
cod. — 13, τὸ οὕτως. — 12 ὠχισμένος. 

VI. 2, 20 τοῦ ποταμοῦ, ut jam valde dubitan- 
dum sit de dativo. — 3, 25 ἐς βυσσὸν recte etiam 
uoster cod. Male Schmiederus ex Flor, ἐς ἄδυσ- 
«ov. Deinde οὕτω τι ex cod. pro vulg. vot. — ἡ, 
29 οἱ ποτ. om. — 7, 38 καὶ οὗτος ῥ. — 41 χιο- 
vába:z. — 8, fa χατάπερ τῶν Ἶνδ. — 44 Αἰθιο- 
zinc et 45 Αἰθιοπείω ex codice. 

VIL 1, G ἑκατόν τι ἄπ, etiam noster, — 9 lxa- 
σαι. — 3, 17 ἀμπίσχεσθαι μὲν δορὰς θηρείους co- 
dex optime pro vulg. ἀμπέχεσθαι μὲν δορὰς θη- 
ρίων, quod ab interpolatore positum propter ὅσων. 
—5,25 πόλησι codex, et c. ὃ, ὁ 5 xoA1£,.— 27 δι- 
δόντα τὴν γὴν διδόντα, lapsu. — 6, 30 οὗτος om, 
—31 ἡμέρου.--- 8, 35 μάλιστα.--- 36 δὲ ἐνδιδάξαι 
(non àx3.), ut de ἐνδεῖξαι cogites. — 9, 38 μιτρη-- 

ῥέειν. 

VII. 1, 45 βασιληΐην hic et infra ex codice 
pro βασιλείην. Ibid. Βονδύαν. ---- 3, 2 xal ἀπὸ τοῦ-- 
δε. — 5,9 πόληες, — 7,17 εἶναι. ----- 20 τοῦ παντὸς 
ἐς. — 8, 24 χαϑήραντα ex codice pro χαθαρ. Ibid. 
κίναιδος. — 9, 28 ὅσοι vov, Habet ἔτι et ὧν. — 11, 
35 αὐτοῦ τὴν x. ex codice pro τὴν x. αὐτοῦ. ---- 37 
χατάπερ ex codice. 

IX. 1, 49 et $ 3, 8, et $ 10, 31, Ἡρακλέος ex 
codice. — 3, 8 ταὐτὸν ex cod. — 4,11 ἐς ὧρα 
3 μιγῆναι, — 5, 12 τὰρ ἐνταῦϑα, — 7, 20 νεηνί- 
σχοι ex codice. — 9, 26 ἐς ἀνδρόχοτον. --- 30 εἴ- 
χοσίν τε. — 10, 32 γὴν τὴν Ἶνδ. ex codice. Vulgo 
τῶν. 

X. 1, 43 ἐς μνήμην ἱκανὰς τίθ, ---- 2, 44 δὲ χαὶ 
ἀρ. — 3, 5o ἐμπιπλᾶσι ex codice. — 5,4 πόλιν 
ἐν Ἰνδοῖσιν ex codice. Aberat praepositio, — 


xxvij 
— 8, 18 οὐδέ τινα εἶναι δοῦλον Ἰνξιχόν. --- 9, 20 γε 
εἴλωτες (sic), sine ol, — 21 τὰ δοῦλα ἐργάζ, — 2a 
μήτι γε ex cod. pro μήτοι γε. 

XI. 2, 26 τῷ σώματι ἐργάζεσθαι xal ἀναγκχαίη 
σφιν τῷ σώματι προσχέαται, postremum etium in 
editis. — 28 ἄλλο om. Ib. τοῖς σοφισταῖσιν, quod 
babet etiam c. 12, δ. 9, σοφιστοῖσι c. 15, $ 12. — 
ἡ, 33 μοῦνοι om. — 5, 35 ὡραίων, — 36 δέ et 37 
ἢ omittit. — 6, 39 codices «psi. — 8, 50 τὸν 9A. 
om. Habet οὐ μεῖον. ---- 9 , 2 οὗτοι πλεῖστοι τε πλή- 
θει Ἰνὸ. ἐόντες, — 11, τή οὔρεα codex pro ὄρεα. 
— 15 δὲ καὶ οὗτοι. 

XII, 2, 26 ypsóusvov, — 6, 43 χατὰ τὰς mrs 
codex. Articulus in editt. desideratur. 

XIII 2, 13 δέ om. — 4, 17 τοῦ ἐπὶ τοῦ χείλεος 
τοῦ, ut dubium sit quod refertur secundum τοῦ 
abesse ab omnibus libris. Credam scribendum 
esse ἐπὶ τῷ χώματι τῷ ἐπὶ τοῦ γείλεος vel τῷ τοῦ 
4. τοῦ ἔξω. ---- 6, 27 ἔχουσι Raphelius pro ἐοῦσι.---- 
28 οἵ δὲ 415. — 7 , 3a. ἐπεὰν ὧν. — 34 αἰσθόμενοι 
cum ceteris, rectissime. Ibid. ἵενται ἐπὶ 5. , sine 
ὡς. — 8, 39 ἀποδραυάντες. — 9, 45 ταλαιπωρη- 
θῆναι. — 10, 1 λιμῷ. — 11, 3 ἤδη om. Deinde 
legebatur τοῖς *' ἀγρίοισι, prorsus intolerabili 
particula τε. Nimirum «oic ortum est ex τοῖσι, 
estque hoc. unum ex vestigiis unde colligitur 
etiam in v ἐφελχυστικῷ non admittendo Nostrum 
imitatum esse lonas. — 6 ταλαιπωρεύμενοι ex 
codice. — 13, 13 ἐπιστρέφοιντο, superscripto 
περι, — 15 οὕτω μὲν ὧν scripsi codice indicante 
qui μὲν ἂν ἀτρ. 

XIV. 4, 28 πεσόντες. --- 5, 30 ἐγώ, quod prae- 
feram..— 32 τοῖν σχελοῖν τοῖσιν ἔμπροσθεν, quod 
notandum. — 7, 4o ϑηλέησιν ex codice pro θη- 
λέεσιν. — 8, 46 αὐτῶν. — 9, 1 χρέη, et iterum c. 
17, $ 5, ut non esse videatur fortuita aberratio. 

XV. Codex ubique τίγρην, τίγρηος, τίγρηας, — 
2, ὃ τίγρης γάρ. — 3, 10 ταῦτα δὲ ἅστινας, sic. — 
5,19 ἀλλὰ φύσι γάρ ex egregia emendatione 
Geieri pro σφίσι. — 20 φωλεύσοιεν, male. — 7, 
25 τε addidi ex codice.— 26 ἀπηγέεται ex codice 
hic et 8. 8, 39. -— 9, 32 codex mire ἄλλους πετ- 
ταμένους εἴδεα τὸν ὄον. — 33 διηγήσομαι ex codice, 
quod aptius hic quam vulg. ἀφηγήσομαι. Ex eo- 
dem ὑπὲρ τῶν v10., vulgo sine artic. — 10, 38 
Πύθωνα codex, qui verum przbebat in Anabasi. 
— 11, 4a ἐξεύρηται ex. codice. Vulgo ἐξεύρητο, 
—43 τοὺς δηχθέντας. 

XVI. 1, 5 δένδρεων ex codice. — 4, 14 χροιὴν 
δὴ ἄλλην posui pro δέ, — 6, λλ οὐχ αὐτὸς tp., 
sine εἷς, — 7, 38 ἀντέξει codex optime pro vulg. 
ἀντέχει, — 29 οὔτε τι sine εἴ. Flor, οὔτε ὅ τι, — 
8, 30 τοῖσιν ἀριστεροῖσι et ὁμοθόϊναι. — 9, 36 ἀμ- 


5 Γρασίων. ---- 9 ἐμδάλλη codex recte pro ἐμβάλη. | φοῖν τοῖν χεροῖν, quod non recepi, Ionicorum 
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scriptorum exempla quia non erant in promptu, 
— 10, 39 τὰ δαύνια, "Tjv post πέλτην recte dele- 
vit Schmiederus. 11, 47 ó60Xóv , sed recte $ 12, 
49, ubi ἐπάγωσι,, quod verum. 

XVIL 1, 4 εἰσὶν οἱ Ἰνδοί ex cod., vulgo sine 
artic. — 4, 18 χαθιστᾶσι codex. Vulgo καθιστῶ- 
ei. — 5, 21 εἶσιν, — 22 xpén. — 7, 15 ἐπεὶ οὐδέ, 
sine δέ, — 28 ταῦτα δὲ ἐμδολή μοι ἔστω. 

XVIIL 4,43 ἐκ Κρήτης Νέαρχος codices ; vid. 
Schmiederum, qui et Λαομέδων restituit. Codex 
Λαμπέδων Aaptyov, sine δ, item omisso ante Ἀλε- 
ξάνδρου. — 5, 1 Νεισαίου. — 6, ἡ ᾿Αλεξάνδρου 
Μιεζέος. ---- 5 Κρατευᾷ (editur Kpace&) AAxou£veoe 
vel veux, quod distingui non potest, — 7 Μυχή- 
λας Ζωΐλου Βεροιέως. — 8, 9 δαρεισαῖος pro Aa- 
gws., quod valde antiquum archetypum mon- 
strat. — 8, 15 Μαγώας, — 11, 25 ἐχδιδοῖ scripsi 
pro ἐκδιδοίη; quod etiam codex tenet. — 12 , 27 
ἐποιεῦντο ex codice. 

XIX. 1, 31 στρ. πεζῇ Ex. πεξ. — 3a δέ ει 33 τῷ 
om, — ἃ, 35 τούς τε ὑπ. ex codice, omissa vulgo 
particula. — 3,39 πρόπορ. — 5, 45 στρατιῆς ex 
codice, — 7, 5o χίλιαι xal Schmiederus addi- 
dit ex Anabasi. — 8, 3. διέπλευσεν codex pro 
vulg. κατέπλευσεν. 

XX.2, 18 ἢ ὅρμων ἀπόρῳ scripsi pro vulg. 
ὅρμῳ. — ἡ, 28 δὲ ὃ et ξυνοῦσθαι, --- 5, 34 ut edi- 
tum, — 35 xai τὰ codex, ut votum praemittat 
Nearchus. Quod mihi melius visum quod vulg. 
xai, εἰ τὰ etc, — 38 ταύτη codex, quod Schmie- 
derus scripserat pro ταύτης. — ὃ, 46 ἐπὶ τῷ. 

XXL 1, 13 χατέχειν. — 2 , 20 καὶ οὗτος Yopvi- 
xóv ex cod. pro γυμν. xal bcc. — 123 Στοῦρα δὲ 
ἦν ὄν. ex cod. pro Στουρὰ δὲ ὄν. 3v. — 3 , 26 τὴν 
διώρ. ταύτην. ---- 28 πλημμυρίησιν, quod etum in 
codice, ortum ex fluctuatione, vel πλημύρῃσι vel 
πλημμυρίσι scribendum. Deinde cod. τῇσιν ἀμπώ- 
1:01, — 29 Καύμανα habet ut ceteri. Ex sque 
dedi δὲ ἦν οὔνομα pro vulg. δὲ ὄνομα ἦν. — 5, 33 
ἐφάνη αὐτοῖσιν ἐφάνη, eraso priore. — 7 39 Κρώ- 
xaÀa et 6 9, 45 Κρωχάλων ex codice. Vulgo Kpo- 
xaÀ., Flor. KpuxsA, , sed de a testimonium fert 
Plinius.— 8, 41 χαλεούμενοι, quod de mutatione 
relictum, — 9, 48 στεινόν ex. codice. — 10, ἃ 
ἐπονομάζειν. — 11, 6 ἐποίεεν ex codice pro vulg. 
ἐποίησεν. ---- 13, 12 xal ὄστρεα δὲ xal τούς ex co- 
dice. Vulgo δὲ τούς, Flor. à. xal τούς. 

XXII. 2, 30 τῷ om. — a1 ἐς τήν. — 4,27 
xol διεχπλ, Schmiederus pro καὶ δὴ ἐχπλ. — 30 
Μοροντοθάροις. ---- 8, 44 στεινήν ex codice. — 10, 
2 xal παρὰ ταύτην. 

XXIII. 1, 6 ix τῶν ἐχδολῶν. — 10 τὰ μὲν οὖν. 
— 4, a1 4 Schmiederus addidit, — 5, 29 συνε- 
πέλαθον, — 7, 38 xal ἐμιάλλον τὰ τιτία (sic). 


ANNOTATIO CRITICA 


XXIV. 2, 4 βραχέα codex, non βράχεα. --- 3, 
10 τὸ ὀξὺ αὐτοῖσι cod. , quod melius est si to- 
tam phrasin spectas, et veram scripturam ha- 
beo. — 4, 12 ἕως. — 16 seq. ἄφοιθοι δὲ ἐς τὸ ἐσα- 
χοντίζεσθαι. -- 6, 21 nihil omittit, — 22 codices 
μηδὲ βάλλειν, quod correxit Schmiederus, — 7, 
25 ἐρίπτουν. — 8, 31 ut editur. — 35 διέφευγον. 

XXV. ἃ, 3 oí ex cod. accessit. — ἡ, 10 οὐχ ao- 
τὸ ἐποίεον. — 5, 12 αἵ δὲ xai αὗται αἵ. — 6, 18 
non habet ἐόντες ex uno Flor. additum, et me- 
lius abesse puto. — 8,24 vulgo ὠχισμένοις. Sed 
codex 4 ᾧχισμένοι * εἰ s, i. e. ᾧχισμενοιαῖ τὰ, — 
27 ὧχε (sic) ἐχέτω. 

XXVI. 3, 38 Πάσιρα ex codice pro Πασιρά. 
— fh, 40 πρωζαΐτερον auctore codice qui προϊέτε- 
pov. Vulgo πρωΐτερον, quod etiam G. Dindorfius 
(Thes. v. Πρωΐ) in illud mutandum esse indica- 
vit. — 5, 43 χαίπερ πονηρόν posuit Geierus pro 
xai πον. Delendum videtur οὐχ cum Schmiedero 
vel scribendum ὕδωρ x ai ὀλίγον xai πονηρόν. Post 
φρέατα librarius facile aberrabat ad ὕδωρ oix 
ὀλίγον. — 6, 47 Καλίμοισιν. — 51 Καρνίνη. So- 
lus Flor. Κανίνη, — 7, 2 de conjectura scripsi 
ἴσα τοῖσι τῶν ὀρνίθων. Codices ὡς τοῖς τῶν. 
Ignoro qua auctoritate vulgo edatur ὡς τὰ τῶν. 
— 8, 7 Κύσα. — 9, 11 χαθορμιζομένους. — 10, 
17 Μόσαρνα, sed infra Μοσαρνῶν. 

XXVII. 1, 18 δέ. Scrib. ἐνθένδε, — 19 Γαδρώ- 
σιος. — 21 τὸ δὲ... χαλεπά, — ἃ, 8 τοῖσι xo- 
μήτησιν ex codice. Vulgo τῇσι x. , unde Floren- 
tinus corrector τῇσι χώμησιν, -— 3o codex quo- 
que ut editiones ἐπωχέοντας. — 3, 31 Δενδρόδοσα. 
— 4, 33 ἀπίχοντο ex codice. — 6, 4a ἵνα xai ai- 
γιαλὸς τε. — 43 xata ναῦν τὲ ἐδειπνοποιέοντο. --- 
7: 45 σμιχρήν ex codice, — 10, 9 ἤει codex, 
quod Schmiederus edidit pro t. 

XXVII. 1, 1a πρῶτοι Raphelius pro πρώ- 
τοῖσιν, — 3 , 20 ὧν om. — ἡ, 23 ἐξεπιπήδων. — 
5, 5 ὃ σὺν Νεάρχῳ omissa, quod notandum : 
neque ullatenus necessaria sunt. — 26 scrib. 
Miis — 27 προσέδαλλον. — 6, 29 ὥστ᾽ ἔμα- 

.— 30 ἀνδραποδισθησομένην. --- 33 διαφθεῖραι. 
-- uc 40 διαχρεώμενοι. 

XXIX. 2, 3 ἀπελελοίπει., — 3, 7 ἀπολείποιεν ex 
cod. pro ἀπολίπ. — 5, τι δέ om., et delendum 
videtur. — 1a ἐν 'Taciew. — 16 ἐπὶ τούτων. — 
7, 10 ἐλινύοντες. — 8,27 mire codices et prime 
editiones πλέονες (noster πλεῦνες) σταδίους μύριοι, 
Posui στάδιοι xa( quod compendiose scriptum in 
σταδίους abire poterat, pro vulgari μύριοι στάδιοι 
καὶ ὀλίγῳ πλείους. De quo tentamine ipse dubito, 
sed nihil cgerant Vulcanius et Gronovius. — 
9, 31 ἡ ἀνάπαυσις. — 10 οἱ δὲ διχτ. εἰ πεποίηται, 
μέγαθος. — 12, 42 αὐτῶν. — 43 χαταλοῦντες. — 


IN HISTORIAM INDICAM. 


13, 47 πόαν. — 14, 48 ὄστρια. Deinde. lacu- 
nam indicavit Schmiederus. — 15, 1 εἰσὶν οἱ 
146. — 16, 4 καί om. 

XXX. 2, ro hie Κυϊζῶν. — 11 ἄνω ὕδωρ dva- 
φυσώμενον, quod recipiendum erat, — 3, 14 τό 
addidit Geierus. Codex ἀπὸ τούτου τὸ πάθ. Ex 
quo ἀποχρίνασθαι pro vulg. ὑποχρίν. Ceterum 
ionicum ὑποχρίνεσθαι alibi fere servat codex no- 
ster. — 16 χαίτισιν αὐτῇσιν, sed non videtur 
xaí τισι scribendum, — 17 τὰ ἐρέτιμα, — 4, 18 
xal χατούςτινας. — 20 ναυμαχίῃ ex codice pro vav- 
μαχίαν. — 8, 35 τὰ δὲ ὑπό sine xa(, — 36 δὴ xal 
τὰ owxóprva, i. 6. χατασηπ. — 38 τὰ ὀστέα χρῆσθαι 
τοῖσιν ἄνθρ. ἐς τὰ οἰχεῖα, ead. m. mutatum in οἰχία, 

XXXL r, 3 ἐς ἑκατόν. ---- 3,8 σφι, nonagi.— 
10 ἡγεμόνας τοῦ πλοίου ἰσχυρίζεσθαι. — 6, 21 ol- 
χῆσαι τήν, sine μέν, recte. — 22 οὔνομα ex co- 
dice. — 24 ἰχθὺν δὲ αὐτὸν ἐξ ἀνθρώπων ποιέουσαν 
ἐμδ.-τ-- 7.) 26 αὐτήν. --- αϑ παυθῆναι inserui, quod 
excidere poterat post πάθημα. Facius vertit : sed 
rogasse ut sibi insitus voluptatis appetitus adimere- 
tur, quod postremum vocabulum abest a gra- 
cis.— 9, 35 ταλαίπωρόν τε ex codice pro vulg. γε. 

XXXIIL. ἃ, 43 ὡρμίσαντο. — 3, 44 δέ om. — 
46 ἔπλωον ex codice. — 6, 8 ἀνέχουσαν. --- 7, 11 
δέ om. — 13 xal ἄλλα τοιουτότροπα xal τὸ σένε 
ἐς Ἄσσ., quod botanice gnarus facile explicabit. 
— 8, 15 ἐφεώρων. — 10, 21 ὑποχρίνεται, —22 
ἕναι accessit ex nostro et Bodl. codd. 

XXXIIL 3, 47 ἐπαύοντο, — 8, 16 ὕπατον. — 
9, 19 ἐνεώλχεε. 

XXXIV. 1, 30 ἂν ἔγνω. — 2, 33 οὕτω δή τι 
τὴν ϑραχυτάτην, quod non esse hujus loci puto. 
— 36 ἀλλά... 3, 39 ἐφαίνετο. — 4, 40 ὡς ex codice 
accessit. Deinde vera esse videntur hzc codicis: 
ὄλίγον τῆς ὁδοῦ προελθόντες xal οὐδενὶ ἐγχύρσαντες, 
χενοὶ ἐπανήεσαν. Librarius a χαί ad χενοί aberra- 
verit, deinde addiderit praetermissa. — 42 οἵ δὲ 
xal πορρ. ex codice. Vulgo abest xa. — 44 xev& 
τε ἀγγ. — 49 πρήγματα ex codice. — 6, 50 xal 
ἀπήνας. — 1 αὐτῷ τε Νεάρχῳ (sine τῷ) ex nostro 
codice et Bodl, — ἃ xxl μετὰ coc. ydo. — 7, 3 
τόν om. — 4 χομόωντές τε xal πόωντες, trium 
fere literarum spatio relicto vacuo. — 8, 8 ὑπο- 
χρίν, — 9, 12 τήν ex codice addidi. — 1o, 13 
θώματι ex codice. — 14 γάρ τι ex codice pro γάρ 
τοι. — 15 αὐτοῖσιν ex codice. — 16 ταύτῃ D, — 
11,17 Uxoxglv.— 12, 19 ἐγώ εἶμι N.— 21 στρατιῆς 
ex codice. 

XXXV. 1, 22 codex nec δέ habet nec ὧν. ---- 
25 αὐτῶν τούτων. — 24, προσδραμόντες. ---- 26 παρὰ 
cí.— 2, 27 τοῦτο ἐκεῖνο συνθεὶς "AX, (sine 5) ali- 
quo vitio laborare puto. — 31 στρατιή ex cod. 
— 4, 38 πολλὸν yp. , sine ini, — 5, 39 σύγε ἡμῖν 


xxix 
ὅτι ex codice. Vulgo ὅτι ante σύγε. — 6, 43 νῆες 
τοι σῶαι. Ibid. ἡμεῖς δὲ οὗτοι, ut oportebat pro 
vulgato αὐτοί. — 8, 49 τὸν “Ελλήνων εἰ τὸν Ac- 
θύων ex codice pro τῶν. --- 1 ἐπόμνυσιν scripsi 
pro ἐπομνύειν. — 3 xal γὰρ xal τό, 

XXXV. 1,6 παρόντα. ---- 7 αὐτοῦ, quod fortasse 
recipiendum erat. — 3, 12 xal Ἀπ.--α 13 θαλάσ- 
σιοι θεοί, — 4, 18 ἐθέλω ex cod. pro θέλω. Ibi- 
dem οὔτ᾽ ἀναχινδυνεύειν de conjectura scripsit 
Geierus pro vulg. οὔτ᾽ οὖν xà. — 5, 23 ἐθέλεις 
ex cod. pro θέλεις. — 6, 27 ἤδη ἐχόμενα ἑτοίμου. 
— 9; 37 τῇ αὐτῇ fu. ex codice. Vulgo sine artic. 
— A0 ἀπεσώθησαν. 

XXXVII. 1, 43 δὲ νῆσον, non δή, — 2, 1 "Og- 
qava ex cod. pro Ὀργάνα. — 2 ἐπ᾽ αὐτῇ ἐπε. — 
3 ἦν om. codex, ut solet Arrianus in hac phrasi. 
— A συνέπλωεν, pro vulg. συνέπλει, indicante co- 
dice qui συνέπλεον, quod vel illinc ortum vel ex 
συνέπλεεν, — 3, 6 πρώτου, — 8 ἀπότου codex. 
Hinc Florentini illud ἀπὸ τούτου. Minus bene 
noster omittit xa. — 5,15 οὔπώ τι sic. — 8,24 
seq. xal ὁρμίζοντο πρὸς δωδώνη. 

XXXVIII. 1,39 στάδιοι εἴς. , masculino. — 2, 
44 ἐρήμης et Καΐχανδρος, quod mutari non de- 
bebat ex Flor, — δ, ἃ τε ex cod. additum. — 
7,9 Ὑἢ om. — 8,16 ἐς óxz. ex nostro cod. et 
Bodl. addita prapositione. 

XXXIX. 1, 38 'ΡῬάτεμις. — 2, 30 Πάδαργον. 
— 3,35 Τράνιδι, — ἡ, 40 πεντήχοντα, ut Grono- 
viani, ἐνενήχοντα ex duobus suis Blancardus. — 
4,41 οὕτω τι, de quo hereo, — 44 ἐν τῇ £o 
θαλ,, sic. — 6, 45 ἐς ἹῬόγονιν.--- 9, 6 'Ogodti, po- 
suit Geierus, ut est apud Strabonem, Ptole- 
mzum et Plinium. Codices Ἄροι, "Agoic, Ἄρης, 
noster Ἄρις, 

XL. zr, 10 reducere debebam Σουσίων δὲ 
ἔθνος αὐτόνομον... Nimis apertum quo errore 
inductus fuerit corrector Florentinus ut fingeret 
ἄλλο γένος. — ἃ, τὴ τριχᾶ. — 3, 17 ἐπιτηδέως ex 
optima conjectura Geierus. Codices ἐπιτελέως. 
— ἡ, 24, ἵπποισι. In Flor. βουσί, quod correctori 
deberi videtur. — 5, 27 lacunam notavit Geie- 
rus. — 29 xax' ὁδόν et θῶμα ex codice. — 6,32 
οἱ om. Ibid. Πέρσαισι. --- 33 Κησσαῖοι. ---- 9, 41 
οἱ φράσαι. — 10, 43 χώρην γάρ codex; τε γάρ est 
fortasse sphalma. — 46 γίνεσθαι. Ibid. ὁρμηϑῦ. — 
11, 48 οὔροισι, et. ἐμδάλλεσθαι xal πέντε. 

XLI. ἃ, 486 om. — 5 πετάλοισι codex pro 
πασσάλοισι, ut sint lamnz in contis fixe , que 
conspicue magis sunt quam simplices paxilli : 
res dijudicanda ex σημείοις illis in Graco mari 
quibuscum comparantur, mihi incognitis. — 3, 
10 καί delet Schmiederus. — 4, 14 οὔτε γάρ. — 
5,18 ἐς om. — 6, a1 ἐναχοσίους. Ceterum ἦλθον 
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σταδίους tot nusquam vidi apud Arrianum , ut 
ἤνυον vel ἦνυτον scribendum esse putem. — 22 
ἐπὶ τοῦ στόματος. — 323 οὔνομα ex codice. — 7, 
24, τῆς ἐμπορίης γῆς non esse graecum jam dixit 
in Thesauro L. Dindorfius : ὑπερορίης vel ejus- 
modi aliquid lectum hic olim fuisse. Erat τῆς ἐν 
περαίη γῆς vel τῆς περαίης γῆς. Quod per 
frequentissimum corruptionis genus ubi in xo- 
ραίης vel πορίης abierat, de alio quam ἐμπορίης 
cogitari non poterat. — 8, 27 ἐς om, 

XLI. 1 , 3o Πασιτίγρην codices. — 34 Τίγρις 
et Ἀρμενίης. — 5, 43 Πασιτίγρην ἄνω ἀνὰ πλέον, 
sic. — 45 ὡς πέντ, — B, 8 ἀνθρ. τῷ σωτῆρι, male. 
— 9, 10 ἔνθα δὲ xat. — 13. Post ᾿Ωρείταις lacuna 
relicta octo novemve vocabulorum, deiude per- 
gitur ἐχ τοῦ Ἰνδοῦ (15) usque ad στρατός (16). 
Hinc iterum lacuna decem ferme literarum, et 
pergitur ἐν δεξιᾷ ( 1 7), omissis τὰ δέ, 

XLIIL . 1, 18 iuter voces Βαῤυλωνίην et Ἀραδίη 
lacuna trium quattuorve literarum, — 2, 22 
εἰσέχων. — 25 ἐσεχγόν vel ἐσέχον éx. — 3, 26 οὐ- 
δαμῶν dvo. ex codice pro οὐδαυδς, — ἡ, 31 χώ- 
ρήσιν ἰσθμόν. — 5, 34 τέ σφισιν. — 6, 37 δεῖταί 
γε ix. Ibidem ἥν τινα ἰσθμόν ex nostro, Bold. et 
ex ed. princ. pro ὅντινα, — 7, 43 inter ἐχπερι- 
πλώσαντες et ἐς τοσόνδε (44) octo novemve voca- 
bulorum lacuna est. — 45 inter vocabula τῆς 
et ᾿Ἀραδίης lacuna sex ferme literarum. Respon- 
deut hz lacunze illis quas in precedente capite 
notavi : priores quidem orta sunt per particu- 
lam archetypi codicis ablatam, alterz errori de- 
bentur librarii nostri, qui membranze vitium 
qualia sepe reperiuntur pro literatze particulze 
ablatione habuit. — 8, 48 πλώοντας ex codice. 
— 11, 7 xal ᾿Ανὼν δὲ 6. — 8 Ἡ ραχλείας. — 12, 
12 ἐξετράπετο scripsi pro ἐξετρέπετο. — 13, 16 
ἐν τοῖς ἐρημιχοῖς τόποις πεπολισμένη. — 18 πάμ.- 
gogo; recto accentu codex. Cujus librarius in 
sequenti versu post vocabula ὑπὲρ δὲ calamum 
deposuit. 

Vides codicem nostrum ionica multa servasse 
qua in editionibus obliterata sunt ; sed in uni- 
versum non minus ille ποικίλος quam editones 
vel codices alii, quum nonnulla vulgari modo 
scribat quorum dialectica forma in aliis videtur 
conservata. Jam post luculentam commentatio- 
nem Gulielmi Dindorfii, qua. Herodotei leges 
ionismi humaniorem in modum exposuit, non 
invitato lectore ut spissas quaestionum ambages 
et μυρμήχων ἀτραποὺς secum  pertransiret, facil- 
limum sane erat Arriani librum hunc ad illain 
normam conformare. Verum non per se modo 
probabile est, sed rerum documentis extra da- 
bitationem positum Herodoti et Hippocratis 
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seros imitatores non tolum et integrum illorum 
iunismum expressisse, sed aliqua quemque suo 
tempori concessisse, Quos autem quisque et 
cujusmodi sibi limites hac in re posuerit, diffi- 
cilis et multis modis impedita quzstio est. Qua- 
lis dum instituta fuerit, apud Arrianum ego me 
non solum intra probabiles limites continui, sed 
ne ea quidem restitui quorum certa νοι ρα 
supererant, unica tamen vel perpauca. Semel 
legitur οὔρεα (in codice c. r1, 11), semel οὗροι 
pro ὅροι (c. 40, 11), semel εἵνεχα (c. 33, ο᾽ς semel 
μέγαθος (in codice c. 29, 10), semel τραποίατο 
(c. 21, 12) : ad horum normam non sum ausus 
centena loca refingere, quamquam credo Arria- 
num his formis esse usum. Verborum in £o for- 
mz ionicz frequentes sunt in codicibus, atque 
eas haud cunctanter posui ubique : sed verbo- 
rum in ἄω et in 6» nullae usquam preter vulga- 
res formas apparent, exceptis tribus, δρέομεν, 
χομόωντες (bis) ct χρεόμενοι : in his igitur sub- 
stiti, quum vel in nativis Ionibus horum verbo- 
rum conjugatio nondum prorsus sit ad liquidum 
perducta. Infinitivi aoristi duo supersuut distra- 
cti, ἰδέειν (c. 15, 4) et συμθαλέειν (c. 21 extr.), 
ac satis credam sic in omnibus prope versatum 
esse Arrianum. Plusquamperfecta in et, imp. ἤει, 
subjunctivi aoristorum pass. semper contracti. 
In compositis et vocabulis longioribus contra- 
ctio fere constans. Nusquam σφέων, σφέας. Aspi- 
rationem ab Arriano rejectam fuisse certum est ; 
ἀφεῖναι tamen c. 36, 2, non esse mutandum 
credo : in ἐφεῖται c. 11, ἡ, ἐφορῶσι c. 12, 5, ἀφε- 
ὥρων C. 27, 9, ἀφελεῖν c. 20, 3, pancisque aliis 
dubius hasi, et sunt prater aspirationem quz 
purum ionismum obscurent. In propriis nomi- 
nibus Arrianus notissima, velut Σχύθης, Καμθύ- 
σης, [άγγης, ionica declinatione extulit, in reli- 
quis vulgarem atque adeo doricam servat, Xa- 
ράγγην, Vapgotav, Exa:fufaw, et gen. Σκχατέμδα, 
etc. Sic c. 10, 5: ᾿Ἐραννοδοα ποταμοῦ xai lV'ay- 
quo* €. 19, 6 : τοῦ Ἀκεσίνου τε xal τοῦ "Yódonsw. 
Videndum ctiam quid euphonic et numero tri- 
buerint hi scriptores (v. c. c. 38, 7 : τοῦ ποταμοῦ 
τοῦ χειμάρρου, ὄνομα δὲ Agen, ubi éx£ye de 
οὔνομα apud Arrianum certissimo), cujus rei 
eos in oratione artiliciose suscitata inprimis ra- 
tionem habuisse consentaneum est ; scd ejusdem 


quam incertum hodie sit judicium, apparet. Ab 


hac parte verendum mihi sit ne plura mutave- 
rim quam quz debuerim mutare : ab altera 
parte multo pauciora restituisse inventar quam 
quae dialectus postulabat, Quorum certa et ali- 
quo nunero exempla in. codicibus exstabant, 
ionismos fere omnes reduxi : ab iis qui prope 


* 
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obliterati erant vel penitus obliterati , prorsus 
abstinui : nam quia nullo modo mihi constabat 
quousque esset procedendum , plane non ingredi 
eam viam malebam. Subjeci elenchum eorum 
quae mutavi et in editionibus χοινῶς scripta et in 
codice meo, de quo hoc adjicio, ne semel qui- 
dem legi ἑωυτοῦ, in editionibus prope ubique 
positum, 


I, lin. 4 καθάπερ, 5 τοῖς πολλοῖς, 6 ᾿λσσυρίοις, 
ὃ Καμβύσου. τ τοῖς πολέμοις, 14 τοῖς, 17 πόλει, 
(a4 μαχρήν }).---- 1L, 28 βορέου. — III, 39 ἄνατο- 
λῶν, 5 τριάχοντα, -- 1V , 14 δέχεσθαι, 23 Π1αζά- 
λαις χαλουμένοισι et Μάθαις, 31 Καμβισθόλοις, Ja 
᾿Αστρύθαις, 34 Ὀξυδράχαις, 35 Ἀρίσπαις, (36 
scrib. Μαλλοῖσι,) 38 ἐπιχλήσει, 39 ὀνόματι, 4a 
καθύπερθεν δὲ τουτέων, ὁ 5 τουτέων, 1 ἴσμεν, 3 δέ- 
χεται, 4 τοῖς, 5 Γάγγην.--ΟὟ, 27 Ἀσίας,  Προ- 
μηϑέως, 5 et 9 Ἡ ραχλέους. .-- VI, 24 ἐπιπλεῖν 
(quod in diversa a vulgari significatione non sum 
ausus scribere ἐπιπλώειν), 29 τουτέων, 3 1 αὐτέων, 
(1 scr. τοῖσιν.) ἃ αὐτοῖς. — VIE, 18 δενδρέων, 36 
Ἰνδοῖς, 37 χαλούμενον, $1 χαθίσταντο.- - VIII, 2 
πολὺ, ἡ ἐχδεχόμενον, 5 χαθίστοσθαι, 6 ἀφιχεσῦαι, 
10 διαρρεῖ, 23 Ἡραχλέους, 41 ::χογαριτῶν, A4 χρῆ- 
αθαι. — IX, 49 ἑπταετεῖς (codex ἑπταέτεις), ἃ ἑαυ- 
τῷ, 9 et 13 δοχεῖ, a9 τριαχόσια, 37 τοῖς ὅπλοις, 39 
οἰχείης. — X, 4ι μνημεῖα, 44 πόλεων, 1 ὑπερδεξί- 
ais et μετεώροις, τι καθ᾽, 14 πόλει, 20 Λαχεδαιμο- 
νίοις. — ΧΙ, 27 ἀφ᾽, 31 σοφιστῶν, Ja. τοὶς θεοῖς, 
38 μιχρότερα, 50 δένδρων, 5 τοῖς, 6 πόλεσιν, 9 πο- 
λεμοῦσι, (1 χλαδεύουσιν 7) — XII, 27 μόνων, 28 
et 3o αὐτοῖς, a9 διαχονοῦσιν, 33 πολεμεῖν δεῖ (sic), 
πολεμοῦσιν, 39 τοῖς, 46 αὐτοῖς, 3 νομέως. — 
XM, 8 θήρα, τὸ θηρίοις, τἡ χοῦν, 19 αὐτοῖς, 
(2a ot 33 θηλεέων}) 25 χοῦν et πόαν, 29 οἰχουμέ- 
νοῖσι, (49 lege χαρτερή.) 1 ταλαιπωρούμενοι, 5 πλη- 
γαῖς εἰ πολλαῖς. — XIV , 20 πόας, 38 χαθότι, 39 
δτηγέετο, (45 ζώουσι et ζώοντες ?) 46 νόσῳ, 48 ἴα- 
μα, 49 νόσους, 2. ἰάματα. — XV , a9 θαῦμα, 30 
ὁποῖος, Ib. et 35 ὅπως, ib. γνώριμα ἐρῶ, 41 ὄφεας, 
4 ὄφεως, 47 βασιλέως, 1 μεῖζον. — XVI, 20 πε- 
ριττῶς et ἴχνη, 34 πλατείην, 39 μιχροτέρην. — 
XVII , 6 τοῖς μὲν πολλοῖς, 7 τοῖς, 8 ᾿Ινδοῖς, 10 ἐφ᾽, 
18 χαθιστᾶσιν, 20 ἀνδρίαν, — XVIII , 35 οἷς, (39 
᾿Αγαθοχλέος 9" sed 1 non puto scriptum fuisse 
᾿Αριστόνοος) 16 νεὼς, 20 ᾧκει, 21 τοῖς, (22 Ποσει- 
δέωνι}) 27 ἱερεῖα. — XIX , (43 scr. οἷσιν.) 47 
ναυσί (et pro κατέπλει scrib. χατέπλως ), 49 νῆες, 2 
et 4 et 6 ὅπως, 3 διέπλευσεν, 5 et 6 Μαλλοῖς, 9 
ἀφήγησις, τὸ παρέπλευσεν. — XX, 20 bis τοῖς, 22 
ἐπιϑυμίαν, 23 codex ἀεί, 24 ἐπινοούμενα, 33 τοῖς, 
ητέαυτοῦ, 42 λιπαρειῖν, 5o ἐποῦσα,, ἡ πολὺ, — 
XXI, 14 πλοῦν, 16 καθότι, 21 ἡμέρα, 23 ὄνομα, 


xxxj 
25 ἔπλεον, 26 τριάχοντα, 32 ἔπλεον, 34. ἐρρόχθει, 
35 τραχεῖα, 40 ἡμέραν, 46 δεξιᾷ, 47 ἀριστερᾷ et 
ἔπλεον, 49 διεχπλεύσαντες, ἡ ὄνομα, 9 ἐφ᾽. — XXII, 
23 αὐτοῖς, 27 ἀλλήλοις, 30 βάρους, 35 διεξέπλεον, 
38 et 43 ἔπλεον, 4, ῥηχείην, 3 θήρα. --- XXIII, Ὁ 
παρέπλεον, 9 δηχείη, 10 οὖν, 11 ἐφ᾽, 14 ῥηχείη, 15 
τραχείη, 21 πλέουσιν, 23 νῆες, 28 ᾿Ωρειτῶν, 29 
Ὠρείταις, 3 1 ἱππεῖς, 35 ὅπως, 36 χρυσῷ, 43 στρα- 
τιωτῶν, — XXIV , 1 ἔπλεον, 3 ὄνομα, ἡ ταῖς Ex6o- 
λαῖς, 5 καλύβαις πνιγηραῖς, 6 προσπλέοντας, (8 ἀπο- 
μαχεόμενοιὴ) 1 ἡ βέλους, 15 ἐξιχνεῖσθαι, 18 στρα- 
τιωτῶν, 19 νεῖν, Δἷ ὅπως, 25 ἐρρίπτουν, 30 μηχα- 
νῶν, (32 ἐπόδου }) 33 βελῶν, 42 τοῖς, — XXV, 
45 νεωλχοῦσι, 46 αὐτῶν, 47 ἀφιχνέονται, 1. et 7 
Ὠρειτῶν, ἃ ὄνομα, 8 παραπλεόντων, 11 ὅπου et 
πολὺ, 13 ὁπότε, — XXVI, 34 οἰκοῦσι et. ἔπλεον, 
Áo ὑστεραίαν et περιπλέουσιν, (f τ scr, πολλόν.) 47 
πλεύσαντες, 51 ὄνομα et ξένια, ἡ πόα, D πλεύσαν- 
τες, 8 ὄνομα, (11 non tetigi χαθορμιζομένας χατι- 
δόντες.) 1 4 ἀπέπλεον, 17 ὄνοικα.--- XXVII, 27 μύρ- 
ριναι et ἀφ᾽, 30 διαχοσίους, 36 μιχρὰ et ταῖς χώπαις, 
39 πολύ, 42 ῥαχίει, ἠ9 συνέπλει εἰ ὦν, 2 οὐχ, 8 
γεως. — XXVIIT, τὸ ξένια, 17 τοξοτῶν, 18 ἕρμη- 
νέως, 19 τοῖς, 24 τοῖς γινομένοις, 36 σώαν, 27 ἦρ- 
νοῦντο, (37 scr. πολλὸν,) 4o ὄντα, ἡ 1 παρόντων, — 
XXIX, ἡ ἔπλεον, 1 1 βραχεῖαι, 13 μιχραὶ, 14 οἷ- 
xti (nisi forte τὰ οἰκία scribendum), 15 βαλάνοις, 
16 τούτων, 1B τριαχοσίους et χαθορμίζονται, 21 
ἔπλεον,3 1 et 37 πολύ, 39 τούτοις, ἡ 1 ὅπως, 54 χρῶν- 
ται, 3 ὀστᾶ, 7 ἀκανθῶν. — XXX, 10 δπότε et 
παρέπλεον, ( 14 ἀπὸ τέο» ) 18 παραχαλεῖν, 19 πα- 
ραπλέων, 23 πλέειν, 28. βυθὸν (vid, c. 6, καὶ 3), 31 
σωτηρίᾳ, 35 βράχεσιν, 38 χρῆσθαι. — XXXI, 1 
παρέπλεον, 2 χεῖται, (7 Scribe προσσχῆ,) 14 παρα- 
πλέοντας, ( 15 Orco? ) 17 πλεῦσαι, 27 ὁμολογεῖν et 
δεῖσθαι, 33 ἐπαινῶ, 35 γε ὄν, 36 ὄντας. — XX XII, 
44 τρηχείη, 1 ᾿Ωρειτῶν, ἡ οἰχουμένῳ, 8 καθορῶσιν, 
15 ἀφεώρων, 16 δοχεῖ, 17 ἀναχεῖται, 19 πλέειν, — 
XXXIII, 41 ὄνομα, 50 ὅπως, ἡ φορῶν, 9 ὅποθεν et 
ὦν, 18 et 28 ὅπως, 20 αὐτῶν et πλοῦν, 23 διπλοῦν, 
24 βαθείην. — XXXIV,3a ἀφίξεται, 33 βασιλέως, 
47 ὄψει, 7 ἐρομένοις γὰρ αὐτοῖς, 17 ὅποι. — 
XXXV, 30 Ἀρχίου et ἐλύπει, 34 καθεώρα, 37 μό- 
vov, 38 ὑπαφκιστῶν, 45 χαθότι, 46 ὅπον, 1 μεῖζον .---- 
XXXVI , 6 παρόντα, 9 ὅπως, 10 δεῖται, 28 ἀφαι- 
ρεθέντα, 3o προσωμολόγει, 31 φιλίας, 36 χαθεστη- 
χὸςς, 41 ποιεῖ, — XXXVII, 44 τραχείην, 45 οἱ - 
χουμένη, 7 et λή ὄνομα, 10 et 23 ἔπλεον, 12 χαθορῶ- 
ctv, 27 πονηρὰν, (32 scr. ἀπίεται), — XXXVIII, 
Ka. ἔπλεον, 46 οἰχουμένην, 10 παραπλέουσι, 11 ol- 
χουμένην, 17 ὄνομα, 20 πολὺν, αἵ βασιλέως, 23 
ναῦς. — XXXIX, 25 ἀφίκοντο, 26 οἰχούμενον, 28 
et 3o et 49 et 6 ὄνομα, 29 παραπλέουσιν, 35 Περ 

σῶν, 39 ναυτῶν, ἡ νῆες (et scr. τάξι), — XL, 11 
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καλοῦνται, 21 παραδείσοις, 27 πρέσδεις, 45 ἐγκα- | σίους. --- XLIT, 3o et 3a. ἔπλεον et ἀριστερᾷ, 33 
θορμίζεσθαι, 46 πολὺ, 49 χαθηγεμόνες. --α XLI, 5 | παραπλέουσι, 43 ἀνέπλεον, 44 οἰχουμένης, 47 θεοῖς 
γεώς, 8 σημεῖα, 10 ὄντα, 11 ταχεῖαν, 12 ἐφ᾿, (reli- | «oic, 3 ἔπλεον, 5 ἐφ᾽, g ὅποι, 10 χρυσῷ, 13 Ὠρεί- 
qui passiva πλεομ. hic et 16 ,) 15 ἐπωφέλουν, 18 | ταῖς, — XLIII, 17 et 48 δεξιᾷ, 23 σύρρουν, 3a 
γαῦν, 20 ἔπλεον et ἐφεξῆς, 22 χαθορμίσθησαν, (33 | ταῖς πάσαις, (37 scr. δέει.) 9 ἀριστερᾷ, 16 τοῖς ἐρη- 
et abhinc scr. Εὐφράτεο,) 27 πλοῦν, αϑ τριαχο- | μοτέροις, 19 ἐχφύσεις. 
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APPIANOY 
ἈΝΑΒΆΣΕΩΣ ἈΛΕΞΆΝΔΡΟΥ 


BIBAION IIPOTON. 


[IIPOOIMION.] 


Πτολεμαῖος 6 Λάγου xxt Ἀριστόβουλος ὃ Ἄριστο- 
δούλου ὅσα μὲν ταὐτὰ ἄμφω περὶ ᾿Αλεξάνδρου τοῦ «ὄ᾿ι- 
λίππου ξυνέγραψγαν, ταῦτα ἐγὼ ὡς πάντη ἀληθῆ ἀνα- 
γράφω, ὅσα δὲ οὐ ταὐτά, τούτων τὰ πιστότερα ἐμοὶ 

» φαινόμενα καὶ ἅμα ἀζιαφηγητότερα ἐπιλεξάμενος. (2) 
Ἄλλοι μὲν δὴ ἄλλα ὑπὲρ Αλεξανδρου ἀνέγραψαν, οὐδ᾽ 
ἔττιν ὑπὲρ ὅτου πλείονες ἢ ἀξυμφωνότεροι ἐς ἀλλήλους " 
ἀλλ᾽ ἐμοὶ Πτολεμαῖός τε xat ᾿Αριστόδουλος πιστότεροι 
ἔδοξαν ἐς τὴν ἀφήγησιν, 6 μὲν ὅτι συνεστράτευσε βα- 

to σιλεῖ Ἀλεξάνδρῳ, Ἀριστόδουλος: Πτολεμαῖος δὲ πρὸς 
τῷ ξυστρατεῦσαι ὅτι χαὶ αὐτῷ βασιλεῖ ὄντι αἰσχρότερον 
ἤ τῳ ἄλλῳ ψεύσασθαι ἦν’ ἄμφω δέ, ὅτι τετελευτηκό- 
τος ἤδη Ἀλεξανόρου ξυγγράφουσιν αὐτοῖς 7, τε ἀνάγχη 
χαὶ ὁ μισθὸς τοῦ ἄλλως τι ἣ ὡς συνηνέχθη ξυγγράψαι 
is ἀπῆν. (5) Ἔστι δὲ ἃ xal πρὸς ἄλλων ξυγγεγραμμένα, 
ὅτι καὶ αὐτὰ ἀξιαφήγητά τέ μοι ἔδοξε xai οὐ πάντη 
ἥπιστα, ὡς λεγόμενα μόνον ὑπὲρ ᾿Αλεξάνδρου ἀνέ- 
Ἴραψα. Ὅστις δὲ θαυμάσεται ἀνθ᾽ ὅτου ἐπὶ τοσοισδε 
συγγραφεῦσι xai ἐμοὶ ἐπὶ νοῦν ἦλθεν ἦδε ἡ συγγραφή, 
ao tX T ἐχείνων πάντα τις ἀναλεξάμενος xal τοῖσδε τοῖς 
ἡμετέροις ἐντυχὼν οὕτω θαυμαζέτω, 
ον ——— ᾧ ᾧ ἀπα.---- -ο 
ΚΕΦ. Α΄. 
. 

Λέγεται δὴ Φίλιππον τελευτῆσαι ἐπὶ ἄρχοντος Πυ- 
θοδήμου ᾿Αθήνησι’ παραλαβόντα δὲ τὴν βασιλείαν 
Ἀλέξανδρον, παῖδα ὄντα Φιλίππου, ἐς Πελοπόννησον 

as παρελθεῖν" εἶναι δὲ τότε ἀμοὶ τὰ εἴκοσιν ἔτη, Ἀλέξαν- 
ἔρον. (2) ᾿Ενταῦθα ξυναγαγόντα τοὺς “Ἕλληνας ὅσοι 
ἐντὸς Πελοποννήσου ἦσαν, αἰτεῖν παρ᾽ αὐτῶν τὴν ἦγε- 
μονίαν τῆς ἐπὶ τοὺς Πέρσας στρατιᾶς, ἥντινα Φιλίππῳ 
ἤδη ἔδοσαν: καὶ αἰτήσαντα λαθεῖν map ἑχάστων 
3o πλὴν Λαχεδαιμονίων * Λαχεδαιμονίους δὲ ἀποχρίνασθαι 
μὴ εἶναί σφισι πάτριον ἀχολουθεῖν ἄλλοις, ἀλλ᾽ αὐτοὺς 
ἄλλων ἐξηγεῖσθαι. (3) Νεωτερίσαι δὲ ἅττα xai τῶν 
᾿Αϑηναίων τὴν πόλιν. ἀλλὰ ᾿Αθηναίους γε τῇ πρώτη 
ἐφόδῳ τοῦ Ἀλεξάνδρου ἐχπλαγέντας καὶ πλείονα ἔτι 
3; τῶν Φιλίππῳ δοθέντων Ἀλεξάνδρῳ εἰς τιμὴν ξυγχω- 
ARRIANUS. 


ARRIANI 
DE EXPEDITIONE ALEXANDRI 


LIBER PRIMUS. 


[PRJEFATIO.] 


Ptolemaeus Lagi et Aristobulus Aristobuli filius, quax- 
cunque de Alexandro Philippi filio consentientes inter se 
memorie prodiderunt , ea tanquam verissima conseribo : 
ex iis vero in quibus inter se dissentiunt , quee mihi fide 
pariter et narratione digniora videbantur, selegi, (2) Certe 
de Alexandro alii alia memoriz prodiderunt : neque ullus 
est de quo aut plures exstent scriptores , aut magis inter se 
dissentientes : sed mihi Ptolemieus et Aristobulus prz cze- 
teris fide digni visi sunt, hic quidem, quod regi Alexandro 
s»cius expeditionis fuit : Ptolemzeus autem, quia pr:eter- 
quam quod una militavit , turpius in eo (quippe qui rex 
etiam erat ) mendacium quam in alio quopiam erat : uterque 
quod post mortem demum Alexandri sceribentibus iis neque 
necessifas neque merces, qua adducti aliter quidpiam at- 
que accidisset scriberent, erat proposita. (3) Sunt porro 
nonnulla etiam ab aliis conscripta, quae quod non indigna 
narratu neque prorsus incredibilia judicabam , tamquam 
de Alexandro sparsa tantum commemoravi, — Quisquis vero 
mirabitur, ecquid mihi in mentem venerit ut post tam 
multos scriptores, ipse etiam ad hanc historiam conscri- 
bendam me contulerim , is, ewolutis omnibus illorum 
scriptis, quum ad meorum lectionem accesserit, tum demum 
miretur. 


——I e — — 


CAP. I. 


Philippum ferunt morlem obiisse archonte Pythodemo 
Athenis. Alexandrum autem ejus filium , accepto regno in 
Peloponnesum profectum, viginti circiter Tunc teinporis 
annos nalum. (2) Ibi, coacto Greecorum quotquot in Pe- 
loponneso erant concilio, petiisse ab iis uti imperator exer- 
citus adversus Persas crearetur : quod quidem Philippo an- 
tea concesseranl. 1d a singulis impetratum, exceptis 
Lacedaemoniis : a quibus responsum fuisse, Lacedaemonios 
eam consuetudinem a majoribus non accepisse, ut aliia 
parerent, sed ipsi aliis. praeessent : (3) Athenas quoque 
novi aliquid fuisse molitas : sed Athenienses primo statim 


Alexandri adventu perculsos, plus etiam quam Philippo 
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ρῆσαι, ᾿Επανελθόντα δὲ ἐς Μαχεδονίαν ἐν παράσχευῇ 
εἶναι τοῦ ἐς τὴν Ἀσίαν στόλου. 

4. Ἅμα δὲ τῷ ἦρι ἐλαύνειν ἐπὶ Θράκης, ἐς Τριδαλλοὺς 
xal Ἰλλυριούς, ὅτι τε νεωτερίζειν ἐπύθετο Ἰλλυριούς τε 

υ καὶ Τριβαλλούς, καὶ ἅμα ὁμόρους ὄντας οὐχ ἐδόχει ὑπο- 
λείπεσθαιδϑτι μὴ πάντη ταπεινωθέντας οὕτω μαχρὰν ἀπὸ 
τῆς οἰκείας στελλόμενον. (8) Ὁρμηθέντα δὴ ἐξ Ἀμφιπό- 
λεως ἐμβαλεῖν ἐς Θράχην τὴν τῶν αὐτονόμων χαλουμένων 
Θραχῶν, Φιλίππους πόλιν ἐν ἀριστερᾷ ἔχοντα χαὶ τὸν 

t0 Ὅρβηλον τὸ ὄρος. Διαβὰς δὲ τὸν Νέσσον ποταμὸν 
λέγουσιν ὅτι δεχαταῖος ἀφίχετο ἐπὶ τὸ ὄρος τὸν Aluov. 
(o) Καὶ ἐνταῦθα ἀπήντων αὐτῷ κατὰ τὰ στενὰ τῆς ἀνό- 
δου τῆς ἐπὶ τὸ ὄρος τῶν τε ἐμπόρων πολλοὶ ὡπλισμένοι 
χαὶ οἱ Θρᾶχες οἱ αὐτόνομοι, παρεσχευασμένοι εἴργειν 

16 τοῦ πρόσω χατειληφότες τὴν ἄχραν τοῦ Αἴμου τὸν στό- 
λον, παρ᾽ ὃν ἦν τῷ στρατεύματι fj πάροδος. (7) Ξυναγα- 
γόντες δὲ ἁμάξας καὶ προβαλόμενοι πρὸ σφῶν ἅμα μὲν 
χάρακι ἐχρῶντο ταῖς ἁμάξαις εἰς τὸ ἀπομάχεσθαι ἀπ᾽ 
αὐτῶν, εἰ βιάζοιντο, ἅμα δὲ ἐν νῷ εἶχον ἐπαφιέναι 
ἀνιοῦσιν d, ἀποτομώτατον τοῦ ὄρους ἐπὶ τὴν φάλαγγα 
τῶν Μαχεδόνων τὰς ἁμάξας, Γνώμην δὲ πεποίηντο 
ὅτι ὅσῳ πυκνοτέρᾳ τῇ φάλαγγι χαταφερόμεναι συμμί- 
ξουσιν al ἅμαξαι, τοσῷδε μᾶλλόν τι διασχεδάσουσιν 
αὐτὴν Bia ἐμπεσοῦσαι, 

25. 5. Ἀλεξάνδρῳ δὲ βουλὴ γίγνεται ὅπως ἀσφαλέστατα 
ὑπερθάλη τὸ ὄρος" καὶ ἐπειδὴ ἐδόχει διακινδυνευτέα 
(οὐ γὰρ elvat ἄλλη τὴν πάροδον), παραγγέλλει τοῖς ὁπλί- 
ταῖς, ὁπότε καταφέροιντο χατὰ τοῦ ὀρθίου αἵ ἅμαξαι, 
ὅσοις μὲν δδὺς πλατεῖα οὖσα παρέχοι λῦσαι τὴν τάξιν. 

80 τούτους δὲ διαχωρῆσαι., ὡς δι᾽ αὐτῶν ἐχπεσεῖν τὰς 
ἁμάξας" (9) ὅσοι δὲ περικαταλαμβάνοιντο, ξυννεύσαντας, 
τοὺς δὲ xal πεσόντας ἐς γῆν συγχλεῖσαι ἐς ἀχριδὲς τὰς 
ἀσπίδας, τοῦ κατ᾽ αὐτῶν φερομένας τὰς ἁμάξας xal 
τῇ ῥύμῃ κατὰ τὸ εἰκὸς ὑπερπηδώσας ἀδλαδῶς ἐπελ- 
θεῖν. Καὶ οὕτω ξυνέδη ὅπως παρήνεσέ τε ᾿Αλέξανδρος 

35 χαὶ εἴκασεν. (10) Οἱ μὲν γὰρ διέσχον τὴν φάλαγγα, αἵ δ᾽ 
ὑπὲρ τῶν ἀσπίδων ἐπιχυλισθεῖσαι ὀλίγα ᾿ἔδλαψαν 
ἀπέθανε δὲ οὐξεὶς ὑπὸ ταῖς ἁμάξαις. ἔξνθα δὴ of Μα- 
χεδόνες θαρσήσαντες ὅτι ἀδλαδεῖς αὐτοῖς, ἃς μάλιστα 
ἐδεδίεσαν, αἵ ἅμαξαι ἐγένοντο, σὺν βοῇ ἐς τοὺς Θρᾷχας 

40 ἐνέβαλον. (π) Ἀλέξανδρος δὲ τοὺς τοξότας μὲν ἀπὸ 
τοῦ δεξιοῦ κέρως πρὸ τῆς ἄλλης φάλαγγος, ὅτι ταύτῃ 
εὐπορώτερα ἦν, ἐλθεῖν ἐκέλευσε xal ἐχτοξεύειν ἐς τοὺς 
Θρᾶχας ὅπη προσφέροιντο" αὐτὸς δὲ ἀναλαδὼν τὸ 
ἄγημα xal τοὺς ὑπασπιστὰς καὶ τοὺς ᾿Αγριᾶνας κατὰ 

45 τὸ εὐώνυμον ἦγεν. — (12) Ἔνθα δὴ οἵ τοξόται βάλλοντες 
τοὺς προεχθέοντας τῶν Θρᾳκῶν ἀνέστελλον" καὶ $ 
φάλαγξ προσμίξασα οὐ χαλεπῶς ἐξέωσεν ἐχ τῆς χώρας 
ἀνθρώπους ψιλοὺς καὶ καχῶς ὡπλισμένους βαρθάρους, 
ὥστε ᾿Αλέξανδρον ἀπὸ τοῦ εὐωνύμου ἐπάγοντα οὐχέτι 

6o ἐδέξαντο, ἀλλὰ ῥίψαντες ὡς ἑχάστοις προὐχώρει τὰ 
ὅπλα κατὰ τοῦ ὄρους ἔφυγον. (13) Καὶ ἀπέθανον μὲν 
αὐτῶν ἐς χιλίους καὶ πενταχοσίους, ζῶντες δὲ ἄνδρες 
μὲν ὀλίγοι ἐλήφθησαν δι᾿ ὠχύτητα xal τῆς χώρας ἐμ- 
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Alexandro honoris detulisse. Deinde, in Macedoniam re- 
versum, exercitum quem in Asiam duceret apparasse. 

4. Ineunte autem vere statuisse per Thraciam contra 
Triballos et Illyrios contendere, quos novís rebus studere 
acceperat, quosque, quum finitimi essent, nonnisi plane 
domitos relinquendos putabat, quum adeo longinquam atque 
remotam a domo expeditionem susciperet. (5) Arrepto ita- 
que ex Amphipoli itinere, irrupisse in eam Thracice partem, 
quam Thraces Autonomi (liberi suisque legibus utentes) 
dicti habitant , Philippos urbem et Orbelum montem a sini- 
stra relinquentem. — Trajecto autem Nesso flumine , aiunt 
rum decimo postquam iter ingressus esset die ad J;Emum 
montem pervenisse. (6) Hic, ad fauces et angustías ascen- 
sus, negotiatorum (?) non pauci armati et Thraces Auto- 
nomi occurrerunt, ut vertice montis occupato, exercitum 
inde arcerent, qua aditus militibus patebat. (7) Congre- 
gatis etiam plaustris et ante se dispositis, non pro vallo 
solum ac propugnaculo iis utebantur, ut ex iis, si preme- 
rentur, pugnarent : verum eliam in animo habebant, 
adnitente in adversum hoste, ex editissimo montis przeci- 
pitio plaustra in Macedonum phalangem deturbare. ta 
enim secum statuebant, quanto confertior phalanx esset , in 
quam plaustra propulsa ferrentur, tanto magis vi sua atque 
impetu eam dissipatura. 

8. Alexander vero consilium init quo pacto quam tutis- 
sime montem superaret, Postquam ergo.statuit periculum 
omnino subeundum esse ( neque enim alius aditus oslende- 
batur ) milites statarios monet , ut quum plaustra e sublimi 
delaberentur, ii quibus per viz latitudinem integrum 
id esset, soluto ordine cedant, ita ut proruentia plaustra 
per ipsos perlabantur, (9) Quotquot vero angustiis vim 
premerentur, ii conferti atque in humum demissi scuta inter 
se accurate consererent , ut nimirum plaustra in ipsos de- 
lapsa, impetu ipso, ut par est, transilientia, nihil damni 
inferrent. Neque aliter quam jusserat atque animo conce- 
perat Alexander, evenit. (10) Divisa enim phalange , plau- 
stra scutis devoluta parum damni intulerunt; nemo enim 
eorum ruina interiit. Tum Macedones alacriores facli, 
quod plaustra quze praecipue metuerant , nullo ipsis damno 
fuissent, clamore edito án Thracas feruntur. (11) Alex- 
ander vero sagittarios a dextero cornu ante altam phalan- 
gem (quod illac facilior aditus videretur ) progredi jubet , 
utque Thraces, quacunque proruant, telis petant : ipse 
cohostem przetoriam assumens , scufatos et Agrianos in [8- 
vum cornu duxit. (12) Sagittarii, prout quisque Thracum 
prosiliebat, sagittis ferientes reprimunt. Tum phalanx im- 
missa parvo megotio inermes homines maleque arma- 
tos barbaros loco movit : ita ut Alexandrum a leva irrruen- 
tem sustinere non possent, sed abjectis, prout cuique li- 
cebat , armis per montem diffugerent. (13) Casi ex iis mille 
circiter et quingenti. Virorum pauci in potestatem vivi ve- 
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πειρίαν. γυναῖχες δὲ ὅσαι ξυνείποντο αὐτοῖς ἑάλωσαν 
πᾶσαι, xal τὰ παιδάρια xai ἡ λεία πᾶσα ἑάλω. 





ΚΕΦ. Β', 


Ἀλέξανδρος δὲ τὴν μὲν λείαν ὀπίσω ἀπέπεμψεν ἐς 

τὰς πόλεις τὰς ἐπὶ θαλάσσῃ, Λυσανία καὶ Φιλώτα πα- 
s ραδοὺς διατίθεσθαι" αὐτὸς δὲ τὸ ἄχρον ὑπερδαλὼν 
προήει διὰ τοῦ Αἵμου ἐς Τριδαλλούς, xal ἀφικνεῖται 
ἐπὶ τὸν Αὐγινον ποταμόν’ ἀπέχει δὲ οὗτος ἀπὸ τοῦ 
Ἴστρου ὡς ἐπὶ τὸν Αἷμον ἰόντι σταθμοὺς τρεῖς. (3) 
Σύρμος δὲ ὁ τῶν Τριδαλλῶν βασιλεύς, ix πολλοῦ πυν- 

10 θανόμενος τοῦ ᾿Αλεξάνδρου τὸν στόλον, γυναῖχας μὲν 
xai παῖδας τῶν Τριδαλλῶν προὔπεμψεν ἐπὶ τὸν Ἴστρον, 
διαδαίνειν χελεύσας τὸν ποταμὸν ἐς νῇσόν τινα τῶν ἐν 
τῷ Ἴστρῳ: Πεύχη ὄνομα τῇ νήσῳ ἐστίν. () "Ex 
ταύτην δὲ τὴν νῆσον χαὶ οἱ Θρᾶχες οἱ πρόσχωροι τοῖς 

t$ Τριδαλλοῖς προσάγοντος ᾿Αλεξάνδρου συμπεφευγότες 
ἦσαν, καὶ αὐτὸς ὁ Σύρμος ἐς ταύτην ξυμπεφεύγει ξὺν 
τοῖς ἀμφ᾽ αὐτόν. τὸ δὲ πολὺ πλῆθος τῶν Τριβαλλῶν 
ἔφυγεν ὀπίσω ἐπὶ τὸν ποταμόν, ἔνθενπερ τῇ προτεραίᾳ 

.. ὡρμήθη Ἀλέξανδρος. 

3) 4. ὭὩς δὲ ἔμαθεν αὐτῶν τὴν ὁρμήν, xal αὐτὸς ὕπο- 
στρέψας τὸ ἔμπαλιν ἐπὶ τοὺς Τριβαλλοὺς ἦγε, καὶ xa- 
ταλαμθάνει χαταστρατοπεδεύοντας ἤδη, Καὶ οἵ μέν, 
καταληφθέντες πρὸς τῷ νάπει τῷ παρὰ τὸν ποταμὸν 
παρετάσσοντο. ᾿Αλέξανδρος δὲ xal αὐτὸς τὴν μὲν φά- 

35 λαγγα ἐς βάθος ἐκτάξας ἐπῆγε, τοὺς τοξότας δὲ χαὶ 
τοὺς σφενδονήτας προεχθέοντας ἐκέλευσεν ἐχτοξεύειν τε 
xai σφενδονᾶν ἐς τοὺς βαρδάρους, εἴ πως προκαλέσεται 
αὐτοὺς ἐς τὰ ψιλὰ Ex τοῦ νάπους. — (5) Οἱ δὲ ὡς ἐντὸς 
βέλους ἐγένοντο, παιόμενοι ἐξέθεον ἐπὶ τοὺς τοξότας, 

80 ὅπως ἐς χεῖρας ξυμμίξειαν γυμνοῖς οὖσι τοῖς τοξόταις, 
᾿Αλέξανδρος δὲ ὡς προήγαγεν αὐτοὺς Ex τῆς νάπης ἔξω, 
Φιλώταν μὲν ἀναλαδόντα τοὺς ἐχ τῆς ἄνωθεν Μαχεδο- 
νίας ἱππέας προσέταξεν ἐμδάλλειν' χατὰ τὸ χέρας τὸ 
δεξιόν, ἧπερ μάλιστα προὐχεχωρήκεσαν ἐν τῇ ἐκδρομῇ" 

35 Ἣ ραχλείδην δὲ xoi Σώπολιν τοὺς ἐκ οττιαίας τε xai 
᾿Αμφιπόλεως ἱππέας χατὰ τὸ εὐώνυμον χέρας ἐπάγειν 
ἔταξε. (ὁ) Γὴν δὲ φάλαγγα τῶν πεζῶν xal τὴν ἄλλην 
ἵππον πρὸ τῆς φάλαγγος παρατείνας χατὰ μέσους ἐπῆγε. 
Καὶ ἔστε μὲν ἀχροδολισμὸς παρ᾽ ἑκατέρων ἦν, οἱ Τρι- 

40 δαλλοὶ οὐ μεῖον εἶχον" ὡς δὲ 4 τε φάλαγξ πυχνὴ 
ἐνέξχλλεν ἐς αὐτοὺς ἐῤῥωμένως, χαὶ οἱ ἱππεῖς οὐχ 
ἀχοντισμῷ ἔτι, ἀλλ᾽ αὐτοῖς τοῖς ἵπποις ὠθοῦντες ἄλλη 
χαὶ ἄλλῃ προσέπιπτον, τότε δὴ ἐτράπησαν διὰ τοῦ νά- 
ποὺς ἐς τὸν ποταμόν. (7) Καὶ ἀποθνέσχουσι μὲν τρισ- 

45 χίλιοι ἐν τῇ φυγῇ, ζῶντες δὲ ὀλίγοι xai τούτων EX gn 
σαν, ὅτι ὕλη τε δασεῖα πρὸ τοῦ ποταμοῦ ἣν χαὶ νὺξ 
ἐπιγενομένη τὴν ἀχρίδειαν τῆς διώξεως ἀφείλετο τοὺς 
Μαχεδόνας. Αὐτῶν δὲ [τῶν] Μακεδόνων τελευτῆσαι 
λέγει Πτολεμαῖος ἱππέας μὲν ἕνδεκα, πεζοὺς δὲ ἀμφὶ 

50 τοὺς τεσσαράχοντα. 


nerunt, pedum celeritate οἱ loci notitia elapsi : ferininze 
quotquot eos sectabantur, omnes captae : pueri etiam et 
prada omnis abducta. 


το ταν —— 0 


CAP. II. 


Ac praedam quidem Alexander eo unde venerat in mari - 
limas urbes misit, Lysanize et Philotae ejus administrandae 
negotio dato : ipse autem superato vertice, per /Emum in 
Triballos contendit, et ad Lyginum flumen ( distat id ab 
Istro, si quis /Emum versus proficiscatur, itinere tridui ) 
pervenit. (2) Syrmus autem, Triballorum rex , cognita 
multo ante Alexandri expeditione, foeminas et pueros Tri- 
ballorum ad Istrum ablegarat , jusseratque, ut transmisso 
flumine in quandam [stri insulam, cui Peuce nomen est, 
(3) In quam etiam insulam Thraces illis 
finitimi imminente Alexandro jam pridem profugerant : 


sese reciperent. 


quin etiam Syrmus ipse cum familia eo confugerat. Manima 
vero Triballorum multitudo retro ad flumen confugit, unde 
Alexander pridie profectus erat. 

4. Quos ut Alexander eo contendisse intellexit, ipse etian: 
revocato itinere in Triballos movit , ubi eos jam in. castris 
degentes offendit. 
vicinam aciem instruebant. Alexander etiam ipse phalan- 


Hi vero deprehensi ad silvam [flumini 


gem densius instructam adducit : atque sagittarios ac fun- 
dítores praemittit , qui sagittis et fundis barbaros lacessant , 
8i forte ea ratione e sylvis in aperta provocari possint. (5) 
Triballi intra teli jactum constituti et sagittis icti in sazitta- 
rios proruunt , ut cum sagittariis qui inermes erant, comi- 
nus manu coníligerent. Quos ubi Alexander exfra silvam 
produxit, Philotam sumpto equitatu superioris Macedonia, 
in dextrum cornu , qua maxime excurrendo processerant : 
Heraclidem autem et Sopolin cum eq'itatu, quem ex 
Bottiaca et Amphipoli adduxerat , in sinistrum cornu impe- 
tum facerejubet. (6) Ipse cum peditum phalange, reliquo 
equitatu fronti praetento, in medios fertur. Jam quam diu 
telis utrinque certabatur, Triballi haud inferiores erant : 
simulac vero densa phalanx valido in eos impetu ruit, equi- 
tesque non jam hastarum ictu, sed ipsis equis prementes 
undequaque irrnerunt, protinus in fugam conjccti, per 


sylvam flumen repetunt. (7) Casi in fuga sunt ter mille; 


sed pauci tantum ex his quoque vivi capti, quum densa ᾿ς 


sylva flumini immineret, et noctis adventus persequendi 
facultatem Macedonibus preriperet. Ex Macedonibus 
Ptolemmus equites undecim, pedites circiter quadraginta 
desideratos scribit. 
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᾿Απὸ δὲ τῆς μάχης τριταῖος ἀφικνεῖται Ἢ ᾿Αλέξανδρος 
ἐπὶ τὸν ποταμὸν τὸν Ἴστρον , ποταμῶν τῶν χατὰ τὴν 
Εὐρώπην μέγιστον ὄντα χαὶ πλείστην ἣν ἐπερχόμενον 
xx ἔθνη μαχιμώτατα ἀπείργοντα, τὰ μὲν πολλὰ Κελ- 

6 τικά, ὅθεν γε καὶ αἱ πηγαὶ αὐτῷ ἀνίσχουσιν, ὧν τελευ- 
ταίους Κουάδους καὶ Μαρχομάνους - (2) ἐπὶ δὲ Σαυρο- 
ματῶν μοῖραν, ὁ κοι κω ἐπὶ δὲ Γέτας τοὺς ἀπαθανα- 
τίζοντας" ἐπὶ δὲ Σαυρομάτας τοὺς πολλούς" ἐπὶ δὲ 
Σχύθας ἔστε ἐπὶ τὰς ἐχβολάς, ἵνα ἐχξιδοῖ χατὰ πέντε 

10 στόματα ἐς τὸν Εὔξεινον πόντον, (3) ᾿Ενταῦθα χαταλαμ- 
άνει αὐτῷ ἡκούσας ναῦς μαχρὰς ix Βυζαντίου διὰ τοῦ 
πόντου τοῦ Εὐξείνου χατὰ τὸν ποταμόν, '[αύτας ἐμ- 
πλήσας τοξοτῶν τε xal ὁπλιτῶν, τῇ νήσω ἐπέπλει - 
oi Τριβαλλοί τε xai οἱ Θρᾶκες ξυμπεφευγότες ἦσαν, 

15 xoi ἐπειρᾶτο βιάζεσθαι τὴν ἀπόδασιν. (4) Ot δὲ Bap- 
Gapot ἀπήντων ἐπὶ τὸν ποταμὸν ὅποι αἵ viec προσπί- 
πτοῖιεν " αἱ δὲ ὀλίγαι. τε ἦσαν xai f$ στρατιὰ οὗ πολλὴ 
ἐπ᾽ αὐτῶν, καὶ τῆς νήσου τὰ πολλὰ ἀπότομα ἐς προσ- 
βολήν, καὶ τὸ ῥεῦμα τοῦ ποταμοῦ τὸ παρ᾽ αὐτήν, οἷα 

20 δὴ ἐς στενὸν συγχεχλεισμένον, ὀξὺ xxl ἄπορον mpoc- 
φέρεσθαι, 

5. Ἔνθα δὴ Ἀλέξανδρος ἀπαγαγὼν τὰς ναῦς ἔγνω 
διαβαίνειν τὸν "acpov ἐπὶ τοὺς F'ézac τοὺς πέραν τοῦ 
Ἴστρου ᾧκχισμένους, ὅτι τε συνειλεγμένους ἑώρα πολ- 

25 λοὺς ἐπὶ τῇῷ ὄχθη τοῦ Ἴστρου, ὡς εἴρξοντας, εἰ δια- 
βαίνοι (ἦσαν γὰρ ἱππεῖς μὲν ἐς τετρακισχιλίους, πεζοὶ 
δὲ πλείους τῶν μυρίων), καὶ ἅμα πόθος ἔλαδεν αὐτὸν 
ἐπ᾽ ἐχεῖνα τοῦ Ἴστρου ἐλθεῖν. (6) "Tov μὲν δὴ νεῶν 
ἐπέθη αὐτός" τὰς δὲ διφθέρας ὑφ᾽ αἷς ἐσχήνουν τῆς 

30 κάρφης πληρώσας, χαὶ ὅσα μονόξυλα πλοῖα ἐχ τῆς χώ- 
ρας ξυναγαγών (ἦν δὲ χαὶ τούτων εὐπορία πολλή , ὅτι 
τούτοις χρῶνται ol. πρύσοιχοι τῷ Ἴστρῳ ἐφ᾽ ἁλιείᾳ τε 
τῇ ix. τοῦ Ἴστρου, καὶ εἴποτε παρ᾽ ἀλλήλους ἀνὰ τὸν 
ποταυὸν στέλλοιντο, xat ληστεύοντ tc ἀπ᾽ αὐτῶν ol 
πολλοί) ταῦτα ὡς πλεῖστα ξυναγαγὼν διεδίδαζεν ἐπ’ 
αὐτῶν τῆς στρατιᾶς ὅσους δυνατὸν ἦν ἐν τῷ τοιῶιδε 
τρόπῳ. Καὶ γίγνονται οἱ διαβάντες ἅμα Ἀλεξάνδρῳ 
ἱππεῖς μὲν ἐς χιλίους xal πενταχοσίους, πεζοὶ δὲ ἐς τε- 
τραχισχιλίους. 


I 
LÍ 


ΚΕΦ. A' 


40 ἀΔιέδαλον δὲ τῆς νυχτὸς Z λήϊον ἦν σίτου βαθύ" χαὶ 
ταύτη μᾶλλόν τι ἔλαθον προσσχόντες τῇ ὄχθη. Ὑπὸ δὲ 
τὴν ἕω ᾿Αλέξανδρος διὰ τοῦ λυηΐου ἦγε, παραγγείλας 
τοῖς πεζοῖς, πλαγίαις ταῖς σαρίσσαις ἐπιχλίνοντας τὸν 
οἴτον οὕτω προΐγειν ἐς τὰ οὐκ ἐργάσιμα. (9) Ot δὲ 

45 ἱππεῖς, ἔστε ulv διὰ τοῦ ληΐου προήει ἡ φάλαγξ, ἐφεί- 
ποντο" ὡς δὲ ἐκ τῶν ἐργασίμων ἐξήλασαν, τὴν μὲν 
ἵππον ἐπὶ τὸ δεξιὸν χέρας αὐτὸς ᾿Αλέξανδρος παρήγαγε, 
τὴν φάλαγγα δὲ ἐν πλαισίῳ Νιχάνορα ἄγειν ἐκέλευσεν. 
(a) Καὶ οἱ Γέται οὐδὲ τὴν πρώτην ἐμδολὴν τῶν ἱππέων 


ΑΝΑΒΑΣ, 4, v, ὃ. 


CAP. III. 


Terlio post hanc pugnam die Alexander ad Istrum flu- 
men pervenit, omnium qui in Europa sunt maximum, 
quodque plurimum terra alluit et. bellicosissimas nationes 
interfluens dirimit , ac quidem precipue Celticas, a quibus 
etiam fontes ejus oriuntur quarum que extremi sunt Quadi 
et. Marcomanni : (? deinde lazyges , Sauromatarum pars : 
ulterius Getae, qui animas immorlales esse statuunt : ex- 
inde magna ista Sauromatarum natio : postremo. Scythae, 
ad exitum fluminis usque, ubi per quinque ostia in Euxi- 
num pontum profluit. (3) Hic Alexander naves aliquot 
longas offendit, quae Byzantio per pontum Euxinum adverso 
flumine venerant. In his tanto numero sagittariorum et 
armatorum, quantum capere poterant, imposito, insulam ad 
quam Triballi et Thraces confugerant, petit, (4) Quum- 
que summa vi in terram exscendere niteretur, barbari ad 
flumen concurrentes, quacunque naves appellebant , exitum 
prolibebant. Porro et naves pauci; erant, et exigua in 
iis militum manus : et insulae situs maxima ex parte prze- 
rupius ac. praeceps, fluminisque ipsius cursus (utpote ar- 
etis spatiis conclusus) rapidus el ad appellendum difli- 
cilis. 

5. Idcirco Alexander, abductis navibus , Istrum traji- : 
cere et Gefas trans Istrum habitantes petere statuit, quum 
ad ripam Istri multos confluxisse videret, si trajicere vel- 


let, prohibituros : (erant enim equitum quatnor millia , 
peditum plus decem) simul etiam quod illum cupiditas cepe- 
rat trans Istrum eundi. (6) Naves itaque ipse conscendit : 
pelles vero sub quibus in castris degebant paleis impleri 
jubet, et quotquot in ea regione erant lintres, simul con- 
vehi. (Eratautem magna earum copia, quum Istri ac- 
cole iis utantur partim ad piscandum, partim ut. inter 
se commeare possint, multi etiam ut praedationes exer- 
ceant,) lis igitur quamplurimis collectis, quantam ea ra- 
tione fieri poterat, exercitus partem traducif. Numerus 
eorum quí com Alexandro trajecerunt, fuit equitum circiter 


mille et quingenti , peditum quatuor millia. 





CAP. IV. 


Trayecerunt autem. noctu ea parte qua densa erat 
frumenti seges. Quo factum est ut ad ripam appellentes 
minus ab hoste cerni possent. Sub auroram Alexander 
manum per segelem ducit, imperans peditibus , ut trans- 
versis sarissis frumentum reclinantes ita progredian- 
tur donec in campum non cnltum pervenerint. (2) Equi- 
tes vero, quamdiu phalanx per segetem procedebat, se- 
quebantur. Ubi extra culla. ventum est, Alexander ipse 
equitatum ad dextrum cornu ducit : Nicanori, ut qua- 
dratà acie phalangem ducat, jubet. (3) Gee. ne. primum 
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ἐδέξαντο" παράδοξ ος μὲν γὰρ αὐτοῖς ἡ τόλμα ἐφάνη 
τοῦ ᾿Αλεξάνδρου, ὅτι εὐμαρῶς οὕτω τὸν μέγιστον τῶν 
ποταμῶν διεδεθήκει ἐν μιᾷ νυχτὶ τὸν Ἴστρον, οὐ γε- 
φυρώσας τὸν πόρον, φοθερὰ δὲ χαὶ τῆς φάλαγγος f 
5 ξύγχλεισις, βιαία δὲ ἡ τῶν ἱππέων ἐμδολή. (1) Καὶ τὰ 
μὲν πρῶτα ἐς τὴν πόλιν καταφεύγουσιν, ἢ δὴ ἀπεῖχεν 
αὐτοῖς ὅσον y παρασάγγην τοῦ Ἴστρου" ὡς δὲ ἐπάγοντα 
εἶδον σπουδῇ ᾿Αλέξανδρον τὴν μὲν φάλαγγα παρὰ τὸν 
ποταμόν , ὡς μὴ χυχλωθεῖέν πη οἵ πεζοὶ ἐνεδρευσάντων 
10 τῶν "ἐτῶν, τοὺς ἱππέας δὲ χατὰ μέτωπον, λείπουσιν 
αὖ xal τὴν πῶλον οἵ Γέται χαχῶς τετειχισμένην, dva. 
λαξόντες τῶν παιδαρίων xal τῶν γυναιχῶν ἐπὶ τοὺς 
ἵππους ὅσα φέρειν οἱ ἵπποι ἠδύναντο: ἦν δὲ αὐτοῖς ἡ 
ὁρμὴ ὡς ποῤῥωτάτω ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ ἐς τὰ ἔρημα. (5) 
15 ᾿Αλέξανδρος δὲ τήν τε πόλιν λαμβάνει xal τὴν λείαν πᾶ- 
σαν ὅσην οἱ Γέται ὑπελίποντο. Καὶ τὴν μὲν λείαν 
Μελεάγρῳ καὶ Φιλίππῳ ἐπαναγαγεῖν δίδωσιν. αὐτὸς 
δὲ χατασχάψας τὴν πόλιν θύει τε ἐπὶ τῇ ὄχθη, τοῦ Ἴ- 
στρου Ad Σωτᾶρι xai Ἡ ραχλεῖ xal αὐτῷ τῷ UN 
30 ὅτι οὐχ ἄπορος αὐτῷ ἐγένετο, χαὶ ἐπανάγει αὐτῆς ἧἡμέ- 
ρᾶς σώους σύμπαντας ἐπὶ τὸ στρατόπεδον. 

6. Ἐνταῦθα ἀτίχοντο πρέσξεις ὡς Ἀλέξανδρον παρά 
τε τῶν ἄλλων ὅσα αὐτόνομα ἔθνη προσοιχεῖ τῷ Ἴστρῳ, 
xai παρὰ X Σύρμουτ τοῦ Τριό αλλῶν βασιλέως * χαὶ παρὰ 

25 Κελτῶν δὲ τῶν ἐπὶ τῷ Ἰονίῳ κόλπῳ φκισμένων ἧκονλ 
μεγάλοι οἱ Κελτοὶ τὰ σώματα καὶ μέγας ἐπὶ σφίσι φρο- 
νοῦντες" οιλίας δὲ πάντες τῆς ᾿Αλεξάνδρου ἐφιέμενοι 
ἥκειν ἔφασαν. (7) Καὶ πᾶσιν ἔδωχε πίστεις ᾿Αλέξαν- 
ὄρος xai ἔλαδε- τοὺς Κελτοὺς δὲ xai ἤρετο ὃ τι μα- 

30 λιστα δεδίττεται αὐτοὺς τῶν ἀνθρωπίνων, ἐλπίσας ὅτι 
μέγα ὄνομα τὸ αὑτοῦ καὶ ἐς Κελτοὺς καὶ ἔτι προσω- 
τέρω ἥκει, χαὶ ὅτι αὐτὸν μάλιστα πάντων δεδιέναι φή- 
σουσι' τῷ δὲ παρ᾽ ἐλπίδα ξυνέξη τῶν Κελτῶν ἡ ἀπό- 
χρίσις, (s) οἷα γὰρ πόῤῥω τε χισμένοι Ἀλεξάνδρου 

35 χαὶ χωρία δύσπορα οἰκοῦντες, xai Ἀλεξάνδρου ἐς ἄλλα 
τὴν ὁρμὴν δρῶντες, ἔφασαν δεδιέναι μήποτε ὁ οὐρανὸς 
αὐτοῖς ἐμπέσοι, Καὶ τούτους φίλους τε ὀνομάσας χαὶ 
ξυμμάχους ποιησάμενος ὀπίσω ἀπέπεμψε, τοσοῦτον 
ὑπειπὼν ὅτι ἀλαζόνες Κελτοί εἶσιν, 





ΚΕΦ. Ε΄. 
40. Αὐτὸς δὲ ἐπ᾽ Ἀγριάνων xai Παιόνων προὐχώρει, 
Ἔνθα δὴ ἄγγελοι ἀφίκοντο αὐτῷ Κλεῖτόν τε τὸν Bapeu- 
λεω ἀφεστάναι ἀγγέλλοντες xai DAauxiav προσχέχω- 
ρηχέναι αὐτῷ τὸν Ταυλαντίων βασιλέα" οἵ δὲ xal 
τοὺς Αὐταριάτας ἐπιθήσεσθαι αὐτῷ κατὰ τὴν πορείαν 
45 ἐξήγγελλον" ὧν δὴ ἕνεκα κατὰ σπουδὴν ἐδόκει dva- 
ζευγνύναι. (2) Λάγγαρος δὲ ὃ τῶν ᾿Αγριάνων βασι- 
λεὺς ἔτι μὲν xai Φιλίππου ζῶντος ἀσπαζόμενος ᾿Αλ)έ- 
ξανὸρον δῆλος ἦν καὶ ἰδία ἐπρέσθευσε παρ᾽ αὐτόν, τότε 
δὲ magn» αὐτῷ μετὰ τῶν ὑπασπιστῶν, ὅσους τε χαλ- 
το λίστους καὶ top RÀ ot touc dug! αὑτὸν εἶχε: — (3) καὶ 


quidem equitatus impetum tulere. Inaudita enim ipsis 
Alexandri audacia esse videbatur, quod ita facile unica 
nocte Istrum , omnium Europae fluminum imnaximum , nullo 
per vadum ponte ducto transisset. Terrorem eliam eis 
incutiebat phalangis densitas, et violentus equitum impe- 
tus. (4) Ac primo quidem ad urbem confugiunt, una tantum 
parasanga ab Istro distantem; verum ubi conspicati sunt 
Alexandrum summa diligentia phalangem secus flumen du- 
cere, ne pedites cireumveniri ex insidiis a Getis possent , 
equitatum autem a fronte di-positum esse, tum Getie urbem 
quoque utpote male munitam deserunt : tantumque pue- 
rorum et feminarum quantum equi ferre poterant. abdu- 
cunt, et quam longissime possunt a flumine in solitudines 
sese recipiunt. (5) Alexander urbem capit el praeda 
omnem ἃ Getis relictam , eamque Meleagro et Philippo ab- 
ducendam tradit. lpse vero, urbe solo adaequata, in Istri 
ripa Jovi Servatori atque Herculi ipsique adeo Istro (quod 
se haud difficilem ipsi in transitu przebuisset) sacrum facit : 
eodemque die omnes suos incolumes in castra reducit. 

6. Ibi legati ad Alexandrum venere cum ab aliis sui 
juris nationibus, qua: Istrum accolunt , tum a Syrmo Tri- 
ballorum rege , et a Celtis qui lonium sinum incolunt. Sunt 
vero Celtze et procerze staturae et multum sibi ipsis tribuentes. 
Omnes autem se. Alexandri amicitiam petentes venire asse- 
rebant. (7) Fides utrinque et data et accepta est. Atque 
Celtas percunctatus est Alexander , quid in rebus humanis 
maxime extimescerent : ratus nominis sui splendorem ad 
Celtas multoque ulterius penetrasse: quodque ipsum prae 
rebus omnibus timerent responsuros. (8) Ata Celtis longe 
aliter ac sperarat ei responsum est 
ab Alexandro agerent et loca accessu difficilia habitarent , 
ipsumque in alios expeditionem moliri viderent, vereri se 


: nimirum quum procul 


aiebant ne celum in ipsos ruat. Alexander eos amicos ap- 
pellans et in confederatorum numerunx recipiens remisil , 
hoc unum subdens , Celtas arrogantes esse, 


o— V — 


CAP. V. 


Inde in Agrianos et Paeonas movit. Ibi nuntium ei alla- 
tim est Clitum Bardylis filium ab eo defecisse, Glauciamque 
Taulantiorum regem se eidem adjunxisse. Alii nuntiabant 
etiam Autariatas ipsum in itinere adorituros. Quilus de 
causis celeriter inde movendum censuit, (2?) Langarus 
vero Agrianorum rex , qui etiam Plilippo vivo complexus 
amore Alexandrum palam fuerat et privatim ad eum legatos 
miserat, tunc temporis cum lectissimis optimeque armalis 


scutatis militibus ei aderat. (3) Qui quum audiret Alexan- 
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ἐπειδὴ ἔμαθεν ὑπὲρ τῶν Αὐταριατῶν πυνθανόμενον 
᾿Αλέξανδρον, οἵτινές τε καὶ ὁπόσοι εἶεν, οὐχ ἔφη χρῆναι 
ἐν λόγῳ τίθεσθαι Αὐταριάτας" εἶναι γὰρ ἀπολεμωτά- 
τοὺς τῶν ταύτη " καὶ αὐτὸς ἐμβαλεῖν ἐς τὴν χώραν 

P αὐτῶν, ὡς ἀμφὶ τὰ σφέτερα μᾶλλόν τι ἔχοιεν. Καὶ 
κελεύσαντος ᾿Αλεξάνδρου ἐσβάλλει ἐς αὐτούς καὶ 
ἐμβαλὼν ἦγε καὶ ἔφερε τὴν χώραν αὐτῶν. 

4. Αὐταριᾶται μὲν δὴ ἀμφὶ τὰ αὑτῶν εἶχον' Ady- 
γαρος δὲ τά τε ἄλλα ἐτιμήθη μεγάλως πρὸς Ἀλεξάνδρου 

to xat δῶρα ἔλαθεν ὅσα μέγιστα παρὰ βασιλεῖ τῷ Maxe- 
δόνων νομίζεται: xal τὴν ἀδελφὴν τὴν ᾿Αλεξάνδρου 
Κύναν xal ταύτην ὡμολόγησε δώσειν αὐτῷ ἐς Πέλλαν 
ἀφιχομένῳ ᾿Αλέξανδρος. 

5. Ἀλλὰ Λάγγαρος μὲν ἐπανελθὼν οἴχαδε νόσῳ ἐτε- 

15 λεύτησεν' Ἀλέξανδρος δὲ παρὰ τὸν ᾿Εριγόνα ποτα- 
μὸν πορευόμενος ἐς Πήλιον πόλιν ἐστέλλετο. Τ᾿ αὐτὴν 
γὰρ κατειλήφει ὁ Κλεῖτος ὡς ὀχυρωτάτην τῆς χώρας" 
καὶ πρὸς ταύτην ὡς ἦχεν ᾿Αλέξανδρος, χαταστρατοπε- 
δεύσας πρὸς τῷ ᾿Βορδαϊχῷ ποταμῷ, τῇ ὑστεραίᾳ ἐγνώχει 

30 προςδάλλειν τῷ τείχει. (6) Οἱ δὲ ἀμφὶ τὸν Κλεῖτον τὰ 

^ χύχλῳ τῆς πόλεως ὄρη, ὑπερδέξιά τε ὄντα xal δασέα, 
χατεῖχον, ὡς πάντοθεν ἐπιτίθεσθαι τοῖς Μαχεδόσιν, εἰ 
τῇ πόλει προσδάλλοιεν' Γλαυχίας δὲ αὐτῷ ὃ τῶν Ταυ- 
λαντίων βασιλεὺς οὕπω παρῆν. (7) Ἀλέξανδρος μὲν 

25 δὴ τῇ πόλει προσῆγεν" οἱ δὲ πολέμιοι σφαγιασάμε- 

, wot παῖδας τρεῖς καὶ χόρας ἴσας τὸν ἀριθμὸν xal χριοὺς 
μέλανας τρεῖς, ὥρμηντο μὲν ὡς δεξόμενοι ἐς χεῖρας 
τοὺς MaxsPóvag: ὁμοῦ δὲ γενομένων ἐξέλιπον χαίτοι 
καρτερὰ ὄντα τὰ χατειλημμένα πρὸς σφῶν χωρία, ὥστε 

30 χαὶ τὰ σφάγια αὐτῶν κατελήφθη ἔτι χείμενα. 

8. Ταύτῃ μὲν δὴ τῇ ἡμέρα χαταχλείσας αὐτοὺς ἐς τὴν 
πόλιν καὶ στρατοπεδευσάμενος πρὸς τῷ τείχει ἐγνώχει 
περιτειχισμῷ ἀποχλεῖσαι αὐτούς: τῇ δὲ ἡστεραία πα- 
ρἣν μετὰ πολλῆς δυνάμεως VAauxiac ὃ τῶν Ταυλαν- 

85 τίων βασιλεύς. Ενθα δὴ ᾿Αλέξανδρος τὴν μὲν πόλιν 
ἀπέγνω ἑλεῖν ἂν ξὺν τῇ παρούσγ, δυνάμει, πολλῶν μὲν 
ἐς αὐτὴν xal uar ov ξυμπεφευγότων, πολλῶν δὲ ἅμα 
τῷ Ἐλαυχίᾳ προσχεισομένων, εἰ αὐτὸς τῷ τείχει προσ- 
μάχοιτο, (9) Φιλώταν δὲ ἀναλαβόντα τῶν ἱππέων ὅσους 

40 ἐς προφυλαχὴν χαὶ τὰ ὑποζύγια τὰ ἐχ τοῦ στρατοπέδου 
ἐς ἐπισιτισμὸν ἔπεμπεν, Καὶ ὁ Γλαυχίας μαθὼν τὴν 
ὁρμὴν τῶν ἀμφὶ Φιλώταν ἐξελαύνει ἐπ᾽ αὐτούς, xal 
χαταλαμβάνει vk χύχλῳ ὄρη τοῦ πεδίου, ὅθεν οἱ ξὺν 
Φιλώτᾳ ἐπισιτιεῖσθαι ἔμελλον. — (10) ᾿Αλέξανδρος δέ, 

45 ἐπειδὴ ἀπηγγέλθη αὐτῷ ὅτι χινδυνεύουσιν οἵ τε ἵπ- 
πεῖς xal τὰ ὑποζύγια, εἰ νὺξ αὐτοὺς χαταλήψεται, 
αὐτὸς μὲν ἀναλαδὼν τούς τε ὑπασπιστὰς χαὶ τοὺς 
τοξότας χαὶ τοὺς ᾿Αγριᾶνας xal ἱππέας ἐς τετραχο- 
σίους ἐδοήθει σπουδῇ!" τὸ δὲ ἄλλο στράτευμα πρὸς 

υῦ τῇ πόλει ἀπέλιπεν, ὡς μὴ «ἀποχωρήσαντος παντὸς 
τοῦ στρατοῦ xai οἱ Ex τῆς πόλεως ἐπιδραμόντες τοῖς 
digi Γλαυχίαν ξυμμίξειαν, — (10) Ἔνθα δὴ F'Aauxíac 
προσάγοντα ᾿Αλέξανδρον αἰσθόμενος ἐχλείπει τὰ ὄρη 
οἱ δὲ ξὺν Φιλώτα ἀσφαλῶς ἐπὶ τὸ στρατόπεδον διεσώ- 


drum sciscitantem , quinam illi et quot Autariatze numero 
essent, monuit, Autaríalas nihili faciendos esse, quod 65. 
sent omnium illius regionis hominum minime bellicosi : se- 
que ipsum in eorum ditionem irrupturum , ut domi polius 
haberent quod agerent. Jubente igitur Alexandro popu- 
labundus eorum agrum ingreditur et vastat 

4. Mà Autariatie suis rebus occupabantur ; Langarus vero 
amplissimis honoribus ab Alexandro affectus, munera 
etiam accepit quze apud Macedonum reges habentur summa. 
Sororem etiam suam, Cynam nomine, Alexander, ubi 
Pellam reversus esset, uxorem se illi daturum spondet. 

5. Langarus autem domum reversus morbo obht. Alexan- 
der igitur secus Erigonem fluvium iter faciens, Pelinm venit : 
quam urbem Clitus occuparat , ut totius regionis munitissi- 
mam. Quo simulac venit Alexander, castris ad Eordaicum 
flumen positis postridie muros adoriri statuit. (6) Clitus 
cum suis copiis montes urbi circumjectos,, qui alti et silvis 
densi erant, insederat, ut si Macedones urbem adorirentur, 
omni ex parte irruere in eos possent. Glaucias vero Tau- 
lantiorum rex necdum ad ipsum venerat. (7) Quum itaque 
jam Alexander urbi immineret , hostes , mactatis tribus pu- 
eris et totidem puellis tribusque nigris arietibus, erumpunt 
tanquam cum Macedonibus manus conserturi. Quumque 
jam propius convenissent , loca illa quae occuparant , quan- 
tumvis aspera munitaque essent , deserunt, adeo ut etiam 
hostize ibidem relictae sint. reperta. 

8. Eo ipso die hostibus intra menia conclusis castrisque 
ad muros positis, statuerat Alexander alio in orbem muro 
ducto ipsos intercludere. Postridie vero quum Glaucias 
Taulantiorum rex cum ingenli exercitu eo pervenisset , nec 
speraret Alexander se iis quas adduxerat copiis urbem ca- 
pere posse , quum et multi bellatores in urbem confugissent 
multique cum Glaucia irruituri essent, si ipse murum op- 
pugnaret : (9) Philotam, sumpto equitatu qui praesidio 
sufficeret et jumentis castrensibus, frumentatum mittit. 
Glaucias, cognito motu Philot:ie, in eum movit, et mon- 
tes campo, in quem Philotas frumentalum iturus erat, 
circumjectos occupat. (10) Alexander, simulac ei renun- 
tialum est , equitatum et impeditnenta in magno discrimine 
versari, si nox. eos occupet, ipse confestim scutatis et sa- 
giltariis atque Agrianis equitibusque quadringentis secum 
sumptis, auxilio advolat, reliquo exercitu ad urbem re- 
licto : ne , universo exercitu discedente , oppidani excurren- 
tes cum Glaucia conjungerentur. (11) Glaucias, ut sensit 
Alexandrum adventare , montes deserit , atque ita Philotas 


tulo se in castra recepit. Existimabant adhzec. Clitus et 
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θησαν. ᾿Εβόχουν δ᾽ ἔτι τὸν Ἀλέξανδρον iv δυσγωρία 
ἀπειληφέναι οἵ ἀμφὶ τὸν Κλεῖτον xai Γλαυχίαν: τά 
τε γὰρ ὄρη τὰ ὑπερδέξια κατεῖχον πολλοῖς μὲν ἱππεῦσι, 
πολλοῖς δὲ ἀχοντισταῖς καὶ σφενδονήταις, καὶ ὁπλίταις 

5 δὲ οὐχ ὀλίγοις, xal οἱ ἐν τῇ πόλει χατειλημμένοι προσ- 
χείσεσθαι ἀπαλλαττομένοις ἔμελλον". (t2) τά τε χωρία 
& ὧν ἡ πάροδος ἦν τῷ Ἀλεξάνδρῳ στενὰ χαὶ ὑλώδη 
ἐφαίνετο, τῇ μὲν πρὸς τοῦ ποταμοῦ ἀπειργόμενα, τῇ δὲ 
ὄρος ὑπερύψηλον ἦν χαὶ χρημνοὶ πρὸς τοῦ ὄρους, ὥστε 

10 οὐδὲ ἐπὶ τεσσάρων ἀσπίδων ἂν τῷ στρατεύματι ἢ πά- 
go2o« ἐγένετο. 





ΚΕΦ. G. 


Ἔνθα δὴ ἐκτάσσει τὸν στρατὸν ᾿Αλέξανδρος ἐς ἔχα- 
τὸν xal εἴχοσι τὸ βάθος τῆς φάλαγγος. Emi τὸ κέρας 
δὲ ἑκατέρωθεν διαχοσίους ἱππέας ἐπιτάξας παρήγγελλε 

15 σιγῇ ἔχειν, τὸ παραγγελλόμενον ὀξέως δεχομένους. (1) 
Καὶ τὰ μὲν πρῶτα ἐσήμηνεν ὀρθὰ ἀνατεῖναι τὰ δόρατα 
τοὺς ὁπλίτας, ἔπειτα ἀπὸ ξυνθήματος ἀποτεῖναι ἐς προ 
βολήν, χαὶ νῦν μὲν ἐς τὸ δεξιὸν ἐγχλῖναι τῶν δοράτων 
τὴν σύγχλεισιν, αὖθις δὲ ἐπὶ τὰ ἀριστερά, Καὶ αὐτὴν 

30 δὲ τὴν φάλαγγα ἔς τε τὸ πρόσω ὀξέως ἐχίνησε xal ἐπὶ 
τὰ χέρατα ἄλλοτε ἄλλη παρήγαγε. (3) Καὶ οὕτω πολ- 
λὰς τάξεις τάξας τε χαὶ μεταχοσμήσας ἐν ὀλίγῳ χρόνῳ, 
κατὰ τὸ εὐώνυμον olov ἔμβολον ποιήσας τῆς φάλαγγος 
ἐπῆγεν ἐπὶ τοὺς πολεμίους. Ol δὲ πάλαι μὲν ἐθαύμα- 

35 Tov τήν τε ὀξύτητα δρῶντες xal τὸν χόσμον τῶν δρω- 
μένων" τότε δὲ προσάγοντας ἤδη τοὺς ἀμφὶ ᾿Αλέξαν- 
ὄρον οὖχ ἐδέξαντο, ἀλλὰ λείπουσι τοὺς πρώτους λόφους. 
(4) Ὁ δὲ xal ἐπαλαλάξαι ἐχέλευσε τοὺς Μαχεδόνας χαὶ 
τοῖς δόρασι δουπῆσαι πρὸς τὰς ἀσπίδας" ol δὲ Ταυλάν- 

30 vt9t ἔτι μᾶλλον ἐχπλαγέντες πρὸς τῆς βοῆς ὡς πρὸς 
τὴν πόλιν ἐπανήγαγον σπουδῇ τὸν στρατόν. 

5, Ἀλέξανδρος δὲ λόφον τινὰς κατέχοντας ἰδὼν οὐ πολ- 
λοὺς τῶν πολεμίων, παρ᾽ ὃν αὐτῷ f, πάροδος ἐγίγνετο, 
παρήγγειλε τοῖς σωματοφύλαξι καὶ τοῖς ἀμφ᾽ αὐτὸν 

35 ἑταίροις, ἀναλαδόντας τὰς ἀσπίδας ἀναθαίνειν ἐπὶ τοὺς 
ἵππους καὶ ἐλαύνειν ἐπὶ τὸν γήλοφον. ἐχεῖσε δὲ ἐλ- 
θόντας, εἰ ὑπομένοιεν οἱ κατειληφότες τὸ χωρίον, τοὺς 
ἡμίσεας χαταπυηδῆσαι ἀπὸ τῶν ἵππων xal ἀναμιχθέν-- 
τὰς τοῖς ἱππεῦσι πεζοὺς μάχεσθαι. (6) Οἱ δὲ πολέμιοι 

40 τὴν ὁρμὴν τοῦ ᾿Αλεξάνδρου ἰδόντες λείπουσι τὸν γήλο- 
qa» xai παρεχχλίνουσιν ἐφ᾽ ἑχάτερα τῶν ὀρῶν. ἔνθα 
δὴ χαταλαξὼν ᾿Αλέξανδρος τὸν γήλοφον σὺν τοῖς ἕταί- 
Q^ts τούς τε ᾿Αγριᾶνας μεταπέμπεται xal τοὺς τοξότας, 
ὄντας ἐς δισχιλίους. τοὺς δὲ ὑπασπιστὰς διαβαίνειν 

45 τὸν ποταμὸν ἐχέλευσε χαὶ ἐπὶ τούτοις τὰς τάξεις τῶν 
Μαχεδόνων" ὑπότε δὲ διαδάντες τύχοιεν, ἐπ᾽ ἀσπίδα 
ἐχτάσσεσθαι, ὡς πυχνὴν εὐθὺς διαδάντων φαίνεσθαι 
τὴν φάλαγγα αὐτὸς δὲ ἐν προφυλαχῇ ὧν ἀπὸ τοῦ 
λόφου dytmpa τῶν πολεμίων τὴν ὁρμήν. (7) Οἱ δέ, 

10 ἡρῶντες διαδαίνουσαν τὴν δύναμιν, χατὰ τὰ ὄρη ἀντε- 


s, , 
πήέεσαν, ὡς τοῖς μετὰ Ἀλεξάνδρου ἐπιθησόωμενοι cie: | 


Glaucias difficultate locorum intereeptum esse Alexandrum. 


Nam et montes opportunos magno equitum , jaculatorum 
et funditorum numero occuparant, et armatis militibus 
non paucis, et oppidani in urbe conclusi in abeuntes irru- 
pturierant. (12) Preterea loca per quie Alexandro eundum 
erat, angusta et silvosa erant: hinc flumine, illinc monte 
excelso atque prarupto viam adeo coarctantibus, ut ne 
quatuor quidem scutatis militibus conjunctim iter esset. 


c— à — 


CAP. VI. 


Alexander aciem ita instruit, ut centum viginti in spis- 
situdine phalanx habeat : equitesque in utroque cornu 
ducentos locans , mandat , ut silentio habito mandata cele. 
riter excipiant. (2) Ac primo imperat ut erigerent hastas ; 
mox signo dato versus hostes tanquam impetum facturi , 
infestas protenderent , modo in dextrum , modo insinistrum 
latus flexis hastarum cuspidibus. Ipsam interea phalan- 
gem celeriter promovit, et in cornua aliter atque aliter 
duxit : (3) atque ita immutata in varias formas brevi tem- 
pore aciei structura, a lzva, tanquam in cunenm redacta 
phalange, hostes invadit. Hi vero quum jam mirati essent 
quanta celeritate quoque ordine res gererentur, ubi demum 
accedunt Macedones, impetum eorum haud sustinentes , 
primos colles deserunt. (4)Tum Alexander clamores edi 
hastisque scuta quati jubet. Quo clamore vehementius 
adhuc perculsi Taulantii exercitum celeriter urbem versus 
movere. 

5. Alexander , animadvertens exiguam quandam hostium 
manum collem tenere, per quem ipsi transeundum erat, 
corporis custodibus et amicis, qui circa eum erant, impe- 
rat uti assumptis scutis equos conscendant et collem petant. 
Quo ubi ventum esset, si hostes qui locum illum occupabant 
eos opperirentur , dimidia pars illorum ex equis desiliat , et 
equitibus mista pedites confligant. (6) Hostes , adventantem 
Alexandrum conspicati, collem deserunt, et utrinque per 
montes diffugiunt. Occupato itaque colle, Alexander cum 
amicis Agrianos atque sagittarios, duo circiter millia, ad se 
arcessit ; scutatos vero flumen trajicere jubet : postque hos , 
Macedonum cohortes. Ubi vero trajecerint, ad sinistram 
explicent aciem ut densa statim eorum qui transissent 
phalanx esse videretur. Ipse in procubiis quum esset, 
ex colle hostium motus spectabat, (7) Hostes, quum exer- 
citum flumen transeuntem cernerent, montes versus sese 
contulere , veluti in eos qui postremi cum Alexandro dis- 
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ταίοις ἀποχωροῦσιν. Ὁ δὲ πελαζόντων ἤδη αὐτὸς ἐχθεῖ 
σὺν τοῖς ἀμφ᾽ αὑτόν, καὶ ἡ φάλαγξ, ὡς διὰ τοῦ ποτα- 
μοὺ ἐπιοῦσα, ἐπηλάλαξεν- οἱ δὲ πολέμιοι πάντων 
ἐπὶ σφᾶς ἐλαυνόντων ἐγχλίναντες ἔφευγον. χαὶ dv 
τούτῳ ἐπῆγεν ᾿Αλέξανδρος τούς τε ᾿Αγριᾶνας καὶ τοὺς 
τοξότας δρόμῳ ὡς ἐπὶ τὸν ποταμόν. (8) Καὶ πρῶτος 
μὲν αὐτὸς φθάσας διαβαίνει: τοῖς τελευταίοις δὲ ὡς 
εἶδεν ἐπιχειμένους τοὺς πολεμίους, ἐπιστήσας ἐπὶ τῇ 
ὄχθη τὰς μηχανὰς ἐξαχοντίζειν ὡς ποῤῥωτάτω ἀπ᾽ αὖ- 
τῶν ἐχέλευσεν ὅσα ἀπὸ μηχανῶν βέλη ἐξακχοντίζεται : 
καὶ τοὺς τοξότας δὲ ix μέσου τοῦ ποταμοῦ ἐχτοξεύειν 
ἐπιστάντας xai τούτου, Καὶ οἱ μὲν ἀμοὶ τὸν Γλαυ- 
χίαν εἴσω βέλους παρελθεῖν οὐχ ἐτόλμων" οἱ ΜΙ αχε- 
δόνες δὲ ἐν τούτῳ ἀσφα)ῶς ἐπέρασαν τὸν ποταμόν, 
ὥστε οὐδεὶς ἀπέθανεν ἐν τῇ ἀποχωρήσει αὐτῶν. 

9. Τρίτη δὲ ἀπ᾽ ἐκείνης ἡμέρᾳ χαταμαθὼν Ἀλέξαν- 
ὄρος καχῶς αὐλιζομένους τοὺς ἀμοὶ Κλεῖτον καὶ l'Aav- 
xíav , καὶ οὔτε φυλαχὰς ἐν τῇ τάξει αὐτοῖς φυλαττομέ- 
νας οὔτε χάρακα ἢ τάφρον προδεδλημένους, οἷα δὴ ξὺν 
φόθῳ ἀπηλλάχθαι οἰομένων ᾿Αλέξανδρον, ἐς μῆχος δὲ 
οὐκ ὠφέλιμον ἀποτεταγμένην αὐτοῖς τὴν τάξιν, ὑπὸ 
νύχτα ἔτι λαθὼν διαθαίνει τὸν ποταμόν, τούς τε ὑπα- 
σπιστὰς ἅμα οἷ ἄγων καὶ τοὺς ᾿Αγριᾶνας καὶ τοὺς τοξό- 
τας καὶ τὴν Περδίχχου καὶ Κοίνου τάξιν, (10) Καὶ 


& προστέταχτο μὲν ἀχολουθεῖν τὴν ἄλλην στρατιάν" ὡς 


δὲ καιρὸν εἶδεν εἰς ἐπίθεσιν, οὐ προσμείνας ὁμοῦ γε- 
νέσθαι πάντας, ἐφῆχε τοὺς τοξότας xal τοὺς ᾿Αγριᾶ- 
vac οἱ δὲ ἀπροσδόκητοί τε ἐπιπεσόντες xai φάλαγγι 
κατὰ χέρας, ἧπερ ἀσθενεστάτοις αὐτοῖς χαρτερωτάτη τῇ 
iuo, προσμίξειν ἔμελλον, τοὺς μὲν ἔτι ἐν ταῖς εὐναῖς 
χκατέχτεινον, τοὺς δὲ φεύγοντας εὐμαρῶς αἱροῦντες, ὥστε 
πολλοὶ μὲν αὐτοῦ ἐγκατελήφθησαν χαὶ ἀπέθανον, πολλοὶ 
δὲ ἐν τῇ ἀποχωρήσει ἀτάχτῳ xxi φοδερᾷ γενομένη" 
οὐχ ὀλίγοι δὲ xal ζῶντες ἐλήφθησαν, — (11) ᾿Εγένετο δὲ 
ἡ δίωξις τοῖς ἀμφὶ ᾿Αλέξανδρον μέχρι πρὸς τὰ ὄρη τῶν 
Ῥαυλαντίων: ὅσοι δὲ xal ἀπέφυγον αὐτῶν, γυμνοὶ 
τῶν ὅπλων διεσώθησαν. Κλεῖτος δὲ ἐς τὴν πόλιν τὸ 
πρῶτον χαταφυγὼν, ἐμπρήσας τὴν πόλιν ἀπηλλάγη 
παρὰ Γλαυχίαν ἐς Ταυλαντίους, 


ΚΕΦ. Z. 


Ἔν τούτῳ δὲ τῶν φυγάδων τινὲς τῶν ix Θυηδῶν 
φευγόντων νύχτωρ ἐς τὰς Θήδας, ἐπαγομένων τινῶν 
αὐτοὺς ἐπὶ νεωτερισμῷ ἐχ τῆς πόλεως, ᾿Αμύνταν μὲν 
xai Τιμόλαον τῶν τὴν Καδμείαν ἐχόντων οὐδὲν ὕπο- 
τοπήσαντας πολέμιον ἔξω τῆς Καξμείας ἀπέχτειναν 
ξυλλαδόντες": (2) ἐς δὲ τὴν ἐκχλησίαν παρελθόντες 
ἐπῆραν τοὺς Θηβαίους ἀποστῆναι ἀπὸ Ἀλεξάνδρου, 
ἐλευθερίαν τε προϊσχόμενοι, παλαιὰ καὶ καλὰ ὀνό- 
ματα, xal τῆς βαρύτητος τῶν Μαχεδόνων ἤδη ποτὲ 
ἀπαλλαγῆναι, Πιθανώτεροι δὲ ἐς τὸ πλῆθος ἐφαίνοντο, 
τεθνηκέναι ᾿Αλέξανδρον ἰσχυριζόμενοι ἐν Ἰλλυριοῖς" (3) 


cessuri erant impetum facturi. 1n quos jam appropin- 
quantes ipse rex cum suis excurrit, phalanx vero quasi 
transmisso (iterum) flumine subsidio ventura clamores edit. 
Tum hostes, tota Macedonum vi in eos irruente, in fugam 
vertuntur : interea Alexander Agrianos et sagittarios 
raptim ad flumen mittit : (8) atque ipse quidem primus 
transit, extremos vero quum ab hoste premi cerneret, 
machinis in ripa collocatis, quam longissime 1n eos tela, 
quacunque machinis torqueri possunt, emitti jubet. Sa- 
gillariis etiam, ut in medio flumine consistentes hostem 
sagittis petant imperat. Glaucias intra teli jactum pro- 
gredi non audebat. Interea Macedones incolumes traji- 
ciunt, ita ut nemo eorum in discessu desideratus (uerit, 

9. Triduo post Alexander , quum audisset Clitum et Glau- 
ciam negligenter ín castris degere, et neque excubias 
agere neque vallo aut fossa sese cinxisse (quippe qui Alex- 
andrum metu impulsum discessisse crederent ) aciemque 
ipsorum in longum, parum ex eorum commodo, porrectam : 
luce nondum orta clam flumen transit , sumptis secum scu- 
fatis atque Agrianis sagittariisque et Perdiccaze ac Cani co- 
piis. (10) Jusseratque ut reliquus exercitus subsequeretur. 
Ut vero tempus illi commodum irruptioni faciendae visum 
est, non exspectato reliquorum adventu, sagittarios et 
Ayrianos immittit. Qui quum preter omnem exspectatio- 
nem in Illos irruerent , et phalanx ad cornu qua debiliores 
erant validiorem acrioremque impetum faceret , alios in le- 
ctis adhuc decumbentes interficiunt, alios fugientes facile 
capiunt , adeo ut multi in ipso illo loco oppressi, multi in 
inordinata trepidaque fuga caesi sint, nec pauci etiam vixi 
in potestatem venerint. (11) Alexander fugientes ad 
Taulantiorum montes usque persequutus est, Quotquot 
vero tandem effugerunt , abjectis armis evaserunt,  Clitus, 
qui in urbem primo confugerat , ea incensa, ad Glauciam 
in Taulantios abiit. 


“που —— 


CAP. VII. 


Dum hac geruntur , profogorum qui e& Thebis fugerant 
nonnulli noctu urbem ingressi ac per cives aliquot ad novan- 
das res sollicitati Amyntam et Timolaum, qui erant ex illis 
qui Cadmeam obtinebant , nihil bostile suspicantes , extra 
arcem comprehensos trucidant. (?) Deinde in concionem 
predeuntes, Thebanos ad defectionem ab. Alexandro mo- 
liendam | concitarunt, libertatis. vetustum. | speciosumque 
nomen allegantes : utque sese à gravi Macedonum imperio 
tandem ahquando assererent, Quod quidem eo lacilius 
multitudini persuaserurit , quum Alexandrum apud Illyrios 
vita functum constanter affirmarent. — (3) Nam et frequens 
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xil γὰρ xal πολὺς & λόγος οὗτος xol παρὰ πολλῶν 
ἐφοίτα, ὅτι τε χρόνον ἀπῆν οὐχ ὀλίγον χαὶ ὅτι οὐδεμία 
ἀγγελία παρ᾽ αὐτοῦ ἀφῖκτο, ὥστε, ὅπερ φιλεῖ ἐν τοῖς 
τοιοῖσδε, οὐ γινώσχοντες τὰ ὄντα τὰ μάλιστα χαθ᾽ ἦδο- 

b vr,» σφισιν εἴχαζον. 

4. {Πυθομένῳ δὲ ᾿Αλεξάνδρῳ τὰ τῶν Θηδαίων οὐδα- 

- ^r , ; -- * , , 
μῶς ἐδόχει ἀμελητέα εἶναι, τήν τε τῶν ᾿Αθηναίων mó- 
λιν δι᾿ ὑποψίας ἐκ πολλοῦ ἔχοντι xal τῶν Θηδαίων τὸ 
τόλμημα οὐ φαῦλον ποιουμένῳ, εἰ Λαχεδαιμόνιοί τε 
τὼ πάλαι ἤδη ταῖς γνώμαις ἀφεστηχότες χαί τινες xal 
ἄλλοι τῶν ἐν Πελοποννήσῳ xaX Αἰτωλοὶ οὗ βέβαιοι ὄν- 
τες συνεπιλήψονται τοῦ νεωτερισμοῦ τοῖς Θηβαίοις. (5) 
"Aqu δὴ παρὰ τὴν “Εορδαίαν τε xai τὴν ᾿Ελιμιῶτιν 
xai παρὰ τὰ τῆς Στυμφαίας xai Παραυαίας ἄχρα, 

i5 ἑῤβομαῖος ἀφιχνεῖται ἐς ΠΠελλίναν τῆς Θετταλίας. "E.- 
θεν δὲ δρμυθεὶς ἕχτη ἡμέρα ἐσδάλλει ἐς τὴν Βοιωτίαν, 
ὥστε οὐ πρόσθεν οἵ Or aio ἔμαθον εἴσω Πυλῶν πα- 
ρεληλυθότα αὐτόν, πρὶν ἐν ᾿Ογχηστῷ γενέσθαι ξὺν τῇ 
στρατιᾷ πάσῃ. (6) Καὶ τότε δὲ ol πράξαντες τὴν 

20 ἀπόστασιν στράτευμα dx Μαχεδονίας Ἀντιπάτρου 
ἀτῖχθαι ἔφασχον, αὐτὸν δὲ ᾿Αλέξανδρον τεθνάναι Gu- 
σχυρίζοντο, xat τοῖς ἀπαγγέλλουσιν ὅτι οὗτος αὐτὸς 
προσάγει Ἀλέξανδρος χαλεπῶς εἶχον" ἄλλον γάρ τινα 
ἥχειν ᾿Αλέξανδρον τὸν ᾿λερύπου. 

Ὁ 17. Ὁ δὲ Ἀλέξανδρος ἐξ Ὀγχηστοῦ ἄρας τῇ ὕστε- 
ρχΐα προσῆγε πρὸς τὴν πόλιν τῶν Θηβαίων κατὰ τὸ τοῦ 
Ἰολάου τέμενος - οὗ δὲ xai ἐστρατοπέδευσεν, ἐνδιδοὺς 
ἔτι τοῖς Θηδαίοις τριδήν, εἰ μεταγνόντες ἐπὶ τοῖς χα- 
xi, ἐγνωσμένοις πρεσδεύσαιντο παρ᾽ αὐτόν. (a) ΟἹ δὲ 

30 τοσούτου ἐδέησαν ἐνδόσιμόν τι παρασχεῖν ἐς ξύμδασιν, 
ὥστ᾽ ἐχθέοντες ἐχ τῆς πόλεως οἵ τε ἱππεῖς χαὶ τῶν ψι- 
λῶν οὐχ ὀλίγοι ἔστε iz τὸ στρατόπεδον ἠκροβολίζοντο 
ἐς τὰς προφυλαχάς, καί τινας καὶ ἀπέχτειναν οὐ πολ- 
λοὺς τῶν Δ! αχεδόνων, (9) Καὶ ᾿Αλέξανδρος ἐχπέμπει 

5 τῶν ψιλῶν xal τοξοτῶν, ὥστ᾽ αὐτῶν ἀναστεῖλαι τὴν 
ἐχδρομήν' καὶ οὗτοι οὐ χαλεπῶς ἀνέστειλαν, ἤδη τῷ 
στρατοπέδῳ αὐτῷ προσφερομένους. Ty, δὲ ὑστεραία 
ἀναλαβὼν τὴν στρατιὰν πᾶσαν χαὶ περιελθὼν χατὰ 
τὰς πύλας τὰς φερούσας ἐπ᾿ ᾿Ελευθεράς τε xal τὴν 

$0 ᾿Ἀττιχήν, οὐδὲ τότε προσέμιξε τοῖς τείχεσιν αὐτοῖς, ἀλλ᾽ 
ἐστρατοπέδευσεν οὐ πολὺ ἀπέχων τῆς Καῤμείας, ὥστ᾽ 
ἐγγὺς εἶναι ὠφέλειαν τῶν Μαχεξόνων τοῖς τὴν Κα- 
δμείαν ἔχουσιν, (10) Οἱ γὰρ Θηδαῖοι τὴν Καδμείαν 
Or χάραχι ἐφρούρουν ἀποτειχίσαντες, ὡς μήτε 

15. ἔξωθέν τινα τοῖς ἐγχατειλημμένοις δύνασθαι ἐπωφελεῖν, 
μήτε αὐτοὺς ἐχθέοντας βλάπτειν τι σφᾶς, ὁπότε τοῖς 
ἔξω πολεμίοις προσφέροιντο. Ἀλέξανδρος δέ (ἔτι 
γὰρ τοῖς Θηβαίοις διὰ φιλίας ἐλθεῖν μᾶλλον τι À διὰ 
χινδύνου ἤθελε) διέτριθε πρὸς τῇ Καδιεία χατεστρατο- 

0 πεδευχώς, (rr) ΓἜνθα δὴ τῶν Θηβαίων οἱ μὲν τὰ βέλ- 
τιστα ἐς τὸ κοινὸν γιγνώσχοντες ἐξελθεῖν ὥρμηντο παρ᾽ 
᾿Αλέξανδρον xal εὑρέσθαι συγγνώμην τῷ πλήθει τῶν 
Θηβαίων τῆς ἀποστάσεως" οἱ φυγάδες δὲ καὶ ὅσοι τοὺς 


^-^ Z H T PN so m fru ! 
ζυγαδας ἐπιχεκλημένοι ἦσαν, οὐδενὸς φιλανθρώπου τυ- 


erat ea de re sermo et late spargebatur, si quidem et multo 
jam tempore abfuerat et. nullus nuntius ab eo venerat. 
Quapropter, ( ut in ejusmodi rebus fere fit ) quum nihil 
certi haberent, id quod gratius ipsis esset, fingebant. 

4. Alexander de Thebanorum rebus certior factus , nulla 
ratione negligendas eas putavit : tum quod Atheniensium ur- 
bema multo tempore suspectam liabebat, tum quod Theba- 
norum audaciam non levis morenti esse judicabat, si Lace- 
damonii, quorum animi jampridem erant alienati, aliique 
nonnulli ex Peloponnesiis atque ;E£toli, utpote parum con- 
stantes , Thebanorum seditioni sese conjungerent. (5) Eor- 
dacam itaque et Elimiotin rupesque Stymphias et l'arauavas 
cum exercitu proetergressus, septimo die Pellinam Thessalia: 
urbem pervenil. Inde profectus, sexto post die Davoliam 
ingressus est, Neque prius 'Flebani cognovere Alexandrum 
Pylas transiisse, quam Onchestum cum universo exercitu 
pervenil. (6) 4c tunc quoque, qui defectionis auctores fue- 
rant, venisse ex Macedonia Antipatri exercitum fingebant : 
ipsum vero. Alexandrum obiisse contendebant. Quumque 
nonnulli referrent quod idem ipse Alexander adventaret, 
indigne ferebant, alium quempiam Alexandrum Aeropi fi- 
lium venire dicentes. 

7. Alexander motis ab Onchesto castris, postero die 
propius ad Thehanam urbem juxta Iolai lucum venit. Eo 
loci castra fixit, Thebanis mora concessa , si forte facinoris 
(8) ulli 
vero tantum abfuit ut aliquod compositionis invitamentum 


sui poenitentia ducti legatos ad eum mitterent. 


praeberent, ut ex urbe proruentes equites et velites non 
pfuci in ipsas usque exercitus procubias tela mitterent ac 
nonnullos Macedonum interficerent. (9) Alexander vicis- 
sim sagitlarios levísque armaturae milites emittit , qui illo- 
rum escursionem reprimant : parvoque negolio eus jam 
exercitum ipsum lacessentes represserunt. Postero die 
universum exercitum àd portas, quae Eleutheras alque 
Atticam petunt , ducens, ne tum. quidem ad muros prumo- 
vit, sed haud procul a Cadmea arce locat, ut illis Mace- 
donibus, qui Cadmeam tenebant, praesto esset. (10) The- 
bani enim arcem illam duplici vallo in orbem jacto sepserant 
ita ut neque extrinsecus quisquam subsidio venire obsessis 
posset , neque ipsi excurrentes , suos ledere, quando cum 
hostibus qui foris erant congrederentur. Alexander, qui 
adhuc amice rem componi, quam in discrimen adduci 
Thebanos malebat, in. castris àd Cadmeam arcem moram 
trahebat. (41) Tum Thebanorum nonnulli, qui quid 
maxime e re publica esset norant , ad Alexandrum cundum 
esse censebant , et veniam defectionis multitudini imploran- 
dam. 


benignitatem experfuros se non. putantes, et. prx ceteris 


Exules vero quique illos advocarant, Alexandri 
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χεῖν ἂν παρ᾽ Ἀλεξάνδρου ἀξιοῦντες, ἄλλως τε καὶ βοιω- 
ταρχοῦντες ἔστιν οἱ αὐτῶν, παντάπασιν ἐνῆγον τὸ XAR 
θος ἐς τὸν πόλεμον. ᾿Αλέξανδρος δὲ οὐδ᾽ ὡς τῇ πόλει 
προσέδαλεν. 


— Á——— — 


ΚΕΦ. H'. 


. Ἀλλὰ λέγει Πτολεμαῖος ὃ Λάγου ὅτι Περδίχκας, 
προτεταγμένος τῆς φυλαχῆς τοῦ στρατοπέδου σὺν τῇ 
αὐτοῦ τάξει χαὶ τοῦ χάραχος τῶν πολεμίων οὗ πολὺ 
ἀφεστηχώς, οὐ προσμείνας παρ᾽ Ἀλεξάνδρου τὸ ἐς τὴν 
μάχην ξύνθημα,, αὐτὸς πρῶτος προσέμιξε τῷ χάραχι 

10 xai διασπάσας αὐτὸν ἐνέδαλεν ἐς τῶν Θηδαίων τὴν 
προφυλαχήν. (2) Τούτῳ δὲ ἑπόμενος ᾿Αμύντας ὁ 'Av- 
δρομένους, ὅτι καὶ ξυντεταγμένος τῷ Περδίχχαᾳ ἦν, ἐπή- 
γαγε χαὶ αὐτὸς τὴν αὑτοῦ τάξιν, ὡς εἶδε τὸν Περδίχ- 
χαν προεληλυθότα εἴσω τοῦ χάραχος. — "lava δὲ ἰδὼν 

15. Ἀλέξανδρος, ὡς μὴ μόνοι ἀποληφθέντες πρὸς τῶν 
Θηδαίων κινδυνεύσειαν, ἐπῆγε τὴν ἄλλην στρατιάν, (5) 
καὶ τοὺς μὲν τοξότας xai τοὺς Ἀγριᾶνας ἐχδραμεῖν 
ἐσήμηνεν εἴσω τοῦ χάραχος, τὰ δὲ ἀγήματα χαὶ τοὺς 
ὑπασπιστὰς ἔτι ἔξω χατεῖλεν. Ενθα δὴ Περδίχχας 

20 μὲν τοῦ δευτέρου χάραχος εἴσω παρελθεῖν βιαζόμενος 
αὑτὸς μὲν βλυθεὶς πίπτει αὐτοῦ, xal ἀποχομίζεται χα- 
xii; ἔχων ἐπὶ τὸ στρατόπεδον, χαὶ χαλεπῶς διεσώθη 
ἀπὸ τοῦ τραύματος’ τοὺς μέντοι Θϑηδαίους ἐς τὴν χοί- 
λην ὁδὸν τὴν κατὰ τὸ Ἡ ράχλειον φέρουσαν ol ἅμα 

30 αὐτῷ εἰσπεσόντες ὁμοῦ τοῖς παρ᾽ Ἀλεξάνδρῳ τοξόταις 
συνέχλεισαν, (4) Καὶ ἔστε μὲν ἐπὶ τὸ Ηράχλειον ἄνα- 
χωροῦσιν, εἵποντο τοῖς Θ)ηδαίοις" ἐντεῦθεν δὲ ἐπιστρε- 
ψάντων αὖθις σὺν βοὴ τῶν Θηδαίων, φυγὴ τῶν Μαχε- 
δόνων γίγνεται" xal Εὐρυδώτας τε ὃ Κρὴς πίπτει 6 

30 τοξάργης xal αὐτῶν τῶν τοξοτῶν ἐς ἑδδομήχοντα᾽ ol 
δὲ λοιποὶ κατέφυγον πρὸς τὸ ἄγημα τὸ τῶν δ αχεδόνων 
xai τοὺς ὑπασπιστὰς τοὺς βασιλιχούς, (5) Κἀν τούτῳ 
᾿Αλέξανδρος τοὺς μὲν αὑτοῦ φεύγοντας χατιδών, τοὺς 
Θυηδαίους δὲ λελυχότας ἐν τῇ διώξει τὴν τάξιν, ἐμβαλ- 

35 λει ἐς αὐτοὺς συντεταγμένη τῇ φάλαγγι' οἱ δὲ ὠθοῦσι 
τοὺς Θηδαίους εἴσω τῶν πυλῶν" xal τοῖς Θυδαίοις ἐς 
τοσόνδε φοβερὰ ἣ φυγὴ ἐγίγνετο, ὥστε διὰ τῶν πυλῶν 
ὠθούμενοι ἐς τὴν πόλιν οὐχ ἔφθησαν συγχλεῖσαι τὰς 
πύλας: ἀλλὰ συνεισπίπτουσι γὰρ αὐτοῖς εἴσω τοῦ τεί- 

40 χους ὅσοι τῶν Μαχεδόνων ἐγγὺς φευγόντων εἴχοντο, 
ἅτε χαὶ τῶν τειχῶν διὰ τὰς προφυλαχὰς τὰς πολλὰς 
ἐρήμων ὄντων. (ὁ) Καὶ παρελθόντες εἰς τὴν Καδμείαν 
οἵ μὲν ἐχεῖθεν χατὰ τὸ ᾿Αμφεῖον σὺν τοῖς κατέχουσι 
τὴν Καδμείαν ἐξέδαινον ἐς τὴν ἄλλην πόλιν, οἵ δὲ χατὰ 

45 τὰ τείχη, ἐχόμενα ἤδη πρὸς τῶν συνεισπεσόντων τοῖς 
φεύγουσιν, ὑπερβάντες ἐς τὴν ἀγορὰν δρόμῳ ἐφέροντο. 
(7) Καὶ ὀλίγον μέν τινα χρόνον ἔμειναν οἵ τεταγμένοι τῶν 
Θηδαίων κατὰ τὸ ᾿Αμφεῖον' ὡς δὲ πανταχόθεν αὐτοῖς 
οἱ Μαχεδόνες xai ᾿Αλέξανδρος ἄλλοτε ἄλλῃ ἐπιφαινό- 

60 μένος προσέχειντο, οἱ μὲν ἱππεῖς τῶν Θηδαίων διεχπε- 


ii, qui praetores Boeotorum erant, plebem omnibus ratio- 
nibus ad bellum incilabant. Sed ne sic quidem Alexan- 
der urbem oppugnare ccepit. 


-- -“ 500 ε------ 


CAP. VIII. 


At Ptolemeus Lagi filius scribit, Perdiccam przesidii 
castrensis praefectum , quum ab hostium vallo non mul- 
tum cum suis copiis abesset, non exspectato signo 
eonflictus, primum in vallum impetum fecisse, eoque 
subverso in 'hebanorum praesidium irruisse. (2) Hunc 
sequutum Amyntam Andromenis filium, qui conjunctas 
cum Perdicca copias suas habebat, simulac Perdiccam 
intra vallum progressum videret, suam eliam cohortem 
immisisse. Alexander id conspicatus, ne sui soli relicti ἃ 
Thebanis cireumvenirentur, reliquum exercitum invexit : 
(3) et sagittariis quidetn atque Agrianis intra vallum ire jus- 
sis, agema etiamnum et scufatos exira vallum continet. 
Ibi Perdiccas, dum interius alterum vallum penetrare 
conatur, telo ictus procidit, et graviter saucius in castra 
defertur : atque cegre e& eo vulnere curatus est. Ac The- 
banos quidem ii qui cum Perdicca vallum perruperant, una 
cum Alexandri sagittariis, in cavam viam, qui» ad Hercu- 
lis templum fert, concludunt : (4) οἱ quamdiu templum 
versus se recipiunt , persequuntur : sed inde conversis rur- 
sum cum clamore Thebanis, Macedones se in fugam conji- 
ciunt; atque Eurybotas Cretensis sagittariorum praefectus 
cadit, et ipsorum sagittariorum circiter septuaginta; reli- 
qui ad agema Macedonum et scutatos regios confugerunt. 
(5) Alexander suos fugientes, Thebanos vero solutis ordini- 
bus persequentes videns, instructa phalange in eos fer- 
tur, eosque intra portas praecipites agit. ^ Tantns au- 
tem fugientium metus ac perturbatio erat, ut quum per 
portas in urbem repellerentur, ne de claudendis quidem 
portis cogitarent : sed quotquot Macedones fugientibus 
imminebant, una cum ipsis intra muros sese conjicerent : 
quippe quod muri , ob frequentia przesidia , propugnatori- 
bus vacui erant. (6) Quumque ad Cadmeam arcem pro- 
grederentur, alii quidem inde, secus Amphionis templum, 
una cam iis qui Cadmeam arcem occupabant, in aliam 
urbis partem exierunt ; alii secus m«nia quze jam ab iis qui 
una cum fugientibus illapsi in urbem erant, tenebantur, 
transcendentes cursim ad forum ferebantur. (7) Ac The- 
bani quidem qui ad Amphionis templum in statione erant, 
aliquamdiu substitere : postremo quum ex omni parte 
Alexander cum Macedonibus superveniens premeret , equi- 
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σόντες διὰ τῆς πόλεως ἐς τὸ πεδίον ἐξέπιπτον, οἱ δὲ 
πεζοὶ ὡς ἑκάστοις προὐχώρει ἐσώζοντο, (8) "Ἔνθα δὴ 
ὀργῇ οὐχ, υὕτως τι οἱ Μαχεδόνες, ἀλλὰ Φωχεῖς τε καὶ 
Πλαταιεῖς καὶ οἱ ἄλλοι δὲ Βοιωτοὶ οὐδὲ ἀμυνομένους 

5 ἔτι τοὺς Θηθδαίους οὐδενὶ χόσμῳ ἔχτεινον, τοὺς μὲν ἐν 
ταῖς οἰχίαις ἐπεισπίπτοντες, obo δὲ xai ἐς ἀλχὴν τετραμ- 
μένους, τοὺς δὲ xal πρὸς ἱεροῖς ἐχετεύοντας, οὔτε γυ- 
ναιχῶν οὔτε παίδων φειδόμενοι. 





ΚΕΦ. Θ΄. 


Καὶ πάθος τοῦτο “Ελληνιχὸν μεγέθει τε τῆς ἁλούσης 
Io πόλεως xat ὀξύτητι τοῦ ἔργου, οὐχ, ἥχιστα δὲ χαὶ τῷ πα- 
ραλόγῳ ἔς τε τοὺς παθόντας xal τοὺς δράσαντας, οὗ 
μεῖόν τι τοὺς ἄλλους Ἕλληνας ἢ καὶ αὐτοὺς τοὺς 
μετασχόντας τοῦ ἔργου ἐξέπληξε. (2) Τὰ μὲν γὰρ 
περὶ Σικελίαν ᾿Αθηναίοις ξυνενεχθέντα, εἰ καὶ πλήθει 
15 τῶν ἀπολομένων οὐ μείονα τὴν ξυμφορὰν τῇ πόλει 
ἤνεγκεν, ἀλλὰ τῷ τε πόῤῥω ἀπὸ τῆς οἰχείας διαφθα- 
ρῆναι αὐτοῖς τὸν στρατόν, χαὶ τὸν πολὺν ξυμμαχιχὸν 
μᾶλλον 3, οἰκεῖον ὄντα, xal τῷ τὴν πόλιν αὐτοῖς περι- 
λειφθῆναι, ὡς xxl ἐς ὕστερον ἐπὶ πολὺ τῷ πολέμῳ 
30 ἀντισχεῖν Λακεδαιμονίοις τε καὶ τοῖς ξυμμάχοις xal 
μεγάλῳ βασιλεῖ πολεμοῦντας, οὔτε αὐτοῖς τοῖς παθοῦ- 
σιν ἴσην τὴν αἴσθησιν τῆς ξυμφορᾶς προσέθηκεν, οὔτε 
τοῖς ἄλλοις “Ἕλλησι τὴν ἐπὶ τῷ πάθει ἔκπληξιν ὁμοίαν 
παρέσχε. (3) Καὶ τὸ ἐν Αἰγὸς ποταμοῖς αὖθις Ἀθη- 
35 ναΐων πταῖσμα ναυτιχόν τε ἦν καὶ ἡ πόλις οὐδὲν ἄλλο 
ὅτι αἡ τῶν μαχρῶν τειχῶν καθαιρέσει xal νεῶν τῶν 
πολλῶν παραδόσει χαὶ στερήσει τῆς ἀρχῆς ἐς ταπεινό- 
τητα ἀριχομένη, τό τε σχῆμα τὸ πάτριον ὅμως ἐφύλαξε 
xai τὴν δύναμιν οὐ διὰ μαχροῦ τὴν πάλαι ἀνέλαθεν, 
30 ὡς τά τε μαχρὰ τείχη ἐχτειχίσαι xal τῆς θαλάσσης 
αὖϑις ἐπιχρατῆῇσαι χαὶ τοὺς τότε φοθερούς σφισι Λα- 
χεδαιμονίους xal παρ᾽ ὀλίγον ἐλθόντας ἀφανίσαι τὴν 
din αὐτοὺς ἐν τῷ μέρει ἐχ τῶν ἐσχάτων χινδύνων 
διχσιοσασϑαι. — (4) ᾿Λακεδαιμονίων τε αὖ τὸ χατὰ Λεῦ- 
35 χτρα xal Μαντίνειαν πταῖσμα τῷ παραλόγῳ μᾶλλόν τι 
τῆς ξυμφορᾶς 9| τῷ πλήθει τῶν γε ἀπολομένων τοὺς 
Λαχεδαιμονίους ἐξέπλνξεν᾽ 4| τε ξὺν ᾿Επαμεινώνδα 
Βοιωτῶν xai Ἀρχάδων γενομένη προσδολὴ πρὸς τὴν 
Σπάρτην καὶ αὐτὴ τῷ ἀήθει τῆς ὄψεως μᾶλλον ἢ τῇ 
49 ἀχοιδεία τῶν χινξύνων αὐτούς τε τοὺς Λαχεδαιμονίους 
xai τοὺς ξυμμετασγόντας αὐτοῖς τῶν τότε πραγμάτων 
ἐφόδησεν. (5) 'H δὲ δὴ Πλαταιέων ἅλωσις τῆς πό- 
λεως τῇ σμιχρότητι τῶν ἐγχαταληφθέντων, ὅτι οἱ πολ- 
λοὶ αὐτῶν διαπεφεύγεσαν πάλαι ἐς τὰς ᾿Αθήνας, οὐ 
4. μέγα πάθημα ἐγένετο, xat ἡ Μήλου xai Σκιώνης ἅλω- 
σις, γησιωτιχά τε πολίσματα ἦν χαὶ τοῖς δράσασιν ai* 
curry μᾶλλόν τι προσέξαλεν ἢ ἐς τὸ ξύμπαν ᾿Ελλη- 
νιχὸν μέγαν τὸν παράλογον παρέσχε. 
&. Θηδαίοις δὲ τὰ τῆς ἀποστάσεως ὀξέα xal ξὺν 
so οὐδενὶ λογισμῷ γενόμενα, xal f; ἅλωσις δι᾽ ὀλίγου τε 


tes Thebani evadentes per urbem in campos procurrerunt : 
peditum, ut quisque potuit, salutem sibi quaesivit, (8) 
At vero ira perciti non tam Macedones, quam Phocenses 
et Platzeenses et reliqui Bceoti Thebanos non jam resisten- 
ies, nullo modo adhibito, trucidant : alios, irruptione in 
eorum iedes faceta : alios ad vim conversos, alios in locis 
sacris supplices : neque mulieribus neque pueris par- 
centes. 


CAP. IX. 





Clades isla Graecanica, cum magnitudine urbis captar, 
ium celeritate rei, quodque adeo prater opinionem tam 
eorum qui passi eam erant quam qui intulerant , accidisset , 
non minus alios Graecos, quam eos qui rei geste interfuerant, 
perculsos tenuit. (2) Namque Atheniensium clades apud 
Siciliam accepta, tametsi interfectorum numero non mi- 
norem calamitatem urbi attulit : tamen quoniam procul a 
domo exercitus perierat; isque potius ex auxiliaribus 
quam domesticis copiis conscriptus fuerat ; quodque urbs 
illis salva relicta erat , qua in posterum cum Lacedaemoniis 
eorumque sociis et magno rege bellum gerentes diu resi- 
stere poterant : neque ipsis tantum calamitatis sensum 
inflixit, neque reliquis Graecis parem cladis admirationem 
consternationemque incussit. (3) Rursus alia Atheniensium 
ad JEgos potamos clades navalis fuit : at urbs nulla alia 
calamitate accepta, preterquam quod lonzi muri dirnti 
plerzeque naves traditze et adempto imperio civitas in hu- 
milem statum, redacta est, formam tamen reipublicze pa- 
triam retinuit, pristinamque potestatem exizuo tempore 
post recepit, ila ut et longos muros instaurarit, et maris 
imperium recuperarit , utque Lacedczemonios, qui tum tem- 
poris maxime formidabiles ipsis erant et parum aberat quin 
urbem everterent, ipsi vicissim esummis periculis conser- 
varint, (4) At Lacediemoniorum ad Leuctra ac Mantineam 
clades inopinato potius calamitatis eventu , quam caesorum 
multitudine Lacediemonios perterruit. Sed et Bavotorum 
et Arcadum sub  Epaminonda duce in Spartam urbem im- 
petus insolentia spectaculi potius , quam magnitudine peri- 
culi et Lacedcmonios et alios, ad quos infortunium illud 
communiter pertinebat, perculit. (2) Plateensium deni- 
que urbis expugnalio ob paucitatem captorum ( plerique 
enim multo ante Athenas profugerant) minus calamitosa 
fuit. 


decus potius victoribus quam Griecis universis. magnam 


Porro Melus et Scione insularia oppidula capta de- 


adinirationem attulere 
6. AL Thebanorum repentina atque inconsiderata defe- 
etio ejusque adeo brevis ac facilis expugnatio, strages etiam 
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καὶ οὐ ξὺν πόνῳ τῶν ἑλόντων ξυνενεχθεῖσα, xol ὁ φό- 
νος πολύς, οἷα δὴ ἐξ ὁμοφύλων τε χαὶ παλαιὰς ἀπε- 
θείας ἐπεξιόντων, χαὶ ὃ τῆς πόλεως παντελὴς ἀνδραπο- 
δισμός, δυνάμει τε xal δόξη ἐς τὰ πολέμια τῶν τότε 
L προεχούσης ἐν τοῖς “Ἕλλησιν, οὐχ ἔξω τοῦ εἰχότος ἐς 
τι μῆνιν τὴν ἀπὸ τοῦ θείου ἀνηνέχθη, (7) ὡς τῆς τε ἐν 
E τῷ Μηδιχῷ πολέμῳ προδοσίας τῶν “Ελλήνων διὰ μα- 
xpo) ταύτην δίχην ἐχτίσαντας Θηβαίους, xai τῆς Πλα- 
ταιέων ἕν τε ταῖς σπονδαῖς χαταλήψεως xal τοῦ παντε- 
10 λοῦς ἀνδραποδισμοῦ τῆς πόλεως, καὶ τῆς τῶν παρα- 
δόντων σφᾶς αὐτοὺς Λαχεδαιμονίοις οὐχ ᾿Ελληνιχῆς 
γενομένης διὰ Θηῤδαίους σφαγῆς, καὶ τοῦ χωρίου τῆς 
ἐρημώσεως ἐν ὅτῳ οἱ “Ἕλληνες παραταξάμενοι δ ήδοις 
ἀπώσαντο τῆς “Ελλάδος τὸν χίνδυνον, καὶ ὅτι ᾿Αθηναίους 
18 αὐτοὶ τῇ ψήφῳ ἀπώλλυον, ὅτε ὑπὲρ ἀνδραποξισμοῦ τῆς 
πόλεως γνώμη προὐτέθη ἐν τοῖς Λαχεδαιμονίων ξυμ- 
μάχοις" (n) ἐπεὶ καὶ πρὸ τῆς ξυμφορᾶς πολλὰ ἀπὸ τοῦ 
θείου ἐπισημῆναι ἐλέγετο, ἃ δὴ ἐν μὲν τῷ παραυτίχα 
ἠμελήθη, ὕστερον δὲ ἣ μνήμη αὐτὰ ἐς λογισμὸν τοῦ ἐκ- 
40 πάλαι ἐπὶ τοῖς ξυνενεχθεῖσι προσημανθῆναι ἀνήνεγχε, 
9. Τοῖς δὲ μετασχοῦσι τοῦ ἔργου ξυμμάχοις, οἷς δὴ 
xai ἐπέτρεψεν ᾿Αλέξανδρος τὰ χατὰ τὰς Θήῤδας διαθεῖ- 
vat, τὴν μὲν Καμείαν φρουρᾷ χατέχειν ἔδοξε, τὴν πό- 
᾿ λιν δὲ κατασχάψαι εἰς ἔδαφος, xat τὴν χώραν χατανεῖ- 
25 μαι τοῖς ξυμμάχοις ὅση μὴ ἱερὰ αὐτῆς" παῖδας δὲ xal 
γυναῖχας xai ὅσοι ὑπελείποντο Θυῤαίων, πλὴν τῶν 
ἱερέων τε καὶ ἱερειῶν xal ὅσοι ξένοι Φιλίππου ἢ AX 
ξάνδρου ἢ ὅσοι πρόξενοι Μακεδόνων ἐγένοντο, ἀνδρα- 
ποδίσαι, (10) Καὶ τὴν Πινδάρου δὲ τοῦ ποιητοῦ οἰχίαν 
30 xal τοὺς ἀπογόνους τοῦ Πινδάρου λέγουσιν ὅτι διεφύ- 
λαξεν Ἀλέξανδρος αἰδοῖ τῇ Πινδάρου. ᾿Επὶ τούτοις 
Ὀρχομενόν τε καὶ [Πλαταιὰς ἀναστῆσαί τε καὶ τειχίσαι 

οἱ ξύμμαχοι ἔγνωσαν. 


" 





ΚΕΦ, I'. 


"Ec δὲ τοὺς ἄλλους “Ἕλληνας ὡς ἐξηγγέλθη τῶν Θη- 

35 βαίων τὸ πάθος, ᾿Αρχάδες μέν, ὅσοι βοηθήσοντες Θη- 
ἑαίοις ἀπὸ τῆς οἰχείας ὡρμήθησαν, θάνατον κατεψηφί- 
σαντο τῶν ἐπαράντων σφᾶς ἐς τὴν βοήθειαν" ᾿Ηλεῖοι δὲ 
τοὺς φυγάδας σφῶν χατεδέξαντο, ὅτι ἐπιτήδειοι Ἄλε- 
ξάνδρῳ ἦσαν — (2) Αἰτωλοὶ δὲ πρεσβείας σφῶν χατὰ ἔθνη 

40 πέμψαντες ξυγγνώμης τυχεῖν ἐδέοντο, ὅτι χαὶ αὐτοί 
τι πρὸς τὰ παρὰ τῶν Θηδαίων ἀπαγγελθέντα ἐνεωτέ- 
ρισαν. ᾿Αθηναῖοι δέ, αὐστηρίων τῶν μεγάλων ἀγο- 
μένων ὡς xdv τινες τῶν Θηβαίων ἐξ αὐτοῦ τοῦ ἔργον, 
τὰ μὲν μυστήρια ἐχπλαγέντες ἐξέλιπον, ἐχ δὲ τῶν ἀ- 
46 ρῶν ἐσχεναγώγουν ἐς τὴν πόλιν. (3) Ὃ δῆμος δὲ ἐς ἐκ- 
χλησίαν συνελθὼν Δημάδου γράψαντος δέχα molor ἐκ 
πάντων τῶν ᾿Αθηναίων ἐπιλεξάμενος πέμπει παρὰ ᾿Αλέ- 
ξανδρον οὔστινας ἐπιτηδειοτάτους Ἀλεξάνδρῳ ἐγίγνω- 
σχον, ὅτι τε σῶος ἐξ Ἰλλυριῶν xal Τριβαλλῶν ἐπανῆλθε 

pu χαίρειν τὸν ἔξαον τῶν ᾿Αθηναίων οὐχ ἐν χαιρῶ ἀπαγ- 


multa, utpote a tribulibus, et quidem iis veteres inimicitias 
persequentibus, edita, totius denique urbis direptio , qua 
potentia bellicaque gloria inter Graeciae civitates eminebat, 
haud immerito ad divini numinis iram referebatur : (7) 
nimirum, sero ta dem poenas exigentis de Thebanis , quod 
Medico bello Graecos prodidissent : quod Platzeenses vio- 
latis induciis oppressissent urbemque eorum penitus diri- 
puissent : quod eos quise Lacedzemoniis dedissent , praeter 
Graecorum morem trucidassent : quodque eam civitatem 
vastassent »ad quam Greci in Medos aciem instruentes , pe- 
riculum à Gracia avertissent : quodque Athenienses suo 
suffragio perdidissent , quum inter Lacedaemoniorum con- 
[a«leratos de diripienda urbe consultaretur. (8) Ac sane 
etiam ante illam urbis calamitatem multis prodigiis divinitus 
editis monitos eos fuisse ferunt, qua quidem tum temporis 
negligebantur : postea. vero recordatio ea retulit ad opi- 
nionem , illa qua tunc evenissent , iis prodigiis olim signifl- 
cata fuisse. 

9. Auxiliaribus copiis, quibus Alexander ob przestitam 
in e3 expugnatione operam , de rebus urbis pro suo arbi- 
tratu statuere. permiserat, Cadmeam arcem prosidio fir- 
mandam et urbem $olo aquandam esse visum est; ad 
haec agros , nisi qui sacri essent , inter socios distribtrendos ; 
pueros et fueminas, ac quotquot Thebanorum superstites 
essent, exceptis sacerdotibus utriusque sexus, atque 
privatis Philippi aut Alexandri ef. publicis Macedonum 
hospitibus, in servitutem redigendos. (10) Pindari vero 
poetie domum ejusque stirpem ab Alexandro , Pindari re- 
verenlia ducto, conservalam ferunt. | Orchomenum et 
Platieas socii Alexandri instaurandas et muro cingendas 
deeceverunt. 





CAP. X. 


Postquam ad reliquos Grecos Thebanotum clades 
perlata est, Arcades, quotquot Thehanis suppetias laturi 
domo profecti erant, in eos qui subsidii mittendi au- 
ctores ipsis fuerant, ortis sententiam ferunt, Elei exu- 
les suos, quod Alexandro cari essent, recipiunt. — (3) 
Atolorum urbes sigillatim legatos ad Alexandrum mittunt, 
veniam deprecantes, quod et ipsi nuntiata Thebanorum 
defectione novis rebus studuissent. Athenienses vero quum 
per id tempus magna mysteria celebrarent && Thebanorum 
nonnulli ex recenti clade eo venissent, attoniti mysteria 
intermittunt et sarcinas ex agrisin urhem convehunt. (3) 
Deinde populo in concionem vocato, Demadis rogatu de- 
cem lezatos ex omnibus Atheniensibus selectos, quoscun: 
que maxime gratos ei fore putabant, ad Alexandrum 
mittunt : qui quod ab Illyriis et Triballis incolumis rediis- 
set , publicam ei Atheniensium Fetitiam quamvis non tem- 
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γελοῦντας, xat ὅτι riu ie τοῦ νεωτερισμοῦ ἐτιμω- 
ρήξατο. (4) Ὁ δὲ τὰ μὲν ἄλλα ἀρτὶερύαν πρὸς τὴν 
πρεσδείαν ἀπεχρίνατο, ἐπιστολὴν δὲ γράψας πρὸς τὸν 
δῆμον ἐξήτει τοὺς ἀμοὶ Δημοσθένην χαὶ Λυκοῦργον" 
α xai Ὑ περείδην δὲ ἐξήτει xat Πολύευκτον καὶ Χάρητα 
xai Χαρίδημον καὶ ᾿Εφιάλτην χαὶ Διότιμον χαὶ Μοι- 
᾿ροκλέα" (5) τούτους γὰρ αἰτίους εἶναι τῆς τε ἐν Χαι- 
ρωνείᾳ ξυμφορᾶς τῇ πόλει γενομένης καὶ τῶν ὕστερον 
ἐπὶ τῇ Φιλίππου τελευτῇ πλημμελυηβέντων ἔς τε αὐτὸν 
10 xxt ἐς Φίλιππον" xai Θηδαίοις δὲ τῆς ἀποστάσεως 
ἀπέφαινεν αἰτίους οὐ μεῖον 7, τοὺς αὐτῶν Θηδαίων 
νεωτερίσαντας. (6) ᾿Αθηναῖοι: δὲ τοὺς μὲν ἄνδρας οὐχ 
ἐξέδοσαν, πρεσδεύονται δὲ αὖθις παρὰ ᾿Αλέξανδρον, 
ἀφεῖναι δεόμενοι τὴν ὀργὴν τοῖς ἐξαιτηθεῖσι" xal 'AM- 
st ξανὄρος ἀφῆχε, τυχὸν μὲν αἰδοῖ τῆς πόλεως, τυχὸν δὲ 
σπουδῇ τοῦ ἐς τὴν ᾿Ασίαν στόλου, οὐχ ἐθέλων οὐδὲν 
ὕποπτον ἐν τοῖς Ἕλλησιν ὑπολείπεσθαι, Χαρίδημον 
μέντοι, μόνον τῶν ἐξχιτηθέντων τε xal οὐ δοθέντων, 
φεύγειν ἐκέλευσε" xai φεύγει Χαρίδημος ἐς τὴν ᾿Ασίαν 
1: παρὰ βασιλέα Δαρεῖον. 


ΚΕΦ. IA". 


Ταῦτα δὲ διαπραξάμενος ἐπανῆλθεν εἰς Μαχε- 
δονίαν" xdi τῷ τε Διὶ τῷ Ὀλυμπίῳ τὴν θυσίαν τὴν ἀπ᾽ 
Ἀρχελάου ἔτι χαθεστῶσαν ἔθυσε καὶ τὸν ἀγῶνα ἐν 
Αἰγαῖς διέθηκε τὰ Ὀλύμπια" οἱ δὲ καὶ ταῖς Μούσαις 

45 λέγουσιν ὅτι ἀγῶνα ἐποίησε. (:) Καὶ ἐν τούτῳ ἀγγέλ- 
λεται τὸ Ὀρφέως τοῦ Οἰάγρου τοῦ Θραχὸς ἄγαλμα τὸ 
ἐν Πιερίδι ἱδρῶσαι ξυνεχῶς: χαὶ ἄλλοι ἄλλα ἐπεθεία ζον 
τῶν μάντεων. Ἀρίστανδρος δὲ, ἀνὴρ Τελμισσεύς, 
μάντις, θαῤῥεῖν ἐκέλευσεν ᾿Αλέξανδρον" δηλοῦσθαι γὰρ 

ἢ ὅτι ποιηταῖς ἐπῶν τε xal μελῶν xal ὅσοι ἀμφὶ ᾧδὴν 
ἔχουσι πολὺς πόνος ἔσται ποιεῖν τε καὶ ἄδειν ᾿Αλέξαν- 
ὅρον καὶ τὰ ᾿Αλεξάνδρου ἔ ἔργα. 

3. Ἅμα δὲ τῷ ἦρι ἀρχομένῳ ἐξελαύνει ἐφ' ἙἝλ- 
d nnd τὰ μὲν χατὰ Δ] χχεδονίαν τε xal τοὺς “Ἐλ- 

35 Arva ᾿Αντιπάτρῳ ἐπ πιτρέψας, αὐτὸς δὲ ἃ ἄγων πεζοὺς μὲν 
cuv ψιλοῖς τε χαὶ τοξόταις οὗ πολλῷ πλείους τῶν τρισ- 
βυρίων, ἱππέας δὲ ὑπὲρ τοὺς πεντακισχιλίους. Ἦν δὲ 

αὐτῷ ὃ στόλος παρὰ τὴν λίμνην τὴν Κερχκινῖτιν ὡς ἐπ᾽ 
Ἀμφίπολιν xal τοῦ Στρυμόνος ποταμοῦ τὰς ἐχδολάς, 

ω (ἡ Διαδὰς δὲ τὸν Στρυμόνα παρήμειθε τὸ Πάγγαιον 
ὄρος τὴν ὡς ἐπ᾿ Ἄῤδηρα xai Μαρώνειαν, πόλεις 'EA- 
ληνίδας ἐπὶ ὑαλάσρη ᾧχισμένας. ἔξνθεν δὲ ἐπὶ τὸν 
“Ἕβρον ποταμὸν ἀφιχόμενος,, διαδαίνει xal τὸν “Ερον 
εὐπετῶς. ᾿Εχεῖθεν δὲ διὰ τῆς Παιτιχῆς ἐπὶ τὸν Μέλανα 

4: ποταμὸν ἔρχεται, (5) Διαδὰς δὲ χαὶ τὸν Μέλανα ἐς 
Σηστὸν ἀφιχνεῖται ἐν εἴκοσι ταῖς πάσαις ἡμέραις ἀπὸ 
τῆς οἴἶχονεν ἐξορμήσεως. ᾿Ελθὼν δὲ ἐς ᾿Ελαιοῦντα θύει 
Πρωτεσιλάῳ ἐπὶ τῷ τάφῳ τοῦ Πρωτεσιλάου, ὅτι xal 
Πρωτεσίλαος πρῶτος ἐδόχει ἐχῆναι ἐς τὴν ᾿Ασίαν τῶν 

Ὁ Ἑλλήνων τῶν ἅμα ᾿Αγαμέμνονι ἐς Ἴλιον στρατευσάν- 


pestive significarent : quodque Thebanorum seditionem 
ultus esset, (4) Alexander, quoad cetera humaniler ad eo- 
rum legationem respondens , epistolam ad populum Athe- 
niensem scripsit, qua Demosthenem, Lycurgum, Hyperi- 
dem, Polyeuctum, Charetem, Charidemum, Ephialtem, 
Diotimum et M«roclem sibi tradi postulabat. (5) Hos enim 
auctores cladis Chaeronensis esse statuebat , omniumque 
facinorum quie deinceps sub. Philippi obitum adversus se 
pariter et illum tentata fuissent : Thebanos denique non 
minus ab hisce , quam ab iis 4 ἢ in urbe res novas moliti 
essent , ad defectionem sollicitatos esse, (6) Athenienses eos 
quos poscebat non dederunt, sed alios rursum legatos ad 
eum mittunt , iram adversus eos quos ad supplicium depo- 
scebat ut remittat orantes. Quod quidem fecit , sive reve- 
rentia urbis, sive studio trajiciendi in Asiam , nihil suspe- 
ctum in Graecia relinquere volens; Unum Charidemum ex 
omnibus quos poposcerat et qui dediti non erant. exulare 


jussit. Charidemus in Asiam ad Darium regem profugit. 
— P 
CAP. XI. " 


His rebus gestis in Macedoniam reversus, Jovi Olym- 
pico sacrum fecit jam antea ab Archelao institutum , et 
certamen Olympicum apud /Egas fieri curavit. Sunt qui et 
Musis ludos fecisse dicant. (2) Per id tempus nuntiatum est 
Orphei, CEagri filii, Thracis, statuam in Pieria continue su- 
Ari- 
Stander vero Telmisseus, vates , Alexandrum bono animo 


dasse. Varia fuit vatum de hoc prodizio sententia ; 


esse jubet ; significari enim, poetas epicos et lyricos et quot- 
quot carmina tractent magnopere laboraturos in Alexandro 
ejusque rebus gestis describendis atque decantandis. 

3. Dehinc ineunte vere ad Hellespontum movit, Macedo- 


nie et Groecite administratione Antipatro commissa. Ipse 
peditum, una cum militibus levis armaturae et sagittariis 
non multo plures quam triginta millia, equitum ultra quin- 
que millia secum ducit. lter ei fuit juxta lacum Cercini- 
tem Amphipolin versus, deinde ad Strymonis fluvii ostia. (4) 
Trajecto Strymone, Pangzeum montem pr:eteriit via , quae 
Abderam et Maroneam , Griecas urbes ad mare sitas , ducit. 
Inde ad Hebrum flumen profectus : quo haud difficulter 
transmisso, per Pzetlicam regionem ad Melana fluvium venit : 
(5) eoqueetiam trajecto, vigesimo postquam domo discesserat 
die Sestum attigiL. Inde Elaeunta profectus, Protesilao super : 
ipsius tumulum sacrificat : quod Protesilauscreditur Graeco- — 


rum, qui cum Agamemnone adversus lium militarunt, primus 
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των" xal ὁ νοῦς τῆς δυσίας ἦν ἐπιτυχεστέραν οἷ γενέ- 
σθαι ἢ Πρωτεσιλάῳ τὴν ἀπόδασιν. 
6. Παρμενίων μὲν δὴ τῶν πεζῶν τοὺς πολλοὺς xal τὴν 
ἵππον διαδιδάσαι ἐτάχθη ἐκ Σηστοῦ ἐς ᾿Αῤυξον" xal 
ὃ διέδησαν ἐν τριήρεσι μὲν ἑχατὸν xod ἑξήχοντα, πλοίοις δὲ 
ἄλλοις πολλοῖς στρογγύλοις. ᾿Αλέξανδρον δὲ ἐξ ᾿Ελαιοῦν- 
τὸς ἐς τὸν Ἀχαιῶν λιμένα κατᾶραι ὃ πλείων λόγος χα- 
τέχει, xal αὐτόν τε χυδερνῶντα τὴν στρατηγίδα ναῦν 
διαβάλλειν, καὶ ἐπειδὴ χατὰ μέσον τὸν πόρον τοῦ "EA- 
10 λησπόντου ἐγένετο, σφάξαντα ταῦρον τῷ Ποσειδῶνι xal 
Νηρηΐσι σπένδειν ἐχ χρυσῆς φιάλης ἐς τὸν πόντον. (7) 
Λέγουσι δὲ xal πρῶτον ἐχ τῆς νεὼς σὺν τοῖς ὅπλοις ἐχ- 
βῆναι αὐτὸν ἐς τὴν γὴν τὴν Ἀσίαν, xal βωμοὺς ἱδρύ- 
σασθαι, ὅθεν τε ἐστάλη Ex τῆς Εὐρώπης καὶ ὅπου ἐξέθη 
15 τῆς Ασίας, Διὸς ἀποβατηρίου xal ᾿Αϑηνᾶς καὶ Ἧρα- 
χλέους" ἀνελθόντα δὲ ἐς Ἴϊλιον τῇ τε ᾿Αθηνᾷ θῦσαι τῇ 
Ἰλιάδι, καὶ τὴν πανοπλίαν τὴν αὑτοῦ ἀναθεῖναι ἐς τὸν 
νεών, καὶ καθελεῖν ἀντὶ ταύτης τῶν ἱερῶν τινα ὅπλων 
ἔτι ἐχ τοῦ Τρωϊχοῦ ἔργου σωζόμενα. (8) Καὶ ταῦτα 
20 λέγουσιν ὅτι οἱ ὑπασπισταὶ ἔφερον πρὸ αὐτοῦ ἐς τὰς 
μάχας. Θῦσαι δὲ αὐτὸν xal Πριάμῳ ἐπὶ τοῦ βωμοῦ 
τοῦ Διὸς τοῦ ἱΕρχείου λόγος κατέχει, μῆνιν Πριάμου 
παραιτδύμενον τῷ Νεοπτολέμου γένει, ὃ δὴ ἐς αὐτὸν 
χαθῆχεν, 





ΚΕΦ. IB'. 


4. Ἀνιόντα δ᾽ αὐτὸν ἐς "ίλιον Μενοίτιός τε ὃ χυδερ- 
γήτης χρυσῷ στεφάνῳ ἐστεφάνωσε xal ἐπὶ τούτῳ Χάρης 
6 ᾿Αθηναῖος ἐκ Σιγείου ἐλθὼν xal τινες xal ἄλλοι, οἱ 
μὲν “ἕλληνες,, οἱ δὲ ἐπιχώριοι. “Ηφαιστίωνα δὲ λέγου- 
σιν ὅτι τοῦ ΠΠατρόχλου τὸν τάφον ἐστεφάνωσεν οἵ δέ, 
80 ὅτι χαὶ τὸν ᾿Αχιλλέως [ἄρα] τάφον ἐστεφάνωσε: xal εὖ- 
δαιμόνισεν ἄρα, ὡς ὃ λόγος, ᾿Αλέξανδρος Ἀχιλλέα, 
ὅτι Ὁμήρου χήρυχος ἐς τὴν ἔπειτα μνήμην ἔτυχε, 
(2) Καὶ μέντοι καὶ ἦν Ἀλεξάνδρῳ οὐχ ἥκιστα τούτου 
Évexa εὐδαιμονιστέος ᾿Αχιλλεύς, ὅτι αὐτῷ γε ᾿Αλεξάνδρῳ, 
85 οὗ χατὰ τὴν ἄλλην ἐπιτυχίαν, τὸ χωρίον τοῦτο ἐχλιπὲς 
ξυνέδη οὐδὲ ἐξηνέχθη ἐς ἀνθρώπους τὰ ᾿Αλεξάνδρου ἔργα 
ἐπαξίως" οὔτ᾽ οὖν καταλογάδην οὔτε τις ἐν μέτρῳ ἐποίη- 
σεν, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἐν μέλει ἤσθη ᾿Αλέξανδρος, ἐν ὅτῳ 
Ἱέρων τε καὶ Γέλων xoi Θήρων χαὶ πολλοὶ ἄλλοι οὐ- 
40 δέν τι Ἀλεξάνδρῳ ἐπεοικότες, ὥστε πολὺ μεῖον γιγνώ- 
σχεται τὰ Ἀλεξάνδρου 3| τὰ φαυλότατα τῶν πάλαι 
ἔργων" (3) ὁπότε καὶ fj τῶν μυρίων σὺν Κύρῳ ἄνοδος 
ἐπὶ βασιλέα Ἀρταξέρξην xol τὰ Κλεάρχου τε xal τῶν 
ἅμα αὐτῷ ἁλόντων παθήματα xal f, κατάδασις αὐτῶν 
45 ἐχείνων, ἣν Ξενοφῶν αὐτοὺς χατήγαγε, πολύ τι ἐπιφα- 
νέστερα ἐς ἀνθρώπους Ξενοφῶντος ἕνεχά ἐστιν ἢ ᾿Αλέ- 
ξανδρός τε xal τὰ ᾿Αλεξάνδρου ἔργα. (4) Καίτοι ᾿Αλέ- 
ξανδρος οὔτε ξὺν ἄλλῳ ἐστράτευσεν, οὔτε φεύγων μέγαν 
βασιλέα τοὺς τῇ καθόδῳ τῇ ἐπὶ θάλατταν ἐμποδὼν 
to γιγνομένους ἐχράτησεν" ἀλλ᾽ οὐχ ἔστιν ὅστις ἄλλος εἷς ἀνὴρ 


in Asiam pedem intulisse. Sacrificii vero sensus hic eral , 
ut felicior ipsi quam Protesilao descensus in Asiam esset, 
6. Parmenioni Alexander peditatus magnam partem et 
equitatum ex Sesto in Abydum trajiciendi negotium dat : 
qui quidem triremibus centum et sexaginta , aliisque navi- 
bus onerariis quamplurimis transvecti sunt. Alexandrum ex 
Ekeunte in Achzorum portum navigasse plurimi scribunt, 
et ipsummet navis przetorize gubernatorem fuisse : quumque 
in medio Hellesponto versaretur , taurum Neptuno ac Ne- 
reidibus mactasse , et ex aurea phiala in mare libasse. () 
Ferunt etiam, primum ex nave cum armis in Asig terram 
descendisse , altariaque struxisse ibi unde ex Europa solvit, 
et in eo Asie loco in. quem descendit Jovi descensori, 
Minerva et Herculi. Quumque in Ilium venisset , Palladi 
lliaca sacrificasse : universisque armis , quibus uti soleret, 
in ejus templo fixis, sumpsisse eorum loco sacra quadam 
arma, quie ex Trojano bello adhuc salva erant : (8) que 
quidem arma scutatos ante ipsum in przelium gestare so- 
litos narrant. Sacrificasse etiam eum Priamo ad Jovis 
Hercii aram fama est, ut Priami iram adversus Neoptolemi 
progeniem , quz ad ipsum pertinebat, deprecaretur. 


--- πο.» 


CAP. XII. 


Porro Alexandro lium versus adscendenti Menetius 
gubernator auream coronam imposuit : post hunc Chares 
Atheniensis, qui ex Sigeo venerat, atque alii nonnulli, 
partim Graci, partim indigene. Ab Hephzestione vero 
Patrocli tumulum coronatum esse narrant. Sunt qui Ale- 
xandrum etiam Acbillis tumulum coronasse dicant : et 
felicem quidem, ut fama est, nominavit Achillem quod 
Homerum praeconem δ perpetuandam suam memoriam 
nactus esset. (2) Neque vero immerito hac de causa Ale- 
xandro felix censendus Achilles visus est : quum hoc unum 
ad reliquam Alexandri felicitatem deesse contigerit. Neque 
enim ejus gesta pro dignitate memoric prodita sunt , neque 
quisquam ea aut soluta oratione aut versu conscripsit , aul 
lyrico carmine cecinit , quemadmodum Hieronis, Gelonis, 
Theronis aliorumque multorum qui Alexandro comparandi 
nonsunt. Quo factum est ut minus notz sint. Alexandri 
res prieclare gestze, quam aliorum veterum vulgaria facia. 
(3) Siquidem illa decem millium cum Cyro adversus Ar- 
taxerxem expeditio, et Clearchi atque eorum qui cum eo 
capti fuerunt clades , et eorundem Xenophonte duce reditus, 
illustriora apud homines Xenophontis opera sunt effecta, 
quam Alexander ejusque res geste. (4) Attamen Alexander 
neque cum altero expeditionem fecit, neque magnum re- 
gem fugiens , eos qui descensui ad mare impedimento erant 
vicit : neque quisquam est mortalium qui solus tam prz- 
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τοσαῦτα ἣ τηλικαῦτα ἔργα χατὰ πλῆθος ἢ μέγεθος ἐν 
Ἕλλησιν ἢ βαρβάροις ἀπεδείξατο. " Evüev xal αὐτὸς 5o- 
μηθῆναί φημι ἐς τήνδε τὴν ξυγγραφήν , οὐχ ἀπαξιώσας 
ἐμαυτὸν φανερὰ καταστήσειν ἐς ἀνθρώπους τὰ ᾿λλεξάν- 
5 ὅρου ἔργα. (s) “Ὅστις δὲ ὧν ταῦτα ὑπὲρ ἐμαυτοῦ Tavo- 
σχω, τὸ μὲν ὄνομα οὐδὲν δέομαι ἀναγράψαι, οὐδὲ γὰρ 
οὐδὲ ἄγνωστον ἐς ἀνθρώπους ἐστίν, οὐδὲ πατρίδα ἥτις μοί 
ἐστιν οὐδὲ γένος τὸ iuóv , οὐδὲ εἰ δή τινα ἀρχὴν ἐν τῇ 
ἐμαυτοῦ ἦρξα- ἀλλ᾽ ἐχεῖνο ἀναγράφω,, ὅτι ἐμοὶ πατρίς 
10 τε xal γένος xal ἀρχαὶ οἵδε οἱ λόγοι εἰσί τε καὶ ἀπὸ νέου 
ἔτι ἐγένοντο. Καὶ ἐπὶ τῷδε οὐχ ἀπαξιῶ ἐμαυτὸν τῶν 
πρώτων ἐν τῇ φωνῇ τῇ Ἑλλάδι, εἴπερ οὖν καὶ ᾿λέ- 
ξανδρος τῶν ἐν τοῖς ὅπλοις, 
6. "EZ ᾿Ιλίου δὲ ἐς Ἀρίσδην ἧκεν, οὗ πᾶσα ἡ δύναμις 
15 αὐτῷ διαδεβηχυῖα τὸν “Ελλήσποντον ἐστρατοπεϑδεύχει, 
xai τῇ ὑστεραία ἐς Περκώτην" τῇ δὲ ἄλλη Λάμψακον 
παραμείψας πρὸς τῷ Πραχτίῳ ποταμῷ ἐστρατοπέδευ- 
atv , ὃς ῥέων ἐχ τῶν ὀρῶν ᾿Ιδαίων ἐκδιδοῖ ἐς θάλασσαν 
τὴν μεταξὺ τοῦ Ἑλλησπόντου τε xai τοῦ Εὐξείνου 
20 πόντου. ἔνθεν δὲ ἐς “Ἑρμωτον ἀφίχετο, Κολωνὰς πόλιν 
παραμείψας. (τ) Σχοποὶ δὲ αὐτῷ ἐπέμποντο πρὸ τοῦ 
στρατεύματος" χαὶ τούτων ἡγεμὼν ἦν Ἀμύντας 6 Ἀῤ- 
ῥαδαίου, ἔχων τῶν τε ἑταίρων τὴν ἴλην τὴν ἐξ Ἂ πολ- 
λωνίας, ἧς ἰλάρχης ἦν Σωχράτης ὁ Σάθωνος, xal τῶν 
Ὁ προδρόμων καλουμένων ἴλας τέσσαρας" κατὰ δὲ τὴν 
πάροδον Πρίαπον πόλιν ἐνδοθεῖσαν πρὸς τῶν ἐνοιχούν- 
των τοὺς παραλνηψομένους ἀπέστειλε σὺν Πανηγόρῳ 
τῷ Ανχαγύρου, ἑνὶ τῶν ἑταίρων, TOM 
s. Περσῶν δὲ στρατηγοὶ ἦσαν Ἀρσάμης καὶ "Peout- 
39 ὕρης καὶ Πετένης xai Νιφάτης καὶ ξὺν τούτοις Σπιθρι- 
δάτης ὁ Αὐδίας χαὶ Ἰωνίας σατράπης καὶ Ἀρσίτης ὁ 
τῆς πρὸς ᾿ΕἩλλησπόντῳ Φρυγίας ὕπαρχος. Οὗτοι 21 πρὸς 
Ζελεία τῇ πόλει χατεστρατοπεδευχότες ἦσαν ξὺν τῇ 
ἵππῳ τε τῇ βαρβαριχῇ καὶ τοῖς “Ελλησι τοῖς μισθοφό- 
80 ροις, (9) βουλευομένοις δὲ αὐτοῖς ὑπὲρ τῶν παρόντων, 
ἐπειδὴ Ἀλέξανδρος διαδεδηκὼς ἠγγέλλετο, Μέμνων 6 
Ῥόδιος παρήνει μὴ διὰ χινδύνου ἰέναι πρὸς τοὺς Ma- 
χεδόνας, τῷ τε πεζῷ πολὺ περιόντας σφῶν χαὶ αὐτοῦ 
Ἀλεξάνδρου παρόντος, αὐτοῖς δὲ ἀπόντος Δαρείου" 
40 προϊόντας δὲ τόν τε χιλὸν ἀφανίζειν χαταπατοῦντας τῇ 
ἵππω χαὶ τὸν ἐν τῇ γῇ χαρπὸν ἐμπιπράναι, μηδὲ τῶν 
πόλεων αὐτῶν φειδομένους" οὐ γὰρ μενεῖν ἐν τῇ χώρα 
᾿Αλέξανδρον ἀπορία τῶν ἐπιτηδείων. — (10) Ἀρσίτην δὲ 
λέγεται εἰπεῖν ἐν τῷ συλλόγῳ τῶν Περσῶν ὅτι οὐκ ἂν 
4$ περιίδοι μίαν οἰχίαν ἐμπρησθεῖσαν τῶν ὑπὸ οἷ τετα- 
μένων ἀνθρώπων" xat τοὺς Πέρσας Ἀρσίτη προσθέσθαι, 
ὅτι καὶ ὕποπτόν τι αὐτοῖς ἦν ἐς τὸν Μέμνονα, τριδὰς 
ἐμποιεῖν ἐχόντα τῷ πολέμῳ τῆς (x βασιλέως τιμῆς 
ἕνεχα, 





1$ 
clara et numero et magnitudine aut inter Graecos aut inter 
barbaros facinora ediderit. Atque hac quidem de causa 
me ad hanc historiam conscribendam impulsum fuisse 
profiteor, non indignum me censens per quem Alexandri 
res gestie apud homines notae celebresque efficerentur, (5) 
Quisquis vero sim qui ita de me sentiam , nomen quidem 
adscribere nihil attinet, neque enim obscurum inter mor- 
tales est , nec patriam , nec genus meum , neque an aliquem 
in civitate mea magistratum gesserim, lllud dixisse satis 
fuerit , mihi et. patriam et genus et honores esse has lite- 
ras atque a pueris jam fuisse. Propterea non indignum me 
judicaverim, qui inter primos Graecae linguae scriptores, ut 


Alexander inter eos qui in re militari praestiterunt , collo- 
cer. 


6. Ex Ilio Alexander ad Arisben movit, quo ín loco 
universus exercitus trajecto Hellesponto castra fixerat. Po- 
stridie Percoten; deinde Lampsacum pretergresum ad 
Practium flumen consedit, qui ex. (dzis montibus fluens , 
inter Hellespontum et Euxinum pontum ín mare fertur. 
Inde Hermotum venit, Colonas urbem praetergressus. (7) 
*peculatores porro ante exercitum miserat, quorum dux 
erat Amyntas Arrhabai filius, cum turma amicorum ex 
Apolloniatis conscripta , cui prefectus erat Socrates Sa- 
thonis filius, et cum quatuor turmis pracursorum, quos 
vocant. In transitu Panegorum Lycagorz filium , unum ex 
amicis , cum aliquo comitatu mittit , qui Priapum oppidum, 
quod incolze dediderant , recipiat. 

8. Persarum autem duces erant Arsames , Rheomithres, 
Petines , Niphates , et cum his Spithridates Lydia: et Ionia 
satrapa, et Arsites, Phrygie qua: ad Hellespontum vergit 
praeses. Hi omnes ad Zeliam urbem cuin equitatu barba- 
rico et. Grecis mercenariis constiterant. (9) Consultanti- 
bus porro iis de re praesenti, quum Alexander transisse 
nuntiaretur , Memnon Rhodius monuit non esse prelio cum 
Macedonibus contendendum, qui et peditatu superiores 
essent, et praesentem. haberent Alexandrum, ipsi vero 
Darium absentem. Omne autem frumentum herbidum 
equitatu proculcandum destruendumque esse , omnemque 
terrae fructum exurendum, ac ne ipsis quidem oppidis 
parcendum : ita enim Alexandrum commeatu destitutum 
moram in ea regione non facturum. (10) Ad ca Arsiten in 
conventu Persarum dixisse ferunt, se ne unam quidem 
eorum qui ipsi subditi essent domum incendi passurum : 
atque in ejus sententiam ἃ Persis itum esse, suspicantibus 
Memnonem, honoris a rege tributi causa, belli moram 
protractionemque quarere. 


co— Abe — 
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ΚΕΦ. 1Γ΄. 


Ἐν τούτῳ δὲ Ἀλέξανδρος προὐχώρει ἐπὶ τὸν Γρα- 
νιχὸν ποταμὸν ξυντεταγμένῳ τῷ στρατῷ, διπλῆν μὲν 
τὴν φάλαγγα τῶν ὁπλιτῶν τάξας, τοὺς δὲ ἱππέας κατὰ 
τὰ χέρατα ἄγων, τὰ σχευοφύρα δὲ χατόπιν ἐπιτάξας 

5 ἕπεσθαι" τοὺς δὲ προχατασχεψομένους τὰ τῶν πολεμίων 
ἦγεν αὐτῷ Ἡγέλοχος, ἱππέας μὲν ἔχων τοὺς σαρισσο- 
φόρους, τῶν δὲ ψιλῶν ἐς πενταχοσίους. (9) Καὶ ᾿Αλέ- 
ξανδρός τε οὐ πολὺ ἀπεῖχεν ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ τοῦ 
Γρανιχοῦ καὶ οἱ ἀπὸ τῶν σχοπῶν σπουδῇ ἐλαύνοντες 

10 ἀπήγγελλον ἐπὶ τῷ Τρανικῷ πέραν τοὺς Πέρσας ἐφε- 
στάναι τεταγμένους ὡς ἐς μάχην. Ενθα δὴ ᾿Αλέξαν- 
ὃρος μὲν τὴν στρατιὰν πᾶσαν συνέταττεν ὡς μαχουμέ- 
γους, Παρμενίων δὲ προσελθὼν λέγει ᾿Αλεξάνδρῳ τάδε" 

8. « Ἐμοὶ δοχεῖ, βασιλεῦ, ἀγαθὸν εἶναι ἐν τῷ παρόντι 

15 καταστρατοπεδεῦσαι ἐπὶ τοῦ ποταμοῦ τῇ ὄχθη ὡς ἔχο- 
μεν, Τοὺς γὰρ πολεμίους οὐ δοχῶ τολμήσειν πολὺ τῶν 
πεζῶν λειπομένους πλησίον ἡμῶν αὐλισθῆναι, χαὶ 
ταύτη παρέξειν ἕωθεν εὐπετῶς τῷ στρατῷ διαδαλεῖν 
τὸν πόρον' ὑποφθάσομεν γὰρ αὐτοὶ περάσαντες πρὶν 

30 ἐχείνους ἐς τάξιν χαθίστασθαι. (4) Nüv δὲ οὐχ ἀχινδύ- 
wo, μοι δοχοῦμεν ἐπιχειρήσειν τῷ ἔργῳ, ὅτι οὐχ οἷόν 
τε ἐν μετώπῳ διὰ τοῦ ποταμοῦ ἄγειν τὸν στρατόν. 
Ἰολλὰ μὲν γὰρ αὐτοῦ δρᾶται βαθέα, αἵ δὲ ὄχθαι αὗται 
δρᾷς ὅτι ὑπερύψηλοι xal χρημνώδεις εἰσὶν al αὐτῶν' 

35 (s) ἀτάχτως τε οὖν καὶ χατὰ χέρας, ἧπερ ἀσθενέστα- 
vov, ἐχθαίνουσιν ἐπιχείσονται ἐς φάλαγγα ξυντετα- 
μένοι τῶν πολεμίων οἵ ἱππεῖς" καὶ τὸ πρῶτον σφάλμα 
ἔς τε τὰ παρόντα χαλεπὸν καὶ ἐς τὴν ὑπὲρ παντὸς τοῦ 
πολέμου χρίσιν σφαλερόν. » : 

30 ὁ. Ἀλέξανδρος δέ, « Ταῦτα μέν, ἔφη, ὦ Παρμενίων, 
Υιυγχνρύγσχω αἰσχύνομαι δέ, εἰ τὸν μὲν ᾿Ελλήσποντον 
διέβην εὐπετῶς, τοῦτο δέ, σμιχρὸν δεῦμα (οὕτω τῷ 
ὀνόματι τὸν l'oxvucov ἐχφαυλίσας), εἴρξει ἡμᾶς τοῦ μὴ 
οὗ διαδῆναι ὡς ἔχομεν. (7) Καὶ τοῦτο οὔτε πρὸς Ma- 

35 χεδόνων τῆς δόξης οὔτε πρὸς τῆς ἐμῆς ἐς τοὺς κινδύνους 
ὀξύτητος ποιοῦμαι ἀναθαῤδήσειν δὲ δοχῶ τοὺς Πέρσας 
ὡς ἀξιομάχους Μακεδόσιν ὄντας, ὅτι οὐδὲν ἄξιον τοῦ 
σφῶν δέους ἐν τῷ παραυτίκα ἔπαθον. » 





ΚΕΦ, IA'. 


Ταῦτα εἰπὼν Παρμενίωνα μὲν ἐπὶ τὸ εὐώνυμον x£- 

40 Qxc πέμπει ἡγησόμενον, αὐτὸς δὲ ἐπὶ τὸ δεξιὸν παρῆγεν. 
Προετάχθησαν δὲ αὐτῷ τοῦ μὲν δεξιοῦ Φιλώτας ὁ Παρ- 
μενίωνος , ἔχων τοὺς ἑταίρους τοὺς ἱππέας xal τοὺς το- 
ξότας καὶ τοὺς ᾿Αγριᾶνας τοὺς ἀχοντιστάς" Ὰ μύντας δὲ ὃ 
᾿Αῤῥαδαίου τούς τε σαρισσοφόρους ἱππέας ἔχων Φιλώτα 

40 ἐπετάχθη καὶ τοὺς Παίονας xoà τὴν ὕλην τὴν Σωχρά- 
τους. (1) ᾿Εχόμενοι δὲ τούτων ἐτάχθησαν οἵ ὑπασπισταὶ 
τῶν ἑταίρων, ὧν ἡγεῖτο Νικάνωρ ὃ Παρμενίωνος" ἐπὶ 

δὲ τούτοις ἢ Περδίκχου τοῦ Ὀρόντου φάλαγξ' ἐπὶ δὲ ff 


APPIANOY ANABAX. A4, i5. 


CAP. XIII. 


Interea Alexander ad Granicum flumen instructo exer- 
citu processit, duplicem armatorum phalangem ducens. 
Equites ad cornua collocat , impedimenta extrema subsequi 
jubet. Speculatoribus qui hostes observent Hegelochum 
praeficit , sarissatos equites illi adjungens , velitesque circiter 
quingentos. (2) Jam non procul a Granico aberat Alexan- 
der, quum statim nonnulli ex speculatoribus incitatis equis 
advolantes nuntiant, Persas trans Granicum instructa ad 
przlium acie consistere. Alexander omnem exercitum ad 
committendum praelium instruit. Tum accedens Parmenio, 
liis verbis Alexandrum compellat : 

3. « Consullum mihi videtur, rex , in praesentia ad flu- 
minis ripam, ut sumus, castra locare. Neque enim ju- 
dicarim tantum animi hostibus fore, ut, quum peditala 
longe inferiores sint, prope nos pernoctent, eamque ob 
causam facilem exercitui nostro cras sub primam lucem 
fluminis transitum fore. Citius enim transierimus , quam 
ab illis acies instrui possit. (4) Nunc vero non absque pe- 
riculo rem hanc aggressuri videmur, fieri siquidem non 
potest ut exercitum recta fronte per flumen ducamus : quod 
et profundum vorticosumque est et contraria ripa alta, ut 
vides, ac nonnullis locis etiam praerupta. (5) Nam inordi- 
nate angustaque acie, quod genus infirmissimum est, exeun- 
tibus nobis, equitatus hostium bene instrnctus phalangi 
nostrae incumbet. Fuerit porro primum hoc infortunium, 
quoad presentem rerum statum, grave, quoad de tofo 
bello judicium periculosum ». 

6. Ad hiec Alexander , « Intellizo quidem , o Parmenio, 
sed dedecori mihi fuerit , si quum ita parvo negotio Helles- 
pontum trajecerim, rivus hic ( Granicum eo nomine ex- 
tenuans ) nobis obstiterit, quo minus, ut sumus, transea- 
mus. (7) ld eg» neque pro Macedonum gloria neque pro 
mea in adeundis periculis alacritate facturus sum : ani- 
mummque sumturos arbitror Persas, quasi Macedonibus pà- 
res sint, nisi statim initio aliquid dignum suo ipsorum metu 
passi fuerint. » 


— iie —— — 


CAP. XIV. 


His dictis, Parmenionem, «ut sinistro cornu przsit 
mittit, ipse ad dextrum suas copias ducit. Philotam Par- 
menionis filium cum equitatu amicorum, cumque sagit- 
lariis et Agrianis jaculatoribus, priore loco dextrorsum 
constituit : cui Amyntam Arrhali filium cum sarissatis 
equitibus et Peonibus et Socratis turma adjunxit. (2)Pro- 
ximos his collocat scutatos amicorum, quibus praeerat 
Nicanor, Parmenionis filius, tum Perdiccze Orontis lilii 


ARRIANI EXPEDITIONIS LIB. 1, :5. 


Κοίνου τοῦ Πολεμοχράτους" ἐπὶ δὲ ἡ Κιρατέρου τοῦ Ἂλε- 
ξάνδρου" ἐπὶ δὲ ἡ Ἀμύντου τοῦ ᾿Ανδρομένους' ἐπὶ δὲ ὧν 
Φίλιππος ὁ ᾿Αμύντου ἦρχε. (s) Τοῦ δὲ εὐωνύμου 
πρῶτοι μὲν οἱ Θετταλοὶ ἱππεῖς ἐτάχθησαν, ὧν ἡγεῖτο 


5 Κάλας 6 'ρπάλου" ἐπὶ δὲ τούτοις οἱ ξύμμαγοι tec, 


Kk 


ὧν ἦρχε Φίλιππος ὃ Μενελάου" ἐπὶ δὲ τούτοις οἱ Θρᾷ- 
χες, ὧν ἦρχεν Ἀγάθων" ἐχόμενοι δὲ τούτων πεζοὶ ἥ τε 
Κρατέρου φάλαγξ x«i ἡ Μελεάγρου χαὶ $ Φιλίππου 
ἔστε ἐπὶ τὸ μέσον τῆς ξυμπάσης τάξεως. 

4. Περσῶν δὲ ἱππεῖς μὲν ἦσαν ἐς δισμυρίους, ξένοι 
$i πεζοὶ μισθοφόροι ὀλίγον ἀποδέοντες δισμυρίων. 
ἐτάχθησαν δὲ τὴν μὲν ἵππον παρατείναντες τῷ ποταμῷ 
χατὰ τὴν ὄχθην ἐπὶ φάλαγγα μακράν, τοὺς δὲ πεζοὺς 
κατόπιν τῶν ἱππέων" καὶ γὰρ ὑπερδέξια ἦν τὰ ὑπὲρ 


ι τὴν ὄχθην χωρία, Ἧ δὲ ᾿Αλέξανδρον αὐτὸν χαθεώ- 


20 


25 


ρὼν {δῆλος γὰρ ἦν τῶν τε ὅπλων τῇ λαμπρότητι xal 
τῶν ἀμφ᾽ αὐτὸν τῇ σὺν ἐχπλήξει θεραπεία ) κατὰ τὸ 
εὐώνυμον σφῶν ἐπέχοντα, ταύτῃ πυκνὰς ἐπέταξαν τῇ 
ὄχθη τὰς ἴλας τῶν ἵππων. 

ἘΝ , » , , * 

5. Χρόνον μὲν δὴ ἀμφότερα τὰ στρατεύματα ἐπ 
ἄχρου τοῦ ποταμοῦ ἐφεστῶτες ὑπὸ τοῦ τὸ μέλλον ὀκνεῖν 
ἡσυχίαν ἦγον καὶ σιγὴ ἦν πολλὴ ἀφ᾽ ἑχατέρων. ΟἹ 
γὰρ Πέρσαι προσέμενον τοὺς Μαχεδόνας, ὁπότε ἐσδή- 
σονται ἐς τὸν πόρον, ὡς ἐπιχεισόμενοι ἐχβαίνουσιν 
(6) Ἀλέξανδρος δὲ ἀναπηδήσας ἐπὶ τὸν ἵππον xal τοῖς 
f. Φ e , , i Ts " d ^ 
ἀμφ᾽ αὑτὸν ἐγκελευσάμενος ἕπεσθαί τε x«i ἄνδρας 
ἀγαθοὺς γίνεσθαι, τοὺς μὲν προδρόμους ἱππέας xal 

4 * LJ * 
μὴν xai τοὺς Παίονας προεμθαλεῖν ἐς τὸν ποταμὸν 
ἔγοντα ᾿Αμύνταν τὸν ᾿Αῤῥαδαίου xal τῶν πεζῶν μίαν 


3e τάξιν, χαὶ πρὸ τούτων τὴν Σωχράτους ἴλην Πτολε- 


μαῖον τὸν Φιλίππου ἄγοντα, ἣ δὴ xal ἐτύγχανε τὴν 
ἡγεμονίαν τοῦ ἱππικοῦ παντὸς ἔχουσα ἐν ixsivr τῇ 
ἡμέρᾳ - (7) αὐτὸς δὲ ἄγων τὸ δεξιὸν χέρας ὑπὸ σαλπίγ- 
ἴων τε καὶ τῷ ᾿Ενυαλίῳ ἀλαλάζοντας ἐμδαίνει ἐς τὸν 


B Ej. $* * , * 44 5 στα * 
E πόρον, Ao jV XEt παρχτείνίην τὴν ταῦῖιν , παρειλχε τοὸο 


ῥεῦμα, ἵνα δὴ μὴ ἐχδαίνοντι αὐτῷ οἱ Πέρσαι κατὰ 
χέρας προσπίπτοιεν, ἀλλὰ χαὶ αὐτὸς ὡς ἀνυστὸν͵ τῇ 
φάλαγγι προσμίξη αὐτοῖς. 





ΚΕΦ. IE. 


Οἱ δὲ Πέρσαι, ξ πρῶτοι οἵ ἀμφὶ ᾿Αμύνταν καὶ Σω- 


(0 χράτην προσέσχον τῇ ὄχθη, ταύτη xai αὐτοὶ ἄνωθεν 


ἔδαλλον, οἱ μὲν αὐτῶν ἀπὸ τῆς ὄχθης ἐξ ὑπερδεξίου 
iz τὸν ποταμὸν ἐσαχοντίζοντες, οἱ δὲ κατὰ τὰ χήαμα- 
λώτερα αὐτῆς ἔστε ἐπὶ τὸ ὕδωρ καταβαίνοντες. (2) 
Καὶ ἦν τῶν τε ἱππέων ὠθισμός, τῶν μὲν ἐχβαίνειν 


45 ix τοῦ ποταμοῦ, τῶν δ᾽ εἴργειν τὴν ἔχθασιν, καὶ παλ- 


τῶν ἀπὸ μὲν τῶν Περσῶν πολλὴ ἄφεσις, οἱ Μακεδόνες 
δὲ ξὺν τοῖς δόρασιν ἐμάχοντο. Ἀλλὰ τῷ τε πλήθει 
πολὺ ἐλαττούμενοι οἱ Μαχεδόνες ἐχαχοπάθουν ἐν τῇ 
πρώτη προσδολῇ, καὶ αὐτοὶ ἐξ ἀδεδαίου τε καὶ ἅμα 


16 χάτωῆεν ix τοῦ ποταμοῦ ἀμυνόμενοι, οἱ δὲ Πέρσαι ἐξ 


ARRIANUS, 


17 
phalangem , post hunc Carni. Polemocratis filii : inde Cra- 
teri, Alexandri filii : inde Amyntze , Andromenis filii : inde 
copias, quibus Philippus Amyntee filius praefectus. erat. 
(3) In sinistro cornu primi erant Thessali equites, quorum 
dux erat Calas Harpali filius. Post hos auxiliariorum equi- 
tatus , eui prieerat Philippus Menelai filius, Deinde Thraces 
duce Agallione. — Proximi his pedites, Crateri phalanx et 
Meleagri et Philippi, usque ad medium totius aciei. 


4 Persarum equitatus erat. viginti fere millium : exter- 
norum vero, qui mercede conducti erant , peditatus totidem 
cireiter millium.  Equitatum in ripa fluminis in longam 
phalanzem. exporrexerant, peditatu pone collocato; erant 
enim loca supra ripam editiora. At qua parte Alexandrum 
ipsum sunt conspicati (facile enim dignoscebatur cum. ex 
armorum splendore , tum ex eorum quibus stipatus erat 
reverentia et cultu) ad sinistrum ipsorym cornu sese con- 
ferentem, ex ea densiores equitum turmas ad ripam sta 
tuunt. 


ὃ. Uterque porro exercitus ad oram fluminis aliquandiu 
substitit, et eventum reformidans quiete sese summoque 
silentio tenuit, Perge enim exspectabant dum Macedones 
flamen ingrederentur, ut in egredientes impetum facerent. 
(6) Alexander vero insiliens in equum , iis qui circa erant 
sequi virosque sese prebere jussis , ante cursores equos in 
amnem promittit, eum P:eonibus, et una peditum cohorte, 
quibus Amyntas Arrhabart filius praeerat, atque ante hos 
Socratis turmam , et Ptolemieum Philippi filium, cui qui- 
dem totius equitatus praefectura. eo die contigerat. (7) Ips^ 
dextrum. cornu agens , signis canere jussis et faustis claino- 
ribus Marli a milite editis, flumen ingreditur, obliquam 
semper aciem extendens, qua amnis ferebat, ne videlicet 
ipsi exeunti hostes in cornu impetum facerent, sed ipse 


quoque, quoad ejus fieri posset, phalange in hostem in- 
veheretur. 


CAP. XV. 


Persa , qua Amyntas et Socrates primi ripa. appropin- 
quabant , ex alto tela mitlere : alii ex ediliore ripa in flu- 
men jaculantes, alii per decliviora planioraque loca usque 
ad amnem descendentes. (2) Ibi tarbulentus equitum con- 
flictus tuit, his flumen exire , illis exitum prohibere nitenti- 
Ac Perse quidem tragulas confertim | mittebant , 
Sed Macedones, numero 
longe inferiores, primo statim congressu non parum damni 


bus. 


Macedones hastis confligebant. 


acceperunt : quod ipsi ex lubrico pariter atque humili loco 


e flumine pugnabant, Persie vero ex eminentiore ripa di- 
2 
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ὑπερδεξίου τῆς ὄχθης, ἄλλως τε xal τὸ χράτιστον τῆς 
ΠΠερσιχῆς ἵππου ταύτη ἐπετέταχτο, οἵ τε Μέμνονος 
παῖδες xxl αὐτὸς 6 Μέμνων μετὰ τούτων ἐχινδύνευε. 
(2) Καὶ οἱ μὲν πρῶτοι τῶν Μακεδόνων ξυμμίξαντες τοῖς 
5 Πέρσαις χατεχόπησαν πρὸς αὐτῶν, ἄνδρες ἀγαθοὶ γε- 
νόμενοι, ὅσοι γε μὴ πρὸς ᾿Αλέξανδρον πελάζοντα ἀπέ- 
χλιναν αὐτῶν. ᾿Αλέξανδρος γὰρ ἤδη πλησίον 7, ἦν, &ua 
ot οἱ ἄγων. τὸ χέρας. τὸ δεξιόν, xal ἐκδάλλει ἐς τοὺς Πέρ- 
σας πρῶτος ἵνα τὸ πᾶν στῖφος τῆς ἵππου χαὶ αὐτοὶ οἱ 
10 ἡγεμόνες τῶν Περσῶν τεταγμένοι ἧ ἦσαν" xal περὶ αὐτὸν 
ξυνειστήχει μάγη χαρτερά" (4) xal ἐν τούτῳ ἄλλαι 
ἐπ᾽ ἄλλαις τῶν τάξεων τοῖς Μαχεδόσι διέθαινον οὐ χα- 
λεπῶς ἤδη. Καὶ ἦν μὲν ἀπὸ τῶν ἵππων ἡ μάγη, 
πεζομαχία δὲ μᾶλλόν τι ἐῴχει. Ξυνεχόμενοι γὰρ ἵπποι 
15 τε ἵπποις xa ἄνδρες ἀνδράσιν ἠγωνίζοντο, οἱ μὲν 
ἐξῶσαι εἰς ἅπαν ἀπὸ τῆς ὄχθης xal ἐς τὸ πεδίον θιά- 
σασῦαι τοὺς Πέρσας, οἱ Μαχεδόνες, (6) οἱ δὲ εἴρξαί τε 
αὐτῶν τὴν ἔχθασίν, οἱ Πέρσαι, χαὶ ἐς τὸν ποταμὸν 
αὖθις ἀπώσασθαι. Καὶ ἐχ τούτου ἐπλεονέχτουν ἤδη οἵ 
20 σὺν Ἀλεξάνδρῳ τῇ τε ἄλλη ῥώμη καὶ ἐμπειρία xai ὅτι 
ξυστοῖς χρανεΐνοις πρὸς παλτὰ ἐμάχηντο. 
6. Ἔνθα δὴ καὶ ᾿Αλεξάνδρῳ ξυντρίδεται τὸ δόρυ ὁ ἐν 
τῇ μάχη" ὃ δὲ Ἄρετιν ἥτει δόρυ ἕτερον, ἀναβολέα τῶν 
βασιλικῶν: τῷ δὲ χαὶ αὐτῷ πονουμένῳ συντετριμμένον 
25 τὸ ὃ δόρυ ἦν, ὃ δὲ τῷ ἡμίσει χεχλασμένου τοῦ δόρατος 
οὐχ ἀφανῶς ἐμάχετο, xal τοῦτο δείξας Ἀλεξάνδρῳ 
ἄλλον αἰτεῖν ἐχέλευε" Δημάρατος δέ, ἀνὴρ Κορίν- 
θιος, τῶν ἀμφ᾽ αὐτὸν ἑταίρων, δίδωσιν αὐτῷ τὸ αὑτοῦ 
δόρυ. (7) Καὶ ὃς ἀναλαδὼν xal ἰδὼν Μιθριδάτην τὸν 
80 Δαρείου γαμιθρὸν πολὺ πρὸ τῶν ἄλλων προϊππεύοντα 
χαὶ ἐπάγοντα ἅμα οἵ ὥ ὥσπερ ἔμῥολον τῶν ἱππέων, ἐξε- 
λαύνει xal αὐτὸς πρὸ τῶν ἄλλων xal παίσας ἐς τὸ 
πρόσωπον τῷ δόρατι χαταβάλλει τὸν Μιθριδάτην. 'Ev 
δὲ τούτῳ Ῥοισάχης μὲν ἐπελαύνει τῷ ᾿Αλεξάνδρῳ 
85 xal παίει Ἀλεξάνδρου τὴν χεφαλὴν τῇ χοπίδι" καὶ τοῦ 
μὲν χράνους τι ἀπέθραυσε, τὴν πληγὴν δὲ ἔσχε τὸ 
χράνος. (8) Καὶ χαταδάλλει xal τοῦτον ᾿Αλέξανδρος 
παίσας τῷ ξυστῷ διὰ τοῦ θώραχος ἐς τὸ στέρνον. Σπι- 
θριδάτης δὲ ἀνετέτατο μὲν ἤδη, ἐπ᾿ ᾿Αλέξανδρον ὄπισθεν 
40 τὴν χοπίδα, ὑποφθάσας. δὲ αὐτὸν Κλεῖτος ὃ Δρωπίδου 
παίει κατὰ τοῦ ὦμου καὶ ἀποχόπτει τὸν ὦμον τοῦ Σπι- 
θριδάτου ξὺν τῇ χοπίδι" καὶ ἐν τούτῳ ἐπεχϑαίνοντες 
ἀεὶ τῶν ἱππέων ὅσοις προὐχώρει χατὰ τὸν ποταμὸν 
προσεγίγνοντο τοῖς ἀμφ᾽ Ἀλέξανδρον. 





ΚΕΦ. IG. 


45 Καὶ οἱ Ἰ]έρσαι παιόμενοί τε πανταχόθεν ἤδη ἐς τὰ 
πρόσωπα αὐτοί τε χαὶ οἱ ἵπποι τοῖς ξυστοῖς xal πρὸς 
τῶν ἱππέων ἐξωθούμενοι, πολλὰ δὲ xal πρὸς τῶν Ψιλῶν 
ἀναμεμιγμένων τοῖς ἱππεῦσι βλαπτόμενοι, ἐγχλί- 
νουσι ταύτῃ πρῶτον 1 z ᾿Αλέξανδρος προεχινδύνευεν, (2) 
&0 Ὡς δὲ τὸ μέσον ἐνεξεξώχει αὐτοῖς, παρεῤῥήγνυτο δὴ 


micabant, quam praeterea lectissimo equitatu cinxerant. 
]bi Memnonis filii cumque iis Memnon ipse dimicabant. (3) 
Et primi quique Macedonum cum Persis confligentes stre- 
nueque oíficium suuin facientes czesi sunt , praeter cos qui 
se ad Alexandrum appropinquantem receperunt. Jam enim 
appropinquabat dextrum cornu ducens, qui quidem ubi 
maxime confertos equites Persarumque duces videt, pri- 
mus impetum facit. Acerrimum ibi circa regem pra-lium 
excitatur. (4) Interim alii post alios Macedonum ordines 
facile jam flumen transeunt. Ac tametsi ex equis pugnaretur, 
pedestre potius praelium videbatur. 1ta equi equis, viri 
viris conserti confligebant , illi quidem penitus a ripa detru- 
dere nitentes Persas et in campum repellere Macedones, 
Perge contra Macedonas exitu prohibere, rursumque ad 
flumen protrudere. (5) Ceterum superiores jam erant qui 
Alexandrum slipabant. Non solum robore et usu ac peritia 
rei bellicze, sed eo etiam quod jaculis corneis adversus 
tragulas pugnabant. 

6. Hic Alexandro hasta . conflictu rumpitur, qui ab 
Arete regiorum equorum stratore aliam petit ; cui etiam ipsi 
strenue rem gerenti sua rupta erat, et reliquo bastae frag- 
mento non male pugnabat : idqne Alexandro ostendens, 
ab alio hastam petere jubet. Tum Demaratus Corinthius, 
unus amicorum qui circa eum erant, suam Alexandro l;a- 
stam porrigit. (7) Qua arrept: , Mithridatem, Darii gene- 
rum, longe ante alios equo provectum et secum equitum 
quasi cuneum adducentem conspicatus, ipse etiam alios 
antevertens equo in eum fertur, atque ora trajectum pro- 
sternit. Ibi Reesaces in Alexandrum invectus, gladio caput 
ejus ferit, a galea aliquid abrupit, plagamque galea excepit. 
(8) Hunc etiam Alexander sternit, hasta per thoracem in 
pectus icta, Jamque Spithridates in Alexandrum alte a 
tergo gladium sustulerat, quum prior Clitus Dropidis filius 
gladio ejus in humerum adacto , brachium Spithridatis cum 
ipso gladio dejecit. Interea dum hoc geruntur, equites , 
quotquot potuere, flumen transeuntes exercitui sese con- 
junxerant. 


(oo e — — 


CAP. XVI. 


At Pers, quum et ipsi et equi undequaque hastis pete- 
rentur et ab equitatu premerentur, multum etiam ab ex- 
peditis, qui equitibus intermisti erant, damni acciperent, 
primum ea parte in fugam vertuntur qua Alexander inter 
primos dimicabat. Simul ac vero medium agmen cedere 
cepit, equitatu in utroque cornu dissipato, ingens fuga 
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xxi τὰ ἐφ᾽ ἑχάτερα τῆς ἵππου, xal ἦν δὴ φυγὴ xxp- 
τερα. () Tw μὲν 23; ἱππέων τῶν Περσῶν ἀπέθανον 
ἐς χιλίους. Οὐ γὰρ πολλὴ ἡ δίωξις ἐγένετο, ὅτι ἐξε-- 
τράπη͵ ᾿Αλέξανδρος ἐπὶ τοὺς ξένους τοὺς μισθοφόρους" 
& ὧν τὸ στῖφος fj τὸ πρῶτον ἐτάχθη ἐχπλήξει μᾶλλόν τι 
τοῦ παραλόγου ἢ λογισμῷ βεβαίῳ ἔμενε. Καὶ τού- 
τοις τήν τε φάλαγγα ἐπαγαγὼν xal τοὺς ἱππέας πάντη 
προσπεσεῖν χελεύσας, ἐν μέσω δι᾽ ὀλίγου χκαταχόπτει 
αὐτούς, ὥστε διέφυγε μὲν οὐδείς, ὅτι μὴ διέλαθέ τις ἐν 
Io τοῖς νεχροῖς, ἐζωγρήθησαν δὲ ἀμφὶ τοὺς δισχιλίους, (3) 
"Ἔπεσον δὲ xai οἱ ἡγεμόνες τῶν Περσῶν Νιφάτης τε χαὶ 
Πετίνης καὶ Σπιθριδάτης ὁ Λυδίας σατράπης, καὶ ὁ 
τῶν Καππαξόχων ὕπαρχος ἈΓιὈροθουζάνης χαὶ Μιῦρι- 
δάτης ὁ τοῦ Δαρείου γαμθοὸς xal ᾿Αρβουπάλης 6 Δα- 
I$ ρείου τοῦ Ἀρταξέρξου παῖς καὶ Φαρνάχης (ἀδελφὸς 
οὗτος τῆς Δαρείου γυναιχός), xal ὁ τῶν ξένων ἡγεμὼν 
"Duden. Ἀρσίτης δὲ ἐκ μὲν τῆς μάχης φεύγει ἐς 
Φρυγίαν, ἐχεῖ δὲ ἀποθνήσχει αὐτὸς πρὸς αὑτοῦ, ὡς ὃ 
λόγος, ὅτι αἴτιος ἐδόκει Πέρσαις γενέσθαι τοῦ ἐν τῷ 
30 τότε πταίσματος. 

4. Μαχεδόνων δὲ τῶν μὲν ἑταίρων ἀμφὶ τοὺς 
εἴχοσι xal πέντε ἐν τῇ πρώτη προσδολῇ ἀπέθανον" 
xal τούτων yaÀxai εἰχόνες ἐν Δίῳ ἑστᾶσιν, ᾿Αλεξάν- 
ὅρου χελεύσαντος Λύσιππον ποιῆσαι, ὅσπερ xal ᾿Αλέ- 

15 ξανᾶρον μόνος προχριθεὶς ἐποίει " τῶν δὲ ἄλλων ἱππέων 
ὑπὲρ τοὺς ἑξήχοντα., πεζοὶ δὲ ἐς τοὺς τριάχοντα. (5) 
Καὶ τούτους τῇ ὑστεραίᾳ ἔθαψεν Ἀλέξανδρος ξὺν τοῖς 
ὅπλοις τε xal ἄλλῳ χόσμῳ᾽ γονεῦσι ὃὲ αὐτῶν xat παισὶ 
τῶν τε χατὰ τὴν χώραν ἀτέλειαν ἔδωκε καὶ ὅσαι ἄλλαι 

20 ἢ τῷ σώματι λειτουργίαι ἢ χατὰ τὰς χτήσεις Éxdotov 
εἰσφοραί. Καὶ τῶν τετρωμένων δὲ πολλὴν πρόνοιαν 
ἔσχεν, ἐπελθών τε αὐτὸς ἑχάστους xal τὰ τραύματα 
ἰδὼν χαὶ ὅπως τις ἐτρώθη, ἐρόμενος xal ὅ τι πράττων 
εἰπεῖν τε καὶ ἀλαζονεύσασθαί οἱ παρασχών. (6) Ὁ δὲ 

a» καὶ τῶν Περσῶν τοὺς ἡγεμόνας ἔθαψεν * ἔθαψε δὲ καὶ 
τοὺς μισθοφύρους Ἕλληνας, οὗ ξὺν τοῖς πολεμίοις 
στρατεύοντες ἀπέθανον" ὅσους δὲ αὐτῶν alyuaho- 
τοὺς ἔλαθε, τούτους δήσας ἐν πέδαις ἐς Μακεδονίαν 
ἀπέπεαψεν ἐργάζεσθαι, ὅτι παρὰ τὰ xowT, δόξαντα 

to τοῖς Ἕλλησιν “Ἕλληνες ὄντες ἐναντία τῇ “Ἑλλάδι ὑπὲρ 
τῶν βαρβάρων ἐμάχοντο. (7) ᾿Ἀποπέμπει δὲ xal εἰς 
Αὐήνας τριαχοσίας πανοπλίας Περσιχὰς ἀνάθημα εἶναι 
τῇ ᾿Αθηνᾷ ἐν πόλει" xal ἐπίγραμμα ἐπιγραφῆναι ἐχκέ- 
λευσε τόδε" Ἂ λέξανξ ρος Φιλίππου xal οἱ Ἕλ- 

6 Àhnvig πλὴν Λαχεδαιμονίων ἀπὸ τῶν βαρ- 

θάρων τῶν τὴν Ἀσίαν κατοικούντων. 





ΚΕΦ. IZ. 


Καταστήσας δὲ Κάλαν σατραπεύειν ἧς Ἀρσίτης 

T * , 
Tgft χαὶ τοὺς φόρους τοὺς αὐτοὺς ἀποφέρειν τάξας 
οὔσπερ Δαρείῳ ἔφερον, ὅσοι μὲν τῶν βαρδάρων κατιόν- 
$0 τὲς ἐχ τῶν ὁρῶν ἐνεχείριζον σφᾶς, τούτους μὲν ἀπαλ- 


fuit. (2) Equitum Persarum mille circiter in ea fuga caesi. 
Neque enim Alexander acriter illos insequutus est : nam ad 
exteros mercede conductos se convertit; quorum agmen 
eodem loci ubi consistere jussum erat , stupore potius ino- 
pinati eventus, quam certa aliqua ratione se continebat : 
immissaque in eos phalange , atque equitatu omni ex parte 
impetum facere jusso, parvo temporis spatio omnes truci- 
dat : adeo ut nemo evaserit, nisi inter cadavera delitescens., 
Vivi circiter bis mille in potestatem venerunt. (3) Ex du- 
tibus Persarum czesi sunt. Niphates, Petines, Spithridates 
Lydia satrapa , Mitlirobuzanes Cappadocum praeses, Mithri- 
dates Darii gener, Arbupales Artaxerxis ex Dario nepos, 
Pharnaces uxoris Darii frater, Omares mercenarii militis 
dux. Arsites ex ipsa pugna in Phrygiam se recepit , ibique 
sibi ipse morlem conscisse fertur, quod illius cladis auctor 
Persis fuisse videretur. 


4. Ex Macedonibus vero amicis circiter viginti quinque 
in primo conflictu ceciderunt : eorum :zenece statu:e in. Dio 
oppido erectae , quas Lysippus Alexandri jussu finxit, ut et 
Alexandrum ipsum , qui Lvsippum prae reliquis statuariis 
à quo fingeretur dignum judicavit. Ex reliquo equitatu 
supra sexaginta desiderati sunt, pedites circiter triginta, 
(5) Hos Alexander postridie cum armis et reliquo. cuitü 
sepeliri jussit : parentibus eorum ac liberis, in sua cuique 
regione , vectigalium immunitatem concessit, omniaque 
qui aut corpore prestantur servitia, aut ex opibus 
penduntur tributa, remisit. Sauciorum etiam magnam 
curam habuit obeundo singulos wulneraque inspiciendo 
et quomodo quisque ea accepisset interrogando, libera 
cuique gestorum suorum narratione preedicationeque per- 
missa. (6) Persarum etiam duces sepeliit : ad hiec merce- 
narios Graecos, qui hostibus merentes czesi fuerant. Quot. 
quot vero mercenariorum vivi in potestatem venerunt, 
vinctos in Macedoniam ad ergastula misit, quod contra com- 
mune Griecorum decretum , Greeci quum essent , in Graecos 
pro barbaris arma gessissent. (7) Athenas porro trecentas 
armaturas Persicas misit, quze Minervae in ea urbe donarii 
loco suspenderentur : hancque iis inscriptionem addi jussit, 
ALEXANDER PHILIPPI FILIUS ET GRECI, LACE- 
D.£MONIIS EXCEPTIS, HJEC DE BARBARIS ASIAM 
INCOLENTIBUS SPOLIA. 


—— — 9 ——— — 


CAP. XVII. 


Posthzec Cala ejus provin'ie ci Arsites preefuerat 
satrapa constituto, iisdemque tributis qua& Dario pendero 
soliti erant imperatis, barbaros quotquot e montibus de- 
scendentes sese dediderunt, ad domos suas reverti jubet. (?) 

2. 
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λάττεσθαι ἐπὶ τὰ αὑτῶν ἑκάστους ἐκέλευε" (2) Ζελεί- 
τας δὲ ἀφῆχε τῆς αἰτίας, ὅτι πρὸς βίαν ἔγνω συστρα- 
τεῦσαι τοῖς Βαρβάροις" Δασχύλιον δὲ παραληψόμενον 
Παρμενίωνα ἐκπέμπει " καὶ παραλαμβάνει Δασχύλιον 
Παρμενίων ἐχλιπόντων τῶν φρουρῶν, 

3. Αὐτὸς δὲ ἐπὶ Σάρδεων προὐχώρει" xal ἀπέγον- 
τος αὐτοῦ ὅσον ξδδομήχοντα σταδίους Σάρδεων, Lipi 
παρ᾽ αὐτὸν Μιθρίνης τε ὃ φρούραρχος τῆς ἀχροπόλεως 
τῆς ἐν Σάρδεσι χαὶ Σαρδιανῶν οἱ δυνατώτατοι, ἐνδι- 
^ δόντες οἱ μὲν τὴν πόλιν, ὁ δὲ Μιθρίνης τὴν ἄχραν καὶ 

τὰ χρήματα. (4) ᾿Αλέξανδρος δὲ αὐτὸς μὲν κατεστρα- 
τοπέδευσεν ἐπὶ τῷ “Ἑρμῳ ποταμῷ " ἀπέχει δὲ ὁ "Ep- 
μος ἀπὸ Σάρδεων σταδίους ὅσον εἴκοσιν" Ἂ μύνταν δὲ 
τὸν ᾿Ανδρομένους τὴν ἄκραν παραληψόμενον ἐχπέμπει 
ie ἐς Σάρδεις" καὶ Μιθρίνην μὲν ἐν τιμῇ ἅμα οἷ ἦγε, 
Σαρδιανοὺς δὲ χαὶ τοὺς ἄλλους Λυδοὺς τοῖς νόμοις τε 
τοῖς πάλαι Αυδῶν χρῆσθαι ἔδωκε καὶ ἐλευθέρους εἶναι 
ἀφῆκεν. (0) ᾿Ανῆλθε δὲ xal αὐτὸς εἰς τὴν ἄχραν, ἵνα 
τὸ φρούριον ἦν τῶν Περσῶν" χαὶ ἔδοξεν αὐτῷ ὀχυρὸν 
τὸ χωρίον" ὑπερύψηλόν τε γὰρ ἦν καὶ ἀπότομον πάντη 
καὶ τριπλῷ τείχει πεφραγμένον" αὐτὸς δὲ ἐπὶ τῇ ἄχρα 
ναόν τε οἰκοδομῆσαι Διὸς Ὀλυμπίου ἐπενόει καὶ βω- 
μὸν ἱδρύσασθαι. (6) XxomoUvei δὲ αὐτῷ τῆς ἄχρας 
ὅπερ ἐπιτηδειότατον χωρίον, ὥρᾳ ἔτους ἐξαίφνης χειμὼν 
es ἐπιγίγνεται καὶ βρονταὶ σχληραί, χαὶ ὕδωρ ἐξ οὐρανοῦ 
πίπτει οὗ τὰ τῶν Λυδῶν βασίλεια " Ἀλεξάνδρῳ δὲ ἔδο- 
ξεν ἐκ θεοῦ σημανθῆναι ἵνα χρὴ οἰκοδομεῖσθαι τῷ Ad 
τὸν νεών, xal οὕτως ἐχέλευσε. (7) Κατέλιπε δὲ τῆς 
μὲν ἄχρας τῆς Σάρδεων ἐπιμελητὴν Παυσανίαν τῶν 
39 ἑταίρων" τῶν δὲ φόρων τῆς συνταξεώς τε xal ἀποφο- 
gs Νιχίαν᾽ Ασανδρον δὲ τὸν Φιλώτα Λυδίας xai τῆς 
ἄλλης τῆς Σπιθριδάτου ἀρχῆς, δοὺς αὐτῷ ἱππέας τε 

xal ψιλοὺς ὅσοι ἱκανοὶ πρὸς τὰ παρόντα ἐδόχουν. (8) 

Κάλαν δὲ xai ᾿Αλέξανδρον τὸν "Aspómou ἐπὶ τὴν χώ- 
36 ραν τὴν Μέμνονος ἐκπέμπει, ἄγοντας τούς τε Πελο- 

ποννησίους καὶ τῶν ἄλλων ξυμμάχων τοὺς πολλοὺς 

πλὴν Ἀργείων" οὗτοι δὲ ἐν Σάρδεσι χατελείφθησαν 
τὴν ἄχραν φυλάττειν. 
9, Ἐν τούτῳ δὲ ὡς τὰ ὑπὲρ τῆς ἱππομαχίας ἐξηγ- 
40 γέλθη, οἵ τε τὴν "Ἔφεσον φρουροῦντες μισθοφόροι 
ᾧχοντο φεύγοντες, δύο τριήρεις τῶν ᾿Εφεσίων λαθόντες; 
xai ξὺν αὐτοῖς Ἀμύντας ὁ ᾿Αντιόγου, ὃς ἔφυγεν ἐκ Μαχε- 
δονίας Ἀλέξανδρον, παθὼν μὲν οὐδὲν πρὸς ᾿Αλεξάνδρου, 
δυσνοίᾳ δὲ τῇ πρὸς ᾿Αλέξανδρον καὶ αὐτὸς ἀπαξιώ- 
4» σὰς τι παθεῖν παρ᾽ αὐτοῦ ἄχαρι. (10) Τετάρτη δὲ 
ἡμέρᾳ ἐς Ἔφεσον ἀφικόμενος τούς τε φυγάδας ὅσοι óc 
αὐτὸν ἐξέπεσον τῆς πόλεως χατήγαγε, xal τὴν ὀλιγαρ- 
yiav χαταλύσας δημοχρατίαν χατέστησε" τοὺς δὲ φό- 
ρους ὅσους τοῖς βαρδάροις ἀπέφερον τῇ Ἀρτέμιδι ξυν- 
τυ τελεῖν ἐχέλευσεν. — (11) Ὁ δὲ δῆμος 6 τῶν ᾿Εφεσίων, ὡς 
ἀφηρέθη αὐτοῖς ὃ ἀπὸ τῶν ὀλίγων φύδος, τούς τε Μέ- 
uova. ἐπαγαγομένους xal τοὺς τὸ ἱερὸν συλήσαντας τῆς 
᾿Αρτέμιδος καὶ τοὺς τὴν εἰχόνα τοῦ Φιλίππου τὴν ἐν 
τῷ ἱερῷ χαταβαλόντας xal τὸν τάφον ix τῆς ἀγορᾶς 


Ξ 


Zelitis quoque culpam remisit , quod coactos illos cum nar- 
baris militasse sciebat. Parmenionem ad recipiendum Da- 
scylium mittit : idque recepit przesidio destitutum. 


3.Ipse Sardes versus movit : quumque ab oppido se- 
ptuaginta ferme stadiis abesset , obvium habuit Mitlirinen , 
przsidii quod in arce erat praefectum, primoribus Sardia- 
norum comitatum : atque hi quidem oppidum , Mitlrines 
arcem et pecuniam dedunt. (4) Alexander ad Hermum (lu- 
men castra locat. Distat id a Sardibus stadiis viginti. Amyn- 
tam Andromenis filium Sardes mittit , qui arcem recipiat : 
ac Mithrinem honorifice secum ducit. Sardianis antem reli- 
quisque Lydis ut antiquis Lydorum legibus utantur permit- 
tit, liberosque esse sivit. (5) Ipse in arcem conscendit , 
ubi Persarum praesidium erat, —Visusque ipsi est locus 
benemunitus,  Eral enim arx excelso admodum loco sita 
omnique ex parte praerupta et triplici muro cincta. Ipse 
in arce templum Jovi Olympio exstruere aramque ponere 
in animo habebat. (6) Consideranti vero illi quisnam arcis 
locus maxime eam ad rem commodus esset, aestivo anni 
tempore confestim tempestas ingentiaque tonilrua excitan- 
tur, et vehemens imber e czelo ruit in eam partem ubi 
Lydorum regia fuerat. Alexandro itaque visum est a deo 
significari, quo loco templum Jovi exstruendum esset : at- 
que ita fieri imperat. 
amicis commiltit , tributorum descriptionem et collationem 
Nicie, Asandrum autem Philotze filium Lydiee ac reliquae 
Spithridatis provincia praeficit : equitesque et expeditos, 
qui ad prasentem rerum statum suflicere videbantur, ei 
adjungit. (8) Calan autem et Alexandrum Aeropi filium 
in Memnonis provinciam miltit, qui Peloponnesios ac re- 
liquorum sociorum plerosque ducebant, exceptis Argivis. 
Hi enim Sardibus przesidio arcis relicti erant. 


(7) Arcis curam Pausanie uni ex 


9. Interea, dispersa passim equestris illius przelii fama , 
mercenarii , qui apud Ephesum in prasidio erant , duabus 
Ephesiorum triremibus captis, profugerunt : unaque cum 
iis Amyntas Antiochi filius, qui ex Macedonia ab Alexandro 
se subduxerat, non quod ullam injuriam ab Alexandro ac- 
cepisset , sed odio quodam illius concepto , veritus ne quo 
ab Alexandro incommodo afficeretar. — (10) Rex quum 
quarto die Ephesum pervenisset, exules quotquot propter 
ipsum civitate cjecti fuerant reducit, et abolito paucorum 
dominatu, popularem statum constituit.  Tributa quae 
barbaris detulerant, Dianze pendi jussit. (11) Ephesiorum 
populus , sublato metu ex paucorum dominatione , eos qui 
Memnonem in urbem advocarant, quique templum Dianae 
spoliaverant et. Philippi statuam in eadem ade subverte- 
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ἀνορύξαντας τὸν “Ἡροπύθου τοῦ ἐλευθερώσαντος τὴν 
πάλιν, ὥρμησαν ἀποχτεῖναι. (12) Καὶ Σύρφαχα μὲν 
χαὶ τὸν παῖδα αὐτοῦ Πελάγοντα χαὶ τοὺς τῶν ἀδελφῶν 
τοῦ Σύρφαχος παῖδας ix τοῦ ἱεροῦ ἐξαγαγόντες χατέ- 
b λευσαν " τοὺς δὲ ἄλλους διεχώλυσεν Ἀλέξανδρος προσω- 
τέρω ἐπιζητεῖν xal τιμωρεῖσθαι, γνοὺς ὅτι ὁμοῦ τοῖς 
αἰτίοις καὶ οὐ ξὺν δίχῃ τινάς, τοὺς μὲν xat! ἔχθραν, 
τοὺς δὲ χατὰ ἁρπαγὴν χρημάτων ἀποχτενεῖ, ξυγχωρη- 
θὲν αὐτῷ, ὁ δῆμος. (13) Καὶ εἰ δύ τῳ ἄλλῳ, xal τοῖς ἐν 
τὸ "Ezéco πραχθεῖσιν ᾿Αλέξανδρος ἐν τῷ τότε εὐδοχίμει, 





ΚΕΦ, IH. 


Ἔν τούτῳ δὲ ἐκ Μαγνησίας τε καὶ Τράλλεων παρ᾽ 
αὐτὸν Txow ἐνδιδόντες τὰς πόλεις" καὶ ὃς πέμπει 
Παρμενίωνα, δοὺς αὐτῷ δισχιλίους καὶ πενταχοσίους 
πεζοὺς τῶν ξένων xal αχεδόνας παραπλησίους, ἱπ- 

15 πέας δὲ τῶν ἑταίρων ἐς διαχοσίους. ᾿Ἀλχίμαχον δὲ 
τὸν ᾿Αγαθοχλέους ἐπὶ τὰς Αἰολίδας τε πόλεις ξὺν δυνά-. 
uii οὐχ ἐλάττονι ἐξέπεμψε xal ὅσαι Ἰωνικαὶ ὑπὸ τοῖς 
βαρβάροις ἔτι ἦσαν. (2) Καὶ τὰς μὲν ὀλιγαρχίας παν- 
ταχοῦ χαταλύειν ἐχέλευσε, δημοχρατίας δέ τε ἐγχαθι- 

30 στάγαι xad τοὺς νόμους τοὺς σφῶν ἑκάστοις ἀποδοῦναι, 
xxi τοὺς φύρους ἀνεῖναι ὅσους τοῖς βαρθάροις ἀπέφερον. 
Αὐτὸς δὲ ὑπομείνας ἐν ᾿Εφέσῳ θυσίαν τε ἔθυσε τῇ Ἂρ- 
τέμιδι xal πομπὴν ἔπευψε ξὺν τῇ στρατιᾷ πάση ὧπλι- 
σμένη τε χαὶ ὡς ἐς μάχην ξυντεταγμένη, 

35 5. Τῇ δ' ὑστεραίᾳ ἀναλαῤὼν τῶν τε πεζῶν τοὺς λοι- 
ποὺς xai τοὺς τοξότας xal τοὺς Ἀγριᾶνας χαὶ τοὺς Θρᾶ- 
xac ἱππέας xal τῶν ἑταίρων τήν τε βασιλικὴν ἴλην xal 
πρὸς ταύτη τρεῖς ἄλλας ἐπὶ Μιλήτου ἐστέλλετο’ xal 
τὴν μὲν ἔξω χαλουμένην πόλιν ἐξ ἐφόδου ἔλαθεν ἐχλι- 

3 πούσης τῆς φυλαχῆς: ἐνταῦθα δὲ χαταστρατοπεδεύσας 
ἔγνω ἀποτειχίζειν τὴν εἴσω πόλιν. (4) Ἡγησίστρατος 
γάρ, ὅτῳ fj φρουρὰ ἡ Μιλησίων ix βασιλέως ἐπετέτρα- 
πτο, πρόσθεν γράμματα παρ᾽ Ἀλέξανδρον ἔπεμπεν ἐν- 
διδοὺς τὴν Μίλητον τότε δὲ ἀναθαῤῥήσας ἐπὶ τῷ Περ- 

80 σῶν στρατῷ οὐ μαχρὰν ὄντι, διασώζειν τοῖς Πέρσαις 
ἐπενόει τὴν πόλιν, Νικάνωρ δὲ τὸ Ελληνιχὸν ναυτι- 
χὸν ἄγων ὑποφθάνει τοὺς Πέρσας τρισὶν ἡμέραις πρό- 
τερος χαταπλεύσας ἢ τοὺς Πέρσας Μιλήτῳ προσσχεῖν, 
xat δρμίζεται ναυσὶν ἑξήχοντα xal ἑχατὸν ἐν τῇ νήσῳ 

“0 τῇ Λάδη" χεῖται δὲ αὕτη ἐπὶ τῇ Μιλήτῳ. (6) ΑἹ δὲ 
τῶν Περσῶν νῆες ὑστερήσασαι, ἐπειδὴ ἔμαθον οἱ ναύ- 
αρχοι τῶν duoi Νιχάνορα τὴν ἐν τῇ Λάδη προχαταγω- 
γήν, πρὸς τῇ Μυχάλγ, τῷ ὄρει ὡρμίσθησαν, Τὴν γὰρ 
Λάδην τὴν νῆσον προχατειλήφει ᾿Αλέξανδρος, οὐ τῶν 

45 γεῶν μόνον τῇ ἐγχαθορμίσει, ἀλλὰ καὶ τοὺς Θρᾶκας xal 
τῶν ἄλλων ξένων ἐς τετρακισχιλίους διαξιβάσας ἐς αὐ- 
τήν. Ἦσαν δὲ τῶν βαρθάρων αἱ νῆες ἀμφὶ τὰς τετραχο- 
σίας. 

6. Παρμενίων μὲν δὴ καὶ ὡς παρήνει ᾿Αλεξάνδρῳ 

30 ναυμαχεῖν, τά τε ἄλλα χρατήσειν τῷ ναυτιχῷ τοὺς " EA- 


rant , quique Heropythi sepulerum , a quo civitas in liber- 
latem reducta fuerat , in foro eruerant, ad necem poscunt. 
(12) Syrphacem ejusque filium Pelagontem et fratrum 
Syrphacis liberos e templo protractos lapidibus obruunt. In 
alios Alexander ulterius inquiri aut de iis supplicium sumi 
vetuit : intelligens nimirum, populum potestate sibi facta 
non tantum in sontes , sed in nonnullos etiam eorum qui 
extra culpam essent, partim odio partim spe praedae. svvi- 
turum. (13) Et certe , si quibus unquam , his etiam rebus 
in Epheso tunc gestis Alexander sibi laudem comparavit. 


— Q0 — — 


CAP. XVIII, 


Dum hzc geruntur, legati ex Magnesia et Trallibus, ve- 
ninnt, qui urbes Alexandro dedant. Ipse Parmenionem 
mittit cum duobus millibus quingentis peditibus exteris 
el. Macedonibus totidem : equitibus ex amicis ducentis. 
Alcimachum autem Agathoclis filium ad JEolicas urbes et 
Ionicas, qux adhuc in barbarorum potestate erant, cum 
paribus fere copiis emittit, (2) Paucorum dominatum uli- 
que aboleri et popularem statum introduci patriasque leges 
cunctis restitui jubet, tributa etiam, quae barbaris detule- 
rant, rescindi. Ipse Ephesi commoratus Diane sacrificavit ^ 
eique cum universo exercitu armato ac veluti ad puzuam 
instructo pompam duxit. . 

3. Postridie vero cum reliquo peditatu , sagitlariis et A- 
grianis Thracum equitatu et amicorum turma regia aliis- 
que insuper tribus, Miletum profectus est, et exteriorem 
quidem, quam dicunt , ürbem primo adventu, quod prze- 
sidio vacua erat, cepit : ibique castra metatus, interiorem 
urbem muro intercludere statuit. (4) Hegesistratus enim : 
cui Milesiorum praesidium a rege commissum erat , antea 
literas ad Alexandrum de Mileti deditione miserat : sed tum, 
quod Persarum exercitum non procul abesse sciebat, recepto 
animo, urbem Persis conservarestatuerat. Coeterum Nicanor 
navales Groecorum copias ducens, Persas antevertens, tri- 
duo ante appulerat quam illi Miletum venirent, et centum 
sexaginta navibus ad Laden insulam , quee Mileto proxima 
est, stationem ceperat. (5) Persarum vero naves quum se- 
rius appulissent, et earum ductores Laden a Nicanore prae- 
occupatam esse cognoscerent, sub Mycalem montem se cum 
classe receperunt. Neque enim solum insulam illam na- 
vibus in portum ductis Alexander occuparat; verum etiam 
"Thraces aliorumque militum peregrinorum qualuor millia 
in ipsam transmiserat. Barbarorum classis erat navium cir- 
citer quadringentarum. ) 

6. Parmenio nihilo minus ad navale praelium Alexandrum 
instigat ; cum aliis de causis superiores navali pugna Graecos 
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ληνας ἐλπίζων xxi vi καὶ θεῖον ἀνέπειθεν αὐτόν, ὅτι 
ἀετὸς ὥφθη καθήμενος ἐπὶ τοῦ αἰγιαλοῦ κατὰ πρύμναν 
τῶν ᾿Αλεξάνδρου νεῶν. Καὶ γὰρ δὴ νικήσαντας μὲν με- 
γάλα ὠφεληθήσεσθαι ἐς τὰ ὅλα, νικηθεῖσι δὲ οὐ παρὰ 
μέγα ἔσεσθαι τὸ πταῖσμα" xai ὡς γὰρ θαλαττοχρατεῖν 
τοὺς Πέρσας. Καὶ αὐτὸς δὲ ἔφη ἐπιδῆναι ἐθέλειν τῶν 
γεῶν xal τοῦ κινδύνου μετέχειν. (7) Ἀλέξανδρος δὲ τῇ 
τε γνώμη, ἁμαρτάνειν ἔφη Παρμενίωνα xal τοῦ σημείου 
τῇ οὐ χατὰ τὸ εἰχὸς ξυμδλήσει" ὀλίγαις τε γὰρ ναυσὶ 
1 πρὸς πολλῷ πλείους ξὺν οὐδενὶ λογισμῷ ναυμαχήσειν 
Ὁ xal o) μεμελετηκότι τῷ σφῶν ναυτιχῷ πρὸς ἡσχημένον 
τὸ τῶν Κυπρίων τε καὶ Φοινίχων: — (5) τήν τε ἐμπει- 
píav τῶν Μαχεδόνων καὶ τὴν τόλμαν ἐν ἀδεθαίῳ χω- 
pln. οὐχ ἐθέλειν παραδοῦναι τοῖς βαρθάροις" xal ἥττη- 
15 θεῖσι τῇ ναυμαχία οὐ μιχρὰν τὴν βλάδην ἔσεσθαι ἐς 
τοῦ πολέμου τὴν πρώτην δόξαν, τά τε ἄλλα χαὶ τοὺς 
“Ἕλληνας νεωτεριεῖν πρὸς τοῦ ναυτιχοῦ πταίσματος τὴν 
ἐξαγγελίαν ἐπαρθέντας. (ο) Ταῦτα μὲν τῷ λογισμῷ 
ξυντιθεὶς οὐχ £v χαιρῷ ἀπέφαινε ναυμαλχ εἶν" τὸ θεῖον δὲ 
ao αὐτὸς ἄλλη ἐξηγεῖσθαι" εἶναι μὲν γὰρ πρὸς αὑτοῦ τὴν 
ἀετόν, ἀλλ᾽ ὅτι ἐπὶ γῆς καθήμενος ἐφαίνετο, δοχεῖν ol 
μᾶλλόν τι σημαίνειν ὅτι ἐχ γῆς χρατήσει τοῦ Περσῶν 
νχυτιχοῦ. 


- 
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Καὶ ἐν τούτῳ [λαύχιππος, ἀνὴρ τῶν δοχίμων ἐν 

25 Μιλήτῳ, ἐχπεμφθεὶς παρὰ ᾿Αλέξανδρον παρὰ τοῦ δή- 
μου τε χαὶ τῶν ξένων τῶν μισθοφόρων, οἷς μᾶλλόν τι 
ἐπετέτραπτο ἡ πόλις, τά τε τείχη ἔφη ἐθέλειν τοὺς 

Μιλησίους καὶ τοὺς λιμένας παρέχειν κοινοὺς Ἀλεξαν- 

ὅρῳ καὶ Πέρσαις" καὶ τὴν πολιορκίαν ἐπὶ τούτοις λύειν 
30 ἠξίου. (2) ᾿Αλέξανδρος δὲ Γλαυχίππῳ μὲν προστάσσει 
ἀπαλλάττεσθαι κατὰ τάχος ἐς τὴν πόλιν χαὶ Μιλησίοις 
ἐπαγγέλλειν παρασχευάζεσθαι ὡς μαχουμένους ἕωθεν, 
Αὐτὸς δ᾽ ἐπιστήσας τῷ τείχει μηχανάς, καὶ τὰ μὲν χα- 
ταβαλὼν δι᾽ ὀλίγου τῶν τειχῶν, τὰ δὲ χατασείσας ἐπὶ 
πολὺ προσῆγε τὴν στρατιὰν ὡς ἐπιδησομένους T, χα- 
τερήριπτο ἢ ἐσεσάλευτο τὸ τεῖχος, ἐφομαρτούντων xai 
μόνον οὗ θεωμένων τῶν Περσῶν ἀπὸ τῆς Μυχάλης πο- 
λιορχουμένους τοὺς φίλους σφῶν χαὶ ξυμμάχους, 

3. "Ev τούτῳ δὲ xal oí ἀμφὶ Νιχάνορα ἀπὸ τῆς Λά- 
δης τὴν ὁρμὴν τῶν ξὺν ᾿Αλεξάνδρῳ κατιδόντες ἐς τὸν λι- 
μένα ἐπέπλεον τῶν Μιλησίων, παρὰ γὴν τὴν εἰρεσίαν 
ποιούμενοι, xal χατὰ τὸ στόμα τοῦ λιμένος ἧπερ τὸ 
στενώτατον ἦν ἀντιπρῴρους βύζην τὰς τριήρεις δρμί- 
σαντες ἀποχεχλείχεσαν τῷ μὲν Περσιχῷ ναυτιχῷ τὸν 
λιμένα, τοῖς Μιλησίοις δὲ τὴν ἐχ τῶν Περσῶν ὠφέλειαν, 
(4) " Evüa οἱ Μιλήσιοί τε καὶ οἵ μισθοφόροι, πανταχόθεν 
ἤϑη προσχειμένων σφίσι τῶν MaxsGovov, οἵ μὲν αὐτῶν 
ῥιπτοῦντες σφᾶς ἐν τῇ θαλάσσῃ ἐπὶ τῶν ἀσπίδων ὑπτίων 
ἐς νησῖδα τινα ἀνώνυμον, τῇ πόλει ἐπιχειμένην, διενή- 
so χόντη, οἱ δὲ ἐς χελήτια ἐμβαίνοντες καὶ ἐπειγόμενοι 
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fore spem faciens, tum augurio etiam persuasus, quod 
aquila a puppi classis Alexandri in littore subsistens visa 
essel : quodque, si vincerent, magnum inde ad summam 
beli adjumentam, si vincerentur, non magnum detri- 
mentum percepturus videretur. Namque, ut maxime ἃ 
pralio abstineretur, maris imperium penes Persas esse : 
se libenter naves conscensurum, et periculi partem sub- 
ilurum. (7) Alexander vero Parmenionem opinione sua 
falli respondit , neque recte augurium interpretari; parum 
enim prudenter facturum se, si cum fam paucis navibus 
adversus multo plures pugnet : cumque parum exercilato 
in re navali milite adversus exercitatissimos Cyprios ac 
Phenices eat. (8) Neque velle se ut. barbari Macedonum 
peritiam atque virtutem loco instabili experiantur : et, si 
navali praelio suecumbant, non exiguum damnum inde 
secuturum δ primam de bello opinionem. ^ Przterea 
Gr:ecos navalis cladis nuntio excitatos novas res molitu- 
ros. (9) Quibus rebus cum animo suo perpensis , navalem 
pugnam parum eo tempore consultam fore judicavit. Au- 
gurium vero se aliter exponere : atque aquilam quidem ad se 
pertinere , at quod humi subsidisset , id potius sibi portendi 
videri, se ex terra Persarum classem victurum. 


CAP, XIX. 


Inter hzc Glaucippus, unus ex Milesiorum primoribus, 
ad Alexandrum a populo et mercenaríis, quibus potissi- 
mum urbs commissa erat, missus, exponit velle Milesios 
muros ac portus Alexandro et Persis communes prebere, 
utque obsidio ea conditione solvatur petit. (2) Alexander 
Glaucippo, ut confestim se in urbem recipiat, jubet, Mile- 
siisque renuntiet uti se in proximam lucem ad pugnam pa- 
rent, Ipse, machinis ad minia admotis, et muro brevi 
tempore partim dejecto, partim multum labefactato , exer- 
citum propius adduxit, ut qua aut demolitus aut labefa- 
ctatus murus erat, irrumperet, Persis praesentibus ac tantum 


non ex Mycale amicos suos ac socios obsessos spectantibus. 


3. Interea Nicanor ex Lade insula Alexandri motum pro- 
spiciens , juxta littus remigans in Milesiorum portum navi- 
gat, atque in ipsis portus faucibus, ubi quam minimum 
spatii erat, confertos triremium ordines proris ( Persarum 
classi sunt obversis collocans , Persicze classi portus aditum 
Milesiis Persarum subsidium przecludit. (4) Tum Milesii et 
mercenarii, irruentibus jam in eos undequaque Macedo- 
nibus, alii sese in mare projicientes, scutis supinis incum- 
hentes in parvam quandam insulam urbi proximam ( nomen 
insula obscurum est) trajecerunt : alii inscensis Jembis 
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ὑποφθάσαι τὰς τριήρεις τῶν Μαχεδόνων ἐγκατελήφθη- 
σαν ἐν τῷ στόματι τοῦ λιμένος πρὸς τῶν τριηρῶν' οἱ δὲ 
πολλοὶ ἐν αὐτῇ τῇ πόλει ἀπώλλυντο. 

5. Ἀλέξανδρος δέ, ἐρομένης ἤδη τῆς πόλεως, ἐπὶ 
τοὺς ἐς τὴν νῆσον καταπεφευγότας ἐπέπλει αὐτός, χλί- 
μᾶχας φέρειν ἐπὶ τὰς πρώρας τῶν τριηρῶν χελεύσας, 
ὡς χατὰ τὰ ἀπότομα τῆς νήσου, χαθάπερ πρὸς τεῖχος, 
£x τῶν νεῶν τὴν ἀπόδασιν ποιησόμενος. (e) “Ὡς δὲ δια- 
χινδυνεύειν ἐθέλοντας τοὺς ἐν τῇ νήσῳ ἑώρα, οἶκτος 
t0 λαμβάνει αὐτὸν τῶν ἀνδρῶν, ὅτι γενναῖο τε χαὶ πιστοὶ 

αὐτῷ ἐφαίνοντο, xal σπένδεται πρὸς αὐτοὺς ἐπὶ τῷδε 

ὡς αὐτῷ ξυστρατεύειν' ἦσαν δὲ οὗτοι μισθοφόροι "EX. 

ληνες ἐς τριαχοσίους" αὐτοὺς δὲ Μιλησίους, ὅσοι μὴ ἐν 

τῇ χαταλήψει τῆς πόλεως ἔπεσον, ἀφῆχε καὶ ἐλευθέρους 
15 εἶναι ἔδωχεν. 

7. Οἱ δὲ βάρβαροι ἀπὸ τῆς Μυχάλης ὁρμώμενοι ταῖς 
μὲν ἡμέραις ἐπέπλεον τῷ ᾿Ἑλληνιχῷ ναυτιχῷ,, προχα- 
λέσασθαι ἐς ναυμαχίαν ἐλπίζοντες, τὰς δὲ νύχτας πρὸς 
τῇ Μυχάλη οὐχ ἐν χαλῷ ὡρμίζοντο, ὅτι ὑδρεύεσθαι ἀπὸ 

: τοῦ Μαιάνδρου ποταμοῦ τῶν ἐκβολῶν διὰ μαχροῦ ἠναγ’ 
χάζοντο. [s) ᾿Αλέξανδρος δὲ ταῖς μὲν ναυσὶ τὸν λιμένα 
ἐφύλαττε τῶν Μιλησίων, ὡς μὴ βιάσαιντο οἱ βάρδαροι 
τὸν ἔσπλουν. Ἐχπέμπει δ᾽ ἐς τὴν Μυκάλην Φιλώταν, 
ἄγοντα τούς τε ἱππέας χαὶ τῶν πεζῶν τάξεις τρεῖς, πα- 

es ραγγείλας εἴργειν τῆς ἀποδάσεως τοὺς ἀπὸ τῶν νεῶν. 

Οἵ δέ, ὕδατός τε σπάνει xo) τῶν ἄλλων ἐπιτηδείων οὐ- 

δὲν ἄλλο ὅτι μὴ πολιορχούμενοι ἐν ταῖς ναυσίν, ἐς Eà- 

μὸν ἀπέπλευσαν" ἐκεῖθεν δὲ ἐπισιτισάμενοι αὖθις ἐπέ- 
zÀ:w τῇ Μιλήτῳ, (ο) Καὶ τὰς μὲν πολλὰς τῶν νεῶν 

3) πρὸ τοῦ λιμένος ἐν μετεώρῳ παρέταξαν, εἴ πη ἐχχαλέ- 
extvro ἐς τὸ πέλαγος τοὺς Μαχεδόνας " πέντε δὲ αὖ- 
τῶν εἰσέπλευσαν εἰς τὸν μεταξὺ τῆς τε Λάδης νήσου 
καὶ τοῦ στρατοπέδου λιμένα, ἐλπίσαντες χενὰς χατα- 
λήψεσθαι τὰς ᾿Αλεξάνδρου ναῦς, ὅτι τοὺς ναύτας ἀπο- 

Ὁ πχεδάννυσθαι τὸ πολὺ ἀπὸ τῶν νεῶν τοὺς μὲν ἐπὶ 
φρυγανισμῷ, τοὺς δὲ ἐπὶ ξυγχομιδῇ τῶν ἐπιτηδείων, 
τοὺς δὲ καὶ ἐς προνομὰς ταττομένους, πεπυσμένοι 
ἦσαν. (10) Ἀλλὰ μέρος μέν τι ἀπῆν τῶν ναυτῶν, ἐκ 
δὲ τῶν παρόντων ξυμπληρώσας ᾿Αλέξανδρος δέχα ναῦς, 

40 ὡς προσπλεούσας τὰς πέντε τῶν Περσῶν κατεῖδε, πέμ- 
πεὶ ἐπ᾿ αὐτὰς χατὰ σπουδήν, ἐμβάλλειν ἀντιπρῴρους 
χελεύσας. Οἱ δὲ ἐν ταῖς πέντε ναυσὶ τῶν Περσῶν, ὡς 
cap ἐλπίδα ἀναγομένους τοὺς Μαχεδόνας ἐπὶ σφᾶς 
εἶδον, ὑποστρέψαντες ἐχ πολλοῦ ἔφευγον πρὸς τὸ ἄλλο 

4Ὁ ναυτιχόν. (11) Καὶ ἢ μὲν Ἰασσέων ναῦς ἁλίσχεται αὖ. 
τοῖς ἀνδράσιν ἐν τῇ φυγῇ, οὐ ταχυναυτοῦσα, oi δὲ 
τέτσαρες ἔφθασαν καταφυγεῖν εἰς τὰς οἰχείας τριήρεις, 

Οὕτω μὲν δὴ ἀπέπλευσαν ἄπρακτοι ἐκ Μιλήτου οἱ Πέρ- 

σαι. 


4 


quum Macedonum triremes effugere conarentur, ad fauces 
portus capti fuerunt : plerique autem in ipsa urbe inter- 
fecti. 


5. Alexander, urbe jam potitus, eos qui in insulam pro- 
fugerant classe petit, scalis in proras triremium portari 
jussis, utpote in abrupta insule veluti in murum ex navibus 
conscensurus. (6) Ut vero eos qui in insula erant extrema 
tentare velle vidit, commiseratione illorum hominum ca- 
ptus est , quod et generosi et fidi esse videbantur. Ea itaque 
conditione cum iis pactus est, ut secum militarent. Ecant 
aulem ii mercenarii Graeci circa trecentos. Milesiis, quot- 
quot in expugnatione urbis caesi non fuerant, vitam et liber- 
fate dedit. 

7. At barbari a Mycale moventes interdiu quidem in Grze- 
canico classis conspectum adnavigabant, sperantes illos 
ad navalem pugnam provocari posse : noctu ad stationem 
suam , parum commodam, sese recipiebant, quum a M:ean- 
dri fluminis ostiis, procul inde, aquari eos oporteret. (8) 
Alexander, Mileti portu navibus insesso,, ne barbari vi facta 
in eum irrumpere possent, Philotam ad Mycalem mittit 
cum equitatu et peditum tribus agminibus , ut barbaros de- 
scensione in terram prohibeat jubens. Barbari, aquae ce- 
lerarumque rerum necessariarum inopia, tantum non in 
navibus obsessi, in Samum navigarunt : sumptoque inde 
(9) plurimasque naves ante 
portum in alto constituunt, ut Macedonas in zequor-provo- 
cent : quinque autem earum in portum quendam qui inter 


Laden insulam et exercitum medius'erat , sese injecerunt , 


commeatu , Miletum redeunt, 


ea spe ut vacuas Alexandri naves caperent : quum nautas 
procul a navibus dispersos esse scirent, alios lignatum, alios 
ad importanda necessaria , alios praedatum egressos, — (10) 
Et pars quidem navalium sociorum aberat : Alexander, ex 
iis qui praesto erant, decem naves instruens, ut quinque 
Persarum naves adnavigantes vidil, confestim obviam ijs 
mittit, utque adversis proris in eas ferantur jubet. Persm 
Macedones praeter omnem exspectationem in se ferri con- 
spicati , e longinquo conversi ad reliquam classem confu- 
giunt. (11) Ac Iassensium quidem navis remigio tardior in 
fuga capta est : reliquae quatuor fuga elapsa ad suas tri- 
remes pervenerunt. Atque ita quidem Pers» re infecta 
Mileto cum classe discesserunt. 


(—— t — 
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ΚΕΦ, K', 


᾿Αλέξανδρος δὲ καταλῦσαι ἔγνω τὸ ναυτιχὸν χρη- 
μάτων τε ἐν τῷ τότε ἀπορία καὶ ἅμα οὐχ ἀξιόμα- 
40» ὁρῶν τὸ αὑτοῦ ναυτικὸν τῷ Περσιχῷ, οὔκουν οὐδ᾽ 
ἐθέλων μέρεν τινὶ τῆς στρατιᾶς χινδυνεύειν, Ἄλλως τε 

δ ἐπενόει, χατέχων ἤδη τῷ πεζῷ τὴν Ἀσίαν, ὅτι οὔτε 
ναυτιχοῦ ἔτι δέοιτο, τάς τε παραλίους πόλεις λαδὼν 
χαταλύσει τὸ Περσῶν ναυτικόν, οὔτε ὁπόθεν τὰς ὑπη- 
ρεσίας συμπληρώσουσιν οὔτε ὅπη τῆς Ἀσίας προσέξου- 
σιν ἔχοντας. Καὶ τὸν ἀετὸν ταύτη συνέδαλλεν ὅτι ἐσή- 

lo μηνεν αὐτῷ ἐκ τῆς γῆς χρατήσειν τῶν νεῶν. 

2. Ῥαῦτα δὲ διαπραξάμενος ἐπὶ Καρίας ἐστέλλετο, 
ὅτι ἐν ᾿Αλικαρνασσῷ συνεστηχέναι οὐ φαύλην δύναμιν 
τῶν τε βαρδάρων xai ξένων ἐξηγγέλλετο, “Ὅσαι δὲ ἐν 
μέσῳ πόλεις Μιλήτου τε xal ᾿Αλιχαρνασσοῦ, ταύτας 

16 ἐξ ἐφόδου λαδὼν καταστρατοπεδεύει πρὸς Αλιχαρνασ- 
ci», ἀπέχων τῆς πόλεως ἐς πέντε μάλιστα σταδίους, ὡς 
ἐπὶ χρονίῳ πολιορχίᾳ. (3) “Ἥ τε γὰρ φύσις τοῦ χωρίου 
ὀχυρὸν ἐποίει αὐτὸ xal ὅπη τι ἐνδεῖν ὡς πρὸς ἀσφάλειαν 
ἐφαίνετο, ξύμπαντα ταῦτα Μέμνων τε αὐτὸς παρών, 

20 ἤδη ἀποδεδειγμένος πρὸς Δαρείου τῆς τε χάτω ᾿Ασίας 
xai τοῦ ναυτιχοῦ παντὸς ἡγεμών, ἐκ πολλοῦ παρεσχευ- 
ἄχει, καὶ στρατιῶται πολλοὶ μὲν ξένοι μισθοφόροι ἐν τῇ 
πόλει ἐγχατελείφθησαν, πολλοὶ δὲ xxi Περσῶν αὐτῶν" 
αἴ τε τριήρεις ἐφώρμουν τῷ λιμένι, ὡς καὶ ἀπὸ τῶν 

95 ναυτῶν πολλὴν ὠφέλειαν γίγνεσθαι ἐς τὰ ἔργα. 

4. Τῇ μὲν δὴ πρώτη ἡμέρα προσάγοντος ᾿Αλεξάνδρου 
τῷ τείχει χατὰ τὰς ἐπὶ Μύλασα φερούσας πύλας, 
ἐχδρομή τε γίγνεται τῶν ἐκ τῆς πύλεως xat ἀχροξολι- 
σμός" καὶ τούτους οὐ χαλεπῶς ἀνέστειλαν τε οἱ παρ᾽ 

30 ᾿Αλεξάνδρου ἀντεκδραμόντες xai ἐς τὴν πόλιν χατέχλει- 
σαν, . 

5. Οὐ πολλαῖς δὲ ὕστερον ἡμέραις ᾿Αλέξανδρος dva- 
λαβὼν τούς τε ὑπασπιστὰς χαὶ τὴν τῶν ἑταίρων ἵππον 
xoi τὴν ᾿Αμύντου τε xai Περδίκκου χαὶ Ἡϊελεάγρου τά- 

35 ξιν τὴν πεζικήν, καὶ πρὸς τούτοις τοὺς τοξότας χαὶ τοὺς 
Ἀγριᾶνας, περιῆλθε τῆς πόλεως τὸ πρὸς Μύνδον μέ- 
ρος, τό τε τεῖχος κατοψόμενος, εἰ ταύτῃ ἐπιμαγχώτερον 
τυγχάνει ὃν ἐς τὴν προσδολὴν καὶ ἅμα εἰ τὴν Μύνδον 
ἐξ ἐπιδρομῆς δύναιτο λαθὼν κατασχ div: ἔσεσθαι γὰρ οὐ 

οὐ σμικρὰν τὴν ὠφέλειαν ἐς τὴν τῆς Αλιχαρνασσοῦ πο- 
λιορχίαν τὴν Μύνδον οἰχείαν γενομένην" καί τι καὶ ἐνε- 
δίδοτο αὐτῷ ix τῶν Μυνδίων, εἰ λάθοι νυχτὸς προσελ- 
θών. (e) Αὐτὸς μὲν δὴ χατὰ τὰ ξυγχείμενα ἀμφὶ μέ- 
σας νύχτας προσῆλθε τῷ τείχει" ὡς δὲ οὐδὲν ἐνεδίδοτο 

«» ἀπὸ τῶν ἔνδον, αἵ τε μηχαναὶ καὶ αἵ χλίμαχες αὐτῷ 
οὗ παρῆσαν, οἷα δὴ οὖχ ἐπὶ πολιορχίαν σταλέντι, ἀλλ᾽ 
ὡς ἐπὶ προδοσία ἐνδιδομένης τῆς πόλεως, πρυσήγαγε 
xai ὡς τῶν Μαχεδόνων τὴν φάλαγγα, ὑπορύττειν χε- 
λεύσας τὸ τεῖχος. — (7) Καὶ ἕνα γε πύργον χατέδαλον οἵ 

υυ Ἡαχεδόνες" οὐ μέντοι ἐγύμνωσέ γε τὸ τεῖχος πεσών’ 
καὶ οἱ ἐκ τῆς πόλεως ἅμα εὐρώστως ἀμυνόμενοι καὶ ἐκ 
τῆς ᾿Αλιχαρνασσοῦ κατὰ θάλασσαν πολλοὶ ἤδη, παρα- 


CAP. XX. 


Alexander classem dissolvere statuit , partim quod pecnu- 
nize inopia tum temporis premebatur, partim quod Persicae 
classi impar erat : neque cum exercitus sui parte aliqua 
periclitari volebat. Animadvertebat praterea, quum jam 
Asiam terrestribus copiis teneret , se classe non egere , ma- 
ritimisque oppidis captis, facile ut Pers: classem dimitte- 
rent esse effecturum. Neque enim unde remiges in suppleimen- 
tum acciperent, neque quo se in Asia reciperent, habere, 
Aquilam etiam ita interpretatus est , quod significaret ipsum 
e continente naves victurum. 

2. His rebus ita peractis, in Cariam movit, quod apud 
Halicarnassum non exiguc tum barbarorum tum exterorum 
copie esse nuntiabantur. Omnibus porro quz inter Mile- 
tum. et Halicarnassum sita sunt oppidis primo adventu ca- 
ptis, quinque fere ab urbe stadiis castra locat : quod diuturna 
obsidio futura videbatur. 
nita erat, et ubi aliquid ad munitionem deesse visum fuerat, 


(3) Nam urbs et natura loci mu- 


loc omne Memnon, przesens, jam inferioris Asim totius- 
que classis praefectus a Dario declaratus, multo antea pro- 
curarat. Et quidem milites mercenarii non pauci urbis prze- 
sidio impositi erant , mulli etiam Perse. Triremes etiam in 
portum duxerat , quum et nautarum opera magno usui ee 
posset, 

4. gitur primo statim die Alexandro exercitum ad muros 
adducente, ad portas qua: Mylasa ferunt, magna continuo 
ex urbe excursio fit, et velitaris pugna excitatur. AL Mace- 
dones contra ín eos excurrentes , parvo negotio represserunt 
atque in urbem repuierunt. 

5. Paucis post diebus Alexander, sumptis scutatis el ami- 
corum equitatu et Amyntie Perdicczeque et. Meleagri pede- 
stribus copiis, ac praeter hos sagittariis et Agrianis, trans- 
iil ad. earn rbis partem qua Myndum spectat , murum ex- 
ploraturus an ea parte commodius oppugnari , et an Myndo 
pariter subita atque improvisa excursione potiri posset. 
Myndi enim accessionem tagno sibi adjumento ad Halicar- 
nassi obsidionem fore censebat. Et quidem nonnulli Myn- 
denses deditionem Alexandro polliciti erant, si clam per 
noctem accessisset. (6) Nocte igitur intempesta, uli conve- 
nerat, ad muros venit : quumque oppidanos nihil de dedi- 
tione agitare videret, neque machine ac scale ad manum 
essent, quod non oppugnaturus, sed proditione urbem re- 
cepturus venerat, nihilominus tamen Macedonum phalange 
propius admota murum suffodi jubet : (7) qui statim unam 
turrim subvertunt : cujus tamen ruina murum non nuda- 
vit. Oppidani summa vi resistentes et multi Halicarnas- 
senses jam mari suppetias ferentes, Alexandri de capienda 
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δεδοηθηχότες ἄπορον ἐποίνγσαν τῷ ᾿Αλεξάνδρῳ τὴν αὖ- 
τοσχέδιόν τε καὶ ἐξ ἐπιδρομῆς κατάληψιν τῆς Μύνξου, 
Οὕτω μὲν δὴ ἐπανέρχεται ᾿Αλέξανδρος οὐδὲν πράξας ὧν 
ἕνεχα ὡρμήθη, xai τῇ πολιορχία τῆς Αλικαρνασσοῦ 
αὖθις προσεῖχε. 

8. Καὶ τὰ πρῶτα μὲν τὴν τάφρον, ἢ πρὸ τῆς πόλεως 
ὁρώρυκτο αὐτοῖς, πλάτος μὲν τριάχοντα μάλιστα πή- 
χξων, βάθος δὲ ἐς πεντεχαίδεχα, ἐχώννυε, τοῦ ῥαδίαν 
εἶναι τὴν προσαγωγὴν τῶν τε πύργων, ἀφ' ὧν ἔμελλε 
19 τοὺς ἀκροδολισμοὺς ἐς τοὺς προμαχομένους τοῦ τείχους 

ποιεῖσθαι, xal τῶν ἄλλων μηχανῶν, αἷς χατασείειν ἐπε- 

νόει τὸ τεῖχος. Καὶ fj τε τάφρος αὐτῷ ἐγώσθη, οὐ χαλε- 
πῶς xai οἱ πύργοι προσήγοντο ἤδη. (9) Οἱ δὲ ἐκ τῆς 
᾿Αλιχαρνασσοῦ νυχτὸς ἐκδραμόντες, ὡς ἐμπρῆσαι τούς 
i» τε πύργους xal ὅσαι ἄλλαι μηχαναὶ προσηγμέναι 3) οὐ 
πόῤῥω τοῦ προσάγεσθαι ἦσαν, ὑπὸ τῶν φυλαχῶν τε τῶν 

Μακεδόνων xai ὅσοι ἐν αὐτῷ τῷ ἔργω ἐξεγερθέντες 

παρεβοήθησαν οὐ γαλεπῶς χατεχλείσθησαν ἐς τὰ τεΐγ 

αὖθις. (10) Καὶ ἀπέθανον αὐτῶν ἄλλοι τε ἐς ἑδδομή- 
a) χόντα xal ἑχατὸν xal Νεοπτόλεμος 5 ᾿Αῤῥαῤφαίου, 

τοῦ Ἀμύντου ἀδελφός, τῶν παρὰ Δαρεῖον αὐτομολη- 

σάντων. Τῶν δ᾽ ᾿Αλεξάνδρου στρατιωτῶν ἀπέθανον μὲν 

ἐς ἐχχαίδεχα, τραυματίαι δὲ ἐγένοντο ἐς τριακοσίους. 

ὅτι ἐν νυχτὶ γενομένης τῆς ἐχδρομῆς ἀφυλαχτότεροι ἐς 
a τὸ τιτρώσχεσθαι ἦσαν. 





ΚΕΦ. KA. 


Οὐ πολλαῖς δὲ ἡμέραις ὕστερον δύο τῶν Μακεδόνων 
ὁπλῖται ἐκ τῆς Περδίχχου τάξεως, ξυσχηνοῦντές τε χαὶ 
ἅμα ξυμπίνοντες, abzóv τε xal τὰ αὑτοῦ ἑκάτερος ἐπὶ μέγα 
τῷ λόγῳ ἦγεν. Ἔνθα δὴ φιλοτιμία τε ἐσπίπτει αὐτοῖς͵ χαί 

τι xai 6 οἶνος ὑπεθέρμαινεν, ὥστε ὁπλισάμενοι αὐτοὶ ἐπὶ 
στῶν προσξάλλουσι τῷ τείχει κατὰ τὴν ἄχραν τὴν πρὸς 
Μύλασα μάλιστα τετραμμένην, ὡς ἐπίδειξιν τῆς σφῶν 
bore μᾶλλόν τι 3, πρὸς πολεμίους μετὰ χινδύνου τὸν 
ἀγῶνα ποιησόμενοι. — (2) Καὶ τούτους κατιδόντες τινὲς 
as τῶν Ux τῆς πόλεως δύο τε ὄντας xxl οὐ ξὺν λογισμῷ 
προσφερομένους τῷ τείχει ἐπεχθέουσιν. ΟἹ δὲ τοὺς μὲν 
ἐγὼς πελάσαντας ἀπέχτειναν, πρὸς δὲ τοὺς ἀφεστηχότας 
ἠχροδολίζοντο, πλεονεχτούμενοι τῷ τε πλήθει xal τοῦ 
χωρίου τῇ χαλεπότητι, ὅτι ἐξ ὑπερδεξίου τοῖς πολεμίοις 
«o ἦ ἐπιβρομή τε xal ὃ ἀχροδολισμὸς ἐγίνετο. () Καὶ 
ἐν τούτω ἀντεχθέουσί τινες xal ἄλλοι τῶν τοῦ Περδίχχου 
στρατιωτῶν, xxi ἀπὸ τῆς Αλικαρνασσοῦ ἄλλοι" xal 
ξυμπίπτει μάχη καρτερὰ πρὸς τῷ τείχει. Καὶ χατα- 
χλείονται mote πρὸς τῶν Μαχεδόνων εἴσω τῶν πυλῶν 
ὦ οἱ ἐπέχδραμόντες. Παρ' ὀλίγον δὲ ἦλθε xal ἁλῶναι f 
πόλις. (4) Td τε γὰρ τείχη ἐν τῷ τότε οὐχ ἐν ἀχριδεὶ 
φυλαχῇ ἦν καὶ δύο πύργοι xai μεσοπύργιον ἐς ἔδαφος 
χαταπεπτωχότα οὗ χαλεπὴν ἂν τῷ στρατεύματι, e 
ἅπαντες προσήψαντο τοῦ ἔργον, τὴν ἐς τὸ τεῖχος πάροδον 


τῷ παρέσχε. Καὶ ὁ τρίτος πύργος χατασεσεισμένος οὐδὲ 


facile primo impetu Myndo spem irritam fecerunt. [{ἃ 
Alexander rebus, quarum causa venerat , infectis revertitur, 
et ad Halicarnassi obsidionem rursus se confert. 


8. Primum omnium fossam quam oppidani ante urbem 
duxerant , triginta summum cubitorum latitudine, altitu- 
dine quindecim , repleri jubet , quo facilius turres e quibus 
in propugnatores jacularentur adduci, aliisque machina, 
quibus murum quatere statuerat, admoveri possent. Fossa 
haud difficulter repleta , turres jam adduci coperant , (9) 
quum Halicarnassii noctu exeurrentes, animo incendendi 
et turres et reliquas machinas quae jam admoto erant aut 
parum aberat quin admoverentur, a Macedonibus , quibus 
custodia machinarum erat commissa , aliisque qui tumultu 
excitati accurrerunt, parvo megotio intra mcenia repulsi 
sunt. (10) Casi sunt in hoc conflictu ex. Halicarnassiis 
CLXX, in quibus Neoptolemus Arrhalvei filius , Amyntze fra- 
ler, unus eorum qui ad Darium transfugerant. Ex Alexan- 
dri autem militibus xvi desiderati : vulnerati circiter ccc, 
quod, quum noctu excursio illa facta esset , minus caveri 
et evitari telorum jactus poterant, 





CAP. XXI. 


Paucis post diebus duo armigeri conturbernales ex Per- 
diccte agmine, quum inter pocula suas quisque virtutes 
et facta magnificis verbis extolleret, contentione de honore 
inter sese orta animisque vino excandescentibus, privato 
consilio arma capientes , ad muros juxta arcem quae potíssi- 
mum Mylasa versus spectat se conferunt, ostentatione po- 
tius roboris, quam animo periculosi cum hostibus conflictus 
adeundi. 
esse et temere murum petere , excurrunt. 


(2) Hos oppidani quidam conspicati duos modo 
Illi incurrentes 
propius interficiunt, remotiores telis petunt, superati et mul- 
titudine et loci difficultate, quum ex editiore loco hostes et 
impetum facerent et tela mitterent. (3) Multi interea ex Per- 
diccze militibus , multi ex Halicarnasso occurrebant. Acris 
inde pugna ad muros fit , et oppidani qui excurrerant , de- 
nuo a Macedonibus in urbem aguntur, parumque abfuit quin 
urbs caperetur. (4) Nam et in muris parum diligens tum 
temporis custodia habebatur, et duae turres una cum muro 
inter illas medio in solum prostratze facilem in murum ingres- 
sum exercitui, si universus eum adortus fuisset , przebebant. 
Tertia quoque turris quum quassafa esset, ne ipsa quidem 
difficulter suffossa everti potuisset. Αἱ oppidani pro muro 


5 


26 
οὗτος χαλεπῶς àv ἠρείφθη ὑπορυσσόμενος" ἀλλὰ ἔφθη» 


σαν γὰρ ἀντὶ τοῦ πεπτωχότος τείχους ἔσωθεν πλίνθινον 
μηνοειξ ἐς ἀντοιχοδομησάμενοι οὐ χαλεπῶς, ὑπὸ πολυ- 
χειρίας. 

5. Καὶ τούτῳ ἐπῆγε τῇ ὑστεραία τὰς μηχανὰς 'AX- 
ξανδρος᾽ χαὶ ἐκδρομὴ αὖθις γίνεται τῶν ἐχ τῆς πόλεως 
ἐπὶ τῷ ἐμπρῇς σαι τὰς μηχανάς. Καὶ μέρος μέν τι τῶν 


,πλησίον τοῦ τείχους γέῤῥων xai ἑνὸς τῶν πύργων τῶν 


20 


[E 
v 


35 


- 


ξυλίνων χατεχαύθη, τὰ δὲ ἄλλα διεφύλαξαν οἵ περὶ Φιλώ- 
ταν τε xal Ἑλλάνικον, οἷς ἡ φυλαχὴ αὐτῶν ἐπετέτραπτο" 
ὡς δὲ xal ᾿Αλέξανδρος ἐπεφάνη ἐν τῇ ἐκδρομῇ , τᾶς τε 
δᾶϑας ὅσας €, jovis ἐχδεθοηθήχεσαν ἀφέντες χαὶ τὰ ὅπλα 
οἵ πολλοὶ αὐτῶν ῥίψαντες. εἴσω τοῦ τείχους ἔφευγον. ui 
Καίτοι τά γε πρῶτα τῇ φύσει τε τοῦ χωρίου, ὑπερδεξίου 
ὄντος, ἐπεχράτουν xa o) χατὰ μέτωπον μόνον 7xpobo- 
λίζοντο ἐς τοὺς προμα χομένους τῶν μηχανῶν, ἀλλὰ χαὶ 
ἐκ τῶν πύργων, οἵ δὴ ἑκατέρωθεν τοῦ ἐρηριμμένου τεί- 
qoo αὐτοὶ ὑπολελειμμένοι ix πλαγίου τε καὶ μόνον οὐ 
χατὰ νώτου παρεῖχον ἀκροβολίζεσθαι ἐς τοὺς τῷ dvto- 
χοδομκημένῳ τείχει προσάγοντας. 





ΚΕΦ. KB. 


Οὐ πολλαῖς δὲ ὕστερον ἡμέραις ἐπάγοντος αὖθις 
᾿Αλεξάνδρου τὰς μηχανὰς τῷ πλινθίνῳ τῷ ἐντὸς τείχει 
xa αὐτῷ ἐφηστηχότων τῷ ἔργω,, ἐχδρομὴ γίνεται 
πανδημεὶ Ex. τῆς πόλεως τῶν μὲν κατὰ τὸ ἐρηριμμένον 
τεῖχος, ἧ αὐτὸς ᾿Αλέξανδρος ἐπετέταχτο, τῶν δὲ κατὰ 
τὸ Τρίπυλον, ἦ οὐδὲ πάνυ τι προσδεχομένοις τοῖς Maxt- 
δόσιν ἦν. (2) Καὶ οἱ μὲν δᾶδάς τε ταῖς μηχαναῖς ἐνέ- 
ῥαλλον xai ὅσα ἄλλα ἐς τὸ ἐξάψαι τε φλόγα καὶ ἐπὶ 
μέγα προχαλέσασθαι" τῶν δὲ ἀμο᾽ ᾿Αλέξανδρον αὐτῶν 
τε ἐμβαλλόντων ἐς αὐτοὺς ἐῤῥωμένως xa ταῖς μηχαναῖς 
ἀπὸ τῶν πύργων λίθων τε μεγάλων ἀφιεμένων xai βε- 
λῶν ἐξαχοντιζομένων, οὗ χαλεπῶς ἀπεστράφησαν τε xai 
ἔφυγον ἐς τὴν πόλιν, (3) Καὶ φόνος ταύτῃ οὐχ ὀλίγος 
ἐγένετο, ὅσῳ πλείονές τε χαὶ ξὺν μείζονι τῇ τόλμη ἐξέ- 
ὄραμον. Οἱ μὲν γὰρ εἰς χεῖρας ἐλθόντες τοῖς δΝαχεδόσιν 
ἀπέθανον, οἱ δὲ digi τῷ τείχει τῷ χαταπεπτωχότι, στε- 
νωτέρας τε 7| κατὰ τὸ πλῆθος αὐτῶν τῆς παρόδου οὔσης 
καὶ τῶν χατερηριμμένων τοῦ τείχους χαλεπὴν τὴν ὑπέρ- 
βῥασιν αὐτοῖς παρεχόντων. 

4. Τοῖς δὲ χατὰ τὸ Τρίπυλον ἐκδραμοῦσιν ἀπήντα 
Πτολεμαῖος ὁ σωματοφύλαξ ὁ βασιλιχός, τήν τε ᾿Αὃ- 
δαίου x«i Τιμάνδρου ἅμα οἵ τάξιν ἄγων καὶ ἔστιν οὖς 
τῶν Ψιλῶν" xai οὗτοι οὐδὲ αὐτοὶ χαλεπῶς ἐτρέψαντο τοὺς 
ix τῆς πόλεως. (0) Ξυνέθη δὲ καὶ τούτοις ἐν τῇ ἀπο- 


ἢ χωρήσει χατὰ στενὴν γέφυραν τὴν ἐπὶ τῆς τάφρου πε- 


ποιημένην φεύγουσι τήν τε γέφυραν αὐτὴν ὑπὸ πλήθους 
ξυντρῖψαι καὶ πολλοὺς αὐτῶν ἐς τὴν τάφρον ἐμπεσόντας 
τοὺς μὲν ὑπὸ σφῶν χαταπατηθέντας διαφθαρῆναι, τοὺς 
δὲ xai ἄνωθεν ὑπὸ τῶν Μαχεδόνων βαλλομένους. (o) Ὁ 

πλεῖστος δὲ φόνος περὶ ταῖς πύλαις αὐταῖς ξυνέβη, ὅτι 
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qui corruerat alium lateritium instar nascentis lun:ze sinua- 
tum intrinsecus construxerant , neque id difficulter, ob eo . 
rum qui operam euam conferebant multitudinem. 

5. Huic muro quum postridie Alexander machinas ad- 
movisset, oppidani rursus excurrunt, machinis ignem 
immissuri, ac nonnulla quidem tabernacula muro proxima 
et pars unius turris lignea: exusta sunt : caetera a Philota et 
Hellanico, quibus machinarum custodia commissa erat, 
defensa sunt. Simulac vero Alexandrum ipsum ín excur- 
sione illa conspexere, facibus quibus ad vim arcendam ex- 
currerant omissis, mulli etiam armis abjectis, intra muros 
confugerunt. (6) Ac primo quidem, quod locus sua natura 
commodus atque eminens erat, superiores erant, neque 
solum ex adverso in machinarum propugnatores tela jacie- 
baut, verum eliam ex turribus, quie ex utraque muri dirati 
parte reliquae erant, eos qui in murum recens exsiructum 


impetum faciebant , ex obliquo et tantum non a tergo ferie- 
bant. 
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CAP. XXII. 


Ceterum non multis postea diebus quum Alexander ite- 
rum interiori muro lateritio machinas admoveret atque 
ipsimet operi instaret, universa civitas portis erumpit , alii 
qua parle murus dermolitus erat et Alexander ipse pre- 
mebat : alii Tripylum versus, qua Macedones eruptionem 
minime exspectabant. (2) Nonnulli faces machinis immit- 
tunt aliaque fomenta qux incendium augere atque ampli- 
ficare possint : Macedonibus contra acriter proruentibus at- 
que ex turribus ingentia saxa et tela in eos torquentibus, 
facile in fugam acti et in urbem repulsi sunt: (3) tanto- 
que major ibistrages edita est, quanto plures majoreque 
audacia excurrerant. Nam qui manus cum Macedonibus 
conseruerant, casi sunt : alii juxta muri ruinam, quum et 
transitus angustior esset quam ut tantze multitudini suffice- 
ret , et strages ipsius muri difficilem ascensum faceret. 

4. lis vero qui Tripylum versus excurrerant obviam ivit 
Ptolemaeus regius corporis custos , Addzei et Timandri simul 
agmen secum ducens et nonnullos expeditos , qui etiam ipsi 
facile oppidanos represserunt. (5) Quibus hoc praeterea in 
recessu infortunii accidit, ut iis per angustum pontem, quem 
supra lossam duxerant, fugientibus, ponte pra» multitu- 
dine incumbentium rupto, alii in fossam prolapsi, alii a 
suis proculcati, alii a Macedonibus ex alto telis icti perierint. 
(6) Plurima autem caedes ad portas ipsas edita est , quum 
prae nimio metu prarpropere ac parum tempestive elaude- 


ARRIANI EXPEDITIONIS LIB. I, 23. 


ἡ Ἰύχχλεισις τῶν πυλῶν φούερά τε xal πρὸ τοῦ χαιροῦ 
γενομένη, δεισάντων μὴ συνεισπέσοιεν τοῖς φεύγουσιν 
ἐχόμενοι αὐτῶν οἱ Μακεδόνες, πολλοὺς καὶ τῶν φιλίων 
τῆς εἰσόδου ἀπέχλεισεν, οὺς πρὸς αὐτοῖς τοῖς τείχεσιν 
sot Μαχεβόνες διέφθειραν, (7) Καὶ παρ᾽ ὀλίγον ἧχεν 
ἁλῶναι ἡ πόλις, εἰ μὴ Ἀλέξανδρος ἀνεχαλέσατο τὸ 
, v ^ -—- , T Li n , 
στράτευμα, ἔτι διασῶσαι ἐθέλων τὴν ᾿Αλικαρνασσόν, 
* r4 ^ i - 7 λ 4 "A ἐῃ 
εἴ τι φίλιον ἐνδοθεΐη ἐκ τῶν ᾿Αλικαρνασσέων. Α πέθανον 
- ^ * 
δὲ τῶν uiv ix τῆς πόλεως ἐς χιλίους, τῶν δὲ ξὺν Ἂλε- 
o ξάνδρῳ ἀμοὶ τοὺς τεσσαράχοντα, xai ἐν τούτοις Πτολε- 
, , ΄ , rF " 
μαῖός τε ὁ σωματοφύλαξ x«i Κλέαρχος ὃ voL pj ἧς 
xai ᾿Αὐξαῖος χιλιάρχης» οὗτοι xai ἄλλοι τῶν οὐχ ἠμε- 
λγμένων Μαχεδόνων. 





ΚΕΦ, KT". 


Ἔνθα δὲ ξυνελθόντες oi ἡγεμόνες τῶν Περτῶν, 
15 Ὄροντοβάτης τε xal Μέμνων, xai ix τῶν παρόντων 
qvóveta σφᾶς τε οὐ δυναμένους ἐπὶ πολὺ ἀντέχειν τῇ πο. 
λιορχία καὶ τοῦ τείχους τὸ μέν τι χαταπεπτωχὸς ἤδη 
δρῶντες, τὸ δὲ χατασεσεισμένον, πολλοὺς δὲ τῶν στρα- 
τιωτῶν ἐν ταῖς ἐχδρομαῖς τοὺς μὲν διεφθαρμένους, τοὺς 
ὁ δὲ xai ὑπὸ τοῦ τετρῶσθαι ἀπομάγους ὄντας, (2) ταῦτα 
ἐν νῷ λαθόντες ἀμφὶ δευτέραν φυλακὴν τῆς νυχτὸς τόν τε 
ξύλινον πύργον ὃν αὐτοὶ ἀντωχοδόμησαν ταῖς αηχαναῖς 
τῶν πολεμίων ἐμπιπρᾶσι καὶ τὰς στοὰς ἐν αἷς τὰ βέλη 
αὐτοῖς ἀπέχειτο. (3) ᾿Ενέδαλον δὲ καὶ ταῖς οἰχίαις πῦρ ταῖς 
15 πλησίον τοῦ τείχους" τῶν δὲ xal προσήψατο ἣ φλὸξ ἀπό 
i . 
τε τῶν στοῶν χαὶ τοῦ πύργου πολλὴ ἐπενεχθεῖσα xat τι 
xal τοῦ ἀνέμου ταύτη ἐπιφέροντος" αὐτῶν δὲ οἱ μὲν ἐς 
τὴν Ἀρχόννησον ἀπεχώρησαν, οἱ δὲ ἐς τὴν Σαλμαχίδα 
ἄκραν οὕτω καλουμένην. (ε) ᾿Αλεξάνδρῳ δὲ ὡς ἀπηγ- 
3; γέλθη, ταῦτα ἐκ τινῶν αὐτομολησάντων ἐχ τοῦ ἔργου, 
xil τὸ πῦρ πολὺ καθεώρα αὐτός, χσίτοι ἀμφὶ μέσας 
ποὺ νύχτας ἦν τὸ γιγνόμενον, ὃ δὲ καὶ ὃς ἐξαγαγὼν τοὺς 
Μαχεξόνας τοὺς μὲν ἔτι ἐμπιπράντας τὴν πόλιν ἔχτει- 
viv, ὅποι δὲ ἐν ταῖς οἰχίαις καταλαμβάνοιντο τῶν “λι- 
τῷ χαρνασσέων, τούτους δὲ σώζειν παρήγγειλεν. 
s. Ἤδη τε ἕως ὑπέταινε xal κατιδὼν τὰς ἄχρας «- 
d τε Πέρσαι xai οἵ μισθοφόροι κατειλήφεσαν, ταύτας 
ulv ἀπέγνω πολιορχεῖν, τριδήν τε ἐπινοῶν οὐχ ὀλίγην 
ἔσεσθαί οἱ ἀμφ᾽ αὐτὰς τῇ φύσει τῶν χωρίων χαὶ οὐ παρὰ 
to μέγα εἶναι ἐξελόντι οἱ τὴν πόλιν ἤδη πᾶσαν, (0) Θάψας 
δὲ τοὺς ἀποθανόντας ἐν τῇ νυχτί, τὰς μὲν μηχανὰς ἐς 
Τράλλεις ἀπαγαγεῖν ἐχέλευσε τοὺς ἐπ᾽ αὐταῖς τεταγμέ- 
wu αὐτὸς δὲ τὴν πόλιν εἰς ἔδαφος κατασκάψας, αὐτῆς 
τε ταύτης χαὶ τῆς ἄλλης Καρίας φυλαχὴν ἐγχαταλιπὼν 
V ξένους μὲν πεζοὺς τρισχιλίους, ἱππέας δὲ ἐς διαχοσίους 
χαὶ Πτολεμαῖον ἡγεμόνα αὐτῶν, ἐπὶ Φρυγίας ἐστέλλετο. 
[ Τῆς 2ὲ Καρίας ξυμπάσης σατραπεύειν ἔταξεν Ἄδαν, 
θυγατέρα μὲν “Εχατόμνω, γυναῖχα δὲ ἹἸδριέως, ὃς xat 
ἀδελφὸς αὐτῇ ὧν κατὰ νόμον τῶν Καρῶν ξυνῴχει, Καὶ 
9 ὁ μὲν Ἱδριεὺς τελευτῶν ταύτη ἐπέτρεψε τὰ πράγματα, 
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21 
rentur. Veriti enim ne (ugientibus impliciti Macedones una 
in urbem irruerent, multos ex suis excluserunt , qui a Ma- 


cedonibus ad ipsa menia czesi sunt. (7) Parumque aberat 


quin urbs ipsa caperetur, nisi Alexander exercitum revo- 
casset , conservandae adhuc urbis cupidus, si quam Halicar- 
nassíi compositionis ansam preebuissent. Ex oppidanis cir- 
citer inille caesi : ex Macedonibus fere quadraginta : atque 
in his Ptolemaeus, corporis custos , et Clearchus , sagittario- 
rum dux , et Addaeeus chiliarclia , aliique non obscuri nomi- 


nis Macedones, 
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CAP. XXIII. 


Posthzec congressi: Orontobates et Memnon Persarum 
duces , e re praesenti salis intelligentes se non posse multo 
tempore obsidionem sustinere, et muros partim jam dirutos 
partim labefactatos cernentes, plerosque etiam militum in 
excursionibus aut casos aut vulneribus inutiles ad pugnam 
factos : (2) re accuratius perpensa, sub secundam noctis 
vigiliam turrim ligneam, quam adversus hostium machi- 
nas construxerant , et porticus, in quibus tela eorum repo- 
sita erant, incendunt : (3) zdibus etiam muro proximis 
ignem injiciunt. — Quasdam vero eliam comprehendit 
flamma et ex turri plurima illata, vento etiam nonnihil 
huc ferente. Oppidanorum vero alii in Arconnesum , alii 
in Salmacidem arcem quie vocatur sese receperunt. (4) Quae 
quum Alexander ex transíugis qui ex ea clade venerant 
cognovisset, ipseque magnos ignes cerneret, tametsi jam 
intempesta nox esset quum id fieret, nihilominus tamen 
immissis Macedonibus, eos qui urbem etiamnum incende- 
rent trucidari jubet : iis vero Halicarnassensium qui intra 
domesticos parietes inventi essent parci. 

5. WHlucescente demum aurora, conteinplatus arces , quas 
Perme pariter et mercenarii occuparant, eas nequaquam 
obsidendas esse statuit : tum quod multum temporis ob 
locorum naturam sibi periturum esset , quodque non magni 
momenti essent, postquam ipse totam urbem everlisset. 
(6) Mortuis itaque noctu sepultis, machinarum pr:efectis 
ut eas in Tralles avehant jubet. Ipse urbem solo adasqua- 
vit : eique et reliquae Carize praesidio imposito, exterorum 
peditum trium millium, equitum ducentorum, ac Ptole- 
(7) Satrapatum to- 
Hecatomni filia hzec erat , Hidriei 
uxor : qui quum frater ejus esset, Carum tamen lege ean- 


meo iis praefecto, in Phrygiam movit. 
tius Caria Adie tribuit. 
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νενομισμένον ἐν τῇ, ᾿Ασία ἔτι ἀπὸ Σεμιράμνρως xal γυ- 
ναῖχας ἄρχειν ἀνδρῶν. Πιξώδαρος δὲ τὴν μὲν ἐχβάλλει 
τῆς ἀρχῆς, αὐτὸς δὲ χατεῖχε τὰ πράγματα, (s) Τελευ- 
τήσαντος δὲ Πιξωδάρου, ᾿Οροντοδάτης τὴν Καρῶν ἀρ- 

5 χὴν ἐχ βασιλέως πεμφθεὶς εἶχε, γαμβρὸς ὧν Πιξωδάρου. 
ἴλδα δὲ Ἄλινδα μόνον χατεῖχε, χωρίον τῆς Καρίας ἐν 
τοῖς ὀχυρώτατον, καὶ ἐσθαλόντι ᾿Αλεξάνδρῳ ἐς Καρίαν 
ἀπήντα, τά τε Ἄλινδα ἐνδιδοῦσα xal παῖδά οἵ τιθεμένη 
᾿Αλέξανδρον. Καὶ Ἀλέξανδρος τά τε Ἄλινδα αὐτῇ ἐπέ- 

10 τρεψε xal τὸ ὄνομα τοῦ παιδὸς οὐκ ἀπηξίωσε,, καὶ ἐπειδὴ 
᾿Αλιχαρνασσόν τε ἐξεῖλε καὶ τῆς ἄλλης Καρίας ἐπεχρά- 
τησεν, αὐτῇ, ἄρχειν ἁπάσης ἔδωχε. 





ΚΕΦ. KA'. 


Τῶν MaxsBówov δὲ ἔστιν οἱ συνεστρατευμένοι Ἀλε- 
ξάνδρῳ ἦσαν νεωστὶ πρὸ τῆς στρατείας γεγαμηκότες" 
ιν xal τούτων ἔγνω οὐκ ἀμελητέα εἶναί οἱ ᾿Αλέξαν- 
δρος, ἀλλ᾽ ἐχπέμπει γὰρ αὐτοὺς ix Καρίας διαγει- 
μάσοντας ἐν Μαχεδονία ἅμα ταῖς γυναιξίν, ἐπιτάξας 
αὐτοῖς Πτολεμαῖόν τε τὸν Σελεύχου, ἕνα τῶν σωματοφυ- 
λάκων τῶν βασιλιχῶν, καὶ τῶν στρατηγῶν Κοῖνόν τε 
20 τὸν Πολεμοχράτους xai Μελέαγρον τὸν Νεοπτολέμου, 
ὅτι καὶ αὐτοὶ τῶν νεογάμων ἦσαν, (2) προστάξας, ἐπει- 
δὰν αὐτοί τε ἐπανίωσι χαὶ τοὺς μετὰ σφῶν ἐχπεμοθέν- 
τας ἐπανάγωσι, χαταλέξαι ἱππέας τε καὶ πεζοὺς ἐχ τῆς 
χώρας ὅσους πλείστους. Καὶ τῷ ἔργῳ τῷδε, εἴπερ τινὶ 
25 ἄλλῳ, εὐδοχίμησε παρὰ Μαχεδόσιν Ἀλέξανδρος. ΓἜπεμ- 
ψε δὲ xal Κλέανδρον τὸν Πολεμοχράτους ἐπὶ ξυλ- 
λογῇ στρατιωτῶν εἰς Πελοπόννησον. 

3. Παρμενίωνα δὲ πέμπει ἐπὶ Σάρδεων, δοὺς αὐτῷ 
τῶν τε ἑταίρων ἱππαρχίαν χαὶ τοὺς Θετταλοὺς ἱππέας 

du xat τοὺς ἄλλους ξυμμάχους χαὶ τὰς ἁμάξας ἄγειν" xai 
χελεύει προϊέναι ἀπὸ Σάρδεων ἐπὶ Φρυγίαν. Αὐτὸς 
δὲ ἐπὶ Λυχίας τε xai Παμφυλίας ἤει, ὡς τῆς παραλίου 
χρατήσας ἀχρεῖον καταστῆσαι τοῖς πολειλίοις τὸ vau- 
τιχόν. (4) Καὶ πρῶτον μὲν ἐν παρόδῳ Ὕ παρνα, χω- 

30 ρίον ὀχυρόν, φυλαχὴν ἔχον ξένους μισθοφόρους, ἐξ ἐφό- 
δου ἔλαδεν" οἱ δ᾽ ix τῆς ἄκρας ξένοι ὑπόσπονδοι ἐξῆλθον. 
Ἔπειτα εἰσδαλὼν ἐς Auxíav ᾿Γελμισσέας μὲν ὁμολογία 
προσηγάγετο" περάσας δὲ τὸν Ξάνθον ποταμὸν Πίναρα 
xal Ξάνθον τὰν πόλιν χαὶ Πάταρα ἐνδοθέντα ἔλαθε 

4o xat ἄλλα ἔλάττω πολίσματα ἐς τριάχοντα. 

5. αῦτα καταπράξας ἐν ἀχμῇ ἤδη τοῦ χειμῶνος ἐς 
τὴν Μιλυάδα χαλουμένην χώραν εἰσθάλλει, ἣ ἔστι μὲν 
τῆς μεγάλης Φρυγίας, ξυνετέλει δὲ ἐς τὴν Αυχίαν τότε, 
οὕτως ἐχ βασιλέως μεγάλου τεταγμένον, Καὶ ἐνταῦθα 

15 Φασηλιτῶν πρέσθεις ἔχον περὶ φιλίας τε χαὶ χρυσῷ 
στεφάνῳ στεφανῶσαι ᾿Αλέξανδρον" χαὶ ὑπὲρ τῶν αὐτῶν 
ἐπιχηρυχενόμενοι ἐπρέσβευον Αὐχίων τῶν κάτω οἱ πολ- 
Aot. (6) ᾿Αλέξανδρος δὲ Φασηλίτας τε χαὶ Λυχίους πα- 
ραδοῦναι τὰς πόλεις τοῖς ἐπὶ τούτῳ στελλομένοις ἐχέ- 

$0 λευσε" xat παρεδόθησαν ξύμπασαι, Αὐτὸς δὲ ὀλίγον 


tradite sunt. 


dem et uxorem habuerat.  Moriens vero Hidrieus regni 
administrationem ei reliquerat. Usitatum enim est in Asia 
jam inde a Semiramide , ut etiam feminz imperent viris. 
Adan vero Pixodarus regno ejecerat, summam rerum 
potestatem usurpans. (8) Defuncto Pixodaro Orontobates 
Carum regnum a rege missus tenebat, utpote Pixodari 
gener. Ada vero unicam in Caria eamque munitissimam 
urbem, Alinda nomine, tenebat, Haec Alexandro Cariam 
cum exercitu ingresso obviam profecta, Alinda ei tradit 
eumque sibi filium adoptat. Alexander Alinda οἱ custo- 
dienda relinquit et filii nomen non aspernatur. Porro 
deleta Halicarnasso , quum tota Caria potitus esset, totius 
provincia imperium illi detulit. 


c— 9 00 “πο 


CAP. XXIV. 


Posth;iec quum ex Macedonibus qui secum militabant 
nonnulli paulo ante expeditionem uxores duxissent , etiam 
horum res Alexander minime negligendas existimavit. 
Maque iis ex Caria dimissis, hibernandi in Macedonia cum 
uxoribus potestatem facit, Ptolem:eo Seleuci filio uno ex 
regiis corporis custodibus, iis praefecto, ex ducibus vero 
copiarum , Ceno , Polemocratis filio , et Meleagro , Neopto- 
lemi filio, ( quod etiam hi recens uxores duxerant ) adjun- 
ctis. (2) Imperatque ut, quum ipsi reverterentur et eos 
qui una dimissi erant reducerent , equitatum ac peditatum ^ 
quam maximum possent, ex ea regione conscriberent. Quo 
quidem facto, sí quo unquam , magnam sibi Alexander apud 
Macedones laudem comparavit, Cleandrum autem Pole- 
mocratis filium ad militem conscribendum in Peloponnesum 
misit. 

3. Parmenionem vero Sardes mittit, data huic amicorum 
equitum praefectura : utque Thessalos equites aliosque auxi- 
liarios, et plaustra ducat atque Sardibus in Phrygiam pro- 
cedat, jubet. Ipsein Lyciam et Pamphyliam tendit, ut oris 
maritimis in potestatem redactis , classem hostium inutilem 
ipsis efficiat. (4) Ac primo quidem ex ilinere Hyparna, 
oppidum munitum quodque exterum militem mercenarium 
praesidio ohahebat , primo accessu cepit. Mercenarii qui ar- 
cem tenebant fide data exiere. Deinde Lyciam cum exercitu 
ingressus Telmissenses pactis sibi conciliavit. "Transmisso 
inde Xantho flumine Pinara et Xanthum urbem et Patara 
deditione accepit ; aliaque minora oppida circiter triginta. 

5. His rebus gestis media hieme in Milyada regionem ita 
vocatam movet, que quidem majoris Phrygie pars, sed 
magno rege ita jubente, tunc Lycise contributaria erat. Eo 
loci Phaselitarum legati venerunt , amicitiam petentes , au - 
reaque corona Alexandrum coronaturi : et plerique ex in- 
feriori Lycia legatos, qui de iisdem rebus tractarent, mi- 
serunt. (6) Alexander Phaselitis et Lyciis , ut urbes iis qui 
δι hoc missi essent tradant, imperat; qua quidem omnes 
Ipse paulo post in Phaselitas profectus, 
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ὕστερον ἐς τὴν Φασηλίδα παραγενόμενος συνεξαιρεῖ 


αὐτοῖς φρούριον ὀχυρόν, ἐπιτετειχισμένον τῇ χώρα πρὸς 
Πισιδῶν, ὅθεν ὁρμώμενοι οἱ βάρθαροι πολλὰ ἔδλαπτον 
τῶν Φασηλιτῶν τοὺς τὴν γῆν ἐργαζομένους, 





ΚΕΦ. KE. 


» ὋἜΕτι δὲ αὐτῷ περὶ τὴν Φασηλίδα ὄντι ἐξαγγέλλεται 
᾿Αλέξανξρον τὸν Ἀερόπου ἐπιβουλεύειν, τάτε ἄλλα τῶν 
ἑταίρων ὄντα xat ἐν τῷ τότε Θεσσαλῶν τῆς ἵππου do- 
χοντα. "Hv μὲν δὴ δ Ἀλέξανδρος οὗτος ἀδελφὸς *Hoo- 
μένους τε xai ἸἈΑῤῥαθαίου τῶν ξυνεπιλαβόντων τῆς σφα- 

10 γῆς τῆς Φιλίππου" (2) xai τότε αἰτίαν σχόντα αὐτὸν 
᾿Αλέξανδρος ἀφῆχεν, ὅτι ἐν πρώτοις τε ἀφίχετο τῶν φί- 
Aere παρ᾽ αὐτόν, ἐπειδὴ Φίλιππος ἐτελεύτησε, καὶ τὸν 
δώραχα συνενδὺς συνηχολούθησεν αὐτῷ εἰς τὰ βασίλεια’ 
ὕστερον δὲ καὶ ἐν τιμῇ ἀμφ᾽ αὑτὸν εἶχε, στρατηγόν τε 

15 ἐπὶ Θράχης στείλας, xal ἐπειδὴ Καὶ ἅλας 6 τῶν Θετταλῶν 
ἵππαρχος ἐπὶ σατραπεία ἐξεπέμφθη, αὐτὸν ἀπέδειξεν 
ἄρχειν τῆς Θεσσαλιχῆς ἵππου. Τὰ δὲ τῆς ἐπιδουλῇς 
ἐξηγγέλθη às, 

3. Δαρεῖος, ἐπειδὴ Ἀμύντας αὐτομολήσας παρ᾽ αὖ- 

20 τὸν λόγους τέ τινας xal γράμματα παρὰ τοῦ Ἀλεξαν- 
ὅρου τούτου ἐχόμισε, καταπέμπει ἐπὶ θάλασσαν Σισί- 

. vuv, ἄνδρα Πέρσην τῶν ἀμφ᾽ αὑτὸν πιστόν, πρύφασιν 
μὲν παρὰ ᾿Ατιζύην, τὸν Φρυγίας σατράπην, τῇ δὲ ἀλη- 
θεία τῷ ᾿Αλεξάνδρῳ τούτῳ συνεσόμενον xal πίστεις δώ- 

45 σοντα͵ εἶ ἀποχτείνει βασιλέα ᾿Αλέξανδρον, αὐτὸν βασιλέα 
χαταστήσειν τῆς Ναχεδονίας xat χρυσίου τάλαντα πρὸς 
τῇ βασιλείᾳ ἐπιδώσειν χίλια. (4) 'O δὲ Σισίνης ἁλοὺς 
πρὸς Παρμενίωνος λέγει πρὸς Παρμενίωνα ὧν ἕνεχα 
ἀπεστάλη" xal τοῦτον [αὐτίχα] ἐν φυλαχῇ πέμπει Παρ- 

30 μενίων παρ᾽ Ἀλέξανδρον, καὶ πυνθάνεται ταὐτὰ παρ᾽ 
αὑτοῦ ᾿Αλέξανδρος. Συναγαγὼν δὲ τοὺς φίλους βουλὴν 
προὐτίθυ, ὅτι χρὴ ὑπὲρ Ἀλεξάνδρου. ἡνῶναι, (Ὁ) Καὶ 
ἐξόχει τοῖς ἑταίροις ἦτε πάλαι εὖ βεδουλεῦσθαι τὸ 
χράτιστον τοῦ ἱππιχοῦ ἀνδρὶ οὐ πιστῷ ἐπιτρέψας, νῦν 

a5 τε χρῆναι αὐτὸν κατὰ τάχος ἐχποξὼν ποιεῖσθαι, πρὶν 
χαὶ ἐπιτηδειότερον γενόμενον τοῖς Θετταλοῖς ξὺν αὐτοῖς 
τι νεωτερίσαι. (6) Καί τι χαὶ θεῖον ἐφόθει αὐτούς, 
Ἔτι γὰρ πολιορχοῦντος αὐτοῦ (᾿Αλεξάνδρου) Ἁλιχαρ- 
νασσὸν ἀναπαύεσθαι μὲν ἐν μεσημόρίᾳ, χελιδόνα δὲ πε- 

40 ριπέτεσθαι ὑπὲρ τῆς χεφαλῆς τρύζουσαν μεγάλα xal τῆς 
εὐνῆς ἄλλη καὶ ἄλλη χαθίζειν, θορυδωδέστερον 7, χατὰ 
τὸ εἰωθὸς ἄδουσαν. (7) Τὸν δὲ ὑπὸ χαμάτου ἐγερθῆναι 
μὲν ἀδυνάτως ἔχειν ἐχ τοῦ ὕπνου, ἐνοχλούμενον δὲ 
πρὸς τῆς φωνῆς τῇ χειρὶ οὐ βαρέως ἀποσοδῆσαι τὴν 

45 χελιδόνα * τὴν δὲ τοσούτου ἄρα δεῆσαι ἀποφυγεῖν πλη- 
γεῖσαν, ὥστε ἐπὶ τῆς χεφαλῆς αὐτῆς τοῦ Ἀλεξάνδρου 

χαθημένην u3J, πρόσθεν ἀνεῖναι, πρὶν παντελῶς ἐξεγερ- 
θῆναι Ἀλέξανδρον. (s) Καὶ ᾿Αλέξανδρος οὐ φαῦλον 
ποιησάμενος τὸ τῆς χελιδόνος ἀνεχοίνωσεν Ἀριστάνδρῳ 
yo τῷ Τελμισσεῖ, μάντει" ᾿ἈΑρίστανδρον δὲ ἐπιβουλὴν μὲν 


una cum ipsis castellum quoddam munitum, quod Piside 
in eorum regione exstruxerant, expugnat, unde barbari 
excurrentes Phaselitas agrum colentes multis damnis affi- 
ciebant, 


————À—À— — 


CAP. XXV. 


Interea dum apud Phaselitas est Alexander certior fit, 
Alexandrum Aeropi filium ejus vitze insidiari, quum 8} ὁ- 
qui ex amicis esset, et tum temporis Thessalico equita- 
lui praeesset, — Erat hic Alexander Heromenis et Arrhabiri 
frater, qui necis Philippi adjutores fuerant. (2) Et tum qui. 
dem in culpa quum esset , Alexander eum dimiserat , quod 
inter primos amicorum post Philippi obitum ad se venisset 
et thorace indutus eum in regiam comitatus esset, Postea 
vero multis honoribus affectum sibi adjunxerat, ducem- 
que copiarum in Thraciam miserat, et Cala Thessalici 
equitatus praefecto ad satrapatum misso, hunc Thesaalis 
ducem dederat. Insidiarum vero ratio ita denuntíata est. 

3. Darius, acceptis per Amyntam transfügam ab lioc 
Alexandro mandatis et literis, Sisinem hominem Persam, 
cui plurimum fidebat, ad maritimam oram mittit, prz- 
textu quidem legationis ad Atizyem, Phrygii satrapam : re 
vera autem , ut Alexandrum hunc adiret fidemque faceret , 
si regem. Alexandrum interficeret, Macedonim regnum et 
mille insuper auri talenta seilli daturum. (4) Sed Sisines a 
Parmenione comprehensus, causam sum legationis ei ex- 
plicavit. Parmenio statim illum cum custodia ad Alexan- 
drum mittit, qui eadem ex illo cognoscit. Convocatis au- 
tem amicis, quid de Alexandro statuendum sit , consultat. 
(5) Amicis visum est, parum consulte initio factum fuisse, 
quod praestantissimum equitatum homini non fido commi- 
sisset ; nunc vero celeriter illum de medio tollendum, 
priusquam conciliatis Thessalorum animis res novas una 
(6) Prodigium etiam quoddam timorem 
Alexandro enim adhuc Halicarnassum obsi- 
dente et sub meridiem quiescente , ferunt hirundinem dor- 


cum iis moliretur. 
ipsis adjecit. 


mientis caput. circumvolitasse , magnos garritus edentem , 
et modo in hoc modo in illud lectuli latus insedisse, tur- 
bulentius quam illius avis consuetudo fert canentem. 
(7) )psum pra. defatigatione e sommo excitari non po- 
tuisse : sed quum strepitu suo molesta esset, leviter manu 
hirundinem repulisse : illam tentum abfuisse ut repulsa 
avolarit, ut ipsius capiti insidens non prius cantare desti- 
terit, quam Alexander penitus expergefactus fuerit. (8) Is 
prodigium illud non levis momenti esse ratus, Aristandrum 


Telmissensem vatem consulit : qui insidias Alexandro 
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ἔχ του τῶν φίλων σημαίνεσθαι αὐτῷ εἰπεῖν, eruatvi- 
σθαι δὲ καὶ ὅτι  χατανανν ἧς ἔσται τὸν γὰρ χελεξόνα 


σύντρονόν τε εἶναι ὄρνιθα χαὶ εὔνουν — xat 
λάλον μᾶλλον 1, ἄλλην ὄρνιθα. 


s. Ταῦτά τε οὖν xai τὰ ἀπὸ τοῦ Πέρτου ξυνϑεὶς πέω- 

΄ , ^ * ΕἾ -£ ᾿ 

TH ὡς Παρμενίωνα ᾿Αμφυτερὸν τὸν Ἀλεξάνδρου μὲν 
Tai21, ἀδελφὸν δὲ Κρατέρ "t" 
τῶν Περγαίων τινὰς τὴν 6L ἡγησομένους. 


χαὶ ξυμπέμπει αὐτῷ 
Καὶ ὁ 
Ἀμφοτερὸς ctor» ἐνξὺς ἐπυγώριον, ὡς u γνώριμος 
εἶναι χατὰ τὴν 520v, λανύζνει ἃ ἀφιχύμενος παρὰ Alag- 
μενίωνα" uo) xat γράμματα μὲν οὐ χομίζει π -αρ᾽ "AAE- 
viova* οὗ γὰρ ἔδοξε γράφειν ὑπὲρ οὐδενὸς τοιούτου 
9 ἐμφανές" τὰ δὲ ἀπὸ γλώσσης οἱ ἐντεταλμένα 

4 ? . - ^ £ j ἅν 9 r9 τὰς 
Kai οὕτω ξυλλαμβάνεται 5 ᾿Αλέζανξοος 
: 4. c T ᾿ 
τὸς xai ἐν φυλαχῇ ἦν. 


^ SE 


£a 





ΚΕΦ. KG. 


Ἀλέξανξ μην δὲ ἄρας ix Φασηλίδος, μέρος μέν τι 
τῆς στρατιᾶς διὰ τῶν ὁρῶν πέμπει ἐπὶ Πέργης, H 
ὡδοπεποιήκεσαν αὐτῷ οἷ Θρκες χαλεπὴν ἄλλως χαὶ 
μαχρὰν οὖσαν τὴν πάροξον" αὐτὸς ὃ δὲ παρὰ τὴν — 
σαν διὰ τοῦ αἰγιαλοῦ yt τοὺς dug! αὑτόν. Ἔστι ὃ 
ταύτη, ἡ ὁδὸς οὐχ ἄλλως ὅτι μὴ τῶν ἀπ᾽ ἄρχτου ΠΣ 
πνεόντων εἰ δὲ νότοι χατέχοιεν, ἀπόρως ἔχει διὰ τοῦ 
αἰγιαλοῦ ὁδοιπορεῖν, (2) Τότε δ᾽ ix νότων σχληρῶν 
βορέαι ἐπιπνεύσαντες, οὐχ ἄνευ τοῦ θείου, ὡς αὐτὸς τε 
καὶ οἱ duy' αὐτὸν ἐξηγοῦντο, εὐμαρῆ xai ταχεῖαν τὴν 
πάροδον παρέσχον. Ἔχ Πέργης δὲ ὡς προήει, ἐντυγ- 
χάνουσιν αὐτῷ χατὰ τὴν ὁδὸν πρέσδεις Ἀσπενδίων 
αὐτοχράτορες, τὴν μὲν πόλιν ἐνδιδόντες, φρουρὰν δὲ 
μὴ εἰσάγειν δεόμενοι, (1) Καὶ περὶ μὲν τῆς φρουρᾶς 
πράξαντες ἀπῆλθον ὅσα ἠξίουν, πεντήχοντα δὲ τάλαντα 
κελεύει τῇ στρατιᾷ δοῦναι αὐτοῖς ἐς μισθὸν xat τοὺς 
ἵππους οὖς δασμὸν βασιλεῖ ἔτρεφον. — Ot δὲ ὑπέρ τε 
τοῦ ἀργυρίου καὶ τοὺς ἵππους παραδώσειν ξυνθέμενοι 
ἀπῆλθον, 

4. ᾿Αλέξανδρος δὲ ἐπὶ Σίδης $n. Εἰσὶ δὲ οἱ X 
ται Κυμαῖοι ἐχ Κύμης τῆς Αἰολίδος" χαὶ οὗτοι λέγουσιν 
ὑπὲρ σφῶν τόνδε τὸν λόγον, ὅτι ὡς χατῆῇραν τε ἐς τὴν 
γὴν ἐχείνην οἱ πρῶτοι £x Κύμης σταλέντες χαὶ ἐπὶ οἶχι- 
σμῷ ἐξέβδησαν, αὐτίχα τὴν μὲν “Ελλάδα 1 cav ἐξελα- 
θοντο, εὐθὺς δὲ βάρθαρον φωνὴν ἵεσαν, οὐδὲ τῶν προσ- 
χώρων Bao6aonv, ἀλλὰ ἰδίαν σφῶν οὕπω πρόσθεν 
οὖσαν τὴν φωνήν’ xax ἐχτότε οὐ κατὰ τοὺς ἄλλους προσ- 
χώρους Σιδῆται ἐδαρθβάριζον. (5) Καταλιπὼν δὲ φρου- 
ρὰν ἐν [37] XC Gn ; προΐει ἐπὶ Σύλλιον, χωρίον ὀχυρὸν 
xui φρουρὰν ἔχον ξένων μισθοφόρων xal αὐτῶν τῶν 
ἐπιχωρίων βαρβάρων. ᾿Αλλ᾽ οὔτε τὸ Σύλλιον ἐξ ἐφό- 
δου αὐτοσχ εδίου ἠδυνήθη λαβεῖν, ἐπεί τε ἠγγέλθη αὐτῷ 
χατὰ τὴν ὁδὸν τοὺς Ἀσπενξίους ὅτι οὐδὲν τῶν ξυγχει- 
μένων πρᾶξαι ἐθέλοιεν, οὔτε τοὺς ἵππους παραδοῦναι 
τοῖς πεμφθεῖσιν οὔτε ἀπαριθαῦσαι τὰ χρήματα, xai 


APPIANOY ANABAZX. A, ας. 


ab amico quodam strui, portendi respondit, fore tamen 
ut insdie proderentur. Hirumdinem enim coalummam 
alque amicam bominibus esse ac prae caeteris avibus gar- 
ru'am. 


9. Vals itaque responsum cum Persze diclis conferens, 
Amploterum Alexandri quidem filium, Crateri autem 
fratrem, ad Parmenionem mittit, Pergensibus aliquot, 
qui itineris duces essent , adjunctis. Amphoterus , habitu 
illius regionis assumpto, ne in itinere agnosceretur, clam 
ad Parmenionem pervenit : (10) ac nibil quidem ab Alesan- 
dro literarum adfert, (nihil enim hac de re aperte literis 
committendum judicarat) sed verbis mandata exponit. 
Alque ita Alexander lic capitur , et custodiae traditur. 





CAP, XXVI. 


Alexander ex Phaselide movens, aliquam exercitus par- 
tem per montana Pergas mittit, qua Thraces viam pate- 
fecerant, arduam alias et longam; ipse secus mare 
per littus suos ducit. Via autem hic aliter confici non 
potest, nisi ventis a septentrione flantibus : austro autem 
invalescente, are per littus iter fit. (?) Tum vero pro 
vehementibus austris boreales venti exorti, non absque 
divino quodam numine (ut ipse Alexander, et qui cum eo 
erant , interpretabantur) facilem ac celerem transitum prae- 
buerunt. Ex Pergis progressus, obvios babuit legatos 
Aspendiorum liberis mandatis instructos, oppidum deden- 
ies quidem ilii, at ne praesidia imponeret. deprecantes. 
(3) Ac de praesidio quidem postulata impetrarunt : quin- 
quaginta vero talenta in exercitus stipendia iis imperat et 
equos, quos tributi nomine Dario nulriebant. Equos ita- 
que et argenti summam daturos se poiciti , discedunt. 

4. Alexander inde in Siden movit : sunt autem Sidetze 
Cumoi, ex Cumis JEoliis oriundi; qui quidem de hujus- 
modi quippiam narrant. Nimirum majores qui e Cumis 
profecti eo appnulerunt atque in eam regionem habitan- 
dam descenderunt, repente Gracanicz lingum oblitos 
fuisse, statimque barbaros sonos emisisse : nec tamen il- 
los cum barbaris vicinis communes, sed ipsis proprios ac 
peculiares, quique antea in usu non fuissent : atque ex eo 
tempore Sidetes a vicinis barbaris lingua distinctos esse, 
(5) Alexander, relicto apud Sidem praesidio, Syllium pro- 
fectus est, oppidum munitum, atque tam externi merce- 
nariique militis quam | incolentium barbarorum pr:isidio 
firmatum. Neque vero Syllium repentino impetu capi po- 
terat , quod in itinere nunciatum est , Aspendios nihil eorum 
quie pacta essent prestare, neque equos tradere iis qui ad 
eos recipiendos missi erant, neque pecuniam numerare 


* 
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τὰ £x τῆς χώρας ὅτι ἀνασχευασάμενοι ἐς τὴν πόλιν τὰς 
τε πύλας ἀποχεχλείκασι τοῖς παρ᾽ ᾿Αλεξάνδρου, χαὶ τὰ 
τείχη, ὅπη, πεπονηκότα ἦν ἐπισχευάζουσι, ταῦτα πυθό- 
μενος ἐπὶ Ὰ σπένδου ἀνεζεύγννεν. 


ΜΗ ti at 


Κεφ. KZ. 


ἴρχισται δὲ τῆς Ἀσπένδου τὰ μὲν πολλὰ ἐπὶ ἄκρα 
ὀχυρὰ καὶ ἀποτόμῳ, xai παρ᾽ αὐτὴν τὴν ἄχραν ὁ 
Εὐρυμέδων ποταμὸς δεῖ" ἦσαν δὲ αὐτοῖς xol περὶ 
τῇ ἄχρα ἐν τῷ χθαμαλῷ οὐχ ὀλίγαι οἰκήσεις καὶ 
τεῖχος περιεδέδλητο αὐταῖς οὐ μέγα. (1) Τὸ μὲν δὴ 
10 τεῖχος εὐθύς, ὡς προσάγοντα ᾿Αλέξανδρον ἔγνωσαν, 
ἐχλείπουσιν ὅσοι ἐπῴχουν xal τὰς οἰκίας ὅσας ἐν τῷ 
αθαμαλῷ» χισμένας οὐχ ἐδόκουν διαφυλάξαι ἂν δύνα-- 
σθαι" αὐτοὶ δὲ ἐς τὴν ἄχραν ξυμφεύγουσιν, ᾿Αλέξανδρος 
δὲ ὡς ἀφίκετο ξὺν τῇ δυνάμει, εἴσω τοῦ ἐρήμου τείχους 
I$ παρελθὼν κατεστρατοπέδευσεν ἐν ταῖς οἰχίαις ταῖς χα- 
ταλελειμμέναις πρὸς τῶν Ἀσπενδίων. (1}0 1 δὲ Ἂ σπέν- 
£v ὡς εἶδον αὐτόν τε ᾿Αλέξανδρον παρ᾽ ἐλπίδα ἥχοντα 
χαὶ τὸ στρατόπεδον ἐν χύχλῳ σφῶν πάντη, πέμψαντες 
πρέσδεις ἐδέοντο ἐφ᾽ οἷσπερ τὸ πρότερον ξυμῥῆναι, 
30 Καὶ ᾿Αλέξανδρος τό τε χωρίον ὀχυρὸν ἰδὼν xa αὐτὸς[ὡς] 
οὖχ ἐπὶ χρόνιον πολιορχίαν παρεσχενασμένος, ἐπὶ τοῖς 
αὐτοῖς μὲν οὐδὲ ὡς ξυνέδη πρὸς αὐτούς" (4) ὁμήρους 
δὲ δοῦναι σφῶν τοὺς δυνατωτάτους ἐχέλευσε χαὶ τοὺς 
ἵππους οὖς πρόσθεν ὡμολόγησαν χαὶ ἑχατὸν τάλαντα 
25 ἀντὶ τῶν πεντήχοντα, xal πείθεσθαι τῷ σατράπῃ τῷ 
ὑπ᾽ ᾿Αλεξάνδρου ταχϑέντι xai φόρους ἀποφέρειν ὅσα 
ἔτι, Μακεδόσι, xal ὑπὲρ τῆς χώρας διαχριθῆναι, ἣν 
τῶν προσχώρων οὖσαν βίᾳ χατέχειν ἐν αἰτία ἦσαν. 
$. Ὥς δὲ πάντα οἱ ἐπεχώρησαν, ἀνέζευξεν ἐς Πέρ- 
30 γὴν, χἀχεῖθεν ἐς Φρυγίαν ὥρμητο" ἦν δὲ αὐτῷ f πο- 
ρεία παρὰ Τελωισσὸν πόλιν. Οἱ δὲ ἄνθρωποι οὗτοι τὸ 
μὲν γένος Πισίδαι εἰσὶ βάρδαροι, χωρίον δὲ οἰκοῦσιν 
ὑπερύψηλον καὶ πάντη ἀπότομον" xal ἡ ὁδὸς παρὰ τὴν 
πόλιν χαλεπή. (6) Καθήχει γὰρ ἐχ τῆς πόλεως ὄρος 
38 ἔστε ἐπὶ τὴν ὁδόν, καὶ τοῦτο μὲν αὐτοῦ ἐν τῇ 620) ἀπο- 
παύεται" ἀντίπορον δὲ αὐτῷ ὄρος ἄλλο ἐστὶν οὐ μεῖον 
ἀπότομον. Καὶ ταῦτα τὰ ὄρη ὥσπερ πύλας ποιεῖ ἐπὶ 
τῇ ὁδῷ, καὶ ἔστιν ὀλίγη φυλαχῇ χατέχοντας τὰ ὄρη 
ταῦτα ἄπορον ποιεῖν τὴν πάροδον, Καὶ τότε οἵ Τελ- 
“0 μισσεῖς πανδημεὶ ἐχδεδοηθηκότες ἀμφότερα τὰ ὄρη 
χατεῖχον, (7) Ταῦτα δὴ ἰδὼν ᾿Αλέξανδρος στρατοπε- 
δεύεσθαι αὐτοῦ ὅπως εἶχον ἐχέλευε τοὺς Μαχεδόνας, 
γνοὺς ὅτι οὐ μενοῦσι πανδημεὶ οἱ Τελμισσεῖς αὐλιζο-- 
μένους σφᾶς ἰδόντες, ἀλλ᾽ ἀποχωρήσουσιν ἐς τὴν πό- 
45 λιν, πλησίον οὖσαν, οἵ πολλοὶ αὐτῶν, ὅσον φυλαχὴν 
χαταλιπόντες ἐπὶ τοῖς ὄρεσι, Καὶ Euv£Gv, ὅπως εἴχαζεν" 
οἵ μὲν γὰρ πολλοὶ αὐτῶν ἀπῆλθον, al φυλαχαὶ δὲ ἐγχα- 
τέμειναν. (8) Καὶ ἐπὶ τούτους εὐθὺς ἀναλαδὼν τούς 
τε τοξότας xal τὰς τῶν ἀχοντιστῶν τάξεις χαὶ τῶν ὅπλι- 


velle, sed rebus suis ex agro in urbem vectis, portas iis 
qui ab Alexandro venerant praclusisse, et muros sicubi 
affecii videbantur, instaurasse. Quibus rebus cognitis, 
Aspendum versus castra movit. 


CAP. XXVII. 


Sita est ea urbs magna ex parte in aspera praruptaque 
rupe, quam Eurymedon fluvius alluit. Erant autem iis 
circum rupem declivioribus ac planioribus in locis zdi- 
ficia non pauca, modico muro circumjecto. (2) Simul- 
80 vero Alexandrum manibus appropinquantem viderunt, 
muro :cedificiisque, qua& humilioribus in locis inhabitabant, 
desertis, quod ea tueri se posse diffidebant, in arcem con- 
fugiunt. Alexander, ut primum eo cum exercitu perve- 
nit, vacuum murum transgressus, in «edificiis quae Aspen- 
dii deseruerant , castra locat. (3) Qui quum ipsum Alexan- 
drum praeter exspectationem advenientem ac sese undique 
ab exercitu circumsessos viderunt , missis legatis orarunt ut 
prioribus conditionibus pactio fieret. — Alexander, quum 
loci munitionem animadverteret , quumque ipse ad longam 
obsidionem imparatus esset , nihilominus tamen non iisdem 
conditionibus cum eis convenit : (4) sed ut principes urbis 
obsides dent, et equos quos antea promiserant tradant , et 
talentorum summam duplicent, imperat : utque satrapee, 
quem Alexander statuisset, pareant, et tributa annua Ma- 
cedonibus pendant : ac de agro, cujus possessionem finitimis 
vi eripuisse accusabantur, judicio contendant. 

5. Omnibus iis conditionibus acceptis Pergen profectus, 
inde in Phrygiam castra movit. Eratautem illi iter (acien- 
dum juxta Telmissum urbem. Homines hi sunt barbari , 
a Pisidis oriundi : locum autem inhabitant vehementer ex- 
celsum omnique ex parte preruptum : viaque ipsa quae 
juxta urbem ducit, ardua est ac difficilis. (6) Siquidem 
mons ab urbe in viam protenditur, cujus radices in ipsam 
viam desinunt. Huic alter ex adverso mons obhjectus est , 
inque abruptus : ita ut portas in via facere videantur, faci- 
leque aditus omnis exiguo presidio montibus illis imposito 
impediri possit, Utrumque montem Telmissenses omni 
manu accurrentes insederant. (7) Τὰ conspicatus Alexan- 
der, Macedones ibi, ut possent, locare castra jubet : ita 
secum reputans, Telmissenses non ita cum omni manu eo 
loci moram facturos, quum Macedonas castra fixisse cerne- 
rent , sed maximam eorum partem in urbem , qui» proxima 
erat, sese recepturam, presidio aliquo in montibus relicto. 
Et quidem perinde ac cogitarat evenit; plerique enim eo- 
rum recesserunt, przesidium solum remansit. (8) Alexan- 
det, protinus sumptis sagittariis et jaculatorum ordinibus, 
et ex armigeris qui éexpeditiores erant, presidium invadit, 


80 


ἔχ τοῦ τῶν φίλων σημαίνεσθαι αὐτῷ εἰπεῖν, σημαίνε- 
σθαι δὲ xal ὅτι καταφανὴς ἔσται’ τὴν γὰρ χελιδόνα 
σύντροφόν τε εἶναι ὄρνιθα χαὶ εὔνουν ἀνθρώποις χαὶ 
λάλον μᾶλλον ἃ ἄλλην ὄρνιθα. 

9. Ταῦτά τε οὖν xai τὰ ἀπὸ τοῦ Πέρσου ξυνθεὶς πέμ.- 
mit ὡς Παρμενίωνα ᾿Αμφοτερὸν τὸν Ἀλεξάνδρου μὲν 
παῖδα, ἀδελφὸν δὲ Κρατέρου" χαὶ ξυμπέμπει αὐτῷ 
τῶν ΠΕεργαίων τινὰς τὴν ὁδὸν ἡγησομένους, Καὶ ὁ 
᾿Αμφοτερὸς στολὴν ἐνδὺς ἐπιχώριον, ὡς μὴ γνώριμος 


τὸ εἶναι κατὰ τὴν ὁδὸν, λανθάνει ἀφιχόμενος παρὰ lIap- 
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μενίωνα" (10) καὶ γράμματα μὲν οὐ κομίζει παρ᾽ Ἀλε- 
ξάνδρου" οὐ γὰρ ἔδοξε γράφειν ὑπὲρ οὐδενὸς τοιούτου 
ἐς τὸ ἐμφανές" τὰ δὲ ἀπὸ γλώσσης οἱ ἐντεταλμένα 
ἐξήγγειλε. Καὶ οὕτω ξυλλαμδάνεται ὁ ᾿Αλέξανδρος 
οὗτος καὶ ἐν φυλαχῇ ἦν. 





ΚΕΦ. KG'. 


᾿Αλέξανδρος δὲ ἄρας ἐκ Φασυηλίδος, μέρος μέν τι 
τῆς στρατιᾶς διὰ τῶν ὀρῶν πέμπει ἐπὶ Πέργης, $ 
ὡδοπεποιήχεσαν αὐτῷ οἱ Θρᾶχες χαλεπὴν ἄλλως χαὶ 
μαχρὰν οὖσαν τὴν πάροδον" αὐτὸς δὲ παρὰ τὴν θάλασ- 
σαν διὰ τοῦ αἰγιαλοῦ ἦγε τοὺς ἀμφ᾽ αὑτόν. Ἔστι δὲ 
ταύτῃ ἣ ὁδὸς οὐχ ἄλλως ὅτι μὴ τῶν ἀπ᾽ ἄρχτου ἀνέμων 
πνεόντων " εἰ δὲ νότοι χατέχοιεν, ἀπόρως ἔχει διὰ τοῦ 
αἰγιαλοῦ ὁδοιπορεῖν, (2) Τότε δ᾽ ix νότων σχληρῶν 
βορέαι ἐπιπνεύσαντες, οὐχ ἄνευ τοῦ θείου, óc αὐτός τε 
καὶ οἱ ἀμφ᾽ αὐτὸν ἐξηγοῦντο, εὐμαρῆ καὶ ταχεῖαν τὴν 
πάροδον παρέσχον. Ἔκ Πέργης δὲ ὡς προήει, ἐντυγ- 
γάνουσιν αὐτῷ χατὰ τὴν ὁδὸν πρέσθεις Ἀσπενδίων 
αὐτοχράτορες, τὴν μὲν πόλιν ἐνδιδόντες, φρουρὰν δὲ 
μὴ εἰσάγειν δεόμενοι. (3) Καὶ περὶ μὲν τῆς φρουρᾶς 
πράξαντες ἀπῆλθον ὅσα ἠξίουν, πεντήχοντα δὲ τάλαντα 
κελεύει τῇ στρατιᾷ δοῦναι αὐτοῖς ἐς μισθὸν xai τοὺς 
ἵππους οὖς δασμὸν βασιλεῖ ἔτρεφον. ΟἹ δὲ ὑπέρ τε 
τοῦ ἀργυρίου xal τοὺς ἵππους παραδώσειν ξυνθέμενοι 
ἀπῆλθον. 

4. ᾿Αλέξανδρος δὲ ἐπὶ Σίδης ἧει, Εἰσὶ δὲ οἱ Σιδῇ- 
ται Κυμαῖοι ἐκ Κύμης τῆς Αἰολίδος καὶ οὗτοι λέγουσιν 
ὑπὲρ σφῶν τόνδε τὸν λόγον, ὅτι ὡς χατῇραν τε ἐς τὴν 
ἦν ἐχείνην οἵ πρῶτοι ix Κύμης σταλέντες xal ἐπὶ οἶκι- 
σμῷ ἐξέῤξησαν, αὐτίχα τὴν μὲν “Ελλάδα γλῶσσαν ἐξελά- 
ύοντο, εὐθὺς δὲ βάρβαρον φωνὴν ἵεσαν, οὐδὲ τῶν προῦ- 
χώρων βαρβάρων, ἀλλὰ ἰδίαν σφῶν οὕπω πρόσθεν 
οὖσαν τὴν φωνήν" xat ἐχτότε οὐ χατὰ τοὺς ἄλλους προσ- 
χώρους Σιδῆται ἐδαρδάριζον. (5) Καταλιπὼν δὲ φρου- 
ρὰν ἐν [7] Σίϑη., προήει ἐπὶ Σύλλιον, χωρίον ὀχυρὸν 
χαὶ φρουρὰν ἔχον ξένων μισθοφόρων χαὶ αὐτῶν τῶν 
ἐπιχωρίων βαρδάσων. ᾿Αλλ᾽ οὔτε τὸ Σύλλιον ἐξ ἐφό- 
δου αὐτοσχεδίου ἠδυνήθη λαβεῖν, ἐπεί τε ἠγγέλθη αὐτῷ 
χατὰ τὴν ὁδὸν τοὺς Δ σπενδίους ὅτι οὐδὲν τῶν ξυγκει- 
μένων πρᾶξαι ἐθέλοιεν, οὔτε τοὺς ἵππους παραδοῦναι 


50 τοῖς πεμφθεῖσιν οὔτε ἀπαριθμῆσαι τὰ χοήυατα, χαὶ 


APPIANOY ANABAX. A, x^. 


ab amico quodam strui, portendi respondit, fore tamen 
ut insidie proderentur. Hirundinem enim coalumnam 
alque amicam hominibus esse ac prae ceteris avibus gar- 
rulam. 


9. Vatis itaque responsum cum Persze diclis conferens, 
Amploterum Alexandri quidem filium, Crateri autem 
fratrem, ad Parmenionem mittit, Pergensibus aliquot, 
qui itineris duces essent, adjunctis. Amphoterus, babitu 
illius regionis assumpto, ne in itinere agnosceretur, clam 
ad Parmenionem pervenit : (10) ac nihil quidem ab Alesan- 
dro literarum adfert, (nihil enim hac de re aperte literis 
committendum judicarat) sed verbis mandata exponit. 
Atque ita Alexander hic capitur , et custodise traditur. 


CAP, XXVI. 


Alexander ex Phaselide movens, aliquam exercitus par- 
tem per montana Pergas mittit, qua Thraces viam pate- 
fecerant, arduam alias et longam; ipse secus mare 


per líttus suos ducit. Via autem h:ec aliter confici non 


potest, nisi ventis a septentrione flantibus : austro autera 
invalescente, segre per littus iter fit. (2) Tum wero pro 
vehementibus austris boreales ventl exorti, non absque 
divino quodam numine (ut ipse Alexander, et qui cum eo 
erant , interpretabantur) facilem ac celerem transitum prae- 
buerunt. Ex Pergis progressus, obvios habuit legatos 
Aspendiorum liberis mandatis instructos, oppidum deden- 
tes quidem illi, at ne prasidia imponeret deprecantes. 
(3) Ac de presidio quidem postulata impetrarunt : quin- 
quaginta vero talenta in exercitus stipendia iis imperat et 
equos, quos tributi nomine Dario nutriebant. Equos ita- 
que et argenti summam daturos se polliciti , discedunt. 

4. Alexander inde in Siden movit : sunt autem Sidetze 
Cum, ex Cumis JEoliis oriundi; qui quidem de bujus- 
modi quippiam narrant, Nimirum majores qui e Cumis 
profecti eo appulerunt atque in eam regionem habitan- 
dam descenderunt, repente Griecanicze lingue oblitos 
fuisse, statimque barbaros sonos emisisse : nec tamen il- 
los cum barbaris vicinis commones, sed ipsis proprios ac 
peculiares, quique antea in usu non fuissent : atque ex eo 
tempore Sidetes a vicinis barbaris lingua distinctos esse, 
(5) Alexander, relicto apud Sidem praesidio, Syllium pro- 
fectus est, oppidum munitum , atque tam externi merce- 
nariique militis quam  incolentium barbarorum priesidio 
firmatum. | Neque vero Syllium repentino impetu capi po- 
terat , quod in itinere nunciatum est , Aspendios nihil corum 
quae pacta essent praestare, neque equos tradere iis qui ad 
cos recipiendos missi erant, neque pecuniam nuinerare 
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τὰ ἐκ τῆς χώρας ὅτι ἀνασχενασάμενοι ἐς τὴν πόλιν τὰς 
τε πύλας ἀποχεχλείχασι τοῖς παρ᾽ ᾿Αλεξάνδρου, xai τὰ 
τείχη, ὅπη πεπονηκότα ἦν ἐπισχευάζουσι, ταῦτα πυθό- 
μενος ἐπὶ Ὰ σπένδου ἀνεζεύγννεν. 


a —À]ÀÀ ὍΠΦΨΠρ' 


ΚΕΦ. KZ. 


"Quaacat δὲ τῆς ᾿Ασπένδου τὰ μὲν πολλὰ ἐπὶ dxpa 
ὀχυρᾷ καὶ ἀποτόμῳ, καὶ παρ᾽ αὐτὴν τὴν ἄχραν 6 
Εὐρυμέδων ποταμὸς δεῖ" ἦσαν δὲ αὐτοῖς xal περὶ 
τῇ ἄχρα ἐν τῷ χθαμαλῷ οὐχ ὀλίγαι οἰχήσεις καὶ 
τεῖχος περιεθέῤλητο αὐταῖς οὐ μέγα. (3) Τὸ μὲν δὴ 
IQ τεῖλος εὐθύς, ὡς προσάγοντα ᾿Αλέξανδρον ἔγνωσαν, 

ἐχλείπουσιν ὅσοι ἐπώχουν καὶ τὰς οἰχίας ὅσας ἐν τῷ 

χϑαμαλῷ ᾧκχισμένας οὐχ ἐδόχουν διαφυλάξαι ἂν δύνα-- 
σθαι- αὐτοὶ δὲ ἐς τὴν ἄχραν ξυμφεύγουσιν, ᾿Αλέξανδρος 
δὲ ὡς ἀφίκετο ξὺν τῇ δυνάμει, εἴσω τοῦ ἐρήμου τείχους 
I$ παρελθὼν κατεστρατοπέδευσεν ἐν ταῖς οἰχίαις ταῖς xa- 
ταλελειμμέναις πρὸς τῶν Ἀσπενδίων. (3}0Ὶ δὲ ᾿Ὰ σπέν- 
£v ὡς εἶδον αὐτόν τε ᾿Αλέξανδρον παρ᾽ ἐλπίδα ἥκοντα 
xai τὸ στρατόπεδον ἐν χύχλῳ σφῶν πάντη, πέμψαντες 
πρέσξεις ἐδέοντο ἐφ᾽ οἷσπερ τὸ πρότερον ξυμδῆναι. 
Καὶ ᾿Αλέξανδρος τό τε χωρίον ὀχυρὸν ἰδὼν καὶ αὐτὸς [ὡς] 
οὖχ ἐπὶ χρόνιον πολιορχίαν παρεσχευασμένος, ἐπὶ τοῖς 
αὐτοῖς μὲν οὐδὲ ὡς ξυνέθη πρὸς αὐτούς" (4) ὁμήρους 
δὲ δοῦναι σφῶν τοὺς δυνατωτάτους ἐκέλευσε χαὶ τοὺς 
ἵππους οὖς πρόσθεν ὡμολόγησαν χαὶ ἑκατὸν τάλαντα 
25 ἀντὶ τῶν πεντήχοντα, xal πείθεσθαι τῷ σατράπη τῷ 
π᾿ ᾿Αλεξάνδρου ταχθέντι xai φόρους ἀποφέρειν ὅσα 
ἔτη Μαχεδόσι, xal ὑπὲρ τῆς χώρας διαχριθῆναι, ἣν 
τῶν προσχώρων οὖσαν βία κατέχειν ἐν αἰτία ἦσαν. 
5, Ὥς δὲ πάντα ol ἐπεχώρησαν, ἀνέζευξεν ἐς Πέρ- 
30 γὴν, κάχεῖθεν ἐς Φρυγίαν ὥρμητο" ἦν δὲ αὐτῷ $ πο- 
ρεία παρὰ Τελωισσὸν πόλιν, Ot δὲ ἄνθρωποι οὗτοι τὸ 
μὲν γένος Πισίδαι εἰσὶ βάρβαροι, χωρίον δὲ οἰχοῦσιν 
ὑπερύψηλον καὶ πάντη ἀπότομον * xal ἢ ὁδὸς παρὰ τὴν 
πόλιν χαλεπή. (6) Καθήχει γὰρ ix τῆς πόλεως ὄρος 
25 ἔστε ἐπὶ τὴν δὲόν, xal τοῦτο μὲν αὐτοῦ ἐν τῇ ὁδῷ ἀπο- 
παύεται" ἀντίπορον δὲ αὐτῷ ὄρος ἄλλο ἐστὶν οὐ μεῖον 
ἀπότομον. Καὶ ταῦτα τὰ ὄρη ὥσπερ πύλας ποιεῖ ἐπὶ 
τῇ ὁδῷ, χαὶ ἔστιν ὀλίγη φυλαχῇ χατέχοντας τὰ ὄρη 
ταῦτα ἄπορον ποιεῖν τὴν πάροδον, Καὶ τότε οἵ Τελ- 
40 μισσεῖς πανδημεὶ ἐχδεβθοηθηκότες ἀμφότερα τὰ ὄρη 
χατεῖχον. (7) Ταῦτα δὴ ἰδὼν ᾿Αλέξανδρος στρατοπε- 
δεύεσθαι αὐτοῦ ὅπως εἶχον ἐχέλευε τοὺς Μαχεξόνας, 
qoos ὅτι οὐ μενοῦσι πανδημεὶ οἱ Τελμισσεῖς αὐλιζο- 
μένους σφᾶς ἰδόντες, ἀλλ᾽ ἀποχωρήσουσιν ἐς τὴν πό- 
46 λιν, πλησίον οὖσαν, οἵ πολλοὶ αὐτῶν, ὅσον φυλαχὴν 
χαταλιπόντες ἐπὶ τοῖς ὄρεσι. Καὶ ξυνέβη ὅπως εἴχαζεν' 
οἱ μὲν γὰρ πολλοὶ αὐτῶν ἀπῆλθον, al φυλακαὶ δὲ ἐγχα- 
τέμειναν. (8) Καὶ ἐπὶ τούτους εὐθὺς ἀναλαδὼν τούς 
τε τοξότας xal τὰς τῶν ἀχοντιστῶν τάξεις xat τῶν ὅπλι- 


velle, sed rebus suis ex agro in urbem vectis, porías iis 
qui ab Alexandro venerant praclusisse, et muros sicubi 
affecti videbantur, instaurasse. Quibus rebus cogmitis, 
Aspendum versus castra movit. 





CAP. XXVII. 


Sita est ea urbs magna ex parte in aspera praerupfaque 
rupe, quam Éurymedon fluvius alluit. Erant autem iis 
circum rupem declivioribus ac planioribus in locis :edi- 
ficia non pauca, modico muro circumjecto. (2?) Simul- 
80 vero Alexandrum m«nibus appropinquantem viderunt, 
muro :edificiisque, qui humilioribus in locis inhabitabant, 
desertis, quod ea tueri se posse diffidebant, in arcem con- 
fugiunt. Alexander, ut primum eo cum exercitu perve- 
nit, vacuum murum transgressus, in «edificiis quae Aspen- 
dii deseruerant, castra locat. (3) Qui quum ipsum Alexan- 
drum preter exspectationem advenientem ac. sese undique 
àb exercitu circumsessos viderunt , missis legatis orarunt ut 
prioribus conditionibus pactio fieret. Alexander, quum 
loci munitionem animadverteret , quumque ipse ad longam 
obsidionem imparatus esset , nihilominus tamen non iisdem 
conditionibus cum eis convenit : (4) sed ut principes urbis 
obsides dent, et equos quos antea promiserant tradant , et 
talentorum summam duplicent, imperat : ntque satrapee, 
quem Alexander statuisset, pareant, et tributa annua Ma- 
cedonibus pendant : ac de agro, cujus possessionem finitimis 
vi eripuisse accusabantur, judicio contendant. 

5. Omnibus iis conditionibus acceptis Pergen profectus, 
inde in Phrygiam castra movit. Erat autem illi iter facien- 
dum juxta Telmissum urbem. Homines hi sunt barbari, 
a Pisidis oriundi : locum autem inhabitant vehementer ex- 
celsum omnique ex parte preruptum : viaque ipsa quae 
juxta urbem ducit, ardua est ac difficilis. (6) Siquidem 
mons ab urbe in viam protenditur, cujus radices in ipsam 
viam desinunt. Huic alter ex adverso mons objectus est , 
ieque abruptus : ita ut portas in via facere videantur, faci- 
leque aditus omnis exiguo przesidio montibus illis imposito 
impediri possit, Utrumque montem Telmissenses omni 
manu accurrentes insederant. (7) Τὰ conspicatus Alexan- 
der, Macedones ibi, ut possent, locare castra jubet : ita 
secum reputans, Telmissenses non ita cum omni manu eo 
loci moram facturos, quum Macedonas castra fixisse cerne- 
rent , sed maximam eorum partem in urbem , qux» proxima 
erat, sese recepturam, praesidio aliquo in montibus relicto. 
Et quidem perinde ac cogitarat evenit; plerique enim co- 
rum recesserunt , priesidium solum remansit. (8) Alexan- 
der, protinus sumptis sagitlariis et jaculatorum ordinibus, 
et ex armigeris qui expeditiores erant, priesidium invadit. 
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τῶν ὅσοι χουφότεροι, ἐπήγαγεν. Οἱ δὲ οὐχ ἔμειναν βαλ- 
λόμενοι, ἀλλὰ ἔλιπον τὸ χωρίον" xai ᾿Αλέξανδρος ὑπερ- 
βαλὼν τὰ στενὰ πρὸς τῇ πόλει χατεστρατοπέδευσε. 


oec (tmi — — 
ΚΕΦ. KH'. 


Καὶ ἐνταῦθα ἀφιχνοῦνται παρ᾽ αὐτὸν Σελγέων 

5 πρέσδεις. Οἱ δέ εἰσι xa αὐτοὶ Πισίδαι βάρβαροι xai 

πόλιν μεγάλην οἰκοῦσι καὶ μάχιμοί εἰσιν" ὅτι δὲ πο- 

λέμιοι τοῖς Τελμισσεῦσιν ἐχ παλαιοῦ ἐτύγχανον, ὑπὲρ 
φιλίας πρὸς ᾿Αλέξανδρον πεπρεσβδευμένοι ἦσαν, Καὶ 
πρὸς τούτους σπένδεται ᾿Αλέξανδρος, καὶ ix τούτου 
πιστοῖς ἐς ἅπαντα ἐχρήσατο. (2) Τὴν Τελμισσὸν δὲ 
ἀπέγνω ἑλεῖν ἂν ἐν ὀλίγῳ χρόνῳ, ἀλλ᾽ ἐπὶ Σχγαλασ- 
σι ἐστῶλλετο. ἮΝ δὲ χαὶ αὕτη οὐ μιχρὰ πόλις" 

Πισίδαι καὶ ταύτην ᾧχουν, καὶ ἐδόκουν πάντων 

᾿Πισιδῶν μαχίμων ὄντων αὐτοὶ εἶναι οἵ μαχιμώτατοι" 

15 xal τότε τὸν λόφον τὸν πρὸ τῆς πόλεως, ὅτι χαὶ οὗτος 
οὗ μεῖον τοῦ τείχους ὀχυρὸς ἐς τὸ ἀπομάχεσθαι ἦν, χα- 
τειληφότες προσέμενον. (5) ᾿Αλέξανδρος δὲ τὴν μὲν 
φάλαγγα τῶν Μακεδόνων τάττει ὧδε. Ἐπὶ μὲν τοῦ 
δεξιοῦ κέρως, ἵνα καὶ αὐτὸς ἐπετέταχτο, τοὺς ὑπα- 

40 σπιστὰς das: ἐχομένους δὲ τούτων τοὺς πεζεταίρους 
fo: ἐπὶ τὸ εὐώνυμον παρατείνας, ὡς ἑκάστοις τῶν 
στρατηγῶν ἡ ἡγεμονία τῆς τάξεως ἐν τῇ τότε ἡμέρα 
ἦν. (4) Eri δὲ τῷ εὐωνύμῳ ἐπέταξεν ἡγεμόνα ᾿λυύν- 
ταν τὸν ᾿Αῤῥαδαίου. Προετάχθησαν δὲ αὐτῷ τοῦ μὲν 

45 δεξιοῦ χέρως οἵ τε τοξόται xai οἱ ᾿Αγριᾶνες, τοῦ δὲ 
εὐωνύμου οἱ ἀκοντισταὶ οἱ Θρᾶκες. ὧν ἡγεῖτο Σιτάλ- 
χης" οἱ γὰρ ἱππεῖς αὐτῷ οὐκ ὠφέλιμοι ἐν τῇ δυσχωρία 
ἦσαν. Τοῖς Πισίδαις δὲ xal Τελμισσεῖς προσθεθοη- 
θηχότες συνετάξαντο. 

30 6. Ἤδη δὲ οἵ ἀμφ᾽ ᾿Αλέξανδρον προσβεθληχότες τῷ 
ὄρει ὅπερ κατεῖχον οἱ Πισίδαι xat' αὐτὸ τὸ ἀποτομκώτα- 
τὸν τῆς ἀνόξου ἦσαν, καὶ ἐν τούτῳ ἐπιτίθενται αὐτοῖς οἵ 
βάρθαροι λόχοις χατὰ χέρας ἑχάτερον, $ σφίσι μὲν 
εὐπροσοδώτατον ἦν, τοῖς πολεμίοις δὲ χαλεπωτάτη ἣ 

as πρόσβασις. Καὶ τοὺς μὲν τοξότας, οἷα δὴ οὔτε ἄχρι- 
ῥῶς δγηλισμένους καὶ πρώτους πελάσαντας, ἐτρέψαντο, 
οἱ δὲ ᾿Αγριᾶνες ἔμειναν. (0) ᾿Εγγὺς γὰρ ἤδη καὶ f φά- 
λχγξ τῶν ΝΙαχεδόνων προσῆγε xai πρὸ αὐτῆς ᾿Αλέξαν- 
ὄρος ἐφαίνετο. Ὥς δὲ ἐν χερσὶν ἣ μάχη ἐγένετο, γυ- 

4o μνοί τε οἱ βάρθαροι ὄντες ὁπλίταις προσεφέροντο xai 
πάντη κατατιτρωσχόμενοι ἔπιπτον, ἐνταῦθα δὴ ἐγχλί- 
voust, (7) Καὶ ἀπέθανον μὲν αὐτῶν ἐς πενταχοσίους" 
χοῦτοι γὰρ ὄντες xal ἔμπειροι τῶν χωρίων οὐ χαλεπῶς 
ἀπεχώρουν" καὶ οἱ M ακεδόνες διὰ βαρύτητα τῶν ὅπλων 

45 χαὶ ἀπειρίαν τῶν ὁδῶν οὐ θαῤῥαλέοι ἐς τὸ διώχειν ἦσαν. 
(8) Ἀλέξανδρος δὲ ἐχόμενος τῶν φευγόντων τὴν πόλιν 
αὐτῶν αἱρεῖ χατὰ χράᾶτος. Τῶν δὲ ξὺν αὐτῷ Κλέανδρός 
τε ὁ στρατηγὸς τῶν τοξοτῶν ἀποθνήσχει xal τῶν ἄλλων 

Ἀλέξανδρος δὲ ἐπὶ τοὺς ἄλλους 


I 


e 


ἀμφὶ τοὺς εἴχοσι, 


Telmissenses, quum telorum jactus sustinere non possent, 
locum deserunt. Alexander, superatis angustiis , ad urbem 
castra locat. 


CAP. XXVIII. 


Eo loci legati a Selgensibus ad eum veniunt. Sunt autem 
et hi Pisid:e barbari, magnamque urbem incolunt, belli- 
cosi etiam ipsi. Hi quod veteres Telmissensium hostes 
erant, legatos ad Alexandrum amicitiam petentes mise- 
rant. Federe itaque cum iis pacto, deinceps illis ad 
omnia fidis Alexander est usus, (2) Dehinc, quum Tel- 
missi expugnatio non exiguum tempus requirere videretur, 
Sagalassum petit. Erat porro etiam haec non parva urbs, 
a Pisidis habitata : quumque omnes Pisidze bellicosi existi- 
marentur, hi tamen ceteris bellica laude superiores habiti 
sunt : ac tum temporis collem, qui urbi imminebat , quum 
non minus quam muros urbis munitum illum ad propul- 
sandum judicarent, occupantes hostem opperiebantur. (3) 
Alexander Macedonum phalangem ita instruit. A destro 
cornu , cui ipse praeerat, scutatos locat : proximos his pe- 
dites amicos usque ad sinistrum cornu explicat , prout sin- 
gulis ducibus eo die ordines ducendi contigerat. (4) A 
sinistro quidem cornu ducem statuit Amyntam Arrhabei 
filinm. A dextro quidem latere sagittarios et Agrianos prz- 
tendit, a sinistro jaculatores Thraces, quos ducebat Sital- 
ces; equites enim in illa locorum difficultate nulli usui 
esse polerant. Porro Pisidis Telmissenses efiam auxilio 
venerant unaque in acie stabant. 

5. Jamque Alexandri acies montem subiens quem Pi- 
sidz tenebant, ad maxime praerupta ascensus loca perve- 
nerat, quum barbari in utrumque cornu ex insidüs pro- 
ruunt, qua parte ipsis expeditior via, hostibus vero diffi- 
cillimus accessus esset : et sagittarios quidem, utpote leviter 
armatos , quique primi pedem contulerant, in fugam Ver* 
tunt : Agriani verosubsistunt. (6) Nam et propinqua jam erat 
Macedonum phalanx, et Alexander ipsam ducens couspi- 
ciebatur. Postquam autem cominus manu res geri capit , 
barbari nudi cum armatis confligentes omnique ex parte 
vulnerati cadunt ac terga vertunt. (7) Casi sont €x iis 
circiter quingenti. Multi enim, quod leves expeditique 
erant et locorum gnari, facile evaserunt : Macedones ob 
gravitatem armorum imperitiamque viarum minus audacter 
fugientes insequuti sunt, (8) Alexander vero fugientium 
tergis acriter instans, urbem illorum vi capit, Cleandro, 
uno ex copiarum ducibus, desiderato, aliisque militibus 
circiter viginti. Jnde in alios Pisidas movit , et nonnulla 
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{Ππσίδας ἦγε: καὶ τὰ μέν τινα τῶν φρουρίων βία ἐξεῖ- 
ke, τὰ δὲ ὁμολογίᾳ προσηγάγετο, 


ςπαόφο A 


ΚΕΦ. ΚΘ'. 


Ἐντεῦθεν δὲ ἤει ἐπὶ «Φρυγίας παρὰ τὴν λίμνην 

3, ὄνομα ᾿Ἀσχανία, ἐν f, ἅλες πήγνυνται αὐτόματοι, καὶ 

τούτοις χρῶνται οἱ ἐπιχώριοι, οὐδὲ θαλάσσης τι ἐπὶ 

τούτῳ δέονται" xal ἀφιχνεῖται ἐς Κελαινὰς πεμπταῖος. 

Ἔν δὲ ταῖς Κελαιναῖς ἄχρα ἦν πάντη ἀπότομος, καὶ 

ταύτην φυλακὴ κατεῖχεν ix τοῦ σατράπου τῆς Φϑρυ- 

γίας, Κᾶρες μὲν χίλιοι, “Ἕλληνες δὲ μισθοφόροι ἑχατόν, 

s) Καὶ οὗτοι πρεσθεύονται παρ᾽ Ἀλέξανδρον, ἐπαγγελ- 

λόμενοι, εἰ μὴ ἀφίχοιτό σφισι βοήθεια ἐν ἡμέρᾳ 3$ ξυνέ- 

xitv0, φράσαντες τὴν ἡμέραν, ὅτι παραδώσουσι τὸ χω- 

ρίον. Καὶ ἔδοξε ταῦτα ᾿Αλεξάνδρῳ ὠφελιμώτερα ἣ 

πολιορχεῖν ἄπορον πάντη προςφέρεσθαι τὴν ἄχραν. 

(3) Πρὸς μὲν δὴ ταῖς Κελαιναῖς φυλαχὴν χαταλείπει 

στρατιώτας ἐς χιλίους xal πενταχοσίους. — Mstvac δὲ 

αὐτοῦ ἡμέρας δέκα xal σατράπην ἀποδείξας Φρυγίας 
᾿Αντίγονον τὸν Φιλίππου, ἐπὶ δὲ τοὺς ξυμμάχους ἀντ᾽ 
ἐχείνου στρατηγὸν Βάλαχρον τὸν ᾿Αμύντου ἐπιτάξας, 

20 αὐτὸς ἐπὶ Γορδίου ἐστέλλετο. Καὶ Παρμενίωνι ἐπέ- 
στεῦλεν, ἄγοντα ἄμα οἷ τὴν δύναμιν ἐχεῖσε ἀπαντᾶν' xad 
ἀπήντα ξὺν τῇ δυνάμει Παρμενίων. — (s) Καὶ οἱ νεόγα- 
μοι δὲ οἱ ἐπὶ διακεδονίας σταλέντες εἰς Γόρδιον ἦχον 
xai ξὺν αὐτοῖς ἄλλη στρατιὰ χαταλεχθεῖσα, ἣν ἦγε Πτο- 

$5 λεμαῖός τε ὃ Σελεύχου καὶ Κοῖνος 6 Πολεμοχράτους xal 
Μελέαγρος ὃ Νεοπτολέμου, πεζοὶ μὲν Μαχεδόνες τρισ- 
got, ἱππεῖς δὲ ἐς τριαχοσίους xal Θεσσαλῶν ἱππεῖς 
διαχόσιοι, Ἠλείων δὲ ἑχατὸν xai πεντήχοντα, ὧν ἡγεῖτο 
᾿Αλχίας 6 ᾿Ηλεῖος. 

30 δ. Τὸ δὲ Γόρδιον ἔστι μὲν τῆς Φρυγίας τῆς ἐφ᾽ “Ελ- 
λησπόντου, χεῖται δὲ ἐπὶ τῷ Σαγγαρίῳ ποταμῷ" τοῦ 
δὲ Σαγγαρίου αἵ μὲν πηγαὶ ἐχ Φρυγίας εἰσίν’ αὐτὸς δὲ 
διὰ τῆς Θραχῶν τῶν Βιθυνῶν χώρας ἐξίησιν εἰς τὸν Γι ὅ- 
ξεῖνον πόντον, Ἐνταῦθα xal ᾿Αθηναίων πρεσδεία παρ᾽ 

35 ᾿Αλέξανδρον ἀφίχετο, δεόμενοι Ἀλεξάνδρου ἀφεῖναί σφισι 

τοὺς αἰχμαλώτους, ot ἐπὶ Γρανιχῷ ποταμῷ ἐλήφθησαν 

᾿Αθηναίων ξυστρατευόμενοι τοῖς Πέρσαις χαὶ τότε ἐν 

Μαχεδονία ξὺν τοῖς δισχιλίοις δεδεμένοι ἦσαν. xal δπὲρ 

αὐτῶν ἄπρακτοι ἐν τῷ τότε ἀπῆλθον. — (e) Οὐ γὰρ ἐδόκει 

ἀσφαλὲς εἶναι Ἀλεξάνδρῳ,, ἔτι συνεστῶτος τοῦ πρὸς 
τὸν Πέρσην πολέμου, ἀνεῖναί τι τοῦ φόβου τοῖς “Ἑλλη- 
σιν ὅσοι ἐναντία τῇ ᾿Ελλάδι στρατεύεσθαι ὑπὲρ τῶν 
βαρβάρων οὖχ ἀπηξίωσαν" ἀλλ᾽ ἀποχρίνεται, ἐπειδὰν 
τὰ παρόντα χαλῶς γένηται, τότε ἥχειν ὑπὲρ τῶν αὐτῶν 
45 τρεσβευομένους. 
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ABEIANUS. 


eorum castella vi cepit, nonnulla pactionibus ad deditio- 
nem adduxit. 


πο — —À 


CAP. XXIX. 


Posthiec Phrygiam versus proficiscebatur juxta paludem 
cui Ascania nomen est: in qua sal suapte sponte concre- 
scit, quo incole utuntur, neque mari eam ad rem indigent. 
Quintis castris Celenas pervenit. Erat in ea urbe arx omni 
ex parte praerupta ac praeceps , in qua Phrygiae satrapa col 
locarat praesidio Carum mille, Graecorum. mercenariorum 
centum. (2) Hi legatos ad Alexandrum mittunt , nisi subsi- 
dium ipsis intra statum diem , quem nominabant , adferre- 
tur, dedilionem pollicentes. Quam quidem conditionem 
Alexander rebus suis convenienliorem quam obsidionem 
esse statuit, quum difficillima omni ex parte arcisoppuguatio 
videretur. (3) In ea urbe mille fere et quingentos milites 
praesidio relinquit, et dies decem ibi commoratus, Antigo- 
num Philippi filium Plhrygim satrapam declarat, et Dala- 
crum Amynte filium ejus loco auxiliaribus copiis prificit. 
Ipse Gordium profectus est, literis ad Parmenionem missis, 
uti illuc sibi cum exercitu obviam veniat, Parmenio impe- 
rata facit. (4) Porro Macedones qui uxores recens nuptas 
visum ierant , Gordium veniunt ; et cum iis exercitus recens 
conscriptus; quem Ptolemaeus Seleuci et Coenus Polemo- 
cratis atque Meleager Neoptolemi filius ducebant; Erat i8 
exercitus peditum Macedonum mille, equitum trecen- 
torum , Thessalorum equitum ducentorum, Eleorum cen- 
tum quinquaginta quibus przeerat Alcias Eleus. 

5. Est vero Gordium in Phrygia Hellesponto proxima, 
ad Sangarium amnem sita , cajus fluminis fontes in Phrygia 
oriuntur. Tpse per Thracas Bitbynos fluens in. Euxinum 
pontum fertur. Eo loci Atheniensium etíam legati ad Ale- 
xandrum veniunt, oratum uti cives suos, qui una cum 
Persis militantes, ad Granicum amnem capti fuerant, ac 
tum in Macedonia cum aliis bis mille vincti tenebantur, di- 
mittat. Hi re infecta tum. domum redeunt. (6) Neque 
enim consultum Alexandro videbatur, vizente adhuc Per- 
sico bello, Graecorum metum imminuere, qui adversus 
Graeciam pro barbaris militare veriti non fuissent. Hoc 
tantum responsi dedit, ut bello Persico ex animi sui sen- 


lentia confecto, legatos de iisdem rebus mittant. 
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BIBAION AEYTEPON. 


ΚΕΦ. Α΄. 


Ἔχ δὲ τούτου Μέμνων τοῦ τε νχυτιχοῦ παντὸς ἦγε- 
μὼν ἐχ βασιλέως Δαρείου χαθεστηχὼς xai τῆς παραλίου 
ξυμπάσης, ὡς ἐς Μαχεδονίαν τε xai τὴν “Ἑλλάδα ἀπο- 
στρέψων τὸν πόλεμον, Χίον μὲν λαμβάνει προδοσίᾳ ἐν- 

& δοθεῖσαν" ἔνθεν δὲ ἐπὶ Λέσθου πλεύσας, ὡς οὐ προσεῖχον 
αὐτῷ οἱ Μιτυληναῖοι, τὰς ἄλλας πόλεις τῆς Λέσδου 
προσηγάγετο. (1) Ταύτας δὲ παραστησάμενος xai 
προσσχὼν τῇ Μιτυλήνη. τὴν μὲν πόλιν χάρακι διπλῷ 
ix θαλάσσης εἰς θάλασσαν ἀπετείχισε, στρατόπεδα δὲ 

10 πέντε ἐποιχοδολησάμενος τῆς γῆς ἐχράτει οὐ χαλεπῶς, 
Καὶ μέρος μέν τι τῶν νεῶν τὸν λιμένα αὐτῶν ἐφύλασσε, 
τὰς δὲ ἐπὶ τὴν ἄχραν τῆς Λέσδου τὸ Σίγριον, ἵνα ἡ 
προσδολὴ μάλιστά ἐστι ταῖς ἀπό τε Χίου xai Γεραιστοῦ 
xai Μαλέας δλχάσιν, ἀποστείλας τὸν παράπλουν ἐν 

15 φυλαχῇ εἶχεν, ὡς μή τινα ὠφέλειαν χατὰ θάλασσαν 
γίγνεσθαι τοῖς Μιτυληναίοις, (3) Καὶ ἐν τούτῳ αὐτὸς μὲν 
νόσῳ τελευτᾷ, xal εἴπερ τι ἄλλο, καὶ τοῦτο ἐν τῷ τότε 
ζδλαψε τὰ βασιλέως πράγματα, Αὐτοφραδάτης δὲ xoi 
Φαρνάθαζος 5 Ἀρταβάζου, ὅτῳ xal ἐπέτρεψε τελευτῶν 

20 ὃ Μέμνων τὴν αὑτοῦ ἀρχὴν ἔστε Δαρεῖόν τι ὑπὲρ αὐτῆς 
γνῶναι, ἀδελφιδῷ αὑτοῦ ὄντι, οὗτοι τῇ πολιορκία οὐχ 
ἀῤῥώστως προσέχειντο. (4) Καὶ οἱ Ἠιτυληναῖοι τῆς τε 
γῆς εἰργόμενοι xal ἀπὸ θαλάσσης πολλαῖς ναυσὶν ἐφορ- 
μούσαις φρουρούμενοι, πέμψαντες παρὰ τὸν Φαρνάδα- 

35 Lov ὁμολογίας ἐποιήσαντο, τοὺς μὲν ξένους τοὺς παρ᾽ 
Ἀλεξάνδρου σφίσι χατὰ συμμαχίαν ἥχοντας ἀπελθεῖν, 
Μιτυληναίους δὲ καθελεῖν μὲν τὰς πρὸς ᾿Αλέξανδρόν 
σφισι γενομένας στήλας, ξυμμάχους δὲ εἶναι Δαρείου 
χατὰ τὴν εἰρήνην τὴν ἐπ᾿ ᾿Ἀνταλχίδου γενομένην πρὸς 

30 βασιλέα Δαρεῖον, τοὺς φυγάδας δὲ αὐτῶν κατιέναι ἐπὶ 
τοῖς ἡμίσεσι τῶν τότε ὄντων ὅτε ἔφυγον. (5) ᾿Επὶ τού- 
τοῖς μὲν δὴ ἢ ξύμθασις τοῖς Μιτυληναίοις πρὸς τοὺς 
Πέρσας ξυνέδη. Φαρνάδαζος δὲ xal Αὐτοφραδάτης, 
ὡς παρῆλθον ἅπαξ εἴσω τῆς πόλεως, φρουράν τε ἐς αὐ- 

35 τὴν εἰσήγαγον xal φρούραρχον ἐπ᾽ αὐτῇ Λυχομήδην 
Ῥόδιον, χαὶ τύραννον ἐγχατέστησαν τῇ πόλει Διογένην, 
ἕνα τῶν φυγάδων" χρήματά τε εἰσέπραξαν τοὺς Μιτυ- 
ληναίους τὰ μὲν βίᾳ ἀφελόμενοι τοὺς ἔχοντας, τὰ δὲ ἐς 
τὸ χοινὸν ἐπιβαλόντες. 


ΚΕΦ. Β΄. 


40 Ταῦτα δὲ διαπραξάμενοι Φαρνάδαζος μὲν ἔπλει 
ἐπὶ Λυχίας ἄγων τοὺς ξένους τοὺς μισθοφόρους, Αὐτο- 
φραδάτης δὲ ἐπὶ τὰς ἄλλας νήσους. Καὶ ἐν τούτῳ χα- 
ταπέμπει Δαρεῖος Θυμώνδαν τὸν Ἡέντορος, αὐτὸν μὲν 
τοὺς ξένους παρὰ Φαρναβάζου παραληψόμενον xal ἀνά- 


LIBER SECUNDUS. 
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CAP. I. 


Haec dum geruntur, Memnon, quem Darius rex universae 
classi oraque maritimze profecerat, de bello in. Macedo- 
niam Graeciamque transferendo cogitans , proditione Chium 
insulam capit. Inde ad Lesbum navigans, Mitylenzis, qui 
ejus partes sequuti non sunt , exceptis, reliquas Lesbi ur- 
bes in suam potestatem redegit. (2) His itaque deditione 
acceptis, Mitylenen conversus, urbem ipsam a mari ad mare 
duplici vallo interclusit , et quinque castellis exstructis , a 
terra facile superior erat, Pr:»eterca parte navium portum 
ipsorum tenebat, partem ad Sigrium, Lesbi promonto- 
rium, ubi appellere solent naves onerarim ex Chio, Ge- 
resto et Malea venientes, misit, ibique ut adnayigantes 
arcerent in custodiis habuit, nequid nimirum subsidii Mit y- 
lenzeis mari advenire posset. (3) Interea ipse morbo obiit : 
quod quidem, si quid aliud, Darii rebus obfuit. Auto- 
phradates autem et. Pharnabazus Artabazi filius, cui Me- 
mnon moriens prafecturam suam commendarat, tantisper 
dum Darius aliquid de ea statuisset ( erat enim sororis suze 
filius) obsidionem acriler urgebant. (4) Mitylenzi et terra 
interclusi et mari ingenti classe obsessi , legatis ad Pharna- 
bazum missis, pactiones ineunt : ut exteri milites qui ab 
Alexandro auxilio missi erant discedant; ut Mitylenzei co- 
lumnas, quas Alexandro cum foederis inscriptione erexerant, 
subvertant; ut ex praescripto pacis per Antalcidam factae 
Dario confederati sint : ut exules ipsorum redirent iisque 
restitueretur dimidia pars bonorum quie tunc erant, quum 
fugerent. (5) Hisce conditionibus Mitylenzi cum Persis 
pacti sunt. Pharnabazus et Autophradates quum semel 
urbem ingressi essent, praesidium introducunt, eique Ly- 
comeden Rhodium proficiunt, ac Diogenem, unum de 
numero exulum, tyrannum urbi imponunt: Mitylenzis 
pecuniam imperant, eamque partim ditioribus eripiunt, 
partim multitudini injangunt. 


—— eo m——— 


CAP. II. 


His peractis, Pharnabazus in Lyciam navigat, exteros 
mercenarios ducens : Autopliradates reliquas insulas petit. 
Inter hzec Darius Thymondam Mentoris filium mittit , qui 
ipse quidem mercenarios a Pharnabazo accipiat οἱ addn- 
cat ad regem Pharnabazum autem praeesse jubeat quibus 
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ἔοντα παρὰ βασιλέα, Φαρναδάζῳ δὲ ἐροῦντα ἄρχειν 
ὅσων Μέμνων ἦρχε. (2) Καὶ παραδοὺς τούτῳ τοὺς ξέ- 
νους Φαρνάθδαζος ἔπλει map! Αὐτοφραδάτην ἐπὶ τὰς 
ναῦς. Ὡς δὲ ὁμοῦ ἐγένοντο, δέχα μὲν ναῦς στέλλουσιν 
5 ἐπὶ τὰς Κυχλάδας νήσους Δατάμην ἄνδρα Πέρσην 
ἄγοντα, αὐτοὶ δὲ ναυσὶν ἑκατὸν ἐπὶ Τενέδου ἔπλευσαν" 
καταχομισθέντες δὲ τῆς Τενέδου ἐς τὸν Βόρειον καλού- 
μενον λιμένα πέμπουσι παρὰ τοὺς ᾿Γενεδίους xal χε- 
λεύουσι τὰς στήλας τὰς πρὸς Ἀλέξανδρον xal τοὺς " EA- 
19 ληνας γενομένας σφίσι, ταύτας μὲν χαθελεῖν, πρὸς Δα- 
ρεῖον δὲ ἄγειν τὴν εἰρήνην ἣν ἐπὶ ᾿Ανταλκίδου Δαρείῳ 
συνέθεντο. (1) Τενεδίοις δὲ τὰ μὲν τῆς εὐνοίας ἐς ᾿Αλέ- 
ξανδρόν τε χαὶ τοὺς “ἕλληνας ἐποίει μᾶλλον" ἐν δὲ τῷ 
παρόντι ἄπορον ἄλλως ἐδόχει ὅτι μὴ προσχωρήσαντας 
τὸ τοῖς Πέρσαις σώζεσθαι" ἐπεὶ οὐδὲ “Ηγελόχῳ, ὅτῳ προσ- 
ἐτέταχτο ὑπ᾽ ᾿ἸΑλεξόνδρου αὖθις ξυναγαγεῖν δύναμιν 
ναυτικήν, τοσαύτη ξυνηγμένη ἦν ὡς δι᾽ ὀλίγου προσδο- 
χἂν ἔσεσθαι ἄν σφισι παρ᾽ αὐτοῦ τινὰ ὠφέλειαν, Οὕτω 
μὲν δὴ οἱ ἀμφὶ Φαρνάδαζον τοὺς ᾿Γενεδίους φόδῳ μᾶλ- 
30 λον ἢ ἐθέλοντας παρεστήσαντο. 

«. "Ev δὲ τούτῳ Πρωτέας 6 ᾿Ανδρονίκου ἐτύγχανε 
μὲν ξυναγαγὼν ἐξ Εὐδοίας τε xai Πελοποννήσου ναῦς 
μαχράς, ὑπὸ Ἀντιπάτρου τεταγμένος, ὡς εἶναί τινα 
ταῖς τε νήσοις φυλαχὴν xai αὐτῇ τῇ λλάδι, el, xa- 

25 θάπερ ἐξηγγέλλετο, ἐπιπλέοιεν οἱ βάρβαροι" πυθόμενος 
δὲ Δατάμην περὶ Σίφνον ὁρμεῖν δέχα ναυσίν, αὐτὸς ἔχων 
πεντεχαίδεχα νυχτὸς ἀνάγεται ἐπὶ Χαλχίδος τῆς ἐπὶ 
τῷ Εὐρίπῳ- (5) καὶ προσσχὼν ἕωθεν Κύθνῳ τῇ νήσῳ 
τὴν μὲν ἡμέραν αὐτοῦ αὐλίζεται, ὡς σαφέστερόν τε 

3o διαπυθέσθαι τὰ περὶ τῶν δέχα νεῶν xal ἄμα ἐν νυχτὶ 
φοβερώτερον προσπεσεῖν τοῖς Φοίνιξιν" ὡς δὲ ἔμαθε σα- 
φῶς τὸν Δατάμην ξὺν ταῖς ναυσὶν ἐν Σίφνῳ δρμοῦντα, 
ἐπιπλεύσας ἔτι νυχτὸς ὑπ᾽ αὐτὴν τὴν ἕω xal ἀπροσδο- 
χήτοις ἐπιπεσὼν ὀχτὼ μὲν ναῦς αὐτοῖς ἀνδράσιν ἔλαθε" 

25 Δατάμης δὲ μετὰ δυοῖν τριηροῖν ἐν τῇ πρώτη προσμίξει 
τῶν ἅμα Πρωτέᾳ νεῶν ὑπεχφυγὼν ἀπεσώθη πρὸς τὸ 
ἄλλο ναυτιχόν. 





ΚΕΦ. T". 


Ἀλέξανδρος δὲ ὡς ἐς Γόρδιον παρῆλθε, πόθος λαμ.- 
βάνει αὐτὸν ἀνελθόντα ἐς τὴν ἄχραν, ἵνα xal τὰ βα- 
ὁ σίλεια ἦν τὰ Γορδίου xal τοῦ παιδὸς αὐτοῦ Μίδου, 
τὴν ἅμαξαν ἰδεῖν τοῦ Γορδίου xa τοῦ ζυγοῦ τῆς ἁμάξης 
τὸν δεσμόν. (2) Λόγος δὲ περὶ τῆς ἁμάξης ἐχείνης παρὰ 
τοῖς προσχώροις πολὺς χατεῖχε, Γόρδιον εἶναι τῶν πά- 
lat Φρυγῶν ἄνδρα πένητα καὶ ὀλίγην εἶναι αὐτῷ γὴν 
as ἐργάζεσυχι xal ζεύγη βοῶν oo" xal τῷ μὲν ἀροτριᾶν, 
τῷ δὲ ἁμαξεύειν τὸν Γόρδιον, (3) Καί ποτε ἀροῦντος 
αὐτοῦ ἐπιπτῆναι ἐπὶ τὸν ζυγὸν ἀετὸν χαὶ ἐπιμεῖναι ἔστε 
ἐπὶ βουλυτὸν καθήμενον' τὸν δὲ ἐχπλαγέντα τῇ ὄψει 
ἰέναι χοινώσοντα ὑπὲρ τοῦ θείου παρὰ τοὺς ᾿Γελαισσέας 

ω τοὺς μάντεις" εἶναι γὰρ τοὺς 'Γελμισσέας σογοὺς τὰ θεῖα 


Memnon praefuerit. (2) Pharnabazus igitur externo milite 


Thymondz tradito, ad Autophradaten, qui apud. classem 


erat,navigat, Hi, quum una essent, Datamen Persam in 


Cycladas cum navibus decem mittunt. !psi centum navium 
classe Tenedum petunt : ad quam insulam delati, quum in 
portum qui Borealis dicitur, sese recepissent, ad Tenedios 
mittunt, imperantes ut columnas quas Alexandro et Graecis 
pósuerant , tollant , et pacem quam cum Dario per Antalci- 
dam inierant, colant. (3) Tenediorum animi ma. is quidem 
erga Alexandrum et Graecos erant propensi; sed quo tum 
in statu res ipsorum erant, de salute sua , nisi se ad Persa- 
rum voluntatem aggregarent, desperabanl ; siquidem He- 
gelochus , eni Alexander ut navales copias denuo compara- 
ret imperarat , nondum tantas coegerat , ut sperarent illas 
brevi tempore adjumento ipsis esse posse. — 1ta Pharnabazus 
'Tenedios metu potius quam voluntate ad se pertraxit. 


4. Dum lic aguntur, Profeas Andronici filius naves 
longas ex Eubea et Peloponneso Antipatri jussu colleze- 
rat, quie et insulis ipsique adeo Graeciae presidio alicui es- 
sent, si, uti nuntiabatur, barbari classe infestarent. [s 
quum audisset Datamen cum decem navibus ad Siphnum in 
statione agere, ipse cum quindecim navibus Chalcidem , ad 
Euripum sitam, defertur : (5) quumque príma Ince ad Cy- 
thnum insulam appulisset , totum ibi diem sibstitit , ut cer- 
tias exploratiusque aliquid de decem illarum navimn statu 
cognosceret : simul ut impetus per noctem factus plus hor« 
roris Phenicibus incuteret. — Postquam vero certior factus 
est, Datamen cum navibus ad Siphnum in statione esse , 
luce nondum orta inde movens, et sub ipsam auroram 
hostes nihil tale exspectantes adortus, octo ex cis naves milite 
instructas capit. Datames cum duabus triremibus in primo 
cum Protee navibus conflictu clam effugiens, ad reliquam 
classem se recepit. 


᾿ς c—- 9 —— 


CAP. III. 


Alexander vero, ut Gordium pervenit, conscensa arce, 
ubi et Gordii et filii ejus Mid:e regia erat, cepit illum 
cupiditas videndi currum Gordii, et nodum qui in illius cur- 
rus jugo esse ferebatur. (2) Multus enim erat apud finitimos 
eo de curru sermo.  Gordium fuisse quendam ex veteribus 
Phrygibus, hominem tenuis fortuna , exiguum agrum pos- 
sidentem et juza boum duo, quorum altero ad arationem, 
altero ad vecturam uteretur. (3) Eo aliquando arante , aqui- 
lam in jugo consedisse, ibique in id tempus usque quo bo- 
bus juga demuntur constitisse, Gordium spectaculo atto- 
nitum, Telmissenses vates communicand:e rei causa adi'sse ; 
esse enim Telmissenses peritissimos prodigiorum interpretes, 
et valicinandi scientiam ipsis pariter atque uxoribus et li- 

3. 


56 APPIANOY ANABAX. B, ὃ. 


ἐξηγεῖσθαι, xal σφισιν ἀπὸ γένους δεδόσθαι αὐτοῖς xal 
γυναιξὶ xal παισὶ τὴν μαντείαν. (1) Προσάγοντα δὲ 
χώμη τινὶ τῶν Τελμισσέων ἐντυχεῖν παρθένῳ ὑδρευο- 
μένη, καὶ πρὸς ταύτην εἰπεῖν ὅπως οἱ τὸ τοῦ ἀετοῦ ἔσχε: 
τὴν δέ {εἶναι γὰρ καὶ αὐτὴν τοῦ μαντιχοῦ γένους) θύειν 
κελεῦσαι τῷ Διὶ τῷ βασιλεῖ, ἐπανελθόντα εἰς τὸν τόπον 
αὐτόν. Καὶ δεηθῆναι γὰρ αὐτῆς Γάρδιον, τὴν θυσίαν 
ξυνεπισπομένην οἱ αὐτὴν ἐξηγήσασθαι, Gua τε ὅπως 
ἐχείνη ὑπετίθετο τὸν Γόρδιον καὶ ξυγγενέσθαι ἐπὶ γάμῳ 
ιὺ τῇ παιδὶ καὶ γενέσθαι αὐτοῖν παῖδα Μίδαν ὄνομα. [6] 
Ἤδη τε ἄνδρα εἶναι τὸν Μίδαν xav xa γενναῖον, χαὶ 
ἐν τούτῳ στάσει πιέζεσθαι ἐν σφίσι τοὺς Φρύγας, 
χαὶ γενέσθαι αὐτοῖς χρησμὸν ὅτι ἅμαξα ἄξει αὐτοῖς βα- 
σιλέα xal ὅτι οὗτος αὐτοῖς καταπαύσει τὴν στάσιν, "Ext 
15 δὲ περὶ αὐτῶν τούτων βουλευομένοις ἐλθεῖν τὸν Μίδαν 
ὅμοῦ τῷ πατρὶ xal τῇ μητρὶ καὶ ἐπιστῆναι τῇ ἐχχλησία 
αὐτῇ ἁμάξη. (s) Τοὺς δὲ ξυμθαλόντας τὸ μαντεῖον τοῦ- 
τον ἐχεῖνον γνῶναι ὄντα ὅντινα ὃ θεὸς αὐτοῖς ἔφραζεν 
ὅτι ἄξει ἡ ἄμαξα' xal χαταστῆσαι μὲν αὐτοὺς βασιλέα 
20 τὸν Μίδαν, Μίδαν δὲ αὐτοῖς τὴν στάσιν χαταπαῦσαι, 
xal τὴν ἄμαξαν τοῦ πατρὸς ἐν τῇ ἄχρα ἀναθεῖναι χαρι- 
στήρια τῷ Διὶ τῷ βασιλεῖ ἐπὶ τῇ τοῦ ἀετοῦ πομπῇ. 
Πρὸς δὲ δὴ τούτοις χαὶ τόδε περὶ τῆς ἁμάξης ἐμυθεύετο, 
ὅστις λύσειε τοῦ ζυγοῦ τῆς ἁμάξης τὸν δεσμόν, τοῦτον 
2. χρῆναι ἄρξαι τῆς Ἀσίας, — (7) Ἦν δὲ 6 δεσμὸς ix φλοιοῦ 
χρανέας, xal τούτου οὔτε τέλος οὔτε ἀρχὴ ἐφαίνετο. 
᾿λλέξανδρος δὲ ὡς ἀπόρως μὲν εἶχεν ἐξευρεῖν λύσιν τοῦ 
δεσμοῦ, ἄλυτον δὲ περιιδεῖν οὐχ ἤθελε, ἡ τινα xui 
τοῦτο ἐς τοὺς πολλοὺς χίνησιν ἐργάσηται, ol μὲν λέγου- 
30 σιν ὅτι παίσας τῷ ξίφει διέχοψε τὸν δεσμὸν χαὶ λελύσθαι 
ἔφη Ἀριστόθουλος δὲ λέγει ἐξελόντα τὸν ἔστορα τοῦ 
δυμοῦ, ὃς ἦν τύλος διαδεδλημένος διὰ τοῦ ῥυμοῦ διαμ- 
πάξ, συνέχων τὸν δεσμόν, ἐξελχύσαι ἔξω τοῦ ῥυμοῦ τὸν 
ζυγόν. (8) Ὅπως μὲν δὴ ἐπράχθη τὰ ἀμφὶ τῷ δεσμῷ 
35 τούτῳ Ἀλεξάνδρῴ, οὐκ ἔχω ἰσχυρίσασθαι, Ἀπηλλάγη 
δ᾽ οὖν ἀπὸ τῆς ἁμάξης αὖτός τε xal οἱ ἀμφ᾽ αὐτὸν ὡς 
τοῦ λογίου τοῦ ἐπὶ τῇ λύσει τοῦ δεσμοῦ συμδεξηχότος. 
Καὶ γὰρ καὶ τῆς νυχτὸς ἐχείνης βρονταί τε χαὶ σέλας ἐξ 
οὐρανοῦ ἐπεσήμηναν" xal ἐπὶ τούτοις ἔθυε τῇ ὑστεραία 
᾿Αλέξανδρος τοῖς φήνασι θεοῖς τά τε σημεῖα xal τοῦ δὲ- 


σμοῦ τὴν λύσιν. 


4 


Φ 


-- - — P —-— — 


ΚΕΦ. &. 


Αὐτὸς δὲ τῇ ὑστεραίᾳ ἐπ’ ᾿Αγχύρας τῆς Γαλατι- 
xZs ἐστέλλετο" xldxeb αὐτῷ πρεσδεία ἀφικνεῖται Πα- 
φλαγόνων, τό τε ἔθνος ἐνδιδόντων καὶ ἐς ὁμολογίαν ξυμ- 
βαινόντων' ἐς δὲ τὴν χώραν σὺν τῇ δυνάμει μὴ ἐσθαλεῖν 
ἐδέοντο. (2) Τούτοις μὲν δὴ προστάσσει ᾿Αλέξανδρος 
ὑπαχούειν Κάλα τῷ σατράπη τῆς Φρυγίας. Αὐτὸς δὲ 
ἐπὶ τῆς Καππαδοχίας ἐλάσας ξύμπασαν τὴν ἐντὸς Ἅλυος 
ποταμοῦ προσηγάγετο xal ἕτι ὑπὲρ τὸν Ἅλυν πολλήν. 
τὸ Καταστέσας δὲ Καππαξόχων Σαῤρίχταν σατράπην, αὐτὸς 


4 


beris ab ortu insitam esse. (4) Quumque ad eorum vicum 
quendarn venisset , virgini cuipiam ad fontem eunti obviam 
venisse, eique, quid sibi evenisse, narrasse. Hanc vero, 
quum et ipsa ex vatum progenie esset, ut locnm istum 
repetens Jovi regi sacrificaret jussisse,  Gordium contra ut 
ipsum comitaretur et sacrificii modum rationemque doce- 
ret, eam rogasse. lllum sacrificasse a puella edoctum, 
eamque conjugem sibi cepisse , puerumque ex iis procrea- 
tum, Midam nomine. (5) Qui quum jam vir forma virtu- 
teque praestans evasisset, Phrygas interea gravi inter se sedi- 
tione laborasse, eosque oraculo monitos esse, currum iis 
regem allaturum qui seditionem tolleret. His vero adhuc hisce 
de rebus inter se cunsultantibus, venisse Midam nna cum 
patre ac matre, ipsumque currui insidentem. concilium 
adiisse. (6) Illos vaticinium interpretatos, hunc nimirum 
esse illam quem deus monuerat curru advelendum esse, 
extemplo Midam regem creasse, Hunc itaque seditionem 
sedasse , paternumque currum Jovi regi , pro aquila missa, 
gratiarum loco in arce suspensum consecrasse. — Adhaec 
illnd etiam de curru ferebatur : quicumque jugi nodum quod 
in curru erat nexum solvisset, illum Asiz imperio potitu- 
rum, (7) Erat autem is nexus ex corni arboris libro, qui unde 
inciperet, quove se conderet, percipi non poterat. Alexander 
quum nullam plane solvendi nexus rationem inveniret , in- 
solutum tamen przetermittere nollet , ne id motum aliquem 
in multitudinis animis excitaret , sunt qui dicant illum ensís 
ictu vinculum discidisse, et solutum esse dixisse. Aristobulus 
vero auctor est, Alexandrum exemto paxillo temonis ( erat 
is clavus ligneus per medium temonem trajectus, cui vincu- 
lum adstrictum erat) jugum temoni delraxisse. (8) Equi- 
dem, quomodo nodus ille ab Alexandro solutus fuerit , af- 
firmare non ausim. Ipse certe et qui cum eo erant ita a 
curru discesserunt, perinde ac si vaticinium de solutione 
nexus impletum esset. Quod quidem et tonitrua et fulgura 
ea nocte excitata satis declararunt : eaque de causa postero 
die diis sacrificavit, tum ob prodigia edita , tum ob ratio- 
nem solvendi nodi ostensam. 


—— mÁ— 9 —— — 
CAP. IV. 


Alexander postridie Ancyram Galatim urbem profectus 
est. Eo loci Paphlagonum legati ad eum venerunt, qui 
provinciam dedant et fedus ineant : unum lioc orantes ne 
exercitus fines suos intret. (2) His Alexander, ut Calze Phry- 
giorum satrapze pareant , jubet. Inde in Cappadociam mo- 
vens, omnem quae cis Halyn fluvium est regionem et partem 
aliquam multam ejus qua trans Halyn est, subegit. Sabictam 
Cappadocize satrapam statuit , ipse ad angustias aditus qui 
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προῆγεν ἐπὶ τὰς πύλας τὰς Κιλιχίας, — (3) Καὶ ἀφιχό- 
μενος ἐπὶ τὸ Κύρου τοῦ ξὺν Ξενοφῶντι στρατόπεδον, ὡς 
κατεχομένας τὰς πύλας φυλακαῖς ἰσχυραῖς εἶδε, Παρ- 
μενίωνα μὲν αὐτοῦ χαταλείπει σὺν ταῖς τάξεσι τῶν πε- 
& ζῶν ὅσοι βαρύτερον ὡπλισμένοι ἦσαν' αὐτὸς δὲ ipo 
πρώτην φυλαχὴν ἀναλαβὼν τούς τε ὑπασπιστὰς xal τοὺς 
Ἀγριᾶνας, προῆγε τῆς νυχτὸς ἐπὶ τὰς πύλας, ὡς οὐ Tpoc- 
δεχομένοις τοῖς φύλαξιν ἐπιπεσεῖν. — (4) Καὶ προσάγων 
μὲν οὐχ ἔλαθεν, ἐς ἴσον δὲ αὐτῷ κατέστη ἡ τόλμα, Οἱ 
10 γὰρ φύλαχες αἰσθόμενοι ᾿Αλέξανδρον αὐτὸν προσάγοντα, 
λιπόντες τὴν φυλαχὴν ᾧχοντο φεύγοντες, Τῇ δὲ ὕστε- 
ραίᾳ ἅμα τῇ ἕῳ ξὺν τῇ δυνάμει πάση ὑπερβαλὼν τὰς 
πύλας χατέδαινεν ἐς τὴν Κιλικίαν. (s) Καὶ ἐνταῦθα 
ἀγγέλλεται αὐτῷ ᾿Αρσάμης ὅτι πρόσθεν μὲν ἐπενόει δια- 
16 σώζειν Πέρσαις τὴν Ταρσόν, ὡς δὲ ὑπερξεδληχότα ἤδη 
τὰς πύλας ἐπύθετο ᾿Αλέξανδρον, ἐχλιπεῖν ἐν νῷ εἶχε 
τὴν πόλιν" δεδιέναι οὖν τοὺς Τ ἀρσέας μὴ ἐφ᾽ ἁρπαγὴν 
τραπεὶς οὕτω τὴν Pines τῆς Ταρσοῦ ποιήσηται, 
(s) Ταῦτα ἀχούσας δρόμῳ ἦγεν ἐπὶ τὴν Ταρσὸν τούς τε 
30 ἱππέας xat τῶν Ψιλῶν ὅσοι χουφότατοι, ὥστε ὁ ᾿Αρσά-- 
Iv. μαθὼν αὐτοῦ τὴν ὁρμὴν σπουδῇ φεύγει ἐχ τῆς Ταρ- 
σοῦ παρὰ βασιλέα Δαρεῖον, οὐδὲν βλάψας τὴν πόλιν. 
7. Ἀλέξανδρος δέ, ὡς μὲν ᾿Αριστοδούλῳ λέλεχται, 
ὑπὸ χαμάτου ἐνόσησεν" οἱ δὲ εἰς τὸν Κύδνον ποταμὸν 
35 λέγουσι ῥίψαντα νήξασθαι, ἐπιθυμήσαντα τοῦ ὕδατος, 
ἱδροῦντα χαὶ χαύματι ἐχόμενον, Ὁ δὲ Κύδνος ῥεῖ διὰ 
μέσης τῆς πόλεως οἷα δὲ ἐχ τοῦ Ταύρου ὄρους τῶν 
πηγῶν ol ἀνισχουσῶν καὶ διὰ χώρου χαῦαροῦ ῥέων, 
ψυχρός τέ ἐστι xol τὸ ὕδωρ καθαρός. (s) Σπασμῷ τε 
80 οὖν ἔχεσθαι ᾿Αλέξανδρον xal θέρμαις ἰσχυραῖς καὶ ἀγρυ- 
πνία ξυνεχεῖ. Καὶ τοὺς μὲν ἄλλους ἰατροὺς οὐχ οἴεσθαι 
εἶναι βιώσιμον, Φίλιππον δὲ Ἀχαρνᾶνα, ἰατρόν, ξυν- 
ὄντα ᾿Αλεξάνδρῳ xai τά τε ἀμφὶ ἰατρικὴν ἐς τὰ μά- 
λιστα πιστευύμενον xal τὰ ἄλλα οὐχ ἀδόχιμον ἐν τῷ 
55 στρατῷ ὄντα, χαθῆραι ἐθέλειν ᾿Αλέξανδρον φαρμάχω- 
xai τὸν χελεύειν χαθῆραι, (9) Τὸν μὲν δὴ παρασχευά- 
ζειν τὴν χύλιχα᾽ ἐν τούτῳ δὲ Ἀλεξάνδρῳ δοθῆναι ἐπι- 
στολὴν παρὰ ΠΙαρμενίωνος φυλάξασθαι Φίλιππον" 
ἀχούειν γὰρ διεφθάρθαι ὑπὸ Δαρείου χρήμασιν, ὥστε 
t9 φαρμάχῳ ἀποχτεῖναι ᾿Αλέξανδρον. "Tov δέ, ἀναγνόντα 
τὴν ἐπιστολὴν καὶ ἔτι μετὰ χεῖρας ἔχοντα, αὐτὸν μὲν 
λαθεῖν τὴν χύλιχα ἐν ἧ ἦν τὸ φάρμαχον᾽ τὴν ἐπιστολὴν 
δὲ τῷ Φιλίππῳ δοῦναι ἀναγνῶναι, — (10) Καὶ ὁμοῦ τόν 
τε ᾿Αλέξανδρον πίνειν χαὶ τὸν Φίλιππον ἀναγινώσχειν 
45 τὰ παρὰ τοῦ Παρμενίωνος. Φίλιππον δὲ εὐθὺς ἔνδη.- 
λον γενέσθαι ὅτι χαλῶς oí. ἔχει τὰ τοῦ φαρυάχου " οὐ 
γὰρ ἐχπλαγῆναι πρὸς τὴν ἐπιστολήν, ἀλλὰ τοσόνδε 
πόνον παρακαλέσαι Ἀλέξανδρον, καὶ ἐς τὰ ἄλλα οἱ 
πείθεσθαι ὅσα ἐπαγγέλλοιτο- σωθήσεσθαι γὰρ πειθό- 
so μενον, — (ri) Καὶ τὸν μὲν χαθαρϑῆναί τε xal ῥαΐσαι 
αὐτῷ τὸ νόσημα, Φιλίππῳ δὲ ἐπιδεῖξαι ὅτι πιστός 
ἐστιν αὐτῷ φίλος, καὶ τοῖς ἄλλοις δὲ τοῖς ἀμφ᾽ αὐτὸν 
ὅτι αὐτοῖς τε τοῖς φίλοις βέθαιος εἰς τὸ ἀνύποπτον 
τυγχάνει ὧν καὶ πρὸς τὸ ἀποθανεῖν ἐῤῥωμένος. 


Ciliciam aperit contendit. (3) Quumque ad castra Cyri, 
qui cum Xenophonte erat, venisset, ut Portas valido prie- 
sidio insessas vidit, Parmenionem ibi cum cohortibus pe- 
ditum, qui gravioris armatura erant, reliquit, Ipse sub 
primam noctis vigiliam sumptis secum scutalis et sagittariis 
atque Agrianis, noctu ad Portas movit, ut ex improviso 
presidium invadat. (4) Neque tamen ita clam ac putabat , 
hostes adoriri potuit : sed seque feliciter ipsi cessit audacia. 
Prsidiarii enim cognito Alexandri adventu, deserto praesi- 
dio in fugam se conjecerunt. Postero die sub auroram Portas 
cum universo exercitu transgressus, in Ciliciam descendit. 
(5) Hic ei nuntiatum est, Arsamen qui initio Tarsum in Per« 
sarum potestate conservare statuerat, postqnam audisset 
Alexandrum jam Portas transgressum esse, de urbe deserenda 
cogitare; Tarsenses autem vereri , ne direpta urbe demum 
Tarsum desereret. (6) Quo cognito, Alexander summa 
festinatione Tarsum petit, equites et levis expeditzeque ar- 
maturae pedites secum ducens, — De cujus adventu Arsames 
certior factus confestim ex Tarso ad Darium regem fugit , 
nullo damno urbi illato. 

7. Alexander, ut Aristobulus refert, pro nimio labore in 
morbum incidit, Alii tradunt illum , sudantem ac irstuan- 
lem, aqu cupidum natandi caussa sese in Cydnum 
flumen, quod mediam urbem secat, conjecisse. Ejus 
fontes quum ex Tauro monte oriantur et puro solo exci- 
piantur, fit ut unda ejus incorruptissima simulque frizidis- 
sima sit : (8) atque hinc Alexandrum spasmo acutaquo 
febri et insomnia correptum fuisse. Ac ceteros quidem 
medicos de vita ejus desperasse , Philippum vero Acarna- 
nem medicum , Alexandri comitem, cui in re medica 
potissimum fidebat, quique in exercitu etiam alioquin magno 
in honore habebatur, medicata potione purgare eum voluis- 
se. (9) Atque interea dum hic adhiberi potionem juberet , 
ille pocuJum pararet , literas Alexandro a Parmenione alla- 
fas, quibus denuntiabat ut sibi a Philippo caveret, Audisse 
enim se, Philippum à Dario pecunia corruptum ut regem 
pharmaco interficeret. Alexandrum , perlectis literis , quum 
adhuc eas mann teneret, poculum in quo erat polio acce- 
pisse; epistolam vero Philippo legendam dedisse : (10) 
unoque tempore Aléxandrum potionem hausisse , et Philip» 
pum Parmenionis literas legisse. Philippum vero vultu 
statim declarasse, bene &e sibi de pharmaco conscium esse. 
Neque enim lectione epistolae ullam animi perturbationem 
proe se tulisse : hortatum solummodo fuisse Alexandrum , 
ut in reliquis quoque quae prasscriberet, suo consilio ac- 
quiesceret. Salutem enim , si pareret , recuperaturum. (11) 
Atque Alexandrum quidem purgatum et vi morbi levatum 
esse el Philippo declarasse, quam fidum amicum illum 
haberet : ceteris etiam qui ipsi aderant, testatum fuisse 
quam. constantem de ipsorum amicitia opinionem, omni 
suspicione remota, concepisset, simulque quam fortiter. 
morterm ferret. 
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ΚΕΦ, E. 


"Ex δὲ τούτου Παρμενίωνα μὲν πέμπει ἐπὶ τὰς 
ἄλλας πύλας, al δὴ δρίζουσι τὴν Κιλίχων τε xal Ἀσ- 
συρίων χώραν, προχαταλαδεῖν καὶ φυλάσσειν τὴν πά- 
ροδον, δοὺς αὐτῷ τῶν τε ξυμμάχων τοὺς πεζοὺς xal 
τοὺς Ἵλληνας τοὺς μισθοφόρους xal τοὺς Θρᾷκας, ὧν 
Σιτάλχης ἡγεῖτο, καὶ τοὺς ἱππέας δὲ τοὺς Θεσσαλούς. 
(2) Αὐτὸς δὲ ὕστερος ἄρας ἐκ Ταρσοῦ τῇ μὲν πρώτῃ ἐς 
᾿Αγχίαλον πόλιν ἀφικνεῖται, 'Ῥαύτην δὲ Σαρδανάπα- 
λον χτίσαι τὸν ᾿Ασσύριον λόγος" καὶ τῷ περιθόλῳ δὲ 
χαὶ τοῖς θεμελίοις τῶν τειχῶν δήλη ἐστὶ μεγάλη τε 
πόλις κτισθεῖσα καὶ ἐπὶ μέγα ἐλθοῦσα δυνάμεως. (3) 
Καὶ τὸ μνῆμα τοῦ Σαρδαναπάλου ἐγγὺς ἦν τῶν τειχῶν 
τῆς Αγλχιάλου" xal αὐτὸς ἐφειστήκει ἐπ᾽ αὐτῷ Σαρδανά- 
παλος συμθδεθλυκὼς τὰς χεῖρας ἀλλήλαις ὡς μάλιστα 
ἐς κρότον συμβάλλονται, xal ἐπίγραμμα ἐπεγέγραπτο 
αὐτῷ Ἀσσύρια γράμματα" οἱ μὲν ᾿Ασσύριοι καὶ μέτρον 
ἔφασκον ἐπεῖναι τῷ ἐπιγράμματι, (4) ὃ δὲ νοῦς ἦν αὐτῷ 
ὃν ἔφραζε τὰ ἔπη, ὅτι Ea ρδανάπαλος 6 Ἄναχυν- 
δαράξουπαϊς Ἀγχίαλον χαὶ Ταρσὸν ἐν ἣ μέρα 
uix ἐδείματο. Σὺ δέ, ὦ ξένε, ἔσθιε xal πῖνε 
χαὶ παῖζε, ὡς τἄλλα τὰ ἀνθρώπινα οὐχ ὄντα 
τούτον ἄξια" τὸν ψόφον αἰνισσόμενος ὅνπερ αἱ γεῖ- 
οὲς ἐπὶ τῷ κρότῳ ποιοῦσι * καὶ τὸ παῖζε δαδιουργότε- 
ρῶν ἐγγεγράφαι ἔφασαν τῷ ᾿Ασσυρίῳ ὀνόματι. 

b. Ἔχ δὲ τῆς ᾿Αγχιάλου ἐς Σόλους ἀφίκετο" καὶ 
φρουρὰν ἐπήγαγεν ἐς Σόλους xal ἐπέδαλεν αὐτοῖς τά- 
λαντὰ διαχόσια ἀργυρίου ζημίαν, ὅτι πρὸς τοὺς Πέρσας 
μᾶλλον τι τὸν νοῦν εἶχον. (6) " Evücv δὲ ἀναλαδὼν τῶν 
μὲν πεζῶν τῶν Μακεδόνων τρεῖς τάξεις, τοὺς τοξότας 
δὲ πάντας καὶ τοὺς ᾿Αγριᾶνας ἐξελαύνει ἐπὶ τοὺς τὰ 
ὄρη κατέχοντας Κίλικας, Καὶ ἐν ἑπτὰ ταῖς πάσαις 
ἡμέραις τοὺς μὲν βίᾳ ἐξελών, τοὺς δὲ ὁμολογία παρα- 
στησάμενος, ἐπανῆχεν ἐς τοὺς Σόλους. (7) Καὶ ἐνταῦθα 
μανθάνει Πτολεμαῖον xat Λσανδρον ὅτι ἐκράτησαν 
᾿Οροντοδάτου τοῦ Πέρσου, ὃς τήν τε ἄχραν τῆς Ἅλι- 
χαρνασσοῦ; ἐφύλασσε xai Μύνδον xx Καῦνον καὶ Θή- 
2v xai Καλλίπολιν χατεῖχε" προσῆκτο δὲ xat Κῶ xai 
'Ῥριόπιον, ᾿Γοῦτον ἡττῆσθαι ἔγραφον μάχη μεγάλη" 
καὶ ἀποθανεῖν μὲν τῶν ἀμφ᾽ αὐτὸν πεζοὺς ἐς ἕπταχο- 
σίους xai ἱππέας ἐς πεντήχοντα, ἁλῶναι δὲ οὐκ ἐλάτ- 
τοὺς τῶν χιλίων. — (8) ᾿Αλέξανδρος 5 ἐν Σόλοις θύσας 
τε τῷ ᾿Ασχληπιῷ xol πομπεύσας αὐτός τε xai ἡ στρα- 
τιὰ πᾶσα, xai λαμπάδα ἐπιτελέσας xal ἀγῶνα διαθεὶς 
γυμνικὸν καὶ μουσιχὸν Σολεῦσι μὲν δημοχρατεῖσθαι 
ἔδωκεν" αὐτὸς δὲ ἀναζεύξας ἐς Ταρσὸν τοὺς μὲν ἱππέας 
ἀπέστειλε «Φιλώτα δοὺς ἄγειν διὰ τοῦ Αλυΐου πεδίου 
ἐπὶ τὸν ποταμὸν τὸν Πύραμον,, (9) αὐτὸς δὲ σὺν τοῖς 
πεζοῖς xal τῇ ὕλῃ τῇ βασιλιχῇ ἐς Μαγαρσὸν ἦχε xa τῇ 
᾿Αθηνᾶ τῇ Μαγαρσίδι ἔθυσεν, Ἔνθεν δὲ ἐς Νίαλλὸν 
ἀγίχετο καὶ Ἀμφιλόχῳ ὅσα ἥρωι ἐνήγισε" xal στασιά- 
ζοντας χαταλχβὼν τὴν στάσιν αὐτοῖς κατέπαυσε" χαὶ 
τοὺς φύρους οὖς βασιλεῖ Δαρείῳ ἀπέφερον ἀνῆχεν, ὅτι 


CAP. V. 


Post hzc Parmenionem ad prooccupandas alias an- 
gustias millit, quar Ciliciam ab Assyria dividunt, ut transi- 
tum tueatur, peditibus auxiliariis ei adjunctis Graecisque 
mercenariis ac Tbracibus, quibus Sitalces praeerat, atque 
equitibus Thessalis. (2) Ipse postea ex Tarso movens, primo 
die ad Anchialum oppidum pervenit. Hoc ferunt Sardana- 
palum Assyriorum regem condidisse; ac sane circuitus ipse 
et murorum fundamenta argumento sunt magnam urbem 
conditam, et ad summam potentiam pervenisse, (3) Sar- 
danapali sepulerum ad ipsa Anchiali monia exstabat, cui 
innitebatur Sardanapalus manus (digios) collidens, at 
crepitum edituri facere solent. —Inscriptio statuze addita 
erat Assyriis literis, cui metrum subesse Assyrii dicebant. 
(4) Versuum sententia hzec erat, SARDANAPALUS ANA- 
CYNDARAX,E F. ANCHIALUM ET TARSUM UNO DIE 
CONDIDIT. TU VERO HOSPES EDE, BIBE, LUDE, 
QUUM CETERJE RES HUMANJE TANTI NON SINT; 
crepitum significans quem manus faciunt. Illud vero Lude 
molliore quodam lascivioreque Assyrio vocabulo expressum 
aiebant. 


5. Ex Anchialo ad Solos pervenit, przesidioque urbi im - 
posito , ducenta argenti talenta nomine mulctee iis imperat, 
quod propensiore erga Persas animo fuissent, (6)lnde cum 
tribus Macedonum agminibus, sagittariis omnibus atque 
Agrianis Cilices qui monles occupaverant adortus , lisque 
intra septem in universum dies partim vi partim pactionibus 
in potestatem suam redactis , Solos rediit. (7) Hic Orontoba- 
tem Persam qui Halicarnassi arcem et Myndum et Caunum 
ac Theram et Callipolim tenebat, a Ptolemaeo et. Asandro 
victum cognovit. Accesserat ad victoriam et Cos et Triopium, 
Hunc magno prelio victum perscribebant, czesis peditum 
circiter septingentis, equitum quinquaginta , vivis non infra 
mille captis. (8) Alexander quum apud Solos ZEsculapio sa- 
crificasset, ipseque pariter ac totus exercitus pompam facibus 
circumgestatis peregisset , ludis etiam gymnicis ac musicis 
editis, Solensibus democratiam concessit. Ipse Tarsum versus 
movens , negotio Philotae dato ut equitatum per Aleium cam- 
purn ad Pyramum flumen ducat , (9) cum peditatu et turma 
regia Magarsum venit, et Minervae Magarsidi sacrificavit. Inde 
Mallum profectus : Amphilocho ut heroi parentavit , quum- 
que cives seditione laborantes offendisset , ea. sedata, tri- 
buta quae Dario regi pendere solili erant , iis remisit, quum 


ARRIANI EXPEDITIONIS LIB. 1I, 6. 


Ἂ ργείων μὲν Μαλλωταὶ ἄποιχοι ἦσαν, αὐτὸς δὲ ἀπ᾽ 
"A pyous τῶν Ἡραχλειδῶν εἶναι ἠξίου, 





ΚΕΦ, ς΄. 


"En δὲ ἐν Μαλλῷ ὄντι αὐτῷ ἀγγέλλεται Δαρεῖον 
ἐν Σώχοις ξὺν τῇ πάσγ, δυνάμει στρατοπεδεύειν. Ὁ 
δὲ χῶρος οὗτος ἔστι μὲν τῆς ᾿Ασσυρίας γῆς, ἀπέχει δὲ 
τῶν πυλῶν τῶν Ἀσσυρίων ἐς δύο μάλιστα σταθμούς. 
Ἔνθα δὴ ξυναγαγὼν τοὺς ἑταίρους φράζει αὐτοῖς τὰ 
ἐξηγγελμένα ὑπὲρ Δαρείου τε καὶ τῆς στρατιᾶς τῆς 
Δαρείου. Οἱ δὲ αὐτόθεν ὡς εἶχον ἄγειν ἐκέλευον, () *O 
δὲ τότε μὲν ἐπαινέσας αὐτοὺς διέλυσε τὸν ξύλλογον, τῇ 
δὲ ὑστεραία προῆγεν ὡς ἐπὶ Δαρεῖόν τε xai τοὺς Πέρ- 
σας. Δευτεραῖος δὲ ὑπερβαλὼν τὰς πύλας ἐστρατοπέ- 
δευσε πρὸς Μυριάνδρῳ πόλει" xal τῆς νυχτὸς χειμὼν 
ἐπιγίγνεται σχληρὸς χαὶ ὕδωρ τε ἐξ οὐρανοῦ χαὶ πνεῦμα 
15 βίαιον" τοῦτο χατέσχεν ἐν τῷ στρατοπέδῳ ᾿Ἀλέξαν-- 

δρον. * 

δι Δαρεῖος δὲ τέως μὲν ξὺν τῇ στρατιΐ διέτριδεν, 

ἐπιλεξάμενος τῆς ᾿Ασσυρίας γῆς πεδίον πάντη ἀναπε- 

πταμένον χαὶ τῷ τε πλήθει τῆς στρατιᾶς ἐπιτήδειον καὶ 
20 ἐνιππάσασθαι τῇ ἵππῳ ξύμφορον. Καὶ τοῦτο τὸ χωρίον 
ξυνεβούλευσεν αὐτῷ μὴ ἀπολιπεῖν Ἀμύντας 6 τοῦ Ἂν- 
τιόχου, 5 παρ᾽ Ἀλεξάνδρου αὐτόμολος" εἶναι γὰρ τὴν 
εὐρυχωρίαν πρὸς τοῦ πλήθους τε χαὶ τῆς σχευῆς τῶν 

Περσῶν. Καὶ ἔμενε Δαρεῖος. 
45 πολλὴ μὲν ἐν Ταρσῷ τριβὴ ἐπὶ τῇ νόσῳ ἐγίγνετο, οὖχ 

ὀλέγη δὲ ἐν Σόλοις, ἵνα ἔθυέ τε χαὶ ἐπόμπευε, χαὶ ἐπὶ 

τοὺς ὀρεινοὺς Κίλικας διέτριψεν ἐξελάσας, τοῦτο ἔσφηλε 

Δαρεῖον τῆς γνώμης" xal αὐτός τε ὅ τιπερ ἥδιστον ἦν 

δοξασθέν, ἐς τοῦτο οὐχ ἀχουσίως ὑπήχθη,, καὶ ὑπὸ τῶν 
30 xaü' ἡδονὴν ξυνόντων τε xxi ξυνεσομένων ἐπὶ χαχῷ 

τοῖς ἀεὶ βασιλεύουσιν ἐπαιρόμενος ἔγνω μηχέτι ᾿Ἀλέ- 
ξανδρον ἐθέλειν προϊέναι τοῦ πρόσω * (a) ἀλλ᾽ ὀκνεῖν γὰρ 
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πυνθανόμενον ὅτι αὐτὸς προσάγοι" χαταπατήσειν τε τῇ 
ἵππω τῶν Μαχεδόνων τὴν στρατιὰν ἄλλος ἄλλοθεν 

3; αὐτῷ ἐπαίροντες ἐπέλεγον" χαίτοι γε Ἀμύντας ἥξειν 
τε ᾿Αλέξανδρον ἰσχυρίζετο ὅπου ἂν πύθηται Δαρεῖον 
ὄντα, xai αὐτοῦ προσμένειν ἐχέλευεν. (6) ᾿Αλλὰ τὰ 
χείρω μᾶλλον, ὅτι καὶ ἐν τῷ παραυτίχα ἡδίω ἀχοῦσαι 
S ἔπειθε" xal τι xal δαιμόνιον τυχὸν ἦγεν αὐτὸν εἷς 

4o ἐχεῖνον τὸν χῶρον, οὗ μήτε ἐκ τῆς ἵππου πολλὴ ὠφέ- 
Ana αὐτῷ ἐγένετο, μήτε ἐκ τοῦ πλήθους αὐτοῦ τῶν τε 
ἀνθρώπων xal τῶν ἀχοντίων τε xal τοξευμάτων, μηδὲ 
τὴν λαμπρότητα αὐτὴν τῆς στρατιᾶς ἐπιδεῖξαι ἠδυνήθη, 
ἀλλὰ Ἀλεξάνδρῳ τε xal τοῖς ἀμφ᾽ αὐτὸν εὐμαρῶς τὴν 

45 νίχην παρέδωχεν. (7) Ἐχρῆν γὰρ ἤδη καὶ Πέρσας πρὸς 
Μακεδόνων ἀφαιρεθῆναι τῆς Ἀσίας τὴν ἀρχήν, καθά- 
περ οὖν Μῆδοι μὲν πρὸς Περσῶν ἀνῃρέθησαν, πρὸς 
Μήδων δὲ ἔτι ἔμπροσθεν Ἀσσύριοι. 


(4) Ὥς δὲ ᾿Αλεξάνδρῳ 


Malli Argivorum coloni essent, ipseque ab Heraclidis Argi- 
vis oriundum se perhiberet. 
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CAP. VI. 


Quum adhuc apud Mallos esset. Alexander, nuntii ad 
eum veniunt, Darium cum universo exercitu ad Sochos 
castra fixisse, Est is Assyrize locus ab angustiis quae Assy- 
riam aperiunt bidni fere itinere dissitus. Convocatis itaque 
amicis, quie sibi de Dario ejusque exercitu nuntiata erant 
exponit : qui quidem confestim in eos duci postulabant. 
(2) Alexander, collaudata eorum virtute, tum quidem 
concilium dimisit : postero vero die exercitum in Darium 
et Persas duxit : quumque secundis castris Pylarum angu- 
stias superassct, ad Myriandrum urbem castra posuit : ea- 
que nocte ingens orta tempestas magnaque imbrium ac 
ventorum vis caelo effusa Alexandrum in castris conti- 
nuit. 

3. Dariusinterea cum exercitu morabatur et castris locum 
delegerat Assyrite campum planum omnique ex parte aper- 
tum, qui et magnitudini exercitus maxime commodus esset, 
et ad ducendum equitatum peropportunus visas fuerat. A 
quo quidem loco ne recederet , Amyntas Antiochi fiiius, ab 
Alexandro transfuga , suaserat. Loci enim amplitudinem et 
multitudini Persarum et impedimentis percommodam esse. 
Et mansit quidem eo loci Darius. (4) Citerum quum 
Alexander longiorem moram Tarsi ob zgritudinem faceret , 
neque minorem Solis, ubi et sacrificarat et pompam duxe- 
rat : multum etiam temporis in expeditione adversus Cilices 
montanos posuisset : Darium a sententia sua abduxit, ne- 
que invitus ad id quod jucundissimum erat credendum 
pertractus est. Siquidem ab iis qui ad voluptatem tantum 
loquentes aderant, semperque aderunt regibus eorum 
damno , impulsus , Alexandrum ulterius progredi nolle sibi 
persuaserat , nuntio sui adventus perculsum. (5) Hoc etiam 
modo ejus animum commoverant, quod Darii equitatum 
facile universas Macedonum copias proculcaturum dicebant : 
quantumvis Amyntas Alexandrum, ubicunque is Darium 
esse audiret , venturum affirmasset, ibique eum opperiri 
suasisset. (6) Ceterum deterior sententia, quum primo 
accessu gratior auribus accideret, vicit. Ac fortasse deus 
illum eo loci adduxit, ubi nec equitatus magno usui esse 
posset, ut nec infinita hominum pariter et jaculorum ac 
telorum multitudo, sed ne ipsam quidem exercitus ma- 
gnificentiam ostendere poterat : Alexandro vero facilem 
omnino victoriam prebebat. (7) Oportebat enim Asie 
imperium Persis a Macedonibus adimi, quemadmodum 
Perse Medis ac prius Medi Assyriis ademerant. 
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ΚΕΦ, Z. 


Ὑπερδαλὼν δὴ τὸ ὄρος Δαρεῖος τὸ χατὰ τὰς πύλας 
τὰς Ἀμανιχὰς χαλουμένας ὡς ἐπὶ ᾿Ισσὸν προῆγε" xal 
ἐγένετο κατόπιν ᾿Αλεξάνδρου λαθών, Τὴν δὲ ᾿Ισσὸν xa- 
τασμχών, ὅσους διὰ νόσον ὑπολελειμμένους αὐτοῦ τῶν 
Μακεδόνων χατέλαθε, τούτους χαλεπῶς αἰχισόμενος 
ἀπέχτεινεν" ἐς δὲ τὴν ὑστεραίαν προὐχώρει ἐπὶ τὸν 
ποταμὸν τὸν Πίναρον. — (2) Καὶ ᾿Αλέξανδρος ὡς ἤχου- 
σεν ἐν τῷ ὄπισθεν αὑτοῦ ὄντα [τὸν] Δαρεῖον, ἐπεὶ οὐ 
πιστὸς αὐτῷ ὃ λόγος ἐφαίνετο, ἀναδιθάσας ἐς τρια- 
10 κόντορον τῶν ἑταίρων τινὰς ἀποπέμπει ὀπίσω ἐπὶ Ἰσ- 
σόν, κατασχεψομένους εἰ τὰ ὄντα ἐξαγγέλλεται, Of 
δέ, ἀναπλεύσαντες τῇ τριαχοντόρῳ, ὅτι χολπώδης ἦν 
$ ταύτῃ θάλασσα, μᾶλλόν τι εὐπετῶς κατέμαθον αὐτοῦ 
στρατοπεδεύοντας τοὺς Πέρσας" xat ἀπαγγέλλουσιν 
Ἀλεξάνδρῳ ἐν χερσὶν εἶναι Δαρεῖον. 

3. Ὁ δὲ συγχαλέσας στρατηγούς τε καὶ ἰλάρχας xal 
τῶν ξυμμάχων τοὺς ἡγεμόνας παρεχάλει θαῤῥεῖν μὲν 
ix τῶν ἤδη σφίσι καλῶς χεχινδυνευμένων xal ὅτι πρὸς 
γενιχημένους 6 ἀγὼν νενιχηχόσιν αὐτοῖς ἔσται xal ὅτι 
20 6 θεὸς ὑπὲρ σφῶν στρατηγεῖ ἄμεινον, ἐπὶ νοῦν Δα- 

ρείῳ ἀγαγὼν χαθεῖρξαι τὴν δύναμιν ἐχ τῆς εὐρυχω- 

ρίας ἐς τὰ στενόπορα, ἵνα σφίσι μὲν ξύμμετρον τὸ 
χωρίον ἀναπτύξαι τὴν φάλαγγα, τοῖς δὲ ἀχρεῖον τὸ 
πλῆθος ὅτι ἔσται τῇ μάχη, οὔτε τὰ σώματα οὔτε τὰς 
30 γνώμας παραπλησίοις, (4) Μακεδόνας τε γὰρ Πέρ- 
σαις χαὶ Μήδοις, ἐκ πάνυ πολλοῦ τρυφῶσιν, αὐτοὺς 
ἐν τοῖς πόνοις τοῖς πολεμιχοῖς πάλαι Xov μετὰ χκινδύ- 
νων ἀσχουμένους, ἄλλως τε xai δούλοις ἀνθρώποις 
ἐλευθέρους, ἐς χεῖρας ἥξειν" ὅσοι τε “ἕλληνες “Ἑλλη- 
σιν, oU; ὑπὲρ τῶν αὐτῶν μαχεῖσθαι, ἀλλὰ τοὺς μὲν 
ξὺν Δαρείῳ ἐπὶ μισθῷ xal οὐδὲ τούτῳ πολλῷ χινδυ- 
νεύοντας, τοὺς δὲ ξὺν σφίσιν, ὑπὲρ τῆς “Ἑλλάδος ἑκόντας 
ἀμυνομένους. (5) Βαρδάρων τε αὖ Θρᾷκας χαὶ Παίονας 
χαὶ Ἰλλυριοὺς χαὶ ᾿Αγριᾶνας τοὺς εὐρωστοτάτους τε 
so τῶν χατὰ τὴν Εὐρώπην καὶ μαχιμωτάτους πρὸς τὰ 
ἀπονώτατά τε καὶ μαλαχώτατα τῆς ᾿Ασίας γένη ἄντι- 
τάξασθαι" ἐπὶ δὲ ᾿Αλέξανδρον ἀντιστρατηγεῖν Δαρείῳ, 

(e) Ταῦτα μὲν οὖν ἐς πλεονεξίαν τοῦ ἀγῶνος ἐπεξήει" 

τὰ δὲ ἄῦλα ὅτι μεγάλα ἔσται σφίσι τοῦ χινδύνου ἐπε- 
40 δείχνυεν, Οὐ γὰρ τοὺς σατράπας τοὺς Δαρείου ἐν τῷ 

τότε χρατήσειν, οὐδὲ τὴν ἵππον τὴν ἐπὶ 1] ρανιχῷ τα- 
χθεῖσαν, οὐδὲ τοὺς δισμυρίους ξένους τοὺς μισθοφόρους, 
ἀλλὰ Περσῶν τε ὃ τιπερ ὄφελος xal Μήδων xal ὅσα 
ἄλλα ἔθνη Πέρσαις xai Μήδοις ὑπήχοα ἐποιχεῖ τὴν 
45 ᾿Ασίαν καὶ αὐτὸν μέγαν βασιλέα παρόντα, καὶ ὡς οὖ- 
δὲν ὑπολειφθήσεταί σφισιν ἐπὶ τῷδε τῷ ἀγῶνι ὅτι μὴ 
χρατεῖν τῆς Ἀσίας ξυμπάσης xal πέρας τοῖς πολλοῖς 
πόνοις ἐπιθεῖναι. (7) ᾿Ἐπὶ τούτοις δὲ τῶν τε ἐς τὸ 
χοινὸν ξὺν λαμπρότητι ἤδη πεπραγμένων ὑπεμίμνησχε 
b^ xal el δή τῷ ἰδίᾳ τι διαπρεπὲς ἐς χάλλος τετολμημένον, 
ὀνομαστὶ ἕκαστον ἐπὶ τῷ ἔργῳ ἀναχαλῶν, Καὶ τὸ αὖ- 
τοῦ οὐκ ἀχίνδυνον ἐν ταῖς μάχαις ὡς ἀνεπαχθέστατα 


uu 


- 


CAP. VII. 


Darius, superato monte qui prope Portas Amanicas 
est, Issum versus movit, Alexandrum imprudens a tergo 
relinquens. Capta Isso, quotquot Macedones ibi propter 
invaletudinem relictos comprehendit , crudeliter excrucia- 
tos interficit. Postero die ad Pinarum amnem processit. (2) 
Alexander, simulac audivit Darium a tergo relictum , quo- 
niam illi parum certum hoc nuntium videbatur, quosdam ex 
amicis navi quie XXX remis agitur impositos, Issum re- 
mittit, exploraturos an quz nuntiabantur vera essent. 
Qui triacontoro conscensa , quum mare illud sinuosum sit, 
facile cognoverunt Persas ibi castra posuisse : atque Alexan- 
dro renuntiant , Darium in manibus esse. 


3. Ipse, convocatis cohortium turmarumque ductoribus 
el auxiliariorum praefectis , hortatur bono ut animo sint ob 
ea quie preclare antea fortiterque gessissent, et quod 
victoribus ipsis contra victos pugna immineret. Deum pra 
ipsis potius pugnare, qui Darium impulerit ut exercitum ex 
spatiosissimo campo in illas angustias adduceret, ut Mace- 
donibus commodus ad explicandam phalangem locus esset : 
hostibus vero tanta multitudo ad pugnandum inutilis. 
Adh:ec neque corporum neque animorum viribus pares esse, 


. (4) Macedones enim cum Persis et Medis, qui multo jam 


tempore otio ac deliciis enervati essent, congressuros : ipsos 
bellicis laboribus jamdudum ad pericula subeunda ex- 
ercitatos : praeterea liberos homines cum servis conflictu. 
ros, Grecos qui in utraque acie essent, non iisdem condi- 
tionibus pugnaturos. Qui enim a Darii partibus essent, 
mercede eaque exigua conductos pugnare : eos qui a 
Macedonibus essent , pro Graecia sponte sua adduclos dimi- 
care, (5) Ex barbaris autem Thraces, Pieones, Ilyrios 
et Agrianos, forlissimos totius Europ οἱ beljicosissimos, 
adversus molles effoeminatasque Asie gentes in aciem ire. 
Denique Alexandrum adversus Darium exercitum ducere. 
(6) Atque hzc quidem ad przlii preerogativam signifi- 
candam commemoravit.  Adhwec praemiorum quie huic 
prelio proposita essent magnitudinem exponit. Neque 
enim eos satrapas Darii illo praelio victuros, neque equita- 
tum qualis ad Granicum amnem constiterat , neque viginti 
millia exterorum mercenariorum, sed summam imperii 
Persici ac Medici , et quotquot usquam nationes Persis ac 
Medis parentes Asiam inhabitant, ipsumque adeo magnum 
regem debellaturos, nihilque ex eo praelio reliquum futu- 
rum, quam ut universze Asia imperent , ut optatum labori- 
hus suis fincm imponant. (7) Adhee qua splendide ab 
iis collatis viribus gesta essent recensebat, SÍ quis vero au- 
dax aliquod et laudabile facinus privatim edidisset , nomi- 
natim singulos evoeabat. Suum quoque periculorum in 
prediis contentum, quamminima poterat cum invidia 
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ἐπεξήει, (5) Λέγεται δὲ xol Ξενοφῶντος xal τῶν ἅμα 
Ξενοφῶντι μυρίων ἐς μνήμην ἐλθεῖν, ὡς οὐδέν τι οὔτε 
κατὰ τὸ πλῆθος οὔτε χατὰ τὴν ἄλλην ἀξίωσιν σφίσιν 
ἐπεοιχκότες, οὐδὲ ἱππέων αὐτοῖς παρόντων Θεσσαλῶν, 

5οὐδὲ Βοιωτῶν ἢ Πελοποννησίων, οὐδὲ Μαχεδόνων ἢ 
Θραχῶν, οὐδ᾽ ὅση ἄλλη σφίσιν ἵππος ξυντέταχται, 
οὐδὲ τοξοτῶν 3| σφενδονητῶν, ὅτι κὴ Κρητῶν ἣ Ῥοδίων 
ὀλίγων, χαὶ τούτων ἐν τῷ χινδύνῳ ὑπὸ Ξενοφῶντος 
αὐτοσχεδιασθέντων, (9) οἱ δὲ βασιλέα τε ξὺν πάση τῇ 

to δυνάμει πρὸς Βαδυλῶνι αὐτῇ ἐτρέψαντο xai ἔθνη ὅσα 
ἄλλα κατιόντων εἰς τὸν Εὔξεινον πόντον xaü' ὁδόν σφι- 
σιν ἐπεγένετο νιχῶντες ἐπῆλθον" ὅσα τε ἄλλα ἐν τῷ 
τοιῷδε πρὸ τῶν χινδύνων ἐς παράχλησιν ἀνδράσιν ἀγα- 
θοῖς ἐξ ἀγαθοῦ ἡγεμόνος παραινεῖσθαι εἶχός. ΟἹ δὲ 

15 ἄλλος ἄλλοθεν δεξιούμενοΐ τε τὸν βασιλέα καὶ τῷ λόγῳ 
ἐπαίροντες ἄγειν ἤδη ἐχέλευον, 





ΚΕΦ. H'. 


*O δὲ τότε μὲν δειπνοποιεῖσθαι παραγγέλλει " προ- 
πέμπει δὲ ὡς ἐπὶ τὰς πύλας τῶν τε ἱππέων ὀλίγους καὶ 
τῶν τοξοτῶν προχατασχεψομένους τὴν ὁδὸν τὴν ὀπίσω 

$0 χαὶ αὐτὸς τῆς νυχτὸς ἀναλαβὼν τὴν στρατιὰν πᾶσαν 
ἤει, ὡς κατασχεῖν αὖθις τὰς πύλας. (2) Ὡς δὲ ἀμφὶ 
μέσας νύχτας ἐχράτησεν αὖθις τῶν παρόδων, ἀνέπαυε 
τὴν στρατιὰν τὸ λοιπὸν τῆς νυχτὸς αὐτοῦ ἐπὶ τῶν 
πετρῶν, προφυλαχὰς ἀχριδεῖς χαταστησάμενος. Ὑπὸ 
25 δὲ τὴν ἕω χατήει ἀπὸ τῶν πυλῶν χατὰ τὴν δὲόν᾽ xal 
ἕως μὲν πάντη στενόπορα ἦν τὰ χωρία, ἐπὶ χέρως ἦγεν" 
ὡς δὲ διεχώρει ἐς πλάτος, ἀνέπτυσσεν ἀεὶ τὸ χέρας ἐς 
φάλαγγα, ἄλλην καὶ ἄλλην τῶν ὁπλιτῶν τάξιν πα- 
ράγων, τῇ μὲν ὡς ἐπὶ τὸ ὄρος, ἐν ἀριστερᾷ δὲ ὡς ἐπὶ 
8.0 τὴν θάλασσαν. (8) Οἱ δὲ ἱππεῖς αὐτῷ τέως μὲν χατό- 
mtv τῶν πεζῶν τεταγμένοι ἦσαν. Ὡς δὲ ἐς τὸν εὐρυ- 
χωρίαν προήεσαν, συνέτασσεν ἤδη τὴν στρατιὰν ὡς ἐς 
μάχην, πρώτους μὲν ἐπὶ τοῦ δεξιοῦ χέρως πρὸς τῷ ὄρει 
τῶν πεζῶν τό τε ἄγημα χαὶ τοὺς ὑπασπιστάς, ὧν 
as ἡγεῖτο Νιχάνωρ $ Παρμενίωνος, ἐχομένην δὲ τούτων 
τὴν Κοίνου τάξιν, ἐπὶ δὲ τούτοις τὴν Περδίχχου. Οὗτοι 
μὲν ἔστε ἐπὶ τὸ μέσον τῶν ὁπλιτῶν ἀπὸ τοῦ δεξιοῦ 
ἀρξαμένῳ τεταγμένοι ἦσαν. (4) "Ext δὲ τοῦ εὐωνύμου 
πρώτη μὲν ἡ Ἀμύντου τάξις ἦν, ἐπὶ δὲ ἡ Πτολεμαίου, 
1) ἐχομένη δὲ ταύτης ἡ Μελεάγρου. 'Γοῦ δὲ εὐωνύμου 
τοῖς πεζοῖς μὲν Κράτερος ἐπετέταχτο ἄρχειν, τοῦ δὲ 
ξύμπαντος εὐωνύμου Παρμενίων ἡγεῖτο" xal παρήγ- 
γελτο αὐτῷ μὴ ἀπολείπειν τὴν θάλασσαν, ὡς μὴ χυ- 
κλωθεῖειν ix. τῶν βαρβάρων, ὅτι πάντη ὑπερφαλαγγή- 
a; σεῖν αὐτῶν διὰ πλῆθος ἤμελλον, 

5. Δαρεῖος δέ, ἐπειδὴ ἐξηγγέλθη αὐτῷ προσάγων 
ἤδη Ἀλέξανδρος ὡς ἐς μάχην, τῶν μὲν ἱππέων διαόι- 
βάζει πέραν τοῦ ποταμοῦ τοῦ Πινάρου ἐς τρισμυρίους 
μάλιστα τὸν ἀριθμόν, καὶ μετὰ τούτων τῶν Ψιλῶν ἐς 

τ δισμυρίους, ὅπως τὴν λοιπὴν δύναμιν καθ᾽ ἡσυχίαν 


memorabat. (8) Fertur autem etiam Xenophontis et de- 
cem millium qui cum eo fuerant meminisse , quippe quod 
ipsis neque numero, neque ullaalia istimatione comparandi 
fuerint : quod neque Thessalos equites, neque Bwotios aut 
Peloponnesios, neque Macedones aut Thraces, neque 
alium ullum equitatum qui ipsis accensus erat , habuissent, 
neque sagittarios aul funditores, praeter Cretenses et. Rho- 
dios nonnullos , quos Xenophon in ipso discrimine festinan- 
ter conscripserat : (9) hos tamen regem cum universo 
exercitu ante Babylonem in fugam vertisse, gentesque 
omnes, quotquot iis Euxinum pontum petentibus in itinere 
restiterunt, domuisée. Alia praeterea adjecit, quibus bonos 
imperatores ante praelia ad bonos ac strenuos milites exhor- 
fandos uti par est. Illi certatim regem complexi et verbis 
efferentes e vestigie in aciem duci postulant. 


iie iQ Qt — — 


CAP. VIIL. 


Tum Alexander corpora curare jubet , equitesque non- 
nullos et sagittarios ad Portas praemittit , qui viam , quam 
jam transierat, explorent. Ipseque noctu cum universo 
exercitu movit, ut angustias illas denuo occupare posset. 
(2) Ut vero sub medium noctis rursus Portas insedit , reli- 
quum noctis exercitui ad quietem ibi in rupibus dedit , 
excubiis summa diligentia dispositis , sub auroram ex Portis 
in viam descendit. Et quamdiu magna erat viarum angu- 
stia , angustam etiam aciem ducebat : ubi vero laxare se si- 
nus montium ceperunt, explicuit subinde cornu, alium 
atque alium ordinem armatorum in pbalangem adducens, 
dexira quidem montem versus , lzeva autem ad mare. (3) 
Equites porro interea peditibus a tergo constituti erant. At 
postquam iu aperta loca ventum est , exercitum statim ad 
prielium committendum, instruit. In dextro cornu montem 
versus peditum agema locat et scutatos, quibus praeerzt 
Nicanor Parmenionis filius: proximum his, Cani; mox 
Perdiccz» agmen. Hi quidem usque ad medios gravis 
annaturze ordines, si quis a dextro aciei latere numerare 
incipiat, constituti erant. (4) A sinistro vero primae erant 
Amyntr copi: , inde Ptolemzi : proxime huic Meleagri. Et 
quidem ad levam Craterus peditibus praefectus erat : totum 
autem sinistrum cornu Parmenio ducebat. Huic impera- 
tum erat ne a mari recederet, ne videlicet ἃ barbaris cir- 
cum veniretur. Nam alioqui Perse facile multitudine co- 
piarum phalangem Macedonum omni ex parte cinxissent. 

5. Darius, postquam ei nuntiatum est Alexandrum in- 


structa acie adventare, triginta millia equitum, expeditorum 
viginti millia Pinarum flumen transire jubet , ut reliquum 


exercitum securius instruat. (6) Ac primos quidem ex ar- 
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συντάξειε, (δ) Καὶ πρώτους μὲν τοῦ ὁπλιτιχοῦ τοὺς 
“Ἕλληνας τοὺς μισθοφόρους ἔταξεν ἐς τρισμνρίους χατὰ 
τὴν φάλαγγα τῶν Μαχεδόνων" ἐπὶ δὲ τούτοις τῶν 
Καρδάχων χαλουμένων ἔνθεν xol ἔνθεν ἐς ἐξαχισμυ- 
5 ρίους " ὁπλῖται δὲ ἦσαν χαὶ οὗτοι, Τοσούτους γὰρ ἐπὶ 
φάλαγγος ἁπλῆς ἐδέχετο τὸ χωρίον ἵνα ἐτάσσοντο. (7) 
᾿Επέταξε δὲ καὶ τῷ ὄρει τῷ ἐν ἀριστερᾷ σφῶν χατὰ τὸ 
᾿Αλεξάνδρου δεξιὸν ἐς διδμυρίους" xat τούτων ἔστιν οἵ 
xarà νώτου ἐγένοντο τῆς ᾿Αλεξάνδρου στρατιᾶς, Τὸ 

10 γὰρ ὄρος ἵνα ἐπετάχθησαν πῇ μὲν διεχώρει ἐς βάθος 
καὶ χολπῶδές τι αὐτοῦ ὥσπερ ἐν θαλάσσῃ ἐγίγνετο " 
ἔπειτα ἐς ἐπιχαμπὴν προϊὸν τοὺς ἐπὶ ταῖς ὑπωρείαις 
τεταγμένους κατόπιν τοῦ δεξιοῦ χέρως τοῦ Ἀλεξάνδρου 
ἐποίει, (8) Τὸ δὲ ἄλλο πλῆθος αὐτοῦ ψιλῶν τε xal 

15 ὁπλιτῶν, χατὰ ἔθνη συντεταγμένον ἐς βάθος οὐχ ὠφέ-- 
λιμον, ὄπισθεν ἦν τῶν “Ελλήνων τῶν μισθοφόρων xat 
τοῦ ἐπὶ φάλαγγος τεταγμένου βαρδαρικοῦ. ᾿Ελέγετο 
γὰρ f$ πᾶσα ἡ ξὺν Δαρείῳ στρατιὰ μάλιστα ἐς ἑξήχοντα 
μυριάδας μαχίμους εἶναι. 

20 9. ᾿Αλέξανδρος δέ, ὡς αὐτῷ πρόσω ἰόντι τὸ χωρίον 
διέσχεν ὀλίγον ἐς πλάτος, παρήγαγε τοὺς ἱππέας, τούς 
τε ἑταίρους χαλουμένους χαὶ τοὺς Θεσσαλοὺς καὶ τοὺς 
Μαχεδόνας. Καὶ τούτους μὲν ἐπὶ τῷ δεξιῷ χέρᾳ ἅμα 
οἵ ἔταξε" τοὺς δὲ ἐκ Πελοποννήσου χαὶ τὸ ἄλλο τὸ συμ- 

35 μαχιχὸν ἐπὶ τὸ εὐώνυμον πέμπει ὡς Παρμενίωνα, 

Tv. Δαρεῖος δέ, ὡς συντεταγμένη ἤδη ἦν αὐτῷ ἡ 
φάλαγξ, τοὺς ἱππέας οὔστινας πρὸ τοῦ ποταμοῦ ἐπὶ 
τῷδε προτετάχει ὅπως ἀσφαλῶς αὐτῷ 4 ἔχταξις τῆς 
στρατιᾶς γένοιτο, ἀνεκάλεσεν ἀπὸ ξυνθήματος. Καὶ 

30 τούτων τοὺς μὲν πολλοὺς ἐπὶ τῷ δεξιῷ χέρατι πρὸς τῇ 
θαλάσσῃ κατὰ Παρμενίωνα ἔταξεν, ὅτι ταύτη μᾶλλόν 
τι ἱππάσιμα ἦν" μέρος δέ τι αὐτῶν καὶ ἐπὶ τὸ εὐώνυ- 
μὸν πρὸς τὰ ὄρη παρήγαγεν. (πὴ Ὥς δὲ ἀχρεῖοι ἐν- 
ταῦθα διὰ στενότητα τῶν χωρίων ἐφαίνοντο, καὶ τού- 

80 τῶν τοὺς πολλοὺς παριππεῦσαι ἐπὶ τὸ δεξιὸν χέρας 
σφῶν ἐκέλευσεν. Αὐτὸς δὲ Δαρεῖος τὸ μέσον τῆς πάσης 
τάξεως ἐπεῖχε, καθάπερ νόμος τοῖς Περσῶν βασιλεῦσι 
τετάχθαι" καὶ τὸν νοῦν τῆς τάξεως ταύτης Ξενοφῶν ὃ 
τοῦ Τρύλλου ἀναγέγραφεν. 





κεῷ. Θ΄. 


40. "Ev τούτῳ δὲ ᾿Αλέξανδρος χατιδὼν ὀλίγου πᾶσαν 
τὸν τῶν Περσῶν ἵππον μεταχεχωρηχυῖαν ἐπὶ τὸ 
εὐώνυμον τὸ ἑαυτοῦ ὡς πρὸς τὴν θάλασσαν, αὑτῷ δὲ 
τοὺς Πελοποννησίους μόνους xal τοὺς ἄλλους τῶν ξυμ.-- 
μάχων ἱππέας ταύτῃ τεταγμένους, πέμπει κατὰ τάχος 
τοὺς Θεσσαλοὺς ἱππέας ἐπὶ τὸ εὐώνυμον, χελεύσας μὴ 
πρὸ τοῦ μετώπου τῆς πάσης τάξεως παριππεῦσαι, τοῦ 
μὴ καταφανεῖς τοῖς πολεμίοις γενέσθαι μεταχωροῦντας, 
ἀλλὰ κατόπιν τῆς φάλαγγος ἀφανῶς διελθεῖν, (9) Προέ- 
ταξε δὲ τῶν μὲν ἱππέων χατὰ τὸ δεξιὸν τοὺς "nm 
to μους, ὧν ἡγεῖτο Πρωτόμαχος, καὶ τοὺς Παίονας, ὧν 


- 
e 


migeris Graecos mercede conductos numero triginta mil. 
lium adversus Macedonum phalangem constituit. Ab utro- 
que horum latere Cardacas , qui et ipsi armigeri erant , ad 
sexaginta millia collocat. Neque enim plures in simplici 
phalange constitui, locus in quo exercitus instruebatur, 
patiebatur. (7) Porro ad montem, qui ipsis ad sinistram erat, 
adversus Alexandri dextrum cornu viginti millia sfatuit, 
Atque horum quidem nonnulli a tergo Alexandri exercitus 
oppositi erant. Mons enim, ín quo acies instructa erat , 
aliqua ex parte introrsum recedens, sinum quemdam veluti 
in mari faciebat : deinde in anfractum porrectus efficiebat 
ut qui ad radicem montis constituti erant, dextrum Alexan- 
dri cornu aversum cernerent. (8) Reliqua vero expeditorum 
atque armigerorum multitudo pro gentium varietate in 
confertos inutilesque ordines redacta post Graecos mercena- 


rios et barbaros in phalangem compositos stabat, Sexcenta 
enim bellatorum millia in Darii exercitu esse ferebantur. 


9. Alexander vero, postquam progredienti sibi majus 
spatium aperiri ecperat, equitatum amicorum Thessalosque 
et Macedonas adducit. Atque los quidem in dextro cornu 
juxta se locat. Peloponnesios reliquosque socios ad l- 
vum cornu Parmenioni mittit. 

10. Darius postquam aciem instruxit, equites quos ad 
flumen eam ob causam locarat ut tuto exercitum ordinare 
posset, dato signo revocat. Horum plerosque ad dextrum 
cornu mare versus adversus Parmenionem statuit , quod ab 
ea parte major equorum esset usus : reliquam parlem in 
sinistrum cornu ad montem traducit. (t1) Quum vero 
propter angustiam locorum inutiles eo in loco sibi vide- 
rentur, plerosque ut in dextrum ipsorum cornu sese reci- 
piant jubet. 


rcgum in exercitus ordinatione veteri more observato; cu- 


Ipse Darius medium aciei tenebat, Persarum 


jus quidem rei rationem Xenophon Grylli filius conscripsit. 
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CAP. IX. 


Inter haec. Alexander animadvertens universum ferme 
Persarum equitatum contra kevum suum cornu mare ver- 
sus traductum , solosque Peloponnesios cum reliquo socio- 
rum equitatu eam ad partem collocatos esse, Thessalos 
etiam equites confestim eo mittit ; imperans ne ex adverso 
totius aciei equitent, ne ab hostibus eo se transferentes 
cernantur, sed a tergo phalangis non conspecti ab hoste 
transeant. (2) Przestituitautem equitibus ad dextrum cornu 
antecmrsores , quibus praefectus erat Protomachus , ct Pzeo- 


ἡγεῖτο Ἀρίστων" τῶν δὲ πεζῶν τοὺς τοξότας, ὧν ἦρχεν 
Ἀντίοχος" τοὺς δὲ ᾿Αγριᾶνας, ὧν ἦρχεν Ἄτταλος, xai 
τῶν ἱππέων τινὰς xal τῶν τοξοτῶν ἐς ἐπιχαμπὴν πρὸς 
τὸ ὅρος τὸ κατὰ νώτου ἔταξεν, ὦστε χατὰ τὸ δεξιὸν 
υ αὐτῷ τὴν φάλαγγα ἐς δύο χέρατα διέχουσαν τετάχθαι, 
τὸ μὲν ὡς πρὸς Δαρεῖόν τε xal τοὺς πέραν τοῦ ποταμοῦ 
τοὺς πάντας Πέρσας, τὸ δὲ ὡς πρὸς τοὺς ἐπὶ τῷ ὄρει 
χατὰ νώτου σφῶν τεταγμένους. (3) Τοῦ δὲ εὐωνύμου 
προετάχθησαν τῶν μὲν πεζῶν οἵ τε Κρῆτες τοξόται xal 
10 οἵ Θρᾷκες, ὧν ἡγεῖτο Σιτάλχης" πρὸ τούτων δὲ ἡ ἵπ- 
πος 5$, κατὰ τὸ εὐώνυμον. ΟἹ δὲ μισθοφόροι ξένοι πᾶσιν 
ἐπετάχθησαν. ᾿Επεὶ δὲ οὔτε πυχνὴ αὐτῷ ἡ φάλαγξ 
χατὰ τὸ δεξιὸν τὸ ἑαυτοῦ ἐφαίνετο, πολύ τε ταύτη 
ὑπερφαλαγγήσειν οἱ Πέρσαι ἐδόχουν, ἐχ τοῦ μέσου 
15 ἐχέλευσε δύο λας τῶν ἑταίρων, τήν τε ᾿Ανθεμουσίαν, 
fc ᾿λάρχης ἦν Περοίδας ὁ Μενεσθέως, xai τὴν Λευ. 
γαίαν καλουμένην, ἧς ἡγεῖτο Παντόρδανος ὁ Κλεάν- 
ὅρου, ἐπὶ τὸ δεξιὸν ἀφανῶς παρελθεῖν. — (4) Καὶ τοὺς 
τοξότας δὲ χαὶ μέρος τῶν ᾿Αγριάνων καὶ τῶν “Ελλήνων 
2. μισθοφόρων ἔστιν οὖς χατὰ τὸ δεξιὸν τὸ αὑτοῦ ἐπὶ μετώ- 
που παραγαγὼν ἐξέτεινεν ὑπὲρ τὸ τῶν Περσῶν χέρας τὴν 
φάλαγγα. ᾿Ἐπεὶ γὰρ ol ὑπὲρ τοῦ ὄρους τεταγμένοι οὔτε 
χατήεσαν, ἐχδρομῆς τε ἐπ᾽ αὐτοὺς τῶν ᾿Αγριάνων xal 
τῶν τοξοτῶν ὀλίγων χατὰ πρόσταξιν ᾿Αλεξάνδρου γενο- 
ss μένης ῥαδίως ἀπὸ τῆς ὑπωρείας ἀνασταλέντες ἐς τὸ 
ἄχρον ἀνέφυγον, Erwin καὶ τοῖς χατ᾽ αὐτοὺς τεταγμένοις 
δυνατὸς ὧν χρήσασθαι ἐς ἀναπλήρωσιν τῆς φάλαγγος, 
ἐκείνοις δὲ ἱππέας τριαχοσίους ἐπιτάξαι ἐξήρχεσεν. 





ΚΈΦ, I', 


Οὕτω δὴ τεταγμένους χρόνον μέν τινα προῖΐγεν ἀνα- 

30 παύων, ὥστε καὶ πάνυ ἔδοξε σχολαία γενέσθαι αὐτῷ ἡ 
πρόσοδος. Τοὺς γὰρ βαρβάρους, ὅπως τὰ πρῶτα ἐτά- 
χϑησαν,, οὐχέτι ἀντεπῆγε Δαρεῖος, ἀλλ᾽ ἐπὶ τοῦ ποτα- 
μοῦ ταῖς ὄχθαις, πολλαχῇ μὲν ἀποχρήμνοις οὔσαις, 
ἔστι δὲ ὅπου καὶ χάραχα παρατείνας αὐταῖς, ἵνα εὐ- 
85 εφοξώτερα ἐφαίνετο, οὕτως ἔμενεν. Καὶ ταύτη εὐθὺς 
Uoc ἐγένετο τοῖς ἀμφ᾽ ᾿Αλέξανδρον τῇ γνώμῃ δεδου- 
λωμένος. (2) 'Ὡς δὲ ὁμοῦ ἤδη ἦν τὰ στρατόπεδα, ἐν- 
ταῦθα παριππεύων πάντη ᾿Αλέξανδρος παρεχάλει ἄν- 
Sac ἀγαθοὺς γίγνεσθαι, οὐ τῶν ἡγεμόνων μόνον τὰ 
40 ὀνόματα ξὺν τῷ πρέποντι χόσμῳ ἀναχαλῶν, ἀλλὰ xol 
ἰλάρχας χαὶ λοχαγοὺς ὀνομαστὶ xai τῶν ξένων τῶν μι- 
σθοφόρων ὅσοι χατ᾽ ἀξίωσιν T, τινα ἀρετὴν γνωριμώ- 
vegot ἦσαν" καὶ αὐτῷ πανταχόθεν βοὴ ἐγίνετο μὴ δια- 
τρίβειν, ἀλλὰ ἐσδάλλειν ἐς τοὺς πολεμίους, (5) Ὁ δὲ 
35 ἦγεν ἐν τάξει ἔτι, τὰ μὲν πρῶτα, καίπερ ἐν ἀπόπτῳ 
ἤδη ἔχων τὴν Δαρείου δύναμιν, βάδην, τοῦ μὴ δια- 
σπασθγναί τι ἐν τῇ ξυντονωτέρα πορεία χυμῆναν τῆς 
φάλαγγος" ὡς δὲ ἐντὸς βέλους ἐγίγνοντο, πρῶτοι δὴ 

οἱ xav Ἀλέξανδρον χαὶ αὐτὸς ᾿Αλέξανδρος ἐπὶ τοῦ δὲ- 
9 [uu τεταγμένος δρόμῳ ἐς τὸν ποταμὸν ἐνέδαλον, ὡς 
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nes, quibus praeerat Aríston; peditibus vero sagiitarios, 
quos Antiochus ducebat. Agrianos autem , quorum dux 
erat Atfalus, et nonnullos equitum ac sagittariorum in 
obliquum ad montem a tergo locat : ita ut ad eam partem 
quie ipsi dextra erat, phalanx in duo cornua divisa cer- 
neretur, alterum quidem adversus Darium, eosque qui 
trans flumen stabant , Persas omnes : alterum adversus eos 
qui ad montem a tergo imminebant. (3) Ante sinistrum 
latus ex peditibus Cretenses sagittarios et Thraces, quos 
ducebat Sifalces, ponit : ante hos equitatum , qui ad si- 
nistrum cornu pertinebat. Exteri vero mercenarii omni- 
bus prxestituti erant. Ceterum quum eorum phalanx in 
dextro cornu non satis conferta videretur, atque ex ea 
parte potissimum Persas phalangem circumvenire posse 
judicaret, ex medio agmine duas amicorum) turmas, An- 
themusiam , cui Peredas Menesthei fllius, et Leugmam , cui 
Pantordanus Cleandri filius praeerant, ut ad dextrum latus 
clam hostibus se recipiant jubet. (4) Sagittariis etiam ac 
parte Agrianorum et Grecorum mercede conductorum 
nonnullis ad dextrum suum cornu ad frontem traductis , 
phalangem ultra Persarum cornu extendit. Quum enim ii 
qui in monte dispositi erant non descenderent , excurstonic 
Agrianorum ac nonnullorum sagittariorum Alexandri jussu 
in ipsos facta, facile a radice montis propulsi ad cacumen 
confugerunt. Visum etiam ipsi est, eos quos illis ea ex 
parte opposuerat , ad corroborandam phaiangem usui esse 
posse , satisque esse si trecenti equites illis opponerentur. 
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CAP. X. 


Hoc modo dispositis militibus, Alexander aliquamdin 
tarde aciem. promovebat , ut omnino tardus eorum con- 
gressus fore videretur. Neque enim Darius barbaros ut 
primum eos constituerat jam in adversum ducebat, sed 
in ripis fluminis, quie magna ex parte preeruptze erant, et 
qua facilior in illas conscensus visus fuerat, vallo ducto 
munitz , sese continebat. Quod quidem statim Macedo- 
nibus argumento fuit, Darium jam servitutem animo con- 
cepisse. (2) Postquarm vero acies conjuncta sunt , Alexan- 
der in omnem exercitus partem obequitans , ut strenuos 
fortesque viros sese praebeant, hortatur, neque praecipuos 
solum copiarum duces suis nominibus, addita ut par erat 
laude, verum etiam tribunos et manipulares nominatim 
compellabat, et ex mercenariis qui aut titulo aut rerum 
gestarum gloria illustriores essent. Hic clamor undique 
sublatus est , abrumpendam moram , in bostes ruendum. (3) 
Alexander tametsi jam Darii exercitum in conspectu habe- 
ret , sensim tamen initio acies suas duxit, ne nimia conten- 
tione festinationeque incessus fluctuans phalanx dissipare- 
tur. Posteaquam vero intra teli jactum ventum est , primi 
qui circa Alexandrum erant, ipseque Alexander in dextro 
cornu subsistens , cursu in flumen feruntur : ut et ipsa im- 
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τῇ τε ὀξύτητι τῆς ἐφόδου ἐκπλῆξαι τοὺς Πέρσας xai 
τοῦ θᾶσσον ἐς χεῖρας ἐλθόντας ὀλίγα πρὸς τῶν τοξοτῶν 
βλάπτεσθαι. (4) Καὶ ξυνέδη ὅπως εἴχασεν ᾿Αλέξανδρος" 
εὐθὺς γὰρ ὡς ἐν χερσὶν ἡ μάχη ἐγένετο, τρέπονται τοῦ 
5 Περσιχοῦ στρατεύματος οἱ τῷ ἀριστερῷ χέρᾳ ἐπιτετα- 


μένοι" καὶ ταύτη μὲν λαμπρῶς ἐνίχα ᾿Αλέξανδρός τε 
καὶ οἱ ἀμφ᾽ αὐτόν: οἱ δὲ "λληνες οἵ μισθοφόροι οἵ ξὺν 
Δαρείῳ, i διέσχε τῶν Μαχεδόνων ἢ φάλαγξ ὡς ἐπὶ τὸ 


δεξιὸν χέρας παραῤῥαγεῖσα, (5) ὅτι ᾿Αλέξανδρος μὲν 
10 σπουδῇ, ἐς τὸν ποταμὸν ἐμβαλὼν καὶ ἐν χερσὶ τὴν μά- 
χὴν ποιήσας ἐξώθει ἤδη τοὺς ταύτη τεταγμένους τῶν 
Περσῶν, οἱ δὲ κατὰ μέσον τῶν Μακεδόνων οὔτε τῇ ἴση 
σπουδῇ ἥψαντο τοῦ ἔργου xal πολλαχῇ χρημνώδεσι ταῖς 
ὄχθαις ἐντυγχάνοντες τὸ μέτωπον τῆς φάλαγγος οὗ δυ- 
16 νατοὶ ἐγένοντο ἐν τῇ αὐτῇ τάξει διασώσασθαι, ταύτη 
ἐμθάλλουσιν οἱ “Ἕλληνες τοῖς Μαχεδόσιν ἦ μάλιστα 
διεσπασμένην αὐτοῖς τὴν φάλαγγα χατεῖδον. (6) Καὶ 
τὸ ἔργον ἐνταῦθα καρτερὸν ἦν, τῶν μὲν ἐς τὸν ποταμὸν 
ἀπώσασθαι τοὺς Μαχεδόνας χαὶ τὴν νίχην τοῖς ἤδη 
320 φεύγουσι σφῶν ἀνασώσασθαι: τῶν Μακεδόνων δὲ τῆς 
τε Ἀλεξάνδρου ἤδη φαινομένης εὐπραγίας μὴ λει- 
φθῆναι xal τὴν δόξαν τῆς φάλαγγος, ὡς ἀμάχου δὴ ἐς 
τὸ τότε διαδεδοημένης, μὴ ἀφανίσαι. (7) Καί τι χαὶ 
τοῖς γένεσι τῷ τε ᾿Ἑλληνιχῷ καὶ τῷ Μαχεδονιχῷ φιλο- 
as τιμίας ἐνέπεσεν ἐς ἀλλήλους. Καὶ αὶ ἐνταῦθα πίπτει Πτο- 
λεμαῖός τε ὃ Σελεύκου, ἀνὴρ ἀγαθὸς γενόμενος, xai 
ἄλλοι ἐς εἴχοσι μάλιστα xal ἑκατὸν τῶν οὐχ ἠμελημέ- 
νων Μαχεδόνων. 





ΚΕΦ. IA'. 


"Ev τούτῳ δὲ αἵ ἀπὸ τοῦ δεξιοῦ κέρως τάξειφ, ce 
30 τραμμένους ἤδη τοὺς χατὰ σφᾶς τῶν Περσῶν ὁρῶντες, 
ἐπὶ τοὺς ξένους τε τοὺς μισθοφόρους τοὺς Δαρείου χαὶ 
τὸ πονούμενον σφῶν ἐπιχάμψαντες, ἀπότε τοῦ ποταμοῦ 
ἀπώσαντο αὐτούς, καὶ κατὰ τὸ παρεῤῥωγὸς τοῦ Περ- 
σικοῦ στρατεύματος ὑπερφαλαγγήσαντες ἐς τὰ πλάγια 
0 ἐμδεδληκότες ἤδη ἔχοπτον τοὺς ξένους. — (2) xat οἱ ἱπ- 
πεῖς δὲ οἱ τῶν Περσῶν χατὰ τοὺς Θεσσαλοὺς τεταγμέ- 
νοι οὐχ ἔμειναν ἐντὸς τοῦ ποταμοῦ ἐν αὐτῷ τῷ ἔργῳ, 
ἀλλ᾽ ἐπιδιαδάντες εὐρώστως ἐνέδαλλον εἰς Eu ὕλας τῶν 
Θεσσαλῶν" καὶ ταύτη ξυνέστη ἱππομαχία χαρτερά" 
4o οὐδὲ πρόσθεν ἐνέχλιναν οἱ Πέρσαι, πρὶν Δαρεῖόν τε 
πεφευγότα ἤσθοντο καὶ πρὶν ἀποῤῥαγῆναι σφῶν τοὺς 
μισθοφόρους συγχοπέντας ὑπὸ τῆς φάλαγγος. (1) ἹΓότε 
δὲ ἤδη λαμπρά τε χαὶ ἐκ πάντων ἢ φυγὴ ἐγίγνετο" 
καὶ οἵ τε τῶν Περσῶν ἵπποι ἐν τῇ ἀναχωρήσει ἐχαχο- 
45 πάθουν, βαρέως ὡπλισμένους τοὺς ἀμθάτας σφῶν φέ- 
ροντες, καὶ αὐτοὶ οἱ ἱππεῖς, κατὰ στενὰς ὁδοὺς πλήθει 
τε πολλοὶ xal πεφοδημένως σὺν ἀταξία ἀποχωροῦντες, 
οὐ μεῖον ἀπ᾿ ἀλλήλων χαταπατούμενοι ἣ πρὸς τῆς διώ.- 
ξεως τῶν πολεμίων ἐδλάπτοντο, Καὶ οἱ Θεσσαλοὶ εὖ- 
ἴω ρώστως αὐτοῖς ἐπέχειντο, ὥστε οὗ μεῖον ἢ ὡς πεζῶν 
φόνος ἐν τῇ φυγῇ τῶν ἱππέων ἐγίγνετο, 


petus celeritate Persas percellerent, et. celerius ad manus 
venientes minus damni a sagittariis acciperent. (4) Quod 
quidem ita ut Alexander cogitarat evenit. Statim enim 
atque ad manus ventum est , Perse qui ad sinistrum cornu 
collocati erant, terga vertunt. In eo conflictu Alexander 
cum suo comitatu illustrem minimeque dubiam victoriam 
est consecutus, Greci vero mercenarii, qui a Darii par- 
libus erant, qua Macedonum phalanx divisa erat , utpote 
in dextrum cornu flexa (5) (Alexander enim celeriter 
amnem ingressus et cominus cum hoste congressus facile 
Persas ex ea parte positos propulsarat; Macedones vero in 
medio positi non pari diligentia erant usi, sed editis ac 
praruptis passim ripis impediti, aciei frontem eodem 
ordine servare non potuerant), ea. parte qua maxime con- 
vulsam phalangem sunt conspicati, impetum in Macedo- 
nes faciunt. (6) Acris ibi pugna miscetur, illis quidem 
Macedones in flumen repellere et victoriam fugientibus jam 
suis recuperare nitentibus : Macedonibus contra, ne mani- 
feste Alexandri victorime deessent, aut. phalangis gloriam, 
quae ut invicta tum temporis omnium ore celebrabatur, 
imminuerent. (7) Adhzec semulatio quaedam contentioque 
de honore Grzecanicze nationi cum Macedonibus intercede- 
bat. In eo conflictu PLolemaeus Seleuci (ilius re fortiter ge- 
sta , aliique non obscuri nominis Macedones centum fere et 
viginli numero ceciderunt. 


CAP. XI. 


Dum hzec geruntur, cohortes, quee ad dextrum cornu 
erant , quum jam Persas sibi oppositos in fugam versos vi- 
derent, in exteros Darii mercede conductos et invalidos 
maleque affectos conversi , eos a flumine propellunt. Atque 
ean, Persici exercitus partem quae divulsa erat. phalange 
circumvenientes, e transverso in eos feruntur stragemque 
exterorum edunt. (2) Porro equites Perse qui Thessalis 
oppositi erant, nequaquam se in hoc conflictu citra flu- 
men continebant, sed eo fortiter transmisso, in Thessa- 
licas turmas invehuntur. Atrox ibi equestre praelium 
commissum est. Neque prius Perse terga verterunt, quam 
Darium fugisse cognoscerent, aut antequam mercenarios 
suos aphalange dissipatos czesosque esse intelligerent. (3) 
Tum vero manifesta, et quidem totius exercitus fuga fit. 
Persarum equi, quum sessores graviter armatos ferrent , in 
receptu multum incommodi acceperunt : ipsique equites, 
quum per angusta viarum confertim , metu exagitati , nullo 
ordine ruerent, non minore damno protriti a suis quam ab 
hostibus insequentibus sunt affecti. Thessali enim acriter 
a tergo premebant, adeo nt haud minor equitum quatn pe- 
ditum strages in fuga edila sif, 
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4. Δαρεῖος δέ, ὡς αὐτῷ τὸ πρῶτον ὑπ᾽ ᾿Αλεξάνδρου 
ἐφοξ ἤθη τὸ κέρας τὸ εὐώνυμον xal ταύτῃ ἀποῤῥηγνύ- 
μενον κατεῖδε τοῦ ἄλλου στρατοπέδου, εὐθὺς ὡς εἶχεν 
ἐπὶ τοῦ ἅρματος ξὺν τοῖς πρώτοις ἔφευγε. (6) Καὶ 

5 ἔστε μὲν ὁμαλοῖς χωρίοις ἐν τῇ φυγῇ ἐπετύγχανεν, ἐπὶ 
τοῦ ἅρματος διεσώζετο᾽ ὡς δὲ φάραγξί τε καὶ ἄλλαις 
δυσχωρίαις Evéxupos , τὸ μὲν ἅρμα ἀπολείπει αὐτοῦ xai 
τὶν ἀσπίδα xal τὸν κάνδυν ἐχδύς" ὁ δὲ xal τὸ τόξον 
ἀπολείπει ἐπὶ τοῦ ἅρματος" αὐτὸς δὲ ἵππου móc 

10 ἔφευγε. καὶ f νὺξ οὐ διὰ μαχροῦ ἐπιγενομένη ἀφείλετο 
αὐτὸν τὸ πρὸς ᾿Αλεξάνδρου ἁλῶναι. (6) ᾿Αλέξανδρος 
γὰρ ἔστε μὲν φάος ἦν ἀνὰ χράτος ἐδίωχεν. ὡς δὲ συν- 
εσχόταζέ τε ἤδη xai τὰ πρὸ ποδῶν ἀφανῇ ἦν, ἐς τὸ 
ἔμπαλιν ἀπετράπετο ὡς ἐπὶ τὸ στρατόπεδον, τὸ μέντοι 

15 ἅρμα τὸ Δαρείου ἔλαδε χαὶ τὴν ἀσπίδα ἐπ᾽ αὐτῷ καὶ 
τὸν xdvOwv xal τὸ τόξον, (7) Καὶ γὰρ καὶ ἥ δίωξις 
βραξυτέρα αὐτῷ ἐγεγόνει, ὅτι ἐν τῇ πρώτη παραῤῥήξει 
τῆς φάλαγγος ἐπιστρέψας xal αὐτὸς οὐ πρόσθεν ἐς τὸ 
διώχειν ἐτράπετο, πρὶν τούς τε μισθοφόρους τοὺς ξένους 

20 χαὶ τὸ τῶν Περσῶν ἱππικὸν ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ ἀπωσθέν- 
τας χατεῖδε. 

s. Τῶν δὲ Περσῶν ἀπέθανον Ἀρσάμης μὲν xal Ῥεο- 
μίθρης καὶ Ἀτιζύης τῶν ἐπὶ Γρανικῷ ἡγησαμένων τοῦ 
ππιχοῦ" ἀποθνήσχει δὲ xal Σαβάχης 6 Αἰγύπτου σα- 

35 τράπης καὶ Βουβάχης τῶν ἐντίμων Περσῶν: τὸ δὲ 
ἄλλο πλῆθος εἰς δέχα μάλιστα μυριάδας χαὶ ἐν τούτοις 
ἱππεῖς ὑπὲρ τοὺς μυρίους, ὥστε λέγει Πτολεμαῖος ὃ 
Λάγου, ξυνεπισπόμενος τότε Ἀλεξάνδρῳ, τοὺς μετὰ 
cg&w διώχοντας Δαρεῖον, ὡς ἐπὶ φάραγγί τινι ἐν τῇ 

30 διώξει ἐγένοντο, ἐπὶ τῶν νεχρῶν διαδῆναι τὴν φάραγγα. 
(ο) Τό τε στρατόπεδον τὸ Δαρείου εὐθὺς ἐξ ἐφόδου ἑάλῳ 
xal ἡ μήτηρ xal ἡ γυνή, αὐτὴ δὲ χαὶ ἀδελφτὴ Δαρείου, 
χαὶ υἱὸς Δαρείου νήπιος" — xai θυγατέρες δύο ἑάλωσαν 
χαὶ ἄλλαι ἀμφ᾽ αὐτὰς Περσῶν τῶν ὁμοτίμων γυναῖχες 

35 οὗ πολλαί. ΟἹ γὰρ ἄλλοι Πέρσαι τὰς γυναῖκας σφῶν 
ξὺν τῇ ἄλλη χατασχευῇ ἐς Δαμασχὸν ἔτυχον ἐσταλχό- 
τες" (0) ἐπεὶ xad Δαρεῖος τῶν τε χρημάτων τὰ πολλὰ 
xai ὅσα ἄλλα μεγάλῳ βασιλεῖ ἐς πολυτελῇ δίαιταν xol 
στρατευομένῳ ὅμως συνέπεται πεπόμφει ἐς Δαμασχόν, 

40 ὥστε ἐν τῷ στρατεύματι οὐ πλείονα J| τρισχίλια τά- 
λαντα ἑάλω. ᾿Αλλὰ καὶ τὰ ἐν Δαμασχῷ χρήματα ὀλί- 
γον ὕστερον ἑάλω ὑπὸ Παρμενίωνος ἐπ᾽ αὐτὸ τοῦτο στα- 
λέντος. Τοῦτο τὸ τέλος τῇ μάχη ἐχείνη ἐγένετο ἐπὶ 
ἄρχοντος ᾿Αθηναίοις Νιχοχράτους μηνὸς Μαιμαχτη- 

45 ριῶνος. 





ΚΕΦ. 18΄. 


ΤΠ δὲ ὑστεραίᾳ, καίπερ τετρωμένος τὸν μηρὸν Ἀλέ- 
ξανξρος ξίφει, 6 δὲ τοὺς τραυματίας ἐπῆλθε, xal τοὺς 
νεχροὺς ξυναγαγὼν ἔθαψε μεγαλοπρεπῶς ξὺν τῇ δυνά- 
ust πάση ἐχτεταγμένῃ λαμπρότατα ὡς ἐς πόλεμον" 

so xal λόγῳ τε ἐπεχόσικησεν ὅσοις τι διαπρεπὲς ἔργον ἐν 


^. Darius vero , ubi primum ab Alexandro sinistrum ejus 
cornu fugatum est atque dissipatum ea parte exercitum vi- 
dit , confestim inscenso ut potuit curru , cum primariis fu- 
git. (5) Et quamdiu planis atque apertis locis in fuga uti 
licuit, curru sibi salutem qu:xesivit, — Ubi autem in prierupta 
loca aliasque viarum difficultates incidit, deserto curru et 
scuto exutoque amiculo , arcu etiam in curru relicto, con- 
sceuso equo fugit. Nox non multo post superveniens ob- 
stitit, quominus ab Alexandro caperetur. (6) Alexander 
enim dum adhuc lux esset, acriter persequutus est Darium , 
quum vero tenebris obortis etiam proxima cerni nequirent, 
ad exercitum reversus est, currum tamen Darii ejusque 
scutum et amiculum atque arcum cepit. (7) Paulo enim 
tardius eum insequi ccperat, quod in prima illa phalangis 
dissipatione ipse etiam subsistens non prius ad insequendum 
se convertit, quam exteros mercenarios Persicumque equi- 
tatum a flumine repulsos conspexit. 

B. E Persis cecidere Arsames, Rheomithres et. Atizyes, 
ex iis qui apud Granicum equitatum duxerant; Sabaces 
etiam Egypti satrapa, et Bubaces,, magni inter Persas no- 
minis; praeter hos reliqua multitudo ad centum millia, 
atque in his equitum decem millia: adeo ut Ptolemzeus 
Lagi filius , qui tum temporis Alexandrum cum suis Darium 
insequentem comitatus erat, auctor sit, quum in perse- 
quendo ad hiatum quendam venissent , super strata hostium 
cadavera sese hiatum istum transiisse. (9) Post hiec castra 
Darii primo impetu capta sunt , atque in iis mater Darii, et 
uxor eademque soror , ac filius adhuc infans; duce praeterea 
ejus filie captze, el cireum eas alim principum virorum 
uxores non mult. Plurimi enim Perse uxores suas cum 
impedimentis Damascum miserant ; (10) siquidem et Darius 
majorem pecuniarum partem , et quecunque ad splendidum 
magnificumque apparatum pertinentia reges Persaruinetiam 
militantes comitari solent, Damascum miserat, adeo ut in 
exercitu ultra tria millia talentorum inventa non fuerint. 
Ceterum omnis ea pecunia paulo post Damasci capta est a 
Parmenione, eam ad rem ab Alexandro misso, Hic przelíi 
exitus fuit, archonte Athenis Nicocrate, mense Mamacte- 
rione. 


———— —— 


CAP. XII 


Postero die Alexander, quamvis :zger adhuc e vul- 
nere quod in femore exceperat, saucios tamen obivit , et 
cxsorum corporibus comquisitis, magnifice ea sepelivit, 
universo exercitu in acie stante, et bellicas uniuscujusque 
laudes, quem vel ipse prieclarum aliquod facinus in pugna 
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τῇ μάχη ἢ αὐτὸς ξυνέγνω εἰργασμένον ἢ dxo?, συμφω- 
νούμενον ἔμαθε: χαὶ χρημάτων ἐπιδόσει ὡς ἑχάστους 
ξὺν τῇ ἀξία ἐτίμησε. (3) Καὶ Κιλικίας μὲν ἀποδει- 
χνύει σατράπην BdAaxpov τὸν Νιχάνορος, ἕνα τῶν σω- 

& ματοφυλάχων τῶν βασιλικῶν" ἀντὶ δὲ τούτου ἐς τοὺς 
σωματοφύλακας χατέλεξε Μένητα τὸν Διονυσίου ἀντὶ 
δὲ Πτολεμαίου τοῦ Σελεύχου τοῦ ἀποθανόντος ἐν τῇ 
μάχη Πολυσπέρχοντα τὸν Σιμμίου ἄρχειν ἀπέδειξε τῆς 
ἐχείνου τάξεως. Καὶ Σολεῦσι τά τε πεντήχοντα τά- 

10 λαντα ἃ ἔτι ἐνδεᾷ ἦν ἐκ τῶν ἐπιδληθέντων σφίσι χρη- 
μάτων ἀνῆκε καὶ τοὺς ὁμήρους ἀπέδωχεν. 

9. Ὁ δὲ οὐδὲ τῆς μητρὸς τῆς Δαρείου οὐδὲ τῆς γυναι- 
χὺς ἢ τῶν παίδων ἠμέλησεν. Ἀλλὰ λέγουσί τινες τῶν 
τὰ Ἀλεξάνδρου γραψάντων, τῆς νυχτὸς αὐτῆς $ ἀπὸ 

16 τῆς διώξεως τῆς Δαρείου ἐπανῆχεν ἐς τὴν σχηνὴν πα- 
ρελθόντα αὐτὸν τὴν Δαρείου, ἥτις αὐτῷ ἐξηρημένη ἦν, 
ἀκοῦσαι γυναιχῶν οἰμωγὴν καὶ ἄλλον τοιοῦτον ὑόρυθον 
οὐ πόῤῥω τῆς σχηνῆς" (4) πυθέσθαι οὖν αἵτινες γυναῖκες 
xai ἀνθ᾽ ὅτου οὕτως ἐγγὺς παρασχηνοῦσι" καί τινα 

40 ἐξαγγεῖλαι, ὅτι, Ὦ βασιλεῦ, ἢ μήτηρ τε xal ἢ γυνὴ 
Δαρείου xal οἵ παῖδες, ὡς ἐξηγγέλθη αὐταῖς ὅτι τὸ τό- 
ἔον τε τοῦ Δαρείου ἔχεις καὶ τὸν κάνδυν τὸν βασιλικὸν 
xoi ἡ ἀσπὶς ὅτι χεχόμισται ὀπίσω dj Δαρείου. ὡς ἐπὶ 
τεθνεῶτι Δαρείῳ ἀνοιμώζουσι. — (5) Ταῦτα ἀχούσαντα 

25 Ἀλέξανδρον πέμψαι πρὸς αὐτὰς Λεοννάτον, ἕνα τῶν 
ἑταίρων, ἐντειλάμενον φράσαι ὅτι ζῇ Δαρεῖος" τὰ δὲ 
ὅπλα xal τὸν κάνδυν ὅτι φεύγων ἀπέλιπεν ἐπὶ τῷ ἄρ-- 
ματι καὶ ταῦτα ὅτι μόνα ἔχει Ἀλέξανδρος. Καὶ Λεον- 
νάτον παρελθόντα ἐς τὴν σχηνὴν τά τε περὶ Δαρείου 

80 εἰπεῖν χαὶ ὅτι τὴν θεραπείαν αὐταῖς ξυγχωρεῖ ᾿ἈΑλέξαν- 
Boos τὴν βασιλικὴν καὶ τὸν ἄλλον κόσμον καὶ καλεῖσθαι 
βασιλίσσας, ἐπεὶ οὐ κατὰ ἔγθραν οἱ γενέσθαι τὸν πό- 
λεμὸν πρὸς Δαρεῖον, ἀλλ᾽ ὑπὲρ τῆς ἀργῆς τῆς Ἀσίας 
διαπεπολεμῆσθαι ἐννόμως. (6) Ταῦτα μὲν Πτολεμαῖος 

36. καὶ Ἀριστόδουλος λέγουσι" λόγος δὲ ἔχει χαὶ αὐτὸν ᾿Αλέ- 
ξανδρον τῇ ὑστεραίᾳ παρελθεῖν εἴσω ξὺν Ἡφαιστίωνι 
μόνῳ τῶν ἑταίρων. καὶ τὴν μητέρα τὴν Δαρείου, ἀμ.- 
φιγνοήσασαν ὅστις 6 βασιλεὺς εἴη αὐτοῖν, ἐστάλθαι γὰρ 
ἄμφω τῷ αὐτῷ χόσμῳ, τὴν δὲ ἹΠφαιστίωνι προσελθεῖν 

ὦ xa προσχυνῆσαι, ὅτι μείζων [αὐτῇ] ἐφάνη ἐχεῖνος. (7) 
Ὡς δὲ 6 ᾿ἩΗφαιστίων τε ὀπίσω ὑπεχώρησε καί τις τῶν 
ἀμφ᾽ αὐτήν, τὸν Ἀλέξανδρον δείξας, ἐκεῖνον ἔφη εἶναι 
᾿Αλέξανδρον, τὴν μὲν χαταιδεσθεῖσαν τῇ διαμαρτίᾳ ὑπο- 
χωρεῖν, cun: μὰ δὲ οὐ φάναι αὐτὴν ἁμαρτεῖν" 

4» xai γὰρ ἐχεῖνον εἶναι ᾿Αλέξανδρον. (8) Καὶ ταῦτα ἐγὼ 
οὔθ᾽ ὡς ἀληθῇ οὔτε ὡς πάντη ἄπιστα ἀνέγραψα. Ἀλλ᾽ 
εἴτε οὕτως ἐπράχθη, ἐπαινῶ ᾿Αλέξανδρον τῆς τε ἐς τὰς 
γυναῖκας χατοιχτίσεως καὶ τῆς ἐς τὸν ἑταῖρον πίστεως 
χαὶ τιμῆς" εἴτε πιθανὸς δοχεῖ τοῖς ξυγγράψασιν Ἀλέ- 

&0 ξανᾶρος ὡς xat ταῦτα ἂν πράξας xal εἰπών, χαὶ ἐπὶ 
τῷδε ἐπαινῶ ᾿Αλέξανδρον. 


patrantem viderat , vel patrasse constanti fama acceperat , 
verbis ornavit et. pecuniarum largitione singulos pro suo 
merito dignitateque honestavit. (2) Posthzec Balacrum Ni- 
canoris filium Cilicie satrapam designat. I& unus ex regiis 
Corporis custodibus erat : custodize autem corporis in ejus 
locum suffecit Menetem Dionysii filium. — Polysperchonti, 
Simmise filio, agmen Plolemzei Seleuci filii, qui in praelio 
ceciderat, ducendum dat. Solensibus quinquaginta ta- 
lenta , qua» adhuc reliqua erant ex summa quam iis impe- 
rarat, remittit, et obsides reddit. 

3. Neque vero matris Darii neque uxoris et liberorum 
curam omisit. Nonnulli enim qui de rebus gestis Alexandri 
scripserunt, auctores sunt, eadem ipsa nacte qua ab inse- 
quendo Dario redierat, quum in tabernaculum Darii , quod 
ipsi selectum asservatumque erat, intrasset, muliebrem 
ejulatum atque alium quendam tumultum audisse non procul 
ἃ tabernaculo, (4) ac quzesivisse quaenam essent hze. mu- 
lieres, et cur in tam vicino tabernaculo? statimque re- 
huntiasse quempiam : « Mater Darii, o rex , ejusque uxor 
et liberi, ut nuntiatum illis fuit te et arcum et amiculum 
regium habere , posteaque etiam scutum Darii allatum esse, 
tanquam mortuo Dario ejulatus edunt, » (5) Alexandrum ea 
re cognita, Leonnatum , unum ex amicis, ad eas misisse, 
jussum dicere, Darium superstitem esse : arma vero et ami- 
culum ab illo fugiente in curru relicta esse , ea solum penes 
Alexandrum esse. Leonnatum tabernaculum ingressum, 
Darii statum exposuisse, preterea ut regio etiam cullu fa- 
mulatuque illis uti liceret rezinaque appellarenlur, ab 
Alexandro illis concedi. Neque enim inimicitiarum causa 
sibi adversus Darium bellum susceptum, sed pro imperio 
Asie legitime decertasse. (6)Hac quidem Ptolenxeus et 
Aristobulus tradunt. Fama vero tenet Alexandrum ipsum 
postero die tabernaculum , solo eum ex amicis HephassLone 
comitante , ingressum :et matrem quidem Darii dubitantem 
uter eorum rex essef ( pari enim uterque corporis cultu 
erat ) ad Hephaestionem accessisse eumque veneralam esse, 
quod ille habitu corporis praestare ei videretur. (7) Qui 
quum retrocessisset , el quidam eorum qui circa eam erant, 
quis esset Alexander , monstrasset, illam errato pudefactam 
recessisse , Alexandrum, nullum erratum esse, respondisse; 
nam et illum Alexandrum esse. (8) Atque hzc quidem 
non ut vera, sed neque ut plane incredibilia adscripsi. Sed 
si ila gesta sunt, Alexandrum tum ob eam qua in fceminas 
usus est commiserationem, tum ob fidem et honorem amico 
praestitum laudo : et si scriptoribus historiarum appositus 
visus est Alexander ad luec et facienda et dicenda, eo et 
iam nomine illum laudo. 


ABRIANI EXPEDITIONIS LIB. Il, 13. 41 


ΚΕΦ. IT". 


Δαρεῖος δὲ τὴν μὲν νύχτα ξὺν ὀλίγοις τοῖς ἀμφ᾽ αὐτὸν 
ἔφυγε, τῇ δὲ ἡμέρᾳ ἀναλαμδάνων ἀεὶ τῶν τε Περσῶν 
τοὺς διασωθέντας Ex τῆς μάχης καὶ τῶν ξένων τῶν μισθο- 
yos; ἐς τετραχισχιλίους ἔχων τοὺς πάντας, ὡς ἐπὶ Θά- 

δ ψαχόν τε πόλιν καὶ τὸν Εὐφράτην ποταμὸν σπουδῇ ἤλαυ- 
γεν, ὡς τάχιστα μέσον αὑτοῦ τε χαὶ τοῦ ᾿Αλεξάνδρου 
τὸν Εὐφράτην ποιῆσαι, (2) Ἀμύντας δὲ 6 ᾿Αντιόχου 
καὶ Θυμώνβας ὁ Μέντορος xat ᾿Αριστομήδης 6 Φεραῖος 
χαὶ Βιάνωρ ὃ Ἀκαρνάν, ξύμπαντες οὗτοι αὐτόμολοι, 

10 μετὰ τῶν ἀμφ᾽ αὐτοὺς στρατιωτῶν ὡς ὀχταχισχιλίων εὖ- 
θὺς ὡς τεταγμένοι ἦσαν χατὰ τὰ ὄρη φεύγοντες ἀφίκοντο 
ἐς Τρίπολιν τῆς Φοινίχης" (3) καὶ ἐνταῦθα χαταλαδόντες 
τὰς ναῦς νενεωλχημένας ἐφ᾽ ὧν πρόσθεν ἐκ Λέσδου δια- 
χεχομισμένοι ἦσαν, τούτων ὅσαι μὲν ἱχαναί σφισιν ἐς 

15 τὴν χομιδὴν ἐδόκουν, ταύτας χαθελχύσαντες, τὰς δὲ 
ἄλλας αὐτοῦ ἐν τοῖς νεωρίοις χαταχαύσαντες, ὡς μὴ 
παρασχεῖν ταχεῖαν σφῶν τὴν δίωξιν, ἐπὶ Κύπρου ἔφυ- 
γον χαὶ ἐχεῖθεν εἰς Αἴγυπτον, ἵναπερ ὀλίγον ὕστερον 
πολυπραγμονῶν τι ᾿Αμύντας ἀποθνήσχει ὑπὸ τῶν ἐγ- 

30 χωρίων. 

4. Φαρνάθαζος δὲ χαὶ Αὐτοφραδάτης τέως μὲν περὶ 
τὴν Χίον διέτριθον: χαταστήσαντες δὲ φρουρὰν τῆς 
Χίου τὰς μέν τινας τῶν νεῶν ἐς Κῶ xal Ἁλικαρνασσὸν 
ἔστειλαν, αὐτοὶ δὲ ἑχατὸν ναυσὶ ταῖς ἄριστα πλεούσαις 

35 ἀναγόμενόι ἐς Σίφνον χατέσχον. Καὶ παρ᾽ αὐτοὺς 
ἀφιχνεῖται Ἄγις ὃ [τῶν] Λαχεδαιμονίων βασιλεὺς ἐπὶ 
μιᾶς τριήρους, χρήματά τε αἰτήσων ἐς τὸν πόλεμον 
χαὶ δύναμιν ναυτιχήν τε χαὶ πεζικὴν ὅσην πλείστην 
ἀξιώσων συμπέμψαι οἱ ἐς τὴν Πελοπόννησον. (5) Καὶ 

80 ἐν τούτῳ ἀγγελία αὐτοῖς ἔρχεται τῆς μάχης τῆς πρὸς 
Ἰσσῷ γενομένης, ᾿Εχπλαγέντες δὲ πρὸς τὰ ἐξαγγελθέντα 
Φαρνάδξαζος μὲν σὺν δώδεχα τριήρεσι καὶ τῶν μισθοφό-- 
ρων ξένων ξὺν χιλίοις καὶ πενταχοσίοις ἐπὶ Χίου ἐ- 
στάλν,, δείσας μή τι πρὸς τὴν ἀγγελίαν τῆς ἥττης οἱ 

35 Xiot νεωτερίσωσιν, (6) "Am δὲ παρ᾽ Αὐτοφραδάτου 
τάλαντα ἀργυρίου λαδὼν τριάχοντα xal τριήρεις δέχα, 
ταύτας μὲν Ἱππίαν ἄξοντα ἀποστέλλει παρὰ τὸν ἀδελ- 

ὃν τὸν αὑτοῦ ᾿Αγησίλαον ἐπὶ Ταίναρον: καὶ παραγ- 
τὥλειν ἐχέλευσεν ᾿Αγησιλάῳ, διδόντα τοῖς ναύταις ἐν- 

(0 τελῇ τὸν μισθὸν πλεῖν τὴν ταχίστην ἐπὶ Κρήτης, ὡς τὰ 
ἐχεῖ χαταστησόμενον, Αὐτὸς δὲ τότε μὲν αὐτοῦ ἐν 
ταῖς νήσοις ὑπέμενεν, ὕστερον δὲ εἰς ᾿Αλικαρνασσὸν 
παρ᾿ Αὐτοφραδάτην ἀφίκετο. 

7. Ἀλέξανδρος δὲ σατράπην μὲν Συρία τῇ χοίλη Μέ- 

as νωγα τὸν Κερδίμμα ἐπέταξε, δοὺς αὐτῷ ἐς φυλαχὴν 
τῆς χώρας τοὺς τῶν ξυμμάχων ἱππέας" αὐτὸς δὲ ἐπὶ 
Φοινίχης ἤει. Καὶ ἀπαντᾷ αὐτῷ χατὰ τὴν 625v Στρά- 
τῶν ὃ Γηροστράτου παῖς τοῦ Ἀραδίων τε καὶ τῶν Ἀρά- 
δῳ προσοίχων βασιλέως" ὁ δὲ Γηρόστρατος αὐτὸς 

&6 μετ᾽ Αὐτοφραδάτου ἔπλει ἐπὶ τῶν νεῶν, xal οἵ ἄλλοι 
οἵ τε τῶν Φοινίχων xal οἵ τῶν Κυπρίων βασιλεῖς xal 
αὐτοὶ Αὐτοφραδάτη, ξυνέπλεον. (5) Στράτων δὲ Ἀλε- 


CAP. XIII. 


Darius noctu paucis comitatus fugerat : postridie vero 
recolligens Persas exterosque, qui ex eo pradio evase- 
rant, quatuor in universum millia habens, ad Thapsacum 
urbem et Euphratem cum equitatu contendit , ut quam ci- 
tissime posset, Euphratem inter se atque Alexandrum me- 
(2) Amyntas porro Antiochi et Thy- 
mondas Mentoris filius et Aristomedes Pherzeus et Dia- 
nor Acarnan, omnes transfugm, stalim ita ut dispositi 
erant per montes fügientes Tripolim Pbenicize pervenerunt , 
octo circiter militum millia habentes : — (3) ibi repertis na- 
vibus in navale subductis, quibus antea e Lesbo trans- 


dium relinqueret. 


vocti fuerant, tot ac sibi ad vecturam suflicere videren- 
tur in mare protractis , reliquisque in navali succensis , 
ne celeriter eos insequendi facultatem suppeditarent, in 
Cyprum fugerunt, atque inde in Egyptum : ubi paulo post 
Amyntas res novas moliena ab incolis interfectus est, 

4. Pharnabazus autem et Autophradates aliquamdiu apud 
Chium imoram fecerunt : praesidioque in insula. collocato , 
nonnullis in Con atque Halicarnassum navibus missis, ipsi 
centum navibus optime ad navigandum comparatis Siphnum 
appellunt, £o loci Agis Lacedaemoniorum rex una triremi 
ad eos venit , pecuniam in usus belli et copias navales ac 
pedestres, quammaximas posset , in Peloponnesum ducen- 
das petiturus. (5) Inter haec nuntius adfertur pralii apud 
Issum commissi. Quo nuntio perculsi, Pharnabazus quidem 
cum duodecim triremibus atque exterorum mercenario- 
rum mille quingentis Chium repetit, veritus ne audita 
clade Chii defectionem molirentur, (6) Agis, acceptis ab 
Autophradate talentis argenti triginta et triremibus decem, 
has quidem Hippize ad Agesilaum fratrem suum in Taenarum 
ducendas tradit, mandatis additis , ut persoluto nautis inte- 
gro stipendio , quam citissime possit in Cretam naviget , ad 
res illius insulae constituendas. Ipse ibi in insulis aliquandiu 
commoratus , paulo post Halicarnassum ad Autophradatem 
abiit. . 

7. Alexander, Syrie, quam Corlen (cavam) vocant, Meno- 
nem Cerdimm: filium satrapam constituit, equitatu auxilia- 
riorum ipsi in praesidium provincize commisso : ipse in Pho- 
niciam profectus est. Et in itinere obvium habuit Stratonem 
Gerostrati filium ( erat is Gerostratus Aradiorum, et quot 
quot Arado insule finitimi sunt, rex, qui quidem, ut ceteri: 
Phinieum ac Cypriorum reges , naves suas cum Autophra- 
date conjunxerat), (8) qui, aurea corona Alexandri capit 
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ξάνδρῳ ἐντυχὼν στεφανοῖ χρυσῷ στεφάνῳ αὐτόν, xxi 
τήν τε Ἄραδον αὐτῷ τὴν νῆσον xal τὴν Mápafiow τὴν 
χαταντιχρὺ τῆς Ἀράδου ἐν τῇ ἠπείρῳ χειμένην πόλιν, 
μεγάλην καὶ εὐδαίμονα, καὶ Σιγῶνα xai Μαριάμμην 
πόλιν χαὶ τἄλλα ὅσα τῆς σφῶν ἐπιχρατείας ἐνδίδωσιν, 


e 





ΚΕΦ. IA. 


Ἔτι δὲ ἐν Μαράθῳ Ἀλεξάνδρου ὄντος ἀφίχοντο 
παρὰ Δαρείου πρέσδεις, ἐπιστολήν τε χομίζοντες Δα- 
ρξίου καὶ αὐτοὶ ἀπὸ γλώσσης δεησόμενοι ἀφεῖναι Δα- 
ρείῳ τὴν μητέρα καὶ τὴν γυναῖκα καὶ τοὺς παῖδας. (3) 

to ᾿Εδήλου δὲ ἣ ἐπιστολή, ὅτι Φιλίππῳ τε πρὸς Αιρταξέρ- 
Env φιλία xal ξυμμαχία ἐγένετο χαὶ ἐπειδὴ Ἄρσης 
ὃ υἱὸς Ἀρταξέρξου ἐδασίλευσεν, ὅτι Φίλιππος ἀδιχίας 
πρῶτος ἐς βασιλέα Ἄρσην ἦρξεν οὐδὲν ἄγαρι ἐκ Περ- 
σῶν παθών. Ἔξ οὗ δὲ αὐτὸς βασιλεύει Περσῶν, 
οὔτε πέμψαι τινὰ ᾿Αλέξανδρον map αὐτὸν ἐς βε- 
βαίωσιν τῆς πάλαι οὔσης φιλίας τε xal ξυμμαχίας, 
διαθῃναί τε ξὺν στρατιᾷ ἐς τὴν ᾿Ασίαν xal πολλὰ χαχὰ 
ἐργάσασθαι Πέρσας. (3) "l'oóvou ἕνεχα χαταδῆναι αὐὖ- 
τὸς τῇ χώρᾳ ἀμυνῶν καὶ τὴν ἀρχὴν τὴν πατρῴαν ἀνα- 
20 σώσων. Τὴν μὲν δὴ μάχην ὡς θεῶν τῳ ἔδοξεν, οὕτω 
χριθῆναι" αὐτὸς δὲ βασιλεὺς παρὰ βασιλέως γυναῖχα 
τε τὴν αὑτοῦ αἰτεῖν xal μητέρα xal παῖδας τοὺς ἁλόν-- 
τας, xal φιλίαν ἐθέλειν ποιήσασθαι πρὸς Ἀλέξανδρον 
xai ξύμμαχος εἶναι Ἀλεξάνδρῳ: καὶ ὑπὲρ τούτων 
35 πέμπειν ἠξίου ᾿Αλέξανδρον παρ᾽ αὑτὸν ξὺν Μενίσχῳ τε 
καὶ Ἀρσίμα τοῖς ἀγγέλοις τοῖς ix Περσῶν ἤχουσι τοὺς 
τὰ πιστὰ ληψομένους τε χαὶ ὑπὲρ ᾿Αλεξάνδρου δώσον- 
τας. 

4, Πρὸς ταῦτα ἀντιγράφει ᾿Αλέξανδρος xal ξυμπέμ- 

30 πεῖ τοῖς παρὰ Δαρείον ἐλθοῦσι Θέρσιππον, παραγγεί- 
λας τὴν ἐπιστολὴν δοῦναι Δαρείῳ, αὐτὸν δὲ μὴ διαλέ- 
γεσθαι ὑπὲρ μηδενός. Ἡ δὲ ἐπιστολὴ ᾿Αλεξάνδρου ὧδε 
ἔχει, « Οἱ ὑμέτεροι πρόγονοι ἐλθόντες εἰς ΜΙαχεδονίαν 
xai εἰς τὴν ἄλλην Ελλάδα κακῶς ἐποίησαν ἡμᾶς οὐδὲν 

as προηδιχημένοι: ἐγὼ δὲ τῶν Ελλήνων ἡγεμὼν κα- 
τασταθεὶς xal τιμωρήσασθαι βουλόμενος Πέρσας διέδην 
ἐς τὴν ᾿Ασίαν, ὑπαρξάντων ὑμῶν. (0) Καὶ γὰρ Πε- 
ρινθίοις ἐδοηθήσατε, οἷ τὸν ἐμὸν πατέρα ἠδίχουν, xal 
εἰς Θράκην, ἧς ἡμεῖς ἄρχομεν, δύναμιν ἔπεμψεν Ὦ- 

4o χος. "ToU δὲ πατρὸς ἀποθανόντος ὑπὸ τῶν ἐπιδουλευσάν- 
των, οὺς ὑμεῖς συνετάξατε, ὡς αὐτοὶ ἐν ταῖς ἐπιστο- 
λαῖς πρὸς ἅπαντας ἐχομπάσατε͵ xal Ἄρσην ἀποχτεί- 
ναντός σου μετὰ Βαγώου, χαὶ τὴν ἀρχὴν κατασχόντος 
οὗ διχαίως οὐδὲ χατὰ τὸν Περσῶν νόμον, ἀλλὰ ἀδι- 

45 χοῦντος Πέρσας, xal ὑπὲρ ἐμοῦ πρὸς τοὺς “Ἕλληνας 
γράμματα οὖχ ἐπιτήδεια διαπέμποντος, ὅπως πρός με 
πολεμῶσι, (0) xol χρήματα ἀποστέλλοντος πρὸς Λα- 
χεδαιμονίους xal ἄλλους τινὰς τῶν ᾿λλήνων, καὶ τῶν 
μὲν ἄλλων πόλεων οὐδεμιᾶς δεχομένης, Λακεδαιμονίων 

&0 δὲ λαῤόντων, καὶ τῶν παρὰ σοῦ πεμφθέντων τοὺς 


- 


imposita, Aradum imsulam el Maratlium ex. adverso Aradi 
in continente sitam urbem magnam atque opulentam, et 
Sigonem et Mariammen, czeteraque omnia quie ad ipso- 
rum ditionem pertinebant , ei tradit. 


— — 0 — 


CAP. XIV. 


Quumque adhuc Marathi esset Alexander, legati ai 
eum a Dario venerunt, qui et literas adferrent et verbis de- 
precarentur ut Darii matrem , uxorem et liberos dimitte- 
ret. (2?) Significabat vero epistola amicitiam ac fedus 
quod Philippo cum Artaxerxe intercessieset ; quodque quum 
Arses , Arlaxerxis filius, regnum accopisset, Philippus nullo 
a Persis incommodo affectus, primus Arsen injuria laces- 
sisset. Alexandrum vero, ex eo tempore quo Darius 
Persis regnare capisset , pro confirmanda veteri amicitia ac 
faxlere nunquam misisse, (3) sed in Asiam profeclum 
cum exercitu multis malis Persas affecisse. Quam ob causam 
se ut terram defenderet patriumque imperium tueretur et 
peditionem fecisse, de proelio ita ut alicui deorum visum 
fuisset decretum esse. Se regem a rege matrem suam, 
uxorem ac liberos captos petere, amicitiam se cum Ale- 
xandro et socielatem initurum venire, eaque de re ui 
Alexander ad se cum Menisco et Arsima, legatis Persarum 
mitteret qui fidem acciperent , et Alexandri nomine darent, 
rogabat. 

4. Alexander ad hzc respondet , unaque cum legatis, 
qui a Dario venerant, Thersippum mittit, juhens ut epi 
tolam Dario reddat, ipse vero nulla de re cum Dario ser- 
mones conferat. Epistola Alexandri hzec fuit: « Majores 
» vestri, Macedoniam reliquamque Graeciam ingressi , da- 
* mnis nos affecerunt , quum ipsi nulla prius a nobis acce 
« pissent. Ego Graecorum imperator creatus, Persarum 
« injuriam vindicare volens, in Asiam trajeci, a vobis la- 
« cessitus. (5) Siquidem et Perinthiis opem tulistis, qui 
* patrem meum injuria affecerant ; Ochus etiam in Thra- 
* ciam quie. nostro imperio subest exercitum duxit. Pa- 
* rente autem meo per insidiatores quos ipsi sübornaralis 
« occiso, quemadmodum vos literis quoquoversum missis 
« gloriati estis, quum tu Arsen cum Bagoa interfici curasss, 
« regnumque injuste et contra Persarum leges atque insti- 
« tuta occupasses, summa Persis injuria illata , literas e- 
« tiam parum amicas ad Grzocos misisti , quibus eos adhel- 
* ]um contra mesuscipiendum incitares. (6) Quumque [e 
« cunias δὰ Laced;emonios aliosque Graecorum nonnullos 
« miseris , quas tamen quum reliqua omnes Graeciae civita- 
« tes contempsissent , soli Lacedaemonii acceperunt, quum 
α denique ii qui abs te emissi fuerunt, amicos sociosqoe 
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ἐμοὺς φίλους διαφθειράντων xai τὴν εἰρήνην ἣν τοῖς 
“Ἕλλησι κατεσχεύασα διαλύειν ἐπιχειρούντων, ἐστρά- 
τευσα ἐπὶ σὲ, ὑπάρξαντος σοῦ τῆς ἔχθρας. (7) ᾿Επεὶ 
δὲ μάχῃ νενίκηκα πρότερον μὲν τοὺς σοὺς στρατηγοὺς 
$ χαὶ σατράπας, νῦν δὲ xal σὲ xol τὴν μετὰ σοῦ δύνα- 
μιν, xat τὴν χώραν ἔχω, τῶν θεῶν μοι δόντων, “Ὅσοι 
τῶν μετὰ σοῦ παραταξαμένων μὴ ἐν τὸ μάχη ἀπέθα- 
νον, ἀλλὰ παρ᾽ ἐμὲ χατέφυγον, τούτων ἐπιμέλομαι xal 
oUx ἄχοντες παρ᾽ ἐμοί εἰσιν, ἀλλὰ xal αὐτοὶ ἑκόντες 
10 ξυστρατεύονται μετ᾽ ἐμοῦ. — (8) Ὡς οὖν ἐμοῦ τῆς ᾿Ασίας 
ἁπάσης χυρίου ὄντος ἦχε πρὸς ἐμέ. Εἰ δὲ φοδῇ μὴ 
ἐλθὼν πάθης τι ἐξ ἐμοῦ ἄχαρι, πέμπε τινὰς τῶν φίλων 
τὰ πιστὰ ληψομένους, ᾿Ελθὼν δὲ πρός με τὴν μητέρα 
καὶ τὴν γυναῖχα xal τοὺς παῖδας χαὶ εἰ ἄλλο τι ἐθέλεις 
Ws αἴτει καὶ λάμβανε. Ὅ τι γὰρ ἂν πείθης ἐμὲ ἔσται 
cot. (9) Καὶ τοῦ λοιποῦ ὅταν πέμπης παρ᾽ ἐμέ, ὡς 
πρὸς βασιλέα τῆς ᾿Ασίας πέμπε, μηδὲ ἃ ἐξ ἴσου ἐπί- 
στελλε, ἀλλ᾽ ὡς χυρίῳ ὄντι πάντων τῶν σῶν φράζε 
εἴ του δέη: — el δὲ μή, ἐγὼ βουλεύσομαι περὶ σοῦ ὡς 
30 ἀδιχοῦντος. Εἰ δ᾽ ἀντιλέγεις περὶ τῆς βασιλείας, ὕπο- 
μείνας ἔτι ἀγώνισαι περὶ αὐτῆς καὶ μὴ φεῦγε, ὡς ἐγὼ 
ἐπὶ σὲ πορεύσομαι οὗ ἂν ἧς. » 





ΚΕΦ. 11’. 


Πρὸς μὲν Δαρεῖον ταῦτα ἐπέστειλεν. ᾿Επεὶ δ᾽ ἔμαθε 

τά τε χρήματα ὅσα σὺν Κωφῆνι τῷ Ἀρταδάζου ἀποπε- 
2» πόμφει εἰς Δαμασχὸν Δαρεῖος ὅτι ἑάλωχε, xal ὅσοι 
Περσῶν du' αὐτὰ ἐγχατελείφθησαν ξὺν τῇ ἄλλη βα- 
σιλιχῇ κατασχευῇ ὅτι χαὶ οὗτοι ἑάλωσαν, ταῦτα μὲν 
ὀπίσω χομίσαντα ἐς Δαμασχὸν Παρμενίωνα φυλάσσειν 
ἐχέλευςε. (1) Τοὺς δὲ πρέσδεις τῶν “Ἑλλήνων οἷ πρὸς 
80 Δαρεῖον πρὸ τῆς μάχης ἀφιγμένοι ἦσαν, ἐπεὶ καὶ τού- 
τους ἑαλωχέναι ἔμαθε, παρ᾽ αὑτὸν πέμπειν ἐχέλευσεν, 
Ἦσαν δὲ Εὐθυχλῇς μὲν Σπαρτιάτης, Θεσσαλίσχος δὲ 
Ἰσμηνίου καὶ Διονυσόδωρος ᾿Ολυμπιονίχης, Θηξαῖοι, 
Ἰφιχράτης δὲ ὁ ᾿Ιφικράτους τοῦ στρατηγοῦ, ᾿Αθηναῖος. 
as (3) Καὶ οὗτοι ὡς ἦχον παρ᾽ Ἀλέξανδρον, Θεσσαλίσχον 
μὲν xal Διονυσόδωρον, καίπερ Θηδαίους ὄντας, εὐθὺς 
dyrxt, τὸ μέν τι χατοιχτίσει τῶν Θηβῶν, τὸ δὲ ὅτι 
ξυγνωστὰ δεδραχέναι ἐφαίνοντο, ἠνδραποδισμένης 
ὑπὸ Μαχεξόνων τῆς πατρίδος σφίσι τε ἥντινα ἠδύναντο 

4o ὠφέλειαν εὑρισχόμενοι καὶ εἰ δή τινα καὶ τῇ πατρίδι ix 
Περσῶν xai Δαρείου, (4) ταῦτα μὲν ὑπὲρ ἀμφοῖν ἐπι- 
εἰχῇ ἐνθυμηθείς, ἰδίᾳ δὲ Θεσσαλίσχον μὲν αἰδοῖ τοῦ γέ- 
νους ἀφιέναι εἶπεν, ὅτι τῶν ἐπιφανῶν Θηδαίων ἦν, 
Διονυσόδωρον δὲ ἐπὶ τῇ νίκῃ τῶν Ὀλυμπίων, Ἰφι- 
«5 χράτην δὲ φιλία τε τῆς ᾿Αθηναίων πόλεως xal μνήμη 
τῆς δόξης τοῦ πατρὸς ζῶντά τε ἀμφ᾽ αὑτὸν ἔχων ἐς τὰ 
μάλιστα ἐτίμησε καὶ νόσῳ τελευτήσαντος τὰ ὀστᾷ ἐς 
τὰς ᾿Αθήνας τοῖς πρὸς γένους ἀπέπεμψεν. (5) Εὐθυ- 
χλέα δέ, Λαχεδαιμόνιόν τε ὄντα, πόλεως περιφανῶς 
ἐγθρᾶς ἐν τῷ τότε, καὶ αὐτὸν οὐδὲν ἰδία εὑρισχόμενον 

ARBIANUS. Ὁ 


* meos corruperint atque abalienarint , et pacem cum Grie- 
« Cis constitulam dissolvere omnibus modis conati sint, 
« bellum tibi intuli , quippe qui inimicitiarum auctor fueris. 
*(7) Quum autem primo salrapas tuos bellique duces, 
« nunc vero te tuumque exercitum praelio vicerim , etiam 
« ditiones tuas deorum benignitate in mea potestate teneo. 
* Quotquot tuarum partium milites ex prelio servati ad me 
« confugerunt, horum curam gero, neque inviti apud me 
^ sunt, sed sua sponte mecum militant. (8) Ad me igi- 
« tur utpote totius Asi» dominum veni. At si metuis ne, 
« ubi veneris, aliquid tibi abs me acerhi accidat, mitte 
« amicorum taorum aliquot, qui fidem accipiant. Quum 
« ad me veneris, matrem el uxorem ac liberos, el si quid 
* praeterea voles posce atque accipe. Quicquid enim ἃ 
« me petieris, impetrabis. (9) De reliquo, quando ad me 
« &cribes, ad Asiz regem scribere te memineris : neque 
* tanquam ad parem scribe, sed veluti omnium tuarum 
« rerum domino significa si qua re indiges. Sin aliter fece- 
" ris, ego de te tanquam injuriam inferente decernam. δὶ 
« vero, quod ad regni possessionem attinet, contradicis , 
« aliud pro eo praelium experiri paratus sis, neque fugias. 
« Ego enim te , quocunque loci fueris , adoriar. » 


——— Qe —M À 


CAP. XV. 


Atque hzc quidem ad Darium scripsit. Postquam 
vero cognovit, omnem pecuniam quam Darius per Cophe- 
nem Artabazi filium Damascum miserat captam esse, Per- 
sas etiam ejus pecuniae custodes , reliquumque regium ap- 
paratum in potestatem venisse, haec Parmenioni Dama- 
scum reportanda et custodienda tradidit. (2) Legatos 
autem Graecorum qui ad Darium ante proelium advenerant, 
quum hos quoque captos audiret, ad se mitti jussit. ΠῚ 
erant, Euthyceles Lacedasmonius, Thessaliscus Ismenii filius, 
et Dionysodorus Olympionica, Thebani : porro Iphicrates, 
filius Iphicratis. copiarum ducis, Atheniensis. (3) Qui 
quum ad Alexandrum adducti essent , Thessaliscum quidem 
et Dionysodorum , quamvis Thebani essent , statim dimisit 
tum commiseratione Thebarum, tüm quod venia digni 
viderentur, quippe qui patria ipsorum a Macedonibus di- 
repta eversaque, ef sibi et patrie utilitatem aliquam ad- 
ferre Darii ac Persarum adminiculo conarentur. (4) Hiec 
fiaque. modeste ac !eniter de utroque statuens, Thessali- 
scum praeterea reverentia. generis adductus ( erat. enim il- 
lustri apud Thebanos loco), Dionysodorum autem quod 
Olympiis vicisset dimisit : Iphicratem vero, ob amorem 
Atheniensis urbis et paterna memorie gloriam, quuin 
in vivis esset , magno semper apud se in honore habuit, et 
mortui ossa Athenas ad propinquos reportari curavit. (5) 
At Euthyclem, quod Lacedaemonius esset, eaque urba 
tum temporis manifestas cum Alexandro inimicilias ge- 
reret, quodque ipse privatim nihil quod magnopere ve- 
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ἐς ξυγυνώμην ὅ τι te] καὶ λόγου ἄξιον, τὰ μὲν πρῶτα | nia dignum videretur, inveniret, primum quidem in cu- 


ἐν φυλαχῇ ἀδέσμῳ εἶχεν" ὕστερον δὲ, ἐπεὶ μεγάλα 
εὐτύχει, καὶ τοῦτον ἀφῆχεν. 
€. Ἔχ Μαρᾶθου δὲ δρμιηθεὶς Βύῤλον τε λαμβάνει 
5 ὁμολογία ἐνδοθεῖσαν, χαὶ Σιδῶνα, αὐτῶν Σιδωνίων 
ἐπικαλεσαμένων χατὰ ἔχθος τὸ Περσῶν xat Δαρείου. 
Ἐντεῦθεν δὲ προὐχώρει ὡς ἐπὶ Τύρον' καὶ ἐντυγχά- 
νουσιν αὐτῷ χατὰ τὴν ὁὲὸν πρέσδεις Τυρίων ἀπὸ τοῦ 
χοινοῦ ἐσταλμένοι: ὡς ἐγνωχότων Τυρίων πράσσειν ὅ τι 
10 ἂν ἐπαγγέλλη Ἀλέξανδρος. (7) 'O δὲ τήν τε πόλιν ἐπαι- 
νέσας καὶ τοὺς πρέσδεις (xal γὰρ ἦσαν τῶν ἐπιφανῶν 
ἐν Τύρῳ οἵ τε ἄλλοι χαὶ ὁ τοῦ βασιλέως τῶν Τυρίων 
παῖς" αὐτὸς δὲ ὃ βασιλεὺς ᾿Αζέμιλκος μετ᾽ Αὐτοφρα- 
δάτου ἔπλει), ἐκέλευσεν ἐπανελθόντας φράσαι Τυρίοις 
15 ὅτι ἐθέλοι παρελθὼν ἐς τὴν πόλιν θῦσαι τῷ “Ἥραχλεῖϊ. 


ΚΕΦ, IG. 


Ἔστι γὰρ ἐν Τύρῳ ἱερὸν «Ηραχλέους παλαιότατον 
ὧν μνήμη ἀνθρωπίνη διασώζεται, οὐ τοῦ "Apyslou 
Ἡραχλέους τοῦ τῆς Αλχμήνης" πολλαῖς γὰρ γενεαῖς 
πρότερον τιμᾶται ἐν Τύρῳ Ἡραχλῆς, ἢ Καῦμον ix 

40 Φοινίχης ὁρμηθέντα Θήξας κατασχεῖν καὶ τὴν παῖδα 
Κάδμῳ τὴν Σεμέλην γενέσθαι, ἐξ ἧς χαὶ ὁ τοῦ Διὸς 
Διόνυσος γίγνεται. (2) Διόνυσος μὲν δὴ τρίτος ἂν ἀπὸ 
Κάδμου εἴη, κατὰ Λάδδαχον τὸν Πολυδώρου τοῦ Κά- 
ὅμου παῖδα" Ἡ ραχλῆς δὲ ὃ Ἀργεῖος xaz' Οἰδίποδα μά- 

95 λισταὰ τὸν Λαΐου. Σέῤβουσι δὲ xa Αἰγύπτιοι ἄλλον 

Ἡραχλέα,, οὐχ ὅνπερ Τύριοι ἢ “Ἵλληνες, (3) ᾿Αλλὰ 

λέγει ἹΠρόδοτος ὅτι τῶν δώδεχα θεῶν Ἡρακλέα ἄγουσιν 

Αἰγύπτιοι, καθάπερ xal ᾿Αθηναῖοι Διόνυσον τὸν Διὸς 

xal Κόρης σέβουσιν, ἄλλον τοῦτον Διόνυσον" χαὶ ὃ 

"[uxyoc ὁ μυστιχὸς τούτῳ τῷ Διονύσῳ, οὐχὶ τῷ Θη- 

δαίῳ, ἐπάδεται. (4) "Mc τόν γε ἐν ΤΤαρτησσῷ; πρὸς 
᾿Ιδήρων τιμώμενον "lHoaxAéa , ἵνα xal στῆλαί τινες 

Ἡρακλέους ὠνομασμέναι εἰσί, δοκῶ ἐγὼ τὸν Τύριον 

εἶναι ραχλέα, ὅτι Φοινίχων χτίσμα ἡ 'T αρτησσὸς xa 
it τῷ Φοινίκων νόμῳ ὅ τε νεὼς πεποίηται τῷ Ἣ ραχλεῖ 
τῷ ἐκεῖ xat αἱ θυσίαι θύονται. (5) Γηρυόνην δέ, ἐφ᾽ ὅν- 
τινα ὁ ᾿Ἀργεῖος Ἡρακλῆς ἐστάλη πρὸς Εὐρυσθέως τὰς 
βοῦς ἀπελάσαι τὰς Γηρυόνου χαὶ ἀγαγεῖν ἐς Muxfjvac, 
οὐδέν τι προσήχειν τῇ γῇ τῶν ᾿δήρων ᾿Εχαταῖος 6 λο- 
γοποιὸς λέγει" οὐδὲ ἐπὶ νῆσόν τινα ᾿Ερύθειαν ἔξω τῆς 
μεγάλης θαλάσσης σταλῆναι Ἣ ραχλέα, ἀλλὰ τῆς ἠπείο 
oou τῆς περὶ ᾿Αμδραχίαν τε xal ᾿Αμφιλόχους βατιλέα 
γενέσθαι Γηρυόνην καὶ ἐκ τῆς ἠπείρου ταύτης ἀπελάσαι 
Ηραχλέα τὰς βόας, οὐδὲ τοῦτον φαῦλον ἀῦλον τιθέμε- 
as νον. (6) Οἶδα δὲ ἐγὼ xal εἰς τοῦτο ἔτι εὔδοτον τὴν 

ἥπειρον ταύτην xal βοῦς τρέφουσαν χαλλίστας" xal 

ἐς Πὐρυσθέα τῶν μὲν ἐξ Ἠπείρου βοῶν χλέος ἀφῖχθαι 

καὶ τοῦ βασιλέως τῆς Ἤ πείρου τὸ ὄνομα τὸν Γηρυόνην 

οὖχκ ἔξω cb εἰχότος τίθεμαι - τῶν δὲ ἐσχάτων τῆς Eo- 

5) ρώπης Ἰβήρων οὔτ᾽ ἂν τοῦ βασιλέως τὸ ὄνομα γιγνώ-- 


I] 


1 


c 


stodiam (citra vincula tamen) tradidit : postea, ut res 
magni prospere successerunt , etiam hunc dimisit. 

6. E Maratho deinde movens, Byblum pactionihus tra- 
ditam capit ; Sidonem etiam , Sidoniis ipsis odio Persarum 
et Darii eum accersentibus,  Tvrum inde proficiscenti Ty- 
riorum legati obviam venerunt, à communi missi , signifi- 
cantes Tyrios paratos esse, quie Alexander imperaret , fa- 


cere. (7) Ipse, laudata et civitate et legatis (erant enim bi 


ex principibus civitatis cum alii , tum Tyriorum regis filius. 
nam ipse rex Azemilcus cum Autophradate navigabat ), 
jussit ut reversi Tvtiis renuntiarent, velle se arbem intrare, 


Herculi sacrilicaturum. 


CAP. XVI. 


Est enim in ea urbe templum Herculis vetustissimum ex 
iis, quorum humana memoria conservatur, non Argivi illius 
Herculis qui Alemenze filius fuit : multis enim ante seculis 
Tyri colebatur Hercules, quam Cadmus e Phenicia pro- 
fectus "Thebas obtinuisse, multoque ante quam Semele 
Cadmi filia nata esset, ex qua Bacchus Jovis filius, (2) 
Bacchus enim tertius ἃ Cadmo foret temporibus vivens 
Labdaci , qui filius erat Polvdori, nepos Cadmi; Hercules 
vero Argivus temporibus CEdipi Laii filii vixit. Colunt 
autem et /Ezvptii alium Herculem , diversum ab eo quem 
Tyrii vel Graeci, (3) Nam Herodotus tradit , ;Egyptios Her- 
culem in numero duodecim deorum habere, quemadmodum 
etiam Athenienses Bacchum Jovis et. Proserpina: filium 
colunt, diversum ab allero Baccho; el Iacchus mysticus 
huic Baccho, non Thebano illi, accinitur, (4) Quapropter 
Herculem illum quí in Tartesso ab Iberis colitur, ubi et 
columna quizedam exstant Herculez dicta, Tyrium hunc 
Herculem esse censuerim.  Tartessus enim a Pheenicibus 
condita est, et Phoenicum more templum eo loci Herculi 
structum est et sacra fiunt. (5) Geryonem vero, adversus 
quem Hercules Argivus ab Eurystheo missus , ut boves Ge- 
ryonis abreptos Mycenas duceret , nibil ad Iberorum regio- 
nem pertinere Hecataeus logographus tradit, neque ad insu- 
lam ullam Erythiam in Oceano sitam missum fuisse : sed 
Geryonem continentis, quie circa Amhraciam et Amplilo- 
chos est, regem fuisse : atque ex hac continente Herculem 
boves abduxisse, neque parvum hunc etiam laborem judi- 
casse, (6) Neque vero me latet, in hunc usque diem 
pinguia in illa continente pascua esse, et opimas boves 
in ea pasci; ac in notitiam Eurysthei famam de Epiri 
boum praestantia pervenisse regisque Epiri nomen Geryo- 
nis, id minime veri absimile esse mihi videtur : contra 
extremorum Europa Jberorum neque regis nomen coguosse 
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σχεῖν Εὐρυσθέα, οὔτε εἰ βοῦς καλαὶ ἐν τῇ χώρα ταύτη 
νέμονται, el μή τις τὴν Ἥραν τούτοις ἐπάγων, ὡς αὐτὴν 
ταῦτα Ἥραχλεϊ δι᾽ Εὐρυσθέως ἐπαγγέλλουσαν, τὸ οὐ 
πιστὸν τοῦ λόγου ἀποχρύπτειν ἐθέλοι τῷ μύθῳ. 

» 1. Τούτῳ τῷ Ἡ ραχλεῖ τῷ Ἡ υρίῳ ἔφη, ἐθέλειν θῦσαι 
Ἀλέξανδρος. Ὡς δὲ ἀπηγγέλθη ταῦτα πρὸς τῶν 
πρέσδεων εἰς τὴν Τύρον, τὰ μὲν ἄλλα ἔδοξέ σφισι 
ποιεῖν ὅ τι περ ἐπαγγέλλει ᾿Αλέξανδρος, ἐς δὲ τὴν πό- 
λιν μήτε τινὰ Περσῶν μήτε Μαχεδόνων δέχεσθαι, ὡς 

τὸ τοῦτο ἔς τε τὰ παρόντα τῷ λόγῳ εὐπρεπέστατον χαὶ ἐς 
τοῦ πολέμου τὴν χρίσιν, ἄδηλον ἔτι οὖσαν, ἀσφαλέ- 
στατόν σφισι γενησόμενον, (s) Ὥς δὲ ἐξηγγέλθη ᾿Δλε- 
ξάνδρω τὰ Ex τῆς Τύρον, τοὺς μὲν πρέσδεις πρὸς ὀργὴν 
ὀπίσω ἀπέπεμψεν, αὐτὸς δὲ συναγαγὼν τούς τε ἑταί- 

1b ρους xal τοὺς ἡγεμόνας τῆς στρατιᾶς xal ταξιάργας xal 
ἰλάρχας ἔλεξεν ὧδε. 





ΚΕΦ. IZ. 


᾿ «Ἄνδρες φίλοι xal ξύμμαχοι, ἡμῖν οὔτε τὴν ἐπ᾽ Al- 
Ὑύπτου πορείαν ἀσφαλῇ δρῶ, θαλασσοχρατούντων Περ- 
σῶν, Δαρεῖόν τε διώκειν ὑπολιπομένους αὐτήν τε ὀπίσω 
30 τὴν τῶν Τυρίων πόλιν ἀμφίδολον καὶ Αἴγυπτον καὶ Κύ- 
πρὸν ἐχομένας πρὸς Περσῶν, οὐδὲ τοῦτο ἀσφαλὲς ἔς τε τὰ 
ἄλλα χαὶ μάλιστα δὴ ἐς τὰ Ελληνιχὰ πράγματα, (2) μή- 
ποτ᾽ ἄρα ἐπιχρατήσαντες αὖθις τῶν ἐπὶ θαλάσσῃ χω- 
οίων οἱ Πέρσαι, προχωρησάντων ἡμῶν ξὺν τῇ δυνάμει 
20 ὡς ἐπὶ Βαθυλῶνά τε χαὶ Δαρεῖον, αὐτοὶ ξὺν πλείονι 
στόλῳ μεταγάγοιεν τὸν πόλεμον ἐς τὴν “Ελλάδα, Λα- 
χεξαιμονίων μὲν ἐχ τοῦ εὐθέος ἡμῖν πολεμούντων, τῆς 
23 ᾿Αθηναίων πόλεως φόθῳ μᾶλλόν τι εὐνοίᾳ τῇ πρὸς 
ἡμᾶς πρὸς τὸ παρὸν κατεχομένης. (3) ᾿Εξαιρεθείσης δὲ 
30 Τύρου ἥ τε Φοινίχη ἔχοιτο ἂν πᾶσα xal τὸ ναυτιχὸν 
ὅπερ πλεῖστόν τε καὶ χράτιστον τοῦ Περσικοῦ, τὸ Φοι- 
νίχων, παρ᾽ ἡμᾶς μεταγωρήσειν εἰχός" οὐ γὰρ ἀνέξονται 
οὔτε οἱ ἐρέται οὔτε οἱ ἐπιβάται Φοίνιχες, ἐχομένων 
σοῖσι τῶν πόλεων, αὐτοὶ ὑπὲρ ἄλλων πλέοντες χινδυ- 
35 νεύειν" Κύπρος δὲ ἐπὶ τῷδε ἢ οὐ χαλεπῶς ἡμῖν προσχω- 
ρήσει ἢ, ἐξ ἐπίπλου εὐμαρῶς ληφθήσεται. (4) Καὶ ταῖς 
τε ἐχ Μιαχεδονίας ναυσὶ xal ταῖς ΦΦοινίσσαις πλεόντων 
ἡμῶν τὴν θάλασσαν χαὶ Κύπρου ἅμα προσγενομένης, 
θαλασσοχρατοῖμέν τε ἂν βεδαίως xai ὃ ἐς Αἴγυπτον 
10 στόλος εὐμαρῶς ἡμῖν ἐν ταὐτῷ γίγνεται, Αἴγυπτον δὲ 
παραστησαμένοις ὑπέρ τε τῆς Ἑλλάδος xai τῆς οἰχείας 
οὐδὲν ἔτι ὕποπτον ὑπολείπεται, τόν τε ἐπὶ Βαδυλῶνος 
στόλον μετὰ τοῦ ἐς τὰ οἴχοι ἀσφαλοῦς χαὶ ξὺν μείζονι 
ἅμα ἀξιώςει ποιησόμεθα, ἀποτετμημένοι τήν τε θάλασ- 
« σὰν Περσῶν ξύμπασαν xal τὴν ἐπὶ τάδε τοῦ Εὐφράτου 
Ὧν.» Σ 


Eurystheum censeo, neque an opimze ea in regione boves 
nascantur, nisi quis Junonem adducens quie id Herculi per 
Eurystheum denuntiaret , rem absimilem vero fabulae in- 
volucris tegere velit. 

7. Huic Herculi Tyrio Alexander se sacrificare velle 
dixit. Qui postquam a legatis Tyrum perlata sunt , visum 
illis est reliqua omnia qui» Alexander imperasset facere : 
cieterum neminem vel Graecorum vel Macedonum in urbem 
admittere, quod illud pro presenti rerum statu rationi 
convenientissimum, et quoad eventum belli, qui adhuc 
incertus erat, tutissimum ipsis videretur. (8) Simul- 
ac vero Tyriorum responsum Alexandro renuntiatum 
fuit, indignatus le:atos Tyrum reverti jubet : convocatis- 
que amicis et. principibus exercitus, et cohortium turma- 
rumque praefectis, ita eos alloquutus est. 





CAP. XVII. 


* Expeditionem in Egyptum facere, 0 amici ac socii » 
parum tutum nobis fore censeo, Persis imperinm maris 
obtinentibus : et Darium insequi, Tyriorum urbe dubia 
relicta, Persisque ;Egyptum ac Cyprum in sua potestate 
habentibus, cum ob alias res, tum ob Graci: statum, 
periculosum fore judico, (2) ne fortasse maritimis op- 
pidis recuperatis, interea dum nos exercitum in Babylo- 
nem et Darium ducimus, ipsi majore classe bellum in Gra-- 
ciam transferant:: presertim quum Lacedaemonii apertos 
sese nobis hostes declararint , Athenienses vero in praesentia 
metu magis, quam benevolentia erga nos sese contineant. 
(3) Capta autem Tyro, et Phanicia tota et navalis apparatus 
Phenicum , quo maximo et validissimo Persae utuntur, no- 
bis , ut verisimile est, accedet. Neque enim remiges neque 
navium propugnatores Phanices committent , ut tenentibus 
nobis ipsorum urbes, ipsi pro aliis navale provlium subeant. 
Cyprus post haec vel facile se nohis adjunget , vel classe eo 
missa parvo negotio capi poterit. (4) Atque ita Macedonum 
et Phenicum conjuncta classe mare pernavigantes, Cypro 
etiam subacta , firmum maris imperium tenebimus , simul- 
que nobis facilis in. "Egyptum expeditio fuerit. Egypto 
autem nostro imperio adjecta , nihil erit quod aut de Grie- 
cia aub de rebus domesticis simus solliciti. Babylonicam 
porro expeditionem, praeterquam quod cum rerum domesti- 
carum securitate, majore etiam nostra cum dignitate susci- 


piemus, Persis undique e mari et regione cis Euphratem 
submotis. » 
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KE. IH. 


'[aüra λέγων οὐ χαλεπῶς ἔπειθεν ἐπιχειρεῖν τῇ 
Τύρῳ' ἀλλὰ καί τι θεῖον ἀνέπειθεν αὐτόν, ὅτι ἐνύ- 
πνίιον αὐτῆς ἐχείνης τῆς νυχτὸς ἐδόχει αὐτὸς μὲν τῷ 
τείχει προσάγειν τῶν Τυρίων" τὸν δὲ “Ηραχλέα δεξιοῦ- 

5 σθαί τε αὐτὸν καὶ ἀνάγειν ἐς τὴν πόλιν. Καὶ τοῦτο ἐξη- 
γεῖτο ᾿Αρίστανδρος ὡς ξὺν πόνῳ ἁλωσομένην τὴν Τύρον, 
ὅτι καὶ τὰ τοῦ Ἡ ραχλέους ἔργα ξὺν πόνῳ ἐγένετο. (3) 
Καὶ γὰρ καὶ μέγα ἔργον τῆς Τύρου ἡ πολιορχία ἐφαίνετο. 
Νῆσός τε γὰρ αὐτοῖς fj πόλις ἦν xol τείχεσιν ὑψηλοῖς 

10 πάντη ὠχύρωτο" xai τὰ ἀπὸ θαλάσσης πρὸς τῶν Τυρίων 
μᾶλλόν τι ἐν τῷ τότε ἐφαίνετο, τῶν τε Περσῶν ἔτι θα- 
λασσοχρατούντων xai αὐτοῖς τοῖς Τυρίοις νεῶν ἔτι πολ- 
λῶν περιουσῶν. 

2003 Ὥς δὲ ταῦτα ὅμως ἐχράτησε, χῶμα ἔγνιυ χωννύ- 

15 ναι Ex τῆς ἠπείρου ὡς ἐπὶ τὴν πόλιν. " Eat δὲ πορθμὸς 
τεναγώδης τὸ χωρίον" xal τὰ μὲν πρὸς τῇ ἠπείρῳ τῆς 
θαλάσσης βραχέα καὶ πηλώδη αὐτοῦ, τὰ δὲ πρὸς αὐτῇ 
τῇ πόλει, ἵνα τὸ βαθύτατον τοῦ διάπλου, τριῶν μάλιστα 
ὀργυιῶν τὸ βάθος, ᾿Αλλὰ λίθων τε πολλῶν ἀφθονία ἦν 
20 καὶ ὕλης, ἥντινα τοῖς λίθοις ἄνωθεν ἐπεφύρουν’ χάραχές 
τε οὐ χαλεπῶς ἐν τῷ πηλῷ χκατεπήγνυντο xal αὐτὸς ó 
πυλὸς ξύνδεσμος τοῖς λίθοις ἐς τὸ ἐπιμένειν ἐγίγνετο. 
(4) Καὶ προθυμία τῶν Μαχεδόνων ἐς τὸ ἔργον xat Ἀλε- 
ξάνδρου πολλὴ ἦν, παρόντος τε χαὶ αὐτοῦ ἕκαστα ἐξη- 
25 γουμένου xal τὰ μὲν λόγῳ ἐπαίροντος, τὰ δὲ xal χρή- 
μᾶσι τούς τι ἐκπρεπέστερον κατ᾽ ἀρετὴν πονουμένους 
ἐπικουφίζοντος. ᾿Αλλ᾽ ἔστε μὲν τὸ πρὸς τῇ ἠπείρῳ ἐχών- 
νυτο, οὐ χαλεπῶς προὐχώρει τὸ ἔργον, ἐπὶ βάθος τε ὀλί- 
qov χωννύμενον καὶ οὐδενὸς ἐξείργοντος, (5) δὸς δὲ τῷ βα- 
30 θυτέρω ἤδη ἐπέλαζον xal ἅμα τῇ πόλει αὐτῇ ἐγγὺς ἐγί- 
ἥνοντο, ἀπό τε τῶν τειχῶν, ὑψηλῶν ὄντων, βαλλόμενοι 
ἐχαχοπάθουν, ἅτε xal ἐπ᾽ ἐργασία μᾶλλόν τι ἢ ὡς ἐς 
μάχην ἀχριδῶς ἐσταλμένοι, xal ταῖς τριήρεσιν ἄλλη xal 
ἄλλῃ τοῦ χώματος ἐπιπλέοντες οἱ Τύριοι, ἅτε δὴ θα-- 
35 λασσοχρατοῦντες ἔτι, ἄπορον πολλαχῇ τὴν πρόσχωσιν 
τοῖς Μαχεξόσιν ἐποίουν. (6) Καὶ οἱ Μακεδόνες πύργους 
ἐπάνω τοῦ χώματος, ὅ τιπὲρ προχεχωρήχει αὐτοῖς ἐπὶ 
πολὺ τῆς θαλάσσης, ἐπέστησαν δύο xal μηχανὰς ἐπὶ 
τοῖς πύργοι. Προκαλύμματα δὲ δέῤῥεις xai διφθέραι 
40 αὐτοῖς ἦσαν, ὡς μήτε πυρφύροις βέλεσιν ἀπὸ τοῦ τείχους 
βάλλεσθαι, τοῖς τε ἐργαζομένοις προδολὴν ἐν τῷ αὐτῷ 
εἶναι πρὸς τὰ τοξεύματα᾽ ἅμα τε ὅσοι προσπλέοντες τῶν 
'Γυρίων ἔδλαπτον τοὺς χωννύντας, ἀπὸ τῶν πύργων 
βαλλόμενοι οὐ χαλεπῶς ἀνασταλήσεεθαι ἔμελλον, 





ΚΕΦ. 1Θ΄. 


““΄. Οἱ δὲ Τύριοι πρὸς ταῦτα ἀντιμηχανῶνται τοιόνδε. 
Ναῦν ἱππαγωγὸν χλημάτων τε ξηρῶν καὶ ἄλλης ὕλης 
εὐφλέχτου ἐμπλήσαντες δύο ἱστοὺς ἐπὶ τῇ πρῴρα χα- 
ταπηγνύουσι χαὶ ἐν χύκλω περιφράσσουσιν ἐς ὅσον 


CAP. XVIII, 


His dictis facile persuasit , ut Tyri oppugnationem aggre- 
derentur : divinitus vero etiam ipse mopitus est, quum ea 
ipsa nocte per somnum visus sibi esset Tyriorum muros ado- 
riri, Herculisque species se obtulisset dextram ei porrigen- 
tisatque in urbem introducentis. Quod quidem Aristander in 
hunc modum interpretabatur, Tyrum magno cum labore ca- 
ptum iri, quoniam etiam Herculis opera laboriosa fuissent. (?) 
Et certe Tyri expugnatio laboriosa in primis videbatur. Nam 
et insula urbs erat altisque manibus omni ex parte mu- 
nita; et tum temporis Tyrii mari plurimum poliebant, 
quod nimirum et Perss domini maris erant, ipsique praeterea 
Tyrii magnam adhuc navium vim habebant. 

3. In his tamen difficultatibus aggerem ex continente ad 
urbem ducere statuit. Fretum erat limosum alveo, et mare 
ubi continenti proximum est, vadosum ac coenosum : ubi 
urbem ipsam attingit, qua quidem parte profundissimus tra- 
jectus est , tres summum orgyias altum esl. Sed et magna 
vis saxorum ad manum erat , et lignese materia quam desu- 
per saxis insternebant, neque difficulter tigna in ceno sta- 
biliebantur, ipsumque adeo ccnum compagis loco saxa 
lirmius inter se committebat. (4) Magna erat Macedonum 
ad opus alacritas, magna eliam Alexandri, qui et praesens 
erat et singula ipse designabat , atque alios verbis exstirnu- 
labat, alios vero eliam pecunia, eus nempe qui ingenti 
quadam contentione operi instabant, alacriores reddebat. 
Et sane quamdiu ad continentem aggerem ducebant, non 
difficulter processit opus; nam et in exigua maris alti- 
tudine et nemine prohibente molem jaciebant. (5) Post- 
quam vero in profundiora loca perventum est atque ad 
urbem ipsam appropinquarunt, missilibus ab allis muris, 
non citra damnum , petebantur : quia instructi non tam. ad 
pugnam quam ad opus erant. Tyrii preterea diversis ex 
partibus triremibus adnavigantes (quippe qui mari potie- 
bantur) diflicillimam sepe aggeris exstructionem Macedoni- 
bus reddebant. (6) Macedones duas ligneas turres aggeri, qua 
plurimum in mare productus erat , imponunt , machinasque 
iniisdisponunt, Tegmina iis erant coria et pelles , ut neque 
missilibus ignitis a muro peti possent, et iis qui in opere 
constituti erant propugnaculi loco adversus telorum ictus 
essent; simul etiam ut quotquot Tyriorum adnavigantes 
operariis infesti essent, e turribus icti non magno negotio 
reprimerentur, 


CAP, XIX. 


Tyrii contra hujuscemodi quid machinati sunt. Navem 
hippagogam aridis sarmentis aliaque materia qum facile 
succendi posset onerant, et malis duobus ad proram erectis, 
quam latissime possunt eos in orbern circumsepiunt , ut fa- 
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μαχρότατον, ὡς gopuróv τε ταύτῃ xal δᾷδας ὅσας 
πλείστας δέξασθαι" πρὸς δὲ πίσσαν τε καὶ θεῖον xal ὅσα 
ἄλλα ἐς τὸ παραχαλέσαι μεγάλην φλόγα ἐπὶ ταύτη ἐπε- 
φόρησαν. (2) Παρέτειναν δὲ xal χεραίαν διπλὴν ἐπὶ 
5 τοῖς ἱστοῖς ἀμφοτέροις, καὶ ἀπὸ ταύτης ἐξήρτησαν ἐν 
λέδησιν ὅσα ἐπιχυθέντα ἣ ἐπιδληθέντα ἐπὶ μέγα τὴν 
φλόγα ἐξάψειν ἔμελλεν" ἕρματά τε ἐς τὴν πρύμναν ἐνέ- 
θεσαν, τοῦ ἐξᾶραι ἐς ὕψος τὴν πρῷραν πιεζομένης χατὰ 
πρύμναν τῆς νεώς, — (3) "Extra ἄνεμον τηρήσαντες ὡς 
1o ἐπὶ τὸ γῶμα ἐπιφέροντα, ἐξάψαντες τριήρεσι τὴν ναῦν 
xaT οὐρὰν εἶλχον. Ὡς δὲ ἐπέλαζον ἤδη τῷ τε χώματι 
xal τοῖς πύργοις, πῦρ ἐμδαλόντες ἐς τὴν ὕλην xal ὡς 
βιαιότατα ἅμα ταῖς τριήρεσιν ἐπανελχύσαντες τὴν ναῦν 
ἐνσείουσιν ἄχρῳ τῷ χώματι" αὐτοὶ δὲ οἱ ἐν τῇ νηΐ χαιο- 
1 μένη ἤδη ἐξενήξαντο οὐ χαλεπῶς. () Καὶ ἐν τούτῳ ἥ 
τε φλὸξ πολλὴ ἐνέπιπτε τοῖς πύργοις καὶ αἵ χεραῖαι πε- 
ριχλασθεῖσαι ἐξέχεαν ἐς τὸ πῦρ ὅσα ἐς ἔξαψιν τῆς φλογὸς 
παρεσχευασμένα ἦν. ΟἹ δ᾽ ἀπὸ τῶν τριηρῶν πλησίον 
τοῦ χώματος ἀναχωχεύοντες ἐτόξευον ἐς τοὺς πύργους, 
40 ὡς μὴ ἀσφαλὲς εἶναι πελάσαι ὅσοι σθδεστήριόν τι τῇ φλογὶ 
ἐπέφερον. (s) Καὶ ἐν τούτῳ κατεχομένων ἤδη, ἐχ τοῦ 
πυρὸς τῶν πύργων, ἐχδραμόντες ix τῆς πόλεως πολλοὶ 
καὶ ἐς χελήτια ἐμθαάντες ἄλλη, καὶ ἄλλη, ἐποχεῦλμαντες 
τοῦ χώματος τόν τε χάραχα οὐ χαλεπῶς διέσπασαν τὸν 
35 πρὸ αὐτοῦ προδεθλημένον xal τὰς μηχανὰς ξυμπάσας 
κατέφλεξαν ὅσας μὴ τὸ ἀπὸ τῆς νεὼς πῦρ ἐπέσχεν. (6) 
᾿Αλέξανδρος δὲ τό τε χῶμα ἀπὸ τῆς ἠπείρου ἀρξαμένους 
πλατύτερον χωννύναι, ὡς πλέονας δέξασθαι πύργους, 
xal τοὺς μηχανοποιοὺς μηχανὰς ἄλλας κατασχευόζειν 
30 ἐχέλευσεν. Ὥς δὲ ταῦτα παρεσχευάζετο, αὐτὸς τούς τε 
ὑπασπιστὰς ἀναλαθὼν xai τοὺς Ἀγριᾶνας ἐπὶ Σιδῶνος 
ἐστάλη, ὡς ἀθροίσων ἐχεῖ ὅσαι ἤδη ἦσαν αὐτῷ τριήρεις, 
ὅτι ἀπορώτερα τὰ τῆς πολιορχίας ἐφαίνετο, θαλασσοχρα- 
τούντων τῶν Τυρίων, 





ΚΕΦ. κ΄. 


3, "Ev τούτῳ δὲ Γηρόστρατός τε ὁ ᾿Αράδου βασιλεὺς 
᾿ χαὶ Ἔνυλος 6 Βύῤλου ὡς ἔμαθον τὰς πόλεις σφῶν 
ὕπ᾽ ᾿Αλεξάνδρου ἐχομένας, ἀπολιπόντες Αὐτοφραδάτην 
τε xal τὰς ξὺν αὐτῷ νέας, παρ᾽ ᾿Αλέξανδρον ξὺν τῷ vav- 
τιχῷ τῷ σφετέρῳ ἀφίχοντο xal αἱ τῶν Σιδωνίων τριήρεις 

40 σὺν αὐτοῖς, ὥστε Φοινίχων μὲν νῆες ὀγδοήχοντα μάλι- 
στα αὐτῷ παρεγένοντο, (3) *Hxov δὲ ἐν ταῖς αὐταῖς ἡμέ- 
ραις καὶ dx “Ρόδου τριήρεις ἥ τε περίπολος χαλουμένη 
καὶ ξὺν ταύτη ἄλλαι ἐννέα, καὶ ἐκ Σόλων xat Μαλλοῦ 
gris χαὶ Auxíac δέκα, £x Μακεδονίας δὲ πεντηκόντορος, 
45 ἐφ᾽ ἧς Πρωτέας 6 ᾿Ανδρονίχου ἐπέπλει. (1) Οὐ πολλῷ δὲ 
ὕστερον καὶ οἱ τῆς Κύπρον βασιλεῖς ἐς τὴν Σιδῶνα χα- 
᾿τέσχον ναυσὶν ἑχατὸν μάλιστα xal εἴκοσιν, ἐπειδὴ τήν 
τε ἧσσαν τὴν xxt! Ἰσσὸν Δαρείου ἐπύθοντο xai $ Φοι- 
vücr, πᾶσα ἐχομένν, ἤδη ὑπ᾽ Ἀλεξάνδρου ἐφόδει αὐτούς. 


ces fascesque quamplurimos capiant; ad hsec picem et sul- 
phur aliaque ad excitandam ingentem flammam accom- 
1noda accumulant. (2) Praeterea ad utrumque malum binas 
antennas extenderant , atque ex iis in lebetibus suspendunt 
quicunque aut infusa aut immissa vehementer flammam 
augere possent. 
ejus pondere gravata puppis proram altius erigat. (3) 
Deinde observato vento qui aggerem versus spiraret, 
navim triremibus alligatam in mare protrahunt.  Post- 
quam vero moli turribusque appropinqnarunt, immisso 
in materiem igne, quanta maxima vi possunt navim trire- 

lj qui in 
(4) Interea 
ingens incendium turres comprehendit, et antenn; con- 
fracte quaxunque ad augendum incendium praeparata 
erant e[fundunt. 


Dehinc saburram puppi imponunt, ut 


mibus protrahentes ad molis caput impellunt. 
navi jam succensa erant facile enatarunt. 


Tyrii prieterea, triremibus suis propius 
ad molem admotis, in turres ejaculabantur, ut non nisi. 
cum periculo ad exstinguendum incendium propius accedi 
posse. (5) Quum itaque jam turres ignem concepissent , 
multi oppidanorum inscensis scaphis , diversis e partibus ad 
molem appulsi, vallo quod ante aggerem Macedones jecerant 
facile subverso , reliquis etiam machinis , quas navis incen- 
dium non attigerat, ignem immittunt. (6) Alexander latio- 
rem in continente aggerem , qui plures turres capere posset 
moliri orsus machinarum fabros novas machinas struere ju- 
bet. Dum vero hac conficiebantur, ipse cum scutatis et 
Agrianis in Sidonios movit , triremes nimirum quotquot jam 
habebat eo contracturus, quum difficilis admodum urbis 
expugnatio videretur, Tyriis mare tenentibus. 


—— Hà t — . 


CAP. XX 


Inter haec Gerostratus Aradi, et Enylus Bybliorum rex, 
certiores facti urbes suas ab Alexandro captas, deserto 
Autophradate et navibus quas ducebat, ipsi cum sua quisque 
classe ad Alexandrum venerunt, unaque cum iis etiam 
Sidoniorum triremes, adeo ut Phanicum naves octoginta 
circiter haberet. (2) Per eosdem dies etiam ex Rhodo 
triremes appulere, in quibus una peripolus dicta, et cum 
hac alim novem, ex Solis etiam et Mallo tres, ex Lycia 
decem, ex Macedonia quoque navis una quinquaginta 
remorum , cui prefectus erat Proteas Andronici filius, (3) 
Neque multo post etiam Cypri reges centum et viginti na- 
vibus Sidonem venerunt, clade quam Darius apud Issum 
acceperat audita, ea etiam re territi quod tota Phenice 
in Alexandri potestatem venisset. lis omnibus Alexander 
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Καὶ τούτοις πᾶσιν ἔδωχεν ᾿Αλέξανδρος ἄδειαν τῶν πρό- 
σῦεν, ὅτι ὑπ᾽ ἀνάγχης μᾶλλόν τι ἢ χατὰ γνώμην τὴν 
σφῶν ἐδόχουν ξυνταχθῆναι τοῖς Πέρσαις ἐς τὸ ναυτιχόν. 

4. Ἔν ᾧ δὲ αἵ τε μηχαναὶ αὐτῷ ξυνεπήγνυντο xai αἱ 
νῆες ὡς εἰς ἐπίπλουν τε καὶ ναυμαχίας ἀπόπειραν ἐξηρ- 
τύοντο, ἐν τούτῳ δὲ ἀναλαδὼν τῶν τε ἱππέων ἴλας ἔστιν 
ἃς χαὶ τοὺς ὑπασπιστὰς xol τοὺς Ἀγριᾶνάς τε xxi τοὺς 
τοξότας ἐπ᾽ ᾿Αραδίας στέλλεται εἰς τὸν Ἀντιλίδανον 
καλούμενον τὸ ὄρος" (5) καὶ τὰ μὲν βία τῶν ταύτη ἐξε- 
λών, τὰ δὲ ὁμολογίᾳ παραστησάμενος ἐν δέχα ἡμέραιῳ 
ἐπανῆγεν εἷς τὴν Σιδῶνα, xal χαταλαμθβάνει Κλέανδρον 
τὸν Πολεμοχράτους ἐκ Πελοποννήσου ἤχοντα χαὶ ξὺν 
αὐτῷ μισθοφύρους “Ἕλληνας ἐς τετραχισχιλίους, 

6. Ὥς δὲ συνετέταχτο αὐτῷ τὸ ναυτιχόν, ἐπιδιδάσας 
τοῖς χαταστρώμασι τῶν ὑπασπιστῶν ὅσοι ἱκανοὶ ἐδόκουν 
ἐς τὸ ἔργον, εἰ μὴ διέχπλοις μᾶλλόν τι ἢ ἐν χερσὶν ἡ vav- 
μαχία γίγνοιτο, ἄρας ix τῆς Σιδῶνος ἐπέπλει τῇ Τύρῳ 
ξυντεταγμέναις ταῖς ναυσὶν αὐτὸς μὲν χατὰ τὸ δεξιὸν χέ- 
ρᾶς, ὃ δὴ ἐς τὸ πέλαγος αὐτῷ dvely e , xal ξὺν αὐτῷ οἵ τε 
ao Κυπρίων βασιλεῖς καὶ ὅσοι Φνοινίχων, πλὴν Πνυταγόρου" 
οὗτος δὲ καὶ Κράτερος τὸ εὐώνυμον χέρας εἶχον τῆς 

πάσης τάξεως. (7) Τοῖς δὲ Τυρίοις πρότερον μὲν ναυ- 
μαχεῖν ἐγνωσμένον ἦν, εἰ κατὰ θάλασσαν ἐπιπλέοι σφί- 
σιν Ἀλέξανδρος, τότε δὲ πλῆθος νεῶν πολὺ ἀπροσδοχή- 
gs, τῶς χατιδόντες ( οὐ γάρ πω πεπυσμένοι ἦσαν τάς τε Κυ- 
πρίων ναῦς xal τὰς Φοινίχων ξυυπάσας ᾿Αλέξανδρον 

| ἔχοντα) (8) καὶ ἅμα ξυντεταγμένως τοῦ ἐπίπλου γιγνο- 
μένου (ὀλίγον γὰρ πρὶν προσσχεῖν τῇ πόλει ἀνεχώχευ- 
σὰν ἔτι πελάγιαι αἱ ξὺν ᾿Αλεξάνδρῳ νῆες" ἔπειτα οὕτω 
80 ξυνταξάμενοι, ὡς οὐχ ἀντανήγοντο, πολλῷ τῷ ῥοθίῳ 
ἐπέπλεον), ταῦτα δρῶντες οἱ Τύριοι ναυμαχεῖν μὲν ἀπέ- 

Ὑνωσαν" τριήρεσι δὲ ὅσας τῶν λιμένων τὰ στόματα ἐδέ- 

χοντο βύζην τὸν ἔσπλουν φραξάμενοι ἐφύλασσον, ὡς 

μὴ ἐς τῶν λιμένων τινὰ ἐγχαθορμισθῆναι τῶν πολεμίων 
35 τὸν στόλον. 

9. Ἀλέξανδρος δέ, ὡς οὐχ ἀντανήγοντο οἱ Τύριοι, 
ἐπέπλει τῇ πόλει" xal ἐς μὲν τὸν λιμένα τὸν πρὸς Σι- 
δῶνος βιάζεσθαι ἀπέγνω διὰ στενότητα τοῦ στόματος 
χαὶ ἅμα ἀντιπρῴροις τριήρεσι πολλαῖς ὁρῶν πεφραγμέ- 

ao νὸν τὸν ἔσπλουν᾽ τρεῖς δὲ τὰς ἐξωτάτω ἐφορμούσας τῷ 
στόματι τριήρεις προσπεσόντες οἱ Φοίνιχες χαὶ ἀντι- 
πρώροις ἐμδαλόντες χαταδύουσιν' οἵ δὲ ἐν ταῖς ναυσὶν 
οὗ χαλεπῶς ἀπενήξαντο ἐς τὴν γῆν, φιλίαν οὖσαν. (τοὶ 

Τότε μὲν δὴ οὐ πόῤῥω τοῦ ποιητοῦ χώματος χατὰ τὸν 
as αἰγιαλόν, ἵνα σχέπη τῶν ἀνέμων ἐφαίνετο, οἱ σὺν AXs- 

ξάγδρῳ ὡρμίσαντο. Τῇ δὲ ὑστεραίᾳ τοὺς μὲν Κυπρίους 

ξὺν ταῖς σφετέραις ναυσὶ xai Ἀνδρομάχῳ τῷ ναυάρχῳ 
χατὰ τὸν λιμένα τὸν ἐκ Σιδῶνος φέροντα ἐχέλευσεν ἐφορ- 
μεῖν τῇ πόλει, τοὺς δὲ Φοίνικας κατὰ τὸν ἐπ᾽ ἐχεῖνα 
go τοῦ χώματος τὸν πρὸς Αἴγυπτον ἀνέχοντα, ἵνα καὶ αὐτῷ 
ἢ σκηνὴ ἦν. 


Θ 
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praeterila errata ignovit , quod necessitate potius quam sua 
ipsorum voluntate classem cum Persis junxissent. 

. Interea vero dum et machine conficiuntur, et naves ad 
adnavigationem pariter et pugnam instruuntur, Alexander 
cum aliquot equitum turmis atque scutatis, Agrianis et 
sagittariis in Arabiam contendit , ad montem cui Antilibano 
nomen est. (5) Eaque regione partim vi subacta, partim 
pactionibus in suam potestatem redacta, decem dierum spa- 
tio Sidonem reversus est , ubi Cleandrum Polemocratis filium 
ex Peloponneso venientem , et cum eo Graecorum mercena- 
riorum quatuor millia deprehendit. 


6. Parata jam classe dispositisque ad tabulata navium 
scutatis qui apti ad pugnam viderentur, nisi navium irru- 
ptione potius quam manu navale przelium fieret, ex Sidone 
solvens, Tyrum instructa acie navigat. Ipse quidem ad 
dextrum cornu quod in mare extendebatur, unaque cum 
ipso Cypriorum reges, reliquique Phernices, excepto Pny- 
tagora. Nam hic et Craterus l;ievum totius aciei cornu 
tenebant, (7) At Tyrii initio navali prelio decernere statue- 
rant, si Alexander mari in eos classem duceret : postquam 
vero tantam navium vim praeter omnem exspectationem ad- 
ventare conspicati sunt ( nondum enim audierant omnes et 
Cypriorum et Phanicum naves ad Alexandrum confluxisse), 
(8) quumque eas instructa acie appellere cernerent, paullo 
enim ante quam urbi appropinquarent, naves quae circa 
Alexandrum erant in alto subsistebant, Tvriisque obviam 
cum classe non prodeuntibus, ita in ordinem redactze magno 
cum impetu adnavigabant) tum Tsrii navali przelio absti- 
nendum sibi putarunt. Sed triremibus, quotquot portuum 
fauces capere poterant confertim aditum obstruentes , cu- 
rabant ne in aliquem portuum classis hostium appellere 
posset. 


9. Alexander, simulac Tyrios obviam ei non venire ani- 
madvertit, propius ad urhem navigat. Quuinque in eum 
portum qui Sidonem vergit perrumpere posse diffideret , 
propter faucium angustias , quodque multis triremibus ad- 
versas proras ostendentibus aditus obstrucius esset; tres 
tamen quae ad extremas fauces positze erant triremes , Phae- 
nices occurrentes adversis proris demerserunt. Qui in na- 
vibus erant, facile in continentem quam amici tenebant 
enatarunt. (10) Tum Alexander haud. procul ab aggere 
quem struxerat, classem ad liltus , qua tutamen adversus 
ventos esset, adducit, — Postero die Cyprios cum suis na- 
vibus et Andromacho iis prafecto ad portum qui Sidone 
venientes recipit, obsidere urbem jubet; Phanices locat 
ad portum qui ultra aggerem erat et gyplum respiciebat , 
ubi et tabernaculum ipsius posilum erat. 


ΚΕΦ. ΚΑ΄. 


Ἤδη δὲ xai μηχανοποιῶν αὐτῷ πολλῶν ἔχ τε 
Κύπρου καὶ Φοινίχης ἁπάσης συλλελεγμένων, μη- 
χαναὶ πολλαὶ συμπεπηγμέναι ἦσαν, αἱ μὲν ἐπὶ τοῦ 
χώματος, αἱ δὲ ἐπὶ τῶν ἱππαγωγῶν νεῶν, ἃς ἐχ Σι- 

* δῶνος ἅμα ob ἐκόμισεν, αἱ δὲ ἐπὶ τῶν τριηρῶν ὅσαι 
αὐτῶν οὐ ταχυναυτοῦσαι ἦσαν, (a) 'ς δὲ παρεσχεύαστο 
ἤδη ξύμπαντα, προσῆγον τὰς μηχανὰς κατά τε τὸ 
ποιητὸν χῶμα χαὶ ἀπὸ τῶν νεῶν ἄλλῃ χαὶ ἄλλη, τοῦ 
τείχους προσορμιζομένων τε χαὶ ἀποπειρωμένων τοῦ 

ιὸ τείχους. 

ἃ. Οἱ δὲ Τύριοι ἐπί τε τῶν ἐπάλξεων τῶν κατὰ τὸ 
χῶμα πύργους ξυλίνους ἐπέστησαν, ὡς ἀπομάχεσθαι 
ἀπ᾽ αὐτῶν, xai εἴ πη ἄλλη αἵ μηχαναὶ προσήγοντο, 
βέλεσί τε ἠμύνοντο καὶ πυρφόροις οἰστοῖς ἔδαλλον αὐτὰς 

15 τὰς ναῦς, ὥστε φόδον παρέχειν τοῖς ΝΙ αχεδόσι πελάζειν 
τῷ τείχει. (4) Ἦν δὲ αὐτοῖς χαὶ τὰ τείχη χατὰ τὸ 
χῶμα τό τε ὕψος εἰς πεντήχοντα χαὶ ἑκατὸν μάλιστα 
πόδας χαὶ ἐς πλάτος ξύμμετρον λίθοις μεγάλοις ἐν 
γύψῳ χειμένοις ξυμπεπηγότα. Ταῖς δὲ ἱππαγωγοῖς τε 

20 xai ταῖς τριήρεσι τῶν δίαχεδόνων, ὅσαι τὰς μηχανὰς 
προσῆγον τῷ τείχει, xal ταύτη οὐχ εὔπορον ἐγίγνετο 
πελάζειν τῇ πόλει, ὅτι λίθοι πολλοὶ ἐς τὸ πέλαγος προ- 
δεδλημένοι ἐξεῖργον αὐτῶν τὴν ἐγγὺς προσθολήν. (9) 
Kai τούτους ᾿Αλέξανδρος ἔγνω ἐξελκύσαι ix τῆς θαλάσ- 

35 σης" ἠνύετο δὲ χαλεπῶς τοῦτο τὸ ἔργον, οἷα δὴ ἀπὸ 
νεῶν xat οὐχ ἀπὸ γῆς βεδαίου γιγνόμενον, ἄλλως τε xal 
οἱ Τύριοι ναῦς καταφράξαντες παρὰ τὰς ἀγχύρας 
ἐπῆγον τῶν τριηρῶν χαὶ ὑποτέμνοντες τὰς σχοίνους 
τῶν ἀγχυρῶν ἄπορον τὴν προσόρμισιν ταῖς πολεμίαις 

30 ναυσὶν ἐποίουν. (s) ᾿Αλέξανδρος δὲ τριαχοντόρους 

πολλὰς ἐς τὸν αὐτὸν τρόπον φράξας ἐπέστησεν ἐγχαρ- 
σίας πρὸ τῶν ἀγχυρῶν, ὡς ὑπ᾽ αὐτῶν ἀναστέλλεσθαι 
τὸν ἐπίπλουν τῶν νεῶν. ᾿Αλλὰ xal ὡς ὕφαλοι χολυμ- 
βηταὶ τὰς σχοίνους αὐτοῖς ὑπέτεμνον. ΟἹ δὲ ἁλύσεσιν 
εἰς τὰς ἀγχύρας ἀντὶ σχοίνων χρώμενοι, οἱ Μαχεδόνες, 
καθίεσαν, ὥστε μηδὲν ἔτι πλέον τοῖς χολυμθηταῖς γί- 
γνεσῦαι. (7) Ἐξάπτοντες οὖν βρόχους τῶν λίθων ἀπὸ 
τοῦ χώματος ἀνέσπων αὐτοὺς ἔξω τῆς θαλάσσης" ἔπειτα 
μηχαναῖς μετεωρίσαντες χατὰ βάθους ἀφίεσαν, ἵνα 

40 οὐχέτι προδεϊλημένοι βλάψειν ἔμελλον. Ὅπου δὲ χα- 
ϑαρὸν πεποίητο τῶν προδόλων τὸ τεῖχος, οὐ χαλεπῶς 
ἤδη ταύτη al νῆες προσεῖχον. 

8. Οἱ δὲ Τύριοι, πάντη ἄποροι γιγνόμενοι, ἔγνωσαν 
ἐπίπλουν ποιήσασθαι ταῖς Κυπρίαις ναυσίν, al χατὰ 

45 τὸν λιμένα ἐφώρμουν τὸν ἐς Σιδῶνα τετραμμένον' ἐχ 
πολλοῦ δὴ χαταπετάσαντες τοῦ λιμένος τὸ στόμα 
ἱστίοις, τοῦ μὴ καταφανῆ γενέσθαι τῶν τριηρῶν τὴν 
πλήρωσιν, ἀμφὶ μέσον ἡμέρας, ὁπότε οἵ τε ναῦται 
ἐπὶ τὰ ἀναγχαῖα ἐσχεδασμένοι ἦσαν xal ᾿Αλέξανδρος 

&o ἐν τούτῳ μάλιστα ἀπὸ τοῦ ἐπὶ θάτερα τῆς πόλεως 
ναυτιχοῦ ἐπὶ τὴν σχηνὴν ἀπεχώρει, (9) πληρώσαντες 
πεντήρεις μὲν τρεῖς xxl τετρήρεις ἴσας, τριήρεις δὲ 
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CAP. XXI. 


Multis interea ex Cypro totaque Phnicia fabris col- 
lectis, machine permultz confectae erant, quarum aliae 
im aggere collocat, alie hippagogis navibus quas se- 
cum Sidore advexerat, alioe triremibus paullo tardioribus 
sunt imposita, (2) Rebus omnibus ita praeparatis , machi- 
nas adducunt in aggerem quem struxerant et in navibus, hic 
illic appellentes ad murum eumque explorantes, 

3. Tyrii in suprema parte murorum qui aggeri oppositi 
erant, turres lizneas erexerunt, ut ex iis pugnaret , et siqua 
parte alia machinze admovebantur, telis sese tuebantur, igni- 
feraque missilia in ipsas naves conjiciebant, ut Macedo- 
nibus metum appropinquandi mauris injicerent, (4) Erat 
autem murus aggeri oppositus cL. summum pedes altus , 
latitudine altitudini respondente , et saxis ingentibus gypso 
inter se commissis.  Hippagoje vero naves et Macedo- 
num triremes quae machinas muro admoturz erant, ne 
ipse quidem facile urbi appropinquare poterant, quod 
magna vis saxorum a Tyriis in mare projecta accessum pro- 
hibebat. (5) Alexander saxa e mari eximenda curavit. 
Quod quidem opus difficulter admodum ,, utpote e navibus, 
ubi pes (irmiter ut in terra figi non poterat, prasstabatur. 
Preterea Tyrii obtectis navibus ad triremium ancoras 
adlapsi, procisis ancorarum funibus, omnem appellendi 
potestatem hostium navibus przripiebant. (6) Alexander 
complures naves triginta remorum eadem ratione obtegens, 
obliquas ancoris prastituit, ut Tyriarum navium accessum 
propulsarent. Caeterum nihilo secius urinatores occulto 
lapsu subeuntes, funes praescindebant. — Macedones pro 
fanibus ferreis. catenis ancoras alligantes jaciunt, nt uci- 
natores non amplius jam officere possent. (7) Saxa itaque 
laqueis implexa ab aggere e mari protrahunt : deinde ea 
machinis sublata in altum projiciunt, ubi conjecta non 
amplius incommodo esse poterant. Sublata hac saxorum 
strue, facile jam ad murum naves appellebantur. 


8. ALT rii in tanta rerum angustia constituti, Cyprias 
naves adoriri statuunt, qua portum qui Sidonem spectat 
obsidebant ; quumque multo antea ipsas portus fauces velís 
passis obtexissent , ne nimirum triremes milite complentes 
b hostibus conspicerentur, sub meridiem, quo tempore 
et Macedonum naut necessariis rebus occupati dispersi 
erant, et Alexander ex classe, quie ab altera urbis parte 
erat, in tabernaculum se contulerat , (9) instructis quinque- 
remibus tribus, quadriremibus totidem, et triremibus 
septem, prestanlissimis remigibus et militibus delectis, 
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ἑπτὰ ὡς ἀχριβδεστάτοις τε τοῖς πληρώμασι xal τοῖς ἀπὸ 
τῶν καταστρωμάτων μάγεσθαι μέλλουσιν εὐοπλοτάτοις 
καὶ ἅμα εὐθαρσεστάτοις ἐς τοὺς ναυτιχοὺς ἀγῶνας, τὰ 
μὲν πρῶτα ἀτρέμα τῇ εἰρεσίᾳ ἐπὶ μιᾶς νεὼς ἐξέπλεον 

b ἄνευ χελευστῶν τὰς χώπας παρχφέροντες" ὡς δὲ ἐπέ- 
στρεφον ἤδη ἐπὶ τοὺς Κυπρίους χαὶ ἐγγὺς τοῦ χα- 
θορᾶσθαι ἦσαν, τότε δὴ ξὺν βοῇ τε πολλῇ καὶ ἐγχε- 
λευσμῷ ἐς ἀλλήλους καὶ ἅμα τῇ εἰρεσία ξυντόνῳ 
ἐπεφέροντο. 


--πασόουο ὦ. 


ΚΕΦ. KB. 


(0 ΞΞυνέξη δὲ ἐχείνη μὲν τῇ ἡμέρα ᾿Αλέξανδρον ἀπο- 
χωρῆσαι ἐπὶ τὴν σκηνήν, οὐ διατρίψαντα δὲ χατὰ τὸ 
εἰωθός, δι ὀλίγου ἐπὶ τὰς ναῦς ἐπανελθεῖν, (3) ΟἹ 
δὲ Τύριοι προσπεσόντες ἀπροσδοχήτως ταῖς ναυσὶν 
6guoüdcai, xal ταῖς μὲν πάντη χεναῖς ἐπιτυχόντες, 

15 τῶν δ᾽ ὑπ᾽ αὐτὴν τὴν βοὴν xal τὸν ἐπίπλουν χαλεπῶς 
ἐχ τῶν παρόντων πληρουμένων, τήν τε Πνυταγόρου τοῦ 
βασιλέως πεντήρη εὐθὺς ὑπὸ τῇ πρώτη ἐμδολῇ κατέ- 
δυσαν xai τὴν ᾿Ανδροχλέους τοῦ 'Auaüouciou xal τὴν 
Τασιχράτους τοῦ Θουριέως, τὰς δὲ ἄλλας ἐς τὸν αἰγιαλὸν 

20 ἐξωθοῦντες ἔχοπτον. 

8. Ἄλέξανδρος δὲ ὡς ἤσθετο τὸν ἔχπλουν τῶν Τυρίων 
τριηρῶν, τὰς μὲν πολλὰς τῶν ξὺν αὐτῷ νεῶν, ὅπως 
ἑχάστη πληρωθείη, ἐπὶ τῷ στόματι τοῦ λιμένος ἀνα- 
χωχεύειν ἔταξεν, ὡς μὴ καὶ ἄλλαι ἐκπλεύσειαν τῶν 

30 Τυρίων νῆες" αὐτὸς δὲ πεντήρεις τε τὰς ξὺν αὐτῷ ἀνα- 
λαδὼν xal τῶν τριηρῶν ἐς πέντε μάλιστα, ὅσαι ἔφθησαν 
αὐτῷ κατὰ τάχος πληρωθεῖσαι, περιέπλει τὴν πόλιν 
ὡς ἐπὶ τοὺς ἐχπεπλευχότας τῶν Τυρίων. (4) Ot δὲ 
ἀπὸ τοῦ τείχους, τόν τε ἐπίπλουν τῶν πολεμίων χατι- 

80 δόντες xal ᾿Αλέξανδρον αὐτὸν ἐπὶ τῶν νεῶν, βοῇ τε ἐπανά- 
γεῖν ἐνεχελεύοντο τοῖς ἐχ τῶν σφετέρων νεῶν xal ὡς οὐχ 
ἐξακουστὸν ἦν ὑπὸ θορύδου ξυνεχομένων ἐν τῷ ἔργῳ, ση-- 
μείοις ἄλλοις xal ἄλλοις ἐπεκάλουν ἐς τὴν ἀναχώρησιν, 
Οἱ δὲ ὀψέ ποτε αἰσθόμενοι τὸν ἐπίπλουν τῶν ἀμφ᾽ Ἀλέ- 

35 ξανδρον ὑποστρέψαντες ἐς τὸν λιμένα ἔφευγον. (5) 
Καὶ ὀλίγαι μὲν τῶν νεῶν φθάνουσιν ὑπεχφυγοῦσαι, ταῖς 
δὲ πλείοσιν ἐμβαλοῦσαι αἱ ξὺν Ἀλεξάνδρῳ τὰς μὲν 
αὐτῶν ἄπλους ἐποίησαν, πεντήρης δέ τις καὶ τετρήρης 
αὐτῶν ἐπ᾽ αὐτῷ τῷ στόματι τοῦ λιμένος ἐλήφθησαν. 

«c Φόνος δὲ τῶν ἐπιδατῶν οὐ πολὺς ἐγένετο. Ὡς γὰρ 
ἤσθοντο ἐχομένας τὰς ναῦς, ἀπενήξαντο οὐ χαλεπῶς ἐς 
τὸν λιμένα. 

e. Ὡς δὲ οὐδεμία ἔτι τοῖς Τυρίοις ἐχ τῶν νεῶν ἀφέ- 
λεια ἦν, ἐπῆγον ἤδη οἱ Μακεδόνες τὰς μηχανὰς τῷ 

4» τείχει αὐτῶν. Κατὰ μὲν δὴ τὸ γῶμα προσαγόμεναι 
διὰ ἰσχὺν τοῦ τείχους οὐδὲν Tjvuov ὅ τι xat λόγου ἀξιον' 
οἱ δὲ χατὰ τὸ πρὸς Σιδῶνα τετραμμένον τῆς πόλεως 
τῶν νεῶν τινας τῶν μηχανοφόρων προσῆγον. (ἡ Ὡς 
δὲ οὐδὲ ταύτη ἦνυεν, ἐς τὸ πρὸς νότον αὖ ἄνεμον χαὶ 
πρὸς Αἴγυπτον ἀνέχον τεῖχος μετήει, πάντη ἀποπει- 


qui ad pugnam ex tabulatis navium conserendam optime 
armati, et ad navalia certamina adeunda plus animi habe- 
rent : primo quidem singuli lento remigio nulloque ce- 
leusmate edito prolabuntur. Postquam vero eo usque 
provecti sunt, ut jam a Cypriis cerni possent , tum ingenli 
clamore sublato, mutuoque celeusmate sese incilanles, 
concitato remigio in eorum naves feruntur. 


co—— À —— — 


CAP. XXII. 


Accidit porro eo die ut Alexander qui in tabernaculum 
concesserat, minorem solito ibi moram faceret, cilo aa 
naves reversus, (2) Tyrii, naves in statione agentes ex 
improviso adorti, quum aliee prorsus vacuse essent , alix in 
ipso clamore atque impetu non bene instructz , Pnytagore 
regis quinqueremem οἱ Androclis Amathusii et Pasicratis 
Thurieinsis primo statim insultu demergunt, reliquas in 
littus propulsas confregerunt. 


3. Alexander cognita Tyriarum triremium excursione, 
confestim naves plurimas quie sibi aderant, prout quxque 
instructa erat, ad fauces portus stare jubet, ut reliquis 
Tyriorum navibus prodeundi potestatem praecluderent. 1pse 
cum quinqueremibus quas habebat, οἱ triremibus summum 
quinque celeriter instructis, urbem circum navigans, ad Ty- 
rios porlu egressos contendit. (4) Oppidani id ex muro con- 
spicati , ipsumque Alexandrum in navibus presentem esse, 
clamore redire suos hortabantur, quum clamor ob tumultum 
eorum quiin illo conflictu versabantur exaudiri non posset , 
aliis atque aliis indiciis ut sese reciperent significabant. llli 
Alexandri incursu serius intellecto, velis versis portum 
petunt. (5) Paucz tamen naves fuga evaserunt; nam 
Alexandri naves in earum plerasque invectz, nonnullas 
ad navigandum inutiles reddidere : quinqueremem vero 
unam et quadriremem ad ipsa portus ostia ceperunt. Pro- 
pugnatorum czedes haud magna fuit, quoniam simulac 
captas naves senserant, facile in. portum nando evase- 
runt, 

6. Macedones, quum jam nullus Tyriis navium usus su- 
peresset , tormenta muris admovere, Quie quidem ab ag- 
geris parte admota ob muri firmitatem parum damni infe- 
rebant. Alii vero, eà parte urbis qua Sidonem spectat , 
nonnullas naves machinas portantes admoverunt. (7) Sed 
quum ne hlc quidem proficeretur, ad murum qui meridiem 
versus est atque /Egyptum spectat, se contulit, omm 
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ρώμενος τοῦ ἔργον. Kal ἐνταῦθα πρῶτον χατεσείσθη, τε | ex. parte oppugnationem tentans. Atque bac primum 


τὸ τεῖχος ἐπὶ μέγα xal τι xal χατηρείφθη αὐτοῦ πα- 
ραδῥααγέν. Τότε μὲν ὅσον ἐπιβαλὼν γεφύρας ἢ ἐρήριπτο 
τοῦ τείχους, ἀπεπειράθη ἐς ὀλίγον τῆς προσδολῆς" 

5 xai οἱ Τύριοι οὐ χαλεπῶς ἀπεχρούσαντο τοὺς Μαχε- 
δόνας. 





ΚΕΦ. ΚΓ΄. 


Τρίτη δὲ ἀπὸ ταύτης ἡμέρᾳ νηνεμίαν τε φυλάξας 
χαὶ παραχαλέσας τοὺς ἡγεμόνας τῶν τάξεων ἐς τὸ 
ἔργον, ἐπῆγε τῇ πόλει ἐπὶ τῶν νεῶν τὰς μηχανάς, 

τὸ Καὶ πρῶτα μὲν χατέσεισε τοῦ τείχους ἐπὶ μέγα. Ὥς 
δὲ ἀποχρῶν εἰς πλάτος ἐφάνη τὸ παρεῤῥηγμένον, τὰς 
μὲν μηχανοφόρους ναῦς ἐπανάγειν ἐχέλευσεν" (2) 6 δὲ 
δύο ἄλλας ἐπῆγεν, at τὰς γεφύρας αὐτῷ ἔφερον, ἃς δὴ 
ἐπιβάλλειν ἐπενόει τῷ χατεῤῥηγμένῳ τοῦ τείχους. Καὶ 

15 τὴν μὲν μίαν τῶν νεῶν οἱ ὑπασπισταὶ ἔλαθον, $ ἐπε- 
τέταχτο ᾿Λδμητος, τὴν ἑτέραν δὲ $ Κοίνου τάξις οἱ 
πεζέταιροι χαλούμενοι" χαὶ αὐτὸς ξὺν τοῖς ὑπασπισταῖς 
ἐπιβήσεσθαι τοῦ τείχους ἦ παρείχοι ἔμελλε. (s) Τὰς 
τριήρεις δὲ τὰς μὲν ἐπιπλεῖν χατὰ τοὺς λιμένας ἀμφο- 

29 τέρους ἐχέλευσεν, εἴ πως πρὸς σφᾷς τετραμμένων τῶν 
Τυρίων βιάσαιντο τὸν ἔσπλουν’ ὅσαι δὲ αὐτῶν βέλη 
ἀπὸ μηχανῶν βαλλόμενα εἶχον 3j ὅσαι τοξότας ἐπὶ τῶν 
χαταστρωμάτων ἔφερον, ταύτας δὲ ἐχέλευσεν ἐν χύχλῳ 
περιπλεούσας τὸ τεῖχος ἐποχέλλειν τε ὅπη παρείχοι 

25 χαὶ ἀναχωχεύειν ἐντὸς βέλους, ἔστε τὸ ἐποχεῖλαι ἄπορον 

᾿γίγνοιτο, ὡς πανταχόθεν βαλλομένους τοὺς Τυρίους ἐν 
τῷ δεινῷ ἀμφιδόλους γίγνεσθαι, 

4. Ὡς δὲ αἵ τε νῆες αἱ σὺν ᾿Αλεξάνδρῳ προσέσχον 
τῇ πόλει xal αἵ γέφυραι ἐπεδλήθησαν τῷ τείχει ἀπ᾽ 

30 αὐτῶν. ἐνταῦθα οἵ ὑπασπισταὶ εὐρώστως χατὰ ταύτας 
ἀνέβαινον ἐπὶ τὸ τεῖχος" 0 τε γὰρ ᾿Αδμητος ἀνὴρ 
ἀγαθὸς ἐν τῷ τότε ἐγένετο, xai ἅμα ᾿Αλέξανδρος εἵπετο 
αὐτοῖς, τοῦ τε ἔργου αὐτοῦ χαρτερῶς ἁπτόμενος χαὶ 
θεατὴς τῶν ἄλλων, ὅτῳ τι λαμπρὸν χατ᾽ ἀρετὴν ἐν τῷ 

85 χινδύνῳ ἐτολμᾶτο. (5) Καὶ ταύτη πρῶτον 3 ἐπετέτακτο 
Ἀλέξανδρος ἐλήφθη τὸ τεῖχος, οὐ χαλεπῶς droxoou- 


σθέντων ἀπ᾽ αὐτοῦ τῶν Τυρίων, ἐπειδὴ πρῶτον βεθαίωῳ 


τε xxl ἅμα οὗ πάντη ἀποτόμῳ τῇ προσδάσει ἐχρήσαντο 


οἱ Μαχεδόνες.ς Καὶ ᾿Αὔμητος μέν, πρῶτος ἐπιδὰς τοῦ 

«o τείχους xal τοῖς ἀμφ' αὑτὸν ἐγχελευόμενος ἐπιθαίνειν, 
βληϑεὶς λόγχη ἀποθνήσχει αὐτοῦ" ἐπὶ δὲ αὐτῷ ᾿Αλέξαν- 
ὄρος ἔσχε τὸ τεῖχος ξὺν τοῖς ἑταίροις. (ε) 'Ὡς δὲ εἴχοντο 
αὐτῷ πύργοι τε ἔστιν οἱ xal μεταπύργια, αὐτὸς μὲν 
παρήει διὰ τῶν ἐπάλξεων ὡς ἐπὶ τὰ βασίλεια, ὅτι 

4» ταύτη εὐπορωτέρα ἐφαίνετο ἐς τὴν πόλιν ἢ xd- 
θοδος 


et late quassatus est murus, et aliqua pars etiam perfracta 
dirutaque est. Tum injectis pontibus ea parte qua murum 
demolitus erat urbem oppugnare tantisper tentavit; sed 
Tsrii non magno negotio Macedones repulerunt. 





CAP. XXIII. 


Tertio ab hoc die, malacia ac tranquillitate exspe- 
ctata, copiarum duces ad pugnam cohortatus, tormenta 
nivibus imposita urbi admovit; ac primo quidem im- 
petu magnam muri partem labefactat : quumque jam 
satis amplo spatio murus dirutus videretur, naves quibus 
tormenta vebebantur retrahi jubet, (2) aliasque duas cum 
ponlibus adduci, quibus murorum strages transcendere 
statuerat. Atque alleram quidem navium scutati occupant, 
Admeto duce : alteram Cuni cohors e inilitibus qui pedites 
amici dicuntur constans : ipse etiam cum scutatis, qua- 
cunque facultas detur, murum conscensurus erat. (3) Tri- 
remium vero partem contra utrumque portum adnavigare 
jubet, si forte conversis in eos Tyriis vi irrumpere possint, 
Quotquot vero naves tela quie ex machinis jaciuntur habe» 
bant , aut quie sagittarios in tabulatis dispositos vehebant , 
jubet ut muros circumnavigantes , quacunque via licuerit 
applicent, utque intra teli jactum sese sislant, si omnino 
applicare non possint; eo consilio, ut Tyrii omni ex parte 
pressi , in tantis di(ficultatibus quo se verterent nescirent. 

4. Ceterum navihus jam cum Alexandro ad urbem ap- 
pulsis et pontibus muro injectis, scutati strenue per eos 
murum conscendunt. Admetus enim per id temporis for- 
titer rem gerebat, subsequebatur et Alexander ipse, qui et 
periculum fortiter subibat, et alios, prout quisque prae- 
clarum aliquod in pugna facinus edidisset , spectabat. (5) 
Atque ea parle primum qua premebat Alexander, murus 
captus est, Tyriis ex eo parvo negotio depulsis, quod Ma- 
cedones firmo et simul non omnino arduo ingressu uteban- 
iur. Admetus qui primus murum conscenderat , dum eos 
qui cirea eum erant ut idem faciant. cobortatur, lancea 
trajectus interiit. (6) Post eum Alexander cum amicis 
murum occupavit. Occupatis itaque turribus nonnullis 
et interturriis, ipse per summa propugnacula murorum ad 
regiam contendit , quod facilior illa via ad urbem descensus 
videretur. 


£8 APPIANOY ANADBAX. 


κεφ. KA. 


Οἱ δὲ ἐπὶ τῶν νεῶν οἵ τε Φοίνιχες χατὰ τὸν 
λιμένα τὸν πρὸς Αἰγύπτου, xaü' ὅνπερ xai ἐφορ-- 
μοῦντες ἐτύγχανον, βιασάμενοι καὶ τὰ χλεῖθρα δια- 
σπάσαντες ἔχοπτον τὰς ναῦς ἐν τῷ λιμένι, ταῖς μὲν 
μετεώροις ἐμβάλλοντες, τὰς δὲ ἐς τὴν γὴν ἐξωθοῦντες, 
xal οἱ Κύπριοι χατὰ τὸν ἄλλον λιμένα τὸν ix. Σιδῶνος 

ἔροντα, οὐδὲ χλεῖθρον τοῦτόν γε ἔχοντα, εἰσπλεύσαντες 
εἷλον εὐθὺς ταύτη, τὴν πόλιν, (2) To δὲ πλῆθος τῶν 
'Τυρίων τὸ μὲν τεῖχος, ὡς ἐχόμενον εἶδον, ἐκλείπουσιν" 
ἀθροισθέντες δὲ κατὰ τὸ ᾿Αγηνόριον χαλούμενον ἐπέ- 
στρεϑαν ταύτῃ ἐπὶ τοὺς δαχεδόνας. Καὶ ᾿Αλέξανδρος 
ξὺν τοῖς ὑπασπισταῖς ἐπὶ τούτους χωρήσας τοὺς μὲν 
αὐτοῦ μαχομένους διέφειρεν αὐτῶν, τοῖς δὲ φεύγουσιν 
ἐφείπετο, (2) Καὶ φόνος ἦν πολύς, τῶν τε ἀπὸ τοῦ 
15 λιμένος ἐχόντων ἤδη τὴν πόλιν καὶ τῆς Κοίνου τάξεως 
παρεληλυθυίας ἐς αὐτήν. "py, γὰρ ἐχώρουν ἐπὶ πᾶν 
οἱ Μαχεδόνες, τῆς τε πολιορχίας τῇ τριδῇ ἀχθόμενοι 
καὶ ὅτι λαβόντες τινὰς αὐτῶν οἱ "l'óptot πλέοντας £x 

Σιθῶνος ἐπὶ τὸ τεῖχος ἀναῤδιβάσαντες, ὅπως ἄποπτον 
20 εἴη ἀπὸ τοῦ στρατοπέδου, σφάξαντες ἔῤῥιψαν ἐς τὴν 

θάλασσαν. (4) ᾿Απέθανον δὲ τῶν μὲν ᾿ Τυρίων ἐς ὀχτα- 

χισχιλίους, τῶν Μακεδόνων δὲ ἐν τῇ τότε προσβολῇ 

"Αὐμητός τε, ὃ πρῶτος ἑλὼν τὸ τεῖχος, ἀνὴρ ἀγαθὸς 

γενόμενος, sal ξὺν αὐτῷ εἴχοσι τῶν ὑπασπιστῶν, ἐν δὲ 
25 τῇ πάσῃ πολιορχίᾳ μάλιστα ἐς τετραχοσίους. 

5. Τοῖς δὲ ἐς τὸ ἱερὸν τοῦ Ἣ ραχλέους χαταφυγοῦσιν 

(ἦσαν δὲ αὐτῶν τε τῶν Γυρίων οἱ μάλιστα ἐν τέλει καὶ 

6 βασιλεὺς ᾿Αζέμιλχος xxi Καρχηδονίων τινὲς θεωροὶ 

ἐς τιμὴν τοῦ ἫἩἭ ραχλέους χατὰ δή τινα νόμον παλαιὸν 
30 εἰς τὴν μητρόπολιν ἀφιχόμενοι) τούτοις ξύμπασιν 

ἄδειαν δίδωσιν ᾿Αλέξανδρος " τοὺς δὲ ἄλλους ἠνδραπό- 

Ow, καὶ ἐπράθησαν Τυρίων τε καὶ τῶν ξένων ὅσοι 

ἐγκατελήφθησαν, μάλιστα εἰς τρισμυρίους. [οἱ AM- 

ξανῶρος δὲ τῷ Ἡραχλεῖ ἔθυσέ τε xal πομπὴν ἔστειλε 
85 E τῇ δυνάμει ὡπλισμένῃ xai ai νῆες ξυνεπόμπευσαν 
$ Ἡρακλεῖ, xal ἀγῶνα γυμνικὸν ἐν τῷ ἱερῷ xal 

Maia ἐποίησε" xol τὴν μηχανὴν i τὸ τεῖχος χατε- 

σείσθη ἀνέθηχεν ἐς τὸν νεών’ xat τὴν ναῦν τὴν Τυρίαν 

τὴν ἱερὰν τοῦ Ἡ ρχχλέους, ἥντινα ἐν τῷ ἐπίπλῳ ἔλαδε, 
40 χαὶ ταύτην τῷ ᾿Βραχλεῖ ἀνέθηχε καὶ ἐπίγραμμα ἐπ᾽ 

αὐτῇ, ἢ αὐτὸς ποιήσας ἢ ὅτου δὴ ἄλλου ποιήσαντος, 

οὐχ ἄξιον μνήμης τὸ ἐπίγραμμα" διὰ τοῦτο xal ἐγὼ 

αὐτὸ ἀναγράψαι ἀπηξίωσα. Τύρος μὲν δὴ οὕτως 

ἑάλω ἐπὶ ἄρχοντος ᾿Ανικήτου ᾿Αθήνησι μηνὸς 'Εχατομ- 
45 βαιῶνος, 


ες 





ΚΕΦ, KE. 


Ἔτι δὲ ἐν τῇ πολιορχίᾳ τῆς Τύρον ξυνεχομένου 
᾿Αλεξάνδρου ἀφίχοντο παρὰ Δαρείου πρέσδεις ὁ ὡς αὐτόν, 
ἀπαγγέλλοντες μύρια μὲν τάλαντα ὑπὲρ τῆς μητρός τε 


B, χε. 
CAP. XXIV. 


At qui in navibus erant Phenices in portum qui JEgy- 
ptum spectat et quem obsederant , impetu facto, claustris- 
que revulsis, naves in portu confregerunt , in alias remo- 
liores a terra magna vi delati, alias ad. ipsam terram colli- 
dentes. Cyprii in alterum portum qi Sidonem respicit, 
ne claustro quidem septum , irrumpentes, stalim ea parte 
urbem capient — (2) Oppidani simulac murum captum 
conspexerunt, eo deserto, ad Agenorium quod appellant 
conglobati, inde in Macedones sese convertunt. Alexander 
cum sculatis in eos progressus, alios pugnantes occidit, 
(3) Magna hic cedes facta est, 
quum ef a portu urbs capta esset, et Coni copie in eam 


alios fugientes insequitur. 


irruissent. Macedones enim ira percili in Tyrios grassa- 
bantur, tum quod obsidionis diuturnitatem molestissime 
ferebant , tum etiam quod Tyrii quum nonnullos suorum 
ex Sidone navigantes cepissent, in murum sublatos, ut ah 
exercitu cerni possent, caesos in mare pracipitarant, ΝΠ 
Tyriorum circiter octo millia interfecta : ex Macedonibus 
in illo quidem impetu Admetus, qui primus re fortiter gesta 
murum ceperat, et cum eo scutali viginti; in universa 
vero obsidione circiter quadringenti. 

5. Qui vero in templum Herculis confugerant (erant 
autem hi pricipui quique Tyriorum principes et. rex Aze- 
mileus et nonnulli Carthaginienses de sacris legati , qui ex 
veteri consuetudine in honorem Herculis ad metropolin 
venerant), iis omnibus Alexander veniam concessit, re- 
liquos in servitutem redegit. Tvriorum atque exterorum, 
qui capti sunt, xxx fere millia sub hastam mjisea. (6) 
Post hiec Alexander Herculi sacrificium fecit, et pompam 
cum exercitu armato misit; naves etiam Herculi pompam 
peregerunt; ludos quoque gymnicos in zde Herculi sacra 
et certamina, quibus lampades gestantes cursu certant 
edidit, Tormentum, quo murum dermolitus fuerat, in 
templo posuit. Navem etiam Tyriam sacram Herculi , quam 
navali incursione ceperat, Herculi dicat, cum inscriptione, 
quam sive ipse sive alius quispiam fecerit , quod nihil habeat 
memoria dignum, commemorandam minime putavi. At- 
que ita quidem Tyrus capta est, archonte Athenis Aniceto, 
mense Hecatombaeone. 





CAP, XXV. 


Quum adhuc in obsidione Tyri versaretur Alexan- 
der, legati ad eum a Dario venerunt, nuntiantes Darium 
decem millia talentàm daturum, si matrem, uxorem ὃς 
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xal τῆς γυναιχὸς καὶ τῶν παίδων δοῦναι ἐθέλειν 
Ἀλεξάνδρῳ Δαρεῖον' τὴν δὲ χώραν πᾶσαν τὴν ἐντὸς 
Εὐφοάτου ποταμοῦ ἔστε ἐπὶ θάλασσαν τὴν 'Ἑλληνι- 
χὴν Ἀλεξάνδρου εἶναι" γήμαντα δὲ τὴν Δαρείου παῖ- 

& δὰ ᾿Αλέξανδρον φίλον τε εἶναι Δαρείῳ xai ξύμμαχον. 
(ἡ Καὶ τούτων ἐν τῷ ξυλλόγῳ τῶν ἑταίρων ἀπαγγελ- 
θέντων, Παρμενίωνα μὲν λέγουσιν ᾿Αλεξάνδρῳ εἰπεῖν, 
ὅτι αὐτὸς ἂν ᾿Αλέξανδρος ὧν ἐπὶ τούτοις ἠγάπησε χα- 
ταλύσας τὸν πόλεμον μηκέτι πρόσω χινδυνεύειν' Ἀλέ- 
10 ξανξρον δὲ Παρμενίωνι ἀποχρίνασθαι, ὅτι καὶ αὐτὸς 
ἄν, εἴπερ Παρμενίων ἦν, οὕτως ἔπραξεν, ἐπεὶ δὲ ᾿Ἀλέ- 
ξανξρός ἐστιν, ἀποχρινεῖσθαι Δαρείῳ ἅπερ δὴ xat ἀπε- 
χοίνατο. (1) Ἔφη γὰρ οὔτε χρημάτων δεῖσθαι παρὰ 
Δαρείου οὔτε τῆς χώρας λαθεῖν ἀντὶ τῆς πάσης τὸ μέρος " 

I5 εἶναι 1ὰρ τᾶ τε χρήματα καὶ τὴν χώραν αὑτοῦ πᾶσαν" 
quaai τε ἂν ἐθέλη τὴν Δαρείου παῖδα, γῆμαι ἂν xal 
οὗ διδόντος Δαρείου" ἐχέλευέ τε αὐτὸν Tas, εἴ τι 
εὑρέσθαι ἐθέλοι φιλάνθρωπον παρ᾽ αὑτοῦ. Ταῦτα 
ὡς ἤχουσε Δαρεῖος, τὰς μὲν ξυμδάσεις ἀπέγνω τὰς 
ap πρὸς ᾿Αλέξανδρον, ἐν παρασχευῇ δὲ τοῦ πολέμου αὖ- 

θις ἦν. 

4, Ἀλέξανδρος δὲ ἐπ᾿ Αἰγύπτου ἔγνω ποιεῖσθαι τὸν 
στόλον. Καὶ ἣν αὐτῷ τὰ μὲν ἄλλα τῆς Παλαιστίνης 
καλουμένης Συρίας προσχεχωρηχότα ἤδη " εὐνοῦχος δέ 

25 τις, ᾧ ὄνομα ἦν Βάτις, χρατῶν τῆς "Γαζαίων πόλεως, 
οὗ προσεῖχεν Ἀλεξάνδρῳ, ἀλλὰ "À ραθάς τε μισθωτοὺς 
ἐπαγόμενος xal σῖτον ἐκ πολλοῦ παρεσχευαχὼς 
διαρχῇ ἐς χρόνιον πολιορχίαν καὶ τῷ χωρίῳ πιστεύων, 
μήποτε ἂν βία ἁλῶναι, ἔγνω μὴ δέχεσθαι τῇ πόλει 

30 ᾿Αλέξανδρον. 


ΚΕΦ. KG. 


Ἀπέλει δὲ ἢ Γάζα τῆς μὲν θαλάσσης εἴχοσι μά- 
λιστα σταδίους, xal ἔστι ψχαμμώδης xal βαθεῖα ἐς 
αὐτὴν ἢ ἄνοδος xal $ θάλασσα $ χατὰ τὴν πόλιν τενα- 
γώδης πᾶσα. Μεγάλη δὲ πόλις ἡ Yat ἦν χαὶ ἐπὶ 

35 χώματος ὑψηλοῦ ᾧχιστο xal τεῖχος περιεδέδλητο αὐτῇ 
ὀχυρόν. ᾿Εσχάτη δὲ κεῖτο ὡς ἐπ᾽ Αἴγυπτον ix Φοι- 
γίχης ἰόντι ἐπὶ τῇ ἀρχῇ τῆς ἐρήμου, 

1 ᾿Αλέξανδρος δὲ ὡς ἀφίχετο πρὸς τὴν πόλιν, τῇ 
μὲν πρώτη χατεστρατοπέδευσεν j| μάλιστα ἐπίμαχον 

s» αὐτῷ ἐφαίνετο τὸ τεῖχος, xal μηχανὰς συμπηγνύναι 
ἐχέλευσεν. Οἱ δὲ μηχανοποιοὶ γνώμην ἀπεδείκνυντο 
ἄπορον εἶναι βία ἑλεῖν τὸ τεῖχος διὰ ὕψος τοῦ χώματος, 
(3) ᾿Αλλὰ ᾿Αλεξάνδρῳ ἐδόχει αἱρετέον εἶναι ὅσῳ ἀπορώ- 
τερον" ἐχπλήξειν γὰρ τοὺς πολεμίους τὸ ἔργον τῷ πα- 

4s ραλόγῳ ἐπὶ μέγα, xxi τὸ μὴ ἑλεῖν αἰσχρὸν εἶναί οἱ 
λεγόμενον ἔς τε τοὺς Ἕλληνας xat ἐς Δαρεῖον. ᾿Εδόχει 

, Vh χῶμα ἐν κύχλιυ τῆς πόλεως χωννύναι, ὡς ἐξ ἴσου 
ἀπὸ τοῦ χωσθέντος ἐπάγεσθαι τὰς μηχανὰς τοῖς τείχεσι, 
Καὶ ἐχώννυτο χατὰ τὸ νότιον μάλιστα τῆς πόλεως 
τὺ τεῖχος, ἵνα ἐπιμαχώτερα ἐφαίνετο, (4) Ὥς δὲ ἐδόχει 
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liberos dimitteret; quiequid praeterea terrarum inter £u- 


plratem et mare Graecanieum situm esset Alexandro 
concedere; adhzc, si Darii filiam Alexander conjugem 
acciperet, amicum ac socium fore. (2) Qua legatione in 
amicorum conventu explicata, Parmenionem Alexandro 
dixisse ferunt, se quidem , si Alexander esset , accepturum 
conditionem , neque se, bello composito, ulterius dimica- 
turum; Alexandrum contra respondisse, et se quidem, si 
Parmenio esset, ita facturum : quoniam vero Alexander 
(3) Re- 
spondit enim , se neque Darii pecuniis egere, neque partem 
ditionis-Joco totius accipere velle; omnem enim οἱ pe- 


esset, responsum daturum id quod etiam dedit. 


cuniam et regionem suam esse; Darii filiam si uxorem 
ducere vellet, ducturum vel contra voluntatem Darii; si 
Alexandri liumanitatem experiri vellet, ad se veniret. Hoc 
responso coguito , Darius de compositione desperans , rursus 
ad bellum se parat. 

4. Alexander expeditionem in /Egyptum facere Inslituit, 
Et cetera quidem Syrie , quie Palestina vocatur, oppida in 
suam potestatem jam adduxerat, Eunuchus vero quidam , 
nomine Batis, qui Gazae urbi przeerat, solus Alexandro re- 
stitit. Mercenariis enim Arabibus conductis, multoque 
antea frumento collecto, quod diuturne obsidioni ferendie 
sufficeret, fretus etiam munitione oppidi , quippe quod vi 
capi non posset, Alexandrum urbe nequaquam recipere 
slatuerat. 


co 9-0 « e — 


CAP. XXVI. 


Distat Gaza a mari stadiis summum viginti, accessu 
quidem propter arenz altitudinem difficillimo : adhac 
iare urbi propinquum limosum est. Urhs ipsa ampla et in 
alto colle sita validoque muro cincta est. Novissima porro 
incolitur in. Egyptum ex Plinicia euntibus ad initium 
solitudinis posita. 


2. Alexander statim atque ad urhem pervenit, primo 
die castra eo loci posuit, quo maxime commodus ad 
oppugnationem murus videbatur, atque ibi tormenta con- 
stitui jubet. — Machinarum artifices, murum pra alti- 
tudine molis difficuller admodum vi capi posse judi- 
cabant. (3) Alexander contra, quo difficilior esset op- 
pugnatio, eo magis suscipiendam censebat; inopinatum 
enim rei eventum magno ferrori hostinus. futurum; si 
vero urbem capere non posset, turpe id sibi, quum ad 
Grecos et ad. Darium perferretur, fore. ^ Molem itaque 
circum urbem struere instituit tantze altitudinis, ut ma- 
china m ea μοὶ δὴ murorum fastigium sequarent, Quam 
quidem molem ex ea praecipue parte m«a'nium qua Au- 
strum versus sunt, exstruxit, quoniam inde faciliora ad 
expuguandum videbantur. (4) Quumque jam ad justam 
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ἐξῆρθαι συμμέτρως τὸ χῶμα, μηχανὰς ἐπιστήσαντες 
οἱ Μαχεδόνες ἐπῆγον ὡς ἐπὶ τὸ τεῖχος τῶν Γαζαίων. 
Καὶ ἐν τούτῳ θύοντι ᾿Αλεξάνδρῳ καὶ ἐστεφανωμένῳ τε 
xal κατάρχεσθαι μέλλοντι τοῦ πρώτου ἱερείου χατὰ 
6 νόμον, τῶν τις σαρχοφάγων ὀρνίθων ὑπερπετόμενος 
ὑπὲρ τοῦ βωμοῦ λίθον ἐμβάλλει ἐς τὴν χεφαλὴν ὅντινα 
τοῖν ποδοῖν ἔφερε. Καὶ ᾿Αλέξανδρος ἤρετο ᾿Αρίστανδρον 
τὸν μᾶντιν B τι νοοῖ 6 οἰωνός, Ὃ δὲ ἀποχρίνεται ὅτι, 
Ὦ βασιλεῦ, τὴν μὲν πόλιν αἱρήσεις, αὐτῷ δέ σοι φυ- 
10 λαχτέα ἐστὶν ἐπὶ τῇδε τῇ ἡμέρᾳ. 





ΚΕΦ, KZ. 


Ὑαῦτα ἀχούσας ᾿Αλέξανδρος τέως μὲν πρὸς ταῖς 
μηχαναῖς ἔξω βέλους αὑτὸν εἶχεν' ὡς δὲ ἐχδρομή τε 
ἐκ τῆς πόλεως χαρτερὰ ἐγίγνετο καὶ πῦρ τε ἐπέφερον 
ταῖς μηχαναῖς ol Ἄραδες καὶ τοὺς Μαχεδόνας ἀμυνο-- 

15 μένους χάτωθεν αὐτοὶ ἐξ ὑπερδεξίου τοῦ χωρίου ἔδαλλόν 
τε xal ὥθουν χατὰ τοῦ ποιητοῦ χώματος, ἐνταῦθα ἢ 
ἐχὼν ἀπειθεῖ ᾿Αλέξανδρος τῷ μάντει ἢ ἐχπλαγεὶς ἐν τῷ 
ἔργω οὐκ ἐμνημόνευσε τῆς μαντείας, ἀλλ᾽ ἀναλαβὼν 
τοὺς ὑπασπιστὰς παρεδοήθει ἵνα μάλιστα ἐπιέζοντο οἱ 

20 Μαχεδόνες. (a) Καὶ τούτους μὲν ἔσχε τοῦ μὴ οὐχ 
αἰσγρᾷ φυγῇ ὠσθῆναι χατὰ τοῦ χώματος, αὐτὸς δὲ 
βάλλεται χαταπέλτη διὰ τῆς ἀσπίδος διαμπὰξ χαὶ τοῦ 
θώραχος ἐς τὸν ὦμον. Ὡς δὲ ἔγνω τὰ ἀμφὶ τὸ τραῦμα 
ἀληθεύσαντα τὸν Ἀρίστανδρον, ἐχάρη, ὅτι xai τὴν 

25 πόλιν δὴ αἱρήσειν ἐδόχει ᾿Αριστάνδρου ἕνεχα. 

3. Καὶ αὐτὸς μὲν τὸ τραῦμα ἐθεραπεύετο χαλεπῶς" 
ἀφιχνοῦνται δ᾽ αὐτῷ μετάπεμπτοι ἀπὸ θαλάσσης αἵ 
μηχαναὶ αἷς T: ὕρον εἷλε" xol χῶμα χωννύναι ἐν χύχλῳ 
πάντοθεν τῆς πόλεως ἐκέλευσεν, εὖρος μὲν ἐς δύο στα- 

30 δίους, ὕψος δὲ ἐς πόδας πεντήχοντα xal διαχοσίους. 
(4) Ὡς δὲ αἵ τε μηχαναὶ αὐτῷ ἐποιήθησαν xal ἐπαχθεῖ- 
σαι χατὰ τὸ χῶμα χατέσεισαν τοῦ τείχους ἐπὶ πολύ, 
ὑπονόμων τε ἄλλῃ xo ἄλλῃ ὀρυσσομένων xal τοῦ χοῦ 
ἀφανῶς ἐχφερομένου τὸ τεῖχος πολλαχῇ ἠρείπετο ὑφι- 

35 ζάνον χατὰ τὸ χενούμενον, τοῖς τε βέλεσιν ἐπὶ πολὺ 
χατεῖχον οἱ Μαχεδόνες, ἀναστέλλοντες τοὺς προμαχο- 
μένους ἐχ τῶν πύργων, ἐς μὲν τρεῖς προσθολὰς ol ἐκ 
τῆς πόλεως, ἀποθνησχόντων τε αὐτοῖς πολλῶν χαὶ τι- 
τρωσχομένων, ὅμως ἀντεῖχον" (s) τῇ τετάρτη δὲ τῶν 

40 Μαχελόνων τὴν φάλαγγα πάντοθεν προσαγαγὼν Ἀλέ- 
ξανδρος τῇ μὲν ὑπορυσσόμενον τὸ τεῖχος χαταθάλλει, 
τῇ δὲ παιόμενον ταῖς μηχαναῖς χατασείει ἐπὶ πολύ, ὡς 
μη χαλεπὴν ταῖς χλίμαξι τὴν προσδολὴν χατὰ τὰ 
ἐρηριμμένα ἐνδοῦναι. (6) Αἴ τε οὖν χλίμαχες προσή- 

45 tovto τῷ τείχει χαὶ ἔρις πολλὴ ἦν τῶν Μακεδόνων ὅσοι 
τι ἀρετῆς μετεποιοῦντο, ὅστις πρῶτος αἱρήσει τὸ τεῖχος" 
καὶ αἱρεῖ πρῶτος Νεοπτόλεμος τῶν ἑταίρων τοῦ Alaxi- 
δῶν γένους " ἐπὶ δὲ αὐτῷ ἄλλαι xal ἄλλαι τάξεις ὁμοῦ 
τοῖς ἡγεμόσιν ἀνέβαινον, — (o) Ὥς δὲ ἅπαξ παρῆλθόν 
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altitudinem perductum opus videretur, Macedones machinas 
ei impositas ad muros urbis adducunt. Inter hiec Alexandro, 
corona capiti imposita , sacrificante , quum ipse patrio more 
primum sacrificium auspicaturus esset , avis quadam ex eo 
genere quie carnibus assuescunt aram supervolans, lapidem 
quem unguibus gerebaf in ejus caput demisit, — Alexander 
Aristandrum vatem consuluit, quid avis illa portenderel : 
qui respondit , Urbem quidem , o rex , capies : at lu (ibi eo 
die cave. 


CAP. XXVII. 


Quo audito Alexander se aliquamdiu ad machinas extra 
teli jactum continuit; verum quuin. Arabes, eruptione ex 
urbe facta, ignem machinis inferrent, et Macedonas ex 
inferiori loco sese tuentes ex editiore parte ferirent, alque 
ab aggere quem struxerant repellerent : tum Alexander, 
sive sponte sua vatis monita negligens, sive stupore rei 
vaticinii ohlitus, sumptis scutatis, qua maxime premebantur 
Macedones auxilio accurrit. (2) Atque hos quidem ne turpi 
fuga ab aggere expellerentur, retinuit : ipse vero scuto ac 
thorace catapulta trajecto in humero vulnus accepit : 
quumque vulnere ipso sensisset Aristandri vaticinium 
verum fuisse, gavisus est, quod ex eodem Aristandri vali- 
cinio urbem capturus esset, 

3. Et ipse quidem ab eo vulnere difficulter curatus est. 
Interea torinenta , quibus Tyrum expugnarat, iari trans; 
missa accipit : totam deinde urbem aggere cingi jubet, 
latitudine duorum stadiorum, altitudine pedum cct. (i) 
Constructis vero et in aggere dispositis machinis, quum 
muri imagna pars quateretur, cuniculisque diversis ex par- 
tibus suffossis et terra clam egesta, murus pluribus in locis 
subsidens propter exinanitiones subterraneas prorueret, 
telisque Macedones longe pertingerent, oppidanos ex tur- 
ribus propugnantes repellentes : ter quidem oppidani Ma- 
cedonum impelum, multis suorum interfectis et sauciis, 
sustinuerunt; (5) at quarto impetu quum Alexander omti 
ex parte phalangem admoveret, alibi murum suffossum 
diruens, alibi tormentis magnam partem labefactans, 
facilem Macedonibus per murorum ruinas scalarum ad- 
motionem fecit. (6) Qua simnlac applicat fuerunt, 
magna statim contentione inter Macedones gloria avidos 
ceriatum est, quisnam primus murum caperet. Ne- 
optolemus ex /Eacidarum gente, unus ex amicis, pri- 
mus conscendit, post hunc alii atque alii duces cum 
suis cohortibus. (7) Quumque semel nonnulli Macedo- 
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τινες ἐντὸς τοῦ τείχους τῶν Μαχεδόνων, χατασχίσαντες 
ἄλλας xat ἄλλας πύλας, ὅσαις ἕκαστοι ἐπετύγχανον, 
δέχονται εἴσω τὴν στρατιὰν πᾶσαν. Ot δὲ l'azaiot καὶ 
τῆς πόλεώς σφισιν ἤδη ἐχομένης ξυνεστηχότες ὅμως 

5 ἐμάχοντο" xal ἀπέθανον πάντες αὐτοῦ μαχόμενοι ὡς 
ἕκαστοι ἐτάχθησαν" παῖδας δὲ χαὶ γυναῖχας ἐξηνδρα- 
πόδιπεν αὐτῶν ᾿Αλέξανδρος. "Av πόλιν δὲ ξυνοιχίσας 
ἐχ. τῶν περιοίχων ἐχρῆτο ὅσα φρουρίῳ ἐς τὸν mó- 
λεμον, 


BIBAION TPITON. 


ΚΕΦ. Α΄. 


το Ἀλέξανδρος δὲ ἐπ᾿ Αἰγύπτου, ἵναπερ τὸ πρῶτον 
ὡρμήθη, ἐστέλλετο, καὶ ἐῤδόμη ἡμέρα ἀπὸ τῆς Γάζης 
ἐλαύνων ἦχεν εἰς Πηλούσιον τῆς Αἰγύπτου. Ὁ δὲ ναυ- 
τιχὸς στρατὸς παρέπλει αὐτῷ £x ΨῬοινίχης ὡς ἐπ᾿ AT- 
Ὑπτον: καὶ καταλαμβάνει τὰς ναῦς ἐν Πηλουσίῳ δρ- 
1 μούσας. (2) Μαζάχης δὲ ὁ Πέρσης, ὃς ἦν σατράπης 
Αἰγύπτου ix Δαρείου χαθεστηχώς, τήν τε ἐν Ἰσσῷ 
«μάχην ὅπως συνέβη πεπυσμένος xal Δαρεῖον ὅτι alay c3 
φυγῇ ἔφυγε, καὶ Φοινίχην τε καὶ Συρίαν xal τῆς Ἄρα- 
βίας τὰ πολλὰ ὑπὸ Ἀλεξάνδρου ἐχόμενα, αὐτῷ τε οὐχ 
30 οὔσης ξυνάμτως Περσιχῆς, ἐδέχετο ταῖς πόλεσι φιλίως 
χαὶ τῇ χώρᾳ Ἀλέξανδρον, (3) 'O δὲ εἰς μὲν Πηλούσιον 
φυλαχὴν εἰσήγαγε, τοὺς δὲ ἐπὶ τῶν νεῶν ἀναπλεῖν χατὰ 
τὸν ποταμὸν χελεύσας ἔστε ἐπὶ Μέμφιν πόλιν, αὐτὸς 
ἐφ᾽ Ἡλιουπόλεως ἥει, ἐν δεξιᾷ ἔχων τὸν ποταμὸν τὸν 
35 Νεῖλον, xat ὅσα xal! ὁδὸν χωρία ἐνδιδόντων τῶν ἐνοι- 
χούντων κατασχών, διὰ τῆς ἐρήμου ἀφίχετο ἐς ᾿Ἡλιού-- 
πολιν. 4) Ἔχεῖθεν δὲ διαβὰς τὸν πόρον ἧχεν ἐς Μέμφιν. 
Καὶ θύει ἐχεῖ τοῖς τε ἄλλοις θεοῖς καὶ τῷ "Amit χαὶ 
ἀγῶνα ἐποίησε γυμνικόν τε xal μουσιχόν' ἦχον δὲ αὖ- 
3o τῷ οἱ ἀμφὶ ταῦτα τεχνῖται ἐχ τῆς “Ελλάδος οἱ δοχιμώ- 
τατοι. Ἔχ δὲ Μέμφιος κατέπλει χατὰ τὸν ποταμὸν ὡς 
ἐπὶ θάλασσαν, τούς τε ὑπασπιστὰς [ἐπὶ τῶν νεῶν ] λα- 
ξὼν καὶ τὼς τοξότας xai τοὺς ᾿Αγριᾶνας xal τῶν ἱπ- 
πέων τὴν βασιλικὴν ἴλην τὴν τῶν ἑταίρων, (6) 'EX- 
3 θὼν Σὲ ἐς Κάνωθον xal χατὰ τὴν λίμνην τὴν Μαρίαν 
περιπλεύσας ἀποδαίνει ὅπου νῦν ᾿Αλεξάνδρεια πόλις 
ὄχισται, Ἀλεξάνδρου ἐπώνυμος, Καὶ ἔδοξεν αὐτῷ ὃ 
χῶρος κάλλιστος χτίσαι ἐν αὐτῷ πόλιν χαὶ γενέσθαι 
1, εὐδαίμονα τὴν πόλιν. Πύθος οὖν λαμβάνει αὐτὸν 
«0 155 ἔργου, καὶ αὐτὸς τὰ σημεῖα τῇ πόλει ἔθηκεν, ἵνα τε 
ἀγορὰν ἐν αὐτῇ δείμασθαι ἔδει καὶ ἱερὰ ὅσα καὶ θεῶν 
ὄντινων, τῶν μὲν ᾿Ελληνικῶν, Ἴσιδος δὲ Αἰγυπτίας, 
χαὶ τὸ τεῖχος ἢ περιδεῤλῆσθαι, Καὶ ἐπὶ τούτοις ἐθύετο, 
xai τὰ ἱερὰ καλὰ ἐφαίνετο, 


num intra muros penetrassent, portis aliis atque aliis, prout 
quaeque sese obtulerunt, reclusis, universum exercitum 
intromittunt. Gazzi, urbe jam ab hostibus occupata, 
conglobati nihilominus pugnabant, eoque ipso loco quo 
quisquam constiterat, vitam pugnans amisit. Alexander, 
uxaribus eorum et liberis in servitutem redactis , colonia- 
que ex finitimis in urbem deducta , ea tanquam praesidio 
ad bellum est usus. 


—o——Á———— 


LIBER TERTIUS. 


CAP. I. 


Alexander inde in Egyptum , quo primum iter institue- 
rat, contendit , septimoque postquam Gaza movit die Pe- 
lusium JEgypti urbem pervenit : navali interim exercitu ex 
Phenice in /Egyptum adnavigante : ac naves quidem Pelu- 
sii appulsas offendit. (4) Inter haec Mazaces Persa, AEgypti 
salrapa a Dario constitutus, de pugna apud Issum com- 
missa deque turpi fuga Darii certior factus; Phomniciam 
praterea et Syriam magnamque Arabiae partem in Alexan- 
dri potestatem redactam esse; quumque ipse Persicum 
exercitum non haberet , Alexandrum in provinciam atque 
urbes amice recepit. (3) Przsidio itaque Pelusio imposito, 
navibusque flumine Memphin petere jussis , ipse Heliopolin 
contendit, Nilum (lumen a dextra habens : oppidisque 
quotquot in itinere erant deditione receptis , Heliopolin per 
deserta pervenit. (4) Inde, trajecto flumine Memphin 
venit, ubi cum reliquis diis tum Apidi sacrificium fecit, 
gymnicis ac. musicis ludis editis : ad quos praestantissimi 
quique e Grzecia. artifices convenere, Ex Memphi deinde 
secundo flumine ad mare devectus est : uhi scutatos, et 
sagittarios atque Agrianos et regiam turmam equitum ami- 
corum ejus navibus imponit. (3) Quumque Canopum ve- 
nisset , Mareotida paludem circumvectus , eo loci appulit , 
ubi nunc Alexandria ab Alexandri nomine ita dicta, con- 
dita est, Ejus loci situs ei maxime opportunus condendée 
urbi est visus, et opulentam urbem fore animo proesagie- 
bat. Ordiendi igitur operis cupiditate succensus, urbem 
designare ccpit, et quo loco forum adificandum esset, 
quo templa exstruenda, quotquot aut diis Graecis aut 
Isidi Agyplim sacra esse volebat, postremo qua ampli- 
tudine murus circumducendus esset, praescripsit. Quumque 
ea de re sacrum diis faceret, sacrificia prosperos eventus 


portenderunt. 


62? APPIANOY ANABAZE. Γ΄ β, vy. 


ΚΕΦ. Β΄. 


Λέγεται δέ τις xal τοιόσδε λόγος, οὐχ ἄπιστος 
ἔμοιγε" ἐθέλειν μὲν ᾿Αλέξανδρον καταλιπεῖν αὐτὸν τὰ 
σημεῖα τοῦ τειχισμοῦ τοῖς τέχτοσιν, οὖχ εἶναι δὲ ὅτῳ 
τὴν γῆν ἐπιγράψουσι' τῶν δὴ τεχτόνων τινὰ ἐπιφρα- 

& σθέντα, ὅσα ἐν τεύχεσιν ἄλφιτα οἵ στρατιῶται ἐχόμιζον 
ξυναγαγόντα ἐπιδάλλειν τῇ γῇ ἵναπερ ὃ βασιλεὺς 
ὑφηγεῖτο, καὶ τὸν χύχλον οὕτω περιγραφῆναι τοῦ πε-- 
ριτειχισμοῦ ὅντινα τῇ πόλει ἐποίει. (2) Τοῦτο δὲ ἐπι- 
λεξαμένους τοὺς μάντεις καὶ μάλιστα δὴ Ἀρίστανδρον 

10 τὸν Τελμισσέα, ὃς δὴ πολλὰ μὲν xal ἄλλα ἀληϑεῦσαι 
ἐλέγετο ᾿Αλεξάνδρῳ, φάναι εὐδαίμονα ἔσεσθαι τὴν πό- 
λιν τά τε ἄλλα καὶ τῶν ἐχ γῆς καρπῶν εἵνεχα. 

3. Ἔν τούτῳ δὲ xal ᾿Ηγέλοχος κατέπλευσεν εἰς 
Αἴγυπτον, xai ἀπαγγέλλει Ἀλεξάνδρῳ Τενεδίους τε 

15 ἀποστάντας Περσῶν σφίσι προσθέσθαι (xai γὰρ καὶ 
ἄχοντας Πέρσαις προσχωρῆσαι) χαὶ Χίων ὅτι δὴ ὃ 
δῆμος ἐπηγάγετο σφᾶς βία τῶν κατεχόντων τὴν πόλιν, 
οὺς Αὐτοφραδάτης τε xal Φαρνάβαζος ἐγχατέστησαν' 
(a) ἁλῶναι δὲ αὐτόθι xal Φαρνάβαζον ἐγχαταλη- 

20 φθέντα x«i "Apurróvixov Μηθυμναῖον τὸν τύραννον ἐσ- 
πλεύσαντα ἐς τὸν λιμένα τῆς Χίου ξὺν ἡμιολίαις Àn- 
στρικαῖς πέντε, ὑπὸ σφῶν ἐχόμενον τὸν λιμένα οὐ 
ἡνόντα, ἀλλ᾽ ἐξαπατηθέντα γὰρ πρὸς τῶν τὰ χλεῖθρα 
ἐχόντων τοῦ λιμένος, ὅτι τὸ Φαρναβάζου ἄρα ναυτιχὸν 

25 δρμεῖ ἐν αὐτῷ" (s) xxl τοὺς μὲν ληστὰς πάντας αὐτοῦ 
χαταχοπῆναι πρὸς σφῶν Δριστόνιχον δὲ ἦγε παρ᾽ 
᾿Αλέξανδρον xai ᾿Απολλωνίδην τὸν Χῖον xal eDistvov 
καὶ Μεγαρέα xal τοὺς ἄλλους ὅσοι τῆς τε ἀποστάσεως 
τῆς Χίων ξυνεπελάβοντο xai ἐν τῷ τότε τὰ πράγματα 

30 τῆς νήσου βία εἶχον" (6) καὶ Μυτιλήνην δὲ Χάρητα 
ἔγοντα ὅτι ἀφείλετο καὶ τὰς ἄλλας τὰς ἐν Λέσδῳ πό- 
λεις xal αὐτὰς ὁμολογίᾳ προσηγάγετο, Ἀμφοτερὸν δὲ 
σὺν ἑξήχοντα ναυσὶν ἐπὶ Κῷ ἔπεμψεν' ἐπιχαλεῖσθαι γὰρ 
σφᾶς τοὺς Κώους" xat αὐτὸς χαταπλεύσας ὅτι εὗρε τὴν 

35 Κῶ πρὸς Ἀμφοτεροῦ ἤδη ἐχομένην. (7) xal τοὺς μὲν 
ἄλλους ὅσοι αἰχμάλωτοι ἦγεν Ἡγέλοχος, Φαρνάβαζος 
δὲ ἀπέδρα ἐν Κῷ λαθὼν τοὺς φύλακας. ᾿Αλέξανδρος 
δὲ τοὺς τυράννους μὲν τοὺς ἐχ τῶν πόλεων ἐς τὰς πό- 
λεις πέμπει, χρήσασθαι ὅπως ἐθέλοιεν" τοὺς δὲ ἀμφ᾽ 

40 Ἀπολλωνίδην τοὺς Χίους ἐς ᾿Ελεφαντίνην πόλιν Αἰ- 
γυπτίαν ξὺν φυλαχῇ ἀχριβεῖ ἔπεμψεν. 





ΚΕΦ. Γ΄. 


Ἐπὶ τούτοις δὲ πόθος λαμδάνει αὑτὸν ἐλθεῖν παρ' 
Ἄμμωνα ἐς Αιβύην, τὸ μέν τι τῷ θεῷ χρησόμενον, 
ὅτι ἀτρεκὲς ἐλέγετο εἶναι τὸ μαντεῖον τοῦ Ἄμμωνος 

as χαὶ χρήσασθαι αὐτῷ Περσέα τε χαὶ Ἡραχλέα, τὸν 
μὲν ἐπὶ τὴν Γοργόνα ὅτε πρὸς Πολυδέχτου ἐστέλλετο, 
τὸν δὲ ὅτε παρ᾽ Ἀνταῖον ἧει εἰς Λιβύην καὶ παρὰ Boó- 
σιριν εἰς Αἴγυπτον. (2) Ἀλεξάνδρῳ δὲ φιλοτιμία ἦν 


CAP. II. 


Narratur porro hac de re hujuscemodi quidpiam, meo 
quidem judicio, non indignum fide : voluisse quidem 
Alexandrum ipsum signa ducendo muro fabris relinquere, 
quumque nihil ad manum esset , quo terrà inscribi posiet, 
quendam ex fabris hoc excogitasse, ut congesta omni fa- 
rina quam milites in vasis habebant , eam terrae quam rex 
designabat aspergeret, atque ita in orbem locum muro urli 
circumducendo priescriptum esse. (2) Addidise etiam 
hoc vates, et quidem praecipue Aristandram Telmissensem, 
qui multa étiam alia vera Alexandro praedixisse ferebatur, 
urbem illam cum aliis rebus tum frugum copia opulentam 
fore. 


3. Inter hzec Hegelochus in JEgyptum cum navibus ve- 
nit, qui Alexandro renuntiat , Tenedios ad se ἃ Persis de- 
fecisse, quod inviti Persis sese adjunxissent; Chios qué. 
que ipsos in urbem advocasse, invitis iis, quos Aulophra- 
dates et Pharnabazus presidio reliquerant; (4) captum 
eliam in ea ipsa urbe esse Pharnabazum unaque compre- 
hensum Aristonicum Methymnaum tyrannum qui in por- 
tum Chii cum quinque piraticis navibus se recepisset, 
ignarus portum ab ipsis teneri, deceptusque ab iis qui 
claustra portus tuebantur, Pharnabazi classem in ea. st- 
tione esse affirmantibus : (5) ac piratas quidem omnes ad 
adducere se ad Alexandro 
Aristonicum et Apollonidem Chium Phisinumque et Me- 
gareum et reliquos, qui defectionis auctores adjutoresque 
fuerant, ac tum temporis violentam apud Chios rerum 
omnium administrationem tenebant. (6) Adhac Mylilenen 
Chareti, qui eam tenebat, eripuisse, reliquaque Lesbiorum 
oppida deditione recepta esse,  Amphoterum cnm Lx nari 
bus in Con insulam missum; accersisse enim ipsos Coos, 
seque quum illac praternavigaret, intellexisse insulam ia 
Amphoteri potestate esse : (7) et caeteros quidem captivos 
omnes Hegelochus adduxit : Pbarnabazus in Con insulam 
clam custodibus aufugit. Alexander tyrannos quidem ur- 
bium in urbes mittit, ut de iis sicut liberet statuerent. Eos 
vero qui circa Apollonidem Chium erant, in Elephantinem 
&gypli urbem cum accurata custodia misil 


internecionem caesos esse : 





CAP. TII. 


Post hiec cupido Alexandrum cepit adeundi Hammonem 
Libycum, oraculum consulendi causa, quod certissimum 
esse ferebatur, Perseusque ipse et Hercules deum consu 
luisse credebanfur : ille quidem quum adversus Gorgonem 
Polydecte míssus esset , hic vero quum in Libyam adver: 
sus Antzeum, et in £gyptum contra Busiriden proficiscere 
tur. (2) Erat porro Alexandro amulatio quzedam cum 


ARRTANI EXPEDITIONIS LIB. ΠῚ, 4. 


πρὸς Περσέχ xai Ἣ ραχλέα, ἀπὸ γένους τε ὄντι τοῦ 

ἀμφοῖν καί τι xal αὐτὸς τῆς γενέσεως τῆς ἑαυτοῦ ἐς 

Ἄμμωνα ἀνέφερε, χαθάπερ οἱ μῦθοι τὴν ᾿Ηραχλέους 

τε χαὶ Περσέως ἐς Δία, Καὶ οὖν παρ᾽ Ἄμμωνα ταύτη 
6 τῇ γνώμη, ἐστέλλετο, ὡς καὶ τὰ αὑτοῦ ἀτρεχέστερον 
εἰσόμενος ἢ φήσων γε ἐγνωχέναι, 

s. Μέχρι μὲν δὴ Παραιτονίου παρὰ θάλασσαν ἥει 
δι ἐρήμου, οὐ μέντοι δι’ ἀνύδρον τῆς χώρας, στα- 
δίους ἐς χιλίους xal ἑξαχοσίους, ὡς λέγει "A ριστόδου- 
Aog. ᾿ἘΕντεῦθεν δὲ ἐς τὴν μεσόγαιαν ἐτράπετο, ἵνα 
τὸ μαντεῖον ἦν τοῦ Ἄμμωνος, "ἔστι δὲ ἐρέμη τε ἡ 
ὁδὸς xa ψάμμος ἣ πολλὴ αὐτῆς xxi ἄνυδρος. (4) 
Ὕδωρ δὲ ἐξ οὐρανοῦ ᾿Αλεξάνδρῳ πολὺ ἐγένετο, xal 
τοῦτο ἐς τὸ θεῖον ἀνηνέχθη. ᾿Ἀνηνέχθη δὲ ἐς τὸ θεῖον 
xal τόδε" ἄνεμος νότος ἐπὰν πνεύση ἐν ἐκείνω τῷ χώ- 
po, τῆς ψάμμου ἐπιφορεῖ xarà τῆς δδοῦ ἐπὶ μέγα, 
καὶ ἀφανίζεται τῆς ὁδοῦ τὰ σημεῖα οὐδὲ ἔστιν εἰδέναι 
ἵνα χρὴ πορεύεσθαι καθάπερ ἐν πελάγει τῇ, ψάμμῳ, 
ὅτι σημεῖα οὐκ ἔστι κατὰ τὴν ὁδὸν οὔτε που ὄρος οὔτε 
δένδρον οὔτε γήλοφοι βέδαιοι ἀνεστηχότες, οἴστισιν οἱ 
δδῖται τεχμαίροιντο ἂν τὴν πορείαν, καθάπερ οἵ ναῦται 
τοῖς ἄστροις" ἀλλὰ ἐπλανᾶτο γὰρ ἢ στρατιὰ Ἀλεξάνδρῳ 
χαὶ οἱ ἡγεμόνες τῆς ὁδοῦ ἀμφίθολοι ἦσαν. (5) Πτολε- 
uaio; μὲν δὴ 6 Λάγον λέγει δράκοντας δύο ἰέναι πρὸ 
τοῦ στρατεύματος φωνὴν ἱέντας, xat τούτοις ᾿Αλέξαν- 
ἔρον χελεῦσαι ἕπεσθαι τοὺς ἡγεμόνας πιστεύσαντας 
τῷ θείῳ" τοὺς δὲ ἡγήσασθαι τὴν ὁδὸν τήν τε ἐς τὸ 
μαντεῖον χαὶ ὀπίσω αὖθις: (e) Ἀ ριστόδουλος δέ, καὶ ὃ 
πλείων λόγος ταύτη κατέχει, κόρακας δύο προπετομέ- 
So vou, πρὸ τῆς στρατιᾶς, τούτους γενέσθαι ᾿Αλεξάνδρῳ 

τοὺς ἡγεμόνας. Καὶ ὅτι μὲν θεῖόν τι ξυνεπέλαδεν αὐὖ- 

τῷ ἔχω ἰσχυρίσασθαι, ὅτι xal τὸ εἰκὸς ταύτη, ἔχει" τὸ 
δὲ ἀτρεχὲς τοῦ λόγου ἀφείλοντο οἱ ἄλλῃ καὶ ἄλλη ὑπὲρ 
αὐτοῦ ἐξηγησάμενοι. 


ΚΕΦ. 4. 


Ὃ δὲ χῶρος ἵναπερ τοῦ Ἄμμωνος τὸ ἱερόν ἐστι, 
τὰ μὲν χύχλῳ πάντα ἔρημα καὶ ψάμμον τὸ πᾶν ἔχει 
xai ἄνυδρον. αὐτὸς δὲ ἐν μέσῳ ὀλίγος ὥν (ὅσον γὰρ 
πλεῖστον αὐτοῦ ἐς πλάτος διέχει, ἐς τεσσαράχοντα 
μάλιστα σταδίους ἔρχεται) χατάπλεώς ἐστιν ἡμέρων 
δένδρων, ἐλαιῶν καὶ φοινίχων, καὶ ἔνδροσος μόνος τῶν 
πέριξ. (2) Καὶ πηγὴ ἐξ αὐτοῦ ἀνίσχει οὐδέν τι ἐοικυῖα 
ταῖς πηγαῖς ὅσαι ἄλλαι ἐκ γῆς ἀνίσχουσιν. Ἔν μὲν 
Ἰὰρ μεσημδρίᾳ ψυχρὸν τὸ ὕδωρ γευσαμένῳ τε xal ἔτι 
μβλλον ἁψαμένῳ οἷον ψυχρότατον: ἐγχλίναντος δὲ τοῦ 
a5 ἡλίου ἐς ἑσπέραν θερμότερον, xal ἀπὸ τῆς ἑσπέρας ἔτι 

θερμότερον ἔστε ἐπὶ μέσας νύχτας, μέσων δὲ νυχτῶν 

ἑαυτοῦ θερμότατον’ ἀπὸ δὲ μέσων νυχτῶν ψύχεται ἐν τά- 

Ut, xat ἕωθεν ψυχρὸν ἤδη ἐστί, ψυχρότατον δὲ μεσημ- 

βρίας' καὶ τοῦτο δὴ ἀμείδει ἐν τάξει ἐπὶ ἐχάστη ἡμέρα, 
o [3) Γίγνονται δὲ καὶ ἅλες αὐτόματοι ἐν τῷ χωρίῳ τούτῳ 
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Perseo et Hercule , quippe qui a genere utriusque descende- 
ret , siquidem et ipse ortus sui initia ex parte (materna ) 
ad Ammonem referebat, quemadmodum Persei atque Her- 
culis fabulie ad Jovem. Hoc itaque consilio ad Ammonem 
proficiscebatur, ut quie ad se pertinerent certius cognosce- 
ret , aut saltem se novisse jactaret. 

3. Ac Paraetonium usque secus mare per solitudinem pro- 
fectus est, sed non omnino per inaquosam regionem, ad 
mille sexcenta stadia, ut tradit Aristobulus. Inde mediterra- 
nea petiit, ubi Ammonis templum est , unde oracula petun- 
lur. Est autem via plane deserta altoque sabulo imp:dita et 
aqui inops. (4) At Alexandro larga e codo pluvia demissa 
est, quod quidem prodigio habitum est, sicut etiam hoc : 
quotiescunque enim Auster ea in regione spirat, magna vi 
arene viam obruit, ita ut omnia viarum vestigia obducantur, 
et , perinde ut in pelago, qua eundum sit cerni pra» arena 
non possil. Neque enim signa ulla sive note. ad viam 
exstant, non collis, non arbor, non firmi et stabiles tu- 
muli, ex quibus viatores itineris rationem colligere, ut 
naut ex astris, possint. Errabat itaque Alexandri exer- 
citus , ejusque ductores de via ambigebant. (5) Ptolemaeus 
Lagi filius auctor est, dracones duos ctamorem edentes agmen 
processisse , et Alexandrum ducibus imperasse , ut prodi- 
gio acquiescentes dracones sequerentur; ac dracones in 
eraculi sedem ipsos et duxisse et reduxisse, (6) Aristobu- 
1us autem et reliqui plurimi duos corvos anie exercitum 
volitasse scribit, eosque Alexandro itineris duces exstitisse, 
Ac same aliquo prodigio adjutum Alexandrum esse pro 
certo aflirmaverim ; verisimile enim omnino hoc est : at 
veram rei rationem scriptorum dissensus obscuravit. 





CAP. 1V. 


Locus autem in quo Ammonis templum estf, omni ex 
varie solitudines et arenas habet caretque aqua. Medium 
hujus loci, quod exiguo spatio circumscribitur , (nam ubi 
latissimum est , ad quadraginta summum stadia extenditur ) 
cultis arboribus est refertum, oleis nimirum et palmis, so- 
lumque ex circumjectis locis roscidum, (2) Fons etiam ex eo 
oritur, nihil cum reliquis fontibus quotquot e terra scaturiunt 
similehabens, Meridie enim frigidus est gustanti multoque 
magis attingenti, qualis est frigidissimus; sole ad vespe- 
rum vergente, calidior est; qui quidem calor a vespera 
ad mediam noctem usque incrementa accipit; media nocte 
calidissimus est; post mediam noctem paulatim refrigescit ; 
et sub auroram jam frigidus est , meridie frigidissimus * at- 
que has quidem vicissitudines singulis diebus subit. (3) 
Gignit autem etiam hoc solum suapte natura salem fos- 
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ἀρυχτοί. Kal τούτων ἔστιν ob; ἐς Αἴγυπτον φέρουσι 
τῶν ἱερέων τινὲς τοῦ Ἄμμωνος, "Enti? γὰρ ἐπ᾿ Ale 
γύπτου στέλλονται, ἐς χοιτίδας πλεχτὰς x φοίνικος ἐσ- 
θαλόντες δζῶνρον τῷ βασιλεῖ ἀποφέρουσιν ἢ εἴ τῳ ἄλλῳ, 

5 (4) Ἔστι δὲ μαχρός τε ὁ χόνδρος καὶ ἤδη τινὲς αὐτῶν 
καὶ ὑπὲρ τρεῖς δακτύλους, xai χαθαρὸς ὥσπερ χρύσταλ- 
Aoc xai τούτῳ ἐπὶ ταῖς θυσίαις χρῶνται, ὡς Χαθαρω- 
τέρῳ τῶν ἀπὸ θαλάσσης ἁλῶν, Αἰγύπτιοί τε χαὶ ὅσοι 
ἄλλοι τοῦ θείου οὐχ ἀμελῶς ἔχουσιν. (5) ᾿Ενταῦθα 

10 Ἀλέξανδρος τόν τε χῶρον ἐθαύμασε καὶ τῷ θεῷ ἐχρή- 
σατο" xai ἀχούσας ὅσα αὐτῷ πρὸς θυμοῦ ἦν, ὡς ἔλε- 
γεν, ἀνέζευξεν ἐπ᾿ Αἰγύπτου, ὡς μὲν ᾿Αριστόδουλος 
λέγει, τὴν αὐτὴν ὀπίσω ὅδόν, ὡς δὲ Πτολεμαῖος ὃ Λά- 
γου, ἄλλην εὐθεῖαν ὡς ἐπὶ Μέμφιν, 


———— € «--΄- 


ΚΕΦ, Ε΄. 


"» Ἐϊς Μέμφιν δὲ αὐτῷ πρεσδεῖαί τε πολλαὶ ἐχ τῆς 
“Ελλάδος ἧκον, xai οὐχ ἔστιν ὅντινα ἀτυχήσαντα ὧν 
ἐδεῖτο ἀπέπεμψε" καὶ στρατιὰ παραγίγνεται παρὰ μὲν 
Ἀντιπάτρου μισθοφύροι “ἕλληνες ἐς τετραχοσίους, ὧν 
ἡγεῖτο Μενίδας ὃ “Ηγησάνδρου, ix Θράκης δὲ ἱππεῖς ἐς 

au πενταχοσίους, ὧν ἦρχεν ᾿Ἀσχληπιόδωρος 6 Εὐνίχου. (2) 
Ἐνταῦθα θύει τῷ Διὶ τῷ βασιλεῖ καὶ πομπεύει ξὺν τῇ 
στρατιᾷ ἐν τοῖς ὅπλοις χαὶ ἀγῶνα ποιεῖ γυμνιχὸν χαὶ μου- 
aiuxóv, Καὶ τὰ χατὰ τὴν Αἴγυπτον ἐνταῦθα ἐχύσμησε" δύο 
μὲν νομάρχας Αἰγύπτου κατέστησεν Αἰγυπτίους, Δολόα- 

25 ctv xa Πέτισιν, καὶ τούτοις διένειμε τὴν χώραν τὴν 
Αἰγυπτίαν: Πετίσιος δὲ ἀπειπαμένου τὴν ἀρχὴν Δολόα- 
emi ἐνδέχεται πᾶσαν. (3) Φρουράρχους δὲ τῶν ἑταί- 
pov ἐν Μέμφει μὲν Πανταλέοντα χατέστησε τὸν Πυ- 
δναῖον, ἐν Πηλουσίῳ δὲ Πολέμωνα τὸν Μεγαχλέους, 

3o ΠΠελλαῖον' τῶν ξένων δὲ ἄρχειν Αυχίδαν Αἰτωλόν, 
τραμματέα δὲ ἐπὶ τῶν ξένων Εὔγνωστον τὸν Ξενοφάν- 
του τῶν ἑταίρων" ἐπισχόπους δὲ αὐτῶν Αἰσχύλον τε 
χαὶ Ἔφιππον τὸν Χαλχιδέα, (4) Λιβύης δὲ τῆς προσ- 
χώρου ἄρχειν δίδωσιν ᾿Ὰ πολλώνιον Χαρίνου, Apa&(ac 

45 δὲ τῆς πρὸς Ἡρώων πόλει Κλεομένην τὸν ἐκ Ναυχρά- 
cto; xal τούτῳ παρηγγέλλετο τοὺς μὲν νομάργας ἐᾶν 
ἄρχειν τῶν νομῶν τῶν χατὰ σφᾶς καθάπερ ἐχ παλαιοῦ 
χαθειστήχει, αὐτὸν δὲ ἐχλέγειν παρ᾽ αὐτῶν τοὺς φό- 
ρους οἱ δὲ ἀποφέρειν αὐτῷ ἐτάχθησαν, (6) Στρα- 

4o τηγοὺς δὲ τῇ στρατιᾷ κατέστησεν ἥντινα ἐν Αἰγύπτῳ 
ὑπελείπετο Πευχέσταν τε τὸν Μαχαρτάτου xal Βάλα- 
xgov τὸν ᾿Αμύντου, ναύαρχον δὲ ἐπὶ τῶν νεῶν Πολέ- 
μώνα τὸν Θηραμένους" σωματοφύλαχα δὲ ἀντὶ ᾿Αῤῥύδα 
τὸν Λεοννάτον τὸν Ὀνάσου ἔταξεν" ῤῥύδας γὰρ νόσῳ 

a; ἀπέθανεν, (6) Ἀπέθανε δὲ xal ᾿Αντίοχος ὃ ἄρχων 
τῶν τοξοτῶν, χαὶ ἀντὶ τούτου ἄρχειν ἐπέστησε τοῖς το- 

«ξόταις Ὀμῥρίωνα Κρῆτα. "Emi δὲ τοὺς ξυμμάχους 
τοὺς πεζούς, ὧν Βάλαχρος ἡγεῖτο, ἐπεὶ Βάλαχκρος ἐν 

Αἰγύπτῳ ὑπελείπετο, Κάλανον χατέστησεν ἡγεμόνα. 


ὦ [ἡ Κατανεῖμαι δὲ λέγεται ἐς πολλοὺς τὴν ἀρχὴν τῆς 


APPIANOY ΑΝΑΒΑΣ. T, ε. 


silem ; quem quidem nonnulli sacerdotes Ammonis in £zy- 
ptum portant Quum enim in /Egyptum proficiscuntur, 
salem in cistulas ex palma contextas conditum, regi aut 
alteri cuipiam muneri ferunt. (4) Sunt autem (frusta oblonga, 
quadam enim longitudinem trium digitorum excedant, 
puraque instar crystalli, Hoc genere salis et /Egyplii et 
alii quibus divinus cultus curae est, in sacrificiis utuntur, 
(5) Alexander loci naturam 
admiratus , oraculum consuluit : aceeptoque responso sibi, 
ut dicebat, grato , in Egyptum rediit , eodem, ut Aristobu- 
lus auctor est, quo venerat itinere : ut vero Ptolemaeus 
scribit , rectiore via Memphin versus, 


quod sale marino sit purior. 


— — 9. —— 


CAP. V. 


Ad Memphin mulie ad eum ex Graecia legationes venere, 
neque quenquam, qui "postulata non impetrasset , dimisit. 
Now etiam copie accesserunt, ab Antipatro mercenarii 
Grieci quadringenti, quibus praeerat Menidas Hegesandri fi- 
lius : ex Thracia equites circiter quingenti, quibus prafectus 
erat Asclepiodorus Eunici filius. (2) Eo loci Joviregi sacrum 
fecit, pompam cum exercitu armato duxit : ludos eliam 
gymnicos οἱ musicos exhibuit. Deinde ad Egypti admi- 
nistrationem constituendam conversus, duos JEgyplo pre 
sides /Egvptios praefecit, Doloaspin et Petisin, inler quos 
universam JEgypti regionem distribuit.  Petise vero im- 
perium detrectante, Doloaspis totam provinciam susce- 
pit. (3) Przsidiorum principes ex amicis in Memphi 
constituit Pantaleontem  Pydnzeum, Pelusii Polemouem 
Megaclis filium Pelleeum. Exteris iilitibus Lycidam JElo- 
lum praefecit, Scribam praeterea exteris adjunxit, Eu- 
gnostum Xenophanti filium, ex amicis. Inspectores vero 
iisdem adjecit 4£schylum et Ephippum Chalcidensem. (4) 
Libye vero finitimae Apollonium Charini filium przfe- 
cit : Arabiae quie est ad urbem Heroum , Cleomenem Nau- 
cratitam , mandatis additis, ut legum imperium juxla 
veterem consuetudinem penes praesides esset : ipse tributa 
colligeret, quae illi pendere eijussi sunt, (5) Copiis quas 
in Egypto reliquit, duces prafecit Peucestam Mavartati 
et Balacrum Amynte filium, classi vero Polemonem 
Theramenis filium. Corporis custodem loco Arrhybe 
Leotinatum Onasi (Antei ?) filium constituit : Arrhybas enim 
morbo exstinctus erat. (6) Obierat autem etiam An- 
tiochus sagittariorum dux, in cujus locum Ombrionem 
Cretensem  suffecit, Sociorum peditatui cui Balacrus 
pracfoerat (qui in Egypto relinquebatur ), Calanum ducem 
constituit, (7) JEgypti imperium inter plures praesides pár- 
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Αἰγύπτου. τήν τε φύσιν τῆς χώρας θαυμάσας καὶ τὴν 
ὀμυρύότητα, ὅτι οὐχ ἀσφαλές οἱ ἐφαίνετο ἑνὶ ἐπιτρέψαι 
ἐργεῖν Αἰγύπτου πάσης. Καὶ 'Peuaiot μοι δοχοῦσι 
παρ Ἀλεξάνδρου μαθόντες ἐν φυλαχῇ ἔχειν Αἴγυπτον 

V χαὶ μηδένα τῶν ἀπὸ βουλῆς ἐπὶ τῷδε ἐχπέμπειν ὕπαρ- 
γων Αἰγύπτου, ἀλλὰ τῶν εἰς τοὺς ἱππέας σφίσι ξυντε- 
λυύντων, 


ΚΕΦ. G'. 


Ἀλέξανδρος δὲ dua τῷ ἦρι ὑποφαίνοντι ix Μέμ- 
e do, Zo APER i veg * ὑπ ἢ « - 
eus ἔει ἐπὶ Φοινίκης" xat ἐγεφυρώθη αὐτῷ 6 τε χατα 
I Μέμφιν πόρος τοῦ Νείλου xal αἵ διώρυχες αὐτοῦ πᾶσαι. 
Ὡς δὲ ἀφίχετο ἐς Τύρον, χαταλαμθάνει ἐνταῦθα ἦχον 
^*^ 4^ D * , yg νη: δὲ τ n - 
αὐτῷ ἤδη xai τὸ vautuxóv. ᾽ν Τύρω δὲ αὖθις θύει τῷ 
* " - ki -- - , : * , 
HoaxAei xal ἀγῶνα ποιεῖ γυμνικόν τε xal μουσιχόν. 
à τ -— * - . , * »» Ὁ - " , 
(3) Ἐνταῦθα ἀφιχνεῖται παρ᾽ αὐτὸν ἐξ ᾿Αθηνῶν ἢ IHa- 
px πρέσδεις ἄγουσα Διόφαντον xal Az 0a ξυνε- 
πρέσδευον δὲ αὐτοῖς καὶ οἱ Πάραλοι ξύμπαντες. Καὶ 
οὗτοι τῶν τε ἄλλων ἔτυχον ὧν ἕνεχα ἐστάλησαν χαὶ 
τοὺς αἰχμαλώτους ἀφῆκεν ᾿Αθηναίοις ὅσοι ἐπὶ ΓΓρανιχῷ 
᾿Ἀφναίων ἑάλωσαν. (1) Τὰ δὲ ἐν Πελοποννήσῳ ὅτι 
3 αὐτῷ νενεωτερίσθαι ἀπήγγελτο, ᾿Αμφοτερὸν πέμπει 
: - ', * * * 
βοηθεῖν Πελοποννηπίων ὅσοι £c τε τὸν Περσιχὸν πόλε- 
μὸν βέβαιοι ἦσαν χαὶ Λακεδαιμονίων οὐ χατήχουον. 
Φοίνιξι δὲ xax Κυπρίοις προσετάχθη ἑχατὸν ναῦς ἄλλας 
* "T Ὁ * 1 * IN à 
πρὸς αἷς ἔχοντα ᾿Αμφοτερὸν ἔπεμπε στέλλειν ἐπὶ Πε- 
35 λοποννέσου. 
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à. Αὐτὸς δὲ ἤδη ἄνω ὡρμᾶτο ὡς ἐπὶ Θάψαχόν τε καὶ 
τὸν Εὐφράτην ποταμόν, ἐν ODotvixz, μὲν ἐπὶ τῶν φόρων 
τῇ Ludoyms καταστήσας Κοίρανον Ἰδεροιαῖον, Φιλόξε- 
νὸν δὲ τῆς Ασίας τὰ ἐπὶ τάδε τοῦ ᾿Γαύρου ἐχλέγειν. 

3 Τῶν ξὺν αὐτῷ δὲ χρημάτων τὴν φυλαχὴν ἀντὶ τούτων 
ἐπέτρεψεν Ἁρπάλῳ τῷ Μαχάτα ἄρτι ix τῆς φυγῆς 
ἥχοντι. (5) Ἅρπαλος yko τὰ μὲν πρῶτα ἔφυγε, Φι- 
λΐππου ἔτι βασιλεύοντος, ὅτι πιστὸς ἦν, χαὶ Πτολεμαῖος 
& Λάγου ἐπὶ τῷ αὐτῷ ἔφυγε χαὶ Νέαρχος ὃ ᾿Ανδροτίμου 

35 χαὶ Ἔρίγυιος ὃ Λαρίγου καὶ Λαομέδων ὁ τούτου ἀδελ- 
v, ὅτι ὕποπτα ἦν ᾿Αλεξάνδρῳ ἐς Φίλιππον, ἐπειδὴ 
Εὐρυβίχην γυναῖχα ἠγάγετο Φίλιππος, ᾿Ολυμπιάδα δὲ 
τὴν Ἀλεξάνδρου μητέρα ἠτίμασε. (6) Τελευτήσαντος 
δὲ Φιλίππου χατελθόντας ἀπὸ τῆς φυγῆς ὅσοι δι᾿ αὐτὸν 

9 ἔφευγον Πτολεμαῖον μὲν σωματοφύλαχα χατέστησεν, 
Ἄρπαλον δὲ ἐπὶ τῶν χρημάτων, ὅτι αὐτῷ τὸ σῶμα ἐς 
τὰ πολέμια ἀχρεῖον ἦν, ᾿Ερίγυιον δὲ ἱππάργην τῶν 
ξυμμάγων, Λαομέδοντα δὲ τὸν τούτου ἀδελφόν, ὅτι δί- 

Ὑλώσσος ἦν ἐς τὰ βαρβαρικὰ γράμματα, ἐπὶ τοῖς αἷ- 
"ὁ χμαλώτοις βαρβάροις, Νέαρχον δὲ σατραπεύειν Αυχίας 
χαὶ τῆς ἐγομένης Auxlac χώρας ἔστε ἐπὶ τὸν Τ᾿ αὔρον τὸ 
ὄρος. (1 Ὀλίγον δὲ πρόσθεν τῆς μάγης τῆς ἐν Ἰσσῷ 
γενομένης ἀναπεισθεὶς πρὸς Ταυρίσκου, ἀνδρὸς καχοῦ, 
Ἄρπαλος φεύγει ξὺν 'T αυρίσχῳ, Καὶ $ μὲν "'aupiaxoc 

“0 παρ᾽ Ἀλέξανδρον τὸν ᾿Ηπειρώτην ἐς ᾿Ιταλίαν σταλεὶς 

ἐχεῖ ἐτελεύτησεν" Ἃ ρπάλῳ δὲ ἐν τῇ Μεγαρίδι ἢ φυγὴ ἦν. 
AWRIANSUS 
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titus exse dicitur, naturam regionis admiratus οἱ muni- 
menta, neque tutum ratus universum JEgypli inperium 
uni committere, Quod quidem Alexandri consilium imitati 
Romani in tuenda JEgypto mihi videntur, neminem sena- 


torii ordinis, sed equestris , proconsulem eo mittere soliti. 


τς πασῶν ἂν ᾧ Ὁ o 


CAP. VI. 


Alexander ineunte vere Memphi in Plh«enicen movit , 
Nilo flumine ad Memphin fossisque ejus omnihus ponte 
stratis, Uhi Tyrum pervenit, reperit ibi advectam jam 
etiam classems et Herculi rursus sacrum fecit, Iudosque 
gymnicos et musicos edidit. (2) Eodem loci Paralus , sacra 
Atheniensium navis, ad Alexandrum venit, legatos adwe- 
hens Diophantum et Achillem. Conjunxerant sese huic le- 
gationi omnes Parali universi : quibus quidem omnia qua: 
postularunt concessit, et Atheniensibus cives quotquot ad 
Granicum amnem capti fuerant remisit. (3) Quumque in 
Peloponneso tumultus excitati esse nuntiarentur, Ampho- 
terum eo mittit, iis qui constantes ad Persicum usque bel- 
lum manserant, neque Lacedaemoniis morem gesserant , 
subventurum. Phanicibus autem et Cvpriis imperavit, ut 
centum alias naves prater eas, quibus Amphoterum in- 
structum misit , 31 Peloponnesum destinarent. 


4. Ipse vero ulteriora petens ad Thapsacum et Euphra- 
tem fluvium contendit, atque in Phornice quidem tributis 
cogendis Ceeranum Berexeum quiestorem constituit : in 
Asia Philoxenum, qui cis Taurum vectigalia cogat. Pecu- 
niarum autem quas penes se habebat, Harpalo Machatie, 
qui recens ab exilio redierat, in horum locum suffecto, 
curam dedit. (5) Harpalus enim primum quidem, quod 
fidus ( Alexandro ) fuisset, Philippo adhuc regnante fuge- 
rat , eademque de causa una cum illo etiam Ptolemaeus Lagi, 
et Nearchus Androtimi, atque Erigyius Larichi filius, ejusque 
frater Laomedon. Suspectus enim erat Alexander Philippo, 
postquam Olympiade Alexandri matre repudiata, Eurydicen 
uxorem ceperat. (6) Mortuo autem Philippo quum ii qui sua 
causa fugerant rediissent, Ptolemaeum quidem inter corporis 
custodes retulit : Harpalum vero, quum corpore esset ad res 
bellicas subeundas parum firmo, thesauris praefecit : Eri- 
gyium equiatui sociorum ducem statuit : Laomedontem ejus 
fratrem , quod duarum linguarum, graecze et barbaricee, pe« 
ritus esset , captivis barbaris : Nearchum Lyciee atque uni- 
versie regioni quee Lyciae finitima est ad Taurum montem 
usque praeposuit. (7) Verum paulo ante praelium quod apud 
]saum commissum erat , Harpalus seductus a Taurisco hlo- 
mine improbo, una cum eo fugerat. Et Tauriscus quidem ad 
Alesandrum Epirotam in !Htaliam profectus, ibi vitam finit. 
Harpalus quum ad Mezarenses se. recepisset, invitatus ab 
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"AX ᾿Αλέξανδρος πείθει αὐτὸν κατελθεῖν, πίστεις δοὺς | Alexandro uti ad se reverteretur, accepta. fide fugam silá 


οὐδέν οἱ μεῖον ἔσεσθαι ἐπὶ τῇ φυγῖ᾽ οὐδὲ ἐγένετο ἐπα- 
νελθόντι, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῶν χρημάτων αὖθις ἐτάχθη Ἅρπα- 
λος. (8) "Ec Λυδίαν δὲ σατράπην Μένανδρον ἐχπέμπει 
5 τῶν ἑταίρων’ ἐπὶ δὲ τοῖς ξένοις, ὧν ἡγεῖτο Μένανδρος, 
Κλέαρχος αὐτῷ ἐτάχθη" ἀντὶ δὲ Ἀρίαμα σατράπην Συ- 
ρίας ᾿Ασχληπιόδωρον τὸν Εὐνίχου ἀπέδειξεν, ὅτι ᾿Αρίμ- 
μας βλαχεῦσαι ἐδόχει αὐτῷ ἐν τῇ παρασχευῦ, ἥντινα 
ἐτάχθη παρασχευάσαι τῇ στρατιᾷ χατὰ τὴν ὁδὸν τὴν 
10 ἄνω. 


ΚΕΦ, Z. 


Καὶ ἀνίχετο ἐς Θάψαχον ᾿Αλέξανδρος μηνὸς Exa- 
τομθαχιῶνος ἐπὶ ἄργοντος ᾿Αθήνησιν ᾿Αριστοφάνους᾽ xol 
χαταλαμθάνει δυοῖν γεφύραιν ἐζευγμένον τὸν πόρον. 
Καὶ γὰρ Μαζαῖος, ὅτῳ ἡ φυλακὴ τοῦ ποταμοῦ ix Δα- 

15 ρείου ἐπετέτραπτο, ἱππέας μὲν ἔχων περὶ τρισχιλίους 
χαὶ τούτων Ἵλληνας μισθοφόρους δισχιλίους, τέως μὲν 
αὐτοῦ ἐπὶ τῷ ποταμῷ ἐφύλασσε, (3) χαὶ ἐπὶ τῷδε οὐ 
ξυνεχὴς f, γέφυρα ἦν ἐζευγμένη ἔστε ἐπὶ τὴν ἀντιπέραν 
ὄχθην τοῖς Μαχεδόσι, δειμαίνουσι μὴ ἐπίθοιντο οἱ ἀμφὶ 

20 Μαζαῖον τῇ γεφύρᾳ ἵνα ἐπαύετο’ Μαζαῖος δὲ ὡς ἤχου- 
σεν ἤδη προσάγοντα ᾿Αλέξανδρον, ᾧχετο φεύγων ξὺν τῷ 
στρατιᾷ πάσῃ" xal εὐθὺς ὡς ἔφυγε Μαζαῖος, ἐπεδλήθη- 
σαν αἱ γέφυραι τῇ ὄχθη τῇ πέραν καὶ διέβη ἐπ᾽ αὐτῶν 
Liv τῇ στρατιᾷ ᾿Αλέξανδρος. 

2; 3. Ἔνθεν δὲ ἐχώρει ἄνω, ἐν ἀριστερᾷ ἔχων τὸν Εὐ- 
φράτην ποταμὸν xai τῆς Δρμενίας τὰ ὄρη, διὰ τῆς 
Μεσοποταμίας χαλουμένης χώρας. Οὐχ εὐθεῖαν δὲ ἐπὶ 
βαδυλῶνος ἦγεν ἀπὸ τοῦ Εὐφράτου ὁρμηθείς, ὅτι τὴν 
ἑτέραν ἰόντι εὐπορώτερα τὰ ξύμπαντα τῷ στρατῷ 7v, 

30 xal χιλὸς τοῖς ἵπποις καὶ τὰ ἐπιτήδεια ἐχ τῆς χώρας 
λαμβάνειν, καὶ τὸ καῦμα οὐχ ὡσαύτως ἐπιφλέγον. (4) 
λόντες δέ τινες χατὰ τὴν ὁδὸν τῶν ἀπὸ τοῦ Δαρείου 
στρατεύματος χατασχοπῆς ἕνεχα ἀπεσχεδασμένων 2r, - 
{ειλαν, ὅτι Δαρεῖος ἐπὶ τοῦ TTéygriros ποταμοῦ κάθηται, 

85 ἐγνωχὼς εἴργειν ᾿Αλέξανδρον, εἰ διαβαίνοι" καὶ εἶναι αὐ- 
τῷ στρατιὰν πολὺ μείζονα ἃ ξὺν 1 ἐν Κιλικία dpa exo. 
(5) Ταῦτα Ἀλέξανδρος ἀκούσας Tt σπουδῇ, ὡς ἐπὶ τὸν 
Τίγρητα. Ὡς δὲ ἀφίκετο, οὔτε αὐτὸν Δαρεῖον χαταλαμ- 
βάνει οὔτε τὴν φυλαχὴν ἥντινα ἀπολελοίπει Δαρεῖος, 

40 ἀλλὰ διχβαίνει τὸν πόρον, χαλεπῶς μὲν δι᾽ ὀξύτητα τοῦ 
ῥοῦ, οὐδενὸς δὲ εἴργοντος. 

6. Ἐνταῦθα ἀναπαύει τὸν στρατόν᾽ xal τῆς σελήνης 
τὸ πολὺ ἐκλιπὲς ἐγένετο" xal ᾿Αλέξανδρος ἔθυε τῇ τε σε- 
λήνῃ, καὶ τῷ ἡλίῳ xal τῇ γῆ, ὅτων τὸ ἔργον τοῦτο λόγος 

45 εἶναι κατέχει. Καὶ ἐδόχει Ἀριστάνδρῳ πρὸς Μακεδόνων 
χαὶ ᾿Αλεξάνδρου εἶναι τῆς σελήνης τὸ πάθημα χαὶ ἐκεί- 
vou τοῦ μηνὸς ἔσεσθαι ἡ μάχη, xal Ex τῶν ἱερῶν νίχην 

gy “μαίνεσθαι Ἀλεξάνδρῳ. (7) Ἄρας δὲ ἀπὸ τοῦ Τίγρη- 
τος Tit διὰ τῆς Ατουρίας χώρας, ἐν ἀριστερᾷ μὲν ἔχων 

τ τὰ ᾿Πορξυαίων ὄρη, ἐν δεξιᾷ δὲ αὐτὸν τὸν Γίγρητα. T:- 
τάρτη͵ δὲ ἡμέρα ἀπὸ τῆς διαβάσεως οἱ πρόδρομοι αὐτῷ 


damno non futuram, rediit. Neque fuit damno; nam re- 
versus pecuniarum administrationi denuo admotus est. — (8) 
In Lydiam Menandrum , unum ex amicis, satrapam misit , 
Clearcho exteris, quorum dux erat Menander, suffecto. 
In Arimm:e locum Asclepiodorum Eunici filium Syriae sa - 
trapam constituii, quum Arimmas visus essel in pra»parandis 
necessariis exercitui interiora Asie petenti segnem se pra- 
huisse 


— 9 — . 


CAP. VII. 


Alexander Thapsacum pervenit mense Hecatombaeorre , 
archonte Athenis Aristophane : ubi duobus pontibus junctum 
Euphratem fluvium reperit. Mazaeus enim, cui Darius 
amnis tutelam mandaverat, cum tribus fere millibus equi- 
tum, in quibus duo erant millia Graecorum mercenariorum, 
hucusque quidem ad flumen consederat; (2) et propterea, 
pons non continuus usque ad ulteriorem ripam perductus 
erat a Macedonibus, veritis, ne qui cum Maza'o erant in 
pontem qua parte imperfectus erat impetum facerent. Ma- 
zieus autem ubi Alexandrum appropinquare cognovit, cum 
omnibus copiis inde aufugit. —Post ejus fuzam , pontibus 
in ulteriorem ripam jactis, Alexander universum exercitum 
traduxit. - 

3. Inde ulterius per regionem, cui Mesopotamia nomen 
est , ad laevam Euphratem fluvium et Armenize montes lha- 
bens, progressus est. Neque vero recta via ab Euphrate 
movens Babylonem contendit , quum alia via ad exercitum 
ducendum commodior plus pabuli equis suppeditaret , alia- 
que necessaria ex ea regione sumi possent, neque zestus 
tantopere gradientes torreret. (1) In itinere exploratores 
nonnulli, longius ab exercitu Darii speculatum digressi , 
capti significarunt Darium ad Tigrim fluvium consedisse, 
Alexandrum transitu prohibitarum, multoque majores co- 
pias habere, quam quibuscum in Cilicia pugnarat. (5) Quo 
cognito, Alexander confestim ad Tigrim contendit. ^ Quo 
postquam venit , neque Darium ipsum offendit, neque pra-- 
sidium ullum a Dario relictum : itaque flumen transit , aezre 
quidem ob cursus rapiditatem, nemine tamen prohibente. 

6. Ibi nonnihil quietis exercitui dedit. Per id tempus in- 
gens lune defectio fuit. Alexander lunz, soli, ac terrae , a 
quibus eclipses fieri dicuntur, sacrificium fecit. Aristandro 
visum est, felicem ac faustum successum Alexandro et Ma- 
cedonibus per lunie defectum portendi , praeliumque eo ipso 
mense commillendum esse; et sacrificia ipsa victoriam 
Alexandro promittere. (7) Motis itaque castris a Tigri per 
Aturiam exercitum duxit, a sinistra habens Gordyaeorum 
montes , a dextra Tigrim. Quarto deinde post transitum dic 
antecursores renuntiant , hostilem equitatum in campis cer- 
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᾿ξαγγέλλουσιν ὅτι ἱππεῖς [οὗτοι πολέμιοι ἀνὰ τὸ πε- | ni : quantus autem corum numerus esset , colligi non posse- 
L] 


δίων φαίνονται, ὅσοι δέ, οὐκ ἔχειν εἰχάσαι. Ξυντάξας͵ 
οὖν τὴν στρατιὰν προὐχώρει ὡς ἐς μάχην" χαὶ ἄλλοι αὖ 
τῶν προδρόμων προσελάσαντες ἀχριδέστερον οὗτοι χα- 

w τιδόντες ἔφασχον δοχεῖν εἶναί σφισιν οὐ πλείους ἢ χι- 
λίους τοὺς ἱππέας. ' 


—————À—. -— 
Κι, W. 


Ἀναλαβὼν οὖν τήν τε Βασιλιχὴν ἴλην xat τῶν Érat- 
τον αἷαν xai τῶν προδρόμων τοὺς [Παίονας ἤλαυνε 
710,25, τὴν δὲ ἄλλην στρατιὰν βάδην ἕπεσθαι ἐχέλευ- 

"σεν. Ot δὲ τῶν Περσῶν ἱππεῖς, χατιδόντες τοὺς ἀμφ' 
Ἀλέξανδρον ὀξέως ἐπάγοντας, ἔφευγον ἀνὰ χράτος. Καὶ 
᾿Αλέξανδρος διώχων ἐνέκειτο (2) xl οἵ μὲν πολλοὶ 
ὀπέφυγον, τοὺς δέ τινας καὶ ἀπέχτειναν, ὅσοις οἱ ἵπποι 
ἐν τῇ φυγῇ ἔχαμον, τοὺς δὲ xai ζῶντας αὐτοῖς ἵπποις 

τὸ ἔλαῦον" καὶ παρὰ τούτων ἔμαθον ὅτι οὐ πόῤῥω εἴη Aa- 
θεῖος ξὺν δυνάμει πολλῇ, 

3. Βεβροηθήχεσαν γὰρ Δαρείῳ Ἰνδῶν τε ὅτοι Bax- 
τρίοις ὅμοροι xai αὐτοὶ Βάχτριοι χαὶ Σογδιανοί" τού- 
τῶν μὲν πάντων ἁγεῖτο ῆσσος ὃ τῆς δαχτρίων χώρας 

30 σατράπης. Εἴποντο δὲ αὐτοῖς καὶ Σάχαι Σχυθιχὸν τοῦτο 
τὸ γένος τῶν τὴν ᾿Ασίαν ἐποιχούντων Σχυθῶν), οὐχ ὑπή- 
χροὶ οὗτοι Βήσσου, ἀλλὰ κατὰ συμμαχίαν τὴν Δαρείου" 
ἡγεῖτο 2i αὐτῶν Μαυάχης" αὐτοὶ δὲ ἱπποτοξόται ἦσαν. 
() βαρσαέντης δὲ ᾿Αραχώτων σατράπης Ἀραχώτους 

Ἢ τε ἦγε xal τοὺς ὀρείους ᾿Ινδοὺς χαλουμένους. Xau6ap- 

ζάνης δὲ ὃ ᾿Αρείων σατράπης ᾿Λρείους ἦγε. Παρθυαίους 
δὲ xai ᾿Ὑρχανίους xat 'Γαπούοους, τοὺς πάντας ἱππέας, 

Φραταφέρνης ἦγεν. Μήδων δὲ ἡγεῖτο Ἀτροπάτης" ξυν- 

ἐτάττοντο δὲ Μήδοις Καδούσιοί τε χαὶ ᾿Αλβανοὶ xat 

Σαχεσίναι, [6] Τοὺς δὲ προσοίχους τῇ ᾿Ερυθρᾷ θαλάσ- 

ση͵ ᾿Ὀχονδοβάτης χαὶ Ἀριοβαρζάνης xat Ὀρξίνης ἐκό- 

Cus. Οὐὕξιοι 3E καὶ Σουσιανοὶ ἡγεμόνα παρείχοντο 

"Ozxüon» τὸν Ἀουλίτου, βουπάρης δὲ βαῤυλωνίων 

ἡγεῖτο. ΟἹ δ᾽ ἀνάσπαστοι Κᾶρες xal Σιταχηνοὶ σὺν [δα- 
δυλωνίοις ἐτετάχατο, ᾿λρμενίων δὲ Ὀρόντης xat Μι-- 
θραύστης ἦρχε, καὶ ᾿Δριάχης Καππαδόκων. (0) Σύ- 

D^ δὲ τούς τε ἐχ τῆς χοίλης xal ὅσοι τῆς μεταξὺ τῶν 

ποταμῶν Συρίας Μαζαῖος ἦγεν. ᾿Ἐλέγετο δὲ ἡ, πᾶσα 
στρατιὰ ἡ Δαρείου ἱππεῖς μὲν ἐς τετραχισμυρίους, πεζοὶ 

"0 δὲ ἐς ἑχατὸν μυριάδας, xai ἄρματα δρεπανηφόύρα δια- 
xvi, ἐλέφαντες δὲ οὐ πολλοί, ἀλλὰ ἐς πεντεχαίδεχα 
μάλιστα Ἰνδοῖς τοῖς ἐπὶ τάδε τοῦ ᾿Ινξοῦ ἦσαν. 

1, Ξὺν ταύτη τῇ δυνάμει ἐστρατοπεδεύκει Δαρεῖος 
ἐν Γαυγαμήλοις πρὸς ποταμῷ βουμώδῳ, ἀπέχων Ἂρ-- 

ὦ ἤγλων τῆς πόλεως ὅσον ἑξαχοσίους σταδίους, ἐν χώρῳ 
ὑμαλῷ πάντη. Καὶ γὰρ xat ὅσα ἀνώμαλα αὐτοῦ ἐς ἰπ- 
πασίαν, ταῦτα δὲ ἐκ πολλοῦ οἱ Πέρσαι τοῖς τε doux 
ἐπελαύνειν εὐπετῇ πεποιήχεσαν καὶ τῇ ἵππω ἱππάσιμα, 
Ἦσαν γὰρ ol ἀνέπειθον Δαρεῖον ὑπὲρ τῆς πρὸς "Ioco γε- 

Ὁ γομένης μάχης ὅτι ἄρα ἐμειονέχτησε τῶν χωρίων τῇ 

στενότητι καὶ Δαρεῖος οὐ μαλεπῶνς ἐπείθετο, 
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Instructo igitur exercitu ad pugnam procedit : quum alii 
rursum ex pracursoribus incitatis equis advolant, qui re 
certius comperta , equiles ab se visos non ultra mille esse 
affirmabant. 
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CAP, VIII. 


Quo audito, confestim assumpta turma regia, et ami- 
corum alia , et antecursoribus Paeonibus , in eos fertur ; re- 
liquo exercitu lento gradu sequi jusso.— Persarum equites 
Alexandrum acriter in sese ruentem conspicati, effuso cursu 
(3) Et qui- 
dem. incolumes evasere, nonnulli occisi sunt. : alii , quos 


fugiant. Alexander. fugientium terga. premit 


equi in fuga deficiebant , una cum equis vivi in potestatem 
venere : ex quibus cognovit, Darium cum ingenti exercitu 
non procul inde abesse, 

3. Venerant enim auxilio ad Darium Indi quotquot Ba- 
ctrianis finitimi sunt, ipsique Bactriani et Sogdiani : quo- 
rum omnium dux Bessus eral, Bactrianorum satrapa. Con- 
junxerant sese his etiam Saca ex. Scythis oriundi, iis qui 
Asiam incolunt : hi non imperio Bessi subjecti, sed Dario 
confaderati sunt. Ducebat eos Mavaces ; erantqueomnes li 
equestres sagiltarii, (1) Barsaentes aulem Arachotorum sa- 
trapa Aracliotos et Indos qui montani dicuntur ducebat, Sa- 
tibarzanes, Ariorum satrapa , Arios, Phrataphernes Parthos, 
Hyrcanos ac Tapuros, omnes equites, Atropates Medorum 
dux erat : conjuncti autem erant Medis Cadusii et Albani ac 
Sacesime. (Ὁ) Rubri maris accolas Ocondobates, Ariobar- 
zanes et Orxines ducebant, Uxii vero et Susiani ducem ha- 
bebant Oxatlirem Abuliti filium, Babylonii Buparem | Cares 
autem anaspasti, hoc est, sedibus suis pulsi, et Sitaceni Ba- 
byloniis conjuncti erant. — Armeniis Orontes et Mithraustes 
prieerant, Cappadocibus Ariaces, (6) Syrosqui ex Carlesyria 
erant, οἱ quotquot in ea Syria, quie est intra fluvios (1n Me- 
sopotamia) hahitabant, Mazzeus. regehat, Universus porro 
Darii exercitus ferebatur. esse equitum quadraginta millia , 
peditum circa decies centena ,millia, currus falcati Gc, 
elephanti non multi, sed circiter xv cum Indis qui cis In- 
dum flumen venerant. 

7. Cum hís copiis Dariusad Gaugamela prope flumen Bu 
modu castra posuerat , sexcentis circiter ab Arbelo oppido 
stadiis, plano undique et patenti campo. — Quicquid enim 
inaqualis soli erat, quodque curribus ducendis impedimento 
esset , id omne Perse multo ante adaqnarant, commodum. 
que ad equitandum fecerant, Persuaserant. enim nonnullà 
Dario, nullam aliam fuisse causam cladis apud. Issuin. ac- 
ceptze , quam angustiam locorum : idque Darius facile cre- 
didit. 


68 
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Ταῦτα ὡς ἐξηγγέλθη Ἀλεξάνδρῳ πρὸς τῶν κα- 
τασχόπων τῶν Περσῶν ὅσοι ἑάλωσαν, ἔμεινεν αὐτοῦ 
ἵνα ἐξηγγέλθη ἡμέρας τέσσαρας" xal τήν τε στρατιὰν 
ix τῆς ὁδοῦ ἀνέπαυσε, τὸ δὲ στρατόπεδον τάφρῳ τε xoi 

5 χάραχι ἐτείχισεν. ΓΕγνω γὰρ τὰ μὲν σχευοφόρα ἀπολεί- 
πεῖν xal ὅσοι τῶν στρατιωτῶν ἀπόμαχοι ἦσαν, αὐτὸς ξὲ 
ξὺν τοῖς μαχίμοις οὐδὲν ἄλλο ὅτι μὴ ὅπλα φέρουσιν ἰέ- 
ναι ἐς τὸν ἀγῶνα. (3) Ἀναλαβὼν οὖν τὴν δύναμιν νυ- 
χτὸς ἦγεν ἀμφὶ δευτέραν φυλαχὴν μάλιστα, ὡς ἄμ᾽ 

t0 ἡμέρᾳ προτμῖξαι τοῖς βαρδάροις. Δαρεῖος δέ, ὡς προσ- 
πγγέλθη αὐτῷ προσάγων ἤδη Ἀλέξανδρος, ἐχτάσσει 
τὴν στρατιὰν ὡς ἐς μάχην" καὶ Ἀλέξανδρος ἦγεν ὡσαύ- 
τως τεταγμένους. Καὶ ἀπεῖχε μὲν ἀλλήλων τὰ στρατό- 
πεδα ὅσον ἐξήχοντα σταδίους, οὐ μήν Tto χαθεώρων 
ἀλλήλους" γήλοφοι γὰρ ἐν μέσῳ ἐπίπροσθεν ἀμφοῖν 
ἦσαν. 

3. Ὥς δὲ ἀπεῖχεν ᾿Αλέξανδρος ὅσον ἐς τριάκοντα 
σταδίους xul xav! αὐτῶν ἤδη τῶν γηλόφων Tit αὐτῷ 6 
στρατός, ἐνταῦθα, ὡς εἶδε τοὺς βαρθάρους, ἔστησε τὴν 
au αὑτοῦ φάλαγγα“ xai ξυγκαλέσας αὐτούς τε τοὺς ἑταίρους 

xal στρατηγοὺς xat ἰλάρχας καὶ τῶν συμμάχων τε xai 

τῶν μισθοφόρων ξένων τοὺς ἡγεμόνας, ἐθουλεύετο εἰ 
αὐτόθεν ἐπάγοι ἤδη τὴν φάλαγγα, ὡς οἱ πλεῖστοι ἄγειν 
ἐχέλευον, (4) 3 καθάπερ Παρμενίωνι καλῶς [ἔχειν] ἐδό- 

95 χει, τότε μὲν αὐτοῦ καταστρατοπεδεύειν, χατασχέψασθαι 

δὲ τόν τε χῶρον ξύμπαντα, εἰ δή τι ὕποπτον αὐτοῦ ἢ 

&xopov [sls], ἢ εἴ πη τάφροι ἢ σχόλοπεςχαταπεπηγότες 

ἀφανεῖς, καὶ τὰς τάξεις τῶν πολεμίων ἀχριδέστερον 

χατιδεῖν. Καὶ νιχᾷ Παρμενίων τῇ γνώμη, xal κατα-- 
30 στρατοπεδεύουσιν αὐτοῦ ὅπως τεταγμένοι ἔμελλον ἰέναι 

ἐς τὴν μάγην. . 

5. Ἀλέξανδρος δέ, ἀναλαδὼν τοὺς ψιλοὺς xal τῶν 
ἱππέων τοὺς ἑταίρους, περιήει ἐν χύχλῳ σχοπῶν τὴν 
χώραν πᾶσαν ἵνα τὸ ἔργον αὐτῷ ἔσεσθαι ἔμελλεν. Ἔπα- 

35 νελθὼν δὲ xal ξυγχαλέσας αὖθις τοὺς αὐτοὺς ἡγεμόνας, 
αὐτοὺς μὲν οὐχ ἔφη χρῆναι παραχαλεῖσθαι πρὸς οὗ ἐς 
τὸν ἀγῶνα" πάλαι γὰρ εἶναι δι΄ ἀρετήν τε τὴν σφῶν 
παρακεχλημένους καὶ ὑπὸ τῶν πολλάχις ἤδη χαλῶν ἔρ- 
γῶν ἀποδεδειγμένων" (6) τοὺς χατὰ σφᾶς δὲ ἑχάστους 
ἐξορμᾶν ἠξίου, λοχαγόν τε λοχίτας καὶ ἰλάρχην τὴν Dav 
τὴν αὑτοῦ ἕκαστον χαὶ ταξιάρχους τὰς τάξεις, τούς τε 
ἡγεμόνας τῶν πεζῶν τὴν φάλαγγα ἕχαστον τήν οἱ ἐπι- 
τετραμμένην, ὡς ἐν τῇδε τῇ μάχη οὐχ ὑπὲρ Κοίλης 
Συρίας ἢ Φοινίκης, οὐδὲ ὑπὲρ Αἰγύπτου, ὡς πρόσθεν, 
45 μαχουμένους, ἀλλὰ ὑπὲρ τῆς ξυμπάσης ᾿Ασίας, οὕστι- 
vac χρὴ ἄρχειν, ἐν τῷ τότε χριθησόμενον. (7) (ὐὔχουν 
τὴν ἐς τὰ καλὰ ἐξόρμησιν διὰ πολλῶν ἀναγκαίαν αὖ- 
τοῖς εἶναι οἴχοθεν τοῦτο ἔχουσιν, ἀλλὰ χόσμου τε ἐν τῷ 
χινδύνῳ ὅπως τις xal αὑτὸν ἐπιμελήσεται xal σιγῆς 
ἀχριβοῦς ὁπότε σιγῶντας ἐπιέναι δέοι, χαὶ αὖ λαμπρᾶς 
τῆς βοῆς ἵνα ἐμδοῖσαι χαλόν, xai ἀλαλαγμοῦ ὡς φοῦβε- 
ρωτάτου ὁπότε ἐπαλαλάξαι καιρός (κ) αὐτοί τε ὅπως 
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, ad committendum przelium instruit. 
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CAP. IX. 


Quie postquam Alexandro a speculatoribus Persarum 
captis relata sunt, quatuor diebus eo in loco ubi haec nun- 
liata moratus, exercitui quietem ab itineris labore dedit : 
castra vallo ac fossa munivit. — Statuerat enim impedi- 
menta omnia ac militem qui inutilis ad pugnam esset relin- 
quere : ipse vero cum bellatorihus nihil aliud quam arma 
portantibus proelium adire. (4) Noctu itaque copiis edu- 
ctis, circiter secundam vigiliam movit, ut prima statim luce 
manus cum barbaris consereret. Darius , simulac ei nuntia- 
tum est Alexandrum appropinquare, confestim exercitum 
Alexander etiam in- 
structam aciem ducit. Distabat exercitus ab exercitu sexa- 
ginta ferme stadiis. Nondum vero sese conspiciebant; tumalí 
enim medii inter utrumque exercitum erant. 

3. Quum vero Alexander triginta ferme stadiis abesset 
jamque ad ipsos prope tumulos exercitus processisset, ibi 
conspectis barbaris phalangem sistit; convocatisque amicis 
et copiarum ductoribus turmarumque praefectis, socierum 
eliam ac mercenariorum exterorum ducibus, consultat an 
confestim phalanx in hostem agenda esset ( quee plarimorum 
sententia erat), (4) an potius (ut Parmenio recte censebat) 
positis tum ibi castris, omnem illum locum accurate per- 
lustrarent, an quid alicubi suspectum parumque totum 65- - 
set, an murices solo suffixi laterent : quem etiam in modum 
acies inslructze essent diligentius certiusque explorarent. 
Vicitque Parmenionis sententia, et castra ibi posíta sunt, 
prout ad pugnam ituri erant. 

5. Deinde Alexander sumptis expeditis et equitatu ami- 
corum, locum omnem in quo przelium commíttendum erat, 
in circuitu lustrat. Reversusque , convocatis rursum copia- 
rum ducibus , non oportere eos sua oratione ad pugnam in- 
citari, inquit. Veterem enim ipsorum virtutem multaque 
prieclara facinora jam seepenumero edita magno satis incita- 
mento ipsis esse: (6) id modo rogare, ut prout quisque 
eorum alicui turma, alie , agmini , aut phalangi przefectus 
esset , ita suos milites cohortaretur non jam illos pro Cerle- 
syria, aut Phenicia , neque pro /Egypto,, ut prioribus prze- 
liis, pugnaturos, sed pro universa Asia : illoque conflictu 
decernendum esse quosnam regnare oporteat. (7) Xon igitur 
illos multis verbis ad. fortitudinem excitandos esse , qui- 
bus virtus illa genuina propriaque sit : monendos tantum, 
ut unusquisque eos quibus przesit inter pugnandum in ordi- 
ne contineat : utque quum silentio opus sit, id accurate 
observent - altiore ilem voce quum id ex re fuerit, utantur : 
clamores denique quam maxime possint terribiles, quum 


occasio ita postulaverit, edant. (8) Ad hzec, ut ipsinam 
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ἐξίως χαταχούοιεν τῶν τε παραγγελλομένων, xat παρ᾽ 

αὐτῶν αὖ ὅπως ἐς τὰς τάξεις ὀξέως παραξιδῶνται τὰ 

παραγγέλματα" ἔν τε τῷ xa0' αὑτὸν ἕχαστον xal τὸ πᾶν 

μεμνῆσθαι ξυγχινδυνεῦόν τε ἀμελουμένω xal δι' ἐπιμε- 
à λείας ἐκπονουμένῳ ξυνορθούμενον. 
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ΚΕΦ. 1΄. 


Ταῦτα xai τοιαῦτα ἄλλα οὐ πολλὰ παραχαλέσας τε 
χιὶ ἀντιπαραχλυθεὶς πρὸς τῶν ἡγεμόνων θαῤῥεῖν ἐπὶ 
σφίσι, δειπνοποιεῖσθαί τε xal ἀναπαύεσθαι ἐχέλευσε 
τὸν στρατόν. Παρμενίων δὲ λέγουσιν ὅτι ἀφικόμενος 

w παρ᾽ αὐτὸν ἐπὶ τὴν σχηνήν. νύχτωρ παρήνει ἐπιθέ- 
σθαι τοῖς Πέρσαις" ἀπροσδοχήτοις τε γὰρ καὶ ἀνατε- 
ταραγμένοις xal ἅμα ἐν νυχτὶ φοδερωτέροις ἐπιθή- 
σεσῦθαι. — (2) Ὁ δὲ ἐχείνῳ μὲν ἀποχρίνεται, ὅτι 
χαὶ ἄλλοι χατήχουον τῶν λόγων, αἰσχρὸν εἶναι χλέ- 

"» ψαι τὴν νίχην, ἀλλὰ φανερῶς xal ἄνευ σοφίσματος 
χρῆναι νικῆσαι ᾿Αλέξανδρον. Καὶ τὸ μεγαλήγορον 
αὐτοῦ τοῦτο οὐχ ὑπέρογχον μᾶλλόν τι ἢ εὐθχρσὲς ἐν τοῖς 
χινδύνοις ἐφαίνετο’ δοχεῖν δ᾽ ἔμοιγε, xat λογισμῷ ἀχρι- 
ῥεῖ ἐχρήσατο ἐν τῷ τοιῷδε: (3) ἐν νυχτὶ γὰρ τοῖς τε 

“ ἀποχρώντως xal τοῖς ἐνδεῶς πρὸς τὰς μάχας παρε- 
σχευχσμένοις πολλὰ ix τοῦ παραλόγου ξυμβάντα τοὺς 
μὲν ἔσφηλε, τοὺς χρείσσονας, τοῖς χείροσι δὲ παρὰ τὰ 
ἐξ ἀμφοῖν ἔλπισθέντα τὴν νίχην παρέδωχεν' αὐτῷ τε 
χινδυνεύοντι τὸ πολὺ ἐν ταῖς μάχαις σφαλερὰ $ νὺξ 

20 χατεφαίνετο, xal ἅμα ἡσσηθέντι τε αὖθις Δαρείῳ τὴν 
ξυγχώρησιν τοῦ χείρονι ὄντι xal χειρόνων ἡγεῖσθαι ἡ 
λαθραία τε xal νυχτερινὴ ἐκ στῶν ἐπίθεσις ἀφηρεῖτο, 
(4) εἴ τε τι ἐχ τοῦ παραλόγου πταῖσμα σφίσι ξυμπέσοι, 
τοῖς μὲν πολεμίοις τὰ κύχλῳ φίλια xai αὐτοὶ τῆς χώρας 

3 ἔμπειροι" σφεῖς δὲ ἄπειροι ἐν πολεμίοις τοῖς πᾶσιν, 
ὧν οὐ μικρὰ μοῖρα οἱ αἰχμάλωτοι ἦσαν, ξυνεπιθησύμε- 
νοι ἐν νυχτὶ μὴ ὅτι πταίσασιν, ἀλλὰ xal εἰ μὴ παρὰ 
πολὺ νικῶντες φαίνοιντο. 'Γούτων τε τῶν λογισμῶν 
ἕνεχα ἐπαινῶ Ἀλέξανδρον xal τοῦ ἐς τὸ φανερὸν ὑπερ- 

20 ὅγχηυ οὐ μεῖον, 
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ΚΕΦ. IA'. 


Δαρεῖος δὲ xal ὁ ξὺν Δαρείῳ στρατὸς οὕτως ὅπως 
τὴν ἀρχὴν ἐτάξαντο ἔμειναν τῆς νυχτὸς ξυντεταγμένοι, 
ὅτι οὔτε στρατόπεδον αὐτοῖς περιεδέθλητο ἀχριδὲς xoi 
ἅμα ἐφοβοῦντο μή σφισι νύκτωρ ἐπίθοιντο οἱ πολέμιοι, 

qo (2) Καὶ εἴπερ τι ἄλλο, καὶ τοῦτο ἐχάχωσε τοῖς Πέρσαις 
ἐν τῷ τότε τὰ πράγματα, $ στάσις ἢ πολλὴ ἡ ξὺν τοῖς 
ὅπλοις xxi τὸ δέος, ὅ τιπερ φιλεῖ πρὸ TOv μεγάλων 
χινδύνων γίγνεσθαι, οὐκ ἐκ τοῦ παραυτίκα σχεδιασθέν, 
ἀλλ᾽ ἐν πολλῷ χρόνῳ μελετηθέν τε xol τὴν γνώμην 
15 αὐτοῖς δουλωσάμενον. 


—€ * s " 
3. "Exi, δὲ αὐτῷ * στρατιὰ ὧδε, ξάλω γὰρ ἤὥστε- 


data celeriter auribus excipiant : excepta , accurate in azmi- 
na transmittant. Denique meminerint etiam summam rei 
tum periclitari ex eo , quod circa s&e quisque negligat , tuu 


conservari eo, quod accurate quisque ex egerit. 





CAP. X. 


Mis atque hujusmodi aljis verbis non multis cohortatus 
duces , et vicissim ipse a ducibus animatus, ut confideret 
eorum virtute, milites corpora curare et quietem capere 
jubet. Sunt qui dicant Parmenionem postea ad ipsius taher- 
naculum venisse , utque per noctem in Persas irrueret sua- 
sisse. Inopinantihus enim ipsis atque perturbatis impetum 
noctu factum magis terribilem fore. (2) Alexandrum vero 
ei respondisse, quod quidem etiam alii ejus verba audive- 
runt , furtivam victoriam cum turpitudine csse conjunctam : 
Alexandri esse, aperto Marte non astu victoriam consequi. 
Atque hac magnifica ejus vox non tam arrogantim quam 
fortitudini in adeundis periculis tributa est. At ( mea sen- 
tentia) summa quoque prudentia hac in re est usus, (3) 
Noctu enim et iis qui abunde et qui minus parati ad pugnam 
sunt , multa ex improviso accidere solent , quze fortioribus 
cladem, et imbecillioribus inopinatam utrisque victoriam 
adferant. Ipsi quoque Alexandro plerumque ad praelium 
ineundum audaciori nox periculosa videbatur. Simul vere- 
batur, ne victo rursum Dario, clancularia nocturnaque a 
suis irruplio facta , in causa esset quo minus Darius confi- 
teretur, se pariter et milites suos Alexandro et Macedontbus 
bellica virtute inferiores fuisse. (4) Adh:ec si prieter ex- 
spectationem Macedones cladem aliquam accepissent, hostes 
omnia loca circumjecta amica esse habituros, et perilos 
locorum fore , sese contra imperitos illorum inter hostes 
versaturos, quorum non parva pars erant captivi, qui una 
cum Persis noctu eos invasuri essent, non solum si Mace- 
dones semel inferiores esse caxpissent, verumeliam non 
multo superiores in pugna esse viderentur. Harum itaque 
cogitationum causa Alexandrum laudandum censeo, nihilo- 
que secius ob tam manifestam animi altitudinem. 


vo— M —— 


CAP. XI. 


Darius vero ejusque exercitus, quemadmodum initio 
aciem instruxerunt, ita totam noctem stetit. Neque enim 
castra accurate munierat, simulque metuebat ne lostes 
noctu impetum facerent. (2?) Et sane longa illa in armis 
mora, siquid aliud , Persarum rebus tum temporis damno 
fuit; et metus qui ante magnum aliquod praelium oriri 
solet, neque is quidem repentinus, sed qui multo ante 


tempore animum insedit ac penitus subjugavit. 
3. Instruxerat autem. exercitum Darius hoc modo : de- 
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pov f, τάξις ἥντινα ἔταξε Δαρεῖος γεγραμμένη, ὡς λέγει 

Ἀριστόδουλος, TG μὲν εὐώνυμον αὐτῷ χέρας οἵ τε 

Βάχτριοι ἱππεῖς εἶχον καὶ ξὺν τούτοις Δάαι xal Ἄρα- 

χῶτοι: ἐπὶ δὲ τούτοις Πέοσαι ἐτετάχατο, ἱππεῖς τε 

b ὁμοῦ xxl πεζοὶ ἀναμεμιγμένοι, xal Σούσιοι ἐπὶ Πέρ- 
qat, ἐπὶ δὲ Σουσίοις Καδούσιοι. (4) Αὕτη μὲν ἡ τοῦ 
εὐωνύμου χέρως ἔστε ἐπὶ τὸ μέσον τῆς πάσης φάλαγγος 
τάξις ἦν" χατὰ δὲ τὸ δεξιὸν οἵ τε ἐκ Κοίλης Συρίας καὶ 

ol ix τῆς μέσης τῶν ποταμῶν ἐτετάχατο, χαὶ ΜΙ οι 
10 ἔτι χατὰ τὸ δεξιόν, ἐπὶ δὲ Παρθυαῖοι xai Σάχαι, ἐπὶ 

δὲ Ῥ άπουροι xai Ὑρχάνιοι, ἐπὶ δὲ ᾿Αλβανοὶ xal Xa- 

x£civat, οὗτοι μὲν ἔστε ἐπὶ τὸ μέσον τῆς πάσης φά- 
λαγγος. (5) Κατὰ τὸ μέσον δέ, ἵνα ἦν βασιλεὺς Δα- 
ρεῖος, οἵ τε ξυγγενεῖς οἱ βασιλέως ἐτετάχατο xal οἱ 
t5 μηλοφόροι Πέρσαι καὶ ᾿Ινδοὶ καὶ KSpec οἱ ἀνάσπαστοι 
χαλούμενοι καὶ οἱ Μάρδοι τοξόται’ Οὔξιοι δὲ xal 

Ἰβαβυλώνιοι καὶ οἱ πρὸς τῇ ᾿Ερυθρᾷ θαλάσσγ, xai Σιτα- 

κηνοὶ ἐς βάθος ἐπιτεταγμένοι ἦσαν. (a) Προετετάχατο 

δὲ ἐπὶ μὲν τοῦ εὐωνύμου κατὰ τὸ δεξιὸν τοῦ ᾿Αλεξάνδρου 
ac οἵ τε Σχύθαι ἱππεῖς χαὶ τῶν δαχτριανῶν ἐς χιλίους 

χαὶ ἅρματα δρεπανηφόρα ἑχατόν. Οἱ δὲ ἐλέφαντες 

ἔστησαν χατὰ τὴν Δαρείου ἴλην τὴν βασιλιχὴν xal 

ἄρματα ἐς πεντήχοντα, (7) ToU δὲ δεξιοῦ οἵ τε Ἂρ- 

μενίων xxi Καππαδόχων ἱππεῖς προετετάχατο xal 
25 ἄρματα δρεπανηφόρα πεντήχοντα. Οἱ δὲ “λληνες οἱ 
μισθοφόροι παρὰ Δαρεῖόν τε αὐτὸν ἑκατέρωθεν xal τοὺς 
ἅμα αὐτῷ Πέρσας χατὰ τὴν φάλαγγα αὐτὴν τῶν Μα- 
χεδόνων, ὡς μόνοι δὴ ἀντίῤῥοποι τῇ φάλαγγι, ἐτά- 
θησαν. 

8. ᾿Αλεξάνδρῳ δὲ ἢ στρατιὰ ἐχοσιαήθν, ὦδε, Τὸ μὲν 
δεξιὸν αὐτῷ εἶχον τῶν ἱππέων ol ἑταῖροι, ὧν προετέ- 
ταχτὸ ἡ ἴλη ἡ βασιλική, ἧς Κλεῖτος 6 Δρωπίδου ἰλάρ- 
γῆς ἦν, ἐπὶ δὲ ταύτη ἡ Γλαυκίου ἴλη, ἐχομένη δὲ 
αὐτῆς ἡ Δρίστωνος, ἐπὶ δὲ ἡ Σωπόλιδος τοῦ 'Eo- 
3» μοδώρου, ἐπὶ δὲ ἡ Ἡραχλείδου τοῦ Ἀντιόχου, ἐπὶ 

ταύτῃ 5i ἢ Δημητρίου τοῦ Αλθαιμένους, ταύτης δὲ 

ἐχομένη ἣ Μελεάγρου, τελευταία δὲ τῶν βασιλιχῶν 
ἰλῶν ἧς Ἡγέλοχος 5 Ἱπποστράτου ἰλάρχης ἦν. Ξυμ- 

πάσης δὲ τῆς ἵππου τῶν ἑταίρων Φιλώτας ἦρχεν ὁ 
t0 Παρμενίωνος. — (9) Tz δὲ φάλαγγος τῶν Μαχεξόνων 

ἐχόμενον τῶν ἱππέων πρῶτον τὸ ἄγημα ἐτέταχτο τῶν 

ὑπασπιστῶν xa ἐπὶ τούτῳ οἱ ἄλλοι ὑπασπισταί" ἡγεῖτο 
δὲ αὐτῶν Νικάνωρ ὃ Παρμενίωνος" τούτων δὲ ἐχομένη 

ἢ Κοίνου τοῦ Πολεμοχράτους τάξις ἦν, μετὰ δὲ τού- 
45 τοὺς ἢ Περδίχχου τοῦ ᾿Ορόντου, ἔπειτα ἡ Μελεάγρου 

τοῦ Νεοπτολέμου, ἐπὶ δὲ ἡ Πολυσπέργοντος τοῦ Σιμ- 

μίου, ἐπὶ δὲ ἢ ᾿Αμύντου τοῦ ᾿Ανδρομένους" ταύτης δὲ 
ἡγεῖτο Σιμμίας, ὅτι ᾿Αμύντας ἐπὶ Μαχεδονίας ἐς ξυλ- 
λογὴν στρατιᾶς ἐσταλικένος ἦν. — (10) Τὸ δὲ εὐώνυμον 
&o τῆς φάλαγγος τῶν Μαχεδόνων ἡ Κρατέρου τοῦ ᾽Λλε-- 
ξάνδρου τάξις εἶχε, καὶ αὐτὸς Κράτερος ἐξῆρχε τοῦ 
εὐωνύμου τῶν πεζῶν. καὶ ἱππεῖς ἐχόμενοι αὐτοῦ οἱ 
ξύμμαχοι, ὧν ἡγεῖτο Ἐρίγυιος ὁ Λαρίχου" τούτων δὲ 
ἐχόμενοι ὡς ἐπὶ τὸ εὐώνυμον κέρας οἱ Θεσσαλοὶ ἱππεῖς, 
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APPIANOY ANABAX. T, 0. 


scriptio enim aciei post pugnam reperta ext, ut tradit Ari- 
stobulus. Sinistrum cornu Bactriani equites tenebant, et 
cum his Daze et Arachoti : post hos Persze equites simul ac 
pedites permisti : proximi Persis Susii, Susios Cadusii se- 
quebantur. 
usque ad medium totius phalangis. Dextrum cornu Cale- 


(4) Et hic quidem sinistri cornu ordo erat 


syrii, et qui inter duo flumina incolunt, tuebantur. His 
Medi adjuncti erant : deinde Parthi ac Saca : secundum 
hos Tapuri atque Hyrcani : his proximj Albani et Sacesinz : 
et hi quidem usque ad mediam phalangem perlingebant. 
(5) Ad medium vero, ubi Darius erat, ejus coguali collo- 
cali erant, et Perse melophori, Indique, et Cares ana- 
spasti vocati , ac Mardi sagittarii. Uxii vero et Balylonii ac 
rubri maris accole et Sitacini post ljos constituli erant. 
(6) Ante sinistrum porro cornu, contra dextrum Alexandri, 
stabant equites Scythae , et Bactriani circiter mille, ac cur- 
rus falcati centum, Elephanti circa regiam Darii turmam, 


et currus quinquaginta. (7) Ante dextrum cornu Armenii 


equites et Cappadoces, currusque falcati quinquaginta. Gra- 
οἱ autem mercenarii utrinque Darium et Persas ei adstantes 
cingebant , phalangi Macedonum oppositi , ut qui soli vir- 
tute pares illis essent. 

8. Alexandri autem acies ita instructa fuit. Destrum 
cornu tuebatur equitatus amicorum, ex quo priore looo 
collocata turma regia, cui Clitus Dropidi filius praerat. 
Huic adjuncta erat Glauciie turma : proxima huic Aristo 
nis : inde, Sopolidis Hermodori filii : post hanc Heracliti 
Antiochi F.; ab hac Demetrii Althzemenis filii : hanc seque- 
batur Meleagri : ultima vero regiarum turmarum illa , cui 
Hegelochus Hippostrati F. praefectus erat. Universo antem 
equitatui amicorum Philotas Parmenionis F. praeerat. (9) 
At phalangi Macedonicz, quae equitibus conjuncta eral, 
proxime statutum est agema scutatorum , et ab hoc alii 
scutati, quorum dux erat Nicanor Parmenionis F. Huic 
proximum erat agmen Ceni Polemocratis F.; deinde Per- 
diccze Orontis F.; mox Meleagri Neoptolemi F.; deinde Po- 
Iysperchontis Simmize Ε΄; ab hoc Amyntae Philippi F. Hujus 
agminis dux erat Simmias, quod Amyntas in Macedouiam 
ad conscribendum militem missus erat, (10) Sinistram 
phalangis Macedonicze partem tenebat agmen Craleri Ale 
xandri F. Et Craterus quidem universo peditatui ad sini- 
strum cornu praeerat. Huic proximi erant equites sociorum, 
quibus prarfectus erat Erigyius Larichi F. Hos proxime se 
quebantur versus laevum cornu Thessali equites, quos du- 
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ὧν 19/5 Φίλιππος ὃ Μενελάου, Ξύμπαν δὲ τὸ εὐώνυμον 
^ ' [i , * * - κ᾿ “-- 
ἦγε Παρμενίων ὃ Φιλώτα, xal ἀμφ᾽ αὐτὸν οἱ τῶν 
Ψαρσαλίων ἱππεῖς οἱ χράτιστοί τε καὶ πλεῖστοι τῆς 
Θισσαλικῆς ἵππου ἀνεστρέφοντο. 


——— o — — 


ΚΕΦ. IB'. 


» Ἡ μὲν ἐπὶ μετώπου τάξις ᾿Αλεξάνδρῳ ὧδε χεχό- 
σμητο ἐπέταξε δὲ χαὶ δευτέραν τάξιν ὡς εἶναι τὴν 
φάλαγγα ἀμφίστομον. Καὶ παρήγγελτο τοῖς ἡγεμόσι 
τῶν ἐπιτεταγμένων, εἰ χυχλουμένους τοὺς σφῶν πρὸς 
τοῦ Περσικοῦ στρατεύματος χατίδοιεν, ἐπιστρέψαντας 

io ἐς τὸ ἔμπαλιν δέχεσθαι τοὺς βαρβάρους: (2) ἐς ἐπι- 
χαμπὴν δέ, εἴ που ἀνάγχη καταλαμβάνοι ἡ ἀναπτύξαι 
ἢ ξυγχλεῖσαι τὴν φάλαγγα, χατὰ μὲν τὸ δεξιὸν χέρας 
ἐρόμενοι τῆς βασιλικῆς ἴλης τῶν ᾿Αγριάνων ἐτάχθησαν 
d ἡμίσεες, ὧν ἡγεῖτο Ἄτταλος, καὶ μετὰ τούτων οἱ 

i Μαχεξόνες τοξόται, ὧν Βρίσων ἦρχεν, ἐχόμενοι δὲ τῶν 
τοξοτῶν οἱ ἀρχαῖοι καλούμενοι ξένοι xal ἄργων τούτων 
Ἀλέανδρος. (1) Προετάχθησαν δὲ τῶν τε Ἀ γριάνων 
xal τῶν τοξοτῶν οἵ τε πρόδρομοι ἱππεῖς xal οἱ Παίονες, 
ὧν Ἀρέτης χαὶ Ἀρίστων ἡγοῦντο. Ξυμπάντων δὲ προ- 

ἢ τεταγμένοι ἦσαν ol μισθοφόροι ἱππεῖς, ὧν Μενίδας 
ἦρχε. Τῆς δὲ βασιλικῆς ἴλης χαὶ τῶν ἄλλων ἑταίρων 
προτεταγμένοι ἦσαν τῶν τε ᾿Αγριάνων xai τῶν τοξοτῶν 
X ἡμίσεες, xat οἱ Βαλάχρου ἀκοντισταί" οὗτοι χατὰ 
ἄρματα τὰ δρεπανηφόρα ἐτετάχατο, (4) Μενίδᾳ δὲ καὶ 

2» τοῖς ἀμφ᾽ αὐτὸν παρήγγελτο, εἰ περιιππεύοιεν οἱ πολέ- 
utot τὸ χέρας σφῶν, ἐς πλαγίους ἐμδάλλειν αὐτοὺς 
ἐπικάμψαντας. Ὑὰ μὲν ἐπὶ τοῦ δεξιοῦ χέρως οὕτως 
ἐτέταχτο Ἀλεξάνδρῳ" χατὰ δὲ τὸ εὐώνυμον ἐς ἐπιχαμ- 
πὴν οἵ τε Θρᾷχες ἐτετάχατο, ὧν ἡγεῖτο Σιτάλκης, καὶ 

39 ἐπὶ τούτοις οἱ ξύμμαχοι ἱππεῖς, ὧν ἦρχε Κοίρανος, 
ἐπὶ δὲ οἱ Ὀδρύσα: ἱππεῖς, ὧν ἡγεῖτο Ἀγάθων ὁ Τυ- 
ρίαμα, (ὁ) Ξυμπάντων δὲ ταύτη προετάχθη ἡ ξενιχὴ 
ἵππος f τῶν μισθοφόρων, ὧν ᾿Ανδρόμαγος ὃ Ἱέρωνος 
ἤρχεν. Ἐπὶ δὲ τοῖς σκευοφόροις οἱ ἀπὸ Θράχης πεζοὶ 

x, ἐς φυλαχὴν ἐτάχθησαν. Ἡ πᾶσα δὲ στρατιὰ Ἀλεξάν- 
ὅρου ἱππεῖς μὲν ἐς ἑπταχισχιλίους, πεζοὶ δὲ ἀμφὶ τὰς 

τέσσαρας αυρνάδας. 
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ΚΕΦ, Il". 


Ὡς δὲ ὁμοῦ ἤδη τὰ στρατόπεδα ἐγίγνετο, ὥφθη Δα- 

οεἴός τε καὶ οἵ ἀμφ᾽ αὐτόν, οἵ τε μηλοφόροι Πέρσαι xai 
jo ἱνδοὶ χαὶ Ἀλβανοὶ καὶ Κᾶρες οἱ ἀνάσπαστοι καὶ οἵ Μάρ- 
ὅοι τοξόται κατ᾽ αὐτὸν ᾿Αλέξανδρον τεταγμένοι xal τὴν 
ὕλην τὴν βασιλικὴν. Ἦγε δὲ ὡς ἐπὶ τὸ δεξιὸν τὸ αὑτοῦ 
Ἀλέξανδρος μᾶλλον, καὶ οἱ Πέρσαι ἀντιπαρῆγον, ὑπερ- 
γαλαγγοῦντες πολὺ ἐπὶ τῷ σφῶν εὐωνύμαν. — (2) "H2v, τε 
υἱ τῶν Σχυθῶν ἱππεῖς παριππεύοντες ἥπτοντο τῶν προ- 


cebat Philippus Menelai F. Universo autem equitatui sinistri 
lateris imperabat Parmenio Philotae F. Circa hunc Pharsa- 
liorum equites stabant , qui et praestantissimi et plurimi ex 
Thessalico equitatu erant. 


c— Qe — — 


CAP. XII. 


In hunc modum Alexander aciem à fronte instraxit, Alium 
vero etiam ordinem a tergo adjecit , ut anceps ac versalilis 
phalanx esset , traditis mandatis ducibus ejus agminis quod 
ἃ tergo addiderat, ut si circumveniri suos a Persico exer- 
citu cernerent, retrorsum conversi barbaros exciperent ; 
(5) ad inflexionem autem , sicubi necessitas cogeret vel ex- 
plicare vel coarctare phalangem, juxta dextrum quidein 
cornu proxima regiae turmze collocata erat Agrianorum pars 
altera, quos Attalus ducebat; post hos Macedones sagit - 
lari, quibus praeerat Briso; sagittariis adjuncti erant ii 
quos veteranos exteros nominant , quoruni dux erat Clean - 
der. (3) Ante Agrianos et sagittarios positi erant equites 
antecursores et P:eones, quos Aretes atque Aristo ducebant. 
Universisautem prasstituti erant equites mercenarii, Menida 
duce. Regize autem turmie ceterisque amicis przeposita erat 
Agrianorum et sagiltariorum pars altera, et jaculatores 
quibus Dalacrus praeerat , adversus currus falcatos dispo- 
siti. (4) Porro Menidze et iis quos circa se habebat impe- 
ratum est, ut si hostes cornu suum circamequitarent , ex 
transverso in eos irrumperent in latus se flectentes. Εἰ 
hiec quidem in dextro cornu ita sunt. ab Alexandro con. 
stituta. Ad kevum vero cornu reflexa acie Thraces collo- 
cati sunt, quos ducebat Sitalces. Post hos equites auxilia- 
res, quibus praserat Caranus, Ab his Odryse equites , 
ductore Agathone Tyrimm:e filio. (5) Universis autem hac 
parte prepositi sunt equites exleri mercenarii, quibus 
prefectus erat Andromachus Hieronis F. Impedimentis 
"Thracum peditatus przesidio positus est. Erat autem totus 
Alexandri exercitus, equites ad septem millia, pedites 
circa quadraginta millia. 


i 9 —— 


CAP. XIII. 


Postquam vero jam propiores inter se exercitus facti 
sunt, videbatur Darius, et qui circa illam erant melopho- 
ri Persae , Indi, Albani, Cares anaspasti , et Mardi sagifta- 
rii adversus ipsum Alexandrum turmamque regiam sese 
opposuisse. Alexander magis versus dextrum sunm cornu 
aciem ducit. Perse contra procedunt sinistro suo cornu pha- 
langem Macedonum longe excedentes. (?) Jamque fere 
Sevtharum equitatus eos qui Alexandri. agroini queestituti 
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τεταγμένων τῆς ᾿Αλεξάνδρου τάξεως xoi ᾿Αλέξανδρος 
ἔτι ὅμως ἦγεν ἐπὶ δόρυ, xal ἐγγὺς ἣν τοῦ ἐξαλλάσσειν 
τὸν ὡδοπεποιημένον πρὸς τῶν Περσῶν χῶρον. " Evüa δὴ 
δείσας Δαρεῖος μὴ προχωρησάντων ἐς τὰ οὐχ ὁμαλὰ 
τῶν Μαχεξόνων ἀχρεῖά σφισι γένηται τὰ ἄρματα, 
κελεύει τοὺς προτεταγμένους τοῦ εὐωνύμου περιιππεύειν 
* , * ᾽ν»; 9a 5 7v τ - , 
τὸ χέρας τὸ δεξιόν, 5 ᾿Αλέξανδρος ἦγε, τοῦ μηχέτι 
προσωτέρω αὐτοὺς ἐξάγειν τὸ χέρας, (3) Τούτου δὲ 
γενομένου ᾿Αλέξανδρος ἐμβάλλειν χελεύει ἐς αὐτοὺς 
τοὺς μισθοφόρους ἱππέας, ὧν ἡγεῖτο Μενίδας, Ἀγτεχ- 
δραμόντες δὲ ἐπ᾽ αὐτοὺς οἵ τε Σχύθαι ἱππεῖς xal τῶν 
βχτρίων οἱ ξυντεταγμένοι τοῖς Σχύθαις τρέπουσιν ὀλί- 
ovs ὄντας πολλῷ πλείονες. Ἀλέξανδρος δὲ τοὺς περὶ A ρί- 
στωνά τε, τοὺς Παίονας, καὶ τοὺς ξένους ἐμβαλεῖν τοῖς 
Σχύθαις ἐχέλευσε' xal ἐγκλίνουσιν οἱ βάρδαροι. (4) Βάχ- 
τριοι δὲ οἵ ἄλλοι πελάταντες τοῖς Παίοσί τε καὶ ξένοις 
τούς τε σφῶν φεύγοντας ἤδη ἀνέστρεψαν ἐς τὴν μάχην 
xai τὴν ἱππομαχίαν ξυστῆναι ἐποίησαν. Καὶ ἔπιπτον 
1 Hi ^ 2 , »^ ^4 - , —- 
uiv πλείονες τῶν ᾿Αλεξάνδρου, τῷ τε πλήθει τῶν βαρ- 
θάρων βιχζόμενοι xxi ὅτι αὐτοί τε οἱ Σχύθαι xal οἱ 
ἵπποι αὐτοῖς ἀχριξέστερον ἐς φυλαχὴν πεφραγμένοι 
Yt , ι ἡ ͵ A H ," m ^£ 
ἦσαν. ᾿Αλλὰ xz ὡς τὰς τε προσδολὰς αὐτῶν ἐδέχοντο 
οἱ MaxsZóviq xai βία xaz' ἴλας προσπίπτοντες ἐξώθουν 
ix τῆς τάξεως. 
5. Καὶ ἐν τούτῳ τὰ ἄρματα τὰ δρεπανηφόρα ἐφῆχαν 
᾿ $9 0558 09$ “ ε 4 "- 
οἱ βάρθαροι xx αὐτὸν ᾿Αλέξανδρον, ὡς ἀναταράξοντες 
αὐτῷ τὴν φάλαγγα. Καὶ ταύτη μάλιστα ἐψεύσθησαν. 
τὰ μὲν γὰρ εὐθὺς ὡς προσεφέρετο κατηκόντισαν οἵ τε 
Ἀγριᾶνες xa οἱ ξὺν Βαλάχρῳ ἀχοντισταὶ οἵ προτετα- 
μένοι τῆς ἵππου τῶν ἑταίρων" τὰ δὲ τῶν ῥυτήρων 
ἀντιλαμδανόμενοι τούς τε ἀναβάτας κατέσπων xai τοὺς 
ἵππους περίϊστάμενοι ἔχοπτον. (e) Ἔστι δὲ ἃ xal διεξ- 
ἔπεσε διὰ τῶν τάξεων’ διέσχον γάρ, ὥσπερ παρήγ- 
γεέλτο αὐτοῖς, ἵνα προσέπιπτε τὰ ἅρματα" χαὶ ταύτη 
μάλιστα ξυνέβη αὐτά τε σῶα xal οἷς ἐπηλάθυ, ἀδλαδεῖς 
διελθεῖν ἀλλὰ xal τούτων οἵ τε ἱπποχύμοι τῆς Ἂλε- 
FX , 
ξάνδρου στρατιᾶς καὶ οἱ ὑπασπισταὶ οἱ βασιλικοὶ xpd- 
τῆσαν. 


— a αἕ.-- 


ΚΕΦ, IA'. 


Ὡς δὲ Δαρεῖος ἐπῆγεν ἤδη τὴν φάλχγγα πᾶσαν, 
ἐνταῦθα ᾿Αλέξανδρος ᾿Αιρέτην μὲν χελεύει ἐμβαλεῖν τοῖς 
περιιππεύουσι τὸ χέρας σφῶν τὸ δεξιὸν ὡς ἐς χκύχλωσιν᾽ 
αὐτὸς δὲ τέως μὲν ἐπὶ χέρως τοὺς ἀμφ᾽ αὑτὸν dye — (2) 
τῶν δὲ ἐχβοηθησάντων ἱππέων τοῖς χυχλουμένοις τὸ 
χέρας τὸ δεξιὸν παραῤῥηξάντων τι τῆς πρώτης φάλαγ- 
Ἴος τῶν βαρβάρων, ἐπιστρέψας χατὰ τὸ διέχον, καὶ 
ὥσπερ ἔμδολον ποιήσας. τῆς τε ἵππου τῆς ἑταιρικῆς 
xal τῆς φάλαγγος τῆς ταύτη τεταγμένης, ἦγε δρό-- 
pup τε xal ἀλαλαγμῷ ὡς ἐπὶ αὐτὸν Δαρεῖον, (3) Καὶ 
y góvov μέν τινα ὀλίγον ἐν χερσὶν ἡ μάχη ἐγένετο᾽ ὡς 
δὲ οἵ τε ἱππεῖς οἵ ἀμφ᾽ ᾿Αλέξανδρον xal αὐτὸς 'AM- 


ANADAX, 


r, ιὸ, 
erant attigerat, Alexander tamen. niliilominus in dextrum 
cornu ducebat, jamque prope erat ut excederet eum locum 
quem Perse adaequaverant : quum Darius metuens ne, 
Macedonibus ad loca non plana progressis, currus faleati 
inutiles sibi fierent, jubet ut qui ante sinistrum latus posili 
erant, dextrum cornu circumequitent, qua Alexander 
suos ducebat, ne producendi longius cornu Alexandro facul 
las esset, (3) Quo facto, Alexander equites mercenarius 
quos Menidas ducebat , invadere eos jubet. Sed quum Scs- 
tharum equites, ct qui ex Baetrianis equitibus Scythis con- 
juncti erant, ex adverso acriter ín eos invehentes repelle- 
rent illos paucos ipsi multo plures, Alexander Aristonem 
cum Peonibus et exteris in Scythas invehi imperat. Et 
barbari quidem pedem retulerunt : (4) Bactriani vero alii 
Paronibus atque exteris propinqui suos in fugam versos ad 
pugnam retrahunt. Commisseque ibi equestri praelio enm- 
plures ab Alexandri partibus cadunt , tum quod multitu- 
dine barbarorum premebantur, tum etiam quod. Scythe 
et eorum equi tutioribus armis muniti erant. Sed vel sic 
Macedones eorum impetum sustinebant, et turmatim magna 
vi invecti eorum ordines turbarunt. 

5. Barbari interea currus faleatos adversus Alexandrum 
immittunt, eo consilio ut phalangem disturbarent. Qua in 
re maxime spe sua frustrati sunt. Statim enim atque currus 
emittebantur, partim Agriani eos telis excipiebant , simul- 
que jaculatores quibus Balacrus przeerat, amicorum equitabui 
praestituti ; partim loris comprehensis , sessores e curribus 
deturbati , equique circumventi acczesi sunt. — (6) Nonnulli 
eliam per medios ordines pervaserunt. Laxabant enim &, 
prout imperatum erat, ea parte qua currus impetum face- 
rent : atque ita factum est ut currus salvi per illos eliam 
in quos ferebantur salvos pervaderent. — Ceterum etiam hos 
equisones Alexandri et scutali regii in suam potestatem 
redegerunt, 


D0oA— ᾧ ΩΣ ἃ ——— — 


CAP. XIV. 


Postquam vero Darius universam phalangem admo*il, 
Alexander Aretam in eos immittit qui ad dextrum suum 
cornu equitatum circumvenire studebant : ipse interea suos 
in cornu agebat. (2) Ceterum ut. vidit equites, qui contra 
circumvenientes dextrum suorum cornu auxilio iverant, 
priores phalangis barbarorum ordines nonnihil rupisse, te 
repente conversus qua abruptio patebat , cuneata acie, εἰ 
equitatu amicorum et phalange quae eo loco constilula 
erat, faeta, concitato eursu ingentique clamore sublato 
in Darium ipsum fertur. (3) Atque exiguo quidem lem- 
pore manu pugnatum est : quuim vero equites qui circa 
Alexandrum erant, atque ipse Alexander magna wi 
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ξχνδρος εὐρώστως ἐνέχειντο ὠθισμοῖς τε χρώμενοι xat 
τοῖς ξυστοῖς τὰ πρόσωπα τῶν Περσῶν χόπτοντες, ἥ τε 
φίλαγξ ἡ Μαχεδονιχὴ πυχνὴ καὶ ταῖς σαρίσσαις πε- 
φριαυῖα ἐμθεθλήχει ἤδη αὐτοῖς, xal πάντα ὁμοῦ τὰ 
υ δεινὰ xal πάλαι ἤδη φοβερῷ ὄντι Δαρείῳ ἐφαίνετο, 
πρῶτος αὐτὸς ἐπιστρέψας ἔφευγεν." ἐφοθήθησαν δὲ xal 
d περιιππεύοντες τῶν Περσῶν τὸ χέρας ἐμδαλόντων 
ἐς αὐτοὺς εὐρώστως τῶν περὶ ᾿ἈΑρέτην. 
t Ταύτη μὲν δὴ τῶν Περσῶν φυγὴ καρτερὰ ἂν, xal οἱ 
t) Ἠαχεδόνες ἐφεπόμενοι ἐφόνευον τοὺς φεύγοντας, — Ot δὲ 
duy. Σιμμίαν xal 5, τούτου τάξις οὐχέτι συνεξορμῆσαι 
᾿Αλεξάνδρῳ δυνατοὶ ἐγένοντο ἐς τὴν δίωξιν, ἀλλ᾽ ἐπιστή- 
σαντες τὴν φάλαγγα αὐτοῦ ἠγωνίζοντο, ὅτι τὸ εὐώνυ- 
uw τῶν Ἀαχεδόνων πονεῖσθαι ἠγγέλλετο, (5) Καὶ 
1 ταύτη παραῤῥαγείσης αὐτοῖς τῆς τάξεως, χατὰ τὸ διέ- 
jm διεχπαίουσι τῶν τε Ἰνδῶν τινες xot τῆς ΠΕερσιχῇς 
ἵππου ὡς ἐπὶ τὰ σχευοφόρα τῶν Μακεδόνων" καὶ τὸ 
ἔρτον ἐκεῖ χαρτερὸν ἐγίγνετο, Οἵτε γὰρ Πέρσαι ὕρα- 
σέως ἐνέχειντο ἀνόπλοις τοῖς πολλοῖς xat οὐ προσδοχή- 
9) ca71 ἐπὶ σφᾶς διεχπεσεῖσθαΐ τινας διαχόψαντας διπλῆν 
τὴν φάλαγγα, καὶ οἱ αἰχμάλωτοι βάρθαροι ἐμιδαλλόν- 
τῶν τῶν Περσῶν ξυνεπέθεντο χαὶ αὐτοὶ τοῖς Μαχεδόσιν 
ἐν τῷ ἔργῳ. (ε) Τῶν δὲ ἐπιτεταγμένων 17, πρώτη φά- 
λαγγι οἱ ἡγεμόνες ὀξέως, μαθόντες τὸ γιγνόμενον, με- 
s ταδαλόντες, ἧπερ παρήγγελτο αὐτοῖς, τὴν τάξιν ἐπι- 
γίγνονται χατὰ νώτου τοῖς Πέρσαις, xai πολλοὺς μὲν 
αὐτῶν αὐτοῦ ἀμφὶ τοῖς σχευοφόροις ξυνεχομένους ἀπέ- 
xvítvaw οἱ δὲ αὐτῶν ἐγχλίναντες ἔφευγον, ΟἹ δ᾽ ἐπὶ 
τοῦ δεξιοῦ χέρως τῶν Περσῶν, οὕπω τῆς φυγῆς τῆς 
3» Δαρείου ἠσθημένοι, περιιππεύσαντες τὸ ᾿Αλεξάνδρου 
εὐώνυμον χατὰ χέρας τοῖς ἀμφὶ τὸν Παρμενίωνα ἐνέ- 
θαλον. 


ΚΕΦ. IE. 


Καὶ ἐν τούτῳ ἀμφιβόλων τὰ πρῶτα γιγνομένων τῶν 
Μαχεδόνων, πέμπει Παρμενίων map! ᾿Αλέξανδρον 

35 σπουδῦ ἀγγελοῦντα ὅτι ἐν ἀγῶνι ξυνέχεται τὸ χατὰ σφᾶς 
καὶ βοηθεῖν δεῖ. Ταῦτα ὡς ἐξηγγέλθη ᾿Αλεξάνδρῳ, 
τοῦ μὲν διώχειν ἔτι ἀπετράπετο, ἐπιστρέψας δὲ σὺν 
τῇ ἵππῳ τῶν ἑταίρων ὡς ἐπὶ τὸ δεξιὸν τῶν βαρδάρων 
Lu δρόμω, Καὶ πρῶτα μὲν τοῖς φεύγουσι τῶν πολε- 

μι αίων ἱππεῦσι, τοῖς τε Παρθυαίοις καὶ τῶν Ἰνδῶν 
ἔστιν εἷς xal Πέρσαις τοῖς πλείστοις xal χρατίστοις ἐμ.- 
βάλλει, (2) Καὶ ἱππομαχία αὕτη χαρτερωτάτη τοῦ παν- 
τὸς ἔργου ξυνέστη. "Ec βάθος τε γάρ, οἷα δὴ ἰλαδὸν τε- 
ταγμένοι, ἀνέστρεφον οἱ βάρθαροι xal ἀντιμέτωποι 
4 τοῖς duz' Ἀλέξανδρον ξυμπεσήντες οὔτε ἀχοντισμῷ ἔτι 
οὔτ᾽ ἐξελιγυοῖς τῶν ἵππων, ἧπερ ἱππομαχίας δίχη, 
ἐμρῶντο, ἀλλὰ ξιεκπαῖσαι πᾶς τις τὸ καθ᾽ αὑτόν, ὡς 
μόνην ταύτην σωτηρίαν σφίσιν οὖσαν ἐπειγόμενοι, 
lkonzóv τε καὶ ἐχόπτοντο ἀφειδῶς, οἷα δὲ οὐχ ὑπὲρ νί- 
ω. Xr ἀλλοτρίας ἔτι, ἀλλ᾽ ὑπὲρ σωτηρίας οἰκείας ἀγωνι- 


premerent, gravissimisque ictibus atque hastis Persarum 
ora ferirent, et Macedonum phalanx conferta ac sarissis 
horrida in eos irrueret, omniaque illa quie terrorem inji- 
ciunt Dario, cujus animum jam multo ante metus insede- 
rat, simul apparerent, primus ipse terga vertit. Magno etiam 
terrore perculsi erant Persie qui cornu circumequitabant , 
Areta gravem in eos impetum faciente. 

4. Ingens hac parte Persarum fuga erat, et Macedones 
insequentes magnam fugientium stragem fecere. Simmias 
vero cum suo agmine non amplius Alexandrum Persarum 
terga premente m sequi poterat , sed phalanget sistens pu- 
gnabat, quoniam sinistrum Macedonum cornu laborare 
nuntiabatur. (5) Eaenim parte, dirupta ipsis acie, qua 
vacuum spatium ob laxatos ordines erat, Indorum non- 
nulli Persa«que equites ad ipsa Macedonum impedimenta pe- 
netrarant : acerrímeque ibi pugnatum fuit. ' Persae enim 
audacter in Macedones ferebantur , inermes plerosque , ne- 
que exspectantes fore utaliqui in se ieruerent, duplicata 
phalange perfracta. — Barbari quoque captivi Persarum im- 
petum in Macedones conspicati, in medio pugne et. ipsi in 
Macedones conversi sunt. (6)Duces vero Macedonum qui 
post prims phalangis tergum locati erant, re cognita, 
conversa, uti imperatum ipsis fuerat, acie, Persas a tergo 
adorti sunt, multosque eorum circa impedimenta implici- 
tos interficiunt; alii fuga evaserunt. ΑἹ Perse qui ad dex- 
trum cornu. stabant, nondum intellecta fuga Darii, sini- 
strum Alexandri cornu obequitantes , ex obliquo in Parmt- 
nionis agmen feruntur. 





CAP. XV. 


Interea , quum dubie initio essent Macedonum res, Par- 
1nenio confestim nuntium ad Alexandrum mittit, qui az- 
men suum in discrimine versari significet, auxilioque suo 
opus esse. Qui ubi Alexandro nuntiata sunt, a persequen- 
do ulterius hoste desistens et. cum equitatu amicorum ad 
exercitum conversus in dextrum barbarorum cornu magna 
vi fertur. Ac primum quidem in fugientes hostium equites, 
Parthos nimirum et Indorum nonnullos , inque Persas plu- 
rimos fortissimosque irrnit. (2) Ibi acrius quam usquam 
antea equestre praelium. committitur : nam in altitudinem 
utpote turmatim constitati, se .converterunt barbari, et 
in Alexandri copias ex adverso incidentes, non jam telo- 
rum jactu, non equorum evolutionibus equestris praelii more 
utebantur, sed penetrare suo quisque loco conantes, per- 
inde ac si hac una in re eorum salus versaretur , citra dis- 
crimen ciedebant simul et czedebantur, quasi jam non de 
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ζόμενοι. Καὶ ἐντοῦθα πίπτουσι μὲν duc ἑξήχοντα 
τῶν ἑταίρων τοῦ ᾿Αλεξάνδρου, καὶ τιτρώσχεται "Haai- 
στίων τε αὐτὸς xal Κοῖνος χαὶ Μενίδας: ἀλλὰ ἐχρά- 
τησε καὶ τούτων Ἀλέξανδρος. 

8. Καὶ τούτων μὲν ὅσοι διεξέπεσον διὰ τῶν ἀμφ᾽ 
᾿Αλέξανδρον ἔφευγον ἀνὰ x χράτος" ᾿Αλέξανδρος δὲ ἐγ- 
Ys ἦν προσμῖξαι ἤδη τῷ δεξιῷ χέρατι τῶν πολεμίων. 
Καὶ ἐν τούτῳ οἱ Θεσσαλοὶ ἱππεῖς λαμπρῶς ἀγωνισάμε- 
vot οὐχ ὑπελείποντο Ἀλεξάνδρῳ τοῦ ἔργου" ἀλλὰ γὰρ 
|) ἔφευγον ἤδη οἱ ἀπὸ τοῦ δεξιοῦ χέρως τῶν βαρθάρων, 

ὁπότε ᾿Αλέξανδρος αὐτοῖς ξυνέμιξεν, ὦ ὥστε ἀποτραπό- 

μενος ᾿Αλέξανδρος ἐς τὸ διώχειν αὖθις Δαρεῖον ἐξώρ- 
μησε" xai ἐδίωξεν ἔστε φάος LA (4) καὶ οἱ ἀμφὶ 

Παρμενίωνα τὸ xa0' αὑτοὺς διώχοντες εἵποντο. ᾿Αλλὰ 

15 Ἀλέξανδρος μὲν διαδὰς τὸν ποταμὸν τὸν Λύχον χατε- 
στρατοπέδευσεν αὐτοῦ, ὡς ἀναπαῦσαι ὀλίγον τούς τε 
ἄνδρας καὶ τοὺς ἵππους" Παρμενίων δὲ τό τε στρα- 
τόπεδον τῶν βαρβάρων εἷλε χαὶ τὰ σχευοφόρα χαὶ τοὺς 
ἐλέφαντας καὶ τὰς χαμήλους. 

20 5. Ἀλέξανδρος δὲ ἀναπαύσας τοὺς ἀμφ᾽ αὑτὸν {π-- 
πέας ἔστε ἐπὶ μέσας γύχτας προὐχώρει αὖθις κατὰ σπου- 
δὴν ἐπ᾽ "Agra, ὡς Δαρεῖόν τε αἱρήσων ἐχεῖ xal τὰ 
χρήματα xal τὴν ἄλλην κατασκευὴν τὴν βασιλιχήν" 
καὶ ἀφίχετο ἐς "A pora τῇ ὑστεραία, διώξας τοὺς πάν- 

45 τας ἐχ τῆς μάχης σταδίους μάλιστα ἐς ἑξαχοσίους, 
Καὶ Δαρεῖον μὲν o) καταλαμθάνει ἐν ᾿Αρβήλοις, ἀλλὰ 
ἔφευγεν οὐδέν τι ἐλινύσας Δαρεῖος. τὰ χρήματα δὲ 
ἐγκατελήφθη χαὶ ἢ χατασχευὴ πᾶσα, xal τὸ ἅρμα τὸ 
Δαρείου αὖθις ἐγκατελήφθη χαὶ ἡ ἀσπὶς αὖθις καὶ τὰ 

^»? τόξα iau. 

6, ᾿Απέθανον δὲ τῶν ἀμφ᾽ ᾿Αλέξανδρον ἄνδρες μὲν 
ἐς ἑκατὸν μάλιστα, ἵπποι δὲ ἔχ τε τῶν τραυμάτων χαὶ 
τῆς χαχοπαθείας τῆς ἐν τῇ διώξει ὑπὲρ τοὺς χιλίους, 
καὶ τούτων τῆς ἑταιριχῆς ἵππου σχεδόν τι οἱ ἡμίσεες. 

85 Τῶν βαρδάρων δὲ νεχρῶν μὲν ἐλέγοντο ἐς τριάχοντα μυ- 

οιάδας, ἑάλωσαν δὲ πολλῷ πλείονες τῶν ἀποθανόντων 

xal oi ἐλέφαντες καὶ τῶν ἁρμάτων ὅσα n3, xactxóz, 
ἐν τῇ μάχῃ, 

7. Τοῦτο τὸ τέλος τῇ μάχη ταύτη ἐγένετο ἐπὶ ἄρχον- 
τὸς ᾿Αθηναίοις cda its μηνὸς Πυανεψιῶνος" xai 
Ἀριστάνδρῳ ξυνέδη ἡ μαντεία ἐν τῷ αὐτῷ μηνὶ ἐν 
ὅτῳ ἡ σελήνη "EVE ἐφάνη, τήν τε μάχην ᾿Αλεξαν- 
ὅρῳ xal τὴν νίχην γενέσθαι. 


4 


- 





ΚΕΦ. IG. 


Δαρεῖος μὲν δὴ εὐθὺς ἐκ τῆς μάγης παρὰ τὰ ὄρη τὰ 

$5 Ἀρμενίων ἤλαυνεν ἐπὶ δηδίας, xal ξὺν αὐτῷ οἵ τε 
Βάχτριοι ἱππεῖς, ὡς τότε ἐν τῇ μάχη ξυνετάχθης σαν, 
ἔφευγον xal Περσῶν οἵ τε συγγενεῖς οἱ βασιλέως xat τῶν 
μηλοφόρων καλουμένων οὐ πολλοί, — (2) Προσεγένοντο 

δὲ αὐτῷ κατὰ τὴν φυγὴν χαὶ τῶν μισθοφόρων ξένων ἐς 


b« δισχιλίους, οὖς Πάρων τε ὃ Φνωχεὺς xal ΠΓλαῦχος ὁ Al- 
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aliena victoria , sed de propria quisque salute dimicaret. In 
liac pugna ex amicis Alexandri circiter LX. caesi sunt , He- 
phzestione et Ceeno ac Menida vulneratis. Sed οἵ his Ale- 
xander superior evasit. 

3. Reliqui enim, qui per eos qui circa Alexandrum erant 
penetrarunt , effusa fuga salutem sibi quaesierunt : jamque 
prope eo ventum erat ut Alexander cum dextro hostium 
cornu congrederetur : at Thessali equites re przeclare gesta , 
uihil Alexandro conficiendum reliqui fecerant. Jam enim 
terga verterant Barbari qui ad. dextrum cornu stabant, 
quum Alexander illis appropinquaret. Rursus itaque ad 
insequendum Darium conversus, non prius destitit quam 
nocte impediretur. (4) Parmenio etiam cum suo comitatu 
eos qui contra ipsum in acie steterant insequebatur. Alexan 
der Lycum amnem transgressus , ibi castra posuit , ut mili- 
tes pariter atque equi nonnihil sese relaxarent. Partnenie 
castris barbarorum potitus, impedimenta omnia el ele- 
phantos ac camelos cepit. 

5. Alexander, equitibus qui circa Ipsum erant quiete data, 
ad mediam noctem rursus ad Arbela contendit, quod Da- 
rium ^t pecuniam omnemque regium apparatum se ibi 
capturum sperabat. Postero itaque die eo pervenit insecu- 
tus omnino à pugna ad sexcenta stadia. Ac Darium quidem 
in. Arbelis non offendit : fugerat enim nulla uspiam inter- 
missione aut mora facta : pecuniam vero nactus est et om. 
nem apparatum ; etiam currumet scutum Darii atque arcum 
denuo cepit. 

6. Ab Alexandri partibus centum summum capita in eo 
praelio sunt desiderata ; equi , partim vulneribus acceptis, 
partim ex. nimia in persequendo defatigatione, ultra mille , 
ex quibus dimidia pars fere ex amicorum equitatu erat. 
Ex barbaris vero circiter trecenta millia czesa ferebantur, 
multoque major numerus captorum quam cisorum fuit, 
Elephanti etiam omnes , et currus quotquot in przelio con- 
fracti non fuerant , in potestatem venerunt. 

7. Hic fuit pugnae exitus, arcbonte Athenis Aristophane, 
mense Pyanepsione. Alque ita Aristandri vaticinium verax 
fuit, nimirum codem illo mense quo lun: defectus. visus 
erat, Alexandrum et prelium commissurum et victoria 
potiturum. 


CAP. XVI. 


Darius ex hoc prelio juxta montes Armenig in Me- 
diam fugit, cumque eo et Bactrii equites, sicuti tunc. in 
acie constiterant, et ex Persis cognati regis melophorique 
qui vocantur nonnulli. (2?) Accesserunt etiam ad. eum in 
fuga mercenariorum exterorum duo millia, quorum «u- 
ces erant Paron Phocaeus et Glaucus JEtolus. Porro hoc 
consilio in Mediam fugit , quod Alexandrum es przelio Su- 
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τωλὸς ἦγον. — "lauro δὲ αὐτῷ 5 φυγὴ ἐπὶ Μηδίας ἐγί- 
qutto ὅτι ἐξόχει τὴν ἐπὶ Σούσων τε καὶ Βαδυλῶνος ἥξειν 
᾿Αλέξανδρον Ex τῆς μάχης, ὅτι οἰχουμένη τε ἐχείνη, πᾶσα 
ἦν xai ὁδὸς τοῖς σχευοφόροις οὐ χαλεπή, καὶ ἅμα τοῦ 

υ πολέμου τὸ ἄθλον f, Βαβυλὼν xai τὰ Σοῦσα ἐφαίνετο, 
ἡ δὲ ἐπὶ Μηδίας μεγάλῳ στρατεύματι οὐχ εὔπορος. 

3. Καὶ οὐκ ἐψεύσθη Δαρεῖος. Ἀλέξανδρος γὰρ ἐξ 
Ἀρβήλων ὁρμηθεὶς τὴν ἐπὶ Βαβυλῶνος εὐθὺς προὐχώ- 
git. Ἤδη τε οὐ πόῤῥω Βαβυλῶνος ἦν, καὶ τὴν δύναμιν 

19 ξυντεταγμένην ὡς ἐς μάχην ἦγε, χαὶ οἱ Βαδυλώνιοι παν- 
δυμεὶ ἀπήντων αὐτῷ ξὺν ἱερεῦσί τε σφῶν καὶ ἄρχουσι, 
δῶρά τε ὡς ἕχαστοι φέροντες xal τὴν πόλιν ἐνξιδόντες 
καὶ τὴν ἄχραν xai τὰ χρήματα, (4) ᾿Αλέξανδρος δὲ πα- 
ρελθὼν εἰς τὴν Βαδυλῶνα, τὰ ἱερὰ ἃ Ξέρξης καθεῖλεν 

ts ἀνοικοδομεῖν προσέταξε αδυλωνίοις, τά τε ἄλλα xat 
τοῦ Βήλου τὸ ἱερόν, ὃν μάλιστα θεῶν τιμῶσι BaGuAo- 
wot. Σατράπην δὲ χατέστησε αδυλῶνος Μαζαῖον, 
Ἀπολλόδωρον δὲ τὸν Ἀμφιπολίτην στρατηγὸν τῶν μετὰ 
Μαζαίου ὑπολειπομένων στρατιωτῶν, xal Ἀσκχληπιό- 
$ δωρὴν τὸν Φίλωνος τοὺς φύρους ἐχλέγειν, (5) Κατέ-- 
πεαψε δὲ xat ἐς Ἀρμενίαν Μιθρίνην σατράπην, ὃς τὴν 
ἐν Σάρδεσιν ἀχρόπολιν ᾿Αλεξάνδρῳ ἐνέδωχεν, ΓΕνθα δὴ 
xai τοῖς Χαλδαίοις ἐνέτυχε, xal ὅσα ἐδόχει Χαλδαίοις 
dug τὰ ἱερὰ τὰ ἐν βαδυλῶνι ἔπραξε, τά τε ἄλλα xai 

3» τῷ βήλῳ καθ᾽ ἃ ἐκεῖνοι ἐξηγοῦντο ἔθυσεν, 

6. Αὐτὸς δὲ ἐπὶ Σούσων ἐστέλλετο’ χαὶ ἐντυγχά- 
νει αὐτῷ χατὰ τὴν ὁδὸν ὅ τε παῖς τοῦ Σουσίων σατρά- 
που xal παρὰ Φιλοξένου ἐπιστολεύς, Φιλόξενον γὰρ 
εὐθὺς Ex τῆς μάχης ἐπὶ Σούσων ἐστάλχει ᾿Αλέξανδρος, 

3) [7 δὲ ἐπιστολῇ τῇ παρὰ Φιλοξένου ἐνεγέγραπτο, ὅτι τήν 
τε πόλιν οἱ Σούσιοι παραδεδώχασιν xai τὰ χρήματα 
πάντα σῶά ἐστιν ᾿Αλεξάνδρῳ, (7) ᾿Αφίχετο δὲ ἐς Σοῦσα 
Ἀλέξανδρος ἐκ Βαδυλῶνος ἐν ἡμέραις εἴκοσι" καὶ πα - 
ρελθὼν εἰς τὴν πόλιν τά τε χρήματα παρέλαξεν, ὄντα 

35 ἀργυρίου τάλαντα ἐς πενταχισμύρια, xal τὴν ἄλλην 
χατασχευὴν τὴν βασιλικήν, Πολλὰ δὲ καὶ ἄλλα χατε- 
λήτθη αὐτοῦ, ὅσα Ξέρξης ἀπὸ τῆς ᾿Ελλάδος ἄγων 
ἦλθε, τά τε ἄλλα xal Ἁρμοξίου καὶ ᾿Δριστογείτονος 
γαλχαῖ εἰκόνες. (8) Καὶ ταύτας ᾿Αθηναίοις ὀπίσω 

io πέμπει ᾿Αλέξανδρος, xal νῦν χεῖνται ᾿Αθήνησιν ἐν Κε- 
ραμειχῷ αἵ εἰκόνες, 7j ἄνιμεν ἐς τὴν πόλιν, χαταντιχρὺ 
μάλιστα τοῦ Μητρώου, οὗ μαχρὰν τῶν Εὐδανέμων τοῦ 
βωμοῦ" ὅστις δὲ μεμύηται ταῖν θεαῖν ἐν ᾿Ελευσῖνι, οἶδε 
τὸν Εὐδανέμου βωμὸν ἐπὶ τοῦ δαπέδου ὄντα, 

9») 9. Ἐνταῦθα θύσας τῷ πατρίῳ νόμῳ Ἀλέξανδρος xai 
λαμπάδα ποιήσας καὶ ἀγῶνα γυμνικόν, χαταλιπὼν σα- 
τράπην μὲν τῆς Σουσιανῆς ᾿Αδουλίτην. ἄνδρα Πέρσην, 
φρούραργον δὲ ἐν τῇ ἄκρα τῶν Σούσων Μάζαρον τῶν 
ἑταίρων xai στρατηγὸν ᾿Αρχέλαον τὸν Θεοδώρου, προὺ- 

μι χώρει ὡς ἐπὶ Πέρσας: ἐπὶ θάλασσαν δὲ κατέπεμψεν 
ὕπαρχον Συρίας xai Φνοινίχης xal Κιλικίας Μένητα, 
(t0) Καὶ τούτῳ ἔδωκεν ἀργυρίου τάλαντα ἐς τρισχίλια 

φέρειν ἐπὶ θάλασσαν , xal ám αὐτῶν ἀποστεῖλαι παρ 
Ἀντίπατρον ὅσων ἂν δέηται ᾿Αντίπατρος ἐς τὸν πρὸς 


sas et Babylonem profecturum existimabat : quia omnis ea 
regio cultoribus (requens esset , atque iter impedimentis ve- 
hendis non incommodum ; preeterea quod Babylon et Suse 
pramia quodammodo belli fore viderentur, iter vero in 
Mediam ingenti exercitui ducendo parum commodum. 


3. Neque eum διὰ opinio fefellit, Alexander enim ex Ar- 
belis movens , recta Babylonem est profectus, Jamque non 
procul Babylone aberat , quum instructa ad pugnandum acie 
exercitum duxit. Babyloniorum universa multitudo portis 
elfusa , cum sacerdotibus et principibus civitatis Alexandro 
obviam ivit, munera certatim offerentes , urbemque et ar- 
cem cum pecunia tradentes. — (4) Alexander Babylonem in- 
gressus , templa quae Xerxes subverterat, instaurare Baby: 
lonios jussit , et in his templum Beli , quem praecipue deum 
Babylonii colunt. Satrapam eis constituit Mazzeum , Apol- 
lodorum vero Amphipolitem pratorem eorum militum 
qni cum Mazzeo relicti erant, et Asclepiodorum Philonis fi- 
lium tributis cogendis praefecit. (5) Mithrinem etiam sa- 
trapam in Armeniam misit, qui Sardium arcem Alexandro 
tradiderat. Chaldzos quoque in hac urbe consuluit, et 
quicunque circa templorum instaurationem facienda mo- 
nuerunt, peregit, atque inter cetera Belo ex ipsorum con- 
silio sacrum fecit. 

6. Ipse inde Susas movit : in itinere obvium habuit filium 
satrapee Susiorum , et tabellarium cum literis a Philoxeno, 


quem Alexander statim ex praelio Susas miserat. Epistolae 
sententia haec erat, Susios urbem tradidisse , omnemque pe- 
cuniam Alexandro salvam esse, (7) E Babylone Susas vige- 
simo die pervenit , urbemque ingressus , pecuniam omnem, 
quinquaginta circiter millia talentàm argenti , reliquumque 
apparatum regium accepit. ' Multa praeterea alia ibi reperta 
sunt , quar Xerxes e Greecia atlulerat : inter quae Harmodii 
et Aristogitonis senex statuze , (8) quas quidem Atheniensi- 
bus postea remisit Alexander , et in hunc usque diem Athe- 
nis in Ceramico habentur , ea parte qua ad urbem ascendi- 
mus, e regione Metroi , non procul ab ara Eudanemi : quam 
quisquis Eleusiniis sa ris iniliatus est in porticu sitam esse 
non ignorat, 

9. Eo loco Alexander patrio more lampades gestantium 
Inde Abulite ho- 


mine Persa satrapa Susianis relicto, Mazaroque uno ex 


certamina ludosque gymnicos edidit. 


amicis praefecto praesidii arcis, et Archelao Theodori filio 
pratore constituto , in Persas movil. Ad mare Menetem 
misit, Syrie, Pharniciae et Ciliciae praesidem. (10) Huic 
tria millia talentüm argenti ad mare vehenda tradit , jubet- 


que ut ex iis Antipatro tantum quantum ad bellum cum 
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Λακεδαιμονίους πύλεμον. ᾿Ενταῦθα xai Ἀμύντας ὁ 
Ἀνδρομένους ξὺν τῇ δυνάμει ἀφίχετο ἣν ix. Μαχεδο- 
νίας ἦγε. (ε)) Καὶ τούτων τοὺς μὲν ἱππέας ἐς τὴν ἵπ- 
πὸν τὴν ἑταιρικὴν χατέταξεν ᾿Αλέξανδρος, τοὺς πεζοὺς 

5 δὲ προσέθηχε ταῖς τάξεσι ταῖς ἄλλαις, κατὰ ἔθνν, ἐχά- 
στους ξυντάξας, Κατέστησε δὲ xal λόχους δύο ἐν ἐχά- 
στῃ ἴλῃ,, οὐ πρόσθεν ὄντας λόχους ἱππιχούς, καὶ λοχα- 
γοὺς ἐπέστησε τοὺς xav' ἀρετὴν προχριθέντας ix τῶν 
ἑταίρων. 


ΚΕΦ. IZ'. 


Ιο "Apac δὲ ix. Σούσων xal διαδὰς τὸν Πασιτίγρην πο- 
ταμὸν ἐμβάλλει εἰς τὴν Οὐξίων γῆν. Οὐξίων δὲ οἱ μὲν 
τὰ πεδία οἰχοῦντες τοῦ τε σατράπου τῶν Περσῶν 
ἤκουον xoi τότε ᾿Αλεξάνδρῳ σφᾶς ἐνέδοσαν" οἱ δὲ 
ὄρειοι χαλούμενοι Οὔξιοι Πέρσαις τε οὐχ ὑπήχοοι ἦσαν, 

τὸ καὶ τότε πέμψαντες παρ᾽ ᾿Αλέξανδρον οὖχ ἄλλως πα- 
ρήσειν ἔφασαν τὴν ἐπὶ Πέρσας ἰόντα ξὺν τῇ δυνάμει ἢ 
λαβεῖν ὅσα χαὶ παρὰ τοῦ Περσῶν βασιλέως ἐπὶ τῇ πα. 
εὖδῳ ἐλάμβανον. (2) Καὶ τούτους ἀπυπέμπει ᾿Αλέξαν- 
ὄρος, ἥχειν χελεύσας ἐπὶ τὰ στενὰ ὧν χρατοῦντες ἐπὶ 

40 σφίσιν ἐδόχουν τὴν πάροδον εἶναι τὴν ἐς Πέρσας, ἵνα 
xai παρ᾽ αὑτοῦ λάβοιεν τὰ τεταγμένα, Αὐτὸς δὲ ἀνα- 
λαβὼν τοὺς σωματοφύλαχας τοὺς βασιλικοὺς xa τοὺς 
ὑπασπιστὰς χαὶ τῆς ἄλλης στρατιῆς ἐς ὀχταχισχιλίους 
τῆς νυχτὸς t ἄλλην ἢ τὴν φανεράν, ἡγησαμένων 

35 αὐτῷ τῶν Σουσίων. (3) Καὶ διελθὼν ὁδὸν τραχεῖαν xal 
δύσπορον ἐν μιᾷ ἡμέρα ἐπιπίπτει ταῖς χώμαις τῶν Οὐ- 
ξίων, καὶ λείαν τε πολλὴν ἔλαθε καὶ αὐτῶν ἔτι ἐν ταῖς 
εὐναῖς ὄντων πολλοὺς χατέχτεινεν" οἱ δὲ ἀπέφυγον εἰς 
τὰ ὄρη. Αὐτὸς δὲ ἥει σπουδῇ ἐπὶ τὰ στενά, ἵνα ἀπαντή- 

30 σεσθαι οἱ Οὔξιοι πανδημεὶ ἐδόκουν, ληψόμενοι τὰ τετα- 
γμένα, (4) Κράτερον δὲ ἔτι πρόσθεν ἀπέστειλε τὰ ἄχρα 
χαταληψόμενον ἔνθα ᾧετο βιαζομένους τοὺς Οὐξίους 
ἀποχωρήσειν. Αὐτὸς δὲ πολλῷ τάχει ἤει" καὶ φθάνει 
τε χρατήσας τῶν παρόδων χαὶ ξυντεταγμένους τοὺς 

85 ἀμφ᾽ αὑτὸν ἔχων ἐξ ὑπερδεξίων χωρίων ἐπῆγεν ὡς ἐπὶ 

τοὺς βαρδάρους, (s) Οἱ δέ, τῷ τε τάχει τῷ Ἂλε- 

ξάνδρου ἐχπλαγέντες xal τοῖς χωρίοις, οἷς μάλιστα 
δὴ ἐπεποίθεσαν, πλεονεχτούμενοι ἔφυγον οὐδὲ εἰς χεῖρας 
ἐλθόντες" καὶ οἱ μὲν αὐτῶν ὑπὸ τῶν ἀμφ᾽ Ἀλέξανδρον 
ἐν τῇ φυγῇ ἀπέθανον, πολλοὶ δὲ xal xarà τὴν ὁδόν, 
κρημνώδη οὖσαν' οἱ πλεῖστοι δὲ ἐπὶ τὰ ὄρη ἀναφεύ- 
γοντες ἐμπίπτουσιν ἐς τοὺς ἀμφὶ Κράτερον καὶ ὑπὸ τού- 
τῶν ἀπώλοντο, (6) Ταῦτα τὰ γέρα παρ᾽ ᾿Αλεξάνδρου 
λαθόντες χαλεπῶς εὕροντο δεύμενοι παρ᾽ αὐτοῦ τὴν 
εὖ λώραν τὴν σφῶν ἔχοντες φύρους ὅσα ἔτη ᾿Αλεξάνδρῳ 
ἀποφέρειν, Πτολεμαῖος δὲ ὁ Λάγου λέγει τὴν Δαρείου 
μητέρα δεηθῆναι ὑπὲρ αὐτῶν Ἀλεξάνδρου δοῦναί σφισι 
τὴν χώραν οἰκεῖν. 'O φόρος δὲ 6 συνταχθεὶς ἦν ἵπποι 
ἐς ἔτος ἑχατὸν xal ὑποζύγια πενταχόσια xal πρόδατα 

bo τρισμύρια " χρήματα γὰρ οὐκ ἦν Οὐξίοις οὐδὲ f T 

οἵα ἐργάζεσθαι, ἀλλὰ νομεῖς αὐτῶν ol πολλοὶ ἦσαν. 


p 


4 


Lacedzemoniis gerendum sufficiat, mittat. Eo loci Anryn- 
tas Andromenis F. cum exercitu quem ex Macedonia du- 
cebat venit. (11) Atqueequites quidem Alexander ad amico- 
rum equitatum conjunxit : pedites vero in suae quosque gen- 
tis ordines distribuit. Duas praeterea in singulis alis tur- 
ias constituit, quum antea equestres turmae nulla fuis- 
sent: quarum ductores ex amicis eos qui virtute bellica 
przstitissent delegit. 


CAP. XVII. 


Leinde Susis cum exercitu movens,  Pasitigrim 
amnem transgressus, Uxiorum regionem ingreditur, Εἰ 
Uxii quidem plana incolentes, quum Persarum satrape 
parerent, Alexandro deditionem fecerunt : at vero Usii, 
quos montanos vocant, et qui Persis subditi non erant, Alex- 
andro nuntiant, se nequaquam passuros ut cum exercitu 
in Persas transiret, nisi tantundem daret quantum a Per- 
sarum regibus pro transitu accipere soliti essent. (2) Quos 
Alexander remittit, utque angustias illas insideant jubel, 
quibus occupatis in sua potestate esse transitum in Perziam 
crederent, ut ab ipso quoque pecuniam pendi solitam ac- 
cipiant. Jpsesumptis secum corporis custodibus regiis, εἰ 
scutatis, atque ex reliquo exercitu octo circiter millibus, 
aliam quam quie conspicua erat viam noctu ingressus est, 
Susiis ductoribus usus. (3) Viaitaque difficili atque ardua 
superata, uno die in vicos Uxiorum pervenit , ubi el ma- 
gna praeda potitus est , multosque eorum adhuc somno pres- 
sos interfecit : aliiin montes diflugiunt, pse celeriter ad 
eas fauces contendit , ad quas confluxuros catervatim Uxios 
censebat, ad pactam transitus mercedem recipiendam. 
(4) At Craterum antea praemiserat ad juga montium occu 
panda, in quie Uxios pressos sese recepturos existimabal, 
Ipse gressum accelerans transitum occupat, iisque qui circa 
ipsum erant in ordines redactis, in barharos ex editiori- 
bus maximeque opportunis locis fertur. (5) Barbari cele- 
ritate Alexandri consternati, quuin eos locos, in quibus 
plurimum fiduciae posuerant, ereptos sibi esse cernereni, nua 
tentato conflictu in fugam vertuntur. Horum multi ab Ale- 
xandri comitatu in fuga interficiuntur : multi per abrupta 
viarum pracipitia ruunt : plurimi vero ad juga montium 
confugientes , in Crateri copias incidunt , et ab iis casduntur. 
(6) Hac mercede accepta , zegre multis precibus ab Alexan- 
dro impetrarunt, ut agrorum suorum possessione jpsis re- 
licta annua tributa penderent. Ptolemzeus Lagi filius autor 
est , Darii matrem pro iis Alexandro supplicasse , agrumque 
ejus rogatu illisincolendum esse datum.  Tributumannuam 
iis impositum ejuscemodi fuit - equi centum , jumenta quin- 
genta, pecudum triginta millia. Neque enim moneta Uxii 
utebantur, neque agros ad. colendum aptos habebant , sed 


' plerique eorum pecori pascendo vacabant. 
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KE. IH. 


"Ex δὲ τούτου τὰ μὲν σχευοφόρα xai τοὺς Θεσσαλοὺς 
ἱππέας χαὶ τοὺς ξυμμάχους καὶ τοὺς μισθοφόρους τοὺς 
ξένους xai ὅσοι ἄλλοι τοῦ στῤῥατεύματος βαρύτερον 
ὡπλισμένοι [ἦσαν] ξὺν Παρμενίωνι ἐχπέμπει, ὡς ἐπὶ 

" Πέρσας ἄγειν χατὰ τὴν ἁμαξιτὸν τὴν ἐς Πέρσας φέ- 
ῥουσαν, (2) Αὐτὸς δὲ τοὺς πεζοὺς τοὺς Μαχεδόνας ἄνα- 
λαβὼν χαὶ τὴν ἵππον τὴν ἑταιριχὴν καὶ τοὺς προδρό- 
μους ἱππέας xal τοὺς ᾿Αγριᾶνας xal τοὺς τοξότας án 
σπουδῇ τὴν διὰ τῶν ὁρῶν, — "ic δὲ ἐπὶ τὰς πύλας τὰς 

ιυ Περσίδας ἀφίχετο, χχταλαμθάνει αὐτοῦ Ἀριοβδαρζά- 
vay τὸν Περσῶν σατράπην, πεζοὺς μὲν ἐς τετραχισμυ- 
ρίους ἔχοντα, ἱππέας δὲ ἐς ἑπταχοσίους, διατετειχιχότα 
τὰς πύλας καὶ αὐτοῦ πρὸς τῷ τείχει ἐστρατοπεξευχότα, 
ὡς εἴργειν τῆς παρόδου Ἀλέξανδρον. 

» 3. Τότε μὲν δὴ αὐτοῦ χατεστρατοπεδεύσατο᾽ τῇ δὲ 
ὑστεραίᾳ ξυντάξας τὴν στρατιὰν ἐπῆγε τῷ τείχει, Ὡς 
δὲ ἄπορόν τε διὰ δυσχωρίαν ἐφαίνετο αἱρεθῆναι xal 
πολλὰς πληγὰς οἱ ἀμφ᾽ αὐτὸν ἐλάμ δανον ἐξ ὑπερδεξίου 
τε χωρίου καὶ ἀπὸ μηγανδὶν βαλλόμενοι, τότε μὲν 

35 ἀποχωρεῖ ἐς τὸ στρατόπεδον ; (4) τῶν δὲ αἰχμαλώτων 
φρασάντων ἄλλην ὁδὸν περιάξειν αὐτόν, ὡς εἴσω πα- 
ρελθεῖν τῶν πυλῶν, ἐπεὶ τραχεῖαν τὴν ὁδὸν xal στενὴν 
ἐπύθετο, Κράτερον μὲν αὐτοῦ χαταλείπει ἐπὶ στρατο- 
πέδου, τήν τε αὑτοῦ τάξιν ἔχοντα xai τὴν Μελεάγρου 

25 καὶ τῶν τοξοτῶν ὀλίγους χαὶ τῶν ἱππέων ἐς πενταχο- 
σίους, (b) xal προστάττει αὐτῷ, ἐπειδὰν ἐχπεριεληλυ- 
Bora αὑτὸν αἴσθηται xal προσάγοντα ἤδη τῷ στρατο- 
πέδῳ τῶν Περσῶν ( αἰσθήσεσθαι δὲ οὐ χαλεπῶς, 
σημανεῖν γὰρ αὐτῷ τὰς σάλπιγγας), τότε δὲ προσθα- 

3» λεῖν τῷ τείχει" αὐτὸς δὲ προὐχώρει νύχτωρ, καὶ 
διελθὼν ὅσον ἑκατὸν σταδίους ἀναλαμβάνει τοὺς ὑπα- 
Ξπιστὰς xai τὴν Περδίκχου τάξιν xal τῶν τοξοτῶν τοὺς 
χουφοτάτους χαὶ τοὺς Ἀγριᾶνας χαὶ τῶν ἑταίρων τὴν 
ἴλην τὴν βασιλικὴν xal τετραρχίαν πρὸς ταύτη μίαν 

35 ἱππιχήν, xal ξὺν τούτοις Tt ἐπιχάμψας ὡς ἐπὶ τὰς 
πύλας ἵν᾽ οἵ αἰχμάλωτοι ἦγον. (o) ᾿Αμύνταν δὲ καὶ 
Φιλώταν χαὶ Κοῖνον τὴν ἄλλην στρατιὰν ὡς ἐπὶ τὸ πε- 
δίον ἄγειν xal τὸν ποταμὸν ὃν ἐχρῆν περᾶσαι ἰόντι ἐπὶ 
Πέρσας γεφυροῦν ἐχέλευσεν᾽ αὐτὸς δὲ ἧει ὁδὸν i 

io λεπὴν xal τραχεῖαν xai ταύτην δρόμῳ τὸ πολὺ ἦγε. 
Τὴν μὲν δὴ πρώτην φυλαχὴν τῶν βαρδάρων πρὶν φάους 
ἐπιπεσὼν διέφθειρε xal τῶν δευτέρων τοὺς πολλούς (7) 
τῆς τρίτης δὲ οἱ πλείους διέφυγον, χαὶ οὐδὲ οὗτοι ἐς 
τὸ στρατόπεδον τὸ Αριοδαρζάνου ἔφυγον, ἀλλ᾽ αὐτόθεν 

(ὁ ὡς εἶχον ἐς τὰ ὄρη πεφοβημένοι, ὥστε ἔλαθεν ὑπὸ τὴν 
ἕω ἐπιπεσὼν τῷ στρατοπέδῳ τῶν πολεμίων. Καὶ ἅμα 
μὲν προσέθαλλε τῇ τάφρῳ, ἅμα δὲ αἱ σάλπιγγες ἐσή- 


μαινον τοῖς ἁἀμτὶ Κράτερον, xai Κράτερος προσῆγε, 


τῷ προτειχίσματι. (8) Οἱ πολέμιοι δὲ πάντοθεν disc 
ω Poet γιγνόμενοι οὐδὲ ἐς χεῖρας ἐλθόντες ἔφυγον, ἀλλὰ 
πανταχόθεν γὰρ εἴργοντο, τῇ μὲν Ἀλεξάνδρου ἐπικει- 
μένου, ἄλλη, δὲ τῶν gt Κράτερον παραθεόντων, ὥστε 


CAP. XVIII. 


Posthzc Alexander sarcinas et impedimenta Thessa- 
losque equites ac socios et mercenarios exleros reliquum- 
que exercitum gravioris armaturze cum Parmenione mit - 
tit, qui eos in Persas via curribus apta ducat. (2) Ipse 
peditatu Macedonum secum sumpto equitatuque amicorum 
atque equitibus antecursoribus simulque Agrianis et sagitta- 
riis , per montana citatim iter facit. Postquam vero ad py- 
ias Persidis ventum est , Ariobarzanem ibi reperit Persarum 
satrapam, cum peditum prope quattuor millibus, equitibus 
circiter septingenlis, ipsasque fauces muro clausisse, et 
juxta murum castris positis transitu prohibere Alexandrum 
instituisse. 

3. Primoitaqueadventu ibi castra locat : postero autem die 
instructo exercitu muri oppugnationem aggreditur. Cieterum 
quum ob asperitatem loci difficillima expugnatio fore vide- 
retur, quod sui multa vulnera excipiebant, partim ex editio- 
ribus locis partim ex machinis icti, tum quidem tem poris 
exercitum ab oppugnatione revocavit. (4)Pollicentibus autem 
captivorum nonnullis, sese alia via circunducturos , qua 
juxta pylas introitus pateret ut audivit tramites illos ar- 
duos angustosque esse, Craterum in castris relinquit, ad 
ejus agmen Meleagri etiam copiis et sagittariorum non- 
nullisatque equitibus quingentis adjunctis. (5) Huic imperat, 
ut simul ac se pertransisse senserit et Persarum castris im- 
minere, ( quod quidem haud difficulter ex tubarum clan- 
goribus sensurus esset) impetum in murum faciat. Ipse 
per noctem ad centum stadia progressus, assumptis scutalis 
et Perdiccze agmine sagittariisque expeditioribus et Agrianis 
atque ex amicis turma regia, additaque his tetrarchia 
equestri una , flexo itinere ad pylas contendit , ea qua ca- 
ptivi ducebant via. (6) Amyntam autem, Philotam et Cw- 
num reliquum exercitum per plana ducere jubet, Flumen 
praterea, quod in Persiam euntibus transeundum erat, 
ponte jungi mandat. ]pse viam difficilem asperamque 
persequitur, eamque magna ex parte cursu peregit. Quum- 
que ad primam barbarorum stationem ante lucem venisset, 
custodes trucidat. Secunda deinde stationis custodibus 
etiam plerisque czesis, (7) quumad tertiam venit, complures 
diffugerunt , sed ne hi quidem in castra Ariobarzanis fuge- 
runt : sed inde in montes , prout quisque potuit , sese metu 
perculsi proripuerunt : adeo ut sub auroram inopinato ca- 
stra hostium sit adortus. Simulac ad fossam castrorum 
perventum est, Craterus signo tube exaudito, impetum 
in murum facit. (8) Hostes summa consilii inopia labo- 
rantes, ne tentata quidem pugna in fugam vertuntur. 
Caeterum quum omni ex parte intercluderentur, hac enim 


Alexander premebat, illac Crateri copia: infestie occurre- 
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ἠναγχαάσθησαν οἱ πολλοὶ αὐτῶν ἐς τὰ τείχη, ἀποστρέ- 
ψαντες φεύγειν. εἴχετο δὲ καὶ τὰ τείχη πρὸς τῶν Μα- 
χεδόνων ἤδη. (0) ᾿Αλέξανδρος γὰρ τοῦτο αὐτὸ ὅπερ 
ξυνέδν͵, ὑποτοπήσας Πτολεμαῖον ἀπολελοίπει αὐτοῦ, 
ἔχοντα τῶν πεζῶν ἐς τρισχιλίους, ὥστε οἱ μὲν πλεῖστοι 
τῶν βαρβάρων ἐν χερσὶ πρὸς τῶν Μακεδόνων χατεχό- 
πησαν" οἱ δὲ xai ἐν τῇ φυγῇ, φοδερᾷ γενομένη, χατὰ 
τῶν χρημνῶν ῥίψαντες ἀπώλοντο αὐτὸς δὲ ὁ "Apto- 
δαρζάνης ξὺν ὀλίγοις ἱππεῦσιν ἐς τὰ ὄρη ἀπέφυγεν. 
ι0. ᾿Αλέξανδρος δὲ σπουδῦ, αὖθις ἦγεν ὡς ἐπὶ τὸν 
^ 1a. & , " Er , im , 
ποταμόν, xai καταλαμβάνει ἤδη πεποιημένην ἐπ᾽ ab- 
τοῦ γέφυραν, xal διαθαίνει ξὺν τῇ στρατιᾷ εὐπετῶς. 
»gp " ^ Ύ ΕΝ 1 ᾿ LH et 
Everüügv δὲ αὖθις σπουδῇ ἤλαυνεν ἐς Πέρσας, ὥστε 
ἔφθη ἀφικέσθ ww τὰ χρήματα διαρπάσασθαι τοὺ 
y φικέσθαι πρὶν τὰ ori τας ς 
" Ἐπ ι !^- , 
φύλαχας. "EXa6r δὲ xai τὰ ἐν Πασαργάϑαις χρήματα 
ἐν τοῖς Κύρου τοῦ πρώτου θησαυροῖς. (11) Σατράπην 
μὲν δὴ Περσῶν χατέστησε Φρασαόρτην τὸν ἱῬεομίθρου 
παῖδα" τὰ βασίλεια δὲ τὰ Περσικὰ ἐνέπρησε, Παρ- 
{ F3. r £& λε , E , -* n ^ $ 
μενίωνος σώζειν ξυμδουλεύοντος, τὰ τε ἄλλα [xat] ὅτι 
οὐ καλὸν αὑτοῦ χτήματα ἤδη ἀπολλύναι, xat ὅτι οὐχ 
ὡσαύτως προσέξουσιν αὐτῷ οἱ χατὰ τὴν ᾿Ασίαν ἄνθρω- 
Lj ἌΝ * — , ^ » , 
ποι, ὡς οὐδὲ αὐτῷ ἐγνωχότι χατέχειν τῆς ᾿Ασίας τὴν 
ἀρχήν, ἀλλὰ ἐπελθεῖν μόνον νικῶντα. (12) Ὃ δὲ τιμωρή- 
: - T - 
σασθαι ἐθέλειν Πέρσας ἔφασχεν ἀνθ᾽ ὧν ἐπὶ τὴν 'EÀ- 
λάδα ἐλάσαντες τάς τε ᾿Αθήνας χατέσχαψαν καὶ τὰ ἱερὰ 
ἐνέπρησαν, καὶ ὅσα ἄλλα χαχὰ τοὺς “Ἑλληνας εἰργά- 
σαντο, ὑπὲρ τούτων δίκας λαθεῖν, Ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἐμοὶ δο- 
*- —-— - f , Li Lj ὑδὲ 1 ( 
κεῖ σὺν νῷ δρᾶσαι τοῦτό γε ᾿Αλέξανδρος οὐδὲ εἶναί τις 
αὕτη Περσῶν τῶν πάλαι τιμωρία. 


LI coo — 


ΚΕΦ. ΙΘ΄. 


Ταῦτα δὲ διαπραξάμενος προὐχώρει ἐπὶ Μηδίας" 
ἐκεῖ γὰρ ἐπυνθάνετο εἶναι Δαρεῖον. νώμην δὲ πε- 
, - * ὶ "Ὗ , ^ 6 ^ m 
ποίητο Δαρεῖος, εἰ μὲν ἐπὶ Σούσων xai δαδυλῶνος 
, * pw ^ ^ M ?, ^ , , 
μένοι ᾿Αλέξανδρος, αὐτοῦ προσμένειν xat αὐτὸς ἐν Myj- 
δοις, εἰ δή τι νεωτερισθείη τῶν ἀμφ᾽ ᾿Αλέξανδρον * εἰ δ᾽ 
ἐλαύνοι ἐπ᾽ αὐτόν, αὐτὸς δὲ ἄνω ἰέναι τὴν ἐπὶ Παρθυχίους 
τε xal Ὑρκανίαν, ἔστε ἐπὶ άχτρα τήν τε χώραν φθείρων 
πᾶσαν xal ἄπορον ποιῶν Ἀλεξάνδρι» τὴν πρόσω 62óv. (2) 
Τὰς μὲν δὴ γυναῖκας xat τὴν ἄλλην τὴν ἔτι dus! αὑτὸν 

t , ^ a , 
κατασχευὴν χαὶ τὰς ἁρμαμάξας ἐπὶ τὰς Κασπίας xxAou- 
μένας πύλας πέμπει" αὐτὸς δὲ ξὺν τῇ δυνάμει ἥτις Ex τῶν 
παρόντων ξυνείλεχτο αὐτῷ προσέμενεν ἐν ᾿Εχθατανοις. 
Ταῦτα ἀχούων ᾿Αλέξανδρος προὐχώρει ἐπὶ Μηδίας. Καὶ 
ΠΠαραιϊτάχας μὲν ἐς τὴν χώραν αὐτῶν ἐμδαλὼν κατεστρέ- 
Ψατο xai σατραπεύειν ἔταξεν αὐτῶν Ὀξάθρην τὸν 'A- 
βουλίτου τοῦ [ πρότερον ] Σούσων σατράπου παῖδα" (5) 
αὐτὸς δὲ ὡς ἠγγέλθη χατὰ τὴν 625v ὅτι ἐγνωχὼς εἴη Δα- 
ρεῖος ἀπαντᾷν τε αὐτῷ ὡς ἐς μάχην xat αὖθις διαχιν- 
^ , Y , ᾿ A * ^ y 1 , ^ L] 
δυνεύειν ( Σχύθας τε γὰρ αὐτῷ ἥχειν xai Καδουσίους 
συμμάχους), τὰ μὲν ὑποζύγια χαὶ τοὺς τούτων φύλαχας 
χαὶ τὴν ἄλλην χατασχευὴν ἕπεσθαι ἐχέλευσε" 


τὴν. 
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bant, plerique eorum muros cursu repetere sunt coacti : 
et jam Macedones muros occuparant. (9) Alexander enim 
id ipsum quod evenerat ante suspicatus, Ptolemzum co 
loci cum peditum tribus millibus reliquerat. Maxima ila- 
que barbarorum pars a Macedonibus trucidata es : alii 
fuga terroris plena, in priecipitia delapsi, periere. Ario- 
barzanes cum paucis equitibus in montes effugit. 

10. Alexander rursus ad flumen celeriter profectus, ponte 
jam perfecto facile omnem exercitum transmitlit. Inde ma- 
gnis itineribus in Persas contendit , ut adveniret priusquam 
regii thesauri ab. custodibus diriperentur. Cepit et apud 
Pasargadas pecunias, quat in. thesauris Cyri prioris erant. 
(11) Persis satrapam constituit Phrasaortem Rlieomithris 
filium. Regiam autem Persarum incendit , suadente lar 
menione ut intactam eam servaret , tum quod pulchram 
non essel possessiones virtute sua partas disperdere, tum 
alias ob causas, tum quod Asiaticos minus benevolos ob id 
factum esset habiturus , existimaturos illum Asiam retinere 
(12) Alexander βὲ 
Persarum facinus ulcisci velle respondit, quod quum ia 


nolle, sed tantum obire eam victorem. 


Graeciam cum exercitu venissent, Athenas subverterant, 
lemplaque incenderant, aliaque mulla in Graecos pere- 
trarant. Ceterum neque milii prudenter hoc ab Alexandro 
factum videri potest, neque vlla de veterihus Persis lc 
ratione ultio sumpta fuisse. 





CAP. XIX. 


His rebus ita gestis, Alexander in Mediam movil : ibi 
enim Darium esse acceperat. Darius vero ita apud se sl 
tuerat, si apud Susas et Babylonem haereret Alexander, 
ipsum quoque apud Medos opperiri , num forte novi aliqud 
accideret in rebus Alexandri : si vero in se exercitum 
duceret, in Parthiam et Hyrcaniam usque ad Bactra 
se recipere , totaque regione vastata omnem Alexandro pro- 
grediendi potestatem prieripere. (2) Et mulieres, rdi- 
quumque apparatum universum quem penes se habe- 
bat, vehiculaque omnia ad pylas Caspias mittit : ipse cum 
copiis quas pro tempore collegerat, in Ecbafanis exse 
οἴομαί, Quibus cognitis Alexander in Mediam progredi- 
tur ; et Pariacas quidem, impetu in eorum regjosem 
facio, subegit, satrapamque iis dedit Oxathrem Abulii 
filium, qui [antea] apud Susas satrapatum gesserat. (8) 
Quumqne Alexandro in itinere nuntiaretur. Darium ei ob- 
viam ire statuisse , denuoque prielii fortunam experiri vele 
(Scythas enim et Cadusios ei auxilio venire), impedimentis 
eorumque praesidio et reliquo. apparatu subsequi jus, 
reliquas copias secum ducens instructa acie ad pugnandum 
processit, (4) et duodecimis castris in. Mediam pervetil, 
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στρατιὰν δὲ τὴν ἄλλην dvaaGow ἦγεν ἐσταλμένους 
ὡς ἐς μάχην. (4) Καὶ ἀφιχνεῖται δωδεκάτῃ ἡμέρα ἐς 
Μηδίαν. ὌΕνθα ἔμαθεν οὐκ οὖσαν ἀξιόμαχον δύναμιν 
Δαρείῳ οὐδὲ Καδουσίους ἃ Σχύθας αὐτῷ συμμάχους 
υ ἤχοντας, ἀλλ᾽ ὅτι φεύγειν ἐγνωχὼς εἴη Δαρεῖος" ὃ δὲ 
ἔτι ἄλλον ἦγε σπουξξ. Ὥς δὲ ἀπεῖχεν ᾿Εχβατάνων 
(wv τριῶν ἡμερῶν ὁδόν, ἐνταῦθα ἀπήντα αὐτῷ Βι- 
οὔάνης 5 Ὥγου παῖς, τοῦ πρὸ Δαρείου βασιλεύσαντος 
Περσῶν" (5) χαὶ οὗτος ἀπήγγειλεν ὅτι ἀχρεῖος ἐς πέμ.- 
w πτὴν ἡμέραν εἴη πεφευγώς, ἔχων τά τε χρήματα ix 
Μήδων ἐς ἑπταχισχίλια τάλαντα xal στρατιὰν ἱππέας 
μὲν ἐς τρισχιλίους, πεζοὺς δὲ ἐς ξξαχισχιλίους. 
Ἐλθὼν δὲ ἐς ᾿Εχθάτανα ᾿Αλέξανδρος τοὺς μὲν Θετ- 
ταλοὺς ἱππέας χαὶ τοὺς ἄλλους ξυμμάχους ἀποπέμπει 
15 ὀπίσω ἐπὶ θάλασσαν, τόν τε μισθὸν ἀποδοὺς αὐτοῖς ἐν- 
τελὴ τὸν ξυντεταγμένον xat δισχίλια παρ᾽ αὑτοῦ τάλαντα 
ἐπιδούς: (οἱ ὅςτις δὲ ἰδία βούλοιτο ἔτι μισθοφορεῖν 
παρ αὐτῷ, ἀπογράφεσθαι ἐχέλευσε καὶ ἐγένοντο οἱ 
ἀπογραψάμενοι οὐχ ὀλίγοι, ᾿Κπόχιλλον δὲ τὸν [o- 
30 λυειδοῦς ἔταξε καταγαγεῖν αὐτοὺς ὡς ἐπὶ θάλασσαν, 
ἱππέας ἄλλους ἔχοντα ἐς φυλαχὴν αὐτῶν" οἱ γὰρ Θεσ- 
end τοὺς ἵππους αὐτοῦ ἀπέδοντο. Ἐπέστειλε δὲ χαὶ 
Μένητι, ἐπειδὰν ἀφίκωνται ἐπὶ θάλασσαν, Emu 
vat ὅπως ἐπὶ τριηρῶν χομισθήσονται ἐς Εὔδοιαν. (7) 
3$ Παρμενίωνα δὲ προσέταξε τὰ γρήματα τὰ ἐκ Περσῶν 
χομιζόμενα εἰς τὴν ἄχραν τὴν ἐν ᾿Εχύαταάνοιφ xata- 
θέσθαι xai Ἁρπάλῳ παραδοῦναι. Ἅρπαλον γὰρ ἐπὶ 
τῶν γργμάτων ἀπέλιπε xal φυλαχὴν τῶν χρημάτων 
Μαχεδόνας ἐς ἐξαχισχιλίους xat ἱππέας xal ψιλοὺς 
3» ὀλίγους αὐτὸν δὲ Παρμενίωνα τοὺς ξένους ἀναλαδόντα 
χαὶ τοὺς Θρᾶχας χαὶ ὅσοι ἄλλοι ἱππεῖς ἔξω τῆς ἵππου 
τῆς ἑταιρικῆς παρὰ τὴν γώραν τὴν Καδουσίων ἐλαύνειν 
ἐς Ὑρχανίαν. (8) Κλείτῳ δὲ τῷ τῆς βασιλιχῇς ἴλης 
ἡγεμόνι ἐπέστειλεν, ἐπειδὰν ἐκ Σούσων ἐς ᾿Ἔχθάτανα 
3. ἀγίχηται (χαταλέλειπτο γὰρ ἐν Σούσοις ἀῤῥωστῶν), 
ἀναλαβόντα τοὺς Μαχεδόνας τοὺς ἐπὶ τῶν γρημάτων 
τότε ὑπολειφθέντας, ἰέναι τὴν ἐπὶ Παρθναίους,, ἵνα καὶ 


αὐτὸς ἥξειν ἔμελλεν. 


ΚΕΦ. K. 


Αὐτὸς δὲ ἀναλαβὼν τήν τε ἵππον τῶν ἑταίρων xal 

4» τοὺς προδρόμους xal τοὺς μισθοφόρους ἱππέας, ὧν 
ἜἘρίγνιος ἡγεῖτο, xai τὴν φάλαγγα τὴν Μαχεδονικὴν 
ἔξω τῶν ἐπὶ τοῖς χρήμασι ταχθέντων χαὶ τοὺς τοξότας 
xal τοὺς ᾿Αγριᾶνας ἤλαυνεν ὡς ἐπὶ Δαρεῖον. Καὶ αὐτῷ 
χατὰ τὴν ὁδὸν σπουδῇ γιγνομένην τῶν τε στρατιωτῶν 
4$ πολλοὶ χάμνοντες ὑπελείποντο xal ἵπποι ἀπέθνησχον᾽ 
(2 ἀλλὰ xa ὡς ἦγε, καὶ ἀφικνεῖται ἐς Ῥάγας ἐνδεχάτη, 
ἡμέρᾳ. Διέχει δὲ ὃ χῶρος οὗτος ἀπὸ τῶν Κασπίων 
πυλῶν ὁδὸν ἡμέρας μιᾶς ἐλαύνοντι ὡς ᾿Αλέξανδρος ἦγε. 
Δαρεῖος δὲ ἐφθάχει ἤδη παρεχηλυθὼς εἴσω τῶν πυλῶν 


ω τῶν Κασπίων. Τῶν δὲ ξυμφευγόντων Δαρείῳ πολλοὶ 


ubi, Dario. non eas esse copias quibus pralio decernere pos- 
set cognovit, et neque Cadusios neque Scythas ei auxilio 
venire, et Darium omnem potius in fuga spem collacasse, 
Quapropter majore celeritate Alexander in eum contende- 
bat. 
Bisthanem Ochi filium, qui ante Darium in Perside regna- 


Quumque ab Ecbatanis trium dierum itinere abesset, 


rat , obvium habuit. (5)Is Alexandro nuntiavit , quintum 


jam diem esse ex quo Darius fugisset, pecgnia ex Media 
ad vw. x. talentàm secum ablata, cum exercitu equitum 
trium millium , peditum sex millium. 

Alexanderubi Ecbatana venit, Thessalos equites alios- 
que socios in maritimam oram remisit , ac prieter integrum 
stipendium duo millia talentàm militibus donat. (ὁ) Quicun- 
que autem illorum viritim stipendia denuo mereri vellent, 
conscribi jussit. Neque pauci nomen dederunt. Reliquos per 
Epocillum Polyidis F. ad mare deduci jubet, alio equitum 
praesidio adjuncto. Thessali enim equos ibi reddiderunt. Me- 
neti etiam per literas mandat, nt quum ad mare pervenerint, 
navibusin Eubeam transvehendos curet. (7) Parmenioni quo- 
que negotium dat , uti pecuniam omnem ex Persis allatam in 
arce quae in Echatanis deponat, et Harpalo custodiendam tra- 
dat, quem super thesauros ibi cum przesidio sex millium 
Macedonum, et equitibus levisque armaturam inililibus 
nonnullis reliquit. Parmenionem vero ipsum assumptis 
exteris et Thracibus reliquoque equitatu praeterquam ami- 
corum , secus Cadusiorum fines in Hyrcaniam mittit. (8) 
Clito autem regie turmae duci scribit , ut quum Susis Ecba- 
lana venisset, ( ibi enim valetudinis causa relictus erat) 
receptis Macedonibus qui pecuniarum przsidio positi fue- 
rant , in Parfhos moveat , quo et ipse venturus erat. 


“πον — — 


CAP, XX. 


Alexander assumpto equitatu amicorum et antecur- 
soribus equitibusque mercede conductis , quos Erigyius du- 
cebat, et phalange Macedonica , iis exceptis qui pécunia- 
rum presidio relieti fuerant , sagitlariis etiam et Agrianis 
sibi conjunctis, in Darium movit. Quumque sumina 
festinatione contenderet , multi in itinere milites prze lassi- 
tudine relicti , multi etiam; equi exstincti sunt. (2) Ale- 
xander nihilo secius institutum iter urgebat, ct undecimis 
Distat hic locus unius diei itinere 
Da- 


castris Rhagas pervenit. 
a Caspiis pylis, equitanti ita ut Alexander ducebat. 


rius vero. Caspias portas jam. inlraverat : sed corum qui 
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μὲν ἀπολιπόντες αὐτὸν ἐν τῇ φυγῇ ἐπὶ τὰ αὑτῶν Éxa- 
στοι ἀπεχώρουν, οὐκ ὀλίγοι δὲ xal Ἀλεξάνδρω σφᾷς 
ἐνεδίδοσαν. (1) ᾿Αλέξανδρος δὲ ὡς ἀπέγνω χατὰ πόδας 
αἱρήσειν Δαρεῖον, μείνας αὐτοῦ πέντε ἡμέρας xal 

B ἀναπαύσας τὸν στρατὸν, Μηδίας μὲν σατράπην ἀπέ-- 
δειξεν Ὀξοδάτην, Πέρσην ἀνδρα, ὃς ἐτύγχανε πρὸς 
Δαρείου ξυνειλημμένος καὶ ἐν Σούσοις εἰργόμενος" 
τοῦτο αὐτῷ ἐς πίστιν ἦν πρὸς ᾿Αλέξανδρον" (4) αὐτὸς δὲ 
ὡς ἐπὶ Παρθυαίους ἦγε. Καὶ τῇ μὲν πρώτη πρὸς 

10 ταῖς Κασπίαις πύλαις ἐστρατοπέδευσε. τῇ δευτέρα 
δὲ εἴσω παρῆλθε τῶν πυλῶν ἔστε οἰκούμενα ἦν. "Em- 
σιτισόμενος δὲ αὐτόθεν. ὅτι ἔρημον τὴν πρόσω χώραν 
ἤκουεν, ἐς προνομὴν ἐκπέμπει Κοῖνον ξὺν ἱππεῦσί τε 
χαὶ τῶν πεζῶν ὀλίγοις. 


ΚΕΦ. KA'. 


ι᾿. Kat ἐν τούτῳ ἀφιχνεῖται παρ᾽ αὐτὸν ἀπὸ τοῦ Δαρείου 
[4.3 ᾿ , *, * — 
στρατοπέδου δαγιστάνης, Βαδυλώνιος ἀνήρ, τῶν γνω- 
ρίμων, xal ξὺν τούτω ᾿Αντίδηλος τῶν Μαζαίου παίδων' 
οὗτοι ἀπήγγειλαν ὅτι Ναδαρζάνης 12, χιλιάρχγης τῶν 
ξὺν Δαρείῳ φευγόντων ἱππέων͵, xol Βῆσσος ὃ δαχτρίων 
20 σατράπης καὶ δαρσαέντης ὃ ᾿Αραχώτων xal Δράγγων 
σατράπης ξυνειληφότες εἶεν Δαρεῖον, (2) Ταῦτα ἀχού- 
, , ^ ;, - T P * , 
σὰς ᾿Αλέξανδρος ἔτι μᾶλλον ἦγε σπουδῇ, τοὺς ἑταίρους 
μόνους ἔχων ἀμφ᾽ αὑτὸν xal τοὺς προδρόμους ἱππέας 
χαὶ τῶν πεζῶν τοὺς εὐρωστοτάτους τε καὶ χουφοτάτους 
kj *-'* *^ M * * - - 
25 ἐπιλεξάμενος, οὐδὲ τοὺς ἀμφὶ Κοῖνον προσμείνας Ex. τῆς 
προνομῆς ἐπανελθεῖν, "Emi δὲ τοῖς ὑπολειπομένοις 
ἐπιστήσας Κράτερον προστάττει ἕπεσθαι μὴ μαχρὰς 
* * * * 
ὁδοὺς ἄγοντα, (1) Οἱ δὲ ἀμφ᾽ αὐτὸν τὰ ὅπλα εἶχον 
, a , “ , 5g* ^ ^ , ', 3 
μόνον καὶ δύο ἡμερῶν σιτία. ᾿Ελθὼν δὲ τήν τε νύχτα 
30 ὅλην xxi τῆς ἐπιούσης ἡμέρας μέχρι μεσημδρίας, 
ὀλίγον χρόνον ἀναπαύσας τὸν στρατὸν αὖθις ἤει ὅλην 
, [4 , ^ 3 ^ 
τὴν νύχτα, xal ἅμα ἡμέρᾳ ὑποφαινούση παρῆν εἰς τὸ 
, , *, 
στρατόπεδον, ὅθεν ἀφωρμήχει ὀπίσω Βαγιστάνης. — (4) 
Καὶ τοὺς μὲν πολεμίους οὐ χκατέλαδε, Δαρείου δὲ πέρι 
35 ἐπύθετο, αὐτὸν μὲν συνειλημμένον ἄγεσθαι ἐφ᾽ ἄρμα- 
μάξης, BXcew δὲ ἀντὶ Δαρείου εἶναι τὸ χρᾶτος xal 
΄ “ , - 
ἡγεμόνα ὀνομάζεσθαι ῆσσον πρός τε τῶν Baxcplov ἱπ- 
πέων χαὶ τῶν ἄλλων ὅσοι βάρδαροι ξυνέφευγον Δαρείῳ 
ρύαροι ς rábd í e i, 
—- * c 
πλὴν Ἀρταδάζου καὶ τῶν Ἀρταβάζου παίδων xai τῶν 
ao Ἑλλήνων τῶν μισθοφόρων" τούτους δὲ πιστοὺς εἶναι 
Δαρείῳ, xat εἴργειν μὲν τὰ γιγνόμενα οὐ δυνατοὺς εἶναι, 
* y , ^ ^ , ^ om P 4 
ἐχτραπέντας δὲ ἔξω τῆς λεωφόρου ὁδοῦ ὡς ἐπὶ τὰ ὄρη 
ἰέναι χατὰ σφᾶς. o0 μετέγοντας τοῖς ἀμφὶ ῆζσσον τοῦ 
? , με JA ἘΠῚ 
B LJ - * - , 
ἔργου. (s) Γνώμην δὲ πεποιῆσθαι τοὺς ξυλλαβόντας Δα-- 
4» ρεῖον, εἰ μὲν διώχοντα σφᾶς ᾿Αλέξανξρον πυνθάνοιντο, 
^ - E F^ ^ , * « 
παραδοῦναι Δαρεῖον Ἀλεξάνδρῳ καὶ σφίσι τι ἀγαῦον 
εὑρίσχεσῦαι" εἰ δὲ τὸ ἔμπαλιν ἐπανεληλυθότα μάθοιεν, 
τοὺς δὲ στρατιάν τε ξυλλέγειν ὅσην πλείστην δύναιντό 
" , - * 3 8... Ὁ " HE -— 
xal διασώζειν ἐς τὸ χοινὸν τὴν ἀργήν. Βῆσσον δὲ iv τῷ 


fugientem comitahantur, plerique in domos suas sese re. 
cipiebant; non pauci etiam sese Alexandro dedebant. (3) 
Alexander deposita spe Darium ulla celeritate abs se com. 
prehendi posse , quinque diebus ibi substitit, recreatoque 
exercitu. Oxodatem hominem Persam Medio satrapam 
constituit , qui a Dario captus apud Susas in custodia ha- 
bitus fuerat; hoc ei fidem apud Alexandrum conciliabat 
(4) Inde in Parthos exercitum duxit : ac primo quidem 
die juxta Caspias pylas castra posuit : postridie ipsas pylas 
ingressus proficiscitur quousque loca cultoribus frequentia 
erant, Commeatum autem illic paraturus , quod interio- 
rem regionem incullam esse audisset, Canum cum equi- 
titu. exiguoque peditatu frumentatum mittit. 


CAP. XXI. 


Inter hiec Bagistanes Babylonius vir jllustris, et cumee 
Antibelus unus ex Mazzei filiis e Darii exercitu ad Alexan- 
drum venerunt, nunciantes. Nabarzanem, mille equitum 
qui cum Dario fugerant praefectum , et Bessum, Dactria- 
norum satrapam , ac Barsaentem, Arachotorum et Drangp- 
rum satrapam , Darium in custodia tenere, (2) Quo au- 
dito Alexander majore adhuc celeritate sibi utendum pu- 
lavit, amicis tantum equitibusque antecursoribus ac peditum 
fortissimis simul atque expeditissimis delectis, non ex- 
spectato C«ni , qui frumentatum iverat, reditu. Reliquo 
exercitui Craterum przeficiens, mandat nt. itinera mode- 
ratius faciat. (3) Qui cum ipso ibant, arma solum et duorum 
dierum cibaria gerebant. Tota itaque nocte el postero die 
ad meridiem usque continuato itinere , aliquantulum t m- 
poris militi ad quietem dedit, Inde rursus tota nocte pro- 
gressus, diluculo in ea castra pervenit, unde Bagislanes 
discesserat, (4) et hostes quidem ibi nactus non est. De Dario 
autem certior factus est eaptivum illum in curru portari, 
Bessum loco Darii imperium obtinere , et a Bactrianisequili- 
bus aliisque barbaris qui cum Dario fugerant , ducem nomi 
nàri, praeterquam ab Artabazo et Artabazi filiis Graecisque 
mercenariis. Hos fidos perpetno in Darium fuisse, neque 
tamen ea quie accidissent impedire potuisse ; eosquea publica 
via deflexos, montes petere , nec cum Besso consilia commu- 
(5) Praeterea eos qui Darium cepissent ita secum 
statuisse, ut si audiant Alexandrum se insequi, Darium 


nicare. 


tradant et rebus suis consulant , sin retrocessisse intelligant, 
exercitum. quam possint maximum eonscribant, el eom: 
muni inter se ope imperium tueantur.  Bessuin in pra 


senlia exercitus ducem designatum esse ob eam necessitu- 
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παρόντι ἐξηγεῖσθαι χατ᾽ οἰχειύτητά τε τὴν Aaptlou xai 
ὅτι ἐν τῇ αὐτοῦ σατραπείᾳ τὸ ἔργον ἐγίγνετο. 
ε Ταῦτα ἀχούσαντι ᾿Αλεξάνδρῳ ἀνὰ χράτος διωχτέχ 
ἐραίνετο, Καὶ ἤδη μὲν ἐξέχαμνον ot τε ἄνδρες xat ol 
ν ἵπποι ἐπὶ τῷ ταλαιπωρίᾳ τῇ ξυνεχεῖ᾿ ἀλλὰ xal ὡς 
ἦγε, καὶ διελθὼν ὁδὸν πολλὴν τῆς τε γυχτὸς xal τῆς 
ἐπὶ ταύτη, ἡμέρας ἔςτε ἐπὶ μεσημδρίαν ἀφιχνεῖται ἔς 
τοα χύλην., ἵνα τῇ προτεραία ἐστρατοπεδεύχεσαν οἱ 
Δαυρεῖον ἄγοντες. (2) Ἐνταῦθα ἀχούσας ὅτι νυχτὸς 
Wt ποιεῖσθαι τὴν πορείαν ἐγνωσμένον εἴη τοῖς βαρθάροις, 
ἤλεγχε τοὺς προσχώρους εἰ δή τινα εἰδεῖεν ἐπιτομλωτέ- 
(av ὁδὸν ἐπὶ τοὺς φεύγοντας, ΟἿ δὲ εἰδέναι μὲν ἔφα- 
exv, ἐρήμην δὲ εἶναι τὴν ὁδὸν δι᾽ ἀνυδρίαν. Ὃ δὲ ταύ- 
τὴν ἄγειν ἐχέλευσε. καὶ γνοὺς ὅτι οὐχ ἕψονται οἱ πε- 
1; ζοὶ αὐτῷ σπουδῇ ἔλαύνοντι, τῶν μὲν ἱππέων ἐς πεντα- 
χοσίους χατεδίξασεν ἀπὸ τῶν ἵππων: τοὺς ἡγεμόνας 
δὲ τῶν πεζῶν xal τῶν ἄλλων ἐπιλεξάμενος τοὺς χρα- 
τιστεύοντας ἐπιδῆναι τῶν ἵππων ἐχέλευσεν οὕτως ὅπως 
οἱ πεζοὶ ὡπλισμένοι ἦσαν. (8) Nixdvopa δὲ τὸν τῶν 
ἣν ὑπασπιστῶν ἡγεμόνα xai Ἄτταλον τὸν τῶν Ἀ γριάνων 
χατὰ τὴν ὁδὸν ἥντινα οἱ dug Βῆσσον προὐχεχωρήκε- 
σὰν τοὺς ὑπολειφθέντας ἄγειν ἐχέλευσε, xat τούτους ὡς 
χουφότατα ἐσταλμένους, τοὺς δὲ ἄλλους πεζοὺς ἐν τάξει 
ἔπισῦαι. (9) Αὐτὸς δὲ ἀμοὶ δείλην ἄγειν ἀρξάμενος 
i. δρόμῳ ἡγεῖτο’ διελθὼν δὲ τῆς νυχτὸς σταδίους ἐς τε- 
τραχοτίους ὑπὸ τὴν ἕω ἐπιτυγχάνει τοῖς βαρόάροις 
ἀτάχτως ἰοῦσι xal ἀνόπλοις, ὥστε ὀλίγοι μέν τινες αὖ- 
τῶν ὡς ἀμυνούμενοι ὥρμησαν" οἱ δὲ πολλοὶ εὐθὺς ὡς 
Ἀλέξανδρον αὐτὸν χατεῖδον, οὐδὲ ἐς χεῖρας ἐλθόντες 
2 ἔφευγον" χαὶ οἱ τραπέντες ἐς ἀλχὴν ὀλίγων πεσόντων 
xai οὗτοι ἔφυγον. (10) Βῆσσος δὲ xai οἱ ξὺν αὐτῷ 
τέως μὲν ἐφ᾽ ἀρυαμάξης Δαρεῖον μετὰ σφῶν ἐκόμιζον " 
ὡς δὲ ὁμοῦ ἤδη ἦν ᾿Αλέξανδρος, Δαρεῖον μὲν Ναθαρ- 
Tovro xai Βαρσαέντης χατατρώσαντες αὐτοῦ ἀπέλιπον * 
30 αὐτοὶ δὲ ἔγυγον σὺν ἱππεῦσιν ἑξαχοσίοις, Δαρεῖος δὲ 
ἀποθνήσκει ὀλίγον ὕστερον £x τῶν τρχυμάτων πρὶν 


ὀφθῆναι ᾿Αλεξάνδρῳ. 


ΚΕΦ. ΚΒ', 





Ἀλέξανδρος δὲ τὸ μὲν σῶμα τοῦ Δαρείου ἐς Πέρσας 
ἔπεμψε, θάψαι χελεύσας ἐν ταῖς βασιλικαῖς θήχαις, χα- 
τω Ó3z15 xal οἱ ἄλλοι οἱ πρὸ Δαρείου βασιλεῖς" σατρά- 
^ , 4-3 ^ ofN* , 
mr» δὲ ἀπέδειξε Παρθυαίων x«t “Ὑρκανίων ᾿λμμινά- 
zy» Παρθυαῖον " ἦν δὲ οὗτος τῶν Αἴγυπτον ἐνδόντων 
AMIdon κετὰ Μαζάχου. Ψληπόλεμος δὲ Πυθοφά- 
viu; τῶν ἑταίρων ξυνετάχθη αὐτῷ σχοπεῖν τὰ ἐν 11αρ- 
ἐν valor; τε καὶ “Ὑρχανίοις. 
* 
3. Τοῦτο τὸ τέλος Δαρείῳ ἐγένετο ἐπὶ ἄρχοντος 'A- 
“ * - LED 
θηναίοις Ἀριστοφῶντος μηνὸς ᾿Εχατομδαιῶνος, ἀνδρὶ 
- * 
τὰ μὲν πολέμια, εἴπερ τινὶ ἄλλῳ, μαλθαχῷ τε xal οὐ 
᾽ , 2j » δὲ , i » a ΤᾺ 
φρενήρει, εἰς δὲ τἄλλα οὐδὲν ἀνεπιειχὲς ἔργον ἀπο 
" *- i4 
5 δειξαμένῳ ἢ οὐδὲ ἐγγενόμενον αὐτῷ ἀποδείξασθαι, ὅτι 
ARRIANUS. 
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dinem quae ipsi cum Dario intereedebat , tum eam quod 
in ejus satrapatu id perpetratum erat. 

6. Hiec quum audisset Alexander, omni studio persequen- 
dam rem existimavit, Ac tametsi tam viri quam equi conti- 
nuatoitineris labore defatigati essent, nibilo tamen minus ur» 
gebat. Magnoque itinere per noctem et insequentem diem 
ad meridiem usque confecto , in pagum quendam pervenit , 
ubi qui Darium ducebant pridie consederant. (7)1bi certior 
factus barbaris statutum esse noctu iter ingredi , perconta- 
tus est incolas, an aliquod viae compendium nossent, qua 
fugientes assequi posset. Qui quidein se nosse affirmarunt, 
caeterum viam illam pra aquarum inopia desertam esse. 
Ipse nihilominus ut illac ducant imperat : quumque intelli- 
geret non posse pedites se festinanter equitantem sequi, 
equites circiter quingentos equis desilire jubet , et duces pe- 
ditum aliosque praestantissimos quosque ; ita ut pedites ar- 
mati erant, equos conscendere. (8) Nicanori vero , scuta- 
torum praefecto, et Attalo, Agrianorum duci, per viam 
qua Bessus cum suis processerat , reliquos, qui quidem le- 
vissime armati essent, ut ducant injungit; ceteri pedites, 
ut composito agmine sequantur. (9) Ipse sub vesperum iter 
ingressus, citato agmine processit, Confectisque per no- 
ctem quadringentis stadiis, sub lucem barbaros incomposite 
procedentes atque inermes assecutus est, — Pauci admodum 
ex iis restitere : plurimi statim conspecto Alexandro , an- 
tequam ρει στη experirentur in fugam vertuntur : ex iis ve- 
ro qui ad arma. confugerunt caesis nonnullis , reliqui terga 
verterunt. (10) Bessus autem ejusque comites interea 
Darium curru secum ducebant. At quum Alexander corum 
tergo instaret , Nabarzanes et Darzaentes Darium ab ipsis 
vulneratum ibidem relinquunt , et cum nc equitibus sese 
in praecipitem fugam dedunt, Neque multo post Darius 
ex acceptis vulneribus priusquam ab Alexandro visus esset , 
interiit. 


CAP, XXII. 


Alexander Darii corpus ad Persas misit, ut in regiis 
mausoleéis, more reliquorum regum qui Darium anteces- 
serant, conderetur. Post h»c Amminapem  Parthum, 
unum eorum qui cum Mazace /Egwplum tradiderant , 
Parthorum et Hyrcanorum satrapam constituit. Adjunxit 
autem illi Tlepolemum Pytlophanis filium, unum ex 
amicis, qui rerum Parthicarum et Hyrcanicarum simul 
curam gereret, 

2. Atque hic quidem Dario vite exitus fuit, archonte 


Athenis Aristophonte, mense Hecatombaone : viro quod 
ad res bellicas attinet, si quis alius languido parumque 


prudenti : quod ad cetera, qui nihil iniqui jn suos come 
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ὁμοῦ μὲν εἰς τὴν βασιλείαν παρελθεῖν, ὁμοῦ δὲ mQoc- 
πολεμεῖσῆαι πρός τε Μαχεδόνων χαὶ τῶν 'EXAY vov 
ξυνέδη. Οὔχουν οὐδὲ ἐθέλοντι ἐξῆν ἔτι ὑδρίζειν ἐς τοὺς 
ὑπηκόους, ἐν μείζονι κινδύνῳ ἧπερ ἐχεῖνοι χαθεστηχότι, 
(3) λῶντι μὲν δὴ ξυμφοραὶ αὐτῷ ἄλλαι ἐπ᾽ ἄλλαις ξυν- 
ηνέχθησαν, οὐδέ τις ἀναχωγὴ ἐγένετο ἐπειδὴ πρῶτον 
ἐς τὴν ἀργὴν παρῆλθεν. ἀλλὰ εὐθὺς μὲν τὸ τῶν σα- 
τραπῶν ἐπὶ Γρανικῷ πταῖσμα ξυνέξη͵ τὸ ἱππιχόν, εὐ- 
θὺς δὲ Ἰωνία τε xal Αἰολὶς εἴχοντο καὶ Φρύγες ἀμφό- 
τεροι xal Λυδία καὶ Κᾶρες πλὴν ᾿Αλικαρνασσέων " [4) 
* f à onm $ 447 & Rx L] 
ὀλίγον δὲ ὕστερον xal ᾿Αλικαρνασσὸς ἐξήρητο, ἐπὶ δὲ ἢ 
παραλία πᾶσα ἔστε ἐπὶ τὴν Κιλικίαν: ἔνθεν δὲ f$ αὖ- 
τοῦ ἐπ᾽ Ἰσσῷ ἧσσα, ἵνα τήν τε μητέρα αἰχμαλωτισθεῖ- 
σαν χαὶ τὴν γυναῖχα χαὶ τοὺς παῖδας ἐπεῖδεν: ἐπὶ 
— ΄- , * , * — a - ἃ 
τῷϑε Φοινίχη τε ἀπώλετο xal Αἴγυπτος πᾶσα ἐπὶ δὲ 
303 * , * B , * - 
αὐτὸς ἐν ᾿Αρδήλοις ἔφυγέ τε ἐν πρώτοις αἰσχρῶς καὶ 
στρατιὰν πλείστην παντὸς τοῦ βαρβαρικοῦ γένους ἀπώ- 
λεσε" (5) φυγάς τε ix τούτου τῆς αὑτοῦ ἀρχῆς πλανώ- 
μενος, xal τελευτῶν πρὸς τῶν ἀμφ᾽ αὐτὸν ἐς τὰ ἔσχατα 
προδοθείς, βασιλεύς τε ἐν τῷ αὐτῷ xal δεσμώτης ξὺν 
ἀτιμίᾳ ἀγόμενος, τέλος δὲ πρὸς τῶν οἰχειοτάτων ἐπι- 
θουλευθεὶς ἀπώλετο,  ῶντι μὲν Δαρείῳ τοιαῦτα ξυν- 
ηνέ θη: λευτή δὲ τα γή τε ἡ βασιλιχὴ χαὶ τῷ 
Ἰνέχθη" τελευτήσαντι δὲ τα γή τε ἡ βασιλιχὴ χαὶ τῶν 
"^ , * , * - , " 
παίδων ὁποία xxl βασιλεύοντος αὐτοῦ τροφή τε ᾽Αλε- 
ξάνδρου xal παίδευσις, xal γαμδρὸς ᾿Αλέξανδρος, 
* , 4 , , * , »* 
Οπότε δὲ ἐτελεύτα ἐγεγόνει ἀμφὶ τὰ πεντήχοντα ἔτη. 





ΚΕΦ. KT". 


Ἰλλέξανδρος δὲ τοὺς ὑπολειφθέντας ἐν τῇ διώξει τῆς 
στρατιᾶς ἀναλαδὼν ἐς “Ὑρκανίαν προὐχώρει. Kei- 
ται δὲ ἡ '"Yoxavía joa ἐν ἀριστερᾷ τῆς ὁδοῦ τῆς 
ἐπὶ βάχτρα φερούσης" xai τῇ μὲν ὄρεσιν ἀπείργεται 
δασέσι xal ὑψηλοῖς, τὸ πεδίον δὲ αὐτῆς χαθήχει ἔστε 
ἐπὶ τὴν μεγάλην τὴν ταύτη θάλασσαν. — "laórry δὲ 
ἦγεν, ὅτι ταύτη τοὺς ξένους τοὺς ἀμφὶ Δαρεῖον διαπε- 
φευγέναι ἐς τὰ τῶν ἩΓχπούρων ὄρη, ἐπύετο χαὶ αὐτοὺς 
ἅμα τοὺς Ταπούρους χειρωσόμενος. (2) Tory, δὴ διε- 
λὼν τὸν στρατὸν αὐτὸς μὲν τὴν ἐπιτομωτάτην καὶ χα- 
λεπωτάτην ἡγήσατο, τὸ πλεῖστον καὶ dua τὸ χουφύτα- 
τὸν τῆς δυνάμεως ἄγων" Κιράτερον δὲ τήν τε αὑτοῦ τάξιν 
ἔχοντα xai τὴν ᾿Αμύντου καὶ τῶν τοξοτῶν ἔστιν οὖς 
καὶ ὀλίγους τῶν ἱππέων ἐπὶ Ταπούρων ἔστειλεν" ᾽Ερί- 
νιον δὲ τούς τε ξένους xal τὴν λοιπὴν ἵππον ἀναλα-- 
βόντα τὴν λεωφόρον τε xal μαχροτέραν ἡγεῖσθαι ἐχέ- 
λευσε, τὰς ἁμάξας xal τὰ σχευοφόρα xal τὸν ἄλλον 
Buy ἄγοντα, 

3. Ὑπερβαλὼν δὲ τὰ πρῶτα ὄρη καὶ χαταστρατο- 
πεδεύσας αὐτοῦ, ἀναλαθδὼν τούς τε ὑπασπιστὰς xal τῆς 
Μαχκεδογιχῆς φάλαγγος τοὺς χουφοτάτους xal τῶν τοξο- 
τῶν ἔστιν οὖς, ἦει χαλεπὴν ὁδὸν χαὶ δύσπορον, φύλαχας 
τῶν ὁδῶν καταλιπὼν ἵνα σφαλερόν τι αὐτῷ ἐφαίνετο, 
ὡς μὴ τοῖς ἑπομένοις κατ᾽ ἐχεῖνο ἐπίθοιντο οἱ τὰ ὄρη 


APPIANOY ANABAZ, 


; XT. 


miseril, aut certe potestatem commillendi non habuerit, 
Nam simulae regnare crpit, statim ἃ Macedonibus et 
Griecis bello lacessitus est. — Quocirca ne volenti quidem 
integrum erat subditos sibi injuria aflicere, quum ipse in 
majore periculo quam ipsi versaretur. (3) Quamdiu in vitis 
fuit , alize illum ex aliis calamitales exceperunt , neque ulla 
intermissio aut requies fuit, ex ἀπὸ primum ad regnandum 
accessit. Nam statim initio equestris illa satraparum ad Grani- 
cum amnem clades accidit : mox Ioniam et /£oliam amisit 
et utramque Phrygiam , Lydiam quoque et Cariam, praeter 
Halicarnassenses ; (4) sed paulo post ipsa etiam Halicarnas- 
sus erepta est ; deinde universa regio maritima ad Ciliciam 
usque. Post hiec. ingentem illam apud Issum cladem ac- 
cepit, in qua mater, uxor ac liberi ejus capti sunt ; deinde 
Phenicia atque JEgyptus imperio ejus detracke; postea 
ipse in Arbelis primus turpiter fugit, et ingentem exer- 
citum ex omni barbarorum gente amisit. (5) Inde profu- 
gus e suo regno errans, et ad postremum ab iis qui cirra 
eum erant, pessime proditus , eodemque tempore et rex εἰ 
captivus cum ignominia ductus, tandem ab intimis sibi ex 
insidiis czesus interiit. (6) Hzec quidem omnia viventi Dario 
acciderunt : ac contra mortuo regia sepultura, liberorum 
perinde atque ipso regnante educatio alque institutio ah 
Alexandro, et Alexander gener contigit. Mortuus csl an- 
nos natus circiler quinquaginta. 


CAP, XXIIT. 


Alexander autem, iis quos in persequenda fuga post se 
reliquerat assumptis, in Hyrcaniam movit. Sita porro est 
Hiyrcania ad laevam vize quae in Bactra ducit : alque ab unà 
quidem parte montibus densis ac. praecelsis coercelur, ab 
altera vero campus ejus in magnum mare quod illic esl por- 
rigitur. Hac Alexander exercitum ducebat, quod acceperat 
externos milites , qui Darii stipendiis meruerant, in Tapu- 
rorum montes con(ugisse, ipsos etiam Tapuros subjugare 
statuens. (2) Tripartito itaque exercitu, ipse per brevisi- 
mos dilficillimosque tramites contendebat, maximam expe 
ditissimamque copiarum partem ducens; Craterum autem 
cum suo et Amyntie agmine cumque equitibus ac sagilta- 
riis nonnullis in Tapuros mittit. Erigyium vero exteros reli- 
quumque cquitatum via plana ceterum longiore ducere 
jubet, cui currus atque impedimenta ac cacteram turbam 
adjungit. M 

3. Superatis itaque primis montibus , castrisque ibi pos 
tis, ipse sumptis scutalis et Macedonicae phalangis expeditis- 
simis quibusque et sagittariorum nonnullis, viam μετὰ! 
ficilem atque impeditam ingressus est : disposilis pr viam 
przesidiis , ubi quid periculi esse videbatur, ne barbari mon 
tani in eos qui sequebantur impetum facerent, (9) Ipse cam 


ARRIANI EXPEDITIONIS LIB. Ill, 21. 83 


ἕψοντες τῶν βαρδάρων. (1) Αὐτὸς δὲ μετὰ τῶν τοξοτῶν 
διελθὼν τὰ στενὰ ἐν τῷ πεδίῳ χατεστρατοπέδευσε πρὸς 
ποταμῷ οὐ μεγάλῳ. Καὶ ἐνταῦθα ὄντος αὐτοῦ Να- 
δαρζάνης τε 6 Δαρείου χιλιάρχης καὶ Φραταφέρνης ὃ 
" ἵγρχανίας τε xat Παρθυαίων σατράπης καὶ ἄλλοι τῶν 
ἀμφὶ Δαρεῖον Περσῶν οἱ ἐπιφανέστατοι ἀφικόμενοι πα- 
ρέϑοσαν σφᾶς αὐτούς. (0) Ὑ πομείνας δὲ ἐν τῷ στρατο- 
πέδῳ τέσσαρας ἡμέρας ἀνέλαθε τοὺς ὑπολειφθέντας κατὰ 
τὴν ὁξόν, τοὺς μὲν ἄλλους ἀσφαλῶς διελθόντας, τοῖς δὲ 
i0 ᾿Ἀγριᾶσιν ὀπισθοφυλαχοῦσιν ἐπέθεντο οἱ ὄρειοι τῶν βαρ- 
βάρων, xal μεῖον ἔχοντες τῷ ἀχροβολισμῷ ἀπηλλάγη- 
σαν. 
6. Ἄρας δὲ ἐντεῦθεν προΐει ὡς ἐφ᾽ Ὑρχανίας εἰς Za- 
ὄράχαρτα, πόλιν Ὑρχανίων. Kal ἐν τούτῳ ol περὶ Κρά- 
t τέρον συνέμιξαν αὐτῷ, τοῖς μὲν ξένοις τοῖς Δαρείου οὐχ 
ἐντετυχηκότες, τὴν χώραν δὲ ὅσην διαπεπορευμένοι 
ἦσαν τὴν μὲν βίᾳ, τὴν δὲ ἐνδιδόντων τῶν χατοιχούντων 
προτπεποιημένοι, ᾽Ενταῦθα καὶ ᾿Ερίγυιος ἦχε ξὺν τοῖς 
σχευοφόροις καὶ ταῖς ἁμάξαις. (7) ᾿Ολίγον δὲ ὕστερον 
ἢ Ἄρτάδαζος ἀφίχετο παρ᾽ ᾿Αλέξανδρον xal τῶν παίδων 
αὐτοῦ Κωφὴν xat ᾿Αριοδαρζάνης καὶ ᾿Αρσάμης καὶ ξὺν 
τούτοις παρὰ τῶν ξένων τῶν ξὺν Δαρείῳ πρέσδεις xal 
Αὐτοφραδάτης ὁ Ταπούρων σατράπης. Αὐτοφραδάτῃ 
μὲν δὴ τὴν σατραπείαν ἀπέδωχεν, Ἀρτάβαζον δὲ xai 
9 τοὺς παῖδας ἅμα ob ἐν τιμῇ ἦγε, τά τε ἄλλα ἐν τοῖς 
πρώτοις Περσῶν ὄντας καὶ τῆς ἐς Δαρεῖον πίστεως ἕνε- 
xz. (5) Τοῖς πρέσδεσι δὲ τῶν “Ελλήνων δεομένοις σπεί- 
Ξασῦχί σφισιν ὑπὲρ τοῦ παντὸς ξενιχοῦ ἀπεχρίνατο, 
ὁμολογίαν μὲν οὐχ ἂν ποιήσεσθαι πρὸς αὐτοὺς οὐδεμίαν" 
X ἀδιχεῖν γὰρ μεγάλα τοὺς στρατευομένους ἐναντία τῇ 
Ἑλλάδι παρὰ τοῖς βαρόάροις παρὰ τὰ δόγματα τὰ 'Ελ.- 
λήνων" ἐχέλευσε δὲ xcv ξύμπαντας χαὶ παραδιδόναι 
$93; αὑτοὺς ἐπιτρέποντας ᾿Αλεξάνδρῳ «ρῆσθαι ὅ τι καὶ 
βούλοιτο ἢ σώζεσθαι ὅπη δύναιντο. (9) Οἱ δὲ ἐπιτρέ- 
ὦ πεῖν ἔφασαν σφᾶς τε αὐτοὺς xal τοὺς ἄλλους ᾿Αλεξάνδρῳ" 
ξυμπέμπειν τε ἐχέλευον τὸν ἡγησόμενον αὐτοῖς, ὡς 
ἀσφαλῶς διαχομισθεῖεν παρ᾽ αὐτόν" εἶναι δὲ ἐλέγοντο ἐς 
χθίους xal πενταχοσίου, Καὶ ᾿Αλέξανδρος πέμπει 
᾿Ανδρόνιχον τὸν ᾿Αγέῤῥου xai ᾿Αρτάδαζον παρ᾽ αὐτούς, 
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ὦ Αὐτὸς δὲ προῆγεν ὡς ἐπὶ Μάρδους, ἀναλαβὼν τούς 
τε ὑπασπιστὰς χαὶ τοὺς τοξότας χαὶ ᾿Αγριᾶνας χαὶ τὴν 
Κοίνου xai ᾿Αμύντου τάξιν xal τῶν ἑταίρων ἱππέων 
τοὺς ἡμίσεας καὶ τοὺς ἱππαχοντιστάς " ἤδη γὰρ αὐτῷ 
χαὶ ἱππαχοντισταὶ τάξις ἦσαν. (2) ᾿Επελθὼν δὲ τὸ 

ᾧ πολὺ μέρος τῆς χώρας τῶν Μάρδων πολλοὺς μὲν ἀπέ- 
χτεῖνεν αὐτῶν φεύγοντας, οὖς δέ τινας ἐς ἀλχὴν τε- 
τραμμέγους, πολλοὺς δὲ ζῶντας ἔλαθεν. Οὐ γὰρ ἔστιν 
ὅστις χρόνου ἐμδεθλήκει ἐς τὴν γῆν αὐτῶν ἐπὶ πολέμῳ 
διά τε δυσχωρίαν καὶ ὅτι πένητες οἱ Μάρδοι καὶ μά- 

Ὁ yit ἐπὶ τῇ πενίᾳ ἦσαν. Οὔχουν οὐδὲ ᾿Αλέξανδρον ἐμ- 


sagittariis angustias transgressus, in planitie juxta amnem 
non magnum castra posuit. Eo loci Nabarzanes, Darii chi- 
liarcha et Phrataphernes, Hyrcanorum ac Parthorum sa- 
trapa, et alii quidam Persarum qui apud Darium illustriorc- 
loco fuerant, ad Alexandrum accedunt, seque ei dedunt. 
(Ὁ) Quatuor ibi in castris dies moratus, partem copiarum 
quam in itinere reliquerat, recepit. Et pars quidem tuto 
transierant : in Agrianos vero novissimi agminis custodiam 
tenentes barbari montani irruerunt , sed jaculis repulsi sese 
receperunt. 

6. Motis inde castris, ín Hyrcaniam progressus, Zadra- 
carta urbem petit. Eodem fere tempore Craterus ad eum 
venit , non inventis quidem exteris qui Darium secuti fue- 
rant : omnem vero regionem per quam iter fecerat , partim 
vi partim deditione incolarum receperat. Erigyius quoque 
cum impediinentis et curribus eodem pervenit. (7) Neque 
multo post Artabazus cum Cophene, Ariobarzaneet Arsame 
filiis ad Alexandrum accessit, unaque cum iis legati ab ex- 
teris Darium secutis , et Autophradates Tapurorum satrapa. 
Autophradatem quidem in satrapiam suam restituit. Arta- 
bazum autem et liberos secum in honore habuit , tum quod 
ex principibus Persicze nationis erant, tum propter eorum 
erga Darium fidem. (8) Graecorum vero legatis postulan- 
tibus ut universos exteros in fidem amicitiamque suam re- 
ciperet, respondit se ruillam cum iis pactionem initurum. 
Gravissime enim delinquere , qui adversus Griecos pro bar- 
baris militarent, contra commune Graecorum decretum. 
Jussit autem ut omnes ad se venirent, seque dederent, 
ut de ipsis pro suo arbitrio slatuere posset, aut sibi qua- 
cunque via possent salutem quaererent, (0) Illi semetipso . 
atque reliquos Alexandro committunt , petentesut aliquem 
ipsis ducem mitteret, quo tuto ad eum venire possint. Esse 
vero circiter mille quingentos esse ferebant. Alexander An- 
dronicum Agerri filium et Artabazum ad cos mittit. 


CAP. XXIV. 


Ipse in Mardos profectus est, sumptis secum sculatis et 
sagittariis alque Agrianis, Cni etiam et. Amyntie agmini- 
bus ac dimidia equilum amicorum parte et jaculatoribius 
equestribus. — Jam enim etiam agmen jaculatorum eque- 
strium constituerat. (5) Magna itaque Mardorum regionis 
parte percursa, multos eornm fugientes, nonnullos ad ar- 
ma conversos interfecit, multos etiam vivos capit. — Ante 
Alexandrum nemo eam regionem hostiliter invaserat , cum 
ob asperitatem locorum , tum quod pauperes Mardi ct belli- 
cosi propter paupertatem erant. Quocirca neque Alexan- 
drum unquam ipsos adoriturum suspicati, quum et ipse 

6. 


84. APPIANOY. ANABAX. P, xc. 


βαλεῖν dv ποτε δείσαντες, ἄλλως Tt xal προχεχωρη- 
χότα ἤδη ἐς τὸ πρόσω, ταύτη μᾶλλόν τι ἀφύλαχτοι 
ἡλίσκοντο. (3) Πολλοὶ δὲ αὐτῶν xal ἐς τὰ ὄρη κατέ- 
φυγον, ἃ δὴ ὑπερύψηλά τε καὶ ἀπότομα αὐτοῖς ἐν τῇ 

5. χώρᾳ ἐστίν, ὡς πρὸς ταῦτά γε οὐχ ἥξοντα ᾿Αλέξανδρον. 
᾿Επεὶ δὲ καὶ ταύτη προσῆγεν, οἱ δὲ πέμψαντες πρέσθεις 
σφᾶς τε αὐτοὺς ἐνέδοσαν xai τὴν γώραν' καὶ ᾿Αλέξαν-- 
poc αὐτοὺς μὲν ἀφῆχε ,) σατράπην δὲ ἀπέδειξεν αὐτῶν 
Αὐτοφραδάτην, ὄνπερ xal "Tamoópov. 

(0 4. Αὐτὸς δὲ ἐπανελθὼν ἐς τὸ στρατόπεδον ἔνθενπερ 
ὡρμήθη ἐς τῶν Μάρδων τὴν γῆν, κατέλαδε τοὺς "EX- 
ληνας τοὺς μισθοφόρους ἥχοντας xal τοὺς Λαχεδαιτμο-- 
viov πρέσδεις ol παρὰ βασιλέα Δαρεῖον ἐπρέσθευον, 
Καλλιχρατίδαν τε καὶ ΠΠαύσιππον xai Μόνιμον xal 

15 ᾿ΟὈνόμαντα, καὶ ᾿Αθηναίων Δρωπίδην, Τούτους μὲν δὲ 
ξυλλαβὼν ἐν φυλαχῇ εἶχε. Τοὺς Σινωπέων δὲ ἀφῆχεν, 
ὅτι Σινωπεῖς οὔτε τοῦ κοινοῦ τῶν ᾿Ελλήνων μετεῖχον, 
ὑπὸ Πέρσαις τε τεταγμένοι oüx ἀπεικότα ποιεῖν ἐξά- 
χουν παρὰ τὸν βασιλέα σφῶν πρεσδεύοντες. (6) Ἀφῆχε 

30 δὲ xai τῶν ἄλλων ᾿Ελλήνων ὅσοι πρὸ τῆς εἰρήνης τε 
καὶ τῆς ξυμμαχίας τῆς πρὸς Μακεδόνας γενομένης παρὰ 
Πέρσαις ἐμισθοφόρουν, χαὶ Καλχηδονίων “Ηραχλείξην 
τὸν πρεσδευτὴν ἀφῆχε' τοὺς δ᾽ ἄλλους ξυστρατεύεσθαί 
ol ἐπὶ μισθῷ τῷ αὐτῷ ἐκέλευσε’ xal ἐπέταξεν αὐτοῖς 

25 ᾿Ανδρόνιχον, ὅσπερ ἤγαγέ τε αὐτοὺς xal ἔνδηλος γε- 
γόνει οὐ φαῦλον ποιούμενος σῶσαι τοὺς ἄνδρας. 


coi i-a — — 
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Ταῦτα δὲ διαπραξάμενος ἦγεν ὡς ἐπὶ Ζαδράχα 
τα, τὴν μεγίστην πόλιν τῆς  Yoxaviac, ἵνα καὶ τὰ βα- 
σίλεια τοῖς “Ὑρκανίοις ἦν. Καὶ ἐνταῦθα διατρίψας ἡμέ- 
pug πεντεχαίδεχα καὶ θύσας τοῖς θεοῖς (c νόμος xai 
ἀγῶνα γυμνιχὸν ποιήσας ὡς ἐπὶ Παρθυαίους ἄγεν" ἐχεῖ- 
θεν δὲ ἐπὶ τὰ τῆς Αρείας ὅρια καὶ Σουσίαν, πόλιν τῆς 
Ἀρείας, ἵνα καὶ Σατιδαρζάνης ἦχε παρ᾽ αὐτὸν ὃ τῶν 
᾿λρείων σατράπης" (3) τούτῳ μὲν δὴ τὴν σατοαπείαν 
às ἀποδοὺς ξυμπέμπει αὐτῷ ᾿Ἀινάξιππον τῶν ἑταίρων, δοὺς 
αὐτῷ τῶν ἱππαχοντιστῶν ἐς τεσσαράχοντα, ὡς ἔχοι φύ- 
λαχὰς χαθιστάναι τῶν τόπων, τοῦ μὴ ἀδικεῖσθαι τοὺς 
Ἀρείους πρὸς τῆς στρατιᾶς χατὰ τὴν πάροδον. 

3. "Ev τούτῳ δὲ ἀφικνοῦνται παρ᾽ αὐτὸν Περσῶν τι- 
véc , οἵ ἤγγελλον Βῆσσον τήν τε τιάραν ὀρθὴν ἔχειν xal 
τὴν Περσικὴν στολὴν φοροῦντα AT τε χαλεῖ- 
σθαι ἀντὶ δήσσου καὶ βασιλέα φάσχειν εἶναι τῆς Ἁ σίας" 
ἔχειν τε ἀμφ᾽ αὑτὸν Περσῶν τε τοὺς ἐς Βάκτρα διαφυ- 
γόντας χαὶ αὐτῶν αχτριανῶν πολλούς" προσδοχᾶσθαι 
40 δὲ ἥξειν αὐτῷ xal Σχύθας ξυμμάχους. 

4. Ἀλέξανδρος δὲ δυοῦ ἤδη ἔχων τὴν πᾶσαν δύναμιν 
ἔτι ἐπὶ Βάχτρων, ἵνα χαὶ Φίλιππος ὁ Μενελάου παρ᾽ 
αὐτὸν ἀφίχετο ἐχ Μηδίας, ἔχων τούς τε μισθοφόρους 
ἱππέας, ὧν ἡγεῖτο αὐτός, καὶ Θεσσαλῶν τοὺς ἐθελοντὰς 

bu ὑπομείναντας καὶ τοὺς ξένους τοὺς Ἀνδρομάχου. Νικά- 


8i 


4C 


alioqui jam ulterius progressus esset , eo facilius ex impzo- 


viso capti sunt. (3) Complures autem eorum in montés 


confugerunt, qui et vehementer excelsi atque abrupti ea in 
regione erant, existimantes Alexandrum eo nequaquam per- 
vasurum. Postquam vero ea etiam loca adisset, missis legatis 
sese pariter et regionem dediderunt. Quibus dimissis Aulo- 
phradatein iis satrapam , ut et Tapuris, &tatuit. 

4. ]pse in castra reversus unde in Mardos moverat , Gra- 
cos mercenarios qui ad se venerant , reperit : item Lacedz- 
moniorum legatos qui ad Darium missi fuerant. Hi erant 
Callicratidas , Pausippus , Monimus, Onoias ; ac Dropides 
Albeniensium, Quos comprehensos in custodiam tradit. Sino- 
pensium legatos liberos dimisil , quum Sinopenses , nullam 
cum republica Graecorum societatem habentes , utpote Per- 
sis subditi, non inique facere viderentur, si ad regem soum 
legatos mitterent. (5) Reliquos praeterea Graecos, quotquot 
anle pacem et societatem cum Macedonibus initam apud 
Persas mercede militaverant, atque item Heraclidem Chal. 
cedonensium legatum, dimisit, Ceteros secum eadem mer- 
cede , qua sub Dario meruerant , militare jussit , iisque An- 
dronicum profecit, qui illos adduxerat judicavitque se 
non male fecisse , quod illorum vite consuluisset. 





CAP. XXV. 


His rebus peractis ad Zadracarta maximam Hyrcania 
urbem , ubi regia eral, exercitum duxit. Atqne ibidem dies 
quindecim commoratus sacrificio diis rite facto, gymnicis- 
que ludis editis, in Parthos contendit, Inde in Arie 
lines, ad Susiam Ariorum urbem, quo loci Satibarzanes 
Ariorum satrapes ad eum venit. (2?) Huic satrapatum red- 
dit, unaque cum eo Anaxippum unum ex amicis mitlit, 
quadraginta equestribus jaculatoribus ei adjunctis, quos 
custodes locorum disponeret, ne Arii ab exercitu illac trans- 
eunte damni aliquid acciperent. 

3. Per id tempus Persarum nonnulli ad eum venerunt , 
nuntiantes Bessum tiaram rectain Persicamque vestem ge- 
stare, et immutato Bessi nomine Artaxerxem vocari , seque 
Asi» regem appellare ; habere apud se Persas qui in Bactra 
profugerant, et ex Bactrianis complures. Scytharum etiam 
confaderatorum adventum exspectare. 

4. Alexander omnes jam copias conjunctas habens in 
Bactra movet. Eo loci Philippus etiam Menelai filius ad eum 
ex Media venit, equites mercenarios habens, quibus ipse 
praeerat, et Thessalos qui voluntarii remanserant, ac pere- 
grinos Andromacho duce. Nicanor autem, Parmenionis filius, 
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vop δὲ 6 Παρμενίωνος ὃ τῶν ὑπασπιστῶν ἄρχων τετε- 
λευτήκει ἤδη νόσω. (5) ἰόντι δὲ ᾿Αλεξάνδρῳ τὴν ἐπὶ 
Βάχτρα ἐξηγγέλθη Σατιβαρζάνης 6 ᾿Αρείων σατράπης 
Ἀνάξιππον uiv xal ἱππαχοντιστὰς τοὺς ξὺν αὐτῷ ἀπε- 
& χτονώς, ὁπλίζων δὲ τοὺς Ἀρείους καὶ ξυνάγων εἰς Ἂρ- 
ταχύχνα πόλιν, ἵνα τὸ βασίλειον ἦν τῶν Ἀρείων" ἐχεῖ- 
θεν δὲ ὅτι ἔγνωχεν, ἐπειδὰν προχεχωρηχότα Ἀλέξανδρον 
πύθηται, ἰέναι ξὺν τῇ δυνάμει παρὰ Βῆσσον, ὡς ξὺν 
ἐχείνῳ ἐπιθησόμενος ὅπη ἂν τύχη τοῖς Μακεδόσι. (δ) 
to Ταῦτα ὡς ἐξηγγέλθη αὐτῷ, τὴν μὲν ἐπὶ Βάχτρα ὁδὸν 
οὐκ Ty ἀναλαβὼν δὲ τούς τε ἑταίρους ἱππέας xal 
τοὺς ἱππαχοντιστὰς χαὶ τοὺς τοξότας χαὶ τοὺς ᾿Αγριᾶ- 
vac χαὶ τὴν ᾿Αμύντου τε χαὶ Κοίνου τάξιν, τὴν δὲ ἀλ- 
Yn δύναμιν αὐτοῦ χαταλιπὼν καὶ ἐπ᾽ αὐτῇ Κιράτερον 
i» ἡγεμόνα, σπουδῇ ἦγεν ὡς ἐπὶ Σατιβαρζάνην τε xal 
τοὺς ᾿λρείους, καὶ διελθὼν ἐν δυσὶν ἡμέραις σταδίους ἐς 
ξξαχοσίους πρὸς Ἀρταχόανα ἧκε. 

γ. Σατιβαρζάνης μὲν οὖν, ὡς ἔγνω ἐγγὺς ὄντα ᾿Αλέ- 
ξανδρον, τῇ ὀξύτητι τῆς ἐφόδου ἐχπλαγεὶς ξὺν ὀλίγοις 
3v ἱππεῦσι τῶν ᾿Δρείων ἔφυγε" πρὸς γὰρ τὠνπολλῶν στρα- 
τιωτῶν χατελείοθη ἐν τῇ φυγῇ, ὡς κἀχεῖνοι ἔμαθον προσ- 
ἄγοντα Ἀλέξανδρον. ᾿Αλέξανδρος δέ, ὅσους ξυναιτίους 
τῆς ἀποστάσεως κατέμαθε καὶ ἐν τῷ τότε ἀπολελοιπότας 
τὰς χώμας, τούτους δὲ ἄλλη καὶ ἄλλη, ὀξείας τὰς διώ- 
35 Dec ποιησάμενυς, τοὺς μὲν ἀπέχτεινε, τοὺς δὲ ἠνδρα- 
πόδισε᾽ σατράπην δὲ ᾿Αρείων ἀπέδειξεν Ἀρσάμην, ἄν- 
ὃρα Πέρσην. (8) Αὐτὸς δὲ ξὺν τοῖς ἀμφὶ Κράτερον 
ὑπολελειμμένοις, ὅμοῦ οὖσιν ἤδη, ὡς ἐπὶ τὴν Ζαραγ- 
γαίων χώραν ἦγε" xal ἀφιχνεῖται ἵνα τὰ βασίλεια τῶν 
3 Ζαραγγαίων ἦν. Βαρσαέντης δέ, ὃς τότε κατεῖχε τὴν 
χώραν, εἷς ὧν τῶν ξυνεπιθεμένων Δαρείω ἐν τῇ φυγῇ, 
προσιόντα ᾿Αλέξανδρον μαθὼν ἐς Ἰνδοὺς τοὺς ἐπὶ τάδε 
τοῦ Ἰνδοῦ ποταμοῦ ἔφυγε. Ξυλλαβόντες δὲ αὐτὸν οἵ "Iv- 
δυὶ παρ᾽ Ἀλέξανδρον ἀπέστειλαν' xal ἀποθνήσχει πρὸς 

E ᾿Αλεξάνδρου τῆς ἐς Δαρεῖον ἀδιχίας ἕνεχα, 
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Ἐνταῦθα xai τὴν Φιλώτα ἐπιδουλὴν τοῦ Παρμε- 
νίωνος ἔλαθεν ᾿Αλέξανδρος, xal λέγει Πτολεμαῖος καὶ 
Δριστόδουλος ὅτι προηγγελμένην ἤδη οἵ xal πρότε- 
qu ἐν Αἰγύπτῳ, οὐ μέντοι πιστή γε ἐφάνη τῆς τε 

ω φιλίας τῆς πάλαι εἵνεκα xat τῆς ἐξ αὐτοῦ ἐς Παρμε- 
vind τε τὸν πατέρα τὸν Φιλώτα τιμῆς καὶ ἐς αὐτὸν 
Φιλώταν πίστεως. — (2) Πτολεμαῖος δὲ ὁ Λάγου λέγει 
εἰσαχθῆναι ἐς ΝΜ αχεδόνας Φφϑιλώταν' xal χατηγορῆσαι 
μὲν αὐτοῦ ἰσχυρῶς ᾿Αλέξανδρον, ἀπολογήσασθαι δὲ αὐὖ- 

Ὁ τὸν Φιλώταν᾽ xal τοὺς ἐπιμηνυτὰς τοῦ ἔργου παρελ- 
freno ἐξελέγξαι Φιλώταν τε καὶ τοὺς ἀμφ᾽ αὐτὸν ἄλ- 
Mz τε ἔλέγχοις οὐχ ἀφανέσι xa μάλιστα δὴ ὅτι αὐτὸς 
Φυώτας πεπύσθαι μὲν ἐπιδουλήν τινα ᾿Αλεξάνδρῳ 
παρχσχευαζομένην συνέφη, ἐξηλέγχετο δὲ χατασιωπή- 

w qx, ταύτην πρὸς ᾿Αλέξανδρον, καίτοι δὶς ἐπὶ τὴν σχη- 


seutatorum praefectus, jam morbo sublatus erat. (0) Eunti 
in Bactra Alexandro nuntiatur Satibarzanem Ariorum sa- 
trapam, interfecto. Anaxippo, et equitibus jaculatoribus 
qui ei aderant, Arios armare , et ad urbem Artacoana, in qua 
regia Ariorum erat, congregare, Inde vero statnisse, quando 
Alexandrum ulterius progressum audisset, cum exercitu 
ad Bessum ire, ut conjunctis cum illo copiis, quacunque 
(6) His rebus 
nuntiatis, intermisso itinere in Bactra, sumptis secum amicis 


via facultas daretur, Macedones adoriretur. 


equitibus et jaculatoribus equestribus atque sagittariis et 
Agrianis et Amyntie ac Coni agminibus , reliquo exercitu 
ibi relicto Crateroque ei prafecto, ipse celeriter adversus 
Satibarzanem et Arios ducit, stadiisque sexcentis biduo 
emensis, ad Artacoana pervenit. 

7. Satibarzanes, ut appropinquare Alexandrum sensit, 
celeritate adventus consternatus, cum paucis equitihus Arío- 
rum fugit. Plerique enim milites, quum jam imminere ipsis 
Alexandrum audirent , eum in fuga destituerunt. Alexander 
quotquot conscios defectionis fuisse cognovit desertisque 
lunc pagis abiisse, acriter eos diversis viis insecutus, partim 
interfecit, partim in servitutem redegit. (8) Arsaceque 
Persa satrapa Ariorum constituto, ipse una cum iis qui cum 
Cratero relicti erant in Zarangeos profectus eo pervenit ubi 
gentis illius regia erat. Barsaentes vero, qui tum eam regio- 
nem obtinebat , unus ex iis qui Darium in fuga oppresserant, 
cognito Alexandri adventu, ad Indos qui cis Indum flumen: 
incolunt fugit. Quem Indi comprehensum ad Alexandrum 
mittunt. Alexander illam, ob perfidiam qua erga Darium 
usus fuerat, interfici jussit. 


— — a — 


CAP. XXVI. 


Ibidem Alexander Philotam Parmenionis filium vitze «uae 
insidiari cognovit, Ptolemeus et. Aristobnlus autores sunt , 
quum jam antea in /Ezy pto sibi de insidiis significatum fuisset, 
veteris amicitiae causa, et honoris quem Parmenioni Philota: 
patri habebat , simul etiam fiducize causa. quam de Philota 
conceperat , nequaquam sihi verisimile id visum fuisse. (2) 
At Ptolemaeus Lagi filius Philotam ad Macedones adductum 
scribit, graviterque in eoncioge ab Alexandro accusatum 
fuisse : ac Philotam quidem se purgasse : deinde indices ac- 
cessisse et criminationem adversus Philotam atque suos in- 
stituisse, idque cum aliis non obscuris argumentis, tum prae- 
cipue quod Philotas quidem se de quibusdam insidiis Alexan- 
dro paratis audisse confessus esset, quas celasse Alexandrum 
convincebatur, quum alioqui bis per singulos dies Alexandri 
tabernaculum adire solitus esset : (3) ac Phülotam ceteros- 
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νὴν ὁσημέραι τὴν ᾿Αλεξάνδρου φοιτῶν, (3) Καὶ Φιλώ- 
ταν μὲν καταχοντισθῆναι πρὸς τῶν Μαχεδόνων xal ὅσοι 
ἄλλοι μετέσχον αὐτῷ τῆς ἐπιβουλῆς" ἐπὶ Παρμενίωνα 
δὲ σταλῆναι Πολυδάμαντα, ἕνα τῶν ἑταίρων, γράμματα 
φέροντα παρ᾽ ᾿Αλεξάνδρου πρὸς τοὺς στρατηγοὺς τοὺς 
ἐν Μηβίᾳ, Κλέανδρον τε xal Σιτάλχην xal Μενίδαν' 
οὗτοι γὰρ ἐπὶ τῆς στρατιᾶς ἧς ἦρχε Παρμενίων τετα-- 
μένοι ἦσαν. (4) Καὶ πρὸς τούτων ἀποθανεῖν Παρμε- 
νίωνα, τυχὸν μὲν ὅτι οὐ πιστὸν ἐδόχει εἶναι ᾿Αλέξανδρος 
Φιλώτα ἐπιβουλεύοντος μὴ ξυμμετασχεῖν Παρμενίωνα 
τῷ παιδὶ τοῦ βουλεύματος, τυχὸν δὲ ὅτι, εἰ xal μὴ ξυμ- 
μετέσχε, σφαλερὸς ἤδη ἦν περιὼν Παρμενίων, τοῦ παι- 
δὸς αὐτοῦ ἀνηρημένου, ἐν τοσαύτῃ ὧν ἀξιώσει παρά τε 
αὑτῷ ᾿Αλεξάνδρῳ xal ἐς τὸ ἄλλο στράτευμα, μὴ ὅτι τὸ 
"5" Μαχεδονικόν, ἀλλὰ xal τῶν ἄλλων ξένων, ὧν πολλάχις 
χαὶ ἐν τῷ μέρει καὶ παρὰ τὸ μέρος κατὰ πρόσταξιν τὴν 
᾿Αλεξάνδρου ξὺν χάριτι ἐξηγεῖτο, 
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Λέγουσι δὲ καὶ ᾿Αμύνταν τὸν ᾿Ανδρομένους κατὰ τὸν 
αὐτὸν χρόνον ὑπαχύῆναι ἐς χρίσιν, xai Πολέμωνα xai 
τ Ἄτταλον χαὶ Σιμμίαν τοὺς ᾿Αμύντου ἀδελφούς, ὡς 
ξυμμετασχόντας xal αὐτοὺς τῆς ἐπιῤουλῆς τῆς xa 
᾿Αλεξάνδρου xarà πίστιν τε xal ἑταιρίαν τὴν Φιλώ- 
τα. () Καὶ ἐδόχει πιστοτέρα ἢ ἐπιδουλὴ ἐς τὸ πλῆ- 
θος, ὅτι Πολέμων, εἷς τῶν ἀδελφῶν τῶν ᾿Αμύντου, ξυλ- 
35 ληφθέντος Φιλώτα, ἔφυγεν ἐς τοὺς πολεμίους. Ἀλλ᾽ 
᾿Αμύντας γε ξὺν τοῖς ἀδελφοῖς ὑπομείνας τὴν δίχην χαὶ 
ἀπολογησάμενος ἐν Μαχεδόσι χαρτερῶς ἀφίεται τῆς al- 
τίας" xal εὐθὺς ὡς ἀπέφυγεν, ἐν τῇ ἐκχλησία ἠξίωσεν 
ἀφεθῆναί οἱ ἐλθεῖν παρὰ τὸν ἀδελφὸν καὶ ἐπαναγαγεῖν 
30 αὐτὸν παρὰ τὸν ᾿Αλέξανδρον’ καὶ οἱ Μαχεδόνες ξυγχω- 
ροῦσιν. — (3) Ὁ δὲ ἀπελθὼν αὐτῇ τῇ ἡμέρᾳ τὸν Πολέ- 
μωνα ἐπανήγαγε' xal ταύτῃ πολὺ ἔτι μᾶλλον ἢ πρόσθεν 
ἔξω αἰτίας ἐφάνη ᾿Αμύντας. ᾿Αλλὰ ὀλίγον γε ὕστερον 
χώμην τινὰ πολιορχῶν τοξευθεὶς ἐχ τῆς πληγῆς ἐτελεύ- 
36 τησεν, ὥστε οὐδὲν πλέον αὐτῷ γίγνεται τὴν χρίσιν ἀπο- 
φυγόντι ὅτι μὴ ἀγαθῷ νομιζομένῳ ἀποθανεῖν, 

4, ᾿Αλέξανδρος δέ, καταστήσας ἐπὶ τοὺς ἑταίρους 
ἱππάρχας δύο, ᾿Ηφαιστίωνά τε τὸν ᾿Αμύντορος xal 
Κλεῖτον τὸν Δρωπίδου, καὶ δίχα διελὼν τὴν τάξιν τῶν 

40 ἑταίρων, ὅτι οὐδὲ ψίλων ἂν ἠδούλετο ἕνα τοσούτων ἱπ- 
πέων, ἄλλως τε χαὶ τῶν χρατίστων τοῦ παντὸς ἱππιχοῦ 
κατά τε ἀξίωσιν καὶ τὴν ἄλλην ἀρετὴν ἐξηγεῖσθαι, ἀφι- 
χνεῖται ἐς τοὺς πάλαι μὲν ᾿Αριάσπας χαλουμένους, ὕστε: 
ρον δὲ Εὐεργέτας ἐπονομασθέντας, ὅτι Κύρῳ τῷ Καμ- 

45 δύσου ξυνεπελάδοντο τῆς ἐς Σχύθας ἐλάσεως. (5) Kal 
τούτους ᾿Αλέξανδρος ὧν τε ἐς Κῦρον ὑπῆρξαν οἱ πρό- 
qovot αὐτῶν τιμήσας xat αὐτὸς χαταμαῤὼν ἄνδρας οὐ 
χατὰ τοὺς ἄλλους τοὺς ταύτη βαρβάρους πολιτεύοντας, 
ἀλλὰ τοῦ δικαίου ἴσα xat τοῖς χρατίστοις τῶν “Ἑλλήνων 

8) μεταποιουμένους, ἐλευθέρους τε ἀφῆχε καὶ γώραν τῆς 


que omnes insidiarum conscios a Macedonibus jaculis con- 
fossos esse. Ad Parmenionem vero missum Polydamantem, 
unum ex amicis, literas ab Alexandro ad duces exercitus qui 
in Media erant ferentem. Hi erant , Cleander, Sitalces e£ Me- 
nides, qui quidem in exercitu cui praeerat Parmenio duces 
erant constituti, (4) et ab his Parmenionem interfectum : 
sive quod haud verisimile videretur Alexandro, quum Phi- 
lotas sibi insidias struxisset , Parmenionem patrem ejus con- 
silii ignarum fuisse : sive, ut maxime conscius non esset , 
quod periculosum videretur illum interfecto filio superesse : 


, praocipue quum tanta ejus esset auctoritas tum apud Alexan- 


drum, tum apud, universum exercitum non solum Macedo- 
num, verum etiam exterorum, quibus &epenumero sive 
ordine ipsum vocante sive eliam extra ordinem, jussu 
Alexandri, summa cum gratia praefuerat. 


(—— mie tamm  ——À 


CAP. XXVII. 


Ferunt quoque eodem tempore etiam Amyntam Andro- 
menis filium in judicium vocatum , et cum eo Polemonem, 
Attalum Simmiamque, Amynte fratres, tanquam et ipsi 
insidiarum adversus Alexandrum conscii fuissent, ob fidem 
atque amicitiam quam cum Philota coluerant. (2) Hoc 
eliam insidiarum suspicionem verisimiliorem apud multitu- 
dinem effecit, quod Polemon, unus ex Amyntze fratribus, 
Philota comprebenso, ad hostes profugerat. At quum Amyn- 
tas cum fratribus actionem publicam sustinuisset , causam- 
que suam strenue apud Macedones dixisset, ab ea crimnina- 
tione absolutus est : statimque post absolutionem in concilio 
factam , potestatem sibi fieri petiit eundi ad fratrem, ut eum 
ad Alexandrum reduceret. (3) Quod quum a Macedonibus 
illi concessum esset, abiit, eodemque die Polemonem re- 
duxit. Ex eo multo quam antea manifestius apparnit Amyn- 
tam extra culpam fuisse, Ceterum paulo post pagum quen- 
dam oppugnans , sagitta ictus, ex eo vulnere interiit : adeo 
ut nibil illi ex illa absolutione accesserit , praeter quam quod 
vir bonus habitus interierit. 

4. Post liec Alexander amicorum equitatui duces duos He- 
phaestionem Amyntoris filium , et Clitum Dropidis przefecit , 
divisisque in duàs partes amicorum copiis ( neque enim vel 
amicum volebat unum tot equitibus, qui alioqui przestan- 
tissimi totius equitatus et dignitate et bellica virtute erant, 
solum pr:efectum esse), ad. eos pervenit qui olim quidem 
Ariaske, postea. vero Euergete vocati sunt ( hoc est bene- 
fici), quod Cyrum Cambysis filium in expeditione Scythica 
adjuverant. (5) Hos Alexander, quod illorum majores 
de Cyro bene meriti fuissent , honore affecit. Quumque ipse 
intelligeret eos non more reliquorum ejus regionis barbaro- 
rum vivere , sed perinde atque qui apad Graecos optime in- 
stituli sunt, justiliam colere, liberos dimisit, tantumque 
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ὁμόρου ὅσην αὐτοὶ σφίσιν ἔτησαν (οὐ πολλὴν δὲ οὐδ᾽ 

αὐτοὶ ἤτησαν), προσέθηκεν. ᾿Ενταῦθα θύσας τῷ ᾿Απόλ- 

λωνι Δημήτριον μὲν ἕνα τῶν σωματοφυλάχων, ὕπο- 
γὼ} e h D t 7, 

A - * - " & T E E). & " 
πτεύσας μετασ᾽ εἶν Φιλώτα τῆς ἐπιβουλῆς, ξυνέλαθε 
5 σωματοφύλαχα δὲ ἀντὶ Δημητρίου ἀπέξειξε Πτολε- 

μαῖον τὸν Λάγου. 
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Ταῦτα δὲ διαπραξάμενος προΐει ὡς ἐπὶ Βάχτρα 
τε xal Βῆσσον, Δράγγας τε καὶ Γαδρωσοὺς ἐν τῇ 
παρόδῳ παραστησάμενος. Παρεστήσατο δὲ χαὶ τοὺς 

I Δραχώτους xal σατράπην κατέστησεν ἐπ᾽ αὐτοῖς Μέ- 
νωνα, Ἐπῆλθε δὲ χαὶ τῶν ᾿Ινδῶν τοὺς προσχώρους 
᾿Αραχώτοις. Ξύμπαντα δὲ ταῦτα τὰ ἔθνη διὰ χιόνος τε 
πολλῆς καὶ ξὺν ἀπορίᾳ τῶν ἐπιτηδείων χαὶ τῶν στρα- 
τιωτῶν ταλαιπωρία ἐπῆλθε. (2) Μαθὼν δὲ τοὺς ᾿Αρείους 

15 αὖθις ἀφεστάναι, Σατιβαρζάνου ἐς τὴν χώραν αὐτῶν 
ἐμθαλόντος σὺν ἱππεῦσι δισχιλίοις, οὃς παρὰ Βήσσου 
ἔλαθεν, ἀποστέλλει παρ᾽ αὐτοὺς Ἀρτάθαζόν τε τὸν Πέρ- 
σὴν xai ᾿Ερίγυιον xal Κάρανον τῶν ἑταίρων" προσέταξε 
δὲ χαὶ Φραταφέρνην, τὸν τῶν Π!αρθυχίων σατράπην, 

30 ξζυνεμδαλεῖν αὐτοῖς ἐς τοὺς Ἀρείους. (3) Καὶ γίγνεται 
μάχη τοῖς ἀμφὶ ᾿Ερίγυιον xal Κάρανον πρὸς Σατιδαρ- 
ζάνην χαρτερά, οὐδὲ πρόσθεν οἱ βάρβαροι ἐνέκλιναν 
πρὶν Σατιδαρζάνην ξυμπεσόντα ᾿Ἐριγυίῳ πρὸς ᾿Εριγυίου 
πληγέντα δόρατι ἐς τὸ πρόσωπον ἀποθανεῖν, Τότε δὴ 

Ὁ ἐγχλίναντες οἱ βάρθαροι προτροπάδην ἔφευγον. 

4, Ἐν τούτῳ δὲ ᾿Αλέξανδρος πρὸς τὸν Καύχασον τὸ 
ὅρος ἦγεν, ἵνα xal πόλιν ἔχτισε xod ὠνόμασεν ᾿λλεξάν- 
δρειαν" xal θύσας ἐνταῦθα τοῖς θεοῖς ὅσοις νόμος αὐτῷ 
ὑπερέδαλε τὸ ὄρος τὸν Καύκασον, σατράπην μὲν τῇ 

9) χώρᾳ ἐπιτάξας Προέξην, ἄνδρα Πέρσην, τῶν δὲ ἑταίρων 
Νειλύξενον τὸν Σατύρου ἐπίσχοπον ξὺν στρατιᾷ ἀπολι- 
πών. 

5, Τὸ δὲ ὄρος ὁ Καύχασος ὑψηλὸν μέν ἐστιν ὥσπερ 
τι ἄλλο τῆς ᾿Ασίας, ὡς λέγει Ἀιριστόδουλος, ψιλὸν δὲ τὸ 

" πολὺ αὐτοῦ τό γε ταύτῃ. Μαχρὸν γὰρ ὄρος παρατέταται 
5 Καύχασος, ὥστε xal τὸν TaUpov τὸ ὅρος, ὃς δὴ τὴν 
Κιλιχίαν τε καὶ Παμφυλίαν ἀπείργει, ἀπὸ τοῦ Καυχά- 
σου εἶναι λέγουσι χαὶ ἄλλα ὄρη μεγάλα ἀπὸ τοῦ Καυ- 
χάσου διαχεχριμένα ἄλλῃ καὶ ἄλλη ἐπωνυμία χατὰ ἤθη 

τ τὰ ἑχάστων, (6) Αλλὰ ἔν γε τούτῳ τῷ Καυχάσῳ οὐδὲν 
ἄλλο ὅτι μὴ τέρμινθοι πεφύχασι xal σίλφιον, ὡς λέγει 
Ἀριστόδουλος" ἀλλὰ xal ὡς ἐπῳχεῖτο πολλοῖς ἀνθρώποις 
χαὶ πρόδατα πολλὰ καὶ χτήνη ἐνέμοντο, ὅτι xal χαί- 
qum τῷ συλφίῳ τὰ πρόβατα, xal εἰ Ex πολλοῦ πρόδα- 

& τὸν σιλφίου αἴσθοιτο, καὶ θεῖ ἐπ᾽ αὐτὸ xai τό τε ἄνθος 
ἐπινέμεται xal τὴν ῥίζαν ἀνορύττον xat ταύτην χατε- 
οὔίει, (7) Ἐπὶ τῷδε ἐν Κυρήνη ὡς μαχροτάτω ἀπελαύ- 
woct τὰς ποίμνας τῶν χωρίων ἵνα αὐτοῖς τὸ σίλφιον 
φύεται" οἱ δὲ xal περιφράσσουσι τὸν χῶρον, τοῦ μηδ᾽ εἶ 

w πελάσειεν αὐτῷ πρόδατα, δυνατὰ γενέσθαι εἴσω πα- 
ρελθεῖν, ὅτι πολλοῦ ἄξιον Κυρηναίοις τὸ σίλφιον. 


ex finitimis locis agrí quantum petiere (exiguum autem pe- 

tiere) dedit. Eo loci Apollini sacrum fecit : et Demetrium , 

unum ex corporis custodibus, quem Philotze consiliorum 

participem fuisse suspicabatur, comprehendit, et Ptolemaeum 
agi in ejus locum suffecit. 


—— áÓ—« à — — 


CAP. XXVIII. 


His peractis ín Bactra et Dessum movit, Drangis Gadro- 
sisque in ipso itinere subactis. Subegit autem etiam Ara- 
€hotos, et Menonem iis satrapam constituit. — Posthzec 
Indos Arachotis finitimos invadit : omnes has gentes per 
multas nives, in magna rerum omnium penuria , summis 
militum laboribus subjugavit. (2) Quumque cognovisset 
Arios denuo descivisse, Satibarzane cum duobus millibus 
equitum , quos a Besso acceperat , in eorum agros ingresso, 
Arlabazum Persam et Erigyium Caranumque ex amicis 
in eos mittit , Phratapherne Parthorum satrapa una cum eis 
in Arios misso. (3) Atrox ibi Erigyii et Carani adversus Sa- 
libarzanem praelium committitur. Neque prius barbari in 
fugam sese inclinarunt, quam Satibarzanes cum Erigyio 
congressus ab eoque faciem jaculo transfossus cecidit. Tum 
effusa barbarorum fuga fit. 

4. Inter luec Alexander ad Caucasum montem profectus, 
urbem ibi condidit , quam Alexandriam nominavit , et sacri- 
ficio diis quibus solebat facto, Caucasum montem superavit. 
Satrapam illi regioni constituit Proexem Persam ; ex ami- 
cis vero Niloxenum Satyri filium inspectorem cum exercitu 
ibi relinquit. 

δ. Mons Caucasus nulli montium qui in Asia sunt altitu- 
dine secundus est, ut Aristobnlus auctor est. Ejus ut plu- 
rimum nudum dorsum erat in hac certe parte : in magnam 
enim longitudinem porrigitur Caucasus; adeo ut et Taurum 
montem, qui Ciliciam Pamphyliamque disterminat, a Cau- 
caso duci velint, aliosque ingentes montes qui pro varietate 
gentium, a quibus incoluntur, nomina variant. (6) At in 
lioc Caucaso nihil praeter terebinthum et silplhium nascitur, 
ut auctor est Aristobulus : et nihilominus multos incolas lia- 
bebat, multzeque in eo pecudes atque armenta pascebantur, 
quod pecudes silphium amant , et si ex longinquiore loco 
id per odoratum senserint, citatim eo feruntur, depastoque 
flore radicem etiam suffodiunt atque arrodunt : (7) eamque 
ob causam Cyrene greges ovium quam longissime ab iis 
locis arcent, quibus silphium nascitur : nonnulli etiam 
sepem obducunt, ne sí pecudes propius accedant , intrare 
possint. Magno enim apud Cyrenaeos in pretio est siphium 
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s. Βῆσσος δέ, ἔχων ἀμφ᾽ αὑτὸν Περσῶν τε τοὺς με- 
τασχόντας αὐτῷ τῆς Δαρείου συλλήψεως χαὶ αὐτῶν 
Baxzplow ἐς ἑπταχισχιλίους xat Adac τοὺς ἐπὶ τάδε τοῦ 
Τανάϊδος ποταμοῦ ἐποιχοῦντας, ἔγθειρε τὴν ὑπὸ τῷ 
ὄρει τῷ Καυχάσῳ, ὡς ἐρημία τε τῆς χώρας τῆς ἐν μέσῳ 
αὑτοῦ τε xal ᾿Αλεξάνδρου xai ἀπορία τῶν ἐπιτηδείων 
ἀπείρξων ᾿Αλέξανδρον τοῦ μὴ ἐλαύνειν πρόσω. (0) ᾿Αλλ᾽ 
᾿Αλέξανδρος ἤλαυνεν οὐδὲν μεῖον, χαλεπῶς μὲν διά τε 
χιόνος πολλῆς χαὶ ἐνδείᾳ τῶν ἀνχγχαίων, ἤει δὲ ὅμως, 
Βῆσσος δέ, ἐπεὶ ἐξηγγέλλετο αὐτῷ οὐ πόῤῥω ἤδη ὧν 
᾿Αλέξανδρος, διαξὰς τὸν Ὦξον ποταμὸν τὰ μὲν πλοῖα 
ἐφ᾽ ὧν διέδη κατέχαυσεν, αὐτὸς δὲ ἐς Ναύταχα τῆς Σο- 
Ὑδιανῆς χώρας ἀπεχώρει. (το) Εἴποντο δὲ αὐτῷ οἵ τε 
ἀμφὶ Σπιταμένην καὶ Ὀξυάρτην, ἔχοντες τοὺς ix. τῆς 
Σογδιανῆς ἱππέας, καὶ Anat οἱ ἀπὸ τοῦ Τανάϊδος, ΟἹ 
δὲ τῶν Βαχτρίων ἱππεῖς ὡς φεύγειν ἐγνωχότα ἔμαθον 
Βῆσσον, ἄλλος ἄλλη ἐπὶ τὰ σφῶν ἕκαστοι ἀπηλλάγησαν, 
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᾿Αλέξανδρος δὲ ἐς Δράψαχα ἀφιχόμενος xal ἀνα-- 
παύσας τὴν στρατιὰν ἐς "Aopvóv τε ἦγε xoi Βάχτρα, 
αἵ δὴ μέγισταί εἶσι πόλεις ἐν τῇ Βαχτρίων χώρα. Καὶ 
ταύτας τε ἐξ ἐφόδου ἔλαδε xal φυλακὴν ἐν τῇ ἄκρα τῆς 
Ἀόρνου ἀπέλιπε xal ἐπὶ ταύτης Ἀρχέλαον τὸν ᾿Ανδρό- 
xÀou τῶν ἑταίρων᾽ τοῖς δὲ ἄλλοις Βαχτρίοις, οὗ χαλεπῶς 
προσχωρήσασιν, ἐπέταξε σατράπην Ἀρτάδαζον τὸν 
Πέρσην. 

2. Αὐτὸς δὲ ἦγεν ὡς ἐπὶ τὸν Ὦξον ποταμόν: ὁ δὲ 
Ὧξος ῥέει μὲν ix τοῦ ὅρους τοῦ Καυκάσου, ἔστι δὲ 
ποταμῶν μέγιστος τῶν ἐν τῇ ᾿Ασία, ὅσους γε δὴ ᾿Αλέ- 
ξανδρος xat οἱ ξὺν Ἀλεξάνδρῳ ἐπῆλθον, πλὴν τῶν Ἰνδῶν 
ποταμῶν' οἱ δὲ Ἰνδοὶ πάντων ποταμῶν μέγιστοί εἶσιν" 
ἐξίησι δὲ ὁ "to; ἐς τὴν μεγάλην θάλασσαν τὴν xaü' 
Ὑρκανίαν. (8) Διαδάλλειν δὲ ἐπιχειροῦντι αὐτῷ τὸν 
ποταμὸν πάντη ἄπορον ἐφαίνετο" τὸ μὲν γὰρ εὖρος ἦν 
ἐς ἐξ uaa σταδίους, βαθὺς οὐ πρὸς λόγον τοῦ εὔρους, 
ἀλλὰ πολὺ δή τι βαθύτερος xal ψαμμώδης, xal ῥεῦμα 
ὀξὺ [ἔχων), ὡς τὰ χαταπηγνύμενα πρὸς αὐτοῦ τοῦ ῥοῦ 
ἐκστρέφεσθαι Ex τῆς γῆς οὐ χαλεπῶς, οἷα δὲ οὗ βεβαίως 
χατὰ τῆς ψάμμου ἱδρυμένα, (4) Ἄλλως δὲ xal ἀπορία 
ὕλης ἐν τοῖς τόποις ἦν xal τριδὴ πολλὴ ἐφαίνετο, εἰ 
μαχρόθεν μετίοιεν ὅσα ἐς γεφύρωσιν τοῦ πόρου. Ξυνα- 
γαγὼν οὖν τὰς διφθέρας ὑφ᾽ αἷς ἐσχήνουν οἱ στρατιῶται, 
φορυτοῦ ἐμπλῆσαι ἐχέλευσεν ὡς ξηροτάτου χαὶ χατα- 
δῆσαί τε καὶ ξυῤῥάψαι dxpibO τοῦ μὴ ἐσδύεσθαι ἐς 
αὐτὰς τοῦ ὕδατος. ᾿Εμπλησθεῖσαι δὲ καὶ ξυῤῥαφεῖσαι 
ἱκαναὶ ἐγένοντο διαβιδάσαι τὸν στρατὸν ἐν πέντε ἧμέ- 
ραις. 

5. Πρὶν δὲ διαβαίνειν τὸν ποταμόν, τῶν τε Maxe- 
δόνων ἐπιλέξας τοὺς πρεσδυτάτους xal ἤδη ἀπολέμους 
xai τῶν Θεσσαλῶν τοὺς ἐθελοντὰς χαταμείναντας, ἐπ᾽ 
᾿Εχπέμπει δὲ χαὶ Στασάνορα, ἕνα 
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8. Bessus autem Persis , qui participes consiliorum in ca- 
piendo Dario fuerant , comitatus , Bactrianisque circiter se- 
ptem millibus, et Dais cis Tanaim fluvium habitantibus , 
regionem Caucaso adjacentem depopulatus est, ut prze va- 
stitate regionis inter se et Alexandrum interjectze, rerumque 
necessariarum penuria , Alexandrum quominus progredere- 
tur impediret, (9) Is vero idcirco nihilominus processit , 
difficulter quidem ob nivium altitudinem , et commeatus 
inopiam : processit tamen. — Bessus, ut cognovit Alexandrum 
non procul abesse, Oxo flumine trajecto, navigia quibus 
copias transvexerat incendit ; ipse in Nautaca Sogdiana: regio- 
nis se recepit. (10) Sequebantur eum Spitamenes et Oxyar- 
tes cum equitihus Sogdianis, et Dais a Tanai profectis. Ba- 
ctriani equites, quum in fuga Bessum salutis «uze spem 
posuisse intellexerunt, alius alio dilapsi domum reverte- 
runt. 


——À— A —ÁAo———— 


CAP. XXIX. 


Alexander inde Drapsaca profectus , recreato exercitu, 
in Aornum et Bactra movit , que quidem maxime sunt 
in Bactris urbes : quibus primo impetu captis, praesidium 
in arce Aorni constituit, cui Archelaum Androcli filium, 
unum ex amicis, prafecit. Reliquis vero Bactriis non dif- 


ficulter sese dedentibus Artabazum Persam satrapam dedit. 
2. Ipse ad Oxum flumen exercitum duxit. 
e monte Caucaso fluit, omnium Asie fluminum, quotquot 


Oxus fluvius 


Alexander cum exercitu adiit, maximum, Indorum flumt- 
nibus exceptis. Haec enim omnia flumina magnitudine su- 
perant. Oxus porro in mare magnum , juxta Hyrcaniam , 
influit, (3) Conanti Alexandro flumen transire nulla se fa- 
cultas offerre videhatur. Namque ejus latitudo ad sex ma- 
xime stadia extenditur : altitudo lalitudini non respondet, 
sed profundior et sabulosus est. Cursus fluminis adeo ra- 
pidus , ut facile quze vado infixa fuerint subvertat secumque 
rapiat, utpote quie ob sabulum firmiter stabilita non sint. 
(4) Ad haec materia etiam in his locis deerat , multiim prae- 
terea morze faciendum videbatur, si ex longinquo apportanda 
essent quaecunque ad flumen ponte junzendum erant neces- 
saria. Collectis itaque pellibus sub quibus milites in tento. 
riis degebant, sarmentis quam maxime siccis eas impleri, 
accurateque vinciri et. consui jubet, ne aquam alqua ex 
parte admittere possent. Quibus ita impletis ef. consotis , 
exercitum quinque dierum spatio traduxit. 

5. Antequam vero flumen trajiceret , seligens ex. Mace- 
donibus qui aut prae aetate aut vulneribus inepti ad pagnam 
erant, et ex Thessalis qui voluntarii remanserant, domum 


remisit.  Stasanorem «quoque, unum ex amicis, in 


ARRIANI EXPEDITIONIS LIB. II. 30. 89 


τῶν ἑταίρων, ἐς "A pslouc , προστάξας ᾿Δρσάμην μὲν τὸν 
σατράπην τῶν ᾿Δρείων ξυλλαδεῖν, ὅτι ἐθελοκαχεῖν αὐτῷ 
Ἂ petu ἔδοξεν, αὐτὸν δὲ σατράπην εἶναι ἀντ᾽ ἐκείνου 
ptio. 

δ 6. Περάσας 2i τὸν Ὦξον ποταμὸν ἦγε κατὰ σπουδὴν 
ἵνα Βξσσον εἶναι ξὺν τῇ δυνάμει ἐπυνθάνετο, Καὶ ἐν 
τούτῳ ἀφιχνοῦνται παρὰ Σπιταμένους χαὶ Δαταφέρνου 
πρὸς αὐτὸν ἀγγέλλοντες ὅτι Σπιταμένης καὶ Δαταρέρ- 
νης» εἰ πεμφθείη αὐτοῖς xat ὀλίγη στρατιὰ καὶ ἡγεμὼν 

Ὁ τῇ στρατιᾷ, ξυλλήψονται Βῆσσον χαὶ παραδώσουσιν 
Ἀλεξάνδρῳ" ἐπεὶ καὶ νῦν ἀδέσμῳ φυλαχῇ φυλάσσεσθαι 
πρὸς αὐτῶν Βῆσσον. {) ) Ταῦτα ὡς ἤχουσεν Ἀλέξανδρος, 
αὐτὸς μὲν ἀναπαύων ἦγε τὴν στρατιὰν σχολαίτερον ὃ * 

πρόσθεν" Πτολεμαῖον δὲ τὸν Λάγου ἀποστέλλει τῶν τε 

ts ἑταίρων ἱππαρχίας τρεῖς ἄγοντα xal τοὺς ἱππαχοντιστὰς 
ξύμπαντας, πεζῶν δὲ τήν τε Φιλώτα τάξιν καὶ τῶν 
ὑπασπιστῶν χιλιαρχίαν μίαν καὶ τοὺς ᾿Αγριᾶνας πάντας 
καὶ τῶν τοξοτῶν τοὺς ἡμίσεας, σπουδῇ, ἐλαύνειν χελεύ- 
σας ὡς Σπιταμένην τε xai Δαταφέρνην. Καὶ Πτολε- 

$ μαῖος Ju ὡς ἐτέταχτο, χαὶ διελθὼν ἐν ἡμέραις τέσ- 
expect σταῦμοὺς δέχα ἀφιχνεῖται ἐς τὸ στρατόπεδον οὗ 
τῇ προτεραίᾳ Mise ἦσαν οἵ ἀμφὶ τὸν Σπιταμένην 
βάρδαροι, 


B 
—— À— GÀ 
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Ἐνταῦθα ἔμαθε Πτολεμαῖος ὅτι οὐ fs6ala τῷ Σπι- 
Ὁ ταυένη xal Δαταφέρνῃ 5, γνώμη ἐστὶν ἀμοὶ τῇ πα-- 
ραδόσει τοῦ Βήσσον, Τοὺς μὲν δὴ πεζοὺς χατέλιπε, 
πρύστάξας ἕπεσθαι ἐν τάξει, αὐτὸς δὲ ξὺν τοῖς ἱππεῦσιν 
Üdcas ἀφίχετο πρὸς κώμην τινά, ἵν᾽ 6 Βῆσσος ἦν ξὺν 
ὀλίγοις στρατιώταις. (3) Οἱ γὰρ ἀμφὶ τὸν Σπιταμένην 
ᾧ μεταχελωρήχεσαν ἤδη, ἐκεῖθεν, χαταιδεσθέντες αὐτοὶ 
παραδοῦναι τὸν Βῆσσον. Πτολεμαῖος δὲ περιστήσας 
ἐν χύχλῳ τῆς χώμης τοὺς ἱππέας ( ἦν ἄρ τι xal τεῖγος 
περιβεβλημένον xal πύλαι xaT αὐτό ἢ, ἐπεχηρυχεύετο 
τοῖς ἐν τῇ xeu, βαρθάροις, ἀπαθεῖς σφᾶς ἀπαλλάσσε- 
5 c)n παραδόντας Βῆσσον, Οἱ δὲ ἐδέχοντο τοὺς ξὺν 
Πτολεμαίω ἐς τὴν χώμην. (1) Καὶ Πτολεμαῖος ξυλλα- 
Gi Βῆσσον ὀπίσω ἐπανήει' προπέμψας δὲ ἤρετο 'AM- 
ξανῶρον ὅπως χρὴ ἐς ὄψιν ἄγειν Ἀλεξάνδρου Wissov. 
Καὶ ᾿Αλέξανδρος γυμνὸν ἐν κλοιῷ δήσαντα οὕτως ἄγειν 
(ὁ ἐχέλευσε xxi χαταστήσαντα ἐν δεξιᾶ τῆς ὁδοῦ $ αὐτός 
τε χαὶ ἡ στρατιὰ παρελάσεσθαι ἔμελλε. Καὶ Πτολε- 
pix οὕτως ἐποίησεν. 
“- Ἀλέξανδρος δὲ ἰδὼν τὸν Βῆσσον ἐπιστήσας τὸ 
ἔρμα ἡ ἤρετο ἀνθ᾽ ὅτου τὸν βασιλέα τὸν αὑτοῦ χαὶ ἅμα 
& εἰχεῖον xal εὐεργέτην γενόμενον Δαρεῖον τὰ μὲν πρῶτα 
ζυνέλαθε xai δήσας ἦγεν, ἔπειτα ἀπέχτεινε. Καὶ ὃ 
Wiss οὗ μόνῳ οἷ ταῦτα δόξαντα πρᾶξαι ἔφη, ἀλλὰ 
ὧν τοῖς τότε ἀμφὶ Δαρεῖον οὖσιν, ὡς σωτηρίαν σφίσιν 
εὑρέσθαι παρ᾽ Ἀλεξάνδρου. (5) ᾿Αλέξανδρος δὲ ἐπὶ τοῖσδε 


& μαστιγοῦν ἐχέλευεν αὐτὸν χαὶ ἐπιλέγειν τὸν χήρυχα 


exercitum duxit. 


Arios mittit, qui Arsamen Ariorum satrapam eomprehende- 
ret, quod mali aliquid moliri videbatur : utque ipse ejus 


loco satrapaturm obtineat jubet, 


6. Trajecto autem amne Oxo, celeriter eo exercitum du- 
xit, ubi Bessum cum copiis esse acceperat. Interea nuntii 
ad eum ἃ Spitamene et Datapherne veniunt , pollicentes, si 
aliquem ex ducibus suis cum aliquantis copiis mitleret , sese 
Bessum comprehensum Alexandro tradituros esse. [ἢ cu- 
stodia enim illum , citra vincula tamen, teneri, (7) Qua re 
cognita , Alexander relaxationem dans lentius quam antea 
Ac Ptolemium quidem Lagi filium cum 
tribus amicorum equitum turmis et hastatis equitibus 
omnibus, ex peditibus vero Philotze agmine et scutatis mille 
Agrianisque omnibus ac sagittariorum dimidia parte , ut ad 
Spitamenem et Dataphernem celeriter eontendat jubet, Pto- 
lemaus imperata facit , et decem mansionum iter quatriduo 
emensus, eo pervenit ubi pridie barbari cum Spitamene ca - 


stra babuerant. 


CAP. XXX. 


lbi certior factus est, dubiam esse Spitamenis et 
Peditibus ita- 
que relictis, et composito agmine sequi jussis, ipse cum equi- 


Datapliernis de tradendo Besso sententiam. 
tatu progressus ad vicum quendam venit, in quo Bessus 
cum paucis militibus agebat. (2) Nam qui cum Spitamene 
erant jam inde abierant , quod eos Bessum tradere pudebat. 
Ptolemaeus, pago equitibus circumsesso (erat enim pagus 
muro et portis cinctus), barbaris paganis denuntiari jubet, 
Barbari Pto- 
lemaeum cum suis copiis intromiltunt. (3) Ptolemzus 
capto Besso ad Alexandrum revertitur : nuntiumque prae- 


incolumes eos abituros, si Bessum tradant. 


mittit , qui percontetur quomodo illum in conspectum suum 


adduci velit. Alexander nudum capistro alligatum adduci 


jubet, et δὰ dextrum vize latus, qua sibi cum exercitu 
transeundum esset, sisti. Ptolemaeus ita ut imperatum ei 


est facit. 

4. Alexander Bessum conspicatus, currum sistens , ro- 
gavit quam ob causam Darium regem suum pariter atque 
amicum et optime de &e meritum, comprehensum et in 
vinculis ductum interfecisset, Cui Bessus, non ex suo 
unius consilio id factum fuisse , sed omnium qui tum tem. 
poris Dario adfuerant , uli ea ratione salutem sibi apud Ale- 
xandrum invenirent. (5) Tum Alexander Beseum flagris 
cadi jussit, ac per praeconem pronuntiari eadem illa qua 
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ταὐτὰ ἐχεῖνα ὅσα αὐτὸς τῷ Βήσσῳ ἐν τῇ πύστει ὠνεί- 
δισε, Βῆσσος μὲν δὴ οὕτως αἰχισθεὶς ἀποπέμπεται ἐς 
Báxcoa ἀποθανούμενος. Καὶ ταῦτα Πτολεμαῖος ὑπὲρ 
ἰλήσσου ἀνέγραψεν" ᾿Αριστόβουλος δέ, τοὺς ἀμφὶ Σπι- 
ταμένην τε χαὶ Δαταφέρνην Πτολεμαίῳ ἀγαγεῖν Βῆσσον 
καὶ παραδοῦναι ᾿Αλεξάνδρῳ γυμνὸν ἐν χλοιῷ δήσαντας, 
6, ᾿Αλέξανδρος δὲ ἀναπληρώσας τὸ ἱππιχὸν ix τῶν 
αὐτόθεν ἵππων ( πολλοὶ γὰρ αὐτῷ ἵπποι ἔν τε τῇ ὑπερ- 
βολῇ τοῦ Καυχάσου χαὶ ἐν τῇ ἐπὶ τὸν ἸΩβὸόν τε xai ἀπὸ 
ιυ τοῦ Ὥξου πορείᾳ ἐξέλιπον) ὡς ἐπὶ Μαράχανδα ἦγε' τὰ 
δέ ἐστι βασίλεια τῆς Σογδιανῶν χώρας. (17) ἼἜνθεν δὲ 
ἐπὶ τὸν 'Γαναῖν ποταμὸν προΐει. Tip δὲ Ταναϊδι τούτῳ, 
ὃν δὴ χαὶ Ἰαξάρτην ἄλλῳ ὀνόματι πρὸς τῶν ἐπιχωρίων 
βαρδάρων καλεῖσθαι λέγει ᾿Αριστόδουλος, αἱ πηγαὶ μὲν 
t5 Ux τοῦ Καυχάσου ὄρους xal αὐτῷ εἶσιν" ἐξίησι δὲ xal 
οὗτος ὁ ποταμὸς ἐς τὴν “Ὑρχανίαν θάλασσαν, (8) Ἄλλος 
δ᾽ ἂν εἴη Γάναϊς ὑπὲρ ὅτου λέγει Ἡρόδοτος 6 λογοποιὸς 
ὄγδοον εἶναι τῶν ποταμῶν τῶν Σκχυθιχῶν Τάναϊν, xol 
ῥέειν μὲν ix λίμνης μεγάλης ἀνίσχοντα, ἐχδιδόναι δὲ 
29 ἐς μείζω ἔτι λίμνην τὴν χαλουμένην Μαιῶτιν" xai τὸν 
 ἀναῖν τοῦτον εἰσὶν οἵ ὅρον ποιοῦσι τῆς ᾿Ασίας καὶ τῆς 
Εὐρώπης, (9) οἷς δὴ ἀπὸ τοῦ μυχοῦ τοῦ πόντου τοῦ Εὐ- 
ξείνου ἣ λίμνη τε ἡ Μαιῶτις xai 6 ἐς ταύτην ἐξιεὶς πο- 
ταμὸς 6 "l'évaic οὗτος διείργει τὴν Ἂ σίαν τε xat τὴν Εὐ- 
ρώπην, χαθάπερ f κατὰ Γαβειρά τε xal τοὺς ἀντιπέραν 
Γαδείρων Αἰδυας τοὺς Νομάδας θάλασσα τὴν Au ovy 
αὖ xal τὴν Εὐρώπην διείργει, οἷς γε δὴ ἡ Λιδύη ἀπὸ 
τῆς Ἀσίας τῆς ἄλλης τῷ Νείλῳ ποταμῷ διαχέχριται, 
10, Ἐνταῦθα ἀποσχεδασθέντες τινὲς τῶν Μαχεδόνων 
80 ἐς προνομὴν καταχόπτονται πρὸς τῶν βαρβάρων’ οἱ δὲ 
δράσαντες τὸ ἔργον ἀπέφυγον ἐς ὄρος τραχύτατον καὶ 
πάντη ἀπότομον" ἦσαν δὲ τὸ πλῆθος ἐς τρισμυρίους, 
Καὶ ἐπὶ τούτους ᾿Αλέξανδρος τοὺς χουφοτάτους τῆς στρα- 
τιᾶς ἀναλαβὼν ἦγεν. — (11) Ἔνθα δὴ προσδολαὶ πολλαὶ 
95 ἐγίγνοντο τοῖς ΜΙαχεδόσιν ἐς τὸ ὄρος" xal τὰ μὲν πρῶτα 
ἀπεχρούοντο βαλλόμενοι ἐκ τῶν βαρδάρων, καὶ ἄλλοι 
τε πολλοὶ τραυματίαι ἐγένοντο χαὶ αὐτὸς ᾿Αλέξανδρος ἐς 
τὴν χνήμην τοξεύεται διαμπὰξ καὶ τῆς περόνης τι ἀπο- 
θραύεται αὐτῷ ἐχ τοῦ τοξεύματος, ᾿Αλλὰ χαὶ ὡς ἔλαδέ 
τὲ τὸ χωρίον καὶ τῶν βαρβάρων οἵ μὲν αὐτοῦ χατεχό- 
πῆσαν πρὸς τῶν Μακεδόνων, πολλοὶ δὲ καὶ χατὰ τῶν 
πετρῶν ῥίψαντες σφᾶς ἀπέθανον, ὥστε ἐχ τρισμυρίων 
οὐ πλείους ἀποσωθῆναι ὀχταχισχιλίων. 


e 


^3 
[5] 





ipse Besso inquirens exprobrarat. Bessus ita flagellis czesus, 
Bactra panas capite persoluturus remittitur. Hiec Pto- 
lemaeus de Besso, Aristobulus vero auctor est , eos qui cum 
Spitamene et Datapherne erant, Bessum Ptolemaeo addu- 
xisse , atque ita nudum capistro vinctum Alexandro tradi- 
tum fuisse. 


6. Alexander, equis quos ibi nactus est in supplementum 
sui equitatus sumptis ( multos enim equos tam in transitu 
Caucasi montis, quam in ilinere ad Oxum amnem et dis- 
cessu ab Oxo amiserat) in Maracanda movit, qua in urbe 
Sogdianorum regia est. 
fectus est. 
laxartem a finitimis barbaris appellari Aristobulus dicit, 


(7) Inde ad Tanaim fluvium pro- 


Hujus quoque fluminis quod et alio nomine 


fontes e Caucaso monte oriuntur, itemque in Hyrcanium 
mare fertur. (8) Alius fuerit Tanais, de quo Herodotus 
historiarum £criptor dicit , octavum esse flumen Scythicum 
Tanaim, ejusque fontes ex magno lacu ortos fluere , et in 
lium majorem lacum , Maeotim dictum , ferri. Atque bunc 
Tanaim sunt qui Asize atque Europa terminum statuant ; (9) 
quibus quidem ex intimo sinu Ponti Euxini Marotis palus 
atque hic Tanais in eam exiens , Asiam ab Europa separat : 
quemadmodum jare quod inter Gades, et inter eos qu; 
ex adverso sunt Afros Numidas, Africam ab Europa dividit ; 
sicut etiam Africa a reliqua Asia Nilo flumine dirimitur. 

10. £o loco nonnulli ex Macedonibus longius pabul atum 
digressi a barbaris caesi sunt, qui sese post hoc factum in 
montem asperrimum omnique ex parte praeruptum recepe- 
runt. Hiad xxx μ, erant : adversus quos Alexander assum- 
ptis expeditioribus totius exercitus celeriter protectus est. 
(11) Macedones frequentes in montem insultus faciunt : ac 
initio quidem icti a barbaris, multis vulneribus acceptis , 
repelluntur. Atque ipse Alexander sagitta medium crus tra- 
jectus est, et fibulze pars sagitta abrumpitur. Collis nili- 
lominus captus est, ac plerique barbarorum a Macedonibus 
csi, alii e rupibus sese pracipitantes interierunt : adeo 
ut ex triginta millibus non plures octo millibus evaserint. 
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Οὐ πολλαῖς δὲ ἡμέραις ὕστερον ἀφικνοῦνται παρ᾽ 
Ἀλέξανδρον πρέσδεις ἀπό τε Σχυθῶν τῶν Ἀθίων χα- 
λουμένων {οὖς xat “Ὅμηρος δικαιοτάτους ἀνθρώπους 
εἰπὼν ἐν τῇ ποιήσει ἐπήνεσεν: οἰχοῦσι δὲ ἐν τῇ 

» Ἀσία καὶ οὗτοι αὐτόνομοι, οὐχ ἥκιστα διὰ πενίαν τε 
καὶ διχαιότητα ), καὶ παρὰ τῶν ἐκ τῆς Εὐρώπης Σχυ- 
(xw οἵ δὴ τὸ μέγιστον ἔθνος ἐν τῇ Εὐρώπη ἐποιχοῦσι. 
(2) Καὶ τούτοις ξυμπέμπει Ἀλέξανδρος τῶν ἑταίρων, 
πρόφασιν μὲν χατὰ πρεσβείαν φιλίαν ξυνθησομένους, 

65i νοῦς τῆς πομπῆς ἐς χατασχοπήν τι μᾶλλον ἔφερε 
φύσεως τε τῆς χώρας τῆς Σχυθιχῆς xal πλήθους αὐτῶν 
χαὶ νομαίων xal ὁπλίσεως ἥντινα ἔχοντες στέλλονται ἐς 
τὰς μάγας, 

8. Αὐτὸς δὲ πρὸς τῷ Τανάϊδι ποταμῷ ἐπενόει πόλιν 

1s οἰχίσαι, xat ταύτην ἑαυτοῦ ἐπώνυμον. ὋὉ τε γὰρ χῶ- 
p ἐπιτήδειος αὐτῷ ἐφαίνετο αὐξῆσαι τὴν πόλιν ἐπὶ 
μέγα xat ἐν χαλῷ οἰχισθήσεσθαι τῆς ἐπὶ Σχύθας, εἴς 
ποτε ξυμβαίνοι, ἐλάσεως xal τῆς προφυλαχῆς τῆς χώ- 
ges πρὸς τὰς χαταδρομὰς τῶν πέραν τοῦ ποταμοῦ 

20 ἐποιχούντων βαρβάρων, (4) ᾿Εδόχει δ᾽ àv xai μεγάλη 
γενέσθαι ἡ πόλις πλήθει τε τῶν ἐς αὐτὴν ξυνοιχιζομέ- 
νῶν xal τοῦ ὀνόματος τῇ λαμπρότητι, Καὶ ἐν τούτῳ 
di πρόσχωροι τῷ ποταμῷ βάρθαροι τούς τε τὰ φρούρια 
ἐν ταῖς πόλεσι σφῶν ἔχοντας στρατιώτας τῶν Μαχε- 

Ἢ δύνων ξυλλαδόντες ἀπέχτειναν καὶ τὰς πόλεις ἐς ἀσφτά- 
λειάν τινα μᾶλλον ὀνγύρουν. — (b) Ξυνεπελάβοντο δὲ αὖ- 
τοῖς τῆς ἀποστάσεως xal τῶν Σογδιανῶν οἱ πολλοί, 
ἐπαρθέντες πρὸς τῶν ξυλλαβόντων δῆσσον, ὥστε xai 
τῶν βαχτριανῶν ἔστιν οὖς σφισιν οὗτοι ξυναπέστησαν, 

3 εἴτε δὴ χαὶ δείσαντες ᾿Αλέξανδρον, εἴτε xal λόγον ἐπὶ 
τῇ ἀποστάσει διδόντες, ὅτι ἐς ἕνα ξύλλογον ἐπηγγέλχει 
᾿Αλέξανδρος ξυνελθεῖν τοὺς ὑπάρχους τῆς χώρας ἐχεί- 
γῆς εἰς Ζαρίχσπα, τὴν μεγίστην πόλιν, ὡς ἐπ᾽ ἀγαθῷ 
οὐδενὶ τοῦ ξυλλόγου γιγνομένου. 





ΚΕΦ, Β΄. 


» Ταῦτα ὡς ἀπηγγέλθη Ἀλεξάνδρῳ, παραγγείλας τοῖς 
πεζοῖς χατὰ λόχους κλίμαχας ποιεῖσθαι ὅσαι ἑχάστω 
λόγω ἐπηγγέλθησαν, αὐτὸς μὲν ἐπὶ τὴν πρώτην ἀπὸ 
τοῦ στρατοπέδου ὁρμηθεὶς πόλιν προὐχώρει, ἦ ὄνομα 
ἦν rA γὰρ ἑπτὰ πόλεις ξυμπεφευγέναι ἐλέγοντο 

wd ἐκ τῆς χώρας βάρβαροι: (5) Κράτερον δὲ ἐχπέμπει 
πρὸς τὴν χαλουμένην Κυρούπολιν, ἥπερ μεγίστη πασῶν 
χαὶ ἐς αὐτὸν οἱ πλεῖστοι ξυνειλεγμένοι ἦσαν τῶν βαρ- 
ὕάρων. Παρήγγελτο δὲ αὐτῷ στρατοπεδεῦσαι πλη- 
οἷον τῆς πόλεως καὶ τάφρον τε ἐν χύχλῳ αὐτῆς ὀρύξαι 


LIBER QUARTUS. 


—— dá !——À 


CAP. I. 


Paucis post diebus legati ad Alexandrum veniunt a 
Scythis, quos Abios vocant (quos et. Homerus justissimos 
mortalium appellans in suo opere laudat. Hi Asiam inco- 
lunt , nullis legibus subjecti , ob paupertatem nimirum cum 
justitia conjunctam ) et a Seythis Europaris, quie maxima 
natio Europam colit, (2) Cum his redeuntibus Alexander 
quosdam ex amicis mittit, praetextu. quidem amicitiae per 
legationem componendi : re autem vera non alio specta- 
bat hiec missio , quam ut naturam Seythicae regionis specu- 
larentur, et quanta esset incolarum multitudo, qui mores , 
quave armatura utentes in pugnam prodirent, cognoscerent , 

3, Ipse juxta Tanaim fluvium urbem condere statuerat , 
eamque suo de nomine vocare. Nam et ipse locus perconi- 
modus videbatur ad urbem ampliticandam , et opportunam 
sedem censebat ad expeditionem, siquando id res postularet, 
in Scythas faciendam ; tum etiam propugnaculum fore re- 
gionis adversus barbarorum qui ultra flumen degebant in- 
cursiones, (1) Magnam autem urbem fore tum ex inco- 
larum frequentia tum ex nominis splendore aulumabat. 
Interea barbari fluvio finitimi Macedonum milites, qui in 
Scythicis urbibus przsidio constituti erant, comprehensos 
interficiunt, urbesque suas majoris securitalis causa mu- 
(5) Conjunxerant seillorum defectioni Sogdianorum 
plerique, sollicitati ab iis qui Bessum ceperant, Quiet 
Bactrianorum nonnullos ad se periraxerunt, sive quod 


niunt, 


Alexandrum timebant, sive rationem defectionis dantes , 
quod Alexander przesidum illius provincie conventum δὰ 
Zariaspa urbem maximam indixerat. É quo quidem con- 
ventu nihil boni ipsis sperandum videbatur. 


--- “5000 .------ 


CAP. Il. 


Hiec ubi Alexandro nuntiata sunt, ut pedites per singulas 
cohortes scalas certo numero parent jubet : ipse ad primam 
ab exercitu urbem ( Gazze nomen erat) cum copiis tendit. 
Nam in septem oppida barbari ejus regionis confugisse fc 
rebanlur, (9) Craterum Cyropolim. mittit, qua' omnium 
islarum urbium maxima erat et in quam plurimi barbarorum 


se receperant. — Huic imperat ut castra prope urbem locet , 
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xa χάραχα περιδαλέσθαι xal τὰς μηχανὰς ὅσαις χρῆῇ- 
σθαι [προσῆχον] ξυμπηγνύναι, ὡς πρὸς τοὺς ἀμφὶ Κρά-- 
τερον τὴν γνώμην τετραμμένοι οἵ Ex. τῆς πόλεως ταύ- 
τῆς ἀδύνατοι ὦσι ταῖς ἄλλαις πόλεσιν ἐπωφελεῖν. (3) 

δ Αὐτὸς δὲ ἐπὶ τὴν Γάζαν ἐπεὶ ἀφίκετο, ὡς εἶχεν ἐξ ἐφό- 
δου σημαίνει προσβάλλειν τῷ τείχει, γηΐνῳ τε καὶ οὐχ 
ὑψηλῷ ὄντι, προσθέντας ἐν χύχλῳ πάντοθεν τὰς χλίμαχας" 

οἵ δὲ σφενδονῆται αὐτῷ xal οἵ τοξόται τε καὶ ἀχοντισταὶ 
ὁμοῦ τῇ ἐφόδῳ τῶν πεζῶν ἐσνκόντιζον ἐς τοὺς προμα- 
10 χομένους ἀπὸ τοῦ τείχους καὶ βέλη ἀπὸ μηχανῶν ἠφίετο, 
ὥστε ὀξέως μὲν ὑπὸ τοῦ πλήθους τῶν βελῶν ἐγυμνώθη τὸ 
τεῖχος τῶν προμαχομένων, ταχεῖα δὲ ἢ πρόσθεσις τῶν 
χλιλμάχων χαὶ 4$ ἀνάβασις τῶν Μαχεδόνων ἡ ἐπὶ τὸ 
τεῖχος ἐγίγνετο. (4) Τοὺς μὲν δὴ ἄνδρας πάντας ἀπέ- 
15 χτειναν, οὕτως ἐξ ᾿Αλεξάνδρου προστεταγμένον" γυ-- 
ναῖχας δὲ χαὶ παῖδας χαὶ τὴν ἄλλην λείαν διήρπασαν. 
Ἔνθεν δὲ εὐθὺς ἦγεν ἐπὶ τὴν δευτέραν ἀπ᾽ ἐχείνης πόλιν 
ᾧχισμένην" χαὶ ταύτην τῷ αὐτῷ τε τρόπῳ xul τῇ 
αὐτῇ ἡμέρα λαμδάνει καὶ τοὺς ἁλόντας τὰ αὐτὰ ἔπρα- 
20 ξεν, Ὁ δὲ ἦγεν ἐπὶ τὴν τρίτην πόλιν, καὶ ταύτην τῇ 

ἰδστεραίᾳ ἐπὶ τῇ πρώτῃ προσθολῇ ev. 

5. Ἐν ᾧ δὲ αὐτὸς ξὺν τοῖς πεζοῖς ἀμοὶ ταῦτα εἶχε, 
τοὺς ἱππέας ἐκπέμπει ἐς τὰς δύο τὰς πλησίον πόλεις, 
προστάξας παραφυλάττειν τοὺς ἀνθρώπους τοὺς ἔνδον, 

25 μήποτε τὴν ἅλωσιν αἰσθόμενοι τῶν πλησίον πόλεων xat 
ἅμα τὴν αὑτοῦ οὐ διὰ μαχροῦ ἔφοδον, οἱ δὲ ἐς φυγὴν 
τραπέντες ἄποροι αὐτῷ διώχειν γένωνται, Καὶ ξυνέβη 
τε οὕτως ὅπως εἴκασε, xal ἐν δέοντι ἐγένετο αὐτῷ ἢ 
πομπὴ τῶν ἱππέων. (6) Οἱ γὰρ τὰς δύο τὰς οὕπω ἕα- 

30 λωκυΐίας πόλεις ἔχοντες τῶν βαρβάρων, ὡς χαπνόν τε 
εἶδον ἀπὸ τῆς πρὸ σφῶν πόλεως ἐμπιπραμένης xal τι- 
γες χαὶ ἀπὸ τοῦ πάθους αὐτοῦ διαφυγόντες αὐτάγγελοι 
τῆς ἁλώσεως ἐγένοντο, ὡς τάχους ἕκαστοι εἶχον ἀθρόοι 
ἐκ τῶν πόλεων φεύγοντες ἐμπίπτουσιν ἐς τὸ στῖφος 

3» τῶν ἱππέων ξυντεταγμένον xal χατεχόπησαν ol πλεῖστοι 
αὐτῶν. 





ΚΕΦ, I". 


Οὕτω δὴ τὰς πέντε πόλεις ἐν δυσὶν ἡμέραις ἑλών τε 
xal ἐξανδραποδισάμενος ἔει ἐπὶ τὴν μεγίστην αὐτῶν 
τὴν Κυρούπολιν, Ἢ δὲ τετειχισμένη, τε ἦν ὑψηλοτέρῳ 

au τείχει ἥπερ αἵ ἄλλαι, οἷα δὴ ὑπὸ Κύρου οἰκισθεῖσα, 
καὶ τοῦ πλείστου xal μαχιμωτάτου τῶν ταύτη βαρῥά- 
pov ἐς ταύτην συμπεφευγότος, οὖλ ὡσαύτως ῥαδία ἐξ 
ἐφόδου ἐλεῖν τοῖς Μακεδόσιν ἐγίγνετο. ᾿Αλλὰ μηχανὰς 
γὰρ προσάγων τῷ τείχει ᾿Δλέξανδρος ταύτη μὲν χατα- 
40 σείειν ἐπενόει τὸ τεῖχος χαὶ χατὰ τὸ ἀεὶ παραῤῥηγνύ- 
μενον αὐτοῦ τὰς προσδολὰς ποιεῖσθαι. (4) Αὐτὸς δὲ 
ὡς χατεῖδε τοὺς ἔχρους τοῦ ποταμοῦ, ὃς διὰ τῆς πό- 
ελεως χειμάῤῥους ὧν διέρχεται, ξηροὺς ἐν τῷ τότε ὕδα- 
τος xai οὐ ξυνε, εἴς τοῖς τείχεσιν, ἀλλ᾽ οἵους mapa εἴν 

50 πάροδον τοῖς στρατιώταις διαδῦναι ἐς τὴν πόλιν, ἀνα- 


APPIANOY ΑΝΑΒΑΣ. Δ, v. 


fossamque in orbem ducat, et vallo muniat , ac machinas 
quibus opus sit componat : ut oppidani Cratero propulsando 
occupati, aliis urbibus opem ferre non possent. (3) Ipse 
vero simulac Gazam pervenit , primo statim impetu murum 
terreum alioqui et parum altum invadi jubet, scalis omni 
ex parte adinotis. Tum funditores et sagittarii ac jacula- 
tores simul cum peditibus impetum facientibus murorum 
propugnatores missilibus lacessunt , telisque e machinis pe- 
tunt : adeo ut prz nimia telorum vi muro confestim pro- 
pugnatoribus nudato, scalze celeriter admotze sint, Macedo- 
nesque murum conscenderint. (4) Ac viros quidem omnes 
interimunt : (ita enim jusserat Alexander) mulieribus ac 
Inde ad alteram ab hae 
urbem statim movit ; quam quum eodem modo eodemque 
die cepisset, idem de captivis quod de Gazzs statuit. 
Tertiam deinde urbem adortus, postero die primo impetu 
cepit. 

5. Interea vero dum ipse has urhes cum peditatu expu- 
gnat, equitatum ad alias duas vicinas urbes mittit : jubens 
ut caverent ne earum incole , vicinarum nrbium expuzna- 
tione ipsiusque haud procul inde adventu cognito, in fugam 
versi , difficilem sibi insequendi rationem facerent, Et qui- 
dem ita ut cogifarat evenit, missioque equitum necessaria 
fuit. (6) Barbari enim quí duas alias urbes nondum captas 
tenebant , conspecto fumo incensz urbis qux ipsis ex ad- 
verso sita erat, (et non nulli etiam qui ex ea calamilale 
evaserant captae urbis nuntium attulerant) quammaxima 
celeritate poterant. confertim ex urbibus diffugientes, in 
instructum equitam agmen incidunt, plurimique eorum 
interfecti sunt. 


pueris reliquaque przeda. direpta. 


—— ——— AQ — ——À 


CAP. III. 


His quinque oppidis biduo captis ac. direptis, ad m& 
ximam illorum urbem Cyropolim contendit. Erat hax 
editiore muro quam alie munita, utpote a Cyro condita : 
quumque plurimi bellicosissimique ejus regionis barbari in 
eam confugissent , non perinde facile primo impetu a Mace 
donibus capi potuit. Porro Alexander tormentis admolis, 
murum quatere statuerat, et qua parte perfractüs fuisset 
impetum facere. (2?) Ceterum ut vidit alveum fluminis, 
quod urbem perlabitur, quum torrens esset aqua vacuum 
tum temporis siccumque neque contiguum muro esse, sd. 


transitum militibus ad subeundum in urbem prabere : 
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λαξὼν τούς τε σωματοφύλαχας xal τοὺς ὑπασπιστὰς 
xai τοὺς τοξότας xal τοὺς ᾿Αγριᾶνας, τετραμμένων τῶν 
βαρβάρων πρὸς τὰς μηχανὰς χαὶ τοὺς ταύτη προσμα- 
χομένους λανθάνει χατὰ τοὺς ἔχρους ξὺν ὀλίγοις τὸ πρῶ- 
τὸν παρελθὼν ἐς τὴν πόλιν (3) ἀναῤῥήξας δὲ ἔνδοθεν 
ὁτῶν πυλῶν al χατὰ τοῦτο τὸ χωρίον ἦσαν, δέχεται 

xxl τοὺς ἄλλους στρατιώτας εὐπετῶς, ἴΕνθα δὲ oi 

βάρβαροι ἐχομένην ἤδη τὴν πόλιν αἰσθόμενοι ἐπὶ τοὺς 

ἀμφ᾽ Ἀλέξανδρον ὅμως ἐτράπησαν: χαὶ γίνεται προσ- 
βυλὴ αὐτῶν χαρτερά. χαὶ βάλλεται λίθῳ αὐτὸς ᾿Αλέ- 

WPxvioos βιαίως τήν τε χεφαλὴν καὶ τὸν αὐχένα xai 
Κράτερος τοξεύματι xal πολλοὶ ἄλλοι τῶν ἡγεμόνων * 
ἀλλὰ xat ὡς ἐξέωσαν ix τῆς ἀγορᾶς τοὺς βαρδάρους. 
[ἡ Καὶ ἐν τούτω οἱ χατὰ τὸ τεῖχος προσδεθληχότες 
ἔρημον ἤδη τὸ τεῖχος τῶν προμαχομένων αἱροῦσιν. 

"Ἐν μὲν δὴ τῇ πρώτη χαταλήψει τῆς πόλεως ἀπέθανον 
τῶν πολεμίων μάλιστα ἐς ὀχταχισχιλίους * οἷ δὲ λοι- 
soi [ ἦσαν γὰρ οἱ πάντες ἐς αυρίους xal πενταχισχιλίους 
μαχίμους οἱ ξυνελυ)λυθότες ) καταφεύγουσιν ἐς τὴν d- 
xp1v. Καὶ τούτους περιστρατοπεδεύσας ᾿Αλέξανδρος 

30 ἡμέραν μίαν ἐφρούρησεν - οἱ δὲ ἐνδεία ὕδατος ἐνεχεί- 
ρισαν στὰς ᾿Αλεξάνδρῳ. 

5. Τὴν δὲ ἑδδόμην πόλιν ἐξ ἐφόδου ἔλαδε, Πτολε- 
μαῖος μὲν λέγει ὅτι αὐτοὺς σφᾶς ἐνδόντας" ᾿Αριστόδου- 
λος δὲ ὅτι βία καὶ ταύτην ἐξεῖλε xal ὅτι πάντας τοὺς 

35 χαταληφἠέντας ἐν αὐτῇ ἀπέχτεινε. Πτολεμαῖος δὲ χα- 
τανεῖμαι λέγει αὐτὸν τοὺς ἀνθρώπους τῇ στρατιᾷ καὶ 
δεδεμένους χελεῦσαι φυλάσσεσθαι ἔστ᾽ ἂν ix τῆς χώρας 
ἀπαλλάττηται αὐτός, ὡς μηδένα ἀπολείπεσθαι τῶν τὴν 
ἀπόστασιν πραξάντων. 

Ὡς Ἐν τούτῳ δὲ τῶν ἐχ τῆς ᾿Ασίας Σχυθῶν στρατιὰ 
ἀγιχνεῖται πρὸς τὰς ὄχθας τοῦ ποταμοῦ τοῦ Tavaidoc, 
ἀχούσαντες οἱ πολλοὶ αὐτῶν ὅτι ἔστιν οἵ xal τῶν ἐπ᾽ 
ἐκεῖνα τοῦ ποταμοῦ βαρδάρων ἀπ' ᾿Αλεξάνδρου ἀφε- 
στᾶσιν͵ ὡς εἰ δή τι λόγου ἂν ἄξιον νεωτερίζοιτο, xal 

9 αὐτοὶ ἐπιθησόμενοι τοῖς Μαχεξόσιν. Καὶ of ἀμφὶ Σπι- 
ταμένην δὲ ἀπηγγέλθη ὅτι τοὺς ἐν Μαρακάνδοις χα- 
τηλειφθέντας ἐν τῇ ἄχρα πολιορκοῦσιν, (7) Ἔνθα δὴ 
Ἀλέξανδρος ἐπὶ μὲν τοὺς ἀμφὶ Σπιταμένην ᾿Ανδρόμα- 
χύντε ἀποστέλλει χαὶ Μενέδημον xai Κάρανον, ἴπ- 

V πέχς μὲν ἔχοντας τῶν ἑταίρων ἐς ἑξήχοντα χαὶ τῶν 
μισθοφόρων ὀχταχοσίους, ὧν Κάρανος ἡγεῖτο, πεζοὺς 
δὲ μισθοφόρους ἐς χιλίους πενταχοσίους" ἐπιτάσσει δὲ 
αὐτοῖς Φαρνούχην τὸν ἑρμηνέα, τὸ μὲν γένος Αὐχιον 
τὸν ΨΦαρνούμλην, ἐμπείρως δὲ τῆς τε φωνῆς τῶν ταύτη 

ὁ βχρξάρων ἔχοντα xal τὰ ἄλλα ὁμιλῆσαι αὐτοῖς δεξιὸν 
φαινόμενον, 


assumptis corporis custodibus, et seutatis ac sagitlariis 
Agrianisque , dum barbari ad machinas et in oppugnantes 
ea parte cooversierant, clam per alveum cum paucis pri- 
mum in urbem subit, (3) refractisque interius portis quae 
ex ea parte erant , facile reliquos milites intromittit, Tum 
barbari ubi captam jam urbem esse senserunt, nihilominus 
tamen in Alexandri milites conversi atrocem conflictum 
edunt. Alexander ipse magnum saxum capite et cervice 
excepit, Craterus multique alii ex ducibus sagittis icti. 
Barbari tandem foro pulsi sunt. (4) Interea qui murum 
oppugnabant, eum jam propugnatoribus vacuum capiunt, 
Et primo quidem tumultu captze urbis czesi sunt ex. hosti- 
bus circiter octo millia. Reliqui (erant enim in universum 
octodecim millia eorum qui convenerant) in arcem confu- 
gerunt. Quos quum Alexander uno die obsessos tenuisset, 


aquarum inopia pressi deditionem fecerunt. . 

5. Septimam urbem primo insultu cepit : deditione qui- 
dem, ut Ptolemaeus scribit : Aristobulus vero etiam hanc vi 
captam tradit, omnesque in ea comprehensos interfectos 
esse, Plolemaus captivos in exercitum distrihutos nàr« 
rat , vinctosque custodiri jussos, donec ipse ex ea regione 
discederet : ne quis eorum qui defectionem fecerant relin- 


queretur. ; 
6. Dum haec geruntur, Scytliarum Asiaticorum exercitus 


ad ripas Tanais fluvii venit, quod audiverant nonnullos 
barbarorum trans flumen incolentes ab Alexandro defecis- 
56 : ut si qua insignis defectio fieret, ipsi quoque in Macedo- 
nes irruerent. Eodem tempore nuntiatum est , Spitamenem 
eos qui Maracandis in arce relicti erant obsidere. (7) Itaque 
Alexander adversus Spitamenem Andromachum mittit, et 
Menedemum ac Caranum, cumque his equites ex amicis 
circa sexaginta , ex mercenariis octingentos , quos ducebat 
Caranus, pedites autem mercenarios mille quingentos. 
His preeponit Pharnuchem interpretem , Lycium genere , 


qui illius loci barharorum lingnam callebat ,et alioqui aptus 


qui cum iis ageret videbatur. 


04 APPIANOY ANABÁSX. 4, 2. 


ΚΕΦ, Δ΄. 


Αὐτὸς δὲ τὴν πόλιν ἣν ἐπενόει τειχίσας ἐν ἡμέραις 
εἴχοσι καὶ ξυνοιχίσας ἐς αὐτὴν τῶν τε “Ελλήνων μισθο- 
φόρων xal ὅστις τῶν προσοιχούντων βαρβάρων ἐθελον- 
τὴς μετέσχε τῆς ξυνοιχίσεως χαΐ τινας καὶ τῶν £x τοῦ 

5 στρατοπέδου Μαχεδόνων, ὅσοι ἀπόμαχοι ἤδη ἦσαν, 
θύσας τοῖς θεοῖς ὡς νόμος αὐτῷ χαὶ ἀγῶνα ἱππιχόν τε 
χαὶ γυμνικὸν ποιήσας, ὡς οὐχ ἀπαλλασσομένους ἑώρα 
τοὺς Σχύθας ἀπὸ τῆς ὄχθης τοῦ ποταμοῦ, (3) ἀλλ᾽ ἐχ- 
τοξεύοντες ἐς τὸν ποταμὸν ἑωρῶντο, οὐ πλατὺν ταύτῃ 

10 ὄντα, xal τινα xal πρὸς ὕδριν τοῦ Ἀλεξάνδρου βαρξα- 
ριχῶς ἐθρασύνοντο, ὡς οὐχ ἂν τολμήσαντα Ἀλέξανδρον 
ἅψασθαι Σχυθῶν 3| μαθόντα ἂν ὅ τιπερ τὸ διάφορον 
Σκύθαις τε καὶ τοῖς Ὰσιανοῖς βαρῥάροις, ὑπὸ τούτων 
παροξυνόμενος ἐπενόει διαδαίνειν ἐπ᾽ αὐτοὺς xal τὰς 

15 διφθέρας παρεσχεύαζεν ἐπὶ τῷ πόρω. (3) Θυομένω δὲ 
ἐπὶ τῇ διαδάσει τὰ ἱερὰ οὐχ ἐγίγνετο. — 6 δὲ βαρέως 
μὲν ἔφερεν οὐ γιγνομένων, ὅμως δὲ ἐκαρτέρει καὶ ἔμε- 
νεν. ὩὭὩςς δὲ οὐχ ἀνίεσαν οἱ Σχύθαι, αὖθις ἐπὶ τῇ δια- 
θάσει ἐθύετο’ χαὶ αὖ ἐς χίνδυνον αὐτῷ σημαίνεσθαι 

20 ᾿Αρίστανδρος 6 μάντις ἔφραζεν: ὁ δὲ χρεῖσσον ἔφη ἐς 
ἔσχατον χινδύνου ἐλθεῖν ἢ κατεστραμμένον ξύμπασαν 
ὀλίγου δεῖν τὴν ᾿Ασίαν γέλωτα εἶναι Σχύθαις, καθάπερ 
Δαρεῖος ὃ Ξέρξου πατὴρ πάλαι ἐγένετο. ᾿Αρίστανδρος 
δὲ oUx ἔφη παρὰ τὰ ἐχ τοῦ θείου σημαινόμενα ἄλλα 

25 ἀποδείξασθαι, ὅτι ἄλλα ἐθέλει ἀχοῦσαι ᾿Αλέξανδρος. 

4... Ὁ δέ, ὡς αἵ τε διφθέραι αὐτῷ παρεσκευασμέναι 
ἦταν ἐπὶ τῷ πόρῳ χαὶ ὃ στρατὸς ἐξωπλισμένος ἔφει- 
στήκχει τῷ ποταμῷ, αἵ τε μηχαναὶ ἀπὸ ξυνθήματος ἐξη- 
χόντιζον ἐς τοὺς Σχύθας παριππεύοντας ἐπὶ τῇ ὄχθη 

39 χαὶ ἔστιν οἵ αὐτῶν ἐτιτρώσχοντο ἐχ τῶν βελῶν, εἷς δὲ 
δὴ διὰ τοῦ γέῤῥου τε καὶ τοῦ θώραχος διαμπὰξ πληγεὶς 
πίπτει ἀπὸ τοῦ ἵππου, οἱ μὲν ἐξεπλάγησαν πρός τε τῶν 
βελῶν τὴν διὰ μαχροῦ ἄφεσιν xat ὅτι ἀνὴρ ἀγαθὸς αὖ- 
τοῖς τετελευτήχει, xal ὀλίγον ἀνεχώρησαν ἀπὸ τῆς 

35 ὄχθης" (5) ᾿Αλέξανδρος δὲ τεταραγμένους πρὸς τὰ βέλη 
ἰδὼν ὑπὸ σαλπίγγων ἐπέρα τὸν ποταμὸν αὐτὸς ἡγούμε- 
νος" εἵπετο δὲ αὐτῷ xai ἡ ἄλλη στρατιά, Πρῶτον μὲν 
δὴ τοὺς τοξότας xal τοὺς σφενδονήτας ἀποθιβάσας σφεν- 
δονᾷν τε xal ἐκτοξεύειν ἐχέλευσεν ἐς τοὺς Σχύθας, ὡς 

4o μὴ πελάζειν αὐτοὺς τῇ φάλαγγι τῶν πεζῶν ἐχδαινούση 
πρὶν τὴν ἵππον αὐτῷ διαδῆναι πᾶσαν. — (a) Ὥς δὲ ἀ- 
θρόοι ἐπὶ τῇ ὄχθη ἐγένοντο, ἀφῆκεν ἐπὶ τοὺς Σχύθας τὸ 
μὲν πρῶτον μίαν ἱππαρχίαν τῶν ξένων χαὶ τῶν σαρισ- 
ποφόρων ἴλας τέσσαρας" xal τούτους δεξάμενοι οἵ Σχύ-- 

46 θαι xal ἐς χύχλους περιιππεύοντες ἔδαλλόν τε πολλοὶ 
ὀλίγους, αὐτοὶ δὲ οὐ χαλεπῶς διεφύγγανον, ᾿Αλέξαν- 
δρος δὲ τούς τε τοξότας xa τοὺς ᾿Αγριᾶνας χαὶ τοὺς 
ἄλλους ψιλούς, ὧν βάλαχρος ἦρχεν , ἀναμίξας τοῖς ix 
πεῦσιν ἐπῆγεν ἐπὶ τοὺ; Σχύθας, — (7) Ὡς δὲ ὁμοῦ ἤδη 

δ0 ἐγίγνοντο, ἐλάσαι ἐχέλευσεν ἐς αὐτοὺς τῶν τε ἑταίρων 
τρεῖς ἱππαρχίας χαὶ τοὺς ἱππαχοντιστὰς ξύμπαντας" 
καὶ αὐτὸς δὲ τὴν λοιπὴν ἵππον ἄγων σπουδῇ ἐνέδαλεν 


CAP. IV. 


Ipse urbem, quam condere statuerat, viginti dierum 
spatio muro complexus , eam Grecis mercenariis babilan- 
dam dat , et finitimis barbaris quibus sua sponte eo com- 
migrandi voluntas fuit, nonnullis etiam Macedonibus, qui 
inepti bello erant. Deinde facto diis sacrificio pro more 
$uo, et certamine equestri ac gymnico edito, quum Scy- 
ihas a ripa fluminis non recedere cerneret, (2) sed trars 
flumen ( cujus exigua erat ea parte latitudo ) tela mittere, 
nonnulla etiam probra in. Alexandrum barbarico more ja- 
cere : nimirum non audere Alexandrum cum Scythis con- 
gredi, aut, si faciat, experturum quantum inter Scythas 
et barbaros Asiaticos intersit : his rebus irritatus Alexan- 
der, transire in eos statuit, pellesque ad trajiciendum pa- 


rari jubet. (3) Facto igitur pro transitu sacrificio, exta 
nihil prosperi portenderunt. Quod quidem graviler tulit, 


patienter tamen sustinuit, ibique moram fecit. Scythis vero 
a contumelia non desistentibus, rursus pro transitu sacri- 
ficium fecit. Quumque iterum Aristander vates periculum 
portendi diceret, Alexander respondit , satius esse extremum 
periculum adire , quam se, tota paene Asia subacta, Scythis 
ludibrio esse, quemadmodum Darms Xerxis pater olim 
fuisset. Aristander contra, non alia quam quie divinilus 
portendebantur declaraturum se respondit, tametsi Ale- 
xander alia audire mallet. 


4. Alexander nihilominus, paratís jam ad transitum pel- 
libus, exercituque armato ad amnem stante , tormentis telo, 
signo dato, in Scythas ad ripam obequitantes excuti jubel. 
Ac nonnulli quidem Scythae telorum jactu vulnerati sunt. : 
unus scutum et thoracem trajectus ex equo procidil. Tum 
barbari longinquo telorum jactu et strenui illius viri cade 
perterriti, parumper a ripa retrocesserunt. (5) Alexander 
illos telorum jactu perturbatos conspicatus , tubis clangeni- 
bus flumen transit, atque ipsum praeeuntem reliquus exerc 
tus subsequutus est. Ac primum quidem sagittariis et (undi- 
toribus transmissis", fundis telisque Scythas lacessere jubet , 
ne in phalangem transeuntem irruerent , priusquam univer- 
sus equitatus transmissus essef. (6) Quumque jam omnes 
in ulteriorem ripam evasissent, primum quidem equitum 
sociorum agmen unum, et eorum qui sarissas gesfant co- 
Quorum impetum suse 
linentes Scythae, atque equitatu cingentes, multi paucos 
premebant , simulque facile se recipiebant. Alexander &- 
gittarios atque Agrianos aliosque expeditos, quibus praverat 
Dalacrus, equitibus permiscens, in Scythas immittit. (7) 
lisque inter se congressis , tria equitum amicorum agmina 
equitesque jaculatores omnes in eos ferri jubet : ipse reli- 
quum equitatum ducens separatis turmis in eos contendit, 


hortes quatuor in Scythas immisit. 
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ópfiziw ταῖς ὕλαις, OUxouv ἔτι οἷοί τε ἦσαν ἐξελίσσειν 
τὴν ἱππασίαν ἐς χύχλους , ὡς πρόσύεν ἔτι ὁμοῦ μὲν 
γὰρ *j ἵππος προσέχειτο αὐτοῖς, ὁμοῦ δὲ οἱ ψιλοὶ ἀνα- 
μεμιγμένοι τοῖς ἱππεῦσι ] xal οὐχ ἦν τὰς ἐπιστροφὰς 

5 ἀσφαλεῖς. ποιεῖσθαι. (5) "Ἔνθα λαμπρὰ ἡ ἤδη φυγὴ τῶν 
Σκυθῶν 3 ἣν" xai πίπτουσι μὲν αὐτῶν ἐς χοί ίους xai 
εἷς τῶν ἡγεμόνωνο X Xewpáxne, ἑάλωσαν δὲ ἐς ἑχατὸν 
καὶ πεντήχοντα. ᾿'Ὡς δὲ ἡ δίωξις ὀξεῖά τε xal διὰ χαύ- 
ματος πολλοῦ ταλαιπώρως ἐγίγνετο, δίψει τε ἢ στρα- 

Q0 τιὰ πᾶσα εἴχετο χαὶ αὐτὸς ᾿Αλέξανδρος ἐλαύνων πίνει 
ὅποῖον ἦν ὕ ὕδωρ ἐν τῇ γῇ ἐχείνη. (9) Kat ἦν γὰρ πο- 
γηρὸν τὸ ὕδωρ, ῥεῦμα. ἀθρόον κατασχήπτει αὐτῷ ἐς τὴν 
γαστέρα" χαὶ ἐπὶ τῶξε ἡ δίωξις οὐχ ἐπὶ πάντων Σχυ- 
ϑῶν ἐγένετο" εἰ δὲ μή, δοχοῦσιν ἄν uot xal πάντες 

153 διαφθαρῆναι ἐν τῇ φυγῇ, εἰ μὴ ᾿Αλεξάνδρῳ τὸ σῶμα 
ἔχαμε. Καὶ αὐτὸς ἐς ἔσχατον χινδύνου ἐλθὼν ἐκομίσθη 
ὀπίσω ἐς τὸ στρατόπεδον. Καὶ οὕτω ξυνέξη ἡ μαντεία 
᾿Δριστάνδρῳ. 


ΚΕΦ. E. 


᾿ Ὀλίγον δὲ ὕστερον παρὰ τῶν Σχυθῶν xal παρὰ τοῦ 
30 βασιλέως Σχυθῶν ἀφιχνοῦνται παρ᾽ Ἀλέξανδρον πρέ- 
a tis, ὑπὲρ τῶν πρα χϑέντων ἐς ἀπολογίαν ἐκπεμφθέντες, 
ὅτι οὐχ ἀπὸ τοῦ κοινοῦ τῶν Σχυθῶν ἐπράχθη, ἀλλὰ καθ᾽ 
ἁρπαγὴν ληστριχᾷῷ τρόπῳ σταλέντων, καὶ αὐτὸς ὅτι 
ἐθέλει ποιεῖν τὰ ἐπαγγελλόμενα. Καὶ τούτῳ φιλάν- 
Ὁ ὕρωπα ἐπιστέλλει ᾿Αλέξανδρος, ὅτι οὔτε ἀπιστοῦντα μὴ 
ἐπεξιέναι χαλὸν αὐτῷ ἐφαίνετο, οὔτε χατὰ χαιρὸν ἦν ἐν 
τῷ τότε ἐπεξιέναι. 
2. Οἱ δὲ ἐν Μαραχάνδοις ἐν τῇ ἄχρᾳ φρουρούμενοι 
διαχεδόνες, προτϑολῆςς γενομένης τῇ ἄχρᾳ Ex Σπιταμέ. 
9) vj, τε xat τῶν ἀμφ᾽ αὐτόν, ἐπεχδραμόντες ἀπέχτεινάν 
τε τῶν πολεμίων ἔστιν οὗς xat ἀπώσαντο ξύμπαντας, 
xai αὐτοὶ ἀπαθεῖς ἀπεχώρησαν ἐς τὴν ἄχραν. (3) Ὡς 
δὲ xal οἱ ὑπ᾽ ᾿Αλεξάνδρου ἐσταλμένοι ἐς Μιαράχανξα 
ἤδη προσάγοντες Σπιταμένει ἐξηγγέλλοντο, τὴν μὲν 
3$ πολιορχίαν ἐχλείπει τῆς ἄχρας, αὐτὸς δὲ ὡς ἐς τὰ βα- 
σίεια τῆς Σογδιανῆς ἀνεχώρει. Φραρνούχης δὲ xai οἱ 
ξὺν αὐτῷ στρατηγοὶ σπεύξοντες ἐξελάσαι αὐτὸν παντά- 
πασιν ἐπί τε τὰ ὅρια τῆς Σογδιανῆς ξυνείποντο ὑποχω- 
ρῶντι xal εἷς τοὺς Noud2aq τοὺς Σχύθας οὐδενὶ λογισμῷ 
τὺ ξυνεσδάλλουσιν, (1) " Evüx δὴ προσλαδώνδ X Σπιταμένης 
τῶν Σχυθῶν ἱππέων ἐς ἑξαχοσίους προσεπήρθη t ὑπὸ τῆς 
ξυμμαχί χίας τῆς Σχυθιχῆς δέξ ξασθαι ἐπιόντας τοὺς Μαχε- 
ξόνας' παραταξάμενος δὲ ἐν χωρίῳ ὁμαλῷ πρὸς. τῇ ἢ ἐρήμῳ 
τῆς Σχυθιχῆς ü ὑπομεῖναι μὲν τοὺς πολεμίους ἢ αὐτὸς ἐς 
& αὐτοὺς ἐμδαλεῖν οὐκ ἤθελε, περιιππεύων δὲ ἐτόξευεν ἐς 
τὴν φάλαγγα τῶν πεζῶν, (0) Καὶ ἐπελαυνόντων μὲν 
αὐτοῖς τῶν ἀμφὶ Φαρνούχην, ἔφευγεν εὐπετῶς, οἷα δὴ 
ὠχυτέρων τε αὐτοῖς χαὶ ἐν τῷ τότε ἀχμαιοτέρων ὄντων 
τῶν ἵππων, τοῖς δὲ ἀμοὶ Ἀνδρόμαχον ὑπό τε τῆς ξυνε- 
W χοῦς πορείας καὶ ἅμα χιλοῦ ἀπορίᾳ κεκάχωτο ἡ ἵππος’ 


Jamque non amplius equitatum in orbem ut antea ducere 
poterant. Simul enim et equitatus eos premebat , atque 
expediti equitibus misti equitatum tuto cireumducere non 
sinebant, 


circiter mille et in iis uno ex ducibus Satrace , captis cc. 


(8) Tum manifesta Scytharum fuga fit, caesis 


Quumque fugientes Scythas in summo zestu acerrime inse- 
querentwr, universus exercitus magna siti laboravit. (9) 
Ipse etiam. Alexander aqua, qualem ea regio fert, vitiosa 
nimirum, epola, vehementi profluvio alvi correptus est , 
quie res Macedones ab insequendis hostibus remorata est. 
Omnes alioqui, meo judicio, ea in fuga interiissent , nisi 
Alexander corpore male affecto fuisset, lpse in summum 
vit:e discrimen adductus, retro in castra relatus est : atque 


ita Aristandri vaticinium evenit. 


CAP. V. 


Haud multo post legati a Scythis et rege Scytharum 
ad Alexandrum veniunt, factum excusafuri : non esse ei 
illata arma communi totius gentis Scythicae consilio , sed 
ab iis qui latronum more e& rapto viverent; se imperata 
facere velle. Alexander huic humaniter respondet : quia 
neque honestum putabat , si excusationem illius suspectam 
haberet , praelio rem non decerpere : neque opportunum sibi 
videbatur eo tempore przelium committere, 

2. At qui Maracandis in arce obsidebantur Macedones , 
quum Spitamenes cum suis copiis impetum in eos fecisset , 
excursione facia , nonnullos hostium interfecerant , reliquas 
onines repulerunt , ipsique incolumes in arcem sese recepe- 
runt. (3) Postquam vero Spitameni nuntiatum est eos qui 
in Maracanda auxilio obsessis missi fuerant appropinquare, 
relicta obsidione arcis , ad Sogdianze provincize regiam con- 
tendit : Pharnuches autem et qui cum eo erant, illum pro- 
fligare nitentes, ad fines Sogdianm regionis rec. dentem 
insequebantur, et in Nomadum Scytharum terram incon- 
sulto simul cum illo invadunt. (4) Ibi Spitamenes assumptis 
circiter sexcentis equitibus Scythis, statuit Macedonum 
insultum, Scythico auxilio fretus, excipere, acieque ad 
Scythicam solitudinem loco plano instructa, neque susti- 
nere hostem , neque ipse impetum in eum facere volebat : 
sed circumequitans peditum phalangem sagittis inces- 
sebat. (5) Pharnuche autem in ipsos cum equitatu ir-, 
ruente, facile refugiebat : quod equos et velociores ct 
robustiores tum temporis habebat. —Aristomachi vero 
equitatus, cum ob continuata itinera, tura ob pabuli ino- 
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μένουσι δὲ 7, ὑποχωροῦσιν ἐπέχειντο εὐρώστως οἱ Σχύ- 
θαι. (6) ΓΕνθα δὴ πολλῶν μὲν τιτρωσχομένων ἐχ τῶν 
τοξευμάτων, ἔστι δ᾽ ὧν xai πιπτόντων, ἐς πλαίσιον ἰσό- 
πλευρὸν τάξαντες τοὺς στρατιώτας ἀνεχώρουν ὡς ἐπὶ 
5 τὸν ποταμὸν τὸν Πολυτίμητον, ὅτι νάπος ταύτη ἦν, ὡς 
μήτε τοῖς βαρβάροις εὐπετὲς ἔτι εἶναι ἐκτοξεύειν ἐς αὖ- 
τούς, σφίσι τε οἱ πεζοὶ ὠφελιμώτεροι ὦσι. 
(03. Κάρανος δὲ 6 ἱππάρχης οὐχ ἀναχοινώσας Ἀνδρο- 
μάχῳ διαβαίνειν ἐπεχείρησε τὸν ποταμὸν ὡς ἐς ἀσφαλὲς 
10 ταύτη χαταστήσων τὴν ἵππον" καὶ οἱ πεζοὶ αὐτῷ ἐπη- 
χολούθησαν, οὐχ £x παραγγέλματος, ἀλλὰ φοβερά τε 
καὶ οὐδενὶ χόσμῳ ἐγένετο αὐτοῖς $ ἔσδασις 4 ἐς τὸν ποτα- 
μὸν χατὰ χρημνώδεις τὰς ὄχθας, (8) Καὶ οἱ βάρδαροι 
αἰσθόμενοι τὴν ἁμαρτίαν τῶν Μακεδόνων, αὐτοῖς ἵπποις 
ἔνθεν xai ἔνθεν ἐσβάλλουσιν ἐς τὸν πόρον. Καὶ of μὲν 
τῶν ἤδη διαδεδυκότων xal ἀποχωρούντων εἴχοντο, οἵ 
δὲ τοὺς διαδαίνοντας ἀντιμέτωποι ταχθέντες ἀνείλουν 
ἐς τὸν ποταμόν, ob δὲ ἀπὸ τῶν πλαγίων ἐτόξευον ἐς 
αὐτούς, οἱ δὲ τοῖς ἔτι dabalvoustw ἐπέχειντο, (0) ὥστε 
ἀπορίᾳ πάντοθεν συνεχόμενοι οἵ ΜΙ αχεδόνες ἐς νῆσόν τινα 
τῶν ἐν τῷ ποταμῷ συμφεύγουσιν oO μεγάλην. Καὶ πε- 
ριστάντες αὐτοὺς οἱ Σχύθαι τε xal οἱ ξὺν Σπιταμένει 
ἱππεῖς ἐν χύχλῳ πάντας χατετόξευσαν' ὀλίγους δὲ ἦν- 
δραποδίσαντο αὐτῶν, καὶ τούτους πάντας ἀπέχτειναν. 


- 
e 


2 


2 





KE. G'. 


35 — Ἀριστόβουλος δὲ ἐνέδρᾳ τὸ πολὺ τῆς στρατιᾶς δια- 
φθαρῆναι λέγει, τῶν Σχυθῶν ἐν παραδείσῳ κρυφθέντων, 
οἵ ἐκ τοῦ ἀφανοῦς ἐπεγένοντο τοῖς ΜΙ αχεδόσιν ἐν αὐτῷ 
τῷ ἔργῳ" ἵνα τὸν μὲν Φαρνούχην παραχωρεῖν τῆς ἦγε- 
μονίας τοῖς ξυμπεμφθεῖσι Μαχεδόσιν, ὡς οὐχ ἐμπείρως 

30 ἔχοντα ἔργων πολεμιχῶν, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῷ χαθομιλῇσαι τοὺς 
βαρδάρους μᾶλλόν τι πρὸς ᾿Αλεξάνδρου ἢ ἐπὶ τῷ ἐν ταῖς 
μάχαις ἐξηγεῖσθαι ἐσταλυένον, τοὺς δὲ Μαχεξόνας τε 
εἶναι καὶ ἑταίρους βασιλέως, — (2) Ἀνδρόμαχον δὲ xal 
Κάρανον καὶ Μενέδημον οὐ δέξασθαι τὴν ἡγεμονίαν, τὸ 

,856 μέν τι ὡς μὴ δοχεῖν παρὰ τὰ ἐπηγγελμένα ὑπὸ ᾿Αλε- 
ξάνδρου αὐτούς τι χατὰ σφᾶς νεωτερίζειν, τὸ δὲ χαὶ ἐν 
αὐτῷ τῷ δεινῷ οὐχ ἐθελήσαντας, εἰ δή τι πταίσειαν, 
μὴ ὅσον xav' ἄνδρα μόνον μετέχειν αὐτούς, ἀλλὰ xal 


Li 


ὡς τὸ πᾶν αὐτοὺς χαχῶς ἐξηγησαμένους. "Ev τούτῳ δὴ 


40 τῷ θορύδῳ τε xal τῇ ἀταξία ἐπιθεμένους αὐτοῖς τοὺς 


βαρδάρους καταχόψαι πάντας, ὥςτε ἱππέας μὲν οὐ 

πλείονας τῶν τεσσαράχοντα ἀποσωθῆναι, πεζοὺς δὲ ἐς 
τριαχοσίους. 

3. Ταῦτα δὲ ὡς ἠγγέλθη Ἀλεξάνδρῳ, ἤλγησέ τε τῷ 

45 πάθει τῶν στρατιωτῶν xal ἔγνω σπουδῇ ἐλαύνειν ὡς ἐπὶ 

Σπιταμένην τε χαὶ τοὺς ἀμφ᾽ αὐτὸν βαρόάρους. "Ava- 

* χβὼν οὖν τῶν τε ἑταίρων ἱππέων τοὺς ἡμίσεας χαὶ τοὺς 

ὑπασπιστὰς ξύμπαντας καὶ τοὺς τοξότας χαὶ τοὺς ᾿Αγριᾶ- 

νας xal τῆς φάλαγγος τοὺς χουφοτάτους ἤει ὡς ἐπὶ Μα- 

V9 ράχκανδα, ἵνα ἐπανήχειν Σπιταμένην ἐπυνθάνετο xal 


piam male affectus erat. Scyllix eos sive resistentes, sive 
retrocedentes acriter premunt, (6) Multis itaque sagittarum 
ictu vulneratis, nonnullis etiam occisis, quadralo agmine 
sese recipiunt ad flumen Polytimetum , quum sylva illi 
v icinaesset : ut barbari non ita facile eos sagittis peterent et 
peditatus Macedonibus usui esse posset. 

7. Caranus autem, uni equitum agmini pra'fectus , non 
communicato cum Andromacho consilio , flumen transire 
tentabat, quod tutius ihi equitatus locari posse videbatur. 
Pedites eum sequuntur, non jussi , sed metu impulsi : atque 
inordinatus plane fuit is in amnem per praeruptas ripas in- 
gressus. (8) Barbari, cognito Macedonum errato, diversis 
e partibus equis vadum ingressi , alii eos qui jam transierant 
et retrocedebant premunt, alii in transeuntes ex. adverso 
delati eos in amnem revolvunt : alii ex obliquo eos sagit- 
lis petunt, alii in eos qui jam vadum ingrediebantur irruunt. 
(9) Quibus difficultatibus undique circumventi Macedones in 
insulam quandam non magnam, eo in flumine sitam, con- 
fugiunt. Scythae et Spitamenis equitatus his circumfusi , 
omnes sagillis interfecerunt, przeter paucos quos vivos cept- 
runt, sed hos quoque omnes occiderunt. 


——— «-... 


CAP. VI. 


Aristobulus scribit magnam exercitus partem insidiis 
oppressam fuisse a Scythis , qui in hortis abditi Macedonibus 
in ipso conflictu ex improviso supervenerunt. Quo quidem 
loci Pharnuchem priefectnram suam Macedonibus qui una 
cum eo missi erant. cedere voluisse , quippe qui rei bellicae 
parum peritus esset , quique polius ad. sermones cuim. bar- 
barís conferendos ab Alexandro missus esset, quam ut in 
praelio ducem ageret : ipsos vero et Macedones et regis sumi- 
C08 esse, (2) Quumque Andromachus, et Caranus ac Me- 
nedemus imperium recusarent , partim ne viderentur ali- 
quid novi przeter mandata regis suo arbitrio moliti esse , par- 
tim quod in ipso periculo id accipere noluissent , non ignari 
nimirum, si res male gereretur, non fantum pro se quemque 
mali participem futurum , sed tanquam toto exercitu male 
administralo culpam in sese redundaturam. In hoc tu- 
multu et perturbatione rerum Scythas in eos irruisse , 
omnesque interfecisse, ita ut equites χε, tantum , pedites ccc 
evaserint, 

3. Hisce rebus Alexandro nuntiatis , Vehementer militum 
suorum clade commotus , confestim in Spitamenem ac bar- 
baros exercitum ducere statuit. Assumpta itaque amico- 
rum equitum parte dimidia, scutatis omnibus et sagiltariis 
atque Agrianis, et ex phalange expeditioribus, Maracanda 
contendit : quo Spitamenem reversum esse acceperat, de- 
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αὖθις πολιορχεῖν τοὺς ἐν τῇ ἄχρα. (ι) Καὶ αὐτὸς uiv 
ἐν τρισὶν ἡμέραις διελθὼν χιλίους χαὶ πενταχοσίους στα- 
δίους, τῇ τετάρτη ὑπὸ τὴν ἕω προσῆγε τῇ πόλει. Σπι- 
ταμένης δὲ xal οἱ ἀμφ᾽ αὐτόν, ὡς ἐξηγγέλθη προσάγων 
» Ἀλέξανδρος, οὐχ ἔμειναν, ἀλλ᾽ ἐχλιπόντες τὴν πόλιν 
φεύγουσιν. (5) Ὃ δὲ ἐχόμενος αὐτῶν ἐδίωχεν" ὡς δὲ 
ἐπὶ τὸν χῶρον ἦχεν οὗ ἡ μάχη ἐγένετο, θάψας τοὺς 
στρατιώτας ὡς ἐκ τῶν παρόντων εἴπετο ἔστε ἐπὶ τὴν 
ἔρημον τοῖς φεύγουσιν. Ἐχεῖθεν δ᾽ ἀναστρέφων ἐπόρθει 
᾽ τὴν χώραν xal τοὺς ἐς τὰ ἐρύματα καταπεφευγότας 
τῶν βαρῥάρων ἔχτεινεν, ὅτι ξυνεπιθέσθαι ἐξηγγέλλοντο 
καὶ αὐτοὶ τοῖς δέαχεδόσι" xxi ἐπῆλθε πᾶσαν τὴν χώραν 
ὅσην ὃ ποταμὸς 6 Πολυτίμητος ἐπάρδων ἐπέρχεται. (o) 
Ἵνα δὲ ἀφανίζεται τῷ ποταμῷ τὸ ὕδωρ, ἐντεῦθεν ἤδυ, τὸ 

" ἐπ᾽ ἐχεῖνα ἔρημος ἡ χώρα ἐστίν" ἀφανίζεται δέ, χαΐπερ 
πολλοῦ ὧν ὕδατος, ἐς τὴν ψάμμον. Καὶ ἄλλοι ποταμοὶ 
ὡσαύτως ἐχεῖ ἀφανίζονται μεγάλοι καὶ ἀένναοι, ὃ τε 
"Exsp3os , ὃς δέει διὰ M ἄρξων τῆς χώρας, καὶ "Agttoc, 
ὅτου ἐπώνυμος ἢ τῶν ᾿Αρείων γῇ ἐστι, καὶ Ἐτύμανδρος, 
ἣν ὃς δ Εὐεργετῶν δέει. (τ Καὶ εἰσὶ ξύμπαντες οὗτοι 
τηλιχοῦτοι ποταμοὶ ὥςτε οὐδεὶς ἀὐτῶν μείων ἐστὶ τοῦ 
Πηνειοῦ τοῦ Θεσσαλικοῦ ποταμοῦ, ὃς διὰ τῶν Τεμπῶν 
ῥέων ἐχδιδοῖ ἐς θάλασσαν" ὁ δὲ Πολυτίμητος πολὺ ἕτι 


uiuos ἢ χατὰ τὸν Πηνειὸν ποταμόν ἐστι. 


ΚΕΦ. Z. 


, 


5. Ταῦτα δὲ διαπραξάμενος ἐς Ζαρίχσπα ἀφίχετο' xal 
αὐτοῦ χατέμενεν ἔστε παρελθεῖν τὸ ἀχμαῖον τοῦ χειμῶ»- 
γῆς. Ἔν τούτῳ δὲ ἀφίχοντο παρ᾽ αὐτὸν Φραταφέρνης 
τε ὁ Παρηυαίων σατράπης xai Στασάνωρ ὃ ἐς Ἀρείους 

- 1 LÀ 3 , , , *, , 

ἀπηπεμφηεὶς ὡς Ἀρσάμην συλληψόμενος, τόν τε Apca- 

m ΔῊν δεδεμένον ἄγοντες xal βαρζάνην, ὅντινα Βῆσσος 
τῆς Πυρθυχίων σατράπην χχτέστησε, xai τινας ἄλλους 
τῶν τότε ξὺν Βήσσω ἀποστάντων. (2) Ἧχον δὲ ἐν τῷ 
αὐτῷ, '“Επόκιλλος καὶ Μελαμνίβας καὶ Πτολεμαῖος ὃ τῶν 
Βραχῶν στρατηγὸς ἀπὸ θαλάσσης, οἱ τά τε χρήματα 

8$ [τὰ ξὺν Μένητι πεμφθέντα χαὶ τοὺς ξυμμάχους ὡς ἐπὶ 
ϑάλχσσαν κατήγαγον. Καὶ Ἄ σανῦρος δὲ ἐν τούτῳ ἦχε 
καὶ Νέαρχος, στρατιὰν Ἑλλήνων μισθοφόρων ἄγοντες, 
χαὶ ξσσός τε 6 Συρίας σατράπης χαὶ ᾿Ασχληπιόδωρος 
ὁὕπαρχος ἀπὸ θαλάσσης, xai οὗτοι στρατιὰν ἄγοντες. 

ὦ ἃ, Ἔνθα δὴ ξύλλογον ix τῶν παρόντων ξυναγαγὼν 
Ἀλέξανδρος παρήγαγεν ἐς αὐτοὺς Βῆσσον xai χατηγο- 
βήσας τὴν Δαρείου προξοτίαν τήν τε ῥῖνα Βήσσου ἀπο- 
ταὐυῆζναι χαὶ τὰ ὦτα ἄχρα ἐκέλευσεν, αὐτὸν δὲ ἐς Ἐχ- 
ῥάτανα ἄγεσθαι, ὡς ἐχεῖ ἐν τῷ Μήδων τε καὶ Περσῶν 

Ὁ ξυλλόγῳ ἀποθανούμενον. (η) Καὶ ἐγὼ οὔτε τὴν ἄγαν 
ταύτην τικωρίαν Βήσσου ἐπαινῶ, ἀλλὰ βαρβαριχὴν 
ἔγαι τίθεμαι τῶν ἀχρωτηρίων τὴν λῴθην xal ὑπαχθῆ- 
ναι Ἀλέξανδρον ξύμφημι ἐς ζῆλον τοῦ Μηδιχοῦ τε xol 
Περσιχοῦ πλούτου xai τῆς κατὰ τοὺς βαρδάρους βασι- 

νι Mac οὐκ ἴσης ἐς τοὺς ὑπηχόους ξυνδιαιτήσεως, dota 
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puoque eos qui in arce erant obsidere. — (4) Ipse tridui spatio 
mille quingenta stadia emensus quarto die sub auroram ad 
urbem venit. Spitamenes cum suis copiis, ut Alexandrüm 
adventare intellexit , hon exspectato ejus adventu, relicta 
obsidione, fugit. (5) Alexander eos acriter insequitur, 
quumque ad eum locum venit ubi pugna commissa fuerat , 
militibus, prout tempus ferebat , sepultis, fugientes ad Scy- 
thi deserta usque insecutus est. Inde Conversus eorum 
agros vastat, et barbaros qui in loca munitiora confuserant 
interficit, quod et ipsi Macedones oppressisse dicebantur, 
totamque eam regionem » quam Polytimetus amnis irrizans 
transit, percurrit. (6) Namque ubi aqua fluminis e conspectu 
evanescit, omnis ulterior regio deserta est. Evanescit autem 
elsi mullie aquae fluvius, in arenas. — Alii etiam ingentes ac 
perpetui amnes eadem ratione ibi se condunt, Epardas ni- 
mirum , qui per Mardorum regionem fluit , et Arius, à quo 
Ariorum regio appellationem accepit ; et Etymandrus, qui 
per Evergetas labitur ; (7) suntque omnes hi fluvii tantze 
magnitudinis, ut nullus eorum Peneo Thessalim amne sit 
minor, qui per Tempe fluens in mare fertur. Polytimetus 
autem Peneum amnem magnitudine longe superat. 





CAP. VII. 


His rebus gestis, ad Zariaspa pervenit , ibique moram 
fecit brumam quie. tum vigebat transacturus. 
ad eum venerunt Phrataphernes Parthorum satrapa , 
sanor ad Arios missus, ut Arsamen comprehenderet. Quem 
quidem vinctum adduxerunt, et Barzanem , quem Dessus 
Parthis satrapam dederat ,à€ nonnullos alios , qui tum tem- 
poris una cum Besso defecerant. (2) Per idem quoque tem- 
pus accesserunt e maritima ora Epocillus et Melamnidas 
ἃς Ptolemaeus Thracum dux, qui pecunias cum Menete 
missas et socios ad mare deduxerant. Venerunt item Asander 
et Nearchus, exercitam Graecorum mercenariorum addu- 
centes ; Bessus etiam Syrie satrapa, atque Asclepiodorus 


pra/fectus ab ora maritima venerunt item copias addu- 
centes. 


3. Hic Alexander, conventu omnium quotquot aderant 
habito, Bessum introducit, accusataque ejus in Darium 
perfidia , nares ei summasque aures priescindi jubet : deinde 
Ecbatana mittit, ut ibi in Medorum Persarumque concilio 
morte mulctetur. (i) kgo vero atrocem hanc de Desso ul- 
tionem nequaquam laudaverim, quinimo barbaricam esse 
duxerim hanc extremarum corporis partium mutilationem; 
adductum vero regem (uisse judicaverim a«mulatione qua- 
dam Medic Persicaeque superbis atque Barbarorum re- 
gum non páris erga subjectos consuetudinis. Neque hoc 
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τε ὅτι δ ηδικὴν ἀντὶ τῆς Μακεδονιχῇς τε xai πατρίου 
ἩΙραχλείδης ὧν μετέλαβεν, οὐδαμῇ ἐπαινῶ, καὶ τὴν 
χίταριν τὴν Περσιχὴν τῶν νενικημένων ἀντὶ ὧν αὐτὸς 
ὃ νικῶν πάλαι ἐφόρει ἀμεῖψαι οὐχ ἐπηδέσθν͵, οὐδὲν τού- 
M *^ * v μὴ * * »^* ^ 
των ἐπαινῶ, (5) ἀλλ᾽ εἴπερ τι ἄλλο, xal τὰ ᾿Αλεξάνδρου 
μεγάλα πράγματα ἐς τεχμηρίωσιν τίθεμαι ὡς οὔτε τὸ 
σῶμα ὅτῳ εἴη χαρτερόν, οὔτε ὅστις γένει ἐπιφανής, οὔτε 
χατὰ πόλεμον εἰ δή τις διευτυχοίη ἔτι μᾶλλον ἢ ᾿Αλέ- 
ξανδρος, οὐδὲ εἰ τὴν Αἰβύην τις πρὸς τῇ Ἀσία, καθάπερ 
οὖν ἐπενόει ἐχεῖνος, ἐχπεριπλεύσας κατάσχοι, οὐδὲ εἰ 
Ψ Li . * - 9 , s , , 
τὴν Εὐρώπην ἐπὶ τῇ Acta τε xal Λιβύῃ τρίτην, τούτων 
οὐδέν τι ὄφελος ἐς εὐδαιμονίαν ἀνθρώπου, εἰ μὴ σωφρονεῖν 
ἐν ταὐτῷ ὑπάρχοι τούτῳ τῷ ἀνθρώπῳ τῷ τὰ μεγάλα, 
- LEA 
ὡς δοχεῖ, πράγματα πράξαντι, 





ΚΕΦ. H'. 
Ἔνθα δὴ xai τὸ Κλείτου τοῦ Δρωπίδου πάθημα καὶ 


τὴν Ἀλεξάνδρου ἐπ᾽ αὐτῷ ξυμφοράν, εἶ χαὶ ὀλίγον ὕστε- 
pov ἐπράχθη, οὖχ ἔξω τοῦ χαιροῦ ἀφηγήσομαι. Εἶναι 
μὲν γὰρ ἡμέραν ἱερὰν τοῦ Διονύσου Μακεδόσι καὶ θύειν 
Διονύσῳ ὅσα ἔτη ἐν αὐτῇ ᾿Αλέξανδρον" (a) τὸν δὲ τοῦ 
Διονύσου μὲν ἐν τῷ τότε ἀμελῆσαι λέγουσι, Διοσχούροιν 
δὲ θῦσαι, ἐξ ὅτου δὴ ἐπιφρασθέντα τοῖν Διοσχούροιν τὴν 
θυσίαν᾽ πόῤῥω δὲ τοῦ πότου προϊόντος ( xal γὰρ xal τὰ 
τῶν πότων ἤδη ᾿Αλεξάνδρῳ ἐς τὸ βαρβαριχώτερον νε- 
νεωτέριστο), ἀλλ᾽ ἕν γε τῷ πότῳ τότε ὑπὲρ τοῖν Διοσχού- 
ροιν λόγους γίγνεσθαι, ὅπως ἐς Δία ἀνηνέχθη, αὐτοῖν ἡ 
Ἱένεσις ἀφαιρεθεῖσα Τυνδάρεω, (3) Καί τινας τῶν πα- 
ρόντων χολαχείᾳ τῇ ᾿Αλεξάνδρου, οἷοι δὴ ἄνδρες διέ- 
φθειράν tt ἀεὶ χαὶ οὔποτε παύσονται ἐπιτρίθοντες τὰ 
τῶν βασιλέων πράγματα, κατ᾽ οὐδὲν ἀξιοῦν συμβάλλειν 
Ἀλεξάνδρῳ τε xal τοῖς ᾿Αλεξάνδρου ἔργοις τὸν Πολυ- 
δεύχην xai τὸν Κάστορα. Οἱ δὲ οὐδὲ τοῦ Ἡ ραχλέους 
ἀπείχοντο ἐν τῷ πότω" ἀλλὰ τὸν φθόνον γὰρ ἐμποδὼν 
ἵστασθαι τοῖς ζῶσι τὸ μὴ οὐ τὰς διχαίας τιμὰς αὐτοῖς 
ἐκ τῶν ξυνόντων γίγνεσθαι. 

4, Κλεῖτον δὲ δῆλον μὲν εἶναι πάλαι ἤδη, ἀχθόμενον 
τοῦ τε ᾿Αλεξάνδρου τῇ ἐς τὸ βαρδαριχώτερον μεταχινή- 
σει χαὶ τῶν χολαχευόντων αὐτὸν τοῖς λόγοις" τότε δὲ 
καὶ αὐτὸν πρὸς τοῦ οἴνου παροξυνόμενον οὐχ ἐᾶν οὔτε ἐς 
τὸ θεῖον ὑδρίζειν, οὔτε τὰ τῶν πάλαι ἡρώων ἔργα ἐχ- 
φαυλίζοντας χάριν ταύτην ἄχαριν προστιθέναι ᾿Ἀλεξάν- 
ὅρῳ, (5) T γὰρ οὖν οὐδὲ τὰ ᾿Αλεξάνδρου οὕτω τι 
μεγάλα xal θαυμαστὰ ὡς ἐχεῖνοι ἐπαίρουσιν' οὔχουν 
μόνον γε χαταπρᾶξαι αὐτά, ἀλλὰ τὸ πολὺ γὰρ μέρος 
Μαχεδόνων εἶναι τὰ ἔργα. Καὶ τοῦτον τὸν λόγον ἀνιᾶ- 
σαι ᾿Αλέξανδρον λεχθέντα. Οὐδὲ ἐγὼ ἐπαινῶ τὸν λέ-- 
Ὧν, ἀλλὰ ἱκανὸν γὰρ εἶνχι τίθεμαι ἐν τοιᾷδε παροινία 
τὸ χαϑ᾽ αὑτὸν σιγῶντα ἔχειν μηδὲ τὰ αὐτὰ τοῖς ἄλλοις 
ἐς χολαχείαν πλημμελεῖν. (s) Ὡς δὲ xal τῶν Φιλίππου 
τινὲς ἔργων, ὅτι οὐ μεγάλα οὐδὲ θαυμαστὰ Φιλίππῳ 


60 χατεπράχθη, οὐδεμιᾷ ξὺν δίχη ἐπεμνήσθησαν, χαριζό- 
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ullo modo probaverim , quod vestetn Medicam pro Macede- 
nica ac patria ( quum ex Heraclidarum genere esset ) assum- 
pserit; ut neque hoc, quod cidarim Persicam eorum quos 
praelio vicerat, cum eo ornatu quem ipse victor olim 
gestare solebat , commutare non erubuerit. (5) Ceterum, 
siquid aliud , Alexandri certe praeclara facinora documento 
esse possunt , sive quis corporis viribus polleat , sive generis 
splendore emineat , sive bellica virtute felicitateque Alexan- 
drum ipsum superet, sive Africam simulatque Asiam ( quem- 
admodum ille animo destinarat ) cireumnavigans subjugarit, 
sive Europam Asie atque Αἰγίου tertiam adjunxerit : nihil 
hinc omnia homini ad felicitatem adipiscendam profutura, nisi 
pariter moderatio animi accedat , quantumvis res in speciem 
maximas gerat. 


— o —— 


CAP. VIII. 


Hoc igitur loco Cliti Dropidis filii casum atque Alexandri 
facinus enarrare , quamvis aliquanto post acciderit , non in- 
tempestivum judicaverim, Diem quendam apud Macedones 
Baccho sacrum esse ferunt, atque Alexandrum quotannis 
eo die Baccho sacrificare solitum, (2) tum temporis negle- 
cto Baccho, Dioscuris sacrum fecisse. Atque ex eo tempore 
sacrificium cum epulo Dioscuris instituísse : quumque jan 
pocula longius processissent ( nam et in poculis jam Alexan- 
der barbarorum mores imitabatur), omnibus vino incalescen- 
libus sermo de Dioscuris incidit, quo pacto illorum origo 
ad Jovem relata esset , Tyndaro ablata. (3) Quosdam etiam 
ex prasentibus adulandi causa (cujusmodi homines regi- 
bus regumque negotiis et perniciosi semper fuerunt, et 
nunquam esse desinent ) nulla ratione Castorem et Pollu- 
cem Alexandro ejusque rebus gestis comparandos esse cen- 
suisse. Aliineab Hercule quidem inter pocula abstinebant ; 
sed invidiam mortalibus obstare, quominus vivis debiti ho- 
nores ab illis quibuscum versentur tribuantur. 

4. At Clitus jamdudum et hanc Alexandri in barbaricos 
mores transitionem et adulantium illi sermones palam moleste 
ferebat. Tum vero, exstimulante vino, neque illas in divos 
contumelias ferre potuisse, neque quod veterum heroum 
facta extenuantes , inofficiosum hoc officium Alexandro de- 
ferrent. (5) Neque enim Alexandri res tantas adeoque ad- 
mirandas esse, quantum illi verbis extollerent ; neque ipsum 
solum ea pricstitisse , sed magnam rerum gestarum partem 
Macedonibus deberi. Atque hiec quidem Cliti verba acerbe 
admodum tulisse Alexandrum. Neque veroego dictum laudo ; 
satis enim esse judicaverim , in ejuscemodi vinolentia pro se 
quemque silentium praestare, neque eodem cum aliis adu- 
lationis vitio peccare. (6) Quum vero nonnulli rerum 
ab Philippo gestarum meminissent, et nihil magnum aut 
praeclarum ab eo factum esse mullo jure contenderent , 
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μένοι xat οὗτοι ᾿Αλεξάνδρω, τὸν Κλεῖτον 7/27, οὐχέτι ἐν 
ξαυτοῦ ὄντα πρεσθεύειν μὲν τὰ τοῦ Φιλίππου, χατα- 
βάλλειν δὲ ᾿Αλέξανδρον τε xat τὰ τούτου ἔργα, παροι- 
νοῦντα ἄδη τὸν Κλεῖτον, τά τε ἄλλα xai πολὺν εἶναι 
5 ἐξονειδίζοντα ᾿Αλεξάνδρω ὅτι πρὸς αὑτοῦ ἄρα ἐσώθη, 
ὁπότε ἡ ἱππομαχία ἢ ἐπὶ Γρανιχῷ ξυνειστήχει πρὸς 
Πέρσας: (7) xal δὴ καὶ τὴν δεξιὰν τὴν αὑτοῦ σοδαρῶς 
ἀνατείναντα, Αὕτη σε $ χείρ, φάναι, ὦ ᾿Αλέξανδρε, ἐν 
τῷ τότε ἔσωσε. Καὶ ᾿Αλέξανδρον οὐχέτι φέρειν τοῦ 
10 Κλείτου τὴν παροινίαν τε xat ὕδριν, ἀλλὰ ἀναπηδᾶν γὰρ 
ξὺν ὀργῇ ἐπ᾽ αὐτόν, χατέχεσθαι δὲ ὑπὸ τῶν ξυμπινόν- 
των. Κλεῖτον δὲ οὐχ ἀνιέναι ὑδρίζοντα. (8) ᾿Αλέξαν- 
ὅρος δὲ i6óa ἀναχαλῶν τοὺς ὑπασπιστάς. οὐδενὸς δὲ 
ὑπαχούοντος, ἐς ταὐτὰ ἔφη χαθεστηκέναι Δαρείῳ, ὅπότε 
w πρὸς Βήσσου τε xxl τῶν ἀμοὶ ζσσον ξυλληφθεὶς ἤγετο 
οὐδέ τι ἄλλο ὅτι μὴ ὄνομα ἦν βασιλέως. Οὔχουν ἔτι 
οἵους τε εἶναι χατέχειν αὐτὸν τοὺς ἑταίρους, ἀλλ᾽ ἀνα- 
πηδύσαντα γὰρ ol μὲν λόγχην ἁρπάσαι λέγουσι τῶν 
σωματοφυλάχων τινὸς xat ταύτη παίσαντα Κλεῖτον ἀπο" 
30 κτεῖναι οἱ δὲ σάρισσαν παρὰ τῶν φυλάχων τινὸς xal 
ταύτην. (9) ᾿Αριστόδουλος δὲ ὅθεν μὲν ἣ παροινία ὧρ- 
μήϑη οὗ λέγει' Κλείτου δὲ γενέσθαι μόνου τὴν ἁμαρτίαν, 
ὅν γε, ὠργισμένου ᾿Αλεξάνδρου xat ἀναπηδήσαντος ἐπ᾽ 
᾿αὐτὸν ὡς διαχρησομένου, ἀπαχθῆναι μὲν διὰ θυρῶν 
Ὁ ἔξω ὑπὲρ τὸ τεῖχός τε καὶ τὴν τάφρον τῆς ἄχρας, ἵνα 
ἐγίνετο πρὸς Πτολεμαίου τοῦ Advyou τοῦ σωματοφύλα- 
xoc οὗ χαρτερήσαντα δὲ ἀναστρέψαι αὖθις καὶ περιπετῇ 
Ἀλεξάνδρῳ γενέσθαι Κλεῖτον ἀναχαλοῦντι, χαὶ φάναι 
ὅτι Οὗτός τοι ἐγὼ ὁ Κλεῖτός, ὦ ᾿Αλέξανδρε' xat ἐν τούτῳ 

Ὦ πληγέντα τῇ σαρίσση, ἀποθανεῖν. 





ΚΕΦ. Θ΄. 


Καὶ ἐγὼ Κλεῖτον μὲν τῆς ὕδρεως τῆς ἐς τὸν βασιλέα 
τὸν αὑτοῦ μεγαλωστὶ μέμφομαι, ᾿Αλέξανδρον δὲ τῆς 
συμτορᾷς οἰχτείρω,, ὅτι δυοῖν χαχοῖν ἐν τῷ τότε ἥττη- 
μένον ἐπέδειξεν αὗτόν, ὑφ᾽ ὅτων δὴ καὶ τοῦ ἑτέρου οὐχ 

3 ἐπέοιχεν ἄνδρα σωφρονοῦντα ἐξηττᾶσθαι, ὀργῆς τε xal 
παροινίας, — (2) ᾿Αλλὰ τὰ ἐπὶ τοῖσδε αὖ ἐπαινῶ Ἀλεξάν- 
ὄρου, ὅτι παραυτίχα ἔγνω σχέτλιον ἔργον ἐργασάμενος. 
Καὶ λέγουσιν εἰσὶν ol. τὸν ᾿Αλέξανδρον ὅτι ἐρείσας τὴν 
σάρισσαν πρὸς τὸν τοῖχον ἐπιπίπτειν ἐγνώχει αὐτῇ, ὡς 

9 οὗ χαλὸν αὐτῷ ζῆν ἀποχτείναντι φίλον αὑτοῦ ἐν οἴνῳ, 
(3) Οἱ πολλοὶ δὲ ξυγγραφεῖς τοῦτο μὲν οὐ λέγουσιν' ἀπελ- 
ῶντα δὲ ἐς τὴν εὐνὴν χεῖσθαι ὀδυρόμενον, αὐτόν τε τὸν 
Κλεῖτον ὀνομαστὶ ἀνακαλοῦντα xol τὴν Κλείτου μὲν 
ἀδελφήν, αὐτὸν δὲ dvafpryaufvry, Λανίκην τὴν ἄρω- 

& πίδου παῖδα, ὡς χαλὰ ἄρα αὐτῇ τροφεῖα ἀποτετιχὼς εἴη 
ἀνδρωθείς, (4) Y, γε τοὺς μὲν παῖδας τοὺς ἑαυτῆς ὑπὲρ 
αὐτοῦ μαχομένους ἐπεῖδεν ἀποθανόντας, τὸν ἀδελφὸν 
δὲ αὐτῆς αὐτὸς αὐτοχειρίᾳ ἔχτεινε" φονέα τε τῶν φίλων 
οὐ διαλείπειν αὑτὸν ἀναχαλοῦντα, ἄσιτόν τε χαὶ ἄποτον 


Alexandro nimirum etiam hi gralificantes, Clitum jam 
extra se positum, Philippi res. gestas extollere, Alexan- 
drum autem ejusque facta deprimere capisse. — Clitumque 
in Alexandrum debacchantem inter alia ei exprobrasse , 
quod in equestri apud Granicum amnem prelio ἃ &e ser- 
vatus esset. (7) Simulque dextra arroganter expansa , Hacc 
manus (dixisse) te, Alexander, eo in conflict servavit. 
Alexandrum, quum diutius Clitum lingue intemperantia 
furentem, ejusque contumelias ferre non posset, inllam- 
matum ira in eum prosiliisse, verum a convivis retentum 
fuisse, Clitum contra nullum convitiis modum fecisse, (8) 
Alexandrum clamore sublato scutatos accersisse. Quumque 
a nemine exaudiretur, exclamasse se in eodem statu esse 
quo Darium , quum ἃ Besso ejusque sociis captus duceretur, 
neque quicquam jam amplius ei quam regium nomen su- 
peresset. Tum amicos diutius illum retinere non potuisse , 
sed exilientem, alii a quodam ex custodibus corporis 
bastam abripuisse aiunt, eaque ictum Clitum interemisse , 
alii sarissam item a custodibus corporis acceptam. (9) Ari- 
stobulus vero unde hiec debaechatio orta sit, non narrat : 
omnem autem culpam in uno Clito fuisse dicit, quippe qui, 
quum jam Alexander ira percitus in eum interfecturus pro- 
siliret , ipse per fores ultra muros et fossam arcis subductus 
ἃ Ptolemaeo Lagi filio eorporis custode, continere se non 
potuerit quin reverteretur : quumque in Alexandrum Cliti 
nomen inclamantem incidisset , eique respondisset, En tibi 
Clitum , Alexander : tum sarissa ictum interiisse 





CAP, IX. 


Ego vero, ut Clitum ob contumelias in regem suum 
vehementer reprehendo, ita Alexandri vicem doleo, quod 
setum temporis duobus vitiis obnoxium declararit, a quorum 
vel altero virum temperantem nequaquam vinci convenie- 
bat, irze nimirum et vinolentiz. (?) Eo vero rursum nomine 
Alexandrum laudo, quod statim maleficii poenitentia ductus 
fuerit, Nonnulli enim ex iis qui de Alexandri rebus scri- 
bunt , auctores sunt, ipsum in sarissw ad parietem acclinatae 
spiculum sese conjicere voluisse, quod vitam sibi turpem 
existimaret amico per temulentiam interfecto. — (3) Plerique 
tamen scriptores hoc non tradiderunt. Quum vero cubitum 
concessisset , jacuisse lamentantem et Clitum nomine com» 
pellantem : Lanicenque Dropidis filiam , Cliti sororem, quae 
Alexandrum educaverat , egregiam scilicet educationis mer- 
cedem ab se jam viro accepisse : (4) quee et filios suos pro 
Alexandro pugnantes interfectos vidisset , et cujus ipse fra- 
trem sua manu occidisset : amicorum interfeetorem identi- 
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καρτερεῖν ἔστε ἐπὶ τρεῖς ἡμέρας, οὐδὲ τὴν ἄλλην θερα- 
πείαν θεραπεῦσαι τὸ σῶμα. 

5, Καὶ ἐπὶ τούτοις τῶν μάντεών τινες αἶνιν Ex Διο- 
νύσου ἦδον, ὅτι ἡ θυσία ἐξελείφθη ᾿Αλεξάνδρῳ ἡ τοῦ 
Διονύσου. Καὶ ᾿Αλέξανδρος μόγις πρὸς κῶν ἑταίρων 
πεισθεὶς σίτου τε ἅψατο xai τὸ σῶμα καχῶς ἐθεράπευσε" 
χαὶ τῷ Διονύσῳ τὴν θυσίαν ἀπέδωχεν, ἐπεὶ οὐδὲ αὐτῷ 
ἄχοντι ἦν ἐς μῆνιν τοῦ θείου μᾶλλόν τι ἣ τὴν αὑτοῦ 
χαχότητα ἀναφέρεσθαι τὴν ξυμφοράν. (ε) Ταῦτα με- 
10 γαλωστὶ ἐπαινῶ Ἀλεξάνδρου, τὸ μήτε ἀπαυθαδιάσα- 

σθαιἐπὶ χαχῷ, μήτε προστάτην τε καὶ ξυνήγορον χαχίονα 
ἔτι γενέσθαι τοῦ ἁμαρτηθέντος, ἀλλὰ συμφῆσαι γὰρ 


[^] 


ἐπταιχεναι ἄνθρωπόν γε ὄντα. 

7. Εἰσὶ δὲ οἵ λέγουσιν ᾿Ανάξαρχον τὸν σοφιστὴν ἔλ- 
θεῖν μὲν παρ᾽ ᾿Αλέξανδρον χληθέντα, ὡς παραμυθησό- 
μένον" εὑρόντα δὲ χείμενον xai ἐπιστένοντα, ἐπιγελά-- 
σαντα, ἀγνοεῖν, φάναι, διότι ἐπὶ τῷδε οἱ πάλαι σοφοὶ 
ἄνδρες τὴν Δίχην πάρεδρον τῷ Διὶ ἐποίησαν, ὡς ὅ τι ἂν 
πρὸς τοῦ Διὸς χυρωθῇ γ τοῦτο ξὺν δίχῃ πεπραγμένον' xai 
20 οὖν xal τὰ ἐκ βασιλέως μεγάλον γιγνόμενα δίκαια χρῇ- 
ναι νομίζεσθαι, πρῶτα μὲν πρὸς αὐτοῦ βασιλέως, ἔπειτα 
πρὸς τῶν ἄλλων ἀνθρώπων. (8) Ταῦτα εἰπόντα παρα- 
αυθήσασθαι μὲν ᾿Αλέξανδρον ἐν τῷ τότε" καχὸν δὲ μέγα, 
ὡς ἐγώ φημι, ἐξεργάσασθαι Ἀλεξάνδρῳ xal μεῖζον ἔτι 
ἢ ὅτῳ τότε ξυνείχετο᾽ εἴπερ οἷν σοφοῦ ἀνδρὸς τήνδε ἔγνω 
τὸν δόξαν, ὡς οὐ τὰ δίχαια ἄρα χρὴ σπουδῇ ἐπιλεγόμε- 
vov πράττειν τὸν βασιλέα, ἀλλὰ ὅ τι ἂν καὶ ὅπως οὖν 
ἐχ βασιλέως πραχθῇ, τοῦτο δίχαιον νομίζειν. (9) Ἐπεὶ 
καὶ προσχυνεῖσθαι ἐθέλειν ᾿Αλέξανδρον λόγος χατέχει, 
10 ὑπούσης μὲν αὐτῷ καὶ τῆς ἀμοὶ τοῦ Ἄμμωνος πατρὸς 

μᾶλλόν τι ἢ Φιλίππου δόξης, θαυμάζοντα δὲ ἤδη τὰ 

Περσῶν xax Μήδων τῆς τε ἐσθῆτος τῇ ἀμείψει xal τῆς 

ἄλλης θεραπείας τῇ μεταχοσμήσει. Οὐκ ἐνδεῆσαι δὲ 

οὐδὲ πρὸς τοῦτο αὐτῷ τοὺς χολαχεία ἐς αὐτὸ ἐνδιδόντας, 
15 ἄλλους τέ τινας καὶ δὴ xal τῶν σοφιστῶν τῶν dug αὐὖ- 
τὸν Ἀνάξαρχόν τε καὶ "Atv "Apystov, ἐποποιόν. 
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ΚΕΦ. 1΄. 


Καλλισθένην δὲ τὸν Ὀλύνθιον Ἀριστοτέλους τε τῶν 
λόγων διαχηχοότα καὶ τὸν τρόπον ὄντα ὑπαγροικύτερον 
οὐχ ἐπαινεῖν ταῦτα. Τούτου μὲν δὴ Évexa καὶ αὐτὸς K a 

20 λισθένει ξυμφέρομαι" ἐχεῖνα δὲ οὐχέτι ἐπιεικῆ δοχῶ τοῦ 
Καλλισθένους, εἴπερ ἀληθῆ ξυγγέγραπται, ὅτι ὑφ᾽ ab- 

* τῷ [τε]εῖναι ἀπέφαινε xal τῇ αὑτοῦ ξυγγραφῇ Ἀλέξαν- 
δρόν τε xol τὰ ᾿Αλεξάνδρου ἔργα. — (2) Οὔχουν αὐτὸς 
ἀφῖχθαι ἐξ Ἀλεξάνδρου δόξαν χτησόμενος, ἀλλὰ ἐχεῖνον 

45 εὐχλεᾶ ἐς ἀνθρώπους ποιήσων, Καὶ οὖν χαὶ τοῦ ϑείου τὴν 
μετουσίαν Ἀλεξάνδρῳ οὖκ ἐξ ὧν Ὀλυμπιὰς ὑπὲρ τῆς 
γενέσεως αὐτοῦ ψεύδεται ἀνηρτῆσθαι, ἀλλ᾽ ἐξ ὧν ἂν 
αὐτὸς ὑπὲρ Ἀλεξάνδρου ξυγγράψας ἐξενέγχῃ ἐς ἀνθρώ- 
mous. (3) Εἰσὶ δὲ οἵ xal τάδε ἀνέγραψαν, ὡς ἄρα ἤρετό 


3) zozt αὐτὸν Φιλώτας, ὅντινα οἴοιτο μάλιστα τιμηθῆναι 


APPIANOY ANABAX. BIBA. A, ὦ 


dem se esse clamitantem, ac triduum totum ἃ cibo et potu 
abstinuisse , neque aliam ullam corporis curam habuisse. 

(5) Quibus e rebus nonnulli vates Liberi patris iram agno- 
verunt , quod sacrificium ejus ab Alexandro pra'termissum 
esset. Alexander ἔργο ab amicis eo adduci potuit, ut cibo 
ac potu siunto aliquatenus corpus reficeret. Libero itaque 
sacrificium reddidit, Siquidem neque ipsi ingratum erat, 
casum illum ad iram numinis petius quam ad suum malefi- 
cium referri. (6) Eo vero nomine magnopere laudandum 
Alexandrum censuerim , quod non eo facinore insolenter ex- 
sultarit, neque, quod deterius fuisset, facto suo patrod- 
natus sit, sed humano more lapsum se agnoverit, 

7. Sunt qui scribant , Anaxarchum sophistam consolandi 
ejus causa accersitum ad eum venisse. Quumque cubantem 
atque suspirantem offendisset , arridentem dixisse , lgnorare 
ipsum, cur veteres sapientes Justitiam Jevi assidentem fece 
rint : nimirum quia quicquid a Jove decernatur, id juste 
facium esse censeri debeat. Oportere igitur, quie a magne 
rege fierent , justa-existimari , primum quidem ab ipso rege, 
deinde a caeteris mortalibus. (8) Atque hoc quidem dicto 
nonnihil solatii Alexandro attulisse. Ego vero majoris er- 
rati quam prioris auctorem Alexandro Anaxarchum fuisse 
censeo , si illam viri sapientis sententiam esse statuit, non 
oportere nimirum regem summo studio delectuque ad. 
hibito justa agere : sed quidquid aut qualecunque sit quod 
rex faciat, justum censeri dehere. (9) Siquidem et adorari 
se voluisse Alexandrum fama est , quum et opinionem ooa- 
cepisset, Hammonem potius sibi quam Philippum patrem 
esse et Persas jam ac Medos admiraretur, eosque vestis im- 
mutatione totiusque cultus ratione imitaretur. Neque ad hoc 
eum caruisse aiunt adulatoribus qui id comprobarent , tum 
aliis nonnullis, tum vero sophistis istis, qui circa Anaxar- 
chum erant, atque Agide Argivo poeta, 





CAP. X. 


Callisthenes vero Olynthius , Aristotelis discipulus, mo- 
ribus paulo asperioribus praditus , haec non probabat. Qua 
quidem in re etiam ego Callistheni assentior. Illud autem a 
Callisthene parum modeste dictum (si vera traduntur) 
censeo, quod Alexandrum ejusque facta penes se et hi- 
storiam ab ipso scriptam esse predicabat. (2) Neque enim 
se ad Alexandrum venisse, ut sibi ab eo gloriam compa- 
rare, sed uti Alexandrum inter mortales illustrem ac glo- 
riosum redderet. Preterea divinitatis communicationem 
Alexandro non ex iis quae Olympias de ortu suo mentita es- 
set pendere , sed. ex iis quae ipse de Alexandro scribens ad 
mortalium notitiam traducturus esset. (3) Sunt etiam 
qui scribant , quum aliquando a Philota interrogatus esset, 


ARRBIANI EXPEDITIONIS LIB. IV, it. 


πρὸς τῆς ᾿Αθηναίων πόλεως" τὸν δὲ ἀποχρίνασθαι Ἃ ρ- 
πόδιον xal ᾿Αριστογείτονα, ὅτι τὸν ἕτερον τοῖν τυράν- 
voty ἔχτειναν καὶ τυραννίδα ὅτι χατέλυσαν. — (4) Ἔρέ- 
σθαι αὖθις τὸν Φιλώταν εἰ τῷ Ζύραννον χτείναντι ὑπάρ- 
y γεῖ παρ᾽ οὔστινας ἐθέλει τῶν “Ελλήνων φυγόντα σώζε- 
σθαι" καὶ ἀποχρίνασθαι αὖθις Καλλισϑένην, εἰ xul μὴ 
παρ᾽ ἄλλους, παρά γε ᾿Αθηναίους ὅτι φυγόντι ὑπάρχει 
σώζεσθαι" τούτους γὰρ xai πρὸς Εὐρυσθέα πολεμῆσαι 
ὑπὲρ τῶν παίδων τῶν "HoaxA£ouc, τυραννοῦντα ἐν τῷ 
w τότε τῆς “Ελλάδος 
Ὑπὲρ c τῆς προσχυνήσεως ὅπως ἠναντιώθη 
Ἀλεξάνδρωι, xal τοιόσδε χατέχει λόγος. Ξιυγχεῖσῦαι μὲν 
τὰρ τῷ ᾿Αλεξάνδρῳ πρὸς τοὺς σοφιστάς τε xai τοὺς ἀμφ᾽ 
αὐτὸν Περσῶν xai Μήδων τοὺς δοχιμωτάτους μνήμην 
M τοῦ λόγου τοῦδε ἐν πότῳ ἐμξαλεῖν: (6) ἄρξαι δὲ τοῦ 
λόγου Ἀνάξαρχον, ὡς πολὺ δικαιότερον ἂν θεὸν νομιζό- 
μενον ᾿Αλέξανδρον Διονύσου τε xai Ηραχλέους, μὴ ὅτι 
τῶν ἔργων ἕνεκα ὅσα χαὶ ἡλίχα χαταπέπραχται ἊἈλε- 
ξανᾶρῳ, ἀλλὰ xal ὅτι Διόνυσος μὲν Θηθαῖος ἦν, οὐδέν 
"τ προσήχων Μαχεδόσι, χαὶ Ἡραχλῇ ἧς ᾿Αργεῖος, οὐδὲ 
οὗτος προσήχων, ὅτι μὴ κατὰ γένος τὸ Ἀλεξάνδοου 
Ἡραχλείδ ὃην γὰρ εἶναι ᾿Αλέξανδρον" (7) Μακεδόνας δὲ 
αὖ τὸν σφῶν βασιλέα ὃ δικαιότερον θείαις τιμαῖς χοσμοῦν- 
τας. Καὶ γὰρ οὐδὲ ἐκεῖνο εἶναι ἀμφίλογον ὅτι ἀπελθόντα 
25 γχὲ ἐξ ἀνθρώπων ὡς θεὸν τιμήσουσι" πόσῳ δὴ διχαιότε- 
gov ζῶντα γεραίρειν ἥπερ τελευτήσαντα. ἐς οὐδὲν ὄφελος 
τῷ τιμωμένῳ, 





ΚΕΦ. IA. 


Λεχθέντων δὲ τούτων τε xal τοιούτων λόγων πρὸς 
Ἀναξάρχου, τοὺς μὲν μετεσχηκότας τῆς βουλῆς ἐπαι- 
30 νεῖν τὸν λόγον xal δὴ ἐθέλειν ἄρχεσθαι τῆς προσχυνή- 
σεως" τοὺς Μαχεδόνας δὲ τοὺς πολλοὺς μαχομένους τῷ 
λόγῳ σιγῇ ἔχειν. (2) Καλλισθένην δὲ ὑπολαβόντα, 
Ἀλέξανδρον μέν, εἰπεῖν, ὦ ᾿Ανάξαρχε, οὐδεμιᾶς ἀνά- 
fuv ἀποφαίνω τιμῆς ὅσαι ξύμμετροι ἀνθρώπῳ" ἀλλὰ 
35 διαχεχρίσθῆαι γὰρ τοῖς ἀνθρώποις ὅσαι τε ἀνθρώπιναι τι- 
pal xxi ὅσαι θεῖχι πολλοῖς μὲν xal ἄλλοις, καθάπερ 
ναῶν τε οἰχοδομήσει xal ἀγαλμάτων ἀναστάσει xal τε- 
μένη ὅτι τοῖς θεοῖς ἐξαιρεῖται xat θύεται ἐκείνοις xat 
σπένδεται, χαὶ ὕμνοι μὲν ἐς τοὺς θεοὺς ποιοῦνται, 
qo ἔπαινοι δὲ ἐς ἀνθρώπους, ἀτὰρ οὐχ ἥχιστα τῷ τῆς προσ- 
χυνήσεως νόμῳ: (3) τοὺς μὲν γὰρ ἀνθρώπους φιλεῖ- 
σθαι πρὸς τῶν ἀσπαζομένων, τὸ θεῖον δέ, ὅτι ἄνω ποὺ 
ἱδρυμένον xai οὐδὲ ψαῦσαι αὐτοῦ θέμις, ἐπὶ τῷδε ἄρα 
τῇ προσχυνήσει γεραίρεται, xal χοροὶ τοῖς θεοῖς ἵσταν- 
45 τῶι xal παιᾶνες ἐπὶ τοῖς θεοῖς ἄδονται, Καὶ οὐδὲν θαυ- 
μαστόν, ὁπότε γε xal αὐτῶν τῶν θεῶν ἄλλοις ἄλλαι τι- 
μαὶ πρόσχεινται, χαὶ ναὶ μὰ Δία ἥρωσιν ἄλλαι, καὶ 
αὖται ἀποκεχριμέναι τοῦ θείου. () Οὔχουν εἰχὸς ξύμ- 
παντὰ ταῦτα ἀναταράσσοντας τοὺς μὲν ἀνθρώπους ἐς 
$0 σχῆμα ὑπέρογχον καθιστάναι τῶν τιμῶν ταῖς ὑπερόο- 
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quem putaret ab Atheniensibus in maximo honore haberi , 
respondisse Harmodium et Aristogitonem, quod alterum 
tyrannorum interfecissent , ac tyrannidem sustulissent. (4) 
Philotam rwrsus inlerrogasse, si cui. contingat tyrannum 
occidere, num apud quosquos velit Graecorum profagium illi 
tutum foret ? Respondisse Callisthenem , si non alibi, certe 
apud Athenienses tutum fore. Hos enim pro filiis Herculis 
eliam adversus. Eurystheum tum temporis REM tyran- 
nide prementem bellum gessisse. 

5. De adoratione vero, quo pacto Alexandro Callisthenes 
restiterit, hujuscemodi quippiam narratur. Convenerat inter 
Alexandrum et sophistas eosque qui ex Persis et Medis il- 
lustriores circa ipsum erant , ut inter pocula in hunc serino- 
nem ex composito venirent, (6) Anaxarchum sermonis 
initium fecisse, censentem, Alexandrum majori jure pro 
deo habendum, quam Liberum aut Herculem, idque nun 
modo propter magnitudinem atque prestantiaum rerum ab 
Alexandro gestarum, verum etiam quod Liber pater The- 
banus fuisset, niil erm Macedonibus commune habens. : 
Hercules autem Argivus, ne ipse quidem ad Macedones , 
spectans, nisi quod ad Alexandri genus attineret. Alexan- 
drum enim Heraclidem esse, (7) Macedones vero multo con- 
venientius atque zeqnius suum ipsorum regem divimis ho- 
noribus prosequi. Neque enim dubium esse, quiu postquam 
e vivis excessisset , ut deum culturi essent. Multoigitur sa- 
lius esse , vivo illi divinos honores deferre quam  inortuo, 
quum nulla ad eum cultus utilitas esset perventura. 


CAP. XI. 


Hzc atque alia in hanc sententiam quum ab Anaxarcho 
dicta essent, eos qui participes consilii initi erant, ea lau- 
dasse , et initium adorandi facere velle dixisse; plerosque 
vero Macedones, qui Anaxarchi orationem improbarent, 
tacuisse. (2) Callisthenem autem abrupto silentio in hanc 
sententiam dixisse : Equidem, Anaxarche, Alexandrum 
nullo plane honore, qui quidem hominibus conveniat, in- 
dignum esse censeo. — Ceterum statuta sunt inter homines 
divini et humani honoris discrimina , cum multis aliis rebus, 
velut templorum exidificatione et statuarum erectione : 
diis enim delubra conseceramus iisque sacra. facimus et liba- 
mus : tum hymnis qui deorum sunt, dum laudationes sunt 
hominum, tum vero omnium maxime ritu adorationis : 
(3) hominibus siquidem a salutantibus oscula dantur : deos 
vero edito loco positos ne contingi quidem fas est , ideoque 
adoratione coluntur. Tripudia etiam saltationesque diis 
fiunt, et pzeanes cantantur. — Neque vero mirum id est, 
quum ex ipsis diis alii aliis honores tribuantur, et heroibus 
quoque alii, etiam ipsi a divinis honoribus diversi, (4) 
Non est igitur consentaneum haec omnia inter se con(un- 
dere, neque homines nimiis honoribus Sura Womanum 
modum extollere, ef deos δᾶ statum ab Woran Avsitate 
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λαῖς, τοὺς θεοὺς δὲ τό γε ἐπὶ σφίσιν ἐς ταπεινότητα οὐ 
πρέπουσαν καταδάλλειν τὰ ἴσα ἀνθρώποις τιμῶντας. 
Οὔκουν οὐδὲ ᾿Αλέξανδρον ἀνασχέσθαι ἄν, εἰ τῶν ἰδιωτῶν 
τις εἰσποιοῖτο ταῖς βασιλικαῖς τιμαῖς χειροτονία ἢ ψή- 
φῳ οὐ δικαία. (5) Πολὺ ἂν οὖν δικαιότερον τοὺς θεοὺς 
δυσχεραίνειν ὅσοι ἄνθρωποι ἐς τὰς θείας τιμὰς σφᾶς 
εἰσποιοῦσιν ἢ πρὸς τῶν ἄλλων εἰσποιούμενοι ἀνέχονται, 
᾿Αλέξανδρον δὲ πόῤῥω τοῦ ἱκανοῦ ἀνδρῶν ἀγαθῶν τὸν 
ἄριστον εἶναί τε xal δοκεῖν, xal βασιλέων τὸν βασιλι- 
χώτατον xal στρατηγῶν τὸν ἀξιοστρατηγότατον, — (o) 
Καὶ σέ, εἶπερ τινὰ ἄλλον, ὦ ᾿Ἀνάξαργε, εἰσηγητήν τε 
τούτων τῶν λύγων ἐχρῆν γίγνεσθαι καὶ χωλυτὴν τῶν 
ἐναντίων, ἐπὶ σοφία τε χαὶ παιδεύσει ᾿Αλεξάνδρῳ ξυνόν- 
τα. Οὔκουν ἄρχειν γε τοῦδε τοῦ λόγου πρέπον ἦν, ἀλλὰ 
υεμνῆσθαι γὰρ οὐ Καμδύσῃ οὐδὲ Ξέρξη ξυνόντα ἢ ξυμ- 
βουλεύοντα, ἀλλὰ Φιλίππου μὲν παιδί, “Ηραχλείδη δὲ 
ἀπὸ γένους καὶ Αἰαχίδη, ὅτου οἵ πρόγονοι ἐξ Ἄργους 
ἐς Μαχεδονίαν ἦλθον, οὐδὲ βία, ἀλλὰ νόμῳ Μακεδόνων 
ἄρχοντες διετέλεσαν. (7) Οὔχουν οὐδὲ αὐτῷ τῷ Ἥρα- 
κλεῖ ζῶντι ἔτι θεῖαι τιμαὶ παρ᾽ ᾿Ἑλλήνων ἐγένοντο, 
ἀλλ᾽ οὐδὲ τελευτήσαντι πρόσθεν ἣ πρὸς τοῦ θεοῦ τοῦ ἐν 
Δελφοῖς ἐπιθεσπισθῆναι ὡς θεὸν τιμᾶν Ἡ ραχκλέα, Εἰ δέ, 
ὅτι ἐν τῇ βαρδάρῳ γῇ οἵ λόγοι γίγνονται, βαρθαριχὰ 
795, ἔχειν τὰ φρονήματα, xa ἐγὼ τῆς “Ἑλλάδος με- 


» μνῆσθαί σε ἀξιῶ, ὦ Ἀλέξανδρε, ἧς ἕνεκα ὁ πᾶς στόλος 


σοι ἐγένετο, προσθεῖναι τὴν Ἀσίαν τῇ “Ἑλλάδι, (5) 
Καὶ οὖν ἐνθυμήθητι, ἐκεῖσε ἐπανελθὼν ἄρά γε καὶ τοὺς 
“Ἕλληνας τοὺς ἐλευθερωτάτους προσαναγχάσεις ἐς τὴν 
προσχύνησιν, ἢ Ἑλλήνων μὲν ἀφέξη, Μακεδόσι δὲ 
προσθήσεις τήνδε τὴν ἀτιμίαν, ἢ διαχεχριμένα ἔσται σοι 
οὕτω τὰ τῶν τιμῶν εἰς ἅπαντας, ὡς πρὸς Ελλήνων μὲν 
καὶ Μακεδόνων ἀνθρωπίνως τε xal “Ελληνιχῶς τιμᾶσθαι, 
πρὸς δὲ τῶν βαρβάρων μόνων βαρθσριχῶς. (9) Εἰ δὲ 
ὑπὲρ Κύρου τοῦ Καμβύσου λέγεται τὸν πρῶτον προσ- 
χυνηθῆναι ἀνθρώπων Κῦρον καὶ ἐπὶ τῷδε ἐμμεῖναι Πέρ- 
cat; τε χαὶ Μήδοις τήνδε τὴν ταπεινότητα, χρὴ ἐνῆυ- 
μεῖσθαι, ὅτι τὸν Κῦρον ἐκεῖνον Σχύθαι ἐσωφρόνισαν, 
πένητες ἄνδρες xal αὐτόνομοι, καὶ Δαρεῖον ἄλλοι αὖ 
Σχύθαι, καὶ Ξέρξην ᾿Αθηναῖοι xal Λακεδαιμόνιοι, xai 
Ἀρταξέρξην Κλέαρχος καὶ Ξενοφῶν καὶ οἱ ξὺν τούτοις 
μύριοι, καὶ Δαρεῖον τοῦτον ᾿Αλέξανδρος μὴ προσχυ-- 
νούμενος. 





κε, In. 


Ῥαῦτα δὴ xz τοιαῦτα εἰπόντα Καλλισθένην ἀνιᾶ- 
σαι μὲν μεγαλωστὶ ᾿Αλέξανδρον, Μακεδόσι δὲ πρὸς θυ- 
μοῦ εἰπεῖν. Καὶ τοῦτο γνόντα ᾿Αλέξανδρον πέμψαντα 
χωλῦσαι Μακεδόνας μεμνῆσθαι ἔτι τῆς προσχυνήσεως. 
(2) Ἀλλὰ σιγῆς γὰρ γενομένης ἐπὶ τοῖς λόγοις ἀναστάν- 
τας Περσῶν τοὺς πρεσθυτάτους ἐφεξῆς προσχυνεῖν, 
Ἀεοννάτον δέ, ἕνα τῶν ἑταίρων, ἐπειδή τις ἐδόχει τῶν 


^ “- , * ^ * “ιν » 
μι Περσῶν αὐτῷ οὐχ ἐν xóauun mpogxuvrgat, τὸν δὲ ἐπι 
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alienum redigere, ut nimirum eodem «quo bomines cullu 
colantur. Neque enim pateretur Alexander privatum ali- 
quem regios honores electione suffragiisque illegitimis usur- 
pare. (5) Multo itaque justius deos indignaturos, si quis 
mortalium divinos honores sibi arroget aut ab aliis delatos 
sustineat. Atque Alexandrum quidem infinitis partibus for- 
tium virorum fortissimum esse atque haberi, inter reges 
maxime regium, inter imperatores maxime imperio dignum. 
(6) Ac te quidem, Anaxarche, si quem alium, oportebat 
hujusmodi sermonibus Alexandrum instruere atque a con- 
trariis deterrere , cujus ille quotidiana consuetudine propler 
sapientiam et eruditionem utitur. Neque conveniehat hujus 
sermonis auctorem exsistere : at potius meminisse, te non id 
Cambysi aut. Xerxi consulere, sed Philippi filio, qui ab 
Hercule atque Achille genus ducat , cujus majores ex Argis 
in Macedoniam venerunt, neque vi sed Macedonum legi- 
bus atque institutis imperium tenuerunt. (7) Sed ne Her- 
culi quidem, quum adhuc in vivis esset, divini honores a 
Graecis delati sunt, imo ne mortuo quidem, donec Delphico 
oraculo ut pro deo coleretur jussum fuit. Si vero, quod in 
barbara regione verba fiunt, barbarícos sensus induere opor. 
tet, ego te, Alexander, ut Graeciae memineris oro, cujus 
gratia liec omnis expeditio a te suscepta est, ut Asiam Grz- 
cie adjicias. (8) Nunc vero cogita, an quum in Graciam 
redieris , Graecos liberrimos populos ad tui adorationem sis 
compulsurus, aut an , Grxcis exemptis, Macedonas lantum 
hoc dedecore sis oneraturus : aut an tibi diversi plane ho- 
nores sint decernendi, Grecis quidem et Macedonibus hu- 
manos honores Graecorum more tibi deferentibus, barbaris 
autem solis barbarice te colentibus? (9) 51 vero de Cyro 
Cambysis filio dicitur, primum omnium mortalium Cyrum 
ab hominibus adoratione cultum fuisse, atque ab hioc sum- 
missionem hanc Persis et Medis permansisse, cogitare le 
oportet Scythas populum inopem, liberum tamen, Cyri in- 
solentiam compescnisse. Darium rursus alii Scythe ad mo- 
destiam redegerunt, Xerxem Athenienses et Lacedaemonii, 
Arlaxerxem Clearchus et Xenophon cum decem fantum 
Llominum millibus, Darium etiam hunc Alexander, qun 
nulla ei adoralio decreta esset. 


— — i  — 


CAP. XI. 


Hzc aliaque ejuscemodi quum dixisset. Callisthenes, 
Alexandrum quidem molestissime tulisse, Macedonibus ver 
gratissima accidisse, Quo cognito, Alexandrum misisse qu 
Macedonas prohiberent , ne adorationis memores essent. (?) 
Silentio ad hunc sermonem facto, qui inter Persas:rlale 
dignitateque przestabant consurrexisse , eumque ordine sie 
rasse. Leonnatum vero, unum ex amicis, quum ex lic 
quendam indecore adorantem conspexissel, gestum illius 


-— 
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TO oat τῷ σχήματι τοῦ Περσοῦ, ὡς ταπεινόν' xat τού- 
τῷ χαλεπήναντα τότε Ἀλέξανδρον ξυναλλαγῆναι αὖθις. 
᾿Ἀλναγέγραπται δὲ δὴ καὶ τοιόσδε λόγος. (3) Προπίνειν 
φιάλην χρυσῆν ἐν χύχλῳ ᾿Αλέξανδρον πρώτοις μὲν τού- 
δ τοις πρὸς οὔστινας ξυνέχειτο αὐτῷ τὰ τῆς προσχυνή - 
σεως" τὸν δὲ πρῶτον ἐχπιόντα τὴν φιάλην προσχυνῆσαί 
τε ἀναστάντα xal φιληθῆναι πρὸς αὐτοῦ, xal τοῦτο ἐφε- 
τῆς διὰ πάντων χωρῆσαι. (4) Ὡς δὲ ἐς Καλλισθένην 
ἦχεν ἣ πρόποσις, ἀναστῆναι μὲν Καλλισθένην καὶ ἐχ- 
ι πιεῖν τὴν φιάλην, χαὶ προσελθόντα ἐθέλειν φιλῆσαι οὐ 
προσχυνήσαντα. Τὸν δὲ τυχεῖν μὲν τότε διαλεγόμενον 
Ἡραιστίωνι' οὔχουν προσέχειν τὸν νοῦν, εἰ καὶ τὰ τῆς 
προσχυνήσεως ἐπιτελῇ αὐτῷ Καλλισθένει ἐγένετο, (5) 
AX Δημήτριον γὰρ τὸν Πυθώναχτος, ἕνα τῶν ἕταί- 
ia ρων, ὡς προσήει αὐτῷ 6 Καλλισθένης qo oov, φάναι 
ὅτι οὐ προσχυνήσας πρύσεισι, Καὶ τὸν Ἀλέξανδρον οὐ 
παρασχεῖν φιλῆσαι ἑαυτόν’ τὸν δὲ Καλλισθένην, οιλή- 
ματι, φάναι, ἔλαττον ἔχων ἄπειμι. 
8. Καὶ τούτων ἐγὼ ὅσα ἐς ὕδριν τε τὴν ᾿Αλεξάνδρου 
ἢ τὴν ἐν τῷ παραυτίχα xal ἐς σχαιότητα τὴν Καλλισθέ- 
(9, φέροντα, οὐδὲν οὐδαμῇ ἐπαινῶ" ἀλλὰ τὸ χαθ᾽ αὖ - 
τὸν γὰρ χοσμίως τίθεσθαι ἐξαρχεῖν φημί, αὔξοντα ὡς 
ἀνυστὸν τὰ βασιλέως πράγματα ὅτῳ τις ξυνεῖναι οὐκ 
ἀπυξίωσεν. (7) Οὔχουν ἀπειχότως δι᾽ ἀπεχθείας γενέ- 
$5 292i ᾿Αλεξάνδρῳ Καλλισθένην τίθεμαι ἐπὶ τῇ dxatpo 
τε παῤῥησία xal ὑπερόγχῳ ἀδελτηρίᾳ. "Ez' ὅτῳ τεχμαί- 
gouat μὴ γαλεπῶς πιστευθῆναι τοὺς χατειπόντας Καλ- 
λισθένους ὅτι μετέσχε τῆς ἐπιδουλῆς τῆς γενομένης Ἀλε- 
᾿ξάνδρῳ Ex τῶν παίδων, τοὺς δὲ ὅτι καὶ ἐπῆρεν αὐτὸς 
ὃν ἐς τὸ ἐπιθουλεῦσαι, Ξυνέβη δὲ τὰ τῆς ἐπιθουλῆς ὧδε, 





ΚΕΦ. IT*. 


Ἔχ Φιλίππου ἦν ἤδη χαθεστηχός, τῶν ἐν τέλει Ma- 
χεδόνων τοὺς παῖδας ὅσοι ἐς ἡλιχίαν ἐμειραχίσαντο, xa- 
ταλέγεσθαι ἐς θεραπείαν τοῦ βασιλέως, τά τε περὶ τὴν 
ἄλλην δίαιταν τοῦ σώματος διακονεῖσθαι βασιλεῖ xal 

ἃ; χοιμώμενον φυλάσσειν τούτοις ἐπετέτραπτο" xal ὁπότε 
ἐξελαύνοι βασιλεύς, τοὺς ἵππους παρὰ τῶν ἱπποχόμων 
δεχόμενοι ἐκεῖνοι προσῆγον xal ἀνέδαλλον οὗτοι βασι- 
λέα τὸν Περσιχὸν τρόπον καὶ τῆς ἐπὶ θήρα φιλοτιμίας 
βασιλεῖ χοινωνοὶ ἦσαν, (2) Τούτων xal Ἑρμόλαος ἦν, 

0 Σωπόλιδος μὲν παῖς, φιλοσοφία δὲ ἐδόχει προσέχειν τὸν 
νοῦν xai Καλλισθένην θεραπεύειν ἐπὶ τῷδε. “Ὑπὲρ τούτου 
λόγος κατέχει ὅτι ἐν θήρᾳ προσφερομένου ᾿Αλεξάνδρῳ 
συὸς ἔφθη, βαλὼν τὸν σῦν ὁ 'EpuóAaoc καὶ ὁ μὲν σῦς 
πίπτει βληθείς, Ἀλέξανδρος δὲ τοῦ καιροῦ ὑστερίσας 

4. ἐχαλέπηνε τῷ Ἕ ρμολάῳ xal κελεύει αὐτὸν πρὸς ὀργὴν 
πληγὰς λαθεῖν, δρώντων τῶν ἄλλων παίδων, χαὶ τὸν 
ἵππον αὐτοῦ ἀφείλετο. 

3. Τοῦτον τὸν Ἑρμόλαον ἀλγήσαντα τῇ ὕδρει φρά- 
σαι πρὸς Σώστρατον τὸν ᾿Αμύντου, ἡλιχιώτην τε αὑτοῦ 

& xal ἐραστὴν ὄντα, ὅτι οὗ βιωτόν οἵ ἐστι μὴ τιμωρησαμέ- 


Persie, ut nimis abjectum , irrisisse. Alexandrum vero tunc 
indignatum , postea conciliatum fuisse, (3) Sunt quj scri- 
bant, Alexandrum phialam auream in corona propinasse , 
iis quidem primum quibuscum de se adorando convenisset : 
eumque qui primus ebibisset , consurrexisse atque adorasse, 
deinde osculatum esse. Idque ordine deinceps a reliquis fa- 
ctitatum. (4) Quumque propinandi ordo ad Callisthenem 
venisset, consurrexisse quidem et phialam ebibisse, pro- 
piusque accedentem osculari voluisse, adoratione priter- 
missa, At tum forte Alexandrum sermonem cum Hephie- 
stione habuisse, eamque ob rem non animadvertisse an in- 
tegram adorationem deferret. (5) Demetrium vero Pytlio- 
nactis filium, unum ex amicis, quum Callistlienes Alexan- 
drum osculaturus accederet , dixisse , illum eo non adorato 
accedere. Atque ita Alexandrum ejus osculum non admi- 
sisse, Tum Callisthenem dixisse, se osculi jactura facta dis- 
cedere. 

6. Ego vero nihil aut eorum quie ad praesentem. ijmomi- 
niam Alexandri pertinent, aut Callisthenis asperitatem 
morum illico laudaverim : suflicere autem existimaverim 
modestiam prae se ferre, eumque qui regi inservire velit, ejus 
negotia, quoad fieri potest, promovere. (7) Non igitur im- 
morito odiosum fuisse Alexandro Callisthenem censeo ob 
intempestivam ejus loquendi libertatem et ineptam arrogan- 
liam. Quam quidem ob causam crediderim facile fidem 
adhibitam fuisse delatoribus, qui Callisthenem insidiarum , 
quie Alexandro per pueros structze. erant, conscium fuisse 
accusarant : aliisque, qui illos ab eo incitatos dicebant. In- 
sidiae vero hujuscemodi fuerunt. 


—— Q ——— 


CAP. XIH. 


Erat jam ante a Philippo institutum , uti Macedonum, 
qui in aliqua dignitate constituti essent , filii quum adule- 
vissent, ad regium ministerium deligerentur, et cum ad alia 
42 ad regii corporis curam pertinerent przesto essent, tum 
eo cubante custodias agerent. — Hi equos quum rex ascen- 
surus esset ab agasonibus acceptos ad regem adducebant : 
eum Persico more in equum imponebant , et venationi stu- 
dentem comitabantur. (2) n his erat Hermolaus Sopolidis 
F. qui quidem philosophize studiosus esse videbatur, et pro- 
pterea Callisthenem observare. Hunc. Hermolaum rumor 
est, quum Alexandro inter venandur aper occurrisset, in 
eo feriendo Alexandrum przevenisse. Atque aprum quidem 
ictum procidisse; regem vero indignatum opportunitatem 
feriendi apri sibi praereptam, adolescentem per iram, cze- 
teris pueris spectantibus, verberari eique equum adimi 
jussisse 

3. Quam contumeliam zgre ferentem Hermolaum , reu 
cum Sostrato Amyntze filio, zequalk atque aman 920; 
communicasee , vilam sibi acerbam tesiatuyY* » δὰ ue: 


10 fepe πίνειν ᾿Αλέξανδρον" "A 
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*"«. rw ^ »-- me Yos τ’ * 
vto ᾿Αλέξανδρον τῆς uoti , xxt τὸν Σώστρατον οὐ χα- 


λεπῶς συμπεῖσαι μετασχεῖν τοῦ ἔργου, ἅτε ἐρῶντα. (1) 
“Ὑπὸ τούτων δὲ ἀναπεισηῆναι A ντίπατρόν τε τὸν ᾿Ἃ σχλη- 
πιοδώρου τοῦ Συρίας σατραπεύσαντος καὶ ᾿Επιμένην 
b τὸν Αρσέου καὶ ᾿Ἀντιχλέα τὸν Θεοχρίτου xai Φιλώταν 
τὸν Κάρσιδος τοῦ Θραᾳχός. Ὥς οὖν περιῆκεν ἐς ᾿Αντίπα- 
Tp 5 γυχτερινὴ φυλαχή, ταύτη τῇ νυχτὶ ξυγκείμενον 
εἶναι ἀποχτεῖναι Ἀλέξανδρον, χοιμωμένῳ ἐπιπεσόντας. 
5. Ξυμθῆναι δὲ ol μὲν αὐτομάτως λέγουσιν ἔστε 
ριστόδουλος δὲ ὧδε ἀνέ- 
γρα! v * Σύραν γυναῖκα ἐφομαρτεῖν ᾿Αλεξάνδρῳ, χάτο- 
yov ἐκ τοῦ θείου γιγνομένην" καὶ ταύτην τὸ μὲν -— 
γέλωτα εἶναι ᾿Αλεξάνδρῳ τε χαὶ τοῖς ἀμφ' αὐτόν" ὡς ὃ 
τὰ πάντα ἐν τῇ κατογῇ ἀληθεύουσα ἐφαίνετο, οὐχέτι 


ιὸ ἀμελεῖσθαι ὑπ᾽ ᾿Αλεξάνδρου, ἀλλ᾽ εἶναι γὰρ τῇ Σύρᾳ 


πρόσοξον πρὸς τὸν βασιλέα καὶ νύχτωρ xal μεθ᾽ ἡμέ- 
ρᾶν, xxt χαθεύδοντι TOS. ἤϑη ἐπιστῆναι. (o) Καὶ 
δὲ χαὶ τότε ἀπαλλασσομένου ἐκ τοῦ πότου, κατεχομένην 
ἐχ τοῦ θείου ἐντυχεῖν, xai δεῖσῆαι ἐπανελθόντα πίνειν 


20 ὅλην τὴν νύχτα" χαὶ ᾿Αλέξανδρον θεῖόν τι εἶναι νομίσαν- 


τὰ ἐπανελθεῖν τε καὶ πίνειν, xat οὕτω τοῖς παισὶ δια- 
πεσεῖν τὸ ἔργον. 

7. Τῇ δὲ ὑστεραία ᾿Επιμένης b Apos τῶν μετε- 
γόντων τῆς ἐπιβουλῆς φράζει τὴν πρᾶξιν Χαρικλεῖ τῷ 


25 MevavZ 3pou, ἐραστῇ ἑαυτοῦ γεγονότι" Χαριχλῇς δὲ φράζει 


Εὐρυλόχῳ τῷ ἀδελφῷ τῷ ᾿Επιμένους, Καὶ ὁ Εὐρύλοχος 
ἐλθὼν ἐπὶ τὴν σχηνὴν τὴν ᾿Αλεξάνδρου, Πτολεμαίῳ τῷ 
Λάγου τῷ σωματοφύλαχι καταλέγει ἅπαν τὸ πρᾶγμα’ 


δ δὲ Ἀλεξάνδρῳ ἔφρασε. Καὶ ὁ Ἀλέξανδρος ξνλλαδεῖν χε- 


τυ λεύει ὧν τὰ ὀνόματα εἶπεν 6 Εὐρύλοχος" καὶ οὗτοι στρε- 


δλούμενοι σφῶν τε αὐτῶν χατεῖπον τὴν ἐπιβουλὴν xal 
τινας καὶ ἄλλους ὠνόμασαν. 


KE, IA". 


Ἀριστόδουλος μὲν λέγει ὅτι xoi Καλλισθένην ἐπᾶ- 
ραι σφᾶς ἔφασαν ἐς τὸ τόλμημα" χαὶ Πτολεμαῖος ὡσαύ- 


35 τῶς λέγει, Οἱ δὲ πολλοὶ οὐ ταύτη λέγουσιν, ἀλλὰ διὰ μῖ- 


co; γὰρ τὸ ἤδη ὃν πρὸς Καλλισθένην ἐξ ᾿Αλεξάνδρου 
καὶ ὅτι ὁ “ΕἙρμόλαος ἐς τὰ μάλιστα ἐπιτήδειος ἦν τῷ 
Καλλισθένει, οὐ γαλεπῶς πιστεῦσαι τὰ χείρω ὑπὲρ 
Καλλισθένους ᾿Αλέξανδρον. (2) Ἤδη, δέ τινες xo τάδε 


40 ἀνέγραψαν, τὸν Ἑ ρμόλαον προαχθέντα ἐς τοὺς Max«- 


4^5 


to MaxeSovus. 


δόνας ὁμολογεῖν τε ἐπιδουλεῦσαι ( xax γὰρ οὐχ εἶναι ἔτι 
ἐλευθέρῳ ἀνδρὶ φέρειν τὴν ὕδριν τὴν ᾿Αλεξάνδρου), πάντα 
καταλέγοντα, τήν τε Φιλώτα οὐχ ἔνδικον τελευτὴν xal 
τοῦ πατρὸς αὐτοῦ Παρμενίωνος ἔτι ἐκνομωτέραν xai 
τῶν ἄλλων τῶν τότε ἀποθανόντων, καὶ τὴν Ἀλείτου ἐν 
μέθῃ ἀναίρεσιν, καὶ τὴν ἐσθῆτα τὴν Μηδιχήν, καὶ τὴν 
προσχύνησιν τὴν βουλευθεῖσαν xai οὕπω πεπαυμένην 
καὶ πότους τε xal ὕπνους τοὺς ᾿Αλεξάνδρου' ταῦτα οὐ φέ- 
ροντα ἔτι ἐλευθερῶσαι ἐθελῆσαι ἑαυτόν τε xal τοὺς ἄλλους 
(3) ἩΓοῦτον μὲν δὴ αὐτόν τε xat τοὺς ξὺν 
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dri injuriam ulcisceretur. Ac Sostratum quidem non diffi- 
culter, utpote amatorem, in societatem facinoris pertractam 
esse, (4) Ab his Antipatrum etiam Asclepiodori , qui satra- 
patum Syrize gerebat, filium persuasum, et Fpimenem Arsei 
filium, atque Anticlem Theocriti , unaque Philotam Cars- 
dis Thracis filium. Quum itaque nocturnae custodie vices 
ad Antipatrum revoluta essent, ea nocte statutum fuisse 
Alexandrum dormientem opprimere. 

5. Contigisse vero ut sua sponte, quemadmodum non- 
nulli scribunt, Alexander in lucem usque potaret. At Ari- 
stobulus auclor est, mulierem quandam Syram numine cor- 
reptam Alexandrum sequutam. Atque hanc quidem inilio εἰ 
Alexandro ejusque amicis risui fuisse, quum vero in illa n«- 
minis afllatione omnia vera vaticinaretur, non amplius ab 
Alexandro contemptui habitam, sed liberum Syrz ad regem 
et noctu et interdiu accessum factum fuisse, ac saepenumero 
etiam dormienti adfuisse. (6) Hanc tum forte regi e com- 
potatione discedenti numine afflatam occurrisse, atque nt 
reversus totam noctem potando traduceret orasse. Alexan- 
drum divinos monitus esse suspicatum , ad pocula rediisse, 
et sic puerorum conatus irritos fuisse. 

7. Postero die Epimenes,, Arsei filius , unus ex conjuralis, 


Charicli Menandri filio, amatori suo, rem aperit, Chari- 
cles Eurylocho Epimenis fratri : Eurylochus Alexandri 
tabernaculum ingressus, Ptolemoo Lagi filio corporis cu- 
stodi totum negotium declarat : is Alexandro id. significat. 
Qui statim eos quorum nomina detulerat Euryloclius com 
prehendi jubet. Hi quaestione adhibita , el suum de insidiis 
consilium aperuerunt , et alios nonnullos nominarunt. 


— “πιοῦν —— 


CAP. XIV. 


Aristobulus quidem auctor est , illos hoc etiam dixisse, *e 
a Callisthene ad facinus adeundum incitatos fuisse. Quod el 
Ptolemzrus affirmat. Plurimi tamen aliter hac de re &r* 
bunt : nimirum Alexandrum quod odio Callisthenis labora- 
ret : et quod magna Hermolao cum Callisthene familiarilas 
intercederet, facile in sinistram de Callisthene suspicionem 
a delatoribus adductum. (2) Nonnulli etiam tradunt, Her 
molaum ad Macedonas productum , insidias abs se structa 
confessum (neque enim liberi hominis esse , Alexandri con- 
tumelias ferre), omniaque ab Alexandro perpetrata recen 
suisse : nimirum injustam Philotze necem el patris ejus Par 
menionis atque eorum qui tum temporis interfecti fueran! 
multo iniquiorem : Cliti eliam per temulentiam caedem, ba- 
bitum quoque Medorum assumptum : adorationem decreta 
neque adhuc abolitam : adhac potationes et somnolentiam 
Alexandri : qua» quum diutius ferre non posset , voluisse δὲ 
reliquosque Macedonas in libertatem vindicare. — (3) Tom 
MWermolaum et caeteros comprehensos a circumstantibus la 
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αὐτῷ ξυλληγθέντας χαταλευσβῆναι πρὸς τῶν παρόντων. 
Καλλισθένην δὲ ᾿Αριστόδουλος μὲν λέγει δεδεμένον ἐν 
πέδαις ξυμπεριάγεσθαν τῇ στρατιᾷ, ἔπειτα νόσῳ τελευ- 
coat, Πτολεμαῖος δὲ ὁ Λάγου στρεδλωθέντα xal κρε- 

$ μασθέντα ἀποθανεῖν. Οὕτως οὐδὲ ol πάνυ πιστοὶ ἐς τὴν 
ἀφήγησιν καὶ ξυγγενόμενοι ἐν τῷ τότε ᾿Αλεξάνδρῳ ὑπὲρ 
τῶν γνωρίμων τε χαὶ οὐ λαθόντων σφᾶς ὅπως ἐπρά- 
jim ἢ ξύμφωνα ἀνέγραψαν. (ε) Πολλὰ δὲ xal ἄλλα ὑπὲρ 
τούτων αὐτῶν ἄλλοι ἄλλως ἀφηγήσαντο" ἀλλ᾽ ἐμοὶ ταῦτα 

10 ἀποχρῶντα ἔστω ἀναγεγραμμένα, Ταῦτα μὲν δὴ οὐ 
πολλῷ ὕστερον πραχθέντα ἐγὼ ἐν τοῖσδε τοῖς ἀμοὶ Κλεῖ- 
τον ξυνενεχθεῖσιν ᾿Αλεξάνδρῳ ἀνέγραψα, τούτοις μᾶλ- 
λόν τι οἰχεῖα ὑπολαδὼν ἐς τὴν ἀφήγησιν. 


ΚΕΦ. fE'. 


Io ᾿Αλέξανδρον δὲ ἦχε χαὶ αὖϑις Σχυθῶν τῶν ἐχ 

ι" τῆς Εὐρώπης πρεσδεία ξὺν τοῖς πρέσδεσιν οἷς αὐτὸς ἐς 
Σχύθας diram. Ὁ μὲν δὴ τότε βασιλεὺς τῶν Σχυθῶν, 
ὅτε οὗτοι ὑπ᾽ ᾿Αλεξάνδρου ἐπέμποντο, τετελευτηχὼς 
ἐτύγχανεν" ἀδελφὸς δὲ ἐχείνου ἐθασίλευνεν. (2) Ἦν δὲ 
ὃ νοῦς τῆς πρεσδείας, ἐθέλειν ποιεῖν πᾶν τὸ ἐξ ᾽Αλε- 

0 ξάνδρου ἐπαγγελλόμενον Σχύθας: xal δῶρα ἔφερον 
Ἀλεξανδρῳ παρὰ τοῦ βασιλέως τῶν Σχυθῶν ὅσα μέ- 
Ὥιστα νομίζεται ἐν Σχύθαις" xa τὴν θυγατέρα ὅτι 
ἐθέλει ᾿Αλεξάνδρῳ δοῦναι γυναῖχα βεδαιότητος οὕνεκα 
τῆς πρὸς ᾿Αλέξανδρον φιλίας τε καὶ ξυμμαχίας. (3) Εἰ 

25 δὲ ἀπαξιοῖ τὴν Σχυθῶν βασίλισσαν γῆμαι ᾿Αλέξανδρος, 
ἀλλὰ τῶν γε σατραπῶν τῶν τῆς Σχυθιχῆς χώρας xal 
ὅσοι ἄλλοι δυνάσται χατὰ τὴν γὴν τὴν Σχυθίδα, τού- 
τῶν τὰς παῖδας ἐθέλειν δοῦναι τοῖς πιστοτάτοις τῶν 
ἀμφ᾽ ᾿Αλέξανδρον" ἥξειν δὲ xol αὐτὸς ἔφασχεν, εἰ χε- 

99 λεύοιτο, ὡς παρ᾽ αὐτοῦ Ἀλεξάνδρου ἀχοῦσαι ὅσα ἐπαγ- 
γῶλοι, (4) ᾿Αφίκετο δ᾽ ἐν τούτῳ παρ᾽ ᾿Αλέξανδρον καὶ 
Φαρασμάνης ὃ Χωρασμίων βασιλεὺς ξὺν ἱππεῦσι χι- 
λίοις χαὶ πενταχοσίοις. Ἔφασχε δὲ 6 Φαρασμάνης 
ὅμο ὅρος οἰχεῖν τῷ τε Κόλχων γένει xal ταῖς γυναιξὶ 
35 ταῖς Λμαζόσι, xal el ἐθέλοι Ἀλέξανδρος, ἐπὶ Κόλχους 
τε χαὶ ᾿Αμαζόνας ἔλάσας καταστρέψασθαι τὰ ἐπὶ τὸν 
πόντον τὸν Εὔξεινον ταύτη χαθήχοντα γένη, δὲῶν τε 
ἡγεμὼν ἔσεσθαι ἐπηγγέλλετο χαὶ τὰ ἐπιτήδεια τῇ 
στρατιξ παρασχενάσειν, 

40. 8. Τοῖς τε οὖν παρὰ τῶν Σχυθῶν ἥκουσι φιλάνθρωπα 
ἀποχρίνεται ᾿Αλέξανδρος xai ἐς τὸν τότε χαιρὸν ξύμ- 
φορα" γάμου δὲ οὐδὲν δεῖσθαι ExuüuxoU xal Φαρα- 
σμάνην ἐπαινέσας τε xal φιλίαν xal ξυμμαχίαν πρὸς 
αὐτὸν ξυνθέμενος αὑτῷ μὲν τότε οὐχ ἔφη ἐν χαιρῷ st- 

45 vat ἐλαύνειν ἐπὶ τὸν Πόντον" ᾿Αρταδάζῳ δὲ τῷ Πέρση, 
ὅτω τὰ Βαχτρίων ἐξ ᾿Αλεξάνδρου ἐπετέτραπτο, xal 
ὅσοι ἄλλοι πρόσχωροι τούτῳ σατράπαι ξυστήσας Φα- 
ρασμάνην ἀποπέμπει ἐς τὰ ἤθη τὰ αὐτοῦ, Αὐτῷ δὲ 
τὰ Ἰνδῶν ἔφη ἐν τῷ τότε μέλειν ' (6) τούτους γὰρ κατα- 

w στρεγάμενος πᾶσαν ἂν ἤδη ἔχειν τὸν ᾿Ασίαν ἐχομένης 
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pidibus obratos esse. Aristobulus vero Callisthenem com- 
pedibus vinctum cum exercitu ductum esse ac postea 
morbo interiisse scrihit. Ptolemieus illum tortum ac deinde 
suspensum vitam finisse ait. Adeo ne ipsi quidem scriptores, 
quorum maxima est fides, quique tum temporis Alexandro 
aderant, de rebus manifestis, quaeque quo pacto gestae es- 
sent eos nequaquam latebant, inter se consentiunt. (4) 
Multa vero etiam alia alii de hisce rebus diversaque scripse- 
runt. Sed de his abunde ἃ me jam dictum est. Qu quidem, 
quum haud multo post tempore acta sint, iis quae Clito ac- 


ciderunt adjeci, quod ,non aliena ab hac narratione vide- 
rentur. 


fo——liu ἢ —— —— 


CAP. XV. 


Tum legati denuo ad Alexandrum a Scythis Europam 
incolentibus venerunt, una cum legatis quos ipse ad 
Scytha miserat. Rex enim Scytharum , qui tum tempo- 
ris regnabat quum hi ab Alexandro mitterentur, mortem 
obierat, ejusque frater regnum tenebat. (2?) Summa le- 
gationis erat, Scythas quicquid Alexander imperaret facere 
velle. Dona etiam a Scytharum rege adferebant, quee apud 
Scythas censentur amplissima. Ad hzc se filiam suam 
Alexandro uxorem ad amicitiam societatemque confirman- 
dam dare velle. (3) At si. Scytharum reginam uxorem 
ducere dedignaretur, principum Scythicee regionis et eo- 
rum qui apud sese in dignitate constituti essent filias iis 
quos Alexander maxime caros ac fidos haberet matrimonio 
copulaturum. — Se quoque, si juberetur, venturum, ut ab 
(4) Eodem fere 
lempore Pharasmanes Chorasmiorum rex ad Alexandrum 
venerat cum equitibus wp, qui se finitimum Colchorum 
genti et mulieribus Amazonibus esse dicebat. Et si Alexan- 
der in Colchos et Amazonas profectus gentes Euxino ponto 
vicinas subigere in animo haberet , se et ducem itineris fore , 
omniaque exercitui necessaria suppeditaturum  pollice- 
batur. 

5. Alexander primum Scythicis legatis benigne respon- 
det, oratione tempori illi maxime accommodata usus. Se 
vero Scythicis nuptiis non egere dixit; deinde Pharasmane 
collaudato, ipsoque in amicitiam ac sociefatem recepto, 
sibi quidem tum commodum non esse dixit in Pontum pro- 
ficisci. Artabazo autem Perse , cui Bactrianorum regionem 
reliquosque vicinos satrapatus Alexander commiserat, 
Pharasmanem commendatum, ad suarn gentem dimittit. 
Sihi vero res Indicas in animo esse dixit. (6) Yndis enim sub- 
actis, universam Asiam in sua potesate fore. — Vorro Nia 


ipso Alexandro coram imperata acciperet. 
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δὲ τῆς Ἀσίας ἐπανιέναι [àv] ἐς τὴν Ἑλλάδα" ἐχεῖθεν δὲ 
ἐφ᾽ ᾿Ελλησπόντου τε xai τῆς Προποντίδος ξὺν τῇ ὃδυ- 
νάμει πάσῃ τῇ τε ναυτιχῇ xal τῇ πεζιχῇ ἐλάσειν εἴσω 
τοῦ Πόντου * xai ἐς τὸ τότε ἠξίου ἀποθέσθαι Φαρασμά- 
γὴν ὅσα ἐν τῷ παραυτίκα ἐπηγγέλλετο. 

7. Αὐτὸς δὲ ἐπὶ τὸν DES τε ποταμὸν Tj αὖθις xal 
ἐς τὴν Σογδιανὴν προχωρεῖν ἐγνώχει, ὅτι πολλοὺς τῶν 
Σογδιανῶν ἐς τὰ ἐρύματα ξυμπεφευγέναι ἠγγέλλετο 
οὐδὲ ἐθέλειν χαταχούειν τοῦ σατράπου ὅστις αὐτοῖς ἐξ 
᾿Αλεξάνδρου ἐπετέταχτο, Στρατοπεδεύοντος δὲ αὐτοῦ 
ἐπὶ τῷ ποταμῷ τῷ "Ὥξῳ, οὐ μαχρὰν τῆς σχηνῆς τῆς 
αὐτοῦ Ἀλεξάνδρου πηγὴ ὕδατος xal ἄλλη, ἐλαίου πηγὴ 
πλησίον αὐτῆς ἀνέσχε. (s) Καὶ Πτολεμαίῳ τῷ Λάγου 
τῷ σωματοφύλαχι ἐπειδὴ ἐσηγγέλθη τὸ τέρας, Πτο- 
λεμαῖος ᾿Αλεξάνδρῳ ἔφρασεν. ᾿Αλέξανδρος δὲ ἔθυεν 
ἐπὶ τῷ φάσματι ὅσα οἱ μάντεις ἐξηγοῦντο, Ἀρίστανδρος 
δὲ πόνων εἶναι σημεῖον τοῦ ἐλαίου τὴν πηγὴν ἔφασχεν" 
ἀλλὰ καὶ νίκην ἐπὶ τοῖς πόνοις συμαίνειν. 
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Διαβὰς οὖν ξὺν μέρει τῆς στρατιᾶς ἐς τὴν Σογδια- 
30 νήν, ΠΠολυσπέρχοντα δὲ xal Ἄτταλον xoi Γοργίαν xai 
Μελέαγρον αὐτοῦ ἐν Βάχτροις ὑπολιπόμενος, τούτοις 
μὲν παρήγγειλε τήν τε χώραν ἐν φυλαχῇ ἔχειν, ὡς μή 
τι νεωτερίσωσιν οἱ ταύτῃ βάρδαροι, καὶ τοὺς ἤδη ἀφε- 
στηχότας αὐτῶν ἐξαιρεῖν " (2) αὐτὸς δὲ ἐς πέντε μέρη 
as διελὼν τὴν ἅμα ob στρατιάν, τῶν μὲν Ἡφαιστίωνα 
ἄρχειν ἔταξε, τῶν δὲ Πτολεμαῖον τὸν Λάγου τὸν σω- 
ματοφύλαχα * τοῖς τρίτοις δὲ Περδίχχαν ἐπέταξε’ τῆς 
δὲ τετάρτης τάξεως Κοῖνος xal Ἀρτάβαζος ἡγοῦντο 
αὐτῶν τὴν δὲ πέμπτην μοῖραν ἀναλαθὼν αὐτὸς ἐπήει 
30 τὴν χώραν ὡς ἐπὶ Μαράχανδα, (3) Καὶ οἱ ἄλλοι ὡς 
ἑχάστοις προὐχώρει ἐπήεσαν, τοὺς μέν τινας τῶν ἐς τὰ 
ἐρύματα ξυμπεφευγότων βίᾳ ἐξαιροῦντες, τοὺς δὲ xol 
δυολογίᾳ προσγωροῦντας σφισιν ἀναλαμβάνοντες, Ὡς 
δὲ ξύμπασα αὐτῷ d δύναμις, ἐπελθοῦσα τῶν Σογδια- 
35 νῶν τῆς χώρας τὴν πολλήν, ἐς Μαράχανδα ἀφίχετο, 
᾿Ηφαιστίωνα μὲν ἐκπέμπει τὰς ἐν τῇ Σογδιανῇ πόλεις 
συνοιχίζειν, Κοῖνον δὲ xoi ᾿Αρτάθαζον ὡς ἐς Σχύθας, 
ὅτι ἐς Σχύθας χαταπεφψευγέναι Σπιταμένης αὐτῷ ἐξηγ- 
γέλλετο" αὐτὸς δὲ ξὺν τῇ λοιπῇ στρατιᾷ ἐπιὼν τῆς 
«o Σογδιανῆς ὅσα ἔτι πρὸς τῶν ἀφεστηχότων χατείχετο, 
τοῦτα οὐ γαλεπῶς ἐξήρει, 

.. Ἐν τούτοις δὲ ᾿λλεξάνδρου ὄντος, Σπιταμένης τε 
χαὶ σὺν αὐτῷ τῶν Σογδιανῶν τινες φυγάδων ἐς τῶν 
Σχυθῶν τῶν Μασσαγετῶν καλουμένων τὴν χώραν 

40 ξυμπεφευγότες, ξυναγαγόντες τῶν Μασσαγετῶν ἱππέας 
ἑξαχοσίους, ἀφίκοντο πρός τι φρούριον τῶν κατὰ τὴν 
Ιβαχτριανήν. (5) Καὶ τῷ τε φρουράρχῳ οὐδὲν πολέμιον 
προσδεχομένῳ ἐπιπεσόντες καὶ τοῖς ξὺν τούτῳ τὴν φυ- 
λαχὴν ἔχουσι τοὺς μὲν στρατιώτας διέφθειραν, τὸν 
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debellata, in Graeciam reversurum; illinc per Hellespom- 
ium et Propontidem cum omnibus copiis tam navalibus 
quam terrestribus pontum Euxinum petiturum : utque in 
id tempus Pharasmanes promíssa sua reservaret jussit. 

7. Ipse rursus ad Oxum amnem contendit. Decreverat 
enim in Sogdianos proficisci, quod plerosque Sogdianorum 
in arces sese recepisse cognoverat , neque satrapae quem iis 
Alexander constituerat morem gerere velle. Quumque prope 
Oxum flumen castra posuisset , gemini fontes , alter aquam, 
alter ipsi vicinus oleum fundens, non procul ab ipsius 
Alexandri tabernaculo orti sunt. (8) Quod prodigium obi 
Ptolemaeo Lagi filio nuntiatum fuit, is protinus Alexandre 
significavit. Qui statim ex vatum praescripto sacrificium 
fecit. ^ Aristander fontem oleo manantem labores pot- 
tendere respondit, victoriam tamen ex labore consecu. 
turam. 


(—————Q—» 


CAP. XVI. 


In Sogdianos itaque eum parte exercitus progressus, 
Polysperchonte vero et Attalo et Gorgia atque Meleagro ibi 
apud Bactrianos relictis, ut regionem illam prasidio tene- 
rent, ne barbari ejus loci novi aliquid molirentar, utque 
eos qui jam descivissent ab ipsis expugnarent : (2) ipse copiis 
suis in quinque partes divisis, Hephzestionem aliis , aliis 
Ptolemaeum, corporis custodem, tertia parli Perdiccam 
praeesse jussit; quarto autem agmini Ccnum et Artaba- 
zum prafecit. Ipse quinta parte secum sumpfa, regie 
nem ingredilur Maracanda versus. (3) Reliqui, ut quisque 
potuit , ingressi , alios qui in arces confugerant vi expugna- 
runt, alios deditionem voluntarie facientes receperunt. 
Postquam vero universe copiz , majore Sogdianz provín- 
cic parte peragrata , ad Maracanda convenerunt, Hepha- 
stionem emittit , qui in Sogdianorum urbes colonias dedu. 
cat : Coenum autem et Artabazum in Seythas , quod nunlia- 
tum fuerat Spitamenem ad eos confugisse : ipse cum reli- 
quo exercitu Sogdianorum ditionem ingressus , caetera 0p- 
pida, quae ab iis qui defecerant tenebantur, parvo negolie 
expugnat, 

4. Dum haec aguntur, Spitamenes cum Sogdianorum 


profugorum manu qui ad Scythas Massagetas profugerant, 
collectis Massagetis equitibus sexcentis, ad arcem quandam 
Bactrianze profectus , (5) et praefectum prsesidii nihil bostile 


exspectantem adortus , milites qui in prasidio erant inter- 
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φρούραρχον δὲ ἑλόντες iv quAaxi; εἶχον. Θαρσή- 

σαντες δὲ ἐπὶ τοῦ φρουρίου τῇ χαταλήψει ὀλίγαις ἡμέ- 

paw ὕστερον Ζαριάσποις πελάσαντες, τῇ μὲν πόλει 

προσβαλεῖν ἀπέγνωσαν, λείαν δὲ πολλὴν περιδαλλόμε- 
8 vot ἤλαυνον. 

e. Ἦσαν δὲ ἐν τοῖς Ζαριάσποις, νόσῳ ὑπολελειμ- 
μένοι, τῶν ἑταίρων ἱππέων οὐ πολλοὶ χαὶ ξὺν τούτοις 
Πείθων τε ὁ Σωσιχλέους, ἐπὶ τῆς βασιλικῆς θεραπείας 
τῆς ἐν Ζαριάσποις τεταγμένος, καὶ ᾿Αριστόνιχος ὃ 

to χιθαρῳξός. Καὶ οὗτοι αἰσθόμενοι τῶν Σχυθῶν τὴν 
χαταδρομήν (ἤδη γὰρ ix τῆς νόσου ἀναῤῥωσθέντες 
ὅπλα τε ἔφερον καὶ τῶν ἵππων ἐπέθαινον), ξυναγαγόν- 
τες τούς τε μισθοφόρους ἱππέας ἐς ὀγδοήχοντα,, οἵ ἐπὶ 
φυλαχῇ τῶν Ζαριάσπων ὑπολελειμμένοι ἦσαν, xal 
is τῶν παίδων τινὰς τῶν βασιλιχῶν ἐχδοηθοῦσιν ἐπὶ τοὺς 
Μασσαγέτας. (7) Καὶ τῇ μὲν πρώτη προσθολῇ οὐδὲν 
ὑποτοπήσασι τοῖς Σχύθαις ἐπιπεσόντες τήν τε λείαν 
ξύμπασαν ἀφείλοντο αὐτοὺς καὶ τῶν ἀγόντων τὴν λείαν 
οὐχ ὀλίγους ἀπέχτειναν, ᾿Επανιόντες δὲ αὐτοὶ ἀτάχτως, 
ἃν ἅτε οὐδενὸς ἐξηγουμένου, ἐνεδρευθέντες πρὸς Σπιταμέ- 
wow, xai τῶν Σχυθῶν τῶν μὲν ἑταίρων ἀποδαάλλουσιν 
ἧπτά, τῶν δὲ μισθοφόρων ἱππέων ἑξήχοντα xai ᾿Αρι- 
στόνιχος 5 χιθβαρωδὸς αὐτοῦ ἀποθνήσχει, οὐ χατὰ χιθα- 
ρῳδὸν ἀνὴρ ἀγαθὸς γενόμενος. Πείθων δὲ τρωθεὶς ζῶν 
Ὁ λαμβάνεται πρὸς τῶν Σχυθῶν. 





ΚΕΦ. IZ'. 


Καὶ ταῦτα ὡς Κρατέρῳ ἐξηγγέλθη, σπουδῇ ἐπὶ 
τοὺς Μασσαγέτας ἤλαυνεν. Οἱ δὲ ὡς ἐπύθοντο πλη- 
aov ἐπελαύνοντά σφισι Κράτερον, ἔφευγον ἀνὰ χράτος 
ὡς ἐς τὴν ἐρήμην. Καὶ Κράτερος ἐχόμενος αὐτῶν 

3 αὐτοῖς τε ἐχείνοις περιπίπτει οὐ πόῤῥω τῆς ἐρήμου καὶ 
ἄλλοις ἱππεῦσι Νασσαγετῶν ὑπὲρ τοὺς χιλίους. (3) 
Kat κάγηγίγνεται τῶν [τε] Μαχεδόνων καὶ τῶν Σκυθῶν 
χαρτερά" xal ἐνίχων οἱ Μαχεδόνες. Τῶν δὲ Σχυθῶν 
ἀπέθανον μὲν ἑχατὸν xal πεντήχοντα ἱππεῖς " ot δὲ ἄλ- 

35 λοι οὐ χαλεπῶς ἐς τὴν ἐρήμην διεσώθησαν, ὅτι ἄπορον 
ἦν προσωτέρο» τοῖς Μαχεδόσι διώχειν. 

4 Καὶ ἐν τούτῳ ᾿Αλέξανδρος ᾿Αρτάδαζον μὲν τῆς 
σατραπείας τῆς Βαχτρίων ἀπαλλάττει δεηθέντα διὰ 
ρας, ᾿Αμύνταν δὲ τὸν Νιχολάου σατράπην ἀντ᾽ αὐ- 

(0 τοῦ χαθίστησι. Κοῖνον δὲ ἀπολείπει αὐτοῦ τήν τε 
αὑτοῦ τάξιν xai τὴν Μελεάγρου ἔχοντα χαὶ τῶν ἑταί- 
ρων ἱππέων ἐς τετραχοσίους xal τοὺς ἱππαχοντιστὰς 
πάντας χαὶ τῶν Βαχτρίων τε καὶ Σογδιανῶν χαὶ ὅσοι 
ἄλλοι μετὰ ᾿Αμύντου ἐτάχθησαν, προστάξας ἅπασιν 

$^ ἀχούειν Kotvou χαὶ διαχειμάζειν αὐτοῦ ἐν τῇ Σογδιανῇ, 
τῆς τε χώρας ἕνεκα τῆς φυλαχῆς xui εἴ πη ἄρα Σπι- 
ταμένην περιφερόμενον χατὰ τὸν χειμῶνα ἐνεδρεύσαν- 
τὰς ξυλλαβεῖν, 

5. Σπιταμένης δὲ καὶ οἱ ἀμφ᾽ αὐτὸν ὡς φρουραῖς τε 

δ᾽ πάγτα χατειλημμένα ἑώρων ix τῶν Μαχεδόνων καί 
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fecit, praefectum vero in custodia tenuit. psi capta hac 
arce , animis elati, paucis post diebus Zariaspis appropin- 
quantes urbem oppugnare non statuerunt, sed multam prae- 
dam inde abegerunt. 

6. Erant in ea urbe equites nunnulli ex amicis, valetu- 
dinis causa ibi relicti, et simul cum his Pithon Sosiclis 
filius, iis qui ex regia familia Zariaspis erant praefectus , et 
Aristonicus cithareedus. Hi cognita incursione Scytharum 
(jam enim convaluerant , armaque ferre et equos conscen- 
dere poterant) collectis mercenariis equitibus txxx, qui 
praesidio Zariaspis relicti fuerant, et regiorum puerorum non- 
nullis, in Massagetas feruntur. (7) Ac primum quidem, 
impetu in Scythas nihil tale opinantes facto, omnem prz- 
dam illis abripiunt et eorum qui przedam abigehant pleros- 
que interficiunt. Quum vero incomposito agmine solutisque 
ordinibus, utpote nemine ipsos ducente, redirent, Spita- 
menes et Scythae ex insidiis eos adorti, ex amicis quidem 
septem , ex mercenariis equitibus tx interimunt. Aristoni- 
cus quoque citharodus , qui in ea pugna se non ut cithare- 
dum sed strenuum militem gesserat, interfectus est ; Pithon 
saucius vivus in hostium potestatem venit. 


CAP. XVII. 


Hxc ut Cratero nuntiata sunt , confestim in Massagetas 
contendit. Qui ut illum adventare acceperunt , effusa fuga 
deserta petierunt. 
pariter aliosque Massagetarum equites ultra mille non 
procul a solitudine consequitur. (2) Acreibi inter Macedo- 
nes et Scythas certamen fit : victoría penes Macedones fuit. 
Ex Scythis quidem cr. equites cesi. Reliqui facile per soli- 


Craterus acriter eos insecutus , illos 


ludinem evaserunt, Macedonibus facultate persequendi 
adempta. 

3. Inter haec. Alexander, Artabazo a satrapatu Bactriano- 
rum propter senectutem id precante absoluto, Amyntam 
Nicolai filium in ejus locum suffecit. Canoque ibidem re- 
licto cam suis ac Meleagri copiis, equitibusque ex amicis 
ccce , et omnibus jaculatoribus equestribus , tum Bactrianis 
Sogdianisque quibus Amyntas praefuerat, eos omnes Corno 
parere et in Sogdianis hibernare jussit : partim ut przesidio 
regioni essent, partim ut Spitamenem , si is forte per hie- 
mem ea loca peragraret , ex insidiis caperent. 

4. Spitamenes vero cum suis , ubi agnovit ommia passim 
loca preesidiis Macedonum teneri fugamque 5101 verditücilem 
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σφισιν ἄπορα πάντα τὰ τῆς φυγῆς ἐγίγνετο, ὡς ἐπὶ 
Κοῖνόν τε χαὶ τὴν ξὺν τούτῳ στρατιὰν ἐτράποντο, ὡς 
ταύτῃ μᾶλλόν τι ἀξιόμαχοι ἐσόμενοι. ᾿Αφιχόμενοι δὲ 
ἐς Βαγάς, χωρίον τῆς Σογδιανῆς ὀχυρόν, ἐν μεθορίῳ 
ὃ τῆς τε Σογδιανῶν γῆς καὶ 774 Μασσαγετῶν Σχυθῶν 
ὠχισμένον, ἀναπείθουσιν οὐ χαλεπῶς τῶν Σχυθῶν 
ἱππέας ἐς τρισχιλίους συνεμθάλλειν σφίσιν ἐς τὴν 
Σογδιανήν, (6) Oi δὲ Σχύθαι οὗτοι ἀπορίᾳ τε πολλῇ 
ἔχονται καὶ ἅμα ὅτι οὔτε πόλεις εἰσὶν αὐτοῖς οὔτε 
ἰδραῖοι οἰκοῦσιν, ὡς δειμαίνειν ἂν περὶ τῶν φιλ- 
τάτων, οὐ χαλεποὶ ἀναπεισθῆναί εἶσιν ἐς ἄλλον xal 
ἄλλον πόλεμον, Ὡς δὲ Κοῖνός τε xal οἵ ἀμφ᾽ αὐτὸν 
ἔμαθον προσιόντας τοὺς ξὺν Σπιταμένη ἱππέας, ἀπήν- 
τῶν xal αὐτοὶ μετὰ τῆς στρατιᾶς. Καὶ γίγνεται αὐτῶν 
ι5 μάχη καρτερά " (e) xal νικῶσιν οἱ Μακεδόνες, ὥστε 
τῶν μὲν βαρθάρων ἱππέων ὑπὲρ τοὺς ὀκταχοσίους πε- 
σεῖν ἐν τῇ μάχῃ, τῶν δὲ ξὺν Κοίνῳ ἱππέας μὲν ἐς 
εἴχοσι xal πέντε, πεζοὺς δὲ δώδεχα, Οἴτε οὖν Xo- 
γδιανοὶ ol. ἔτι ὑπολειπόμενοι ξὺν Σπιταμένη καὶ τῶν 
20 βαχτρίων οἵ πολλοὶ ἀπολείπουσιν ἐν τῇ φυγῇ Σπιταμέ- 
νὴν xol ἀφιχόμενοι παρὰ Κοῖνον παρέδοσαν σφᾶς αὖ- 
τοὺς Κοίνῳ, (7) οἵ τε Μασσαγέται οἱ Σχύθαι καχῶς 
πεπραγότες τὰ μὲν σχευοφόρα τῶν ξυμπαραταξαμένων 
σφίσι Βαχτρίων τε χαὶ Σογδιανῶν διήρπασαν, αὐτοὶ δὲ 

25 ξὺν Σπιταμένῃ ἐς τὴν ἔρημον ἔφευγον. Ὡς δὲ ἐξήγ- 
γελτο αὐτοῖς ᾿Αλέξανδρος ἐν ὁρμῇ ὧν ἐπὶ τὴν ἔρημον 
ἐλαύνειν, ἀποτεμόντες τοῦ Σπιταμένου τὴν χεφαλὴν 
παρὰ ᾿Αλέξανδρον πέμπουσιν, ὡς ἀποστρέψοντες ἀπὸ 

σφῶν αὐτὸν τούτῳ τῷ ἔργῳ, 


ς 





ΚΕΦ, IH'. 


E 


£z 
- 


Καὶ ἐν τούτῳ Κοῖνός τε ἐς Ναύταχα παρ᾽ ᾿Αλέξαν-- 
ὅρον ἐπανέρχεται xal οἱ ἀμφὶ Κράτερόν τε xai Φρατα- 
φέρνην τὸν τῶν Παρθυαίων σατράπην καὶ Στασάνωρ 6 
᾿Αρείων, πεπραγμένων σφίσι πάντων ὅσα ἐξ ᾿Αλεξάν- 
ὅρου ἐτέταχτος — (2) ᾿Αλέξανδρος δέ, περὶ Ναύταχα 
35 ἀναπαύων τὴν στρατιὰν ὅ cereo ἀχμαῖον ἦν τοῦ y etu 
νος, Φραταφέρνην μὲν ἀποστέλλει ἐς Μάρδους xal Τα- 
πούρους, Αὐτοφραδάτην ἐπανάξοντα τὸν σατράπην, 
ὅτι πολλάχις ἤδη μετάπεμπτος ἐξ Ἀλεξάνδρου γιγνό- 
μενος οὐχ ὑπήχουε χαλοῦντι. (3) Στασάνορα δὲ ἐς 
Δράγγας σατράπην ἐχπέμπει, ἐς Μήδους δ᾽ Ἀτροπά- 
τὴν ἐπὶ σατραπείᾳ xal τοῦτον τῇ Μήδων, ὅτι Ὀξοδά- 
τῆς ἐθελοχαχεῖν αὐτῷ igalvivo. Σταμένην δὲ ἐπὶ 
βιχδυλῶνος στέλλει, ὅτι Μαζαῖος ὁ Βχθυλώνιος ὕπαρ-- 
χοὸς τετελευτηκέναι αὐτῷ ἐξηγγίλετο. Σώπολιν δὲ 
καὶ ᾿Επόχιλλον xal Μενίδαν ἐς Μαχεδονίαν ἐκπέμπει, 
τὴν στρατιὰν τὴν ἐκ Μαχεδονίας αὐτῷ ἀνάξοντας, 

4. Ἅμα δὲ τῷ ἦρι ὑποφαίνοντι προὐχώρει ὡς ἐπὶ 
τὴν ἐν τῇ Σογδιανῇ πέτραν, ἐς ἣν πολλοὺς μὲν τῶν 
Σογδιανῶν ξυμπεφευγέναι αὐτῷ ἐξηγγέλλετο" xal ἡ 
ὃυ Οξυάρτου δὲ γυνὴ τοῦ Βαχτρίου xal αἱ παῖδες αἱ 
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APPIANOY ANABAZ. BIBA. A, x. 


στο, in Ceenum ejusque copias se convertit , quod facilior 
ea parte conflictus futurus videbatur. Quumque Baga: 
pervenissent, munitum Sogdianorum oppidum, medium 
inter Massagelas Scythas et. Sogdianos situm , Scytharum 
equitibus circiter τῇ m facile ut se ipsis conjungant atque 
in Sogdianos una irrumpant, persuadent. (5) Hi Scytha 
quum inopes admodum sint, quippe qui neque urbes ha- 
beant, neqne certas sedes figant, neque metu perdendi 
res maxime caras occupentur, non difficulter ad alia atque 
alia bella inducuntur. Conus cognito Spitamenis adventu, 
obviam cum exercitu profectus, acre cum barbaris pre- 
lium committit. (6) Macedones superiores evadunt. Ex 
barbaris pccc amplius equites czesi, a Coni partibus equi- 
tes xxv, pedites xu Sogdiani qui cum Spitamene pugnae 
superfuerant, et Bactrianorum plerique , Spitamene in (fuga 
deserto , ad Ceenum venerunt, seque in illius fidem dedi- 
derunt. (7) Massagete vero Scythae re male gesta, Ba- 
ctrianorum et Sogdianorum sociorum impedimentis direptis 
cum Spitamene in solitudinem confugerunt. Cieterum 
postquam intellexerunt. Alexandrum animo penetrandt 
deserta adventare, interfecto Spitamene, caput ejus ad 
Alexandrum mittunt, tanquam illum a sese hoc facto 


aversuri. 





CAP. XVIII. 


Inter hzc Conus et Craterus Nautaca δὰ Alexandrunr 
reverterunt , et Phrataphernes ac Stasanor, ille Parthorum, 
hic Areorum satrapa, omnibus iis rebus quas Alexander 
(2) Alexander quiete exercitui ad 
Nautaca data ( vigebat enim tum bruma) Phrataphernem 
in Mardos ac Tapuros mittit, ut Autophradatem satrapam , 
qui saepius accersitus ab Alexandro non parebat , adducat. 
(3) Stasanorem in Drangas przsidem mittit, in Medos 
Atropatem : atque hunc quidem in Medos, quod Oxodatem 


imperarat confectis. 


male sibi velle intellexerat, Stamenem vero Babylonem 
ire jubet, quod Mazzeus. Babylonis przeses mortem obiisse 
nuntiabatur. Sopolim vero et Epocillum ac Menidam in 
Macedoniam mittit , exercitum inde ducturos. 


4. Posthiec imminente vere ad petram in Sogdianis sitam 
proficiscitur, in quam multos Sogdianorum confugisse ac- 
ceperat. Oxyartis quoque Bactriani uxor et filide eo sese 
recepisse dicebantur. Oxyartes enim eas in hunc locum ut 


ARRIANI EXPEDITIONIS LIB. IV, 19. 


Ὀξυάρτου ἐς τὴν πέτραν ταύτην ξυμπεφευγέναι ἔλέ- 
qovto , Ὀξυάρτου αὐτὰς ὡς ἐς ἀνάλωτον δῆθεν τὸ χω- | 
pv ἐχεῖνο ὑπεχθεμένου, ὅτι xal αὐτὸς ἀφειστήχει dz | 
Ἀλεξάνδρου. 08: 
ὁ ὑπολειφϑήσεσθαι ἐδόκει τῶν Σογδιανῶν τοῖς νεωτερί- 
(uw ἐθέλουσιν. (5) 'ς δὲ ἐπέλασαν τῇ πέτρα, χατα- 
λαμθάνει πάντη ἀπότομον ἐς τὴν προσδολήν, σιτία τε 
ξυγχεχομισμένους τοὺς βαρδάρους ὡς ἐς χρόνιον πο- 
λιορχίαν " χαὶ χιὼν πολλὴ ἐπιπεσοῦσα τήν τε πρόσθα-- 
ν σῖν ἀπορωτέραν ἐποίει τοῖς Μαχεδόσι xai ἅμα ἐν 
ἀφθονίᾳ ὕδατος τοὺς βαρβάρους διῆγεν. ᾿Αλλὰ xat ὡς 
προσδάλλειν ἐδόχει τῷ χωρίῳ, (6) Καὶ γάρ τι καὶ 
ὑπέρογκον ὑπὸ τῶν βαρδάρων λεχθὲν ἐς φιλοτιμίαν ξὺν 
ὀργῇ ἐμδεδλήχει ᾿Αλέξανδρον. Προχληθέντες γὰρ ἐς 
15 ξύμβασιν xal προτεινομένου σφίσιν ὅτι σώοις ὑπάρξει 
ἐπὶ τὰ σφέτερα ἀπαλλαγῆναι παραδοῦσι τὸ χωρίον, οἱ 
δὲ σὺν γέλωτι βαρδαρίζοντες πτηνοὺς ἐχέλευον ζητεῖν 
στρατιώτας ᾿Αλέξανδρον, οἵτινες αὐτῷ ἐξαιρήσουσι τὸ 
ὄρος, ὡς τῶν γε ἄλλων ἀνθρώπων οὐδεμίαν ὥραν σφί- 
4φῃ σιν οὖσαν. (7) Ἔνθα δὴ ἐχήρυξεν ᾿Αλέξανδρος τῷ μὲν 
πρώτῳ ἀναθάντι δώδεχα τάλαντα εἶναι τὸ γέρας, δευ- 
τέρῳ δὲ ἐπὶ τούτῳ τὰ δεύτερα καὶ τρίτῳ τὰ ἐφεξῆς, 
ὡς τελευταῖον εἶναι τῷ τελευταίῳ ἀνελθόντι τριαχο- 
σίους Δαρειχοὺς τὸ γέρας. Καὶ τοῦτο τὸ χήρυγμα 
3 παρώξυνεν ἔτι μᾶλλον καὶ ἄλλως τοὺς Μαχεδόνας ὧρ- 
μημένους. 





ΚΕΦ. 1Θ΄. 


Ξυνταξάμενοι δὴ ὅσοι πετροβατεῖν ἐν ταῖς πολιορ- 
xiu; αὐτῶν μεμελετήχεσαν,, ἐς τριαχοσίους τὸν ἀρι-- 
θμόν, xal πασσάλους μιχροὺς σιδηροῦς, οἷς αἱ σχηναὶ 

3) χαταπεπήγεσαν αὐτοῖς, παρασχευάσαντες, τοῦ χαταπη- 
γύναι αὐτοὺς ἔς τε τὴν χιόνα ὅπου πεπηγυῖα φανείη 
χαὶ εἴ πού τι τῆς χώρας ἔρημον χιόνος ὑποφαίνοιτο, 
χαὶ τούτους χαλωδίοις ἐχ λίνου ἰσχυροῖς ἐχδήσαντες, 
τῆς νυχτὸς προὐχώρουν χατὰ τὸ ἀποτομώτατόν τε τῆς 

3$ πέτρας xal ταύτη ἀφυλαχτότατον. (4) Καὶ τούτους 
τοὺς πασσάλους καταπηγνύντες τοὺς μὲν εἰς τὴν γῆν, 
ὅπου διεφαίνετο, τοὺς δὲ καὶ τῆς χιόνος ἐς τὰ μάλιστα 
οὐ θρυγθησόμενα, ἀνεῖλχον σφᾶς αὐτοὺς ἄλλοι ἄλλῃ 
τῆς πέτρας. Καὶ τούτων ἐς τριάχοντα μὲν ἐν τῇ 

40 ἀναβάσει διεφθάρησαν, ὥστε οὐδὲ τὰ σώματα αὐτῶν ἐς 
ταφὴν εὑρέθη, ἐμπεσόντα ἄλλη xal ἄλλῃ τῆς χιόνος. 
(3) Οἱ δὲ λοιποὶ ἀναδάντες ὑπὸ τὴν ἕω xal τὸ ἄχρον τοῦ 
ὄρους καταλαβόντες σινδόνας χατέσειον ὡς ἐπὶ τὸ στρα- 
τόπεδον τῶν Μαχεδόνων, οὕτως αὐτοῖς ἐξ Ἀλεξάνδρου 

45 παρηγγελμένον. Πέμψας δὲ χήρυχα ἐμβοῆσαι ἐχέλευσε 
τοῖς προφυλάσσουσι τῶν βαρβάρων μὴ διατρίδειν ἔτι, 
ἀλλὰ παραδιδόναι σφᾶς" ἐξευρῆσθαι γὰρ δὴ τοὺς πτη- 
ὡς ἀνθρώπους xal ἔχεσθαι ὑπ᾽ αὐτῶν τοῦ ὄρους τὰ 
ἄχρα' xal ἅμα ἐδείκνυεν τοὺς ὑπὲρ τῆς χορυφῆς στρα- 

$0 τιώτας, 


Ταύτης γὰρ ἐξαιρεθείσης οὐχέτι οὐδὲν 
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inexpugnabilem subduci curarat. 
dro defecerat. 


Nam et ipse ah Alexan- 
Porro ea petra capta , nihil reliquum Sog- 
(3) 


Simulae vero ad petram accessit, comperit priruptum 


dianis fore videbatur, qui ad defectionem inclinarent. 


undique ejus aditum esse, el barbaros frumentum in diu, 
turnam obsidionem importasse.  Nivium etiam altitudo 
difficiliorem Macedonibus accessum faciebat, et aquarum 
copiam barbaris suppetebat. 
gnandam esse petram statuit. (6) Arrogans etiam ac su- 
perbum barbarorum responsum ad gloriam simul atque 
iram Alexandrum excitavit. Quum enim eos ad colloquium 
evocassel, ac si se dederent, facultatem libere in domos 
suas redeundi eis proposuisset , ipsi barbare irridentes, ut 
alatos sibi milites Alexander quaereret, qui petram cape- 


Alexander nihilominus oppu- 


rent, jusserunt, quippe quí ab aliis hominibus nihil sibi 
metuerent. (7) Tum Alexander per praeconem edici jubet 
primo omnium qui in petram conscenderet xi: talenta 
prasmii loco se daturum. Secundo deinde secundum, 
(undecim talentorum) praemium ac tertio tertium propo- 
nit, et sie porro, ita ut postremum pramium postremo 
( duodecimo ) qui in petram evasisset , trecentorum Darico- 
rum (unius. flalenti ) esset. Quae quidem praemii spes 
Macedones etiam sua sponte concitatos magis accendit. 





CAP. XIX. 


Collectis itaque ex omni numero eorum qui conscenden- 
dis rupibus in obsidionibus assueverant , trecentis, praepa- 
ratis exiguis paxillis ferreis, quibus tabernacula affixa 
erant, ita uf in nivem, ubi illa gelu constricta esset , aut 
iis locis qui nivem non habebant, defigere possent , validos 
funes linteos iis alligant, noctuque ad eam rupis partem quie 
maxime praerupta arduaque erat , aique ob id presidio non 
indigere videbatur, sese conferunt, (2) et paxillis partim 
in terram nive vacuam, partim in nivem ipsam, quae 
maxime congelata esset , defixis , ipsi se alia atque aiia. via 
in altum nitentes sublevanf. Atque ex his quidem xxx 
in ascensu perierunt , adeo ut ne corpora quidem , ut sepe- 
liri possent, inventa sint, in nivem scilicet hic ilhc demersa. 
(3) Reliqui quum sub lucem in verticem rupis evasissent, 
linteorum quassatione Macedonum exercitui ascensus si- 
gnificationem dederunt. Ita enim illis ab Alexandro impe- 
ratum fuerat. Misso itaque statim caduceatore, Alexander 
procubitoribus barbaris denuntiari jubet, ut nulla interpo- 
sita mora sese dedant. Inventos enim esse abs se homines 
alatos et ab iis petrae cacumen teneri : simulque iis milites 
qui in vertice rupis stabant ostendit. 
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4. Οἱ δὲ βάρδαροι ἐκπλαγέντες τῷ παραλόγῳ τῆς 
ὄψεως xai πλείονάς τε ὑποτοπήσαντες εἶναι τοὺς χατέ- 
χοντας τὰ ἄκρα xxi ἀχριδῶς ὡπλισμένους, ἐνέδοσαν 
πᾶς αὐτούς" οὕτω πρὸς τὴν ὄψιν τῶν ὀλίγων ἐχείνων 
Μαχεξόνων φοθεροὶ ἐγένοντο. "Ἔνθα δὴ ἄλλων τε πολ- 
λῶν γυναῖχες xal παῖδες ἐλήφθησαν xal $ γυνὴ ἡ 
Ὀξυάρτου χαὶ οἵ παῖδες. (5) Καὶ γὰρ ἦν "Ofuzo- 
του παῖς παρθένος ἐν ὥρα γάμου, “Ῥωξάνη ὀνόματι, 

ν δὴ χαλλίστην τῶν Ἀσιανῶν γυναιχῶν λέγουσιν 
10 ὀφθῆναι οἱ ξὺν Ἀλεξάνδρῳ στρατεύσαντες μετά γε 
τὴν Δαρείου γυναῖχα. Καὶ ταύτην ἰδόντα ᾿Αλέξανδρον 
ἐς ἔρωτα ἐλθεῖν αὐτῆς" ἐρασθέντα δὲ οὐκ ἐθελῆσαι 
ὑβρίσαι καθάπερ αἰχμάλωτον, ἀλλὰ γῆμαι γὰρ οὐχ 
ἀπαξιῶσαι. (6) Καὶ τοῦτο ἐγὼ ᾿Αλεξάνδρου τὸ ἔργον 
15 ἐπαινῶ μᾶλλόν τι ἢ μέμφομαι, Καίτοιγε τῆς Δαρείου 

γυναικός, ἣ καλλίστη δὴ ἐλέγετο τῶν ἐν τῇ ᾿Ασία T 

ναιχῶν, ἢ οὐκ ἦλθεν ἐς ἐπιθυμίαν ἢ καρτερὸς αὐτὸς 

αὑτοῦ ἐγένετο, νέος τε ὧν xal τὰ μάλιστα ἐν ἀχμῇ τῆς 
εὐτυχίας, ὁπότε ὑδρίζουσιν οἱ ἄνθρωποι" δ᾽ δὲ χατη- 

30 θέσθη τε xai ἐφείσατο, σωφροσύνη τε πολλῇ διαχρώ»- 
μενος xat δόξης ἅμα ἀγαθῆς οὐκ ἀτόπῳ ἐφέσει. 


e 





ΚΕΦ. Κ΄. 


Καὶ τοίνυν xal λόγος χατέχει, ὀλίγον μετὰ τὴν μά- 
pw à πρὸς Ἰσσῷ Δαρείῳ τε χαὶ ᾿Αλεξάνδρῳ ξυνέδη, 
ποδράντα ἐλθεῖν παρὰ Δαρεῖον τὸν im τὸν φύ- 
25 των αὐτῷ τῆς γυναιχός, Καὶ τοῦτον ὡς εἶδε Δαρεῖος, 
πρῶτα μὲν πυθέσθαι εἰ ζῶσιν αὐτῷ οἱ παῖδες xai ἡ γυνή 
τε καὶ ἡ μήτηρ. (2) Ὥς δὲ ζώσας τε ἐπύθετο xal 8α- 
σίλισσαι ὅτι χαλοῦνται καὶ ἡ θεραπεία ὅτι ἀμφ᾽ αὐτάς 
ἐστιν ἥντινα χαὶ ἐπὶ Δαρείου ἐθεραπεύοντο, ἐπὶ τῷδε 
uo αὖ πυθέσθαι εἰ σωφρονεῖ αὐτῷ ἡ γυνὴ ἔτι. Ὥς δὲ σω- 
φρονοῦσαν ἐπύθετο, αὖθις ἐρέσθαι μήτι βίαιον ἐξ Ἂλε- 
ξάνδρου αὐτῇ ἐς ὕδριν ξυνέδη" xai τὸν εὐνοῦχον ἐπο- 
μόπαντα φάναι ὅτι, Ὦ βασιλεῦ, οὕτω» τοι ὡς ἀπέλιπες 
ἔχει ἡ σὴ γυνή, χαὶ Menu ἀνδρῶν ἄριστός τέ 
35 ἐστι καὶ σωφρονέστατος, (1) "Ez τοῖσδε ἀνατεῖναι Aa- 
tiov ἐς τὸν οὐρανὸν τὰς χεῖρας καὶ εὔξασθαι ὧδε" 'ÀXX, 
ὦ Ζεῦ βασιλεῦ, ὅτῳ ἐπιτέτραπται νέμειν τὰ βασιλέων 
πράγματα ἐν ἀνθρώποις, σὺ νῦν μάλιστα μὲν ἐμοὶ φύ- 
λαξον Περσῶν τε καὶ Μήδων τὴν ἀρχήν, ὥσπερ οὖν 
40 xxl ἔδωχας εἰ δὲ δὴ ἐγὼ οὐκέτι σοι βασιλεὺς τῆς 
"Acla , σὺ δὲ μηδενὶ ἄλλῳ ὅτι μὴ ᾿Αλεξάνδρῳ παρα- 
δοῦναι τὸ ἐμὸν κράτος. Οὕτως οὐδὲ πρὸς τῶν πολεμίων 
dox ἀμελεῖται ὅσα σώφρονα ἔργα. 
4. Ὀξυάρτης δὲ ἀχούσας τὰς παῖδας ἐχομένας, ἀχού- 
45 cac δὲ xal ὑπὲρ Ρωξάνης τῆς θυγατρὸς ὅτι μέλει αὐ- 
τῆς Ἀλεξάνδρῳ, θαρσήσας ἀφίχετο παρ᾽ ᾿Αλέξανδρον, 


καὶ ἦν ἐν τιμῇ παρ᾽ αὐτῷ, ἧπερ εἰκὸς ἐπὶ ξυντυχία | 
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4. Barbari inopinato spectaculo attoniti , plures eos quain 
erant et bene armatos esse rati, sese dedunt. Tanto ter- 
rori iis paucorum Macedonum aspectus fuil. Multae ibi 
tum aliorum uxores et liberi capti sunt, tum Oxyartis 
uxor et liberi. (5) Érat porro Oxyartis filia Roxane virgo 
nubilis, quam omnium Asiaticarum mulierum pulcherri- 
mam fuisse, post Darii uxorem, qui Alexandro milita- 
runt, narrant. Qua visa, Alexandrum ejus amore captum, 
contumeliam ei tamquam captivze inferre poluisse , sed 
vel uxorem eam ducere dedignatum non fuisse. (6) Quod 
quidem Alexandri factum laude potius quam reprehensione 
dignum censuerim, Quamquam Darii uxoris ( qum for- 
mosissima omnium Asi: mulierum habita fuit) aut desi- 
derio tactus non fuit, aut cupiditati suze imperavit , etsi in 
ipso aefatis flore summoque felicitatis culmine constitutus : 
quie duo maxime humanos animos ad contumeliam aliis 
inferendam provocare solent : sed q uadam reverentia du- 
ctus ei pepercit : magna profecto continentia usus, et 
magno quodam glori studio impulsus. 


CAP. XX. 


Fama etiam tenet , paulo post puguam apud Issum inter 
Alexandrum et Darium commissam eunuchum, Darii uxo- 
ris custodem, castris elapsum ad Darium confugisse, quem 
ut conspexit Darius , primum interrogasse an filixe ac filii, 
uxorque et mater viverent? (2) Quas quum vivere et re- 
ginas vocari eundemque honorem illis, qui apud Darium 
habitus fuerat, haberi dixisset, rursus quiesivit an. uxor 
matrimonii fidem servaret. Quod quum eunuchus affirma- 
ret, rursus percontatus est, an Alexander illi vim aliquam 
quie ad ejus ludibrium pertineret intulisset : quumque eu- 
nuchus jure jurando adhibito testaretur, uxorem Darii in 
eo statu quo eam reliquerat esse , et Alexandrum omnium 
mortalium optimum ac temperantissimum esse : (3) tum 
Darium manus ad calum tendentem, ita orasse : Jupiter 
rex, qui regum in terris negotía statusque moderaris , tu 
mihi Medorum ac Persarum imperium quod dedisti stabi- 
lito. Sin vero jam de me actum est, ut rex Asize csse 
desinam, in neminem alium quam in Alexandrum impe- 
rium meum transferto. Adeo ne ab hostibus quidem quod 
lioneste quis agit , nezligitur. 

4. Oxyartes vero ut liberos suos captos audivit , filiamque 
suam Alexandro curz esse, erecto in bonam spem animo 
ad Alexandrum venit , magnoque in honore , ut par erat ob 


| ejusmodi conjunctionem , ab Alexandro habitus est. 


ARRHIANI EXPEDITIONIS LIB. IV, 21. 


ΚΕΦ. KA. 


᾿Αλέξανδρος δέ, ὡς τὰ iv Σογδιανοῖς αὐτῷ διεπέ- 
wpaxto, ἐχομένης ἤδη xai τῆς πέτρας ἐς Παραιτάχας 
προὐχώρει, ὅτι xai ἐν Παραιτάχαις χωρίον τι ὀχυρόν, 
ἄλλην πέτραν, κατέχειν ἐλέγοντο πολλοὶ τῶν βαρθά- 
ἐρων, ᾿Εχαλεῖτο δὲ αὕτη Χοριήνου f, πέτρα" καὶ ἐς 
αὐτὴν αὐτός τε ὁ Χοριήνης ξυμπεφεύγει χαὶ ἄλλοι τῶν 
ὑπάρχων οὖχ ὀλίγοι, (1) Ἦν δὲ τὸ μὲν ὕψος τῆς πέτρας 
ἐς σταξίους εἴχοσι, χύχλος δὲ ἐς ἐξήχοντα' αὐτὴ δὲ 
ἀπότομος πάντοθεν, ἄνοδος δὲ ἐς αὐτὴν μία χαὶ αὕτη 


ι στενή τε xal οὐχ εὔπορος, οἷα δὴ παρὰ τὴν φύσιν τοῦ͵ 


χωρίου πεποιημένη ὡς χαλεπὴ εἶναι xal μηδενὸς εἴρ- 
ὕοντος xal xa0' ἕνα ἀνελθεῖν. Φάραγξ δὲ χύχλῳ πε- 
ριείργει τὴν πέτραν βαθεῖα, ὥστε ὅστις προσάξειν στρα- 
τιὰν τῇ πέτρα ἔμελλε, πολὺ πρόσθεν αὐτῷ τὴν φάραγγα 

ἦναι χωστέον, ὡς ἐξ δααλοῦ δρμᾶσθαι προσάγοντα ἐς 
προσθηλὴν τὸν στρατόν. 

3. ᾿Αλλὰ καὶ ὥς ᾿Αλέξανδρος ἥπτετο τοῦ ἔργου" οὕτω 
πάντα ᾧετο χρῆναι βατά τε αὑτῷ καὶ ἐξαιρετέα εἶναι, ἐς 
τοσύνδε τόλμης τε καὶ εὐτυχίας προχεχωρήχει. Τέμνων 

δὴ τὰς ἐλάτας ( πολλαὶ γὰρ xal ὑπερύψηλοι ἐλάται ἦσαν 
ἐν χύχλῳ τοῦ ὄρους) χλίμαχας ix τούτων ἐποίει, ὡς 
χάθοδον εἶναι ἐς τὴν φάραγγα τῇ στρατιᾷ" οὐ γὰρ ἦν 
ἄλλως χατελθεῖν ἐς αὐτήν. (4) Καὶ τὰς μὲν ἡμέρας aó- 
τὸς ᾿Αλέξανδρος ἐφειστήχει τῷ ἔργῳ, τὸ ἥμισυ τοῦ στρα- 

45 τοῦ ἔλων ἐργαζόμενον' τὰς δὲ νύχτας ἐν μέρει ol σωμα- 
τοφύλαχες αὐτῷ εἰργάζοντο Περδίχχας τε xai Λεοννάτος 
καὶ Πτολεμαῖος ὃ Λάγου τῷ λοιπῷ μέρει τῆς στρατιᾶς, 
τριχῇ διανενεμημένῳ ὅπερ αὐτῷ ἐς τὴν νύχτα ἐπετέ- 
ταχτο, ΓἭνυτον δὲ τῆς ἡμέρας οὐ πλέον ἧπερ εἴχοσι 

ἢ πήχεις καὶ τῆς νυχτὸς ὀλίγον ἀποδέον, καίτοι ξυμπάσης 
τῆς στρατιᾶς ἐργαζομένης" οὕτω τό τε χωρίον ἄπορον 
ἦν χαὶ τὸ ἔργον ἐν αὐτῷ χαλεπόν. (5) Κατιόντες δ᾽ 
ἐς τὴν φάραγγα πασσάλους χατεπήγνυον ἐς τὸ ὀξύτατον 
τῆς φάραγγος , διέχοντας ἀλλήλων ὅδον ξύμμετρον πρὸς 

35 ἰσχύν τε xai ξυνογὴν τῶν ἐπιβαλλομένων. ᾿Επέδαλλον 
δὲ πλέγματα ἐχ λύγων εἰς γεφύρας μάλιστα ἰδέαν, καὶ 
ταῦτα ξυνξοῦντες χοῦν ἄνωθεν ἐπεφόρουν, ὡς ἐξ ὁμαλοῦ 
γίγνεσθαι τῇ στρατιᾷ τὴν πρόσοδον τὴν πρὸς τὴν πέ- 
Tpav. 

40 i Οἱ δὲ βάρδαροι τὰ μὲν πρῶτα χατεφρόνουν ὡς 
ἀπόρου πάντη τοῦ ἐγχειρήματος" ὡς δὲ τοξεύματα ἤδη 
ἐς τὴν πέτραν ἐξικνοῦντο χαὶ αὐτοὶ ἀδύνατοι ἦσαν 
ἄνωθεν ἐξείργειν τοὺς Μακεδόνας {πεποίητο γὰρ αὐτοῖς 
προχαλύμματα πρὸς τὰ βέλη, ὡς ὑπ᾽ αὐτοῖς ἀδλα- 

4» ῥῶς ἐργάζεσθαι), ἐχπλαγεὶς 6 Χοριήνης πρὸς τὰ γιγνό- 
tva χήρυχα πέμπει πρὸς Ἀλέξανδρον, δεόμενος Ὀξυάρ- 
τὴν οἱ ἀναπέμψαι καὶ πέμπει ᾿Οξυάρτην ᾿Αλέξανδρος, 
(ἡ Ὁ δὲ ἀφικόμενος πείθει Χοριήνην ἐπιτρέψαι ᾿Αλεξάν- 
ὅρῳ αὑτόν τε xal τὸ χωρίον. Βίᾳ μὲν γὰρ οὐδὲν ὅ τι 

50 οὐχ ἁλωτὸν εἶναι Ἀλεξάνδρῳ καὶ τῇ στρατιᾷ τῇ ἐκείνου" 
ἐς πίστιν δὲ ἔλθόντος καὶ φιλίαν, τὴν πῖστιν τε καὶ δι- 
χαιότητα μεγαλωστὶ ἐπήνει τοῦ βασιλέως, τά τ' ἄλλα 


CAP. XXI. 


His apud Sogdianos ita geslis petraque occupata, Ale- 
xander in Parartacas movit , quod ihi aliud quoddam oppi 
dum munitum petramque aliam multi harbari insedisse 
nuntiabantur. Ea Chorienis petra appellabatur : ipseque 
Chorienes atque alii principes non pauci in eam confuge- 
rant. (2?) Erat ejus altitudo stadiorum circiter xx , in am- 
bitu Lx, ipsa undique praerupta; ascensus ad eam unicus , 
isque angustus et difficilis, utpote praeter loci naturam [ἃ- 
ctus, adeo ut singuli, etiam nemine obstante , gre con- 
scendere possent. Erat porro hzc petra profunda voragine 
in orbem cincta , adeo ut qui exercitum ad petram adducere 
vellet, multo antea illi cavernosa ille voragines aggere 
obruenda essent, ut ex plano exercitus admoveri rupem. 
que oppugnare passet. 

3. Alexander nihilominus aggrediendum opus esse statuit, 
nihil omnino sibi inaccessum aut inexpugnabile censens; 
tantum fiducim ex perpetua felicitate conceperat, — Cresis 
itaque abietibus, quarum celsissimarum magna in ambitu 
illius montis copia erat , scalas ex iis confici jubet, ut per 
eas exercitus ( quod aliter πὸ quidem fieri poterat ) in vora- 
ginem descenderet, (4) Et interdiu quidem Alexander opus 
urgebat cum dimidia exercitus parte, noctu vero vicissim 
corporis custodes Perdiccas et Leonnatus et Ptolemzus Lagi 
filius, reliquo exercitu in tres partes distributo, nocturni 
operis ipsis commissi curam gerebant, Nec per diem plus 
xx cubitis, noctu paulo minus efliciebant , quantumvis uni- 
versus exercitus in opere essel : tanta erat et ipsius loci aspe- 
ritas et operis difficultas. (5) Descendentes itaque in vora- 
ginem, paxillos quam firmissime potuerunt in maxime 
praecipites voraginis partes impegerunt, tanto spatio inter 
se distantes, quantum ponderi sustinendo par esset, His 
crales vimineas instraverunt, quae pontis similitudinem pre 
se ferrent, iisque arcte colligatis terram ingesserunt , ut per 
planitiem exercitus ad petram adduceretur. 

6. Barbari inilio Macedonum conatus tanquam vanos at- 


Postquam vero sagittis peti ccepe- 
runt, neque ipsi ex editiore petra Macedonas propulsare 


que irritos irridebant. 


possent, (tegmina enim sibi construxerant, ne telorum 
jactu ab opere impedirentur ) Chorienes molitionum novi- 
tate attonitus, caduceatorem ad Alexandrum mittit, rogans 
ut Oxyartem ad se mittat. (7) Is quum ad eum venisset , 
Chorieni suadere capit , ut se pariter atque petram Ale- 
xandro dedat. Nihil enim Alexandro ejusque exercitui 
impervium esse. Si vero ad ejus üüem amiciamque se 


καὶ τὸ αὑτοῦ ἐν πρώτοις ἐς βεθαίωσιν τοῦ λόγον προφέρων. 
(8) Ἡ τούτοις πεισθεὶς ὃ Χοριήνης αὐτός τε ἧκε παρ᾽ ᾿Αλέ- 
ξανδρον xai τῶν οἰκείων- τινὲς καὶ ἑταίρων αὐτοῦ. 
"E36óvet δὲ Χοριήνη φιλάνθρωπά τε ἀποχρινάμενος xal 
ὁ πίστιν ἐς φιλίαν δοὺς αὐτὸν μὲν κατέχει, πέμψαι δὲ χε- 
χεύει τῶν συγχατελθόν των τινὰς αὐτῷ ἐς τὴν πέτραν τοὺς 
κελεύσοντας ἐνδοῦναιτὸ χωρίον. (9) Καὶ αὶ ἐνδίδοται ὑπὸ τῶν 
ξυμπεφευγότων,, ὥστε καὶ αὐτὸς ᾿Αλέξανδρος ἀναλαδὼν 
τῶν ὑπασπιστῶν ἐς πεντακοσίους ἀνέθη χατὰ θέαν τῆς 
Ι0 πέτρας, καὶ τοσούτου ἐδέησεν ἀνεπιειχές τι ἐς τὸν Xo- 
ρνιήνην ἔργον ἀποδείξασθαι, ὥστε καὶ αὐτὸ τὸ χωρίον 
ἐχεῖνο ἐπιτρέπει Χοριήνῃ καὶ ὕπαρχον εἶναι ὅσωνπερ 
καὶ πρόσθεν ἔδωχε. 
10. Ξυνέδη δὲ χειμῶνί τε χαχοπαθῆσαι αὐτῷ τὴν 
16 στρατιάν, πολλῆς χιόνος ἐπιπεσούσης ἐν τῇ πολιορχία, 
χαὶ ἅμα ἀπορία τῶν ἐπιτηδείων ἐπιέσθησαν. ᾿Αλλὰ 
Χοριήνης ἐς δίμηνον σιτία ἔφη δώσειν τῇ στρατιᾷ xal 
ἔδωχε σἵτόν τε καὶ οἶνον τῶν ἐν τῇ πέτρα ἐποθέτων 
χρέα τε ταριχηρὰ χατὰ σχηνήν. Καὶ ταῦτα δοὺς οὐχ 
30 ἔφασχεν ἀναλῶσαι τῶν παρεδχευασμένων ἐς τὴν πολιορ- 
χίαν οὐδὲ τὴν δεχάτην μοῖραν, Ἔνθεν ἐν τιμῇ μᾶλλον 
τῷ ᾿Ἀλεξάνδρῳ ἦν ὡς οὗ πρὸς βίαν μᾶλλον ἢ χατὰ 
γνώμην ἐνδοὺς τὴν πέτραν. 





ΚΕΦ. ΚΒ'. 


Ταῦτα δὲ χαταπραξάμενος ᾿Αλέξανδρος αὐτὸς μὲν ἐς 
26 Βάχτρα ἤει" Κράτερον δὲ τῶν ἱππέων ἑταίρων ἔχυντα 
ἑξαχοσίδυς xal τῶν πεζῶν τήν τε αὑτοῦ τάξιν χαὶ τὴν 
Ἰ]ολυσπέρχοντος xal Ἀττάλου xxi τὴν ᾿Αλχέτα ἐπὶ 
Κατάνην τε xai Αὐστάνην ἐχπέμπει, οἵ δὴ μόνοι ἔτι 
ὑπελείποντο ἐν τῇ Παραιταχηνῶν κὦρα ἀφεστηκότες, 
30 (2) Καὶ μάγης γενομένης πρὸς αὐτοὺς καρτερᾶς, γιχῶσιν 
οἱ ἀμφὶ Κράτερον τῇ μάχη" χαὶ Κατάνης μὲν ἀποθνή- 
cxt αὐτοῦ μαχόμενος, Αὐστάνης δὲ ξυλληφθεὶς ἀνήχθη 
παρ᾽ ᾿Αλέξανδρον' τῶν δὲ ξὺν αὐτοῖς βαρθάρων ἱππεῖς 
μὲν ἀπέθανον ἐς ἑχατὸν xal εἴχοσι, πεζοὶ δὲ ἀμφὶ τοὺς 
85 χιλίους πενταλοσίους, Ταῦτα δὲ ὡς ἐπράχθη, τοῖς ἀμφὶ 
Κράτερον, καὶ οὗτοι ἐς Βάκτρα ἤεσαν. Καὶ ἐν Ba- 
τροῖς τὸ dul Καλλισθένην τε καὶ τοὺς παῖδας πάθυημα 
Ἀλεξάνδρῳ ξυνηνέχθη, 
8. "Ex θάχτρων δὲ ἐξήχοντος ἤδη τοῦ ἦρος ἀναλα- 
4o 60v τὴν στρατιὰν προὐχώρει ὡς ἐπ᾽ ἸΙνδούς, ᾿Αμύνταν 
ἀπολιπὼν ἐν τῇ χώρα τῶν Βαχτρίων καὶ ξὺν αὐτῷ 
ἱππέας μὲν τρισχιλίους καὶ πενταχοσίους, πεζοὺς δὲ 
μυρίους. (4) Ὑπερθαλὼν δὲ τὸν Καύχασον ἐν δέκα 
ἡμέραις ἀφίχετο ἐς ᾿Αλεξάνδρειαν πόλιν, τὴν χτισθεῖ- 
as σαν ἐν Παραπαμισάδαις ὅτε τὸ πρῶτον ἐπὶ βάχτρων 
ἐστέλλετο, Καὶ τὸν μὲν ὕπαρχον, ὅστις αὐτῷ ἐπὶ τῆς 
πόλεως τότε ἐτάχθη, παραλύει τῆς ἀρχῆς, ὅτι οὐ xa- 
λῶς ἐξηγεῖσθαι ἔδοξε. (6) Προσκατοιχίσας δὲ καὶ ἄλ- 
λους τῶν περιοίχων τε xai ὅσοι τῶν στρατιωτῶν ἀπό- 
60 pot ἦσαν ἐς τὴν Ἀλεξάνδρειαν, Νικάνορα μέν, ἕνα 
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contulisset , fidem regis et benignitatem extollebat , tum alia 
ium se ipse maxime in exemplum adducens. (8) Quibus 
rebus persuasus Chorienes , cum consanguineis nonnullis et 
amicis ad Alexandrum venit. Quem Alexander humaniter 
exceptum quum in fidem amicitiamque suam recepisset , 
ipsum quidem penes se retinet : at ex iis qui cum ipso ve- 
nerant nonnullos in petram remittit, qui ut deditionem fa- 
ciantjubeant. (9) Atque ita ab iis qui eo confugerant petra 
tradita est. Quo facto Alexander assumptis scutatis circiter 
quingentis, petram speetandi causa conscendit. Tantum- 
que abfuit ut indignum aliquid in Chorienen statueret , 
ut oppidum ejus fidei rursus commiserit, praesidemque 
omnium locorum quorum antea fuerat , statuerit. 


10. Per id tempus accidit ut exercitus, quum per hie- 
mem in ea obsidione nix alte terram operuisset , commeatus 
et rerum necessariarum inopia laboraret : Chorienes 
cibaria quze duobus mensibus sufficerent exercitui submi- 
nistraturum se dixil : exque eo commeatu qui in petra erat 
frumentum et vinum dedit; carnes etiam salitas per sin- 
gula tentoria distribuit. Qu: omnia quum dedisset, ne 
decimam quidem partem commeatus, quem eo ad obsi- 
dionem sustinendam convexerat , exhaustam esse dicebat. 
Qua de causa majore ab Alexandro in honore est habitus, 
quippe qui non tam vi quam sua sponte deditionem fecisse 
videretur. 


————À— 


€AP. XXII. 


His rebus ita gestis Alexander in Bactra movit, Craterum 
autem cum sexcentis amicorum equitibus suoque et. Poly- 
sperchontis atque Attali et Alcetze peditatu adversus Cata- 
nem et, Austanem, qui in Parztacene soli ex defectoribus 
adhue reliqui erant, mittit. (?) Acrique inter hos puzna 
commissa , Craterus superior evadit : Catanes inter pugnan- 
dum occisus; Austanes captus ad Alexandrum adductus 
est, Ex barbaris equites cxx casi : pedites circiter wn. 
Quo facto Craterus quoque Bactra est profectus. In Bactris 
Callisthenis et puerorum regiorum insidiae Alexandro structze 


suut, 
3, Ex Bactris , adulto jam vere , coactis omnibus copiis 


in Indos movit, Amynta apud Bactrianos relicto cum 
equitibus m wp, peditibus χα. (4) Decimisque castris trans- 
tmisso Caucaso pervenit Alexandriam, quie apud Parapa- 
míisadas condita fuerat, quum primam expeditionem in 
Bactra faceret : przesidemque illius urbis amovit , quod non 
bene officio suo functus fuisse videbatur : (5) pluribusque 
colonis in. Alexandriam ex finitimis et Macedonibus qui 


inutiles bello erant deductis, Nicanora unum ex amicis 
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τῶν ἑταίρων, τὴν πόλιν αὐτὴν χοσμεῖν ἐκέλευσε" ca- 
τράπην δὲ Τυριάσπην χατέστησε τῆς τε χώρας τῆς 
Παραπαμισαδῶν xat τῆς ἄλλης ἔστε ἐπὶ τὸν Κωφῆνα 
ποταμόν. (o) ᾿Αφιχόμενος δὲ ἐς Νίκαιαν πόλιν xal τῇ 

b Ἀθηνᾷ θύσας προὐχώρει ὡς ἐπὶ τὸν Κωφῆνα, προπέμ- 
Vac χήρυχα ὡς Ταξίλην τε xal τοὺς ἐπὶ τάδε τοῦ Ἰνδοῦ 
ποταμοῦ, χελεύσας ἀπαντᾶν ὅπως ἂν ἑχάστοις προ- 
χωρῇ. Καὶ Ταξίλης τε xal οἱ ἄλλοι ὕπαρχοι ἀπήντων, 
δῶρα τὰ μέγιστα παρ᾽ Ἰνδοῖς νομιζόμενα χομίζοντες, 

W xal τοὺς ἐλέφαντας δώσειν ἔφασχον τοὺς παρὰ σφίσιν 
ὄντας, ἀριθαὸν ἐς πέντε xal εἴχοσιν, 

2. ἼἜνθα δὴ διελὼν τὴν στρατιὰν «Ἡφαιστίωνα μὲν 
χαὶ Περξίχχαν ἐχπέμπει ἐς τὴν Πευχελαῶτιν χώραν ὡς 
ἐπὶ τὸν Ἰνδὸν ποταμόν. ἔχοντας τήν τε l'opytou τάξιν 

t» χαὶ Κλείτου xal Μελεάγρου xal τῶν ἑταίρων ἱππέων 
τοὺς ἡμίσεας xal τοὺς μισθοφόρους ἱππέας ξύμπαντας, 
προστάξας τά τε χατὰ τὴν ὁδὸν χωρία 3) βία ἐξαιρεῖν 
ἢ διολογία παρίστασθαι" χαὶ ἐπὶ τὸν ᾿Γνδὸν ποταμὸν 
ἀφιχομένους παρασχευάζειν ὅσα ἐς τὴν διάβασιν τοῦ 

» ποταμοῦ ξύμφορα, (8) Σὺν τούτοις δὲ xal Ταξίλης xal 
οἱ ἄλλοι ὕπαρχοι στέλλονται. Καὶ οὗτοι ὡς ἀφίκοντο 
πρὸς τὸν Ἰνδὸν ποταμόν, ἔπρασσον ὅσα ἐξ ᾿Αλεξάνδρου 
ἦν τεταγμένα. ἔλστης δὲ ὁ τῆς Πευχελαώτιδος χώρας 
ὕπαρχος νεωτερίσας αὐτός τε ἀπόλλυται χαὶ τὴν πόλιν 

» προταπώλεσεν ἐς ἥντινα ξυμπεφεύγει. ᾿Εξεῖλον γὰρ 
αὐτὴν ἐν τριάχοντα ἡμέραις προσκαθήμενοι οἱ ξὺν 
Ἡφαιστίωνι. Καὶ αὐτὸς μὲν Ἄστης ἀποθνήσχει, τῆς 
πόλεως δὲ ἐτάχθη ἐπιμελεῖσθαι Σαγγαῖος, ὃς ἔτι πρό- 
σῦεν πεφευγὼς Ἄ στην παρὰ 'Γαξίλην γὐτομολήχει" καὶ 

3 τοῦτο ἦν αὐτῷ τὸ πιστὸν πρὸς ᾿Αλέξανδρον, 





ΚΕΦ. ΚΓ΄. 


Ἀλέξανδρος δέ, ἄγων τοὺς ὑπασπιστὰς καὶ τῶν ἕταί- 
ρων ἱππέων ὅσοι μὴ σὺν Ἡφαιστίωνι ἐτετάχατο xal 
τῶν πεζεταίρων χαλουμένων τὰς τάξεις χαὶ τοὺς τοξό- 
τὰς χαὶ τοὺς ᾿Αγριᾶνας xal τοὺς ἱππαχοντιστάς, προὺ- 

s» χώρει ἐς τὴν Ἂ σπασίων τε xal l'ougaltv χώραν καὶ 
᾿Ασσαχηνῶν, (2) Πορευθεὶς δὲ παρὰ τὸν Χύην καλού- 
μενον ποταμὸν ὀρεινήν τε ὁδὸν xal τραχεῖαν, xal τοῦ- 
τὸν διαδὰς χαλεπῶς, τὸ μὲν πεζῶν πλῆθος Bae 
ἕπεσθαί οἱ ἐχέλευσεν' αὐτὸς δὲ ἀναλαβὼν τοὺς ἱππέας 

$6 ξύμπαντας xai τῶν πεζῶν τῶν Μαχεδόνων ἐς ὀχταχο- 
σίως ἐπιβδιδάσας τῶν ἵππων ξὺν ταῖς ἀσπίσι ταῖς πε- 
ζικαῖς σπουδῇ ἦγεν, ὅτι τοὺς ταύτη, οἰκοῦντας βαρβάρους 
ξυμπεφευγέναι ἔς τε τὰ ὄρη τὰ χατὰ τὴν χώραν ἐξηγ- 
γέλετο αὐτῷ καὶ ἐς τὰς πόλεις ὅσαι ὀχυραὶ αὐτῶν ἐς 
$5 τὸ ἀπομάχεσθαι, (3) Καὶ τούτων τῇ πρώτη καθ᾽ ὁδὸν πό- 
λει ὠχισμένν, προσβαλὼν τοὺς μὲν πρὸ τῆς πόλεως τετα- 
γμένους ὡς εἶχεν ἐξ ἐφόδου ἐτρέψατο xal κατέκλεισεν ἐς 
τὴν πόλιν, αὐτὸς δὲ τιτρώσχεται βέλει διὰ τοῦ θώραχος 
ἐς τὸν ὦμον, Τὸ δὲ τραῦμα o0 χαλεπὸν αὐτῷ ἐγένετο: 
5) ὃ γὰρ θώραξ ἔσχε τὸ μὴ οὐ διαμπὰξ διὰ τοῦ ὥμου 
ARRIANUS. 
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Tyriaspen totius regio- 
nis Parapamisadarum et reliquae provincie ad Cophenem 
amnem uaque satrapam constituit. (6) Inde Niceam pro- 
fectus, sacro Palladi facto , ad Cophenem amnem processit , 
et caduceatore praemisso, Taxilem ac czeleros qui trans 
amnem incolebant obviam sibi progredi jussit. Et Taxiles 
quidem reliquique praesides obviam venerunt, dona quae 
apud Indos censentur amplissima offerentes , elephantos 
etiam , qui apud eos erant , numero viginti quinque se mis- 
suros polliciti. 

7. 10] diviso exercitu, Hephaestionem ac Perdiccam in 
Peucelaotidem regionem mittit Indum amnem versus , una 
cum Gorgia et Cliti atque Meleagri copiis atque equitum 
amicorum dimidia parte et mercenariis equitibus omnibus : 
mandatis traditis uti oppida omnia quae in itinere essent aut 


illius urbis gubernationi prarficit. 


deditione reciperent, aut vi expugnarent, quumque ad 
Indum fluvium pervenissent , omnia qui» ad. trajiciendum 
(8) Cum liis et Ta«xiles reli- 
quique ejus regionis prassides missi, ubi ad Indum flumen 
Asles vero 
Peucelaotidis regionis praeses, defectione tentata, el se et 
urbem in quam confugit perdidit. 


necessaria essent appararent. 
venerunt, quie Alexanter jusserat faciunt. 


Hepluestion enim eam 
xxx dies obsessam expugnavit, Asteque in ea interfecto , 
ejus gubernationem Sangreo tradidit, qui jam antea Astem 
fugiens ad Taxilem se contulerat. Quod quidem illi fidem 


apud Alexandrum fecerat. 





CAP. XXIII. 


Alexander cum scutatorum manu et equitatu amicorum, 
qui Hephaestionem secuti non erant, et eorum qui pedites 
amici vocantur agmine, cumque sagittariis atque Agrianis 
et hastatis equitibus, in Aspasios Gurzos et Assacenos 
movit. (2) ltinereque ad Choen fluvium facto, montano 
magna ex parte atque aspero, eoque amne diíficulter 
transmisso, peditatum sensim subsequi jubet. Ipse sumpto 
secum equitatu universo, et Macedonum peditibus n ccc 
scuta pedestria gestantibus in equos impositis , summa ce- 
leritate contendit, quod barbari ejus regionis in montes 
confugisse nuntiabantur, et in urbes munitiores ad repu- 
gnandum sese recepisse. (3) Quarum urbium primam in 
ipso itinere sitam adortus, oppidanos pro mw«enibus in- 
structa acie stantes primo impetu, uti erat , in fugam vertit 
et intra portas rejecit : ipse vero telo per thoracem icius 
vulnus in humero accepit. Lewius tamem ἰὰ Qu, quod 
thorax, quominus telum altius in twmerUrm wyenetraret , 
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ἐλθεῖν τὸ βέλος" xai Πτολεμαῖος ὁ Αάγου ἐτρώθη καὶ 
Λεοννάτος. 

4. Ἰότε μὲν δὴ ἵνα ἐπιμαχώτατον τοῦ τείχους ἐφαί- 
veto ἐστρατοπεδεύσατο πρὸς τῇ πόλει" τῇ δὲ ὑστεραίᾳ 
ὑπὸ τὴν ἕω, διπλοῦν γὰρ τεῖχος περιδέῤλητο τῇ πόλει, 
ἐς μὲν τὸ πρῶτον, ἅτε οὐχ ἀχριξῶς τετειχισμένον, οὐ 
χαλεπῶς ἐδιάσαντο οἵ Ἀαχεξόνες" πρὸς δὲ τῷ δευτέρῳ 
ὀλίγον ἀντισχόντες οἱ βάρθαροι, ὡς αἵ τε χλίμαχες προσ- 
ἔχειντο ἤδη καὶ ὑπὸ τῶν βελῶν πάντοθεν ἐτιτρώσχοντο 
οἱ προμαχόμενοι, οὐχ ἔμειναν, ἀλλὰ χατὰ τὰς πύλας 
ὡς ἐπὶ τὰ ὄρη ἐχπίπτουσιν ix τῆς πόλεως... () Καὶ 
τούτων οἱ μὲν ἐν τῇ φυγῇ ἀποθνήσχουτιν' ὅσους δὲ ζῶν- 
vac ἔλχθον αὐτῶν. ξύμπαντας ἀποχτείνουσιν οἱ Ma- 
χεδόνες. ὅτι ἐτρώθη ὑπ᾽ αὐτῶν "A λέξανδρος ὀργιζόμε-- 
νοι" οἵ πολλοὶ δὲ ἐς τὰ ὄρη.) ὅτι οὐ μαχρὰν τῆς πόλεως 
τὰ ὄρη ἦν, ἀπέφυγον. Τὴν πόλιν δὲ χατασχάψας ἐς 
Ἄλνδαχα ἄλλην πόλιν ἦγε. Ταύτην δὲ ὁμολογία ἐνδο- 
θεῖσαν κατασχὼν Κράτερον μὲν ξὺν τοῖς ἄλλοις Ὧγε- 
μόσι τῶν πεζῶν χαταλείπει αὐτοῦ ἐξαιρεῖν ὅσαι ἂν 
ἄλλαι πόλεις αἡ ἑχοῦσαι προσχωρῶσι xat τὰ χατὰ τὴν 
χώουν ὅπως ξυμφορώτατον ἐς τὰ παρόντα χοσμεῖν. 





ΚΕΦ. ΚΔ΄. 


Αὐτὸς δὲ, ἄγων τοὺς ὑπασπιστὰς χαὶ τοὺς τοξότας 

αὖ ^ » - * A , * * , 
xat τοὺς ᾿Αγριᾶνας xai τὴν Κοίνου τε xai Ἀττάλον 
τάξιν καὶ τῶν ἱππέων τὸ ἄγημα καὶ τῶν ἄλλων ἑταίρων 
ἐς τέσσαρας μάλιστα ἱππαρχίας χαὶ τῶν ἱπποτοξοτῶν 
τοὺς ἡμίσεας, ὡς ἐπὶ τὸν ποταμὸν τὸν Ἐὐάσπλα προὺ- 
χώρει, ἵνα ὃ τῶν Ἀ σπασίων ὕπαρχος ἦν" xat διελθὼν 
πολλὴν ὁδὸν δευτεραῖος ἀφίκετο πρὸς τὴν πόλιν, — (2) 
Οἱ δὲ βάρδαροι προσάγοντα αἰσθόμενοι ᾿Αλέξανδρον 
ἐμπρήσαντες τὴν πόλιν ἔφευγον πρὸς τὰ ὅρη. Οἱ δὲ 
ἀμφ' Ἀλέξανδρον εἴχοντο τῶν φευγόντων ἔστε ἐπὶ τ 

* ^ ΩΝ ^ 

ὄρη. καὶ φόνος πολὺς γίγνεται τῶν βαρβάρων, πρὶν 
ἐς τὰς δυσχωρίας φθάσαι ἀπελθόντας. 

"a 2 * , * ἢ - * * LIU - 

3. Tov δὲ ἡγεμόνα αὐτὸν τῶν ταύτη Ἰνδῶν FTzo3«e- 
μαῖος ὃ Λάγου πρός τινι ἤδυ, γηλόφῳ ὄντα χατιδὼν 
xxi τῶν ὑπασπιστῶν ἔστιν οὗς ἀμφ᾽ αὐτὸν ξὺν πολὺ 
ἐλάττοσιν αὐτὸς ὧν ὅμως ἐξίωκεν ἔτι ἐχ τοῦ ἵππου" ὡς 
δὲ χαλεπὸς 6 γήλοφος τῷ ἵππῳ ἀναδραμεῖν ἦν, τοῦτον 
μὲν αὐτοῦ χαταλείπει, παραδούς τινι τῶν ὑπασπιστῶν 
ν ELS EC i ΄ t ^s -m ἮΙ. πε 5 [j 
ἄγειν" αὐτὸς δὲ ὡς εἶχε πεζὸς τῷ ᾿Ινδῷ εἴπετο. (4) Ὁ 
δὲ ὡς πελάζοντα ζϑη χατεῖδε τὸν Πτολεμαῖον, αὐτός τε 

19 i , 

r * à £4 A wt » “ὦ 
μεταθάλλει ἐς τοὔμπαλιν xal οἱ ὑπασπισταὶ ξὺν αὐτῷ, 
Καὶ ὁ μὲν ᾿Ινδὸς τοῦ Πτολεμαίου διὰ τοῦ θώραχος παίει 
ἐχ χειρὸς ἐς τὸ στζῦος ξυστῷ μαχρῷ,, καὶ ὃ θώραξ ἔσχε 
τὴ - ^ , * ΝῊ * * ^ At * "i 

jv πληγήν" Πτολεμαῖος δὲ τὸν μηρὸν διαμπὰξ βαλὼν 
-5 ^ c LE t , » γ 
τοῦ ᾿Ινξοῦ καταβάλλει τε xal σχυλεύει αὐτόν. — (s) Ὡς 
* τι r, -T 
δὲ τὸν ἡγεμόνα σφῶν χείμενον of ἀμφ᾽ αὐτὸν εἶδον, οὖ- 
τοι μὲν οὐχέτι ἔμενον’ οἱ δὲ ἐχ τῶν ὀρῶν αἰρόμενον τὸν 
γεχρὲν τοῦ ὑπάργου ἰδόντες πρὸς τῶν πολεμίων, ἔλγη- 
σάν τε xai χαταδραμόντες ξυνάπτουσιν ἐπ᾿ αὐτῷ μά- 


APPIANOY ANABAZ. DBIBA. Δ, x7. 


obstitit, Ptolemzeus quoque Lagi filius et Leonnatus vulne- 
rati sunt, 


4. Tum Alexander , qua parte commodior ad oppugnan- 
dum murus videbatur , ad urbem castra locat. Posteroque 
die sub lucem ( duplici enim muro cincta urbs erat) exte- 
riorem , qui minus firmus erat , Macedones parvo negotio 
superant. Ad interiorem barbari aliquamdiu restitere. 
Quum vero scalae admote et propugnatores omni ex parte 
telis peterentur neque diutius sustinere possent , protinus 
erupiione per portas facta in montes sese proripiunt. (5) 
Quos insecuti Macedones, non paucos in fuga caedunt. 
Quotquot autem vivi in potestatem venerunt, eos quoque 
animis ob Alexandri vulnus ira inflammalis omnes interfi- 
ciunt. Plurimi tamen in montes non procul ab urbe dissitos 
evaserunt. Ea urbe solo adzquata, in Andaca aliam ur- 
bem exercitum duxit. Qua urbe deditione recepta, Cra- 
terum ibi cum aliis peditum ducibus reliquit , ut reliquas 
ejus regionis urbes, quae se sponte non dederent , vi expu- 
gnet, et provinciam, prout commodissimum praesenti rerum 
statui videretur , adininistraret. 





CAP. XXIV. 


Ipse cum scufatis et sagittariis atque Agrianis Coenique 
et Attali copiis et equitum agemate atque reliquorum ami- 
corum equitum quatuor circiter turmis et. equestritum $a- 
giltariorum dimidia parie ad flumen Euaspla contendit, 
ubi Aspasiorum prarfeetus erat. Magnoque itinere confecto 
secundis castris ad urbem pervenit. (5) Barbari simulac 
Alexandrum appropinquare senserunt, incensa urbe in 
montes confugiunt. Macedones eos in montes usque inse- 
cuti sunt. Multaque barbarorum caedes edita est, prius- 
quam ad loca ob asperitatem tuta pervenirent. 

3. Quorum ducem Ptolemaeus Lagi F. jam ad collem 
quendam progressum conspicatus , scutatorum manu co- 
mitatum, tametsi ipse numero militum multo inferior es- 
sel, eques in eum fertur. Quumque in collem acclivem 
nonnisi difficulter subire posset , relicto cuidam ex scutatis 
(1) Quem 


ut Indus appropinquantem vidit, continuo cum suis oc- 


equo qui illum duceret pedes Indum insequitur. 


currens longam hastam in Ptolemaei thoracem vibrat : 


neque tamen ictus thoracem penetravit. Plolemieus Indi 


(3) 


Barbari circumstantes ducem suum prostratum conspicati , 


femore trajecto, illum prosternit armisque exuit. 
in fugam vertuntur. Qui vero jam in montes fuga perve- 
nerant, ducis cadaver ab hostibus ablatuim csse indignati 


decurrentes ad. collem, acrem pro ducis corpore recupe- 
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jv καρτερὰν πρὸς τῷ γηλόφῳ, "Hr, γὰρ xai ᾿Αλέξαν. 
ὄρος ἔχων τοὺς ἀπὸ τῶν ἵππων χαταῤεβδηχότας πεζοὺς 
D "- , Ὕ “ἡ 7T , , L2 
πρὸς τῷ γηλόφῳ ἣν. Kat οὗτοι ἐπιγενόμενοι μόγις ἐξέω- 
σαν τοὺς ᾿Ινδοὺς ἐς τὰ ὄρη καὶ τοῦ νεκροῦ ἐχράτησαν. 
*- * , pe 

&/00€. Ὑπερβαλὼν δὲ τὰ ὄρη Ἀλέξανδρος ἐς πόλιν χα- 
- , - " , , 
τῆλθεν ἢ ὄνομα ἦν Ἀριγαῖον᾽ xai ταύτην χαταλαμθάνει 
ἐμπεπρησμένην ὑπὸ τῶν ἐνοιχούντων xat τοὺς ἀνθρώ- 

* * - ^ , , ». δ’ 
ποὺς πεφευγότας. ᾿Ενταῦθα δὲ ἀφίκοντο αὐτῷ xal οἱ 
ἀμτὶ Κράτερον ξὺν τῇ στρατιᾷ, πεπραγμένων σρίσι 
wo ξυμπάντων ὅσα ὑπὸ τοῦ βασιλέως ἐτέτακτο, (7) Ταύτην 
* *t FH , ^ 4 p; 
μὲν δὴ τὴν πόλιν, ὅτι ἐν ἐπιχαίρῳ χωρίῳ ἐδόχει ᾧχί- 
σθαι, ἐχτειχίσαι τε προστάσσει Κρατέρῳ xai ξυνοιχίσαι 
ἐς αὐτὴν τούς τὲ προσχώρους ὅσοι ἐπελονταὶ xal εἰ δή 
τινες ἀπόμαχοι τῆς στρατιᾶς, Αὐτὸς δὲ προὐχώρει 
is ἵνα ξυμπεφευγέναι ἐπυνθάνετο τοὺς πολλοὺς τῶν ταύτη 
βαρβάρων. ᾿Ελθὼν δὲ πρός τι ὄρος, κατεστρατοπέδευ - 
σεν ὑπὸ ταῖς ὑπωρείαις τοῦ ὅρους. 
8, Καὶ ἐν τούτω Πτολεμαῖος 6 Λάγου ἐχπεμφθεὶς 
μὲν ὑπὸ ᾿Αλεξάνδρου ἐς προνομήν, προελθὼν δὲ προσω»- 

ἢ τέρω αὐτὸς ξὺν ὀλίγοις ὡς ἐς χατασχοπήν, ἀπαγγέλλει 
᾿Αλεξάνδρῳ πυρὰ κατιδεῖν τῶν βαρβάρων πλείονα ἣ ἐν 

- * - ,* ^ P^ s , , "w t ^ 
τῷ Ἀλεξάνδρου στρατοπέδῳ. (0) Καὶ ᾿Αλέξανδρος τῷ 
μὲν πλήθει τῶν πυρῶν ἠπίστησεν' εἶναι δέ τι ξυνεστηκὸς 
τῶν ταύτῃ βαρξάρων αἰσθόμενος, μέρος μὲν τῆς στρα- 

s τιᾶς αὐτοῦ καταλείπει πρὸς τῷ ὄρει ὡς εἶχον ἐστρα- 
τοπεξευμένους- αὐτὸς δὲ ἀναλαδὼν ὅσοι ἀποχρῶντες 
ἐς τὰ ἀπηγγελμένα ἐφαίνοντο, ὡς πλησίον ἤδη, ἀφεώ- 
ρων τὰ πυρά, τριχῇ διανέμει τὴν στρατιάν. (10) Καὶ 
τῷ μὲν ἑνὶ ἐπέταξε Λεοννάτον τὸν σωματοφύλαχα, ξυν- 

ν mm , 5 , ι ΄ " 

τ τάξας αὐτῷ τήν τε Ἀττάλου χαὶ τὴν Βαλάκρου τάξιν" 
τὴν δευτέραν δὲ μοῖραν Πτολεμαίῳ τῷ Αἀγου ἄγειν 
Mid τ : : , * , 
ἔδωχε, τῶν τε ὑπασπιστῶν τῶν βασιλιχῶν τὸ τρίτον 
μέρος xal τὴν Φιλίππου χαὶ Φιλώτα τάξιν xal δύο χι- 
λιαρχίας τῶν τοξοτῶν καὶ τοὺς Ἂ τριᾶνας xal τῶν ἱπ- 

4 : ἘΠῚ 

Ὁ πέων τοὺς ἡμίσεας" τὴν δὲ τρίτην μοῖραν αὐτὸς ἦγεν 

ἵνα οἱ πλεῖστοι τῶν βαρβάρων ἐφαίνοντο. 





ΚΕΦ, KE. 


Οἱ δὲ ὡς ἤσθοντο προσάγοντας τοὺς MaxeSóvac, χα- 
τεῖχον γὰρ χωρία ὑπερδέξια, τῷ τε πλήθει σφῶν θαρ- 
σήσαντες xai τῶν Μακεδόνων, ὅτι ὀλίγοι ἐφαίνοντο, 

qo χαταφρονήσαντες, ἐς τὸ πεδίον ὑποχατέδησαν' xal μάχη 
Ἡγνεται χαρτερά. ᾿Αλλὰ τούτους uiv οὐ ξὺν πόνῳ 
ἐνίχα ᾿Αλέξανδρος" — (2) οἱ δὲ ἀμοὶ Πτολεμαῖον οὐχ ἐν 
τῷ ὁμαλῷ παρετάξαντο, ἀλλὰ γήλοφον γὰρ χατεῖχον 
οἱ βάρθαροι, ὀρθίους ποιήσας τοὺς λόχους Πτολε- 
às μαῖος προσῆγεν ἧπερ ἐπιμαχώτατον τοῦ λόφου ἐφαίνετο, 
οὐ πάντη τὸν λόφον χυχλωσάμενος, ἀλλ᾽ ἀπολιπών, cl 
φεύγειν ἐθέλοιεν οἱ βάρθαροι, χώραν αὐτοῖς ἐς τὴν φυγήν. 
(3) Καὶ γίγνεται καὶ τούτοις μάχη χαρτερά, τοῦ χωρίου 
τῇ χαλεπότητι xal ὅτι οὗ χατὰ τοὺς ἄλλους τοὺς ταύτη 
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rando pugnam ineunt. Jam vero et Alexander advenerat 
cum peditibus qui ex equis descenderant : qui quidem in 
barbaros irruentes, difficulter eos in. montes repuleruut 
el cadavere potili sunt. 

6. Posl hiec trajecto monte Alexander quum ad urbem 
venisset cui Arigieo nomen erat, eam ab incolis incensam 
ac desertam reperit, lbi Craterus cum exercitu, peractis 
(7) kt 


quoniam ejus urbis situs peropportunus videbatur, Cratero 


iis rebus quas Alexander ümperarat, advenil. 


ejus instaurandze negotium dat; utque colonos ex finitimis 
qui sua sponte accedere vellent, et ex iis qui bello inutiles 
essent deducat jubet. Ipse eo contendit quo barbarorum 
plerosque confugisse audierat. Quumque ad montem quen- 
dam pervenissset , ad ejus radicem castra posuit. 

8. Interea Ptolemsus Lagi F. pabulatum ab Alexandro 
missus, longius cum exigua manu speculandi causa pro- 
gressus, Alexandro nuntiat plures in barbarorum quam in 
Alexandri castris ignes videri. (9) Atque Alexander qui- 
dem ignium frequenti parum fidei tribuit. — Ceterum 
quum intellexisset barbaros eo confluxisse , partem quidem 
exercitus ad imontem ubi castra locarat relinquit : ipse vero 
assumtis iis quos pares imperatis exsequendis fore censebat, 
quum ad ignium conspectum venisset, in tres partes co- 
pias dividit. (10) Atque uni quidem Leonnatum corporis 
custodem praficit, adjuncto ei Attali et. Balacri agmine; 
alteram partem Ptolemaeo Lagi filio ducendam dat, scu. 
tatorum scilicet regiorum parlem tertiam, Philippi el Phi- 
lotae agmen sagittariorum duo millia, Agrianos totiusque 
equitatus dimidium. Tertiam partem ipe ducit qua confer- 
tissimam barbarorum aciem videt. 





CAP. XXV. 


Qui postquam Macedonas appropinquantes sensere , te- 
nebant enim superiora loca, multitudine suorum conlisi , 
et Macedonibus quod pauci viderentur contemptis , in pla- 
Atrox ibi pugna fit. Ceterum hos 
non magno cum negotio vicit Alexander. (2) Ptolemieus 
autem loco non aequo iis oppositus erat; collem enitn oc- 
cuparant barbari ; separatis itaque agminibus iis locis , qui- 
bus collis facilior oppugnatu videbatur, exercitum: admo- 
vet, non utique collem omni ex parle cingens , sed locum 
ad fugam barbaris relinquens. (3) Et cum his quoque 
acre certamen habitum est, tum propter iniquitatem loci , 
tum quod longe alía est Indorum quam m ejus 


nitiem descendunt. 
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βαρβάρους οἱ Ἰνδοί, ἀλλὰ πολὺ δή τι ἀλχιμώτατοι τῶν 
προσγώρων εἰσίν, ᾿Εξώσθησαν δὲ xai οὗτοι ἀπὸ τοῦ 
ὄρους ὑπὸ τῶν Μακεδόνων" xat ol ἀμφὶ Λεοννάτον τῇ, 
τρίτῃ μοίρᾳ τῆς στρατιᾶς ὡσαύτως ἔπραξαν" ἐνίχων 
ὁ γὰρ καὶ οὗτοι τοὺς χατὰ σφᾶς. (ε) Καὶ λέγει Πτολε- 
μαῖος ἀνθρώπους μὲν ληφθῆναι τοὺς πάντας ὑπὲρ τε- 
τραχισμυρίους, βοῶν δὲ ὑπὲρ τὰς τρεῖς χαὶ εἴχοσι μυ- 
ριάδας" xal τούτων τὰς χαλλίστας ἐπιλεξάμενον ᾿Αλέ- 
ξανδρον, ὅτι διαφέρουσαι αὐτῷ χάλλει τε xa μεγέθει 
10 ἐφαίνοντο, πέμψαι ἐθέλειν ἐς Μαχεδονίαν ἐργάζεσθαι 
τὴν γώραν. 

5. Ἐντεῦθεν ἐπὶ τὴν τῶν Ἀσσακηνῶν χώραν ἦγεν" 
τούτους γὰρ ἐξηγγέλλετο παρεσχευάσθαι ὡς μαχουμέ- 
γους, ἱππέας μὲν ἐς δισχιλίους ἔχοντας, πεζοὺς δὲ ὑπὲρ 
τοὺς τρισμυρίους» τριάχοντα δὲ ἐλέφαντας. Καὶ ἅτε- 
ρος μὲν δή, ἐχτετειχιχὼς ἤδη, τὴν πόλιν ἐφ᾽ ἧς τῷ 
οἰχισμῷ κατελέλειπτο, τούς τε βαρύτερον ὡπλισμένους 
τῆς στρατιᾶς ᾿Αλεξάνδρῳ ἦγε καὶ τὰς μηχανάς, εἴ 
mou πολιορχίας δεήσειεν. (δ) Αὐτὸς δὲ ᾿Αλέξανδρος, 
τούς τε ἑταίρους ἱππέας ἄγων xxi τοὺς ἱππαχοντιστὰς 
χαὶ τὴν Κοίνου xai Πολυσπέρχοντος τάξιν xal τοὺς 
᾿'λγριᾶνας τοὺς χιλίους καὶ τοὺς τοξότας, ἤει ὡς ἐπὶ 
τοὺς Ἀσσαχηνούς" Ts δὲ διὰ τῆς Τ᾿ουραίων χώρας. 
(7) Καὶ τὸν ποταμὸν τὸν ἐπώνυμον τῆς χώρας τὸν [ου- 
ραῖον χαλεπῶς διέδη, διὰ βαθύτητά τε xal ὅτι ὀξὺς 6 
ῥοῦς ἣν αὐτῷ καὶ οἱ λίθοι στρογγύλοι ἐν τῷ ποταμῷ 
ὄντες σφαλεροὶ τοῖς ἐπιβαίνουσιν ἐγίγνοντο. Οἱ δὲ 
βάρβαροι ὡς προσάγοντα ἤσθοντο ᾿Αλέξανδρον, ἀθρόοι 
μὲν ἐς μάχην καταστῆναι οὐχ ἐτόλμησαν" διαλυθέν- 
τες δὲ ὡς ἕχαστοι χατὰ πόλιν ταύτας ἐπενόουν ἀπομα- 
χόμενοι διασώζειν, 





ΚΕΦ. KG'. 


Καὶ ᾿Αλέξανδρος πρῶτα μὲν ἐπὶ Λ ἄσσαγα ἦγε, τὴν 
μεγίστην τῶν ταύτη πόλεων. Ὡς δὲ προσῆγεν ἤδη 
τοῖς τείχεσι, θαῤῥήσαντες οἱ βάρδαροι τοῖς μισθοφόροις 
.. τοῖς Ex τῶν πρόσω Ἰνδῶν͵, ἦσαν γὰρ οὗτοι ἐς ἑπταχισ-- 
χιλίους, ὡς στρατοπεδευομένους εἶδον τοὺς Maxe2óvasc, 
δρόμῳ ἐπ᾽ αὐτοὺς ἤεσαν. (3) Καὶ ᾿Αλέξανδρος ἰδὼν 
πλησίον τῆς πόλεως ἐσομένην τὴν μάχην, προσωτέρω 
ἐχχαλέσασθαι αὐτοὺς βουληθεὶς τῶν τειχῶν, ὡς εἶ τροπὴ 
γίγνοιτο {ἐγίγνωσκε γὰρ ἐσομένην), μὴ δι᾽ ὀλίγου ἐς τὴν 
πόλιν χαταφυγόντες εὐμαρῶς διασώζοιντο, ὡς ἐχθέοντας 
εἶδε τοὺς βαρβάρους, μεταδαλλομένους κελεύει τοὺς 
Μακεδόνας ὀπίσω ἀποχωρεῖν ὡς πρὸς γήλοφόν τινα, 
ἀπέχοντα ἀπὸ τοῦ χωρίου ἵναπερ στρατοπεδεύειν 
ἐγνώχει ἑπτά που μάλιστα σταδίους. (1) Καὶ οἱ πο- 
λέμιοι ἀναθαρσήσαντες, ὡς ἐγχεχλικότων ἤδη τῶν 
Μακεδόνων, δρόμῳ τε καὶ ξὺν οὐδενὶ χόσμῳ ἐφέροντο 
ἐς αὐτούς. Ὡς δὲ ἐξικνεῖτο ἤδη τὰ τοξεύματα, ἐνταῦθα 
Ἀλέξανδρος ἀπὸ ξυνθήματος ἐπιστρέψας ἐς αὐτοὺς τὴν 
οὖν φάλαγγα δρόμῳ ἀντεπῆγε. Πρῶτοι δὲ οἱ ἱππαχον- 
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provinciam barbarorum ralio, quippe qui finitimos omnes 
Sed et hi a Macedonibus monte 
depulsi sunt. Eodem modo et Leonnatus cum tertia exer- 
citus parte rem gessit : nam et hic barbaros quos ador- 


bellica virtute superent. 


tus est vicit. (4) Ac Ptolemzus quidem auctor est hominum 
ultra xt « capta esse, boum ultra ccxxx « : equibus Alexan- 
drum prazstantissimas quasque delectas , quod eximia 
pulchritudine atque magnitudine excellere viderentur , in 
Macedoniam, regionis colend;e causa, mittere voluisse. 

5. Exinde Alexander in Assacenos movit, qui quidem 
equitum duo millia, peditum xxx w, elephantos triginta 
ad pugnam instruxisse nuntiabantur. Cralerus instaura- 
tis moenibus urbis, ad cujus exzedificaionem relictus fue- 
rat, milites gravioris armaturze ad Alexandrum adduxit, 
machinis eliam tormentisque adwectis, sicubi obsidione 
opus esset. (0) Alexander cum equitatu amicorum et e- 
questribus jaculatoribus , unaque C«ni ac Polysperchontis 
agmine atque Agrianis mille et sazittariis , in Assacenos per- 
git, per Gurzeos iter faciens. (7) Et fluvium Gurium, 
ejusdem cum regione nominis, difficulter transit. cum ob 
amnis profunditatem et cursus rapiditatem , tum quod ro- 
tunda ejus fluminis saxa transeuntium vestigia fallebant. 
Barbari ut adventare Alexandrum senserunt , conferta acie 
subsistere non ausi, dissolutis ordinibus, prout cuique in- 
tegrum erat, in oppida sua quique sese recipiunt, ea tueri 
propugnando statuentes. 


— —— t Qt —— 


CAP. XXVI. 


Atque Alexander quidem primum Massaga cum exercilu 
petit, urbem cjus regionis maximam. Admolo itaque urbi 
exercitu, barbari Indis mercenariis ex Inylia interiore ad- 
ductis freti (erant hi ad septem millia) in. Macedones 
castra ponentes cursu feruntur. (2) Alexander quum 
pugnam sub ipsos urbis muros futuram videret, lon- 
gis a mamibus eos prolicere cupiens, ne si fuga fieret, 
(quam futuram omnino cogitabat) e parvo loci interval]o in 
urbem confugientes, facile evaderent : statim atque. bar- 
baros excurrentes est. conspicatus, conversos Macedones 
in collem quendam, septem circiter stadiis ab eo loco, 
ubi castra ponere statuerat, dissitum , retrocedere jubet. 
(3) Tum hostes audaciores facti, utpole retrocedentibus 
Macedonibus , effuso cursu nulloque ordine in eos feruntur. 
Postquam vero intra teli jactum venerunt , Alexander dato 
signo in eos conversus phalangem magna vi immisit. Ac 
primi quidem jaculatores equites , atque Agriani et sagittarii 
excursione facta cum barbaris conflixerunt , ipse vero pha. 
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τισταί τε αὐτῷ xal οἱ ᾿Αγριᾶνες xal ol τοξόται ἐχ- 
δραμόντες ξυνέμιξαν τοῖς βαρδάροις" αὐτὸς δὲ τὴν 
φάλαγγα ἐν τάξει ἦγεν. (4) Οἱ δὲ Ἰνδοὶ τῷ τε παρα- 
λόγῳ ἐχπλαγέντες χαὶ ἅμα ἐν χερσὶ γεγενημένης τῆς 

5 μάχης, ἐγχλίναντες ἔφευγον ἐς τὴν πόλιν. Καὶ ἀπέ- 
θανον μὲν αὐτῶν ἀμφὶ τοὺς διαχοσίους, οἱ δὲ λοιποὶ ἐς 
τὰ τείχη χατεχλείσθησαν. Καὶ ᾿Αλέξανδρος προσῆγε 
τῷ τείχει τὴν φάλαγγα, καὶ ἐντεῦθεν τοξεύεται μὲν 
ἀπὸ τοῦ τείχους ἐς τὸ σφυρὸν οὐ χαλεπῶς. (s) Ἔπαγα- 

"0 γὼν δὲ τὰς μηχανὰς τῇ ὑστεραίᾳ τῶν μὲν τειχῶν τι 
εὐμαρῶς χατέσεισε" βιαζομένους δὲ ταύτῃ τοὺς Maxe- 
δόνας ἦ παρέῤῥδηκτο τοῦ τείχους οὐχ ἀτόλμως οἱ Ἰνδοὶ 
ἠμύνοντο, ὥστε ταύτη, μὲν τῇ ἡμέρα ἀνεχαλέσατο τὴν 
στρατιάν. Τῇ δὲ ὑστεραίᾳ τῶν τε Μαχεδόνων αὐτῶν ἡ 

15 προσδολὴ χαρτερωτέρα ἐγένετο, καὶ πύργος ἐπήχθη 
ξύλινος τοῖς τείχεσιν, ὅθεν ἐχτοξεύσαντες οἱ τοξόται καὶ 
βέλη ἀπὸ μηχανῶν ἀφιέμενα ἀνέστελλον ἐπὶ πολὺ τοὺς 
Ἰνδούς, Ἀλλ' οὐδὲ ὡς βιάσασθαι εἴσω τοῦ τείχους οἷοί 
τε ἐγένοντο. 

*» 6, Τῇ δὲ τρίτη προταγαγὼν αὖθις τὴν φάλαγγα xal 
ἀπὸ μηχανῆς γέφυραν ἐπιδθαλὼν τοῦ τείχους ἤ παρεῤ- 
δωγὸς ἦν, ταύτῃ ἐπῆγε τοὺς ὑπασπιστάς, οἵπερ αὐτῷ 
χαὶ Γύρον ὡσαύτως ἐξεῖλον, Πολλῶν δὲ ὑπὸ προθυμίας 
ὠθουμένων, ἄχθος λαδοῦσα μεῖζον 9| γέφυρα κατεῤ- 

25 ῥάγη͵ xal πίπτουσι ξὺν αὐτῇ οἱ Μαχεδόνες. (7) Ot δὲ 
βάρδαροι ἰδόντες τὸ γιγνόμενον λίθοις τε ξὺν for, ἀπὸ 
τῶν τειχῶν χαὶ τοξεύμασι χαὶ ἄλλῳ ὅτῳ τις μετὰ χεῖρας 
ἔχων ἐτύγχανεν ἢ ὅτῳ τις ἐν τῷ τότε ἔλαθεν ἐξηκόντιζον 
ἐς τοὺς Μακεδόνας οἱ δὲ xal χατὰ θύρας, αἵτινες αὐτοῖς 

30 χατὰ τὰ μεσοπύργια μιχραὶ ἦσαν, ἐχθέοντες x χειρὸς 
ἔπανον τεταραγμένους. 


——— Q— — 
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᾿Αλέξανδρος δὲ πέμπει ᾿Αλχέταν ξὺν τῇ αὑτοῦ τάξει 
τούς τε χατατετρωμένους ἀναλαθεῖν xal ὅσοι προσεμά- 
χοντο ἐπαναχαλέσασθαι ὡς ἐπὶ τὸ στρατόπεδον. Καὶ 

τῇ τετάρτῃ ὡσαύτως ἐπ᾽ ἄλλης μηχανῆς ἄλλη ἐπιθά- 
ὕρα αὐτῷ προσήγετο πρὸς τὸ τεῖχος. 

3, Καὶ οἱ Ἰνδοί, ἕως μὲν αὐτοῖς 6 ἡγεμὼν τοῦ 
χονρίου περιῆν, ἀπεμάχοντο χαρτερῶς" ὡς δὲ βέλει 
ἀπὸ υτχανῆς τυπεὶς ἀποθνήσχει ἐκεῖνος, αὐτῶν τε οἱ 

40 μέν τινες πεπτωχότες ἐν τῇ ξυνεχεῖ πολιορχίᾳ, οἵ πολλοὶ 
δὲ τραυματίαι τε χαὶ ἀπόμαχοι ἦσαν, ἐπεκηρυχεύοντο 
πρὸς Ἀλέξανδρον. (3) Τῷ δὲ ἀσμένῳ γίνεται ἄνδρας 
ἀγαθοὺς διασῶσαι" καὶ ξυμθαίνει ἐπὶ τῷδε Ἀλέξανδρος 
τοῖς μισθοφόροις ᾿Ινξοῖς ὡς χαταταχθέντας ἐς τὴν ἄλλην 

4s στρατιὰν ξὺν αὐτῷ στρατεύεσθαι. Οἱ μὲν δὴ ἐξῆλθον 
ξὺν τοῖς ὅπλοις, xal χατεστρατοπέδευσαν χατὰ σφᾶς 
ἐπὶ γηλόφῳ ὃς ἦν ἀντίπορος τοῦ τῶν Μαχεδόνων στρα- 
τοπέδου. Νυχτὸς δὲ ἐπενόουν δρασμῷ διαχρησάμενοι 
ἐς τὰ σφέτερα ἤθη ἀπαναστῆναι, οὐχ ἐθέλοντες ἐναντία 
to αἴρεσθαι τοῖς ἥλλοις Ἰνδοῖς ὅπλα. (1) Καὶ ταῦτα ὡς 


117 
(4) Indi celeritate rei inex- 
spectatae perculsi, quumque jam ad manus ventum esset , 


langem instructa acie duxit. 


fuga sese in urbem receperunt, Ducenti ex iis czesi, re- 
liqui intra muros rejeeti. Alexander confestim phalangem 
muris admovet. Atque ibi sagitta malteolum leviter per- 
strictus est. (5) Postero vero die machinis admotis , aliqua 
murorum parte facile dejecta , quum Macedones per ruinas 
impetum facerent, Indi strenue restiterunt, adeo ul 
eo die Alexander receptui cani jusserit, Postridie vero 
Macedones rursus majore conatu urbem aggrediuntur, turri 
lignea menibus admota, e qua sagittarii magnam sagittarum 
vim torquentes et tela machinis exculientes Ipdos acriter 
reprimebant. 


potuerunt, 


Sed ne síc quidem intra muros irrumpere 


6. Tertio exinde die Macedonum phalange rursus ad 
muros adducta, atque ex lignea turri ponte muris, qua 
parte perfracti erant, superinjecto, scutatos immittit , qui 
quidem Tyrum antea eadem ratione ceperant. Quumque 
magna animorum alacritate pontem subeunt , is nimio pon- 
dere fatiscens ruptus est, unaque cum Macedonibus ruinam 
fecit. (7) Barbari eo casu alacriores facti, saxis omnique 
genere telorum , quie quisque aut in manibus habebat aut 
tum forte assumpsit , clamore sublato Macedones e muris 
petunt : alii vero per angustas portulas interturriisinterjectas 
prosilientes perturbatos cominus feriunt, 


— Á—  ——7 
CAP. XXVII. 

Alexander Alcetam cum suo agmine emittit, qui et sau- 
cios recipiat, et eos qui urbem oppuggabant in castra re- 
vocet. Quarto die aliis operibus alium ponlem in murum 
jacit. 

2. Atque Indi quidem, quamdiu praefectus loci supererat, 
fortiter Macedonas propulsabant. 


chinis ictus occubuit , multique ex suis in continua oppu- 


At quum is telo ex ma- 


gnatione czesi , alii saucii pugnaeque inutiles essent , caduce- 
atorem ad Alexandrum mittunt, (3) Qui quidem libenter 
fortes strenuosque viros servare sfaluerat. —Paciscitur 
itaque ea conditione cum mercenaríis Indis, ut exercitui 
suo accensi secum militent. Bi cum armis urbe egressi 
seorsim in colle quodam Macedonibus opposito castra fa- 
ciunt, eo consilio ut noctu arrepta (uga Qomwurm redirent , 


quum adversus alios Indos arma ferre noMem.— (8) Quis vt 
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ἐξηγγέλθη ᾿Αλεξάνδρῳ, 
γηλόφῳ τὴν στρατιὰν πᾶσαν, καταχόπτει τοὺς Ἰνδοὺς 
ἐν μέσῳ ἀπολαδών, τήν τε πόλιν αἱρεῖ χατὰ κράτος, 
ἐρημωθεῖσαν τῶν προμαχομένων, xal τὴν κητέρα τὴν 
ἈἌσσαχηνοῦ καὶ τὴν παῖδα ἔλαθεν, ᾿Απέθανον δὲ ἐν 
τῇ πάσῃ πολιορχίᾳ τῶν ξὺν ᾿Αλεξάνδρῳ ἐς πέντε καὶ 
εἴχοσιν. 

5. Ἔνθεν δὲ Κοῖνον μὲν ὡς ἐπὶ Βάζιρα ἐχπέμπει, 
Ἡνώμην ποιησάμενος ὅτι μαθόντες τῶν Μασσάγων τὴν 
ἅλωσιν ἐνδώσουσι σφᾶς αὐτούς, Ἄτταλον δὲ χαὶ 
᾿Αλχέταν xal Δημήτριον τὸν ἱππάρχην ἐπὶ Ὧρα 
στέλλει, ἄλλην πόλιν, παραγγείλας περιτειχίζειν τὴν 
πόλιν ἔστ᾽ ἂν ἀφίκηται αὐτός. (0) Καὶ γίγνεται ἐχ- 
δρομὴ τῶν Ex τῆς πόλεως ἐπὶ τοὺς ἀμφὶ ᾿Ἀλχέταν, Οὐ 
χαλεπῶς δὲ τρεψάμενοι αὐτοὺς οἵ Μαχεδόνες εἴσω τοῦ 
τείχους ἐς τὴν πόλιν ἀποστρέφουσι. Καὶ Κοίνῳ οὐ 
προχωρεῖ τὰ ἐν τοῖς Βαζίροις, ἀλλὰ πιστεύοντες 1o 
τοῦ χωρίου τῇ ὀχυρότητι, ὅτι ὑπερύψηλόν τε ἦν χαὶ 
πάντη, ἀχριῤῶς τετειχισμένον, οὐδὲν ξυμθατιχὸν ἐνεδί- 
Bocav, 

7. Ταῦτα μαθὼν ᾿Αλέξανδρος ὥρμητο μὲν ὡς ἐπὶ 
Bata: γνοὺς! δὲ ὅτι τῶν προσοίχων τινὲς βαρθάρων 
παριέναι ἐς τὰ "Doa τὴν πόλιν λαθόντες μέλλουσι, πρὸς 
᾿Αδισάρου ἐπὶ τῷδε ἐσταλμένοι, ἐπὶ τὰ Ὦρα πρῶτον 
ἦγε’ Κοῖνον δὲ ἐπιτειχί (oat τῇ πόλει τῶν Βαζίρων xap- 
τερόν τι χωρίον προσέταξε, καὶ ἐν τούτῳ φυλαχὴν 

χαταλιπόντα ἀποχρῶσαν, ὡς μὴ ἄδεια εἴη τοῖς ἐν τῇ 
πόλει χρῆσθαι τῇ χώρα, αὐτὸν ἄγοντα τῆς στρατιᾶς 
τὴν λοιπὴν παρ᾽ αὑτὸν ἰέναι, (8) ΟἹ δὲ ἐχ τῶν Βαζί- 
pov ὡς εἶδον ἀπιόντα ξὺν τῷ πλείστῳ τῆς στρατιᾶς 
τὸν Κοῖνον, χαταφρονήσαντες τῶν Μακεδόνων, ὡς οὐ 
γενομένων ἄν σφισιν ἀξιομάχων, ἐπεχθέουσιν ἐς τὸ 
πεδίον" xal γίγνεται αὐτῶν μάχη χαρτερά. Καὶ ἐν 
ταύτη πίπτουσι μὲν τῶν βαρδάρων ἐς πενταχοσίους, 
ζῶντες δὲ ἐλήφθησαν ὑπὲρ τοὺς ἑδδομήχοντα" οἵ δὲ 
λοιποὶ ἐν τῇ πόλει ξυμφυγόντες βεβαιότερον ἤδη εἴρ- 
qovzo τῆς χώρας ὑπὸ τῶν Ex τοῦ ἐπιτειχίσματος. — (9) 
Καὶ ᾿Αλεξάνδρῳ δὲ τῶν "fov f, πολιορχία οὐ χαλεπὴ 
ἐγένετο, ἀλλ᾽ εὐθὺς ἐξ ἐφόδου προσβαλὼν τοῖς τείχεσι 
τῆς πόλεως ἐχράτησε, xxi τοὺς ἐλέφαντας τοὺς ἐγχα- 


ταλειφθέντας ἔλαθε, 
——— Qe 
ΚΕΦ. KH'. 
Καὶ ταῦτα οἱ ἐν τοῖς Βαζίροις ὡς ἔμαθον, ἀπο- 


ἡνόντες τὰ σφέτερα πράγματα dug! μέσας νύκτας τὴν 
πόλιν ἐχλείπουσιν, Ὡς δὲ xal οἱ ἄλλοι βάρθαροι 


: ἔπραττον' ἀπολιπόντες τὰς πόλεις ξύμπαντες ἔφευγον 


ἐς τὴν πέτραν τὴν ἐν τῇ | χθρᾷ τὴν Ἴλορνον καλουμένην. 
Méva γάρ τι τοῦτο χρῆμα πέτρας ἐν τῇ χώρα ταύτη 
ἐστί, καὶ λόγος ordo αὐτῆς κατέχει οὐδὲ Ἥραχλεϊ τῷ 
Διὸς ἁλωτὸν γενέσθαι τὴν πέτραν. () Εἰ μὲν δὴ καὶ 
uo ἐς Ἰνδοὺς ἀφίκετο 5 Ἢ ραχλῆς ὃ Θηξαῖος ἢ 6 Τύριος ἢ 
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περιστήσας τῆς νυχτὸς τῷ | Alexandro nuntiata sunt, eadem nocte colle in quo con- 


BIBA. Δ 2 XT. 


stiterant copiis suis circumsesso, omnes ad internecionem 
cecidit : urbemque propugnatoribus vacuam prolinus vi 
Ab Alexandri 


partibus xxv tantum in universa obsidione desiderati. 


capit, in eaque Assaceni matrem et filiam. 


5. Exinde Canum Bazira mittit, ratus oppidanos , Assa- 
cenorum expugnatione audita deditionem facturos. — Atta- 
lum vero et Alcetam ac Demetrium equitatus. przefectum 
ad Ora oppidum mittit, utque urbem muro in orbem ducto 
intercladant, tantisper dum ipse advenerit, jubet. (6) 
Oppidani in Alcetam excursionem faciunt : quos Macedones 
facile repulsos atque in urbem rejectos muris clauserunt. 
At Creno Bazirensium obsidio non statim ex sententia suc- 
cessit, Siquidem oppidani loci munitione freti (erat. enim 
urbs et excelso loco sita, et valido muro omni ex parte 
cincta) nullam deditionis significationem edebant. — 

7. Quo cognito, Alexander confestim Bazira versus mo- 
vere crepit : quam vero accepisset nonnullos barbarorum 
finitimorum in Ora urbem clam se iminissuros, ab Abi- 
σα- 
num vero apud DBazira munitam arcem exstruere, prae- 


saro ad id missos, primum Ora cum exercitu petit : 


sidioque in ea relicto, quod oppidanis agri usum impedire 
(8) Bazi- 
renses Cenum cum maxima copiarum parle decessisse 
conspicati, contempta Macedonum qui relicti erant pauci- 


fate, in. planitiem excurrunt. Acrisque inter eos conflictus 


posset , reliquum exercitum ad se ducere jubet, 


fit : quingentis barbaris ea pugna czesis, vivis supra se- 
ptuaginta captis : reliqui in urbem repulsi , acrius deinceps 
ab excursione in agrum , ab iis qui in arce ex adverso mu- 
rorum exstructa erant, arcebantur. (9) Neque vero labo- 
riosa Alexandro Ororum obsidio fuit. Primo enim impetu 
in muros facto urbem expugnavit el elephantos qui ibi relicti 


erant cepit. 


CAP, XXVIII. 


Bazirenses Ororum expugnatione audita viribus suis 
diffisi sub mediam noctem urbem deserunt, 
liqui barbari imilati sunt. 


Quod et re- 
Omnes enim desertis oppidis in 
petram liujus tractus sese. receperunt, quam Aornum vo- 
cant. [ngens porro erat hzec petra ejus regionis munimen- 
tum, famaque est , ne ab ipso quidem Hercule ab Jove sato 
(2) Ego vero an Hercules The- 


banus aut Tyrius aut ;«Egyplius ad. Indos penetraril , nihi] 


expugnari eam potuisse. 
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ὁ Αἰγύπτιος, ἐς οὐδέτερα ἔχω ἰσχυρέσασθαι" μᾶλλον δὲ 
δοχῷ ὅτι οὐκ ἀφίχετο, ἀλλὰ πάντα γὰρ ὅσα χαλεπὰ ol 
ἄνθρωποι ἐς τοσόνδε ἄρα αὔξουσιν αὐτῶν τὴν χαλεπό- 
τητὰ ὡς xal τῷ Ἡ ραχλεῖ ἂν ἄπορα γενέσθαι μυθεύειν. 

5 Κἀγὼ ὑπὲρ τῆς πέτρας ταύτης οὕτω γινώαχω, τὸν 
Ἡραχλέα ἐς χόμπον τοῦ λόγου ἐπιφημίζεσθαι, (53) 
ὙῬὸν μὲν δὴ χύχλον τῆς πέτρας λέγουσιν ἐς διακοσίους 
σταξίους μάλιστα εἶναι, ὕψος δὲ αὐτῆς, ἵναπερ χθαμα- 
λώτατον, σταδίων ἕνδεχα, xal ἀνάβασιν χειροποίητον 

jo μίαν χαλεπήν' εἶναι δὲ xal ὕδωρ ἐν ἄχρα τῇ πέτρα 
πολὺ xai χαθαρόν, πηγὴν ἀνίσχουσαν, ὡς xai ἀποῤῥεῖν 
ἀπὸ τῆς πηγῆς ὕδωρ, καὶ ὕλην xai γῆν ἀγαθὴν ἐργά- 
σιμὸν ὅσην xat χιλίοις ἀνθρώποις ἀποχρῶσαν ἂν εἶναι 
ἐργάζεσθαι. 

5 4. Καὶ ταῦτα ἀχούοντα ᾿Αλέξανδρον πόθος λαμδάνει 
ἐξελεῖν xai τοῦτο τὸ ὄρος, οὐχ ἥχιστα ἐπὶ τῷ ἀμοὶ 
τὸν Ἡραχλέα μύθῳ πεφημισμένῳ, Τὰ μὲν δὴ Ὦρα 
xai τὰ Μάσσαγα φρούρια ἐποίησεν ἐπὶ τῇ χώρα᾽ τὰ 
Bina δὲ πόλιν ἐξετείχισε, (5) Καὶ οἱ ἀμφὶ "Hai 

30 στίωνά τε xai Περδίχχαν αὐτῷ ἄλλην πόλιν ἐχτειχί- 
σαντες ( Ὀροβάτις ὄνομα τῇ πόλει ἦν), xal φρουρὰν xa- 
ταλιπόντες ὡς ἐπὶ τὸν Ἰνδὸν ποταμὸν ἤἥεσαν" ὡς δὲ 
ἀτίχοντο, ἔπρασσον ἤδη ὅσα ἐς τὸ ζεῦξα: τὸν ᾿Ινδὸν ὑπὸ 
᾿Αλεξάνδρου ἐτέταχτο, 

z» 8, ᾿Αλέξανδρος δὲ τῆς μὲν γώρας τῆς ἐπὶ ταῖς τοῦ 
"ls ποταμοῦ σατράπην χατέστησε Νιχάνορα τῶν 
ἑταίρων. Αὐτὸς δὲ τὰ μὲν πρῶτα ὡς ἐπὶ τὸν ᾿Ινδὸν 
ποταμὸν ἦγε, καὶ πόλιν τε Πευκελαῶτιν οὐ πόῤῥω τοῦ 
Ἰνδοῦ ᾧχισμένην ὁμολογίᾳ παρεστήσατο xal ἐν αὐτῇ 

30 φρουρὰν χαταστήσας τῶν Μαχεδόνων xal Φίλιππον 
ἐπὶ τῇ φρουρᾷ ἡγεμόνα, 6 δὲ xal ἄλλα προσηγάγετο 
μιχρὰ πολίσματα πρὸς τῷ Ἰνδῷ ποταμῷ ᾧὠκχισμένα. 
Ξυνείποντο δὲ αὐτῷ Καὶ ὠωφαῖός τε καὶ Ἀισσαγέτης οἱ ὕπαρ- 
ym τῆς χώρας. (7) ᾿Αφιχόμενος δὲ ἐς Ἐμδόλιμα πόλιν, fj 

25 ξύνεγγυς τῆς πέτρας τῆς Aópvou Oxsizo, Κράτερον μὲν 
ξὺν μέρει τῆς στρατιᾶς καταλείπει αὐτοῦ, σῖτόν τε ἐς 
τὴν πόλιν ὡς πλεῖστον ξυνάγειν χαὶ ὅσα ἄλλα ἐς χρόνιον 
τριβήν, ὡς ἐντεῦθεν ὁρμωμένους τοὺς Μαχεξόνας χρονίῳ 
πολιορχία ἐχτρυχῶσαι τοὺς χατέχοντας τὴν πέτραν, εἰ 

wo μὴ ἐξ ἐφόδου ληφθείη. (8) Αὐτὸς δὲ τοὺς τοξότας τε 
ἀναλαβὼν χαὶ τοὺς ᾿Αγριᾶνας xai τὴν Κοίνου τάξιν xai 
ἀπὸ τῆς ἄλλης φάλαγγος ἐπιλέξας τοὺς κουφοτάτους τε 
χαὶ ἅμα εὐοπλοτάτους xai τῶν ἑταίρων ἱππέων ἐς δια- 
χοσίους xat ἱπποτοξότας ἐς ἑκατὸν προσῆγε τῇ πέτρα. 

Καὶ ταύτη μὲν τῇ ἡμέρα χατεστρατοπεδεύσατο ἵνα 
ἐπιτήδειον αὐτῷ ἐφαίνετο" τῇ δὲ ὑστεραία ὀλίγον 
προελθὼν ὡς πρὸς τὴν πέτραν αὖθις ἐστρατοπεδεύ- 
σατο, 


ος ππμωρῶν Ὁ πῶντα-- 0 


habeo quod aflirmare possím : potius tamen non eo pene- 
trasse (omnia enim quae diíficilia sunt homines ut diflici- 
liora esse videantur Herculem ipsum priestare. nequivisse 
comminiscuntur), verum esse crediderim. Equidem de hac 
petra ita sentio, augenda rei causa Herculis nomen adhi- 
bitum esse. (3) Ambitum hujus petrae cc stadiorum esse 
aiunt : altitudinem, qua humillima est, stadiorum xt; uno 
fantum arduo calle, eoque manu facto, adiri posse, 
Multam etiam eamque purissimam in vertice petrae aquam 
€ fonte edi indeque defluere : silvam eliam habere tan- 
tumque arabilis et fertilis agri, quantum mille homines 
colere possint. 

4. Quibus cognitis Alexandrum magno ejus montis ca- 
j indi desiderio captum fuisse. Neque parum fabula illa 
de Hercule vulgata illum accendit. 1taque Oris οἱ Massagí's 
ad regionis praesidium firmatis, Bazirae muros exstruxit. (5) 
Hepliestion interea et Perdiccas alia urbe Alexandri jussu 
instaurala ( Orobatis urbi nomen erat ) et relicto ibidem prae- 
sidio, ad Indum flumen moverant. Quo ubi venerunt, 
omnia quz de ponte jungendo Alexander imperarat faciunt. 

6. Regioni cis Indum sitae Alexander ex amicis Nicanorem 
Salrapam constituit. — Ipse primum ad Indám flumen 
movit, urbemque Peucelaotim haud procul ab amne sitam 
deditione recepit , praesidioque Macedonum imposito Phi- 
lippoque ei praefecto multa przeterea ignobilia oppida ad 
Indum amnem sita subegit , comitantibus eum Cophiro et 
Assagete praesidibus provincie. (7) Postquam vero Embo- 
lima venit, qua: urbs non procul a petra Aorno sita est, 
Craterum cum parte exercitus ibi relinquit, utque fru- 
mentum quantam posset aliaque necessaria ad longi tem 
poris moram ibi faciendam in urbem convehat jubet, ut 
inde progressi Macedones, diuturna obsidione eos qui petram 
tenebant conficerent,, si primo impetu capi non posset. (8) 
Ipse assumptis sagittariis atque Agrianis Ceenique agmine 
et ex reliqua phalange delectis iis qui οἱ expeditiores et 
melius armati essent, praeterea ex. equitatu amicorum du- 
centis ac sagillariis equestribus centum, exercitum ad 
petram admovit. 
Postero die propius ad petram rursum castra 


Ac primo quidem die castra commodo 
loco ponit. 
locat, 


ΚΕΦ. Ke. 


Καὶ ἐν τούτῳ ἦχον παρ᾽ αὐτὸν τῶν προσχώρων τινές, 
σφᾶς τε αὐτοὺς ἐνδιδόντες χαὶ ἡγήσασθαι φάσχοντες ἐς 
τῆς πέτρας τὸ ἐπιμαχώτατον, ὅϑεν οὐ χαλεπὸν αὐτῷ 
ἔσεσθαι ἑλεῖν τὸ χωρίον. Καὶ ξὺν τούτοις πέμπει 

5 Πτολεμαῖον τὸν Λάγου τὸν σωματοφύλαχα, τούς τε 
᾿Αγριᾶνας ἄγοντα καὶ τοὺς Ψιλοὺς τοὺς ἄλλους καὶ τῶν 
ὑπασπιστῶν ἐπιλέκτους, προστάξας, ἐπειδὰν χαταλάδη 
τὸ χωρίον, κατέχειν μὲν αὐτὸ ἰσχυρᾷ φυλαχῇ, ot δὲ 
σημαίνειν ὅτι ἔχεται. (2) Καὶ Πτολεμαῖος ἐλθὼν 625v 

το τραχεῖάν τε xal δύσπορον λανθάνει τοὺς βαρθάρους 
χατασχὼν τὸν τόπον" χαὶ τοῦτον χάραχι ἐν χύχλῳ xal 
τάφρῳ ὀχυρώσας πυρσὸν αἴρει ἀπὸ τοῦ ὄρους ἔνθεν 
ὀφθήσεσθαι ὑπ᾽ ᾿Αλεξάνδρου ἔμελλε. Καὶ ὥφθη τε ἅμα 
ἣ φλὸξ xal ᾿Αλέξανδρος ἐπῆγε τῇ ὑστεραία τὴν στρα- 

15 τιάν- ἀμυνομένων δὲ τῶν βαρβάρων οὐδὲν πλέον αὐτῷ 
ὑπὸ δυσχωρίας ἐγίγνετο. (3) Ὡς δὲ Ἀλεξάνδρῳ ἄπορον 
τὴν προσδολὴν κατέμαθον οἵ βάρθαροι, ἀναστρέψαντες 
“τοῖς ἀμφὶ Πτολεμαῖον αὐτοὶ προσέθαλλον᾽ xai γίγνεται 
αὐτῶν τε χαὶ τῶν Μαχεδόνων μάχη χαρτερά, τῶν μὲν 

30 διασπάσαι τὸν χάραχα σπουδὴν ποιουμένων, τῶν 
Ἰνδῶν, Πτολεμαίου δὲ διαφυλάξαι τὸ χωρίον" xal μεῖον 
σχόντες οἱ βάρδαροι ἐν τῷ ἀκροδολισμῷ νυχτὸς ἐπιγε- 
νομένης ἀνεχώρησαν. 

4. Ἀλέξανδρος δὲ τῶν ᾿Ινδῶν τινὰ τῶν αὐτομόλων, 

25 πιστόν τε ἄλλως καὶ τῶν χωρίων δαήμονα,, ἐπιλεξάμε- 
νος πέμπει παρὰ Πτολεμαῖον τῆς νυχτός, γράμματα 
φέροντα τὸν ᾿Ινδόν, ἵνα ἐγέγραπτο, ἐπειδὰν αὐτὸς 
προσδάλῃ τῇ πέτρᾳ, τὸν δὲ ἐπιέναι τοῖς βαρθάροις 
κατὰ τὸ ὄρος, μηδὲ ἀγαπᾶν ἐν φυλαχῇ ἔχοντα τὸ χωρίον, 
ὡς ἀμφοτέρωθεν βαλλομένους τοὺς ᾿Ινδοὺς ἀμφιβόλους 
qérves Umi. — (5) Καὶ αὐτὸς ἅμα τῇ ἡμέρα ἄρας ix τοῦ 
στρατοπέδου προσῆγε τὴν στρατιὰν χατὰ τὴν πρόσ- 
ὅασιν T, Πτολεμαῖος λαθὼν ἀνέθη, γνώμην ποιού-- 
μενος ὡς εἰ ταύτῃ βιασάμενος Supple τοῖς ἀμφὶ 
Πτολεμαῖον, οὐ χαλεπὸν ἔτι ἐσόμενον αὐτῷ τὸ ἔργον. 
Καὶ ξυνέδη οὕτως. (6) "Ecce μὲν γὰρ ἐπὶ μεσημόρίαν 
ξυνειστήκει χαρτερὰ μάχη τοῖς τε ᾿ἸΙνδοῖς xal τοῖς Ma- 
χεδόσι, τῶν μὲν ἐχθιαζομένων ἐς τὴν πρόσδασιν, τῶν 
δὲ βαλλόντων ἀνιόντας " ὡς δὲ οὐκ ἀνίεσαν οἱ Μαχε- 
δόνες, ἄλλοι ἐπ᾽ ἄλλοις ἐπιόντες, οἱ δὲ πρόσθεν dva- 
παυόμενοι, μόγις δὴ ἀμφὶ δείλην ἐκράτησαν τῆς παρόδου 
xai ξυνέμιξαν τοῖς ξὺν Πτολεμαίῳ. ᾿Εἰχεῖθεν δὲ ὁμοῦ 
ἤδη γενομένη. $ στρατιὰ πᾶσα ἐπήγετο αὖθις ὡς ἐπ’ 
αὐτὴν τὴν πέτραν’ ἀλλὰ γὰρ ἔ ἔτι ἄπορος ἦν αὕτη 5 
προσβολή, Ῥαύτη μὲν δὴ τῇ ἡμέρᾳ τοῦτο τὸ τέλος 
ΤΣ 

Ὑπὸ δὲ τὴν ἕω παραγγῶλει στρατιώτῃ ἑκάστῳ 
χόπτειν χάρακας ἑχατὸν κατ᾽ ἄνδρα. Καὶ οὗτοι χεχομ- 
μένοι ἦσαν, καὶ αὐτὸς ἐχώννυεν ἀρξάμενος d ἀπὸ τῆς χο- 
ρυφῆς, τοῦ λόφου tva ἐστρατοπεδευκότες ἦ ἦσαν ὡς ἐπὶ 
τὴν πέτραν χῶμα μέγα, ἔνθεν τοξεύματά. τὲ ἂν ἐξικνεῖ- 
αὔαι ἐς τοὺς προμαψομένους δυνατὰ αὐτῷ ἐφαίνετο 
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CAP. XXIX. 


Interea finitimorum nonnulli ad eum venerunt deditionem 
facientes, víamque sese ostensuros dicentes, qua commodior 
petr:e oppugnatio futura esset , parvoque negotio capi possel. 
Cum his Ptolemzeum Lagi filium corporis custodem mittit , 
Agrianos secum ducentem aliosque levis armaturz et scu- 
fatorum lectissimos quosque jubens, ut quum oppidum 
occupasset, firmo id przesidio muniret, utque occupati 
loci significationem aliquam ederet. (2) Ptolemirus via 
ardua atque diflicili contendens non sentiegtibus barbaris 
in verticem evadit , et loco in orbem vallo ac fossa commu- 
nito facem accensam ab ea parte montis qua conspici ab 
Alexandre posset tollit. — Alexander conspecto flammx» 
splendore postridie exereilum admovit. ΑἹ Barberis 
acriter sese tuentibus, nihil tum ob locorum asperilatem 
effecit, (3) Quum vero barbari animadverterent Alexan- 
drum ab ea parte frustra niti, in Ptolemaeum conversi fe- 
runtur, Atrox ibi cum Macedonibus pugna miscetur, Indis 
quidem vallum rescindere nitentibus, Ptolemzeo otunibus 
viribus locum tutante. — Demum barbari Macedonum 
velitari conflictu male excepli nocte interveniente retroce- 
dunt, 

4. Alexander interea Indum quendam transfugam, fidum 
et locorum peritum, noctu cum literis ad Ptolemaum 
mittit, Quibus monet, ut quum ipse petram adoriretur, 
Ptolemzus eodem tempore ex monte impetum in hostes fa- 
ceret, neque in presidio se continere contentus esset, ul 
utrinque petiti barbari in ambiguo vwersarentur. (5) pee 
prima luce castris motis exercitum ad eam partem ducit, 
qua Piolemaus clam hostibus montem conscenderat , ila 
secum statuens, si impetu facto illac &e cum Ptolemao 
conjungere posset, non ita difficile negotium ei futurum. 
Quod quillem ita evenit. (6) Nam ad ineridiem usque acre 
inter Indos et Macedones cerlamen fuit, his quidem 
conscendere nitentibus, íllis subeuntes propulsantibus. 
Quum vero Macedones non desisterent alii aliis succedere, 
prioresque interim a labore reficerentur, vix ante noctem 
transitu potiti sese cum Ptolemaeo conjunxerunt, Exinde 
quum jam omnes copie una essent, rursus petram ado- 
Sed ne hac quidem ratione petra subiri potuit. 
Atque ita dies ille consumptus est. 


riuntur. 


7. Sub lucem milites singulos centum palos caedere jube. 
Quibus comporlatis ingentem aggerem ἃ sumimo colle iu 
quo castra locaral ad petram molitur, unde et sagillae εἰ 


tela machinis excussa ad hostes pertingere possent : uti- 
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xxi ἀπὸ μηχανῶν βέλη ἀφιέμενα " xai ἐγώννυον αὐτὸ 
πᾶς τις ἀντιλαμδανόμενος τοῦ ἔργου" xai αὐτὸς 
ἐφειστήχει θεατὴς χαὶ ἐπαινέτης τοῦ ξὺν προθυμία 
περαινομένου, χολαστὴς δὲ τοῦ ἐν τῷ παραχρῆμα 
5 ἐχλιποῦς, 





ΚΕΦ, Δ΄. 


Tz μὲν δὴ πρώτῃ ἡμέρᾳ ὡς ἐπὶ στάδιον ἔχωσεν 
αὐτῷ ὃ στρατός, Ἔς δὲ τὴν ὑστεραίαν οἵ τε σφενδονῆται 
σφενδονῶντες ἐς τοὺς Ἰνδοὺς ἐχ τοῦ ἤδη χεχωσμένου 
χαὶ ἀπὸ τῶν μηχανῶν βέλη ἀφιέμενα ἀνέστελλε τῶν 

tv Ἰνδῶν τὰς ἐχδρομὰς τὰς ἐπὶ τοὺς χωννύοντας. Καὶ 
ἐχώννυτο αὐτῷ ἐς τρεῖς ἡμέρας ξυνεχῶς τὸ χωρίον. 
Τῇ τετάρτη δὲ βιασάμενοι τῶν Μαχεδόνων οὗ πολλοὶ 
χατέσχον ὀλίγον γήλοφον ἰσόπεδον τῇ πέτρα" xal ᾿Αλέ- 
ξανδρος οὐδέν τι ἐλινύων ἐπῆγε τὸ χῶμα, ξυνάψαι 

16 ἐθέλων τὸ χωννύμενον τῷ γηλόφῳ ὄντινα οἱ ὀλίγοι αὐτῷ 
27 χατεῖχον. 

2. Οἱ δὲ Ἰνδοὶ πρός τε τὴν ἀδιήγητον τόλμαν τῶν 
ἐς τὸν γήλοφον βιασαμένων Μιχχεδόνων ἐχπλαγέντες 
χαὶ τὸ χῶμα ξυνάπτον ἤδη δρῶντες, τοῦ μὲν ἀπομά- 

20 χεσθαι ἔτι ἀπείχοντο" πέμψαντες δὲ χήρυχα σφῶν παρ᾽ 
᾿Αλέξανδρον ἐθέλειν ἔφασχον ἐνδοῦναι τὴν πέτραν, εἴ 
σφίσι σπένδοιτο, Τνώμην δὲ πεποίηντο ἐν τῷ ἔτι 
διαμέλλοντι τῶν σπονδῶν διαγαγόντες τὴν ἡμέραν 
νυχτὸς ὡς ἕχαστοι διασχεδάννυσθαι ἐπὶ τὰ σφέτερα 

7» ἤθη. (3) Καὶ τοῦτο ὡς ἐπύθετο ᾿Αλέξανδρος, ἐνδίδωσιν 
αὐτοῖς χρόνον τε ἐς τὴν ἀποχώρησιν xal τῆς φυλαχῆς 
τὴν χύχλωσιν τὴν πάντη ἀφελεῖν, Καὶ αὐτὸς ἔμενεν 
ἔστε ἤρξαντο τῆς ἀποχωρήσεως xui ἐν τούτῳ ἀνα- 
AaGew τῶν σωματοφυλάχων χαὶ τῶν ὑπασπιστῶν ἐς 

399 ἑπταχοσίους χατὰ τὸ ἐχλελειμμένον τῆς πέτρας ἀνέρ- 
χεται ἐς αὐτὴν πρῶτος, xal οἵ Μαχεδόνες ἄλλος ἄλλη 
ἀνικῶντες ἀλλήλους ἀνήεσαν, (4) Καὶ οὗτοι ἐπὶ τοὺς 
ἀποχωροῦντας τῶν βαρβάρων τραπόμενοι ἀπὸ ξυνϑή- 
μᾶτος, πολλοὺς μὲν αὐτῶν ἐν τῇ φυγῇ ἀπέχτειναν" οἵ 

35 δὲ xal πεφοδημένως ἀποχωροῦντες κατὰ τῶν χρημνῶν 
ῥίψαντες σφᾶς ἀπέθανον. Εἴχετό τε ᾿Αλεξάνδρῳ ἡ 
πέτρα ἡ τῷ Ἡραχλεῖ ἄπορος γενομένη, xai ἔθυεν 
ἐπ᾿ αὐτῇ ᾿Αλέξανδρος καὶ χατεσχεύασε φρούριον, παρα- 
δοὺς Σισικόττῳ ἐπιμελεῖσθαι τῆς φρουρᾶς, ὃς ἐξ Ἰνδῶν 

V μὲν πάλαι γὐτομολήχει ἐς Βάκτρα παρὰ βῆσσον, 
Ἀλεξάνδρου δὲ χατασχόντος τὴν χώραν τὴν Βαχτρίαν 
ξυνεστράτευέ τε αὐτῷ χαὶ πιστὸς ἐς τὰ μάλιστα ἐφαί- 
νέτο, 

& "Apa, δὲ ix τῆς πέτρας ἐς τὴν τῶν ᾿Ασσακηνῶν 

u χώραν ἐμβάλλει. "Tov γὰρ ἀδελφὸν τὸν ᾿Ασσαχηνοῦ 
ἐξηγγέλλετο τούς τε ἐλέφαντας ἔχοντα xal τῶν προσχώ- 
pov βαρθάρων πολλοὺς ξυμπεφευγέναι ἐς τὰ ταύτη 
£r. (s) Καὶ ἀφικόμενος ἐς Δύρτα πόλιν, τῶν μὲν 
ἐνοικούντων οὐδένα χαταλαμδάνει οὐδὲ ἐν τῇ χώρα τῇ 

τ πρὸς τῇ πόλει ἐς δὲ τὴν ὑστεραίαν Νέαργόν τε καὶ 
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versoque exercitu ad opus intentio, ipse et spectator et lau- 
dator adstabat, eos quidem qui magna contentione opus 


promovebant collaudans : segniores vero castigans. 


T P — 


CAP. XXX. 


Ac primo quidem die exercitus in stadii longitudinem 
aggerem perduxit. 
tem jam perfectam dispositi et tela machinis excussa facile 


Postero die funditores per aggeris par. 


Indorum in eos qui aggerem struebant excursiones repres- 
serunt. — Atque ita triduum in struendo indesinenter aggere 
consumpsit. Quarto die quum Macedones aliquot collem 
quendam petra oppositum , éequalis cum ea altitudinis , 
cepissent, Alexander confestim aggerem ad eum collém 
quem pauci suorum jam tenebant continuare statuit. 

2. Barbari ob incredibilem Macedonum qui collem illum 
superarant audaciam attoniti, aggeremque jam ad collem 
perductum conspicati, a defensione desistunt, missoque 
ad Alexandrum caduceatore spondent sese, si pacisci cum 
iis velit, petrae deditionem facturos. 
ipsorum erat, ut totum illum diem pactionibus faciendis 


Consilium vero 


transigentes , noctu sese quisque in domos suas reciperent. 
(3) Quo cognito Alexander tempus satis amplum iis ad dis- 
cedendum concessit , omni presidio per circuitum amoto. 
Ipseque ibi tantisper dum discedere inciperent mansit. 
Posthaec assumtis ex. custodibus corporis et scutatis pcc, 
primus in desertam ab hostibus petram conscendit. Ma- 
cedones quoque , alius alia sese mutuo subtrahentes , eodem 
(4) Exinde in recedentes barbaros signo 
dato conversi multos in fuga interfecerunt. Nonnulli eo- 


ascenderunt. 


rum trepide fugientes, per pracipitia delapsi perierunt. 
Alexander potitus petra, quam ne Hercules quidem ipse 
superare potuerat , sacrificio in ea facto, przesidium impo- 
suit, eique Sisicottum praefecit, qui multo ante ex Indis 
Bactra ad Bessum transfugerat, et. postquam Alexander 
Bactrianorum regionem) subjugarat, conjunctis cum co 
copiis fidelem imprimis ei operam navarat. 

5. Alexander e petra in Assacenorum regionem movil, 
Assaceni enim fratrem cum elephantis et finitimorum bar- 
barorum non exigua manu in illius regionis montes coníu- 
gisse acceperat. (6) Quumque ad urbem Dyrtam pervenis- 
set, neminem incolarum aut in ea aut in vicina regione re- 
perit. Postero autem die Nearclium et Antiochum, quorum 
uterque mille scutatis praefectus erat , emittit. Ac Nearcho 


122 


Ἀντίοχον τοὺς χιλιάρχους τῶν ὑπασπιστῶν ἐχπέμπει" 
καὶ Νεάρχῳ μὲν τοὺς Ἀγριᾶνας καὶ τοὺς ψιλοὺς ἄγειν 
ἔδωχεν, Ἀντιόχῳ δὲ τήν τε αὑτοῦ χιλιαρχίαν καὶ δύο 
ἐπὶ ταύτῃ ἄλλας. ᾿Εστέλλοντο δὲ τά τε χωρία χατο- 
ψόμενοι xal εἴ πού τινας τῶν βαρβάρων ξυλλαθεῖν 
ἐς ἔλεγχον τῶν χατὰ τὴν χώραν, τῶν τε ἄλλων χαὶ 
μάλιστα δὴ τὰ ἀμφὶ τοὺς ἐλέφαντας ἔμελεν αὐτῷ 
μαθεῖν. 
γ. Αὐτὸς δὲ ὡς ἐπὶ τὸν Ἰνδὸν ποταμὸν ἤδη ἦγε, xal 
10 ἣ στρατιὰ αὐτῷ ὡδοποιεῖτο πρόσω ἰοῦσα ἄπορα ἄλλως 
ὄντα τὰ ταύτη χωρία. ᾿Ἐνταῦθα ξυλλαμθάνει ὀλίγους 
τῶν βαρβάρων, καὶ παρὰ τούτων ἔμαθεν ὅτι οἱ μὲν ἐν 
τῇ γώρᾳ Ἰνδοὶ παρὰ ᾿Αδισάρη ἀποπεφευγότες εἶεν, 
τοὺς ἐλέφαντας δὲ ὅτι αὐτοῦ χατέλιπον νέμεσθαι πρὸς 
15 τῷ ποταμῷ τῷ Ἰνδῷ" καὶ τούτους ἡγήσασθαί οἱ τὴν 
ὁὲὸν ἐχέλευσεν ὡς ἐπὶ τοὺς ἐλέφαντας. (8) Εἰσὶ δὲ 
ἸΙνξδῶν πολλοὶ χυνηγέται τῶν ἐλεφάντων, xxl τούτους 
σπουδῇ du! αὑτὸν εἶχεν Ἀλέξανδρος, xal τότε ἐθήρα 
ξὺν τούτοις τοὺς ἐλέφαντας" xxi δύο μὲν αὐτῶν ἀπόλ- 
οὐ Auvrat κατὰ χρημνοῦ σφᾶς ῥίψαντες ἐν τῇ διώξει, ol 
δὲ ἄλλοι ξυλληφθέντες ἔφερόν τε τοὺς ἀμβάτας xai τῇ 
στρατιᾷ ξυνετάσσοντο. (0) ᾿Επεὶ δὲ xai ὕλῃ ἐργασίμῳ 
ἐνέτυχε παρὰ τὸν ποταμόν, καὶ αὕτη ἐχόπη͵ αὐτῷ ὑπὸ 
τῆς στρατιᾶς χαὶ ναῦς ἐποιήθησαν, Καὶ αὗται χατὰ 
25 τὸν Ἰνδὸν ποταμὸν ἤγοντο ὡς ἐπὶ τὴν γέφυραν ἥντινα 
“Πφαιστίων καὶ Περδίχκας αὐτῷ ἐξωχοδομηχότες 
πᾶλαι ἦσαν. 


ΕΟ 


τος c—D]e Qmm — 0 


UIBAION ΠΈΜΠΤΟΝ. 





ΚΕΦ, Α΄. 


Ἔν δὲ τῇ χώρᾳ ταύτη ἥντινα μεταξὺ τοῦ τε Κωφῆ- 

vos xal τοῦ Ἰνδοῦ ποταυοῦ ἐπῆλθεν ᾿Αλέξανδρος, xal 

30 Νύσαν πόλιν χίσθαι λέγουσι" τὸ δὲ χτίσμα ε vat 

Διονύσου: (2) Διόνυσον δὲ χτίσαι τὴν Νύσαν ἐπεί τε 

Ἰνδοὺς ἐχειρώσατο, ὅστις δὴ οὗτος ὃ Διόνυσος χαὶ ὁπότε 

ἢ ὅθεν ἐπ᾽ Ἰνδοὺς ἐστράτευσεν᾽ οὐ γὰρ ἔχω συμβα- 

λεῖν εἰ ὃ Θηθαῖος Διόνυσος ἐκ Θηβῶν ἢ χαὶ ἐκ Τιώλου 

as τοῦ Λνυδίου ὁρμηθεὶς ἐπ᾽ ᾿Ινδοὺς fs στρατιὰν ἄγων, 

τοσαῦτα μὲν ἔθνη μάχιμα καὶ ἄγνωστα τοῖς τότε "EM 

λησιν ἐπελθών, οὐδὲν δὲ αὐτῶν ἄλλο ὅτι μὴ τὸ Ἰνδῶν 

βία χειρωσάμενος " πλήν γε δὴ ὅτι οὐκ ἀκριβῆ ἐξε- 

ταστὴν χρὴ εἶναι τῶν ὑπὲρ τοῦ θείου ἐχ παλαιοῦ μεμυ- 

«o θευμένων. Τὰ γάρ tot κατὰ τὸ εἰχὸς ξυντιθέντι οὐ 

πιστά, ἐπειδὰν τὸ θεῖόν τις προσθῇ τῷ λόγῳ, οὐ πάντη 
ἄπιστα φαίνεται. 

4. Ὥς δὲ ἐπέθη͵ τῇ Νύσῃ ᾿Αλέξανδρος, ἐχπέμπουσι 

παρ᾽ αὐτὸν οἱ Νυσαῖοι τὸν χρατιστεύοντα σφῶν, ὄνομα δὲ 

15 ἦν αὐτῷ "Axougte, xai ξὺν αὐτῷ πρέσδεις τῶν δοχιμω- 

τάτων τριάχοντα, δεησομένους ᾿Αλεξανὄρου ἀφεῖναι τῷ 


APPIANOY ΑΝΆΒΑΣ, BIBA, E, a. 


quidem Ajrianos et alios levis armalura , Antiocho ad 


iille scutatos quos ducebat alia duo miliia adjungit. Hos 


speculatum in ílla loca mittit, et an forte nonnullos ex 
barbaris comprehendere possint , e quibus cum alia ad re- 
gionis notitiam pertinentia tum de elephantis cognoscerent. 

7. Ipse ad Indum flumen pergit : exercitu qui viam fa- 
ceret praemisso. Neque enim aliter ea loca transiri possunt. 
Eo loci barbaris nonnullis captis certior factus est Indos 
ejus regionis ad Abisarem confugisse. Elephantos in pa- 
scuis apud Indum amnem relictos esse. Quo cognito ut se 


(8) Sunt 
autem Indorum mulli elephantorum venatores, et ob id 


ad eum locum ubi elephanti erant ducant jubet. 


Alexander lios apud se caros habebat. Ac tum quidem cum 
his elephantos venatus est. Duo inter persequendum e prze- 
cipitiis lapsi perierunt : reliqui capti admissis sessoribus 
exercitui admoti sunt. (9) Silvam quoque caduam apud 
flumen nactus ab exercitu czedi navesque cedificari jussit, 
quibus in Indum flumen subductis, ad pontem quem jam 
immulto ante Hephliastion οἱ Perdiecas construxerant , vectus 
est, 


— o————— iQ — 


LIBER QUINTUS. 


CAP. I. 


In hac regione, quam inter Cophenem et Indum fluvios 
interjacentem Alexander aggressus est, Nysam etiam urbem 
sitam esse ferunt , a Baccho conditam eo tempore quo Indos 
domuit. (?) Quisnam vero is Bacchus fuerit et quando 
aut unde Indis bellum intulerit, conjicere non possum sitne 
is qui Thebanus ex Thebis, an vero ex Tinolo Lydi pro- 
fectus in Indos exercitum duxerit; qui quum tot bellicosas 
et tum temporis Graecis ignotas gentes adierit, nullam ex 
iis praeterquam Indorum vi subegit. Ceterum ea quae de 
diis veteres fabulis suis cemscripsere, non nimium curiose 
pervestiganda sunt. Scripta enim quibus merito fides dero- 
gari posset , quando numinis alicujus mentio accedit, fit ut 
non omnino incredibilia esse videantur. 

3. Alexander itaque simulae Nysam cum exercitu Venit , 
oppidani Acuphim principem civitatis ad enm mittunt, et 
cum οὐ legatos xxx ex. primoribus , orantes uti nuiini suo 
urbem liberam relinquat. (4) Legati ad. Alexandri taber- 
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θεῷ τὴν πόλιν. — (9) Παρελθεῖν τε δὴ ἐς τὴν σχηνὴν 
τὸν ᾿Αλεξάνδρου τοὺς πρέσδεις xal χαταλαξεῖν χα- 
θήμενον χεχονιμένον ἔτι Ex. τῆς ὁδοῦ ξὺν τοῖς ὅπλοις τοῖς 
τε ἄλλοις xal τὸ χράνος αὑτῷ περικείμενον xal τὸ δόρυ 
sfyovu: θαμῥῆσαί τε ἰδόντας τὴν ὄψιν xai πεσόντας 
ἐς γῆν ἐπὶ πολὺ σιγὴν ἔχειν, Ὥς δὲ ἐξανέστησέ τε αὐ- 
τοὺς Ἀλέξανδρος xal θαῤῥεῖν ἐκέλευσε, τότε δὴ τὸν 
ἤλχουφιν ἀρξάμενον λέγειν ὧδε’ 
5. « Ὦ βασιλεῦ, δέονταί σου Νυσαῖοι ἐᾶσαι σφᾶς 
1o ἐλευθέρους τε xat αὐτονόμους αἰδοῖ τοῦ Διονύσον. Διό- 
νυσος γὰρ ἐπειδὴ χειρωσάμενος τὸ Ἰνδῶν ἔθνος ἐπὶ θά- 


λασσαν ὀπίσω χατήει τὴν “Ελληνιχήν, ix τῶν ἀπομά- 


- -“ T 
χων στρατιωτῶν, οἱ δὴ αὐτῷ xal Baxyot ἦσαν, χτίζει. 


τὴν πόλιν τήνδε μνημόσυνον τῆς αὑτοῦ πλάνης τε χαὶ 
ι» νίκης τοῖς ἔπειτα ἐσόμενον, καθάπερ οὖν χαὶ σὺ αὐτὸς 
Ἀλεξανδρειάν τε ἔχτισας τὴν πρὸς Καυχάσῳ ὄρει χαὶ 
ἄλλυν ᾿Αλεξάνδρειαν ἐν τῇ Αἰγυπτίων τῇ, καὶ ἄλλας 
πολλὰς τὰς μὲν ἔχτισας ἤδη, τὰς δὲ χαὶ χτίσεις ἀνὰ 
χρόνον, οἷα δὴ πλείονα Διονύσου ἔργα ἀποδειξάμενος. 


30 (6) Νύσαν τε οὖν ἐχάλεσε τὴν πόλιν ὁ Διόνυσος ἐπὶ cs | 


τροφοῦ τῆς Νύσης xai τὴν χώραν Nusaíav: τὸ δὲ 
ὅρος ὅ τιπερ πλησίον ἐστὶ τῆς πόλεως xal τοῦτο ΜΙ ηρὸν 
ἐπωνόμασε Διόνυσος, ὅτι δὴ χατὰ τὸν μῦθον ἐν μηρῷ 
τῷ τοῦ Διὸς ηὐξήθη. Καὶ ἐχ τούτου ἐλευθέραν τε ol- 

35 χοῦμεν τὴν Νύσαν xai αὐτοὶ αὐτόνομοι xal ἐν χύσμῳ 
πολιτεύοντες: τῆς δὲ Ux Διονύσου οἰχίσεως χαὶ τόδε 
σοι γενέσθω τεχμήριον΄ χιττὸς γὰρ οὐχ ἄλλη τῆς 
ἸΙνξῶν γῆς φυόμενος παρ᾽ ἡμῖν φύεται, » 





ΚΕΦ, Β΄. 


- - , * 5 ^ * - , 
Καὶ ταῦτα πάντα ᾿Αλεξάνδριν πρὸς θυμοῦ ἐγίγνετο 
* ΄ ^ -— Li 
ἢ ἀκούειν xai ἤθελε πιστὰ εἶναι τὰ ὑπὲρ τοῦ Διονύσου 
τῆς πλάνης μυθευόμενα. καὶ κτίσμα εἶναι Διονύσου 
£4 *. * τ 

τὴν Νύσαν ἤθελεν, ὡς ἤδη τε ἥχειν αὐτὸς ἔνῆα ἦλθε 
Διόνυσος καὶ ἐπ᾽ ἐχεῖνα ἂν ἐλθεῖν Διονύσου: οὐδ᾽ ἂν 
Μαχεξόνας τὸ πρόσω ἀπαξιῶσα! συμπονεῖν οἱ ἔτι χατὰ 
X ζῆλον τῶν Διονύσου ἔργων. — (2) Καὶ δίδωσιν ἐλευθέ- 
ρους τε εἶναι τοὺς οἰκήτορας τῆς Νύσης xai αὐτονόμους, 

* ^ * ^ , , * -- * ὅτ * Ld 
Ὡς δὲ χαὶ τοὺς νόμους ἐπύθετο αὐτῶν xat ὅτι πρὸς τῶν 
ἀρίστων τὸ πολίτευμα ἔχεται, ταῦτά τε ἐπίήνεσε καὶ 
ἐξίωσε τῶν τε ἱππέων ob ξυμπέμψαι ἐς τριαχοσίους 
i» xal τῶν προεστώτων τοῦ πολιτεύματος, ἦσαν δὲ καὶ 
αὐτοὶ τριαχόσιοι, ἑκατὸν τοὺς ἀρίστους ἐπιλεξαμένους. 
Ἄχουφιν δὲ εἶναι τὸν ἐπιλεγόμενον, ὅντινα xal ὕπαρ- 
f τῆς χώρας τῆς Νυσαίας χατέστησεν αὐτός, — (3) 
ΤῬονδὲ Ἄχουφιν ταῦτα ἀχούσαντα ἐπιμειδιάσαι λέγεται 
ἐν τῷ λόγω" xal ᾿Αλέξανδρον ἐρέσθαι ἐφ᾽ ὅτω ἐγέλα- 
! 4! , ^' * "EC - * * 
S od (vaca: δ' "Axougtv* Καὶ πῶς dv, ὦ 
βασιλεῦ, μία πόλις ἑκατὸν ἀνδρῶν ἀγαθῶν ἐρημὼ- 

TTE ὥς πολιτεύοιτο; ἀλλὰ σύ, εἴ ἐλ 
(o3 ἔτι χαλῶς πολιτεύοιτο; ἀλλὰ σύ, εἴ σοι μέλει 
Νυσαίων, τοὺς ἱππέας μὲν ἄγεσθαι τοὺς τριαχοσίους 


3 * E ETT esl. 
ῳ χαὶ εἰ δούλει, ἔτι τούτων πλείονας" ἀντὶ δὲ τῶν Exartov, 
' 
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naculum addueti , quum illum sedentem nondum deterso 
pulvere , omni adhuc armatura indutum , galeaque tectum, 
et lanceam manu tenentem vidissent , aspectu ejus perter- 
refacti In terram prociderunt , diuque silentium tenuerunt. 
Postquam vero Alexander surgere illos bonoque animo esse 
jussit , Acuphim ita orsum : 


5. « Orant te, o rex, Nygei , uti Liberi patris reverentia 
adductus civitatem ipsis liberam lesibusque suis utentem 
relinquas. Bacchus enim debellatis Indis quum ad Grzca- 
nicum mare reverteretur, ex. militibus rude donatis , qui 
et ipsi Bacclici erant, lianc urbem condidit , quae perpe- 
tuum peregrinationis victorizue sue monumentum po- 
sleris exstaret, quemadmodum tu ipse Alexandriam ad 
Caucasum montem condidisti, aliamque in. ZEgyptiorum 
regione, aliasque multas partim jam exzedificasti , partim 
in posterum adificabis : utpote qui jam plura quam Bacchus 
priestiteris. (6) Nysam autem vocavit urbem a nutrice Nysa , 
el. provinciam Nysram; montem vero qui urbi imminet, 
Meron [hoc est femur ] vocari voluit, quod secundum 
fabulas in femore Jovis succrevit, Ex eo tempore liberam 
Nysam incolimus nostrisque legibus utentes composite vi- 


vimus. Eam vero a Libero patre zwlificatam esse, hoc 


etiam tibi documento esse potest , quod nusquam alibi apud 


Indos hedera nascitur. » 


——— — 
CAP. II. 


Grata Alexandro "Acuphis oratio accidit, —Cupiebat 
enim fide digna esse quie de Bacclii peregrinatione. fabula: 
narrant : facileque credi volebat, Nysam ab eo conditam 
fuisse, quippe quod jam co quo Bacchus pervenisset , 
et ulterius quam Bacchus progressurus esset : et Macexlo- 
nàs non illibenter cum ipso :inulatione quadam rerum a 
Baccho gestarum ulteriores labores adituros putabat. (2) 
Maque Nysmis civibus libertatem , utque suis legibus 
uterentur concessit, Deinde quum leges eorum coguovis- 
set, eosque rempublicam ex optimatibus constitutam ha- 
bere, illorum institutam collaudavit, et trecentos equites ad 
se mitti jussit, cum centur praecipuis ex iis qui rempublicam 
regerent (qui et ipsi trecenti erant) sibi delectis. Acuphis 
autem voluit eos deligere ; quem quidem ipse priesidem Ny- 
&em provincie constituit. Ad hac postulata. Acuphiim 
subrisisse ferunt, (3) et Alexandro interroganle causam 
risus , respondisse Acuphim , Quonam pacto, o rex , civitas 
centum bonis viris privala recte deinceps gubernari queat ? 
At tu, si Nysirorum salus tibi cordi est, equites quidem 
ccc , et si velis plures accipe; sed pro centum quos ex op- 
timis deligi tibi jubes , ducentos ex deterieribus dari patiare , 
ut si quando huc revertaris , civitatem pristinum statum de- 


124 


οὕστινας τοὺς ἀρίστους ἐπιλέξαι σὺ χελεύεις, ὄιπλα- 
σίους τῶν ἄλλων τῶν καχῶν ἄγεσθαι. ἵνα σοι xal αὖθις 
ἀφικομένῳ δεῦρο ἐν τῷ αὐτῷ τούτῳ κόσμῳ φανείη ἢ πό- 
λις. Ταῦτα λέγοντα, λέγειν γὰρ δόξαι φρόνιμα, πεῖσαι 
᾿Αλέξανδρον. (ε) Καὶ τοὺς μὲν ἱππέας ξυμπέμπειν 
οἱ ἐχέλευσε, τοὺς δὲ ἑκατὸν τοὺς ἐπιλέχτους μηχέτι αἷ- 
τῆσαι, ἀλλὰ μηδ᾽ ἀντ᾽ αὐτῶν ἄλλους" τὸν δὲ παῖδα 
ἄρα τοῦ ᾿Αχούφιος καὶ τῆς θυγατρὸς τὸν παῖδα ξυμπέμ-- 
ψαι αὐτῷ "Axougtv. 

5. Ἀλέξανδρον δὲ πόθος ἔλαθεν ἰδεῖν τὸν χῶρον ὅπου 
τινὰ ὑπομνήματα τοῦ Διονύσου οἱ Νυσαῖοι ἐχόμπαζον, 
᾿Ελθεῖν τε ἐς τὸ ὄρος τὸν Μηρὸν ξὺν τοῖς ἑταίροις ἱπ- 
πεῦσι xal τῷ πεζικῷ ἀγήματι xat ἰδεῖν κισσοῦ τε ἀνά- 
πλεων xal δάφνης τὸ ὄρος xal ἄλση παντοῖα " χαὶ 
ἰδεῖν σύσχιον χαὶ θήρας ἐν αὐτῷ εἶναι θηρίων παντο- 
δαπῶν. (o) Καὶ τοὺς Μακεδόνας ἡδέως τὸν κισσὸν 
ἰδόντας, οἷα δὴ διὰ μαχροῦ ὀφθέντα (οὐ γὰρ εἶναι ἐν 
τῇ ᾿Ινδῶν χώρᾳ κισσόν, οὐδὲ ἵναπερ αὐτοῖς ἄμπελοι 
ἦσαν, στεφάνους σπουδῇ ἀπ' αὐτοῦ ποιεῖσθαι xai στε- 
20 φανώσασθαι ὡς εἶχον ἐφυμνοῦντας καὶ Διόνυσόν τε καὶ 

τὰς ἐπωνυμίας τοῦ θεοῦ ἀναχαλοῦντας. Θὺῦσαί τε αὐὖ- 

τοῦ ᾿Αλέξανδρον τῷ Διονύσῳ xal εὐωχηθῆναι ὁμοῦ τοῖς 
ἑταίροις, (7) Οἱ δὲ xal τάδε ἀνέγραψαν, εἰ δή τῳ 
πιστὰ xal ταῦτα, πολλοὺς τῶν ἀμφ᾽ αὐτὸν τῶν οὐχ 
25 ἠμελημένων Μακεδόνων τῷ τε χισσῷ ἐστεφανωμένους 
xat ὑπὸ τῇ χαταχλήσει τοῦ θεοῦ χατασχεῦῆναί τε πρὸς 
τοῦ Διονύσου xal ἀνευάσαι τὸν θεὸν xai βαχχεῦσαι, 
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ΚΕΦ. 1". 


Kal ταῦτα ὅπως τις ἐθέλει ὑπολαθὼν ἀπιστείτω ἢ 
πιστευέτω. Οὐ γὰρ ἔγωγε Ἐρατοσθένει τῷ Κυρηναίῳ 
3o πάντη ξυμφέρομαι, ὃς λέγει πάντα ὅσα ἐς τὸ θεῖον ἀνα- 
φέρεται ἐχ Μακεδόνων πρὸς χάριν τὴν ᾿Αλεξάνδρου ἐς 
τὸ ὑπέρογκον ἐπιφημισθῆναι. (2) Καὶ γὰρκχαὶ σπήλαιον 
λέγει ἰδόντας ἐν Παραπαμισάδαις τοὺς Μαχεδόνας χαί 
τινα μῦθον ἐπιχώριον ἀκούσαντας 3 καὶ αὐτοὺς ξυνθέντας 
φημίσαι ὅτι τοῦτο ἄρα ἦν τοῦ Προμηθέως τὸ ἄντρον, ἵνα 
ἐδέδετο, καὶ ὁ ἀετὸς ὅτι ἐκεῖσε ἐφοίτα δαισόμενος τῶν 
σπλάγχνων τοῦ Προμηθέως, xal 6 Ἡραχλῆς ὅτι ἐχεῖσε 
ἀφιχόμενος τόν τε ἀετὸν ἀπέχτεινε καὶ τὸν Προμηθέα 
τῶν δεσμῶν ἀπέλυσε. (s) Τὸν δὲ Καύχασον τὸ ὄρος 
ἐκ τοῦ Πόντου ἐς τὰ πρὸς ἕω μέρη τῆς γῆς καὶ τὴν 
Παραπαμισαδῶν χώραν ὡς ἐπὶ Ἰνδοὺς μετάγειν τῷ 
λόγῳ τοὺς Μαχεδόνας, Παραπάμισον ὄντα τὸ ὄρος αὖ- 
τοὺς καλοῦντας Καύχασον τῆς ᾿Αλεξάνδρου ἕνεχα δόξης, 
ὡς ὑπὲρ τὸν Καύχασον ἄρα ἐλθόντα ᾿Αλέξανδρον. — (4) 
a5 Ἔν τε αὐτῇ τῇ Ἰνδῶν T, βοῦς ἰδόντας ἐγκεχαυμένας 
ῥόπαλον τεχμηριοῦσθαι ἐπὶ τῷδε ὅτι Ἡραχλῆς ἐς ν- 
δοὺς ἀφίχετο. Ὅμοια δὲ καὶ ὑπὲρ Διονύσου τῆς πλά- 
νης ἀπιστεῖ ᾿Ερατοσθένης" ἐμοὶ δὲ ἐν μέσῳ χείσθων 
οἱ ὑπὲρ τούτων λόγοι. 
ὦ 0. Ἀλέξανδρος δὲ ὡς ἀφίκετο ἐπὶ τὸν ᾿Ινδὸν ποταμόν, 
καταλαμβάνει γέφυράν τε ἐπ᾽ αὐτῷ πεποιημένην πρὸς 
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cusque retinuisse intelligas. (4) His dictis (quod prudenter 
respondisse videretur) Alexandrum persuasum fuisse. atque 
equites quidem ut mitterentur jussisse : centum vero illos 
ex praecipuis delectos neque petiisse, neque eorum loco 
alios. Filium vero Acuphis , ejusque ex filia nepotem una 


δὲ Alexandrum miseum. 


5. Posthzec Alexandrum cupido cepit visendi locum in 
quo Nysri monumenta quiedam Bacchi esse gloriabantur : 
venisse igitur narrant in montem Merum cum equitatu ami- 
corum et peditum agemate, montem hedera lauroque refer- 
tum , lucosque opacos omni ferarum genere abundantes vi- 
disse, (6) Macedonibus hederae conspectum jucundum fuisse, 
quam nimirum a multo tempore non vidissent ( neque enim 
Indorum regio hederam fert , ne ibi quidem ubi vites sunt ) 
coronasque ex ea fecisse, et capita redimitos Baccho hymnos 
cantasse, variis eum appellationibus invocantes : Alexan- 
drum ibi Baccho sacrificium fecisse, ef cum amicis epula- 
tum esse. (7) Tradunt etiam nonnulli (si cui hzec credibilia 
videntur) multos non ohscuri nominis Macedones hedera 
coronatos in eo epulo Bacchi numine correplos , bacchan- 
tes discurrisse. 


— — —— QS]  — —À 
CAP. Ill. 


Ceterum his unicuique per me Inlegrum si fidem 
Neque vero Erato- 
stheni Cyrenzeo prorsus assentior, qui auclor est , quicquid 
honoris numini a Macedonibus delatum fuit, in gratiam 
Alexandri supra modum exornatum esse. (3) Dicit etiam 
Macedones specum quandam apud Parapamisadas conspica- 
tos , fabula quadam ab incolis audita aut ab ipsismet con- 
ficta sparsisse specum illam Promethei antrum esse, ubi 
religatus olim is fuit, aquilamque eo venire solitam qua 
ejus viscera depasceretur : Herculis autem interventu aqui- 
lam interfectam , et Prometheum vinculis solutum. (3) 
Caucasum montem ex Ponto ad orientales terrae partes εἰ 
Parapamisadarum regionem , ad Indos nimirum ea ratione 
Macedones suis sermonihus transferre, et Parapamisum 
montem Caucasum vocare in Alexandri gloriam , utpote qui 
Caucasum superarit. (4) Quumque in eadem Indorum 
regione boves vidissent, quibus clava inustze essent, ex 
hoc conjectassc Herculem ad Indos pervenisse. Similia de 
Bacchi peregrinatione Eratosthenes improbat. Mihi vero 
liac. de re sermo in medio relinquendus videtur. 

5. Alexander ubi ad Indum pervenit, pontem jam ah 
MWephaestione perfectum reperit , multaque minora navigo, 


prout velit aut tribuere aut derogare. 


ARRIANI EXPEDITIONIS LIB. V, .. 


ἹἙῬφαιστίωνος xal πλοῖα πολλὰ μὲν σμιχρότερα,, δύο 
δὲ τριαχοντόρους, xal παρὰ ᾿Γαξίλου τοῦ ᾿Ινδοῦ δῶρα 
ἥχοντα ἀργυρίου μὲν τάλαντα ἐς διαχόσια,, ἱερεῖα δὲ 
βοῦς μὲν τρισχιλίους, πρόδατα δὲ ὑπὲρ μύρια, ἐλέφαν- 
s τας δὲ ἐς τριάχοντα" (6) Καὶ ἱππεῖς δὲ ἑπταχόσιοι αὖ- 
τῷ Ἰνδῶν ἐς ξυμμαχίαν παρὰ Ταξίλου ἦχον, xal 
τὴν πόλιν Τάξιλα, τὴν μεγίστην μεταξὺ ᾿Ινδοῦ τε πο- 
ταμοῦ xz "Yózanou, ὅτι αὐτῷ 1 αξίλης ἐνδίδωσιν, "Ev- 

| ταῦθα ἢύει ᾿Αλέξανδρος τοῖς θεοῖς ὅσοις αὐτῷ νόμος xat 
jo ἀγῶνα ποιεῖ γυμνιχὸν καὶ ἱππιχὸν ἐπὶ τῷ ποταμῷ ' 

xai γίνεται αὐτῷ ἐπὶ τῇ διαδάσει τὰ ἱερά. 


τ 





ΚΕΦ, A. 


Ὃ δὲ "IvZoc ποταμὸς ὅτι μέγιστος ποταμῶν ἐστι τῶν 
χατὰ τὴν ᾿Ασίαν τε xal τὴν Εὐρώπην, πλὴν Ἰ᾽άγγου, 
χαὶ τούτου ᾿Γνδοῦ ποταμοῦ, xat ὅτι αἱ πηγαί εἶσιν αὐτῷ 

is ἐπὶ τάδε τοῦ ὄρους τοῦ Παρχπαμίσου ἢ Καυχάσου, xal 
ὅτι ἐχδίδωσιν εἰς τὴν μεγάλην θάλασσαν τὴν χατὰ "Ív- 
δοὺς ὡς ἐπὶ νότον ἄνεμον, xal ὅτι δίστομός ἐστιν ὃ Ἰν- 
δὸς χαὶ αἱ ἐχϑολαὶ αὐτοῦ ἀμφότεραι τεναγώδεις, χαθά- 
περ αἱ πέντε τοῦ Ἴστρου, xai ὅτι Δέλτα ποιεῖ xal αὖ- 

29 τὸς ἐν τῇ Ἰνδῶν γῇ τῷ Αἰγύπτου Δέλτα παραπλήσιον 
xai τοῦτο Πάτταλα χαλεῖται τῇ ᾿Ινδῶν φωνῇ, ταῦτα 
μὲν ὑπὲρ τοῦ ᾿Ινδοῦ, τὰ μάλιστα οὐχ ἀμφίλογα, xal 
ἐμοὶ ἀναγεγράφθω. (2) ᾿Επεὶ xai ὁ ᾿γδάσπης xal 
᾿Αχεσίνης xai ᾿Ὑδραώτης καὶ Ὕφασις, xat οὗτοι Ἰνδοὶ 

45 ποταμοὶ ὄντες, τῶν μὲν ἄλλων τῶν Ἀσιανῶν ποταμῶν 
πολύ τι χατὰ μέγεθος ὑπερφέρουσι" τοῦ δὲ Ἰνδοῦ 
μείονες εἰσὶ xa πολὺ δὴ μείονες, ὅπου xal αὐτὸς ὁ "[v- 
& τοῦ Γάγγου, Κτησίας μέν, εἰ δή τῳ ἱχανὸς καὶ 
Κτησίας εἰς τεχμηρίωσιν, ἵνα μὲν στενώτατος αὐτὸς αὖ- 

x τοῦ ὁ Ἰνδός ἐστι, τεσσχράχοντα σταδίους ὅτι διέχονσιν 
αὐτῷ αἱ ὄχθαι. ἵνα δὲ πλατύτατος, χαὶ Éxatóv- τὸ 
πολὺ δὲ εἶναι αὐτοῦ τὸ μέσον τούτοιν. 


οἷ 3. Τοῦτον τὸν ποταμὸν τὸν ᾿Ινδὸν ὑπὸ τὴν ἕω διέθαινε 
εἶ ξὺν τῇ στρατιᾷ ᾿Αλέξανδρος ἐς τῶν ᾿Ινδῶν τὴν γῆν" 


15 ὑπὲρ ὧν ἐγὼ οὔτε οἵστισι νόμοις διαχρῶνται ἐν τῇδε τῇ 
X συγγραφῇ ἀνέγραψα, οὔτε ζῷα el δή τινα ἄτοπα ἡ χώρα 
y | αὐτοῖς ἐχφέρει, οὔτε ἰχθύας ἢ χήτη ὅσα ἡ οἷα δ᾽ Ἰνδὸς ἢ ὁ 
7" Ὑδάσπης 5,6 Γάγγης ἢ ἄλλοι ᾿Ινδῶν ποταμοὶ φέρουσιν, 
i οὐδὲ τοὺς μύρμηχας τοὺς τὸν χρυσόν σφισιν ἐργαζομέ- 
UI ao voe, οὐδὲ τοὺς γρῦπας τοὺς φύλαχας, οὐδὲ ὅσα ἄλλα ἐφ᾽ 

i $2ovt, υᾷλλόν τι πεποίηται ἢ ἐς ἀφήγησιν τῶν ὄντων, ὡς 
rd tá ve κατ᾽ Ἰνδοὺς ὅσα ἂν ἄτοπα ψεύσωνται, οὐχ ἐξελεγ- 
* yhmsóuswa πρὸς οὐδαμῶν. (4) ᾿Αλλὰ ᾿Αλέξανδρος γὰρ 
E. χαὶ οἱ ξὺν τούτῳ στρατεύσαντες τὰ πολλὰ ἐξήλεγξαν, 
“ 60x qt μὴ καὶ αὐτῶν ἔστιν οἱ ἐψεύσαντο" ἀχρύσους τε 
“ ἦναι Ἰνδοὺς ἐξήλεγξαν, ὅσους γε δὴ ᾿Αλέξανδρος ξὺν 
i τῇ σίρατιᾷ ἐπῆλθε, πολλοὺς δὲ ἐπῆλθε, καὶ ἥχιστα 

γλιβῶντας κατὰ τὴν δίαιταν. ἀλλὰ μεγάλους μὲν τὰ 

σώματα, οἵους μεγίστους τῶν χατὰ τὴν ᾿Ασίαν, πεντα- 
ῳ πήχεις τοὺς πολλοὺς ἢ ὀλίγον ἀποδέοντας" — xat με- 
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duas vero naves (riginta. remorum ; adhac dona a Tasile 
Indo allata , argenti talenta circa Οὐ, boves nu, oves ultra 


Xu, elephantos xxv. (6) Equites etiam ncc Indi a Taxile 


auxilio missi, Urbis quoque Taxilorum, qua inter Indum 
et Hydaspem fluvios maxima est, Taxiles deditionem fecil. 
Alexander ibi diis quibus consueverat sacrificio facto , ludos 
gymnicos et equestres ad flumen edidit. Exta felicem trans- 
itum portenderunt. 


CAP. IV. 


Indus porro omnium Asim atque Europe fluviorum 
maximus esl, praeter Gangem , qui etiam Indiae fluvius. est. 
Fontes ejus ex. Parapamiso vel Caucaso monte oriuntur, 
atque in Oceanum Indicum Austrum versus fertur. Duo 
sunt ejus ostia eaque palustria, quemadmodum quinque 
Istri ostia : et delta literae figuram in regione Indorum cursu 
suo efficit, JEgyptio delta simile, quod Indorum lingua 
Pattala vocatur. Atque hac quidem de Indo flumine ut 
quae maxime certa sunt mihi quoque scriptasint. (2) Nam- 
que et Hydaspes et Acesines, itemque Hydraotes et Hy- 
phasis Indie flumina quum sint, omnes Asia fluvios ma- 
gnitudine superant : sed Indo flumine minora sunt, et 
lanto quidem minora, quanto ipse Indus Gange minor 
est. Ac Clesias quidem (si cuí ejus auctoritas ad proban- 
dum sufliciat ) affirmat Indi , qua angustissimus is est, xt 
stadiorum latitudine ripas inter se distare : qua vero latissi- 
mus, etiam centum : maxima vero ex parte mediam inter 
hiec duo ejus latitudinem csse. 

3. Hunc amnem Indum Alexander sub lucem cum exer- 
citu trajecit in Indorum regionem. De quibus equidem, 
neque quibus legibus utantur in hoc libro conseripsi , neque 
qna monstra animalium ea regio ferat, neque pisces aut cete 
qurcunque aut Indus aut Hydaspes, aut Ganges aut. alii 
Indorum fluvii gignunt, neque formicas aurum ipsisoperan- 
les, neque gryphes custodes ; qua delectandi causa potius, 
quam quod re vera ita se habeant, scripta sunt; quippe 
quod quantumvis absurda de Indis confingant, neminem 
sint habituri qui eos mendaciiarguat. — (4) Caeterum Alexan- 
der et qui cum Alexandro militarunt, multa reprobave- 
runt , quanquam ex his quoque nonnulli mentiti sunt. Indos 
enim, quos Alexander cum exercitu adiit ( multos autem 
adiit) aurum non habere , neque delicato victu uti compe- 
rerunt. Piaterea grandibus corporibus przditos esse, 
quippe qui maximi sint omnium Asie populorum, quin- 
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λαντέρους τῶν ἄλλων ἀνθρώπων, πλὴν Alfwmwv, καὶ 
τὰ πολέμια πολύ τι γενναιοτάτους τῶν γε δὴ τότε ἐποί- 
χων τῆς ᾿Ασίας. (5) Τὸ γὰρ Περσῶν τῶν πάλαι, ξὺν 
οἷς ὁρμηθεὶς Κῦρος 6 Kau6ucou Μήδους τε τὴν ἀρχὴν 

5 τῆς ᾿Ασίας ἀφείλετο χαὶ ἄλλα ἔθνη τὰ μὲν χατεστρέ- 
ψατο, τὰ δὲ προσχωρήσαντά οἵ Íxovta xatéysv , οὐχ 
ἔχω ἀτρεχῶς ὥς γε δὴ πρὸς τὰ Ἰνδῶν ξυμβαλεῖν. Καὶ 
γὰρ καὶ Πέρσαι τότε πένητές τε ἦσαν xal χώρας τρα- 
χείας οἰκήτορες, xal νόμιμά σφισιν ἦν οἷα ἐγγυτάτω 

po εἶναι τῇ Λαχωνιχῇ παιδεύσει. Τὸ δὲ τραῦμα τὸ γε- 
νγόμενον Πέρσαις ἐν τῇ Σχυθικῇ y7 οὐδὲ τοῦτο ἔχω 
ἀτρεχῶς ξυμ δαλεῖν πότερα δυσχωρίαις ξυνενεχθεῖσιν ἤ 
τινι ἄλλη, Κύρον ἁμαρτία ξυνέδη 3 Σκχυθῶν γε τῶν 
ταύτῃ χαχίους τὰ πολέμια Πέρσαι ἦσαν, 


I ᾧ τυ»  - 
Κεφ. E'. 


ι» Ἀλλὰ ὑπέρ Ἰνδῶν ἰδίᾳ μοι γεγράψεται ὅσα πιστό- 
τατα ἐς ἀφήγησιν οἵ τε ξὺν ᾿Αλεξάνδρῳ στρατεύσαντες 
* , Ld r , * , 
καὶ ὁ ἐχπεριπλεύσας τῆς μεγάλης θαλάσσης τὸ xax 
ἸΙνδοὺς Νέαρχος,, ἐπὶ δὲ ὅσα Μεγασθένης τε xal "Eoa- 
cvocüfvrc, δοχίμω ἄνδρε, ξυνεγραψάτην, χαὶ νόμιμα 
20 ἅττα Ἰνδοῖς ἐστὶ χαὶ εἰ δή τινα ἄτοπα ζῷα αὐτόθι φύεται 
^ ^ , * 6 - - , vap L1] 
καὶ τὸν παράπλουν αὐτὸν τῆς ἔξω θαλάσσης. (2) Nov δὲ 
ὅσον ἐς τὰ ᾿Αλεξάνδρου ἔργα ἀποχρῶν ἐφαίνετο, το- 
σόνδε μοι ἀναγεγράφθω' τὸν "'aüpov τὸ ὄρος ἀπείργειν 
τὴν ᾿Ασίαν, ἀρχόμενον μὲν ἀπὸ Μυχάλης τοῦ χαταντι- 
ὁ xou Σάμου τῆς νήσου ὄρους, ἀποτεμνόμενον δὲ τήν 
τε Παμφύλων xai Κιλίχων γῆν ἔνθεν μὲν ὡς ἐς Ἂρ-- 
μενίαν παρήχειν' ἀπὸ ὃ᾽ ᾿Αρμενίων ὡς ἐπὶ Μηδίαν 
παρὰ Παρθναίους τε xal Χωρασμίους" (3) χατὰ δὲ 
Βαχτρίους ξυμθάλλειν τῷ Παραπαμίσῳ ὄρει, ὃ δὴ 
30 Καύχασον ἐχάλουν ol ᾿Αλεξάνδρῳ ξυστρατεύσαντες 
Μαχεδόνες, ὡς μὲν λέγεται τὰ Ἀλεξάνδρου αὔξοντες, 
ὅτι δὴ καὶ ἐπ᾽ ἐχεῖνα ἄρα τοῦ Καυχάσου χρατῶν τοῖς 
ὅπλοις ἦλθεν Ἀλέξανδρος" τυχὸν δὲ καὶ ξυνεχὲς τυγχάνει 
ὃν τοῦτο τὸ ὄρος τῷ ἄλλῳ τῷ Σχυθιχῷ Καυχάσῳ, χαὐά- 
35 περ οὖν αὐτῷ τούτῳ 5 Ταῦρος" καὶ ἐμοὶ αὐτῷ πρότερόν 
ποτε ἐπὶ τῷδε λέλεχται Καύκασος τὸ ὄρος τοῦτο xal 
ὕστερον τῷδε τῷ ὀνόματι χληθήσεται, (4) Τὸν δὲ 
Καύχασον τοῦτον χαθήχειν ἔστε ἐπὶ τὴν μεγάλην τὴν 
πρὸς ἕω τε xai Ἰνδοὺς θάλασσαν. Τοὺς οὖν ποτα- 
«0 μοὺς ὅσοι χατὰ τὴν ᾿Ασίαν λόγου ἄξιοι ἐκ τοῦ Ταύρου 
τε χαὶ τοῦ Καυχάσου ἀνίσχοντας τοὺς μὲν ὡς ἐπ᾽ &o- 
xvov τετραμμένον ἔχειν τὸ ὕδωρ, xal τούτων τοὺς μὲν 
ἐς τὴν λίμνην ἐνδιδόναι τὴν Μαιῶτιν, τοὺς δὲ ἐς τὴν 
[2v , ᾿ ᾿ , 
Ἰρχανίαν χαλουμένην θάλασσαν, xal ταύτην χόλπον 
*" - H^ , ^ ^or H , 
οὖσαν τῆς μεγάλης θαλάσσης" (6) τοὺς δὲ ὡς ἐπὶ νότον 
ἄνεμον τὸν Εὐφράτην τε εἶναι χαὶ τὸν Τίγρητα καὶ 
* » ^ * "xr 5, , 
τὸν '[vàóv τε xal τὸν Ὑδάσπην xai Ἀχεσίνην xal 
ε , LA] ^ , 
Υδραώτην καὶ Ὕφασιν xai ὅσοι ἐν μέσῳ τούτων τε 
καὶ τοῦ [Γάγγου ποταμοῦ ἐς θάλασσαν xal οὗτοι ἐσθάλ.-. 
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que cubitos aut paulo minus plerique alti , czeterisque mor- 
talibus , exceptis /Ethiopibus, nigriores. Omnium quoque 
eorum qui tunc Asiam incolebant bellicosissimos dicunt. 
(5) Nam Persas illos , quorum virtute olim Cyrus Cambyss 
filius Asize imperium Medis abstulit , aliasque gentes partim 
subegit partim voluntaria deditione recepit , non ausim ia 
universum cum Indis comparare. Nam Perse iis tem- 
poribus et inopes erant, et aspera loca colebant, et leges 
atque instituta habebant Laconicze disciplinas maxime can- 
sentanea. Clades vero, quam Pers in Scythica regione 
acceperunt, equidem pro certo affirmare non ausim, an 
iis quod locorum angustiis pressi essent, an alia quapiam 
Cyri culpa acciderit, an quod Perse Scythis illis bellica 
virtute inferiores fuerint. 


CAP. V. 


Ceterum de Indis seorsim seribam quse narratu fideque 
dignissima tum ii qui cum Alexandro militarunt, tum 
Nearclius qui Oceanum Indicum pernavigavil , deinde qux 
Megasthenes et Eratosthenes probatissimi auctores memoriür 
prodiderunt : Indorum eliam leges atque instituta , et si 
qui illic monstruosa animalia nascantur, ipsam denique 
exterioris maris circumnavigationem describam, (2) la 
prosentia vero tantum quantum ad Alexandri res gestas 
pertinet, adscribendum mihi putavi. Taurus mons pet 
omnem Asiam porrigitur, initio facto a Mycale monte qui 
est Samo insule oppositus : deinde Pamphyliam ac Ciliciam 
secans in Armeniam protenditur; ex Armeniis in Mediam 
trans Parthos et Chorasmios penetrat, (3) Ac cirea Ba- 
ctrianos Parapamiso monti commitlitur, quem Macedonis 
Alexandro militantes Caucasum appellabant, studio (ul 
fertur) Alexandri res gestas amplificandi, quasi Canca- 
sum continuata victoria Alexandersuperasset, Fieriantem 
potest ut hic ipse mons cum altero Seytharum Caucaso 
coeat, quemadmodum Taurus cum hoc , atque ego quidem 
ipse idcirco superius hunc montem Caucasum vocavi, εἰ 
deinceps hoc nomine appellabo. (4) Porro Caucasus hic Orien- 
tem versus ad Oceanum Indicum pertingit. Omnes itaque 
fluvii quotquot per Asiam celebres sunt ex Tauro et Cau- 
caso orientes alii quidem in Septentrionem aquas volvunt, 
eorumque nonnulli in Mzeotim paludem feruntur : alii vero 
in Hyrcanium mare, Oceani sinum, labuntur. (5) Alii 
Austrum versus fluunt : ii sunt Euphrates , Tigris, Indus, 
Hydaspes , Acesines , Hydraotes , Hyphasis, denique quol- 
quot medii inter bos et Gangem in mare feruntur; aot in 
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λουσιν ἢ slg τενάγη ἀναχεόμενοι ἀφανίζονται, καθ ά- | palustria loca diffusi evanescunt, quemadmodum Éuphra- 


περ ὃ Εὐφράτης ποταμὸς ἀφανίζεται. 





ΚΕΦ. ς΄. 


Ὅτῳ δὴ τὰ τῆς ᾿Ἀ σίας ὧδε ἔχει ὡς πρὸς τοῦ αύ- 

pou τε xai τοῦ Καυχάσου τέμνεσθαι ἀπ᾽ ἀνέμου ζευύ- 

s pou ὡς ἐπ᾿ ἀπηλιώτην ἄνεμον τὴν ᾿Ασίαν, τούτω δύο 
μὲν αὗται μέγισται πρὸς αὐτοῦ τοῦ Ταύρου τῆς Ἂ σίας 
μοῖραι γίγνονται, ἢ μὲν ἐς team ρίαν τε xal πρὸς νότον 
ἄνεμον [τοῦ Ταύρου] κεχλιμένη, f, δὲ ἐπ᾽ ἄρχτον τε 
χαὶ ἄνεμον βοῤῥᾶν. (2) "Evi; δὲ ὡς ἐπὶ νότον ᾿Ασίας 
lo τετραχῇ αὖ τεμνομένης μεγίστην μὲν μοῖραν τὴν "Iv- 
δῶν γῆν ποιεῖ ᾿Ερατοσθένης τε xat Μεγασθένης, ὃς ξυν- 
ἣν μὲν Σιβυρτίω τῷ σατράπη τῆς ᾿Αραχωσίας, moÀ- 
λάχις δὲ λέγει ἀφιχέσθαι παρὰ Σανδράχοττον τὸν Ἶν- 
δῶν βασιλέα" ἐλαχίστην δὲ ὅσην ὃ Εὐφράτης ποταμὸς 
15 ἀπείργει ὡς πρὸς τὴν ἐντὸς τὴν ἡμετέραν θάλασσαν. 
Δύο & αἱ μεταξὺ Εὐφράτου τε ποταμοῦ xai τοῦ ᾿Ινδοῦ 
ἀπειργόμεναι αἵ δύο ξυντεθεῖσαι μόλις ἄξιαι τῇ ᾿Ινδῶν 
Τῇ ξυμβαλεῖν. (3) ᾿Ἀπείργεσθαι δὲ τὴν Ἰνξῶν χώραν 
πρὸς μὲν ἕω τε χαὶ ἀπηλιώτην ἄνεμον ἔστε ἐπὶ μεσημ- 
Js ῥ ρίαν τῇ μεγάλη θαλάσση τὸ πρὸς βοῤῥᾶν δὲ αὐτῆς 
ἀπείργειν τὸν Καύχασον τὸ ὄρος ἔστε ἐπὶ τοῦ ᾿'Γαύρου 
τὴν ξυμδολήν' τὴν δὲ πρὸς ἑσπέραν τε καὶ ἄνεμον "]a- 
πυγα ἔστε ἐπὶ τὴν μεγάλην θάλασσαν ὁ ᾿Ινδὸς ποτα- 
poc ἀποτέμνεται, Καὶ ἔστι πεδίον ἢ πολλὴ αὐτῆς, xai 
3», τοῦτο, ὡς εἰχάζουσιν, Ex τῶν ποταμῶν προσχεχσμένον. 
(4) Εἶναι γὰρ οὖν xal τῆς ἄλλης χώρας ὅσα πεδία οὐ 
πρόσω θαλάσσης τὰ πολλὰ τῶν ποταμῶν παρ᾽ ἑχάστοις 
ποιήματα, ὥστε χαὶ τῆς χώρας τὴν ἐπωνυμίαν τοῖς πο- 
ταμοῖς Ex παλαιοῦ προσχεῖσθαι, χαθάπερ “Ἕρμου τέ τι 
39 πεδίον λέγεσθαι, ὃς κατὰ τὴν ᾿Ασίαν γῆν ἀνίσχων ἐξ ὄρους 
Μητρὸς Δινδυμήνης παρὰ πόλιν Σμύρναν Αἰολιχὴν ἐχδὶι- 
δοὶ ἐς θάλασσαν" xai ἄλλο Καύστρου πεδίον AU2tov 
xai αὐτὸ ποταμοῦ, xul Καΐχου ἄλλο ἐν Μυσίᾳ xxl 
Μαιάνξρου τὸ Καριχὸν ἔστε ἐπὶ Μίλητον πόλιν ᾿Ἴωνι- 
325 χήν, (5) Αἴγυπτόν τε Ἡρόδοτός τε xai ᾿Εχαταῖος οἱ 
λυγοποιοί, 3, εἰ δή τοῦ ἄλλου ἢ ᾿Εχαταίου ἐστὶ τὰ ἀν οἱ 
τῇῷ ΥἹ τῇ Αἰγυπτίᾳ ποιήματα, δῶρόν τε τοῦ ποταμοῦ 
ἀμφότεροι ὡσαύτως ὀνομάζουσι xal οὐχ ἀυαυροῖς 
τεχαηρίοις ὅτι ταύτη ἔχει ᾿Ηροδότῳ ἐπιδέδειχται, ὡς 
40 xat τὴν γῆν αὐτὴν τυχὸν τοῦ ποταμοῦ εἶναι ἐπώνυμον, 
Αἴγυπτος γὰρ τὸ παλαιὸν 6 ποταμὸς ὅτι ἐχαλεῖτο ὅν- 
τινα νῦν Νεῖλον Αἰγύπτιοί τε xat οἱ ἔξω Αἰγύπτου Xv- 
θρωποι ὀνομάζουσιν, ixavbg τεχμτριῶσαι “Ὅμηρος, 
ἡέγων ἐπὶ τῇ ἐχϑολῇ τοῦ Αἰγύπτου ποταμοῦ τὸν Με- 

& γέλεων στῆσαι τὰς νέας. (6) Εἰ δὴ οὖν εἷς τε ποτα- 
μὺς παρ᾽ ἑκάστοις καὶ οὗ μεγάλοι οὗτοι ποταμοὶ ἱκανοὶ 
γὴν πολλὴν ποιΐσαι ἐς θάλασσαν προγεόμενοι, ὁπότε 
Div χαταφέροιεν, xat πηλὸν ἐκ τῶν ἄνω τόπων ἔνϑεν- 
περ αὐτοῖς αἱ πηγαί εἶσιν, οὐδὲ ὑπὲρ τῆς Ἰνδῶν ἄρα 
τὸ γώρας εἰς ἀπιστίαν ἱέναι ἄξιον, ὅπως πεδίον τε ἢ πολλή 


tes fluvius, 
o — P 
CAP. VI. 


Cui igitur Asim. situs ita se habet, nt Taurus et Cauca- 
sus eam ab Zephyro in Subsolanum scindant, ei dum lioe 
mavinwe totius Asia partes a. Tauro fiunt, luec quidem 
meridiem οἱ Notum, altera. septentrionem ac Borea 
speclans, (2) Porro Asir quae ad Austrum vergit, qua 
el ipsa in quatuor partes scinditur , maximam partem esse 
statuunt Indorum regionem Eratosthenes et Megasthenes , 
qui quidem quum apud Sibyrtium Arachosiorum satrapain 
degeret, frequenter se ad Sandracottum Indorum regem 
commeasse scribit : minimam vero, quam Euphrates di- 
rimit, ad nostrum mare conversam : reliquas duas in« 
ter Euphratem. et Indum positas, si conjungantur , vix 
dignas esse quae Indorum regioni comparentur, (3) Ter- 
minari aulem Indiam orientem et Subsolanum versus 
adusque meridiem , Oceano : a septentrione vero , Caucaso 
monte , ad Tauri usque confinia : ab occidente et. Japyge 
Ma- 
gnamque ejus partem planam et campestrem esse. Quae qui- 


vento ad Oceanum usque, Indo amne dist ingui. 


dem planities ( ut suspicantur ) ab ipsis fluminibus terram 
sua alluvione accumulantibus fit , (4) quemadmodum reli- 
qua campestria loca non procul a mari sita planitienr suam 
plerumque (luminum alluvionibus debent, adeo ut rezionum 
ipsarum appellationes fluminibus jam olim inditze sint : quem- 
admodum Hermi campus dicitur, qui amnis in Asia oriens 
ex monte matris Dindymenes, ad Smyrnam urbem JEolicam 
in mare fluit. Item Caystri campus Lydius, et ipse a (lumine, 
et Caici alius in Mysia, et Mivandri in Caria Miletuin lo- 
nicam nrbem usque. (5) /Ezvyptum quoque Herodotus et 
Hlecatasus historiarum scriptores , ( nisi alterius cujuspiam 
quam Hecatiei sint illa de regione Egypti scripta) fluminis 
donum eodem modo appellant, | Neque inanibus argumen- 
lis Herodotus id ita esse demonstrat , adeo ut el regioni ipsi 
fortasse (luminis nomen inditum sit. Quod autem amnis 
hic olim JEgyptus vocatus sit, quem nunc /Exyptii pariter 
reliquaeque estra /Egyptum gentes Nilum appellant, Ho- 
meri autoritas satis probaverit, qui Menelaum ad JEgvpti 
(6) Si 
igitur singuli amnes , neque ii quidem magni, id praestant ut 


fluminis fauces classem constituisse commemorat. 


in mare prolabentes, quum multum luti atque limi secum 
ex superioribus locis ubi fontes eorum oriuntur trahant , 
multum terra sua alluvione regioni addant : certe neque de 
Indorum regione mirandum est, quomodo factum sil, ut 


ἐστι xal ix τῶν ποταμῶν τὸ πεδίον ἔχει προσχεχωσμέ- 
νον. (τὴ “Ἕρμον μὲν γὰρ καὶ Κάῦστρον xai Καὶ ἀϊκόν τε 
xai Μαίανδρον ἢ ὅσοι ἄλλοι ποταμοὶ τῆς ᾿Ασίας ἐς τήνδε 
τὴν ἐντὸς θάλασσαν ἐκδιδοῦσιν οὐδὲ σύμπαντας ξυντε- 
θέντας ἑνὶ τῶν Ἰνδῶν ποταμῶν ἄξιον συμβαλεῖν πλή- 
θους ἕνεκα τοῦ ὕδατος, μὴ ὅτι τῷ Γάγγη τῷ μεγίστῳ, 
ὅτῳ οὔτε τὸ Νείλου ὕδωρ τοῦ Αἰγυπτίου οὔτε 6 Ἴστρος 
ὃ κατὰ τὴν Εὐρώπην ῥέων ἄξιοι ξυμδαλεῖν, (8) ἀλλ᾽ 
οὐδὲ τῷ Ἰνδῷ ποταμῷ ἐχεῖνοί γε πάντες ξυμμιχθέντες 
t0 ἐς ἴσον ἔρχονται, ὃς μέγας τε εὐθὺς ἀπὸ τῶν πηγῶν 
ἀνίσχει xal πεντεκαίδεχα ποταμούς, πάντας τῶν Ἄσια- 
νῶν μείζονας, παραλαβὼν χαὶ τῇ ἐπωνυμία χρατήσας 
οὕτως ἐκδιδοῖ ἐς θάλασσαν. Ταῦτά μοι ἐν τῷ πα- 
ρόντι περὶ Ἰνδῶν τῆς χώρας λελέχθω" τὰ δὲ ἄλλα 
ἀποχείσθω ἐς τὴν Ἰνδιχὴν ξυγγραφήν, 


v 





ΚΕΦ. Z. 


Τὸ δὲ ζεῦγμα τὸ ἐπὶ τοῦ Ἰνδοῦ ποταμοῦ ὅπως μὲν 
ἐποιήθη ᾿Αλεξάνδρῳ οὔτε ᾿Αριστόδουλος οὔτε Πτολε- 
μαῖος, οἷς μάλιστα ἐγὼ ἕπομαι, λέγουσιν" οὐδὲ αὐτὸς 
ἔχω ἀτρεκῶς εἰκάσαι, πότερα πλοίοις ἐζεύχθη 6 πόρος, 

0 χαθάπερ οὖν ὁ Ἑλλήσποντός τε πρὸς Ξέρξου χαὶ ὃ 
Βόσπορός τε καὶ 6 Ἴστρος πρὸς Δαρείου, ἢ γέφυρα 
χατὰ τοῦ ποταμοῦ διηνεχὴς ἐποιήθη αὐτῷ" δοχεῖ δὲ 
ἔμοιγε πλοίοις μᾶλλον ζευγθῆναι' οὐ γὰρ ἂν δέξασθαι 
γέφυραν τὸ βάθος τοῦ ὕδατος, οὐδ᾽ ἂν ἐν τοσῷδε χρόνῳ 

25 ἔργον οὕτως ἄτοπον ξυντελεσθῆναι. (9) El δὲ δὴ πλοίοις 
ἐζεύχθη ὃ πόρος, πότερα ξυνδεθεῖσαι al νῆες σχοίνοις 
xai χατὰ στοῖχον δρμισθεῖσαι ἐς τὸ ζεῦγμα ἀπήρχεσαν, 
ὡς λέγει Ἡρόδοτος 6 ᾿Αλικαρνασεὺς ζευχθῆναι τὸν "EX- 
λήςσποντον, ἢ ὅτῳ τρόπῳ ἱΡωμαίοις ἐπὶ τῷ Ἴστρῳ πο- 

* qo ταμῷ ζεῦγμα ποιεῖται καὶ ἐπὶ τῷ “Ῥήνῳ τῷ Κελτιχῷ, 
xai τὸν Εὐφράτην xal τὸν Τίγρητα, ὁσάκις χατέλαδεν 
αὐτοὺς ἀνάγχη, ἐγεφύρωσαν., οὐδὲ τοῦτο ἔχω ξυμθα- 
λεῖν, (3) Καίτοι γε ταχυτάτη ὧν ἐγὼ οἶδα Ῥωμαίοις 
ἢ γεφύρωσις f διὰ τῶν νεῶν γίγνεται, καὶ ταύτην ἐγὼ 

35 ἀφηγήσομαι ἐν τῷ παρόντι, ὅτι λόγου ἀξία, ΑἹ νῆες 
αὐτοῖς χατὰ τοῦ ῥοῦ ἀφίενται ἀπὸ ξυνθήματος, οὐκ 
ἐπ᾽ εὐθύ, ἀλλὰ καθάπερ αἵ πρύμναν χρουόμεναι. Ταύ- 
τὰς ὑποφέρει μέν, οἷα εἶχός, 6 ῥοῦς, ἀνέχει δὲ χελή- 
τιον ἐπῆρες, ἔστ᾽ ἂν καταστήσῃ ἐς τὸ τεταγμένον 

4o χωρίον" xal ἐνταῦθα ἤδη καθίεται πλέγματα ἐκ λύγου 
πυραμοειδῇ πλήρη λίθων λογάδων ἀπὸ πρῴρας ἐχά- 
στῆς νεώς, τοῦ ἀνέχειν τὴν ναῦν πρὸς τὸν ῥοῦν. (4) 
Ὅτε δὲ δὴ μία τις τῶν νεῶν ἅμα δὴ ἐσχέθη, xal ἀλ- 
λη, ἀπὸ ταύτης διέχουσα ὅσον ξύμμετρον πρὸς ἰσχὺν 

45 τῶν ἐπιδαλλομένων, ἀντίπρωρος πρὸς τὸ ῥεῦμα δρμί- 
ζεται" καὶ ἀπ᾽ ἀμφοῖν ξύλα τε ἐς εὐθὺ ὀξέως ἐπιβάλ.-- 
λεται xat σανίδες ἐγχάρσιαι ἐς τὸ ξυνδεῖν. Καὶ διὰ 
πασῶν οὕτω τῶν νεῶν, ὅσαι ἱχαναὶ γεφυρῶσαι τὸν πό- 
ρον, χωρεῖ τὸ ἔργον. — (s) 'Εχατέρωθεν δὲ τοῦ ζεύγμα- 

&0 τὸς χλίμαχες προδάλλονται χαταπηγνύμεναι, τοῦ ἀσφα- 
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magna ex parte campestris sit, et campos illos fluviorum 
alluvione aggestos habeat. (7) Hermum enim et Caystrum 
et Caicum ac Mieandrum reliquosque Asie fluvios qui in 
mare interius feruntur, ne si omnes quidem conjunxeris, 
digni sint qui uni Indorum flumini aquarum copia confe- 
rantur : nedum Gangi maximo, cui neque Nili Egypti 
fluenta, neque Ister per Europam tuens comparari possunt. 
(8) Sed ne Indum quidem ii omnes si simul misceantur, 
aquant, qui magnus statim ab ipsis fontibus erumpens , 
et xv majoribus quam est quod libet ex illis Asiaticis flu- 
minibus in se receptis, nomen suum perpetuo retinens in 
mare contendit. Atque hzec quidem in przesentia de Indorum 


regione dixisse sufficiat. Reliqua in historiam Indicam re- 
jiciantur. 

--—— P oo 8 

CAP. VII. 


Quonam autem modo Alexander Indum amnem ponte 
junxerit, neque Aristobulus neque Ptolemzus, quos ego 
maxime secutus sum, scribunt. Neque ego cerli aliquid 
alfirmare ausim , an navigiis pons junctus fuerit , quemad- 
modum Hellespontus a Xerxe, et Bosporus ac Ister a Dario: 
an vero continuus pons flumini impositus fuerit. — Mihi 
certe probabilius videtur navibus junctum fuisse. Neque 
enim pontem jaci pateretur amnis altitudo : neque adeo 
brevi temporis spatio tam ingens opus perfici potuisset. (?) 
At si omnino navigiis pons junctus fuit, an ea rudentibus col- 
ligata atque ita in ordinem ducta ponti jungondo suffecerint, 
ut Herodotus Halicarnassensis testatur Hellespontum ponte 
stratum fuisse , an vero ea ratione qua Romani Istrum aut 
Rhenum Celticum ponte jungunt, et per Euphratem ac Ti- 
grim quoties necesse fuit pontem duxerunt, ne hoc quidem 
ipsum compertum habeo. (3) Porro celerrima expeditissima- 
que est Romanis, quod norim, struendorum pontium in na- 
vibus ratio : quam quidem ego, quod commemoratu dígna 
est, hic recensebo, Naves iis demittuntur lapsu fluminis 
dato signo : non quidem recto et libero cursu , sed tanquam 
puppibus inhibitze. Atque has quidem subducit , ut par est, 
cursus fluminis τ remigiorum vero impulsus retinet , donec 
ad statum locum pervenerint, Alque ibi crates vimineas, 
in pyramidis formam plexas , selectis ad id saxis oppletas, a 
prora cujusque navis demittunt ut sistant eas contra fluminis 
cursum ; (4; simul autem una navium ita firmata fuerit , 
et alia juxta illam tanto spatio ab ea separata quantum ad 
firmitatem insternendorum requiri videtur, pariter prora 
obversa in fluminis cursum statuitur. Etin utrisque tigna 
statim in directum injiciuntur, tabulaeque transversa qui - 
bus tigna jungantur ac colligentur. ta deinceps per cete- 
ra$ naves opus procedit, quante ad jungendum ponte 
flumen sufficiant. (5) Ad utrumque vero pontis latus 
gradus in terram depacti adjiciuntur, quo tulior equis 


umm 
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λεστέραν τοῖς τε ἵπποις xal τοῖς ζεύγεσι τὴν ἔφοδον 
* 5 ^ kJ - , A 
γύνεσθαι, xat ἅμα ὡς σύνδεσμος εἶναι τοῦ ζεύγματος 
A» 9? [4 - ἅ ^ ξὶ “ 6o. " 2 
ài ὀλίγου τε ξυντελεῖται ἅπαν xat ξὺν πολλῷ 0opu6u, 
L4 t ^ * ΕΣ . 
καὶ τὸ τεταγμένον ἐν τῷ δρωμένῳ ὅμως οὐχ ἄπεστιν 
υ οἵ τε παραχελευσμοὶ ὡς τύχοιεν χατὰ ναῦν ἑχάστην 
χαὶ αἱ ἐπιτιμήσεις τοῦ ἐχλιποῦς οὔτε τὴν χατάχουσιν τῶν 
παραγγελμάτων οὔτε τὴν ὀξύτητα τοῦ ἔργου ἀφαιροῦν- 
ται, 





ΚΕΦ, Η΄. 


Ῥωμαίοις μὲν δὴ οὕτω ταῦτα ἐχ παλαιοῦ ἐπήσχη,- 
τὸ ται ᾿Αλεξάνδρῳ δὲ ὅπως ἐζεύχθη 5 ᾿Ινδὸς ποταμὸς οὐχ 
Ffw εἰπεῖν, ὅτι μιηδὲ οἱ συστρατεύσαντες αὐτῷ εἶπον, 
Αλλά μοι δοχεῖ ὡς ἐγγυτάτω τούτων ἐζεῦχθαι, ἢ εἰ 
δή τινι ἄλλῃ, μηχανῇ, ἐχείνῃ ἐχέτω. (2) Ὡς δὲ διέβη 
πέραν τοῦ Ἰνδοῦ ποταμοῦ, xxi ἐνταῦθα αὖ θύει xac 
ts νόμον Ἀλέξανδρος. Ἄρας δὲ ἀπὸ τοῦ Ἰνδοῦ ἐς Τά- 
ξιλα ἀφίχετο, πόλιν μεγάλην xal εὐδαίμονα, τὴν με- 
γίστην τῶν μεταξὺ ᾿Ινδυῦ τε ποταμοῦ xai Ὑδάσπου. 
Καὶ ἐδέχετο αὐτὸν Ταξίλης 6 ὕπαρχος τῆς πόλεως xal 
αὐτοὶ οἱ τῇδε ᾿Ινδοὶ φιλίως" καὶ ᾿Αλέξανδρος προστί- 
20 θησιν αὐτοῖς χώραν τῆς ὁμόρου ὅσης ἐδέοντο. (3) 
Ἧχον δὲ ἐνταῦθα παρ᾽ αὐτὸν xal παρὰ Ἂ δισάρου 
πρέσθεις τοῦ τῶν ὀρείων Ἰνδῶν βασιλέως ὅ τε ἀδελφὸς 
τοῦ Ἀδισάρου xal ἄλλοι ξὺν αὐτῷ οἵ δοχιμώτατοι, xol 
παρὰ Δοξάρεως νομάρχου ἄλλοι, δῶρα φέροντες. Καὶ 
zs ἐνταῦθα αὖ ᾿Αλέξανδρος ἐν Ταξίλοις θύει ὅσα οἵ νόμος, 
καὶ ἀγῶνα ποιεῖ γυμνιχόν τε xal ἱππιχόν. Καὶ ἀπο- 
δείξας σατράπην τῶν ταύτη Ἰνδῶν Φίλιππον τὸν Ma- 
γάτα φρουράν τε ἀπολείπει ἐν Ταξίλοις xal τοὺς ἀπο- 
μάχους τῶν στρατιωτῶν διὰ νόσον᾽ αὐτὸς δὲ ἦγεν ὡς ἐπὶ 

30 τὸν Ὑδάσπην ποταμόν, 

4. Ἐπ᾿ ἐκεῖνα γὰρ τοῦ Ὑδάσπου Πῶρος αὐτῷ εἶναι 
ἐξηγγέλλετο ξὺν τῇ στρατιᾷ πάσῃ, ἐγνωχὼς εἴργειν τοῦ 
πόρου αὐτὸν 3, περῶντι ἐπιτίθεσθαι. Ταῦτα ὡς ἔγνω ᾿Αλέ- 
ξανδρος, Κοῖνον μὲν τὸν Πολεμοχράτους πέμψας ὀπίσω 

a» ἐπὶ τὸν Ἰνδὸν ποταμόν, τὰ πλοῖα ὅσα παρεσχεύαστο 
αὐτῷ ἐπὶ τοῦ πόρου τοῦ ᾿Γνδοῦ ξυντεμόντα χελεύει φέρειν 
ὡς ἐπὶ τὸν Ὑδάσπην ποταμόν, (5) Καὶ ξυνετμήθη τε 
τὰ πλοῖα καὶ ἐχομίσθη αὐτῷ, ὅσα μὲν βραχύτερα διχῇ 
διατμηθέντα, al τριακόντοροι δὲ τριχῇ ἐτμήθησαν, καὶ 

wo τὰ τμήματα ἐπὶ ζευγῶν διεχομίσθη ἔστε ἐπὶ τὴν ὄχθην 
τοῦ ,ξάσπου" χἀχεῖ ξυμπηχϑὲν τὸ ναυτιχὸν αὖθις δὴ 
ὁμοῦ ὥφϑη ἐν τῷ Ὑδάσπη. Αὐτὸς δὲ ἀναλαβὼν ἥν 
τε δύναμιν ἔχων ἧκεν ἐς Τάξιλα καὶ πεντακισχιλίους 
τῶν Ἰνδῶν οὖς Ταξίλης τε xal οἱ ταύτη, ὕπαρχοι ἦγον 
u ft ὡς ἐπὶ τὸν “Ὑδάσπην ποταμόν, 
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jumentisque sil ingressus , ct simul ut veluti vinculum sint 
totius pontis. Brevi autem tempore totum opus perficitur 
et cum magno tumultu, nec tamen ordo et decorum abest. 
Adhortationes etiam per singulas naves , et objurgationes 
eorum qui segnius munus obeunt , niliil impediunt aut tol- 
lunt vel mandatorum auditionem vel operandi celerita- 
tem. 





CAP. VII. 


Atque haec sunt, quae Romanis jam olim usitafa. Quo- 


nam vero pacto Indus amnis ponte junctus fuerit , mihi non 
constat. Neque enim qui cum Alexandro militarunt, ul- 


lam ejus mentionem fecerunt. Putarim tamen eos proxime 
ad hanc rationem accessisse. Sí vero alia quapiam arte 
usi fuerint, illa valeat. (2) Transmisso itaque Indo Aexan- 
der rursum diis patrio more sacrum facit, Atque inde pro- 
fectus , ad Taxila, urbem populosam atque opulentam per- 
venit. Kst enim hiec omnium quae inter Indum οἱ Hyda- 
spem sunt oppidorum maxima.  Taxiles urbis praeses, qui- 
que in ea urbe erant Indi amice eum exceperunt : Alexander 
iis tantum finitimas regionis quantum petierunt. adjecit. 
(3) Eo loci legati ad Alexandrum ab Abisaro montanorum 
Indorum rege cum ipsius Abisari fratre, aliis aliquot pri- 
moribus comitato, venerunt, nounulli etiam a Doxareo 
proside, dona adferentes. Taxilis Alexander rursus sa- 
crificia consueta peragit, ludos gymnicos et equestres 
facit. Et Philippo Machatz filio przside illius regionis 
constituto , praesidioque Taxilis imposito , milites valetudi- 
nis causa bello inutiles ibi reliquit. Ipse Hydaspen amnem 
versus movit. 

4. Porum enim ultra Hydaspen cum omni exercitu con- 
sedisse nuntiabatur, eo animo ut aut Alexandrum transitu 
amnis prohiberet, aut transgressum adoriretur. Quibus 
cognitis Alexander Coenum Polemocratis F. retro ad 1n- 
dum amnem mittit, utque navigiis quie ad trajiciendum In- 
dum przepararat dissectis, ad Hydaspen fluvium ea transferat 
jubet. (5) Navigia itaque dissecta allata sunt, brevioribus 
quidem in duas, quie vero triginta remis instructa erant, 
in tres partes dissectis : segmenta curribus in ripam H yda- 
spis transvecla sunt. Ibique navigiis rursus compactis at- 
que in amnem subductis , ipse assumptis copiis et quibus - 
cum Taxila venerat quinque Indorum millibus, quos Taxiles 
ejusque regionis presides ducebant, ad Hydaspen fluvium 
contendit. 


130 
ΚΕΦ', 9. 


Kat Ἀλέξανδρός τε χατεστρατοπέδευσεφ ἐπὶ cT, ὄχθη 
τοῦ Ὑδάσπου, καὶ Πῶρος κατὰ τὴν ἀντιπέραν ὄχθην 
ὥφθη ξὺν πάσῃ τῇ στρατιᾷ xat τῶν ἐλεφάντων τῷ 
στίφει. Ταύτη μὲν δὴ ἦ χατεστρατοπεδευχότα εἶδεν 
Ἀλέξανδρον αὐτὸς μένων ἐφύλαττε τὸν πόρον, ὅσα δὲ 
ἄλλα τοῦ ποταμοῦ εὐπορώτερα, ἐπὶ ταῦτα φρουρὰς 
διαπέμψας καὶ ἡγεμόνας ἐπιστήσας ἑκάστοις εἴργειν 
ἐπενόει ἀπὸ τοῦ πόρου τοὺς Μαχεδόνας. — (2) 'Γαῦτα δὲ 
δρῶντι Ἀλεξάνδρῳ χινητέα καὶ αὐτῷ ἐδόκει f, στρατιὰ 
πολλαχῆ, ὡς τὸν Πῶρον ἀμρίδολον γίγνεσθαι. Διελὼν 
δὲ ἐς πολλὰ τὸν στρατόν, τοὺς μὲν αὐτὸς ἄλλῃ καὶ ἄλλη 
ἦγε τῆς χώρας, τὰ μὲν πορθῶν ὅσα πολέμια, τὰ δὲ 
σχοπῶν ὅπη εὐπορώτερος αὐτῷ Ó ποταμὸς νῬανεῖται, 
τοὺς δὲ τῶν ἡγεμόνων ἄλλοις καὶ ἄλλοις ἐπιτάξας χαὶ 
» αὐτοὺς πολλαχῇ διέπεμπε. (3) Σῖτος δὲ αὐτῷ πάντο-- 

θεν ix τῆς ἐπὶ τάδε τοῦ “Ὑδάσπου χώρας ἐφ τὸ στρατό- 
πεδον ξυνεχομίζετο, ὡς ὄγλον εἶναι τῷ Πώρῳ ὅτι ἐγνω- 
χὼς εἴη προσλιπαρεῖν τῇ ὄχθι,, ἔστε τὸ ὕδωρ τοῦ ro- 
ταμοῦ μεῖον γενόμενον τοῦ χειμῶνος πολλαχῇ παρα- 
ao δοῦναί οἵ τὸν πόρον' τά τε πλοῖα αὐτῷ ἄλλη xai ἄλλῃ 
παραπλέοντα καὶ αἱ διφθέραι τῆς χάρφης ἐυπιπλάμεναι 
xai ἡ ὄγθη πλήρης πᾶσα φαινομένη τῇ μὲν ἱππέων, 
τῇ δὲ πεζῶν, οὐχ εἴα ἠρεμεῖν τὸν Πῶρον, οὐδὲ ἕν τι 
ἐπιλεξάμενον ἐς φυλακὴν ξύμφορον, ἐς τοῦτο ix πάν- 

L v Ll , 

20. τῶν παρασχευάζεσθαι. (a) ἴλλλως τε ἐν μὲν τῷ τότε 
οἱ ποταμοὶ πάντες οἱ Ἰνδικοὶ πολλοῦ τε ὕδατος xai θολε- 

poo ἔῤῥεον καὶ ὀξέος τοῦ ῥεύματος" ἦν γὰρ ὥρα ἔτους ᾧ 

μετὰ τροπὰς μάλιστα ἐν θέρει τρέπεται ὃ ἥλιος" ταύτη 

δὲ τῇ ὥρα ὕδατά τε ἐξ οὐρανοῦ ἀθρόα τε χαταφέρεται 
30 ἐς τὴν γῆν τὴν Ἰνδικήν, καὶ αἵ χιόνες αἱ τοῦ Καυχά- 
σου, ἔνθενπερ τῶν πολλῶν ποταμῶν αἱ πηγαί εἶσι, χα- 
τατηχόμεναι αὔξουσιν αὐτοῖς τὸ ὕδωρ ἐπὶ μέγα" χει- 
μῶνος δὲ ἔμπαλιν ἴσχουσιν, ὀλίγοι τε γίγνονται xal 
χαθαροὶ ἰδεῖν καὶ ἔστιν ὅπου περάσιμοι, πλήν γε δὴ 
as τοῦ Ἰνδοῦ καὶ 1[ἄγγον, καὶ τυχὸν καὶ ἄλλου vov ἀλλ᾽ 
ὅ γ' Ὑδάσπης περατὸς γίγνεται, 


[2] 


— 
- 





ΚΕΦ, I. 


Ταύτην οὖν τὴν ὥραν τοῦ ἔτους προσμένειν ἐς τὸ φα- 
νερὸν ἔφασχεν, εἰ ἐν τῷ τότε εἴργοιτο" ὃ δὲ οὐδὲν μεῖον 
ἐφεδρεύων ἔμενεν, εἴ πη λάθοι ὑφαρπάσας ὀξέως τὸν 

4o πόρον. Ἧ μὲν δὴ αὐτὸς Πῶρος κατεστρατοπεδεύχει πρὸς 
τῇ ὄχθη τοῦ Ὑδάσπου, ἔγνω ἀδύνατος ὧν περᾷσαι ὑπὸ 
πλήθους τε τῶν ἐλεφάντων χαὶ ὅτι πολλὴ στρατιὰ xal 
αὕτη τεταγμένη τε καὶ ἀχριδῶς ὡπλισμένη ix6alvou- 
σιν αὐτοῖς ἐπιθήσεσθαι ἔμελλεν" (9) οἵ τε ἵπποι οὐχ 

a5 ἂν ἐδόχουν αὐτῷ ἐθελῆσαι οὐδὲ ἐπιβῆναι τῆς ὄχθης τῆς 
πέραν, προσχειμένων σφίσιν εὐθὺς τῶν ἐλεφάντων καὶ τῇ 
τε ὄψει ἅμα καὶ τῇ φωνῇ φοθούντων, οὐδ᾽ ἂν ἔτι πρό- 
σῦεν μεῖναι ἐπὶ τῶν διφθερῶν κατὰ τὸν πόρον, ἀλλ᾽ ἐκ- 
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CAP. IX. 


Atque Alexander ad ejus ripam castra locavit, Porus in ad- 
versa ripa cum omni exercitu conspiciebatur, elephantis sti- 
patus. Qui quidem qua parte Alexandrum castra posuisse 
videbat, ipsemet transitum tuebatur : ad reliquas vero flu - 
minis partes qua facilius transiri posse videbatur, praesidia 
mittebat, ducesquesingulis przeficiebat, qui Macedones trans- 
itu fluminis prohiberent. (2?) Hzc animadvertens Alexander 
sibi quoque exercitum in varias partes mittendum esse 
statuit, ut Pori consilia turbaret dubiaque redderet. Diviso 
itaque in multas partes exercilu , alios ipse alio atque alio 
duxit, partim quzecunque hostilia erant vastans, partim 
contemplans qua commodius transmitti flumen posset : alios 
vero aliis atque aliis ducibus attributos et ipsos in. varias 
partes dimisit. (3) Multum praeterea frumenti ex omni 
regione cis Hydaspen sita in castra convehebatur, ut Doro 
fides fieret Alexandrum ibi ad ripam hzesurum, donec aqua 
fluminis per hiemem subsidente facultas ei diversis parti- 
bus transeundi fieret. Navigia etiam in aliam atque aliam 
partem ducta, et pelles tentoriorum stramentis repleta, 
totaque ripa equitatu pariter ac peditatu obsessa anxium 
atque solicitum Porum tenebant, neque, siquid consilii 
quod ad ripe custodiam expediret cepisset , id omnino exse- 
qui sinebant. (4) Accedebat huc quod eo tempore oinnes 
[ndiz fluvii multam eamque turbulentam aquam trahebant 
et rapido cursu ferebantur. Erat enim per id anni tempus 
solstitium zstivum. Quo quidem tempore creberrimi im- 
bres e calo in Indorum regionem ruunt, et Caucasi nivi- 
bus, quo in monte multi fluviorum fontes oriuntur , sstu 
solutis amnes summopere augentur. Hieme vero rursum 
decrescunt amnes et minores purioresque fiunt, ac nonnul- 
lis in partibus vado transiri possunt, excepto Indo οἱ Gange, 
et fortassis alio aliquo. Hydaspes certe vado transiri potest. 





CAP. X. 


Moc itaque anni tempus exspectaturum $e Alexander 
vulgaverat , si tum temporis transitu prohiberetur, Nihilo- 
minus tamen insidias locabat, ea spe ut alicubi clam hosti- 
bus celeriter flumen transmitteret. Quumque ea quidem 
parte qua Porus castra posuerat ad ripam Hydaspis transiri 
posse diflideret, cum ob multitudinem elephantorum, tum 
quod ingens exercitus bene ad. pugnam instructus optime- 
que armatus in suas copias flumen egredientes impetura fa- 
cturus esset ; (2) praeterea existimabat se equos. difficulter 
in ulteriorem ripam perducturum elephantis occurren- 
libus, qui ipso aspectu el clamore equis terrorem incus- 
suri essent ; sed neque e&iam antequam in ulteriorem ripam 
venirent, in ipso trajectu mansuros in pellibus, verum 


- m apre — 707 





ARRIANI EXPEDITIONIS LIB. V, tt. 131 


πηξᾶν γὰρ ἐς τὸ ὕδωρ ἀφορῶντες πέραν τοὺς ἐλέφαντας 
xal ἔχφρονες γιγνόμενοι, Κλέψαι οὖν ἐπενόει τὴν διά- 
βασιν ὧδε πράττων. (3) Νύχτωρ παραγαγὼν ἄλλη καὶ 
ἄλλη τῆς ὄχθης τοὺς πολλοὺς τῶν ἱππέων βοήν τε ἐποίει 

$ Καὶ ἠλαλάζετο τῷ ᾿Ενυαλίῳ, xat τἄλλα ὅσα ἐπὶ δια- 
βάσει συσχευαζομένων θόρυδος παντοδαπὸς ἐγίγνετο. 
Καὶ ὃ Πῶρός τε ἀντιπαρήει πρὸς τὴν βοὴν ἐπάγων τοὺς 
ἐλέφαντας xat ᾿Αλέξανδρος ἐς ἔθος αὐτὸν τῆς ἀντιπαρα- 
τωογῆς χαθίστη. (4) Ὡς δὲ ἐπὶ πολὺ τοῦτο ἐγίγνετο xai 

V βοὴ μόνον καὶ ἀλαλαγμὸς ἦν, οὐκέτι ὁ Πῶρος μετε- 
χινεῖτο πρὸς τὰς ἐχδρομὰς τῶν ἱππέων, ἀλλ᾽ ἐχείνων 
γὰρ γνοὺς τὸν οὐδον κατὰ χώραν ἐπὶ στρατοπέδου 
ἔμενε" σχοποὶ δὲ αὐτῷ πολλαχοῦ τῆς ὄχθης χαθειστή- 
χέσαν. ᾿Αλέξανδρος δὲ ὡς ἐξείργαστο αὐτῷ ἄφοδον τὸ 

ι5 τοῦ Πώρου εἰς τὰς νυχτερινὰς ἐπιχειρήσεις μηχανᾶταί 
τι τοιόνδε. 


ΚΕΦ. 1Δ΄. 


Ἴχρα ἦν dwíyousa τῆς ὄχθης τοῦ Ὑδάσπου, ἵνα 
ἐπέχαμπτεν ὁ ποταμὸς λόγου ἀξίως, αὐτή τε δασεῖα 
εἴδει παντοίῳ δένδρων xal κατ᾽ αὐτὴν νῆσος ἐν τῷ πο- 

20 ταμῷ ὑλώδης τε xai ἀστιδὴς ὑπ᾽ ἐρνμίας. 'Γαύτην xa- 
ταμαθὼν τὴν νῆσον χαταντιχρὺ τῆς ἄχρας, ἀμφότερα 
ὑλώδη τὰ χωρία xai οἷα χρύψαι τῆς διαδάσεως τὴν ἐπι- 
y signat, ταύτῃ ἔγνω διαδιθάζειν τὸν στρατόν, (2) Ἀπεῖ- 
γε δὲ ἥ τε ἄχρα καὶ $j νῆσος τοῦ μεγάλου στρατοπέδου 

a5 ἐς πεντήχοντα xal ἑχατὸν σταδίους. Παρὰ πᾶσαν δὲ τὴν 
ὄχθην φυλαχαί τε αὐτῷ χαϑεστηχυΐαι Po. διαλείπου- 
σαι ὅσον ξύμμετρον ἐς τὸ ξυνορᾶν τε ἀλλήλους xal χα- 
ταχούειν εὐπετῶς ὁπόθεν τι παραγγέλλοιτο, χαὶ παντα- 
χόθεν βοαΐ τε νύχτωρ ἐπὶ πολλὰς νύχτας ἐγίγνοντο καὶ 

30 πυρὰ ἐχαίετο. 

3. Ἐπειδὴ δὲ ἔγνω ἐπιχειρεῖν τῷ πόρῳ, κατὰ μὲν 
τὸ στρατόπεδον φανερῶς αὐτῷ τὰ τῆς διαθάσεως παρε- 
σχευάζετο" χαὶ Κράτερος ὑπολέλειπτο ἐπὶ στρατοπέδου 
τήν τε αὑτοῦ ἔχων ἱππαρχίαν xal τοὺς ἐξ Ἀραχώτων 

as χαὶ Παραπαμισαδῶν ἱππέας xal τῆς φάλαγγος τῶν 
Μαχεξόνων τήν τε ᾿Αλχέτου xol τὴν Πολυσπέργοντος 
τάξιν xal τοὺς νοκάρχας τῶν ἐπὶ τάδε Ἰνδῶν καὶ τοὺς 
ἅμα τούτοις τοὺς πενταχισχιλίου, — (4) Παρηγγέλλετο 
δὲ Κρατέρῳ μὴ πρὶν διαβαίνειν τὸν πόρον πρὶν ἀπαλ- 

46 λαγῆναι Πῶρον ξὺν τῇ δυνάμει ὡς ἐπὶ σφᾶς ἢ φεύγοντα 
μαθεῖν, αὐτοὺς δὲ νικῶντας" ἣν δὲ μέρος μέν τι τῆς 
στρατιᾶς ἀναλαδὼν Πῶρος ἐπ᾿ ἐμὲ ἄγη, μέρος δέ τι 
ὑπολειφθῇ αὐτῷ ἐπὶ στρατοπέδου χαὶ ἐλέφαντες, σὺ δὲ 
δὲ xal ὥς μένειν χατὰ χώραν’ εἰ δὲ τοὺς ἐλέφαντας 

« ξύμπαντας ἅμα οἷ ἄγει Πῶρος ἐπ᾽ ἐμέ, τῆς δὲ ἄλλης 
στρατιᾶς ὑπολείποιτό τι ἐπὶ στρατοπέδου, σὺ δὲ δια- 
βαίνειν σπουδῇ" οἵ γὰρ ἐλέφαντες μόνοι, ἔφη, dmopot 
εἰσι πρὸς τοὺς ἐκβαίνοντας ἵππους" ἡ δὲ ἄλλη στρατιὰ 


εὐπορος. 


statim atque elephantos in adversa ripa positos conspexis- 
sent, attonitos in aquam desaltaturos esse suspicabatur. 
Furtivo itaque transitu utendum sibi esse ratus, ita rem 
instituit, (3) Noctu equitibus plerisque ad. diversas ripae 
partes adductis , clamorem et classico cani jubebat ceterum- 
que, qui in transitu parando fieri solet, varium excitabat 
tumultum. | Porus contra ad eam partem qua clamor ede- 
batur elephantos adducebat , eumque Alexander in eonsue- 
tudinem copias ita contra educendi paullatim conferebat. 
(4) Quumque multo tempore hoc fieret , neque aliud prater 
clamores ederetur, Porus ad equitum incursiones moveri 
destitit , sed vanum illorum terrorem esse intelligens eo loci 
ubi castra fixerat mansit , speculatoribus per varia ripae loca 
dispositis, . Alexander ut jam Poro metum nocturnarum ex- 
cursionum exemerat, hujuscemodi quid molitur. 


CAP. XI. 


Rupes erat ad ripam Hydaspis sita, ea parte qua amnis 
sese magnopere flectit , arboribus varii generis perfrequens. 
E regione rupis insula in medio amne erat sylvosa atque ob 
solitudinem inaccessa, quam quum animadvertisset ex ad- 
verso rupis , et utraque loca silvestria, quzeque Macedonas 
transitum tentantes occulere possent; hac parte exercitum 
transmittere statuit. (2) Distabat ea rupes atque insula a 
magnis castris cL stadiis. Porro per omnem rípam custodia 
dispositze erant , tanto inter se spatio distincte , ut alii alios 
cernere facileque mandata excipere possent. Clamores etiam 
noctu variis ex locis, idque multis noctibus edi ignesque ex- 
citari jubet. 

3. Ubi vero amnem fransiri statuit, in castris aperte ad 
trajiciendum apparatus fiebat, Craterus apud castra relin- 
quebatur, cui ad suam equitum praefecturam Arachoti etiam 
et Parapamisadze equites adjungzebantur, przeterea Macedo- 
num phalanx , et Alcetae ac Polysperchontis agmen , et cite- 
rioris Indiz precsides et cum illis quinque Indorum millia. 
(4) Imperatum autem erat Cratero , ne prius amnem transi- 
ret quam Porus cum exercilu e castris suis egressus contra 
Alexandri copias ferretur, aut intellexisset eum in fugam 
versum , se autem victores esse, Si vero Porus parte exerci- 
tus sumpta in me contendat, partemque aliam cum ele- 
phantis apud castra relinquat : tu quidem etiam sic tuo loco 
te contine, Αἴ si omnes elephantos adversus me ducat , re- 
liqno exercitu apud castra relicto, tu celeriter amnem trans- 
mitte; soli enim , inquit , elephanti equis difficilem transi - 
tum efficiunt , reliquus autem exercitus facile transmittitur, 
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ὙῬαῦτα μὲν Κρατέρῳ ἐνετέλλετο, "Ev μέσῳ δὲ τῆς νή- 
^u τε χαὶ τοῦ μεγάλου στρατοπέδου, ἵνα αὐτῷ Κρά-- 
Trpoc ὑπολέλειπτο, Νεελέαγρός τε καὶ Ἄτταλος xal 
Γοργίας ξὺν τοῖς μισθοφόροις ἱππεῦσί τε xat πεζοῖς ἐτε- 

υ τάχατο' χαὶ τούτοις διαδαίνειν παρηγγέλλετο χατὰ μέ- 
poc, διελόντας τὸν στρατόν, ὁπότε ξυνεχομένους ἤδη ἐν 
τῇ μάχη τοὺς ἸΙνδοὺς ἴδοιεν. 

4. Αὐτὸς δὲ ἐπιλεξάμενος τῶν τε ἑταίρων τὸ ἄγη- 
μα xal τὴν Ἡφαιστίωνος ἱππαρχίαν xai τὴν Περδίκ- 

10 xou τὲ χαὶ Δυμκητρίου xal τοὺς ix Βάχτρων xal Σο- 
γδιανῶν xal τοὺς Σκύθας ἱππέας xal Δάας τοὺς ἱπποτο- 
ξότας xai τῆς φάλαγγος τούς τε ὑπασπιστὰς καὶ τὴν 
Κλείτου τε χαὶ Κοίνου τάξιν χαὶ τοὺς τοξότας χαὶ τοὺς 

. Ἀγριᾶνας, ἦγεν ἀφανῶς, πολύ τι ἀπέχων τῆς ὄχθης, 

15 τοῦ μὴ χαταφανὴς εἶναι ἄγων ἐπὶ τὴν νῆσον χαὶ τὴν 
ἄχραν ἔνθεν διχθαίνειν αὐτῷ ἦν ἐγνωσμένον. — (3) Καὶ 
ἐνταῦθα ἐπληροῦντο τῆς νυχτὸς αἱ διφθέραι τῆς χάρφης, 
ἐχ πολλοῦ ἤδη παρενηνεγμέναι, xal χκατεῤῥάπτοντο ἐς 
ἀχρίβειαν" ὕδωρ τε ἐξ οὐρανοῦ τῆς νυχτὸς λάρον ἐπι- 

30 γίνεται, Ταύτῃ xal μᾶλλόν τι ἡ παρασχευή τε αὐτῷ xal 
ἢ ἐπιχείρησις ἡ ἐς τὴν διάξασιν οὐ φανερὰ χατέστη τῷ 
κτύπῳ τῷ ἀπὸ τῶν ὅπλων καὶ τῷ opio. τῷ ἀπὸ τῶν 
παραγγελμάτων τῶν τε βροντῶν καὶ τοῦ ὄμδρου dvrt- 
παταγούντων, (ι) Καὶ τῶν πλοίων δὲ τὰ πολλὰ αὐτῷ 

45 ξυντετμημένα παρεχεχόμιστο ἐς τὸν χῶρον τοῦτον xal 
ἀφανῶς αὖθις ξυμπεπηγμένα ἐν τῇ ὕλη ἐχρύπτετο, τά 
τε ἄλλα xal αἵ τριακόντοροι. Ὑπὸ δὲ τὴν ἕω ὅ τε ἄνεμος 
καὶ ὅ ὄμθρος χεχοίμητο. Καὶ $ μὲν ἄλλη στρατιὰ αὐτῷ 
ἣ ἱππιχὴ τῶν διφθερῶν ἐπιδᾷσα xal ὅσους τῶν πεζῶν 

39 τὰ πλοῖα ἐδέχετο ἐπέρα χατὰ τὴν νῆσον, ὡς μὴ πρό- 
σῦεν ὀφθεῖεν πρὸς τῶν σχοπῶν τῶν ix Πώρου καθεστη- 
χότων πρὶν παραλλάξαντας τὴν νῆσον ὀλέγον ἔτι ἀπέ- 
χειν τῆς ὄχθης. 





ΚΕΦ. IF". 


Αὐτὸς δὲ ἐπιδὰς τριαχοντόρου ἐπέρα xal ἅμα αὐτῷ 

a5 Πτολεμαῖός τε καὶ Περδίχχας xai Λυσίμαχος ot σωμα- 
τοφύλαχες χαὶ Σέλευχος τῶν ἑταίρων, 6 βασιλεύσας 
ὕστερον, xal τῶν ὑπασπιστῶν οἵ ἡμίσεες" τοὺς δὲ ἀλ- 
λους ὑπασπιστὰς ἄλλαι τριακόντοροι ἔφερον. Ὥς δὲ τὴν 
νῆσον παρήλλαξεν fj στρατιά, φανερῶς ἤδη ἐπεῖχον τῇ 
40 ὄχθη’ xal οἱ σχοποὶ χατιδόντες αὐτῶν τὴν ὁρμὴν ὡς ἑκά- 
στοις τάχους ol ἵπποι εἶχον ἤλαυνον ὡς ἐπὶ τὸν Πῶρον. 
(2) Ἐν τούτῳ δὲ ᾿Αλέξανδρος πρῶτος αὐτὸς ἐχδὰς καὶ τοὺς 
ἀπὸ τῶν ἄλλων τριαχοντόρων ἀναλαδὼν ξυνέταττε τοὺς 
ἀεὶ ἐκβαίνοντας τῶν ἱππέων’ οἵ γὰρ ἱππεῖς πρῶτοι ἐτε- 

4» τάχατο αὐτῷ ἐχβαίνειν" καὶ τούτους ἄγων προήει ἐν 
τάξει, ἴΕλαθε δὲ οὐχ ἐς βέδαιον χωρίον ἐχδὰς ἀγνοία 
τῶν τόπων, ἀλλὰ ἐς νῆσον γὰρ χαὶ αὐτὴν μὲν μεγάλην, ἢ 
δὴ καὶ μᾶλλον νῆσος οὖσα ἔλαθεν, οὐ πολλῷ δὲ ὕδατι 
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CAP. XII. 


Alque hiec quidem Cratero mandata sunt. Medio autern 
loco inter insulam et magna castra, apud quae Craterum 
reliquerat, Meleagrum atque Attalum et Gorgiam cum mer- 
cenariis equitibus ac peditibus statuit : mandatis additis, 
ut diviso in partes exercitu, quum Indos pugne implicitoe 
cernerent , etiam ipsi trajicerent. 

2. Jpse deleceto amicorum agemate et equitatu Hephae- 
stionis , Perdiccze et Demetrii , Bactrianis etiam et Sogdianis 
et Scythis equitibus et Daarum equestribus sagitlariis, ex 
phalange vero sumptis scutatis, Clitique ac Ceni copiis et 
sagittariis atque Agrianis, remotius nonnihil a ripa, ne ab 
hostibus cerneretur ad rupem atque insulam , qua trajicere 
(3) Tum per 
noctem pelles jam multo ante eo allatae stramentis implen- 


statuerat, sese conferens, exercitum) duxit. 


tur, accurateque consuuntur. Largus etiam imber ea nocte 
e ccelo fusus e[fecit, ut apparatus qui ad trajiciendum fiebat 
eo minus sentirelur, quum et tonitruorum et imbrium so- 
nus strepitum armorum et clamores imperantium ducum 
interciperet. (4) Pleraque etiam navigia dissecta ad eum 
locum advecta et clam compacta in sylva occultabantur, 
tum reliqua tum naves triginta remorum. Sub lucem itaque 
vento pariter atque imbre sedato, equitatus ac peditatus , 
quantum aut pelles aut navigia ferre poterant, juxta insu- 
lam trajiciebat ita ut non prius a speculatoribus quos Porus 
ad ripam statuerat conspecti sint, quam preterita insula 
jam non procul ab ripa abessent. 





CAP. XIII. 


Ipse conscensa nave xxx remorum trajiciebat , unaque 
cum eo Ptolem;eus et Perdiccas ac Lysimachus corporis 
custodes, ex amicis etiam Seleucus cui postea regnare con- 
ligit , et scutatorum dimidia pars ; reliquos scntatos alize na- 
ves triginta remorum vehebant. Simulac vero exercitus in- 
sulam prztergressus est conspiciente jam hoste in ripam 
contendebat. Speculatores itaque cognito Macedonum ad- 
ventu, quanta maxima celeritate potuerunt equis ad Porum 
contendunt. (2) Interea Alexander qui primus in terrain 
exscenderat , eos qui aliis navibus xxx remorum trajiciebant 
assumpsit , et subinde escendentes equites in ordinem redi- 
gebat. Equites enim primi omnium escendere jussi erant. 
Hos ducens acie instructa processit. Ceterum ignoratione 
locorum in locum parum firmum descendit. 1n aliam enim 
insulam eamque amplam incidit, unde eo minus insula esse 
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πρὸς τοῦ ποταμοῦ ἀποτεμνομένην ἀπὸ τῆς ἄλλης γῆς. 
(3) Καὶ ἅμα ηὐξήκει τὸ ὕδωρ ὃ ὅμδρος λάδρος τε xal 
ἐπὶ πολὺ τῆς νυχτὸς χατασχών, ὥστε οὐχ ἐξεύρισχον 
αὐτῷ οἱ ἱππεῖς τὸν πόρον, xal δέος ἦν αὖθις ἄλλου δεῆ- 

5 σαι αὐτῷ ἐπὶ τῇ διαδάσει ἴσου τῷ πρώτῳ πόνου. Ὡς 
δὲ ἐξευρέθη ποτὲ 5 πόρος, ἦγε κατ᾽ αὐτὸν χαλεπῶς" ἦν 
τὰρ τῶν μὲν πεζῶν ὑπὲρ τοὺς μαστοὺς τὸ ὕδωρ ἵναπερ 
τὸ βαθύτατον αὐτοῦ" τῶν δὲ ἵππων ὅσον τὰς χεφαλὰς 
ὑπερίσχειν τοῦ ποταμοῦ, — (4) Ὥς δὲ xal τοῦτο ἐπερᾶτο 

10 αὐτῷ τὸ ὕδωρ, ἐπὶ μὲν τὸ δεξιὸν χέρας παρήγαγε τό τε 
ἄγημα τῶν ἱππέων χαὶ τῶν ἄλλων ἱππαρχιῶν τοὺς 
χρατίστους ἐπιλεξάμενος" τοὺς δὲ ἱπποτοξότας τῆς πά- 
σὴς ἵππου προέταξε' τῶν δὲ πεζῶν πρώτους μὲν τοὺς 
ὑπασπιστὰς τοὺς βασιλικούς, ὧν ἡγεῖτο Σέλενχος, ἐπέ- 

4» ταξε τῇ ἵππω" ἐπὶ δὲ τούτοις τὸ ἄγημα τὸ βασιλικόν" 
ἐχομένους δὲ τούτων τοὺς ἄλλους ὑπασπιστάς, ὡς ἐχά-- 
eroe al ἡγεμονίαι ἐν τῷ τότε ξυνέδαινον’ χατὰ δὲ τὰ 
ἄχρα τῆς φάλαγγος οἵ τοξόται αὐτῷ xal οἱ Ἀγριᾶνες 
xal οἱ ἀχοντισταὶ ἐχατέρωθεν ἐπέστησαν. 





ΚΕΦ. IA. 


30 Οὕτως ἐχτάξας τὸν μὲν πεζὸν στρατὸν ἐν χόσμῳ βά- 
δὴν ἔπεσθαι ἐχέλευσεν, o) πολὺ ἀποδέοντας τῶν ἐξαχισ- 
χιλίων: αὐτὸς δέ, ὅτι χρατεῖν ἐδόχει τῇ ἵππῳ, τοὺς 
ἱππέας μόνους ἀναλαδὼν σπουξῇ ἡγεῖτο, ὄντας ἐς πεν- 
ταχισχιλίους. Ταύρωνι δὲ τῷ τοξάρχη προσέταξε τοὺς 

35 τοξότας ἐπάγειν τῇ ἵππῳ καὶ αὐτοὺς σπουδῇ. (2) l'vo- 
μὴν δὲ πεποίητο, ὡς εἰ μὲν προσμίξειαν αὐτῷ οἱ ἀμοὶ 
τὸν Πῶρον ξὺν τῇ δυνάμει ἁπάση, 3) χρατήσειν αὐτῶν 
οὐ χαλεπῶς τῇ ἵππῳ προσδαλὼν ἣ ἀπομαχεῖσθαί γε 
ἔστε τοὺς πεζοὺς ἐν τῷ ἔργῳ ἐπιγενέσθαι" εἰ δὲ πρὸς 

30 τὴν τόλμαν τῆς διαθάσεως ἄτοπον γενομένην οἵ Ἰνδοὶ 
ἐχπλαγέντες φεύγοιεν, οὐ πόῤῥωθεν ἕξεσθαι αὐτῶν χατὰ 
τὴν φυγήν, ὡς πλείονα ἐν τῇ ἀποχωρήσει τὸν φόνον γε- 
νόμενον ὀλίγον ἔτι ὑπολείπεσθαι αὐτῷ τὸ ἔργον. 

3. ᾿Ἀριστύδουλος δὲ τὸν Πώρου παῖδα λέγει φθάσαι 

36 ἀπικόμενον σὺν ἅρμασιν ὡς ἑξήχοντα πρὶν τὸ ὕστερον 
ἐχ τῆς νήσου τῆς μαχρᾶς περᾶσαι ᾿Αλέξανδρον" xal 
τοῦτον δυνηθῆναι ἂν εἶρξαι ᾿Αλέξανδρον τῆς διαθάσεως, 
χαλεπῶς καὶ μηδενὸς εἴργοντος περαιωθέντα, εἴπερ οὖν 
χαταπηδήσαντες οἵ ᾿ἸΙνδοὶ ix τῶν ἁρμάτων προσέχειντο 

10 τοῖς πρώτοις τῶν ἐχθαινόντων" ἀλλὰ παραλλάξαι γὰρ 
ξὺν τοῖς ἅρμασι xat ἀχίνδυνον ποιῆσαι ᾿Αλεξάνδρῳ τὴν 
διάδασιν" xal ἐπὶ τούτους ἀφεῖναι ᾿Αλέξανδρον τοὺς {π- 
ποτοξότας, xal τραπῆναι αὐτοὺς οὐ χαλεπῶς, πληγὰς 
λαμβάνοντας. (4) Οἱ δὲ xat μάχην λέγουσιν ἐν τῇ ἐχ- 

45 δάσει γενέσθαι τῶν ᾿Ινδῶν τῶν ξὺν τῷ παιδὶ τῷ Πώρου 
ἀγιγμένων πρὸς ᾿Αλέξανδρόν τε καὶ τοὺς ξὺν αὐτῷ ἵπ- 
πίας. Καὶ γὰρ καὶ ἀφιχέσθαι ξὺν μείζονι δυνάμει τὸν 
Πώρου παῖδα, καὶ αὐτόν τε ᾿Αλέξανδρον τρωθῆναι πρὸς 
αὑτοῦ καὶ τὸν ἵππον αὐτοῦ ἀποθανεῖν τὸν βουχεφάλαν, 

φίλτατον ᾿Αλεξάνδρῳ ὄντα τὸν ἵππον, xai τοῦτον τρω- 


videbatur, quam aqua exiguo spatio a terra sejungebat. (3) 
Accedebat huc quod imber largus et in multam noctem du- 
rans aquam auxerat , ita ut equites vadum reperire non pos- 
sent, metuerentque ne hic trajectus tantum ipsis negolii 
quentum prior facesseret. Tandem reperto vado, egre per 
eum transitum est. Aqua enim uhi altissima erat peditum 
pectora, equorum cervices equabat. (4) Postquam vero 
hiec quoque aqua trajecta erat, agema equitum et reliqua- 
rum turmarum optimos quosque selectos, ad dextrum cornu 
traduxit , sagitlarios vero equites universo equitatui praepo- 
suit. Peditum autem primos scutatos regios, quos ducebat 
Seleucus, equitatui adjunxit; proxime liis agema regium; 
exinde reliquos scutatos, prout singulis priefecturze conti- 
gerant. Ab utroque phalangis latere sagittarios atque Agria- 
nos et jaculatores constituit. 


——SP i — —— 


CAP. XIV. 


Acie ita instructa, peditatum sex circiter millium ordine 
et sensim sequi jubet. Ipse quum equitatu superior futurus 
videretur, equitibus, quinquies fere mille, assumtis celeriter 
contendit, Taurone sagittariorum praefecto sapgittarios ad 
equitatum festinanter adducere jusso. (2) Ita vero secum sta- 
tuebat, si Porus cum universo exercitu eum adoriretur, 
se vel facile cum equitatu irruentem superiorem fure, ve! 
certe tantisper dum peditatus accederet hostilem impetum 
moraturum ; sin vero Indi improviso transitu perculsi sese 
in fugam verterent , non procul ab ipsis in fuga abfuturum , 
et quo major inter fugiendum caedes edita esset , tanto mi- 
nus negotii sibi reliquum futurum. 

3. Aristobulus autem auctor est Pori filium cum xr cur- 
ribus venisse, priusquam ultimum ex longa illa insula 
Alexander exercitum transmisisset. Atque hunc quidem 
Alexandrum transitu prohibere potuisse, quippe qui diffi- 
culter etiam nemine obsistente transisset, si modo [ndi e 
curribus desilientes in primos quosque transeuntes impetum 
fecissent. Caeterum illum cum curribus pratergressum , tu- 
tum Alexandro transitum reliquisse. In quos quum Alexan- 
der equestres sagittarios immisisset, in fugam non incruen- 
tam vertisse. (4) Alii Indos qui Pori filium secuti erant cum 
Alexandro ejusque equitatu flumen egrediente conflixisse 
tradunt. Majoribus enim copiis Pori filium instructum ve- 
nisse, ipsumque Alexandrum ab eo vulnus accepisse , Buce- 
phalum vero equum, qui carissimus Alexandro erat, a Pori 


lilio valneratum interiisse, (2) Sed Ptolemaeus Lagi filius , 
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θέντα ὑπὸ τοῦ παιδὸς τοῦ Πώρου. (6) Ἀλλὰ Πτολε- 
μαῖος ὃ Λάγου, Ute xal ἐγὼ ξυμφέρομαι, ἄλλως λέγει. 
᾿Ἐχπεμφθῆναι μὲν γὰρ τὸν παῖδα ὑπὸ τοῦ Πώρου λέγει 
xal οὗτος, ἀλλ᾽ οὐχ ἑξήκοντα μόνα ἅρματα ἄγοντα, 
Οὐδὲ γὰρ εἰχὸς Πῶρον ἀχούσαντα ix τῶν σχοπῶν ὅτι 
δὴ ἢ αὐτὸς ᾿Αλέξανδρος διαδέδηκε τοῦ “Ὑδάσπου gov 
πόρον ἢ μέρος γέ τι τῆς στρατιᾶς, ξὺν ἑξήχοντα ἅρμασι 
μόνοις ἐκπέμψαι τὸν αὑτοῦ maia — (s) ἃ δὴ ὡς μὲν 
ἐπὶ χατασχοπὴν ἐχπεμπόμενα πολλά ví xal οὖχ εὖ- 
ζωνα ἐς τὴν ἀποχώρησιν ἦν, ὡς δὲ εἷς τὸ εἶρξαί τε τοὺς 
οὕπω πεπεραχότας τῶν πολεμίων xal τοῖς ἤδη Ex6t- 
βηκόσιν ἐπιθέσθαι, οὐδαμῇ ἀξιόμαχα. ᾿Αλλὰ δισχι- 
λίους γὰρ λέγει ἱππέας ἄγοντα ἀφικέσθαι τὸν Πώρου 
παῖδα, ρματα δὲ ἑκατὸν xal εἴχοσι' φθάσαι δὲ περά- 
σαντα ᾿Αλέξανδρον xai τὸν Ex τῆς γήσου τὸν τελευταῖον 
πόρον, 
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Καὶ ἐπὶ τούτους τὰ μὲν πρῶτα ἐχπέμψαι ᾿Αλέξαν- 
ρον xal οὗτος λέγει τοὺς ἱπποτοξότας, αὐτὸν δὲ ἄγειν 
τοὺς ἱππέας" προσάγειν γὰρ οἰηθῆναι Πῶρον ξὺν τῇ 
πάσῃ δυνάμει" τὴν δὲ ἵππον ταύτην προτεταγμένην αὐτῷ 
προπορεύεσθαι πρὸ τοῦ ἄλλου στρατοῦ, (2) Ὡς δὲ 
χατέυαθεν ἀτρεχῶς τὸ πλῆθος τὸ τῶν Ἰνδῶν, ἐνταῦθα 
3ὴ ὀξέως ἐπιπεσεῖν αὐτοῖς ξὺν τῇ ἀμφ᾽ αὑτὸν ἵππῳ" τοὺς 
δὲ ἐγκλῖναι, ὡς Ἀλέξανδρόν τε αὐτὸν χατεῖδον xal τὸ 

τῖτος duy! αὐτὸν τῶν ἱππέων, οὐχ ἐπὶ μετώπου, ἀλλὰ 
κατ᾽ ἴλας ἐυδεύληκός, Kat τούτων ἱππέας μὲν πεσεῖν ἐς 
τετραχοσίους, πεσεῖν δὲ xai τοῦ [ξύρου τὸν παῖδα" τὰ 
δὲ ἅρματα αὐτοῖς ἵπποις ἁλῶναι ἕν τε τῇ ἀποχωρήσει 
βαρέα γενόμενα χαὶ ἐν αὐτῷ τῷ ἔργω ὑπὸ πηλοῦ 
ἀχρεῖα. 

3. Πῶρος δέ, ὡς αὐτῷ ὅσοι ἱππεῖς ex τῆς φυγῆς διε- 
σώζοντο, ᾿Αλέξανδρόν τε αὐτὸν πεπεραχότα ξὺν τῇ 
στρατιᾷ ἐς τὸ χαρτερώτατον xat τὸν παῖδα ἐν τῇ μάχγ, 
τετελευτηκότα ἤγγειλαν, ἐγίγνετο μὲν καὶ ὃς ἀμφίδολος 
τῇ γνώμῃ, ὅτι xal οἱ ἀπὸ τοῦ χαταντιχρὺ τοῦ μεγάλου 
στρατοπέξου οἱ ξὺν Κρατέρῳ ὑπολελειμμένοι ἐπιχει- 
ρυῶντες τῇ διαβάσει ἐφαίνοντο (ε) εἵλετο δ᾽ οὖν ἐπ᾿ 
αὐτὸν ᾿Αλέξανδρον ἐλάσας ξὺν τῇ στρατιᾷ πάσῃ, πρὸς τὸ 
χαρτερώτατόν τε τῶν ΜΙ αχεδόνων xai αὐτὸν τὸν βασιλέα 
διαγωνίσασθαι, Ἀλλὰ καὶ ὥς ὀλίγους τῶν ἐλεφάντων 
σὺν οὐ πολλῇ στρατιζ αὐτοῦ ἐπὶ τοῦ στρατοπέδου ἀπέ- 
λιπεν, ὡς φοβεῖν ἀπὸ τῆς ὄχθης τοὺς ξὺν Κρατέρῳ [π- 
πέας. Αὐτὸς δὲ τὴν τε ἵππον ἀναλαβὼν πᾶσαν, ἐς 
τετραχισχιλίους ἱππέας, xal τὰ ἄρματα πάντα, τρια- 


: ped dte aon 
5 χύσια ὄντα, καὶ τῶν ἐλεφάντων διαχοσίους καὶ τῶν πε- 


ζῶν ὅ τιπερ ὄφελος, ἐς τῷ ρισμνρίους, ἤλαυνεν ὡς ἐπ᾽ 
Ἀλέξανδρον. (o) Ὡς δ᾽ ἐνέτυχε ωρίῳ ἵνα οὐ πηλὴς 

αὐτῷ ἐφαίνετο, ἀλλ᾽ ὑπὸ ψάμμου γὰρ ἢ ξύμπαν ἦν ἂπε- 
ὃον χαὶ στερεὸν ἐς τὰς ἐφόδους τε xal ἀναστροφὰς τῶν 


59 ἵππων, ἐνταῦθα ἔ ἐτασσε τὴν στρατιᾶν, πρώτους μὲ 1j τοὺς 
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cui ego assentior, aliter sentit, Hic quoque filium a Poro 
missum fuisse scribit, non autem tx solum currus ducen- 
lem. Neque enim verisimile est Porum quum jam per 
speculatores certior factus esset, aut ipsum Alexandrum, 
aut certe partem exercitus Hydaspen transiime, filium suum 
(6) Qui quidem si a4 


nimis multi, neque ad rece- 


cum Lx tantum curribus emisisse. 
speculandum missi forent, 


ptum expediti fuissent : εἰ ad arcendum hostes nondum 


transgressi et cum transgressis confligendum , nequaquam 
pares fuissent. Sed duo millia equitum secum duxisse Pori 
filium scribit , currus vero cxx ; at priusquam eo pervenis- 


set, Alexandrum etiam ullimuim ex insula vadum transisse. 


——» a — -- 


CAP. XV. 


Idem Ptolem:eus narrat Alexandrum primo ragittarios 
equestres in illos emisisse : ipsum vero equites duxisse, exi- 
stimantem Porum cum omnibus copiis adventare. Equita- 
tum vero primo loco positum reliquum exercitum praeces- 
sisse. (2) Postquam autem ex speculatoribus numerum 
hostium Indorum certo cognovit , tam acriter cum equitatu 
quem penes se liabebat in eum invectum fuisse ; illos in 
fugam versos, simulae Alexandrum ipsum equitumque qui 
ei aderant agmen non exporrecta acie sed turmatim in sese 
ferri vidissent. Ex liis equites quidem ccoc caesos esse , at- 
que in iis eliam Pori filium, currusque una cum equis ca- 
ptos , quod οἱ tardiores in fuga essent, et limus cursum im- 
pediret. 

3. Porus vero, simulac qui fuga evaserant equites nun- 
liarunt, Alexandrum cum $uo exercitu maximis viribus 
trajecisse, filiumque in pugna caesum , ancipitis consilii hic 
quoque factus est, proplerea quod milites qui e regione 
apud magna castra cum Cratero relicti erant transitum item 
tentare videbantur. (4) Tandem statuit Alexandro cum 
universo exercitu occurrere, et adversus firmissimam exer- 
citus Macedonici partem regemque ipsum pugnam inire. 
Quod tamen ita fecit, ut elephantos nonnisi paucos et ali- 
quam exercitus parlem apud castra relinqueret, qui Crateri 
equitibus ex ripa terrori essent. 
equitatu , 


Ipse assumpto universo 
qui quatuor millium erat, omnesque curribus 
66c, el elephantis cc, pedilum vero qui usui esse possent xxx 
millibus, adversus Alexandrum contendit. (5) Quumque 
ad campum minime lutosum, sed arena planum firmum- 
queset ducendo circumagendoque. equitatui idoneum , ve- 


nisse, exercitum hoc pacto instrui, — Elephantos pri- 
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ἐλέφαντας ἐπὶ μετώπου, διέχοντα ἐλέφαντα ἐλέφαντος 
οὗ μεῖον πλέθρου, ὡς πρὸ πάσης τε τῆς φάλαγγος τῶν 
πεζῶν παρχταθῆναι αὐτῷ τοὺς ἐλέφαντας ἐπὶ μετώπου 
καὶ φύθον πάντη παρέχειν τοῖς ἀμφ᾽ ᾿Αλέξανδρον ix- 
υ πεῖσιν, — (6) Ἄλλως τε οὐδὲ ἠξίου ἐς τὰ διαλείποντα 
τῶν ἐλεφάντων τολμῆσαι ἄν τινα ὥσασθαι τῶν πολε- 
αἱων, οὔτε ξὺν ἵπποις διὰ τὸν φύδον τῶν ἵππων, πεζούς 
τε ἔτι μεῖον χατὰ στόμα τε γὰρ ἂν πρὸς τῶν ὁπλιτῶν 
προσβαλλόντων εἴργεσθαι xal χαταπατηθήσεσθαι ἐπι- 
t στρεψάντων ἐπ᾽ αὐτοὺς τῶν ἐλεφάντων, (7) "Exi τού- 
τοῖς δὲ οἱ πεζοὶ αὐτῷ ἐτετάχατο, οὐχ ἴσον τὸ μέτωπον 
τοῖς θηρίοις ἐπέχοντες, ἀλλ᾽ ἐν δευτέρῳ μετώπῳ μετὰ 
τοὺς ἐλέφαντας, ὅσον ἐς τὰ διαλείποντα ἐπ᾽ ὀλίγον ἐμ- 
δεδλγσθαι τοὺς λόχους. Ἦσαν δὲ αὐτῷ καὶ χατὰ τὰ 
| 1$ χέρατα ἔτι ὑπὲρ τοὺς ἐλέφαντας πεζοὶ ἐφεστηχότες" Éxa- 
τέρωδεν δὲ τῶν πεζῶν ἢ ἵππος αὐτῷ ἐτέταχτο καὶ πρὸ 
| ταύτης τὰ ἄρματα ἐχατέρωθεν. 
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Αὕτη μὲν ἡ Πώρου τάξις ἦν. ᾿Αλέξανδρος δὲ ὡς ἤδη 

καθεώρα τοὺς ᾿Ινδοὺς ἐχτασσομένους, ἐπέστησε τοὺς ἵπ- 

30 πέας τοῦ πρόσω, ὡς ἀναλαμβάνειν τῶν πεζῶν τοὺς ἀεὶ 

προσάγοντας, Ὡς δὲ xal ἡ φάλαγξ αὐτῷ δρόμῳ συνά- 

ψασα ὁμοῦ ἤδη ἦν, ὁ δὲ οὐχ εὐθὺς ἐχτάξας ἐπῆγεν, ὡς 

μὴ χαματηρούς τε καὶ πνευστιῶντας ἀχμῆσι παραδοῦ-- 

ναι τοῖς βαρβάροις, ἀλλὰ ἐς κύχλους παριππεύων ἀνέ- 

25 παυε τοὺς πεζοὺς ἔστε χαταστῆναι αὐτοῖς τὸν θυμόν. 

(3) Ὡς δὲ τὴν τάξιν χατεῖδε τῶν Ἰνδῶν, χατὰ μέσον 

μέν, ἵνα οἱ ἐλέφαντες προεδέδληντο xal πυχνὴ fj φάλαγξ 

χατὰ τὰ διαλείποντα αὐτῶν ἐπετέταχτο, οὐχ ἔγνω προ- 

» ἄγειν, αὐτὰ ἐχεῖνα ὀχνήσας ἅπερ 6 Πῶρος τῷ λογισμῷ 

| 30 ξυνθεὶς ταύτη ἔταξεν’ ἀλλὰ αὐτὸς μέν, ἅτε ἱπποχρατῶν, 

i τὴν πολλὴν τῆς ἵππον dvalaGóy ἐπὶ τὸ εὐώνυμον x£- 

' ρᾶς τῶν πολεμίων παρήλαυνεν, ὡς ταύτη ἐπιθησόμενος. 

: (2) Κοῖνον δὲ πέμπει ὡς ἐπὶ τὸ δεξιόν, τὴν Δημητρίου 

Í xai τὴν αὑτοῦ ἔχοντα ἱππαρχίαν, κελεύσας, ἐπειδὰν τὸ 

5: 85 χατὰ σφᾶς στῖφος τῶν ἱππέων ἰδόντες οἱ βάρδαροι ἀν- 

Ε τιπαριππεύωσιν, αὐτὸν χατόπιν ἔχεσθαι αὐτῶν" τῶν 

. πεζῶν δὲ τὴν φάλαγγα Σελεύχῳ καὶ Ἀντιγένει xat Τ αὖὐ- 

gent προσέταξεν dit" μὴ πρόσθεν δὲ ἅπτεσθαι τοῦ ἔρ- 

qoo πρὶν ὑπὸ τῆς ἵππου τῆς ἀμφ᾽ αὑτὸν τεταραγμένην 

ὦ τόν τε φάλαγγα τῶν πεζῶν χαὶ τοὺς ἱππέας χατίδωσιν. 

“, Ἤδη τε ἐντὸς βέλους ἐγίγνετο καὶ ἐφῆκεν ἐπὶ τὸ 

χέρας τὸ εὐώνυμον τῶν ᾿Ινδῶν τοὺς ἱπποτοξότας, ὄντας 

) ἐς χιλίους, ὡς ταράξαι τοὺς ταύτη ἐφεστηχότας τῶν 

' πολεμίων τῇ πυχνότητί τε τῶν τοξευμάτων χαὶ τῶν 

| . ἵππων τῇ ἐπελάσει' xat αὐτὸς δὲ τοὺς ἑταίρους ἔχων 

τοὺς ἱππέας παρήλαυνεν ὀξέως ἐπὶ τὸ εὐώνυμον τῶν 

βαρδάρων, κατὰ κέρας ἔτι τεταραγμένοις ἐμβαλεῖν 

ὁπουξὲν ποιούμενος, πρὶν ἐπὶ φάλαγγος ἐχταθῆναι αὖ- 
τὸς τὴν ἵππον. 
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mum in fronte collocat , centum pedum spatio inter se dis- 
junctos, qui ante universam peditum phalangem exporre- 
cti starent, metamque Alexandri equitibus incuterent. (6) 
Neque enim putabat quenquam hostium per illa elephanto- 
rum interstitia penetrare ausurum , neque equites propter 
equorum metum, pedites vero multo minus, quod et armati 
milites eos ex adverso ferientes propulsaturi, οἱ elephanti 
proculcaturi essent. (7) Post hos collocati erant pedites : 
non quidem in eadem cum elephantis serie, sed secundo 
post elephantos ordine , adeo ut fere ipsis interstitiis ipter- 
jecta essent agmina.  Adhzec ad cornna aciei ultra ordinem 
elephantorum pedites collocarat. Utrumque vero peditum 
latus equitatu cinxerat, equitatum utrinque curribus mu- 
nierat. 


D à ——] —À 


CAP. XVI. 


Atque hiec quidem Pori acies erat. Alexander simulatque 
Indos acie instructa stantes vidit, equites subsistere jubet , 
ut paulatim advenientes pedites reciperet. Quumque jam 
phalanx cursim sese cum reliquis copiis conjunxisset, Alexan- 
der non continuo eos in aciem eduxit, ne cursus celeritate 
defatigatos atque anhelos barbaris recentibus objiceret : &ed 
in orbem equitatum ducens , respirandi locum peditibus de- 
dit, donec animum recollegissent. (2) Itaque Indorum exer- 
citus ordinatione conspecia, non in mediam aciem, qua 
parte elephanti objecti erant , et densa phalanx per intersti- 
tia collocata, impetum facere statuit, id ipsum metuens 
quod Porum ad ita instruendam aciem induxerat : sed ipse, 
ut qui equitatu superior erat, assumpta raajore equitum paite 
insinistrum Pori cornu movet, tanquam ea parte irrupturus- 
(3) Coenum ad dextrum cornu mittit , suas et Demetrii tar- 
mas ducentem , mandatis additis, ut quum barbari suum 
equitatum adversus agmen equitum quod eos adoriebatur 
ducerent , eorum terga premerent. Peditum autem phalan- 
gem Seleuco , Antigeni et Tauroni ducendam dedit, utque 
non prius przelium ineant jubet, quam equitatum hostilem 
et phalangem a suis equitibus perturbatam viderint. 

4. Quumque intra teli jactum appropinquasset, confestim 
sagittarios equestres circiter mille in sinistrum Indorum cor- 
mu immittit, ut frequentia telorum et equorum irruptione 
hostes ex ea parte constitutos turbarent. Jpse etiam equita- 
tum amicorum apud se habens ad. sinistrum barbaroruin 
cornu contendit, eo consilio ut. circumagenda acie adhuc 
perturbatos oggrediatur, antequam ipsorum cquitatus in 


plialangem constitueretur. 
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᾽ν τούτω δὲ οἵ τε ' [vol τοὺς ἱππέας πάντοθεν Euv- 
᾿ - , » , , -— 
αλίσαντες παρίππευον ᾿Αλεξάνδρῳ ἀντιπαρεξάγοντες τῇ 
ἐλάσει, xal οἵ περὶ Κοῖνον, Ὡς παρήγγελτο, κατόπιν 
αὐτοῖς ἐπεφαίνοντο. "auta ξυνιδόντες οἱ ᾿Ινδοὶ ἀμφίστο- 
μὸν ἠναγχάσθησαν ποιῆσαι τὴν τάξιν τῆς ἵππου, τὴν 
μὲν ὡς ἐπ᾿ ᾿Αλέξανδρον τὴν πολλήν τε xal χρατίστην' 
οἱ δὲ ἐπὶ Κοῖνάν τε καὶ τοὺς ἅμα τούτῳ ἐπέστρεφον, (3) 
"mom * ΠΗ ᾽ν ὰ ;, " ὰ , 
Τοῦτό τε οὖν εὐθὺς ἐτάραξε τὰς τάξεις τε xal τὰς γνώ- 
μας τῶν "Iv£Ov, χαὶ ᾿Αλέξανδρος ἰδὼν τὸν καιρὸν ἐν αὐτῇ 
τῇ ἐπὶ θάτερα ἐπιστροφῇ τῆς ἵππου ἐπιτίθεται τοῖς 
xaÜ' αὑτόν, ὥστε οὐδὲ τὴν ἐμθολὴν ἐδέξαντο τῶν ἀμφ᾽ 
᾿Αλέξανδοον ὑππέων οἱ Ἰνδοί, ἀλλὰ κατηράχθησαν ὥσπερ 
εἰς τεῖχός τι φίλιον τοὺς ἐλέφαντας. (3) Καὶ ἐν τούτῳ 
ol ἐπιστάται τῶν ἐλεφάντων ἀντεπῆγον τῇ ἵππῳ τὰ θη- 
, £^ - * Ld -* N * , * 
pia , xal f$ φάλαγξ αὐτὴ τῶν MaxsZovov ἀντεπήει πρὸς 
τοὺς ἐλέφαντας, ἕς τε τοὺς ἐπιβάτας αὐτῶν ἀχοντίζον- 
τες χαὶ αὐτὰ τὰ θηρία πέρισταδὸν πάντοεν βάλλοντες, 
Καὶ ἦν τὸ ἔργον οὐδενὶ τῶν πρόσθεν ἀγώνων ἐοιχός" τά 
r * , ὰ "T ται —- g 
τε γὰρ θηρία ἐπεχθέοντα ἐς τὰς τάξεις τῶν πεζῶν, ὅπη 
* ue τ ^ 
ἐπιστρέψειεν, ἐκεράϊζε καίπερ πυχνὴν οὖσαν τὴν τῶν 
Μαχεδόνων φάλαγγα, xal οἱ ἱππεῖς οἱ τῶν Ἰνδῶν, τοῖς 
- HA * * , "T 
πεζοῖς ἰδόντες ξυνεστηχὸς τὸ ἔργον, ἐπιστρέψαντες αὖθις 
xal αὐτοὶ ἐπήλαυνον τῇ ἵππῳ. (4) Ὥς δὲ πάλιν ἐχρά- 
τῆσαν αὐτῶν οἱ ἀμφ᾽ ᾿Αλέξανδρον, 17, τε ῥώμη xat τῇ 
*- os εν 
ἐμπειρία πολὺ προέχοντες, ὡς ἐπὶ τοὺς ἐλέφαντας αὖθις 
"P , κ ^ , - e LI LÀ HJ 
κατειλήθησαν. Kat £v τούτῳ πᾶσα ἡ ἵππος ᾿Αλεξάνδρῳ 
ἐς μίαν ἵλην ἤδη ξυνηγμένν,, οὐχ ἐκ παραγγέλματος, 
ἀλλὰ ἐν τῷ ἀγῶνι αὐτῷ ἐς τήνδε τὴν τάξιν χαταστᾶσα, 
ὅποι προσπέσοι τῶν ᾿Ινδῶν ταῖς τάξεσι, ξὺν πολλῷ φόνῳ 
ἀπελύοντο, (5) Καὶ ἐς στενὸν ἤδη χατειλημένων τῶν 
, * r, ^ » -- ΄ , 
θηρίων οὐ μείω πρὸς αὐτῶν οἱ φίλοι ἧπερ οἱ πολέμιοι 
ἐδλάπτοντο, ἐν ταῖς ἐπιστροψαῖς τε xal τοῖς ὠθισμοῖς 
καταπατούμενοι, "'üw τε οὖν ἱππέων, οἷα δὴ ἐν στενῷ 
A * - à , * , * , 
περὶ τοὺς ἐλέφαντας εἰλουμένων, πολὺς φόνος ἐγίγνετο, 
καὶ οἱ ἡγεμόνες τῶν ἐλεφάντων οἱ πολλοὶ χατηχοντισμέ- 
τ [i * 
vot ἦσαν, xxl αὐτοὶ οἱ ἐλέφαντες τὰ μὲν τιτρωσχόμενοι, 
τὰ δὲ ὑπό τε τῶν πόνων xai ἐρνμμίας ἡγεμόνων οὐχέτι 
διαχεχριμένοι ἐν τῇ μάχη ἦσαν (6) ἀλλ᾽ οἷα δὴ ὑπὸ 
τοῦ χαχοῦ ἔχφρονες φιλίοις τε ὁμοῦ καὶ πολεμίοις προσ- 
φερόμενοι πάντα τρόπον ἐξώθουν τὲ χαὶ χατεπάτουν 
χαὶ χατέχαινον, —/ AAA οἱ μὲν Μαχεδόνες, ἅτε ἐν εὐρυ- 
χωρία τε xal χατὰ γνώμην τὴν σφῶν προσφερόμενοι 
τοῖς θηρίοις ὅπη μὲν ἐπιφέροιντο εἶχον, ἀποστραφέντων 
δὲ εἴχοντο ἐσαχοντίζοντες" οἱ δὲ ᾿Ινδοὶ ἐν αὐτοῖς dva- 
στρεφόμενοι τὰ πλείω ἤδη πρὸς ἐχείνων ἐβλάπτοντο, (7) 
Ὡς δὲ χαμχτηρά τε ἦν τὰ θηρία xai οὐκέτι αὐτοῖς ἐῤ- 
ἑωμέναι αἱ ἐχδρομαὶ ἐγίγνοντο, ἀλλὰ συριγμῷ μόνον 
^ " , , - 
ϑιαχρώμενα ὥσπερ al πρύμναν χρουόμεναι νῆες ἐπὶ 
I. - L3 , LEAL! H 'A p»w- ^ 6 1.7 ἐ 
πόδα ὑπεχώρουν, αὐτὸς μὲν ᾿Αλέξανδρος περιβάλλει ἐν 
χύχλῳ τὴν ἵππον τῇ πάσῃ τάξει, τοὺς πεζοὺς δὲ ξυνα- 
σπίσαντας ὡς ἐς πυχνοτάτην ζύγχλεισιν ἐπάγειν τὴν 
φάλαγγα ἐσήμηνε. Καὶ οὕτως οἱ μὲν ἱππεῖς τῶν Ἰνδῶν 
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CAP. XVII. 


Interea Indi omni ex parte conglomerati equitatum 
contra Alexandrum, impetum ejus propulsaturi , ducunt , 
quum statim Canus cum suis copils , uti ei imperatum erat, 
eorum tergo immínet. Quod conspicati Indi equitatum in 
duas acies diducere sunt coacti , atque eam quidem quae et 
pluribus et, prestantioribus copíis constabat, in Alexan- 
drum , alteram vero in Ccnum ducebant. (2) Quod qui- 
dem statim Indorum ordines pariter atque animos turbavit. 
Alexander opportunitate rei animadversa , interea dum se 
equitatus in duas partes dividit, in eam quie in se conversa 
erat impetum facit. Quam Alexandri equitatus incursionem 
quum Indi sustinere non posent, ad elephantos tanquam 
ad amicos muros confugiunt. (3) Quorum rectores quum 
belluas in. equitatum concitassent, Macedonum phalanx 
invecta telorum jactu tum sessores tum elephantos ipsos 
omni ex parte premebat.  Eratque hzc pugna nulli prio- 
rum certaminum similis, Belluz enim in peditum agmina 
delatze , quacunque sese vertebant Macedonum phalangem 
quantumvis densam perfringebant : adhzec Indorum equites 
quum peditatum manum conserere viderent, denuo conversi 
equitatum invadebant. (4) Qui quum iterum ab iis qui 
circa Alexandrum erant victi essent , (quippe qui et robore 
el peritia rei militaris longe erant superiores) ad elephan- 
tos rursus confugiebant, Interea universus Alexandri equi- 
tatus jam in unum agmen conglomeratus, non quidem ipsius 
mandato , sed in ipso certamine in eum ordinem redactus, 
quacunque in agmina Indorum incidebat , cum multa caede 
discedebat. (5) Belluze vero quum jam in angustum reda- 
cte essent, non minus damni suis quam hostibus inferebant, 
multos dum convertunt se et mutuo trudunt , proculcantes, 
Equitihus itaque angusto loco cum elephantis conclusis ma- 
gna strages edebatur. Plerique etiam elephantorum rectores 
telorum jactu interfecti, ipsique elephanti partim vulnerati 
partim defatigati et rectoribus destituti non amplius in pugna 
certum locum tenebant, (6) sed vulnerum impatientia, rabie 
instinctis similes , nullo discrimine suos juxta atque hostes 
impellebant proculcabantque atque interimebant. Macedo- 
nes tamen ; quum in loco spatioso et pro lubitu suo impetum 
facerent, irruentibus in se belluis cedebant, contra receden- 
tes jaculis confodiebant ; at Indi qui circum ipsos elephantos 
versabantur majore damno afficiebantur. (7) Postquam vero 
belluz defatigatae non. jam amplius validos impetus. face- 
rent, sed stridorem tantum edentes, instar navis puppi in- 
hibita pedem retro ferrent : Alexander repente omni equi- 
tatu hostibus circumfuso, signo dato imperat uti pedites 
inler Βα consertis scutis conferlissimaque phalange in eos fe- 


ranlur, — Atque ila undique circumventi Indorum equites 
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πλὴν ὀλίγων χατεχόπησαν ἐν τῷ ἔργῳ ἐχόπτοντο δὲ 
καὶ οἱ πεζοὶ πανταχόθεν ἤδη προσχειμένων σφίσι τῶν 
Ναχεδόνων. Καὶ ἐν τούτω ἵνα διέσχεν ἢ ἵππος ἡ Ἀλε- 
ξάνδρου ἐς φυγὴν πάντες ἐπεστράφησαν, 





ΚΕΦ, IH'. 


. Καὶ ἐν τῷ αὐτῷ Κράτερός τε xal οἵ ἄλλοι ὅσοι τῆς 
στρατιᾶς τῆς Ἀλεξάνδρου ini τῇ Sn τοῦ Ὑϑάσπου 
ὑπολελειμμένοι ἡγεμόνες ἦσαν, ὡς νγιχῶντα λαμπρῶς 
χατεῖδον Ἀλέξανδρον, ἐπέρων καὶ αὐτοὶ τὸν ποταμόν. 
Καὶ οὗτοι οὐ μείονα τὸν φόνον ἐν τῇ ἀποχωρήσει τῶν 

to Ἰνδῶν ἐποίησαν, ἀχμῆτες ἀντὶ χεχμηκότων τῶν ἀμφ᾽ 
᾿Αλέξανδρον ἐπιγενόμενοι τῇ διώξει. 

2, ᾿Ἀπέθανον δὲ τῶν Ἰνδῶν πεζοὶ μὲν ὀλίγον ἀπο- 
δέοντες τῶν δισμυρίων, ἱππεῖς δὲ ἐς τρισχιλίους, τὰ δὲ 
ἄρματα ξύμπαντα χατεχόπη " χαὶ Πώρου δύο παῖθες 

15 ἀπέθανον καὶ Σπιτάχης Ó νομάρχης τῶν ταύτη Ἰνδῶν 
καὶ τῶν ἐλεφάντων καὶ ἁρμάτων οἱ ἡγεμόνες xal οἱ {π- 
πάργαι xal οἱ στρατηγοὶ τῆς Πώρον ξύμπαντες.  **" 
Ἐλήφθησαν δὲ χαὶ οἱ ἐλέφαντες, ὅσοι γε αὐτῶν μὴ αὖ- 
τοῦ ἀπέθανον, () Τῶν δὲ ἀμφ᾽ ᾿Αλέξανδρον πεζοὶ μὲν 

3» ἀπὸ δξαχισχιλίων τῶν ἐν τῇ πρώτη προσδολῇ γενομέ- 
vor ἐς ὀγδοήχοντα μάλιστα ἀπέθανον" ἱππεῖς δὲ τῶν 
μὲν ἱπποτοξοτῶν, , ot δὴ καὶ πρῶτοι τοῦ ἔργου ἥψαντο, 
δέχα: τῆς δὲ ἑταιριχῆς ἵππου ἀμφὶ τοὺς εἴκοσι" τῶν 
δὲ ἄλλων ἱππέων ὡς διαχύσιοι. 

ὦ 4. Πῶρος δὲ μεγάλα ἔργα ἐν τῇ μάχη ἀποδειξάμε- 
νος μὴ ὅτι στρατηγοῦ, ἀλλὰ καὶ στρατιώτου γενναίου, 
ὡς τῶν τε ἱππέων τὸν φόνον χατεῖδε xal τῶν ἐλεφάντων 
TX; μὲν αὐτοῦ πεπτωχότας, τοὺς δὲ ἐρήμους τῶν ἦγε- 
μόνων λωπροὺς πεπλανημένους, τῶν δὲ πεζῶν αὐτῷ οἱ 

x πλείους πολώλεσαν, οὐχ ἧπερ Δαρεῖος ὁ μέγας βασι-- 
λεὺς ἐξάρχων τοῖς ἀμφ᾽ αὑτὸν τῆς φυγῆς ἀπεχώρει, (s) 
ἀλλὰ ἔστε γὰρ ὑπέμενέ τι τῶν ᾿Ινδῶν ἐν τῇ μάχη ἔυν- 
isse ἐς τοσόνδε ἀγωνισάμενος, τετρωμένος δὲ τὸν 
δεξιὸν ὦ ὦμον v ὃν δὴ γυμνὸν μόνον ἔχων ἐν τῇ μά χη ἄνε- 

τῷ στρέφετο [ ἀπὸ γὰρ τοῦ ἄλλου σώματος ἤρχει αὐτῷ τὰ 
Bà 6 θώραξ, περιττὸς ὧν χατά τε τὴν ἰσχὺν χαὶ τὴν 

ἁρμονίαν, ὧς ὕστερον χαταμαθεῖν θεωμένοις ἦν), τότε 
δὴ χαὶ αὐτὸς ἀπεχώρει ἐπιστρέψας τὸν ἐλέφαντα, (o) 
Καὶ Ἀλέξανδρος μέγαν τε αὐτὸν xal γενναῖον ἄνδρα 

iv ἰδὼν ἐν τῇ μάχη σῶσαι ἐπεθύμησε. Πέμπει δὴ παρ᾽ 
αὐτὸν πρῶτα μὲν Ταξίλην τὸν Ἶνϑόν - καὶ Ταξθης προσ- 
ἱππεύσας ἐφ᾽ ὅσον οἱ ἀσφαλὲς ἐφαίνετο τῷ ἐλέφαντι ὃς 
Ü e τὸν Πῶρον ἐπιστῆσαί τε ἠξίου τὸ θηρίον, οὐ γὰρ 
εἰνχί οἱ ἔτι φεύγειν, καὶ ἀκοῦσαι τῶν παρ᾽ Ἀλεξάνδρου 

& λόγων, (7) Ὁ δὲ ἰδὼν ἃ ἄνδρα i ἐχθρὸν ἐχ παλαιοῦ τὸν 'Ta- 
ξίλην ἐπιστρέψας ἀνήγετο ὡς ἀχοντίσων" xat ἂν καὶ χα- 
τέχανεν [ἂν] τυχόν, εἰ μὴ ὑποφθάσας ἐκεῖνος ἀπήλασεν 
ἀπὸ 192 Πώρου πρόσω: τὸν ἵππον. ᾿Ἀλέξανδοος δὲ οὐδὲ 
ἐπὶ τῷδε τῷ Πώρῳ χαλεπὸς ἐγένετο, ἀλλ᾽ ἄλλους τε ἐν 

ἐῦ μέρει dueune καὶ δὴ xal Μερήην ἄνδρα Ἰνδόν, ὅτι φί- 
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omnes fere ea in pugna czesi sunt. Peditum etiam, irruen- 
tibus omni ex parte Macedonibus , magna strages edita est. 
Tum omnes, qua Alexandri equitatus spatium dabat, in 
fugam vertuntur. 





CAP. XVIII. 


Interea Craterus aliique duces qui cum eo ad ripam Hy- 
daspis relicti fuerant, manifesta Alexandri victoria con- 
specta, amnem trajiciunt. Qui quidem non minorem fu- 
gientium Indorum cadem ediderunt, quippe qui integri 


fessis Alexandri militibus in insequendo succederent. 


2. Ciesi sunt ex Indis pedites paulo minus xx w, cquites 
ΠῚ w; currus omnes concisi. Duo Pori filii interfecti et 
Spitaces Indorum illius regionis praes omnesque ele- 
phantorum et curruum priefecti et. equitatus ac peditatus 
Pori duces * * * Elephanti eliam qui in pugna czsi non 
(3) ἔχ peditatu Alexandri, qui v1 « numero 


primum conflictum adierunt , 


erant , capli. 
LXXX summum desiderati ; 
ex sayittariis equestribus, qui quidem primi pugnam ag- 
gressi sunt , x, ex amicorum equitatu xx, ex reliquo omni 
equitatu cc. 

4. l'orus qui in ea pugna rem praeclare gesserat , non du- 
cis solum verum etiam strenui militis officio functus, con- 
specta equitum cade, quumque elephantorum alios prostra - 
tos, alios absque rectoribus tristes errare , peditatus etiam 
masimam partem interiisse cerneret : non famen veluti 
magnus ille rex Darius ex suis fugam primus inivit , sed 
quamdiu partem aliquam Indorum pugnantem vidit, tam- 
diu etiam ipse conflixit. (5)Quum vero in dextro humero, 
quem quidem solum in pugna nudum ferebat, vulnus ac- 
cepisset (nam lorica et robore οἱ opere prz ceteris eximia 
ut postea intuentibus adparuit , facile a reliquo corpore tela 
propulsabat) converso elephanto recessit. (6) Alexander, 
quod magnum ac generosum virum in pugna se praesti- 
tisset, saleum cupiebat. Ac primum quidem Taxilem In- 
dum ad eum mittit. Qui quum adequilasset quousque per 
elephantum qui eum gestabat tutum erat, et Porum rogas- 
set ut sisleret elephantum ( neque enim amplius fugere pos- 
se) uti Alexandri postulata acciperet : (7) hic viso. Taxile 
vetere lioste , conversus in eum ferebatur, tanquam lancea 
petiturus; et fortassis interfecisset, nisi ille confestim 
cum equo e Pori conspectu se proripuisset. — Alexander ne 
hanc quidem ob causam | Poro succensebat ; sed. alios nibi- 
lominus submittebat, et in iis Meroem hominem Indum, 


λον εἶναι ἐκ παλαιοῦ τῷ Πώρῳ τὸν Μερόην ἔμαθε. 

(s) Πῶρος δὲ ὡς τὰ παρὰ τοῦ Μερόου ἤχουσε xai ἐκ 

τοῦ δίψους ἅμα ἐχρατεῖτο, ἐπέστησέ τε τὸν ἐλέφαντα 

xai χατέδη ἀπ᾽ αὐτοῦ" ὡς δὲ ἔπιέ τε xal ἀνέψυξεν, 
5 ἄγειν αὑτὸν σπουδῇ ἐχέλευσε παρ᾽ Ἀλέξανδρον. 





ΚΕΦ, ΙΘ΄. 


Καὶ ὃ μὲν ἤγετο" ᾿Αλέξανδρος δὲ ὡς προσάγοντα 
ἐπύθετο, προσιππεύσας πρὸ τῆς τάξεως ξὺν ὀλίγοις τῶν 
ἑταίρων ἀπαντᾷ τῷ [lopo* xai ἐπιστήσας τὸν ἵππον 
τό τε μέγεθος ἐθαύμαζεν, ὑπὲρ πέντε πήχεις μάλιστα 


10 ξυμδαῖνον, xal τὸ χάλλος τοῦ Πώρου xai ὅτι οὐ δε-- 


δουλωμένος τῇ γνώμη ἐφαίνετο, ἀλλ᾽ ὥσπερ ἂν ἀνὴρ 
ἀγαθὸς ἀνδρὶ ἀγαθῷ προσέλθοι ὑπὲρ βασιλείας τῆς αὖ- 
τοῦ πρὸς βασιλέα ἄλλον καλῶς ἠγωνισμένος, (9) "Ev- 
θα δὴ ᾿Αλέξανδρος πρῶτος προσειπὼν αὐτὸν λέγειν 
5 ἐχέλευσεν ὅ τι οἵ γενέσθαι ἐθέλοι. Πῶρον δὲ ἀποχρί- 
νασῦαι λόγος, ὅτι Βασιλιχῶς μοι χρῆσαι, ὦ Ἀλέξαν- 
ὃρε, Καὶ ᾿Αλέξανδρος ἡσθεὶς τῷ λόγῳ, ᾿'Γοῦτο μὲν 
ἔσται σοι, ὦ Πῶρε, ἔφη, ἐμοῦ ἕνεχα’ σὺ δὲ σαυτοῦ ἕνεχα 


ὅ τι σοὶ φίλον ἀξίον,ς, Ὁ δὲ πάντα ἔφη ἐν τούτῳ ἐνεῖ- 


20 vat, (8) Καὶ ᾿Αλέξανδρος τούτῳ ἔτι μᾶλλον τῷ λόγῳ 


ἡσθεὶς τήν τε ἀρχὴν τῷ Πώρῳ τῶν τε αὐτοῦ Ἰνδῶν 
ἔδωχε καὶ ἄλλην ἔτι χώραν πρὸς τῇ πάλαι οὔσῃ πλείο- 
va τῆς πρόσθεν προσέθηχε " xal οὕτως αὐτός τε βασι- 
λικῶς χεχρημένος ἦν ἀνδρὶ ἀγαθῷ xal ἐκείνῳ Ex τούτου 


25 ἐς ἅπαντα πιστῷ ἐχρήσατο. 'Γοῦτο τὸ τέλος τῇ μάχη 


τῇ πρὸς Πῶρόν τε xal τοὺς ἐπ᾽ ἐχεῖνα τοῦ Ὑδάσπου 
ποταμοῦ Ἰνδοὺς ᾿Αλεξάνδρω ἐγένετο ἐπ᾽ ἄρχοντος Ἄθη- 
ναίοις Ἡγεμόνος μηνὸς Μουνυχιῶνος. 

4. Ἵνα δὲ ἢ μάχη ξυνέδη xal ἔνθεν δρμηθεὶς ἐπέ- 


30 ρᾶσε τὸν Ὑδάσπην ποταμόν, πόλεις ἔχτισεν Ἀλέξανδρος, 


Καὶ τὴν μὲν Νίκαιαν τῆς νίχης τῆς χατ᾽ Ἰνδῶν ἐπώνυ- 
μὸν ὠνόμασε’ τὴν δὲ Βουχέφαλα ἐς τοῦ ἵππου τοῦ 
Βουχεφάλα τὴν μνήμην, ὃς ἀπέθανεν αὐτοῦ, οὐ βλη- 
(εὶς πρὸς οὐδενός, ἀλλ᾽ ὑπὸ χαμάτου τε xal ἡλιχίας, 


35 (5) "Hv γὰρ ἀμοὶ τὰ τριάχοντα ἔτη, χαματηρὸς γενόμε- 


4 


4 


νος, πολλὰ δὲ πρόσθεν ξυγχαμών τε καὶ ξυγχινδυνεύσας 
» "^-^ *, 6 , , * , *, T P, ^» 
Ἀλεξάνδρῳ, ἀναθαινόμενός τε πρὸς μόνου Ἀλεξάνδρου 
ὃ Ἰουχεφάλας οὗτος, ὅτι τοὺς ἄλλους πάντας ἀπηξίου 
ἀμβάτας, καὶ μεγέθει μέγας xal τῷ θυμῷ γενναῖος, 
v - t eon * M E : , , 
Σημεῖον δέ οἵ ἦν βοὸς χεφαλὴ ἐγχεχαραγμένη, ἐφ᾽ ὅτου 
καὶ τὸ ὄνομα τοῦτο λέγουσιν ὅτι ἔφερεν" οἱ δὲ λέγουσιν 
ὅτι λευχὸν σῆμα εἶχεν ἐπὶ τῆς χεφαλῆς, μέλας ὧν αὐὖ- 
, * T7 
τός, εἰς βοὸς χεφαλὴν μάλιστα εἰχασμένον. (6) Οὗτος 
ὁ ἵππος ἐν τῇ Οὐξίων χώρα ἀφανὴς ἐγένετο Ἀλεξάνδρῳ, 
305 "ms H 't 4 X Á ἐπ de. 
χαὶ ᾿Αλέξανδρος προεκήρυξεν ἀνὰ τὴν γώραν πάντας 
ἀποχτενεῖν Οὐξίους, εἰ μὴ ἀπάξουσιν αὐτῷ τὸν ἵππον᾽ 
xat ἀπήχθη εὐθὺς ἐπὶ τῷ χηρύγματι, Τοσήδε μὲν 
σπουδὴ Ἀλεξάνδρῳ ἀμφ᾽ αὐτὸν 3v, τόσος δὲ Ἀλεξάν- 
ὅρου φόθος τοῖς βαρδάροις, Καὶ ἐμοὶ ἐς τοσόνδε τετι- 


z 


ω 


s μήσθω 5 Βουχεφάλας οὗτος ᾿Αλεξάνδρου ἕνεκα, 


APPIANOY ANABAX. E, 10. 


qunm veterem ei cum Poro amiciliam intercedere acce- 
pisset. (8) Porus Merois oratione audita quod vehementi 
siti premebatur cum elephanto substitit atque ex eo de- 
scendit. Quumque bibisset ac nonnihil respirassel, con. 
linuo se ad Alexandrum adduci jussit. 


* 


CAP, XIX. 


Alexander ut eum ἃ Meroe ductum appropinquare intel- 
lexit , nonnihil ante aciem progressus , amicis aliquot comi- 
fatus Poro obviam ivit. Equumque sistens, magnitudinem 
Pori ( erat enim quinque cubitis procerior) et pulchritudi- 
nem simul admiratus est quodque nullum dejecti animi si- 
gnum pri se ferre videretur, sed ut generosus cum gene- 
roso viro congrederetur, pro regno suo adversus alium 
regem fortiter preliatus. (2) Tum Alexander prior eum 
compellans , quid sibi fieri cuperet dicere jussit. Cui Po- 
rum respondisse ferunt, Ut me regie tractes Alexander. 
Porro Alexander ea oratione delectatus, Hoc libi , inquit, 
Pore, mea causa continget : tu quod tua causa tibi gratum 
sit postula, Cui Porus, omnia iis qua» dixisset contineri, 
respondit. (3) Quo responso Letior Alexander Poro re- 
gnum Indorum restituit , et ultra pristinum imperium aliam 
ei regionem vetere ampliorem adjecit. Atque ita et regie 
hominem generosum tractavit, et fido in posterum amico 
ad omnia est usus. Hujusmodi exitum habuit pugna 
Alexandri adversus Porum et Indos trans Hydaspen amnem 
colentes, archonte Athenis Hegemone, mense Munychione. 

^. Porro eo loco quo et pugna commissa fuerat et quo 
ad trajiciendum Hydaspen moverat , urbes condidit , atque 
alteram quidem a victoria adversus Indos parta Nicaeam 
appellavit : alteram , Bucephalam in equi sui Bucephali me- 
moriam , qui quidem eo loci interiit, non quidem ab ali- 
quo vulneratus, sed laboribus pariter atque zetate fractus, 
(5) siquidem trigesimum annum agebat, quum hzec defa- 
tigalio ei accideret. Multos veroetiam antea labores, mul- 
taque pericula cum Alexandro obierat, solumque Alexan. 
drum sessorem. admittebat, reliquos rejiciebat, magnitu- 
dine simu] corporis eximia atque animo generoso pradi- 
fus. Nota ei impressa erat bovis caput , cujus etiam causa 
nomen ei Bucephalo inditum est; vel quod, ut aliis pla- 
cet, quum ipse nigri coloris esset, albam in capite notam 
haberet, bovis capiti perquam similem. (6) Hunc ipsum 
equum quum in Uxiorum regione amisisset Alexander, per 
universam regionem proclamari jussit , nisi equum ei redu- 
cerent, se Uxios omnes ad internecionem interfecturum. 
Ad hoc edictum equus statim reductus fui, Adeo hic carus 
Alexandro, et Alexander terribilis barbaris fuit. ἘΠῚ hzc 
quidem in laudem Bucephali Alexandri causa dicta sint. 


ARRIANI EXPEDITIONIS LIB. V, 20. 


ΚΕΦ, K'. 


Ἀλεξάνδρῳ δὲ ἔπειδὴ ob ἀποθανόντες ἐν τῇ μάχη 
χεχόσμηντο τῷ πρέποντι χύσμῳ, ὁ δὲ τοῖς θεοῖς τὰ νο- 
μἰζόμενα ἐπινίχια ἔθυε, xal ἀγὼν ἐποιεῖτο αὐτῷ γυ- 
αὐχὸς xai ἱππικὸς αὐτοῦ ἐπὶ τῇ ὄχθη τοῦ Ὑδάσπου 

ἵναπερ τὸ πρῶτον διέδη ἅμα τῷ στρατῷ. () Κράτε- 
ρον μὲν δὴ ξὺν μέρει τῆς στρατιᾶς ὑπελείπετο, τὰς πό- 
lag ἄστινας ταύτη ἔχτιζεν ἀναστήσοντά τε xai ἐχτει- 
γιοῦντα" αὐτὸς δὲ ἤλαυνεν ὡς ἐπὶ (coUe προσχώρους 
τῇ Πώρου ἀρχῇ Ἰνδούς, Ὄνομα δὲ ἦν τῷ ἔθνει 

ι [λαυγανῖχαι, ὡς λέγει ᾿Αριστόδουλος, ὡς δὲ Πτολε- 
μαῖος, Γλαῦσαι" ὁποτέρως δὲ ἔχει τὸ ὄνομα οὔ μοι μέ- 
λει, — (2) ᾿Ἔπήει δὲ τὴν χώραν αὐτῶν ᾿Αλέξανδρος τῶν 
τε ἑταίρων ἱππέων ἔχων τοὺς ἡμίσεας καὶ τῶν πεζῶν 
ἀπὸ φάλαγγος ἑκάστης ἐπιλέκτους καὶ τοὺς ἱπποτοξότας 

ts ξύμπαντας xal τοὺς ᾿Αγριᾶνας xal τοὺς τοξότας" καὶ 
προσεχώρουν αὐτῷ ὁμολογία πάντες, — (4) Καὶ Dae 
πόλεις μὲν ἐς τριάκοντα xal ἑπτά, ὧν ἵνα ὀλιγοστοὶ 
ἦσαν οἰχήτορες πενταχισχιλίων οὐχ ἐλάττους ἦσαν, 
πολλῶν δὲ χαὶ ὑπὲρ τοὺς μυρίους" καὶ χώμας πλήθει 

ῳ τὲ πολλὰς ἔλαθε xal πολυανθρώπους οὐ μεῖον τῶν πό- 
lw, Καὶ ταύτης τῆς χώρας Πώρῳ ἄρχειν (Boxe: 
χαὶ Ταξίλη δὲ διαλλάττει Πῶρον xxi ᾿Γαξίλην ἀπο- 
πέμπει ὀπίσω ἐς τὰ ἤθη τὰ αὑτοῦ. 

5. Ἐν τούτῳ δὲ παρά τε Ἀδισάρου πρέσθεις ἦχον, 

ss ἐνδιδόντες αὐτόν τε ᾿Αλεξάνδρῳ ᾽Α δισάρην xat τὴν χώ- 
prv ὅσης ἦρχε. Καίτοι πρό γε τῆς μάχης τῆς πρὸς 
Πῶρον γενομένης Ἀλεξάνδρῳ ἐπενόει ᾿Αδισάρης xai 
αὐτὸς ξὺν Πώρῳ τάσσεσθαι" τότε δὲ καὶ τὸν ἀδελφὸν 
τὸν αὑτοῦ ξὺν τοῖς ἄλλοις πρέσδεσι παρ᾽ ᾿Αλέξανδρον 

x ἔπεμψε, χρήματά τε κομίζοντα χαὶ ἐλέφαντας τεσσα- 
ράχοντα δῶρον ᾿Αλεξάνδρῳ, (δ) *Hxov δὲ xal παρὰ 
τῶν αὐτονόμων ᾿Ινδῶν πρέσδεις παρ᾿ Ἂ λέξανδρον xat 
παρὰ Πώρου ἄλλου τοῦ ὑπάρχου ᾿Ινδῶν. ᾿Αλέξαν- 
ὄρος δὲ διὰ τάχους "A δισάρην ἰέναι παρ᾽ αὑτὸν χελενει, 

5 ἐπαπειλήσας, εἰ ud) ἔλθοι, ὅτι αὑτὸν ὄψεται ἥχοντα ξὼν 
τῇ στρατιᾷ ἵνα οὐ χαιρήσει ἰδών, 

7. Ἐν τούτῳ 8i Φραταφέρνης τε ὃ Παρθυαίων καὶ 
Ὑρχανίας σατράπης τοὺς χαταλειφθέντας παρὰ οἷ 9?3- 
xig ἄγων ἦκεν ὡς ᾿Αλέξανδρον xai παρὰ Σισιχόττου 

ὦ τοῦ Ἀσσαχηνῶν σατράπου ἄγγελοι, ὅτι τόν τε ὕπαρ- 
qj σφῶν ἀπεχτονότες εἶεν οἱ ᾿Ασσαχηνοὶ xal ἀπ᾽ Ἀλε- 
ἰανδρου ἀφεστυγιότες. Καὶ ἐπὶ τούτους Φίλιππον 
ἐχπέμπει xai Τύριάσπην σὺν στρατιᾶ, τὰ περὶ τὴν 
᾿Ασσαχηνῶν χώραν καταστησομένους καὶ χοσιμήσοντας, 

Ὡς & Αὐτὸς δὲ ὡς ἐπὶ τὸν ᾿Αχεσίνην ποταμὸν προὐχώ- 
zu. Τούτου τοῦ Ἀχεσίνου ποταμοῦ τὸ μέγεθος μό- 
νοῦ τῶν Ἰνδῶν ποταμῶν Πτολεμαῖος ὃ Λάγου ἀνέγοα- 
ψεν" εἶναι γὰρ ἵνα ἐπέρασεν αὐτὸν Ἀλέξανδρος ἐπὶ τῶν 
πλοίων τε χαὶ τῶν, διφθερῶν ξὺν τῇ στρατιᾷ τὸ μὲν 

^ ῥεῦμα ὀξὺ τοῦ Αἰχεσένου πέτραις μεγάλαις xal ὀξείαις, 
καϑ᾿ ὧν φερόμενον βίᾳ τὸ ὕδωρ χυλαίνεσθαί τε xai 
κυγλάζειν" τὸ δὲ εὖρος σταδίους ἐπέχειν πεντεχαίδεχα. 


130 
CAP. XX. 


Alexander quum iis qui in pugna cecidissent debitum ho- 
norem perso] visset , sacrificiaque consueta diis pro victoria 
fecisset, ludis etiam gymnicis atque equestiibus ad Hyda- 
spis ripam habitis, (2) eo loco quo primum cum exercitu 
trajecit, Craterum cum parte copiarum reliquit , qui urbes 
quas ibi condere caperat exedilicaret , muroque cingeret. 
Ipse in Indos Pori regno finitimos movit. Hi Glauganicze, 
ut auctor est. Aristobulus, dicebantur : ut vero Ptolemaeus, 
Glause; quonam nomine rectius appellati fuerint non 
ego curo, (3) Alexander regionem eorum ingressus est, 
equitatus amicorum alleram partem apud se habens , et ex 
singulis peditum phalangibus selectissimos quosque , eque- 
stres sagittarios omnes, Agrianos printerea et sagittarios, 
Nec mora, omnes se ei dediderunt. (4) Adhzec urbes 
xxxvii recepit, quarum quie minima erat, nón minus vw 
incolarum habebat : multze vero etiam ultra xw. Pagorum 
quoque magnum numerum cepit, atque eos quidem non mi - 
nus quam urbes ipsas incolarum frequentia celebres. To-. 
lius vero hujusce regionis imperium Poro dedit. Taxilem 


etiam Poro conciliatum in suas sedes dimittit. 
5. Per id tempcs legati ab Abisare venerunt; Abisarem 
ipsum totamque ejus regionem dedenles. Porro ante pu- 


gnam cum Poro commissam statuerat Abisares copias suas 
cum Poro conjungere, Tum vero fratrem suum aliosque 
legatos ad Alexandrum cum pecuniis et elephantis x misit. 
(6) Venerunt etiam legati ab Indis qui libere suis legibus 
utentes vivunt , et a Poro alio Indorum prafecto.  Alexan- 


der confestim Abisarem ad se venire jubet, minatus nisi 
pareret se cum exercitu magno ejus malo ad ipsum ventu- 
rum. 


7. Dum liec geruntur, Phrataphernes Parthorum atque 
Ii yrcanii satrapa cum Thracibus sibi commissis ad Alexan- 
drum venit; et nuntii ἃ Sisicotto Assacenorum satrapa, 
Assacenos interfecto pratore ab Alexandro defecisse nun- 
tiantes, — Adversus hos Philippum et Tyriaspem cum exer- 
citu mittit, qui Assacenorum motus compescant , et pro- 
vinciam rezant, 

8. Ipse ad Acesinem amnem movit. Hujus amnis solius 
ex Indias fluminibus magnitudinem Ptolemzus Lagi filius 
descripsit. Esse enim, ea parte qua Alexander eum na- 
vigiis et pellibus eum exercitu transmisit , rapidum Acesi- 
nis cursum magnis asperisque cautibus interjectis , quibus 
illie ac repercusse undae ingentes aestus strepitusqne cou- 


cilent. — Latitudinem vero esse quindecim stadiorum. (9) 
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(s) Καὶ τοῖς μὲν δὴ ἐπὶ τῶν διφθερῶν περῶσιν εὐμαρῆ 
γενέσθαι τὸν πόρον τοὺς δὲ ἐν τοῖς πλοίοις διαβαίνον- 
τας ἐποχειλάντων πολλῶν πλοίων ἐπὶ ταῖς πέτραις xat 
ξυναραχθέντων οὐχ ὀλίγους αὐτοῦ ἐν τῷ ὕδατι δια- 

& φθαρῆναι. — El ἂν οὖν ix. τοῦδε τοῦ λόγου ξυντιθέντι 
τεχμηριοῦσθαι ὅτι οὐ πόῤῥω τοῦ ἀληθοῦς ἀναγέγραπται 
τοῦ Ἰνδοῦ ποταμοῦ τὸ μέγεθος ὅσοις ἐς τεσσαράχοντα 
σταδίους δοχεῖ τοῦ Ἰνδοῦ εἶναι τὸ εὖρος ἵνα μέσως ἔχει 
αὐτὸς αὑτοῦ ὁ Ἰνδός" ἵνα δὲ στενώτατός τε xal διὰ στε- 

10 νότητα βαθύτατος, ἐς τοὺς πεντεχαίδεχα συνάγεσθαι" 
xal ταῦτα πολλαχῇ εἶναι τοῦ Ἰνδοῦ. Καὶ γὰρ καὶ τοῦ 
Ἀχεσίνου τεχμαίρομαι ἐπιλέξασθαι Ἀλέξανδρον ἵναπερ 
τὸ πλατύτατον ἦν τοῦ πόρου, ὡς σχολαιτέρῳ γρήσα- 
σθαι τῷ ῥεύματι. 





ΚΕΦ. ΚΑ. 


1. Περάσας δὲ τὸν ποταμὸν Κοῖνον μὲν ξὺν τῇ αὑτοῦ 
τάξει ἀπολείπει αὐτοῦ ἐπὶ τῇ ὄχθη, προστάξας ἐπιμε- 
λεῖσθαι τῆς ὑπολελειμμένης στρατιᾶς τῆς διαδάσεως, 
ol τόν τε σἴτον αὐτῷ τὸν ἐχ τῆς ἤδη ὑπηκόου τῶν "v- 
δῶν χώρας xat τὰ ἄλλα ἐπιτήδεια παραχομίζειν ἔμελ- 

30 λον. (2) Πῶρον δὲ ἐς τὰ αὑτοῦ ἤθη ἀποπέυπει, χκε- 
λεύσας Ἰνδῶν τε τοὺς μαχιμωτάτους ἐπιλεξάμενον χαὶ 
εἴ τινας παρ᾽ αὑτῷ ἔχοι ἐλέφαντας, τούτους δὲ ἀναλα- 
θόντα ἰέναι παρ᾽ αὗτόν, Αὐτὸς ξὲ Πῶρον τὸν ἕτερον 
τὸν χαχόν, ὅτι ἐξηγγέλθη πεφευγέναι ἀπολιττὼν τὴν 

25 χώραν ἧς ἦρχεν , ἐπενόει διώκειν ξὺν τοῖς χουφοτάτοις 
τῆς στρατιᾶς. (3) Ὁ γὰρ Πῶρος οὗτος, ἔστε μὲν πο- 
λέμια ξυνειστήκει ᾿Αλεξάνδρῳ τὰ πρὸς τὸν ἄλλον 
Πῶρον, πρέσδεις παρ᾽ ᾿Αλέξανδρον πέμπων,, αὗτόν τε 
xal τὴν ὑπὸ οἷ χώραν ἐνεδίδου ᾿Αλεξάνδρῳ, κατὰ ἔχθος 

30 τὸ Πώρου μᾶλλον 3| φιλίᾳ τῇ ᾿Αλεξάνδρου: ὡς δὲ 
ἀφειμένον τε ἐχεῖνον xai πρὸς τῇ αὑτοῦ xal ἄλλης moÀ- 
λῆς ἄρχοντα ἔμαθε, τότε δὴ φοδηθείς, oby οὕτω τι 
᾿ἈἈλέξανδρον, ὡς τὸν Πῶρον ἐχεῖνον τὸν ὁμώνυμον, 
φεύγει τὴν ἑαυτοῦ, ἀναλαδὼν ὅσους τῶν μαχίμων 

85 ξυμπεῖσαι ἠδυνήθη μετασχεῖν οἱ τῆς φυγῆς. 

4. "Evi τοῦτον ἐλαύνων ᾿Αλέξανδρος ἀφιχνεῖται ἐπὶ 
τὸν Ὑδραώτην ποταμόν, ἄλλον αὖ τοῦτον ᾿Ινδὸν πο- 
ταμόν, τὸ μὲν εὖρος οὐ μείονα τοῦ Ἀχεσίνου, ὀξύτητι 
δὲ τοῦ ῥοῦ μείονα, “Ὅσην δὲ τῆς χώρας ἔστε ἐπὶ τὸν 

40 Ὑδραώτην ἐπῆλθε, φυλαχὰς ὑπέλιπεν ἐν τοῖς ἐπιχαι- 
ροτάτοις χωρίοις, ὅπως ol ἀμοὶ Κράτερόν τε καὶ Κοῖνον 
δι᾿ ἀσφαλείας ἐπέρχοιντο τῆς χώρας τὴν πολλὴν προ- 
νομεύοντες, (6) ᾿Ενταῦθα “Ἡφαιστίωνα μὲν ἐχπέμπει, 
lou αὐτῷ μέρος τῆς στρατιᾶς, πεζῶν μὲν φάλαγγας 

40 δύο, ἱππέων δὲ τήν τε αὑτοῦ xal τὴν Δημητρίου ἱπ- 
παρχίαν καὶ τῶν τοξοτῶν τοὺς ἡμίσεας, ἐς τὴν Πώρου 
τοῦ ἀφεστηχότος χώραν, κελεύσας παραδιδόναι ταὐτὴν 
Πώρῳ τῷ ἄλλῳ, καὶ εἰ δή τινα πρὸς ταῖς ὄχθαις τοῦ 
Ὑδραώτου ποταμοῦ αὐτόνομα ἔθνη ᾿Ινδῶν νέμεται, xol 

tQ ταῦτα προσαγαγόμενον τῷ Πώρῳ ἄρχειν ἐγχειρίσαι, (0) 
Αὐτὸς δὲ ἐπέρα τὸν “Ὑδραώτην ποταμόν, οὐ καθάπερ τὸν 


APPIANOY ΑΝΑΒΑΣ. E, χα. 


Atque iis quidem qui utribus transportati sunt facilem tra- 
jectum fuisse : eorum vero qui navibus transvecti sunt, 
quum plerzeque cautibus illise rumperentur, non paucos 
in amne periisse. Ex quibus verhis facile quis colligere 
queat, non multum à vero abhorrere quod de Indi amnis 
magnitudine scriptum est ab iis qui latitudinem xr sta- 
diorum esse statuunt ubi latissimus is sit : vbi vero angu- 
stissimmus et ob angustiam profundissimus, in xv stadia 
contrahi. Atque hanc quidem mediam fere esse Indi flu. 
minis plerisque in locis latitudinem. Etenim existimaverim 
Alexandrum ad Acesinem quoque trajiciendum eam partem 
delegisse qua maxime amplus ejus cursus eaque de causa 
minus rapidus esset. 


——— 9 «.---- 


CAP. XXI. 


Transmisso itaque flumine, Ceenum cum suis copiis ad 
ripam relinquit, qui reliqui exercitus transitum curaret, 
qui et frumentum et alia necessaria ex regione Indorum qua 
οἱ jam parebat allaturi erant. (2) Porum in regnum suum 
remittit, mandatis additis, ut leclissimis Indorum qui bel- 
licosissimi haberentur copiis , et elephantis (si quos haberet) 
collectis ad se veniret. 1pse vero alium illum Porum ho- 
minem malum , qui deserta provincia cui praeerat fogisse 
nuntiabatur , cum expeditissimo militeinsequi statuit, (3) 
Porus enim hic, quamdiu Alexander cum altero Poro bel- 
lum gerebat, legationes ad Alexandrum mittens se pariter 
et regionem cui imperabat Alexandro dedebat, magis odio 
Pori quam amore Alexandri motus. Quum autem Porum 
ad Alexandrum venisse, et regnum suum idque multo au- 
ctius ei restitutum esse cognovit, non tam Alexandri quam 
Pori , qui ejusdem cum ipso nominis erat , metu e provincia 
sua aufugit, omnibus iis qui bello apti essent, ( quibus 
quidem persuadere potuit ut fugae comites essent ) secum 
sumptis. 

4. In bunc profectus Alexanderad Hydraoten alium India 
fluvium pervenit , latitudine quidem Acesine nihilo mino- 
rem, cursus vero rapiditate inferiorem. Et per omnem regio- 
nem praesidia idoneis locis posuit , ut Craterus et Ceenus tuto 
ad se pervenirent , frumento per maximam regionis partem 
direpto. (5) Deinde Hephiestioni partem exercitus commit- 
tens, peditum scilicet phalanges duas, ex eguitibus Deme- 
trii agmen et suum ipsius , et sagittariorum dimidiam par- 
tem, eumin Poriillius qui aufugerat regionem mittit, eamque 
ut alteri Poro tradat jubet. Etsiquie &Mize ad ripam Hvdraotis 
fluvii gentes Indorum essent libere suis legibus viventes , 


earum omnium gubernationem Poro det. (6) Ipse Hvdrao- 


ARRIANI EXPEDITIONIS LIB. V, ?2. 


Ἀχεσίνην χαλεπῶς. Προχωροῦντι δὲ αὐτῷ ἐπ᾽ ἐχεῖνα 

τῆς ὄχθης τοῦ “Ὑδραώτου τοὺς μὲν πολλοὺς xa0' ὅμο- 

λογίαν προσχωρεῖν Euv£Gatvev , ἤδη δέ τινας ξὺν ὅπλοις 

ἀπαντήσαντας" τοὺς δὲ xai ὑποφεύγοντας ἑλὼν βία xa- 
^ τιστρέψατο, 





ΚΕΦ, KB. 


Ἐν τούτῳ δὲ ἐξαγγέλλεται ᾿Αλεξάνδρῳ τῶν αὖτο- 
νόμων Ἰνδῶν ἄλλους τέ τινας καὶ τοὺς χαλουμένους 
Καθαίους αὐτούς τε παρασχευάζεσθαι ὡς πρὸς μάχην, 
εἰ προσάγοι τῇ χώρᾳ αὐτῶν Ἀλέξανδρος, xat ὅσα ὅμορά 

"" σφισιν ὡσαύτως αὐτόνομα, xal ταῦτα παραχαλεῖν ἐς τὸ 
ἔργον" (a) εἶναι δὲ τήν τε πόλιν ὀχυρὰν πρὸς ἣν ἐπενόουν 
ἀγωνίσασθαι" Σάγγαλα ἦν τῇ πόλει ὄνομα, καὶ αὐτοὶ 
οἱ Καθαῖοι εὐτολμότατοί τε xai τὰ πολέμια χράτιστοι 
ἐνομίζοντο" καὶ τούτοις χατὰ τὰ αὐτὰ ᾿Οξυδράχαι ἄλλο 

15 Ἰνδῶν ἔῦνος, χαὶ Μαλλοί, ἄλλο χαὶ τοῦτο" ἐπεὶ xal 
ὀλίγῳ πρόσθεν στρατεύσαντας ἐπ' αὐτοὺς Πῶρόν τε καὶ 
᾿Αδισάρην ξύν τε τῇ σφετέρα δυνάμει xal πολλὰ ἄλλα 
ἔλνη τῶν αὐτονόμων Ἰνδῶν ἀναστήσαντας οὐδὲν πρά- 
ἕαντας τῆς παρασχευῆς ἄξιον ξυνέδη ἀπελθεῖν, 

Ὁ 3. Ταῦτα ὡς ἐξηγγέλθη Ἀλεξάνδρῳ, σπουδῇ ἤλαυνεν 
ὡς ἐπὶ τοὺς Κι αθαίους. Καὶ δευτεραῖος μὲν ἀπὸ τοῦ 
ποταμοῦ τοῦ “Ὑδραώτου πρὸς πόλιν L. ἢ ὄνομα Πίω- 
πραμα" τὸ δ᾽ ἔθνος τοῦτο τῶν Ἰνδῶν ᾿Αδραϊσταὶ ἐχα- 
λῶντο, Οὗτοι μὲν δὴ προσεχώρησαν ὁμολογίᾳ Ἂλε- 

sixépe. (ε) Καὶ ᾿Αλέξανδρος ἀναπαύσας τῇ ὑστεραία 
τὴν στρατιάν, τῇ τρίτῃ προὐχώρει ἐπὶ τὰ Σάγγαλα, 
ἵνα οἱ Καθαϊῖοί τε xal οἵ ἄλλοι πρόσχωροι αὐτοῖς ξυνε- 
ληλυθότες πρὸ τῆς πόλεως παρατεταγμένοι ἦσαν ἐπὶ 
γηλόφου οὐ πάντη ἀποτόμου" κύχλῳ δὲ τοῦ γηλόφου 

ὦ διάϊας περιστήσαντες ἐντὸς αὐτῶν ἐστρατοπέδευον, 
ὡς τριπλοῦν χάρακα προδεδλῃσθαι πρὸ τῶν ἁμαξῶν. 
(9) Ἀλέξανδρος δὲ τό τε πλῆθος χατιδὼν τῶν βαρδάρων 
χαὶ τοῦ χωρίου τὴν φύσιν, ὡς μάλιστα πρὸς τὰ παρόντα 
ἐνχαιρῷ οἱ ἐφαίνετο παρετάσσετο" xol τοὺς μὲν ἱπποτοξό- 

3$ τὰς εὐθὺς ὡς εἶχεν ἐχπέμπει ἐπ᾽ αὐτούς, ἀχροξολίζεσθαι 
χελεύσας παριππεύοντας, ὡς μήτε ἐκδρομήν τινα mot, 


σασῆαι τοὺς ᾿Ινδοὺς πρὶν ξυνταχθῆναι αὐτῷ τὴν στρα-᾿ 


τιὰν χαὶ ὡς πληγὰς γίγνεσθαι αὐτοῖς xal πρὸ τῆς μάχης 
ἐντὸς τοῦ ὀχυρώματος, (οἱ Αὐτὸς δὲ ἐπὶ μὲν τοῦ δε-- 
46 ξιοῦ χέρως τῶν ἱππέων τὸ ἄγημα χατέστησε xai τὴν 
Κλείτου ἱππαρχίαν, ἐχομένους δὲ τούτων τοὺς ὑπα- 
σπιστάς, xal ἐπὶ τούτοις τοὺς ᾿Αγριᾶνας" κατὰ δὲ τὸ 
εὐώνυμον Περξίχχας αὐτῷ ἐτέταχτο, τήν τε αὐτοῦ ἔχων 
ἱππαρχίαν xai τὰς τῶν πεζεταίρων τάξεις" ἐπὶ χέρως 
«s δὲ ἑκατέρου ol τοξόται αὐτῷ διχῇ διαχριθέντες ἐτάχθη- 
σαν, (2) Ἐχτάσσοντι δὲ αὐτῷ παρεγένοντο xai οἱ ἀπὸ τῆς 
ὀπισθοφτυλαχίας πεζοί τε xal ἱππεῖς. Καὶ τούτων τοὺς 
μὲν ἱππέας ἐπὶ τὰ χέρατα διελὼν παρήγαγεν" ἀπὸ δὲ 
τῶν πεζῶν τῶν προσγενομένων πυχνοτέραν τὴν ξύγ- 
V) χλεισιν τῆς φάλαγγος ποιήσας, αὐτὸς ἀναλαδὼν τὴν 
ἵππον τὴν ἐπὶ τοῦ δεξιοῦ τεταγμένην παρήγαγεν ἐπὶ 
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ten. fluvium non ita difficulter atque Acesinem trajecit. 
Dehinc ultra ripam Hydraolis progressus , plerosque dedi- 
tione recepit : nonnullos etiam cum armis occurrentes, alios 
vero fugienles captos vi subegit. 


co c——Ó-— —— 


CAP. XXII. 

Inter hiec Alexandro nuntiatur alios quosdam Indos lihe- 
ros et Cathieos paratos esse, si eo exercitum duceret , pu- 
gnam experiri , reliquosque finitimos, qui sicut ipsi libere 
viverent, ad societatem sollicitare : (2) urbem vero ad quani 
confligere statuissent, nomine Sangala, munitam 6886. Ca- 
thaei quoque strenui in primis reique bellic:ze peritissimi ha- 
bebantur. Cum his conspirasse Oxydracas aliam Indorum 
gentem, et Mallos aliam ab his diversam; adversus quos 
paulo ante et Abisares et Porus conjunctis copiis , ac multis 
Indorum in societatem adscitis , profecti , quum nihil tanto 
belli apparatu dignum gessissent , recesserant. 

3. Haec ut Alexandro nuntiata sunt, confestim in Cathaeos 
contendit , et secundis castris ab Hydraote fluvio ad urbem 
pervenit cui Pimprama nomen est. Ea Indorum gens 
Adraistze vocabantur. li statim pactionibus deditionem fe- 
cerunt. (4) Alexander postero die militibus ad quietem 
dato, tertio die Sangala profectus est, ubi et δε! οὶ alii- 
que his finitimi qui sese iis conjunxerant, ante urbem in 
colle non omnino arduo instructa acie stabant. Hunc col- 
lem velut triplici vallo in orbem curribus dispositis munie- 
rant, castris in medio locatis. (5) Alexander naturam loci 
liostiumque multitudinem contemplatus, quomodo commo- 
dissimum visum est aciem instruxit, et sagittarios equestres, 
uli erant, continuo qui adequitantes hostem telis lacessant 
emittit, ne nimirum Indi nondum satis instructa Macedo- 
num acie excursionem aliquam faciant, utque Indis intra 
ipsa munimenta consistentibus ante pugnam damnum in- 
ferretur. (6) Dehinc equitum agema ad dextrum cornu 
constituit, quibus Cliti equitum praefecturam adjunxit. 
Proximos his scutatos locat, deinde Agrianos. Ad sinistrum 
cornu Perdiccam statuit, sua equestri praefectura et. pedi- 
tum amicorum agminibus instructum ; sagittarios in utrum- 
que cornu divisit, (7) Alexandro ita aciem instruente , 
pedites atque equites qui novissimo agmini prasidio erant 
adveniunt. Atque ex hisquidem equites cornibus admovit : 
ex peditibus vero qui accesserant , phalangis structura con- 
fertiore effecta, ipse assumto equitatu quem ad dextram 
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τὰς χατὰ τὸ εὐώνυμον τῶν ᾿νδῶν ἁμάξας. Taur 
γὰρ εὐπροσοδώτερον αὐτῷ ἐφαίνετο τὸ χωρίον xal οὐ 
πυχναὶ ὡσαύτως αἵ ἅμαξαι ἐφειστήχεσαν, 


——9 — 


ΚΕΦ. KT", 


Ὥς δὲ ἐπὶ τὴν ἵππον προσαγαγοῦσαν οὐχ ἐξέδραμον 
5 οἵ Ἰνδοὶ ἔξω τῶν ἁμαξῶν, ἀλλ᾽ ἐπιδεθηχότες αὐτῶν 
ἀφ᾽ ὑψηλοῦ ἠχροδολίζοντο, γνοὺς ᾿Αλέξανδρος ὅτι οὐχ 
εἴη τῶν ἀππέων τὸ ἔργον, καταπηδήσας ἀπὸ τοῦ ἵππον 
πεζὸς ἐπῆγε τῶν πεζῶν τὴν φάλαγγα, (3) Καὶ ἀπὸ 
μὲν τῶν πρώτων ἁμαξῶν οὐ χαλεπῶς ἐδιάσαντο οἵ 
10 Μαχεδόνες τοὺς ᾿Ινδούς" πρὸ δὲ τῶν δευτέρων οἱ Ἰνδοὶ 
παραταξάμενοι ῥᾷον ἀπεμάχοντο, οἷα δὴ πυχνότεροί 
τε ἐφεστηκότες ἐν ἐλάττονι τῷ χύχλῳ χαὶ τῶν Μαχε- 
δόνων οὐ κατ᾽ εὐρυχωρίαν ὡσαύτως προσαγόντων σφί- 
σιν, ἐν ᾧ τάς τε πρώτας ἁμάξας ὑπεξῆγον xal χατὰ τὰ 
15 διαλείμματα αὐτῶν ὡς ἑχάστοις προὐχώρει ἀτάκτως 
προσέδαλλον" ἀλλὰ xai ἀπὸ τούτων ὅμως ἐξώσθησαν οἱ 
"Iv&ot βιασθέντες πρὸς τῆς φάλαγγος. (3) ΟἹ δὲ οὐχέτι 
ἐπὶ τῶν τρίτων ἔμενον, ἀλλ᾽ ὡς τάχους εἶχον φυγῇ 
εἰς τὴν πόλιν χατεχλείσθησαν. Καὶ ᾿Αλέξανδρος ταύ- 
30 τὴν μὲν τὴν ἡμέραν περιεστρατοπέδευσε τοῖς πεζοῖς τὴν 
πόλιν ὅσα γε ἠδυνήθη αὐτῷ περιδαλεῖν ἡ φάλαγξ’ ἐπὶ 
πολὺ γὰρ ἐπέχον τὸ τεῖχος τῷ στρατοπέδῳ χυχλώσα- 
σθαι οὐ δυνατὸς ἐγένετο’ — (4) xac δὲ τὰ διαλείποντα 
αὐτοῦ, ἵνα χαὶ λίμνη οὐ μακρὰν τοῦ τείχους ἦν, τοὺς 
25 ἱππέας ἐπέταξεν ἐν χύχλῳ τῆς λίμνης, γνοὺς οὐ βα- 
θεῖαν οὖσαν τὴν λίμνην xal ἅμα εἰχάσας ὅτ: φοδεροὶ 
γενόμενοι οἱ ἸΙνδοὶ ἀπὸ τῆς προτέρας ἥττης ἀπολείψουσι 
τῆς νυχτὸς τὴν πόλιν, (6) Καὶ ξυνέθη οὕτως ὅπως 
εἴχασεν: ἀμφὶ γὰρ δευτέραν φυλαχὴν ἐχπίπτοντες ix 
30 τοῦ τείχους οἱ πολλοὶ αὐτῶν ἐνέχυρσαν ταῖς προφυλα- 
καῖς τῶν ἱππέων, καὶ οἱ μὲν πρῶτοι αὐτῶν κατεχόπη- 
σαν πρὸς τῶν ἱππέων' οἱ δὲ ἐπὶ τούτοις αἰσθόμενοι ὅτι 
φυλάσσεται ἐν κύχλι» ἣ λίμνη ἐς τὴν πόλιν αὖθις ἂνε- 
χώρησαν. 
a5 6, Ἀλέξανδρος δὲ χάραχί τε διπλῷ περιδάλλει ἵναπερ 
μὴ εἶργεν ἡ λίμνη τὴν πόλιν xal φυλαχὰς ἐν χύχλῳ 
τῆς λίμνης ἀχριδεστέρας χατέστησεν. Αὐτὸς δὲ μη- 
γχανὰς προσάγειν τῷ τείχει ἐπενόει, ὡς χατασείειν τὸ 
τεῖχος. Αὐτομολήσαντες δὲ αὐτῷ τῶν ἐχ τῆς πόλεώς 
40 τινες φράζουσιν ὅτι ἐν νῷ ἔχοιεν αὐτῆς ἐχείνης τῆς νυ- 
κτὸς ἐχπίπτειν Ex τῆς πόλεως οἱ Ἰνδοὶ χατὰ τὴν λίμνην 
ἵναπερ τὸ ἐχλιπὲς ἦν τοῦ χάραχος, (7) Ὁ δὲ Πτολε- 
μαῖον τὸν Λάγου ἐπιτάττει ἐνταῦθα, τῶν τε ὑπασπιστῶν 
αὐτῷ δοὺς χιλιαρχίας τρεῖς καὶ τοὺς Ἀγριᾶνας ξύμπαν- 
45 τας xal μίαν τάξιν τῶν τοξοτῶν, ἀποξείξας τὸ χωρίον 
ἧπερ μάλιστα εἴχαζε βιάσεσθαι τοὺς βαρβάρους" Σὺ δὲ 
ἐπειδὰν αἴσθῃ,, ἔφη, βιαζομένους ταύτη, αὐτὸς μὲν 
ξὺν τῇ στρατιᾷ εἴργειν τοὺς βαρδάρους τοῦ πρόσω, τὸν 
δὲ σαλπιγχτὴν χέλευε σημαίνειν' ὑμεῖς δέ, ἄνδρες ἦγε- 
5o uóvtc , ἐπειδὰν σημανθῇ,, ξὺν τοῖς χαθ᾽ αὑτοὺς ἕχαστοι 
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statuerat, in currus Indorum ad lxvam collocalos duit. 
Hac enim facilior ad collem aditus fore videbatur , neque 
ita densus erat ex hac parte curruum ordo. 


c o——  -——— 


CAP. XXIII. 


Postquam vero Indi adversus adductum equitatum extra 
currus non procurrerent , sed conscensis iis tela ex editiore 
loco torquerent, equitatum parum idoneum ad hanc rem 
ratus, desiliens ex equo Alexander pedes ipse peditum pha- 
langem in cos duxit. (?) Atqui a prima curruum serie non 
difficulter Indi ἃ Macedonibus sunt repulsi. Ad secundum 
vero ordinem conferti facilius sese tuebantur, quippe quod 
et densiores in minori orbe curribus insisterent, et Mace- 
dones non ila spatioso loco in eos ferrentur dum et primos 
currus submovebant, et per illorum interstilia, prout 
quisque poterat, inordinate irrumpebant. Ceterum iis etiam 
curribus Indi a phalange depulsi sunt. (3) Neque in tertio 
curruum ordine diutius restiterunt, sed fuga quam celerrima 
potuerunt sese in urbem receperunt : quibus ea conclusis, 
Alexander eo ipso die peditum copíis, quatenus phalanx 
sufficiebat , oppidum obsedit. Murus enim in circuitu am- 
plior erat , quam ut ab exercitu totus in orbem cingi posset. 
(4) Vacuis vero peditatu locis, ubi et stagnum quoddam non 
procul a muris situm erat, equitatum circa hoc stagnum 
collocavit , sciens stagnum id parum profundum esse simul- 
que facile conjiciens , Indos cladis acceptae metu perculsos 
noctu urbem deserturos. (5) Quod quidem ita ut cogitarat 
evenit. Nam circiter secundam noctis vigiliam plerique 
eorum urbe elapsi , in equitum proeubias inciderunt. Quo- 
rum quidem primi ab equitibus czesi sunt : alii hos. secuti 
quum stagnum equitatu cireumsessum 6880 sensissent , 
rursus in urbem sese receperunt. 

6. Alexander urbem, ea parte qua stagnum impediebat 


"excepta, duplici vallo in orbem cingit, et accuratiores ad 


circuitum stagni custodias locat. Ipse tormenta muris ad- 
movere eosque quatere statuit , quum transfugze quidam ex 
urbe ad eum venientes nuntiarunt Indos ea nocte ex urbe 
sese subducere constituisse circa stagnum ea parte qua val- 
lum desinebat. (7) Alexander Plolemazum Lagi v. eo loco 
statuit, sculatorum tría millia ei adjungens, Agrianos omnes, 
unumque sagiltariorum agmen , ostenso loco qua verisimile 
erat barbaros erupturos : mandatis additis, ut simulac eos 
eruptionem tentantes sensisset , ipse cum exercitu transitu 
prohibeat : tubicini ut signum tuba det jubeat. Ducibus 
etiam imperat, ut statim audito signo cum suis quisque 
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ξυντεταγμένοι ἰέναι ἐπὶ τὸν θόρυθον ἵν᾽ ἂν ἢ σάλπιγξ 
παρακαλῇ. Ἂ ποστατήσω δὲ οὐδὲ ἐγὼ τοῦ ἔργου. 





ΚΕΦ. KA. 


Ὁ μὲν ταῦτα παρήγγειλε" {Πτολεμαῖος δὲ ἁμάξας τε 

ix τῶν ἀπολελειμμένων ἐν τῇ πρώτη φυγῇ ἁμαϊῶν 
p ταύτη, ξυναγαγὼν ὡς πλείστας χατέστησεν ἐγχαρσίας, 
ἵνα πολλὰ ἐν νυχτὶ τὰ ἄπορα φαίνηται τοῖς φεύγουσι, 
καὶ τοῦ χάρακος τοῦ κεχου μένον τε χαὶ οὐ χαταπηχϑέν- 
to; συννῆσαι ἄλλη xal ἄλλν, ἐκέλευσεν ἐν uico τῆς 
τε λίμνης xai τοῦ τείχους, — Kai ταῦτα αὐτῷ οἱ στρα- 

10 τιῶται ἐν τῇ, νυχτὶ ἐξειργάσαντο, (2) Ἴδη τε ἦν ἀμφὶ 
τετάρτην φυλαχὴν xat οἱ βάρδαροι, καθάπερ ἐξήγγελτο 
Ἀλεξάνδρῳ, ἀνοίξαντες τὰς ὡς ἐπὶ τὴν λίμνην πύλας 
δρόμῳ ἐπ᾿ αὐτὴν ἐφέροντο. Οὐ μὴν ἔλαθον τὰς ταύτη 
φυλαχὰς οὐδὲ Πτολεμαῖον τὸν ἐπ᾽ αὐταῖς τεταγμένον' 

15 ἀλλὰ ἐν τούτῳ οἵ τε σαλπιγχταὶ ἐσήμαινον αὐτῷ xal 
αὐτὸς τὴν στρατιὰν ὡπλισμένην τε καὶ ξυντεταγμένην 
ἔγων ἐχώρει ἐπὶ τοὺς βαρϑάρους, (3) Τοῖς δὲ αἵ τε 
ἅμαξαι ἐμποδὼν ἦσαν xal ὁ χάραξ ἐν μέσῳ καταῦε- 
Crave. Ὡς δὲ ἥ τε σάλπιγξ ἐφθέγξατο xal οἱ ἀμοὶ 

8) Πτολεμαῖον προσέκειντο αὐτοῖς, τοὺς ἀεὶ ἐχπίπτοντας 
διὰ τῶν ἁμαξῶν καταχαίνοντες, ἐνταῦθα δὴ ἀποστρέ- 
goo αὖθις ἐς τὴν πόλιν, Καὶ ἀπέθανον αὐτῶν ἐν 
τῇ ἀποχωρήσει ἐς πενταχοσίους. 

4. Ἐν τούτῳ δὲ καὶ Πῶρος ἀφίχετο, τούς τε ὑπο- 

5 λοίπους ἐλέφαντας ἅμα οἷ ἄγων xal τῶν ἸΙνδῶν ἐς πεν- 
ταχισχιλίους" αἵ τε μηχαναὶ Ἀλεξάνδρῳ ξυμπεπηγμέ- 
yat ἦσαν xat προσήγοντο ἤδη τῷ τείχει, ᾿Αλλὰ οἵ Μα- 
χεδόνες, πρὶν xal χατασεισθῆναί τι τοῦ τείχους, ὑποούτ- 
τοντές τε αὐτοὶ πλίνθινον ὃν τὸ τεῖχος καὶ τὰς χλίμακας 

Ὦ ἐν χύχλω πάντη προσθέντες αἱροῦσι κατὰ χράτος τὴν 
πόλιν, (6) Καὶ ἀποθνήσχουσι μὲν ἐν τῇ καταλήψει 
τῶν Ἰνξῶν ἐς μυρίους καὶ ἑπτακισχιλίους, ἑάλωσαν δὲ 
ὑπὲρ τὰς ἑπτὰ μυριάδας χαὶ ἄρματα τριαχόσια xal 
ἱππεῖς πενταχόσιοι, Τῆς δὲ ξὺν ᾿Αλεξάνδρῳ στρατιᾶς 

15 ἀπέθανον μὲν ὀλίγον ἀποδέοντες τῶν ἑχατὸν ἐν τῇ mar, 
πολιορχία' τραυματίαι δὲ οὐ χατὰ τὸ πλῆθος τῶν νεχρῶν 
ἐγένοντο, $27 ὑπὲρ τοὺς χιλίους xai διαχοσίους, xai 
ἐν τούτοις τῶν ἡγεμόνων ἄλλοι τε χαὶ Λυσίμαχος ὃ 
σωματοφύλαξ, 

9. 8. Θάψας δὲ ὡς νόμος αὐτῷ τοὺς τελευτήσαντας, Εὐ- 
μένη τὸν γραμματέα ἐχπέμπει ἐς τὰς δύο πόλεις τὰς 
ξυναφεστώσας τοῖς Σαγγάλοις, δοὺς αὐτῷ τῶν ἱππέων 
ἐς τριαχοσίους, φράσοντας τοῖς ἔχουσι τὰς πόλεις τῶν 
τε Σχαγγάλων τὴν ἅλωσιν χαὶ ὅτι αὐτοῖς οὐδὲν ἔσται 

 αλεπὸν ἐξ ᾿Αλεξάνδρου ὑπομένουσί τε καὶ δεχομένοις 
φιλίως ᾿Αλέξανδρον" οὐδὲ γὰρ οὐδὲ ἄλλοις τισὶ γενέσθαι 
τῶν αὐτονόμων Ἰνδῶν ὅσοι ἔχόντες σφᾷς ἐνέδοσαν, — (7) 
Ot δέ (ἤδη γὰρ ἐξήγγελτο αὐτοῖς χατὰ χράτος ἑαλωχότα 
πρὸς Ἀλεξάνδρου τὰ Σάγγαλα) φοβεροὶ γενόμενοι 
ἔφευγον ἀπολιπόντες τὰς πόλεις. Καὶ ᾿Αλέξανδρος, 
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copiis, quo tuba vocaverit advolent., 
non defuturum promiltit. 


Se quoque pugnize 


CAT. XXIV. 


Atque hiec quidem. Alexander quum imperasset , Ptole» 
meus multis curribus qui in prima illa fuga relicti fuerant 
collectis , transversos eos in via. disponit , ut plures fugien- 
tibus per noctem difficultates apparerent; praterea quod 
erat vallorum jam cirsum at nondum in terram depactum 
connezcti inter se hic illic in loco inter stagnum et murum 
medio jubet, Quod quidem ea nocte a militibus confectum 
est. (7) Barbari sub quartam noctis vigiliam , quemadmo- 
dura Alexandro significatum fuerat, effusi portis quae ad 
stagnum vergebant , cursim eo ferebantur, sed neque procu- 
bias , neque Ptolemaeum post eas constitutum latere potue- 
runt. In hoc rerum slalu tubicines signum dant ; ipse 
cum exercitu armato atque in ordinem redacto in barba- 
ros contendit. (3) At vero currus et vallum loco inter sta- 
gnum medio ductum, magno barbaris impedimento erant. 
Quum vero ad tubie sonitum Ptolemaei copize acriter in eos 
flerrentur, magnamque eorum quí subinde per currus pene- 
trabant stragem ederent, rursus in urbem confugiunt : 
quingenti barbari in ea. fuga caesi, 

4. Interea Porus advenit reliquos elephantos adducens, 


et Indorum vu. Jamque et machinee Alexandro confecti 
erant et muris admovebantur. Macedones vero vel ante- 
quam ullam monium partem quassarent, lateritio muro 
suffosso scalisque omni ex parte admotis, urbem vi capiunt. 
(5) In ejus urbis expugnatione xvu millia Indorum trucidata 
sunt : capti supra Lxx millia, currus ccc, equites n. De Ale- 
xandri exercitu circiter centum in universa obsidione desi- 
derati, vulnerati fuerunt non pro numero caesorum , supra 
mille et ducentos ; mille enim circiter in his cum alii duces 
tum Lysimachus corporis custos. 


6. Posthiec Alexander , caesis patrio more sepultis , Eu- 
menem scribam ad duas urbes, quie una cum Sangalis de- 
fecerant , mittit, trecentis equitibus ei adjunctis, qui op- 
pidanis denuntient, Sangsla urbem abs se expugnatam 
esse, nihil vero ipsis sinistri eventurum , si Alexandri im- 
perium non detrectantes amice eum excipiant; ut nec 
aliis Indis libere viventibus accidisset , qui voluntariam 
deditionem fecissent, (7) Sed hi jam antea de Sangalo- 
rum expugnatione certiores facli, metu perculsi desertis 
urbibus fugerant. Quorum fuga cognita, Alexander acriter 
eos insecutus est. At multi eorum fuga evaserunt ; mullo 
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ἐπειδὴ ἐξηγγέλθη αὐτῷ ἡ φυγή, σπουδῇ ἐδίωχεν" ἀλλὰ 
οἱ πολλοὶ μὲν αὐτῶν ἔφθασαν ἀποφυγόντες, διὰ μαχροῦ 
γὰρ ἡ δίωξις ἐγίγνετο' ὅσοι δὲ χατὰ τὴν ἀποχώρησιν 
ἀσθενεία ὑπελείποντο, οὗτοι ἐγχαταληφθέντες πρὸς τῆς 
& στρατιᾶς ἀπέθανον ἐς πενταχοσίους μάλιστα. (8) Ὡς 
δὲ ἀπέγνω διώχειν τοῦ πρόσω τοὺς φεύγοντας, ἐπανελ- 
θὼν ἐς τὰ Σάγγαλα, τὴν πόλιν μὲν χατέσχαψε, τὴν 
χώραν δὲ τῶν Ἰνδῶν τοῖς πάλαι μὲν αὐτονόμοις, τότε 
δὲ ἐχουσίως προσχωρήσασι προσέθηχε. Καὶ Πῶρον 
10 μὲν ξὺν τῇ δυνάμει τῇ ἀμφ᾽ αὐτὸν ἐχπέμπει ἐπὶ τὰς 
πόλεις al προσχεχωρήχεσαν, φρουρὰς εἰσάξοντα εἰς 
αὐτάς" αὐτὸς δὲ ξὺν τῇ στρατιᾷ ἐπὶ τὸν Ὕφασιν ποτα- 
μὸν προὐχώρει, ὡς καὶ τοὺς ἐπ᾽ ἐχεῖνα ᾿Ινδοὺς χατα- 
στρέψαιτο. Οὐδὲ ἐφαίνετο αὐτῷ πέρας τι τοῦ πολέμου 
15 ἔστε ὑπελείπετό τι πολέμιον. 





ΚΕΦ. KE. 


Τὰ δὲ δὴ πέραν τοῦ Ὑφάσιος ποταμοῦ εὐδαίμονά 
τε τὴν χώραν id ἐξηγγέλλετο xol ἀνθρώπους ἀγα- 
θοὺς μὲν γῆς ἐργάτας, γενναίους δὲ τὰ πολέμια xal ἐς 
τὰ ἴδια δὲ σφῶν ἐν κόσμῳ πολιτεύοντας᾽ πρὸς γὰρ τῶν 

40 ἀρίστων ἄρχεσθαι τοὺς πολλούς, τοὺς δὲ οὐδὲν ἔξω τοῦ 
ἐπιειχοῦς ἐξηγεῖσθαι. Πλῆθός τε ἐλεφάντων εἶναι τοῖς 
ταύτη ἀνθρώποις πολύ τι ὑπὲρ τοὺς ἄλλους ᾿Ινδοὺς xal 
μεγέθει μεγίστους χαὶ ἀνδρείᾳ. (2) 'Γαῦτα δὲ ἐξαγ- 
γελλόμενα Ἀλέξανδρον μὲν παρώξυνεν ἐς ἐπιθυμίαν 

as τοῦ πρόσω ἰέναι" οἱ Μαχεδόνες δὲ ἐξέχαμνον ἤδη ταῖς 
γνώμαις, πόνους τε Ex πόνων xxi χινδύνους ἐκ χινδύ- 
νῶν ἐπαναιρούμενον δρῶντες τὸν βασιλέα" ξύλλογοί τε 
ἐγίγνοντο κατὰ τὸ στρατόπεδον τῶν μὲν τὰ σφέτερα 
ὀδυρομένων, ὅσοι ἐπιεικέστατοι, τῶν δὲ οὐχ ἀχολουθή- 

80 σειν, οὐδ᾽ ἣν ἄγη ᾿Αλέξανδρος, ἐπισχυριζομένων. 
Ταῦτα ὡς ἐπύθετο ᾿Αλέξανδρος, πρὶν χαὶ ἐπὶ μεῖζον 
προελθεῖν τὴν ταραχὴν τοῖς στρατιώταις xal τὴν ἀθυ- 
μίαν, ξυγκαλέσας τοὺς ἡγεμόνας τῶν τάξεων ἔλεξεν 
ὧδε, 

36 3... Ὁρῶν ὑμᾶς, M ἄνδρες Μαχεδόνες τε xal ξύμμα- 
“οι, οὐχ ὁμοία ἔτι τῇ γνώμη, ἑπομένους μοι ἐς τοὺς χιν- 
δύνους, ξυνήγαγον ἐς ταὐτό, ὡς ἢ πείσας ἄγειν τοῦ πρόσω 
3 πεισθεὶς ὀπίσω ἀποστρέφεσθαι, El μὲν δὴ μεμπτοί 
εἶσιν ὑμῖν οἱ μέχρι δεῦρο πονηθέντες πόνοι xal αὐτὸς ἐγὼ 

4o ἡγούμενος, οὐδὲν ἔτι προὔργου λέγειν μοί ἐστιν. (4) 
Εἰ δὲ Ἰωνία τε πρὸς ὑμῶν διὰ τούσδε τοὺς πόνους ἔχε- 
ται καὶ Ελλήσποντος xa Φρύγες ἀμφότεροι xai Καπ- 
πάδοχες xal Παφλαγόνες καὶ Λυδοὶ xal Κᾶρες καὶ Aóxtot 
xal Παυφυλία τε xai Φοινίχη xat Αἴγυπτος ξὺν τῇ 

45 Λιβύῃ τῇ Ἑλληνικῇ xai Ἀραδίας ἔστιν ἃ καὶ Συρία ἥ 
τε χοίλη καὶ $ μέση τῶν ποταμῶν, (5) καὶ Βαδυλὼν 
δὲ ἔχεται καὶ τὸ Σουσίων ἔθνος χαὶ Πέρσαι καὶ Μῆδοι 
xal ὅσων Πέρσαι xal Μῆδοι ἐπῆρχον, xai ὅσων δὲ οὐχ 
ἦρχον, τὰ ὑπὲρ τὰς Κασπίας πύλας, τὰ ἐπ᾽ ἐκεῖνα τοῦ 

ι0 Καυχάσου, ὅ τι ἂν ἐς τὰ πρόσω ἔτι τοῦ Τανάϊδος, 
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enim postea quam fugerant tempore insequi ceptum est. 
Quotquot vero e fuga ob valetudinem relicti sunt, quin- 
genti circiter, ab exercitu comprehensi czesique sunt. (8) 
Deposita itaque spe assequendi fugientes , Sangala reversus, 
urbem solo :wquavit: regionem autem ipsam Indis, qui 
antea libere legibus suis vivebant et sponte deditionem fe- 
cerant, attribuit. Ac Porum quidem cum copiis suis ad 
urbes qua deditionem fecerant mittit , prassidia iis imposi- 
furum; ipse cum exercitu ad Hyphasin amnem processit , 
Indos qui trans flumen habitabant, subacturus, — Neque 
enim ullum belli finem cernebat, quamdiu aliquid hostile 


superesset. 


CAP. XXV. 


Porro regionem illam trans Hyphasin opulentam esse 
audierat , incolas et bonos agricolas et strenuos milites esse, 
privatim etiam composite vivere; plerasque enim civitates 
ab optimatibus regi nihilque ab iis inique decerni τ majo- 
rem apud hosce quam apud ullos Indos elephantorum co- 
piam esse et mole corporis roboreque excellere, (2) Que 
quidem Alexandro nuntiata , vehementi ejus animum ulte- 
rius procedendi studio exstimulabant. Macedonum vero 
animi jam fatiscere ca*perant, quum rezem labores ex la- 
boribus suscipientem , pericula ex periculis adeuntem vide- 
rent. Conventus etiam in castris agebant, aliis, qui mo- 
destiores erant, fortunam suam deplorantibus : aliis se non 
secuturos etiam ducente rege affirmantibus, Quae postquam 
cognovit Alexander, priusquam tumultus militaris simul 
et animorum abjectio longius serperet viresque acciperet 
convocatis ordinum ducibus ita disseruit. 

3. « Quum intelligam vos, o Macedones et socii , non ea- 
dem qua soletis voluntate pericula mecum adire, idcirco hac 
mihi apud vos concione utendum esse putavi uti aut persua- 
dens ulterius ducam , aut persuasus pedem referam. Porro, 
si neque labores in hunc usque diem actos, neque me qui 
ad eos subeundos dux vobis fui, probatis, non est quod 
pluribus vobiscum agam : (4) sin autem Ionia vobis hisce 
laboribus, Hellespontus, Phrygia utraque, Cappadocia , Pa- 
phlagonia, Lydia, Caria, Lycia, Pamphylia, Phenice, et 
Agyptus cum ea Libye parte quam Grzeci tenent, parta 
est : si Arabiae etiam aliquam partem , et Syriam quae Code 
el eam qua: Mesopotamia dicitur, (5) Babylonem przeter- 
ea gentemque Susiorum subegistis : adhacc Persas ac Medos, 
gentesque omnes quae horum imperio parebant, quaeque 
non parebant : sí regiones etiam trans portas Caspias, ul- 
traque Caucasum positas, et qui ultra Tanaim habitant , 
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Baxzgurvot , " Ygxawiot, ἡ θάλασσα ἣ "Ygxavix, Xxo- 
fa; τε ἀνεστείλαμεν ἔστε ἐπὶ τὴν ἔρημον, ἐπὶ τούτοις 
μέντοι xat ὃ ᾿Ινδὸς ποταμὸς διὰ τῆς ἡμετέρας ῥεῖ, ὁ 
ἔγον ἢ -" - $ , ὃ "A , ΄ ὟΣ , 
Ἰδάσπης διὰ τῆς ἡμετέρας, ὁ ᾿Αχεσίνης, ὁ “Υδραώτης, 
υ τί ὀχνεῖτε xal τὸν Ὕφασιν xal τὰ ἐπ᾽ ἐχεῖνα τοῦ “Ἴφά- 
ev; γένη προσθεῖναι τῇ ὑμετέρα Μαχεδόνων ἀρχῇ ; (8) 
ἢ δέδιτε μὴ δέξωνται ὑμᾶς ἔτι ἄλλοι Βάῤῥαροι ἐπιόν- 
τας; ὧν γε οἵ μὲν προσχωροῦσιν ἑκόντες, ol δὲ φεύ- 
£3? TC ! ; - 
γοντες ἁλίσχονται, ol δὲ ἀποφυγόντες τὴν χώραν ἡμῖν 
16 ἔρημον παραδιδόασιν, ἡ δὲ τοῖς ξυμμάχοις τε xal τοῖς 
ἑκουσίως προσχωρήσασι προστίθεται. 





ΚΕΦ. KG*. 


Πέρας δὲ τῶν πόνων γενναίῳ μὲν ἀνδρὶ οὐδὲν δοχῷ 
ἔγωγε ὅτι υὴ αὐτοὺς τοὺς πόνους, ὅσοι αὐτῶν ἐς χαλὰ 
ἔργα φέρουσιν. — El δέ τις χαὶ αὐτῷ τῷ πολεμεῖν ποθεῖ 

I ἀχοῦσαι ὅ τιπερ ἔσται πέρας, καθέτω ὅτι οὐ πολλὴ ἔτι 
ἡμῖν ἡ λοιπή ἐστιν ἔστε ἐπὶ τὸν ποταμόν τε "Γάγγην 
xai τὴν ἑῴαν θάλασσαν ταύτῃ δὲ λέγω ὑμῖν ξυναφὴς 
φανεῖται ἡ "Yoxavia θάλασσχ᾽ ἐχπεριέρχεται γὰρ γῆν 
περὶ πᾶσαν ἣ μεγάλη θάλασσα. (9) Καὶ ἐγὼ ἐπιδείξω 

3» Ἠαχεξδόσι τε xai τοῖς ξυμμάχοις τὸν μὲν ᾿Ινδιχὸν χόλ- 
zov ξύῤῥουν ὄντα τῷ Περσιχῷ, τὴν δὲ “γρχανίαν τῷ 
Ἰνϑιχῷ, ἀπὸ δὲ τοῦ Περσικοῦ εἰς Αιδύην περιπλευσθή- 
σεται στόλω ἡμετέρῳ τὰ μέχρι Ἡ ραχλέους Στηλῶν " 
ἀπὸ δὲ Στηλῶν ἡ ἐντὸς Acor, πᾶσα ἡμετέρα γίγνεται, 

Ὁ χαὶ ἡ ᾿Ασία δὴ οὕτω πᾶσα, xal ὅροι τῆς ταύτη ἀργῆς 
οὕσπερ καὶ τῆς γῆς ὅρους ὃ θεὸς ἐποίησε. (") Νῦν δὲ 
δὴ ἀποτρεπομένων πολλὰ μὲν μάχιμα ὑπολείπεται γένη 
ἐπ᾿ ἐχεῖνα τοῦ Ὑφάσιος ἔστε ἐπὶ τὴν ἑῴαν θάλασσαν, 
πολλὰ δὲ ἀπὸ τούτων ἔτι ἐπὶ τὴν “Ὑρχανίαν ὡς ἐπὶ 

wm βοῤῥᾶν ἄνεμον, χαὶ τὰ Σχυθιχὰ γένη οὐ πόῤῥω τού- 
τῶν, ὥστε δέος μὴ ἀπελθόντων ὀπίσω xai τὰ vuv χατε- 
χύμενα οὖ βέβαια ὄντα imapÜT, πρὸς ἀπόστασιν πρὸς 
τῶν μήπω ἐχομένων. (4) Καὶ τότε δὴ ἀνόνητοι ἡμῖν 
ἔσονται οἱ πολλοὶ πόνοι ἢ ἄλλων αὖθις ἐξ ἀρχῆς δεήσει 
às πόνων τε χαὶ κινδύνων, ᾿Αλλὰ παραμείνατε, ἀνδρες 
Μαχεδόνες καὶ ξύμμαχοι. Πονούντων τοι καὶ χινὸυ- 
νευόντων τὰ χαλὰ ἔργα" xal ζῆν τε ξὺν ἀρετῇ 220 xal 
ἀποθνήσχειν χλέος ἀθάνατον ὑπολειπομένους. (5) Ἢ 
οὐχ ἴστε ὅτι ὅ πρόγονος ὁ ἡμέτερος οὐχ ἐν Τίρυνθι οὐδ᾽ 
"9 ἐν Ἄργει, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἐν Πελοποννήσῳ ἢ Θήβαις μένων 
ἐς τοσόνδε κλέος ἦλθεν ὡς θεὸς ἐξ ἀνθρώπου γενέσθαι 
3 δοχεῖν, οὐ μὲν οὖν δὴ οὐδὲ Διονύσου, ἀχροτέρου 
τούτου θεοῦ ἢ καθ᾽ 'Hoxxiía , ὀλίγοι πόνοι, ᾿Αλλὰ 
ἡμεῖς γε καὶ ἐπ᾽ ἐχεῖνα τῆς Νύσης ἀφίγμεθα xai ἡ 
43 "Aogvoc πέτρα ἡ τῷ Ἥραχλεϊ ἀνάλωτος πρὸς ἡμῶν 
ἔχεται. (e) Ὑμεῖς δὲ xal τὰ ἔτι ὑπόλοιπα τῆς ᾿Ασίας 
πρότθετε τοῖς Tv, χεχτημένοις xal τὰ ὀλίγα τοῖς πολ- 
Mac, ᾿Επεὶ καὶ ἡμῖν αὐτοῖς τί ἂν μέγα xal χαλὸν 
χκατεπέπραχτο, εἰ ἐν Μαχεδονία χαθήμενοι ἱχανὸν 
μν ἐποιούμεθα ἀπόνως τὴν οἰχείαν διασώζειν, Θρᾷχας 
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Bactrianos, Hyrcanios mareque Hyrcanium nobis subjeci- 
mus : si Scytlias in solitudines repulimus, perfecimusque 
ut Indus amnis , Hydaspes, Acesines et Hydraotes per. no- 
stram ditionem fluant : quid cunctamini Hsphasin etiam, 
quieque ultra Hwphasin. sunt gentes nostro Macedonuin 
inperio adjicere? (6) An veremini ne alii adhuc barbori 
nos bellum inferentes excipiant? quum alii sua sponte 
deditionem faciant , alii fugientes capiantur, alii fu; elapsi 
regiones nobis ab incolis desertas relinquant, quas sociis 
et iis qui voluntarie sese dediderunt concedimus. 





CAP, XXVI. 


Ego vero nullum generoso viro laborum finem statuo, 
quam labores ipsos qui ad gloriam ac decus ducunt. Siquis 
tamen cupit coznoscere , quisnam bellandi finis futurus sit, 
is intelligat parum terrze nobis usque δ Gangem fluvium 
et orientalem Oceanum restare. 1bi (inquam) Hyrcanium 
mare huic conjunctum cernetis : ambit enim universum 
terrarum orbem Oceanus. (?) Tum ego vohis, Macedones 
àc socii , commonstrabo , Indicum quidem sinum cum Per- 
sico confluere, Hyrcaninm vero cum Indico. A sinu vero 
Persico in Libyam usque ad Herculis columnas navigabimus. 
A columnis universa interior Libya nostra erit, tota etiam 
Asia : iidemque limites qui a deo orbi terrarum positi sunt , 
imperium nostrum terminabunt. (3) At si nunc reverta- 
mur, multze quidem ultra Hyphasia ad orientalem usque 
oceanum bellicosze. gentes relinquuntur, multe etiam. se- 
ptentrionem versus, ad mare usque Hyrcanium. Scytliicae 
quoque gentes non procul ab his remol:e sunt. — Quare ti- 
mendum nobis est ne retrocedentibus nobis ea etiam quae 
nunc tenemus nondum salis stabilita, ab iis qui nondum 
subacti sunt ad defectionem incitentur. (4) Tum vero 
omnes acti labores nobis perierint , aut certe novi labores 
novaque pericula adeunda erunt. Quamobrem persistite, 
Macedones ac socii, Laborantium enim et periclitantium 
sunt praxlara facinora; et vivere cum virtute jucun- 
dum est et mori immortalem nominis sui gloriam re- 
(53) An ignoratis progenitorem nostrum 
nunquam ad tantam gloriam perventurum fuisse ut. ex ho- 
mine deus fieret aut. haberetur, si apud Tirynthem aut 


linquentibus. 


Argos vel Peloponnesum aut Thebas deses mansisset ? 
Sed neque Bacchi , cujus quidem sublimius quam Herculis 
numen est, exigui labores memorantur. Nos etiam ultra 
Nysam progressi sumus, et Aornos petra Herculi ipsi inex- 
pugnabilis in nostra potestate est, — (6) Vos itaque , quic- 
quid in Asia reliqui est, iis quae tenemus, pauca nimirum 
multis, adjicite. Siquidem nos etiam quidnam magnum ac 
memorablle in vita egissemus, si desides in Macedonia satis 
habuissemus, laboris expertes domesticam terram tueri, 
10 
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τοὺς ὁμόρους ἢ Ἰλλυριοὺς ἢ Τριθαλλοὺς ἢ xal τῶν 
“Ἑλλήνων ὅσοι οὐχ ἐπιτήδειοι ἐς τὰ ἡμέτερα ἀναστέλ- 
λοντες: 
7. Εἰ μὲν δὴ ὑμᾶς πονοῦντας xal χινδυνεύοντας 
5 αὐτὸς ἀπόνως xal ἀχινδύνως ἐξηγούμενος ἦγον, οὐκ 
ἀπεικότως ἂν προεχάμνετε ταῖς γνώμαις, τῶν μὲν 
πόνων μόνοις ὑμῖν μετόν, τὰ δὲ ἄῦλα αὐτῶν ἄλλοις 
περιποιοῦντες" νῦν δὲ χοινοὶ μὲν ἡμῖν οἵ πόνοι, ἴσον δὲ 
μέτεστι τῶν χινδύνων, τὰ δὲ ἀθλα ἐν μέσῳ χεῖται 
ξύμπασιν: (8) ἥ τε [γὰρ] χώρα ὑμετέρα καὶ ὑμεῖς 
αὐτῆς σατραπεύετε" χαὶ τῶν χρημάτων τὸ μέρος νῦν τε 
ἐς ὑμᾶς τὸ πολὺ ἔρχεται χαὶ ἐπειδὰν ἐπεξέλθωμεν τὴν 
Ἂ σίαν, τότε οὐκ ἐμπλήσας μὰ Δί᾽ ὑμᾶς, ἀλλὰ καὶ 
ὑπερβαλὼν ὅσα ἕχαστος ἐλπίζει ἀγαθὰ ἔσεσθαι τοὺς 
I5 μὲν ἀπιέναι οἴκαδε ἐθέλοντας εἰς τὴν οἰχείαν ἀπο- 
πέμψω ἢ ἐπανάξω αὐτός" τοὺς δὲ αὐτοῦ μένοντας ζη.- 
λωτοὺς τοῖς ἀπεργομένοις ποιήσω. » ᾿ 
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ΚΕΦ. KZ. 


'TaUza xai τὰ τοιαῦτα εἰπόντος ᾿Αλεξάνδρου πολὺν 

20 μὲν μρύνον σιωπὴ Xv οὔτε ἀντιλέγειν τολμώντων πρὸς τὸν 

βασιλέα ἐκ τοῦ εὐθέος οὔτε ξυγχωρεῖν ἐθελόντων. Ἐν 

δὲ τούτῳ πολλάχις μὲν ᾿Αλέξανδρος ἐχέλευε λέγειν τὸν 

βουλόμενον, εἰ δέ τις τὰ ἐναντία τοῖς ὑπ᾽ αὐτοῦ λε- 

χϑεῖσι γιγνώσκει" ἔμενε δὲ xal ὡς ἐπὶ πολὺ fj σιωπή" 

ws ὀψὲ δέ ποτε θαρσήσας Κοῖνος ὃ Πολεμοχράτους ἔλεξε 
τοιάδε. 

2. « Ἐπειδὴ αὐτός, ὦ βασιλεῦ, οὐ κατὰ πρόσταγμα 
ἐθέλεις Μαχεδόνων ἐξηγεῖσθαι, ἀλλὰ πείσας μὲν ἄξειν 
φής, πεισθεὶς δὲ οὐ βιάσεσθαι, οὐχ ὑπὲρ ἡμῶν τῶνδε 
ποιήσομαι ἐγὼ τοὺς λόγους, οἵ καὶ προτιμώμενοι τῶν 
ἄλλων xai τὰ ἄθλα τῶν πόνων οἵ πολλοὶ ἤδη χεχο- 
μισμένοι xal τῷ χρατιστεύειν παρὰ τοὺς ἄλλους mpó- 
θυμοί σοι ἐς πάντα ἐσμέν, ἀλλ᾽ ὑπὲρ τῆς στρατιᾶς τῆς 
πολλῆς. (a) Οὐδὲ ὑπὲρ ταύτης τὰ καθ᾽ ἡδονὴν ἐχεί- 
55 νοῖς ἐρῶ, ἀλλ᾽ ἃ νομίζω ξύμφορά τέ σοι ἐς τὰ παρόντα 

χαὶ ἐς τὰ μέλλοντα μάλιστα ἀσφαλῇ εἶναι. Δίκαιος 

δέ εἶμι καθ᾽ ἡλικίαν τε μὴ ἀποχρύπτεσθαι τὰ δοχοῦντα 
βέλτιστα καὶ χατὰ τὴν ix σοῦ μοι οὖσαν ἐς τοὺς ἄλλους 
ἀξίωσιν καὶ κατὰ τὴν ἐν τοῖς πόνοις τε καὶ χινδύνοις ἐς 
4o τόδε ἀπροφάσιστον τόλμαν, (ε) "Octo γάρ τοι πλεῖστα 
xai μέγιστά σοί τε ἡγουμένῳ χαταπέπραχται καὶ τοῖς 
ἅμα σοὶ οἴκοθεν ὁρμηθεῖσι,, τοσῷδε μᾶλλόν τι ξύμφο- 
póv μοι δοχεῖ πέρας τι ἐπιθεῖναι τοῖς πόνοις τε χαὶ 
χινδύνοις. Αὐτὸς γάρ tot ὁρᾷς ὅσοι μὲν Μακεδόνων τε 
4s καὶ Ἑλλήνων ἅμα σοὶ ὡρμήθημεν, ὅσοι δὲ ὑπολελείμ.- 
μεθα" (5) ὧν Θετταλοὺς μὲν ἀπὸ Βάκτρων εὐθύς, οὐ 
προθύμους ἔτι ἐς τοὺς πόνους αἰσθόμενος, οἴχαδε, xa- 
λῶς ποιῶν, ἀπέπεμψας" τῶν δὲ ἄλλων “Ἑλλήνων οἵ 
μὲν ἐν ταῖς πόλεσι ταῖς πρὸς σοῦ οἰχισθείσαις xatu- 
χισμένοι οὐδ᾽ οὗτοι πάντη ἑχόντες μένουσιν" οἱ δέ, 
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Thracas finitimos aut llyrios aut Triballos vel eos qui 
ex Graecis nobis infesti erant propulsantes? 


7. Quod si vobis labores et pericula adeuntibus ego dux 
vester nullam ipselaborum et periculorum partem subirem , 
non immerito animis caderetis, quippe qui labores vestros 
esse intelligeretis , praemiis vero laborum alios frui. ΑἹ la- 
bores communes mihi vobiscum sunt, pericula ex aequo 
vobiscum adeo : praemia in medio proposita sunt omnibus. 
(8) Nam et regio ipsa vestra est, et vos ei praeestis, et 
pecuniarum maxima pars ad vos pervenit. Quum vero 
tota Asia subacta fuerit , tum medius fidius spem exspecta- 
tionemque cujusque vestrum non explebo tantum, verum- 
eliam superabo. Quique in domos suas reverti volue- 
rint dimittam , aut reducam ipse : qui vero permamnseriat, 
faxo ut lis qui discesserint invidiosi sint. » 





CAP. XXVII. 


Haec aliaque in hanc sententiam quum dixisset. Alexan- 
der, altum quoddam silentium subsecntum est : quum ne- 
que aperte regis voluntati refragari auderent , neque assen- 
tiri vellent. Quumque identidem juberet Alexander, ut 
siquis rem secus atque ipse dixisset intelligeret , sententiam 
suam declararet : magnum tamen nihilominus omnes silen- 
tium tenuit. 'randem Conus Polemocratis F. sumpta auda- 
cia lune in modum orsus est. 

2. « Quoniam ipse, o rex, negas te imperiose Macedonibus 
prefuturum, sed, si persuaseris, ducturum te ulterius 
dicis : sin ipsi tibi persuaserint , nequaquam coacturum : 
non pro nobis copiarum ducibus, qui prae caeteris honore 
abs te affecti sumus et praemia laborum plerique jam acce- 
pinus , quique , quod nos pra aliis imperare voluisti, parati 
ad omnia tibi sumus, sed pro universo exercitu dicam. (3) 
Sed ne ea quidem qua militibus cordi sint dicturus sum, 
sed quie tibi cum in praesentia salutaria , tum in posterum 
tutissima fore censeo. Porro et etas mea id postulat, ut 
que maxime expedire videantur non celem, et dignitas 
qua me etiam prz aliis ornare voluisti, tot denique a me 
labores , tot pericula audacter citra ullam tergiversationem 
adita. (4) Quo enim plura preeclarioraque facinora cum 
abs te duce tum ab iis qui te e domibus suis secuti sunt, 
gesla fuerunt, eo magis e re esse judico finem aliquem la- 
boribus ac periculis imponere. Vides enim ipse ex tanta 
Macedonum et Graecorum qui te secuti sumus multitudine, 
quam pauci reliqui simus. (5) Ex quibus Thessalos qui- 
dem statim a Bactris, quum alacritatem ad perferendos 
labores in eis imminutam sentires, domum, et recte quidem, 
remisisisti; reliquorum vero Graecorum alios in urbibus 
abs te conditis collocasti, qui nec ipsi quidem libenter ibi 
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ξυμπονοῦντές τε ἔτι xal ξυγχινδυνεύοντες αὐτοί τε xai 
ἡ Μαχεδονιχὴ στρατιά, τοὺς μὲν ἐν ταῖς μάχαις ἀπο- 
λωλέχασιν, ok δὲ ἐκ [τῶν] τραυμάτων ἀπόμαχοι γεγενη- 
μένοι ἄλλοι ἄλλη τῆς ᾿λσίας ὑπολελειμμένοι εἰσίν" (a) 
& οἱ πλείους δὲ νόσῳ ἀπολώλασιν, ὀλίγοι δὲ Ex πολλῶν 
ὑπολείπωνται, xal οὔτε τοῖς σώμασιν ἔτι ὡσαύτως ἐῤ- 
ῥωμένοι,, ταῖς τε γνώμαις πολὺ ἔτι μᾶλλον προχεχμὴ- 
xotg. Καὶ τούτοις ξύμπασι πόθος μὲν ἡονέων ἐστίν, 
ὅσοις ἔτι σώζονται, πόθος δὲ γυναιχῶν xal παίδων, 
^6 πόθος δὲ δὴ τῆς γῆς αὐτῆς τῆς οἰκείας, ἣν ξὺν τῷ dx 
σοῦ πορισθέντι σφίσι κόσμῳ, μεγάλοι τε ἀντὶ μιχρῶν 
xai πλούσιοι x πενήτων ἀναστρέφοντες, ξύγγνωστοί 
εἰσιν ἐπιδεῖν ποθοῦντες, (7) Σὺ δὲ νῦν αὐ ἄγειν ἄχον- 
τας" οὐδὲ γὰρ ὁμοίοις ἔτι χρήση ἐς τοὺς κινδύνους , οἷς 
i» τὸ ἑχούσιον ἐν τοῖς ἀγῶσιν ἀπέσται " ἐπανελθὼν δὲ 
αὐτός τε, εἰ δοχεῖ, ἐς τὴν οἰχείχν καὶ τὴν μητέρα τὴν 
σαυτοῦ ἰδὼν xal τὰ τῶν ᾿Ελλήνων χαταστυησάμενος 
χαὶ τὰς νίχας ταύτας τὰς πολλὰς χαὶ μεγάλας ἐς τὸν 
πατρῷον οἶχον χομίσας, οὕτω δὴ ἐξ ἀργῆς ἄλλον στόλον 
9 στέλλεσθαι, el μὲν βούλει, ἐπ᾽ αὐτὰ ταῦτα τὰ πρὸς τὴν 
ἕω ᾧχισμένα ᾿Ινδῶν γένη" εἰ δὲ βούλει, ἐς τὸν Εὔξει- 
vov πόντον" εἰ δέ, ἐπὶ Καρχηδόνα xai τὰ ἐπ᾽ ἐχεῖνα 
Καρχηδονίων τῆς Αἰδύης, (58) Ταῦτα δὲ σὸν ἤδη ἐξη- 
γεῖσθαι, Ἵψονται δέ σοι ἄλλοι Μαχεξόνες xai ἄλλοι 
s Ἕλληνες, νέοι τε ἀντὶ γερόντων xai ἀχμῆτες ἀντὶ 
χεχμηκότων, καὶ οἷς τὰ τοῦ πολέμου διὰ τὸ ἀπείρατον 
ἔς τε τὸ παραυτίχα οὐ φοβερὰ καὶ χατὰ τὴν τοῦ μέλ- 
λοντος ἐλπίδα ἐν σπουδῇ ἔσται" οὖς xal ταύτη ἔτι προ- 
θυμότερον ἀχολουθήσειν σοι εἶκός, δρῶντας τοὺς πρό- 
3 τερον ξυμπονήσαντας τε χαὶ ξυγχινξυνεύσαντας ἐς τὰ 
σφέτερα ἤθη ἐπανεληλυθότας, πλουσίους τε ἀντὶ πενή- 
των xal ἀντὶ ἀφανῶν τῶν πάλαι εὐχλεεῖς. (9) Καλὸν 
M, ὦ βασιλεῦ, εἴπερ τι καὶ ἄλλο, καὶ f$ ἐν τῷ εὐτυχεῖν 
σωφροσύνη. Σοὶ μὲν γὰρ αὐτῷ ἡγουμένῳ xal στρα- 
3 ww τοιαύτην ἄγοντι ἐχ μὲν πολεμίων δέος οὐδέν᾽ τὰ 
δὲ Ex τοῦ δαιμονίου ἀδόκητά τε xal ταύτη καὶ ἀφύλαχτα 
τοῖς ἀνῃρώποις ἐστί, ν 


— —— Qo - 


ΚΕΦ. KH'. 


Τοιαῦτα εἰπόντος τοῦ Κοίνου üdpu6ow γενέσθαι ix 
τῶν παρόντων ἐπὶ τοῖς λόγοις πολλοῖς 8i δὴ καὶ àa- 
xpux προχυθέντα ἔτι μᾶλλον δηλῶσαι τό τε ἀχούσιον 
τῆς γνώμης ἐς τοὺς πρόσω χινδύνους καὶ τὸ χαθ' ; ἧδο- 
ví» σφισιν εἶναι τὴν ἀναχώρησιν. Αλέξανδρος δὲ τότε 
μὲν ἀχθεσθεὶς τοῦ τε Κοίνου τῇ παῤῥησίᾳ xal τῷ ὄκνῳ 
τῶν ἄλλων ἡγεμόνων διέλυσε τὸν ξύλλογον" (2j ἐς δὲ 
τὴν ὑστεραίαν ξυγχαλέσας αὖθις ξὺν ὀργῇ τοὺς αὐτοὺς 
αὐτὸς μὲν vat ἔφυ, τοῦ πρόσω, βιάσεσθαι δὲ οὐδένα 
ἄχοντα Μακεξόνων ξυνέπεσθαι - ἕξειν γὰρ τοὺς ἀκο- 
λουγήσοντας τῷ βασιλεῖ σφῶν ἐχόντας " τοῖς δὲ xai 
ἀπιέναι οἴχαδε ἐθέλουσιν ὑπάρχειν ἀπιέναι xod ἐξαγ- 
to τῇλειν τοῖς οἰκείοις ὅτι τὸν βασιλέα σφῶν ἐν μέσοις 
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manent , alii tecum labores ac pericula adeuntes cum Ma- 
cedonico exercitu, partim in proeliis cxsi sunt, partim 
vulneribus inutiles ad pugnam eflecti, in diversis Asiam 
partibus relicli : (6) maxima vero pars morbo periit - pauci 
denique ex tanta multitudine supersunt , iique nec corpori- 
bus sunt perinde firmis, animis vero multo magis fracti. 
Alque lis quidem omnibus desiderium est parentum quibus 
adhuc supersunt, uxorum , liberorum, patria et soli na- 
talis. Quorum desiderio si tanguntur, ornati praesertim abs 
te atque. aucti, divitesque ex pauperibus effecli rever- 
lentes, certe veniam merentur. (7) Tu vero ne invitos 
ducito. Neque enim eosdem illos in periculis es expertu- 
rus, quum voluntas adeundi certamina in iis non sit futura. 
Quin potíus tu quoque, si placet , domum reversus matrem 
invisas, Graecorum simul res compositurus et tot tamque 
ingentes victorias in paternam domum reportaturus, Tum 
licebit tibi denuo novam expeditionem suscipere , sive ad- 
versus istas Indorum gentes quae orientem versus sitze sunt, 
sive malis in pontum Euxinum, sive in Carthaginem et Li- 
byam quie ultra Carthaginem est. (8) Tunc enim tui mune- 
ris erit exercitum quo libuerit ducere. Sequentur autem te 
alii Macedones , juniores pro senioribus , intezri pro defes- 
sis, et quibus bellum , utpote inexpertis, non statim tanto 
terrori, et futurorum commodorum spe in votis erit - quos 
eliam tanto alacrius te seculuros esse verisimile est, 
quum eos qui tibi laborum atque periculorum socii exsti- 
terunt in suas domos reversos videbunt, ex pauperibus 
opulentos, el ex obscuris claros, (9) Praeclarum etiam 
est, o rex, si quicquam aliud , animo in secundis rebus 
moderari posse, — Tibi quidem imperatori atque hujusmodi 
exercitum ducenti nihil ab hoste metuendum est : fortunie 
vero inopinati sunt eventus, atque ideo hominibus inevi- 
tabiles. » 
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CAP. XXVIIT. 


Haec Coni oratio. fremitu quodam audientium excepta 
est. Multorum etiam lacrima subsecutir sunt, quod ipsum 
majori documento erat, invitos sese ulteriora pericula 
adituros, reditum vero in patriam perjucundum ipsis (ore, 
Alexander, Cani libertate loquendi ef reliquorum. ducum 
ignavia offensus, concionem dimisit. (5) Qua postridie 
rursum jiracunde convocata, se quidem ulterius perreciu- 
rum dixit; neminem vero Macedonum ad sequendum coa- 
cturum : neque enim defuturos qui regem suum sua sponte 
sequerentur; iis antem qui abire statuissent. per se liberum 
esse , ufque amicis nuntiarent sese rege suo in mediis ho- 


stibus destituto domum reverli, (3) Hiec quum dixisset , in 
19, 
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τοῖς πολεμίοις ἐπανήκουσιν ἀπολιπόντες, (3) Ταῦτα 
εἰπόντα ἀπελθεῖν ἐς τὴν σχηνήν, αηδέ τινα τῶν ἔταί- 
ptov προσέσθαι αὐτῆς τε ἐχείνης τῆς ἡμέρας xat ἐς τὴν 
τρίτην ἔτι ἀπ᾽ ἐχείνης, ὑπομένοντα εἰ δή τις τροπὴ 
ταῖς γνώμαις τῶν Μαχεδόνων τε xal ξυμμάχων, οἷα δὴ 
ἐν ὄχλῳ στρατιωτῶν τὰ πολλὰ φιλεῖ γίγνεσθαι, ἐμπε- 
σηῦσα εὐπειθεστέρους παρέξει αὐτούς. (4) Ὡς δὲ σιγὴ 
αὖ πολλὴ ἦν ἀνὰ τὸ στρατόπεδον καὶ ἀχθόμενοι μὲν τῇ 
ὀργῇ αὐτοῦ δῆλοι ἦσαν, οὐ μὲν μεταδαλλόμενοί γε ὑπ᾽ 
αὐτῆς, ἐνταῦθα δὴ λέγει Πτολεμαῖος ὃ Λάγου ὅτι ἐπὶ 
τῇ διαθάσει οὐδὲν μεῖον ἐθύετο, θυομένῳ δὲ ox ἐγί- 
Ἵνετο αὐτῷ τὰ ἱερά. Τότε δὴ τοὺς πρεσβυτάτους τε 
τῶν ἑταίρων χαὶ μάλιστα τοὺς ἐπιτηδείους αὐτῷ συνα- 
γαγών, ὡς πάντα ἐς τὴν ὀπίσω ἀναχώρησιν αὐτῷ ἔφε- 
s ρὲν, ἐκφαίνει ἐς τὴν στρατιὰν ὅτι ἔγνωσται ὀπίσω 
Ἁ ; 
ἀποστρέφειν. 


ΚΕΦ. ΚΘ΄. 


Οἱ δὲ ἐβόων τε οἷα ἂν ὄχλος ξυμμιγὴς χαίρων βοή- 
σειε καὶ ἐδάχρυον οἱ πολλοὶ αὐτῶν " οἱ δὲ καὶ τῇ σκηνῇ 
τῇ θασιλικῇ πελάζοντες εὔχοντο ᾿Αλεξάνδρῳ πολλὰ xai 
ἀγαθά, ὅτι πρὸς σφῶν μόνων νικηθῆναι ἠνέσχετο. 
" Evüx δὴ διελὼν κατὰ τάξεις τὴν στρατιὰν δώδεχα βω- 
μοὺς κατασχευάζειν προστάττει, ὕψος μὲν χατὰ τοὺς 
μεγίστους πύργους, εὖρος δὲ μείζονας ἔτι ἢ χατὰ πύρ- 
ἴους, χαριστήρια τοῖς θεοῖς τοῖς ἐς τοσόνδε ἀγαγοῦσιν 
αὐτὸν νικῶντα xal μνημεῖα τῶν αὑτοῦ πόνων. (2) Ὥς 
δὲ χατεσχευασμένοι αὐτῷ οἱ βωμοὶ ἦσαν, θύει δὴ ἐπ' 
αὐτῶν ὡς νόμος καὶ ἀγῶνα ποιεῖ γυμνικόν τε xai ἵπ- 
πιχόν. Καὶ τὴν μὲν χώραν τὴν μέχρι τοῦ Ὑφάσιος 
ποταμοῦ Πώρῳ ἄρχειν προσέθηκεν, αὐτὸς δὲ ἐπὶ τὸν 
Ὑδραώτην ἀνέστρεφε. Διαδὰς δὲ τὸν Ὑδραώτην, ἐπὶ 
τὸν Ἀχεσίνην αὖ ἐπανήει ὀπίσω. (9) Καὶ ἐνταῦθα 
χαταλαμθάνει τὴν πόλιν ἐξῳχοδομημένην ἥντινα 
Ἡφαιστίων αὐτῷ ἐχτειχίσαι ἐτάχθη" xal ἐς ταύτην 
ξυνοικίσας τῶν τε προσχώρων ὅσοι ἐθελονταὶ κατωχί- 
ζοντο καὶ τῶν μισθοφόρων ὅ τιπερ ἀπόμαχον, αὐτὸς τὰ 
ἐπὶ τῷ κατάπλῳ παρεσχευάζετο τῷ ἐς τὴν μεγάλην 
θάλασσαν. 

4. Ev τούτω δὲ ἀφίκοντο πρὸς αὐτὸν Ἄς» ρσάχης τε ὃ 
τῆς ὁμόρου ᾿Αδισάρῃ χώρας ὕπαρχος καὶ ὃ ἀδελφὸς 
Ἀδισάρου καὶ οἱ ἄλλοι olxeiot , δῶρά τε κομίζοντες ἃ 
μέγιστα παρ᾽ Ἰνδοῖς καὶ τοὺς παρ᾽ Ἂ δισάρου ἐλέφαν- 
τας, ἐς τριάκοντα τὸν ἀριθαόν- ᾿Αδισάρην γὰρ νόσῳ 
ἀδύνατον γενέσθαι ἐλθεῖν. Συνέδαινον δὲ τούτοις xal 
οἱ παρ᾽ Ἀλεξάνδρου ἐκπεμφθέντες πρέσδεις πρὸς ᾿Αὔι- 
σάρην. (s) Καὶ ταῦτα οὐ χαλεπῶς πιστεύσας οὕτως 
ἔχειν "Aid on τε τῆς αὑτοῦ χώρας σατραπεύειν ἔϑωχε 
xai ᾿Αρσάκην τῇ "AGwdpou ἐπικρατείᾳ προσέθηκε" 
χαὶ φόρους οὔστινας ἀποίσουσι τάξας θύει αὖ χαὶ ἐπὶ 
τῷ ᾿Αχεσίνῃ ποταμῷ. Καὶ τὸν Ἀχεσίνην αὖ διαδὰς 
50. ἐπὶ τὸν Ὑδάσπην ἧχεν, ἵνα xal τῶν πόλεων τῆς τε Νι- 
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labernaculum se recepit, neque quemquam amicorum ad 
tertium ab eo diem in colloquium adinisit : exspectans si- 
qua forte animorum mutatio , ut plerunque in turba militari 
evenire solet, Macedonibus ac sociis incideret, quae faci- 
liores persuasu eos redderet. (4) Ceterum quum exercitus 
in eodem silentio persisteret , satisque intelligeretur milites 
indignatione Alexandri vehementer commotos esse , animis 
famen non mutari : tum, ut auctor est Ptolemeus Lagi F., 
nihilominus pro transitu sacrum fecit, Quumque exta in- 
faustos eventus portendissent, convocalis amicis qur el 
setate grandiores maximeque familiares ei erant , quoniam 
omnia illum ab ulteriore profectione revocarent , exercitui 


declarasse, statutum sibi esse domum reverti. 


co—— 99€ — 


CAP. XXIX. 


Hanc vocem lamore, qualis a multitudine Eetitiam si- 
gnificante edi solet exceptam fuisse : multis lacrymas eru- 
pisse. Alios ad regium tabernaculum accessisse , multa 
Alexandro fausta precantes , quod ab ipsis solis vinci se pas- 
sus esset. Eo loci diviso per ordines exercitu, xit aras 
exstrui jubet , altitudine quidem maximis turribus bellicis 
Qui- 
bus diis gratias agebat quod ipsum eo usque victorem per- 
duxissent , et laborum suorum monumenta consecrabat. (2) 


pares, latitudine , quam quie turrium est, majore. 


Exstructis itaque aris , sacrificium patrio more in aris illis 
peragit. Ludos etiam gymnicos et equestres facit : totique 
regioni ad Hyphasin amnem usque Porum praeficit. Ipse 
ad Hydraoten fluvium redit. Quo trajecto ad Acesinem 
retrocedit. (3) Atque ibi urbem exzdificatam reperit , ad 
quam condendam Hephaestion ab eo relictus fuerat - in 
quam inductis colonis ex finitimis quicunque in eam. com- 
migrare vellent, et mercenariis ad militiam ineptis, ipse 
quae ad navigationem Oceani necessaria erant parare cepit. 

4. In hoc rerum statu Arsaces, provincie Abisari finitimze 
prases , et frater Abísaris aliique amici ad eum venerunt, 
dona adferentes quie apud Indos censentur maxima : ele- 
phantos etiam ab Abisare inissos triginta : Abisarem ipsum 
morbo impeditum venire non potuisse dicentes. Quod 
quum et legati qui ab Alexandro ad Abisarem missi fue- 
rant confirmarent , (5) facile persuasus rem ita se habere , 


| Abisarem provincie ipsius satrapam constituit atque Ar- 


sacem Abisaris imperio adjunxit : et tributis quae pende- 
rent imperatis, ad Acesinem fluvium rursus sacrificium 
fecit. 


Quo transmísso , ad Hydaspen venil. Ubi quicquid 
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καίας xat τῶν Βουχεφάλων ὅσα πρὸς τῶν dub otv πε- 
πονηκότα ἦν ξὺν τῇ στρατιᾷ ἐπεσχεύασε χαὶ τὰ ἄλλα 
τὰ χατὰ τὴν χώραν ἐχόσμει, 


τς cmi —À 


BIBAION EKTON. 


κεῷ. Α΄. 


Ἀλέξανδρος δέ, ἐπειδὴ παρεσχευάσθησαν αὐτῷ 

à ἐπὶ τοῦ “Ὑδάσπου ταῖς ὄχθαις πολλαὶ μὲν τριαχόντοροι 
xai ἡμιόλιαι, πολλὰ δὲ καὶ ἱππαγωγὰ πλοῖα xxl ἄλλα 
ὅσα ἐς παραχομιδὴν στρατιᾶς ποταμῷ εὔπορα, ἔγνω 
χαταπλεῖν χατὰ τὸν “Ὑδάσπην ὡς ἐπὶ τὴν μεγάλην θα- 
λαεσαν, (3) Πρότερον μέν γε ἐν τῷ Ἰνξῷ ποταμῷ 
|o χροχοδείλους ἰδών, μόνῳ τῶν ἄλλων ποταμῶν πλὴν 
Νεΐλον, πρὸς δὲ ταῖς ὄχθαις τοῦ Ἀχεσίνου χυάμους πε- 
φυχύτας ὁποίους ἢ "7, ἐχφέρει ἡ Αἰγυπτία, καὶ ἀχούσας 
ὅτι ὁ ᾿Αχεσίνης ἐμδάλλει εἰς τὸν Ἰνδόν, ἔδοξεν ἐξευρη,- 
χέναι τοῦ Νείλου τὰς ἀρχάς, (3) ὡς τὸν Νεῖλον ἐνθένδε 

Us ποθὲν ἐξ ᾿Ινδῶν ἀνίσχοντα xoi δι᾽ ἐρήμου πολλῆς γῆς 
ῥέοντα xai ταύτη ἀπολλύοντα τὸν Ἰνδὸν τὸ ὄνομα, 
ἔπειτα ὁπόθεν ἄρχεται διὰ τῆς οἰχουμένης χώρας ῥεῖν 
Νεῖλον ἤδη πρὸς Αἰθιόπων τε τῶν ταύτη χαὶ Αἰγυπτίων 
χαλούμενον, ὡς “Ὅμηρος ἐποίησεν ἐπώνυμον τῆς Αἰγύ- 
39 πτοῦ Αἴγυπτον, οὕτω δὴ ἐχδιδόναι ἐς τὴν ἐντὸς θάλασ- 
σαν. (4) Καὶ δὴ χαὶ πρὸς Ὀλυμπιάδα γράφοντα 
ὑπὲρ τῶν Ἰνδῶν τῆς γῆς ἄλλα τε γράψαι καὶ ὅτι δοχοίη 
αὑτῷ ἐξευρηκέναι τοῦ Νείλου τὰς πηγάς, μυιροῖς δή 
τισι x31 φαύλοις ὑπὲρ τῶν τηλιχούτων τεχμαιρόμενον. 
15 () Ἐπεὶ μέντοι ἀτρεκέστερον ἐξήλεγξε τὰ ἀμοὶ τῷ πο- 
ταμῷ τῷ Ἰνδῷ, οὕτω δὴ μαθεῖν παρὰ τῶν ἐπιχωρίων 
τὸν μὲν Ὑδάσπην τῷ ᾿Αχεσίνῃ, τὸν Ἀχεσίννην δὲ τῷ 
Ἰνδῷ τό τε ὕδωρ ξυμδάλλοντας xal τῷ ὀνόματι ξυγχω- 
ροῦντας, τὸν ἸΙνδὸν δὲ ἐκδιδόντα ἤδη ἐς τὴν μεγάλην 
3 θάλασσαν, δίστομον τὸν Ἰνδὸν ὄντα, οὐδέν τι αὐτῷ 
προσῆχον τῆς γῆς τῆς Αἰγυπτίας, τηνιχαῦτα δὲ τῆς 
ἐπιστολῆς τῆς πρὸς τὴν μητέρα τοῦτο τὸ ἀμφὶ τῷ Νείλῳ 
γραφὲν ἀφελεῖν. (6) Καὶ τὸν κατάπλουν τὸν xax 
τοὺς ποταμοὺς ἔστε ἐπὶ τὴν μεγάλην θάλασσαν ἐπι- 
3 γησῦντα παρασχευασθῆναί οἱ ἐπὶ τῷδε χελεῦσαι τὰς 
ναῦς, Αἱ δὲ ὑπηρεσίαι αὐτῷ ἐς τὰς ναῦς ξυνεπληρώ- 
θησαν ἐχ τῶν ξυνεπομένων τῇ στρατιᾷ Φοινίχων καὶ 


Κυπρίων χαὶ Καρῶν χαὶ Αἰγυπτίων. 


ΚΕΦ. B. 


Ἔν δὲ τούτῳ Κοῖνος μέν, ἐν τοῖς πιστοτάτοις Ἂλε- 

"0 ξάνδρῳ ὧν τῶν ἑταίρων, νόσῳ τελευτᾷ " καὶ τοῦτον 
θάπτει ἐκ τῶν παρόντων μεγαλοπρεπῶς, Αὐτὸς δὲ ξυν- 
ἀγαγὼν τούς τε ἑταίρους xat ὅσοι Ἰνδῶν πρέσθεις παρ᾽ 
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in Nicaea et Bucephalis imbres corruperant , militum opera 
instauravit , aliaque ad regionis illius custodiam pertinentia 
curavit, 


—oc— a À— 


LIBER SEXTLS. 
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CAP. I. 


Alexander quum jam ad Hydaspis ripas multas triginta 
remorum naves et biremes paratas haberet , multas etiam 
transmittendis equis aptas , czeteraque omnia ad velendum 
exercitum necessaria , per Hydaspem ad Oceanum navigare 
statuit. (2) Quumque antea in Indo amne , solo ex reli- 
quis fluminibus preter Nilum, crocodilos vidisset , fabas 
etiam ad Acesinis ripas, quales JEgyptia tellus fert, audis 
selque Acesinem in Indum fluere : Nili se caput reperisse 
arbitrabatur : (3) suspicatus Nilum inde uspiam in India 
oriri e per ingentes solitudines fluere , ibique Indum nomen 
amittere : deinde unde incipit per cultam regionem labi , et 
Nilum jam ab JEthiopibus ea loca colentibus atque JEgyptiis 
vocatum, quemadmodum etiam Homerus Nilum coi- 
muni cum /Egypli regione nomine JEgyptum nominavit , 
(4) Itaque Alexander ad 
Olympiadem de Indorum regione scribens, inter alia hoc 


atque ita in interius mare fluere. 


scribebat, existimare se fontes Nili reperisse : parvis qui- 
busdam atque inanibus conjecturis in re tanti momenti 
usus. (5) Quum vero accuratius de Indo flumine inquisis- 
set, ab incolis edoctus est Hydaspem in Acesinem , hunc 
autem in Indum, nomina sua amittentes labi, Indum 
porro duplici ostio in Oceanum ferri , nec ad eum quicquam 
Jgyptum pertinere : ac tum demum id quod ad matrem 
suam de Nilo scripserat ex epistola delevisse : (6) navigatio: 
neque ad Oceanum per flumina decreta, naves ad hoc pa- 
rari jussisse,  Ministeria navium ei a Phenicibus , Cypriis, 


Caribus et ;Egyptiis exercitum sequutis expleta sunt. 


CAP. IH. 


Per id tempus Ccnus ex intimis fidelissimisque Alexan- 
dri amicis, morbo interiit. Quo magnifice pro eo ac tem. 
pus ferebat sepulto, ipse convocatis amicis, omnibusque 
Indorum legatis ad se profectis , universe Indicae regionis 
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αὐτὸν ἀφιγμένοι: ἦσαν, βασιλέα μὲν τῆς ξαλωχυίας ἤδη 
ἸΙνξδῶν γῆς ἀπέδειξε Πῶρον ἐκτὲ μὲν ἐθνῶν τῶν ξυμ- 
πάντων, πόλεων δὲ ἐν τοῖς ἔθνεσιν ὑπὲρ τὰς δισχιλίας. 
(2) TZ» στρατιὰν δὲ διένειμεν ὧδε, Αὐτὸς 
ὑπασπιστάς τε ἅμα οἵ ξύμπαντας ἐπὶ τὰς ναῦς ἀνεδίθασε 
xai τοὺς τοξότας χαὶ τοὺς Ἀγριᾶνας καὶ τὸ ἄγημα τῶν 
Κράτερος δὲ αὐτῷ μοῖράν τε τῶν πεζῶν xai 
τῶν ἱππέων παρὰ τὴν ὄχθην τοῦ Ὑδάσπου τὴν ἐν δὲ- 
GU ἦγε. χατὰ δὲ τὴν ἑτέραν ὄχθην τὸ πλεῖστόν τε xai 
χράτιστον τῆς στρατιᾶς xat τοὺς ἐλέφαντας ἩΗφαιστίων 
προὐχώρει ἄγων, ἤδη ὄντας ἐς διαχοσίους * τούτοις δὲ 
ἦν παρηγγελμένον ὡς τάχιστα ἄγειν ἵναπερ τὰ Σωπεί- 
θου βασίλεια: (3) Φιλίππῳ δὲ τῷ σατράπη τῆς ἐπ᾽ 
ἐχεῖνα τοῦ ᾿Ινδοῦ ὡς ἐπὶ Βαχτρίους γῆς διαλιπόντι τρεῖς 
ἡμέρας παρήγγελτο ἕπεσθαι ξὺν τοῖς ἀμφ᾽ αὐτόν, Τοὺς 
ἱππέας δὲ τοὺς Νυσαίους ὀπίσω ἀποπέμπει ἐς τὴν Νύ- 
σαν, Τοῦ μὲν δὴ ναυτιχοῦ παντὸς Νέαρχος αὐτῷ ἐξ 
γεῖτο, τῆς δὲ αὐτοῦ νεὼς xu6 egens Ὀνησίκριτος, ὃς 
ἐν τῇ, ξυγγραφῇ ἥντινα ὑπὲρ ᾿Αλεξάνδρου ἔ sre ε xai 
τοῦτο ἐψεύσατο, ναύαρχον ἑαυτὸν εἶναι γράψας ᾿ xvbtp- 
νήτην ὄντα. (4) Ἦν δὲ τὸ ξύμπαν πλῆθος τῶν νεῶν, 
ὡς λέγει Πτολεμαῖος ὁ Adyou , ᾧ μάλιστα ἐγὼ ἕπομαι, 
τριαχόντοροι μὲν ἐς ὀγδοήχοντα- τὰ δὲ πάντα πλοῖα 
σὺν τοῖς ἱππαγωγοῖς χαὶ χερχούροις χαὶ ὅσα ἄλλα πο- 


LI * 
μὲν τοὺς 


" , 
URTEUVN, 


; xut ἣ τῶν πάλαι πλεόντων χατὰ τοὺς ποταμοὺς 7, iv 


τῷ τότε ποιηθέντων οὐ πολὺ ἀποδέοντα τῶν δισχιλίων. 
ται ΦΦΦ Ὡς 
ΚΕΦ. Γ΄ 


Ὡς δὲ ξύμπαντα αὐτῷ παρεσχεύαστο, ὑπὸ τὴν ἕω ὁ 
μὲν στρατὸς ἐπέδαινε τῶν νεῶν, αὐτὸς δὲ ἔθυε τοῖς θεοῖς 
ὡς νόμος xal τῷ ποταμῷ τῷ Ὑδάσπη ὅπως οἱ μάντεις 
ἐξηγοῦντο, Καὶ ἐπιδὰς τῆς νεὼς ἀπὸ τῆς πρῴρας ἐχ 
χρυσῆς φιάλης ἔσπενδεν ἐς τὸν ποταμόν, τόν τε 'Axect- 
νὴν ξυνεπιχαλούμενος τῷ Ὑδάσπῃ, ὅντινα μέγιστον 
αὖ τῶν ἄλλων ποταμῶν E ξυμό ἄλλειν τῷ “Ὑδάσπη͵ ἐπέ-- 
πυστὸ καὶ οὐ πόῤῥω αὐτῶν εἶναι τὰς ξυμθολάς 7 Χαὶ τὸν 
Ἰνδόν, ἐς ὄντινα ὁ Ἀχεσίνης ξὺν τῷ Ὑδάσπῃ ἐμβάλλει, 
(2) ᾿Επεὶ δὲ Ἥραχλεῖ τε τῷ προπάτορι σπείσας xai 
Ἄμμωνι χαὶ τοῖς ἄλλοις θεοῖς ὅσοις αὐτῷ νόμος σημῇ- 
ναι ἐς ἀναγωγὴν κελεύει τῇ σάλπιγγι. Ἅμα τε δὴ 
ἐσημάνθη xal ἀνήγοντο ἐν χόσλῳ, Παρήγγελτο γὰρ 
ἐφ᾽ ὅσον τε τὰ σχευοφόρα πλοῖα ἐχρῆν τετάχθαι xal 
ἐφ᾽ ὅσον τὰ ἱππαγωγά, ἐφ᾽ ὅσον τε τὰς μαχίμους τῶν 
νεῶν, ὡς ἡ συμπίπτειν ἀλλήλαις κατὰ τὸν πόρον £lxT, 
πλεούσας" χαὶ ταῖς ταγυναυτούσαις φθάνειν οὐχ ἐφίετο 
[3) "My δὲ 8 τε χτύπος τῆς εἰρεσίας 
τε ἀπὸ πολλῶν νεῶν ἐν ταὐτῷ 


ἔξω τῆς τάξεως. 
οὐδενὶ ἄλλῳ ἐοιχώς, 
ἐρεσσομένων , χαὶ βοὴ ἀπό τε τῶν χελευστῶν ἐνδιδόντων 
τὰς ἀρχάς τε καὶ ἀναπαύλας τῆς εἰρεσίας, χαὶ τῶν 
ἐρετῶν ὁπότε ἀθρόοι ἐμπίπτοντες τῷ ῥοθίῳ ἐπαλαλά- 
αἵ τε ὄχθαι, ὑψηλότεραι τῶν νεῶν πολλαχῇ 
τὴν βοὴν ξυνάγηυσαι καὶ τῇ ξυνα- 


» 
teta" 


. Li 
0933! , ἐς στενὸν τε 
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abs se viele. Porum regem constituit, gentium quidcm 
ormnino septem, urbium autem quas gentes illae incolebant 
Scutatos 
omnes et sagittarios atque Agrianos et equitum agema secum 


supra n«w. — (2) Post hiec exercitum ita dividit. 
navibus imponit : Craterus ei peditum atque equitum par- 
tem ad dexteram Hydaspis ripam duxit. 
ripam Hephizestionem cum majore melioreque exercitus 


Ad sinistram 


parte , atque elephantis quorum jam erant circa cc proce- 
dere jubet. His imperatum erat ut quam celerrime ad So- 
pithi regiam contendant. (3) Philippo autem prefecto re- 
gionis ultra Indum sitze quie ad. Bactrianos vergit, jussum 
erat elapso triduo cum suis copiis sequi. Nysos vero 
equite: Nysam remittit. 
ficit, 


qui quidem in ea historia quam de Alexandro conscripsit 


Nearchum universa classi prae- 
Onesicritum navis suce gubernatorem conslituit , 


etiam hoc mentitur, quod se classis przefectum fuisse seri- 
bit, quum gubernator navis tantum esset. (7) Erat autem 
navium omnium numerus, ut Plolemzeus Lagi filius tradit , 
quem ego potissimum sequor, naves triginta remorum 
circa LXXX , et in universum omnes naves , tam quae. equos 
vehebant , quam actuariz et fluviales, quae ant multo ante, 


aut tum temporis constructze fuerant , circiter tw 


CAP. HI. 


Omnibus itaque rebus ad navigationem praparatis , exer- 
citus sub auroram naves conscendit. Ipse patrio more diis 
et Hydaspi flumini ex vatum praescripto sacrum fecit : con- 
scensaque nave, ex aurea phiala a prora in flumen libavit , 
Acesinem simul et Hydaspen invocans, quem quidem 
Acesinem reliquorum fluviorum maximum in Hydaspen 
fluere acceperat, et confluentes non procul inde ahesse , 
Indum etiam invocans, in quem Acesines cum Hydaspe 
fertur. (2) Deinde quum Herculi progenitori libasset , si- 
mulque Ammoni et aliis diis quibus consueverat, signum 
deducendis navibus tuba dari jubet : quo audito , statim 
naves ordine deducuntur. lmperatum enim erat quanto 
spatio onerarias, quanto hippagines, quanto bellicas naves 
sejunctas inter se esse oporteret : ne temere nulloque ordine 
navizantes colliderentur, neque iis qua velociores erant 
interrupto ordine alias preevertere permittebatur. (3) Mi- 
randa res erat, remorum sonitum exaudire, tot navibus 
uno temporis momento remigantibus , et hortatoribus suo 
celensmate remigationis initium intermissionemque pra- 
scribentibus , tot remigum uno impetu flumen remis verbe- 
rantium clamoribus sublatis. Ripe etiam ipse navibus 
multo altiores, clamorem in arctum redigentes multo. ve- 
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γωγὴ αὐτῇ ἐπὶ μέγα ηὐξημένην ἐς ἀλλήλας ἀντέπεμ.- 
πον" χαί που xai νάπαι ἑχατέρωθεν τοῦ ποταμοῦ τῇ 
τε ἐρημία καὶ τῇ ἀντιπέμψει τοῦ χτύπου χαὶ αὗται ξυν- 
ἐπελάμθανον" (ε) οἵ τε ἵπποι διαφαινόμενοι διὰ τῶν 
" ἱππαγωγῶν πλοίων, οὐ πρόσθεν ἵπποι ἐπὶ νεῶν ὀφθέν- 
τες ἐν τῇ Ἰνδῶν γῆ, (καὶ γὰρ χαὶ τὸν Διονύσου ἐπ᾽ 
Ἰνδοὺς στόλον οὐκ ἐμέμνηντο γενέσθαι ναντιχόν,) ἔχ- 
πληξιν παρεῖχον τοῖς θεωμένοις τῶν βαρβάρων, ὥστε 
οἱ μὲν αὐτῶν αὐτόθεν τῇ ἀναγωγῇ παραγενόμενοι ἐπὶ 
m πολὺ ἐφωμάρτουν “ (") ἐς ὅσους δὲ τῶν ἤδη Ἀλεξάνδρῳ 
προσκεχωρηκότων Ἰνδῶν ἡ βοὴ τῶν ἐρετῶν 7| 6 χτύπος 
τῆς εἰρεσίας ἐξίκετο, καὶ οὗτοι ἐπὶ τῇῃ ὄχθη χατέθεον 
xxi ξυνείποντο ἐπάδοντες βαρδαριχῶς. Φιλῳδοὶ γάρ, 
εἶπερ τινὲς ἄλλοι, ᾿Ινδοὶ xai φιλορχήμονες ἀπὸ Διονύσου 
1o ἔτι xal τῶν ἅμα Διονύσῳ βαχχευσάντων χατὰ τὴν Ἰν- 
δῶν γῆν. 
— — m 


KEd. A. 


Οὕτω δὴ πλέων τρίτη γε ἡμέρᾳ χατέσχεν ἵναπερ 

Ἡ ρφαιστίωνί τε xal Κρατέρῳ χατὰ τὸ αὐτὸ στρατοπε-- 
δεύειν ἐπὶ ταῖς ἀντιπέραν ὄχθαις παρήγγελτο. Μείνας 
ἣν δὲ ἐνταῦθα ἡμέρας δύο, ὡς χαὶ Φίλιππος αὐτῷ ξὺν τῇ 
λοιπῇ στρατιᾷ ἀφίχετο, τοῦτον μὲν ἐπὶ τὸν Ἀχεσίνην 
ποταμὸν ἐχπέμπει ξὺν οἷς ἔχων ἦχε, τάξας παρὰ τοῦ 
Ἀχεσίνου ποταμοῦ τὴν ὄχθην πορεύεσθαι" τοὺς δὲ 
ἀμφὶ Κράτερόν τε xal Ἡφαιστίωνα αὖθις ἐχπέμπει, 
X παραγγείλας ὅπως χρὴ τὴν πορείαν ποιεῖσθαι. — (2) 
Αὐτὸς δὲ ἔπλει χατὰ τὸν Ὑδάσπην ποταμόν, οὐδαμοῦ 
μείονα ἐν τῷ χατάπλῳ εἴχοσι σταδίων τὸ εὖρος, Προσ- 
Ἰρμιζόμκενος δὲ ὅπη, τύχοι ταῖς ὄχθαις τοὺς προσοιχοῦν- 
τὰς τῷ "Yoon Ἰνδῶν τοὺς μὲν ἐνδιδόντας σφᾶς ὅμο- 
X) λογίαις χατελάμβανεν' ἤδη δέ τινας xat ἐς ἀλχὴν χω- 
ρήσαντας βία χατεστρέψατο. (2) Αὐτὸς δὲ ὡς ἐπὶ τὴν 
Μαλλῶν τε xai ᾿Οξυδραχῶν γὴν σπουδῇ ἔπλει, πλεί- 
στους τε καὶ μαχιμωτάτους τῶν ταύτῃ ᾿ἰνδῶν πυνθα- 
váutvos xa ὅτι ἐξηγγέλλοντο αὐτῷ παῖδας μὲν καὶ γυ- 

3 γαῖχας ἀποτεθεῖσθαι ἐς τὰς ὀχυρωτάτας τῶν πόλεων, 
αὐτοὶ δὲ ἐγνωχέναι διὰ μάχης ἰέναι πρὸς αὐτόν: ἐφ’ 
ὅτῳ δὴ καὶ σπουδῇ πλείονι ἐποιεῖτο τὸν πλοῦν, ὅπως 
αἡ χαθεστυγκκόσιν αὐτοῖς, ἀλλὰ ἐν τῷ ἐνδεεῖ τε ἔτι τῆς 
παρασχευῆς καὶ τεταραγμένῳ προσφέρηται, (4) ἼἜνθεν 

ὦ δὲ ὡρμήθη τὸ δεύτερον, xai πέμπτη ἡμέρα ἀφίκετο 
ἐπὶ τὴν ξυμθολὴν τοῦ τε Ὑδάσπου καὶ τοῦ ᾿Αχεσίνου, 
Ἵνα δὲ ξυμβάλλουσιν οἱ ποταμοὶ οὗτοι, στενώτατος 
εἷς ποταμὸς ἐκ τοῖν δυοῖν γίγνεται χαὶ τὸ ῥεῦμα αὐτῷ 
ὀξὺ ἐπὶ τῇ στενότητι καὶ δῖναι ἄτοποι ὑποστρέφοντος 
4» τοῦ ῥοῦ, xol τὸ ὕξωρ χυμαίνεταί τε xal χαχλάζει ἐπὶ 
μέγα, ὡς καὶ πόῤῥω ἔτι ὄντων ἐξαχούεσθαι τὸν χτύπον 
τοῦ χύματος, (6) Καὶ ἦν μὲν προεξηγγελμένα ταῦτα 
᾿Αλεξάγδρῳ ἐχ τῶν ἐγχωρίων xa ᾿Αλεξάνδρου τῇ στρα- 
τ. ὅμως δὲ ἐπειδὴ ἐπέλαζεν αὐτῷ ταῖς ξυμβολαῖς 
€ 5 στρατός, ἐς τοσόνδε ὁ ἀπὸ τοῦ ῥοῦ χτύπος χατεῖχεν, 
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bementiorem illum compressione redditum reperculiebant , 
et alicabi etiam nemora utrimque ripis circumjecta sonitum 
illum remorum excipientià multo auctiorem sua solitudine 
et repercussione efliciebant, (4) Equi etiam in hippaginibus 
visi, (neque enim unquam antea Indi equos navibus velii 
viderant, neque Bacchi in Indos expeditionem navalem fuisse 
memorabant ) magnam barbaris admirationem inferebant Ξ 
adeo ut ii qui jam aderant quum classis deduceretur per 
longum prosequerentur : (5) quotquot vero Indi Alexandro 
amici e remotioribus locis remigiorum sonitum exaudierant, 
etiam hi ad ripam accurrerent et barbarico ritu accinentes 
comitarentur, Studiosi enim musices, si qui alii , sunt Indi : 
saltationibus quoque addicti jam inde a Baccho eorumque 
qui in India simul bacchati sunt tempore. 





CAP. IV. 


Alexander lioc pacto navigans tertio die eo loci appulit , 
quo Craterum et Hephiestionem in utraque ripa castra lo- 
care jusserat. Biduum ibi commoratus dum Philippus cum 
reliquo exercitu advenisset , hunc quidem cum iis quos ad- 
duxit ad Acesinem fluvium mittit, juxta fluminis ripani 
iter facere jussum. Craterum etiam etl Hephastionem 
rursus emittit, itineris quod tenerent ratione priescripta, 
(?) Ipse per Hydaspen fluvium navigationem persequebatur, 
nusquam xx stadiorum spatio angustiorem. Ubicunque 
appellebat, Indos Hydaspis ripam accolentes partim dedi- 
lionem facientes in amicitiam ac fidem recipiebat , partim 
ad arma confugientes vi subigebat. (3) Porro magna cele- 
ritate in Mallos et Oxydracas contendebat, quod et pluri- 
mos eos ef bellicosissimos illius tractus esse acceperat : 
quodque liberis atque uxoribus in munitissima oppida tra- 
duetis , ipsi praelio cum Alexandro decernere statuisse nun- 
tiarentur : tantoque magis accelerandum sibi putabat, ut 
eos nondum constitutos sed apparandis rebus pert(urbatos 
opprimeret. (4) Maque inde rursum movit, et quinto die 
ad confluentem H ydaspis et Acesinis pervenit. Ubi vero hi 
duo fluvii confunduntur, unus ex duobus isque angustissi- 
mus alveus efficitur, rapidusque ejus ob angustiam cursus 
fit, et ingentes vortices ex revertente fluxu : zstuantesque 
et magnopere strepentes unda» sonitum in loca longissime 
inde remota transmittunt. (5) Qux quidem multo ante 
Alexandro ejusque exercitui ab incolis praedicta fuerant : 
postquam tamen confluentibus appropinquavit , tantus flu- 
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ὥστε ἐπέστησαν τὰς εἰρεσίας οἱ ναῦται, οὐχ ἐκ παραγ- 
γέλματος, ἀλλὰ τῶν τε κελευστῶν ὑπὸ θαύματος ἐκσιω»- 
πηπάντων xxi αὐτοὶ μετέωροι πρὸς τὸν χτύπον γενόμε- 
νοι, 





ΚΕΦ. Ε΄. 


Ὡς δὲ οὐ πόῤῥω τῶν ξυμβολῶν ἦσαν, ἐνταῦθα δὴ 
οἱ χυδερνῆται παραγγέλλουσιν ὡς βιαιοτάτῃ εἰρεσία 
χρωμένους ἐξελαύνειν ἐκ τῶν στενῶν. τοῦ μὴ ἐμπιπτού- 
σας τὰς ναῦς ἐς τὰς δίνας ἀναστρέφεσθαι πρὸς αὐτῶν, 
ἀλλὰ χρατεῖν γὰρ τῇ εἰρεσίᾳ τῶν ἐπιστροφῶν τοῦ ὕδα- 
τος. (3) Τὰ μὲν δὴ στρογγύλα πλοῖα ὅσα καὶ ἔτυχεν 
αὐτῶν περιστραφέντα πρὸς τοῦ ῥοῦ, οὐδέν τι παθόντα 
ἐν τῇ ἐπιστροφῇ, ὅτι ud, συνταράξαντα τοὺς ἐμπλέον- 
τας, κατέστη ἐς εὐθύ, πρὸς αὐτοῦ τοῦ ῥοῦ ὀρθωθέντα" 
αἱ δὲ μαχραὶ νῆες οὐχ ὡσαύτως ἀπαθεῖς ἀπῆλθον ἐν τῇ 
ἐπιστροφῇ, οὔτε μετέωροι ἐπὶ τοῦ χαγλάζοντος χύματος 
ὡσαύτως οὖσαι, ὅσαι τε δίχροτοι αὐτῶν τὰς χάτω κώ- 
πᾶς οὐχ ἐπὶ πολὺ ἔξω ἔχουσαι τοῦ ὕδατος" — (3) xal 
αἱ κῶπαι δὲ αὐτοῖς, πλαγίοις ἐν ταῖς δίναις γενομένοις, 
συνετρίθοντο, ὅσων γε ἐγκατελήφθησαν ὑπὸ τοῦ ὕδατος 
οὗ φθασάντων αὐτὰς μετεωρίσαι, ὡς πολλὰς μὲν πονῇ- 
σαὶ τῶν νεῶν, δύο δὲ δὴ περιπεσούσας ἀλλήλαις αὐτάς 
τε διαφθαρῆναι xal τῶν ἐμπλεόντων ἐν αὐταῖς πολ- 
λούς. Ὡς δὲ ἐς πλάτος ἤδη ὃ ποταμὸς διέσχεν, 
ἐνταῦθα δὴ ὅ τε ῥοῦς οὐκέτι ὡσαύτως χαλεπὸς ἦν χαὶ 
αἱ δῖναι οὐχ ὁμοία τῇ βία ἐπέστρεφον. — (4) Προσορμί- 
σας οὖν τῇ ἐν δεξιᾷ ὄχθη 6 ᾿Αλέξανδρος τὸν στρατόν, 
ἵνα σχέπη τε ἦν τοῦ ῥοῦ xai προσϑολὴ ταῖς ναυσὶ καί 
τις χαὶ ἄχρα τοῦ ποταμοῦ ἐπιτηδείως ἀνεῖχεν ἐς τῶν 
ναυαγίων τε τὴν ξυναγωγὴν xal εἴ τινες ἐπ᾽ αὐτῶν ζῶν- 
τες ἔτι ἐφέροντο, τούτους τε διέσωσε χαὶ ἐπισχευάσας 
τὰς πεπονηκυίας τῶν νεῶν, Νέαρχον μὲν καταπλεῖν 
κελεύει ἔστ᾽ ἂν ἀφίχηται ἐπὶ τὰ ὅρια τοῦ Μαλλῶν ἔ- 
Üvoug* αὐτὸς δὲ τῶν βαρθάρων τῶν οὐ προσχωρούντων 
χαταδρομὴν τῆς χώρας ποιησάμενος xal χωλύσας ἐπι- 
χουρῇσαι αὐτοὺς τοῖς Μαλλοῖς, οὕτω δὴ αὖθις ξυνέμιξε 
τῷ ναυτιχῷ, 

5. Καὶ ἐνταῦθα Ἡφαιστίων τε αὐτῷ xai Κράτερος 
xat Φίλιππος ξὺν τοῖς dud αὐτοὺς ὁμοῦ ἤδη ἦσαν. Ὃ 
δὲ τοὺς μὲν ἐλέφαντας καὶ τὴν Πολυσπέρχοντος τάξιν 
καὶ τοὺς ἱπποτοξότας xal Φίλιππον ξὺν τῇ ἀμφ᾽ αὐτὸν 
στρατιᾷ διαδιδάσας [τὸν ᾿Υδάσπην ποταμὸν} Κρα- 
τέρῳ ἄγειν προσέταξε" Νέαρχον δὲ ξὺν τῷ ναυτιχῷ 
πέμπει, τρισὶν ἡμέραις τὴν στρατιὰν χελεύσας φθάνειν 
χατὰ τὸν πλοῦν. (0) Fov δὲ ἄλλον στρατὸν τριχῇ διέ- 
νειαε " xat ᾿Ηφαιστίωνα μὲν πέντε ἡμέραις προϊέναι 
ἔταξεν, ὡς εἴ τινες τοὺς ξὺν αὐτῷ τεταγμένους φεύγοντες 
ἐς τὸ πρόσω κατὰ σπουδὴν ἴοιεν, τοῖς ἀμ. Ἡφαιστίωνα 
ἐμπίπτοντες ἁλίσχωνται" Πτολεμαῖον δὲ τὸν Λάγου, 
δοὺς χαὶ τούτῳ τῆς στρατιᾶς μέρος, τρισὶν ἡμέραις 


bo ὑπολειπόμενον ἕπεσθαι ἐχέλευσεν, ὡς ὅσοι τοὔμπαλιν 
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minum concurrentium sonitus remizum aures pervasit , ut 
nautze remos remitterent , non quod ita eis imperatum essel, 
sed quod hortatores admiratione rei perculsi conticesce- 
rent , et ipsi naute soni vehementia attonitis similes redditi 
essent. 





CAP. V. 


Quum vero jam ad confluentes ventum esset , guberna- 
tores navium imperant ut summa vi remigantes ex angustiis 
naves protrudant, ne a vorticibus correpta subverteren- 
tur, sed remigiorum impulsu fluctuum vim frangant : (?) et 
rotundiora quidem navigia , qu» vorticibus circumagi con- 
tigit, nihil aliud quam eorum qui in iis navigabant pertur- 
bationem passa, in rectum cursum ipso fluxu constituta 
sunt. Oblongee vero naves, quum minus facile quasi sus- 
pense supra undas cestuantes ferrentur, majus a vorticibus 
damnum acceperunt : ut et biremes, quarum inferiores 
remi parum admodum supra undas eminent. (3) Nam remi 
quum transversi in ipsis fluctibus hzrerent, confringe- 
bantur, quotquot eorum aqua occupavit, nec citius nautae 
elevarunt. Multze itaque naves quassatae , duae inter se col. 
Αἱ post- 


quam fluminis alveus sese aperire cupit, mitiore jam 


lise , cum multis qui eis vehebantur, perierunt. 


cursu, minusque violentis vorticibus redditis , (4) Alexander 
classe ad dextram ripam appulsa, quod ibi tutela contra 
fluxum erat et appulsus navibus οἱ rupes quoque fluvii 
opportune praminebat ad colligenda naufragia et siqui ad- 
huc vivi ineseent, tum eos recepit. Posiliec refectis navi- 
bus, Nearchum navigationem, donec ad Mallorum fines 
perveniat , continuare jubet : ipse vero in barbaros qui de- 
ditionem non fecerant excursione facta, quum ne Mallis 
uppetias ferrent impedivisset , ad classem reversus est. 

5. Ibi Hephiestionem , Craterum et Philippum cum suis 
quemque copiis reperit. Ipse, elephantis et Polysperchon- 
tis copiis , et sagiltariis equestribus ac Philippo ( per Hvda- 
spen) transmissis, Cratero eas ducendas dat. Nearchum 
vero cum classe mittit, praecipiens uti trium dierum itinere 
exercitum pravertat, (6) Reliquas copias in tres partes 
divisit : atque Hepliestionem quidem quinque dierum iter 
praecedere jubet , ut siqui Alexandri adventum fugientes in 
ulteriora sese celeriter proriperent , in Hephzestionein inci- 
dentes caperentur. Plolemwum autem Lagi filium, data 


eliam huic exercitus parte, triduo post suum discessum se- 
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ὑποστρέφοιεν αὐτὸν φεύγοντες , οὗτοι δὲ ἐς τοὺς ἀμφὶ 
τὸν Πτολεμαῖον ἐμπίπτοιεν, (7) ᾿Επὰν δὲ ἀφίχων- 
ται ἐς τὰς ξυμδολὰς τοῦ τε Ἀχεσίνου xal τοῦ “Ὑ͵δραώ- 
τοῦ ποταμοῦ, ἐνταῦθα δὲ τούς τε φθάνοντας ὑπομέ- 

& νεῖν ἐχέλευσεν ἔστ᾽ ἂν ἥχη αὐτὸς xal τοὺς ἐμφὶ Κρά- 
τερον xat Πτολεμαῖον αὐτῷ ξυμξαλεῖν. 





ΚΕΦ. G. 


Αὐτὸς δὲ ἀναλχδὼν τοὺς ὑπασπιστάς τε xal τοὺς το- 
ἔστας xal τοὺς Ἀγριᾶνας xal τῶν πεζεταίρων χαλουμέ- 
νων τὴν Πείθωνος τάξιν χαὶ τοὺς ἱπποτοξότας τε πάντας 

Kc χαὶ τῶν ἱππέων τῶν ἑταίρων τοὺς ἡμίσεας διὰ γῆς ἀ- 
γύδρου ὡς ἐπὶ Μαλλοὺς ἦγεν, ἔθνος ᾿Ινδικὸν Ἰνδῶν τῶν 
αὐτονόμων. (53) Καὶ τῇ μὲν πρώτη χατεστρατοπέδευσε 
πρὸς ὕδατι οὐ πολλῷ, ὃ δὴ ἀπεῖχε τοῦ Ἀχεσίνου ποτα- 
μοῦ σταδίους εἰς ÍxaTóv* δειπνοποιησάμενος δὲ xal 

I5 ἀναπαύσας τὴν στρατιὰν οὐ πολὺν χρόνον παραγγέλλει 
ὅτι τις ἔγχει ἄγγος ἐμπλῆσαι [τοῦ] ὕδατος. Διελθὼν δὲ 
τῆς τε ἡμέρας τὸ ἔτι ὑπολειπόμενον χαὶ τὴν νύχτα ὅλην 
ἐς τετραχοσίους μάλιστα σταδίους ἅμα ἡμέρᾳ πρὸς πό- 
λιν ἀφίχετο εἰς ἣν ξυμπεφεύγεσαν πολλοὶ τῶν Μαλλῶν. 

29 3] Οἱ δὲ οὔποτ᾽ ἂν οἰηθέντες διὰ τῆς ἀνύδρου ἐλθεῖν 
ἐπὶ σφᾶς ᾿Αλέξανδρον ἔξω τε τῆς πόλεως οἱ πολλοὶ xai 
ἄνοπλοι ἦσαν. ἐρ᾽ ὅτῳ xal δῆλος ἐγένετο ταύτην ἀγα- 
γὼν Ἀλέξανδρος, ἣν ὅτι αὐτῷ ἀγαγεῖν χαλεπὸν ἦν, ἐπὶ 
τῷδε οὐδὲ τοῖς πολεμίοις ὅτι ἄξει πιστὸν ἐφαίνετο. Τού- 

Ὁ τοῖς μὲν δὴ οὐ προσδοχήσασιν ἐπιπεσὼν τοὺς μὲν πολ- 
Mais ἀπέκτεινεν αὐτῶν οὐδὲ εἰς ἀλκήν, οἷα δὴ ἀνόπλους, 
τραπέντας " τῶν δὲ ἄλλων ἐς τὴν πόλιν χαταχλεισθέν- 
Toy χύχλῳ περιστήσας τῷ τείχει τοὺς ἱππέας, ὅτι 
μήπω ἡ φάλαγξ τῶν πεζῶν ἠχολουθήχει αὐτῷ, ἀντὶ 

3 χάραχος ἔχρήσατο τῇ ἵππῳ. (4) Ὥς δὲ τάχιστα οἱ πε- 
ζοὶ ἀφίχοντο, [Περδίκχαν μὲν τήν τε αὑτοῦ ἱππαρχίαν 
ἔχοντα xxi τὴν Κλείτου xa τοὺς ᾿Αγριᾶνας πρὸς ἄλ- 
ir» πόλιν ἐχπέμπει τῶν Μαλλῶν, οἷ ξυμπεφευγότες 
ἦταν πολλοὶ τῶν ταύτῃ͵ Ἰνδῶν, φυλάσσειν τοὺς ἐν τῇ 

Ὁ πόλει χελεύσας,, ἔργου δὲ μὴ ἔχεσθαι ἔστ᾽ ἂν ἀφίχηται 

αὐτός, ὡς μηδὲ ἀπὸ ταύτης τῆς πόλεως διαφυγόντας 
τινὰς αὐτῶν ἀγγέλους γενέσθαι τοῖς ἄλλοις βαρἤάροις 
ὅτι προσάγει ἤδη ᾿Αλέξανδρος αὐτὸς δὲ προσέδαλλε 
τῷ τείχει. (6) Οἱ δὲ βάρδαροι τὸ μὲν τεῖχος ἐκλεί- 
» zov, ὡς Ux ἂν διαφυλάξοντες αὐτὸ ἔτι, πολλῶν ἐν 
τῇ χαταλήψει τεθνηκότων, τῶν δὲ χαὶ ἀπὸ τραυμάτων 
ἐπομάχων γεγενημένων " ἐς δὲ τὴν ἄχραν ξυμφυγόν- 
τες χρόνον μέν τινα ἠμύνοντο ἐξ ὑπερδεξίου τε χωρίου 
καὶ χαλεποῦ ἐς προσδολήν᾽ προσχειμένων δὲ πάντο- 

6 θεν εὐρώστως τῶν Μαχεδόνων xai αὐτοῦ ᾿Αλεξάνδρου 
ἄλλοτε ἄλλη, ἐπιφαινομένου τῷ ἔργῳ Y, τε dxpx χατὰ 
κράτος ἑάλω καὶ οἱ ξυμφυγόντες ἐς αὐτὴν πάντες ἀπέ- 
θχνον" ἧσαν δὲ ἐς δισχιλίους. 

7. Περδίχχας 8ὲ ἐς τὴν πόλιν ἐφ᾽ ἥντινα ἐστάλη à- 


9 φιχήμενος, τὴν tiv πόλιν ἐρήμην καταλαμβάνει" μα- 


- 
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qui jubet : eo consilio ut qui fugientes retrorsum se recipe- 
rent, in Ptolemzei copias inciderent. (7) Quum vero ad 
confluentes Acesinis et Hydraolis pervenissent, eos qu 
progressi erant exspectare jussit, dum et ipse eo veniat, 


et Crateri ac. Plolemzei copize ei conjmnctze sint. 


CAP. VI. 


Ipse, sumptis sculatis et sagittariis atque Agrianis et 
Pithonis agmine , quod iis qui pedites amici vocantur con» 
stabat, sagittariis etiam equestribus omnibus et ex equi- 
latu amicorum dimidia parte, per siticulosam regionem 
contendit in Mallos, Indorum libere suis legibus viventium 
gentem. (?) Ac primo quidem die juxta amnem non ma- 
gnum castra locavit , distantem ab Acesine stadiis centum. 
Ibi curato corpore, et exigui temporis quiete militibus data, 
mandat ut quas quisque lagenas habeat aqua repleat, Pro- 
gressusque per id quod supererat diei et per noctem totam 
ad xL circiter stadia, sub lucem ad urbem pervenit in 
quam multi Mallorum confugerant. (3) Qui quum putas- 
sent Alexandrum nunquam per siticulosa illa loca ad sese 
venturum , extra urbem inermes vagabantur : quum tan- 
dem senserunt Alexandrum illac exercitum duxisse , qua 
quia difficulter duci poterat, verisimile hostibus visum 
fuerat non ducturum. Quum ilaque his ex improviso 
supervenisset , plerosque eorum ne ad tutandos quidem sese, 
utpote inermes, conversos , occidit. Reliquis in urbem re- 
pulsis ac conclusis , equitatu loco valli ( peditum enim pha- 
lanx eum assequuta nondum erat) muros in orbem cinxif. 
(4) Statim vero ac peditatus advenit, Perdiccam quidem 
cum suis et. Cliti equestribus copiis cumque Agrianis ad 
aliam Mallorum urbem obsidendam mittit, in quam Indo- 
rum non parva manus confugerat : mandans ut eos urbe 
inclusos teneant , neque oppugnationem aggrediantur do- 
nec ipse advenerit, sed hoc tantum curent, nequi urbe elapsi 
alios barbaros de Alexandri adventu certiores faciant ; ipse 
vero urbem oppugnare cepit. (5) Barbari murum deserunt, 
desperantes nimirum se diu eum tueri posse, quum multi 
in expugnatione czesi , multi vulneribus acceptis inutileg ad 
pugnandum eífecti essent. Tum in arcem sese recipientes 
se aliquandiu ex loco edito adituque diíficili tutati sunt. 
At quum Macedones omni ex parte fortiter urgerent et 
Alexander ipse acriter instaret, arx vi capta est quique ín 
eam confugerant, (11. w. hi erant ) ad unum omnes cesi. 


6. Perdiccas ad urbem quam obsidere jussus fuerat pro- 
fectus, eam ab incolis desertam reperit : quos quum non 
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Ücov δὲ ὅτι οὐ πρὸ πολλοῦ πεφεύγεσαν ἐξ αὐτῆς οἵ vot- 

* * , - , : " 

χκοῦντες δρόμῳ ἤλαυνε χατὰ στίξον τῶν φευγόντων" οἵ 

δὲ Ψιλοὶ ὡς τάχους εἶχον ποδῶν αὐτῷ ἐφείποντο. Κα- 

ταλαδὼν δὲ τῶν φευγόντων χατέχοψεν ὅσοι γε μὴ ἔ- 
θασαν ἐς τὰ ἕλη ξυμφυγόντες 
9 ς τὰ ἕλη ξυμφυγόντες. 


σ' 





ΚΕΦ. ζ΄. 


᾿Αλέξανδρος δὲ δειπνοποιησάμενός τε χαὶ ἀναπαύσας 
τοὺς ἀμφ᾽ αὑτὸν ἔστε ἐπὶ πρώτην φυλακὴν ἤει τοῦ πρόσω" 
καὶ τὴν νύχτα διελθὼν πολλὴν ὁδὸν ἅμα ἡμέρᾳ ἀφψίχετο 
πρὸς τὸν Ὑδραώτην ποταμόν, ἴξνθα δὴ τῶν Μαλ- 
λῶν τοὺς μὲν πολλοὺς διαδεθηχότας ἤδη ἔμαθε, τοῖς 
δὲ xal διαβαίνουσιν ἐπιγενόμενος περὶ αὐτὸν τὸν πόρον 
πολλοὺς αὐτῶν διέφθειρε. (2) Καὶ αὐτὸς ὡς εἶχε ξυν- 
διαβὰς χατὰ τὸν αὐτὸν πόρον διώχων εἴχετο τῶν φθασάν- 
τῶν ἐς τὴν ἀποχώρησιν. Καὶ πολλοὺς μὲν ἀπέχτεινεν 
αὐτῶν, τοὺς δὲ xai ζῶντας ἔλαδεν, οἱ πλείους δὲ χατέ- 
φυγον ἐς τι χωρίον ὀχυρὸν καὶ τετειχισμένον, ᾿Ἀλέξαν- 
ὄρος δέ, ὡς οἱ πεζοὶ ἀφίκοντο αὐτῷ, ἀποστέλλει ἐπὶ 
τούτους Πείθωνα τήν τε αὑτοῦ τάξιν ἔχοντα χαὶ τῶν 
ἱππέων δύο ἱππαρχίας. (1) Καὶ οὗτοι δὴ ἐξ ἐφόδου 

20 προσβαλόντες λαμβάνουσι τὸ χωρίον xai τοὺς κατα- 
πεφευγότας εἰς αὐτὸ ἠνδραπόδισαν, ὅσοι γε μὴ ἐν τῇ 
προσθολῇ διεφθάρησαν. Ταῦτα δὲ οἱ ἀμφὶ τὸν Πεί- 
θωνα διαπραξάμενοι ἐπανῆλθον αὖθις ἐς τὸ στρατό- 
πεδον. 

35 4. Αὐτὸς δὲ ᾿Αλέξανδρος ὡς ἐπὶ τῶν Βραχμάνων 
τινὰ πόλιν ἦγεν, ὅτι xal ἐς ταύτην ξυμπεφευγέναι τι- 
νὰς τῶν Μαλλῶν ἔμαθεν. Ὡς δὲ ἀφίχετο πρὸς αὐτήν, 
ἐπῆγε τῷ τείχει πάντοθεν πυχνὴν τὴν φάλαγγα. Οἱ 
δὲ ὑπορυσσόμενα τὰ τείχη, ἰδόντες καὶ ἐχ τῶν βελῶν 

30 ἀναστελλόμενοι, τὰ μὲν τείχη xal οὗτοι ἐχλείπουσιν, 
ἐς δὲ τὴν ἄχραν ξυμφυγόντες ἐχεῖθεν ἠμύνοντο" ξυνεισ-- 
πεσόντων δὲ αὐτοῖς ὀλίγων Μακεδόνων, μεταθαλλό-- 
μένοι χαὶ ξυστραφέντες τοὺς μὲν ἐξέωσαν αὐτῶν, ἀπέ: 
χτειναν δὲ ἐν τῇ ὑποστροφΐῆ, ἐς πέντε xai εἴχοσι. (s) 

35 Καὶ ἐν τούτῳ ᾿Αλέξανδρος τάς τε χλίμαχας πάντοθεν 
χελεύει προστιθέναι τῇ ἄχρα xai ὑπορύττειν τὸ τεῖχος. 
Ὡς δὲ πύργος τε ἔπεσεν ὑπορυσσόμενος χαὶ τοῦ μετα- 
πυργίου τι παραῤῥαγὲν ἐπιμαχωτέραν ταύτη ἐποίησε 
τὴν ἄχραν, πρῶτος ᾿Αλέξανδρος ἐπιδὰς τοῦ τείχους 

10 ὥφθη ἔχων τὸ τεῖχος. (6) Καὶ τοῦτον ἰδόντες οἵ ἄλλοι 
Μακεδόνες αἰσχυνθέντες ἄλλος ἄλλῃ ἀνήεσαν. ἘΕἴγετό 
τε ἤδη ἢ ἄκρα, xal τῶν Ἰνδῶν οἱ μὲν τὰς οἰχίας ἔνε-: 
πίμπρασαν καὶ ἐν αὐταῖς ἐγχαταλαμθανόμενοι ἀπέ- 
θνησχον, οἵ πολλοὶ δὲ μαχόμενοι αὐτῶν. Ἂ πέθανον δὲ 

45 οἱ πάντες ἐς πενταχισχιλίους, ζῶντες δὲ δι᾿ ἀνδρείαν 


ὀλίγοι ἐλήφθησαν, 


- 
e 


- 
e 


APPIANOY ANABAX. G, t. 


multo ante tempore effugisse cognovissel, cursim fugientium 
vestigia sectatus est. Expediti quanta maxima celeritate 
pedum potuerunt eum sequuti sunt. Quoscunque in 
fuga nactus est , occidit : reliquis palustria loca saluti fue- 
runt, 
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CAP. VII. 


Alexander, curato corpore et quiete suis data, ad prirnam 
noctis vigiliam progressus est : magnumque iler ea nocte 
emensus , sub diluculum ad Hydraotem fluvium pervenit : 
àc multos quidem Mallorum jam amnem transgressos co- 
gnovit : alios alveum transeuntes adortus, plerosque in- 
terfecit, (2) amnemque uti erat transgressus, tergisque eo- 
rum qui jam discesserant inhzerens, multos ex iis cecidit , 
mulios cepit. Maxima tamen pars in oppidum natura 
alque opere munitum se recepit. Alexander, postquam 
peditatus advenit, Pithonem in eos mittit cum suo agmine 
et duabus equitum praefecturis, (3) Qui quidem primo im- 
petu oppidum capiunt, omnesque qui eo confugerant , 
quot eorum in illo impetu interfecti non erant , in servitu- 
tem redigunt. Quo facto Pithon in castra rediit. 

^. Alexander deinde in quandam Brachmanorum urbem 
exercitum duxit, quo aliam Mallorum manum confugisse 
audierat. Eo simulac venit, densam phalangem omni ex 
parte muro admovit. Oppidani muros suffodi conspicati 
et telis repressi , hi quoque desertis menibus in arcem con- 
fugiunt et ex ea se tuentur. Macedonibus vero aliquot una 
cum iis in arcem illapsis, conversi et in unum collecti 
nonnullos ex iis extruserunt, occiderunt autem xav dum 
pedem referrent. (5) Inter hzec. Alexander scalas unde- 
quaque arci admoveri jubet, et murum suffodi. Quo 
suffosso quum turris quzdam concidisset et pars aliqua 
interturrii perfracta faciliorem arcis oppugnationem fecisset, 
ipse primus murum conscendit. (6) Quo viso, alii Mace- 
dones pudore suffusi, alius alia in murum adscendunt. 
Jamque arx capía erat, quum Indorum alii succensis suis 
aedibus ipsi etiam earum incendio perierunt : plerique pu- 
gnanles inferfecti, Quinque in universum millia caesa : 
pauci (tanta eorum virtus fuil) vivi in potestatem venerunt, 


» 
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ARRIANI EXPEDITIONIS LIB. VI, s. 


ΚΕΦ, Μ΄, 


Μείνας δὲ αὐτοῦ μίαν ἡμέραν χαὶ ἀναπαύσας τὴν 
τρατιάν, τῇ ὑστεραίᾳ προὐχώρει ὡς ἐπὶ τοὺς ἄλλους 
Μαλλούς. Καὶ τὰς μὲν πόλεις ἐχλελοιπότας κατα- 
λαμθάνει, αὐτοὺς δὲ ἔμαθεν ὅτι πεφευγότες εἶεν ἐς τὴν 
» D -- τ ͵ * , 
ἔρημον, (2) Kai ἐνταῦθα αὖθις μίαν ἡμέραν ἀναπαύ- 
σας τὴν στρατιάν, ἐς τὴν ἐπιοῦσαν Πείθωνα μὲν xoi 
Δημήτριον τὸν ἱππάρχην πρὸς τὸν ποταμὸν ὀπίσω 
ἀπέπεμψεν ὧν τε αὐτοὶ ἐγοῦντο ἄγοντας xal πρὸς 
τούτοις ψιλῶν τάξεις δοὺς αὐτοῖς ὅσαι ἱχαναὶ πρὸς τὸ 
ἔργον. (3) Προσέταξε δὲ παρὰ τῇ ὄχθη τοῦ ποταμοῦ 
ἰόντας, εἴ τισι περιτυγχάνοιεν τῶν ἐς τὰς ὕλας ξυμπε- 
φευγότων, αἵ δὴ πολλαὶ πρὸς τῇ ὄχθη, τοῦ ποταμοῦ 
ἦσαν, τούτους χτείνειν, ὅσοι μὴ ἐθελονταὶ σφᾶς ἐνδι- 
δοῖεν, Καὶ πολλοὺς χαταλαβόντες ἐν ταῖς ὕλαις οἱ 
iugi Πείθωνά τε καὶ Δημήτριον ἀπέχτειναν, 

4. Αὐτὸς δὲ ἦγεν ἐπὶ τὴν μεγίστην τῶν Μαλλῶν 
πόλιν, ἵνα xai ἐχ τῶν ἄλλων πόλεων πολλοὺς ξυμπε- 
φευγέναι αὐτῷ ἐξηγγέλλετο, ᾿Αλλὰ xal ταύτην ἐξέλι- 

3 ^5 € , 5 ?- ^ » 
πὸν οἱ "IvZot ὡς προσάγοντα ᾿Αλέξανδρον ἔμαθον * δια- 
βάντες δὲ τὸν “Ὑδραώτην ποταμόν, ἐπὶ ταῖς ὄχθαις 
αὐτοῦ, ὅτι ὑψηλαὶ αἵ ὄχθαι ἦσαν, παρατεταγωένοι 
" " »* m ἢ TE ^ "κι 
ἔμενον, ὡς εἴρξοντες τοῦ πόρου ᾿Αλέξανδρον. (5) Καὶ 
ταῦτα ὡς ἤχουσεν, ἀναλαδὼν τὴν ἵππον τὴν ἄμα αὐτῷ 
πᾶσαν ἤει ὡς ἐπὶ τὸν Ὑδραώτην, ἵναπερ παρατετά- 
θαι τοὺς Μαλλοὺς ἐξηγγέλλετο" οἱ δὲ πεζοὶ ἕπεσθαι 
αὐτῷ ἐταχθησαν. Ὡς δὲ ἀφίχετό τε ἐπ᾿ αὐτὸν xad 
ἐν τῷ πέραν τοὺς πολεμίους κατεῖδε τεταγμένους, ὡς 
εἶχεν ix τῆς 5200 ἐμθάλλει ἐς τὸν πόρον ξὺν τῇ ἵππω 
μόνη. (e; Οἱ δέ, ἰδόντες ἐν μέσῳ τοῦ ποταμοῦ ὄντα 
ἤδη Ἀλέξανδρον, χατὰ σπουδὴν μέν, ξυντεταγμένοι 
M E] * * πο 3 ^ 
δὲ ὅμως ἀπεχώρουν ἀπὸ τῆς ὄχθης" xai ᾿Αλέξανδρος 
Ww μόνῃ τῇ ἵππῳ εἴπετο. “ὥς δὲ κατεῖδον ἱππέας 
μόνους, ἐπιστρέψαντες οἱ Ἰνδοὶ χαρτερῶς ἐμάχοντο, 
πλτῦος ὄντες ἐς πέντε μυριάδας, Καὶ ᾿Αλέξανδρος ὡς 
τήν τε φάλαγγα αὐτῶν πυχνὴν κατεῖδε xat αὐτῷ ol 
πεζοὶ ἀπῆσαν, προσθολὰς μὲν ἐποίει ἐς χύχλους πα- 
, - * E * ^ “« 
ριππεύων - ἐς χεῖρας δὲ οὐχ Tet τοῖς Ἰνδοῖς, (7) Καὶ 
ἐν τούτῳ παραγέγνονται αὐτῷ οἵ τε ᾿Αγριᾶνες χαὶ ἄλλαι 
- a mu» n 
τάξεις τῶν Ψιλῦνν, ἃς δὴ ἐπιλέχτους ἅμα οἷ ἦγε, xal 
οἱ τοξόται" οὐ πόῤῥω δὲ οὐδὲ f φάλαγξ ἐφαίνετο τῶν 
yt 3 1 - , , ^- ^ m 
TU. Καὶ οἵ ᾿Ινδοὶ ὁμοῦ σφίσι πάντων τῶν δεινῶν 
προσχειμένων ἀποστρέψαντες ἤδη προτροπάδην ἔφευ- 
— » à V f 

τῦν ἐς πόλιν ὀμυρωτάτην τῶν πλησίον, (8) Καὶ ᾿Αλέ- 
ξαγδρος ἑπόμενός τε αὐτοῖς πολλοὺς ἔχτεινε καὶ ὡς ἐς 
τὴν πόλιν οἱ διαφυγόντες χατειλήθησαν, πρῶτα μὲν τοῖς 
* - " P -.* m ὃ ὅλ 5 * δὲ í 
ἱππεῦσιν ἐξ ἐφόξου ἐχυχλώσατο τὴν πόλιν" ὡς δὲ ο 

a -— A— , * ^ 
πεζοὶ αὐτῷ παρῆσαν, ταύτῃ μὲν τῇ ἡμέρα περιστρα- 
τοπεδεύτι ἐν χύχλῳ τοῦ τείχους, ὅτι οὗ πολύ τε τῆς 

H . , Σ δ & λ , á ^^ ὰ 
ἡμέρας ὑπελείπετο ἐς τὴν mpocbokrw, xat 4 στρατι 


/ αὐτῷ ὑπό τε πορείας μακρᾶς οἱ πεζοὶ χαὶ ὑπὸ διώξεως 


συνεχοῦς οἱ ἵπποι καὶ οὖχ ἥχιστα χατὰ τὸν πόρον τοῦ 
ποταμοῦ τεταλαιπωρήχεσαν, 


88 
CAP. VIIT. 


Alexander unum diem ibi commoratus , quiete exercitui 
data , postridie in alios Mallos movit, quos quidem urbes 
deseruisse, et in solitudines sese abdidisse cognovit. (2?) 
Ibi etiam uno die cum exercitu substitit. Postero die Pi- 
!honem et Demetrium equestris agminis praefectum retro 
ad flumen misit, quibus ad copias quas ducebant expedi- 
lorum agmína, quae rei gerenda sufficerent, adjunxit : 
(3) mandatis additis, ut ad ripam fluminis iter facientes, 
siquos eorum qui in sylvas ripis cireumjectas confugerant 
reperissent , nisi sponte deditionem facerent , interficerent. 
Multos itaque in sylvis nacti occidere. 

4. Ipsein maximam Mallorum urbem exercitum duit , 
in quam etiam ex aliis oppidis multi sese recepisse nuntia- 
bantur. Sed et hanc Indi, simulatque Alexandrum adven- 
lare intellexerant, deseruerant, transitoque Hydraote fluvio, 
in ripis ejus, quie allie in primis erant , aciem instruxerant, 
tanquam transitu prohibituri. (5) Quo cognito, Alexan- 
der confestim ad eam fluminis partem ubi consedisse dice- 
bantur, omnem , quem secum habebat equitatum ducit , pe- 
ditatu sequi jusso, Quumque ad Hydraotem amnem venis. 
set, hostes in adversa ripa instructa acie stantes conspiratus, 
ita ut ex itinere advenerat amnem cum solo equitatu ingre- 
ditur. (6)Indi Alexandrum jam in medio amne conspicati, 
Alexander eos 
cum solo equitatu insequitur. Indi , quum equitatum solum 


celeriter, ordinate tamen, a ripa recedunt, 
esse sensissent , conversi acriter pugnant. Indorum quin- 
quaginta circiter millia erant. Alexander confertam eorum 
phalangem videns, quum peditatum secum non haberet, 
incursiones obequitando faciebat, pralium nequaquam 
committendum censens. (7) Interea Agriani aliaque expedi. 
torum agmina, quos selectissimos secum ducebat, et sagittarii 
adveniunt : et peditum phalanx haud procul inde appare- 
bat. Indi tot simul malis pressi concitato cursu in vicinam 
urbem munitam confugiunt. (8) Quos insequutus Alexan- 
der, multos interficit : quumque jam urbe conclusi essent , 
primo quidem accessu muros equitatu cingit : postquam 
vero peditatus advenit, eo ipso quidem die urbem circum- 
sidet : quod et parum diei ad impetum faciendum reliquum 
esset , et pedites longo itinere, equitesque continua hostium 
persecutione ipsoque fluminis transitu defatigati erant. 


156 
ΚΕΦ. Θ΄. 


Τῇ δὲ ὑστεραία διχῇ διελὼν τὸν στρατὸν τοῦ μὲν 
ἑτέρου αὐτὸς ἡγούμενος προσέδαλλε τῷ τείχει, τὸ δ᾽ 
ἕτερον Περδίκκας προσῆγε. Καὶ ἐν τούτῳ οὐ δεξάμε- 
vot ol Ἰνδοὶ τῶν Μαχεδόνων τὴν δρμὴν τὰ μὲν τείχη 

5 τῆς πόλεως λείπουσιν, αὐτοὶ δὲ ἐς τὴν ἄχραν ξυνέφευ- 
ἴον. Ἀλέξανδρος μὲν οὖν xal οἵ ἀμφ᾽ αὐτὸν πυλίδα 
τινὰ κατασχίσαντες παρῆλθον ἐς τὴν πόλιν πολὺ πρὸ 
τῶν ἄλλων" (2) οἱ δὲ ὁμοῦ Περδίχκα τεταγμένοι ὑστέρη- 
σαν ὑπερβαίνοντες χατὰ τὰ τείχη οὐχ εὐπετῶς, οὐδὲ τὰς 

10 χλίμαχας οἵ πολλοὶ αὐτῶν φέροντες, ὅτι ἑαλωχέναι αὖ- 
τοῖς ἐδόχει ἡ πόλις, ἐρημούμενα τῶν προμαχομένων 
τὰ τείχη, ὡς χατεῖδον, Ὡς δὲ dxpa ἐχομένη, πρὸς 
τῶν πολεμίων καὶ πρὸ ταύτης τεταγμένοι εἰς τὸ ἀπο-- 
μάχεσθαι πολλοὶ ἐφάνησαν, ἐνταῦθα δὴ οἱ μὲν ὑπο- 

16 ρύσσοντες τὸ τεῖος, οἱ δὲ προσθέσει ὅπη παρείκοι τῶν 
κλιμάχων βιάσασθαι ἐπειρῶντο ἐς τὴν dxpav. (1) 
᾿Αλέξανδρος δέ, ὡς βλαχεύειν αὐτῷ ἐδόκουν τῶν Ma- 
χεδόνων ol γέ ἔροντες τὰς κλίμακας, ἁρπάσας χλίμαχα 
ἑνὸς τῶν φερόντων προσέθηχε τῷ τείχει αὐτὸς χαὶ εἰλη- 

20 θεὶς ὑπὸ τῇ ἀσπίδι ἀνέδαινεν" ἐπὶ δὲ αὐτῷ [Πευχέστας 
ὃ τὴν ἱερὰν ἀσπίδα φέρων, ἣν ἐχ τοῦ νεὼ τῆς ᾿Αθηνᾶς 
τῆς Ἰλιάδος λαδὼν ἅμα οἷ : m Ἀλέξανδρος χαὶ πρὸ 
αὐτοῦ ἐφέρετο ἐν ταῖς μάχαις" ἐπὶ δὲ τούτω Λεοννάτος 
dvíst χατὰ τὴν αὐτὴν χλίμαχα ὃ σωματοφύλαξ- χατὰ 

35 δὲ ἄλλην χλίμαχα Ἂ δρέας τῶν διμοιριτῶν τις στρα- 

τενομένων. (() " Hv, τε πρὸς τῇ ἐπάλξει τοῦ τείχους 

ὁ βασιλεὺς ἦν καὶ ἐρείσας ἐπ᾽ αὐτῇ τὴν ἀσπίδα τοὺς 

μὲν ὥθει εἴσω τοῦ τείχους τῶν Ἰνδῶν, τοὺς δὲ χαὶ αὐ- 

τοῦ τῷ ξίφει ἀποχτείνας γεγυμνώχει τὸ ταύτῃ τεῖχος" 
καὶ οἱ ὑπασπισταὶ ὑπέρφοῦθοι γενόμενοι ὑπὲρ τοῦ βασι- 
λέως σπουδῇ ὠδούμενοι χατὰ τὴν αὐτὴν χλίμαχα συν-- 
τρίδουσιν αὐτήν, ὥστε ol μὲν ἤδη ἀνιόντες αὐτῶν 
χάτω ἔπεσον, τοῖς δὲ ἄλλοις ἄπορον ἐποίησαν τὴν 

"lt 

ἄνοθον. 

36 6. Ἀλέξανδρος δὲ ὡς ἐπὶ τοῦ τείχους στὰς χύχλῳ τε 
ἀπὸ τῶν πλησίον πύργων ἐδάλλετο (οὐ γὰρ πελάσαι 
γε ἐτόλμα τις αὐτῷ τῶν Ἰνδῶν), xai ὑπὸ τῶν ἐχ τῆς 
πόλεως, οὐδὲ πόῤῥω τούτων γε ἐσαχοντιζόντων (ἔτυχε 
γάρ τι xal πρόσχε χωσμένον ταύτῃ πρὸς τὸ τεῖχος), e5- 

49 λος μὲν ἦν , Ἀλέξανδρος ὦ ὧν τῶν τε ὅπλων τῇ, λαμπρό- 
vat xal τῷ ἀτόπῳ τῆς τόλμης, ἔγνω δὲ ὅτι αὐτοῦ μὲν 
μένων χινδυνεύσει μηδὲν ὅ τι xal λόγου ἄξιον ἀποδει- 
χνύμενος, χαταπηδήσας δὲ εἴσω τοῦ τείχους τυχὸν μὲν 
αὐτῷ τούτῳ ἐκπλήξει τοὺς Ἰνδούς, εἰ δὲ μή, καὶ χιν- 

40 δυνεύειν δέοι, μεγάλα ἔργα χαὶ τοῖς ἔπειτα πυθέσθαι 
ἄξια ἐργασάμενος οὐχ ἀσπουδεὶ ἀποθανεῖται, ταῦτα 
γνοὺς χαταπηδᾷ ἀπὸ τοῦ τείχους ἐς τὴν dxoaw. (δ) 
Ἔνθα δὴ ἐρεισθεὶς πρὸς τῷ τείχει τοὺς μέν τινας ἐς 
χεῖρας ἐλθόντας χαὶ τόν γε ἡγεμόνα τῶν ᾿Ινδῶν προῦ- 

tQ φερόμενόν οἱ θρασύτερον παίσας τῷ ξίφει ἀποχτείνει" 
ἄλλον δὲ πελάζοντα λίθῳ βαλὼν ἔσχε, καὶ ἄλλον λίθω, 
τὸν δὲ ἐγγυτέρω προσάγοντα τῷ ξίφει αὖθις. Οἱ δὲ 
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CAP. IX. 


Postero vero die diviso in duas partes exercitu, ipse al- 
teram earum ducens, Perdiccas alteram , impetum in mu- 
rum fecit. Quem quum Indi sustinere non possent , deser- 
lis moenibus in arcem se recipiunt. Alexander cum iis qu: 
circa ipsum erant primus perfracta quadam porla in urbem 
irrupit. (2) Perdiccas et qui cum eo erant milites non ita 
cito muros transcenderunt. Neque enim scalas plerique 
eorum admovebant, quod captam esse urbem judicabant, 
quum nimirum muros a propugnatoribus destitutos vide 
rent. Occupata vero jam ab hostibus arce, multisque pas 
sim ad eam tuendam dispositis , Macedones alii murum 
suffodientes, alii scalas, quomodocunque liceret, admo- 
ventes irrumpere conabantur. (3) Quum autem cuncari 
Macedones in admotione scalarum viderentur, Alexander 
ipse scalam cuidam eam gestanti ereptam muro applicat, 
scutoque tectus conscendit; post hunc Peucestas, sacrum 
scutum gestans, quod Alexander ex :ede Palladis lliace 
sumptum in omnibus przeliis prae se gestari curabat. Post 
Peucestam Leonnatus corporis custos per eandem scalam 
subit : per aliam scalam Abreas unus ex duplariorum óf- 
dine. (4)Jamque Alexander in summum mauri fastigium 
evaserat, quum obfirmato scuto aliis introrsum depulsis, 
aliis gladio interfectis, murum ea parte propugnaloritus 
nudaverat, Tum scutati de rege solliciti, quum et ipsi ce- 
leriter scalam conscendunt, fracta scala praecipites in ler- 
ram corruerunt, aliisque simul conscendendi facoltilem 
sustulerunt. 

5. Alexander vero, quum in muro stanse vicini cir- 
cumquaque turribus peteretur, ( neque enim quisquam In- 
dorum cominus eum ferire audebat) atque adeo ab ix 
etiam qui in urbe erant, qui nec ipsi longe ab eo disncti 
tela torquebant, (erat enim ea parte agger quidam muro 
propinquus, et Alexandrum cum armorum splendor tom 
insignis audacia notum facicbat) statuit tandem, si div- 
tius in muro persistere, periclitaturum se, neque quie 
quam operz pretium facturum : at si intra arcem s 
conjiceret, fortassis eo ipso facto hostes territurum. Si 
minus et utique periclitandum sit ipsi , saltem egregium fi- 
cinus editurum, et laude admirationeque apud posteros 
parta moriturum. Ita secum statuens e m«enibus in arcem 
desilit. (6) Ad cujus murum obfirmalus, nonnullos cominos 
eum lacessentes atque adeo ipsum Indorum ducem audacis 
irruentem gladiointerficit. Alium appropinquantem apice 
conjecto reprimit, alium quoque lapide, propius aulem ac 


ARRIANI EXPEDITIONIS LIB. VI, 10, 11. 


βάρβαροι πελάζειν μὲν αὐτῷ οὐχέτι ἤθελον, ἔβαλλον 
δὲ πάντοθεν περιεστηκότες ὅ τι τις ἔχων βέλος ἐτύγ- 
yavev ἣ ἐν τῷ τότε ἔλαθεν. 





ΚΕ, D'. 


Ἔν τούτῳ δὲ Πευχέστας τε xal 5 διμοιρίτης ᾿Αδρέας 
s χαὶ ἐπ᾿ αὐτοῖς Λεοννάτος, οὗ δὴ μόνοι ἔτυχον πρὶν ξυν- 
τριῦναι τὰς χλίμακας ἀναδεξηχότες ἐπὶ τὸ τεῖχος", 


- * , * - , , 
χαταπηδήσαντες χαὶ αὐτοὶ πρὸ τοῦ βασιλέως ἐμάχοντο. ᾿ 


Καὶ ᾿Αδρέας μὲν ὁ διμοιρίτης πίπτει αὐτοῦ, τοξευθεὶς 
ἐς τὸ πρόσωπον" ᾿Αλέξανδρος δὲ βάλλεται χαὶ αὐτὸς 
16 διὰ τοῦ θώραχος ἐς τὸ στῆθος τοξεύματι ὑπὲρ τὸν μα- 
στόν, ὥστε λέγει Πτολεμαῖος ὅτι xat πνεῦμα ὁμοῦ τῷ 
αἴματι ἐχ τοῦ τραύματος ἐξεπνεῖτο. (2) Ὃ δέ, ἔστε 
uiv ἔτι θερμὸν ἦν αὐτῷ τὸ αἷμα, χαίπερ καχῶς ἔγων, 
. ὃ - ^ "T —- * , Ξ ^t 
ἠμύνετο" πολλοῦ δὲ δὴ τοῦ αἵματος xal ἀθρόου, ola δὴ 

"» ξὺν πνεύματι, ἐχρυέντος,, ἴλιγγός τε αὐτὸν καὶ λειπο- 
ϑυχία χατέσχε xal πίπτει αὐτοῦ ἐπὶ τὴν ἀσπίδα ξυν- 

Πευχέστας δὲ περιδὰς πεπτωχότι xal ὑπερ- 
σιὼν τὴν ἱερὰν τὴν ἐξ Ἰλίου ἀσπίδα πρὸ αὐτοῦ xai 

, * * , * * , 
Λευννάτος ἐς τὰ ἐπὶ θάτερα αὐτοί τε βάλλονται ἀμφό- 
ZH * AZ - , * M LO ᾿ - " 

Ὁ τέροι xal Ἀλέξανδρος ἐγγὺς ἦν ἤδη ὑπὸ τοῦ αἵματος 
*^ - "go «- , kl s, 
ἰχλλιπεῖν. (3) Τοῖς γὰρ Μαχεϑόσι xat ταύτη ἐν ἀπόρῳ 
γεγένητο τὰ τῆς προσδολῆς, ὅτι οἱ τὸν ᾿Αλέξανδρον βαλ- 
λόμενόν τε ἐπὶ τῷ τείχει ἰδόντες χαὶ πηδῶντα εἴσω ἐς 

á ΄ ^ - , , , ^" 
τὴν Éxoxv , ὑπὸ σπουδῆς τε xal φόβου μή τι αὐτοῖς ὃ 

Ὁ βασιλεὺς πάθη οὐ ξὺν νῷ χινδυνεύων, τὰς χλίμαχας 
ξυντετριφότες ἄλλοι ἄλλας μυγανὰς ἐς τὸ ἀνελθεῖν ἐπὶ 
τὸ τεῖχος ὡς ἐν ἀπόροις ἐμηχανῶντο, οἱ μὲν πασσάλους 
ἐμπηγνύοντες ἐς τὸ τεῖχος, γήϊνον ὄν, xal κατὰ τού- 
τους ἐχχρεμαννύμενοι χαλεπῶς ἀνεῖρπον, ol δέ, ἄλλοι 

3 ἐπ᾿ ἄλλους ἐπιδαίνοντες. [4] 'O δὲ Ξξρῶτος ἀνελθὼν 
ἐνρίπτει ἑαυτὸν κατὰ τοῦ τείχους ἐς τὴν πόλιν, ἵναπερ 
1 ü , [2 , 7 * - & 0*6 “Ὁ 
τὸν βασιλέα ἑώρων χείμενον,͵ ξὺν οἰμωγῇ xal ἀλαλαγμῷ 
πάντες, Ἤξυ, τε ἀμφ᾽ αὐτῷ πεπτωχότι χαρτερὰ μάχη 
» f Yv* ? X^ ^ ^f , 
ζυνειστήχει ἄλλου ἐπ᾽ ἄλλῳ τῶν δαχεδόνων προασπί- 

B ζοντος, χαὶ ἐν τούτῳ οἵ μὲν τὸν μοχλὸν ὅτῳ εἴχετο ἢ 
χατὰ τὸ μεταπύργιον πύλη χατασχίσαντες, ἐπ᾽ ὀλί- 

, ^ , z , ^ ἡ M 
Tex παρήεσαν * ol δὲ xa0' ὅ τι d) πύλη διέσχε τοὺς 
unu. ὑποθέντες καὶ ὥσαντες ἐς τὸ εἴσω τοῦ τείχους, 
ἀνεπέτασαν ταύτῃ τὴν ἄχραν. 


; 
γεῦσας. 





ΚΕΦ. fA'. 
€ Ἐν τούτῳ δὲ οἱ μὲν ἔχτεινον τοὺς Ἰνδούς, καὶ ἀπέ- 
χτεινάν γε πάντας οὐδὲ γυναῖχα ἢ παῖδα ὑπελείποντο" 
οἱ δὲ ἐξέφερον τὸν βασιλέα ἐπὶ τῆς ἀσπίδος χαχῶς 
ἔροντα, οὕπω γιγνώσχοντες βιώσιμον ὄντα, Τὸ δὲ 
hioc ἐξελχύσαι ἐκ τοῦ τραύματος ἐπιτεμόντα τὴν πλη- 
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cedentem rursus gladio ferit. Nec jam amplius barbari pro- 
pius pedem ferre audebant , sed cireumfusi , telis quae aut 
habebant aut sors offerebat eminus eum petebant. 


CAP. X. 


Interea Peucestas et Abreas duplarius, ac Leonnalus , qui 
quidem soli antequam scale rumperentur in murum evase- 
rant, desiliunt, acriterque pro rege pagnant, — Atque Abreas 
Alexander etiam 
ipse thorace sagitta discusso supra mammam in pectore 
vulnus accipit; quod quidem (ut auctor est. Ptolemieus ) 
ejusmodi fuit, ut una cum sanguine spiritum etiam ex vul- 
nere sufflaret, (2) Qui quidem, quamdiu illi sanguis fer- 
vebat, tametsi graviter saucius, acriter se nihilominus 
tuebatur. At quum multus sanguis simul et spiritus conti- 
nuo erumperet, vertigine oculorum animique defectione 
correptus, pronus in scutum collapsus est,  Peucestas sa- 
cro Palladis lliaeze scuto obtento regem a fronte protege- 


quidem faciem sagitta trajectus cecidit. 


bat : Leonnatus ex altera parte. Sed et hi quoque gra- 
viter vulnerantur : parumque aberat quin vita Alexan- 
drum simul eum sanguine deficeret. (3) Macedones enim 
vel idcirco in arcem conscendere non poterant, quod 
quum Alexandrum in muro telis peti atque ex eo in arcem 
interiorem desiliisse vidissent, studio pariter et metu ne 
rex qui se temerario periculo objecerat, male exciperetur, 
ruptis scalis, alii alia instrumenta ad conscendendum mu- 
rum apta excogitabant, uti fieri solet in ejusmodi rerum 
difficultate : nonnulli palis in murum terreum infixis pen- 
dentia corpora sublevantes difficulter in altum nitebantur, 
nonnulli vero, alii supra alios adscendentes. (4) Qui pri- 
mus conscenderat, sese e muro in urbem conjiciebat, qua 
regem prostratum cernebat: moxque alii cum clamore at- 
que ejulatu accurrentes pugnam atrocem ineunt, Mace- 
donibus, aliis post alios, regem suum prietensis scutis acri- 
ter tuentibus. Jnterea alii pauci, porte. quae inter duas 
turres sita erat vectibus revulsis , inLroierunt , alii qua parte 
nonnihil patebat porta humeris interjectis introrsum eam 
deturbarunt aditumque in arcem aperuerunt. 


CAP. XI. 


Magna tum Indorum strages fit, omnibus ad unum cze- 
sis, ne mulieribus quidem aut infantibus exceptis. Dehinc 
regem pessime affectum scuto efferunt, vitam num serva- 
turus esset, necne incerti. Sunt qui scribant Critodemum 
medicum Coum, ex /Esculapii stirpe, resoluta plaga sa- 
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γὴν οἱ μὲν Κριτόδημον ἀνέγραψαν, ἰατρὸν Kov, τὸ 
γένος Ἀσχληπιάδην" οἱ δέ, Περδίχχαν τὸν σωματοφύ- 
λαχα, οὐ παρόντος ἐν τῷ δεινῷ ἰατροῦ, ἐγκελευσαμέ- 
νου ᾿Αλεξάνδρου τῷ ξίφει ἐπιτεμεῖν τὴν πληγὴν χαὶ 
χομίσασθαι τὸ βέλος. () "Ev δὲ τῇ xot? φορὰ αἵμα- 
«oc πολλοῦ γίγνεται, ὥστε λειπονυχ ἦσαι αὖθις ᾿Αλέ- 
ξανδρον xal οὕτω σχεθῆναι αὐτῷ τὸ αἷμα ὑπὸ τῇ λει- 
πονυχία. Πολλὰ δὲ καὶ ἄλλα ἀναγέγραπται τοῖς ξυγ- 
γραφεῦσιν ὑπὲρ τοῦ παθήματος, xal ἡ φήμη παραδε- 
ξαμένη αὐτὰ χατὰ τοὺς πρώτους ψευσαμένους ἔτι καὶ εἰς 
ἡμᾶς διασώζει, οὐδὲ ἀφήσει παραδιδοῦσα χαὶ ἐφεξῆς 
ἄλλοις τὰ ψεύδη, εἰ μὴ ὑπὸ τῆσδε τῆς ξυγγραφῆς 
παύσεται. 

3. Αὐτίχα ἐν Ὀξυδράχαις τὸ πάθημα τοῦτο γενέ- 
σθαι Ἀλεξάνδρῳ 5 πᾶς λόγος κατέχει" τὸ δὲ ἐν Μαλλοῖς, 
ἔθνει αὐτονόμῳ ᾿ἸΙνδιχῷ, ξυνέδη, καὶ ἥ τε πόλις Μαλ-- 
λῶν ἦν καὶ οἱ βαλόντες ᾿Αλέξανδρον Μαλλοί- ot δὴ ἐ- 
Ἡνώχεσαν μὲν ξυμμέξαντες τοῖς ᾿Οξυδράχαις οὕτω δια- 
γωνίζεσθαι, ἔφθη δὲ διὰ τῆς ἀνύδρου ἐπ᾽ αὐτοὺς ἐλά- 


20 cuc πρίν τινα ὠφέλειαν αὐτοῖς παρὰ τῶν ᾿Οξυδραχῶν 
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γενέσθαι ἢ αὐτοὺς ἐκείνοις τι ἐπωφελῆσαι, (4) ᾿Επεὶ 
xal τὴν τελευταίαν μάχην τὴν πρὸς Δαρεῖον γενομένην, 
καθ᾽ ἥντινα ἔφυγε Δαρεῖος οὐδὲ πρόσθεν ἔληξε τῆς φυ- 
γῆς πρὶν ξυλληφθῆναι ὑπὸ τῶν ἀμφὶ Βῆσσον χαὶ προσ- 
ἄγοντος ἄδη ᾿Αλεξάνδρου ἀποθανεῖν, πρὸς ᾿Αρβήλοις 
γενέσθαι ὃ πᾶς λόγος χατέχει, καθάπερ οὖν χαὶ τὴν 
πρὸ ταύτης ἐν ᾿Ισσῷ, καὶ τὴν πρώτην ἱππομαχίαν πρὸς 
Γρανιχῷ,. (0) ᾿Αλλὰ πρὸς Γρανιχῷ μὲν ξυνέδη μάχη 
ἱππιχὴ χαὶ πρὸς Ἰσσῷ ἣ αὖθις πρὸς Δαρεῖον μάχη" 
ἤλρθηλα δὲ τοῦ χώρου ἐν ᾧ τὴν ἐσχάτην μάχην Δα- 
ρεῖός τε καὶ ᾿Αλέξανδρος ἐμαχέσαντο οἱ μὲν τὰ πλεῖ- 
στα ξνγγράψαντες λέγουσιν ὅτι ἑξαχοσίους σταδίους 
ἀπέχει, οἱ δὲ τὰ ἐλάχιστα, ὅτι ἐς πενταχοσίους. 
Ἀλλὰ ἐν Γαυγαμήλοις γὰρ γενέσθαι τὴν μάχην πρὸς 
τῷ ποταμῷ Βουμώδῳ λέγει Πτολεμαῖος xal Ἀριστό- 
Goukog. (s) Πόλις δὲ οὐκ ἦν τὰ Γαυγάμηλα, ἀλλὰ 
χώμη μεγάλη, οὐδὲ ὀνομαστὸς 5 γῶρος οὐδὲ ἐς ἀχοὴν 
ἡδὺ τὸ ὄνομα ἔνθεν δέ μοι δοχεῖ πόλις οὖσα τὰ "Ag- 
βηλα ἀπηνέγχατο τὴν δόξαν τῆς μεγάλης μάχης. 
Εἰ δὲ πρὸς ᾿Αρθήλοις χρὴ οἴεσθαι γενέσθαι τὸ ἔργον 
ἐχεῖνο, ἐς τοσόνδε ᾿Αρβήλων ἀπέχον, xat τὴν ἐν Σα- 
λαμῖνι γενομένην ναυμαχίαν πρὸς ἰσθμῷ τῷ Κοριν- 
θέων ἔξεστι λέγειν ὅτι ἐγένετο, καὶ τὴν ἐπ᾿ ᾿Αρτεμισίῳ 
τῆς Εὐξοίας πρὸς Αἰγίνῃ ἢ Σουνίῳ. 

7. Καὶ μὴν ὑπὲρ τῶν ὑπερασπισάντων ἐν τῷ χιν- 
δύνῳ ᾿Αλεξάνδρου, Πευχέσταν μὲν γενέσθαι ξύμπαντες 
ὁμολογοῦσιν, ὑπὲρ Λεοννάτου δὲ οὐχέτι ξυμφέρονται 
οὐδὲ ὑπὲρ 'A6pfou τοῦ διμοιρίτου. Kal οἱ μὲν ξύλῳ 
πληγέντα κατὰ τοῦ χράνους ᾿Αλέξανδρον καὶ ἰλιγγιά- 
σαντα πεσεῖν, αὖθις δὲ ἀναστάντα βληθῆναι βέλει 
διὰ τοῦ θώραχος ἐς τὸ στῆθος" Πτολεμαῖος δ᾽ ὃ Λάγου 
ταύτην μόνην τὴν πληγὴν πληγῆναι λέγει τὴν ἐς τὸ 
στῆθος. (4) Τὸ δὲ δὴ μέγιστον πλημμέλημα τῶν ξυγ- 
πραψάντων τὰ ἀμφὶ ᾿Αλέξανδρον ἐχεῖνο τίθεμαι ἔγωγε. " 
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gittam evulsisse " alii Perdiccam , corporis custodem, quum 
medicus urgente necessitate non adesset, jubente Alexan- 
dro ense vulnus rescidisse , telumque exemisse : (?) inque 
evulsione magnam sanguinis vim erupisse. Qoumque Ale- 
xander rursum animo linqueretur, syncopen ipsam sistendo 
sanguini remedio fuisse. Multa preterea alia de lioe Ale- 
xandri casu ab historicis scripta sunt, qua fama ἃ primis 
mendacii auctoribus sparsa in hunc usque diem transui- 
sit : neque desinet mendacii fides etiam in posteros propa- 
gari , nisi hoc scripto finis ei imponatur. 

3. Ac primum quidem infortunium hoc in Oxydracs 
Alexandro obtigisse communis opinio est : quod tamen apud 
Mallos, liberam Jndorum gentem, accidit. Nam ef urbs 
Mallorum erat, et a Mallis ictus fuit Alexander. Porro 
statuerant quidem Malli Oxydracis sese conjungere, alque 
ita prelium inire , sed Alexander itinere per arida et silicu- 
losa loca facto eos preeverterat , priusquam aut Malli 0xy- 
dracis aut Oxydraci Mallis adjumento esse possent. (4 50] 
et ultimam pugnam cum Dario commissam, iu qua fugit 
Darius , neque prius destitit a fuga quam a Desso caperetur, 
atque adventante Alexandro interficeretur, apud Arheà 
accidisse publica opinio est , quemadmodum illam qua anle 
lianc fuit, ad Issum, et primum equestre praelium ad Gran: 
cum commissum esse. (5) Contigit enim quidem equestris 
pugna ad Granicum et apud Issum altera cum Dario; Arbela 
vero ab eo loco, in quo Darius et Alexander postremo dimi- 
carunt, qui plurimum prodidere, dicunt abesse sexcentis 
stadiis : qui minimum , quingentis. Sed apud Gaugamela a 
flumen Bumodum pugnam eam fuisse commissam Plole- 
mous et Aristobalus tradunt. (6) Atqui Gaugamela nen 
oppiduin est , sed" vicus non magnus, neque locus celebris 
aut gratum auribus nomen prae se ferens. Quo factum 
puto ut Arbelis, utpote urbi celebri, gloria pugne ap! 
illam commissa adscripta fuerit. Si vero apud Arbeh 
przeliam hoc contigisse dicendum est, quum tanlo patio 
ab Arbelis distet : eodem modo et navale pralium apo! 
Salamina gestum Isthmo Corinthio adscribere licebit : δ 
id quod ad Artemisium Eubawe , apud JEginam vel Sunium 
gestum fuisse dicetur. 

7. Porro in iis qui Alexandrum in eo periculo sculis suis 
protexerunt Peucestam fuisse omnes profitentur : de Leo- 
nato non omnes consentiunt, ut nec de Abrea duplrie. 
Rursus alii Alexandrum fuste ad galeam ictum, caligine 
oculis oborta procidisse scribunt. Quumque se denu 
erexisset, thorace trajectom sagittam pectore excepiss. 
Ptolemzeus Lagi filius in pectore solum vulneratun fuis 
tradit. (8) In eo autem praecipue mihi errasse videntur qui 

! Alexandri res conscripserunt, quod Ptolemieum Lag fi- 
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Πτολεμαῖον γὰρ τὸν Αάγου ἔστιν οἵ ἀνέγραψαν ξυνανα- 
δηναίτε ᾿Αλεξάνδρῳ κατὰ τὴν χλίμακα ὁμοῦ Πευχέστα 
xai ὑπερασπίσαι χειμένου, xal ἐπὶ τῷδε Σωτῆρα ἐπι- 
χληθῆναι τὸν Πτολεμαῖον καίτοι αὐτὸς Πτολεμαῖος 
5 ἀναγέγραφεν οὐδὲ παραγενέσθαι τούτῳ τῷ ἔργῳ" ἀλλὰ 
στρατιᾶς γὰρ αὐτὸς ἡγούμενος ἄλλας μάχεσθαι μάχας 
καὶ πρὸς ἄλλους βαρθάρους, ᾿Γαῦτα μὲν δὴ ἐν ἐκβολῇ 
τοῦ λόγου ἀναγεγράφθω μοι, ὡς μὴ ἀταλαίπωρον γί- 
εσθαι τοῖς ἔπειτα ἀνθρώποις τὴν ὑπὲρ τῶν τηλικούτων 
10 ἔργων τε xal παθημάτων ἀφήγησιν, 


ΚΕΦ. IB'. 


Ἐν ᾧ δὲ ᾿Αλέξανδρος αὐτοῦ μένων τὸ τραῦμα ἐθε- 
ῥαπεύετο, ἐς τὸ στρατόπεδον ἔνθενπερ ὡρμήθη, ἐπὶ τοὺς 
Μαλλοὺς ὁ μὲν πρῶτος λόγος fisv ὅτι τεθνηχὼς εἴη ἐκ 
τοῦ τραύματος. Καὶ τὰ μὲν πρῶτα οἰμωγὴ ἦν τῆς 

I5 στρατιᾶς ξυμπάσης, ἄλλου ἄλλῳ παραδιδόντος τὴν φή- 
μην' παυσάμενοι δὲ τῆς οἰμωγῆς ἄθυμοί τε καὶ ἄποροι 
ἦσαν ὅστις μὲν ἐξηγούμενος ἔσται τῆς στρατιᾶς" (2) 
{πολλοῖς γὰρ δὴ ἐν ἴσῳ τὰ τῆς ἀξιώσεως ἐδόχει πρός τε 
αὐτοῦ Ἀλεξάνδρου xat πρὸς Μαχεδόνων καθεστηκέναι") 

Ἢ ὅπως δὲ ἀποσωθήσονται εἰς τὴν οἰχείαν, τοσούτων μὲν 
ἐθνῶν μαχίμων περιειργόντων σφᾶς ἐν χύχλῳ, τῶν μὲν 
οὔπω προσχεχωρηχότων, ἃ δὴ ὑπὲρ τῆς ἐλευθερίας εἴ- 
xalov ἀγωνιεῖσθαι χαρτερῶς, τῶν δὲ ἀποστησομένων, 
ἀφαιρεθέντος αὐτοῖς τοῦ ᾿Αλεξάνδρου φόδου" ποταμῶν τε 

as ἐν μέσῳ ἀδιαδάτων τότε δ᾽ ἐδόχουν elvat, xai πάντα 
σφίσιν ἄπορα xai. ἀμήχανα ἐρήμοις ᾿Αλεξάνδρου ἐφαί- 
ww. () Ὡς δὲ ἧκέ ποτε λόγος ὅτι ζῇ Ἀλέξανδρος, 
τούτῳ μὲν μόγις ξυνεχώρησαν" εἰ δὲ xai βιώσιμός ἐστιν, 
οὕπω ἐπιστεύετο, Ὥς δὲ xal γράμματα παρ᾽ αὐτοῦ 

9 ἦχεν ὅτι ὅσον οὕπω χατελεύσεται ἐπὶ τὸ στρατόπεδον, 
οὐδὲ ταῦτα τοῖς πολλοῖς ὑπὸ τοῦ ἄγαν δέους πιστὰ ἐφαί- 
γετο, ἀλλὰ πλάττεσθαι γὰρ πρὸς τῶν ἀμφ᾽ αὐτὸν σω- 
ματοφυλάχων τε xal στρατηγῶν εἰχάζετο, 





ΚΕΦ. IT". 


Καὶ ταῦτα ἐννοήσας Ἀλέξανδρος, μή τι νεωτερισθείη 

ὃς ἐν τῇ στρατιᾷ, ὅτε πρῶτον ἐδυνήθη, χομίζεται ἐπὶ τοῦ 
ποταμοῦ τοῦ “Ὑδραώτου τὰς ὄχθας" χαὶ πλέων χατὰ τὸν 
ποταμόν (ἦν γὰρ τὸ στρατόπεδον ἐπὶ ταῖς ξυμβολαῖς 
τοῦ τε Ὑδραώτου καὶ τοῦ Ἀκεσίνου, ἵνα Ἡφαιστίων 
7t ἐπὶ τῆς στρατιᾶς ἦν καὶ Νέαρχος τὸ ναυτιχὸν αὐτῷ 

$ εἶχεν), ὡς ἐπέλαζεν ἡ, ναῦς ἤδη τῷ στρατοπέδῳ τὸν βα- 
σιλέα φέρουσα, κελεύει δὴ ἀφελεῖν τὴν σχηνὴν ἀπὸ τῆς 
πρύμνης, ὡς χαταφανὴς εἶναι πᾶσιν. — (2) Ot δὲ ἔτι 
ἠπίστουν, ὡς νεχροῦ δῆθεν κομιζομένου Ἀλεξάνδρου, 
πρίν γε δὴ προσσχούσης τῆς νεὼς τῇ ὄχθη 6 μὲν τὴν 

& χεῖρα ἀνέτεινεν ἐς τὸ πλῆθος" οἱ δὲ ἀνεθόησαν, ἐς τὸν 
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lium una cum Alexandro et Peucesta scalam conscendisse 
scribant, jacentemque objecto scuto protexisse, ideoque 
Plolemzeum Soterem id es! servatorem a militibus appel- 
latum fuisse, quum tamen Ptolemzeus ipse scribat se 
huic pugnze. non interfuisse : sed eo tempore copiarum du- 
cem adversus alios barbaros pugnasse. Hec mihi per di- 
gressionem dicta sint , ut in tantorum facinorum et casuum 
expositione posteri plus diligentiam adhibeant. , 


c————  -— —— 


CAP. XII. 


Porro quum Alexander ibi ad curandum vulnus commo- 
raretur, primo statim rumore perlatum est in castra, unde is 
in Mallos profectus fuerat, eum ex vulnere interiisse. Ac pri. 
mo quidem ejulatus totis castris auditus est , quum ex aliis 
in alios fama spargeretur. Quum vero jam lamentis modum 
fecissent , vehementer animis consternati duhiique erant , 
quis exercitui praefuturus esset, (2) (multos enim ex iequo 
liujus dignitatis videri capaces, cum ipsius Alexandri tum 
Macedonum judicio ) quo pacto etiam salvi donum rever- 
suri essent tot undique bellicosis gentibus cincti : quarum 
quidem alias nondum domitas verisimile ipsis fiebat acriter 
pro libertate pugnaturas, alias defectionem facturas, sub- 
lato Alexandri metu, quumque flumina, quiz nulla tunc 
ratione transiri poterant , interjecta esse cogitarent, despe- 
ratione quadam acti quid consilii caperent Alexandro desti- 
tuti nesciebant. (3) Postquam vero nuntiatum est Alexan» 
drum vivere, fides nuntio agre habita est, neque vero ad- 
dnci poterant ut crederent aliquam de vita ejus servanda 
spem superesse. Quumque lilerz: ab eo adferrentur, quibus 
significabat se hrevi in castra venturum, ne id quidem ple- 
risque prz ingenti metu credibile videbatur. Confingi enim 
id a custodibus corporis ducibusque credebant. 


— —c— 4-5 "—Á—— 


CAP. XIII. 


Hac trepidatione cognita Alexander, ne qui in exercitu 
motus fierent, quam potuit celerrime ad Hydraotis fluvii 
ripas se deferri curavit, secundo amne navigaturus ad castra, 
quie cirea confluentes Hydraotis et Acesinis subsistebant : 
ubi Hephzestion exercitui, et Nearchus classi prieerant. Mox 
ubi navis quae regem vehebat castris appropinquare capit , 
tentorium e navis suze puppi auferri jussit, ut ab omnibus 
conspici posset, — (2) At ne tum quidem credidere, corpus 
Alexandri exanime adferri existimantes , donec navi ad ri- 
pàm appulsa dextram multitudini porrexit. Tum ingenti 
clamore sublato, alii in caelum, alii in Alexandrum manus 
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οὐρανὸν ἀνασχόντες τὰς χεῖρας, οἱ δὲ πρὸς αὐτὸν ᾿Αλέ- 
ξανδρον" πολλοῖς δὲ καὶ δάχρυα ἐπὶ τῷ ἀνελπίστῳ προ- 
εχύθη ἀχούσια. Καὶ οἵ μὲν τῶν ὑπασπιστῶν κλίνην 
προσέφερον αὐτῷ ἐχχομιζομένῳ ἐχ τῆς vitz ὃ δὲ τὸν 
ἵππον προσαγαγεῖν ἐκέλευσεν. — (3) Ὡς δὲ ἐπιδὰς τοῦ 
ἵππου ὥφθη αὖθις, χρότω δὴ πολλῷ ἐπεχτύπησεν ἡ 
στρατιὰ πᾶσα' ἐπήχησαν δὲ αἵ τε ὄχθαι καὶ al πλησίον 
αὐτῶν νάπαι, Προσάγων δὲ ἤδη τῇ σχηνῇ χαταθαίνει 
ἀπὸ τοῦ ἵππου, ὥστε καὶ βαδίζων ὀφθῆναι. Οἱ δὲ ἐπέ- 
λαζον ἄλλος ἄλλοθεν, ol μὲν χειρῶν, οἱ δὲ γονάτων, οἱ 
δὲ τῆς ἐσθζτος αὐτῆς ἁπτόμενοι" ol δὲ καὶ ἰδεῖν ἐγγύθεν 
καί τι xai ἐπευτημήσαντες ἀπελθεῖν" οἱ δὲ ταινίαις 
ἔδαλλον, οἱ δὲ ἄνθεσιν, ὅσα ἐν τῷ τότε ἣ ᾿Ινδῶν γῇ πα- 
εἶχε. 

4. Νέαρχος δὲ λέγει ὅτι χαλεποὶ αὐτῷ τῶν φίλων 
ἐγένοντο ὅσοι ἐχάχιζον ὅτι αὐτὸς πρὸ τῆς στρατιᾶς χιν- 
δυνεύοι - οὐ γὰρ στρατηγοῦ ταῦτα, ἀλλὰ στρατιώτου 
εἶναι, Καί μοι δοχεῖ ἄχθεσθαι ᾿Αλέξανδρος τοῖσδε τοῖς 
λόγοις, ὅτι ἀληθεῖς τε ὄντας ἐγίνωσκε καὶ αὑτὸν ὑπαί- 
20 τιον τῇ ἐπιτιμήσει, Καὶ ὅμως ὑπὸ μένους τε τοῦ ἐν 

ταῖς uy at xal τοῦ ἔρωτος τῆς δόξης, καθάπερ οἱ ἄλ- 

λης τινὸς ἡδονῆς ἐξηττώμενοι, οὐ καρτερὸς ἦν ἀπέχε- 
σθαι τῶν χινδύνων. (5) ᾿λνθρωπον δέ τινα πρεσδύτε- 
pov λέγει Βοιώτιον, τὸ δὲ ὄνομα τοῦ ἀνθρώπου οὐ λέγει, 
25 ὡς ἀχθόμενόν τε πρὸς τὰς ἐπιτιμήσεις τῶν φίλων χατέ- 
μαθεν ᾿Αλέξανδρον xal ἐσχυθρωπαχότα, προσελθόντα 

τοῦτον βοιωτιάζοντα ὅμα τῇ φωνῇ ταῦτα φάναι" Ὦ Ἀ- 

λέξανδρε, ἀνδρῶν τὰ ἔργα" καί τι xol ἰαμβεῖον ἐπει- 

πεῖν, τὸν δὲ νοῦν εἶναι τοῦ lag Gtlou ὅτι τῷ τι δρῶντι xal 
30 παθεῖν ἐστιν ὀφειλόμενον, Καὶ τόῦτον ἔν τε τῷ παραυ- 
τίχα εὐδοχιμῆσαι xal ἐπιτηδειότερον εἰς τὸ ἔπειτα ᾽λλε- 
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Ἔν τούτῳ δὲ ἀρίχοντο παρ᾽ ᾿Αλέξανδρον τῶν Maà- 
λῶν τῶν ὑπολειπομένων πρέσθεις, ἐνδιδόντες τὸ ἔθνος, 
xai παρὰ ᾿Οξυδραχῶν οἵ τε ἡγεμόνες τῶν πόλεων xat ol 
νομάρχαι αὐτοὶ χαὶ ἄλλοι ἅμα τούτοις ἑκατὸν καὶ πεν- 
τήχοντα ol γνωριμώτατοι αὐτοχράτορες περὶ σπονδῶν 
δῶρά τε ὅσα μέγιστα map! Ἰνδοῖς χομίζοντες xai τὸ 
ἔθνος καὶ οὗτοι ἐνδιδόντες, — (2) Συγγνωστὰ δὲ ἁμαρτεῖν 
ἔφασαν οὐ πάλαι παρ᾽ αὐτὸν πρεσδευσάμενοι" ἐπι- 
θυμεῖν γάρ, ὥσπερ τινὲς ἄλλοι, ἔτι μᾶλλον αὐτοὶ ἔλευ- 
θερίας τε καὶ αὐτόνομοι εἶναι, ἥντινα ἐλευθερίαν ἐξ ὅτου 
Διόνυσος ἐς Ἰνδοὺς ἦχε σώαν σφίσιν εἶναι ἐς AXÉ- 
ξανδρον" εἰ δὲ Ἀλεξάνδρῳ δοχοῦν ἐστίν, ὅτι xai 
᾿Αλέξανδρον ἀπὸ θεῶν γενέσθαι λόγος κατέχει, σατρά- 
πὴν τε ἀναδέξεσθαι ὅντινα τάττοι Ἀλέξανδρος xal φύρους 
ἀποίσειν τοὺς ᾿Αλεξάνδρῳ δόξαντας" διδόναι δὲ xal δμή- 
ρους ἐθέλειν ὅσους ἂν αἰτῇ ᾿Αλέξανδρος, (8) Ὁ δὲ χι- 
λίους ἤτησε τοὺς χρατιστεύοντας τοῦ ἔθνους, οὕς, εἰ μὲν 
&ó βούλοιτο, ἀντὶ ὁμήρων καθέξειν, εἰ δὲ μή͵, ξυστρατεύ- 
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tendunt : multis prae insperato gaudio lacrymae sponte olor. 
Uv sunt. Quumque sculati ei navem egresso lecticam adfer- 
rent, ipse equum adduci jussit. (3) Quem ut inscendit , ab 
universo rursum exercitu applausum est , ripis ac silvis cir 
cumvicinis clamore resonantibus. Tabernaculo autem ap- 
propinquans ex equo desiliit, ut et pedibus incedens con- 
spici posset, Tum certatim alii atque alii accurrebant , alii 
manus , alii genua , alii vestem ipsius contigisse , alii vel vi- 
disse tantum contenti , et saltem felicitatemque ei precan- 
tes : alii corollas ,'alii flores quoscunque tunc ferebat Indo- 
rum regio inspergere. 

4. Nearchus vero auctor est regem moleste tulisse eos 
amicorum qui reprehendebant, quod ipse se tanto discrimibi 
pro exercitu objecisset : neque enim id ducis sed militis offi- 
ciurn esse. Qua quidem oratione offensus mihi fuisse Alexan- 
der videtur, quod vera esset, seque merito reprehendi sentiret. 
Cs'terum insigne Alexandri in pugnando robur et immensa 
glorie cupiditas sicut alios alia queedam voluptas transver- 
sum illum ad pericula abripiebat. (5) Narrat idem Nearclus 
seniorem quendam Borotum , cujus nomen non adscribil, 


| quum Alexandrum reprehensiones amicorum igre ferre 


intelligeret, et. indignationem vultu pra: se ferre videret, 
Baotica lingua eum compellasse, ac dixisse, O Alexander, 
virorum est praclara facinora aggredi : simulque iambicum 
versum subdidisse , cujus hiec erat sententia, Qui magnum 
aliquid faciat, aequum esse et pati. —Ac senem εἰ tunc 
statim ab Alexandro laudatum, et cariorem εἰ deinceps 
fuisse. 





CAP. XIV. 


Inter haec legati a Mallis, qui reliqui erant , ad Alexas- 
drum venerunt , deditionem totius gentis facientes. Itemque 
ab Oxydracis urbium praefecti ac. praesides ipsi el cum his 
alii cr. principes illius gentis , qui pro fodere ineundo dota 
que apud Indos censentur amplissima adferebant , etjam 
ipsi gentem dedentes. (2) Veniam autem deprecabantur, 
quod non antea legatos misissent. Quam vel ideo mererís 
dicebant , quod , quemadmodum quidam alii , majore adhuc 
jure ipsi liberi suis legibus vivere cupiissent, quam quidem 
libertatem jam inde ab eo tempore quo Liber pater in In- 
diam venisset ad Alexandrum usque salvam tenyissen. 
Quod si vero ita Alexandro visum esset, quoniam et ipsum é* 
deorum genere ortum fama esset , satrapam quem daret ac- 
cepturos, tributa qua imperaret pensuros, obsides quo pe 
teret daturos. (3) Alexander mille ex primoribus geniis 
sibi mitti jubet , quos vel pro obsidibus, si vellet, teneret, 
vel quibus militibus uteretur, donec reliquos Indos uebrl- 
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“ντὰς ἔξειν ἔστ᾽ ἂν διαπολεμηθῇ αὐτῷ πρὸς τοὺς ἄλλους 
Ἰνδούς, Ot δὲ τούς τε χιλίους ἔπεμψαν, τοὺς χρατίστους 
χαὶ μεγίστους στῶν ἐπιλεξάμενοι, xat ἅρματα πεντα- 
χόσια οὐχ αἰτηθέντες xai τοὺς ἀμβάτας τῶν ἁρμάτων. 
t ᾿λλέξανδρος δὲ σατράπην μὲν τούτοις τε xai τῶν Μαλ- 
λῶν τοῖς ἔτε σωζομένοις ἐπέταξε Φίλιππον" τοὺς ὁμή- 
ρας δὲ αὐτοῖς ἀφῆχε, τὰ δὲ ἄρματα ἔλαθεν. 
4. Ὡς δὲ ταῦτα αὐτῷ χεχόσμητο χαὶ πλοῖα ἐπὶ τῇ 
διατριβῇ τῇ ἐκ τοῦ τραύματος πολλὰ προσενεναυπήγη- 
i τὸ, ἀναβιβάσας ἐς τὰς ναῦς τῶν μὲν ἑταίρων ἱππέας 
ἑπταχοσίους xai χιλίους, τῶν Ψιλῶν δὲ ὅσουσπερ xal 
πρότερον, πεζοὺς δὲ ἐς μυρίους, ὀλίγον μέν τι τῷ "Y- 
ὁραώτη, ποταμῷ χατέπλευσεν' ὡς δὲ συνέ μιξεν 6 Υγὸρα- 
ὠτὴς τῷ Ἀχεσίνῃ, ὅτι ὃ Ἀκεσίνης χρατεῖ. τοῦ ᾿᾿Ιδραώ- 
5 τοῦ τῇ ἐπωνυμία, χατὰ τὸν Ἀχεσίνην αὖ ἔπλει, ἔττε 
ἐπὶ τὴν ξυμδολὴν τοῦ Ἀχεσίνου xai τοῦ Γνδοῦ 5e. 
(9) Τέσσαρες γὰρ οὗτοι μεγάλοι ποταμοὶ καὶ ναυσίπο- 
go οἱ τέσσαρες εἰς τὸν ᾿Ινδὸν ποταμὸν τὸ ὕδωρ ξυμδαλ- 
MEN οὗ ξὺν τῇ σφετέρᾳ ἕκαστος ἐπωνυμίᾳ, ἀλλὰ 6 
ΕΥ̓ Ὑβέσπης μὲν ἐς τὸν Ἀχεσίνην ἐμβάλλει, ἐμβαλὼν δὲ 
τὸ πᾶν ὕδωρ Ἀχεσίνην x παρέχεται χαλούμενον" αὖθις δὲ 
b ᾿Ἀχεσίνης οὗτος ξυμ βάλλει τῷ “Ὑδραώτη, xai παρα- 
λαβὼν τοῦτον ἔτι ᾿Αχεσίνης ἐστί" xai τὸν “Ὕφασιν ἐπὶ 
τούτω 5 Ἀχεσίνης παραλαβὼν τῷ αὑτοῦ δὴ ὀνόματι ἐς 
a τὸν Ἰνδὸν ἐμβάλλει: ξυμ δαλὼν δὲ ξυγχωρεῖ ἤδη τῷ Ἶν- 
jn. Ἔνθεν δὴ 6 Ἰνδὸς πρὶν ἐς τὸ Δέλτα σχισθῆνα: οὐχ 
ἀπιστῶ ὅτι καὶ ἐς ἑκατὸν σταδίους ἔρχεται xal ὑπὲρ τοὺς 
ἑκατὸν τυχὸν ἵναπερ λιμνάζει μᾶλλον, 


—— D —— — 
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Ἐνταῦθα ἐπὶ τῇ ξυμδολῇ τοῦ ᾿Αχεσίνου xai τοῦ "[v- 

3 29) προσέμενεν ἔστε ἀρίχετο αὐτῷ ξὺν τῇ στρατιᾷ Π|ερ- 
δίχχας, χαταστρεψάμενος ἐν παρόδῳ τὸ ᾿Α βαστανῶν 
ἕδος αὐτόνομον. 'Ev τούτῳ δὲ ἄλλαι τε προσγίγνονται 
᾿Αλεξάνδρῳ τριαχόντορο! xai πλοῖα στρογγύλα ἄλλα, ἃ 
à ἐν Ξάθροις ἐναυπηγήθη αὐτῷ, οἵ 23; ἄλλο ἔθνος Ἶν- 
1s δῶν αὐτόνομον προσεχώρησαν. Καὶ παρὰ ᾿Οσσαδίων, 
χαὶ τούτου γένους αὐτονόμου Ἰννδιχοῦ, πρέσδεις ἦχον, 
ἐνδιδόντες xai οὗτοι τοὺς Οσσαϑίους. — (2) Φιλίππῳ 
μὲν δὴ τῆς σατραπείας ὅρους ἔταξε τὰς συμδολὰς τοῦ 
τε ᾿Αχεσίνου xai ᾿Ινδοῦ, καὶ ἀπολείπει ξὺν αὐτῷ τούς 
t) τε Θρᾷχας πάντας xal à τῶν τάξεων ὅσοι ἐς φυλαχὴν 
τῆς χώρας ἱχανοὶ ἐφαίνοντο. Πόλιν τε ἐνταῦθα χτίσαι 


———————— 


ἐχέλευσεν ἐπ᾽ αὐτῇ τῇ ξυμδολῇ τοῖν ποταμοῖν, ἐλπίσας | 
μεγάλην τε ἔσεσθαι xal ἐπιφανῇ ἐς ἀνθρώπους, xat veu | 


Waco, ποιηθῆναι. — (s) Ἔν τούτῳ δὲ xal ᾿Ὀξνάρτης ὃ 
e Báxsoux, 6 Ρωξανης τῆς γυναιχὸς ᾿Αλεξάνδρου ; πατήρ, 


tu παρ᾽ Ἀλέξανδρον' χαὶ προστίθησιν αὐτῷ Παραπα- 


αισαδῶν σατραπεύειν, ἀπαλλάξας Τιρυάσπην τὸν πρὸ- 
, - * , Lad " L| -— Li 
S/ev σατράπην, ὅτι οὐχ ἐν κόσμῳ ἐξηγεῖσθαι αὐτῷ ὃ Τι- 
ρυάσπης ἐξήγγελτο, 
^ € Ἔνθα 22, διαβδιδάτας Κρατερόν τε χαὶ τῆς στρα- 
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lasset. Atque hi quidem mille viros, quos et pr.estantissi- 
1nos et maximos selegerant, miserunt : quingentis etiam cur- 
ribus eorumque propugnatoribus, quos Alexander ne pelie- 
rat quidem , adjectis. His itaque reliquisque Mallis qui ser- 
vati erant, Philippo satrapa constituto, obsides remittit , 
currus accipit. 

4. His rebus ita. gestis, navibusque compluribus dun: 
vulnus curatur constructis, militeque iis imposito , equiti- 
bus ex amicis wnooc expeditis totidem quot antca, pediti- 
bus x «, non multum spatii per Hydraotem emensus, aid 
confluentes Hydraotis et Acesinis pervenit. Ibi Hydraotes in 
Acesinem fluens nomen am'ttit. Per Acesinem itaque na- 
(5) Si- 
quidem quattuor hi magni et navigabiles fluvii in Indum 


vizans ad confluentem Acesinis alque Indi venit. 


amnem labuntur, non quidem sua singuli nomina servantes, 
sed Hvdaspes in Acesinem fertur, nomen suum amiltens; 
Acesines vero cum Iiydraote in unum alveum coit , eoque 
assumplo , nomen tamen suum Acesines retinet.— Hyphiasi 
etiam in se recepto, veterique Acesinis noinine servato 
in Indum amnem fertur, cujus alvco. immissus. appella- 
lionem suam Indo cedit. Inde, priusquam in Δ literae 
figuram scindatur, centum stadia patere Indum crediderim , 
et fortasse eo amplius iis locis ubi stagnum efficit. 


———— M 8 


CAP. XV. 


Eo igitur loci ubi Acesinis el Indi confluentes sunt Alexan: 
der cum exercitu advenit , Abastanis, libera Indorum gente, 
ex ipso itinere subactis. Inter hic alic triginta remorum 
naves alizeque onerarize, qua in Xathris, quae et ipsa libera 
Indorum gens se dediderat, constructae (uerant, advenerunt. 
Praeterea legati ab Ossadiis, libero quoque Indorum populo, 
Alexandrum adierunt deditionem facientes. (2) Dehinc Ale- 
xander Philippo satrapatus sui limites Acesinis et Indi con- 
fluentibus terminat , universo Thracum equitatu οἱ relicto , 
alisque agminibus, quie provincie cnstodiendze. sufficere 
viderentur, Ad liec urbem ad confluentes (luminum condi 
jussit , arbitratus populosam et claram fore, Navalia etiam 
ibi exstrui curavit. (3) Per eosdem dies Oxyarles Dactria- 
nus , Roxanes Alexandri uxoris pater, ad Alexandrum venit. 
Huic Parapamisadarum satrapatum dedit, submoto Tiryaspe 
priore satrapa, quod non bene officio suo functus fuisse 
nuntiaretur. 


4. Deinde Cratero cum majore exercitus parteet clephan: 
εἰ 


τυ 
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τιᾶς τὴν πολλὴν xai τοὺς ἐλέφαντας ἐν ἀριστερᾷ τοῦ 
ἸΙνδοῦ ποταμοῦ, ὅτι εὐπορώτερά τε ταύτη τὰ παρὰ τὸν 


ποταμὸν στρατιᾷ βαρεία ἐφαίνετο xal τὰ ἔθνη τὰ πρισ- | 


οἰχοῦντα οὐ πάντη φίλια ἦν, αὐτὸς χατέπλει ἐς τῶν 
Σόγδων τὸ βασίλειον. Καὶ ἐνταῦθα πόλιν τε ἐτείχιζεν 
ἄλλην καὶ νεωσοίχους ἐποίει ἄλλους χαὶ τὰ πλοῖα αὐτῷ 
τὰ πεπονηκότα ἐπεσχευάσθη. Τῆς δὲ ἀπὸ τῶν ξυμθο-- 
λῶν τοῦ τε Ἰνδοῦ καὶ ᾿Αχεσίνου χώρας ἔστε ἐπὶ θάλασ- 
σαν σατράπην ἀπέξειξεν Ὀξυάρτην χαὶ Πείθωνα ξὺν 
τῇ παραλία πάσῃ τῆς ᾿Ινδῶν γῆς. 

5. Καὶ Κράτερον μὲν ἐκπέμπει αὖθις ξὺν τῇ στρατιᾷ 
[διὰ τῆς ᾿Αραχώτων καὶ ἀράγγων γῆς }" αὐτὸς δὲ χα - 
τέπλει ἐς τὴν Μουσιχανοῦ ἐπικράτειαν, ἥντινα εὐδα:- 
μονεστάτην τῆς Ἰνδῶν γῆς εἶναι ἐξηγγέλλετο, ὅτι οὕπω 
οὔτε ἀπηντήχει αὐτῷ Ἡουσικανὸς ἐνδιδοὺς αὑτόν τε xai 
τὴν χώραν οὔτε πρέσθεις ἐπὶ φιλία ἐχπέμπει, οὐδέ τι 
οὔτε αὐτὸς ἐπεπόμφει & δὴ μεγάλῳ βασιλεῖ εἰκός, οὔτε 
τι ἡτήχει ἐξ ᾿Αλεξάνδρου. (e) Καὶ γίγνεται αὐτῷ ὁ πλοῦς 
χατὰ τὸν ποταμὸν ἐς τοσόνδε ἐσπουδασμένος ὥστε ἔνήη 
ἐπὶ τοῖς δρίοις γενέσθαι τῆς Μουσιχανοῦ χώρας πρὶν 
πυθέσθαι Μουσιχανὸν ὅτι ὥρμηται ὡς ἐπ᾽ αὐτὸν ᾿Αλέ- 
ξανδρος. Οὕτω δὴ ἐχπλαγεὶς χατὰ τάχος ἀπήντα ᾿Αλέ- 
ξάνδρῳ, δῶρά τε τὰ πλείστου ἄξια ἐν ᾿Ινδοῖς χομίζων 
καὶ τοὺς ἐλέφαντας ξύμπαντας ἄγων xal τὸ ἔδνος τε 
καὶ αὑτὸν ἐνδιδοὺς χαὶ δμολογῶν ἀδικεῖν, ὅπερ μέγιστον 
map ᾿Αλεξάνδρῳ ἦν ἐς τὸ τυχεῖν ὧν τις δέοιτο. (7) Καὶ 
οὖν καὶ Μουσικανῷ ἐπὶ τοῖσδε ἄδεια ἐδόθη ἐξ ᾿Αλεξαν- 
pou, xal τὴν πόλιν ἐθαύμασεν ᾿Αλέξανδρος xul τὴν 
χώραν, καὶ ἄρχειν αὐτῆς Μουσιχανῷ ἔδωχε. Κράτερος 
δὲ ἐν τῇ πόλει ἐτάχθη τὴν ἄχραν ἐχτειχίσαι' χαὶ παρόν- 
τος ἔτι ἐτειχίσθη ᾿Αλεξάνδρου xal φυλαχὴ χατεσταῆη, 
ὅτι ἐπιτήδειον αὐτῷ ἐφάνη τὸ χωρίον ἐς τὸ χατέχεσθαι 
τὰ χύχλω ἔθνη φυλαττόμενα. 





ΚΕΦ. IG. 


"Evüev δὲ ἀναλαδὼν τούς τε τοξότας xai τοὺς ᾿Αγριᾶ- 
vai xa τὴν ἵππον τὴν ἅμα οἵ πλέουσαν ἐξελαύνει ἐπὶ 
τὸν νομάρχην τῆς ταύτη γῆς, ὄνομα δὲ ἦν ᾿Οξυχανός, 
ὅτι μήτε αὐτὸς ἀφῖχτο μήτε πρέσθεις παρ᾽ αὐτοῦ ἧκον 
ἐνδιδόντες αὐτόν τε xal τὴν χώραν. (9) Δύο μὲν δὴ 
τὰς μεγίστας πόλεις τῶν ὑπὸ τῷ ᾿Οξυχανῷ ἐξ ἐφόϑου 
χατὰ χράτος ἔλαθεν ἐν δὲ τῇ ἑτέρα τούτων xal αὐτὸς 
᾿Οξυκανὸς ἑάλω. Ὁ δὲ τὴν ulv λείαν τῇ στρατιᾷ ξί- 
δωσι, τοὺς ἐλέφαντας δὲ ἅμα ol ἦγε. Καὶ ἄλλαι δὲ πό- 
λεις αὐτῷ αἱ ἐν τῇ αὐτῇ χώρᾳ ἐνεδίδοντο ἐπιόντι οὐδέ 
τις ἐτράπετο ἐς ἀλχήν" οὕτω xa ᾿Ινδοὶ πάντες ἐδεδού- 
λωντὸ ἤδη τῇ γνώμῃ πρὸς ᾿Αλεξάνδρου τε xal τῆς Ἀ-- 
— υ τύχης. 

Ὁ δὲ ἐπὶ Σάμθον αὖ ἦγε, τῶν ὀρείων Ἰνδῶν 
hs ὑπ᾽ αὐτοῦ κατασταθέντα, ὃς πεφευγέναι αὐτῷ 
ἐξηγγέλλετο ὅτι Μουσιχανὸν ἀφειμένον πρὸς ᾿Ἀλλεξάν- 


50 ὅρου ἐπύθετο xai τῆς χώρας τῆς ἑαυτοῦ ἄργοντα τὰ 


APPIÍANOY ANABAZX. G, «c. 


lis ad sinistram 1ndi fluminis ripam traducto , quum ab ea 
parte exercitui gravioris armaturze commod:or vía fntura vi- 
deretur et gentes finitimaze non omnino amicze essent : ipse 
secundo amne in Sogdorum regiam navigavit. Ibique aliam 
urbem condidit et alia navalia exstruxit : navesque quassa- 
tas reparari jussit. Totius vero regionis quae a confluentibus 
Acesinis atque Indi ad mare usque pertinet Oxyartem et 


' Pithonem satrapas constituit , universa eliam Indorum ma- 


| 


ritima ora illis adjuncta. 

5. Cratero deinde rursus cum exercitu ( per fines Aracho- 
torum et. Drangorum ) emisso, ipse secundo amne in Ma- 
Sicani regnum venit, quod quidem opulentissimum totius 
Indorum regionis esse audierat, commotus, quod Muska- 
nus nondum sibi obviam processerat se pariter et regionem 
dediturus, neque per legatos amicitiam petierat, neque dona, 
ut magnum regem decebat, miserat, neque quicquam omnina 
ab Alexandro postularat, (6) Tantaque celeritate per flu- 
men contendit , ut prius in Musicani fines irrumperet , quim 
is quidquam de Alexandri expeditione audisset, Inopinato 
itaque ejus adventu perculsus Musicanus confestim Alexan- 
dro obviam processit, dona quae apud Indos censentur am- 
plissima adferens, universos etiam quos habebat elephantos 
ducens, gentemque pariter et se dedens, ac culpam suam 
agnoscens, quod quidem ad ea quie quis petisset impetrau- 
da summam apud Alexandrum vim habebat. (7) Alexon- 
der itaque Musicano venia culpae data , urbem simul rezo- 
nemque admiratus , pristinum imperium ei reliquit. Cratero 
ut arcem in urbe esstruat jubet : quie quidem praesente 
adhuc Alexandro exaedificata est , pracsidiumque ei imposi- 
tum, quim peridoneus is locus videretur ad finilimas geu- 
tes in tide atque officio continepndas. 


—— A ÀÁ 


CAP. XVI. 


Inde assumtis sagittariis atque Agrianis omnique equi- 
tatu quem in navibus vehebat, in ejus regionis prassidem, 
Oxycanum nomine, movet, quod nec ipse obviam proce 
serat , uec legatos ipsum et regionem dedituros miserat. (1) 
Ac duas quidem urbes maximas quie Oxycano parebant 
primo impetu cepit. In altera harum etiam ipse Oxycanus 
captus. Alexander praedam militi dat. et elephantos secum 
abducit: reliquae urbes adventante Alexandro deditionem 
faciunt , nulla earum ad arma conversa. Ma omnium Indo- 
rum animos Alexandri virtus et fortuna subjugarat. 

2. Posthaec adversus Sambum rursus copias ducit, que 
montanis Indis satrapam constituerat, fugisseque acceperal, 
quum Musicanum ab Alexandro dimissum suaxjue repe 
praefectum audisset. Nam cum Musicano graves inimicitias 
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* ᾿ NL H T 
τὰρ πρὸς Μουσιχανὸν αὐτῷ πολέμια ἦν. 
* Y *"»* ^ "m »η ^ ; ^ $ ἀν , λ 
ἐπέλαζεν ἤδη τῇ πόλει ᾿Αλέξανδρος ἥντινα μητρόπολιν 
- EESNE ὃ eu * MT ὦ D NUANL 
εἶχεν ἡ τοῦ Σάμδου χώρα, ὄνομα δὲ ἦν τῇ πόλει Σινδί 
μαᾶνα, αἵ τε πύλαι αὐτῷ ἀνοίγονται προσάγοντι καὶ οἵ 
- -—- , , * , 
νυ οἰκεῖοι τοῦ Σάμθου τὰ τε χρήματα ἀπηρίθμησαν xal 
τοὺς ἐλέφαντας μετὰ σφῶν ἄγοντες ἀπήντων' οὐ γὰρ 
δὴ ᾿Αλεξάνδρῳ γε πολεμίως ἔχοντα Σώμέξον φυγεῖν, ἀλλὰ 
Μυυσιχανοῦ τὴν ἄφεσιν δείσαντα. (5) Ὃ δὲ xa! ἄλλην 
πόλιν ἐν τούτῳ ἀποστᾶσαν εἶλε, xal τῶν βραχμάνων, 
16 οἱ δὴ σοφισταὶ τοῖς ᾿Ινδοῖς εἰσίν, ὅσοι αἴτιοι τῆς ἀπο- 
, T ^ 
στάσεως ἐγένοντο ἀπέχτεινεν- ὑπὲρ ὧν ἐγὼ τῆς σοφίας, 
p ἐν τῇ ᾿Ἰνδιχῇ ξ φῇ δηλώ 
εἰ δή τίς ἐστιν, ἐν τῇ ᾿Ινδιχῇ ξυγγραφῇ δηλώσω. 





ΚΕΦ. IZ. 


Καὶ ἐν τούτῳ Μουσιχανὸς αὐτῷ ἀφεστάναι ἐξγγ- 
τῦλετο. Καὶ αὶ ἐπὶ τοῦτον μὲν ἐχπέμπει lebe: τὸν 
[5 ᾿Αγήνορος σατράπην ξὺν στρατιᾷ ἀποχρώσῃ. Αὐτὸς δὲ 
τὰς πόλεις τὰς ὑπὸ Μουσιχανῷ τεταγμένας ἐπελθὼν 
τὰς μὲν ἐξανδραποδίσας αὐτῶν κατέσχαψεν, εἰς ἃς δὲ 
φρουρὰς εἰσήγαγε xat ἄχρας ἐξετείχισε, Ταῦτα δὲ δια- 
πραξάμενος ἐπὶ τὸ στρατόπεδόν τε ἐπανῆχε χαὶ τὸν 
a στόλον. (2) ΓἜνθα δὴ Μουσιχανός τε ξυλληφθεὶς ἄγε- 
ται πρὸς Πείθωνος, καὶ τοῦτον χρεμάσαι χελεύει ᾿Αλέ- 
ξανρος ἐν τῇ αὑτοῦ γῇ xai τῶν Βραχμάνων ὅσοι αἴτιοι 
τῆς ἀποστάσεως τῷ Μουσιχανῷ χατέστησαν' ἀφίχετο 
δὲ αὐτῷ xal ὁ τῶν Παττάλων τῆς χώρας ἄρχων, ὃ δὲ 
τὸ Aca ἔφην εἶναι τὸ πρὸς τοῦ ποταμοῦ τοῦ ᾿Ινδοῦ 
ποιούμενον, μεῖζον ἔτι τοῦ Δέλτα τοῦ Αἰγυπτίου, καὶ 
οὗτος τήν τε γώραν αὐτῷ ἐνεδίδου πᾶσαν xai αὑτόν τε 
χαὶ τὰ αὑτοῦ ἐπέτρεψε. — (3) Τοῦτον uiv δὴ ἐπὶ τῇ αὖ- 
τοῦ ἀρχῇ ἐχπέμπει αὖθις, παραγγείλας παρασκευάζειν 
3 ὅσα ἐς ὑποδοχὴν τῇ στρατιᾷ" αὐτὸς δὲ Κράτερον μὲν 
τήν τε Ἀττάλου τάξιν ἄγοντα xal τὴν Μελεάγρου xal 
᾿Αντιγένους xat τῶν τοξοτῶν ἔστιν οὖς xal τῶν ἑταίρων 
τε χαὶ ἄλλων Μαχεδόνων ὅσους ἐς Ἡ χχεδονίαν ἀπο- 
μάγους ὄντας ἤδη ἔστελλε, τὴν ἐπ᾿ ᾿Αραχώτων xal Za- 
3 ράγγων ἔπεμπεν ἐς Καρμανίαν, xal τοὺς ἐλέφαντας 
τούτῳ ἄγειν ἔδωχε. (4) τῇ δὲ ἄλλη στρατιᾷ, ὅση γε μὴ 
ξὺν αὐτῷ χατέπλει ὡς ἐπὶ θάλασσαν, ᾿Ηφαιστίων ἐπε- 
τάχθη: Πείθωνα δὲ τούς τε ἱππαχοντιστὰς ἄγοντα xal 
τοὺς Ἀγριᾶνας ἐς τὴν ἐπ᾽ ἐχεῖνα ὄχθην τοῦ Ἰνδοῦ δια- 
9 βιδάσας, ovy ἧπερ Ἡφαιστίων τὴν στρατιὰν ἄγειν 
ἤμελλε, τάς τε ἐχτετειχισμένας ἤδη πόλεις ξυνοιχίσαι 
ἐχέλευσε xai el δή τινα νεωτερίζοιτο πρὸς τῶν ταύτη 
Ἰνδῶν xai ταῦτα ἐς χόσμον χαταστήσαντα ξυμῥάλλειν 

οἱ ἐς τὰ Πάτταλα. 

5» 5, Ἤδη δὲ τρίτην ἡμέραν αὐτῷ τοῦ πλοῦ ἔχοντι 
ἐξαγγῶλεται ὅτι ὃ τῶν Παττάλων ὕπαρχος ξυλλαδὼν 
τῶν Πατταλέων τοὺς πολλοὺς ἀποδεδραχὼς οἴχοιτο, 
ἀπολιπὼν τὴν χώραν ἔρημον" καὶ ἐπὶ τοὐύτῷ πλείονι ἢ 
πρόσθεν σπουδῇ χατέπλει ᾿Αλέξανδρος. Ὥς δὲ ἀφίχετο 
ἐς τὰ Πάτταλα, τήν τε πόλιν χαὶ τὴν χώραν ἔρημον 


" 


18 


(4) Ὡς δὲ | gerebat. (4) Postquam vero urbi quze illius imperii caput 


est, ( Sindimana ei nomen erat ) appropinquavit , portae ur- 
bis ei apertze sunt, quique Sambo familiares ac. domestici 
erant cum numerata pecunia et elephantis occurrerunt , de- 
clarantes Sambum non hostili animo in Alexandrum fugisse, 
sed Musicani dimissi metu. — (5) Quibus i fidem receptis , 
aliam quandam urbem quie defecerat cepit , et Brachmano- 
rum nonnullos, qui quidem sophistze sive sapientes apud 
Indos habentur, quos defectionis auctores fuisse constabat ; 
interfecit : de quorum sapientia, sí modo ulla est, in Indica 
historia tractabimus. 


CAP. XVH. 


Dum hee geruntur, Musicani defectio nuntiatur, Qua- 
propter Pithone Agenoris filio , satrapa, cum idoneo exercitu 
in eum misso, ipse urbes Musicano subditas adortus, alias 
direptas subvertit , aliis praesidia imposuit, arcesque in iis 
exstruxit. (2) His gestis, ad castra et classem rediit, quo 
Musicanus a Pitlhone captus adducitur. Hunc Alexander cru- 
cifigi in sua regione jubet , unaque cum eo quotquot Bracli- 
mani Musicanum ad defectionem instigarant. Eodem tem- 
pore ad eum venit Pattalorum regulus ,; quam regionem In- 
dum amnem in litera A figuram secare dixi, majoremque 
quam est /Egyptium delta efficere, se suasque ditiones 
Alexandri fidei committens. /3) Atque hunc quidem im- 
perio suo restitutum omnia quae ad excipiendum exercitum 
necessaria essent parare jussit. Ipse Craterum Attali agmen 
ducentem et Meleagri atque Antigenis nonnullosque ex sa- 
gittariis, ex amicis etiam et aliis Macedonibus quos inutiles 
bello factos in Macedoniam missurus erat, in Carmaniam 
per Arachotos οἱ Zarangos proficisci, elephantosque ducere 
jubet. (4) Reliquo exercitui, praeter eas copias quie secum 
in maritimam oram navigabant, Hephaestionem praefecit. 
Pithonem vero, qui equestres jaculatores et Agrianos duce- 
bat , in ulteriorem Indi ripam traductum, non eam qua He- 
pliestion exercitum ducturus erat, ut colonos in urbes abs 
se conditas ducat imperat, et siquid apud finitimos Indos 
novatum esset, rehus compositis ad Pallala se cum reliquis 
copiis conjungat. 

5. Quumque jam triduo navigasset, nuntiatum ei est 
Pattalorum regulum, cum majore Pattalensium parte urbe 
destituta aufugisse, Quo nuntio accepto Alexander properan- 
tius classem agit. Quumque Pattala pervenit, urbem incolis, 
(6) Inde expeditissimis 

I. 


; agrum agricolis vacuum reperit. 
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καταλαμβάνει τῶν ἐνοικούντων τε xai ἐπεργαζομένων. 
(a) 'O δὲ κατὰ δίωξιν τῶν φευγόντων ἐχπέμψας τῆς 
στρατιᾶς τοὺς χουφοτάτους, ἐπεί τινες αὐτῶν ξυνελή- 
φθησαν, ἀποπέμπει τούτους παρὰ τοὺς ἄλλους, ἐντει- 

6 λάμενος ἐπανιέναι ὑαῤῥοῦντας" εἶναι γὰρ αὐτοῖς τήν τε 
πόλιν οἰκεῖν ὡς πρόσθεν xal τὴν χώραν ἐργάζεσθαι, Καὶ 
ἐπανῆλθον οἱ πολλοὶ αὐτῶν. 





ΚΈΦ, IH'. 


Αὐτὸς δὲ ᾿Ηφαιστίωνι προστάξας τειχίζειν ἐν τοῖς 
Παττάλοις ἄχραν ἀποπέμπει ἐς τὴν ἄνυδρον τῆς T- 
τ0 σίον γῆς φρέατά τε ὀρύξοντας xal οἰχήσιμον τὴν χώραν 
χατασχευάσοντας, Καὶ τούτοις ἐπέθεντο τῶν προσχώ- 
pov τινὲς βαρθάρων, Καὶ ἔστι μὲν οὖς διέφθειραν αὐ- 
τῶν ἄφνω προσπεσόντες, πολλοὺς δὲ xal σφῶν ἀποία- 
λόντες ἔφυγον ἐς τὴν ἔρημον, ὥστε ἐπιτελεσθῆναι τοῖς 
15 ἐχπεμφθεῖσι τὰ ἔργα, προσγενομένης αὐτοῖς xai ἄλλης 
στρατιᾶς, ἣν ᾿Αλέξανδρος πυθόμενος τῶν βαρθάρων τὴν 
ἐπίθεσιν ἐστάλχει μεθέξοντας τοῦ ἔργου. 
2. Περὶ δὲ τοῖς Παττάλοις σχίζεται τοῦ Ἰνδοῦ τὸ 
ὕδωρ ἐς δύο ποταμοὺς μεγάλους, xal οὗτοι ἀμφότεροι 
30 σώζουσι τοῦ νξοῦ τὸ ὄνομα ἔστε ἐπὶ τὴν θάλασσαν, 
᾿Ενταῦθα ναύσταθμόν τε xal νεωσοίχους ἐποίει ᾿Αλέξαν- 
ὃρος. Ὡς δὲ προὐχεχωρήχει αὐτῷ τὰ ἔργα, ὃ δὲ χατα- 
πλεῖν ἐπενόει ἔστε ἐπὶ τὴν ἐχθολὴν τοῦ ἐν δεξιᾷ δέοντος 
ποταμοῦ ἐς τὴν θάλασσαν. (3) Λεοννάτον μὲν δή, 
95 δοὺς αὐτῷ τῶν τε ἱππέων ἐς χιλίους χαὶ τῶν ὁπλιτῶν 
τε xul ψιλῶν ἐς ὀχταχισχιλίους, χατὰ τὴν νῆσον τὰ 
Πάτταλα ἐχπέμπει ἀντιπαράγειν τῷ στόλῳ" αὑτὸς δὲ 
τὰς υάλιστα τῶν νεῶν ταχυναυτούσας ἀναλαβὼν ὅσαι 
τε ἡμιόλιαι xal τὰς τριαχοντόρους πάσας xal τῶν χερ- 
30 κούρων ἔστιν oU; ἔπλει χατὰ τὸν ποταμὸν τὸν ἐν δεξιᾷ, 
(4) Οὐχ ἔχοντι δὲ αὐτῷ ἡγεμόνα τοῦ πλοῦ, ὅτι πεφεύ- 
γεσαν οἱ ταύτη Ἰνδοί, ἀπορώτερα τὰ τοῦ χατάπλου ἦν" 
χειμών τε ἐπιγίγνεται ἐς τὴν ὑστεραίαν ἀπὸ τῆς ἀνα- 
γωγῆς xal ὃ ἄνεμος τῷ Boo πνέων ὑπεναντίος χοῖλόν 
25 τε ἐποίει τὸν ποταμὸν xal τὰ σχάφη διέσειεν, ὥστε ἐπό- 
γησαν αὐτῷ al πλεῖσται τῶν νεῶν" τῶν δὲ τριαχοντό- 
ρων ἔστιν al καὶ πάντη διελύθησαν. ξφθασαν δὲ 
ἐποχείλαντες αὐτὰς πρὶν παντάπασι διαπεσεῖν ἐν τῷ 
ὕδατι, “ἕτεραι οὖν ξυνεπήγνυντο. — (5) Καὶ τῶν ψιλῶν 
40 τοὺς χουφοτάτους ἐχπέμψας ἐς τὴν προσωτέρω τῆς ὄχθης 
“ώραν ξυλλαμθάνει τινὰς τῶν Ἰνδῶν, καὶ οὗτοι τὸ ἀπὸ 
τοῦδε ἐξηγοῦντο αὐτῷ τὸν πόρον. Ὡς δὲ ἦχον ἵναπερ 
ἀναχεῖται ἐς εὖρος ὃ ποταυός, ὡς καὶ διαχοσίους ταύτη 
σταξίους ἐπέχειν ἧπερ εὐρύτατος αὐτὸς αὑτοῦ ἦν, τό τε 
4" πνεῦμα χατήει μέγα ἀπὸ τῆς ἔξω θαλάσσης xat ai 
κῶπαι ἐν χλύδωνι γαλεπῶς ἀνεφέροντο, ξυμ φεύγουσιν 
αὖ ἐς διώρυχα ἐς ἥντινα οἵ ἡγεμόνες αὐτῷ χαθηγήσαντο, 
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quibusque e toto exercitu qui fugientes insequerentur mis- 
sis, quum nonnulli eorum capti essent, confestim eos ad 
alios adhuc fugientes misit , qui illos ut fidenti animo redi- 
rent horfarentur ; liberam enim illis fore ut antea el urbis 
babitationem et agri culturam. — Ac plurimi eorum rediere. 


-- ““σοὖῦυ ο---- 


CAP. ΧΥΗΙ, 


Deinde Hephiestione in Pattalis arcem zedificare jusso, 
alios in vicinam regionem quae aquarum inopia laborabat mit- 
lit qui puteos foderent , regionemque habitabilem facerent. 
Hos barbarorum finitimorum nonnulli ex improviso adorti, 
quum aliquot interfecissent , multis etiam suorum desidera 
lis, in solitudinem sese receperunt. Alexander, cognito bar- 
barorum insultu , alias copias mittit quze se prioribus ad- 
jungant , quo tutius opera jam incepta absolvant. 

?. Porro apud Pattala Indus amnis in duos ingentes flu 
vios scinditur, quorum uterque Indi appellationem ad mare 
usque retinet. Hoc loco etiam Alexander portum et navalia 
exstrui jussit. Quumque res omnes ex animi sententia suc- 
cessissent, statuit usque ad ostium fluminis quod dextrorsum 
in mare ferebatur navigare. (3) Itaque Leonnatum emitlit 
cum mille equitibus et peditibus graviter leviterque armatis 
circiler v 111M, qui ad Pattala insulam e regione classis pro 
cedat. ]pse delectis navibus quze velociores erant, ut bire- 
mibus el. omnibus triginta remorum navihus actuariisque 
nonnullis, per dexteriorem amnem vehi ccpit, (4) πίε: 
rum quum ipse neminem navigationis ducem haberet , Indi 
enim qui ea loca habitabant, profugerant, difficilis ea in 
primis fait. Postridie enim quam solverant orta tempestas 
ventusque fluminis cursui contrarius cavas undas cielat 
navesque disjiciebat : adeo ut plerasque quassatze , nonnullae 
vero ex triginta remorum navibus prorsus dissolutie fuerint, 
agreque ad. ripam, priusquam a vorticibus plane absorbe- 
rentur, appuls;e sint, (5) Aliis izitur navibus fabricalis, e 
nonnullis qui inter levis armaturce milites. expeditissimi 
essent in remotiora a ripa emissis, Indos aliquot cepit, 
quibus deinceps in eo flumine navigationis ducibus est usus. 
Postquam vero eo perventum est^ubi amnis latitudo in «€ 
stadia extenditur, qua nimirum parte amplissimus 68, 
quum ventus a mari vehementior incubuisset remique agre 
inter fluctus attollerentur, rursus in sinum quendam quem 


duces navigationis iis monstrarunt se recipiunt. 
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ΚΕΦ. ΙΘ΄. 

Ἐνταῦθα δρμισάντων τὸ πάθημα ἐπιγίγνεται τῆς 
μεγάλης θαλάσσης f, ἄμπωτις, ὥστε ἐπὶ ξηροῦ ἀπελεί- 
zz» αὐτοῖς αἱ νῆες, Καὶ τοῦτο οὕπω πρότερον 
ἐγνωχόσι τοῖς djs! ᾿Αλέξανδρον ἔχπληξιν μὲν xal αὐτὸ 

$ οὐ σμιχρὰν παρέσχε" πολὺ δὲ δὴ ἔτι μείζονα ὁπότε διελ- 
θούσης τῆς ὥρας προσήει τε τὸ ὕδωρ xal τὰ σχάφη ἐμε- 
τεωρίζοντο. (3) Ὅσας μὲν δὴ τῶν νεῶν ἐν τῷ πηλῷ 
ἑδραίας κατέλαδεν, αὗται δὲ ἀδλαθῶς τε ἐμετεωρίσθη- 
σαν xal οὐδὲν χαλεπὸν παθοῦσαι ἔπλεον αὖθις" ὅσαι δὲ 
W ἐν ξηροτέρα τε τῇ γῆ καὶ οὐ βεδαίως γε τὴν στάσιν 
ἔχουσαι ὑπελείφθησαν, αὗται δὲ ἀθρόου ἐπελθόντος τοῦ 
χύματος αἷ μὲν αὐτῶν ξυμ πεσοῦσαι ἐς ἀλλήλας, αἱ δὲ 
πρὸς τῇ ΥΥ ἀραχθεῖσαι ξυνετρίδησαν. (3) Ταῦτά τε 
οὖν ἐπεσχεύασεν Ἀλέξανδρος ἐχ τῶν παρόντων χαὶ ἐν 
1" χερχούροιν δυοῖν προπέμπει χατὰ τὸν ποταμὸν τοὺς 
χατασχεψομένους τὴν νῆσον ἐς ἥντινα οἱ ἐπιχώριοι ἔφα- 
exov δρμιστέα εἶναι αὐτῷ χατὰ τὸν πλοῦν τὸν ἐπὶ θά- 
λασσαν" Κιλλουτὰ δὲ τῇ νήσῳ τὸ ὄνομα ἔλεγον. Ὥς 
δὲ ἐξηγγέλθη ὅτι ὅρμοι τε ἐν τῇ νήτῳ εἰσὶ καὶ αὐτὴ με- 
τὸ γάλη καὶ ὕδωρ ἔχουσα, ὃ μὲν ἄλλος αὐτῷ στόλος ἐς τὴν 
νῆσον χατέσχεν' αὐτὸς δὲ ταῖς ἄριστα πλεούσαις τῶν 
νεῶν ἐπ᾽ ἐκεῖνα προὐχώρει, ὡς ἀπιδεῖν τοῦ ποταμοῦ 
τὴν ἐχδολὴν τὴν ἐς τὴν θάλασσαν, εἰ παρέχοι τὸν ἔχ- 
πλουν εὔπορον. (4) Προελθόντες δὲ ἀπὸ τῆς νήσου 
1 σταδίους ὅσον διαχοσίους ἀφορῶσιν ἄλλην νῆσον, ταύ- 
τὴν ἤϑη ἐν τῇ θαλάσσῃ. Τότε μὲν δὴ ἐπανῆλθον ἐς 
τὴν ἐν τῷ ποταμῷ νῆσον, καὶ πρὸς τοῖς ἄχροις αὐτῆς 
χαδορμισθεὶς θύει τοῖς θεοῖς ᾿Αλέξανδρος ὅσοις ἔφασχεν 
ὅτι παρὰ τοῦ Ἄμμωνος ἐπηγγελμένον ἦν θῦσαι αὐτῷ. 
3 Ἐς δὲ τὴν ὑστεραίαν χατέπλει ὡς ἐπὶ τὴν ἄλλην τὴν ἐν 
τῷ πόντῳ νῆσον" xal προσσχὼν xal ταύτῃ ἔθυε καὶ ἐν- 
ταῦῦα ἄλλας αὖ θυσίας ἄλλοις τε θεοῖς καὶ ἄλλῳ τρόπῳ" 
xil ταύτας δὲ xaz' ἐπιθεσπισμὸν θύειν τοῦ Ἄμμωνος. 
(s) Αὐτὸς δὲ ὑπερθαλὼν τοῦ ᾿Ινδοῦ ποταμοῦ τὰς ἐχθολὰς 
5 ἐς τὸ πέλαγος ἀνέπλει, ὡς μὲν ἔλεγεν, ἀπιδεῖν εἴ πού 
τις χώρα πλησίον ἀνίσχει ἐν τῷ πόντῳ" ἐμοὶ δὲ δοχεῖ, 
οὐ, ἕκιστα ὡς πεπλευχέναι τὴν μεγάλην τὴν ἔξω Ἰνδῶν 
θάλασσαν. ᾿Ενταῦθα ταύρους τε σφάξας τῷ Ποσειδῶνι 
igüxrw ἐς τὴν θάλασσαν xal σπείσας ἐπὶ τῇ θυσίᾳ τήν 
ὦ τε φιάλην, χρυσῆν οὖσαν, καὶ κρατῆρας χρυσοῦς ἐνέ- 
ὕχλλεν ἐς τὸν πόντον χαριστήρια, εὐχόμενος σῶσόν οἵ 
παραπέμψαι τὸν στρατὸν τὸν ναυτιχόν, ὅντινα ξὺν 
Νεάρχῳ ἐπενόει στέλλειν ὡς ἐπὶ τὸν χόλπον τὸν Περσι- 
Xv xa τὰς ἐχβολὰς τοῦ τε Εὐφράτου xal τοῦ Τίγρητος. 





ΚΕΦ, K. 


* , , * 
& Ἐπανελθὼν δὲ ὀπίσω ἐς τὰ Πάτταλα τήν τε ἄχραν 
᾿ ^ ^- 
τετειχισμένην χαταλαμθβάνει xax Πείθωνα ξὺν τῇ στρα- 
T ἀφιγμένον χαὶ τούτω ξύμπαντα χαταπεπραγυένα 
s OP Aide eon 
i9 οἴσπερ ἐστάλη. — "Houauiiov μὲν δὴ ἐτάχθη παρα- 
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Ibi quum in statione essent , accidit quod in Magno mari 
accidere solet ; recedente enim &estu navessiccae in limo hae. 
rebant. quod quum Graeci antea ignorassent , tanto majori 
illis admirationi fuit : multo tamen majori, quum statotem- 
pore recurrens zestus naves sublevavit : (2) et quidem quae 
limo firmiter insederant naves, citra ullum detrimentum sub- 
latae rursus navigarunt; qua vero in sicciore terra parum 
firmiter hwserant, earum aliz recurrentis :stus impetu 
invicem illie, alize in ripam propulse dissilierunt. (3) 
His omnibus pro eo ac tempus ferebat reparatis , Alexander 
duabus actuariis navibus secundo flumine praemittit qui in- 
sulam explorent , in quam indigenze aiebant ipsi descenden- 
dum esse ad Oceanum naviganti. Eam insulam Cillutam 
vocabant. Qui postquam renuntiaverunt ipsam insulam 
magnam esse, portusque commodos et aquam habere, re- 
liquam classem eo agi jabet. Ipse cum lectioribus navibus 
ulterius progreditur, exploraturus an ea parte qua fIumer 
in mare exit facilis classi transitus futurus esset : (4) pro- 
gressusque ab insula cc circiter stadia, aliam insulam pro- 
spicit jam in mari sifam. Tum ad priorem fluminis insa- 
lam redit , atque ad ejus promontorium appulaus diis quibus 
ab Ammone se sacrificare jussum esse dicebat sacrum (acit. 
Postero die ad insulam in Oceano sitam navigat. Quo ubi 
venit, aliis hostiis, aliis etiam diis, alio quoque modo sa- 
crificat , id quoque ex Ammonis oraculo facere se pra di- 
cans. (5) Ipse Indi amnis ostia praetergressus in vaslo 
pelago navigavit, exploraturus ut ipse quidem dicebat, an ali- 
qua regio vicina in mari appareret : meo vero judicio, prieci- 
pue ut in Oceano qui ultra Indos est navigasse diceretur. 
Ibi tauros Neptuno caesos in mare projecit , libationeque sa- 
crificio superaddita , phialam auream et crateras aureos gra. 
tias agens in undas immisit , precatus ut exercitum navalem, 
quem cum Nearcho in sinum Persicum atque ostia Euphra- 
tis et Tigritis mittere statuerat , salvum et incolumem tra- 
ducat. 


CAP. XX. 


: Post hiec Pattala reversus arcem exavificatam reperit , 
et Pithonem cum copiis rediisse, omnibus iis rebus ad quaa 


missus fuerat peractis, — litur Hephiestioni porliis et nava- 
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σχευάζειν τὰ πρὸς τὸν ἐχτειγισμόν τε τοῦ vauacdÜuoy xai 
τῶν νεωσοίχων τὴν χατασχευήν" xal γὰρ xal ἐνταῦθα 
ἐπενόει στόλον ὑπολείπεσθαι νεῶν οὐχ ὀλίγων πρὸς τῇ 
πόλει τοῖς ΠΠαττάλοις, ἵναπερ ἐσχίζετο 6 ποταμὸς ὁ Ἶν- 
δός. 

2. Αὐτὸς δὲ χατὰ τὸ ἕτερον στόμα τοῦ ᾿Ινδοῦ [ποτα - 
μοῦ] χατέπλει αὖθις ἐς τὴν μεγάλην θάλασσαν, ὡς χατα- 
μαθεῖν ὅπη, εὐπορωτέρα f, ἐχδολὴ τοῦ ἸΙνδοῦ ἐς τὸν πόν- 
τον γίγνεται" ἀπέχει δὲ ἀλλήλων τὰ στόματα τοῦ ποταμοῦ 
τοῦ Ἰνδοῦ ἐς σταδίους μάλιστα ὀχταχοσίους χαὶ χιλίους. 
(3) Ἐν δὲ τῷ κατάπλῳ ἀφίχετο τῆς ἐχδολῆς τοῦ ποταμοῦ 
ἐς λίμνην μεγάλην, ἥντινα ἀναγεόμενος ὁ ποταμός, τυ- 
γὸν δὲ καὶ ἐκ τῶν πέριξ ὑδάτων ἐμῥαλόντων ἐς αὐτήν, 
μεγάλην τε ποιεῖ xal χόλπῳ θαλάσσης μάλιστα ἐοιχυῖαν" 
καὶ γὰρ χαὶ ἰχθύες ἤδη ἐν αὐτῇ τῶν ἀπὸ θαλάσσης ἐφαί- 
vovro μείζονες τῶν ἐν 17,26 τῇ ἡμετέρα θαλάσσυ, IIoos- 
οριαισθεὶς οὖν κατὰ τὴν λίμνην ἵναπερ οἱ χαθηγεμόνες 
ἐξηγοῦντο, τῶν μὲν στρατιωτῶν τοὺς πολλοὺς χαταλεί- 
πει σὺν Λεοννάτῳ αὐτοῦ καὶ τοὺς χερχούρους ξύμπαντας. 
(4) Αὐτὸς δὲ ταῖς τριαχοντόροις τε xal ἡμιολίαις ὅπερ- 
βαλὼν τὴν ἐχθολὴν τοῦ Ἰνδοῦ xal προελθὼν xal ταύτη 
ἐς τὴν θάλασσαν, εὐπορωτέραν τε χατέμαθε τὴν ἐπὶ 
τάδε τοῦ Ἰνδοῦ ἐχδολὴν, καὶ αὐτὸς προσορμισθεὶς τῷ 
αἰγιαλῷ χαὶ τῶν ἱππέων τινὰς ἅμα οἷ ἔχων παρὰ θάλασ- 
σαν Tut σταθμοὺς τρεῖς, τήν 12 χώραν ὁποία τίς ἐστιν 
ἡ ἐν τῷ παράπλῳ ἐπισχεπτόμενος καὶ φρέατα ὀρύσσε- 
σθαι χελεύων, ὅπως ἔχοιεν ὑδρεύεσθαι οἱ πλέοντες. — (5! 
Αὐτὸς μὲν δὴ ἐπανελθὼν ἐπὶ τὰς ναῦς ἀνέπλει ἐς τὰ 
Πάτταλα" μέρος δέ τι τῆς στρατιᾶς τὰ αὐτὰ ταῦτα ἐρ- 
γασομένους xa1à τὴν παραλίαν ἔπεμψεν, ἐπανιέναι xal 
τούτοις προστάξας ἐς τὰ Πάτταλα, Αὖθις δὲ ὡς ἐπὶ 
τὴν λίμνην χαταπλεύσας ἄλλον ναύσταθμον xal ἄλλους 
νεωσοίχους ἐνταῦθα χατεσχεύασε, χαὶ φυλαχὴν χατα- 
λιπὼν τῷ χωρίῳ σῖτόν τε ὅσον xal ἐς τέσσαρας μῆνας 
ἐξαρχέσαι τῇ στρατιᾷ ἐπηγάγετο xal τἄλλα ὅσα ἐν τῷ 
de παρεσχεύασεν. 
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ΚΕΦ, ΚΑ΄. 

"Hy δὲ ἐν μὲν τῷ τότε ἄπορος Jj ὥρα ἐς τὸν πλοῦν" 
οἵ γὰρ ἐτήσιοι ἄνεμοι χατεῖχον, οἵ δὴ τῇ ὥρα Exetvr, οὐ 
χαθάπερ παρ᾽ ἥμῖν ἀπ᾽ ἄρχτου, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς μεγάλης 
θαλάσσης χατὰ νότον μάλιστα ἄνεμον ἵστανται. — (2) 
Ἀπὸ δὲ τοῦ χειμῶνος τῆς ἀργῆς τὸ ἀπὸ Πλειάδων δύ- 
σεως ἔστε ἐπὶ τροπὰς ἃς ἐν χειμῶνι 6 ἥλιος ἐπιστρέφει 
πλόϊμα εἶναι ταύτῃ ἐ ἐξηγγέλλετο" τότε γὰρ χατὰ γῆν 
μᾶλλον, ola δὴ πολλῷ ὕδατι ἐξ οὐρανοῦ βεδρεγμένην, 
αὔρας ἵστασθαι μαλθαχὰς xat ἐς τὸν παράπλουν ταῖς τε 
χώπαις xxl τοῖς ἱστίοις ξυμ έτρους. 

3. Νέαργος μὲν δὴ ἐπιταχθεὶς τῷ ναυτιχῷ προσέμενε 
τὴν ὥραν τοῦ παράπλου" αὐτὸς δὲ ἄρας Ex Παττάλων ἔστε 
μὲν ἐπὶ τὸν ποταμὸν τὸν Ἀράδιον ξὺν τῇ στρατιᾷ πάση 
᾿Ἐχεῖθεν δέ, ἀναλαβὼν τῶν ὑπασπιστῶν τε 
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E, xa. 
lium struendorum negolium dat. Statuerat enim partem 


classis ad urbem Pattala, ubi Indus amnis dividitur, relin- 


quere. 


* 


2. Ipse per alterum Indi ostium rursus in Oceanum navi- 
gat, ut qua parte facilior minusque vehemens ejus in mareir- 
ruptio sit cognoscat. Distant autem inter se duo hiec Indi 
amnis ostia stadiis wpccc. (3) Quumque jam non procul ab 
ostiis fluminis abesset, ad magnum quendam lacum 
pervenit, qui aut ab ipso flumine late diffuso efficitur aut 
ab aquis ex circumvicinis locis influentibus flumenque au- 
ctius et marino sinui perquam simile reddentibus. Nam et 
pisces marini jar in eo conspiciebantur majores quam no- 
strum mare fert. Ad eam itaque lacus partem quam duces 
navigationis monstrabant appulsus plerosque militum cum 
(4) ipse 
cum aliquot. navibus triginta remorum et biremibus supe- 


Leonnato ibi relinquit actuariasque naves omnes : 


rato fluminis ostio, ea quoque parte in Oceanum excurrit, 
faciliusque ea parte classem in mare subduci posse cognovit. 
Deinde in littus cum equitibus aliquot egressus ad maris 
oram tridui iter fecit , ef regionis quam adnavigabat ratione 
explorata puteos complures effodi jubet, unde aqua classi 
suppetere posset. (5) Hinc ipse conscensis rursus navibus 
Pattala remeat : partem vero exercitus ad puteos illos effo- 
diendos in maritimam oram mittit, mandatis additis ut ab- 
soluto opere Pattala redeant. 


alium ibi portum aliaque navalia exstruxit 


]pse denuo in lacum navigans 
: priesidioque 
ibidem relicto frumentum in quattuor megses convexit , 


aliaque ad navigationem necessaria paravit. 
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CAP. XXI. 


Erat vero id anni tempus ad navizandum ineptum. — Ete- 
siw enim spirabant , qui quidem ea anni parte non a septen- 
trione ut apud nos, sed ab Oceano ex austro potissimum 
exsurgunt. (2?) Verumab initio hiemis, qua simul cum 
occasu Pleiadum incipit, ad solstitium hibernum usque 
navigabilem iis in locis Oceanuim esse narrabant. Tum enim 
temporis in terra multis pluviis madida lenes auras exci- 
tari, et ad navigationem tam velis quam remis faciendam 
accommodatas. . 

3. Nearchus itaque classis praefectus tempus ad. navigan- 
dum opportunum exspectabat. Ipse ex Paltalis solvens, 
ad Arabium amnem cnm exercitu processi. Inde assumta 
scutatorum et sagittariorum dimidia parle, agminihusque 
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xai τῶν τοξοτῶν τοὺς ἑωίσεας xai τῶν πεζεταίρων χα- 
λουμένων τὰς τάξεις καὶ τῆς ἵππου τῆς ἑταιρικῆς τό τε 
ἄγημα xai ἴλην ἀφ᾽ ἑχάστης ἱππαρχίας καὶ τοὺς ἱππο- 
τοξότας σύμπαντας, ὡς ἐπὶ τὴν θάλασσαν ἐν ἀριστερᾷ 
s ἐτράπετο, ὕδατά τε ὀρύσσειν, ὡς χατὰ τὸν παράπλουν 
dsfova εἶναι τῇ στρατιᾷ τῇ παραπλεούσῃ xal ἅμα ὡς 
τοῖς Ὠρεΐταις τοῖς ταύτῃ Ἰνδοῖς, αὐτονόμοις ἐχ πολλοῦ 
οὗσιν, ἄφνω ἐπιπεσεῖν, ὅτι μηδὲν φίλιον αὐτοῖς ἐς αὐτόν 
τε καὶ τὴν στρατιὰν ἐπέπραχτο. Τῆς δὲ ὑπολειφθεί- 
i6 σης δυνάμεως Ἡφαιστίων αὐτῷ ἀφηγεῖτο. (4) Ἀρα- 
Gizat μὲν δή, ἔθνος xal τοῦτο αὐτόνομον τῶν περὶ τὸν 
Ἀράδιον ποταμὸν νεμομένων, οὔτε ἀξιόμαχοι δόξαντες 
εἶναι Ἀλεξάνδρῳ οὔτε ὑποξῦναι ἐθελήσαντες, ὡς προσ- 
ἄγοντα ἐπύθοντο ᾿Αλέξανδρον, φεύγουσιν ἐς τὴν ἔρημον. 
"» Ἀλέξανδρος δὲ διαβὰς τὸν Ἀράδιον ποταμόν, στενόν 
τε xxl ὀλίγου ὕδατος, xal διελθὼν ἐν γυκτὶ τῆς ἐρήμου 
τὴν πολλέν, ὑπὸ τὴν ἕω πρὸς τῇ οἰκουμένγ, ἦν" xal τοὺς 
ulv πεζοὺς ἐν τάξει ἐχέλευσεν ἕπεσθαι, τοὺς δὲ ἱππέας 
ἀναλαβὼν αὐτὸς χαὶ ἐς ἴλας κατανείμας, ὅπως ἐπὶ πλεῖ- 
δι στὸν τοῦ πεδίου ἐπέχοιεν, ἐπήει τὴν χώραν τῶν Ὥρει- 
τῶν. [s) Ὅσοι μὲν δὴ ἐς ἀλχὴν ἐτράποντο αὐτῶν χατεχό- 
πησαν πρὸς τῶν ἱππέων" πολλοὶ δὲ xat ζῶντες ἑάλωσαν. 
Ὁ δὲ τότε μὲν χατεστρατοπέδευσε πρὸς οὗ πολλῷ ὕϑατι' 
ὡς δὲ χαὶ οἵ περὶ Ἡφαιστίωνα αὐτῷ ὁμοῦ ἤδη ἦσαν, 
2, προὐχώρει ἐς τὸ πρόσω, ᾿Αφικόμενος δὲ ἐς χώμην ἥπερ 
ἦν μεγίστη τοῦ ἔθνους τοῦ Ὠρειτῶν, “Ῥαμβαχία ἐχα- 
λεῖτο ἢ χώμη, τόν τε χῶρον ἐπήνεσε xal ἐδόχει ἂν αὐτῷ 
πόλις ξυνοιχισθεῖσα μεγάλη χαὶ εὐδαίμων γενέσθαι. 
Ἡφαιστίωνα μὲν δὴ ἐπὶ τούτοις ὑπελείπετο, 


—— o -— —À 


KE. κβ΄. 


» Αὐτὸς δὲ ἀναλαβὼν αὖθις τῶν ὑπασπιστῶν καὶ τῶν 
᾿Αγριάνων τοὺς ἡμίσεας καὶ τὸ ἄγημα τῶν ἱππέων xal 
τοὺς ἱπποτοξότας προήει ὡς ἐπὶ τὰ ὅρια τῶν τε ᾿᾿αδρωσῶν 
xii ᾿Ωρειτῶν, ἵναπερ στενή τε 4 πάροδος αὐτῷ εἶναι 
ἐξηγγέλλετο καὶ οἱ Ὠρεῖται τοῖς Γαδρωσοῖς ξυντεταγμένοι 

Ὁ πρὸ τῶν στενῶν στρατοπεδεύειν, ὡς εἴρξοντες τῆς παρό- 
iw Ἀλέξανδρον. (8) Καὶ ἦσαν μὲν ταύτη τεταγμένοι᾽ 
ὡς δὲ προσάγων ἤδη ἐξηγγέλλετο, οἱ μὲν πολλοὶ ἔφυγον 
ix τῶν στενῶν λιπόντες τὴν φυλαχήν" οἵ δὲ ἡγεμόνες 
τῶν Ὠρειτῶν ἀφίχοντο παρ᾽ αὐτὸν σφᾶς τε αὐτοὺς χαὶ 

€; τὸ ἔῆνος ἐνδιδόντες. Τούτοις μὲν δὴ προστάττει, ξυγ- 
χαλέσαντας τὸ πλῆθος τῶν Ὠρειτῶν πέμπειν ἐπὶ τὰ 
σφέτερα Tr, , ὡς δεινὸν οὐδὲν πεισομένους" σατράπην δὲ 
χαὶ τούτοις ἐπιτάσσει Ἀπολλοφάνην. (1) Καὶ ξὺν 
τούτῳ ἀπολείπει Λεοννάτον τὸν σωματος ὕλαχα ἐνἕροις, 

&& ἔγοντα τούς τε Ἀγριᾶνας ξύμπαντας xal τῶν τοξοτῶν 

ἔστιν οὃς xa τῶν ἱππέων καὶ ἄλλους πεζούς τε καὶ ἱππέας 

Ἕλληνας μισθοφόρους, χαὶ τό τε ναυτιχὸν ὑπομένειν 

ἴστ' ἂν περιπλεύση τὴν χώραν καὶ τὴν πόλιν ξυνοιχίζειν 

χαὶ τὰ χατὰ τοὺς ᾿Ωρείτας κοσμεῖν, ὅπως μᾶλλόν τι 


x προσέχοιεν τῷ σατράπῃ τὸν νοῦν. Αὐτὸς δὲ ξὺν τῇ 
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eorum qui pedites amici vocantur, agemate etiam equitatus 
ex amicis et ex singulis praefecturis equittrm turma una 
equestribusque sagittariis omnibus, ad Oceanum lrvam 
versus convertitur : puteosque fodi jussit , ut exercitui prze- 
ternaviganti aqua abunde suppeteret, simulque ut Oritas 
Indorum gentem jam inde a multo tempore liberam , inspe- 
rato adoriretur : quod nullam amicilize erga se aut exerci- 
tum significationem edidissent. Reliquas copias Hephie- 
stioni ducendas tradit. (4) Cieterum Arabitze, ipsi quoque 
liberi, Arabium flumen accolentes, quum neque satis virium 
haberent ut cum Alexandro confligerent , neque tamen sese 
subjicere ei vellent, simulatque eum cum exercitu adven- 
lare senserunt, in solitudines aufugerunt. Alexander trans- 
ito amne , qui et angustus et modice altitudinis erat, ma- 
gnam solitudinis partem ea nocte transgressus, sub auroram 
cultae habitatzeque regioni appropinquavit, Tum peditibus 
instructa acie sequi jussis , ipse sumtis equitibus, iisque per 
turmas distributis atque expausis, ul magnam campi partem 
occuparent, Oritarum fines invadit. (5) Quotquot eorum 
ad arma confugerant ah equitalu czsi: non pauci etiam 
vivi in potestatem venerunt. Post hiec modico fluvio re- 
perto, juxta eum castra locat. Deinde uhi Hephiestion 
cum reliquis copiis advenit, ullerius progressus est. Quum- 
que ad pagum quendam venisset , qui erat ejus gentis maxi- 
mus, Rambacia ei nomen erat, situm loci laudavit, urbemque 
magnam et opulentam colonia in eam deducta fore judica- 
bat. Atque Hepluestioni quidem id negotii dat. 


— c ᾧ Φ Ὁ Ἤσοο 


CAP. XXII. 


Ipse sumpta rursus secum; scutatorum atque Agrianorum 
dimidia parte equitumque agemate et sagittariis equestri- 
bus, ad fines Gadrosorum atque Oritarum contendit, qua 
angustus ad eos aditus patere nuntiabatur, ad quem Oritze 
Gadrosis conjuncti castra locassent, Alexandrum transitu 
prohibituri. (2) Atque ii quidem acie instructa stantes si- 
mulac adventare Alexandrum audierunt , deserto praesidio 
ex angustiis profugerunt, At vero duces Oritarum ad eum 
profecti et se et gentem in ejus potestatem dederunt. His 
imperat ut convocata Oritarum multitudine, domum cos 
(3) 
Satrapam iis constituit. Apollophanem, Leonnalto corporis 


remittant : nihil incommodi , si id faciant , accepturos. 


custode illi adjuncto , qui in Oris Agrianos omnes , et sagit- 
tariorum equitumque nonnullos aliosque pedites et equites 
Graecos mercenarios apud se habeat , et classem exspectans 
dum illa regionem cireumnavigarit, urbem inhabitandam 


curet et Oritaruim res componat, ut satrapoe magis dicto 
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15 


20 
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στρατιᾷ τῇ πολλῇ (xai γὰρ xai “Ἡφαιστίων ἀφίχετο 
ἄγων αὐτῷ τοὺς ὑπολειφθέντας) προὐχώρει ὡς ἐπὶ T'a- 
δρωσοὺς ἔρημον τὴν πολλήν. 

4, Καὶ ἐν τῇ ἐρήμῳ ταύτῃ λέγει "^ ριστόδουλος σμϑρ- 
νης πολλὰ δέν ὅρα πεφυχέναι μείζονα ἢ κατὰ τὴν ἄλλην 
σμύρναν" xat τοὺς (Φϑοίνιχας τοὺς κατ᾽ ἐμπορίαν τῇ 
στρατιᾷ ξυνεπομένους ξυλλέγοντας τὸ δάκρυον τῆς σμύρ- 
γῆς (πολὺ γὰρ tieni, οἷα δὴ ix μεγάλων τε τῶν πρέ- 
μνῶν xal οὕπω πρόσθεν ξυλλελεγμένον) ἐμπλήσαντας 
τὰ 1 ποζύγια ἄγειν. (ἡ) Ἔχειν δὲ τὴν ἔρημον ταύτην 
χαὶ νάρδου δίς αν πολλήν τε χαὶ εὔοδμον" χαὶ ταύτην 
ξυλλέγειν τοὺς Φοίνικας" πολὺ δὲ εἶναι αὐτῆς τὸ xaza- 
πατούμενον πρὸς τῆς στρατιᾶς, καὶ ἀπὸ τοῦ πατουμέ- 
vou ὀδιαὶν ἡδεῖαν κατέχειν ἐπὶ πολὺ τῆς χωρα." τοσόνδε 
εἶναι τὸ πλῆθος. (e) Εἶναι δὲ xai ἄλλα δένδρα ἐν τῇ 
ἐρήμῳ, τὸ μέν τι δάφνη ἐοιχὸς τὸ φύλλον, xal τοῦτο 
ἐν τοῖς προσχλυζουένοις τῇ θαλάσσῃ χωρίοις πεφυχέναι" 
χαὶ ἀπολείπεσθαι μὲν τὰ δένδρα πρὸς τῆς ἀμπώτεως 
ἐπὶ ξ ξηροῦ, ἐπελθόντος δὲ τοῦ ὕδατος ἐν τῇ θαλάσσῃ πε- 
φυχότα φαίνεσθαι" τῶν δὲ χαὶ ἀεὶ τὰς ῥίζας τ τῇ θαλασσγ 
ἐπικλύζεσθαι, ὅσα ἐν χοίλοις χωρίοις ἐπεφύχει, ἔνθεν- 

περ οὐχ ὑπενόστει τὸ ὕδωρ, χαὶ ὅμως οὐ διαφθείρεσθαι 
τὸ δένδρον πρὸς τῆς θαλάσσης. (7) Εἶναι 22. τὰ δένδρα 
ταύτῃ πήχεων xal | τριάκοντα ἔστιν ἃ αὐτῶν, τυχεῖν τε 
ἀνθοῦντα ἐκείνῃ τῇ ὥρα, καὶ τὸ ἄνθος εἶναι τῷ λευχῷ 
μάλιστα li προσφερές, τὴν ὀδμὴν δὲ πολύ τι ὑπερφέ- 
ρον. Καὶ ἄλλον εἶναι καυλὸν £x. γῆς πεφυκότα ἀχάν- 
θης, καὶ τούτῳ ἐπεῖναι ἰσχυρὰν τὴν ἄχανθαν, ὥστε ἤδη 
τινῶν χαὶ παριππευόντων ἐμπλαχεῖσαν τῇ ἐσθῆτι χατα" 
σπάσαι ἀπὸ τοῦ ἵππου μᾶλλόν τι τὸν ἱππέα ἡ αὐτὴν 
ἀποσχισθῆναι ἀπὸ τοῦ καυλοῦ. (3) Καὶ τῶν λαγῶν 
λέγεται ὅτι | παραθεόντων H γονται ἐν ταῖς θριξὶ ty αἱ ἄχαν- 
θαι, xui οὕτω Tot ἡλίσχοντο οἱ λαγῴ, καθάπερ ὑπὸ 

ἰξοῦ αἱ ὄρνιθες ἢ τοῖς ἀγχίστροις οἱ ἰχθύες σιδήρῳ δὲ 
ἔτι ὃ διαχοπῆναι οὗ ,αλ ἐπὴ ἦν: xai ὀπὸν ὅτι ἀνίει πολὺν 
6 χαυλὸς τῆς ἀκάνθης τεμνομένης, ἔτι πλείονα ἢ αἵ συ- 
καὶ τοῦ ἦρος χαὶ δριμύτερον. 


—— tt 


ΚΕΦ. ΚΓ΄. 

" Evücv δὲ διὰ τῆς Γαξρωσῶν χώρας fet ὁδὸν χαλεπὴν 
χαὶ ἄπορον τῶν ἐπιτηδείων, τῶν τε ἄλλων χαὶ ὕδωρ 
πολλαχοῦ τῇ στρατιᾷ οὐχ ἦν" ἀλλὰ νύχτωρ ἠναγχάζοντο 
γὴν πολλὴν πορεύεσθαι xal προσωτέρω ἀπὸ θαλάσσης, 
ἐπεὶ αὐτῷ γε ἐν σπουδῇ, ἦν ἐπελθεῖν τὰ παρὰ τὴν θάλασ- 
σαν τῆς γώρας xa λιμένας τε ἰδεῖν τοὺς ὄντας xat ὅσα 
γε ἐν παρόδῳ δυνατὰ γένοιτο τῷ ναυτιχῷ παρασχευάσαι, 
ἢ φρέατα ὀρύξ αντας 2 ἀγορᾶς που ἣ ὅρμου ἐπιμελη- 
θέντας. (2) Ἀλλὰ 3 ἣν γὰρ ἔρημα παντάπασι τὰ πρὸς 
τῇ θαλάσσῃ τῆς ᾿Γαδρωσῶν γῆς, ὃ δὲ Θύαντα τὸν Mav- 
δροδώρου χαταπέμπει ἐπὶ θάλασσαν ξὺν ὀλίγοις ἱππεῦσι, 
χατασχεψόμενον εἴ πού τις ὅρμος ὧν τυγχάνει ταύτη 


60 ἢ ὕδωρ οὐ πόῤῥω ἀπὸ θαλάσσης ἢ τι ἄλλο τῶν ἐπιτη: 


APPIANOY ANABAX. ς,, x1. 


audientes sin. Ipse cum magna exercitus parte ( jam enim 
Hephiestion advenerat reliquas copias adducens ) in Gadro- 
sorum regionem via maxima ex parte deserta contendit. 

4. In hac solitudine tradit Aristobulus 1nullas myrrhze 
arbores nasci, vulgari myrrha majores. Phoenices autem 
qui mercimoniorum causa exercitum comitabantur, collecta 
lacrima myrrha (ingens enim ejus copia erat, quippe quod 
et rami magni erant et nunquam antea quicquam ex iis col- 
lectum fuerat ) jumenta onerasse. (5) Habere przeterea eam 
solitudinem magnam nardi odoratz» radicum copiam , et 
Phoenices magnam quoque ejus vim legisse. Multum etiam 
ab exercitu proculcatum fuisse , atque ex ea protriione sua- 
vissimum odorem late diffusum. — Tantam ibi ejus esse co- 
piam. (6) Alia praeterea ibi nasci arborum genera, quarum 
folia lauri foliis sint similia. Atque eas quidem iis locis quos 
mare alluit nasci, et recedente astu in sicco destitui : 


cedente vero :sestu mari nata. videri. Aliarum vero radi- 


ces semper mari allui , quotquot scilicet in concavis atque 
sinuosis locis nascantur, ubi mare non recedat; sed ne 


sic quidem arbores a mari corrumpi. (7) Harum ar- 


borum nonullas altitudine ibi esse triginta cubitorum : δὲ 
tum quidem temporis floruisse : florem albze violae persimi- 


lem esse, odoris tamen suavitate longe superare. Alium 


quoque spinie esse caulem e terra ortum eique adeo validam 
spinam adnasci, ut si. cujus adequitantis vesti implicata 
fuerit , eques citius equo detraliatur quam ipsa a caule avel- 
latur. (8) Leporum etiam pratercurrentium pilis ita. ad- 
haerescere spinge dicuntur, ut perinde ac visco aves aut bia- 
mis pisces, ita lepores spinis istis capiantur. Ferro tamen 
non difficuller incidi, spinaque dissecta multum succi e 
caule emitti, multoque uberiorem quam ex ficubus verno 


tempore, ac magis austerum, 


CAP. XXIII 


Esinde Alexander per Gadrosorum regionem profectus 
est via difficili οἱ rerum necessariarum indiza. Atque 
inter alia, magna sepe aquae. penuria exercitus laborabat , 
noctuque multum itineris conficere longeque a mari disce- 
dere cogebatur. Cupiebat ipse quidem Alexander regionem 
mari vicinam obire et quinam portus propinqui essent. per- 
lustrare, simulque per transitum quae classi necessaria essent 
praparare et. puteos effodere , foraque et portus praebere - 
(2) verum Gadrosorum regio mare versus deserta penitus 
erat. Thoantem tamen Mandrodori filium cum modico equi- 
tatu ad mare speculatum mittit, visurum an ullus uspiam 
portus, aut aqua non procul a mari aut aliud quicquam 
necessariorum reperiatur. (3) Qui reversus nuntiavit, pisca- 
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δεέίων, (ἢ Kat οὗτος ἐπανελθὼν ἀπήγγειλεν ἁλιέας 
τινὰς χαταλαθεῖν ἐπὶ τοῦ αἰγιαλοῦ ἐν καλύθαις πνιγη- 
pic πεποιζσθαι δὲ τὰς χαλύθας ξυνθέντας τὰς xov ac 
στέγην δὲ εἶναι αὐταῖς τὰς ἀκάνθας τῶν ἰχθύων’ καὶ 
5 τούτους τοὺς ἁλιέας ὕδατι ὀλίγῳ διαχρῆσθαι, χαλεπῶς 
διαμωμένους τὸν χάλληχα, χαὶ οὐδὲ τούτῳ πάντη γλυ- 
xti τῷ ὕδατι. 
. Ὡς δὲ ἀφίκετο ᾿Αλέξανδρος ἐς χῶρόν τινα τῆς Γα- 
inl (vx ἀφθονώτερος ἦν σῖτος, διανέμει ἐς τὰ ὑπο- 
lo ζύγις τὸν χαταληφθέντα᾽ χαὶ τοῦτον σημηνάμενος τῇ 
ἐχυτοῦ σφραγῖδι, χαταχομίζεσθαι χελεύει ὡς ἐπὶ Πάλασ- 
σαν, Ἔν ᾧ δὲ ἤει ὡς ἐπὶ τὸν σταθμὸν ἔνθενπερ ἐγγυ- 
τάτω ἦν ἡ θάλασσα, ἐν τούτῳ ὀλίγα φροντίσαντες οἷ 
στρατιῶται τῆς σφραγῖδος αὐτοί τε οἱ Mes τῷ σίτῳ 
1s ἐχρήσαντο καὶ ὅσοι μάλιστα λιμῷ ἐπιέζοντο καὶ τούτοις 
μετέδωχαν. (6) "Ec τοσόνδε πρὸς τοῦ χαχοῦ ἐνιχῶντο 
ὡς τὸν πρόδηλον χαὶ παρόντα ἤδη ὄλεθρον τοῦ ἀφανοῦς 
τε χαὶ πρόσω ἔτι ὄντος ix τοῦ βασιλέως χινβύνου ξὺν 
»ηισμῷ ἔδοξε σφίσιν ἔμπροσθεν ποιήσασθαι. Καὶ 
E Ἀλέξανδρος χαταμαθὼν τὴν ᾿ἀνάγχην συνέγνω τοῖς πρά- 
f10w. Αὐτὸς 2 δὲ ὅσα ἐχ τῆς χώρας ἐπιδραμὼν ξυνα- 
| Tay» ἠδυνήθη εἰς ἐπισιτισμὸν τῇ στρατιᾷ τῇ περι- 
! πλεούση σὺν τῷ στόλῳ, ταῦτα κομίσοντα πέμπει Κρηθέα 
τὸν Καλλατιανόν. (0) Καὶ τοῖς ἐγχωρίοις προσετάχθη 
Ὁ ἐχ τῶν ἄνω τόπων σῖτόν τε ὅσον Ξυνατοὶ ἦσαν χαταχο- 
μίσχι ἀλέσαντας καὶ τὰς βαλάνους τὰς τῶν φοινίκων 
χαὶ πρόβατα ἐς ἀγορὰν τῷ στρατῷ. Καὶ ἐς ἄλλον αὖ 
τόπον Τήλεφον χατέπεμψψε τῶν ἑταίρων σὺν σίτω οὐ 
πολλῷ ἀληλεσμένῳ, 





ΚΕΦ. KA. 


Ὁ Αὐτὸς δὲ προὐχώρει ὡς ἐπὶ τὰ βασίλεια τῶν Γαδρω- 
σῶν, ὃ δὲ χῶρος Ποῦρα ὀνομάζεται, ἵναπερ ἀφίκετο 
ἐξ Ὥρων δρμηθεὶς ἐν ἡμέραις ταῖς πάσαις ἑξήκοντα, 
Καὶ λέγουσιν οἵ πολλοὶ τῶν ξυγγραψάντων τὰ ἀμφ᾽ 
Ἀλέξανδ ;ἦρον οὐδὲ τὰ ξύμπαντα ὅσα ἐταλαιπώρησεν αὐτῷ 

5 χατὰ τὴν Acixv ἡ στρατιὰ ξυμόληρῆναι ἀξ da εἶναι τοῖς 
τῆξε πονηθεῖσι πόνοις. (ἡ Οὐ μὴν ἀγνοήσαντα Ἀλέ- 
VEN τῆς 5890 τὴν χαλεπότητα, ταύτῃ ἐλθεῖν {τοῦτο 
μὲν μόνος Νέαρχος λέγει ὧδε), ἀλλὰ ἀχούσαντα γὰρ ὅτι 
οὕπω τις πρόσθεν διελθὼν ταύτῃ τῇ ξὺν στρατιᾷ ἀπεσώθη 

ῳ ὅτι μὴ Σεμίραμις ἐξ ᾿Ινδῶν ἔφυγαν" καὶ ταύτην δὲ ἔλε- 
γον οἱ ἐπιχώριοι ξὺν εἴχοσι μόνοις τῆς στρατιᾶς ἀποσω- 
ὑχνα. Κῦρον δὲ τὸν Καμβύσου σὺν ἑπτὰ μόνοις xal 
τοῦτον. (3) ᾿Ελθεῖν γὰρ δὴ xai Κῦρον ἐς τοὺς χώρους 
τούτους ὡς ἐσξαλοῦντα ἐς τὴν Ἰνδῶν γῆν, φθάσαι δὲ 

is ὑπὸ τῆς ἐρημίας τε καὶ ἀπορίας τῆς ὁδοῦ ταύτης ἀπολέ- 
σαντα τὴν πολλὴν τῆς στρατιᾶς. Καὶ ταῦτα ᾿λλεξάν- 
ὅρῳ ἐξαγγελλόμενα ἔριν ἐμθαλεῖν πρὸς Κῦρον xai Σε- 
uigzute. Τούτων τε οὖν ἕνεχα καὶ ἅμα ὡς τῷ νχυτιχῷ 
ἐγγύθεν ἐχπορίζεσθαι τὰ ἀναγχαῖα, λέγει Νέαρχος ταύ- 

& τῆν τραπῆναι ᾿Αλέξανδρον. — 4) Τό τε οὖν χαῦμα 


tores quosdam abs se in littore inventos sub angustis tuguriis 
degentes, Ea tuguria ex conchis congestis facta esse , tecta 
ex piscium spinis. Eos vero ipsos piscatores modica aqua 
uti quam magna cum difficultate e sabulo effodissent , ac 


ne illa quidem omnino dulci. 


4. Posteaquam vero Alexander in locum quendam Ga- 
drosi:x venit , ubi copiosius erat frumentum, id acceptum et 
sigillo suo obsignatum jumentisque impositum ad mare vehi 
jussit. Interea vero dum in portum mari proximum il, 
milites neglecto sigillo atque ipsi adeo custodes frumento 
usi sunt, iisque qui maxime fame premebantur partiti. 
(5) Quae quidem adeo ingens erat , ut manifeste ac przesentis 
jam mortis potius quam incerti et procul remoti periculi 
ab rege ipsis timendi rationen habendam sibi putarent. 
Alexander cognita necessitate qua adacti id fecissent iis 
ignovit. Ipse quicquid frumenti peragrata ea regione con- 
quiri potuit Cretheum Callatianum mittit qui ad classem 
cum exercitu navigantem adducat. (6) Indigenis etiam 
imperat ut ex. superioribus locis quantum possent frumenti 
mioliti, palmarum etiam fructus et pecudes ad mercatum 
adferant. Telephum quoque, unum ex amicis, in alium 


locuin cum friunento molito non mulio misit. 


oM — — - 


CAP. XXIV. 


Ipse ad Gadrosorum regiam contendit (locus is Pura 
dicebatur), ad quam sexagesimo postquam ex Oris dis- 
cessit. die pervenit... At vero plurimi eorum qui Alexandri 
res gestas conscripserunt, tradunt, labores quoscunque 
exercitus per Asiam perpessus esset iis quos in hac regione 
pertulit comparandos non fuisse, (2) Alexandrum vero non 
ignorata ejus itineris difücultate, illac proficisci voluisse 
(lioc autem unus Nearchus scribit ) quum videlicet audisset 
neminem adhuc ducem exercitum per ea loca salvum tra- 
duxisse, excepta Semiramide ex Indis fugiente : quam qui- 
dem indigenze narrabant cum viginti solis ex toto exercitu 
evasisse : Cyrum vero Cambysis filium cum virsolis. (3) 
Venisse enim ctiam in hzee loca Cyrum , ut Indorum rezio- 
nem invaderet; priusquam vero cam attingeret. magnam 
exercitus sui partem per solitudines difficillimaque itinera 
amisisse, Atque hic quidem Alexandro nuntiata cmu- 
lationem quandam Cyri et Semiramidis in ejus animo exci- 
lasse. His igitur de causis, simulque ut. classi non procul 
remote necessaria subministraret , tradit Nearchus Alexan- 
drum hac via rediisse. — (4) Ingenti vero solis ardore aqua 
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ἐπιφλέγον xa τοῦ ὕϑατος τὴν ἀπορίαν πολλὴν τῆς 
στρατιᾶς διαφθεῖραι χαὶ μάλιστα δὴ τὰ ὑποζύγια' τα ταῦτα 
μὲν δὴ πρὸς τοῦ βάθους τε τῆς ψάμμου καὶ τῆς θέρμης, 
ὅτι χεκαυμένη ἦν, τὰ πολλὰ δὲ χαὶ δίψει ἀπόλλυσθαι" 
5 χαὶ γὰρ xal γηλόφοις ἐπιτυγγάνειν ὑψηλοῖς Ψάμμου 
βαθείας, οὐ νεναγμένης, ἀλλ᾽ οἵας δέχεσθαι καθάπερ ἐς 
πηλὸν ἢ ἔ ἔτι μᾶλλον i ἐς χιόνα ἀπάτητον ἐπιδαίνοντας. 
(5) Καὶ ἅμα ἐν ταῖς προσδάσεσί τε xoi χαταθαίνοντας 
τούς τε ἵππους χαὶ τοὺς ἡμιόνους ἔτι μᾶλλον χαχοπαθεῖν 
10 τῷ ἀνωμάλῳ τῆς ὁδοῦ καὶ ἅμα οὐ βεθαίῳ. Τῶν δὲ 
σταθμῶν τὰ uin πιέσαι οὐχ ἥκιστα τὴν στρατιάν' 
ἀπορία γὰρ ὕδατος οὗ ξύμμετρος οὖσα μᾶλλόν τι ἦγε 
πρὸς ἀνάγχην τὰς πορείας ποιεῖσθαι. (e) Ὅπότε μὲν 
δὲ τῆς νυχτὸς ἐπελθόντες τὴν ὁδὸν ἥντινα ἀνῦσαι ἐχρῆν 
15 ἕωθεν πρὸς ὕδωρ ἔλθοιεν, οὐ πάντη ἐταλαιπωροῦντο' 
προχωρούσης δὲ τῆς ἡμέρας ὑπὸ μήχους τῆς ὁδοῦ, εἰ 
ὁδοιποροῦντ ες ἔτι ἐγκαταληφθεῖεν, ἐνταυῦα ἂν ἐταλχι- 
πώρουν πρὸς τοῦ καύματός τε καὶ ἅμα δίψει ἀπαύστω 
συνεχόμενοι, 





ΚΕΦ. ΚΕ'. 


20 Τῶν δὲ δὲ ὑποζυγίων πολὺς 6 φθόρος χαὶ ἑχούσιος τῇ 
στρατιᾷ ἐγίγνετο᾽ ξυνιόντες γάρ, ὁπότε ἐπιλείποι σφᾶς τὰ 
σιτία, χαὶ τῶν ἵππων τοὺς πολλοὺς ὁ aii Fox τες χαὶ τῶν 
ἡμιόνων τὰ κρέα ἐσιτοῦντο, xal ἔλεγον δύνει ἀποθανεῖν 
αὐτοὺς ἢ ὑπὸ χαμάτου ἐχλιπόντας" χαὶ ὃ τὴν ἀτρέκειαν 
25 τοῦ ἔργου ἐξελέγξων ὑπό τε τοῦ πόνου οὐδεὶς ἦν καὶ ὅτι 
ξύμπαντες τὰ αὐτὰ ἡμάρτανον, (9) Καὶ ᾿Αλέξανδρον 
μὲν οὐχ ἐλελάθει τὰ γιγνόμενα, ἴασιν ξὲ τῶν παρόντων 
ἑώρα τὴν τῆς ἀγνοίας προσποίησιν μᾶλλόν τι ἢ τὴν ὡς 
γυηγνωσχομένων ἐπιχώρησιν, Οὐχουν οὐδὲ τοὺς νόσῳ 
30 χάμνοντας τῆς στρατιᾶς οὐδὲ τοὺς διὰ χάματον ὑπολει- 
πομένους ἐν ταῖς ὁδοῖς ἄγειν τι ἦν εὐμαρῶς ἀπορίχ 
τε τῶν ὑποζυγίων xai ὅτι τὰς ἁμάξας αὐτοὶ χατέχοπτον, 
ἀπόρους οὔσας αὐτοῖς ὑπὸ βάθους τῆς ψάμμου ἄγεσθαι, 
καὶ ὅτι ἐν τοῖς πρώτοις σταθμοῖς διὰ ταῦτα ἐξηναγχά- 
35 ζοντο οὐ τὰς βραχυτάτας ἰέναι τῶν ὁδῶν, ἀλλὰ τὰς εὐ- 
πορωτάτας τοῖς ζεύγεσι. (3) Καὶ οὕτως οἵ μὲν νόσῳ χατὰ 
τὰς ὁδοὺς ὑπελείποντο, οἱ δὲ ὑπὸ καμάτου 3 χαύματ 0c 
J τῷ δίψει οὐχ ἀντέχοντες, xai οὔτε οἱ ἄξοντες ἦσαν 
οὔτε. οἱ μένοντες θεραπεύσοντες" σπουδῇ γὰρ πολλῇ Cyl 
40 ἥνετο ὃ στόλος, xal ἐν τῷ ὑπὲρ τοῦ παντὸς προθύμῳ τὸ 
xa ἐχάστους ξὺν ἀνάγκῃ ἠμελεῖτο' οἱ δὲ χαὶ ὕπνῳ 
χάτοχοι χατὰ τὰς ὀδρὺς γενόμενοι, οἷα δὴ νυχτὸς τὸ 
πολὺ τὰς πορείας ποιούμενοι ts ἔπειτα ἐξαναστάντες, οἷς 
μὲν δύναμις ἔτι ἦν κατὰ τὰ ἴχνη τῆς στρατιᾶς ἐφομαρ- 
τήσαντες ὀλίγοι ἀπὸ πολλῶν ἐσώθησαν" οἱ πολλοὶ δὲ 
ὥσπερ ἐν πελάγει ἐχπεσόντες τῇ, ψάμμῳ ἀπώλοντο, 
4, Ξυνηνέχθη, δὲ τῇ στρατιᾷ xal ἄλλο πάθημα, ὃ 
δὴ οὖχ ἥχιστα ἐπίεσεν αὐτούς τε xat τ 
τὰ ὑποζύγια. 
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APPIANOY ANABAZ. E, χε. ; 


rüm que inopia magnam exercitus partem, ac prtecipue 
jumenta exstincta esse, — Haec enim ob altitudinem arenze 
et calorem ( ardenti enim similis erat ), plurima vero etiam 
siti interiisse. Incidisse enim in altos colles quos arena ac- 
cumulata effecerat , in quibus alia atque alia supergradien- 
tia, perinde ac ceno aut potius nivi nondum calcatz infixa 
hserebant. (5) Simul etiam in ascensu ac descensu equi pari- 
ter et muliob inzequalitatem viz, et quidem illius non firma, 
vehementer afllizebantur. Longa etiam sfationum intervalla 
exercitum magnopere angebant, siquidem summa aqui 
inopía iter accelerare cogebat. (6) Ac noctu quidem via, 
quam confici oportebat, peragrata, si mane ad aliquam 
aquam venirent , non usque adeo vehementer gravabantur. 
Procedente vero die si adhuc prze longitudine viz in itinere 


lierebant : tum ingenti restu et immensa siti conficiebantur. 





CAP, XXV. 


Multa etiam jumenta milites ipsi sua sponte interficie- 
bant. Quum enim frumentum ipsos deficeret, concursu 
faclo equos plerosque trucidantes et mulorum carnibus ve- 
scentes aestu atque labore defecisse vel siti exstinctos esse 
Neque quisquam erat qui de rei veritate serio 
inquirerct, quum et molestum esset etomnesin eadein culpa 
versarentur. (?) Et Alexander quidem factum non ignorabat, 


.9 
dicebant. 


sed praesentis rerum status remedium potius in simulatione 
ignorationis, quam facti abs se cogniti permissione consistere 
judicabat, Jamque ne :egri quidem nec qui prae. defati- 
gatione in via relicti erant vehi amplius poterant, partim 
jumentorum inopia, partim quod currus confregissent ipsi : 
quippe qui ob altitudinem arenae duci non possent, quodque 
propter currus in primis stationibus non brevissima itinera, 
sed quie curribus ducendis erant accommodatiora perse- 
qui coacti fuissent. (3) Atque ita alii prie morbo , 'alii prae 
nimia defatigatione, :estu ac siti in itinere relicti sunt. Neque 
qui eos veherent, aut. remanentes curare eegros vellent , 
ulli erant : quippe agmen raptim agebatur, et prz? commu- 
nis salutis studio singulorum cura necessario negligebatur. 
Si quos autem nocturni itineris longitudine defatigatos so- 
mnus oppresserat , ii postea excitati , si modo vires suppete- 
bant, per vestigia agmen sequentes pauci e multis incolu- 
mes pervenerunt. Plerique in arenas tanquam vastum pe- 
lagus delati perierunt. 

5. Accessit et alia exercitui calamitas , qnae vel praecipue 
ipsos pariter atque equos et jumenta afflixit. Gadrosorum 
enim regio , flantibus Etesiis, unbribus obnoxiaest, qnem- 


ARIIANI EXPEDITIONIS LIB. VI, 26. 


uso τῶν ἐτησίων, καθάπερ οὖν καὶ ἡ Ἰνδῶν γῆ, οὐ τὰ 
πεδίχ τῶν Γαδρωσίων, ἀλλὰ τὰ ὄρη, ἵναπερ προσφέ- 
ρονταί τε αἵ νεφέλαι ἐχ τοῦ πνεύματος xai ἀναχέονται, 
οὖχ ὑπερθάλλουσαι τῶν ὀρῶν τὰς κορυφάς, (5) Ὡς δὲ 
" ηὐλίσθη $ στρατιὰ πρὸς χειμάῤδῳ ὀλίγου ὕδατος, αὖ- 
τοῦ δὴ ἕνεχα τοῦ ὕδατος, ἀμφὶ δευτέραν φυλαχὴν τῆς 
γυχτὸς ἐμπλησθεὶς ὑπὸ τῶν ὄμρων 6 χείμαῤῥος ὃ ταύτη 
ῥέων, ἀφανῶν τῇ στρατιᾷ γεγενημένων τῶν du6 sg, 
τοσούτῳ ἐπῆλθε τῷ ὕδατι, ὡς γύναια καὶ παιδάρια 
Io τὰ πολλὰ τῶν ἑπομένων τῇ στρατιᾷ διαφθεῖραι καὶ 
τὴν χατασχευὴν τὴν βασιλικὴν ξύμπασαν ἀφανί- 
σαι χαὶ τῶν ὑποζυγίων ὅσα ἀπελείπετο, αὐτοὺς δὲ 
μόλις καὶ χαλεπῶς ξὺν τοῖς ὅπλοις οὐδὲ τούτοις πᾶ- 
σιν ἀποσωθῆναι, (δ) Ol πολλοὶ δὲ χαὶ πίνοντες, 
ὁπότε ix χαύματός τε xai δίψους ὕδατι ἀθρόι» ἐπιτύ- 
[5 mtv, πρὸς αὐτοῦ τοῦ ἀπαύστου ποτοῦ ἀπώλοντο, χαὶ 
τούτων ἕνεχα ᾿Αλέξανδρος τὰς στρατοπεδείας οὐ πρὸς 
τοῖς ὕδασιν αὐτοῖς 
ὅσον εἴχοσι σταδίους μάλιστα, ὡς μὴ ἀθρόους ἐμπί- 
πτοντὰς τῷ ὕδατι αὐτούς τε xal τὰ χτήνη ἀπόλλυσθαι 
9 xai ἅμα τοὺς μάλιστα ἀχράτορας σφῶν ἐπεμβαίνοντας 
ἐς τὰς πηγὰς 3| τὰ ῥεύματα διαφθείρειν xal τῇ ἄλλη 
στρατιᾷ τὸ ὕδωρ. 





κεφ. KG. 


Ἔνθα δὴ ἔργον καλὸν εἴπερ τι ἄλλο τῶν ᾿Αλεξάνδρου 

2 οὐχ ἔδοξέ μοι ἀφανίσαι, ἢ ἐν τῆϑε τῇ χώρᾳ πραχθὲν 
ἢ ἔτι ἔμπροσθεν ἐν Παραπαμισάδαις, ὡς μετεξέτεροι 
ἀνέγραι αν.  "]évat μὲν τὴν στρατιὰν διὰ. ψάμμου τε 
X1l τοῦ χαύματος ἦδη ἐπιφλέγοντος, ὅτι πρὸς ὕδωρ 
ἐγρῆν ἐξανύσαι- τὸ δὲ ἦν πρόσω τῆς ὁδοῦ" καὶ αὐτόν τε 

:0 Ἀλέξανδρον ὃ δίψει χατε χόμενον | μόλις μὲν xat χαλεπῶς, 

πεζὸν δὲ ὅμως ἡγεῖσθαι" ὦ ὥστε καὶ τοὺς ἄλλους στρα-- 
τιῶτ EN φιλεῖ ἐ ἐν τῷ τοιζγδε, χουφοτέρως φέρειν 
τοὺς πόνους ἐν ἰσότητι τῆς ταλαιπωρήσεως. (3) Ἐν 

δὲ τούτῳ τῶν "ψιλῶν τινας χατὰ ζήτησιν ὕδατος ἀπο-- 
τραπέντας ἀπὸ τῆς στρατιᾶς εὑρεῖν ὕδωρ συλλελεγμένον 
ἔν τινι χαράδρα οὐ βαθεία, ὀλίγην xa φαύλην πίδαχα" 
καὶ τοῦτο θυλάκῳ συλλέξαντας σπουδῇ vas παρ᾽ Ἀλέ- 
ξανδρον, ὡς μέγα δή τι ἀγαθὸν φέροντας" ὡς δὲ ἐπέ- 
λαζὸν ἤδη, ἐμδαλόντας ἐς κράνος τὸ ὕδωρ προσενεγχεῖν 
τῷ βασιλεῖ. (53) Tov δὲ λαδεῖν μὲν χαὶ ἐπαινέσαι τοὺς 
χομίσαντας" λαξόντα δὲ ἐν ὄψει πάντων ἐχχέαι" καὶ 
ἐπὶ τῷδε τῷ ἔργῳ ἐς τοσόνδε ἐπιῤῥωσθῆναι τὴν στρα- 
τιὰν ξύμπασαν ὥστε εἰκάσαι ἄν τινα πότον γενέσθαι 
πᾶσιν ἐχεῖνο τὸ ὕδωρ τὸ πρὸς Ἀλεξάνδρου ἐχχυθέν. 

Τοῦτο ivo , εἴπερ τι ἄλλο, τὸ ἔργον εἰς χαρτερίαν τε 

χαὶ ἅμα στρατηγίαν ἐπαινῶ Ἀλεξάνδρου, 

4, Ξυνηνέχθη, δέ τι xal τοιόνδε τῇ στρατιᾷ ἐν τῇ 
qz ἐκείνη. Οἱ γὰρ ἡγεμόνες τῆς ὁδοῦ τελευτῶντες 
οὐκέτι μεμνῆσθαι ἔφασχον τὴν δὲόν, ἀλλ᾽ ἀφανισῆζναι 
x) τὰ σημεῖα αὐτῆς πρὸς τοῦ ἀνέμου ἐπιπνεύτσαντος" xal 


35 


Li 


τὸ πολὺ ἐποιεῖτο, ἀλλὰ ἀπέχων | 


121 
admodum et Indorum regio, non quidem in planis Ga- 
drosorum locis , sed montanis , ubi nubes a ventis coguntur 


(5) 


Quumque exercitus prope torrentem quendam aquae causa 


ac refunduntur , montium cacumina non excedentes, 


consedisset, circiter vigiliam noctis secundam torrens im- 
bribus improvisis auctus (neque enim exercitus pluviam 


senserat ) tanto impetu exundavit, ut plerasque feminas 


et pueros agmen sequentes omnemque apparatum regium 


et jumenta quz reliqua erant secum rapuerit, atque 


ipsi milites eegre cum armis, ac ne iis quidem omnibus, 


evaserint. (6) Multi ardore sitique pressi , aquarum copiam 


nacti immodico potu interierunt. Qua de causa Alexander 


deinceps nequaquam castra prope torrentem locavit , sed 
xx minimum stadiis remota, ne confertim ad aquam pro- 
ruentes ipsi simul et jumenta exstinguerentur, neve qui 
vehementiore siti premebantur fontes aut rivos pedibus in- 


gressi aquam reliquo exercitui turbidam inutilemque effice- 
rent. 


CAP. XXVI. 


Eo loci egregium quoddam facinus, si quod aliud, ab 
Alexandro editum nequaquam silentio praetereundum pu - 
tavi, sive id in hac solitudine sive antea apud Parapamisa- 
das, ut alii scribunt, factum fuerit, d hujusmodi fuit : quum 
exercitus per arenas solis ardore jam flagrantes iter faceret, 
quod quidem ad aqui locum, qui lenge aberat , conficien- 
dum erat, Alexandrum ipsum siti pressum, quamvis :ezre 
atque difficulter, peditum agmen duxisse, ut reliqui milites, 
quemadmodum in ejusmodi rerum statu fieri solet, obzequa- 
litatem zerumnarum labores facilius ferrent. (2) Interea 
nonnullos levis armatura milites ad aquam quierendum ab 
exercitu digressos, in torrentis cujusdam alveo non pro- 
fundo exiguum quendam fontem neque purum illum inve- 
nisse , collectaque folliculo aqua confestim ad Alexandrum 
accurrisse , veluti magnum aliquod bonum regi adferentes. 
Quumque propius ad. Alexandrum venissent , aquam galeze 
infusam regi obtulisse, — (3) Atque illum quidem accepisse , 
laudatis qui attuierant, eam vero protinus in conspectu 
onmium in terram profudisse. Eoque facto ita militum ani- 
mos confirmatos fuisse, perinde ac si illius aquze ab Ale- 
xandro effusi potu totus exercitus refocillatus fuisset. Quod 
certe Alexandri factum, si quod aliud , cum ob tolerantiam, 
tum ob przeclarum boni imperatoris exemplum laudo. 

4. Ad hiec mala hoc etiam exercitni accidit : duces, de- 
lelis a vento vize vestigiis, postremo vim sese non amplius 
meminisse dicebant. Neque enim in arena quiae densa 
cequaque omni ex parte viam obduxerat eam cognosci posse, 
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οὗ γὰρ εἶναι ἐν τῇ ψάμμῳ πολλῇ τε xai ὁμοίᾳ πάντη 
νενημένη ὅτῳ τεχμηριώσονται τὴν ὁδόν, οὔτ᾽ οὖν 
δένδρα ξυνήθη παρ᾽ αὐτὴν πεφυχότα,, οὔτε τινὰ γήλο- 
gov βέβαιον ἀνεστηχότα᾽ οὐδὲ πρὸς τὰ ἄστρα ἐν νυχτὶ 

5 ἢ μεθ᾽ ἡμέραν πρὸς τὸν ἥλιον μεμελετῇσθαξ σφισι τὰς 
πορείας, καθάπερ τοῖς ναύταις πρὸς τῶν ἄρχτων τὴν 
μὲν Φοίνιξι, τὴν ὀλίγην, τὴν δὲ τοῖς ἄλλοις ἀνθρώποις, 
τὴν μείζονα, (6) Ἔνθα δὴ ᾿Αλέξανδρον ξυνέντα ὅτι 
ἐν ἀριστερᾷ [δεῖ] ἀποχλίναντα ἄγειν, ἀναλαβόντα ὁλί- 

10 γους ἅμα οἱ ἱππέας [προχεχωρηκέναι} ὡς δὲ xal τούτων 
οἵ ἵπποι ἐξέχαμνον ὑπὸ τοῦ καύματος, ἀπολιπεῖν xal 
τούτων τοὺς πολλούς, αὐτὸν δὲ ξὺν πέντε τοῖς πᾶσιν 
ἀφιππάσασθαι, xal εὑρεῖν τὴν θάλασσαν: διχμησάμε- 
νόν τε αὐτὸν ἐπὶ τοῦ αἰγιαλοῦ τὸν χάγληχα ἐπιτυχεῖν 

15 ὕδατι γλυκεῖ καὶ χαθαρῷ, xat οὕτω μετελθεῖν τὴν στρα- 
τιὰν πᾶσαν" καὶ ἐς ἑπτὰ ἡμέρας ἰέναι παρὰ τὴν θά - 
λασσαν, ὑδρευομένους ix τῆς ἠϊόνο. Ἔνθεν δέ, 
ἤδη, γὰρ γιγνώσχειν τὴν ὁδὸν τοὺς ἡγεμόνας, ἐπὶ τῆς 
μεσογαίας ποιεῖσθαι τὸν στόλον. 


— — 9 ——— 
KEo. KZ'. 


20 Ὡς δὲ ἀφίχετο ἐς τῶν l'adposlov τὰ βασίλεια, dva- 
παύει ἐνταῦθα τὴν στρατιάν, Καὶ ᾿Ἀπολλοφάνην μὲν 
παύει τῆς σατραπείας, ὅτι οὐδενὸς ἔγνω ἐπιμεληθέντα 
τῶν προεπηγγελμένων: Θόαντα δὲ σατραπεύειν τῶν 
ταύτη ἔταξε" τούτου δὲ νόσῳ τελευτήσαντος Σιβύρτιος 

25 τὴν σατραπείαν ἐχδέχεται' ὃ αὐτὸς δὲ xal Καρμανίας 
σατράπης ἦν νεωστὶ ἐξ Ἀλεξάνδρου ταχθείς" τότε δὲ 
τούτῳ μὲν ᾿Αραχωτῶν τε χαὶ τῶν Γαδρωσίων ἄρχειν 
ἐδόθη" Καρμανίαν δὲ ἔσχε Τληπόλεμος ὁ Πυθοφαάνους. 
(2) Ἴδη τε ἐπὶ Καρμανίας προὐχώρει 6 βασιλεὺς καὶ 

30 ἀγγέλλεται αὐτῷ Φίλιππον τὸν σατράπην τῆς Ἰνδῶν 
γῆς ἐπιδουλευθέντα πρὸς τῶν μισθοφόρων δόλῳ ἀπο- 
θανεῖν, τοὺς δὲ ἀποχτείναντας ὅτι οἱ σωματοφύλαχες 
τοῦ Φιλίππου οἱ Μαχεδόνες τοὺς μὲν ἐν αὐτῷ τῷ ἔργω, 
τοὺς δὲ xal ὕστερον λαβόντες ἀπέχτειναν, Ταῦτα δὲ 

85 ὡς ἔγνω, ἐχπέμπει γράμματα ἐς ᾿Ινδοὺς παρὰ Εὔδαμόν 
τε καὶ Ταξίλην ἐπιμελεῖσθαι τῆς χώρας τῆς πρόσθεν 
ὑπὸ Φιλίππῳ τεταγμένης ἔστ᾽ ἂν αὐτὸς σατράπην ἐχ- 
πέμψη ἐπ᾽ αὐτῆς. 

4, Ἤδη δ᾽ ἐς Καρμανίαν ἥχοντος ᾿Αλεξάνδρου Κρά- 

40 τέρος ἀφιχνεῖται, τήν τε ἄλλην στρατιὰν ἅμα ol ἄγων 
καὶ τοὺς ἐλέφαντας καὶ ᾿Ορδάνην τὸν ἀποστάντα xal νεω- 
τερίσαντα συνειληφψώς. Ἐνταῦθα δὲ [xai] Στασάνωρ τε ὃ 
Ἀρείων καὶ ὃ Δαράγγων σατράπης ἦχε καὶ ξὺν αὐτοῖς 
Φαρισμάνης ὃ Φραταφέρνου τοῦ Παρθυαίων xat "Yc- 

45 χανίων σατράπου παῖς, *Hxov δὲ xai οἱ στρατηγοὶ of 
ὑπολειφθέντες ἅμα Παρμενίωνι ἐπὶ τῆς στρατιᾶς τῆς ἐν 
Μηδία, Κλέανδρός τε xal Σιτάλχης καὶ Ἡράχων, τὴν 
πολλὴν τῆς στρατιᾶς xat οὗτοι ἄγοντες. (4) ᾿Γοὺς μὲν δὴ 
ἀμφὶ Κλέανδρόν τε καὶ Σιτάλχην πολλὰ ἀπιχαλούντων 

δ αὐτοῖς τῶν τε ἐγχωρίων xxl τῆς στρατιᾶς αὐτῆς, ὡς 
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quod neque arbores juxta viam positze essent, neque fir- 
mus aliquis certusque collis exstaret : neque ex astris no- 
ctu, aut ex sole interdiu itineris rationem observare soliti 
essent : quemadmodum naut ex Ursis, Phoenices quidem 
ex minore, reliqui vero mortales ex majore. (5) Ibi Alexan- 
drum conjectura assequutum , ad sinistram deflectendum 
esse, paucis equitibus assumptis processisse. Quorum equis 
nimio :estu defatigatis, multos in iLinere relictos : ipsuncum 
quinque in universum equis evasisse et mare invenisse sà- 
buloque in littore effosso aquam dulcem ac puram, atqueita 
universum exercitum eo traductum , eumque septem ferme 
dies propter mare ivisse aquam petentes ex litore. Tum 
duces itineris viam agnovisse, et ad interiorem regionem 
duxisse. 


— áo 


CAP, XXVII. 


Postquam vero in Gadrosorum regiam pervenit, militibus 
ibi quielem dedit. Apollophanem, quod nihil eorum qua 
imperata ei fuerant perfecisset , satrapatu deponit, Thoante 
in ejus locum suffecto : qui quum ex morbo decessisset, Si- 
byrtius ei successor est datus. — Hic ipse Carmaniz satrapa 
erat , nuper admodum id muneris ab Alexandro consequu- 
tus : tum vero Arachotorum et Gadrosorum imperium illi 
collatum est. Carmaniam vero Tlepolemus Pythophanis filius 
tenuit. (2) Jamque Carmaniam versus processeraí rex, quum 
ei nuntiatur Philippum Indorum satrapam mercenariorum 
fraude ex insidiis interemtum. Ac percussores quidem a Ma- 
cedonibus, qui Philippo corporis custodes erant , partim in 
ipsa czede, partim post perpetratum facinus captos, interfe- 
clos esse. Quo cognilo, Eudemo et Taxili per literas jubet, ut 
regionis quie antea Philippo subdita fuerat curam adimini- 
strationemque suscipiant, tantisper dum ipse satrapam ali- 
quem eo mittat. 

3. Alexandro jam Carmaniam ingresso , Craterus ad eum 
venit, reliquum exercitum et elephantos secum ducens 
unaque Ordanem, quem quod defectionem molitus csset 
ceperat. Eodem etiam Stasanor Ariorum οἱ Zaranzum 
satrapes venit et cum his Pharismanes Phrataphernis Par- 
thorum et Hyrcanorum satrapee filius. 
duces copiarum, quas cum Parmenione in Media relique- 


Venerunt etiam 


rat, Cleander, Sitalces et Heracon, magnam et ipsi exercitus 
(4) E quibus Cleander et. Sitalces àc- 
cusati sunt ab. indigenispariter atque exercitu ipso, quvd 


partem ducentes, 


templa spoliassent, veleraque monünenta movissent niuj- 
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ἱερά τε πρὸς αὐτῶν σεσυλημένα xai θήχας παλαιὰς xt- 
χιγημένας xax ἄλλα ἄδιχα ἔργα ἐς τοὺς ὑπηκόους τετολ- 
μγυένα xal ἀτασθαλα, ταῦτα ὡς ἐξηγγέληη, τοὺς μὲν 
ἀπέχτεινεν, ὡς χαὶ τοῖς ἄλλοις δέος εἶναι ὅσοι σατρά- 
5 xat 3| ὕπαρχοι ἢ νδαάρχαι ἀπολείποιντο, τὰ ἴσα ἐχεί- 
νοῖς πλημμελοῦντας πείσεσῦχι. (5) {Καὶ τοῦτο, εἴπερ 
τι ἄλλο, κατέσχεν ἐν χόσμω τὰ ἔθνη τὰ 12 Ἀλεξάνδρου 
δρρνάλωτα ἢ ἑκόντα προσχωρήσαντα, τοσαῦτα μὲν 
πλήθει ὄντα, τόσον ὃὲ ἀλλήλων ἀφεστηκότα, ὅτι οὐχ 
ι Uzw ὑπὸ τῇ ᾿Αλεξάνδρου βασιλεία ἀδικεῖσθαι τοὺς 
ἀρχομένους ὑπὸ τῶν ἀρχόντων.) Ἡράχων δὲ τότε 
μὲν ἀφείθη, τῆς αἰτίας" ὀλίγον δὲ ὕστερον ἐξελεγχθεὶς 
πρὸς ἀνξοῶνν Σουσίων σεσυληκέναι τὸ ἐν Σούσοις ἱερὸν 
xal οὗτος ἔξωχε Ξίχην. (6) Ot δὲ ξὺν Στασάνορι χαὶ 
l5 Φραταφέρνη πλῆθός τε ὑποζυγίων παρ᾽ ᾿Αλέξανδρον 
ἄγοντες ἦλθον χαὶ χαμήλους πολλάς, ὡς ἔμαθον ὅτι τὴν 
ἐπὶ Γαδρωσίων ἄγει, εἰχάσαντες ὅτι (τὰ) αὐτὰ ἐχεῖνα 
πείσεται αὐτῷ ἡ στρατιὰ ἃ δὴ ἔπαθε. Καὶ οὖν καὶ ἐν 
χαιρῷ μὲν xal οὗτοι ἀφίχοντο, ἐν καιρῷ δὲ οἱ χάμηλοί 
τε χαὶ τὰ ὑποζύγια’ διένειμε γὰρ ξύμπαντα ᾿Αλέξανδρος 
τοῖς μὲν ἡγεμόσι xaT ἄνδρα, τοῖς δὲ xat ἴλας τε xal 
ἑχατοστύας, τοῖς δὲ χατὰ λόχους, ὅπιος τὸ πλῆθος τῶν 
ὑποζυγίων τεχαὶ χαμήλων αὐτῷ ξυνέδαινεν. 
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"fv, δέ τινες καὶ τοιάδε ἀνέγραψαν, οὐ πιστὰ ἐμοὶ 

35 λέγοντες, ὡς συζεύξας δύο ἅρμαμαξας χαταχείμενος 
ξὺν τοῖς ἑταίροις χαταυλούμενος τὴν διὰ Καρμανίας 
ἦγεν, $ στρατιὰ δὲ αὐτῷ ἐστεφανωμένη τε καὶ παίζουσα 
εἵπετο, προὔχειτο δὲ αὐτῇ σῖτά τε xal ὅσα ἄλλα ἐς 
τρυφὴν παρὰ τὰς ὁδοὺς συγχεχομισμένα πρὸς τῶν Καρ- 
30 μανίων͵ xai ταῦτα πρὸς μίμησιν τῆς Διονύσου Βαχχείας 
ἀπειχάσθη, ᾿Αλεξάνδρῳ, (2) ὅτι xal ὑπὲρ ἐχείνου 
λόγος ἐλέγετο χαταστρεψάμενον ᾿Ινδοὺς Διόνυσον οὕτω 
τὴν πολλὴν τῆς ᾿Ασίας ἐπελθεῖν, χαὶ Θρίαμθόν τε αὖὐ- 
τὸν ἐπιχλυηθναι τὸν Διόνυσον xal τὰς ἐπὶ ταῖς νίχαις 
35 ταῖς ix πολέμου πομπὰς ἐπὶ τῷ αὐτῷ τούτῳ θριάμ- 
ὕους. Ταῦτα δὲ οὔτε Πτολεμαῖος 6 Λάγου οὔτε 'Apt- 
στόξουλος ὁ ᾿Αριστοδούλου ἀνέγραψαν οὐδέ τις ἄλλος 
ὄντινα ἰχανὸν ἄν τις ποιήσαιτο τεχμηριῶσαι ὑπὲρ τῶν 
τοιῶνδε, Καί μοι ὡς οὐ πιστὰ ἀναγεγράφθαι ἐξέρχε- 
40 σαν, (1, ᾿Αλλ᾽ ἐχεῖνα ἤδη ᾿Αριστοδούλῳ ἑπόμενος ξυγ- 
τρέφω, θῦσαι ἐν Καρμανία ᾿Αλέξανδρον χαριστήρια 
τῆς χατ᾽ ᾿Ινδῶν νίχης xai ὑπὲρ τῆς στρατιᾶς, ὅτι 
ἀπεσώδη ix. Γαδρωσίων, xat ἀγῶνα διαθεῖναι μουσι- 
X5 τε xui γυμνικόν" χατατάξαι δὲ xai Πευχέσταν ἐς 

45 τὸς σωματοφύλαχας, ἤδη μὲν ἐγνωχότα σατράπην 
χαταστῆσαι τῆς Περσοίξος, ἐθέλοντα δὲ πρὸ τῆς σατρα- 
-πείας μηδὲ ταύτης τῆς τιμῆς xai πίστεως ἀπείρατον εἷ- 
vat, ἐπὶ τῷ ἐν Μαλλοῖς ἔργω (4) εἶναι δὲ αὐτῷ ἑπτὰ 
εἷς τότε σωματοφύλαχας, Λεοννάτον Ἀντέου, Ἧφαι- 

19. στίωνα τὸν ᾿Αιμύντορος, λυσίαχγον Ἀγαθοχλέους, "A ρι- 
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taque alia in. subditos improbe atque avare perpetrassent. 
Qui ut nuntiata sunt, necari eos jussit, ut et reliqui satra- 
pa auf principes qui iis locis constituerentur , metuerent 
8i olficium non fecissent sese eodem supplicio affectum iri. 
(3) Quod certe, si quid aliud, gentes quie ab. Alexandro 
vi subactae erant , vel sua sponte deditionem fecerant , qua- 
rum tanta erat multitudo , quique tantolocoram intervallo 
inter se disjungebantur, in officio continuit. — Neque enim 
licebat sub Alexandri imperio cuiquam przefecto subditos 
injuria aflicere. Heracon qnidem tum temporis criminatio- 
nem subterfugerat : czelerum paulo post a Susiis convictus, 
quod eorum templum diripuisset , etiam ipse p«enas dedit, 
(6) Stasanor vero et Phrataphernes magnam jumentorum 
atque camelorum copiam ad Alexandrum duxerunt, simul- 
ac eum in Gadrosios exercitum ducere intellexerunt , exi- 
stimantes exercilum eadem illa incommoda quie passus fue - 
rat subiturum. Et quidem peropportune cum ipsi, tum cameli 
et jumenta advenerunt : omniaque partim in singulos pra-- 
fectos , partim per turmas et. centurias et. cohortes pro nu- 
mero jumentorum et camelorum partitus est. 


CAP, XXVIII. 


Sunt etiam nonnulli qui scribant, quod quidem mili 
verisimile non videtur , Alexandrum duobus curribus jun- 
ctis, inter amicos musicis modulationibus aures ejus demul- 
centes stratum per Carmaniam exercitum duxisse : milites 
coronatos ludentesque sequutos, frumentum aliasque res 
qua ad voluptatem pertinent ad viam Carmauiis apponen- 
tibus. Alque hiec quidem zmnulatione quadam Dionysiacae 
bacchationis ab Alexandro facta esse. (2) Fama enim tenebat 
Bacchum, Indis devictis, hoc etiam pacto magnam Asiir 
partem peragrasse : et Bacchum ipsum Triumphum voca- 
ium esse , et pompas quae ob. bellicas victorias fiunt ea de 
Caeterum hzc neque Ptolemous 
Lagi neque Aristobulus Aristobuli filius neque alius quis- 
piam auctor, cui hac in parte fides haberi possit , memoria 
prodidit - suffeceritque haec a me tanquam indigna fide rela- 
fa esse. (3) ΠΙᾺ vero Aristohulum sequutus scribo, nempe 
Alexandrum in Carmania gratias diis agentem sacrum fecisse 
ob victoriam de Indis partam et ob exercitum ex Gadrosiis 
servatum : ludos etiam musicos et gymnicos edidisse : pree- 
terea Pencestam in corporis sui custodes adscripsisse , 
quem quidem jam Persidis satrapam constituere decreverat, 
sed antequam illi satrapatum deferret , ne hoc quidem ho- 
nore fideique testimonio carere eum voluit, ob eximiam 
ejus operam apud Mallos praestitam. — (4) Fuisse autem illi 
tum temporis septem corporis custodes Leonnatum Antei, 
Hephaestionem Amyntoris, Lysimachum Agetlioclis, Aricto- 


causa triumphos dici. 
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axóvouv Πεισαίου, τούτους μὲν Πελλαίους, Περδίχκαν δὲ 
Ὀρόντου ix τῆς Ορεστίδος, Πτολεμαῖον δὲ τὸν Λάγου 
xat {Πεἰθωνα Κρατεᾷ ᾿Ἑορδαίους: ὄγδοον δὲ προσγενέ- 
σθαι αὐτοῖς Πευχέσταν τὸν ᾿Αλεξάνδρου ὑπερχσπίσαντα, 

5. "Ev τούτῳ δὲ χαὶ Νέαρχος περιπλεύσας τὴν 
[ὥρων τε xat Γαδρωσίων γῆν χαὶ τὴν ᾿Ιχθυοφάγων 
κατῆρεν ἐς τῆς Καρμανίας τὰ πρὸς θάλασσαν ᾧχι- 
σμένα' ἔνθεν δὲ ἀνελθὼν σὺν ὀλίγοις ᾿Αλεξάνδρῳ ἀπήγ- 
γεῖλε τὰ ἀμφὶ τὸν περίπλουν τὸν γενόμενον αὐτῷ χατὰ 
τὴν ἔξω θάλασσαν. (e) Ἡ οὔτον μὲν δὴ χαταπέμπει 
αὖθις, ἐχπεριπλεύσοντα ἔστε ἐπὶ τὴν Σουσιχνῶν τε 
γῆν καὶ τοῦ ᾿Γΐγρητος ποταμοῦ τὰς ἐχθολάς: ὅπως 
δὲ ἐπλεύσθη αὐτῷ τὰ ἀπὸ τοῦ ᾿Ινδοῦ ποταμοῦ ἐπὶ τὴν 
θάλχσσαν τὴν Hume καὶ τὸ στόμα τοῦ Τίγρητος, 
ταῦτα ἰδίᾳ ἀναγράψ Lo αὐτῷ Νεάρχῳ € ἑπόμενος, ὡς καὶ 
τήνδε εἶναι ὑπὲρ AA τάνδρου Ἑλληνικὴν ξυγγραφή 
Ῥαῦτα μὲν ὃ δὴ ἐν ὑστέρῳ ἔσται τυχὸν εἰσότε Aie hit τέ 
με xat ὃ δαίμων ταύτῃ ἄγη. 

* ᾿Αλέξανδρος δ δὲ Ἡφαιστίωνα μὲν σύν τε τῇ πλείστ 
μοίρα τῆς στρατιᾶς χαὶ τοῖς ὑποζυγίοις, χαὶ τοὺς Di 
φαντας ἅμα οἷ ἔχοντα τὴν παρὰ θάλασσαν ἀπὸ [τῇς] 
Καρυανίας ὡς ἐπὶ τὴν Περσίδα ἄγειν ἐχέλευσεν, ὅτι 
χειμῶνος ὥρᾳ γιγνομένου αὐτῷ τοῦ στόλου τὰ πρὸς 
τῇ θαλάσσῃ, τῇ, Περσίδος ἀλεεινά τε ἦν, χαὶ τῶν ἐπι- 
τηξείων ἀφθόνως ἔχοντα, 
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Αὐτὸς δὲ ξὺν τοῖς χουφοτάτοις τῶν πεζῶν χαὶ ξὺν 
τοῖς ἑταίροις τῶν ἱππέων καὶ μέρει τινὶ τῶν ποξοτῶν 
ει τὴν ἐπὶ [Πασαργάδας τῆς Περσίδος" Στασάνορα δὲ 
καταπέμπει ἐπὶ τὴν γώραν τὴν ἑαυτοῦ. (2) Ὡς δὲ ἐπὶ 
τοῖς ὅροις ἣν τῆς Περσίδος, Φρασαύρτην μὲν οὐ χατέλαδε 
σατραπεύοντα ἔτι {νόσῳ γὰρ τετελευτηχὼς ἐτύγχανεν 
ἐν Ἰνδοῖς ἔτι Ἀλεξάνδρου ὄντος), Ὀρξίνης δὲ ἐπεμέλετο 
τῆς Περσίδος, οὐ πρὸς Ἀλεξάνδρου χατασταθείς, ἀλλ᾽ 
ὅτι οὖκ ἀπηξίωσεν αὑτὸν ἐν χόσμῳ Πέρσας διαφυλάξαι 
85 ᾿Αλεξάνδρω, οὖχ ὄντος ἄλλου ἄρχοντος. () Ἦλθε δὲ 
ἐς Πασαργάδας xai ᾿Ατροπάτης ὁ Μηδίας σατράπης, 
ἄγων Βαρυάξην ἄνδρα Μῆδον συνειλημμένον, ὅτι ὁρ- 
θὴν τὴν κίδαριν περιθέμενος βασιλέα προσεῖπεν αὑτὸν 
Περσῶν τε χαὶ Μήδων, καὶ ξὺν τούτῳ τοὺς μετασχόν- 
τας αὐτῷ τοῦ νεωτερισμοῦ τε χαὶ τῆς ἀποστάσεως, 
ἹΓούτους μὲν δὴ ἀπέχτεινεν ᾿Αλέξανδρος, 

4. Ἔλύπησε δὲ αὐτὸν ἣ παρανομία ἡ ἐς τὸν Κύρου 
τοῦ Καμβύσου τάφον, ὅτι διορωρυγμένον. τε χαὶ σεσυ- 
λημένον κατέλαδε τοῦ Κύρου τὸν τάφον, ὡς λέγει Ἄρι- 
στόθουλος. Εἶναι γὰρ ἐν Πασαργάδαις i ἐν τῷ παρα- 
δείσῳ τῷ βασιλιχῷ Κύρου ἐκείνου τάφον, xal περὶ αὐτὸν 
ἄλσος πεφυτεῦσύαι δένδρων πάντοίων, xat ὕδατι εἶναι 
κατάῤῥυτον χαὶ πόαν βαθεῖαν πεφυχέναι ἐν τῷ λειμῶνι" 
(») αὐτὸν δὲ τὸν τάφον τὰ μὲν κάτω λίθου τετραπέδου 
ἐς τετράγωνον σχῆμα πεποιϊοῦχι" ἄνωθεν δὲ οἴκημα 
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num Piszi filium : et hos quidem Pellaeos : porro Perdic- 
cag Orontis ex Orestide, Ptolemaeum Lagi et Pitbonem 
Crate filium. Eordenses : octavum vero iis accessisse Peu- 
cestam qui Alexandrum scuto suo protexerat. 

5. Inter haec. Nearchus , quum jam Oreorum et Gadroso- 
rum atque Ichthyophagorum regionem circumnavigasset , 
ad maritimam Carmaniüe oram appulit. Inde cum paucis 
ad Alexandrum profectus, omnia qua per navigationem 
suam'in maris extero viderat ei refert. (6) Hunc mox ad 
classem remitlit, ut ad Susianorum regionem et Tiagridis 
fluminis ostia naviget. Quomodo autem ab Indo flum:ne 
ad mare Persicum et Tigridis ostia enavigarit, seorsim 
con cribam, Nearchum sequens , ut etiam hzec Graeca ex- 
Quod quidem fortassis 


posthac a me priestabitur, si me animus et deus eo ducat. 


stet de rebus Alexandri historia. 


7. Alexander Hephaestionem cum majore exercitus parte 


cumque jumentis et elephantis secus mare ex Carmania in 
Persidem mittit; quod quum per hiemis tempus expeditio- 
nem faceret, maritima Persidis essent calida et omnium 
rerum copia abundarent. 


——-——— 


CAP. XXIX. 


Ipse cum expeditissimis peditum cumque amicorum equi- 
tatu et aliqua sagittariorum parte versus Pasargadas Persi'is 
profectus est : Stasanorem vero in suam provinciam mit- 
tit. (2) Quumque ad Persidis fines venisset , Plirasaortem 
ibi satrapatu fungentem non reperit ( qui , Alexandro adhue 
apud Indos res gerente, morbo decesserat ) , Orxines vero 
prasidem agebat, non quidem ab Alexandro constitutns , 
sed quod non indignum censuerat Persas Alexandro in 
officio continere, quamdiu nemo esset qui ejus provinciae 
curam gereret. (3) Accessit quoque ad eum in Pasargadas 
Atropates Mediae satrapa , isque Baryaxem Medum captum 
adducebat , quod recta cidari capiti imposita Persarum ac 
Medorum regem se appellasset , et cum eo omnes novarum 
rerum et defectionis socios : quos Alexander necari jussit 

4. Egerrime vero ferebat scelus in Cyri Cambysis filii sc- 
pulcrum admissum. | Quod quidem perfractum spoliatum- 
que reperit, ut auctor est Aristobulus. Esse enim apud Pasa-- 
gadas in hortis regiis Cyri. illius sepulerum, et circum i! 
lucum omnis zenerís arboribus consitum aquisque irriguum 
atque alto gramine hortum ipsum refertum esse : (5) 56 - 
pulcrum ipsum ab ima parte saxo quadrato structum qua- 
drangularem formam prae se ferre. In editiore parte &i- 
culam esse lapideo fornice contectam , portulamque habere 
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ἐπεῖναι λίθινον ἐστεγασμένον, θυρίδα ἔχον φέρουσαν 

εἴσω στενήν, ὡς μόλις ἂν ἑνὶ ἀνδρὶ οὐ μεγάλῳ πολλὰ 

χαχοπαθοῦντι παρελθεῖν, — "Ev δὲ τῷ οἰκήματι πύελον 

χρυσὴν χεῖσθαι, ἵνα τὸ σῶμα τοῦ Κύρου ἐτέθαπτο, καὶ 
5 χλίνην παρὰ τῇ fui" πόδας δὲ εἶναι τῇ χλίνη χρυ- 
σοὺς σφυρηλάτους, xai τάπητα ἐπιῤλημάτων Dato- 
λωνίων, χαὶ χαυνάχας πορφυροῦς ὑποστρώματα. — (0) 
᾿Ἐπεῖναι δὲ καὶ χάνδυς xal ἄλλους χιτῶνας τῆς ἰδαῦυ- 
λωνίου ἐργασίας. Καὶ ἀναξυρίδες Mv uai xai στολαὶ 
ὑαχινθινοδαφεῖς λέγει ὅτι ἔχειντο, αἱ δὲ πορφύρας, αἱ 2i 
ἄλλης xai ἄλλης χρόας, xal στρεπτοὶ καὶ ἀχινάχαι xat 
ἐνώτια χρυσοῦ τε καὶ λίθων χολλητά, xat τράπεζα 
ἔχειτο. Ἔν μέσῳ δὲ τῆς χλίνης ἡ πύελος ἔκειτο [d 
τὸ σῶμα τοῦ Κύρου ἔχουσα. (17) Εἶναι δὲ ἐντὸς τοῦ 
περιθόλου πρὸς τῇ ἀναδάσει τῇ ἐπὶ τὸν τάφον φερούση 
οἴχημα σμικρὸν τοῖς Μάγοις πεποιημένον, οἵ δὴ ἐφύ- 
λασσον τὸν Κύρου τάφον, ἔτι ἀπὸ Καμβύσου τοῦ Küpou, 
παῖς παρὰ πατρὸς ἐχδεχόμενοι τὴν φυλαχήν, Καὶ 
τούτοις πρόδατόν τε ἐς ἡμέραν ἐδίδοτο ἐκ βασιλέως χαὶ 
ἀλεύρων τε χαὶ οἴνου τεταγμένα xal ἵππος χατὰ μῆνα 
ἐς θυσίαν τῷ Κύρῳ. ᾿Επεγέγραπτο δὲ ὃ τάφος ΠΕρσι- 
κοῖς Ἰράμιασι" (8) καὶ ἐδήλου Περσιστὶ τάδε" ὦ ἄνθρω- 
πε, ἐγὼ Κῦρός εἰμι ὃ Καμδύσον ὃ τὴν ἀρχὴν 
Πέρσαις χαταστησάμενοςχαὶϊ τῆς Ἀσίας Ba- 
σιλεύσας. Μὴ οὖν φθονήσης μοι τοῦ μνή- 
ματος. 

9. Ἀλέξανδρος δέ [ἐπιμελὲς γὰρ ἦν αὐτῷ, ὁπότε ἕλοι 
Πέρσας, παριέναι ἐς τοῦ Κύρου τὸν τάφον) τὰ μὲν ἄλλα 
καταλαμβάνει ἐχπεφορημένα πλὴν τῆς πυέλου χαὶ 
τῆς χλίνης" οἱ δὲ χαὶ τὸ σῶμα τοῦ Κύρου ἐλωδήσαντο, 
ἀφελόντες τὸ πῶμα τῆς πυέλου, χαὶ τὸν νεχρὸν ἐξέδα- 
λον' αὐτὴν δὲ τὴν πύελον ἐπειρῶντο εὔογκόν σφισι ποιή- 
σχοῆαι χαὶ ταύτη εὔφορον τὰ μὲν παραχόπτοντες, τὰ δὲ 
ξυνήλῶντες αὐτῆς. Ὡς δὲ οὐ προὐχώρει αὐτοῖς τοῦτο 
τὸ ἔργον, οὕτω δὴ ἐάσαντες τὴν πύελον ἀπῆλθον. (10) 
Καὶ λέγει ᾿Αριστόδουλος αὐτὸς ταχθῆναι πρὸς AÀt- 
ξάνδρου χοσμῇσαι ἐξ ὑπαρχῆς τῷ Κύρω τὸν τάφον’ 
χαὶ τοῦ μὲν σώματος ὅσαπερ ἔτι σῶγα ἦν χαταθεῖναι ἐς 
τὴν πύελον xai τὸ πῶμα ἐπιθεῖναι’ ὅσα δὲ λελώθητο 
αὐτῆς χατορθῶσαι' xal τὴν χλίνην ἐντεῖναι ταινίαις xal 
τἄλλα ὅσα ἐς χόσμον ἔχειτο κατ᾽ ἀριθμόν τε καὶ τοῖς 
πάλαι ὅμοια ἀποθεῖναι, χαὶ τὴν θυρίδα δὲ ἀφανίσαι τὰ 
μὲν αὐτῆς λίθῳ ἐνοιχοδομήσαντα, τὰ δὲ πηλῷ ἐμπλά- 
σαντα" xat ἐπιδαλεῖν τῷ πηλῷ τὸ σημεῖον τὸ βασιλι- 
isxóv. (n1) ᾿Αλέξανδρος δὲ ξυλλαβὼν τοὺς Μάγους τοὺς 

φύλαχας τοῦ τάφου ἐστρέδλωσεν, ὡς χατειπεῖν τοὺς 
δράσαντας" οἱ δὲ οὐδὲν οὔτε σφῶν οὔτε ἄλλου χατεῖπον 
στρεδλούμενοι, οὐδὲ ἄλλη πὴ ξυνηλέγχοντο ξυνειδότες 
τῷ ἔργῳ" xai ἐπὶ τῷδε ἀφείθησαν ἐξ ᾿Αλεξάνδρου. 
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qua in eam ducat, ita angustam ut owaerrime unus aliquis, 
neque is magnie βία γον, ingredi possit, n :edicula solium 
aureum esse positum, in quo Cyri eorpus conditum serva- 
lur : lecticam solio adstare, cujus pedes ex solido auro 
fabricati sint. — (6) Hanc tapetis Dabyloniis stratam , stra- 
gulis purpureis substratis : lecticze. candyn regiam alias- 
que vestes Babylonii operis imposilas esse. —Femoralia 
etiam. Medica ; stolas quoque hyacinthino colore linctas ibi 
positas fuisse; atque las quidem purpurei, alias varii co- 
loris; torques quoque ac gladios et inaures auro et gem- 
mis ligatos; mensa pr:eterea ibi posita erat. 1m media 
vero lectica solium corpus Cyri continens. (7) Esse prie- 
terea intra ambitum in ipso ad sepulcrum ascensu exiguam 
quandam :ediculam , Magis exstructam , qui quidem sepul- 
crum custodiebant , jam inde a Cambyse Cyri filio custodiae 
munere à patribus in filios transmisso. — Atque his quidem 
ovis in singulos dies ab rege dabatur, vinique et farinae 
certus modus : singulis etiam mensibus equus imus quem 
Cyro sacriicarent. — (8) Tilulus sepulcri Persicis literis in- 
scriptus , hoc significabat, 0 MORTALIS, CYRUS EGO SUM CAM- 
BY8IS F. QUI PERSIS REGNUM CONSTITU! ASLEQUE IMPERAVI. 
ITAQUE NE MEO MONUMENTO INVIDEAS, 

9. Alexander (incesserat enim eum cupido, quando 
Persas vicisset, adeundi istius sepulcri) reliqua. omnia 
furto sublata praeter solium et lectum reperit. Nonnulli ne 
ipsius quidem corpori pepercerant. Sublato enim solii 
operculo corpus ejecerant : ipsum vero solium imminuere 
conati fuerant, ut commodius auferri posset : partim prie- 
scindentes, partim contundentes atque confringentes : quum- 
que opus non succederet ex sententia, relicto tandem solio 
abierunt. (10) Aristobulus ab Alexandro designatum se 
fuisse ait, qui sepulcrum de integro instauraret corpor:«- 
que partes quze superarent in solio conderet , operculoque 
tegeret : quieque rupta essent reficeret, lectum tieniis inten. 
deret pristinoque ornatu restitueret, et alia qu:cunque 
ad ornatum posita fuerant, secundum numerum pristitris 
paria reponeret. Ad hiec zedicule portam lapide et calce 
obstrueret , regio signo illi impresso, (11) Post lec Alexan- 
der Magos sepulcri custodes comprehensos in. quzestionem 
dari jubet , uti auctores facinoris indicent. Qui quidem 
lorli neque de se neque de aliis quicquam confessi. sunt , 
neque alio ullo modo rei conscii esse sunl depreheusi. 
Quapropter ab Alexandro dimissi. 


—— ^ —— — 


ΚΕΦ, Δ΄. 


“Ενθεν δὲ. ἐς τὰ βασίλεια ἤει τὰ Περσῶν, ἃ δὴ 
πρόσθεν χατέφλεξεν αὐτός, ὥς μοι λέλεκται ὅτε οὐχ 
ἐπήνουν τὸ ἔργον ἀλλ᾽ οὐδ᾽ αὐτὸς ᾿Αλέξανδρος ἐπα- 
νελθὼν ἐπήνει, Καὶ μὲν δὴ xal χατὰ Ὀρξίνου 
πολλοὶ λόγοι ἐλέλθησαν πρὸς Περσῶν, ὃς ἦρξε Περ- 
σῶν ἐπειδὴ Φρασαύρτης ἐτελεύτησε. (ἡ) Καὶ ἐξη» 
λέγχθη ᾿Ορξίνης ἱερά τε ὅτι σεσυλήχει xai τάφους βα- 
σιλικούς, xal Περσῶν πολλοὺς ὅτι οὐ ξὺν δίχη ἀπέ- 
χτεινε, Τοῦτον μὲν δὴ οἷς ἐτάχθη, ὑπὸ ᾿Αλεξάνδρον 
τὸ ἐχρέμασαν, Σατράπην δὲ Πέρσαις ἔταξε Πευκέσταν 
τὸν σωματοφύλαχα, πιστόν τέ ol ἐς τὰ μάλιστα τιθέ- 
μενος, τά τε ἄλλα καὶ ἐπὶ τῷ ἐν Μαλλοῖς ἔργῳ, ἵνα 
προεχινδύνευσέ τε χαὶ συνεξέσωσεν ᾿Αλέξανδρον, χαὶ 
ἄλλως τῷ βαρθαριχῷ τρόπῳ τῆς διαίτης οὐχ ἀξύμφο- 
ρον" (3) ἐδήλωσε δὲ ἐσθῆτά τε εὐθὺς ὡς χατεστάθη, σα- 
τραπεύειν Περσῶν μόνος τῶν ἄλλων Μαχεδόνων μετα- 
λαβὼν τὴν Μηδικὴν καὶ φωνὴν τὴν Περσικὴν ἐχμαθὼν 
καὶ τἄλλα ξύμπαντα ἐς τρόπον τὸν Περσικὸν κατα- 
σχευασάμενος, Ἔνφ᾽ οἷς Ἀλέξανδρός γε ἐπήνει αὐτὸν 
3o xxl οἱ Πέρσαι ὡς τὰ παρὰ σφίσι πρὸ τῶν πατρίων 

πρεσθδεύοντι ἔχαιρον. 
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Ὡς δὲ ἐς Πασαργάδας τε χαὶ ἐς Περσέπολιν ἀφίχετο 
᾿Αλέξανδρος, πόθος καταλαμβάνει αὐτὸν χαταπλεῦσαι 
xaTk τὸν Εὐφράτην τε καὶ κατὰ τὸν Τίγρητα ἐπὶ τὴν 

25 Πάλασσαν τὴν Περσιχὴν xat τῶν τε ποταμῶν ἰδεῖν τὰς 
ἐκβολὰς τὰς ἐς τὸν πόντον, χαθάπερ τοῦ Ἰνδοῦ, xai 
τὴν ταύτῃ θάλασσαν. (2) Οἱ δὲ καὶ τάδε ἀνέγραψαν, 
ὅτι ἐπενόει ᾿Αλέξανδρος περιπλεῦσαι τήν τε "Apab(ay 
τὴν πολλὴν καὶ τὴν Αἰθιόπων γῆν xai τὴν Λιβύην τε 

30 xai τοὺς Νομάδας τοὺς ὑπὲρ τὸν Ἄτλαντα τὸ ὄρος ὡς 
ἐπὶ Γάδειρα εἴσω ἐς τὴν ἡμετέραν θάλασσαν᾽ xal τὸν 
Λιδύην τε καταστρεψάμενος xal Καρχηδόνα οὕτω 0), 
τῆς ᾿Ασίας πάσης δικαίως ἂν βασιλεὺς χαλεῖσθαι" 
(3) τοὺς γάρ τοι Περσῶν xai Μήδων βασιλέας, οὐδὲ 

3b τοῦ πολλοστοῦ μέρους τῆς ᾿Ασίας ἐπάρχοντας, οὐ σὺν 
δίκῃ χαλεῖν σφᾶς μεγάλους βασιλέας. "ἔνθεν δὲ οἱ 
μὲν [λέγουσιν ὅτι ἐς τὸν πόντον τὸν Εὔξεινον ἐσπλεῖν 
ἐπενόει ἐς Σχύύθας τε xal τὴν Μαιῶτιν λίμνην, οἱ δέ, 
ὅτι ἐς Σικελίαν τε xal ἄχραν ᾿Ιαπυγίαν" ἤδη γὰρ xal 

40 ὑποχινεῖν αὐτὸν τὸ “Ρωμαίων ὄνομα προχωροῦν ἐπὶ 
μέγα. 

4. ᾿Εγὼ δὲ ὁποῖα μὲν ἦν ᾿Αλεξάνδρου τὰ ἐνθυμύέμμα- 


APPIANOY ANABAX, Z, a. 


CAP. XXX. : 


Inde in regiam Persarum profectus est, quam ipse antes 
concremarat. — Quod quidem factum neque ego probavi, 
neque Alexander ipse reversus laudavit, lbi multa Orxini 
(qui Persas post Phrasaortis obitum: rexerat) crimina ob- 
jecta sunt : (2) quod templa et sepulcra regia spoliassel , 
multosque Persarum injuste peremisset. Atque hunc qui- 
dem jussu Alexandri in crucem sustulerunt. Dehinc leu. 
cesten corporis custodem, quod fidem ejus egregiam cum 
aliis in rebus tum apud Mallos expertus esset, ubi magno 
suo periculo Alexandrum servazat , Persis salrapat consti- 
tuit, qui quidem barbarica morum ratione ab illorum ia- 
geniis minime alienus erat. (3) Quod quidem declaravit, 
quum statim atque satrapatum apud Persas gerere ecpil , 
solus ex omnibus Macedonibus veste Medica recepta, lin- 
guam Persicam didicit, reliquaque omnia ad Persicum 
modum accomimodavit. Quo quidem nomine Alexander 
cum collaudavit : et Persa , quod Persicum culluim patrio 
praetulisset , gavisi sunt. 


——— À ον 


LIBER SEPTIMUS. 
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CAP. I. 


Postquam Alexander Pasargadas ac Persepolim τοί, 
cupido eum cepit navigandi per Euphratem ac Tigrim in 
Persicum mare, fluminumque in mare exitus visendi, 
quemadmodum Indi ostia et. quod ex ea parte esl. videral 
inare. (2) Sunt etiam qui tradant Alexandrum in animo 
habuisse magnam Arabic partem circumnavigzare et Etbio- 
pum regionem Libyamque et Numídas , atque ita superalo 
Atlante monte ad Gades in nostrum mare , Africa Cartba- 
gineque subacta , penetrare, Ita enim mexito totius Asie [ἢ] 
regem vocari posse, 
ges, quum ne millesimam quidem Asiz partem tenerent , 
(4) Hinc sunt qui di- 
cant eum per Euxinum pontum navigare voluisse in Scytbas 
et Mieotim paludem : alii, in Siciliam et Iapyyium pro 
montorium. Jam (um enim Romanorum nomen late dif- 
fusum animum ejus commovisse. 


(3) Persarum enim ac Medorum ré- 


inique sese magnos reges vocasse. 


á. Ego vero quid in animo suo agitarit neque certo affir- 


: * * e - [4 - * Le " e " , 
τὰ οὔτε ἔχὼ LTOEXQRQ ξυμαλεῖν οὐτὲ (LEÁEL fuot $i- S mre possum , neque curae mihi est id conjecturis assequi. 
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χάζειν" ἐχεῖνο δὲ xai αὐτὸς dw μοι δοχῶ ἰσχυρίσασῦθαι, 
οὔτε μιχρόν τι χαὶ φαῦλον ἐπινοεῖν Ἀλέξανδρον οὔτε 
μεῖναι ἂν ἀτρεμοῦντα ἐπ᾽ οὐδενὶ τῶν ἤδη χεχτημένων, 
οὐδὲ εἰ τὴν Εὐρώπην τῇ Ἀσία προσέθηκεν, οὐδ᾽ εἰ τὰς 
5 δρεττανῶν νήσους τῇ Εὐρώπη, ἀλλὰ ἔτι ἂν ἐπ᾽ ἐχεῖνα 
ζητεῖν τι τῶν ἠγνοημένων, εἰ xai μὴ ἄλλῳ τῳ, ἀλλὰ 
αὐτόν γε αὑτῷ ἐρίζοντα, (6) Καὶ ἐπὶ τῷδε ἐπαινῶ 
τοὺς σοφιστὰς τῶν Ἰνδῶν, ὧν λέγουσιν ἔστιν οὖς κατα- 
ληφθέντας ὑπ᾽ ᾿Αλεξάνδρου ὑπαιήρίους ἐν λειμῶνι, 
1o ἵναπερ αὐτοῖς διατριδαὶ ἦσαν, ἄλλο μὲν οὐδὲν ποιῦσαι 
πρὸς τὴν ὄψιν αὐτοῦ τε χαὶ τῆς στρατιᾶς, χρούειν δὲ 
τοῖς ποσὶ τὴν γῆν dy! ἧς βεδηκότε; ἦσαν. Ὡς δὲ 
ἤρετο ᾿Αλέξανδρος δι᾽ ἑρμηνέων ὅ τι νοοῖ αὐτοῖς τὸ ἔρ- 
qov, τοὺς δὲ ἀποκρίνασθαι ὧδε" (e) Ὦ βασιλεῦ ᾿Αλέξαν- 
I5 ὅρε, ἄνδρωπος μὲν ἔχαστος τοσόνδε τῆς 175 κατέχει 
ὅσονπερ τοῦτό ἐστιν ἐφ᾽ ὅτῳ βεδήχαμεν' σὺ δὲ ἄνθρω- 
πὸς ὧν παραπλήσιος τοῖς ἄλλοις, πλήν γε δὴ ὅτι πο- 
λυπράγμων xai ἀτάσθαλος, ἀπὸ τῆς οἰχείας τοσαύτην 
τῆν ἐπεξέοχη, πράγματα ἔχων τε xal παρέχων ἄλλοις. 
30 Καὶ οὖν xat ὀλίγον ὕστερον ἀποθανὼν τοσοῦτον καθέ- 
ἕξεις τῆς γῆς ὅσον ἐξαρχεῖ ἐντεθάτθαι τῷ σώματι, 


KE, Β΄. 
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Κἀνταῦθα ἐπίήνεσε μὲν ᾿Αλέξανδρος τοὺς τε λόγους 
αὐτοὺς χαὶ τοὺς εἰπόντας, ἔπρασσε δὲ ὅμως ἄλλα xol 
* t T o5 ?p^ 1 a , * i 
τἀναντία οἷς ἐπήνεσεν. ᾿Επεὶ xal Διογένην τὸν ἐχ 
- 5 - ΄ 
25 Σινώπης θαυμάσαι λέγεται, ἐν 1901.5 ἐντυχὼν τῷ 
Διογένει χαταχειμένῳ ἐν ἡλίῳ, ἐπιστὰς ξὺν τοῖς ὑπα- 
σπισταῖς καὶ τοῖς πεζεταίροις xai ἐρόμενος εἴ του δέοιτο" 
ὃ δὲ Διογένης ἄλλου μὲν ἔφη δεῖσθαι οὐδενός, ἀπὸ τοῦ 
ἡλίου δὲ ἀπελθεῖν ἐχέλευσεν αὐτόν τε χαὶ τοὺς σὺν 
(3) Οὕτω τοι οὐ πάντη ἔξω ἦν τοῦ ἐπινοεῖν τὰ 
δείττω ᾿Αλέξανδρος, ἀλλ᾽ ἐκ δόξης γὰρ δεινῶς ἐχρα- 
τεῖτο, ᾿Ἐπεὶ xad ἐς 'Γάξιλα αὐτῷ ἀφικομένῳ xat ἰδόντι 
-ῳ -.- v * - - 
τῶν σοφιστῶν ᾿Ινξδῶν τοὺς γυμνοὺς πόθος ἐγένετο ξυνεῖ- 
, - -- -— [2 , 
vat τινά οἱ τῶν ἀνδρῶν τούτων, ὅτι τὴν καρτερίαν αὖ- 
- , - - 
τῶν ἐθαύμασε" xxi ὁ μὲν πρεσθύτατος τῶν σοφιστῶν, 
2 " : DI 4 aR, ó m 
35 ὅτου ὁμιληταὶ οἵ ἄλλοι ἦσαν, Δάνδαμις ὄνομα, οὔτε 
αὐτὸς ἔτη παρ᾽ ᾿Αλέξανδρον ἥξειν οὔτε τοὺς ἄλλους εἴα, 
(2) Ἀλλ᾽ ἀποκρίνασθαι γὰρ λέγεται ὡς Διὸς υἱὸς καὶ 
αὐτὸς εἴη, εἴπερ οὖν xal ᾿Αλέξανδρος, xal ὅτι οὔτε 
^ " δ: ᾽ν» LIEN x. ' í τ ὰ 
ἡξοιτό τοῦ τῶν παρ᾽ ᾿Αλεξάνδρου, ἔχειν γάρ ob εὖ τ 
$o παρόντα, χαὶ ἅμα δρᾶν τοὺς ξὺν αὐτῷ πλανωμένους 
eS » - » , 
τοσαύτην γῆν xai θάλασσαν ἐπ᾽ ἀγαθῷ οὐδενί, μηδὲ 
πέρας τι αὐτοῖς γινόμενον τῶν πολλῶν πλανῶν, οὔτ᾽ 
τ - D , Y c AES PCS 
οὖν ποθεῖν τι αὐτὸς ὅτου χύριος ἦν Αλέξανδρος δοῦναι, 
LZ T 
οὔτ᾽ αὖ δεδιέναι, ὅτου χρατοίη ἐχεῖνος, ἔστιν οὗ εἴργε- 
— , * » Ead ^ "44 - 
ὦ σαν (4) ζῶντι μὲν γάρ οἱ τὴν Ἰνδῶν γὴν ἐξαρκεῖν, 
φέρουσαν τὰ ὡραῖα: ἀποθανόντα δὲ ἀπαλλαγήσεσθαι 
οὐκ ἐπιειχοῦς ξυνοίχου τοῦ σώματος, Οὔχουν οὐδὲ 
Ἀλέξανδρον ἐπιχειρῆσαι βιάσασθαι, γνόντα ἐλεύθερον 
ὦντα τὸν ἄνδρα' ἀλλὰ Καὶ ἄλανον 139 ἀνχπεισίναι τῶν 
ABILIANUS, 
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Hlud certe mihi asseverare posse videor, illum nihil humile 
aut exizui momenti animo volvisse, neque quantumlibet 
lerrarum suo imperio adjecisset , conquieturum fuisse : 
nonsi Europam Asia: aut Dritannicas insulas Europae con- 
junxisset , sed ulterius semper aliquid a notitia hominum 
remotum quaesiturum : et sf cum alio nemine, cum suo 
ipsius animo perpetuam ei contentionem futuram fuisse. 
(5) Quo quidem nomine Indorum sapientes laudo , quorum 
nonnullos quum aliquando in horto, in quem commentandi 
causa convenire solent, sub dio ambulantes offendisset , eos 
ad Alexandri atqueexercitus conspectum nihil aliud fecisse, 
quam pedibus terram quam calcabant pulsasse. Alexan- 
dro autem causam ejus facti per interpretes interrogante , 
ifa responderunt, (6) Quoniam , ὁ rex Alexander, unus- 
quisque mortalium tantum terrae possidet , quantum hoc 
est quod calcamus : tu vero homo reliquis similis es, przr- 
lerquam quod curiosus atque iniquus tam procul à domo 
tua discesseris , tibi pariter atqne aliis negotium facessens. 
Quum alioqui exiguo ab hinc tempore moriturus, non 
plus terrze sis possessurus, quam corpori tuo sepeliendo 
sufficiat. 


Uo $68 ....»... 


CAP, II. 


Alque Alexander quidem sapientum sententiam lauda- 
vit : non destitit tamen alia, et quidem iis qua» laudarat 
contraria, persequi. Siquidem et Diogenem Sinopensem in 
Isthmo admiratus fuisse dicitur, quum illum ad solem 
stratum apricantemque offendisset, cum scutatorum et 
peditum amicorum manu propius accessisse , rogasseque 
num aliqua re indigeret : cui Diogenes nulla se re egere 
respondit , simulque Alexandrum cum suo comitatu rece- 
dere jussit, ne objectu corporum solis calorem intercipe- 
rent. (2) lta non plane alienus erat ab optimarum rerum 
consideratione , sed glorie cupiditas transversum eum ta- 
piebat. Nam et quum ad Taxila urbem venisset , Indorum 
sapientes nudos conspicatus, aliquem eorum sibi adjungi 
optabat , incredibilem in eis laborum tolerantiam admira - 
tus. At qui inter illos sapientes erat natu maximus , Cujus 
reliqui sectatores erant , Dandainis nomine, respondit, ne- 
que se ad Alexandrum venturum , neque aliis ut irent per- 
missurum. Seenim etiam Jovis filium esse, perinde at- 
que Alexandrum , neque ulla re ab Alexandro egere : iis 
enim quie haberet contentum esse, — Addidit praeterea vi- 
dere se, iis qui una cum eo tantum terrarum ac maris per- 
vagati essent, nihil boni propositum esse, neque ullum 
erroribus eorum finem statui, Nihil itaque se expetere 
eorum qua Alexander largiri posset : neque contra quid- 
quam timere cujus ille potestatem habeat inpediendi. (4) 
Quamdiu enim viveret, Indorum regionem tempestivos 
statis anni partibus fructus ferentem ipsi sufficere : quum 
vero mori contingeret , se a corpore ut socio non satis i'quo 
discessurum. Quse quum audisset Alexander, noluit in- 
vitum cogere , quod liberum hominem esse intelligeret ; 
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ταύτη σοφιστῶν, ὅντινα μάλιστα δὴ αὑτοῦ ἀκράτορα 
Μεγασθένης ἀνέγραψεν αὐτοὺς τοὺς σοφιστὰς λέγειν, 

fy * » tL. $ ^ λ ^ * 
χαχίζοντας τὸν Κάλανον ὅτι ἀπολιπὼν τὴν παρὰ 
σφίσιν εὐδαιμονίαν, ὃ δὲ δεσπότην ἄλλον 3| τὸν θεὸν 
ἐθεράπευε. 


ΚΕΦ. Γ΄. 


Ταῦτα ἐγὼ ἀνέγραψα, ὅτι καὶ ὑπὲρ Καλάνου ἐχρῆν 
εἰπεῖν ἐν τῇ περὶ ᾿Αλεξάνδρου ξυγγραφῇ" μαλαχισθῆναι 
γάρ τι τῷ σώματι τὸν Κάλανον ἐν τῇ Π]ερσίδι γῆ, 
οὕπω πρόσθεν νοτήσαντα' οὔχουν οὐδὲ δίαιταν διαιτᾶ- 
σῦαι ἐθέλειν ἀῤῥώστου ἀνδρός, ἀλλὰ εἰπεῖν γὰρ πρὸς 
᾿Αλέξανδρον, καλῶς αὐτῳ ἔχειν ἐν τῷ τοιῷδε χατα- 
στρέψαι, πρίν τινος ἐς πεῖραν ἐλθεῖν παθήματος ὅ 
τιπερ ἐξαναγχάσει αὐτὸν μεταδάλλειν τὴν πρόσθεν 
δίαιταν. (2) Καὶ ᾿Αλέξανδρον ἀντειπεῖν μὲν αὐτῷ 
ἐπὶ πολύ" ὡς δ᾽ οὐχ ἡττησόμενον ἑώρα, ἀλλὰ ἄλλως 
ἂν ἀπαλλαγέντα, εἰ μή τις ταύτη ὑπειχάθοι, οὕτω δὴ 
ὅπη ἐπέγγελλεν αὐτός, χελεῦσαι νησθῆναι αὐτῷ πυράν, 
καὶ ταύτης ἐπιμεληθῆναι Πτολεμαῖον τὸν Λάγου τὸν 
σωματοφύλαχα, Οἱ δὲ xal πομπήν τινα προπομπεῦ- 
σαι αὐτοῦ λέγουσιν ἵππους τε xal ἄνδρας, τοὺς μὲν 
ὡπλισμένους, τοὺς δὲ θυμιάματα παντοῖα τῇ πυρᾷ 
ἐπιφέροντας" οἱ δὲ καὶ ἐκπώματα χρυσᾷ καὶ ἀργυρᾷ 
xai ἐσθῆτα βασιλιχὴν λέγουσιν ὅτι ἔφερον. (3) Αὐτῷ 
δὲ παρασχευασθῆναι μὲν ἵππον, ὅτι βαδίσαι ἀδυνάτως 
εἶχεν ὑπὸ τῆς νόσου" οὐ μὴν δυνηθῆναί γε οὐδὲ τοῦ 
ἵππου ἐπιόῆναι, ἀλλὰ ἐπὶ χλίνης γὰρ κομισθῆναι φε- 
ρόμενον, ἐστεφανωμένον τε τῷ ᾿Ινδῶν νόμῳ xat ἄδοντα 
τῇ Ἰνδῶν γλώσσῃ. ΟἹ δὲ Ἰνδοὶ λέγουσιν ὅτι ὕμνοι 
θεῶν ἦσαν χαὶ αὐτῶν ἔπαινοι. (4) Καὶ τὸν μὲν ἵπ- 
xov τοῦτον ὅτου ἐπιδήσεσθαι ἔμελλε, βασιλικὸν ὄντα 
τῶν Νυσαίων, πρὶν ἀναβῆναι ἐπὶ τὴν πυρὰν Λυσιμάχῳ 
γαρίσασθαι, τῶν τινι θεραπευόντων αὐτὸν ἐπὶ σογία" 
τῶν δὲ δὴ ἐχπωμάτων ἢ στρωμάτων ὅσα ἐμδληθῆναι 
ἐς τὴν πυρὰν χύσμον αὐτῷ τετάχει ᾿Αλέξανδρος, ἄλλα 
ἄλλοις δοῦναι τῶν ἀμφ᾽ αὑτόν. (5) Οὕτω δὴ ἐπιβάντα 
τῇ πυρᾷ καταχλιθῆναι μὲν ἐν κόσμῳ, ὁρᾶσθαι δὲ πρὸς 
τῆς στρατιᾶς ξυμπάσης. Ἀλεξάνδρῳ δὲ οὐχ ἐπιειχὲς 
φανῆναι τὸ θέαμα ἐπὶ φίλῳ ἀνδρὶ γιγνόμενον" ἀλλὰ 
τοῖς γὰρ ἄλλοις θαῦμα παρασχέσθαι οὐδέν τι παραχι- 
νήσαντα ἐν τῷ πυρὶ τοῦ σώματος. (6) Ὡς δὲ τὸ πῦρ 
ἐς τὴν πυρὰν ἐνέβαλον οἷς προστεταγμένον ἦν, τάς τι 
σάλπιγγας φθέγξασθαι λέγει Νέαρχος, οὕτως ἐξ 'AXe- 
ξάνδρου προστεταγμένον, χαὶ τὴν στρατιὰν ἐπαλαλά- 
ξαι πᾶσαν ὁποῖόν τι xal ἐς τὰς μάχας ἰοῦσα ἐπηλάλαζε, 
xal τοὺς ἐλέφαντας συνεπνκῆσαι τὸ ὀξὺ xal πολεμικόν, 
τιμῶντας Κάλανον. ᾿Γαῦτα xai τοιαῦτα ὑπὲρ Καλά- 
vou τοῦ Ἰνδοῦ ἱκανοὶ ἀναγεγράφασιν, οὐχ ἀχρεῖα πάντη 
ἐς ἀνθρώπους, ὅτῳ γνῶναι ἐπιμελές, ὅτι ὡς χαρτερόν 
τε ἐστι xad ἀνίχητον γνώμη ἀνθρωπίνη ὅ τιπερ ἐθέλει 


t9 ἐξεργάσασθαι, 


ἈΡΡΙΆΝΟΥ ANABAX. DIDA. Z, γ. 


Calano tamen persuasisse, uni ex sapientum mumero : 
quem quidem incontinentem fuisse Megasthenes scribil : 
reliquosque sapientes judicasse perperam id a Calano fa- 
ctum fuisse, quod relicta felicitate quam sese conseculos 
censebant , alium dominum quam deum coleret. 


c o — 


CAP. ΤΙ. 


Atque heec quidem commemoravi, quoniam et Calani 
mentionem fieri oporlebat in historia Alexandri. [5 nam- 
que quum in Perside corpore esset imbecillo , qui nunquam 
antea θοῦ fuerat, non patiebatur se ad eegrotantium regu- 
lam ac dietam curari : quin potius Alexandro dicebat, 
proclare secum agi, quod in eo statu iori sibi contingeret, 
priusquam aliquod incommodum experiretur, quod pristi- 
nam vivendi rationem immutare cogeret : (2) Alexander 
contra ejus sententiz acriter reluctabatur. Quum vero ab 
instituto deduci eum non posse cerneret, sed aliud genus 
mortis quzesiturum , nisi istud ei concederetur, crederet, 
rogum ei , ut petierat , accendi jussit : ejusque rei negotium 
dat Ptolemaeo Lagi F. corporis custodi. Sunt qui asserant 
pompam etiam ab Alexandro praemissam fuisse, equosque 
et viros, alios quidem armatos, alios varii generis odora- 
menta ad rogum afferentes : alii etiam pocula aurea et argen- 
tea, atque adeo vestem regiam illatam aiunt, (3) Ipsi vero, 
quum pre morbo incedere non posset, equum adductum 
fuisse. Quumque ne equum quidem conscendere posset, 
lectica vectum atque Indico more coronatum fuisse, hymnos 
patria lingua canentem : quos quidem Indi laudes deorum 
et ipsorum continere dicebant. (4) Porro equum quem fue- 
rat inscensurus ( erat autem regius , ex genere Nysaeorum) 
priusquam in rogum se immitteret , Lysimacho , uni ex iis 
qui eum sapientize nomine observarant ac coluerant , dedit. 


Pocula vero et stragula quae Alexander ornandi ejus causa 


in rogum conjici jusserat, aliis atque aliis qui ei aderant 
distributa sunt. (5) Dehinc conscenso rogo decore se re- 
clinasse in conspectu fotius exercitus. Alexander indecorum 
censuit spectaculo interesse, quod amicus esset : reliquis 
summe admirationi fuit, in mediis flammis corpus non 
(6) Sumulac vero ii quibus id negotii datum erat 
ignem rogo immiserunt, tubas clanxisse Nearchus tradit, 


movens. 


(ita enim ab Alexandro imperatum erat) universumque 
exercitum clamores sustulisse, perinde atque quum prz- 
lium inire consuevit : elephantos etiam ingentem quendam 
bellicumque fremitum edidisse, Calanum cohonestantes. 
Hiec aliaque hujusmodi auctores fide digni de Calano con 
scripsere , non inutilia prorsus hominibus quibus cura est 
intelligere , quam fortis atque invictus sit humanus animus, 
si aliquid sibi firmiter proponat. 


ARIUANI EXPEDITIONIS LIB. VII, 


ΚΕΦ. 


Ἵν τούτῳ δὲ ᾿Αλέξανδρος Ἀτροπάτην μὲν ἐπὶ τὴν 
αὑτοῦ σατραπείαν ἐχπέμπει παρελθὼν ἐς Σοῦσα" 
Αδουλίτην δὲ xai τὸν τούτου παίθα Οξάθρην, ὅτι 
χαχῶς ἐπεμελεῖτο τῶν Σουσίων, συλλαδὼν ἀπέχτεινε, 
(3) Πολλὰ μὲν δὴ πεπλημμέλητο ἐχ τῶν χατεχόντων 
τὰς χώρας ὅσαι δορύκτητοι πρὸς ᾿Αλεξάνδρου ἐγένοντο 
& τε τὰ ἱερὰ xal τάφους χαὶ αὐτοὺς τοὺς ὑπηχόους, 

τι χρόνιος ὃ εἰς Ἰνδοὺς στόλος ἐγεγένητο τῷ βασιλεῖ 
xai οὐ πιστὸν ἐφαίνετο ἀπονοστήσειν αὐτὸν ἐκ τοσῶνδε 
ἐθνῶν xat τοσῶνδε ἐλεφάντων, ὑπὲρ τὸν ᾿Ινδόν τε καὶ 
Ὑόζοπην xai τὸν ᾿Αχεσίνην xai “φασιν φθειρόμενον. 
(3) Καὶ αἵ ἐν Γαδρωσίοις δὲ αὐτῷ ξυμφοραὶ ξυνεένε- 
χϑεῖσαι ἔτι μᾶλλον ἐπῆραν τοὺς ταύτη σατραπεύοντας 
χαταφρονῆσαι αὐτοῦ τῆς οἴχοι ἀπονοστήσεως. Οὐ 
μὴν ἀλλὰ καὶ αὐτὸς ᾿Αλέξανδρος ὀξύτερος λέγεται γε- 
γέσθαι ἐν τῷ τότε ἐς τὸ πιστεῦσαί τε τοῖς ἐπιχαλονιλέ- 
νοις, ὡς πιθανοῖς δὴ ἐν παντὶ οὖσι, καὶ ἐπὶ τὸ τιμω- 
pnaacta: μεγάλως τοὺς καὶ ἐπὶ μιχροῖς ἐξελεγχθέντας, 
ὅτι χαὶ τὰ μεγάλα ἂν ἐδόχουν αὐτῷ τῇ αὐτῇ γνώμη 
E 

. Ὁ 8b χαὶ γάμους 

χαὶ τῶν ἑταίρων" αὐτὸς μὲν τῶν Δαρείου θυγατέρων τὴν 
πρεσδυτάτην Βαρσίνην ἠγάγετο, ὡς δὲ λέγει Ἀριστό- 
ζονλος, χαὶ ἄλλην πρὸς ταύτῃ, τῶν Ὥχον θυγατέρων 
τὴν νεωτάτην Παρύσατιν, Ἴδη δὲ ἦν αὐτῷ ἠγμένη 
xxi $ Ὀξυάρτου τοῦ βαχτρίου παῖς Ῥωξάνη. (ὦ) 
Δρύπετιν δὲ “Ἡφαιστίωνι δίδωσι, Δαρείου παῖδα xai 
ταύτην, ἀδελφὴν τῆς αὑτοῦ γυναιχός, ἐθέλειν vao οἱ 
ἀνεψιοὺς τῶν παίδων γενέσθαι τοὺς ᾿Ηφαιστίωνος παῖ- 
m δὲ Apaeepitne τὴν ᾿Οἰνάρτου τοῦ Δα- 
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d σατράπου παῖδα ἔδωχε" (9) Πτολεμαίῳ ὃ δὲ 
χοῦ ει χαὶ Eou£vet τῷ γραμματεῖ τῷ βασι- 
ἃς "Agzaba ou παῖδας τῷ μὲν Ἀρταχαμᾶν, τῷ 
Anis Νεάρχῳ δὲ τὴν Bagstv?s τε καὶ Μέντο- 
Σελεύχω δὲ τὴν Σπιταμένους τοῦ Da τρίου 
παῖδα" ὡσαύτως δὲ xal τοῖς ἄλλοις É ἑταίροις τὰς δοχι- 
μώωτᾶτας Dots τε καὶ MY Dow παῖδας ἐς ὀγδοήχοντα. 
[5] Οἱ γάμοι δὲ ἐποιήθησαν νόμῳ τῷ ΠΕρσιχῷ * θρόνοι 
ἐτέθησαν τοῖς νυμφίοις ἐφεξῆς χαὶ μετὰ τὸν πότον 
ἦχον αἵ γαμούμεναι xxi παρεχαθέζοντο ἑχάστη τῷ 
ἑαυτῆς οἱ δὲ ἰδεξιώσαντό τε αὐτὰς xal ἐφίλησαν᾽ 

πρῶτος δὲ ὁ βασιλεὺς ἡ ρξεν" ἐν τῷ αὐτῷ γὰρ πάντων 
ἐγίγνοντο οἱ γάμοι. Καὶ τοῦτο, εἴπερ τι ἄλλο, ἔδοξε 
ἡημοτικόν τε καὶ φιλέταιρον πρᾶξαι ᾿Αλέξανδρον. (5) 
Qt δὲ παραλαθόντες ἀπῆγον τὴν ἑαυτοῦ ἕχαστος" προῖ- 
x36 δὲ ξυμπάσαις ἐπέδωχεν Ἀλέξανδρος. Καὶ ὅσοι δὲ 
De ἠγμένοι ἦσαν Μαχεξόνες τῶν ᾿Ασιανῶν τινας 
ναιχῶν, ἀπογραφῆναι ἐκέλευσε xal τούτων vk ὀνό- 
4112, χαὶ ἐγένοντο ὑπὲρ τοὺς μυρίους, καὶ τούτοις δω- 
oer ᾿λλεξάνϑρου ἐδόθησαν ἐπὶ τοῖς γάμοις. 
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CAP. 1V. 

Post liec. Alexander Atropatem in satrapalum suum mit- 
ti, ipse Susa proficiscitur. — Abulitem ejusque filium 
Osxathrem, quod res Susiorum non recte administrarant ; 
comprehensos necavit. (2) Multa porro flagiia adunissa 
erant ab iis, qui regiones ab Alexandro debellatas adini- 
nistrabant , tum in subditos 
ipsos, 


neque verisimile eis fiebat eum ex tot zentibus totque 


cum in templa et. sepulcra , 


Diuturna enim regis in Indos expeditio fuerat, 


elephantis sospitem. rediturum, sed trans Indum, Hyda- 
(3) Cala- 
mitas etiam illa quae exercitui apud Gadrosios acciderat , 


spem, Acesinem alque Hyphasim interilurum. 
satrapas ilius regionis magis exstimularat, ut de ipsins 
reditu omnem cogitationem deponerent. Porro Alexander 
pronior jam ad fidem delationibus adhibendam factus erat 
atrocibusque suppliciis leviter etiam delinquentes aflicie- 
bat, quippe quos item majora delicta animo agitare cogita- 
bat. 

4. Posthaec ad nuptias et suas et. amicorum Susis cele- 
brandas animum convertit : atque ipse quidem Darsinem 
ex Darii filiabus natu maximam uxorem duxit, et practer 
hanc aliam, ut Aristobulus tradit, Parysatin, ex filiabus 
Ochi natu minimam : sed et antea Roxanem Oxyartis 
Bactrii filiam duxerat. (5) Drypetim, Darii filiam, uxo- 
risque suie sororem Hepliestioni dat. Volebat enim He- 
plaestionis liberos suis consobrinos esse, Cratero Ama- 
strinen. Oxyartis Darii fratris filiam : Perdiccae Atropatis 
(6) Ptolemo corporis custodi 
atque. Eumeni seriboe regio. Artabazi filias : illi quidem 
Artacamam , huic vero Artonim : Nearcho Spitamenis [8 - 
ctrii filiam dedit, atqueita reliquis etiam amicis Persarum 
ac Medorum illustrium filias xxx. matrimonio copulavit, 
(7) Nupti;e Persico more celebratae sunt. Sedilia ex ordine 
iis posita erant qui uxores ducturi erant, et post convivium 
sponsm adductae singule suis sponsis assederunt , qui mox 
dextrís datis osculo eas exceperunt, inilio a reze facto. 
Cunctorum enim ΠΌΡΕ δ᾽ simul agebantur, Quod quidem, 
siquid aliud , populariter atque amice ab Alesandro factum 
esse judicabatur. (8) Sponsi stia quisque sponsa accepta 


recesserunt - Alexander dotes omnibus contuli. Nomina 
praterea reliquorum Macedonum qui Asiaticas. uxores 
duxissent conscribi jussit. Numerus supra decem milia 
fuit : 


sunt. 


et his etiam sponsalia munera ab Alexandro. data 
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Καὶ τὰ χρέα ἐπιλύσασθαι τῆς στρατιᾶς ὅσοις χρέα 
i ^ -— t A , E , , 
ἵν ἐν χαιρῷ οἱ ἔδοξε, καὶ χελεύει ἀπογράφεσθαι 6x0- 
cov ὀφείλει ἕχαστος, ὡς ληψομένους. Καὶ τὰ μὲν 
πρῶτα ὀλίγοι ἀπέγραψαν σφῶν τὰ ὀνόματα, δεδιότες 

5 ἐξ ᾿Αλεξάνδρου μὴ πεῖρα αὕτη εἴη χαθειμένη, ὅτῳ οὐχ 
ἀποχρῶσα ἣ αἱσθοφορὰ τῶν στρατιωτῶν ἐστι xal ὅτῳ 
πολυτελὴς fj δίαιτα. (2) Ὥς δὲ ἐξήγγελτο ὅτι oUx 
ἀπογράφουσι σφᾶς οἱ πολλοί, ἀλλ᾽ ἐπικρύπτουσιν ὅτῳ 
τι εἴη συμβόλαιον, τὴν μὲν ἀπιστίαν τῶν στρατιωτῶν 
.*of * M «v» Y H “ 

0 ἐκάχισεν᾽ οὐ γὰρ χρῆναι οὔτ᾽ ouv τὸν βασιλέα ἄλλο τι 
ἢ ἀληθεύειν πρὸς τοὺς ὑπηκόους, οὔτε τῶν ἀρχομένων 
τινὰ ἄλλο τι ἢ ἀληθεύειν δοχεῖν τὸν βασιλέα. — (s) Κα- 

 παθεὶς δὲ τραπέζας ἐν τῷ στρατοπέδῳ χαὶ ἐπὶ τούτων 

χρυσίον, (καὶ) τοὺς ἐπιμελησομένους τῆς δόσεως íxd- 
στοις ὅςτις συμϑόλαιον ἐπεδείχνυτο ἐπιλύεσθαι τὰ χρέα 
ἐχέλευεν οὐκ ἀπογραφομένους ἔτι τὰ ὀνόματα. Καὶ 
οὕτω δὲ ἐπίστευσάν τε ἀληθεύειν ᾿Αλέξανδρον xai σὺν 
χάριτι μείζονι ἐγίγνετο αὐτοῖς τὸ μὴ γνωσθῆναι μ8λ- 

“ὁ * , [4 , - 

λὸν τι ἢ τὸ παύσασθαι ὀφείλοντας. Λέγεται δὲ γε- 

νέσθαι ἡ δόσις αὕτη τῇ στρατιᾷ ἐς τάλαντα δισμύρια, 

4. Ἴϊδωχε δὲ καὶ δῶρα ἄλλοις ἄλλα, ὅπως τις xat 
ἀξίωσιν ἐτιμᾶτο ἢ xat ἀρετὴν εἴ τις ἐπιφανὴς ἐγεγόνει 
ἐν τοῖς χινβύνοις, Καὶ ἐστεφάνωσε χρυσοῖς στεφάνοις 
τοὺς ἀνδραγαθία διαπρέποντας, (5) πρῶτον μὲν Πευ- 

5 χέσταν τὸν ὑπερασπίσαντα, ἔπειτα Λεοννάτον, χαὶ 
- , * ᾽ * , 

τοῦτον ὑπερασπίσαντα,, καὶ διὰ τοὺς ἐν ᾿Ινδοῖς χινδύ- 

νους xai τὴν ἐν "pow νίχην γενομένην, ὅτι παρατα- 

»»ν * “᾿ , * "n 

ξάμενος σὺν TT, ὑπολειφθείση δυνάμει πρὸς τοὺς νεὼω- 

τερίζοντας τῶν τε ᾿Δρειτῶν χαὶ τῶν πλησίον τούτων 
ὠχισμένων τῇ τε μάχῃ ἐχράτησε καὶ τἄλλα καλῶς 
ἔδοξε τὰ ἐν "Dow χοσμῆσαι. (6) "Exi τούτοις δὲ 

Νέαρχον ἐπὶ τῷ περίπλῳ τῷ ἐκ τῆς Ἰνδῶν γῆς κατὰ 

τὴν μεγάλην θάλασσαν ἐστεφάνωσε" καὶ γὰρ καὶ οὗτος 

ἀφιγμένος ἤδη ἐς Σοῦτα ἦν" ἐπὶ τούτοις δὲ Ὀνησίχρι- 
τὸν τὸν κυδερνήτην τῆς νεὼς τῆς βασιλιχῆς" ἔτι δὲ 
᾿Ἡρφαιστίωνα καὶ τοὺς ἄλλους σωματοφύλαχας. 


v 


ΚΕΦ. ς΄. 





ἾἯκον δὲ αὐτῷ καὶ οἱ σατράπαι οἱ ἐκ τῶν πόλεών τε 
τῶν νευχτίστων xal τῆς ἄλλης γῆς τῆς δορναλώτου, 
παῖδας ἡβάσχοντας ἤδη ἐς τρισμυρίους ἄγοντες, τὴν 
αὐτὴν ἡλικίαν γεγονότας, οὺς ἐπιγόνους ἐκάλει ᾿Αλέ- 
ξανδρος, χεχοσμημένους Μαχεβονιχοῖς ὅπλοις xal τὰ 
, πολέμια ἐς τὸν τρόπον τὸν Μαχεδονιχὸν ἠσκηυένους, 
(2) Καὶ οὗτοι ἀφικόμενοι λέγονται ἀνιᾶσαι Μακεδόνας, 
ὡς πάντα δὴ μηχανωμένου ᾿Αλεξάνδρου ὑπὲρ τοῦ μη- 
χέτι ὡσαύτως δεῖσθαι Μαχεδόνων" ᾿νε γὰρ οὖν καὶ 
τὴν ΝΜιυηβιχὴν τὴν Ἀλεξάνδρου στολὴν ἄλγος οὐ σμικρὸν 
Μαχεδόσιν ὁρωμένην, καὶ τοὺς γάμους ἐν τῷ νόμῳ τῷ 
Περσικῷ ποιηθέντας οὐ πρὸς θυμοῦ γενέσθαι τοῖς πολ- 
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CAP. V. 


Ad lec opportunum ei visum est quidquid zris alieni 
milites conflaverant dissolvere. Quumque quantum quisque 
deberel ad se referri jussisset, ut pecuniam acciperent , 
initio quidem pauci nomina sua conscribi passi sunt , verili 
ne Alexander id eo consilii faceret , ut explorare quibas 
militibus ob immoderatos sumptus quos facerent stipendium 
non sufficeret : (2) posteaquam vero renunciatum ei est 
plerosque nomina dare nolle, sed suas unumquemque ralio- 
nes et contractus occultare, militum diffidentiam repre- 
hendit dicens non debere regem erga subditos suos alium 
quam veracem esse, neque quenquam subditorum aliter 
affectum esse debere, quam ut regem veracem esse credat. 
(3) Deinde mensis per castra dispositis pecuniaque iis im- 
posita , et constitutis qui largitionem illam administrarent , 
omnium qui rationes contractusque suos adferrenl nomina 
dissolvi jussit, ne nominibus quidem debitorum conscri- 
ptis : ac tum demum veracem Alexandrum crediderunt , 
gratiusque eis accidit ignorari nomina, quam debito libe- 
rari. Ea largitio exercitui facta xx w talentum fuisse di- 
citur. 

4. Ad heec alia aliis pro uniuscujusque dignilate dona 
dedit aut pro virtute qua quis in preeliis eminuisset, Eos vero 
qui praeclarum aliquod facinus edidissent aureis coronis 
donavit. (5) Ac primum quidem Peucestam qui scuto. eum 
protexerat : deinde Leonnatum , qui etiam eum propugna- 
rat, et ob pericula apud Indos adita et ob victoriam apud 
Oros partam , quodque cum copiis suis in aciem progressus 
Oritarum iisque finitimorum populorum motus defectio- 
nemque compescuisset et praelio superasset , multaque alia 
apud Oros przeclare gessisset. (6) Dehinc Nearehum , quod 
classem ex Indorum regione per Oceanum duxissel , coro- 
navit. Nam et hic jam Susa pervenerat. Post hunc One- 
sicritum gubernatorem navis regize : deinde Hephiaestionem 
aliosque corporis custodes. 


c —M 


CAP. VI. 


Post haec satrapae novarnm urbium abs se conditarum 
aliarumque provinciarum quas debellarat ad Alexandrum 
venerunt , xxx wt. adolescentum pubescentium et aequalium 
ducentes, quos Alexander Epigonos, sive posleros $uos, 
vocabat, omnes Macedonicis armis instructos et ad militiam 
Macedonico more exercitatos, (2) Horum adventum Mace- 
dones wgre tulisse dicuntur, utpole machinante omnibus 
modis Alexandro, ne in posterum perinde Macedonibus 
egeret. Improbatum etiam eis vehementer, quod stola Medica 
Alexandrum indutum cernerent : quodque nuptiae Persico 
more celebrat;e esseni, multis etiam eorum qui uxores 
duxerant displicuisse : tamesti zqualifate ac societale 
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lei; αὐτῶν, οὐδὲ τῶν γημάντων ἔστιν οἷς, καίτοι τῇ 
ἰσότητι τῇ ἐς τὸν βασιλέα μεγάλως τετιμημένοις. (3) 
Πευχέστας τε ὁ Περσῶν σατράπης τῇ τε σχευΐ, καὶ τῇ 
φωνῇ περσίζων ἐλύπει αὐτούς, ὅτι τῷ βαρθαρισμῷ 
& αὐτοῦ ἔχαιρεν Ἀλέξανδρος, καὶ οἱ Baxroltov δὲ xai οἱ 
Σογδιανῶν καὶ ᾿Αραχώτων ἱππεῖς, xal Ζαράγγων δὲ 
καὶ ᾿Αρείων xal Παρθυαίων xat ἐκ Περσῶν οἱ Εὐάχαι 
χαλούμενοι ἱππεῖς χαταλοχισθέντες ἐς τὴν ἵππον τὴν 
ἑταιρικὴν ὅσοι αὐτῶν κατ᾽ ἀξίωσιν xal χάλλει τοῦ σώ - 
to ματος ἢ τῇ ἄλλη ἀρετῇ ὑπερφέροντες ἐφαίνοντο, (4) xai 
πέμπτη ἐπὶ τούτοις ἱππαρχία προσγενομένη, οὐ βαρ- 
Capuch ἡ πᾶσα, ἀλλὰ ἐπαυξηθέντος γὰρ τοῦ παντὸς 
ἱππικοῦ κατελέγησαν ἐς αὐτὸ τῶν βαρδάρων, τῷ τε 
ἀγήματι προσχαταλεγέντες Κωφήν τε δ Αρταδάζου xal 
15 Ὑδάρνης καὶ Ἀρτιβόλης οἱ Μαζαίου, καὶ Σισίνης χαὶ 
Φραδασμένης οἱ Φραταφέρνου τοῦ Παρθυαίων xai 
Ὑρκανίας σατράπου παῖδες, xal ἹἸστάνης ᾿Οξυάρτου 
μὲν παῖς, Ρωξάνης δὲ τῆς γυναιχὺς Ἀλεξάνδρου ἀδελ- 
góc. (s) Καὶ Αὐτοβάρης καὶ ὃ τούτου ἀδελφὸς Μιθρο- 
30 δαῖος, xul ἡγεμὼν ἐπὶ τούτοις ἐπισταθεὶς “Ὑστάσπης 
& Βάχτριος, xal τούτοις δόρατα Μαχεδονιχὰ ἀντὶ τῶν 
βαρβαριχῶν μεσαγχύλων δοθέντα, ταῦτα πάντα ἔλύπει 
τοὺς ΜΙαχεξόνας, ὡς πάντη δὴ βαρθαρίζοντος τῇ γνώμη 
᾿Αλεξάνδρου, τὰ δὲ Μαχεδονιχὰ νόμιμά τε xat αὐτοὺς 
2. δχχεδόνας ἐν ἀτίλμω χώρα ἄγοντος. 





κεφ. Z. 


᾿Αλέξανδρος δὲ τῆς μὲν πεζῆς στρατιᾶς τὴν πολλὴν 
Ἡφαιστίωνα ἄγειν χέλευει ἔστε ἐπὶ τὴν θάλασσαν 
τὴν Περσιχήν. Αὐτὸς δὲ ἀναπλεύσαντος αὐτῷ τοῦ 
ναυτιχοῦ ἐς τὴν Σουσίαν γῆν ims τῶν νεῶν ξὺν τοῖς 

80 ὑπασπισταῖς τε xal τῷ ἀγήματι xal τῶν ἱππέων τῶν 
ἑταίρων ἀναδιδασάμενος οὐ πολλοὺς κατέπλει χατὰ τὸν 
Εὐλαῖον ποταμὸν ὡς ἐπὶ θάλασσαν. (2) Ἤδη δὲ πλη- 
οἷον ὧν τῆς ἐχδολῆς τῆς ἐς τὸν πόντον τὰς μὲν πλείονάς 
τε χαὶ πεπονηκυίας τῶν νεῶν χαταλείπει αὐτοῦ αὐτὸς 

80 δὲ ταῖς μάλιστα ταχυναυτούσαις παρέπλει ἀπὸ τοῦ 
Εὐλαίου ποταμοῦ χατὰ τὴν θάλασσαν ὡς ἐπὶ τὰς ἐχ- 
βολὰς τοῦ Τίγρητος " αἵ δὲ ἄλλαι αὐτῷ νῆες ἀναχο- 
μισθεῖσαι χατὰ τὸν Εὐλαῖον ἔστε ἐπὶ τὴν διώρυχα ἢ 
τέτμηται ἐκ τοῦ Τίγρητος ἐς τὸν Εὐλαῖον, ταύτη ὃιε- 

40 χομίσθησαν ἐς τὸν Τίγρητα. 

3. Τῶν γὰρ δὴ ποταμῶν τοῦ τε Εὐφράτου xxi τοῦ 
Τίγρητος, οἵ τὴν μέσην σφῶν Συρίαν ἀπείργουσιν, 
ὅηεν χαὶ τὸ ὄνομα Μεσοποταμία πρὸς τῶν ἐπιχωρίων 
χληΐζεται, ὃ μὲν Τίγρης πολύ τι ταπεινότερος ῥέων τοῦ 

4» Εὐφράτου διώρυχας τε πολλὰς ix τοῦ Εὐφράτου ἐς 
αὑτὸν δέχεται χαὶ πολλοὺς ἄλλους ποταμοὺς παραλα- 
Core xai ἐξ αὐτῶν αὐξηθεὶς ἐσδάλλει ἐς τὸν πόντον τὸν 
Περσιχόν, (4) μέγας τε xal οὐδαμοῦ διαδατὸς ἔστε ἐπὶ 
τὴν ἐχβολήν, χαθότι οὐ χαταναλίσχεται αὐτοῦ οὐδὲν ἐς 

so τὴν χώραν. Ἔστι γὰρ μετεωροτέρα f; ταύτη γῇ τοῦ 
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regiarum nuptiarum veliementer cohonestati fuissent. (3) 
Male etiam eos habebat, quod Peucestas. Persarinn satrapa 
cultu ipso atque sermone persizaret , quodque Alexander 
barbarica illa affectatione delectaretur. — Pralerea quod 
Bactriani, Sogdiani, Arachoti, Zarangi, Arii, Parlhi, et 
qui ex Persis Euacae vocantur equites , amicorum  equita- 
tui accensi permistique essent, quotquot dignitate aut 
corporis praestantia aut virtute aliqua praediti judicarentur. 
(4) Adhaec qued quinta equitum praefectura accessisset , non 
quidem tota solis barbaris constans, &ed quod universo 
equitatu aucto nonnulli barbari in eam admissi essent, 
atque agemati quidem accensi fuissent Cophen Artabazi 
F., Hydarnes et Artiboles, Mazxci filii : οἱ Sisines et Phradas- 
menes , Phrataphernis Parthorum atque Hyrcanize satrapa 
filii : Histanes Oxyartis filius, οἱ Roxanes Alexandri 
uxoris frater : (5) Autobares ejusque frater Mitlirolieus : 
quodque horum dux esset Hystaspes Bactrianus, et quod 
his Macedonicze hastae loco. barbaricorum jaculorum datae 
essent : hiec omnia Macedones periniquo animo ferebant , 
quod Alexander in barbaricos plane mores abire videre- 
tur, Macedonum vero instituta ipsosque adeo Macedones 
despectui haberet, 





CAP. VII. 


Post hiec Alexander pedestris exercitus majorem partem 
Hephiestioni ad Persicum mare ducendam committit. Ipse 
vero classe in Susiorum regionem appulsa , conscensis navi- 
bus cum scutatis et agemate ac parte equitum amicorum , 
per Eulzeum amnem ad mare navigavit. (2) Quumque jam 
non procul ab ostio quo in mare fertur abesset , plerisque 
navibus atque iis quie quassatae crant ibi relictis, ipse cum 
velocioribus ab Eula«o amne per mare ad Tigridis ostia con- 


tendit. Relique naves per Éulieum revecto in alveum 


quiex Tigride in Euleum amnem ducitur, in Tigrim trans- 
vecte sunt. 


3. Nam ex duobus fluviis, Euphrate nimirum et Tigri, 
qui Assyriam interjectam terminant, unde et Mesopotamia 
ab indigenis vocata est, Tigris quidem Euphrate multo hu- 
milior multos alveos ex Euphrate in se recipit : multos 
etiam alios fluvios admittens et ex eis auctus in pontum 
Persicum fertur : (4) magnus ipse, neque usquani ad os- 
tium maris usque vado transmeabilis , quandoquidem nihil 
ex eo flumine in terram diffunditur quod ejus profunditatem 
imminuat. Est enim ea parte lerra altior quam aqua. Ne- 
que hic fluvius in alios alveos aut alia flumina diffunditur, 
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ὕβατος, οὐδὲ ἐχξίδωσιν οὗτος χατὰ 
ἐς ἄλλον ποταμόν, ἀλλὰ ὃ δέχεται γὰρ ἐχείνους μᾶλλον 
ἄρξδεσθαί τε ἀπὸ οὗ τὴν yoga οὐδαμῇ παρέχει. 
Ὁ δὲ Εὐφράτης μετέωρός τε ῥεῖ χαὶ ἰσοχείλης παντα- 
χοῦ τῇ, γῇ, καὶ διώρυχές τε πολλαὶ ἀπ᾽ αὐτοῦ πεποίην- 
ται, αἱ μὲν ἀέναοι, ἀφ᾽ ὧν ὑδρεύονται οἱ παρ᾽ ἑκάτερα 
ὠχισμένοι" τὰς δὲ xai πρὸς καιρὸν ποιοῦνται, ὁπότε 
σφίσιν ὕδατος ἐνδεῶς ἔχοι. , ἐς τὸ ἐπάρδειν. τὴν γώραν . 
οὐ γὰρ ὕεται τὸ πολὺ ἡ 17 αὕτη ἐξ οὐρανοῦ" xat οὕκως 
ἐς οὐ πολὺ ὕδωρ 6 Εὐφράτης τελευτῶν καὶ τεναγῶδες 
τοῦτον οὕτως ἀποπαύεται. 

86. Ἀλέξ ξανῦρος δὲ περιπλεύσας χατὰ τὴν θάλασσαν 
ὅσον μεταξὺ τοῦ τε Εὐλαίου ποταμοῦ xai τοῦ Τίγρητος 
ἐπεῖχεν b αἰγιαλὸς τοῦ χόλπου τοῦ Περσικοῦ, ἀνέπλει 
xac τὸν Τίγρητα ἔστε ἐπὶ τὸ στρατόπεδον ἵνα .Ἣφαι- 
στίων αὐτῷ τὴν δύναμιν πᾶσαν ἔχων ἐστρατοπεδεύχει, 
Ἐχεῖθεν δὲ αὖθις ἔπλει ἐς Ὦπιν, πόλιν ἐπὶ τοῦ Τίγρη- 
τὸς ὠχισμένην. (7) Ev δὲ τῷ ἀνάπλῳ τοὺς χαταῤῥά- 
χτας τοὺς χατὰ τὸν ποταμὸν ἀφανίζων ὁμαλὸν πάντη 
ἐποίει τὸν ῥοῦν, οἱ δὴ ἐκ Περσῶν πεποιημένοι ἦσαν, 
τοῦ μή τινα ἀπὸ θαλάσσης ἀναπλεῦσαι εἰς τὴν χώραν 
αὐτῶν νηΐτη στόλῳ χρατήσαντα. Ταῦτα δὲ μεμηγχά- 
νητο ἅτε δὴ οὗ ναυτιχοῖς τοῖς Πέρσαις" οὕτω δὴ συνε- 
χεῖς οἱ καταῤῥάχται πεποιημένοι ἄπορον τὸν ἀνάπλουν 
ἐποίουν τὸν χατὰ τὸν Ἡ᾿ἴγρητα. Ἀλέξ ῥανᾶρος, δὲ οὐκ 
ἔφη τῶν κρατούντων τοῖς ὅπλοις εἶναι τὰ τοιαῦτα co- 
φίσματα᾽ οὔκουν πρὸς αὑτοῦ ἐποιεῖτο ταύτην τὴν ἀ- 
σφάλειαν, ἥντινα ἔργῳ οὐδὲ λόγου ἀξίαν ἀπέφηνεν, οὐ 
χαλεπῶς διακόψας τῶν Περσῶν τὰ σπουδάσματα, 


τὰς διώρυχ ας 002: 
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Ὡς δὲ ἐς τὴν Ὦπιν ἀφίχετο, ξυναγαγὼν τοὺς Ma- 

, τω ^ , * , - 

χεδόνας προεῖπεν ὅτι τοὺς ὑπὸ γήρως ἢ πηρώσεως τοῦ 
σώματος ἀχρείους ἐς τὰ πολέμια ὄντας παραλύει μὲν 
τῆς στρατιᾶς, ἀποπέμπει δὲ ἐς τὰ σφέτερα ἤθη " ἐπι- 
δώσει δὲ ἀπιοῦσιν ὅσα αὐτούς τε ζηλωτοτέρους ποιήσει 

“ * ^ ^ v "ἢ ΕΟ Am P * 
τοῖς oixot xai τοὺς ἄλλους Μαχεδόνας $fopuzo:t ἐς τὸ 
ἐθέλειν τῶν αὐτῶν κινδύνων τε χαὶ τέόνων μετέχειν. (2) 
: a ^ - ; 
Ἀλέξανδρος μὲν ὡς yaptouusvog δῆθεν τοῖς Μαχεδόσι 
ταῦτα ἔλεγεν" οἱ δὲ ὡς ὑπερορώμενοί τε ἤδη πρὸς 
᾿Αλεξάνδρου xai ἀχρεῖοι πάντη ἐς τὰ πολέμια νομιζό- 
μενοι οὐχ ἀλόγως αὖ τῷ λόγω ἐγθέσθησαν τῷ πρὸς 
D à 4 ip. i à 
» POM , , - 
Ἀλεξάνδρου λεχθέντι, κατὰ τὴν στρατιὰν ταύτην πᾶ- 
ὅαν πολλοῖς xui ἄλλοις ἀχθεσθέντες, ὅτι πολλάχις 327 
ἐλύπει αὐτοὺς ἥ τε ἐσθὴς ἣ Περσιχὴ ἐς τοῦτο φέρουσα 

à -— gs , “ ᾿ ᾿ ^ [| 
καὶ τῶν "Exvyóvov τῶν βαρβάρων $ ἐς τὰ Μιαχεδονιχὰ 


, ἤθη κόσμησις χαὶ ἀνάμιξις τῶν ἀλλοφύλων ἱππέων ἐς 


τὰς τῶν ἑταίρων τάξεις. (3) Οὔχουν σιγῇ ἔχοντες ἐχαρτέ- 
ρήσαν, ἀλλὰ πάντας γὰρ ἀπαλλάττειν τῆς στρατιᾶς 
ἐχέλευον, αὐτὸν δὲ μετὰ τοῦ πατρὸς στρατεύεσθαι, τὸν 
Ἄμμωνα δὴ τῷ λόγῳ ἐπικερτομοῦντες. Ταῦτα ἀχού- 
σας ᾿Αλέξανδρος [ἦν γὰρ δὴ ὀξύτερός τε ἐν τῷ τότε 
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sed potius in se recipit : terram vero ipse non irrigat. (Ὁ 


ΑἹ Euphrates altus fluit, et passim suis aquis terra: quam 


| alluit altitodinem exiequat , multique ex co alvei derivan- 


tur τ alii quidem perennes, ex quibus utriusque ripa ac- 
coke áquam petunt , alii cerío tempore fiunt, quum aque 
Ad irrigandam terram inopia premuntur; raro enim iis in 
locis imbres e clo eadunt : quo fit ut in aquam non omnino 
magnam et vadosam alioqui Euphrates desinat. 


6. Alexander circumvectus mari, quidquid spatii inter 
Euleum amnem et Tigrim Persici sInus littus continet, per 
Tigrim ad castra navigavit, ubi Hephasstion cum oinibus 
copiis consederat. nde rursus Opim, urbem ad Tigrim 
sitam profectus est, (7) atque inter navigandum caltaractas 
omnes tolli amnemque exaquari jubet. — Quas quidem 
cataractas Persze confecerant , ne quis e mari navali classe 
in eorum regionem penetraret.- Atque ita confecta erant à 
Persis, quod rei nautica: periti non erant, et cataractarum 
frequentia diflicilem admodum per Tigrim navigationem 
faciebat. 


minum qui armis parum valerent. 


Alexander hujusmodi inventa esse dicebat lio- 
Neque igitur sibi uli- 
lem futuram eam munitionem putavit, quam revera nul- 
lius momenti esse ostendit, quum Persarum muolitiones 


parvo negotio deleret. 


—— 0-0 ——À 


CAP. VIII. 

Opim quum venit , convocatis Macedonibus pronuncia 
vit , se omnes eos qui vel setate vel membrorum mulilatione 
inutiles ad pugnam facti essent missos ab exercitu facere, 
et in domos suas redeundi potestatem dare : qui vero 
abirent, tantum se largiturum, ut merito iis qui domi 
desideant , invidiosi sint fatur aliosque Macedonas excita- 
turi ut. libenter eadem pericula ac labores subeant. (1) 
Atque haec quidem Alexander animo gratificandi Macedoni- 
bus dicebat : ipsi, ita interpretati ac si ab Alexandro de- 
spicerentur. inutilesque ad res bellicas judicarentur, vehe- 
menter ea oratione commoti sunt, qua Alexander usus 
fuerat, postquam per totam hanc expeditionem alix indi- 
gnatiomis cause accesserunt, quod jam scepenumero eos 
offenderat Persica vestis eodem — pertinens, et ornatus 
Macedoniceus. barbaris adolescentibus, quos Posteros suos 
vocabat, concessus, deinde peregrini equites amicorum 
cohortibus accensi et permisti. (8) Non igitur jam am. 
plius silentium. tenuerunt, sed omnes militiae sacramento 
absolvi petierunt, adjicientes, ut cum patre suo bellum 
gereret, Ammonem iis verbis sugillantes. — Qua quum 
audisset Alexander ( erat enim jam magis solito ad iram 
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E ^ " M * 05; t , 
x1t ἀπὸ τῆς Bacóxonz. δὲραπείας οὐχέτι ὡς πάλαι 
ἐπιεικὴς ἐς τοὺς Μαχεδόνας), χαταπηδέσας σὺν τοῖς 
, * € Ἀ" f P -* 31 Lg , - ξ λλ £ - am * 
dug αὑτὸν ἡγεμόσιν ἀπὸ τοῦ βήματος EuXAa rtv τοὺς 
3 , ^ , * ^ s, 
ἐπιφανεστάτους τῶν ταραξάντων τὸ πλῆθος χελεύει, 

s αὐτὸς τῇ χειρὶ ἐπιδειχνύων τοῖς ὑπασπισταῖς οὕστινας 

E , ᾿ f rA - 1 
χρὴ συλλαμβάνειν" xal ἐγένοντο οὗτοι ἐς τρεῖς χαὶ 
δέχα. Τούτους μὲν δὴ ἀπάγειν χελεύει τὴν ἐπὶ θανάτῳ, 

^t , L4 , . H 
Ὡς δὲ χατεσιώπησαν οἱ ἄλλοι ἐχπλαγέντες, ἀναξὰς 
τ - 
αὐϑις ἐπὶ τὸ θῆμα ἔλεξεν ὧδε. 


o—à 8 —— 
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«Οὐχ ὑπὲρ τοῦ χαταπαῦσαι ὑμῶν τὴν οἴκαδε ὁρμήν, 
ὦ Μαχεξόνες, λεχθήσεταί μοι ὅδε ὁ λόγος, ἔξεστι γὰρ 
ὑμῖν ἀπιέναι ὅποι βούλεσθε ἐμοῦ γε ἕνεχα, ἀλλ᾽ ὡς 
γνῶναι ὑμᾶς πρὸς ὁποίους τινὰς ἡμᾶς ὄντας ὁποῖοί τινες 
αὐτοὶ γενόμενοι ἀπαλλάσσεσθε. (3) Καὶ πρῶτά γε 
i5 ἀπὸ Φιλίππου τοῦ πατρός, ἧπερ καὶ εἰκός, τοῦ λόγου 
* t [4 * 2 ^ ^ L1 — , 
ἄρξομαι, Φίλιππος γὰρ παραλαδὼν ὑμᾶς πλανήτας 
xai ἀπόρους, ἐν διφθέραις τοὺς πολλοὺς νέμοντας" ἀνὰ 
τὰ ὄρη πρόδατα ὀλίγα xal ὑπὲρ τούτων καχῶς μαχο-- 
μένους Ἰλλυριοῖς τε xal Τριβαλλοῖς xal τοῖς ὁμόροις 
x, Θραξί, χλαμύδας μὲν ὑμῖν ἀντὶ τῶν διφθερῶν φορεῖν 
ἔϑωχε, χατήγαγε δὲ Ex τῶν ὀρῶν ἐς τὰ πεδία, ἀξιομά.- 
ους καταστήσας τοῖς προσχώροις τῶν βαρβάρων, ὡς 
μὴ χωρίων ἔτι ὀχυρότητι πιστεύοντας μᾶλλον ἣ τῇ 
οἰκεία ἀρετῇ σώζεσθαι" πύλεών τε οἰκήτορας ἀπέφηνε 
35 χαὶ γόμοις xal ἔθεσι χρηστοῖς ἐχόσμησεν, (3) Αὐτῶν 
i ἐκείνων τῶν βαρθάρων, ὑφ᾽ ὧν πρόσθεν ἤγεσθε xoi 
φέρεσθε αὐτοί τε xal τὰ ὑμέτερα, ἡγεμόνας κατέστη,- 
^r *5 o6 4 τ , 
σεν ἐχ δούλων xal ὑπηκόων, xxi τῆς Θράχης τὰ πολλὰ 
τῇ Μαχεδονία προσέθηκε, καὶ τῶν ἐπὶ θαλάττη χω- 
30 piov τὰ ἐπιχαιρότατα χαταλαδόμενος τὴν ἐμπορίαν 
τῇ χώρα ἀνεπέτασε, xal τῶν μετάλλων τὴν ἐργασίαν 
ν ow “- v ^ 
42, παρέσχε. (4) Θεσσαλῶν δὲ ἄρχοντας, οὖς 
πᾶλαι ἐτεθνήχειτε τῷ δέει, ἀπέφηνε, xal τὸ Φωχέων 
ἔλνος ταπεινώσας τὴν ἐς τὴν “Ελλάδα πάροδον πλατεῖαν 
35 xxi εὔπορον ἀντὶ στενῆς τε xal ἀπόρου ὑμῖν ἐποίησεν" 
᾿Αθηναίους τε xal Θηδαίους, ἐφεδρεύοντας ἀεὶ τῇ Ma- 
χεδονία, ἐς τοσόνδε ἐταπείνωσεν, ἤδη ταῦτά γε καὶ 
ἡμῶν αὐτῷ ξυμπονούντων, ὡς ἀντὶ τοῦ φόρους τελεῖν 
᾿Αθηναίοις καὶ ὑπαχούειν Θηβαίων, παρ᾽ ἡμῶν ἐν τῷ 
ὦ μέρει ἐχείνους τὴν ἀσφάλειάν σφισι πορίζεσθαι, (0) 
5 PX - Ὕ * 
Ἐς Πελοπόννησον δὲ παρελθὼν τὰ ἐκεῖ αὖ ἐχόσμησε" 
1 * , , , Ὁ ξεν oi^ 
χαὶ ἡγεμὼν αὐτοχράτωρ συμπάσης τῆς ἄλλης “Ελλάξος 
1 P ^ * , , * - 
ἀποδειχθεὶς τῆς ἐπὶ τὸν Πέρσην στρατείας οὐχ, ἑχυτῷ 
μᾶλλόν τι τὸν δόξαν τήνδε ἢ τῷ χοινῷ τῶν δ αχεδόνων 
45 προσέθηχε. 
8, Ταῦτα μὲν τὰ ix τοῦ πατρὸς τοῦ ἐμοῦ ἐς ὑμᾶς 
ὑπηργμένα, ὡς μὲν αὐτὰ ἐφ᾽ ἑαυτῶν σχέψασθαι με- 
Ἰργμένα, ὡς μὲν αὐτὰ ἐφ᾽ ἑαυτῶν σχέψ με 
- ^ *. , - 
γάλα, uixok δὲ ὥς γε δὴ πρὸς τὰ ἡμέτερα ξυμβαλεῖν᾽ 
ὃς παραλαδὼν παρὰ τοῦ πατρὸς χρυσᾶ μὲν xat ἀργυρᾶ 
* , - , ἌΝ * - 
yo ἐχπώματα ὀλίγα, τάλαντα δὲ οὐδὲ ἑξήχοντα ἐν τοῖς θη- 
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proclivus, atque ob barbaricum comitatum non ita atque 
olim erga Macedones facilis atque humanus) confestim cum 
ducibus qui eum circumstabant de tribunali desiliens , prae- 
cipuos eorum qui multitudinem ad seditionem concitabant 
comprehendi jubet , scutatis manu designans quosnam capi 
vellet : tredecim hi fuere. Quos statim ad supplicium rapi 
jubet. Quo facto quum reliqui attoniti silentium fecissent, 
conscenso rursus tribunali, in hune modum disseruit. 


αι." 


CAP. IX. 


* Non sum facturus verba, Macedones, ut. vos ab ista 
domum redeundi cupiditate demoveam , siquidem per me 
integrum vobis est quo libuerit abire, sed ut. intelligatis,, 
quid ego vobis przstiterim, et qualem vos mihi vicem 
rependentes discedatis. — (2?) Ac primum a Philippo patre , 
ut par est, ordiar. Philippus enim vos incertis. sedibus 
errantes atque inopes, et plerosque sub pellibus dezentes 
exiguosque ovium greges in montibus pascentes ac pro iis 
parum fehciter adversus Ilyrios, Triballos et finitimos 
Thraces bellum gerentes accipiens , pro pellibus chlamydes 
gestandas dedit, ex montibus in planitiem deduxit , pares- 
que hostibus ad pugnandum effecit , ut non tam in locorum 
munitione deinceps , quam in vestra virtute salutem collo- 
caretis ; urbes vobis habitandas dedit , optimisque legibus 
alque institutis ornavit. — (3) Idem vobis in eos ipsos bar- 
baros qui vos assiduis populationibus lacessebant, impe- 
rium acquisivit, et dominos e servis effecit : magnam Thra- 
ci partem Macedonie adjecit , oppidisque ad maritiniam 
oram peropportunis in potestatem suam redactis , commer- 
dorum facultatem aperuit, et tutas metallorum fodinas 
suppeditavit. 
exanimati eratis, vestro. imperio subjecit : gente Phocen- 


(4) Thessalos praeterea, quorum metu olim 


sium afflicta aditum in Grciam amplum et. expeditum 
pro angusto et difficili vobis patefecit. Athenienses vero et 
Thebanos, qui vobis insidiabantur, sic afflixit, nobis jam 
una cum eo militantibus, ut quum antea vectigal Atlieniensi- 
bus penderemus, Thebanis pareremus, jam vice versa utram. 
que illam civitatem in fide ac tutela nostra habeamus. 
(5) In Peloponnesum etiam ingressus, res illic constituit, 
Imperator denique totius Gracie designatus, ut bellutn 
üdversus Persas susciperet , gloriam ejus rei non sibi magis 
quam genti et nomini Macedonum adjecit. 

6. Atque haec sunt patris mei erga vos beneficia , magna 
illa quidem, si curn aliis non comparentur : parva, si cum 
nostris conferantur. Nam ego patri succedens , aurea quie- 
dam pauca argenteaque pocula nactus in patriis thesauris, 
talenta vero ne sexaginta quidem : quanquam are aliene 
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σαυροῖς, χρεῶν δὲ ὀφειλόμενα ὑπὸ Φιλίππου ἐς πεντα- 
χόσια τάλαντα, δανεισάμενος ἐπὶ τούτοις αὐτὸς ἄλλα 
ὀχταχόσια ὁρμηθεὶς Ex τῆς χώρας τῆς γε οὐδὲ ὑμᾶς 
αὐτοὺς βοσχούσης χαλῶς εὐθὺς μὲν τοῦ Ἑλλησπόντου 
ὑμῖν τὸν πόρον θαλασσοχρατούντων ἐν τῷ τότε Περσῶν 
ἀνεπέτασα᾽ (7) χρατήσας δὲ τῇ ἵππῳ τοὺς σατράπας 
τοῦ Δαρείου τήν τε Ἰωνίαν πᾶσαν τῇ ὑμετέρα ἀρχῇ 
, 1 P^ EJ n , * s 
προσέθηχα xai τὴν Αἰολίδα πᾶσαν χαὶ Φρύγας dugo- 
τέρους xai Αυξούς, xai Μίλητον εἷλον πολιορχία" τὰ 
δὲ ἄλλα πάντα Íxóvta προσγωρήσαντα λαξὼν ὑμῖν 
—- "^ a ᾽ν » ,F LI » , 
χαρποῦσθαι ἔδωχα" (s) xal τὰ ἐξ Αἰγύπτου xai Κυρή- 
νης ἀγαθά, ὅσα ἀμαχεὶ ἐχτησάμην, ὑμῖν ἔρχεται" ἥ 
τε χοίλη Συρία xoi ἡ Παλαιστίνη xol 5 μέση τῶν 
ποταμῶν ὑμέτερον χτῇμά slow xal Βαβυλὼν xoi 


16 Báxzpa xat Σοῦσα ὑμέτερα " xal 6 Αυξῶν πλοῦτος xai 


30 γούμενος, 
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οἱ Περσῶν θησαυροὶ xxi τὰ ᾿Ινδῶν ἀγαθὰ xai $ ἔξω 
θάλασσα ὑμέτερα " ὑμεῖς σατράπαι, ὑμεῖς στρατηγοί, 
ὑμεῖς ταξιάρχαι. [0) Ὥς ἔμοιγε αὐτῷ τί περίεστιν ἀπὸ 
τούτων τῶν πόνων ὅτι μὴ αὕτη ἡ πορφύρα xai τὸ διά- 
δημα τοῦτο; χέχτημαι δὲ ἰδία ουδέν, οὐδὲ ἔχει τις ἀπο: 
δεῖξαι θησαυροὺς ἐμοὺς ὅτι μὴ ταῦτα ὑμέτερα χτήματα 
3, ὅσα ἕνεκα ὑμῶν φυλάττεται, ᾿Επεὶ οὐδὲ ἔστιν ἰδίᾳ 
μοι ἐς ὅ τι φυλάξω αὐτούς, σιτουμένῳ τε τὰ αὐτὰ ὑμῖν 
σιτία χαὶ ὕπνον τὸν αὐτὸν αἱρουμένῳ χαίτοι οὐδὲ 
σιτία ἐμοὶ δοχῶ τὰ αὐτὰ τοῖς τρυφῶσιν ὑμῶν σιτεῖ- 
σθαι" προαγρυπνῶν δὲ ὑμῶν οἶδα, ὡς χαθεύδειν ἔχητε 
ὑμεῖς. 





ΚΕΦ, 1΄. 


« ᾿Αλλὰ ταῦτα γὰρ ὑμῶν πονούντων xai ταλαιπωρου- 
μένων ἐχτησάμην αὐτὸς ἀπόνως καὶ ἀταλαιπώρως ἐξη- 
Καὶ τίς ὑμῶν πονήσας οἶδεν ἐμοῦ μᾶλλον ἢ 
ἐγὼ ὑπὲρ ἐχείνου ; ἄγε δὴ καὶ ὅτῳ τραύματα ὑμῶν ἐστὶ 
γυμνώσας αὐτὰ ἐπιδειξάτω χαὶ ἐγὼ τὰ ἐμὰ ἐπιδείξω ἐν 
μέρει" (1) ὡς ἔμοιγε οὐκ ἔστιν ὅ τι τοῦ σώματος τῶν 
ys δὴ ἔμπροσθεν μερῶν ἄτρωτον ὑπολέλειπται, οὐδὲ 
ὅπλον τι ἔστιν ἢ Ex χειρὸς ἢ τῶν ἀφιεμένων οὗ γε οὐχ 
ἴχνη ἐν ἐμαυτῷ φέρω" ἀλλὰ xai ξίφει ἐκ χειρὸς τέ- 
τρωμαι xal τετόξευμαι ἤδη xal ἀπὸ μηχανῆς βέδλη- 
μαι xal λίθοις πολλαχῇ xxi ξύλοις παιόμενος ὑπὲρ 
ὑμῶν καὶ τῆς ὑμετέρας δόξης καὶ τοῦ ὑμετέρου πλούτου, 
νιχῶντας ὑμᾶς ἄγω διὰ πάσης γῆς χαὶ θαλάσσης xai 
πάντων ποταμῶν xxl ὀρῶν καὶ πεδίων πάντων. (3) 
άμους τε ὑμῖν τοὺς αὐτοὺς γεγάμηκα xal πολλῶν 
ὑμῶν ol παῖδες συγγενεῖς ἔσονται τοῖς παισὶ τοῖς ἐμοῖς, 
Ἔτι δὲ ᾧ χρέα ἦν, οὐ πολυπραγμονήπας ἐφ᾽ ὅτῳ ἐγέ- 
νετο, τοσαῦτα μὲν μισήηοφορούντων, τοσαῦτα δὲ á&oxa- 
ζόντων,, ὁπότε ἐκ πολιορχίας ἁρπαγὴ γίγνοιτο, διαλέλυ- 
μαι ταῦτα. Στέφανοί τε χρυσοῖ τοῖς πλείστοις ὑμῶν 
εἰσὶ μνημεῖα τῆς τε ἀρετῆς τῆς ὑμετέρας χαὶ τῆς ἐξ 
ἐμοῦ τιμῆς ἀθάνατα. — (1) “Ὅστις δὲ δὴ xal ἀπέθανεν, 


tu εὐχλεὴς μὲν αὐτῷ ἡ τελευτὴ ἐγένετο, περιφανὴς δὲ ὁ 
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pressus , quod mihi pater ad quingenta circiter talenta rz. 

liquerat , tamen contracto novo ere alieno talentüm octin. 

gentorum , ex Macedonia , quae vos vix alere poterat , castra 

movi : ac protinus fretum Hellesponti vobis patefeci , Per« 
sis, qui lum imperium maris tenebant , superatis : (7) de- 

victis deinde Darii ducibus equestri przelio totam loniam, 

:Eoliam, utramque Phrygiam, Lydiam quoque imperio 
Macedonum adjeci , Miletum obsidione cepi : ceteras geutes 
et nationes , quze voluntariam fecerunt deditionem , volis 
subjeci, stipendiariasque feci. (8) Egypti Cyrenesque opes, 
quibus potiti sumus sine vi , ez? quoque ad vos accesserunt : 
Colesyria, Palestina, Mesopotamia possessiones vestre 
sunt: Babylon, Bactra, Susa, in vestra potestate sunl : 
opes Lydorum vestra sunt , thesauri Persarum , opes Indo- 
rum , vester denique Oceanus est : vos satrapz, vos duces, 
vos ordinum principes et ductores. (9) Nam mihi ipsi 
ex tot laboribus quid aliud superest quam ista purpura , οἱ 
istud diadema? privatim enim nihil habeo : neque est qui 
meps demonstrare possit thesauros , praeter ea quae vos fe- 
neis, vel quae servanfur vestri causa. Quandoquidem 
non habeo ad quid eos reservem in privatum usam , quippe 
qui iisdem utar cibis atque vos, et aque somnum capiam 
atque vos. Quin vilioribus etiam cibis utor quam vos, 
quicunque vivitis deliciosius : ac ante vos x igilare me certo 
scio , ut ipsi nimirum placide quieteque dormiatis. 


τιον... 


CAP. X. 


* Sed fortasse hanc omnia, vobis labores et pericula sub- 
euntibus, ipse vester imperator laborum et periculorum 
omnium immunis adeptus sum, Εἰ quisnam vestrüm ausit 
dicerese plures labores quam me pro ipso subiisse? Age 
etiam quicunque vestrum habet vulnera , denudet corpus, 
ostendat cicatrices : ostendam ipse quoque vicissim meas. 
(?) Nam nulla est adversa corporis pars quae cicatrice ca 
reat : neque ullum sane teli genus est, quod cominus tra- 
ctetur, vel eminus jaciatur, cujus. in meo corpore aliqua 
vestigia non exstent : sed et gladio cominus sauciatus sum, 
et sagittis vulneratus, et catapultis male habitus et lapidi- 
bus et lignis passim pro vobis vestraque gloria et opibus 
appetitus vos duco victores per omnes terras, omniaque 
maria, per flumina, per montes, per loca plana. (3)Nu- 
ptias etiam perinde atque vos celebravi, ut liberi bonae partis 
vestrum futuri sint cognati meisliberis. Preterea aes alie- 
num , quo quis vestrum premebatur, non curiosius exqui- 
rens qua de re fuerit contractum , ipse dissolvi : quamvis 
et stipendium militare ingens persolverem , et «os ex urbium 
direptione quaestus ingentes faceretis. Adde quod pleros- 
que vestrum coronis aureis donavi , quae vestrae virtutis el 
honorum quos vobis tribui zeterna monumenta futura es« 
sent. (4) Quod sí cui fortiter pugnanti contigit occumbere, 
is praeter mortis honestatem et gloriam quai adeptus est , 
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τάφος" χαλκαῖ δὲ αἱ εἰχόνες τῶν πλείστων οἴχοι 
ἑστᾶσιν, οἱ γονεῖς δ᾽ ἔντιμοί εἶσι, λειτουργίας τε ξυμπά - 
σης xai εἰσφορᾶς ἀπηλλαγμένοι" οὐ γάρ τίς γε φεύ- 
qu» ὑμῶν ἐτελεύτα ἐμοῦ ἄγοντος. 

5 δ. « Καὶ νῦν τοὺς ἀπολέμους ὑμῶν ζηλωτοὺς τοῖς 
οἴχοι ἀποπέμψειν ἔμελλον ἀλλ᾽ ἐπειδὴ πάντες ἀπιέναι 
Βούλεσθε, ἄπιτε πάντες, xal ἀπελθόντες οἴκοι ἀπαγ-- 
γείλατε ὅτι τὸν βασιλέα ὑμῶν ᾿Αλέξανδρον, νικῶντα 
μὲν Πέρσας xai Μήδους καὶ βαχτρίους καὶ Σάχας, 

10 (6' χαταστρεψάμενον δὲ Οὐξίους τε xai Ἀραχώτους καὶ 
Δράγγας, χεχτημένον δὲ xai Παρθυαίους xai Χωρα- 
σμίους xai ὙὙρχανίους ἔστε ἐπὶ τὴν θάλασσαν τὴν Κα- 
σπίαν, ὑπερβάντα δὲ τὸν Καύχασον ὑπὲρ τὰς Κασπίας 
πύλας, xal περάσαντα ὮὨξόν τε ποταμὸν xai Τά- 

1$ ναῖν, ἔτι δὲ τὸν Ἰνδὸν ποταμόν, οὐδενὶ ἄλλῳ ὅτι μὴ 
Διονύσω περαθέντα, xal τὸν Ὑδάσπην xal τὸν "'Axe- 
σίνην xal τὸν Ὑδραώτην, (7) καὶ τὸν “Ἴ φασιν διαπε- 
μάσαντα dw, εἰ uj ὑμεῖς ἀπωχνήσατε, καὶ εἰς τὴν 
μεγάλην θάλασσαν xat' ἀμφότερα τοῦ ᾿Ινδοῦ τὰ στό-- 

3 μηπτὰ ἐμβαλόντα, xal διὰ τῆς Γαδρωσίας τῆς ἐρέυου 
ἐλθόντα, ἢ οὐδείς πω πρόσθεν ξὺν στρατιᾷ ἦλθε, xal 
Καρμανίαν ἐν παρόδῳ προσχτησάμενον xal τὴν ὮὭρει- 
τῶν γῆν, περιπεπλευχότος δὲ ἤδη αὐτῷ τοῦ ναυτικοῦ 
τὴν ἀπ᾽ Ἰνδῶν γῆς εἰς Πέρσας θάλασσαν, ὡς εἰς Σοῦσα 

» ἐπανηγάγετε, ἀπολιπόντες οἴχεσθε, παραδόντες φυλάσ- 
σεῖν τοῖς νενιχημένοις βαρθαάροις. "laura ὑμῖν xal 
πρὸς ἀνθρώπων ἴσως εὐκλεᾶ xai πρὸς θεῶν ὅσια δήπου 
ἴστχι ἀπαγγελθέντα. Ἄπιτε. » 


ΚΈΦ. IA'. 


Ταῦτα εἰπὼν χατεπήβδησέ τε ἀπὸ τοῦ βήματος ὀξέως 

3 xxl ἐς τὰ βασίλεια παρελθὼν οὔτε ἐθεράπευσε τὸ σῶμα 
οὔτε τῳ ὥφθη, τῶν ἑταίρων * ἀλλ᾽ οὐδὲ ἐς τὴν ὑστεραίαν 
Gor. Τῇ τρίτη δὲ χαλέσας εἴσω τῶν Περσῶν τοὺς 
ἐπιλέχτους, τάς τε ἡγεμονίας αὐτοῖς τῶν τάξεων διένειμε 
καὶ ὅσους συγγενεῖς ἀπέφηνε, τούτοις δὲ νόμιμον ἐποί- 
a Ἴσε φιλεῖν αὐτὸν μόνοις. (2) Οἱ δὲ Μαχεδόνες ἵν τε 
τῷ παραυτίχα ἀχούσαντες τῶν λόγων ἐχπεπληγμένοι 
αὐγῇ ἔμενον αὐτοῦ πρὸς τῷ βήματι, οὐδέ τις ἠχολούθησε 
τῷ βασιλεῖ ἀπαλλαττομένῳ ὅτι μὴ of ἀμφ᾽ αὐτὸν ἑτατροί 
τε χαὶ οἱ σωματοφύλαχες. οἵ δὲ πολλοὶ οὔτε μένοντες 

ὅ τι πράττουσιν ἢ λέγουσιν εἶχον, οὔτε ἀπαλλάσσξσθαι 
ἤθελον. (9) Ὡς δὲ τὰ Περσῶν τε καὶ Μήδων αὐτοῖς 
ἐξηγγέλλετο, αἵ τε ἡγεμονίαι Πέρταις διδόμεναι xal ἢ 
στρατιὰ “ἡ βαρθδαρικὴ ἐς λόχους τε χαταλεγομένη xai 
τὰ Μαχεδονικὰ ὀνόματα ἄγημά τι Περσιχὸν χαλούμε- 
“νον, xal πεζέτχιροι Πέρσαι xal πεζέταιροι ἄλλοι xal 
ἀργυρασπίδων τάξις Περσιχὴ xai ἡ τῶν ἑταίρων ἵππος, 
καὶ ταύτης ἄλλο ἄγημα βασιλιχόν, οὐχέτι χαρτεροὶ 
στὸν ἦσαν" (ἡ) ἀλλὰ ξυνδραμόντες ὡς πρὸς τὰ βασί- 
Aia τὰ μὲν ὅπλα αὐτοῦ πρὸ τῶν θυρῶν ἐῤῥίπτουν, ἵχε- 
w) τηρίας ταύτας τῷ βασιλεῖ" αὐτοὶ δ᾽ ἐδόων πρὸ τῶν 
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monumento insigni decoratus esf. plerisque domi seneze 
statuae sunt erectae : parentibus eorum honores tributi sunt 
et immunitas a publicis muneribus atque tributis concessa. 
Nam nemo adhuc vestrum sub meis auspiciis fugiens ceci- 


dit. 

5. Jamque mecum constitueram domum remittere qui- 
cunque vestrum militiae oneribus sustinendis pares non sunt, 
honoribus et przemiis ita decoratos ut sui cives eos forluna- 
los et beatos essent existimaturi. Sed posteaquam idem 
abeundi animus omnibus est , abite omnes, ac domum re- 
nuntiate vos regem vestrum Alexandrum, qui Persas , Me- 
dos, Bactrianos, Sacas vicit , (6) qui Uxios, Aracholos et 
Drangas subegit , qui tenet Parthos , Chorasmios, Hyrcanas, 
ad mare usque Caspium : qui Caucasum montem superavit 
portasque Caspias, qui Oxum flumen Tanainque transmi- 
sit, Indum etiam a nullo antea nisi a Baccho superatum : 
qui etiam Hydaspen, Acesinem et Hvdraoten transmisit , 
C) BlMyphasinque trajecisset , ni per vos stetisset, qui eum 
sequi noluistis : qui denique in. Oceanum per utrumque 
idi ostium ingressus , per solitudines et fines Gadrosiorum,, 
quo nemo ante eum cum exercitu venit, iter habuit , et 
Carmaniam ex itinere atque Oritas subegit : quem , classe 
jam ejus circumvecta ex finibus Indorum in mare Persicum, 
victorem Susa reduxistis : eum ( inquam ) civibus vestris 
renuntiate vos deseruisse, atque discessisse, et fidei bar- 
Larorum qui ab eo sunt devicti, commisisse. — Hzec scihcet 
venuntiata gloriam apud homines, opinionem pietatis apud 
deos sunt vobis adjunctura. Jam itaque abite. » 


————9- 9 — — 


CAP. XI. 


Hiec loquutus desiliit celeriter de tribunali , regiamque 
ingressus neque corpus curavit, neque amicorum quenquam 
co die admisit; sed ne postridie quidem. Tertio autem 
die vocatis ad se Persarum principibus ducatus agminum 
inter eos partitus est, et quotquot cognatos effecerat , iis 
solis ut deosculari ipsum liceret sanxit. (2) At Macedones 
regis oratione commoti , attonitis similes apud tribunal ta- 
viti consistebant, Neque quisquam regem discedentem co- 
mitatus est, praeterquam qui circa eum erant amici el 
custodes corporis. Plerique vero neque manentes quid 
dicerent, neque quid facerent sciebant : neque disce- 
dere volebant. (3) Postquam vero quid de Medis ac Persis 
statuisset cognoverunt , ducatus nimirum Persis datos esse, 
barbarosque per varios ordines distributos , et Macedonico 
nomine Persicum agema vocari, et peditum amicorum 
agmen ex Persis constitutum, aliosque pedites amicos, 
argyraspidum etiam agmen Persicum et amicorum equi- 
latum, aliudque agema regium, non amplius sese con. 
linere potuerunt : (4) sed concursu ad regiam facto , arma 
ante januam  projecerunt, quae regi supplicationis loco 
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θυρῶν ἑστηκότες δεύμενοι παρελθεῖν εἴσω" τούς τε 

αἰτίους τῆς ἐν τῷ τότε ταραχῆς καὶ τοὺς ἄσξαντας τῆς 

βοῦς ἐχδιδόναι ἐθέλειν " οὔχουν ἀπαλλαγήσεσθαι τῶν 

θυρῶν οὔτε ἡμέρας οὔτενυχτός, εἰ uy, τινα οἶχτον σφῶν 
5 ἔξει ᾿Αλέξανδρος. 

5. Ταῦτα ὡς ἀπηγγέλλετο αὐτῷ, 6 δὲ σπουδῇ ἐξέρ- 
χεται, xal ἰδών τε ταπεινῶς διαχειμένους xal ἀχούσας 
σὺν οἰμωγῇ τῶν πολλῶν βοώντων, xal αὐτῷ προχεῖται 
δάκρυα. Καὶ ὁ μὲν ἀνήγετο ὥς τι ἐρῶν - οἱ δὲ ἔμε- 

10 νὸν λιπαροῦντες. (6) Καί τις αὐτῶν xa0' ἡλιχίαν τε 
xai ἱππαρχίαν τῆς ἵππον τῆς ἑταιριχῆς οὐχ ἀφανής ! 
Καλλίνης ὄνομα, τοιαῦτα εἶπεν" Ὦ βασιλεῦ, τὰ λυ- 
ποῦντᾶ ἐστι Μακεδόνας ὅτι σὺ Περσῶν μέν τινας ἤδη, 
πεποίησαι σαυτῷ συγγενεῖς, καὶ καλοῦνται Πέρσαι συγ- 

15 γενεῖς Ἀλεξάνδρου xat φιλοῦσί os * Μαχεδόνων δὲ οὔπω 
τις γέγευται ταύτης τῆς τιμῆς. (7) [Ἔνθα δὴ ὑπολα- 
Gov ᾿Αλέξανδρος, AXX ὑμᾶς γε, ἔφη, ξύμπαντας ἐ- 
μαυτῷ τίθεμαι συγγενεῖς χαὶ τό γε ἀπὸ τούτου οὕτω χα- 
λέσω. Ταῦτα εἰπόντα προσελθὼν 6 Καλλίνης τε ἐφί- 

20 λησεν xai ὅστις ἄλλος φιλῆσαι ἤθελε, Καὶ οὕτω δὴ 
ἀναλαβόντες τὰ ὅπλα βοῶντές τε καὶ παιανίζοντες ἐς τὸ 
στρατόπεδον ἀπέεσαν. (s) ᾿Αλέξανδρος δὲ ἐπὶ τούτοις 
θυσίαν τε θύει τοῖς θεοῖς 3 αὐτῷ νόμος xat θοίνην δη» 
μοτελῇ ἐποίησε, χαθήμενός τε αὐτὸς xat πάντων xafiv- 

25 μένων ἀμφ᾽ αὐτὸν μὲν Μαχεδόνων, ἐν δὲ τῷ ἐφεξῆς 
τούτων Περσῶν, ἐπὶ δὲ τούτοις τῶν ἄλλων ἐθνῶν ὅσοι 
κατ᾽ ἀξίωσιν ἤ τινα ἄλλην ἀρετὴν πρεσθευόμενοι, xal 
ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ χρατῆρος αὐτός τε xxl οἵ ἀμφ᾽ αὐτὸν 
ἀρυόμενοι ἔσπενδον τὰς αὐτὰς σπονδάς, χαταρχομένων 

30 τῶν τε “Ελλήνων μάντεων xal τῶν Μάγων. (0) ξΣὕχετο 
δὲ dd τε ἄλλα ἀγαθὰ xal ὁμόνοιάν τε xal χοινωνίαν τῆς 
ἀρχῆς [τοῖς τε] Μακεδόσι xai Πέρσαις. Εἶναι δὲ χα- 
τέχει λόγος τοὺς μετασχόντας τῆς θοίνης ἐς ἐνναχισχι- 
λίους, καὶ τούτους πάντας μίαν τε σπονδὴν σπεῖσαι 

3* xal ἐπ᾽ αὐτῇ παιανίσαι. 





ΚΕΦ. 18΄. 


" Evüa δὴ ἐθελονταὶ ἤδη αὐτῷ ἀπήεσαν τῶν Maxséo- 
γων ὅσοι διὰ γῆρας. 5 τινα ἄλλην ξυμφορὰν ἀπόλεμοι 
ἦσαν: χαὶ οὗτοι αὐτῷ ἐγένοντο ἐς τοὺς μυρίους, Τού- 
τοῖς δὲ τήν τε μισθοφορὰν οὗ τοῦ ἐξήχοντος ἤδη χρόνου 

40 ἔδωχεν Ἀλέξανδρος μόνον, ἀλλὰ xal τοῦ ἐς τὴν ἀπο- 
. νόστησιν τὴν οἴχαδε ξυμβαίνοντος. (2) ᾿Επέδωχε δὲ 
καὶ τάλαντον ἑχάστῳ ὑπὲρ τὴν μισθοφοράν᾽ παῖδες 
δὲ εἴ τῷ ἦσαν Ux τῶν Ἀσιανῶν γυναιχῶν, παρὰ οἵ χα- 
ταλυτεῖν bí μηδὲ στάσιν χατάγειν ἐς Maxecovíav 
45 ἀλλοφύλους τε χαὶ ἐκ τῶν βαρβάρων γυναιχῶν παῖδας 
τοῖς οἴχοι ὑπολελειμμένοις παισί τε καὶ μητράσιν αὖ- 
τῶν" αὐτὸς δὲ ἐπιμελήσεσθαι ὡς ἐχτρέφοιντο Maxs- 
δονιχῶς, τά τε ἄλλα xoi ἐς τὰ πολέμια χοσμούμενοι" 
γενομένους δὲ ἄνδρας ἄξειν αὐτὸς ἐς Μίαχεδονίαν xai 
5o παραδώσειν τοῖς πατράσι. (3) Ταῦτά τε ἀπαλλαττο- 


APPIANOY ANABAX. Z, ι΄. 


essent. ]psi pro foribus stantes clamorem tollebant , in- 
iromitli postulantes, auctores tusaultus quique clamaudi 
initium fecerant dedituri : neque a janua interdiu vel noctu 
discessuri, nisi Alexander eorum cotnmiseratione tangere- 
tur. 

5. Quae ut Alexandro nuntiata sunt, confestim ad eos 
egreditur, humilesque ac demissos conspicatus, et communi 
omnium m«erore atque ejulatu. commotus collacrimatus 
est. Quumque aliquantum veluti aliquid dicturus consti- 
(6) Tum Callines qui- 
dam et zetate et priefectura in amicorum equitatu non ob- 


tisset , ipsi supplices permanserunt. 
scurus, ita loquutus est : Hoc est, o rex, quod Macedo- 
num animos male habet, quod jam nonnullos Persaruni 
libi cognalos effecisti, quodque Pers cognati Alexandri 
Hos te deosculari sinis , Macedonibus ab hu- 


juscemodi honore exclusis. 


appellantur. 


(7) Tum Alesander ejus ora- 
tionem interrumpeus , Omnes vos, inquit, cognatos mihi 
facio, ac deincepsita vocabo. His dictis Callines progressus 
eum deosculatus est, aliique quibus id cordi fuit. Atque 
ila receptis armis clamantes et pzeana canentes ad. castra 
redierunt. (8) Post haec Alexander sacrificium diis qui- 
bus consueverat fecit, epulumque publicum curavit, ac- 
cumbente ipso pariter, omnibusque circa eum Macedonibus, 
deinde Persis ac. deinceps reliquis gentibus, prout quisque 
aut dignitate aut. virtute bellica jlustris esset. Tum ex 
eodem cratere et rex et qui una accumbebant libarunt , 
Grecis vatibus et Magis vota nuncupantibus : (9) et Mace- 
donibus Persisque cum alia fausta ac prospera, tum con- 
cordiam imperiique societatem precatus est. Novem millia 
cor.vivarum huic epulo adfuisse memorant , eosque omnes 
eandem libationem fecisse, el post lioc pa'anem cecinisse. 


— ——— 9 — 


CAP. XII. 


Dehinc Macedones voluntarii ab eo dimissi sunt, qui aut 
per zetatem aut aliquam membrorum mutilationem inutiles 
Quibus quidem 
non exacti tantum temporis stipendia persolvit , sed etiam 
(2) Singulis 

Si quibus 


üutem filii ex Asiaticis mulieribus essent, apud se re- 


bello erant : decem circiter millia fuere, 


temporis in reditionem domum incidenjis. 


eliam talentum ultra stipendium numeravit. 


linqui jussit, ne seditionem aliquam in Macedonia exci- 
tarent harbararum mulierum liberi pueris domi relictis 
matribusque pertmisti : Macedonicis cos moribus imbui 
bellicaque disciplina instrui curaturus : quumque jam. viri 
(3) Atque hiec qui- 


facti essent, parentibus redditurus. 


ARRIANI EXPEDITIONIS LIB. VII, 13. 


μένοις ἀστάῦμητα xat ἀτέχμαρτα ἀπηγγέλλετυ καὶ ὅπως 
ἔχει φιλίας τε xal πόθου ἐς αὐτοὺς τὸ ἀτρεκέστατον τε- 
χμήριον ἐχεῖνο ποιεῖσθαι ἠξίου, ὅτι τὸν πιστότατόν τε 
αὐτῷ; xal ὅντινα ἴσον τῇ ἑαυτοῦ χεφαλὴ ἄγει, Κράτε- 
& po» ξυμπέμπει αὐτοῖς φύλαχά τὲ χαὶ ἡγούμενον τοῦ 
στύλου. Οὕτω δὴ ἀσπασάμενος ξύμπαντας αὐτός τε 
δακρύων xal δαχρύοντας ἐχείνους ἀπὸ οὗ ἀπήλλαξε, 
(ε) Κρατέρῳ δὲ τούτους τε ἄγειν ἐκέλευε xal ἀπαγα- 
γόντι Μαχεξονίας τε χαὶ Θράχης καὶ Θετταλῶν d 
jo γεῖσθαι xai τῶν ᾿Ελλήνων τῆς ἐλευθερίας. ᾿Αντίπα-- 
τρῦν Ob διαδόχους τοῖς ἀποπεμπομένοις ἄγειν Μαχε- 


- - B Li * p "wg - D 
δύνας τῶν ἀχμαζόντων ἐχέλευσεν. Εστειλε δὲ xai 
Πολυσπέρχοντα ὁμοῦ τῷ Κρατέρῳ, δεύτερον δὲ ἀπὸ 


Βρατέρου ἡγεμόνα, ὡς εἴ τι χατὰ τὴν πορείαν Κρατέ- 
" * -—-— κι -— F 
1s pu ξυμπίπτοι, ὅτι xal μαλαχῶς τὸ σῶμα ἔχοντα ἀπέ- 
.* o; - * ^ , 
πεμπεν αὐτόν, μὴ ποῦσαι στρατηγὸν τοὺς ἰόντας. 
^ * r4 1 ^ ᾿ - 
5. Λόγος δέ τις χαὶ οὗτος ἐφοίτα ἀφανὴς παρὰ τοῖς 
^ ^ , τ, 1 [n x a z 
τὰ βασιλιχὰ πράγματα, ὅσω ἐπικρύπτεται, τοσῷδε φι 
, , A * -* * - — 
λοτιμότερον Uer You t£vota , xal τὸ πιστὸν ἐς τὸ χεῖρον μᾶλ- 
1 5 , "7 - , * ^ 
20 λον, ἦ τὸ εἶχός τε καὶ f, αὐτῶν μοχθηρία ἄγει, 7, πρὸς τὸ 
* ἢ 3 , » , ^3 Led ^ "^ “- 
ἀληθὲς ἐχτρέπουσιν, ἐξηττώμενον ᾿Αλέξανξοον ἤδη τῆς 
^ ^ P ΟΝ —- A onm 
μυτρὸς τῶν Ovx6oÀó τῶν ἐς Ἀντίπατρον, ἀπαλλάται 
vr * d L1 * 
ἐθέλειν ἐχ Μακεδονίας ᾿Αντίπατρον. (6) Kal τυχὸν οὐχ 
* , - » 
ἐς ἀτιμίαν τὴν Ἀντιπάτρου 4$ μετάπεμψις αὐτοῦ ἔγε- 
*** , —-— ^ * - , Y " 
25 £v, ἀλλ᾽ ὡς μή τι Ex τῆς διαφορᾶς αὐτοῖς γένοιτο d fap 
* $^ 4 - , ?g^ *t * 
ἐς ἀλλήλους xal οὐδὲ αὐτῷ ἰάσιμον. ᾿Επεὶ οὐδὲν ἐ- 
παύοντη Ἀλεξανδρ ἄφοντες ὃ μὲν τὴν αὐθάδειαν τε 
ovt Ἀλεξάνδρῳ γράφοντες ὃ μὲν τὴ 
- LI LE * , 4 * , 
τῆς ᾿λυμπιᾶάϑος xai ὀξύτητα xad πολυπραγμοσύνην, 
^ "à * * Ψ LU 
ἥχιστα δὴ τῇ Ἀλεξάνδρου μητρὶ εὐσχήμονα, , ὥστε xal 
"e , ] " - 
ὅν λόγος τις τοιόσδε ἐφέρετο ᾿Αλεξάνδρου ἐφ᾽ οἷς ὑπὲρ τῆς 
. - " 4 ^ * ^ , - 
μητρὸς αὐτῷ ἐξηγγέλλετο, βαρὺ δὴ τὸ ἐνοίχιον τῶν 
." - E ΄ * * , 
ἐἔχα μηνῶν εἰσπράττεσῦχι αὑτὸν τὴν μητέρα" (7) ἡ 
, s, LJ Le ^ 
M , ὑπέρογχον εἶναι τῇ τε ἀξιώσει xal τῇ ἄλλη θερα- 
- c^ , 
Tila Ἀντίπατρον οὐδὲ μεμνῆσθαι τοῦ χαταστήσαντος 
κι ἔτι, ἀλλ᾽ αὐ τὸν γὰρ ἀξιοῦν τὰ πρῶτα φέρεσθαι ἐν τοῖς 
ἄλλοις Μιαχεδόσι τε καὶ “Ἕλλησι, Καὶ ταῦτα μᾶλλόν 
d ᾿ , * - ἢ 
τι ἰσχύειν map! Ἀλεξάνδρῳ ἐφαίνετο, ὅσα ἐς τοῦ Ἅντι- 
, " c * 7 ^4 " nen 
πάτρου τὴν διαδολὴν φέροντα ἦν, οἷα δὴ καὶ φοδερώ- 
H * , P 
7:92 ἐν βασιλείᾳ ὄντα, Οὐ μέντοι χαταφανές γέ τι ἢ 
LU * [4 * - - 
Vo ἔργον ἢ λόγος ἐξηγγέλλετο ᾿Αλεξάνδρου ἐφ ὅτον ἂν τις 
φυνέδηχεν οὖχ ὡσαύτως εἶναι αὐτῷ πρὸς θυμοῦ Δντί- 
πατρον, " * ** Ἡφαιστίων, 
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ΚΕΦ. II. 


Τούτῳ τῷ λόγῳ ὑπείξαντα "Iouwziova συναλλα- 
ναι Εὐμένει, οὐχ ἑκόντα ἔχόντι. 
Want πεδίον λέγεται ἰδεῖν ᾿Αλέξανδρον τὸ ἀνειμένον 
τοῖς ἵπποις ταῖς βασιλικαῖς, αὐτό τε πεδίον Νυσαῖον 
καλούμενον xai αἱ ἵπποι ὅτι Νυσαΐαι χληΐζονται λέγει 
Ἡρόδοτος εἶναι δὲ πάλαι μὲν ἐς πεντεχαίδεχα μυριά- 
Ax τῶν ἵππων τότε δὲ ᾿Αλέξανδρον οὐ πολὺ πλείονας 
4 τῶν πέντε χαταλαύεῖν" πρὸς ληστῶν γὰρ διαρπαγῆναι 
τὰς πολλὰς αὐτῶν. 


3 , MA 
Ev ταύτη τῇ ὁδῷ 
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dem discedentibus incerta inexplorataque promisit ; illud 
vero certissimum amoris benevolentia«que erga eos sua 
documentum edere voluit , quod Craterum , quem fidelissi- 
mun sibi habebat , et aeque ac caput suum amabat , custo- 
dem et ducem itineris eis adjunxit. Ita tandem salutatos 
omnes, lacrimans lacrimantes ctiam ipsos dimisit, Craterum- 
que eos ducere, deinde Macedonis , Thracis et Thessalia 
ac libertati Graecorum prieesse jubet. — Antipatrum vero in 
eorum qui dimissi essent locum alios Macedones ztate ac 
viribus florentes adducere jubet.  Polysperchontem etiam 
cum Cratero misit, qui secundus a Cratero du esset , ne, 
siquid humani Cratero in itinere accideret, quippe qui quum 
mitteretur corpore erat parum firmo , ducem itineris desi- 
derarent. 


5. Porro obscurus quidam rumor spargebatur ab iis qui 
regum negotia, quo mais occultantur, eo magis evulgare 
concupiscunt, fidemque semper in deteriorem partem 
polius quam in saniorem scelerate inclinant, Alexan- 
drum jam tum matris suz calumniis quibus Antipatrum 
oneraral victum, Antipatrum e Macedonía amovere. vo- 
luisse, (6) Sed fortasse liec Antipatri evocatio nequaquain 
ad ejus ignominiam spectabat, sed potius ne quid ex. íllo- 
rum dissensione mali oriretur, cui ne ipse quidem mederi 
posset, — Frequentes enim literze ad Alexandrum adíere- 
bantur, quibus hic Olympiadis arrogantiam, acerbitatem 
curiositatemque incusabat, que Alexandri matrem parum 
decerent ; adeo ut hujusmodi quid ab Alexandro dictum 
fuisse narrent , Grave decem mensium habitationis pretfum 
amatre exigi. (7) Olympias vero Antipatrum ut insolentem 
ex imperio et popularium observantia, neque jam amplius 
meminisse ejus a quo tantam potestatem accepisset ; sed 
dignum se judicare qui inter Macedones et Graecos primas 
obtineat, Atqui Alexandri fides magis in eam partem incli- 
nabat quie ad Antipatri calumniam pertinebat, utpote quod 
regno magis extimescendum erat. Nullum tamen Alexan- 
der vel dictutn vel factum edidit, e quo quispiam suspicari 
posset, eum alieniore ab Antipatro animo esse, **** Hephie- 
slio. 


— pibe 
CAP. XIIM. 


Hoc sermone deterritum Hepliestionem non libenter Eu- 
meni, ejus rei cupido, reconciliatum fuisse, In hoc ipso 
itinere fertur Alexander vidisse campum in quo equae regiae 
pasci solent, queni quidem campum Herodotus Nyseum, 
equasque Nyszas vocatas fuisse ait : fuisseque olim in his 
campis equarum circiter c L millia : tunc vero Alexandrum 
non multo plures quinquaginta millibus reperisse : ple- 


rasque enim a praedonibus furto sublatas. 
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2. ᾿Ενταῦθα λέγουσιν ὅτι Ἀτροπάτης ὃ τῆς Μηδίας 
σατράπης γυναῖχας ἑκατὸν αὐτῷ ἔδωχε, ταύτας φάσχων 
εἶναι τῶν Ἀμαζόνων, xal ταύτας σχευΐ, ἀνδρῶν ἱππέων 
ἐσταλμένας, πλήν γε δὴ ὅτι πελέχεις ἀντὶ δοράτων ἐφό- 

τϑ pouv χαὶ ἀντὶ ἀσπίδων πέλτας. οἱ δὲ xal τὸν μαστὸν 
λέγουσιν ὅτι μείονα εἶχον τὸν δεξιόν, ὃν δὴ καὶ ἔξω 
εἶχον ἐν ταῖς μάχαις. (3) Ταύτας μὲν δὴ ἀπαλλάξαι 
τῆς στρατιᾶς ᾿Αλέξανδρον, μή τε νεωτερισθείη κατ᾽ αὐτὰς 
ἐς ὕδριν πρὸς τῶν Μαχεδόνων ἢ βαρθάρων: κελεῦσαι 
10 δὲ ἀπαγγεῖλαι πρὸς τὴν βασίλισσαν σφῶν ὅτι αὐτὸς 
ἥξει πρὸς αὐτὴν παιδοποιησόμενος. 'Γαῦτα δὲ οὔτε 
Ἀριστόβουλος οὔτε Πτολεμαῖος οὔτε τις ἄλλος ἀνέγρα- 
ψεν ὅττις ἱκανὸς ὑπὲρ τῶν τοιούτων τεχμηριῶσαι, — (4) 
Οὐδὲ δοχεῖ μοι ἐν τῷ τότε σώζεσθαι τὸ γένος τῶν Ἀ- 
15 μαζόνων, οὐδ᾽ ἔτι πρὸ Ἀλεξάνδρου Ξενοφῶν ἀνεμνήσθη 
αὐτῶν, Φασιανῶν τε μνησθεὶς χαὶ Κόλχων χαὶ ὅσα 
ἄλλα ἀπὸ Τραπεζοῦντος ὁρμώμενοι ἢ πρὶν ἐς Τραπε- 
ζοῦντα κατελθεῖν οἱ “Ἕλληνες ἐπῆλθον ἔθνη Bap6a- 
ρικά, ἵναπερ xal ταῖς Ἀ μαζόσιν ἂν ἐντετυχήχεσαν, εἴπερ 
30 οὖν ἔτι ἦσαν Ἀμαζόνες. (s) Μὴ γενέσθαι μὲν γὰρ παν- 
τελῶς τὸ γένος τούτων τῶν γυναιχῶν οὐ πιστὸν δο- 
χεῖ ἔμοιγε, πρὸς τοσούτων xal τοιούτων ὑμνηθέν. Ὡς 
Ἡραχλέα τε ἐπ᾽ αὐτὰς λόγος κατέχει ὅτι ἐστάλη καὶ 
ζωστῆρά τινα ἹἹππολύτης τῆς βασιλίσσης αὐτῶν ὅτι ἐς 
45 τὴν “Ελλάδα ἐχόμισε, xai οἱ ξὺν Θησεῖ Ἀθηναῖοι ὅτι 
ἐπιούσας τὰς γυναῖχας ταύτας τὴν Εὐρώπην πρῶτοι 
μάχη νικήσαντες ἀνέστειλαν χαὶ γέγραπται ἡ Ἀθη- 
ναίων καὶ Ἀμαζόνων μάχη πρὸς Κίμωνος οὐ μεῖον 
ἧπερ ἡ ᾿Αθηναίων χαὶ Περσῶν. (s) Καὶ Ἡροδότῳ 
80 πολλάχις περὶ τῶν γυναιχῶν τούτων πεποίηται, καὶ 
ὅσρι ᾿Αθηναίων τοὺς ἐν πολέμῳ τελευτήσαντας λόγῳ 
ἐχόσμησαν, χαὶ τοῦ πρὸς ᾿Αμαζόνας ἔργου ᾿Αθηναίων 
ἐν τοῖς μάλιστα μνήμην ἐποιήσαντο. Εἰ δὲ ἱππιχὰς δή 
τινας γυναῖχας Ἀτροπάτης ἔδειξεν ᾿Αλεξάνδρω, βαρθά- 
35 pouc τινὰς ἄλλας γυναῖχας ἱππεύειν ἠσχημένας δοχῶ 
ὅτι ἔδειξεν ἐς τὸν λεγόμενον δὴ τῶν ᾿Αμαζόνων χόσμον 


ἔσταλμένας. 





ΚΕΦ, IA'. 


Ἐν Ἐχβατάνοις δὲ θυσίαν τε ἔθυσεν Ἀλέξανδρος, 
ὥσπερ αὐτῷ ἐπὶ ξυμφοραῖς ἀγαθαῖς νόμος χαὶ ἀγῶνα 
40 ἐπετέλει γυμνικόν τε xal μουσιχόν, καὶ πότοι αὐτῷ 
ἐγίγνοντο παρὰ τοῖς ἑταίροις, Καὶ ἐν τούτῳ “Ηφαιστίων 
ἔχαμε τὸ σῶμα" ξῤδόμη τε ἡμέρα ἤδη ἦν αὐτῷ τῆς νό- 
cou xal λέγουσι τὸ μὲν στάδιον πλῆρες εἶναι" παίδων 
γὰρ ἀγὼν L ἐχείνη τῇ ἡμέρᾳ γυμνικός" ἐπεὶ δὲ ἐξηγ- 
45 γέλλετο ᾿Αλεξάνδρῳ ὅτι καχῶς ἔχει Ἡφαιστίων, ὁ δὲ 
παρ᾽ αὐτὸν ἐλθὼν σπουδῇ; οὐκέτι ζῶντα χατέλαθεν. 
2. ἼἜνθα δὴ xal ἄλλοι ἄλλα ἀνέγρα ψαν ὑπὲρ τοῦ πέν- 
ϑους τοῦ ᾿Αλεξάνδρου" μέγα μὲν γενέσθαι αὐτῷ τὸ πένθος, 
πάντες τοῦτο ἀνέγραψαν, τὰ δὲ πραχθέντα ἐπ᾽ αὐτῷ ἄλ- 
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2. Eo loci Atropates Medize satrapa centum ei mulieres de- 
dit, quas Amazones esse dicebat, babitu virorum equitum or- 
natas , praeterquam quod secures pro lanceis gestabant , et 
peltas pro scutis. Sunt qui dicant eas etiam dextras mam- 
mas minores habuisse, easque in praeliis exseruisse. (3) 
Has Alexander ab exercitu remisit, nequid a Macedonibus 
aut barbaris probri paterentur. Jussitautem ut regine 
nuntiarent , se ad eam generandze prolis causa profecturum. 
Verum hzec neque Aristobulus neque alius quispiam fide 
dignus auctor tradidit. (4) Mihi vero non videtur Amazo- 
num gens ea tempestate superfuisse , nec ante Alexandri 
tempora Xenophon earum meminit, qui tamen et Colcho- 
rum et Phasiorum mentionem fecit, celerarumque barba. 
rarum gentium, quas Grseci Trapezunte profecti, aut etiam 
priusquam Trapezunta venirent, percurrerunt, quibus in 
locis etiam in Amazones incidissent, siqua adhuc iis tem- 
poribus earum soboles exstitisset. (5) Neque enim mihi 
credibile videtur, hoc mulierum genus nunquam exstitisse : 
quum sint a tam multis et claris autoribus celebrate. 
Quandoquidem et Herculem in eas missum fuisse fama est 
atque Hippolytes regine balteum in Graeciam reportasse, 
et Athenienses primo Tlieseo duce has mulieres Europam 
invadentes pralio superatas repulisse. Picfa etiam 
est a Cimone Atheniensium cum Amazonibus pugna , non 
minus accurate quam — Atheniensium et Persarum. (6) 
Praeterea et. Herodotus frequenter harum. mulierum men- 
tionem facit , et quotquot Athenienses scriptores eos qui in 
bello morfui sunt scriptis ornarunt, bellum ab Athenien. 
sibus adversus Amazonas gestum in primis celebrarunt. 
Si vero equestres quasdam mulieres Atropates Alexandro 
exhibuit, aliud quoddam barbararum mulierum genus 
fuisse crediderim , quae equitandi peritze, et eo quem dixi- 
mus Aimnazonum more armate fuerint. 


τ ται, ἡ —— 


CAP. XIV. 


Ecbatanis Alexander, ut in felici successu rerum ei mo- 
ris erat, sacrificium fecit, ludosque gymnicos et musicos 
edidit, conviviaque cum amicis curavit. Inter hec Hephae- 
stion in morbum incidit : eratque is dies ab initio morbi se- 
ptimus. Atque Alexander quidem statim ac nuntiatum es- 
set pessime jam habere Hephiaestionem, stadio (habeban- 
tur enim eo die a pueris certamina gymnica) excessisse 
dicitur. quumque magna celeritate ad eum se contulisset, 
jamjam mortuum reperit. 

2. Hic alii alia de Alexandri luctu scripserunt : omnes 
tamen in eo consenliunt, incredibili eum m«erore affectum 
fuisse. Quibus autem rebus dolorem suum testatus sit, alii 


50 λοι ἄλλα, ὡς ἕχαστος ἢ εὐνοίας πρὸς Ηφαιστίωνα ἢ ! aliter narrant, prout cujusque animus aut benevolentia aut 
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yrivou εἶχεν ἢ καὶ πρὸς αὐτὸν Ἀλέξανδρον. (3) ἴῶν οἱ 
τὰ ἀτάσθαλα ἀναγράψαντες ol μὲν ἐς χόσμον φέρειν μοι 
δοχοῦσιν οἰηθῆναι Ἀλεξάνδρῳ ὅσα ὑπεραλγήσας ἔδρασεν 
ἣ πεν ἐπὶ τῷ πάντων δὴ ἀνθρώπων φιλτάτῳ: οἱ δὲ ἐς 
ὁ αἰσχύνην μᾶλλόν τι ὡς οὐ πρέποντα οὔτ᾽ οὖν βασιλεῖ 
οὔτε Ἀλεξάνδρῳ, οἱ μέν, τὸ πολὺ μέρος τῆς ἡμέρας 
ἐχείνης ἐῤῥιμμένον ἐπὶ τοῦ σώματος τοῦ ἑταίρου ὀδύρε- 
σῦχι οὐδ΄ ἐθέλειν , ἀπαλλαγῆναι, πρίν γε δὴ πρὸς βίαν 
ἀπηνέχθη πρὸς. τῶν ἑταίρων" (4) οἵ δέ, τήν τε ἡμέραν 
I6 ὅλην xai τὴν νύχτα ὅλην ἐῤῥῖοθαι ἐπὶ τῷ σώματι: οἵ δὲ 
καί, τὸν ἰατρὺν Γλαυχίαν ὅτι ἐχρέμασε, καὶ τοῦτον ὡς 
ἐπὶ φαρμάχῳ καχῶς δοθέντι, οἱ δέ, ὅτι οἴνου περιεῖδεν 
ἐμπλησθέντα θεωρῶν αὐτός" xal χείρασθαι ᾿Αλέξανδρον 
ἐπὶ τῷ νεχρῷ τὴν χόμυν, τά τε ἄλλα οὐχ ἀπειχύτα τί- 
I5 Ütuat xat χατὰ ζῆλον τὸν Ἀχιλλέως, πρὸς ὅντινα ix 
παιδὸς φιλοτιμία ἦν αὐτῷ (Ὁ) οἱ δὲ καί, τὸ ἅρμα ἐφ’ 
ὅτῳ τὸ σῶμα ἐφέρετο αὐτὸς ἔστιν ὅτε ἡνιόχει, τοῦτο 
οὐδαμῇ πιστὸν ἔμοιγε λέγοντες" ἄλλοι δέ, ὅτι καὶ τοῦ 
᾿Ασχληπιοῦ τὸ ἕδος ἐν ᾿Εχθατάνοις χατασχάψαι ἐχέλευ- 
9) ct, ϑαρδοριχὸν τοῦτό γε, xai οὐδαμῇ ᾿Αλεξάνδρῳ πρόσ- 
φόρον, ἀλλὰ τῇ Ξέρξου μᾶλλόν τι ἀτασθαλίᾳ τῇ ἐς τὸ 
θεῖον xal ταῖς πέδαις ἃς λέγουσιν ἐς τὸν ᾿Ελλήσποντον 
χαϑεῖναι Ξέρξην, τιμωρούμενον δῆθεν τὸν ᾿Ελλήσπον-- 
vw. (6) Ἀλλὰ καὶ ἐχεῖνο οὐ πάντη ἔξω τοῦ εἰχότος 
a ἀναγεγράφθαι μοι δοκεῖ, ὡς ἐπὶ Βαδυλῶνος ἤει ᾿Αλέ-- 
ξανόρος, ἐντυχεῖν αὐτῷ κατὰ τὴν ὁδὸν πολλὰς πρεσθείας 
ἀπὸ τῆς Ἑλλάδος, εἶναι à δὲ δὴ ἐν τούτοις καὶ ᾿ἔπιδαυ- 
piv πρέσξεις " xal τούτους ὧν τε ἐδέοντο ἐξ ᾿Αλεξάν- 
d τυχεῖν xa ἀνάθημα δοῦναι αὐτοῖς Ἀλέξανδρον xo- 
» aL τῷ Aca, ἐπειπόντα ὅτι Καίπερ οὐκ ἐπιει- 
ADK. χέχρηταί μοι ὃ ᾿Ασχληπιός, οὐ σώσας μοι τὸν Évai- 
" ὅντινα ἴσον τῇ ἐμαυτοῦ χεφαλῇ ἢ ἦγον. (7) ᾿Εναγί- 
Lu» τε ὅτι ἀεὶ ὡς ἥρωϊ ἐχέλευεν “Ἡφαιστίωνι, τοῦτο 
μὲν πρὸς τῶν πλείστων ἀναγέγραπται" ol δὲ λέγουσιν 
35 ὅτι χαὶ εἰς Ἄμμωνος ἔπεμψεν ἐρησομένους τὸν θεὸν εἰ 
χαὶ ὡς θεῷ θύειν συγχωρεῖ Ηφαιστίωνι" τὸν δὲ o0 ξνγ- 
μωρῆσαι, 
s. "Exriva δὲ πρὸς πάντων ξυμφωνούμενα, ἐς τρί- 
τὴν ἀπὸ τοῦ θανάτου τοῦ Ἡφαιστίωνος ἡμέραν μήτε 
vo σίτου γεύσασθαι ᾿Αλέξανδρον μήτε τινὰ θεραπείαν ἄλ- 
λην θερχπεῦσαι τὸ σῶμα, ἀλλὰ χεῖσθαι γὰρ 7| ὀδυρό- 
μενον ἢ πενθικῶς σιγῶντα' xal πυρὰν χελεῦσαι αὐτῷ 
ἑτοικάξεσθαι ἐν Βαξυλῶνι ἀπὸ ταλάντων μυρίων, οἱ δὲ 
xa πλειόνων ἀνέγραψαν: (9) xai ὅτι πένθος ποιεῖσθαι 
$$ περιγγγέλη χατὰ πᾶσαν τὴν γώραν τὴν βάρδαρον' καὶ 
ὅτι πολλοὶ τῶν ἑταίρων τῶν Ἀλεξάνδρου ἐς θεραπείαν 
τὴν ἐχείνου σφᾶς τε αὐτοὺς χαὶ τὰ ὅπλα CERFENM 
ἀνέθεσαν ἀποθανόντι: πρῶτον δὲ Εὐμένη ἄρ ξαι τοῦ σο- 
φίσματος, ὅντινα ὀλίγῳ πρόσθεν ἔφαμεν fa διηνέχθη 
τῳ πρὸς Ἡφαιστίωνα᾽ καὶ τοῦτο δὲ δρᾶσαι, τῷ Ἀλεξαν- 
ὅρῳ ὡς μὴ ἐφήδεσθαι δοχοίη τελευτήσαντι ᾿Π φαιστίω- 
γι, (10) Οὔχουν οὐδὲ ἄλλον τινὰ ἔταξεν ἀντὶ Ἧφαι- 
στίωνος χιλίαρχον ἐπὶ τῇ ἵππῳ τῇ ἑταιριχῇ ᾿Αλέξαν- 
ip, ὡς μὴ ἀπόλοιτο τὸ ὄνομα τοῦ ᾿Πφαιστίωνος ix 
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invidia erga Hephzestionem, aut erga Alexandrum ipsum oc- 
cupatus erat : (3)quorum qui indecentiora scripserunt, alli 
videntur mihi censuisse ad Alexandri laudem referenda esse, 
quaecunque ex ingenti marore ob amici , quem prze reliquis 
mortalibus carum habebat , mortem ve] dixerit vel fecerit : 
alii potius vitio vertebant immoderatum luctum tanquam 
Εἰ regi et Alexandro parum decorum. Alii Alexandrum 
magna diei parte ejulantem super amici corpus procubuisse 
narrant, neque recedere voluisse , donec ab amicis avelle- 
retur: (4) alii diem integrum noctemque integram corpori 
exanimi incubuisse aiunt : alii Glaucian medicum ob po- 
tionem non recte datam in crucem tolli jussisse ; alii quod 
quum eum immoderatius bibisse cerneret , curam ejus omi- 
sisset. Proecidisse autem Alexandrum in mortui honorem 
comam, cum ob alias causas non iacredibile judico, 
tum propter stadium Achillis, quem à puero amulaba- 
tur. (5) Alii currus quo corpus Hephaesstionis vehebatur 
ipsummet rectorem aurigamque fuisse : quod quidem 
mihi nequaquam verisimile videtur : alii eum Ecbatanis 
indem ;Esculapio sacram subverti jussisse, Sed et hoc har- 
barum est, neque Alexandro ulla ratione conveniens : sed 
Xerxis potius in deos impietate dignum, οἱ compedibus 
quas illum in Hellespontum vindictae causa demisisse ferunt. 
(6) Caeterum hoc non dissentaneum vero jadicaverim , quod 
a nonnullis memoriz traditum est : eunti versus Babylonem 
Alexandro multas Graecorum legationes in itinere obviam 
venisse , inler quos etiam Epidauriorum legati erant, Qui- 
bus quum postulata concessisset, donarium dedisse quod 
iEsculapio suffigerent, his verbis adjectis : « Quamquam 
/Esculapius parum mihi zequus fuit, qui amicum, quem 
ego tanquam caput meum amabam, non servarit. » (7) 
Hephaestioni etiam semper ut heroi parentari jussisse a ple- 
risque scriptum est. Alii addunt misisse illum ad Ammo- 
nis templum qui deum consulerent , an Hephiestioni ut deo 
sacrificari permitteret, Idque Jovem negasse. 

8. In his vero scriptores omnesinter se conveniunt, Alexan- 
drum totum triduum ab Hephzestionis obitu neque cibum 
degustasse , neque ullam aliam corporis curam tenuisse , sed 
aut lamentantem , aut tacite dolorem prementem jacuisse, 
mandasseque illi rogum parari Babylone x. u talentüm : alii 
plura adscribunt. (9) Eumque per universam barbarorum 
regionem publicum luctum indixisse ; ad haec multos ex ami- 
cis Alexandri ad levandum dolorem et se et arma Hephan- 
stioni devovisse : ac primum quidem omnium Eumenem il- 
lius consilii auctorem fuisse, quem paulo ante simultatem 
cum Hephiestione gessisse diximus. — Is id officii mortuo 
praestabat, ne Alexander illum letitiam ex Hephzestionis 
obitu percepisse suspicaretur. (10) Przeter haec Alexander 
neminem cbiliareham in Hephzestionis locum , qui equitatui 
amicorum praeesset, suffecit, ne Hephastionis nomen ex 
agmine interiret, sed Hephaestionis chiliarchiam vocari vo- 
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τῆς τάξεως ^ ἀλλὰ ᾿Ηφαιστίωνός τε ἣ χιλιαρχία ἐκα- 
λεῖτο xai τὸ σημεῖον αὐτῆς ἡγεῖτο ἐξ “Ηφαιστίωνος 
πεποιημένον. ᾿Αγῶνά τε ἐπενόει ποιῆσαι γυμνιχόν τε 
xal μουσιχὸν πλήθει τε τῶν ἀγωνιζομένων xa τῇ εἰς 

6 αὐτὸν χορηγία πολύ τι τῶν ἄλλων τῶν πρόσθεν ἀριδη- 
λότερον τ τρισχιλίους γὰρ ἀγωνιστὰς τοὺς ξύμπαντας 
παρεσχεύασε. Καὶ οὗτοι ὀλίγον ὕ ὕστερον ἐπ᾽ Αλεξάν- 
ρου τῷ τάφῳ λέγουσιν ὅτι ἠγωνίσαντο, 
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^ Xgóvos τε ἦν συχνὸς τῷ πένθει xai αὐτός τε αὑτὸν 
10 ἤδη μετεχάλει ἀπ᾽ αὐτοῦ καὶ οἱ ἑταῖροι μᾶλλόν τι ἐν τῷ 
τοιῷδε ἤνυτον. "Evüa δὴ ἐξέλασιν ποιεῖται ἐπὶ Κοσ- 
σαίους, ἔθνος πολεμικόν, ὅμορον τῷ Οὐξίων. — (2) Εἰσὶ 
δὲ ὄρειοι οἱ Κοσσαῖοι xal χωρία ὀχυρὰ κατὰ χώμας νέ- 
μονται, xal ὁπότε προσάγοι δύναμις ἐς τὰ ἄκρα τῶν 
15 ὀρῶν, ἀποχωροῦντες ἀθρόοι 3, ὅπως ἂν προχωρῇ ἐχά- 
στοιῖς οὕτω διαφεύγουσιν, ἐς à ἀπορίαν βάλλοντες τοὺς ξὺν 
δυνάμει σφίσιν ἐπιχειροῦντας" ἀπελθόντων δὲ αὖθις εἰς 
τὸ ληστεύειν τρεπόμενοι ἀπὸ τούτου τὸν βίον ποιοῦν- 
ται, (3) ᾿Αλέξανδρος δὲ ἐξεῖλεν αὐτῶν τὸ ἔθνος, καί- 
80 περ χειμῶνος στρατεύσας. ᾿Αλλ᾽ οὔτε χειμὼν ἐγένετο 
ἐμποδὼν αὐτῷ οὔτε αἵ δυσχωρίαι, οὔτε αὐτῷ οὔτε ἤτο- 
λεμαίῳ τῷ Λάγου, ὃς μέρος τῆς στρατιᾶς ἐπ᾽ αὐτοὺς͵ 
ἦγεν. Οὕτως οὐδὲν ἄπορον ᾿Αλεξάνδρῳ τῶν πολεμικῶν 
ἦν ἐς ὅ τι ὁρμήσειε, 
25. 4. Κατιόντι δὲ αὐτῷ εἰς "χδυλῶνα Λιδύων τε πρε- 
σθεῖαι ἐνετύγχανον ἐπαινούντων τε καὶ στεφανούντων 
ἐπὶ τῇ βασιλεία τῆς ᾿Ασίας, καὶ ἐξ ᾿Ιταλίας Βρέττιοί τε 
καὶ Aeuxavot xat Τυῤῥηνοὶ ἐπὶ τοῖς αὐτοῖς ἐπρέσθευον. 
Καὶ Καρχηδονίους τότε πρεσδεῦσαι λέγεται xal ἀπὸ 
Αἰθιόπων πρέσξεις ἐλθεῖν xxi Σχυθῶν τῶν ἐκ τῆς Εὐ- 
ρώπης, xxt. Κελτοὺς xat Ἴῤηρας, ὑπὲρ φιλίας δεησο- 
μένους" ὧν τά τε ὀνόματα χαὶ τὰς σχενὰς τότε πρῶτον 
ὀφθῆναι πρὸς “Ἑλλήνων τε χαὶ Μαχεδόνων. (5) Τοὺς 
δὲ χαὶ ὑπὲρ τῶν εἰς ἀλλήλους διχφορῶν λέγουσιν ὅτι 
35 ᾿Αλεξάνδρῳ διαχρῖναι ἐπέτρεπον" xul τότε μάλιστα 
αὐτόν τε αὑτῷ Ἀλέξανδρον καὶ τοῖς ἀϊλφ᾽ αὐτὸν φα- 
νῆναι γῆς τε ἁπάσης xal θαλάσσης κύριον. Ἄριστος 
δὲ χαὶ ᾿Ασχληπιάδης τῶν τὰ Ἀλεξάνδρου ἀναγραψάν- 
τῶν xal “Ρωμαίους λέγουσιν ὅτι ἐπρέσδευσαν" καὶ 
«C ἐντυχόντα ταῖς πρεσδείαις Ἀλέξανδρον ὑπὲρ “Ρωμαίων 
τι τῆς ἐσομένης ἐς τὸ ἔπειτα δυνάμεως μαντεύσα- 
σθαι, τόν τε χύσμον τῶν ἀνδρῶν ἰδόντα xal τὸ φιλό- 
πονόν τε xal ἐλευθέριον καὶ περὶ τοῦ πολιτεύματος ἅμα 
διαπυνθανόμενον. (6) Καὶ τοῦτο οὔτε ὡς ἀτρεχὲς οὔτε 
45 ὡς ἄπιστον πάντη ἀνέγραψα" πλήν γε δὴ οὔτε τις Ῥω- 
μαίων ὑπὲρ τῆς πρεσδείας ταύτης ὡς παρὰ ᾿Αλέξαν- 
ὅρον σταλείσης μνήμην ἐποιήσατό τινα, οὐδὲ τῶν τὰ 
᾿Αλεξάνδρου γραψάντων εἴστισι μᾶλλον ἐγὼ ξυμφέρο- 
μαι, Πτολεμαῖος. ὃ Λάγου xai ᾿Αριστόδουλος" οὐδὲ τῷ 
to Ρωμαίων πολιτεύματι ἐπεοιχὸς ἦν, ἐλευθέρω δὴ τότε 
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luit : signumque ei prieferri in agmine et. prielio quod He- 
phaestion confecerat, Ludos przeterea gyinnicos et musicus, 
cum certantium multitudine, tum sumptuum pra:miorum- 
que magnitudine longe prioribus omnibus illustriores insti- 
tuit. Tria namque certantium millia in id pracparaverat, 
quos quidem non multo post ad ipsius tumulum certasse 


ferunt. 


2o o - 


CAP. XV. 


Et jam multo tempore luctus continuatus erat, ipseque 
se à mrrore revocare co perat, multumque ear ad rem ami- 
corum consolationes juvabant : quum rursum expeditionem 
in Cosseos gentem bellicosam , Uxiis finitimam, suscipit, 
(2) Sunt hi montani populi, oppidaque munita inhabitant : 
ubi se valido aliquo exercitu peti vident in montium cacu- 
mina confertim sese recipiunt, aut qua cuique integrum 
est diffugiunt in loca qua& ab exercitu adiri non possint : 
deiude discedentibus hostibus rursus ad latrocinia conversi, 
vitam hoc pacto tuentur. (3) Alexander nihilominus illos, 
quantumvis hiems esset, sedibus suis ejecit. Caeterum ne- 
que bruma, neque diflicultas locorum aut ipsi aut Ptolemaeo 
Lasi, qui parlem exercitus ducebat, impedimento fuit : 
adeo nihil ejus virtuti bellicae inaccessum erat. 

4. Dehinc Babyloniam petenti Alexandro Afroruín legati 
occurrerunt gratulantes, Asi;e coronam illi deferentes. Ex 
Italia quoque Brutii, Lucani ac Tusci eadem de causa lega- 
los miserunt, Idem et Carthaginienses fecisse dicuntur : ab 
AEthiopibus quoque venerunt, et a Scythis Europam inco- 
lentibus : a Celtis etiam et Iberis, omnes amicitiam peten- 
les : quorum nomina ac cultum tum primum Grai et Ma- 
cedones cognoverunt. (5) Nonnullos etiam ut controver- 
sias quae inter eos incidissent dirimeret, venisse ferunt. Ac 
tum maxime Alexandrum sibi ipsi et iis qui cum eo erant 
universe terrae ac maris dominum visum esse. Aristus autem 
et Asclepiades , ex iis qui de Alexandri rebus gestis scripse- 
runt, dicunt Romanos etiam legatos misisse : et Alexan- 
drum, audita eorum legatione, jam tum de futura Roma- 
norum polentia aliquid auguratum esse, quum et illorum 
modestiam et dilizentiam ac generositatem animadvertisset, 
(6) Ceterum 
lioc, ut neque omnino certum, neque prorsus incredibile , 
commemoravi : tametsi nullus Romanarum rerum scriptor 


eorumque mores atque instituta cognovisset. 


lmjus legationis ad Alexandrum missze mentionem fecit. : 
neque ex iis qui Alexandri res gestas conscripserunt, quos 
quidem eo praecipue sequor, Ptolemaeus Lagi et Aristobulus. 


| Neque vero Romana reipublicae conveniens videlur, quae 
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ἐς τὰ μάλιστα ὄντι, παρὰ βασιλέα ἀλλόφυλον, ἄλλως 

τε καὶ ἐς τοσόνδε ἀπὸ τῆς οἰχείας πρεσδεῦσαι, οὔτε φό- 

fou ἐξαναγχάζοντος οὔτε xav ἐλπίδα ὠφελείας, μίσει 

τε, εἴπερ τινὰς ἄλλους, τοῦ τυραννικοῦ γένους τε xal 
ὃ ὀνόματος χατεχομένους. 





ΚΕΦ. IG'. 

Ἔχ τούτου δὴ Ἡ ραχλείδην τὸν Ἀργαίου ἐχπέμπει 
ἐς Ὑρχανίαν ναυπηγοὺς ἅμα ol ἄγοντα, χελεύσας ὕλην 
τειύντα ix τῶν ὁρῶν τῶν Ὑρκανίων. ναυπηγεῖσθαι ναῦς 
μακρὸς à ἀτράχτους τε χαὶ πεφραγμένας ἐς τὸν χόσμον 

16 τὸν Ἑλληνικόν. (2) Πόθος γὰρ εἶχεν αὐτὸν καὶ ταύτην 
ixaalliv τὴν θάλασσαν τὴν Κασπίαν τε xal ᾿γχανίαν 
χαλουμένην ποία τινὶ ξυμδαλλει θαλάσσῃ, πότερα τῇ 
τοῦ πόντου τοῦ Εὐξείνου ἢ ἀπὸ τῆς ἑῴας τῆς xaz' '[v- 
δοὺς ἐχπ περιερχομένη, $ μεγάλη θάλασσα à ἀναγ εἴται εἰς 
χύλπον τὸν “Ὑρχάνιον, χαθάπερ οὖν χαὶ τὸν Περσικὸν 
ἐξεῦρε, τὴν Ἔ ρυϑρὰν δὴ χαλουμένην θάλασσαν, χύλπον 
οὖσαν τῆς μεγάλης θαλάσσης. — (3) Οὐ γάρ mw ἐξεύ- 
grvto αἵ ἀρχαὶ τῆς Κασπίας θαλάσσης, χαίτοι ἐθνῶν 
τε αὐτὴν T περιοικούντων. οὐχ ὀλίγων καὶ ποταμῶν πλοῖ- 
umw ἐμβαλλόντων ἐς αὐτήν ix Βάκτρων μὲν "nc 
ποταμός, μέγιστος τῶν Ἀσιανῶν ποταμῶν, πλήν γε δὲ 
τῶν Ἰνδῶν, ἐξίησιν ἐς ταύτην τὴν θάλασσαν, διὰ Σχυ- 
6er δὲ ᾿Ιαξάρτης" xal τὸν Δράξην δὲ τὸν ἐξ ᾿Αρμενίας 
ῥέοντα ἐς ταύτην ἐσβάλλειν ὃ πλείων λόγος κατέχει, (4) 
15 Μένιστοι μὲν οὗτοι" πολλοὶ δὲ δὴ xai ἄλλοι ἔς τε τούτους 
ἐμδάλλοντες καὶ αὐτοὶ ἐπὶ σφῶν ἐς τὴν θάλασσαν ταύ- 
τὴν ἐξιᾶσιν, οἱ μὲν xal γινωσχόμενοι πρὸς τῶν ἀμφ᾽ Αλέ- 
ῥανδρον ἐπελθόντων τὰ ἔθνη ταῦτα, οἱ δὲ χατὰ τὰ ἐπ᾽ 
ἐχεῖνα τοῦ χόλπ που, ὡς εἰκός, χατὰ τοὺς Σκύθας τοὺς 
ἢ Νομάδας, ὃ δὴ ἄγνωστον πάντη ἐστίν, 
᾿Αλέξανδρος δὲ ὡς τὸν Τίγρητα ποταμὸν ξὺν τῇ 
στρατιῇ Gui, ἐλαύνων ἐπὶ Βιχδυλῶνος, ἐνταῦθα ἐντυγ.- 
γάνουσιν αὐτῷ Χαλδαίων οἵ λόγιοι, καὶ ἀπαγαγόντες 
ἀπὸ τῶν ἑταίρων ἐδέοντο ἐπισχεῖν τὴν ἐπὶ Βαβυλῶνος 
Ὁ ἔλασιν" λόγιον γὰρ γεγονέναι σφίσιν Ex τοῦ θεοῦ τοῦ 
Βήλου μὴ πρὸς ἀγαθοῦ οἱ εἶναι τὴν πάροδον τὴν ἐς Βα- 
βυλῶνα ἐν τῷ τότες (6) Τὸν δὲ ἀποχρίνασθαι αὐτοῖς 
λόγον τοῦ Εὐριπίδου τοῦ ποιητοῦ ἔπος, ἔχει δὲ τὸ ἔπος 
Εὐριπίδη ὧδε" 


m 


T7 
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d Μάντις δ' ἄριστος ὅστις εἰχάζει χαλῶς. 
Σὺ δέ, ὦ βασιλεῦ, ἔφασαν οἱ Χαλδαῖοι, μὴ πρὸς δυ- 
quidc ἀφορῶν αὐτὸς μηδὲ τὴν στρατιὰν ταύτῃ ἐπέγου- 
σαν ἄγων παρελθεῖν, ἀλλὰ ἐχπεριελθὼν π πρὸς ἕω μᾶλ- 
λον. (7) Τῷ δὲ οὐδὲ τοῦτο εὐμαρὲς διὰ δυσχωρίαν ξυνέξυ; 

6 ἀλλὰ ἦγε γὰρ αὐτὸν ταύτη τὸ δαιμόνιον E] παρελθόντα 
ἐχρῆν ἤδη τελευτῆσαι, Καί που τυχὸν χαὶ ἄμεινον αὐτῷ 
ἦν ἐν ἀχμὴ τῆς τε ἄλλης δόξης καὶ τοῦ πόθου τοῦ map 
ἀνθρώπων ἀπηλλάχθαι, πρίν τινα ξυμβῆναι αὐτῷ ξυμ- 
τορὰν ἀνδρωπίνην, ἧς ἕνεκα xal Σόλωνα Κροίσῳ πα- 


liberrima tum temporis erat, ad regem exterum, quique 
alioqui tam procul domo aberat , legatos misisse , prsesertim 
quum neque ulla utilitatis spes eos moveret, quumque, 
si qui alii, odio tyrannicum et genus et nomen prosequeren- 
tur. 


CAP. XVI. 


Post hiec Alexander Heraclidem Arga'i filium cum navium 
architectis in Hyrcaniam mittit , qui excisa e montibus Hyr- 
cani materia naves oblongas conficiat : partim tectas, par- 
(2) Cupiebat enim 
etiam illud mare, quod Caspium simul et Hyrcanium ap- 


tim apertas, Graecarum navium instar, 


pellatur, cui mari committatur cognoscere : utrum ponto 
Eusino an ab oriente Indicus Oceanus cireumductus in 
sinum Hyrcanium refundatur, quemadmodum etiam Per- 
sicum , rubrum mare alii vocant, sinum Oceani esse coni- 
pererat, (3) Neque enim adliuc inventa erant Caspii maris 
initia, quamvis multze gentes circum ipsum incolerent , 
multique amnes navigabiles in illud mare ferrentur. Nam ex 
Bactris Ox»is maximus Asie fluminum , Indicis exceptis, 
Caspium mare fluit : per Scythas laxarles. Araxem quo- 
que, qui ab Arimeniis fluit, in hoc mare ferri plerique tra- 
dunt : (1) atque hi quidem maximi amnes sunt ; multi vero 
praeterea alii in hos fluvios illabentes et ipsi seorsum in istud 
mare exeunt : partim ab iis qui cum Alexandro gentes illas 
obierunt cogniti, partim ultra sinum, ut verisimile est, in 
Scrtlarum Nomadum regionibus labentes; quae quidem 
prorsus incognita sunt. 

5. Alexander quum per Tigrim flumen exercitum traje- 
cisset, Babylonem proficiscens Chaldieos vates obvios ha- 
buit, qui eum ab amicis sevocatum rogarunt ut profectione 
Babslonica supersederet. Oraculo enim sese Beli dei moni- 
los, ingressum in Babylonem nequaquam οἱ tum temporis 
faustum ac felicem fore, (6) Ipse Euripidis versum eis ob- 
Jiciebat , qui ita habet - 


Qui conjicit bene, augur est is optimis, 


Tum illi : Atqui, o rex, ne occidentem versus respicias, 
neque exercitum hae ducens ingrediare , sed potius circum- 
actum agmen in orientem ducito. (7) Sed ob difficultatem 
via id praestare non potuit : forluna sive fato eum in viam 
propellente, cujus transitus ipsi exilio futurus erat. Et for- 
lasse satius ei fuil, in summo felicitatis fastigio summoque 
hominum desiderio vitam cum morte commutare, priusquami 
ei calamitas aliqua humano more accideret. Cujus rei causa 
Solonem Cr«eso suasisse verisimile est ut longae vilae exitum 
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ραινέσαι εἰχὸς τέλος ὁρᾶν μαχροῦ βίου μηδὲ πρόσθεν 
τινὰ ἀνθρώπων ἀποφαίνειν εὐδαίμονα. (8) ᾿Επεὶ xal 
αὐτῷ Ἀλεξάνδρῳ ἡ Ἡφαιστίωνος τελευτὴ οὗ σμιχρὰ 
ξυμφορὰ γεγένητο, ἧς καὶ αὐτὸς ᾿Αλέξανδρος προχπελ- 
θεῖν ἂν δοχεῖ μοι ἐθελῦσαι μᾶλλον ἢ ζῶν πειραθῆναι, 
οὐ μεῖον ἣ καὶ Ἀχιλλέα δοχῶ ἂν ἑλέσθαι προαποθανεῖν 
ΠΠατρύχλου μᾶλλον ἢ τοῦ θανάτου αὐτοῦ τιμωρὸν γε- 
νέσθαι, 


—— ———— Qn — — 
ΚΕΦ, IZ'. 


Ἦν δέ τι xa ὕποπτον αὐτῷ ἐς τοὺς Χαλδαίους, ὡς 
o) χατὰ μαντείαν τι μᾶλλον 3, ἐς ὠφέλειαν τὴν αὑτῶν 
φέροι αὐτοῖς ἢ χώλυσις τῆς Ἀλεξάνδρου ἐς βαδυλῶνα ἐν 
τῷ τότε ἐλάσεως. Ὁ γὰρ τοῦ Βήλου νεὼς ἐν μέση τῇ 
πόλει ἦν τῶν Βαβυλωνίων, μεγέθει τε μέγιστος xal ix 
πλίνθου ὀπτῆς ἐν ἀσφάλτῳ ἁρμοσμένης. (1) Toücov 
τὸν νεών, ὥσπερ χαὶ τὰ ἄλλα ἱερὰ τὰ Βαδυλωνίων, 
Ξέρξης κατέσχαψεν, ὅτε ἐκ τῆς “Ελλάδος ὀπίσω ἀπε- 
νόστησεν' ᾿Αλέξανδρος δὲ ἐν νῷ εἶχεν ἀνοικοδομεῖν, οἱ 
μὲν λέγουσιν ὅτι ἐπὶ τοῖς θεμελίοις τοῖς πρόσθεν, καὶ 
τούτου ἕνεκα τὸν γοῦν ἐχφέρειν ἐχέλευε τοὺς BaGuw- 
νίους᾽ οἱ δέ, ὅτι xal μείζονα ἔτι τοῦ πάλαι ὄντος, (5) 
᾿Επεὶ δὲ ἀποστάντος αὐτοῦ μαλθαχῶς ἀνθήψαντο τοῦ 
ἔργου οἷς ταῦτα ἐπετέτραπτο, ὃ δὲ τῇ στρατιᾷ πάσῃ 
ἐπενόει τὸ ἔργον ἐργάσασθαι. Εἶναι δὲ τῷ θεῷ τῷ Βήλῳ 
πολλὴν μὲν τὴν γώραν ἀνειμένην ix τῶν ᾿Α σσυρίων 
βασιλέων, πολὺν δὲ χρυσόν. (ε) Καὶ ἀπὸ τοῦ πάλαι 
μὲν τὸν νεὼν ἐπισχευάζεσθαι χαὶ τὰς θυσίας τῷ θεῷ 
θύεσθαι" τότε δὲ τοὺς Χαλδαίους τὰ τοῦ θεοῦ νέμεσθαι, 
οὐχ ὄντος ἐς ὅ τι ἀναλωθήσεται τὰ περιγιγνόμενα. Τ᾿ ού- 
τῶν δὴ εἵνεκα ὕποπτοι Ἀλεξάνδρῳ ἦσαν οὐχ ἐθέλειν πα- 
ρελθεῖν εἴσω Βαδυλῶνος ᾿Αλέξανδρον, ὡς μὴ δι᾽ ὀλίγου 
τὸν νεὼν ἐπιτελεσθέντα ἀφελέσθαι αὐτοὺς τὰς ἐχ τῶν 
ρημάτων ὠφελείας. (5) "Oum δὲ τά γε τῆς ἐπιστροφῆς 
τῆς κατὰ τὴν εἴσοδον τὴν ἐς τὴν πόλιν ἐθελῆσαι αὐτοῖς 
πεισθῆναι λέγει ᾿Αριστόβουλος, xal τῇ πρώτῃ μὲν παρὰ 
τὸν ποταμὸν τὸν Εὐφράτην χαταστρατοπεδεῦσαι, ἐς δὲ 
τὴν ὑστεραίαν ἐν δεξιᾷ ἔχοντα τὸν ποταμὸν παρ᾽ αὖ- 
τὸν πορεύεσθαι, ἐθέλοντα ὑπερθάλλειν τῆς πόλεως τὸ 
μέρος τὸ ἐς δυσμὰς τετραμμένον, ὡς ταύτη ἐπιστρέ- 
ψαντα πρὸς ἕω ἄγειν. (ὁ) ἀλλὰ οὐ γὰρ δυνηθῆναι ὑπὸ 
δυσχωρίας οὕτως ἐλάσαι ξὺν τῇ στρατιᾷ, ὅτι τὰ ἀπὸ 
δυσμῶν τῆς πόλεως εἰσιόντι, εἰ ταύτη πρὸς ἕω ἐπέστρε- 
φεν, ἑλώδη, τε καὶ τεναγώδη ἦν. Καὶ οὕτω xat £xóvta 
καὶ ἄχοντα ἀπειθῆσαι τῷ θεῷ, 





ΚΕΦ, IH. 


᾿Επεὶ χαὶ τοιόνδε τινὰ λόγον ᾿Αριστόδουλος ἀναγέ- 
Ἴραφεν Ἀπολλόδωρον τὸν Ἂ μφιπολίτην τῶν ἑταίρων 
τῶν Ἀλεξάνδρου, στρατηγὸν τῆς στρατιᾶς ἣν παρὰ 


APPIANOY ANABAX. Z, i5, τὴν 


spectaret, neque prius quemquam mortalium felicem judi- 
caret. (8) Quandoquidem et Hephzestionis obitus non exigui 
infortunii loco Alexandro accidisse videtur, quem mea sen- 
tentia praevenire ipse quam vivus experiri maluisset : non 
secus atque Achilli jucundius fuisset Patrocli mortem sua 
ipsius morte antevertisse , quam necis ejus ultor relinqui. 


" CAP. XVII 


Inciderat autem Alexandro suspicio quaedam de Chal- 
dais, quod se non tam oraculi quam privatze ipsorum uti- 
litatis causa per id tempus ab ingressu Babylonis deterre- 
rent. Nam Beli templum in media Babyloniorum urbe situm 
erat, magnitudine praxclarum, atque ex laterculo coclili, 
bitumine interlito, coagmentatum. (2) Quod templum, quem, 
admodum et cztera Babyloniorum loca sacra Xerxes sub- 
verlerat, quum ex Graecia reverteretur. — Alexander vero 
in animo habebat templum instaurare, atque, ut quidam 
scribunt, e veteribus fundamentis exiedifjcare : eamque ob 
causam rudera exportare Babylonios jusserat : ut vero alii, 
augustius quam antea fuerat efficere statuerat. (3) Quum- 
que ipso absente segnius quam vellet operi instarent , ipse 
cum universo exercitu opus aggredi cogitabat. Erat autem 
Belo multum agri ab Assyriis regibus consecratum , multum 
etiam aurum ; (4) Et ex eo olim quidem templum reficie- 
batur et sacrificia deo offerenda comparabantur ; tunc vero 
quum in nullos usus conferrentur annui reditus , Chaldzis 
id omne quod Belo sacrum erat cedebat. Quamobrem sus- 
picari capit Alexander nolle eos ipsum Babylonem ingredi , 
ne parvo temporis spatio exaedificato templo ipsi tantis pecu- 
niarum commodis privarentur. (5) Aristobulus tamen auctor 
est, Alexandrum Cbhaldeorum consilio de circumagendo 
itinere in urbem acquiescere voluisse , ac primo quidem die 
ad Euphratem fluvium castra posuisse : postridie vero quum 
flumen ei ad dextram esset, juxta ipsum processisse, cupien- 
tem przetergredi eam urbis partem quie occasum spectabat, 
ut inde orientem versus se converteret : — (6) sed ob diffi- 
cullatem locorum δ cum exercitu ingredi non potuisse : 
quod nimirum quum ab occidentali urbis parte in orienta- 
lem sese convertere vellet , paludosis limosisque locis impe- 
diretur : atque ita partim volentem partim nolentem Beli 
oraculo non paruisse. 





CAP. XVIII. 


Porro Aristobulus aliud quippiam hujuscemodi narrat : 
Apollodorum Amphipolitam , ex amicis Alexandri, prae- 
torem exercitus quem Alexander Mazzeo Babyloniorum sa- 


ARRIANI EXPEDITIONIS LIB. VII, 18. 


Μαζαίῳ τῷ Βαδυλῶνος σατράπη ἀπέλιπεν Ἀλέξαν- 
ὄρος, ἐπειδὴ συνέμιξεν ἐπανιόντι αὐτῷ ἐξ Ἰνδῶν, δρῶντα 
πιχρῶς τιμωρούμενον τοὺς σατράπας ὅσοι ἐπ᾽ ἄλλῃ xat 
ἄλλη χώρᾳ τεταγμένοι ἦσαν, ἐπιστεῖλαι Πειθαγόρᾳ τῷ 
» ἀδελφῷ, μάντιν γὰρ εἶναι τὸν Πειθαγόραν τῆς ἀπὸ 
σπλάγχνων μαντείας, μαντεύσασθαι καὶ ὑπὲρ αὐτοῦ 
τῆς σωτηρίας. (2) Ἀντεπιστεῖλαι δὲ αὐτῷ Πειθαγό- 
pav πυνθανόμενον τίνα μάλιστα φοβούμενος χρήσασθαι 
ἐθέλοι τῇ μαντείᾳ. Τὸν δὲ γράψαι αὖθις ὅτι τόν τε 
10 βασιλέα αὐτὸν χαὶ Ἡφαιστίωνα. Θύεσθαι δὴ τὸν Πει- 
βαγόραν πρῶτα μὲν ἐπὶ τῷ Ἡφαιστίωνι" ὡς δὲ 
ἐπὶ τοῦ ἥπατος τοῦ ἱερείου ὃ λοδὸς ἀφανὴς 7v, οὕτω δὴ 
ἐγγράψαντα xal χατασημηνάμενον τὸ γραμμάτιον 
τίμψαι παρὰ τὸν Ἂ πολλόξωρον ix Βαδυλῶνος εἰς "Ex- 
15 βάτανα, δηλοῦντα μηδέν τι δεδιέναι ᾿Η φφαιστίωνα' ἔσε- 
σϑαι γὰρ αὐτοῖς ὀλίγου χρόνου ἐκποδών. — (3) Καὶ ταύ- 
τὴν τὴν ἐπιστολὴν λέγει ᾿Αριστόδουλος χομίσασθαι 
᾿λπολλόδωρον μιᾷ πρόσθεν ἡμέρα ἢ τελευτῆσαι 'Ἢφαι- 
στίωνα, Αὖθις δὲ θύεσθαι τὸν Πειθαγόραν ἐπὶ τῷ 
ψ Ἀλεξάνδρῳ καὶ γενέσθαι xal ἐπ᾽ ᾿Αλεξάνδρῳ ἄλοθον τὸ 
ἧπαρ τοῦ ἱερείον. Καὶ Πειθαγόραν τὰ αὐτὰ καὶ ὑπὲρ 
Ἀλεξάνδρου γράψαι ᾿Απολλοδώρῳ. Ἀπολλόδωρον δὲ 
οὐ χατασιωπῆσαι, ἀλλὰ φράσαι γὰρ πρὸς ᾿Αλέξαν- 
ὅρον τὰ ἐπεσταλμένα, ὡς εὔνοιαν μᾶλλόν τι ἐπιδειξό-- 
ἢ μενὸν τῷ βασιλεῖ, εἰ φυλάττεσθαι παραινέσειε μή τις 
αὐτῷ χίνδυνος ἐν τῷ τότε ξυμπέσοι. (4) Καὶ ᾿Απολλό- 
δωρόν τε λέγει ὅτι ᾿Αλέξανδρος ἐπήνεσε καὶ τὸν Πειθα- 
Ἰόραν, ἐπειδὴ παρῆλθεν εἰς Βαδυλῶνα, ἤρετο ὅτου γε- 
νομέγου αὐτῷ σημείου ταῦτα ἐπέστειλε πρὸς τὸν ἀδελ-- 
3) φόν- τὸν δὲ εἰπεῖν ὅτι ἄλοδόν οἱ τὸ ἧπαρ ἐγένετο τοῦ 
ἱερείου " ἐρομένου δὲ ὅ τι voot τὸ σημεῖον μέγα εἰπεῖν 
εἶναι χαλεπόν. ᾿Ἀλέξανδρον δὲ τοσούτου δεῆσαι χα- 
λεπῆναι τῷ Πειθαγόρα, ὡς xal δι᾿ ἐπιμελείας ἔχειν 
αὐτὸν πλείονος, ὅτι ἀδόλως τὴν ἀλήθειάν οἱ ἔφρασε. 
3 (5) Ταῦτα αὐτὸς ᾿Αριστόδουλος λέγει παρὰ Πειθαγόρου 
πυθέσθαι" xal Περδίχχᾳ δὲ μαντεύσασθαι αὐτὸν λέγει 
χαὶ Ἀντιγόνῳ χρόνω ὕστερον" χαὶ τοῦ αὐτοῦ σημείου 
ἀμφοῖν γενομένου Περδίχχαν τε ἐπὶ Πτολεμαῖον στρα- 
τεύσαντα ἀποθανεῖν xal ᾿Αντίγονον ἐν τῇ μάχη τῇ πρὸς 
0 Σέλευχον xal Λυσίμαχον τῇ ἐν "Ig γενομένη. (6) Καὶ 
μὲν δὴ xal ὑπὲρ Καλάνου τοῦ σοφιστοῦ τοῦ ᾿Ινδοῦ 
τοιόσδε τις ἀναγέγραπται λόγος, ὁπότε ἐπὶ τὴν πυρὰν 
ἠειἀποθανούμενος, τότε τοὺς μὲν ἄλλους ἑταίρους ἀσπά-- 
ζεσθαι αὐτόν, ᾿Αλεξάνδρῳ δὲ οὐχ ἐθελῆσαι προσελθεῖν 
& ἀσπασόμενον, ἀλλὰ φάναι γὰρ ὅτι ἐν Βαδυλῶνι αὑτῷ 
ἐντυχὼν ἀσπάσεται. Καὶ τοῦτον τὸν λόγον ἐν μὲν 
τῷ τότε ἀμεληθῆναι᾽ ὕστερον δέ, ἐπειδὴ ἐτελεύτησεν ἐν 
Βαβυλῶνι ᾿Αλέξανδρος, ἐς μνήμην ἐλθεῖν τῶν ἀχουσάν- 
τῶν, ὅτι ἐπὶ τῇ τελευτῇ ἄρα τῇ Ἀλεξάνδρου ἐθειάσθη. 


ARR!ANDUS, 
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trap reliquerat, quum ad Alexandrum ex Indis reversum 
convenisset, vidissetque eum in satrapas qui alijs atque 
aliis. provinciis przefuerant, severius animadvertentem , 
Pithagoree fratri suo scripsisse ( vatem enim fuisse Pithago- 
ram ex eorum genere qui exta consulunt) et de salute sua 
eum consuluisse : (2) Pithagoram ejus literis respondisse , 
rogasseque cujus potissimum metu vaticinio uli vellet : qui 
quum respondisset, se ab Alexandro et Hephiestione sibi 
metuere, Pithagoram primum pro Hephiwstione exta in- 
spexisse. Quumque jecinori fibrae deessent , literas rursum 
scripsisse , easque obsignatas ad Apollodorum ex Babylone 
in Ecbatana misisse , quibus monebat ne quiequam ab He- 
plastione metueret. Propediem enim e vivis sublatum: 
iri. (3)Quam quidem epistolam ait Aristobulus Apollodo- 
rum accepisse pridie quam Hephzestio exiret e vita. Tum 
Pithagoram quum rursus pro Alexandro exta consuluisset , 
fibrasque etiam pro Alexandro jecinori deesse reperisset , 
idem fratri suo de Alexandro scripsisse. Apollodorum vero 
id non subticuisse , sed Alexandro quze acceperat indicasse, 
ut benevolo erga regem animo esse videretur, monens ut 
imminens periculum caveret. (4) Atque Alexandrum qui- 
dem Apollodorum collaudasse narrat : quumque Babylo- 
nem venisset , percontatum esse Pithagoram quo signo edo- 
ctus fratri suo talia de se scripsisset : qui quum respondis- 
set, quod hostiz jecinora absque fibris inventa essent, 
Alexandrum rursus interrogasse quid hoc portenderet : et 
Pithagoram , magnum malum portendi dixisse, Alexan- 
drum vero lantum abfuisse ut Pithagorze succensuerit, ut 
eum deinceps cariorem habuerit, quod citra dolum simpli- 
citer ei rem ipsam dixisset. (5) Haec Aristobulus se a Pitha- 
gora audisse testatur : ac postea Perdiccae atque Antigono 
eundem vaticinatum esse. Eodemque utrique prodigio 
edito Perdiccam adversus Ptolemaeum bellantem mortuum 
esse; Antigonum vero in pugna adversus Seleucum et Ly- 
simachum ad Ipsum commissa. (6) Atqui de Calano so 
phista Indo etiam hujuscemodi quippiam scriptum est . 
Quum moriturus ad rogum iret, reliquos quidem amicos 
osculatum fuisse : ad Alexandrum vero deosculandi illum 
causa accedere noluisse, sed dixisse Babylone se illum reper- 
turum ibique osculum daturum esse. Qua quidem verba 
tum temporis neglecta parumque animadversa fuisse : post - 
ea vero mortuo Babylone Alexandro memoria repetita 
Alexandri mortem vaticinatum fuisse compererunt. 
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ΤΠΠαρελθόντι δ᾽ αὐτῷ ἐς Βαδυλῶνα πρεσθεῖαι παρὰ 
τῶν Ἑλλήνων ἐνέτυχον, ὑπὲρ ὅτων μὲν ἕχαστοι 
πρεσβευόμενοι οὐχ ἀναγέγραπται" δοκεῖν δ᾽ ἔμοιγε 
αἱ πολλαὶ στεφανούντων τε αὐτὸν ἦσαν καὶ ἐπαινούντων 
ἐπὶ ταῖς νίχαις ταῖς τε ἄλλαις καὶ μάλιστα ταῖς Ἴνδι- 
καῖς, καὶ ὅτι σῶος ἐξ ᾿Ινδῶν ἐπανήκει χαίρειν φασχόν- 
των. Καὶ τούτους δεξιωσάμενός τε χαὶ τὰ εἰκότα τι- 
μήσας ἀποπέμψαι ὀπίσω λέγεται, — (2) “Ὅσους δὲ ἀν- 
δριάντας ἣ ὅσα ἀγάλματα ἢ εἰ δή τι ἄλλο ἀνάθημα ἐχ 
τῆς Ἑλλάδος Ξέρξης ἀνεχόμισεν ἐς Βαδυλῶνα ἣ ἐς 
Πασαργάδας 9 ἐς Σοῦσα ?j ὅπη ἄλλη τῆς ᾿Ασίας, ταῦτα 
δοῦναι ἄγειν τοῖς πρέσξεσι, καὶ τὰς Ἁρμοδίου καὶ Ἄρι- 
στογείτονος εἰχόνας τὰς χαλχᾶς οὕτω λέγεται ἀπενεχθῇ- 
ναι ὀπίσω ἐς ᾿Αθήνας xal τῆς ᾿Αρτέμιδος τῆς Κελχαίας 
τὸ ἕδος. 

3. Κατέλαδε δὲ ἐν Βαβυλῶνι, ὡς λέγει. A purzóGou- 
λος, καὶ τὸ ναυτιχόν, τὸ μὲν χατὰ τὸν Εὐφράτην ποτα- 
μὸν ἀναπεπλευχὸς ἀπὸ θαλάσσης τῆς Περσιχῆς,, ὅ τι- 
περ σὺν Νεάρχῳ ἦν" τὸ δὲ ix Φοινίχης ἀναχεχομι- 
σμένον, πεντήρεις μὲν δύο τῶν Ex Φοινίχων, τετρήρεις 
δὲ τρεῖς, τριήρεις δὲ δώδεκα, τριαχοντόρους δὲ ἐς τριά- 
χοντα΄ ταύτας ξυντμηθείσας κομισθῆναι ἐπὶ τὸν Εὐφρά- 
τὴν ποταμὸν ἐχ Φοινίχης ἐς Θάψαχον πόλιν, ἐχεῖ δὲ 
ξυμπηχθείσας αὖθις χαταπλεῦσαι ἐς Βαδυλῶνα. () 
Λέγει δὲ ὅτι καὶ ἄλλος αὐτῷ ἐναυπηγεῖτο στόλος τέ- 
ἀνοντι τὰς χυπαρίσσους τὰς ἐν τῇ Βαθυλωνία " τούτων 
γὰρ μόνων τῶν δένδρων εὐπορίαν εἶναι ἐν τῇ χώρᾳ τῶν 
Ἀσσυρίων, τῶν δὲ ἄλλων ὅσα ἐς ναυπηγίαν ἀπόρως 
ἔχειν τὴν γῆν ταύτην" πληρώματα δὲ ἐς τὰς ναῦς 


80 χαὶ τὰς ἄλλας ὑπηρεσίας πορφυρέων τε πλῆθος χαὶ τῶν 
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- 


à ταύτη, 


ἄλλων ὅσοι ἐργάται τῆς θαλάσσης ἀφῖχθαι αὐτῷ ἐκ Φοι- 
νίκης τε xal τῆς ἄλλης παραλίας" λιμένα τε ὅτι πρὸς 
Ι)αθυλῶνι ἐποίει ὀρυχτὸν ὅσον χιλίαις ναυσὶ μαχραῖς 
ὅρμον εἶναι xal νεωσοίχους ἐπὶ τοῦ λιμένος. (6) Καὶ 
Μίχχαλος ὃ Κλαζομένιος μετὰ πενταχοσίων ταλάντων 
ἐπὶ Φοινίχης τε καὶ Συρίας ἐστέλλετο, τοὺς μὲν μισθῷ 
πείσων, τοὺς δὲ xal ὠνησόμενος ὅσοι θαλάττιοι ἄνθρω- 
ποι. Τήν τε γὰρ παραλίαν τὴν πρὸς τῷ χόλπῳ τῷ 
Περσικῷ χατοιχίζειν ἐπενόει xoi τὰς νήσους τὰς 
᾿Εδόχει γὰρ αὐτῷ οὐ μεῖον ἂν Φνοοινίχης εὐ- 
δαίμων ἡ χώρα αὕτη γενέσθαι, (o) Ἦν δὲ αὐτῷ τοῦ 
ναυτιχοῦ jj παρασχευὴ ὡς ἐπὶ "ApaGac τοὺς πολλούς, 
πρόφασιν μέν, ὅτι μόνοι τῶν ταύτῃ βχρθάρων οὔτε πρε- 
αϑείαν ἀπέστειλαν οὔτε τι ἄλλο ἐπιειχὲς ἢ ἐπὶ mum 
ἐπέπραχτο Ἄραψιν ἐς αὐτόν τὸ δὲ ἀληθές, ὥς γέ μοι 
δοχεῖ, ἄπληστος ἦν τοῦ χτᾶσθαί τι ἀεὶ ᾿Αλέξανδρος. 





Κεφ. Κ΄. 
Αύγος δὲ κατέχει ὅτι ἤχουεν ᾿Αραύας δύο μόνον 
τιμᾶν θεούς, τὸν Οὐρανόν τε χαὶ τὸν Διόνυσον, τὸν 
μὲν Οὐρανόν τε αὐτὸν ὁρώμενον χαὶ τὰ ἄστρα ἐν ot 


APPIANOY ANABAX. Z, , x. 


CAP. XIX. 


Alexandro Babylonem ingresso legationes Grzecorum 
obviam venerunt. Quibus vero de rebus singulae missa: 
fuerint non constat. Mea vero sententia, pleraeque eo spe- 
ctabant ut eum coronarent , utque cum ob alias victorias , 
tum ob Indicas ei congratularentur, lzetitiamque publicam 
ob felicem ex Indis reditum testarentur- Quos quidem ha- 
maniter exceptos debitisque honoribus ornatos domum re- 
misisse dicitur. (2) Quotquot autem clarorum virorum 
statuas aut deorum simulacra aut aliud quidvis deis conse- 
cratum Xerxes Babylonem vel Pasargadas vel Susas aut 
in quamvis aliam Asize partem ex Graecia deportaverat , ea 
legatis reportanda dedit. Atque ita Harmodii et Aristogi- 
lonis aeneas statuas Atbenas remisisse dicitur, simulque 
Diane Celcaez simulacrum. 

3. Recepit autem apud Babylonios, ut Aristobulus ait, 
classem navalem, qu:ze partim per Euphratem fluvium e 
Persico mari subvecta erat, Nearcho duce, partim ex 
Phenicia appulerat; Phenicum quidem quinqueremes 
duas, quadriremes tres , triremes xi, triginta remorum na- 
ves xxx. Hae in. partes dissectze ex Phoenicia ad Euphratem 
in Thapsacum urbem vectz sunt, ibique rursus compa- 
ginatze Babylonem navigarunt. (4) Dicit idem Alexandrum 
aliam quoque classem construxisse casis in Babylonia cu- 
pressis. Harum enim arborum tantummodo — in Assyria 
copiam esse, reliquarum qui conficiendis navibus aptz 
sint inopia laborare. Supplementa etiam in naves aliaque 
ministeria , et purpuras piscantium aliorumque tarinorum 
operariorum multitudinem ex Ph«enicia atque universa 
maritima ora ad eum venisse, Portum praterea. apud Ba- 
bylonios effodi curavit, qui mille naves oblongas caperet : 
navalia etiam portui adjunxit. (5) Misitque Miccaluim Cla- 
zomenium cum quingentis talentis in Pha:niciam et Syriam, 
qui quoscunque maritimos posset mercede conduceret, alios 
vero etiam emeret. Siquidem in maritimam Persici sinus 
oram ejusque insulas colonias deducere statuerat. Aque enim 
opulenta sibi ea regio atque Phanicia fore videbatur. (δ) 
Classem vero in Arabas populosam gentem parabat, ea de 
causa quod soli ex barbaris illius regionis neque legationes 
ad eum misissent , neque quidquam officii aut honoris sibi 
detulissent : sed revera, ut mihi quidem videtur, quod nulla 
eum conquirendi ditiones satietas capiebat. 





CAP, XX. 


Fama autem tenuit, id causw fuisse quod audisset 
Arabas duos tantum deos colere, Colum scilicet et. Bac- 
chum. Colum quidem, quod et ipsum conspiceretur et in 


ARRIANI EXPEDITIONIS LIB. VII, 21. 


ἔχοντα τά τε ἄλλα xai τὸν ἥλιον, ἀφ᾽ ὅτου μεγίστη xal 
φανοτάτη ὠφέλεια ἐς πάντα ἥχει τὰ ἀνθρώπινα" Διό- 
γυσοὸν δὲ χατὰ δόξαν τῆς ἐς ᾿Ινδοὺς στρατιᾶς, Οὔχ- 
οὖν ἀπαξιοῦν καὶ αὐτὸν τρίτον ἂν νομισθῆναι πρὸς 

» Δράδων θεόν, οὐ φαυλότερα ἔργα Διονύσου ἀποδειξά-- 
μενον, εἴπερ οὖν xal Ἀράδων χρατήσας, ἐπιτρέψειεν 
αὐτοῖς, χαθάπερ Ἰνδοῖς, πολιτεύειν χατὰ τὰ σφῶν νό- 
μιμα,. (2) Τῆς τε χώρας ἡ εὐδαιμονία ὑπεχίνει αὐτόν, 
ὅτι ἤχουεν ix μὲν τῶν λιμνῶν τὴν χασίαν γίγνεσθαι 

10 αὐτοῖς, ἀπὸ δὲ τῶν δένδρων τὴν σμύρναν τε xai τὸν λι- 
δανωτόν, ἐχ δὲ τῶν θαμνίσχων τὸ χινάμωμον τέμνεσθαι, 
οἱ λειμῶνες δὲ ὅτι νάρδον αὐτόματοι ἐχφέρουσι" τό τε 
μέγεθος τῆς χώρας, ὅτι οὐχ ἐλάττων d παράλιος τῆς 
Ἀραβίας ἧπερ ἣ τῆς Ἰνδιχῆς αὐτῷ ἐξηγγέλλετο, xal 

15 γῆσοι αὐτῇ, προσκεῖσθαι πολλαί, xal λιμένες πανταχοῦ 
τῆς γώρας ἐνεῖναι, οἷοι παρασχεῖν μὲν ὅρμους τῷ vau- 
τιχῷ, παρασχεῖν δὲ καὶ πόλεις ἐνοιχισθῆναι xal ταύτας 
γενέσθαι εὐδαίμονας. 

8, Δύο δὲ νῆσοι χατὰ τὸ στόμα τοῦ Εὐφράτου πε- 

X λάγιαι ἐξηγγέλλοντο αὐτῷ, ἡ μὲν πρώτη οὐ πρόσω τῶν 
ἐχθολῶν τοῦ Εὐφράτου, ἐς ἑχατὸν xal εἴχοσι σταδίους 
ἀπέχουσα ἀπὸ τοῦ αἰγιαλοῦ τε χαὶ τοῦ στόματος τοῦ 
ποταμοῦ, μιχροτέρα δὲ αὕτη καὶ δασεῖα ὕλη παντοία᾽ 
εἶναι δὲ ἐν αὐτῇ xai ἱερὸν ᾿Αρτέμιδος, xal τοὺς οἰκή- 

3 τορᾶς αὐτοὺς ἀμφὶ τὸ ἱερὸν τὰ τῆς διαίτης ποιεῖσθαι" 
(4) νέμεσθαί τε αὐτὴν αἰξί τε ἀγρίαις xat ἐλάφοις, xal 
ταύτας ἀνεῖσθαι ἀφέτους τῇ Ἀρτέμιδι, οὐδὲ εἶναι θέ- 
pig θήραν ποιεῖσθαι ἀπ᾿ αὐτῶν ὅτι μὴ θῦσαί τινα τῇ 
üup ἐθέλοντα " ἐπὶ τῷδε θηρᾶν μόνον " ἐπὶ τῷδε γὰρ 

3) οὐχ ἐἶναι ἀθέμιτον. Καὶ ταύτην τὴν νῆσον λέγει "Api- 
στύβουλος ὅτι Ἴχαρον ἐχέλευσε χαλεῖσθαι ᾿Αλέξανδρος 
ἐπὶ τῆς νήσου τῆς Ἰχάρου τῆς ἐν τῷ Αἰγαίῳ πόντῳ, (5) 
ἐς ἥντινα "Ixapov τὸν Δαιδάλου ταχέντος τοῦ χηροῦ ὅτῳ 
προσήρτητο τὰ πτερὰ πεσεῖν Ó λόγος κατέχει, ὅτι οὐ 

Ὁ χατὰ τὰς ἐντολὰς τοῦ πατρὸς πρὸς τῇ γῇ ἐφέρετο, ἀλλὰ 
μετέωρος γὰρ ὑπὸ ἀνοίας πετόμενος παρέσχε τῶ ἡλίῳ 
θάλψαι τε xxl ἀνεῖναι τὸν χηρόν, καὶ ἀπὸ ἑαυτοῦ τὸν 
Ἴχαρον τῇ τενήσῳ xal τῷ πελάγει τὴν ἐπωνυμίαν ἐγκα- 
ταλιπεῖν τὴν μὲν Ἴχαρον χαλεῖσθαι, τὸ δὲ Ἰκάριον, (6) 

ἐν Ἡ δὲ ἑτέρα νῆσος ἀπέχειν μὲν ἀπὸ τοῦ στόματος τοῦ Εὐ- 
φράτου ἐλέγετο ὅσον πλοῦν ἡμέρας καὶ νυχτὸς κατ᾽ οὖρον 
θεούση νηΐ" Τύλος δὲ αὐτῇ εἶναι ὄνομα" μεγάλη δὲ εἶναι 
χαὶ οὔτε τραχεῖα ἢ πολλὴ οὔτε ὑλώδης, ἀλλ᾽ οἵα xap- 
πούς τε ἡμέρους ἐχφέρειν χαὶ πάντα ὡραῖα. 

& 7. Ταυτὶ ἀπηγγέλθη ᾿Αλεξάνδρῳ τὰ μὲν πρὸς 'Ao- 
χίου, ὃς ξὺν τριαχοντόρῳ ἐχπεμφθεὶς ἐπὶ χατασχοπῇ 
τοῦ παράπλου τοῦ ὡς ἐπὶ τοὺς Δραδας μέχρι μὲν τῆς 
νήσου τῆς Τύλου ἦλθεν, τὸ πρόσω δὲ οὐχέτι περαιωθῇ- 
ναι ἐτόλμησεν Ἀνδροσθένης δὲ ξὺν ἄλλῃ τριαχοντόρῳ 

δ σταλεὶς xal τῆς χεῤῥονήσου τι τῶν ᾿Αράδων παρέ- 
πλευσε " μαχροτάτω δὲ τῶν ἐχπεμφθέντων προὐχώρη- 
σεν Ἱέρων ὁ Σολεὺς 6 χυβερνήτης, λαδὼν χαὶ οὗτος 
παρ᾿ Ἀλεξάνδρου τριαχόντορον. (8) Ἦν μὲν γὰρ αὐτῷ 
προστεταγμένον περιπλεῦσαι τὴν γεῤῥήνησον τὴν "Aga- 
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se contineret sidera tum alia tum solem, a quo quamplu- 
rima manifestissimaque ad omnes liumanos usus commoda 
manarent : Bacchum vero ob famam ducti in Indos exer- 
citus. — Quapropter non indignum censebat se, qui pro 
lertio deo apud Arabes haberetur (quippe qui rebus gestis 
Baccho nequaquam inferior esset), siquidem deviclis Ara- 
bibus suis legibus vivendi potestatem, ut Indis, faceret. 
(2) Invitabat eum praeterea opulentia regionis, quum au- 
disset casiam palustribus locis apud eos nasci, ex arboribus 
myrrham et thura logi : ex fruticibus cinamomum rescindi : 
prata sua sponte nardum gignere. Quodque ad magnitu- 
dinem regionis attinet , Arabiam maritimam India minorem 
non esse acceperat , multasque ei insulas adjacere : frequen - 
les prieterea. portus esse, qui et stationes receptui classis 
idoneas praebeant et urbes ad habrtandum commodas opu- 
lentasque. 

3. Duze vero insulze in mari site ad Euphratis ostia nun- 
tiabantur : quarum altera non procul inde ubi Euphrates in 
mare exit, cxx stadiis a littore luviique faucibus distabat. 
Alque hanc quidem minorem et sylvis densam esse, ac 
Dianze templum habere : atque ipsos indigenas templi mi- 
nisteriis fungi : (4) et capras feras et cervos eam pascere, ea- 
que animalia Dianze sacra relinqui, neque fas esse ea ca- 
pere, nisi ad sacrificium dese faciendum. In hunc enim 
usum occidi nefas non esse, Hanc insulam ait Aristobulus 
Icarum ab Alexandro vocari jussam, ab insula lcaro in 
JEgzeo mari sita, (5) in quam Icarum, Deedali filium, li- 
quata cera qua alas sibi affixerat procidisse aiunt, quod 
non, prout pater ei imperarat , vicinus terrze volasset , sed 
stolide sublimem aeris regionem petens, liquata a solis ra- 
diis cera, nomen insule et mari a suo nomine dedisset ; 
illam enim Icarum, mare vero lcarium dictum fuisse. (6) 
Altera insula ab Kuphratis ostio unius diei ac hoctis navi- 
gatione distare dicitur, secundo vento puppim afflante. Ty- 
lus insule nomen est. Qui et magna, neque omnino 
aspera silvosaque est, sed mitibus maturisque fructibus 
gignendis idonea. 

7. Hic per Arcliam Alexandro nuntiata sunt : qui cum 
nave triginta remorum ad explorandam navigationem in 
Arabiam emissus ad Tylum insulam usque pervenit : ulte- 
rius procedere non ausus. Androsthenes vero cum alia 
nave xxx remorum missus , etiam aliquam cbersonesi Ara- 
bum partein praeterlegit.. Omnium autem qui emissi sunt 
lonzissime processit Hieron Solensis, gubernator, (5) cui data 
náve xxx remorum mandarat Alexander ut universam 
Arabis chersonesum circumnavigaret , donec ad Arabicum 
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βων πᾶσαν ἔστε ἐπὶ τὸν χύλπον τὸν πρὸς Αἰγύπτῳ τὸν 
᾿Αράβιον τὸν καθ᾽ "Hooxov πόλιν * οὐ μὴν ἐτόλμησέ γε τὸ 
πρόσω ἐλθεῖν, καίτοι ἐπὶ τὸ πολὺ παραπλεύσας τὴν 
᾿Αράδων γῆν" ἀλλ᾽ ἀναστρέψας γὰρ παρ᾽ ᾿Αλέξανδρον 

5 ἐξήγγειλε τὸ μέγεθός τε τῆς χεῤῥονήσου θαυμαστόν τι 
εἶναι καὶ ὅσον οὗ πολὺ ἀποδέον τῆς Ivo γῆς, ἄχραν 
τε ἀνέχειν ἐπὶ πολὺ τῆς μεγάλης θαλάσσης" (9) ἣν δὴ χαὶ 
τοὺς ξὺν Νεάρχῳ ἀπὸ τῆς Ἰνδιχῆς πλέοντας, πρὶν ἐπι- 
χάμψαι ἐς τὸν κόλπον τὸν Περσιχόν, οὐ πόῤῥω ἀνατεί- 
10 νουσαν ἰδεῖν τε xai map ὀλίγον ἐλθεῖν διαθαλεῖν ἐς αὐ-- 
τήν, χαὶ ᾿θΟνησιχρίτῳ τῷ χυδερνήτη ταύτη, δοχοῦν" 
ἀλλὰ Νέαρχος λέγει ὅτι αὐτὸς διεχώλυσεν, ὡς ἐχπερι- 
πλεύσας τὸν χύόλπον τὸν Περσικὸν ἔχοι ἀπαγγεῖλαι 
Ἀλεξάνδρῳ ἐφ' οἴστισι πρὸς αὐτοῦ ἐστάλη. (10) οὐ γὰρ 
15 ἐπὶ τῷ πλεῦσαι τὴν μεγάλην θάλασσαν ἐστάλθαι., ἀλλ᾽ 
ἐπὶ τῷ χαταμαθεῖν τὴν χώραν τὴν προσεχῇ τῇ θα- 
λάσσῃ καὶ τοὺς κατοικοῦντας αὐτὴν ἀνθρώπους, ὅρμους 
τε ἐν αὐτῇ xai ὕδατα xal τὰ νόμαια τῶν ἀνδρῶν xat εἴ 
τις ἀγαθὴ χαρποὺς ἐχφέρειν ἢ εἴ τις χαχή" xa οὖν xal 
40 τοῦτο αἴτιον γενέσθαι ἀποσωθῆναι Ἀλεξάνδρου τὸν στρα-- 
τόν οὗ γὰρ ἂν σωθῆναι πλεύσαντας ὑπὲρ τῆς ᾿Αραδίας 


τὰ ἔρημα, ἐφ᾽ ὅτῳ ὃ Ἱέρων ἐπιστρέψαι ὀπίσω λέγεται, 





ΚΕΦ. KA'. 


Ἔν ᾧ δὲ αὐτῷ ἐναυπηγοῦντο μὲν al τριήρεις, ὁ λι- 

μὴν δὲ πρὸς Βαδυλῶνι ὠρύσσετο, ἐχπλεῖ ix Βαόυ- 
40 λῶνος xav τὸν Εὐφράτην ὡς ἐπὶ τὸν Παλλαχόπαν [xa- 
λούμενον] ποταμόν. ᾿Ἀπέχει δὲ οὗτος τῆς Βαβυλῶνος 
σταδίους ὅσον ὀχταχοσίους, xal ἔστι διώρυξ αὕτη 6 
Παλλαχόπας ix τοῦ Εὐφράτου, οὐχὶ δὲ ἐκ πηγῶν τις 
ἀνίσχων ποταυός. — (1) Ὁ γὰρ Εὐφράτης ποταμὸς ῥέων 
30 ἐχ τῶν Ἀρμενίων ὀρῶν χειμῶνος μὲν ὥρᾳ προχωρεῖ κατὰ 
τὰς ὄχθας, οἷα δὴ οὐ πολλοῦ ὄντος αὐτῷ τοῦ ὕδατος" 
ἦρος δὲ ὑποφαίνοντος χαὶ πολὺ δὴ μάλιστα ὑπὸ τροπὰς 
ἄστινας τοῦ θέρους 6 ἅλιος ἐπιστρέφει μέγας τε ἐπέργε- 
ται xat ὑπερβάλλει ὑπὲρ τὰς ὄχθας ἐς τὴν γῆν τὴν 'Aa- 
85 συρίαν. (3) Τηνικαῦτα γὰρ αἱ χιόνες αἱ ἐπὶ τοῖς ὄρεσι τοῖς 
Ἀρμενίοις χατατηκόμεναι αὔξουσιν αὐτῷ τὸ ὕδωρ ἐπὶ 
μέγα, ὅτι δὲ ἐπιπολῆς ἐστιν αὐτῷ καὶ ὑψηλὸς ὃ ῥοῦς, 
ὑπερβάλλει ἐς τὴν χώραν, εἰ μή τις ἀναστομώσας αὐτὸν 
χατὰ τὸν Παλλαχόπαν ἐς τὰ ἕλη τε ἐχτρέψειε καὶ τὰς λί- 

40 μνας, at δὴ ἀρχόμεναι ἀπὸ ταύτης τῆς διώρυχος ἔστε ἐπὶ 
τὴν ξυνεγῇ τῇ τῶν ᾿Αράδων γῇ καὶ ἔνθεν μὲν ἐς τέναγος 
ἐπὶ πολύ, x δὲ τοῦ ἐς θάλασσαν κατὰ πολλά τε χαὶ ἀφα- 
vi, στόματα ἐκδιδοῦσι, (4) Ἡ ετηχυίας δὲ τῆς χιόνος ἀμφὶ 
Πλειάδων μάλιστα δύσιν ὀλίγος τε ὃ Εὐφράτης δέει καὶ 

45 οὐδὲν μεῖον τὸ πολὺ αὐτοῦ κατὰ τὸν Παλλαχόπαν ἐκδι- 
δοῖ ἐς τὰς λίμνας. Εἰ δή τις μἡ ἀποφράξειε τὸν Παλ- 
λαχύπαν αὖθις, ὡς κατὰ τὰς ὄχθας ἐκτρχπὲν φέρεσθαι 
τὸ ὕδωρ κατὰ τὸν πόρον, ἐχένωσεν ἂν τὸν Εὐφράτην 
ἐς αὑτόν, ὡς μηδ᾽ ἐπάρδεσθαι ἀπ᾽ αὐτοῦ τὴν Ἂ σσυρίαν 


so γῆν. (5) Ἀλλ᾽ ἀπεφράσσοντο γὰρ αἵ ἐς τὸν Παλλα- 
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sinum Egypto vicinum ad urbem Heroum pervenisset. Sed 
neque is ulterius progredi ausus est , quum alioqui multam 
fere Arabum regionem przeternavigasset. Nam ad Alexan- 
drum reversus, ingentem chersonesi magnitudinem esse 
nuntiavit, neque India multo minorem : ejusque promon- 
torium esse longe in Oceanum porrectum. | (9) Quod et ii 
qui cum Nearcho ex India navigabant, priusquam in sinum 
Persicum flecterent, non procul abs se remotum viderant : 
parumque abfuerat quineo appellerent. 1ta enim Onesi- 
crito gubernatori visum fuerat. At Nearchus scribit se id 
prohibuisse, ut enavigato per circuitum sinu Persico, ea 
quorum gratia ab Alexandro missus erat renuntiare poseet. 
(10) Neque enim ad navigandum Oceanum missum esse, 
sed ut regionem mari adjacentem cognosceret, et qui ho- 
mines ea loca inhabitarent, quique in ea portus et aquae 
essent , utque incolarum mores atque instituta exploraret : 
et quae terra bonos, quae malos fructus gignat. Quam qui 
dem rem exercitui saluti fuisse asserit. Neque enim inco- 
lumes fuisse reversuros , si ultra desertam Arabiz: oram na- 


vigassent. Qua de causa Hieron quoque retro cursum 
flexisse fertur. 
CAP. XXI. 


Interea vero dum íriremes parantur porlusque apud 
Babylonem effoditur, Alexander ad Pallacopam amnem 
per Euphratem devectus est. Distat is ἃ Bahylone sta- 
diis ferme pccc. Est vero canalis hic Pallacopas ex Eu- 
(2) Eu- 
phrates enim ex montibus Armeniis oriens hiberno 


phrate fossus, nec vero ex fonte oriens fluvius. 


tempore intra ripas labitur, utpote non multum aque tra- 
hens : ineunte autem. vere, multoque magis sub solstitium 
iestivum grandis exit, ripisque superatis Assyriorum cam- 
(3) Tunc enim nives in Armeniis montibus 
liquatz:€ aquas ejus mirum in modum augent. Atque ita 
in magnam altitudinem elatus circuümjectam regionem 
obruat, nisi quis nonnihil diducens per Pallacopam in pa- 
ludes ac sfagna eum exoneret: Qua quidem paludes ab 
lioc alveo initio facto usque ad regionem Arabiae proximam 
et inde quidem longe per vadosa loca ac tandem per multos 
et occultos meatus in mare feruntur. (4) Resolutis vero 
nivibus, przecipue circa Vergiliarum occasum, Euphrates 
minor labitur : at nihilominus magna ejus pars per Palla- 
copam in lacus derivatur. Nisi vero quis rursus Pallacopee 
alveum obstrnat, ità ut juxfa ripas repulsa manet. aqua 


pos inundat. 


per alveum, Euphratem sane in eum evacuet, adeo ut 
Assyriorum campi ab eo irrigari nequeant. (5) Quapropter 
Babyloniorum satrapa magno labore Euphratis in Palla- 
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χόπαν τοῦ Εὐφράτου ἐχβολαὶ πρὸς τοῦ σατράπου τῆς 
Βαβυλωνίας πολλῷ πόνῳ, καίπερ οὐ γαλεπῶς ἀνα- 
στομούμεναι, ὅτι ἰλυώδης τε $ ταύτη γῇ xal πυλὸς f 
πολλὴ αὐτῆς, οἵα δεχομένη τὸ ὕδωρ τοῦ ποταμοῦ μὴ 
ὁ εὐμαρῆ τὴν ἀποστροφὴν αὐτοῦ παρέχειν" ἀλλὰ καὶ ἐς 
τρίτον μῆνα ᾿Ασσυρίων ἄνδρες ὑπὲρ τοὺς μυρίους ἐν 
τῷδε τῷ πόνῳ ξυνείχοντο. 
&. Ταῦτα ἀπαγγελθέντα ἐπήγαγεν Ἀλέξανδρον ὦφε- 
λῆσαΐί τι τὴν χώραν τῶν Ἀσσυρίων. ἔνθεν μὲν δὴ 
'ο ἐς τὸν Παλλαχόπαν ἐτρέπετο τοῦ Εὐφράτου δ ῥοῦς, 
ταύτη δὲ ἔγνω βεδαίως ἀποχλεῖσαι τὴν ἐχθολήν" προελ- 
* θόντι δὲ ὅσον σταδίους τριάχοντα ὑπόπετρος ἡ γῆ 
ἐφαίνετο, οἵα διαχοπεῖσα, εἰ ξυναφὴς γένοιτο τῇ πάλαι 
διώρυχι τῇ χατὰ τὸν Παλλαχόπαν, οὔτ᾽ ἄν διαγεῖσθαι 
παρέχειν τὸ ὕδωρ ὑπὸ στεῤῥότητος τῆς γῆς, τήν τε 
I ἀποστροφὴν αὐτοῦ τῇ τεταγμένη ὥρᾳ μὴ χαλεπῶς γί- 
γεσθαι, (7) Τούτων ἕνεκα ἐπί τε τὸν [᾿αλλαχόπαν 
ἔπλευσε καὶ xaz' αὐτὸν χαταπλεῖ ἐς τὰς λίμνας ὡς ἐπὶ 
τὴν ᾿Αράδων γῆν. Ἔνθα γῶρόν τινα ἐν καλῷ ἰδὼν 
πόλιν ἐξῳχοδόμησέ τε καὶ ἐτείχισε, xal ἐν ταύτη 
20 χατώχισε τῶν Ελλήνων τινὰς τῶν μισθοφύρων, ὅσοι τε 
ἑκόντες xal ὅσοι ὑπὸ γήρως 7, χατὰ πήρωσιν ἀπόλεμοι 
- 
ἡπᾶν, 
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Αὐτὸς δὲ ὡς ἐξελέγξας δὴ τῶν Χαλδαίων τὴν μαν- 
τείαν͵ ὅτι οὐδὲν πεπονθὼς εἴη ἐν Βαβυλῶνι ἄχαρι. xa- 
39 θάπερ ἐχεῖνοι ἐμαντεύσαντο, ἀλλ᾽ ἔφθη γὰρ ἐλάσας 
ἔξω Βαβυλῶνος πρίν τι παθεῖν, ἀνέπλει αὖθις χατὰ τὰ 
D, θαῤῥῶν, ἐν ἀριστερᾷ ἔχων τὴν Βαβυλῶνα - ἵνα δὴ 
χαὶ ἐπλανήθη αὐτῷ μέρος τοῦ ναυτιχοῦ χατὰ τὰ στενὰ 
ἀπορία ἡγεμόνος, πρίν γε δὴ αὐτὸς πέμψας τὸν ἡγησό- 
30 μενον ἐπανήγαγεν αὐτοὺς ἐς τὸν πόρον. (2) Λόγος δὲ 
λέγεται τοιόσδε. ᾿Γῶν βασιλέων τῶν ᾿Ασσυρίων τοὺς 
τάφους ἐν ταῖς λίμναις τε εἶναι τοὺς πολλοὺς καὶ ἐν 
τοῖς ἕλεσι δεδομημένους. Ὡς δὲ ἔπλει Ἀλέξανδρος 
xzrà τὰ ἕλη, χυδερνᾶν γὰρ αὐτὸν λόγος τὴν τριήρη, 
às πνεύματος μεγάλου ἐμπεσόντος αὐτῷ ἐς τὴν χαυσίαν xai 
τὸ διάδημα αὐτῇ συνεχόμενον, τὴν μὲν δὴ οἷα βαρυτέραν 
πεσεῖν ἐς τὸ ὕδωρ, τὸ διάδημα δὲ ἀπενεχθὲν πρὸς τῆς 
πνοῆς σχεθῆναι ἐν καλάμῳ" τὸν χάλαμον δὲ τῶν ἐπι- 
πεφυχότων εἶναι τάφῳ τινὶ τῶν πάλαι βασιλέων. (5) 
io Τοῦτό τε οὖν αὐτὸ πρὸ τῶν μελλόντων σημῆναι xal 
ὅτι τῶν τις ναυτῶν ἐχνηξάμενος ὡς ἐπὶ τὸ διάδημα 
ἀφελὼν τοῦ χαλάμου αὐτὸ μετὰ χεῖρας μὲν οὐχ ἤνεγχεν, 
ὅτι νηχομένου ἂν αὐτοῦ ἐδρέχετο, περιθεὶς δὲ τῇ χε- 
φαλῇ τῇ αὑτοῦ οὕτω διήνεγκε, (4) Καὶ οἱ μὲν πολλοὶ 
ὁ τῶν ἀναγραψάντων τὰ ᾿Αλεξάνδρου λέγουσιν ὅτι τά- 
λαντον μὲν ἐδωρήσατο αὐτῷ ᾿Αλέξανδρος τῆς προθυμίας 
εἴνεχα, ἀποτεμεῖν δὲ [ὅτι] ἐκέλευσε τὴν χεφαλήν, τῶν 
μάντεων ταύτη ἐξηγησαμένων, μὴ περιιδεῖν σώαν 


ἐχείνην τὴν χεφαλὴν ἥτις τὸ διάδημα ἐφόρησε τὸ βα- 


191 
copam exitus obstruit (quamvis non magna cum difficultate 
aperiantur), quod limosa iis in portibus terra et pleraque 
sit. ccenum, quippe quae quum fluminis aqua perluatur, 
minime facilem aque retorsionem admittat : adeo ut ultra 
decem millia Assyriorum tres integros menses in hot opere 
consumpserint. 

6. Qux Alexandro enarrata incitarunt eum ut aliquid in 
utilitatem Assyriz meditaretur. Itaque qua in Pallacopam. 
Euphratis fluxus derivatur, ejus exitum firmius obstruere 
instituit, Quumque ad stadia triginta progressus esset , pe- 
trosam terram reperit , quze discissa si committeretur veteri 
fossie Pallacopae, non concessura esset diffundi aquam propter 
firmitatem soli, atque aversionem ejus certo tempore pon 
difficulter Geri. (7) Idcirco Alexander per Pallacopam vectus, 
navigando per lacus descendit in. Arabum regionem : ibi 
commodum quendam locum contemplatus, urbem sdifi- 
cavit manibusque cinxit , et coloniam eo deduxit ex Graecis 
mercenariis voluntariis et qui aut senectute aut casu aliquo 
inepti bello facti erant. 


τσ πότε... — 


CAP. XXII. 


]pse, quasi refutato sibi Chaldaeorum oraculo, quod. 
nihil adversi, quemadmodum vaticinati erant, evenisset ; 
jam enim Babylone excesserat nullo infortunio accepto : 
fiducia plenus rursum per paludes navigat, Babylonem a 
Quumque in iis angustiis pars classis 
inopia ducis erraret, misso duce qui viam monstraret, 
in alveum eos reduxit. (2) Hujuscemodi vero quiddam 
narrant : Multa esse Assyriorum regum sepulcra in iis pa- 
ludibus ac stagnis exstructa. Quumque Alexander navi- 
gando pergeret (ipsum enim sua triremis gubernatorem 
fuisse aiunt) obortum ingentem ventum causiam et diadema 


sinistra habens. 


ei alligatum abripuisse, atque illud quidem utpote gravius , 
in aquam procidisse : istud vero vento abreptum arundint 
ad monimentum quoddam veterum regum mate adhz- 
sisse. (3) Idque et ipsum futuri casus prodigium ha- 
bitum, et nautam quendam enafasse, qui diadema ab. 
arundine avelleret , idque receptum non manu gestasse , ne 
natans madefaceret, sed capiti impositum attulisse. (4) 
Atqui plerique eorum qui res Alexandri scripserunt eum 
diligentiae suse causa falento donatum ab Alexandro : 
deinde capite plecti jussum aiunt : vatibus monentibus , ne 
caput illud quod diadema regium gestasset, salvum relinqui 
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σἴλειον' Ἀριστόδουλος δὲ τάλαντον μὲν ὅτι ἔλαθε λέγει 
αὐτόν, ἀλλὰ πληγὰς λαθεῖν τῆς περιθέσεως ἕνεχα τοῦ 
διαδήματος. (5) ᾿Αριστόδουλος μὲν δὴ τῶν τινα Φοι- 
νίχων τῶν ναυτῶν λέγει ὅτι τὸ διάδημα τῷ ᾿Αλεξάνδρῳ 
ixóuiatv: εἰσὶ δὲ ol Σέλευχον λέγουσι, Καὶ τοῦτο τῷ 
τε Ἀλεξάνδρῳ σημῆναι τὴν τελευτὴν χαὶ τῷ Σελεύχῳ 
τὴν βασιλείαν τὴν μεγάλην. Σέλευχον γὰρ μέγιστον 
τῶν μετὰ Ἀλέξανδρον διαδεξαμένων τὴν ἀρχὴν βασιλέα 
γενέσθαι τήν τε γνώμην βασιλικώτατον χαὶ πλείστης γῆς 
ἐπάρξαι μετά γε αὐτὸν ᾿Αλέξανδρον οὔ μοι δοχεῖ ἰέναι 


ἐς ἀμφίλογον. 
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Ἐπανελθὼν δὲ ἐς Βαθυλῶνα χαταλαμθάνει Deu- 
χέσταν ἤχοντα ix Περσῶν, ἄγοντα στρατιὰν Περσῶν ἐς 
δισμυρίους" ἦγε δὲ xai Κοσσαίων xal Ταπούρων οὐκ 
ὀλίγους , ὅτι καὶ ταῦτα ἔθνη τῶν προσχώρων τῇ Περ- 
αἶδι μαχιμώτατα εἶναι ἐξηγγέλλετο. *Hxe δὲ αὐτῷ 
χαὶ Q9; voc στρατιὰν ἄγων ἀπὸ Καρίας καὶ Μέναν- 
ὅρος i ix Αὐξίας ἄλλους xai Μενίδας τοὺς ἱππέας ἄγων 
τοὺς αὐτῷ ξυνταχθέντας, (2) Καὶ πρεσφεῖαι δὲ ἐν 
τούτω ἐχ τῆς Ἑλλάδος $xow, xai τούτων ol πρέσόεις 
αὐτοί τε ἐστεφανωμένοι Ἀλεξάνδρῳ προσῆλθον χαὶ 
ἐστεφάνουν αὐτὸν στεφάνοις χρυσοῖς , ὡς θεωροὶ δῆθεν 
ἐς τιμὴν θεοῦ ἀφιγμένοι, Τῷ δὲ οὐ πόῤῥω ἄρα f τε- 
λευτὴ ἦν. 

3. Ἔνθα δὴ τούς τε Πέρσας ἐπαινέσας τῆς προθυ- 
μίας, ὅτι πάντα Πευχέστα ἐπείθοντο, xai αὐτὸν Πευ- 
χέσταν τῆς ἐν χύσμῳ αὐτῶν ἐξηγήσεως, χατέλεγεν 
αὐτοὺς ἐς τὰς ΜΙαχεβδονιχὰς τάξεις, δεκαδάρχην μὲν τῆς 
δεκάδος ἡγεῖσθαι δίαχεδόνα χαὶ ἐπὶ τούτῳ διμοιρίτην 
Μακεδόνα καὶ ξδεχαστάτηρον, οὕτως ὀνομαζόμενον ἀπὸ 
τῆς μισθοφορᾶς, ἥντινα μείονα μὲν τοῦ διμοιρίτου, 
πλείονα δὲ τῶν οὐχ ἐν τιμῇ στρατευομένων ἔφερεν" 
(1) ἐπὶ τούτοις δὲ δώδεχα Πέρσας χαὶ τελευταῖον τῆς 
δεχάδος Μακεδόνα, δεκαστάτηρον xal τοῦτον" ὥστε ἐν 
τῇ δεχάδι τέσσαρας μὲν εἶναι Μαχεδόνας, τοὺς μὲν 
τρεῖς τῇ μισθοφορᾷ προὔχοντας, τὸν δὲ τῇ ἀρχῇ τῆς 
δεκάδος, δώδεχα δὲ Πέρσας, τοὺς μὲν Μακεδόνας τὴν 
πάτριον ὅπλισιν ὡπλισμένους, τοὺς δὲ Πέρσας τοὺς E 
d. τοὺς δὲ χαὶ μεσάγχυλα ἔ ἔχοντας. 

Ἔν τούτῳ δὲ πολλάχις μὲν τοῦ ναυτιχοῦ ἀπε- 
side: πολλαὶ δὲ ἔριδες αὐτῷ τῶν τριηρῶν xal 
ὅσαι τετρήρεις χατὰ τὸν ποταμὸν ἐγίγνοντο, χαὶ ἀγῶνες 
τῶν τε ἐρετῶν xal τῶν χυδερνητῶν xal στέφανοι τῶν 
νικώντων, 

6. Ἧχον δὲ καὶ παρὰ Ἄμμωνος οἱ | θεωροὶ οὕστινας 
ἐστάλχει ἐρησομένους ὅπως θέμις αὐτῷ τιμᾶν Ἧναι- 
στίωνα" οἵ δὲ ὡς Apo ἔφησαν ὅτι θύειν θέμις 6 Ἄμμων 
λέγει, Ὁ δὲ ἔχαιρέ τε τῇ μαντεία xa ἀπὸ τοῦδε ὡς 
ἥρωα ἐγέραιρε. Καὶ Κλεομένει, ἀνδρὶ κακῷ καὶ 


νῦ πολλὰ ἀδιχήματα ἀδικήσαντι ἐν Αἰγύππῳ, ἐπιστέλλει 
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sineret.  Aristobulus vero refert quidem eum talentum 
accepisse, sed plagis affectum, quod diadema capiti im- 
posuisset. (5) Eum autem quendam ex Phanicibus nautis 
fuisse ait, qui Alexandro diadema retulit : nonnulli 
Seleucum fuisse affirmant : idque Alexandro interitum , 
Seleuco magnum imperium portendisse. Seleucum enim 
maximum post Alexandrum suscepto imperio regem fuisse, 
animoque maxime regio pra«ditum , et. plurimis regionibus 
post ipsum Alexandrum imperasse, minime dubium mihi 
videtur. 


coc— -————— 


CAP. XXIII. 


Alexander Babylonem reversus Peucestam cum xx. x 
Persarum reversum e Perside reperit. Is magnam quoque 
Cossaeorum manum et Tapurorum non paucos adduxerat : 
quod et hze gentes Persidi finitimae in primis bellicosze esse 
Venerat item. Philoxenus, e Caria exercitum 
ducens , et Menander e Lydia, Menidas quoque cum eque- 


dicebantur. 


stribus copiis. (2) Inter hzec legati e Grircia venerunt, 
iique ipsi coronati Alexandrum accesserunt eumque coronis 
aureis coronavere, qui nimirum ut eum tanquam deum 
colerent venerant. Non longe interim ipse ab interitu 
aberat, 

3. Tum Persarum studio collaudato, quod Peuceste 
per omnia paruissent , simulque Peucesta ipso qui moderate 
sapienterque gubernasset, Macedonicis ordinibus eos ac- 
censuit, Decurionem quidem Macedonem singulis decuriis 
prasfecit, adhaec duplarium Macedonem et decastaterem, 
ita vocatum a stipendio, quod quidem minus accipiebat 
quam duplarius, majus vero quam gregarii milites; (4) 
secundum hos duodecim Persas, ita tamen ut extremus 
decastater Macedo etiam esset. Singule itaque decurie 
quatuor Macedones habebant , e quibus tres ampliora quam 
reliqui stipendia accipiebant : quartus vero imperio reliquis 
prastaret; Pers vero xit erant, Εἰ Macedones quidem 
patria armatura utebantur : Persze partim sagittis , partim 
amentatis jaculis. 

5. Interea Alexander classem crebro ad remum exercebat. 
Magna erat inter triremes et quadriremes, quie in fluvio 
erant , contentio , acre remigum et gubernatorum certamen. 
Victoribus coronz dabantur. 

6. Per hos dies venerunt etiam ab Ammone ii quos 
sciscitatum miserat, quosnam honores Hephasstioni tri- 
buere fas esset. Qui quidem Ammonem respondisse nun- 
tiahant,, fas esse ut heroi sacrificare. Quo oraculo Letatus, 
deinceps eum ut heroem coluit. Post haec Cleomeni homini 
improbo, qui JEgyptios multis injuriis affecerat , epistolam 
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ἐπιστολήν xai ταύτην τῆς μὲν ἐς ᾿Ηφαιστίωνα xal 
ἀποθανόντα φιλίας ἕνεχα χαὶ μνήμης οὐ μέμφομαι 
ἔγωγε" ἄλλων δὲ πολλῶν ἕνεκα μέμφομαι. (7) [ἔλεγε 
γὰρ ἡ ἐπιστολὴ χατασχευασθῆναι ᾿Ηφαιστίωνι ἡρῷον 
s ἐν ᾿Αλεξανδρεία τῇ Αἰγυπτία, ἔν τε τῇ πόλει αὐτῇ xal 
ἐν 75 νήσῳ τῇ Φάρῳ, ἵνα ὃ πύργος ἐστὶν ὁ ἐν τῇ νήσῳ, 
μεγέθει τε μέγιστον χαὶ πολυτελείᾳ ἐχπρεπέστατον᾽ 
xal ὅπως ἐπιχρατήσγ, χαλεῖσθαι ἀπὸ ᾿Ηφαιστίωνος, xol 
τοῖς συμβολαίοις χαθ᾽ ὅσα οἱ ἔμποροι ἀλλήλοις ξυμ- 
w θάλλουσιν ἐγγράφεσθαι τὸ ὄνολα ᾿Ηφαιστίωνος, (s) 
Ταῦτα μὲν οὐκ ἔχω μέμψασθαι, πλήν γε δὴ ὅτι 
xx ἐπὶ μεγάλοις μεγάλως διεσπουδάζετο" ἐχεῖνα δὲ 
καὶ πάνυ μέμφομαι, « Ἣν γὰρ καταλάδω ἐγώ, ἔλεγε 
τὰ γράμματα, τὰ ἱερὰ τὰ ἐν Αἰγύπτῳ χαλῶς χατε- 
b σχενασμένα xal τὰ ἧρῷα τὰ Ἡφαιστίωνος, εἴ τε τι 
πρότερον ἡμάρτηκας, ἀφήσω σε τούτων, xal τὸ λοιπόν, 
ὁπηλίχον ἂν ἁμλάρτης, οὐδὲν πείση ἐξ ἐμοῦ ἄγαρι. » Τοῦτο 
ἀνδρὶ ἄργοντι πολλῆς μὲν χώρας, πολλῶν δὲ ἀνθρώπων 
ix. βασιλέως μεγάλου ἐπεσταλμένον, ἄλλως τε καὶ χαχῷ 
$i ἀνδρί, οὐχ ἔχω ἐπαινέσαι. 





ΚΕΦ, KA. 
Ἀλλὰ γὰρ αὐτῷ ἤδη ᾿Αλεξάνδρῳ ἐγγὺς ἦν τὸ τέλος. 


Καί τι xat τοιόνδε πρὸ τῶν μελλόντων σημῆναι λέγει 
᾿Αριστόδουλος" χαταλοχίζειν μὲν αὐτὸν τὴν στρατιὰν 
τὴν ξὺν Πευχέστα τε ix Περσῶν xal ἀπὸ θαλάσσης ξὺν 
15 Φιλοξένῳ χαὶ Μενάνδρῳ ἥχουσαν ἐς τὰς Μαχεδονιχὰς 
τάξεις - διψήσαντα δὲ ἀποχωρῆσαι ἐχ τῆς ἕδρας κατα- 
λιπόντα ἔρημον τὸν θρόνον τὸν βασίλειον. (4) Εἶναι 
δὲ χλίνας ἑκατέρωθεν τοῦ θρόνου ἀργυρόποδας, ἐφ᾽ ὧν 
οἱ ἀμφ᾽ αὐτὸν ἑταῖροι ἐκάθηντο. ᾿Γῶν τινα οὖν ἦμε- 
30 λημένων ἀνθρώπων, οἱ δὲ xai τῶν ἐν φυλαχῇ ἀδέσμῳ 
ὄντα λέγουσιν, ἔρημον ἰδόντα τὸν θρόνον xai τὰς χλίνας, 
περὶ τῷ θρόνῳ δὲ ἑστηχότας τοὺς εὐνούχους, xai γὰρ 
xai οἱ ἑταῖροι ξυνανέστησαν τῷ βασιλεῖ ἀποχωροῦντι, 
διελθόντα διὰ τῶν εὐνούχων ἀναξῆναί τε ἐπὶ τὸν θρόνον 
ἴ χαὶ χαθέζεσθαι. — (3) Τοὺς δὲ οὐκ ἀναστῆσαι μὲν αὐτὸν 
ἐχ τοῦ θρόνου κατὰ δή τινα νόμον Περσιχόν, περιῤῥη- 
ξχμένους δὲ τύπτεσθαι τά τε στήθη xal τὰ πρόσωπα ὡς 
ἐπὶ μεγάλῳ χαχῷ. Ταῦτα ὡς ἐξηγγέλθη Ἀλεξάνδρῳ, 
χελεῦσαι στρεδλωθῆναι τὸν καθίσαντα, μήποτε ἐξ ἐπι- 
16 βουλῆς ξυντεταγμένον τοῦτο ἔδρασε γνῶναι ἐθέλοντα. 
To» δὲ οὐδὲν ἄλλο ἐξειπεῖν ὅτι μὴ ἐπὶ νοῦν οἱ ἐλθὸν 
οὕτω πρᾶξαι - ἦ δὴ καὶ μᾶλλον ἐπ᾽ οὐδενὶ ἀγαθῷ ξυμ- 
ὄτυαι αὐτῷ οἵ μάντεις ἐξηγοῦντο. 
4. Ἡμέραι τε 00 πολλαὶ ἐπὶ τούτῳ ἐγένοντο xal 
i5 τεθυχὼς τοῖς θεοῖς τάς τε νομιζομένας ὑνσίας ἐπὶ ξυμ- 
φοραῖς ἀγαθαῖς χαί τινας xal ix μαντείας εὐωχεῖτο 
ἄμα τοῖς φίλοις xai ἔπινε πόῤῥω τῶν νυχτῶν, δΔοῦναι 
δὲ λέγεται καὶ τῇ στρατιᾷ ἱερεῖα xal οἶνον χατὰ λόχους 
χαὶ χατοστύας. Ἀπὸ δὲ τοῦ πότου αὐτὸν μὲν ἀπαλ- 
τὸ λάττεσθαι ἐθέλειν ἐπὶ χοιτῶνι εἰσὶν οἱ ἀνέγραψαν' 


199 


scripsit. Quam quidem, memorie benevolentizeque erga He- 
phieestionem. mortuum causa haud reprehenderim : multis 
vero aliis de causis non probo. (7) Jubebat enim ea epistola 
templum Hephaestioni exzedificari in Alexandria AEgyptiaca , 
cum in ipsa urbe, tum in insula Pharo, ubi turris erat , et 
magnitudine et sumptu operis excellens : et hoc juris obli- 
neret ut insula de Hephzestionis nomine appellaretur ; adhzec 
tabulis contractuum , quoscunque negotiatores inter se con- 
ficerent, Hepliestionis nomen inscriberetur. (8) Atque hiec 
quidem eo tantum nomine reprehendo, quod in rebus non 
magnis nimis magnam' operam posuit 
maxime damno : « Si enim ego (ita scribebat) in. /Egyptum 
veniens templa et fana rite abs te Hephaestioni exstructa 
invenero, non solum ai quid antehac commiísisti , ignoscam , 
sed quantumcunque deinceps deliquerís, nihil incommodi 
libi a me accidet. » Hoc certe ad bominem improbum , 
multis ef terris et viris imperantem , a magno rege scriptum 
nulla ratione probare possum. 


: illa vero quam 





CAP. XXIV. 


Sed jam Alexandri interitus imminebat, quem vel hoc 
maxime prodigio significatum fuisse Aristobulus serihit, 
Copias enim quae cum Peucesta ex Perside, et a mari cum 
Philoxeno et Menandro venerant, in Macedonicos ordines 
distribuisse, quamque sitim sentiret, nonnihil a sella re- 
cessisse , regiumque solium vacuum reliquisse. (2) Fuisse 
porro ab utraque solii parte lectos argenteis pedibus innixos, 
quibus amici circa eum insidebant. Quendam vero obscu- 
rum hominem (sunt qui aliquem qui in custodia citra 
vincula habebatur, fuisse dicant) quum regiam sellam le- 
ctosque vacuos videret, et eunuchos utrinque thronum 
circumstantes (nam et amici regem discedentem comitati 
erant) , per medios eunuchos transisse , soliumque conscen- 
disse et in eo consedisse. (3) Eos vero e solio eum detra- 
here non ausos , Persica quadam lege prohibitos : sed lace- 
ratis. vestibus pectora faciemque contudisse, magnum 
aliquod malum ominatos. Qu: ubi Alexandro nuntiata 
sunt , eum qui solio insederat in quaestionem dari jussisse , 
num forte ex compositis insidiis id fecisset exploraturum : 
nibil vero confessum, przterquam quod levitate quadam 
animi impulsus id fecisset : tantoque majus malum vates. 
inde portendisse. 

4. Paucis post diebis quum diis consuetas sibi pro feli- 
tibus successibus bhostias sacrificasset, nonnullasque ex 
vatum monitu adjecisset, cum amicis epulatus est, con- 
viviumque in multam noctem produxit. Hostias ctiam 
exercitui dedisse , vinumque per decurias et centurias dis- 
tribuisse dicitur. A convivio sunt qui scribant eum in cu - 
biculum concedere voluisse : sed Medium, unum ex amicis 
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Μήδιον δὲ αὐτῷ ἐντυχόντα, τῶν v ἑταίρων ἐν τῷ τότε τὸν 
πιθανώτατον, δεηθῆναι χωμάσαι παρὰ ot γενέσθαι γὰρ 
ἂν ἡδὺν τὸν χῶμον. 





ΚΕΦ. KE. 


Καὶ αἱ βασίλειοι ἐφημερίδες ὧδε ἔχουσι" πίνειν παρὰ 
Νηδίω αὐτὸν χωμάσαντα" ἔπειτα ἐξαναστάντα xal λου- 
σάμενον καθεύδειν τε χαὶ αὖθις δειπνεῖν παρὰ Mito καὶ 
αὖθις πίνειν πόῤῥω τῶν νυχτῶν᾽ ἀπαλλαχθέντα δὲ τοῦ 
πότου λούσασθαι" xal λουσάμενον ὀλίγον τι ἐμφαγεῖν χαὶ 
χαθεύδειν αὐτοῦ, ὅτι ἤδη ἐπύρεσσεν. (2) ᾿Εχχομισθέντα 
"" δὲ ἐπὶ χλίνης πρὸς τὰ ἱερὰ θῦσαι ὡς νόμος ἐφ᾽ ἐχάστη 

ἡμέρᾳ, καὶ τὰ ἱερὰ ἐπιθέντα χαταχεῖσθαι ἐν τῷ ἀνδρῶνι 

ἔστε ἐπὶ χνέφας, Ἐν τούτῳ δὲ τοῖς ἡγεμόσι παραγγέλ- 

λειν ὑπὲρ τῆς πορείας xai τοῦ πλοῦ, τοὺς μὲν ὡς πεζῇ 

ἰόντας παρασχευάζεσθαι ἐς τετάρτην ἡμέραν, τοὺς δὲ 
m Ku ob πλέοντας ὡς εἰς πέμπτην πλευσομένους. (5) 

᾿Εχεῖδεν δὲ χαταχομισθῆναι ἐπὶ τῆς χλίνης ὡς ἐπὶ τὸν 

ποταυόν, καὶ πλοίου ἐπιβάντα διαπλεῦσαι πέραν τοῦ πο- 

ταμοῦ ἐς τὸν παράδεισον, xdxei αὖθις λουσάμενον ἀνα- 

παύεσθαι, Ec δὲ τὴν ὑστεραίαν λούσασθαί τε αὖθις 
av xal θῦσαι τὰ νομιζόμενα" xat εἰς τὴν χαμάραν εἰσελ- 
(ovra. καταχεῖσθαι διαμυθολογοῦντα πρὸς Μήδιον πα- 
ραγγεῖλαι δὲ xal τοῖς ἡγεμόσιν ἀπαντῆσαι ἕωθεν. (4) 
Ταῦτα πράξαντα δειπνῆσαι ὀλίγον χομισθέντα δὲ 
αὖθις ἐς τὰν χαμάραν πυρέσσειν ἤδη, ξυνεχῶς τὴν νυ- 
xix ὅλην' τῇ δὲ ὑστεραίᾳ λούσασθαι καὶ λουσάμενον 
θῦσαι. Νεάρχῳ δὲ xoi τοῖς ἄλλοις ἡγεμόσι παραγ- 
γεῖλαι τὰ ἀμφὶ τὸν πλοῦν ὅπως ἔσται ἐς τρίτην ἡμέραν. 
Τῇ δὲ ὑστεραίᾳ λούσασθαι αὖθις χαὶ θῦσαι τὰ τετα- 
γμένα, καὶ τὰ ἱερὰ ἐπιθέντα οὐχέτι ἐλινύειν πυρέσσοντα, 
30 ᾿Αλλὰ xal ὡς τοὺς ἡγεμόνας εἰσχαλέσαντα παραγγέλλειν 
τὰ πρὸς τὸν ἔχπλουν ὅπως αὐτῷ ἔσται ἕτοιμα - λού- 
εασθαί τε ἐπὶ τῇ ἑσπέρᾳ, xai λουσάμενον ἔχειν ἤδη 
καχῶς, 6) Τῇ δὲ ὑστεραίᾳ μεταχομισθῆναι ἐς τὴν οἰκίαν 
τὴν πρὸς τῇ χολυμβήθρᾳ χαὶ θῦσαι μὲν τὰ τεταγμένα, 
ἔχοντα δὲ πονή ἴρως ὅμως ἐσκαλέσαι τῶν ἡγεμόνων τοὺς 
ἐπιχαιροτάτους χαὶ ὑπὲρ τοῦ πλοῦ αὖθις ; παραγγέλλειν. 
'T7 δὲ ἐπιούση μόγις ἐχχομισθῆναι πρὸς τὰ ἱερὰ xal 
ϑῦσαι, xal μηδὲν μεῖον ἔτι παραγγέλλειν ὑπὲρ τοῦ 
πλοῦ τοῖς ἡγεμόσιν. (6) "Ex δὲ τὴν ὑστεραίαν χαχῶς 
ἤδη ἔγοντα ὅμως θῦσαι τὰ τεταγμένα. Παραγγεῖλαι 
δὲ τοὺς μὲν στρατηγοὺς διατρίδειν κατὰ τὴν αὐλήν, 
χιλιάρχας δὲ xal πενταχοσιάρχας πρὸ τῶν θυρῶν. 
Ἤδη 38 παντάπασι πονήρως ἔχοντα διαχομισθῆναι ix 
τοῦ παραδείσου ἐς τὰ βασίλεια, Ἐἰσελθόντων δὲ τῶν 
ὁ ἡγεμόνων γνῶναι μὲν αὐτούς, φωνῆσαι δὲ μηδὲν ἔτι, 

ἀλλ᾽ εἶναι ἄναυδον: xal τὴν νύχτα πυρέσσειν χαχῶς 

x«l τὴν ἡμέραν, xal τὴν ἄλλην νύκτα xai τὴν ἡμέραν, 
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APPIANOY ANABAX. Z, χε. 


tum temporis ei maxime carum , obviam factum rogasse nt 
secum comessatum veniret : fore enim jucundam comessa - 
tionem. 


-- —— a Q——À 


CAP. XXV. 


Et quidem diaria regis ita habent : ipsum apud Medium 
comessatum  bibisse : deinde quum surrexisset seque 
abluiset , dormisse : rursumque edisse apud Medium et in 


multam noctem bibisse , quumque e convivio discessisset , 


lavisse, lotum nonnihil mandisse, ibique cubuisse, quod 
jam febricitaret : (2) deinde lectica ad sacrificia delatum 
sacrificasse uti consueverat persingulosdies. Sacrificiisque 
Inter hac 
iter navigalionemque ducibus pronuntíasse, et quidem eos 


peractis in androne jacuisse in vesperum usque. 


qui pedites profecturi erant, in quartum diem : qui vero 
secum navigaturi essent, ut in quintum diem parati essent 
(3) Post hzc lectica delatum flumen versus, 
conscensaque nave flumen trajecisse in hortum am«rnissi- 
mum : ibique rursus lotum requievisse. Postridie denuo 
lotum consueta sacrificia diis fecisse,  Ingressumque cubi- 
culum jacuisse cum Medio colloquentem, imperasseque 


jussisse. 


ducibus ut mane adessent. (4) His peractis ceenasse mo- 
dice , rursusque in cubiculum delatum continue per totam 
noctem febricitasse : postridie lavisse, lotumque sacrificasse, 
et Nearcho reliquisque ducibus navigationem in tertium 
diem indixisse : postero quoque die lotnm consueta sacri- 
ficia diis fecisse, Sacrificiisque factis febrim non cessase. 
Nihilominus tamen convocatis ducibus przecepisse ut omnia 
ad navigationem parata essent. Lotumque sub vesperum 
pejus habuisse, (5) Sequenti luce in 2des balneis vicinas 
translatum esse, consuetaque sacrificia peregisse. Quumque 
jam vis morbi invaluisset , primarios tamen duces evocasse, 
deque navigatione rursus mandata dedisse. Altero die diffi» 
culter admodum ad sacrificia delatum sacrificasse, nihiloque 
secius navigationem imperasse. (6) Postridie, quam jam 
pessime haberet , tamen a consuetis sacrificiis non destitisse, 
Jussisse vero ut duces circa aulam versarentur : et eos qui 
mille, quique quingentis militibus praefecti essent pro foribus 
custodiam agerent. Quumque jam plane langueret, ex 
borto in regiam translatum. | Ingressisque ad eum ducibus, 
agnovisse quidem eos, alloqui tamen non potuisse, nullamque 
vocem edidisse , et tota illa nocte ac sequenti die gravissiru& 
febri correptum fuisse, 


ARRIANI EXPEDITIONIS LIB. IIl, 26, 27. 


KEo. KG. 


Οὕτως iv ταῖς ἐφημερίσι ταῖς βασιλείοις ἀναγέ- 
(patat, καὶ ἐπὶ τούτοις ὅτι οἱ στρατιῶται ἐπόθησαν 
ἰδεῖν αὐτόν, οἱ μέν, ὡς ζῶντα ἔτι ἴδοιεν" οἱ δέ, ὅτι τε- 
θνηχέναι ἤδη ἐξηγγέλλετο, ἐπιχρύπτεσθαι δὲ αὐτοῦ 

δ ἐτόπαζον πρὸς τῶν σωματοφυλάχων τὸν θάνατον, ὡς 
ἔγωγε δοχῶ" τοὺς πολλοὺς δὲ ὑπὸ πένθους xal πόθου 
τοῦ βασιλέως βιάσασθαι ἰδεῖν ᾿Αλέξανδρον. Τὸν δὲ 
ἄφωνον μὲν εἶναι λέγουσι παραπορευομένης τῆς στρα- 
τιᾶς δεξιοῦσθαι δὲ xal ὡς ἑκάστους τήν τε χεφαλὴν 

Io ἐπαίροντα μόγις καὶ τοῖν ὀφθαλμοῖν ἐπισημαίνοντα, (2) 
Λέγουσι δὲ αἱ ἐφημερίδες αἱ βασίλειοι ἐν τοῦ Σαρά- 
mo. τῷ ἱερῷ Πείθωνά τε ἐγχοιμηθέντα xal Ἄτταλον 
χαὶ Δημοφῶντα xat Πευχέσταν, πρὸς δὲ Κὶλεομένην τε 
καὶ Μενίδαν καὶ Σέλευχον, ἐπερωτᾶν τὸν θεὸν εἰ λῷον 

1» xai ἄμεινον ᾿Αλεξάνδρῳ εἰς τὸ ἱερὸν τοῦ θεοῦ χομι- 
σθέντα xal ἱχετεύσαντα θεραπεύεσθαι πρὸς τοῦ θεοῦ " 
xai γενέσθαι φήμην τινὰ ix τοῦ θεοῦ μὴ χομίζεσθαι εἰς 
τὸ ἱερόν, ἀλλ᾽ αὐτοῦ μένοντι ἔσεσθαι ἄμεινον. (3) Ταῦτά 
τε ἀπαγγεῖλαι τοὺς ἑταίρους καὶ ᾿Αλέξανδρον οὐ πολὺ 

3 ὕστερον ἀποθανεῖν, ὡς τοῦτο ἄρα ἤδη ὃν τὸ ἄμεινον, 
Οὐ πόῤῥω δὲ τούτων οὔτε ᾿Αριστοδούλῳ οὔτε Π|τολε- 
palm ἀναγέγραπται, ΟἹ δὲ xal τάδε ἀνέγραψαν, ἐρέ- 
σθαι μὲν τοὺς ἑταίρους αὐτὸν ὅτῳ τὴν βασιλείαν ἀπο- 
λείπει, τὸν δὲ ἀποχρίνασθαι ὅτι τῷ χρατίστῳ" οἱ δέ, 

Ὁ προσθεῖναι πρὸς τούτῳ τῷ λόγῳ ὅτι μέγαν ἐπιτάφιον 
ἀγῶνα δρᾷ ἐφ᾽ αὑτῷ ἐσόμενον. 





ΚΕΦ. KZ. 


Πολλὰ δὲ χαὶ ἄλλα οἶδα ἀναγεγραμμένα ὑπὲρ τῆς 
Ἀλεξάνδρου τελευτῆς, καὶ φάρμαχον ὅτι ἐπέμφθη παρὰ 
Ἀντιπάτρου ᾿Ἀλεξανὸρῳ xal ἐκ τοῦ φαρμάχου ὅτι 

30 ἀπέθανε" καὶ τὸ φάρμαχον ὅτι Ἀριστοτέλης μὲν Ἄντι- 
πάτρω ἐξεῦρε, δεδοικὼς ἤδη ᾿Αλέξανδρον Καλλισθέ- 
νους ἕνεχα, Κάσανδρος δὲ ὁ Ἀντιπάτρου ἐχόμισεν' οἵ 
δὲ χαὶ ὅτι ἐν ἡμιόνου ὁπλῇ ἐχόμισε καὶ τοῦτο ἀνέγρα- 
ψαν, (2) Δοῦναι δὲ αὐτὸ Ἰόλλαν τὸν ἀδελφὸν τοῦ 

3; Κασάνδρου τὸν νεώτερον" εἶναι γὰρ οἶνοχ όον βασιλικὸν 
τὸν Ἰόλλαν καί τι χαὶ λελυπῆσθαι πρὸς ᾿Αλεξάνδρου 
ὀλίγω πρόσθεν τῆς τελευτῆς" οἱ δὲ καὶ Μήδιον μεταν 
σχεῖν τοῦ ἔργου, ἐραστὴν ὄντα τοῦ Ἰόλλα᾽ xal αὐτὸν 
γὰρ εἶναι τὸν εἰσηγητὴν γενόμενον ᾿Αλεξάνδρῳ τοῦ 

«0 χώμου * ὀδύνην τε αὐτῷ ἐπὶ τῇ χύλιχι γενέσθαι ὀξεῖαν, 
xai ἐπὶ τῇ ὀδύνη ἀπαλλαγῆναι ix τοῦ πότου. (3) Ἤδη 
δέ τις οὐκ ἠσχύνθη ἀναγράψαι ὅτι αἰσθόμενος οὐ βιώ- 
σιμὸν ὄντα αὑτὸν ᾿Αλέξανδρος ἐς τὸν Εὐφράτην ποτα- 
μὸν «i ἐμβαλῶν, ὡς ἀφανὴς ἐξ ἀνθρώπων γενόμενος 

45 πιστοτέραν τὴν δόξαν παρὰ τοῖς ἔπειτα ἐγχαταλείποι 
ὅτι ἐκ θεοῦ τε αὐτῷ ἢ γένεσις ξυνέδη καὶ παρὰ θεοὺς ἣ 
ἀποχώρησις. Ῥωξάνην δὲ τὴν γυναῖχα οὐ λαθεῖν 
ἐξιόντα, ἀλλὰ εἰργόμενον γὰρ πρὸς αὐτῆς ἐποιμώξαντα 
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]ta in diariis regiis scriptum legitur, dein vero milites de- 
siderío ejus videndi captos esse. ΕΓ nonnullis vivum cer- 
nere cupientibus : nonnullis, quod jam mortuus esse dice- 
relur, mortemque ejus a custodibus corporis celari, (mea 
sententia) suspicantibus, plerosque prz dolore ac desiderio 
regis, vi ad illum videndum irrupisse. Sed jam regem 
ingrediente exercitu vocem defecisse : capite tantum aegre 
sublevato atque oculis indicium aliquod animi facientibus , 
singulis dextram praebuisse. (2) lisdem diariis regiis con- 
linetur, in Serapidis tede pernoctasse Pithonem , Attalum, 
Demophontem et Peucestam; et prowter hos Cleomenem et 
Menidam ac Seleucum. Et percontantihus deum, an melius 
satiusque esset. Alexandrum in templum suum, ut a se 
curaretur, deferri, oraculum redditum , Non oportere eo 
deferri : sed melius ei si ibi maneat fore. (3) Idque amicos 
Alexandro renuntiasse , neque multo post Alexandrum de- 
cessisse quasi id magis in rem ipsius esset. Ptolem:eus et 
Aristobulus praeterea nihil afferunt. Sunt autem qui hoc 
etiam addant : interrogatum ab amicis, cuinam regnum 
relinqueret, respondisse, Optimo. Alit adjecisse eum ad 
hiec verba aiunt, ingens certamen inter eos de se futurum. 





CAP, XXVII. 


Neque vero me praterit multa alia preter hzc de 
Alexandri obitu scripta esse : veluti venenum ei ab. Anti- 
Aristotelemque id Anti- 
patro confecisse , Alexandrum ob Callisthenis necem me- 


patro missum esse, quo interiit. 


tuentem : idque a Casandro Antipatri filio allatum, — Alil in 
mula ungula allatum scribunt : (2) et per lollam minorem 
Casandri fratrem regi traditum, — Fuisse enim Iollam regi a 
poculis, eique ab Alexandro paulo ante ejus mortem acerbi 
aliquid accidisse. Alii Medium, quod lollae amator esset , 
sceleris conscium fuisse scribunt. Nam et hunc Alexandro 
auctorem comessationis fuisse , statimque post haustum po- 
culum vehementem dolorem sensisse , ita ut convivio exce- 
deresit coactus. (3) Quidam etiam scribere non erubuit, 
Alexandrum quum jam de salute desperaret , ad Euphraten: 
se contulisse conjiciendi se in flumen animo, uti sublatus 
ex hominum oculis , certiorem apud posteros fidem faceret, 
se ex deorum genere ortum ad deos rediisse, Roxanem 


vero conjugem, consilio ejus intellecto , inhibuisse, plo- 
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εἰπεῖν ὅτι ἐφθόνησεν ἄρα αὐτῷ δόξης τῆς ἐς ἅπαν, ὡς 
θεῷ δὴ γεγενημένῳ, Καὶ ταῦτα ἐμοὶ ὡς μὴ ἀγνοεῖν 
δόξαιμι μᾶλλον ὅτι λεγόμενά ἐστιν ἢ ὡς πιστὰ ἐς ἀφή- 
qnotw ἀναγεγράφθω, 





ΚΕΦ. KH'. 


" Ἐτελεύτα μὲν δὴ ᾿Αλέξανδρος τῇ τετάρτη, xal δὲ- 
κάτῃ καὶ ἑχατοστῇ Ὀλυμπιάδι ἐπὶ ᾿Ηγησίου ἄργοντος 
᾿Αθήνησιν" ἐδίω δὲ δύο xal τριάχοντα ἔτη xal τοῦ τρίτου 
μῆνας ἐπέλαδεν ὀχτώ, ὡς λέγει Ἀριστόβουλος" ἐδασί- 
λευσε δὲ δώδεκα ἔτη xal τοὺς ὀχτὼ τούτους μῆνας, τό 

jo τε σῶμα χάλλιστος xal οιλοπονώτατος xai ὀξύτατος 
τὴν γνώμην γενόμενος xal ἀνδρειότατος xal φιλοτιμό- 
τατος χαὶ φιλοχινδυνότατος καὶ τοῦ θείου ἐπιμελέστατος" 
(3) ἡδονῶν δὲ τῶν μὲν τοῦ σώματος ἐγχρατέστατος, τῶν 
δὲ τῆς γνώμης ἐπαίνου μόνου ἀπληστότατος " ξυνιδεῖν 

15 δὲ τὸ δέον ἔτι ἐν τῷ ἀφανεῖ ὃν δεινότατος, xal ix τῶν 
φαινομένων τὸ εἰχὸς ξυμδαλεῖν ἐπιτυχέστατος, xal 
τάξαι στρατιὰν xal ὁπλίσαι τε xal χοσμῇσαι δαημονέ- 
στατος" χαὶ τὸν θυμὸν τοῖς στρατιώταις ἐπᾶραι χαὶ 
ἐλπίδων ἀγαθῶν ἐμπλῆσαι χαὶ τὸ δεῖμα ἐν τοῖς χιν- 

20 δύνοις τῷ ἀδεεῖ τῷ αὑτοῦ ἀφανίσαι, ξύμπαντα ταῦτα 
γενναιότατος, (3) Καὶ οὖν xoi ὅσα ἐν τῷ ἀφανεῖ 
πρᾶξαι, ξὺν μεγίστῳ θάρσει ἔπραξεν" ὅσα τε φθάσας 
ὑφαρπάσαι τῶν πολεμίων, πρὶν xal δεῖσαί τινα αὐτὰ 
ὡς ἐσόμενα, προλαῦδεῖν δεινότατος" καὶ τὰ μὲν ξυντε- 

25 θέντα ἢ ὁμολογηθέντα φυλάξαι βεξαιότατος, πρὸς δὲ τῶν 
ἐξαπατώντων μὴ ἁλῶναι ἀσφαλέστατος" χρημάτων δὲ 
ἐς μὲν ἡδονὰς τὰς αὑτοῦ φειδωλότατος, ἐς δὲ εὐποιίαν 
τῶν πέλας ἀφθονώτατος, 





ΚΕΦ. ΚθΘ'΄. 


Εἰ δέ τι ἐπλημμελήθη Ἀλεξάνδρῳ δι᾽ ὀξύτητα ἢ ὑπ᾽ 

80 ὀργῆς, ἢ εἴ τι ἐς τὸ ὑπερογχότερον προήχθη Bap6a- 
ρίσαι, οὐ μεγάλα τίθεμαι ἔγωγε, εἰ τὴν νεότητά τέ 
τις τὴν ᾿Αλεξάνδρου μὴ ἀνεπιειχῶς ἐνθυμηθείη xal τὸ 
διηνεχὲς τῆς εὐτυχίας χαὶ τοὺς πρὸς ἡδονὴν οὐχ ἐπὶ τῷ 
βελτίστῳ τοῖς βασιλεῦσι ξυνόντας τε χαὶ ἐπὶ χαχῷ ξυν- 

36 ἐσομένους " ἀλλὰ μεταγνῶναί ys ἐφ᾽ οἷς ἐπλημμέλησε 
μόνῳ οἶδα τῶν πάλαι βασιλέων Ἀλεξάνδρῳ ὑπάρξαι 
ὑπὸ γενναιότητος. (2; Οἱ δὲ πολλοί, εἰ χαί τι ἔγνωσαν 
πλημμελήσαντες, ot δὲ τῷ προηγορεῖν αὐτοῦ, ὡς καλῶς 
δὴ πραχθέντος, ἐπιχρύψειν οἴονται τὴν ἁμαρτίαν, 
40 xxxi γιγνώσκοντες, Μόνη γὰρ ἔμοιγε δοχεῖ ἴασις 
εἰ ἁμαρτίας ὁμολογεῖν τε ἁμαρτόντα xai δῆλον εἶναι ἐπ’ 
αὐτῷ μεταγινώσχοντα, ὡς τοῖς παθοῦσί τι ἄχαρι οὐ 
πάντη χαλεπὰ τὰ παθήματα φαινόμενα, εἰ 6 δράσας 
αὐτὰ ξυγχωροίη ὅτι οὐ χαλὰ ἔδρασεν, αὐτῷ τέ τινι ἐς 
45 τὸ μέλλον ταύτην ἐλπίδα ἀγαθὴν ὑπολειπομένην, μή 


-- 


APPIANOY ANABAZX. Z, χη, x9. 


rantemque ipsum dixisse : invidere illam sibi divinitatis 
partze gloriam. Quae quidem ideo potius a me commemo- 
rantur, ne ignorasse videar ea tum sparsa fuisse, quam quod 
fide digna existimem. 


——— —— 


CAP. XXVIII. 


Decessit autem Alexander Olympiade cxumn, archonte 
Athenis Hegesia. "Vixit annos xxxit , menses vin , ut autor 
est Aristobulus. Regnavitannos xiu, menses virt. Statura 
corporis pulcherrima fuit , laboris summa patientia , summo 
mentis acumine, magna animi fortitudine praeditus , honoris 
ot gloriae appetentissimus , periculorum amantissimus, di- 
vini cultus observantissimus : (2) corporis voluptatum 
moderatissimus : que ad animum pertinent, sola laude 
inexplebilis, summa consilii dexteritate quid in rebus ob- 
scuris facto esset opus cernebat : et ex verisimilibus felicis- 
sime eventus rerum conjectabat : ordinandi exercitus , ar- 
mandi gubernandique peritissimus. ^ Idem ad militum 
animos excitandos et bona spe replendos, et metum peri- 
culorum privati periculi contemptione profligandum exi- 
mius. (3) Res dubias summa audacia aggrediebatur : ad 
anticipandos hostes eosque corripiendos, priusquam quod 
eventurum erat timerent , solertissimus , promissi pactique 
religiosissimus observator : neve aliorum fraudibus cape- 
retur, instructissimus : pecunias in privatas voluptates 
parcissime convertebat - in amicos summa cum liberalitate 
erogabat. 





CAP. XXIX. 


Si quid vero ab Alexandro irae vehementia rapiditateque 
commissum est, aut si insolentius barbarorum fastum 
imitatus est, equidem non tanti faciendum censuerim , 
siquis juvenilem Alexandri :etatem non inique aestimet , si 
perpetuum felicitatis cursum , si assentatores , qui voluptatis 
causa cum regibus magno eorum malo versantur et versa- 
buntur, animadvertat. Citerum delicti penitentia duci, 
id ego soli ipsi inter veteres reges tanquam eximium ac 
genuinum quiddam adscribo. (2) Plerique enim , tametsi ali- 
cujus delicti conscii sibi sint, tuentes id ut recte factum 
obtegere se culpam suam putant, inique statuentes, 
Unicam enim peccati medicinam esse censeo peccati agni- 
lionem et confessionem , manifestumque penitentie docu- 
mentum edere. Nam qui injuriam accepit, non ita gna- 
viter lesum sese judicat, si is qui lzsit perperam sese fe- 
cisse fateatur : et boma alicui spes fit, se non amplius 


ARRIANI EXPEDITIONIS LIB. VII, 30. 


ποτε ἂν παραπλήσιόν τι ἁμαρτεῖν, εἰ τοῖς πρόσθεν | 


πλημμεληθεῖσιν ἀγθόμένος φαίνοιτο. (3) "Ὅτι δὲ ἐς θεὸν 
τὴν γένεσιν τὴν αὑτοῦ ἀνέφερεν, οὐδὲ τοῦτο ἐμοὶ δοκεῖ 
μέγα εἶναι αὐτῷ τὸ πλημμέλημα, εἰ μὴ xai σόφισμα 
5 ἦν τυχὸν ἐς τοὺς ὑπηκόους τοῦ σεμνοῦ ἕνεκα, Οὔχουν 
δοκεῖ ἔμοιγε ἢ Μίνωος γενέσθαι βασιλεὺς ἀφανέστερος 
ἢ Alaxou ἣ ἹΡαδαμάνθυος " οἷς δὴ ἐς Δία ἀνενεχθεῖσα 
$ γένεσις πρὸς τῶν πάλαι ἀνθρώπων οὐδεμιᾷ αὐτῶν 
ὕβρει προστίθεται " οὐδὲ Θησέως τοῦ ΠΙοσειδῶνος οὐδὲ 
10 Ἴωνος τοῦ ᾿Απόλλωνος. — (4) 'Ὡς ἔμοιγε xai ἡ Περσιχὴ 
σχευὴ σόφισμα δοχεῖ εἶναι πρός τε τοὺς flap dpouc, ὡς 
μὴ πάντη ἀλλότριον αὐτῶν φαίνεσθαι τὸν βασιλέα, καὶ 
πρὸς τοὺς Μαχεδόνας, ὡς ἀποστροφήν τινα εἶναι αὐτῷ 
ἀπὸ τῆς ὀξύτητός τε χαὶ ὕδρεως τῆς Μαχεδονιχῇς" ἐφ᾽ 
15 ὅτω δὴ xai ἐγχατααἴξχί uot δοκεῖ ταῖς τάξεσιν αὐτῶν 
τοὺς Πέρσας τοὺς μηλοφόρους καὶ τοῖς ἀγήμασι τοὺς 
ὁμοτίμους. Καὶ οἱ πότοι δέ, ὡς λέγει ᾿Αριστόβουλος, 
οὗ τοῦ οἴνου ἕνεχα μαχροὶ αὐτῷ ἐγίγνοντο, οὐ γὰρ πί- 
νεῖν πολὺν οἶνον ᾿λλέξανδρον, ἀλλὰ φιλοφροσύνης τῆς 
30 ἐς τοὺς ἑταίρους. 





ΚΕΦ. Α΄. 


Ὅστις δὲ χαχίζει ᾿Αλέξανδρον, μὴ μόνον ὅσα ἄξια 
χαχίζεσθαί ἐστι προσφερόμενος χαχιζέτω, ἀλλὰ ξύμ- 
παντα ᾿Αλεξάνδρου εἰς ἕν χωρίον ξυναγαγών, οὕτω δὴ 
ἐχλογιζέσθω, ὅστις τε ὧν αὐτὸς xal ὁποία τύχη κεχρη- 

25 μένος ὅντινα γενόμενον ἐχεῖνον xal ἐς ὅσον εὐτυχίας 
τῆς ἀνθρωπίνης ἐλθόντα, βασιλέα τε ἀμφοῖν ταῖν ἠπεί- 
pow ἀναμφιλογώτατα γενόμενον xal ἐπὶ πᾶν ἐξιχόμενον 
τῷ αὑτοῦ ὀνόματι, χαχίζει σμιχρότερός γε ὧν αὐτὸς 
χαὶ ἐπὶ σμιχροῖς πονούμενος χαὶ οὐξὲ ταῦτα ἐν χόσμῳ 

3e τιθέμενος, — (2) Ὥς ἔγωγε δοκῶ ὅτι οὔτε τι ἔθνος dv- 
θρώπων οὔτε τις πόλις ἐν τῷ τότε ἦν οὔτε τις εἷς ἄν- 
θρωπος, εἰς ὃν οὐ πεφοιτήχει τὸ ᾿Αλεξάνδρου ὄνομα. 
Οὐχουν οὐδ᾽ ἐμοὶ ἔξω τοῦ θείου φῦναι ἂν δοχεῖ ἀνὴρ 
οὐδενὶ ἄλλῳ ἀνθρώπων ἐοικώς. Καὶ ταῦτα χρησμοί 

35 τε ἐπισημῆναι ἐπὶ τῇ τελευτῇ τοῦ ᾿Ἀλεξάνδρον λέγονται 
χαὶ φάσματα ἄλλα ἄλλοις γενόμενα καὶ ἐνύπνια φανέντα 
ἄλλα ἄλλοις, καὶ ἢ ἐς τοῦτο ἐξ ἀνθρώπων τιμή τε αὐτοῦ 
χαὶ μγή!χη οὐχ ἀνθρυνπίνη οὖσα, καὶ νῦν δὲ διὰ τοσούτου 
ἄλλοι χρησμοὶ ἐπὶ τῇ τιμῇ αὐτοῦ τῷ ἔθνει τῶν Μαχε- 

τὺ δύνων χρησθέντες. (1) ᾿Επεὶ xal αὐτὸς ἐμεμψάμην» 
ἔστιν ἃ ἐν τῇ ξυγγραφῇ τῶν ᾿Αλεξάνδρου ἔργων, ἀλλ᾽ 
αὐτόν γε ᾿Αλέξανδρον οὐχ αἰσχύνομαι θχυμάζων- τὰ δὲ 
ἔργα ἐκεῖνα ἐχάχιτα ἀληθείας τε ἕνεχα τῆς use xal 
δ ἄμα ὠγελείας τῆς ἐς ἀνθρώπους" ἐφ᾽ ὅτῳ ὡρμήθην οὐδὲ 
" αὐτὸς ἄνευ θεοῦ ἐς τήνδε τὴν ξυγγραφήν. 


Τῶος τῆς ξυγγραγῆς τῶν ᾿Αλεξάνδρου ἔργων. 
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injuria affectum iri, si is qui affecit penitentiam (acti sui 
pra se ferat. (3) Quod vero ad deum generis sui originem 
referebat , ne hoc quidem atrox delictum fuisse censuerim : 
quippe qui nihil aliud fortassis sibi propositum habuerit 
quam ut eo figmento majorem auctoritatem apud suliditos 
sibi conciliaret, Neque vero mihi videtur Alexander fuisse 
Minoe aut /Eaco aut Rhadamantho inferior, quorum genus 
ad Jovem a veteribus relatum nulli ipsis vitio aut contu- 
meli: versum fuit : quemadmodum nec Thesei ortus ad 
Neptunum , neque lonis ad Apollinem relatus. (4) Verum 
et Persicus habitus arte quadam mihi a rege assumtus 
videtur, ne prorsus alienus ab eis rex esse videretur : 
utque refugium quoddam adversus Macedonum insolen- 
tiam superbiamque haberet. Qua etiam de causa eum 
Macedonum ordinibus Persas melophoros immiscuisse 
arbitror, et agematis, qui pari cum eis honore essent , 
accensuisse. Longas etiam potationes, ut ait Aristobulus, 
non vini causa amabat ; neque enim multum vini potabat, 
sed ut benevolentiam cum amicis foveret. 





CAP. XXX. 


Quapropter quisquis Alexandrum incusat ac vituperat, 
is non ea solum quae vituperatione digna sunt afferens 
vituperet , sed orunia ejus facta in unum cumulum conge- 
rens, ita demum secum reputet , quis ipse et quali fortuna 
usus ad cujus ac quanti principis accusationem accedat qui 
ad tantum humamee felicitatis fastigium evasit , ut utriusque 
continentis rex citra ullam controversiam fuerit nomenque 
suum per universum lerrarum orbem propagarit : cogi- 
tetque iste quisquis est accusator, quam exilis ipse sit, 
quamque in exilibus parvique momenti rebus laboret , ac 
ne illas quidem ipsas decore conficiat. (2) Ita enim sentio, 
nullam ea tempestate, gentem, nullam urbem, nullum 
denique hominem fuisse, ad quem non Alexandri nomen 
pervenerit. Quo circa non absque numine ejuscemodi 
bominem terris datum existimaverim, cui nemo omnium 
mortalium par fuit. Quod quidem eliam oracula in 
Alexandri morte testata sunt , diversaque aliis atque aliis 
hominibus spectra et insomnia oblata, et continuata in 
hunc usque diem inter homines memoria et gloria , major 
quam qu in hominem cadat, tum denique alia post 
lantum temporis spatium oracula Macedonum genti de 
ejus honore edita. (3) Ego vero, tametsi nonnulla Alexandri 
facta in historia rerum ab ipso gestarum reprehendi , 
Alexandri tamen ipsius admiratorem esse meipsum citra 
pudorem profiteor. Facta vero nonnulla improbavi, et 
veritatis meae et publicae utilitatis causa : in cujus gratiam 
hujus historie scriptionem non absque numine etiam ag- 
gressus sum, 


FINIS OPERIS, QUOD EST DE ALEXAXDRI REBUS GESTIS, 


APPIANOY 
INAIKH. 


ΚΕΦ. Α΄. 


Τὰ ἔξω Ἰνδοῦ ποταμοῦ τὰ πρὸς ἑσπέρην ἔστε ἐπὶ 
τὸν ποταμὸν Κωφῆνα Ἀσταχηνοὶ xai Ἀσσαχηνοὶ, ἔθνεα 
Ἰνδικὰ, ἐποικέουσιν. (9) 'AXX' οὔτε μεγάλοι τὰ σώ- 
ματα, χατάπερ οἱ ἐντὸς τοῦ Ἰνδοῦ χισμένοι, οὔτε 
ἀγαθοὶ ὡσαύτως τὸν θυμὸν, οὐδὲ μέλανες ὡσαύτως τοῖσι 
πολλοῖσιν ᾿Ινδοῖσιν. (3) Οὗτοι πάλαι μὲν Ἀ σσυρίοισιν 
ὑπήχοοι ἦσαν" ἐπὶ δὲ Μήδοισι Περσέων ἤχονον, xat 
φόρους ἀπέφερον Κύρῳ τῷ Καμβύσεω ἐκ τῆς γῆς 
σφῶν, cóc ἔταξε Κῦρος. (4) Νυσαῖοι δὲ οὐχ ἸΙνδιχὸν 
10 γένος ἐστὶν, ἀλλὰ τῶν ἅμα Διονύσῳ ἐλθόντων ἐς τὴν 

qv τῶν Ἰνδῶν" τυχὸν μὲν xai ᾿Ελλήνων, ὅσοι ἀπό- 

μαχοι αὐτῶν ἐγένοντο ἐν τοῖσι πολέμοισιν εὕστινας πρὸς 
᾿Ινδοὺς Διόνυσος ἐπολέμησε" (5) τυχὸν δὲ xal τῶν ἐπι- 
χωρίων τοὺς ἐθέλοντας τοῖσιν “Ἕλλησι συνῴχισε τήν τε 
15 γώρην Νυσαΐην ὠνόμασεν ἀπὸ τοῦ ὄρεος τῆς Νύσης 

Διόνυσος, xal τὴν πόλιν αὐτὴν Νῦσαν. (s) Καὶ τὸ ὄρος 

τὸ πρὸς τῇ πόλι, ὅτου ἐν τῇσιν ὑπωρείησιν ᾧχισται ἢ 

Νῦσα, Μηρὸς κληΐζεται ἐπὶ τῇ συμφορῇ ἥτινι ἐχρήσατο 

εὐθὺς γενόμενος. (7) Ταῦτα μὲν οἱ ποιηταὶ ἐπὶ Διονύσῳ 
20 ἐποίησαν" καὶ ἐξηγείσθων αὐτὰ ὅσοι λόγιοι “Ελλήνων 3, 

βαρβάρων. (s) Ἔν ᾿Ασσαχηνοῖσι δὲ Μάσσαχα, πόλις 

μεγάλη, ἵναπερ xai τὸ χράτος τῆς γῆς ἐστι τῆς Ἄσσα- 

xig xxi ἄλλη πόλις Πευχέλα, μεγάλη καὶ αὐτὴ, οὐ 

μακρὰν τοῦ Ἰνδοῦ. ὙῬαῦτα μὲν ἔξω τοῦ Ἰνδοῦ ποτα- 
35 μοῦ ᾧχισται πρὸς ἑσπέρην ἔστε ἐπὶ τὸν Κωφῆνα. 


[d 


ΚΕΦ. Β΄. 


Τὰ δὲ ἀπὸ τοῦ ᾿Ινδοῦ πρὸς ἕω, τοῦτό μοι ἔστω ἡ τῶν 
Ἰνδῶν γῇ, καὶ Ἰνδοὶ οὗτοι ἔστωσαν. Ὅροι δὲ τῆς 
Ἰνδῶν γῆς πρὸς μὲν βορέεω ἀνέμου 6 Ταῦρος τὸ ὄρος. 
(3) Καλέεται δὲ οὐ Ταῦρος ἔτι ἐν τῇ γῇ ταύτη" ἀλλ᾽ 

30 ἄρχεται ὁ Ταῦρος ἀπὸ θαλάσσης τῆς κατὰ ΠΠαμφύλους 
τε xal Λυχίην καὶ Κίλικας" παρατείνει τε ἔστε τὴν πρὸς 
ἕω θάλασσαν, τέμνων τὴν Ἀσίην πᾶσαν’ (s) ἄλλη δὲ 
ἄλλοχαλέεται τὸ ὄρος, τῇ μὲν Παραπαμισὸς, τῇ δὲ Ἤμω- 
δός" ἄλλη δὲ Ἵμαον χληΐζεται, καὶ τυχὸν ἄλλα xal ἄλλα 
ἔχει οὐνόματα" (1) Μαχεδόνες δὲ of ξὺν Ἀλεξάνδρῳ στρα- 
τεύσαντες Καύχασον αὐτὸ ἐχάλεον- ἄλλον τοῦτον Καύ. 
χασον, οὗ τὸν Σχυθιχόν" ὡς xal τὰ ἐπέχεινα τοῦ Καυχά- 
σου λόγον χατέχειν ὅτι ἦλθεν ᾿Αλέξανδρος. (s) 'Tà πρὸς 
ἑσπέρην δὲ τῆς Ἰνδῶν γῆς ὃ ποταμὸς ὁ ᾿Ινδὸς ἀπείργει 
ἔστε ἐπὶ τὴν μεγάλην θάλασσαν, ἵναπερ αὐτὸς κατὰ 
δύο στόματα ἐκδιδοῖ, οὐ συνεχέα ἀλλήλοισι τὰ στόματα, 
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ARRIANI 
HISTORIA INDICA. 


CAP. I. 


Quie extra Indum amnem Occidentem versus sunt. re- 
giones ad Cophenem fluvium usque Astaceni atque Assa- 
ceni, Indicae gentes, incolunt. (2) Sunt vero hi Indis intra 
Indum amnem habitantibus et corporum magnitudine et 
animorum priestantia inferiores : neque tam nigri quam 
plerique Indi. (3) Hi olim Assyriis parebant ; deinde Me- 
dis subjecti in Persarum potestatem venerunt et tributa Cyro, 
Cambysis filio , ex suis regionibus pependerunt, qui Cyrus 
imperavit, (4) Nysei vero Indorum gens non sunt, sed ex iis 
originem ducunt, qui olim cum Libero patre in Indiam vene 
rant e Greecis fortasse, qui in bellis, quie Liber cum Indis 
gessit, inutiles bello (acti fuerant; (5) fortassis autem etiam 
indigenas voluntarios in eandem cum Graecis coloniam de- 
duxit, regionemque Nyseam a monte Nysa vocavit Liber, 
urbemque ipsam Nysam. (6) Mons vero urbi vicinus , ad cu 
jus radices sita est Nysa,, Merus ( i. e. femur ) vocatus est 
propter casum illum, quo usus fuit Bacchus simul ac natus 
erat. Atque hzec quidem poete de Libero finxerunt: eadem- 
que quotquot vel apud Graecos vel apud barbaros fabulosa- 
rum historiarum scriptores sunt, narrent. (8) Apud Asse 
cenos est Massaca , magna urbs, ubi et summa potestas esf 
regionis Assacim ; et alia urbs Peucela , 1nagna etiam hax, 
non proculab Indo, — Hiec extra Indum amnem habitantur 
Occidentem versus usque ad Cophenem fluvium. 


A — — 


CAP. II. 


Quze vero regio ab Indo orientem versus est, eam ego 
Indiam appello, quique eas partesincolunt, Indos. Termi- 
natur autem India a septentrione Tauro monte : (?) qui qui- 
dem non amplius in ea regione nomen lioc retinet. Incipil 
vero Taurus a mari circa Pamphyliam et Lyciam ac Cili- 
viam, tenditque perpetuo dorso ad orientalem oceanum, 
totam Asiam intersecans. (3) Alibi vero aliam appellationem 
accipit hic mons, Quibusdam enim in locis Parapamisus, 
aliis Emodus, aliis Imaus dicitur. Fieri autem potest, ut 
alias etiam alias appellationes habeat. (4) Macedones vero, 
qui cum Alexandro militarunt, Caucasum eum vocarunt , 
diversum ab eo qui in Scythia est : ut fama obtineret, Ale- 
xandrum etiam Caucasum transcendisee. (5) Occidentem 
versus Indic terminus est Indus amnis ad magnum ocea- 
num usque, ubi ipse per duo ostia in eum fertur, neque eà 
quidem inter se propinqua , quemadmodum quinque Istri 


ARRIANI HISTORIA INDICA, 3. 


L4 


χατάπερ τὰ πέντε τοῦ “Ἴστρου ἐστὶ avvey £a: (6) ἀλλ᾽ ὡς 
τὰ τοῦ Νεῦλου, ὑπὸ τῶν τὸ Δέλτα ποιέεται τὸ Αἰγύπτιον, 
ὧδέ τι xal [75] τῆς Ἰνδῶν γῆς Δέλτα ποιέει ὃ Ἰνδὸς πο- 
ταμὸς, οὐ μεῖον τοῦ Αἰγυπτίου" xal τοῦτο Πάτταλα τῇ 
s Ἰνδῶν γλώσση χαλέεται, (7) Τὸ δὲ πρὸς νότου γε ἀνέ- 
μου xat μεσημδρίης αὐτὴ $ μεγάλη θάλασσα ἀπείργει 
τὴν Ἰνδῶν γῆν, χαὶ τὰ πρὸς ἕω αὐτὴ ἡ θάλασσα ἀπείρ- 
χει. (s) Τὰ μὲν πρὸς μεσημδρίης χατὰ Πάτταλά τε 
xai τοῦ Ἰνδοῦ τὰς ἐχβολὰς ὥφθη πρός τε ᾿Αλεξάνδρου 
19 xai Μαχεδόνων xal πολλῶν ᾿Ελλήνων᾽ τὰ δὲ πρὸς ἕω, 
Ἀλέξανδρος μὲν οὐχ ἐπῆλθε τάδε πρόσω ποταμοῦ 
"Ygaew«. (9) Ὀλίγοι δὲ ἀνέγραψαν τὰ μέχρι ποτα- 
μοῦ Γάγγεω xoi ἵνα τοῦ Γάγγεω αἵ ἐκβολαὶ xat πόλις 
Παλίμδοῦρα μεγίστη Ἰνδῶν πρὸς τῷ Γάγγη. 


C— — i (o - 


ΚΕΦ. TI". 


|: Ἐμοὶ δὲ ᾿Ερατοσθένης ὁ Κυρηναῖος πιστότερος ἄλ- 
λου ἔστω, ὅτι γῆς περιόδου πέρι ἔμελεν ᾿Ερατοσθένεϊ, 
(2) Οὗτος ἀπὸ τοῦ ὄρεος τοῦ Ταύρου, ἵνα τοῦ Ἰνδοῦ αἱ 
πηγαὶ, παρ᾽ αὐτὸν Ἰνδὸν ποταμὸν ἰόντι ἔστε ἐπὶ τὴν 
μεγάλην θάλασσαν xal τοῦ ᾿Ινδοῦ τὰς ἐχβολὰς μυρίους 
30 σταδίους xal τρισχιλίους τὴν πλευρὴν λέγει ἐπέχειν τῆς 
γῆς τῆς Ἰνξῶν. (3) Ταυτησὶ δὲ ἀντίπορον πλευρὴν ποιέει 
τὴν ἀπὸ τοῦ αὑτοῦ ὄρεος παρὰ τὴν ἑῴην θάλασσαν, οὐχ- 
ἔτι ταύτη τῇ πλευρῇ ἴσην, ἀλλὰ ἄχρην γὰρ ἀνέχειν ἐπὶ 
μέγα εἴσω εἰς τὸ πέλαγος, ἐς τρισχιλίους σταδίους μά- 
25 λιστα ἀνατείνουσαν τὴν ἄχρην᾽ εἴη ἂν ὧν αὐτῷ ἣ πλευ- 
ρὴ τῆς Ἰνδῶν γῆς πρὸς ἕω μυρίους χαὶ ἑξαχισχιλίους 
σταδίους ἐπέχουσα" τοῦτο μὲν αὐτῷ πλάτος τῆς Ἰνδῶν 
T συμβαίνει. (4) Μῆχος δὲ τὸ ἀφ᾽ ἑσπέρης ἐπὶ ἕω ἔστε 
μὲν ἐπὶ τὴν πόλιν Παλίω δοῆρα, μεμετρημένον σχοίνοισι 
30 λέγει ἀναγράφειν" xai εἶναι γὰρ 820v. βασιληξην " τοῦτο 
ἐπέχειν ἐς μυρίους σταδίους " τὰ δὲ ἐπέχεινα οὐχέτι ὡσαύ- 
τως ἀτρεχέα, (s) Φήμας δὲ ὅσοι ἀνέγραψαν, ξὺν τῇ ἄχρη 
τῇ ἀνεχούση ἐς τὸ πέλαγος ἐς μυρίους σταδίους μάλιστα 
ἐπέχειν λέγουσιν" εἶναι δὲ ἄνω τὸ μῆχος τῆς ᾿Ινδῶν γῆς 

35 σταδίων μάλιστα δισμυρίων, (e) Ἀτησίης δὲ ὁ Κνίδιος 
τὴν Ἰνδῶν γὴν ἴσην τῇ ἄλλῃ Ἀσίη λέγει, οὐδὲν λέγων, 
οὐδὲ Ὀνησίκριτος τρίτην μοῖραν τῆς πάσης γῆς" Néap- 
χος δὲ μηνῶν τεσσάρων ὁδὸν τὴν δι᾽ αὐτοῦ τοῦ πεδίον 
τῆς Ἰνδῶν γῆς. (1] Μεγασθένεϊ δὲ τὸ ἀπὸ ἀνατολέων 
40 ἐς ἑσπέρην πλάτος ἐστὶ τῆς Ἰνδῶν γῆς, ὅ, τι περ οἱ 
ἄλλοι υὖχος ποιέουσι’ xal λέγει Μεγασθένης, μυρίων 
χαὶ ἐξαχισχιλίων σταδίων εἶναι, ἵναπερ τὸ βραχύτατον 
αὐτοῦ. (s) Τὸ δὲ ἀπὸ ἄρχτου πρὸς μεσημδρίην, τοῦτο 

δὲ αὐτῷ μῆχος γίνεται, χαὶ ἐπέχει τριηχοσίους χαὶ 

18 δισχιλίους καὶ δισμυρίους, ἵναπερ τὸ στεινότατον αὐτοῦ. 
(o) Ποταμοὶ 33 τοσοίδε εἰσὶν ἐν τῇ ᾿Ινδῶν γ7,, ὅσοι οὐδὲ 
ἐν τῇ ndo, ᾿Ασίη" μέγιστοι μὲν 6 Γάγγης τε καὶ 6 'Iv£oc, 
ὅτου χαὶ ἡ γῇ ἐπώνυμος" ἄμφω τοῦ τε Νείλου τοῦ Αἰ- 
γυπτίου xal τῶ Ἴστρου τοῦ Σκυθιχοῦ, καὶ εἰ ἐς ταυτὸ 
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ostia ; (6) sed sicut ista Nili , a quibus Della JEgyptium effici- 
tur : hoc pacto etiam Indus amnis partem Indize Delta facit, 
neque id minus /Egyptio , quod quidem Indorum lingua Pat- 
fala vocatur. (7) Qua vero ad austrum et meridiem vergit 
India, ipso magno oceano clauditur : orientales etiam ejus 
(8) Alque in meridionali 
quidem tractu quie sunt circa Pattala Indique fluminis 
ostia, ab Alexandro et Macedonibus ac multis Graecis perlu- 
strata sunt : partes autem versus Orientem non adiit Alexan- 


partes idem oceanus terminat. 


der eas, quae sunt ultra Hyphasin amnem. (9) Pauci vero 
scripserunt de iis quie usque ad Gangem sunt; aut ubi Gangis 
ostia , maximaque ad Gangem Indorum urbs Palimbothra, 


CAP. Il. 


Mihi Eratosthenes Cyrenzus majore fide dignus esto, 
quoniam illi geographia curae erat. (2) Is a monte Tauro, ubi 
Indi fontes sunt , secus Indum amnem usque ad magnum 
oceanum et Indi ostia Indiae latus stadia xim w continere ait. 
(3) Latus vero huic oppositum statuit ab eodem monte prze- 
ter mare orientale, non amplius huic lateri iequale, sed 
longo tractu promontorium circiter ad ut « stadiorum in 
mare protendi : ut igitur ei aestimetur hoc Indie latus orien- 
tale obtinere xv1 w stadiorum. Atque haec quidem est illi 
Indi latitudo. (4) Longitudinem vero ab occidente in 
orientem usque ad urbem Palimbothra, dicit scheenis di- 
mensam se scribere, esse enim viam regiam eamque esse 
stadiorum x w. Ulteriora non amp]ius zeque certa. ésse. 
(5) Quotquot vero famam in scribendo seculi sunt, cum 
promontorio in mare porrecto, ( Indiam) circiter x w sta- 
diorum continere dicunt : superius, esse longitudinem stadio- 
rum circiter xx w. (6) Ctesias Cnidius Indiam reliquae Asiae 
aequalem esse magnitudine affirmat, sed errat , sicut etiam 
Onesicritus, qui eam tertiam partem terrarum esse perhibet, 
Nearchus quattuor mensium iter per ipsum campum Indiae 
esse dicit, (7) Megasthenes vero ab oriente in occidentem 
latitudinem Indie esse vult, quam alii longitudinem faciunt, 
eamque Megasthenes auctor est , ubi brevissimum ejus spa- 
tium sit, X vM stadiorum continere. (8) A septentrioneautem 
versus meridiem, ea illi quidem est longitudo, et extenditur 
ad xxu 9 et ccc stadia , ubi angustissima est, (9) Flumina 
sunt in India tanta» magnitudinis , quantze nullum est. in 
universa Asia; maxima sunt Ganges et Indus, a quo et 
regio nomen accepit : uterque et Nilo Agyplio et Istro Scy- 
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συνέλθοι αὐτοῖσι τὸ ὕδωρ, μέζονες * (10) δοχέειν δ᾽ ἔμοιγε, 
xai ὁ Ἀχεσίνης μέζων ἐστὶ τοῦ τε Ἴστρου καὶ τοῦ Νεί- 
λου, ἵναπερ παραλαύδὼν ἅμα τόν τε "Yüdanta καὶ τὸν 
Ὑδραώτεα xat τὸν Ὕφασιν ἐμδάλλει ἐς τὸν ᾿Ινδὸν, ὡς 

6 xal τριήχοντα αὐτῷ στάδια τὸ πλάτος ταύτη εἶναι’ καὶ 
τυχὸν καὶ ἄλλοι πολλοὶ μέζονες ποταμοὶ ἐν τῇ ᾿Ινδῶν γῇ 
δέουσιν. 





ΚΕΦ. A'. 


᾿Αλλὰ οὔ μοι ἀτρεκὲς ὑπὲρ τῶν ἐπέκεινα Ὑφάσιος 
ποταμοῦ ἰσχυρίσασθαι, ὅτι οὐ πρόσω τοῦ Ὑφάσιος ἦλ- 

τυ θεν ᾿Αλέξανδρος. (2) Αὐτοῖν δὲ τοῖν μεγίστοιν ποταμοῖν 
τοῦ τε Γάγγεω xai τοῦ Ἰνδοῦ τὸν ΤΓΓάγγεα μεγέθεϊ πολύ 

τι ὑπερφέρειν Μεγασθένης ἀνέγραψε, καὶ ὅσοι ἄλλοι 
μνήμην τοῦ Γάγγεω ἔχουσιν" (3) αὐτόν τε γὰρ μέγαν ἀνί- 

cj ttv ἐκ τῶν πηγέων, δέκεσθαί τε ἐς αὑτὸν τόν τε Kai- 

15 νὰν ποταμὸν xal τὸν ᾿Εραννοθόαν καὶ τὸν Κοσσόανον, 
πάντας πλωτούς" ἔτι δὲ Σῶνόν τε ποταμὸν xai Σιττόχα- 
τιν xal Σολύματιν, xal τούτους πλωτούς. (4) ᾿ξ πὶ δὲ 
Κονδοχάτην τε xxi Σάμθδον καὶ Μάγωνα xai ᾿Αγόρανιν 
xai Ὥμαλιν" ἐμβάλλουσι δὲ ἐς αὐτὸν Κομμενάσης τε 
20 μέγας ποταμὸς καὶ Κάχουθις καὶ Ἀνξώματις ἐξ ἔθνεος 
ἸΙνδικοῦ τοῦ Μανδιαδινῶν ῥέων" (5) καὶ ἐπὶ τούτοισιν 
ἔἌμυστις παρὰ πόλιν Καταδούπην, xai Ὀξύμαγις ἐπὶ 
Παζάλαισι χαλεομένοισι, καὶ ᾿Εῤῥένυσις ἐν Μίαθαισιν, 
ἔθνεϊ Ἰνδικῷ, ξυμ θάλλει τῷ Γάγγη. (6) Τούτων λέγει 
as Μεγασθένης οὐδένα εἶναι τοῦ Μαιάνδρου ἀποδέοντα, 
ἵναπερ ναυσίπορος ὁ Μαίανδρος. (7) Εἶναι ὧν τὸ εὖρος τῷ 
Van, ἔνθα περ αὐτὸς ἑωυτοῦ στεινότατος, εἰς ἐχατὸν 
σταδίους" πολλαχῇ δὲ χαὶ λιμνάζειν, ὡς μὴ ἄποπτον εἶναι 
τὴν πέρην χώρην, ἵναπερ χθαμαλή τέ ἐστι xai οὐδαμῇ 

30 γηλόφοισιν ἀνεστηχυῖα, (s) Τῷ δὲ ᾿Ινδῷ ἐς ταὐτὸν ἔρχε- 
ται, γδραώτης μὲν ἐν Καμέισθόλοισι παρειληφὼς τόν 
τε Ὕφασιν ἐν ᾿Αστρύδαισι καὶ τὸν Σαράγγην ix Κηκέων 
xai τὸν Νεῦδρον ἐξ ᾿Ατταχηνῶν, ἐς ᾿Αχεσίνην ἐμθάλλου- 
σιν. (9) “Ὑδάσπης δὲ ἐν Ὀξυδράχαισιν ἄγων ἅμα οἷ τὸν 

80 Σίναρον ἐν ᾿Αρίσπαισιν ἐς τὸν Ἀκεσίνην ἐκδιδοῖ xa οὗτος. 
(10) Ὁ δὲ ᾿Αχεσίνης ἐν Μαλλοῖς ξυμδάλλει τῷ Iv CO καὶ 
Τούταπος δὲ μέγας ποταμὸς ἐς τὸν ᾿Ἀχεσίνην ἐχδιδοῖ, 
Τούτων 6 ᾿Αχεσίνης ἐμπλησθεὶς καὶ τῇ ἐπιχλήσι ἐχνική- 
σας αὐτὸς τῷ ἑωυτοῦ ἤδη οὐνόματι ἐσδάλλει ἐς τὸν Ἶν- 
oiv — (11) Κωφὴν δὲ ἐν Πευχελαιήτιδι, ἅμα οἵ ἄγων 
Μάλαντόν τε xal Σόαστον xai Γαῤῥοίαν, ἐχδιδοῖ ἐς τὸν 
Ἰνδόν, — (12) Κατύπερϑε δὲ τούτων. Πάρενος xal Σά- 
παρνος, οὐ πολὺ διέχοντες, ἐμδάλλουσιν ἐς τὸν Ἰνδόν. 
Σόανος δὲ, ἐκ τῆς ὀρεινῆς τῆς Ἂ δισσαρέων, ἔρημος ἄλλου 
43 ποταμοῦ, ἐκδιδοῖ ἐς αὐτόν. Καὶ τούτων τοὺς πολλοὺς 
Μεγασθένης λέγει, ὅτι πλωτοί εἰσιν. (13) Οὔχουν ἀπι- 
στίην χρὴ ἔχειν ὑπέρ τε τοῦ ᾿Ινδοῦ xal τοῦ ΤΓάγγεω, 
μηδὲ oup Ar tous εἶναι αὐτοῖσι τόν τε Ἴστρον καὶ τοῦ 
Νείλον τὸ ὕδωρ. (n) Ἐς μέν γε τὸν Νεῖλον οὐδένα 
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APPIANOY ΙΝΔΙΚΗ. 2. 


thico, etiamsi in unum alveum confluerent , major est : (10) 
at mea sententia vel Acesines Nilum et Istrum magnitudine 
superat, ubi Hydaspe, Hydraote et Hyphasi in suum alveum 
receptis im Indum fertur tantus, ut ejus latitudo ibi triginta 
stadia efficiat. Fortassis autem etiam alia multa majora 
flumina Indiam secant. 


— MÀ —— 


CAP. IV. 


Sed ultra Hyphasin amnem nihil explorati habeo, quod 
affirmare possim ; quia ultra Hyphasin progressus non est 
Alexander. (2) Ex his vero duobus maximis fluviis Gange 
atque Indo, Megasthenes Gangem Indo longe majorem esse 
(3) 
Nam et grandem jam inde ab ipsis fontibus oriri , atque is 
se recipere Cainam , Erannoboam , Cossoanum , omnes na- 


scribit, et alii omnes qui Gangis mentionem faciunt. 


vigahiles , deinde Sonum , Sittocatim et Solomatim , et hos 
navigabiles. (4) Post hos Condochatem, Sambum, Magonem, 
Agoranim et Omalim. Feruntur etiam in eum Commenases 
grandis fluvius et Cacuthis atque Andomatis ex Mandiadinis 
Indica gente fluens : (5) ad hec, Amystis juxta urbem Cata- 
dupam, et Oxymagis apud Pazalas, quos vocant, et Errhe- 
nysis apud Mathas, India gentem, iu Gangem fluunt. (6) 
Horum omnium fluviorum Megasthenes nullum Micandro 
mínorem , qua navigabilis Mteander est, esse asseverat. (7) 
Jam Gangem patere, qua maxime angustus est, ad cen- 
tum stadia; multis vero in locis stagnare, ita ut ulterior 
lerra conspici non possit, qua parte humilis est nullosque 
colles habet. (8)Indoautem idem accidit, Hydraotes qui- 
dem in Cambistholis , receptis in se et Hyphasi in. Astrybis, 
et Sarange ex Cecis, et Neudro ex Attacenis, in Acesinem 
fluit. (9) Hydaspes vero in Oxydracis Sinarum in se recipiens 
-in Arispis etiam in Acesinem fertur. (10) Acesines apud Mal- 
los cum Indo committitur : etiam Tutapus magnus fluvius 
in Acesinem exit. Quibus amnibus Acesines grandior factus 
(11) Co- 
phen in Peuceleetide, ducens secum Malantum , Soastum 
et Garraam amnes, Indo se miscet. (12) Supra lios Parenus 
et Saparnus, non multum inter se distantes, in Indum fluunt. 


suumque victor nomen retinens in Indum fertur. 


Soanus ex montanis Abissareensium absque alterius. fluvii 


Horum quoque plerosque 
Megasthenes navigabiles esse affirmat. 


societate in eundem se ingerit. 
(13) Non igitur in- 
credibile esse debet , Istrum et Nilum ratione aquarum cum 
Indo et Gange ne comparari quidem posse. (14) Nam in 
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ποταμὸν ἐχδιδόντα ἴδμεν, ἀλλ᾽ ἀπ᾽ αὐτοῦ διώρυχας τε- 
τμημένας χατὰ τὴν χώρην τὴν Αἰγυπτίην. (t) 0 
δέ γε Ἴστρος ὀλίγος μὲν ἀνίσχει ἀπὸ τῶν πηγέων, δέχε- 
ται δὲ πολλοὺς ποταμοὺς, ἀλλ᾽ οὔτε πλήθεϊ ἴσους τοῖσιν 

s Ἰνδῶν ποταμοῖσιν, ot ἐς τὸν Ἰνδὸν xai τὸν ΓΓάγγεα ἐχ- 
διδοῦσι" πλωτοὺς δὲ δὴ χαὶ χάρτα ὀλίγους, ὧν τοὺς μὲν 
αὐτὸς ἰδὼν οἶδα, τὸν " Evov τε καὶ τὸν Σάον. (16) ΓΕ νος 
μὲν ἐν μεθορίῳ τῆς Νωριχῶν xal 'Ραιτῶν γῆς μίγνυται 
τῷ ᾿Ιστρῴ, ὁ δὲ Σάος κατὰ Παίονας, Ὁ δὲ χῶρος, 

Io ἵναπερ συμβάλλουσιν οἱ ποταμοὶ, Ταυροῦνος χαλέεται. 
Ὅστις δὲ xat ἄλλον οἶδε γαυσίπορον τῶν ἐς τὸν Ἴστρον 
ἐχδιδόντων, ἀλλὰ οὐ πολλούς που οἶδε, 





ΚΕΦ, E. 


Τὸ δὲ αἴτιον ὅστις ἐθέλει φράζειν τοῦ πλήθεός τε καὶ 
μεγέθεος τῶν "[vGG)v ποταμῶν, φραζέτω- ἐμοὶ δὲ xa 

|j ταῦτα ὡς ἀχοὴ ἀναγεγράφθω, — (2) "Ezxel xat ἄλλων 
πολλῶν ποταμῶν οὐνόματα Μεγασθένης ἀνέγραψεν, οἵ 
ἔξω τοῦ Γαάγγεώ τε xat τοῦ Ἰνδοῦ ἐχδιδοῦσιν ἐς τὸν 
ἑῷόν τε xaX μεσημθρινὸν τὸν ἔξω πόντον: ὥστε τοὺς 
πέντας ὀχτὼ xat πεντήχοντα λέγει ὅτι εἰσὶν Ἰνδοὶ πο- 

Ὁ ταμοὶ, ναυσίποροι πάντες. (3) Ἀλλ᾽ οὐδὲ Μεγασθένης 
πολλὴν δοχέει μοι ἐπελθεῖν τῆς Ἰνδῶν χώρης, πλήν γε 
ὅτι πλεῦνα ἢ οἱ ξὺν ᾿Αλεξάνδρῳ τῷ Φιλίππου ἐπελθόν.-- 
τες, Συγγενέσθαι γὰρ Σανδρακόττῳ λέγει, τῷ μεγίστῳ 
βασιλέϊ τῶν ᾿Ινδῶν καὶ Πώρῳ, ἔτι τούτου μέζονι, (4) 
20 Οὗτος ὧν 6 Μεγασθένης λέγει, οὔτε Ἰνδοὺς ἐπιστρατεῦσαι 
οὐδαμοῖσιν ἀνθρώποισιν, οὔτε ᾿Ινδοῖσιν ἄλλους ἀνθρώ- 
πους" (5) ἀλλὰ Σέσωστριν μὲν τὸν Αἰγύπτιον, τῆς Ἀσίης 
χαταστρεψάμενον τὴν πολλὴν, ἔστε ἐπὶ τὴν Εὐρώπην 
σὺνστρατιῇ ἐλάσαντα, ὀπίσω ἀπονοστῆσαι" (o) ᾿Ινδάθυρ- 

x) σιν δὲ τὸν Σχύθεα ix. Σχυθίης ὁρμηθέντα πολλὰ μὲν τῆς 
Ἀσίης ἔθνεα καταστρέψασθαι, ἐπελθεῖν δὲ xal τὴν Al- 
γυπτίων γὴν κρατέοντα" (7) Σεμίραμιν δὲ τὴν Ἀ σσυρίην 
ἐπιχειρέειν μὲν στέλλεσθαι ἐς Ἰνδοὺς, ἀποθανεῖν δὲ 
πρὶν τέλος ἐπιθεῖναι τοῖσι βουλεύμασιν" ἀλλὰ Ἀλέξαν- 
a ὄρον γὰρ στρατεῦσαι ἐπὶ ᾿Ινδοὺς μοῦνον. (8) Καὶ πρὸ 
Ἀλεξάνδρου Διονύσου μὲν πέρι πολλὸς λόγος χατέχει, ὡς 
καὶ τούτου στρατεύσαντος ἐς ᾿Ινδοὺς, καὶ χαταστρεψα- 
μένου "[vdoóg* Ἡραχλέος δὲ πέρι οὐ πολλός. (9) 
Διονύσου μέν γε χαὶ Νῦσα πόλις μνῆμα οὐ φαῦλον τῆς 
ι0 στρατηλασίης xai ὃ Μηρὸς τὸ ὄρος, xal 6 χισσὸς ὅτι 
ἐν τῷ ὄρεϊ τούτῳ φύεται" xol αὐτοὶ οἵ ᾿Ινδοὶ ὑπὸ τυμ-- 
πάνων τε xal χυμδάλων στελλόμενοι ἐς τὰς μάχας" xat 
ἐσθὴς αὐτοῖσι χατάστιχτος ἐοῦσα, χαθάπερ τοῦ Διονύσου 
τοῖσι βάχχοισιν᾽ (10) Ἡ ραχλέος δὲ οὐ πολλὰ ὑπομνήμα- 
ὁ τα ᾿Αλλὰ τὴν ἴΑορνον γὰρ πέτρην, ἥντινα ᾿Αλέξανδρος 
Biz ἐχειρώσατο, ὅτι Ἡρακλέης οὐ δυνατὸς ἐγένετο ἐξε- 
λεῖν, Μαχεδονιχὸν δοχέει μοί τι χύμπασμα, χατάπερ ὧν 
χαὶ τὸν Παραπάμισον Καύκασον ἐχάλεον Μαχεδόνες, οὐ- 
δέν τι προσήχοντα τοῦτον τῷ Καυκάσῳ. (1) Καί τι xal 


| Nilum nullum flumen illabi scimus, sed ex ipso fossas per 
Agyptum duci, (15) Ister vero exiguus a fontibus oritur : 
et multos quidem fluvios in se recipit, sed et inultitudine 
Indicis fluminibus , quze in Indum et Gangem feruntur, non 
pares; et navigabiles modo perpaucos, ex quibus ipse Enum 
vidi ac Saum. (16) Atque Enus quidem in confinio No- 
ricorum et Rhzetorum lstro se immiscet : Saus autem apud 
Peonas, Locus vero ubi hacc flumina inter se committun- 
tur Taurunus vocatur. (17) Si quis vero et alium fluvium 
navigabilem fluentem in Istrum norit, multos tamen cos 
non esse novit. 





CAP. V. 


Quisquis autem causam multitudinis et magnitudinis In- 
di; fluminum explicare velit » illi per me hoc integrum sit. 
Ego enim ea quoque quae de his rebus scripsi majorem fidem 
non habere censeo , quam que fama sparsa sunt. (2) Prie- 
terea etiam aliorum multorum fluminum nomina Megasthe- 
nes commemorat, que extra Gangem atque Indum feruntur 
in orientale et meridiale externum mare ; ita ut rvin in unl- 
versum sint India fluvii, omnes navigabiles, (3) Sed nec 
ipse Megasthenes mihi videtur multum Indiae peragrasse : 
plus tamen certe quam qui cum Alexandro Philippi F. mi- 
litirvnt. Sandracotto enim se adfuisse scribit, maximo 
Indorum regi , et Poro, qui vel Sandracotto potentior fuit. 
(4) Scribit itaque hic Megasthenes , neque Indos cum ullis 
hominibus bellum gessisse , neque ullos externos Indis bel - 
lum intulisse, (5) Sesostrim enin /Egyptium , magna Asize 
parte subacta, postquam in Europam usque cum exercitn 
processerat , retrocessisse ; (6) Indathyrsim autem Sceytham 
ex Scythia profectum multas Asia» gentes debellasse : AEgy- 
ptum etiam victorem adiisse; (7) ac Semiramidem quidem 
Assyriam tentasse exercitum in Indos ducere Sed mortem 
ejus consilia conatusque fregisse. Solum vero Alexandrum 
in Indos expeditionem fecisse. (8) Atqui ante Alexandrum 
fama tenet Liberum contra Indos expeditionem stiscepisse , 
eosque subegisse : de Hercule infirmior fama est. (9) At vero 
expeditionis a Libero factz» non leve documentum est N yssa 
urbs et Meros mons, quodque hedera in hoc monte nasci- 
tur : quod praeterea Indi ipsi tympana ac cymbala pulsantes 
pugnas adeunt, itemque veste distincta maculis, Libero 
patri bacchantium more , utuntur. (10) Herculis autem non 
multa monimenta exstant. Quod enim Aornum petram , 
quam Alexander vi cepit , Hercules expugnare non potuerit, 
Macedonica qu:edam jactantia mihi videtur : quemadmo- 
dum et Parapamisum montem Causasum vocarunt Mace- 
dones, nihil ad Caucasum pertinentem. (11) Antrum 
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ἄντρον ἐπιφρασθέντες ἐν Παραπαμισάδαισι, τοῦτο ἔφρα- 
σαν ἐχεῖνο εἶναι τοῦ Προμηθέος τοῦ ᾿Ειτῆνος τὸ ἄντρον, 
ἐν ὅτῳ ἐκρέματο ἐπὶ τῇ, χλοπῇ τοῦ πυρός. (ι) Καὶ δὴ 
xai ἐν Σίδαισιν, Ἰνδιχῷ γένεϊ, ὅτι δορὰς ἀμπεχομένους 

5 Εἶδον τοὺς Σίδας, ἀπὸ τῆς “Ἡραχλέος στρατηλασίης 
ἔφασκον τοὺς ὑπολειφθέντας εἶναι τοὺς Σίθας" xai γὰρ 
καὶ σχυτάλην φορέουσί τε οἱ Xifai, xal τοῖσι βουσὶν 
αὐτῶν ῥόπαλον ἐπιχέχαυται' χαὶ τοῦτο ἐς μνήμην dv ἐφε- 
pov τοῦ ῥοπάλου τοῦ Ἣ ραχλέος, — (13) El δέ τῳ πιστὰ 

io ταῦτα, ἄλλος ἂν οὗτος Ἣραχλέης εἴη. οὐχ ὃ Θηδαῖος, 
ἢ ὃ Τύριος οὗτος, ἢ ὁ Αἰγύπτιος, T, τις καὶ κατὰ τὴν 
ἄνω γώρην οὐ πόῤῥω τῆς ᾿Ινδῶν γῆς ὠχισμένην μέγας 
βασιλεύς. 


ΚΕΦ, G. 


Ταῦτα μέν μοι ἐκβολὴ ἔστω τοῦ λόγου εἷς τὸ μὴ πιστὰ 

15 φαίνεσθαι ὅσα ὑπὲρ τῶν ἐπέχεινα τοῦ Ὑφάσιος πο- 
ταμοῦ Ἰνδῶν μετεξέτεροι ἀνέγραψαν " ἔστε γὰρ ἐπὶ τὸν 
Ὕφασιν οἱ τῆς ᾿Αλεξάνδρου στρατηλασίης μετασχόντες 
οὗ πάντη ἄπιστοί εἰσιν. (2) Ἐπεὶ καὶ τόδε λέγει Με- 
γασθένης ὑπὲρ ποταμοῦ Ἰνδικοῦ, Σίλαν μὲν εἶναί ol 
40 οὔνομα, ῥέειν δὲ ἀπὸ κρήνης ἐπωνύμου τῷ ποταμῷ 
διὰ τῆς χώρης τῆς Σιλέων,, xal τούτων ἐπωνύμων τοῦ 
ποταμοῦ τε xal τῆς κρήνης" (3) τὸ δὲ ὕδωρ παρέχεσθαι 
τοιόνδε᾽' οὐδὲν εἶναι ὅτῳ ἀντέχει τὸ ὕδωρ, οὔτε τι 
νήχεσθαι ἐπ᾽ αὐτοῦ οὔτε τι ἐπιπλέειν, ἀλλὰ πάντα γὰρ 
as ἐς βυσσὸν δύνειν: οὕτω τι ἀμενηνότερον πάντων 
εἶναι τὸ ὕδωρ ἐχεῖνο καὶ ἠεροειδέστερον. (4) Ὕεται δὲ ἡ 
Ἰνδῶν γῇ τὸ θέρος, αάλιστα μὲν τὰ ὄρεα, Παραπαμι- 
σός τε x«l 6 Ἤμωδὸς xai τὸ Ἰμαϊκὸν ὄρος, xai ἀπὸ 
τούτων μεγάλοι xai θολεροὶ οἱ ποταμοὶ ῥέουσιν. (6) 
30 " Yexat δὲ τοῦ θέρεος καὶ τὰ πεδία τῶν Ἰνδῶν, ὥστε λι- 
μνάζειν τὰ πολλὰ αὐτῶν’ καὶ ἔφυγεν ἡ Ἀλεξάνδρου 
στρατιὴ ἀπὸ τοῦ ᾿Αχεσίνου ποταμοῦ μέσου θέρεος, ὑπερ- 
βαλόντος τοῦ ὕδατος ἐς τὰ πεδία " (e) ὥστε ἀπὸ τῶνδε 
ἔξεστι τεχμηριοῦσθαι xal τοῦ Νείλον τὸ πάθημα τοῦ- 

a5 τὸ ὅτι £otxbc εἶναι ὕεσθαι τὰ Αἰθιόπων ὄρεα τοῦ θέ- 
ρεος, xal ἀπ᾽ ἐκείνων ἐμπιπλάμενον τὸν Νεῖλον ὗπερ- 
βάλλειν ὑπὲρ τὰς ὄχθας ἐς τὴν γῆν τὴν Αἰγυπτίην. (τ) 
θολερὸς ὧν καὶ οὗτος ῥέει ἐν τῇδε τῇ ὥρη, ὡς οὔτε ἂν ἀπὸ 
“χιόνος τηχομένης ἔῤῥεεν, οὔτε εἰ πρὸς τῶν ὥρῃ θέρεος 
4o πνεόντων ἐτησίων ἀνέμων ἀνεχόπτετό οἱ τὸ ὕδωρ᾽ ἄλ- 
λως τε οὐδὲ χιονόβατα εἴη ἂν τὰ Αἰθιόπων ὄρεα ὑπὸ 
χαύματος. (8) Ὕεσθχι δὲ κατάπερ τὰ Ἰνδῶν οὐχ 
ἕξω ἐστὶ τοῦ εἰχότος, ἐπεὶ καὶ τἄλλα ἣ ᾿Ινδῶν γῇ οὐχ 
ἀπέοικε τῆς Αἰθιοπίης, καὶ οἵ ποταμοὶ dt Ἰνδοὶ ὁμοίως 

45 τῷ Νείλῳ τῷ Αἰθιοπείῳ τε χαὶ Αἰγυπτίῳ χροχοδείλους 
τε φέρουσιν, ἔστιν δὲ ot αὐτῶν καὶ ἰχθύας χαὶ ἄλλα 
χήτεα ὅσα ὃ Νεῖλος, πλὴν ἵππου τοῦ ποταμίου" Ὄνη- 
σίκριτος δὲ καὶ τοὺς ἵππους τοὺς ποταμίους λέγει ὅτι 
φέρουσι. (9) T&v τε ἀνθρώπων ai ἰδέαι οὐ πάντη 
ὃυ ἀπάδουσιν αἱ Ἰνδῶν τε xai Αἰθιόπων: οἱ μὲν πρὸς 


APPIANOY INAIKH. ς. 


quoque aliquod quum apud Parapamisadas esse accepissent, 
Promethei Titanis esse dixerunt , in quo ille ob ignem furto 
(12) Apud Sibas quoque, 
Indicam gentem, quod eos pellibus amictos conspexerant, 
ab Herculis expeditione relictos esse Sibas disserebant. Si- 
quidem et clavam gestant Sibae , et bubus clavae notam in- 


sublatum in crucem actus fuerit. 


urunt : quod item ad memoriam clavze Herculis retulerunt. 
(13) Si cui vero haec credibilia videntur, alius certe hic Her- 
cules fuerit, non Thebanus, sed aut Tyrius, aut /£gyptius, 
aut aliquis etiam ex superiori regione non procul ab India 
liahitata magnus rex. 


CAP. VI. 


Atque hac quidem per digressionem dicta sint, ne 
fide digna videantur , quae de iis qui ultra Hyphasin degunt 
Indis nonnulli conscripserunt : nam ad Hyphasin amnem 
usque non sunt prorsus indigni fide, qui expeditioni Ale- 
xandri interfuerunt. (2) Siquidem etiam boc Megasthenes 
de ülumine quodam Indico commemorat : Silam ei nomen 
esse, fluere ex fonte ejusdem cum flumine nominis per 
regionem Sileorum, qui etiam eandem , quam fons et flu- 
vius, appellationem habeant. (3) Ejus aquam ejusmodi 
esse, ut nihil omnino sustinere possil , neque quicquam ei 
innatare neque supernavigare, sed omnia in fundum de- 
mergi. 118 pre reliquis omnibus hanc aquam tenuem 
atque magis aeriam esse. (4) India autem per aestalcm 
pluvia madet : precipue vero Parapamisus et Emodus 
atque Imaus montes, et ab his magni ac turbulenti amnes 
fluunt. (5) Perfunduntur zestate pluvia etiam campi In- 
di, ita ut plerique stagnent ; fugitque aliquando Alexan- 
dri exercitus ab Acesine fluvio, quum media estate cjus 
aqua campos obrueret. (6) Ex quibus licet certa conjectura 
eliam Nili inundationem explicare, quum verisimile sit 
Athiopum montes wstate complui, atque iis pluviis im- 
pletum Nilum superatis ripis Egyptum inundare : (7) tur- 
bidus igitur etiam hic fluvius hac anni parte fluit, sicut 
neque a nive liquata fluere potest, neque si ab etesiis δὲ τ 
state spirantibus inhiberetur ipsi aqua : praesertim quum ne 
nive quidem tecti sint fortasse /Ethiopum montes prae ca- 
lore. (8) Pluvias vero pati quemadmodum India , nequa- 
quam dissentaneum rationi existimaverim : nam et ceteris 
in rebus India haud dissimilis XEthiopize est et. fluvii Indici 
perinde ac Nilus JEthiopicus et gyptius crocodilos alunt , 
nonnulli et pisces ac balenas ejusdem generis ut Nilus , 
excepto equo fluviatili : sed hos quoque in iis esse One- 
sicritus tradit, (9) At ne facie quidem ac vultu multum 
inter se differunt Indi et JEthiopes. Certe qui ad austrum 
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νότου ἀνέμον Ἰνδοὶ τοῖς Αἰθίοψι μᾶλλόν τι ἐοίχασι, 

υξλανές τε ἰδέσθαι εἰσὶ, χαὶ ἡ xou, αὐτοῖσι μέλαινα’ 

πλήν γε δὴ ὅτι σιμοὶ οὐχ ὡσαύτως οὐδὲ οὐλόχρανοι ὡς 

Αἰθίοπες: οἱ δὲ βορειότεροι τούτων κατ᾽ Αἰγυπτίους 
s μάλιστα ἂν εἶεν τὰ σώματα. 


— — AQ — — 


ΚΕΦ. Z. 


"Eóvex δὲ Ἰνδιχὰ εἴχοσι xai ἐχατὸν τὰ ἅπαντα 
λέγει Μεγασθένης, δυοῖν δέοντα. Καὶ πολλὰ μὲν εἶναι 
ἔγνεχ "IJ χαὶ αὐτὸς συμφέρομαι Μεγασθένεϊ, τὸ δὲ 
^ 1 * * , * * , 
ἀτρεχὲς οὐχ ἔχων εἰχάσαι ὅπως ἐχμαθὼν ἀνέγραψεν, 

16 οὐδὲ πολλοστὸν μέρος τῆς Ἰνδῶν γῆς ἐπελθὼν, οὐδὲ 
ἐπιμιξίης πᾶσι τοῖς γένεσιν ἐούτης ἐς ἀλλήλους. — (2) 
Πάλαι μὲν δὴ νομάδας εἶναι ᾿Ινδοὺς, χατάπερ Σχυ-- 
θέων τοὺς οὐχ ἀροτῆρας, οἵ ἐπὶ τῇσιν ἁμάξησι πλα- 
νώμενοι ἄλλοτε ἄλλην τῆς Σχυθίης ἀμείδουσιν, οὔτε 

& ^ » f * m— £ I4 

I5 πόλιας οἰκέοντες οὔτε ἱερὰ θεῶν σέδοντες. (53) οὕτω 

Mg Ἶ ^i (€ “- ^ , 
μηδὲ Ἰνδοῖσι πόλιας elvat μηδὲ ἱερὰ θεῶν δεδομημένα" 
ἀλλ᾽ ἀμπίσγεσθαι μὲν δορὰς θηρείους ὅτων χαταχτά- 

Δ ἀμπίσχ! y ὑορᾶς νηῤείους "rh 

, ^ ^ FM ^ , s, 
wotiv, σιτέεσθαι δὲ τῶν δένδρεων τὸν φλοιόν' χαλέ-- 
εσθαι δὲ τὰ δένδρεα ταῦτα τῇ Ἰνδῶν φωνῇ Τάλα, xal 

20 φύεσθαι ἐπ᾿ αὐτῶν, χατάπερ τῶν φοινίχων ἐπὶ τῇσι 
χορυφῇσιν, οἷά περ τολύπας. (με) Σιτέεσθαι δὲ xal 
di» , ki , * , 
τῶν θηρίων ὅσα ἕλοιεν ὠμοφαγέοντας, πρὶν δὴ Διό- 
γυσὴν ἐλθεῖν ἐς τὴν χώρην τῶν ᾿Ινδῶν. (5) Διόνυ- 
cov δὲ Dfóvex , ὡς χαρτερὸς ἐγένετο Ἰνδῶν, πόλις τε 

25 οἰχίσαι xal νόμους θέσθαι τῇσι πόλισιν, οἴνου τε δοτῇ- 
ga Ἰνδοῖσι γενέσθαι, χατάπερ “Ἕλλησι, xal σπείρειν 
^ ow rw - ^r » κ , , 
διδάξαι τὴν γῆν, διδόντα αὐτὸν σπέρματα, (6) ἢ οὐχ 
ἐλάσαντος ταύτη Τριπτολέμου, ὅτε περ ἐχ Δήμητρος 
ἐστάλη σπείρειν τὴν γῆν πᾶσαν, ἣ πρὸ Τριπτολέμου 

30 τις οὗτος Διόνυσος ἐπελθὼν τὴν Ἰνδῶν γὴν σπέρματα 
σοίσιν ἔδωχε χαρποῦ τοῦ ἡμέρου" (7) βύας τε ὑπ᾽ 
ἀρότοω ζεῦξαι Διόνυσον πρῶτον, xal ἀροτῆρας ἀντὶ νομά- 
- - - ^ , 
δων ποιΐῦσαι "Iv&ov τοὺς πολλοὺς, καὶ ὁπλίσαι ὅπλοισι 
τοῖσιν ἀρηΐοισι. (8) Καὶ θεοὺς σέῤειν ὅτι ἐδίδαξε Διό- 

3» γυσος ἄλλους τε xai μάλιστα δὴ ἑωυτὸν κυμθβαλίζοντας 
xai τυμπανίζοντας" xat ὄρχησιν δὲ διδάξαι τὴν σατυ- 
οἰχὴν, τὸν χόρδαχα παρ᾽ “Ἕλλησι χαλεόμενον" — (90) xol 
xvid» Ἰνδοὺς τῷ θεῷ, μιτρηφορέειν τε ἀναδεῖξαι, xod 
μύρων ἀλοιφὰς ἐχδιδάξαι, ὥστε xal εἰς ᾿Αλέξανδρον ἔτι 

40 ὑπὸ χυμβάλων τε καὶ τυμπάνων ἐς τὰς μάχας Ἰνδοὶ 
χατίσταντο. 





ΚΕΦ, Η΄. 


Ἀπιόντα δὲ ἐχ τῆς ᾿Ινδῶν γῆς, ὥς οἱ ταῦτα κε- 
χοσμέατο, χαταστῆσαι βασιλέα τῆς χώρης Σπατέμθαν, 
-- , * , E , ^ 
τῶν ἑταίρων ἕνα, τὸν βαχχωδέστατον' τελευτήσαντος δὲ 
"ba Σπατέμθα τὴν βασιληΐην ἐχδέξασθαι Βουδύαν τὸν 
τούτου παῖδα’ (1) χαὶ τὸν μὲν πεντήχοντα xai δύο 
*, — * ^ * , * ^ 
ἔτεχ βασιλεῦσαι ᾿Ινδῶν, τὸν πατέρα, τὸν δὲ παῖδα, 

ARRIANUS, 
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ventum vergunt Indi JEthiopibus magis similes sunt , nigra 
facie et nigra coma, sed non :eque simi neque ita crispo 
capillitio ut AEthiopes : qui vero magis ad septentrionem 
incolunt , /Egyptios potius corporis forma referunt. 


o—— 9 — — 


CAP. VII. 


Gentes |ndicas centum duodeviginti in universum 
statuit Megasthenes. Ego vero multas quidem Indie gentes 
esse , cum Megasthene senserim : unde autem certi aliquid 
cognoverit, conjectura assequi non possum , quum exiguam 
quandam Indize partem peragrarit, neque omnes ejus gentes 
commercia inter se agitent. (2) Olim quidem Indos no- 
mades fuisse ( dicit Megasthenes ), quemadmoduin et Scy- 
Ihas , qui arationem non exercent , sed in plaustris degentes 
incertis sedibus vagantur, neque urbes incolunt, neque 
templa deorum colunt : (3) ita neque Indis urbes fuisse 
neque templa diis exstructa, sed ferarum «quas occiderint 
exuviis se vestivisse : arborum corticibus vesci solitos fuisse ; 
vocari autem eorum lingua eas arbores Tala et innasci iis, 
quemadmodum in verticibus palmarum, veluti glomos la- 
narum carplarum. (1) Vesci etiam solitos fuisse feris quas 
venatu ceperint crudis, priusquam Liber ad Indos venis- 
sel. (5) Quem postquam venisset eosque devicisset, urbes 
Indorum condidisse , iisque leges sanxisse : vini etiam usum 
Indis dedisse, ut et Graecis, dato etiam semine ralionem 
serendi eos docuisse : (6) sive quod Triptolemus , quum 
ἃ Cerere ad conserendam universam terram missus fuisset , 
ad eam regionem non pervenerit; sive quod anle Tripto- 
lemum hic Liber , quisquis sit, ad Indos profectus frugum 
mátium semina iis dederit. (7) Primum etiam Liberum 
boves aratro junxisse , et plerosque Indorum ex erronibus 
aratores fecisse, marliisque armis armavisse: (8) οἵ cul- 
tum cum aliorum deorum tum sui maximeipsius docuisse, 
quem cymbalorum et tympanoranm pulsu fieri jusserit. Sal- 

ationem etiam satyricam induxisse, quam Graeci cordaca 

vocant. (9) Ad hzc comam deo nutrire, mitram gerere 
unguenlisque ostendisse Bacchum : adeo ut ad. Alexandri 
usque tempora cum cymbalis et tympanis prxlia Indi 
inierint. 





CAP. VIII. 


Discedentem vero ex India Liberum rebus ita. consti- 
tutis regem Indis praefecisse Spatembam , unum ex amicis, 
rerum Bacchicarum peritissimum. Quo mortuo ad Budyam 
ejus filium regnum transiisse, (?) Et Spatembam quidem 


annos ri Indis regnavisse : Budyam ejus filium xx. Hujus 
14 
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εἴχοσιν ἔτεα" xxi τούτου παῖδα ἐχδέξασθαι τὴν βασι- 
ληΐην Κραδεύαν' (3) καὶ τὸ ἀπὸ τοῦδε τὸ πολλὸν μὲν 
χατὰ γένος ἀμείδειν τὴν βασιληΐην, παῖδα παρὰ πα- 
τρὸς ἐχδεχόμενον: εἰ δὲ ἐχλείποι τὸ γένος, οὕτω δὴ 
ἀριστίνδην κατίστασδα: ᾿Ινδοῖσι βασιλέας. — (4) "Hoa- 
χλέα δὲ, ὅντινα ἐς Ἰνδοὺς ἀπιχέσθαι λόγος χατέχει; 
παρ᾽ αὐτοῖσιν Ἰνδοῖσι γηγενέα λέγεσθαι, (0) Γοῦτον 
τὸν Ἡ ραχλέα μάλιστα πρὸς Σουρασηνῶν γεραίρεσθαι, 
ἸΙνδικοῦ ἔθνεος, ἵνα δύο πόλιες μεγάλαι, Μέθορά τε 
xai Κλεισόδορα, xai ποταμὸς Ἰωξάρης πλωτὸς διαῤῥέει 
τὴν γώρην αὐτῶν, (0) ὴν σχευὴν δὲ οὗτος ὃ Ἥρα- 
χλέης ἥντινα ἐφόρεε Μεγασθένης λέγει ὅτι ὁμοίην τῷ 
Θηδαίῳ Ἥ ραχλέϊ, ὡς αὐτοὶ ᾿Ινδοὶ ἀπηγέονται" xal 
τούτῳ ἄρσενας μὲν παῖδας πολλοὺς κάρτα γενέσθαι ἐν 
15» τῇ ᾿Ινδῶν γῆ" πολλῇσι γὰρ δὴ γυναιξὶν ἐς γάμον ἐλθεῖν 
xai τοῦτον τὸν Η ραχλέα" θυγατέρα δὲ μουνογενέην" (7) 
οὔνομα δὲ εἶναι τῇ παιδὶ Πανδαίην καὶ τὴν χώρην ἕνα τε 
ἐγένετο χαὶ ἧστινος ἐπέτρεψεν αὐτὴν ἄρχειν Ἡραχλέης 
ΠΠανδαίην, τῆς παιδὸς ἐπώνυμον" καὶ ταύτῃ ἐλέφαν.- 
20 τὰς μὲν γενέσθαι ἐκ τοῦ πατρὸς ἐς πενταχοσίους, ἵππον 
δὲ ἐς τετραχισχιλίην, πεζῶν δὲ ἐς τὰς τρεῖς καὶ δέχα 
μυριάδας. (8) Καὶ τάδε μετεξέτεροι Ἰνδῶν περὶ 'Hoa- 
χλέος λέγουσιν" ἐπελθόντα αὐτὸν πᾶσαν γῆν καὶ 
θάλασσαν, καὶ χαθήραντα ὅ, τι πὲρ χαχὸν χίναδος, 
ἐξευρεῖν ἐν τῇ θαλάσσῃ κόσμον γυναικήϊον (9) ὅντινα 
χαὶ εἷς τοῦτο ἔτι οἵ τε ἐξ Ἰνδῶν τῆς χώρης τὰ ἀγώγιμα 
παρ᾽ ἡμέας ἀγινέοντες σπουδῇ ὠνεόμενοι ἐχχομίζουσι, 
xal “Ἑλλήνων δὲ πάλαι xai Ρωμαίων νῦν ὅσοι πολυ- 
χτέανοι καὶ εὐδαίμονες, μέζονι ἔτι σπουδῇ ὠνέονται 
80 τὸν μαργαρίτην δὴ τὸν θαλάσσιον, οὕτω τῇ Ἰνδῶν 
ἡλώσση καλεόμενον" — (10) τὸν γὰρ "HoaxAéa , ὡς χα- 
λόν οἱ ἐφάνη τὸ φόρημα, ἐκ πάσης τῆς θαλάσσης 
ἐς τὴν Ἰνδῶν γῆν συναγινέειν τὸν μαργαρίτην δὴ τοῦ- 
τὸν, τῇ θυγατρὶ τῇ ἑωυτοῦ εἶναι χόσμον, (πὶ Καὶ 
35 λέγει Μεγασθένης, θηρεύεσθαι αὐτοῦ τὴν χόγχην δι- 
χτύοισι, νέμεσθαι δ᾽ ἐν τῇ θαλάσσῃ, xat! αὐτὸ πολλὰς 
χόγχας, χατάπερ τὰς μελίσσας" καὶ εἶναι γὰρ xai 
τοῖσι μαργαρίτησι βασιλέα ἣ βασίλισσαν, ὡς τῆσι μὲ- 
λισσίησι. (4) Καὶ ὅστις μὲν ἐχεῖνον χατ᾽ ἐπιτυχίην 
συλλάθοι., τοῦτον δὲ εὐπετέως περιδάλλειν xat τὸ ἄλλο 
συῆνος τῶν μαργσριτέων' εἰ δὲ διαφύγοι σφᾶς ὃ βασιλεὺς, 
τούτῳ δὲ οὐκέτι θηρατοὺς εἶναι τοὺς ἄλλους" τοὺς ἁλόν- 
πὰς δὲ περιορᾶν χατασαπῆναι σφίσι τὴν adoxa , τῷ δὲ 
ὀστέῳ ἐς χόσμον χῤᾶσθαι. (ι3) Καὶ εἶναι γὰρ καὶ 
45 παρ᾽ Ἰνξοῖσι τὸν μαργαρίτην τριστάσιον κατὰ τιμὴν 
πρὸς χρυσίον τὸ dnigÜov, xai τοῦτο ἐν τῇ ᾿Ινδῶν γῇ 
ὀρυσσόμενον. 
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ΚΕΦ. Θ΄. 
Ἔν δὲ τῇ χώρη ταύτῃ, ἵνα ἐβασίλευσεν ἡ θυγάτηρ 
τοῦ Ἣ ραχλέος, τὰς μὲν γυναῖκας ἑπταέτεας ἐούσας ἐς 


&o ὥρην γάμου ἱέναι, τοὺς δὲ ἄνδρας τεσσαράχοντα ἔτεα 
τὰ πλεῖστα βιώσχεσθαι. (2) Καὶ ὑπὲρ τούτον λεγόμε- 


APPIANOY 


INAIKH. Θ. 


filium Cradeuam in regnum successisse ; (3) atque eibik 

plerumque successione regnum a patribus in filios per 

manus esse traditum. Si vero regem absque liberis dece. 

dere contingeret, optimos quosque ab Indis reges creatos 

esse, (4) Herculem porro, quem ad Indos pervenisse fama 

est, terrigenam ipsos Indos vocasse. (5) Atque hunc a 

Surasenis Indica genfa praecipue coli , qul quidem duas ma- 

gnas urbes habent, Methora et Clisoboram., Iobares flavius 

navigabilis per eorum regionem fluit. (6) Hic Hercules; 

ut auctor est Megasthenes, eodem cultu corporis quo The- 

banus Hercules utebatur , quod Indi ipsi narrant ; multos- 
que admodum ei liberos mares in India fuisse dicit : multas 
enim uxores habuisse etiam hunc Herculem : filiam vero wni- 
cam, nomine Pandaeam : (7) regionem quoque in qua nata 
est, et eujus imperio eam praefecit Hercules, Pandieam ἃ 
filii nomine appellatam : eamque possedisse ab patre ele- 
phantos p, equites ad um x, pedites circiter c xxx s. (δὶ 
Sunt οἱ Indi, qui hoc etiam de Hercule narrent. Quum 
universam terram ac mare peragrassel, et quidquid eral 
malarum bestiarum sustulisset , ornatum quendam uie 
brem, (margaritam)in mari reperisse. (9) Quem eliam 
in hunc diem qui merces ex India ad nos adferunt, magoe 
studio ementes exportant : atque quotquot apud Graecos olim 
apud Romanos ditiores sunt , majore adhuc studio emunt 
et nunc margaritam marinam, ita Indorum lingua dictam. 
(10) Herculem enim, quum hic ornatus pulche rei videretur, 
margaritas hujus generis ex universo mari in Indiam col- 
legisse, quibus filia ejus ornaretur. (11) Megasihenes 
concham hujus margaritze retibus capi scribil; versari 
autem in mari eodem loco agmen multarum concharum, 
veluti apum examen. Regem enim suum etiam aut reginam 
margaritas habere, ut apes: (12) ac si forte contingl 
regem capi, reliquum etiam margaritarum examen facile 
ab eodem circumeingi : si vero rex piscatores evadal, nt 
reliquas quidem conchas capi posse. Earum carnes Indos 
ubi eas ceperint putrescere sinere : osse ad ornatum uti. 
(13) Esse autem etiam apud Indos margaritas ter tanlo auri 
solidi , quod etiam in India effoditur, pondere astimalas. 


—— 0 — 


CAP. IX. 


Ad hzec in his regionibus quibus Herculis filia imperifa- 
vit, feminas ubi ad septimum zetatis annum pervenerint 
viro maturas nubere : viros xL summum annos vivere. (2) 
Atque hac de re hujuscemodi sermonem apud Indos jacta- 
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vov λόγον εἶναι παρ᾽ Ἰνδοῖσιν" Ἡρακλέα, ὀψιγόνου οἵ | ri: Quum Herculi jam seni hiec filia nata esset, neque pro- 


γενομένης τῆς παιδὸς, ἐπείτε δὴ ἐγγὺς ἔμαθεν ἑωυτῷ 
ἐοῦσαν τὴν τελευτὴν, οὐχ ἔχοντα ὅτῳ ἀνδρὶ ἐκδῷ τὰν 
παϊδα ἑωυτοῦ ἐπαξίω, αὐτὸν μιγῆναι τῇ παιδὶ ἑπταέ- 
5 τεῖ ἐούστ;, ὡς γένος ἐξ οὗ τε χἀχείνης ὑπολείπεσθαι Ἰν- 
δῶν βασιλέας, (3) Ποιῆσαι ὧν αὐτὴν Ἡρακλέα ὥὡραίΐην 
γάμου" χαὶ ix τοῦδε ἅπαν τὸ γένος τοῦτο ὅτου ἡ [Iav- 
δαίη ἐπῆρξε, ταὐτὸν τοῦτο γέρας ἔχειν παρὰ Ἡραχλέος. 
[ἡ "Euol δὲ δοχέει, εἴπερ ὧν τὰ ἐς τοσόνδε ἄτοπα "Hga- 
τὸ χλένς οἷός τε ἦν ἐξεργάζεσθαι, χαὶ αὑτὸν ἀποφῆναι μα- 
χροδιώτερον, ὡς ὡραίῃ μιγῆναι τῇ παιδίί (5) Ἀλλὰ 
τὰρ εἰ ταῦτα ὑπὲρ τῆς ὥρης τῶν ταύτι, παίδων ἀτρεκέα 
ἐστὶν, ἐς ταὐτὸν φέρειν δοκέει ἔμοιγε ἐς ὅ, τι περ καὶ 
ὑπὲρ τῶν ἀνδρῶν τῆς ἡλιχίης ὅτι τεσσαραχοντούτεες 
s ἐποθνήσχουσιν οἱ πρεσδύτατοι αὐτῶν. — (s) Οἷς γὰρ τό 
τε γῆρας τοσῷδε ταχύτερον ἐπέρχεται xai 6 θάνατος 
ὁμοῦ τῷ γήραϊ, πάντως που χαὶ ἡ ἀχμὴ πρὸς λόγον τοῦ 
τέλεος ταχυτέρη ἐπανθέει' (7) ὥστε τριακοντούτεες μὲν 
ὠμογέροντες ἄν που εἶεν αὐτοῖσιν οἱ ἄνδρες, εἴχοσι δὲ 
2 ἔτεα γεγονότες οἵ ἔξω One νεηνίσχοι" ἡ δὲ ἀχροτάτη 
ἤδη, ἀμφὶ τὰ πεντεκαίδεχα ἔτεα" xal τῇσι γυναιξὶν ὥρη 
τοῦ γάμου κατὰ λόγον ἂν οὕτω ἐς τὰ ἑπτὰ ἔτεα συμ- 
θαίνοι. (5) Καὶ γὰρ τοὺς καρποὺς ἐν ταύτη τῇ χώρη 
πεπαίνεσθαί τε ταχύτερον μὲν τῆς ἄλλης, αὐτὸς οὗτος 
2; Μεγασθένης ἀνέγραψε, καὶ φθίνειν ταχύτερον. (9) Ἀπὸ 
μὲν δὴ Διονύσου βασιλέας ἠρίθμεον ᾿Ινδοὶ ἐς Σανδρά- 
Xottow τρεῖς xal πεντήχοντα xal ἑχατόν, ἔτεα δὲ, δύο 
xal τεσσαράχοντα xal ἑξαχισχίλια" ἐν δὲ τούτοισι τρὶς 
τὸ πᾶν εἰς ἐλευθερίην * * τὴν δὲ xal ἐς τριηκόσια" τὴν δὲ 
30 εἴχοσί τε ἐτέων καὶ Éxatóv: (10) πρεσθύτερόν τε Διό- 
vosov Ἡ ραχλέος δέχα xal πέντε γενεῆσιν ᾿ἸΙνδοὶ λέ- 
γουσιν" ἄλλον δὲ οὐδένα ἐμβαλεῖν ἐς γὴν τὴν Ἰνξῶν ἐπὶ 
πολέμῳ, οὐδὲ Κῦρον τὸν Καμβύσεω, καίτοι ἐπὶ Σχύ- 
θας ἐλάσαντα καὶ τἄλλα πολυπραγμονέστατον δὴ τῶν 
35 χατὰ τὴν Ἀσίην βασιλέων γενόμενον τὸν Κῦρον’ (1) 
ἀλλὰ ᾿Αλέξανδρον γὰρ ἐλθεῖν τε χαὶ χρατῆσαι πάντων 
τοῖσιν ὅπλοισιν, ὅσους γε δὴ ἐπῆλθε" xal ἂν xal πάν- 
τῶν χρατῆσαι, εἰ ἡ στρατιὴ ἤθελεν. (12) Οὐ μὲν δὴ 
οὐδὲ ᾿Ινδῶν τινὰ ἔξω τῆς οκηΐης σταλῆναι ἐπὶ πολέμῳ 

40 διὰ δικαιότητα, 





ΚΕΦ, l'. 


Λέγεται δὲ χαὶ τάδε, μνημήϊα ὅτι Ἰνδοὶ τοῖς τελευ- 
τήσασιν οὗ ποιέουσιν, ἀλλὰ τὰς ἀρετὰς γὰρ τῶν ἀνδρῶν 
ἱκανὰς ἐς μνήμην τίθενται τοῖσιν ἀποθανοῦσι, xal τὰς 
ᾧξὰς al αὐτοῖσιν ἐπάδονται, — (2) Πολίων δὲ ἀριθμὸν 

4 οὐχ εἶναι ἂν ἀτρεχὲς ἀναγράψαι τῶν ἸΙνδιχῶν ὑπὸ πλή- 
ὕρς ἀλλὰ γὰρ ὅσαι παραποτάμιαι αὐτέων ἣ παραθα- 
λάσσιαι͵ ταύτας μὲν ξυλίνας ποιέεσθαι" (3) οὗ γὰρ εἶναι 
ix πλίνθου ποιεομένας διαρχέσαι ἐπὶ χρόνον τοῦ τε ὕδα- 
T, ἕνεχα τοῦ ἐξ οὐρανοῦ, xul ὅτι οἵ ποταιλοὶ αὐτοῖσιν 
ὑπερβάλλοντες ὑπὲρ τὰς ὄχθας ἐμπιπλᾶσι τοῦ ὕδατος 


cul abesse vitae st 
tali sponsa dignum, ipsum cum filia septem. annos nala 
coiisse, ut sobolem ex se et illa relinqueret reges Indi. 
(3) Herculem itaque illam nubilem fecisse, Atque exinde uni- 
versam eam gentem cui Pandzea imperavit idipsum bene- 
ficii ab Hercule accepisse. 


finem suspicaretur, nec inveniret virum 


(1) Mea vero sententia est ; si 
Hercules par erat rei adeo absurde perpetranda, diutur- 
nioris etiam se ipsum vila facere potuisset, ut cum filia 
matura rem habere posset. (5) Quod si tamen haec de puel- 
larum istius loci maturitate vera sunt , eodem mihi spectare 
videntur, quo etiam spectat illud de virorum ietate, quod 
qui quam longissime vivant quadragesimum annum non 
excedant. (6) Quibus enim senectus tanto celerius adxe- 
nit atque simu] cum senectute mors, iis omnino et. vigor 
iefatis, proportione quadam ad finem vitz habita, citius 
accedat necesse est , (7) ita ut viri triginta annos nati jam ad 
primam illam viridem senectam pervenisse dicendi sint : et 
qui xx, juvenes quidem sint, sed qui pubertatis aetatem 
excesserint : qui circiter xv, summis pubertatis viribus ílo- 
reant; et fasminis eadem ratione maturitas ad nuptias se- 
ptimo anno contingat : (8) quippe et fructus in ea regione 
citius quam in alia ulla maturescere, citiusque interire idem 
Megasthenes scribit. (9) A Baccho quidem ad Sandracottum 
Indi reges numerabant ctii, annos vero vi w xiu, In his 
vero ter sumimam rerum in libertatem * deinde adeo per an- 
nos ccc, denique per annos cxx. (10) Bacchum etiam Indi 
Hercule entiquiorem esse dicunt xv atatibus : nullumque 
alium belli inferendi causa fines suos ingressum : neque Cy- 
rum Cambysis filium, quamvis is adversus Scythas exer- 
citum duxerit et alioqui plurima molitus sit inter reges 
Asie. (11) Alexandrum vero in eas regiones venisse , 
omnesque armis subegisse ad quas pervenerit : ac ceteros 
omnes subacturum fuisse, nisi exercitus ulterius progredi 
recusasset. Sed neque Indorum quemquam extra patriam 
profectum esse ad bellum , propter justitiam. 


— —— 


CAP. X. 


Feruntur etiam h&c : non eondere Indos monimenta 
mortuis; virtules enim virorum ad perpetuandam post 
mortem memoriam sufficere existimant, et carmina qua 
in eorum honorem canuntur. (2) Urbium vero Indi- 
carum numerum prae multitudine compertum non esse : 
eas vero quae juxta (lumina aut mare sitze sint, ex lignea 
materia construetas esse; (3) neque enim , si ex latere con- 
fectie essent , longo tempore duraturas, tum propter imbres, 


tum quod amnes superatis ripis plana loca aqua repleat. (4) 
14, 
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τὰ πεδία. (4) “Ὅσαι δὲ ἐν ὑπερδεξίοισί τε καὶ μετεώ- 
pott τόποισι, καὶ τούτοισιν ὑψηλοῖσιν, ὠχισμέναι εἰσὶ, 
ταύτας δὲ ix πλίνθου τε xal πηλοῦ πονδεσῦχι'. (5) με- 
γίστην δὲ πόλιν ἐν Ἰνδοῖσιν εἶναι Παλίμθοθρα καλεομέ- 
γὴν, ἐν τῇ Πρασίων γῆ, ἵνα αἵ συμδολαί εἰσι τοῦ τε 
"Epzvvobox ποταμοῦ x«i τοῦ ΠΓάγγεω" τοῦ μὲν Γάγγεω, 
τοῦ μεγίστου ποταμῶν" 6 δὲ "Epavvoboac τρίτος μὲν ἂν 
εἴη τῶν Ἰνξῶν ποταμῶν, μέζων δὲ τῶν ἄλλη xat οὗτος: 
ἀλλὰ ξυγχωρέει αὐτὸς τῷ ᾿᾿άγγη, ἐπειδὰν ἐμβάλλῃ ἐς 
αὐτὸν τὸ ὕδωρ. (6) Καὶ λέγει Μεγασθένης, μῆχος μὲν 
ἐπέχειν τὴν πόλιν κατ᾽ ἑχατέρην τὴν πλευρὴν ἵναπερ μα- 
χροτάτη αὐτὴ ἑωυτῆς ᾧχισται ἐς ὀγδοήχοντα σταδίους" 
τὸ δὲ πλάτος ἐς πεντεχαίδεχα'ὀ (7) τάφρον δὲ περιδε- 
δλῆσθαι τῇ πόλι τὸ εὖρος ἐξάπλεῦρον, τὸ δὲ βάθος τριή- 
xovtx πήχεων" πύργους δὲ ξδδομέχοντα καὶ πενταχο- 
σίους ἐπέχειν τὸ τεῖχος xal πύλας τέσσαρας καὶ ἐξύ- 
χοντα. — (8) Εἶναι δὲ καὶ τόδε μέγα ἐν τῇ Ἰνδῶν γῆ, 
πάντας Ἰνδοὺς εἶναι ἐλευθέρους, οὐδέ τινα δοῦλον εἶναι 
"Ivàov, Τοῦτο μὲν Λαχεδαιμονίοισιν ἐς ταὐτὸ συμθαίνει 
καὶ ᾿Ινδοῖσι" (0) Λαχεδαιμονίοισι μέν γε οἱ εἵλωτες 
δοῦλοί εἰσι xal τὰ δούλων ἐργάζονται" ἸΙνδοῖσι δὲ οὐδὲ 
ἄλλος δοῦλός ἐστι, ήτι γε ᾿Ινδῶν τις. 





ΚΈΦ. ΙΑ΄. 


Νενέμηνται δὲ οἱ πάντες Ἰνδοὶ ἐς ἑπτὰ μάλιστα γε- 
νεάς" ἐν μὲν αὐτοῖσιν οἱ σοφισταί εἰσι, πλήθεϊ μὲν μείους 
τῶν ἄλλων, δόξη δὲ xal τιμῇ γερχρώτατοι, — (2) Οὔτε 
(ἄρ τι τῷ σώματι ἐργάζεσθαι ἀναγκαίη σφὶν προσχέε- 
ται, οὔτε τι ἀποφέρειν ἀπ᾽ ὅτου πονέουσιν ἐς τὸ χοινόν" 
οὐδέ τι ἄλλο ἀνάγχης ἁπλῶς ἐπεῖναι τοῖσι σοφιστῇσιν, 
ὅτι μὴ θύειν τὰς θυσίας τοῖσι θεοῖσιν ὑπὲρ τοῦ χοινοῦ 
τῶν Ἰνδῶν (5) xai ὅστις δὲ ἰδίᾳ θύει, ἐξηγητὴς αὐτῷ 
τῆς θυσίης τῶν τις σοφιστέων τούτων γίνεται, ὡς οὐχ ἂν 
ἄλλως χεχαρισμένα τοῖσι θεοῖσι θύσαντας. [4] Εἰσὶ δὲ καὶ 
μαντιχῇῆς οὗτοι μοῦνοι Ἰνδῶν δαήμονες, οὐδὲ ἐφεῖται 
ἄλλῳ μαντεύεσθαι ὅτι μὴ σοφῷ ἀνδρί, (s) Μαντεύουσι 
δὲ ὅσα ὑπὲρ τῶν ὡρέων τοῦ ἔτεος xal εἴ τις ἐς τὸ χοινὸν 
συμφορὴ καταλαιθάνει" τὰ δὲ ἴδια ἔχάστοισιν οὔ σφιν 
μέλει μαντεύεσθαι, ἢ ὡς οὐχ ἐξιχνεομένης τῆς μαντικῆς 
ἐς τὰ σμιχρότερα, 9, ὡς οὐχ ἄξιον ἐπὶ τούτοισι πονέεσθαι, 
(e) Ὅστις δὲ ἁμάρτοι ἐς τρὶς μαντευσάμενος, τούτῳ δὲ 


40 ἄλλο μὲν καχὸν γίνεσθαι οὐδὲν, σιωπᾶν δὲ εἶναι ἐπά- 


ναγχες τοῦ λοιποῦ" χαὶ οὐχ ἔστιν ὅστις ἐξαναγχάσει τὸν 
ἄνδρα τοῦτον φωνῆσαι, ὅτου ἢ σιωπὴ καταχέχριται. 
(7) Οὗτοι γυμνοὶ διαιτῶνται οἵ σοφισταὶ, τοῦ μὲν χει- 
μῶνος ὑπαίθριοι ἐν τῷ ἡλίῳ, τοῦ δὲ θέρεος ἐπὴν 5 ἥλιος 


45 χατέχῃ» ἐν τοῖσι λειμῶσι καὶ τοῖσιν ἕλεσιν ὑπὸ δένδρεσι 


μεγάλοισιν" ὧν τὴν σχιὴν Νέαρχος λέγει ἐς πέντε πλέ- 
θρα ἐν κύχλῳ ἐξιχνέεσθαι, καὶ ἂν xai μυρίους ἀνθρώ 
πους ὑπὸ ἑν! δένδρεϊ σχιάζεσθαι" τηλικαῦτα εἶναι ταῦτα 
τὰ δένδρεα. (οἱ Σιτέονται δὲ ὥραϊα xal τὸν φλοιὸν τῶν 


80 δέγδρεων, γλυκύν τε ὄντα τὸν φλοιὸν xal τρόφιμον οὐ 


APPIANOY INAIKH. «a. 


Qui vero in. superioribus οἱ sublimioribus aftisque locis 
positae sint , ex lateribus et cemento factas esse, (5) Maxi- 
main autem apud. Indos urbem esse Palimbothra in Prasio- 
rum finibus, ad Krannobow et Gangis fluminum confluen- 
lem : ac Gangis quidem maximi omnium fluminum. Eran- 
noboas autem tertius fortasse fuerit Indize fluminum , major 
tamen hic quoque aliarum terrarum fluviis, sed Gangi cedit, 


quum in eum aquam suam immisit. (6) Ait porro Mega- 


sthenes longitudinem urbis esse ab utroque latere, qua lon- 
gissime habitatur, stadiorum rxxx, latitudinem xv; (7) fos- 
samque urbi oircumductam , latitudine sex jugerum, alti- 
tudine cubitorum xxx , murum turtes habere n.x« , porías 


LxiV. (8) Hoc etiam esse memorabile in India , omnes In- 


dos liberos esse, neque ullum omnino Indum servum esse. 
Qua quidem in re Indis cum Lacedzmoniis convenit, (9) 
Lacedemoniis tamen Helotes servi sunt , serviliaque munia 
obeunt ; Indis vero neque alius servus, est, nedum Indorum 
quisquam. 


(0s EF: —ÁÀ 


CAP. XI. 


Distinguuntur autem Indi omnes in septem potissimum 
genera hominum : quorum qui sophistze sive sapientes ap- 
pellantur, numero quidem reliquis inferiores sunt, sed honore 
et gloria preestantissimi. (2) Neque enim ad ulla opera que 
corpore praestantur adigi possunt : neque quicquam confe- 
runt ad publicum usum ex iis quae labore parant; neque, 
ut summatim dicam, ullius plane operis necessitas sophi 
sis imposita est, nisi ut diis pro communi salute sacrificia 
faciant, (3) Et siquis privatim sacrificat , aliquis ex his 80, 
phistis interpres sacrificiorum ei adjungitur ; tanquam aliter 
accepta diis sacrificia futura non sint. (4) Sunt vero etiam 
hi soli inter Indos divinandi periti : neque cuiquam divina 
tio permittitur nisi sapienti viro. (5) Vaticinantur autem de 
temporibus anni, aul si quae publica calamitas immineat. 
De rebus privatis non vaticinantur, sive quod divinandi ra- 
tionem ad res minores pertinere non putant : sive quod 
indignum credunt circa minutiora haec laborare. (6)Qui- 
cunque autem ter divinando a vero aberrarit, huic nihil 
aliud poenze loco infligitur, quam quod ei deinceps silentium 
agere necesse est : neque est, qui cogat virum hunc, vocem 
mittere, cui silentium imperatum fuerit. (7) Hi sophistz 
nudi degunt. Heime sub dio apricantur : aestate quum sol 
fervet in pratis et palustribus locis sub ingentibus arboribas. 
Quarum umbram Nearchus scribit ad quinque jugera in 
circuitu extendi , facileque dena hominum millia sub unids 
arboris umbra delitescere; tantze magnitudinis esse eas ar- 
bores. (8) Fructibus vero maturis vescuntur corticibusque 
arborum, quae et dulces sunt et multi nutrimenti , perinde 
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μεῖον ἥπερ αἱ βάλανοι τῶν φοινίχων, (νὴ) Δεύτεροι δ᾽ 
ἐπὶ τούτοισιν οἵ γεωργοί εἶσιν, οὗτοι πλήθεϊ πλεῖστοι 
ἸΙνδῶν ἐόντες" καὶ τούτοισιν οὔτε ὅπλα ἐστὶν ἀρήϊα οὔτε 
μέλει τὰ πολέμια ἔργα, ἀλλὰ τὴν χώρην οὗτοι ἐργά- 
$ ζονται" καὶ τοὺς φόρους τοῖσί τε βασιλεῦσι χαὶ τῇσι πό- 
λισιν, ὅσαι αὐτόνομοι, οὗτοι ἀποφέρουσι" (10) xal εἰ πόλε- 
pos ἐς ἀλλήλους τοῖσιν Ἰνδοῖσι τύχοι, τῶν ἐργαζομέ- 
νων τὴν γὴν οὐ θέμις σφὶν ἅπτεσθαι, οὐδὲ αὐτὴν τὴν 
γῆν τέμνειν" ἀλλὰ οἵ μὲν πολεμέουσι xal χαταχαίνουσιν 
WU ἀλλήλους ὅπως τύχοιεν, οἱ δὲ πλησίον αὐτῶν κατ᾽ ἅσυ- 
αἴην ἀροῦσιν ἣ τρυγῶσιν ἢ χλαδοῦσιν ἢ θερίζουσιν. (11) 
Τρίτοι δέ εἰσιν Ἰνδοῖσιν οἱ νομέες, οἱ ποιμένες τε xal 
βουχόλοι', καὶ οὗτοι οὔτε κατὰ πόλιας οὔτε ἐν τῇσι xo 
μησιν οἰχέουσι. Νομάδες τέ εἰσι xai ἀνὰ τὰ οὔρεα βιο- 
1i τεύουσι φόρον δὲ καὶ οὗτοι ἀπὸ τῶν κτηνέων ἀποφέρου- 
σι" xai θηρεύουσιν οὗτοι ἀνὰ τὴν χώρην ὄρνιθάς τε xod 


ἄγρια θηρία. 





ΚΕΦ. 18΄. 


Τέταρτον δέ ἐστι τὸ δηυνιουργικόν τε xal χαπηλικὸν 

γένος, Καὶ οὗτοι λειτουργοί εἶσι, καὶ φόρον ἀποφέρου - 

30 σιν ἀπὸ τῶν ἔργων τῶν σφετέρων, πλήν γε δὴ ὅσοι τὰ 

ἀρήϊα ὅπλα ποιέουσιν" Ὁ λα δὲ xai μισθὸν Ex. τοῦ χοι- 

νοῦ προσλαμῥάνουσιν. — "Ev δὲ τούτῳ τῷ γένεϊ οἵ τε 
ναυπηγοὶ xal οἱ ναῦταί εἶσιν, ὅσοι χατὰ τοὺς ποταμοὺς 
πλώουσι. (2) Πέμπτον δὲ γένος ἐστὶν Ἵνδοῖσιν οἵ πο- 

35 λεμισταὶ, πλήθεϊ μὲν δεύτερον μετὰ τοὺς γεωργοὺς, 
πλείστν, δὲ ἐλευθερίη τε xal εὐθυμίη ἐπιχρεόμενον' xal 

οὗτοι ἀσχηταὶ μούνων τῶν πολεμικῶν ἔργων εἰσί, (3) 

Τὰ δὲ ὅπλα ἄλλοι αὐτοῖσι ποιέουσι, καὶ ἵππους ἄλλοι 
παρέχουσι" χαὶ διαχονέουσιν ἐπὶ στρατοπέδου ἄλλοι, οἵ 

30 τούς τε ἵππους αὐτοῖσι θεραπεύουσι xal τὰ ὅπλα ixxa- 
θχίρουσι xal τοὺς ἐλέφαντας ἄγουσι καὶ τὰ ἅρματα χο- 

σμέουσί τε xal ἡνιοχεύουσιν. (1) Αὐτοὶ δὲ, ἔστ᾽ ἂν μὲν 
πολεμέειν δέη, πολεμέουσιν, εἰρήνης δὲ γενομένης εὖ- 
θυμέονται" xal σφιν μισθὸς ἐκ τοῦ χοινοῦ τοσόσδε oye 

3» ται, ὡς χαὶ ἄλλους τρέφειν ἀπ᾽ αὐτοῦ εὐμαρέως. (6) 
"Exzoi δέ εἰσιν Ἰνδοῖσιν οἱ ἐπίσχοποι καλεόμενοι. Οὗτοι 

ἐφορῶσι τὰ γινόμενα χατά τε τὴν χώρην καὶ χατὰ τὰς 

πόλιας" xxi ταῦτα ἀναγγέλλουσι τῷ βασιλέϊ, ἵναπερ 
βασιλεύονται Ἰνδοί, ἢ τοῖσι τέλεσιν, ἵναπερ αὐτόνομοι 

; 40 εἰσί xai τούτοισιν οὐ θέμις ψεῦδος ἀγγεῖλαι οὐδέν * οὐδέ 
| τις Ἰνδῶν αἰτίην ἔσχε ψεύσασθαι, (e) “Εδομοι δέ εἶσιν 
ι οἱ ὑπὲρ τῶν χοινῶν βουλευόμενοι ὁμοῦ τῷ βασιλέϊ, 7, 
; χατὰ τὰς πόλιας ὅσαι αὐτόνομοι σὺν τῇσιν ἀρχῆι. (7) 
| Πλήθεϊ μὲν ὀλίγον τὸ γένος τοῦτό ἐστι, σοφίη δὲ καὶ 
: ὦ διχαιότητι ἐχ πάντων προχεχριμένον' ἔνθεν οἵ τε ἄρχον- 
! τες αὐτοῖσιν ἐπιλέγονται xal ὅσοι νομάρχαι xal ὕπαρ- 
χοι χαὶ θησαυροφύλαχές τε χαὶ στρατοφύλαχες, ναύαρ- 

χῷ τε καὶ ταμίαι, καὶ τῶν χατὰ γεωργίην ἔργων ἐπι- 

στάται, (5) Γαμέειν δὲ ἐξ ἑτέρου γένεος οὐ θέμις, οἷον 

Ὦ τοῖσι γεωργοῖσιν Ex. τοῦ δημιουργιχοῦ, ἢ ἔμπαλιν" οὐδὲ 
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atqae palmarum fructus. (9) Secundum genus liominum 
post sophistas sunt. agricole , qui quidem numero reliquas 
Indorum tribus longe *uperant. Hi neque arma habent , qui 
bus in bello utantur, neque bellicas res curant : sed. agros 
colunt , et regibus liberisque urbibus tributa pendunt ; (10) 
et si intestina inter Indos bella incidant, nec licet militibus 
manus injicere agricolis, neque ipsum agrum vastare; sed 
dum alii inter se bellum gerunt seseque mutuo interficiunt 
prout res dat , hi juxta illos tranquille aut arant , aut fruges 
colligunt , aut poma ab arboribus decutiunt , aut messi va- 
cant. (11) Tertium genus Indorum sunt pastores, sive opilio- 
nes sive bubulci, et hi neque urbes neque pagos inhabitant , 
sed vagabundi in montibus degunt, tributum vero et hi ex 
armentis et pecore pendunt, avesque et agrestes. feras ve- 
nantur. 


CAP. ΧΗ. 


Quartum genus est opificum et negotiatorum. Et hi cor- 
pore laborant, atque ex operibus suis tributa persolvunt , 
iis exceptis qui arma bellica fabricantur. li enim etiam ex 
publico mercedem accipiunt. In hoc genere sunt fabri na : 
(2) Quintum 


genus est militantium : multitudine quidem secundum post 


sales et naut? quotquot flumina navigant. 


agricolas, sed maxime liberum atque alacre. Hi solas bel- 
licas res exercent. (3) Arma alii ipsis conficiunt , et equos 
alii suppeditant, serviuntque his apud castra alii , qui et 
equos curant atque arma extergent, et elephantos ducunt, 
et currus instruunt ac. gubernant. 


bellandum est, bellant : constituta autem pace jucundam 


(4) Ipsi vero, quum 


atque alacrem vitam degunt, tantumque stipendij eis ex pu- 
blico datur, ut ex eo etiam alios commode alere possint. (5) 
Sextum genus est episcoporum sive inquisitorum, ut vo- 
cantur. Hi quid in urbibus, quid in agris agatur inquirunt, 
eaque regibus, sí per reges gubernantur, aut magistratibus, 
si liberae civitates sunt, denuntiant. His fas non est falsa 
pro veris denuntiare : neque Indorum quisquam mendacii 
unquam accusafus est. (6) Septimum genus est eornm qui 
de rebus ad commune pertinentibus consultant : idque vel 
cum rege, vel per urbes quie liberze imperium tenent cum 
magistratibus. (7) Atque hi quidem numero pauci sunt : 
sed sapientia ac justitia reliquis praestant. Ex hoc genere 
magistratus et regionum przesides et przefecti et quaestores 
ac copiarum et classium duces, ac dispensatores ef rerum 
rusticarum exactores deliguntur. — (8) Conjugia inter hos 


ordines promiscua fieri nefas est. Neque enim licet exem- 
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APPIANOY 
δύο τέχνας ἐπιτηδεύειν τὸν αὐτὸν, οὐδὲ τοῦτο θέμις" 
οὐδὲ ἀμείειν ἐξ ἑτέρου γένεος εἰς ἕτερον, οἷον γεωργι- 
χὸν ix νομέος γενέσθαι, 9, νομέα Ex δυιμιουργικοῦ, (0) 
Μοῦνον σφίσιν ἀνεῖται σοφιστὴν ἐχ παντὸς γένεος γενέ - 
σθαι ὅτι οὐ μαλθακὰ τοῖσι σοφιστῆσιν εἰσὶ τὰ πρήγμα- 
- , 
τα, ἀλλὰ πάντων ταλαιπωρύτατα. 
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ΚΕΦ. ID". 


Θηρῶσι δὲ Ἰνδοὶ τὰ μὲν ἄλλα ἄγρια θηρία, κατά- 
περ καὶ Ἕλληνες" ἡ δὲ τῶν ἐλεφάντων σφὶν θήρη οὐδέν 
τι ἄλλη ἔοιχεν, ὅτι καὶ ταῦτα τὰ θηρία οὐδαμοῖσιν 
ἄλλοισι θηρίοισιν ἐπέοικεν, (2) Ἀλλὰ τόπον γὰρ ἐπιλε- 
ξάμενοι ἄπεδον xai χαυμχτώδεα ἐν χύχλῳ τάφρον 
ὁρύσσουσιν, ὅσον μεγάλῳ στρατοπέδῳ ἐπαυλίσασθαι. 
TZ. δὲ τάφρου τὸ εὖρος ἐς πέντε ὀργυιὰς ποιέονται, 
βάθος τε ἐς τέσσαρας. (3) Τὸν δὲ χόον ὄντινα ἐχβάλ- 
λουσιν ἐκ τοῦ ὀρύγματος, ἐπὶ τὰ χείλεα ἑκάτερα τῆς 
τάφρου ἐπιφορήσαντες, ἀντὶ τείχεος διαχρέονται" (1) 
αὐτοὶ δὲ ἐπὶ τῷ χώματι τοῦ ἐπιχειλέος τοῦ ἔξω τῆς 
τάφρου σχηνάς σφιν ὀρυχτὰς ποιέονται, καὶ διὰ του- 
τέων ὁπὰς ὑπολείπονται" δι᾿ ὧν φῶς τε αὐτοῖσι συνεισέρ- 
γεται xal τὰ θηρία προσάγοντα xal ἐσελαύνοντα ἐς τὸ 
ἕρχος σχέπτονται. (5) ᾿Ενταῦθα ἐντὸς τοῦ ἕρχεος χατα- 
στήσαντες τῶν τινας θηλέων τρεῖς ἢ τέσσαρας, ὅσαι μά- 
λιστα τὸν θυμὸν γειροήθεες, μίαν εἴσοδον ἀπολιμπάνουσι 
χατὰ τὴν τάφρον, γεφυρώσαντες τὴν τάφρον" καὶ ταύτη 
“όον τε χαὶ ποίην πολλὴν ἐπιφέρουσι τοῦ μὴ ἀρίδηλον εἰ- 
ναι τοῖσι θηρίοισι τὴν γέφυραν, μή τινα δόλον ὀϊσθῶσιν. 
(6) Αὐτοὶ μὲν οὖν ἐκποδὼν σφᾶς ἔχουσι κατὰ τῶν σχη- 
νέων τῶνὑπὸ τῇ τάφρῳ δεδυχότες, ΟἹ δὲ ἄγριοι ἐλέφαντες 
ἡμέρης μὲν οὐ πελάζουσι τοῖσιν οἰχεομένοισι, νύχτωρ 
δὲ πλανῶνταί τε πάντη xal ἀγεληδὸν νέμονται τῷ 
μεγίστῳ xal γενναιοτάτῳ σφῶν ἑπόμενοι, χατάπερ αἵ 
Use τοῖσι ταύροισιν. (7) ᾿Επεὰν ὧν τῷ ἔρχεϊ πελάσωσι, 
τήν τε φωνὴν ἀχούοντες τῶν θηλέων xal τῇ OD, ai- 
σθανόμενοι, δρόμῳ ἵενται ὡς ἐπὶ τὸν χῶρον τὸν πεφρα- 
quévov: ἐκπεριελθόντες δὲ τῆς τάφρου τὰ χείλεα εὖτ᾽ ἂν 
τῇ γεφύρη ἐπιτύχωσι, κατὰ ταύτην ἐς τὸ ἕρχος ὠθέον- 
ται, (8) Οἱ δὲ ἀνθρωποι αἰσθόμενοι τὴν ἔσοδον τῶν 
ἐλεφάντων τῶν ἀγρίων, οἱ μὲν αὐτῶν τὴν γέφυραν 
ὁξέως ἀφεῖλον, ol δὲ ἐπὶ τὰς πέλας χώμας ἀποδραμόν- 
τες ἀγγέλλουσι τοὺς ἐλέφαντας ὅτι ἐν τῷ Épxei ἔχον- 
ται" (9) οἵ δὲ ἀκούσαντες ἐπιδαίνουσι τῶν χρατίστων τε 
τὸν θυμὸν xal τῶν χειροηθεστάτων ἐλεφάντων, ἐπιβάν- 
τες δὲ ἐλαύνουσιν ὡς ἐπὶ τὸ ἕρχος, ἐλάσαντες δὲ οὐκ 
αὐτίκα μάχης ἅπτονται, ἀλλ᾽ ἐῶσι γὰρ λιμῷ τε τα- 
λαιπωρηθῆναι τοὺς ἀγρίους ἐλέφαντας καὶ ὑπὸ τῷ δί- 
ψεῖ δουλωθῆναι, (10) Εὗτ᾽ ἂν δὲ σφίσι καχῶς ἔχειν 
δοκέωσι, τηνικαῦτα ἐπιστήσαντες αὖθις τὴν γέφυραν 
ἐλχύνουσί τε ὡς ἐς τὸ Épxoc, xal τὰ μὲν πρῶτα μάχη 
ἵσταται χρατερὴ τοῖσιν ἡμέροισι τῶν ἐλεφάντων πρὸς 


^ , , LI * * 
5o τοὺς ἑαλωχότας" ἔπειτα χρατέονται μὲν χατὰ τὸ εἰχὸς 
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pli causa agricole ex opificum ordine uxorem ducere ἢ nec 
contra. Neque uni duas artes exercere fas est, neque ex 
uno genere in aliud transire : veluli agricolam ex pastore, 
aut pastorem ex opifice fieri. (9) Hoc tantum permittitur, 
sophistam ex quocunque genere fieri. Neque enim mollis est 
sophistarum vita, sed omnium laboriosissima. 


—o—— ᾧ — — 


CAP. XIII. 


Venantur autem Indi reliquas feras ut Greci : at elephan- 
torum apod eos venatio nihil prorsus alii venandi modo 


Q) 
Deligunt venatores locum planum et apricum, magni exer- 


similis est, siquidem et hae ferae nullis similes sunt. 


citus capacem, in cujus circuitu fossam ducunt. ^ Fosse 
latitudo ad quinque orgyias habet, altitudo circiter qua- 
tuor. (3) Terram, quam fodiendo eruunt, utrimque ad labra 
fosse congerunt, eaque pro muro utuntur. (5) Ipsi autem 
in exterioris labri aggere tentoria sibi fosssilia faciunt, et 
foramina in ijs, per quae lucem admittant, relinquunt : 
ipsique ex iis feras appropinquantes atque in septum ingre- 
dientes prospectant. (5) Tnnc tres aut quatuor elephan- 
tos fominei sexus ex mansuetissimis septo includentes, 
unum per fossam aditum relinquunt, fossa ponte juncta , 
quem multa terra et multo cespite sternunt , ne conspici ἃ 
feris pons, el dolus senliri possit. (6) Venatores autem 
remoti sese in cavernis pone fossam continent. — Naun feri 
elephanti loca habitata interdiu non adeunt : noctu vero 
passim errantes gregatim pascuntur, eumque ducem se- 
quuntur qui et maximus est et generosissimus : non aliter 
ac tauros vacca sequi cernuntur. (7) Postquam septis 
propiores facti fierninarum vocem audierunt, easque per 
odoratum cognovere, cursu feruntur ad septa, et fossa 
labra circumeuntes quum ad pontem pervenerint , per eum 
in seplaruunt, (8) Venatores ubi ingressos feros elephan- 
tos sentiunt, alii continuo pontem subtrahunt, alii proxi- 
mos pagos petentes elephantos septo inclusos esse nuntiant. 
(9) Quo cognito populares confestim elephantos animosissi- 
mos ac mansuelissimos conscendunt, atque ad septum 
accedunt. Nec tamen primo statim adventu cum agre- 
stibus elephantis pugnam aggrediuntur, sed illos aliquam- 
diu fame macerari ac siti domari siaunt : (10) quumque jam 
languidiores factos vident, rursus immisso ponte septa 
ingrediuntur. El primo quidem acre certamen (it inter 
domitos elephantos et feros captos : tandem superantur, 
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οἱ ἄγριοι ὑπό τε τῇ ἀθυμίῃ xal τῷ λιμῷ ταλαιπωρεύ- 
μενοι, (i) Οἱ δὲ ἀπὸ τῶν ἐλεφάντων χαταθάντες 
παρειμένοισιν ἤδη, τοῖσιν ἀγρίοισι τοὺς πόδας ἄχρους 
συνδέουσιν" ἔπειτα ἐγχελεύονται τοῖσιν ἡμέροισι πλη- 

5 γῆσι σφᾶς χολάζειν πολλῇσιν, ἔστ᾽ ἂν ἐχεῖνοι ταλαιπω- 
ρεύμενοι ἐς γῆν πέσωσι" παραστάντες δὲ βρόψους πε- 
ριδάλλουσιν αὐτοῖσι χατὰ τοὺς αὐχένας, χαὶ αὐτοὶ 
ἐπιβαίνουσι χειμένοισι. (i2) Τοῦ δὲ μὴ ἀποσείεσθαι 
τοὺς du aas μηξέ τι ἄλλο ἀτάσθαλον ἐργάζεσθαι, τὸν 

K) τράχηλον αὐτοῖσιν ἐν χύχλῳ μαχαιρίῳ ὀξέϊ ἐπιτέμνουσι, 
χαὶ τὸν βρόχον χατὰ τὴν τομὴν περιδέουσιν, ὡς 
ἀτρέμα ἔχειν τὴν χεφαλήν τε xad τὸν τράχηλον ὑπὸ τοῦ 
ἕλχεος. (2) Εἰ γὰρ περιστρέφοιντο ὑπὸ ἀτασθαλίης, 
τρίδεται αὐτοῖσι τὸ ἕλχος ὑπὸ τῷ χάλῳ. Οὕτω μὲν 

Is ὧν ἀτρέμα ἴσχουσι, καὶ αὐτοὶ γνωσιμαχέοντες ἤδη ἄγον- 
ται χατὰ τὸν δεσμὸν πρὸς τῶν ἡμέρων. 





ΚΕΦ, IA. 


Ὅσοι δὲ νήπιοι αὐτῶν 3) διὰ χαχότητα οὐχ ἀξιοι 
ἐχτῆσθαι, τούτους ἐῶσιν ἀπαλλάττεσθαι ἐς τὰ σφέτερα 
ἤθεα, (2) Ἄγοντες δὲ εἰς τὰς κώμας τοὺς ἁλόντας 

3o τοῦ τε χλωροῦ καλάμου xat τῆς ποίης τὰ πρῶτα ἐμφα- 
γεῖν ἔδοσαν" (2) οἱ δὲ ὑπὸ ἀθυμίης οὐχ ἐθέλουσιν οὐδὲν 
σιτέεσθαι, τοὺς δὲ περιϊστάμενοι οἱ Ἰνδοὶ δαϊσί τε 
xal τυμπάνοισι xat χυμέάλοισιν ἐν χύχλῳ χρούοντές 
τε xal ἐπίδοντες χατευνάζουσι, (4) Θυμόσοφον γὰρ 

35 εἶπερ τι ἄλλο θηρίον & ἐλέφας" χαΐ τινες ἤδη αὐτῶν 
τοὺς ἀμδάτας σφῶν ἐν πολέμῳ ἀποθανόντας ἄραντες 
αὐτοὶ ἐξήνεγχαν ἐς ταφήν, οἱ δὲ χαὶ ὑπερήσπισαν χει- 
μένους, οἱ δὲ xal πεσόντων προεχινδύνευσαν' ὃ δέ τις 
πρὸς ὀργὴν ἀποχτείνας τὸν ἀμθάτην ὑπὸ μετανοίης τε 

30 χαὶ ἀθυμέης ἀπέθανεν. (s) Εἶδον δὲ ἔγωγε xal xuu- 
βαλίζοντα ἤδη ἐλέφαντα καὶ ἄλλους ὀρχεομένους, χυμ- 
βάλοιν τῷ χυμδαλίζοντι πρὸς τοῖν σχελοῖν τοῖν ἔμπρο- 
σθεν προσηρτημένοιν, καὶ πρὸς τῇ προθοσκίδι χαλεο- 
μένη ἄλλο κύμβαλον" (o) ὃ δὲ ἐν μέρεϊ τῇ προδοσχίδι 

88 ἔχρουε τὸ χύμβαλον ἐν ῥυθμῷ πρὸς ἑχατέροιν τοῖν 
exthotw: οἱ δὲ ὀρχεόμενοι ἐν χύχλῳ τε ἐχόρευον, xal 
ἐπαίροντές τε xal ἐπικάμπτοντες τὰ ἔμπροσθεν σχέλεα 
ἐν τῷ μέρεϊ ἐν ῥυθμῷ καὶ οὗτοι ἔδαινον, κατότι 6 χυμ- 
βαλίζων σφίσιν ὑπηγέετοΓ (τὴ Βαίνεται δὲ ἐλέφας, 

46 ἦρος ὥρη, κατάπερ βοῦς ἣ ἵππος, ἐπεὰν τῇσι θηλέησιν 
al παρὰ τοῖσι χροτάφοισιν ἀναπνοαὶ ἀνοιχθεῖσαι ἐχ- 
πνέωσι" χύει δὲ τοὺς ἐλαχίστους μὲν ἐχκαίδεχα μῆνας, 
τοὺς πλείστους δὲ ὀχτωχαίδεχα" τίχτει δὲ ἕν, χατάπερ 
ἵππος" xal τοῦτο ἐκτρέφει τῷ γάλακτι ἐς ἔτος ὄγδοον. 

4s (8) ζῶσι δὲ ἐλεφάντων ol πλεῖστα ἔτεα ζῶντες ἐς διηχό- 
cvi πολλοὶ δὲ νούσῳ προτελευτῶσιν αὐτῶν" γήραϊ δὲ 
ἐς τόσον ἔρχονται. — (9) Καὶ ἔστιν αὐτοῖσι τῶν μὲν ὀφθαλ- 
μῶν ἴημα τὸ βόειον γάλα ἐγχεόμενον, πρὸς δὲ τὰς ἄλλας 
γύσους ὃ μέλας οἶνος πινόμενος, ἐπὶ δὲ τοῖσιν ἕλχεσι τὰ 
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ut par est, feri , languore et fame pressi, (11) Tum ses- 
sores ex elephantis in terram demissi languidis jam foris 
elephantis summos pedes colligant ; dehinc domitis elephan- 
tis imperant, ut feros multis plagis castigent, donec ver- 
beribus defatigati in terram procidant. Tunc adstantes ccr- 
vicibus eorum laqueos aptant, et ipsi prostratos inscen- 
dunt, (12) Ne vero sessores excutiant , neve aliud damni 
inferant, colla acuto gladiolo in circuitum proscindunt, 
vulnusque laqueo cireumligant , ut pra ulcere et collum et 
caput immotum teneant. (13) Si enim pervicaciter relucten- 
tur, fune ulcus teritur. Atque ita tandem quiete se habent , 


el victos sese agnoscentes ex vinculo ab domitis ducuntur. 


CAP. XIV. 


Qui vero eorum immatura otatis aut propler malam 
corporis constitutionem digni non sunt , qui possideantur, 
€os abire in loca ipsis consueta permiltunt. (2) Ceteros 
captos in pagos ducunt, ac primum eos gramine et. viridi- 
bus culmis pascunt. (3) Illi vero proe m«rore prorsus 
vesci nolunt. Indi autem circumstantes tympanorum ac 
cymbalorum pulsu cantuque eos exhilarant ac demulcent. 
(4) Intelligens enim, si qua alia fera, est elephas. Ft 
quidem nonnulli rectores suos in bello casos sublatos ad 
sepulturam detulerunt : alii jacentes propugnarunt : alii 
pro sessoribus lapsis neci sese objecerunt; quidam quum 
per iram rectorem suum occidisset , poenitentia et marore 
se confecit. (5) Vidi ego aliquando elephantum cymbalum 
pulsantem aliis saltantibus, duobus cymbalis ad anteriora 
crura appensis, alioquead proboscidem alligato. (6) Tpseal- 
ternatim proboscide cymbalum in numerum ad utrumque 
crus pulsabat : reliquiin gyrum choreas ducebant, et subla- 
tis flexisque prioribus cruribus vicissim in numerum etiam 
procedebant, proutssi, qui cymbalum pulsabat, sono przibat. 
(7) Elephas venerem appetit verno tempore, quemadino- 
dum bos aut equa , quum feminis spiracula quadam circa 
tempora adaperta expirant; fertque in utero fatum mini- 
Parit autem elephas 
unicum , sicut equa: atque hunc lacte suo in octavum us- 


mum xvi menses, summum xvii. 


que annum nutrit. (8) Vivunt elephanti , qui plurimum, 
annos cc; multi vero ante hoc tempus morbo intereunt. 
Senectute vero ad hanc atatem pertingunt. (9) Oculorum 
irgritudini remedium iis est lac bubulum infusum : reliquis 
morbis vinüm nigrum epotum prodest, ulceribus autem 
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Ümz χρέα ὀπτώμενα xai xrramaccousva, Ταῦτα 


.* *" ἂ᾿ * » - .f 
παρ᾽ Ἰνδοῖσιν ἐστιν αὐτοῖσιν ἰήματα. 


ΚΕΦ. IE. 


Τοῦ δὲ ἐλέφαντος τὸν τίγριν πολλόν τι ἀλχιμώτερον 
Ἰνδοὶ ἄγουσι. Τίγριος δὲ δορὴν μὲν ἰδεῖν λέγει Νέαρ- 

» γος, αὐτὸν δὲ τίγριν, οὐκ ἰδεῖν" ἀλλὰ τοὺς ᾿Ινδοὺς γὰρ 
ἀπηγέεσθαι, τίγριν εἶναι μέγεθος μὲν ἡλίχον τὸν μέ- 
γιστον ἵππον, τὴν δὲ ὠχύτητα xai ἀλχὴν οἵην οὐδενὶ 
ἄλλῳ εἰκάσαι" (2) τίγριν γὰρ, ἐπεὰν ὁμοῦ ἔλθ, ἐλέψαντι, 
ἐπιπηδᾶν τε ἐπὶ τὴν χεφαλὴν τοῖ ἐλέφαντος xai dy- 

10 χεῖν εὐπετέως. (5) Τ᾿ αὐτὰς δὲ ἄστινας καὶ ἡμεῖς 
δρέομεν καὶ τίγριας χαλέομεν, θῶας εἶναι αἰόλους καὶ 
μέζονας ἥπερ τοὺς ἄλλους ὑῶας. — (4) ᾿Επεὶ xai ὑπὲρ 
τῶν μυρμήκων λέγει Νέαρχος μύρμηχα μὲν αὐτὸς οὐχ 
ἰδέειν, ὁποῖον δή τινα μετεξέτεροι διέγραψαν γίνεσθαι 
t - Ὁ ^ — - ^ ^ * , ^ ὃ» 

15 ἐν τῇ Ἰνδῶν γῇ, δορὰς δὲ xal τούτων ἰδεῖν πολλὰς ἐς 
τὸ στρατόπεδον χαταχομισθείσας τὸ Μαχεδονιχόν. (5) 
Μεγασθένης δὲ χαὶ ἀτρεχέα εἶναι ὑπὲρ τῶν μυρμήχων 
τὸν λόγον ἱστορέει, τούτους εἶναι τοὺς τὸν χρυσὸν 
ὀρύσσοντας, οὖκ αὐτοῦ τοῦ χρυσοῦ ἕνεκα, ἀλλὰ φύσι 

20 γὰρ κατὰ τῆς γῆς ὀρύσσουσιν, ἵνα φωλεύοιεν, κατά- 
περ οἱ ἡμέτεροι οἵ σμικροὶ μύρμηκες ὀλίγον τῆς γῆς 
ὀρύσσουσιν" (6) ἐκείνους δὲ, εἶναι γὰρ ἀλωπέχων μέζο- 
νας, πρὸς λόγον τοῦ μεγέβεος σφῶν xai τὴν γῆν ὀρύσ- 
σειν" τὴν δὲ γῆν χρυσῖτιν εἶναι, καὶ ἀπὸ ταύτης γί- 

25 νεσῆαι ἸΙνξοῖσι τὸν χρυσόν. (7) ᾿Αλλὰ Μεγασθένης τε 

ἀκοὴν ἀπηγέεται, καὶ ἐγὼ ὅτι οὐδὲν τούτου ἀτρεχέστε- 

pov ἀναγράψαι ἔχω, ἀπίημι ἑχὼν τὸν ὑπὲρ τῶν μυρ- 
μήχων Xoyov, (s) Σιτταχοὺς δὲ Νέαρχος μὲν ὡς δή τι 

Gua ἀπηγέεται ὅτι γίνονται ἐν τῇ ᾿Ινδῶν γῇ, xal 

ὁχοῖος ὄρνις ἐστὶν ὁ σιτταχὸς, καὶ ὅπως φωνὴν iu 

- ^ T 0! ἢ 

ἀνθρωπίνην. (0) ᾿Εγὼ δὲ ὅτι αὐτός τε πολλοὺς ὀὁπώ- 

πεὰ xal ἄλλους ἐπισταμένους οἶδα τὸν ὄρνιθα, οὐδὲν 
΄ s, A ^ , ΜΗ 3^1 b i - oy. ^e 
ὡς ἀτόπου δῆθεν διηγήσομαι" οὐδὲ ὑπὲρ τῶν πιθήχων τοῦ 

[4 * .?7 ^ x F , **1 
μεγέθεος, ἢ ὅτι καλοὶ παρ' ᾿Ινδοῖς πίθηκοί εἰσιν, οὐδὲ 

35 ὄχως θηρῶνται ἐρέω. Καὶ γὰρ ταῦτα γνώριμα ἐρέω, 

πλήν γε δὴ, ὅτι χαλοί mou πίθηκοί εἰσι, (10) Καὶ 

* ^ , τ᾿ - ᾿ ι 

ὄφιας δὲ λέγει Νέαρχος θηρευθῆναι αἰόλους μὲν xal 

ταχέας" μέγεθος δὲ, ὃν μὲν λέγει ἑλεῖν Πείθωνα τὸν 

Ἀντιγένεος, πήχεων ὡς ἐχχαίδεχα᾽ αὐτοὺς δὲ τοὺς 

Ἰνδοὺς πολὺ μέζονας τούτων λέγειν εἶναι τοὺς μεγί- 

στους ὄφιας. (11) Ὅσοι δὲ ἰητροὶ “λληνες,, τούτοισιν 

^ "ἢ Hi , Lj ^ * , * ^ 6 
οὐδὲν ἄχος ἐξεύρηται ὅστις ὑπὸ ὄφιος δηχθείη ᾿Ινδιχοῦ 
ἀλλ᾽ αὐτοὶ γὰρ oi Ἰνδοὶ ἰῶντο τοὺς πληγέντας xal 
$3 9^ 1f , E 5 , $05 

ἐπὶ τῷδε Νέαρχος λέγει " συλλελεγμένους ἀμφ᾽ αὐτὸν 

45 εἶγεν ᾿Αλέξανδρος ᾿Ινδῶν ὅσοι ἰητρικὴν σοφώτατοι, 
xai χεχήρυχτο ἀνὰ τὸ στρατόπεδον, ὅστις δυηχθείη, 

πὶ τὴν σχηνὴν φοιτᾶν τὴν βασιλέος, — (12) Οἱ δὲ αὐτοὶ 
ἐπὶ τὴ νὴ T τὴ ) i 

οὗτοι xal τῶν ἄλλων νούσων τε xai παθέων ἰητροὶ 
ἦσαν. Οὐ πολλὰ δὲ ἐν Ἰννξοῖσι πάθεα γίνεται, ὅτι αἱ 
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APPIANOY INAIKH. i. 


carnes suillae fosta» atque intrit:e vulneribus. 
Indos morbis eorum remedia sunt. 


Hiec apu d 


—— Qa —, 
CAP. XV. 


Tigrim vero Indi elephanto multo fortiorem esse cen- 
sent. Ejus pellem se vidisse scribit Nearchus, feram 
ipsam nequaquam : Indos tamen narrare magnitudine esse 
maximi equi; tanta vero velocitate et robore, ut nulli 
(2) Quando cum elephanto 
congrediatur, in caput ejus insilire, facileque strangulare. 
(3) Ceterum eas quas nos videmus et tigres vocamus, 
llioes esse maculosas, majores quam sint reliquae. thoes. 
(1) De formicis etiam scribit Nearchus , se quidem eas non 
vidisse, cujusmodi nonnulli tradant in India nasci ; pelles 
famen earum non paucas abs se visas, in castra Macedo- 
num allatas, (5) Megasthenes certa veraque esse quae de 
formicis scribuntur dicit : eas nimirum esse quie aurum e 


alii ferae comparari possit. 


lerra effodiant, non quidem-auri ipsius causa , sed ut sibi 
antra in quibus delitescant parent : quemadmodum nostr 
eliam formicze exiguze quum sint, nonnihil terrae eruant ; 
(6) illas vero, quippe quae sint. vulpibus majores, pro ra- 
tione magnitudinis quoque terram fodere, qux aurum mi. 
stum habeat, et ex ea Indis aurum fieri, (7) Sed Mega. 
sthenes auditum narrat, ego vero quum nihil habeam cer- 
tius quod ea de re scribere possim, libenter bunc de for- 
micis sermonem missum faciam. (8) Psitíacos autem Near- 
chus narrat, tanquam rem miram, apud Jndos nasci : et 
cujusmodi avis sit psittacus describit, ac vocem humanam 
exprimere ait. (9) Ego quoniam multas ipse ejus generis 
aves vidi et alios scio nosse hanc avem , nihil de ea tan- 
quam mirum narrabo, neque de simiarum magnitudine , 
vel quod pulchrze apud. Indos simize sint, vel quomodo ca- 
piantur, dicam. Nota enim omnibus dixerim : praeterquam 
fortasse quod pulehre sint. (10) Scribit etiam Nearchus 
serpentes ibidem capi maculosos magn:zeque velocitatis, et 
eum quer Pithon Antigenis F. cepit , fuisse cubitorum cir- 
citer xv1 : Indos vero affirmare, multo majores his apud 
se nasci eos qui maximi sint, (11) Neminem autem Grz- 
corum medicorum remedium adversus morsum Indici ser- 
pentis invenisse : ipsos tamen Indos eos qui morsi essent 
curasse. Addit Nearchus Alexandrum Indos quotquot 
medicinze peritissimi erant apud se habuisse, et per prieco- 
nem in castris edictum fuisse, ut quisquis a serpente ictus 
esset, ad regis tabernaculum veniret. (12) Hi ipsi medici 
etiam reliquis morbis medebantur. At non multi in India 
morbi grassantur, quod tempora anni bene temperata iis 
locis sunt. Si qua vero major vis ingrueret, sophis!as 


ARRIANI HISTORIA INDICA. 16. 


ὧραι σύμμετροί εἶσιν αὐτόθι" el δέ τι αέζον χαταλαμ- 

avo, τοῖσι σοφιστῆσιν ἀνεχοινοῦντο᾽ xal ἐχεῖνοι οὐχ 
ΩΣ lod , 

ἄνευ θεοῦ ἐδόκεον ἰῆσθαι ὅ, τι περ ἰήσιμον. 





. ΚΕΦ. IG'. 

Ἐσθῆτι δὲ ᾿Ινδοὶ λινέη χρέονται, χατάπερ λέγει 
5 Νέαρχος, λίνου τοῦ ἀπὸ τῶν δένδρεων, ὑπὲρ ὅτων μοι 
ἤδη λέλεχται. "Eo δὲ λίνον τοῦτο 3| λαμπρότερον τὴν 
γρονήν ἐστιν ἄλλου λίνου παντὸς, ὃ μέλανες αὐτοὶ 
ἐόντες λαμπρότερον τὸ λίνον φαίνεσθαι ποιέουσιν, (2) 
"Een δὲ χιθὼν λίνεος αὐτοῖς ἔστε ἐπὶ μέσην τὴν χνή- 
I0 μὴν, εἶμα δὲ τὸ μὲν περὶ τοῖσιν ὥμοισι περιδεδλυημένον, 
τὸ δὲ περὶ τῇσι χεφαλῇσιν εἰλιγμένον, — (3) Καὶ ἐνώτια 
Ἴνθοι φορέουσιν ἐλέφαντος, ὅσοι χάρτα εὐδαίμονες" οὐ 
γὰρ πάντες ἸΙνδοὶ φορέουσι. (ι) "Tob, δὲ πώγωνας 
λέγει Νέαρχος ὅτι βάπτονται Ἰνδοὶ, χροιὴν δὴ ἄλλην 
15 χαὶ ἄλλην" οἵ μὲν, ὡς λευχοὺς φαίνεσθαι, οἵους λευχο-- 
τάτους, οἱ δὲ χυανέους" τοὺς δὲ φοινιχέους εἶναι, τοὺς δὲ 
xai πορφυρέους, ἄλλους πρασοειδέας, (5) Καὶ σχιάδια 
ὅτι προδάλλονται τοῦ θέρεος ὅσοι οὐκ ἐμελημένοι Ἰν- 
δῶν, (Ὑποδήματα δὲ λευχοῦ δέρματος φορέουσι, πε- 
30 ρισσῶς xat ταῦτα ἠσχημένα᾽ xal τὰ Üyvea τῶν ὑποδη- 
μάτων αὐτοῖσι ποιχίλα xal ὑψηλὰ, τοῦ μέζονας φαίνε- 
σθαι. — (e) “Οπλίσιος δὲ τῆς ᾿Ινδῶν οὐχ ὠὺῦτὸς εἷς τρό- 
πος, ἀλλ᾽ ol μὲν πεζοὶ αὐτοῖσι τόξον τε ἔχουσιν, ἰσόμης- 
χες τῷ φθρέοντι τὸ τόξον, xal τοῦτο κάτω ἐπὶ τὴν γὴν 
35 θέντες καὶ τῷ ποδὶ τῷ ἀριστερῷ ἀντιδάντες, οὕτως ἐχ- 
τοξεύουσι, τὴν νευρὴν, ἐπὶ μέγα ὀπίσω ἀπαγαγόντες’ 
[) ὁ γὰρ ὀϊστὸς αὐτοῖσιν ὀλίγον ἀποδέων τριπήχεος, 
οὐδέ τι ἀντέξει τοξευθὲν πρὸς Ἰνξοῦ ἀνδρὸς τοξιχοῦ, 
οὗτε ἀσπὶς οὔτε θώρης οὔτε εἴ τι καρτερὸν ἐγένετο. (s) 
80 Ἔν δὲ τῇσιν ἀριστερῇσ ι πέλται εἰσὶν αὐτοῖσιν ὦμο- 
(όῖνοι, στεινότεραι μὲν ἢ κατὰ τοὺς φορέοντας, μήχεϊ 
δὲ οὐ πολλὸν ἀποδέουσαι. Τοῖσι δὲ ἄχοντες ἀντὶ τό- 
ἴων εἰσί, (v) Μαάχαιραν δὲ πάντες φορέουσι , πλα- 
τέην δὲ χαὶ τὸ μῆχος οὐ μέζω τριπήχεος" xal ταύτην, 
3 ἐπεὰν συστάδην καταστῇ αὐτοῖσιν $j μάχη (τὸ δὲ οὐχ 
εὐμαρέως ᾿Ινδοῖσιν ἐς ἀλλήλους γίνεται) ἀμφοῖν ταῖν 
χεροῖν χκαταφέρουσιν ἐς τὴν πληγὴν, τοῦ χαρτερὴν τὴν 
πληγὴν γενέσθαι, (τὺ) Οἱ δὲ ἱππέες ἀκόντια δύο αὖ- 
τοῖσιν ἔχουσιν, οἷχ τὰ σαύνια ἀχόντια, καὶ πέλτην σμι- 
(o χροτέρην τῶν mation, Ot δὲ ἵπποι αὐτοῖσιν οὐ σεσα- 
ἡμένοι εἰσὶν, οὐδὲ χαλινοῦνται τοῖσιν Ἑλληνικοῖσι gae 
νοῖσιν ἡ τοῖσι Κελτιχοῖσιν ἐμφερέως, (ut) ἀλλὰ περὶ ἄχρῳ 
τῷ στόματι τοῦ ἵππου ἐν χύχλῳ ἔχουσι δέρμα ὠμοῦῤοσὶ- 
voy ῥαπτὸν περιηρτημένον' xai ἐν τούτῳ χάλχεα χέντρα 

ω ἣ σιδήρεα, οὐ κάρτα ὁξ ἔα, ἔτω ἐστραμμένα: τοῖσι 
δὲ πλουσίοισιν ἐλεφάντινα χέντρα ἐστίν" ἐν δὲ τῷ στό- 
ματι σίδηρον αὐτοῖσιν ol ἵπποι ἔ ἔρουσιν, οἷόν περ ὁδε- 
λὸν, ἔνθεν ἰξηιρτημένοι εἰσὶν αὐτοῖσιν οἵ ῥυτῆρες" 
(i) ἐπεὰν ὧν ἐπαγάγωσι τὸν ῥυτῆρα, 8 τε ὀβελὸς 
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oonsulebant, iique non sine numine, quiequid medicabile 
esset, curare videbantur. 





CAP. XVI. 


Linea veste utuntur Indi, ut ait Nearchus, lino ex ar- 
borihus facto , de quibus mihi jam dictum est : et loc qui- 
dem linum aut. reliquis omnibus linis candidius est , aut 
nigri ipsi quum sint, faciunt ut candidius id quam est esse 
videatur. (2) Est autem ipsis subucula linea crure medio 
tenus : amiculum autem partim humeris circumjectum, 
partim capiti involutum, (3) Inaures etiam Indi gestant ex 
ebore , qui admodum locupletes sunt; neque enim vulgus 
iis utitur. (1) Barbas quoque variis coloribus fucare In- 
dos Nearchus scribit : ut alis quam maxime alba appa- 
reat , aliis fusca, aliis purpurea, aliis viridis. (5) Umbra- 
cula quoque pra se gestare aestate eos qui alicujus nominis 
sint. Calceos ex corio albo gestant , eosque accurate atque 
eleganter confectos ; soleze calceorum apud eos variis colo- 
ribus distinctze sunt , et calcibus altioribus , quo proceriores 
esse videantur. (6) Armature autem Indice non unus 
atque idem est modus. — Pedites enim Indi arcum habent, 
ejusdem cum eo qui eum gestat longitudinis : atque hunc 
quidem ad terram obfirmantes sinistroque pede contrani- 
tentes, nervum longe retro adducunt, et sic sagiltant. (7) 
Sagittis enim utuntur trium paulo minus cubitorum : ni- 
hilque est quod £ndici sagittarii telum non penetret : non 
scutum, non thorax, aut aliud armaturze genus quantumvis 
validum. (8) 1n sinistra peltas ex crudo corio bubulo, angn- 
stiores quam ii qui eas gestant, longitudine propemodum 
aequales. Quibusdam vero jacula sunt loco arcuum. (9) En- 
sem omnes gestant, et latum, et trium cubitorum, non ultra, 
longitudine. Hunc, quum cominus pugna miscetur, ( quam 
quidem non facile Indi inter se ineunt) utraque manu de- 
(10) Equites duo- 
bus jaculis utuntur, quae verutis sunt similia : pelta minore 


mittunt, quo majorem plagam inferant. 


quam pedites, Equi neque sellis instermuntur, neque fre- 
nis quae Graecanicis aut Celticis similia sint. cohibentur : 
(t1) sed extremam faucium equi partem loro, quod ex 
crudo corio bubulo consutum est, circumvinciunt : ad hu- 
jus lori interiorem partem claviculos zeneos aut ferreos non 
admodum acutos affigunt : locupletiores eburneis utun- 
tur. ]nipsis equorum faucibus ferrum est, instar veru, 


cui habenze alligantur. (12) Quando igitur auklucunt ha- 
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χρατέει τὸν ἵππον, καὶ τὰ χέντρα, οἷα δὴ ἐξ αὐτοῦ 
ἠρτημένα, χεντέοντα oUx ἐᾷ ἄλλο τι 3) πείθεσθαι τῷ 
prp. 


ΚΕΦ. IZ. 


Ῥὰ δὲ σώματα ἰσχνοί τε εἰσὶν οἱ ᾿Ινδοὶ xat εὐμήχεες, 
& καὶ χοῦφοι πολλόν τι ὑπὲρ τοὺς ἄλλους ἀνθρώπους. 
᾿Ὀγχήματα δὲ τοῖσι μὲν πολλοῖσιν Ἰνδῶν χάμηλοί εἶσι 
καὶ ἵπποι καὶ ὄνοι, τοῖσι δὲ εὐδαίμοσιν ἐλέφαντες. (2) 
Βασιλιχὸν γὰρ ὄχημα ὃ ἐλέφας παρ᾽ ᾿Ινδοῖσίν ἐστι" δεύ- 
τερον δὲ τιμῇ ἐπὶ τούτῳ τὰ τέθριππα, τῤίτον δὲ αἱ 
10 χάμηλοι" τὸ δὲ ἐπ᾽ ἑνὸς ἵππου ὀχέεσθαι ἄτιμον. (8) 
Αἱ γυναῖχες δὲ αὐτοῖσιν, ὅσαι κάρτα σώφρονες, ἐπὶ 
μὲν ἄλλῳ μισθῷ οὐκ ἄν τι διαμάρτοιεν, ἐλέφαντα δὲ 
λαθοῦσα γυνὴ μίσγεται τῷ δόντι' οὐδὲ αἰσχρὸν Ἰν- 
δοὶ ἄγουσι τὸ ἐπὶ ἐλέφαντι μιγῆναι, ἀλλὰ χαὶ σεμνὸν 
16 δοχέει τῇσι γυναιξὶν, ἀξίην τὸ κάλλος φανῆναι ἐλέφαν- 
τος. (4) Γαμέουσι δὲ οὔτε τι διδόντες οὔτε λαμ- 
βάνοντες, ἀλλὰ ὅσαι ἤδη ὡραῖαι γάμου, ταύτας 
οἱ πατέρες προάγοντες ἐς τὸ ἐμφανὲς χατιστᾶσιν ἐχ-- 
λέξασθαι τῷ νικήσαντι πάλην ἢ πὺξ ἢ δρόμον, ἢ 
30 xar! ἄλλην τινὰ ἀνδρίην προχριθέντι, — (5) Σιτοφάγοι 
δὲ xal ἀροτῆρες ᾿Ινδοί εἰσιν, ὅσοι γε μὴ ὄρειοι αὐτῶν" 
οὗτοι δὲ τὰ θήρεια χρέα σιτέονται, (6) Ταῦτά μοι 
ἀπόχρη δεδηλῶσθαι ὑπὲρ ᾿Ινδῶν, ὅσα γνωριμώτατα 
Νέαρχός τε καὶ Μεγασθένης, δοχίμω ἄνδρε, ἀνεγραψά- 
25 την’ (7) ἐπεὶ δὲ οὐδὲ ἡ ὑπόθεσίς μοι τῆσδε τῆς ξυγγραφῆς 
τὰ Ἰνδῶν νόμιμα ἀναγράψαι ἦν, ἀλλ᾽ ὅπως γὰρ παρε- 
χομίσθη ᾿Αλεξάνδρῳ ἐς Ἰ]έρσας ἐξ Ἰνδῶν ὃ στόλος, 
ταῦτα δή μοι ἐκδολὴ ἔστω τοῦ λόγου. 





ΚΈΦ. IH'. 


᾿Αλέξανδρος γὰρ, ἐπειδή οἱ παρεσχεύαστο τὸ vau- 

30 τιχὸν ἐπὶ τοῦ Ὑδάσπεω τῇσιν ὄχθησιν, ἐπιλεγόμενος 
ὅσοι τε Φοινίχων xal ὅσοι Κύπριοι ἢ Αἰγύπτιοι εἵποντο 
ἐν τῇ ἄνω στρατηλασίη, ix τούτων ἐπλήρου τὰς νέας, 
ὑπηρεσίας τε αὐτῇσι xo ἐρέτας ἐπιλεγόμενος, ὅσοι τῶν 
θαλασσίων ἔργων δαήμονες. — (3) Ἦσαν δὲ καὶ νησιῶ- 
35 xat ἄνδρες οὐκ ὀλίγοι ἐν τῇ στρατιῇ, οἷσι ταῦτα ἔμελε, 
xal Ἴωνες καὶ Ἑλλησπόντιοι. (3) Τριήραρχοι δὲ αὐτῷ 
ἐπεστάθησαν, ἐκ Μαχεδόνων μὲν Ἡφαιστίων τε Ἀμύν- 
τορος, xal Λεοννάτος ὃ Ἐὔνου, xai Λυσίμαχος ὃ Ἀγα- 
θοχλέους, καὶ Ἀσχληπιόδωρος ὃ Τιμάνδρου, καὶ Ἄρχων ὃ 

40. Κλεινίου, xod Δημόνικος 6 ᾿Αθηναίου, χαὶ Ἀρχίας 6 Ἄνα- 
ξιδότου, καὶ Ὀφέλλας Σειληνοῦ, καὶ Τιμάνθης IHav- 
τιάδου" οὗτοι μὲν Πελλαῖοι, (4) Ex δὲ ᾿Αυφιπόλεως ἦγον 
οἶδε" Νέαρχος Ἀνδροτίμου, ὃς τὰ ἀμφὶ τῷ παράπλῳ 
ἀνέγραψε" καὶ Λαομέδων ὁ Λαρίχου, xai ᾿Ανδροσύέ- 
45 νης Καλλιστράτου" (5) ἐχ δὲ ᾿Ορεστίδος Κράτερός τε 6 
᾿Ἰλλεξάνδρου, xal Περξίχχας ὃ ᾿ρώντεω. ᾿Εορδαῖοί τε 
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benas, veru equum cohibet, claviculique illi appensi pun. 
gentes habenis morem gerere cogunt. 





CAP. XVII. 


Indi corporibus sunt graciles, proceri, multoque czte- 
ris mortalibus leviores atque expeditiores. Vehuntur 
plerique camelis, equis et asinis : ditiores, elephantis. (1) 
Regium enim apud Indos est elephanto vehi : proximus huic 
honor, quadrigis : tertius, camelis vehi. Uno equo τεῦ, 
vile est. (3) Mulieres apud eos, quize caste admodum 
sunt, non sane ulla mercede alia, quam elephanti, cor- 
rumpi se patiuntur. Elephantum danti copiam sui faciunt. 
Neque hoc turpitndini vertitur, si elephanti mercede ad- 
ducta mulier consuetudinem cum quoquam habeat : quin 
potius honorificum sibi ducunt, formze sua pulchritudi- 
nem elephanto dignam haberi. (4) Uxores ducunt nihil 
vel dantes vel accipientes : sed quotquot jam matura viro 
fuerint, adducuntur a parentibus in publicum, ut is qui 
lucta vicerit aut pugillatu aut cursu, vel alia quapiam 
virtute reliquis antecelluerit, eam sibi quam volet deligal. 
(5) Plerique vero Indi arationem exercent et frumento ve- 
scuntur, exceptis montanis qui ferinas carnes edunt. (5) 
Atque haec quidem mihi de Indis exposuisse sufficiat , que 
tanquam praecipua Nearchus et Megasthenes viri graves de 
is conscripserunt, (7) Quum enim mihi hoc opere propo 
situm non fuerit Indorum mores atque instituta descri- 
bere, sed quo pacto Alexandro ex Indis in Persas classis 
preetervexerit , haec mihi sint loco excursus in narrando. 





CAP. XVIII. 


Alexander enim parata jam ad Hydaspis ripas clase, 
collectis omnibus Phaenicibus et Cypriis aut 4gyptiis qui ia 
expeditione versus orientem secuti fuerant, ex iis naves 
implevit; delectis ministris ac remigibus , qui rerum nava- 
lium peritissimi essent. (2) Erant vero etiam in exercitu insu 
lares non pauci iis in rebus bene versati, lonesque ac Πε- 
lespontii. (3) Trierarchos vero constituit : ex Macedonibus 
quidem Hephzestionem Amyntoris filium, Leonnatum Eu- 
noi, Lysimachum Agathoclis, Asclepiodorum Timandri, 
Archontem Cliuim , Demonicum Athenzei, Archiam Anaxi- 
doti, Ophellam Sileni, Timanthem Pantiadz; hi Pellzi 
erant, (4) Ex Amphipoli hi duces fuerunt : Nearchus Andro- 
timi filius, qui Paraplum conscripsit, Laomedon Larichi 
F., Androsthenes Callistrati. F. (5) Ex Orestide Craterus 
Alexandri filius, et Perdiccas Orontis. Eord;ei Ptolemaeus 
Lagi F. et Aristonus Piszeze. Ex Pydna Metron Epicbarmi F. 
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Πτολεμαῖός τε ὁ Λάγου καὶ ᾿Αριστόνους ὁ Πεισαίου. 
"Ex Πύξνης τε Μήτρων τε ὃ ᾿Επιχάρμου, καὶ Νιχαρ- 
χίϑης ὃ Σίμου. (6) "Eri δὲ τταλός τε 6 ᾿Ἀνδρομέ- 
vto, Στυμφαῖος, καὶ Πευχέστας ᾿Αλεξάνδρου, Μιεζεύς, 
s xai Πείθων Κρατεύα, Ἀλχομενεύς, καὶ Λεοννάτος 'Av- 
τιπάτρου, Αἰγαῖος, xai Πάνταυχος Νικολάου, Ἄλω- 
ρίτης , καὶ Μυλλέας Δωΐλον, Βεροιαῖος " οὗτοι μὲν οἱ 
ξύμπαντες Μαχεδόνες. (7) Ελλήνων δὲ Μήδιος μὲν 
Ὀβξυνθέμιδος, Ἀαρισσαῖος, Εὐμένης δὲ ἹΙερωνύμου, ix 
t6 Καρδίης, Κριτόδουλος δὲ Πλάτωνος, Κῶος, καὶ Θύας 
Μηνοδώρου, xat Μαίανδρος Μανδρογένεος, Μάγνητες. 
[5] Ἄνδρων δὲ Καδήλεω, Τήϊος, Κυπρίων δὲ Niuxo- 
κλέης Πασικράτεος, Σόλιος, καὶ Νιθάφων Πνυταγόρεω, 
Σαλαμίνιος. ἮΝ δὲ δὴ xai Πέρσης αὐτῷ τριήραρχος, 
15 Βαγώας ὃ Φαρν ουχέως (9) τῆς δὲ αὐτοῦ Ἀλεξάνδρου 
νεὸς χυβ ἐερνήτης ἦν ᾿Ονησίχριτος ᾿Αστυπαλαιεύς" 
γραμματεὺς δὲ τοῦ στόλου παντὸς Εὐαγόρας Εὐχλέω- 
νος, Κορίνθιος. — (10) Ναύαρχος δὲ αὐτοῖσιν ἐπεστάθη 
Νέαργος Ἀνδροτίμου, τὸ γένος μὲν Κρὴς 6 Νέαρ- 
3. γῆς» ᾧκες δὲ ἐν Ἀμφιπόλει τῇ ἐπὶ Στρυμόνι. ( Ὡς 
δὲ ταῦτα ἐχεχόσμητο ᾿Αλεξάνδρῳ, ἔῤνε τοῖσι θεοῖσιν 
ὅσοι τε πάτριοι ἢ μαντευτοὶ αὐτῷ, καὶ Ποσειδῶνι καὶ 
᾿Αμοιτρίτη, xai Νησηΐσι xai αὐτῷ τῷ ᾿ΩὨχεανῷ, xai 
τῷ Ὑδάσπη ποταμῷ, ἀπὸ τοῦ ὥρμᾶτο, xal τῷ "Axe- 
Ἢ cir, ἐς ὅντινα ἐχδιδοῖ Ὑδάσπης, χαὶ τῷ ᾿Ινδῷ, ἐς 
ὄγτνα ἄμφω ἐχδιδοῦσιν " (12) ἀγῶνές τε αὐτῷ μουσικοὶ 
χαὶ γυμνιχοὶ ἐποιεῦντο, xai ἱερήϊα τῇ στρατιῇ πάσῃ, 
χατὰ τέλεα ἐδίδοτο. 





ΚΕΦ. I8. 


Ὡς δὲ πάντα ἐξήρτυτο αὐτῷ εἰς ἀναγωγὴν, Κράτε- 

x pw μὲν τὰ ἐπὶ θάτερα τοῦ ᾿Ὑδάσπεω ἰέναι σὺν τῇ 
στρατιῇ ἐχέλευσε πεζιχῇ τε xol ἱππιχῇ " ἐς τὸ ἐπὶ θά- 
τερα δὲ Ἡφαιστίων αὐτῷ παρεπορεύετο, σὺν ἄλλῃ 
στρατιῇ πλείονι ἔτι τῆς τῷ Κιρατέρῳ συντεταγμένης. 
Καὶ τοὺς ἐλέφαντας “Ἡ φαιστίων αὐτῷ ἦγεν, ὄντας ἐς 

ἣν διηχοσίους, (2) Αὐτὸς δὲ τούς τε ὑπασπιστὰς χαλεο- 
μένους ἅμα οἵ ἦγε, καὶ τοὺς τοξότας πάντας, καὶ τῶν 
ἱππέων τοὺς ἑταίρους καλεομένους " τοὺς πάντας ἐς 
ὑχταχισχιλίους, — (3) Τοῖσι μὲν δὴ ἀμφὶ Κράτερον xai 

, Ἡφαιστίωνα ἐτέταχτο, ἵνα προπορευθέντες ὑπομένοιεν 
«tov στόλον, (4) Φίλιππον 22, ὃς αὐτῷ σατράπης τῆς 
Jg ταύτης ἦν, ἐπὶ τοῦ ᾿Αχεσίνου ποταμοῦ τὰς ὄχθας 
πέμπει, ἄμα στρατιῇ πολλῇ καὶ τοῦτον" (n) ἤδη γὰρ 
χαὶ δώδεχα μυριάδες αὐτῷ μάχιμοι εἵποντο σὺν οἷς 
ἀπὸ θαλάσσης τε αὐτὸς ἀνήγαγε xai αὖθις οἱ ἐπὶ συλλο- 
45 γὴν αὐτῷ στρατιῆς πεμφθέντες ἦχον ἔχοντες, παντοῖα 
ἔθνεα βαρβαρικὰ ἅμα οἷ ἄγοντι, καὶ πᾶσαν ἰδέην ὧπλι- 
σμένα, (e) Αὐτὸς δὲ ἄρας ταῖσι νηυσὶ χατέπλει χατὰ 
τὸν Ὑδάσπεα ἔστε ἐπὶ τοῦ Ἀχεσίνου τε xal τοῦ 
γλάσπεω τὰς συμξολάς. (7) Νέες δὲ αἱ σύμπασαι 
0 αὐτῷ χίλιαι καὶ ὀχταχύσιαι ἦσαν, αἵ τε μαχραὶ καὶ 


et Nicarchides Simi. (6) Praterea Attalus Andromenis F. 
Stymphiaeus : et Peucestas Alexandri, Miezeus : Pithon 
Crateuz, Alcomeneus : et Leonnatus Antipatri, /Egeus : 
et Pantauchus Nicolai , Alorites : et Mylleas Zoili , Beraen- 
sis : hi quidem omnes Macedones. (7) Ex Graecis vero Medius 
Oxynthemidis F. Larisszeus : Eumenes Hieronymi , Cardia- 
nus : Critobulus Platonis, Cous : Thoas Menodori F. et Mae- 
ander Mandrogenis, Magnesii : (8) Andron Cabelei, Teius : 
ex Cypriis, Nicocles Pasicratis F. Solius : et Nithaphon 
Pnytagore , Salaminius, Erat autem etiam Persa quidam 
triremi praefectus Bagoas Pharnuche F. (9) Ipsius vero 
Alexandri triremis gubernator erat Onesicritus Astypalicen- 
sis, Scriba totius classis Euagoras Eucleonis F., Corin- 
thius. (10) Navarchum eis constituit Nearchum Androtimi 
F. Érat lic Nearchus Cres genere : habilabat autem Amphi- 
poli quae ad Strymonem fluvium sila est. (11) His rebus ita 
constitutis Alexander diis patriis , et quibus vates mone- 
bant, sacrum fecit : Neptuno etiam, et Amphitritzc, ac 
Nereidibus, ipsique Oceano; Hydaspi quoque, unde sol- 
vebat : Acesini praeterea , in quem. Hydaspes influit : 1ndo, 
in quem uterque fertur. (12) Certamina quoque musica 
et gymnica agebantur, et victimae per singula agmina et 
turmas distribuebantur. 


CAP. XIX. 


Omnibus itaque rebus ad navigandum paratis, Craterum 
ad alteram Hydaspis ripam cum exercitu equestri ac pe. 
destri iter facere jubet; ab altera vero parte Heplyestion 
cum alio majore adhuc quam Craterus exercitu procede- 
bat. Elephantos etiam ducebat Hephiestion, numero cc. 
(2) Ipse scutatos dictos secum ducebat, et sagittarios 
omnes et equites , quos amicos vocant ; omnes erant ad vin 
millia. (3) Atqui Cratero et Hephzestioni assignatum erat , 
ubi profecti classem praestolarentur. (4) Philippum vero , 
quem in ea regione praesidem constituerat, ad Acesinis 
fluvii ripas mittit, magnas etiam hunc copias ducentem. (5) 
Jam enim cxx xw. militum eum sequebantur cum iis quos 
ex maritimis oris ipse adduxerat, et quod ii adduxerant , 
qui ad colligendum exercitum missi fuerant, barbaras omnis 
generis nationes secum ducentem , easque cujusvis generis 
armis instructas. (6) Ipse navibus solvens per Hydaspem ad 
Acesinis et Hydaspis confluentes navigavit. (7) Erant ei in 


universum naves wpccc, simnl longe, simul onerarim, 
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ὅσα στρογγύλα πλοῖα xai ἄλλα ἱππαγωγὰ xal σιτία 
ἅμα τῇ στρατιῇ ἄγουσαι. (8) “Ὅχως μὲν δὴ κατὰ 
τοὺς ποταμοὺς διέπλωσεν αὐτῷ 6 στόλος, xal ὅσα ἐν 
τῷ παράπλῳ ἔθνεα χατεστρέψατο, καὶ ὅχως διὰ χιν- 

δ δύνου αὐτὸς ἐν Μαλλοῖσιν ἧχε, xal τὸ τρῶμα ὃ ἐτρώθη, 
ἐν Μαλλοῖσι, καὶ Πευχέστας τε xal Λεοννάτος ὅχως 
ὑπερήσπισαν αὐτὸν πεσόντα, πάντα ταῦτα λέλεχταί 
μοι ἤδη ἐν τῇ ἄλλη τῇ Ἀττιχῇ ξυγγραφῇ. (ο) Ὁ δὲ 
λόγος ὅδε τοῦ παράπλου μοι ἀπήγησίς ἐστιν, ὃν Νέαρ- 

10 χος σὺν τῷ στόλῳ παρέπλωσεν ἀπὸ τοῦ Ἰνδοῦ τῶν 
ἐχθολέων δρμηθεὶς χατὰ τὴν θάλασσαν τὴν μεγάλην 
ἔστε ἐπὶ τὸν χόλπον τὸν Περσιχὸν, ἣν δὴ ᾿Ερυθρὴν 
θάλασσαν μετεξέτεροι χαλέουσι. 





ΚΕΦ. κ΄. 


Νεάρχῳ δὲ λέλεχται ὑπὲρ τούτων ὅδε 6 λόγος" 

τ πόθον μὲν εἶναι Ἀλεξάνδρῳ ἐχπεριπλῶσαι τὴν θάλασ- 
σαν τὴν ἀπὸ Ἰνδῶν ἔστε ἐπὶ τὴν Περσιχήν, (2) ὀχνέειν 
δὲ αὐτὸν τοῦ τε πλύου τὸ μῆχος καὶ μή τινι ἄρα χώρη 
ἐρήμῳ ἐγκύρσαντες ἢ ὅρμων ἀπόρῳ ἢ οὐ ξυμμέτρως 
ἐχούσῃ τῶν ὡραίων, οὕτω δὴ διαφθαρῇ αὐτῷ 6 στόλος, 
20 καὶ οὐ φαύλη κηλὶς αὕτη τοῖσιν ἔργοισιν αὐτοῦ τοῖσι με- 
γάλοισιν ἐπιγενομένη τὴν πᾶσαν εὐτυχέην αὐτῷ ἀφανί- 
σοι" ἀλλὰ ἐχνιχῆσαι γὰρ αὐτῷ τὴν ἐπιθυμίην τοῦ χαι- 
νόν τι αἰεὶ xal ἄτοπον ἐργάζεσθαι, (3) ᾿Απόρως δὲ 
ἔχειν, ὅντινα οὐκ ἀδύνατόν τε ἐς τὰ ἐπινοεύμενα ἐπιλέ- 
ξαιτο, καὶ ἅμα τῶν ἐν νηὶ ἀνδρῶν, ὡς xal τῶν τοιοῦτον 
στόλον στελλομένων ἀφελεῖν τὸ δεῖμα τοῦ δὴ ἠμελημέ- 
vx; αὐτοὺς ἐς προῦπτον χίνδυνον ἐχπέμπεσθαι, — (4) 
Λέγει δὴ ὃ Νέαρχος, ἑωυτῷ ξυνοῦσθαι τὸν Ἀλέξανδρον, 
ὅντινα προχειρίσηται ἐξηγέεσθαι τοῦ στόλου" ὡς δὲ 
30 ἄλλου xa ἄλλου εἰς μνήμην ἰόντα τοὺς μὲν ὡς οὐχ ἐθέ- 
λοντας χινδυνεύειν ὑπὲρ οὗ ἀπολέγειν, τοὺς δὲ ὡς μα- 
λαχοὺς τὸν θυμὸν, τοὺς δὲ ὡς πόθῳ τῆς οἰχηΐης χατε- 
χομένους, τοῖσι δὲ ἄλλο xal ἄλλο ἐπιχαλέοντα" (5) 
τότε δὴ αὐτὸν ὑποστάντα εἰπεῖν, ὅτι Ὦ βασιλεῦ, 

3s ἐγώ tot ὑποδέχομαι ἐξηγήσασθαι τοῦ στόλου, xal 
τὰ ἀπὸ τοῦ θεοῦ ξυνεπιλαμθάνοι" περιάξω Tot σώας 
τὰς νέας χαὶ τοὺς ἀνθρώπους ἔστε ἐπὶ τὴν Περσίδα γῆν, 
εἰ δὴ πλωτός τε ἐστὶν ὁ ταύτη πόντος xal τὸ ἔργον οὐχ 
ἄπορον γνώμη ἀνθρωπίνη. (0) ᾿Αλέξανδρον δὲ λόγῳ 
4 μὲν οὐ φάναι ἐθέλειν ἐς τοσήνδε ταλαιπωρίην xo τοσόνδε 
χίνδυνον τῶν τινα ἑωυτοῦ φίλων ἐμξάλλειν, αὐτὸν δὲ 
ταύτη δὴ xal μᾶλλον οὐχ ἀνιέναι, ἀλλὰ λιπαρέειν, 
(7) Οὕτω δὴ ἀγαπῇσαί τε ᾿Αλέξανδρον τοῦ Νεάρχου τὴν 
προθυμίην, καὶ ἐπιστῆσαι αὐτὸν ἄρχειν τοῦ στόλου 
παντός" (8) καὶ τότε δὴ ἔτι μᾶλλον τῆς στρατιῆς ὅ, τι 
περ ἐπὶ τῷ παράπλῳ τῷδε ἐτάσσετο xal τὰς ὑπηρεσίας 
ἵλεω ἔχειν τὴν γνώμην, ὅτι δὴ Νέαρχόν γε οὔποτε ἂν 
Ἀλέξανδρος προήχατο ἐς χίνδυνον καταφανέα, εἰ μὴ 
σφι σωθήσεσθαι ἔμελλον " (0) λαμπρότης τε πολλὴ τῇ 
su παρασχευῇ ἐπεοῦσα xal χόσμος τῶν νεῶν, xat σπουδαὶ 


- 


e 


alijque vehendis equis et corameatui exercitus idonem. 
(8) Quonam vero pacto per flumina navigarit, et quot in ea 
navigatione gentes subjugarit, quodque periculum in Mal. 
lis incurrerit, et quomodo ibidem vulnus acceperit, quo- 
modo etiam Peucestas et Leonnatus eum prostratum scutis 
suis protexerint : omnia haec a nobis in alia historia , quam 
Attica lingua conscripsimus, commemorata sunt. (9) 1n boc 
autem libro id tantum narro, quomodo Nearchus ab Indi 
ostiis solvens per oceanum magnum iu sinum Persicum 
navigarit , quem quidem nonnulli mare Rubrum appellant. 





CAP. XX. 


Nearchus de liac re ita scribit : Alexandro desiderium 
fuisse mare , quod ab Indis in Persiam usque patet , enavi- 
gare : (2) ceterum illum navigationis longinquitate deler- 
ritum fuisse, simulque veritum, ne in aliquam desertam 
regionem aut portus difliciles frugibusque carentes delatam 
classem amitteret, ingensque hiec macula rebus praeclare 
abs se gestis offusa omnem felicitatis gloriam obliteraret : 
vicisse tamen inusitatze alicujus ac magnie rei gerendae cu- 
piditatem. (3) Dubitasse autem quem perficiendis consiliis 
suis parem deligeret : simulque classiariorum causa , ut iis 
tam longinquam expeditionem facturis metum adimeret , 
sese neglectos in manifestum periculum mitti. (4) Nearchus 
auctor est Alexandrum secum communicasse , quem potis- 
simum classis ducem ac praefectum designaret : quumque 
diversorum meminisset, alios tanquam pro se periclitari 
nolentes, alios prae mollitie animi , alios tanquam patrie 
desiderio occupatos recusas:e, in aliis vcro aliud repre- 
hen4isse. (5) Tum se operam snam pollicitum dixisse : Ego, 
O rex, classis gubernationem suscipiam , et dens capta 
secundet! classem simul et militem sospites in Persidem 
ducam, si omnino ea regione mare navigabile fuerit, aul 
si id ulla ratione ab humano ingenio praestari possit. (6) 
Alexandrum vero verbo negasse velle se in tantos labores 
tantaque pericula aliquem amicorum suorum conjicere : 
se vero eo etiam magis non remisisse, sed obnixe orasse ; (7) 
ac tum demum Alexandrum Nearchi animum adeo prom- 
ptum atque alacrem libenter amplexum esse, eumqne uni- 
versae classi prarfecisse : (8) actunc qnidem magis jam exer- 
citum qui ad hanc navigationem destinatus erat εἰ nautas 
quieto animo fuisse, quod persuasum haberent Alexandrum 
nulla ratione ad manifesta pericula Nearchum missurum , 
nisi ipsiservandi essent. (9) Summa vero apparatus ma- 
gnificentia, et nwium ornatus studiaque trierarchorum 
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τῶν τριηράρχων ἀμφὶ τὰς ὑπηρεσίας τε xol τὰ πλη- 
βρώματα ἐχπρεπέες χαὶ τοὺς πάντη δὴ πάλαι χατο- 
χνέοντας ἐς ῥώμην ἄμα καὶ ἱ ἐλπίδας χρηστοτέρας ὑπὲρ 
τοῦ παντὸς ἔργου i ἐπηρχότα, ἦν" (10) πολλὸν δὲ δὴ συνε- 
s πιλαδέσθαι ἐς εὐθυμίην τῇ στρατιῇ τὸ δὴ αὐτὸν 'AXÉ- 
ξανδρον δρ ρμηθέντα κατὰ τοῦ ᾿Ινδοῦ τὰ στόματα ἀμφό- 
tpa ἐχπλῶσαι ἐς τὸν πόντον, σφάγιά τε τῷ Ποσειξῶνι 
ἐντεμεῖν xal ὅσοι ἄλλοι θεοὶ θαλάσσιοι, xoi δῶρα με- 
Ἱαλοπρεπέα τῇ θαλάσσῃ χαρίσασθαι" (n) τῇ τε ἄλλη 

1 τῇ Ἀλεξάνδρου παραλόγῳ εὐτυχίη πεποιθότας οὐδὲν 
ὅ, τι οὐ τολμητόν τε ἐχείνῳ καὶ ἐρκτὸν ἐξηγέεσθαι, 


--- ποῦν... 
E 
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Ὡς δὲ τὰ ἐτήσια πνεύματα ἐχοιμήθη, ἃ δὲ τοῦ 
θέρεος τὴν ὥρην πᾶσαν χατέχει ἐκ τοῦ πελάγεος ἐπι- 
πνέοντα ἐπὶ τὴν γῆν, xai ταύτῃ ἄπορον τὸν πλόον ποιέ- 

τ ovt , τότε δὴ ὥρμηντο ἐπὶ ἄρχοντος ᾿Αθήνησι Κηφι- 
σοξώρου, &ixXót τοῦ βοηδρομιῶνος μηνὸς, χατότι 
᾿Αϑηνοῖοι ἄγουσιν" ὡς δὲ Μακεδόνες τε χαὶ ᾿Ασιανοὶ 
ἦχον, * " τὸ ἐνδέχατον βασιλεύοντος Ἂλε pieni (2) 
Θύει δὲ xat Νέαρχος πρὸ τῆς ἀναγωγῆς Ad Σωτῆρι, 

20 χαὶ ἀγῶνα ποιέει xal o τος γυμνιχόν. Ἄραντες δὲ 
ἀπὸ τοῦ ναυστάθμου τῇ πρώτη ἡμέρη κατὰ τὸν ἾΙνδὸν 
ὁρμίζονται ποταμὸν πρὸς διώρυχι μεγάλῃ, χαὶ μένου- 
σιν αὐτοῦ δύο ἡμέρας" Στοῦρα δὲ ἦν οὔνομα τῷ χώρῳ" 
στάξιοι ἀπὸ τοῦ ναυστάθμου ἐς Íxxtóv. — (s) Τῇ τρίτη 

25 2 ὃ ἄραντες ἔπλωον ἔστε ἐπὶ διώρυχα ἄλλην σταδίους 
τριήκοντα, ἁλμυρὴν ἤδη, ταύτην τὴν διώρυχα " ἀνήει 
γὰρ ἡ θάλασσα ἐς αὐτὴν, μάλιστα μὲν ἐν τῇσι πλημ- 
μυρίησιν, ὑπέμενε δὲ xal ἐν τῇσιν ἀμπώτ σι τὸ ὕδωρ 
μειχιγμένον τῷ, ποταμῷ " Καύμαρα, δὲ ἦν οὔνομα τῷ 

30 γώρῳ, (4) Ἔνθεν δὲ εἴκοσι σταδίους χαταπλώσαντες 
ἐς Κορέεστιν δρμίζονται ἔτι χατὰ τὸν ποταμόν, (5) 
Ἔνθεν δὲ ὁρμηθέντες ἔπλωον οὐχ ἐπὶ πολλόν " ἔρμα γὰρ 
ἰφάνη αὐτοῖσι χατὰ τὴν ἐκθολὴν τὴν ταύτῃ τοῦ Ἰνδοῦ, 
καὶ τὰ χύματα ἐῤῥόχθεε πρὸς τῇ ἠϊόνι, καὶ ἢ ἠτὼν 
Ὁ αὔτη τραχέα ἦν. (e) Ἀλλὰ ἵναπερ μαλθαχὸν ἦν τοῦ 
ὅματος, ταύτη διώρυχα ποιήσαντες ἐπὶ σταδίους 
πέντε, διζγον τὰς νέας, ἐπειδὴ 5$ πλήμμυρα ἐπῆλθεν ἡ 
£x τοῦ πόντου. (7) ᾿Εχπεριπλώσαντες δὲ σταδίους πεν- 
πύχοντα xal ἑκατὸν ὁρμίζονται ἐς Κρώχαλα νῆσον du- 

9) musa, xat μένουσιν αὐτοῦ τὴν ἄλλην ἡμέρην " (s) 
-προσοικέει δὲ ταύτῃ ἔθνος ᾿Ινδικὸν, οἱ Ἀράξιες χαλεό- 

uva, ὧν χαὶ ἐν τῇ μέζονι ξυγγραφῇ μνήμην ἔσχον 
xa ὅτι εἰσὶν ἐπώνυμοι ποταμοῦ Ἀράθιος, ὃς διὰ τῆς 

τ αὐτῶν ῥέων ἐχδιδοῖ ἐς θάλασσαν, δρίζων τούτων τε 
(5 τῖν χώρην xat τῶν ᾿Ωρειτέων. (9) 'Ex δὲ Κρωχάλων 

Meo μὲν £ χοντες ὁ ὄρος τὸ χαλεόμενον αὐτοῖσιν ET- 

P», jy ἀριστερῇ δὲ νῆσον ἁλιτενέα ἔπλωον " 5 δὲ νῆσος 

βατεταμένη τῇ ἤἠϊόνι χόλπον στεινὸν ποιέει. (i) 


E a πλώσαντες δὲ ταύτην ὁρμίζονται ἐν λιμένι εὐόρ- 
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egregia circa ministeria et socios navales vel eorum qui antea 
pre metu quam maxime cunctati erant, animos ad robur 
melioremque spem de omni conatu attollebant. (10) Mul- 
tum prieterea de metu ipsorum adimebat, quod Alexander 
ipse per utraque Indi ostia in mare navigasset : quod Neptuno 
cirterisque diis marinis hostias mactasset , eximiaque dona 
mari dedisset. (11) Cetera quoque et. inusitata Alexandri 
felicitate confisi nihil esse dicebant , quod illi non sit auden- 
dum et perficiendum. 


c 990 ὦ»».--- 


CAP. XXI. 


Quo igitur tempore etesiae spirare desierant , qui quidem 
per integram eestatem ex mari ín terram flantes navigatio- 
nem impediunt , naves solverunt , archonte Athenis Cephi - 
sodoro , xx die Boedromionis, quemadmodum Athenienses 
computant : ut vero Macedones et Asiani **, undecimo ex 
quo Alexander regnabat anno. (2) Sacrificavit autem et 
Nearchus antequam navigationem susciperet Jovi Serva- 
tori, ludosque gymnicos etiam is edidit. Primo itaque die 
quum ὁ statione solvissent, in Indo fluvio ad amplum 
quendam alveum appulerunt , loco Stura nomen est ; distan- 
tem a statione stadiis circiter c, biduoque ibi commorati 
sunt. (3) Tertio die inde moventes ad alium alveum xxx 
stadiis inde remotum pervenerunt, cujusaqua jam salsedinem 
maris referebat : mare enim in eam accedente :»estu se inge- 
rit , aquaque (lumini permista etiam recedente aestu mane- 
bat. Caumara is locus dicitur. (4) Inde xx stadia pro- 
vecti ad Coreestim etiamnum in flumine pervenerunt. (5) 
Hinc rursum moventes non multum navigarunt , scopulum 
conspicati ea parte qua Indus illic in mare fertur, et fluctus 
littori illidebantur cum truci et immani strepitu , littusque 
ipsum asperum erat. (6) Ceterum qua scopulus mollior 
videbatur, fossa quinque stadiorum perducta , naves tra- 
duxerunt aestu marino accedente. (7) Indestadia ct. cirenm- 
navigando emensi in Crocala arenosam insulam pervene- 
runt , ibique allerum diem commorati sunt. (8) Vicina huic 
insuke loca incolunt Arabies Indica gens, quorum etiam 
in majori opere mentionem feci : eosque id nominis a 
fluvio Arabi accepisse, qui per ipsorum regionem fluens 
in mare fertur, eorumque fines ab Oritarum finibus divi- 
dit. (9) Ex Crocalis, ad dextram habentes montem Irum 
ab ii vocatum ; ad sinistram vero insulam vadosam , ulte- 
rius navigarunt : hzec insula ad littus extenta angustum 
sinum efficit. (10) Hunc emensi in portu commodam na- 
vibus stationem praebentem appellunt. Qui quod amplus 
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pao * ὅτι δὲ μέγας τε xal χαλὸς 6 λιμὴν Νεάρχῳ ἔδοξεν, 
ἐπονομάζει αὐτὸν Ἀλεξάνδρου λιμένα. (11) Νῆσος δέ 
ἐστιν ἐπὶ τῷ στόματι τοῦ λιμένος ὅσον σταδίους δύο 
ἀπέχουσα" Βίθαχτα οὔνομα τῇ νήσω" ὁ δὲ χῶρος ἅπας 
5 Σάγγαδα᾽ ἡ δὲ νῆσος καὶ τὸν λιμένα, προχειμένη πρὸ 
τοῦ πελάγεος, αὐτὴ ἐποίεεν. (12) ᾿Ενταῦθα πνεύ- 
ματα μεγάλα ἐκ τοῦ πόντου ἔπνεε xal συνεχέα, xal 
Νέαρχος δείσας τῶν βαρβάρων μή τινες συνταχθέντες 
ἐπ᾿ ἁρπαγὴν τοῦ στρατοπέδου τραποίατο, ἐχτειχίζει τὸν 
10 χῶρον λιθίνῳ τείχεϊ, — (13) ξέσσαρες δὲ καὶ εἴχοσιν 
ἡμέραι τῇ μονῇ ἐγένοντο" xal λέγει ὅτι μύας τε ἐθήρων 
τοὺς θαλασσίους οἱ στρατιῶται, καὶ ὄστρεα δὲ xat τοὺς 
σωλῆνας χαλεομένους, ἄτοπα τὸ μέγεθος, ὡς τοῖσιν ἐν 
τῆδε τῇ ἡμεῴρη θαλάσσῃ συμδαλέειν - xai ὕδωρ ὅτι 
15 ἁλμυρὸν ἐπίνετο, 





ΚΕΦ, ΚΒ', 


Ἅμα τε ὃ ἄνεμος ἐπαύσατο καὶ ob ἀνήγοντο " xai 
περαιωθέντες σταδίους ἐς ἑξήκοντα δρμίζονται πρὸς αἷ- 
γιαλῷ ψαμμώδεϊ " νῆσος δὲ ἐπῆν τῷ αἰγιαλῷ ἐρήμη, 
(2) Ῥαύτην δὲ πρόβλημα ποιησάμενοι ὡρμέσθησαν " Aó- 

ao μαι οὔνομα τῇ νήσῳ" ὕδωρ δὲ οὐχ ἦν ἐν τῷ αἰγιαλῷ, 
ἀλλὰ προελθόντες ἐς τὴν μεσογαέην ὅσον εἴχοσι στα- 
δίους ἐπιτυγχάνουσιν ὕδατι καλῷ. (3) Τῇ δὲ ὑστεραίῃ 
ἐς νύχτα αὐτοῖσιν ὁ πλόος ἐγίνετο ἐς Σάραγγα σταδίους 
τριηκοσίους, καὶ δρμίζονται πρὸς αἰγιαλῷ, χαὶ ὕδωρ 
ἦν ἀπὸ τοῦ αἰγιαλοῦ ὅσον ὀχτὸν σταδίους. (4) "Evüsv 
δὲ πλώσαντες δρμίζονται ἐν Σαχάλοισι, τόπῳ ἐρήμῳ" 
χαὶ διεχπλώσαντες σχοπέλους δύο, οὕτω τι ἀλλήλοισι 
πελάζοντας, ὥστε τοὺς ταρσοὺς τῶν νεῶν ἅπτεσθαι 
ἔνθεν xa ἔνθεν τῶν πετρέων, χαθορμίζονται ἐν Μοροντο- 
βάροισι, σταδίους διελθόντες ἐς τριηκοσίους" (s) 6 δὲ λι- 
μὴν μέγας xat εὔχυχλος καὶ βαθὺς xai ἄκλυστος " ὃ δὲ 
ἔσπλους ἐς αὐτὸν στεινός " τοῦτον τῇ γλώσσν͵ τῇ ἐπιχω- 
ρίη Γυναιχῶν λιμένα ἐχάλεον, ὅτι γυνὴ τοῦ χώρου 
τούτου πρώτη ἐπῆρξεν. (ὦ) Ὡς δὲ διὰ τῶν σχοπέλων 
διεξέπλωον, χύμασί τε μεγάλοισιν ἐνέχυρσαν χαὶ τῇ 
θαλάσσῃ bonor: ἀλλὰ ἐχπεριπλῶσαι γὰρ ὑπὲρ τοὺς 
σχοπέλους μέγα ἔργον ἐφαίνετο. (7) "Ec δὲ τὴν ὕστε- 
ραΐην ἔπλωον νῆσον ἐς ἀριστερὰ ἔχοντες πρὸ τοῦ πελά- 
γεος,, οὕτω τι τῷ αἰγιαλῷ συναφέα, ὥστε εἰχάσαι ἂν 
διώρυχα εἶναι τὸ μέσον τοῦ τε αἰγιαλοῦ χαὶ τῆς νή- 
σου" στάδιοι οἱ πάντες ἑδδομήχοντα τοῦ διέχπλου " καὶ 
ἐπί τε τοῦ αἰγιαλοῦ δένδρεα ἦν πολλὰ xal δασέα, xai ἢ 
νῆσος ὕλη παντοίῃ σύσχιος. (8) Ὑ πὸ δὲ τὴν ἕω ἔπλωον 
ἔξω τῆς νήσου κατὰ ῥηχίην στεινήν᾽ ἔτι γὰρ ἀνάπωτις 
κατεῖχε. Πλώσαντες δὲ ἐς ἑκατὸν καὶ εἴχοσι σταδίους 
δρμίζονται ἐν τῷ στόματι τοῦ Ἀράθιος ποταμοῦ" xal 
λιμὴν μέγας καὶ καλὸς πρὸς τῷ στόματι" ὕδωρ δὲ οὐχ 
ἦν πότιμον" τοῦ γὰρ Ἄράδιος αἵ ἐκθολαὶ ἀναμεμιγυέ- 
ναι τῷ πόντῳ ἦσαν" (0) ἀλλὰ τεσσαράχοντα σταδίους 
69 ig τὸ ἄνω προγωρήσαντες λάχχῳ ἐπιτυγχάνουσι, χαὶ 
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simul et pulcher Nearcho videbatur, Alexandri portum eum 
appellavit. (11) In portus fauoibus insula adjacet , circi- 
ter duo inde stadia distans, cni Bibacta nomen est : omnis 
vero adjacens regio Sangada dicitur. Hiec insula mari op- 
posita suapte natura portum efficit. (12) Hic ingentes 
continnique venti a marispirabant. Nearchus veritus ne 
qua barbarorum manus collecfa castra diriperet, lapideo 
muro locum cingit; (13) xxnu dies ibi moratus est : dicit. 
que milites per id tempus myes marinos cepisse et ostrea 
el solenes, qui vocantur, inusitata magnitudinis, si cum 
nostri maris testaceis conferantur. Aquam etiam salsam 


potasse narrat, 


— Qe — -- 


CAP. XXII. 


Sedato autem vento, vela fecerunt , ac stadia circiter 1x 
progressi in sabulosum littus appulerunt. Insuja adjacebat 
littori deserta. (2) Hac autem pro mununento usi substite- 
runt, Domz nomen insulo erat. Quumque in littore 
aquam non haberent, loca mediterranea versus ad viginti 
circiter stadia progressi dulcem aquam repererunt. (3) 
Postridie quum ad noctem usqne navigassent, Sarangis, 


ccc inde stadia, ad littus appulerunt. 1bi aqua octo ferme 
alittore stadia aberat. (4) Illinc repetita navigatione ad 
Saeala locum desertum appulsi sunt. Inde superatis duo- 


bus scopulis adeo inter se propinquis ut palmulcze remorum 
utrinque cautes stringerent , emensi stadia coc in Moronto- 
baris constiterunt. (5) Ibi portus est amplissimus , undique 
sepius ac profundus minimeque procellosus. Ceterum 
fauces cjus angustx; hunc patria lingua Portum fcemina- 
rum vocabànt : quod mulier quzedam prima illi loco im- 
(6) Trajectis scopulis magnis fluctibus incide- 
runt et mari fluctuoso, οἱ scopulos transisse res magna 
videbatur. (7) Postero vero die navigarunt, insulam 
quandam a sinistra pelago objectam habentes , quz? quidem 
ita propinqua littori erat, ut medius alveus inter insulam 
et littus esse effossus videretur; Lxx in universum stadio- 
rum ea navigatio fuerat. Mult» erant densaeque in littore 
arbores, insulaque ipsa variis silvis umbrosa. (8) Sub 
lucem per angustum et zestuosum locum extra insulam 88. 
vigarunt ; adhuc enim recessus maris obtinebat : continna- 
taque navigatione ad cxx stadia, apud fauces Arabis amnis 
constiterunt : et portum quidem ibi amplum et commodum 
nacti sunt : aquam wero potui ineptam ,quod per Aralis 
ostia mare se ingerit. (9) Itaque x1 stadia adverso amne pro - 
fecti ad lacum devenerunt : atque inde assumta aqua re- 


perarit. 
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ἔνθεν ὑδρευσάμενοι ὀπίσω ἀπενόστησαν. (10) Νῆσος δὲ 

ἐπὶ τῷ λιμένι ὑψηλὰ καὶ ἔρημος" χαὶ περὶ ταύτην 

ὀστρέων τε xal ἰχθύων παντοδαπῶν θήρη. Μέχρι μὲν 

τοῦδε "Apu , ἔσχατοι Ἰνδῶν ταύτη ὠκισμένοι, τὰ δὲ 
& ἀπὸ τοῦδε Ὥρεῖϊται ἐπεῖχον. 


--΄““ππιον.-- 


ΚΕΦ. KT". 


Ὁρμηθέντες δὲ ἐκ τῆς ἐχδολῆς τοῦ Ἀράδιος παρέ- 
πλῶον τῶν ᾿Ωρειτέων τὴν χώρην" καὶ ὁρμίζονται ἐν 
Hxydhowi, πλώσαντες σταδίους ἐς διηχοσίους, πρὸς 
Prüf ἀλλὰ ἀγκύρησι γὰρ ἐπίδολος ἦν ὃ χῶρος. Τὰ 

M μὲν ὧν πληρώματα ἀπεσάλευον ἐν τῇσι νηυσίν" οἱ δὲ 
ἐπ᾽ ὕδωρ ἐχδάντες ὑδρεύοντο. (2) Τῇ δ᾽ ὑστεραίη ἀνα- 
ἡϑέντες ἄμα ἡμέρη καὶ πλώσαντες σταδίους ἐς τριήχοντα 
χαὶ τετραχοσίους χατάγονται ἑσπέριοι ἐς Κάβανα, xai 
ὁρμέζονται πρὸς αἰγιαλῷ ἐρήμῳ xal ἐνταῦθα δυχίη 

15 τραχέα ἦν, xai ἐπὶ τῷδε μετεώρους τὰς νέας ὡρμί- 
σαντο, (3) Κατὰ τοῦτον τὸν πλόον πνεῦμα ὑπολαμ- 
Cdvet τὰς νέας μέγα ix. πόντου, καὶ νέες δύο μαχραὶ 
διαφθείρονται ἐν τῷ πλόῳ,, καὶ x£oxoupog οἱ δὲ ἄν- 
θρώποι σώζονται ἀπονηξάμενοι, ὅτι οὐ πόῤῥω τῆς γῆς 

9 ὃ πλόος ἐγίνετο, (4) ᾿Αμφὶ δὲ μέσας νύκτας ἀναχθέντες 
πλόνυσιν ἔστε ἐπὶ Κώχαλα, ἃ τοῦ αἰγιαλοῦ, ἔνθεν 
ὥρμηθησαν, ἀπεῖχε σταδίους διηκοσίους" καὶ αἵ μὲν 
νέες σαλεύουσαι ὥρμεον, τὰ πληρώματα δὲ ἐχθιβάσας 
Νέαρχος πρὸς τῇ γῇ ηὐλίσθη, ὅτι ἐπὶ πολλὸν τεταλαι- 

15 πωρηκότες ἐν τῇ θαλάσσῃ ἀνχπαύσασθαι ἐπόθεον" 
στρατόπεδον δὲ περιεδάλλετο τῶν βαρβάρων τῆς φυ- 
λαχῆς ἕνεχα, [ὃ) Ἔν τούτῳ τῷ χώρῳ Λεοννάτος, ὅτῳ 
τὰ Ὠρειτέων ἐξ ᾿Αλεξάνδρου ἐπετέτραπτο, μάχη μεγάλη 
νιχᾷ Ὠρείτας τε xal ὅσοι Ὠρείτησι συνεπέλαβον τοῦ 

9 ἔργου" xai χτείνει αὐτῶν ἑξαχισχιλίους, καὶ τοὺς ἦγε- 
μόνας πάντας“ τῶν δὲ σὺν Λεοννάτῳ ἱππέες μὲν ἀπο- 
θνήσχουσι πεντεχαίδεκα, τῶν δὲ πεζῶν ἄλλοι τε οὐ 
πολλοὶ xal "A πολλοφάνης 6 Γαδρωσίων σατράπης. (6) 
Ταῦτα μὲν δὴ ἐν τῇ ἄλλῃ ξυγγραφῇ ἀναγέγραπται, 
ὅδ χαὶ ὄχως Λεοννάτος ἐπὶ τῷδε ἐστεφανώθη πρὸς Ἂλε- 
ξάνδρου y ouai στεφάνῳ ἐν Μακεδόσιν. (7) Ἐνταῦθα 
Give ἦν νενεμημένος χατὰ πρόσταγμα ᾿Αλεξάνδρου ἐς 
ἐπισιτισμὸν τῷ στρατῷ" καὶ ἐμβάλλονται σιτία ἡμερέων 
δέχα ἐς τὰς νέας (8) καὶ τῶν νεῶν ὅσαι πεπονήκεσαν 

*€» χατὰ τὸν πλόον μέχρι τοῦδε ἐπεσχεύασαν" xal τῶν 

ναυτέων ὅσοι ἐν τῷ ἔργῳ βλακεύειν ἐφαίνοντο Νεάρχῳ, 
τούτους μὲν πεζῇ ἄγειν Λεοννάτῳ ἔδωχεν' αὐτὸς δὲ 
33) τῶν σὺν Λεοννάτῳ στρατιωτέων συμπληροῖ τὸ ναυ- 
Tuy, 


versisunt. (10) Insula apud portum est eminens ac de- 


serta; circa hanc ostreorum atque omnis generis piscium 
piscatus erat. Huc usque pertinent Arabies , ultimi Indo- 
rum hac in parte habitantium; ulteriora Oritze tenent, 


—— —— P —— 


CAP. XXII. 


Ab ostio itaque Arabis digressi , Oritarum regionem prae- 
ternavigantes , ad Pagala cc circiter stadia emensi stationem 
habuere , ad locum zsestuosum quidem, sed ancoris jaciendis 
idoneum. Remiges igitur in navibus manebant; quidam 
vero aquatum egressi aquam attulerunt. (2) Postridie inde 
cum luce digressi, et circiter ccccxxx stadia emensi sub 
vesperum in Cabana perveniunt, classemque ad littas de- 
sertum locant ; ibi zestus maris violentus erat , quam ob rem 
in alto naves stationem tenuerunt. (3) In hac navigatione 
quum ingens ventorum vis classi a mari incumberet , duae 
naves longe et cercurus perierunt : viri natatu evaserunt ; 
quia navigatio non procul a terra fiebat (4) Sub mediam 
vero noclem provecti navigant usque ad Cocala, quie a 
littore, unde digressi erant, ducentis stadiis aberant; ac 
naves quidem in salo ancoris nitebantur. Nearchus autem 
sociis navalibus in terram expositis ibi castra posult : si- 
quidem multo navigationis labore defatigati refici desidera- 
bant. Castra vallo adversus barbarorum incursum munit. 
(5) Hoc in loco Leonnatus, cui*Dritarum res Alexander 
comuniseral, magno prelio Oritas vicit, et quotquot sese 
Oritis conjunxerant ; caesis v1 M, ducibusque eorum omni- 
bus; a Leonnati partibus, equitibus xv, peditibus nom 
multis, et Apollophane Gadrosiorum satrapa desideratis, (6) 
Sed haec in altera historia a nobis conscripta sunt ; eaque de 
causa Leonnatum aurea corona ab Alexandro inter Mace- 
dones coronatum (fuisse, (7) Eo etiam loci frumentum ab 
Alexandro in commeatum exercitus procuratum erat. In 
decem itaque dies frumentum in naves invehunt. (8) Naves 
in navigatione huc usque quassatas reficiunt ; ex nautis qui 
seyniores Nearcho in opere esse videbantur, hos quidem 
terreatri itinere ducendos Leonnato dedit; ipse vero milites 
in nautarum supplementum ex Leonnati copiis delegit. 
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ΚΕΦ. KA. 


᾿Ενθένδε ὁρμηθέντες ἔπλωον ἀχραεί" xai διελθόντες 
σταδίους ἐς πενταχοσίους ὡρμίζοντο πρὸς ποταμῷ Jit 
μάῤῥῳ Ἡόμηρος οὔνομα ἣν τῷ ποταμῷ, (2) Καὶ λίμνη 
ἦν ἐπὶ τῆσιν ἐχθολῇσι τοῦ ποταμοῦ " τὰ δὲ βραχέα τὰ 
p πρὸς τῷ αἰγιαλῷ ἐπῴχεον ἄνθρωποι ἐν χαλύδησι πνι- 
γηρῆσι" xai οὗτοι ὡς προσπλώοντας εἶδον, ἐθάμησάν 
τε χαὶ παρατείναντες σφᾷς παρὰ τὸν αἰγιαλὸν ἐτά- 
χθησαν ὡς ἀπομαχούμενοι πρὸς τοὺς ἐχβαίνοντας- — (3) 
λόγχας δὲ ἐφόρεον παχέας, μέγεθος ὡς ἑξαπήχεας" 
10 ἀχωχὴ δὲ οὖχ ἐπῆν σιδηρέη, ἀλλὰ τὸ ὀξὺ αὐτῇσι πε- 
πυραχτωμένον τὸ αὐτὸ ἐποίεε " πλῆθος δὲ ἦσαν ὡς ἔξα- 
xóctot* (4) καὶ τούτους Νέαρχος ὡς ὑπομένοντάς τε 
χαὶ παρατεταγμένους κατεῖδε, τὰς μὲν νέας ἄναχω- 
χεύειν χελεύει ἐντὸς βέλεος, ὡς τὰ τοξεύματα ἐς τὴν 
15 τῆν ἀπ᾽ αὐτῶν ἐξιχνέεσθαι" αἵ γὰρ τῶν βαρδάρων 
λόγχαι παχέαι φαινόμεναι ἀγχέμαχοι μὲν, ἄφοθοι δὲ 
ἐς τὸ ἀκοντίζεσθαι ἦσαν. (6) Αὐτὸς δὲ τῶν στρατιὼ- 
τέων ὅσοι αὐτοί τε χουφότατοι χαὶ χουφότατα ὧπλι- 
σμένοι τοῦ τε νέειν δαημονέστατοι, τούτους δὲ ἐχνήξα- 
20 σῆαι χελεύει ἀπὸ ξυνθήματος" (6) πρόσταγμα δὲ σφίσιν 
ἦν, ὅκως τις ἐχνηξάμενος σταίη ἐν τῷ ὕξατι, προσμέ- 
νειν τὸν παραστάτην οἱ ἐσόμενον' μηδ᾽ ἐμδάλλειν πρό- 
aütv πρὸς τοὺς βαρθάρους, πρὶν ἐπὶ τριῶν ἐς βάθος 
ταχθῆναι τὴν φάλαγγα" τότε δὲ δρόμῳ ἤδη ἰέναι ἐπα- 
25 λαλάξαντας. (7) Ἅμα δὲ ἐῤῥίπτεον ἑωυτοὺς οἱ ἐπὶ τῷδε 
τεταγμένοι ἐχ τῶν νεῶν ἐς τὸν πόντον, xal ἐνήχοντο 
ὀξέως, καὶ ἵσταντο ἐν χύσμῳ, xol φάλαγγα ix σφῶν 
; "uM , V hs 
ποιησάμενοι δρύμῳ ἐπήεσαν αὐτοί τε ἀλαλάζοντες τῷ 
᾿Ενυαλίω, xat οἱ ἐπὶ τῶν νεῶν ξυνεπτηχ έοντες, τοξεύ- 
ματά τε καὶ ἀπὸ μηχανέων βέλεα ἐφέροντο ἐς τοὺς βαρ- 
δάρους" (8) οἱ δὲ τήν τε ἡαμπρότητα τῶν ὅπλων ἐχπλα- 
Ὑέντες καὶ τῆς ἐφόδου τὴν ὀξύτητα, xal πρὸς τῶν 
τοξευμάτων τε χαὶ τῶν ἄλλων βελέων βαλλόμενοι οἷα 
δὴ ἐμίγυμνοι ἄνθρωποι, οὐδὲ ὀλίγον ἐς ἀλκὴν τρα- 
πέντες ἐγχλίνουσι" χαὶ οἱ μὲν αὐτοῦ φεύγοντες ἀπο- 
θνήσχουσιν, οἱ δὲ xai ἁλίσχονται" ἔστι δὲ οἵ xal 
διζφυγον ἐς τὰ ὄρεα. (9) Ἦσαν δὲ οἱ ἁλόντες τά τε 
ἄλλα σώματα δασέες χαὶ τὰς χεφαλὰς, xai τοὺς ὄνυχας 
θηριώδεες " τοῖς γὰρ δὴ ὄνυξιν ὅσα σιδήρῳ διαχρᾶσθαι 
40 ἐλέγοντο, χαὶ τοὺς ἰχθύας τούτοισι παρασχίζοντες χα- 
τεργάζεσθαι, καὶ τῶν ξύλων ὅσα μαλαχώτερα᾽ τὰ δὲ 
ἄλλα τοῖσι λίθοισι τοῖσιν ὀξέσιν ἔχοπτον᾽ σίδηρος γὰρ 
αὐτοῖσιν οὐχ ἦν. Ἐσθῆτα δὲ ἐφόρεον δέρματα θήρεια" 

οἱ δὲ χαὶ ἰχθύων τῶν μεγάλων τὰ παχέα. 
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ΚΕΦ, KE. 


Ἐνταῦθα νεωλχέουσι τὰς νέας, xai ὅσαι πεπονηχυίαι 
αὐτέων ἐπισκευάζουσι. Τῇ δὲ ἕκτη ἡμέρη ἐστέλλοντο, 
χαὶ πλώσαντες σταδίους ἐς τριηχοσίους ἀπικνέονται ἐς 
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INAIKH. x5, 
CAP, XXIV. 


Inde secundo vento delati per quingenta stadia ad (lusium 
quendam torrentem pervenerunt : Tomerus fluvio nomen 
est. (2) Ad ejus exitum stagnum erat , et circa vada liltori 
propinqua homines angusta quaedam tuguria incolebant; 
qui ut classem appellentem viderunt, attoniti sese ad littus 
extenderunt, et aciem instruebant, veluti pugnam cam 
exscensuris commissuri. (3) Lanceas gerebant crassas , vt 
cubitos longas. Cuspis ferrea non erat, sed igne osía 
atque acuta eandem vim et efficaciam exserebat. Erant 
hi circiter nc : (4) quos ut Nearchus subsistere instructa 
acie vidit, classem intra teli jactum in alto stare imperat, 
ita ut tela e navibus in terram pervenire possent, Crasse 
enim barbarorum lancea: ad pugnam cominus conserendam 
apte erant, eminus vero parum metuenda videbantur. 
(5) Tum ex militibus qui expeditissimi levissimeque armali 
essent et nandi peritissimi, signo dato enatare jubel : man- 
datis additis , ut , prout quisque enatarit , in aqua subsistens 
socium exspectet : neque prius in hostem impetum faciant, 
quam triplici ordine acies instructa sit; tum cursim, cda- 
(7) Confestim itaque qui 
ad hoc designati erant, sese e navibus in mare conjiciünt, 
celeriterque enatant. Deinde in ordinem redacti , instructa 
phalange , magnis clamoribus editis cursim barbaros petunt, 
et qui in navibus erant etiam acclamabant, telaque ee 
machinis jacula mittebant. (8) Barbari armorum splendore 
et insultus celeritate attoniti quum sagittis aliisque telis 
undique peterentur, utpote seminudi, confestim non 


moreque sublato in eos ferantur. 


exspectato conflictu in fugam vertuntur. Alii in e fuga 
cxsi, alii capti ; nonnulli in montes fugerunt. (9) Erant 
vero captivi tum reliquo corpore, tum etiam capile lieti; 
unguibus autem quasi ferinis : siquidem unguibus loco ferri 
uti dicebantur, piscesque iis discindentes interficere; lig 
eliam molliora iis secabant : ad duriora saxis acutis uie- 
bantur : ferrum enim apud eos non erat. Ferarum, d 
quidam etiam crassioribus grandium piscium pellibus sese 
vestiebant. 


CAP. XXV. 


Ncarchus hie naves in littus subduci , quassatasque refici 
jubet. — Sexto die navigationem repetunt : trecentisque 
stadiis emensis in locum quendam perveniunt, qui Oritarum 


ARRIANI HISTORIA INDICA. 36, 


4 igov, ὃς δὴ ἔσχατος ἦν τῆς Ὠρειτέων γῆς" Μάλανα τῷ 
χώρῳ οὔνομα, (2) Ὦρεῖται δὲ ὅσοι ἄνω ἀπὸ θαλάσσης 
οἰχέουσιν, ἐσταλμένοι μὲν χατάπερ οἵ Ἰνδοί εἰσι, xat 
τὰ ἐς πόλεικον ὡσαύτως παραρτέονται' γλῶσσα δὲ ἄλλη 
s αὐτοῖσι xal ἄλλα νόμαια. (8) Μῆχος τοῦ παράπλου 
παρὰ μὲν χώρην τὴν Ἀραβίων ἐς χιλίους μάλιστα 
σταδίους, ἔνθενπερ ὡρμήθησαν, παρὰ δὲ τὴν Ὠρειτέων 
γῆν ἑξακόσιοι καὶ χίλιοι, () Παραπλωόντων δὲ τὴν 
Ἰνδῶν γῆν (τὸ ἐντεῦθεν γὰρ οὐχέτι Ἰνξοί εἰσι λέγει 
ι0 Νέαρχος ὅτι αἵ σκιαὶ αὐτοῖσιν οὐ ταὐτὸ ἐποίεον" (5) ἀλλὰ 
xou μὲν ἐπὶ πολλὸν τοῦ πόντου ὡς πρὸς μεσημδρίην 
προγωρήσειαν, αἴϑε καὶ αὐταὶ al σχιαὶ πρὸς peau ρίην 
τετραμμέναι ἐφαίνοντο, ὄὀχότε δὲ τὸ μέσον τῆς ἡμέρης 
iniyma ὃ ἥλιος, ἤδη δὲ χαὶ ἔρημα σκιῆς πάντα ὥφθη 
15 αὐτοῖσι, (6) τῶν τε ἀστέρων ὅσους πρόσθεν μετεώρους 
κατεώρων, οἱ μὲν ἀφανέες πάντη ἦσαν, οἱ δὲ πρὸς αὐτῇ 
τῇ YI, ἐφαίνοντο, χαταδύνοντές τε xat αὐτίχα ἀνατέλ- 
λοντες οἱ πάλαι ἀειφανέες ἐόντες. (7) Καὶ ταῦτα οὐχ 
ἀπειχότα δοχέει μοι ἀναγράψαι Νέαρχος, ἐπεὶ xal ἐν 
30 Συήνῃ τῇ Αἰγυπτίη,, ἐπεὰν τροπὰς ἀγὴ θέρεος ὥρης 6 
ἥλιος, φρέαρ ἀποδεδειγμένον ἐστὶ, xal τοῦτο ἄσχιον ἐν 
μεσημβῥρίη φαίνεται " ἐν Μερόη δὲ πάντα ἄσχια τῇ 
αὐτῇ ὥρη " (8) εἰχὸς ὧν xal ἐν ἸΙνδοῖσιν, ἅτε πρὸς με- 
σημόρίην ᾧχισμένοισι, τὰ αὐτὰ δὴ πάθεα ἐπέχειν, xal 
Ὁ μάλιστα δὴ χατὰ τὸν πόντον τὸν ἸΙνδιχὸν, ὅσω μᾶλλον 
αὐτοῖσιν ἢ θάλασσα πρὸς μεσημδρίην χέχλιται, Ταῦτα 
μὲν δὴ ὧδε ἐχέτω. 


o Ὁ «αμν»»-- ——À 
κεφ, KG. 


Ἐπὶ δὲ "Orto: χατὰ μὲν μεσογαίην Γαδρώσιοι 
ἐπεῖχον" ὧν τὴν χώρην γαλεπῶς διεξῆλθεν ἅμα τῷ 
30 στρατιῇ Ἀλέξανδρος, xal χαχὰ τοσαῦτα ἔπαθεν, ὅσα 
οὐδὲ τὰ ξύμπαντα τῆς συμπάσης στρατηλασίης " ταῦτά 
μοι ἐν τῇ! μέζονι ξυγγραφῇ ἀναγέγραπται. (") Κάτω δὲ 
Γαδρωσζων παρὰ τὴν θάλασσαν αὐτὴν οἱ ᾿Ιχθυοφάγοι 
χαλεόμενοι olxéouct" παρὰ τούτων τὴν 17,» ἔπλωον" τῇ 
35 μὲν πρώτη ἡμέρη περὶ τὴν δευτέρην φυλαχὴν ἀναχθέντες 
χαταίρουσιν εἰς Βαγίσαρα“ στάδιοι τοῦ παράπλου ἕξα-- 
χόσιοι. (3) Αἰμήν τε ἕνι αὐτόθι εὔορμος, xal xou, 
Πάσιρα, ἀπέχουσα ἀπὸ θαλάσσης ἑξήχοντα σταδίους" 
xai οἵ πρόσοιχοι αὐτῆς Πασιρέες. (4) 'Ec δὲ τὴν ὑστε- 
40 pair πρωταίτερον τῆς ὥρης ἀναχθέντες περιπλώουσιν 
ἄχρην ἐπὶ πολύ τε ἀνέχουσαν ἐς τὸν πόντον καὶ αὐτὴν 
ὑψηλὴν xai χρημνώδεα“ (s) φρέατα δὲ ὀρύξαντες, 
ὕδωρ οὖχ ὀλίγον χαίπερ πονηρὸν ἀρυσάμενοι ταύτη, μὲν 
τῇ ἡμέρη ἐπὶ ἀγχυρέων ὥρμων, ὅτι ῥηχίη κατὰ τὸν 
4$ αἰγιαλὸν ἀνεῖχεν. (6) Ἔς δὲ τὴν ὑστεραίην χαταίρουσιν 
ἐς Κόλτα, σταδίους ἔλθόντες διηχοσίους, "ἔνθεν δὲ 
ἕωθεν πλώσαντες σταδίους ἑξαχοσίους ἐν Καλύξοισιν 
δρμίζονται- χώμη πρὸς τῷ αἰγιαλῷ, φοίνιχες δὲ περὶ 
αὐτὴν ὀλίγοι πεφύχεσαν, xat βάλανοι ἐπ᾽ αὐτοῖσι χλωραὶ 

io ἐπῆσαν᾽ xat νῆσος ὡς ἑχατὸν σταδίους ἀπὸ τοῦ αἰγιαλοῦ 
ἀπέχουσα, Καρνίνη οὔνομα. (7] Ἐνταῦθα ξείνια Νεάρχῳ 

ARRIANUS. 
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reyionis est ultimus : Malana eum locum vocant. (?) Atqui 
Oritze qui mediterranea loca incolunt, eodem habitu quo 
Indi utuntur, eodemque modo armantur : lingua tamen 
atque institutis differunt, (3) Longitudo hujus navigationis 
prater Arabium oram est stadiorum mille ab eo loco unde 
solverant : secus Oritarum regionem wpc, (4) Prieterna- 
vigantibus iis Indorum regionem (ab hoc enim loco non 
amplius Indi sunt) Nearcho auctore umbra non eodem modo 
fiebant : (5) sed ubi longe ín mare meridiem versus proce- 
debant, ibi ipse etiam umbrae in meridiem vergebant : 
quum vero sol medium diei spatium occupabat, nulli iis in 
locis umbrae conspiciebantur. (6) Astra quoque, qui antea 
sublimia cernebantur, aut jam plane non apparebant , aut 
depressa ad terram conspiciebantur ; occidebant et rursus 
oriebantur, quae antea semper conspicua fuerant. (7) Et 
quidem hzc non dissentanea vero míhi videntur, qua 
Nearchus scripsit. Siquidem in Syene Aegyptia tempore 
solstitii zestivi puteus quidam ostenditur, qui meridie nul- 
lam umbram facit. In Merce autem eodem anni tempore 
nulle omnino umbrze fiunt. (8) Consentaneum igitur est ἡ 
etiam Indis quia meridianam partem habitabant idem ac- 
cidere : praecipue vero in mari Indico, quo magis id mare 


ad meridiem vergit. Atque bac quidem hactenus. 





CAP. XXVI. 


Post Oritas versus mediterraneam regionem Gadrosii 
liabitant ; quorum fines difficulter cum exercitu Alexander 
transiit, pluraque incommoda et damna accepit, quam in 
tota reliqua expeditione. Ea in majori opere a me con- 
scripta sunt. (2) Infra Gadrosios loca maritima accolunt ii 
quos Ichthyophagos vocant! ; corum oras praeternavigarunt ; 
quumque primo die ad secundam vigiliam solvissent, nc 
inde stadiis ad Bagisara delati sunt. — /3) Portus iis in locis 
erat ad receptum classis commodus, pagusque Pasira, Lx 
stadiis a mari distans : accolw ejus Pasireenses. (4) Po- 
stridie quum maturius solvissent , promontorium aliquod 
longe in mare prominens altumque ac prizruptum cir- 
cumnmavigaut : (5) defossisque puteis aquam quidem multam 
sed pravam nacti illum quidem diem in ancoris Substiterunt, 
quod littus «stuosum erat. (0) Postridie vcro in Colta ve- 
nerunt, cc stadiis emensis. 1nde rursum sub lucem mota 
classe nc stadia progressi ad Calvyba appellunt : pagus in 
littore erat , et circa eum paucce palmae, in quibus fructus 
erant virides. — Erat ibi etiam insula centum a littore stadiis 
(7) Ibi Nearcho pagi illius incolas 

15 


dislaus, Carnine dicla. 


l5 


25 


40 


226 


ροσψέρουσιν οἵ χωμῆται πρόβατα χαὶ ἰχθύας" χαὶ τῶν 
MP dte τὰ χρέα Ere ὅτι ἦν ἰχθνώδεα, E ἴσα τοῖσι τῶν 
ὀρνίθων τῶν πελαγίων, ὅτι χαὶ αὐτὰ ἰχθύων σιτέεται" 
ποίη, γὰρ οὐχ ἔνι ἐν τῇ χώρη. (8) ᾿Αλλὰ τῇ ὑστεραίη 
πλώσαντες ἐς σταδίους διηχοσίους δρμίζονται πρὸς αἷ- 
γιαλῷ xai iium ἀπὸ θαλάσσης ἐς σταδίους τριήχοντα 
ἀπεχούση" ἣ μὲν χώμη Κίσσα ἐχαλέετο" Καρβὶς δὲ τῷ 
αἰγιαλῷ οὔνομα ἦν. (οἱ Ἐνταῦθα πλοίοισιν d ἐπιτυγχά- 
vouct σμιχροῖσιν, οἷα ἁλιέων εἶναι πλοῖα οὐχ εὖδαι - 
μόνων" αὐτοὺς δὲ οὐ καταλαμβάνουσιν" ἀλλ᾽ ἔφυγον 
4&9 καθορμιζομένας κατιδόντες τὰς νέας. Σιτός. τε 
αὐτόθι οὐχ ἐνῆν, καὶ ὑπολελοίπει τὴν στρατιὴν ὁ πολλός" 
ἀλλὰ αἶγας ἐμβαλλόμενοι ἐς τὰς νέας, οὕτω δὴ ἀπέ- 
πλώον, (10) Καὶ περιπλώσαντες ἄχρην ὑψηλὴν ὅσον 
πεντήκοντα χαὶ ἑχατὸν σταδίους ἀνέχουσαν ἐς τὸν 
πόντον, κατάγονται ἐν λιμένι ἀχλύστῳ" καὶ ὕδωρ αὐτόθι 
ἦν, καὶ ἁλιέες ὥκεον᾽ Μοσαρνὰ οὔνομα ἦν τῷ λιμένι. 


— ον πὶ 
ΚΙ Φ, κ΄. 


ἔνθεν δὲ xai ἡγεμὼν τοῦ πλόου λέγει Νέαρχος ὅτι 
συνέπλωσεν αὐτοῖσιν, Ὑ δράχης οὔνομα, 1 ᾿αδρώσιος" 
ὑπέστη δὲ Ὑδράκης χαταστήσειν αὐτοὺς μέχρι Καρ- 
νανίης, Τὰ δὲ ἀπὸ τοῦδε οὐκέτι γαλεπὰ ἦν, ἀλλὰ 
μᾶλλόν τι ὀνομαζόμενα, ἔστε ἐπὶ τὸν χόλπον τὸν Περ- 
σικόν. (9) Ἔχ δὲ Μοσαρνῶν νυχτὸς ἐπάραντες πλώουσι 
σταδίους ἑπταχοσίους xai πεντήχοντα ἐς Βόλωμον αἷ- 
γιαλόν' ἔνθεν δὲ ἐς Ἰλάρνα κώμην σταδίους τετραχοσίους, 
(va φοίνιχές τε πολλοὶ ἐνῆσαν καὶ χῆπος" χαὶ ἐν τῷ χήπῳ 
μύρσιναι ἐπεφύχεσαν, xai ἀλλα ἄνθεα, ἀπ' ὅτων στε- 
φανώματα τοῖσι χωμή: τῆσιν ἐπλέχοντο᾽ ἐνταῦθα πρῶτον 
δένδοεά τε εἶδον ἥμερα, καὶ ἀνθρώπους οὐ πάντη θη- 
ριώδεας ἐποιχέοντας. (3) ᾿Ενθένδε ἐς διηχοσίους στα- 
δίους περιπλώσαντες καταίρουσιν ἐς Δενδρύβοσα, καὶ 
al νέες ἐπ᾽ ἀγκυρέων ἐσάλευσαν. (() ᾿νθένδε ἀμφὶ 
μέσας γύχτας ἄραντες ἐς Κώφαντα λιμένα ἀπί- 
χόντο, τετραχοσίους | μάλιστα σταδίους διεκπλώσαντες" 
(n) ἐνταῦθα ἁλιέες τε ᾧκεον, καὶ πλοῖα αὐτοῖσιν ἦν 
σμιχρὰ xal πονηρά" καὶ τῇσι κώπησιν οὐ χατὰ σχαλμὸν 
ἤρεσσον ὡς ὃ “Ελλήνων νόμος, ἀλλ᾽ ὥσπερ ἐν ποταμῷ 
τὸ ὕδωρ ἐπιβάλλοντες ἔνθεν xal ἔνθεν, , Χατάπερ οἷ 
σχάπτοντες τὴν γῆν" ὕδωρ δὲ πολλόν τε ἦν ἐν τῷ λι- 
μένι καὶ καθαρόν. (e) Περὶ δὲ πρώτην φυλακὴν 
ἄραντες καταίρουσιν ἐς Κύϊζα, ἐς ὀχταχοσίους σταδίους 
διεχπλώσαντες" ἵνα αἰγιαλός τε ἔρημος ἦν xat ῥηχίη. 
Αὐτοὶ ὧν ἐπ᾽ ἀγχυρέων ὥρμεον, κατὰ νέα τε δεῖπνον 
ἐποιέηντο. — (2) ᾿Ενθένδε διεχπλώσαντες σταδίους πεν- 


» ταχοσίους ἀπίκοντο ἔς τινὰ πόλιν σμιχρὴν, οἰχεομένην 


ἐπὶ γηλύφου οὐ πόῤῥω τοῦ αἰγιαλοῦ, (a) Καὶ Νέαρχος 
int? ρασθεὶς ὅτι Hor γαλανὴ τὴν ώρην eis , λέγει 
πρὸς Ἀρχίην v (ὃς ἦν ᾿Αναξιξότου μὲν παῖς, Πελλαῖος, 
συνέπλωε δὲ Νεάρχῳ, τῶν ἐν atv, ἐὼν δ] αχεδύνων) πρὸς 


—— , PA , , -t ^ " , . 
bu τοῦτον λέγει, ὅτι χαταληπτέον σφίσιν εἴη τὸ χωρίον 
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hospitalitia munera offerunt oves el pisces. Ovium illarum 
carnes ait piscosas fuisse , quemadmodum s nl avium ma- 
rinar;im, quum et ipse oves piscibus alerentur. Gramen 
enim ea regio non habet. (8) At postridie cc stadia emensi 
ad littus appulerunt, pagumque repererunt xxx sladiis a 
mari distantem ; pago Cissa nomen erat : littori Carbis. (5) 
Hoc loco parvulze qusedam cymbee repertze sunt, quales esse 
solent piscatorum minime opulentorum; piscatores ipsos 
non repererunt; fugerant enim simulac naves appellen- 
les viderant.  Frumentum ibi nullum erat, et jam de- 
licere exercitum capit annone copia. 
naves abductis recesserunt. 


lgitur capris in 
(10) Inde promontorium 
quoddam altum ad οἱ, stadia in mare porrectum circumvecti 


in portum minime procellosum venerunt. biet aqua erat, 


et piscatores habitabant : Mosarna portui nomcn erat. 
CAP. XXVII. 


Hine scribit Nearcl,us ducem navigationis, Hydracerm 
nomine, Gadrosium, una cum ipsis navigasse : pollicitumque 


esse se illos usque ad Carmaniam delaturum. — Omnis 
abhinc ad sinum Persicum tractus non ita difficilis navigatu 
est : sed multo priore celebrior, (2) Mota ex Mosarnis per 
noctem classe, nccL stadia emensi ad Dalomum littus de- 
lati sunt : atque inde in Barna vicum, stadiis abinde ccce, 
In horto myrti 
nascebantur, variique flores, e quibus corollas texebant 
pagani, 
non omnino feros repererunt. 


in quo frequentes palmze erant, et hortus. 


Hoc primum in loco arbores cultas, hominesque 
(3) Inde cc stadia pro- 
vecti ad Dendrobosa appulerunt; naves ibi in salo substi- 
ierunt. (4) Hinc sub mediam noctem solventes in Co- 
phanta portum pervenerunt, cccc circiter stadia emensi. 
(3) Hic et piscatores degebant , parvisque et vilibus navigiis 
utebantur, et remis non per scalmos dispositis, ut Graecorum 
mos est, remigabant : sed hinc atque hinc, sicnt in fla- 
mine, aquam undis injicientes, sicut qui terram fodiunt. 
I hoc poriu aquam et multam et puram invenerunt. 
(6) Inde ad primam noctis vigiliam solventes ad Cyiza per- 
nerunt, pccc sladia emensi : quumque littus desertum zc 
eestuosum esset, jactis in 5810 ancoris substiterunt , atque 
in navibus corpora curarunt. (7) Inde provecti ad quia- 
genta stadia, in parvum quoddam oppidum venerunt , in 
colle non procul a littore situm. (8) Nearchus werisi- 
mile ratus eam regionem cultam esse, Archie Anaxidoti 
filio, Pellaeo, qui inter Macedones celebris cum Nearcho 


navigabat, ait, videri sibi oppidum occupandum ess. 
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(9) ἑκόντας τε γὰρ οὐχ ἂν οἴεσθαι δοῦναι τῇ στρατιῇ 
σιτία, βίη, τε οὐχ οἷόν τε εἶναι ἐξαιρέειν, πολιορχίης δὲ 
καὶ τριδῆς δεήσειν" σφᾶς δὲ ἐπιλελοιπέναι τὰ σιτία ὅτι 
δὲ ἡ γῆ σιτοφόρος, τῇ χαλάμῃ τεχμηριοῦσθαι, ἥντινα 

" οὗ πόῤῥω τοῦ αἰγιαλοῦ ἀφεώρων βαϑέην. (τ) Ταῦτα 
ἐπεὶ σφίσιν ἐδόχεε, τὰς μὲν ἄλλας νέας κελεύει παραρ- 
τέεσθαι ὡς ἐς πλόον" xal ὁ Ἀρχίης αὐτῷ ἐξήρτυε τὰ ἐς 
τὸν πλόον᾽ αὐτὸς δὲ ὑπολειφθεὶς μετὰ uS νεὸς ἐπὶ 
θέαν δῆθεν τῆς πόλιος ἤει, 


9 [19e trt — 


ΚΕΦ. KH'. 


Ὁ Προσάγοντι δὲ αὐτῷ πρὸς τὰ τείχεα φιλίως ξείνια 
ἔφερον ἐκ τῆς πόλιος θύννους τε ἐν χριθάνοισιν ὀπτούς 
(οὗτοι γὰρ ἔσχατοι τῶν Ἰ)θυοψάγων οἰκέοντες πρῶτοι 
αὐτοῖσιν ὥφθησαν οὐχ ὠμοφαγέοντες) χαὶ πέμματα 
ὀλίγα xai βαλάνους τῶν φοινίχων. (2) Ὁ δὲ ταῦτα 

I μὲν ἀσμένως δέχεσθαι ἔφη͵, ἐθέλειν δὲ θεήσασθαι τὴν 
πόλιν" οἱ δὲ εἴων παρελθεῖν, (3) Ὡς δὲ εἴσω πυλῶν 
παρῆλθε, δύο μὲν τῶν τοξοτέων χατέχειν χελεύει τὴν 
πυλίδα, αὐτὸς δὲ μετὰ δύο ἄλλων xal τοῦ ἑρμηνέος ἐπὶ 
τὸ τεῖχος τὸ ταύτη ἀνελθὼν ἐσήμηνς τοῖσιν ἀμφὶ τὸν 

$» Ἄρχίην Greiz συνέχειτο, τὸν μὲν ὧν συμμῆναι, τὸν δὲ 
συμϑαλόντα ποιέειν τὸ τεταγμένον. (4) Ἰδόντες δὲ τὸ ση- 
μήϊον οἵ M ἀχεδόνες ἐπώχελλόν τε χατὰ τάχος τὰς νέας 
xal ἐξεπύήδεωον σπουδῇ, ἐς τὴν θάλασσαν᾽ οἱ δὲ βάρθαροι 
ἐκπλαγέντες τοῖσι γινομένοισιν ἐπὶ τὰ ὅπλα ἔθεον" (5) ὁ 

38 δὲ ἑρμηνεὺς 6 σὺν Νεάρχῳ ἐκήρυσσε σῖτον διδόναι τῇ 
στρατιῇ, εἰ σώην ἐθέλωσιν ἔχειν τὴν πόλιν’ οἱ δὲ ἦρ- 
νέοντο εἶναι σφίσι, xal ἅμα προσέθαλον τῷ τείχγ εἴ" 
ἀλλὰ ἀνέστελλον αὐτοὺς οἱ τοξόται οἱ ἀμοὶ τὸν Νέαρχον, 
ἐξ ὑπερδεξίου τοξεύοντες. (6) Ὡς δὲ ἔμαθον ἐχομένην 

30 τε ἤδη xai ὅσον οὕπω ἀνδραποδισθησομένην σφίσι τὴν 
πόλιν, τότε δὲ δὴ ἐδέοντο τοῦ Νεάρχου, τὸν μὲν σῖτον 
ὅσπερ ἦν αὐτοῖσι λαθόντα ἀπάγειν, τὴν πόλιν δὲ μὲ 
διαφθεῖραι, (7) Νέαρχος δὲ τὸν μὲν ᾿Ἀρχίην κελεύει 
χαταλαδεῖν τὰς πύλας χαὶ τὸ κατ᾽ αὐτὰς τεῖχος" αὐτὸς 

35 δὲ συμπέμπει τοὺς χατοψομένους τὸν σῖτον, εἰ ἀδόλως 
δεικνύουσιν. (5) Οἱ δὲ τὸ μὲν ἀπὸ τῶν ἰχθύων τῶν 
ὀπτῶν ἀληλεσμένον ἄλευρον πολὺ ἐδείχνυσαν, πυροὺς 
δὲ xal χριθὰς ὀλίγας" xal γὰρ καὶ ἐτύγχανον σίτῳ μὲν 
τῷ ἀπὸ τῶν ἰχθύων, τοῖσι δὲ ἄρτοισιν ὅσα ὄψῳ ὃδια- 

40 γρεόμενοι. — (9) “Ὡς δὲ τὰ ἐόντα ἐπεδείκνυον , οὕτω δὴ 
ἐχ τῶν παρεόντων Ezio τισάμενοι ἀνήγοντο, xal bout 
ζονται πρὸς dxonv, ἥντινα οἱ ἐπιχώριοι ἱρὴν ἡλίου 7, yov: 
οὔνομα τῇ ἄχρη Βάγεια. 





ΚΕΨ, Ke, | 


I 

᾿Ἐνθένδε ἀμφὶ μέσας νύχτας ἄραντες διεχπλώουσι 

$$ σταδίους ἐς χιλίους ἐς Τάλμενα λιμένα εὔορμον" ἐνθένδε 
ἐς Κανασίδα πόλιν ἐρήμην σταδίους ἐς τετραχοσίους, | 
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(9) Oppidanos enim sua sponte frumenta exercitui daturos se 
non putare : vi autem capi non posse , sed diuturna obhsi- 
dione opus fore. Se vero jam frumentis destitui. Frugi- 
feram autem regionem esse inde colligi, quod densos culmos 
non procul a littore vidissent. (10) Quum itaque id con- 
silium eis probaretur, reliquas quidem naves veluti ad na- 
vigationem instrui jubet, et Archie ejus rei negotio dato 
ipse cum una nave ad speculandum oppidum processit. 


—o— 0 —] 


CAP. XXVIII. 


Quumque ad muros appelleret , amice oppidani hospita- 
litatis ipsi dona, thynnos nimirum in clibanis tostos ( hi 
enim extremi Icbthyophagorum primi visi sunt, qui crudis 
piscibus non vescerentur) atque placentulas paucas et pal- 
marum caricas adferebant. (2) Qua quidem Nearchus se 
libenter accipere dixit; cupere vero urbem visere : quod 
quum illi non recusarent, quum jam portas ingressus esset, 
duos sagittarios ut occupatam teneant portulam , jubet, 
Ipse cum aliis duobus et interprete in murum qui ab ea 
parte erat conscendens Archie signum dat , quemadmoduin 
inter eos convenerat : et simulac hic quidem signum ede- 
ret , ille statim intellecta re id quod statutum erat faciebat. 
(4) Macedones conspecto signo confestim naves applicant , 
summaque celeritate in mare prosiliunt. Barbari hisce re- 
bus perculsi ad arma confugiunt. (5) Interpres vero, 
qui Nearcho aderat , proclamabat , uL frumentum exercitui 
darent, si salvam urbem vellent. Negabant illi primo sihi 
frumentum esse, simulque in murum impetum faciebant, 
At a sagittariis, qui Nearcho aderant , telis ex edito loco in 
eos missis facile repulsi sunt. (6) Postquam vero captam 
jam esse urbem senserunt, ac direplioni proximam , tum 
demum Nearcho supplices facti , ut frumento quod in urbe 
esset accepto discedat oppidoque parcat , orant. (7) Near- 
chus Archiam portas et murum circa eas occupare jubet ; 
ipse alios per urbem una cutn incolis mittit qui explorent , 
an citra fraudem quicquid frumenti haberent ostenderent. 
(8) Atque illi quidem multam farinam ex tostis piscibus 
molitam ostenderunt : frumenti vero atque liordei parum. 
Siquidem farina piscium pro frumento , panibus vero pro 
opsonio utebantur. (9) Postquam vero omne frumentum 
ostenderunt, ex praesentia quantum poterant frumento 
convecto solvebant , et ad promontorium appellebant , quod 
indigenze Soli sacram opinabantur, Nomen ei erat Bagia. 





CAP. XXIX. 


Inde sub mediam noctem solventes mille stadia ememnsi 
in Talmena tutum a ventis portum venerunt. Hinc in Ca- 
nasida urbem desertam cccc stadiis inde distantem ; ubi 
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ἵνα τινὶ φοέατι ὀρυχτῷ ἐπιτυγχάνουσι, χαὶ φοίνιχες 
ἄγριοι ἐπεφύχεσαν' τούτων τοὺς ἐγκεφάλους χόπτοντες 
ἐδιτέοντο" (2) σῖτος γὰρ ἐπιλελοίπει τὴν στρατιήν" xal 
χαχῶς ἤδη ὑπὸ λιμοῦ ἔχοντες ἔπλωον τήν τε ἡμέρην 
xal τὴν νύχτα, xai δρμίζονται πρὸς αἰγιαλῷ ἐρήμῳ. 
(3) Νέαρχος δὲ καταδείσας μὴ ἄρα ἐς τὴν γῆν ἐχθάντες 
ἀπολείποιεν τὰς νέας ὑπὸ ἀθυμίης, ἐπὶ τῷδε μετεώρους 
ἔσχε τὰς νέας ἐπ᾽ ἀγχυρέων. — (4) Ἐνθένδ ε ἀναχθέντες 
ἐς Κανάτην δρμίζονται, σταδίους ὡς ἑπταχοσίους χαὶ 
πεντήχοντα διεχπλώσαντες. "ἔστι δὲ χαὶ αἰγιαλὸς ἐν 
αὐτῷ xxl διώρυχες βραχέαι. [s ) " Evüev8s δὲ σταδίους 
ὀχταχοσίους πλώσαντες ἐν Τροῖσιν δρμαίζονται" χῶμαι 
δὲ σμικραὶ καὶ πονηραὶ ἐπῆσαν" xat οἱ μὲν ἄνθρωποι 
ἐχλείπουσι τὰ olxzia, αὐτοὶ δὲ σίτω τινὶ ὀλίγῳ ἐπιτυγ- 
χάνουσι, xat βαλάνοισιν Ex φοινίκων" xai χαμήλους ἑπτὰ 
ὅσαι ἐγκατελείφθησαν καταχόψαντες, ἀπὸ τουτέων τὰ 
χρέα ἐσιτέοντο. (c) "Y πὸ δὲ τὴν ἕω ἀναχθέντες σταδίους 
τριηχοσίους πλώουσι, xat κατορμίζονται ἐς Δαγάσειρα' 
ἔνθα νομάδες τινὲς ἄνθρωποι ᾧκεον. () Ἔνθεν δὲ 
ἄραντες τήν τε νύχτα χαὶ τὴν ἡμέρην οὐδέν τι ἐλι- 
νύοντες ἔπλωον᾽ ἀλλὰ διελθόντες i σταδίους χιλίους 
τε χαὶ ἑχατὸν ἐξέπλωσαν τὸ ἔθνος τῶν ᾿ἰχθνοφάγων, 
πολλὰ χαχὰ ταύτη παθόντες ἀπορίῃ τῶν ἀναγχαίων, 
(8) ρμίζοντ αι δὲ οὐ πρὸς τῇ γ᾽ ῥηχίη γὰρ ἣν ἐπὶ 
πολλὸν ἀνέχουσα, ἀλλὰ μετέωροι ἐπ᾽ ἀγκυρέων᾽ μῆχος 
τοῦ παράπλου τῶν Ἰ χθυοφάγων τῆς χώρης ὀλίγῳ 
πλεῦνες στάδιοι xal μύριοι. (9) Οὗτοι δὲ οἱ Γχθυοφά γοι 
σιτέονται, χατότι περ xal χληΐζονται, ἰχθύας" ὀλίγοι μὲν 
αὐτῶν ἁλιεύοντες τοὺς ἰχθύας" à ἔγοισι γὰρ καὶ πλοῖα 
ἐπὶ τῶνδε πὲπ oma xal τέχνη ἐξεύρηται ἐπὶ τῇ θήρη 
πολλὸν δὲ ἢ ἀνάπωτις αὐτοῖσι παρέχει. 
(10) Of δὲ xai δίχτυα ἐπὶ τῷδε πεποίηνται, μέγεθος xal 
ἐς δύο σταδίους τὰ πολλὰ αὐτῶν" πλέχουσι δὲ αὐτὰ ix 
τοῦ φλοιοῦ τῶν φοινίχων, σέρέφοντες τὸν φλοιὸν ὥσπερ 
λίνον" (pt) ἐπεὰν δὲ fj θάλασσα ὑπονοστήση, xal γῆ 
ὑπολειφθῇ, ἵνα μὲν ξηρὴ ἡ γῆ ὑπολείπεται, ἐρήμη τὸ 
πολλόν ἐστιν ἰχθύων" ἔνθα δὲ βαθέα ἐστὶν, ὑπολείπεταί τι 
τοῦ ὕδατος, χαὶ ἐν τῷδε κάρτα πολλοὶ ἰχθύες - οἵ μὲν 
πολλοὶ σμικροὶ αὐτῶν, οἵ δὲ xal μέζονες " τούτοισι περι- 
ϑάλλοντες τὰ δίχτυα αἱρέουσι, (13) Σιτέονται δὲ 
ὠμοὺς μὲν, ὅχως ἀνειρύουσιν ix τοῦ ὕδατος, τοὺς áxa- 
λωτάτους αὐτῶν " τοὺς δὲ μέζονάς τε καὶ σχλυηροτέρους 
ὑπὸ ἡλίῳ αὐαχίνοντες, εὖτ᾽ ἂν ἀφαυανθῶσι, χαταλοῦντες 
ἄλευρα ἀπ᾽ αὐτῶν ποιέονται xal ἄρτους οἵ δὲ μάζας 
ix τούτων τῶν ἀλεύρων πέσσουσι. (12) Καὶ τὰ βο- 
σχήματα αὐτοῖσι τοὺς ἰχθύας ξηροὺς σιτέονται" f, γὰρ 
χώρη ἔρημος λειμώνων, οὐδὲ ποίην φέρει, — (14) Θη- 
ρεύουσι δὲ xal χαράθους πολλαχῇ καὶ ὄστρεα xai τὰ 
χογχύλια " ἅλες δὲ αὐτόματοι γίνονται ἐν τῇ χώρη᾽ 

ἀπὸ τούτων ἔλαιον ποιέουσιν, — (15) Οἱ μὲν δὴ αὐτῶν 
ἐρήμους τόπους οἰχέουσιν, ἀἄδενδρόν τε τὴν χώρην καὶ 
ἄφορον χαρπῶν ἡμέρων, τούτοισιν ἀπὸ τῶν ἰχθύων f, 
πᾶσα δίαιτα πεποίηται" ὀλίγοι δὲ αὐτῶν σπείρουσιν 
ὅσον τῆς χώρης, χαὶ τούτῳ κατάπερ ὄψῳ χρέονται 


τῶν l «θύων, τὸ 
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pzteum quendam effossum repererunt , cui palmze agrestes 
adnata erant; harum capita precisa ederunt: (2) jam 
Urgente itaque fame 
totum illum diem et noctem navigarunt, et ad littus de- 


sertum appelluntur. 


enim frumentum exercitui deerat. 


(3) Nearchus veritus ne si in terram 
descenderent , prz? desperatione naves desererent, eam oh 
rem in salo ancoras jaci jubet. (4) Inde solventes in Ca- 
naten venerunt, stadia pcct. emerrsi. Ἐπὶ jbi et littus va- 
(5) Inde digressi pccc stadiis 
confectis ad Trwwa appulerunt. Ad littus pagi quidam erant 
exigui atque inopes. 


dosum, et fosse. exiguae. 


Incole domos suas deseruerant, 
Pauculum ibi frumenti et caricarum ex palmis nacti sunt. 
Camelis septem qui relicti fuerant caesis, carnes eorum 
vorarunt. (6) Sub lucem rcpetita navigatione, stadig ccc 
emensi in Dagasira pervenerunt ; quem locum quidam vagi 
homines incolebant. (7) Inde solventes integram noctem 
et diem mulla interposita mora navigarunt : stadiisque wc 
peractis fines Ichthyopliagorum enavigarunt , magna rerum 
(8) Neque vero ad terram 
appulerunt; erant enim longo spatio zestus, sed jactis in 


necessariarum penuria pressi. 


salo ancoris substiterunt. Longitudo orze Ichthyophagorum 
lac navigatione przetervecta , est paulo plus stadiorum vw. 
(9) Ichthyophagi vero hi piscibus vescuntur, unde etiam 
nomen íraxerunt. Pauci vero ex iis piscatui student; 
pauci enim navigia ad eam rem habent , aut artem piscandi 
norunt : sed. maximam partem recedente astu marino 
captant. (10) Nonnulli etiam retia ad eam rem confecerunt, 
plurima tantz* magnitudinis ut ad duo stadia pertineant. 
Ea ex palmarum libris texunt, torquentes librum inslar 
lini. (11) Quum vero mare recedit, terramque deserit, 
ubi illa sicca relinquitur, vacua plerumque piscibus est : 
sed ubi terra profundiori aliquo sinu aquam retinet, ibi 
Ex his plerique parti, 
alii etiam majores sunt : hoscircumjectis retibus capiunt. (12) 


magnam piscium copiam reperiant, 


Et quidem teneriores , ut protrahunt eos ex aqua, crudos 
edunt : majores vero durioresque ad solem torrentes, simulac 
penitus tosti fuerint molentes in farinam redigunt, panemque 
ex ea conficiunt. Sunt qui polentam ex hisce farinis coquant. 
(13) Pecori etiam piscium farinam pabuli Joco dant. Omnis 
enim illa regio pratis carens nullam herbam gignit. (14) 
Magnam etiam in his locis cancrorum, ostreorum ef con- 
chyliorum vim capiunt. Gignit quoque ea regio suapte 
natura salem, ** ex quibus oleum conficiunt. (15) Qui 
vero eorum loca deserta incolunt, et regionem nec arbo- 
rum nec fructuum feracem, hi ex piscibus tantum vivunt ; 
pauci serunt aliquantulum agri, atque ii panem opson:i 
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πρὸς τοὺς ἰχθύας" ὃ γὰρ σῖτος αὐτοῖσιν εἰσὶν ἰχθύες. 
(16) Οἰχία δὲ πεποίηνται οἱ μὲν εὐδαιμονέστατοι αὐτῶν, 
ὅσα κήτεα ἐχβάλλει ἡ θάλασσα, τούτων τὰ ὀστέα ἐπι- 
λεγόμενοι, xal τούτοισιν ἀντὶ ξύλων χρεόμενοι" xoi 

θύρας τὰ ὀστέα ὅσα πλατέα αὐτῶν ἁλίσκεται ἀπὸ 
τούτων ποιέονται" τοῖσι δὲ πολλοῖσι χαὶ πενεστέροισιν 
ἀπὸ τῶν ἀχανθέων τῶν ἰχθύων τὰ οἰχία ποιέεται. 


-- πα» 9. δ6ι».-. 
ΚΕΦ, A. 


Κήτεα δὲ μεγάλα ἐν τῇ ἔξω θαλάσσῃ βόσχεται, χαὶ 
ἰχθύες πολλῷ μέζονες ἢ ἐν τῇδε τῇ εἴσω " (2) xod λέγει 

W Νέαρχος, ὁχότε᾽ ἀπὸ Κυΐζων παρέπλωον, ὑπὸ τὴν ἕω 
ὀγύῆναι ὕδωρ ἄνω ἀναφυσώμενον τῆς θαλάσσης, οἷά 
περ ix πρηστήρων βία dvagepóuevoy" (3) ἐχπλαγέντας 

δὲ σφᾶς πυνθάνεσθαι τῶν χατηγεομένων τοῦ πλόου d 
τι εἴη xal ἀπὸ τοῦ τοῦτο τὸ πάθημα’ τοὺς δὲ ἀπιχρί- 

W νασῦαι ὅτι χήτεα ταῦτα φερόμενα χατὰ τὸν πόντον 
ἀναφυσᾷ ἐς τὸ ἄνω) τὸ ὕδωρ' καὶ τοῖσι ναύτησιν ἐχπλα- 
γεῖσιν ἐκ τῶν χειρῶν τὰ ἐρετμὰ ἐχπεσεῖν" (4) αὐτὸς δὲ 
ἐπιὼν παραχαλέειν τε xal θαρσύνειν, xat xat' οὕστινας 
παραπλώωων ἐγένετο, ἐς μέτωπόν τε χελεῦσαι χαταστῇ- 

0 σαι ὡς ἐπὶ ναυμαχίη τὰς νέας, xai ἐπαλαλάζοντας 
ὁμοῦ τῷ ῥοθίῳ πυχνήν τε xai ξὺν χτύπῳ πολλῷ τὴν 
εἰρεσίην ποιέεσθαι' (5) οὕτως ἀναθαρσάσαντας δμοῦ δὴ 
πλώειν ἀπὸ ξυνθήματος" ὡς δὲ ἐπέλαζον ἤδη, τοῖσι θηπ- 
βίοισιν, ἐνταῦθα αὐτοὺς μὲν ὅσον αἵ χεφαλαὶ αὐτοῖσιν 
5. ἐχώρεον ἐπαλαλάξαι' τὰς δὲ σάλπιγγας στμῆναι, xxi 
τὸν χτύπον ἀπὰ τῆς εἰρεσίης ὡς ἐπὶ μήχιστον χατα- 
σχεῖν" (8) οὕτω δὴ δρώμενα ἤδη κατὰ τὰς πρῴρας τῶν 
νεῶν τὰἀχήτεα ἐς βυσσὸν ξῦναι ἐχπλαγέντα, xat οὐ πολ-- 
λῷ ὕστερον κατὰ τὰς πρύμνας ἀναδύντα ἀνασχεῖν, (7) 
W χαὶ τῆς θαλάσσης αὖθις ἀναφυσῆσαι ἐπὶ μέγα" ἔνθεν 
χρότους τε ἐπὶ τῇ παραλόγῳ σωτηρίη γενέσθαι τῶν 
γχυτέων, xal αἶνον ἐς τὸν Νέαρχον τῆς τε τόλμης xal 
τῆς σοφίης. (8) Τούτων μετεξέτερα τῶν χκητέων ἐπὸο- 
χἔλλειν πολλαχοῦ τῆς γώρης, ἐπειδὰν ἀνάπωτις χατά- 
9 cj» ἐν τοῖσι βραχέσιν ἐχόμενα, τὰ δὲ καὶ ὑπὸ χειμώ- 
νων σχληρῶν ἐς τὴν χέρσον ἐξωθέεσθαι xat οὕτω δὴ χα- 
τασηπόμενα ἀπόλλυσθαί τε χαὶ τὰς σάρχας αὐτοῖσι 
περιῤῥεούσας ὑπολείπειν τὰ ὀστέα χρᾶσθαι τοῖσιν ἀν-- 
θρώποισιν ἐς τὰ οἰχία' (9) εἶναι ὧν τὰ μὲν ἐν τῇσι 
᾽0 πλευρῇσιν αὐτῶν ὀστέα δοχοὺς τοῖσιν οἰχήμασιν ὅσα 
μεγάλα, τὰ δὲ σμικρότερα, στρωτῆρας" τὰ δὲ ἐν τῇσι 
σιαγόσι, ταῦτα δὲ εἶναι τὰ θύρετρα, οἷα δὴ πολλῶν 
καὶ εἰς εἴκοσι καὶ πέντε ὀργυιὰς ἀνηκόντων τὸ μέγε- 


boc. 


2:9 
loco cum piscibus edunt; pisces enim ipsis loco frumenti 
Qui ditis- 
simi eorum sunt, balienarum quotquot mare ejicit. ossa 


sunt. (16) Domos in hunc modum :edificant. 


sumentes, iis loco tignorum utuntur : et ex grandioribus 
ossibus portas conficiunt. Plerique vero tenuioris fortuna: 


ex spinis piscium domos construunt. 


CAP. XXX. 


Cete vero ingentis magnitudinis in exteriore mari na- 
scuntur, piscesque multo majores quam in hoc interiore. 
(2) Scribit etiam Nearchus quum ex Cyizis navigarent , sub 
auroram vidisse se aquam sursum e mari efflari, et tanquam 
lurbinibus violenter in altum efferri , (3) perculsosque 
nautas percontatos esse ex ducibus navigationis quidnam 
esset et a quo fieret haec res, eosque respondisse , cete esse, 
qua in mari voluntantia aquam sursum eflent : nautisque 
attonitis remos e manibus excidisse. (4) Se vero adeuntem 
eos hortatum esse alque animasse , et ad quoscunque prae- 
lernavigans accessisset jussisse, ut naves adversis proris 
veluti ad navalem pugnam instructis in eas dirigerent : 
utque denso agmine et magno strepitu remigantes una cum 
ipso remorum sonitu ingentes etiam clamores ederent. (5) 
Ita revocatis aniiis simul omnes signo dato remigationi in- 
cubuisse; quumque jam propiores belluis faeti essent , 
quantum capita ferre poterant, acclamasse, tubasque 
clanxisse , et remorum pulsum latissime sonitum edidisse ; 
(6) atque ita cete, qua jam ad proras navium videbantur, 
exterrita in profundum sese abdidisse : neque multo post 
ad puppes emersisse , (7) rursumque magnam undarum vim 
sursum efllasse. Tum incredibilem nautarum ob inopi- 
natam salutem applausum factum fuisse, Nearchi audaciam 
et prudentiam laudantium. (8) Nonnullz vero harum balae- 
narum interdum variis locis ad littus appelluntur, quie re- 
cedente zestu in vadis haerent; alite a vehementibus tem- 
pestatibus in terram cjiciuntur, et sic putrefactae ipsae 
pereunt , et carnes earum decidentes ossa relinquunt homi- 
nibus ad domos exstruendas adhibenda. (9) Et laterum 
quidem ossa quiecunque majora in trabes adium dcli- 
guntur; minora vero in tabulas : quie in maxillis sunt 
ad januas accipiuntur; multe siquidem balwenw magni- 
tudine sunt circiter centum cubitorum. 
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ΚΕΦ, AA. 


MEO 


Eb: ἂν δὲ παρέπλωον τὴν χώρην τῶν ᾿1 ϑυοφάγων, 


^F , , * » , i 
λόγον ἀχούουσι περὶ νήσου τινὸς, ἣ χέεται μὲν dnf- | 


| 


χουσα τῆς ταύτη ἠπείρου σταδίους ἐς ἑκατὸν, ἐρήμη δέ 


ἐστιν οἰκητόρων. (2) Τ᾿ αὐτὴν ἱρὴν ἡλίου ἔλεγον εἶναι 
oi ἐπιχώριοι xai Νόσαλα χαλέεσθαι,, οὐδέ τινα ἀνθρώ- 
zov χαταίρειν ἐθέλειν ἐς αὐτήν" ὅστις δ᾽ ἂν ἀπειρίη 
προσχῆ, γίνεσθαι ἀφανέα, (3) ᾿Αλλὰ λέγει Νέαρχος, κέρ- 
χουρόν σφιν ἕνα πλήρωμα ἔχοντα Αἰγυπτίων οὐ πόῤῥω 
τῆς νήσου ταύτης γενέσθαι ἀφανέα, καὶ ὑπὲρ τούτου 
τοὺς ἡγεμόνας τοῦ πλόου διισχυρίζεσθαι, ὅτι ἄρα κατά- 
pavit ὑπ᾽ ἀγνοίης εἰς τὴν νῆσον γένοιντο ἀφανέες. (4) 
Νέαρχος δὲ πέμπει κύχλῳ περὶ τὴν νῆσον τριηχόντορον, 
χελεύσας μὴ χατασχεῖν μὲν ἐς τὴν νῆσον, ἐμδοᾶν δὲ 
τοὺς ἀνθρώπους, ὡς μάλιστα ἐν χρῷ παραπλώοντας, 
xai τὸν χυδερνήτην ὀνομάζοντας xai ὅτου ἄλλου οὐχ 
ἀφανὲς τὸ οὔνομα" (0) ὡς δὲ οὐδένα ὑπαχούειν, τότε 
δὲ αὐτὸς λέγει πλῶσαι ἐς τὴν νῆσον, καὶ χατασχεῖν δὴ 
προσαναγχάσαι τοὺς ναύτας οὐχ ἐθέλοντας" xal ἐχῥῆναι 
αὐτὸς χαὶ ἐλέγξαι χενὸν μῦθον ἐόντα τὸν περὶ τῇ νήσῳ 
λόγον’ (0) ἀκοῦσαι δὲ x«i ἄλλον λόγον ὑπὲρ τῆς νήσου 
ταύτης λεγόμενον, οἰχῆσαι τὴν νῆσον ταύτην μίαν 
τῶν Νηρηΐδων" τὸ δὲ οὔνομα οὐ λέγεσθαι τῆς Νηρηΐ- 
jog ταύτῃ δὲ ὅστις πελάσειε τῇ νήσῳ, τούτῳ συγγί- 
νεσῦαι μὲν, ἰχθὺν δὲ ἐξ ἀνθρώπου ποιέουσαν αὐτὸν 
ἐμθάλλειν ἐς τὸν πόντον" (7) Ἥλιον δὲ ἀχθεσθέντα τῇ 
Νηρηΐδι,, κελεύειν μετοιχίζεσθαι αὐτὴν ix τῆς νήσου" 
τὴν δὲ ὁμολογέειν μὲν ὅτι ἐξοικισθήσεται, δέεσθαι δέ οἱ 
τὸ πάθημα [παυθῆναι]' καὶ τὸν “Ἥλιον ὑποδέξασθαι" (5) 
τοὺς δὲ δὴ ἀνθρώπους οὔστινας ἂν ἰχθύας ἐξ ἀνθρώπων 
πεποίηκε χατελεήσαντα, ἀνθρώπους αὖθις ἐξ ἰχθύων 
ποιῆσαι" καὶ ἀπὸ τούτων τῶν Ἰχθυοφάγων τὸ γένος xai 
εἰς ᾿Αλέξανδρον χατελθεῖν. (9) Καὶ ταῦτα ὅτι ψεύδεα 
ἐξελέγχει Νέαρχος, οὐχ ἐπαινέω αὐτὸν ἔγωγε τῆς σχο- 
λῆς τε χαὶ σοφίης, οὔτε κάρτα χαλεπὰ ἐξελεγχθῆναι 
ἐόντα, ταλαίπωρόν τ᾽ ἐὸν γινώσχων τοὺς παλαιοὺς 
λόγους ἐπιλεγόμενον ἐξελέγχειν ἐόντας ψευδέας. 





KEd. AB. 


Ὑπὲρ τοὺς Ἰχθνοφάγους l'aópoet ἐς τὸ ἄνω ol- 
χέουσι γῆν πονηρὴν xal ψαμμώδεα' ἔνθεν xal τὰ 
πολλὰ xax ἣ στρατιή τε ᾿Αλεξάνδρῳ ἔπαθε xal αὐτὸς 
᾿λλέξανδρος, ὥς μοι ἤδη, ἐν τῷ ἄλλῳ λόγῳ ἀπήγηται. 
(23) Ὡς δὲ ἐς τὴν Καρμανίην ἀπὸ τῶν Ἰχθυοφάγων 
χατῆρεν ὃ στρατὸς, ἐνταῦθα ἵνα πρῶτον τῆς Καρμα- 
νίης ὡρμίσαντο, ἐπ᾽ ἀγχυρέων ἐσάλευσαν, ὅτι ῥηχίη 
παρετέτατο ἐς τὸ πέλαγος τρηχέα. (s) ᾿Ενθένδε δὲ 
ὡσαύτως οὐχέτι πρὸς ἡλίου δυομένου ἔπλωον, ἀλλὰ 
τὸ μεταξὺ δύσιός τε ἡλίου χαὶ τῆς ἄρχτου οὕτω μᾶλ- 
λόν τι ad πρῶραι αὐτοῖσιν ἐπεῖχον" (4) xat οὕτω ἢ Καρ- 


APPIANOY INAIKH. λα. 6. 


CAP. XXXI. 


Quum Nearchus Ichthyophagorum regionem praeterna- 
vigaret , cognovit insulam quandam in eo mari esse centum 
fere stadiis a continente remotam, que habitatoribus vacua 
esset, (9) Hanc indigenze Soli sacram esse dicebant , Nosa- 
laque vocari, neque quemquam mortalium ad eam appellere 
velle. Si quis vero imprudens eo deferatur, eum non am- 
plius cerni, (3) Nearchus cercurum unum JExyptiis nautis 
instructum non procul ab hac insula evanuisse scribit, na- 
vigationisque duces ea de re affirmasse ignorantes in eam 
insulam delatos ex oculis hominum sublatos esse. (4) Idem 
navim triginta remorum in circuitum insule mittit, man- 
datis additis ut descensu quidem in insulam abstinerent : 
sed proxime ad insule oram adnavigantes bominibus ac- 
clamarent , et gubernatorem nominarent , aut cujuscunque 
alius non obscurum nomen. (5) Quumque nemo audiret, 
tum semet eo navigasse dicit, ac nautas compulisse vel 
invitos navem appellere ; quumque in insulam descendisset, 
vanam atque inanem fabulam docuisse qux de insula illa 
spargebatur. (6) Audiisse vero se etiam alium de hac insula 
sermonem ait : habitasse hanc insulam unam Nereidum, 
nomen vero Nereidis non dici; eam cum omnibus qui eo 
appellerent commisceri solitam , eosque in pisces conversos 
in mare projicere. (7) Qua de causa iratum Nereidi Solem 
jussisse ut ex ea insula migraret; atque hanc quidem 
pollicitam esse se migraturam : rogasse antem ut sibi 
malum sanetur. (8) Et solem pollicitum esse; hominum 
autem quoscunque pisces ex hominibus fecerat illa, mi- 
sertum homines rursus ex piscibus fecisse, Ex iis Ichthyo- 
phagorum genus ad Alexandrum usque pervenisae. (9) Ego 
vero Nearclium eo nomine non laudo, quod otio et sapientia 
in re non admodum difficili refellenda abusus fuerit; mi- 
serabile censens veteres mendacesque fabulas recensentem 
refutare. 


CAP. XXXI. 


Supra Ichthyophagos Gadrosii in mediterraneis locis 
terram sterilem atque arenosam colunt : ubi et Alexandri 
exercitus et Alexander ipse multa incommoda perpessus 
est ; quemadmodum jam in altero opere narravi. (2) Post- 
quam vero ex Ichtliyophagis in Carmaniam perventum est 
a classe, eo loco , ubi primum ad Carmaniam mansionem 
habuit, ancoris in salo jactis constiterunt, quod longe 
in mare iestus violentus porrectus.erat. (3) Exinde non 
amplius ita directe ad occasum navigarunt , sed inter occi- 
dentem et septentrionem magis cursum tenuerunt ; (4) atque 


ARRIANI HISTORIA INDICA, 33. 


μανίη τῶν Ἰχθυοφάγων τῆς γῆς καὶ τῶν ᾿᾽Ωρειτέων εὖ- 
δενδροτέρη τε χαὶ εὐχαρποτέρη ἐστὶ, χαὶ ποιώδης 
μᾶλλόν τι καὶ ἔνυδρος. (5) ᾿Ορμίζονται δὲ ἐν Bac 
χώρῳ τῆς Καρμανίης οἰχεομένῳ, δένδρεά τε πολλὰ 
υ ἥμερα πεφυκότα ἔχοντι πλὴν ἐλαίης, καὶ ἀμπέλους 
ἀγαθὰς, καὶ σιτοφόρῳ. (6) "Ενθενδὲ ὁρμηθέντες καὶ διεχ- 
πλώσαντες σταδίους ὀχταχοσίους, πρὸς αἰγιαλῷ δρμίζον. 
ται ἐρήμῳ, χαὶ χατορῶσιν ἄχρην μαχρὴν ἐξανέχουσαν 
ἐπὶ πολλὸν ἐς τὸ πέλαγος" ἀπέχειν δὲ ἐφαίνετο ἢ ἄχρη 
1 πλόον ὡς ἡμέρης. (τὴ Καὶ ol τῶν χώρων ἐχείνων 
δχήμονες τῆς Ἀραδίης ἔλεγον τὴν ἀνίσχουσαν ταύτην 
ἄχρην, χαλέεσθαι δὲ Μάχετα' ἔνθεν τὰ χινάμωμά τε 
xii ἄλλα τοιουτότροπα ἐς ᾿Ασσυρίους ἀγινέεσθαι" (8) 
καὶ ἀπὸ τοῦ αἰγιαλοῦ τούτου, ἵναπερ ὃ στόλος ἐσάλευε, 
i» xai τῆς ἄχρης, ἥντινα καταντιχρὺ ἀπεώρων ἀνέχου- 
σαν ἐς τὸ πέλαγος, ὅ χόλπος (ἐμοί τε δοχέει xal 
Νεάρχῳ» ὡσαύτως ἐδόχεεν) ἐς τὸ εἴσω dva teca, ὅπερ 
εἰκὸς ἡ Ἐρυθρὴ θάλασσα, (0) ᾿Γαύτην τὴν ἄχρην ὡς 
χατεῖδον, ᾿θνησίχριτος μὲν ἐπέγοντας ἐπ᾽ αὐτὴν πλώειν 
$ ἐχέλευεν, ὡς αὐ χατὰ τὸν κόλπον ἐλαστρεύοντας τα- 
λαιπωρέεσθαι, — (10) Νέαρχος δὲ ἀποχρίνεται νήπιον 
εἶναι Ὀνησίχριτον, εἰ ἀγνοέει ἐπ᾿ ὅτῳ ἐστάλη πρὸς 
᾿λλεξάνδρου & στόλος" (11) οὐ γὰρ ὅτι ἀπορίη ἦν πεζῇ 
διασωθῆναι πάντα αὐτῷ τὸν στρατὸν, ἐπὶ τῷδε ἄρα 
Ὁ ἐχπέλψαι τὰς νέας, ἀλλὰ ἐθέλοντα αἰγιαλούς τε τοὺς 
χατὰ τὸν παράπλουν χατασχέψασθαι χαὶ ὅρμους χαὶ 
νησῖδας, xai ὅστις χόλπος ἐσέχοι, ἐκπεριπλῶσαι τοῦ- 
τον, xal πόλιας ὅσαι ἐπιθαλάσσιαι,, καὶ εἴ τις ἔγκαρ- 
πος ΥἹ, καὶ εἴ τις ἐρήμη. (12) Σφᾶς ὧν οὐ χρῆναι 
» ἀφανίσαι τὸ ἔργον, πρὸς τέρματι ἤδη, ἐόντας τῶν πό- 
vuv, ἄλλως τε οὐδὲ ἀπόρως ἔτι τῶν ἀναγχαίων ἐν τῷ 
παράπλῳ ἔχοντας" δεδιέναι τε, ὅτι ἡ ἄκρη ἐς μεσημ - 
ὀρίην ἀνέχει, μὴ ἐρήμῳ τε τῇ ταύτη γῇ καὶ ἀνύδρῳ 
χαὶ φλογώδεϊ ἐγκύρσειαν. (13) Ταῦτα ἐνίχα, xat μοι 
δοχέει περιφανέως σῶσαι τὴν στρατιὴν τῇδε τῇ βουλῇ 
Νέαρχος" τὴν γὰρ δὴ ἄκρην ἐχείνην καὶ τὴν πρὸς αὐτῇ 
χώρην πᾶσαν ἐρήμην τε εἶναι λόγος χατέχει, xal ὕδα- 
τὸς ἀπορίῃ ἔχεσθαι. 


& 


ΚΕΦ, AT. 

Ἀλλὰ ἔπλωον γὰρ ἀπὸ τοῦ αἰγιαλοῦ ἄραντες τῇ γῇ 
προσεχέες" xai πλώσαντες σταδίους ὡς ἑπταχοσίους ἐν 
ὅὄλλῳ αἰγιαλῷ ὡρμέσαντο' Νεόπτανα οὔνομα τῷ αἰγιαλῷ, 
(2) Καὶ αὖθις ὑπὸ τὴν ἕω ἀνήγοντο, καὶ πλώσαντες 
σταδίους ἑκατὸν δριίζονται χατὰ τὸν ποταμὸν "Avagav: 
ὁ δὲ χῶρος Ἁρμόζεια ἐκαλέετο, Φύλια δὲ ἤδη xxl πάι- 
& φῦρα ταύτη, ἦν, πλὴν ἐλαῖαι οὐ πεφύχεσαν. (1) 'Ev- 

ταῦθα ἐχδαίνουσί τε ἐκ τῶν νεῶν xal ἀπὸ τῶν πολλῶν 

πόνων ἄσμενοι ἀνεπαύοντο, μεμνημένοι ὅσα χαχὰ 
χατὰ τὴν θάλασσαν πεπονθότες ἦσαν, χαὶ πρὸς τῇ γῇ 
τῶν Ἰχθυοφάγων, τὴν τε ἐρημίην τῆς χώρης, καὶ 
& τοὺς ἀνθρώπους ὅχως θηριώδεες, xal τὰς συῶν ἀπο- 
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ità Carinania arboribus ρου ον magisque frugifera est 


| quam Ichthyophagorum aut. Oritarum regio, magis etiam 


herbosa aquisque abundans. (5) Quum in Badin cultum 
Carmaniz locum appulissent, multas arbores pomiferas 
exceptis oleis repererunt. 


menti ferax. 


Erat et ea regio vitium et fru- 
(6) Inde ad pccc stadia progressi ad. littus 
desertum appellunt. Ex eo loco promontorium ingens 
longe in mare porrectum conspiciunt , quod unius diei na- 
vigatione inde abesse videbatur. (7) Periti locorum Arabia 
promontorium id esse dicebant, vocarique Maceta. Inde 
cinnamomurn et alia ejuscemodi aromata in Assyrios veli. 
(8) Abeo littore ubi classis ancoris in salo jactis constiterat, 
et promontorio , quod ex adxerso in mare porrectum con- 
spexerant , sinus meo judicio, ut et Nearcho visum est, in- 
trorsum  refunditur, sicut probabile est, mare Rubruin. 
(9) Id promontorium ubi conspicati sunt , Onesicritus clas- 
sein eo dirigi jubebat, ne per sinum navigantes calamita- 
libus adficerentur. (10) Nearchus parum prudentem esse 
Onesicritum respondit , si nesciret quam ad rem Alexander 
classem misisset. (1:1) Neque enim quia pedestri itinere 
lotum exercitum traducere salvum non posset, eam ob 
causam naves emissas : sed quod vellet omnia littora por- 
tusque et insulas in. practernavigatione perlustrari , omnes 
etiam sinus pernavigari, et urbes quie ad mare sitae essent : 
(12) Non 
debere itaque sese totum negotium pervertere , quum jam 


quieve regio fertilis, quae deserta sit. inquiri. 


ad tinem laborum pervenissent, praecipue quam res omnes 
: vereri etiain 
se, quod promontorium illud in meridiem vergeret , ne in 


ad navigationem necessarie non. delicerent 


desertam et siliculosam torridamque regionem inciderent. 
(13) Nearchi sententia vicit : et mihi quidem Nearchus 
manifesto hoc consilio classem universam servasse videtur. 
Promontorium enim illud omnemque regionem illi cir- 
cumjectam desertam esse fama est, summaque aquarutni 


penuria laborare. 


CAP. XXII. 


Mota igitur classe proxime terram navigantes , pcc stadia 
emensi ad aliud littus, cui Neoptana noinen erat, appellunt ; 
rursusque sub auroram inde solvunt, et centum stadiis 
enavigatis ad fluvium Anamin perveniunt. (2) Locus ipse 
Harmozia vocabatur.  Amicam jam ibi omniumque rerum 
feracem regionem nacli sunt : oleas tantum non ferebat. 
(3) Hic navibus egressi, cupide a tot tantisque laboribus 
conquierunt cum jucunda tot malorum , quae mari perpessi 
fuerant, et apud regionem Ichthyopbagorum, recordatione ; 


deserías regiones, efferatos homines, summam rerum 
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ρίας ἐπιλε γόμενοι. (4) Καί τινες αὐτῶν ἀπὸ θαλάστης 
ἐς τὸ πρόσω ἀνῆλθον, ἀποσχεδασθέντες τῆς στρατιῆς 
χατὰ ζήτησιν ἄλλος ἄλλου, μ᾽) ᾿Ἐνταῦθα ἄνθρωπος 
σφίσιν ὄγθη χλαμύδα τε φορέων. Ἑλληνικὴν καὶ τὰ 
ἄλλα ὡς “ἔλλην ἐ ἐσχευασμένος, χαὶ φωνὴν Ἑλλάδα 
ἐφιώνεε, Τοῦτον οἵ πρῶτοι ἰδόντες δαχρῦσαι Dayov 
οὕτω τι παράλογον σφίσι φανῆναι ἐκ τῶν τοσῶνδε χα- 
χῶν “Ἕλληνα μὲν ἄνθρωπον 1 ἰδεῖν, Ελλάδος 3i φωνῆς 
ἀκοῦσαι" fe) ἐπηρώτων τε ὁχόθεν $ da xai ὅστις ἐών" 
ὃ δὲ ἀπὸ τοῦ στρατοπέδου τοῦ ᾿Αλεξάνδρου ἀποσχεδα- 

σθῆναι ἔλεγε, καὶ εἶναι οὐ πόῤῥω τὸ στρατόπεδον χαὶ 
αὐτὸν ᾿Αλέξανδρον" τοῦτον τὸν ἄνθρωπον βοῶντές τε 
χαὶ κροτέοντες ἀνάγουσι παρὰ τὸν Νέαρχον' xoi Νεάρ- 
χῳ πάντα ἔφρασε, καὶ ὅτι πέντε ἡμερέων 625v ἐκέχω 
15 τὸ στρατόπεδον xai 6 βασιλεὺς d ἀπὸ τῆς θαλάσσγ, $5 
τὸν τε ὕπαρχον τῆς χώρης ταύτης δείξειν ἔφη, Νεάργω, 
xxi ἔδειξε’ xat μετὰ τούτου Νέαρχος γνώμην ποιέεται, 
ὕχως ἀναβήσεται πρὸς βασιλέα. (v) ) Τότε piv δὴ ἐπὶ 
τὰς νέας ἀπῆλθον" ὑπὸ δὲ τὴν ἕω τὰς νέας ἐνεώλχεεν, 
ἐπισχευῆς τε εἵνεχα, ὅσαι αὐτέων χατὰ τὸν πλόον πε- 
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πονήχεσαν, xal fus ὅτι ἐν τῷ χώρῳ τούτῳ ὑπολείπε- | 


εθαί οἱ ἐξόχεε τὸν πολλὸν στρατόν' (19) y ápuxá τε ὧν 
περιδάλλεται ὃιπλ όον ἐπὶ τῷ ναυστάθμῳ, χαὶ τεῖλος 
γήινον xal τάφρον βαθέην, ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ τῆς 

25 ὄχθης ἀρξάμενος, ἔστε ἐπὶ τὸν αἰγιαλόν, fra al νέες 
αὐτῷ ἀνειρυσμέναι ἦσαν. 


ΚΕΦ, ΑΔ' 


Ἐν ᾧ δὲ ὁ Νέαρχος ταῦτα ἐχόσμεε, τῆς χώρης ὃ 
ὕπ παρχος πεπυσμένος ὅχως ἐν μεγάλη φροντίδι ἔχοι 
᾿Αλέξανδρος τὰ d ἀμφὶ τὸν στόλον τοῦτον, μέγα δή τι ἐξ 

30 Ἀλεξάνδρου ἀγαθὸν ἂν ἔγνω πείσεσθαι, εἰ πρῶτός ol 
ἀπαγγείλειε τοῦ στρατοῦ τὴν σωτηρίην χαὶ τοῦ Νεάρ- 
γῆν, ὅτι οὐ πολλῷ ὕστερον ἀπίξεται ἐς ὄψιν τὴν βασι- 
λέης, (2) Οὕτω δὴ τὴν βραχυτάτην ἐλάσας ἀπαγγέλλει 
᾿Αλεξάνδρῳ, ὅτι Νέαρχος οὗτος προσάγει ἀπὸ τῶν 
νεῶν. ᾿'Εύτε μὲν δὴ καίπερ ἀπιστέων τῷ λόγῳ "AX 
mro ἀλλὰ ἐχάρη γε κατὰ τὸ εἰχὸς τῇ ἀγγελέῃ. 
(3) Ὡς δὲ ἡμέρη τε ἄλλη ἐξ ἄλλης ἐγίνετο , καὶ ξυντι- 
θέντι αὐτῷ τῆς ἀγγελίης τὸν χρόνον οὐκέτι πιστὰ τὰ 
ἐξηγγελμένα ἐφαίνετο, (A) πεμπόμενοί τε ἄλλοι ἐπ᾽ ἀλ- 
4υ λοισιν ὡς ἐπὶ χομιδῇ τοῦ Νεάρχου, οἵ μέν τινες ὀλίγον 
τῆς ὁδοῦ πρϑελθόντες χενοὶ ἐπανήεσαν οὐδενὶ Folge 
σαντες" οἱ δὲ χαὶ ποῤῥωτέρω ἐλθόντες, xai διαμαρτόντες 
τῶν ἀμφὶ τὸν Νέαργον, οὐδὲ αὐτοὶ ἐπανήεσαν, ἐνταῦθα 
δὴ τὸν μὲν ἄνθρωπον ἐκεῖνον, ὡς χενά τε ἀγγείλαντα 
45, xat λυπηρότερά οἱ τὰ πρήγματα ποιήσαντα τῇ ματαίῃ 
εὐφροσύνῃ, συλλαδεῖν χελεύει ᾿Αλέξανδρος" αὐτὸς δὲ 
τῇ τε ὄψι xoi τῇ γνώμῃ δῆλος ἦν μεγάλῳ dysi βε- 
ῥλημένος, ἰδ) ᾿Εν τούτῳ δὲ τῶν τινες χατὰ ζήτησιν 
τοῦ Νεάρχου ἐσταλμένων ἵππους τε ἐπὶ κομιδῇ αὐτῶν 
bo xal ἀπήνας δὲ ἄγοντες ἐντυγχάνουσι χατὰ τὴν ὁδὸν 
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APPIANOY INAIKH. 22, 


omnium inopiam memoria recolentes. (4) Quidam vero 
interius remotiusque a mari progressi et ab exercitu se- 
juncli sunt, alius aliud quzerentes. (0) Repertus hic est ab 
eis quidam Grzcanica chlamyde reliquoque habitu Graxo 
indutus, linguam etiam Graecam sonans , 81 cujus primum 
conspectum collacrimatos ferunt : adeo novum atque inzo- 
lens iis videbatur post tot mala hominem Graecum cernere οἱ 
Graecam vocem audire, (6) Interrogarunt itaque , unde τὸ- 
niret, et quis esset. — Hle seab exercitu Alexandri sejuuctum 
esse respondit, castraque atque adeo ipsum Alexandrum non 
procul abesse. (7) Hunc hominem ipsi confestim gaudio exul- 
lantes ad Nearchum adducunt : qui rem omnem ei retulit , 
castraque et regem quinque dierum itinere a mari abesse. 
(8) Praesidem etiam illius regionis Nearcho ostensurum se 
dixit et ostendit ; tum Nearchus cum eo consilium capit, 
quo pacto ad regem adscendere possit. (9) Tunc quidem 
ad classem sese recipiunt. Postridie vero sub lucem sub- 
duci naves jubet , partim ut quae ista navigat:one quassatie 
erant , reficerentur : partim quod magnam exercitus partem 
ihi relinquere statuerat. (10) Duplici itaque vallo et aggere 
lerreo navale cingit , fossamque profundam a ripa fluminis 
ad eam littoris partem, in quam naves subducta eranl, 
ducit. 


o c9 eu — - 


CAP. XXXIV, 


Interea dum haec ἃ Nearcho parantur, praeses regionis, 
quum audisset Alexandrum vehementer de clase hac 
solicitum esse, magnum aliquod munus se ab Alexandro 
accepturum arbitratus, si primus nuntiaret exercitum 
salvum esse , et Nearchum propediem in conspectum regis 
venturum : (2) compendio vie inito, renuntiabat Alexandro, 
Nearchum a navibus venire. Alexander tametsi fidem ejus 
verbis non haberet, magnam tamen, ut par est, ex eo 
nuncio hetitiam cepit. (3) Quum vero alius ex alio dies 
tralieretur,et tempus , ex quo nuncium allatum fuerat , con- 
ferenti non jam amplius credibilia viderentur nunciata; 
(4) quumque alii atque alii, qui Nearchum adveherent, 
missi, partim quidem paululum vize progressi vacui redirent, 
quuni nulli occurrissent ; partim vero progressi ulterius et 
Nearchum non offendentes , ne ipsi quidem reverterentur, 
(3) tum. Alexander hominem illum tanquam mendacis 
nuntii auctorem , quique suum merorem vano illo gaudio 
duplicarat , comprehendi jubet : ingentemque dolorem et 
vultu et animo prae se ferebat. (6) Interea nonnulli qui 
cum equis et vehiculis ad. quierendum adducendumque 
Nearchum missi fucrant , in ipso itinere Nearcho et Archi 


ARRhIANI HISTORIA INDICA. 35, 


αὐτῷ τε Νεάρχῳ xal τῷ Ἀρχίη, xal πέντε ἢ ἕξ 
ἅμα αὐτοῖσι" μετὰ τοσούτων γὰρ ἀνήει, (7) Καὶ ἐν- 
τυχόντες οὔτε αὐτὸν ἐγνώρισαν οὔτε τὸν ᾿Αρχίην' οὕτω 
τοι χάρτα ἀλλοῖοι ἐφάνησαν, χομόωντές τε καὶ ῥυπόων- 
5 τες χαὶ μεστοὶ ἅλμης, χαὶ ῥιχνοὶ τὰ σώματα, xol 
ὠχροὶ ὑπὸ ἀγρυπνίης τε xai τῆς ἄλλης ταλαιπωρίης. 
(8) Ἀλλὰ ἐρομένοισι γὰρ αὐτοῖσιν ἵναπερ εἴη ᾿Αλέξανδρος, 
ἐποχρινάμενοι τὸν χῶρόν οἵδε παρήλαυνον. (9) Ἂρ- 
χἰης δὲ ἐπιφρασθεὶς λέγει πρὸς Νέαρχον, "o Νέαρχε, 
10 τούτους τοὺς ἀνθῃρώπους δι᾿ ἐρημίης ἐλαύνειν τὴν αὐὖ- 
τὴν ἡμῖν δδὸν οὐχ ἐπ᾽ ἄλλω τινὶ συντίθημι, ἢ ὅτι μὴ 
χατὰ ζήτησιν τὴν ἡμετέρην ἀπεσταλμένους" (10) ὅτι δὲ 
οὐ γινώσχουσιν ἡμέας, οὖχ ἐν θώματι ποιέομαι" οὕτω 
γάρ τι ἔχομεν χαχῶς, ὡς ἄγνωστοι elvat φράσωμεν 
ΙΝ αὐτοῖσιν οἵτινες εἶμεν" xul τοὺς ἐρώμεθα xaü' ὅ τι 
ταύτην ἐλαύνουσιν. — (11) “ἔδοξε τῷ Νεάρχῳ ἐναίσιμα 
λέγειν" xal ἤροντο, ὅχοι ἐλαύνουσιν" οἱ δὲ ἀποχρίνον- 
ται, ὅτι χατὰ ζήτησιν Νεάρχου τε χαὶ τοῦ στρατοῦ τοῦ 
ναυτιχοῦ, (12) Ὁ δὲ, Οὗτος, ἔφη, ἐγὼ Νέαρχος, καὶ 
39 Ἄρχίης οὗτος" ἀλλ᾽ ἄγετε ἡμέας" ἡμεῖς δὲ τὰ ὁπὲρ τῆς 
στρατιῆς Ἀλεξάνδρῳ ἀπηγησόμεθα, 


———— 949 — — 


ΚΕΦ, AE. 


᾿Ἀγαλχθόντες δὲ αὐτοὺς ἐπὶ τὰς ἀπήνας, ὀπίσω ἤλαυ- 

vov χαί τινες αὐτῶν τούτων ὑπονθάσαι ἐθελήσαντες τὴν 
ἀγγελίην, περοδραμόντες λέγουσιν Ἀλεξάνδρῳ, ὅτι Οὗτός 

35 τοὶ Νέαρχος, χαὶ σὺν αὐτῷ Ἀρχίης καὶ πέντε ἄλλοι xo- 
μίζονται παρὰ σέ' ὑπὲρ δὲ τοῦ στρατοῦ παντὸς οὐδὲν 
εἶχον ὑποκρίνασθαι. [2] Τοῦτο ἐχεῖνο συνθεὶς 6 ᾿Αλέ- 
ἔχνδρος τοὺς μὲν παραλόγως ἀποσωθῆναι, τὴν στρατιὴν 

δὲ πᾶσαν διεφθάρθαι αὐτῷ,, οὐ τοσόνδε τοῦ Νεάρχου τε 

9) xal τοῦ Ἀρχίεω τῇ σωτηρίη ἔχαιρεν, ὅσον ἐλύπεεν αὐτὸν 
ἀπολόμένη fj στρατιὴ πᾶσα, (5) Οὔπω πάντα ταῦτα 
εἴρητο, χαὶ ὁ Νέαρχός τε xal ὁ Ἀρχίης προσῆγον. Τοὺς 
δὲ μόγις καὶ χαλεπῶς ἐπέγνω Ἀλέξανδρος’ ὅτι τε χο- 
μόωντας xai xax; ἐσταλμένους χατεώρα, ταύτη μᾶλ- 

15 λόν τι βεδαιότερον αὐτῷ τὸ ἄχος ὑπὲρ τῆς στρατιῆς τῆς 
ναυτιχῆς ἐγίνετο, (1) Ὁ δὲ τὴν δεξιὴν τῷ Νεάρχῳ ἐμέα- 
λὼν xa ἀπαγαγὼν μοῦνον αὐτὸν ἀπὸ τῶν ἑταίρων τε xal 
τῶν ὑπαστειστέων, πολλὸν ἐπὶ χρόνον ἐδάχρυεν" (s) ὀψὲ 
δὲ ἀνενεγκὼν, ᾿Αλλὰ σύγε ἡμῖν ὅτι ἐπανήχεις σῶος, ἔφη, 

τὺ χαὶ Ἀρχίης οὗτος, ἔχοι ἂν ἔμοιγε ὡς ἐπὶ συμφορῇ τῇ 
ἁπάσῃ μετρίως" al δέ τοι νέες καὶ ἢ στρατιὴ χοίῳ τινὶ 
τρόπῳ διεφθάρησαν; (s) Ὁ δὲ ὑπολαδὼν, ὦ βασιλεῦ, ἔφη, 
καὶ αἷ νέες τοι σῶαι εἰσὶ xal 6 στρατός" ἡμεῖς δὲ οὗτοι 
ἄγγελοι τῆς σωτηρίης αὐτῶν ἥχομεν, (7) "Ert μᾶλλον 
4.» ἐδάχρυεν ᾿Αλέξανδρος, κατότι ἀνέλπιστός οἱ ἡ σωτηρίη 
τοῦ στρατοῦ ἐφαίνετο" χαὶ ὅχου δρμέουσιν αἱ νέες ἀνη- 
ρώτα" ὃ δὲ, Αὗται, ἔφη, ἐν τῷ στόματι τοῦ ᾿Ανάμιδος 
ποταμοῦ ἀντιρυσμέναι ἐπισχευάζονται. (8) ᾿Αλέξανδρος 
δὲ τόν τε Ala τὸν Ελλήνων xad τὸν Ἄμμωνα τὸν Αιδύων 
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obvii facti sunt : qui quidem aliis quinque aut sex viris co- 
mitali veniebant. (7) Neque tamen vel Nearchum vel Ar- 
cliiam agnoverunt : adeo immutati atque ab se ipsis diversi 
erant, hirsuti et sordidi , salsugineque repleti , atque maci- 
lenti, et ex multis vigiliis laboribusque pallidi, (8) Inter- 
rogantibus enim illis, ubinam esset Alexander, significato 
loco, iter suum persecuti sunt. (9) Tum Archias animad- 
versa re ad Nearchum conversus ait , Homines istos , Near- 
che, eadem qua mos via per deser(a contendere non 
aliam ob causam judico, quam quod nós quesitum 


missi sint. (10) Quod vero nos non agnoscunt , equidem 


non miror : ita enim male comparati sumus , ut agnosci 
non possimus. Significemus igitur eis, quinam simus, 
eosque percontemur, quam ad rem hoc itinere profici- 
scantur. (11) Nearcho Archie consilium perquam oppor- 
iunum est visum. Rogarunt itaque, quonam proficisce- 
rentur? qui respondent Nearchum se et navalem exercitum 
quiesitum ire : (12) statimque Nearchum respondisse, Hic 
ego sum Nearchus, et hic Archias : at vos nobis duces 
ilineris estote , nos Alexandro de classe referemus. 


CAP. XXXV. 


Illis itaque in vehicula exceptis, ad regem revertuntur. 
Nonnulli horum, nuntium celeritate pravertere cupientes, 
pracurrentes Alexandro nuntiarunt Nearchum ipsum et 
cum eo Archiam ac quinque alios adventare : de exercitu 
vero universo nihil poterant respondere. (2) Ex hoc ipso 
nuntio colligebat Alexander, Nearchum quidem et Archiam 
praeter opinionem et fortuito servatos esse, exercitum vero 
universum periisse. Neque tantum gaudii ex Nearchi et Ar- 
chia salute percepit, quantum ex amissa classe moeroris, (3) 
Necdum hiec omnia dicta erant , quum Nearchus et Archias 
adveniunt , quos Alexander difficulter admodum agnoscere 
potuit ; quodque ita hirsutos maleque comparatos cernebat : 
tanto magis ejus dolor ob amissum exercitum navalem con- 
flirmabatur. Injecta tamen Nearcho dextra , eoque seorsum 
ab amicis et scutatis abducto , multo tempore collacrimatus 
est. (5) Tandem quum se collegisset ex lacrimis, Enim- 
vero , quod tu , inquit , Nearche et Archias , sospites ac salvi 
redieritis, moderatius univers classis jacturam fero : at 
vero naves et exercitus quonam pacto perierunt? (6) Tum 
Nearchus regis sermonem excipiens, Salve sunt, inquit, fibi, 
rer, el naves et exercitus : nos vero ipsi hujus salulis 
nuntii venimus. (7) Tum uberiores Alexandro lacrimae 
manarunt , quod przeter omnem exspectationem ei exercitus 
salvus esset : simulque ubi portum ceperint rogat. Near- 
chus eas ad fauces Anamidis fluvii consistere ait, atque in 
terram subductas refici. (8) Post haec Alexander per Jovem 
Graecorum et Ammonem Lybicum jurans affirmavit, 
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ἐπόμνυσιν, 7, μὴν μέζον ὡς ἐπὶ τῇδε τῇ ἀγγελίῃ γαί- 
ρειν, ἢ ὅτι τὴν Ἀσίην πᾶσαν ἐχτημένος ἔρχεται᾽ xal 
γὰρ καὶ τὸ ἄχος ol ἐπὶ τῇ ἀπωλείη τῆς στρατιῆς ἀντίῥ- 
ῥοπον γενέσθαι τῇ ἄλλη πάσῃ εὐτυχίῃ, 





ΚΕΦ. AG'. 


& Ὁ δὲ ὕπαρχος τῆς χώρης, ὅντινα συνειλήφει Ἀλέ- 
ξανδρος ἐπὶ τῆς ἀγγελίης τῇ ματαιότητι, παρεόντα xa- 


^ ᾿ , , LN * , . 
τιδὼν τὸν Νέαρχον, πίπτει τε αὐτῷ πρὸς TX γόνατα, 


(2) καὶ, Οὗτός τοι, ἔφη, ἐγώ εἰμι, ὃς ἀπήγγειλα Ἀλε- 
ξάνδρῳ ὅτι σῶοι ἥκετε" ὁρᾷς ὅκως διάχειμαι. Οὕτω δὴ 
10 δέεται Ἀλεξάνδρου Νέαρχος ἀφεῖναι τὸν ἄνδρα, καὶ 
ἀφίεται. (3) ᾿Αλέξανδρος δὲ σωτήρια τοῦ στρατοῦ ἔθυε Διὶ 
Σωτῆρι xe Ἡρακλέϊ xai ᾿Απόλλωνι ᾿Αλεξικάχῳ xal 
Ποσειδῶνί τε xai ὅσοι ἄλλοι θεοὶ θαλάσσιοι: xal ἀγῶνα 
ἐποίεε γυμνικόν τε καὶ μουσιχὸν, χαὶ πομπὴν ἔπεμπε" 
I5 xai Νέαρχος ἐν πρώτοισιν ἐπόμπευε, ταινίησί τε καὶ ἄν. 
θεσι πρὸς τῆς στρατιῆς βαλλόμενος. (4) Ὥς δὲ ταῦτά 
ol τέλος εἶχε, λέγει πρὸς Νέαρχον, ᾽γώ σε, ὦ Νέαρχε, 
οὐχέτι ἐθέλω τὸ πρόσω οὔτ᾽ ἀνακινδυνεύειν, οὔτε ταλαι- 
πωρέεσθαι" ἀλλὰ ἄλλος γὰρ τοῦ ναυτιχοῦ ἐξηγήσεται 
90 τὸ ἀπὸ τοῦδε, ἔστε καταστῇσαι αὐτὸ ἐς Σοῦσα. (5) Νέαρ- 
γος δὲ ὑπολαδὼν λέγει, Ὦ βασιλεῦ, ἐγὼ μέντοι πάντα 
πείθεσθαι ἐθέλω τε xai ἀναγχαίη μοι ἐστίν" ἀλλὰ εἰ δή 
τι καὶ σὺ ἐμοὶ χαρίζεσθαι ἐθέλεις, ἡ ποιήσῃς ὧδε" ἀλλά 
με ἔασον ἐξηγήσασθαι ἐς ἅπαν τοῦ στρατοῦ, ἔστε σοι 
35 σώας χαταστήσω ἐς Σοῦσα τὰς νέας (o) μηδὲ τὰ μὲν 
χαλεπά τε αὐτοῦ χαὶ ἄπορα ἐμοὶ ἐπιτετραμμένα ἐχ σοῦ 
ἔστω, τὰ δὲ εὐπετέα τε καὶ χλέους ἤδη ἑτοίμου ἐχόμενα, 
ταῦτα δὲ ἀπαιρεθέντα ἄλλῳ ἐς χεῖρας διδόσθω. (7) 
" Ext λέγοντα παύει αὐτὸν ᾿Αλέξανδρος, xal χάριν προσ- 
80 ὡμολόγεεν εἰδέναι" οὕτω δὴ καταπέμπει αὐτὸν, στρατιὴν 
δοὺς ἐς παραπομπὴν ὡς διὰ φιλίης ἰόντι ὀλίγην. (5) 
Ἡῷ δὲ οὐδὲ τὰ τῆς ὁδοῦ τῆς ἐπὶ θάλασσαν ἔξω πόνου 
ἐγένετο’ ἀλλὰ συλλελεγμένοι γὰρ οἱ χύχλῳ βάρδαροι τὰ 
ἐρυμνὰ τῆς χώρης τῆς Καρμανίης κατεῖχον, ὅτι xal ὁ 
35 σατράπης αὐτοῖσιτε τελευτήχει χατὰ πρόσταξιν ᾿Ἀλεξάν- 
δρου" ὃ δὲ νεωστὶ χατεστηχὼς Τληπόλεμος οὕπω βέβαιον 
τὸ χράτος εἶχε. (9) Καὶ δὶς ὧν xal τρὶς τῇ αὐτῇ ἡμέρη 
ἄλλοισι xal ἄλλοισι τῶν βαρθάρων ἐπιφαινομένοισιν ἐς 
χεῖρας ἤεσαν" καὶ οὕτως οὐδέν τι ἐλινύσαντες μόλις 
40 xai χαλεπῶς ἐπὶ θάλασσαν ἀπεσώθησαν. ᾿Ενταῦθα θύει 
Νέαρχος Διὶ Σωτῆρι xal ἀγῶνα ποιέει γυμνιχόν. 
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Ὡς δὲ αὐτῷ τὰ θεῖα ἐν xócuo πεποίητο, οὕτω δὴ 
ἀνήγοντο. Παραπλώσαντες δὲ νῆσον ἐρήμην τε χαὶ 
τρηχέην ἐν ἄλλη νήσῳ δρμίζονται, μεγάλη ταύτη xal 

45 οἰχεομένη, πλώσαντες σταδίους τριηκοσίους, ἔνθενπερ 
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gratius sibi jucundiusqne id nuntii accidisse , quam quod 
universam Asiam subjugasset : dolorem enim ob amissum 
exercitum universa felicitati suze parem fuisse. 





CAP, XXXVI. 


Preses vero provincie, quem ob nuntii vanitatem 
Alexander comprehendi jusserat , Nearchum prasentem 
conspicatus , ei ad genua provolutus , (2) Ego, inquit, is 
sum qui Alexandro nuntiavi vos salvos rediisse. Vides 
quo pacto exceptus sim. Tum rogatu Nearchi Alexander 
eum dimitti jubet. (3) Alexander ob servatam exercitum 
Jovi Servatori atque Herculi et Apollini Alexicaco ( sire 
infortuniorum propulsatori ), et Neptuno reliquisque diis 
marinis sacrum fecit , ludos etiam gymnicos et musicos edi- 
dit, pompamque induxit : inter pompae duces Nearclis eral, 
sertisac floribus ab omni exercitu petitus. (4) His rebus 
peractis Alexander ita Nearchum alloquitur, £go te, Near- 
che, nulla posthac pericula aut labores iterum adire 
volo. Sed alius posthac classi prifectus eom in Susa 
ducet. (5) Nearchus regis sermonem excipiens, Equidem, 
0 rez, inquit, tibi per omnia morem gerere et cupio et de- 
beo. Ceterum si qua in re mihi gratificari volueris, 
hoc ne feceris : quin potius me in universum classi pra- 
fectum. esse patiare, donec tibi naves salvas in Susa 
perduzerim ; (6) neve quum res arduc atque difficiles 
mihi abs te commissa fuerint , faciles, quarum gloria 
jam in promptu est , mihi ademptas aliis in manus de- 
deris. (7) Adhuc loquentem interpellat. Alexander, gratiam 
se illi habere insuper professus : atque ita eum dimittit, 
exiguo exercitu comitatum , quippe cui per amicam regi 
nem eundum esset. (8) Cieterum neque ipsa ad mare pre- 
fectio Nearcho expers laboris fuit. Collecti enim undequaque 
barbari tuta munitaque Carmanüe loca occuparant. Nam 
satrapa eorum jussu Alexandri curam muneris sui finierat. 
Tlepolemus autem , qui recens satrapatum inierat , nondum 
firmum imperium nactus erat. (9) Bis itaque ac ler uno 
atque eodem die diversis in eum barbaris irruentibus po- 
gnandum fuit. Atque ita nihil morantes ze:re tandem 86 
difficulter ad mare salvi pervenerunt. Ibi Nearchus Jori 
Servatori sacrum facit gymnicosque ludos edidit. 


———— 4——9A—— 


CAP. XXXVII. 


Rebus ilaque divinis rite peractis , oram so'vit : hinc in- 
sulam desertam atque asperam praeter xecti ad aliam insulam, 
grandem atque habitatam , appellunt , ccc stadia emensi ab 
loco, unde digressi erant. (2) Deserta illa insula Organa 
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ὡρμήθησαν. (2) Καὶ 4 μὲν ἐρήμη νῆσος ΓὍργανα ἐκα- 
λέετο, ἐς ἣν δὲ ὡρμήθησαν "Odpaxva" ἄμπελοί τε ἐν 
αὐτῇ ἐπεφύχεσαν xal φοίνιχες, xal σιτοφόρος" τὸ δὲ μῆῇ- 
χος [ἦν] τῆς νήσου, στάδιοι ὀκταχόσιοι. Καὶ ὁ ὕπαρχος 
τῆς νήσου Μαζήνης συνέπλωεν αὐτοῖσι μέχρι Σούσων, 
υ ἐθελοντὴς ἡγεμὼν τοῦ πλόου. (3) Ἔν ταύτη τῇ νήσῳ 
ἔλεγον χαὶ τοῦ πρώτως δυναστεύσαντος τῆς χώρης ταύ- 
τηςδείχνυσθαι τὰν τάφον" οὔνομα δὲ αὐτῷ ᾽Ερύθρην εἶναι, 
ἀπ᾽ ὅτου xai τὴν ἐπωνυμίην τῇ θαλάσση ταύτη εἶναι, 
Ἐρυθρὴν χαλέεσθαι. (4) ᾿Ενθένδε ἐχ τῆς νήσου ἄραν- 
ι τίς ἔπλωον καὶ τῆς νήσου αὐτῆς παραπλώσαντες ὅσον 
διηχοσίους σταδίους, δρμίζονται ἐν αὐτῇ αὖθις, καὶ χα- 
τορῶσιν ἄλλην νῆσον, ἀπέχουσαν τῆς μεγάλης ταύτης 
τεσσαράχοντα μάλιστα σταδίους" Ποσειδῶνος ἱρὴ ἐλέ- 
γετο εἶναι, καὶ ἄδατος. (5) Ὑπὸ δὲ τὴν ἕω ἀνήγοντο, 
ι" xal χαταλαμβάνει αὐτοὺς ἀνάπωτις οὕτω τι χαρτερὴ, 
ὥςτε τρεῖς τῶν νεῶν ἐποχείλασαι ἐν τῷ ξηρῷ ἐσχέθη- 
exv a( δὲ ἄλλαι χαλεπῶς διεχπλώουσαι τὰς bv; iac ἐς 
τὰ βάθεα δια πεσώθησαν᾽ (6) αἱ δὲ ἐποχείλασαι τῆς πλημ- 
αυρίδος ἐπιγενομένης αὖθις ἐξέπλωσάν τε xal δευτεραῖαι 
a χατήγοντο ἵναπερ ὃ πᾶς στόλος. (1) Ορμίζονται δὲ 
ἐς νῆσον ἄλλην, διέχουσαν τῆς ἠπείρου ὅσον τριηκοσίους 
σταξίους, πλώσαντες τετραχοσίους. (8) ᾿Εντεῦθεν ὑπὸ 
τὴν ἕω ἔπλωον, νῆσον ἐρήμην ἐν ἀριστερᾷ παρχμεί- 
ἔγντες" οὔνομα δὲ τῇ νήσῳ Thea] καὶ δρμίζονται 
3 πρὸς Σισιδώνγ,, πολιχνίῳ σμιχρῷ xal πάντων ἀπόρῳ, 
ὅτι μὴ ὕδατος xal ἰχθύων" ἰχθυοφάγοι γὰρ καὶ οὗτοι 
ὑπ᾽ ἀναγκαίης ἦσαν, ὅτι πονηρὴν γῆν νέμονται. (9) "Ev. 
θένδε ὑδρευσάμενοι καταίρουσιν ἐς Ταρσίην ἄχρην ἀνα- 
τείνουσαν ἐς τὸ πέλαγος, πλώσαντες σταδίους τριηχο- 
3 σίους, ("οὐ "Evüev ἐς Καταίην, νῆσον ἐρήμην, ἁλιτενέα" 
αὕτη ἱρὴ “ξρμεω xal ᾿Αφροδίτης ἐλέγετο" στάδιοι τοῦ 
πλόου τριγρεόσιοιν" (11) ἐς ταύτην ὅσα ἔτη ἀφίεται ix τῶν 
περιοίκων πρόθατα καὶ αἶγες, ἱρὰ τῷ Ἑρμῇ xai τῇ 
Ἀφροδίτη" καὶ ταῦτα ἀπηγριωμένα ἦν δρᾶν ὑπὸ χρόνου 
τε xat ἐρημέης, 
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Μέχρι τοῦδε Καρμανίη' τὰ δὲ ἀπὸ τοῦδε Πέρσαι 
ἔχουσι' μῆρκος τοῦ πλόου παρὰ τὴν Καρμανίην χώρην 
στάδιοι τρισχίλιοι καὶ ἑπταχύσιοι' ζώουσι δὲ χατάπερ 

ι) Πέρσαι, ὅτι xal ὅμοροί εἰσι Πέρσησι' καὶ τὰ ἐς τὸν 
πόλεμον ὡσαύτως χοσμέονται. — (2) ᾿Ενθένδε ἄραντες 
ix τῆς γήσου τῆς ἱρῆς παρὰ τὴν Περσίδα ἤδη ἔπλωον" 
καὶ χατάγονται ἐς ἤἼλαν χῶρον, ἵνα λιμὴν πρὸς νήσου 
σμιχρῆς χαὶ ἐρήμης γίνεται" οὔνομα τῇ νήσῳ Κέχανδρος’ 

« ὃ δὲ πλόος στάδια τετραχόσιχ. (2) Ὑπὸ δὲ τὴν ἕω ἐς 

ἄλλην νῆσον πλώσαντες ὀρμίζονται οἰχεομένην᾽ ἵνα xai 
μαργαρίτην θηρᾷσθαι λέγει Νέαρχος, χατάπερ ἐν τῇ 
Ἰνξῶν θαλάσσῃ. Ταύτης τῆς νέσου τὴν ἄχρην παραπλώ- 
σαντες σταδίους ὡς τεσσαράχοντα, ἐνταῦθα ὡρμίσθη- 
, παν" (4) ἐνθένδε πρὸς ὄρεϊ δρμίζονται ὑψηλῷ ("Quo 
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vocabatur : ubi vero constiterunt Oaracta. Erat hzec vitium, 
palmarum et frumenti ferax. Longitudo insulze nccc stadia 
efliciebat. Praeses ejus loci Mazenes sua sponte se Nearcho 
et comilem et ducem navigationis Susa usque adjunxit. (3) 
In hac insula aiebant sepulcrum ejus extare qui primus im- 
perium regionis tenuisset, nomenque ei fuisse Erythrze, 
atque inde mare illud Erythrzeum appellatum. (4) Ex eo 
loco ad cc stadia Nearchus eum classe profectus, rursus in 
eadem insula portum cepit. Inde aliam insulam prospiciunt, 
^L circiter stadiis a magna illa distantem, quae Neptuno 
sacra et inaccessa esse dicebatur. (5) Sub auroram solvunt, 
et tam vehemens maris recessus eos occupat , ut tres naves 
impact in vado sieco hiererent, et. reliquze difficulter e 
brevibus enavigantes in altum evadere potuerint. (6) At 
vero, quie impacta erant accedente rursus a'stu. et. ipsie 
deductie postero die ad reliquam classem appulerunt. (7) 
Hinc simul cccc stadia emensi ad aliam insulam , ccc stadiis 
a continente distantem, stationem ceperunt, (8) Inde sub 
auroram solventes, insula quadam deserta , quae ad levam 
erat, (Pylora ei nomen erat) przeterita , ad Sisidonem urbem 
exiguam omniumque rerum inopem , praeterquam aqua et 
piscium , pervenerunt. Nam hos quoque ichthyophagos 
esse , necessitas facit; sterilem enim terram incolunt. (9) 
Aqua inde tantum sumta in Tarsian promontorium longe 


in mare porrectum deferuntur, ccc stadia emensi, (10) 
Inde in Catzean , insulam desertam ac vadosam. Ea Mer- 
curio et Veneri sacra esse dicebatur. Navigatio ccc stadio- 
rum fuerat. (11) In hanc insulam singulis annis a finitimis 
oves et caprae mittuntur, Mercurio et Veneri sacre, Has 


temporis longinquitate ac solitudine efferatas videre erat. 


CAP. XXXVII. 


Ad hunc usque locum Carmania pertinet : citeriora Perso 
tenent. Longitudo navigationis ad Carmania oram est 
stadiorum i1: w. et ncc. Vivunt Carmani Persarum more; 
nam et Persis finitimi sunt : eodem etiam armorum et bel- 
landi genere utuntur. (2) Soluta inde classe , Persidis oram 
circumvecti in locum quendam Ilan dictum appulerunt , ubi 
portus ab insula parva ac deserta efficitur. Nomen insul:e 
Cecandrus est. Navigatio est stadiorum cccc. (3) Sub 
auroram in aliam insulam habitatam delati sunt, in qua 
perinde atque in mari Indico margaritam capi Nearchus 
scribit. Hujus insulze promontorio prieternavigato,, stadia 
xL emensi, consliteront. (4) Inde ad montem excelsum , 
Ochum dictum, appulerunt in portu a ventis tuto, et pi- 
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οὔνομα τῷ ὄρεϊ) ἐν λιμένι εὐόρμῳ" καὶ ἁλιέες αὐτοῦ ᾧκεον. 
(5) Καὶ ἔνθεν πλώσαντες σταδίους τετρακοσίους τε xai 
πεντήχοντα, δρμίζονται ἐν Ἀποστάνοισι" xal πλοῖα 
πολλὰ αὐτόθι ὥρμεε, χώμη τε ἐπὴν ἀπέχουσα ἀπὸ θα- 
δ λάσσης σταδίους ἑξήχοντα, (6) Νυχτὸς δὲ ἐπάραντες ἔν- 
θεν ἐσπλώουσιν ἐςχόλπον συνοικεόμενον πολλῖσιχώμησι" 
στάδιοι τοῦ πλόου τετραχόσιοι" δρμίζονται δὲ πρὸς ὑπω- 
ρείην" ταύτῃ, φοίνιχές τε πολλοὶ ἐπεφύκεσαν xal ὅσα 
ἄλλα ἀχρόδρυα ἐν τῇ “Ἑλλάδι γῇ φύεται. (7) Γἔνθεν 
10 ἄραντες ἐς Γώγανα παραπλώουσι σταδίους μάλιστα ἐς 
ἑξαχοσίους, ἐς χώρην οἰκεομένην " ὁρμίζονται. δὲ τοῦ 
ποταμοῦ τοῦ χειμάῤῥου, ὄνομα δὲ ᾿Αρεὼν, ἐν τῇσιν ἐχ- 
δολῇσιν' ἐνταῦθα χαλεπῶς δρμίζονται" στεινὸς γὰρ ἦν 
b ἔσπλους χατὰ τὸ στόμα, ὅτι βραχέα τὰ χύχλῳ αὐτοῦ 
16 $ ἀνάπωτις ἐποίεε, (5) Καὶ ἔνθεν αὖ ἐν στόματι ἄλλου 
ποταμοῦ Ὁ ὁρμίζονται, διεκπλώσαντες σταδίους ἐς ὀκταχο- 
σίους" Σιταχὸς οὔνομα τῷ ποταμῷ ἦν' οὐδὲ ἐν τούτῳ εὐ- 
μαρέως δρμίζονται" xal 5 πλόος ἅπας οὗτος ὃ παρὰ τὴν 
Περσίδα βραχέα τε ἦσαν χαὶ ῥηχίαι καὶ τενάγεα, (v) 
30 ᾿Ενταῦθα σῖτον χαταλαμβάνουσι πολλὸν ξυγχεχομισμέ- 
μὸν χατὰ πρόσταξιν βασιλέος, ὡς σφίσιν t ὧν ἐπισιτί- 
σασθαι" ἐνταῦθα ἔμειναν ἡμέρας τὰς πάσας μίαν xal 
εἴχοσι, xal τὰς νέας ἀνειρυσάμενοι ὅσαι μὲν πεπονή- 
χεσαν, ἐπεσχεύαζον' τὰς δὲ ἄλλας ἐθεράπευον. 


- φῶς το 


ΚΕΦ, A9'. 
25 Ενθένδε ὁρμηθέντες εἰς ἹΙέρατιν πόλιν ἀπίχοντο, ἐς 
χῶρον οἰχεόμενον' ἑπταχόσιοι xal πεντήχοντα στάδιοι 
ὃ πλόος: ὡρμίσθησαν δὲ ἐν διώρυχι ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ 
ἐμβεδληυ ένη ἐς θάλασσαν, T, οὔνομα ἦν Ἡ βάτεμις, (2) 
Ἅμα δὲ ἡλίῳ ἀνίσχοντι παραπλώουσιν ἐς ποταμὸν χει- 
80 μάῤῥουν, οὔνομα Πάδαγρον, $21 χῶρος γεῤῥόνησος ἅπας' 
καὶ ἐν αὐτῷ χἧποί τε πολλοὶ καὶ ἀκρόδρυα παντοῖα 
ἐφύετο" οὔνομα τῷ χώρῳ Μεσαμθρίη. (3) 'Ex Μεσαμ- , 
θρίης δὲ ὁρμηθέντες, xal διεχπλώσαντες σταδίους μά- 
λιστα ἐς διηχοσίους, ἐς Ταόχην δριίζονται ἐπὶ ποταμῷ 
35 l'osvibe xal ἀπὸ τούτου ἐς τὸ ἄνω Περσέων βασίλεια ἡ ἦν, 
ἀπέχοντα τοῦ ποταμοῦ τῶν ἐχθολέων σταδίους ἐς διη- 
χοσίους, (ε)͵ Κατὰ τοῦτον τὸν παράπλουν λέγει Νέαρ- 
χος ὀφθῆναι χῆτος ἐχδεδλημένον εἰς τὴν ἠϊόνα" xal τοῦτο 
προσπλώσαντας τινὰς τῶν ναυτέων ἐχμετρῆσαι καὶ φάναι 
40 εἶναι πήχεων ἐνενήχοντα " δέρμα δὲ αὐτῷ εἶναι φολι- 
δωτὸν, οὕτω τε ἐς βάθος ἧχον, ὁ ὡς χαὶ ἐπὶ πῆχυν ἐπέχειν, 
ὄστρεά τε xa λοπάδας xal gux(a πολλὰ ἔχειν ἐπιπε- 
φυκότα᾽ xal δελφῖνας λέγει ὅτι καθορᾶν ἦν πολλοὺς ἀμοὶ 
τῷ χήτεϊ, χαὶ τοὺς δελφῖνας τῶν ἐν τῇ εἴσω θαλάσσῃ 
45 μέζονας, (" ἔνθεν δὲ ὁρμηθέντες κατάγονται | ἐς Ῥώ- 
γῶνιν ποταμὸν χειμάῤῥουν ἐν λιμένι εὐόρμιν" μῆχος τοῦ 
παράπλου στάδιοι διηχόσιοι. (7) ᾿Ενθένδε τετραχοσίους 
σταδίους διεχπλώσαντες αὐλίζονται ἐν ποταμῷ χει- 
μάῤῥῳ Βρίζανα τῷ ποταμῷ οὔνομα" ἐνταῦθα γαλεπῶς 
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scatores ea loca habitantes repererunt. (5) Inde rursum 
solventes, ccccL stadiis peractis, ad Apostana appulerunt. 
Complura ibi navigia in statione erant : et pagus adjacebat 
Lx stadiis a mari remotus. (6) Hinc repetita per noctem na- 
vigatione in sinum quendam frequentibus pagis celebrem 
delati sunt, cccc stadia emensi : ibi classe ad radicem montis 
collocata substiterunt. Loca illa palmas aliasque pormiferas 

arbores quotquot in Graecia nascuntur ferebanl. (7) Inde 
solventes in Gogana, regionem habitatam, pc circiter εἰδή! 
emensi , navigant ; classemque ad fauces fluvii cujusdam qui 
torrens erat (Areon ei erat nomen) collocavit , idque iniquo 
satis loco : quod aditus faucium angustus erat oh vada qux 
iestus marini recessus in orbem fecerat. (8) Inde rursus ad 
alterius fluminis , cui Sitaco nomen est , fauces appulerunt, 
nccc stadia emensi. Sed ne ibi quidem commodam stationem 
nacti sunt : universa hzec ad Persidis oram navigalio plurima 
vadosa et petricosa palustriaque loca habet. (9) Eo ki 
Nearchus multum frumenti quod rex ad frumentandam 
exercitum convehi curarat, accepit, bi xxi dies in uni- 
versum commorati naves quae salo quassatze erant in terram 
subductas refecerunt : reliquas autem curando renovarunt. 
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CAP. XXXIX. 


Inde rursum solventes ad Hieratin oppidum habitatum, 
pCCL stadia emensi, appulsi sunt, classemque in fossa ex 
flumine illae in mare deducta, cui nomen Heratemis era, 
colocarunt. (2) Postero die sub auroram ad torrentem 
"Totus is tractus 
In eo hortos quamplurimos arboresque po- 
miferas omnis generis repererunt. (3) Nomen illi tractoi 
est Mesambria. Ex Mesambria digressi, et stadia circiter 
cc emensi in Taocen ad Granidem fluvium pervenerunt. 
Ab hujus fluminis ostio cc fere introrsum stadia Persarum 
regia est. 
visam esse scribit, quae in littus ejecta erat : 


amnem, Padagrum nomine, appellunt. 
. peninsula est, 


(4) In hac navigatione Nearchus balaenam absse 
navtasque 
nonnullos isthuc adnavigantes eam mensos retulisse nonà- 
(5) Pellem ejus corticatam fuisse, 
adeoque altam, ut quibusdam locis cubiti unius crassitudine, 
multa etiam ostrea et lopades multaque alga annata εἰ 
esset : delphines quoque circa belluam visos multos, ma- 
jores quam internum mare ferat. (6) Inde profecti ad Rho- 


ginta cubitorum esse. 


gonim fluvium torrentem, in tutum portum se recipiunt , 
Cc sladia emensi. Ab hoc flumine ccoc stadia progressi αἱ 
alium similem amnem, Brizana dictum , devenerunt. {1} 
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ὡρμίσαντο, ὅτι δηχίη ἦν xa βραχέα, xad χοιράδες ἐκ τοῦ 
πόντου ἀνεῖχον" (s) ἀλλ᾽ ὅτε ἡ πλήμαυρα ἐπήει, τότε 
ὡραίσαντο' ὑπονοστήσαντος δὲ τοῦ ὕδατος, ἐπὶ ξηρῷ 
ὑπελείφθησαν al νέες" ἐπεὶ δὲ fj πλημμυρὶς ἐν τάξει 

$ ἀμείδουσα ἐπῆλθε, τότε δὴ ἐχπλώσαντες δρμίζονται ἐπὶ 
ποταμῷ" (9) οὔνομα δὲ τῷ ποταμῷ Ὀροάτις, μέγιστος 
τῶν ποταμῶν, ὡς λέγει Νέαρχος, ὅσοι ἐν τῷ παράπλῳ 
τῷδε ἐμβάλλουσιν ἐς τὸν ἔξω πόντον, 





ΚΕΦ. Μ΄. 


Μέχρι τοῦδε Πέρσαι οἰκέουσι, τὰ δὲ ἀπὸ τούτων 
19 Σούσιοι. Σουσίων δὲ ἄλλο γένος αὐτόνομον κατύπερθε 
προσοικέει" Οὔξιοι χαλέονται" ὑπὲρ ὅτων λέλεχταί μοι ἐν 
τῇ ἄλλη ξυγγαφῇ,, ὅτι λησταί εἰσι, Μῆχος τοῦ παρά- 
πλου τῆς Περσίδος χώρης, στάδιοι τετραχόσιοι xal τε- 
τραχισχίλιοι, (2) Τὴν δὲ Περσίδα γῆν τριχῆ νενεμῆσθαι 
15 τῶν ὡρέων λόγος κατέχει, Τὸ μὲν αὐτῆς πρὸς τῇ Egu- 
θοῇ θαλάσσγ, οἰχεόμενον ἀμυῶϑές τε εἶναι χαὶ ἄκαρπον 
ὑπὸ καύματος" (3) τὸ δὲ ἐπιτηδέως πρὸς ἄρχτον τε xal lo- 
ρέην ἄνεμον ἰόντων χαλῶς κεχρᾶσθαι τῶν ὡρέων᾽ xal τὴν 
χώρην ποιώδεά τε εἶναι, χαὶ λεικῶνας ὑδρυλοὺς xal 
30 ἄμπελον πολλὴν φέρειν, xal ὅσοι ἄλλοι χαρποὶ, πλὴν 
ἐλαίης" (4) παραδείσοισί τε παντοίοισι τεθηλέναι, καὶ 
ποταμοῖσι χαθαροῖσι διαῤῥέεσθαι, xal λίμνησι, καὶ 
ὄρνισιν ὁχόσοισιν ἀμφὶ ποταμούς τε xal λίμνας ἐστὶ τὰ 
ἤύεα, ἵπποισί τε ἀγαθὴν εἶναι, xai τοῖσιν ἄλλοισιν ὑπο- 
35 ζυγίοισι νέμεσθαι, xal ὑλώδεά τε πολλαχῇ xal πολύ- 
θηρον" (s) τὴν δὲ πρόσω ἔτι ἐπ᾽ ἄρκτον ἰόντων χειμερίην 
τε xal νιφετώδεα " "* ὥστε πρέσδεας τινὰς ἐκ τοῦ Εὐ- 
ξείνου πόντου λέγει Νέαρχος κάρτα ὀλίγην ὁδὸν διελ- 
θόντας ἐντυχεῖν xxv. ὁδὸν ἰόντι τῆς Περσίδος xai θῶμα 
30 γενέσθαι Ἀλεξάνδρῳ, xa εἰπεῖν ᾿Αλεξάνδρῳ τῆς δδοῦ 
τὴν βραχύτητα. (6) Σουσίοις δὲ πρόσοικοι ὅτι εἰσὶν 
οἱ Οὔξιοι, λέλεχταί μοι" χατάπερ Μάρδοι μὲν Πέρσησι 
προσεγχέες οἰχέουσι, λησταὶ xai οὗτοι, Κοσσαῖοι δὲ 
Μήδοισι. (7) Καὶ ταῦτα πάντα τὰ ἔθνεα ἡμέρωσεν 
ὃς Ἀλέξανδρος, χειμῶνος ὥρη ἐπιπεσὼν αὐτοῖσιν, ὅτε 
ἄξχτον σφῶν τὴν χώρην ἦγον" (8) καὶ πόλιας ἐπέχτισε 
τῷ μὴ νομάδας ἔτι εἶναι, ἀλλ᾽ ἀροτῇρας xx γῆς ἐρ- 
γάτας, xai ἔχειν ὑπὲρ ὅτων δειμαίνοντες μὴ xaxà ἀλ- 
λήλους ἐργάσωνται, ᾿Ενθένδε τὴν Σουσίων γῆν πα- 
τὸ ρέμειδεν ὃ στρατός. (9) Καὶ ταῦτα οὐχέτι ὡσαύτως 
ἀτρεχέως λέγει Νέαρχος ὅτι ἐστίν οἱ ἐχφράσαι, πλήν 
γε δὴ τοὺς ὅρμους τε xal τὸ μῆχος τοῦ πλόου " (10) τὴν 
γώρην γὰρ τεναγώδεά τε εἶναι τὴν πολλὴν χαὶ ῥη- 
Jia ἐπὶ μέγα ἐς τὸν πόντον ἐπέχουσαν, χαὶ ταύτην 
υ σγαλερὴν ἐγκατορμέζεσθαι" πελαγίοισιν ὧν σφίσι τὴν 
χομιδὴν τὸ πολλὸν γενέσθαι" (11) ὁρμηθῆναι μὲν δὴ ἐκ 
τοῦ ποταμοῦ τῶν ἐχβολέων, ἵναπερ ηὐλίσθησαν, ἐπὶ 
τοῖσιν οὔροισι τῆς Περσίδος" ὕδωρ δὲ ἐμιδάλλεσθαι πέντε 
ἡμερέων" οὐκ ἔφασχον γὰρ εἶναι ὕδωρ οἱ χατηγεμόνες 

τὸ τῦῦ πλόου. 
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difficili statione sunt usi, quum mare :estuosum et frequentia 
vada et scopuli ad mare essent. (8) Accedente itaque :estu 
porlum ceperunt : recedente, in vado ha»rehant. Mox 
reciprocante aestu statis vicibus enaviantes ad Oroatin flu- 
vium constiterunt. (9) Maximum hunc fluvium Nearchus 
esse scribit omnium, qui per hanc navigationem in exte- 
rius mare in(luunt. 
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CAP. XL. 


Ad hunc amnem usque Persi habitant : ulterius Susii 
incolunt. Supra Susios autem gens alia libera habitat, Uxii, 
quos in superiori opere latrocinia exercere diximus. Uni- 
versa Persidis ora stadia nui w , cccc efficit. (3) Porro totius 
Persicae regionis temperaturaimn tripliciter dividi fama est. 
Nam quie pars ejus ad mare rubrum sita est, arenosam ac 
slerilem ob zstum esse. (2) Quae vero aliquatenus ad se- 
plentrionem et borealem plagam jacet, constitutionem 
cli temperatam habere, regionemque ipsam herbosam , 
multa irrigua prata multasque vites habere, atque adeo 
omne genus fructuum, excepta olea.  (4)Hortis enim ama- 
nissimis florere , fluviisque limpidissimis irrigari , ac lacubus 
omnique genere avium , quze circa flumina aut lacus versari 
solent, abundare : equis etiam aliisque jumentis pascendis 
idoneam esse, silvosam preterea multis locis esse vena- 
tuique aptissimam. (5) Eam autem , quz adhuc magis in 
septentrionem vergit, frigidam ac nivalem esse : ** Nearchus 
legatos quosdam ab Euxino ponto brevissimo itinere pro- 
fectos Alexandro Persidem transeunti obviam venisse scri- 
bit. Idque Alexandro permirum visum fuisse, brevitate 
viae ex ipsis cognita. (6) Quod vero Susiis finitimi sint Uxii, 
antea a nobis dictum est. Quemadmod um et Mardi latrones 
etiam ipsi Persas, Cosszei Medos accolunt. (7) Quas quidem 
gentes omnes Alexander domuit, hyeme eas adortus, quando 
regionem suam adiri nulla ratione posse putabant. Urbes 
quoque iis condidit, ne jam amplius vagzarentur, sed aratores 
agricolzque essent , ulque quum pro quibus metuerent ha- 
berent, ab injuria ac vi alter alteri inferenda abstinerent. 
Inde Susiorum regionem prietervectus est exercitus. (9) 
De hac navigatione Nearchus se non ita certa narrare posse 
scribit, praeterquam portus, et longitudinem navigationis. 
(10) Nam illum maris tractum maximam partem esse va- 
dosum et brevia longe in mare pertinere : neque citra peri- 
culum portum e mari capi posse. Quare ipsis cursum in 
alto ut plurimum fuisse* (11) Solvisse vero se ex faucibus 
amnis , ubi ad fines Persidis consederant , et aquam in quin- 
que dies recepisse, quia duces navigalionis mouuerant , 
aquam in iis partibus non reperiri. 
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ΚΕΦ, ΜΑ΄. 


Σταδίους δὲ πενταχοσίους χομισθέντες δρμίζονται 
ἐπὶ στόματι λίμνης ἰχθυώδεος, ἧ οὔνομα Κατάδερθις" 
xal νησὶς ἐπὴν τῷ στόματι" Μαργάστανα τῇ νησῖδι 
οὔνομα. (2) Ἔνθένδε δὲ ὑπὸ τὴν ἕω ἐχπλώσαντες κατὰ 


[τ 


xat ἔνθεν πεπηγύσιν ἀπεδηλοῦτο τὰ βραχέα, χατάπερ 


ἐν τῷ μεσσηγὺς Λευχάδος τε νήσου ἰσῦμῷ xal'Axap- | 


νανίης ἀποδέδειχται σημήϊα τοῖσι ναυτιλλομένοισι τοῦ 
μὴ ἐποχέλλειν ἐν τοῖσ: βραχέσι τὰς νέας" (3) ἀλλὰ τὰ 


χείλασι ταχέην τὴν ὑπονόστησιν ἐνδιδοῖ' κεῖθι δὲ πηλός 
ἐστιν ἐπ᾽ ἑχάτερα τοῦ πλεομένου βαθὺς xal ἰλυώδης, 
ὥστε οὐδεμιῇ μηχανῇ ἐποχείλασιν ἦν ἀποσωθῆναι. (1) 
Of τε γὰρ χοντοὶ κατὰ τοῦ πηλοῦ δύνοντες αὐτοὶ οὐδέ 

τι ἐπωφέλεον, ἀνῃρώπῳ τε ἐχβῆναι τοῦ ἀπῶσαι τὰς 
γέας ἐς τὰ πλεόμενα ἄπορον ἐγίνετο" ἔδυνον γὰρ κατὰ 
τοῦ πηλοῦ ἔστε ἐπὶ τὰ στήθεχ. (ε) Οὕτω δὴ χαλεπῶς 
διεχπλώσαντες ἐς σταδίους ἐξαχοσίους xatk νέα ἔχα- 
στοι δρμισθέντες, ἐνταῦθα δείπνου ἐμνήσθησαν" (s) τὴν 
νύχτα δὲ ἤδη χατὰ βαάθεα ἔπλωον, καὶ τὴν ἐπεξῆς 
ἡμέρην ἔστε ἐπὶ βουλυτόν' xal ἦλθον σταδίους ἐνναχο- 
σίους" xal χατωρμίσθησαν ἐπὶ τῷ στόματι τοῦ Εὐ- 
φράτου πρὸς χώμη τινὶ τῆς Βαδυλωνίης χώρης" οὔνομα 
δὲ αὐτῷ Διρέδωτις" (1) ἵνα λιβανωτόν τε ἀπὸ τῆς ἐμ- 
πορίης γῆς ol ἔμποροι ἀγινέουσι, xal τὰ ἄλλα ὅσα θυ- 
μυήματα ἡ Ἀράδων γῇ φέρει. (8) Ἀ πὸ δὲ τοῦ στόματος 
τοῦ Εὐφράτου ἔστε ἐς βαδυλῶνα πλόον λέγει Νέαρχος 
σταδίους εἶναι ἐς τρισχιλίους καὶ τριηκοσίους. 
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ΚΕΦ, MB. 


᾿Ενταῦθα ἀγγέλλεται ᾿Αλέξανδρον ἐπὶ Σούσων στέλ- 
λεσθαι" ἐνθεν xal αὐτοὶ τὸ ὀπίσω ἔπλωον, ὡς χατὰ τὸν 
Πασιτίγριν ποταμὸν ἀνχπλώσαντες συμμίξαι Ἀλεξάν- 
ὅρῳ. (2) Γἕπλωον δὴ τὸ ἔμπαλιν ἐν ἀριστερῇ τὴν γῆν 
τὴν Xouc(óa ἔχοντες" xal παρχπλώουσι λίμνην, ἐς “ἣν 6 
Τίγρης ἐσθάλλει ποταμός" (3) ὃς ῥέων ἐξ Ἀρμενίων 
35 παρὰ πόλιν Νίνον, πάλαι ποτὲ μεγάλην xal εὐδαίμονα, 
τὴν μέσην ἑωυτοῦ τε χαὶ τοῦ Εὐφράτου ποταμοῦ, ἣν 
Μεσοποταμίην ἐπὶ τῶδε κληΐζεσθαι, ποιέει - (4) ἀπὸ δὲ 
τῆς λίμνης ἐς αὐτὸν τὸν ποταμὸν ἀνάπλους στάδιοι 
ἑξαχόσιοι, ἵνα xal χώμη τῆς Σουσίδος, ἣν χαλέουσιν 
40 Ἄγινιν" αὕτη δὲ ἀπέχει Σούσων σταδίους ἐς πενταχο- 
σίους: μῆκος τοῦ παράπλου τῆς Σουσίων γῆς ἔστε ἐπὶ 
στόμα τοῦ Πασιτίγριδος ποταμοῦ στάδιοι δισχίλιοι. 
(5) ᾿Ενθένδε χατὰ τὸν Πασιτίγριν ἄνω ἀνέπλωον διὰ 
χώρης οἰχεομένης καὶ εὐδαίμονος. Ἀναπλώσαντες δὲ 
45 σταδίους ἐς πεντήκοντα xal ἑχατὸν αὐτοῦ δρμίζονται, 
προσμένοντες οὕστινας ἐστάλχει Νέαρχος σχεψομένους 
ἵνα ὁ βασιλεὺς εἴν. — (6) Αὐτὸς δὲ ἔθυε θεοῖσι τοῖσι σω- 


E 


βραχέα ἐχομίζοντο ἐπὶ μιῆς νεός" πασσάλοισι δὲ ἔνθεν | 


iv χατὰ Λευχάδα, ψαμμώβδεα ἐόντα, xal τοῖσιν ἐπο- 
μ , h u , 


APPIANOY INAIKH. μα, 96. 


CAP. XLI. 


Quumque ad quingenta stadia provecti essent , ad (auces 
piscosi cujusdam lacus, qui Cataderbis dicebatur, consti- 
lerunt. Exigua ad hujus lacus fauces insula adjacebal , 
quam Margastanam vocant. (2) Inde sub auroram sol- 
ventes, per vada navigarunt singulis navibus. Pali hinc 
j inde fixi vada ostendebant, perinde atque apud isthmum 





; inter Leucadem insulam atque Acarnaniam signa quzdam 
: navigantibus exposita sunt, ne naves in vada impinganl. 
(3) Ceterum vada apud Leucadem sabulosa sunt , ideoque 
' etiam impactis facilem recessum concedunt. Verum hic 
| limus est ab utraque parte loci, in quo navigatur, profun- 
| dus et tenax, adeo ut naves impacta nullo artificio evelli 
| possint. (4) Contis enim in limo subsidentibus nihil proficie- 
|! batur. Neque nautze navibus egredi ad eas vadis evellen- 
das poterant , quod limus vestigiis cedens eos pectore tenus 
absorbebat. (5) Atque ifa difficillima navigatione per nc 
stadia usi , singulis subsistentes navibus , corpora curarunt. 
(6) Noctu vero per profundum jam navigarunt, totum etiam 
diem posterum in vesperum usque, et ncccc stadiis co- 
fectis, ad Euphratis ostia appulerunt, et ad pagum qnen- 
dam Babylonicae regionis , cui Diridotis nomen est, perve- 
nerunt : (7) quo mercatores et thus ex mercatorum terra 
et alia aromata, quae fert Arabia, adferunt. (8) Ab ostiis 
Euphratis Babylonem usque Nearchus stadiorum i w occ 
statuit. 





CAP. XLII. 


Eo loci de Alexandri ad Susa profectione nuntium acce 
perunt. Quare ipsi etiam inde retrorsum navigarunt, ul 
per Pasitigrim fluvium mediterranea petentes cum Alexan- 
dro jungerentur. (2) Retro igitur navigantes a laeva Susiós 
habebant, lacumque praetervehuntur, in. quem Tigris fe- 
vius decurrit : (3) qui ex Armenia fluens juxta Ninum, 
magnam olim et opulentam urbem, regionem elficit que 
inter se et. Euphratem media est, ideoque Mesopotamia 
dicitur. (4) A lacu in ipsum flumen navigatio est sladio- 
rum pc, ubi et pagus quidam Susiorum est , quem Aginim 
vocant. [8 ἃ Susis distat stadiis quingentis. Longitude 
navigationis praeter regionem Susiorum usque ad Pasiligris 
ostium n a stadiorum erat, (5) Inde per Pasitigrim ad- 
verso flumine per regionem bene habitatam atque opule?- 
tam vecti sunt : confectisque stadiis cr ibi constiterunt, 
exspectantes reditum eorum quos Nearchus miserat scisci- 
taturos ubinam locorum rex esset, [pse diis servaloribus 


ARRIANI HISTORIA INDICA. 43. 


τῆρσι, καὶ ἀγῶνα ἐποίεε, xai ἣ στρατιὴ ἣ ναυτιχὴ 
πᾶσα ἐν εὐθυμιῆΐσιν ἦν. (2) Ὡς δὲ προσάγων ἤδη 
Ἀλέξανδρος ἠγγέλλετο, ἔπλωον ἤδη αὖθις ἐς τὸ ἄνω 
χατὰ τὸν ποταμόν" xai πρὸς τῇ σιμεδίη δρμίζονται, 

six! ἢ τὸ στράτευμα διαδιδάσειν ἔμελλεν ᾿Αλέξανδρος 
ἐς Σοῦσα. (ε) ᾿Ενταῦθα ἀνεμίχθη 6 στρατὸς, xal 
θυσίαι πρὸς ᾿Αλεξάνδρου ἐθύοντο ἐπὶ τῶν νεῶν τε χαὶ 
τῶν ἀνθρώπων τῇ σωτηρίη,, xai ἀγῶνες ἐποιέοντο" xai 
Νέαρχος ὅχοι παραφανείη τῆς στρατιῆς, ἄνθεσί τε xal 

1o ταινέησιν ἐδάλλετο᾽ (9) ἔνθα xal χρυσέῳ στεφάνῳ στε- 
φανοῦνται ἐξ ᾿Αλεξάνδρου Νέαρχός τε καὶ Λεοννάτος, 
Νέαρχος μὲν ἐπὶ τοῦ ναυτιχοῦ τῇ σωτηρίη, Αεοννάτος δὲ 
ἐπὶ τῇ vix, ἣν ᾿Ωρείτας τε ἐνίχησε καὶ τοὺς ᾿Ωρείτησι 
προσοιχέοντας βαρδάρους, (10) Οὕτω μὲν ἀπεσώθη 

ι» Ἀλεξάνδρῳ £x τοῦ Ἰνδοῦ τῶν ἐκδολέων δρμηθεὶς ὁ 
στρατός. 
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ΚΕΦ, MI. 

Τὰ δὲ iv δεξιῇ τῆς ᾿Ερυθρῆς θαλάσσης ὑπὲρ τὴν 
Βαδυλωνίην ᾿Αραβίη f, πολλή ἐστι, xal ταύτης τὰ μὲν 
χατήχει ἔστε ἐπὶ τὴν θάλασσαν τὴν χατὰ ΦῬοινίχην τε 

20 xat τὴν Παλαιστίνην Συρίην: πρὸς δυομένου δὲ ἡλίου 
ὡς ἐπὶ τὴν εἴσω θάλασσαν Αἰγύπτιοι τῇ Αραδίῃ ὅμο- 
βέουσι, (2) Κατὰ δὲ Αἴγυπτον ἐσέγων Ex τῆς μεγάλης 
θαλάσσης χόλπος δῆλον ποιέει ὅτι ἕνεχά γε τοῦ σύῤῥοον 
εἶναι τὴν ἔξω θάλασσαν περίπλους ἂν ἦν ἐχ Βαδυλῶνος 

35 ἐς τὸν χόλπον τοῦτον ἐσέχοντα ὡς ἐπ᾽ Αἴγυπτον, — (3) 
Ἀλλὰ γὰρ οὔ τις παρέπλωσε ταύτη οὐδαμῶν ἀνθρώπων 
ὑπὸ χαύματος xal ἐρημίης, εἰ μή τινές γε πελάγιοι 
χομιζόμενοι. (4) ᾿Αλλὰ οἱ ἀπ᾿ Αἰγύπτου γὰρ ἐς Σοῦσα 
ἀποτωθέντες τῆς στρατιῆς τῆς Καμδύσεω καὶ οἱ παρὰ 

30 Πτολεμαίου τοῦ Λάγου παρὰ Σέλευχον τὸν Νιχάτορα 
σταλέντες ἐς Βαβυλῶνα διὰ τῆς Αραδίης χώρης (5) ἰσ- 
θμόν τινα διαπορευθέντες ἐν ἡμέρῃσιν ὀχτὼ τῇσι πάση- 
σιν ἄνυδρον xai ἐρήμην χώρην ἐπῆλθον ἐπὶ χαμήλων 
σπουδῇ ἐλαύνοντες, ὕδωρ τέ σφιν ἐπὶ τῶν χαμήλων 

3& φέροντες, xxl νυχτοπορέοντες" τὰς γὰρ ἡμέρας ὑπαί- 
ὕρίοι ἀνέχεσθαι διὰ καῦμα ἀδύνατοι ἦσαν, (6) Tocoo- 
του δεῖ τά γε ἐπέχεινα ταύτης τῆς χώρης, ἥντινα ἰσθμὸν 
ἐποφαίνομεν ἐκ τοῦ χόλπου τοῦ Ἀραδίου χατήχοντα 
ἐς τὴν Ἐρυθρὴν θάλασσαν, οἰκεόμενα εἶναι, ὄχότε τὰ 

4o πρὸς ἄρχτον μᾶλλον αὐτῶν ἀνέχοντα ἔρημα τέ ἐστι 
χαὶ ψαμμώξδεα. (τὺ ᾿Αλλὰ γὰρ ἀπὸ τοῦ Ἀραδίου χόλ- 
ποῦ τοῦ χατ᾽ Αἴγυπτον ὁρμηθέντες ἄνθρωποι, ἐκπερι- 
πλώσαντες τὴν πολλὴν Ἀραβίην ἐλθεῖν ἐς τὴν χατὰ 
Σοῦσά τε xai Πέρσας θάλασσαν, ἐς τοσόνδε ἄρα παρα- 

4$ πλώσαντες τῆς Ἀραδίης, ἐς ὅσον σφίσι τὸ ὕδωρ ἐπήρ- 
χεσε τὸ ἐμδληθὲν ἐς τὰς νέας, ἔπειτα ὀπίσω ἀπενό- 
στῆσαν. (8) Ἔχ Βαδυλῶνός τε οὕστινας ἔστειλεν ᾿Αλέ- 
ξανδρος, ὡς ἐπὶ μήχιστον πλώοντας ἐν δεξιῦ τῆς ᾿Ερυυρῆς 
θχλάσσης γνῶναι τοὺς ταύτη χώρους, οὗτοι νήσους μέν 
4 τίνας χατισχέψαντο ἐν τῷ παράπλῳ κειμένας, καί που 
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sacrum fecit , ludosque edidit , universo exercitu navali in 
Letitiam effuso. (7) Postquam vero nuntiatum est Alexan- 
drnm appropinquare , rursus adverso flumine nitentes ad 
pontem recens factum, per quem Alexander exercitum in 
Susa traducturus erat, consistunt, (8) Eo loci exercitus 
conjuncti sunt : Alexander pro navibus simul et milite 
salvis sacrificia fecit, ludosque edidit. Nearchus quoquo- 
versus per castra ibat, floribus ac sertis petebatur. (9) 
Post hzec Alexander Nearchum et Leonnatum aureis coro- 
nis donavit : Nearchum, ob classem servatam : Leonnatum, 
ob victoriam, quam de Oritis aliisque barbaris Oritarum 
vicinis reportarat. (10)In hunc modum exercitus ex Indi 
amnis ostiis profectus salvus Alexandro reductus est. 
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CAP. XLIHI. 


Quie vero ad dextram maris rubri partem ultra Babylo- 
niam sita est regio , Arabia magna est : atque hujus quidem 
pars queedam pertinet ad mare Phaniciz ac Syri; Pala- 
stinze ; ad occidentem vero usque ad mare Mediterraneum 
/Egyptii Arahim contermini sunt. (2) Sinus autem, qui 
ad Egyptum ex Oceano magno infunditur, manifesto in- 
dicat , ratione concursus cum exteriore mari , navigari posse 
ex Babylone in eum sinum, qui ad /Egyptum pertendit, 
(3) Ceterum nemo mortalium ea loca proeternavigavit 
propter ardorem solis et solitudines, nisi quidam in alto 
vecti. (4) Nam qui de exercitu Cambysis ex /Egypto in Susa 
salvi pervenerunt, quique a Ptolemzeo Lagi filio ad Se- 
leucum Nicatorem Babyloniam missi fuerunt per Arabiam, 
(5) isthmum quendam transgressi per octo integros dies per 
regionem desertam et aquarum inopem iter fecerunt : idque 
camelis celeriter vecti aquamque super iis portantes et 
noctu proficiscentes. — Interdiu enim sub dio esse ob ardo- 
rem solis non poterant. (6) Tantum abest ut regio sita 
ultra isthmum illum, quem diximus, ex sinu Arabico in 
mare Rubrum pertinens habitahilis sit : qunm ea quie ma- 
gis ad septentrionem vergit, deserta sit atque arenosa. (7) 
Nam nonnulli ex Arabico sinu, qui ad Egyptum spectat, pro 
fecti, ul magnam Arabiam circumnavigantes ad mare quod 
ad Susa et Persiam pertinet pervenirent , tam diu praeter 
Arabiam navigarunt , quam aqua navibus imposita eos non 
deficeret. Postea retro conversi sunt. (8) li vero, quos 
Alexander ex Babylone misit, ut longissima ad dextram 
maris Rubri partem navigatione facta loca illius regionis 
explorarent ; insulas quidem nonnullas viderunt , in quibus 
nasvigarunt locis silas , et interdum ad Arabiae continentem 
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καὶ τῆς ἠπείρου τῆς Αραδίης προσέσχον" (9) τὴν 8b | 
ἄχρην, ἥντινα χαταντιχρὺ τῆς Καρμανίης ἀνέχουσαν | 
λέγει φανῆναι σφίσι Νέαρχος, οὐκ ἔστιν ὅστις ὑπερ-- | 
βαλὼν ἐπιχάμψαι ἐς τὸ ἐπὶ θάτερα δυνατὸς ἐγένετο, 
(10) Aox£to δὲ ὡς εἴπερ πλωτά τε ἦν xat βαδιστὰ ταύτη, 
ὑπ᾽ ᾿Αλεξάνδρου ἂν τῆς πολυπραγμοσύνης ἐξελήλεγκτο 
πλωτά τε xai βαδιστὰ ἐόντα. ( "Avvooy δὲ ὃ AlGuc | 
ix Καρχηδόνος δομηθεὶς ὑπὲρ μὲν Ἡ ραχλείας στήλας 
ἐξέπλωσεν ἔξω ἐς τὸν πόντον, ἐν ἀριστερῇ τὴν Λιβύην 
γὴν ἔχων" xal ἔστε μὲν πρὸς ἀνίσχοντα ἥλιον 6 πλόος 
αὐτῷ ἐγένετο τὰς πάσας πέντε xal τριήκοντα ἡμέρας * 
(12) ὡς δὲ δὴ ἐς μεσημθρίην ἐξετράπετο, πολλῇσιν 
ἀμηχανίησιν ἐνετύγχανεν ὕδατος τε ἀπορίῃη xai xxu- | 
ματι ἐπιφλέγοντι καὶ ῥύαξι πυρὸς ἐς τὸν πόντον ἐμ- 
βάλλουσιν, (13) Ἀλλ᾽ ἡ Κυρήνη γὰρ τῆς Λιβύης ἐν 
τοῖσι ἐρημοτέροισιν πεπολισμένη ποιώδης τέ ἐστι xai 
μαλθαχὴ xxi εὔυδρος, καὶ ἄλσεα καὶ λειμῶνες xat 
χαρπῶν παντοίων χαὶ χτηνέων πάμφορος ἔστε ἐπὶ τοῦ 
σιλφίου τὰς ἐχφύσιας " ὑπὲρ δὲ τὸ σίλφιον τὰ ἄνω αὐτῆς 
ἔρημα καὶ ψαμμώδεα. 

4. Οὗτός μοι ὃ λόγος ἀναγεγράφθω, φέρων xal 
αὐτὸς ἐς ᾿Αλέξανδρον τὸν Φιλίππου, τὸν Μαχεδόνα. 
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appulerunt : (9) at promontorium illud , quod ex adverso 


, Carmaniz oppositum visum ab se fuisse Nearchus scribit, 


nemo unquam navigatione in alteram ejus partem supe- 
rüre potuit. (10) Et mea quidem sententia, si navizabilis 
is tractus esset, aut adiri ulla ratione posset, Alexandri 
certe curiositas comprobasset utrumque. (11) Manno 


, autem Afer Carthagine profectus trans Herculeas columnas 


in Oceanum enavigavit, Libyam ad levam relinquens, 


; el navigavit quidem, quam diu navigationis sue cursum 
! orientem versus tenuit , in universum per xxxv dies. (12) 


Postquam vero ad meridiem conversus est, in mullas 
difficultates incidit, cum in summam aquarum inopiam 
summamque aestus flagrantiam , tum in rivos igneos in 
mare effluentes. (13) Cyrenz , Libyae urbs, quanquam de- 
serlioribus in locis sit:e sunt, herbosze fertilesque et irri- 
δύ sunt : saltus etiam frequentiaque prata habent, omnis- 
que generis fructus et jumenta ferunt, ad ea loca usque, 
quibus silphium gignitur. Ulteriora vero ejus loca de- 
serta altisque arenis obruta sunt. 

14. Atque hic quidem liber a me conscriptus sit, eliam 
ipse ad Alexandrum Philippi filium Macedonem pertinens, 
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ριανῷ ) χαὶ τὰ μετὰ ᾿Αλέξανδρον ἐν λόγοις δέχα,, ἐν o 
δαλαμύ ἄνει τήν τε στάσιν τῆς στρατιᾶς χαὶ τὴν ἀνάῤ- 
ῥησιν Ἀῤῥιδαίου, ὃς ix. Φιλίνης τῆς Θεσσαλῆς Φι- 
" λίππω τῷ Ἀλεξάνδρου πατρὶ ἐγεγέννητο, ἐφ᾽ ᾧ xai 
᾿Αλέξανδρον, ὃν ἔμελλεν ἐξ ᾿Αλεξάνδρου τίχτειν Ῥω- 
Mmm, συμβασιλεύειν αὐτῷ" ὃ χαὶ γέγονεν εἰς φῶς 
ἀγθέντος τοῦ παιϑός, Τὸν ᾿Αῤῥιδαῖον δὲ ἀνειπόντες με- 
τωνύμασαν Φίλιππον. (3) Διεφέρετο δὲ ἐς ἀλλήλους 
ιὸ τὸ niv χαὶ τὸ ἱππικὸν, ὧν ol μέγιστοι τῶν ἱππέων 
χαὶ τῶν ἡγεμόνων Περδίκκας ὃ Ορόντου xat Λεοννάτος 
ὁ Ἄντους (Ἀντέου ) xo Πτολεμαῖος ὃ Λάγον, τῶν δὲ 
ut? ἐχείνους Λυσίμαγός τε ὃ ᾿᾿Αγαθοχλέους χαὶ rdi 
vo ὃ Πεισαίου καὶ Πίθων 6 τοῦ Κρατεύα xoi Σέλευ- 
txx ὁ Ἀντιόχου xal Εὐμένης $ Καρδιανός. Οὗτοι 
μὲν ἡγεμόνες τῶν ἱππέων, Μελέαγρος δὲ τῶν πεζῶν. 6) 
Εἶτα διαπρεσδεύονται πρὸς ἀλλήλους πολλάχις, xat 
τέλος συμβαίνουσιν οἵ τε τὸν βασιλέα d ἀνειπόντες πεζοὶ 
xi οἱ τῶν ἱππέων ἡγεμόνες, ἐφ᾽ ᾧ Ἀντίπατρον μὲν 
Ὁ 5 στρατηγὸν εἶναι τῶν κατὰ τὴν Εὐρώπην, Κρατερὸν δὲ 
προστάτην τῆς "^ ῥὀῥιδαίου βασιλείας, Περδίκκαν δὲ 
γδαρχεῖν χιλιαρχίας ἧς ἤρχεν Ἡφαιστίων {τὸ δὲ ἣν 
ἐπιτροκὴ τῆς ξυμπάσης βασιλείας), Μελέαγρον δὲ 
ὕπαρχον Περοδίχχου. () Περδίκκας δὲ τὸν στρατὸν 
» χαθᾶραι σχηγάμενος τοὺς ἐπιφανεστάτους τῆς γενομέ- 
γῆς συνέλαδε στάσεως, xal συλλαβὼν ὡς x προστά- 
ξεως ᾿Αῤῥιδαίου αὖ τοῦ παρόντυς ἀνεῖλε, δέος ἐμποιήσας 
τῷ λοιπῷ πλήθει. ᾿Ἀναιρεῖ δὲ οὐ πολλῷ ὕστερον xal 
Μελέαγρον. (») "EZ ὧν Περδίχχας ὕποπτος ἐς πάντας 
9 ἦν χαὶ αὐτὸς ὑπώτττευεν. “Ὅμως ἐς σατραπείας c ἀνει- 
zii» οὃς ὑπώπτευεν, ὡς Ἀῤῥιδαίου χελεύοντος, ἔγνω, 
Καὶ δὴ Πτολεμαῖος μὲν ὃ Λάγου Αἰγύπτου xal Av 
irs, xai ὅσα τῆς "Agáton γῆς ον Αἰγύπτῳ ᾿ ἄρ- 
yis ἐπετάχθη " Κλεομένης δὲ ὁ ἐξ ᾿Αλεξάνδρου τῆς 
5 oram τείας ταύτης ἄρχειν τεταγμένος Πτολεμαίῳ 
ὕπαρχος εἶναι" τῆς δὲ ἐπὶ ταύτῃ Συρίας Λαομέξων, 
Φιλώτας δὲ Κη ἴον xai Πίθρων Μηδίας, Εὐμένης δὲ 
ὁ Καρξιανὸς Καππαξδοχίας καὶ Παφλαγονίας, καὶ ὅσα 
τοῦ Πόντου τοῦ Εὐξείνου σύνορα ἔστε ἐπὶ πόλιν “Ελλάδα 
τ Τραπεζοῦντα , Σινωπέων ἄποιχον" 
χαὶ Λυχίων xat Φρρυγίας τῆς μεγάλης Ἀντίγονος, Κα- 
ρῶν δὲ Κάσανξρος, Λυδῶν δὲ Μένανδρος, τῆς δὲ ἐφ᾽ 
Ὁ “λλησπόντῳ Φρυγίας Λεοννάτος, ἣν ἐξ ᾿Αλεξάνδρου 
μὲν Κάλας ὄνομα χατέχει, ἔπειτα Δήμαρχος ἐπετέ- 
ARBIANLS- 
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Scripsit idem ( Arrianus ) Res post Alexandrum gestas li- 
bris decem , quibus militarem exercitus. seditionem com- 
plectitur, electionemque ea conditione. factam. Arridiri 
(quem Philippo patri Alexandri peperit Philine  inulier 
Thessala ) ut. simul etiam Alexander, quem Roxane Ale- 
xandro paritura erat, regnaret : quod etiam evenit , edito 
in lucem infante. Igitur Arridzeum regem renunciantes, 
Philippum cognominarunt. (2) Tumultuati vero sunt, et 
invicem dissenserunt pedites equitesque. In quibus et equi. 
tum. et ducum principes erant, Perdiccas Oronti (ilius et 
Leonnatus Ante et. Ptolemieus Lagi filius; post hos Lysi- 
machus Agathoclis filius et Aristonus Pisi filius ct Pithon 
Crateuae filius. et Seleucus Antiochi filius et. Eumenes 
Cardianus , qui quidem equitum ductores fuere : peditum 
vero Meleager. (3) Misse dehinc varie utrimque legatio- 
nes : tandemque convenit inter pedites, qui jam antea 
regem nominarant, et equitum duces, ut Antipater in 
Europa belli imperator esset, Craterus regni Arridzei prae 
fectus, Perdiccas vero legionis, quam Hephastion duxerat, 
chiliarchus ( quod quidem regni totius erat. procurationem 
illi tutelamque committere) , Meleager denique Perdiceze 
vicarium praefectum ageret. (4) Deinde exercitum lustrare 
Perdiccas simulans, seditionis auctores praecipuos. com- 
prehendit, comprehensosque, tanquam jubente Arridaeo, 
qui ipse praesens aderat, occidit, Quo ex facto terror reli- 
quos pervasil, Paulo post Meleagrum quoque interfecit, 
(5) Hinc suspectus omnibus Perdiccas, ceteros quoque 
ipse suspectos habere capit : quos tamen ad. prafecturas 
nihilo secius, tanquam Arridzeo jubente , provehere statuit, 
Et Ptolemaeus quidem Lagi filius Egypto et Libya: omnique 
illi Arabie parti quae Egypto adjacet, imperare jussus est ; 
Cleomenes autem, qui ab Alexandro satrapa ibi constitutus 
fuerat , Ptolemaei vicarius profectus fit; Syrie deinde quie 
huic satrapize subjacet, Laomedon impositus ; Philotas Cili- 
ciae priefectus est, ut. Pithon Medize; Eumenes vero Car- 
dianus Cappadociam οἱ Paphlagoniam quaeque Ponto ad- 
jacent Euxino suscepit adusque Trapezuntein Graecam Si- 
nopensium coloniam; (6) Pamphylis et Lyciis magnaque 
Phrygke Antigonus datus; Cares Cassandro obvenerunt ; 
Lydi Menandro; Leonnato illa Phrygia, quae pertinet ad 
Hellespontum , quàm ab ipso Alexandro Calas quidam no- 


mine obtinuerat, post quem Demarcho commissa erat. 
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tpxmo. Τὰ μὲν οὖν xarà τὴν ᾿Ασίαν ὧδε iveui Uv. » Atque Asia quidem hocce modo est distributa. (7) Per 


(7) Tóv δὲ χατὰ τὴν Εὐρώπην, Θράχης μὲν χαὶ Χεῤ- 
ῥονήσου, xal ὅσα Θραξὶ σύνορα ἔθνη, ἔστε ἐπὶ θάλασ- 
σαν τὴν ἐπὶ Σαλμυδησσὸν τοῦ Εὐξείνου Πόντου χαθή- 
κοντα, Λυσιμάχῳ ἣ ἀρχὴ ἐπετράπη: τὰ δὲ ἐπέχεινα τῆς 
Θράχης ὡς ἐπὶ ᾿Ιλλυριοὺς xat ἹΓριβαλλοὺς xai Ἀγρι- 
ἄνας xxi αὐτὴ Μαχεδονία καὶ ἡ Ἤπειρος ὡς ἐπὶ τὰ 
ὄρη τὰ Κεραύνια ἀνέχουσα xal οἱ Ἵἕλληνες σύμπαν - 
τες Κρατερῷ xal Ἀντιπάτρῳ ἐνεμήθη. (s) Καὶ f μὲν 
νέμχησις οὕτως " πολλὰ δὲ xxi dOuxvéu rex ἔμεινεν ὑπὸ 
τῶν ἐγχωρίων ἀρχόντων, ὡς ἐτάχθησαν ὑπὸ Ἀλεξάν- 
ὄρου ἐχόμενα. — (9) Ἐν τούτῳ "PoZávr, χύει xal τίχτει, 
καὶ εἰς βασιλέα τὸ τεχθὲν ἀνεῖπε τὸ πλῆθος. Στάσεων 
δὲ μετὰ τὸν Ἀλεξάνδρου θάνατον πάντα ἐπληροῦτο, 


» Καὶ πολεμεῖ ᾿Αντίπατρος πρός τε Ἀθηναίους xal τοὺς 


ἄλλους “ἔλληνας, Λεωσθένους αὐτοῖς στρατηγοῦντος, 
Καὶ τὰ πρῶτα ἡττώμενος καὶ εἰς ἀπορίαν συγχλειόμε- 
vos , ὕστερον ἐχράτει, ᾿Αλλὰ πίπτει καὶ Ἀεοννάτος ἐπι- 
βοηθεῖν δοκῶν ᾿Αντιπάτρῳ, (10) Καὶ Λυσίμαχος δὲ 
Σεύθη τῷ Θραχὶ πολεμῶν ὑπὲρ τῆς ἀρχῆς παραθόλως 
{σὺν ὀλίγοις γάρ καὶ εὐδοχιμῶν ὅμως ἀνηρέθη. — (11) 
Πολεμεῖ δὲ καὶ Περδίκχας Ἀριαράθη τῷ Κὶαππαξοχίας, 
ὅτι Εὐμένει ἄρχειν ἐπιτετραμμένῳ τῆς ἀργῆς οὐχ 
ἐξίστατο“ καὶ δυσὶ νικήσας μάχαις xal συλλαβὼν ἐχρέ- 
ua5tv, Εὐμένει τὴν ἀρχὴν ἀποχαταστήσας. (12) Kpow 
τερὸς δὲ συωμμαγῶν ᾿Αντιπάτρῳ χατὰ τῶν “Ελλήνων 
αἴτιος τῆς νίκης, ἧς ἐνίκησαν αὐτούς, γέγονεν" ἐξ οὗ 
καὶ ἅπαντα, ἅπερ ἂν αὐτοῖς Κρατερὸς ἐπέταττε χαὶ 
"Avrímarpoc, ἀπροφασίστως ἐπράττετο. Καὶ ταῦτα 
μέχρι τοῦ πέμπτου βιθλίου. 





BIBA. ζ΄ --Θ΄. 


18, Ἐν δὲ τῷ ἕχτῳ διαλαμβάνει ὅπως ἐξ ᾿Αθηνῶν οἱ 
ἀμφὶ Δημοσθένην xat Ὑπερείδην ἔφυγον, Ἀριστόνικός 
τε ὃ Μαραθώνιος καὶ Ἱμεραῖος 6 Δημητρίου τοῦ Φαλη- 
ρέως ἀδελφός, τὰ μὲν πρῶτα εἰς Αἴγιναν " ἐχεῖ δὲ δια- 
γόντων θάνατον αὐτῶν χατέγνω τὸ ᾿Αθηναίων πλῆθος. 
εἰπόντος Δημάδου, καὶ ᾿Αντίπατρος εἰς ἔργον ἤγαγε τὸ 
Ψήφισμα. (μ) Καὶ ὡς Ἀρχίας ὃ Θούριος sl; τὸν δά- 
vaxov αὐτῶν ὑπουργήσας,, ἐν ἐσχάτη πενία καὶ ἀτιμία 
χατατρίψας ἐτελεύτησε τὸν βίον. Καὶ ὡς Δημάδης 
οὐ πολλῷ ὕστερον ἐς Μαχεδονίαν ἀχθεὶς ὑπὸ Κασάνδρου 
ἐσφάγη͵, τοῦ παιδὸς ἐν τοῖς χάλποις προαποσφαγέντος" 
αἰτίαν δ᾽ ἐπῆγε Κάσανδρος, ὅτι τὸν αὐτοῦ πατέρα 
ἐξυδρίσειεν ἐν οἷς ἔγραψε Περδίχχᾳ σώζειν τοὺς "EX- 
ληνᾶς ἀπὸ campo) καὶ παλαιοῦ στήμονος ἠρτημένους, 
οὕτω τὸν ᾿Αντίπατρον ἐπιχλευάζων, — (15) Δείναρχος 
δὲ ὁ Κορίνθιος 6 χατήγορος ἦν. Ἀλλ᾽ ὅ γε Δημάδης 
τῆς αὑτοῦ δωροδοχίας καὶ προδοσίας καὶ ἐς πάντα ἀπι- 
ατίας τὴν ἀξίαν ἀπέτισε δίχην. 

t6. Διαλαμδάνει δὲ καὶ ὡς Θίδρων 6 Λαχεδαιμόνιος 
ἽΛπραλον τὸν τὰ ᾿Αλεξάνδρου χρήματα ζῶντος ἐκείνου 


Europam vero, Thraciz quidem et Cherroneso gentibus- 
que Thracia finitimis usque ad mare quod Salmydessum 
Ponti Euxini urbem attingit , Lysimachus prafectus datus. 
At quae ultra Thraciam usque ad lllyrios et Triballos οἱ 
Agrianos pertinent , ipsaque Macedonia et Epirus ad Cerau- 
nios usque montes pertingens cum Gracia universa Cratero 
et Antipatro obvenerunt. (8) Ita hec divisio facta : permol- 
fa autem loca , ut ab Alexandro constitutum erat, indigenis 
parentia praefectis indivisa permanserunt. (9) Interea Roxane 
praegnans parit filium, quem mox regem militaris turba 
renunciavit. Seditionibus post Alexandri mortem omaia 
replehantur. Etenim Antipater cum Atheniensibus cete- 
raque Grecia, quam Leosthenes imperator defendebat, 
bellum gessit : primumque victus et in angustias adductus, 
superior tandem evasit, amisso tamen Leonnato , qui sup- 
petias Antipatro attulerat. (10) Lysimachus quoque cum 
Seutha Thrace nimis audacter conflixit pro imperio. Cum 
paucis enim pugnans , etsi strenue se gerebat , tamen con- 
fectus est. (11) Perdiccas item cum Ariarathe Cappadocia 
praefecto bellum conseruit , quod Eumeni ihi imperare jusso 
non cessisset. Uno itaque hic et altero proelio superior, cà 
ptum illum suspendit, Eumenemquein regnum restituiL (12) 
Craterus vero Antipatro portans adversus Graeciam auxilia- 
res copias , victorize illius auctor, qua victi Graeci, exstitil. 
Quamobrem utrique dicto audientes, imperata deinceps 
absque tergiversatione fecerunt. ΕἸ hsc quidem libris 
quinque comprehenduntur. 


—— m 9 À———— 


LIB. VI —IX. 


13. Sextus refert Demosthenem et Hyperidem Atbenis 
aufugisse , Aristonicum item Marathonium et Himers«um 
Demetrii Phalerei fratrem, JEginamque primum venisse, 
ubi dum versarentur, accusante Demade , capitis sententia 
ab Atheniensibus esse damnatos; quod decretum Antipater 
perficiendum curarit. (14) Deinde ut Archias Thurius, qui 
eorum necem perpetrarat , ad extremam redactus inopiam 
atque infamiam, vila decesserit : utqne Demades non ifa 
multo post in Macedoniam delatus, a Casandro interfectus 
sit, primum filio ejus in sinu et oculis parentis jugulalo. 
Causam vero czedis Casandrum allegasse, quod pareniem 
suum Demades olim injuria affecisset, quum Perdicc 
scripsisset, ut Grzcos e putri ac vetere filo pendentes 
servare vellet , Antipatrum nimirum his verbis irridendo. 
(15) Dinarchum Corinthium horum indicium fecisse , at- 
que ita Demadem aliquando corruptionis ac proditionis εἰ 
in re quaque perfidiee meritas dedisse p«enas. 

16. Refert etiam hiec. Thibro Lacedzmnonius Harpalum 
(qui superstite etiamnum Alexandro opes ejus furalus, 
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ἁρπάσαντα xai φυγόντα πρὸς τὰς ᾿Αθήνας, τοῦτον 
ἐχεῖνος ἀπ τοχτείνας, xai ὅσα ὑπελείπετο λαβὼν χρή- 
ματα, πρῶτα μὲν ἐπὶ Κυδωνίας τῆς ἐς Κρήτην ἐστάλη, 
ἔνϑεν δὲ ἐς Κυρήνην διέδαλε μετὰ στρατιᾶς elc ἔξαχισ- 
y χιλίους συντελούσης" ἐπῆγον δὲ αὐτὸν τῶν ix Κυρή- 
νης xat Βαρχέων οὗ φυγάδες, — (17) 'Ev οἷς πολλαῖς uiv 
μάχαις πολλαῖς δὲ ἐπιβουλαῖς ἄλλοτε μὲν κρατῶν 
ἐνίοτε δὲ ἡττώμενος, τέλος φεύγων ὑπὸ Λιβύων τινῶν 
συνωρίδας ἀγόντων συνελήφθη, καὶ παρ᾽ ᾿Επιχύδην 
i0 ἄγεται τὸν Ὀλύνθιον εἰς Τεύχειρα, ᾧ ᾧ τὴν πόλιν ἐχείνην 
Ὀφελλὰς ἐπετετρόφει, ἀνὴρ Μακεδών, ὃς ὑπὸ Πτολε- 
μαίου τοῦ Λάγου ἐπὶ βοηθεία τῶν Κυρηναίων ἐτύγχανε 
σταλείς, (18) Οἱ δὲ Τευχειρῖται, Ὀφελλᾷ τὴν ἐξουσίαν 
δόντος, ἠκίσαντό τε τὸν Θίδρωνα xat εἰς τὸν τῶν 
15 Κυρηναίων ἔπεμψαν χρεμασθῆναι λιμένα, — (19) "Ext 
δὲ τῶν περὶ Κυρήνην στασιαζόντων, Πτολεμαῖος 
ἐπελθὼν χαὶ πάντα χαταστησάμενος ὀπίσω ἀπέπλευσε. 
30. Περδίχχας δὲ Ἀντιγόνῳ ἐπιβουλεύων εἰς διχα- 
στήριον ἐκάλει" ὁ δὲ εἰδὼς ἐπιβουλεύεσθαι οὔτε Um. 
19 χῦυσε, καὶ εἰς ἔχθραν ἀλλήλοις κατέστησαν. (31) "Ev 
τούτῳ δὲ παρὰ τὸν Περδίχχαν ix Μαχεδονίας ἦχον 
Ἰόλλας τε καὶ Ἀρχίας, ἄγοντες αὐτῷ τὴν Ἀντιπάτρου 
παῖϑα Νίκαιαν εἰς γυναῖκα, ᾿Αλλά γε χαὶ Ὀλυμπιὰς 
ὁ Ἀλεξάνδρου μήτηρ ἔπεμπε παρ᾽ αὐτὸν χατεγγυωμένη 
s τὴν θυγατέρα Κλεοπάτραν. Καὶ ὁ μὲν Εὐμένης ὁ 
Καρδιανὸς συνεδούλευνεν ἄγειν Κλεοπάτραν, ᾿Αλχέτα 
δὲ τῷ ἀδελφῷ εἰς Νίκαιαν ἔτεινεν ἡ συμδουλή" xai 
νιχᾷ τὸ Νίχαιαν μᾶλλον ἀγαγεῖν. — (22) Οὐ πολὺ δὲ 
ὕστερον xal τὸ περὶ Κυνάνην πάθος συνηνέχθη, ὃ Περ- 
30 δίχχας τε xai 6 ἀδελφὸς Ἀλκέτας διεπράξαντο, *H δὲ 
Νυνάνη Φίλιππον μὲν εἶχε πατέρα , ὃν xai 'AMEav- 
ὅρος, ἐχ δὲ μητρὸς Εὐρυδίκης 3, ἦν, γυνὴ δὲ Ἀμύντου, 
ὃν ἔθη ᾿Αλέξανδρος χτεῖναι, ὁπότε εἰς τὴν ᾿Ασίαν διέ- 
£awt». Οὗτος δὲ Περδίκκου παῖς ἦν, ἀδελφὸς 2i Φι- 
35 λίππου Περδίχχας" ὡς εἶναι Ἀμύνταν τὸν ἀνηρημένον 
᾿Αλεξάνδρου ἀνεψιόν. (2) Ἦγε δὲ ἡ Κυνάνη 'A3íéav 
τὴν αὑτῆς θυγατέρα, ἥτις ὕστερον Εὐρυδίκη μετωνο- 
gcn, τῷ ᾿Ὰῤῥιδαίῳ εἰς γυναῖχα " ἣν χαὶ ὕστερον ἠγά- 
qi Περβίκχα διαπραξαμένου, ἐφ᾽ ᾧ παῦσαι τὴν 
0 Μαχεδόνων στάσιν, ἥτις ἐπὶ τῷ Κυνάνης πάθει ἀνα- 
φϑεῖσα ἐπὶ μέγα καχὸν προεχώρει, (24) ᾿Αντίγονος δὲ 
ἐς Μαχεδονίαν παρὰ Ἀντίπατρον χαὶ Κρατερὸν ἔφυγε, 
χαὶ τὴν εἷς αὐτὸν ἐπιδουλὴν, ἂν ΠΠεοδίχχας ἐδούλευε, 
διηγήσατο, καὶ ὡς χατὰ πάντων 5$ αὐτὴ αὐτῷ μελέτη 
4 σπουδάζεται“ ἀνεδίδαξέ τε καὶ τὸ τῆς Κυνάνης ἐχτρα- 
γωδήσας πάθος, Καὶ ταῦτα διαθέμενος, εἰς πόλεμον 
αὐτῷ τούτους κατέστησε. 
s. Καὶ ᾿Αῤῥιδαῖος δὲ ὁ τὸ τοῦ Ἀλεξάνδρου σῶμα 
φυλάσσων, παρὰ γνώμην αὐτὸ Περδίχκου λαβὼν, πρὸς 
se Πτολεμαῖον παραγίνεται τὸν Αάγου, ἀπὸ Βαξυλῶνος 
διὰ Δαμασχοῦ ἐπ᾽ Αἴγυπτον ἐλαύνων ὃς πολλὰ μὲν 
ὑπὸ Πολέμωνος τοῦ προσοιχειουμένου Περδίκχᾳ χωλυ- 
θεὶς, ἐνίχησεν ὅμως εἰς τὸ τὴν ἑαυτοῦ γνώμην ἔργῳ ἐξε- 
ὙΣΎΧΕΙΥ, 
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Athenas se receperat) interemit, et sublato. qui.lquid. illi 
pecuniarum reliquum erat, primum quidem in Cydoniam 
Cretae urbem venit : sed deinde in. Cyrenen cum exercitu 
sex millium trajecit, accersitus ἃ Cyrenzorum Barcen- 
siumque exsulibus.. (17) Apud quos dum variis pugnis 
variisque in«idiis interdum vincit. ínterdum vincitur, in 
fuga tandem ab. Afris quibusdam bigas agentibus compre- 
hensus, ad Epicydem Olynthium Teuchiram adducitur. 
Huic enim urbem illam curamdlam commiserat Ophellas , 
vir Macedo , qui ἃ Ptolemzeo Lagi filio Cyrenzis auxilio 
missus fuerat. (18) Teuchiritie ergo, Ophella illis per- 
mittente, Thibronem flagellis caesum, in Cyrenzorum 
portum de cruce suspendendum mittunt, — (19) At quum 
Cyrenaii nihilominus in rebellione perstarent , ipse denique 
Ptolemirus accessit , 
muni renavigavit, 


rebusque omnihus compositis , do- 


20. Perdiecas insuper Antigonum insidiose in jus vocabat; 
verum ille, ut peli se insidiis cognovit, parere recusavit : 
atque binc ortze invicem inimiciti:e. — (21) Hoc item tem- 
pore e Macedonia Iollas et Archias ad Perdiccam venerunt , 
adducentes ad matrimonium illi Nicieam Antipatri filiam, 
Verum Olympias quoque Mazni Alexandri mater mittit ad 
eundem despondetque Cleopatram filiam. Ibi Eumenes 
Cardianus Cleopatram ducere suadebat : Alceta vero fratris 
consilium ad Nicaez magis nuplias inclinabat, ejusque sen- 
tentia pervicit. (22) Non multo post Cynanes cades. ac- 
cidiL, quam Perdiccas ejusque frater. Alcetas intulerunt. 
Hac Cynane eundem cum Alexandro patrem Philippum 
habuit, sed matrem Eurydicen, atque Amynte illius uxor 
fuit, quem Alexander e medio sustulit , quum in Asiam ex- 
peditionem facturus erat. Interemptus ille Amyntas, Per- 
diccae Philippi fratris filius, Alexandri patruelis erat. (23) 
Nunc itaque Cynane filiam suam Adeam, quie. post Eury- 
dices cognomen tulit, Arridaeo uxorem. adducebat , quam 
revera ille postea duxit , ipso transigente Perdicca, quo per 
illas nuptias Macedonum sedaretur seditio, qua' obsublatam 
Cynanen accensa abibat in deterius. (24) Antigonus in- 
terim in Macedoniam ad. Antipatrum et Craterum profugit, 
sibique a Perdicca structas insidias exponit, ac tantumdem 
Similiter 

Quibus 
ita expositis, ab bellum ipsos contra Períticcam gerendum 


eum in omnes summo studio meditari affirmat. 
Cynanes quoque infortunium tragice exaggerat. 


adduxit, 

25. Porro Arrideus Alexandri apud se corpus servans , 
contra sententiam Perdiceze , cam eo ad. Ptolemceeum Lagi 
filium se confert , a Babylone per Damascum in .Egyptum 
proficiscens ; ac &zepenumero a Polemone Perdiccze fami- 


liari impeditus, pervicit tamen, ut rem ex animi sui senten- 
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at, "Ev τούτῳ xai Εὐμένης παρὰ Περδίχχου δῶρα 
πρὸς Κλεοπάτραν ἐς Σάρδεις ἐχόμισε, xai ὅτι ἐγνω - 
σμένον εἴη Περδίχκα Νίκαιαν μὲν ἐχπέμπειν, ἀντ᾽ ἐχεί- 
vr, δὲ ταύτην ἄγεσθαι. Οὗ μηνυθέντος ( Μένανδρος 
δὲ ὃ Aulae σατράπης ἐμήνυσεν ᾿Αντιγόνῳ) καὶ δι αὐ- 
τοῦ τοῖς περὶ ᾿Αντίπατρον xat Κρατερὸν δημοσιωθέντος, 
ἐπὶ μᾶλλον αὐτοῖς τὰ πρὸς Περδίχχαν ἐξεπεπολέμωτο. 
Περαιοῦται δὴ ᾿Αντίπατρος xai Κρατερὸς ἀπὸ τῆς Χεῤ- 
ῥονήσου τὸν “Ἑλλήσποντον, τοὺς τὸν πόρον ψυλάσσον- 
τας διὰ πρεσδείας ὑπαγόμενοι. Πρεσθϑεύονται δὲ xai 
πρὸς Εὐμένη xal πρὸς Νεοπτόλεμον, τοὺς ὑπὸ Περ- 
δίχχα᾽ xal Νεοπτόλεμος uiv πείθεται, Εὐμένης δὲ 
οὐχ ἀνέχεται. 

47, Ὑ ποπτεύεται Εὐμένει Νεοπτόλεμος, καὶ συγ- 
χροτεῖται πρὸς ἀλλήλους πόλεμος, xal νιχᾷ xat χράτος 
Εὐμένης. Φεύγει δὲ Νεοπτόλεμος παρὰ ᾿Αντέπατρον 
xat Κρατερὸν σὺν ὀλίγοις, καὶ πείθει τούτους ἐπὶ συμ- 
μαχίαν χατὰ Εὐμένους ἐλθεῖν αὐτῷ Κρατερόν" καὶ 
πολεμοῦσιν ἄμφω Εὐμένη. Καὶ πάντα ποιήσας Εὐ- 
μένης ὥστε λαθεῖν τοὺς σὺν αὐτῷ Κρατερὸν αὐτῷ πο- 
λεμεῖν, ἵνα μὴ τῇ περὶ αὐτὸν ἁλόντες φήμη ἦ προσχω- 
ρήσωσιν αὐτῷ ἣ καὶ μένοντες ἀτολμότεροι εἶεν, καὶ 
χρατήσας τοῖς τεχνάσμασι, χρατεῖ χαὶ τῷ πολέμῳ" καὶ 
πίπτει uiv Νεοπτόλεμος τῇ αὐτοῦ Εὐμένους τοῦ γραμ- 
ματέως δεξιᾷ, ἀνὴρ στρατιωτιχὸς καὶ πολέμοις ἠριστευ- 
χώς, Κρατερὸς δὲ Ümd τινων Παφλαγόνων, ἀφειδῶς 
πρὸς πάντα μαχόμενος χαὶ χωρῶν ὥστε γνωσθῆναι" 
ἀλλ᾽ ἔφθη πεσὼν μὴ ἡνωσθεὶς, καίτοι xal τὴν χαυσίαν 
τῆς χεφαλῆς ἀφελών. Ἡ μέντοι πεζὴ στρατιὰ σώα 
πρὸς Ἀντίπατρον ἐκ τοῦ πολέμου παρεγένετο, ὃ χαὶ τὸ 
πολὺ τῆς ἀθυμίας ἐπεχούφισε. 

26. Παραγίνεται ἀπὸ Δαμασχοῦ Περδίκκας ἐπ᾿ Αἴ- 
τυπτον σὺν τοῖς βασιλεῦσι xal τῇ δυνάμει Πτολεμαίῳ 
πολεμῆσαι, Κατηγορήσας δὲ ἸΠτολεμαίου χἀκείνου 
ἐπὶ τοῦ πλήθους ἀπολυομένου τὰς αἰτίας, καὶ δόξας μὴ 
δίχαια ἐπιχαλεῖν, ὅμως καὶ τοῦ πλήθους οὐχ ἑκόντος 
πολεμεῖ, Καὶ δὶς ἡττηθεὶς, καὶ τραχὺς πρὸς τοὺς παρὰ 
Πτολεμαῖον ἐθέλοντας χωρῆσαι λίαν χαταστὰς, καὶ 
τἄλλα τῇ στρατιᾷ ὑπερογχότερον 7| χατὰ στρατηγὸν 
προσφερόμενος, ὑπὸ τοῦ οἰχείου πλήθους τῶν ἱππέων 
ἀναιρεῖται, μαχόμενος xal αὐτός, — (29) Πτολεμαῖος δὲ 
μετὰ τὴν ἀναίρεσιν Περδίκχου πρός τε τοὺς βασιλεῖς 
ἐπεραιώθη τὸν Νεῖλον, xal δώροις φιλοφρονησάμενος 
xa τῇ ἄλλη θεραπείᾳ, ob μόνον δὲ ἀλλὰ καὶ τοὺς ὅσοι 
Ὁ δὲ καὶ τοῖς Περδίχχου φίλοις 
συναγῆόμενός ve δῆλος ἐγένετο, χαὶ ὅσοις τι χινδύνου 
ἔτι ἐκ Μακεδόνων ὑπελείπετο, καὶ τούτους ἀπαλλάξαι 
τοῦ δέους παντὶ τρόπῳ διεσπούξασεν᾽ ἐφ᾽ οἷς παραυτίχα 
τε χαὶ ἐς τὸ ἔπειτα εὐδοχιμῶν ἐγινώσχετο. 

50. Συνεδρίου δὲ χροτηθέντος ἄρχοντες μὲν τῆς πά- 
σὴς δυνάμεως ἀντὶ Περδίχκου Πίθων καὶ ᾿Αῤῥιδαῖος ἐν 
τῷ τέως ἀνεῤῥήθησαν, τῶν δὲ περὶ Εὐμένη τε καὶ λ- 
χέταν ἐς πεντήχοντα χατεγνώσθησαν, μάλιστα ἐπὶ τῇ 
Κρατεροῦ ἀναιρέσει τῶν Μαχεδόνων πρὸς αὐτοὺς ἐχ- 
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28. Interea. Eumenes Perdiecce munera. Sardes ad Cleo- 
patram attulit, nuntians decretum jam esse Perdiccze, Nicva 
repudiata, ejus in locum Cleopatram ducere, Quod ubi 
innotuit ( Menander Lydize satrapa Antigono significavit , et 
per eum Antipatro quoque οἱ Cratero res publicata), eo 
etiam vehementius illi ad Perdiccam bello persequendum 
incitati sunt, Antipater itaque et Craterus e Chersoneso 
Hellespontum trajiciunt, trajectus custodibus clam per 
legatos subactis. Mittuntur ab iisdem etiam ad Eumenem 


quibus 
Neoptolemus quidem assentitur, Eumenes vero minime. 

27. Hinc Eumeni suspectus esse cepit Neoptolemus, el 
bellum inter eos conflatum est, in quo viribus superante 
Eumene , fugit cum paucis Neoptolemus ad Antipatrum Cra- 
terumque, quibus persuadet, ut sibi in bello adversus Eume- 
nem socius Craterus daretur. Ambo igitur bellum Eumeni 
inferunt. Dedit vero operam omnem Eumenes, ut ignorarent 
sui Craterum adversus se bellizerare : ne fama adducti vel 
castris sujs desertis ad illum transirent, vel etiamsi mane- 
rent, mínus tamen audaces essent ; qui quum illi dolus atque 
astus processisset, prülio quoque victor evasil. Alque 
Neoptolemus ipsius Eumenis scribe manu caesus cecidit, 
vir militaris et bello strenuus : Craterus autem in obvium 
quemque intrepide pugnans, atque ita incedens ut cognosci 
potuerit, nihilo tamen secius a Paphlagonibus quibusdam 
incognitus occiditur, tametsi ille etiam causiam capile de- 
jecisset. Attamen pedestres copiz salve ad Antipalrum ὁ 
praelio redierunt; quae res ad sublevandam animi :egritudi- 
nem multum contulit. 

28. Perdiccas Damasco profectus , adversus Plolemaum 
Lagi filium dimicaturus in Egyptum cum regibus el copis 
venit. Etenim Ptolemcum quum accusasset, atque ille 
objecta crimina coram multitudine ita purgasset , ut injuste 
accusatus videretur, bellum tamen , repagnante licet mili- 
tum vulgo, Perdiccas infert. Quo in bello bis victus, iis- 
que asperior factus qui ad Ptolem:eum transire volebant, 
cetera eliam in castris superbior quam imperatorem dece- 
ret, a suis ipse equitibus inter pognandum occiditur. (29) 
Ptolemaeus vero, sublato Perdicca, Nilum transgréssus 
ad reges proficiscitur, donisque allatis, et variis obsequiis 
tam eos quam ceteros Macedonum proceres amanter com- 
plexus est. Tmmo et ipsorum Perdiccze amicorum vicem 
dolere se palam ostendit : et quibuscumque ex Macedoni- 
bus periculum adhuc aliquod imminere videretur, eos üle 
omni ope ac ratione metu liberare studuit. Quo factum 
est ut jam tum atque in posterum omnium ore laudarelur. 

30. Habito dein conventu , Pithon et Arridzeus copiis unt- 
versis Perdiceze loco praefecti renunciati in prasens sunt , 
et ex Eumenis atque Alcetze sectatoribus ad quinquaginta 
damnati, idque maxime ob Craterum interfectum , quum 
Macedones inter se mutuis prelis dissiderent, Antigonus 


ac Neoptolemum, Perdicce obnoxios, legati : 
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πολεμωθέντων. Μετεχαλεῖτο δὲ καὶ ᾿Αντίγονος ix Kó- 
πρου χαὶ Ἀντίπατρος δὲ, ἐπιταχῦναι πρὸς τοὺς βασι- 
Mae. (1) Οὔπω δὲ καταλαβόντων, ἡ Εὐρυδίχη Πί- 
θωνα xal Ἀῤῥιδαῖον μηδὲν ἄνευ αὑτῆς ἠξίου πράττειν. 
s Οἱ δὲ τὰ πρῶτα μὲν οὐχ ἀντεῖπον, ἔπειτα δὲ μηδὲν αὐ- 
τὴν ἐπιχοινωνεῖν τοῖς δημοσίοις ἀντέλεγον πράγμασιν" 
αὐτοῖς γὰρ, ἕως ᾿Αντίγονος xat Ἀντίπατρος παραγένων- 
ται, μελήσειν περὶ πάντων, — (32) Ὧν παραγεγονότων, 
εἰς Ἀντίπατρον ἡ δυναστεία περιίσταται. Καὶ ὃ στρα- 
lo τὸς αἰτεῖ τὰ παρὰ ᾿Αλεξάνδρου. ὑποσχεθέντα αὐτοῖς ἐπὶ 
τῇ συστρατείψ χρήματα, καὶ ᾿ντίπατρος παραυτίχα 
μὲν μηδὲν ἔχειν ἀποχρίνεται φράζειν ἀκριβὲς, ἐξετάσας 
δὲ τούς τε βασιλείους θησαυροὺς χαὶ τοὺς ὅσοι ἀλλαχόθι 
mou χείμενοι ὦσι, τηνικαῦτα τὸν δυνατὸν τρόπον μὴ 
15 ἂν αὐτοῖς ἐπίμεμπτος νομισθῆναι" ἐφ᾽ ὧν οὐχ ἡδέως ἡ 
στρατιὰ ἤχουσεν. (2) Εὐρυδίχης δὲ συλλαμθανούσης 
ταῖς χατὰ ᾿Αντιπάτρου διαδολαῖς͵ τῷ ἀπὸ τοῦ πλήθους 
ἄχθει στάσις γίνεται, Καὶ δημηγορεῖ Εὐρυδίχη κατ᾽ 
αὐτοῦ, τοῦ γραμματέως ᾿Ασχληπιοδώρου ὑπηρετησα- 
30 μένου τῷ λόγῳ χαὶ Ἄτταλος δέ, Καὶ δύεται μόλις 
Ἀντίπατρος τῆς σφαγῆς, ᾿Αντιγόνου χαὶ Σελεύχου τῇ 
παραχλήσει ᾿Ἀντιπάτρου ἀντιδημηγορησάντων iv τῷ 
πλήθει" οἵ καὶ αὐτοὶ διὰ τοῦτο ἐγγὺς ἐγένοντο τοῦ χιν- 
δύνου. “Ῥυσθεὶς δὲ ᾿Αντίπατρος τοῦ θανάτου πρὸς τὸ 
“5 οἰχεῖον ὑπεχώρησε στρατόπεδον, Καὶ οἱ ἵππαρχοι, 
Ἀντιπάτρου χαλοῦντος, πρὸς αὐτὸν ἦχον, καὶ μόλις τῆς 
ττάσειως πεπαυμένης, ᾿Αντίπατρον πάλιν, ὡς xal πρό- 
σθεν, ἄρχειν εἵλοντο, 
34, Καὶ ποιεῖται νέμησιν καὶ αὐτὸς τῆς ᾿Ασίας, τὰ 
3 μὲν τῆς προτέρας νεμήσεως ἐπιχυρῶν, τὰ δὲ, τοῦ καιροῦ 
βιαζομένου, νεωτερίζων, Αἴγυπτον μὲν γὰρ xal Ατ- 
ἔύην xal τὴν ἐπέχεινα ταύτης τὴν πολλὴν, χαὶ ὅ τι περ 
ἂν πρὸς τούτοις δόριον ἐπιχτήσηται πρὸς δυομένου ἡλίου, 
Πτολεμαίου εἶναι - Ααομέδοντι δὲ τῷ Μυτιληναίῳ Συ- 
85 ρίαν ἐπιτετράφθαι, Φιλόξενον δὲ ἐπὶ Κιλικίας ἔταξεν, 
ἣν xal πρῶτον εἶχεν, — (as) Τῶν δὲ ἄνω σατραπειῶν 
τὴν μὲν μέσην τῶν ποταμῶν γῆν xal τὴν Ἀρδηλῖτιν 
Ἀμφιμάγχῳ τῷ τοῦ βασιλέως ἀδελφῷ ἔνειμε: Σελεύχῳ 
δὲ τὴν Βαδυλωνίαν προσέθηχεν. ᾿Αντιγένει δὲ τῷ πρώτῳ 
t9 μὲν ἐπιθεμένῳ Περδίκκα, τῶν δὲ ἀργυρασπίδων Ma- 
κεδόνων ἡγουμένῳ, τῆς Σουσιανῆς συμπάσης ἄρχειν’ 
Πευκέστα δὲ ἐδεδαίου τὴν Περσίδα. Καρμανίαν δὲ Tz. 
πολέμῳ ἔνειμε, χαὶ Μηδίαν Πίθωνι, ἔστ᾽ ἐπὶ πύλας τὰς 
Κασπίους, Φιλίππῳ δὲ τὴν Παρθυαίων γῆν’ (36) Ἀρείων 
45 δὲ καὶ τῆς Δραγγηνῶν χώρας Στάσανδρον καθίστη 
ἡγεμόνα, τῆς δὲ Βαχτριανῆς xal Σογδιανῆς Στασά- 
νορα τὸν Σόλιον, ᾿λραχώτων δὲ Σιβύρτιον' xal Παρα- 
παμισάξας Ὀξυάρτη τῷ ᾿Ροξάνης πατρί’ τῆς δὲ Ἰνδῶν 
Ὡς τὰ μὲν σύνορα Π]αραπαμισάδαις Πίθωνι τῷ Ἀγή- 
$9 vopoc , τὰς δὲ ἐχομένας σατραπείας, τὴν μὲν παρὰ τὸν 
ἸΙνδὸν ποταμὸν καὶ Πάταλα τῶν ἐχείνη ᾿ἸΙνδῶν πόλεων 
τὴν μεγίστην Πώρῳ τῷ βασιλεῖ ἐπεχώρησε" τὴν δὲ 
παρὰ τὸν “Ὑδάσπην ποταμὸν Τ αξίλη, καὶ τούτῳ Ἰνδῷ, 
ἐπεὶ μηδὲ ῥάδιον μεταχινῆσαι αὐτοὺς ἐξ ᾿Αλεξάνδεου 
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ad haec e Cypro evocatus, et Antipater ad reges festinare 
jubentur, (31) Nondum vero adventantibus illis , Eurydice 
Pithonem et Arrhidzum nihil se inconsulta volebat agere, 
Qui primo quidem non repugnarunt; post tamen, nihil 
illi commune cum rerum publicarum administratione esse 
responderunt ; sibi, dum Antigonus et Antipater veniant , 
summam rerum curzé fore cordique. (32) Illi igitur quum 
accessissent, Antipatro summum imperium commissum : 
exercitusque ab Alexandro promissa militiz praemia poscit. 
Antipater in praesentia quidem se non posse respondit diser- 
lius aliquid de his pronuntiare, verum post exploratos re- 
gios thesauros atque reliquos, qui alibi reconditi essent , 
tum se', quoad ejus fieri posset, curaturum ne reprehen - 
dendus ipsis videretur. Quae quidem oratio parum jucunda 
fuit exercitui. (33) Quare quum Eurydice quoque crimi- 
naliones adversus Antipatrum foveret, plebe indignante, 
seditio cooritur. Quo tempore et ipsa in eum concionatur, 
Asclepiodoro scrilgésermonem ei suppeditante, et praeter 
eam item Attalus. Ac vix caedi ereptus Antipater est, pa- 
trocinatis apud plebem Antigono et Seleuco, quorum advo- 
calionem Antipater postularat , quique etiam ipsi propterea 
non parum periclitati sunt. Morti ergo ereptus Antipater, 
àd suum se recepit exercitum, et equitum profecti dein 
evocati eum convenerunt, vixque tandem seditioni fine 
dato, Antipatrum rursum, ut antea, summ:e przeesse rei 
jubent. 

34. Ihi ab ipso quoque Asize facta divisio est , qua prio- 
rem illam partim ratam habuit, partim, ubi temporum 
necessitas exigeret, innovavit, Nam JEgyptum quidem et 
Libyam vastamque ultra Africam, et quidquid praeterea bello 
partum ad occidentem solem jacet , Ptolemzei esse pronun- 
ciat; Laomedonti vero Mytilenzeo Syriam assignat. Philo- 
xenus Ciliciam , quam antea provinciam sortitus erat , reti- 
nuit. (35) Inter superiores satrapias, Mesopotamiam et 
Arbelitin Amphimacho regis fratri attribuit ; Seleucus vero 
Babylonie praeficitur; Antigeni, qui primus Perdiccain in- 
vaserat, et Macedonum argyraspidarum ductor erat , pra- 
fectura totius Susianze data ; in Perside Peucestes confirma 
tur; Carmaniz Tlepolenius praeponitur, ut Mediae usque ad 
Caspias portas Pithon; Philippus Parthis; (36) Ariis vero 
€t Drangenorum regioni Stasander praefectus venit; Da- 
ctriana: et Sogdianae Stasanor Soliensis, Arachotarum vero 
Sibyrtius venit; Oxyartz , Rhoxanes patri , Parapamisadae 
dantur ; Indorum autem ea regio , quz» Parapamisadis ad- 
jacet, Pithoni Agenoris filio tributa; de proximis deinde 
satrapiis ea quae ad Indum flumen est, et Patala urbs, qua 
in illa India est maxima, Poro regi cessit : at quie ad Hy- 
daspen flumen pertinet, Taxilae item Indo attribuitur, quane 
doquidem non facile esset ipsos dimovere , qui ab Alexandro 
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τε ἐπιτετραμυ ἔνους τὴν ἀρχὴν χαὶ δύναμιν ἱκανὴν Éyov- 
- (32) Τῶν δὲ ἀπὸ τοῦ Ταύρου ὅρους ὡς ἐπὶ τὴν 
ἄρχτον φερόντων Κααππαδόχας μὲν Νικάνορι ἐπέτρεψεν 
ἐπὶ δὲ Φρυγίας τῆς μεγάλης xxi ἐπὶ Δυχάοσί τε χα 
ΠΙχμφύλοις χαὶ Ανχίοις, ὡς χαὶ πρόσθεν, ᾿Αντίγονον, 
Καρίαν δὲ Ασάνδρῳ ἔνειμε, Αυβία δὲ Κλείτῳ ἐδόθη, 
xai Ἀῤῥιδαίῳ Φρυγία $ πρὸς “Ἑλλησπόντῳ. — (3s) T7, 
δὲ καταχομιδῇ τῶν ἐν Σούσοις χρημάτων Ἀντιγένην 
ἔταξε, xai τούτω τῶν στασιασάντων δίαχεξόνων τοὺς 
μάλιστα τρισχιλίους παρέδωχε' σωματοφύλαχας δὲ τοῦ 
ασιλέως, Αὐτόλυχόν τε τὸν Αγαθοχλέους παῖδα xat 
᾿λμύνταν τὸν Ἀλεξάνδρου παῖδα, Πευχέστου δὲ ἀδελ- 
gov, xai Πτολεμαῖον τὸν {Πτολεμαίου xai ᾿Αλέξανδρον 
τὸν ΠΠολυσπέργοντος , Κασανδρον δὲ τὸν ἑαυτοῦ παῖδα 
ψιλιάρχην τῆς ἵππου, τῆς δυνάμεως δὲ τῆς πρόσθεν ὑπὸ 
Περδίχχα τεταγμένης ᾿Αντίγονον ἡγεμόνα ἀπέφηνε, 
xai τούτῳ τοὺς βασιλέας φρουρεῖν τε χαὶ θεραπεύειν 
προστάξας, τὸν πόλεμον ἅμα τὸν πρὸς Εὐμένη διαπο- 
λεμῆσαι αὐτῷ αἱρουμένῳ ἐπέτρεπεν, ᾿ΑἈντίπατρος δὲ 
αὐτὸς πολλὰ ὑπὸ πάντων ἕνεχα πάντων ἐπαινούμενος 
ἐπ᾽ οἴχου ἀνεχώρει, — "Ev οἷς xat ὃ fj λόγος, 
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39. Ὁ δὲ ξδέχατος διαλυμῥάνει, ὡς Εὐμένης τὰ περὶ 
ΜΝ ι quitur dee Χο ^ 
Περδίχχαν μαθὼν, ὅτι xai πολέμιος ἐψηφίσθη Μαχεδό- 
ww rM. € 5, , 
σιν, ἐπὶ πόλεμον παρεσχευάζετο. Καὶ ὡς Αλχέτας ὁ 
Περδίκκου ἀδελφὸς διὰ ταῦτα ἔφυγε. Καὶ ᾿Ατταλὸς ὁ 
τῆς χατὰ ᾿Αντιπάτρου στάσεως οὐδενὸς φέρων τὰ δεύ- 
τερα, χαὶ αὐτὸς φυγὼν συνέμιξε τοῖς ἄλλοις φυγάσι. 
Καὶ συνήχθη ᾿Αττάλῳ στρατὸς, πεζοὶ μὲν μύριοι, [π- 
- ^ , P.LY.S4 ?, * 4 ^ ἃ 0^ 
πεῖς δὲ ὀχταχύσιοι., Καὶ ὡς ᾿Ατταλὸς xat of σὺν αὐτῷ, 
ἐπιθέσθαι Κνίδῳ xal Καύνῳ xai Ῥοδίοις ἐπιχειρήσαν- 
^ Ν᾿ ^, ^ : 4 M ^ 
τες ὑπὸ 'Ροδίων χαρτερῶς ἀπεχρούσθησαν, Δημαράτου 
m $- ὦ A n £4 δὲ i € , 
ναυσρχοῦντος αὐτοῖς, — (au) Διαλαμβάνει δὲ xal ὡς Εὐ- 
μένης, ᾿Αντιπάτρου ἐς Σάρδεις ἰόντος, εἰς χεῖρας ἐλθεῖν 
ἐγγὺς 2», Κλεοπάτρα δὲ ἢ τοῦ ᾿Αλεξάνδρου ἀδελφὴ, ἵνα 
μὴ ἐς τὸ τῶν Μαχεδόνων πλῆθος ἐν δια βολῇ γένηται ὡς 


αὐτὴ τὸν πόλειλον αὐτοῖς ἐπάγουσα j παραινεῖ καὶ πεί- | 


θει Εὐμένη ἀποχωρῆσαι τῶν Σάρδεων. Ἀλλ᾽ ὅμως 
οὐδὲν ἧττον ὁ ᾿Αντίπατρος παραγενόμενος αὐτὴν ἐπω- 
νείδιζε τῆς ἐς Εὐμένη χαὶ Περδίχχαν φιλίας. Ἡ δὲ 
πρός τε ταῦτα χρεῖσσον ἢ χατὰ γυναῖχα ἀπελογεῖτο, 
καὶ πολλὰ ἄλλα ἀντεπεχάλει" τέλος δὲ εἰρηνιχῶς ἀλλύ- 
λων ἀπηλλάγησαν. 

4“. Ὅτι Εὐμένης ἐπελθὼν ἀπροσδοκήτως τοῖς οὖχ 
ὑπ᾽ αὐτῷ προσχώροις, καὶ λείαν πολλὴν xal χρήματα 
συλλαδὼν, τὸν οἰχεῖον στρατὸν χατεπλούτει. ἀιαπρε- 

' ; , & iJ , m 3 
σβεύεται δὲ χαὶ πρὸς ᾿Αλχέταν xal τοὺς σὺν αὐτῷ ἐς 
ταὐτὸν τὰς ξυνάμεις ἀναγαγεῖν ἀξιῶν, xal οὕτω τοῖς χοι- 
vate ἐχθροῖς μάχεσθαι" οἱ δὲ, ἄλλων ἄλλα συμβουλευ- 

T f^ ^. ͵ d , ] tj 
σαμένων, τέλος οὐ πείθονται. Ὅτι ᾿λντίπατρος Εὐμέ- 
vtt μὲν πολεμεῖν τέως οὐκ ἐθάῤῥει, χατὰ δὲ Ἀττάλου 
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in imperio constituti , magnam satis potentiam nacti essegt. 

(37) Ad haec qui a Tauro monte ad Boream vergebant, Cap- 

padoces Nicanori attribuil ; Magnam vero Phrygiam , Lycao- 

niam, Pamphyliam et Lyciam, ut antea, Antigonus relinuil ᾿ 
Cariam Asander accepit; Lydia Clito data, ut Arrhidzoeaqua 
ad Hellespontum jacet Phrygia. (38) Pecunize Susis colligen- 
die Antigenes praeficitur ; eidem e Macedonibus, qui maxime 
tumultuati fuerant, ad tria millia traditi. Corporis preter. 
cà regis custodes ac stipatores nominavit Autolycam Ap 
thoclis, Amyntam Alexandri filium et Peuceste fratrem, 
Ptolemaeum item Ptolemaei filium et Alexandrum Polysper- 
chontis filium ; Casandrum vero suum filium, equitum chi- 
liarcham; iisdemque copiis, quibus antea Perdiccas prae- 
fuerat , Antigonum praefectum constituit, cui eliam regum 
curam custodiamque mandans, bellum cum Eumene ge- 
rendum atque conficiendum volenti commisit, Antipater 
ipse , valde ab omnibus ob res bene gestas laudatus, domum 


revertit.  Atquein his nonus clauditur liber. 


LIB. X. 


39. Decimus porro narrat Eumenem , cognito quae Per- 
diccae accidissent , seque hostem a Macedonibus judicatum, 
quae ad bellum essent. necessaria , comparasse, et Alcelam 
Perdiccae fratrem, fuga salutem ob hec ipsa quiesiisse. Αἱ 
lalum quoque, qui in civili ab Antipatro defectione nemini 
secundus fuerat, fugientem pariter celeris sese exulibus 
miscuisse , exercitumque tandem conflasse peditum decem 
millium, equitum octingentorum; ac cum his Cnidum, 
Caunum el Rhodum invadere conantem , a Rhodiis fortiter, 
Demarato apud eos classis proefecto , repulsum fuisse. — (40) 
liefert etiam parum abfuisse , quum Sardes peteret Antipa- 
ter, quin ad manus cum eo Eumenes venerit. At Cleopa- 
tram Alexandri sororem {πὸ apad Macedonum vulgus, quasi 
belli ipsis causa foret, in crimen illa vocaretur ) suasisee 
ac persuasisse Eumeni, Sardibus ut discederet. Antipatrum 
tamen eam nihilominus, quum advenisset, ob amicitiam 
societatemque cum Eumene atque Perdicca increpuisse : 
illamque supra quam ab muliere exspectari poterat, sese de- 
fendisse , aliaque plurima vicissim objecisse ; ac landem pa- 
οἴου cos discessisse. 

41. Eumenem necopinato in vicinorum eorum agrum, 
qui ei non parerent, irrumpentem przeda multa et pecunia 
potitum esse, quibus exercitum suum ditarit. Nuncios in- 


| super ad Alcetam ejusque socios misisse, qui copias omnes 


in unum adducere, atque ita junctis viribus communem 
hostem oppugnare rogarent. lllos vero, aliis alind suaden- 
tibus, tandem minime esse assensos, — Antipalrum cum Eu- 
mene pugnare tum non ausum, misisse tamen Asandrum, qui 
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χαὶ Αλχέτα πέμπει πολεμήσοντα "Agavopov xai ἀγ- 
Ἰωμάλον τῆς μάχης γεγενημένης, ἡττᾶται "Ασανδρος. 
.“, “Ὅτι διαφέρεται Κάσανδρος πρὸς Avwr(yovov , 
χαὶ παύεται Κάσανδρος τῆς χατὰ ᾿Αντιγόνου ἀταξίας, 
ν Ἀντιπάτρου τοῦ πατρὸς διαχωλύσαντος. Ὅμως οὖν 
ὁ Κάσανδρος περὶ Φρυγίαν συμδαλὼν τῷ πατρὶ, ἀνα- 
πείθει μήτε πόῤῥω τῶν βασιλέων ἀποχωρεῖν καὶ 'Avci- 
Ὥονον δι᾽ ὑπονοίας ἔχειν. Ὁ δὲ τῇ τε μετριοφροσύνη 
καὶ τῷ ἄλλῃ θεραπεία καὶ ἀρετῇ τὸν δυνατὸν τρόπον 
μ διέλυε τὴν ὑπόνοιαν. (43) Καὶ Ἀντίπατρος ἐπιχλα- 
sits τῆς τε ξυνδιαβάσης αὑτῷ ἐς τὴν Ἀσίαν δυνάμεως 
πιζοὺς μὲν ἐπιτρέπει αὐτῷ Μακεδόνας ὀχταχισχιλίους 
χαὶ πενταχοσίους, καὶ ἱππέας τῶν ἑτέρων ἴσους, ἐλέ- 
γαντας δὲ τῶν πάντων τοὺς ἡμίσεας ο΄, ὡς ῥᾷον δια- 
b πολεκήσειεν τὸν πρὸς Εὐμένη πόλεμον. — (a4) Καὶ Ἂν- 
τίγονος μὲν τοῦ πολέμου ἥπτετο, ᾿Αντίπατρος δὲ ἀνα- 
λαβὼν τοὺς βασιλεῖς xxl τὴν ἄλλην δύναμιν ἥει ὡς πε- 
ραιωσόμενος ἐπὶ Μακεδονίαν, Καὶ στασιάζει πάλιν ὃ 
στρατὸς, αἰτῶν τὰ χρήματα. Ἀντίπατρος δὲ, ἐπει- 
kw ἔλθη εἰς Ἄρυδον, ὡμολόγησε ποριεῖν αὐτὰ, καὶ 
δώσειν τυχὸν μὲν πάντα, Gay, ἡ δωρεὰ, el δὲ μὴ, τήν 
γε πλείστην. (ι5) Καὶ ταύταις αὐτοὺς ταῖς ἐλπίσιν 
ἀναρτήσας, ἀστασιάστως τὸ λοιπὸν χαταλαμβαάνει τὸν 
Άβυδον, ᾽Εχεῖ δὲ τέχνη τούτους παραχρουσάμενος, νυ- 
acr ἄμα τοῖς βασιλεῦσι περαιοῦται τὸν ᾿ἰ λλέσποντον 
παρὰ Λυσίμαχον, Τῇ δὲ ὑστεραία καὶ αὐτοὶ ἐπεραιώ- 
θησαν, ὑπὲρ τῆς ἀπαιτήσεως τῶν χρημάτων παραυ- 
τίχα ἡσυχάσαντες. Ἔν οἷς xal τοῦ δεκάτου λόγον τὸ 
τέλος. . 


— 


X 16, Ἐστὶ μὲν οὖν ὁ ἀνὴρ οὐδενὸς τῶν ἄριστα cuvta- 
ξαμένων ἱστορίας δεύτερος, ᾿Ἀπαγγεῖλαί τε γὰρ xai 
μετὰ συντομίας χοάτιστος, καὶ παρεχτροπαῖς ἀχαίροις 
οὐδὲ παρενθήκαις τὸ συνεχὲς τῆς ἱστορίας οὐδαμοῦ λυ- 
μαινόμενος, χαινοπρεπὴς δὲ συνθήχη λόγου μᾶλλον ἢ 
τ λέξει, xal οὕτως ὥστε μὴ ἂν ἄλλως μήτε σαφέστερον 
μήτε ἐναργέστερον τὸ διήγημα δηλωθῆναι. Εὐσήμῳ δὲ 
χαὶεὐήχῳ καὶ τῷ τῶν λέξεων ἀποχεχρημένος στρογγύλῳ, 
χαὶ τὸ λεῖον ἔχει τῷ μεγέθει συγχιρνάμενον. Καὶ 5$ και- 
νύτης τῶν λέξεων οὐχὶ εἰς τὸ πόῤῥω νεωτερίζεται, ἀλλ᾽ 
io ἔγγιστά τε καὶ εἰς τὸ ἐμφατικώτατον, ὡς σχηματισμὸν 
εἶναι λέξεως, ἀλλ᾽ οὐχὶ ἐναλλαγὴν συνήθους ὀνόματος. 
Διὸ xal τὸ σαφὲς συνεφέλχεται οὐχ ἐν τούτῳ μόνον, 
ἀλλὰ xdv τῇ διασχευΐ καὶ τάξει καὶ χαταστάσει μά- 
λιστα τοῦ διηγήματος" ὅπερ ἐστὶ καὶ τῆς σαφηνείας 
( τὸ ἔντεγνον᾽ ἣ γάρ to χρῆσις ἡ κατὰ τὰς εὐθείας τῶν 
περιόδων xal τοῖς ἰδιώταις πρόσεστι μάλιστα, καὶ εἰς 
ὑπτιότητα χαὶ ταπεινότητα λίαν καταδιβάζει τὸν λόγον, 
ἄκρατος μάλιστα γινομένη. “Ὅπερ οὗτος, sl xal τοῦ 
σαφοῦς εἶναι δοκεῖ, οὐ προσήχατο. Καὶ τῷ ἐλλεί- 
t$ ποντι δὲ τῶν τρόπων οὕτω χέχρηται, οὐ χατὰ τὰς πε- 
ριοδιχὰς ἐλλείψεις τοῦτο ποιῶν, ἀλλὰ κατά γε τὰς τῶν 
γέξεων, ὥστε μηδ᾽ ἐλλείπειν διδόναι συναίσθησιν " καὶ 
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cum Attalo atque Alceta dimicaret ; ceríatum esse praelio 
ambiguo , ita tamen, ut inferior Asander discesserit. 
42. Casandrum ab Antigono dissensisse , verum destitisse 


a seditione, Antipatro patre filium inhibente. In Phrwgia 
tamen Casandrum cum parente congressum, ne a regi- 
bus longius discederet, sed Anligonum suspectum liabe- 
ret , hortatum esse. Illum vero quum temperata sua pru- 
dentia, tum variis obsequiis atque virtute sua suspicio- 
nem pro viribus sustulisse, (43) Mitigatum itaque Anti- 
patrum , de illis copiis, quas in Asiam secum lransvexerat, 
peditum. Macedonum Antigono octo millia et. quingentos 
tradidisse, equitum vero externorum parem numerum , 
elephantorum quoque dimidiam partem, id est septuaginta, 
quo facilius bellum cum Eumene conficeret. (i4) Ita An- 
tigonum bellum hoc administrare exorsum esse; Antipa- 
trum vero , acceptis regibus ceterisque copiis, in Macedo- 
niam trajecturum abiisse. Tum iterum tumultuantes mi- 
lites pecuniam pestulasse , Antipatrumque promisisse , ubi 
Abydum pervenisset, illam sese curaturum, przebitu- 
rumque fortasse donativum unitersum ; sin minus, majo- 
rem certe partem accepturos. (42) Hac ergo spe lactatos, 
absque seditione deinceps Abydum pervenisse; unde ipse 
noctu, deceptis astu. militibus, una cum regibus Helles- 
ponlum trajecerit ad. Lysimachum se conferens : postri- 
die vero ipsos quoque transiisse, de pecunia poscenda in 
praesens quiescentes. Atque hoc libri decimi extremum est. 





46, Est sane scriptor hic nemini eorum qui historiam o- 
plime contexuerunt postponendus, Nam et narrationum 
brevitate praestat, et importunis digressionibus aut crebra 
parenthesi continentem historie tenorem minime laxlit, 
Novitatem habet orationis compositione potius quam verbis, 
idque ita, ut nullo modo neque claffor neque dilucidior 
fieri narratio possit. Dum vero significantes sonantesque 
ac teretes adhibet dictiones, zequalitate non minus quam 
granditate orationem temperat. Verborum item innovatio 
non est illi longe , sed e propinquo petita, et quae lumen 
orationi vel maximum addat , ut sit dictionis quasi habitus 
quidam ac gestus potius quam mutatio consuetorum ver- . 
borum. Quo fit ut et perspicuitas exoriatur, non in hac 
solum parte , sed etiam in apparatu, ordine et narrationis 
maxime compositione : quod ipsum est totum perspicui- 
latis artificium. Nam usus tractatioque simplicium ac 
rectarum periodorum vel apud indoctos plerumque re- 
peritur, et ad supinum atque humile dicendi genus ora- 
tionem nimium demittit, si merus ille atque impermistus 
usus. Quod hic noster ( elsi ad perspicuitatem illud fa- 
cere videatur ) non admisit unquam.  Tropis item elli- 
pseos non ambitum ipsum verborum concidendo , sed voces 
singulas supprimendo ita utitur, ut ne percipiendi quidem 
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εἴ τις τὸ λεῖπον ἐπιχειροίη, προσθεῖναι, elc τὸ παρέλχον 

ἂν ἐπιτεῖναι δόξαι, ἀλλὰ μὴ τοῦ ἐλλιποῦς ἐξευρεῖν τὴν 

Ἄλριστα δὲ αὐτοῦ καὶ τὸ πολυσχημά- 

* , 4. , ** * "- * 

τιστὸν ἔχει, οὐκ ἀθρόον μεταδαλλόμενον ἀπὸ τῆς αὐ- 

& τοσγηματίστου χρήσεως, ἀλλ᾽ ἠρέμα χαὶ ἐξ ἀρχῆς 

, L] , ^ -55 - , -- 

συμπλεχόμενον, ὡς μήτε τῷ προσχορεῖ ἀνιᾶν, μήτε τῷ 

Γ “- * , t e ^ 6" * 

df)oów ποιεῖν ἐχταράττεσθαι, Kal ἁπλῶς, εἴ τις xac 

αὐτὸν ἐπὶ τοὺς ἱστορικοὺς ἀναχθείη λόγους, πολλοὺς xal 

τῶν ἀρχαίων ἴδοι τῆς αὐτοῦ τάξεως ἱσταμένους ταπει- 
10 νότερον, 


*, ^ p, 
αναπλήφωσιν. 





HIIAPOIKA 


EN BIBA. IZ. 


Photius Bibl. cod. 58 : Ἀνεγνώσθη ᾿Αῤῥιχνοῦ 
Παρθικὰ ἐν βιδλίοις ιζ΄, Οὗτος δὲ συντάττει πάντων 
ἄμεινον xal τὰ κατὰ ᾿Αλέξανδρον τὸν MaxsZóva , ἔτι δὲ 
xxi ἄλλην πραγματείαν, τὰ πάτρια τῆς Βιθυνίας, ἐξ 

10 ἧς χαὶ αὐτὸς ἔφυ, ἐπιγράψας τὸ βιδλίον Βιθυνιαχά" 
συγγράφεται δὲ χαὶ τὰ χατὰ ᾿Αλανοὺς, ἣν ἐπέγραψεν 
AXavix 0v. 

ἃ. Διέρχεται δὲ ἐν ταύτη τῇ πραγματεία τοὺς πολέ- 
μους, οὖς ἐπολέμησαν Ρωμαῖοι xat Πάρθοι, Ρωμαίων 

3u αὐτοχράτορος ὄντος Τραΐανοῦ. Φησὶ δὲ τὸ Πάρθων 
qvos Σκχυθιχὸν, ἀποστῆναι δὲ τῆς τῶν Μαχεδόνων ἐπι-- 
χρατείας, ἅμα Περσῶν χαταστραφέντων, πάλαι δου- 
λωθὲν, δι᾽ αἰτίαν τοιαύτην, Δρσάχης xat Τηριδάτης 
ἤστην ἀδελφὼ ᾿Αρσαχίδαι, τοῦ υἱοῦ "Apcaxou τοῦ Φρια- 

36 πίτου ἀπόγονοι. Οὗτοι Φερεχλέχ τὸν ὑπὸ ᾿Αντιόχου 
τοῦ βασιλέως (θεὸν αὐτὸν ἐπίχλην ὠνόμαζον) σατρά- 
Twv αὐτῶν τῆς γώρας χαταστάντα, ἐπεὶ τὸν ἕτερον τῶν 
ἀδελφῶν αἰσχρῶς ἐπείρασε βιασάμενος., οὐχ ἐνεγχόντες 
τὴν ὕδριν, ἀνεῖλόν τε τὸν ὑδρίσαντα, καὶ ἑτέροις πέντε 

30 τὴν πρᾶξιν ἀναχοινυδσάμενοι - — xal τὸ ἔθνος Μαχεδό- 
νων ἀπέστησαν, καὶ xal ἑαυτοὺς ἦρξαν, χαὶ ἐπὶ μέγα 
δυνάμεως ἤλασαν, ὡς καὶ Ρωμαίοις ἀντιῤῥόπους μά- 
γας θέσθαι, ἐνίοτε δὲ καὶ uU" ἑαυτῶν τὴν νίχην ἔχον- 
τας τοῦ πολέμου ἀπελθεῖν. (3) Πάρθους δέ φησιν ἐπὶ 

à» Σεσώστριδος τοῦ Αἰγυπτίων βασιλέως xxi ᾿Ιανδύσου 
τοῦ Σκυθῶν ἀπὸ τῆς σφῶν χώρας Σκυθίας εἰς τὴν νῦν 
μετοικῆσαι. Οὖὗς 6 Ῥωμαίων αὐτοχράτωρ Τραϊανὸς 
κατὰ χράτος ταπεινώσας ὑποσπόνδους ἀφῆχεν, αὐτὸς 
αὐτοῖς τὸν βασιλέα χαταστησάμενος, 

40 4. Οὕτοςδ ᾿Αῤῥιανὸς οὐλόσοφος μὲν ἦν τὴν ἐπιστήμην, 
εἷς τῶν ὁμιλητῶν Ἐπιχτήτου, χατὰ δὲ τοὺς χρόνους 
᾿Αδριανοῦ xal ᾿ἈΑιντωνίνου τοῦ Πίου καὶ Μάρχου τοῦ Ἂν- 
τωνίνου ἐγνωρίζετο. Ἐπωνόμαζον δὲ αὐτὸν Ξενοφῶντα 
νέον. Διὰ δὲ τὸ τῆς παιδείας ἐπίσυμμον ἄλλας τε πολιτιχὰς 

45 ἀρχὰς ἐπιστεύθη, xai εἰς τὸ τῶν ὑπάτων ἀνέθυ, τέλος. 
(Ὁ) Ἔγραψε δὲ βιδλία καὶ ἕτερα, τῶν μὲν Διατριθῶν 
Ἐπιχτήτω τοῦ διδασκάλου ὅσα ἴσμεν βιῤλία ὀχτὼ, 
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defectus vestigium ullum relinquat * idque adeo , ut si quis 
quod deest addere tentet , supervacaneum potius addidisse, 
quam defectum supplevisse merito censeatur. Schematum 
etiam copia optime orationem suam adorrat ; non enim re- 
pente et simul omnium obvium ac nativum usum immu. 
fat , sed sensim atque ab initio statim hiec commniscet.— lla 
neque satietate molestiam affert , neque repentina mutatio- 
ne tnrbat. Denique ut semel dicam , si quis ad. ceteros 
historicos accedens Arrianum compara verit , multos etiam 
antiquorum humiliores eo deprehendat. 





PARTHICA 
LIBRIS XVII. 


Lecti sunt Arriani Parthicorum libri septemdecim. Mic 
item omnium optime res gestas Alerandri regis Macedo 
num conscripsit. Aliud item opus de Bithynia patria (hinc 
enim oriundus est ) composuit, BitAynicorum titulo. Sri- 
psit etiam res ab Alanis gestas, quem librum Alanicam 
inscripsit. 

2. In primo illo opere bella ἃ Parthis et Romanis gesta 
refert , ductu atque auspiciis Trajani imperatoris. Parthos 
ait a Scythis originem ducere, Macedonum aulem impe- 
rium excussisse, Persis una rebellantibus, quum pridem 
servitutem servissent, hac de causa. — Arsaces et Teridales 
fratres erant, Arsacid, filii Arsacis, Phriapitze nepotes. 
Hii Phereclem ab Antiocho rege ( quem Deum cognomento 
appellabant) terra» eorum satrapam constitutum , qued 
allero fratre abuti per vim fede conaretur, contume- 
liam non ferentes necaruünt, consciis etiam aliis quinque. 
Gentem itaque Macedonum pellentes , imperium ipsi arri- 
puerunt, magnamque sunt potentiam consecuti, adeo ul 
vel cum Romanis equo sepe Marte contenderint, interdum 
etiam victoria potiti superiores discesserint, (3) Narrat ad 
haec Parthos Sesostridis /Egyptiorum regis tempore, el lan- 
dysi Scytharum , ex Scythia in eum , quem nunc tenegt , 
locum demigrasse. Quibus Trajanus Romanorum inpe- 
rator per vim fractis, foedere icto, libertatem reliquit regemu- 
que ipse constituit. 

4. Hic Arrianus professione philosophus, unus ex Epicleti 
familiaribus, Adriani et Antonini Pii et Marci Antonini Impp. 
temporibus viguit. Novi Xenophontis tulit cognomen. ob 
singularem. doctrinam quum alios magistratus gessit , lum 
ad ipsum quoque consulatum pervenit. (5) Scripsit e alia 
volumina : Disserlationum Epicteti praeceptoris , quos 
novimus, libros octo : Sermonum vero ejusdem Epicteti li 
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τῶν δὲ Ὁμιλιῶν τοῦ αὐτοῦ ᾿Ἐπιχτήτου βιδλία δώδεχα. 

Ἰσχνὸς δὲ τὴν φράσιν ἐστὶ, xal μιμητὴς ὡς ἀληθῶς 

Ξενοφῶντος. Φασὶ δὲ αὐτὸν xal ἕτερα γράψαι, ἃ οὕπω 

* , 1. — ^ ^i os 4 δὲ 4 

εἰς ἡμετέραν ἀφίχετο γνῶσιν, Δῆλον δὲ ὡς οὐδὲ ῥη- 
s τορικῆς σοφίας τε καὶ δυνάμεως ἀπελείπετο, 





BIOYNIAKA 


EN DBIBATIOIX. Π΄. 


Photius Bibl. cod. 93 : ᾿Ανεγνώσθη τοῦ αὐτοῦ 

τὰ Βιθυνιαχὰ, iv βιδλίοις ὀχτὼ, ἐν οἷς τά τε μυθιχὰ 
τὰ περὶ Βιθυνίας χαὶ τἄλλα, ὅσα συνέστη περὶ αὐτὴν, 

εἰς λεπτὸν ἀναγράφει, τῇ πατρίδι, δῶρον ἀναφέρων 

1 τὰ πάτρια. Νιχομήδειον γάρ τι τὸ Ὑένος αὑτοῦ ἐν 
ταύτῃ τῇ συγγραφῇ διορίζει, ἐν αὐτῇ τε γεννηθῆναι 
χαὶ τραφῆναι χαὶ παιδευθῆναι, χαὶ ἱερέα τῆς Δήμη- 
Tp xal τῆς παιδὸς αὐτῆς, αἷς xat τὴν πόλιν ἀνα- 
χεῖσθαΐ c gnat, χρηματίσαι. () Μέμνηται δὲ ἐν ταύτῃ 
D τῇ συγγαφῇ χαὶ ἑτέρων πραγματειῶν. Ὧν ἡ μὲν, 


ὅτα Τιμολέοντι τῷ Κορινθίῳ χατὰ Σιχε- 
λίανἐποάχθη, διαλαμδάνει: d δὲ τὰ ίω- 


vt τῷ Συραχουσίῳ ὅσα ἀξιαφήγητα ἔργα 
ἐπετελέσθη, ἡνίχα τὰς Συραχούσας καὶ πᾶσαν X«- 
30 χελίαν ἀπὸ τοῦ δευτέρου Διονυσίου, ὃς ἦν παῖς τοῦ προ- 
πέρου, ἠλευθέρου, καὶ τῶν βαρβάρων, οὖς ὑπὲρ τοῦ 
βεβαίως τυραννεῖν Διονύσιος ἐπηγάγετο, (3) Φαίνε- 
ται δὲ τετάρτην γράφων τὴν τῆς πατρίδος ἀφήγησιν" 
μετὰ γὰρ τὰ περὶ ᾿Αλέξανδρον xa ΤἸμολέοντα, xai 
Ὁ Δίωνα [ μετὰ τὰς περὶ αὐτοὺς ἱστορίας ἦδε αὐτῷ f 
συγγραφὴ ἐξεπονήθη, ἐξ ἀρχῆς piv, d οὗ γράφειν 
ἴσγυσε, ταύτην ἐνστήσασθαι xal συντάξαι τὴν ὑπόθεσιν 
βουληθέντε, τῆς δὲ παρασκευῆς τῷ ἐνδεῶς αὐτὸν ἔχειν 
παρατεινάσης τὸν χρόνον ᾿ ταύτην γὰρ αὐτὸς τῆς ἐπὶ 
30 τούτω βραδυτῆτος ἀποδίδωσιν αἰτίαν. (4 4) Ἄρχεται 
uiv οὖν, ὥσπερ εἴρηται , ἀπὸ τῶν μυθικῶν τῆς 
στ ρίας, x χάτεισι δὲ μέχρι τελευτῆς τοῦ ἐσχάτου Νι- 
χαλήβους., ὃς τελευτῶν τὴν βασιλείαν “Ρωμαίοις κατὰ 
διαδήχας ἀπέλιπεν, οὕπω βασιλευομένοις μετὰ τὴν 
39 τοῦ Τ α)χυνίου ἐξέλασιν, 
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bros duodecim. Exilis illi dicendi character, et vere 
Xenophontis imitator est. Alia item scripsisse ferunt, quie 
lamen in cognitionem nostram nondum pervenerunt, Cer- 
tum sane illud , rlietoricze nequaquam sapientie ac facul- 
tatis imperitum fuisse. 





BITHYNICA 
LIBRIS VIII. 


Legi Bithynica ejusdem libris octo , quibus de Bithynia 
fabulosas narrationes ceteraque ad eam pertinentia accurate 
perscribit : patri;e nimirum patriam historiam offerens. 
Nicomedia enim genus se ducere hoc opere ostendit ; eaque 
inurbe natum, educatum et tum litteris imbutum, sacerdo- 
tium Cereris ejusque filiae Proserpinze ( quibus sacram esse 
urbem scribit) gessisse. (?) Meminit vero hoc ipso in libro et 
aliorum operum : quorum alterum quidem Timoleontis Co- 
rinthii res in Sicilia gestas continet; alterum vero res 
Dionis Syracusani memoratu dignas refert, quum Syracu- 
sas hic omnemque adeo Siciliam a Dionysii secundi, qui 
primi filius fuit , tyrannide liberavit, insuperque a barbaris, 
quos ut tyrannidem firmaret, Dionysius eo adduxerat. (3) 
Apparet vero hoc opus , quo patriam descripsit, post Ale- 
xandrí Magni, Timoleontis et Dionis rerum gestarum hi- 
storjas, quarto loco confectum esse, Quamquam enin 
quum primum vires ad scribendum nactus esset , boc argu- 
mentum tractanduin sibi proposuisset , serius tamen id ab- 
solvisse, quoniam tnatería necessaria tum nondum congesta 
esset, Hancenim ipsemet cessationis causam affert. (4) 
Incipit igitur, uti jam diximus , a mythicar historia tempo 
ribus, descendit vero usque ad finem Nicomedis ultimi , 
qui moriens Romanis regnum testamento reliquit , qui qui- 
dem Romani jam inde a Tarquinii expulsione regibus parere 


desierant. 


EKTAZIX ΚΑΤ᾽ AAANON. 


Ἡγεῖσθαι μὲν τῆς πάσης στρατιᾶς τοὺς κατασχό- 


, 4 à ^ ES , * ^- 
ποὺς ἱππέας ἐπὶ δυοῖν τεταγμένους σὺν τῷ οἰχείῳ ἦγεν ; 


ovi." Exi τούτοις 2ὲ τοὺς ἱπποτοξότας τοὺς Πετραίους, 
xai τούτους ἐπὶ δυοῖν. ᾿Αγόντων δὲ αὐτοὺς ol δεχαδάρ- 

6 χαι. Ἐπὶ δὲ τούτοις ἐπιτετάχθων ol ἀπὸ τῆς εἴλης $- 

τινι Ἰσαυριανοὶ ὄνομα. Συντεταγϑῶν δὲ αὐτοῖς οἱ τῆς 

σπείρης τῆς τετάρτης τῶν "Patov [ἱῬαιτῶν] ἧς ἄρχων 

Δάφνης Κορίνθιος. ᾿Επὶ τούτοις δὲ οἱ ἀπὸ τῆς εἴλης, 

$ ὄνομα Κολῶνες [Κολωνεῖς» 1. Συντετάχθων δὲ 

αὐτοῖς "[rupaiot xal Κυρηναῖοι xal οἱ ἀπὸ τῆς πρώτης 

Ῥαιτιχῇῆς. Συμπάντων δὲ τούτων ἀρχέτω Δημήτριος. 

(2) ᾿Επὶ τούτοις δὲ οἱ Κελτοὶ ἱππεῖς, xal αὐτοὶ ἐπὶ δυοῖν, 

xal τούτων ἡγείσθω ἑκατόνταρχος, ὥσπερ ἐπὶ στρατο- 

πέδου. 

1) 3. Πεζοὶ δὲ ἐπὶ τούτοις τετάχθων, τὰ σημεῖα dva- 
τεταμένα πρὸ σφῶν ἔχοντες, οἵ τε Ἰταλοὶ καὶ Κυρηναίων 
οἱ παρόντες. Πάντων δὲ ἡγείσθω Πούλχερ, ὅσπερ 
ἄρχει τοῖς ᾿Ιταλοῖς. Βοσπορανοὶ δὲ ἐπὶ τούτοις πεζοὶ 
ἰόντων, ἡγεμόνα παρεχόμενοι Λαμπροχλέα, καὶ ot No- 

20 «αἄδες ἐπὶ τούτοις ὑποτεταγμένοι Βήρῳ τῷ σφετέρῳ ἄρ- 
χοντι. (ἡ) Ἡ τάξις δὲ ἔστω εἰς ὁπλίτας τέσφαρας. Αὐ- 
τῶν δὲ τούτων ὅσοι τοξόται ἡγείσθων. Τὰς δὲ πλευρὰς 
τῆς τάξεως φυλαττόντων ἑκατέρωθεν οἱ ἱππεῖς οἱ Ἀ- 
χεῖοι [ 'Axaiot? ᾿Αχαιοί}], "Exi δὲ τούτοις οἱ ἐπίλεχτοι 

295 ἱππεῖς ἴτωσαν, xal ἐπὶ τούτοις οἱ ἀπὸ τῆς φάλαγγος 
ἱππεῖς, "Ἔπειτα ob καταπέλται, (5) "Ἔπειτα τὸ ση- 
μεῖον τῆς πεντεχαιδεχάτης φάλαγγος, xai ἀμφ᾽ αὐτῷ 
δὲ ὃ ἡγεμὼν τῆς φάλαγγος Οὐάλης, καὶ ὁ ὕπαρχος καὶ 
οἵ χιλιάρχαι οἷς τέταχται καὶ ἑχατόνταρχοι [καὶ] οἱ τῆς 

30 πρώτης σπείρης ἐπιστάται, Ipae δὲ τοῦ σημείου τοῦ 
τῶν πεζῶν οἱ ἀχοντισταὶ τετάχθων. Αὐτοὺς δὲ τοὺς 
πεζοὺς ἐπὶ δ' τεταγμένους εἶναι. (6) "Exi δὲ τῇ τε' φά- 
λαγγι τετάχθω τὸ σημεῖον τῆς δωδεχάτης φάλαγγος, 
xxi χιλιάρχαι ἀμφ᾽ αὐτῷ καὶ ἑχατοντάρχαι, — "Ez δ' 

85 ὡσαύτως xal ἥδε ἡ φάλαγξ ἴτω τεταγμένη. 

7. "Exi δὲ τῷ ὁπλιτιχῷ τετάχθω τὸ συμμαχιχὸν, 
οἵ τε ἀπὸ τῆς μικρᾶς Ἀρμενίας xal ἹΓραπεζουντίων οἵ ὃ- 
πλῖται καὶ Κόλχοι καὶ Ριζιανοὶ οἱ λογχοφόροι. ᾿ἔπι- 
τετάχθων δὲ αὐτοῖς οἱ ᾿Απλανοὶ {᾿Αλθανοὶ }] πεζοί, 

40 [Παντὸς δὲ τοῦ συμμαχικοῦ ἡγεμὼν ἔστω Σεκχουλῖνος, 
ὅσπερ τῶν ᾿Απλανῶν ἡγεῖται. (9) 'Exi τούτοις δὲ τὰ 
σχενοφόρα ἐπέσθω. Οὐραγείτω δὲ ἡ εἴλη τῶν [Γετῶν xoi 
ὁ ταύτης εἴλάρχης. (οἱ Τὰς πλευρὰς δὲ τοῦ πεζιχοῦ xo- 
σμούντων μὲν xai ἐχχτοντάρχαι xod [oi] ἐπὶ τῷϑε τετα- 

45 ἡμένοι, φυλακῆς δὲ ἕνεχα, £D ἢ ᾿Αλλαχτικὴ [Καλαχτι- 
x12] παριππευέτω ἐπὶ ἕνα στοῖχον ἑκατέρωθεν τεταγμέ- 
νη, καὶ οἱ τῶν Ἰταλῶν ἱππεῖς. Ὁ δὲ εἰλάρχης αὐτῶν ἐπι- 
φοιτάτω ταῖς πλευραῖς. (10) 'O δὲ ἡγεμὼν τῆς πάσης 


- 
πὶ 


ACIES CONTRA ALANOS. 





Priecant universum exercitum equites speculatores , qui 
bini collocentur suo sub duce. Post hos ponantur sagit- 
tarii equites Petrai, bini item , quos ducant decuriones. 
His subjungatur turma Isaurianorum. Componatur iis ma- 
nipulus quartus Actorum, cujus dux Daphnes Corinthius, 
Post hos turma Colonensium. Adjungantur iis Iturzi et Cy- 
rena et primus manipulus Rhaeticus. Hisce omnibus im- 


peret Demetrius. (2) Post eos collocentur Celtz equites, 


ipsi quoque bini , quos ducat centurio, sicuti in castris. 

3. Sequantur pedites , erectis ante se signis, Itali οἱ Cy- 
reni, quotquot adsunt. Eos omnes ducat Pulcher, Italorum 
przefectus. Post hos incedant Bosporiani pedites sub Lam- 
procle duce et subjuncti iis Numidze sub Vero praefecto suo. 
(4) Acies sit hoplitarum quaternorum. Hos ipsos praecedant 
quolquot sunt sagittariorum. — Latera aciei utrimque tue- 
antur equites Aczi, Post hos selecti equites legionis. 
Deinde catapultze. (5) Deinde signum legionis decime 
quintze, et juxta id dux legionis Valens et legatus et chi- 


"liarchee , quibus jussum est, et centuriones et primz co- 


hortis epistatze, Ante signum vero peditum  jaculalores 
collocentur. Ipsi pedites ponantur per ordines quaterno- 
rum, (6) Post decimam quintam legionem collocetur si- 
gnum legionis duodecima , et juxta id. chiliarchze εἰ centu- 
riones. Quaterni item hujus quoque legionis milites ince 
dant ordinati. 

7. Post hunc gravis armaturze exercitum collocentar 80- 
cii ex Armenia minori et Trapezuntiorum graviter armali 
et Colchi et Rhiziani lancearii, Subjungantur iis Aplant (7) 
pedites. Totius autem sociorum exercitus dux sil Seculi- 
nus, quiest Aplanorum prefectus. (8) Deinde sequantur 
impedimenta. Agmen claudat turma Getarum sub duce 
suo. (9) Latera exercitus pedestris ordinent centuriones el 
qui ad hoc constituti. Preesidii gratia turma Calactica ad 
utrumque latus equitet uno. versu ordinata , nec non Illi 
equites. Praefectus eorum lateribus adequitet. (10) Dux vero 


ARRIANI ACIES CONTRA ALANOS. 


στρατιᾶς Ξενοφῶν τὸ πολὺ μὲν πρὸ τῶν σημείων 

τῶν πεζικῶν ἡγείσθω, ἐπιφοιτάτω δὲ πάσυη, τῇ τάξει, 

xal ἐπισχοπείτω ὅπως τεταγμένοι ἰῶσι, xai τοὺς μὲν 

ἀταχτοῦντας εἰς τάξιν ἐπαναγέτω, τοὺς δὲ ἐν χόσμῳ 
5 ἰόντας ἐπαινείτω. 

n. Θύτω μὲν τεταγμένους ἱέναι. ᾿Ελθόντας δὲ 
εἰς τὸ ἀποδεδειγμένον χωρίον, τὴν μὲν ἵππον πᾶσαν 
περιστῆναι ἐν κύχλῳ εἰς τετράγωνον τάξιν, τοὺς κατα- 
σχόπους δὲ πέμψαι εἰς τὰ ὑπερδέξια χωρία, ἀποσχο- 

10 πῆς ἕνεχα τῶν πολεμίων. ᾿Ἐνταῦθα δὲ ἀπὸ σημείου 
ὑπλίζεσθαι σιγῇ, ὁπλισαμένους δὲ εἰς τάξιν χαθίστασθαι. 
(αἱ Ἢ τάξις δὲ ἔστω ἥδε. 'Tó μὲν χέρας ἑχάτερον τῶν 
πεζῶν τὰ ὑπερδέξια ἐχέτω τῶν χωρίων, ὅτι ἐν τοιῷδε 
ἡ kat ἔσται. ᾿Επετετάχϑων δὲ τῷ κέρατι τῷ μὲν 

" δεξιῷ οἱ ἀμφὶ Οὐαπάχην xal ᾿Αρδηλον "Apu£viot, τὸ 
ὑπερδεξιώτατον τοῦ χέρως ἔχοντες, ὅτι τοξόται εἰσὶν οἱ 
σύμπαντες, — (13) Προτετάχθων δὲ αὐτῶν οἱ τῆς σπεί- 
εἴς τῆς Ἰταλιχῆς πεζοί, Πάντων δὲ ἡγείσθω Πούλχερ, 
ὅστις xal τῆς σπείρης τῆς ἸΙταλιχῆς ἄρχει. Καὶ τούτ 

3» ἐπιτετράφθω αὐτός τε xai 6 Οὐασάχης xai Ἄ ρθηλος 
xai τὸ ἐχείνων ἱππιχόν τε xal πεζιχόν, 

M. Ἐπὶ δὲ τοῦ ἀριστεροῦ τετάχθων καὶ οὗτοι τὸ 
ὑπερδεξιώτατον τοῦ χέρως ἔχοντες οἵτε ἀπὸ τῆς μιχρᾶς 
Ἀρμενίας σύμμαχοι καὶ οἵ Τραπεζουντίων γυμνῆτες 

5 xat οἱ Ριζιανοὶ λογχοφόροι. — (14) Προτετάχθων δὲ xai 
τούτων ol Ἀπλανοὶ οἱ διαχόσιοι. καὶ Κυρηναῖοι οἱ ἔκα- 
τὸν, ὡς προδολὴν μὲν εἶναι πρὸ τῶν ἀχοντιστῶν τοὺς 
ὑπλίτας, τοὺς δὲ ὑπεραχοντίζειν ἐκ τοῦ ὑπερδεξιοῦ. 
(ws) Ἰὺ δὲ ἐν μέσῳ σύμπαν τὸ μὲν δεξιὸν ἐχέτω $ πε- 

* ζαὴ φάλαγξ $, πεντεχαιδεχάτη ὑπὲρ τὸ μέσον τοῦ παντὸς 
χωρίου, ὅτι “πολὺ πλείονες πλήθει οὗτοί εἰσι. Τὸ δὲ 
ὑπόλοιπον τοῦ ἀριστεροῦ ἐχπληρούντων ol τῆς δωδεχά- 
τῆς φάλαγγος πεζοὶ ἔστε ἐπὶ τὸ ἄχρον τοῦ χέρως τοῦ 
ἀριστεροῦ" τετάχθω δὲ ἐπὶ ὀχτὼ, xal πυκνὴ αὐτοῖς ἔστω» 

ἢ σύγχλεισις, (1) Καὶ αἱ μὲν πρῶται τέσσαρες τάξεις 
ἴστωσαν χοντοφόρων, ὧν δὴ κοντοῖς μαχρὰ χαὶ ἐπιλε- 
πτὰ τὰ σιδήρια προῆπται. Καὶ τούτους οἵ μὲν πρωτο- 
στάται εἰς προδολὴν ἐχόντων, ὡς εἰ πελάζοιεν αὐτοῖς 
οἱ πολέμιοι, κατὰ τὰ στήθη, μάλιστα τῶν ἵππων τί- 

ἐοϑεσθαι τῶν χόντων τὸν σίδηρον. (17) ΟἱἨ δευτε- 
ρυστάται δὲ xai οἱ τῆς τρίτης xal τετάρτης τάξεως, 
εἰς ἀχοντισμὸν προδεδλήσθων τοὺς κόντους, ὅπου ἂν τύ- 
jou xa ἵππους τρώσοντες, καὶ ἱππότην καταχανοῦντες, 
xal θυρεῷ xal χαταφράχτῳ θώραχι ἐμπαγέντος τοῦ χόν- 

“ὁ 799 , χαὶ διὰ μαλακότητα τοῦ σιδήρον ἐπιχαμφθέντος, 
ἀχρεῖον τὴν ἀναθάτην ποιήσοντες. (18) Αἱ δὲ ἐφε- 
τῆς τάξεις τῶν Motto ὅρων ἔστωσαν. ᾿Βνάτη δὲ ἐπὶ 
τούτοις ἔστω τάξις οἱ πεζοὶ τοξόται, ob τῶν Νομάδων 
xii Κυρηναίων χαὶ βοσποριανῶν τε xal Ἰτουραίων. 

τὺ (8) Μηγαναὶ δὲ ἐφεστηκέτωσαν τῷ χέρατι ἑκατέρῳ, 
ὡς ποῤῥιοτάτω προσιόντων τῶν πολεμίων ἐξαχοντίζειν, 
χαὶ χατόπιν 1T, πάσης φάλαγγος, 

30, [5 δὲ ἱππιχὸν ξύμπαν κατὰ εἴλας xal λόχους 
ὀχτὼ ξυντοςαγμένον ἐφεστάτω τοῖς πεζοῖς, τὸ μὲν γοῖς 
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universi exercitus Xenophon utplurimum antesigna peditum 
se teneat, interdum vero totam aciem percurrens videat 
ut bene ordinati procedant : qui locum suum  deseruerint , 
eos in ordinem reducat; ordinem uti decet servantes col- 
laudet. 

11. Hunc in modum dispositi progrediantur, Quum au- 
tem venerint in locum designatum, equitatus universus 
circumcirca collocetur acie quadrata. Speculatores vero 
in loca ediliora mittantur, qui hostem observent. Tum dato 
signo arment se silentio, armatique snum quisque locum 
(12) Ordinatio autem aciei hzc sit, Cornu 
utrumque peditum editiora loca occupet, quandoquidem 


obtineant, 


in ejusmodi regione erit aciei instructio. Ad dextrum cornu 
collocentur qui sub Vasace et Arbelo sunt Armenii , sum- 
mamque hujus cornu partem teneant , quum omnes sint sa- 
gittarii. (13) Ante eos collocentur pedites cohortis Italicae. 
Omnes hos ducat Pulcher, cohortis Italica» praefectus, eique 
committantur et sua ipsius manus el qui cum Vasace et 
Arbelo sunt equites peditesque. 

14. In sinistro cornu item summam ejus partem tenentes 
collocentur ex Armenia minori socii et Trapezuntiorum 
levis armaturze milites et Riziani lancearii, Ante hos quo- 
que ponantur Aplani ducenti et. Cyrenzei centum , qui gra- 
vis armaturae milites propagnaculi loco sint jaculatoribus 
supra capita eorum ex editiore tela emittentibus. (15) 
Spatii intermedii dextrum latus universum obtineat pede- 
stris legio decima quinta, supra medium totius loci se ex- 
Quod 
restat spatium sinistri lateris expleant duodecim legionis 


lendens, quippe quie. numero longe superior sit. 
pedites usque ad extremum cornu sinistrum. Ordines sint 
octo, iique densi collocentur, Ac priores quidem or- 
dines quattuor contos gestantium sunto, qui longa et te- 
nuia contis ferramenta praefixa habent. (16) Contos pro- 
lostatae ante se teneant projeclos ita, ul si appropinqua. 
rint iis hostes, contra pectora maxime equorum ferrum 
dirigatur. (17) Qui vero secundi stant et tertii quartique, 
ad ejaculationem contos paratos teneant, ut, ubicumque 
possint , et equos vulnerent et equites vel occidant vel in 
clypeum et loricatum thoracem conto impacto, ubi ferrum 
propter mollitiem se inflexerit, ad pugnam inutilem sesso- 
rem reddant. (18) Sequentes ordines ( qua£tuor ) hasta- 
Lorum sunto. Nonus vero post hos ordo sit peditum sagit. 
tariorum , Nomadum scilicet et Cyrenzeorum et Hurzeorum, 
(19) Porro machinze ponantur eL in cornu utroque, unde 
quam longissime in hostem accedentem missilia jaciant, et 
pone omnem phalangem. 

20. Equitatus universus in turmas et lochos octo distri- 
butus post pedites locum obtineat : atque in cornubus qui- 
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κέρασιν ἑκατέροις προδολὴν ἔχον τοὺς ὁπλίτας πρὸ σφῶν 
xal τοὺς τοξότας, λόχοι δύο᾽ τὸ δὲ τῇ μέση φάλαγγι, 
λόχοι ἕξ * μημων [ ἐπιστήτω ἢ ἐπιστήτωσαν ἢ ]. — (21) 
᾿Γούτων δὲ ὅσοι μὲν ἱπποτοξόται πλησίον τῆς φάλαγγος 

5 ἐφεστηχέτωσαν, ὡς ὑπερτοξεύειν ὑπὲρ αὐτῆς " ὅσοι δὲ 
λογχοφόροι 3| χοντοφύροι ἢ μαχαιροφόροι ἢ πελε- 
χκοφόροι εἰς τὰ πλάγιά τε ἑκατέρωθεν δρώντων (ἢ) xal 
τὸ ξύνθημα προσμενόντων. (:) Οἱ δὲ ἐπίλεχτοι ἵπ- 
πεῖς ἀμφ᾽ αὐτὸν Ξενοφῶντα ἔστωσαν, xal τῶν ἀπὸ τῆς 

10 φάλαγγος τῶν πεζῶν ὅσον εἰς διαχοσίους, οἱ σωματοφύ- 
λαχες, xal ἑχατοντάρχαι, ὅσοι τοῖς ἐπιλέχτοις ξυντε-- 
ταγμένοι 7, τῶν σωματοφυλάχων ἡγεμόνες, καὶ δεχάρ- 
χαι οἱ τῶν ἐπιλέχτων. (23) ἔστωσαν δὲ ἀμφ᾽ αὐτὸν " 
ας [ καὶ ἐς ἢ] ἑκατὸν χούφων λογχοφόρων, ὡς πᾶσαν 

15 ἐπιφοιτῶν τὴν φάλαγγα ὅπου τὶ ἐνδεὲς χαταμανθάνοι, 
ἐχεῖνο ἴδοι καὶ θεραπεύοι. — (21) “Ηγείσθω δὲ τοῦ μὲν 
δεξιοῦ χέρως παντὸς ξὺν τῷ ἱππιχῷ Οὐάλης, ὅσπερ χαὶ 
τῆς πεντεχαιδεκάτης φάλαγγος ἡγεμών ἐστιν: τοῦ δὲ 
ἀριστεροῦ οἱ χιλιάρχαι τῆς δωξεχάτης. 

30 545. Οὕτω δὲ ταχθέντων, σιγὴ ἔστω ἐστ᾽ ἂν πελά- 
ζωσιν ἐντὸς βέλους ol πολέμιοι" πελαζόντων δὲ ἤδη, ὡς 
μέγιστον xal φοβερώτατον ἀλαλάξειν ξύμπαντας τῷ 
ἐνυαλίῳ. Καὶ βέλη τε ἀπὸ μηχανῶν καὶ λίθους ἀφίε- 
σθαι, xai βέλη ἀπὸ τόξων, καὶ λόγχας οἵ λογχοφό- 

25 pot ἀχοντιζέτωσαν, οἵ τε ψιλοὶ xal οἵ θειρασταί f 0u- 
οεαφόροι" 1. Φερέσθωσαν δὲ καὶ λίθοι εἰς τοὺς πο- 
λεμίους ἀπὸ τοῦ ξυμμαχιχκοῦ ἐκ τῶν ὑπερδεξίων " xal 
τὸ πᾶν ἀχροδολισμὸς ἔστω πανταχόθεν ὡς ἕνι πυχνό- 
τατος εἰς τάραξίν τε τῶν ἵππων xal ὄλεθρον τῶν πο- 

30 λεμίων ἱππέων. — (20) Καὶ ἐλπὶς μὲν ὑπὸ τοῦ ἀδιηγή- 
του πλήθους τῶν βελῶν μὴ ἐπὶ πλεῖον πελάσειν τῇ 
πεζιχῇ φάλαγγι ἐπελαύνοντας τοὺς Σκύθας" εἰ δὲ 
δὴ πελάζοιεν, ἐγχρίμψαντας ταῖς ἀσπίσι xal τοῖς ὦ- 
uote ἀντερείσαντας δέχεσθαι τὴν προσδολὴν ὡς χαρτε- 

85 ρώτατα xat τῇ συγχλείσει πυχνοτάτῃ τὰς πρώτας τρεῖς 
τάξεις ξυνερειδούσας σφίσιν ὡς βιαιότατον οἷόν τε" τὴν 
τετάρτην δὲ ὑπεραχοντίζειν τὰς λόγχας" — xol τὴν 
τρίτην (ἢ) παίειν ἢ ἀχοντίζειν τοῖς χόντοις ἀφειδῶς, 
ἔς τε ἵππους χαὶ αὐτούς. (27) Ἀπωσθέντων δὲ, εἰ μὲν 

40 φυγὴ λαμπρὰ γένηται, διαχωρεῖν δεῖ τὰς πεζιχὰς τά- 

ξεις χαὶ ἐπελαύνειν τοὺς ἱππέας, μὴ πάντας τοὺς λό- 

χους, ἀλλὰ τοὺς ἡμίσεας, Τετάχθαι δὲ πρώτους, 
οἵτινες xal πρῶτοι ἐπελάσουσιν. — (28) Τοὺς δὲ ἄλλους 
ἡμίσεας ἕπεσθαι μὲν τοῖς ἐπελαύνουσιν, ἐν τάξει δὲ χαὶ 
μὴ παντελεῖ τῇ διώξει χρωμένους, ὡς εἰ μὲν φυγὴ 

χαρτερὰ χατέχοι, ἐχδέξασθαι τὴν πρώτην δίωξιν d- 

χμήτοις τοῖς ἵπποις, εἰ δέ τις ἐπιστροφὴ καταλαμβάνοι, 

ἐπιτίθεσθαι τοῖς ἐπιστρέφουσιν" (29) ὁμοῦ δὲ οἵ τε Ἀρμέ- 

sot τοξόται ἐπελαύνοντες τοξευόντων, ὡς μὴ παρασχεῖν 

t0 ἀναστροφὴν τοῖς φεύγούσι, καὶ οἱ λογχοφόροι oi γυ- 
μνῆτες δρόμῳ ἑπέσθωσαν - μένειν δὲ μηδὲ τὴν πεζιχὴν 
τάξιν ἐν χώρα ἔτι, ἀλλὰ προχωρεῖν θᾶττον ἢ βάδην, 
ὡς εἴ τι καρτερώτερον ἀπαντοίη ἀπὸ τῶν πολεμίων. 
αὖθις εἶναι προδολὴν πρὸ τῶν ἱππέων. 


à 
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dem utrisque propugnaculi loco graviter armatos ef «agitta- 
rios ante se habentes lochi duo, in media antem plalange 
lochi sex collocentur. (21) Ex his equitibus quicumque 
sagittarii sunt proxime adstent phalangi , ut supra eam sa 
giitas transmittant; quotquot vero hastas vel contos τοὶ 
gladios vel secures gestant, in transversum utrimque vultas 
obvertant signumque exspectent, (22)Selecti autem equi 
tes circa ipsum Xenophontem sunto, et ex peditibus pha- 
lanzis circiter ducenti corporis custodes, atque centurio- 
nes qui vel selectis vel corporis custodibus prapositi sunt, 
nec non decuriones selectorum. (23) Praerea Xenophonti 
adjungantur etiam centum circiter leves lancearii, ut 
omnem obiens aciem, ubi quid deficere compererit, id inspi- 
cere possit et. curare. (24) Dextrum cornu totum cum 
equitata ducat Valens legioni decime quinte profectus; 
sinistrum ducant chiliarchze legionis duodecima. 

25. Ordinato hunc in modum exercitu , silentium sit 0s- 
que dum intra teli jaclum hostes accesserint, Ubi vero 
jamjam in propinquo sunt , tum summum maximeque hor- 
rendum cuncti edant clamorem; telaque e machinis lapi- 
desque et ex arcubus βαρ ὶ {5 immittantur, lanceasque ja 
culentur lancearii atque velites simul et scufigeri. Lapides 
quoque de locis editioribus ín hostes sociorum manu con- 
Jiciantur; ac omnino undique sit telornm emissio quam 
potest creberrima in terrorem equorum alque peroiciem 
equitum adversariorum. (26) Ita spes est. fore ut propler 
immanem telorum multitudinem propius accedere ad pe- 
destrem phalangem irruentes Scythae non audeant. Sin ni- 
hilominus bostis appropinquet, tum priores tres ordines 
objectis clypeis et humeris se fulcientes impetum fortissime, 
et dense admodum se constipantes summa qua fieri potest 
vi sustineant; quartus autem supra priores jacula trans- 
mittat. Etiam tertius sine intermissione feriat et jaculelur 
contis in equos ipsosque equites. (27) Repulsus hostis si aperte 
fugam capessat, tum equites per peditum ordines digressi 
insequantur, non omnes tamen lochi , sed dimidia tantum 
pars. Primique eorum ponantur qui primi etiam impetum 
facturi sunt. (28) Altera pars dimidia sequatur quidem, 
sed agmine composito et ab insecutione prorsus abstincns, 
ut, si longior fuga fiat, priorem partem in negotio exd- 
pere possit equis integris; sin vertant se hostes, in verlentes 
impetum faciat. (29) Simul vero Armenii sagittarii incurren- 
tes sagittis hostes appetant, ut nulla fugientibus converlendi 
se detur potestas. Porro lancearii quoque leves cursu se 
quantur. Neque ipsa jam pedestris phalanx diutius in loco 
suo maneal, sed accelerato gressu procedat , ut si fortius 
aliquid ab hoste agatur, iterum praesidio esse equilibus 
possit. 
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30, Τάδε μὲν γίνεσθαι, εἰ ἀπὸ τῆς πρώτης προσθο- 
λῆς φυγὴ κατάσχοι τοὺς ἐναντίους. εἰ δὲ ἐπιστραφέντες 
ic χύχλους ὑπὲρ τὰ χέρατα παρελαύνειν ἐθέλοιεν, ἀνα- 
τείνεσθχι μὲν [ἐς } τὰ ὑπερδεξιώτερα ἔτι τὰ χέρατα 

( αὐτῆς τῆς ψιλῆς τοξείας" ὡς οὐ δοχιμάζω μήποτε ἀ- 
clics, τῇ ἀνατάσει τὰ χέρατα γινόμενα ἰδόντες δι᾽ αὐτῶν 
ὥσαιντο xat διαχόψαιεν τὸ πεζιχόν, (31) Ὑπερβαλ- 
λόντων δὲ τὰ χέρατα ἑκάτερα, 3j τὸ ἕτερον οὖν, πᾶσα 
Tin ἀνάγχη πλαγίους μὲν αὐτοῖς γίνεσῦχι τοὺς ἵππους, 

Ι) πλαγίους δὲ τοὺς χόντους. Ἐνταῦθα δὴ ἐμδαλλόντων 
ἐς αὐτοὺς οἱ ἱππεῖς, μὴ ἀχοντισμῷ ἔτι, ἀλλὰ ταῖς σπά- 
θχις αὐτῶν συμφερόμενοι, ol δὲ ταῖς πελέχεσιν. Ol 
δὲ Σχύϑαι γυμνοί τε ὄντες καὶ τοὺς ἵππους γυμνοὺς 
ἔχοντες "τ 
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30. Atque hzec quidem fiant, si post primum statim im- 
petum in fugam se hostis dederit, Sin conversione facta 
circumire cornua tentet, in ulterius adhuc cornua leviler 


armatorum extendantur. Neque enim probabile mihi vi- 


, detur hostes cornua extensione ista rare facta videntes 


perrupturos per ea adeoque discissuros esse exercitum pe- 
destrem. Sin vero superant cornu vel utrumque vel alter- 
utrum, necesse prorsus est ul transversi iis statuantur 
equites contique. Tum aulem irrumpentes equites non 
jaculis jam, sed gladiis vel etiam securibus eos adoriantur. 
Scythae quum corpora nullis tecía armis priebeant , neque 


equos munitos habeant , *** 
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ΠΡΟΣ TPAIANON [AAPIANON]| AD TRAJANUM [ADRIANUM] 


EN H ΚΑΙ 


HEPIIIAOYX EYZEINOY IIONTOY. 





AYTORKPATOPI ΚΑΊΣΑΡΙ TPAIANOt ASPIANO: XEBA- 
XTfk APPIANOX XAIPEIN., 


I. Εἰς Τραπεζοῦντα ἥχομεν, πόλιν Ἑλληνίδα, ὡς λέ- 

γεῖ ὃ Ξενοφῶν ἐχεῖνος, ἐπὶ θαλάττῃ ᾧκισμένην, Σινω- 
» πέων ἄποιχον. — Kal τὴν μὲν θάλασσαν τὴν τοῦ Εὖ- 
ξείνου ἄσμενοι χατείδομεν, ὅθενπερ xal Ξενοφῶν ἐχεῖ- 
voc xai σύ. (2) Καὶ οἱ βωμοὶ ἀνεστᾶσιν ἤδη, λίθου 
μέντοι γε τοῦ τραχέος, καὶ τὰ γράμματα διὰ τοῦτο οὐχ 
εὔδηλα κεγάραχται" τὸ δὲ “Ἑλληνιχὸν ἐπίγραμμα καὶ 


1o ἡμαρτημένως γέγραπται, οἷα δὴ ὑπὸ βαρθάρων γραφέν. | 


"ἔγνωχα οὖν τούς τε βωμοὺς λίθου λευκοῦ ἀναθεῖναι, xal 
τὰ ἐπιγράμματα ἐγχαράξαι εὐσήμοις τοῖς γράμμασιν. 
(3) Ὁ μὲν γὰρ ἀνδριὰς ἔστηχεν 6 σὸς τῷ μὲν σχήματι 
ἡδέως" ἀποδείκνυσι γὰρ τὴν θάλατταν" τὴν δὲ ἐργα- 
15 σίαν οὔτε ὅμοιός σοι οὔτε ἄλλως καλός" (4) ὥστε πέμψον 
ἀνδριάντα ἄξιον ἐπονομάζεσθαι σὸν ἐν τῷ αὐτῷ τούτῳ 
σχήματι" τὸ γὰρ χωρίον ἐπιτηδειότατον εἰς μνήμην 
αἰώνιον, 
11. Πεποίηται δὲ χαὶ ὅ νεὼς λίθου τετραγώνου, οὐ 
20 φαῦλος" ἀλλὰ τὸ τοῦ Ἕ μοῦ ἄγαλμα οὔτε τοῦ νεὼ 
ἄξιόν ἐστιν οὔτε αὐτοῦ τοῦ χωρίου: Εἰ δέ σοι δοχεῖ, 
πέμψον μοι πεντάπουν μάλιστα 'Ἑρμοῦ ἄγαλμα " τηλι- 
χοῦτον γάρ μοι δοκεῖ ἔσεσθαι ὥς γε πρὸς τὸν νεὼν σύμ- 
μετρον" χαὶ ἄλλο τοῦ Φιλησίου τετράπουν. (2) Οὐ 
45 γὰρ ἀπὸ τρόπου δοχεῖ μοι σύνναος xal σύμδωμος ἔσε- 
σῇαι τῷ προπάτορι. Καὶ 6 μέν τις τῷ “Ἑρμῇ, ὃ δὲ τῷ 
Φιλησίῳ,, ὁ δὲ xal ἀμφοῖν θύσει παριών. Χαριοῦνται δὲ 
xa οὗτοι χἀχεῖνοι τῷ τε Ἑρμῇ χαὶ τῷ Dolo τῷ 
μὲν "EpuT;, ὅτι τὸν ἔγγονον αὐτοῦ τιμῶσιν " τῷ δὲ Φι- 
30 λησίῳ, ὅτι τὸν αὐτοῦ προπάτορα᾽ (3) ὡς ἔγωγε καὶ ἐδου- 
θύτησα ἐνταῦθα, οὐχ ὥσπερ ὃ Ξενοφῶν ἐν Κάλπης λι- 
μένι ὑφ᾽ ἁμάξης βοῦν λαθὼν δι᾽ ἀπορίαν ἱερείων, ἀλλὰ 
τῶν Τραπεζουντίων αὐτῶν παρασχευασάντων ἱερεῖον 
οὐκ ἀγεννές" χαὶ ἐσπλαγχνευσάμεῦα αὐτόθι xal ἐπὶ 
85 τοῖς σπλάγχνοις ἐπεσπείσαμεν. (4) “Ὅτῳ δὲ πρώτῳ 
τἀγαθὰ ηὐχόμεθα, οὐ λανθάνομέν σε τόν τε τρόπον τὸν 
ἡμέτερον οὐχ ἀγνοοῦντα καὶ σαυτῷ συνειδότα, ὅτι ἄξιος 
εἶ ὑπὲρ ὅτου πάντες εὔξαιντο τἀγαθὰ, καὶ ὅσοι ἡμῶν 
ἔλαττον ὑπὸ σοῦ εὖ πεπόνθασιν. 
ὦ — HIE, "Ex Τραπεζοῦντος δὲ ὁρμηθέντες τῇ μὲν πρώτη 


ῃ 


εἷς ὝὙσσοῦυ λιυένα χατήραμεν xal τοὺς πεζοὺς τοὺς 


IN QUA ETIAM 


PERIPLUS PONTI EUXINI. 


IMPERATORI CJ.ESARI TRAJANO ADRIANO ADGCSTO 
ARHIANUS S. 


I. Trapezuntem pervenimus , urbem, ut Xenophon noster 
inquit ( Anab. 7 , 8, 22.), Gra:cam, maris in ora silam, Si- 
nopensium coloniam. Atque mare Euxinum summa cum 
voluptate conspeximus eodem ex loco, unde Xenophon 
quoque et tu ( illud olim fuistis contemplati). (2) Stantque 
ibi jam arae erectze , ex aspero tamen lapide, quo fit ut li- 
terze illis incisste minusappareant ; praeterea Graeca inscriptio 
viliose exarata est , utpote a barbaris delineata. Statui igi- 
tur et aras albo lapidewledicare , et inscriptiones perspicuis 
literis insculpere. (3) Porro signum tuum habitu quidem 
est jucundo; mare enim monstrat ; sed opere neque similis 
tui neque alias elegans, (4) Quare mittas statuam dignam 
quie tuo; nomine appelletur, hoc eodem corporis habitu : lo- 
cus enim ad memoriae seternitatem valde accommodatus. 


II. Templum quoque ibi exstructum est ex quadralo la- 
pide, haud contemnendum opus : at Mercurii slatua neque 
fanum neque locum illum decet. Quocirca, si ita libi vi- 
deatur, aliud mihi Mercurii simulacrum mittas , quod qui- 
dem quinque fere sit pedum : hujusmodi enim magniludo 
mihi videtur templo conveniens fore : atque aliud Philesi, 
quod quattuor sit pedum. (2) Haud enim mihi a ralione 
videtur alienum , hunc ejusdem cum progenilore suo templi 
el ara ease participem. | Sic alius Mercurio, alius Philesio, 
alius etiam utrique sacra praeteriens offeret. Pergrati 
autem erunt et hi et illi Mercurio simul et Philesio: Merru- 
rio, dum ejus nepotem honore prosequuntur; Philesio, 
dum progenitorem ejus colunt. (3) Quamobrem ipse etiam 
bovem illic immolavi, non quidem, ut Xenophon olim 
ad Calpes portum fecit, bove ex plaustro abreplo ob hostia- 
rum penuriam , sed. ipsis Trapezuntiis splendidam hostiam 
prabentibus. Extis ibidem inspectis, et fusis soper exlà 
libaminibus, (4) pro quonam primum vota nuncupaven- 
mus , non te fugit , utpote mores nostros pernoscenlem ,ü 
tibimet ipsi conscium, te dignum esse pro cujus salule o 
mnes, etiam qui minoribus quam ego a te beneficiis affecti 
sunt, vota faciant. : 

III. Ex Trapezunte autem quum solvissemus, primo qui 
dem diein Hyssi portum appulimus, ac pedites, qui ib 
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ταύτη, ἐγυμνάσαμεν᾽ ἡ γὰρ τάξις αὔτη, ὡς cioüa, 
πεζῶν ἐστι xal ἱππέας εἴχοσιν ὅσον εἰς διακονίαν ἔχει" 
ἀλλὰ xal τούτους τὰς λόγχας ἀχοντίσαι ἐδένσεν. (2) 
Ἐνθένδε ἐπλέομεν, τὰ μὲν πρῶτα ταῖς αὔραις ταῖς ἐκ 

& τῶν ποταμῶν πνεούσαις ἕωθεν καὶ ἅμα ταῖς χώπαις 
διαχρώμενοι" ψυχραὶ μὲν γὰρ ἦσαν al αὖραι, ὡς λέ- 
γι xat Ὅμηρος, οὐχ ἱκαναὶ δὲ τοῖς ταχυναυτεῖν βου- 
λομένοις. Εἶτα γαλήνη ἐπέλαδεν, ὥστε xat ἡμεῖς τῇ 
εἰρεσίᾳ μόνη ἐχρώμεθα. (5) "ἔπειτα δὲ ἄφνω νεφέλη 

io ἐπαναστᾶσα ἐξεῤῥάγη xat! εὖρον μάλιστα, xal im 
γέγχεν πνεῦμα ἐξαίσιον καὶ τοῦτο ἀχριβῶς ἐναντίον, 
ὅπερ xal μόνον οὐχ ὥλεσεν ἡμᾶς. Κοίλην μὲν γὰρ δι 
δλίγου τὴν θάλατταν ἐποίησεν, ὡς μὴ κατὰ τὰς χώπας 
μόνον, ἀλλὰ καὶ ὑπὲρ τὰς παρεξειρεσίας ἐπεισρεῖν 

M ἡμῖν ἑκατέρωθεν ἀφθόνως τοῦ ὕδατος. (4) Τοῦτο δὴ 
τὸ τραγιχόν * 


Καὶ τὸν μὲν ἐξηντλοῦμεν, ἡ δ᾽ ἐπεισρέξι " 


ἀλλ᾽ οὐ πλάγιόν γε ἦν τὸ χλυδώνιον᾽ ταύτη καὶ ἠνύ- 
τοιεν μόγις χαὶ χαλεπῶς τῇ εἰρεσία, καὶ μέντοι πολλὰ 
30 παθόντες ἥχομεν εἰς τὰς ᾿Αθήνας. 

IV. "Ἔστι γάρ τοι xal ἐν Πόντῳ τῷ Ἐὐξείνω χω- 
ρίον οὕτω καλούμενον χαί τι xal ᾿Αθηνᾶς ἱερόν ἐστιν 
αὐτόθι Ἑλληνικὸν, ὅθεν μοι δοχεῖ καὶ τὸ ὄνοικα εἶναι 
τοῦτο τῷ χωρίῳ * — χαὶ φρούριόν τι ἐστὶν ἀμελημένον. 

3$ (2) Ὃ δὲ ὅρμος, οἷος ὥρᾳ ἔτους δέχεσθαι οὐ πολλὰς 
ναῦς xal σχέπην ταύταις παρέχειν ἀπὸ νότου ἀνέμου 
χαὶ αὐτοῦ τοῦ εὔρου: σώζοιτο δ᾽ àv xai ἀπὸ τοῦ 
βοῤῥᾶ τὰ ὁρμοῦντα πλοῖα, ἀλλὰ οὐ τοῦ γε ἀπαρχτίον, 
οὐδὲ τοῦ θρασχίου μὲν ἐν τῷ Πόντῳ, σχίρωνος δὲ ἐν τῇ 

3 Ἑλλάδι χαλουμένου. — (s) Εἰς δὲ τὴν νύκτα βρονταί τε 
σχληραὶ xal ἀστραπαὶ κατεῖχον" χαὶ πνεῦμα οὐ τὸ 
αὐτὸ ἔτι, ἀλλὰ εἰς νότον μεθειστήχει, xal δι᾽ ὀλίγου 
ἀπὸ τοῦ νότου εἰς λίδα ἄνεμον, xai ταῖς ναυσὶν οὐχ 
ἔτι ἀσφαλὴς ὁ ὅρμος ἦν. Πρὶν οὖν παυτάπασιν ἀγριω- 

Ὁ θῆναι τὴν θάλασσαν, ὅσας μὲν αὐτὸ τὸ χωρίον, αἱ Ἀ- 
θῆναι, δέξασθαι ἐδύναντο, ταύτας αὐτοῦ ἐνεωλχήσα- 
μὲν, πλὴν τῆς τριήρους" αὕτη γὰρ πέτρᾳ τινὶ ὕφορ- 
μοῦσα ἀσφαλῶς ἐσάλευεν. 

V. Τὰς δὲ πολλὰς ἐδόχει πέμπειν εἰς τοὺς αἰγιαλοὺς 

4o τοὺς πλησίον νεωλχηθησομένας. Καὶ ἐνεωλχήθησαν 
ὥστε ἀπαθεῖς διαγενέσθαι πάσας πλὴν μιᾶς, ἥντινα ἐν 
τῷ δρμίζεσθαι πρὸ τοῦ καιροῦ ἐπιστρέψασαν πλαγίαν 
ὑπολαδὸν τὸ κῦμα ἐξήνεγχεν εἰς τὴν ἠϊόνα xal συνέτρι- 
Je. (ἡ Ἀπεσώθη μέντοι πάντα, οὐ τὰ ἱστία μόνον 

45 xal τὰ σχεύη τὰ ναυτιχὰ xal οἱ ἄνθρωποι, ἀλλὰ xal οἱ 
ἦλοι, xal ὁ χηρὸς ἀπεξύσθη, ὡς μηδενὸς ἄλλου ἢ ξύλων 
ὀῖσθαι ναυπηγησίμων εἰς τὴν κατασχευήν * ὧν παμ- 
πόλλη, ὡς οἶσθα, ἀφθονία ἐστὶ χατὰ τὸν Πόντον. (3) 
Οὗτος ὁ χειμὼν ἐπὶ δύο ἡμέρας κατεῖχεν, καὶ ἦν ἀνάγ- 

80 κῃ μένει. Ἐχρῆν γὰρ ἄρα μηδὲ τὰς ἐν τῷ Πόντῳ 
Αϑήνας παραπλεῦσαι ἡμᾶς, ὥσπερ τινὰ ὅρμον ἔρημον 
χαὶ ἀνώνυμον. 


VI. Ἐνθένδε ἄραντες ὑπὸ μὲν τὴν ἕω πλαγίου τοῦ 
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sunt, exercendos curavimus. Cohors enim ifa, ut scis, 
est peditum, et habet equites viginti ministerii tantum 
causa: veruntamen hos quoque oportuit hastas jaculari. 
(2) Inde navigavimus primo quidem auris, qum matutino 
tempore e fluminibus spirant, et simul remigio utentes ; 
nam frigidae quidem erant aurz , ut Homerus ( 0d. 5, 469) 
quoque ait , sed celeriter navigare volentibus haud sufficie- 
bant. Deinde tranquillitas est subsecuta; ita ut remigio 
tantum usí simus. (3) Hinc nubes derepente exorta ab Euro 
potissimum erupit, ventumque violentum et nobis plane 
adversum exeitavit, qui tantum non nos perdidit. Mare 
siquidem tumidum brevi reddidit, ita ut magna vis aqua- 
rum, non per eam tantum partem ubi remi sunt , verum 
etiam super partes extremas (circa proram ef puppim) qua 
sunt extra remos , in naves utrimque irrumperet. (4) Res 
plane tragica : 


Hanc antlabamus, illa irrumpit denuo. 


Quum tamen non transversi essent fluctus, vix tandem atque 
irgre remigio nos expedivimus, et multa quamvis perpessi 
Athenas pervenimus, 

IV. Est enim in Ponto quoque Euxino locus sic dictus, 


nec non Minerve fanum ibi Grocanicum , a quo locus ille 
nomen suum videtur accepisse ; castellum quoque est illic 
derelictum ; (2) porro statio zestiva, haud multarum navium 
capax , et perfugium eis praebens a Noto et ab ipso Euro tu- 
tum ; füerintque naves eo appellentes etiam a Borea tut , 
at non ab Aparctia , neque ab eo vento, qui in Ponto Thra- 
scias , in Greecia Sciron appellatur. (3) Sub noctem toni- 
trua dira atque fulgura mari incubuere : nec ventus amplius 
idem, sed in Notum ac paulatim ex Noto in Africum conver- 
Itaque 
priusquam mare prorsus exasperaretur, quaecumque naves 


sus esL ; nec amplius navibus statio tuta exstitit. 


loco ipso, Athenis, excipi poterant , illas eoin ariduin traxi- 
mus, prater triremem : hiec enim. postquam scopulum 
quendam subierat , tuto in ancoris fluctuabat. 

V. Plerasque vero naves in vicina litora misimus in are- 
nam trahendas , quze quidem omnes salva? permanserunt , 
una excepta, quam inter appellendum intempestive latus 
pra: bentem fluctus abripuit in oram et perfregit. (2) Omnia 
tamen servata sunt , non vela tantum et armamenta naulica 
atque homines, verum etiam clavi; ceram quoque abra- 
simus, ita ut ad constructionem nulla re alia quam l'gnis ad 
naves cedificandas aptis opus sit , quorum ingens, uti nosti , 
in Ponto copia est. (3) Hzec tempestas per biduum dura- 
vit, ita ut necessario nobis illic esset manendum. — Neque 
enim videbatur esse conveniens , Athenas in Ponto Euxino 
sitas, ceu stationem quandam desertam et ignobilem, prae- 
ternavigare. 

VL Inde quum sub auroram solvissemus , transversis 
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κλύδωνος ἐπειρώμεθα. Προϊούσης δὲ τῆς ἡμέρας, 
βοῤῥᾶς ἐπιπνεύσας ὀλίγος κατέστησε τὴν θάλατταν χαὶ 
διατρεμῆσαι ἐποίησεν. Καὶ ἤλθομεν πρὸ τῆς μεσυμα- 
plu σταδίους πλείονας ἣ πενταχοσίους εἰς ιψαρον, 
b ἵναπερ αἵ πέντε σπεῖραί εἶσιν ἱδρυμέναι. () Καὶ τὴν 
μισθοφορὰν τῇ στρατιᾷ ἔδωχα xai τὰ ὅπλα εἶδον xat τὸ 
τεῖχος χαὶ τὴν τάφρον χαὶ τοὺς χάμνοντας χαὶ τοῦ σίτου 
τὴν παρασχευὴν τὴν ἐνοῦσαν, ἭΝντινα δὲ ὑπὲρ αὐτῶν 
τὴν γνώμην ἔσχον, ἐν τοῖς Ρωμαϊχοῖς γράμμασιν γέ- 

10 γρᾶπται. (3) Ὁ δὲ Ἄψαρος τὸ χωρίον λέγουσιν ὅτι 
Ἄνψυρτος ἐχαλεῖτο πάλαι ποτέ ἐνταῦθα γὰρ τὸν "A- 
ψυρτον ὑπὸ τῆς Μηδείας ἀποθανεῖν' καὶ τάφος Ἀ- 
Ψύρτου δείχνυται. "Επειτα διαφθαρῆναι τὸ ὄνομα ὑπὸ 
τῶν περιοίχων βαρβάρων, χαθάπερ χαὶ ἄλλα πολλὰ 

16 διέφθαρται" (ε) ὁπότε καὶ τὰ Τύαγα τὰ ἐν τοῖς Kaz- 
παξόχαις Θόανα λέγουσιν. ὅτι οὕτως ὠνομάζετο ἐπὶ 
Θόαντι, τῷ βασιλεῖ τῶν "aópev , ὃς τοὺς ἀμοὶ ᾽Ορέ- 
στὴν xai Πυλάδην διώχων ἄχρι τῆσδε τῆς χώρας ἐλ- 
θεῖν φημίζεται χαὶ ἐνταῦθα νόσῳ ἀποθανεῖν. 

20 ΥἹΙ. Ποταμοὺς δὲ παρημείψαμεν ἐν τῷ παράπλῳ 
τῷ ἀπὸ ᾿'Γραπεζοῦντος τόν τε "Yacov, ὅτου ἐπώνυμος 
Ὕσσου λιμὴν, ὃς ἀπέχει Τραπεζοῦντος σταδίους ὁ- 
Ὑδοήχοντα xal ἑχατόν" xal τὸν Ὄφιν, ὃς ἀπέχει Ὕσ- 
σου λιμένος ἐς ἐνενήκοντα σταδίους μάλιστα, καὶ δρί- 

20 ζει τὴν Κόλχων χώραν ἀπὸ τῆς Θιαννικῇῆς" (2) ἔπειτα 
τὸν ψυχρὸν χαλούμενον ποταμὸν διέχοντα ὅσον τριά- 
χοντὰα σταδίους ἀπὸ τοῦ "Ὄφεως" ἔπειτα τὸν Καλὸν 
ποταμόν καὶ οὗτος τριάχοντα διέχει ἀπὸ τοῦ V'uy oov. 
"Eyóurvog δὲ ἐστὶν 6 'Ρίζιος ποταμὸς, ἑκατὸν εἴχοσι 

30 στάδια διέλων ἀπὸ τοῦ Καλοῦ. (1) Καὶ ἀπὸ τούτου 
τριάχοντα ᾿Ασχουρος ἄλλος ποταμός" xai ᾿Αδιηνός τις 
ἀπὸ τοῦ ᾿Ασχούρου ἑξήκοντα " ἐνθένδε εἰς ᾿Αθήνας ὁ- 
γδοήκοντα καὶ ἑχατόν. Ταῖς δὲ ᾿Αθήναις Ζάγατις πο- 
ταμὸς ἑπτὰ μάλιστα στάδια ἀπ᾽ αὐτῶν διέχων πρόσ- 

36 χεῖται. "Amo δὲ τῶν ᾿Αθηνῶν ὁρμηθέντες τὸν Πρύ- 
τανιν παρημείψαμεν, ἵναπερ xal τὰ τοῦ Ἀγχιάλου 
βασίλειά ἐστιν. Καὶ οὗτος ἀπέχει τεσσαράχοντα στά- 
δια ἀπὸ τῶν ᾿Αθηνῶν. — (4) Τοῦ Πρυτάνεως δὲ ἔχεται 
ὃ Πυξίτης ποταμός ^ στάδιοι ἐνενήχοντα ἐν μέσῳ ἀμ- 


40 φοῖν. Καὶ ἀπὸ τοῦ Πυξίτου ἐς λρχαδιν ἄλλοι ἐνε- 
νήχοντα᾽ ἀπὸ δὲ ᾿Αρχάδιος εἰς Ἅψαρον ἑξήκοντα. 


Am δὲ Ἀιψάρου ἄραντες τὸν ἀκαμψιν παρημείψαμεν 
νύχτωρ, ἐπὶ πεντεχαίδεχα σταδίους ἀπέχοντα τοῦ Ἀ- 
ψάρου. (s) Ὁ δὲ Βαθὺς ποταμὸς ἑῤδομήχοντα xxi 
πέντε ἀπέχει τούτου; χαὶ ὃ Ἀχινάσης ἀπὸ τοῦ Βα- 
θέος ἐνενήχοντα " ἐνενήχοντα δὲ xal ἀπὸ Axtvdcou 6 
Ἴσις. Ναυσίποροι δὲ εἰσὶν ὅ τε Ἄχαμψις χαὶ δ "Iaw , 
xal αὔρας τὰς ἑωθινὰς ἰσχυρὰς ἐχπέμπουσιν, ᾿Ἀπὸ δὲ 
Ἴσιος τὸν Μῶγρον παρημείψαμεν. ᾿Κνενήχοντα στά- 
to £t μεταξὺ τοῦ Μώγρον εἰσὶ xai τοῦ "lato χαὶ 
οὗτος ναυσίπορος. 
VIE. ᾿Ενθένδε εἰς τὸν Φβσιν εἰσεπλεύσαμεν ivevi,- 
xovta τοῦ Μώγρου διέχοντα, ποταμῶν ὧν ἐγὼ ἔγνων 
κηυφότατον ὕδωο παρεχόμενον xal τὴν χροιὰν μάλιστα 
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usi fluctibus mare tentavimus. Procedenle aulem die, 
Boreas leniter spirans mare stravit et sedavit ; et perveni. 
mus ante meridiem plus quam quingenta stadia. emensi À- 
psarum, ubi quinque cohortes collocatas habemus, (2) Stipen- 
dium militibus persolvi, et arma inspexi , propugnaculum , 
fossam, segrotos et rei frumentariae apparatum suppetenter. 
De quibus omnibus quie mea sit. sententia , Latinis literis 
perscriptum est. (3) Apsarum autem locum ferunt olim 
Apsyrtumappellatum ; ibi enim Apsyrtum a Medea occisum; 
et Apsyrli sepulcrum monstratur : nomen illud postea a 
barbaris accolis vitiatum esse, sicuti etiam alia permulía 
vitiata sunt , (4) quandoquidem Tyana quoque in Cappado- 
cia olim "Thoana appellata fuisse dicunt de Thoante , Tau- 
rorum rege , qui Orestem atque Pyladem persequens ad il- 
lum usque locum pervenisse ibique morbo interiisse fer- 
tur. 

VII. Fluvios preeteriimus in. praeternavigatione a Trape- 
zunte hosce : Hyssum , unde cognominis Hyssi portus, qui 
a Trapezunte stadia distat centum et octoginta; et Ophim, 
qui ab Hysso portu abest nonaginta circiter stadia , Colcho- 
rumque regionem à Thiannica separat; (2) deinde Psy- 
chrum (Frigidum) fluvium ab Ophi distantem triginta 
circiter stadia; postea Calum ( Pulchrum) fluvium, qui 
triginta item stadiis a Psychro separatur. Vicinus ἐδ Ri- 
zius fluvius, a Calo centum et viginti stadia distans, (3) 
Ab hoc triginta stadia Ascurus alius fluvius; deinde Adie- 
nus quidam ab Ascuro distans stadia sexaginta. Inde Athe- 
nas usque sunt centum et octoginta stadia. Athenis fluvius 
Zagatis vicinus est, ab eis septem maxime stadiorum in- 
tervallo distans. Athenis autem quum solvissemus, Pry- 
tanim pritervecti sumus , ubi Anchiali est regia. Fluvius 
hic ab Athenis quadraginta stadia abest. (4) Prylani vicinus 
est Pyxites, nonaginta stadiorum spatio interposito. ἃ 
Pyxite ad Archabin item sunt nonaginta; ab Archabi ad 
Apsarum sexaginta stadia. Ab Apsaro quum solvissemus, 
Acampsin quindecim circiter stadia ab Apsaro dislantem 
noctu praeterivimus. — (5) Ab Acampsi Bathys ( Profundus ) 
fluvius abest septuaginta quinque, a Bathy Acinases noni 
gina; ab Acinase Isis ilem nonaginta stadia. Acampss 
antem et Isis fluvii sunt navigabiles , qui matutino tempore 
validas admodum auras emittant. Ab Isi Mogrum pra 
teriimus. Nonaginta stadia Mogrum inler et Isin sunt. 
Mogrus quoque navigabilis est. 

VIII. Inde in Phasim navigavimus, nonaginta stadia ἃ 
Mogro distanlem et inter fluvios mihi cognilos levissimam 
aquam przebentem et colore maxime singularem. (5) Acle- 
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ἐξηλλαγμένον (2) τὴν μὲν γὰρ χουφότητα τῷ τε στα-- 
Jui τεχμαίροιτο dv τις xal πρὸ τούτου, ὅτι ἐπέπλει τῇ 
ϑαλάσσῃ, οὐχὶ δὲ συμμίγνυται" χαθάπερ τῷ Πηνειῷ 
τὸν Τιταρήσιον λέγει ἐπιῤῥεῖν Ὅμηρος" 


δ΄. τῶι το σον φρο ὦ χαθύπερθϑεν ἐπιῤῥέει ἠύτ᾽ ἔλαιον. 


[ἡ Καὶ ἦν κατὰ μὲν τοῦ ἐπιῤῥέοντος βάψαντα γλυχὺ 
τὸ ὕδωρ ἀνιμήσασθαι" εἰ δὲ εἰς βάθος τις χαθῦχεν 
τὴν χάλπιν, ἁλμυρόν. Καίτοι 6 πᾶς Πόντος πολύ τι 
γλυχυτέρου τοῦ ὕδατός ἐστιν ἤπερ ἡ ἔξω θάλασσα - xal 
10 τούτου τὸ αἴτιον οἵ ποταμοί εἶσιν, οὔτε πλῆθος οὔτε 
μέγεθος σταθμητοὶ ὄντες. — (4) Τεχμήριον δὲ τῆς γλυ- 
χύτητος, εἰ τεχμηρίων δεῖ ἐπὶ τοῖς αἰσθήσει φαινομέ- 
νοῖς, ὅτι πάντα τὰ βοσχήματα [oi] προσοιχοῦντες τῇ 
θαλάσση ἐπὶ τὴν θάλασσαν χατάγουσιν xai ἀπ᾽ αὐτῆς 
I$ ποτίζουσιν᾽ τὰ δὲ πίνοντά τε ἡδέως δρᾶται, xal λόγος 
χατέχει ὅτι xal ὠφέλιμον αὐτοῖς τοῦτο τὸ ποτόν ἐστι 
τοῦ γλυχέος μᾶλλον. (5) 'H δὲ χρόα τῷ Φάσιδι οἵα 
ἀπὸ μολίόδου ἢ καττιτέρου βεδαμμένου τοῦ ὕδατος" 
χαταστὰν δὲ χαθαρώτατον γίγνεται. Οὐ τοίνυν νενό- 
30 μισται εἰσχομίσαι ὕδωρ εἰς τὸν Φᾶσιν τοὺς εἰσπλέοντας" 
ἀλλ᾽ ἐπειδὰν εἰσθαίνωσιν ἤδη εἰς τὸν ῥοῦν, παραγγέλ- 
λεται πᾶν ἐχχέαι τὸ ἐνὸν ὕδωρ ἐν ταῖς ναυσίν: εἰ δὲ 
μὴ,, λόγος χατέχει ὅτι οἱ τούτου ἀμελήσαντες οὐχ εὐ- 
πλοοῦσιν. "Io δὲ ὕδωρ τοῦ Φάσιδος οὐ σήπεται, ἀλλὰ 
35 μένει ἀχραιφνὲς xal ὑπὲρ δέχατον ἔτος, πλήν γε δὴ ὅτι 
εἰς τὸ γλυχύτερον μεταβάλλει. 

IX. Εἰσδαλλόντων δὲ εἰς τὸν Φᾶσιν, ἐν ἀριστερᾷ 
ἵδρυται ἢ Φασιανὴ θεός. Εἴη δ᾽ ἂν ἀπό γε τοῦ σχή- 
ματος τεχμαιρομένω ἡ Ῥέα" — xal γὰρ κύμθαλον μετὰ 

30 χεῖρας ἔχει, καὶ λέοντας ὑπὸ τῷ θρόνῳ, xal κάθηται 
ὥσπερ ἐν τῷ ΝΙητρῴῳ ᾿Αθήνησιν ἡ τοῦ Φειδίου. (5) 
᾿Ἐνταῦθα καὶ f, ἄγχυρα δείχνυται τῆς Ἀργοῦς" — xai f 
μὲν σιδηρᾷ οὖχ ἔδοξέ μοι εἶναι παλαιά " χαίτοι τὸ μέ- 
ifo; οὐ χατὰ τὰς νῦν ἀγχύρας ἐστὶν, xai τὸ σχῆμα 

30 ἀμηγέπη ἐξηλλαγμένη- ἀλλὰ νεωτέρα μοι ἐφάνη εἷ- 
ναι τοῦ χρόνου. Αιθίνης δέ τινος ἄλλης θραύσματα 
ἐδείχνυτο παλαιὰ, ὡς ταῦτα μᾶλλον εἰχάσαι ἐχεῖνα el- 
ναι τὰ λείψανα τῆς ἀγχύρας τῆς Ἀργοῦς. Ἄλλο δὲ 
οὐδὲν ὑπόμνημα ἦν ἐνταῦθα τῶν μύθων τῶν ἀμφὶ τὸν 

4 "Idaova, (3) Τὸ μέντοι φρούριον αὐτὸ, ἵνα περ χάθηνται 
τετραχόσιοι στρατιῶται ἐπίλεχτοι, τῇ τε φύσει τοῦ γω- 
βίου ὀχυρώτατον εἶναί μοι ἔδοξεν, xal ἐν ἐπιτηδειοτάτῳ 
χεῖσθαι πρὸς ἀσφάλειαν τῶν ταύτῃ πλεόντων. Καὶ τά- 
p διπλῇ περιδέδληται τῷ τείχει, εὐρεῖα ἑκατέρα. 

4 [0 Πάλαι μὲν οὖν γήϊνον τὸ τεῖχος ἦν, καὶ οἱ πύργοι 
ξύλινοι ἐφεστήχεσαν " νῦν δὲ ἐχ πλίνθου ὀπτῆς πεποίη- 
ται χαὶ αὐτὸ χαὶ οἱ πύργοι" χαὶ τεθεμελίωται ἀσφα- 
λῶς, καὶ μηχαναὶ ἐφεστᾶσιν, χαὶ ἐν ὀλίγῳ, πᾶσιν ἐξήρ- 
ἴνται πρὸς τὸ μηδὲ πελάσαι ἄν τινα αὐτῷ τῶν βαρθά- 

80 ρων, μήτιγε δὴ εἰς χίνδυνον χαταστῆσαι πολιορχίας 
τοὺς ἐν αὐτῷ φρουροῦντας. () Ἐπειδὴ δὲ χαὶ τὸν 
ὅρμον ἐχρῆν ἀσφαλῆ, εἶναι ταῖς ναυσὶ, καὶ ὅσα ἔξω τοῦ 
φρουρίου χατῳχεῖτο ὑπό τε τῶν πεπαυμένων τῆς στρα- 
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vitatem quidem tum statera aliquis probaverit , tum facilius 
etiam inde , quod mari innatat , nec cum eo commiscetur ; 
sicuti Titaresium Peneo innatare Homerus ( H. 2, 754) 
dicit his verhis : 


Super innalat instar olei. 


(3) Porro si quis in summum fluctum urnam immerzeret , 
aquam hauricbat dulcem ; si contra in profundum demitteret,, 
salsam. Quanquam universus Pontus longe dulcioris cst aquae 
quam mare externum, propter immensam scilicet fluminum 
(4) Dulcedinis autem 
argumentum ( si modo argumentis opus est in iis quie sensu 
percipiuntur), quod maris accolae pecora omnia ad mare 
ducunt etex illo aquantur. llla vero cernuntur lubenter 
bibere, et fama obtinet dulci salubriorem eis hunc potum 
esse. (3) Color autem Phasidis similis aque plumbo vel 
Stanno infect, qua tamen ubi subsedit, purissima fit. 
Quamobrem mos obtinuit, ne inzredientes Phasim quicquam 
aquie invehant ; sed simul ac flumen ingressi fuerint, prae- 
Cipitur, ut quicquid in navibus sit aqua, effundatur : sin 
minus, fama invaluit inobedientibus haud felicem fore na- 
vigalionem. Aqua Phasidis a putredine est immunis, ac 
plus quam decem annis incorrupta manet, nisi quod in 
dulciorem ahit. 

IX" Intrantibus Phasim a sinistra positum est agnum deae 
Phasianze, quam ex forma et habitu argumentum petens 
Rheam esse dixeris : nam et cymbalum manibus tenet , 
et leones habet in ima throni parte, sedetque eodem modo 
alqueilla in Metroo Atheniensi, Phidiz opus. (2) Ibidem 
etiam ancora Argüs navis ostenditur : qu:e tamen quum 
ferrea sit, non mihi visa est antiqua : quamquam magnitu. 
dine recedit ab hodiernis ancoris, et forma aliquid habet 
singulare : sed nihilominus istis Argonautarum temporibus 
recentior esse mihi visa est. ΑἹ alterius cujusdam lapidea 
ancorze fragmenta vetusta ibidem monstrabant, ut has potius 
conjicias Argüs ancor reliquias esse. Nullum praterea 
ibi eorum, quae de lasone fabulis produntur, monumen- 
tum exstabat, (3) Ipsum vero castellum, in quo quadrin- 
genti electi milites sunt collocati , et loci natura munitissi- 
inum mihi visum est, et peropportune situm ad securita- 
tem eo appellentium. — Fossa murus cinctus est duplici la- 
taque. (4) Olim terrenus fuit murus, lignecque stabant 
turres ; at nunc ille pariter alque turres ex latere coctili 
sunt exstructa : ipse murus probe fundatus est et machinas 
impositas hahet atque uno verbo omnibus rebus ita est in- 
structus , ut nullus barbaris aditus pateat , illiusque c:sto- 
des ab omni sint oppugnationis periculo tuti. (5) Quoniam 
autem ipsum quoque portum oportuit navibus tutum esse, 


multitudinem magnitudinemque. 


; et quidquid locorum extra castrum incolilur ab iis qui mi- 
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τιᾶς xal τινων xai ἄλλων ἐμποριχῶν ἀνθρώπων, ἔξοξέ 
μοι ἀπὸ τῆς διπλῆς τάφρου, ἢ περιδέδληται τῷ τείχει, 
ἄλλην τάφρον ἐχδαλεῖν ὡς ἐπὶ τὸν ποταμὸν, ἣ τό τε 
ναύσταθιον περιέξει xal τὰς ἔξω τοῦ τείχους οἰκίας, 
νυ ΚΑ. Ἀπὸ δὲ τοῦ Φάσιδος Χαρίεντα ποταμὸν παρη- 
μείψαμεν ναυσίπορον ᾿ στάδιοι μεταξὺ ἀμφοῖν ἐνενή- 
χοντα " xat ἀπὸ τοῦ Χαρίεντος ἐς Xoi£ov ποταμὸν εἶσε- 
πλεύσαμεν, ἄλλους ἐνενήκοντα, ἵνα περ xal ὡρμίσθη- 
μεν. ὯΩν ξὲ ἕνεχα χαὶ ὅσα ἐνταῦθα ἐπράξαμεν, δη- 
10 Σώσει σοι τὰ Ρωυαἴῖχλ γράμματα. (2) Απὸ δὲ Χώ- 
6ou Σιγγάμην ποταμὸν παρημείψαμεν ναυσίπορον 
διέχει δὲ τοῦ Χώδου σταδίους ἐς δέκα xal διαχοσίου: 
μάλιστα. "Eystu δὲ τοῦ Σιγγάμου Ταρσούρας πο- 
ταμός" στάδιοι εἴκοσι xal ἑχατὸν μεταξὺ ἀμφοῖν, Ὁ 
15 δὲ Ἵππος ποταμὸς τοῦ "lapooupou πεντήχοντα στα- 
δίους καὶ ἑχατὸν διέχει" χαὶ τοῦ Ἵππου 6 ᾿Αστέλεφος 
τριάχοντα, (:) ΠΠαραμείψαντες δὲ τὸν ᾿Αστέλεφον εἰς 
Σεβαστόπολιν fxoutw πρὸ μεσημβρίας, ἀπὸ Χώβου 
ὁρμηθέντες, σταδίους εἴκοσι xal ἑκατὸν τοὺς ἀπὸ Ἄν στε- 
20 λέφου " ὡς καὶ τὴν μισϑοφορὰν τοῖς στρατιώταις δοῦναι 
τῆς αὐτῆς ἡμέρας καὶ τοὺς ἵππους xal τὰ ὅπλα ἰδεῖν 
xat τοὺς ἱππέας ἀναπηξῶντας ἐπὶ τοὺς ἵππους xat τοὺς 
χάμνοντας xat τὸν σῖτον, xal τὸ τεῖχος περιελθεῖν xal 
τὴν τάφρον. (4) Στάθιοι ἀπὸ μὲν Χώθου εἰς Σεθαστόπο- 
45 λιν τριάχοντα xal ἑξξαχόσιοι’: ἀπὸ Τραπεζοῦντος δὲ 
εἰς Σεδαστόπολιν, ἑξήχοντα χαὶ διακόσιοι καὶ δισχίλιοι, 
Ἡ δὲ Σεδαστόπολις πάλαι Διοσκουριὰς ἐχαλεῖτο, dmote 
xo; Ἡ]ιλησίων. . 
ΧΙ. "E0vy, δὲ παρημείψαμεν τάδε, Τραπεζουντίοις 
30 μὲν, καθάπερ xal Ξενοφῶν λέγει, Κόλχοι ὅμοροι, 
Καὶ οὖς λέγει τοὺς μαχιμωτάτους xat ἐχθροτάτους εἷ- 
ναι τοῖς Τραπεζουντίοις, ἐκεῖνος μὲν Δρίλλας ὀνομάζει, 
ἐμοὶ δὲ δοκοῦσιν οἱ Σάννοι οὗτοι εἶναι, Καὶ γὰρ μα- 
χιμώτατοί εἶσιν εἰς τοῦτο ἔτι χαὶ τοῖς Ὑραπεζουντίοις 
35 ἐχθρότατοι, καὶ χωρία ὀχυρὰ οἰκοῦσιν, χαὶ ἔθνος à£a- 
σΐλευτον. (2) Πάλαι μὲν xal φόρου ὑποτελὲς "Po- 
μαίοις, ὑπὸ δὲ τοῦ ληστεύειν οὐχ ἀχριθοῦσι τὴν φοράν" 
ἀλλὰ νῦν γε διδόντος θεοῦ ἀκριβώσουσιν, ἢ ἐξελοῦμεν 
αὐτούς. Τούτων δὲ ἔχονται Μαχέλονες καὶ ᾿Ηνίοχοι * 
40 βασιλεὺς δ᾽ αὐτῶν ᾿Αγλίαλος, Μαγελόνων δὲ καὶ 'Hyto- 
χων ἐχόμενοι Λυδρεῖται" Φαρασμάνου οὗτοι ὑπήχοοι" 
“Ζυδρειτῶν͵ δὲ Λάζαι" βασιλεὺς δὲ Λαζῶν Μαλάσσας, 
ὃς τὴν βασιλείαν παρὰ σοῦ, ἔχει. (s) Λαζῶν δὲ ᾿Αψί- 
λαι ἔχονται" βασιλεὺς δὲ αὐτῶν Ἰουλιανός οὗτος ἐκ 
“5 τοῦ πατρὸς τοῦ σοῦ τὴν βασιλείαν ἔχει. ᾿Αψίλαις δὲ 
ὅμοροι ᾿Αθασχοί᾽ xai ᾿Αδασχῶν βασιλεὺς Ῥησμάγας" 
xai οὗτος παρὰ σοῦ τὴν βασιλείαν ἔχει. Ἀῤασχῶν δὲ 
ἐχόμενοι Σανίγαι, ἵναπερ καὶ $; Σεδαστόπολις ᾧχι- 
σται Σανίγων βασιλεὺς Σπαδάγας ix σοῦ τὴν βασι- 
οὐ λείαν ἔχει. (4) Μέχρι μὲν δὴ ΑΙψάρου ὡς πρὸς ἠῶ 
ἐπλέομεν ἐν δεξιᾷ τοῦ Εὐξείνου. Ὁ δὲ ᾿ΑΨαρὸς πέ- 
Q1c ἐφάνη μοι εἶναι χατὰ μῆκος τοῦ Πόντου" ἔνθεν 
(ὰρ ἤδη πρὸς ἄρκτον ὁ πλοῦς ἡμῖν ἐγίνετο ἔστε ἐπὶ 
X&6ov ποταμὸν, καὶ ὑπὲρ τὸν Χῶρον ἐπὶ τὸν Σιγά- 


APPIANOY HEPHIAOYX EYEEINOY ΠΟΝΤΟΥ͂. 


litia sunt immunes, et ab aliis quibusdam mercaturam exer- 
centibus, decrevi a duplici illa fossa murum cingente alte- 
ram àd flumen usque deducere , quae οἱ ipsam stationem et 
cetera, quae sunt extra murum, iedificia complectatur, 
X. A Phaside autem. Charientem (Jucundum) (lavium 
navigabilem praetervecti sumus : stadia inter utrumque no- 
naginta : et ἃ Chariente ad Chobum navigavimus, nonaginta 
pariter stadiis distantem , ubi etiam appulümus : qua autem 
de causa, quidque illic egerimus, ex Latinis literis cognosces, 
(2) A Chobo Singamem fluvium navigabilem prielervect) 
sumus, qui a Chobo ducentis circiter et decem stadiis abest, 
Singami vicinus est Tarsuras fluvius : stadia inter utrumque 
centum et viginti. Hippus fluvius a Tarsura centum et 
quinquaginta stadiis distat; ab Hippo Astelephus triginta 
stadiis. (3) Astelephum vero praetervecti, Sebastopolim 
pervenimus ante meridiem , postquam a Chobo solvimus, 
peractis centum οἱ viginti stadiis ab Astelepho : quamobrem 
eodem die et militibus stipendia persolvimus, et equos, 
arma, equites equis insilientes, aegros , annonam visimus, 
et murum cireumivimus fossamque. (4) Stadia a Chobo 
ad Sebastopolim sexcenta et triginta ; a Trapezunte ad Se- 
bastopolim duo millia ducenta et sexaginta. Sebastopolis 
autem Dioscurias olim fuit nominata, Milesiorum colonia. 
Xl. Gentes autem. priternavigavimus hasce. Trapezun- 
liis, ut Xenophon quoque scribit, finitimi sunt Colchi. 
Atque quos ille bellicosissimos esse et Trapezuntiis infestis- 
simos ait , ipse quidem Drillas vocat, mihi vero iidem esse 
Sanni videntur. Hi enim ad hoc usque temporis bellicosis- 
simi ac Trapezuntiis inimicissimi sunt, et loca incolunt mu. 
nita, regumque imperio gens caret. (2) Tributarii olim 
fuerunt Romanis , at nunc latrociniis dediti tributorum so 
lutionem negligunt : quze quidem posthac, deo juvante, 
accurate persolvent, aut eos exterminabimus. Hos allin- 
gunt Machelones et Heniochi , quorum rex est Anchialus, 
Machelonibus et Heniochis vicini Zydritm, Pharasmaso 
subjecti. Zydritis vicini Lazze; rex Lazarum Malasus, 
qui a te regnum tenet. (3) Lazis finitimi Apsilze, quibus 
Julianus imperat : hic a patre tuo regnum accepit. Aps- 
las excipiunt Abasci : Abascorum rex Rhesmagas; is queque 
ἃ teregnum obtinet. Abascis contermuni Sanigz, ubi Se 
bastopolis sita : Sanigarum rex Spadagas a te regnum habet. 
(4) Ad Apsarum usque orientem versus navigavimus in dex- 
tra parte maris Euxini. Apsarum autem agnovi terminum 
esse Ponti secundum ejus longitudinem. llinc enim jun 
ad septentrionem fuit nostra navigatio ad Clobum usque 
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μὴν. Ἀπὸ δὲ Σιγάμου ἔχάμπτομεν εἰς τὴν λαιὰν 
πλευρὰν τοῦ Πόντου ἔστε ἐπὶ τὸν “Ἵππον ποταμόν. (5) 
Ἀπὸ δὲ τοῦ Ἵππου ὡς ἐπ᾿ Ἀστέλεφον xai Διοσχουριάδα 
χατείδομεν τὸν Καύχασον τὸ ὄρος, τὸ ὕψος μάλιστα 
υ χατὰ τὰς ᾿Αλπεῖς τὰς Κελτιχάς, Καὶ τοῦ Καυχάσου 
χορυφή τις ἐδείκνυτο, Στρόδιλος τῇ XopugT, ὄνομα, 
ἵναπερ ὃ Προμηθεὺς κρεμασθῆναι ὑπὸ Ἡφαίστου χατὰ 
πρόσταξιν Διὸς αυθεύεται, 
XII. Τὰ δὲ ἀπὸ ΠἸοσπόρου τοῦ Θραχίου ἔστε ἐπὶ 
ιν Τραπεζοῦντα πόλιν ὧδε ἔχει. Κατὰ τὸν Θράχιον Βόσ. 
πορὴν χαὶ τὸ στόμα τοῦ Εὐξείνου Πόντου ἐν τοῖς δὲ- 
ξιοῖς τῆς Ἀσίας μέρεσιν, ἅπερ ἐστὶ τοῦ Βιθυνῶν ἔθνους, 
χεῖται χωρίον λεγόμενον Ἱερὸν, ἐν ᾧ ναός ἐστι Διὸς 
Οὐρίου οὕτω προσαγορευόμενον. Τοῦτο δὲ τὸ χωρίον 
i$ ἀφετήριόν ἐστι τοῖς εἰς τὸν Πόντον πλέουσιν. (2) Τοῖς 
πλεύσασι δὲ εἰς τὸν Πόντον [ἐν] δεξιὰ εἰς [ἔχουσι] 
τὴν Ἀσίαν, τὸ λεγόμενον μέρος τοῦ Βιθυνῶν ἔθνους τὸ 
πρὸς [Πόντον χείμενον, ὁ περίπλους οὕτως ἔχει. Τὸ 
Ἱερὸν τοῦ Διὸς τοῦ Οὐρίου διέχει ἀπὸ Βυζαντίου στα-. 
9 δίους εἴχοσι χαὶ ἑχατόν, Καὶ ἔστι στενότατον ταύτη 
τὸ στόμα τοῦ Πόντου χαλούμενον, χαθότι εἰσβάλλει 
εἰς τὴν Προποντίδα. Ταῦτα μὲν εἰδότι σοι λέγω, (3) 
᾿πὸ δὲ τοῦ “Ἱεροῦ πλέοντι iv δεξιᾷ Pac ποταμός" στα- 
δίους διέχει τοῦ Ἱεροῦ τοῦ Διὸς ἐννενήκοντα. “Επειτα 
3. Μέλαινα ἄχρα ὧδε χαλουμένη, πεντήκοντα xal ἐχατόν. 
Ἀπὸ Μελαίνης ἄκρας ἐς Ἀρτάνην ποταμὸν, ἵνα xal 
ὅρμος ναυσὶ μιχραῖς πρὸς ἱερῷ ᾿Αφροδίτης, πεντήχοντα 
ἄλλοι xai ἑχατόν. (4) Ἀπὸ δὲ ᾿Αρτάνης elc VOav πο- 
ταμὸν πεντήχοντα χαὶ ἑχατόν. χαὶ πλοῖα μιχρὰ δρ- 
& μίζοιτο ἂν πρὸς τῇ πέτρᾳ τῇ ἀνεχούσῃ οὐ πόῤῥω ἀπὸ 
τοῦ ποταμοῦ τῶν ἐχδολῶν, ᾿Ενθένδε εἷς Κάλπης λι- 
μένα δέκα καὶ διαχόσιοι στάδιοι. (5) 'O. δὲ Κάλπης 
λιμὴν ὅποτόν τι χωρίον ἐστὶν, χαὶ ὁποῖος ὅρμος, xal 
ὅτι πηγὴ ἐν αὐτῷ ψυχροῦ καὶ χαθαροῦ ὕδατος, καὶ ὅτι 
3 Da πρὸς τῇ θαλάσσῃ ξύλων ναυπηγησίμων, καὶ ab. 
ται ἔνθηροι, ταῦτα Ξενοφῶντι τῷ πρεσδυτέρῳ λέλε-- 
χται, 
XIIL Ἀπὸ Κάλπης λιμένος εἰς “Ῥόην στάδιοι εἴχοσε" 
ὅρμος ναυσὶ μιχραῖς. ᾿Ἀπὸ 'Pove εἷς Ἂ πολλωνίαν 
ὦ νῆσον μιχρὰν, ὀλίγον διέχουσαν τῆς ἠπείρου, ἄλλοι 
εἴκοσι, Λιμὴν ὑπὸ τῇ νησῖδι, Καὶ ἔνθεν εἰς Χηλὰς 
στάδιοι εἴχοσιν. Ἀπὸ Χηλῶν ὀγδοήχοντα xal ἑκατὸν, 
ἵνα περ Σαγγάριος ποταμὸς ἐσβάλλει εἰς τὸν Πόντον. 
(2) ᾿Ενθένδε εἷς τοῦ ὙὝ ππίου τὰς ἐχβολὰς ἄλλοι ὀγδοή- 
4s χοντα χαὶ ἔχατόν. Εἰς δὲ Αἴλλιον ἐμπόριον ἀπὸ τοῦ 
Ὑππίου στάδιοι Éxaióv: καὶ ἀπὸ τοῦ Λιλλίου εἰς 
"Exaiow ἑξήχοντα. Ἐνθένδε ἐς Κάλητα, ἄλλο ἐμ- 
πόριον, εἴχοσι xal ἑχατόν. — (s) Ἀπὸ Κάλητος ἐς 
Αὐχον ποταμὸν, ὀγδοήχοντα- ἀπὸ δὲ Αύχου εἰς 
to ἫἩ ράχλειαν πόλιν Ἑλληνίδα Δωρικὴν, Μεγαρέων 
ἄποιχον, στάδιοι εἴχοσι. ἐν Ἣ ραχλεία ὅρμος ναυσίν. 
Δ πὸ δὲ Ἡραχλείας ἐπὶ μὲν τὸ Μητρῷον χαλούμενον, 
στάδιοι ὀγδοήχοντα, — (4) "Evütv δὲ εἰς τὸ Ποσίδειον. 


fluvium , indeque ad Sigamen. A Sigame autem deflexi- 
mus ad sinistrum Ponti latus ad Hippum usque fluvium ; (5) 
ab Hippo ad Asteleplium et Dioscuriadem usque vidimus 
Caucasum montem, altitudine prorsus Alpibus Cellicis 
comparandum ; et Caucasi jugum quoddam monstrabatnr ; 
Strobilus ei nomen; in quo Prometheum a Vulcano. Jovis 


jussu suspensam fuisse fabulantur. 


XII. Locorum autetn alque itinerum a Bosporo Thracio 
usque ad 'Trapezuntem ratio sic se babet. Ad Thracium 
Bosporum atque os Euxini Ponti, in dextro latere Asiam 
adluente , ubi regio est Dilliynorum, situs est locus Hieron 
dictus , ubi templum est Jovis Urii quem vocant. Hic locus 
est unde solvunt in Pontum mavigaturi. (2) Ingressis au- 
tem Pontum, ita ut ad dextram habeant Asiae partem , quae 
est Bithynorum gentis Ponto adjacens, navigatio se habet 
hunc in modum. Hieron Jovis Uriia Dyzantio distat centum 
et viginti sladia; atque est ibi os Ponti angustissimum , 
per quod in Propontidem labitur. At haec quidem noscenti 
libi dico. (3; Ab Hiero autem navigantibus a dextra oc- 
currit Rhebas fluvius : nonaginta stadia ab Hiero Jovis distat. 
Abhoc Acra Meliena ( Promontorium atrum) quam vocant 
abest centum οἱ quinquagintastadia. Ab Acra Melina ad 
Artanem fluvium, ubi et statio parvis navibus juxta fanum 
Veneris, centum pariter et quinquaginta stadia, (4) Ab 
Arlane ad Psilim ( Psillim ) lluvium centum et quinqua- 
ginta ; et navigia exigua commode appellere possint ad pe- 
tram haud procul ab istius fluminis ostio imminentem. 
Inde ad portum Calpes ducenta et decem stadia. (5) Qualis 
autem locus sit portus Calpes, qualisque statio, et ibi fon- 
lem esse frigidze ac limpidz aquze et silvas mari vicinas 
lignorum ad naves conficiendas illasque feris abundare, 
haec Xenophon senior narravit. 

XIH. A Calpes portu ad Rhoen, stationem parvis aptam 
navigiis, sunt viginti stadia. A Rhoe ad Apolloniam , insu- 
lam exiguam , non procul a continente remotam , alia vi« 
ginti. Bst portus in hac insula. Hinc ad Chelas viginti 
sfadia. A Chelis usque ad id loci , ubi Sangarius fluvius in 
Pontum influit, centum et octoginta. (2) Inde ad Hyppij 
ostia, alia centum et octoginta. Ab Hyppio ad Lillium 
emporium, centum stadia, eta Lillio ad Elm, sexa- 
ginfa. Inde ad Caletem, aliud emporium, centum et vi- 
ginti. (3) A Calete ad Lycum fluvium, octoginta. A Lyco 
ad Heracleam , urbem Graecam Doricam , Megarensium co- 
loniam, viginti stadia : in Heraclea statio navium. Ab 
Heraclea ad Metroum , octoginta stadia. (4) Inde ad βὸ- 


τεσσαράχοντα " xal ἔνθεν εἰς Τυνδαρίδας, πέντε xal | silium, quadraginta. Inde ad Tyndaridas, quadraginta 
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τεσσαράχοντα, Πέντε δὲ xai δέχα ἔνθεν ἐπὶ τὸ Νυμ- 
φαῖον᾽ xat ἀπὸ τοῦ Νυμφαίου ἐπὶ τὸν ᾿Οξείναν ποτα-- 
pov, τριάχοντα. Καὶ ἀπὸ Ὀξείνου εἰς Σανδαράχην, 
ἐνενήχοντα᾽ Σανδαράχη ὅρμος ναυσὶ μικραῖς. (5) 
ἸΕνθένδε εἰς Κρηνίδας, ἑξήχοντα. Καὶ ἀπὸ Κρηνίδων 
εἰς ἸΓύλλαν ἐμπόριον, τριάχοντα. ᾿Ενθένδε εἰς "Tíov, 
πόλιν ᾿Ελληνίδα Ἰωνικὴν, ἐπὶ θαλάττη οἰκουμένην, Mi- 
λησίων xal ταύτην ἄποιχον, ἐνενήχοντα, "Amo δὲ Τίου 
εἰς Βιλλαῖον ποταμὸν, στάδιοι εἴχοσιν. "Am δὲ Βιλ- 
λαίου ἐπὶ τὸν Παρθένιον ποταμὸν, στάδιοι ἑχατόν, (0) 
Μέχρι τοῦδε Θρᾷχες οἱ Βιθυνοὶ νέμονται" ὧν χαὶ 
Ξενοφῶν ἐν τῇ συγγραφῇ μνήμην ἐποιήσατο, ὅτι μα- 
χιμώτατοι εἶεν τῶν χατὰ τὴν ᾿Ασίαν, χαὶ τὰ πολλὰ 
χαχὰ $ στρατιὰ τῶν ᾿Ελλήνων ὅτι ἐν τῇδε τῇ χώρα 
ἔπαθεν, ἐπειδὴ ἀπεχωρίσθησαν οἱ ᾿Αρκάδες ἀπό τε τῆς 
Χειρισόφου χαὶ τῆς Ξενοφῶντος μερίδος. 

XIV. Τὰ δὲ ἀπὸ τοῦδε ἤδη, Παφλαγονία. Ἀπὸ 
Παρθενίου ἐς Ἄμαστριν πόλιν ᾿Ελληνίδα, στάδιοι ἐνε- 
νήχοντα " ὅρμος ναυσίν, Ἔνθεν εἰς ᾿Ερυθίνους, ἐξή- 
av ἄοντα. Καὶ ἀπὸ ᾿Ερυθίνων εἰς Κρῶμναν, ἄλλοι ἐξή“ 

χοντα. (2) ᾿Ενθένδε εἰς Κύτωρον ἐνενήχοντα "“ ὅρμος 

ναυσὶν ἐν Κυτώρῳ. Καὶ ἀπὸ Κυτώρου εἰς Αἰγιαλοὺς, 
ἑξήχοντα. Ἐς δὲ Θύμηνα, ἐνενήχοντα. Καὶ εἰς 

Καάραμθιν, εἴχοσι xat ἑχατόν, (3) ᾿Ενθένδε εἰς Ζερύ- 
35 piov, ἑξήχοντα. Amb δὲ Ζεφυρίου εἰς Ὰ δώνου τεῖχος, 

πόλιν σμικρὰν, πεντήχοντα καὶ ἑκατόν, “Ὅρμος ναυ- 

σὶν οὐχ ἀσφαλής" ἀλλ᾽ εὔδοιεν [ σαλεύοιεν᾽ ] ἂν 
ἀπαθεῖς, εἰ μὴ μέγας χειμὼν κατέχοι, "Amo δὲ 'AGo- 
νου τείχους εἰς Αἰγινήτην, ἄλλοι πεντήχοντα χαὶ ἔχα- 
3o τόν. ᾿Ενθένδε elc Κίνωλιν ἐμπόριον, ἄλλοι ἑξήχοντα᾽ 
xal ἐν Κινώλει σαλεύοιεν ἂν νῆες ὥρα ἔτους. (4) Ἀπὸ 
δὲ Κινώλιος ἐς Στεφάνην, ὀγδοήχοντα xal ἑχατόν᾽ 
ὅρμος ναυσὶν ἀσφαλής. ᾿Απὸ δὲ Στεψάνης εἰς Ποτα- 
μοὺς, πεντήκοντα xal Éxacóv. — ᾿Ενθένδε εἰς Λεπτὴν 
35 ἄχραν, ἑχατὸν xal εἴχοσι. Ἀπὸ δὲ Λεπτῆς ἄχρας ἐς 

Ἁρμένην, ἑξήχοντα - λιμὴν αὐτόθι.- Καὶ Ξενοφῶν 

τῆς Ἁρμένης ἐμνημόνευσεν. (6) Καὶ ἔνθεν εἷς Σινώ- 

Tx», στάδιοι τεσσαράχοντα' Σινωπεῖς, Μιλησίων 

ἄποικοι, — Amb δὲ Σινώπης εἰς Κάρουσαν, πεντή- 
40 χοντα χαὶ ἑἐχατόν’ σάλος νανσίν. ᾿Ενθένδε εἰς Za- 

γωρα,, ἄλλοι αὖ πεντήχοντα xal ἔχατόν, ᾿Ενθένδε εἰς 
τὸν Ἅλυν ποταμὸν, τριαχόσιοι, 
XV. Οὗτος ὁ ποταμὸς πάλαι μὲν ὅρος ἦν τῆς Κροί- 
σου βασιλείας xat τῆς Περσῶν νῦν δὲ ὑπὸ τῇ Ρωμαίων 
as ἐπιχρατείᾳ δέει, οὐχ ἀπὸ μεσημθρίας, ὡς λέγει Ἕρό- 
δοτος, ἀλλὰ ἀπὸ ἀνίσχοντος ἡλίου. Καθότι δὲ εἰσθάλ- 
λει εἰς τὸν Πόντον, δρίζει τὰ Σινωπέων xai ᾿Α μισηνῶν 
ἔργα. (2) Ἀπὸ δὲ Ἅλυος ποταμοῦ ἐς Ναύσταῆμον, 
στάδιοι ἐνενήχοντα " ἵναπερ καὶ λίμνη ἐστίν. ᾿Ενθένδε 
to ἐς Κωνωπεῖον, ἄλλην λίμνην, ἄλλοι αὖ πεντήχοντα, 
᾿λπὸ δὲ Κωνωπείου ἐς Εὐσήνην, ἑχατὸν xai εἴχοσι, 

(1) Ἐνθένδε εἰς Αμισὸν ἑχατὸν xal ἑξήχοντα. ᾿Δμι- 

σὺς, πόλις Ελληνὶς, ᾿Αθηναίων ἄποιχος, ἐπὶ θαλάττῃ 

οἰχεῖται. Amb δὲ Ἀμισοῦ εἷς ᾿Αγχῶνα λιμένυ ἵνα- 
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quinque. Inde ad Nymphzeum, quindecim ; et ἃ Nympliro 
ad Oxinam fluvium, triginta. Ab Oxina ad Sandaracam 
nonaginta stadia : Sandaraca statio est parvis navibus. (5) 
Inde ad Crenidas saxaginta; et a Crenidibus ad Psyllam 
emporium , triginta. Inde ad Tium, urbem Gr»cam Ioni- 
cam , in maris ora sitam , Milesiorun: coloniam , nonaginta. 
ἃ Tio ad Bill:um fluvium, viginti stadia. A Billro ad 
Parthenium fluvium , centum stadia. (6) Hucusque Thr- 
ces Bilhyni sedem tenent. Quorum Xenophon in sua hislo- 
ria ( Anab. 6, 3) mentionem fecit, quos omnium Asie po- 
pulorum bellicosissimos esse ait , quorumque in terra exer- 
citum Graecorum multa mala perpessum esce testatur, post- 
quam Arcades a Chirisophi atque Xenophontis partibus de- 
fecerant. 

XIV. Hinc Paphlagonim est initium. A Parthenio aa 
Amastrim urbem Graecam, ubi navibus statio, nonagnla 
stadia. Inde ad Ervthinos, sexaginta; et ab Erythinis ad 
Croimmnam , sexaginlaalia, (?) Hinc ad Cytorum , ubi sla- 
tio navibus, nonaginta. A Cytoro ad /Egialos, sexaginta. 
Ad Thymena , nonaginta. Ad Carambin, centum οἱ viginti. 
(3) Inde ad Zephyrium , sexaginta. A Zephyrio ad Aboni 
mcenia , urbem exiguam, centum et quinquaginta : statio 
illic navibus non admodum tuta; ubi tamen, si non magna 
sit tempestas, a damno immunes commorari queant, Ab 
Aboni m«onibus ad JEginetam , centum et quinquaginta. 
Inde ad Cinolim emporium , alia sexaginta , et in Cinoli na 
ves aestate commorari possint. (4) A Cinoli ad Stephanen, 
ubi statio navibus tuta, centum et octoginta, — A Stephane 
ad Potamos, centum et quinquaginta. Hinc ad Leplem 
Acram , centum et viginti. A Lepte Acra ad Harmenen, 
sexaginta : portus illic; Harmenz Xenophon (An. 6, 1,9) 
quoque mentionem facit. (5) Inde ad Sinopen, siadia 
quadraginta : Sinopenses Milesiorum coloni. A Simopead 
Carusam, ubi salum navibus, centum et quinquaginta. Hinc 
item ad Zagora, centumet quinquaginta, Inde ad Halym 
fluvium , trecenta, 

XV. Hic fluvius olim regni Croesi et. Persarum terminus 
fuit , nunc sub Romanorum imperio fluit; haud a meridie, 
ut Herodotus (1, 72 ) ait, sed ab ortu solis : ubi autem se 
exonerat in Pontum, Sinopensium ef Amisenorum agros se 
parat. (2) Ab Haly fluvio ad Naustathmum , ubi palus, 
nonaginta stadia. Hine ad Conopeum, aliam paludem, 
item quinquaginta. A Conopeo ad Eusenen, centum e 
viginti. (3) Inde ad Amisum, centum et sexaginta : Amisus 
autem, urbs Graeca, Atheniensium colonia, mari adjacet. Ab 
Amiso ad Anconem portum, ubi Iris in Pontum exonera- 
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περ καὶ 6 "fox εἰσθάλλει εἰς τὸν Πόντον, στάδιοι ἐξή- 
χοντα xal ἑκατόν, Ἀπὸ δὲ τοῦ "[ptog τῶν ἐχβολῶν 
ἐς Ἣ ράκλειον, ἑξήχοντα xal τριαχόσιοι" ὅρμος vau- 
civ. ἜἘνθένδε ἐπὶ τὸν Θερμώδοντα ποταμὸν, τεσσα- 

5 ράχονια. Οὗτος ὃ Θερμώδων ἐστὶν, ἵναπερ αἱ Ἂμα- 
ζόνες οἰχῆσαι λέγονται. 

XVI. ᾿Ἀπὸ δὲ Θερμώδοντος εἰς Βῆριν ποταμὸν, 
στάδιοι ἐνενήχοντα. ᾿Ενθένδε εἰς Θόχριν ποταμὸν, 
ἑξήκοντα. — "Amb δὲ Θοάριος ἐς Οἰνόην, τριάχοντα. 

10 Ἀπὸ Οἰνόης ἐς Φιγαμοῦντα ποταμὸν, τεσσαράχοντα. 
᾿Ενθένδε εἰς Φαδισάνην φρούριον, πεντήχοντα xal ἔχα- 
τόν. (2) ᾿Ενθένδε εἰς Πολεμώνιον πόλιν, στάδιοι 
δέχα. "Arb Πολεμωνίου εἰς ἄκραν Ἰασόνιον χαλουμέ-- 
νην, στάδιοι τριάχοντα χαὶ ἑχατόν. ᾿Ενθένδε εἰς Κι- 
λίκων γήσον, πεντεκαίδεχα στάδιοι. — (4) Ἀπὸ δὲ Κι- 

1 λίχων νήσου ἐς Βοῶνα, πέντε xai ἑῤδομήχοντα᾽" ἐν 
Βοῶνι ὅρμος ναυσίν. ᾿Ενθένδε εἰς Κοτύωρα,, ἐνενή-- 
χοντα. Ταύτης, ὡς πόλεως, Ξενοφῶν ἐμνημόνευσεν, 
καὶ λέγει Σινωπέων ἄποιχον εἶναι" νῦν δὲ χώμη 
ἐστὶ, xal οὐδὲ αὐτὴ μεγάλη. Ἀπὸ Κοτυώρων ἐς Με- 

30 λάνθιον ποταμὸν, στάδιοι μάλιστα ἑξήχοντα. ᾿Ενθένδε 
εἰς Φαρματηνὸν, ἄλλον ποταμὸν, πεντήχοντα καὶ ἔχα- 
τόν. Καὶ ἔνθεν εἰς Φαρναχείαν, εἴχοσιν xal ἑκατόν. 
(4) Αὕτη ἡ Φαρναχεία πάλαι Κερασοῦς ἐχαλεῖτο, Σι- 
νωπέων xal αὕτη ἄποικος, ᾿Ενθένδε ἐς τὴν Ἄρη- 

s τιάδα νῆσον, τριάχοντα. Καὶ ἔνθεν ἐς Ζεφύριον, εἴ- 
χοσι καὶ ἔχατόν᾽ ὅρμος ναυσίν. "Amb δὲ Ζεφυρίου 
tl; Τρίπολιν, στάδιοι ἐνενήχοντα. ᾿Ενθένδε ἐς τὰ 
᾿Ἀργύρια, στάδιοι εἴκοσι. (6) "Ex δὲ τῶν ᾿Ἀργυρίων 
εἰς Φιλοχάλειαν, ἐνενήχοντα. ᾿Ενθένδε ἐς Κόραλλα, 

80 Íxaców. "Amb δὲ Κοράλλων εἰς Ἱερὸν ὄρος, πεντή- 
χοντα xal ἑχατόν. ᾿Απὸ δὲ Ἱεροῦ ὄρους εἰς Κορδύλην, 
τεσσαράχοντα " ὅρμος ναυσίν. (6) ᾿Απὸ δὲ Κορδύλης 
ἐς “Ερμώνασσαν, πέντε xal τεσσαράχοντα' — xal δεῦρο 
ὅρμος. "Amb δὲ Ἑρμωνάσσης εἰς Τραπεζοῦντα, στά- 

85 διοι ἑξήχοντα' ἐνταῦθα σὺ ποιεῖς λιμένα, Πάλαι 
γὰρ ν ὅσον ἀποσαλεύειν ὥρᾳ ἔτους, ὅρμος ἦν. 

XVII. Τὰ δὲ ἀπὸ Τραπεζοῦντος διαστήματα μέχρι 
Διοσχουριάδος, προείρηται διὰ τῶν ποταμῶν ἀναμε- 
τρηθέντα. ᾿Αθροίζοντες δὲ ἀπὸ Τραπεζοῦντος εἰς Atoc- 

«0 χουριάδα, τὴν νῦν Σεδαστόπολιν χαλουμένην, στά- 
διοι δισχίλιοι διακόσιοι ἑξήχοντα, (2) T ἄδε μὲν τὰ 
ἀπὸ Βυζαντίου πλεόντων ἐν δεξιᾷ ὡς ἐπὶ Διοσχουριάδα, 
ἐς ὅπερ στρατόπεδον τελευτᾷ Ρωμαίοις ἢ ἐπιχράτεια 
( ἐν δεξιᾷ ἐσπλεόντων εἰς τὸν Πόντον ). (3) ᾿Επεὶ δὲ 

45 ἐπυθόμην Κότυν τετελευτηκέναι, τὸν βασιλέα τοῦ Βοσ- 
πόρου τοῦ Κιμμερίου χαλουμένου, ἐπιμελὲς ἐποιη- 
σάμην καὶ τὸν μέχρι τοῦ Βοσπόρου πλοῦν δηλῶσαί σοι" 
ὡς, εἴ τι βουλεύοιο περὶ τοῦ Ἰδοσπόρονυ, ὑπάρχοι σοι 
χαὶ τόνδε τὸν πλοῦν μὴ ἀγνοοῦντι βουλεύεσθαι. 

τὉ΄ XVIII. Ὁρμηθεῖσιν οὖν ἐκ Διοσχουριάδας, πρῶτος 
ἂν εἴη ὅρμος ἐν ΠῚ τυοῦντι' στάδιοι τριαχόσιοι πεντή- 
κοντα. Ἐνθένδε ἐς τὴν Νιτιχὴν, στάδιοι πεντήχοντα 
καὶ ἑκατόν" ἵναπερ πάλαι ᾧχει ἔθνος Σκυθικὸν, οὗ μνή- 


201 
tur, centum et sexaginta stadia- Ab Iris ostio ad Heracleum 


portum, trecenta. et sexaginía, ubi statio navibus, Hinc 


ad Thermodontem fluvium, quadraginta : hic est ille flu- 
vius, ubi Amazones sedem habuisse dicuntur. 


XVI. A Thermodonte ad Berin fluvium, nonaginfa sta- 
dia. Indead Thoarin fluvium, sexaginta. A Thoari ad 
G:noen, triginta. Ab CEnoe ad Phigamuntem fluvium, 
quadraginta : inde ad Phadisanen castellum, centum et 
quinquaginta. (2) Inde ad Polemonium urbem, decem 
stadia. A Polemonio ad promontorium lasonium vocatum, 
centum et triginta stadia. Hinc ad Cilicum insulam , quin- 
decim stadia. (3) A Cilicum insula ad Boonem, ubi statio 
navibus, septuaginta quinque. Inde ad Cotyora, nona- 
ginta : hujus tanquam urbis a Xenophonte ( An. 5,5, 3) 
fit mentio, eamque Sinopensium coloniam dici; hodie 
vero pagus est , neque ille quidem magnus. A Cotyoris;ad 
Melanthium fluvium stadia circa sexaginta. Inde ad Phar- 
matenum , alium fluvium , centum et quinquaginta , et inde 
ad Pharnaceam centum et viginti. (4)Hzc Pharnacea fuit 
olim Cerasus dicta , ipsa quoque Sinopensium colonia. Hinc 
ad Aretiadem insulam, triginta; et inde ad Zephyrium, cen- 
tum et viginti : ibi statio navibus, A Zepliyrio ad Trípolim , 
stadia nonaginta. Inde ad Argyria, stadia viginti. (5)Ab 
Argyriis ad Philocaleam, nonaginta. Hinc ad Coralla, 
centum. A Corallis ad Sacrum montem, centum et quin- 
quaginta. A Sacro monte ad Cordylam, ubi statio navibus, 
quadraginta. A Cordyla vero ad Hermonassam , quadra- 
ginta quinque : et ibi statio. Ab Hermonassa Trapezun- 
tem usque, sexaginta stadia. Hic tu portum curas fieri : 
nam olim erat statio , in qua cestivo tantum tempore naves 
in ancoris stare poterant. 

XVII. Locorum autem intervalla, a Trapezunte usque 
ad Dioscuriadem, fluminum intervallis dimensa supra jam 
attulimus : quz si colligamus , erunt a Trapezunte ad Dios- 
curiadem , nunc Sebastopolim dictam , stadia bis mille du- 
centa ef sexaginta, (2) Atque haec quidem itineris dextri 
a Dyzantio Dioscuriadem usque , quod castrum imperii Ro- 
mani terminus est (a dextris Pontum ingredientibus ), seso 
offert ratio. (3) Quum vero Cotym, regem Dospori Cim- 
merii, defunctum cognovissem, operam dedi sedulam, ut 
hanc tibi etiam ad Bosporum navigalionem apertam redde- 
rem : ut , si quid forte de Bosporo capere velis consilii, hac 
tibi navigatione cognita , id agere possis. 

XVIII. Solventibus itaque a Dioscuriade prima sese of- 
fert statio in Pityunte, trecentis et quinquaginta stadiis 
distans, Inde ad Nilicam, centum el quinquaginta stadia , 
ubi olim gens Scythica habitabat , cujus Herodotus (4, 109) 
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μὴν ποιεῖται ὁ λογοποιὸς "HosSoros. (2) Καὶ λέγει 
τούτους εἶναι τοὺς φθειροτρωχτέοντας᾽ xal xg εἰς τοῦτο 
ἔτι ἡ δόξα ἡ αὐτὴ ὑπὲρ αὐτῶν χατέχει, 'Ex δὲ Νιτι- 
χῆς εἰς δασχον ποταμὸν, στάδιοι ἐνενήχοντα. Ὁ δὲ 
Βόργυς τοῦ ᾿Αθάσχον διέχει σταδίους ἑχατὸν xai εἴχο- 
σιν' xal 6 Νῆσις τοῦ Βόύργυος, ἵναπερ καὶ ἡ “Ηράχλειος 
ἄχρα ἀνέχει, σταδίους ἑξήχοντα. (9) Ἀπὸ δὲ Νήσιος εἰς 


᾿Μασαϊτιχὴν, στάδιοι ἐνενήκοντα. ᾿Ενθένδε εἰς ᾿Ὰ,χαιοῦν- 


τα, στάδιοι ἑξήχοντα' ὅσπερ ποταμὸς διορίζει “Ζιλχοὺς 
χαὶ Σάνιχας. Ζιλχῶν βασιλεὺς Σταχέμφαξ' καὶ οὗτος 
παρὰ σοῦ τὴν βασιλείαν ἔσχεν. Ἀπὸ ᾿Αχαιοῦντος εἰς 
Ἡράχλειαν ἄκραν, πεντήκοντα xai ἑκατὸν στάδιοι, 
᾿Ενθένδε εἰς ἄκραν, ἵναπερ σκέπη ἐστὶν ἀνέμου θρα- 
σχίου xal βοῤῥα,, ὀγδοήκοντα καὶ ἑχατόν. — (4) "Evüévàs 
εἰς τὴν χαλουμένην Παλαιὰν Λαζιχὴν, εἴχοσιν καὶ Exa- 
τὸν στάδιοι. ᾿Ενθένδε ἐς τὴν παλαιὰν Ἀγαΐαν, πεντή- 
χοντὰ xal ἐχχτόν" xal ἔνθεν ἐς Πάγρας λιμένα, πεν- 
τήχοντα xal τριαχύσιοι, Ἀπὸ δὲ Πάγρας λιμένος εἰς 
Ἱερὸν λιμένα, ὀγδοήχοντα xal ἑχατόν: ᾿Ενθένδε εἰς 
Σινδικὴν, τριαχόσιοι. 

XIX. "Amo δὲ Σινδιχῆς el; Βόσπορον τὸν Κιμμέριον 
χαλούμενον, χαὶ πόλιν τοῦ Βοσπόρου Παντιχάπαιον, 
τεσσαράχοντα χαὶ πενταχόσιοι, ᾿Ενθένδε ἐπὶ 1 ἀναῖν 
ποταμὸν, ἑξήχοντα' ὃς λέγεται δρίζειν ἀπὸ τῆς Ἀ σίας 
τὴν Εὐρώπην’ χαὶ ὁρμᾶται μὲν ἀπὸ λίμνης τῆς Μαιώ- 
τιδος, ἐσδάλλει δὲ εἰς θάλασσαν τὴν τοῦ Εὐξείνου Πόν- 
Tou* (2j καίτοι Αἰσχύλος ἐν Προμηθεῖ Ανομένῳ τὸν 
Φᾶσιν ὅρον τῆς Εὐρώπης καὶ τῆς ᾿Ασίας ποιεῖ, Δέ- 
γουσι γοῦν αὐτῷ οἱ Τ ιτᾶνες πρὸς τὸν Προιηθέα ὅτι 

"Hxouzy 
TOU; σοὺς ἄθλους τούσδε, Προμηθεῦ, 
δεσμοῦ τε πάθος τόδ᾽ ἐσοψόμενοι. 


"ἔπειτα χατχαλέγουσιν, ὅσην χώραν ἐπῆλθον" 


Τῇ μὲν δίδυμον χθονὸς Εὐρώπης 
μέγαν ἠδ᾽ ᾿Ασίας τέρμονα Φᾶσιν. 
(3) Τῆς δὲ λίμνης τῆς Μαιζτιδος περίπλους ἐν χύχλῳ 
λέγεται σταδίων ἀμφὶ τοὺς ἐναχισχιλίους. "Amb δὲ 
ΠΕαντιχαπαίου εἰς κώμην Καζέκα ἐπὶ θαλάττῃ ᾧχισμέ- 
νην, στάδιοι εἴχοσι xal τετραχόσιοι, ᾿Ενθένδε ἐς Θεο- 
δοσίαν, πόλιν ἐρήμην, στάδιοι ὀγδοήχοντα xat διαχόσιοι. 
(4) Καὶ αὕτη παλαιὰ ἦν Ελλὰς πόλις, Ἰωνικὴ, Μιλησίων 
ἄποιχος" xal μνήμη ἐστὶν αὐτῆς ἐν πολλοῖς γράμμασιν, 
ἘἘνθένδε εἷς λιμένα Σχυθοταύρων ἔρημον, στάδιοι δια- 
χόσιοι" xal ἔνθεν εἰς Λαμπάδα τῆς Ταυριχῆς, στάδιοι 
(5) Ἀπὸ δὲ Λαμπάδος εἰς Συμδόλου λι- 
μένα, Γαυριχὸν xal τοῦτον, στάδιοι εἴχοσι καὶ πεντα- 
χόσιοι, ^ Καὶ ἔνθεν ἐς Χεῤῥόνησον τῆς Ταυριχῇς. ὁ- 
υϑδοήχοντα καὶ ἑχατόν. — "Amo δὲ Χεῤῥονήσου ἐς Κερχι- 
νἴτιν, στάδιοι ἑξαχόσιοι, καὶ ἀπὸ Κερχινίτιδος ἐς Καὶ αλὸν 
λιμένα, Σχυθικὸν καὶ τοῦτον, ἄλλοι ἑπτακόσιοι, 
XX. Ἔχ δὲ Καλοῦ λιμένος ἐς Ταμυράχην, τριαχό- 
ew ἔσω δὲ τῆς Τ αἀὐυράχης λίμνη ἐστὶν οὐ μεγάλη. Καὶ 


ἐζαχήσιοι, 
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quoque historicus meminit : (2) illos autem tradit pediculis 
vesci solitos; qu:e quidem fama de iis etiamnum obtinet. 
A Nitica ad Abascum fluvium, nenagintastadia. Ab Abasco 
distat Borgys centum et viginti stadia, et a Borgy Nesis, 
ubi Hercaleum promontorium eminet, stadia sexaginta. 
(3) A Nesi ad Masaiticam stadia nonaginta. Inde ad Achzeunta 
fluvium, qui Zilchos atque Sanichas separat , stadia sexa- 
ginta. Zilchorum rex est Stachemphax , qui a te reznum 
obtinuit. AbAchszunte ad Herculeum promontorium , sta- 
dia centum et quinquaginta. Indead promontorium quod- 
dam, ubi tuta adversus Thrasciam et Doream ventos statio, 
centum et octoginta. (4) Inde ad Veterem Lazicam, quie vo- 
Hinc ad Achaiam anti- 
quam , centum et quinquaginta , et inde ad Pagrz portum , 
A Pagre portu ad Sacrum por- 
tum, centum et octoginta. Inde ad Sindicam, trecenta. 
XIX. A Sindica ad Bosporum Cimmerium οἱ Panticapaeuin 
urbem Bospori, quingenta et quadraginta. Inde ad Ta- 
naim fluvium , qui Europam ab Asia dicitur disterminare , 
sexaginta. 


in mare Ponti Euxini : (2) quamquam ;Eschylus in. Pro- 


catur, stadia centum οἱ viginti, 


trecenta et quinquaginta. 


Hic erumpit ex Mzxotide palude, atque influit 


metheo Soluto Phasim Europe atque Asiz terminum facit. 


Sie enim apud illum Titanes alloquuntur Prometheum : 


΄ 


Venimus 
has tuas zrumnas , Prometheu, 
vinculorumque hanc calamitatem visuri. 


Deinde recensent , quot regiones peragraverint : 


Hic quidem duplicem Europze 

et Asi? maguum terminum, Phasin. 
(3) Ipsius vero paludis Mcotidis ambitus fertur esse circiter 
stadiorum novem millium. A Panticapro ad vicum Ca- 
zeca, mari adjacentem, stadia quadringenta et viginti. Inde 
ad Theodosiam, urbem desertam, stadia ducenta et octo- 
ginta : (4) haec olim urbs Groecanica fuit, Ionica, Milesiorum 
colonia , et illius memoria mullis literarum monumentis ce- 
lebratur. Inde ad portum Scythotaurorum desertum , sta- 
dia ducenta. MHincad Lampada Taurice civitatem , stadia 
(5) ἃ Lampade ad Symboli portum item Tauri- 
cum , stadia quingenta et viginti , et inde ad Chersonesum 
Taurice , centum et octoginta. A Chersoneso ad Cercinitim, 
stadia sexcenta, et a Cernitide ad Calum ( Pulchrum )por- 
fum item Scythicum , alia septingenta. 


sexcenta. 


XX. A Calo portu ad Tamyracam, trecenta, Intra Tamy- 
racam palus est non admodum magna ; et inde ad ostia pa- 
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ἔνθεν εἰς τὰς ἐχροὰς τῆς λίμνης, ἄλλοι τριακόσιοι. "Ex 
δὲ τῶν ἐχροῶν τῆς λίμνης ἐς ᾿Βόνας, στάδιοι ὀγδοήχοντα 
καὶ τριαχόσιοι" χαὶ ἔνθεν ἐς ποταμὸν Βορυσθένην, πεν- 
τήχοντα χαὶ ἔχατόν. — (2) Κατὰ δὲ τὸν Βορυσθένην ἄνω 
b πλέοντι πόλις “Ἑλληνὶς, ὄνομα Ὀλξία, πεπόλισται. 
Ἀπὸ δὲ Βορυσθένους ἐπὶ νῆσον σμιχρὰν, ἐρήμην καὶ 
ἀνώνυμον, στάδιοι ξξήχοντα' xxl ἔνθεν εἰς Ὀδυγσσὸν, 
ἐγδοήχοντα᾽ £» Οϑησσῷ ὅρμος ναυσίν, ᾿Ἀπὸ δὲ Ὄδησ- 
σοῦ ἔχεται ᾿Ιστριανῶν λιμήν" στάδιοι ἐς αὐτὸν πεντή- 
M χοντα χαὶ διαχόσιοι, — (3) ᾿Ενθένδε ἔχεται Ἰἰσιαχῶν λι- 
μήν" στάδιοι ἐς αὐτὸν πεντήχοντα, — Kat ἔνθεν εἰς τὸ 
Ψιλὸν χαλούμενον στόμα τοῦ "ἴστρου, διαχόσιοι καὶ 
jDame τὰ δὲ ἐν μέσῳ ἔρημα καὶ ἀνώνυμα. 
XXL Κατὰ τοῦτο μάλιστα τὸ στόμα, ἐπ᾽ εὐθὺ 
I πλέοντι ἀνέμῳ ἀπαρχτίᾳ ἰδίως [ὡς] τὸ πέλαγος, νῇ- 
σὸς πρόσχειται, ἥντινα οἱ μὲν ᾿Αχιλλέως νῆσον, οἱ δὲ 
Δρόμον ᾿Αχιλλέως, ol δὲ Λευχὴν ἐπὶ τῆς χροιᾶς ὀνομά- 
ζουσιν. Ταύτην λέγεται Θέτις ἀνεῖναι τῷ παιδί" xal 
ταύτην οἰχεῖν τὸν ᾿Αχιλλέα, Καὶ νεώς ἐστιν ἐν αὐτῇ 
τοῦ ᾿Αχιλλέως, xxl ξόανον τῆς παλαιᾶς ἐργασίας, (3) 
Ἡ δὲ νῆσος ἀνθρώπων μὲν iorum ἐστὶν, νέμεται δὲ αἰξὶν 
οὗ πολλαῖς" καὶ ξαύτας ἀνατιθέναι λέγονται τῷ ᾿Αχιλλεῖ 
ὅσοι προσίσχουσιν, Καὶ ἄλλα πολλὰ ἀναθήματα ἀνά- 
χεῖται ἐν τῷ νεῷ, φιάλαι xal δαχτύλιοι χαὶ λίθοι τῶν 
y, πολυτελεστέρων. Ταῦτα σύμπαντα χαριστήρια τῷ 
Ἀχιλλεῖ ἀνάχειται, xal ἐπιγράμματα, τὰ μὲν ῥωμαῖ- 
χῶς, τὰ δὲ ἑλληνικῶς πεποιημένα ἐν ἄλλῳ χαὶ ἐν ἄλλῳ 
μέτρῳ, ἔπαινοι τοῦ ᾿Αχιλλέως, "ἔστι δὲ ἃ καὶ τοῦ 
Πατρόκλου: (2) καὶ γὰρ χαὶ τὸν Πάτροχλον τιμῶσι σὺν 
8) τῷ Ἀχιλλεῖ, ὅσοι τῷ Ἀχιλλεῖ χαρίζεσθαι ἐθέλουσιν. 
"όρνιθες δὲ πολλοὶ αὐλίζονται ἐν τῇ νήσῳ, λάροι xai 
aluit xal κορῶναι at θαλάσσιοι τὸ πλῆθος οὐ σταῦμη- 
vo. — (1) Οὗτοι οἱ ὄρνιθες θεραπεύουσι τοῦ ᾿Αχιλλέως 
τὴν νεῶν. "Etofev ὁσημέραι χαταπέτονται εἰς τὴν θά- 
a arid ἔπειτα ἀπὸ τῆς θαλάσσης βεῦ βεγμένοι τὰ πτερὰ, 
υὖτι αὖ εἰσπέτονται εἰς τὸν νεὼν, xai ῥαίνουσι τὸν 
νεών, ᾿κπειδὰν δὲ χαλῶς ἔχη, οἵδε ἐκκαλλύνουσιν αὖ 
τὸ ἔδαφος τοῖς πτεροῖς. 
XXII. Ot δὲ xai τάδε ἱστοροῦσιν’ τῶν προσεσχηκό- 
40 των τῇ νήσῳ, ἱερεῖα τοὺς μὲν ἐξεπίτηδες πλέοντας ἐς 
αὐτὴν ἐπὶ ταῖς ναυσὶ χομίζειν, xal τούτων τὰ μὲν χα- 
ταθύειν, τὰ δὲ ἀπιέναι τῷ ᾿Αχιλλεῖ" (2) τοὺς δέ τινας ὑπὸ 
χειμῶνος ἐξαναγχασθέντας προσέχειν" xal τούτους παρ᾽ 
αὐτοῦ τοῦ θεοῦ αἰτεῖν ἱερεῖον, χρωμένους ἐπὶ τῶν ἴε- 
4» ρείων, εἰ λῷον σφίσιν καὶ ἄμεινον θῦσαι, ὅ τι περ αὐτοὶ 
τῇ γνώμη ἐπιλέξαιντο νεμόμενον, τιμὴν ἅμα χαταῦάλ- 
λοντες τὴν ἀξίαν σφίσιν δοκοῦσαν. (4) Εἰ δὲ ἀπαγο- 
ρεύοι ὃ χρησμός ( ibus γὰρ χρησμοὺς ἐν τῷ νεῷ), προσ- 
δάλλειν τῇ cum εἰ δὲ ἔτι ἀπαγορεύοι, ἔτι προσδάλ- 
to Àttw συγχωρήσαντος δὲ, γιγνώσχειν ὅτι ἀποχρῶσα f 
τιμή ἐστιν, (4) Τὸ δὲ ἱερεῖον ἵστασθαι ἐπὶ τῷδε αὖ- 
τύματον, μηδὲ ἀποφεύγειν ἔτι, Καὶ τοῦτο δὴ πολὺ 
ἀναχεῖσθαι τὸ ἀργύριον τῷ ἥρῳ τὰς τιμὰς τῶν ἱερείων. 


XXII φαίνεσθαι δὲ ἐνύπνιον τὸν ᾿Αχιλλέα τοῖς 
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ludis , trecenta alia. Ab ostiis paludis ad Eonas, stadia tre- 
centa et octoginta; atque inde ad Borysthenem fluvium , 
centum et quinquaginta. (2) Per Borysthenem sursum na« 
viganti urbs Grzeca, Olbia dicta, condita est. — A Dorysthene 
ad parvam quandam , desertam nomineque carentem insu- 
lam , stadia sexaginta ; et inde ad Odessum , ubi statio navi- 
bus, octoginta. Odesso proximus, stadiorum ducentorum 
et quinquaginta intervallo distans , Istrianorum portus, (3) 
Huic proximus Isiacorum portus, stadiis quinquaginta di- 
stans. Inde gd Psilum (/enue) quod vocant os Istri, mille et 
ducenta, Loca in medio deserta sunt et nomine carent. 

XXL. E regione fere omnino hujus ostii , si recta naviga- 
veris versus altum mare secundum aparctiam maxime ven- 
tum, sita est insula, quam alii Achillis insulam, alii Dromon 
( Cursum ) Achillis , alii Leucam ( Albam ) a colore appel- 
lant. Hanc Thetis filio suo e mari excitasse , eamque Achil- 
les inhabitare fertur; in qua templum est. Aclillis simula- 
crumque antiquo opere. (2) Deserta est ab hominibus 
insula, eamque caprce non admodum mult:e depascuntur ; 
quas qu! illuc appellunt, Achilli offerre dicuntur. Multa 
praeterea alia sacra dona in templo illo reposita cernuntur, 
ut phiale, annuli, lapides pretiosiores. Hiec omnia 
donaria gratias agendi causa — Achilli consecrata sunt ; et 
inscriptiones lezuntar Graecae et Latinze variis metris conce- 
pte, quie laudes celebrant Achillis : sunt etiam nonnullze in 
Patroclum. (3) Nam Patroclum quoque simul cum Achille 
colunt qui Achilli placere cupiunt, — Porro aves innumera- 
biles , ut lari, fulicae, coturnices marinze , in insula illa de- 
gunt. (4) He aves templum Achillis curant : mane singu- 
lis diebus ad mare volitant , indeque, alis aqua madefactis , 
ad templum iterum properantes volant, illudque asper- 
gunt. Ubi autem id satis peractum fuerit, illae rursus alis 
pavimentum mundant. " 

XXII. A nonnullis etiam haec traduntur : eorum qui ad 
insulam appellant, alios ex proposito ad illam navigantes 
secum victimas imnmiolandas in navibus portare, quarum 
alias mactent , alias vivas in. Achillis honorem dimittant : 
(2) alios autem quosdam tempestate coactos appellere , eos- 
que ab ipso deo victimam petere , oraculum illius interro- 
gantes de victimis, expediatne meliusque sit eam bostiamn 
immolare, quam pascentem ipsi pro arbitrium sua delege- 
rint ; sünulque eos pretium , quod illis justum videatur, de- 
ponere, (3) Quod si oraculum renuat / esse enim oracula 
in templo ), pretio aliquid adjicere : si rursus abnuerit, insu- 
per addere, donec, annuente illo, cognoscant sufliciens pre- 
lium esse. (4) Tum vero stare sua sponte victimam, ne- 
que amplius aufugere. Atque sic magnam argenti copiain 
heroi , victimarum pretium , esse consecratam. 

XXII. Apparere autem in somnis Achillem aliis dum ad 
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μὲν προσσχοῦσι τῇ νήσῳ, τοῖς δὲ καὶ πλέουσιν, ἐπειδὰν 
οὐ πόῤῥω αὐτῆς ἀπόσχωσιν, xal φράζειν ὅπου προσσχεῖν 
τῆς νήσου ἄμεινον, xai ὅπου δὁρμίσασθαι, Οἱ δὲ xal 
ὕπαρ λέγουσιν φανῆναί σφισιν ἐπὶ τοῦ ἱστοῦ ἢ ἐπ᾽ ἄχρῳ 
τοῦ χέρως τὸν ᾿Αχιλλέα, χαθάπερ τοὺς Διοσχούρους" (2) 
τοσόνδε μόνον τῶν Διοσχούρων μεῖον ἔχειν τὸν ᾿Αχιλλέα, 
σον ol μὲν Διόσκουροι τοῖς πανταχοῦ πλωϊζομένοις 
ἐναργεῖς φαίνονται, xai φανέντες σωτῆρες γίνονται" 6 
δὲ τοῖς πελάζουσιν ἤδη τῇ νήσῳ. Οἱ δὲ χαὶ τὸν Πάτρο- 
χλόν σφισιν ὀφθῆναι ἐνύπνιον λέγουσιν. — (3) Τάδε μὲν 
ὑπὲρ τῆς νήσου τῆς τοῦ Ἀχιλλέως ἀχοὴν ἀνέγραψα 
τῶν ἢ αὐτῶν προσσχόντων, 7, ἄλλων πεπυσμένων" xat 
μοι δοχεῖ οὐχ ἄπιστα εἶναι. () pow γὰρ ἐγὼ πεί- 
θομαι εἴπερ τινὰ καὶ ἄλλον ἥρω εἶναι, τῇ τε εὐγενεία 
τεχμαιρόμενος, Xa τῷ χάλλει xal τῇ ῥώμη τῆς ψυγῆς 
καὶ τῷ νέον μεταλλάξαι ἐξ ἀνθρώπων καὶ τῇ Ὁμήρου 
ἐπ᾽ αὐτῷ ποιήσει καὶ τῷ ἐρωτιχὸν γενέσθαι καὶ φιλέ- 
ταιρον, ὡς καὶ ἐπαποθανεῖν ἑλέσθαι τοῖς παιδιχοῖς." 

XXIV. "Az δὲ τοῦ WU χαλουμένου στόματος 
τοῦ Ἴστρου ἐς τὸ δεύτερον στόμα, στάδιοι ἑξήχοντα, 
᾿Ενθένδε ἐπὶ τὸ Καλὸν χαλούμενον στόμα, στάδιοι τεσ- 
σαράχοντα᾽ xal ἀπὸ τοῦ Καλοῦ ἐπὶ τὸ Νάραχον, ὧδε 
ὀνομαζόμενον, στόμα τέταρτον τοῦ Ἴστρου, στάδιοι 
ἑξήχοντα, (2) ᾿Ενθένδε ἐπὶ τὸ πέμπτον, εἴχοσι xal 
Íxazóv: καὶ ἔνθεν εἰς ᾿Ιστρίαν πόλιν, στάδιοι πενταχό- 
σιοι. ᾿Ενθένδε εἰς "'ouéac πόλιν, στάδιοι τριακόσιοι. 
(5) ᾿Ἀπὸ δὲ Τομέων εἰς Καλλαντίαν πόλιν, ἄλλοι τρια- 
χόσιοι' ὅρμος ναυσίν, ᾿Ενθένδε ἐς Καρῶν λιμένα, ὀγδο- 
ἤχοντα καὶ ἑχατόν * xal ἣ γῇ ἐν χύχλῳ τοῦ λιμένος 
Καρία χληΐζεται. Ἀπὸ δὲ Καρῶν λιμένος ἐς ετρι- 
σιάδα, στάδιοι εἴχοσι xal ἑκατόν. ᾿Ενθένδε εἰς Βίζον, 
χῶρον ἔρημον, στάδιοι ἑξήχοντα, (ε) "Amo δὲ Βίζου εἰς 
Διονυσόπολιν, στάδιοι ὀγδοήχοντα, ᾿Ενθένδε εἰς "Onc- 
σὸν, διακόσιοι’ ὅρμος ναυσίν. — "Ex δὲ Ὀδησσοῦ ἐς τοῦ 
Αἵμου τὰς ὑπωρείας, a δὴ εἰς τὸν Πόντον χαθήχουσιν, 
στάδιοι τριαχόσιοι ἑξήχοντα" xal δεῦρο ὥρμος ναυσίν. 
(5) "Ex δὲ τοῦ Αἵμου εἰς Μεσημβρίαν πόλιν, ἐνενήχοντα᾽ 
ὅρμος ναυσίν. Καὶ ἐχ Μεσημθρίας εἰς ᾿Αγχίαλον πό- 
λιν, στάδιοι ἑῤδομήχοντα, xal ἐξ ᾿Αγχιάλου εἰς Ἀπολ- 
λωνίαν, ὀγδοήχοντα χαὶ ἑκατόν. (o) Αὗται πᾶσαι αἱ πόλεις 
“Ἑλληνίδες εἰσὶν, ᾧχισμέναι ἐν τῇ Σκυθία, ἐν ἀριστερᾷ 
ἐσπλέοντι εἰς τὸν ΠΠόντον. ᾿Εχ δὲ ᾿Α πολλωνίας ἐς Χεῤ- 
ρύνησον στάδιοι ἑξήχοντα᾽ ὅρμος ναυσίν. Καὶ ix Χεῤ- 
ῥονήτου ἐς Αὐλαίου τεῖχος πεντήχοντα xal διαχόσιοι, 
᾿Ενθένδε ἐς Θυνιάδα ἀχτὴν, εἴχοσι καὶ ἑχατόν, 

XXV. "Amo δὲ Θυνιάδος εἰς Σαλμυδησσὸν, στάδιοι 
διαχόσιοι, Τούτου τοῦ χωρίου μνήμην πεποίηται Ee- 
νοφῶν ὃ πρεσθύτερος, xai μέχρι τούτου λέγει τὴν στρα- 
τιὰν ἐλθεῖν τῶν ᾿Ἑλλήνων, ἧς αὐτὸς ἐγήσατο, ὅτε τὰ 
τελευταῖα σὺν Σεύθη τῷ Θραχὶ ἐστράτευσεν. (2) 
Καὶ περὶ τῆς ἀλιμενότητος τοῦ χωρίου πολλὰ ἀνέγρα“ 
ψεν, ὅτι ἐνταῦθα ἐχπίπτει τὰ πλοῖα χειμῶνι βιαζόμενα, 
καὶ οἱ Θρᾷχες οἱ πρόσχωροι ὅτι ὑπὲρ τῶν ναυαγίων ἐν 
σφίσιν διαμάχονται, (3) Α πὸ δὲ Σαλμυδησσοῦ εἰς Φρυ- 
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insulam appellant , aliis vero etiam in ipsa navigatione, si 
haud procul ab illa absint , iisque significare in quamnam 
insulie partem appellere navesque sistere praestet. Nonnulli 
etiam vigilantibus dicunt sibi apparuisse Achillem , codem 
modo quo Dioscuros, in malo vel in summa antenna, (2) 
Hoc solo volunt eum Dioscuris cedere , quod Dioscuri ubi- 
que navigantibus perspicui appareant, et. visi salutem affe- 
rant ; Achilles vero iis tantum, qui ad insulam ejus propius 
jam accedant. Nonnulli ipsum quoque Patroclum sibi in 
somnis visum esse aiunt. — (3) Atque lyec quidem de Achillis 
inzula refero audita ab iis, qui vel ipsi illuc appulerunt, 
vel ab aliis rem compererunt : quae mihi quidem fide hand 
indigna videntur. (4) Achillem enim, si quem alium, he» 
roem esse credo ob nobilitatem et pulcritudinem animique 
robur et propterea quod juvenis e vita decesserit , et ab Ho- 
mero celebratus sit, denique quod in amoribus atque ami- 
citiis colendis ita fuerit constans, ut post amores suos el 
ipse mortem oppetere voluerit. 

XXIV. Ab ostio Istri Psilo vocato ad secundum ejusdem 
ostium, stadia sexaginta. Hinc ad Calum appellatum ostium, 
stadia-quadraginta; et a Calo ad Naracum, quartum Istrl 
ostium, stadia sexaginta. (2) Inde ad quintum, centum 
et viginti , et inde ad Istriam urbem , stadia quingenta. Hinc 
ad Tomes urbem stadia trecenta. (3) A Tomibus ad Callan- 
liam urbem , ubi statio navibus, alia trecenta. Hinc ad Ca- 
rum portum , centum et octoginta ; et ipsa regio quze est cir- 
cum portum illum, Caria appellatur. A Carum porlu ad 
Tetrisiada, stadia centum et viginti. [πόδ δὰ Bizum, locum 
desertum, stadia sexaginta. (4) A Bizo ad Dionysopolim, 
stadia octoginta. Hinc ad Odessum, ubi statio navibus, 
ducenta. Ab Odesso usque ad radices Haerni montis, qua 
ad Pontum usque protenduntur, stadia trecenta et sexaginta: 
ibi etiam statio navibus. (5) Ab Hamo ad Mesembriam 
urbem, ubi statio navibus, nonaginta. A Mesembria ad 
Anchialum urbem, stadia septuaginta, et ab Anchialo ad 
Apolloniam , centum et octoginta. (6) Hae omnes sunt ur- 
bes Graecae, in Scythia sitae, quae occurrunt a sinistra in 
Pontum naviganti, Ab Apollonia ad Chersonesum, uli : 
sfalio navibus, sfadia sexaginta. A Chersoneso ad Aulzi 
murum, ducenta et quinquaginta. Hinc ad Thyniada lilus, 
centum et viginti. 

XXV. A Thyniade ad Salmydessum , stadia ducenta. Hu- 
jus regionis Xenophon senior ( Anab. 7, 5, 7 ) meminit, e 
hucusque Graecorum exercitum penetrasse scribit , cui ipse 
praefuit , quum postremo cum Seutha Thrace militiam egit. 
(2) Multis quoque idem exponit , quam importuosa sit harc 
regio, navesque vi tempestalis eo ejici ; alque Thraces 
accolas de naufragiorum reliquiis inter se digladiari. (3) 
A Salmydesso ad Phrygiam , stadia trecenta et triginta ; inde 
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γίαν στάδιοι τριάχοντα xal τριαχόσιοι, Ἐνθένδε ἐπὶ 
Κυανέας, εἴχοσι χαὶ τριακόσιοι. Αὗται δὲ αἱ Κυανέαι 
εἰσὶν, ἃς λέγουσιν οἵ ποιηταὶ πλαγχτὰς πάλαι εἶναι" xal 
διὰ τούτων πρώτην ναῦν περάσαι τὴν ᾿Αργὼ, ἥτις ἐς 

* Κόλχους Ἰάσονα ἤγαγεν. (4) Ex δὲ Κυανέων ἐπὶ τὸ Ἱερὸν 
τοῦ Διὸς τοῦ Οὐρίου, ἵναπερ τὸ στόμα τοῦ Πόντου, στά- 
διοιτεσσαράχοντα, ᾿Ενθένδε εἰς λιμένα Δάφνης τῆς Mai- 
νομέγης χαλουμένης, στάδιοι τεσσαράχοντα. "Amb δὲ 
Δάφνης εἰς Βυζάντιον ὀγδοέχοντα. Τάδε μὲν xal τὰ 

ιὸ ἐπὸ τοῦ Βοσπόρου τοῦ Κιμμερίου ἐπὶ Βόσπορον τὸν 
Θράχιον χαὶ πόλιν Βυζάντιον, 
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I. Ὁ Πύῤῥου παῖς καὶ Κλέαρχος, οὐχ 6 τῶν μυ- 
(liv Ἑλλήνων ἐπὶ βασιλέα ἡγησάμενος, ἀλλὰ ἄλλος 
is οὗτος Κλέαρχος, καὶ μὴν xat Παυσανίου ἐστὶ συγγράμ.- 
ματα ὑπὲρ τούτων᾽ εὕροις δ' ἂν χαὶ Εὐαγγέλου, 
ἀλλὰ xxi Πολυδξίου τοῦ ᾿Αρχάδος, ὃς xai Σχιπίωνι τῷ 
Ῥωμαίῳ ξυνεγένετο, πολλοὺς χαὶ μεγάλους πολέμους 
διαπολεμοῦντι ἄλλους τε χαὶ ἐν ᾧ χαὶ Καρχηδόνα τὴν 
3 ἐν Αιδύῃ εἷλέν τε xal ἠνδραπόδισεν. Συγγέγραπται 
ἄλλα ὑπὲρ τούτων xal Εὐπολέμω χαὶ Ἰφιχράτει, οὐ τῷ 
᾿Αθηναίων στρατηγῷ, ἀλλὰ ἄλλῳ τούτῳ, Ποσειδώ- 
γιὸς δὲ 6 ἹΡόδιος xai τέχνην τινὰ ταχτιχὴν συγγράψας 
χατέλιπεν. (2) “Ἔστι δὲ ξύμπαντα ταῦτα τὰ συγγράμ- 
3. ματα ἐχείνη μάλιστα οὐχ ὠφέλιμα, ὅτι ὡς πρὸς εἰδότας 
συγτέγραπται. Καὶ τοίνυν τὰ ὀνόματα τῆς τε ὁπλίσεως 
ἑκάστης καὶ τῆς τάξεως ol μὲν γὰρ ὡς γνώριμα ἀνέγρα- 
ψαν, τὰ δέ ἐστιν εἰ μὴ ἐξηγήσαιο πάντη ἄγνωστα. (3) 
Τοῦτο δὲ αὐτὸ ἔδοξέ μοι πρῶτον ἰάσασθαι αὐτῶν τὴν 
20 ἀσάφειαν, Ὥς οὖν εὐγνωστότατα ἔσται τοῖς ἐντυγχά- 
vouct τά τε πράγματα xal τὰ ὀνόματα, ἐνθένδε τοῦ λό- 
Tw ἄρξομαι. 
Hl. Ὅτι δὴ τῶν παρασχενῶν τῶν εἷς τὸν πόλεμον 
ἡ μὲν τις κατὰ γῆν τυγχάνει οὖσα, ἡ δὲ διὰ θαλάττης" 
3 xai γὰρ οἵ πολέμιοι πολεμοῦνται οἱ μὲν ἐν γῇ, οἱ δ᾽ 
ἐν θαλάττη. Τῶν δὲ ὁπωσοῦν πολεμούντων, τὸ μέν 
τί ἐστι μάχιμον, αὐτοὶ οἵ στρατιῶται, τὸ δὲ τοῦ μαχί- 
uou εἵνεκα ἠθροισμένον, ὅσον θητιχὸν ἢ ἰατριχὸν ἢ ἐμ- 
ποριχὸν J| χαπηλικόν. (2) Τοῦ δὲ αὖ ἐν γῇ μαχίμου 
€) "* τὸ δ᾽ ἐπὶ σχήματι ἄλλῳ χαὶ ἄλλῳ" καὶ τῆς δευτέρας 
ἰδέας τὸ μὲν ἱππικὸν, ὅπερ ἵπποις χρῆται, τὸ δ᾽ ἐπὶ 
ἐλεφάντων, χαθάπερ τὰ ᾿Ινδῶν στρατόπεδα xat τὰ Αἰ- 
θιοπικὰ, χρόνῳ δ᾽ ὕστερον xal Μαχεδόνες xal Καρχη- 
δόνιοι καί που xai Ρωμαῖοι, — (3) Τοῦ δὲ ἀφ᾽ ἵππων 
4.) μαχητικοῦ τὸ μὲν ἰδία λεχθείη ἂν ἱππικὸν, τὸ δὲ ἐφ’ 
ἅρματων, Καὶ τοῦ ἱππιχοῦ οἱ μὲν ἱππεῖς, οἱ δὲ ἄμ- 
φίπποι' ἱππεῖς μὲν οἱ ἐφ᾽ ἑνὸς ἵππου ὀχούμενοι, ἄμ.- 
φίπποι δὲ οἱ ἐπὶ δυοῖν ἀστρώτοιν ξυνδεδεμένοιν, ὡς 
μεταπηδᾶν ἀπ᾽ ἄλλου ix! ἄλλον, () 'H μὲν δὴ ἀπὸ 
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Ho sunt Cyaneze ille, 
quas poete olim tradunt vagas fuisse, per easque primam 
transiisse Argo navem , quae Iasonem in Colchos perduxerit. 
(4) 4 Cyaneis ad Hieron ( templum) Jovis Urii ( Propitii 
navigantibus), ubi os Ponti, stadia quadraginta, — Inde 
ad portum Daphnes, quae» Mamomena ( Furens) dicitur, 
stadia quadraginta : a Daphne Byzantium usque, octoginta, 
Atque heec quidem sunt ἃ Bosporo Cimmerio ad Bosporum 
Thracium urbemque Byzantium, 


ad Cyaneas, trecenta et viginti. 





ARS TACTICA. 


I. Pyrrhi filius ( Alexander ) , et Clearchus, non ille, qui 
decem Griecorum millia duxit contra regem Persarum, 
verum alius Clearchus de arte tactica scripserunt; porro 
Pausanie quoque scripta de hac materia exstant. Repe- 
rias etiam scripta Euangeli, itemque Polybii Arcadis, qui 
Scipionis Romani fuit comes bella multa maximaque ge- 
rentis quum alia tum illud, in quo Carthaginem Libyz ur- 
bem cepit et in servitulem redegit. Alia de hoc argumento 
conscripserunt Eupolemus et Iphicrates, non ille Athenien- 
sium dux, verum alius. Porro Posidonius Rhodius inter 
alia etíam Artem quandam facticam ab ipso conditam reli- 
quit. (2)Sunt autem omnia illa scripta eatenus maxime 
minus utilia, quatenus in eorum facta sunt usum, qui 
jam tenent artem; atque ideo vocabula quie ad singula 
armaturse et acierum genera pertinent, velut vuigo nota, 
commemorare omiserunt, quie famen, nisi exponantur, 
omnino non intelliguntur. (3) Hoo ipsum vero ante omnia 
necessum esse mihi videbatur, ut obscuritati eorum alTer- 
relur remedium. Ergo ut cuilibet in h:ec. incidenti cognita 
sint et res et vocabula , inde orationis mez faciam initium. 

Il. Omnia quie ad bellum parantur, vel ad terram per- 
tinent, vel ad mare, — Bellantes enim bella gerunt alii 
lerra, alii rnari. Eorum autem qui alterutra ratione 
ad bellum proficiscuntur, alii sunt destinati ad pugnan- 
dum, milites scilicet ipsi, alii vero horum causa comparan- 
tur, ut operariorum genus , medicorum, mercatorum , cau- 
ponum,. (2) Eorum aulem qui terra militant ** alia aliaque 
species est. Acalterius quidem speciei sunt equites, qui utan. 
tur equis, et qui elephantis insident, ut in Indorum exer» 
cilibus et /Ethiopum, itemque postea apud Macedones et 
Carthaginienseset interdum etiam apud Romanos, (3) Porro 
equestrium copiarum genus unum proprie equestre dicitur, 
alterum vero qnod pugnat ex vehiculis, Atque equitum 
quidem alii equites sunt simpliciter sic dicli, alii amphippi. 
Simpliciter sic dicti, qui equo utuntur unico; amphippi 
vero, qui binis non stratis, conjunctis, ut ab altero tran- 
siliant in alterum. (4) Pugna vero ex elephantis simplex 
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τῶν ἐλεφάντων ἁπλῇ ἐστι, πλήν γε δὴ ὅτι xal πύρ- 
γους ἔφερον ἔστιν ὅτε οἱ ἐλέφαντες" τῶν δὲ x«l οἱ ὀδόν-- 
τες σιδήρῳ ὀξεῖ ὡπλισμένοι ἦσαν, τοῦ τε τομώτεροι 
εἶναι xal τοῦ μὴ ἀποθραύεσθαι εὐπετῶς. (6) Ἢ δὲ 
6 ἀπὸ τῶν ἁρμάτων μάχη πολυειδεστέρχα ταύτης 7| γὰρ 
ψιλὰ ἦν τὰ ἅρματα, καθάπερ τὰ Τρωϊχὰ ἦν, ἢ ὄρεπα- 
νυηφόρα, ὡς ὕστερον τὰ Περσικὰ, xai ἢ πεφραγμένων 
τῶν ἵππων ἢ ἀφράχτων, xai 3) ἁπλοῦ τοῦ ῥυμοῦ ἢ δι- 
πλοῦ: τὰ δὲ xal πολύῤῥυμα. 
ιο ΠῚ. Αἱ δὲ πεζιχαί τε xal ἱππιχαὶ τάξεις καὶ δπλί- 
σεις πολυειδεῖς τε xal πολύτροποί εἶσιν. Αὐτίκα τῶν 
πεζῶν ἡ ὅπλιτις, ὥς γε δὴ ἐς τὰ ἀνωτάτω τεμεῖν, 
τριχῇ νενέμηται, ἔς τε τὸ ὁπλιτικὸν xal ἐς τὸ ψιλὸν 
χαὶ ἐς τὸ πελταστιχόν. — (2) Τὸ μὲν δὴ βαρύτατον 
16 ὁπλιτιχὸν θώρακας ἔχει καὶ ἀσπίδας ἢ θυρεοὺς παραμή- 
κεις καὶ μαχαίρας καὶ δόρατα, ὡς “Ἕλληνες, xai σα- 
ρίσσας, ὡς οἱ Μαχεδόνες. — (s) Τὸ δὲ ψιλὸν ἐναντιώτατα 
Eje τῷ ὁπλιτικῷ πᾶν, ὅτιπερ ἄνευ θώραχος xal ἀσπί- 
Bo; xal χνημῖδος xal χράνους ἐχηδύλοις τοῖς ὅπλοις 
2 διαχρώμενον τοξεύμασιν ἣ ἀχοντίοις ἢ σφενδόναις ἢ 
λίθοις ἐκ χειρός. — (4) Τὸ πελταστιχὸν δὲ χουφότερον 
μὲν τυγλάνει ὃν τοῦ ὁπλιτιχοῦ' ἢ γὰρ πέλτη σμικρότερον 
τῆς ἀσπίδος καὶ ἐλαφρότερον, xal τὰ ἀχόντια τῶν δο- 
ράτων χαὶ σαρισσῶν λειπόμενα" βαρύτερον δὲ τοῦ ψι- 
“5 λοῦ. (s) Τῷ δὲ ἀχριδεῖ xal βαρεῖ ὁπλιτιχῷ καὶ χρά- 
wa πρόσχειται, ἢ πίλοι Λαχωνιχοὶ ἢ Ἀρχαδιχοὶ xal 
χνημῖδες, ὡς τοῖς πάλαι “Ἕλλησιν, ἢ ὡς Ῥωμαίοις 
χνημὶς μία πρὸ τῆς χνήμης τῆς ἐν ταῖς μάχαις προ- 
βαλλομένης, καὶ θώραχες, οἱ μὲν φολιδωτοὶ, οἱ δὲ 
30 ἁλύσεσι λεπταῖς ἐπηλλαγμένοι. 
1V. Ἴῆς δὲ ἱππιχῇς ὁπλίσεως ὁ μὲν χατάφραχτος 
τυγχάνει οὖσα, ἢ δὲ ἄφραχτοςς. Καὶ χατάφρακτος 
μὲν τοὺς ἵππους καὶ τοὺς ἱππέας πεφραγμένους παρε- 
χομένη, τοὺς μὲν θώραξι φολιδωτοῖς 1) λινοῖς 7| ἐκ χέ- 
30 ράτων xal περιμηριδίοις, τοὺς ἵππους δὲ παραπλευρι- 
δίοις καὶ προμετωπιδίοις. (2) Ἄφραχτος δὲ ἢ ἐναν- 
mía" τούτων δὲ οἱ μὲν δορατοφόροι εἰσὶν, ἢ χοντοφόροι 
ἢ λογχοφόροι, οἱ δὲ ἀκροδολισταὶ μόνον, — (3) Δοραφο- 
φόροι μὲν οἱ πελάζοντες ταῖς τάξεσι τῶν πολεμίων 
&o xat δόρασιν ἀπομαχόμενοι J| χοντοῖς ἐν τῇ ἐπελάσει 
ἐξωθοῦντες, ὡς "AXavol xal Σαυρομάται" ἀχροδολισταὶ 
δὲ οἱ πόῤῥωθεν ἀκροδολισμοῖς διαχρώμενοι, καθάπερ 
Ἀρμένιοι, καὶ Παρθυαίων ὅσοι μὴ χοντοφόροι. (4) Τῆς 
προτέρας δὲ ἰδέας οἱ μὲν χαὶ θυρεοὺς φέρουσιν καὶ 
45 χαλοῦνται θυρεαφόροι, οἱ δὲ ἄνευ τούτων αὐτὸ μόνον 
δόρασι xol χόντοις μάχονται" οἱ δὴ xal δορατοφό- 
ροι ἢ χοντοφόροι ὀνομάζονται, ἔστιν δὲ ὑφ᾽ ὧν ξυστο- 
φύροι. (5) Ἀιχροθδολισταὶ δὲ λεχθεῖεν ἂν οἱ μὴ ἐς χεῖ- 
ρας ἰόντες, ἀλλὰ πόῤῥωθεν ἐξακοντίζοντες. Καὶ τού- 
δῦ τῶν οἱ μὲν δορατίοις διαχρῶνται ἐς τὸν ἀχροδολισμὸν, 
οἱ δὲ τόξοις. Οἱ μὲν δὴ δορατίοις ἀχροβολιζόμενοι 
Ταραντῖνοι ὀνομάζονται, of δὲ ἕτεροι ἱπποτοξόται, (0) 
Καὶ αὐτῶν δὲ τῶν 'Γαραντίνων οἵ μὲν αὐτὸ μόνον πόῤ- 
δωθεν ἐφιστάμενοι ἡ ἐς κύκλους παριππεύοντες δια- 
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est, nisi quod eis turres interdum imponantur, dentes 
quoque eorum ferro armentur przacuto, quo et vulnera 
facilius inferre possint, nec ipsi tam prompte prze(rinzantur, 
(5) At vero pugna , quae ex vehiculis instituitur, plures li- 
betspecies. Aut enim nuda erant vehicula, sicut illa ad 
Trojam, aut falcata , ut postea apud Persas; eaque iterum 
vel equis cataphractariis, vel nudis, qui rursum vel ad 
lenionem unum sunt juncti, vel ad duos vel etiam ad plu- 
res. 

HI. Exercituum pedestrium equestriumque ordinatio- 
nes armaque genere et specie multiplicia sunt. — Ac pedi- 
tum quidem armatura, si generatim dividenda, distingui 
potest in tria genera : in gravis armatura unum, et aliud le- 
vis armature , et rursum aliud , quod peltastarum est. (?) 
Gravissimie armaturae genus thoracibus instructum esl εἰ 
clypeis sive scutis prilongis, item gladiis et hastis, sicut 
Graci, et sarissis, sicut Macedones. (3) At vero levis ar- 
matur: genus omnia habet contraria : nam et thorace cly- 
peoque et ocreis ef galea destitutum, armis utitur que 
procul jaciuntur, sagittis, jaculis, lapidibus vel funda 
vele manu projiciendis. (4) lllud vero quod peltis utitur, 
levius quidem est quam gravis armature genus; pella nam- 
que levior minorque clypeo, et veruta hastis sarissisque 
breviora sunt; gravius tamen quam levis armatura ge- 
nus. (5) Militibus autem plane gravis armatura suni 
etiam galeze, vel pilei Laconici Arcadicive, et ocreae, ut apud 
veteres Gra»cos, aut, sicuti apud Romanos, ocrea una al 
eam scilicet tibiam, quie in conflictu praponitur; ilem 
tlioraces e squamis aut annulis parvis conserlis. 

ΙΥ. Equestris autem exercitus aut cataphractis munitus, 
aut caret cataphractis. Qui catfaphractis est munitus, 
equos pariter ac viros fectos habet armis; hos quidem 
thoracibus squarmatis aut linteis aut ex cornibus, el femo- 
ralibus , equos vero munimentis lateralibus et frontalibus. 
(2) Qui vero nullis cataphractis utitur, aplractus dicitur; 
ejusque alii hastis utuntur vel contis lanceisve , alij acrobo- 
listze solummodo sunt. (3) Ac contati quidem acies ho- 
stium invadunt, hastisque preliantur, aut contis, porrigen- 
tes eos in incursione, sicut Alani et Sauromatze ; acrobolistz 
vero eminus utuntur jaculis, quemadmodum Armeii 
et Parthorum quotquot non utuntur contis. (4) Prieris 
autem generis alii etiam scutis utuntur , appellanturqe 
thyreophori (scutati); alii absque iis, hastis solis contisve 
proliantur, qui propterea doratophori aut conlophün 
(hastati), ἃ quibusdam etiam xystophori nuncupantur. 
(5) Acrobolistze vero dicuntur, qui haud veniunt ad mà- 
pus, verum eminus missilia emittunt. Atque horum qui 
dem alii utuntur jaculis, alii sagittis; ili Tarenti, tà 
hippotoxota: vocantur. (6) Porro ex ipsis Tarentinis alii 


Slantes eminus, aut circumequitantes jacula einittu tl, 
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ἡρῶνται τῷ ἀχροδολισμῷ, οἱ δὴ xal εἰλικρινεῖς Ta- 
ραντῖνοί εἶσιν, οἵ δὲ τὰ πρῶτα ἐξαχοντίζοντες, ἔπειτα 
συμπλέχονται τοῖς πολεμίοις, ἢ δόρυ ἕν ὧν ἔσχον ὑπο- 
λειπόμενοι ἢ xai σπάθη διαχρώμενοι" χαὶ οὗτοι χα- 

5 λοῦνται ἔλαφροί. — (7) Ῥωμαίοις δὲ οἱ ἱππεῖς οἱ μὲν 
χοντοὺς φέρουσιν, χαὶ ἐπελαύνουσιν εἰς τὸν τρόπον τὸν 
"Mawxby χαὶ τῶν Σαυροματῶν, οἱ δὲ λόγχας ἔχουσι, 
μὴ Σπάθη, δὲ μαχρὰ xal πλατεῖα ἀπήρτηται αὐτοῖς 
dzb τῶν ὥμων, xat θυρεοὺς πλατεῖς παραμήχεις φέ- 

y) ῥουσιν, xal χράνος σιδηροῦν καὶ θώραχα τὸν πεπλε- 
quívov xai χνημῖδας μικράς. — (9) Λόγχας δὲ ἐς ἀμφό- 
τερα φέρουσι, xal ἀχοντίσαι μαχρόθεν, ὁπότε τούτου 
δέοι, xal ἐγγύθεν ἐκ χειρὸς ἀπομάχεσθαι" cuu maxi 
ναι δὲ εἰ δεήσοι εἰς χεῖρας ἐλθόντας, ταῖς σπάθαις μά- 

I χονται, Οἱ δὲ xal πελέκεις μιχροὺς φέρουσι, πάντο- 
θεν ἐν χύχλῳ ἀχωχὰς ἔμοντας. 

V. Ἑχάστης δὲ τάξεως veloz, τε xal ἱππιχῆς συ- 
στίματά τ᾽ ἐστι χαὶ ἡγεμόνες xai ἀριθμὸς xai óvóua- 
τὰ, ὡς δέχεσθαι ὀξέως τὰ παραγγελλόμενα, ὑπὲρ ὧν 

Ὁ ἤδη λεχτέον. (2) Πρῶτον μὲν δὴ xal μέγιστον τῶν 
iv στρατηγία ἔργον παραλαδόντα πλῆθος ἀνθρώπων 
ἀθρόον xal ἄταχτον ἐς τάξιν xal χόσμον καταστῆσαι" 
τὸ δ᾽ ἔστιν χαταλοχίσαι τε xal ξυλλοχίσαι, ἀριθμόν τε 
ἐπιθεῖναι τῷ πλήθει παντὶ ξύμμετρον xai ἐπιτήδειον ἐς 

5. τὰς dac. (3) Τὸ γὰρ συντεταγμένον στράτευμα ἔν τε 
τῇ πορεία χουφότερον χαὶ ἐν στρατοπεδεία ἀσφαλέστερον 
xxi ἐς τὰς μάγας ὠφελιμώτερον, ὥστε ἤδη καὶ μεγάλα 
στρατόπεδα xai εὐοπλοῦντα δι ἀταξίαν διχοθαρέντα 
ἴσμεν ὑπὸ ἐλάττονός τε στρατιᾶς χαὶ οὐχ ἀχριδῶς ὦπλι- 

30 σαένης, τὰ δὲ ἀσθενέστερα xal οὐχ εὐοπλοῦντα χρατή- 
σαγτα τοῦ πλήθους τῇ εὐταξία. (1) Τὸ μὲν δὴ χαταλο- 
γίσχι ἐστὶν εἰς λόχους συντάξαι, Ὁ δὲ λόχος ὀνομάζε- 
ται ἀριθμὸς ἀνδρῶν ἀπὸ τοῦ ἡγουμένου χαὶ τῶν μετὰ 
τούτου χατόπιν τεταγμένων ἔστ᾽ ἐπὶ τὸν τελευταῖον κατὰ 

3 τὸ βάθυς, ὃς δὴ οὐραγὸς καλεῖται, (5) ᾿Αριθμὸν δὲ τοῦ 
λόγου οἱ μὲν ὀχτὼ ἀνδρῶν ἐποίησαν, οἱ δὲ δέχα,, οἵ δὲ 
δύο ἐπὶ τοὺς δέκα, ol δὲ χαὶ ἐχχαίδεχα. ᾿Εχχείσθω δὲ 
ἡμῖν τὸ βαθύτατον αὐτοῦ ἐς ἐχχαίδεχα. Σύμμετρον γὰρ 
τοῦτο πρός τε τὴν ἐπὶ μῆχος τάξιν χαὶ πρὸς τὴν ἐς βά- 

$6 Uoc τῆς φάλαγγος καὶ πρὸς τὸ ὑπερτοξεύεσθαί τε χαὶ 
ὑπεραχοντίζεσθαι πρὸς τῶν Ψιλῶν τῶν ἐφεστηχότων, 
(s) Καὶ εἴ τε διπλασιάσαι δεήσειεν τὸ βάθος ἐπὶ τριά- 
xovra δύο ἄνδρας, ἡ τάξις σύμμετρος ἔσται" εἴ τε αὖ 
μηχῦναι τὸ μέτωπον ἐς ὀχτὼ, ἔσται οὐ πάντη ἀδαθὴς ἡ 

4» φάλαγξ' τὰν δὲ εἰς ὀχτὼ εἰ ἐχτεῖναι ἐθελήσειας ἐπὶ 
τίσσαρας, ἀδαθὴς γίνεται. Χρὴ οὖν τὸν λογαγὸν ἢ πρῶ- 
τὸν τοῦ λόχου ταττόμενον, τὸν χράτιστον ἐπιλέγεσθαι" 
6 δὲ αὐτὸς xai πρωτοστάτης χαὶ ἡγεμὼν χαλεῖται, 

VI. Τὸν δὲ λόχον xai στίχον ἤδη τινὲς ὀνοικάζουσιν, 

&o οἱ δὲ δεχανίαν, τυγὸν οἷς ix δέχα 6 λόχος ἦν. (2) Ὑ- 
πὲρ δὲ τῆς ἐνωμοτίας ἀμφιγνοούμενον ἐστιν’ οἱ μὲν γὰρ 
ἄλλο ὄνομα τῷ λόγῳ εἶναι τοῦτο, of δὲ τὸ τέταρτον τοῦ 
λόχου ἐνωμοτίαν καλοῦσιν, χαὶ ἐνωμοτάρχην τὸν τού- 
τοῦ ἡγούμενον, τὰς δὲ δύο ἐνωμοτίας διμοιρίαν καὶ τὸν 
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quales specialiori &ensu dicuntur Tarentini, alii primo 
quidem jacula emittunt, deinde vero cominus congrediuntur 
cum hoste, vel jaculum unum ex iis , qua& habebant , ad hoc 
sibi reliquum facientes vel etiam gladio utentes; atque hi 
quidem appellantur leves, (7) Equitum vero Romanorum 
alii gestant conlos, irruuntque more Alanorum aut Sauroma- 
larum : alii vero habent lanceas. (8) Gladius vero magnus 
latusque dependet ab ipsorum humeris, et scuta gestant 
lata et oblonga , et galeam ferream et thoracem sutilem et 
ocreas parvas. (9) Lanceas autem gestant duplici fine, et ut 
emittant eminus, si videatur utile, et e propinquo cominus 
cum eis certent manu ; sin propius etiam congressis ipsa ma- 
nus conserenda est, tum vero gladiis pugnant. — Alii et se- 
cures parvas gestant undique cuspidibus armatas. 

V. Cujuslibet autem exercitus sive pedestris sive eque- 
stris certa qu:edam sunt corpora certique duces ac numeri, 
eorumque vocabula certa, quo celerius mandata expedire 
valeant, de quibus nunc dicendum. (2) Primum igitur 
maximumque omnium in arte militari opus est , multitudi- 
nem liominum collectam temere promiscuamque ubi ceperis, 
eam bene decenterque distribuere in suos ordines, el or» 
dines eos inter se sociare, et singulorum definire numerum, 
convenientem toti multitudini, et idoneum ad conflictum. 
(3) Exercitus enim bene ordinatus et in itinere est expedi- 
tior et in castris tutior et in prolis utilior, adeo ut magnos 
etiam exercitus beneque armatos propterea, quod essent 
negligentioris ordinis , sciamus proflizatos a paucioribus nec 
bene armatis, et contra viribus inferiores maleque armatos eo 
quod bene ordinati essent vicisse magnum numerum. (1) Ce- 
terum distribuere in ordines, est conjungere certos quosdam 
in unum ordinem. Ordo autem nominatur certus numerus 
virorum a prefecto suo iisque, qui sequuntur ipsum, a tergo 
constitulorum usque ad postremum, secundum latitudinem, 
qui uragus dicitur. (5) Numerum autem ordinis alii de- 
finiverunt viris octo, alii decem, alii duodecim, alii etiam 
sedecim. Nobis autem summus latitudinis illius numerus sit 
virorum sedeciin ; convenientem enim habet magnitudinem 
et ad longitudinem et ad latitudinem phalangis, et. trans» 
miltere jacula velites ἃ tergo stantes poterunt. (0) Et sive 
duplicetur latitudo , fiatque virorum octo, non tamen lati- 
tudine omni phalanx erit destituta ; si vero numerus 
ejus octonarius dividatur in quaternarium, plane latitudo 
omnis amittetur. Oportet autem praefectum primumve or- 
dinis cujuslibet eligere sibi optimum, qui protostata vel du- 
ctor vocatur. 

VI. Ordinem autem aliqui et versum vocant, aliqui etiam 
decuriam, forsan quod ex decem apud eos viris constaret, 
(2) De Enomotiz autem vocabulo alia aliaque est scnten- 
tia. Quidam enim putant aliud hoc ordinis nomen esse , alil 
quartam partem ordinis enomoliam et pra'fectum ejus enomo- 
tarcham dicunt ; duas autem enomotias, diniriam , eum- 
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ἡγούμενον τούτου Oukotpirnv. — (3) Ξενοφῶν δὲ πόστον 
μὲν μέρος τοῦ λόχου ἣ ἐνωμοτία ἐστὶν, οὐ διασαφεῖ" ὅτι 
δὲ μεῖον χαὶ πάντως γε τῷ ἡμίσει, δηλοῖ ἐν ᾧ λέγει, ὅτι 
οἱ λοχαγοὶ xaz' ἐνωμοτίᾶς ἕχαστος ἐποιήσαντο τὸν ab- 
b τοῦ λόχον, — (4) Ὁ μὲν δὴ τοῦ λοχαγοῦ κατόπιν ἑστὼς 
ἐπιστάτης χαλεῖται" ὁ δὲ αὖ χατόπιν τούτου, πρωτο- 
στάτης" ὃ δ᾽ ἐπὶ τούτου, ἐπιστάτης" ὡς τὸν πάντα τοῦ 
λόχου στίχον ἐκ πρωτοστατῶν xal ἐπιστατῶν τετάχθαι 
παραλλὰξ ἱσταμένων, (6) Χρὴ δὲ μὴ μόνον τὸν λοχα- 

I0 yov τὸν χράτιστον τοῦ λόχου εἶναι, ἀλλὰ xal οὐραγὸν 
οὗ πολύτι ἀποδέοντα ἐπιλέγεσθαι" πολλὰ γὰρ xal τούτῳ 
καὶ οὐ τὰ φαυλότατα ἐν τοῖς πολεμιχοῖς ἐπιτέτραπται. 
(ε Εἴη ἂν οὖν ὁ λόχος, στίχος ἐξ ἐπιστατῶν xal πρω- 
τοστατῶν, ἐν μέσῳ λοχαγοῦ τε xal οὐραγοῦ συντετα- 

I6 γμένος. 

VII. Συλλοχισμὸς δ᾽ ἐστὶ παράθεσις λόχου ἑτέρῳ λό- 
χῳ. ΤΠ ἵνεται δὲ εἰ τῷ τοῦ πρώτου στίχου λοχαγῷ ὁ τοῦ 
ευτέρου λοχαγὸς ἐπισταθείη, τῷ δὲ τούτου ἐπιστάτῃ 6 
τοῦ δευτέρου λόχου ἐπιστάτης, καὶ ἐφεξῆς οὕτως, (ἢ 
20υ Παραστάτης δὲ πᾶς 6 συζυγῶν ὀνομάζεται, λοχαγὸς μὲν 
ὃ πρῶτος τῷ δευτέρῳ λοχαγῷ, ἐπιστάτης δὲ 6 πρῶτος 
τῷ δεντέρῳ ἐπιστάτη, χαὶ τοῦτο ἐφεξῆς ἔστ᾽ ἐπὶ τοὺς 
οὐραγοὺς τῶν λόχων. ᾿Επειδὰν οὖν πολλοὶ ἐφεξῆς λόγοι 
ταχϑῶσι, συλλοχισμὸς τὸ τοιόνδε χαλεῖται. 

3.5. VIIT. Τὸ δὲ σύμπαν σύνταγμα τοῦ πλήθους φάλαγξ 
ὀνομάζεται" ἧς μῆκος μὲν τὸ πρῶτον ἂν εἴη ἐχ τῶν λο- 
χαγῶν σύνταγμα, ὅπερ καὶ μέτωπον ἤδη τινὲς ὄνο- 
μάζουσιν' ἔστιν δὲ δὲ πρόσωπον xal ζυγὸν, καὶ 
στόμα δὲ οἱ ἄλλοι ταὐτὸν τοῦτο, χαὶ πρωτολοχίαν ἄλ- 

3o λοι, (1) Τὸ δὲ χατόπιν τοῦ μετώπου ἅπαν, ὅ ἐστιν ἐπὶ 
τοὺς οὐραγοὺς, βάθος ὀνομάζεται. Καὶ τὸ μὲν χατὰ 
μῆκος ἐπ᾽. εὐθείας εἶναι τοῖς πρωτοστάταις 7, τοῖς ἐπι- 
στάταις συζυγεῖν χαλοῦσι, στοιχεῖν δὲ τὸ κατὰ βάθος τῷ 
ἐπ᾿ εὐθείας c e τοῖς οὐραγοῖς xal λοχαγοῖς, (4) Té- 

35 uverat δὲ ἢ φάλαγξ εἰς μέρη τὰ μέγιστα δύο, δίχα 
διχιρουμένου τοῦ παντὸς μετώπου ἔστ᾽ ἐπὶ τὸ πᾶν βά- 
Uoc. Καὶ τούτου τὸ μὲν ἥμισυ τὸ ἐν δεξιᾷ, δεξιὸν κα- 
λεῖται κέρας καὶ χεφαλή" τὸ δ᾽ ἐν ἀριστερᾷ, εὐώνυμον 
κέρας καὶ οὐρά, (4) ἵνα δὲ (ὅπου) ἡ διχοτομία γίνεται 

40 τοῦ μήχους, ὀμφαλὸς ὀνομάζεται xal στόμα xai ἀρα- 


IX. "Ez δὲ τοῖς ὁπλίταις τὸ πολὺ οἵ Ψιλοὶ τάττον- 
ται, ὡς αὐτοῖς μὲν τὴν σχέπην ἐχ τῶν ὅπλων εἶναι, τοῖς 
δὲ ὁπλίταις αὖ τὴν ὠφέλειαν ἐκ τῶν χατόπιν ἀχοντι- 

4" σμάτων. (2) Οὐ μὴν ἀλλὰ xat ἐν ἄλλη χώρᾳ ἤδη ψιλοὶ 
ἐτάχθησαν, ὁπότε οὕτω δέοι, ἡ ἐπὶ χέρως ἑχατέρου, ἢ 
εἰ πρόδλημα εἴη τοῦ ἑτέρου κέρως ποταμὸς ἢ τάφρος ἣ 
θάλασσα, ἐπὶ τοῦ ἑτέρου μόνον ὑπερδεξίως τοῦ χωρίου 
τοῦ ἀποχρούεσθαι τῶν πολεμίων τὴν ταύτη ἔφοδον, ἢ ἐς 
60 κώλυσιν χυχλώσεως" xat γὰρ αἵ τῶν ἱππέων τάξεις ἀλ- 
λοτε ἄλλη καθίστανται, ὅπως ἂχ μέλλωσι ταχθέντες 
ὠγέλιμοι ἔσεσθαι. (3) Τὸ μὲν οὖν ἅπαν πλῆθος τῆς 
στρατιᾶς ὁπόσον χρὴ εἶναι, οὐχ ἐπὶ τῷ στρατηγῷ ἐλέ- 
G τι τὸ δέον’ ὅπως δὲ συντάξῃ τε καὶ ἀσχήση xal ix τά- 
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que qui ipsi praeest , dimaritam. (3) Xenophon , quanta pars 
sit ordinis enomotia , non declarat, sed minorem locho esse 
saltem parle dimidia , apparet ex eo loco, ubi Jochagos per 
enomotias dicit constituisse suum quemque ordinem. (i) 
Ceterum qui locum suum habet statim post lochagum, 
epistates dicitur; qui vero post hunc, protostates; el qui 
post ipsum, iterum epistates, ut totus ordinis versus sit 
compositus ex protostatis et epistatis per vices. (9) Opor- 
tet autem non lochagum solum optimum ordinis totius , sel 
uragum quoque non multo deteriorem eligi. Multa enim 
huic quoque, eaque non levia, in proliis committuntur. (6) 
Est igitur ordo , versus ex epistatis protostatisque in medio 
lochagi et uragi constitutus, 

VH. Syllochismus vero est conjunctio lochi seu ordinis 
unius cum altero, fitque quum primi ordinis lochagus lo- 
chago secundi adjungitur, ejusdem epistata epistates ordinis 
secundi, atque sic deinceps. (2) Parastates autem appella- 
tur, qui in jugo alii associatur, ut lochagus primus lochago 
secundo , epistates primus epistatze secundo , alque sic dein- 
ceps usque ad uragos ordinum. Quumque multi ordines sie 
inter se sunt socíiati , syllochismus id vocatur. 

VHI. Tota autem omnis multitudinis conjunclio phalanx 
appellatur. Cujus longitudo est consociatio prima ex locha- 
gis constans, quae frons a quibusdam dicitur. Sunt qui 


! et faciem et jugum et os hoc ipsum, itemque qui protolo- 


chiam seu primum ordinem appellent. (2) Quicquid autem 
est post frontem ad uragos usque, latitudo dicitur. Qui vero 
in longitudinem directe inter se sunt conjuncti protostale 
aut epistate , dicuntur jugare ; qui autem secundum latitu- 
dinem directe inter se sunt conjuncti cum uragis el locha- 
(3) Dividitur autem phalanx in partes duas 
maximas, divisione frontis per totam latitudinem. Et barum 
quidem partium una dimidia, quae a dextra est, dextrum 
appellatur cornu sive caput; quae vero ἃ sinistra , sinistrum 
cornu sive cauda. (4) Ubi autem est divisio illa longitudi- 
nis, ibi dicitur esse umbilicus et os et compago. 

IX. Post graviter armatos plerumque collocantur leves, 
ut ipsi quidem habeant munimentum ab illorum armis; grá- 
viter armati autem commodum ex missilium jaculalione, 
facta ab iis, qui post ipsos collocati sunt. — (2) Quanquam 
etiam alio in loco, si opus fuerit leviter armali sint collocati, 
vel ad utrumque cornu, vel si alterum ex his munitum 
fuit flumine aut fossa aut mari, tantum ad alterum idque 
ad reprimendum ex superiori loco hostium incursum in il- 
lud, aut ad prohibendam ejus circumventionem. Equestres 
quoque copie alías aliter ordinantur, prouti vel hac vel illa 
ordinatione utiliores sunt futurze. (3) Jam ut universam 
exercitus multitudinem tantam habeat, quantam habere de- 
bet , imperator, non est penes ipsum : verum ut bene cot- 


gis, versare. 
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Drac ἐς τάξιν ἄλλην εὐπετῶς μεταχινήση, τοῦτο ἐπα- 
σχητέον. (4) Tózov δὲ μέντοι συμθουλεύσαιμ᾽ ἂν τῷ 
στρατηγῷ, ἐχ τοῦ παντὸς πλήθους τῆς στρατιᾶς τοσού- 
τοὺς ἐς τὰς μάχας ἐξαγαγεῖν, ὁπόσοι ἐπιτήδειοι ἔσονται 
$ πρὸς τὰς μεταθολάς τε τῶν τάξεων χαὶ τὰς μεταχινή- 
σεις, οἷον les διπλασιασμοὺς xal πολυπλασιασμοὺς 
χαὶ ὅσας πτύξεις 7) ἐξελιγμοὺς ἢ εἰ δή τινες ἄλλαι με- 
ταδολαὶ τάξεων. (5) Ἔνθεν δὴ τούτους μάλιστα τοὺς 
ἀριθμοὺς ἐπελέξαντο οἵ δεινοὶ ἀμφὶ ταῦτα, ὅσοι ἀριθμοὶ 
to μέχρι μονάδος οἷοί τε δίχα διαιρεῖσθαι, ὁποία ἐστὶν ἥ 
᾿ τῶν μυρίων χαὶ ἑξαχισγιλίων χαὶ Nkioots xal ἐπὶ 
τούτοις τεσσάρων xal ὀγδοήκοντα τάξις εἰ τύχοι οὖσα 
ὁπλιτική" ταύτης δὲ ἡμίσειαν τὴν τῶν ψιλῶν, καὶ ταύ- 
τῆς ἔτι ἡμίσειαν τὴν τῶν ἱππέων. Οὗτος γάρ τοι 6 dpi- 
15 Six μέχρι μονάδος δίχα τέμνεται, ὥστε διπλασιάζειν 
αὑτὸν ἐς τὸ βάθος ξυνάγοντα, xal αὖ ἐχτείνειν dva- 
πτύσσοντα εὔμαρες καθίστασθαι, ὁπότε τούτου δεήσειεν. 
(e) Αὐτίκα ἐπεὶ τῷ λόγῳ boxalPexa ἀνδρῶν τὸ βάθος 
ὑπεθέμεθα, τέσσαρες xal εἴχοσι ἐπὶ τοῖς χιλίοις ἔσονται 
0 οἱ λόχοι ἐν. τῶδε τῷ ἀριθμῷ" χαὶ οὗτοι μεμερισμένοι ἐς 
τάγματα, ὧν ᾿ἑκάστῳ καὶ ὄνομα οἰχεῖον πρόχειται, 

X. Ot μέν γε δύο "λόχοι διλοχία καλεῖται, ἐξ ἀνδρῶν 
δύο καὶ τριάχοντα, καὶ διλοχίτης ὃ τούτου ἐπνοςς Ms 
τετράρχης τεσσάρων xai ἑξήχοντα ἀνδρῶν ἔξαρχος. (1) 

1$ Αἱ δὲ δύο τετραρχίαι τάξις λόχων μὲν ὀκτὼ, ἀνδρῶν δὲ 
ἐχτὼ xal εἴχοσι καὶ ἑχατὸν, καὶ 6 τούτων ἡγούμενος 
ταξιάρχης. (3) "Ὅπου δὲ L: ἑχατὸν γίνεταί τι σύνταγμα, 
ἑκατοντάρχης ὃ τούτου αὖ ἡγεμὼν ὀνομάζεται" "" λόχων 
μὲν ἐχκαίδεχα, ἀνδρῶν δὲ ἐξ xal πεντήχοντα xal δια-- 
3 χυσίων, xai ὃ τούτου αὖ ἡγούμενος, συνταγματάργης. 
Οἱ δὲ ξεναγίαν τοῦτο ὀνομάζουσι, χαὶ ξεναγὸν τὸν τού- 
τοῦ ἡγούμενον, (4) Καθ᾿ ἐχάστην δὲ σύνταξιν τῶν ἕξ 
xal πεντήχοντα xai διαχοσίων ἐπίλεχτοί εἰσι σημειο- 
φόρος, οὐραγὸς, σαλπιγχτὴς, ὑπηρέτης, στρατοχήρυξ᾽ 
5, χαὶ τὸ πᾶν σύνταγμα ἐς τετράγωνον σχῆμα ταχθὲν ἐς 
ἐκκαίδεχα ἔχει τὸ μῆχος καὶ τὸ βάθος. — (s) Τὰ δὲ δύο 
συντάγματα γίνεται ἀνδρῶν δώδεχα χαὶ πενταχοσίων, 
λόχων δύο καὶ τριάχοντα, xal τούτων ὃ ἡγούμενος πεντα- 
χοσιάργης" "* ΑἹ δὲ δύο χιλιαρχίαι μεραρχία, δισχιλίων 
40 ἀνδρῶν xal ὀχτὼ xal τεσσαράχοντα, xal ὃ τούτου ἔξαρ- 
γος μεράρχης, λόχων ὀχτὼ καὶ εἴκοσι καὶ ἑκατόν, Οἱ 
δὲ xai τέλος τοῦτο ὀνομάζουσιν. (6) Αἱ δὲ δύο μεραρ- 
χίαι φαλαγγαρχία, τετραχισχιλίων ἀνδρῶν xat ἔξ xal 
᾿ἐνενήχοῦτα, λόχων ἕξ xal πεντήχοντα xal διαχοσίων" 
45 xal ὁ τούτου αὖ ἡγούμενος, φαλαγγάρχης. Οἱ δὲ στρα- 
τηγίαν τοῦτο ὀνομάζουσι, καὶ τὸν ἡγούμενον στρατηγόν. 
(7) Αἱ δὲ δύο φαλαγγαρχίαι διφαλαγγαρχία, δύο ἀνδρῶν 
xi ἐνενήχοντα καὶ ἑχατὸν xal ὀχταχισχιλίων, λόχων 
ξδώβεχα χαὶ πενταχοσίων, " Eazt δὲ τὸ τάγμα τοῦτο xal 
te μέρος͵ xal χέρας. (8) Αἴ γάρ τοι δύο διταλαγγαρχίαι 
τετραφαλαγγαρχία. τε χαλεῖται καὶ λόγων γίνεται γι- 
λίων χαὶ εἴχοσι χαὶ τεττάρων, ἀνδρῶν μυρίων ἔξαχισ- 
jv τριαχοσίων ὀγδοήκοντα ἐπόντων τεσσάρων" (9) 
ὅντινα τὸν πάντα ἀριθμὸν τῇ πεζιχῇ τάξει ὑπεθέμεθα, 
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ponat eam et exerceat et ex alio in alium ordinem facile 
transducere possit, hoc ei curandum est. (4) Atque suaserim 
ego imperatori , ut ex omni exercitüs multitudine tot tan- 
tum in pugnam educat, quot idonei futuri sint ad transmu- 
tationes acierum variationesque, quales sunt duplicationes 
et multiplicaliones vel coarctationes et dilatationes et si 
quz aliae mutationes acierum. — (5) Hinc etiam eos maxime 
numeroselegerunt viri harum rerum periti, quos ad unitatem 
usque licet in duo dividere, uti verbi causa sedecim millium et 
trecentorum, et prieterea octoginta quattuor virorum aciem 
gravis armaturae ; hujus autem dimidium levis armaturze, et 
hujus rursum dimidium equitum aciem. Hic enim numerus 
usque ad unitatem dividi potest, adeo ut duplicare eum in 
latitudinem coactum et rursus explicare res sit facilis ef- 
fectu, quando usus ejus veniat. (6) Et quia ordinis ver- 
susve cujuslibet latitudinem virorum sedecim constituimus, 
quattuor et viginti supra mille ordines erunt dicti numeri 
totius. Hi autem dividuntur in tagmata sua , quorum quod- 
libet deinde suum proprium habet nomen. 

X. Nam ordines duo juncti inter se vocantur dilochia, 
constans viris triginta duobus, quique praeest els, dilochi- 
ta; ** tetrarcha vero , qui viris sexaginta quattuor praeest. 
(2) Duie autem tetrarchize appellantur taxis, ordinum qui- 
dem octo, virorum vero centum viginti octo, quique praeest 
eis, taxiarcha. (23) Sin ex viris centum corpus fit. is 
qui praeest ei, hecatontarcha nominatur. ( Duc taxes vo- 
cantur syntagma,) ordinum quidem sedecim, virorum 
autem ducentorum quinquaginta sex, quique ei praeest , 
syntagmatarcha. ^ Quidam vero corpus hoc xenagiam 
nominant, quique praeest ei, xenagum. (4) In quolibet 
autem corpore virorum ducentorum quinquaginta sex se- 
lecti sunt viri, signifer, uragus, tubicen, minister, przeco; 
totumque quadrata figura dispositum sedecim viros habet in 
longitudinem , et sedecim in latitudinem. (5) Duo autem 
syntagmata continent viros quingentos et duodecim , ordi- 
nes duos et triginta , quique his preeest , pentacosiarcha dici- 
tur.* Duae autem chiliarchiie, merarchia, quie continet viros 
bis mille quadraginta octo, quique praeest eis, merarcha dici- 
tur, ordines autem sunt centum viginti octo. Quidam corpus 
hoc appellant (6108. (6) Duze porro merarchize phalangar- 
thia dicuntur, quze continet viros quater mille nonaginta 
sex , ordines ducentos quinquaginta sex , quique praeest ei , 
plialangarcha nominatur, Aliqui hoc corpus vocant strate- 
giam, quique praeest ei, stratezum. (7) Duie autem pha- 
langarchige diphalangarchia , qua» continet viros octies mille 
centum nonaginta duos, ordines quingentos et duodecim. 
Dicitar autem hoc corpus a quibusdam etiam pars et cor. 
nu. (8) Duie autem diphalangarchie dicuntur tetraphalan- 
garchia, quae habet ordines mille viginti quattuor, viros de- 
cies sexies mille trecentos octoginta quattuor : (9) quem 
numerum tanquam totius exercitus pedestris posuimus. 
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xal εἶεν ἐν τούτῳ χέρατα μὲν δύο, φαλαγγαρχίαι δὲ 
τέσσαρες, xal μεραρχίαι δὲ ὀχτὼ, χιλιαρχίαι δὲ ἐχ- 
χκαίδεχα, πενταχοσιαρχίαι δὲ δύο xal τριάκοντα, συν- 
ταγματαρχίαι δὲ τέσσαρες xal ἑξήχοντα, ταξιαργίαι δὲ 
& [ὀχτὼ } xat εἴχοσι xal ἑχατὸν, τετραρχίαι δὲ ἔξ καὶ 
πεντήχοντα xai διαχόσιαι, διλοχίχι δὲ πενταχόσιαι xal 
δέχα δύο, λόχοι δὲ εἴχοσι καὶ χίλιοι τεσσάρων ἐπόντων, 
ΧΙ. Ῥάττεται δὲ ἡ φάλαγξ ἐπὶ μῆχος ὅπου μὲν ἀραιο- 
τέρα, εἰ f| τε χώρα παρέχοι xai ὠφελιμώτερον εἴη, 
ι0 ὅπου δὲ πυχνοτέρα, εἰ αὐτῇ τῇ πυχνότητι xal τῇ 
ῥώμη τοὺς πολεμίους ἐξῶσαι δέοι’ (2) χαθάπερ "Exa- 
μινώνδας ἔν τε Λεύχτροις αὐτοὺς τοὺς Θυβαίους 
ἔταξε χαὶ πρὸς Μαντινείας τοὺς πάντας Βοιωτοὺς, 
ὥσπερ ἔμδολον ποιήσας, καὶ ἐπάγων τῇ, τάξει τῶν Aa 
15 χεδαιμονίων" ἢ αὖ εἰ δέοι τοὺς ἐπελαύνοντας ἀπο- 
χρούσασθαι, καθάπερ πρὸς τοὺς Σαυρομάτας τε xai τοὺς 
Σχύθας χρὴ τάττειν, (9) Καὶ ἔστι πύχνωσις μὲν $ ix 
τοῦ ἀραιοτέρου ἐς τὸ πυχνότερον συναγωγὴ χατὰ πα- 
ρχατάτην τε xal ἐπιστάτην, ὅπερ ἐστὶ κατὰ μῆχός τε 
20 καὶ βάθος, (4) Συνασπισμὸς δὲ ἐπειδὰν εἰς τοσόνδε πυ- 
χνώσης τὴν φάλαγγα; ὡς διὰ τὴν συνέχειαν μηδὲ χλί- 
σιν τὴν ἐφ᾽ ἑχάτερα ἔτ᾽ ἐγχωρεῖν τὴν τάξιν, Καὶ ἀπὸ 
τοῦδε τοῦ συνασπισμοῦ τὴν χελώνην Ρωμαῖοι ποιοῦν- 
Tat, τὸ πολὺ μὲν τετράγωνον, ἔστιν δὲ ὅπου xal στρογ- 
45 γύλην ἢ ἑτερομήχη 7| ὅπως ἂν προχωρῇ. (5) Ot μὲν 
ἐν χύχλῳ τοῦ πλινθίου ἢ τοῦ κύκλου ἑστηκότες τοὺς θν- 
ρεοὺς προδέδληνται πρὸ σφῶν, οἱ δ᾽ ἐφεστηκότες αὐτοῖς 
ὑπὲρ τῶν χεφραλῶν ἄλλος ὑπὲρ τοῦ ἄλλου ὑπεραιρήσας 
προθάλλεται’ (0) xal τὸ πᾶν οὕτως ἀκριδῶς φράττε- 
30 ται, ὥστε xat ἀχοντιστὰς ἄνωθεν χαθάπερ ἐπὶ στέγης 
διαθέοντας δέχεσθαι, xal λίθους ἁμαξιαίους μὴ διαλύειν 
τὴν σύγκλεισιν, ἀλλὰ καταχυλιομένους τῇ ῥύμη ὑπερ- 
πίπτειν εἰς τὸ δάπεδον. 
Xll. ᾿Αγαθὸν δὲ εἴπερ τι ἄλλο καὶ τὸ τοὺς λοχαγοὺς 
at τοὺς μεγίστους τε xai χρατίστους εἶναι, xal τῶν χατὰ 
πόλεμον δαημονεστάτους. (:) Τοῦτο γάρ τοι τὸ ζυγὸν 
ξυνέχει τὴν πᾶσαν φάλαγγα, καὶ τὸ ἴσον παρέχεται ἐν 
ταῖς μάχαις ὅτιπερ τὸ στόμωμα τῷ σιδήρῳ " ὁποῖον γὰρ 
ἦ τοῦτο ἐν ᾧ ἢ τομὴ τοῦ σιδήρου, οὕτω xal ὁ πᾶς σί- 
40 δηρος τὸ αὐτὸ ἐργάζεται ἡ μέν γε τομὴ αὐτῷ χατὰ τὸ 
στόμωμα γίγνεται, τὸ δὲ ὑπόλοιπον, xal εἰ μαλθαχὸν 
τύχοι ὃν, τῷ βάρει ὅμως ξυνεπερείδει τῷ τέμνοντι" οὕτω 
xal τῆς φάλαγγος στόμωμα μὲν θείη τις ἂν τὸ Ex τῶν 
λοχαγῶν σύνταγμα. ὄγχον δὲ καὶ βάρος τὸ κατόπιν τού- 
45 τῶν πλῆθος. (9) Δευτέρους δ᾽ ἐπὶ τούτοις χατ᾽ ἀρετὴν 
χρὴ εἶναι τοὺς τῶν λοχαγῶν ἐπιστάτας" χαὶ γὰρ τὸ τού- 
τῶν δόρυ ἐξιχνεῖται ἔστε ἐπὶ τοὺς πολεμίους, xai τοὺς 
ὠθισμοὺς τοῖς προτεταγμένοις σφῶν ἐγγύθεν συνερείδου- 
σιν. (4) " Hà», δέ τις καὶ μαγχαίρα τοῦ ἐναντίον ἐφιχέσθαι 
&o ἠδυνήθη, ὑπερενεγχὼν ὑπὲρ τὸν ἔμπροσθεν τεταγμένον 
τὴν πληγὴν, καὶ πεσόντος ἡγεμόνος ἢ xai τρωθέντος ὡς 
ἀπόμαγον γενέσθαι, προπηδήσας ὁ πρῶτος ἐπιστάτης 
ἐς λοχαγοῦ τάξιν τε καὶ ἀξίωσιν χατέστη, xal ἀῤῥαγῆ 
τὴν πᾶσαν φάλαγγα παρέσχετο. (6) Τὸ δὲ γ' καὶ δ' 
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Fuerint ergo in eo cornua quidem duo, phalangarehi 
vero quattuor, merarchize octo, chiliarchie sedecim, pen- 
lacosiarchi;e duae et triginta, syntagmatarchize quattuor 
et sexaginta, taxiarchiae centum viginti (0ct0) , tetrarchia 
ducentze quinquaginta sex , dilochiae quingentze duodecim, 
lochi sive ordines mille viginti quattuor. 

XI. Collocatur autem phalanx in longitudine quidem ali- 
quando largius, si permittit locus et utile est ; aliquando 
vero densius , quo condensatione tali et robore tulius hostes 
possint invadi : (2) quemadmodum Epaminondas in puzna 
Leuctrica ordinavit Thebanos, et ad Manlineam omnes 
Do:otios , velut cuneum constituens , οἱ ita irruens in aciem 
Lacedaemoniorum ; vel etiam , quo incurrentes possint sub- 
moveri; quemadmodum contra Sauromatas el Scythas boc 
est utile. (3) Est autem condensatio, aciei largius «antis 
in angustius coarctatio secundum parastatam et epistalam, 
hoc est, in longitudinem pariter ac latitudinem. (4) Syna- 
spismus vero, quum phalanx condensatur in tantum , nt 
propter continuitatem in latus nullum amplius vergere or« 
dines possint. Et per hujusmodi synaspismum Romanorum 
fit testudo, plerumque quadrata, aliquando tamen etiam 
ovali figura, vel altera parte longior, vel si quam aliam for- 
mam res suppeditaverint. (5) Quique in ea vel oblonga vel 
rotunda circumquaque stant primi, scuta ante se pro 
tendunt, qui vero constituti sunt post ipsos, tendunt e 
super istorum capita, et alii super borum, (6) atque ila lo- 
tum corpus undiquaque tegitur, adeo, ut et jaculatores &u- 
perne velut in tecto percurrentes sustinere queat net sax 
ingentia compagem istam dissolvant , sed super eam devol- 
vantur et sic in humum decidant. 

XII. Utile vero, si quid aliud , ut lochagi sint maximi el 
fortissimi ef rerum bellicarum peritissimi. (?) Horum enm 
jugum continet phalangem totam, idemque in preliis es 
quod ferro est acies. Nam qualis est ea ferri pars qua scn- 
dit , tale se totam praebet ferrum : scindendi autem facullas 
ferro est secundum robar aciei, reliqua vero pars, etiamsi 
mollis fuerit, tamen pondere suo etiam ipsa vim aciei ada- 
get. Ad eundem plane modum acies quasi phalangis corpos 
est ex lochagis constans, moles vero ac pondus, multitudo 
cetera post. ipsos collocata. (3) Proximos a lochazis virfale 
esse oportet lochagorum epistatas. — Nam horum quoque 
haste se extendunt usque ad hostes, ipsique simul cum 
stantibus ante se ex propinquo impressionem faciunt. (6) 
Interdum etiam gladio hostem attingere possint ictum infe- 
rentes supra protostatam. Porro cadente duce vel etiam vul- 
nerato ct inutili facto ad pugnam, procurrens epistata prunus 
in lochagi locum ac munus succedere , atque ila phalangem 
integram imperturbatamque conservare solet. (5) Tertium 
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ζυτὸν χατὰ λόγον ἤδη τῆς ἀπὸ τοῦ πρώτου ἀποστάσεως 
ἐπιλεγομένους ταχτέον, (0) Τ αὐτῇ vo: ἡ Μαχεδονιχὴ 
φοβερὰ τοῖς πολεμίοις οὐχ ἐν τῷ ἔργῳ μόνον, ἀλλὰ καὶ 
ἐν τῇ ὄψει ἐφαίνετο. "Avo γὰρ ὁπλίτης εἰστέχει αὐτοῖς 
" χατὰ πύχνωσιν ἐν δύο πήχεσι μάλιστα" (7) τὸ δὲ μέγεθος 
τῶν σαρισσῶν πήχεις ἐπεῖχεν ἐχκαίδεχα, χαὶ τούτων οἱ 
μὲν τέσσαρες τὴν χεῖρά τε τοῦ κατέχοντος χαὶ τὸ ἄλλο 
σῶμα ἀπετείνοντο, οἱ δώδεκα δὲ προεῖχον πρὸ τῶν σω- 
μάτων ἑχάστου τῶν πρωτοστατῶν. — (s) οἱ δ᾽ ἐν τῷ β΄ 
6 ζυγῷ ὑποβδεδυηκότες ἐχείνων πήχεσι δυσὶ τὴν σαρίσσαν 
αὖ εἶχον προδεδλημένην ὑπὲρ τοὺς πρωτοστάτας ἐς 
δέχα πήχεις": (9) οἱ δ᾽ ἐν τῷ γ' ἔτι καὶ οὗτοι ὑπεραί- 
paucav ὑπὲρ τοὺς πρωτοστάτας πήχεις ὀχτώ" xal ἔτι οἱ 
ἐν τῷ τετάρτῳ ἐς Ez xal ἔτι οἱ ἐν τῷ πέμπτῳ ἐς τέσσα-- 
ι5 pac οἱ δ᾽ ἐν τῷ ἔχτῳ ἐς δύο. (10) Καθ ἕχαστον οὖν 
τῶν πρωτοστατῶν ἔξ σχρίσσαι προδεδλημέναι ἦσαν, ἐν 
χύχλῳ ἐφεξῆς ὑποδαίνουσαι, ὥστε ἕχαστον ὁπλίτην ἐξ 
σαρίσσαις πεφράχθαι, καὶ ταῖς δυνάμεσιν ἐπερείδειν ὅποι 
ἐπιβρίσειαν. Καὶ οἱ τῷ ἕχτῳ δὲ ἐφεττηχότες, εἰ μὴ 
0 χαὶ αὐταῖς ταῖς σαρίσσαις, τῷ δὲ βάρει τῶν σωμάτων 
ξυνεπέρειδον τοῖς πρὸ σφῶν τεταγμόνοις, ὡς τήν τε ἐμ.- 
βολὴν τὴν ἐς τοὺς πολεμίους τῆς φάλαγγος οὐ φορητὴν 
γίνεσθαι, καὶ τοῖς πρωτοστάταις αὐτῶν ἄπορον τὴν φυ- 
Tiv. (ἡ Τοὺς δὲ οὐραγοὺς οὐ κατ᾽ ἀλχὴν, ὡς χατὰ 
15 σύνεσιν xal ἐμπειρίαν τῶν πολεμιχῶν ἐπιλέχτους χρὴ 
ναι, ὡς ἐπιμελεῖσθαι τοῦ στοιχεῖν τὰ Cu, xal τοῖς 
ἐθελοχαχοῦσι μὴ ἐφιέναι ἀποδιδράσχειν ἔξω τῆς τάξεως" 
ὅπου τε συνασπισμοῦ δεήσειεν, οὗτός ἐστιν Ó μάλιστα 
ἐς πυκνότητα τοὺς πρὸ ÉfauroU τεταγμένους ξυνά- 
80 tov, ὃς τὴν πᾶσαν ἰσχὺν τῷ συντάγματι τούτῳ παρέ- 
χεται, 

XII. Τούς γε μὴν ψιλοὺς ἄλλους ἄλλη, ταχτέον" ἀλ- 
λοτε γὰρ ἄλλῃ xa ὠφέλιμοι γίγνονται τεταγμένοι, ὅπως 
ἂν ἣ τὰ τῆς γώρας ἔχη, ἵνα ἢ παράταξις γίγνεται, 3 

ὃ: τῶν πολεμίων ἢ παρασχευὴ πρὸς οὕστινας ἀντιταττό- 
utüx* (23) ποτὲ μὲν γὰρ προτετάχθαι δεήσει τῆς φά-- 
λαγγος, ἄλλοτε δὲ ἐν τοῖς δεξιοῖς, νῦν δὲ ἐν τοῖς εὐωνύ- 
po τετάχθαι" τὸ πολὺ δὲ xal χατόπιν τῶν ὁπλιτῶν 
ἱστάμενοι ὠφελοῦσιν" ἤδη δὲ xal ἐς λόχους χαταχωρι-- 

40 σθέντων τῶν πεζῶν, λόχοι ἐνεδλήθησαν ἐναλλὰξ τῶν 
ψιλῶν. 

XIV. Τὸν δὴ ἀριθμὸν τάξεώς τε ἑχάστης xal τὰ 
ὀνόματα αὐτῆς τε xai τῶν ἡγουμένων ἤδη λεχτέον, (2) 
Πρῶτα μὲν δὴ ἐπὶ τῶν πεζῶν ἡμίσεας τοὺς ψιλοὺς φα- 

40 μὲν χρῆναι ἔχειν, εἰ σύμμετροι ἔσονται πρὸς τὸ ἔργον, 
καὶ τοὺς λόχους αὐτῶν οὐχὶ ἐχκαίδεκα ἀνδρῶν χρὴ εἰ- 
ναι, ἀλλὰ ὀχτὼ, ὥστε τοὺς χιλίους καὶ τέσσαρας καὶ 
εἴχοσι λόγους τὸν ἥμισιν ἀριθμὸν ἐχπιμπλάναι τῆς πε- 
ζιχῆς φάλαγγος, καὶ εἶναι ἀνδρῶν ὀχταχισχιλίων καὶ 

60 ἑκατὸν xal δύο ἐπὶ τοῖς ἐνενήχοντα. — (3) ᾿Ονόματα δὲ 
αὐτῶν xal τάξεις alos εἶσιν, Οἱ τέσσαρες λόχοι τῶν da- 
λῶν χαλοῦνται σύστασις, χαὶ εἰσὶν ἐξ ἀνδρῶν δύο χαὶ 
τριάχοντα' αἵ δὲ δύο συστάσεις πεντηκονταρχία, τεσ- 
σάρων καὶ ἑξήκοντα ἀνδρῶν' αἱ δὲ δύο πεντηχονταρχίαι 


271 


autem et quartum jugum pro ratione qua a primo di- 
stant. electi viri obtinere debent. (6) Hac ratione phalanx 
Macedonica terribilis hostibus non opere solum, verum 
eliam aspectu fuit. —'Vir enim armatus stabat in conden- 
satione spatium duorum cubitorum summum occupans. (7) 
Sarissarum autem longiludo cubitorum erat sedecim, quo- 
rum quattuor quidem cedunt manibus tenentis corporique , 
duodecim autem prominent ante corpus cujuslibet ex pro- 
lostatis. (8) Qui autem substituti sunt in jugo secundo, 
corum sárisse sublractis cubitis duobus ultra protostatas 
prominent ad cubilos decem; — (9) qui vero in tertio , eorum 
ultra protostatas prominent ad cubitos octo; qui in quarto, 
ad cubitos sex; qui in quinto, ad cubitos quattuor; qui 
in sexto. denique, ad cubitos duos. (10) Ad quem libet 
igitur protostatam prominebant sariss sex, undiquaque 
alia post aliam provenientes, ut armatum unumquemque 
sex tuerentur sarissie, viribusque suis impetum promo- 
verent ejus. Quique in sexto stabant jugo, sl non sa- 
rissis, pondere saltem corporum juvabant eos, qui stabant 
ante ipsos , ut impetum phalangis hostes sustinere non pos- 
sent, atque protostatis nulla esset fugiendi facultas. (11) Ura- 
gos autem non tam ex promptitudine animi , quam usu et 
experientia rerum bellicarum eligi oportet, ut sciant, quo- 
modo ordines jugare debeant, iisque, qui flagitium aliquod 
volent committere, obstent , nec concedant suum ordinem 
deserere. Porro si quando synaspismo opus est, hic est 
potissimum , qui in arctum constitutos ante se compellit, 
unde robur omne agmen nanciscitur, 

XIII. At vero levis armaturae milites alii aliter sunt ordi- 
nandi : alias enim aliter ordinati usui sunt futuri, prout 
sese hahet regio, ubi acies est instruenda, vel apparatus 
hostium , adversus quem instruuntur. (2) Aliquando enim 
necesse est ut. collocentur ante phalangem , aliquando vero 
alatere dextro, aliquando a sinistro statuantur. Utpluri- 
mum autem prodest ut a tergo gravis armatura: militum 
collocentur. Interdum etiam in ordines peditum divisos al- 
ternalim ordines leviter armatorum interponuntur. 

XIV. Numerus autem ordinis cujusque et nomina eorum, 
illorumque qui ipsis preesunt, nunc sunt indicanda. (2) 
Primum ergo dimidios respectu peditum leves dicimus ad- 
hiberi oportere, ut sint idonei negotio, versusque eorum 
non virorzm sedecim, verum octo fieri, ut mille viginti quat. 
tuor versus expleant numerum dimidium phalangis pede- 
stris, contineantque viros octies mille centum et nonaginta 
duos. (3) Nomina vero ipsorum corporaque hec sunt, Le- 
vis armatura militum quattuor ordines nominantur systasis, 
quie habet viros triginta duos; duze autem systases, pen- 
tecontarchia, virorum quattuor et sexaginta; duce autem 
pentecontarchiz , hecatontarchia , virorum centum viginti 
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Éxaxovragy la ὀκτὼ xal εἴκοσι ἀνδρῶν xal ἑκατόν. — (1) 
Ka0' ἐχάστην δὲ ἑκατονταρχίαν ἔχταχτοι ἄνδρες τέο- 
σαρες ἔστωσαν, σημειοφόρος xal σαλπιγχτὴς xal ὑπη- 
ρέτης xal στρατοχήρυξ, Αἱ δὲ δύο ἑκατονταρχίαι εἰσὶ 
5 μὲν ἀνδρῶν ἐξ xal πεντήχοντα xal διαχοσίων, χαλεῖται 
δὲ τὸ σύνταγμα ψιλαγία" αἱ δὲ δύο ψιλαγίαι ξεναγία, 
δώδεκα ἀνδρῶν xal πενταχοσίων" (5) al δὲ δύο ξενα- 
γίαι, ἀνδρῶν τεσσάρων xal εἴκοσι xal χιλίων, σύστρεμ- 
μα καλεῖται" τὰ δὲ δύο συστρέμματα ἐπιξεναγία ὀνο-- 
ιὸ μάζεται, ὀχτὼ xai τεσσαράχοντα ἀνδρῶν xai δισχι- 
λίων" αἱ δὲ δύο ἐπιξεναγίαι στῖφος, ἐξ χαὶ ἐνενήχοντα 
ἀνδρῶν xal τετραχισχιλίων" τὰ δὲ δὴ δύο στίφη ἐπίτα- 
qux. ὀνομάζουσι, λόχων μὲν τεσσάρων xal εἴχοσι xai 
χιλίων, ἀνδρῶν δὲ ὀχταχισχιλίων ἑκατὸν ἐνενήέχοντα 
15 δύο ἐπόντων. (6) Δεῖ δὲ καὶ τούτοις συντετάχθαι ἄν-- 
8pac ὀχτὼ ἐπιλέχτους, ὧν τέσσαρες μὲν ἔσονται ἐπιξε- 
ναγοὶ, τέσσαρες δὲ συστρεμματάρχαι, 
XV. Ὠφέλιμοι δ᾽ ἐν μάχῃ τοξόται τε xal dxov- 
τισταὶ xal σφενδονῆται xal πάντες ὅσοι ἑκηδόλοις 
30 ὅπλοις διαχρῶνται πολλαχῇ᾽ (1) καὶ γὰρ ὅπλα συντρί- 
ψαι τῶν πολεμίων ἱκανοὶ, μάλιστα δὲ οἱ τοῖς λίθοις 
ἀκροδολιζόμενοι, καὶ τραύματα ἐχ μαχροῦ ἐμθαλεῖν, 
εἰ δὲ βιαιοτέρα πληγὴ γένοιτο, xal χαταχτανεῖν. (3) 
Χρήσιμοι δ᾽ ἐκκαλέσασθαι ix χωρίου ὀχυροῦ πολεμίους, 
35 τῷ διὰ μαχροῦ τὰ βέλη ἐφιέντες ἐλπίδα παρέχειν, ὅτι 
ἐπιόντας οὖχ ἂν δέξαιντο. (4) Χρήσιμοι δὲ καὶ φάλαγγα 
τεταγμένην διαλῦσαι καὶ ἵππον ἐπιφερομένην ἀναστεῖ- 
Aat καὶ χωρία ὑπερδέξια χαταλαδέσθαι τῷ τε ταχεῖς 
εἶναι διὰ χουφότητα, καὶ τῷ εἰ χαταλάφοιεν, τῷ συνε- 
80 χείᾳ τοῦ ἀχροθολισμοῦ μηδένα πελάσαι αὐτοῖς ἄνευ 
πολλῶν τραυμάτων. (5) Χρήσιμοι δὲ xal ἀποχρού - 
σασθαι ἀπὸ χωρίου τοὺς χατειληφότας, οὐχ ὑπομένον- 
τας τὰ τραύματα. ἐπιτήδειοι δὲ xal τὰ ὕποπτα χωρία 
διερευνήσασθαι " ὠφέλιμοι δὲ καὶ ἐς ἐνέδραν ἐγκαθέζε- 
36 σθαι, ἑνί τε λόγῳ χαὶ προαγωνίζεσθαι τῶν πεζῶν ἀγαθοὶ, 
xal συναγωνίζεσθαι ὠφέλιμοι, xal ἐπιμαχόμενοι 
ἱκανοὶ τελέαν τὴν ἧτταν τοῖς πρὸς τοὺς βαρθάρους τῶν 
πεζῶν τραπεῖσι χαταστῆσαι. 
XVl. Τῶν δὲ δὴ ἱππέων ποιχίλαι xal πολυειδεῖς 
40 αἵ τάξεις" αἵ μὲν τεγράγωνοι, αἵ δὲ ἑτερομήκεις, αἱ δὲ 
ῥομθοειδεῖς, al δὲ ἐς ἐμθολὴν ξυνηγμέναι. (2) Ἀγα- 
θαὶ δὲ ξύμπασαι αὗται αἵ τάξεις ἐν χαιρῷ ταττόμεναι, 
καὶ μίαν οὐχ ἂν τις ἐπιλεξάμενος αὐτῶν προχρίνειεν 
τῶν ἄλλων, ὅτι ἐν ἄλλω χωρίῳ καὶ πρὸς ἄλλους πολε-- 
45 μίους χαὶ ἐν χαιρῷ ἄλλῳ εὕροι ἂν τῆς προχριθείσης 
ἄλλην ὠφελιμωτέραν, — (3) Τῇ μὲν δὴ ῥομθοειδεῖ 
τάξει τὸ πολὺ Θεσσαλοὶ ἐχρήσαντο, xai Εἰλεὼν, ὡς 
λόγος, ὃ Θετταλὸς τὸ σχῆμα τοῦτο πρῶτος ἐξεῦρεν" 
ἐμοὶ δὲ δοκεῖν, προεξευρημένῳ πολλῷ χρησάμενος ἀπ᾽ 
to αὐτοῦ εὐδοχίμησεν. (4) Καὶ ἔστιν ἐς πᾶσάν τε μετα- 
ὀολὴν ἁρμοδιώτατον xal πρὸς τὸ ἥχιστα χατὰ νώτου 
ἢ πλαγίων ἁλίσχεσθαι ἀσφαλέστερον. (5) Κατὰ μὲν 
γὰρ τὰς γωνίας τοῦ δόμου τοὺς ἡγεμόνας τεταγμένους 
ἔχει, ἐπὶ μὲν τῆς ἔμπροσθεν τὸν ἰλάρχην, ἐπὶ δὲ τῆς 
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octo. (4) In qualibet autem hecatontarchia viri extraor- 
dinarii sunt quattuor, signifer el tubicen et minister εἰ prz- 
co. Duieautem hecatontarchiz sunt virorum quidem du- 
centorum quinquaginta sex , corpus aulem totum psilagia 
nominatur; duze autem psilagiae sunt xenagia, virorum 
quingentorum et duodecim; (5) xenagiie vero duze virorum 
mille viginti quattuor, quod vocatur systremma ; duo vero 
systremmata epixenagia nominantur, virorum bis mille qua- 
draginta octo; duas autem epixenagim sliphos, virorum 
quater mille nonaginta sex ; duo vero sliphe epitagma vo- 
cantur, ordines quidem habens mille viginti quattuor, viros 
vero octies mille centum nonaginta duos. (6) Oportet au- 
tem hos quoque habere viros selectos octo, quorum qual- 
tuor sint epixenagi , et quattuor systremmatarchz. 

XV. Jaculatores autem et sagittarii et funditores om- 
nesque qui missilibus pugnant, in preliis multipliciter 
sunt utiles, (2) Nam et arma hostium possunt coníringere , 
ii precipue , qui lapidibus pugnant, et vulnera e longinquo 
inferre, vel si ictus fuerit validior, etiam occidere. (2) 
Sunt quoque utiles ad eliciendos ex munitiore loco hostes : 
quoniam eo quod tela emittunt e longinquo, spem faciunt 
fore ut si impetus in eos fiat, ipsum minime sustinerc τὰ- 
leant, ᾿ (4) Sunt etiam ad dissolvendum ordinem phalangis 
idonei, et ad repellendum irruentem equitatum et ad oc- 
cupandos locos ediliores, quam propter celerilatem, quia 
leves sunt , tum quia si quem locum occupaverint , propter 
densas jaculationes nemo appropinquare iis possil qui non 
plurimis vulneribus affligatur. (5) Idonei quoque sunt ad 
repellendos loco quopiam potitos, quia vulnera sustinere 
nequeunt , item ad exploranda loca suspecta, et ad subsi- 
dendum in insidiis, et ut uno verbo dicam, et ad pognan- 
dum ante pedites, et ut una cum eis preelienlur pugnan- 
tes post eos, denique etiam ad consummandam cladem 
apti sunt peditibus contra hostem conversis. 

XVI. Equitum autem varii diversique generis sunt acies. 
Quidam enim sunt quadratze, quaedam oblonge, alio 
rhombi figura, alie in cuneum formalze. (2) Omnes àu- 
tem ha utiles sunt suo tempore, neque unam earum quis 
dicere possit esse meliorem altera , quoniam alio in loco el 
adversus alios hostes alioque tempore alia intelligitur uti- 
lior aliis, qure antelat: fuerunt. (3) Ac acie quidem 
rhombi figura formata Thessali plerumque usi sunt , quam 
lleon Thessalus, uti fama est, primus invenit; ex meà 
autem sententia longe prius inventam frequentius adhibuit 
et ex eo nactus est famam. (4) Et est illa ad mutationem 
omnem valde idonea , difficillimeque vel a tergo vel a late- 
ribus invadi potest. (5) Nam ad angulos quidem rbombi 
collocatos habet duces , in primo quidem ilarcham, in dex- 
tro ac sinistro eos, qui dicuntur plagiophylaces, in postremo 


δεξιᾶς χαὶ εὐωνύμου τοὺς καλουμένους πλαγιοφύλαχας, 
ἐπὶ δὲ τῆς ὑπολοίπου τὸν οὐραγὸν, κατὰ δὲ τὰς πλευρὰς 
τοῦ δόμου τοὺς ἀρίστους τῶν ἱππέων, ὡς καὶ τούτους ἐν 
ταῖς ᾿άχαις μεγάλα ἐπωφελεῖν, (6) Ταῖς δὲ δὴ du 6o- 
λοειδέσι τάξεσι Σχύθας χεχρῆσθαι μάλιστα ἀχούομεν, 
xat Θρᾶχας, ἀπὸ Σχυθῶν μαθόντας. Φίλιππος 
δὲ 5 Μαχεδὼν καὶ Μαχεδόνας ταύτη τῇ τάξει χρῆσθαι 
ἐπήσχησεν. (7) ὨὨφέλιμος δὲ xal αὕτη δοχεῖ $ τάξις, 
ὅτι ἐν χύχλῳ οἱ ἡγεμόνες τεταγμένοι εἰσὶ, χαὶ τὸ μέτω- 
πὸν ἐς ὀξὺ ἀπολῆγον εὐπετῶς πᾶσαν τάξιν πολεμίαν 
ὀιχχόξτειν παρέχει, καὶ τὰς ἐπιστροφάς τε xal dva- 
στροφὰς ὀξείας mouidüat δίδωσιν. (8) Αἱ γὰρ τετράγω- 
νοι τάξεις δυσπεριάγωγοί εἶσιν " ἡ δ᾽ εἰς ὀξὺ προηγμένη, 
εἰ xal προϊοῦσα ἐς βάθος προχωρεῖ, ἀλλ᾽ αὐτῇ γε τῇ 
ἀρ ἢ δι᾽ ὀλίγου ἐπιστρέφουσα τὴν πᾶσαν τάξιν εὐμα- 
ρῶς ἐξελισσομένην παρέχεται, (9) Ταῖς δὲ δὴ τετρα- 
γώνοις τάξεσι Πέρσαι μάλιστα ἐχρήσαντο, xai οἱ ἐν 
Σικελίχ βάρδαροι xal τῶν ᾿Ελλήνων οἱ πλεῖστοι xai 
ἱππιχώτατοι, — (10) Εὐσύνταχτός τε γὰρ ζδε ἡ τάξις 
20 ἄλλης μᾶλλον, ἅτε χαὶ κατὰ στοῖχον χαὶ χατὰ ζυγὸν 
τεταγμένων, χαὶ τὰς ἐπελάσεις καὶ ἀπελάσεις εὐμαρε- 
στέρας παρέχεται, xal μόνων τούτων πάντων οἵ ἦγε- 
υἦνες ἀθρόοι ἐμπίπτουσι τοῖς πολεμίοις. (11) Ἄ ρισται δὲ 
εἰσὶ διπλασίονα τὸν ἀριθμὸν ἐν τῷ μήχει ἧπερ ἐν τῷ 
3. βάθει ἔχουσαι " οἷον εἰ ἐπὶ δέχα χατὰ μέτωπον τετα- 
ὑμένοι εἶεν, xat ἐπὶ πέντε εἰς τὸ βάθος " ἃ ἐπὶ εἴχοσι 
μὲν χατὰ μέτωπον, ἐπὶ δέχα δ᾽ ἐς βάῆος. ( Αἴ γὰρ 
τοιαῦται τάξεις τῷ μὲν ἀριθμῷ ἑτερομήκεις εἰσὶ, τῷ δὲ 
σχήματι ἐς τετράγωνον χαθίστανται. Τὸ γὰρ τοῦ 
0 ἵππου μῆχος ἀπὸ χεφαλῆς ἐπ᾽ οὐρὰν ἐχπίμπλησι τοῦ 
τετραγώνου ὅ τι πὲρ ἐς βάϊος τῷ ἀριθμῷ ἐνδέον" ὥστε 
ἤδη, τινὲς καὶ τριπλαφίονα τὸν ἀριημὸν τῶν ἐν τῷ μήχει 
ταττομένων ἐποίησαν πρὸς τὸ βάθος, οὕτως οἰόμενοι 
ἐς ἀχριδὲς τετράγωνον χαταστήσειν τὸ σχῆμα, ὡς τρι- 
3 πλάσιον τὸ uoc τοῦ ἵππου ὑπὲρ τὸ πλάτος τοῦ dv- 
θρώπου τὸ χατὰ τοὺς ὥμους ἐπέχον, ὥστε ἐννέα χατὰ 
μῆχος ἐν τῷ μετώπῳ τάττοντες τρεῖς ἐν τῷ βάθει 
ἐπέταττον. (t3) ᾿Επεὶ οὐδ᾽ ἐχεῖνο χρὴ ἀγνοεῖν, ὅτι 
ἡ ἐς βάθος ἐπιτεταγμένοι ἱππεῖς οὐ τὴν ἴσην ὠφέλειαν 
(0 παρέχουσιν, ἥνπερ τὸ ἐπὶ τῶν πεζῶν βάθος οὔτε γὰρ 
ἐπωθοῦσι τοὺς πρὸ σφῶν, διὰ τὸ μὴ δύνασθαι ἐπερεί- 
δεῖν ἵππω, χαθάπερ ἐκεῖ χατὰ τοὺς ὥμους καὶ τὰς 
πλευρὰς αἱ ἐνερείσεις γίνονται τῶν πεζῶν, (14) οὔτε 
συνεχεῖς γινόμενοι τοῖς πρὸ σφῶν τεταγμένοις; ἕν τι 
45 θάρος τοῦ παντὸς πλήθους ἀποτελοῦσιν, ἀλλ᾽ εἰ ξυν- 
ἐρείδοιεν xai πυχνοῖντο, ἐχταράσσουσι μᾶλλον ἵπ- 
πους. 
XVIL Ὁ δὲ &ufo; ὧδε ἔχει" ὃ μὲν ἰλάρχης 
πρῶτος τάττεται, οἱ δ᾽ ἐφ᾽ ἑκάτερα αὐτοῦ ἱππεῖς οὐχ 
$0 ἐξ ἴσου αὐτῷ στοιχοῦσιν, ἀλλὰ ἐς τοσόνδε ὑποδεῦλη- 
χότες, ὡς τὰς χεφαλὰς χατὰ τοὺς ὥμους μάλιστα τοῦ 
ἵππου τετάχθαι, ἐφ᾽ ᾧ ἰλάρχης ἐποχεῖται. (2) Καὶ 
οὕτω τοὺς ἐφεξῆς στίχους πλατύνοντες ἔστε ἐπὶ τὸ 
ἥμισυ τοῦ παντὸς, ἐνθένδε αὖ κατὰ ταὐτὰ ἐς στενὸν 
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denique uragum; a lateribus vero rhombi validissimos 
equitum , quoniam et hi plunmum in predliis conducunt. 
(6) Acie autem cunei forma inslructa Seyllias potissimuin 
usos accepimus, atque Thraces, qui eam a Scytliis didice- 
runt. Philippus autem Macedo etiam Macedonas ea acie 
uti assuefecit, — (7) Videtur aulem hiec acies utilis esse, 
propterea quod duces collocantur circumquaque , et. frons 
in acutum desinens totam hostium aciem facile potest per- 
rumpere, conversionesque ac reversiones ul. celeriter efli- 
ciantur permittit. (8) Acies quadrati enim difficilius cir- 
cumaguntur; at quie formata est in acutum, etsi versus 
mediam partem sensim in latum progreditur, tamen vel 
leviter ab initio flexa, reliquam aciem facile habet subse- 
quentem. (9) Ceterum quadratis aciebus Perse maxime 
utehantur, Siculique barbari, atque Graecorum plurimi οἱ 
equitatu przestantissimi. (10) Est enim haec acies prae aliis 
bene ordinata propterea, quod per versus jugaqne equites 
dispositos hahet, et irruptiones retrocessionesque faciliores 
prabet, et quod hac tantum ratione dispositorum duces 
omnes junctim irruunt in hostes. (11) Optime vero hu- 
jusmodi acies ee sunt, quie alterum tantum habent nu- 
merum in longitudine ; ut si decem collocati sint in fronte, 
quinque stent in latitudine; aut viginti in. fronte, decem 
vero in latitudine. (12) Tales enim acies numero quidem 
sunt oblongis, figura wero quadrati. 


equi a capite ad caudam explet quod in latitudine ad 


Nam longitudo 


efficiendum quadratum deest numero : adeo nt. nonnulli 
triplum numerum fecerint longitudinis ad. latitadinem , 
quod putarent, ita se consecuturos accurate figuram 
quadratam, quod sit tripla longitudo equi ad latitudinem 
viri juxta humeros ejus : itaque novem in longitudine 
per frontem constitutis, tres collocarunt in latitudine. 
(13) Sed nec hoc est ignorandum, quod equi collocati 
in latitudinem non cequalem przestent utilitatem atque pe- 
dites sic dispositi, Non enim impellunt eos qui sunt ante 
ipsos, quia non potest equus equo incumbere, sicut in 
humeros Jaterave aliorum pedites incumbere solent. (11) 
Neque si conjungantur iis qui sunt ante ipsos collocati 
in latitudine , pondus unum efficit omnis multitudo, verum 
polius, si constipantur conjungunturque equi , turbas cient. 

XVII. Ceterum rhombi ratio est talis. Primus colloca- 
tur. ilarcha, equites autem qni utrimque consistunt , non 
aequale cum eo faciunt jugum, verum distant tanto inter- 
vallo, ut capita equorum juxta arinos equi , quo ilarcha ve- 
hitur, habeant. (2) Atque sic deinceps latiora latioraque 


faciunt juga, usque ad dimidium tolius aciei : inde vero 
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ξυνάγοντες τὸν ῥόμθον ἐχπληροῦσι, — (s) To δὲ ἥμισυ 
τοῦ δύμῥου ἔμ δολόν ἐστιν, ὥστ᾽ ἐν ταὐτῷ δεδήλωταί 
μοι καὶ τοῦ ἐμβόλου τὸ σγῆμα, Ἑτερομήχης δ᾽ ἐστὶ 
τάξις ἡ τὸ βαύος τοῦ μετώπου μεῖζον ἔχουσα, ἢ τοῦ 
βάθους τὸ μέτωπον, ἥπερ ἀμείνων τῆς προτέρας εἰς 
τοὺς ἀγῶνας. εἰ μήπου ἐχπεσεῖν διὰ πολεμίας τάξεως 
ἐγέλοιμεν" (ἡ) τότε γὰρ f, βαθυτάτη χαὶ χατὰ μέτωπον 
στενοτάτη τάξις αὕτη ἂν εἴη ὠφελιμωτάτη" ἢ εἴ ποτε 
ἀποχρύψαι δέοι τῶν ἱππέων τὸ πλῆθος, ὡς προχαλέσα- 
σῆχι τοὺς πολεμίους ἐς θάρσος ἀξύμφορον, (οὐ Ἢ! 
3) ἐφ᾽ ἕνα ἐπὶ μετώπου ἀβδαθὴς τάξις ἐς λεηλασίας 
ἀνυπόπτους ἐπιτήδειος, ἢ ὅπου χαταπατῆσαί τι ἢ ἀφα- 
νίσαι ἐθέλοιμεν" ἐς δὲ τοὺς ἀγῶνας τὸ πολὺ ἀξύμφο- 
ρος. 

XVIII. Εἰ τοίνυν ἀριθμὸς εἴη τῶν ἱππέων, ἐς ὅσον 
ὑπεθέμεθα, ἀποξεόντων τῶν τε ὁπλιτῶν χαὶ τῶν Ψιλῶν, 
πλήθους εἴη ἂν ἐς τετραχισχιλίους xat EZ xal ἐνενή- 
κοντὰ ἱππέας, — (2) ἼἼλην δὲ ἐχάστην ἐποίουν ix το- 
σοῦδε ἀριθμοῦ, ἑξήκοντα xal τεσσάρων ἱππέων, xat 
ἰλάρχας τοὺς ἐφ᾽ ἑκάστη ἴλη τεταγμένους" αἱ δὲ δύο 
Vat ἐπιλχρχία αὐτοῖς ὠνομάζετο, καὶ ἦν ὀχτὼ xal 
εἴκοσι xai ἑχατὸν ἱππέων (3) αἱ δὲ δύο ἐπιλαργχίαι 
ταραντιναρχία, ÉL xai πεντήχοντα ἱππέων ἐπὶ τοῖς 
διχχοσίοις" at δὲ δύο ταραντιναρχίαι ἱππαρχία, δώδεχα 
χαὶ πενταχοσίων ἱππέων, ἥντινα Ῥωμαῖοι ἴλην χα- 
λοῦσιν" () αἱ δὲ δύο ἱππαρχίαι ἐφιππαρχία, τεσσάρων 
xai εἴκοσι ἀνδρῶν καὶ χιλίων" τέλος δὲ al δύο ἐφιπ- 
παρχίαι, ὀκτὼ x«l τεσσαράχοντα xal δισχιλίων " τὰ δὲ 
δύο τέλη ἐπίταγμα ἤδη ὠνόμαζον, EZ xal ἐνενήχοντα 
χαὶ τετραχισχιλίων. 

XIX. Τὸ δὲ τῶν ἁρμάτων xai ἐλεφάντων τάς τε 
τάξεις xal τὰ ὀνόματα τῶν τάξεων xal τὰς ἡγεμονίας 
καὶ τὰ τούτων αὖ ὀνόματα ἐπεξιέναι ματαίου πόνου 
εἶναί μοι ἔδοξεν, ὅτι ἐκλελειμμένας ἐχ παλαιοῦ ἤδη 
λέξειν ἔμελλον. (2) Ρωμαῖοι μὲν γὰρ οὐδὲ ἐπήσχησαν 
πότε τὴν ἀπὸ τῶν ἁρμάτων μάχην, οἱ βάρύαροι δὲ οἱ 
μὲν ὐρωπαῖοι οὐδὲ αὐτοὶ διεχρήσαντο ἅρμασιν, πλήν 
γε δὴ οἱ ἐν ταῖς Βὲρεττανιχαῖς καλουμέναις ἔξω τῆς με- 
γάλης ἢαλάσσης. (ὦ) Οὗτοι γὰρ συνωρίσιν τὸ πολὺ 
ἐχρῶντο ἵππων xal σμιχρῶν xai πονηρῶν, — Ot δίφροι 
δὲ αὐτοῖς ἐπιτήδειοί εἰσιν ἐς τὸ ἐλαύνεσθαι κατὰ χωρίων 
παντοίων, καὶ τὰ ἱππάρια ἐς τὸ ταλαιπωρεῖσθαι, — (4) 
Τῶν δὲ Ἀσιανῶν πάλαι μὲν Ἰ]έρσαι ἐπήσχησαν τὴν 
τῶν δρεπανηφόρων τε ἁρμάτων xal καταφράχτων ἵπ- 
rwv διφρείαν, ἀπὸ Κύρου ἀρξάμενοι, (5) "Ext δὲ πρὸ 
τούτων of σὺν Ἀγαμέμνονι Ἵλληνες xal οἱ σὺν Πριά- 
μῳ Ἡρῶες τὴν τῶν ἀφράχτων, καὶ Κυρηναῖοι δ᾽ ἐπὶ 
πολὺ ἀπὸ ἁρμάτων ἐμάχοντο, (6; Ἀλλὰ ξύμπαντα 
ταῦτα τὰ ἀσχήματα ἐχλέλειπται, xal $ τῶν ἐλεψάντων 
δὲ χρεία ἐς τοὺς πολέμους, ὅτι μὴ παρ᾽ ᾿Ινξοῖς τυχὸν 
ἢ τοῖς ἄνω Αἰθίοψιν, xat αὕτη ἐχλέλειπται, 

XX. Νυνὶ δὲ τὰ ὀνόματα ἐπέξιμεν τῶν χινήσεων 
χατ᾽ ἰδέαν ἄλλου χαὶ ἄλλου στρατοπέδου, xad τὸν νοῦν 
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ἑκάστου τοῦ ὀνύματος. (ἡ) Καλεῖται δὲ τὸ μέν τι 
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rursum eodem modo coarctantes ea , rlion.dyüm absolvunt, 
(3) At vero dimidium rbombi est cuneus , ut hoc ipso ex- 
plicata sii et cunei figura. — Acies autem oblonga est , cujus 
vel latitudo major quam frons , vel frons major quam lali- 
tudo. Atque hzec quidem melior est priore ad prelia, nii 
forte perrumpere hostes voluerimus : (4) tunc enim ca qux 
est latior etin fronte arctior, altera utilior : vel etiarn forte 
occultari velis multitudinem equitum , ut hostes ad auda- 
ciam haud profü'uram ipsis provocentnr. (5) Acies autem 
quie constituitur fronte simplici absque latitudine, ad de- 


praedationes subitaneas est idonea , aut quando proculeare 


ac vastare quidpiam cnpünus; ad cerlamina vero vtpluri- 
mum inutilis. 

XVIII. Si igitur numerus sit equitum , quantum sappo- 
suimus absque gravis itemque levis armatura militibus, 
equites erunt quattuor millia et nonaginta sex. (2) Quam- 
libet autem ilam faciunt equitum sexaginta quattuor, el 
ilarchas, qui singulis ilis praesunt ; duce autem il epilarclia 
eis dicitur, continetque equites centum viginti oclo; (3) 
dux autem epilarchike Tarantinarchia, equitum ducentorum 
quinquaginta sex; duze vero Tarantinarchig hipparchia, 
equitum quingentorum duodecim, qualem Romani ilam 
(alam?) appellant; (4) duie autem hipparchiae ephippar- 
chia, equitum mille viginti quattuor; telos autem due 
ephipparchig, equitum bis mille quadraginta oclo; lee 
aulem duo, epilagma, equitum quater mille nonaginta 
sex. 

XIX. Curruum autem ac elephantorum ordines ordi- 
numque vocabula et profecturas earumque nomina expli 
care frustranei esse laboris mihi videtur, quod quz usur- 
pari dudum desita sunt nobis dicenda forent. (Ὁ) Ni» 
Romani quidem pugnam ex vehiculis non usurparunt, 
barbari vero Europei ne ipsi quidem adhibuere vehicula, 
nisi qui insulas Brilannicas habitant, positas extra Maznum 
mare. (3) Hi enim utplurimum bigis utebantur, quibus 
equi juncti parvi et miselli. Habent autem currus aptos 
ad incursiones per regiones quaslibet , et equulos ad susti 
nendas quasvis molestias. (4) Ex Asiaticis vero quomlum 
Perse in usu habuerunt currus falcatos equosque cala- 
phractarios , Cyro ejus rei auctore. (5) Quanquam εἰ ante 
id tempus Greci sub Azamemmuone, et Trojani sub Priamo, 
curribus , quibus nudos equos jungebant , utebantur; Cyre* 
nai quoque ut plurimum ex curribus pugnabant. (6) Ve- 
rum totum genus hoc nunc exolevit , sicuti etiam elephan- 
torum usus ad prelia , nisi furle apud 1udos aut superiore 
Athiopes adhuc sint in usu. 

XX. Nunc igitur vocabula commemorabiinus motjonum, 
secundum alias aliasque species exercitus, nominisque 
cujuslibet significationem. (2) Vocatur autem unà quidem 
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χλίσις, xal ταύτης ἰδέαι διτταὶ, ἡ μὲν ἐπὶ 2000 , ἡ δ᾽ 
ἐπ’ ἀσπίδα" τὸ δὲ μεταδολὴ, τὸ δέ τι ἐπιστροφὴ, καὶ 
ἀνχστροφὴ ἄλλο. Καὶ περισπασμὸς δέ τι ὠνομά- 
ζετο, xal ἐχπερισπασμὸς ἄλλο, καὶ στοιχεῖν, xat Lo. 
ἐ γεῖν, χαὶ ἐς ὀρθὸν ἀποδοῦναι, καὶ διπλασιάζειν. — (3) 
Λέγεται δέ τις καὶ ἐπαγωγὴ, χαὶ δεξιὰ παραγωγὴ, 
καὶ ἄλλη εὐώνυμος παραγωγὴ, καὶ πλαγία δὲ φάλαγξ 
ἐστί τις, καὶ ὀρθία φάλαγξ ἄλλη, xal λοξὴ φάλαγξ, 
xxl παρεμβολὴ, ἔτι μὴν προστάξεις καὶ ὑποτάξεις, 
XXI. Κλίσις μὲν δή ἐστιν ἡ xaz' ἄνδρα χίνησις, 
καὶ τῆς χλίσεως ἐπὶ δόρυ μὲν καλεῖται 4 ἐς δεξιὰ, ἵνα- 
περ τὸ δόρυ ἐστὶ τῷ ὁπλίτη ἐπ᾽ ἀσπίδα δὲ, ἡ ἐπὶ τὰ 
λαιὰ, ἵνα φέρει τὴν ἀσπίδα, (2) Καὶ εἰ μὲν ἁπλῇ 
χλίσις, ἐς τὰ πλάγια μόνον παράγει τὴν ὄψιν εἰ δὲ 
t» διπλῇ γίνοιτο, ἀποστρέφει τὴν ὄψιν ἐς τὸ χατόπιν τοῦ 
ὁπλίτου. Τοῦτο δὲ ἤδη f, μεταθολὴ χαλεῖται, (1) 
᾿Επιστροφὴ δέ ἐστιν, ἐπειδὰν τὸ πᾶν σύνταγμα πυχνώ- 
σαντες χατὰ παραστάτην xal ἐπιστάτην, καθάπερ ἑνὸς 
ἀνδρὸς σῶμα ἐπὶ δόρυ ἣ ἐπ᾿ ἀσπίδα ἐγχλίνωμεν, χαθά- 
10 περ ἐπὶ χέντρῳ τῷ λοχαγῷ παντὸς τοῦ τάγματος πε- 
ριελιχθέντος, xai μεταλαθόντος τόπον μὲν τὸν ἔμπρο- 
σθεν, ἐπιφάνειαν δὲ τὴν ἐκ δεξιῶν, διαμενόντων ἑχάστῳ 
τῶν τε ἐπιστατῶν xal παραστατῶν. (4) Ἀναστροφὴ 
δέ ἐστιν ἢ ἀποχατάστασις τῆς ἐπιστροφῆς ἐς τὴν προ- 
Ὁ τέραν χώραν. ἹΠερισπασμὸς δὲ χαλεῖται ἡ ἐχ δυοῖν 
ἐπιστροφῶν τοῦ τάγματος χίνησις, ὡς μεταλαθεῖν τὸν 
ὀπίσω τόπον. (5) ᾿Ἐκπερισπασμὸς δὲ, ἡ ix τριῶν 
ἐπιστροφῶν συνεχῶν τοῦ παντὸς χίνησις, ὥστε μετα- 
λαμόάνειν, εἰ μὲν ἐπὶ δόρυ γίγνοιτο, τὴν ἐξ ἀριστερῶν 
3o ἐπιφάνειαν, εἰ δὲ ἐπ᾿ ἀσπίδα, τὴν ix δεξιῶν. 

XXII. Στοιχεῖν δὲ λέγεται τὸ ἐπὶ εὐθείας ἰέναι τῷ 
λοχαγῷ xal τῷ οὐραγῷ, σώζοντα τὰ ἴδια διαστήματα" 
ζυγεῖν δὲ τὸ ἐπ᾽ εὐθείας ἰέναι κατὰ μῆκος ἕχαστον τῶν 
ἐν τῷ λόχῳ τῷ ζυγοῦντι. (2) Συζυγοῦσι δὲ τῷ μὲν 

35 λοχαγῷ οἱ λοχαγοὶ πάντες, τῷ δὲ τούτου ἐπιστάτη οἱ 
τῶν ἄλλων λοχαγῶν ἐπιστάται, χαὶ ἐφεξῆς ὡσαύτως, 
(3) Καὶ μὴν ἐς ὀρθὴν ἀποδοῦναι λέγεται, τὸ εἰς τὴν 
καθεστῶσαν ἐξ ἀρχῆς ἐπιφάνειαν χαταστῇσαι τοὺς 
ὁπλέτας τὴν ὄψιν, olov εἴ τις ἐπὶ τοὺς πολεμίους τε- 

«0 τραμμένος χελευσθείη ἐπὶ δόρυ χλῖναι, ἔπειτα αὖ πα- 

ραγγελθείη αὐτῷ, ἐς ὀρθὸν ἀποκαταστῆσαι, δεήσει πά- 
λιν αὐτὸν ἐπὶ τοὺς πολεμίους τετράφθαι͵ 

ΧΧΠ. ᾿Ἐξελιγμῶν δὲ διτταὶ ἰδέαι, ἢ μὲν κατὰ 
λόχους, ἢ δὲ κατὰ ζυγά" τούτων δὲ αὖ ἑκατέρα τριχῇ 
νενέμηται, Ὁ μὲν γάρ τις ἐξελιγμὸς Μαχεδὼν, 6 δὲ 

Λάχων, 6 61 Κρητιχὸς ὀνομάζεται" τὸν αὐτὸν δὲ τοῦτον 

χαλούμενον εὑρίσχω xal Περσιχὸν x«i Χόριον, (2) 

Μαχεδὼν μὲν οὖν ἐστιν ὁ μεταλαμδάνων τῆς φάλαγ- 

γὸς τὸν ἔλπροσθεν τόπον, ἀντὶ δὲ τῆς κατὰ πρόσωπον 
ἐπιφανείας τὴν κατόπιν * (3) Λάχων δὲ 6 χαταλαμβάνων 
τῆς φάλαγγος τὸν ὀπίσω τόπον, xal ὡσαύτως ἀντὶ τῆς 
πρόσθεν ἐπιφανείας τὴν χατόπιν. () Ὁ δὲ Κρητιχός 


io 


τε xal Περσικὸς ὀνομαζόμενος τὸν αὐτὸν μὲν ἐπέχειν | 


ποιεῖ τόπον τῆς φάλαγγος τὸ πᾶν σύνταγμα, τῶν δ᾽ 
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clisis, id est. inclinatio ; ejusque species sunt dna, una in 
hastam, altera in clypeum; alia vero metabole, id est 
transimntatio ; ac rursus alia epistrophe , id est. conversio A 
et. anastrophe , id est reversio ; aliaque perispasinus , kl est 
circumflexio , et ecperispasmus, id est reflexio, et versatiu, 
et juzalio , el in rectum restitutio, et duplicatio ; (3) voca- 
tur quoque una epagoge, et paragoze dextra ac paragoge 
sinistra , et phalanx transversa ; est autem ct alia recta, ct 
alia obliqua phalanx ; parembole quoque, et prostaxis , ct 
hypotaxis. 

XXI. Ceterum clisis est motus qui fit a viris sinzulis, 
eaque quae in hastam dicitur fit in dextrum latus, quippe 
ubi miles hastam tenet; qua vero in clypeum , fit in si- 
nistrum, ubi gestat clypeum. (2) Ac simplex quando fit 
clisis , vultus convertitur in latus; quando duplex , vultis 
militis convertitur ad tergum. Haec vero Species jam voca- 
lur metabole, (3) Epistrophe autem est, quum syntagma 
totum ad parastatam simul et epistatam condensatum velut 
unius viri corpus in hastam vel clypeum inclinamus, stante 
lochago velut centro, totoque aginine circumacto , et ca- 
picnte locum anteriorem , conspectum vero ad dextram " 
inanente cuilibet epistata suo et parastata. (4) Anastrophie 
autem est restitutio epistrophes in locum priorem.  Peri- 

spasmus autem appellatur motus agminis ex duabus epistro- 

phis constans , ita ut priorem locum posteriore permutent. 

(5) Ecperispasmus vero, ex — tribus epistrophis constans 

motus continuus totius agminis, ita ut si commutatio fiat 

in hastam , aspectus vertatur in sinistram; si vero. in cls- 
peum, vertatur in dextram. 

XXII. Versare dicitur, quum recta serie incedunt cum 
lochago et urago, sua inter se spatia servantes; jugare, 

quum recto ordine incedit quilibet secundum longitudinem 
ex iis, qui sunt in versu jugante, (2) Jugant autem cum 
lochago lochasi omnes, cumque epistata ejus lochagonua 
reliquorum epistate, et sic deinceps ceteri. (3) In re- 
ctum dare, est vultum militum in priorem locum vertere , 
ut si quis in hostes conversus jubeatur inclinare in liastam, 
deinde da:v se in rectum, debebit is rursum convertere se 
in hostem. 

XXIII. Evolutionum autem species sunt duie, una per 
versus, alia per juga; utraque iterum in tres species dividi- 
tur. Est enim una evolutio exeligmus qu: Macedonica , 
et alia quie. Laconica, el alia quae. Cretica vocatur, quam 
ipsun etiam. Persicam et Chorium invenio dictam. (9) 
Macedonica est, qua: ( per ordines ) anteriorem phalangis 
locum facta mutalione accipit , et a fronte vertitur in ter- 
gum ; (3) Laconica vero, quie posteriorem phalangis locum 
capit , et similiter a fronte vertitur in tergum ; (4) Cretica 


autem , quae et Persica vocatur, eandem quidem phalangis 


|. retinere locum facit agmen totum, singulos autem armatos 
Is. 
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ἐν τῷ μέρει ὁπλιτῶν ἕκαστον ἀνθ᾽ οὗ πρότερον ἐπεῖχεν 
τόπου ἕτερον μεταλαμβάνειν, τὸν μὲν λογαγὸν τὸν τοῦ 
οὐραγοῦ , τὸν δὲ οὐραγὸν τὸν τοῦ λοχαγοῦ , καὶ ἀντὶ 
τῆς κατὰ πρόσωπον ἐπιφανείας τὴν χατόπιν, (6) Θἱ δὲ 
δὴ χατὰ ζυγὰ ἐξελιγμοὶ γίγνονται, ἐπειδὰν ἐπὶ τῶν 
ἀποτομῶν βουληθῇ τις τὰ χέρατα καθιστάναι" τὰς δὲ 
ἀποτομὰς ἐπὶ τῶν χεράτων, xal τὸ μέσγν τῆς πάσης 
φάλαγγος ἀποτελέσχι xapztpov' ὡσαύτως δὲ xal τὰ 
δεξιὰ ἐν τοῖς εὐωνύμοις χαθίστησι, xai τὰ εὐώνυμα ἐν 
τοῖς δεξιοῖς, (4) Εἰ δὲ μὴ παρέχοι κατὰ μείζονα μέρη 
τῆς ψάλαγγος ἐξελιγμοὺς ποιήσασθαι, πελαζόντων ἤδη, 
τῶν πολεμίων, δέοι δὲ ἐξελίξαι τὴν τάξιν, τότε δὴ καὶ 
τὸ συντάγματα ἐξελίττουσι. 

XXIV. Καὶ ὃ μὲν χατὰ στίμους ἐξελιγμὸς Ma- 
χεδὼν αὖ καλεῖται , ἐπειδὰν 6 λοχαγὸς μὲν μετα- 
βάλληται, οἱ δὲ ὀπίσω ix δόρατος παραπορευόμενοι 
ἐφεξῆς ἀλλήλων ἱστῶνται, (2) Λάχων δ᾽ ἐξελιγωὸς 
ὀνομάζεται, ἐπειδὰν ὃ λοχαγὸς μεταβαλλόμενος ix 
δόρατος ὅλον τὸν λόχον μεταλλάξῃ ἐς ἄλλον ἴσον τῷ 
πρόσθεν τόπῳ, οἵ δὲ λοιποὶ ἑπόμενοι ἐγεξῆς αὐτῷ 
τάττονται" * ὁπότ᾽ ἂν ὁ μὲν οὐραγὸς μεταβάλληται, 6 
δὲ ὀπίσω αὐτοῦ τεταγμένος (x δόρατος τοῦ οὐραγοῦ 
παραπορευόμενος ἔμπροσθεν αὐτοῦ τάττηται, xai ol 
λοιποὶ ὡσαύτως, ἄλλος πρὸς ἄλλον ἐπιταχθεὶς τὸν λο- 
γαγὸν αὖ πρωτοστάτην ποιήσωνται, (8) Χόριος δ᾽ 
ἐξελιγμὸς γίνεται, ἐπειδὰν 6 λοχαγὸς μεταδαλλόμενος 
ἐπὶ δόρυ προΐη ἐπὶ τοῦ λόχου, ἔστ᾽ ἂν χατάσχῃ τὸν τοῦ 
οὐραγοῦ τόπον, ὃ δὲ οὐραγὸς τὸν τοῦ λοχαγοῦ. μ᾿ 
Οὗτοι μὲν οὖν κατὰ λόχους Ὑίνονται" ὁ ὡσαύτως δὲ χαὶ 
κατὰ ζυγὰ συντελούμενοι, οὐ χαλεπὸν γνωσθῆναι. 

XXV. Διπλασιασμῶν δὲ διττὰ γένη τυγχάνει ὄντα, 
ἦτοι χατὰ ζυγὰ ἢ κατὰ βάθος. (2) Καὶ τούτων Éxa- 
στον ἣ τῷ ἀριθμῷ διπλασιάζεται, ἣ τῷ τόπῳ, Ἄρι- 
θμῷ μὲν, εἰ ἀντὶ χιλίων εἴκοσι τεσσάρων τὸ μῆκος ὃισ- 
χιλίων τεσσαράχοντα ὀχτὼ ποιήσαιμεν, τὸν τόπον τὸν 
αὐτὸν ἐπεχούσης τῆς πάσης φάλαγγος. (1) [ ἴγνεται 
δὲ τοῦτο, παρεμδαλλόντων ἐς τὰ μεταξὺ τῶν ὁπλιτῶν 
τοὺς ἐν τῷ βάθει ἐπιστάτας. Καὶ οὕτω πυχνοῦται 
ἡμῖν τὸ μέτωπον τῆς φάλαγγος. (") Ἀποχαταστῆσαι 
δὲ ἐπειδὰν βουληθῶμεν, παραγγελοῦμεν ὧδε" ὃ ἐς τὸ 
μῆχος ἐπιτεταγμένος, ἐπάνιθι ἐς τάξιν, — (5) Εἰ δὲ xai 
τῷ τόπῳ διπλασιάσαι ἐθέλοιμεν τὸ μῆκος, ὡς ἀντὶ στα- 
δίων πέντε ἐς δέχᾳ ἐχτεῖναι τὴν τάξιν, τοὺς ἐκ τοῦ βά-- 
flou; παρεμδληθέντας ἐς τὸ χατὰ μῆχος μέσον τῶν 
ὁπλιτῶν διάστημα ἐπὶ τὰ δεξιὰ χελεύσομεν ἐξελίσσε- 
cÜat, τοὺς δὲ λοιποὺς χαὶ ἡμίσεας αὐτῶν ἐπὶ τὰ εὐώνυμα, 
ἀπὸ τῶν πρὸς τοῖς χέρασι δευτέρων λόχων ἀρχόμενοι, 
xal οὕτω διπλάσιον ἐφέξει χωρίον ἡ πᾶσα τάξις" (6) 
ἀποχαταστῆσαι δὲ ἐπειδὰν βουληθῶμεν, " αὖ ἐξελίσσειν 
τοὺς χατὰ τὰ χέρατα τεταγμένους ἐς οὕστινας πρότερον 
εἶχιν τόπους. (7) Οὐ πάνυ δὲ ὠφέλιμοι ot διπλασιασμοὶ 
ἐγγὺς ὄντων πολεμίων, ὅτι ταραχῆς τε τοῦ ἡμετέρου 
στρατεύματος δόξαν παρέξουσιν ἐχείνοις, χαὶ αὐτὸ τὸ 
στράτευμα ἐν τῇ μετακινήσει ἀσθενέστερον ἅμα χαὶ 
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locum, quem antea tenebant, cum aiio ila commutare, ut 
lochagus uragi , uragus lochagi locum et relicla fronte ter- 
gum occupet. (5) Evolutiones autem per juga fiunt, quum 
quis ad sectiones statuere vult cornua, ad cornua vero 
sectiones , et hoc modo medium totius phalangis firmare , 
et sirhiliter ad dextra ponere sinistra , et ad sinistra dextra. 
(6) Sin per majores phalangis partes evolutiones facere non 
licet, hoste jam appropinquante , et nihilominus mufari 
acies debet , tam per singula syntagmata eas faciunt. 
XXIV. Evolutio autem quie fit. per. versus Macedonica 
vocatur, qumn mutatur lochagts , quique sequuntur, ah 
hasta se vertentes alii post alios collocantur. (2) Evolulio 
autem Laconica vocatur, quando lochago veriente se ab 
hasta versum totum in alium aequalem priori vertil lo- 
cum, ceteri aulem sequentes ordine post eum similiter 
statuuntur; vel, quando uragus immntatur, ac qui post 
eum constitutus uragum ab hasta przecedens ante eum col- 
locatur, ceterique similiter alius ante alium statuitur, doncc 
lochagus fiat protostata. (3) Chorius autem exeligmas fit, 
quum lochagus conversus in hastam procedit in versu, 
donec venerit ad locum uragi, uragus autem , donec ad 
lochagi. (4) Atque ita quidem fiunt per versus; ad eun- 
dem vero modum et per juga quomodo fiant , non difficile 


est intelligere. 

XXV. Duplicationum vero genera sunt duo; alterum per 
juga fit, alteram in latitudinem. (5) Atque horum quod- 
libet aut numero fit, aut loco. Numero quidem , si pro 
mille viginti quattuor in longitudine faciamus bis mille 
quadraginta octo, eundemque locum phalanx tota retintal. 
(3) Fit hoc autem insertis in. medio armatorum epistalis , 
qui sunt in latitudine, atque ita densatur fronz phalanzis. 
(4) Quodsi hos restituere volumus figarae priori, exclama- 
mus hoc : Qui in longitudine sunt inserti, reverlaniur 
in ordinem. | (5) Sin vero duplicare in eodem loco volue- 
rimus longitudinem, ut exempli gratia stadiorum quiiue 
aciem extendere in decem, ex latitudine insertos in longitu 
dinem , medium inter armatos intervallum obtinentem p 
bebimus ad dextram explicari , reliquos vero sive dimidiam 
partem ad sinistram, a versibus secundis ad cornua incipiet- 
tes, atque ita duplex obtinebit spatium universaacies. (9) 
Quodsi restituere hos volumus priori formze , explicare eos, 
qui sunt ad cornua collocati , jubebimus ad loca , que prins 
habebant. (7) Non antem valde utiles sunt hre duplic- 
tiones , si hostes in propinquo sunt , quod tumultus quan 
dam speciem in exercitu nostro praebeant, exercitusque ipe 
in transmulatione minus ordinate firmiterque collocetur. 
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ἀταχτότερον χαθιστᾶσιν. (58) ᾿Αλλὰ τοὺς ψιλοὺς ἐπεχ- 
τείνειν ἄμεινον, καὶ τοὺς ἱππέας, ὡς τὴν ἐκ τοῦ διπλα- 
σιασμοῦ ἔχπληξιν ἄνευ χινήσεως τῆς πεζιχῆς φάλαγγος 
τοῖς πολεμίοις ἐμποιῆσαι. (9) Γίνεται δὲ τὸ διπλα- 
5 σιάζειν ἀναγκαῖον, 3, ὑπερφαλαγγῆσαι ἡμῶν θελησάντων 
ὑπὲρ τὸ τῶν πολεμίων χέρας, ὃ χωλῦσαι ὑπερφαλαγγῆ;- 
σαι ἐχείνους. (10) Τὸ βάθος δὲ διπλασιάζεται, εἰ 6 
δεύτερος λόχος τῷ πρώτῳ ἐπιταχθείη, ὥστε τὸν τοῦ 
δευτέρου λόγου λοχαγὸν ἐπιστάτην τοῦ πρώτου λοχα- 
10 γοῦ γενέσθαι, τὸν δ᾽ ἐπιστάτην τὸν πρῶτον τοῦ μὲν 
ἐχείνου ἐπιστάτου ἐπιστάτην γενέσθαι. (πὶ Οὕτω 
ykp ὃ μὲν πρόσθεν πρῶτος ἂν τοῦ β΄ λόχου δεύτερός 
ἐστι τοῦ πρώτου λόχου, 6 δὲ δεύτερος ἐν τῷ δευτέρω 
τέταρτος τοῦ α΄, καὶ ὡσαύτως ἐφεξῆς, ἔστ᾽ ἂν ἅπας ὃ 
I$ δεύτερος λόχος χατὰ τὸν πρῶτον ἐπ᾽ εὐθείας ἐναλλὰξ 
ἐνταχθῇ ἐς βάθος. Οὕτω γάρ τοι xal ὁ τέταρτος λόχος 
τὸν τρίτον βαθυνεῖ, συνταχϑεὶς αὐτῷ, xal ἁπλῶς oi 
ἄρτιοι εἷς τοὺς περιττοὺς ἐνταχθήσονται, (12) Οὐ χα- 
λεπὸν δὲ γνῶναι, ὅπως χαὶ αὐτοῦ τοῦ χατὰ βάθος 
40 χωρίου διπλασιασμὸς ἔσται, xal f, ἀπὸ τοῦδε ἀποχα- 
τάστασις. 

XXVI. Καὶ υὴν πλαγία μὲν φάλαγξ ἐστὶν ἡ τὸ 
μῆχος τοῦ βάθους πολλαπλάσιον ἔχουσα - ὀρθία δὲ, 
ὅταν ἐπὶ χέρας πορεύηται. Οὕτω δὲ αὖ τὸ βάθος τοῦ 

35 μήχους πολλαπλάσιον παρέχεται’ (2) ὅλως τε παρά- 
μηχες μὲν τάγμα ὀνομάζεται, ὅ τι περ ἂν τὸ μῆκος 
ἔχη ἐπιπλεῖον τοῦ βάθους ὄρθιον δὲ, ὅ τι περ ἂν τὸ 
βάθος τοῦ μήχους. (3) Λοξὴ δὲ ὀνομάζεται φάλαγξ, 
$ τὸ μὲν ἕτερον χέρας, ὁπότερον ἂν ὁ στρατηγὸς βού- 

30 ληται, τοῖς πολεμίοις πελάζον ἔχουσα, xai αὐτῷ μόνῳ 
ἐγωνιζομένη, τὸ ἕτερον δὲ δι᾽ ὑποστολῆίς σώζουσα, (4) 
Παρεμβολὴν δὲ ὀνομάζουσιν, ἐπειδὰν προτεταγμένων 
τινῶν χατὰ διαστήματα ἐκ τῶν ἐπιτεταγμένων ἐγχα- 
θιστῶνται αὐτοῖς, ἀλλὰ ἐπ᾽ εὐθείας, ὡς ἀναπληρῶσαι 

3& τὸ πρόσθεν ἀπολειπόμενον χενὸν τῆς φάλαγγος. (5) 
ΠΓρόσταξιν δὲ, ὅταν 3| ἐξ ἑχατέρων τῶν μερῶν τῆς 
τάξεως ἢ ἐχ θατέρου κατὰ τὸ χέρας αὐτὸ προστεθῇ τι 

τῖφος τῇ πάσῃ φάλαγγι χατ᾽ εὐθὺ τοῦ μετώπου τῆς 
τάξεως. (6) ΓἜνταξιν δὲ ὀνομάζουσιν, ἐπειδὰν τοὺς 

«o ψιλοὺς ἐς τὰ διαστήματα τῶν πεζῶν ἐντάξζωσιν, ἄνδρα 
παρ᾽ ἄνδρα ἴστάντες" (7) ὑπότάξιν δὲ, ἐπειδὰν τοὺς ψι- 
λοὺς ἐπὶ τὰ πέρατα τῆς φάλάγγος ὑποταξὴ τις ὡς ἐς 
ἐπικάμπιον, 

XXVII. Χρὴ δὲ τὰ παραγγέλματα ἐθίζεσθαι τὴν 

45 στρατιὰν ὀξέως δέχεσθαι, τὰ μὲν φωνῇ, τὰ δὲ δρατοῖς 
σημείοις, τὰ δὲ τῇ σάλπιγγι, (2) Καὶ σαφέστερα μὲν 
τυγλάνει ὄντα τὰ λέξει δηλούμενα, ὅτι καὶ παντὸς τοῦ 
νοῦ ἢ δήλωσις oro γίγνεται, οὐχὶ δὲ σύμθολόν τι αὐτοῦ 
πόνον δρᾶται ἡ ἀχούεται,. (3) Ἀλλ᾽ ἐπειδὴ πολλὰ τὰ 

οὐ ἐξείργοντά ἐστιν ἐν ταῖς μάγαις πρὸς τὰς διὰ φωνῆς δη)- 
λώσεις, ὃ χτύπος τε 6 £x τῶν ὅπλων xal αἱ παραχελεύσεις 
ἀλλήλοις xa οἰμωγαὶ τιτρωσχομένων xal παριππασία 
ξωνάμεως ἱππιχῆς, ψόφος τε τῶν ὅπλων xai χρεέμετι- 


σιμὺὸς τῶν ἵππων χαὶ σχευοφόρων παριόντων, προπεῆι- 
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(R) Verum longe melius , extendere levis armatucie. milites 
atque equites, ut ex duplicatione absque mutatione pha- 
(9) Est autem 
duplicatio necessaria , quando circuire cupimus cornu ad- 


langis pedestris terror hostibus injiciatur. 


versariorum , aut cavere, ne ipsi cireumeant. (10) Latitudo 
autem duplicatur , sí secundus versus primo adjungitur, ità 
ut seeundi versus lochagus epistata fiat lochagi in. primo 
verstt , epistata primi versus, epistatae secundi versus epi- 
stata, (11) Ita namque qui primus erat versus secundi, se- 
cundus fiet versus primi, secundus vero versus secuudi , 
quartus primi versus. Atque sic deinceps, donec totus 
versus secundus recta linea alternatim primo in latitudi- 
nem insertus erit. Ita namque et versus quartus tertium 
dilatat, si ei addatur, et in universum omnes pares si ím- 
paribus inserantur. (12) Nec vero, quomodo secundum 
latitudinem locus duplicari debeat , intellectu est diflicile, 
itemque quomodo acies ex eo restituatur in priorem for- 
mam. 

XXVI. Transversa phalanx est, quie longitudineni lati- 
tudine multo habet majorem; recta vero, qnum (it pro- 
cessus in cornu. Sic vero eliam latitudo major (it longi- 
tudine. (2) In universum vero oblongum agmen dicitur, 
cujus longitudo major est latitudine; rectum autem , cujus 
latitudo major longitudine. (3) Obliqua phalanx est , qua: 
cornu alterutrum , quodcumque visum fuerit imperatori , 
hostibus habet proxime objectum , eoque solo preeliatur, al- 
terum vero servat velut in subsidium. (4) Parembolam sive 
insertionem vero nominant, quum in spatiis quorundam, 
qui priori positi sunt loco , intermediis, qui stant in poste- 
riori loco collocantur recta cum eis linea, ut sic impleatur 
spatium vacuum ante in phalange relictum. (5) Adpositio- 
nem dicunt, quum ab utraque agminis parte, vel tantum 
alterutra ad cornu ponitur globus, qui phalangis fronti 
rccta linea respondeat. (6) Ànjunctionem vocant , quando 
leviter armatos in intervalla peditnm inserunt, virum viro 
adjungentes ; (7) subjunctionem vero, quando leviter arma- 
los ad extremitates phalangis subjungit aliquis figura in- 
flexa. 

XXVII. Oportet autem exercitum assuefieri ad perci 
pienda mandata confestim, quum ea que significantur voce, 
lum ea quae percipiuntur visu, tum qua dantur tuba, (2) 
Videntur autem evidentiora, que voce dantur, quando- 
quidem sic tota declaratur sententia, non vero signum 
modo ejus editur vel oculis vel auribus percipiendum. (3) 
Verum quoniam plurima impediunt in pugnis ea que fiunt 
declaratione vocis, velut fragor armorum οἱ adhortatio- 
nes mutua οἱ ejulationes vulneratorum , et praetervectio- 
nes copiarum equestrium el armorum strepitus et equorum 
hinpitus et. lixarum turba, idcirco exercitum assuefacere 
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* - - 1 , 
στέον τὴν στρατιὰν xai τοῖς ὁρατοῖς σημείοις. (4) Οὐ 
μὴν ἀλλὰ xat πρὸς ταῦτα ἤδη ἄπορά ἐστιν ἃ γίνεται, 
T Π 
οἷον ὀμίχλη ἢ ὃ 
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ἢ χονιορτὸς πολὺς ἄνω αἰρόμενος 3j Atos 

χατὰ προσώπου ἀντιλάμπων ἢ νιφετὸς ξυνεχὴς ἢ ὕξωρ 
5 λάῤρον ἐξ οὐρανοῦ 3| τόποι σύνδενδροι ἢ γήλοφοι ἀνε- 
πτυκότες, ὡς μὴ πάση τῇ φάλαγγι δρατὰ γίγνεσθαι τὰ 
σημεῖα. (s) Ὅπότε μὲν δὴ γήλοφοι διακχρίνοιεν τὴν 
ὄψιν, πλείω τὰ δρατὰ σημεῖα ποιητέον. πρὸς δὲ τὰ 
ἐκ τοῦ ἀέρος ἐμπόδια, ἢ, σάλπιγξ ὠφέλιμος, 

ΧΧΥΠ, Ὑπὲρ δὲ τῶν πορειῶν, ὅσας ποιεῖται τὰ 
στρατόπεδα, ἐκεῖνα χρὴ ἐνθυμεῖσθαι, ὅτι ἡ μέν τις 
ἐπαγωγὴ ἐν ταῖς πορείαις, ἡ δὲ παραγωγὴ καλεῖται. 
(2 Καὶ ἐπαγωγὴ μέν ἐστιν, ἐπειδὰν τάγμα τάγματι 
ἐπ᾽ εὐθὺ ἕπεται, οἷον ἡγουμένης τετραρχίας αἵ λοιπαὶ 
I5 τετραρχίαι ταύτη ἐπιτεταγμέναι πορεύονται, ἢ αὖ 

ξεναγίας ἡγουμένης αἱ λοιπαὶ ξεναγίαι ἕπονται, ἑνί τε 

λόγῳ, ἐπειδὰν τοῦ προηγουμένου τάγιατος τοῖς οὐραγοῖς 

οἵ τοῦ ἐφεξῆς τάγματος ἥγεμόνες συνάπτωσιν, (3) 

Παραγωγὴ δ᾽ ἐστὶν, ἐπειδὰν ἡ φάλαγξ πᾶσα πορεύηται, 
20 τοὺς ἡγεμόνας ἦτοι Ex τῶν εὐωνύμων ἣ ἐκ τῶν δεξιῶν 

ποιησαμένη" χἂν μὲν ἐχ τῶν εὐωνύμων ποιΐσηται, 

εὐώνυμος παρχγωγὴ χαλεῖται" ἐὰν δὲ ἐκ τῶν δεξιῶν, 
δεξιά, — (4) “Ὅπως δ᾽ ἂν ἡ πορεία γίγνηται, εἴτε xaz' 
ἐπαγωγὴν εἴτ᾽ ἐν παραγωγῇ, ὅτοι ἐν μονοπλεύρῳ τῷ 
35 τάγματι ἡ στρατιὰ βαδιεῖται, ἢ ἐν διπλεύρῳ ἣ ἐν τρι- 
πλεύρῳ ἣ ἐν τετραπλεύρῳ. — (5) Ἀϊονοπλεύρῳ μὲν, 
ἐπειδὰν ἕνα τόπον ὕποπτον ἔχη 6 στρατηγός" διπλεύρῳ 
δὲ, ἐπειδὰν δύο" τριπλεύρῳ δὲ, ἐπειδὰν τρεῖς" τετρα- 
πλεύρῳ δὲ, ἐπειδὰν πάντοθεν οἱ πολέμιοι ἐπιστήσεσηαι 
30 πιθανοὶ δοχῶσι. (0) Καὶ μὴν ποτὲ μὲν μονοφαλαγγία 

ἣ πορεία γίγνεται, ποτὲ δὲ διφαλαγγία, καὶ οὕτως 

τριφαλαγγία τε xal τετραφαλαγγία. Καὶ ταῦτα οὐ 

χαλεπὸν ξυμδάλλειν ὑπὸ τῶν πρόσθεν τάξεων. 
XXIX. "Ex δὲ ἀμφίστομος uiv φάλαγξ καλεῖται, 
35 5 τοὺς ἡμίσεας τῶν ἐν τοῖς λόχοις ἀνδρῶν ἀπεστραι- 
μένους ἀπὸ σρῶν ἔχουσα, ὡς ἀντινώτους εἶναι, (2) 
Διφαλαγγία δὲ dusisrouos, ἥτις ἐν τῇ πορεία τοὺς 
ἡγεμόνας ἐξ ἑχατέρων τῶν μερῶν ἐν παραγωγαῖς τε- 
ταγμένους, τοὺς μὲν ἐν δεξιᾷ, τοὺς δὲ ἐν εὐωνύμῳ, 
*** τοὺς δὲ οὐραγοὺς ἔξω ἐστρχμμένους ἐξ ἑκατέρων 
τῶν μερῶν ἐν παραγωγαῖς, (3) “Ετερόστομος δὲ φάλαγξ 
ἐστὶν, ἢ τὸ μὲν ἡγούμενον ἥμισυ ἐν τῇ πορείᾳ ἔχουσα 
ἐν εὐωνύμῳ παραγωγῇ, τουτέστι τοὺς ἡγεμόνας ἐξ 
εὐωνύμου, τοῦ δὲ λοιποῦ ξμίσεος τῆς φάλαγγος τοὺς 
40 ἡγεμόνας ἐν δεξιᾷ παραγωγῇ. (4) Ὁ μοιόστομος δ᾽ ἐν 
πορεία διφαλαγγία ἐστὶν, ἥτις τοὺς ἡγεμόνας ἑχατέρας 

τῆς φάλαγγος ἐχ τῶν αὐτῶν μερῶν ἔχει τεταγμένους, ἢ 

£x. δεξιῶν ἃ £x. τῶν εὐωνύμων ἑχατέρας τῆς φάλαγγος. 

(5) “Ὅταν δὲ ἡ ἀμφίστομος διφαλαγγία τὰ μὲν ἡγού- 
60 μενα πέρατα ἀλλήλοις συνάψη, τὰ δὲ ἑπόμενα δια- 

στήσῃ, τὸ τοιοῦτον ἔμὔολον καλεῖται. (6) ᾿Επειδὰν δὲ 

ἀντίστομος διφαλαγγία τὰ μὲν ἑπόμενα πέρατα συνάψη, 
τὰ δὲ ἡγούμενα διαστήση,, τὸ τοιόνδε χοιλέμβολον xa- 
λεῖται. (7) Πλαίσιον δὲ ὀνομάζεται ὁπόταν πρὸς 


τυ 


40 
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portet etiam. ad ea signa. observanda, quae percipiuntar 
visu. (1) Quanquam et. ea interdnm observari difficulter 
possint , ut quum oritur caligo, aut pulvis excitatur, aul 
sol ferit oculos, aut nix densa aut pluvia vehemens cado 
delabitur, aut loci arboribus sint consiti aut collibus di- 
stincti, ut a phalange universa signa nequeant conspici. (5) 
Ac ubi quidem colles visum impediunt , plura signa pro- 
ponenda, quie possint conspici, Qui autem ex aere exi- 
stunt impedimenta, adversus ea tuba est idonea, 

XXVIII. De itineribus autem , qua; facit exercitus, hoc 
notari debet , quod eorum aliquod dicatur epagoge , aliqued 
paragoge. (2) Ac epagoge quidem est , quando tagma unum 
statim alterum subsequitur , ut quum praecedit. tetrarchia 
una, reliquze. tetrarchize similiter ordinatae sequuntur, vel 
quando xenagia przecedit , sequuntur ceterze xenagke : uno 
verbo, quando uragis tagmatis przecedentis conjunguntur 
subsequentis tagmatis duces. (3) Paragoge autem est, quando 
fota incedit phalanx, duces autem habet vel a dextris vel 
a sinistris. Et quando a sinistris, paragoge sinistra dicitur, 
quando vero a dextris, dextra, ( 4) Quoquo autem modo 
fiat iter, aut in epagoge aut paragoge, fit aut unilatero 
lagmate aut bilatero aut trilatero aut quadrilatero, (5) 
Unilatero quidem, si duci ab uno latere suspicio est ho- 
slis ; bilatero, si a lateribus duobus ; trilatero, si a tribus; 
quadrilatero vero , si ab omni latere irrupturi hostes viden- 
tur. (6) Sed et monophalangia quando iter institoitur, 
aliquando diphalangia, et triphalangia, et. tetraphalangia. 
Atque hoc quid sit haud difficile est conjicere ex antece- 
dentibus agminis speciebus. 

XXIX. Deinde vero et ampljstomos phalanx vocatur, 
qua dimidiam partem virorum in versibus aversam habel 
ase mutuo, sic ut terga sibi obvertant. (2) Diphalangia 
vero amphiistomos , qui in itinere duces habet ab utraque 
parte in paragogis constitutos, alios iu dextra, alios in si- 
nistra , [uragos vero intus collocatos. Antistomus autem 
diphalangia duces in medio habet | uragos autem extra 
collocatos utrinque in paragogis. (3) Phalanx autem hete- 
rostomos est, quie praefeeturam habet dimidiam in itinere 
in sinistra paragoge , hoc est , praefectos ex sinistra parte, 
dimidiae autem partis reliquae przfectos phalangis in dextra 
paragoge. (4) Homwostomos autem diphalangia in itinere 
est, quae. duces alterutrius phalangis ab iisdem parfibus 
habet collocatos, ve] a dextris, vel a sinistris alterutrius 
(5) Quando vero phalanx. amphistomos duces 
primores inter se conjungit , eos vero, qui sequuntur, dis- 
jungit, cuneus id dicitur. (6) Quando autem antistomos 
diphalangia eos qui sequuntur conjungit , primos vero dis 
jungit, celembolum id appellatur. (7) Plaesium vero di- 


plialangis. 
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πάσας τὰς πλευρὰς παρατάξηταί τις £v ἑτερομήκει σχ 5 
ματι, (5) Πλινθίον δὲ, ὅταν ἐν τετραγώνῳ σχήματι 
αὐτὸ τοῦτο πράξη» ὅπερ Ξενοφῶν ὃ τοῦ ᾿Γρύλλου πλαί- 
σιον ἰσόπλευρον καλεῖ" (9) ὃ xal ὑπερφαλάγγησιν 
* μὲν ὀνομάζουσιν τὴν xa(' ἑχάτερον τὸ πέρας τῆς φά- 
λαγγος ὑπεροχὴν ὗ ὑπὲρ τοὺς πολεμίους" ὑπερχέρασιν δὲ, 
τὴν χαθ᾽ Év ὁπότερον οὖν χέρας. Καὶ τῇ μὲν ὑπερφαλαγ- 
γήσει ἢ ὑπερχέρασις ἑπόμενόν i ἐστιν, ἀνάπαλιν δὲ οὔ. (19) 
Οὕτω τοι xípast | uiv ὁποτέρῳ οὖν ὑπερέχειν καὶ ἐλάτ- 
le :ovac χατὰ πλῆθος δυνατὸν, xal ἐν ἴσῳ βαϑει φυλάτ- 
τοντας τὴν πᾶσαν τάξιν" ὑπερφαλα σαι δὲ ἐν ἴσῳ τῷ 
πλήθει ἣ xal μείονι, μὴ ἐπὶ λεπτὸν ἐπεχτείνοντα, οὐχ 
οἷόν τε. 
XXX. Τῶν δὲ σκευοφόρων ἀγωγαὶ ξὺν ἡγεμόνι 
" πιγνέσθωσαν, ᾿'Γρόποι δὲ αὐτῶν πέντε' ἡ γὰρ ἡγεῖσθαι 
αὐτὰ χρὴ τῆς στρατιᾶς, σὺν οἰκεία φυλαχῇ,, ἢ ἕπεσθαι, 
ἡ Ix πλαγίου ἰέναι" καὶ τοῦτο διττόν᾽ ἢ γὰρ ix δεξιῶν, 
ἢ ἐξ ἀριστερῶν. ἢ ἐντὸς τῶν ὅπλων ἄγεσθαι, (9) Πρὸ 
μὲν δὴ τῆς φάλαγγος χρὴ ἄγειν τὰ σχευοφόρα, ἐπειδὰν 
*ix πολεμίας ἀπάγης" ἑπόμενα δὲ τῇ φάλαγγι, ἐπειξὰν 
εἰς πολεμίαν ἐμδάλλη" παράγειν δὲ ὁποτέρᾳ οὖν, ἐπει- 
jy τὰ πλάγια φοβώμεθα: ἐντὸς δὲ τῆς φάλαγγος , ἐὰν 
τὰ πανταχόθεν ὕποπτα 3. 
XXXI. Τὰ δὲ παραγγέλματα χρὴ συντομώτατά 
Ὁ τε ὡς οἷόν τε xal σαφέστατα ποιεῖσῦχι, ἴἕσται δὲ 
τῶτο, εἰ ὅσα ἀναμφιδόλως δέξασθαι δυνατοὶ εἶεν οἱ 
στρατιῶται, ταῦτα φυλαττοίμεθα. (2) Αὐτίχα εἰ κλῖνον 
λέγοις, ἐφ᾽ ὃ προστιθεὶς, τὸ ἐπὶ δόρυ 7) ἐπ᾽ ἀσπίδα, οἱ 
ὀξέως χαταχούειν εἰθισμένοι τῶν παραγγελμάτων, dÀ- 
1 }οε ἄλλο δεξάμενοι ἔπραξαν, Οὐκχ οὖν ὧδε χρὴ λέγειν, 
κλῖνον ἐπὶ δόρυ, ἢ χλῖνον ἐπ᾽ ἀσπίδα" ἀλλ᾽ ἀναστρέ- 
ῥαντα, ἐπὶ δόρυ κλῖνον, ^ ἐπ᾿ ἀσπίδα χλῖνον. Οὕτω 
τὰρ ᾿ύμπαντες τὸ αὐτὸ ἀχούσονταί τε xxl ξράσουσιν. 
(1) Οὐκ οὖν οὐδὲ μεταξαλοῦ, ἢ ἐξέλιξον χρὴ παραγγέλ- 
X Arv, Ταῦτα γὰρ τοῦ γένους τὴν πρᾶξιν δηλοῦντα, 
ἐπὶ διάφορα ἔργα dj τοὺς ἀχούοντας, ᾿Αλλὰ τὰ εἴδη 
γὰρ προταχτέον πρὸ τῶν γενῶν, οἷον, ἐπὶ δόρυ! μετα- 
ῥαλοῦ, ἢ ἐπ᾽ ἀσπίδα. (4) Καὶ αὖ ὧδε ἐροῦμεν, τὸν 
Apres ἐξέλισσε, ἢ τὸν Χόριον, ἢ τὸν ΔΙ ακεδόνα' εἰ δὲ μὴ 
τὼ προσθεὶς ὅντινα, αὐτὸ μόνον ἐξέλισσε φαίης, ἄλλοι ἐπ᾽ 
ἄλλην ἐξελιγωὸν ἥξουσιν, (8) Οὐδὲν δὲ ὡσαύτως ἀγαθὸν 
t» τε πορείαις xai ἐν μάχαις, ὡς σιγὴ τοῦ παντὸς 
IM Καὶ τοῦτό γε καὶ Ὅμηρος ἐν τῇ ποι- 
5 ἐδήλωσεν. Περὶ μὲν γὰρ τῶν ἡγεμόνων τῶν 
τὸ "dv φησὶν ὅτι 
Νέλευς δὲ οἷσιν ἔχαστος 
ἡγεμόνων" 
περὶ δὲ τῆς στρατιᾷς ὅτι 
ol δ᾽ ἀλλοι ἀκὴν ἴσαν [οὐδὲ χε φαίης 
Uu τόσσην λαὸν ἔπεσθαι ἔχοντ᾽ ἐν στήθεσιν αὐδὴν) 
σιγῇ δειδιότες σημάντορας " 
τῶν δὲ δὴ βαρδάρων τὴν ἀταξίαν δηλῶσαι θελήσας, 
κλαγγῇ καὶ ἐνοπῇ φησὶν ἰέναι τοὺς Τρῶας ἴσα καὶ 
vpeiüac. (δ) Καὶ αὖ ἐν ἄλλοις ἔπεσι" 
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citur, quum ab omnibus lateribus acies instruitur figura 
oblonga. (8) Plinthium vero, si. figura quadrata fiat illud 
ipsum , quod. Xenophon Grylli filius plaesium aquilaterum 
appellat. (9) Hyperphalanzesin vero appellant, si ab extre- 
mitate phalangis utraque hostes cireumdamus; hypercera- 
sin vero , si ab uno tar.tum , quocunque tandem , cornu : et 
hyperphalangesin quidem subsequitur hypercerasis , at non 
vice versa. (10) Atque ita quidem cornu alterutrum su- 
perare etiam qui copiis minus sunt instructi pocsunt , et in 
eadem latitudine conservare totam aciem. Hyperphalan- 
gesin autem adhibere in oequali multitudine vel etiam mi- 
nore, nisi extenuare nimis aciem velis , haud potes. 

XXX. Impedimenta vero duci sub prafecto debent, 
Sunt autem modi ducendi ea quinque. — Vel enim antece- 
dere debent exercitum cum praesidio proprio , vel sequi, vel 
alatere ire; quod ipsum quoque duplicis est generis, a 
dextro videlicet, vela sinistro; vel denique in medio exer- 
citus concludi. (?) Ante phalangem quidem ducere oportet 
impedimenta, quando abducis ex regione hostili; phalan- 
gem vero debent. sequi, qnando in. hostilem regionem ir- 
rumpis; a latere alterutro incedere, si ab alterutro est me- 
tus; in ipsa autem phalange, quando ubique omnia sunt 
suspecta, 

XXXI. Mandata vero brevissima quam maxime potest 
via perspicuaque dari oportet. — Fit hoc autem , quando, uli 
absque ambiguitate intelligere possint. milites , operam da- 
(2) Ut si dicas, inclina , addasque in has/am clj- 
peumve, qui sueti sunt celeriter obtemperare mandatis, 


mus, 


Non 
igilur dicendum inclina in hastam, vel inclina in cly- 


aliter aliterque id. accipientes, diversimode facient. 


peum, sed inverse, in hastam inclina, in clypeum inclina. 
Sic enim universi idem intelligent exsequentarque. (3) Ad 
eundetn ergo modum neque immuta, neque explica dicen- 
dum, quum mandatum datur. Hac enim generis actionem 
innuentia, audientes inducunt ad actiones alias aliasque, sed 
species praeponendae sunt generi , ut, ad haslam immuta, 
vel ad clypeum. (4) Exinde quoque potius dicimus, Laco- 
nicam ez plica, aut Choriam, aut Macedonicam. | Si vero 
non prieponas qualem , et simpliciter dicas, ezplica, alii 
aliam explicationem explicabunt. (5) Nihil autem aeque utile 
in itineribus pugnisque, ac. silentium exercitus lotius, — Id 
quod et Homerus ostendit in poesi sua. 
Griecorum ait (1. 4, 428) : 


Imperabat suis unusquisque 
ducum ; 


Nam de ducibus 


de exercitu vero : 
ceteri Laciti ibant (neque dixisaes 
Llantas copias sequi habentes in pectoribus vocem) 
silentio reveriti ductores. d 
barbarorum vero confusionem ostendere cupiens, cun 
clangore sonituque, ait, ivisse. Trojanos, sicul aves. 
(6) EL rursum in alio carmine ( HH. 2, 459) : 


10 


15 


30 


95 


4 


45 
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Τῶν Z ὦ τ᾽ ὀρνίθων πετεηνῶν (φησί) ἔθνεα πολλὰ, 
γηνῶν ἢ γεράνων ἢ κύκνων δουλιχοδείρων 
καὶ ἐπεξελθὼν τῶν ὀρνίθων τὸν θόρυθον᾽ 
Ὡς Τρώων ἀλαλυτὸς (φησίν) ἀνὰ στρατὸν εὐρὺν ὀρώρει, 
οὐ γὰρ πάντων ἦεν ὁμὸς θρόος οὐδ᾽ ἴα γῆρυς " 
ὑπὲρ δὲ τῶν “Ελλήνων 
Οἱ δ᾽ ἄρ᾽ ἴσαν σιγῇ, φησίν, μένεα πνείοντες ᾿Αχαιοὶ, 
ἐν θυμῷ μεμαῶτες ἀλεξειεν ἀλλήλοισιν" 
οὕτω γὰρ οἵ μὲν ἡγεμόνες ὀξέως παρχγγελλοῦσιν αὐτὰ, 
ἡ δὲ στρατιὰ ὀξέως δέξεται τὰ ἐνδιδόμενα, 

XXXIIL. Τὰ παραγγέλματα δὲ ἔστω τοιάδε" γε εἰς 
τὰ ὅπλα. ᾿Οπλοφόρος ἀπίτω ἀπὸ τῆς φάλαγγος. Σίγα, 
χαὶ πρόσεχε τῷ παραγγελλομένῳ. — "Avo τὰ δόρατα. 
Ναθες τὰ δόρατα. Ὁ οὐραγὸς τὸν λόχον ἀπευθυνέτω, 
Ὑ ρει τὰ διαστήματα, Ἐπὶ δόρυ χλῖνον. "Ex! ἀσπίδα 
χλῖνον. Πρόαγε. ἐχέτω οὕτως. "Eg ὀρθὸν ἀπόδος. 
Τὸ βάθος διπλασίαζε, ἀποχατάστησον, Τὸν Λάχωνα 
ἐξέλιττε, ἀποχατάστησον" ἐπὶ δόρυ ἐχπερίσπα., dmo- 
χατάστησον, (2) Τάδε μὲν, ὥσπερ ἐν £y vr, δι᾿ ὀλίγων 
ἐχδηλῶσαι ἱχανὰ, ὑπέρ τε τῶν πάλαι ᾿λληνιχῶν xa! 
τῶν Μαχεδονιχῶν τάξεων, ὅστις μηδὲ τούτων ἀπείρως 
ἐθέλοι ἔχειν. — (3) ᾿Εγὼ δὲ τὰ ἱππιχὰ γυμνάσια, ὅσα 
Ῥωμαῖοι ἱππεῖς γυμνάζονται, ἐν τῷ παρόντι ἐπεξελ- 
(iov, ὅτι τὰ παρ᾽ [“λλησιν) ἔφθην δηλώσας ἐν τῇ συγ- 
γραφῇ, ἥντινα ὑπὲρ αὐτοῦ τοῦ βασιλέως συνέγραψα, 
τόδε μοι ἔσται τέλος τοῦ λόγου τοῦ ταχτιχοῦ, 

ΧΧΧΠΙ. Καίτοι οὐκ ἀγνοῶ, χαλεπὴν ἐσομένην τὴν 
δήλωσιν τῶν ὀνομάτων ἑκάστων, ὅτι οὐδὲ αὐτοῖς Ἥω- 
μαίοις τὰ πολλὰ τῆς πατρίου φωνῆς ἔχεται, ἀλλὰ ἔστιν ἃ 
τῆς Ἰδήρων ἢ Κελτῶν, ἐπεὶ τὰ πράγματα αὐτὰ Κελτιχὰ 
ὄντα προσέλαθον, εὐξδοχιμιήσαντος αὐτοῖς ἐν ταῖς μάχαις 
τοῦ Κελτῶν ἱππικοῦ. (2) Εἰ γάρ τοι ἐπ᾽ ἄλλῳ to , xal 
ἐπὶ τῷδε ἄξιοι ἐπαινεῖσθαι “Ρωμαῖοι, ὅτι οὐ τὰ οἰχεῖα 
xai τὰ πάτρια οὕτως τι ἠγάπησαν, ὡς τὰ πανταχόθεν 
χαλὰ ἐπιλεξάμενοι, οἰκεῖα σφίσιν ἐποιήσαντο. (3) 
Οὕτω τοι εὕροις ἂν καὶ ὁπλίσεις τινὰς παρ᾽ ἄλλων λα- 
ξόντας" καὶ ἤδη ἹΡωμαϊκαὶ ὀνομάζονται, ὅτι χράτιστα 
ἹῬΡωμαῖοι αὐταῖς ἐχρήσαντο" xal γυμνάσια στρατιωτιχὰ 
παρ᾽ ἄλλων, xxi θρόνους τῶν ἀρχόντων, καὶ ἐσθῆτα τὴν 
περιπόρφυρον. (4) ΟἹ δὲ xai ὑεοὺς αὐτοὺς ἄλλους 
παρ᾽ ἄλλων λαθόντες, ὡς οἰκείους σέδουσιν, "là γοῦν 
ἐπ᾿ αὐτοῖς δρώμενα εἰς τοῦτο ἔτι, τὰ μὲν γαιῶν νόμῳ 
ὀρᾷσθαι λέγεται, τὰ δὲ χοινῶς 'Ἑλλήνων᾽ δρᾶται δὲ 
ἔστιν ἃ xal Ψϑρύγιχ' xal γὰρ ἡ "P£a αὐτοῖς ἡ Φρυγία 
τιλᾶται ἐχ ΠΙΕεσσινοῦντος ἐλθοῦσα, καὶ τὸ πένθος τὸ 
ἀυφὶ τῷ Ἄττη Φρύγιον ἐν "Pour πενθεῖται, xat τὸ 
λουτρὸν δὲ ἢ "Péa, ἐφ' οὗ τοῦ πένθους λήγει, τῷ Φρυ- 
γῶν νόμῳ λοῦται. (5) Καὶ μὴν τῶν νόμων, οὖς ἐν 
ταῖς δώδεχα δέλτοις τὰ πρῶτα ἐγράψαντο, τοὺς πολ- 
λοὺς εὕροις ἂν παρ᾽ ᾿Αθηναίων λαξόντας. (e) Καὶ 
ταῦτα πολὺ ἂν ἔργον εἴη ἐπεξιέναι, ὅπως τε ἕχαστα 
£jm καὶ παρὰ τίνων προσποιηθέντα. ᾿Εμοὶ δὲ ὑπὲρ 
τῶν γυμνασίων τῶν ἱππικῶν ὥρα ἤδη λέγειν, 
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Horum autem sicul avium volatiliom gentes multe, 
anserum vel gruum vel cygnorum longa colla habentium; 
el persequens avium tumultum : 
Sie Trojanorum clamor per exercitum latur exorius esl : 
non enim omnium erat una vociferatio, neque una vox. 
At vero de Graecis ait 
Hi vero ibant tacile, Martem spirantes Achisi, 
mutuum in auxilium discrimen adire parati 
Sic enim et. duces celeriler imperia proponent , εἰ propo- 
sita exercitus celeriter intelliget. 
XXXII. Imperia vero ísta sunt. 


discedat a phalange. Tace, et attende jussis. Sursum hastas. 


Age ad arma. Lisa 


Deorsum hastas. Uragus versum: dirigat. Serva inter valla. 
Ad hastam inclina. Ad clypeum inclina. Procede. Sic con- 
siste. In rectum restitue. Latitudiner duplica; restitoe, 
Laconieam explica ; restitue. In hastam converte ; restitue. 
(2) Atque ista quidem, ceu in arte compendiosa, suflicere 
videntur, de veteribus Graecorum ac Macedonum aciebus 
ei, qui ne harum quidem imperitus esse volet. (3) Eg» 
vero exercitationes equestres, quibus equites Romani exer- 
centur, in praesens persecutus ( nam de Graecorum exez- 
cilationibus equestribus jam dixi in scripto, quod pro Im- 
peratore ipso composui ), hic finem faciam libri tactici. 
XXXIII. Non ignoro autem, fore difficilem omnium τὸν 
cabulorum explicationem, quod ne Romani quidem ipsi 
multa eorum habeant ex sermone proprio , sed ex Iberico 
aut Celtico, quoniam res ipsas, quie Celticze sunt , assume 
pserunt quum eis in prodiis Celtarum equitatus maxime 
placeret. (2) Si enim ob alia, etiam ob lioc laudandi Ro- 
inani , quod non sic amarint patria et sua, ut non undique, 
quae essent utilia, seligerent , inque suos usus converterenl. 
(3) Sic invenias arma accepisse quaedam ab aliis , quae nunc 
appellantur Romana , quia iis optime Romani usi sunt ; ab 
aliis «tiam exercitationes militares , et sellas magistraluum, 
et vestem purpura pra:textam. (4) Quin οἱ deos ipsos aliunde 
acceptos colunt, vclut suos. Quare multa faciunt in cultu 
isto, ad hunc diem, qus dicuntur fieri vel ex institulo 
Achaeorum , vel communi Graecorum omnium, Observanl 
quoque Phrvgia instituta nonnulla. Nam et Rheam colunt 
Phrygiam ex Pessinunte advectam, et luctum ob Αἰ πὶ 
Phrygium Rom:e lugent. Lavacrum quoque, quo lota Rhea 
a luctu desinit, Phrygio more instituitur. (5) Sed et legunt, 
quas primum in tabulis duodecim habebant conscriptas, 
plerasque invenies ab Atheniensibus accepisse. (6) Εἰ 
hiec quidem quomodo se habeant singula, et quae a quoque 
ipsis vindicentur, non parvi laboris esset. explicare. M 
nunc tempus est ut de exercitationibus equestribus loquar. 


ARRIANI ARS TACTICA. 
XXXIV. Τὸ μὲν χωρίον, ἵναπερ τὰ γυμνάσιχ | 


αὐτοῖς τελεῖται, οὐχ ὁμαλὸν ἐπιλέγονται μόνον, ἀλλ᾽ 
ἐς τοσόνδε προσεξεργάζονται, ὡς σχάπτειν τε τὸ μέσον 
αὐτοῦ ἐς βάθος ξύμμετρον, χαὶ τὰς βώλους ξυγχό- 
. πτειν ἐς λεπτότητά τε xal μαλακότητα, ἀποτεμνόμε- 
vot τοῦ παντὸς πεδίου τὸ πρὸ τοῦ βήματος ἐς πλαι- 
σίου ἰσοπλεύρου σχῆμα. (3) Αὐτοὶ δὲ ὡπλισμένοι 
παριᾶσι χράνεσι μὲν σιδηροῖς ἢ χαλχοῖς χεχρυσω- 
μένοις, ὅσοι xav' ἀξίωσιν αὐτῶν διαπρεπεῖς, ἢ χαθ᾽ 
ι ἱππικὴν διαφέροντες, ὡς χαὶ αὐτῷ τούτῳ ἐπάγειν 
ἐπὶ σφᾶς τῶν θεωμένων τὰς ὄψεις. (3) Τὰ χράνη δὲ 
ταῦτα, οὐ χαθάπερ τὰ εἰς μάχην πεποιημένα, πρὸ τῆς 
χεφαλὴῆς χαὶ τῶν παρειῶν προβέδληται μόνον, ἀλλὰ 
ἴσα πάντη τοῖς προσώποις ποιεῖται τῶν ἱππέων, ἀνεω- 
ι5 1072 χατὰ τοὺς ὀφθαλμοὺς, ὅσον κὴ ἐπίπροσθεν τῷ δρᾶν 
τὰ γιγνόμενα σχέπην ὅκως παρέχειν τῇ ὄψει, (4) Χαῖται 
δὲ ἀπήρτηνται αὐτῶν ξανθαὶ, οὐχ ἐπὶ χρεία μᾶλλόν τι 
ἢ ἐς κάλλος τοῦ ἔργου" xai αὗται ἐν ταῖς ἐπελάσεσιν 
τῶν ἵππων, εἰ xal ὀλίγη πνοὴ τύχοι, καὶ ὑπὸ τῆς ὀλί- 
qo Y7& ἡδίους φαίνονται ἐπαιωρούμεναι, (5) Καὶ θυρεοὺς 
Ji φέρουσιν, οὐχ ὥσπερ εἰς τὰς μάχας, ἀλλὰ τῷ βάρει 
χουφοτέρους, ἅτε ἐπ᾽ ὀξύτητι xal χάλλει τὰς μελέτας 
ποιούμενοι, xal ἐς ἡδονὴν πεποιχιλμένους, (6) ᾿Αντὶ 
δὲ τῶν θωράχων, Κιμμεριχὰ χιτώνια, ἴσα xal ὅμοια τοῖς 
s θώραξιν, τὴν δὲ χροιὰν οἱ μὲν χόχχου,, of δὲ ὑαχίνθου, 
οἱ δὲ ἄλλη xai ἄλλη, πεποικιλμένα, (7) ᾿Ἀιναξυρίδας δὲ 
περὶ τοῖν σχελοῖν, οὐ χαθάπερ Παρθναῖοι xal Ἀρμένιοι 
χεχαλασμένας, ἀλλὰ προσσφιγγομένας τοῖν σχελοῖν. (8) 
Ἵπποι δὲ αὐτοῖς προμετωπιδίοις μὲν εἰς ἀχρίδειαν πε- 
" φραγμένοι εἰσὶ, παραπλευριδίων δὲ οὐδὲ δέονται, 
᾿Ασίδηρα γὰρ ὄντα τὰ ἐπὶ τῇ μελέτῃ ἀκόντια, τοὺς μὲν 
ὀφθαλμοὺς τῶν ἵππων xal [ὥς] xaxóv τι ἂν ἀπεργά- 
σαιντο ταῖς πλευραῖς δὲ αὐτῶν, ἄλλως τε xal τοῖς 
ἐφιππίοις τὸ πολὺ μέρος σχεπομέναις, ἀδλαδῶς προσ- 
πίπτει, 

XXXV. Πρῶτον μὲν δὴ ἔλασις αὐτοῖς ἐς τὸ ἀποδε-- 
δειγμένον πεδίον γίνεται, ὡς διαπρεπέστατα ἐς χάλλος 
χαὶ λαμπρότητα ἠσχημένη,, ὁπόθεν ἂν μάλιστα ἐκ τοῦ 
ἀφανοῦς ἐξελαύνειν δόξειαν, χαὶ μὴ ἁπλῆν, ἀλλ᾽ ὡς 
ἕνι ποιχίλην τὴν ἐχδρομὴν ποιεῖσθαι, (2) Σημείοις 
δὲ διαχεχριμένοις ἀπελαύνουσιν, οὐ τοῖς ᾿Ρωμαϊχοῖς 
μόνον, ἀλλὰ καὶ τοῖς Σχυθιχοῖς, τοῦ ποιχιλωτέραν τε 
καὶ ἅμα φοδερωτέραν ίγνεσθαι τὴν ἔλασιν. (3) T& 
Σχυθιχὰ δὲ σημεῖά ἐστιν ἐπὶ χοντῶν ἐν μήχει ξυμμέτρῳ 
δράχοντες ἀπαιωρούμενοι, [Ποιοῦνται δὲ ξυρραπτοὶ ἐκ 
baxiov βεβαμμένων, τάς τε χεφαλὰς xal τὸ σῶμα πᾶν 
ἔστε ἐπὶ τὰς οὐρὰς εἰχασμένοι ὄφεσιν, ὡς φοδερώτατα 
οἷόν τε εἰκασθῆναι καὶ τὰ σοφίσματα ταῦτα᾽' (4) 
᾿Ατρεμούντων μὲν τῶν ἵππων, οὐδὲν πλέον ἣ ῥάχη ἂν 
go ἴδοις πεποικιλμένα ἐς τὸ χάτω ἀποχρεμάμενα' ἐλαυνο- 
μένων δὲ ἐμπνεόμενα ἐξογχοῦνται, ὥστε μάλιστα τοῖς 
θηρίοις ἐπεοιχέναι, xal τι xai ἐπισυρίζειν πρὸς τὴν 
ἄγαν χίνησιν ὑπὸ τῇ πνοῇ βιαία διερχομένη. — (5) 
Kai ταῦτα τὰ σγυεῖα οὐ 27, ὄψει μόνον ἡδονὴν 9, ἔχπλη- 
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XXXIV. Atque campum quidem, in quo exercitatio- 
nes istas peragant, non aqualem eligunt modo, sed. insu- 
per ila praeparant, ut medium ejus justa altitudine suffo- 
diant , egestasque glebas discutiant, quo sint omnia mitia 
molliaque, resecantes ab omni campo locum ante sugge- 
stum situm 1n figuram zequilateram quadratam. (2) Ipsi 
vero armati instruuntur galeis ferreis aut sreis inaura- 
tis, quotquot vel ratione dignitatis eminent , vel rei equestris 
arte excellunt, ut et hoc ipso in se convertant oculos 
spectatorum. (3) Ex galeze autem, non ut ille, qua ad 
bella parantur, caput solum atque genas protegunt , verum 
similiter toti equitum faciei obtenduntur, circa oculos tan- 
tum aperto ita, ut visum non impediant, simul tamen 
ipsis etiam oculis praebeant tutamen. (4) Set&e vero ab 
ipsis dependent flavie , non tam ad usum aliquem quam ad 
pulchritudinem ; quae in cursu equorum vel a levissima, 
quae forte spiret, aura agilatie jucundum przebent. specta- 
culum. (5) Gesfant et scuta, non qualia usitata sunt in 
bello, sed pondere leviora, quandoquidem in celeritate ac 
venustate omne studium ponunt, et ad voluptatem varie- 
gata, (6) Pro thoracibus vero sagula Cimbrica, sequajia 
similiaque thoracibus, quantum autem ad colorem, coc- 
cinea quadam , quaedam hyacinthina, alia variis distincta 
coloribus. (7) Tibialia vero circa crura non Parthorum 
vel Armeniorum modo larga, sed ad crura adstricta. (8) 
Equi vero eorum frontalibus probe sunt muniti, sed late- 
rum munimentis haud indigent. Etsi enim ferreis cuspi- 
dibus in hoc ludo careant jacula, oculos tamen equorum 
vel sic ledere possint ; sed latera eorum, praesertim. quum 
ephippiis maximam partem tegantur, absque damno ferire 
licet, 

XXXV. Primum autem decursionem instituunt in de- 
monstratum campum, magnificentissime ad pulchritudinem 
dignitatemque instructam, unde ex improviso maxime 
procedere videantur, neque simplicem sed variam quam- 
maxime profectionem facere. (?) Signis autem distinctis 
procedunt , non Romanis solum, verum etiam Scythicis, ut 
et varía magis et simul formidabilior fiat ista decursio, 
(3) Scythica autem signa sunt dracones convenienti lon- 
gitudine pendentes ex contis. Fiunt autem ex pannis in- 
ter se consutis diversicoloribus, qui capita et reliqua cor- 
pora tota ad caudam usque repraesentant serpentum ; adeo 
ut speciem quammaxime formidabilem etiam commenta 
liaec prae se ferant, (4) Sane, quando quieti stant equi, nibil 
amplius quam pannos videas diversicolores ad inferiora 
dependentes : quando vero currunt, inflati turgescunt, ut 
ipsas feras specie referant, quendam ctiam sibilum edant 
per vehementem agitationem vento violenliore eos per- 
flante.(5)Atque istaec quidem signa non modo visu sunt ju- 
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ξιν παρέχει, ἀλλὰ καὶ ἐς διάχρισιν τῆς ἐπελάσεως χαὶ 
τὸ μὴ ἐμπίπτειν ἀλλήλαις τὰς τάξεις ὠφέλιμα γίγνον- 
ται, (6) Οἱ μὲν γὰρ φέροντες αὐτὰ, οἱ δαημονέστατοι 
τῶν ἐξελιγμῶν τε καὶ ἐπιστροφῶν εἰς ἄλλους καὶ ἄλλους 
χύχλους ἢ ἄλλας καὶ ἄλλας ἐπ᾽ εὐθὺ ἐκδρομὰς ἐπιλέγον- 
ται, τὸ δὲ πλῆθος οὐδὲν ἄλλο μεμελέληκεν, ὅτι μὴ ἕπεσθαι 
τῷ οἰχείῳ ἑκάστοις σημείῳ. — (7) Καὶ οὕτως ποικίλαι 
μὲν αἱ ἐπιστροφαὶ, πολυειδεῖς δὲ οἱ ἔμπαλιν ἐξελιγμοὶ, 
πολύτροποι δὲ ἄλλη, xal ἄλλῃ αἱ ἐπελάσεις γιγνόμεναι, 
ἀσυγχύτους ὅμως τὰς τάξεις παρέχονται. ΣΣυνενεχθὲν 
σημείῳ σημεῖον ἢ ἵππος ἵππῳ ἐμπεσὼν ἀναταράξαι 
ἂν τὴν πᾶσαν τάξιν, xal οὐ τὸ κάλλος μόνον, ἀλλὰ xal 
τὴν χρείαν διαφθείραι τοῦ ἔργου. 

XXXVI. Ὁμοῦ δὲ ἥ τε ἐπέλασις αὐτοῖς ἀποπαύε- 
ται καὶ χατὰ τὰ ἀριστερὰ τοῦ βήματος ὑπομένουσιν 
ἐπάλληλοι ἱππεῖς, τὰς μὲν χεφαλὰς τῶν ἵππων εἰς 
τοὐπίσω ἀποστρέψαντες, τοὺς θυρεοὺς δὲ πρὸ τῶν νώ- 
τῶν τῶν σφετέρων χαὶ πρὸ τῶν ἱππείων οὕτω προῦε- 
δλημένοι. Καὶ ἢ τάξις αὕτη, χαθάπερ ὁ ξυνασπισμὸς 
τῶν πεζῶν, χελώνη ὀνομάζεται, (2) Δύο δὲ ἱππεῖς 
τοῦδε τοῦ στοίχου διέχοντες, ὅσον ἐκδρομὰς παρέχειν 
τοῖς φίλοις ἱππεῦσι, προδέδληνται πρὸ τοῦ δεξιοῦ χέ- 
ρως τῆς χελώνης, τοῦ ἐχδέχεσθαι τοὺς ἐξαχοντισμοὺς 
τῶν ἐς εὐθὺ ἐπελαυνόντων, (3) Οὕτω μὲν ol ἡμίσεις 
τῶν ἱππέων πεφραγμένοι ἵστανται ἐς προβολήν" 
ἐπὰν δὲ σημήνη τῇ σάλπιγγι, οἱ ἑμίσεις αὖ ἐπελαύ- 
νουσιν, ὡς πλεῖστα χαὶ συνεχέστατα ἀχόντια ἐξαχον- 
τίζοντες, πρῶτος ὃ πρῶτος χατ᾽ ἀρετὴν (?), xal ἐπὶ τού- 
τῳ ὃ δεύτερος, xal ἐφεξῆς ὡσαύτως. (4) Τὸ δὲ χαλ- 
Aoc τοῦ δρωμένου ἐν τῷδε ἐστὶν, ὅστις ὅτι πλεῖστα xai 
ξυνεχέστατα ἀχόντια, ὀρθῶς ἐπελαύνοντος ἵππου, ἐς 
τοὺς δύο τοὺς προδεύλημένους πρὸ τοῦ ἀριστεροῦ χέ- 
ρως τῆς χελώνης, χατὰ αὐτῶν τῶν ὅπλων, ὡς μάλιστα 
τύχοι, ἀκοντίσαι. — (s) ᾿Επελάσαντες δὲ ἐπ᾽ εὐθὺ, 
ἐγχλίνουσιν αὖ ἐς τὰ πλάγια, ὡς ἐς χύχλον ἐπιστρέφον- 


τες. Ἡ χλίσις δὲ αὐτοῖς ἐπὶ τὰ δεξιὰ σφῶν γίγνεται 
ἐπὶ δόρυ. (6) Οὕτως γὰρ τῷ τε ἀχοντίζίοντι) οὐδὲν 


ἐμποδὼν ἵσταται, καὶ οἱ θυρεοὶ προδέδληνται πρὸ τῶν 
ἀκοντιζόντων ἐν τῇ ἐπελάσει, 

XXXVII. Καὶ χρὴ τοσαῦτα φέρειν ἀχόντια, ὡς διὰ 
πάσης τῆς προθολῆς ἐξαχοντίζειν παριππεύοντα, Καὶ 
τοῦτε ἀχροδολισμοῦ τὸ συνεχὲς καὶ τοῦ χτύπου τὸ ἀνεχ- 
λεῖπον ὥσπερ τι ἄλλο ἐχπληχτιχὸν φαίνεται, — (2) Με- 
ταξὺ δὲ δὴ τοῦ τε δεξιοῦ κέρως τῆς τάξεως καὶ τῆς προ- 
βολῆς τοῖν δυοῖν ἱππέοιν Ix τοῦ ἀφανοῦς ἱππεῖς ἐχθέουσι, 
προϊππεύοντες μὲν αὐτοὶ τῆς οἰχείας τάξεως, ἀχοντίζον- 
τες δὲ ἐς τοὺς παριππεύοντας" καὶ τούτοις ἐπ᾿ ἀσπίδα 5$, 
ἐπίκλισις γίγνεται, xal ταύτη ἀφραχτότεροι παριππεύου- 
σιν, (1) Ἔνθα δὴ καὶ μάλιστα ἀγαθοῦ δεῖ τοῦ ἱππέως, 
ὡς ὁμοῦ μὲν ἐξαχοντίζειν δυνατός τε γίγνηται ἐς τοὺς 
ἐπελαύνοντας, ὁμοῦ δὲ σχέπειν τὴν δεξιὰν πλευρὰν τῇ 
προδολῇ τοῦ ὅπλου. (4) Καὶ ἐν μὲν τῇ παρελάσει 6 
κατὰ δεξιὰν ἐπιστροφὴν ἀχοντισμὸς ἀναγχαῖος αὐτῷ 
γίγνεται" ἐν δὲ τῇ παντελεῖ ἐπιστροφῇ ὁ πέτρινος δὴ 
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cunda vel terribilia, sed etiam ad decurrentium dislinctio- 
nem faciunt , neve ordines in se mutuo incurrant, (6) Nam 
qui ea gestent, peritisami evolutionum et conversionum 
in varios circulos variasque in directum decursiones in- 
stituendarum eliguntur; cetera vero multitudo nihil cural 
aliud , quam ut suum quisque sequatur signum. (7) Alque 
ita quidem varie conversiones, multiplicesque in contra- 
rium evolutiones, diversaeque alige ac alize decursiones fiunt, 
et nihilominus non confunduntur ordines. Quodsi con- 
tingat ut signum unum in alterum , equus in equum incur- 
rat, totus ordo dissolvitur; neque decus modo, sed el 
usus totius negotii perit. 

XXXVL Simul autem ac finiunt decursionem eam, ad 
levam curriculi alii post alios equites consistunt , equorum 
quidem capita flectentes retro, clypeos autem tergis et ipso- 
rum et equorum projicientes. Eaque acies , quemadmodum 
quum clypeos inter se jungunt pedites, testudo appellatur. 
(6) Duo vero equites a versu hoc tantum distantes, quantum 
sufficiat excursionibus equitum amicorum , collocantur ante 
cornu dextrum testudinis, ut excipiant íctus eorum, qui 
recto cursu invehuntur. (3) Atque ita quidem pars dimidia 
equitum niunili stant ad protegendos sese clypeis parali. 
Quam primum vero signum datur tuba, altera invehitur εἰ 
quam plurime creberrima tela emittit, primum qui primns 
est virtute (ad le vam? ), post eum secundus, ac deinde 
celeri. (3) Ars autem rei consistit in eo, ul plurimaet cre- 
berrima tela, recto cursu pergente equo, in duos ante siti 
strum cornu testudinis collocatos conjiciens, ipsa maxime 
arma eorum feriat. (5) Recta autem sic procurrentes indi- 
nant se deinde in transversum, et in orbem sese convertunt. 
Faciunt autem inclinationem in dextram suam versus ba- 
stam. (6) Ita namque jaculantibus nullum impedimentum 
oflertur, clypeosque projiciunt adversus eos , qui emittunt 
tela in decursione, 

XXXVII. Oportet autem quemlibet ex praeterequitantibus 
tot gestare tela, ut per totam illam clypeorum protensionem 
possit emittere. Eaque continua telorum emissio,, frazor- 
que iste indesinens, si quid aliud, horribilis est aspectu. 
(2) In medio vero inter cornu dextrum aciei et ante id col- 
locatos duos equites ex improviso excurrunt equites, qui 
ante aciem suam proequilanles, tela emittunt in prader: 
equitantes, inclinant vero in clypeum, quo ipso minus 
tuta iis protervectio est. (3) Ac sane equite ad ho 
opus est quammaxime exercitato, qui simul tela emillere 
in incurrentes possit simulque dextrum objecto scuto legere 
latus. (4) Etin praetervectione quidem ad dextram se eoü- 
vertens telum emittat necesse habet ; in integra autem cou- 
versione, ea jaculatione. utendum, quae Perina dicilur 


- 


Hi 


35 


- 


Ld 


ARRIANI ARS TACTICA. 


ὀνομαζόμενος τῇ Κελτῶν φωνῇ, ὅς ἐστι πάντων χαλε- 
πώτατος. (5) Χρὴ γὰρ ἐπιστραφέντα, ὡς ἡ δύναμις 
μαλαχαῖν ταῖν πλευραῖν, ἐς τὸ χατ᾽ οὐρὰν τοῦ ἵππου 
ὡς Évt μάλιστα e ἐς τοὐπίσω dxovticat, xai τοῦτο 
δράσαντα ὀξέως αὖ ἐπιστρέψαντα χατὰ νώτου λαβεῖν τὸ 
ἥπλον, ὅτι τὰ γυμνὰ οὕτω γε παραδίδοται τοῖς πολε- 
μίοις, εἰ ἄνεν προβολῆς ἐπιστρέψειεν, 

XXXVIIIL. *Ouov δὲ 4 τε ἐπέλασις ἤδη ἀποπαύεται 
χαὶ οἱ πρόσθεν ἐπελάσαντες ἐν τάξει αὖ ἵστανται ἐπὶ δε- 

ξιᾷ τοῦ βήματος, χαθάπερ οἱ ἄλλοι ἐν ἀριστερᾷ, χαὶ 
οἱ δύο ἱππεῖς διέχοντες ἀπὸ τοῦ χέρως τῆς προθολῆς 
τὸ ἴσον ἵστανται, χαὶ αὐτοὶ οἵ μεταξὺ αὐτοῖν τε τούτοιν 
χαὶ τῆς πάσης τάξεως ἐχθέοντες ἐς τὸν αὐτὸν τρόπον 
ἐξαχοντίζουσιν ἐς τοὺς παριππεύοντας. ἔνθα δὴ ὅτι 
περ κράτιστον τῶν ἱππέων ἐς τὸν ἀχροθολισμὸν ἐπιλέ- 
ove. (2) Ot μέν γε ἀπὸ τῶν δεξιῶν τοῦ βήματος 
ἀρ γόμενοι οὐδὲν ἄλλο ἢ 5 ᾿ συνεχεῖς τῆς ἀχροθολίσεως, 
xal ἐπ᾽ ἀλλήλου τοῦ χτύπου προσδέχονται “ . Οὐδὲ γὰρ 
ἄλλου τινὸς θέαν παρέ; χουσι τοῖς ἐπὶ τοῦ βήματος δρῶ- 
σιν, ἅτε ἀποστρόφου ἀπ᾽ αὐτῶν τῆς δεξιᾶς τῶν ἱππέων 
ἐν τῇ τοιᾷδε ἐπελάσει γιγνομένης. (s) ὋὉπότε δὲ ἐχ 
τῶν ἀριστερῶν ἐπ -ελαύνοιεν, τότε δὴ πᾶς ὁ ἀχροδολισμὸς 
ἀρίδηλος γίνεται, καὶ τῶν θυρεῶν f, προβολὴ,, καὶ f$ ἐκ 
τῆς ἀριστερᾶς χειρὸς ἐς τὴν δεξιὰν ὕφεσις τῶν ἀχοντίων 
ὀξεῖα, xat dj δεξιὰ ὅπως αὐτὰ ὑπολαδοῦσα xal ὑπὲρ τῆς 
χεφαλῆς περιενεγχοῦσα, ὥσπερ ἐν τροχοῦ περιδινήσει, 
δμοῦ μὲν, τὸ ληφθὲν ἐξηκόντισεν, ὁμοῦ δὲ [ὑπέλαθεν τὸ 
ληφῆεν, xai τοῦτο ἂν ὑπερενεγχοῦσα ἐξηκόντισεν j| 
ἢ καθέδρα $ ἐπὶ τοῦ ἵππου αὐτοῦ τοῦ ἱππέως ἀεὶ εὑ- 
σχήέμων καὶ ὀρθὴ ἐχεῖ τῷ ἀχροδολισμῷ σώζεται, ταύτη 
μᾶλλον, ὅτι ἐπελαυνόντων ὁρᾶται xal τῶν ὅπλων ᾿ λαι- 
πρότης, xal τῶν ἵππων ἢ ὠχύτης τε xal τὸ ἐν ταῖς 
ἐπιστροφαῖς εὐχαμπὲς, χαὶ ὅπως ἐν ἴσοις τοῖς διαστήμασιν 
αἱ ἐπελάσεις γίγνονται τῶν ἱππέων. (ε) Αἴ μὲν γε ἐπὶ 
μέγα διαλιποῦσαι αὐτῷ τούτῳ τὸ ξυνεχὲς τοῦ ἀχροδολι- 
σμοῦ ἀφανίζουσιν, αἱ δὲ ἅπαν ἐπάλληλοι τῇ ἀχριδεία 
τῆς θεωρίας ἐμποδὼν ἵστανται τὸ δίκαιον αὐτῆς ἄφαι- 
ρούμεναι" τόν τε γὰρ ἀγαθὸν ἱππέα ἐγγὺς αὐτῷ ἐπελαύ- 
νων ὃ καχὸς ἤδη ἠφάνισεν, xal τοῦ χαχοῦ ἄλλος αὖ 
ἀγαθὸς εὐσχημόνως ἐπιφερόμενος τὴν ἀπρέπειαν συνε- 
σχίασιν. 6) Ἀλλὰ χρὴ τοῦ ξυνεχοῦς σωζομένου τὸν 
τε ἔπαινον τῷ ἀγαθῷ σῶον εἶναι χαὶ πρέποντα, xal τῷ 
χαχῷ τὸ ὀφειλόμενον ὄνειδος ἀποδιδοσῦῆαι. 

XXXIX. Δὶς δὲ ἀμείψαντες τὰς τάξεις τε xal τὰς 
προβολὰς καὶ τοὺς ἀχροθολισμούς τε χαὶ ἐπιστροφὰς, 
ἐπειδὰν τὴν δευτέραν τε xal ἀριστερὰν ἐπέλασιν ποιῶν - 
ται, οὐχ ἁπλῶς ἐγχλίναντες ἐπὶ δόρυ, καὶ παρὰ τὸ βῆμα 
παρελάσαντες, τοὺς ἵππους ἀπαλλάττονται, ἀλλὰ οἱ 
ὀξύτατοι αὐτῶν ἐς τὸ ἔργον ὑπολείπονται σφίσιν ἕν 
ἕχαστος ἀχόντιον, οἱ δὲ ἄχροι xat δύο. (2) Καὶ ἐπειδὰν 
πελάσωσι τῷ βήματι παριππεύοντες, ἐς χύχλον μὲν 
ἐπέστρεψαν τὸν ἵππον, ἔτι δὲ ἐν τῇ ἐπιστροφῇ αὐτῶν 
ἕψοντες, ἐπὶ τὸ πέρας τοῦ πεδίου λοξὸν ἠχόντισαν, xal 


τοὐτοὼς ἐπὶ σήκχιστόν τε καὶ ὡς μάλιστα χραδαινόμενον ἡ 
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lingua Celtarum , omniumque est difficillima. (5) Oportet 
enim convertentem sese , quantum ferre mollia latera pos- 
sunt, versus caudam equi rectà quam maxime jaculum 
emittere retrorsum, eoque facto, confestim iterum se vertere 
et tergum clypeo tegere, quoniam se alioquin nudum prze- 
beret hostibus, si absque scuti objectione se converteret. 
XXXVIH. Quamprimum autem haec decursio finita est, 
ii qui priores incursionem fecerunt , sua vice ex ordine col- 
locantur ad dextram bematis, quemadmodum reliqui in 
sinistra , equitesque duo progressi a cornu aequaliter consti- 
terunt, atque ii qui in medio horum et totius aciei procur- 
runt, ad eundem modum tela sua emittunt in przelervehen- 
tes. Ad quam jaculationem optimi equites seliguntur. (2) 
Ceterum qui adextra bematis, quod vocant, parte incipiunt, 
nihil przeter continucz jaculationis strepilum indesinentem 
speciatoribus exhibent (οὐδὲν ἄλλο ἢ ἀχοὴν συνεχοῦς τῆς 
&xo. χαὶ ἀνεπαλλάχτου τοῦ xr. παρέχονται ). Neque enim 
aliud spectaculum iis, qui in bemate adspiciunt , praebent 
propterea, quod dextra pars equitum ab iis aversa est. (3) 
Quando vero a sinistra incurrunt , tunc et telorum emíssio 
manifesto conspici potest , et scutorum objectio , et telorum 
ex sinistra manu in dextram translatio celerrima ; dextraque 
quomodo ea arripiat e£ super caput circumagens perinde 
ac in rotze circumactione, arrepta simul emittat. simul- 
«que eques in equo suo habitum decentem rectumque etiam 
in jaculatione festina conservet, ideo praecipue, quod. pro- 
currentium spectatur et armorum splendor, et equorum 
pernicitas, et in conversionibus ílexionum «elegantia et 
quomodo qualibus intervallis equitum incursiones fiant. 
(ἢ) Quidam quidem multum distantes propter hoc ipcum 
continuitatem jaculationis tollunt ; contra alize quum ex ni- 
mis propinquo sibi succedant , ne accurate ludus fiat impe- 
dimento sunt, justamque ejus rationem pessumdant. Bonum 
namque equitem malus prope eum incursionem [faciens non 
animadverti interdum eflicit ; contra si malum sequitur bo- 
nus uti decet. procurrens, is illius ruditatem oblegit. (5) 
Oportet vero servale continuitatis laudem integram justam- 
que esse bono, malum autem co quod meruit probro affici. 
XXXIX. Bis autem mutatis ordinibus scutorumque 
projectionibus et jaculationibus , et conversionibus, quando 
secundam sinistramque incursionem faciunt, non sim- 
pliciter inclinantes versus hastam , et ad bema flectentes , 
equos dimittunt, verum qui promptissimi sunt. unum 
quilibet jaculum sibi reliquum faciunt, nonnulli stre- 
nuissimi etiam duo. (2) Jam ubi adequitantes bemati 
appropinquant, in gyrum equum circumagunt, et. in ipsa 
lac conversione versus campi extremitatem obliquo ja- 
culum emittunt , annitentes ut vehementissime vibratum in 
longissimum projiciatur. (3) Qui vero etiam duo jacula 
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χρὴ ἐξικέσθαι, (3) Οἱ δὲ xat δύο ὑπολειπόμενοι ἐπειδὰν 
ἐπελαύνωσιν TOv τὸ ὑποληφθὲν ὑπὸ τὸν θυρεὸν ἐγχλί- 
ναντες ὀλίγον τὴν κεφαλὴν, xat τὴν δεξιὰν πλευρὰν, ὡς 
ἀνυστὸν, περιελίξαντες ἐς τοὐπίσω σφῶν ἐξηχόντισαν. 
XL. Ἔν (ixi?) τούτῳ δὲ Κανταθριχή τις καλουμένη 
ἐπέλασις γίνεται, ὡς δοχεῖν ἐμοί γε ἀπὸ Καντάδρων 
ἸΙδηρικοῦ γένους ταύτη ὀνομασθεῖσα, ὅτι ἐχεῖθεν αὐτὴν 
προσεποίησαν σφίσι Ρωμαῖοι. (2) Ἔχει δὲ ὧδε. "H 
προδολὴ μὲν f τῶν ἱππέων, χαθάπερ ἐξ ἀρχῆς, ἐν ἀρι- 
στερᾷ τοῦ βήματος πεφραγμένη ἐκτέταχται, πλήν γε δὴ 
τῶν δύο ἱππέων τῶν ἐχδεχομένων τὰ ἐπ᾽ εὐθὺ ἀκόντια. 
(3) ᾿Επελαύνουσι δὲ ἀπὸ τῶν δεξιῶν ὥσπερ καὶ τὸ πρό- 
σθεν ἐχκλίνοντες ἐπὶ δόρυ. ᾿᾿ἰ πελαυνόντων δὲ αὐτῶν, 
ἐν ἀριστερᾷ τοῦ βήωχτος ἀρξαμένη ἄλλη, ἐπέλασις γίγνε- 
ται ἐς χύχλον ἐπιστρέφουσα, (s) Οἱ δὲ ἱππεῖς οὗτοι 
οὐχ ἀχοντίοις χούφοις διαχρῶνται ἔτι, ἀλλὰ ξυστοῖς δό- 
ρασιν, ἀσιδήροις μὲν, τῷ βάρει δὲ οὔτε τοῖς ἐξαχοντίζου- 
σιν εὐφόροις, οὔτε ἐφ᾽ oc ἐχπέμπεται ἀχινδύνοις. — (5) 


c 


v 


Καὶ ἐπὶ τῷδε παραγγέλλεται, μήτε τοῦ χράνονς Gro- | 


30 χάζεσθαι τῶν παριππευόντων, ἦτε ἐς τὸν ἵππον τὸ δόρν 
μεθιέναι, ἀλλὰ γὰρ πρὶν ἐγχλῖναι τὸν ἱππέα xal πα- 
ραγυμνῶσαί τι τῆς πλευρᾶς ἢ ἐχφῆναι τοῦ νώτου ἐπι- 
στραφέντα, αὐτοῦ δὴ τοῦ θυρεοῦ στοχαζόμενον ὡς βιαιό- 
τατα ἐναράξαι τὸ δόρυ. (0) Καὶ τὸ ἀχριδὲς τοῦδε τοῦ 

25 ἔργου ἐν τοῖσδ᾽ ἐστὶν, εἰ ὡς ἐγγυτάτω τοῖς παριππεύουσι 
πελάσας ὃ ἐς τὸν Κανταδριχὸν τοῦτον χύχλον χαθεστη- 
κὼς, ὡς μάλιστα χατὰ μέσου τοῦ θυρεοῦ τὸ δόρυ ἐξαχοντί- 
σειεν, τὸ δ᾽ ἐμπεσὸν τῷ θυρεῷ χτυπήσειεν ἢ καὶ διέλθοι 
δι᾽ αὐτοῦ διαμπὰξ, καὶ 6 δεύτερος ἐπὶ τούτῳ τοῦ δευτέ- 

80 ρου ἐξίκοιτο, xal ὃ τρίτος ὡσαύτως τοῦ τρίτου, xal οἵ 
ἐφεξῆς τῶν ἐφεξῆς ἐν στοίχῳ χατὰ τὰ αὐτά, (7) "O τε 
γὰρ χτύπος ἀμέλει ἐχπληκχτιχὸςὶ, καὶ 6 ἐξελιγμὸς ἐν τῷ 
τοιῷδε εὐσχήμων φαίνεται, καὶ τοῖς μὲν εὐστοχίας τε χαὶ 
σφοδρότητος ἐν τῷ ἀχοντισμῶ μελέτη γίγνεται, τοῖς δὲ 

35 ἀσφαλείας τε xal φυλαχῆς πρὸς τοὺς ἐπιόντας. (8) "Eri 
τούτοις δὲ τῆς συνεχείας τοῦ ἐξαχοντισιοῦ μελέτη, τε 
καὶ ἐπίδειξις ποιεῖται ἐχ τῶν ἱππέων οὐ πάντων, οὐ γὰρ 
πάντες ἐπιτήδειοι ἐς τήνδε τὴν ὀξύτητα, ἀλλὰ γὰρ ὅσοι 
αὐτῶν ἄχροι ἐς ἱππικήν. (9) Οὗτοι καθιστᾶσι μὲν τοὺς 

4o ἵππους, ἐν δεξιᾷ ἔχοντες ἄχρον τὸ βῆμα" ἐχεῖθεν 
δὲ ἀτρέμα προϊόντος τοῦ ἵππου ἔστ᾽ ἐπὶ τὴν ὀφρῦν τοῦ 
ἐσχαμμένου χωρίου, χρὴ ὡς πλεῖστα, καὶ ὡς συνεχέ- 
στατα χαὶ ὡς ἐπὶ μήχιστόν τε, xal ἐς τὸ ἀνώμαλον xai 
ἅμα κραδαινόμενα μεθιέναι τὰ ἀχόντια. — (10) Καὶ ἀγα- 

40 θὺς μὲν, ὅστις πεντεχαίδεχα ἀκόντια μεθίεναι ὡς χρὴ 
πρὶν ἐχβῆναι τοῦδε τοῦ χωρίου τὸν ἵππον ἐξήνυσεν. (11) 
Πολὺ δὲ τούτου ἐνδικώτερον ἐπαινοῖτο ἂν, ὅστις xal ἐς 
τὰ εἴχοσι προὔδη" ὡς τόγε ὑπὲρ ταῦτα οὐχ ἔτι τῆς 
ἀκριδείας ἐχομένων γίγνεται, ἀλλὰ χλεπτόντων τὸ πολὺ 

b) κατὰ τὴν στάσιν τοῦ ἵππου ἐπιπλεῖον γιγνομένην, ὡς 


ἔτι ἑστηκότος φθάσαι δύο ἢ τρία ἀκοντίσαι, ἡ ὑπερβάν.- : 


τὸς τὴν ὀφρῦν τοῦ ἐσχαμμένου. (12) ᾿Αλλ᾽ ἔγωγε πολὺ 
νᾶλλον ἐπαινῶ τὸ ἐννόμως δρώμενον ἧπερ τὸ ἐς ἔχπλη- 
ξιν τῶν δρώντων σοφιζόμενον. 
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sibi reliqua fecerunt, ii quando ad bema advehuntur, ca- 
put snb clypeum paullulum inclinantes,, et dextrum latus 
quantum ejus fieri potest circumflectentes , retro jaculum, 
quod superest , emittunt. 

XL. Priterea fit cursus aliquis , qui dicitur Cantabricus, 
sicut mihi quidem videtur, sic a Cantabris, gente Iberica, 
vocatus, quod hinc eum suum fecerint Romani. (2) Habet au 
lem isse ad hunc modum. Testudo quidem equitum , quem- 
admodum ab initio, a sinistra parte bematis condensala col- 
locatur, exceptis equitibus duobus, qui jacula ab incurres- 
tibus recta in ipsos conjecta excipere debent. (3) Procurrunt 
vero et a dextris ut antea inclinantes in hastam. Quumque 
hi procurrunt , in sinistra parte curriculi fit alia procursio, 
in circulum flexa, (4) Equites autem hi non pugnant telis 
levibus, verum hastis politis , ferro quidem nullo munitis, 
propler pondus autem minime facilibus üs qui debent 
emittere , neque iis in quos emittuntur, plane innoxijs. — (5: 
Quamobrem etiam praecipitur, ne quis prieterequilantium 
galeam petat , aut hastam in equum dirigat , sed priusqusm 
eques se inclinet, et latus suum aperiat , aut tergom nuüdel 
convertens sese , in ipsum clypeum dirigat ictum , οἱ hastem 
quanta polest vi emittat. (6) Summaque hujus rei cura 
consistit in eo, ut quamproxime ad pretervehentes accedens 
is, qui in Cantabrico hoc circulo est constitutus, medium 
maxime clypei feriat emissa hasta , illaque clypeo incidens 
emittat sonum, vel per eum prorsus penetret, et pos 
eum secundus eodem modo aggrediatur secundum , el ter- 
tius similiter tertium, et qui sequuntur deinde ordine reli- 
quos. (7) Fragor namque oritur horribilis ex eo, et con- 
versio in negotio isto pulchram habet speciem, Alque una 
quidem pars dexteritatem celeritatemque suam exercent 
in emittendis jaculis, altera vero circumspeclionem cautie- 
nemque contra ingruentes. (8) Ad hec operam et ostem- 
tationem in eo ponunt, ut continua sit jaculatio, non qui 
dem omnes , neque enim omnes ad celeritatem istam sant 
idonei, verum qui sunt summi in arte equestri. Atque li 
quidem equos statuunt , ut in dextra parte babeant bematis 
extremitatem. (9) Hinc lente procedente equo usque ad 
extremum campi subfossi oportet equitem plurima sine ulla 
intermissione quam longissime in regionem non complan:- 
tam , jacula fortiter vibrata emittere. (10) Proque bono is 
habetur, qui observatis legibus tela quindecim emi«erit, 
antequam equus campum egrediatur. (11) Multo verojustius 
laudatur is , qui ad viginti pervenerit , quod sapra hunc Β8- 
merum nemo facile eorum qui observant quod oportet, 
ascendere valeat , verum dolo , qui fit , quum equus sepius 
sistitur, ut inter standum duo triave jacula emittantur, τὰ 
quum exceditur extremum campi subfossi. (12) Ego vero 
multo potius commendo rem legitime institutam, quam 
quie ad admirationem spectatorum fraudulenter adernalur. 
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XLI. ᾿Ενθένδε ἤδη ὡς ἐς αάχην δηλίζονται θώραξί 
τε σιδηροῖς χαὶ χράνεσι χαὶ θυρεοῖς οὗ τοῖς χούφοις ἔτι. 
(2) Kai πρῶτα μὲν αἱ τάξεις σπουδῇ, ἐπελαύνουσι τοὺς 
ἵππους" μίαν δὲ λόγχην φέροντας, τήνδε πρὶν πελάσαι 

5 τῷ βήματι χρὴ ὡς οἷόν τε χραδαινομένην τε xal ἅμα 
ἐπαναχτυποῦσαν ἐξαχοντίσαι τοῦ σχοποῦ στοχαζομένους, 
ὃς δὴ ἐν ἀριστερᾷ τοῦ βήματος ἐπ᾽ αὐτῷ τούτῳ τῷ ἔργῳ 
πέπηγεν, (9) Καὶ ὅσοι γε ἀγαθοὶ αὐτῶν καὶ δεύτερον 


, * * 4.8.5 
ἐπελαύνουσιν, οὗτοι χαὶ τρίτον, οὐ πρὸς ἀνάγχην, ἀλλ 


ιὸ αὐτῷ τῷ τε ἔργῳ xal τῷ ἐξ αὐτοῦ ἐπαίνῳ ἀγαλλόμε- 
νοι. () Ἡ δευτέρα δὲ ἐπέλασις ξὺν δυοῖν λόγχαιν γί: 

Ὑνεται, xat ταύτας χρὴ ἐξακοντίσαι ὀρθῶς ἐπελαύνοντα 

τῷ ἵππῳ ὡς μάλιστα οἷόν τε ἐπίσχοπα. 

LXII. Ἐπὰν δὲ ἐχπεριέλθη, xal τοῦδε τοῦ ἄχοντι- 

16 σμοῦ τὸ ἑκούσιον, ἐνταῦθα δὴ ὕσοι ἀγαθοὶ στρατιᾶς ἦγε- 
μόνες ὀνομαστὶ ἀναχαλεῖσθαι χελεύουσι πάντας ἐφεξῆς 
τοὺς ἱππέας, δεκαδάρχην πρῶτον, καὶ διμοιρίτην ἐπὶ 
τούτῳ, καὶ ὅστις ἐν ἡμιολίῳ μισθοφορᾷ " ἔπειτα τοὺς 
ἐφεξῆς τῆς δεχαδαρχίας. Καὶ οὕτως διὰ πασῶν τῶν 
3) δεκαδαργχῶν $ χλῇσις γίγνεται, (2). Τὸν χληθέντα δὲ 
χρὴ ὁμοῦ μὲν ὑπαχοῦσαι τῷ χαλοῦντι μεγάλῃ τῇ βοῆ, 
ὅτι πάρειμι, ὁμοῦ δ᾽ ἐξ ξελαύνειν τὸν ἵππον τρεῖς λόγχας 
φέροντα" xxl τὴν μὲν πρώτην ἀπὸ ἄχρου τοῦ χωρίου 
τοῦ ἐσχα!μιμένου ἐξαχοντίζειν ὡς ἐπὶ τὸν σχοπόν" τὴν δευ- 

Ὁ τέραν δὲ ἀπὸ αὐτοῦ τοῦ βήματος, xal ταύτην ἔτι ὀρθῷ 
τῷ ἵππῳ" τὴν τρίτην δὲ, εἰ τὰ ἔννομα xal πρὸς βασι- 
λέως τεταγμένα δρώγ, ἐγχλίνοντος ἐπὶ δεξιὰν τοῦ ἵππου, 

ἐς τὸν ἄλλον σχοπὸν, ὃν ἐπ᾽ αὐτῷ δὴ τούτῳ κατὰ πρόστα- 

ξιν βασιλέως ἐς ἐχδοχὴν τῆς τρίτης λόγχης ἱστᾶσι. (3) 
x "Hà' ἔστιν ἡ βολὴ πασῶν χαλεπωτάτη, ὅπως πρὶν 

πάντη ἀποστραφῆναι τὸν ἵππον, ἐν αὐτῇ ἔτι τῇ ἐπιχαμπῇὶ 

γίγνοιτο. (4) Ἡ γὰρ δὴ ξύνημα τῇ Κελτῶν φωνῇ χα- 
λουμένη,, τούτῳ δὴ ἄφεσις γίγνεται, ἥπερ οὐδὲ ἀσιδήρῳ 
ἀχοντίῳ εὐμαρὴς ἀχοντίζεσθαι, "Ἤδη δέ τις ὑπὸ ὀξύ- 
3» τητός τε χαὶ φιλοτιμίας χαὶ τέσσαρας λόγχας ἐρ)ῶ τῷ 
ἵππῳ ἐπὶ τὸν πρῶτον σχοπὸν ἐξαχοντίσαι ἤνυσεν, τὰς 
τρεῖς μὲν ὀρθῷ τῷ ἵππῳ, τὴν τετάρτην δὲ ἐπιστρέφοντι, 
ὡς βασιλεὺς ἔταξεν. (5) ΓἜνθα δὴ ὅ τε ἀγαθὸς ἀχοντι- 
στὴς χαὶ ὃ χαχὸς μάλιστα πάντων διαφαίνεται, ἅτε οὐχ 
ι0 ἐν στοίψῳ ἀδιαχρίτῳ, οὐδὲ ἐν θορύδῳ δρωμένου τοῦ ἔρ- 
199. Καὶ αὶ ἥτις "[ἄσχησις ?] τοὺς πλείστους παράσγοιτο ἐν 
τῶν λογμῶν τῇ βολῇ ϑιχπρέποντας, ταύτην ἐγὼ μᾶλλον 
Ἄ τινα ἄλλην ἐπήνεσα, ὡς πρὸς ἀλήθειαν τῶν πολειλιχκδν 
ἔφγων ἡσχημένην. 

XLI. 'Ezi τούτω μέντοι 72v, πολύτροποι ἔξαχον- 
TUuot γίγνονται ἢ ἢ χούφων πελτῶν 3, χαὶ βελῶν, οὐχ 
ἀπὸ τόξου τούτων γε, ἀλλ᾽ ἀπὸ μη, χανῆς ἀφιεμένων, Ei 
λίθων Ux χειρὸς ἢ ix σφενδόνης ἐπὶ τὸν σχοπὸν, ὃς α έσος 
τοῖν δυοῖν, ὧν ἤξη ur cry ἐποιησάμην, ἵσταται. Καὶ 
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& δὲ τύχοι οὐχ εὐμαρὴς ξυντριδῆναι, (ἢ Οὐ μὲν οὐδὲ 
ἐπὶ τοῖσδε λήγει αὐτοῖς τὰ γυμνάσια, ἀλλὰ χοντοὺς γὰρ 
τὰ μὲν πρῶτα ὀρθοὺς ὁ ὡς εἰς προδολὴν ϑέροντες ἐπελαύ- 
νουσιν, ἔπειτα ὡς πολεμίου φεύγοντος ἐξιχόμενοι" οἱ 


ἑ 


| 
| 


, - A ; statuitur. 
50 ἐνταῦθα αὖ χαλὸν, εἰ συντρίψειαν τοῖς λίθοις τὸν σχοπὸν, | 


285 

XLI. Hinc vero tandem velut ad prelium armantur tho- 
racibus ferreis et galeis , et clypeis non amplius levibus illis, 
(2) Et primum quidem ordines studiose concitant equos; 
unam vero gestans hastam quivis priusquam ad bema ve- 
niat , vibratam et cum sono commotam ejaculari debet recta 
dirigens eam in scopum, qui quidem in sinistra bematis 
parte ad hanc ipsam rem est defixus, (3) Quique ex ipsis 
sunt praestantes, cursum liunc etiam altera vice conficiunt, 
aliqui et tertia vice, non quod necesse sit, sed quod ipsa 
re hoc, et obtenta ex eo laude gandent. (4) Secundus autem 
enrsus fit cum duabus lanceis, quas recta equum agendo 
quam maxime fieri potest scopum versus emitlere opor- 
tet. 

XLH. Quando autem finitum etiam id , quod in jacula- 
tione hac sponte aliqui praestare voluerunt, tum duces qui 
probe munere suo funguntur, jubent nominatim proclamari 
singulos ex ordine equites, primum decurionem, deinde 
eum qui duplex stipendium atque eum qui simplex cum di- 
midio meretur, postremo reliquos decuriz milites; ac sic 
omnes deinceps decurize recensentur. (2) 15 qui proclama- 
tur, debet simul vocanti respondere magna voce, ADSUM, 
simul vero procurrere equo , ac tres ferre lanceas, primam- 
que ab initio campi effossi emittere ad scopum, secundam 
ab ipso bemate , eamque recto cursu pergente equo; tertiam 
autem , si ex lege ab imperatore constituta egerit, quando 
equus sese flectit in dextrum , in scopum alium, qui ad hoc 
ipsum ex mandato Imperatoris, ut lanceam tertiam exci- 
(3) Atque hic quidem jactus omnium 
est difficillimus, ut qui , priusquam penitus vertatur equus, 
in illa ipsa inflectione debet fieri, (4) Xynema enim Celta- 
rum voce dictus, nunc quidem omittitur, ut qui neque telo 


piat, stat erectus. 


absque ferro facile instituitur. Interdum vero fit, ut quis 
per celeritatem et glori» stadium quattuor lanceas recto 
equo ad scopum primum jaculando emiserit, vel tres qui- 
dem equo recto, quartam vero in conversione, prout statuit 
Imperator. (5) 1n his qui sib jaculator bonus malusve 
maxime apparet, quum azat nec in versu indistincto , nec 
tumultuarie procedente negotio. Atque eam exercitatio- 
nem, quie plurimos exhibeat lancearum jactu pranstantes, 
ego pra» ceteris laudo, utpote quae seria. negotiorum bel- 
licorum accedens institualur. 

X LilL, Preeter ista fiunt eliam diverse jaculationes aut 
levium peltarum aut telorum non arcu, verum machina 
enissorum , item lapidum e manu aut funda jactorum ad 
scopum , qui medius inter duos, quos ante memoravimus, 
In quo rursum egregium , si quis lapidibus sco- 
pum confringat, quanquam non facile confringi possit. (2) 
Sed nec in his exercitatio subsistit, verum contos primo 
quidem rectos velut in hostium aciem munitam ferentes pro- 
currunt , mox velut hostes fugientes persequerentur, quidam 
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δὲ, ὡς ἐπ᾽ ἄλλον πολέμιον, ἐν τῇ ἐπιστροφῇ τοῦ ἵππου, 
τούς τε θυρεοὺς ὑπὲρ τὴν χεφαλὴν αἰωρήσαντις, ἐς τὸ 
χατόπιν σφῶν μετήνεγχαν, καὶ τοὺς χοντοὺς ὑπερελίξαν- 
τες, ὡς ἐπελαύνοντος ἄλλου πολεμίου ἐξίχοντο. Καὶ 
τὸ ἔργον τοῦτο Κελτιστὶ τολούτεγον χαλεῖται. (3) Καὶ 
ἐπὶ τῷδε αὖ τὰς σπάθας σπασάμενοι, ἄλλοτε ἐς ἄλλην 
πληγὴν παραφέρουσιν, ὅπως μάλιστα οἷόντε, ἢ φεύ- 

ἥοντος πολεμίου ἐξικέσθαι, ἢ πεσόντα χαταχτανεῖν, ἣ 

xa πρᾶξαί τι ix πλαγίων παραθέοντες. ᾿Επὶ τούτοις 

10 μέντοι πηδήσεις ἐπὶ cobdi mou, ὡς ἔνι ποιχιλωτάτας 
ποιοῦνται, ὅσαις ἰδέαις καὶ ὅσοις σχήμασιν ἀναδαίνεται 
ἵππος ὑπὸ ἱππέως" (4) xal τελευταῖαν δὴ τὴν ἐνόπλιον 
πήδησιν ἐπιδειχνύουσι θέοντος τοῦ ἵππου, ἕν τινες ὅδοι- 
πορικὴν ὀνομάζουσιν. 

.» XLIV. Ταῦτα μὲν τοῖς Ρωμαίων ἱππεῦσιν τὰ ξυν- 
ἔθη, τε xal dx παλαιοῦ ἀσχούμενχ, βασιλεὺς δὲ προσ- 
εξεῦρεν xal τὰ βαρδαριχὰ ἐχμελετᾶν αὐτοὺς, ὅσα τε 
ἢ Παρθυαίων ἢ ᾿Αρμενίων ἱπποτοξόται ἐπασχοῦσι, χαὶ 
ὅσας οἱ Σαυροματῶν ἢ Κελτῶν χοντοφόροι ἐπιστροφάς 

ἷ0 τε καὶ ἀποστροφὰς τῶν ἱππέων ἐν μέρει ἐπελαυνόντων, 
καὶ ἀχροδολισμοὺς ἐν τούτω πολυειδεῖς καὶ πολυτρό- 
πους ἐς τὰς μάχας ὠφελίμους, καὶ ἀλαλαγμοὺς πατρίους 
ἔχάστῳ γένει, Κελτιχοὺς μὲν τοῖς Κελτοῖς ἱππεῦσι, l'e- 
τικοὺς δὲ τοῖς Γέταις, ἹΡαιτιχοὺς δὲ ὅσοι ἐχ ἹῬαιτῶν, (2) 

2» Καὶ τάφρον δὲ ἀναπηδᾶν μελετῶσιν αὐτοῖς οἱ ἵπποι, 
xai τείχιον ὑπεράλλεσθαι" xal ἑνὶ λόγῳ, οὐχ ἔστιν ὅτι 
Ῥωμαίοις τῶν τε παλαιῶν ἐπιτυηδευμάτων, ὅ τι περ 
ἐχλελειμμένον, οὐχ ἐξ ὑπαρχῆς ἐπασχεῖται, xal ὅσα ἤδη 
προσεξεύρηται ἐχ βασιλέως, τὰ μὲν ἐς κάλλος, τὰ δὲ ἐς 

30 ὀξύτητα, τὰ δὲ ἐς ἔχπληξιν, τὰ δὲ ἐς χρείαν τὴν ἐπὶ τῷ 
ἔργῳ" (3) ὥστε ἐς τήνδε τὴν παροῦσαν βασιλείαν, ἣν 
᾿Αδριανὸς εἰχοστὸν τοῦτ᾽ ἔτος βασιλεύει, πολὺ μᾶλλον 
ξυμβαίνειν μοι δοχεῖ τὰ ἔπη ταῦτα, ἧπερ ἐς τὴν πάλαι 
Λακεδαίμονα, 


cet 


35 "Ev0' αἰχμά τε νέων θάλλει wol μῶσα λίγεια» 
xai δίχα εὐρυάγνια καλῶν ἐπιτάῤῥοῦος ἔργων. 


ἈΡΡΙΆΝΟΥ 


TAKTIKII. 


vero velut contra alium hostem , in conversione equi secuta ' 
efferente super capita, post se protendunt, contosque supra 

rotantes, velut hostis alius persequeretur ipsos, emittunt, 

Vocaturque opus hoc Celtice, Tolutegrum (Stolutegum 

unus cod.). (3) Deindestringunt gladium, et aliter aliterque ad 

plagam circumagunt , prout fieri maxime potest , vel ut fu- 
gientem adversarium assequantur, vel cadentem interficiant, 
vel a latere aggrediantur. Αἰ haec saltus in equos faciunt 
quam maxime varios, quotquot modis rationibusque equus 
ab equite conscenditur. (4) Postremam exhibent conscen 

sionem armatam, currente equo, quam viatoriam aliqui 
appellant. 

XLIV. Atque iste quidem Romanorum equitum et ah 
antiquo usurpalze sunt exercitationes. Imperator vero adin- 
venit , ut etiam barbarice se exercerent , prout vel Partho- 
rum vel Armeniorum equites jaculatores se exercent, 
iteinque prout varie Sarmatarum aut Celtarum contati equi- 
les per vices incurrentes convertunt avertuntque eques, 
itemque ut discerent jaculationes, quibus in hoc negotio 
variis diversisque utuntur idoneis ad pugnam , el clamores 
patrios cuique genti, Celticos Celtis equitibus receptos, 
Geticos Getis, Rhaeticos ijs qui sui sunt ex Rhuetia. (5) 
Etiam fossam aut maceriam transilire equi ipsorum discunt ; 
Atque uno verbo, nihil est apud Romanos studiorum vele- 
rum et dudum derelictorum , in quo non , novo capto in'tio, 
denuo exerceantur, itemque eorum omnium, quie excogitata 
sunt ab Imperatore, alia ad venustatem, alia ad celeritatem, 
quzdam ad usum ipsum in negotio : (3) adeo ut ad prasens 
imperium , quod Hadrianus vigesimum nunc regit annum, 
multo mazis videantur mihi convenire versus illi, quam 
ad veteres Lacediemonios ; 


Ubi ensis juvenum valet, et musa stridula, — [operuu. 
et justitia latam oblinens viam, pulchrorum auxilialrix 
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ΚΕΦ. Α΄. 


Προοίμιον, ἐν ᾧ καὶ τὰ Ξενοφῶντι παραλειφβέντα εἰπεῖν οὗτος 
ἐπαγγέλλεται. 


Ξενοφῶντι τῷ Γρύλλου λέλεχται ὅσα ἀγαθὰ ἀνθρώ- 
mot, ἀπὸ κυνηγεσίων γίγνεται, xal οἵ παιδευθέντες ὑπὸ 

& Χείρωνι τὴν παίδευσιν ταύτην ὅπως θεοφιλεῖς τε ἦσαν 
χαὶ ἔντιμοι ἀνὰ τὴν “Ελλάδα " λέλεχται δὲ xal χαθ᾽ 8, 
τι ἔοιχε τῇ πολεμιχῇ ἐπιστήμη $ χυνηγετιχὴ, xai 


ἥντινα ἡλικίαν ἔχοντα χρὴ ἐλθεῖν ἐπὶ τὸ ἔργον, καὶ τὸ ᾿ 


εἶδος, καὶ τὴν γνώμην ποῖον τινά " χαὶ περὶ ἀρχύων δὲ 
10 xa δικτύων xal ἐνοδίων, ὁποῖα χρὴ παρασχευάσασθαι, 

xal πάγας ὅπως ἱστάναι τοῖς θηρίοις, ὅσα πάγη ἅλωτά" 

(2) καὶ περὶ λαγωῶν δὲ λέλεχται, ἥτις ἡ φύσις αὐτῶν, 

χαὶ ὅπως νέμονται, χαὶ ὅπου εὐνάζονται, χαὶ ὅπως 

χρὴ μαστεύειν αὐτούς" καὶ περὶ χυνῶν, ὅσαι ἰχνεύειν 
I5 σοφαὶ, καὶ ὅσαι πονηραί " xal ὅπως ἀπό τε τοῦ εἴδους 

xai τῶν ἔργων τεχμαίρεσθαι χρὴ ἑκατέρας, — (3) “Ἔστι 

δὲ ἃ καὶ περὶ συῶν θήρας λέλεχται xal ἔλάφων xal 

ἄρχτων xal λεόντων, ὅπως σοφία xai δόλῳ ἅλωτά, (1) 

Ὅσα δὲ ἐλλείπειν μοι δοχεῖ ἐν τῷ λόγῳ, οὐχὶ ἀμελεία, 
0 ἀλλ᾽ ἀγνοία τοῦ γένους τῶν χυνῶν τοῦ Κελτικοῦ, xal 
τοῦ γένους τῶν ἵππων τοῦ Σχυθιχοῦ τε xal Λιβυχοῦ, 
ταῦτα λέξω, ὁμώνυμός τε ὧν αὐτῷ, xal πόλεως τῆς 
αὐτῆς, καὶ ἀμφὶ ταὐτὰ ἀπὸ νέου ἐσπουδαχὼς, χυνη- 
γέσια καὶ στρατηγίαν xat σοφίαν᾽ ἐπεὶ xal αὐτὸς ἐχεῖνος, 
25 ἃ Σίμωνι περὶ ἱππικῆς ἐνδεῶς λελεγμένα ἦν, ᾧήθη 
δεῖν ἀναγράψαι, οὐχὶ ἔριδι τῇ πρὸς Σίμωνα, ἀλλ᾽ ὅτι 
ὠνέλιμα ἐπ᾽ ἀνθρώπους ἐγίγνωσχεν. 

——— $6 —— — 
KEob. Β΄. 

κύνας οὐδὲ τὰς ταύταις 


Ὅτι Ξενοφῶν οὐκ ἔδει τὰς Κελτικὰς 
ὁμοίας. 


Ὅτι μὲν δὴ οὐχ ἠπίστατο τὸ γένος τῶν χυνῶν τὸ 
Κελτιχὸν, δοχῶ ἔγωγε ὡς οὐδὲ τεχμηρίων δεῖ πρὸς 
αὖτό * ἄγνωστα γὰρ ἦν τὰ ἔθνη τῆς Εὐρώπης, ὅσα ταύτη 
ᾧκισται, ὅτι μὴ τῆς Ἰταλίας ὅσα “Ἕλληνες χατέσχον, 
4 Ld , , , 

* ὅσοις xat ἐμπορίαν διὰ θαλάσσης ἐπεμίγννον. — (2) 


ARRIANI 


SIVE 


XENOPHONTIS 


ATHENIENSIS MINORIS 


DE VENATIONE LIBELLUS. 


CAP. I. 


Procmium quo prztermissa a Xenophonte se dicturum 
promittit. 


Quie commoda hominibus ex venatione proveniant, Xe- 
, nophon Grylli filius exposuit, et quam cari diis immortalibus, 
quamque celebres per omnem Graeciam fuerint, qui eam 
artem a Chirone didicerant. Dictum quoque ab eodem, 
quae venationi cum re bellica conveniant , et qua aetate, quo 
corporis habitu, quove ingenio ad hoc studium accedendum ; 
tum etiam quomodo retia et plage et. casses paranda sint , 
qua ratione tendicule ponenda feris quae tendiculis capi 
queant. (2) De leporibus quoque eorumque natura dixit ; 
uti pascantur, ubi cubilia sua habeant et quomodo sint 
pervestigandi : tum de canibus, quinam vestigiis perscru- 
tandis apti , qui inepti sint; et quibus signis, quum ex forma 
tum ex operibus utrique dignoscendi. (3) Nonnulla etiam 
de aprorum et cervorum , item de ursorum et leonum ve- 
natione attigit, quomodo astu doloque capiantur. (4) 
Verum quaecumque omisisse mihi videtur, non incuria ille 
quidem, sed quod Gallicos canes et Scythicum Libycunmque 
equorum genus ignoraret : ea ego persequar, qui et nomen 
et civitatem cum ipso communem habeo, iisdenique ve- 
nationum , disciplinae militaris et sapientiae studiis a puero 
incubui ; praesertim quum et ipse sibi perseribendum exi- 
stimavit , quae minus perfecte a Simone de re equestri fue- 
rant exposita, non contendendi studio adversus Simo- 
nem, sed quod hominibus ea usui futura cognosceret. 





CAP. II. 


Xenophontem canes Gallicos eorumque similes ignorasse. 


Et quod Gallicos canes ignoraverit, id nulla probatione 
indigere existimo : necdum enim cognitz erant gentes , 
quie eam Europee partem incolunt, praeter Italie oram 
quam obtinebant Graeci, eosque, quibuscum commercia 
maritima exercebant, (2?) Nec ullum aliud genus canum 


M ——M———M— —! 


v 


10 


τὸ 


40 


bu 


288 


Ὡς δὲ οὐδὲ ἄλλο γένος χυνῶν ἐγίγνωσχεν, ὃ ἂν χατὰ 
ὠκχύτητα ἔοιχε τῷ Κελτιχῷ,, τεχμαίρεσθαι ὑπάρχει 
ἀπὸ τῶνδε" λέγει γὰρ ὡς ὅσοι ἁλίσκονται λαγωοὶ ὑπὸ 
χυνῶν, παρὰ φύσιν σώματος ἁλίσχονται, ἢ τύχῃ χρη- 
σάμενοι. (3) Ei δέ γε ἠπίστατο τὰς xóvac τὰς Κελ- 
τικὰς, ταὐτὸν τοῦτο δοχεῖ ἄν μοι ἀποφήνασθαι περὶ 
τῶν χυνῶν, ὡς ὁπόσους λαγωοὺς οὐχ αἱροῦσι χύνες χατὰ 
πόδας, παρὰ φύσιν σώματος οὐχ αἱροῦσιν, ἢ τύχῃ 
χρησάμεναι" ὡς ὅσαι γε ἀγαθαὶ τὸ σῶμα καὶ τὸν θυμὸν 
γενναῖαι, ταύτας δὴ οὐκ ἄν ποτε διαφύγοι λαγὼς, εἰ 
μή τις δυσχωρία ἐμποδὼν γένοιτο, ἢ ὕλη ἀποχρύψασα, 
ἢ χατάδυσις τῆς γῆς κοίλη xal βαθεῖα ἀφελομένη, ἢ 
τάφρος διαδραμεῖν ἐν τῷ ἀφανεῖ παρασχοῦσα. — (4) 
Ἔνθεν δὲ, Ld ὅπως μὲν ἐπὶ τὰς ἄρχυς χρὴ ἐπε- 
λαύνειν τὸν λαγὼν, ἐπεξέρχεται τῷ λόγῳ" xal, εἰ πα- 
ραδράμοι τὰς ἄρχυς, ὅπως χρὴ μεταθεῖν αὐτὸν, καὶ 
ἀνευρίσχειν χατὰ τὸ ἴχνος, ἔστε ἁλῶναι ἀπαγορεύ- 
σαντα ὑπὸ χαμάτους (5) “Ὅτι δὲ οὐδὲν οὔτε ἀρχύων 
δεῖ τῷ χύνας ἀγαθὰς χεχτημένῳ, οὔτε τοῦ μαστεύειν 
διαφυγόντα, οὐδαμοῦ τοῦτο ἐδήλωσεν, ἀλλ᾽ ἢ τὴν θή- 
pav ταύτην αόνην ἐξηγεῖται, ἣν Κάρες τε xai. Κρῆτες 
θηρῶσιν. 





ΚΕΦ. Τ΄. 


Περὶ Κελτικῶν κυνῶν, xai οἷαι τὴν ἰδέαν αὖται. 


Θηρῶσι δὲ xal Κελτοὶ ἀφαιροῦντες dpxuc , ὅσοι οὐχ 

3 κἍ , , LI » - φ f 
ἀπὸ χυνηγεσίων βιοτεύουσιν, ἀλλ᾽ αὐτοῦ τοῦ ἐν θήρα 
καλοῦ ἕνεχα΄ ἔστι γὰρ xal ταύτη χυνῶν γένος ἰχνεῦσαι 

H - H H E" » N 
μὲν οὐ μεῖον σοφὸν, ἢ τὸ Καριχὸν xal Κρητιχὸν, τὴν 
3i ἰδέαν ἀνιαρὸν καὶ θηριῶδες. (2) Καὶ αὐταὶ ἰγνεύουσι 
e P asi oup 
H - 1 - 
ξὺν χλαγγῇ καὶ ὑλαγμῷ,, ὅπως al Καριχαὶ ἐπιχλάζου- 
, , 
σαι" ἀλλ᾽ αὐταί γε ἔτι μᾶλλον ἔχφρονες γίγνονται, 
ἐπειδὰν αἴσθωνται ἴχνους. (13) Καὶ ἔστιν ὅτε xal ἐφ᾽ 
ἑώλοις ὑπερλαμπρύνονται, ὥστε ἐμεμψάμην ἔγωγε 
m * ^ —- «- * * 
αὐτῶν τὸ πολὺ τῆς χλαγγῆς, καὶ τὸ ὅμοιον ἐπὶ παντὶ 
ἴχνει καὶ τῷ δρομαίῳ οὐ μεῖον ἢ τῷ εὐναίῳ, (4) Me- 
ταθεῖν δὲ xal ἀνευρίσχειν τὸν ὑποχινήσαντα οὔτε τῶν 
Καρικῶν φαυλότεραί εἰσιν, οὔτε τῶν Κρητιχῶν, ὅτι μὴ 
΄ * πὶ 
χατὰ ὠχύτητα. ᾿Αγαπητὸν γοῦν εἰ xal ἕνα λαγὼν 
“χειμῶνος ὥρᾳ χαταχαίνοιεν' τοσαύτην διατριδὴν ἐς τὸ 
ἀναπαύεσθαι αὐτῷ παρέχουσιν, εἰ uy, τι ἄρα ὑπὸ θο- 
ρυβούντων χυνῶν ἁλῴη ἔχφρων γενόμενος. Καλοῦνται 
δὲ “Εγουσίαι αἵδε αἵ χύνες, ἀπὸ ἔθνους Κελτιχοῦ τὴν 
ἐπωνυμίαν ἔχουσαι" οὗ πρῶτον, ὥς γέ μοι δοχεῖ, ἔφυσάν 
|J y 3 LE * 1 , : 

τε χαὶ εὐδοχίμλησαν, (5) ᾿Αλλ᾽ ὑπὲρ μὲν τούτων, ὅσα 
dv τις τῷ λόγω ἐπεξέλθοι, λελεγμένα ἐρεῖ πρὸς Ξενο- 
- ^ r EE ^ *^ , - 
φῶντος τοῦ πάλαι" οὐδὲν γὰρ ἴδιον οὐδὲ διάφορον ἐν τῷ 
μαστεύειν ἢ μεταθεῖν ἐπιδεικνύουσι, πλήν γε δὴ εἴ τις 
- ἅ Ὁ , *, "" , g , - 
ἐθέλοι περὶ τῆς ἰδέας αὐτῶν λέγειν, ὡς ἔμοιγε οὐ δοκεῖ 
ἄξιον, ὅτι μὴ αὐτὸ τοῦτο εἰπεῖν μόνον, ὥς εἶσι δασεῖαι 

- πὶ T 
xal πονηραὶ ἰδεῖν" xal ὅσαι γενναιόταται αὐτῶν, αὗται 
αἷ πονηρύταται" ὥστε εὐδοχιμεῖ ἐν Καὶ ελτοῖς ὁ ἀπειχάσας 
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, quod Gallicos velocitate zequaret , ipsum cognovisse , id ex 


eo conjicere licet , quod ait (5, 29) : « Quotquot lepores a 
canibus capiuntur, pr;cter corporis naturam aut casu for- 
tuito capiuntur. » (3) Namsi Gallicos canes novisset , idem 
puto affirmasset de his canibus : « Quotquot lepores e vesti- 
gio non capiunt canes, eos przeter naturam et constitulionem 
corporis non capiunt , aut casu quodam fortuito : nam qui 
corpore sunt bene composito animoque generoso , eos nullns 
unquam lepus effugiat , nisi locorum difficultas sit impedi- 
mento, aut silvarum latebra tegant, vel cava ac profunda 
terrze caverna oculis suhducat, aut fossa occultum refugium 
praebeat. (4) Qua re factum existimo, ut tam prolixe dis- 
serat quomodo in retia lepus compellendus, et si retia tran- 
silierit, quomodo persequendus cursu, pressoque vestig'o 
iterum perquirendus , donec fessus victusque labore capia- 
tur. (5)At si quis bonos habeat canes, ei nec retibus 
esse opus, nec effugientem  pervestigandum, id vero 
nusquam indicavit, sed eum dumtaxat exponit venandi 
modum , quo Cares et Cretenses utuntur. 


om Pe n — — 


CAP. III. 
De Gallicis canibus et quali corporis specie sint. 


Ceterum Gaili etiam absque retium usu venantur, quot- 
quot quidem non victum venando querunt, sed ipsam 
honestam voluptatem quam venatio habet conjunctam. 
Namet istuc genus canum est vestigiis odorandis non minus 
aptum quam Caricum et Crelicum, sed specie turpe et 
brutum. (2) Vestigant autem et ipsi cum clangore et la- 
tratu , ut Carici , qui clangendo feram insequuntur : sed isli 
multo vehementiores sunt et minus sui compotes , ubi ve- 
stigium suboluerint. (3) Quin etiam pridianis nonnunquam 
nimis acriter excitantur, adeo ut nimium illorum clangorem, 
eumque similem ex omni vestigio non minus cursu quam 
cubitu impresso, aversarer. (4) Verum in persequendo re- 
periendoque, ubi lepus se loco moverit, nec Caricis nec 
Creticis sunt inferiores, nisi quod celeritate celunt. Quo- 
circa boni consulendum, si vel unum leporem hiberno 
tempore capiant : tantum ipsi spatii relinquunt ad inter- 
quiescendum , nisi forte canum tumultu perturbatus oppri- 
matur. Canes illi Segusii appellantur : quod nomen a 
gente quadam Gallica obtinent, ubi mea quidem opinione 
provenerunt principio e( in pretio esse emperunt, (5) 
At de his nihil dici poterit, quod non a Xenophonte seniore 
dictum sit prius : nihil enim peculiare aut diversum ab aliis 
in indagando vel persequendo prz se ferunt, nisi quis de 
forma eorum loqui velit, quod mili vix oper: pretinm 
esse videtur; ni forte id unum dicat, eos hirsutos et aspectu 
turpes esse, et generosissimos quosque turpissimos : adeo 
ut celebris cujusdam inter Gallos sentenlia feratur, qui men- 
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αὐτὰς τοῖς ἀνὰ τὰς ὁδοὺς πτωχεύουσι, Καὶ γὰρ φωνὴ 
αὐταῖς γοερά τε xal ἐλεεινή ἐστι, xal οὖχ ὡς θυμού- 
μεναι ἄρα πρὸς τὸ θηρίον ἐπιχράζουσιν ἐν τῇ ἰχνεία, 
ἀλλὰ ὡς οἰχτιζόμεναι χαὶ λιπαροῦσαι, (6) Περὶ μὲν 
5 δὴ τούτων οὐχ ἄν τις ἀναγράψαι μοι δοχεῖ ὅ τι xa λόγου 
ἄξιον. Αἱ δὲ ποδώχεις χύνες αἱ Κελτιχαὶ χαλοῦνται 
μὲν οὐέρτραγοι κύνες φωνῇ τῇ Κελτῶν, οὐκ ἀπὸ ἔθνους 
οὐδενὸς, χαθάπερ αἱ Κρητιχαὶ 7, Καριχαὶ 7, Λάχαιναι, 
ἀλλ᾽ ὡς τῶν Κρητιχῶν αἵ διάπονοι ἀπὸ τοῦ φιλοπονεῖν, 
10 xal αἱ ἰταμαὶ ἀπὸ τοῦ ὀξέως, xat αἵ μιχταὶ ἀπ᾽ ἀμφοῖν’ 
οὕτω δὴ xxl αὗται ἀπὸ τῆς ὠχύτητος. (ἡ Τὴν δὲ 
ἰδέαν, χαλόν τι χρῆμά εἶσι, κατά τε τοὺς ὀφθαλμοὺς αἱ 
γενναιόταται αὐτῶν χαὶ χατὰ τὸ σῶμα ἅπαν xai τὴν 
τρίχα καὶ τὴν χρόαν' οὕτω ταῖς τε ποιχίλαις ἐπανθεῖ 
15 τὸ ποιχίλον, καὶ ὅσαις ἁπλῇ ἡ χρύα ἐστὶν, ἀποστίλδει 
xa αὕτη, καί ἐστιν ἥδιστον θέαμα ἀνδρὶ θηρευτιχῷ. 


ΚΕΦ. Δ΄. 


Περὶ συμείων, ἀφ᾽ ὧν δεῖ τὰς ταχείας τεχμαίρεσθαι κύνας, 
xal τὸ ἐναντίον. 
Λέξω δὲ xai αὐτὸς, ἀφ᾽ οἵων τινῶν χρὴ τεχμαίρε- 
20 σῆαι τὰς ὠχείας τε xal γενναίας, xal τίσιν αὖ προσέχων 
τις τὸν νοῦν τὰς ἀγεννεῖς τε xal βραξδείας ἀποχρίνοι 
αὐτῶν. () Πρῶτα μὲν δὴ μαχραὶ ἔστωσαν ἀπὸ χε- 
φαλῆς ἐπ᾽ οὐράν" ἐν γὰρ οὐδὲν οὕτω τεχμήριον ἐς ὠχύ- 
τητά τε xal γενναιότητα εὕροις ἂν ἐπιλεγόμενος ταὐτὸν 
25 ἐπὶ πάση ἰδέα χυνὸς, ὡς τὸ μῆχος" xal τοὐναντίον, τὴν 
βραχύτητα, ἐς τὸ βραδὺ xal ἀγενές " ὥστε ἤδη ἔγωγε 
ἰδὼν πολλὰ ἄλλα χαχὰ ἐχούσας χύνας, ὅτι δὲ μαχραὶ 
ἐτύγχανον, ὠχεῖαι ἦσαν καὶ θυμοειδεῖς. (2) Καὶ μὴν 
xal αἱ μείζονες, εἰ τὰ ἄλλα ὅμοιαι τύχοιεν, κατ᾽ αὐτὸ 
30 τὸ μέγεθος εὐφυέστεραι τῶν σμικρῶν. Φαῦλαι δὲ τῶν 
μεγάλων, ὅσαι τὰ μέλὴ ἀπαγεῖς xal ἀξύμμετροι " ὥστε 
φαυλότεραι ἂν εἶεν οὕτω γε ἔχουσαι τῶν σμιχρῶν, εἰ 
τὰ ἄλλα χαχὰ ἴσα προσείη αὐταῖς. (4) ᾿Ἐχέτωσαν δὲ 
τὰς χεφαλὰς ἐλχφρὰς xal ἀρθρώδεις" εἰ δὲ γρυπαὶ ἢ 
σιμαὶ ds οὗ παρὰ μέγα διοίσει τοῦτο" οὐδ᾽ εἰ τὰ ὑπὸ 
τοῖς μετώποις ἰνώδη ἔχοιεν, οὐδὲ τοῦτο ἐν μεγάλῳ 
ποιητέον" ἀλλ᾽ αἵ βαρυχέφαλοι μόνον πονηροὶ, xal ὅσαι 
παχέα τὰ ῥύγχη, χαὶ μὴ ἐς ὀξὺ ἀλλὰ ἀθρόως ἀπολή- 
γοντα. Καὶ αὗται οὖν εὐχέφαλοι. (o) Τὰ δὲ ὄμματα 
ἔστω υεγάλα, μετέωρα, χαθαρὰ, λαμπρὰ, ἐχπλήτ- 
τοντα τὸν θεώμενον’ xal χράτιστα μὲν τὰ πυρωπὰ xal 
ὑπεραστράπτοντα, οἷα παρδάλεων 3, λεόντων ἢ λυγχῶν" 
δεύτερα ἐπὶ τούτοις τὰ μέλανα, εἶ τύχοι ἀναπεπταμένα 
τε xai γοργὰ ἰδεῖν" τρίτα δὲ τὰ χαροπά " οὐδὲ γὰρ οὐδὲ 
τὰ γαροπὰ φαῦλά ἐστιν, οὐδὲ φαύλων χυνῶν ξύμβολα, 
εἰ xal ταῦτα τύχοι χαθαρὰ xal γοργὰ ἰδεῖν. 


45 
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dicis stipem per vicos mendicantibus illos comparabat : nam 
vocem flebilem miserabilemque edunt , et vestigia feri non 
acri et animoso , sed misero et quasi dolore expresso latratu 
premunt. (6) Atqui de his nemo quidem quidquam relatu 
dignum scripturus mihi videtur. Ceterum Gallici canes 
maxima pedum celeritate pollentes , Gallorum lingua ver- 
tragi vocantur; non ab aliqua gente, uti Cretici, Carici , 
vel Laconici, sed ut inter Creticos quidam διάπονοι, hoc 
est industrii, a studio laboris οἱ industria ; el ἰταμαΐ, sive 
pracipites, a subita vehementia, et mixti ab utroque ge- 
nere ; itidem isti a celeritdte appellantur. (7) Generosissi- 
mis autem nihil specie visuque pulchrius est, sive oculos 
sive corpus universum sive etiam pilum atque colorem 
spectes : ita in maculosis mira conspicitur varietas, et 
quibus simplex color est , in iis et ipse enitet, ac jucundis- 
simum venatori spectaculum praebet. 


— oc— 0 — —ÀÀ 


CAP. IV. 


De signis, quibus canes veloces dignoscendi et e contra, 


Ceterum et ego dicam quibus signis veloces et generosi 
canes dignoscendi; tum quorum observatione degeneres 
tardique discernantur. (?) Primum igitur longi sint a capite 
àd caudam ; neque enim ullum aliud velocitatis et generosi- 
tatis signum aeque certum in omni canum genere reperiri 
potest atque longitudo : ut. vice versa brevitas tarditatem 
et degenerem animum arguit. Equidem canes vidi quibus 
plurima inerant vitia; verum quod longo essent corpore, 
veloces erant et animi pleni. (3) Atque majores, ubi ce- 
fera paria sint, ab solam magnitudinem minoribus prae- 
stant. Ceterum inter magnos canes vitiosi sunt, qui 
membra male compacta et incongrua inter se habent : iique 
multo deteriores sunt parvis, si cetera vilia paria iis adsint, 
(4) Capita habeant levia et nervosa : sed adunci an simi 
fuerint parum interest; nec id magni faciendum , si fibrze 
sub vultu emineant : ii dumtaxat mali sunt, quibus caput 
ponderosum est, et nares obese atque illie non in acumen 
desinentes, sed obtuse. — Atque haec quidem capitis species 
optima. (5) Oculi autem magni sint, clari, puri, lucidi 
el qui intuentis aciem praestringant ; ac potissimi quidem 
sunt ignei , quique fulguris instar, ut pardorum, leonum 
vel lyncum oculi, coruscant. Proximi sunt nigri, si quidem 
aperti fuerint visuque torvi : tertio deinde loco sequuntur 
caesii ; nam nec casii oculi mali sunt, nec malorum canum 
indicia, modo et ipsi purique torvique aspectu fue- | 
rint. 


ΚΕΦ, E. 


Περὶ τῆς τοῦ συγγραφέως χυνὸς, ὁποία ποτ᾽ ἦν. 


ει Ἐπεί τοι ἀνέθρεψα ἐγὼ χύνα χαροπὴν, οἵαν γαρο- 
πωτάτην, xal αὕτη, ὠχεῖα τε ἦν xai φιλόπονος καὶ εὖ- 
ψυχος κ χαὶ εὔπους, ὥστε xal τέτταρσιν 7/7 ποτὲ λα- 
6 Ὑωοῖς ἐφ᾽ ἡλικίας ἀντήρκησεν. (3) Καὶ τὰ ἄλλα δὲ 
πρποτάτη τέ ἐστιν {ἔτι γάρ μοι ἦν, ὁπότε ταῦτα ἔγρα- 
gw) xal φιλανθρωποτάτη" χαὶ οὕπω πρόσθεν ἄλλη 
χύων, ὡς αὐτὴ, οὔτε ἐμὲ ἐπόθησεν, οὔτε τὸν ἑταῖρον 
τὸν ἐμὸν καὶ σύνθηρον τὸν Μέγιλλον᾽ ἐπειδὴ γὰρ τοῦ 
to δρόμου ἀπεπαύσατο, οὐξ ἔτι ἡμῶν γε, ἢ θατέρου 
ἀπαλλάττεται, — (3) ᾿Αλλὰ εἰ μὲν ἐγὼ ἔνδον εἴην, ἅμα 
ἐμοὶ διατρίδει, καὶ προϊόντα mot παραπέμπει, καὶ 
ἐπὶ γυμνάσιον ἰόντι ἐφομαρτεῖ, xal γυμναζομένῳ 
παραχάθη, ται, χαὶ ἐπανιόντος πρόεισι, θαμινὰ ἐπι- 
T στρεφομένη. ὡς καταμανθάνειν, μή πη ἄρα ἐξετράπην 
τῆς 6240- ἰδοῦσα δὲ χαὶ ἐπιμειδιάσασα, αὖθις αὖ 
πρόεισιν. (4} Εἰ δὲ ἐπί τι ἔργον πολιτιχὸν ἴοιμι, 
42: τῷ ἑταίρῳ τῷ ἐμῷ ξύνεστι, καὶ πρὸς ἐχεῖνον τὰ 
αὐτὰ ταῦτα Dg ὁπότερος δὲ ἑλῶν κάμνοι τὸ σῶμα, 
"0 ἐχείνου αὖ οὐχ ἀπαλλάττεται" εἰ δὲ xal δι᾿ ὀλίγου 
χρόνου ἴδοι, ἐπιπηδᾷ ἀτρέμα, ὥσπερ ἀσπαζομένη, καὶ 
τῷ ἀσπασυῷ ἐπιφθέγγεται, οἷα φιλοφρονουμένη" χαὶ 
δειπνοῦντι ξυνοῦσα συνάπτεται ἄλλοτε ἄλλω τοῖν πο- 
δοῖν, ὑπομιμνήσχουσα ὅτι xal αὐτῇ ἄρα μεταδοτέον 
25 εἴη͵ τῶν σιτίων" xat μὴν πολύφθογγός ἐστιν, ὡς οὕπω 
ἐγὼ ἰδεῖν μοι δοχῶ ἄλλην χύνα" xal ὅσων δεῖται, τῇ 
φωνῇ σημαίνει, — (8) Καὶ ὅτι σχυλαχενομένη μάστιγι 
ἐχολάζετο, εἴ τις εἰς τοῦτο ἔτι ᾿άστιγα ὀνομάσειε, 
πρόσεισι τῷ ὀνομάσαντι, χαὶ ὑποπτήξασα λιπαρεῖ, καὶ 
0 τὸ στόμα ἐφαρμόζει τῷ στόματι ὡς φιλοῦσα, χαὶ ἐπι- 
πηδέσασα ἐκκρέμαται, τοῦ αὐχένος, χαὶ οὐ πρόσθεν 
ἀνίητι, πρὶν τῆς ἀπειλῆς ἀποπαῦσαι τὸν θυμούμενον. 
(a) “Ὥττε οὐχ &v ὀκνῆσαί uot δοχῶ καὶ τὸ ὄνομα ἀνα- 
γράψαι τῆς χυνὸς, ὡς χαὶ ἐς ὕστερον ἀπολελεῖφθαι 
35 αὐτῆς, ὅτι ἦν ἄρα Ξενοφῶντι τῷ ᾿Αθηναίῳ κύων, Ὁρμὴ 
ὄνομα, ὠκυτάτη͵ xai σοφωτάτη ᾿χαὶ ἱεροτάτη,. (7) "a 
δὲ μεγάλα ἔστω ταῖς xuct xal μαλθαχὰ, ὥστε ὑπὸ με- 
γέθους, καὶ μαλαχότητος ἐπιχεχλασμένα φαίνοιτο" 
οὕτως ἂν εἴη χράτιστα, Οὐ μέντοι ἀλλὰ χαὶ εἰ ὀρθὰ 
40 φαίνοιτο, οὐ πονηρὸν, εἰ μὴ σιικρά τε εἴη καὶ σχληρά, 
(8) Τράχηλος δὲ μαχρός τε ἔστω, xal περιφερὴς, καὶ 
ὑγρός" ὥστε, εἰ ἀντιτείνοις ἀπὸ τῶν δεραίων τὰς χύνας 
ἐς τοὐπίσω, ἐπιχλᾶσθαι δοχεῖν τὸν τράχηλον δι᾽ ὑγρό- 
τῆτα χαὶ μαλαχότητα᾽ στήθη τε πλατέα ἀμείνω τῶν 
«s στενῶν, (9) Καὶ τὰς ὥμοπλατας διεστώσας ἐχέτωσαν, 
xal μὴ ξυμπεπηγυίας, ἀλλ᾽ ὡς οἷόντε λελυμένας ἀπ᾽ 
ἀλλήλων" σκέλη στρογγύλα, ὁρῆλ, εὐπαγῆ" πλευρὰς 
γενναίας ὀσφὺν πλατεῖαν, ἰσχὺρ pv, μὴ σαρχώδη,, ἀλλὰ 
νεύροις πεπηγυῖαν᾽ λαγόνας ἀνειμένας" ἰσχία μὴ συν- 
τὸ δεδεμένα * κενεῶνας λαγαρούς * οὐρὰς λεπτὰς, μαχρὰς, 
δασείας τὴν τρίχα, ὑγρὰς, εὐχαμπεῖς, τὸ ἄχρον τῆς 
οὐρᾶς δασύτερον' ὑποχώλια μαχρὰ, εὐπαγῆ. 


(10) | 
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CAP. V. 


De auctors cane el qualis ille fwercil. 


Nain et ipse canem educavi caesium quantum fieri potest 
masime : atque is et velox οἱ industrius et animosus. pedi- 
busque optimus erat , adeo ut dum itas esset integra, solus 
quattuor leporibus sufficeret. (2?) Ceterum mansuetissimus 
est (supererat enim adhuc quum hac scriberem) el heri 
amantissimus; neque ullus mihi antehac canis fuit, qui 
me et amicum meum et venationis socium Megillum tanto 
amore prosequeretur : nam dum cursa intermisso quiescit, 
nusquam a nobis aut saltem alterutro nostrüm divellitur. 
(3) Sed si ego domi sim, ipse mecum commoratur, et 
prodeuntem aliquo. comitatur, et gymnasium adcuntem 
assectatur, corpusque exercenti assidet : et. redeuntem 
praecedit subinde respiciens, ut sciat num forte de via 
deflexerim , et simulac ime conspexerit , adblanditnus non- 
(4) Ac si publici nezotii causa 
prodeam , adest amico meo, idemque erga eum faci, 


nihil rursum praecedit. 


Sin alteruter nostrüm corporis morbo detineatur, nusquam 
ab eo discedil ; 
deat , et Iatabundus saluta- 
tioni testand;e voce blanda oggannil : quumque  conanti 
adest, nunc uno nunc altero pede contingens, sibi quoque 
aliquid. cibi tradendum monet : 


εἴ si vel exiguo temporis intervallo vi- 
libere asalit quasi salutans , 


tum vocalis admodum 
est , ut vix credam me alium unquam vidisse vocaliorem : 
et quacumque re indigeat, voce significat. (5) Quumque 
tenellus adhuc flagro subinde caesus esset, si quis jam eo 
fine flagrum dumtaxat nominet, illi obviam procedit, 
precesque submissus admovet, atque os ori tanquam de- 
osculaturus applicat, et subsiliens inhieret. collo, nec ante 
(6) adeo ut 
nec nomen istius canis prodere me pigeat , quo in posterum 
exstet fuisse aliquando Xenophonti Atheniensi canem no- 


discedit , quam is qui irascitur, minas ponat : 


mine Hormen, velocissimum , sapientissimum atque sacer- 
rimum (?) (7) Aures vero magnae mollesque sint canibus, ut 
prae maznitudine et mollitie fract:e. videantur; illa: enim 
praestantissima sunt : sed nec id malum, si arrectze appa- 
(8) Sit collum lon- 
: adeo ut si canes collo ligatos 
validiori nisu retralias , id pr;e nimia flexibilitate et mollite 
infractum videatur. Pectora lata anzustis praestant. (9) 
Scapulas disjunctas habeant, non conmexas, 
maxime a se invicem dissolutas. 
compacta. 


reant, modo ne hreses et duri sint. 
pum , rotundum et flexilbile 


sed quam- 
Crura longa, recta, bene 
Latera valida; dorsum latum, firmum, non 
varnosum , sed nervis innexum.*Ventres demissos ; coxas 
non commissas invicem ; ilia vacua; caudas exiles, lonza«. 
hirsutas, molles et flexibiles : caudam extremam pilis 
spissioribus obsitam : internodia longa et bene compacta. 


15 λεπτὴ ἔστω xal 
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Σχξλη 23 εἰ μὲν τὰ ὀπίσθιχ P ad μείζω τῶν ἔμπροσθεν, 
τὰ ὄρθια ἂν μεταθέοι ἄμεινον εἰ δὲ τὰ ἔμπροσθεν τῶν 
* , 4 , ^. o. bi .- ^ 
ὀπισθίων, τὰ χατάντη" εἰ δ᾽ ἴσα εἴη ἄμφω, τὰ πεδία. 
᾿Επεὶ δὲ χαλεπώτερον ἐν óofülo μὴ ἡττηθῆναι λαγὼ, 
$ ὅτι xal ὁ λαγὼς τὰ ὄρθια θεῖ ἄμεινον, ἐκεῖναι δοχοῦσι 

* s, - P »* 
γενναιότεραι al χύνες, ὅσαι τὰ ὄπισθεν αείζονα ἔχουσι 
τῶν ἔμπροσθεν" πόδες δὲ οἱ περιφερεῖς xal στεῤῥοὶ 

χράτιστοι. 


pe 
KE. G'. 


Hsgi χρωμάτων, καὶ, ὡς ἂν ἔχωσι ταῦτα, ὅτι ἀδιάφορον. 


ι᾽υ Τὰ δὲ χρώματα οὐδὲν διοίσει ὁποῖα ἂν ἔχωσιν, οὐδ᾽ 


εἰ παντελῶς εἶεν μέλαιναι 7, πυῤῥαὶ ἢ λευκαί' χαὶ οὐδὲ 
τὸ ἁπλοῦν χρὴ ὑποπτεύειν τῆς χρόας ὡς θηριῶδες" ἀλλὰ 
τὰ ὄντα ἔστω στιλπνὰ xai χαθαρά" xai ἢ θρὶξ, εἴτε 
οὖν τοῦ δασέος γένους, εἴτε τοῦ Ψιλοῦ τύμοιεν οἱ κύνες, 
πυχνὴ χαὶ μαλθαχή, (1) Κράτιστοι 
δὲ ἄδῥενες μὲν, ὅσοι μεγάλοι τε xal εὐπαγεῖς ὄντες, 
ὑπὸ ὑγρότητος θηλείαις ἐοίχασι" θήλειαι δὲ, ὅσαι διὰ 
τὸ γενναῖον χαὶ μυῶδες τοῦ σώματος ἀῤῥεσι, (2) Τοῦ 
μὲν δὴ σώματος ταῦτά τις ἂν δοχεῖ μοι ἐπισχοπῶν δὴ 


—- " , 
30 ἀποχρῶντα τεχμήτια ποιεῖσθαι εἰς γενναιότητα, xai τὰ 


ἐναντία τοῦ ἐν ντίυυ. 





ΚΕΦ. Z. 
Περὶ τῆς γνωμὴῆς τῶν χυνῶν, ὁποῖα ταύτης τὰ σημεῖα, 


* ^s * , - - , 
Οὐ μείονα 8b καὶ 5$ γνώμη τῶν κυνῶν ἐς ἑκάτερα 

- iw -— € ^ 
τεχιηριοῦσθαι παρέξει τῷ ὡς χρὴ δρῶντι, Αὐτίχα 


5 ὅσαι σχυῦθρωπαὶ χύνες πρὸς ἅπαντας, οὐ γενναῖαι, εἰ 


δὲ ἔστιν ἃς εὕροις (àv) πρὸς μὲν τοὺς ἀγνῶτας χαλεπὰς, 
τῷ δὲ ἀνατρέφοντι προσφιλεῖς, καὶ τοῦτο ἀγαθὸν 
μᾶλλον à χαχόν. [3) Ἤδη δὲ ἔγνων χύνα » ἥτις οἴχοι 
μὲν χκατηφὴς ἢ ἦν, καὶ οὐδενὶ τῶν vondima ἢ ἐχαιρεν" 


30 ἐπὶ θήραν δὲ ἐξαγομένη ὑπερευφραίνετο , καὶ παντὶ τῷ 


τεροσελθόντι προσμειδιῶσα χαὶ προσσαίνουσα διεδήλου, 
ὅτι ἀνιᾶται οἴχοι μένουσα, Καὶ τοῦτο ἀγαθόν. () 
K ράτισται δὲ αἱ φιλανθρωπόταται, xai ὅσαις οὐχ ἔστι 
ξένον ὄψις. ἀνθρώπου οὐδενός" ὅσαι δὲ ἀνθρώπους ὃε- 


35 δίασι, xal ὑπὸ ψόφου ἐκπλήττονται, καὶ θορυβώδεις 


Led - - , 
ἐὺ θεῖσαι τοῦ δεσμοῦ ἐν γωρίῳ 


εἰσὶ, xal ἐπὶ πολλὰ xal six κινοῦνται, καὶ ταῦτα 
ἀλόγιστά ἐστι xal ox. ἔμφρονα * καθάπερ ἄνθρωποι, el 
δειλοὶ καὶ ἔχφρονες, οὕτω δὲ xal αἱ χύνες αἵ τοιαῦται 
οὕποτε ἂν εἶεν γενναῖαι, (4) Καχαὶ δὲ καὶ ὅσαι λυ- 
o)x ἐπανίασιν ἐπὶ τὸν 
ἄγοντα καλούμεναι, ἀλλ᾽ ἀποσχιρτῶσι" xal ἣν μὲν 
πράως μεταχκαλῆῇς ; καταφρονοῦσιν' ἣν δὲ σὺν ἀπειλῇ, 
δειμαίνουσαι οὐ προσίασιν. (5) ᾿Αλλὰ χρὴ ἀποσκιρτή- 
σασαν τὴν χύνα xai περιδραμοῦσαν ἐπανιέναι ἐπὶ τὸν 


i5 χυναγωνγὸν, εἶ χαὶ ἡ χαλοίη αὐτὸς, ΄σημαίνουσαν ὅτι 


οἵα τε ὑπαχούειν, εἰ ἤδη, ἐθέλει" ἔτι δὲ, εἰ μὴ λαμβά- 
νοιτὸ, πάλιν αὖ ἀποσχιρτάτω, xal πάλιν ἐπανίτω. 
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(10) Si crura posteriora anterioribus longiora habeat, melius 
acclivia percurreb ; sin anteriora posterioribus, melius de- 
clivia; si utrimque :qualia fuerint, melius planitiem. 
Verum quum difficilius sit in loco acclivi a lepore non su- 
perari , eo quod lepus longe melius per acclivia currit, illi 
mili canes przestantiores esse videntur, quibus posteriora 
crura longiora sunt anterioribus, Pedes aulem rotundi et 
lirmi , omnium optimi. 


—— e ——— 


CAP. VI. 
De celoribus : nec referre qualescumque habeant. 


Colores quoseumque tandem obttneant, parum refert , 
eliam si omnino nigri aut rufi vel albi fuerint. Nec sün- 
plicem colorem ut feritatis signum suspectum habeas : sed 
quicumque demum fuerit color, nitidus purusque csto. 
Pilus autem canibus , sive hirsuti generis fuerint, sive pla- 
bri, tenuis, densus et mollis sit. (2) Omnium vero pra- 
stantissimi sunt masculi, qui in magno et bene compacto 
corporis habitu flexibili quadam mollitie feminis similes vi- 
dentur : feminae autem , quae generoso animo et toroso cor- 
pore masculos a«qQuant. (3) Atque hac quidem corporis 
signa si quis observet, meo judicio satis superque ex iis 
animi prostantiam , ex contrariis autem contraria colligere 
poterit. 


CAP. VII. 


De ingenio canum ejasque signis. 





Neque minus ex indole canum in utramque partem po- 
terit conjectare, quisquis recte eam inspexerit : nam qui 
promiscue in omnes saviunt, degeneres sunt : si quos acres 
et vehementiores erga ignotos, erga nutricium blandos de- 
prehenderis, id quoque bonum potius quam malum signutnu. 
(2) 1pse tamen canem novi, domi quidem tristem nec ulli 
adblandientem, qui ad venandum eductus maxima gestiebat 
alacritate, atque omnes. blandissime adulando se invitum 
domi delitescere testabatur. Et. hoc quidem bonum est. 
(3) Sed omnium praestantissimi sunt, quibus plurimum 
adest humanitatis, et quibus nullius hominis conspectus 
novus alque insolens accidit. ΑἹ ΠῚ qui homines metuunt 
et strepitu terrentür. et. tumultus excitant et sepius nulla 
de causa commoventur, bruti sunt. parumque animosi : 
nam ut homines timidi degeneri sunt animo, ita hujusmodi 
canes nequaquam suntanimosi. (4) Mali quoque sunt qui 
vinculo soluto in aperto campo vocati non revertuntur ad 
ductorem, sed resiliunt ; et qui blande revocantis vocem 
contemnunt , minitantem vero prae metu accedere nou au- 
dent. (5) Sed canem libere vagantem ex cursu ad vena- 
torem etiam non vocantem reverti oportet , ut ostendat sibi 
non deesse animum obtemperandi : et si venator non 


comprehendat, tum. r.:rsum. curriculo abeat , rursumque 
19. 
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(o) ΠΠεπαιδευμέναι δὲ, ὅσαι φθεγξαμένου τοῦ χυναγωγυῦ 
ὑποχαταχλίνονται, κὴ ὑπὸ δέους, ἀλλὰ φιλοφρονούμεναι 
τὸν τροφέα xai τιμῶσαι, χαθάπερ ol προσχυνοῦντες 
Μέγαν ᾿δασιλέα " οὐδὲ τὸ ἵστασθαι δὲ ἐν πεδίῳ λυθεῖσαν 
5 χύνα ἀγαθὸν, εἰ μὴ πρεσθυτέρα τύχοι" ὄκνον γὰρ ση- 
μαίνει, — (7) Ταῖς δὲ γενναιοτάταις xal ἐπισχύνιον 
πρόσεστι, xal σοβαραὶ φαίνονται, xal τὸ βάδισμα 
χοῦφον xui πυχνὸν καὶ &6oóv* χαὶ μεταβάλλουσι τὰς 
πλευρὰς, καὶ τὸν τράχηλον ἀνατείνουσι, χαθάπερ οἱ 
10 ἵπποι, ἐπειδὰν λαμπρύνωσιν. 


ΚΕΦ, Η΄. 


liegt τοῦ, πῶς διαγνωστέον ἀπὸ τοῦ ἐσθίειν τὴν ποιότητα 
τῶν χυνῶν. 


᾿Εσθίουσι δὲ αἱ μὲν λάδρως, αἱ δὲ χοσμίως " καὶ τὸ 
κόσμιον γενναιότερον τοῦ ἀχόσμου. (4) ᾿Αγαθαὶ δὲ, 
1» ὅσαι αὴἡ χακύσιτοι, ἀλλ᾽ ἄρτῳ ἢ μάξη, χαίρουσι " χρά- 
vic cov γὰρ χυσὶ τοῦτο σιτίον" xal οὐ δέος, μὴ ὑπερει.- 
πλησθεῖεν ὑπ᾽ αὐτοῦ. Ἴλμεινον δὲ εἰ xai ξηρᾷ τῇ τροφῇ 
χαίροιεν" εἰ δὲ καὶ ὕδατι χαταῤρέχοις, καὶ τούτῳ χαί- 
gotv, οὐ χαχόν. (3) Καμούση δὲ ἐμβάλλειν ἢ ὕδωρ 
30 ἀπὸ χρέως λιπαροῦ, 7| βοὸς ἧπαρ ἐν σποδιὰ θερμῇ 
φρύξαντα, ἔπειτα τρίψαντα χαβάπερ ἄλφιτα ἐπιπάτ- 
τεῖν. () Καὶ ταῖς γε σχυλαχευομέναις ἀγαθὸν τοῦτο 
ἐς τὸ πῆξαι τὰ μέλη, ἐπειδὰν ἀποπαύσωνται τοῦ γά- 
λαχτος" τὸ γάλα δὲ σχυλαχεῦσαι χράτιστον ἐς ἔννατον 
25 μῆνα xxl ποῤῥωτέρω" xat χαμούση δὲ καὶ μαλαχιζο- 
μένη ἀγαθὸν xal πόμα xal σιτίον ἀγαθὸν δὲ xal ἢ 
ἀσιτία χαμνούση,. 


co—— ἃ Ὁ 9 —— 
κεῴῷ. Θ΄. 
Περὶ τοῦ, μετὰ τίνων xai πῶς χοιταστέον τὰς χύνας. 


Οὐδὲν δὲ οἷον εὐνὴ μαλθαχὴ xat ἀλεεινή * κρατίστη 

3e δὲ ἢ μετ᾽ ἀνθρώπον, ὅτι καὶ φιλάνθρωποι ἀποτελοῦνται, 
xai τῷ χρωτὶ τῷ ἀνθρωπίνῳ χαίρουσι, xal φιλοῦσιν οὐ 
μεῖον τὸν συγκαθεύδοντα 7, τὸν τρέφοντα, Καὶ τῶν λυ- 
πούντων τὴν χύνα τις αἰσθάνοιτο, ὡς διψώση τε ἐν 
νυχτὶ ἐπιχουρῆσαι, xal ἐπειγομένη, ὑπὸ τοῦ τῶν ἀναγ- 
ab xalow' γνοίη δ᾽ ἂν xal ὅπως ἀνεπαύσατο, Εἰ γὰρ 
ἀγρυπνήσειεν, ἐξάγειν ἐπὶ θήραν οὐκ ἀσφαλὲς, οὐδ᾽ εἰ 
ἐπιστάξειε θαμινὰ ἐν τῷ ὕπνῳ, οὐδ᾽ εἴ τι ἀπεμέσειε 
τῶν σιτίων ταῦτα δὲ γνοίη ἂν 5 συναναπαυόμενος. 
(2) Κακίστη, δὲ χοίτη χυνῶν μετὰ χυνῶν' πολὺ πλέον, 
4. εἰ xat ἐπιψαύουσαι ἀλλήλων ἀναπαύοιντο" ὡς ἄνθρω- 
πος μὲν συγχαθεύδων χυσὶν ἀφαιροῖτο χρωτὸς τὸ dvia- 
pdv: χύνες δὲ ἐν τῷ αὐτῷ ἀναπανόμεναι, ὅ τι περ 
πονηρὸν τοῦ χρωτὸς, τῷ πλησιάζειν τε χαὶ ἐχθερμαίνειν 
ἐπάξουσιν' ὥστε ψώρας ἐμπίπλασθαι τὸ πολὺ, ὅπότε 
i$ ἐν ταὐτῷ ἀναπαύωνται, (3) Ἰούτου δὲ τὸ αἴτιον xai $ 


APPIANOY ΚΥΝΗΓΕΤΙΚΌΣ. I. Θ. 


redeat. (0) ΗΠ vero bene edocti sunt, qni ad venatoris 
vocem non metu, sed pra amore atque honore nulricii sui 
se submittunt , instar illorum qui Magnum Regem adorant. 
Neque id bonum est canem vinculo exsolutum in campo 
quietum — sistere, nisi senio fuerit confectus : id enim 
ignaviam ostendit. (7) Ceterum generosis canibus hispidum 
supercilium est vultuque terribili apparent : incessus quo- 
que levis et creber et mollis; quin et transversis incedunt 
lateribus , et cervicem ut equi luxuriantes altius erigunt. 


—o— 9 — 


CAP. VIII. 


Quomodo ex comestione qualitas canum dignoscenda. 


Canum alii avide vorant, alii modeste comedunt : sed 
modestia generosiorem canem arguit quam aviditas. (2) 
Sunt et illi boni qui malis spurcisque cibis abstinent et pane 
et maza gaudent : nam hic cibus omnium maxime canibus 
conducit, nec metuendum ne nimium illo se ingurgitent. 
Optimumautem signum est, si cibo sicco delectentur ; neque 
id malum, si aqua perfusa gaudeant. (3) Cani z;rgrotanti 
jus carnis pinguioris exhibendum , vel jecur bubulum sub 
cinere calido tostum , tritumque farinae instar aquae insper - 
gatur. (4) ldem quoque catulis inprimis prodest ad corro- 
borandos artus, ubi a lacfe depelluntur. Sed lac catulis 
enutriendis omnium oplimum est in nonhm usque mensers 
et amplius ; iegrotis quoque et infirmioribus in potu ac cibo 
exhibitum prodest ; conducit iegrotis etiam jejunium. 


c0 cem Qro "πῶσνσ-- 


CAP. IX. 
Cum quibus et quomodo canes cubare debeant. 


Sed nihil zeque juvat atque stratum molle et calidum. 
Optimum tamen si cum homine cubent, quod et huma- 
niores evadant, et hominum cute gaudeant : nec. minus 
ament eum quocum cubent quam qui cibum praebet : sen- 
tie quoque si male habeant, ut sitienti noctu; potum 
probeat, et si quid. necessarium desit, curam gerat : sciet 
etiam quomodo requiescant ; nam si noctem exegerint in- 
somnem , non tutum est eos venatum educere : nec si fre- 
quenter inter dormiendum excitentur, vel si quid ciborum 
evomuerint : quie omnia facile sciri poterunt , si quis cum 
iis cubet. (2) Pessimum id est si canes cum canibus cubent : 
at multo pejus, si inter cubandum se invicem contingant : nam 
ubi homo cum canibus cubat, tollit vitia cutis : sed quum 
canes simul cubant, quibuscumque tandem cutis vitiis 
mutuo contactu et calore se inficiunt , adeo ut scabie ferme 
semper referti sint, ubi in eodem loco cubant, (3) Rei 
argumentum vel fcetor est , quem gravein atque acrem sen- 
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ὀδιὴ,, ἐπειδὰν εἰσέλθης, οὗ χύνες πολλαὶ ἀναπαύονται" 
οὕτως χαλεπή τέ ἐστι καὶ δριμεῖα. 





ΚΕΦ, l'. 


Ὅτι ἡ τρίψις τοῖς χυσὶν ὠφέλιμος, καὶ πῶς δεῖ ταύτας 
ἀποτρίδειν, 

& Μέγα δὲ ὄφελος κυνὶ xal τρίψις τοῦ σώματος παντὸς, 
οὐ μεῖον ἢ ἵππῳ" τά τε γὰρ μέλη πῆξαι καὶ ῥῶσαι 
ἀγαθὴ, καὶ τὴν τρίχα μαλθαχὴν ἐργάζεται xal τὴν 
χρόαν στιλπνὴν, καὶ τοῦ χρωτὸς ἀποχαθαίρει d τι rep 
πον. (1) Τρίθειν δὲ τὰ μὲν νῶτα xal τὴν ὀσφὺν 

τὸ τῇ δεξιζ, ὑποθέντα τὴν ἀριστερὰν τῇ λαγόνι, ὡς μὴ 
ἐπιθλιβομένην ἄνωθεν τὴν χύνα ὀχλάζουσαν χαχο- 
παθεῖν, (s) Τὰς δὲ πλευοὰς ἑκατέρᾳ τῇ χειρὶ, xal 
τοὺς γλουτοὺς μέχρις ἄχρων ποδῶν, καὶ ὠμοπλάτας 
ὡσαύτως. (4) ᾿Επεὶ δ᾽ ἂν ἱχανῶς φαίνωνται ἔχειν, 

ιν ἐπαίρειν τῆς οὐρᾶς λαθόμενον, xai ἀνατείναντα ἀφιέναι" 
$ δὲ διασείσεταί τε ἀφεθεῖσα, xal δήλη ἔσται, ὅτι 
ἠγάπησε τὸ πραχθέν. 
— à m— 
ΚΕΦ. IA'. 
Ὅτι ἄμεινον δεδέσθαι τὰς χύνας, ἢ λελυμένας εἶναι 


Δεδέσθαι ξὲ κύνα γενναίαν δι᾿ ἡμέρας, ὥσπερ τι 
τὸ ne ἀγαθόν' εἰ δὲ μὴ, ἀναγώγους ἀποτελεῖσθαι ἀναγ - 
* xai εἴ ποτε ἄρα δεσμοῦ δεηθεῖεν, ἀσχάλλουσι, xol 
riter vida, xai ἀπεσθίουσι τοὺς ἱμάντας * ὥστε 
σιδήρου δεῖν ἐπ᾽ αὐταῖς, καθάπερ ἐπὶ ἀνθρώποις τοῖς 
χαχούργοις, (3) Καὶ ἐσθίειν δὲ ἀνάγχη λελυμένην 
45 χύνα πᾶν τὸ ἐμ πεσόν" χαὶ τὸ ἀχμαῖον τοῦ δρόμου ἀφαι- 
ρεῖται αὐτῶν 6 δι᾽ ἡμέρας περίπατος * ἀλλὰ χρὴ τετα- 
qufva μὲν περιπατεῖν, τὸ πολὺ δὲ ἀναπαύεσθαι, 


ΚΕΦ. 18 


Περὶ τοῦ, ἐπὶ πόσον τῆς ἡμέρας προακτέον τὰς χύνας καὶ 
πόσας, καὶ ποίας ἐν ταὐτῷ λυτέον, 
30 Προάγειν δὲ τὰς χύνας τοὐλάχιστον τετράχις (ἐπὶ) 
τῇ ἡμέρα ἐς ὁμαλὸν χωρίον χαὶ χαθαρόν' ἐνταῦθα 
ἀτιέναι τοῦ δεσμοῦ, τῶν τε ἀναγχαίων ἕνεχα,, xat ἐς 
τὸ ἀποσχιρτᾶν καὶ διαθεῖν. (9) Εἰ δὲ ἀργοῦσαι ἀπὸ 
θήρας τύχοιεν, χαὶ πλεονάχις ταὐτὸ τοῦτο dpi xai 
a» δύο ἐπὶ δυοῖν ἐν τῷ αὐτῷ, ὥστε ἁμιλλωμένας xai παν 
ζούσας ὁμοῦ μὲν εὐφραίνεσθαι, ὁμοῦ δὲ γυμνάζεσθαι. 
(3) Πολλὰς δὲ μὴ λύειν ἐν ταὐτῷ * ἐμπίπτουσαι γὰρ 
ἀλλήλαις ἔστιν ὅτε μεγάλα χαχὰ ἐργάζονται. (0) ᾿Αλλὰ 
μηδὲ σχληρὰν κύνα χαὶ πεπηγυῖαν ἄνα τῇ σχυλαχευο- 
ao μένῃ λυέτω" βαρεῖα τὰρ αὕτη καὶ ἀνιαρὰ συμφέρε- 
σθαι" xai διώχουσά τε αἱρεῖ, xat ἀποφψεύγουσα ἀπο- 
λείπει εὐμαρῶς" ὥστε ἀθυμεῖν ἀνάγχη τὸ σχυλάχιον 
ἐν ἑχατέρῳ εῖον φερόμενον. — (5) ᾿Αλλὰ μηδὲ ὅσαι 
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ties, si locum aliquem ingrediaris, ubi inulti canes simul 
quiescunt. 


———— o —— —À 


CAP. X. 


Friclionem canibus prodesse, el quomodo institui debeal. 


Multum quoque canibus frictio totius corporis prodest , 
non minus quam equo : utilis est enim ad confirmandos et 
corroborandos artus ; tum pilum mollem cutemque nili- 
(2) Perfri- 
candum autem dorsum et lumbi manu dextra , sinistra in- 
terim ventri supposita : ne pressus desuper canis labantibus 
genubus aliquid mali patiatur. — (3) Latera autem et clunes 
utraque manu ad extremos pedes perducendi ; eodem modo 
et scapule. (4) Ubi satis superque perlrictus videbitur, 
apprehensa cauda tollendus, eaque extensa. dimittendus : 
at ille dimissus concutiet corpus et aperte se ea re delecta- 
tum ostendet. 


dam reddit, atque omuia ejus vitia expurgat. 


CAP. XI. 


Prizstare vinctos potius canes esse quam solutos. 


Inprimis autem conducit canem generosum interdiu vin- 
ctum esse : sin minus, necessum esl eos feros indomitosque 
evadere; et si quando vinculis allizentur , tum aere ferentes 
ululant , et numellas corrodunt , adeo ut ferreis vinculis in 
proborufh hominum instar coercendi sint, (2) Tum canem 
solutum omni cibo promiscue vesci necessum est ; et diem 
totum obambulanti currendi vigor perit : sed moderata qui- 
dein ambulatio illis permittenda , ut plurimum tamen quie- 
scant. 


—— 4 4 À——— 


CAP. XII. 


Quoties producendi canes singulis diebus , et quot qualesque- 
simul solvendi. 

Singulis autem diebi 8 quater ut minimum in locum pla- 
num liberumque producendi sunt ; et vinculo exsoluti ibi- 
dem dimittendi, quum ad necessitatem natura, tum ut 
saltu cursuque se recreent. (5) Si pigriores post venatio- 
nem fuerint, sepius id faciendum; et bini ac bini simul 
educendi, ut mutuo certamine atque lusu simul sese et 
oblectent et exerceant. — (3) Plures una eademque vice ne 
solvas; saepius enim in se invicem irruentes plurimum damni 
inferunt. (4) Nec robustum et confirmato atatis canem 
una cum catulo emittas : gravis enim nec sine noxa ejus 
concursus : nam ubi insequitur, facile praecedentem occu- 
pat, et dum fugit, nullo negotio insequentem a tergo re- 
linquit; adeo ut catulo necessario excidat animus, quum 
utrobique m'nus valeat. (5) Sed nec infensi sibi invicem 
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διεχθρεύουσιν ἀλλήλαις, μηϑὲ ταύτας λύειν ὁμοῦ, ὡς 

, a-s* P * , L4 * 

μὴ λυμαίνοιντο ἀλλήλας εἰσὶ γάρ τοι κύνες ἐχθραὶ 

ἀλλήλαις, χαὶ ἄλλαι φίλαι, χαθάπερ ἄνθρωποι, χαὶ 

μάλιστα δὴ ol τε ἀῤῥενες τοῖς ἀῤῥεσι, xat al θήλειαι 
- LEM] - m A [4 * fice »" 1 3 ἣν , 

ταῖς θηλείαις, τὸ πολὺ ὑπὸ φθόνου * xal οὐδὲ τούτων 


ἀμελῶς χρὴ ἔχειν. 





ΚΕΦ, IT'. 
ἸΠερὶ τοῦ, ποσάχις ἄεξ ἐν χειμῶνι ἢ θέρει σιτεῖσθαι τὰς κύνας, 


Καὶ δὴ χειμῶνος μὲν ὥρα ἅπαξ σιτεῖσθαι τὰς χύνας 
à 5 τἧς ἑσπέρας" ἥ τε γὰρ fu yt ὶ 
ἔγον πρὸ τῆς ἑσπέρας ἥ τε γὰρ ἡμέρα βραχεῖα, xa 
χρὴ γεγυμνάσθχι αὐτὰς, ὥστε, εἰ δέοι πόῤῥω τῆς ἑιμέρας 
διαπονεῖσθαι ἐν θήρα, τοῦ λιμοῦ ἀνέχεσθαι. — (3) Θέ- 
ρους δὲ ἀγαθὸν xat ἄρτου ὀλίγον δοῦναι ἐαφαγεῖν, ὡς 
μὴ ἀποχναίεσθαι ὑπὸ μήχους" xat γὰρ, εἰ διψήσειαν, 
- , ^ - , 
ἀλυπότερον ἂν πίνοιεν ἐλφαγυῦσαι. El δὲ xal στέαρ 
ταριγενόμενον χαθείης τῆς κυνὸς, ἀγαθὸν καὶ τοῦτο. 
(3) Εἰ δὲ μέγα τὸ χαῦμα ἐπιφλέγοι, ᾧὸν ἐμβαλόντα εἰς 
τὴν γεῖρα, καὶ ἀνατείνοντα τῆς χυνὺς τὸ στόνα χαθιέ- 
i J. Pt i l 
vat, ὡς dÜpóow καταπιεῖν᾽ xxi τοῦτο σιτίον τε ἱκανὸν 
LN * A W ^ , * 
ἔσται αὐτῇ, xax ἀναψύξει τὸ ἀσῦμα, καὶ ἀναπαύσει τὸ 
δίψος. 
———— —— 
ΚΕΦ, I4. 


Περὶ τοῦ, ποίῳ χρύνῳ ἐξαχτέον τὰς κύνας ἐπὶ υήραν. 


Ἔξάγειν 2 δὲ ἐπὶ θήραν ἦρος μὲ ν καὶ φθινοπώρου θα- 
μινά" ἀσφαλέσταται γὰρ al ὦραι αὗται ταῖς χυσίν" 
(2) θέρους δὲ ὀλιγάχις, καὶ τὸ πολὺ διαλείποντα, εἰ 
πνῖγος εἴη" οὐ γὰρ ἀνέχονται καύματος αἵ χύνες, ἀλλὰ 

4 ὶ -- ^ ^t à , - , ὃ ᾿ 
πολλαὶ ἤδη διώξασαι ἀνὰ χράτος, ἀπεπνίγησαν ὑπὸ 
τοῦ ἄσθματος. (3)  οὐτου δὴ ἕνεχα φέρειν χρὴ ὠὰ τὸν 
χυγηγέτην, ὥστε, εἰ ὑπερασθμαίνοι ἡ χύων, χαθιέναι 
ἀθρόχ" οὗ γάρ ἐστιν ὅ τι μᾶλλον ἀναψύχει τε αὐταῖς 
τὸ χαῦμα, καὶ τὸ ἄσθῦμα ἀναπαύει. (4) Εἰ δὲ πίοι 
ἀθρόον ὑπερασθμαίνουσα, xal τοῦτο οὐχ ἀσφαλές, 
Τούτων δὴ ἕνεκα χρὴ φυλάττεσθαι ἐν καύματι ἐξάγειν, 
(») Καὶ χειμῶνος δὲ μὴ ἐξάγειν, εἰ τὸ χρύος τύχοι χα- 

* * * - -- , 

λεπὸν, xai πολὺ δὴ μάλιστα, εἰ πεπηγυῖα ἡ 7, τύχοι" 
^ - £F B * 
ἀποχαίονται γὰρ ἐν τῷ χρυστάλλῳ αἷ χύνες, χαὶ τοὺς 
ὄνυχάς ἐστιν αἵ ἀπολλύουσι . καὶ τὰ νέρθεν τῶν ποδῶν 
αὐταῖς ῥήγνυντ αι. (e Εἰ δὲ εὐψυχότεραι. εἶεν, χαὶ 
θραύοιεν ἂν περὶ τῷ χρυστάλλῳ τὰ ὀστᾷ τῶν ποδῶν, 
* ^m , ^a : * e , , ^*^ - 
ἀφειδῶς θέουσαι" 6 δὲ λχγῶς κοῦφός τέ ἐστι, καὶ δασεῖς 
ἔχει τοὺς πόδας xui μαλθαχοὺς, 6 ὥστε ἀλύπως θεῖν ἐν 
τῷ πάγῳ, 

à LI 
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simul solvendi, ne malo &e vicissim afficiant : nam canes 
quoque mutuas inimicitias et amicitias exercent , sicuti io- 
mines, praesertim masculi cum masculis et feminae cum fe- 
minis ; quod invidia plerumque laborent; neque id susque 
deque habendum. 


CAP. XIII. 
Quoties hleme vel cstate canibus przebendus sit cibus. 


Hiberno tempore semel canibus cibus pra'beatur, idque 
paullo ante vesperam : nam et dies contractior est , et exerci- 
tio assuefaciendi sunt, ut si per diem fere integrum venationi 
(2) X£state 
prostat. iis nonnihil panis pra'beri, ne diei longitudine se- 


foret incumbendum , famem perferre valeant. 


gniores fiant ; tum si sitiant, minori cum damno post sum- 
ptum cibum hibunt : sed et illud bonum est , si adipern sale 
conditum cani immiltas. (3) Verum ubi intensior zestus 
fuerit, praestat ovum manu capere, et diducto canis rictu 
ita immittere, ut una vice deglutiat ; quod et in victum illi 
sufliciet et halitum refrigerabit et sitim restinguet., 


med — —— 
CAP. XIV. 
Quo lempore canes ad venationem edücendi. 


Ad venationem frequentius producendi sunt vere et au- 
ctumno: quir anni tempestates canibus omnium sunt tutissi- 
mae : (?) rarius autem aestate , et satis magno temporis spa- 
tio interposito , si ;estus fuerit : nam canes nullo modo sunt 
ferendo calori, sed multi dum intentissimis viribus feram 
persequuntur, suppressa respiratione suffocantur. (3) Quam 
ob causam venator ova secum deferat , ut si forte respirandi 
difficultas cani oboriatur, solida immittat : nihil enim aque 
nimium aestum in canibus refrigerando exslinguit, et respi- 
randi difficultatem sedat. (4) Neque id periculo caret, s 
dum respiratio dilficilior trahitur, nimis avide bibant. Qua- 
propter cavendum ne nimio calore educantur. — (5) Nec 
hiberno tempore producendi , si frigus vehementius fuerit, 
multo autem maxime , si terra fuerit congelata : nam inern- 
bra canibus in glacie aduruntur; nonnuMis quoque ungues 
pereunt , et pedum plantze larduntur. (6) Quodsi animi ve 
hementiores sint , nimio cursu ipsa quoque pedum ossa gla- 
cie vulnerantur ; sed lepus et levis est et pedes villosos mol- 
lesque habet , ut sine ulla noxa per glaciem currat. 


Too b τ" 
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ΚΕΦ. IE. ᾿ 


Περὶ διαστήματος, ἀφ᾽ ὅτου δεῖ τῷ λαγῷ ἐπιλύειν τὰς κύνας, 
καὶ πόσας ταύτας. 
Uu , * , 

Χρὴ δὲ, ὅστις χύνας ἀγαθὰς ἔχει, μήτε ἐγγύθεν ἐπι- 

, Ls μων , - 1 1 , , 
λύειν τῷ λαγῶ, μήτε πλείους δνοῖν" χαὶ γὰρ, εἰ πάνυ 
b ὠχὺς τύχοι χαὶ πολλὰς πολλάχις χύνας διαπεφευγὼς, 
EIS - - »- * ow - 1 - 
ἀλλά γε ἐξ εὐνῆς ἀνιστάμενον, xai ξὺν βοῇ xai κυνῶν 
;. ^ ^ , , k] —— 
πικειμένων ἐχπλαγῆναι ἀνάγχη, xal πατάσσειν αὐτῷ 
τὴν χαρδίαν. Καὶ ἐν τούτῳ πολλάχις γενναῖοι λαγωοὶ 

- ^ , , τς 

ἀχλεῶς ἀπώλοντο, μηδὲν μήτε δράσαντες ἦτε ἐπι- 
- wm, , »- ΙΝ ^£ - *? 4 
δειξάμενοι μνήμης ἄξιον, (2)  EXv δὲ ὑπεχφυγεῖν ἀπὸ 
—^ " o^ Y 5 f At 5 Ὁ 4) T o. 256 ἊΣ 
τῆς εὐνῆς, xal ἀναθαῤῥῇσαι. δὲ, εἰ τύχοι ὄρομι 
* - * r * ^ -ὠ * τω 
xbc, ἐπαρεῖ εὐθὺς τὰ ὦτα, καὶ μεγάλα ἀπὸ τῆς εὐνῆς 
πηδήσεται" ob δὲ xal διαῤῥίψαντες τὰ μέλη, καθάπερ 

- B “ L ^g , 4 , 
οἵ σκιρτῶντες, τότε ἀπευθυνοῦσι τὸν δρόμον. Kai τότε 
ἄρα ἐστὶ τὸ θέαμα ἄξιον τῶν πόνων, ὅτους ἐπὶ ταῖς χυσὶ 


πονεῖν ἀνάγχγη, 


ω 


--πασοῦν «-- 
KE. IG. 
περὶ λαγωῶν, καὶ τίς ἡ τούτων ἀρετή, 


Κράτιστοι δὲ τῶν λαγωῶν οὗ ἐν τοῖς περιφανέσι xai 
ἀναπεπταμένοις τὰς εὐνὰς ἔχοντες " ὑπὸ θάῤῥους γὰρ 
οὐχ ἀποχρύπτουσι στᾶς, ἀλλὰ προχαλοῦνται, ἐμοὶ 
δοχεῖν, τὰς χύνας. (ἡ Οἱ δὲ αὐτοὶ οὗτοι, ἐπειδὰν 
διώχωνται, οὐχ ἐπὶ τὰς νάπας φεύγουσιν, οὐδὲ ἐπὶ τὰ 
ἄλση, εἰ xxi πάνυ πλησίον τύχοι ὄντα, ὥστε εὐμαρῶς 
ἀφελέσϑαι αὑτοὺς τοῦ χινξύνον " ἀλλὰ ἐς τὰ πεξία βιά- 
ζονται, ἐρίζοντες πρὸς τὰς χύνας, xai, εἰ μὲν βραδξεῖχι 
κύνες ἕποιντο αὐτοῖς, τοσοῦτον ὅσον διώχονται, θέουσιν’ 
εἰ δὲ ὠχεῖΐαι, ὄση δύναμις. (3) Πολλάχις δὲ 32, ἐς τὰ 
᾿πεδία ἐχτραπέντες, εἰ αἴσθοιντο ἐφομαρτοῦσαν χύνα 
ἀγαθὴν, ὡς ἐπισχιάζεσθαι ὕπ᾽ αὐτῆς, θαμινὰ ἐν τοῖς 
ἐξελιγμοῖς διαῤῥίψαντες αὐτὴν, οἵδε τρέπονται αὖ ἐπὶ 
τὰς νάπας, ἢ εἴ που χατάδυσιν γιγνώσχοιεν. (4) Καὶ 
τοῦτο τεχυύριον ποιητέον, ὅτι ἐχράτησεν f) χύων τοῦ 
λχγῶ " οὐ γάρ vot ἐπὶ τῷ ἁλῶναι τὸ θηρίον ἐξάγουσι 
τὰς χύνας, ἀλλὰ ἐς ἀγῶνα δρόμου xat ἅμιλλαν οἵ γε 
τῇ ἀληθεία χυνηγετικοί" xal ἀγαπῶσιν εἰ ἐπιτύχοι ὃ 
λαγὼς τοῦ διασώσοντος, (6) Καὶ καταφυγόντα ἐς 
ἀχάνθας ἔστιν ὅτε ὀλίγας οἵδε καὶ ἰδόντες ἐπτυηγότα καὶ 
ἀπαγορεύοντα, ἀναχαλοῦσι τὰς χύνας" μάλιστα δὴ, 
εἰ χαλῶς διαγωνίσαιντο' ὥστε πολλάχις ἤδη ἔγωγε ἐφ᾽ 
ἵππου ἐφομαρτῶν τῷ δρόμῳ, καὶ ἁλόντα ἐπελθὼν 
ζῶντα ἀφειλόμην xat ἀφελόμενος καὶ δήσας τὴν χύνα, 
ἀτῆχα διαφυγεῖν τὸν λαγών' καὶ εἰ ὕστερος ἀφικόμην, 
ἢ ὥστε διασῶσαι, ἔπαισα τὴν χεφραλὴν, ὅτι ἀνταγωνι- 
στὴν ἄρα ἀγαθὸν ἀπώλεσαν al χύνες. — (0) Καὶ τούτου 
μόνου ἕνεχα οὐ ξύμφημι τῷ ἐμαυτοῦ ὁμωνύμω,, ἀλλὰ 
εὑρισχήμενον μὲν ὅστις ἴδοι τὸ θηρίον xal διωκόμενον 
xat μεταθεύμενον, ξυγχωρῶ, διότι ἐπιλάθοιτο ἂν εἴ του 
ἐρώη " ἁλισχόιενον δὲ ἰδεῖν, οὔτε ἡδὺ τὸ Üfaua ἀπο- 
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16. 
. CAP. XV. 


Ex quo toltervallo et quot canes simul jn leporem immittendi. 


Sed quicumque canes egrezios habuerit, ne de proximo 
eos in leporem immittat, neu plures quam duos : nam etiaim- 
si velocissimus sit et multos siepenumero canes effugerit , 
nibilominus ubi cum clamore e cubili excitatur, canesque 
de proximo imminent, exterreri eum necesse est. et cum 
metu percelli : atque in hujusmodi tumultu haud raro ge- 
nerosi lepores sine ullo memorabili facinore inglorii pereunt. 
(2) Quare permittendum est ut profuziat e cubili et animum 
recollizat. bi ille, si cursu valeat, statim arrigil aures, 
et magnis passibus sexe e eubili proripit : nonnulli etiam 
magna membrorum volubilitate essiliunt, quasi saltabundi, 
et deinde recto et intento cursu pergunt : ibi demum specta- 
culum dignum tantis laboribus, qui canibus impendendi 
sunt, exhibetur. 


| c— 6 —— 


CAP. XVI. 
De leporibus eorumque prastautia. 


Preiestantissimi autem lepores sunt ii, qui in apertis ac pa- 
tentibus locis cubilia sua habent : nam prae virium fiducia se- 
metipsos non abscondunt, sed, ut mihi videtur, provocant 
canes, (2) Atque hi, ubi canes persequendo instant, non ad 
saltus silvasque confugiunt, etiamsi in proximo sint, ut nullo 
negotio se periculo subducere queant; sed vi summa per cam- 
porum planitiem cursum intendunt, contendentes cum cani- 
bus, et si quidem canes tardiores insequantur, tantum cur- 
runt, quantum premuntur : sin velociores instent , fugiunt 
quantum possunt, (3) Sapenuimero ubi in apertos campos 
excurrunt, quum canem insequentem cursu prievalere vi- 
dent, adeo ut umbra ejus jam tegantur, frequentibus conver- 
sionibus gyrisque illum eludunt, et cursum iterum ad saltus 
convertunt, vel si qua forte latibulum aliquod noverint. 
(3) Atque ex hoc argumento colligendum est canem lepori 
praevaluisse : nam veri venalores non eo fine canes educunt, 
ut feram capiant, sed ut cursu cum ea contendant : quin 
imo gaudent, si quod perfugium lepori obtingat. (5) Et 
ubi eum ad rubetum aliquod satis rarum et tenue confugisse 
ibique delitescere et certamen jam detrectare vident , re- 
vocant canes , praesertim si egregie certaverint : adeo quidem 
ut ezo ipse eques non semel currentes assecutus, et capto 
superveniens , vivum leporem subtraxerim , et retracto liga- 
toque cane effügere illum siverim ; et si accederem tardius, 
quam ut servari jam amplius posset , percussi caput , quod 
tam egregium et gnavum adversarium interemíssent, (6) 
Et hac una in re nequaquam cognomini Xenophonti (5, 33) 
assentior : sed id quidem concedo , quisquis hoc anima] vi- 
deat, dum invenitur et cursu a persequentibus premitur, 
eum cujusvis rei carze posse oblivisci : ubi autem capitur, 
id ego spectaculum nec visu jucundum nec admiratione di- 
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φαίνω οὔτε ἐχπληχτιχὸν, ἀλλ᾽ ἀνιαρὸν μᾶλλον, καὶ 
οὐχ ἂν ἐπί γε τούτῳ ἐπιλαθέσθαι ἄν τινα, εἴ του ἐρῴη. 
(7 Ἀλλ᾽ ἐχείνῳ γε τῷ Ξενοφῶντι, οὖχ ἐγνωχότι ὠκείας 
χύνας, συγγνωστὸν εἰ xal ἁλισχόμενος λαγὼς μέγα 
θέαμα ἐφαίνετο. (s) ᾿Εφομαρτοῦντα δὲ τῷ δρόμῳ 
ἐπιχλάζειν, εἰ καὶ μὴ παραχελευσαίμην, οἶδα ὅτι πολλὴ 
ἀνάγχη" ὥστε xai ἀἄναυδό" τινα [ἂν] ῥῆξαι φωνὴν οὐ 
μεῖον, 7, ὡς λόγος, τὸν Κροίσου υἱέα. 


cce οοο..- 


ΚΕΦ. IZ. 


Ὅτι τὸ ἀνακαλεῖν ἐν ταῖς θήραις τὰς χύνας, ἀγαθὸν ταύταις. 


Καὶ τὴν χύνα δὲ ἀνακαλεῖν ἀγαθόν" γαίρουσι γὰρ 
τὴν φωνὴν τοῦ δεσπότου γνωρίζουσαι, xxl παραμυθίαν 
ἴσχουσι τῶν πόνων τὸ γιγνώσχειν ὅτι θεατὴς αὐταῖς 

€" i ὅτ LI , * vr M 
πάρεστι, xal ὅτι οὐ λανθάνουσιν ἀγωνιζόμεναι χαλῶς. 
(2) Καὶ δὴ τὸ ἐν πρώτῳ μὲν δρύμῳ, ὁσάχις φίλον 

i TP 4 μ ; e?! Ἵ ^ Ὗ φ 
* *- , M 
dvaxaAttv οὐ χωλύω᾽ ἐν δευτέρῳ δὲ ἢ τρίτῳ, ὁπότε 
εἰκὸς διαπεπονῆσθαι τὴν χύνα, χωλῦσαι ἂν μοι δοχῶ 
θαμινὰ ἀναχαλεῖν αὐτὴν ὀνομαστὶ, μή ποτε ἄρα ὑπὸ 
μένους xai προθυμίας, χαρίζεσθαι τῷ δεσπόττ, θέλουσα, 
ἐπὶ τὰ παρὰ δύναμιν ἐνταθεῖσα ῥήξειέ τι τῶν ἐντός" 
πολλαὶ γὰρ ἤδη οὕτω γε χύνες xai αἴ γενναιόταται 
^ [4 ; “- . r, ^ 
διαφθείρονται" — (3) ἀλλὰ τηνικαῦτα ἀφιέναι ᾿διαγω- 
νίζεσθαι, ὅπως ἐθέλουσιν" οὐ γάρ vot οὐδ᾽ ἴσος ὁ ἀγὼν 
λαγωῷ καὶ χυνί" ἀλλ᾽ ὃ μὲν, ὅποι βούλεται, θεῖ, ἡ δὲ 

- ^ " A» ^" * , 

ἄλλῳ ἐφομαρτεῖ" χαὶ 6 μὲν ἐξελίξας τὸν δρόμον χαὶ 
διαῤῥίψας τὴν χύνα ἵεται τοῦ πρόσω, ἣ δὲ, i εἰ διαῤῥι- 
φϑείη, πλάζεται" xal ἀνάγχγη, φθάσαντα αὖ μεταθεῖν 
καὶ ἀναλαδεῖν, ὅσον ἐξηνέχθη τοῦ δρόμου. (ε) Καὶ αἱ 
δυσχωρίαι πρὸς τοῦ λαγῶ μᾶλλον τί εἰσιν ἢ τῆς χυνὸς, 
οἷα τὰ τραχέα χαὶ οἱ φελλεῶνες χαὶ τὰ σιμὰ χαὶ τὰ 
ἀνώμαλα" ὅτι xal χοῦφός τέ ἐστι, καὶ οἱ πόδες αὐτῷ 
ὑπὸ δασύτητος οὐ ῥήγνυνται ἐν τοῖς τραχέσι, xai τὸ 
περὶ ψυχῆς δὲ θεῖν ἀφαιρεῖται τὴν αἴσθησιν τῶν δυσ- 
χκόλων. 





ΚΕΦ, IH. 
Ὅτι δεῖ τὴν κύνα καλῶς ἠἡγωνισμένην χαταψῶντα ἐπευφημεῖν. 


"Ej0ucav δὲ τὴν χύνα ἢ χαὶ ἄλλιος χρατήσασαν τῷ 
, ^, P 2» "T 
δρόμῳ, χαταπηδήσαντα ἀπὸ τοῦ ἵππου καταψᾶν χρὴ 
ἐπευφημοῦντα, xai τὴν χεφαλὴν φιλεῖν, xai τὰ ὦτα 
dro: siyety, xai ὀνομαστὶ ἐπιλέγειν, εὖγε ὦ Κιῤῥά, εὖγε 
ὦ Βόννα, καλῶς γε ὦ Ὁρμή, καὶ, ὅ τι περ ἄλλο Íxá- 
em ὄγομα, αὖ τοῦτο ἀναχαλοῦντα᾽ χαίρουσι γὰρ ἐπαι- 
νούμεναι, χαθάπερ τῶν ἀνθρώπων οἵ γενναῖοι. (2) Ἡ 
δὲ, εἰ μὴ τύχοι ἀπηγορευχυῖα, πρόσεισιν ἐπιμειδιῶσα 
* 4 , * 
xxi φιλοφρονουμένη.  Ayafjov δὲ ἐπὶ τούτῳ xat χαλιν- 
^ om L , * -- A— 
δεῖσθαι τὴν κύνα, καθάπερ τοὺς ἵππους ὁρῶμεν" δῆλον 
γὰρ ὅτι μὴ ἀπηγόρευσεν ὑπὸ τοῦ δρόμου, καὶ ἅμα τὸν 
χάματον παύει αὐτῶν, 


APPIANOY KYNHTETIKOX 


. M. Hf. 


gnum esse affi?mo, quin potius ingratum , neque tanti , ut 
cujuscunque tandem rei carze oblivionem inducat. (7) Ve- 
rum Xenophonti, qui veloces canes prorsus ignoraveril, 
ignosceadum si ipsam leporis capluram spectaculum egre- 
gium esse duxerit, (5) Id vero maxime necessarium esse 
scio , ut is qui cursu insequitur, efiam me non cohortante, 
clamorem edat , adeo ut vel mutus aliquis non secus in vo- 
cem prorumperet , quam Creesi filium fecisse ferunt. 





CAP. XVII. 


Conducere canibus, ul inter venandum inclamando excilentur. 


Expedit etiam canem subinde nomine inclamare ; gaudent 
enim ubi domini vocem agnoscunt, atque id laboris sola- 
tium habent , ubi norunt spectatorem sibi adesse, ac con- 
spici se dum strenue gnaviterque certamen cernunt. (2) Nec 
improbo quin in primo cursu quotiescumque placuerit , 
yoce incites; sed in secundo aut tertio canem jam labore 
exhaustum eo minus frequenter suo nbmine inclamitandum 
existimo, ne dum animi ardore et propensa domino obse- 
quendi voluntate nimium vires intendit, ramices rumpat ; 
quod multis jam et generosissimis canibus exitto fuit : (3) 
sed permittendum , tam ut pro suo libito laboret : neque enin: 
iequale certamen est lepori et cani; nam ille quocumque 
velit cursum dirigit; hic vero aliena vestigia insequitur : 
ille carsum varians et canem eludens przecedit ; hic variato 
cursu decipitur ; et tantum rursus praevertat , reprehendat- 
(4) Ad liaec 
locorum difficultates multo magis lepori prosunt quam cani : 
tesqua, inquam, aspera et salebrosa, tum clivosa et iniqua 
loca, quum et levior sit, nec pedes ob villorum densitatem 


que necessum est, quantum cursu exerrarat. 


locorum asperitie laedantur, illud vero omnem ei difficulta- 
tum sensum tollat, quod de vita servanda cursu contendit. 


oo— προ 


CAP. XVIII. 


Canem cerlamine bene peracto, manu verbisque blandiori- 
bus demulcendum. 


Si canis praeda. potiatur vel alia ratione cursu przevalue- 
rit, oportet ut ab equo descendens manu eum permulceas 
verbisque blandiaris , caput deosculeris auresque diducas et 
proprio nomine appeiles : Recte o Citra ! recte o Bonna ! pul- 
chre o Horme? atque ita suo quemque nomine : nam homi- 
num generosorum instar laudibus delectantur. (2) Jlle vero 
nisi forte nimis defatigatussit , adulando atque adblandiendo 
accedit. Sed bonum est canem sese humi tum volntare , sic» 
uti equos facere videmus : ità enim nec cursu eum defecisse 


apparet , eademque opera fessas vires instaurat, 
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ΚΕΦ. ΙΘ΄. 
[Πῶς Κελτοὶ θηρῶσι, καὶ πότε. 
Θηρῶσι δὲ Κελτοὶ, ὅσοι μὲν πλουτοῦσιν αὐτῶν xal 


τρυφῶσιν" ἕωθεν ἐχπέμπουσιν ἐς τὰ χωρία τὰ ὕποπτα 
τοὺς κατοπτεύσοντας, ὅπου τυγχάνει ἀναπαυόμενος 

b λαγώς" xal ἔστιν ὁ ἀγγέλλων, εἰ τύχοι ὀφθεὶς, ἣ ὁπόσοι 
ἂν τύχωσιν. (1) "Ἔπειτα ἀφικόμενοι μεθιᾶσι τὰς 
κύνας, ἐξεγείραντες τὸ θηρίον " αὐτοὶ δὲ ἐφ᾽ ἵππων 
ἕπονται. 





KE. Κ΄. 


[Ὅπως εἷς κυνηγέσιον ἐξιέναι χρὴ τοὺς μὴ τὸ θήραμα οὗ 


10 ἐστιν ἐγνωχότας.] 


“Ὅσοις δὲ οὐχ εἰσὶν οἵ χατοπτεύσοντες, οἱ μὲν αὐτῶν 
πλείονας συνθήρους συνάγοντες ἐξίασιν ἐφ᾽ ἵππων, καὶ 
τὰ ὕποπτα ἐπερχόμενοι, ὅπου ἂν τύχη ἐξεγερθεὶς λαγὼς, 
αεῇιᾶσι τὰς κύνας" ὅσοι δὲ ἔτι μᾶλλον αὐτουργοί εἰσι 

15 χυνηγεσίων, πεζοὶ ἐξίασιν" εἷς δέ τις αὐτοῖς ἐφ᾽ ἵππου 
ἐφομαρτεῖ, καὶ οὗτος διώχειν τέταχται ἄμα ταῖς χυσίν. 
(2) ᾿Ἐχπεριΐασι δὲ ἐπὶ μετώπου ταχθέντες ἔπειτα ἐπ᾽ 
εὐθείας προελθόντες, ὅσον ξύμμετρον διανῦσαι, ἐπι- 
στρέψαντες" αὖ ἅμα κάμπτουσι παρὰ τὰ αὐτὰ διὰ τῶν 

20 αὐτῶν, μηδὲν εἰς δύναμιν παραλείποντες τῶν ὑπόπτων. 
(3) Χρὴ δὲ, εἰ πλείους χύνας ἐπάγοιντο, μὴ εἰκῇ τε- 
ταγυένας ἰέναι" εἰ γάρ τοι ἐξεγερθείη τῆς εὐνῆς λαγὼς, 
οὐκ ἔστιν ὅστις ἀπόσχοιτο μὴ οὐχ ἐφεῖναι τὴν ἑαυτοῦ 
κύνα“ ὃ μὲν ἐπιθυμίᾳ τοῦ θέουσαν ἰδεῖν τὴν αὑτοῦ ἔχα- 

a» στος, ὁ δέ τις ἐχπλαγεὶς πρὸς τὴν βοὴν xal ἔχφρων 
Ὑενόμενος" ἁλίσχοιτό τε ἄνευ ἀγῶνος ὃ λαγὼς ὑπὸ ὕο- 
ρύβου τῶν κυνῶν, xai τοῦ θεάματος ὅ tv περ ὄφελος 
ἀπολλύοιτο. (4) ᾿Αλλ᾽ ἄρχοντα χρὴ ἐπιτετάχθαι τῇ 
θήρα, xal οὗτος συνδυαζέτω τὰς χύνας, xai ταττέτω, 

3o ὡς, εἶ ταύτη πηδήσειε, σὺ xal σὺ ἐπιλύειν' ἄλλος δὲ 
μὴ λυέτω" εἶ δὲ ταύτη, αὖ σὺ xal σύ' οἱ δὲ ἐμπεδούντων 
τὸ ταχθέν, 


—— 0 —— 


ΚΕΦ. ΚΑ ΕΣ 
{Περὶ τοῦ, πῶς δηρῶσι Κελτοί.) 


Θηρῶσι δὲ Κελτοὶ καὶ ἀναμιγνύοντες τοῖς ἰχνευταῖς 

a χυσὶ τὰς ὠχείας“ καὶ οἱ μὲν μαστεύουσιν, αὐτοὶ δὲ διί- 
στανται, μετὰ χεῖρας ἄγοντες τὰς χύνας τὰς ἀγαθὰς, 
οὗπερ μάλιστα εἰκὸς τὸν λαγὼ ἀπευθῦναι τὸν δρόμον, 
ὅνατε ἐγιέναι τῶν κυνῶν, ὅπως ἄν τοι προχωρῇ. — (2) 
Καὶ εἰσὶν αἵ χύνες αὗται, ὅ τι περ αἱ ἄρχυς Ξενοφῶντι 

4o ἐκείνῳ" ἀλλ᾽ ἀταχτοί γε οὕτως γίγνονται ol δρόμοι" καὶ 
ὁ λαγὼς, εἰ καὶ πάνυ ἀγαθὸς ὧν τύχοι, τὸ πολὺ ὑπὸ 
τῆς χλαγγῆς τῶν χυνῶν ἐχπλήττεται, καὶ, εἰ μὴ πρὸ 
πολλοῦ τύχοι προπηδήσας, ὡς καταστῆσαι αὐτῷ τὴν 
Ὑνώμην, ἁλίσκεται εὐμαρῶς, ἔχφρων γενόμενος. — (2) 
is Xg οὖν ὅστις ἐπιλύσαι χύνα ἀγαθὸς, μὴ ἐφιέναι τ 
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CAP, XIX. 
[Quomodo et quo tempore Galll venentur.] 


Gallorum opulentissimi quique et voluptatum harun: suu- 
diosi ita venantur : emittunt primo mane ad loca suspecta 
qui explorent , ubi lepus delitescat ; inde aliquis nuntiat , si 
forte lepus conspectus fuerit, et quot numero fuerint. (2) 
Deinde ipsi eo progressi excitant feram et canes in eam im- 
mittunt : quos ipsi in equis sequuntur. 


— im) — 


CAP. XX. 


[Quomodo li venatum prodire debeant, qui nesciunt quo loco 
praeda commoretur.] 

At quibus exploratores desunt , ii plures simul congregati 
in equis prodeunt : atque ubi loca suspecta. peragrant, si- 
mul atque lepus excitatur, ibi canes immittunt : sed qui 
magis etiam venationis studio incumbunt, illi pedites exeunt, 
uno equite comitante, cui simul cum canibus ferz inse- 
quend:e negotium datur. (2) Circumeunt autem fronte sibi 
invicem obversi : deinde recta ad justum aliquod spatium 
progressi rursus per eadem loca eodemque tramite iter fle- 
ctunt , nullum suspectum locum , quoad fierí potest , inex- 
cussum relinquentes. (3) Quodsi plures canes eduxerint , 
non incedant promiscue ; nam ubi lepus ex latebris excita- 
tur, nemo est qui non suum canem emittere gestiat, dum 
vel suum quisque currentem videre cupit , vel clamore per- 
turbatus sui non satis est compos : atque ita lepus absque 
ullo certamine solo canum tumultu capitur, et spectacu- 
lum, maximum operae pretium, perit. (4) Sed unus aliquis 
venationi princeps przeficiendus, qui canes binos et. binos 
conjungat , imperetque : Si hac lepus se proripiat , tu et ille 
canes imimittite; ceteri ne solvant : quodsi illac, tu et iste. 
At illi jussis obtemperent. 


c 00 


CAP. XXI. 
[Quomodo Galli venentur.] 


Celerum Galli dum venantur, canes sagaces velocibus 
permiscent : et illi quidem pervestigant ; ipsi vero aliquan- 
ium remoti canes cursu preestantes manu ducunt, quo po- 
tissimum lepus cursus directurus videtur, ut canes ad eum 
pravertendum immittant. (2) Idemque canes isti praestant 
quod Xenophonti retia : sed hac ratione cursus admodum 
sunt confusi, et lepus quamvis presstantissimus ut plurimum 
canum clangore percellitur ; et nisi longo intervallo proever- 
terit, ut recolligat animum, nullo negotio ita sui parum 
compos capitur, (3) Quicumque igitur recte voluerit canem 
exsolvere, non immittat eum lepori perturbato, sed per- 


τυ 
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APPIANOY KYNHFETIROX. KB—h3. 


θορυδουμένῳ, ἀλλὰ ἐάσαντα ἐξελιχθῆναι τοὺς ἑλιγμοὺς | mittat ut primos gyros explicet, et tunc canes. immiltlal ; 


τοὺς πρώτους, οὕτω μεθεῖναι τὴν χύνα, εἰ μὴ δια- 
φθεῖραι θέλει τὴν θέαν. 





ΚΕΦ, KD. 
Ὅτι οὐ χρὴ ἐπιλύειν κύνας νεογνῷ θυηράματι, 


T - X », " i - 

Νεογνῷ δὲ ἐπιλύειν μὴ θέμις ἔστω ἀλλὰ χρὴ ig 

, ^ ^ , *, εἶ " -— o 

θομένους τῷ ἐμῷ ὁμωνύμῳ ἀφιέναι τούτους τῇ θεῷ, 

() Ὥστε καὶ τὰς ἰχνευούσας, εἰ οἷόντε, πειρατέον 

ἀναχαλεῖν" χαχαὶ δὲ ἀναχληθῆναι αὗται, xai δυσπει- 
A ^- ^ , 

θεῖς ὑπὸ λιμοῦ, δειναὶ δὲ καὶ καταφαγεῖν τὸν ἁλόντα 
, - 

παντελῶς: ὥστε μόλις ἂν ξύλω παίων ἀπαλλάξειας 

αὗτάς. 





Κεῷ. ΚΙ". 
Πῶς ϑηρατέον ἐλάφους, ἢ ἄλλο τι μέγιστον. 


Χρὴ δὲ ἔλαφον, ἥ τι ἄλλο ἐς μέγεθος πρὸς τοσόνδε, 
τόνδε τὸν τρόπον θηρᾶν, ἐφιέντα τὰς χύνας τὰς γενναίας" 
μέγα τε γὰρ τὸ θηρίον, καὶ θεῖ ἐπὶ πολὺ, xai διαγωνίς- 
σασθαι οὐκ ἀσφαλές" καὶ 6 χίνδυνος οὐ σμιχρὸς, κύνα 
ἀγαθὴν ἐλάφου ἕνεχα διαφθαρῆναι. (2) ᾿Αλλὰ τὰς 
ἔλάφους, ἔνθα τὰ πεδία εὐήλατα, ἐν μὲν Μυσοῖς xol 
ἂν Γέταις καὶ ἐν Σχυθία xoi ἀνὰ τὴν Ἰλλυρίδα, ἀφ᾽ 
ἵππων τῶν Σχυθιχῶν xal Ἰλλυριῶν διώχουσιν " αὐτοὶ 
γὰρ ἐλαύνεσθαι μὲν τὰ πρῶτα οὐκ ἀγαθοί" ἀλλὰ x&v 
πάνυ χαταφρονήσειας ἰδὼν παραθάλλοντας ἵππω Θετ- 
ταλῷ ἢ Σιχελῷ ἢ Πελοποννησίῳ" διαπονούμενοι δὲ 
ἐπίπαν ἀντέχουσι. — (3) Καὶ τότε ἂν ἴδοις τὸν μὲν ὠχὺν 
ἐχεῖνον ἵππον xa μέγαν καὶ σοδαρὸν ἀπαγορεύοντα, 
τὸν δὲ λεπτὸν καὶ Ψψωραλέον πρῶτα μὲν παραμείξοντα, 
ἕπειτα ἀπολείποντα, ἔπειτα ἀπελαύνοντα τὸ θηρίον, 
(a) Ὁ δὲ ἐς τοσοῦτον ἄρα ἀντέχει, ὥστε ἀπαγορεῦσαι 
τὴν ἔλαφον, ἀπαγορεύσασα δὲ καὶ χανοῦσα ὑπὸ ἀπο- 
ρίας ἵσταται" xal ἔξεστιν ἤδη. εἰ μὲν βούλοιο, dxov- 
τίσαι ἐγγύθεν ὡς πεπεδημένην" εἰ δὲ ἐθέλοις, xal ζώσῃ 


βρόχον περιθαλόντα ἄγειν. 





ΚΕΦ, KA. 
"Ὅπως Αἰδυες μεῦ' ἵππων αἱροῦσι μεγάλα θηράματα. 


Ἔν δὲ Αιβύη ἀφ᾽ ἵππων Λιβυχῶν, οἱ δὴ Νομάϑες 
χαλοῦνται, οἵ τε ἄνδρες αὐτοὶ καὶ οἱ ἵπποι ἀπὸ τούτων 
τῶν ἵππων μὴ ὅτι ἐλάφους αἱροῦσιν ἢ δορκάδας (ταῦτα 
μὲν γὰρ οὐδὲ διὰ πολλοῦ ἀγῶνος, οὐδὲ ἀγαθοὶ ἵπποι 
δοχοῦσιν οἱ τοιοῦτόν τι ἑλόντες), ἀλλὰ καὶ τοὺς ὄνους 
τοὺς ἀγρίους, οἵ δὴ ὠκύτητι διαφέροντές εἰσι, καὶ τῷ 
ἐπὶ μήκιστον ἀντέμειν θέοντες. (2) Ὁπότε γοῦν ἐπὶ 
uva βασιλέα ἤλαυνον ol ἅμα Κύρῳ τῷ Δαρείου "EA- 
ληνες, οἷς καὶ Ξενοφῶν συνεττράτευσε, λέγει Ξενοφῶν, 


nisi spectaculum corrumpere velit. 


c—— A— — — 


CAP. XXII. 
Canes ia tenelli zetatis praedam non immittenios. 


Yerum ne fas esto canes immittere in tenellie zetatis prae- 
dam , quie ex consilio cognominis mihi auctoris in gratiam 
Dianze dimittenda. (2) Adeoque ipsi canes sagaces, si fieri 


potest, revocentur : quamvis difliciles sint revocatu ob fa- 


mem qua impelluntur : quin imo praedam integram tanta 


aviditate devorant, ut vix fustibus ezesos abstrabas. 


o À τ - 
- 


CAP. XXII. 


Quomodo cervos aliasque permagnas feras venari oporteat.] 


Αἱ cervum similisve magnitudinis feram hoc modo venari 
oportet canibus immissis generosissimis : nam fera magna 
est et diu multumque currit , nec satis tuto certamine peti- 
tur ; et haud leve periculum est ne egregius canis cervi causa 
pereat. (2) Sed in campestribus locis apud Mysos et Getas , 
tum in Scythia et Illyria , Scythicis et Hlyricis equis cervos 
insequuntur. Equi enim illi principio quidem haud ita 
facile ad cursum concitantur : quos licet primo aspectu 
contemnas, si cum Thessalo aut Siculo aut. Peloponnesio 
equo compares; resistunt tamen quibusvis laboribus. — (3) 
Alque tum mihi celerem aliquem et magnum eqnum , qui 
maximo impetu primum ferebatur, deficere videbis : te- 
nuem vero et strigosum principio quidem videas alterum an- 
tevertere, mox longe a tergo relinquere, tandem feram 
ipsam assequi : (4) qui usque adeo laborem susfinet, donec 
cervus deficiat ; ille autem cursum remittens, et ore hiante 
prze languore spiritum trahens tandem restat : ut vel de pro- 
ximo, si velis, sagitta conficere queas veluti pedibus irreti- 
tum; vel vivum etiam, si id malis, injecto laqueo abducas. 


CAP, XXIV. 


Quomodo Afri equites majores feras capiant. 


Celerum in Africa equorum genus est, quos Numidas 
vocant, quod nomen ipsi quoque homines obtinent. Hi in 
equis hisce non cervos modo vel capreolos ( eos enim absque 
magno labore capiunt, nec priestantes equi habentur, qui 
hujuscemodi animalia prehendunt ) , sed asinos quoque 51] -- 
vestres capiunt, qui et velocitate pollent summa, et cur- 
rendi laborem diutissime ferunt. (?) Quum enim Graeci , 
qui Cyrum Darii filium sequebantur, adversus Magnum re- 
gem proficiscerentur, eum quibus et Xenophon milHabat , 


ARRIANI DE VENATIONE LIBELLUS. ?5. 


οὗ τὰ πεξία τὰ ᾿Αραδίων ἐξήνυον, ἀγέλας προφαίνεσθαι 
τῶν ὄνων τῶν ἀγρίων, καὶ ὑπὸ ἑνὸς μὲν ἱππέων μήποτε 
ἁλῶναι ὄνον ἄγριον" διισταμένους δὲ ἄλλους ἐπ᾽ ἄλλοις 
ἐλαύνειν" τοὺς δὲ πολλοῖς ἀντίσχοντας τελευτῶντας ἤδη 
ἀπαγορεύειν ὑπὸ χαμάτου" οὕτως ἄρα καὶ Κύρῳ τῷ 
μεγάλου μὲν βασιλέως παιδὶ, μεγάλου δὲ βασιλέως 
ἀδελφῷ, οὖχ ἀγαθοὶ διώκειν ἵπποι ἦσαν. — (3) Λιβύων 
δὲ παῖδες, ὀχταετεῖς εἶσιν οἱ μὲν αὐτῶν, ol δὲ οὐ πολλῷ 
πρεσδύτεροι, ἐπὶ γυμνῶν τῶν ἵππων ἐλαύνουσι, ῥάδδω 
τ. χρώμενοι ἐπ᾽ αὐτοῖς, ὅσα “Ἕλληνες χαλινῷ, xal ἐς 
τοσοῦτον ἄρα ἐφομαρτοῦει τοῖς ὄνοις τοῖς ἀγρίοις, ὥστε 
τελευτῶντες βρόχον περιθάλλοντες τῷ θηρίῳ ἄγουσιν 
αὐτόν" ὃ δὲ ἕπεται ἡττημένος, — (4) Οὕτω τοι θηρῶσιν, 
ὅσοις κύνες τε ἀγαθαὶ καὶ ἵπποι, οὐ πάγαις, οὐδὲ ἄρ- 
15 χυσιν, οὐδὲ βρόχοις, οὐδὲ ἁπλῶς δόλοις καὶ σοφίσμασιν 
ἐξαπατῶντες τὰ θηρία, ἀλλὰ ix τοῦ εὐθέος διαγωνιζό- 
μένοι, (5) Καὶ ἔστι τὰ θεάματα, ἐμοὶ δοχεῖν, οὐδέν 
τι ἐκείνοις παραπλήσια * ἀλλὰ τὰ μὲν ληστεία ἢ χλοπῇ 
fox, τὰ δὲ πολέμῳ τῷ ἀνὰ χράτος διαπολεμουμένω"᾽ 
3. xx ol μὲν ὡς πειραταὶ λάῦρα ἐπιπλέοντες προσφέ- 
ρονται πρὸς τὰ θηρία οἵ δὲ, καθάπερ ᾿Αθηναῖοι ΜΙ ἤδων 
ἐχράτησαν ναυμαχία περὶ ᾿Αρτεμίσιον ἢ περὶ Σαλα- 
μῖνχ xal Ἱξυτταλίαν, ἢ αὖθις περὶ Κύπρον, οὕτω 
δὲ χαὶ οὗτοι τῶν θηρίων ἐχ τοῦ ἐμφανοῦς χρατοῦσιν. 


το —— ὦ ὦ —— 


ΚΕΨ, KE. 


2$ {Περὶ τοῦ, ἀφ᾽ οἵας ἡλικίας δεῖ ἐξάγειν εἰς θήραν τὰς θηλείας 
χύνας. 


[Κυνὸς ἡλιχία ἐς τὸ θεῖν) θήλειχν μὲν μετὰ uva 
ἐνξέχατον ἐξάγειν ἐπὶ θήραν’ πρόσθεν δὲ ἔτι ἀπὸ ὃὲε- 
χάτου μηνὸς, εἰ εὐπαγὴς τύχοι xat μὴ ὑγρομελὴς, λαγὼ 
ἐπὸ χειρὸς ἀφιέναι ἐν χωρίῳ περιφανεῖ, xxt τὴν μὲν 
30 ἐγγύθεν ἐφιέναι τῷ λαγῷ, ὥστε τήν τε ὄψιν αὐτὴν ἐμ- 
πίπλασθοαι, xal ἐγγὺς δρῶσαν μετ᾽ ἐλπίδος ἀγαθῆς 
πονεῖν. (1) Κύνα δὲ ἄλλην γενναίαν ἐφιέναι ὕστερον, 
ὡς μὴ ἐπὶ πολὺ χαχοπαθῆσαι τὴν σχύλαχα, μηδὲ 
ἀπαγορεῦσαι ὑπὸ καμάτου" ἡ δὲ θαμινὰ χαὶ εὐμαρῶς 
3. ἐξελίσσουσα τὸν λαγὼ παραδώσει τῇ σχύλαχι" ἑλοῦσαν 
δὲ ἐᾶν σπαράξαι τοῖς ὀδοῦσιν, ἔστε καταχανεῖν. (5) 
Ἐπειδὰν δὲ ἐξάγεσθαι ἤδη ὥραν ἔχη, πρῶτα μὲν τὰς 
ὁδοὺς βαδίζειν, ὅσαι τραχεῖαι αὐτῶν" ἀγαθὸν vào τὸ 
μελέτημα ἐς τὸ πῆξαι τοὺς πόξας ταῖς xuciv. (4) 
qo Ἔπειτα ἵστασθαι τὸν ἔχοντα αὐτὰς ἐν χωρίῳ περιφανεῖ 
xai ὑπερϑεξίῳ, καὶ φθάσαντι μὲν τῷ λαγῷ xat προλα- 
vx οὖχ δρῶσαν u3, ἐφιέναι" τοῦτο γάρ cot περὶ τῶν 
εἰς ἐμνείαν ἀσχουμένων χυνῶν παραινεῖ ὃ Ξενοφῶν 
ἐκεῖνος. (5) Κύνα δὲ ὠκεῖαν εἰ μὴ δρῶσαν ἐπιλύσειας, 
4» πλάζεται xal σχιρτᾷ xai ἔχφρων γίγνεται xai dvaco- 
Giai, (6) Καὶ τοίνυν εἴ ποτε διαφύγοι αὐτὴν τελεω- 
θεῖσαν ἤδη, ὃ λαγὼς, οὐκ ἀτρέμα ἔχει ἑαυτὴν, οὐδὲ 
ἐπὶ τὸν κυναγωγὸν ἐπάνεισιν, οὐδὲ ἀνακαλοῦντος ὑπα- 
χηύτι, ἀλλ᾽ ὑπὸ μελέτης τοῦ θεῖν ἐπὶ μηδενὶ cic, πλα- 
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refert idem Xenophon ( Anab. 1, 5, 2), dum Arabie plani- 
tiem transirent, apparuisse greges asinorum silvestrium , 
neque ullum ex iis ab uno equite solo capi potuisse : verum 
dispositos ex intervallo equites eos excepisse invicem.  Asi- 
nos autem quum multis diu restitissent, tandem nimio cursu 
defalizatos succubuisse : adeo scilicet nec ipse Cyrus Magni 
regis filius et Magni regis frater equos habuit , qui eos inse- 
qui valerent, (3) Sed Afrorum pueri quandoque octennes , 
quandoque paullo majores natu equis non stratis, quos 
virga non secus ut Grzeci freno regunt , asinos illos silvestres 
venantur, atque adeo fuga premunt, ut tandem injecto la- 
queo feram abducant : quae victa ductorem sequitur. (4) 
Atque ita quidem ii venantur, quibus canes et equi boni 
sunt , ut nec reti nec plagis nec laqueis neque ullis aliis dolis 
fraudibusque feras decipiant, sed directo certamine adver- 
sus eas contendant. (5) Neque ista spectacula mea quidem 
senlentia cum hisce ullo modo comparari possunt : nam illa 
latrocinio vel furto, haec bello virium robore depugnato si- 
milia videntur; atque illi quidem ut pirate clanculum ad- 
navigantes feras adoriuntur : hi vero quemadmodum Athe- 
nienses Medos pugna navali ad. Artemisium vel Salaminem 
vel Psyttaliam ac deinde rursus ad Cyprum superarunt ; sic 
et ipsi feras aperto Marte vincunt. 


—o— A -— 


CAP. XXV. 


Qua ztate canes femin:e venatum educenitze, 


Justa canis zetas ad cursum ea est , ut femina quidem post 
undecimum mensem ad venandum producatur. Sed jam 
antea a decimo setatis mense , si corpore sit bene compacto, 
nec membris nimium teneris, lepus in loco aperlo manu 
dimittatur, et ipsa de proximo immiltatur lepori , ut et vi- 
sum ipsum pascat, et leporem vicinum conspiciens spe bona 
laborem perferat. (2) Mox vero alius prestantior canis 
immittendus est, ne catulus nimio affligatur labore, vel 
fessus deficiat : sed alter ille leporem crebro et facili cursu 
assecutus catulo tradet : quem quum ceperit, permittendum 
est ut dentibus discerptum interficiat. (3) Verum quum 
educendi tempus aderit , primum per vias asperas decurrat : 
conducit enim hoc exercitium , ut canibus pedes firmi soli- 
dique fiant. (1) Deinde is qui canem ducit, in aperto et 
eminentiore loco consistat , nec immittat lepori longiori in- 
tervallo jam elapso , quem ipsa canis non viderit : hoc enim 
Xenophon ille senior (7, 7) monet de canibus, qui ad perve- 
stiganduri exercentur : (5) sed si canem velocem lepori non 
viso immitias, vagus oberrat, exsilit atque amens irrito 
discursu turbatur. (6) Et si quando lepus canem etatía 
jam integrae effugiat, nunquam ille quiescit, nec ad venato- 
rem redit, nec audit revocantem , sed currendi studio nulla 
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ζεται, xal μαινομένη ἔοιχεν, (7) ᾿Αλλὰ ἵστασθαι μὲν 
τὸν ἔχοντα τὴν σχύλαχα ἐν χωρίῳ,, ὁποῖον ἤδη μοι λέ- 
λεχται, χρυπτόμενον οὗ μάλιστα τεχμήραιτο ἄν τις, 
ὅτι πονούμενος ὃ λαγὼς ὑποχάμψας ἥξει, (8) ᾿Ιδόντα 
δὲ διαπεπονημένον ἐγγύθεν ἐφιέναι, μὴ χατὰ στόμα, 
μηδὲ ἐχ τοῦ ἐναντίου" ἢ μὲν γὰρ χύων ἐξορμήσασα εὐθὺ 


— ἐξενεχθήσεται, ὃ δὲ λαγὼς ἐξελίξας εὐμαρῶς παραμεί- 
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ψει" τὴν δὲ πολὺ ἀπολειφθῆναι ἀνάγχη, καὶ χαλεπῶς 
ὑποχάμψαι" καθάπερ al τριήρεις εὐθυπλοοῦσαι οὐχ εὖ- 
μαρῶς ἐπικάμπτουσιν, εἰ μὴ ἀνεθείη τὸ πολὺ τῆς εἰ- 
ρεσίας αὐταῖς, πρὶν ἐπιστρέφεσθαι. (0) ᾿Αλλὰ ἐάσαντα 
παραμεῖψαι τὸν λαγὼν, ἐχ τοῦ πλαγίου χρὴ ἐφεῖναι" 
ἁλόντος ξὲ, ἐφομαρτείτω τις σπουδῇ, πρὶν ἐμφορηθῆναι 
τοῦ αἵματος τὰς κύνας" οὐχ ἐπειδὴ τὰ χρέα ἄρα περὶ 
πολλοῦ ποιητέον ἀνδρὶ ἐς χάλλος χυνηγετοῦντι" ἀλλ᾽ 
ὅτι πονηρὸν μάθημα χυνὶ γενναία λαγωοῦ ἐσθίειν" καὶ 
ἤδη πολλαὶ κύνες οὕτω διεφθάρησαν, ἐπὶ μαχρῷ δρόμῳ 
ἀσθμαΐνουσαι ἐνεπλήσθησαν, ἔπειτα πνιγεῖσαι ἀπώ- 
λοντο. : 





ΚΕΦ. KG. 


V:gi ἀῤῥένων χυνῶν, ἐφ᾽ οἵας ἡλικίας χρεὼν αὐτοὺς ἐπὶ θήραν 
ἐξάγειν. 

ἔλῤῥενα δὲ μὴ πρόσθεν 3j διετῇ γενόμενον ἐξάγειν 
ἐπὶ θήραν" πολὺ γάρ τοι ὕστερον τοῖς ἄῤῥεσι πήγνυται 
τὰ μέλη. (:) Καὶ & κίνδυνος οὐ σμικρὸς, ἀλλὰ πολλοὶ 
ἤδη, πρὶν τελειωθῆναι, ἀγωνισάμενοι πρὸ ὥρας ἀπώ- 
Àewto, χαὶ μάλιστα δὲ ὅσωι γενναιότατοι" ὑπὸ γὰρ 
μένους τοσοῦτον, ὅσον δύνανται, θέουσι. (1) Τὰ δὲ 
ἄλλα ὡσαύτως παραφυλάττειν, ὅσα ἐπὶ ταῖς θηλείαις 
ἤδη μοι λέλεχται, ὅπως πραχτέον. (4) Φυλάττειν δὲ 
xai ἀπὸ ὀχείας ἐντὸς τῆσδε τῆς ἡλικίας" οὔτε γὰρ ἣ 
γονή πω αὐτοῖς πέπηγεν, ἀλλὰ ἔστιν ἐξίτηλος τὸ πολὺ 
xxi ἀμαυρὰ, καθάπερ ἡ τῶν παίδων" αὐτοὶ δὲ δια- 
φθείρονται πάμπαν, ὡς μηδὲν ἔτι πράττοντα ὕστερον 
ὀρθῶσαι τὴν ἁμαρτίαν’ ἀλλ᾽ ἀπὸ τρίτου μὲν ἕτους ἐφίε- 
σθαι ἐν ὥρᾳ ἂν εἴη τῇ ξυμμέτρῳ, 


PP ES 
KEdc. KZ. 
Πῶς ἐπὶ ὀχείαν ἀκτέον τὰς χύνας. 


᾿Εφιέσθωσαν δὲ ὧξε" φυλάξαι χρὴ τὴν κύνα, ἐπει-- 
Gv ἀποχαθαρῇ ἀπὸ τοῦ αἵματος" πρόσθεν δὲ εἶ παρα-- 
λάβοιεν τὴν γονὴν, τὸ πολὺ οὐ χρατοῦτιν, ἀλλὰ ἐκχλύ- 
ζεται ὑπὸ τοῦ αἵματος, καθάπερ ταῖς γυναιξί, — (2) 
Προσέχειν δὲ τὸν νοῦν ἐνταῦθα - βραχὺς γὰρ χρόνος 
διαγίγνεται, ἐν à οὐχ ἔτι μὲν φέρεται αὐτῇ τὸ αἷμα, 
ἔτι δὲ φυλάττει τὴν ἐπιθυμίχν' ἀγαθὴ δὲ τῇ θηλεία 
ἡλικία ἢ ἀπὸ διετοῦς ἐς ἕφδομον ἔτος, 


APPIANOY KYNHFETIKOX. KG. KZ. 


de re furenti similis temere vagatur. (7) Verum is qui ca- 
tulum ducit, in loco, qualem jam diximus, consistat abscan- 
sus , quo potissimum lepus defessus converso cursu perven- 
turus videbitur. (8) Quem ut oppido fessum viderit, im- 
mittat canem de proximo, non fronte adversa neque ex op- 
posito : nam canis directo impetu nimium proruet , et lepus 
cursum detorquens facile przeteribit : ibi necessum est ca- 
nem longius a tergo relinqui et difficulter cursum flectere : 
quemadmodum triremes recto curso provectze haud facile 


, eum convertunt, nisi ante, quam circumflectant, remigum 


operie multum intermittantur. (9) Sed ubi leporem prae- 
lerire siverit , canis ex transverso immittendus , quem capta 
prieda celeriter aliquis insequatur, antequam canes sese 
sanguirie ingurgitent; non quod cuiquam honesti oblecta- 
menti causa venanti caro illa magni facienda; sed quod 
egregio cani assuetudo sit pessima, ubi leporem devorare 
didicerit ; et quod multis jam canibus id exitio fuerit, qui 
quum longo cursu anheli sese implevissent , mox suffocati 
interierunt, 


CAP. XXVI. 


Canes masculi qua ztate ad venandum educendi. 


Canis autem masculus non ante expletum. biennium ad 
venationem producatur : masculis enim membra multo 
lardius solidescunt, (2) Nec parvum periculum est : nam 
multi ietate nondum completa laboribus attriti ante tempus 
perierunt, maxime autem generosissimi quique : hi enim 
prz animi ardore quantum poasunt cursum intendunt. (3) 
Reliqua vero eodem modo atque in feminis facienda jam 
diximus , observanda sunt. (4) Coitu quoque intra eam 
ielatem prohibendi sunt , quum nec semen in iis maturum 
sil, sed tenue utplurimum et evanidum, quale puerorum 
esse solet, Ipsi vero prorsus corrumpuntur, ut vitium 
illud nullo deinceps pacto emendari queat. Verutm exacto 
triennio justa admittendi aetas aderit. 


- παύων. -- À 


CAP. XXVIL 


De admissione canum. 


Admittantur. autem hoc modo : observandum quando 
canis menstruo fluore expurgata fuerit : nam semen ante 
hoc tempus conceptum vix unquam retinent ; sanguinis 
enim eluvio, sicuti in mulieribus, expellitur. (2) Ad hoc 
quoque animum advertere oportet, quod quum sanguis 
defluere desierit, exiguum adliuc temporis spatium coitus 
desiderium servent: feminis autem setas integra est a biennio 
usque in annum septimum. 


ARRIANI DE VENATIONE LIDELLUS. 38 — st. 


ΚΕΦ. KW. 


Ὅτι, εἴ τις ὁρῴη τὴν μίξιν τῶν χυνῶν, οὐχ ἐπιτελεῖται 
γόνιμος. 
Κράτιστον δὲ χαθεῖρξαι ἐν ταὐτῷ τὸν ἄῤῥενα ἅμα 
τῇ θηλεία, αὐτὸν δὲ ἀφανῇ εἶναι ἅμα ταῖς χυσίν" αἱ 
b γὰρ ἐν τῷ ἐμφανεῖ διαιλίαι οὐ γόνιμοι, εἰ χρὴ πείθεσθαι 
ἀνδράσι χυνηγετιχοῖς" ὅσα δὲ τοιαῦτα λάθρᾳ ὑπὸ χυνῶν 
ἐσπουδάσθη, ἐπιτυχῆ γίνεσθαι λόγος. (2) Μετὰ ταῦτα 
δὲ ἐξάγειν μὲν ἐπὶ θήραν ὃ γὰρ περίπατος ἀγαθὸν ἐς 
ῥώμην ταῖς χυσίν. ᾿Κφεῖναι δὲ αὐτὰς λαγωῷ μηκέτι" 
10 χίνδυνος γὰρ διαφθεῖραι ὑπερχαμοῦσαν ἢ ὑπερταθεῖσαν. 
(1) Καὶ τὸν ἀῤῥενα δὲ μὴ ἐφιέναι ἐπὶ λαγὼν ὡσαύτως, 
ἀπὸ τοῦ χαμάτου ἀναπαύσασθαι xat ῥωσθῆναι, ἑξήκοντα 
ἡμερῶν οὐ μεῖον" ἔπειτα ἐφιέναι ἐς ἀγῶνα οὐδὲν χώ- 
λύσει. 
—— o — —À 


ΚΕΦ. ΚΘ', 
15 Περὶ καιροῦ πρὸς σκυλαχείαν ἐπιτηδείου, 


Κρατίστη δὲ ὥρα ἐς σχυλαχείαν f) τοῦ ἦρος" εὐχράτως 
γὰρ αὕτη μάλιστα ἔχει χρύους τε xal θάλπους " ὡς τὸ 
μὲν χρύος τοῖς σχυλαχίοις οὖκ ἀγαθὸν ἐς ἀνατροφὴν, 
ἄλλως τε xal ἀπορία γάλαχτος " τὸ δὲ καῦμα ταῖς μη- 

20 τράσι χαλεπὸν ἐν τῇ ἀνατροφῇ᾽ τὸ φθινόπωρον δὲ ταύτῃ 
χεῖρον τοῦ ἦρος, ὅτι χειμὼν ἐπιλαμβάνει τὰ σχυλάχια 
πρὶν παγῆναι, 





ΚΕΦ. Λ΄. 


Πῶς μετὰ τὸ τεχεῖν ἐπαναλυπτέον el; τὸ ἐξ ἀρχῆς τὸν δρόμον 
τῶν Χυνων. 

35 Τεχοῦσαν δὲ εἶ μὲν ἔτι θέλοις ἐπαναλαδεῖν τὴν πρό- 
σθεν ὠχύτητα, μὴ ἐᾶν ἐχτρέφειν αὐτὴν, ὅτι μὴ ἐς ὅσον 
ἀποχουφίσαι τὸ πολὺ τοῦ γάλαχτος " εἶτα δὲ ἀφελόντα 
ἄλλαις παραδιδόναι χυσὶν ἐπιλεγόμενον γενναίαις " τὸ 
γὰρ τῶν ἀγεννῶν γάλα οὐ ξύμφυλον ταῖς γενναίαις, — (2) 

30 Εἰ δὲ μηχέτι ἐς δρόμον ἐπιτηδείως ἔχουσα φαίνοιτο ἡ 
χύων, χράτιστον ἐᾶν ὑπὸ τῇ τεχούση, καὶ μὴ ὑπο- 
θάλλειν ὑφ᾽ ἑτέραν xóva* αἵ γὰρ θεραπεῖαι αἱ ἀλλό- 
τριαι, ἧπερ xal Ξενοφῶν ἐχεῖνος ἀποφαίνει, οὐκ εἰσὶν 
αὔξιμοι" τὸ δὲ τῶν μητέρων καὶ τὸ γάλα ἀγαθὸν xal τὸ 

35 πνεῦμα. 





ΚΕΦ, ΑΛ΄. 
Περὶ ὧν Ξενοφῶν ὑπὲρ ἀνατροφῆς κυνῶν διατάττεται. 


Καὶ ὁπόταν δὲ ἤδη πλανᾶται τὰ σχυλάχια, ὀρθῶς 
ξυμδουλεύει, ὅτι χρὴ γάλαχτι ἀνατρέφειν αὐτά". xal 
ὅτι αἵ βαρεῖαι πλησμοναὶ τά τε σχέλη αὐτοῖς διαστρέ- 

40 φουσι, xal τοῖς σώμασι νόσους ἐμδάλλουσι. (2 Καὶ 
τὰ ὀνόματα δὲ ὅτι βραχέα χαὶ εὐανάχλητα θετέον ταῖς 
χυσὶ, xai τοῦτο γρὴ πείθεσθαι αὐτῷ καὶ ὅσα ἀνα- 


301 
CAP. XXVIII 


Coitum canum infecundum esse si a quoquam spectetur. 


Omnium autem optimum est, masculum cum femina 
solum includi nec conspici a quoquam , dum cum feminis 
rem habet : nam coitus qui in propatulo fiunt infecundi 
sunt, si peritis venatoribus credendum. Contra quae se- 
creto a canibus patrantur, ea feliciter evenire aiunt, (2) 
Postea producendz quidem ad venationem ; decursio enim 
vires canibus auzet: sed in leporem non amplius immit- 
tenda; periculum enim est, ne nitnis intenso labore cor- 
rumpantur. (3) Pari ratione neque masculus lepori im- 
mittatur, donec a labore interquieverit, viresque recupe- 
raverit, ut minimum per sexaginta dierum spatium. Deinde 
nihil vetat quominus ad certamen admittatur, 

— δινν 


CAP. XXIX. 
De tempore catulis educandis commodo. 


Anni tempestatum educandis catulis aptissima est verna, 
optimo inter frigus caloremque temperamento : nam frigus 
catulorum nutritioni incommodum tum propter alia tum 
ob inopiam lactis; zestus vero matribus in nutriendo mole- 
stus. Autumnus aulem ideo deterior est vere, quod hiems 
catulis adhuc infirmis supervenit. 


———— 4-9 — — 


CAP. XXX. 


Quomodo canes post parium fovend:e ut pristinam velocita- 
tem recuperent. 

Si autera canem post partum pristinam velocitatem re- 
cuperare cupias , ne suos ipsam catulos enutrire permittas, 
nisi quatenus lactis onere levetur : sed matri subtractos ; 
aliis et quidem maxime generosis canibus alendos subjicias : 
nam lac canum degenerum generosis inimicum est. (2) Si 
vero canis ipsa in posterum ad cursum minus apta vide- 
bitur, praestat eos matri relinqui, nec alteri subrumari. 
Nam, quod et Xenophon ille affirmat, aliena educatio parum 
auget vires, sed matrum et lac et spiritus plurimum 
juvat. 





CAP. XXXI. 
De iis qure Xenophon de canum educatione przecipiat. 


Atqui quum catuli jam ipsi oberrare incipiunt , recte eos 
lacte nutriendos praecipit (7,3). Illud quoque bene monet, 
nimia ventris repletione crura eorum distorqueri et corpora 
infestari morbis. (2) Tum quod nomina brevia et prolatu 
facilia canibus imponenda esse ait, ea quoque in re ipsi 
fides habenda ; uti etiam ubi nomina partim ab aliis inventa 


£02 ; 


yéyougrw ὀνόματα, τὰ μὲν εὑρὼν, vk δὲ xai αὐτὸς 
ποιήσας δεξιῶς ἀναγέγραφεν. (3) Εἰ δὲ μήπω ἐθέλοις 
σχυλαχεῦσαι, φυλάττειν ὡς ἀνυτὸν ἐπιμελέστατα τὰς 
χύνας, ἐπειδὰν τῇ ἀνάγχη ταύτη ἔχωνται" ἀποπαυσα- 
6. μέναις δὲ οἵ μασθοὶ σφριγῶσι, xal ὑποπίμπλανται γά- 
λαχτος, xal τείνεται τὰ ὑπὸ τῇ γαστρί. (4) Καὶ ἔστι 
τηνικαῦτα οὖχ ἀσφαλὲς ἐπιλύειν χύνα ἐπὶ λαγών" ῥή- 
γνυνται γὰρ αὐταῖς αἵ λαγόνες" ὥστε οὐδὲ ἐς τὸ σχιρ- 
τῆσαι χρὴ λύειν αὐτὰς ἅμα ἑτέρα χυνί: Aud 
10 μεναι γὰρ ἔστιν ὅτε xal ὑπὲρ δύναμιν ξυνταθεῖσαι ἐς 
ἴσον κίνδυνον χαθίστανται. — (5) ᾿Αλλὰ χράτιστον περι- 
μεῖναι, ἔστε χαλάσαι αὐταῖς τοὺς μασθούς. Τεχικήριον 
δὲ ὅτι ἤδη ἀσφαλὲς, ἐπειδὰν αἵ τρίχες ἀποῤῥέωσιν 
ἀθρόαι ἐπαφωμένω- τότε γὰρ λύονται, ἐμοὶ δοκεῖν, ἀπὸ 
ι5 τῆς ἀνάγχης τῆς πρόσθεν. 


--“““ο0ὺ»-. 


! ΚΕΦ. AB. 
Διαφοραὶ ἄῤῥενος xal θηλείας xuvoc. 


Καὶ παρίστανται ἤδη ἐς δρόμον, κύων θήλειχ μὲν 
ὠχυτέρα ἄῤῥενος, ἄῤδην δὲ θηλείας διαπονεῖσθαι 
ἀμείνων χαὶ ὅτι δι ἔτους θεῖ, πολλῷ τινι ἐντιμότερον 

20 τὸ χτῆμα᾽ xal ὅτι θήλειαι μὲν πολλαὶ ἀγαθαὶ, ἄῤῥενος 
δὲ γενναίου ἐπιτυχεῖν οὖχ εὐμαρὲς, καὶ ταύτη, ἐντιμό- 
τερον’ (2) xal ὅτι αἱ θήλειαι μὲν ἀγαπητὸν, εἰ καὶ ἐς 
πέμπτον ἔτος διαφυλάξειαν τὸ ὠχύ" ἄῤῥενες δὲ xai 
ἐς δέκατον διαφυλάττουσιν. Ὥστε μέγα μοι δοχεῖ τὸ 

25 χτῆμα ἄῤῥην χύων τῇ ἀληθείᾳ γενναῖος, καὶ οὐκ ἄνεν 
θεῶν του εὐμενείας παραγίγνεσθαι ἀνδρὶ χυνηγετιχῷ" 
ἀλλὰ χρὴ θύειν Ἀρτέμιδι Ἀγροτέρα ἐπὶ τῷδε τῷ χτή- 
ματι, (9) Θύειν δὲ χρὴ καὶ ἐπὶ θήρα εὖ πράξαντα, 
χαὶ ἀνατιθέναι ἀπαρχὰς τῶν ἁλισχομένων τῇ ὑεῷ, 

30 ὅ γε ἀποκαθαίρει τοὺς κύνας xal τοὺς κυνηγέτας, χατὰ 
τὰ πάτρια ὡς νόμος, 





ΚΕΦ. AT". 


Περὶ τῶν Κελτῶν νόμου, καὶ τοῦ ὑπ᾽ αὐτῶν γινομένον ἐράνου 
τῇ Ἀρτέμιδι. 

Κελτῶν δὲ ἔστιν οἷς νόμος, xal ἐνιαύσια θύειν τῇ 

35 Ἀρτέμιδι" οἱ δὲ καὶ θησαυρὸν ἀποξειχνύουσι τῇ θεῷ " 
xal ἐπὶ μὲν λαγῷ ἁλόντι δύο ὀξολὼν ἐμιδάλλουσιν ἐς τὸν 
θησαυρόν’ ἐπὶ δὲ ἀλώπεχι δραχμὴν, ὅτι ἐπίδουλον τὸ 
χρῆμα, καὶ τοὺς λαγὼς διαφθείρει" τούτου ἕνεχα πλεῖον 
ἐμβάλλουσιν, ὡς ἐπὶ πολεμίῳ ἁλόντι" ἐπὶ δὲ δορχάδι 
«0 τέσσαρας δραχμὰς, ὅτι μέγα τὸ ζῷον, καὶ f θήρα ἐν-- 
τιμοτέρα. — (3) Περιελθόντος δὲ τοῦ ἔτους ὁπόταν γενέ- 
θλια ἥχη τῆς ᾿Αρτέμιδος, ἀνοίγνυται μὲν ὃ θησαυρὸς, 
ἀπὸ δὲ τοῦ συλλεχϑέντος ἱερεῖον ὠνοῦνται, οἱ μὲν ὄϊν, 

οἵ δὲ αἶγα, οἱ δὲ μόσχον, εἰ οὕτω προχωρεῖ, (8) Θύ- 
45 σαντες δὲ xal τῶν ἱερείων ἀπαρξάμενοι 17, Ἀγροτέρᾳ, 
ὡς ἑχάστοις νόμος, εὐωχοῦνται αὐτοί τε καὶ oi κύνες, 


APPIANOY ΚΥΝΗΓΕΤΙΚΟΣ. AB. AT. 


partim suopte ingenio apte effica recenset. (3) Catulas 
vero, quas ad faeturam admittere nondum volueris , observa 
quam fieri polest diligentissime, quando ea necessitate ur- 
geantur : scilicet quum remisit ardor libidinis, turgent iis 
mammie et lacte implentur partesque sub ventre disten- 
duntur. (4) Nec tutum est eas tum in leporem immitti : 
rumpuntur enim iis ilia, adeo ut ne ad ludendum quidem 
cum alio cane exsolvi debeant, quia nonnunquam mutua 
contentione praeter vires annixee in eequale incidunt peri- 
culum. (5) Sed exspectandum potius donec mamme de- 
turgescant : argumentum autem hoc jam erit sine periculo 
eas produci posse , quum pili ad contactum confertim de- 
fluunt : tanc enim meo quidem judicio priori illa necessitate 
exsolvuntur, 


- — a M - 


CAP. XXX. 


Differentiz canis mascu]i et feminze. 


Siquidem cursu inter se committantnr, canis femma 
multo velocior est masculo : sed masculus longe rectius 
labori sufficit quam femina; eoque majori in pretio haben- 
aus, quod quovis anní tempore currit. Praeterea quum 
mullze feminae bona sint , masculum vero generosum re- 
perire difficile sit, hoc quoque nomine przestat. — (2) Ad haec 
boni consulendum , si feminae in quintum annum velocita- 
tem conservent, quam masculi etiam ad decimum usque 
inlegram retinent : adeo ut mea sententia canis masculus 
vere generosus res sit longe pretiosissima , nequesine pro- 
pitio deorum numine venatori obtingit : sed pro adepto 
hoc munere Dianae venatrici sacra debentur. (3) Cui 
etiam post venationem ex. voto peractam sacrificandum , 
el primiti:e praedarum offerendz; quo a ciede commissa 
canes et venatores purgantur, ex more patrio. 


——— à — — 


CAP. XXIII. 


De Gallorum institulo et τὸ in honorem Dianz collato. 


Quibusdam Gallis mos est quotannis Dianz sacra facere, 
alii stipem collatitiam dez afferunt : et pro lepore quidem 
duos obolos inferunt thesauro; pro vulpe drachmam, quia 
animal est insidiosum et leporum pernicies ; idcirco pro eo 
ut pro hoste capto plus conferunt; pro capreolo drachmas 
quattuor, quia et animal majus est, et captum plus laudis 
habet. (?) Inde quum absoluto anni cursu Dianze natal:s 
venerit, thesauro aperto de collata pecunia victimam 
emunt , alii quidem ovem , alii capram, nonnulli etiam vi- 
tulum, siad eam summam pecunia ascendat. (3) Tum 
sacris peractis οἱ victimarum primiliis Dian; venatrici 


oblatis, ipsi una cum canibus genio indulgent. Canes au- 
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Τὰς χύνας δὲ χαὶ στεφανοῦσιν ἐν τῆδε τῇ ἡμέρα " ὡς 
δῆλον εἶναι, διότι ἐπ᾽ αὐταῖς ἑορτάζουσιν. 


Im gp - 
ΚΕΦ, AA', 
Παραίνεσις πρὸς tà θύειν τοῖς ᾿Εφόροις τῶν ἐν ἀνθρώποις: 
ἐπιτυδευμάτων. 
LI * “- , - Fo ^ 
» Kal ἐγὼ ἅμα τοῖς συνθήροις ἔπομαι τῷ Κελτῶν 
νόμῳ, xal ἀποφαίνω, ὡς οὐδὲν ἄνευ θεῶν γιγνόμενον 
ἀνθρώποις ἐς ἀγαθὸν ἀποτελευτᾷ. (2) ᾿Αλλὰ xai ὅσοι 
ναυτίλλονται, ἀπὸ θεῶν ἄρχονται, ὅσοις Ys τοῦ σώζε- 
, , e 
σῦα: μέλει, xal ἀνασωθέντες:  αριστήρια θύουσι τοῖς 
lo θεοῖς τοῖς θαλαττίοις, Ποσειδῶνι xal Αμφιτρίτη xai 
“- , L4 * 
Νηρηίΐσι- xai ὅσοι τὴν γῆν ἐργάζονται, Δήμητρι xai 
-— ^ ^ , 
τῇ παιδὶ αὐτῆς χαὶ Διονύσῳ" οἱ δὲ ἀμφὶ τὰς τέχνας 
πονούμενοι, ᾿Αθηνᾷ xat Ἡφαίστῳ" καὶ οἱ ἀμφὶ παί- 
δευσιν, Μούσαις xal ᾿Ὰ πόλλωνι Μουσηγέτη xai Μίνη- 
LI A tg — ^' , ^ à * LJ ^r 
is μοσύνηῃ xai Ἑρμῇ" οἱ δὲ ἀμφὶ τὰ ἐρωτιχὰ, Ἀφροδίτη, 
αἱ Ἔρωτι xai Πειθοῖ xxi Χάρισιν, (ἡ Οὕτω τοι 
χαὶ τοὺς ἐπὶ θήρα ἐσπουδαχότας οὐ χρὴ ἀμελεῖν τῆς 
Ἀρτέμιδος τῆς Ἀγροτέρας οὐδὲ Ἀπόλλωνος οὐδὲ Πανὸς 
^*3 Af hd 393 tq ^ 31" ^t τε , 
οὐδὲ Νυμφῶν οὐδὲ Ἑρμοῦ ᾿Ενοδίου xai ᾿Πγεμονίον, 
30 οὐδὲ ὅσοι ἄλλοι ὄρειοι θεοί. (4) εἰ δὲ μὴ, ἡμιτελῆ 
ἀποδαίνειν ἀνάγχη τὰ σπουδάσματα᾽' χαὶ γὰρ χαὶ of 
χύνες βλάπτονται, xat ol ἵπποι χωλεύονται, xal ol ἄν- 


θρωποι σφάλλονται, 





ΚΕΦ. AE. 


ἘΞ Ὁμήρου μαρτύρια, ὅτι χρὴ θύειν τοῖς τῶν πραγμάτων εὖ- 
15 ρεταῖς ἐν τῇ τῶνδε μεταχειρίσει. 


Καὶ τοῦτό γε δηλοῖ χαὶ Ὅμηρος ἐν τῇ ποιήσει, 
Τεῦχρον μέν γε τὸν τοξικώτατον “Ελλήνων ἐν τῷ ἀγῶνι 
οὔ φησι τυχεῖν ὅτι μὴ τῆς μηρίνθου, xal ταύτην διαχό- 
yat, ἐπειδὴ μὴ ἐπηύξατο τῷ A πόλλωνι" Μηριόνην δὲ, 

30 ἄνδρα οὗ τοξιχὸν, ἐπευξάμενον τῷ ᾿Απόλλωνι, ἀποπε- 
τομένης ἤδη τῆς ὄρνιθος τυχεῖν. (:) Καὶ τοὺς ἐκγόνους 
δὲ τῶν ἐπὶ Θήδας σὺν Πολυνείκη στρατευσάντων ἑλεῖν 
τὰς Θήξας, 

πειθομένους τεράεσαι δεῶν χαὶ Ζηνὸς ἀρωγῇ" 

35 τοὺς δὲ πατέρας αὐτῶν, οὐδέν τι χείρους ἐχείνων ἐς 
ἀλχὴν γενομένους, διαφθαρῆναι ἐν Θήδαις, ὅτι μὴ 
ἐπείθοντο τοῖς σημαινομένοις ἀπὸ θεῶν. (2) Καὶ τὸν 
"Excop4 οὐ πεισθέντα Πολυδάμαντι οὐχ ἐῶντι ἐπελαύ- 
γειν ταῖς ναυσὶ τῶν ᾿Ἑλλήνων, ἐπὶ τῷ δράχοντι xaca- 

40 ληθέντι πρὸς τοῦ ἀετοῦ, ὡς οὐ ξὺν χόσμῳ ἐπανελευσο- 
μένους, ὀλίγον ὕστερον ἔργῳ ἀναδιδαχθῆναι, ὡς οὐχ 
ἀγαθὸν ἀπειθεῖν τῷ θείῳ. [ε] 'Γούτοις χρὴ πειθομένους $ 
καθάπερ ἐπ᾽ ἄλλῳ τῷ ἔργῳ, οὕτω δὲ xal ἐπὶ θήρα do- 
γεσθαί τε ἀπὸ θεῶν, καὶ χαριστήρια θύειν εὖ πράξαντα 

45 χαὶ σπένδειν xal εὐφημεῖν χαὶ στεφανοῦν χαὶ ὑμνεῖν 
χαὶ ἀπαρχὰς τῶν ἁλισχομένων ἀνατιθέναι, οὐ μεῖον 
2, ἐπὶ νίκη πολέμου ἀχροθίνια, 


E LIBELLUS. 34, 35. 303 


tem illo die sertis coronant, ut manifestum sit illorum causa 
festum celebrari. 


e 


CAP. XXXIV. 


Admonitio de sacris faciendis dils artium et professionum 
humanarum przsidibus. 


Alque ego quidem cum sociis venatoribus sequor Gallo- 
rum lezem, nihilque sine divüm ope mortalibus bene 
succedere pronunlio. (2) Nam et rem nauticam exercentes 
a diis faciunt principium quotcumque suam sibi salutem 
cordi habent, et si salvi evaserunt , diis marinis , Neptuno, 
Amphitrilae et. Nereidibus gratiis referendis sacra faciunt , 
ut Cereri ejusque filie et Baccho quicumque agriculturae 
operam navant ; artiuffique cultores Minerve et Vulcano ; 
qui studiis incumbunt, Musis Musarumque principi Apollini, . 
itemque Mnemosynz et Mercurio ; qui amori operam dant , 
Veneri et Cupidini, tum etiam Suadae et Graliis, (4) lta 
qui venationi student, Dianam Venatricem minime neglizere 
debent; uti nec Apollinem nec Pana alque Nymphas et via- 
rum prwsidem ducemque Mercurium , tum quievis alia 
montium numina : (4) secus enim studia ista non satís fe- 
liciter succedere necessum est : laeduntur enim canes , clau- 
dicant equi , et homines ipsi spe frustrantur. 


—— mde e — — 


CAP. XXXV. 


Homeri testimonia, quod diis rerum inventoribus sacríifican- 
duin, dum quis easdem aggreditar. 


Atque loc ipsum Homerus (Tl. 23,879) in sua poesi signi- 
ficat, dum Teucrum inter omnes Gracos sagittandi peri- 
lissimum in certamine funiculum dumtaxat tetigisse 
eumque pracidisse refert, quod nullum Apollini votum 
fecisset; Merionen vero sagittandi haud peritum, votis 
Apollini susceptis, avem jam avolantem percussisse, (2?) 
Itern posteros eorum qui cum Polynice ad Thebas milita- 
runt, Thebas expugnasse 

fretos auxilio Jovis auspiciisque deorum , 

quum patres eorum virtute neutiquam inferiores ob ne- 
glecta deorum auspicia ad Thebas occubuissent. (3) He- 
ctorem quoque, quum fidem denegasset Polvdamenti irru- 
ptionem in Graecorum naves dissuadenti , quod ex dracone 
ab aquila projecto nulla cum laude Trojanos reversuros vi- 
deret, paullo post re ipsa comprobasse, malum esse nu- 
mini non obtemperare, (4) Hisce exemplis persuasos , ut 
omni alio in opere, ita etiam in venatione a díis incipere, 
et re bene gesta iisdem gratitudinis ergo sacra facere opor- 
tet : his libandum; hi pridicandi ; his coron:ze, hymni et 
predarum primitiee offerendie , non minus quam adepta 
victoria belli manubiz iisdem consecrantur. 
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Numeri quibus operis nota non praefixa est pertinent ad Expeditionem Alexandri M. Re- 
liquos Arriani libros notavimus hunc in modum : C. Z/an., Acies contra Alanos; Cyn., 
Cynegeticus; /nd., Historia Indica ; Parth., Parthica ; Per., Periplus Ponti Euxini ; Succ. 
A4l., Historia Successorum Alexandri; Tact., Tactica. 
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A. 


Abascorum rex Rlesmages , Per. 11, 3. 

Abascus, Per. 18,2. 

Abastani Indi, VI , 15, 1. 

Abdera, I, 11. 4. 

Abii Scythae, IV , 1, f. 

Abisares rex , IV, 27, 7. Pori socius, V, 20, 5; 22, 2. ad 
Alexandrum legatos mittit, V , 20, 5; 29, 4 s. 

Aboni mwrnia, Per. 14. 

Abreas, V1, 9, 35 10, 1; 11, 7. 

Abulites Susianorum satrapes, HI, 16, 9; 19, 9. suppli- 
cio affectus, VII, 4, 1. 

Abydus , 1,11, 6. Succ. AL. 44. 

Acampsis fluv., Per. 7, 5. 

Acarnan Philippus, lI, 4. 8. Bianor, 13 , ?. Acarnanía, 7nd. 
41.2. 

Acataphracta equitum armatura, Tact. 4, 1. 

Acesines amnis, V, 4, 2; 5, 5. 25, 5. 29, 2. VI , 4, 1. 
VIL, 10, 6. ejus magnitudo et natura, V , 20, 8. Ind. 3, 
10. 6,5. cum Indo confluit, VI, 1, 3. 5. 3, 1; Vf, 15, 
1. 4. cum Hydaspe, VI, 4, 4. Ind. 18, 11. cum Hy- 
draote , VI, 13, 1. /nd.. 4,8. et Hyphasi, VI, 14, 5. 

Achaeorum portus, f, 11,6. 

Achaeus fluvius, Per. 18,3. 

Achaia antiqua Ponti, Per. 18, 4. 

Achilles, VIT, t6, 8. ejus sepulcrum, I, 12, 1. eum ;emula- 
tur Alexander, VII, 14, 4. cl. 1, 12, t s. Achillis Dro- 
mos; quomodo in Leuce insula Achilles colatur, Per, 
21 55. 

Achilles Atheniensis , III, 6 , 2. 

Acies cuneata, Tacf. 16, 6 sq. ; rhombi figurà formata, ib. 
16, 3; quadrata, ib. 16, 8; oblonga, ἐδ. 17,3. 

Acinases fluvius, Per. 7, 5. 

Acra Melaena , Per. 12, 3. 

ἈΑκροδολισταί, Tact. 4,3, 5. 

Acuphis Nysrorum princeps, V , 1,3 ss. ; terrie praefectus, 
w,2,355. 

Ada Hecatomnií filia Carice praefecta, E ,23 , 7 s. Alexandrum 
adoptat, I, ?3 , 8. 

Addaeus χιλιάρχης, 1, 22; ejus τάξις, I, 22, 4. occisus, 
Ι, 22. 7. 

Adea , Amyntze et Cynanes filia, Arrhidao nubit; Eurydi- 
ces nomen assumit , Succ. AL. 23, 

Adienus fluv., Per. 7, 3. 

Admetus τοῖς ὑπασπισταῖς prseest , ΠῚ, 23, 2. 4. 5. occisus 
ib. et M, 25, ἡ. 


ABRBIANUS, 


t 

Adraistze Indi 5, 22, 3. 

4acidze HW, 27, 6; IV, 11,6. 

Aacus, VII, ?9, 3. 

A gie Macedoniz, I , 11, t. 

AEgieus ( Leonnatus ) , /nd. 18, 6. 

Jgeum mare, VII, 20 , 4. 

JEgiali in Ponto, Per. 14, 2. 

JEgina, VI, 11,6. in /Eginam fugit Demosthenes, Suec. 
AI. 13. 

/Egineta, urbs Pontica, Per. 14, 3. 

AE£gobares legebatur, VM, 6, 5. 

AEgos flumen, I, 9, 3. 

JEgyptus amnis, V, 6,5; VI, 1,3. 

-£gyptus terra, I1, 13,3; 17, 15; 25, 4; V,25, 4; VII, 
9, 8. Ind 5, 6. ab Alexandro occupata, Hf, 1, 1 ss. Am- 
minape cum Mazaco dedente , 111 , 22, 1. composita, ΠῚ, 
5, 1 55. terrae praestantia ἃ Romanis agnita, HI, 5, 7. 
Nili donum, V, 6, 5. Indie similis, VI, t, 2. cl. 5. Ara- 
bize contermina , Ind. 43,1 sqq. Egyptum vexat Cleo- 
menes , VII, 23, 6,8. 

4Egyptii Herculem colunt, 11, 16, 3; IV, 28,2. Alexandri 
comites, Ind. 18, 1. 

FEolis, HM, 22, 6; VII, 9, 11. JEolicze civitates, Ll, 18, 1. 
Smyrna, V,6, 4. 

JEmus. v, Hawnus. 

Aeropus, T, 7, 6. 

JEscliylus poeta laudatur, Per. 19, 2. 

' JEschylus in Egypto ἐπίσκοπος, H1, 5, 3. 

4Esculapius, 11,5, 8; VII, 15,6. 

4Ethiopes nigri, V, 4, 4. Nili accolze, Vf, 1, 3. Ind. 6, 
6. Alexander, VIL, 1, 2. legatos ad eum mittunt, VI, 
15, 4. elephantis ad bella utuntur, 7act. ?, 2. 19. 

4Etolus Glaucus, 11, 16,2; Lycidas, Hf, 6,3. 

AEtoli res novas moliuntur, I , 7 , 4. veniam rogant , ] , 10, 2. 

Afri venatores, Cyn. 24. 

Agamemnon, I, 11,5. Tact. 19, 4. 

Agathocles, 1, 18, 1; VI, 28, 4. Agathocles, pater Lysima- 
chi, Succ. Al. 2. Agathocles, pater Autolyci, ib. 38. 

Agathon Thracum pradfectus, 1, 14, 3. Tyrimma filius 
equitum Odrysarum praefectus , 1, 12, 4. 

Agenor, VI, 17, f. 

Agenorium Tyri, IT, 24, 2. 

Agerrus , IIT, 23, 9. 

Agesilaus Laco, I1 , 13, 6. 

Aginis pagus Susianz , /nd., XLII, 4. 

Agis Spartanorum rex pecuniam et naves a Persis accipit , 
It, 13,4, 6. 
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Agis Argivus, poeta, IV,9,9. 

Agoranis fluv. Ind., Ind., V , 4. 

Agrianes, 1, 5, 1 8. copize apud Alexandrum stipendia fa- 
ciunt , sarpe memorate, v. c. ad 1, 1, 11. 

Agrianorum regio , Succ. AL. 7. 

Agriaspa legebantur , ΠῚ, 27 , 4. 

Alanica Arriani historia , p. 248. 

. Alanorum pugnandi mos, Tacf. 4, 3. 

Albani , 111, 8, 4; XI, 4, 13; I. 

Alcetas τάξει praefectus, IV , 22, 1; 27, 1, ὃ $8; v, 


εἰ, 3. 

Alcetas Perdiccae fratri persuadet ut. Nicaeam ducat, Succ. 
AL. 21; Cynanem interficit , ib. 2 ; condemnatur, ib. 30; 
fugit, ib. 39; contra eum Asander mittitur, ib. 41. 

Alcias Eleus, 1, ?9, 4. 

Alcimalus legebatur, 1, 18, 1. Vid. Antimachns. 

Alcmene, II, 16, 1. 

Alcomeneus, Ind. , 18, 6. 

Aleius campus, I1, 5, 8. 

Alexander Peucest:e pater, 4nd. 18,6. Amynte pater, Succ. 
AL. 38. 

Alexander Crateri pater, Ind. 18, 5. 

Alexander Aeropi fllius, 1, 7, 6; 17, 8. Alexandro M. in- 
sidiatur , I, 25, 6 ss. 

Alexander Amphoteri pater, 1, 25, 9. 

Alexander Epirota , ΠῚ, 1, 7. 

Alexander, Pyrrhi filius, Tactica scripsit , Tact. 1, 1. 

Alexander, Polysperchontis filius, custodibus regii corporis 
ab Antipatro adscribitur, Succ. Al. 38. : 

Alexander Philippi filius , Argivus, ab Heraclidis oriundus, 
II, 5, 9; IH, 3, 2; IV, 7, 4; Vl, 3,2; ab Ada adoptatus, 
1, 93, 8; Ammonis soboles, III ,3, 2; IV, 9,9; VII, 8, 3. 
deus videri vult, VII, 20, 1; quo consilio, VII, 29, 3; 


wiginti annos natus dux adversus Persas creatus, 1, 1! ,. 


1 5; Persea et Herculem aemulatur, HL, 3, ?; Ind. 5,9; 
Achillem , I, 12, 1, 2; Dionysum, V, t, 5; Il, 1, 26, 
5; VIL, 10, 6. cf. 1V, 8,255. ; V, 26,5; VII, 20, t. 
amortem contemnit , IL, 4, t1; felix, IV, 19,6; 21, 3; 
VII, 29, 1; ejus audacia , I, 13,6; IV , 21, 3; VI, 9, 
5 s$.; ab amicis castigata, VI , 13,4 s. nihil desperat , 
JV,21, 3 cl. 30, 3. fortitudo, 1, 15, 6 ss vulne- 
ratur, I1, 12, 1; 27, 2; 111, 30, 11; IV, 3, 3; 23, 
3; 26, 3, 4; VI, 10, 1; omnino v. Vll, 10, 2; stre- 
nuitas, Il, 18, 4; 23, 4; VII, 15,3. de ejus mo- 
ribus, VIL, 28, 1 55; milites. excitat, IV , 29, 7, cl. 
21 , 4; 1, 22, t; severitate terret, E, 16, 6; 29,6; Il], 
28, 8; satrapas, Vl, 15, 3; 27, f, 4; 30,2; VII, 4, 
155.5 18, £6 ; bostes, ΕΥ̓͂, 27 , 4, milites seditiosos , VI1, 8, 
4 , crudelior in Bessum , ΕΥ̓͂, 7, 3 s., amicis fidit , II, 4, 
9. 85., ignoscit, IIT, 6, 7; non succenset mala vaticinato , 
VII, 18,4; amicissimus Cratero , ὙΠ, 12, 3, Hephze- 
stioni, VIf, 14, t 85.; bene merítos przemíis ornat , I, 5, 
4; VI,28, 4; VII, 4, ὁ 85.; V, 4 85. militum fortitudi- 
nem remuneratur , J, 16 , 4 85.; Hi, 12, 1. item exaucto- 
ratos, ΠῚ, 19, 5; VII, t2, 2; ses alienum solvit, VII, 
5,1 85.; νεογάμους in Macedoniam remittit, T, 24, 1 &; 
ignoscit inimicis, [, 10, 4 55; H,15,3 5$.; Hf , 17, 6; 
24, 4 &5 cohibet plebis iram, T, 17, 12; clemens in 
captivas , II, 12, 5; non mulierosus , IV , 19, 6 85.; aquam 
sibi oblatam effundik, VI, 26 , 5; non vinosus, VII, 29, 
4; glorie cupidior , V, 13, 4 cl. V, 2, 1; a solo Lysippo 
se fingi voluit, I, 16, 4; Alheniensibus trecentas πᾶνο- 
πλίας mittit, L, 16,7; Harmodii et Aristogitonis statuas , 
II, 16, 8, cf. VIE, 19, ?; alia iis grata facit, I1, 15, 
4; Ill, 6, 2. monumentorum verecundia , VI, 29, 10 s. 
cl. 27, 5; 30, 2. Pindari domo et posteris parcit, y, 
9, 10; aras ad Hyphasin exstruit, V, 29, 1; adulatione 
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corrumpitur , IV,8, 1 s5.; Clitum czedit, TV , 8, 4 a6; 
peenitentia , IV , 9, ? s5.; luctus de Hephaestionis morte, 
M. 14,9 s5.; cultu armisque insignis, L, 14, 4; VI, 

Indorum sophistas convenit , VII, 1 , 5 8.; 11,2 $6.; ser- 
mo ejus cum Diogene , VII, 2, 1; cum Celtis, 1,4,7 $.; 
cum Besso, ΠῚ, 30, 4o; cum Poro, V , 19, 2 s. ; di- 
ctum de prelio nocturno, 1I, 10, 2; de imperio, II 
25, 2; de Olympiade, VII, 12, 6; epistola ad Athenien- 
ses, 1, 10, 4; ad Darium, IE, 14, 4 $5.5; 25, 3; ad 
Olympiadem, VI, 1, 4. 88.; ad Cleomenem, VII , ?3, 7; 
deliberat cum Parmenione , 1, 13, 3 $8. ; 18 , 6 85.; II : 
10, 1 55.; cum amicis, If, 25, 2; cum ducibus, III, 9, 
3 85. duces exhortatur, 11, 7, 3 88.; 17, 155, ; 110,9, 
5 s4.; orationem ad eos habet, Y , 25, 355.; VII, 9, 1 ss. 
Macedonum opes auxit, VII, 9, 6 ss. cl. V, 25, ἃ $s.; 
apud Graecos statum popularem instituit, I, 18,2; ejus 
Myopie, IV ,7, 45; 9, 9; VII, 6,1 85; 8, 2; in 
matrimonium duxit Roxanen, IV , 19, 5, Barsinen et Pa- 
rysatin, VI, 4, 4; milites e barbaris parat, VII, 6, 155.; 
8 , 2; barbaros cum suis conciliat, VIL, 11, 8 ss. ^ 

Urbes condidit, V , 27, 5; Alexandriam in JEgypto, 
HI, 1,5 55.; ad Caucasum , J11, 28, 4; ad Tanaim, IV, 
1,3 8.; Nicaeam et Bucephala, V, 19, 4; 29, 5; alia op- 
pida in India, V, 29, 3; VI, 15,7; (navalia, VI, 18, 
2)ad Pallocopam , V11, 21, 7 ; ejus classis, E, 18, 4; 
20,1 55.; V, 8,5; 26, 18.; VII, 19,3; 21, 7.; Ind. 
18 sqq., cf. Nearchus. ipse navigat, V1, 14, 455.5 VH, 
7,15.,6538. ; 22, 1. 

Coronatur, I, 12, 1;24, 5, 2; 13, 8; VII, 15,4; 
23, 2; sacra facit, 1, 4, 5; 11, 655; Dianz, 1, 18, 
2; J£sculapio , Minervze , Amphilocho , 1I, 5, 8 s.; Her- 
culi Tyrio, II , 24, 6; Apidi, 1f, 1, 4; amnibus Indicis, 
V, 29, 55; VI, 3, 1; diisab Ammone dictis, Vl, 19,4 &.; 
nodum Gordium solvit, lf, 3,7 $.; omen interpretatur, 
[, 18,9; non curat exta; 11, 27, 1; IV , 4, 3, vaticinia 
VII, 16, 5 5. ; 22, t. : 

Qui consilia agilaverit, IV, 15, ὅ 8.; V,26,535.; 
VI, 1, 255.; μέγας βασιλεύς, ΕΥ̓͂, 9, 7: V,15, 5; VII, t, 
2 s. cl. 30, f. βασιλεὺς τῆς ᾿Ασίας, ib. et. IJ, 16,9; 
insidig ei structae , 1, 25, 1 55.; 111, 26, 155.; IV, 13, 
8 88. occidisse fertur, 1, 7, 2, 6. ejus morbus, H , 4, 
7 $5.; mors, VII, 24, 1 ss. 


Alexandri portus ,' /nd. 21 , 10. ᾿ 
Alexandria in Egypto, Ill, 1, 5 $5.; V, 1,5; VII, 23, 
sadi 


7; ad Caucasum, ΠῚ, 28, 4;V, 1,55.; in Pa 
IV, 22,4; ad Tanaim, 1V, 1, 35.5 4, 1 58. 


Alinda Cari: , 1, 23, 8. 

Alorites ( Pantauchus), nd. 18,4. ' 

Alpes Celtiez, Per. 11,5. 

Athemenes , III, 11, 8. 

Amanicze portze, 11,7, 1. 

Amastrine, VH , 4, 5. 

Amastris urbs, Per. 14, 1. 

Amathusius Androcles, ΠῚ, 22, 2. 

Amazones , IV, 15, 4; VII , 2 85.; Per. 15. 

Ambisares legebatur, V, 8, 3. 

Ambracia Epiri , If, 16, 5. 

Amisenorum ager, Per. 15, t. 

Amisus, Atheniensium colonia, Per. 15, 3. 

Amminapes JEgyptiorum praetectus ab Alexandro Partho- 
rum et Hyrcaniorum satrapes factus, ΠῚ, 22, t. 

Ammon. ejus oraculum, 11i, 3, t $5.; ΠῚ, 4, 155.; Ale- 
xandri parens, ib., IV, 9, 9; VII, 8, 3; qui ei sacra fa- 
cit, VI, 3, 2; ejus oracula, VI, 19, 4; VII, 14,7;23, 
6; Ind. 35,8. 

Amphilochus heros, IT, 5, 9. 
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Amphilochi Ambraciae vicini, Il, t6, 5. 

Amphimachus Mesopotamiam et Arbelitin satrapias ab An- 
tipatro accipit, Succ. AL. 35. 

Amphipolis, I, 1,5; 2,5; ad Strymonis ostium, 1, t1, 
3; Ind. 18 , 10. 

Amphipolites , IIT, 16, 4; VII, 18, 1. 

Amphippi, Tact. 2,3. 

Ἀμφίστομος φάλαγξ, Tact. 29, 1. 

Amphitrite, Ind. 18, 11. 

Ainphium Thebarum, 1, 8, 6s. 

Amphoterus Alexandri filius, legatus, 1, 25, 9 κι; eum 
classe Con occupat , Ill, 2, 6 ; Peloponnesiis auxilio mis- 
sus , III, 6, 3. 

Amyntas a Thebanis occisus, 1,7, 1. 

Amyntas Balacri pater , 1, 29, 3; III, 5, 5. 

Amyntas Sostrati pater, 1V , 13, 3. 


Amyntas Andromenis filius. ejus τάξις, 1, 8, 2; HIf, 11, 


9; φάλαγξ, 1, 14, 2; Sardium arcem recipiL, I, 17, 4; mi- 
lites e Macedonia adducit, IIT, 11, 9; 16, 10; accusa- 
tus et absolutus, sed paulo post occisus, MI, 27, 1 88; 
sine dubio idem cujus τάξις commemoratur , I, 20,5; 
H,8, 4; H1, 18,6; 23,2; 25, 6. 

Amyntas Antiochi filius, transfuga, I, 17,9; 25, 3; Dario 
salutaria suadet , I1, 6, 3; in /Egypto occisus, If, 13, 4. 

Amyntas Arrabai filius, speculatoribus praefectus , 1, 12, 
7; σαρισσοφόροις (προδρόμοις) equitibus , Paeonibus et So- 
cratis turmae przfectus, 1, 14, 1; VI, 15, 1. cornu 
sinistro praeest, I, 28 , 4. 

Amyntas Nicolai filius Bactriorum satrapes, IV, 17, 3; 
?2, 3. 

Amyntas Philippi filius legebatur , 11I, 11, 9. 

Amyntas, Perdiccae ejus qui Philippi regis frater erat, filius, 
Cyanes maritus, pater Adez, ab Alexandro M. interfici- 
tur, Succ. AL. 22. 

Amyntas , Alexandri f., Peucestae frater, unus e regii cor- 
poris custodibus, Suc. Αἱ, 33. 

Amyntis fluv. Ind., /nd., 4, 5. 

Amyntor Hephzeslionis pater , /nd. 18, 3. 

Anamis fluv. Carman. , /nd, 33, 2; 35, 7. 

᾿Ἀναστροφή, Tact. 20, 2; 21, 4. 

Anaxarchus sophista Alexandrum consolatur , IV , 9, 7 ss. 
προσκυνήσεως auctor, IV, 10, 6 58.; a Callisthene confu- 
tatus, IV , 11,1 ss. 

Anaxidotus Archia pater, Ind. 18, 3; 27, 8. 

Anaxippus ἑταῖρος, ΠῚ, 25, 2; occisus, ΠῚ, 25. 

Anchialus, urbs Pontica, Per. 24, 5. Anchiali regia, ib. 


4, 3. 

Anchialus, Cilicie, 11, 5, 2 se. 

Ancone, urbs Pontica, Per. 15, 3. 

Ancyra Galatiz, II, 4, f. 

Andaca Indie , IV , 23, 5. 

Andomatis fluv. Ind., Ind. 4, 4. 

Androcles Amathusius , ΠῚ, 22, 2. 

Androclus ἕταῖρος, Hl, 29, 1. 

Andromachus ναύαρχος, I], 20, 10. 

Andromachus Hieronis filius equitibus peregrinis praefe- 
ctus, Ilf, 12, 5; 25, 4; contra Spitamenem missus, 
IV,3,7;1V, 5,7; 6,2. 

Andromenes pater Amynte, Attali Simmieque, quos v. 

Andron Cabelz fil. Tejus , Ind. 18, 7. 

Andronicus Agerri filius mercenariis Graecis qui apud Da- 
rium meruerant przfectus, Ill, 23, 9; 24, 5, Pro- 
tea; pater , 11, 2, 3; 20, 2. 

Androsthenes Callistrati fil. Amphipolites chersonnesum 
Arabicam legit, VIL, 20, 7 ; ex trierarchis, /nd. 18, 7. 

Androtimus Nearchi pater, /nd. 18 , 4. 

Anicetus Ol. CXII, t archon, If, 25, 6. 
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Annubas legebatur Ill , 5, 5. 

Anomas Laco, legatus ad Darium, ΕΠ], 24, 4. 

Antoeus, IHE, 3, t. 

Antalcidae pax, 11, 1,4; 2,2. 

Anteas, VI, 28, 4 cl. HI, 5, 5; Succ. Al. 2. 

Anthemusia turma , IL, 9, 3. 

Antibelus Maziri filius, HE, 21, 21. cf. Artiboles. 

Anticles Theocriti filius Alexandro insidias struit, IV, (3, 
^; interfectus , IV , 14, 3. 

Anligenes , phalangi przefectus, V , 16,3; ejus τάξις, VI, 
17,3. Pithonis pater, Znd., V , 10. Argyraspidum dux, 
Susianam ab Antipatro accipit, Succ. Al. 35; pecunir 
Susis colligendae ab Antipatro praeficitur, ib. 58. 

Antigonus Philippi filius, sociorum dux , Phrygia satca- 
pes, 1, 29, 3. Antigonus a Perdicca et deinde ab Anti- 
patro provincias accipit Pamphyliam, Lyciam, Lycao- 
niam, Phrygiam magnam, Suec. Al. 6, 37; ad Antipatrum 
et Craterum profugit , quos ad bellum Perdiceze inferen- 
dum adducit , ib. 24; Antipatro nuntiat Perdiccam Cleo- 
patra» nuptias ambire , repudiata Niczea , ib. 26; in Cypro 
versatur, quo tempore Perdiccas interficitur, ib. 30; An- 
tigono regum cura et custodia ab Antipatro demandatur, 
ib. 38; ei bellum contra Eumenerm gerendum ab Antipatro 
committitur, ib. 43. Antigonus ad Ipsum occisus est , 11], 
18, 5. 

Antilibanus mons , II, 20, 4. 

Antimachus Agathoclis filius in /Eolidem et Toniam missus , 
I, 18, 1 s. Legendum Alcimaclits. 

Antiochus , Seleuci pater, Succ. Af. 2. 

Antiochus sagittariorum dux , IL, 9, 2; occisus , TIT, 5, 6. 

Antiochus, χιλίαρχος τῶν ὑπασπιστῶν, 4, 30, 6, 

Antiochus Amynte pater, L, 17, 9; 11, 6, 3. 

Antiochus Heraclidís pater, 1I, 11, 8. 

Antipater Leonnati /Egzi pater, Ind., 18, 6. 

Antipater Asclepiodori filius Alexandro insidias struit, IV , 
13, 4; interfectus, IV, 14, 3. 

Antipater Casandri et Tollae pater, VIT, 27, 1 5.; Macedo- 
ni; praefectus, [, 7, 6; 11,3; classem cogit. insulis prie- 
sidio futuram , If, 2, 4; mercenarios Graecos Alexandro 
mittit, HT, 5, 1; contra Lacedzmonios bellum gerenti 
Alexander pecunias mittit, 111, t6, 10; eum in Asiam ar- 
cessit, VIT, 12, 4; Antipatri et Olympiadis inimicitia , 
VIL, 12, 5 $5.; Alexandrum veneno necasse insimulaba- 
tur, VIT, 27, t. 

Antipater in Europa belli imperator, Succ. Al. 3. Antipatro 
et Cratero quasnam provincias Perdiccas assignaverit , 
ib. 7. Ejus bellum contra Athenienses ceterosque Graecos, 
ib. 9. Ei auxilia adducit Craterus, ib. 12. Antipater ora- 
tores ah Atheniensibus capitis damnatos interficiendos cu- 
rat, ib. 13. Eum ridet Demades in literis ad Perdiccam , 
datis, ib. 14. Antipatri filiam Niceam Perdiccas ducit , 
ib. 21 sg. Antipater ab Antigono persuadetur ut bellum 
Perdiccze inferat, ib. 24; magis etiam in Perdiccam 
excitatur propter Nicaeam repudiatam ; in Asiam trans- 
jicit, 26. Neoptolemum , antea Perdiccze addictum , sibi 
adjungit, ib. 26. Ei post mortem Perdiccae summum im- 
perium traditur, /Egre comprimit seditionem militum , 
32 sq. Provincias distribuit , 34 sg. Sardes petens parum 
abfuit quin ad manus cum Eumene veniret, 39. Cleopa- 
tram increpat ob societatem , quam cum Eumene inierit, 
40. Asandrum contra Eumenem et Alcetam mittit, 41. 
Quo victo, bellum Antigono commitlit, 43; militum se- 
ditionem quomodo eluserit, 44 sg. 

Ἀντίστομος διφαλαγγία, Tact. 29, 2. 

Aornus Bactrie, 16,29, I. 

Aornus petra Indize, IV, 28, 1 — 3, 4, 5; 29, 5; Ind., 5, 10. 
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Aphrodite, Ind. 37, 10. 

Apis ;Egyptiorum deus, HI, 1, 4. 

Ἀποχακαστῆσαι ἐς ὀρθόν, Tact. 22,3; 24,4. 

Apollo, ΠῚ, 27, 5. lonis pater, VII, 29, 3; ἀλεξίχαχος, Ind., 
36,3, 

Apollodorus Amphipolites , ἑταῖρος, praetor Babyloniie , 118, 
16,4; VH, 18, 1; vaticinia Alexandro prodit, VII, 18, 
2 $8. 

Apollonia Mygdoniz , I, 12, 7. 

Apollonia Pontica, Per. 13, 1; 25, 5. 

Apollonides Chius captus , ΠῚ, 2, 5, 7. 

Apollonius Charini filius Libyae Egypto vicinae praefectus , 
It, 5, 4." 

Apollophanes Oritarum satrapes , Vf, 22, 2; provincia pri- 
vatus , VI, 27, 1; Ind. 23, 5. 

Apostana loc, Persidis, Ind., 34, 5. 

Apsarus, olim Apsyrtus, urbs Ponti, Per. 6, 3. Apsarus 
fluvius, 7, 4; 11, 4. 

Apsyrtus, postea Apsarus , urbs Ponti , Per. 6, 3. 

Apsilarum rex Julianus, Per. 11, 3. 

Arabes. eorum dii , VIf, 20, 1; legatos ad Alexandrum non 
mittunt, VII, 19, 6; mercenarii , 11, 25, 4 ; 27 , 1. 

Arabia ad Antilibanum, 11, 20, 4; Syrie vicina , ΗΠ, 1,2; 
ad Heroum oppidum , III , 8, 4; Ἀραδίας ἔστιν d, V , 25, 
4; 'ApaGla ἡ πολλή, VIT, 1, 2; 19, 6. magnitudo et natura, 
VIL, 20, ἃ 55.; Assyriee confinis, VIE, 21,3; chersonne- 
sus, VIL, 20,7 5.; deserla, VII, 20, 10; Ind. 41,7; 
82, 7. 43,1. 

Αὐαρίμο ( Arbitze ) pop., VE, 21, 4; Ind. 21, 8; 25, 3. 

Arabius sinus, VII, 20, 8. 

Arabius ( Acbis) amnis, VI, 21, 3 s; Jnd. 21, 8; 22, 
8; 23, t. 

Arachosia Sibyrtio satrapze paret , V, 6 , 2. 

Arachotee , 11, 11, 3; [VI , 15, 5. ] VI, 17,3. Indis vicini , 
HI, 28, 1 cl. 8, 4; cum (Indis montanis et ) Drangis 
satrapam habebant Barsaentem , Hf, 8, 4 ; XXI, 1; ab 
Alexandro domiti, VIE, 10,5; equites, V, 11,3; VII, 
6, 3. Arachotarum satrapa Sibyrtius , Succ, AL. 36. 

Aradus insula contra Marathum, Hi, 13, 8; ejus rex, IJ, 
20, 1 

Arasaci legebantur IV, 23, 1. 

Araxes amnis ex Armenia in Caspium mare influit, VIf, 
16, 3. 

Arbela Assyrie, HI, 16,3; 22, 4; situs,111,8, 7; XV 
5; Vl, 11, ἡ 88. 

Arbelitis ah Antipatro datur Amphimacho, Succ. Alex. 38. 

Atbelus, Armenius, C. Alan. 12. 

Arbupales Darii filius , Artaxerxis nepos ad Granicum ceci- 
dit, 1, 16, 3. 

Arcades Epaminondie socii, 1, 9, 4; res novas moliuntur, 
I, 10, 1. 

Arcadici pilei, Tact. 3,5. 

Archabis fluv., Per. 7,4. 

Archelaus Macedoniae rex , ἢ, 11, 4. 

Archelaus Androcli filius Aorni praesidiis praefectus, HI, 
29, 1. 

Archelaus Theodori filius praetor Susianze , HE, 16, 9. 

Archias Thurius oratorum ab Atheniensibus damnatorum 
ciedem perpetravit ; scelerisque poenas luit , Succ. AL. 14, 

Archias usque ad Tylum insulam navigal , VI, 20, 7; Ind. 
18, 3; 27, 880q0.;28, 3; 34,6. 

Archias cum folla ad Perdiccam adduxit Niczeam , Antipatri 
f., Succ. Al. 91. 

Archon Clinize fil., Pellaeus , ex trierarchis; Ind., 18, 3. 

Arctoana. v, Arfacoana. 

Areon fluv. Pers., Ind., 38, 7. 
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Areles τοῖς προδρόμοις ἱππεῦσι prefectus, ΠῚ, 12, 3; f4, 
1,3; legebatur. HI 13, 3. 

Arelias ins., Per. 16, 4. 

Aretis ( an Aretes? ) strator regius , 1, 15, 6. 

Argieus Heraclidis pater, VII, 16, f. 

Argo navis, Per. 25,3. Ancora ejus reliquize, ib. 9,2. 

Argos , ll , 5, 9. 

Argyria , urbs Ponti, Per. 16, 5. 

Aria Parthis vicina , ΠῚ, 25, 1. 

Ariaces ( Ariarathes ) Cappadocum rex , ὉΠ}, B, 5. 

Ariaratlies, Cappadocize praefectus, a Perdicca debellatur 
οἱ interficitur, Succ. AZ. 11. 

Ariaspee s. Evergetze , ΠῚ, 27, 4. 

Aribarzanes legebatur ΠῚ, 23, 7. 

Arigzeum Indice , IV, 25, 6. 


' Arii Satibarzani satrapee parent, HT, 8,5; 25, 1 $.; defi- 


ciunt, ΠῚ, 28, 2 s&.; iterum, III, 28,2 s.; satrapes 
eorum Arsames , ΠῚ 25, 7; Stasanor, HI, 29, 5; Stasan- 
der, Succ. Al. 36. 

Arimmas Syrize satrapes remotus , ΠῚ, 6, 8. 

Ariobarzanes Artabazi filius , 1T, 23, 7. Erythrzi maris ac- 
colis praefectus , ME, 8, 5. Persidis porlas defendit, I1I , 
18, 2 s&.; ab Alexandro honoralus, 1}}. 23, 7. 

Arisbe Phrygia ad Hellespontum , 1, 12, 6. 

Arispie gens, Ind. 4, 9. 

Aristander Telmissensis Alexandri vates, FI, 11, 2; 25, 
8; II, 18, 1; I1, 26, 4; 27 , 2; certus, 111, 2, 2; 7,65 15, 
7; 1,4, 3,9; 15,8. 

Aristobulus Cyri sepulcrum restaurare jussus, VI, 29, 10. 
cum Alexandro militavit et ejus res conscripsit, Proeetn.; 
hunc et Ptolemaeum maxime sequitur Arrianus, V, 
7, αὐ VIf, 1, 7; 15,6; consentiebant cum ephemeridibus 
regiis, VIL, 28, 3; eorum auctoritate aliorum fides in- 
fringitur, VI , 28, 2; VII, 13, 3; consentiebant de ra- 
tione qua Alexander in Darii matrem et uxorem egerit, 
li, 12, 6; de Philotze insidiis in «Egypto proditis , 1E, ^6, 
1; de Callisthene insidiarum auctore, IV, 14, 1; de pu- 
gnie ad Gaugamela loco , VI, 11, 5; dissentiebant de dra- 
conibus aut corvis Alexandro viam monstrantibus , IH , 
3, 5 $.; de ejus via ab Ammone redeuntis, ΠῚ, 4,5.; de 
Besso capto, HT, 30, 5; de Callisthenis morte, IV, 14, 
3; de Pori filio, V, 14, 3, 5; de nomine aliquo, V, 20, 2. 
Aristobulus testem nominat , VII, 18, 5; scriptam aciem , 
I1, 11, 3; ejus auctoritas de via maritima, HI, 3,3; de 
Caucaso, HI, 28, 5 $5.; de laxarte, HI, 30, 7; de Ge- 
ἀτοπίαν nalura et plantis, Vf, 22, 4 ss. ; de [caro insula, 
VIT, 20, 4; de nodo Gordio, II, 3, 7; de Cyri sepulcro, 
VI, 29, 4; de Syra vaticinante, ΕΥ̓, 13, 5; de Alexandro 
sacra faciente , VI, 28, 3; Chaldaeis morem gesturo, VII, 
17, 5; de extis consultis, VII, 18, 1 85., 5; de diademate 
Alexandro reportato , VII, 22, 5 $.; de solio regio a vili 
homine occupato , VII, 25, 1; de Alexandri temperantia, 
VII, 29, 4; deejus in Cilicia morbo, II, 4, 7; de ejus 
temporibus, VII, 28, 1; de ejus uxore Barsine, VII, 4, 
4; de Cliti morte, IV, 8, 9; de Macedonum clade, IV, 
6, 1; de Darii acie, II, 11,3 ss.; de Alexandri classe, 
VII, 19, 3. 

Aristogiton tyrannicida , TV, 10, 3; ejus et Harmodii statue 
aenea Athenas reportat ubi site, I1, 16, 7 5. cl. VIL, 
19, 2. 

Aristomachus legebatur IV, 5, 5. 

Arislomedes Pheraeus transfuga , 1T, 13, 2. 

Ariston equitum Pzonum prefectus , H1, 9, ^; IH, 12, 3. 

Ariston alius turma» préefectus , TII, t t, 8. 

Aristonicus Marathonius cum Demosthene aliisque capitis 
damnatur, Succ. Αἱ. 13. 

Aristonicus Methymnaeorum tyrannus, IIl, 2, 4 s. 
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Aristonicus cithareedus fortiter pugnans occisus, IV, 16, 
0 8. 

Aristonus Pisei filius Pelleeus ( Eordaeus) σωμκχτοφύλαξ, 
VI, 28, 4; coronatus, V11, 5,6; ex trierarchis, /nd., 
18, 3; Succ. Al. 2; 

Aristophanes Ol. CXII, 2 archon, HI, 7, 15; 15, 7. 

Aristophon Ol. CXII, 3 archon, Ill, 22, 2. 

Aristoteles Callisthenis magister, IV, 10, 1; venenum An- 
tipatro invenisse insimulatur, VII, 27, 1. 

Aristus Alexandri res conscripsit, VII, 15, 5. 

Arius Arize amnis, 1V, 6, 6. 

Armatura peditum gravis et levis, Tact. 3; equitum, ib. 4. 

Armenia. montes , ΠῚ, 7, 3; VII, 21, 3. Taurus, V,5,2; 
ex ejus montibus oritur Euphrates, VII, 21, 1; /nd., 
42, 3. 

Armenii equites, TII, 11. 7; sub Oronte et Mithrauste, 
JI, 8, 5. Armeniorum pugnandi mos, 7Zac£, 4, 3; eorum 
equites, ib. 45,1; tibialia, ib. 35, 6. 

Arralxeus Aeropi filius, T, 25, 1. cf. Amyntas, VI. 

Arridaeus, Philippi et Philines f., rex creatur, Philippus 
nominatur, Succ. Al. 1; ducit Adeam, quae Eurydice co- 
gnominata est , ib. 23; ad Ptolemirum in :£gyplum se con- 
fert , ib. 25. 

Arrhidzeus et Pithon post necem Perdiccze exercitui prae- 
ficiuntur, Succ. Al. 30. Mox imperium Antipatro tradunt, 
31. Arrhidzeus Phrygiae Hellesponticae ab Antipatro przefi- 
citur, Succ. Al. 57. 

Arrybas σωματοφύλαξ moritur, ΠῚ, 5, 5. 

Arsaces Indiae partis praelectus, V, 29, 4 8.; legebatur ΠῚ, 
25, 7. 

Arsaces cum Teridalte fratre Phereclem satrapam occidit , 
et Macedones expellit, Parth. 2. p. 248. 

Arsames Persarum ad Granicum dux , I, 12, 8; Tarso fugit, 
Il, 4, 5 $.; ad Issum occisus, 1, 11, B. 

Arsames Artabazi filius, H1, 23, 7. 

Arsames Persa Ariis preefectus, IIl, 25, 7; comprehensus , 
tit, 29, 5; IV, 7, 1. 

Arseas Epimenis pater, IV, 13, 4; Eurylochi pater, 1V, 
13, 7. 

Arses rex Persarum , H , 15, 2; interfectus , IL, tá, 5. 

Arsimas Darii ad Alexandrum legatus, IL, 15, 3. 

Arsites Phrygiae ad Hellespontum satrapes, 1,12, 8. Mem- 
noni ad versatur, I, 12, 10; mortem sibi consciscit, 1, 
16, 3. 

Artabazus Persa nobilissimus Dario fidelis, ΠῚ, 21, 4; pro- 
plerea ab. Alexandro honoratus, ΠῚ, 23, 7 s.; in. Arios 
missus , I1 , 28, 2; Bactriorum satrapes, ΠῚ, 29,1; IV, 
15, 5; exercitus parti praefectus , IV, 16,2; munere sol- 
vitur ob senectutem, IV, 17, 3; ejus filii Cophen, Ario- 
barzanes, Arsames, Pharnabazus; filie Artacama , Ar- 
tonis. 

Artacama Ptolemai uxor, VIF, á, 6. 

Artacoana Ariorum caput, Ilf, 23, 5 8. 

Artanes fluv. , Per. 12,3. 

Artaxerxes 11. 1, 12, 3. 

Artaxerxes HT. 1l, 14,2. Arbupalis avus, I, 16, 3. 

Artaxerxes Bessus , III, 25, 3. 

Artemisium Euboe , VI, 11,6. 

Artiboles Mazi filius, VII, 6, 4. cf. Antibelus. 

Artonis Eumenis uxor, VII , 4, 6. 

Asander Philotze filius Lydiz satrapes, I, 17, 7; vincit Oron- 

» tobatem, IT, 5, 7; mercenarios Graccos. adducit, IV, 
7, 2; Carize praefectus, Succ. AL. 37; ab Eumene vinci- 
tur, ib. 41. 

Asclepiades Alexandri res conscripsit, VIL, 15, 5. 

Asclepiadarum Critodemus , VI, 11,1. 
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Asclepiodorus, Timandri filius, Pelleus, ex trierarch., 
Ind., 18, 3. 

Asclepiodorus Eunici filius equites Thraces adducit , IIl, 
5, 1; Syrke satrapes, HF, 6, 8; milites adducit, 1V , 7, 
2. Συρίας σατραπεύσας, IV , 13, ἡ. 

Asclepiodorus Philonis filius reditibus ex Babylonia pre- 
fectus, ΠῚ, 16, 4. Idem, pulo, est Asclepiodorus scriba 
Eurydices , Succ. AL, 33. 

Ascania lacus, E, 29, 1. * 

Ascurus fluvius, Per. 11, 4. 

Asia , 1,7,5; IV, 1t, 7; Ind., 5, 5 sqq. termini, IIl, 
30, 9. Libyam a cetera Asia dividit Nilus, ΠῚ, 30, 9. 
Asie montes, amnes, parles, V, 5,2 8$; Y, 6, 1 ss. 
Asia tota cum Libya, V ,26, 2; VI, 1, 3 cl. VII, 30, 
1; distincte, IV, 7, 5; Persarum, 1, 16, 7; 111,9, 6; 
18, 11; 25, 3; ἡ χάτω Ἀσία,1, 20, 3. 

Asiaticus, IV, 4, 2; 19, 5; V, 4,2; 6, 8; Ind. 21, 
l. 

Asisines legebatur 1, 25, 2, 4. 

Aspasii pop., IV, 23, 1; eorum urbs et prafectus, IV, 
95 , 1. 

Aspendii pactione facta , 1, 26, ?; promissis non stant , I, 
26,5; et se dedere coguntur, 1, 27, 185. 

Aspendus quo situ , 1, 27, 1 , 3. 

Aspii legebantur IV, 23, 1. 

Assacanus et. Assacani legebantur IV , 30, 5. 

Assaceni. copite eorum, ΕΥ̓, 25, 5; Guraris vicini, IV, 
25, 6; montes, IV , 30, δ, eorum praefectus Assacenus, 
IV, 30, 5; satrapes Sisicottus , V, 20, 5; deficiunt et 
pacantur, V, 20, 5; nd. 1, 1,8. 

Assagetes praefectus Indorum , IV , 28 , 6. 

Assyria. ab Euplirate inundata , VIE, 21,2. arborum cu- 
pressis solis abundat , VII, 19, 4. codices habent , 1H, 
3:3. 

Assyria (Syria) I1, 6, 1, 3. portis a Cilicia divisa, 1, 
5,1, 

Assyrii imperio a Medis privati, Hl, 6, 7; 4nd , 1, 3; 
32,7. 

Assyrii reges, VII, 17, 3; eorum sepulcra, VII, 22, 2. 
Assyrim litterze , ΠῚ, 5, 3. 

Astelephus, Per. 11,4. . 

Astes Peucelaotidis praefectus deficit peritque, IV , 22, 8, 

Astrylxe gens Indica, Ind. 4,8. 

Astypalceensis Onesicritus, /nd. 18 , 9. 

Athena, 1, 10,5; earum incendium ulciscitur Alexander, 
Hif, 18, 12; eo confugiunt Platenses , 1, 9,5; trecen- 
tas πανοπλίας mitti AL, 1, 16, 7, Harmodii et Aristogi- 
tonis statuz remissae ubi sitae, 114, 16,8 5.; VII, 19,2; 
item Dian:ze signum remissum, VII, 19, 2; πόλις (arx ) 
£, 16,75; HL, 16, 8. 

Alhenaze Ponticie, Per. 3, 4;5,3; 7, 3. 

Athenzeus Demonici pater, /n4d. 18, 3. 

᾿Αθήνησιν, T, 1, 15 HE, 16, 8; Vll, 28, t5; Ind. 2t, t. 

Athenienses contra Amazonas pugnant, VIL, 13,5 s; ἐγ - 
rannos oderunt , IV , 10, 4; ideo contra Eurvsllieum pu- 
gnant, IV, 10, 4; Harmodium et Aristogitonem in ho- 
nore habent, IV, 10, 4; Macedones premunt , VIT,9,4; 
Melum et Scionem expugnant, 1, 9, 5; eorum clades 
in Sicilia quanta, 1, 9, 2; ad /Egos flumen, T, 9, 3; 
exstirpatos volunt Thebani , 1, 9 , 7; viribus reparatis et 
muris longis restitutis Lacedaemoniis auxilio sunt, I, 9, 
3; Chaeronea , T, 10, 5; res novasmolientes ab Alexandro 
territi plura οἱ quam Philippo concedunt, J, 1, 3; Alexan- 
dro dudum suspecti, I, 7, 4; rursus res novas moliti veniatn 
impetrant, 1, 10, ? s5.; tarnen Alexander eos metu magis 
quam benivolentia quiescere dicit, H, 17, 2; ipse eorum 
amicus, I1, 15, 4; captivos ad Granicum frustra ut γον 
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dat rogatur, 1, 29, 5; post Issicam pugnam iis reddit , 
IU , 6, 2; Dionyaium Jovis et Proserpinae filium colunt , 
11,16, 3; de Amazonibus et de Persis xictorias Cimon 
pinxit, VII, 13,5 s. Atheniensium colonia Amisus , Per. 
15, 3. Athenienses Romanis dederunt leges tabularum 
XH, Tact. 33, 5. Athenienses Demosthenem , Hyperi- 
dem, Aristonicum οἱ Himeraeum capitis damnant, Succ. 
AL. 13. Eorum contra Anlipatrum bellum, Succ. Al. 9. 

Atheniensis Iphicrates , M, 15, 2. 

Atheniensis Dropides ad Darium legatus, Hf , 24 , 4. 

Atheniensium archontes, FP, 6,1; 11, 11,10; 245,06; ΠῚ, 
7,1;15,7; 22, 2; V, 19,3; VII, 28, t. 

Atizyes Phrygie satrapes, 1, 25, 3; ad Granicum pretor, 
ad Jssum occisus, IF, 11, 8. 

Allas mons , VII, 1, 2. 

Atropates Medis ad Gaugamela praeest, IIT, 8, 4; Medo- 
rum satrapes mittitur, IV , 18, 3. Pasargadas res novas 
molitos adduxit, V1, 29, 3; remissus, VII, 4 , 1; Ama- 
zonas centum dat Alexandro, Vil, 13, 2,6; ejus filia 
Perdiceie nubit , VIL, 4, 5. 

Attaceni gens Indica, /nd. 4, 8. 

Altalus praeest. Agrianibus, Il, 9, 2; Hl, 12, 2; ΠΙ, 
21,8. 

Altalus Andromenis filius accusatus , 11, 27 , f 5.5 ejus τά- 
Be, IV, 22, 1; 25, 1, 10; VI, 17, 3. Attalus in 
Baclriana remanet, JV, 16, 1; in Orilas missus, IV, 
27 ,5;ad Hydaspem, V , 12, t; Serapidem consulit , VII, 
26 , 2; ex trierarchis, /nd. 18, 6. 

Attalus Eurydices familiaris, Succ. Alex. 33. Antipatri ini- 
micus , Caunum et Rhodum invadit; a Rhodiis repellitur, 
Succ. AL. 39. 

Atlica, 1, 7, 9. 

Attis Phrygum ap. Romanos cultus, Tact. 33, 4. 

Aturia, 11,7, 7. 

ΑἸ murus, Pcr. 24, ὃ. 

Austanes Paraetacegus captus , IV , 22 , 1. s. 

Autariat:e imbelles, 1, 5,1 58 

Autobares agemali adscriptus , VH, 6, 5. : 

Autolycus, Agathoclis f., reziis corporis custodibus ab Anti- 
pateo adscribitur, Succ. AL. 38. 

Autoplhradates Persarum classi praefectus Mitylenara obsi- 
det, HI, t , 3; ad alias insulas navigat, 17, ?, 1 s.; ad Chium, 
H, 13, 4. Agidi peeunias et naves suppeditat, IH , 13, 
4,6; ad Halicarnassum , II, 13, 6 cl. 4; cum eo Tyrii, 
lU, 15,7; ab Aradiis et Bybliis relictus, 11, 20,1; Chium 
optimalibus tradit , 11, ? , 3. 

Autophradates Tapurorum satrapes ad Alexandrum venit et 
provinciam suam recipit, II, 23, 7; attribuuntur ei 
Uxii , HI, 24 , 3. 

Azemileus (olim Azelmicus) Tyriorum rex, I1, 15, 7; 
captus et servalus, II , 24 , 5. 


B. 


Babylon urbs, H, 17,2; Vll, 15$,8;715,5; 16, ὃ; 23, 
15; Ind. 41,85 43, 4; Succ. Al. 35; in vicinia victus Da- 
rius , II, 2, 7 , 9; belli priemium , ΠῚ, 16,2. Alexander 
intrat δὲ templa restituit, HE, 16, 38.5; VII, 17,285.; 
opera eo a Xerxe asportata in Graeciam remittit, VII, 
19, 2; portum facit, VIL, 19, 4; 21, t. 

Babylon provincia, V, 25,5; VIf, 9, 8; quos Alexander 
ei praefecerit, M1, 16, 4; ejus praefectus Seleucus, Succ. 
AL. 35. 

Babylonii , ΠῚ, 11 , 5; pracest iis Bupares, ΠῚ, 8, 5; eorum 
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templa diruerat Xerxes, restitui jusait Alexander, ΗΠ, 
16,4; VIE, 17, t 85. 

Babylonia, VH, 21, 5; Ind. 41, 6; 43, 1; cupressuum 
ferax , VIL, 19, 4. 

Βαδυλώνιος ἐργασία, VI, 29, 6. 

Bacchus, V, 1,5; VI, 3, 5528, 1; Ind. 1,4; 5,8,9; 
7,458,1;9,9 sq. 

Bactra urbs, ΠῚ, 19, 1; 23, 15; 25, 358; VI, 28, t. 
maxima Bactriorum ab Alexandro occupata, 1l, ?9, 
1; qui ibi hiemat , 4,22, 155. cf. V , 27, 5. 

Bactra provincia , VIT, 9, 8; inde Oxus amnis, VII, 16, 3. 

Bactria terra, IV , 30, 4. 

Bactriana, 1V , 16,4. 

Bactriani, ΠῚ, 25, 3; V, 25, 5; deficiunt, IV, t, 5; 
equites, HIP, 11,6. 

Bactrii Indis vicini, HII, 8,3; ad Parapamisum, V, 5, 
2; equites , 11, 11,3; 13,38; 16,1; 21, ΝΗ, 6,3; a 
Massagetis relicti, TV, 17, 6; satrapes eorum Bessus, 
HIE, 8,3; 21, t. Artabazus, Ill, 29, 1; Amyntas, IV, 
17, 3; Stasanor, Succ. Al. 36. 

Bactrius Hystaspes, VII, 6, 5. 

Badis locus Carmaniae, Ind. 32, 5. 

Bag Sogdiane , IV , 17 , 4. 

Bagia rupes, Ind. , 28 , 9. 

Bagisara locus lchthyoph. , 7nd., 26, 2. 

Bagoas Persa , IT, 14, 5.; /nd, 18, 8. 

Bagistanes Babylonius , ΠῚ, 21, 1, 3. 

Balacrus Amyntze filius praetor sociorum , T ,29, 3; £eypti, 
Π, δ, 5 8. 

Balacrus Nicanoris filius , σωματοφύλαξ, Cilicia satrapes , 
1,1}, 3. 

Balacrus jaculatoribus praefectus, ΠῚ, 12, 3; 13, 5. φιλῶν 
ἤρχεν, IV, 4, 6; ejus τάξις, IV, 24, 10; legebatur 11, 5, 5. 

Balomum locus Ichthyoph., Ind. 27. 

Barcensium exules Thibronem ex Creta arcessunt, Stc. 
Αἱ. 16. 

Bardyles Wiyrius , E, 5, 1. 

Barna pagus Ichthyoph., Ind. 27, 9. 

Barszentes Arachotorum satrapes , ΠῚ, 8,4; et Drangum, 
IH, ?1, 1. Arachotis et Indis montanis praeest , 144,8 , 
4; cum Besso Darium comprehensum vulnerat , 111 , 21, 
1, 10; cum in Indiam fugisset, ad Alexandrum remissus 
et interfectus , III, 25, 8. 

Barsine Darii filii natu maxima ab Alexandro in matrimo- 
nium ducla , VIT, 4, 6. 

Barsine Mentoris filia Nearcho nupfa , Vil , 4, 6. 

Baryaxes Medus regnum afíTectat et interficitur, 6, 29, 3. 

Barzanes a Besso Parthyzorum satrapes factus comprehen- 
sus, IV, 7 , t. 

Bathys fluvius Ponticus , Per. 7,5. 

Batis eunuchus Gazam defendit , 1f , 25, 4. 

Bazira Indi; , IV , 27, 5 $&.; 28, f. 

Belus deus Babyloniorum maximus, ΠῚ, 16, 4. sacrificia 
docent Chaldai, ΠῚ, 16, 4; ejus oraculum, VII, 16, 
5; ejus templum a Xerxe dirutum Alexander restitui jus- 
sit, II, 16,4; VIL, 17, 1 &.5 dives, VII, 17,35. 

Beris Ponti fluvius, Per. 16, t. 

Berraeei, ΠῚ, 6, 4.; Ind. 18, 6. 

Bessareenses, /nd., 4, 12. 

Bessus Syri: satrapes corrupte, 1V, 7, 2. 

Bessus Bactriorum satrapes, 1H, 8,3; praeest. Bactriis, 
Sogdianis Indisque vicinis , 11, 8 , 3; Dario comprehenso 
ipse dux, ΠΙ, 21, 1, 4, s. cl. IV, 8. 8; rex Artaxerxes, 
Ili, 25, 3. Parthyzeorum satrapein facit. Barzanem , 1V, 
7, 1. socium ei se adjungit Sartibarzanes, HH, 25, 5; 
28, 2; eum persequitur Alexander, lll, 28, 1; 29, 
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1,6. capit, 11, 30, 1 ss. accusatus et mutilatus Ecba- 
tana missus, IV, 7, 3 s. ad eum fugerat Sisicottus , 
IV , 30, 4. 

Bianor Acarnan transfuga , 11, 13, 2. 

Bibacta insula. /nd , XXI, 11. 

Billzeus , Ponti fluvius, Per. 13, 5. 

Bisthanes Ochi regis filius , 141 , 19, 4 s. 

Bithyni Thraces, 1, 29, 5. Per. 12, 1; 13, 6. Bitliynica 
Arriani, pag. 249. 

Bizus, Per. 24, 3. 

Booti seviunt in Thebanos, I, 8, 8. Alexandri socii, Il, 
7,8. 

Eceotia, 1,7, 5. 

Beeotius homo, VI, 13,5. 

Boon urbs, Per. 16,3. 

Boreas, ind., XL, 3. 

Borgys, Per. 18,2. 

Borealis portus Tenedi , ]1 , 2, 2. 

Borysthenes fluv., Per. 20,2, 

Bosporus , V, 7, 1. Bosporus Thracius, Per. 12,1; 25,4. 
Cimmerius, ib. 25, 4. Bospori Cimmerii rex Cotys, ib. 
17, 3. Bosporiani, C. Alan 3. 

Bottizea. equites , 1, 2 , 5. 

Brachmanes sophista? Indorum , VI, 16, 5. eorum oppi- 
dum , VI, 7, 4. supplicio affecti, VI, 16, 5. 

Brettii. Italie pop., VI, 15, 4. 

Bnison sagittariis Macedonícis praectas , HT, 12, 2. 

Brittanorum insule , VII, 1, 4. e curribus pugnant ; eorum 
equi quales, Tact. 19 ,18q. 

Brirana fluvius /nd., XXXIX , 7. 

Bruttii. v. Brettii. 

Bubaces Persa occidit , IL, 11, 8. 

Bucephala ab Alexandro condita, V, 19, 4. refecta, V, 
49, 5. 

Bucephalas equus, V , 14,4; Ind. XIX, 4 ss. 

Budyas rex Ind., /nd., VIII, 1. 

Bumodus amnis, 111, 8, 7; VI, 1t, 5. ubi olim Bumelus. 

Bupares Babyloniis praeest , ΠῚ, 8, 5. 

Busiris , IH , 3, t. 

Byblus Pheníces, IT, 15, 6. ejus rex Enylus, Ht, ?0, 1 

Byzantium, 1, 3, 3. Per. 25, 4. 
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Cabana locus Orifarum, 7nd. , 23, 2. 

Cabeles Andronis pater, /nd., 18,7 

Cacuthis (luv. Ind., 7nd., 4, 4. 

Cadmea Thebarum arx ἃ Macedonihus occupata , f, 7, 1; 
9; obsessa οἱ defensa, 1, 7, 10 $.; presidio retenta , 1, 
9,9. 

Cadmus quando fuerit, 11, 16, 2. Thebas venit, IT, 16, 1. 

Cadusii, HI, 11, 3; cum Medis conjuncti, H1, 8, 5. Da- 
rii auxilio venisse dicebantur, Ill, I, 3 cl. 4; Hyrca- 
niz vicini , H1, 19, 7. 

Caicandrus insula, Ind., 38, 2 

Caici campus, V , 6, E 

Caicus amnis, V, 6,7. 

Cainas fluv. Ind., Ind., 4,3. 

Calanus sociis peditibus praefectus , ΠῚ, 5 , 6, 

Calanus Indus, sophista, Alexandrum comitatus, VII , 2, 4 ; 
ejus mors, VI, 3, 1 ss. ; vaticinium in Alexandrum, 
VII, 18, 65. 

Calas Harpali filius Thessalis equitibus praefectus, T, 14, 
3; XXV , 2. Phrygi ad Hellespontum satrapes, ! 17, 
15 H, 4, 2; Succ. AL, 6. contra Memnonis terram mis- 

sus, E 17, 8. 
Calcheloniorum legati , I1, 24, 5. 
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Callantia , Per. 24, 3. 

Callatianus Cretheus, VI , 23, 5. 

Callicratidas Lace ad Darium legatus , ΠΕ, 24, 4 

Callinus τῇ ἵππῳ τῇ ἐταιριχῦ praefectus, VII, 11,6. 

Callipolis opp., II, 5, 7. 

Callisthenes Olynthius, Aristotelis discipulus, IV , 10, 1; 
adulationi adversatur, IV , 10, 1 s5.; adoralioni , IV , 11, 
1 58.; IV, 12, 3 85.; suspectus, IV, 12, 7; (4, 1.5; de 
ejus morte, IV, 14, 35.522, 2, 7; 27 , 1; de ejus moribus, 
IV, 10,1 55.; 12, 4 88. 

Callistratus Androsthenis pater, Ind. , 18, 4 

Καλὸς λιμήν, Ponti, Per.,19,5;20,1; 

Calpes portus , Per., 12, 4s 13, f. 

Calus fluvius , Per. 7,2. 

Calyba locus Ichtliyoph., £nd., 26, 6. 

Cambistholi gens Ind., /nd., 4, 8. 

Cambyses Cyri pater, HI, 27, 4; IV , 11, 
24,2; 99,4, 7; Ind., 43, ἃ; 1.3; 9, 10. 

Canasida urbs Jchthyoph., Znd., 29, 1. 

Canate locus Ichthyoph., Znd., 26 , 8. 

Canes Gallici, Cyn., 1, 4; 2, 1 599.; 3, 1 59q.; Carici, Cre- 
tici, Laconici, Cyn., 3; Arriani de canihus doctrina , ib. 
3 sqq.; cui intertexta descriptio canis , quem ipse Arria- 
nus possidebat , c. 5. 

Canopus ;Egypti, lll, 1,5 

Canopeus lacus Ponticus, Per., 15,2. 

Κανταδρικὴ ἐπέλασις, Tact., 40, 1 sqq. 

Cappadoces , V, 25, 4; equites, IIE, 11,7; eorum przefe- 
ctus Mithrobuzanes , I1, 16, 3; Aríaces , 111, 8 , 5. 

Cappadocia cis et trans Halyn, Wf, 4 , 2. 

Cappadocia Eumeni assignatur, Succ. AL, 5; ejus praefectus 
Ariarathes provinciam tradere non vult Eumeni, qui 
eam post devictum demum a Perdicca Ariarathem obti- 
net , Succ. AL, 11; Cappadocia ab Antipatro assignatur 
Nicanori , ibid., 37. 

Carambis, Per., 14, 2. 

Caranus ἑταῖρος, ΗΠ, 28, 2; missus adversus Satibarza- 
nem, ΠῚ, 28, 25. ; adversus Spitamenem, IV, 3,7; 
equitibus prefectus, IV, 5, 7. Cf. IV, 6,2. 

Carbis, Ind. 26, 8. 

Cardaces Persarum gravis armaturze milites, II, 8, 6. 

Cardia, Ind. 18, 7. 

Cares, ἸΗ, 22, 3; V, 25, 4; naut, Vf, Z 6; Carum por- 
tus in Ponto, Per., 24 , 3. 

Cares ἀνάσκαστοι, n, 8,5; 11,5; 13, 1. 

Caria, I, 20,2; VII, 2, 1; de ejus regulis, I, 23, 7 8&.; ab 
Alexandro occupata et praesidio firmata, 1, 23, 6; Ada 
ei praefecta, 1, 23, 8; Casandro ἃ Perdieca assignatur, 
Succ. Al., 6; ejus praefectus Asander, Succ. AL. 37; Ca- 
rum venandi ratio , Cyn., 2, 5; Carici canes, Cyn., 3, t. 

Caria Pontica , Per. 24, 3. 

Caricus, V, 6,4. 

Carmania, Vl, 17, 3; 27, 2 &. ; ejus satrapee, VI, 27,1; 
Alexandri per eam iter, V1, 28, 1 $5. 7; maritima, VI, 
28,5; Ind., 27, 1; 32,4; 36, 85; 38, 1; Carmaniame 
praefectus Tlepolemus , Succ. AL. 35. 

Carmanii , V1, 28, t. 

Carmine ins, /nd., 26, 6. 

Carthaginiensium legati Tyri, I1, 24, 5; ad Alexandrum, 
VIL, 15 , 4. elephantis ad bella utuntur, Tact., 2, 2. 

Carthago Tyriorum colonia, I1, 24, 5; Libye, V, 27,7; 
VH, 1,2; Ind. 43, 11. a Scipione eversa, Tact. 1, 1. 

Carusa , urbs Ponti, Per., 14, 5. 

Casander Antipatri filius, VIL , 27, 1 ; Cariam provinciam 
a Perdicca accipit, Succ. AL, 6. Demadem ejusque 
filium occidit, Succ. AL, 1^; ab Antipatro patre equi- 
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tum chiliarcha creatur , ibid., 38 ; ab Antigono dissentit ; 
ne quid hostile contra eum suscipiat ἃ patre prohibe- 
tur, 42. 

Casphe porte, ΠῚ, 19, ?; 20,2,4; VII, 10,6; Succ. 
AL, 35. : 

Caspium mare, VH, 16, 1; ejus principium nonduin. re- 
pertum, VII, 16, 2; qui amnes influant , VII, 16, 3. Cf. 
Hyrcanium mare, 

Castor, IV, 8,3. 

Cataderbis lacus , /nd., 41, 1. 

Catadupa urbs Indiv, Znd., 4 , 5. 

Cata insula, Ind., 37 , 10. 

Καταλοχίζειν quid, Tact., 5 , 4. 

Catanes Parzetacenorum regulus occisus, IV , 22, f 8. 

Cataphracta equitum armatura , Tact., 4, 2; cataphracta- 
rii equi, Tact., 2,5. 

Caucasus describitur ex. Aristobulo, IHE, 58,5 85. ; ejus 
tractus , V, 6, 155.; ibi Oxi fontes, HI, 29, 2; aliorum 
amnium et quae maria inlluant , V, 5, 4; 9, 4; Alexan- 
der transit, ΠΕ, 30,6; IV, 22, 4; ultra eum pertinet 
Mexandri imperium, V ,25,5; idem qui Parapamisus , 
V, 3, 3; Ind., 2, $55, 10; Scythicus Caucasus, V, 5,3; 
Caucasi jugum Strobilus, Per., 11, 5. 

Caumana locus Indiae , /nd, ?1 , 3. 

Caunus Carke , HL, 5, 7 ; Caunum hostililer aggreditur At- 
talus , Succ. AL. 39. 

Castri campus, V ,6, 4. 

Caystrus amnis , V, 6, 7. 

Cazeca vicus, Per., 19, 3. 

Celaenge Phrygire , 1, 29, 155. 

Celciea Diana, VIT, 19, 2. 

(ΟΠ (Celtic), 1, 3,158. ; Ind., 16, 10; legatos ad Alexan- 
drum mittunt, 1,4, 685. ; VIE, 15, 4; quomodo Diana 
venalricem colant, Cyn., 23; equiles Cellici, Tacf., 54, 
1; canes, CyR., 4, 2 sqq.; Cellica vocabula in iis 
quie ad rem equestrem pertinent , multa Romani adopta- 
runt, Tacf., 33, 1; sic voces Celticie sunt : vertragi, 
Cyn., 3, 6; petrina, Tact., 37, 4; xynema , ib., 42, 
4; trolulegum, Tact., 43, 3. 

Celticus, 1, 3, t. 

Cenei gens Indica, /nd. 4, 8. 

Κεφαλὴ φάλαγγος, Tüct., 8, 3. 

Cephisodorus archon Athen., Ind. 21 , 1. 

Ceramicus Athenis prope arcem, ΠῚ, 16, 8. 

Κέρας sive μέρος sive διφαλαγγία, Tact., 10, 7. 

Cerasus urbs, Per., 16, 4. 

Ceraunii montes, Succ. AL., 7. 

Cercinitis, Per., 19, 5. 

Cercinitis lacus, 1, (1, 3. 

Cerdimmas, IL, (3, 7. 

Ceres, Ind., 7 , 6. 

Cervorum venatio, Cyn., 23. 

Chalcis add Euripum , H, 2, 4. 

Chaldzei. Alexander cum iis colloquitur, HI, 16, 5; ora- 
culum se accepisse dicunt οἱ λόγιοι eorum , VI, 16, ὃ; 
22, 1; ei suspecti , VIT, 17 , 185. 

Chares Atheniensis exposcitur ab Alexandro, I, 10, 4 ; eum 
coronat, f, 12, 1; nisi forte alius est. 

Chares Mitylena privatur, HT,2 , 6. 

Charicles e pueris Alexandro insidiantibus , 1V , 13, 7 cl. 
14, 3. 

Charidemus Atheniensis exposcilur, I, 10, 4; in exsilium 
missus, EF, £0, 6. 

Charies fluvius , Per., 10, t. 

Charinas , ΠῚ, 5, 4. 

Chelie, Per., 13, f. 

Chersunesus Thracica Lysimacho assignatur, Succ. A!., 7. 

Chersoncsus , Ponti urbs, Per., 24, 6. 
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Chios, II, 1, 2. Persarum praesidio firmala, If, 13, à 

Chii deficiunt ad Persas, HI. 2, 5; populares Macedones 
arcessunt , 110, 3, 35. ; optimates capti, HI, 2, 5, 7. 

Chirisophus, Per., 13, 6. 

Chiron, Cyn., I, 1. 

Chobas fluv., Per., 10,2; 11,4. 

Chioes amnis, IV , 23, 2. 

Chorasmii, V, 5,2; VI], 10, 6; rex eorum Pharasmanes 
vicinas dicit esse Amazonas, IV, 15, 4. Cf. V, 5,2. 

Chorienes. ejus petra, IV , 21, 1; deditse, IV, 21 , ὃ 86. 

Χόριος ἐξελιγμός, Tact., 23, 1; 24, 3. 

Cidaris Persica, IV , 7, 4; ὀρθή, VI, 29,3. 

Cilices, portis ah Assyriis divisi, 11,5, 1; VI, 1 ; monta- 
ni , I1, 5, 6; VÍ, 4. 

Cilicia , 1,7, 4; 22, 4; Ind., 2, 2. Tauro a Pamphylia 
divisa , HT, 28,5; V, 5, 2; Alexander invadit, I0, 4, 2 
85.5; satrapes Balacrus, 1L, 12, 2; Menes , ΠῚ, 16, 9. Phi- 
lotas, Succ., Al. 5; Philoxenus, ib., 34. 

Cilicie porte , 11, 4,2, 4. 

Cilicum insula, Per., 16, 3. 

Cilluta insula, VI, 19, 3. 

Cinbrica sagula, Tact., 34, 6. 

Cimmerius Bosporus, Per., 19, 1; ejus rex Coltys, ib., 
17, 3. 

Cimon pictor, VIT, 13, 6. 

Cinoedos, Ind. 8 , B. 

Cinolis Ponli emporium, Per., 14, 3. 

Clazomenius Miccalus, VIE, 19, 5. 

Cleander sagittariorum στρατηγὸς caesus , T, 28, 8. 

Cleander Polemocratis filius ad milites conducendos. in 
Peloponnesum missus, 1, 25 , 2; redit cum iis, I1, 20, 
5; fortasse idem τοῖς ἀρχαίοις ξένοις praeest, ΗΠ, 12,2; 
in Media praetor , ΠῚ, 26, 3; ob delicta interfectus , V1, 
471, ἡ. 

Clcander Pantordani pater, II , 9, 3. 

Clearchus ὁ τοξάρχης ciesus, 1, 22, 7. 

Clearchus peregrino militi praefectus , ΠῚ, 6 , 8. 

Clearchus Xenophonteus , 1, 12, 3; IV, 11. 9. 

Clearchus , Ἑαχτικῶν auctor, Tact., 1, 1. 

Cleomenes, VII, 26, 2. 

Cleomenea Naucratites Arabim parti praefectus , IE, 5, á; 
postea Ptolemai vicarius, Succ. AL, 5; fortasse idem 
est qui /Ezyplios vexasse dicitur, ViI, 23, 6 s&. 

Cleopatra , Olympiadis f., quam mater Perdiccze in matri- 
monium dare voluit, Succ. AL, ?1. 26; propter societa- 
tem cum Eumene initam ah Antipatro vituperatur, ib. 4Q. 

Clinias Archontis pater, Znd., 18 , 3. 

Κλίσις ἐπὶ δόρυ et ἐπ᾿ ἀσπίδα, Tact, 20, 2. 

Clisobora urbs Indie, /nd., 8, 5. 

Clitus Bardilis filius deficit, 1, 5, 1, 5 5*.; 6, 9 55. 

Clitus Dropidze filius servat Alexandrum , I, 15, 8; IV, 
8,65. τῆς βασιλιχῆς ἴλης ἡγεμών, ΠῚ, 10, 8; 19, 8. 
alter ἱππάρχης τῶν ἑταίρων, ΠῚ, 27, 4.; ab Alexandro 
caesus , IV, 8, 1 858.; 14, 2; judicium de hac re, 1V, 9, 


15. 

Cliti τάξις, 1Y , 22,7 ; V, 12, 2 ; ixxapyín , V, 22,6; VI, 
6, 4. 

Clitus Lydiz ab Anlipatro praefectus, Succ. AL, 37. 

Cocala locus Oritarum, Ind., 24 , 4. 

Conus Polemocratis filius. ejus atas οἱ virtus , V ,97 , 3. 
ἐν τοῖς πιστοτάτοις τῶν ἑταίρων, VI, 2,1; ejus φάλαγξ, I, 
14,2; τάξις, 1, 6, 9; H, 8,3; 23, 3; HI, 11,9; 25, 6, 
1V,24,1,;25, 628,8; V, 12, 25 21, t; ἡ Kotwys 
τάξις οἱ πεζέταιροι καλούμενοι, IT, 23, 2; ejus ἱππαρχία, 
V ,16, 3; τοὺς νεογάμους in Macedoniam reducit, I, 54, 
1; rursus in. Asiam venit, 1, 29 , 4. pravfectus parti exer- 
cituz, HI, £8, 6; IV, 16,28.; 17, 355; 18, 15 ?7, 5 
ὅδ V, 21, 1, 4; coruu, V, 16, 3; 17, 1: frumentatum 
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missus, ΠῚ, 20, 4; ad naves, V, 8, 4; ejus ad Alexan- 
γα oratio, V,27, 1 5s. ; moritur, VI,2, 1. 

Ceranus Bereeieus in. Phirnicia tributis cogendis praepo- 
situs , ΠῚ, 6, 4. 

Ceoranus equitibus sociis praefectus, HI, 12, 4. 

Κοιλέμδολον, Tact., 29, 6. 

Colchi , IV, 15, 4; VII; 13, 4; Per.,7, 15 11,1; 25, 3. 

Colonae opp., 1, 12, 6. 

Colta locus Icbthyoph., 7nd., 26, 6. 

Commenases fluv. Ind., /nd., 4, 4. 

Condochates fluv. Ind., Ind., 4, 4. 

Κοντοφόροι, Tact., 4 , 3. 

Cophieus regulus, IV , 28, 6. 

Cophanta, Ind. 27 , ἡ. 

Cophen Artabazi filius , I1, 15, 1; ad Alexandrum venil, 
HH, 23, 7; ageuati adscriptus, VIE, 6, 4. 

Cophen amuis, 1V ,22,5; V, 1, 1; Ind. 1, 1,8; 4, I1. 

Coralla, Per., 16 , 5. 

Cordax saltationis genus, /nd., 7, 8. 

Corndyla, Per. 16, ὃ. 

Coreestis locus Indim , /nd., 21,4. 

Cos insula, I1, 5,7; 13, 4; ab Amphotero recepta , III, 
2,65. 

Cons Critodemus medicus , V1, 11, f. 

Cossri , populus montanus, praeda victum quirrens , sub- 
acti, VII, 15, 155.5; bellicosi, VII, 23, 1; Jnd., 40, 6. 

Cossoanus fluv. [nd., /nd., 4,3. 

Cotyora urbs, Per., 16, 3. 

Cotys, Bospori Ciminerii rex, Per., 17, 3. 

Cradevas rex Indie, Ind.,8, 2. 

Crateas , VI, 28, 4; [nd., 18, 6. 

Craterus Alexandri filius, Alexandro M. carissimus, VII, 
12,3; ejus φάλαγξ, 1, 14,25; τάξις, HE, 01, 10; 23, 
M, 4, 22, t; cornu przefectus , H1, 8, 4; 20, δ; exer- 
citui, 111, 25, 6,8; IV , 28,7; V, 11, 3 88.; 12, 1; 15, 
355.; contra Uxios, ΠῚ, 17, 4 ss.; Persas, ΠῚ, 18,4, 
85.; Tapuros, 111,23, 2,6; Cyropolin, 1V,2, 2; 3, 
3; Massagefas , IV , 17, 15 18, 1; Paraetacenos , IV , 22, 
1 α.; oppida quacdam, IV , 23,5; 24, 6; 25, 5; Hyda- 
spem trajicit, V, 18, 1; oppida condit , IV , 24, 7; 25, 
5 ; V, 20,2; VI , 15, 7; ex trierarchis, /nd. 18, 5; 19, 
1,3;cum exercitu in India, V, 20,2; 21, 4; VI,?, 
2; 4,1;5,5;15, 4$. ; partem per Carmaniam ducit, 
VI, 17, 35 27, 3; Amastrinen uxorem ducil, VII. 4, 5; 
remissus et Macedonis Graeciaque praefectus, VII, 
12, 3 86. Cratero et Antipatro quasnam provincias Per- 
diccas assignaverit, Succ. AL.,7; Craterus Antipatro con- 
tra Graxos bellum gerenti copias adducit, victorizeque 
auctor ei fit, ib., 12; cum Antipatro et Antigono bellum 
Perdiccze inferendum decernit, ib., 24; in Asiam trans- 
jicit, ἐδ., 26 ; prerlians occiditur, ib., 27. 

Crateuas , pater Pithonis, Succ. Al., 2. 

Crenid:, Per., 13, 5. 

€reta , 11, 13,6. Cretam adit Thibro, Succ. AL, 16; 

Cretenses sagitlarii, II, 7, 859,3; 1022021, 1, 8,4; ΠῚ, 
5, 6; Cretensium venandi ratio, Cyn., 2, 5; canes, Cyn., 
3,1; Κρητικὸς ἐξελιγμός, Tact., ?3, 1. ἃ. 

€retheus , VI , 23, 5. 

C€ritobulus Cous ex trierarch., Ind., 18, 7. 

Critodemus Cous medicus, VI, 11, t. 

€rocala insula, Ind., 21,7. 

€rosus,, VIT, 16,7; Per., 15, f. 

€romna , Per., 15 , 1. 

Clesias , V, 4,2; Ind., 3,6. 

Cunci figura, Tacf., 17, 3; 29, 5; cuneata acies equitum, 
16, 6 5g. 

Curruum usus in proeliis , Tac£., ?, 5; currus falcati Per- 
sarum , ib., 19, 3; curruum ordines, ib., 19, I. 
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Cyanem , Per., 25,3. 

Cydnus amnis, 11 , 4, 7. 

Cyclades, H , 2, 2. 

Cydonia, Cretie urbs , Succ., AL., 16. 

Cyiza locus Asie, Znd., 27, 6; 30, 2. 

Cymie /Eolidis Sidetarum pus major, I, 26, 4. 

Cyna Alexandri soror, I, 5, 4. 

Cynane , Philippi et Eurydices filia, uxor Amyntze , quem 
Alexander interfecit, Adeam filiam Arrhidzo uxorem 
— ἃ Perdicca ejusque fratre occiditur, Succ. 
AL, "3. 

Cyprii nautze , VI, 1,6; classis egregia , I, 18, 7 ; naves, Il, 
20,7; X, 24, 1; imperata, HI, 6, 3; μηχανοποιοί, HH, 
21, 1; reges, H1, 13,7; 20, 3,6; Ind., 18, 1. 

Cyprus , HL, 13, 3; 17, 4 ; Persarum, ll, 17, 1. 

Cyrenai, 11, 28 , 7. Eratosthenes, V, 3, 1. Cyrenceorum 
exules Thibronem arcessunt ; Cyrenarum civibus a Pto- 
lemaeo Lagi auxilio mittitur Ophellas. Thibro in portu 
Cyrenieorum suspenditur , Succ. AL, 16 $qq. ipse Ptole- 
meus Cyrenas venit, civitatisque res componit, ib., 69 ; 
Cyrenici e curribus pugnabant, Tact., 19, 4; Cyrenzi 
milites, C. Adlan., 18. 

Cyrene : ejus bona , VII, 9, $; silphium, HL, 28, 7; Ind., 
43, 13. 

Cyropolis urbs magna, IV, 2,2; III, 1 ss, 

Cyrus Cambysis filius, ὁ πρῶτος, IE, 18, 10; Asiae imperio 
Medos spoliat, V, 4, 5; ex India fugit, VI, 24,2 s.; in 
Scythas expeditio, ΠῚ, 27, 4 s. cl. IV, 11,9; V, 4,5; 
primus adoratur, IV, 11, 9; ejus thesauri, 11, 18, 10; se- 
pulcrum, V1,29,4 $5.5; /nd., 1, 3; 9, 10. Cyrus cur- 
ruum falcatorum et equorum cataphractariorum usum 
apud Persas introduxil, Tacf., 19, 3. 

Cyrus minor, 1, 12, 3; Κύρον τοῦ ξὺν Ξενοφῶντι στρατόπε- 
δον, 1, 4, 3; Cyn., 24, 2. 

Cysa locus Asize , Ind., 26, 8. 

Cythnus insula, 11, 2, 5. 

Cytorus, Per., 15,2. 


D 


Dae , HT, 11,3; cis Tanaim, ΠῚ, 28,8, 10; ἱπποτοξόται, V, 
12, 2. 

Diedalus, VII, 20, 5. 

Dagasira locus Asie , /nd. 29, 6. 

Damascus, 11, 11,95., 15, 1; Succ., AL, 25. 28. 

Dandamis Indorum sophista , VII, 2, 2 s. 

Daphnes Corinthius , C. Alan. 1. 

Dapbnes Maemomenze portus, Per., 25, 4. 

Daricus moneta , IV, 18 , 7. 

Darius pro Artaxerxe If. legitur IT, 1, 4; 2, 2. 

Darius Xerxis pater a Scythis contemptus, IV, 4, 3; 11, 9. 

Darius Artaxerxis filius , I, 16, 3, 

Darius Codomannus Asie rex, I, 12,9; ὁ μέγας βασιλεύς, 
V, 18, 45 τῇ χάτω 'Acía et classi Memnonem preeficit , 
I, 20, 3; I, 1, 1; &ocii ejus Mytilenzi, IT, 1, 4; Tene- 
dii, I1, 2,2; peregrinos milites arcessit, I1, 2, 1. Sochis 
Alexandrum exspectanti ab assentatoribus suadetur ut ei 
occurrat, I1, 6, 1 ss. ; Ciliciam intrat, 11, 7, 1 8. ; aciem 
instruit, I1, 8, 5 5. ; 10, 8.; pugnat, II, 10, 1 s5.; fugit, 
IH, 11, 455.; 13, 0 5 ; capta ejus arma, ΠῚ, (2,4; uxor, 
mater, liberi, impedimenta , 15, 11, 8 ss. cl. XV, 15; ejus 
ad Alexandrum epistola , 11, 14, 1 s5.; Mazieo Euphratis 
trajectum tuendum tradit, HT, 7, 1; quibus condicio- 
nihus ab Alexandro pacem impetrare studuerit, 1L, 25, 
155. ; copias rursus collegit, HT, 8, 2. ss. ; ad Gaugamela ca- 
stra ponit, H1, 8, 7; ejus acies, ΠΕ, 11, 1 s5.; przelium, 
HE, £3, 1.55, ; aggressus mox fugit, 11, 13, f£.58 ; 15, 
3.5; cf. V, 18, ἃ; in Mediam, H1, 16, 15.; 19, 4, 5; 
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cf. VI, 11,4; a Besso vinctus, III, 21, 4 8. ; occisus, ΠῚ, 
21, 10; sepultus, I1, 22, 1; de moribus et fortuna ejus, 
HI, 22,2 $8. ; uxor, IV, 19, 65 20, 1 85. 

Dascylium, 1 , 17, 2. 

Datames, 1I, 2,2; 5. 

Dataphernes Bessum prodit , HI, 29, 6 8.; 30, 18. 

Atxavia quid? Tact., 6, t. 

Delphi oraculum , ΤΥ, 11, 7. 

Delta Indi, VI , 14 , 5; similo A£gyptio, V, 4, 1; sed majus, 
Y1, 17,2; Ind., 2,6. 

Demades Atheniensis, 1, 10, 3; Demosthenem, Hyperidem 
aliosque oratores accusat, Succ. AL., 13; in Macedonia a 
Cassandro interficitur , ib. 14. 

Demaratus Corinthius , ἑταῖρος, I, 15, 6. 

Demarchus , post Calam praefectus Phrygiae Hellesponticae , 
Succ. AL 66. 

Demetrii Phalerei frater Himerzeus, Succ. Al., 13. 

Demetrius, C. Alan., f. 

Demetrius Althzemenis filius , ejus ἴλη, ΠῚ, 11, 8; ἱππάρχης 
IV, 27, 5; VI, 8,2; ejus ἱππαρχία, V, 16, 3; 21, ὃ. 

Demetrius σωματοφύλαξ, HT, 27, 5. 

Demetrius Pythonactis filius , ἑταῖρος, IV, 12.5. 

Detnonicus Pellaus, Ind. , 18,3. 

Demophon , Vll, 26, 2. 

Demosthenes exposcitur, 1, 10, 4; fugit, capitis condem- 
natur , necatur, Succ. AL., 13. 

Dendrobosa loc. Ichthyoph., /nd., 27 , 4. 

Diana Ephesia, I, 17, 9 s$.; 18, 2; ejus templum spolia- 

tum, 1, 17,11; Ephesiorum tributa ei donat Alexander, 1, 
17, 10, Celcxa, ΥἹΙ, 19, 2. Diana venatrix, Cyn., 32,2; 

quomodo apud Gallos colatur., Cyn., 35. 

Δίχη Διὶ πάρεδρος, 1V, 9, 7. 

Dii venatoribus, uti ceteris hominibus religiose colendi , 
Cyn., 34 25. 

Διλοχία, διλοχίτης, Tüct., 10, t. 

Αιμοιρία et διμοιρίτης quid? Tact., 6, 2. 

Dinarchus Corinthius quid Demades ad Perdiccam scripse- 
rit , prodit Cassandro , Succ. AL, 15. 

Dindymene mater, V,6 , 4. 

Diogenes Lesbi tyrannus, II, t, 5. 

Diogenes Sinopensis. ejus cum Alexandro colloquium, VII , 
$, f. 

Dionis Syracusani res Arrianus scripsit, p. 249. 

Dionysius, If, 12, 2. 

Dionysodorus Olympionices, Il, 15, 2, 4. 

Dionysopolis, Per., 24, 4. 

Dionysus, plures, If, 16, 3; V, 1, 1 $.; ejus res geste, V, 1 
88. VI, 3, 4; XIV, 2; 28,2; VII, 10,6; monumenta, 
V, 2, 5. Nysam condidit, V, 1,15 Il, £; 26, 5; fabulosa, 
V,3,45; ol βακχεύσαντες, V, 1,5; VI, 3, 5; eum colunt 
Arabes, VII, 20, 1. 

Diophantus Atheniensis, III, 6, 2. 

Dioscuri , IV, 8,2 s.; Per., 23, t. 

Dioscurias, postea Sebastopolis, Per., 10,4; 11,45 17,1; 
18, t. 

Diotimus Atheniensis exposcitur, I, 10, 4. 

Διφαλαγγαρχία 8. μέρος 8. χέρας, Tact., 10,7. 

Διφαλαγγία ὁμοιόστομος, Tact., 29, 4; ἀμφίστομος, 29, 2; 
ἀντίστομος, ib. 

Διπλασιάζειν, Tact., 20,2; 25, 1 80. 

Diridotis pagus Babyl. , Ind. 41, 6. 

Dium Macedonis , [, 16, 4. 

Doloaspis Egypliorum νομάργης, IIl, 5, 2. 

Domzie insula , /nd , 2? , 2. 

Δορατοφόροι, Tact., á, 3. 

Doxares Indus, νομάρχης, V, 8, 3. 

Dracones, signa Scythica, Tact., 35, 3 sqq. 

branges v. Drangze [ VI, 15, 5]. Barsaentze subjecti, HE, 21, 
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1 ; ab Alexandro domiti , HIT, 28, 1; VII, 10,5; equites, 
p εξ , 35 cf. Zarangii. Drangenorum pramfectus, Succ. 
. 96. 

Dra opp. , III, 29, t. 

brille , Per.; 11, t. 

Dropides Atheniensis , ΠῚ, 24, 4. 

Dropides Clíti pater, 1, 15, 8; ΠῚ, 11, 8; 27, 4; IV, 8, 
1; Lanicze, 1V, 9, 3. 

Drypetis Darii filia, Hephastioni nupta, VII, 4, 5. 

Dyrta Assacenorum oppidum, IV, 30, 5. 


E 


Ecbatana Mediz,, III, 19, 2, 5; IV, 7, 3; VII, 14,15 arx, 
IH, 19, 7. Esculapii templum , VII, 14, δ. 

Ἐχπερισπασμός, Tact. 20, 2; 21,5. 

"Exvaxtot , Tact., 15, 4. 

Elzus Chersonnesi, I, 11, 5. 65; Per., 13, 2. 

Elei exsules revocant, I, 10, 1; equites, I, 29, 4. 

Elephantine /Egypti , HII, 2, 7; /nd., 41, 6. 5; 42,3. 

Elephantorum usus in bellis, Tact. 2, 2. 4; 19, 1. 

Eleusis , ΠῚ, 16, 8. 

Eleutheraze Atticae , I, 7, 9. 

Elimiotis, I, 7, 5. 

Embolima Indize , IV, 28, 7. 

Ἔμβολον, Tact., 29, 5. 

Emodus pars Tauri, Jnd, 2, 3; 6, 4. 

᾿Ενωμοτία, quid sit, et quot virorum; Tact.,6 , 2. 

Ἔνταξις, Tact., 26, 6. 

Enus fluvius Norici Rhzet. , Ind., 4, t5. 

Enyalius, I, 14,7; V, 10,3; Ind. , 24, 7. 

Enylus Bybli rex, H , 20, 1. 

Eons , Per., 20, 1. 

Eordza , 1, 7, 5. 

Eordmi, V1, 28, 4. 

Eordaicus amnis, 1, 5, 5. 

ἝἘπαγωγή, Tact. 20,3; 28, 1et2. 

Epaminondas dux, f, 9, 4; in pugna Leuctrica quomodo 
phalangem ordinaverit, Tact., 1t , 2. 

Epardus amnís , IV, 6, 6. 

Ephesus, I, 17, 9 ss, 

Ephesii. turbato res, 1, 17, 10 ss. 

Ephialtes Atheniensis exposcitur, I, 10, 4. 

Ἐφιππαρχία, Tact., 18, 4. 

Ephippus Chalcidei filius, Egypti ἐπίσχοπος, Il, 5, 3. 

Epicharmus Metronis pater, /nd., 18, 5. 

Epicydes Olynthius Teuchirz urbi ab Ophella przeficitur ; 
δὰ eum captus Thibro adducitur, Succ. AL, 17. 

Epidaurii legati, VIT, 14, 6. 

Epigoni, VII, 6, t; 8, 2. 

Ἐπιλαρχία, Tact. 18,2, 

"ExQsxco qui ; Tact., 10, 4; 14, 6. 

Epimenes Arsea filius Alexandro insidiatur, IV, 13, 4; VII, 
14, 3. 

᾿Επιστάτης, Ταςί.,6, ἃ; 12, 3. 

Ἐπιστροφή, Taüct., 20, 2; 21,3. 

"Enívayua, Tact., 18, 4; 14, 5. 

"Em£evayia, Tact., 14, 5. 

Epocillus Polyidis filius exauctoratos reducit, TIT, 19, 
6; revertitur, 1V, 7, 2; in Macedoniam missus, IV, 
18, 3. 

Equi Celtici, Scythici, Libyci, Cyn., 1, 4; 25; Thessali, 
Siculi, Peloponnesi, Cyn., 23, 2 ; equorum frontalia ce- 
teraque munimenta, Tact., 34, 7 ; equitum acies varie, 
ib., 16, 1; equestrium copiarum genera, 2, 3; equites 
Romani quomodo armati, 4 , 3; eorum ludi equestres , 
33 sqq. 

Erannoboas (lus. Ind. , /nd., 5, 3; 10, 5. 
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Eratosthenes Cyrensus laudatus, V, 3,15; IV, 6, 2; δόχι- 
μος &vo, V, 5, 1; Ind., 3, 1. : 

Erigon amnis, I, 5, 5. 

Erigyius Larichi filius Philippo regnante fugit, ΠῚ, 6,5; ab 
Alexandro revocatus et ἱππάρχης sociorum factus , ΗΠ, 6, 
6; 11, 10; τῶν μισθοφόγων ἱππέων, HH, 20, 1. c1. 24, 2; 
impedimentis praeest , HI, 23, 6; praefectus τῶν ἑταίρων 
in Arios missus , 11], 28, 2. 

Errhenesis fluv. Ind., /nd., 4, 5. 

Erythia insula , H1, 16, 5. 

Erythini, Per. 14, 1. 

ἜἘρυθρὰ θάλασσα, ME, 8, 5; 11, 5; VII, t6, 2; /nd., 
37,3. 

Etesüie , VI , 21, 1. 

Etymandrus amnis , IV, 6, 6. 

Euacae , VII, 6, 3. 

Euagoras Corinthius ey trierarchis, /nd., 18, 9. 

Evuangelus , Tacticorum auctor, Tact., 1, t. 

Euaspla amnis , 1y, 25, t. 

Eubca, 11, 2, 4; ΠΙ, 19, 6. 

Eudanemi ara, IHE, 16, 8. 

Eudemus Indi: parti przefectus , VI, 27, 2. 

Euergetze sive Ariaspae , ΠῚ, 27, 4 δ. 1V, 6,0. 

Eugnostus ἑταῖρος, γραμματεὺς ἐπὶ τῶν ξένων in /Egyplo, II, 
5,3. 

Eulzeus amnis, VII , 7, 2, 88. 

Eumenes γραμματεὺς βασιλιχός, VII, 4, 6 cl. V, 24,6; 
uxorem ducit, V1, 4,6; cum Hephistione rixatur, VII, 
13, 1; 14,9; ex trierarchis, Jnd., 18, 7. Cardianus, 
equitum dux, Succ. AL, 2; a Perdicca provinciam ac- 
cipit Cappadociam Paphlagoniam et quie Ponto adjacent 
usque ad Trapezuntem urbem, ib. 5; Cappadociam 
post devictum demum a Perdicca Ariarathen obtinet , 
ib., 11; Perdicce suadet, at non persuadet, ut Cleo- 
patram ducat potius quam Nicmam, ib., 21; Perdiccae 
munera ad Cleopatram alfert, ib., 26; eum Antipater a 
Perdiccie partibus detrabere studet frustra, 26; Neopto- 
lemo, qui ad Antipatrum defecerat bellum infert, 27 ; 
ejus strategema, ib.; Neoptolemum interficit , ib.; post 
mortem Perdiccae condemnatur, 30; bellum contra An- 
tipatrum ejusque socios parat, 39. 40; Asandrum prulio 
vimcit, 41; bellum contra Eumenem gerendum Antigono 
ab Anlipatro committitur , 43, 44. 

Eunicus, HL, 5, 1; VI, 8. 

Euphrates , 1, 13, 1; ΠῚ, 6,45 £55.; VI, 19,5; VIL £, 1; 
17,5; 19, 3; Ind., 41,6,8; 42, 3; ejus cursus, VII, 
7,3 55.5; 21, 1585.5; 20,3, 6; V, 5, 5; lerra cis Eu- 
phratem , HM, 17, 4; 22, 1; V, 6, 2. 

Eupolemus , Tacticón auctor, 7Tací., 1, t. 

Euripides. versus ejus, VII, 16, 6. 

Euripus, Il, 2, 4. 

Europa, H, 7,5; VII, £, 4; Ind., 5, 5; ejus termini, III, 
30, 8 5s.; amnes, 1,3, 1. 

Eurybotas Cretensis, «o£ápynz , occisus, T, 8, 4. 

Eurydicen uxorem duxit Philippus, M14, 6,5; e Philippo 
mater Cvnanes, Succ, AL, 22... * . 

Eurydices nomen assumpsit Adea , Cynanes filia, Arrhidai 
uxor, Succ. Al , 23; post mortem Perdiccae non obtem- 
perat imperatoribus Pithoni et Arrhidao, neque Anti- 
patro , quem perdere studet, 31 sg. 

KEurylochus , Arsec filias, IV, 13, 7. 

Eurymedon amnis, L, 27, t. 

Eurystheus et Hercules 11, 16, 5s. cum eo bellum gerunt 
Albenienses , IV, 16, 4. 

Eutliycles Spartanus, 11, 15, 2. 5. 

Euxinus pontus, 1, 3, 2 5.; HI, 30, 9; IV, 15, 4; V, 27, 
7; VII, 1; 3; Ind., 40, 5. 

Évolutiones;, ἐξελιγμοὶ, Tuct., 23. 


᾿ 


Ε 


Feminarum portus, 1πῸ|.,.22 5. 
Frontalia equitum, Tac , 35, 7. 
Funditorum usus, Tact., 15, 1. 


G 


' Gabe legebatur IV, 17, 4« 


Galles, HII, 30 , 9; VII; 1, 2. 

Gadrosi Orilarum finitimi, VI, 22, 1; Ind. 22,1; 23, 5; 
26, 1; 27, 15 32, t; terra, VI , 23, 1 $.; regia, Vl, 24,1; 
27, 1; domiti, HII, 28, 1; VI, 27, t. 

Gadrosia, Vi, 23, 4; deserta, VII, 10,7. 

Gadrosii, VI, 25,4; 27; 1, 6; 28, 3, 5. 

Galatia, II, 4, 2. 

Gale equitum, Tact., 34, 2. 

Galli. v. Celtze. 

Ganges, V, 4, 1885.; V, 5; 26, 1; maximus Indie amnium. 
V,4,1;6,7;9;4; Ind. 2,9; 3,9; 4,28; 10, 5. 

Gardoas fluvius Indie, Ind , 4,11. 

Gaugamela, 11, 8,7; Vl, 11,58. 

Gaza , IIT, 1, 1; situs, H1, 26, 1; oppugnata, IE, 26, 2 ss. ; 
expugnata , 11, 27, 6s. ; Gazi, II, 26,4; 27, 7. 

Gaza Sogdian;e, IV, 2,1, 3. 

Gelon Syracusanorum tyrannus, 1, 12, 2. 

Geraestus Eubase, l1, 1, 2. 

Germanorum frena graecis similia, Ind. 16, 10. 

Gerostratus Aradiorum regulus, H, 13, 7 ; 20, 1. 


Geryones, lI, 16, 5 s. 


Gelàe οἱ ἀπαθανατίζοντες, 1, 3, 2; trans Istrum, 1, 3, 5, 
victi ab Alexandro, I, 4, 3; Tacf., 44,1; Cyn., 23, 1; 
C. Alan , 7. 

Glaucias Taulantiorum rex , I, 5, 1,6, 8 ss. 

Glaucias turmee priefectus , HI, 11, 8. 

Glaucias medicus, VII, 14 , 4. 

Glaucippus Milesius, I, 19, 1. 

Glaucus JEtolus, 111, 16,2. 

Glauganicze s. Glausze Indi, V, 20, 2. 

Gogana locus Persidis, Ind., 38, 7. 

Gordius , 1, 3, 1 38. 

Gordium Phrygiz minoris, L, 29 , 355.5 11, 3, 155. 5 silus, 1, 
29, 5. 

Gorgias, IV, 16,1; V, 12, 1; ejus τάξις, IV, 22, 7. 

Gorgo, III, 3, 1. 

Graeci Alexandrum ducem creant, T, 1,2 cl. 16, 6, &.; 
eos ulciscitur Alexander, ΠῚ, 18, 12; legati ad. Alexan- 
drum, ΗΠ, 5, 1; VII, 15, 6; 23, 2; iis praeficitur Cra- 
terus, VI, 12, 4. Graecorum contra Antipatrum bellum 
sub Leosthene duce, Succ. Al., 9, 12; Graecorum plurimi 
quadrata equitum acie utuntur, Tact., 16 , 9. 

Granicus amnis , 1, 13, 1 , 5 s.; pugna ib. V1, 11, δ 5. VII, 
9, 7. 

Granis fluv. Pers., /nd.39, 3. 

Gryllus, 1I, 8, t1. 

Gurii Indi, IV, 23, 1; 25, 65. 

Gurus aimnnis, IV, 25, 7. 


Hi;emus mons , T, 1, 6; HI, £; Per., 24, 4. 

Halicarnassus , ejus situs, I, 20, 3; expugnata ah Alexan- 
dro, 1,20, 2 — 23, 4 ; arcem retinent Perse, 1, 23, 3; 
I, 5,7 cl. HE, 13, 4, 6; expugnata , ΠῚ, 22, 4. 

Halys amnis 1], 4, 2; Per., 14, 5. 

Hanno Africanus , Ind., 43, 11. 

Harmene, Ponti urbs, Per., 14 , 4. 
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Harmodius τυραννοχτόνος, , IV , 10, 3; ejus statua, III, 16 , 
75; VIL, 19, 2. 

Harmoria regio Asie, Ind., 33, 2. 

Harpalus Machatze filius ab Alexandro revocatus et pecuniis 
praefectus aufugit et iterum revertitur, ΠῚ, 6, 4 85. 19,7 ; 
a Thibrone occiditur , Succ. AL., 16. 

Hebrus amnis, I, 11, 4. 

Hecatzeus ὁ λογοποιός de Geryone, II, 16, 5; de JEgypto, V, 
6, 5. 

Hecatombzeon mensis , II, 24, 6; III, 7, t. 

Hecatomnus Car, 1 , 23, 7. 

"Exazoviupyim , ἑκατοντάρχης, Tact., 10, 3; 14, 3. 

Hector Trojanus , Cyn., 35, 3. 

Hegelochus speculatoribus praefectus , T, 13, 1; classem co- 
gere jussus, If , 2, 3; quas res gesserit, ΠῚ, 2, 3 s8. ; Hip- 
postrati filius ἰλάρχης, ΠῚ, 11, 8. 

Hegemon ΟἹ. CXII, 2 archon, V, 19, 3. 

Hegesander, III, 5, t. 

Hegesias Ol. CXIV, 1 archon, VI, 28, t. 

Hezesistratus a Dario Mileti praesidio praefectus , T, 18, 4. 

Heliopolis /E£gypti , ΠῚ, 1,3. 

Hellanicus miles, 1, 21, 5. 

Hellespontus, 1, 11, 6; 13,6; IV, 15, 6; VII, 9, 6; 
ponte junctus , V, 7, 1 8.; punitus, VIT, 14, 5; orie, V, 
25, 4. 

Hellespontii , /nd., 18, 2. 

Helotes, /nd., 10, 9. 

Heniochi, Per., 11, 2. 

Heordza. v. Eord:a. 

Hepbhiestion , IV, 12, 4; Pelleeus, σωματοφύλαξ, VI, 28, 4. 
Patrocli tumulum coronat, T, 12, 1; ἑταῖρος pro Alexan- 
dro habitus, I, 12, 6 s. ; vulneratus, Il, 15, 2; ἱππάρ- 
χῆς, lHlE, 27, 4; ejus ἱππαρχία, V, 12, 2; χιλίαρχα, VII, 
14 , 10; parti exercitus prefectus, IV, 16, 2; 22,7 5.; 
23,15; V, 21, 5; VI, 2, 35 4,1; 5, 58.5; 13, 1; 17, 4; 
21, 3, 5; 22, 3; 28, 7 ; oppida condit, IV, 16, 3; 28, 
5; V, 29, 3; VI, 18,15 20, 1; ex trierarchis, 7nd. 18, 
3, 19, 1, 3. Indum ponte jungit, IV, 30, 9; V, 3, 5; 
uxorem ducit Darii filiam , VII, 4, 5; coronatur, VII, 5, 
6; Éumeni reconciliatur, VII, 13, 1; 14, 9; ejus mors, 
VIE, 14, 15 18, 3; Alexandri de ea luctus, VII, 14, 2 
85.5; 16,8; heros, VII, 14,7;23,6 s. 

Hephzestionis legionis przefectus Perdiccas, Succ. AL, 3. 

Heraclea Pontica, Megarenslum colonia, Per., 13, 3. 

Heracleus portus , Per., 15 extr. 

Herculeum promontorinm , Per., 18,2. 8. 

Heracleum Thebarum , 1, 8,3 s. 

Heraclidze ab Atheniensibus defensi, IV , 10, 4 ; cf. Alexan- 
der. 

Heraclides Calchedoniorum legatus , ΠῚ, 24, 5, 

Heraclides Antiochi (ilius equitum prazfectus, I, 2, 5; III, 
11,8. 

Heraclides Argzei filius , VIT, 16, 1. 

Heraclitus legebatur, ΗΠ, 11, 8. 

Heracon in Media przetor punitus, VI, 27, 3 ss 

Heratemis fossa Persidis, Ind., ?8, 1. 

Hercules. Jove natus, 1411, 3, 1; 1V, 28, 1; cetas , IT, 16, 
2; posteri , 1V, 10, 4; ΠῚ, 3, 2; VI, 3, 2; inter deos 
receptus , IV, 11,6; Dionyso minor, V, 96, 5; Ind. 5, 8; 
8, 4; ejus filia, Znd., 9, 1; ejus labores, IL, 16, 55.; 
18, 15 HE, 3, 1 cl. IV, 28, 2; expeditiones, IV, 28, 1 — 
4530,4; V, 3, 4; VIT, 13, 5; ei sacra facit Alexander, 
1, 4, 5; 11, 25, 6; IHIT,6, 15; Ind. 36, 3; arma, I, 
11, 7; eum zemulatur Alex., ΠῚ, 3, 2; IV, 28, 4; plures, 
H, 16, 155.; IV, 28, 2; Tyri templum, IJ, 16,1; 25, 5. 

Herculis columns , IH , 16, 4; V, 25, 2; Ind , 43, 1l. 

Hermodorus , IHE, 11,8, 

Hermolaus Sopolidis filius Alexandro iusidiatur, IV, 13, 2 
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88. ; interfectus, IV, 15, 1 «5. 

Hermonassa urbs, Per., 16, à. 

Hermotum urbs. , 1, 12, 6. 

Hermi campus, V, 6, 4. 

Hermus amnis viginti stadiis a Sardibus, 1, 17, 4; cf. V, 
6, 7. 

Herodotus ὁ λογοποιός, V, 6, 5; de Hercule, IT, 16,3; de 
Tanai , HII, 30, 8; de Nilo, V, 6, 4; de Hellesponto ponte 
juncto, V, 7, 2; deequis Nyszis, VIL, 13, 1; de Amazo- 
nibus, VI1, 13, 6. Adde Per., 15, 1; 18, 1. 

Ἡρώων πόλις Egypti, Ilf, 5, 4; VII, 20, 8. 

Heromenes , I, 25, 1. 

Heropythus Ephesios liberat, 1, 17, 11. 

ἑτερόστομος φάλαγξ, Tact., 29, 3. 

Hidrieus Carie regulus, !, 23, 7. 

Hieratis urbs Persidis, /nd., ?9, t. 

Hieron Syracusanorum tyrannus, I, 12,2. 

Hieron Solensis gubernator, VII, 20, 7. 

Ἱερὸν Διὸς Οὐρίου, Per., 25, 45 12, 1. 

Ἱερὸς λιμήν, Per., 18, 4. 

Himerzus , Demetrii Phalerei frater , una cum Demosthene 
aliisque capitis damnatur , Succ., AL. 13. 

Ἱππαρχία, Tact., 18,3, 

Hippias , Il, 13, 6. 

Hippolyte Amazonum regina, VII, 13, 5. 

Hippostratus, MI, 1t, 8. 

'ἹἹπποτοξόται, Tact. 4, 5. 

Hippus fluv., Per., 10,2; t1, 4. 

Histanes Oxyartze filius, VI1,6, 4. 

Homerus Achillem canit, I, 12, 1; de Abüs, IV, 1, 1; de 
JE£gypto amne, V, 6,5; VI, 1, 3. Cilatur Per., 3,2; 
Cyn. 35,1; Tact., 31, 5 et 6. 

ὋὉμοιόστομος διφαλαγγία, Tact., 29, 4. 

Hoimotimi Persarum, 1f, 11, 9; VII, 29, 4. 

Horme, nomen canis, quem Arrianus possidebat, ὄψη, 
5, 6. 

Hrdarnes, VIT, 6,4. 

Hydaspes, V, 3,6; 8,2; quantus, V, 4,2; 9,5; VI, 4, 
5; unde ortus, V, 5,5; 9,4; in Acesinem influit, VI, 1, 
5;3,15 4,4, 5; Ind., 3, 10; 4, 9; ad eum venit Alexan- 
der, V, 8,4 ss. ; tramittit, V, 11,158.; 20, 1; VII, 10, 
6; ei sacra facit, Ind., 18, 11; insula, V, 11,15.; 14, 
3; oppida ibi condita , V, 19,45; 29,5; navigatur, V1, 1, 
155,; Ind. 19, 6; Succ., Al. 36. 

Hydraces Sadrosius, classis dux , nd., 27 , 1. 

Hydraotes amnis, V, 21,58.525,5; 29, 2; VI, 7, 1; 8, 
48.513, 1; VII, 10,6; quantus, V, 4,2;undeortus, V, 
5,5; in Acesinem influit, VI, 5,7; 13,1; 15,4s., md. 
2,10; 4, 9. : 

Hyparna Carieze castellum, I, 24, 4. 

Ὑπερχέρασις, Tact., 29, 9. 

Hyperides Atheniensis, 1, 10, 4; capitis damnatur, Succ. 
AL, 13. 

Ὑπερφαλάγγισις, Taet., 29, 9. 

Hyphasis amnis, V, 24,8; 25, 5; 26, 3; VII, 10, 6; Ind. 
2,8;3,10; 4, 1,5;6, 1; quantus, V, 4,2; undeortus , 
V, 5, 5; in Acesinem influit, Vl, 14, ἃ; accolie V, 25, 1; 
29, 2. 

Ὑπόταξβις, Tact. 290, 3; 26,6. 

Hyppius fluv., Per., 13, 2. 

Hyrcania, HT, 19, 1,7; situs, HIE, 23, 1 ; oppidum egus, 
Ilt, 23, 6. 

Hyrcanii in Darii exercitu Phratapherne duce, IHE, 8, 4; 11, 
ἡ cl. 22, 4; ab Alexandro Amminapí satrapae attributi, 
Il , 22, t. cf. VIT, 10, 6. 

Hyrcanium mare, 11], 29,2; 30, 7; V, 5, 4; 25,5; 26, 
t, 3; VH, 16,1, 3. 

HWyssus fluv., Per., 7, 1. 
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Hyssi portus, Per., 3, 1. 
Hystaspes agemati praefectus , VII, 6, 5. 


I 


Jacchus mysticus, I1, 16,3. 

Jaculatorum usus, Tact., 15, 1; jaculationum genera, ib., 
37 $9q. 

Jandysus, Scytharum rex , Par/., 3. 

Japygia promontorium , VII, t, 3. 

Japyx ventus , V, 6, 3. 

Jason Argonauta, Per.,9,2; 25,3. 

Jasonium promontorium, Per., 16, 2. 

Jassus , 1, 19, 10, 

Jaxartes amnis , Ilf, 30, 7; VIT, 16, 3. 

Jazyges Sauromals , I, 3,2. 

Iberes, ΠῚ, 16,455. ; VII, 15, 4. 

lberica vocabula ad rem equestrem pertinentia usu rece- 
perunt Romani, Tact., 33, 1; 45, f. 

Icarium mare , VIT, 20, 5. 

Icarus Daedali filius, VII , 20, 5. 

Icarus insula , VII, 20, 5. 

Ichthyophagi , VI, 28, 5; /nd., 26,2; 27, 3; 29, 7, 31 18; 

41, 1. 

Idzei montes, I, 12, 6. 

Va portus, Ind., 38 , 3. 

lla, Tuct., 18, 1. 

Marcha, Tact., 16,5; 18, 1. 

Heonis Thessali inventum , Zacf., 16, 3. 

liensis Minerva, I, 11, 7. 

WHium , E, 11, 85.5 12, f, 6. 

lisria , Succ. AL, 7. 

Iilvrii res novas moliuntur, I, 1, 4; V, 1 58.; Macedonum 
hostes, V, 26, 6; VII, 9, 2. 

hnaus mons, Ind., 2, 3; Imaicus, Ind., 6, 4. 

Impedimenta exercitus quomodo ducenda , Tact., 30. 

Imperia militibus danda quomodo, Zact., 31. 

Indathyrsis Scytha, Ind., 5, 6. 

Indi, 114, 8,6; 11,5; 13, 1; 14, 5; 15, 1 ; eorum adum- 
bratio, /nd., I — 17; Bactriis vicini Besso duce, 11l, 
8, 3; montani Barsaenta duce , ΠῚ, 8,4; 15,1; alii, Vl, 
16, 3; qui cis Indum , 11]; 8,6; 25,58; quanta terra, 
V,6, 2; VII, 20, 9, Caucasus, V, 3, 35; 5, 3 $.; amnes 
maximi, IIl, 29,2; V, 4,15. 6,7 8.; quales, V, 4,3;5, 
4, 5; saltandi amantes, V1,3, 4; bona, VII, 9, 8; ele- 
phantos venantur, IV, 30, 8; boves, V, 3, 3; quidam 
equis carent, VI, 3, 4; eorum sophiste, VI, 16,5; VM, 
1,5 85.5; 2, 2 85. cf. Dionysus. Alexander in eos expedi- 
tionem facere meditatur, 1V, 15, 5; quas res ibi gesserit , 
IV, 22, 3— VI, 22, 1; VIL, 19, 1; 20, 1 ; Indi elephan- 
tis utuntur ad praelia etiamnum, 7act., 19, 5 colt. 2,2. 

Indice Parapamisadis proximae profectus Pithon , Succ. AL. 
36. 

Indica scriptio, V, 6,8; Vf, 16,5; nalio, VI, 6,1; 1t, 
3; I5, 1. Indicus sinus, V, 26, 2; terra, VII, 20, 2. 

Indicum mare, V, 26,2. 

Indus annis, IV, 22, 7; 28, 6; 30,7; V, 1, 15 3, 6; 4, 2, 
3;8,2,4;25;5; Ind.,2,5;3,2,9; 4,2; 21,2; unde 
ortus, V, 5,5; quantus, V, 4, 18.; 6,7 8.5; 20,9 cl. 
9, 4, 6; 18, 5, cum Acesine confluit, VI, 1, 2; V, 14, 
ἡ $.5 crocodilos habet , VE, 1, 2 cl. IV, 3, δίστομος, V, 4, 
1;20,15.; a Pattalis, VI, 18, 2; 20, 1; ἡ ἐπὶ τάδς ix- 
δολή, VI, 20,2 8. c1. 18, 2; ponte junctus, IV, 22, 7; 
30,9;V, 3, 5; VII, 1; 8, 1; navigatus, VI, 15,4; 17, 
$5 — 20, 5. cf. Delta, 


Jobares fluvius Indicus, Ind., 8, 5. 
Jolai τέμενος, T, 7 , 7. 
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Jollas Antipatri filias Alexandro a poculis , V,27,2. 

Jollas Niczern , Antipatri filiam , ad Perdiccam ducit , Suec. 
AL., ?1. 

Jon Apollinis filius, VIF, 29, 3. 

Jones, Ind., 18,2. 

Jonia, ejus satrapes Arsites, I, 12, 8; expugnata, n, ?5, 3; 
V, 25, 4 ; VII, 9, 7. 

Jonicze civitates, I, 18, 1. 

Joníus sinus , I, 4, 6. 

Iphicrates przetor, H, 15, 2, 4. 

Iphicrates tphicratis filius, I1, 15, 2, 4. 

Iphicrates , Tacticón auctor, Tact., 1, 1. 

Ipsus, preelium, VII, 18, 5. 

Iris Ponti fluv., Per., 15,3. 

Irus mons Ind., Ind. 2,7,9. 

lsiacorum portus, Per., 20, 3. 

Isis, ejus templum , ΠῚ, 1, 5. 

Isis Ponti fluv., Per., 7 , 5. 

Ismenias, II, 15, 2. 

Issus, 1, 7, 1 8. ; proelium, IH, 20, 3; ΠῚ, 1,25; 8,75; 22,4; 
VI, 11, 4. 

Ister, 1,2, 1 $.; maximus, unde ortus, I, 3, 1s. cl. V, 6, 7 ; 
accolie , 1, 3, 258.; 4, 6. quinque ostia, V, 4, 15; Per., 
20, 3; 25, 1 ; ponte junctus, V, 7, 6 5.; /nd., 2,5; 3,9; 
4, 13. 

Isthmus Corinthius, VT, 11, 6; VII, 2, 1. 

Istrianorum portus, Per., 20, 2. 

Italia, HT, 6, 7; VII, 15, 4. 

Ityciei , C. Alan. 1, 13. 

Julianus, rex Apsilarum, Per. 11,3. 

Juppiter Olympius,, 1, 11, 1; ejus templum, I, 17, 5; βασι- 
1595,01, 3,5, 65101, 5,2; 1V, 20,3. ; σωτήρ, 1, 6,5. 
(cf. Ammon, Dionysus, Hercules.) /nd., 21, 2; 36, 3,9; 
35, 8. Aux; οὐρίου ἱερόν, locus Ponticus, Per., 25, 4; 12, 
1 et 2. 


L 


Labdacus quando fuerit , II, 16, 2. 

Lacedaemonii. eorum bellum adversus Athenienses, I, 9, 2; 
clades a Thebanis illatae , 1, 9, 4; a Dario pecuniam acci- 
piunt, 113, 14, 6; Alexandro adversantur, 1, 1, 2; suspecti 
I, 7, 4; bellum, 11i, 6, 3; 16, 10. cf. Agis. Ind. 10, 8. 

Lacediemonii legati ad Darium , ἢ}, 15, 2, 5; 111, 24, 4. 

Laconica educatio, V, 4, 5; canes, Cyn. IIl, 6, pilei , 
Tact. ML, 55 Λαχὼν ἐξελιγμός, ib., 23, 1 et 3; 24 , 3. 

Lade insula. situs, I, 18, 4 8.; 19, 3, 9. 

Lagus, v, Ptolem:eus. 

Laius, II, 16, 2. 

Lampas, Ταῦτ urbs, Per., 19, 4. 

Lampedon Larichi filius; ex trierarchis, Ind., 18, 4. 

Lampsacus, ], 12, 6. 

Langarus Agrianum rex, P, 5, 2 ss. 

Lanice Dropidez filia, IV, 9, 3. 

Laomedon Larichi filius ab Alexandro revocatus, ΠῚ, 6, 
5 s. Mytilenzeus, Syriam provinciam obtinet a Perdicca 
et Antipatro, Succ. Al, 5, 34. 

Larichus , ΠῚ, 5, 5; cf. Erigyius. 

Lazarum rex Malasses, Per., 11,2. 

Lazica vetus, Per., 18,4. 

Leonnatus Antec filius, Pellzeus, HT, 5, 5; VI, 28, 4; ἑταῖ- 
goz, I1, 12, 4; IV, 12, 2; σωματοφύλαξ, IV, 21,4; VI, 
28,4; cum imperio, IV, 24, 105 25, 3; VI , 18, 3; 20, 
3; 22, 3; ex trierarchis, /nd., 18,3, 15; Alexandrum 
servat, Vf, 9, 3; 10, 185.5 11, 7 ; Oritas vincit , /nd., ?3, 
5 sqq.; corongtus , VIT, 5, ὃ; fnd., 42,9; vulneratus, 
1V,23, 3; a Perdicca provinciam accipil Phrygiam Hel- 


lesponticam , Suec. Al., 6; Antipatro auxilia adducens 
perit, ib. 9. 

Leonnatus Antipatri fil., /Egeus ex trierarclis, Ind., 18, 6. 

Leosthenes , Graecorum imperator contra Antipatrum bel- 
lum gerit, Succ. AL., 9. 

Lepores , Cyn., 16. 

Lepte Acra, Ponti urbs, Per., 14 , 4. 

Lesbus , ΠῚ, 1, 185.5; 13, 3; recepta, III, ?, 6. 

Leucani Itali, VII, 15, 4. 

Leucas insula, Ind., 41, 2. 

Leuce ins., Achillis cultu clara, Per., 21, t. 

Leuctra, I, 9, 4. 

Leuctrica pugna, Tact., 11,2. 

Leugsea turma , If, 9, 3. 

Levis armaturae milites quomodo ordinandi, Tac/. 13 sq. 
leves milites ubi collocandi, Tact., 9, t. 

Libya, 11, 3, 1; V, 26, 2; VII , 1, 2; Ind., 35, 8; 43, 13; 
terminus, 111, 30, 9; qum Egypto vicina Apollonio tradi- 
tur, ΗΠ, 5,4; Ptolemaeo a Perdicca assignatur, Succ. 
AL. 55. 

Libyci equi, Cyn., 1, 4; 24. 

Libyes, ΗΠ, 30, 9; legati, VII, 15, 4. 

Lillium emporium, Per., 13, 2. 

Αοχαγός qualis esse debeat , Tact., 5,6; 12, t. 

Λόχος quid , Tact., 5, 4; ejus numeri varii , ib. 

Λογχοφόροι, Tact., 4, 3. 

Λοξὴ φάλαγξ, Tact., 20, 3; 26 , 2. 

Lucani. v. Leucani. 

Lycagoras, I, 12, 7. 

Lycaoniía , Antigoni provincia , Succ. AL, 37. 

Lycia, I, 24, 5; II, 2, 1; Ind. 2, ?; ei praeficitur Nearchus, 
Ilf , 6, 6; Antigoni provincia , Succ. AL, VIE, 37. 

Lycii, V, 25, 4; oi κάτω, I, 34, 5 s.; naves, ll, 20, 2. 

Lycidas JEtolus , γραμματεὺς ἐπὶ τῶν ξένων, ILI, 5, 3. 

Lycomedes Rhodius, II, 1, 5. 

Lycurgus Atheniensis , I, 10, 4. 

Lycus amnis, Ill, t5, 4; Per., 13, 3. 

Lydi recepti , 1, 17, & $.; V, 25, 4; VII, 9, 7. 

Lydia recepta, ΠῚ, 22, 3; ejus satrapes Arsites, T, 12, 8; 
Calas 1, 17, 1 ; Menander, ΠῚ, 6, 8; Succ. AL, 6; Cli- 
tus, ib., 37. 

Lydius amnis, V, 6, 4. 

Lyginus amnis , I, 2, 1. 

Lysanias , I, 2, 1. 

Lysimachus Agathoclis filius, Pellzeus, VI, 28, 4; Succ. 
AL. 23; σωματοφύλαξ, V, 13, 1; VI, 28, 4; vulneratur, V, 
24,55 ex trierarchis, /nd., 18,3; coronatur, VII, 5,6; 
Calanum colit, VII, 3, 4; ad Ipsum cadit, VII, 18, 5. 
Thraciam , Chersonesum et finitima a Perdicca accipit , 
Succ. Al., 7; ejus contra Seuthen bellum , ib., 10. 

Lysippus : solus Alexandrum (inxit, I, 16, 4. 
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Mabaces legebatur II, 8, 3. 

Macartatus, III, 5, 5. 
Macedones quantum Philippo et Alexandro dehuerint , VII, 

7 9,155; 10, 1 ss.; fortes, I, 18, 8; 11, 7, 4; Grivcis graves, 
J, 7, 2; Cadmea potili, I, 7, 1; 9. Parapamisum appella- 
runt Caucasum, 7nd., ?, 4 ; alia eorum jactantia, /nd., 5, 
10; mensium computatio, 7nd. 21,1; eorum phalanx, 
Tact., 12, 6; Μακεδὼν ἐξελιγμός, ib., 23,1; 25, f. 

Macedonia superior, I, 2, 5; Macedoniae praefectus Antipater, 
I, 7, 6; Craterus, VII, 12, 4. 

Maceta promontorium Arab., /nd , 32, 7; 43, 3. 

Machatas , 1H], 6, 4. e 

Machelones, Per., 11,2. 
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Movander amnis , I, 19, 7. 

Mieandri campus, V, 6, 4. 

Memacterion mensis, ΕΠ, 11, 10. 

Motis, ITI, 30, 9; V, 5,4; VII, 1,3; Per., 19, f et 3. 

Magarsia Minerva , II, 5, 9. 

Magarsus Cilicize, ἢ], 5, 9. 

Magi , VI , ?9, 7, 11; ΝῊ, 11, 8. 

Magnesia Lydiz, 1, 18, 1. 

Magon fluv. Ind., Ind. 4, 4. 

Malana promontorium, /nd., 25, 1. 

Malantus fluvius Indicus, /nd., 4, 11. 

Malassus , rex Lazarum, Per., 11,2. 

Malea Laconicze, 1], 1,2. 

Malli Indi , V, 22, 2; VI, 4, 355, 4; /nd., 4, 10; 19,8; 
liberi, Vl, 6, 15 11, 3; 14, 1 8. ; oppida, VI, 6, 2, 4; res 
contra cos gest, VI, 6, 1 — 11, 1; 14,1 55.; satrapes Phi- 
lippus, VI, 14,2. 

Mallotze, IH, 5, 9. 

Mallus Cilicie, If, 5, 9; VT, 1; ?0, 2. 

Mandata qualia et quomodo edi in exercitu debeant, Tact., 
37, 31, 32. 

Mandiadini gens Indica, Ind. 4, 4. 

Mandrodorus, VI, 23, 2. 

Mantinea , 1, 9, 4. 

Mantinensis pugna , Tact., 11, 2. 

Maracanda regia Sogdianz, III, 30,6;1V,3,6; 5,2$;6, 
3;16,2 8. 

Marathus, II, 14, 1; 15, 6; contra Aradum, Il, 13, 8. 

Marcatatus legebatur IL, 5, 5. 

Marcomani , 1, 3,2. 

Mardi , ΠῚ, 24, 4; 1V, 18,2; de terra et moribus eorum 
III, 24, 1 85.; amnis Epardus, 1V, 6, 9; sagittarii, LII, $1, 
5; 13, 1; Ind. 40, 6. 

Margastana insula, Ind. 41, 1. 

Maria lacus, Ill, 1, 5. 

Mariamme Phnices, 1I, 13, 8. 

Maronea Thracic , 1, 11, 4. 

Mars ( Enyalius ) I, 14, 7; V, 10,3. 

Massaga Indize, IV, 26, 1 88.5 27, 5; 28, 4; (Massaca) Ind., 
1, 8. 

Massaget Scythae , TV, 16, 4 85.5 17,1 88, 

Mathie gens Indica, Ind. 4, 6. 

Mauaces , ΠῚ, 8,3. 

Mazaces /Egypti satrapes, 1T, 1, 2; 22, 1. 

Maamus, IIl, 21, 1; ΝῊ, 6, 4; Syriis prefectus, II, 8, 6; 
cum exercitu ad Euphratem relictus, 111. 7, 1 s.; Babylo- 
nix satrapes , lH, 16,4; VII, 18, 1; moritur, ]V, 98, 3. 

Mazarus ἑταῖρος, IIT, 16, 9. 

Mazenes prafectus Oaractze ins., Ind., 37, 2. 

Medi , 111, 11, ἃ; 19, 1; Ind., 1, 3; 40, 6; imperio a Persis 
spoliati, 11, 6, 7; V, 4, 5. Gracia repulsi, T, 9, 7. iis prae - 
est Atropates , Π|, 8, 4. Medi et Perse, 11, 7, ὁ; IV , 7, 
3; V, 25, 5; VI, 29, 3; VII, 1, 3; 4, 6; 10, 5; 11, 3. 

Media, Ili, 16, 1 5.; V, 5, 2; VII, 5, 2; VII, 13, 2; satrapes 
Oxodates, 111, 20, 3; cf. Atropates. praetores, ITI, ?6, 3; 
V1, 27, 3; Media Pitboni assignatur, Succ. AL, 5, 35. 

Medicum bellum , I, 9, 7; vestes, VI, 29, 6. 

Medius, V1I, 24, 4; 25, 185. 27, 2; Ind., 18 7. 

Megacles, 1}, 5,3. 

Megarensium colonia Heraclea, Per., 13, 3. 

Megareus , III, 2, 5. 

Mezaris, Ilf, 6, 7. 

Megasthenes auctor fide dignus. V, 5, 1; de India, V, 6,2 : 
de Calano, VII, 2, 4; nd., 3, 75; 4,2. 

Megillus , Arriani familiaris , Cyn., 5, 2. 

Melina Acra, Per., 12, 3. 

Melamnidas , 1V, 7,2. 

Melanthius fluv., Per., 16,3. 
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Melas amnis, I, 11, 4 4. 

Meleager, I, 4, ὃ V, 12, 1. Neoptolemi filius I, 24, 1; 29 
4; ejus φάλαγξ, I, 14, 35 τάξις, T0, B, 4; HE, £1, 8; 18,4; 
IV, 17, 3; 22, 7; Vl, 17, 3; ἡ πεζικὴ, I, 20, 5; in Macedo- 
niam missus , I, ?4, 1 5; revertitur, I, 29, 4; in Bactris 
relictus, IV , 16,1; Perdiceae vicarius, a Perdicca e me- 
dio tollitur , Succ. Al., 2, 3, 4. 

Meleagri ἴλη, Ill, 11, 8. 

Melus expugnata, 1, 9, 5. 

Memnon Rhodius ad Granicum , I, 12. 9 8.; 15, 2. Ephesum 
arcessitus, 1, 17, 11 ; inferiori Asi et classi przefectus, 
I, 20, 3; 23, 1; IJ, 1, 1. Lesbi oppidis receptis moritur, 
Hl, 1, 1 55.; Memnonis terra, I, 17, 8. 

Memphis, HT, t, 4. 5.; 4, 5; 5, 1 8.5 6, f. 

Menander, 1V, 13, 7; ἑταῖρος peregrino militi praefectus , 
deinde Lydi satrapes, 1I, 6, 8; ex trierarchis, /nd., 18, 
7; milites Babylonem deducit, VII, 23, 1; 34, 1. ΟἹ. Succ. 
AL , 6, 26. 

Menedemus dux , IV, 3, 7; VI. 2. 

Menelaus Atrides , V, 6, 5. 

Menelaus, FJ, 14, 3; I11, 11, 10; 25, 4. 

Menes Dionysii filius, M, 12 , 2; σωματοφύλαξ fit, ib.; salra- 
pes Syri, Pheenices Ciliciceque , I1], 16, 9 cl. 19, 6 

Menestheus , Il, 9, 3. 

Menidas Hegesandri filius, III, 5, 1; mercenarios adducit, 
ΠῚ, 5, 1; mercenariis equitibus praefectus, ΗΠ, 12, 3; IV, 
13, 3; vulneratus, Ilf, 15, 2; prietor in Media, III, 26, 3; 
in Macedoniam missus, IV, 18, 3; Babylonem venil, 
YI, 23, 1; 26, 2. . 

Meniscus legatus, 1I, 14, 3. 

Mencetius gubernator, I, 12, 1. 

Menon Cerdimimnae filius Code«yria satrapes , IJ, 13, 7. 

Menon Arachosüe satrapes, 11J, 28, 1. 

Mentor, II, 2, 1; 13,2; VII, 4, 6. 

Μεραρχία, Tact., 10, 5. 

Mercurius, /nd., 37, 10 ; ejus et Philésii filii statue, Per., 
2,1. 

Megnones, Cyn., 35 , 1. 

Meroe locus Afric., /nd., 25, 8. 

Meroes, V, 18, 7. 

Μέρος sive διφαλαγγαρχία, Tact., 10, 7. 

Merus m»ons, V, 1, 6; 2, 5; Ind., 1, δ. 

Mesambria regio Pers., Ind., 39, 2. 

Mesembria , Per., 24, 5. 

Mesopotamia, ii, 7, 3; ab incolis dicta, VH, 7, 3. (Συρία) 
ἡ μέση τῶν ποταμῶν, Hl, 11, 4; V, 25, 4; VII, 9, 8; 
Ind., 42, 3; ejus salrapa. Amphimachus s Succ. AL, 35. 

Μιταδολή, Tact., 20 , 25 21, t. 

Methora urbs Indie, Ind., 8, 5. 

Metron Pydnzeus ex trierarchis, Znd., 18, 15. 

Methymnsi. tyrannus eorum, III, 2, 4. 

Metroum Athenis, ΠῚ, 16, 8; Per., 9, 1. 

Metroum Ponticum, Per., 13, 3. 

Miccalus Clazomenius, VII, 19, 5. 

Midas, IJ, 3, 155. 

Miletus urbs lonica, V, 6, 4; expugnata, I, 18, 3 — 19, 
11; VII, 9. 7; Milesiorum colonie, Per., 10,4; 14,5; 
19, 4. 

Militum ordines eorumque nomina, Tact., 5 sqg. 10; evo- 
lutiones , 20 sg. 

Milyas terra , 1, 24, 5. 

Minerva, IV, 22, 6; Atheniensium, I, 16, 7; IMiensis, T, 11, 
7; V1,9, 4; Margarsia , ]I , 5,9; fanum Athenis Ponti- 
cis, Per., 4, 1. 

Minos Jovis filius , VIT, 29, 3. 

Mithrawstes Armeniis praefectus , 1H, 8, 5. 

Mithrines Sardium arci peste, f, 17, 38.5; Armeni sa- 
trapes , HT, 16, 5. 
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Mithridates Darii gener, f, 15, 7; 16, 3. 

Mithrobuzanes Cappadocibus praefectus occisus , 1, 16, 3. 

Mithrolxeus agemali adscriptus , VII, 6, 5 

Mitylenzi obsessi pacis cum Alexandro facti columnas 
dejicere coacti Persas recipiunt , 1, 1, 1 ss. 

Mitylene a Macedonibus recepta , III, 2, 6. 

Mrerocles Atheniensis, ἢ, 10, 4 

Mogrus (luv., Per., 7,5; 8,1. 

Monimus Laco, ΠῚ, 24 , 4. 

Morontobarbara locus Assyr., 

Mosaitica, Per., 18, 3. 

Mosarna portus Asi;e, Ind., 26,10; 27,2 

Munychion mensis, V, 19, 3. cc. 

Muse, 1, tí, f. 

Musicanus Indorum rex se dedit, VI, 15, 555 ; 
deficit, VI, 17, 1 ss. 

Mycale mons, I, 18, 5; 19, 2, 7; contra Samum, V, 5,2. 

Mycene, 11, 16 , 5. 

Mylassa Caria, I, 20, 4; ?1, t. 

Mylleus Berceensis e trierarchis, Ind., (8, 6. 

Myndus Cari:e, I, 20, 585.; I, 5, 7. 

Myriandrus Syrie, I, 6, E 

Mysia, V,6, 4; Mysorum venatores , Cyn., 23, t. 

Mytilene. v. Mitylene. 


Ind., 22,4. 


16,3 58. 


N 


Naharzanes χιλιάρχης Darium comprehendit , 1H , 21, 1; 
Alexandro se dedit , 111, 23 , 4. 

Naracum, os Istri, Per., 24 , 1. 

Naustathmus , Per., 15, f. 

Nautaca Sogdiam , 111, ?8, 9; IV, 18, f 8, 

Nearchus Androtimi filius Philippo regnante exsul revoca- 
tuset. Lycize cis Taurum praefectus, 111, 6, 5 8.; Graecos 
mercenarios adducit , V, 7, 2; χιλίαρχος τῶν ὑπασπιστῶν, 
IV, 30, 6; ex trierarchis, Ind., 18, 4; classi praefectus, VI, 
2, 3; 5, 5; 13, 1; Ind., 18, 10; ad Persicum sinum navi- 
gaturus, VI, 19,5; 21, 3; ad Carmaniam appellit et rur- 
sus navigat, VI, 28, 5 s.; VII, 20, 9. coronatur, nd , 42 
9; uxorem ducit, VII, 4, 6; classi praefectus, VI, 19, 
3;25,4; auctor, VI, 132, 4; V11, 3, δ; 20,9 cl. 6; 
28, 6. 

Neoptana locus Asiz, Ind., 33, 1. 

Neoptolemus Achillis tilius, I, 11, S. 

Neoptolemus, 1, 4, 1; 29, 3 

Neoptolemus ex /Eacidarum genere, ἑταῖρος, Il, 27, 0. 

Neoptolemus a Perdicca ad Antipatrum deficit, Succ. AL., 
26; ab Eumene bello petitus Craterum socium sibi ad- 
jungit; comunisso prelio occiditur , 27. 

Neoptolemus Arrabei filius, transfuga, I, 20, 10. 

Neptunus, I, 11, 6; VI, 19, 5. Thesei pater, V11, 29,3 ; 
Ind., 18, 11; 19, 10; 36, 3; 37, 4. 

Nereides, 1, 11, 6; /nd., 18, 11; 31, 6 

Nescis, Per., 18,2 

Nessus amnis, 1, 1, 5. 

Neudrus fluvius Indiz, Ind., ἃ, 8. 

Niceea in Parapamisadis, ]V, 22, 6. 

Nicza ad Hydaspem, V, 19, 4; 29, 5. 

Niciea , Antipatri f., a Perdicca ducilur, Succ. Alex., 21 
34. ab eo repudiatur , ib. 26. 

Nicanor, II, 12, 2. 

Nicanor Parmenionis filius τοῖς ὑπασπισταῖς τῶν ἑταίρων 
praefectus, T, 14, 2. cf. H1, 8, 3; 1H, 11, 9; 21, 8; moritur, 
Hi, 25, 4. 

Nicanor classi praefectus, T, 18, 4 8.; 19, 3. ἑταῖρος Alexan- 
dri& in Parapamisadis relictus, ΕΥ̓, 22, 5; satrapes cis 
Indum, IV, 28, 6; ab Antipatro Cappadociam provin- 
ciam obtinet , Succ. At., 37. 
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Nicarchides Pydnxus ex. trierarchis, Ind., 18, 5. 

Nicias tributis in Lydia praefectus, I, 17, 7. 

Nicocles Solius, ex trierarch., Znd., 18, 8. 

Nicocrates, Ol. 111, 4 archon, H, 11, 10. 

Nicolaus, 1V, 17, 3. 

Nicomedes, ultimus hjthyniae rex, qui regnum Romanis 
testamento reliquit, p. 249. 

Nicostratus legebatur, H, 11, 10. 

Niloxenus Satyri filius, ἑταῖρος, ἐπίσχοπος ad Causasum 
relictus , ΠῚ, 28, 4. 

Nllus, HI, 1,3; V, 6,7; Ind., 2, 6; 3,9; 4, 13; 6, 6. Li- 
byam ἃ reliqua Asia dividit, IIl, 30, 9; διώρυχες, "1,6, 
1; olim Egyptus , V, 6, 5; Alexandri de eo conjectura, 
VI, 1, 2 ss. cf. Delta. 

Ninus urbs Asie, [nd., 42, 3. 

Niphates ad Granicum dux , J, 12, 8; occisus, I, 16, 3. 

Nithadon Salamin. ex trierarch., /nd. 18, 8. 

Nitica pediculis clara, Per., 18. 

Nomades Libyes , If, 30, 9. cf. VII, 1, 2; Scytlue, IV, 5, 
3; VII, 16, 4. 

Noricum, /nd., 4, 16. 

Nosala, Ind., 31, 2. 

Numidarum equi, Cyn., 25. 

Nymplieum , urbs Pontica, Per., 13, 4. 

Nysa Indie, V, 1,1 $3.; 2, 1 85.; V, 26, 5; VII, 2, ἡ; Ind., 1, 
4; 5, 9. . 

Nysmi , V, 1, 3.55. ; eorum respublica, V, 2,2 s5.; equites, 
V, 2,2 s5.; VI, 2, 3. 

Nysaii equi, VII, 13, f. 

Nysseus campus, VII, 13, f. 
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Oaracta insula, Ind., 34, ?. 

Oblonga acies, Tact. 17 , 3. 

Oceanus, Ind., 18, 11. 

Ochus, VII, 4, 4; ante Darium rex, WI, 19, 4. cf. T, 
14, 5. 

Ochus mons Persiz, /nd., 38, 4. 

Ocondobates maris Erythraei accolis prefectus , 1M, 8, 5. 

Ocresm , Tact., 3, 5. 

Odessus, Per., 20, 25 24 , 4. 

Odrysze equites , ΠῚ, 12, 4. 

(Edipus, 11, 16, 2. 

(GEagru£, 1, 11, 2. 

(Enoe Pontica , Per., 16, t. 

Olbia, Per., 20, 2. 

Olympia, I, 11, 1; victoria, M, 15, 4. 

Olympias Alexandri mater a Philippo repudiata, III, δ, 5; 
de Alexandri origine mentita , IV, 10, 2; ejus ad cam epi- 
stola, VI, 1,4; Antipatro inimica, VH, 12, 5 88.; Cleo- 
patram filiam Perdiccze in matrimonium dare voluit, 
Succ. AL., 22. 

Olympias, VIJ, 28, f. 

Olympionices, H, 15, 2. 

Olynthius Callisthenes , IV, 10, t. 

Omalis fluvius Ind., /nd. 44, 4. 

Omares ad Granicum dux , I, 16, 3. 

Ombrion Cretensis , sagittariis prasfectus , ΠῚ, 5, 6. 

᾿Ομφαλὴὸς φάλαγγος, Tact., 8, 5. 

Onasus legebatur, 11, 5, 5. 

Onchestus Baotie, I, 7, 5. 

Onesicritus gubernator et scriptor mendax, VI, 2,3. cf. 
VII, 20, 9; coronatur, VII, 5, 6; /nd., 18, 9; 32, 19. 

Ophellas Pellieus ex trierarchis, /nd., 18,3; a Ptolemaeo 
Cyrenmis auxilio mittitar , Succ. AL, 17. 

Ophis fluvius, Per., 8, 1. 

Opis ad Tigrim, VII, 7,6; 8. 1. 
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Ora urbs Indorum recepta, ΕΥ̓͂, 27, 5 s5.; pr:esidio firmata, 
IV, 28, 4. ^ 

Orbelus mons, TF, f, 5. 

Orchomenus frotüue restituta, I, 9, 10. 

Ordanes, V1, 27,3. 

Ordines militum , Tact., 5 sqg., 10, 14. 

Orestis, VI, 28, 4; Per., 6, á. 

Organa insula sinus Persici, /nd., 37, 2. 

Oritze Gadrosis vicini, VI, 22, t; liberi, VI, ^t, 3; oppi- 
dum maximum , Vl, 21, 5; recepti, VI, ?2, ? s.; VII, 
5, 55 10, 7 ; ἐν "Ὥροις, Vl, 22, 3; VII, 5, 5; ἡ "Oper γῆ, 
VI, 28, 5; [nd. 26,15 22, 10; 23, 15; 22,15 32, 4; 42, 


Oroatis ( Ares , Arosis) fluv. Pers., nd , 39, 9. 

Orobatis Indi;e, IV, 28, 5. 

Orontes, 1, 14, 2; Succ. AL, 2. 

Orontes Armeniis profectus, H1, 8, 5. 

Orontobates Persa Cariz praefectus, f, 23, 8; Halicarnassi, 
I, 93, 1; victus, I, 5, 7. 

Orpheus , I, 11,2. 

Orxantes legebatur, HT, 30, 7. 

Orxines Persidem procurat, Vf, 29,2; punitus, VI, 30, 
1 8. 

Ossadii Indi , VI, 15, t. 

Otanes maris Erythrai accolis praefectus, MI, 8, 5 

Oxalbres Abulitze filius Uxtis et Susianis przefectus, Hf, 8, 
5; Parzetacenorum satrapes, HI, 19, 2; punitus, V4, 4, f. 

Oxinas fluvius, Per., 13,4. 

Oxodates Persa. Medic satrapes, ΠῚ, 20, 3; punitus; 1V, 
18, 3. 

Oxus amnis, ΠῚ, 28, 9; IV, 15,7 ; VII, 10,6. unde ortus 
et quantus, III, 29, 2 s.; VII, 16,3. 

Oxyartes legebatur VII, 16, 3. 

Oxyartes, ΠῚ, 28, 10; Darii frater, VII, 4, 5. 

Oxyartes Bactrius. ejus petra, IV, (8, 4. Alexandri socer, 
]V, 19,5; 20, 4; VIT, 4, 45 6, 4; salrapes Parapamisa- 
darum et Indorum, VI, 15, 38.; Succ. AL., 36. 

Oxycanus voyu&oyre , Vl, 16, f. 

Oxydates, v. Oxodates. 

Oxydracze Indi, V , 22, 2; VI, t1, 3; multi et fortes, VI, 
4,3; recepti , VI, 14, 1; Ind., 4, 9. 

Oxymagis fluvius Ind., Ind., 4, 4. 
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Padagrum fluvius Persidis , Ind. 39, 2. 

P:xeones , I, 5, 1; Alexandri milites, 11, 7, 5; 9, ?; Pa»onia, 
Ind., 4, 16. 

Poetica terra, f, 11, 4. 

Pagala locus Asiae, /nd., 23, 1. 

Pagra , portus, Per., 18, 4. 

Pagri, legebantur 11, ?3, 1. 

Palestine Syria , ΠῚ, 25, 4; cf. VIT, 9, 8. 

Palimbothra urbs Indi, /nd., 2,9; 3, 4; 10, 5. 

Pallocopas amnis , VII, 21, 1 $8. 

Pamphylia , 1, 24, 3; V, 25, 4; Tauro a Cicilia divisa , HI. 
28,5; V, δ, 2; Antigoni provincia, Succ. AL, 6, 37. 

Pamphslii, V, 5, 2; Ind., 2,2. 

Panda Herculis filia, /nd., 8, 7; 9, 3. 

Panegorus ἑταῖρος, 1, 12, 7. 

Pangieus mons, I, 11, 4. 

Pantaleon preesidiis Memphidis prefectus, ΠῚ, 5, 3. 

Pantauchus Alorites ex trierarchis, /nd., 18, 6. 

Panticapeeum , Per., 19, 1, 3. 

Pantordanus Cleandri filius turmae Leagge praefectus, Hf, 
9, 3. 

Paphlagones recepli , IJ, 4, 1; V, 25, 4. 

Paphlagonia, Per., 14, 1; Eumeni assignatur, Succ. AL., 5. 
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Paracada , 1V, 3, 6. 

Parztacae recepti, ΠῚ, 19, 2; IV , 21, t. 

Paratacenorum terra, IV, 22, 1. 

Parztonium Libyx, ΠῚ, 3, 3. 

liagzyoy?, Tact., 20,3; 28, 1 et 3. 

Parali nautae, ΕΠ], 6, 2. 

Paralos navis, III, 6, 2. 

Ἠαράμηχες τάγμα, Tact. 26,1 

Parapamisadz, IV, 22, á; V, 3, 2&; Ind. 5, 11; VI, 26, 1; 
equites, V, 11, 3; satrapze Tyriaspes, IV, 22, 5; Oxyartes, 
Vf, 15, 3. Succ. AL. 36. . 

Parapamisus, V, 3, 3; 5, 3; Ind., 2,3; 5, 10; 6, 4. 

ΠΠαραστάτης, Tucl., 7 , 1. 

Parauase juga, I, 7, 5. 

Παρεμδολή, Tact. 20, 3; 26, 4. 

Parenus fluv. Ind., /nd., 4, 12. 

Parmenion Philotze filius , 111, 11, 10; exercitum in Asiam 
trajicit, I, 11, 6; cum imperio, 1, 14, 1; 17, 2; 18, 1; 
24, 3; 29,3511, 5,35 5, 15 8, 4,9 8.; III, 11, 10; 15, 6; 
15, 1; 18, 1; 19, 7. Damascum et Darii apparatum re- 
gium capit , 11, 11, 10; 15, 1; conjurationem detegit , I, 
25, 4 55.; ejus ad Alexandrum epistola, TI ,; 4, 9 s. ejus 
consilia , 1, 13, 3 55.; 18, 6; II, 25, 2; ΠΙ, 10, 1; 18, 11; 
occisus, IH, 26, 4; IV, 14, 2; VI, 27, 3. cf. Nicanor et 
Philotas, 

Parthenius fluv., Per., 13 , 5; 14, 1. 

Paron Phocensis mercenariorum dux, IIT, 16, 2. 

Parthyzi, 11, 11, 4; 19, 1, 8; 20, 3; 25, 1; quando e Scy- 
thia in Parthiam migraverint, Parfh. 3; ad Taurum, V, 
5, 2; equites, VII, 6, 3; Tact., 44, 1; praeest iis Phrata- 
phernes, Π], 8, 4; satrapes, I1], 33, 4; Darzanes a Besso 
factus, IV, 7, 1; recepti, VII, 10, 6; satrapes Amminapes, 
ἐπίσχοπος Tiepolemus , HI, 22, 1. prefectus Philippus, 
Succ. AL, 35; tibialia, Tact., 34, 1; pugnandi mos, 
ib. 4,3. 

Pasargadee, 11], 18, 10; VII, 19, 2; Persidis, VI, 29, 1; re- 
gia, IH, 18, 11; VI, 30, 1; et Persepolis, VII, 1, 1. 

Pasicrates , Il, 22, 2. 

Pasira locus Asiz, Ind., 26, 3; Pasirees, ib. 

Pasitigris, II, 17, 1; Ind., 42, 14. 

Patala urbs, Succ. Al., 36. 

Patara Lyciz, I, 24, 4. 

Patroclus , VII, 16, 8; ejus tumulus coronatus, 1, 12, 1. 
in Leuce Insula cum Achille colitur, Per., 21, 3. 

Pattala Indi Delta, V, 4, t; Ind. 22, 6 sqq.; majus JEgyptio, 
VI, 17, 2. insula, VI, 18, 3; terra, V1, 17, 2, 5; et oppi- 
dum, VI, 17,5; 21, 3; arx munitur, VI, 18, 1; 20, 1. 

Pattalenses, VI, 17, 5 et fortasse 2. 

Pausanias ἑταῖρος Sardium arci praefectus, 1, 17, 7. 

Pausanias, Tacticorum auctor, Tact., 1, t. 

Pausippus Laco, ΠῚ, 24, 4. 

Pazalie urbs Ind., Ind., 4, 5. 

Pelagon Ephesius, 1, 17, 12. 

Pelium, 1, 5, 5. 

Pelleus Polemon, ΠΗ, 5, 3; σωματοφύλαξ, VI, 28, 4. 

Pellina Thessalie, I, 7, 5. 

Peloponnesii, I, 17, 8. 

Peloponnesus , T, 7, 4. composita ἃ Philippo, VII, 9,5 cl. 
I, 1,1 $.; milites ex ea conducuntur, 1, 24, 2; cf. 1, 17, 
8; H, 2, 45; 20,5; res novi, III, 6, 3. 

Peloponnesius equus, Cyn., 23, 2. 

Peltastze quomodo armati, Tact., 3, 4. 

Pelusium J£gypti , HII, t, f, 3; LI, 5, 3. 

Peneus, IV, 6, 7. 

Peneo innatat Titaresius, Per.,8, 3. . 

Πενταχονταρχία, Tact, 18, 3. πενταχοσιάρχης, Ταεί., 
10, 5. 

P'ercote Phrygie δὰ Hellespontum, 1I, 12, 6. 
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Perdiccas frater Philippi regis, pater Amynuüe ejus , quem 
Alexander occidit, Succ. AL., 22. 

Perdiccas ex. Orestide, VI, 28, 4; Orontze filius, T, 14, 2; 
Thebanos aggreditur, I, 8 , 1 88.; ejus φάλαγξ, 1, 15,2; 
τάξις, 1, 6, 9; 20, 5; 21, 1 cl. 3; Hf, 8, 3; HII, 11, 9; 
ἱππαρχία, V, 12, 2; 22, 6; Vl, 6, 4, 6; cum im- 
perio, IV, 16, 2; 22, 7; 30, 9; VI, 9, 1; 15, 1; op- 
pidum condit, IV, 28,5; σωματοφύλαξ, IV, 21, 4; V, 13, 
1; VI, 11,15 28, 4; ex trierarchis , /nd., 18, 5; uxorem 
ducit, VII, 4, 5; coronatur, VII, 5, 6 ; mors, VII, 18, 5. 
Perdiccas, Orontze f., equitum dux, Succ. AL. ἃ; legionis, 
quam Hepluestion duxerat , chiliarchus, regnique procu- 
rator sub Arrhideo rege, ib. 3 ; seditiosos occidit, ib. ἃ; 
item Meleagrum tollit , íb.; provincias distribuit , 5 $09.; 
cum Ariathe Cappadoce bellum gerit , 11 ; Antigonum in 
jus vocat ; non paret ille; inde inimicitize, Ad matrimo- 
nium eiadducuntur Niczea Antipatri f. et Cleopatra Olym- 
piadis filia. Ducit Niczeam , suadente Alceta fratre, 20. 
21; Cynanen interficit, 22; Arridmo persuasit ut Adeam , 
filiam Cynanes duceret, 23; ei bellum parant Antigo- 
nus, Antipaler, Craterus, 24; repudiata Nicza, Cleo- 
patram ducere vult; inde major in eum ira Antipatri 
exarsit, 26; Perdiccas contra Ptolemaeum proficiscitur ; 
à suis equitibus inter preliandum occiditur , 28. 

Pergewi, 1, 25, 9, 

Perge Pamphylize, f, 26, 1 8.; 27, b. 

Perinthii, ΠῚ, 14, 5. 

Περισπασμός, Tact. 20,2; 21, 4. 

Peradas Menesthei filius turmae praefectus, IJ, 9, 3. 

Perse, L, 1,2 cl. VII, 9, 5. Reges et res geste, H4, 14, 4 88.5 
quales olim, V, 4, 5; imperium, V,25,5; VIL, 10, 5; 
munimenta, VII, 7, 7 ; cum Macedonibus juncti, VIT, t1, 
9; milites, VII, 23, 1 ss. ; Perge e curribus pugnant , 
Tact., ?, 5, 19, 3; quadrata equitum acie utuntur , ib., 
16, 9; Περσικὸς ἐξελιγμός, Tact., 23, 1, 4. aliqui Alexan- 
dri συγγενεῖς facti, VIT, 11, 1, 6; divitise, II, 18, 10; 
19, 7; VII, 9, 8; satrapes Ariobarzanes, [1], 18, 2. Phra- 
saortes, 11, 18, 11. Orxines, VI, 29, 2; 30, 1. Peucestas, 
VI, 30, 2; VII, 23, 1, 3; 24,1; Succ. Al., 35. 

Persepolis, VII, 1, t. 

Perseus, 11], 3, 1 8$. 

Persicus sinus, VI, 19, 5; mare, V, 26,2; VII, f, 1,3;16,2; 
19, 3; Ind., 19, 9; regia, Il, 18, 11; victus et cultus, 
VI, 30, 3; vestitus, ib. VII, 8, 2. στολή, ΠῚ, 25, 3. σχευή, 
VII, 29, 4. cl. VII, 6, 3; cidaris, 1V, 7, 4; νόμος, VII, 6, 
2; 24, 3; agema, VII, 11, 3. 

Persis, Vf, 29, 1 ; VII, 23, 1 ; Ind., 38, 1; 40, t sqq.; mari- 
tima, VI, 28, 7; ἡ Περσὶς γῆ, VII, 3, 1. αἱ Περσίδες πύ- 
λαι, IIT, 18, 2. 

Perlines Persarum dux ad Granicum, I, 12, 8; occisus, 
I, 16, 3. 

Pessinuntia Rhea Romam translata, Tact., 33, 4. 

Petisis /Egyptius νόμαρχος, MI, 5, 2. 

Petrina ( vox Celtica ) , jaculationis genus , Tact., 37 , 4. 

Peuce Istri insula, I, 2, 2; 3, 3. 

Peucelaotis Indiae terra, IV, 22, 7; 28, 6; Ind., 1,85 4, 11. 

Peucestas Macartati filius, 4gypti praetor, III, 5, 5. 

Peucestas ὁ τὴν ἱερὰν ἀσπίδα φέρων, VI, 9, 3; ex trierarchis, 
Ind., 18, 6; 19, 8; Alexandrum Servat, VI, 10, 1 $.; 
11,7; σωματοφύλαξ, VI, 28, 3 5.; Persarum sa 
VI, 30, 2 8; VII, 6, 3; 23, 1 55.; 24, 2; Succ. Al., 35; 
coronatus, VII, 5, 4; Serapidem consulit, VII, 26, 2. 

Phadisane castellum , Per., 16, 1. 

Φαλαγγαρχία, φαλαγγάρχης, Tact., 10, 6. 

Φάλαγξ quid, et quz ejus partes, Tact., 8; vaneordinatur, 
ib., 11; πλαγία φάλαγξ, 20, 35 26, 1; λοξὴ, 20, 3; 26, 2. 
ἀμφίστομος, 29, 1; ἑτερόστομος, 29, 3 

Pharasmanes Chorasmiorum rex, IV, 15, 4 s. 
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Pharasmanus Zydritarum rex , Per., 11, 2. 

Pharismanes Phrataphernis filius, Vf, 27,3. cf. VII, 6, ^. 

Pharinatenus fl., Per., 16 , 3. 

Pharnabazus Artabazi filius classi Persarum praefectus, 1}, 
1,3585;2, 8. 3, 4. 5.; ΠῚ 2, 3 ., 7. 

Pharnacea urbs , olim Cerasus , Sinopensiuin colonia, Per., 
16, 4. 

Pharnaces, 1, 16, 3. 

Pharnuches Lycius ab Alexandro exercitui praefectus, IV, 
3, 7,5, 3 15.; 6, 1. 

Pharsalii equites, 1T, 11, 10. ᾿ 

Pharus insula cuin turri, VII, 23, 7. 

Phaselis et Phaselitze, I, 24, ὁ 8. 

Phasiani, VII, 13, 4. Pliasiana dea, Per., 9, t. 

Phasis fluv., Per., 19, 2; ejus aqua levissima, íb., 8, 1 σῷ, 

Phasis, Per., 19,2. 

l'hidias Rlieze statuam in Metroo Athen, fecit, Per., 9 , 1. 

Phigamus fl., Per., 16,1 

Philesius, Mercurii f., Per., 2, 159. 

Philine Thessala Philippo parit Arridaeum , Succ. AP, t. 

Philippi aut Philippopolis, I, 1, 5. 

Philippus Alexandri M. pater. ejus merita οἱ res gesti, 
VIT, 9, 2 55.; equites suos cuneata pugna przeliari docet, 
Tact., 16,6. cum Persis fedus facit, ΠῚ, 14, 2; suspectus 
ei Alexander, 111, 6, 5; moritur, T, 1, 1; I1, 14,5; ejus per- 
cussores, I, 25, 1 8.5; statua Ephesi, L, 17, 11. e Philine 
pater Arridzei, Succ. AL, 1. 

Philippus Amyntze filius, J, 14, 2. 

Philippi nomen assumit rex Arridzeus , Succ. AL., t. 

Philippus Acarnan medicus, l1, 4, 8 ss. 

Philippus Machatze filius, Indorum satrapes, V, 8. 3; /nd., 
19, 4. Schmiederus eundem esse suspicatur cujus com- 
memoratur φάλαγξ, I, 14, 3 ( itemm cum Meleagro conjun- 
ctus, 1, 4, 5). τάξις, IV, 25, 10; presidio in Peucelaotide 
prefectus, IV, 28,6; in Assacenos missus, V,20, 7 ; Indiae 
partis satrapes, VI, 2,3; cum imperio, VI, 4, 1; 5,5. In- 
dorum et Mallorum satrapes, V1, 14, 3; usque ad con- 
fluentem Indi et Acesinis, VI, 15,2; interemptus, VI, 
27, ?; aliquis Antigoni paler, T, 29, 3; Plolemiei, T, 15, 6. 

Philippus Menelai filius sociis equitibus praefectus, T, 14, 3; 
TThessalis, Hf, t1, 10. cf. IIT, 25, 4. 

Philippus Parthis praeficitur, Suec. AL, 35. 

Philocalea urbs, Per., 16, 5. 

Philotas Asandri et Parmenionis pater, quos v. 

Philotas Carsidis filius conjurationis particeps, IV, 13, 4; 
interfectus, IV, 14, 3. 

Philotas, I, 2, 1,5; 5, 9 $8.; 21, 5; ΠῚ, 18, 6; Parmenionis 
filius, I, t4, 1. τοῖς ἑταίροις ἱππεῦσι praefectus, L, 14, 1; 
WF, 11, 8 cl. HT, 27, 4; cum imperio, I, 18, 9; ejus cum 
Callisthene serino, IV, 10, 35.; interfectus, ΠῚ, 26, 1 58.; 
27, 4 8.; 1V, 14, 2. 

Philotas, ejus τάξις, HT, 29, 7 ; IV, 24, 10. 

Philotas Ciliciam provinciam a Perdicca accipit, Succ. 
Alex., 5. 

Philoxenus in Asia cis Taurum tributis cogendis praefectus, 
liL, 6, 4; ex Caria exercitum Alexandro adducit, Vll, 
23, 15 24, 1; Ciliciam provinciam eliam ab Antipatro 
obtinet , Succ. AL, 34. 

Philoxenus Susa occupat , ΠῚ, 16, 6. 

Phisinus Chius, III, 2, 5. 

'hocenses pacati, VII, 9, 4; Thebanis infesti, 1, 8,8. 

Phonice, IT, 13, 7 ; 16, 15 21, 3; VII, 19, 4; Ind. , 43, 1; 
beata, VII, 19, 5; receptaab Alexandro, H1, 1,2;22,4; V, 
25, 4 cl. H, 13, 7; tributis cogendis Ceranus praefectus, 
Itf, 6, 4; Menes ἔπαρχος, ΠῚ, 16, 9; Cadmus inde profi- 
ciscitur, IT, t&, t. 

Phoenices, mercatores, VI, 22, 4 εὶς nautze, VI, 3, 6; VI, 
22, 5; Ind., 28, 1. ex sideribus cursum tenent, VI, 26, 5; 
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classes, 1, 18, 7; 11,2, 5; 20, 7; 24, 1 ; III, 6, 35 VII, 19, 
3; reguli eorum, HI, 13, 7 ; 20, 6. cf. Tartessus ef Caf- 


lago. 

Phradasmenes, VII, 6, 4. 

Phradates legebatur, IV, 18, 2. 

Phrasaortes Rheomithre filius, Persarum satrapes, If, 
18, 11; moritur, VI, 29, 2; 30, t. 

Phrataphernes Parthis, Hyrcaniis Tapurisque praest, ΠῚ, 
8, 4; satrapes Hyrcanice et Parthorum, lil, 23, 4; sub 
Alexandro, V, 20, 7 ; VI, 27, 3; VII, 6, 4. in Arios mis- 
8us, Ilf, 28, 2; 1V, 7, t; cum Cratero, IV, 18, 1. Sisinis 
et Phradasmenis pater, VII, 6, 4 cl. VI, 27, 3. 

Phriapites , Parth., 2. 

Phryges ἀμφότεροι, 111, 22, 3; V, 25, 4; VII, 9, 7 ; olim rex 
eorum Midas, Il, 3, 2 ss. 

Phrygia, urbs Ponti, Per., 25, 3. 

Phrygia, 1, 16, 3; 27,5; 29, 1; ἡ μεγάλη, ,24, 55 ἡ πρὸς 
᾿Ἑλλησπόντῳ, 1, 12, 8; ἡ ἐφ᾽ ᾿Ελλησπόντῳ, 1, 29, ὃ ; ejus 
satrapee Arsites et Calas, 1, 12, 8; 17, f. 

Phrygia magna Antigono assignatur, Succ. AL. 6 , 37 ; Phry- 
gie Hellesponticie Alexandri tempore pra'fectus erat Ca- 
las, deinde Demarchus ; postea Leonnatus eam ἃ Perdicca 
accepit , ib., 6; ei ab Antipatro Arridaeus pracficilur, ib. 
37 ; Phrygia instituta nonnulla in deorum cultu. Romani 
adoptarunt, Tac/., 33, 4. 

Pieris Macedonica, 1, 1t, 2. 

Pimprama Indiz, V, 22, ἃ. 

Pinara Lyciae, I, 24, 4. 

Pinarus amnis, 1], 7, 15; 8, 5; 10, 1. 

Pindarus. ejus domus et posteri, 1, 9, 10. 

Piseus, VI, 28, 4; Succ. AL., 2. 

Pisidze, T, 24, 65 27, 5; 28, 1 55. 

Pithagoras vates, VII, 18. 1 ss, 

Pithon Agenoris filius Indiae partis satrapes (an przetor? ) 
VI, 15, 4; contra Musicanum missus, Vl, 17, 1 580: hujus 
τάξις Schmiedero esse videtur, Vl, 6, 1; 7,2$s.; 8,2« 
Indize Paropamisadis proximae ab Antipatro praeficitur , 
Succ. AL., 36. 

Pithon Crateze filius σωματοφύλαξ, VI, 28,4 ; ex trierarchis, 
Ind., 18,6; coronatus, VII, 5, 6; Serapidem consulit, 
VII, 26, 2. Succ. Al.,2 ; ei Media ἃ Perdicca assignatur , 
Succ. Al., 5 ; Pithon et Arrhidzeus in Perdiccae occisi lo- 
cum suffecti, ib., 30; Pithon Medie usque ad portas 
Caspias ab Antipatro praeficitur, ib., 35. 

Pithon Sosiclis filius, IV, 16, 6 s. 

Pithon ( Python), Antigenis filius, Ind., 15, 10. 

Pityus, Per., 18, f. 

Pixodarus Car, I, 23, 7 8. 

Iayia φάλαγξ, Tact., 20,2; 26, t. 

Πλαγιοφύλακες, Tact., 66, 5. 

Πλαίσιον, Tact., ?9, 8. 

Platàxe restitatàe, I, 9, 10. 

Plat;ieensium clades, 1, 9, 5, 7 ; &vvilia, f, 8, 8. 

Pleiades, V1, 21, 2; V11, 21, 4. 

Πλινθίον, Tact., 29, 8. 

Pnytagoras, I1, 20, 6; 22, 2. 

Polemocrates Cleandri et Coni paler, quos v. 

Polemon Andromenis filius accusatus, IT, 57, 1 ss 

Polemon Megaclis filius , ἑταῖρος, φρούραρχος, "ΠῚ, 5, 3. 

Polemon Theramenis filius ναύαρχος, HI, 5. 5. 

Polemo , Perdiccie familiaris, Succ. AL., ?5. 

Polemonium , urbs Ponti, Per., 16, 2. 

Pollux , IV, 8, 3. 

Polybius Arcas, Tacticón auctor, Tact., 1, 1. 

Polydamas heros, Cyn., 35, 3. 

Polydamas ἑταῖρος, ΠῚ, 26, 3. 

Polydectes, It, 3, 1. 

Polydorus Labdaci pater, ΠῚ, 16, 2 
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Polyeuctus Atheniensis , T, 10, 4. 

Polyides, HI, 19, 6. 

Polynices Thebanus , Cyn., 35, 1. 

Polysperchon Simia fllius. ejus τάξις, TT, 12, 2 ; ΠῚ, 11, 
9; 1V, 22,15 25, 6; V, 11,3; VI, 5, 5; Bactris reliclus, 
IV, 16,1; in Macedoniam missus VII, 12, 4; pater 
Alexandri, Succ. Al., 38. 

Polytimetus amnis, IV, 5, 6; VI, 5,7. 

Porus Indize rex, V, 8,4; 20, 2,5 5.; 21,3; 22, 25 Ind., 5, 
3; vincitur, V, 9, t— 19, 3; Alexandri socius, V, 21,2; 
24,4 ; donatur, V, 20, 4; 21,5; VI, 2, 1; in Indiae regno 
suo ab Anlipatro confirmatur, Succ. Al., 36. 

Porus ὁ xxxó;, V, 21, 2 ss. cl. 20,6. 

Posidium , Per., 13,3. 

Posidonius Rhodius Tacticam scripsit, Tact., 1 ,l 

Potami , Ponti urbs , Per., 14, 4. 

Practius amnis, 1, 12, 6. 

Prasii gens Indie, Ind., 10, 5. 

Priamus, f, 11, 8; Tact., 19, 4. 

Priapus (vulgo Priamus), I, 12, 7. 

Prodigia, I, (1, 2; 18,6 88.; 20,1; 25, 8 8.; 11, 3,3 85.8, 
18, 1 ; 26, 4. cf. Alexander M. et Aristander. 

Praxes Perea satrapes ad. Caucasum, Il, ?8, 4. 

Promethei antrum, V, 3, 3; fnd., 5, 11; Per., 11, 5; 19, 2. 

Propontis, IV, 15, 6; Per., 12,2. 

Prosactius legebatur f, 12, 6. 

Proserpina, Il, 16, 3. 

Πρόσταξις, Tact., 20, 3; 26, 5. 

Proteas Andronici filius classi praefectus , 1$, 2, 4. 8.; ad 
Alexandrum venit , II, 20, 2. 

Protesilaus , I, 1t, 5. 

Protomachus τοῖς προδρόμοις praefectus , IL, 9, 2. 

Ἡρωτοστάτης quid , Tact., 6, 4. 

Prytanis fluv., Per., 7, 3. 

Psilis fluv., Per., 12, 4. 

Psilum os Istri, Per., 20, 3; 24 , 1. 

Psychrus fluv., Per., 7, 5. 

Ps3lla emporium, Per., 13, 5. 

Psyttaiia, Cyn., 24, 5. 

Ptolemous Lagi filius, Eordoeus, VI, 28, 4; Philippo re- 
gnante exsul , LIL, 6, 5 ; revocatus fit σωματοφύλαξ, HL, 
6, 6; IV, 8, 9; 15, 8; VI, 28, 4; Alexandrum comi- 
fatur, 1I, 11, 8; V, 13, t; ex trierarchis, Ind., 18, ὃ; 
falso a quibusdam tradi hunc ab eo servatum esee, VI, 

11, 8; conjurationem detegit, IV, 13, 7; cum imperio, 
lil, 18, 9; 29, 7; IV, 10, 2; 21, 4; 25, 8, 10; 25, 
2 55.; V,23, 7; 24, 188. VI, 5, 6 85 VII, 15, ἃ; 
Aoroum expugnat, IV, 29, 1 ss.; 30, 15s&.; Indorum 
ducem cedit, IV, 24, 3 s.; Bessum persequitur, ΠῚ, 29, 
7, et capit, ΠῚ, 30, 1 ss.; vulneratur, IV, 23, 3; corona- 
tur, VI1, 4,6; uxorem ducit, VII, 4, 6; postea rex, 
procm. IL; cum Perdicca bellum gerit, VII, 18, 5; 
4Egypti rex, Ind., 43, 4 ; Ophellam Cyrenzeis auxilio mit- 
lit, Succ. Al. 17 ; res Cyrenzeorum componit, ib., 19; ad 
eum venit Arrhidmus, ib., 25; ejus belldm contra Per- 
diccam , ib. 28; quas provincias ei Antipater assignarit , 
éb., 34; cf. ib., 5. 

Alexandri res gestas conscripsit, procm. 1 s.; ab Aristo- 
bulo discrepahat , IV, 3, 5; neuter de Indo ponte juneto 
quidquam prodiderat, V, 7, 1; eum maxime sequutus 
est Arrianus, VI , 2, 4. cf. Aristobulus. ejus auctoritas de 
re militari, V, 14, 5; de Thebis expugnatis, 1, 8, 1; de 
caesis, 1, 2, 7; 11, 11, 8; de captivis, IV, 3, 5; 25, 4, 
de Uxiis receptis, ΠῚ,17, 6; de Philotee supplicio , ΠΙ N 
26, 2; de Alexandri vulnere, VI, 10, 1; 11, 8 ; de sacris 
ab eo factis, V , 28, 4; solius Acesinis magnitudinem 
commemoravit, V, 20, s. cf. Aristobulus. 
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Ptolemaeus Philippi filias turmae przefectus , 1, 1 4, n. 

Ptolemeus Seleuci filius σωματοφύλαξ BacUaxó;, 1,94, 5; . 
exercitum adducit, I, 29, ^; ad Issum cecidit, I, 
t0, 7. 

Ptolemaeus ὁ σωματοφύλαξ (ὁ βασιλιχός )} cecidit, T, 25 
ᾷ, 7. 

Ptolemaeus Thracum praetor, 1V, 7,2. 

Ptolemzeus Ptolemaei f., unus ex regii corporis custodibus , 
Succ. AL., 38. 

Plolemzeus incertum. quis ( secundum Gronovium 2d n 
21, (22) Philippi filius ) Carize pr:fectus, I, 23, 6; Oron - 
tobatem vincit, 14, 5, 7. Ptolemaei incertum Cujus τά τις, 
If, 8, 4. 

Pulcher , Italorum praefectus, C. Alan., 1. 13. 

Pura Gedrosiam , VI , 24, 1. 

Πύκχνωσις phalangis, Tact., 11,3 

Pydneus Pantaleon , HE, 5, 3. 

Pylades, Per., 6 , 4. 

Pylie 8. Thermopyli , I, 7, 5. cf. Amanice, Cilicia , Persis, 
Caspius. 

Pylora insula, Ind., 7, 8. 

Pyramus amnis , H, 5, 8. 

Pyrrhus, Alexandri pater, Tact., 1, t. 

Pythodemus Ol., 111,1 archon, ], f, t. 

Python. v. Pithon. 

Pyxites fluv., Per., 7, 4. 


Q 


Quali, 1, 3, 2. 
R 


Rhadamanthus , VII, 29, 3. 

Rhagse opp., 1i, 20, 2. 

Rhyeti , Ind., 4, 16; Tect., 45, 1. 

Rhambacia Oritarum, VI, 21, 5. 

Rhea dea, Per., 9, 1; ejus statua, Phidia: opus, (b. Rhea 
Phrygia ap. Romanos, Tact., 33, 4. 

Rhebas fluv., Per., 12, 3. 

Rhenus Celticus, V, 7, 2. 

Rheomithres Persarum ad Granicum dux, Ι, 12, 8; ad 
Issum occisus, II, 11,8; Phrasaortze pater, 11], i$, 11. 

Rhesmagas , Abascorum rex, Per., 11,3. 

Rhizius (luv., Per., 7 , 2. 

Hhodii sagittarii , 1, 7, 8; naves, ΠῚ, 20, 2; Rhodii Atla- 
lum repellunt , Succ. Al., 39. 

Bhoe, Per., 13, t. 

Rhesaces vulneratur, I, 15, 7. 

Rhombi ratio, Tacf.,? , 1. 

Romani. eorum fama, VII, 1, 3; num legatos ad. Alexan- 
drum miserint, VH, 15, ὃ δι; quomodo Egyptum ad- 
ministrent, ΠῚ, 5, 7; quomodo pontes faciant, V, 7 . 2 
88.; margaritam marinam ementes, /nd., 8, 9; Romano- 
rum cum Parthis bella, Part. 2; Romani interdum ele- 
phantos in proeliis adhibuerunt , Tact., 2, 2; corum tcs- 
tudo, ib., 11, 4 ; curribus ad pugnam non utuntur, í5., 19, 
1; eorum exercitationes equestres, ib., sqq.; Celtica et 
Iberica vocabula usurpantes, aliaque plura instituta 
moresque aliunde assumentes , Tact., 33, 1 $Qq., ^, 1. 

Roxane Oxyartae filia, Alexandri uxor, IV , 19,5; 20, 4; 
VI, 15, 3; VII, 4, 4; Succ. AL, 36 ; lilium parit, Succ. 
AL, 8. 


S 


Sabaces /Egypti satrapes ad Issum occisus, 1I, 11, 8. 
Sabictas Cappadocum satrapes , I, 4, 2. 
Saca Scythie, HE, 8, 37 11, 4; VIE, 10, 5. 
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Sacala locus Aske, Ind., 22, 4. 

Sacer mons lonti, Per., 16, 5. 

Facer portus , ᾿Ἰξρὸς λιμήν, Per., 18,4. 

Sacesinie, 10, 8, 45 11, 4. 

Sagalassus vel Salagaseus , I , 28, 2. 

Sagiltariorum usus, Tacl., 15, 1. 

Salamis, VI, 11,6. 

Salmacis Halicarnassi arx, I, 23, 3. 

Salmydessus urbs , Succ. AL, 75 Per., 25, f. 

Sambus Indorum montanorum satrapes , VI, 16, 3 ss.; flu- 
vius Ind. /nd., 4, 4. 

Samus, 1, 19, 8; contra Mycalen, V, 5, 2. 

Sandaracas, Per., 13, 4. 

Sandracottus rex Indorum , V, 6, 2; Ind., 5, 3; 9,9. 

Sangada regio Asi;e, /nd., 21, 11. 

Sang;eus oppido praefectus, IV, 22,8. 

Sangala Cathreorum oppidum, V, 22, 4 — 25,8. 

Sangarius amnis. de ejus fontibus et cursu, I, 29,5; Per., 
13, 1. 

Sanigm , Per., 18, 3; eorum rex Spadagas, Per., 11,3. 

Sanni, Per., 11, t. 

Saparnus fluvius Indie /nd., 4, 12. 

Saranga regio Asie 7nd., 22, 3. 

Saranges fluvius Indize, Ind., 4,8. 

Sardanapalus , 1I, 5, 3 s. 

Sardes, 1, 17, 3 s5.; 24, 3; arx , "ΠῚ, 16, 5; cjus situs, 1; 
17, 5; Succ. AL, 26, 40 

Sardiani , I, 17, 3. 

Sarissarum longitudo, Tact., 12, 7. 

Sarmalarum equites, Tact., 44, 1. 

Sathon, 1, 12, 7. 

Satibarzanes Ariorum satrapes , ΠῚ, 8, 4; ab Alexandro re- 
ceptus, HI, 25, 1 s.; delicit, HI, 25, 5 ss.; occisus , ΠῚ, 
28, 2. 

Satraces Scytharum dux , IV, 4, 8. . 

Salrapae vel preefecti Darii commemorantur. 
"AEgyptiorum Sabaces et. Mazaces. 

Arachotorum Barsaentes. 

Ariorum Satibarzanes. 

Armeniorum Orontes et Mithraustes. 
Babyloniorum Bupares. 
Bactrianorum Dessus. 


€appadocum Mithrobuzanes et Ariaces. 
Caric Orontobates. 


Drangum Barsaentes. 

Hyrcaniorum Phrataphernes. 

Indorum montanorum Barsaentes. 

Jonic et Lydia: Spithridates. 

Medorum. Atropates. 

:Parthycorum Phrataphernes (et ἃ Besso factus Dar- 

zanes ). 

Persarum Ariobarzanes. 

Phrygice ad Hellespontum Arsites. 

Phrygicr majoris Atizyes. 

Sogdianorum Bessus. 

Susiorum, MI, 16, 6. 

Syria: Mazieus. 

Omnino cf. 111, 8, 3 ss. Memnon et singula nomina. 
Satrapie vel praefecti Alexandri commemorantur. 

"Egypti Doloaspis aliique, HT, *, 2 ss., Cleomenes. 

Arabum /Egpto fini'timorum Cleomenes. 

Arachotorum Menon εἰ Sihbyrtius. 

Ariorum Arsames , Satibarzanes , Stasanor. 

Armeniorum Mithrines. 

Assacenorum Sisicottus. 

Babyloniorum Mazus, Stamenes, alii, ΠῚ, 16, 4. 

Baclrianorum Artabazus , Amyntas. 

Cappadocum Sabictas. 


Caria Ada, Ptolemieus. 

Carmanice Sibyrtius , Tlepolemus. 

Caucasi Pro xes. 

Cilicia: Balacrus , Menes. 

€c«lesyrice Menon. 

Drangum Stasanor. 

Gadrosorum Apollophanes , 'Thoas , Sibyrlius. 

Hyrcaniorum Amminapes , Phrataphernes, ν 

Indorum diversis plerique. locis Abisares, Eudemus, 
Musicanus, Nicanor, Oxyartes, Philippus, Pithou , 
Sambus, Taxiles. 

Libye Apollonius. 

Lycice Nearchus. 

Lydic Menander. 

Macedonic Antipater. 

Mardorum Autophradates. 

Medorum Atropates , Oxodates. 

Oritarum Apollophanes, Sibyrtius. 

Paphlagonum Calas. 

Pera tacarum Oxathres. 

Parapamisadarum Tyriaspes , Oxyarles. 

Parthyceorum Amminapes,, Phrataphernes. 

Persarum Phrasaorles , Orxines , P'eucestas. 

Pharnices Ceranus, Menes, 

Phrygie ad Hellespontum Calas. 

Phrygic majoris Antigonus. 

Syrie Arimmas, Asclepiodorus, [ Dessus. ] Menon. 

Susianorum Abulites. 

Tapurorum Autophradates. 

Thracum v. "Thracia. ceterum cf. haec nomina. 


Satyrus, ΠῚ, 28, 4. 

Saunia jacula, Ind., 16, 10. 

Sauromate, I, 3, 2; Tact., 4,3. 

Saus fluvius ap. Pacones, Ind., 4, 16. 

Scione expugnata, 1, 9, 5 

Scipio Africanus Polybium secum habuit, Tact. 1, t. 

Scuta equitum, 7act., 45, 4. 

Scythe Istri accolie , I, 3, 2; maxima Europe natio, 1V, f, 
1; legati ad Alexandrum, VII, 15, 4; Asiani, HIE, 8, 3; 
Cyri in eos expeditio, HI, 27, 4; 1V, 11, 9; V, 4, 5; Da- 
nr IV, 11,9; equites Darii socii, Ii, 8, 6; 11,6; 13, 3 

8.; 19, 35.5 Spitamenis, IV, 5, 4 58.; 6, 1; Alexandri, 
V, 12, 5; Νομάδες, IV, 5, 3.58.: VII, 16, 4; Alexandri ho- 
stes , IV,3, 6 55.5 4, 1 85. ; Iv, 5,3 85.; 6, "n legati 
ad eum, 1V,5, 15 15, 188.; "in deserta rejecti, V, 25, 
5; ἡ ἔρημος τῆς Σκυθικῆς, IV, 5, 4; rex, IV, 5, 1; 15, 1; 
ol σατράπαι ol τῆς Σχυθιχῆς χώρας xai ὅσοι ἄλλοι δυνά- 
σται κατὰ τὴν γῆν τὴν Σχυθίδα, IV , 15, 3; eorum xov, 
1V, 5, t; expeditionem in eos meditatur Alexander, 1V, 
1,258.; VII, 1, 3. cf. Abii. 

Scytharum acies cuneata, Tact., 16, 5; eorum rex, Ian- 
dysus, Parth., 3; Scythici equi, Cyn., 1,4 ; Scythica 
signa, dracones , Tact., 35. 

Scythica terra οἱ Σχυθὶς γῇ, IV, 15, 3; Ind., 2, 4; 3, 9; 5, 
6; 7,2. Scythica natio Sacarum , III, 8, 3. 

Scythotaurorutm portus, Per., 19 , 4. 

Sebastopolis , Per., 11, 3; 10, 3et 4; 17, I. 

Seculinus , C. Alan., 7. 

Seleucus Ptolemici pater, 1, 24, 1; 29, 4; lJ, 10, 7. 

Seleucus, Antiochi f., Succ. Al., 25 ἑταῖρος, V, 13, 1; τοῖς 
ὑπασπισταῖς τοῖς βασιλιχοῖς profectus, V, 13, 4; pha- 
langi, V, 16, 3; uxorem ducit, VI1, 4, 6; Serapidem 
consulit, VII, 26, 2. Babyloniae przeficitur, Succ. AL, 35; 
rex potentissimus, VII, 22, 5.cf. V, 13, 1; ad Ipsum, 
VII, 18,5; Nicator, Ind., 43, ἡ 

Selge et Selgenses , I, 28, f. 

Semele, M, 16, 1. 

Semiramis, 1, 23, 7; ejus in Indiam expeditio, VI, 24,1 5 
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Serapis Bahylone cultus, ὙΠ, 26, 2. 

Sesostris Agyptius, Ind., 5, 6; Parth., 3. 

Sestus, 1, 11, 5, 6. 

Seuthes Thracum rex, Per., 25, 1 ; ejus contra Lysimachum 
bellum, Succ. AL., 10. 

Sibxe gens India, /nd., δ, 12. 

Sibyrtius Carmanir, postea Arachosioe et Gadrosue satrapes, 
VI, 27, 1 cl. V, 6, 15; Succ. AL, 36. 

Sicilia, VII, 1, 3. 

Siculi equi, Cyn., 23, 2; Siculi quadrata equituin acie utun- 
tur, Tact., 16,9. 

Side, I, 26, 4 s. 

Sidet:w unde oriundi, I, ?6, 4. 

Sidon, I1, 20, 3, 5,6, 9 $5; 21, 1, 8;22,6; 24, 1; 3; ab 
Alexandro recepta, IT, 15, 6; naves, II, 19, 6. 

Sidonii , I, 15, 6; triremes, II, 20, t. 

Sigames fluv. , Per., 11, 4. 

Sigeum , I, 12, 1. 

Sigon Pheanices, If, 13, 8. 

Sigrium Lesbi promontorium, II, 1, 2. 

Silas fluvius Indizm, Ind., 6, 2. 

Silphium herba , HI , 28,6 s.; /nd., 43,13. 

Simmias Polysperchontis pater, quem v. 

Simmias Amynta τάξει praefectus, ΠῚ, 11, 9; 15, 4. 

Simmias Andromenis filius accusatus et absolutus, III, 27, 

Simon, qui de re equestri scripsit; Cyn. 1, 4. 

Sinarus fluv, Ind., Znd., á, 9. 

Sindica, Per., 18, 4; 19, I. 

Sindimana Indie, V1, 16, 4. 

Singamus fluv., Per., 10, 2. 

Sinope, VIt, 2, t; colonia Milesiorum, Per. , 14, 5; Sino- 
pensium colonic , Per., 16, 3 εἰ 4; Succ. AL., 5. 

Sinopensium legati , 11], 24, 4. 

Siphnus insula, II, 2, 4; 13, 4. 

Sisicottus Assacenorum satrapes , dubia scriptura, V, 20, 7. 

Sisidona urbs Asie, Ind., 37, 8. 

Sisines I, 25, 3 8. 

Sisines Phrataphernis filius , VII, 6, 4. 

Sitaceni ΕΠ], 8, 5; 11, 5. 

Sitacus fluvius Persidis, /nd., 38, 8. 

Sitalces Thracum dux , 1, 28, 4; H, 5, 1,9, 3; Π|, 12, 4. 
in Media relictus, ΠῚ, 26, 3.; supplicio affectus, VI, 
27, 4. 

Sittocatis fluv. Ind., Ind., 4, 4. 

Soamus fluvius Indie , /nd., 4. 12. 

Soastus fluv. Ind., Ind. 4, tt. 

Socrates Sathonis filius , ἰλάρχης T, 12, 7; 14, 1; VI, 15, f. 

Sochi ( an Socha? ) Assyriae urbs, 1H, 6, 1. 

Sogdi Indi. eorum βασίλειον, VI, 15, 4. 

Sogdiana, HI, 28, 9; IV, 16, 1, 3; Massagetis confinis, IV, 
17, 4; regia, ΠΙ, 30, 6; IV, 5, 3; petra, 1V, 18, 4; oppida 
constituta , IV, 16, 3. 

Sogdiani Besso parent, IIT, 8, 3; contra Alexandrum, 1V, 
1, 55 satrapoe ejus non parent , 1V, 15, 7; equites, HI, 28, 
10; Alexandri, V, 12, 2; VII, 6, 3. legebantur IIl, 7, 7. 
Sogdianorum praefectus Stasanor , Succ. AL, 36. 

Soli, If, 5, δ; B, 6, 45 20, 2; puniti, II, 5, 5; pars paenz re- 
mittitur, 1], 12, 2. 

Solomatis (luv. India , Ind., 4, 3. 

Solon, VII, 16, 7. 

Σωματοφύλαχες Alexandri Aristonus, Balacri duo, Deme- 
trius, Hephaestion, Leonnatus , Lysimachus , Menes , ler. 
diccas, Peucestas, Pithon , Ptolemiei tres. 

Sonus fluv. Ind., Ind., 4, 3, 

Sophithes rex Indorum , VI, 2, ?. T 

* upolis equitibus praefectus, 1, 2, 5; Hermodori filii Dr, Itt, 
11, 8; in Macedoniam missus, IV, (8 , 3; Hermolai pater, 
IV, 13, 2. 
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Sosicles, IV, 16, 6. 

Sostratus Amynte filius Alexandro insidiatur, IV, 13,3 εἰ; 
punitus, 1V, 14, 3. 

Spadagas Sanigarum rex , Per., 11, 4. 

Sparta ab Epaminonda territa, 1, 9, 4. 

Spartiates Euthycles, ΠῚ, 15,2. 

Spatembas rex Ind., /nd., 8, t. 

Spitaces Indorum νομάρχης, V, 18, 2, 

Spitamenes equitibus Sogdianis praefectus, ΠῚ, 28, 10; Bes- 
sum prodit, I1I, 29, 6 $.; 30, 1 5. ; Maracanda oppugnat , 
IV, 3,6 8.; vincitexcurrentes, IV, 5, 2 8s.; eum persequitur 
Alexander, IV, 6, 3 55.; rursus Macedonas aggreditur, IV, 
16, 4 85.5; 17, 4 88. 

Spitamenes Bactrius, VII, 4, 6. 

Spithridates loni et Lydie satrapes, I, 12, 8; ad Granicum 
occisus; 1, 15, 8, 16, 3. 

Stachemphax , Ziléeharum rex , Per., 18, 3. 

Stamenes Babylonis satrapes, IV, 12, 3. 

Stasanor ἑταῖρος, Ariorum satrapes, IH, 29, 5; IV, 7, 1; 
18, 1; Drangum , IV, 18, 3; Ariorum et Zarangum, VI, 
97, 3; Vl; 29, 1; Succ. AL, 36. 

Stephane, Ponti urbs, Per., 14, 4. 

Στῖφος, Tact., 14, 5. 

Στοιχεῖν quid? Tact. 8,25;20,2,22, f. 

Στόμα φάλαγγος, Tact., 8, 5. 

Στρατηγία idem quod φαλαγγαρχία, Tact., 10, 6. 

Straton, MH, 13, 7 8. 

Strobilus, Caucasi jugum, Per., 11, 5. 

Strymon, I, 11,3; /nd., 18, 10. 

Stura locus Indis, Ind., 21, 1. 

Stymphzea, I, 7, 5. 

Sunium, VI, 11, 6. 

Suraseni gens India , Ind., 8, 5. 

Susa , IIl, 17, 1; 19, 8; VH, 10, 7; Succ. Al., 38; monu- 
menlis ornala , 1I, 16, 7 8.; VI, 19, 2; praemium belli , 
Itf , 16 , 2; fanum spoliatum, VI, 37, 5; nuptüe ibi factas, 
VIL, 4, 5. 

Susia Aria: , HT, 25, 1. 

Susia terra, VII, 7, 1. 

Susiana terra, ΠῚ, 16, 9. 

Susiani , ΠῚ, 8, 5; eorum ferra, VI, 28,6; praefectus An- 
tigenes, Succ, AL., 35. ! 

Susii, IH, t1, 3; recepti, III, 16,68.; V, 25, 5; VII, 9,8; 
eorum satrapes, 11], 16, 6, 9; 19, 2; Imd., 40, 16; 
42,2 8. 

Syene urbs Egypti, Ind., 25, 7. 

Syllium , I, 26, 5. 

Symboli portus, Per., 19, 5. 

Συλλογισμός quid, Tact.,7 , 1. 

Συνασπισμός, Tact., 11, 3. 

Σύνταγμα, συνταγματάρχης, Tact», 10, 3. 

Syra, IV, 13, 5. ! 

Syri, ol ἐκ τῆς χοίλης καὶ ὅσοι τῆς μεταξὺ τῶν ποταμῶν Συρίας, 
"|, 8, 6. 

Syria et Plianice, HI, 1, 2; ἡ χοΐλη, H, 13, 7; fj τε χοίλη καὶ 
ἡ μέση τῶν ποταμῶν, V, 20, 4; Vll, 9, 8; οἵ τῷ ix χοΐλης 
Συρΐας xai ol ix τῆς μέσης τῶν ποταμῶν, HI, 11,4. satra- 
pes Mazxeus, HI, 8,6; Ariihmas, ΠῚ, 6, 8; Asclepiodorus, 
IV, 13, 4. cf. IV, 7, 2; Menes, ΠῚ, 16, 9; ἡ Παλαιστίνη 
χαλουμένη Συρία, II, 25, 4. cf. VH, 9, 8; Ind., 43,1; Lao- 
medonti assignatur, Succ. Αἰ. 5 et 31. 

Syrmus rex Triballorum, I, 2, 2 s.; 4, 6. 

Syrpliax , Τ, 17, 12. 

Σύστασις, Tact., 15,3. 

Σύστρεμμα, Tact., 15 , 5. 

Συστρεμματάρχαι , Tact., 1i, 6. 

Συζυγεῖν quid , Tact., 8 , 3. 
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Tabularum duodecim leges Romani ab Atheniensibus mu- 
tuati sunt, Tact., 33, 5. 

'Taclicón auctores, Tact., 1, 1. 

Tonarum promontorium, lI, 13, 6 

Tala vox Indica, Ind., 7, 3. 

Talmena portus, Ind., 29, 1. 

Tamyraca, Per., 20, 1, 

'T anais s. laxartes amnis, ΠῚ, 28, 85 30, 85.5; IV, 1, 3; 3, 
6; V, 25; 5; VII, 10, 6; quomodo ab Alexandro trajectus, 
IV, 4, 1 58 

'Tanais amnis qui Europam et Asiam dividit , 11], 30, 8 8.; 
Per., 19, 1 

'Taoce locus Persidis, Ind., 39, 3. 

Tapuri, HI, 11, 4; 23, 1; Persidi vicini, VIT, 23, 1; equites 
Phratapherne duce, ΗΠ], 8, 4; satrapes Autophradates, ΠῚ, 
23, 7; 24, 3 

Ταραντιναρχία, Tact., 18,3. 

Tarentini quinam dicantur , Zact., ἃ, 4. 

Tarquinius superbus, p. 249. $ 4. 

"'Tarsenses, H, 4, 5. 

Tarsias promontorium Asie, Ind., 37, 9. 

Tarsuras fluv, Per., 10,2. 

"'arsus 1, 4, 5 8&5 5, 2, 8; 6, 5. 

'Tartessus Phoenicum colonia, 1T, 16, 4. 

'Taulantii e rex eorum Glaucias , ᾿ς 5, f .55.; 6, 8 55. 

Taurica, Per., 19, 4; Taurica Chersonesus, ib., 19,5. 

Tauriscus, IH, 6, 7. 

'Tauron sagiltariis praefectus, V, 14, 1; phalangi, 

Taurunos urbs Pivoniie , 4nd., 4, 16. 

Taurus mous, I, 4, 7. v. inprimis V, 5, 2 $5.5; Ὁ, 1 55.; Asia 
cis Taurum, ΠῚ, 6, 4 cl. 6; Ind., 2, 2; 3,2. 

Taxila, VII, 2, 2; urbs inaxima inler Indum et Hydaspem, 
V, 3,6; 8, 285. 

Taxiles India partis regulus, 1V,22, 6s5.; V,3, 5; donatus, 
V, 8,2; ad Porum missus, V, 18, 6 s.; cum eo reconcilia- 
tus, V, 20, 4; Indi: partem administrandam accipit, VI, 
27, 2; Succ. Al, 36, 

'Teleplius ἑταῖρος, VI, 23, 6 

Τέλος idem quod μεραρχία, Tact., 10, 5; τέλος equitum, 
Tact., 1 

'Telnissenses recepti, 1, 24, 4; σοφοὶ τὰ θεῖα ἐξηγεῖσθαι ; I, 
3, 3 s. cf. Aristander. 

Telmissenses Pisidarum , ἢ, 27, 5 s5.5 28, 1. 

'T'elmissus Pisidarum , I, 27, 5; 28, 2. 

'Tenedii a Persis subacti, 11, 2, 2 5.5 deficiunt, Ht, 2, 3. 

'Teridates, Arsacie frater. Parth. 22. 

"L'estudo Romanorum , Tact., t1, 4. 

Ἡετραφαλαγγαρχία, Ταςί., 10, 8. 

Ἡετραρχία τετράρχυς, Tact. 10,2. 

Tetrisias, Per., 24, 3. 

'T'eucer Salaminius , Cyn., 35 , 1. 

'Teuchira , urbs Libye, Succ. AL, 

Tenedus a Persis recepta , If, 2, 2 s. 

'Thapsacus , If, 13, 15 H1, 6, 4; 7, 1; VH, 19, 3. 

"Theb, 1, 7, 1; a Cadmo occupata, H, 16, t; dirnte, 1,9, 9 5, 

"Thebani. eorum perfidia eL sgevitia, I, 9, 7; vicloria, 1, 9, 4; 
Macedonibus semper infesti, VH, 9, 4; ab iis deficiunt, I, 
7,185.; expugnantur, I, 8, f 55.; cladis maguitudo, 1,9, 158.7 
legati ad Darium, H, 15, 2 55. €f. Dionysus et Hercules. 

Theocritus , IV, 13, 4. 

'fheodorus, 1I, 16, 9. 

'Theodosia urbs deserta , Per., 19 , 3. 

'T hera insula, Hf, 5, 7 

Theramenes, HT, 5, 5. 

'Thermodon fluv., Per., 15 exr., 16, t. 

Theron tyrannus A;zrigentinorum, !, 12, 2. 


V, 16, 3. 
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Thersippus Alexandri ad Darium legatus , If, t4, 4. 

Theseus Neptuni filius, VII, 29, 3; ejus cum Amazonibus 
bellum, VH, 13, 5. 

Thessalos, quos olim metuerant Macedones, subegit Philip- 
pus, VII, 9, 4; equites Alexandri, I, 14, 3; 25, 1 8.; 1H, 7, 
8; 8, 9; 9, 1; 11,2 $.; HII, 11, 10; remissi, 3, 19, 6; V, 
27, 5; Thessali equites quanam acie uti soleant, Tact., 
16, 3; Thessali equi, Cyn. 23, 2. 

"Thessalia, I, 7, 5. 

Thessaliscus Thebanus ad Darium legatus, ΠῚ, 15, 2 8. 

"Thetis Leucen ins. filio "a Per.,21, 1. 

Thiannica regio, Per.,7, 

'Thibro Lacedciemonius rid interimit , in Cretam tra- 
jicit, Cyrenas proficiscitur, ubi post varia fata suspen- 
ditur, Succ. Al., 16 sq. 

'fhoana , postea Tyana, Per., 6, 4. 

'Thoaris fluv., Per., 16, 1. 

'Tlhoas, Taurorum rex , Per. 6, 4. 

Tlioas Mandrodori filius, VI, 23,2; Ind., 18, 7; Gadrosiorum 
satrapes moritur, VI, 27, 1. 

Thoraces equitum, Tact. 34, 6. 

Tliraces. fortes, II, 7, 5; Macedonibus infesti, VIE, 9, 2. cf. V, 
26, 65 ol αὐτόνομοι (xai ol ὄρειοι) 1, 1, ὃ 5.; ab Alexandro 
victi , I, t, 8 $5.; item qui Triballis vicini, 1, 2, 3; 3, 3$.; 
Alexandri milites, 1, 14, 3; 25, 4; 11,5, 1; 9, 3; 111, 12, 4; 
equites, 1£, 7, 8; Bithyni, I1, 29,5; Per.,13, 6; a 
Scythis cuneatam aciem acceperunt, Tact., 16,6; eorum 
rex Seuthes, Per., 25, 1. 

Thracia, ἢ, 1,5; maxima pars a Philippo Macedonice adjuncta, 
VII, 9, 3. cf. HH, 14, 5; στρατηγὸς ἐπὶ Θρᾷκης Alexander 
Aeropi lilius, I, 25, 1; Ptolemaeus, IV, 7, 2; pricfectus Cra- 
terus, VII, 12, 4. Lysimacho assignatur, Succ. AL, 7. 

Thriambus Dionysi cognomen, VI, 28, 2. 

Thurinus Pasicrates , II, 22, 2; nisi forte Kouprzoz legendum. 

Thymena , Per., 14, 2. 

Thymondas Mentoris filius, transfuga, iilii peregrino 
praeest, 1f, 2, 15 (3, 2. 

Thynias litus, Per., 24, 6. 

1, Tact., 4, 4. 

"Thyrzei Jegebantur IV, 23, 1 

Tibialia equitam , Zact , 34, 6. 

'Tigris amnis HI, 7, 4 5.,15; V, 7, 2; V4, 7,6 κι 16,5; Ind., 
42, 2; ostium, VI, 19,5528, 6; VII, 1, 1; Euphcate bumi- 
lior fluit, VII, 7, 3 5. 

Timander, ejus τάξις, I, ?2, 4. 

Timanthes Pellieus ex trierarchis , Ind., 1s, 3. 

Timolaus , 1, 7, 1. 

Timoleontis historiam Arrianus scripsit , p. 249. 

'Tiryns Argolidis, V, 26, 5. 

Titan, Ind., 5, 1t ; Per., 19,2. 

Titaresius Thessali; fluv. aquain levissimam habet, Per., 8, 3. 

'Tius urbs , Milesiorum colonia, Per., 13, 5. 

'Tlepolemus Pythophanis filius, ἑταῖρος, in Partliyaris et Πγτ- 
caniis ἐπίσχοπος, HI, 22, 1; Carmanie satrapes, V1, 27, 1; 
Ind. 36, 85 Succ. AL, 35. 

Tmolus inons Lydius, V, t, 2. 

Totulegum, vox celtica, quid, Tac/., 43, 3. 

'Tomea ( Tomi ) , urbs Ponti, Per., 21,2 

Tomerus fluv. As., Ind., 25, 1. 

Topiri. v. Tapuri. 

Trajanus , imperator, Per. 1,3; 16; Parth. 3. 

Tralles opp., £, 18, 1; 23, 6. 

Trapezus , VIT, 13, 4. Per. 1,1;16,5; Succ. AL 5 

Trapezuntii, C. Alan. 7; Per. 11,1 

Triballi Macedonibus infesti, V, 26, 6; VH,9,2; res no- 
vas moliuntur, 1, 1, 4; rex eorum Syrmus, Ἐς ?, ὅν 
1,6; vincuntur, E, 2, 4 ss. ; frustra impurmantur , FJ, 

3,3 s.; dedunt se, f, 4,6. 
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Triopium Cariz, If, 5, 7. 

Triopolis Pheenices, IH, 13, 2. Per. 16, à. 

Triptolemus, /nd., 7 , 6. 

Tripylum Halicarnassi, 1, 22, 1, 4. 

'Troea locus Ichthyoph., 7nd. ?9, ὁ. 

Trojanum bellum, 3 , 11, 7; Trojani de curribus pugna- 
bant, Tact. ἃ, 5. 

Tutapus fluv. Ind., /nd. 4, 10. 

'T'hyana Cappadociae , olim 'hoana, Per. 6, 4. 

ὙΠῸ insula, VII, 20, 6 s. 

Tymphliea vel Stymphaa, 1,7, 5. 

Tsndareus, IV,8,2. 

T yndaridz , urbs Pontica, Per. 13, 5. 

T»riaspes cum imperio, V, 20, 7; satrapes Parapamisa- 
darum , ΕΥ̓͂, 22, 5; remotus , VI, 15, 3. 

T»rii. eorum rex Azemilcus, 1l, 15, 7. cf. Hercules et 
Carthago. 

Tyrus aditu Alexandro negato oppugnatur et expugnatur , 
I1, 15,6 — 24, 6; ab ὑπασπισταῖς, IV, 26, 6. 

Tyrrheni legatos miltunt ad Alexandrum , VIT, t5, ἡ. 


U 


Οὐρὰ φάλαγγος, Tact., 8,5. 

Uragus qualis esse deheat4 Tact., 6, 4; 12, 1t. 

Uranus, VIL, 20, t. 

Urii Jovis lanum, Per., 12, 1. 2. 

Lii Coseris finitimi, VIT, 15, 1; Darii socii, IIl, 8, 5; 
11, 5; ab Alexandro victi, 11], 17, 1 58. VII, 10,3; 
Ind. , 40, 16. 


y 
Valens, legionis dux, C. Alan., 3; 25. 


Vasaces Armenius, C. Alan., 12. 
Yeneris fanum. ad Artanen fluv., Per., 1?. 


Vertragi, canes Gallici, Cyn., 3; 6. 
Verus, equitum Numidarum praefectus, C. Atan., 3 


X 


Xanthus amnis et oppidum, I, 24, i. 

Xathri Indi αὐτόνομοι, VI, 15, 1. 

Xevxyía , ξεναγος, Tact., 10,3; t4, à 

Xenophantus , ΠῚ, 5, 3. 

Xenophon Grilli filius miles, 11, 4, 3; 7;8 s; scriptor , 
I, 12, 3; HI, 8, 11; VII, 13, 5; citatur, Per., 1, 1; 1, 3; 
11,1; 12,5; 13, 6; 14, 4; 16, 3 25, 1; Tact.,6; 3; 
29,8; Cyn.,/1,1; 2, 1 594.5 3, 1 5qq.; 5, 6; 16,6; 
2$,2;30,2. 

Xenophon, militum dux in prio contra Alanos ab Ar- 
riano commisso, C. Alan. 10, 22. 

Xerxes superbus, VIT, 14, 5; monumenta e Griecia as- 
portavit, ΠΕ, 16, 7; ΝῊ, 19,2; victus, IV, 11,9; 
templa Babyloniorum diruit, Hi, 16, 4; VIT, 17, 2. 

Xynema , Cellicum jaculationis genus , Tact. 42 , 4. 

efosópn , Tact. 4, 4. 


Z 


Zadracarta Hvrcanice , HT, 23, 6. 

Zagatis lluv., Per., 7, 3. 

Zagora , urbs Ponti, Per., tà, 5. 

Zarangzi , HI, 25, 8; Zarangi , VI, 17, 3. cf. Dranges. 
Zariaspa urbs maxima, IV , 1, 5; VIf, 1, 16,6. 
Zelea, 1, 12, B. 

Zelitz» , E, 17 , 2. 

Zephyrium, Per., 131,3; 16, à. 

Zeudracarta , M1, 25, t. 

Zilchi, Per. 18,3; eorum rex , ib. 

Zydrite, Per. 13,2. eorum rex, Pharasmanus, ib. 
Δυγεῖν, Tact., 20, 2; 22, t. 
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PEJEFATIO. 





Nemo unquam rerum suarum tot nactus scriptores est, quot in 
Alexandri vita gestisque narrandis elaborasse comperimus. Quodsi 
ne unus quidem in tanto numero exstitisse videtur, qui nobilitatem 
argumenti gravitatemque vi ingenii exzequaverit, id quidem ex stu- 
diorum perversitate, qua scribendz ars historie inde ab Alexandri 
v vo depravari ceeperat, explicationem facile admittit. Sed demirere 
Fortunam, quze juveni suo dilectissimo segre concesserit, ut ex uber- 
rima ista copia monumentorum vix paucissima quzdam neque ea 
pra ceteris conspicua ad longinquiorem ztatem perdurarent. Nam 
quas per literatissima secula quattuor Grecia tulit historias Ale- 
xandri, eas omnes nescio que invidia pessumdedit; neque inte- 
grum quidquam nobis jam relictum est prater ea, quz. Hadriani 
demum temporibus Arrianus et Plutarchus conscripserunt. Etenim 
subsequentis etiam aetatis auctores una omnes obruit oblivio. 
Quamquam horum jacturam ferre licet levius, quum in diem magis 
tunc degenerasse historiam consentaneum sit. Jam enim adolescit 
histori: proles quaedam spuria, qua orbem terrarum perambulans 
tantopere suis illecebris homines irretivit, ut ipsa historia, con- 
temlam sese videns ac proculcatam, e conspectu se subduceret 
errorisque poenas penderet exilio. Fabulosas illas narrationes dico, 
quae etsi neque ad literarum historiam parvi sint momenti, neque 
etiam ab Alexandri rerum scrutatore impune negligantur, hoc 
tamen loco tanto tutius missas facere licet, quum separatim de iis 
disserere sit propositum. Verum percurramus nomina scriptorum, 
qua vel fama nobis tradidit, vel sparsis hic illic ruinis inscripta 
legimus. 

Ipse Alexander historie sue scribendz munus demandasse vi- 
detur Anaximeni et Callistheni, quorum ille aliis operibus jam 
inclaruerat, hic vero, etiamsi scriptis nondum notus fuisset, tamen 
verbis magistri et suopte ingenio regi condiscipulo commendaba- 
tur. Preter hos Ephorus quoque, eodem, opinor, consilio, advo- 
catus esse ab Alexandro, sed non obsecundasse invitanti perhibe- 


tur (Plutarch. De stoic. rep. c. 20). Reliquos autem comites neque 
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muneris professio neque regis exhortatio, sed rerum, quibus spe- 
ctatores vel actores intererant, novitas et magnitudo ad scriben- 
dum abripuisse videtur. Eorum tamen numerus, qui omnem Ale- 
xandri historiam complexi sint, haud ita magnus est. Etenim 
Callisthenes quominus opus suum absolveret fato impeditus prz- 
maturo; Marsyas Pelleus non ultra annum 331 a. C. narrationem 
deduxit; Nearchus nonnisi navigationem suam et qua conjuncta 
cum ea erant, memorie prodidit. Quod idem statuendum est de 
Thasio Androsthene. Arctioribus etiam finibus circumscriptum 
argumentum tractavit Ephippus Olynthius, qui ea tantum quz ad 
mortem et sepulturam Hephastionis et Alexandri pertinent, per- 
secutus esse videtur. Similiter non tam justas historias quam quae 
subsidia historico forent, elaborarunt auctores Diariorum, Eumenes 
et Diodotus. Inferioris denique loci sunt Bzton et Diognetus, iti- 
nerum mensores, quibus similes addere licet Archelaum et fortasse 
Amyntam. Ex reliquis Chares Mytilenzeus majorem operz partem 
in vita regis privata enarranda posuisse videtur. Cyrsili autem et 
Medii et Polycleti et Leontis Byzantini historiarum quz fuerit 
indoles et ambitus, dici jam nequit. Itaque inter zquales Alexandri 
historicorum nomine pra ceteris dignos preter Anaximenem et 
Callisthenem novimus Onesicritum, Ptolemz:um, Aristobulum, 
Clitarchum. Quorum postremus, quamvis comitibus regis probabi- 
liter accensendus non sit, eademque qua Onesicritus male fidei 
infamia premeretur, nihilominus propter orationis jucunditatem 
et spiritum quendam poeticum reliquis omnibus palmam przeri- 
puit, nec minorem in seriores rerum Alexandri scriptores quam 
Ctesias in Assyriacón narratores vim exercuit. Quemadmodum vero 
contra Ctesiz fabulas Dinon, pater Clitarchi, exstitit, sic Clitarchi 
similiumque levitas et auctoritas immerita haud minimum contu- 
lisse videtur, ut senes jam duumviri, Ptolemzeus et. Aristobulus, 
scribendi provinciam susciperent, ad fidem severitatemque histo- 
riam revocaturi. 

Proximis dehinc temporibus insigniores scriptores misso Alexan- 
dro ad successorum historiam se converterunt ; quam postea unus 
Nymphis, quantum scio, cum Alexandri historia conjunxit. li 
autem, qui denuo Macedonis res tractarunt, inferioris notz fuisse 
omnes videntur. Agmen ducit Hegesias rhetor, qui Asiatice dictio- 
nis adipe Clitarcheam lavitatem superare studebat. Alexandri- 
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norum eruditionem curiosam ad narrationes suas attulerunt Menz- 
chmus Sicyonius et Anticlides Atheniensis, antiquarii potius illi 
quam historici. Similes iis ex parte fuerint Nicanor, Asclepiades, 
Dorotheus, Nicobule, Antigenes, quorum nonnisi tenuissima noti- 
lia ad nos pervenit. 

Nova deinde vi ex lege quadam historize reviviscere Alexandri 
memoria illis debuit temporibus, quibus arma Romana orientem 
sibi aperuerunt, et cuique fere bello Parthico vanitas hominum vel 
adulatio suum vindicabat &mulum Alexandri. Eodem vero tempore 
quo rex Indorum ad Augustum legatos misit alterque Calanus 
Athenis imperatore coram flagrasse dicitur, etiam historia scriben- 
dz genus, quod inde a Clitarcho diu neglectum jacuerat, nova 
laude reparavit Timagenes. Huic suppar Strabo de rege nostro 
commentatus est. Strabonem excipit Tiberii familiaris Potamo Myti- 
lenzeus. Mox sub Claudio Clitarchus toga Romana donatur. Hadriani 
€vo, historiographie luce ultima, quem cecinit imperator, ejus 
gesta oratione soluta narravit preter Arrianum et Plutarchum 
Cephalio, cui adjungi quodammodo potest Iason Argivus. Denique 
sub Marco Antonino Amyntianum, sub Constantino Magno Praxa- 
goram Atheniensem res Alexandri scripsisse accepimus. 

Horum igitur auctorum quasi ossilegium pie institui reliquias- 
que in eundem omnes loculum componi jussit Musarum grzcarum 
apud Gallos antistes, FinuiNos Dipor. Itaque quum jam ante annos 
aliquot demandasset mihi vir celeberrimus, ut colligerem quidquid 
superesset historicorum graecorum qui inde a Cadmo Milesio ad 
Byzantina usque tempora floruissent, ex ampla hac auctorum le- 
gione cohortem evocavi eorum, qui expeditiones Alexandri peculia- 
ribus scriptis prosecuti sunt. Eximiam, uli constat, iis operam olim 
navavit Sancto-Crucius, cujus viri clarissimi de Alexandro opus, 
quamquam habet sat multa, quz elegantius quam verius dicta esse 
hodie censentur, insuperatum tamen hucusque inter omnes eminet. 
Verum faustius etiam evenit, ut viri doctissimi data opera fra- 
gmenla precipuorum Alexandri rerum scriptorum colligerent illu- 
strarentque. Inter quos quam egregie Westermannus de Callisthene, 
de Marsya HRitschelius meruerint nemo est qui nesciat. Quorum 
vestigia legentes eandem nuperrime laudem :mulati sunt Hulle- 
manus et Geierus. Ac Hullemanus quidem, quem jam nosti 
Duridis Samii reliquiarum editorem, nunc dedit fragmenta Ptole- 
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mai, Aristobuli et Charetis. Geierus vero pari cum diligentia sed 
molimine multo majori in unum corpus redegit fragmenta Ptole- 
miei , Aristobuli , Onesicriti , Nearchi , Clitarchi , Callisthenis, Ana- 
ximenis, Charetis, Ephippi, Marsye, Androsthenis, Medii, Cyr- 
sili, Eumenis, Batonis, Diogneti. 

His igitur subsidiis, quibus addenda est censura libri Geieriani, 
quam summus Creuzerus in Annalibus Viennensibus instituit οἱ 
deinde libro egregio De arte historica inseruit, pro consilio nostra 
editionis ita sumus usi, ut qu: ad indolem scriptorum recte di- 
judicandam apposite dicta viderentur, diligenter consignaremus, 
preterea enotaremus eliam, si in commentariis nova quadam οἱ 
notatu digna deprehenderemus. Reliqua rerum congeries, qua ex 
more vetere sed praesenti literarum statui parum accommodato 
amplificari volumina facili negotio nulloque merito solent, a nobis 
aliena erat. Multo magis referebat, ne quid reliquiarum omittere- 
tur. Quod quum in Callisthenis, Onesicriti et Clitarchi fragmentis 
haud semel prioribus editoribus acciderit, tantum tamen abest, ut 
crimini id vertam, ut ipse potius, si simile quid peccaverim, venia: 
petitionem hic anticipem. Ceterum ex fragmentis nostris quadrin- 
gentis fere numero , vix tertia pars ad Alexandri historias pertinet ; 
reliqua ex aliis eorundem auctorum operibus petita sunt. Qui 
segregare in aliud volumen vel propterea noluimus, quod sepius 
fit, ut de ipsis Alexandri historiis noh tam ex fragmentis earum 
quam ex indole reliquorum operum, quie ab iisdem scriptoribus 
profecta sunt, judicari debeat. Porro ubi cognomines auctores 
existerent, quibus suum cuique tribuere res esset lubrica, ita feci- 
mus, ut nulla adhibita nostra auctoritate judicium lectorum relin- 
queretur integrum ac liberum. Sunt denique qui tum alia opera 
composuisse ferantur , tum etiam Alexandri historiam, cujus vero 
ne levissimum quidem vestigium indagare potui. De his igitur 
auctoribus quum alias aptior disserendi occasio offeratur, hoc loco 
satis habemus nomina eorum recensuisse, verbo denique etiam 
de iis monuisse, qui inter Alexandri rerum scriptores absque 
causa idonea referuntur. 


PIUEFATIO. " 


Aristotelis liber quintus Περὶ Ἀλεξάνδρου laudatur apud Eustathium ad Dionys. 
Per. 440, ubi hzc : Κώφης Ἰνδιχός ἐστι ποταμός... Ἀριστοτέλης δὲ, ὥς φασιν, dv 
πέμπτῳ Περὶ ᾿Αλεξάνδρου τὸν Κωφῆνά φησι, ὡς τὸν σωλῆνα. Sed jam Holstenius monuit 
nomen auctoris corru pud esse ex Ἀρριανός. Ipso initio libri quinti Arrianus Cophe- 
uis fluvii mentionem facit, Neque tamen apud Eustathium quidquam mutandum: 
nam reperisse eum nomen Aristotelis arguunt verba ὥς φασιν, quz de Arriano lo- 
quens non usurpasset. Ceterum quod auctor anonymus Vitae Aristotelis ap. Menag. 
inter scripta philosophi recenset opus legt Ἀλεξάνδρου ἢ περὶ ῥήτορος ἢ πολιτιχυῦ, id 
ad nos nihil pertinere sponte intelligitur. Titulus quidem ita comparatus est, ut duo 
distinguenda putare possis opera , alterum Περὶ ᾿λλεξάνδρου βιδλ, η΄, alterum Περὶ 
ῥήτορος ἢ πολιτιχοῦ, Verum quemadmodum Diodorus Περὶ βιῤλιοθηχῶν, Dionysius 
Περὶ χύχλων ac simili negligentia aliorum scripta passim laudantur, sic etiam quae 
apud Anonymum leguntur ita sunt intelligenda, ut operis sive genuini sive suppo- 
siticii sincerus titulus fuerit : Ἀλέξανδρος ἢ περὶ ῥήτ, xv. , quocum conferatur. Αλέ- 
ξανδρος ἢ περὶ ἐποιχιῶν ap. euudem Aunonymum. 


Hecataeum Abderitam rerum Alexandri scriptoribus annumerandum esse adeo de- 
stituta omni praesidio est nonnullorum opinio, uteam refellere non sit opere pretium. 


Leon, Leontis filius, Byzantinus, Platonis vel secundum alios Aristotelis discipu- 
lus, przter Philippi et belli sacri historias aliaque nonnulla etiam Alexandri res 
conscripsit. Testatur Suidas v. Λέων, addens, uti solet, ineptias. Scilicet historicum 
hunc putat eundem cum Leonte rhetore Byzantino esse, quem ipse vivente adhuc 
Philippo vitam suspendio finiisse refert. Ex historiis illis nihil superstes. Ceterum 
quum Leonti ezdem plane atque Callistheni historiz tribuantur, nescio an suspicari 
liceat, Leontem Aristotelicum fuisse, qui Callisthenis scripta in publicum ediderit. 


Lycum Rheginum, Lycophronis fratrem, de rebus Alexandri Magni scripsisse 
censet summus Creuzerus in libro De arte historica p. 364 ed. noviss., allato loco 
Stephani Byzantii , ubi hzc : Σχίδρος, πόλις Ἰταλίας * τὸ ἐθνιχὸν Σχιδριανὸς, ὡς Αύχος 
(Λίχιος cod. Rhed,) ἐν τῷ Περὶ Ἀλεξάν ὃρου. Quaras tamen quomodo in Mace- 
donis historia Lycus Scidri mentionem fecerit. Ad aliena auctorem aberrasse di- 
cerem , nisi alia suaderet Scholiasta ad Aristoph. Pac. 9235, qui ita habet : Περὶ δὲ 
τῶν λαρινῶν βοῶν Λύχος μὲν 6 Ῥηγῖνος ἐπὶ ταῖς (ἐν τοῖς ἐν ἐπιστολαῖς ?) Πρ ὃς AXéEav- 
δρόν φησιν ἀπὸ Λαρίνου τινὸς βουχόλου ταύτην αὐτοὺς προσηγορίαν ἐσχηκέναι... "lou; 
δὲ ᾿Ἠπειρωτιχοὺς βοῦς οὕτω λέγουσιν ἀπό τινος Λαρίνου βουχόλου, παραλαδόντος παρὰ Ἧρα- 
χλέους τὰς ᾿Γηρυόνου βοῦς. Dubium vix est quin Stephanus et scholiasta idem respe- 
xerint opus, adeo ut alter ex altero corrigendus sit. Quodsi vero etiam concesserim 
apud schol. Arist, reponendum esse , ἐν τῷ Περὶ Ἀλεξάνδρου, tamen mentio urbis 
Italica: bovumque Epiroticorum eo uos ducit, ut non de Macedone Alexandro, 
sed de Epirota et de expeditione ejus Italica auctorem egisse censeamus, 


Hieronymus Cardianus apud. Suidam scripsisse dicitur τὰ ἐπ᾽ ᾿Αλεξανδρεία mpa- 
χθέντα. Corrupta heec Vossius, Fabricius, Mannertus, Kiesslingius emendari volue- 
runt in τὰ ἐπ᾿ vel τὰ ὑπ᾽ Ἀλεξάνδρου πραχθέντα. At quae de Hieronymi historiis com- 
perta habemus, flagitant τὰ ἐπ᾿ ᾿Αλεξάνδρῳ πραχθέντα, uti szepius viri docti monue- 
runt, Quamquam hc tituli ratio insoliti quiddam habet. 

Eratosthenem peculiare de rebus Alexandri opus scripsisse ex iis quee leguntur 
apud Plutarch. Alex. c, 3, 31, De Alex. fortun. c. 3, Arrian. Exp. V,3, μὰν vo- 
luerunt Schmiederus, Heerenius, Santo-Crucius. Cujus decreti rationes idoneas 


desiderari, praeeunte Bernhardyo, dixi in Eratosthenis Fragm. Chronol. (N? 16-19 
ibiq. not.). Stat sententia. 


Philoni Thebano et Philippo Chalcidensi si quis inter scriptores rerum Alexandri 
locum assignari velit, neque refelli sententia neque comprobari potest, quum 
omnis eorum memoria uno Plutarchi loco contineatur (V. Onesicrit. Fragm. 5, 
p. 48 ibique not.). 


Nymphis Heracleota sccundum Suidam posteritati mandavit pen Ἀλεξάνδρου xai 
τῶν διαδόχων βιδλία κδ΄, Ex quo opere preter unum locum (ap. JElian, H. A. XVI. 
3) e libro nono Περὶ Πτολεμαίων (i. e. περὶ διαδόχων) nihil superest. 


Farroni epitomen historiz Alexandri tribui Suidas Bzpgov (Bágov ed. Med.) ait, 


vj PRAEFATIO. 


ἱστορικός. ᾿Επιτομὴν τῶν xat! ᾿Αλέξανδρον τὸν Μαχεδόνα. Eundem auctorem citare 
Küstero videtur v. ἐγκατέσχηψαν, ubi: «Τὰ Αἰγυπτίων xaxà và ἐν τῇ ᾿Αλεξανδρεία 
πόλει ἐγκατέσχηψε xai τῇ Ρώμη.» Οὐάρων φησίν. Ceterum Terentius Varro si rerum 
Alexandri compendiam.grace scripsisset , haud dubie mentionem ejus fecisset au- - 
ctor ltinerarii Alexandri cap. 6, ubi se Varronis Ephemeridem Pompejo scriptam 
imitari dicit. Quare si recte nomen historici se habet, de alio quodam Varrone 
cogitare malim. Sin corruptum est, fortasse latet mentio Batonis, quem Περσικὰ 
aliaque composuisse novimus. 


Tímagenem non solum dicendi genere sed argumento etiam historias Clitar- 
chi imitatum esse collegeris ex Curtio IX , 5, a1 ( V. Clitarchi fr. 11, p. 79). 
Porro Schwabius (De Livio et Timagene historiarum ἐπι εἰς, Program. Stuttg. 1834) 
probabiliter admodum suspicatur Timagenem notari Livianis istis (IX, 18): 14 
vero periculum erat quod levissimi ex Graecis , qui Parthorum quoque contra nomen 
Romanum glori favent, dictitare solent, ne majestatem nominis Alexandri , quem ne 
fama quidem illis notum arbitror. fuisse , sustinere potuerit populus Romanus , etc. 
Quze ipsa quidem de Alexandro loquens auctor protulisse videatur. Ceterum num 
peculiare de Alexandro opus justamque regis historiam elaboraverit nec ne, in 
medio relinquendum est. Quamquam proclivior in eam sum sententiam, de Alexan- 
dro Timagenem dixisse in libris Περὶ βασιλέων ( V. Steph. Byz. v. Μιλύαι). De quo 
opere si Bonamyus (Mém. de /' 4c., XIII, p. 50), quem Santo-Crucius (p. 55) sequi- 
tur, dicit: C'était une histoire d' Alexandre et des rois qui divisérent sa monarchie, 
huic judicii confidenti: haud patrocinatur species verisimilitudinis; nam titulus 
libri ex Graecorum loquendi usu in ejusmodi argumentum minime cadit, id quod 
Ebertus (in Diss. Sicul. p. 135) pluribus exposuit, Ego quidem Περὶ βασιλέων opus 
fuisse tale fere cogitarim , qualis umbram ostendit Cornelii Nepotis libellus De re- 
gibus. Sermo ibi fit de regibus Persarum , Lacedzmoviorum , Siculorum, Macedo- 
num, deque ipso Alexandro nostro ejusque successoribus, non ita tamen ut 
continuam scriptor historiam contexat, sed eo potius consilio, ut personarum rebus 
gestis, animi dotibus, fatorum vicissitudine conspicuarum adumbret imagines, Ejus- 
modi vero argumentum Timagenis studiis rhetoricis per erat accommodatum. 


Strabo (IL, p. 70) postquam Indicorum scriptores Daimachum, Megasthenem et 
Onesicritum , Nearchum, alios i rarus dixit , subjicit : Καὶ ἡμῖν δ᾽ ὑπῆρξεν ἐπί- 
πλέον χατιδεῖν ταῦτα ὑπομνηματιζομένοις τὰς ᾿Αλεξάνδρου πράξεις, Quibus item nou 
peculiare opus indicari videtur , sed pars τῶν ὑπομνημάτων ἱστοριχῶν, quie ipse me- 
morat lib, I, p. 13. 


Potamo Mytileneus prater alia etiam Alexandri historiam condidit, referente 
Suida, In ea narraverit quod audiisse se ex Potamone tradit Sotion ap. Plutarchum 
(Alex.c. 61), qui de urbe in Bucephali honorem condita locutus addit haec : Λέγε- 
ται δὲ xol xóva, Περίταν ὄνομα, τεῦραμμένον ὑπ᾽ αὐτοῦ καὶ στεργόμενον ἀποδαλὼν, χτίσαι 
πόλιν ἐπώνυμον, ᾿'Γοῦτο δὲ Σωτίων φησὶ Ποταμῶνος ἀχοῦσαι τοῦ Λεσθίου. 


Cephalion Musarum libro nono, Urania inscripto, narravit καὶ τὰ χατὰ Ἀλέξαν- 
pov. Adhibuit vero ad contexendum hunc librum scripta συγγραφέων τριάχοντα, dv οἷς 
xai ἡ Κεφαλίωνος ἱστορία (Photius Bibl. cod. 68, p. 34 ed. Bekk.). Quse ita intelligenda 
esse videntur, ut ipsum Musarum auctorem peculiari scripto de Alexandro expo- 
suisse statuamus. 


Hactenus de iis, qui data opera seorsim Alexandri res gestas tractarunt, Jam 
quod attinet historias sive universales sive miscellaneas atque opera geographica, 
quibus passim Alexander memoratur, porro scripta philosophica, quibus preecepta 
exemplis ex historia petitis illustrabantur , declamationes | Maid rhetorum , qui - 
bus Alexandri persona et fortuna argumentum erat, necnon collectiones epistola- 
rum, qua Alexandri vel de Alexandro circumferebantur, poetarumque deliramenta, 
s omnibus locum in hoc volumine ratio instituti nostri denegavit. Vale, lector , 

aveque. 


CanorLus MÜLLER. 


Parisiis, meuse decembri MDCCCXLVI. 


CALLISTHENES OLYNTHIUS. 


Callisthenes Olynthius patrem babuit aut Demo- 
timum aut Callisthenem (1), matrem Hero , quz 
consobrina erat Aristotelis (2). Natales ejus quam- 
quam certius constitui non possunt, probabiliter 
tamen ad Olymp. 103 ( 368-365) eos refert Sevi- 
nus (3). Educatus puer est {ἐτέθραπτο) apud Ari- 
stotelem , quem ne tunc quidem juvenis reliquisse 
videtur, quum ad Alexandrum instituendum Pellam 
philosophus se contulit (Ol. 109, 2. 343 ). Nam 
condiscipulatu apud Aristotelem Alexandro familia- 
ris Callisthenes fuisse dicitur apud Justinum XII, 
6 (4). Jam Aristotelem scimus Alexandri magi- 


(1) Suidas - Καλλισθένης, Δημοτίμου, οἱ δὲ Καλλισθέ- 
νους, Ὀλύνθιος, μαθητὴς Ἀριστοτέλους καὶ ἀνεψιαδοῦς " ὃν 
ἔδωχεν ἔπεσῦαι Ἀλεξάνδρω τῷ Μαχεδόνι" ὁ δ᾽ ἐν γαλεάγρᾳ 
σιδηρᾷ βαλὼν ἀνεῖλεν ἅμα Νεάρχῳ (debebat Nzógpovt) τῷ 
τραγιχῷ,, διότι συνεδούλενε μὴ ἐπιζητεῖν ὑπὸ Ἀθηναίων χα- 
λεῖσθαι δεσπότης" τινὲς δὲ αὐτὸν ὡς ἐπιδουλεύοντα Ἀλεξάνδρῳ 
ἀντρίσθαί φασιν ἅμα Νεάρχῳ ( Νεόφρονι, cf. Suid. s. h. v.). 
Εὐφυὴς πρὸς τὸ αὐτοσχεδιάζειν wal ῥύμῃ πολλὴ φέρεσθαι. Καὶ 
φέρεται λήγος, ὡς ὁ Καλλισθένης ὑπὸ φθειρῶν ὑπερδλύσεως 
xui ἐχϑράσεως τὸν βίον καταστρέφει" καὶ μαρτυρεῖ ὁ ἴαμδος 
οὗτος" 

Καὶ φθειριῶσαν, ὥς ὁ πρὶν Καλλισθένης" 
περὶ τῆς ἰατρικῆς τέχνης λέγων, ὥς ἡμέλητο πάνν. 

(2) Plutareh. Alex. c. 55 : Καὶ γὰρ ἐτέθραπτο Καλλισθέ- 
γῆς scxp' αὐτῷ (τῷ ᾿Αριστοτέλει) διὰ τὴν συγγένειαν, ἐξ "Hoouc 
γεγονὼς, ἀνεψιᾶς Ἀριστοτέλους. WESTERMANNUS ( De Cal- 
listhene Olugnlhio οὐ Pseudo-Callisthene qui dicitur 
Commentationes quattuor. Pars 1, Lips. 1838. Pars 1], 
1841 et 1552.) 1, p. 3 : « Ipsum ἀνεψιᾷς vocabulum quo 
sensu intelligi voluerit Plutarchus paullalum dubitari po- 
test, quoniam eo Grieci, sicut v. consobrince Romani , et 
fratris sive sororis filiam et quamlibet affinem (cf. Plut. 
Solon. c. 1) significare solent. Prius si hoc loco przfers, 
Hero fuerit filia Arimnestae, sororis Aristotelis, fralre 
unico Arimnesto sine liberis mortuo. Jam Aristoteles ipse 
natus est demum Ol. 99, 1. 384 a. C.; cujus etiamsi soro- 
rem natu majorem fuisse concedamus, tamen ex lege na- 
iur:& nepotem ante Ol. 107 ex ea nasci potuisse vix est 
credibile : hoc autem tempore Callisthenem jam aliquatenus 
adolevisse ex eis apparebit, quz deinde disputabimus. Ita- 
que veri similius est alterum, Hero fuisse quovis alio affi- 
nitatis gradu cum Aristotele conjunctam. » 

(3) Stviw. Recherches sur. la vie et les ouvrages de 
Callisthéne in Mém. de l'Acad. des I. et belles L. tom. 1X, 
p. 193 5qq. Cf. Geign. Alex. Histor, Script. p. 192, ubi dis- 
putat contra Westermannum, qui natales C. referri malebat 
ad Ol. 104 vel 105. 

(4) Contra Seneca Suasor. T, p. 6 Bip. et Solinus c. 9, 
p.292 Salm. Callisthenem Alexandri preeceptorem et rectorem 

&CBIFTORES RERUM ALEX. 


strum egisse usque ad Olymp. 110, 1. 340, deinde 
munere hoc perfunctum quattuor adhuc annos in 
Macedonia degisse, atque eo. demum anno , quo 
expeditionem Asiaticam Alexander parabat ( Ol. 
111, 2. 335), Athenas esse reversum (v. Stahr. 
Aristot. T, p. 101 sqq. ). Cum Aristotele Callisthe- 
nes quoque in Greciam profectus esse videtur We- 
stermanno , propterea quod una cum Theophrasto 
operam philosopho dedisse perhibetur (Diog. L. 
V, 39. Cic. Tuscul. III, 10, 21) (5). « Etenim Theo- 
phrastus, ait, primum Leucippi auditor fuit, tum 
Platonem audivit, denique ad Aristotelem se con- 
tulit ( Diog. L. V, 36). Ex quo consequitur ut 
puer non ab Aristotele una cum Alexandro et 
Callisthene institutus esse possit, sed ut aliquanto 
post ad eum accesserit ; neque aliud restat huic ac- 
cessioni accommodatum tempus quam quo relictis 
Stagiris Aristoteles iterum Athenas redux factus 
docuit ( Ol. 111, 2 sqq ). Cujus rei quum Theophra- 
stus socium Callisthenem haberet, efficitur ut hic 
quoque, antequam in Asiam ad Alexandrum acce- 
deret, Athenas aliquando rediisse ibique amicitiam 
cum Theophrasto junxisse putandus sit (6). » Quod 
uti fieri potuisse non nego, sic nihil est quod ita 
statuere nos cogat. Quidni Theophrastus postremis 
annis, quos in Macedonia Aristoteles degit , ad eum 
accesserit? Num probabile est intimam amicitiam 
appellant. Cogitaverint illi de auctoritate, qua per aliquan- 
tum temporis Callisthenes apud Alexandrum valuit, vel 
potius sua hauserunt ex declamationibus istis et ῥητορείαις 
de nefando scelere, quod in philosophum rex juveuis per- 
petraveriL. Nihilominus in errorem se induci passus est 
Sevinus 1. L., ubi heec : Aprés un séjour de quelques an- 
nées Aristote obtint la permission de se retirer. Callis- 
théne qui l'avait accompagné, prit sa place, il fut 
déclaré précepteur du fils de Philippe. Scilicet hoc 
inesse opinalus est verbis Diogenis Laert. V, 4 : ᾿Επειδὴ δὲ 
ἐδόχει (Ἀριστοτέλης ) ἐπιειχῶς αὐτῷ συγγεγενῆσθαι Ἀλεξάν- 
ὅρῳ, ἀπῆρεν εἰς ᾿Αθήνας, συστήσας αὐτῷ τὸν συγγενῆ Καλ- 
λισθένη, τὸν ᾿Ολύνθιον. 

(5) Mutua: amiciliee et amoris testis lucalentissimus est 
liber Καλλισθένης ἢ περὶ πένθους inscriptus, in quo sortem 
Callisthenis tristissimam Theophrastus ploravit, 

(6) Idem Westermannus p. 4 not. errorem notat Stahrii 
(V. Ll. p. 121), qui cum nostro Callisthene male confudit 
eum Callistlenem , quem inter bonorum suorum heredes 
et ipsius testamenti curatores Theophrastus esse voluit 
(Diog L. V, 53. 56). 
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2 CALLISTHENIS 


virorum ex consuetudine derivare, cui jungendze 
colendeque ex Westerimanni rationibus tempus 
brevissimum, fortasse paucorum tantum mensium 


spatium concedi posset? Ac remansisse in Mace-- 


donia Callisthenem haud. obscure innuunt verba 
Diogenis ( V, 4; cf. not. 4) : Ἀ πῆρεν [ΓΔριστοτέλης ) 
εἰς ᾿Αθήνας, συστήσας αὐτῷ ( τῷ Ἀλεξάνδρῳ) τὸν συγγενῇ 
Καλλισθένη τὸν Ὀλύνθιον, commendans illi cognatum 
suum Callisthenem. Quibus Diogenes idem procul 
dubio significari voluit, quod disertius eloquitur 
Suidas (not. 1 ) verbis : ὃν ἔδωχεν ἕπεσθαι ᾿Αλεξάνδρῳ 
τῷ Maxe2óvt, Contra si Justinum audias, non una cum 
Alexandro Callisthenes in. Asiam trajecit, sed ali- 
quanto post, quum de celebritate expeditionis e 
primis victoriis augurari liceret, hunc sibi glorize 
suie praeconem rex arcessivisse videtur. Scilicet 
Justinus XIT, 6, quo loco de Alexandro agit pro- 
pter Cliti cedem ingenti luctui indulgente, ad con- 
solandum regem riultum profuere , inquit, et Cal- 
listhenis philosophi preces, condiscipulatu. apud 
"Aristotelem familiaris illi, et tunc ab ipso rege ad 
prodenda memorie acta ejus acciti. (Particula tunc 
non premenda, sed ad prima expeditionis tem- 
pora referenda est. ) Cum his fortasse conjungenda 
sunt quie nescio quam recte tradit Plutarchus 
Alex. 53 : Τοὺς πολίτας χαταγαγεῖν xai χατοιχίσαι 
πάλιν τὴν πατρίδα φιλοτιμούμενος ( Καλλισθένης) 
ἀνέβη πρὸς Ἀλέξανδρον. Id. DeStoic. repugn. e.20: 
Καλλισθένει τινὲς ἐγκαλοῦσιν ὅτι πρὸς ᾿Αλέξανδρον 
ἔπλευσεν, ἐλπίζων ἀναστήσειν Γθλυνθον, ὡς Σταάγειρα 
Ἀριστοτέλης (2). 

Callisthenem quie manserit sors, inter omnes 
constat. Cujus gloriam posteritati tradere venerat , 
ab eo mox in vincula conjectus, secundum non- 
nullos etiam affectus est supplicio. Cecidit vero non 
scelere oppressus, quippe quod nullum commisisse 
videatur, sed propterea quod ingenium domare 
moresque conditioni rerum attemperare non di- 
dicerat. « Qua indole Callisthenes fuerit ( Wester- 
manni p. 5 verbis utor) intelligetur maxime ex 
dicto Aristotelis ap. Diog. L. V, 2, 39 : A£yerat 
δ᾽ ἐπ᾽ αὐτοῦ (Θεοφράστου) τε xai Καλλισθένους τὸ 


(7) * Quie ἃ diversis scriptoribus ejus rei caussie profe- 
runtur diversissima, eae omnes fortasse aliquid veri in se 
habent, ut facile inter se conciliari possint... Igitur Alexan- 
der quum bellum contra Persas pararet sive in Asiam jam tra- 
jecisset [hioc probat Geierus] — quod in controversia relin- 
quendum — accessit ad eum Callisthenes , amore patrice et 
miseratione commotus nt Olynthum in pristinum hono- 
rem restitueretur petiturus. Commendavit eum ut socium 
alque comitem Aristoteles , quippe ipse quoque haud leve 
in eo habiturus rerum suarum adjumentum et. subsidium. 
Alexander autem benigne exceptum condíscipnlum , preci- 
bus ejus, ut videtur, neque exanditis neque plane spretis, 
ut rerum gerendarum optatissimum praeconem retinuit et 
in Asiam secum duxil. » WESTERMANN. p. 7. 


ὅμοιον εἰπεῖν ᾿Δριστοτέλην, ὅπερ Πλάτωνα, καθὰ προεί- 
ρηται, φασὶν εἰπεῖν ἐπί τε Ξεενοχράτους xal αὐτοῦ τού- 
του" φάναι γὰρ τοῦ μὲν Θεοφράστου xa ὑπερδολὴν 
ὀξύτητος πᾶν τὸ νοηθὲν ἐξερμηνεύοντος γ τοῦ δὲ νωϑροῦ 
τὴν φύσιν ὑπάρχοντος, ὡς τῷ μὲν χαλινοῦ δέοι, τῷ δὲ 
χέντρου. In quibus νωθρὸν τὴν φύσιν, i. e. tardum 
ingenio et obtusum , erraret qui sic dictum accipe- 
ret, quasi omnem in co animi alacritatem pror- 
sus magister desiderasset. Scilicet nihil aliud sibi 
voluit Aristoteles quam Callisthenem , si Compara- 
retur cum Theophrasto, qui pro excellenti ingenii 
acumine cuncta facillime assequeretur et egregie 
exponeret , in ediscenda atque aliis tradenda philo- 
sophia longe fuisse inferiorem. Neque alia fuit 
sententia Platonis et Isocratis, quorum idem di- 
ctum traditur de Aristotele et Xenocrate ( Diog. 
L. IV, 2, 6) ac de Theopompo et Ephoro ( Cic. 
Brut. 56; Epist. ad Attic. Vl, 1, 12); quippe Xe- 
nocrates et Ephorus per se quidem minime sper- 
nendi erant, immo suo uterque genere eruditionis 
aliis multis longe excellebat; sed prz divino Aristo- 
telis ingenio acerrimoque animi ardore Theopompi, 
tardi tamen, hebetes et obtusi videbantur. Ac de 
Ephoro quidem non satis liquet, licet haud inepte 
illud Marxius (Fragm. Ephor. p. 12) ex communi 
Cumanorum stupore ingeniique tarditate, quz 
pene in proverbium abiit (cf. Strabo XIII, p. 623; 
Steph. Byz. v. Κύμη) explicet. Verum Xenocrates 
quo animo fuerit penitus perspectum habemus cuin 
multis aliis ex locis veterum scriptorum, tum ex 
ejus vita, quz legitur apud Diogenem L. IV, 2, 
isque eo rectius ad judicium de Callisthene feren- 
dum a nobis adhibetur, quia iisdem verbis Xeno- 
cratis quoque animum describit $ 6 : Ἦν δὲ τὴν 
φύσιν ὥστε φασὶν λέγειν τὸν Πλάτωνα συγχρίνοντα 
αὐτὸν ᾿Αριστοτέλει, τῷ μὲν μύωπος δεῖ, τῷ δὲ γαλι- 
νοῦ, καὶ, ἐφ᾽ οἷον ἵππον οἷον ὄνον ἀλείφω. Scilicet vir 
erat probus atque sanctus; quum testimonium ali- 
quando publice dixisset et jurandi causa ad aram 
accederet, una voce omnes judices, ne juraret, 
reclamaverunt; integer atque incorruptus ; con- 
tempsit dona a Philippo, Alexandro, Antipatro 
oblata; purus atque continens; gravis atque 
severus; virtutem summopere exaggeravit; ce- 
tera extenuavit et abjecit; dictione simplex atque 
invenustus; ore denique adeo tristi semper at- 
que serio, ut szpenumero Plato eum increpa- 
ret, Ξενόχρατες, θύε ταῖς Χάρισι. Ex (quo conse- 
quitur νωθρότητα illam non tam ingenii hebetudi- 
nem significare quam animi atque morum rigorem 
atque severitatem, quam qui babent (suntque ii 
homines sane plerumque ingenio aliquantum tar- 
diores), quoniam probitate nititur, nihil extime- 
scere, vitze dulcedinem contemnere, recta via ad 


FRAGMENTA. 3 


finem tendere, libere omnia eloqui , itaque homi- 
nibus mollioribus, potentibus inprimis, majori 
offensioni quam delectationi esse solent. Jam ean- 
dem fere Callisthenis quoque fuisse indolem , ean- 
dem animi fortitudinem, eandem in dicendo au- 
daciam, eandem rerum mortalium contemtionem, 
ex iis intelligitur qua de ejus vita memoriz tra- 
dita accepimus. » 

Atque minime aptum regum commercio fuisse 
Callisthenem ob linguam immodice et intempestive 
liberam Aristoteles bene perspexit. Etenim narrat 
Diogenes (V, 1, 5): Παρρησιαστικώτερον λαλοῦντα 
Καλλισθένη τῷ βασιλεῖ καὶ μὴ πειθόμενον αὐτῷ ἐπι-- 
πλήξαντα (᾿Δριστοτέλη) εἰπεῖν" 

᾿Ὠχύμορος δή μοι, τέχος, ἔσσεαι, οἶ᾽ ἀγορεύεις. 

Porro Valerius Max. Vll, 2, 11 : Aristoteles, 
inquit, Callisthenem auditorem suum ad. Alecan- 
drum dimittens monuit ut cum co aut rarissime aut 
quam jucundissime loqueretur : quo scilicet apud 
regias aures vel. silentio. tutior, eel sermone. esset 
acceptior. (Addit : Ht ille, dum Alexandrum Per- 
sica Macedonum salutatione gaudentem objurgat , 
et ed Macedonicos mores invitum revocare perseve- 
rat, spiritu carere jussis seram neglecti consilii pac- 
nitentiam cgit. Cf. Ammian, Marcell. XVIII, 3, 7.) 

'Talis igitur Callisthenes ad. Alexandrum acces- 
sit, a quo tum propter Aristotelis affinitatem tum 
propter doctrinz et. eloquentie laudem benigne 
acceptus est. Otium impendit et aliis studiis (*) et 
conscribendis rebus Alexandri, cujus tam studiosum 
se ostendit laudatorem, ut ne ea quidem, quibus 
vulgi credulitas vel servile obsequium vel admiratio 
supra humanam imbecillitatem regem evexit , fa- 
cundissimus narrator in historias suas recipere 
spreverit. Verum si Alexandrum rerum gestarum 
magnitudine omnes mortales superantem ad deos 
usque efferre historicus haud. verebatur, mox ubi 
supra hominem etiam superbire rex cepit, philo- 
sophus noster ejusdem acerbissimus exstitit adver- 
sarius vel certe vituperator molestissimus. Jam eve- 
nerunt quz eventuraesse Aristoteles przeviderat. Ac 
primum quidem opera Anaxarchi, aulici potius 
quam philosophi , factum esse dicitur, ut Alexandri 
animus a Callisthene abalienaretur. Scilicet post ce- 
dem Cliti quum regem ad vitam et ingenium revo- 
care studerent amici, Καλλισθένη τε τὸν φιλόσοφον 
( Plutarchus ait Alex. c. 52) παρεισήγαγον ᾿Ἄρι- 
στοτέλους οἰχεῖον ὄντα, xat τὸν ᾿Αδδηρίτην ᾿λνάξαργον. 
Ὧν Καλλισθένης μὲν ἠθιχῶς ἐπειρᾶτο χαὶ πράως, ὑπο- 


(*) Homeri Tliadem una cum Alexandro et. Anaxarcho 
correvit; Hellenicorum suorum libros absolvit ( v. infra) ; 
Babylone ad Aristotelem misit Chaldzeorum observationes 


astronomicas , teste Simplicio ad Arist. De celo 2, p. 123. 


Cf. Ideler, Handb. d. Chronol. M, p. 21. 


δυόμενος τῷ λόγῳ xa περιιὼν ἀλύπως, λαβέσθαι τοῦ 
πάθους" ὁ δ᾽ Ἀνάξαρχος (1), ἰδίαν τινὰ πορευόμενος 
ἐξ ἀργῆς δῥὸν ἐν φιλοσοφία, xai δόξαν εἰληφὼς ὑπερ- 
οψίας xai ὀλιγωρίας τῶν συνήθων, εὐθὺς εἰσελθὼν 
ἀνεδόησεν- « Οὗτός ἐστιν ᾿Αλέξανδρος, εἰς ὃν ἢ οἴκου-- 
μένη νῦν ἀπούλέπει; χτλ.... Τοιούτοις τισὶ λόγοις χρη- 
σάμενος ὃ "Avatapy os τὸ μὲν πάθος ἐχούφισε τοῦ βασι- 
λέως, τὸ δ᾽ ἦθος εἰς πολλὰ χαυνότερον xul παρανομώ- 
τερον ἐποίησεν, αὑτὸν δὲ δαιμονίως ἐνήρμοσε, xai τοῦ; 
Καλλισθένους τὴν ὁμιλίαν, οὐδ᾽ ἄλλως ἐπί- 

χαριν διὰ τὸ αὐστηρὸν οὖσαν, προσδιέβαλε, 
Pergit Plutarchus : Λέγεται δέ ποτε παρὰ δεῖπνον 
ὑπὲρ ὡρῶν καὶ χράσεως τοῦ περιέλοντος λόγων ὄντων, 
τὸν Καλλισθένη, μετέχοντα δόξης τοῖς λέγουσι, vdxst 
μᾶλλον εἶναι ψυχρὰ xai δυσχείμερα τῶν Ἑλληνικῶν, 
ἐναντιουμένου τοῦ Ἀναξάρχου xai φιλονεικοῦντος, εἰ- 
πεῖν" « Ἀλλὰ μὴν ἀνάγχη σοι ταῦτ᾽ ἐκείνων ὁμολογεῖν 
ψυχρότερα" σὺ γὰρ ἐκεῖ μὲν ἐν τρίδωνι διεχείμαζες, ἐν- 
ταῦθα δὲ τρεῖς ἐπιβεβ)ημένος δάπιδας χατάχεισαι. (9) 

« Τὸν μὲν οὖν Ἀνάξαρχον xal τοῦτο προσπαρώξυνε. 
Cap. 53. Τοὺς δ᾽ ἄλλους σοφιστὰς χαὶ χύλαχας b 
Καλλισθένης ἐλύπει, σπουδαζόμενος μὲν ὑπὸ 
τῶν νέων διὰ τὸν λόγον, οὐχ ἧττον δὲ τοῖς πρε- 
σδυτέροις ἀρέσχων διὰ τὸν βέον, εὔτακτον 
ὄντα χαὶ σεμνὸν xal αὐτάρχη (3), καὶ βεδαιοῦντα 
τὴν λεγομένην τῆς ἀποδυμμίας πρόφασιν, ὅτι τοὺς πο- 
λίτας καταγαγεῖν xai χατοιχίσαι πάλιν τὴν πατρίδα 
φιλοτιμούμενος ἀνέξη πρὸς ᾿Αλέξανδρον. Φθονούμε- 
νος δὲ διὰ τὴν δόξαν, ἔστιν ἃ xal καθ᾽ αὑτοῦ τοῖς δια-- 
βάλλουσι παρεῖχε, τάς τε χλήσεις τὰ πολλὰ διωῤούωε- 
“νος ἔν τε τῷ συνεῖναι βαρύτητι xai σιωπῇ δοχῶν οὐκ 


(1) De Anaxarchi declamatione cf. Arrian. Exp. 1V, 9, 
9; Plutarch. Ad princip. inerud. c. 4; p. 954 Didot. ; Athe- 
nanus VI, p. 250 F. Arrianus l. l. de Callisthenis consola- 
tione tacet , sed in eodem capite Anaxarclio oratione regis 
adorationem suadenti opponil Callisthenem τὸν τρόπον ὄντα 
ὑπαγροικότερον, Justini locum (XH,6) huc pertinentem 
supra jam adscripsimus. Propter Arriani de Callisthene 
rezis consolatore silentium , non multum ponderis Plutarchi 
narrationi tribuendum esse putat Geier. I. 1. p. ?00. 

(2) « Quibus verbis mollitiem et avaritiam nolavit miseri 
hominis et liberalitate Alexandri impudenter abntentis 
( v. Plutarch. in Apophthegmat. in Alex. $ 7 ), dum ipsepau- 
tis contentus. viveret: ita ut iu eum non quadrarit, quod , 
quum Callisthenem aliquis felicem praedicaret, quod. ma- 
gnilicis ab Alexandro apparatibus exciperetur, Diogenes Si- 
nopensis respondil, Κακχοδαίμων μὲν οὖν ἐστιν, ὃς xai ἄρι- 
στ xai δειπνεῖ ὅταν ᾿Αλεξάνδρῳ δοχῇ ( Eadem Plutarch. De 
exil. c. 12). » WESTERMANN. p. 10. 

(3) De Callisthenis sobrietate curaque sanilatis cf. Chares 
(fr. 7) ap. Athen;eum p. 434, D, ubi poculo per orhem 
eunte Callisthenes bibere noluisse narratur eamque ob rem 
interpellatus respondisse : οὐδὲν δέομαι ᾿Αλεξάνδρου πιὼν 
τοῦ ᾿Ασχλυηκιοῦ δεῖσθαι. Ejusmodi prudentia invisa turi 
potatorum. Plutarch, Sympos. f, 6, 1. : Δοχεῖ ὃὲ xai Roo 
λισθένης £v διαδολῇ γενέσθαι πρὸς αὐτὸν ὡς δυσχεραίνων Gtt- 
πνεῖν διὰ τὸν πότον. Vide Krügerum in Censura libri Droyse- 
niani (AL&xawpER) in. Jahn. Jahrb. 1835, tom. XV, 
í e 189 sq. 
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4 CALLISTHENIS 


ἐπαινεῖν οὐδ᾽ ἀρέσκεσθαι τοῖς γινομένοις, ὥστε xal 
τὸν ᾿Αλέξανδρον εἰπεῖν ἐπὶ αὐτῷ" 

Μισῶ σοφιστὴν, ὅστις οὐχ αὑτῷ σοφός (4). 
Λέγεται δέ ποτε, πολλῶν παραχεχλημένων ἐπὶ τὸ δεῖ- 
πνον, ἐπαινέσαι χελευσθεὶς ἐπὶ τοῦ ποτηρίου Μαχεδό-- 
νας 5 Καλλισθένης, οὕτως εὐροῆσαι πρὸς τὴν ὑπόθε- 
σιν, ὥστ᾽ ἀνισταμένους κροτεῖν xai βάλλειν τοὺς στε- 
φάνους ἐπ᾽ αὐτόν" εἰπεῖν οὖν τὸν ᾿Αλέξανδρον, ὅτι, xav 
Εὐριπίδην, τὸν λαθόντα τῶν λόγων 

Καλὰς ἀφορμὰς, οὐ μέγ᾽ ἔργον εὖ λέγειν" 
« Ἀλλ᾽ ἔνδειξαι (φάναι) τὴν σαυτοῦ δύναμιν ἡμῖν, xa- 
τηγορήσας Μαχεδόνων, ἵνα xat βελτίους γένωνται μα- 
θόντες ἃ πλημμελοῦσιν. » Οὕτω δὴ τὸν ἄνδρα, 
πρὸς τὴν παλινῳδίαν τραπόμενον, πολλὰ παῤῥησιά- 
σασθαι χατὰ τῶν Μαχεδόνων, xal τὴν ᾿Ελληνιχὴν 
στάσιν αἰτίαν ἀποφήναντα τῆς γενομένης περὶ Φί- 
λιππὸν αὐξήσεως xal δυνάμεως, εἰπεῖν" 

Ἐν δὲ διχοστασίῃ καὶ ὁ πάγχαχος ἔλλαχε τιμῆς. 
Ἐφ᾽ ᾧ πιχρὸν καὶ βαρὺ ἐγγενέσθαι μῖσος τοῖς Maxt- 
δόσι" xal τὸν ᾿Αλέξανδρον εἰπεῖν, ὡς οὐ τῆς δεινότητος 
6 Καλλισθένης, ἀλλὰ τῆς δυσμενείας Μαχεδόσιν ἀπό- 
δειξιν δέδωχε. 

Cap. 54. Ταῦτα μὲν οὖν ὃ “Ἑρμιππός φησι τὸν 
ἀναγνώστην τοῦ Καλλισθένους Στροῖθον Ἀριστοτέλει 
διηγεῖσθαι" τὸν δὲ Καλλισθένη, συνέντα τὴν ἀλλοτριό- 
τητὰ τοῦ βασιλέως, δὶς 3| τρὶς ἐπανιόντα πρὸς αὐὖ-- 
τὸν εἰπεῖν" 

Κάτθανε καὶ Πάτροχλος, ὅπερ σέο πολλὸν ἀμείνων. 


Οὐ φαύλως οὖν εἰπεῖν ἔοιχεν ὁ Ἀριστοτέλης, ὅτι Καλ- 
λισθένης λόγῳ μὲν ἦν δυνατὸς xal μέγας, νοῦν δ᾽ οὐκ 
εἶχεν (6). ᾿Αλλὰ τήν γε προσχύνησιν ἰσχυρῶς ἀπωσά- 
μενος χαὶ φιλοσόφως, χαὶ μόνος ἐν φανερῷ διελθὼν, ἃ 
χρύφα πάντες οἵ βέλτιστοι xal πρεσβύτατοι τῶν Μα- 
χεδόνων ἠγανάχτουν, τοὺς μὲν “Ἕλληνας αἰσχύνης 
ἀπήλλαξε μεγάλης (0) , xal μείζονος ᾿Αλέξανδρον, ἀπο- 
τρέψας τὴν προσχύνησιν, αὑτὸν δ᾽ ἀπώλεσεν, ἐχβιά- 


(4) « Qui ipse sibi sapiens prodesse non quit, nequid. 
quam sapit.» Ennius ap. Cic. Ep. ad fam. VII, 6. Cf. 
ibid. XIII, 15; De off. IIf, 15; Plutarch. De occult. viv, 
c, f. 

(5) Cf. Joh. Lydus De mens. III, 36, p 45 ed. Rath. 
(et Cram. Au. Paris. I, pag. 329) : ᾿Αριστοτέλης τὸν Καλ- 
λισθένην ἀπέσχωψε τὸν μὲν περιττὸν νοῦν ἔχειν, τὸν δὲ ἀνθρώ- 
πῖνον ἀποδεθληκέναι. Ubi νοῦς ἀνθρώπινος dicilur ista in- 
genii dexteritas, qua suis quisque commodis prz. ceteris 
consulit; virlus in aulicis maxime conspicua. Cf. Krüger. 
I. 1. p. 195. | 

(6) Cf. Curt. VIIL, 5, 20 : /£quis auribus Callisthenes 
veluti vindez publicc libertatis audiebatur. Ibid. $ 13 : 
Gravitas viri et prompta libertas invisa erat regi, quasi 
solus Macedonas paratos ad tale obsequium moraretur. 
Cf. Arrian. IV , 10, 7 &qq. ; Justin. XV, 7; Itinerar. Alex, 
c. 92. Ceterum miror summopere istam προσκύνησιν snum 
apud Germanos invenisse defensorem, qui itaque vane stu- 
piditatis crimine Callisthenem onerat, Vide Krüger. 1. 1. 


σασῦχι δοχῶν μᾶλλον ἢ κεῖσαι τὸν βασιλέα. Χά- 
ρης δ᾽ ὁ Μυτιληναῖος φησὶ, τὸν ᾿Αλέξανδρον ἐν τῷ 
συμποσίῳ πιόντα φιάλην προτεῖναί τινι τῶν φίλων, 
τὸν δὲ δεξάμενον πρὸς ἑστίαν ἀναστῆναι, xal πιόντα 
προσκυνῆσαι πρῶτον, εἶτα φιλῆσαι τὸν ᾿Αλέξανδρον ἐν 
τῷ συμποσίῳ, xai καταχλιθῆναι. Πάντων δὲ τοῦτο 
ποιούντων ἐφεξῆς, τὸν Καλλισθένη λαβόντα τὴν φιά- 
λην, οὐ προσέχοντος τοῦ βασιλέως, ἀλλ’ Ἡφαιστίωνι 
προσδιαλεγομένου, πιόντα προσιέναι φιλήσοντα, Δη- 


, — , 
μυηχπρίου δὲ, τοῦ προσονομαζομένου «ὈῬείδωνος, εἰπόν- - 


toc « Ὦ βασιλεῦ, μὴ φιλήσης" οὗτος γάρ σε μόνος οὐ 
προσχεχύνηκε" » διαχλῖναι τὸ φίλημα τὸν ᾿Αλέξανδρον" 
τὸν δὲ Καλλισθένη, μέγα φθεγξάμενον εἰπεῖν" « Φιλή- 
μᾶτι τοίνυν ἔλασσον ἔχων ἄπειμι. » 

Cap. 55. Τοιαύτης ὑπογενομένης ἀλλοτριότητος, 
πρῶτον μὲν ᾿“Ηφαιστίων ἐπιστεύετο, λέγων ὅτι συνθέ- 
μένος πρὸς αὐτὸν b Καλλισθένης προσχυνῆσαι, ψεύ- 
σαιτο τὴν ὁμολογίαν’ ἔπειτα Αυσίμαχοι xal Ἄγνωνες 
ἐπεφύοντο, φάσχοντες περιιέναι τὸν σοφιστὴν, ὡς ἐπὶ 
καταλύσει τυραννίδος μέγα φρονοῦντα, χαὶ συντρέχειν 
πρὸς αὐτὸν τὰ μειράχια, καὶ περιέπειν, ὡς μόνον ἐλεύ- 
θερον ἐν τοσαύταις μυριάσι. Διὸ xal τῶν περὶ "Epuó- 
λαον ἐπιδουλευσάντων τῷ Ἀλεξάνδρῳ, xal φανερῶν 
γενομένων, ἔδοξαν ἀληθέσιν ὅμοια χατηγορεῖν οἵ δια-- 
βάλλοντες, ὡς τῷ μὲν προδαλόντι, πῶς ἂν ἐνδοξότατος 
Ὑένοιτο ἄνθρωπος, εἶπεν, « Ἂν ἀποχτείνη τὸν ἐνδοξότα.- 
τον" » τὸν δ᾽ “Ἑρμόλαον ἐπὶ τὴν πρᾶξιν παροξύνων, ix£- 
λευε μὴ δεδιέναι τὴν χρυσῆν χλίνην, ἀλλὰ μνημονεύειν 
ὅτι καὶ νοσοῦντι xal τιτρωσχομένῳ πρόσεισιν ἀνῆρώ- 
πῳ (2. Καίτοι τῶν περὶ Ἑρμόλαον οὐδεὶς, οὐδὲ διὰ 
τῆς ἐσχάτης ἀνάγχης, τοῦ Καλλισθένους κατεῖπεν (8). 


(7) Hiec dicta Callisthene plane indigna inter mera com- 
menta recte refert Westermannus p. 9. Plutarcheis adde 
locum Arriani in Exp. IV, 10, 4 : Εἰσὶ δὲ oi xai τάδε ἀνέ- 
γραψαν, ὡς ἄρα ἦρετό mots αὐτὸν Φιλώτας, ὄντινα οἴοιτο 
μάλιστα τιμηθῆναι πρὸς τῆς ᾿Αθηναίων πόλεως * τὸν δὲ ἀποχρί- 
vata: 'Λρμόδιον καὶ Ἀριστογείτονα, ὅτι τὸν ἕτερον τοῖν τυ- 
ράννοιν ἔχτειναν καὶ τυραννίδα ὅτι χατέλυσαν " ἐρέσθαι αὖθις 
τὸν Φιλώταν εἰ τῷ τύραννον κτείναντι ὑπάρχει παρ᾽ οὔστινας 
ἐθέλει τῶν Ἑλλήνων φυγόντα σώζεσθαι" καὶ ἀποχρίνασθαι 
αὖθις Καλλισθένην, εἰ καὶ μὴ παρ᾽ ἄλλους, παρά γε ᾿Αδηναίους 
ὅτι φυγόντι ὑπάρχει σώζεσθαι " τούτους γὰρ καὶ πρὸς Εὐρυ- 
σθέα πολεμῆσαι ὑπὲρ τῶν παίδων τῶν Ἡραχλέους, τυραννοῦντα 
ἐν τῷ τότε τῆς Ελλάδος. De Philotze perduellione cf. Arrian. 
Ht, 56. 

(8) Contrarium affirmant Aristobulus et Ptolemaeus ( fr. 
13) ap. Arrian, IV, 14, 1 : Ἀριστόδουλος μὲν λέγει ὅτι καὶ 
Καλλισθένην ἐπᾶραι σφᾶς ἔφασαν (sc. Herrfholaus et Sostratus) 
ἐς τὸ τόλμημα, xal Πτολεμαῖος ὡσαύτως λέγει. Οἱ δὲ οὐ ταύτῃ 
λέγουσιν, ἀλλὰ διὰ μῖσος γὰρ τὸ ἤδη ὃν πρὸς Καλλισθένην 
ἐξ ᾿Αλεξάνδρου xal ὅτι ὁ Ἑρμόλαος ἐς τὰ μάλιστα ἐπιτήδειος 
ἣν τῷ Καλλισθένει, οὐ χαλεπῶς πιστεῦσαι τὰ χείρω ὑπὲρ 
Καλλισῃένους ᾿Αλέξανδρον, Curtius VIIL, 6, 24. : Callisthe- 
nem non ut parlicipem facinoris nominatum esse con- 
stabat, sed solitum esse puerorum sermonibus vifu- 
perantium. criminantiumque faciles aures prabere. 
Quidam adjiciunt, quum Hermolaus apud eum quoque 
verberatum se a rege quereretur, dixisse Callisthenem, 
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FRAGMENTA. 5 


᾿Αλλὰ καὶ Ἀλέξανδρος αὐτὸς εὐθὺς Κρατερῷ yod- 
φων xol Ἀττάλῳ καὶ ᾿Αλκέτα, φησὶ, τοὺς παῖδας βα- 
σανιζομένους ὁμολογεῖν, ὡς αὐτοὶ ταῦτα πράξειαν, dÀ- 
Aog δ᾽ οὐδεὶς συνειδείη, Ὕστερον δὲ γράψων πρὸς 
Ἀντίπατρον, καὶ τὸν Καλλισθένη συνεπαιτιασάμενος" 
« Οἱ μὲν παῖδες (φησὶν) ὑπὸ τῶν Μακεδόνων χατε- 
λεύσθησαν (0) τὸν δὲ σοφιστὴν ἐγὼ χολάσω, καὶ τοὺς 
ἐχπέμψαντας αὐτὸν, xal τοὺς ὑποδεχομένους ταῖς πό- 
λεσι τοὺς ἐμοὶ ἐπιδουλεύοντας », ἄντιχρυς ἔν γε τού- 
τοῖς ἀποχαλυπτόμενος πρὸς ᾿Αριστοτέλη" χαὶ γὰρ ἐτέ- 
θραπτὸ Καλλισθένης παρ᾽ αὐτῷ διὰ τὴν συγγένειαν, 
ἐξ ἭἭἭ ροῦς γεγονὼς, ἀνεψιᾶς ᾿Αριστοτέλους, ᾿Αποθανεῖν 
δ᾽ αὐτὸν οἱ μὲν ὑπ᾽ Ἀλεξάνδρου χρεμασθέντα λέγουσιν, 
oi δ' ἐν πέδαις δεδεμένον xal νοσήσαντα" Χάρης δὲ, 
μετὰ τὴν σύλληψιν ἑπτὰ μῆνας φυλάττεσθαι δεδεμέ- 
νον, ὡς ἐν τῷ συνεδρίῳ χριθείη, παρόντος ᾿Αριστοτέ- 
λους" ἐν αἷς δ᾽ ἡμέραις Ἀλέξανδρος ἐν Μαλλοῖς ᾿Οξυ- 
δράκαις ἐτρώθη, περὶ τὴν Ἰνδίαν ἀποθανεῖν ὑπέρπαχυν 
γενόμενον καὶ φθειριάσαντα (10). 


gneminisse debere eos jam viros esse; idque an ad con- 
solandam patientiam. verberum, an ad. incitandum 
juvenum dolorem dictum esset, in ambiguo fuisse. Ab 
imprudentize crimine philosophum haud absolveris , verum 
scelesio eum consilio se conjuratoribus adjunxisse, recte, 
uti censeo, negatur. Aristobulo et Plolemao refragatur 
ipsius testimonium Alexandri. Neque post Hermolai et 
Sostrati silentium , alia indicia sese obtulisse videntur , quae 
nuilam de Callisthene sceleris participe dubitationem re- 
lipquerent. Quod si aliter res se habuisset, non is fuit 
Alexander, qui servaret. Callisthenem ut coram Aristotele 
judicium subiret. In vincula conjecit non sicariorum so- 

'cium, at virum, qui inopportuna sua se gerendi et 
loquendi ratione animos Macedonum ἃ rege abalienaret, 
atque impia in aliis consilia evocare posset. eliam nescius, 
Ceterum cf. Krüger 1. 1. 

(91 « Quod accidit non multo post Cliti czrdem , Cariatis, 
Bactrianze oppido , Olymp. 113, 2. 327. Cf. Strabo ΧΙ, p. 
517; Arrian. Exp. IV, 14, 7; Plutarch. De adulator, et 
amic. c. 25; Itinerar. Alex. c. 93 εἰ 103; Orosius Hist, 111, 
8. » GritR. p. 208. 

(10) Cf. Plutarch. Syll. e. 36; Diog. L. V, 1, 5, Suidas 
v. Καλλισθένης εἰ Νεόφρων ( v. not. 1); morho Callisthenem 
in vinculis obiisse etiam Aristobnlus dicil ap. Arrian. IV, 
14, 5. Idque omnino pro vero habendum est. Contra Ptole- 
mueus ( fr. 14) torlum et suspensum esse. tradit, Aliorum 
ineptias. servavit Justin. XV, 3 : Quum Alexander 
M. Callisthenem philosophum propter salutationis Per- 
sicce interpellatum morem, insidiarum, que sibi pa- 
rata fuissent, conscium fuisse iratus finxisse , eumque 
truncatis crudeliter omnibus membris abscissisque au- 
ribus ac naso labiisque deforme ac miserandum specta- 
culum reddidisset ; insuper cum cane in cavea clausum 
ad metum ceterorum circumferret : tunc Lysimachum, 
audire Callisthenem et precepta ab eo virtutis accipere 
solitum, misertum tanti viri, non culpe sed libertatis 
penas pendentis, venenum ei in remedium calamita- 
tum dedisse. » Cf. Ovid. Ib. 519. Tatian. Or. adv, Gr. 
€. 2[&& τὸ μὴ βούλεσθαι αὐτὸν προσκυνεῖν, xafitigtas ὧσ- 
πὲρ ἄρχτον ἢ πάρδαλιν περιέφερε 1; Diog. L. l b; schol. 
Lucian. Dial. mort. XIII, 6, ubi leoni objectus esse narratur. 
Qui apud Justinum leguntur Westermannus conjicit ad 
Callisthenem translata esse per rerum memorabilium au. 


Ex allatis luculenter, puto, apparet quantopere 
variis scriptorum studiis historia Callisthenis sit 
obscurata. Testimoniorum auctoritate in his pon- 
derare licet perpauca, adeo ut certiores judicii 
duces sequamur ea quz de indole ejus et moribus 
ex Aristotele tradita accepimus. Iis innitentes quid 
statui velimus, supra jam significavimus, Scilicet 


cupes a Telesphoro Rhodio, quem crudelissimo hoc sup- 
plicio affectum esse a Lysimacho auctores sunt Plutarch. 
De exil. c. 16 et Seneca De ira H1, 17. Equidem propter 
Lysimachi mentionem hancce. narrationem fictam esse stu 
spicor ab Onesicrito philosopho, qui in aula Lysimachi 
commentarios suos composuil. Narrare hiec. debuit fere li- 
bro quarto , quem ipsum auctorem coram Lysimacho recl- " 
tasse scimus. Ceterum bene Westermannus p. 14 : « Quo- 
niam philosophus fuit Callisthenes , haud improbabilis est 
suspicio a philosophis sodalem lugentibus , peripalelicis in- 
primis , cui scholae addictus ille fuerat , quique perimagnam 
Vitarum scriptorum copiam progenuit, Alexandri in illo 
occidendo supra modum exaggeratam esse crudelitatem. 
Cf. Ste-Croix, Exam. οὐ, p. 362 sq. Itaque. Callisthenis 
obitum deplorayit Theophrastus, dicens eum incidisse in 
hominem summa potentia summaque fortuna , sed ignarum 
quemadmodnm rebus secundis uti conveniret (Cic. Tusc. HT, 
10, 21) , ac libro singulari Καλλισθένης ἢ περὶ πένθους in- 
scripto sodalis memoriam celebravit ( vid. Diog. L. V, 44; 
Cic. Tu&c. V, 9, 255 coll. Alex. Aphrod, in Arist. De an. 
2 extr.) [Themist. ait Theophrastem in Callisthene suo 
docuisse idem esse fatum et naturam. Ex hoc libro Th. 
petitum dictum, quod refellit Plutarch. De fort. 97 : Τύχη 
τὰ θνητῶν πράγματ᾽, οὐκ εὐδουλία, Vitam regit fortuna , 
non sapientia. δος Fabric. B. G. H, 249]; deploraverunt 
item Seneca et Themistius. Et ille quidem in Quaest. nat. 
VI, ?3 hoc modo de eo scribit : J/anc (terrme concussionis 
taussam) efiam  Callisthenes probat , non. contemptus 
vir. Fuit enim illi nobile ingenium et furibundi regis im- 
patiens. Hocest Alexandri crimen eeternum, quod nulla 
virtus, nulla bellorum felicitas redimet. Nam quotiens 
quis dixerit, Occidit. Persarum multa millia , oppone- 
tur, Et Callis(henem; quotiens diclum. erit, Omnia 
oceano tenus vicit , ipsum quoque tentavit novis classi- 
bus et imperium ex angulo T'hracice usque ad orientis 
terminos protulit, dicetur, Sed Callisthenem occidit. 
Omnia licet antiqua ducum regumque exempla trans- 
ierit, ex his quee fecil. nihil tam magnum erit quam 
scelus Callisthenis. Adde Themistii Orat. VII, p. 94; X, 
p. 129 54. ; XII, p. 176 ed. Hard. coll. Dion. Chrysost. Or. 
LXIV, p. 597 sq.; Cic. pr. Rahir. Post, c. 9, 23. Neque 
rhetorum  hallucinationes effugere potuit Callisthenes. 
Quippe M. Seneca Suasor. 1], p. 6 Bip. singularia hoc 
et inaudita proferl : Orbis illum (Alexandrum) suus 
non capit ; taque nihil dicendum aiebat nisi cum sum- 
ina veneratione regis, ne accideret idem quod prace- 
ptori ejus Callistheni accidit , quem occidit propter in- 
tempestive liberos sales. Nam quum deus vellet videri 
et vulneratus esset , viso sanguine ejus philosophus mi- 
rari se dixerat, quod non esset ἰχὼρ οἷός πέρ τε ῥέει 
paxápsca: 0coict (V. IL. V, 340), ile seab hac urbani- 
tale lancea. vindicavit. (Anaxarchum hoc dixisse in 
Alexandrum refert Diog. IX, 60, Dioxippum athletam Ari- 
stobul. ap. Athen. p. 2: f, A ; Alexandrum iu se ipsum Plu- 
tarch. Alex. c, 28). » — Adde Lucian. Alex. et Diog. in 
Orco (p. 101. Didot.), ubi Diogenes ail. KXecizov ὡρῶ xal 
Καλλισθένην καὶ ἄλλους πολλοὺς ἐπί at ὁρμῶντας, ὡς διασπά- 
Gatvto χαὶ ἀμύναιντο ὧν ἔξρασας αὐτούς. 


fi 


" " " ' 
virum agnoscere nobis videmur probum ; ob pro- 


bitatis rigorem ceteramque consuetudinis injicun- 
ditatem multisinfensnm scopumque calumniarum ; 
niinia virtutis conscientia in tanta plurimorum de- 
pravatione vanum interdum et superbiorem ; so- 
cium eorum, quibus Alexander de recta via in 
diem magis deflectere videbatur, sed qui scelere 
se contaminari numquam sustinuerit, 
Ds ΞΟΒΙΡΤΙΒ CALLISTHENIS. 


Opera qui sine ulla controversia ad. Callisthe- 


nem Olynthium referuntur, tria sunt haeccee : | 
1. Ἑλληνιχὰ ἐν δίθλοις δέχο, fr. 1-17. 
« (Ol. 98, 2-105, 4. 387-557 a. C.) 
2. Περὶ τοῦ ἱεροῦ πολέμου. fr. 18. 
(Ol. 105, 4-108, 3. 357-346 a. €. ] 
5. [Tà κατ᾽ Ἀλέξανδρον). fr. 19-38. 

(OL. 111, 2-112, 3. 335-330 a. C. ?) 

De Hellenicis Diodor. XIV, 117 ( ad Ol. 98, 
2] : Καλλισθένης δ᾽ 6 ἱστοριογράφος [κατὰ] τὴν τῶν 
Ἑλληνικῶν σύνταξιν ἀπὸ τῆς χατὰ τοῦτον τὸν ἐνιαυτὸν 
γενομένης εἰρήνης τοῖς “Ἕλλησι πρὸς ᾿Αρταξέρξην τὸν 
τῶν Περσῶν βασιλέα ( inde ἢ pace, quam Antalcidae 
vulgo dicimus) τὴν ἱστορίαν ἦρκται γράφειν" δεελ- 
θὼν δὲ τριαχονταετῇ χρόνον ἔγραψε μὲν βίζλους δέκα, 
τὴν δὲ τελευταίαν χατέπαυσε τῆς συντάξεως εἰς τὴν 
ὑπὸ τοῦ Φιλομήλου τοῦ Φωκέως κατάληψιν τοῦ ἐν 
Δελφοῖς ἱεροῦ (*). — Idem XVI, 14, 4 (ad Ol. 105, 
4 ) : Καλλισθένης δὲ τὴν τῶν ᾿Ελληνικῶν πραγμάτων 
ἱστορίαν γέγραφεν ἐν βίῤλοις δέχα, xal κατέστροφεν εἰς 
τὴν χατάληψιν τοῦ ἱεροῦ καὶ παρανομίαν Φιλομήλου 
τοῦ Φωχέως. x 

Opus hoc Callisthenem in Asia absolvisse colli- 
gis ex fr. 6 libri quarti. Totum componere inter 
expeditionum molestias a Grecia longe remotus 
vix potuit, Quare statuerim. historiam jam antea 
elaboratam, nondum vero foras editam, in iis ma- 
xime rebus, qui ad. Asiam et /Egyptum spectant , 
ab anctore, dum versaretur in his terris, esse re- 
tractatam, [**) 

(*) « Suspicor deesse quidpiam inler βασιλέα et τὴν ἵστο- 
cav. Nam alioqui ex. his duobus aecusativis σύνταξιν et 
ἱστορίαν vacaret aller. » STEPHANUS, Creuzerus. ( Hisfor. 


kunst, ed. sec. Lips. 1845; p. 380) legendum censet διη- 
vex, ἱστορίαν, perpetuas historias, quas Cicero ail loco 


mox landando. Vel sic tamen laborat ratio verborum gram- | 


malica. Ejicere incommoda possis. Ego inserui voculam 
xat anle σύνταξιν. Etenim quemadmodum Dinonis, Ti- 
miri , aliorum historia in plures συντάξεις erant distribulm, 
similiter Callisthenis opera historica in. unm corpus ab 
editoribus conjungi poterant, cujus prima pars erat ἡ τῶν 
"“Ἐλλυρεχῶ" σύνταξις. Certe Hellenica et Alex. Historiam simul 
post mortem auctoris in publicum prodiisse consentaneum 
est, quoniam Hellenica in Asia demum absoluta esse liquet. 

(**) Simul hinc intelligitur vana esse, quae de Ephoro ex 
Callisthenis scriptis in. sua mulla transferente hariolatur 
Porphyrius ap. Euseb, P. E. p. 464 (v. Vit. Ephori p. 
|.XIV ). Neque de belli saeri historia cogitari potest. quippe 
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De Juistoria belli. sacri cf. Cicero. Ep. ad div, 
V, 12, 1 :Sed. quia videbam Πα οὶ belli et civilis 
historiam jam a te. quene esse. perfectam , dixeras 
autem mihi , te reliquas res ordiri , decsse mihi no- 
lui quin. te. admonerem , ut cogitares, conjunctene 
malles cum reliquis rebus nostra conterere , an, ut 
multi Greci fecerunt, Callisthenes Troicum ( Foicum 
v. 1.5; Phocicum Westerm. ) bellum, Timeeus Pyrrhi, 
Polybius Numantinum , qui omnes a perpetuis suis 
historiis ea quae dixi bella separaverunt , tu quoque 
item civilem conjurationem ah hostilibus externisque 
bellis sejungere. Pro. froicum (*) Orellius voluit 
Crissaicum ; sed unica. vera. emendatio Wester- 
manni , qui ὁ de Troico bello , ait, cogitari nequit, 
siquidem separari non possunt qua jam sunt alie- 
nissima et. separatissima... Hunc librum quo tem- 
pore conscripserit non liquet; sed fortasse juvenis 
conscripsit eoque Alexandro ita se commendavit , 
ut ille suas quoque res gerendas ab eo describi 
coneupisceret ; nam si nihildum scripsisset, non 
fuisset. cur ille hanc ei provinciam demandaret. » 

Tertium opus, quod est de rebus Alexandri , Meo- 
σιχά inscriptum fuisse vel a primis editoribus vel po- 
stea ἃ grammaticis, statuunt Sevinus , Sancto-Cru- 
cius, Westermannus, Geierus. Scilicet Callisthenis 
Περσικῶν liber secundus a Suida laudatur de duobus 
Sardanapallis deque monumento alterius Anchia- 
lensi. De his vero in Alexandri historia Callisthe- 
nem dixisse tum per se probabile est , tum spondent 
exempla Clitarchi (fr. 2), Aristobuli (fr. 6), Ar- 
riani (IT, 5). » Neque in ipsa inscriptione , VV ester- 
mannus inquit, est quod offendat ; nam descripsit 
auctor res in Asia ab Alexandro gestas et. imperii 
Persarum eversionem. » Quod parum inihi proba- 
tur. Facilis quidem conjectura est ex argumento 
fragmenti {Περσικῶν opus quempiam nobis finxisse; 
sed quiritur an omnino Callisthenis fragmentum 
sit. Dubia enim res est, quum narrata ita se ha- 
beant, ut, confitente Westermanno, a comite 
Alexandri proficisci vix potuerint. Jam quum de 
duobus Sardanapallis et monumenti. inscriptione 
cadem afferantur ap. Schol. Aristoph. Av. 1022 
ex Περσικοῖς Hellanici (fr. 150), nullus dubito 
quam non Epliorus, sed Demophitus filius scripsit. Sin hunc 
fortasse Callisthenis opere abusum esse credis, Demophilum 
moneo uno libro et historiam belli sacri, et qui deinceps 


sequantur annorum quinque res gestas comprehendisse. 
(*) Nullo peculiari opere de mythicis temporibus Calli- 


, slhienem egisse liquet eliam ex Diodoro (TV, 1), ubi post- 


quam de Eplioro dixerat : τὰς παλχιὰς μυθολογίας ὑπερέδη, 
x1A., pergil ila : Ὁμοίως δὲ τούτῳ Καλλισθένης xai Θεύπομ- 


| foc, κατὰ thv αὐτὴν ἡλιχίαν γεγονότες, ἀπέστησαν τῶν πα- 


λαιῶν μύθων" ἡμεῖς δὲ τὴν ἐναντίαν τούτοις χρίσιν ἔχοντες 


| καὶ τὸν ix τῆς ἀναγραφῆς πόνον ὑποστάντες τὴν πᾶσαν ἐπιμέ- 


λειαν ἐποιησάμεθα τῆς ἀργαιολογίας. Sed hac non impediunt 
quin data occasione uti. Theopompus sic. Callisthenes. ad 
mythica adscenderit, 


FRAGMENTA. 7 


quin aut totum fragmentum Hellanico tribuendum 
sit, aut grammaticus quidam in fonte suo et Calli- 
sthenem et Persica Hellanici laudatos reperiens, 
confusa utriusque scriptoris memoria Callistlienis 
Περσικά creaverit. Igitur. de titulo. operis Calli- 
sthenis non constat. 

Fragmentum 37 pertinet ad descriptionem pra- 
lii ad Arbelam s. Gáugamela commissi (Ol. 112,2, 
331). His anctor sequentia subjunxerit usqne ad 
inortem Darii (330). Ulterius progressus esse non 
videtur. « Etenim Plutarchus (Alex. 46. V. One- 
sicrit. fr. 5) ubi de Amazonis ad Alexandrum egit 
adventu ab aliis auctoribus inter vera relato, abaliis 
in commentis habito, quum preeter unum Callisthe- 
nem , ad cujus Persica sepius provocavit in ante- 
cedentibus, omnes diligentissime recensuerit Ale- 
xandri rerum auctores, quorum quidem ipse libris 
usus est, haud vana profecto hinc emergit suspicio, 
non perducta fuisse Callisthenis Persica usque ad 
πολυθούλλητον istum. Amazonis adventum, quippe 
qui inter Sogdianam Alexandri expeditionem (Ol. 
112, 4. 339a. C.) vulgo ponatur. Atqui proelium 
ad Gaugamela factum scriptis attigisse scimus Cal- 
listhenem. Ergo quis dubitaverit, quin eodem anno, 
in quem Darii cedes incidit, substiterit Olvnthius 
in Alexandri rebus conscribendis, id quod egregie 
quadrat ad ea, qua de viri vita supra commentati su- 
mus, ubi eodem fere tempore Callisthenis animum 
magis magisque ab Alexandro abalienatum esse vi- 
dimus. » Hzc Geierus p. 220. — Jam quis scripta 
post mortem auctoris collegerit et primus ediderit, 
quaerere inutile est, quum de hac re altum sit si- 
lentium. Eorum vero sententia, qui historias 
has a calumniatoribus deformatas esse suspicantur , 
omni caret fundamento , uti recte monent Wester- 
mannus et Geierus. 

Accedo ad ea opera Callisthenis, quie utrum 
Olynthii fuerint an alius ejusdem nominis viri, 
veterum auctoritate comprobari nequit. Ecce titu- 
lorum laterculum : 


1. Περίπλους [ἔτ΄ 39. 40). Sch. Apoll. Rh. 
2. ᾿ΑἈποφθέγματα (fr. 41). Photius. 

3. Maxs$ovixa (fr. 42). Plut. Par.; Stobxus. 
4. Opaxixa (fr. 44). Plut. Par. 

5. Mexrauopgooatic(fr. 55). Idem et Stobius. 
6. Kovny ecix& (fr. 46). Plut. De fluv. 


Hzc omnia a Nostro aliena esse puto. Ac Msza- 
μορφώσεις quidem et Κυνηγετιχὰ non esse C. Olyn- 
thii, ex ipsis librorum argumentis collegeris. lis- 
dem accenseas collectionem '"Azogüsyudzwv. Verum 
sane est Lynceum quoque peripateticum."Avoz0£- 
Y4az2 scripsisse ( Athen. p. 245 a, 248 d, 337 d h 
s^d prseter peripátetici tulum hic Theophrasti di- 


| 
| 
| 


scipulus et poeta comicuset ἐπιστολῶν δειπνητικῶν et 
τέχνης ὀψωνητιχῇῆς auctor, cum Callisthene Olvn- 
thio nihil habet commune : alia :etas, diversi plane 
mores et ingenium. 

Major dubitatio esse possit de scriptore Maxc- 
δονιχῶν et Θραχιχῶν, Sed que ex Θραχικῶν libris , 
narrantur fabulosa atque si spectes antiquissimam 
imperii Atheniensium famam inepte composita et 
Olynthio plane indigna esse bene monet Wester- 
mannus. Ejusdem farinz fragmentum est ex Mace- 
donica historia petitum (v. not. ad fr. 42). Huc 
accedit quod et Θραχιχὰ et Maxs&ovix&. et. Meza- 
μορφώσεις ex iisdem Plutarchi et Stobai libris in 
notitiam nostram venere. Unde vero fit simillimum 
ab eodem auctore profecta esse. Et quoniam alio 
ejusdem Stobsi loco laudatur CartisrurNrs Svpa- 
niTA (*) ΤΓαλατιχῶν scriptor (fr. 47), cujus de ea- 


(*) €. Sybarita vixit ante Timagenem Syrum, qui opere 
ejus usus est. Timagenes Syrus non diversus ab T. Alexan. 
drino, Pompeii et. Cisaris aequalj. Porro $i vera est. uti 
veri simillima est Galei conjectura , Callisthenis nomen ap. 
Stephanum abiisse in illud Eratosthenis , item Galaticorumn 
auctoris, ex Stephan. Byz. v. Booz κεφαλαί ( v. not. ad fr. 
47 ) sequitur Callisthenem vixisse post Prusiam I, qui bel- 
lum gessit contra Attalam (II Philadelphnm, circa 156 a. 
€. Vid. Clinton. F. H. tom. ΠῚ, p. 407, coll. p. 415 not., ubi 
Clinton, ut Eratostheni Galatica vindicari possint, fortasse de 
Prusia 1 cogitandum esse dicit parum probabiliter). Hiuc 
ilias Callisthenis terminis sat angustis circumscribitur., 
« Praeter auctorem rerum Gallicarum ejusdem nominis , ut 
mittam olvmpionicam Laconem Ol. 26 apud Euseb. Chr. 
p. 40, duo tantum, quod sciam, aliqua cuyn laude ἃ vete- 
rilus scriptoribus nominantur, uterque Atheniensis, Olyn- 
tii zequales : unus preetor Atheniensium, quem sunt qui 
cum Olynthio confundant. In his Sevinus est, qui p. 135 
ad Olynthium refert locum Aristotelis Rhetor. 14, 3, 13 : 
ἸΙρᾷοι γὰρ γίγνονται, ὅταν εἰς ἄλλον τὴν ὀργὴν ἀναλώσωσιν" 
οἷον συνέδη ἐπὶ "Epyogühouw' μᾶλλον γὰρ χαλεπαίνοντες ἢ 
Καλλισθένει ἀφῆσαν διὰ τὸ Καλλισθένους τῇ προτεραίᾳ χα- 
ταγνῶναι θάνατον, id quod in. concione Macedonum acci- 
disse asseverat. Verum apparet Atheniensium judicium si- 
guificari; Ergophilus enim στρατηγὸς ᾿Αθηναίων, uL ait 
Harpocration, Callisthenes autem item prztor, is quem 
propler res in Macedonia infeliciter gestas ad mortem con- 
demnatum esse dicit /Eschines Or. de fals. leg. & 30, Alter 
Callisthenes orator atque demagogus fuit, Philippi adver- 
sarius, cujus decretum recitari jubet Demosth. Or. de cor. 
p. 238, $ 37, quem comici traducunt apud. Athen, VIIL, 
p. 338, F ; 341, F, quem Alexander cum aliis tradi sibi jus- 
sit, Plutarch. Dem. c. 23, adversus quem per εἴσαγγε- 
λίαν accusatum orationem scripsit Dinarchus sec. Dionys. 
Halic. Din. c. 10 (cf. Dem. Lept. $ 33) , ubi Κλεισθένους in 
Καλλισθένους corrigendum est; cl, nostr. Hist. eloq. gr. p. 
313. Hujus etiam fortasse dictum est quod affert Lucian. 
Encom. Dem. c. 15 ( p. 750 Didot. ), τὸν Αἰσχύλον τὰς τρα- 
ἡῳδίας ἐν οἴνῳ γράφειν ἐξορμῶντα καὶ ἀναθερμαίνοντα τὴν 
ψυχήν, quo poterat suam aut alius vinolentiam per jocum 
velle excusare ; quanquam non primus dixit Callisthenes : 
eodem enim nomine jam olim Sophocles /Eschylum repre- 
hendisse dicitur; vid. Athen. I, p. 22, A ; X, p. 428, F; 
Eustath. ad Odyss. X,298, p. 1398, coll. Plut. Sympos, 
quaest, VII, 10, 2. Memoratur praterea Callisthenes quidam 
Atheniensis apud. Xenoph. Hellen. 1V, 8, 13. Callisthenes 
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dem re meminit etiam Plutarchus in libro De flu- 
vis, nescio an verum leligerim, si omnia hzc 
opera Sybarite assignanda esse. statuam. — Quod 
Periplum auinet, Callisthenes cum Callistrato con- 
fusus esse mihi videtur (vide not. ad fr. 40). Ea 
nomina permutantur sepius (vide fr. 48. 49). 
Preeter historias Callisthenem Olynthium Dg NA- 
TURA OCULI et Dg Praxris libros scripsisse statuit 
Westermannus. Etenim Chalcidius ad Platon. Tim. 
p. 340 Meurs. : Demonstranda igitur oculi natura 
est, de qua cum plerique alii tum. Alemeeo Croto- 
niensis in physicis exercitatus quique primus erse- 
ctionem aggredi est ausus, et Callisthenes, Aristote- 
lis auditor, et Herophilus multa et preclara in lu- 
cem protulerunt. « Quas tam sunt plana atque aper- 
tà (Westerm. ait), ut nullam adimittant dubitatio- 
nem; certe nimis esset suspicax , qui Chalcidium, 
hominem quarto ineunte p. Ch. n. szculo viven- 
tem , verba illa Aristotelis auditor de suo addidisse 
putaret. Nam qui reputet, quam diversa sint in 
quibus Aristoteles excelluit genera litterarum, con- 
cedet. discipulum ejus quoque przeter. historiam 
etiam. physicam inprimis tractare potuisse; id 
quod in Callisthene clarius etiam infra apparebit. 
Itaque nec absurdum est eundem credere significari 
ab Epiphanio Adv. hires. 1, 3, qui inter scripta- 
res Dc natura atque vi plantarum Callisthenem quo- 
que nominat, id quod Plinius confirmat , qui quz 
de plantis Asize babet Hist. nat. lib. XII, c. 5 sqq. 
et lib. XIII, in horum librorum indice ipse partim 
ex Callisthene hausta esse confitetur; quz omnia 
ex Persicis deprompta esse ad suspicandum facilius 
est quam ad probandum. Accedit quod vix aliunde 
quam ex libro De plantis petita esse possunt, quz 
habet Aristoteles De mir. ausc. c. 132 (fr. 34); 
quem librum etsi Aristoteles ipse non scripsit, ta- 


Haliartius ap. Plutarch. Narrat. amat. c. 1 [p. 943 Di- 
dot.], Callisthenes, Luculli libertus, ap. Eund. An sen. 
ger. 8. resp. c, 16 [p. 967 Didot.], Vit. Lucull, c. 43, Har- 
pocrat. v. Στεφανῶν ; alii ejusdem cognominis in inscriptio- 
nibus ap. Bueckh. Corp. fnscr. f£, nr. 215, 115, 168 b, 
(343 b, 3664, 2077 b; Add. tom. 2). Cf. Droysen Zfschff. 
FK. Alterthumstw. 1839 n. 114, p. 920, Bafhnecke Forsch. 
b, p. 618 Sqq.. » — « Callisihbenis nomen in libris manu 
scriptis nonnunquam corruptam et cum aliis ejusdem aut 
initii aut exilus confusum est, uti cum £rafosthene ap. 
Phavorin. [fr. 4], atque in. versione latina ap. Strabon. 
XVII, p. 790 [fr. 6], ilem cum Demosthene , ut conjicio, 
ap. Steph. Byz. v. Χαλκεῖα [v. not. ad fr. 35], cum Ctli- 
sthene ἂρ. Dion. Hal. Dinarch. c. 10 [v. supra], cum .ta- 
tisthene in libris manuscr., ut. videtur, liistoriae. Pseudo- 
Callistheneze ; cum Callixeno ap. Plin. I. N. XXXVI , 9, 
67 [uhi Callisthenes Harduinus in suis libris se reperisse di- 
cil; Siebelis in. var. lect. affert - Calis/henus, Callische- 
xus, Caliremis. Sermo est de obelisco sub rezno Pto- 
leinoi Hin altum erecto], tum aliquoties cum Callislrato 
ir. 48 49]. » Haec WEsTERMANNUS, 


men si verum est, quod opinantur, jam tertio eum 
ante Chr. n. seculo in. hominum manibus fuis- 
se, de alio. Callisthene quam de Aristotelis disci- 
pulo prorsus non licet cogitare. » — Quod Clal- 
cidii locum attinet, unus sum eorum, quos nimis 
suspicaces Westermannus dicit. Locus vero Aristo- 
telis ad. Alexandri historiam refertur commodis- 
sime; nec quidquam probat Plinius una cum Calli- 
sthene recensens Clitarchum , Anaximenem , Near- 
chum, Onesicritum, alios rerum Alexandri scripto- 
res, quos in plantis Asie describendis sat multos 
fuisse compertum habemus. 

Mis absolutis revertentes ad Olynthium, quie 
ejus commentariorum fuerit indoles paucis expo- 
namus. Ac primum quidem summopere Callisthe- 
nem studuisse narrationis ubertati varietatique 
fragmenta perlustrans facile intelliges. Qus ex 
Hlcllenicis servata habemus, eorum magna pars ab 
ipsa historia, quam tractapdam sibi sumpserat, 
aliena est (v. fr. 3. 4. 6. 7. 8. 10. 11. 15. 16). 
Inter hzc disputationes de incrementis Nili fluvii 
(fr. 6) et de causis, quz Helicen et Burin urbes in 
mare demerserint (fr. 8) , rerum naturalium scru- 
tatorem Aristotelis disciplina formatum ostendunt 
luculenter. In describendis oraculis rebusque sacris 
valde placuisse sibi videtur (fr. 3. 4); neque a 
portentorum expositione abhorruit, sive talia re- 
ligiositate motus, sive, quod probabilius, ornandx 
narrationis causa adsciverit. — Eandem rerum 
copiam in Alexandri historia deprehendimus, ubi 
permultus fuit de regionibus Asiz minoris deque 
populis, qui pridem eas incoluerint (*). Scilicet 
summo studio tractare solebat carmina Homerica. 
* Id quod, ut Westermannus ait, non solum in 
colloquiis recitandis sepenumero versibus Home- 
ricis, verum etiam co probavit, quod Iliadem jussu 
Alexandri eoque ipso przcunte una cum Anaxar- 
cho correxit itaque novam ejus recensionem para- 
vit, quze quoniam in capsula pretiosissima in Per- 
sico thesauro reperta ab Alexandro circumfereba- 
tur, 7, £x τοῦ νάρθγχος vocata est; vid. Strabo XIII, 
p. 594, quamquam ab Aristotele eam profectam 
dicit Plutarch. Alex. c. 8; cf. Wolf. Prolegg. p. 
183 sqq. Has autem correctiones vel maxime per- 
tinuisse ad res geographicas eosque Asiz populos, 
quos Trojanis auxilio venisse Homerus tradidisset, 
quorumque sedes atque nomina nunc Alexander 
sociique aliquatenus ab Homericis discrepare in- 
telligerent, recte demonstravit C. Lehrs De. Ari- 
starchi stud. Homer. p. 245 sq. » Hac igitur cu- 


(*) Callisthenem inter fontes sues numerat Seymnus 
Chius v. 125, uhi nomen Nostri ex superstitum literarum 
vestigiis (Καλλισθέν) bene elicuit. Miller, in ed. Marciani 
Heracleot. p. 296. 


FRAGMENTA. 9 


riosam viri eruditionem, atque merito doctum ἃ 
Cicerone (Or. pro Rabir. Post. c. 9) Callisthencin 
appellari coarguunt. Verum quemadmodum anti- 
quariisistis studiissupersedere poteratexpeditionum 
preliorumque narrator, sic peritiam quandam re- 
rum militarium jure nobis postulamus. At rudem 
prorsus earum Callisthenem fuisse ideoquein pugna- 
rum descriptione sepenumero ineptireuno sed pr:e- 
claro exemplo Polybius nescio an paullo acerbius 
exponit (fr. 33). Nihilo seciusab eodem Polybio |fr, 
17) Callisthenes una cum Xenophonte, Ephoro, Pla- 
tone inter τοὺς λογιωτάτους τῶν ἀρχαίων συγγραφέων 
recensetur. Et quanta ejus apud Alexandrinos gram- 
maticos existimatio fuerit inde patet, quod cum 
Eploro, Anaximene, Clitarcho in Canonem histo- 
ricorum receptus est ( Montef. Dibl. Coisl. p. 597). 
Quam quidem laudem non tam propter eruditio- 
nem, qua scripta ejus excellunt, quam propter 
orationis ormatum ceteraque narrationis lenocinia 
adeptus esse. videtur. Etenim λόγῳ ἦν δυνατὸς xat 
μέγας, uti Aristoteles dicit (Plut. Alex..53) , atque 
specimen eloquentiz , quz in admirationem Mace- 
dones abripuit supra jam commemoravimus ( ex 
Plut, Alex. 54). Hanc igitur facundiam Callisthe- 
nem etiam ad historias transtulisse testis est Cicero 
(De orat. II, 14, 58), qui eum pane rhetoris more 
scripsisse affinnat. Simile quid Cicero significare 
voluerit in Ep. ad Quint. fratr. IL, 13 : 4d. Calli- 
sthenem, ait, et Philistum redeo, in quibus video te 
volutatum.. Callisthenes quidem eulgare et. notum 
negotium, quemadmodum Greci aliquot locuti sunt; 
Siculus ille , capitalis, creber, acutus, brevis, pene 
pusillus Thucydides. Ubi illud eulgare et notum ne- 
gotium recte, puto, Geierus intelligit de rheto- 
rico dicendi genere, quod ea ztate ab omnibus 
fere historicis tritum sit et usurpatum, dum alia 
plane sectaretur Philistus (*). Apud Longinum (De 


(') Westermannus : « Muretus Var. lectt. II, 5, ita 
explicat, quasi Cicero Callisthenem infimi ordinis scripto- 
rem ac nullius pretii esse dicat; contra Sevinus p. E12 sqq., 
quouiam tum sibi ipse repugnaret Cicero et dicto Joco op- 
ponatur Philistus, capilalis, creber, acutos, brevis, piene 
posillus Thucydides, cujus concisas sententias. interdum 
eliam non satis apertas dicat idem Cic. Brut. c. 17, sic in- 
lerprelatar, nt clara, aperta, dilucida Callisthenis oratio 
indicetur, quae item Manutii foit opinio ita explicantis, ut 
in historia ille nou. exquisite loquutus esse videretur, sed 
siculi vulgo loqueretur. Neutri assentior. Haberel quidem 
utraque sententia quo commendaretur, si suum hoc loco 
Cicero judicium faceret ; nam. et vocabulo nego/üi in ma- 
lam partem uti solet ( cf. Epp. ad Attic. 1, 12, Or. ad sen. 
post red. c. 6), neque in infimum locum deprimere polest 
quem alibi cam optimis conjungit, Verum enim. vero non 
satis viri docti attenderunt adjecta a Cicerone verba : quen. 
admodum Grerci aliquot. loquuti sunt. Non suum ígi- 
lur judicium inlerponit, sed quid Graeci de Callisthene 


dixerint refert. Jam quod ex Graecorum sententia fuit ille ; 


subl. IH, 2), severum sane judicem, vituperatur 
Callisthenes quod oratio ejus interdum non vere 
sublimis, sed inani potius tumore sit elata, Verba 
sunt ; Τα καὶ τὰ τοῦ Λεοντίνου Ῥοργίου γελᾶται, 
γράφοντος, « Ξέρξης δ᾽ τῶν Περσῶν Zt », χαὶ « Γὔ ÜTEC, 
ἔμψυχοι τάφοι »" χαί τινα τῶν Καλλισθένους, ὄντα 
οὐχ ὑψηλὰ, ἀλλὰ μετέωρα, Tale vero scribendi ge- 
nus perniciosam sepenumero vim in fidem et aucto- 
ritatem. scriptoris exercere satis constat. Quod 
quatenus in Callisthenem cadat, fragmentis non 
demonstratur quidem certissime, subindicatur ta- 
men , veluti iis quie de Alexandri per Pamphyliam 
itinere Juxta maris oram instituto servavit Eusta- 
thius (fr. 35), ubi mare dicitur ἐξυπαναστῆναι ai- 
σθόμενον οἷον τῆς ἐχείνου πορείας xai οὐδ᾽ αὐτὸ ἀγνοῖῆ- 
σαν τὸν ἄναχτα, ἵνα ἐν τῷ ὑποχυρτοῦσθαί πως δοχῇ 
προσχυνεῖν. Simillime leguntur fr. 36 de itinere ad 
Ammonem non sine numine facto deque oraculo 
Branchidarum. Ejusmodi vel xoAxxs(ag dixeris vel 
δεισιδαιμονίας exempla quamquam ne ab optimis 
quidem scriptoribus prorsus absunt, in Callisthene 
tamen nimis crebra fuisse videntur, quam ut since- 
ram nude veritatis tradendz voluntatem ei tribua- 
inus. Etenim Polybius (XIT, 12 c. Exc. Vatican.) 
de Timzo refert hzc : * * χατηγορεῖν xat διασύρειν 
τῶν ὀνειρωττόντων xai δαιμονώντων ἐν τοῖς ὑπομνή- 
μασιν" ὅσοι γε μὴν αὐτοὶ πολλὴν τῆς τοιαύτης ἐμπε-- 
ποίηνται φλυαρίας, τοὺς τοιούτους ἀγα πᾶν ἂν δέοι μὴ 

τυγχάνοντας, κατηγορίας, μηδέ τι χαὶ τῶν ἄλλων αὖ- 
τοὺς κατατρέχειν, ὃ συμδέθηκε περὶ Τίωαιον. ᾿Εχεῖ- 
νὸς γὰρ χύλαχα μὲν dns ησὶ τὸν Καλλισθένην τὰ 
τοιαῦτα γράφοντα, xai πλέιστον ἀπέχειν Ῥιλοσοψίας, 
κόραξι δὲ προσέ χοντα καὶ χορυδαντιώσαις γυναιξί" ὃ à- 
χαίως δ᾽ αὐτὸν ὑπ᾽ ᾿Αλεξάνδρου τετευχέναι τιμωρίας δι- 
ἐφθαρχότα τὴν ἐχείνου ψυχὴν καθόσον οἷός τε τ Δη- 
μοσθένην μὲν καὶ τοὺς ἄλλους ῥήτορας τοὺς χατ᾽ ἐχεῖ- 
vov τὸν χαιρὸν ἀχμάσαντας ἐπαινεῖ xai φησὶ τῆς EXAa- 
δος ἀξίους γεγονέναι, διότι ταῖς Ἀλεξάνδρου τιμαῖς ταῖς 
ἰσοθέοις ἀντέλεγον" τὸν δὲ φιλόσοφον, αἰγίδα καὶ xeoau - 
νὸν προσθέντα θνητῇ φύσει, διχαίως αὐτὸν ὑκτὸ τοῦ δαι- 
μονίον τετευχέναι ὧν ἔτυχεν (*). Deinde Polybius 
( c. 23 ex Exc. Vales.) pergit : ΕἸ τὸν Καλλισθένην 
θετέον sixozex; χολασθέντα μεταλλάξαι τὸν βίον, τί χρὴ 
πάσχειν τὸν “ μαιον; πολὺ γὰρ ἂν δικαιότερον τούτῳ 


vulgare et notum negolium —. χοινόν τε xal γνώριμον 
χρῆμα (cf. intpp. ad Ant, Lib. 12, Fisch. Prol. ad Palaeph. 
2,3, p. 25 $qq. ) s. πρᾶγμα, non uli Muretus interpreta- 
tur, εὐχαταφρόνητον πρᾶγμα χαὶ οὐ πολλοῦ ἄξιον, — non 
aliter potest accipi (?) quam de homine doclo ab Alexandro 
crudeliter interfecto , in scholis tam rhetorum quam philo- 
sophorum argumento sermone trito atque celebrato. IHaque 
nihil aliud sibi vult Cicero quam de Callisthene omnibus 
nolissimo non esse cur accuratius exponatur, » Quie pro- 
pter Philisti oppositionem vix probanda sunt. 

(*) Hic locus ante caput 23 ponendus erat. 
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νεμεσήσαι τὸ δαιμόνιον ἢ Καλλισθένει. "Exatvoz μὲν 
οὖν ἀποθεοῦν ᾿Αλέξανδρον ἐβουλήθη (*) * Τίμαιος δὲ 
μείζω ποιεῖ τὸν Τιμολέοντα τῶν ἐπιφανεστάτων θεῶν. 
Καὶ Καλλισθένης μὲν ἄνδρα τοιοῦτον, ὃν πάντες μεγα- 
λοφυέστερον ἢ xav. ἄνθρωπον γεγονέναι 73, ψυχῇ συγ- 
χωροῦσιν' οὗτος δὲ τὸν Τιμολέοντα τὸν οὐχ οἷον δόξαν- 
τά τι πεπραχέναι χτλ. 

Timzai verba quamvis non majoris facienda sint 
atque convicia ista quz in Aristotelem spurcissime 
jacit, hoc tamen cum Polybio concedendum est 
Alexandrum in panegvricis Callisthenis sui histo- 
riis ad deos usque evectum esse : ut mireris sane 
quómodo suum auctor de historici officio przce- 
ptum observasse sibi visus sit. Nain τὸν γράφειν τι 
πειρώμενον, Callisthenes jubet, δεῖν μὴ áatoysiv τοῦ 
προσώπου, ἀλλὰ οἰχείως αὐτῷ καὶ τοῖς πράγμασι τοὺς 
λόγους θεῖναι (fr. 19). Neque minus hzc librorum 
indoles cum ingenio philosophi pugnare videtur. 
Sed aliud, dixeris, est vita hominis moresque, aliud 
est scriptis historiis eloquentiz sibi erigere moni- 
mentum. Quod etsi in universum parum recte di- 
ctum est, in Callisthene tamen non possumus quin 
distinguamus inter rhetorem atque philosophum. 
Quanta hujus esse potuit severitas, tantam ille in- 


(*) Codex οὐχ ἐδουλήϑη ; quam particulam asterisco no- 
tavit Valesius; omittit Suidas v. Τίμαιος, ubi eadem legun- 
tur; ejiciendam censuerunt. Reiskius, Santo-Crucius 1. I. 
p. 37, 3, Polybii editor Parisiensis, Geier. p. 222 sq. Du- 
bius hzsit Schweighzeuserus. Vulgatam tuetur. Wester- 
mannus ]. l., quod non fecisset si memor fuisset loci Ex - 
cerptor. Vatican. ; qui etsi Geierum quoque fugit, is recte 
tamen vel propter verba τούτῳ νεμεσήσαι τὸ δαιμόνιον 
particolam οὐχ ineptam esse perspexit. Quam cur adden- 
dam sciolus quidam censuerit, ex iis qua de vita Caili- 
sthenis diximus , facile intelligitur. 


terdum ostenderit vanitatem, cujus testimonium 
haberemus luculentisimum, si vera essent, quz 
dubitanter refert Arrianus (IV 19, 1). Ait : Τούτου 
μὲν Évexa (sc. quod adorationem regi recusavit) 
χαὶ αὐτὸς Καλλισθένει ξυμφέρομαι" ἐχεῖνα δὲ οὐχ ἔτι 
ἐπιεικῇ δοχῶ τοῦ Καλλισθένους (εἴπερ dAv07, ξυγγέ- 
γραπται), ἔτι ὑφ᾽ αὑτῷ τε εἶναι ἀπέφαινε xal τῇ αὑτοῦ 
ξυγγραφῇ Ἀλέξανδρόν τε xal τὰ ᾿Αλεξάνδρου ἔργα. 
Οὔχουν αὐτὸς ἀφῖχθαι ἐξ Ἀλεξάνδρου δόξαν χτησόμε- 
νος, ἀλλὰ εὐχλεᾷ ἐς ἀνθρώπους ποιήσων" xal οὖν χαὶ 
τοῦ θείου τὴν μετουσίαν ᾿Αλεξάνδρῳ οὐκ ἐξ ὧν ὌὈλυμ- 
πιὰς ὑπὲρ τῆς γενέσεως αὐτοῦ ψεύδεται ἀνηρτῆσθαι, 
ἀλλ᾽ ἐξ ὧν αὐτὸς ὑπὲρ Ἀλεξάνδρου συγγράψας ἐξε- 
γἔγχη ἐς ἀνθρώπους, Verum hzc absurda esse ca- 
lumniatorum commenta Westermanno lubenter 
concedimus. 

Statuam Callisthenis Aistoriarum scriptoris Pli- 
nius ( H. N. VI, 5, 36) vidit in hortis Servilianis. 
Opus fuit Amphistrati, quem Alexandri ztate vi- 
xisse statuit Sillig. in Artiff. Catalog. p. 12. 

Fabulose Pseudo-Callisthenis historiz (*), infi- 
mz zetatis faetus, ad nos nihil pertinent, eatenus 
tamen commemorande, quatenus celebritatem 
auctoris nostri Lestantur. 


(*) Singulari libro de iis dicet Westermannus, qui ex 
hoc fonte impurissimo fluxisse recte statuit, quie leguntur 
ap. Tzetzen Chil. I, 325 ; ΠῚ, 110. 349. 386. 885. Eodem 
refert Chil. III, 83, de quo tamen possis dabitare : locum 
exscriptum habes in Ctesize fragm. 3. Celerum vide Fabric. 
B. Gr. HT, p. 36 Harl. ; Ste-Croix p. 166; Ang. Mai in Prz- 
fat. ad J. Valer. c. VIIT, Berkel. ad Stephan. Byz. p. 237. 
238, ubi fragm, ex cod. Bibl. Lugdun.; Berger de Xivrey. in 
Extraits des manuscrits de la Bibl. R. tom. XH, p. t61 
— 306 ; Westermann. in Pauly's Realencyclop. v. Calli- 
sthenes ; Creuzer. Histor. Kunst p. 383. 


EAAHNIKA. 





E LIBRO PRIMO. 
P 

Platarchus Cimon. c. 12 de pugna ad Eurymedon- 
tem (466 a. C) : "Ἔφορος (fr. 116) μὲν οὖν Τιθραύστην 
φησὶ τῶν βασιλιχῶν νεῶν doy etv χαὶ τοῦ πεζοῦ Φερενξά- 
τὴν, Καλλισθένης δὲ Ἀριομάνδην τὸν Τ᾿ωβρύου χυριώ- 
τατον ὄντα τῆς δυνάμεως παρὰ τὸν Εὐρυμέδοντα ταῖς 
ντυσὶ παρορμεῖν, οὐχ ὄντα μάχεσθαι τοῖς “Ἕλλησι πρό- 
θυμον, ἀλλὰ προσδεχόμενον ὀγδοήκοντα ναῦς Φοινίσσας 
ἀπὸ Κύπρου προσπλεούσας. Cf. Diodor. XI, 6o. 

Id. ibid. c. 13 : Τοῦτο τὸ ἔργον οὕτως ἐταπείνωσε 
τὴν γνώμην τοῦ βασιλέως, ὥστε συνθέσθαι τὴν miror 
τὸν εἰρήνην ἐχείνην, ἵππου μὲν δρόμον ἀεὶ τῆς 'EX- 
ληνιχῆς ἀπέχειν θαλάσσης, ἔνδον δὲ Κνανέων xai Χε- 
λιδονίων μαχρᾷ νηὶ xat χαλχεμδόλῳ μὴ πλέειν, Καί- 
τοι Καλλισθένης οὔ φησι ταῦτα συνθέσθαι τὸν βάρβα- 
pov , ἔργῳ δὲ ποιεῖν διὰ φόβον τῆς ἥττης ἐχείνης,, xai 
μαχρὰν οὕτως ἀποστῆναι τῆς Ελλάδος, ὥστε πεντή- 
κοντα ναυσὶ Περιχλέα καὶ τριάχοντα μόναις ᾿Εφιάλτην 
ἐπέχεινα πλεῦσαι Χελιδονίων καὶ μηδὲν αὐτοῖς ναυτι- 
xiv ἀπαντῆσαι τῶν βαρδάρων. 

Hzc ex operis introitu. — Ceterum quod ad pa- 
cem istam, quam Cimonis vulgo dicimus , rectis- 
sime sensit Callisthenes. V. Dahlmann. Forschung. 
lom. TI, 1-148; Krüger. Histor. plulolog. Studien , 
p. 74-7143. 

Fragmentum per errorem, ut videtur, /ibro 
primo adscriptum vide infra, fr. 12. 





E LIBRO SECUNDO. 
2. 
Harpocratio : Σφοδρίας. ἸΙσαῖος ἐν τῷ χατὰ Με- 
γαρέων, εἰ γνήσιος, Στρατηγὸς Λαχεδαιμονίων ὅ 


Σφοδρίας. Φησὶ δ᾽ αὐτὸν ὃ Καλλισθένης ἐν β΄ 'EXIz.- 
νιχῶν εὐήθη τε εἶναι λίαν χαὶ κοῦφον πρὸς τὰς ἐλπίδας. 

Cf. Diodor. XV, 29, 5 : Σφοδριάδου τοῦ Σπαρ- 
τιάτου τεταγμένου μὲν ἐφ᾽ ἡγεμονίας, φύσει δ᾽ ὄν- 
τὸς μετεώρου xal προπετοῦς, ἔπεισεν αὐτὸν 
Κλεόμῥροτος ὁ βασιλεὺς τῶν Aax. ἄνευ τῆς γνώμης τῶν 
ἐφόρων χαταλαδέσῆαι τὸν Πειραιέα χτλ. Xenophon 
Hell. V, 4, 20, τὸν ἐν Θεσπιαῖς [Θεράπναις Plutarch. 
Ages. 24 ἁρμοστὴν Σφοδρίαν dicit. Plutarchoin Pe- 
lop.c. 14 Sphodrias est ἀεὶ ἐλπίδων μᾶλλον ἢ φρενῶν 
ἀγαθῶν μεστός, coll. Ages. c. 24, ubi : ὑπόχουφος 
τὴν γνώμην xol xtviov ἐλπίδων καὶ φιλοτιμίας ἀνοή-- 
του μεστός, Hzc sicnti illa Diodori ex. Callisthenc 
fluxisse suspicatur Schneider, ad Xen. 1. l1. Res 
zertinet ad Ol. 100, 3 (378). 


comm t — 


E LIBRO TERTIO. 
3. 

Stephan. Byz. : Τεγύρα, πόλις Βοιωτίας, ἐν 5$ 
Ἀπόλλωνά φασι γεννηθῆναι ( sequitur fragm. Semi 
Delii )... Καὶ αλλισθένης ἐν τρίτῳ τῶν ᾿Ελληνικῶν εἶναι 
μαντεῖα φησι τὸ μὲν ᾿Ισμήνιον ἐν Θήδξαις, τὸ δὲ l'oo- 
ψώνιον ἐν Λεβαδεία, τὸ δὲ ἐν ᾿Αθαῖς λεγόμενον ἐν 
Φωχεῦσι, τὸ δὲ κυριώτερον ἐν Δελφοῖς, ὃ καὶ μά- 
λιστά φασι (φησι) μεμαρτυρηκέναι τὴν ἐν Τεγύρα 
(sc. τοῦ θεοῦ γένεσιν. 

Pertinere hiec ad locum, quo pugna ad Tegy- 
ram commissa ( Ol. 101,1. 376. Diodor. XV , 37, 
1581,23) describebatur, jam Schneiderus monuit ad 
Xenoph. Hell. praf. p. XIV. De oraculo Tegyrzeo 
cf. Plutarch. Pelop, 16. : Τὴν γὰρ διὰ μέσου πᾶ- 
σαν ὃ Μέλας ποταμὸς, εὐθὺς ἐχ πηγῶν εἰς ἕλη πλωτὰ 
καὶ λίμνας διασπειρόμενος, ἅπορον ἐποίει, μιχρὸν δὲ 





HELLENICA. 


E LIBRO PRIMO. 
1. 
Ephorus Tithrausten classi regize tradit preefnisse, ter- 
restribus copiis Pherendaten , Callisthenes vero ait Arioman- 
den , Gobrize filium ,.qui summo imperio exercitui przfue- 


rit, classem ad Eurymedontem in statione habuisse pralii | 


cum Graecis ineundi minime cupidum , quum Phanices na- 
ves octoginta a Cypro advehentes exspectasset. 

Hiecce (Cimonis ad Eurymedontem) victoria regis animum 
adeo depressit, ut famigeratam istam pacem componeret , 
secundum quam semper a mari Graeco ad curriculum equi 
abstineret , neque intra insulas Cyaneas et Chelidonias lon- 
gam navem vel rostratam haberet. Callisthenes vero negat 
Aa &edere pactum barbarum : sed re ipsa ita fecisse metu , 





quem clades illa ei injecerat , ac tam procul a Grzecia eum 

se removisse , ut quinquaginta navibus Pericles , et triginta 

tantum Ephialtes ultra Chelidonias praenavigantes nihil vi- 

dissent. classis barbaricar. 

2. 
E LIBRO SECUNDO. 
| Sphodriam , Lacedzmonioram ducem , Callisthenes Hel 
lenicorum libro secundo simplicem fuisse admodum et in 
| spe vana concipienda levissimum. 
3. 
E LIBRO TERTIO. 

Tegyra, urbs Barotic, in qua natum dicunt Apollinem. Cai- 
listhenes Hellenicorum libro tertio oracula Apollinis recenset 
Ismenium "Thebarum , Trophonium Lebadeo, illud quod 
Abis est in Phocide, et celebrius reliquis Delphicum , quod 
etiam disertissime deum Tegyrae natum esse testatum dicit . 
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ὑπὸ τὰ ἕλη νεώς ἐστιν Ἀπόλλωνος "'eyupatou xal μαν- 
τεῖον ἐκλελειμμένον οὐ πάνυ πολὺν χρόνον, ἀλλ᾽ ἄχρι 
τῶν Μηδιχῶν ἤχμαζε, τὴν προφητείαν ᾿Εχεχράτους 
ἔχοντος. Ἐνταῦθα μυθολογοῦσι τὸν θεὸν γενέσθαι. 
Καὶ τὸ μὲν πλησίον ὄρος Δῆλος καλεῖται χαὶ πρὸς αὐτὸ 
χαταλήγουσιν al τοῦ Μέλανος διαχύσεις. Ὀπίσω δὲ 
τοῦ ναοῦ δύο ῥήγνυνται πηγαὶ γλυχύτητι καὶ πλήθει καὶ 
ψυχρότητι θαυμαστοῦ νάματος, ὧν τὸ μὲν Φοίνικα, 
τὸ δὲ ᾿Ελαίαν ἄχρι νῦν ὀνομάζομεν, οὐ φυτῶν μεταξὺ 
δοεῖν, ἀλλὰ ῥείθρων τῆς θεοῦ λοχευθείσης. Plura de eo- 
dem oraculo narrata habes ap. eundem De defect. 
orac. c. 5 et 8 ( p. 5o» et 5o4 ed. Didot.). Cf. 
Müller. Minyer p. 147, 3; 150, 1, et quem We- 
stermannus affert, Ulrichs. Reisen u, Forschungen 
in Griech. L, p. 196. 


4. 


Plutarch. Qu. gr. c. 9 (p. 36oDidot) : Τίς 6 
παρὰ Δελφοῖς “Οσιωτὴρ, καὶ διὰ τί Βύσιον ἕνα τῶν μη- 
νῶν καλοῦσιν ; 'Οσιωτῆρα μὲν χαλοῦσι τὸ θυόμενον le- 
ρεῖον, ὅταν “Ὅσιος ἀποδειχθῇ. Πέντε δέ εἶσιν “Ὅσιοι 
διὰ βίου, καὶ τὰ πολλὰ μετὰ τῶν προφητῶν δρῶσιν 
οὗτοι, χαὶ συνιερουργοῦσιν, ἅτε γεγονέναι δοχοῦντες 
ἀπὸ Δευχαλίωνος. Ὃ δὲ Βύσιος μὴν, ὡς μὲν οἵ πολλοὶ 
νομίζουσι, φύσιός ἐστιν’ ἔαρος γὰρ ἄρχει, καὶ τὰ πολλὰ 
φύεται τηνικαῦτα xal διαδλαστάνει' τὸ δ᾽ ἀληθὲς οὐχ 
ἔχει οὕτως. Οὐ γὰρ ἀντὶ τοῦ φ τῷ β χρῶνται Δελφοὶ, 
χαθάπερ Μαχεδόνες, Βίλιππον χαὶ Βαλαχρὸν καὶ Βερο- 
νίχην λέγοντες" ἀλλ᾽ ἀντὶ τοῦ π’ xat γὰρ τὸ πατεῖν, βα- 
ttiv, καὶ τὸ πικρὸν, βιχρὸν ἐπιειχῶς καλοῦσιν, "ἔστιν 
οὖν Πύσιος 6 Βύσιος, ἐν ᾧ πυστιῶνται xal πυνθάνον- 
ται τοῦ θεοῦ. Τὸ γὰρ ἐννοεῖν xat πάτριον, "Ev τῷ μηνὶ 
γὰρ τούτῳ χρηστήριον ἐγίγνετο᾽, xal ἑδδύμην ταύτην 
νομίζουσι τοῦ θεοῦ γενέθλιον, χαὶ πολύφθοον ὀνομάζου- 
σιν, οὗ διὰ τὸ πέττεσθαι φθόϊς, ἀλλὰ πολυπευθῇ xal 
πολυμάντευτον οὖσαν. "Odi γὰρ ἀνείθησαν αἵ χατὰ 
μῆνα μαντεῖαι τοῖς δεομένοις" πρότερον δὲ ἅπαξ ἐθε-- 


αἱστευεν ἡ Πυθία τοῦ ἐνιαυτοῦ χατὰ ταύτην τὴν ἡμέ- 
ρᾶν, ὡς Καλλισθένης xal Ἀναξανδρίδης ἱστορήχασι. 

Hzc propterargumentum antecedentibus junxi, 
quamquam etiam ad libros de bello Phocico re- 
ferre potes. De Bysio mense cf. Ideler. Hancdb. d. 
Chron. I, 367 ; Boeckh. C. Y. I, 814; Müller. Dor. 
I, p. 212, 2; 329, 3; C. F. Hermann. De anno 
Delphico p. 26; Idem Ueber griech. Monatskunde 
p. 51 (Gotting. 18445); F. G. Schwartz. De anti- 
quissima Apollinis natura p. 25 (Berolin. 1843). 

Uti septima Apollo, sic tertia mensis die nata Mi - 
nerva : Tzetzes ad Lyc. 519 : Τριγένητος ἢ Ἀθηνᾷ 
ὅτι ἐν Τρίτωνι ποταμῷ Αιδύης ἐγεννήθη... ἢ ὅτι, χατὰ 
Καλλισθένην, τρίτη τοῦ μηνὸς ἐγεννήθη" διὸ παρ᾽ Ἀθη- 
ναίοις f, τρίτη ἱερὰ τῆς ᾿Αθηνᾶς, Pro Καλλισθένης 
Phavorinus v. Τριγένητος habet ᾿Ερατοσθένης ( cf. 
not. ad fr. 47). De re cum Callisthene facit schol. 
Hom. Il. VIII, 39. Hinc supplenda glossa Suidze et 
Photii s. h. v., ubi : ἢ ὅτι παρὰ 'Γρίτωνι τῷ πο- 
ταμῷ Λιβύης ἐγεννήθη [ἢ ὅτι τρίτη, φθίνοντος, ὡς 
καὶ ᾿Αθηναῖοι ἄγουσιν. Cf. Mullach. ad fragm. De- 
mocriti p. 120, ubi scribendum proponit : 3 ὅτι 
ἐγεννήθη τρίτη ᾿ΕἙχατομβαιῶνος φθίνοντος, ὡς xal τῇ 
τρίτη οἱ ᾿Αθηναῖοι τὰ μιχρὰ Παναθήναια ἄγουσιν. 

5, 

Plutarch. Pelop. 17 : Ἦσαν δὲ δύο μόραι Aaxs- 
ξαιμονίων (sc. in prelio ad Tegyram commisso ). 
Τὴν δὲ μόραν Ἔφορος (fr. 140) μὲν ἄνδρας εἶναι 
πενταχοσίους φησὶ, Καλλισθένης 9' ἑπταχοσίους, dA- 
λοι δέ τινες ἐνναχοσίους, ὧν Πολύδιός ( fragm. hist. 
25, p. 156 ed, Did.) ἐστιν. 





E LIBRO QUARTO. 
6. 


Joh. Laurentius De Mensib. IV, 68, p. 264 ed. 
Roth. : Ἀλλὰ xal Θρασυάλχης ὃ Θάσιος τοὺς iz 





4. 

Quis est apud Delphos Hosioter, et cur unum de men- 
sibus appellant Bysium ? Hosioter est viclima quie immo- 
latur quum creatur Hosius ( vox sanctum notat). Quinque 
autem sunt Hosii per omnem vitam, multisque in rebus 
adsunt vatibus , atque una etiam sacrificant : quippe a Deu- 
calione genus crediti trahere, /ysius mensis, ut plerique 
putant, Physius est, a nascendo síc dictus : est enim veris 
initio , quo tempore pleraque nascuntur et germinant : sed 
res ita non habet. Non enim Delphi B littera pro Ph utun- 
tur, ut Macedones, qui Bilippum , Balacrum , Beronicam 
dicunt (τον sunt. Philippus, Phalacrus , Pheronice), sed 
loco litterze P, soliti batein dicere et bicron, qua sunt pa- 
tein et picron. Est ergo. Bysius dictum pro Pysius , quod 
eo mense deum scitantur. Atque hec sententia convenit 
cum antiquis Delphorum observationibus. Mense enim isto 
oraculum primo exstilit, et seplimanam istam deo natali- 
tiam putant, polyphthoumque nominant, non a coquen- 





dis phthoibus , quod est placent: genus, &ed quod multa 
tum responsa deus edat, Sero enim ccpit singulis mensibus 
oracula requirentibus respondere : antiquitus semel dun- 
taxat in anno vaticinabatur Pythia , idque ista die, ut Cal- 
listhenes et Anazandridas tradiderunt. 

Τριγένητος Minerva nominatur vel quod ad Tritonem τι - 
vium Libya nata est, vel secundum Callisthenem , quod 
tertia mensis die in lucem edita. Quapropter apud Athe- 
nienses dies tertia sacra est Minervie. 

5. 

Dux erant (in prolio ad Tegyram commisso ) Mora: La- 
cediemoniorum. Moram vero Ephorus quinquaginta , Calli- 
sthenes septingentorum , alii, inter eosque Polybius, non- 
gentorum virorum esse dicant. 


6. 
E LIBRO QUARTO. 
Thrasyalees quoque Thasius ab Etesiis ait Nilum extrudi : 


FRAGMENTA. 


σίους φησὶν ἐξωθεῖν τὸν Νεῖλον’ τῆς γὰρ Αἰθιοπίας ὑψη- 
λοῖς παρὰ τὸ xa ἡμᾶς ὄρεσι διεζωσμένης, ὑποδεχομέ- 
νης τε τὰς νεφέλας πρὸς τῶν ἐτησίων ὠθουμένας, 
ἐχδιδόναι τὸν Νεῖλον, ὡς καὶ Καλλισθένης 6 περιπα- 
τητιχὸς ἐν τῷ τετάρτῳ βιδλίῳ τῶν ᾿Ελληνιχῶν φησὶν, 
ἑχυτὸν συστρατεύσασθαι ᾿Αλεξάνδρω τῷ Μαχεδόνι, xal 
γενόμενον ἐπὶ τῆς Αἰθιοπίας εὑρεῖν τὸν Νεῖλον ἐξ 
ἀπείρων ὅμδρων κατ᾽ ἐχείνην γενομένων χαταφερόμε- 
νον, ᾿Αλλὰ xal Διχαίαρχος ἐν Περιόδω γῆς ἐκ τῆς 
Ἀτλαντικῆς θαλάττης τὸν Νεῖλον ἀναχεῖσθαι βούλε- 
121. Cf. fragm. Ephori 108 et 109. 

Anonymus Περὶ τῆς τοῦ Νείλου ἀναδάσευις ap. 
Schweighzeuser. in Athenzeo II, c. 87 (et ap. Ste- 
phan. in Collect. scriptt. quorund. Aristot. et 
Theophr. Par. 1552, p. 145) : Καλλισθένης 2' ὁ ἵστο- 
ριογράφος πρὸς τὰ μιχρῷ πρότερον εἰρημένα ὑπ᾽ 
Ἀναξαγόρου τε καὶ Εὐριπίδου ἀντεῖπεν" αὐτὸς δὲ τὴν 
αὑτοῦ γνώμην {τῇ ἑαυτοῦ γνώμῃ χρώμενος Steph.) 
φησὶν, ὑδάτων πολλῶν καὶ λαμπρῶν γινομένων χατὰ 
τὴν Αἰθιοπίαν χατὰ τὰς τοῦ Κυνὸς ἀνατολὰς ἕως τῆς 
ἐπιτολῆς ἀρχτούρου, χαθ᾽ οὖς χρόνους xai οἵ ἐτησίαι 
πνέουσιν ἄνεμοι" τούτους γάρ φησι τοὺς ἀνέμους ud- 
λιστα τὰ νέφη φέρειν πρὸς τὴν Αἰθιοπίαν’ ὧν xal προσ- 
πιπτόντων πρὸς τὰ ὄρη χαταῤῥήγνυσθαι πολὺ πλῇ- 
θος ὕδατος, dy' οὗ τὸν Νεῖλον ἀναβαίνειν. 

Strabo XVII, p. 790 : Φησὶ γὰρ (sc. Ποσειδώ- 
vioc) Καλλισθένη ( Eratosthenem vet. Interpr.) λέ- 
qe τὴν Ux τῶν ὄμδρων αἰτίαν τῶν θερινῶν παρὰ Ἄρι- 
στοτέλους λαβόντα, ἐχεῖνον δὲ παρὰ Θρασυάλχου τοῦ 
Θασίου {τῶν ἀρχαίων δὲ φυσιχῶν εἷς οὗτος), ἐκεῖνον δὲ 
παρ᾽ ἄλλου [παρὰ Θαλοῦ} ], τὸν δὲ παρ᾽ Ὁ μήρου διῖ» 
πετέα φγάσχοντος τὸν Νεῖλον. 

De his disserendi occasionem prebuit, uti bene 
monet Westermannus, expeditio /Egvptiaca Grz- 
corum , qui, Iphicrate duce, Pharnabazo in auxi- 
liurn missi sunt Ol. 101, 3. 374 a. C. Vide Diodor. 
XV, 415qq. « Scilicet appulsa clase ad Mende- 
sium Nili ostium, expugnatoque quod ibi condi- 
turn erat castello, Iphicrates vehementer ut conti- 
nuo Memphin aggrederentur institit, Pharnabazus 
autem copiis suis, ut aiebat, sed revera socio im- 
perii diffisus cunctando tempus perdidit : χρονιζού-. 


σης δὲ τῆς περὶ τὸ πολισμάτιον τοῦτο στρατείας xal 
τῶν ἐτησίων ἤδη γενομένων, b Νεῖλος πληρούμενος 
καὶ πάντα τόπον ἐπέχων τῷ πλήθει τοῦ ῥεύματος ἀεὶ 
μᾶλλον ὠχύρου τὴν Αἴγυπτον (Diod. 43, 4). Ceterum 
ista Callisthenem non ante ΟἹ. 112, 1, quo anno 
in eas regiones Alexander penetravit, scripsisse 
sponte intelligitur. Neque omittendum est, quod 
suam ipsius de ca re sententiam aperuisse eum dicit 
auctor lib. De Nili increm., Aristotelis vero Posido- 
nius : quod si verum, vix liberandus est a crimine 
jactantize aliena pro suis venditantis. » Wxsrrnx. 
Ct. Ephori fr. 142. 


m 
ἐν 


Proclas in Platon. Tim. p. 3o ed. Basil. : Τοὺς δὲ 
᾿Αθηναίους Καλλισθένης μὲν χαὶ Φανόδημος πατέρας 
τῶν Σαϊτῶν ἱστοροῦσι γενέσθαι" Θεόπομπος δὲ (fr. 
172 ) χτλ, Cf. Muller. πα, p. 107. 

8. 


Seneca Qu. Nat. VI, 23 : Rara terree natura cst 
multumque habens vacui. Per has raritates spiritus 
fertur, qui ubi major inffuxit nec emittitur, concu- 
tit terram. Hcc placet et aliis, ut paullo ante rettuli, 
caussa; si quid apud te profectura testium turba est. 
Hanc etiam Callisthenes probat, non contemptus vir. 
εὐ. Hic Callisthenes in libris, quibus describitquemad- 
modum Helice Burisque mersee sint (Ol. 101, 4. a. 
C. 374 ) , quis illas casus in mare vel in illas mare 
immiserit , dicit id quod in priore parte dictum est : 
spiritus intrat terram per occulta foramina , quem- 
admodum ubique , ita et sub mari. Deinde quum cst 
obstructus ille trames , per quem descenderat , rcdi- 
tum autem illi a tergo resistens aqua abstulit, huc 
et illuc ferturet sibi ipse occurrens terram labefactat. 
Ideo frequentissime mari opposita eexantur et inde 
Weptuno heec assignata est movendi potentia. 

Idem ibid. c. 36 : Hanc (Delum) pAilosophi 
quoque , credula natio, direrunt non moveri auctore 
Pindaro; Thucydides (11, 8) ait, antea quidem 
immotam fuisse, sed circa Peloponnesiacum bel- 
lum tremuisse. Callisthenes et alio tempore ait hoc 
accidisse, Inter multa , inquit, prodigia , quibus de- 





Ethiopia enim quum altioribus quam qui apud nos sunt 
montibus circumdetur, atque excipiat nubes, quae ab Etresiis 
protruduntur, Nilum ab ea inundari . quemadmodum etiam 
Callisthenes Peripateticus quarto libro IHellenicorum ait , se 
una cum Alexandro Macedone expeditionem fecisse, et 
quum in Ethiopia fuisset, invenisse Nilum ex infinitis im- 
br bus ibi ortis deferri. Verum etiam Diczearchus in Periodo 
Terrze. ex mari Atlantico Nilum vult effundi. 

Callisthenes historiarum scriptor his quze paullo ante 
ab Anaxagora el Euripide dicta retulimus, contradicit, 
suamque sententiam exponit : Quum sint in JEthiopia imbres 
multi validique circa Canis ortum usque ad ortum Arcturi , 


quo ipso etiam tempore venti flant Etesim; eosdem hos 
ventos ait maxime nubes in /£thiopiam deferre , adlisisque 
nubibus ad montes magnam erumpere aque vim; qua 
causa εἰ cur intumescat Nilus. 

Posidonius ait Callisthenem tradere zstivos imbres cau- 
sam esse ; idque hunc ab Aristotele sumpsisse , Aristotelem 
vero a Thrasyalce Thasio, qui unus fuit ex antiquis phy-icis ; 
Thrasyalcen autem ab alio (a Thalete ?), atque illum ab Ho- 
mero, qui Zizezéa , i. e. callitus delabentem , Nilum dicit, 

7. 

Callísthenes et Phanodemus Athenienses patres Saitarum 

esse tradunt. 
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nuntiata est duarum urbium , Helices et Buris , ever- 
sio, fuere maxime notabilia columna ignis immensi 
εἰ Delos agitata. Quam ideo. stabilem videri vult , 
quia mari imposita habent concaeas rupes et saxa 
pervia, quee. dent deprehen. 0 aeri reditum. Ob hoc 
ctiam insulas esse. certioris soli urbesque eo tutio- 
res, quo propius ad mare accesserunt. 

Idem ibid. VII, 5 : Charimander quoque in eo li- 
bro , quem de cometis composuit, ait, Anaragoree 
visum grande insolitumque calo lumen magnitudine 
amplee trabis , et id per multos dies fulsisse. Talem 
effigiem ignis longi fuisse Callisthenes tradit ante- 
quam Burin et Helicen mare absconderet,. Aristo 
tcles ait, non trabem illam, sed cometeam fuisse ; 
ceterum ob nimium. ardorem. non apparuisse. spar- 
sum ignem , sed procedente tempore cum jam minus 
flagraret, redditam suam cometee faciem, In quo 
igne multa quidem fuerunt digna quee notarentur , 
nihil tamen magis quam quod , ut ille fulsit in ccelo, 
statim supra Durin et Helicen mare fuit. Numquia 
ergo. Aristoteles non illam tantum, sed omnes tras 
bes cometas esse credebat? Hanc. habet is differen- 
tiam , quod iis continuus ignis est, ceteris sparsus. 
Trabes enim flammam «qualem. habent nec. ullo 
loco intermissam aut languidam, in ultimis vero 
partibus coactam, qualem fuisse illam , quam modo 
rettuli," Callisthenes tradit. 

Heec placet... causa] « Imprimis Aristoteli (vid. 
ibid. c. 13), cui sua rursus debet Callisthenes, 
quique sententiam suam exposuit breviter in libro 
De mundo c. 4, copioseaccurateque in Meteorolog. 
I1, 6 et 8. Cf. przter ipsum Senecam Plin. H. N. 
IH, 79—82, Plutarch. De placit. phil. III, 15, 
Ammian. Marcell. XVII, 7, 9-14, et qui nostra 
slate veterum de terrze motu ejusque causis placita 
diligenter composuit J. L. Ideler in ed. Arist. Me- 
teorol. L, p. 582 sqq. » Wrsrknwaxx. — De ruina 
Burz et Helices cf. prater Aristotelem (De mund. 
c. 4, Meteorol. I, 6, 8 sqq. ; II, 8, 9. 43) Polyb. 
IH, 41, 7; Diodor. XV, 48; Strabo I, p. 54, 59. 
VII, p. 384 ; Pausan. VH, 25, 4, 8; .Elian. H. 
An. XI, 19. 


9. 

Cicero De divin. I, 34 : Quid? Lacedcemoniis 
paullo ente Leuctricam calamitatem quee significatio 
ficta. est, quum in. Herculis fano arma somuerunt, 
Herculisque simulacrum multo sudore manavit? At 
eodem tempore. Thebis , ut ait Callisthenes , in tem- 
plo Herculis valve clausee repagulis subito se ipsee 
aperuerunt, armaque , quee fixa in parietibus fue- 








10. 
Vgitur aut his versibus eleziacis auctoritas derozatur, aut 
tides habenda non est Philochoro, qui Tyrtieum  Athe- 


rant, ea sunt humi inventa, Quumque codem tem- 
pore apud Lebadiam Trophonio res divina fietet 
gallos gallinaceos in eo loco sic assidue canere cae- 
pisse, ut nihil intermitterent. Tum augures dirisse 
Jiceotios , Thebanorum | esse. victoriam propterea 
quod avis illa victa silere soleret, canere si vicisset. 
Eademque tempestate multis signis Lacedaemoniis 
Leuctricae pugnae (Ol. 102, 2. 371) calamitas de- 
nuntiabatur. Namque et Lysandri, qui Lacedamo- 
niorum clarissimus fuerat, statue quee. Delphis, 
stabat in capite corona subito exstitil ex. asperis 
herbis et agrestibus , stelleeque aureae , quee Delphis 
erant a. Lacedeemoniis posita? post naealem illam 
victoriam  Lysandri, quo. Athenicnses conciderunt 
(qua in pugna quia Castor et Pollux cum Laceda- 
moniorum classe visi esse dicebantur, eorum insignia 
deorum , stella: aureae, quas diré, Delphis posite, 
paullo ante Leuctricam pugnam deciderunt neque 
repertee. sunt, Maximum vero idlud portentum üs- 
dem Spartanis fuit, quod , quum oraculum a Joc 
Dodoneeo petivissent de victoria sciscitantes , legati- 
que illud in quo inerant sortes collocavissent, simia, 
quam rex Molossorum in deliciis habebat, et sortes 
ipsas et cetera quae erant ad sortem parata distir- 
bavit et aliud alio dissipavit. Tum ca qua proposta 
erat oraculo sacerdos dixisse dicitur, de salute La- 
cedaemoniorum esse , non de victoria cogitandum. 
Cf. Idem ib. II, 25 et 36; Xenoph. Hell. VI, 
4; 7; Diodor. XV, 53, quem sua ex Callisthene 
sumpsisse videri monet Wesseling.; Polyzn. Stra- 
teg. IE, 3, 8; Plutarch. De Pyth. orac, c. 8. 


10. 


Strabo VIII, p. 362, postquam dixit Tyrtzumn 
in Eunomia dicere se Erineo profectum esse in Pe- 
loponnesum, ita pergit : ὥστε 7, ταῦτα ἠκύρωται τὸ 
ἐλεγεῖα ἢ Φιλοχόρῳ ἀπιστητέον τῷ φήσαντι ᾿Ἀθηναῖόν 
τε xal ᾿Αφιδναῖον, xxi Καλλισθένει xal ἄλλοις πλείονι 
τοῖς εἰποῦσιν ἐξ ᾿Αθηνῶν ἀφικέσθαι δεηθέντων Λαχε- 
δαιμονίων χατὰ χρησμὸν, ὃς ἐπέταττε παρ᾽ ᾿Αθηναίων 
λαβεῖν ἡγεαόνα. 

Ita hunc locum e codd. constituit Cramer. Com- 
ment. crit. de codd. Strab. p. 4o. Vulgatam vide 
in Philoch. fr. 55. « Messeniaci belli, ut mihi qui- 
dem videtur, Callisthenes memoriam redintegravit 
ad Ol. 102, 3. 370, quo anno Messenii restituti 
sunt. Diodor. XV, 66; Pausan. IV , 27, 5. Sualo 
autem quum dicit, errare aut Tyrteum aut quos 
laudat historiz scriptores, nec ipsa verba Tyrtxi 
recte intelligit, et miscet quie diversa sunt. Tyr- 
tzeus enim dicit, sese Erineo in Peloponnesum ve 


— Ia À— À—Á—— Ma E it 


niensem vel Aphidnzeum dicit , et Callistheni aliisque pluti- 
bus, qui produnt Athenis eum venisse Lacedaemoniorum 
rogati oraculo. jussorum ducem ab Atheniensibus sumere. 
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nisse; sed. aliud est quod hinc Strabo colligit, &t- 
ναι ἐχεῖθεν, Deinde Erineum sine dubio Strabo in- 
telligit eam, qui una fuit ex quattuor Doriensium 
urbibus (de qua IX, p. 427; X, p. 475); sed in 
Attica quoque fuisse locum eodem nomine appel- 
latum testis est Pausan. I, 38, 5. » JF'estermann. 
Hariolatur Franck.in Callino p. 294. Ex eadem 
Callisthenis narratione sumpta qua sequuntur, 


Polybius IV, 33 init. : Ot γὰρ Μεσσήνιοι, πρὸς 
ἄλλοις πολλοῖς, xal παρὰ τὸν τοῦ Διὸς τοῦ Auxaiou βω- 
“μὸν ἀνέθεσαν στήλην ἐν τοῖς χατ᾽ ᾿Δριστομένην χαι- 
ροῖς, καθάπερ καὶ Καλλισθένης φησὶ, γράψαντες τὸ 
Ἰράμμα τοῦτο" 

Πάντως ὁ χρόνος εὖρε δίχην ἀδίχῳ βασιλῆϊ 
εὗρε δὲ Μεσσήνη σὺν Διὶ τὸν προδότην 
ὁπιδίως. Χαλεπὸν δὲ λαθεῖν θεὸν ἄνδρ᾽ ἐπίορκον. 
Χαΐρε Ζεῦ βασιλεῦ, καὶ σάω ᾿Αρχαξίαν. 
Cf. Pausan. IV, 22, 4. Müller. Dor. I, p. 150, 
151. 


E LIBRO QUINTO. 
12. 


Eustratius ad Aristotel. Ethic. IV, 8, p. 54 b: 
Ἱστορεῖ Καλλισθένης ἐν τῇ πρώτη (?) τῶν "IEonvudov, 
ὅτι, Θηβαίων εἰς τὴν Λαχωνιχὴν εἰς αλλόντων, ἔπεμ.- 
qa» Λαχεδαιμόνιοι πρὸς τοὺς ᾿Αθηναίους συμιμα,ίας 
δεόμενοι, λέγοντες ἐπ᾿ ᾿Αθηναίων, ὅσα μὲν τοὺς ᾿Αθη- 
ναίους οἱ Λαχεβδαιμόνιοι πεποιήκασιν εὖ, τούτων ἐπε- 
λάθοντο ἕχόντες, ἃ δ᾽ αὐτοὶ χρηστὰ πρὸς ᾿Αθηναίων 
ἐπεπόνθεσαν, τούτων ἐμέμνηντο, ὡς διὰ τούτων αὐτοὺς 
ἐπαξόμενοι πρὸς τὴν συμμαχίαν μᾶλλον. 

Res fragmento nostro ( quod fugit Westerman- 
num et Geierum) memoratas ad Ol. 102, 4 (369) re- 
ctissime refert Clinton. in F. H. III, p. 294 Cf. 

1t. 

Messenii enim , ut alia omittam , etiam ad Jovis Lycari 
aram, temporibus Aristomenis, columnam dedicarunt , in 
qua , teste Callisthene, hujusmodi epigramma fuit inscul- 
ptum : 

Injustum regem tempus non sivit inultum : 

Mesaenze inventus cum Jove proditor est 

perfacile : baud poterat perjurus fallere numen 

Juppiter, o salve, protege et Arcadiam. 

12. 
E LIBRO QUINTO. 

Callisthenes Hellenicorum libro primo (quinto) narrat 
Lacedaemonios , Thebanis Laconiam invadentibus , ad Atle- 
nienses societatis ineunda causa legatos misisse , qui coram 
populo dixissent , quecunque Lacedaemonii 1n Athenienses 
hona contulissent, eorum oblivisci se lubentes, verum 
quae ipsi ab Atheniensibus commoda experli essent. eorum 


15 
etiam Schneider. ad Xenoph. Hell, VI, 5, 33. Igitur 


nisi forte data occasione przeter ordinem chronologi- 
cum mentionem ejus Callisthenes injecerit ( quod 
parum probabile), non video quomodo tueri possis 
verba ἐν τῇ πρώτη ᾿Ἑλληνιχῶν. Scripserim ἐν τῇ 
πέμπτη. 


13. 


Athenzus X , 452, A : Τοιοῦτόν τι χαὶ Καλλισθέ- 
νης ἐν τοῖς Εξλληνιχοῖς φησιν, ὡς ᾿Αρχάδων πολιορχούν- 
τῶν Κρῶμνον, {πολέχνιον δ᾽ ἐστὶν ἱδρυμένον πλησίον͵ 
Μεγάλης πόλεως), Ἱϊππόδαμος ὃ Λάχων, εἷς ὧν τῶν 
πολιορχουμένων,, διεχελεύετο τῷ παρὰ Λαχεδαιμονίων 
πρὸς αὐτοὺς fixovtt χήρυχι, δηλῶν ἐν αἰνιγμῷ τὴν περὶ 
αὐτοὺς κατάστασιν, ἀπαγγέλλειν τῇ μητρὶ λύεσθαι τὸ 
γύναιον δέχ᾽ ἡμερῶν τὸ ἐν "A πολλωνίῳ δεδεμένον" ὡς 
οὐχ ἔτι λύσιμον ἐσόμενον, ἐὰν αὐτὰς παρέλθωσι. Καὶ 
διὰ ταύτης τῆς γνώμης ἐμήνυε σαφῶς τὸ μήνυμα. Αὕτη 
γάρ ἐστιν ἐν τῷ Ἀπολλωνίῳ παρὰ τὸν τοῦ "À πόλλωνος 
θρόνον διὰ γραφῆς ἀπομεμιμημένος Αἰιμὸς, ἔχων γυ- 
ναιχὸς μορφήν. Φανερὸν οὖν ἐγένετο πᾶσιν, ὅτι δέχα 
ἡμέρας ἔτι χαρτερῆσαι δύνανται οἱ πολιορχούμενοι διὰ 
τὸν λιμόν. Συνέντες οὖν οἱ Λάχωνες τὸ λεχθὲν ἐθοήθη- 
σαν κατὰ τάγος τοῖς ἐν τῇ Kpouvy. 

« Idem narrat Polyzn. Strateg. II, 15, sed op- 
pidum ab Arcadibus obsessum Prasias vocat, quod 
erat τῆς Λαχωνιχῆς πόλισμα ἐπιθαλάσσιον, ut ait 
Thucyd. H , 56 , aliisque dicitur Brasi;s. Cromna ut 
Peloponnesi urbs a Stephano Byz. memoratur, sed 
Κρῶμοι dicitur Pausan. VIIT, 3, 4 et 237, ἡ [adde 
34, 6 ]. Verum Tzetzesad Lyc. 522, ubi legitur: 
Κρώμνα δὲ χωρίον Κορίνθου, ἐξ οὗ οἵ στρατεύσαντες, 
φησὶν, οἵ περὶ I2xv ; aperte Cromyonem cum Cromna 
commutavit. Cf. Pausan. II, 1, 3. De ipsa hujus 
urbis obsidione nihil compertum habeo; sed licet 
tamen suspicari, eam aut ex rebus Messeniorum , 
quibuscum conjunctissimi semper Arcades fue- 





meminisse, ut ita eos tanto facilius ad contrahendum so- 
cielatis fiedus adducerent. 


13. 

Callisthenes in Historiis Graecis narrat, Arcadibus Cro- 
mnum ( sive Cromnam ) obsidentibus (quod est oppidulum 
haud procul a Megalopoli situm) Hippodamum Lacedamo- 
ninm , unum ex his, qui in oppido inclusi erant, praconi 
qui ad illos a Lacedemoniis venerat , statum in quo essent 
res oppidi zenigmate significantem mandasse , nuntiaret ma- 
tri, ut solveret intra decem dies mulierculam in Apollinis 
lemplo vinctam : nec enim amplius fieri posse ut solva- 
tur, si illos praetermisissent. Quo dicto perspicue declara- 
vit id quod illis nuntiari voluerat. Est enim muliercula illa 
Fames, cujus imago in Apollinis templo muliebri forma picta 
juxta dei solium suspensa erat.Quare perspicuum erat 
omnibus, per decem adhuc dies famem tolerare posse op. 
pidanos. Quod quum Spartani intellexissent , auxilium ferre 
Cromniis festinarunt. 
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runt (cf. Pausan. IV, II, 1, 14, 8. VIII, 5, 10. 
6, 1), aut ex ipsorum Arcadum, quas cum Lace- 
dzmoniis inprimis Ol. 102, 2 sq. habuerunt, si- 
multatibus esse repetendam. » Wxsrxnw, Verba 
Stephani Byz. l. l. sunt : Κρώμνα HeXonovvr sou 
πόλις, ἀρσενικῶς xal θηλυχῶς καὶ πλυηβθυντιχῶς, ἀπὸ 
Κρώμνου τοῦ ΛΑυχάονος. Formam Κρῶμνος habes 
apud Xenophont. Hell. VIL, 4, 21, quo loco de 
hac urbe ab Archidamo rege capta et Lacedzno- 
niorum przesidio firmata, deinde vero ab Arcadi- 
bus obsessa fuse admodum exponit ( c. 4, 19—26); 
de iis tamen quz ex Callisthene afferuntur, nihil 
ap. Xenophontem legitur. Secundum Plutarch. 
De vitioso pud. c. 16, p. 648 Didot., Archida- 
mus Nicostratum Argivum ad prodendam Cromnum 
urbem adducere studuit. Res pertinet ad Ol. 104, 
1. 364. 
14. 


Plutarchus Agesil. 34 : Ἐπεὶ γὰρ οἵ Μαντινεῖς 
αὖθις ἀπέστησαν τῶν Θηδαίων xal μετεπέμποντο τοὺς 
Λακεξαιμονίους, αἰσθόμενος 5 ᾿Επαμινώνδας τὸν Ἄγη- 
σΐλαον ἐξεστρατευμένον μετὰ τῆς δυνάμεως xat προσ-- 
ἰόντα, λαθὼν τοὺς Μαντινεῖς ἀνέζευξε νυχτὸς ix. Τε- 
γέας ἄγων ἐπ᾽ αὐτὴν Λαχεδαίμονα τὸ στράτευμα, xai 
μιχρὸν ἐδέησε παραλλάξας τὸν ᾿Αγησίλαον ἔρημον 
ἐξαίφνης καταλαβεῖν τὴν πόλιν. Εὐθύνου δὲ Θεσπιέως, 
ὡς Καλλισθένης φησὶν, ὡς δὲ Ξενοφῶν (Hell. VII, 5, 
10) , Κρητός τινος ἐξαγγείλαντος τῷ ᾿Αγησιλάῳ, ταχὺ 
προπέωψας ἱππέα τοῖς ἐν τῇ πόλει φράσοντα, μετ᾽ οὐ 
πολὺ χαὶ αὐτὸς παρῆλθεν εἰς τὴν Σπάρτην. 

Cf. Diodor. XV, 82 (362 a. C.). 


coo — 


E LIBRO NONO. 
15. 


Schol. Eur. Hec. 892 : Καλλισθένης ἐν θ΄ τῶν 'EA- 
ληνιχῶν οὕτω γράφει: "Ea μὲν f Τροία Θαργηλιῶ- 


voc μηνὸς ὡς μέν τινες τῶν ἱστοριχῶν ἱσταμένου, ὡς 
δὲ ὃ τὴν μικρὰν Ἰλιάδα (πεποιηχὼς ) ὀγδόη φθίνοντος" 
διορίζει γὰρ αὐτὸς τὴν ἅλωσιν φάσχων συμδῆναι τότε 
τὴν χατάληψιν, ἡνίχα 

Νὺξ μὲν ἔην μέσση, λαμπρὰ δ' ἐπέτελλε σελήνη 
μεσονύχτιος δὲ μόνον τῇ ὀγδόῃ φθίνοντος ἀνατείλειεν. 

Plutarch. Camill. 19 : ᾿Ενήνοχε δὲ xai 6 Θαργη- 
λιὼν μὴν τοῖς βαρδάροις ἐπιδήλως ἀτυχίας" xal γὰρ 
Ἀλέξανδρος ἐπὶ l'oxvudp τοὺς βασιλέως στρατηγοὺς 
Θαργηλιῶνος ἐνίκησε xai Καρχηδόνιοι περὶ Σιχελίαν 
ὑπὸ Τ᾿ ἰμολέοντος ἡττῶντο τῇ ἑβδόμη φθίνοντος, περὶ 
ἣν δοχεῖ xal τὸ ἴϊλιον ἁλῶναι, ὡς "ἔφορος xai Καλ- 
λισθένης καὶ Δαμάστης (fr. 4) καὶ Φύλαρχος (fr. 
66) ἱστορήκασιν. 

Duodecimo "Thargelionis die Trojam captam 
statuerunt Hellanicus, Duris, Dionysius (vel Di- 
nias) Argivus, Lysimachus. Vide Βα ΚΗ. ad M. 
Par. ep. 25; Fischer. Tabb. chron. p. 16 sq. Alii 
Trojam Scirmphorione mense eversam dixerunt. 
Jam Plutarchus De glor. Athen. c. 7 : '13» δὲ δω- 
δεκάτην τοῦ Σχιροφοριῶνος ἱερωτέραν ἐποίησεν ὁ 
Μαντινιαχὸς ἀγών, — Hinc profectus Callisthenes 
de die excidii Trojani dixisse videtur, uti monet 
Westermannus, addens tamen, « Nisi mavis, quem- 
admodum Plutarchum in Vita Camilli ab Alliensi, 
sic et olim Callisthenem a Mantineensi praelio ad 
recensendas gravissimas quasque quas Greci retu- 
lissent victorias earumque dies indicandas digres- 
sum esse. » Ceterum pro libro nono , Scaliger in 
Synagog. p. 376 exhibet librum secundum. 

Sequuntur fragmenta sedis incertioris. 


16. 


Plutarch. Aristid. c. 27 : Λυσιμάχου θυγατέρα 
Πολυχρίτην ἀπολιπόντος, ὡς Καλλισθένης φησὶ, χαὶ 
ταύτη σίτησιν, ὅσην xal τοῖς Ὀλυμπιονέχαις, ὃ δῆμος 
ἐψηφίσατο" Δημήτοιος δ᾽ ὃ Φαληρεὺς xai ᾿ἹἹερώνυμος 
ὃ 'Ῥόδιος xai ᾿Αριστόξενος ὃ μουσικὸς χαὶ ᾿Αριστοτέλης 





14. 

Postquam Mantinenses iterum a Thebanis defecerunt , et 
acciverunt Lacedzemonios, Epaminondas, ubi Agesilaum 
rescivit cum exercitu ab urbe profectum accedere, clam 
Mantinensibus noctu ex Tegea vasis conclamatis in ipsam 
movit Lacedaemonem ; ac nihil propius factum est , quam 
ul prietervectus alia via Agesilaum vacuam caperet urbem. 
Verum quum Euthynus Thespiensis, ut Callisthenes tradit 
(ut Xenophon Cretensis quidam) , Agesilao rem nuntiasset, 
praemisso equite significavit rem civibus, nec multo post 
ipse est urbem ingressus. 

15. 


E LIBRO NONO. 
Callisthenes libro nono Hellenicorum scribit ita : « Capta 
Troja est, ut nonnulli historicorum tradunt, dic octavo 
'Thargelionis incipientis, secundum auctorem vero. Iliadis 


parvae die octavo ante finem ejus mensis. Ipse enim poeta 
excidium urbis definit verbis illis , quibus accidisse rem di- 
cit quo tempore : 

Nox erat media splendensque oriebatur luna. 
Media autem nocte luna non nisi octavo ante finem mensis 
die oriri potuerit, » 

Mensis Thargelion manifeste erat barbaris infaustus. Nam 
Alexander Persarum regis praefectos hoc mense superavit 
ad Granicum. Ejusdem mensis ante finem die septimo 
Carthaginienses in Sicilia a Timoleonte cladem passi sunt; 
eodem fere die Hium quoque captum videtur , uti Ephorus, 
Callisthenes , Damastes et Phylarchus tradiderunt. 

16. 

Lysimacho Polycriten filiam relinquente, huic quoque 
ut Callisthenes tradit, victum e publico przebendum, quem- 
admodum Olympionicis, populus decrevit. Demetrius 
vero Phalereus et Hieronymus Rhodius et. Aristoxengs mu- 


FRAGMENTA 17 


(ei δὴ τὸ Περὶ εὐγενείας βιδλίον ἐν τοῖς γνησίοις 'Agt- 
στοτέλους θετέον) ἱστοροῦσι, Μυρτὼ θυγατριδῆν Ἄ ρι- 
στείδου Σωχράτει τῷ σοφῷ συνοιχῆσαι, γυναῖχα μὲν 
ἑτέραν ἔχοντι, ταύτην δ᾽ ἀναλαῤόντι χηρεύουσαν διὰ 
πενίαν χαὶ τῶν ἀναγχαίων ἐνδεομένην. Πρὸς μὲν οὖν 
τούτους ἱχανῶς 6 Παναίτιος ἐν τοῖς περὶ Σωχράτους 
ἀντείρηχεν. 

Athenzus XIII, p. 555, F : Ἐχ τούτων οὖν τις 
δρμώμενος μέμψαιτ᾽ ἂν τοὺς περιτιθέντας Σωχράτει 
δύο γαμετὰς γυναῖχας, Ξανθίππην χαὶ τὴν ᾿Αριστείδου 
Mugz», οὐ τοῦ δικαίου χαλουμένου (οἱ χρόνοι γὰρ 
οὗ συγχωροῦσιν), ἀλλὰ τοῦ τρίτου ἀπ᾽ ἐχείνου " εἰσὶ 
δὲ Καλλισθένης, Δημήτριος 6 Φαληρεὺς, Σάτυρος ὃ 
περιπατητιχὸς, Ἀριστόξενος, οἷς τὸ ἐνδόσιμον Ἄρι- 
στοτέλης ἔδωχεν ἱστορῶν τοῦτο ἐν τῷ Περὶ εὐγενείας. 
«ὡν A vette δὲ τοῖς λέγουσι περὶ τῶν Σωχράτους γυναι- 
x&v Παναίτιος ὁ “Ῥόδιος. 

« Plutarchus quo jure Callisthenem? eximat ex 
numero eorum, qui duas Socratem uxores ha- 
buisse tradidissent , obscurum est. Sed Myrto eidem 
recte, ut videtur, Aristidis non est filia, sed neptis 
(θυγατριδῦ) ; quamquam filiam ejus fuisse alii cre- 
diderunt, temporum illi plane incuriosi, — So- 
crates enim natus est demum anno proximo post 
mortem Aristidis [?] — in quibus est Diogenes L. 
MH, 56 ; qua ex difficultate Athenzus sive is quem 
sequitur sic sese expedire tentavit, ut poneret 
Myrto filiam fuisse non Aristidis, cui Justi cogno- 
men erat, sed ejus nepotis demum, cui item fuit 
nomen Aristidis ( Plat. Lach. p. 179, A.). » Hxc 
Westermannus, qui ibidem pluribus exponit de 
stemmate Aristidis. De Bigamia Socratis cf. Luzac, 
p- 54 sqq. Ceterum Mahnius in notis ad Aristoxe- 
num censet Athenzum ante oculos habuisse locum 
Plutarchi , quem festinantius excerpens aliena mis- 
cuerit, 
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Polybius VI, 45 : 'Ezl δὲ τὴν τῶν Κρήτων μετα- 
θάντες (πολιτείαν) ἄξιον ἐπιστῆσαι χατὰ δύο τρόπους, 
πῶς οἵ λογιώτατοι τῶν ἀρχαίων συγγραφέων, ἔφορος, 
Ξενοφῶν, Καλλισθένης, Πλάτων, πρῶτον μὲν ὁμοίαν 
εἶναί φᾶσι xai τὴν αὐτὴν τῇ Λαχεδαιμονίων, δεύτε- 
pov δ᾽ ἐπαινετὴν ὑπάρχουσαν ἀποφαίνουσιν. Ὧν οὐδέ- 
τερον ἀληθὲς εἶναι ἐμοὶ δοχεῖ. Sequentia et quz re- 
liqua huc pertinent, vide in Ephori fr. 64. 





ΠΕΡῚ TOY IEPOY HOAEMOY. 
18. | 


Athenzus XIII, 560, B, C : Kal 6 Κρισαϊχὸς δὲ 
πόλεμος ὀνομαζόμενος, ὥς φησι Καλλισθένης iv τῷ 
Περὶ τοῦ ἱεροῦ πολέμου, ὅτε Κιῤῥαῖοι πρὸς Φωχεῖς 
ἐπολέμησαν,, δεχαετὴς ἦν, ἁρπασάντων Κιῤῥαίων τὴν 
Πελάγοντος τοῦ ΦῬωχέως θυγατέρα Μεγιστὼ xoi τὰς 
᾿Αργείων θυγατέρας ἐπανιούσας ἐχ τοῦ Πυθιχοῦ ἱεροῦ, 
Δεχάτω δὲ ἔτει ἑάλω xal ἡ Κίῤῥα, 

Scilicet ut Phocicum bellum, quod Callisthenes 
enarrandum sibi sumpsit, per decem annos gestum 
est, sic etiam vetus istud bellum Crissaicum de- 
cennale fuisse statuerunt; quod quam verum sit, 
nos in medio relinquimus. 





TA ΚΑΤ᾽ AAEZANAPON. 


19. 

Athenzus Mechan. p. ἃ ed. Mathem. Paris. : Ὁ 
μὲν ἱστοριογράφος Καλλισθένης φησὶ, δεῖν τὸν γρά- 
φειν τι πειρώμενον μὴ ἀστοχεῖν τοῦ προσώπου, ἀλλὰ 
οἰκείως αὐτῷ τε χαὶ τοῖς πράγμασι τοὺς λόγους θεῖναι, 
Ex procmio aliquo sive hujus sive alius operis. 





εἰσι, et Aristoteles (si modo liber De nobilitate inter ger- 
manos est Aristotelis libros recensendus) Myrto tradunt 
Aristidis e filia neptem a Socrate illo sapiente domum ac- 
ceptam; habuisse quidem eum aliam uxorem , verum hanc 
recepisse utpote propter paupertatem viduam omniumque 
rerum egenam. Ceterum refellit hzec abunde Panretius in 
libris, quos de Socrate scripsit. 

Non injuria quispiam arguat eos, qui duas uxores So- 
cratem habuisse prodiderunt, Xanthippen nimirum et 
Myrto, Aristidis filiam, non Justi illius, quem dicunt 
(tempora enim repugnant ), sed tertii ab illo. Auctores au- 
iem €jus rei sunt Callisthenes, Demetrius Phalereus, 
Satyrus Peripateticus , Aristoxenus : przeivit iis Aristoteles, 
qui in libro De nobilitate id narravit... Contradixit iis, qui 
de duabus Socratis uxoribus locuti sunt , Panzetius. 

17. 


Nunc ad Cretensium rempublicam conversa oratione, 
duo circa illam considerare nos opera pretium fuerit , quae 
SCRIPTORES HER. ALEX, 


sunt ab eruditissimis scriptoribus antiquis prodita , Ephoro, 
Xenophonte , Callisthene, Platone : qui illud primo dixe- 
runt, similem hanc esse atque adeo eandem cum Sparta- 
na ; deinde laude dignam pronuntiarunt. Quorum neutrum 
mihi quidem videtur esse verum. 
DE BELLO SACRO. 
18. 

Crisseum bellum quod vocatur, quod Cirrhaei adversus 
Phocenses gesserunt, ut ait Callisthenes in libro De bello 
sacro , decennale fuit : inde ortum, quod Cirrhai Pelagon- 
tis Phocensis filiam Megisto et Argivorum filias , ex Pythico 
lemplo redeuntes, rapuissent. Decimo vero anno capta 
etiam Cirrha est. 

DE REBUS ALEXANDRI. 
19. » 

Callisthenes historicus dicit scribere aliquid tentantem 
debere non aberrare a persona sua, sed ratione quae con- 
veniat ei rebusque gestis sermonem componere. 

23 
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20. 

Strabo XIII, p. 588 : ᾿Εχαλεῖτο δ᾽ ἢ χώρα αὕτη 
᾿Αδράστεια χαὶ ᾿Αδραστείας πεδίον, κατὰ ἔθος τι οὕτω 
λεγόντων τὸ αὐτὸ χωρίον διττῶς. ὡς χαὶ Θήδην xai 
Or πεδίον καὶ Μυγδονίαν xai Μυγδονίας πεδίον. 
Φησὶ δὲ χαὶ Καλλισθένης ἀπὸ Ἀδράστου βασιλέως, 
ὃς πρῶτος Νεμέσεως ἱερὸν ἰδρύσατο, καλεῖσθαι Αδρά- 
στειαν. 

Cf. Steph. Byz. v. ᾿Ἀδραστεία, Eustath, ad. Il. 
1I, 828; schol. Ap. Rh. E, 1116; Marquardt. Cyzi- 
cus u. sein Gebiet p. 103 sqq. Westermannus frag- 
mentum ad Periplum pertinere putavit. Geicro 
Callisthenes de Adrastea regione egisse videtur eo 
loco ubi de pugna ad Granicum, qui Adrasteam 
regionem alluit , sermo erat. 


21. 


Strabo XIII, p. 627 : Φησὶ δὲ Καλλισθένης ἁλῶ- 
ναι τὰς Σάρδεις ὑπὸ Κιμμερίων πρῶτον, εἶθ᾽ ὑπὸ Tpv- 
ρῶν xal Λυχίων, ὅπερ χαὶ Καλλῖνον δηλοῦν τὸν τῆς 
ἐλεγείας ποιητὴν, ὕστατα δὲ τὴν ἐπὶ Κύρου χαὶ Κροί- 
aou γενέσθαι ἅλωσιν. 

De prioribus Sardium expugnationibus Wester- 
mannus laudat J. C. Ceesar. in Diss. de carm. Gr. 
eleg. orig. et nat. (Marb. 1837, c. add. 1841) p. 
59 sqq., quibus adde quie ipse Westerm. ad h. ]. 
disputat. De tertia urbis expugnatione v. id. in Epi- 
metr. ad ed. Plut. vit. Solon. p. 8o sqq. et Voemel. 
Exercit. chron. de ztate Solonis (Frankf. 1832). 
Multum tamen abest ut ad liquidum res perducta 
sit. Alexandro urbs se dedit Ol. 111, 3. 334. Hinc 
profectus, monente Geiero, Callisthenes ad remo- 
tiora ascendit. Cf. Arrian. Exp. Al. I, 17, 3; Plut. 
Alex. 17; Diodor. XVII, 21 sqq. Callisthenem 
sapere Geiero videntur maxime verba Arriani 1. 
]. : αὐτὸς δὲ ἐπὶ τῇ ἄκρα ναὸν... χαὶ οὕτως ἐχέλευσεν. 


22. 
Strabo XIV, p. 645 : Ἠτύχησε δ᾽ 4 πόλις (Mt- 


20. 

Regio hzc ( Troadis) vocabatur Adrastea et Campus 
Adraslez , more quodam recepto, ut duplex eidem loco 
nomen esset, siculi eliam Theben et Thebes Campum, 
Mygdoniam et Mygdonie Campum dicunt. Callisthenes 
Adrasteam ab Adrasto rege denominatam ait, qui primus 
Nemesi templum dedicavit. 

21. 

Callisthenes Sardes captas ait. primum ἃ Cimmerlis ; 
deinde a Treribus et Lyciis , idque Callinum quoqne elegia- 
cum poetam declarare; postremo autem Cyri. Cresique 


temporibus. 
p 22. 


fnfortunium habuit Miletus urbs, quum Alexandrum 
exclusit et vi capta est, sicuti Halicarnassus quoque. Ea- 
dem antea eliam a Persis capta. Atque narrat Callisthenes 
Phrynichum tragicum mille drachmis esse ab Athenien- 


λητος) ἀποχλείσασα Ἀλέξανδρον xai βίᾳ ληφθεῖσα, 
χαθάπερ καὶ Ἁλιχαρνασσὸς, ἔτι δὲ πρότερον ὑπὸ Περ- 
σῶν, χαὶ φησί γε Καλλισθένης ὑπ᾽ ᾿Αθηναίων χιλίαις 
ζηαιωθῆναι Φρύνιχον τὸν τραγικὸν, διότι δρᾶμα ἐποίης 
σε Μιλήτου ἅλωσιν ὑπὸ Δαρείου. 

De Mileto a Persis capta v. Herodot. VI, 6, ab 
Alexandro v. Arrian. Exp. I, 18; Plut. Alex. c. 
17; Diodor. XVII, 22 , ibiq. interpr. 


23. 


Strabo XIII, p. 611 : Ἐν δὲ τῇ μεσογαία τῶν 
Ἁλιχαρνασσέων τὰ Πήδασα ὑπ' αὐτῶν (sc. τῶν Λελέ- 
quov ) ὀνομασθέντα ἦν πόλις, καὶ ἡ νῦν χώρα ΙΠηδασὶς 
λέγεται. Φασὶ δ' ἐν αὐτῇ xal ὀχτὼ πόλεις ὠχῆσθαι 
ὑπὸ τῶν Λελέγων πρότερον εὐανδρησάντων, ὥστε xal 
τῆς Καρίαξ χατασχεῖν τῆς μέχρι Μύνδου καὶ Βαργυ- 
λίων, xat τῆς Πισιδίας ἀποτεμέσθαι πολλήν. Ὕστερον 
δ᾽ ἅμα τοῖς Καρσὶ στρατενόμενοι χατεμερίσθησαν εἰς 
nv τὴν “Ἑλλάδα καὶ ἠφανίσθη τὸ γένος. Τῶν δ' ὀχτὼ 
πόλεων τὰς ἔξ Μαύσωλος εἰς μίαν τὴν ᾿Αλιχαρνασσὸν 
συνήγαγεν, ὡς Καλλισθένης ἱστορεῖ, Σουάγελα δὲ xai 
Μύνδον διεφύλαξε. 

Cf. St. Byz. : Σουάγελα, πόλις Καρίας, ἔνθα ὃ 1 
oc ἦν τοῦ Καρός, ὡς δηλοῖ xai τοὔνομα" χαλοῦσι 
γὰρ οἱ Κᾶρες σοῦαν τὸν τάφον, γέλαν δὲ τὸν βασιλέα. 
« Hzc eo Callisthenis commentariorum loco fuisse 
lectitata consentaneum est, quo de Halicarnasso 
ab Alexandro capta egerat, qua de re cf. Strabo 
XIV, p. 656; Arrianus Exp. Alex. I, 20—23; 
Diod. XVII, 24—25; Plutarch. Alex. c. 17; Cur- 
tius V, 2 (7), 5; Freinshem. Supplem. ad Curt. IT, 
c. 8—9; Santo-Cruc. Ez, crit. p. 242; Tzchuck, 
ad Pomp. Mel. I, 16, 3; Droysen. Gesch, Alex. 
p. 127 sqq. » GriEn. 


24. 


KElianus. H. An. XVI, 3o : "Ev Auxía λέγει Καλ- 
λισθένης ὁ ᾿Ολύνθιος κείρεσθαι xal τὰς αἶγας, ὥσπερ 


j sibus mulctatum , quod captam a Dario Miletum fabule 


argumentum fecisset. 
23. 

-[n mediterraneis autem Halicarnassensiam ditionis Pedasa 
urbs fuit a Lelegibus nominata, et quie nunc. regio Pedasis 
dicitur. In ea octo urbes frequentatas dicunt a Lelegibus, 
qui hominum multitudine olim polluerint, adeo ut etiam 
Carie partem tenerent, quje Myndum usque et Bargylia 
porrigitur, bonamque etiam Pisidie partem occuparrat. 
Postea cum Caribus in bellum profecti divisi sunt per to- 
tam Grzeciafn et gens ipsa deleta est. De octe autem urbi- 
bus sex Mausolus in unam Halicarnassum conduxit, ut 
Callisthenes refert : Suagela et Myndum (Aodie Mendes) 
integras reliquit. 

25. 

Callisthenes Olynthius capras in Lycia, ut alibi oves, 

dicit tonderi : esse enim densissimo et prolixissimo hirsutas 


FRAGMENTA. 19 


οὖν πανταχῇ τὰ mpóbata' γίνεσθαι γὰρ δασυτάτα 
xai εὔτριχας δεινῶς τὰς αἶγας, ὡς εἰπεῖν βοστρύχους T, 
τινας ἔλιχας χύμης ἐξηρτῆσθαι αὐτῶν" xal μέντοι χαὶ 
τοὺς τεχνίτας τῆς τῶν νεῶν ἐργασίας καταχρῆσθαι αὐ- 
ταῖς τὰς σειρὰς συκπλέχοντας, ὡς χαὶ τοὺς χάλους 
ἄλλοι. 

« Idem de Lycia capris tradit Aristot. H. An. 
VIII, 27, 5. Schneider comparat Plin. VIII, 5o, 
76. Varro R. R. IT, 11, de capris Cilicie, quas 
descripsit Busbeck. in Epist. fol. 31. Linnzeo capra 
dicitur Angorica. Cf. etiam Pallas in Zool. Ross. I, 
p. 1285q. » JAcons. 


LI 


25. 


Eustath. in Il, XIII, 39 : oig τὸ Παμφύ- 
λιον πέλαγος ᾿Αλεξάνδρου παριόντος... ἐξνυπαναστῆναι 
λέγει αἰσθόμενον οἷον τῆς ἐχείνου πορείας καὶ οὐδ᾽ αὐτὸ 
ἐγνοῆσαν τὸν ἄναχτα, ἵνα ἐν τῷ ὑποχυρτοῦσθαί πως 
δοχῇ προσχυνεῖν. 

Cf. Schol. Victor ad h. 1, p. 355 Bekk. : Ἄλε- 
ξάνδρῳ φησὶ τὸ χατὰ Παμφυλίαν πέλαγος [βιαστῆναι] 
Καλλισθένης. De eadein re Plutarch. Alex. 1: Ἡ 
δὲ τῆς Παμφυλίας παραδρομὴ πολλοῖς γέγονε τῶν ἵστο- 
ριχῶν ὑπόθεσις γραφιχὴ πρὸς ἔχπληξιν xal Óqxov, 
ὡς θεία τινὶ τύχη παραχωρήσασαν ᾿λλεξάνδρῳ τὴν θα- 
λασσαν, ἄλλως ἀεὶ τραχεῖαν ἐκ πελάγους προσφερομέ- 
γην, σπανίως δέ ποτε λεπτοὺς xal προσεχεῖς ὑπὸ τὰ 
κρημνώδη καὶ παρεῤῥωγότα τῆς ὀρεινῆς πάγους διαχα- 
λύπτουσαν. Δηλοῖ δὲ χαὶ Μένανδρος (fr. 39, p. 60 ed. 
Dübn.) ἐν χωμῳδίᾳ παίζων πρὸς τὸ παράδοξον... 
Αὐτὸς δ᾽ ᾿Αλέξανδρος ἐν ταῖς ἐπιστολαῖς οὐδὲν τοιοῦτον 
τερατευσά μενος ὁδοποιῆσαί φησι λεγομένην Κλίμαχα 
καὶ διελθεῖν ὁρμήσας ix Φασηλίδος. 

Cf. Arrian. Exp. I, 36, 1; Strabo XIV, p. 666; 
Joseph. Antiq. lI, 7; Appian. Bell. civ. II, 149; 
Seneca Suas. I, 8; Ste-Croix, Ezam. crit, p. 245; 
Droysen. 4ler. p. 140. 

26. 


Strabo XIV, p. 667 : Φασὶ δ᾽ ἐν τῷ μεταξὺ da- 
σηλίδος καὶ "AvraAstag δείχνυσθαι Θήβην τε χαὶ Aup- 


νησσὸν, ἐχπεσόντων ix τοῦ Θήδης πεδίου τῶν Τρωι- 
χῶν Κιλίχων εἰς τὴν Παμφυλίαν ix μέρους, ὡς εἴρηκε 
Καλλισθένης. 

27. 

Schol. Apoll. Rh. II, 936, de Parthenio fl. Pa- 
phlagonim : Παρθένιον δέ φησιν αὐτὸν ὠνομάσθαι 
Καλλισθένης διὰ τὸ τὴν Ἄρτεμιν ἐν αὐτῷ λούεσθαι. 
“ἔνιοι δὲ διὰ τὸ στάσιμον τοῦ ῥεύματος καὶ ἤρεμον φα- 
civ οὕτω προζαγορεύεσθαι. Qua hunc in modum 
contracta sunt in cod. Par. : Κληθῆναι δέ φησι K. 
οὕτω διὰ τὸ στάδιον xai ἥσυχον τοῦ ῥεύματος. Cf. 
Steph. Byz. : Παρθένιος ἐχλήθη δ᾽ ix τοῦ συνεχῶς 
περὶ αὐτὸν τὴν παρθένον Ἄρτεμιν χυνηγετεῖν ἢ διὰ τὸ 
ἠρεμαῖον xai παρθενῶδες τοῦ ῥεύματος χτὰ. Schol. 
Hom. Il. Τ|, 855, ubi eadem , quz Callisthenes po- 
suit ; Scymnus Chins v. 974 ed. Letronn. : Ὁ Παρ- 
θένης... χαταφέρων ῥεῖθρον ἡσυχώτατον.... ἐν αὐτῷ δὲ λό- 
γος Αρτέμιδος εἶναι λουτρὸν ἐπιφανέστατον. ( Scymnus 
inter auctores suos recensuit etiam Callisthenem, 
uti patet ex Manuscr. Regio, ubi v. 124 supersunt 
literze Καλλισῦεν... V. Miller. Marcien de Héracl. 
P. 293. Letronne Scymnus p. 342.) Strabo XII, 
p. 543; Forbiger. 4/te Geogr. II, p. 100, et qui 
ibi laudantur. Fragmentum ex eodem loco petitum 
videtur ad quem sequentia pertinent 


28 


Strabo XII, p. 542 : Τοὺς δὲ Kaüxovac, οὖς 
ἱστοροῦσι τὴν ἐφεξῆς οἰχῆσαι παραλίαν τοῖς Μαριανδυ-- 
νοῖς μέχρι τοῦ Παρθενίου ποταμοῦ, πόλιν ἔχοντας τὸ 
Τίειον, οἱ μὲν Σχύθας φασὶν, οἱ δὲ τῶν Μαχεδόνων τι- 
vic , οἱ δὲ τῶν Πελασγῶν... Καλλισθένης δὲ xal ἔγραφε 
τὰ ἔπη ταῦτα εἰς τὸν διάχοσμον, μετὰ τὸ (Il. IT, 855) 

Κρῶμνάν τ᾽ Αἰγιαλόν τε καὶ ὑψηλοὺς ᾿Ερυθίνους, 
τιθεὶς 

Καύχωνας αὖτ᾽ ἦγε Πολυχλόέος υἱὸς ἀμύμων, 

οἵ περὶ Παρθένιον ποταμὸν χλυτὰ δώματ᾽ ἔναιον. 
Παρήκειν γὰρ ἀφ᾽ 'Πραχκλείας xxt ΜΙ χριανδυνῶν μέχρι 
Λευχοσύρων, οὖς καὶ ἡμεῖς Καππάδοχας προσαγορεύο- 
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capillo , ut cincinnos et capillorum quasi capreolos implexos 
ab iis dependere diceres ; navium quoque fabros ex iis funes 
contexere, sicuti rudentes alii. 

25. 

Narrat Callisthenes mare Pamphylium  przetereunti 
Alexandro exsurrexisse, quasi viam illius sentiens neque 
Ipsum regem ignorans, ut obliquando se adorare eum quo- 
dammodo videretur. 

26. 

Inter Phaselidem et Attaleam monstrari aiunt Theben et 
Lyrnessum : nimirum Cilices Trojani Thebes Campo ejecti 
ex parte in Pamphyliam venerunt, uti tradit Callisthenes. 

27. 
Parthenium ( i. e. Virginalem ; nunc : Partine vel Bar- 


tansu) fluvium inde nomen habere Callisthenes dicit , quod 
Diana (virgo) in eo lavaretur. 
28. 

Caucones, quos narrant accolere oram deinceps a Ma- 
riandynis maritimam usque ad Parthenium fluvium, ur- 
bemque habere Tieum , alii Scythas faciunt, alii Macedo- 
num quosdam , nonnulli etiam Pelasgorum... Callisthenes 
vero eliam in recensionem Homericam post versum : 

Cromnamque ;Egia'umque et sublimes Erithynos , 
ista posuit : 

Caucones duxit proles generosa Polsclis, 

circa Parthenium sedes quibus obtigit amnem " 
nam ab Heraclea et Mariandynis juxta oram porrigi usque ad 
Leucosyros, quos etiamnos Cappadoces vocamus : Cauconum 
autem gentem circa Tieum usque ad Parthenium flumen : 


21, 


TU 


μεν" τὸ δὲ τῶν Κα αυχώνων γένος τὸ πεοὶ τὸ Τίειον μέ- 
Xp Vlagüzviou xai τὸ τῶν ᾿Ἑνετῶν τὸ συνεχὲς μετὰ 
τὸν ΠΙαρθένιον τῶν ἐχόντων τὸ Κύτωρον' xai νῦν δ᾽ 
ἔτι Καυχωνίτας εἶναί τινας περὶ τὸν Παρθένιον. 

* Repetit versus a Callisthene insertos Eustath. 
ad. Il. XX, 329, p. 12388, qui et in var. lect. po- 
nit Ἄμειδος pro ἀμύμων et κατὰ pro χλυτά. Sed 
male invexit Callisthenes, si suo loco reliquit ver- 
sum plane geminum 854 : ἀμοί τε Παρθένιον ποτα- 
μὸν χλυτὰ δώματ᾽ ἔναιον. Ut credam hunc eum eje- 
cisse. Caucones autem Trojanorum sociis adjecit 
maxime , ut videtur, propter Iliad. XX, 329, ho- 
rumque caussa Heracleam Mariandynosque nomi- 
navit; hinc enim Caucones habitabant usque ad 
Parthenium. » WEsTERM. Ceterum cf. Wolf. Proll. 
p. 261. 

29. 

Strabo XIV, p. 680 : Φήσας δὲ (Ἀπολλόδωρος) 
ἀγνώτων τινῶν μεμνῆσθαι τὸν ποιητὴν, Καύχωνας 
μὲν ὀρθῶς λέγει xal Σολύμους καὶ Κητείους xat Λέλε- 
q25 χαὶ Κίλιχας τοὺς dx Θήδης πεδίου" τοὺς δ᾽ Ἁλι- 
ζῶνας αὐτὸς πλάττει, μᾶλλον δ᾽ οἱ πρῶτοι τοὺς Ἅλι- 
ζῶνας ἀγνοήσαντες τίνες εἰσί, xxi μεταγράφοντες πλεο- 
ναγῶς xal πλάττοντες τὴν τοῦ ἀργύρου γενέθλην xal 
ἄλλα πολλὰ μεγάλα, ἐχλελυμένα ἅπαντα. Πρὸς ταύτην 
δὲ τὴν φιλοτιμίαν χἀχείνας συνήγαγον τὰς ἱστορίας, 
ἃς ὃ Σχήψιος τίθησι παρὰ Καλλισθένους λαδὼν χαὶ 
ἄλλων τινῶν o0 καθαρευόντων τῆς περὶ τῶν Ἁλιζώνων 
ψευδοξοξίας, ὡς ὁ μὲν Ταντάλου πλοῦτος xai τῶν Πε- 
λοπιδῶν ἀπὸ τῶν περὶ Φρυγίαν καὶ Σίπυλον μετάλλων 
ἐγένετο, ὃ δὲ Κάδμου [ix τῶν] περὶ Θράχην xal τὸ 
ΤΠ χγγαῖον ὄρος, ὁ δὲ Πριάμου ἐκ τῶν ἐν Ὰ στύροις περὶ 
λῥυδον χρυσείων, ὧν καὶ νῦν ἔτι μιχρὰ λείπεται 
(πολλὴ δ᾽ ἡ ἐχβολὴ xal τὰ ὀρύγματα σημεῖα τῆς πά- 
λαι μεταλλείας), 6. δὲ Μίδου ἐχ τῶν περὶ τὸ Βέρμιον 
ὄρος, ὃ δὲ Γύγου χαὶ ᾿Αλυάττου χαὶ Κροίσου ἀπὸ τῶν 
ἐν Αυδία τῆς μεταξὺ ᾿Αταρνέως τε xoi Περγάμου πο- 
λίχνης ἐρήμης ἐχμεταλλευόμενα ἐχούσης τὰ χωρία. 

« Gravissima est ac lectu dignissima Strabonis 
de Homeri Halizonibus disputatio 12, p. 549 sqq. 
et 14, p. 677 sqq. Scilicet Homerus Iliad. 2, 856 
sq. de eis hzc habet : 

Αὐτὰρ ᾿Αλιζώνων Ὁ δίος xal ᾿Επίστροφος ἧρχον, 

τηλόθεν ἐξ ᾿Αλύδης, ὅθεν ἀργύρου ἐστὶ γενέθλη. 


CALLISTHENIS 


Ac Strabo quidem Halizones istos eosdem esse pu- 
tat qui suo tempore Chaldaei, antiquo Chalybes 
vocabantur, in Ponto circa Pharnaciam habitan- 
tes, quorum in regione etiam tum erant non ar- 
genti, sed ferri fodinze. Jam vero ante eum qui 
de hoc loco explicarunt, in alia omnia abierunt. 
Omnium longissime modum excessit Ephorus, qui 
correxit sic (fr. 87) : 
Αὐτὰρ Ἀμαζόνων Ὅδίος xai Ἐπίστροφος ἦρχον, 
ἐλθόντ᾽ ἐξ 'Αλόπης, ὅθ᾽ Ἀμαζονίδων γένος ἐστί, 

Amazones ponens in locis inter Mysiam, Cariam et 
Lydiam. Alii ᾿Αλαζώνων dederunt pro Ἁλιζώνων 
( Mazones Scythiz populus, Herodot. 4, 17), AX 
6*« pro ᾿Αλύξης. Demetrius Scepsius autem usus 
maxime est testibus Hecatzeo , Menecrate atque Pa- 
lxphato, quorum primus (fr. 202) Alazones po- 
suit in Bithynia circa Alaziam urbem, alter ibidem 
juxta Myrleam, tertius in Troade circa Zeleam, 
ipse denique Demetrius item in Troade circa Sce- 
psin vicinosque pagos Argyriam atque Alaziam. 
Quos omnes bene refutat Strabo, eo maxime quod 
τηλόθεν illi venisse dicuntur ab Homero , ac nihili 
esse demonstrat argumentum quo plurimi usi sint, 
pre ceteris Apollodorus, in eo positum, ut Troja- 
nis auxilia ex regionibus trans EHalyn fluvium ve- 
nisse non esset consentaneum. Ipse autem Strabo 
Halizones persuasum habens ponendos esse in eo 
quo diximus loco, facere non potuit quin hoc qui 
ignorarent errare diceret omnes, eosdemque male 
aut Homerum corrigere aut fingere nescio quem 
Halizonum populum, argenti proventum , alia, et 
ad hoc commonstrandum ex variis scriptoribus 
historiolas congerere, quippe ex celeberrimis the- 
sauris, ut videtur, de Halizonum regione conjectu- 
ram facientes. Horum hominum non immunium 
falsarum de Halizonibus opinionum unum Strabo 
nostro loco nominat quasi omnium ducem aucto- 
remque Callisthenem. Cujus quae sententia de Ha- 
lizonibus fuerit quod incertum hoc loco reliquit 
Strabo valde dolendum est. Sed opportune cecidit, 
quod alium ejusdem locum (fr. 38) servavit, ex 
quo conjiciat aliquis propius quam reliquorum 
Callisthenis sententiam a sententia Strabonis ab- 
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cui contigua est Henetorum , qui post Parthenium sunt , et 
Cytorum tenent; atque etiam nunc esse Cauconitas quos- 


dam apud Parthenium. 
29. 


Fatus deinde ( Apollodorus) Homerum ignotos quosdam 
nominasse , recle profert Caucones , Solymos, Ceteos, Le- 
leges ac. Cilices e Thebes Campo : ipse autem Halizones 
fingit , aut potius ii, qui primi, Halizones ignorantes , varie 
mutarunt scripturam , et commenti sunt argenti proventum, 
multaque alia magna quie futilia sunt omnia. Atque ad 
hocstudium contulerunt etiam narrationes illas, quas a 


Callisthene sumptas el quibusdam aliis ( Demetrius ) Scepsius 
posuit, non immunibus falsarum de Halizonibus opinionum : 
scilicet Tantali et Pelopidarum divitias e Phrygiae metallis 
et Sipylo fuisse haustas ; Cadmi e Thracia et Pangzeo woüle ; 
Priami ex auri fodinis, quz» apud Abydum sunt in Aslyris 
quorumque exiguae etiamnum supersunt reliquiae (multum 
ihi terrae egestum ac fossz signa sunt secturarum antiqua- 
rum); Mide e metallis Bermiz montis; Gygis, Alyatis 
et Crosi e Lydiae metallis apud oppidulum quoddam deser- 
tum inter Atarneum et Pergamum, ubi metalla eífoderen- 
tur. 
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fuisse. Etenim Strabo p. 542 Callisthenem ait in 
Iliadis lib. II post v. 855 duos versus addidisse, 
quibus in copiis a "Trojanorum parte stantibus 
Caucones etiam numerarentur : παρήχειν γὰρ etc... 
τὸ Κύτωρον (v. fr. 28). Offendit in his maxime 
Politus ad Eustath. tom. 2, p. 785 : quippe Stra- 
bonem neutiquam dicere posse , Caucones ad Cap- 
padoces usque permitti, quum  interpositi sint 
Paphlagones : quam ob causam verbum παρήχειν 
in προήκειν mutandum et ad ipsum Homerum refe- 
rendum esse. Sensum probe perspexit Politus, 
verum mutandum nihil, quum idem significet 
παρήχειν, h. e. ire oram legentem. Itaque pro- 
cedit Homerus in sociis Trojanorum recensendis 
secundum litus Pontus Euxini ab Heraclea et 
Mariandvnis usque ad. Leucosvros. At nec Hera- 
cleam nominat Homerusnec Mariandynos usquam 
nec Leucosyros, qui et ipsi ad oram usque mini- 
me pertinebant. De Heraclea. Mariandynisque v. 
not. ad fr. 38. Leucosyros autem ponit Callisthenes 
àd sententiam suam accuratius explicandam. Hoc 
enim vult, procedere Homerum ad cum usque lo- 
cum , qui fines Leucosyrorum contingat, Sed unde 
hoc: habet Callisthenes? Ex. ipsis Homeri verbis 
sine dubio quz sequuntur v. 856, αὐτὰρ ᾿Αλιζώνων 
etc. Ex quo efficitur, ut Halizones sedes suas habere 
voluerit inter Paphlagones (nam et hos appellat) 
et Leucosyros, i. e. in regione fere inter Halyn et 
"Thermodontem sita. Nam si aliis in locis eos collo- 
casset, prorsus non fuisset cur Leucosyrorum 
mentionem faceret. Quz quum ita sint, apparet 
quam prope absit Callisthenes ab ipsa sententia 
Strabonis. — Sed parum abest quin verear ne 
frustra hucusque omnia disputata sint. Namque 
hz Halizonum sedes mirum quam conveniunt 
cum ipsis sedibus Amazonum. Quid ergo? Nonne 
videtur Callisthenes quoque in iis fuisse, qui Ama- 
zones pro Halizonibus Homero existimarent esse 
restituendos? Quam quiestionem licet dirimere non 
audeam, tamen sic demum intelligo, quomodo 
Strabo cum reliquis damnarit Callisthenem. Id 
unum obstat, quod dixit ille de variis thesauris eo- 
rumque fontibus; nam cum Halizonibus necesse 
erat caderet etiam ἀργύρου γενέθλη. Certe non is 


sum qui credam, metalla circa Cabira prope Ther- 
modontem a Strabone ( XII, p. 566) memorata 
jam IHomero nota fuisse et ab Amazonibus exer- 
cita. Nisi vis hunc. ipsum metallorum indicem eo 
factum esse consilio, ut appareret in illis regioni- 
bus argentum non reperiri, et hinc Halizones, si qui 
fuissent, alibi quirendos esse. » WESTERM. « Cete- 
rum si quzeris hec quomodo cum Alexandri rebus 
a Callisthene conscriptis cohzereant, eo fortasse 
loco fuisse commemorata , ubi de Gordii urbis re- 
bus commentatus esset, Midee certe mentione vide- 
tur indicari. Cf. Arrian. Exp. Alex. II, 3. Aristo- 
bul. fr. 4. » GEIER. 


3o. 
Strabo XIII, p. 627. : Καλλισθένης δ᾽ ἐγγὺς τοῦ 


Καλυχαῦνου xai τῆς Σαρπηδόνος ἄχρας παρ᾽ αὐτὸ τὸ 
Κωρύχιον ἄντρον εἶναι τοὺς ᾿Αρίμους, ἀφ᾽ ὧν τὰ ἐγγὺς 
&pv, λέγεσθαι Ἄριμα. Cf. Pindar. Pyth. T, 32. JEschyl. 
Prom. 351 de Arimis in Cilicia. 


35 
Schol. Apollon. Rh. I, 212 : Τὴν δὲ Ὥρειθυΐαν 


Σιμωνίδης ἀπὸ Βριλησσοῦ φησιν ἁρπαγεῖσαν ἐπὶ τὴν 
Σαρπηδονίαν πέτραν τῆς Θράχης ἐνεχθῆναι" ἔστι γὰρ 
xai τῆς Κιλικίας ὁμώνυμος [ταύτῃ͵ πέτρα cod. Par.], 
ὡς Καλλισθένης. V. Forbiger. Geogr. ll, p. 274. 





(E LIBRO SECUNDO.) 
32. 


Suidas v. Σαρδανάπαλλος : Καλλισθένης ἐν δευ- 
τέρῳ τῶν Περσιχῶν δύο φησὶ γεγονέναι Σαρδαναπά- 
λους, ἕνα μὲν δραστήριον xai γενναῖον, ἄλλον δὲ μα- 
λαχόν. Ἐν Νίνῳ δ᾽ ἐπὶ τοῦ μνήματος αὐτοῦ τοῦτο 
ἐπιγέγραπται" « Σαρδανάπαλος ὃ ᾿Αναχυνδαράξεως παῖς 
Ταρσόν τε xal ᾿Αγχιάλην ἔδειμεν ἡμέρη μιῇ, ἔσθιε, 
πῖνε, ὄχενε, ὡς τά γε ἄλλα οὐδὲ τούτου ἐστὶν ἄξια, » 
τουτέστι τοῦ τῶν δαχτύλων ἀποχροτήματος" τὸ γὰρ 
ἐφεστὸς τῷ μνήματι ἄγαλμα ὑπὲρ τῆς χεφαλῆς ἔχον 
τὰς χεῖρας πεποίηται ὡς ἂν ἀποληκοῦν τοῖς δαχτύλοις, 
Ταὐτὸ καὶ ἐν ᾿Αγχιάλῳ τῇ πρὸς Ταρσῷ ἐπιγέγραπται, 
ἥτις νῦν καλεῖται Ζεφύριον. 





80. 

Callisthenes prope Calycadnum et Sarpedonium pro- 
montorium ad ipsum Corycium antrum Arimos ponil, a 
quibus et vicini montes Arimi dicantur. 

31. 

Orithyiam Simonides e Drilesso raptam in Sarpedoniam 
petram Thracia translatum esse dicil, Etiam in Cilicia 
ejusdem nominis petra est, auctore Callisthenc. 

32, 
Callisthenes secundo ( Persicorum ) libro duos fuisse dicil 


Sardanapallos, alterum strenuum virum fortemque, alte- 
rum mollem. In monumento ejus, quod Nini (s. Ninive) 
est , haec legitur inscriptio : « Sardanapallus , Anacyndaraxei 
filius, uno die :xdificavit Tarsum et Anchialum. Ede, bibe, 
coi ; nam reliqua facienda sunt ne tantilli quidem ; » id est : 
ne crepitus quidem digitorum. Etenim signum, quod im- 
positum monumento, ita factum est, ut manus supra caput 
erectas habeat, et concrepare digitis videatur. Idem in- 
scriptum est monumento, quod est in Anchiale urbe, prope 
'Tarsum sita, quae nunc vocatur Zephyrium. 
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Persica Callisthenis grammatici aliena. confun- | 
dentis esse figmentum dixi in Introductione. Ex ! 


Callisthene neque Nili fluxerit mentio, neque Sar- 
danapallorum duorum : hzc potius Hellanici fue- 
rint. — WESTERMANNUS : « Totum locum ex 
Callisthene expressum esse nego ac pernego ; falsa 
sunt enim qua his verbis de Sardanapali monu- 
mento traduntur ac talia qua ab ipso Alexandri 
comite proficisci nullo modo potuerunt. Qua in re 
non multum profecerunt Ste Croix Exam. crit. p. 
247 et 854, quosque ibi laudat et qui de sepulcrali 
Sardanapali inscriptione disputavit I. G. Hubman- 
nus in Jahnii Archiv. IH, 1. p. 126 sqq. Cf. etiam 
Schneidewin. Fragm. griech. Dichter aus einem 
Papyrus p. 13 sq. Nobis vero paucis rem transi- 
gendi potestatem fecit Nackius egregia disputatione 
in Choerili fragm. p. 196—256. Scilicet falsum est 
et quod ad Ninum urbem refertur inscriptio quz 
erat Anchialz, et quod cadem utroque loco fuisse 
dicitur. Nam quz Nini erat, alteri aliquatenus sane 
gemina , Sardanapali sepulcro imposita erat , scripta 
literis Chaldaicis : sensum ejus prosa oratione grz- 
ce expressit Amyntas in Stationum libro tertio ap. 
Athen. XII, p. 529, F, in versus transtulit Grzecus 
aliquis (Diodor. , II, 23), Amynta teste Choerilus 
(lasensis, unus ex comitibus Alexandri), et qui- 
dem, uti Nakius docet p. 510, ita ut duos 
ignoti auctoris jam ante ex codem fonte vulgatos 
versus (seorsim adhibitos a Polybio VIII, 12; Plu- 
tarch. De Alex. fort. 1, 9, De sui laude c. 17; 
Strabon. XIV, p. 672, — cf. Krameri Diss. crit. de 
Strabon. codd. p. 47, — Steph. Byz. v. Ἂγ- 
χιάλη, Suida, aliis, et latine expressos a Cicer. 
Tusc. V, 35 ) paullulum immutatos in suum epi- 
gramma reciperet. Hoc integrum przbent ex Chry- 
sippo Athenzus VIII, p. 336, A, Schol. Arist. Av. 
v. 1022, Eudocia p. 372, omisso versu septimo 
Strabo 1l. 1. et Anthol. Pal. I, p. 399, sexto quo- 
que Diodorus 1.1. et Tzetzes Chil. III, 453 sqq. Ab 
hac inscriptione diversa erat altera eaque brevior, 
Assyricis litteris scripta atque imposita monu- 
mento ad Anchialen erecto. cum simulacro Sar- 
danapali. De hac Aristobulus egit testis gra- 
vissimus , ap. Athen. XII, p. 530, B ( Aristob. fr. 
6). Quocum in inscriptionis forma ad verbum 
conspirant Strabo et Stephanus ll. ]., prater- 
quam quod pmior rectius E. ὃ Ἀναχυνδαράξεω, 
alter male X. $ Κυνδαράζεῳ, et deinde ἔδειμεν ἐν 
ἡμέρα μιῇ. Atque universim quidem reliqui quo- 
que, qui inscriptionem illam protulerunt, con- 
sentiunt; in singulis autem item discrepant, adeo 
ut ejusdem diversas quasi recensiones fuisse appa- 
reat. Scilicet, ut leviora mittam, σὺ δ᾽ ante ἔσθιε 
jin:serunt Apostolius ct Arsenius , ὄχευε habent pro 
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παῖζε iidem; Suid. s. v. Σαρδ. et Ὀχεύω, Schol. 
Aristophanis, Photius, Append. proverbiorum, 
extrema verba sic repraesentant, ὡς τά γε ἄλλα οὐδὲ 
(οὐ Suid, s. v. Ὀχεύω) τούτου ἐστὶν ἄξια (Apost. Phot, 
Arsen, Append.), aut ὡς τἄλλα οὐδενός ἐστιν ἄξια 
(Schol. Arist.), aut ὡς τά γε ἄλλα οὐδενός ἐστιν 
ἄξια (Suid. s. v. Ὄχ.). Omnium maxime vero in- 
terpolatoris manum experta est inscriptio apud Ar- 
rianum (ex quo correctus Suidz cod. E. et edd. 
s. v. Σαρδ. ante Gaisford.) Exp. Alex. II, 5, 4 
(Aristob. fr. 6 ). In his aperte falsa sunt, ut Nakius 
docet p. 249 sqq., quz scripsit Arrianus de ma- 
nibus complosis. Ambas Sardanapali manus erectas 
fuisse asseverant Suidas, Photius , Apostolius, Ar- 
senius, Auctor appendicis proverbiorum; verum 
eosdem non de plausu manuum, sed de digitorum 
crepitu cogitavisse intelligitur ex vocabulo ἀπολη- 
χοῦν, quod explicandi caussa usurpant Suidas, 
Photius atque Paremiographus, quodque intef- 
pretatur rursus Suidas s. v. ᾿λναποληχοῦν, τὸ εἴδωλον 
κροτοῦν τοῖς δαχτύλοις. Rem conficit Aristobulus, 
qui dicit reprzsentatum esse hominem cugGt£iz- 
xóva τῆς δεξιᾶς χειρὸς τοὺς δαχτύλους ὡς ἂν ἐπιχρὸ- 
τοῦντα. Sed quid Ἰπνὰ faciamus? Recte Nakius [p. 
251), Sardanapali statua , inquit, utramque ma- 
num erectam habuit, dextram eo modo composi- 
tam, ut digitis concrepare videretur, sinistram ex- 
tensam , quo monstraret quasi, quod inscriptio 
dicebat, τἄλλα. His adde Suid. s. v. Ὁχεύω,... τὸ 
γὰρ ἐφεστὸς τῷ μνήματι ἄγαλμα... ἀνεζωσμένον M 
διστί, μαρμάρεον τὴν ὕλην. — Vides jam , quo jure 
antea negaverim, ex ipsis Callisthenis libris de- 
prompta esse, quz de ista inscriptione memoria 
tradidissent Suidas atque reliqui. Callisthenem se- 
cundo Persicorum libro de illo monumento verba 
fecisse , quo ducit injecta Sardanapali mentio, per- 
suasum quidem est; sed qui ipse viderat monumen- 
tum Anchialeum , nullo modo potuit tam turpiter 
errare, ut id non Anchialze, sed Nini esse diceret. 
Quamobrem confusio ista sine dubio ipsis gram- 
maticis debetur ; in quem errorem homines incau- 
tos incidisse non mirabere , si memineris , ab co- 
dem non cavissee auctorem longe graviorem, 
Strabonem, et qui ab eo, ut videtur, pendet, 
Stephanum Byzantium. » De duobus Sardanapallis 
cf. Hellanicus fr. 158; Fragm. Chronol. p. 187: 
Ctesias fr. 20 not.; Ὁ. Müller. ARÁAein. Mus. Hl, αν 
p. 29; Hupfeld. Exercit. Herodot. De Regno As- 
syr. p. 29 sqq. Prz ceteris tamen de toto hoc loco 
jam adeundus est Movers. P/ienizien, tom. 1, P» 
464 sqq. — Δεφύριον. anc urbem a Tarso recte 
distinguit Steph. Byz. v. Ἀγχιάλη" De situ urbis v. 
Forbiger. Geogr. Il, p. 288 sq. et quos Jaudat. 


FRAGMENTA. 8 


33. 


Polybius XII, c. 17. : "* Ἵνα δὲ μὴ δόξωμεν τῶν 
τηλικούτων ἀνδρῶν καταξιοπιστεύεσθαι, μνησθησόμεθα 
μιᾶς παρατάξεως, ἣν ἅμα μὲν μίαν ἐπιφανεστάτην 
εἶναι συμθέδηκεν, ἅμα δὲ τοῖς χαιροῖς οὐ μακρὰν 
ἀπηρτῆσθαι, τὸ δὲ μέγιστον παρατετευχέναι τὸν Καλ- 
λισθένη. Λέγω δὲ περὶ τῆς ἐν Κιλιχία γενομένης Ἂλε- 
ξάνδρων πρὸς Δαρεῖον" ἐν $ φησὶ μὲν ᾿Αλέξανδρον ἤδη 
διαπεπορεῦσθαι τὰ στενὰ καὶ τὰς λεγομένας ἐν τῇ, Κι- 
λιχία Πύλας, Δαρεῖον δὲ χρησάμενον τῇ διὰ τῶν Ἂ μα- 
view λεγομένων Πυλῶν πορεία χατᾶραι μετὰ τῆς 
δυνάσεως εἰς Κιλικίαν, Πυθόμενον δὲ παρὰ τῶν ἐγχω- 
ρίων, προάγειν τὸν ᾿Αλέξανδρον ὡς ἐπὶ Συρίαν, ἀχο- 
λουθεῖν καὶ συνεγγίσαντα τοῖς στενοῖς στρατοπεδεῦσαι 
παρὰ τὸν Πίναρον ποταμόν. Εἶναι δὲ τοῦ μὲν τόπου 
τὸ διάστημα οὗ πλείω τῶν τεττάρων xal δέχα στα- 
δίων ἀπὸ θαλάττης ἕως πρὸς τὴν παρώρειαν. Διὰ δὲ 
τούτου φέρεσθαι τὸν προειρημένον ποταμὸν ἐπιχάρ- 
σιν, ἀπὸ μὲν τῶν ὁρῶν εὐθέως ἐχρήγματα [πολλὰ 

"ποιοῦντα τῶν πλευρῶν, διὰ δὲ τῶν ἐπιπέδων ἕως εἰς 
θάλασσαν ἀποτόμους ἔχοντα καὶ δυσθάτους λόφους. 
'Jaura δ᾽ ὑποθέμενος, ἐπεὶ συνεγγίζοιεν οἱ περὶ τὸν 
Ἀλέξανδρον ἐξ ὑποστροφῆς ἐπ᾽ αὐτοὺς ἀναχωροῦντες, 
χρῖναί φησι Δαρεῖον xol τοὺς ἡγεμόνας τὴν μὲν φά- 
λαγα τάξαι πᾶσαν ἐν αὐτῇ τῇ στρατοπεδεία, χαθά-- 
περ ἐξ ἀρχῆς εἶχε, χρήσασθαι δὲ τῷ ποταμῷ προδλή- 
ματι διὰ τὸ παρ᾽ αὐτὴν ῥεῖν τὴν στρατοπεδείαν. Μετὰ 
δὲ ταῦτά φησι τοὺς μὲν ἱππεῖς τάξαι παρὰ θάλατταν, 
τοὺς δὲ μισθοφόρους ἑξῆς τούτοις παρ᾽ αὐτὸν τὸν ποτα- 


μὸν ἐχομένους τούτων, τοὺς δὲ πελταστὰς συνάπτοντας 
τοῖς ὄρεσι. 

(Cap 18.) Πῶς δὲ προέταξε τούτους πρὸ τῆς φά- 
λαγγος τοῦ ποταμοῦ ῥέοντος παρ᾽ αὐτὴν τὴν στρατοπε- 
δείαν, δυσχερὲς χατανοῆσαι, καὶ ταῦτα τῷ πλήθει το- 
σούτων ὑπαρχόντων. Τρισμύριοι μὲν γὰρ ἱππεῖς ὑπῦρ- 
χον, ὡς αὐτὸς ὁ Καλλισθένης φησὶ, τρισμύριοι δὲ μι- 
σθοφόροι. Πόσου δ᾽ εἶχον οὗτοι τόπου χρείαν εὐχερὲς 
χαταμαθεῖν. Πλεῖστον μὲν γὰρ ἱππέων τάττεται βά- 
θος ἐπ᾽ ὀχτὼ πρὸς ἀληθινὴν χρείαν, χαὶ μεταξὺ τῶν 
ἰλῶν ἑκάστης συνυπάρχειν δεῖ διάστημα τοῖς μετώ- 
TOt, πρὸς τὸ ταῖς ἐπιστροφαῖς δύνασθαι καὶ τοῖς περι- 
σπασμοῖς εὐχρηστεῖν. Ἔξ ὧν τὸ στάδιον ὀχταχοσίους 
λαμβάνει, τὰ δὲ δέχα τοὺς ὀκτακισχιλίους, τὰ δὲ τέτ- 
ταρὰ τρισχιλίους διαχοσίους" ὥστ᾽ ἀπὸ τῶν μυρίων 
χιλίων διαχοσίων πεπληρῶσθαι τὸν τῶν τεσσαρεσχαί- 
δεχα σταδίων τόπον, ᾿Εὰν δὲ πάντας ἐχτάττη τοὺς 
τρισμυρίους, βραχὺ λείπει τοῦ τριφαλαγγίαν ἐπάλλη- 
λον εἶναι τῶν ἱππέων αὐτῶν. Εἰς ποῖον οὖν τόπον 
ἐτάττετο τὸ τῶν μισθοφόρων πλῆθος, el μὴ νὴ Δία χα- 
τόπιν τῶν ἱππέων; ᾿Αλλ᾽ οὔ φησιν, ἀλλὰ συμπεπτω- 
χέναι τούτους τοῖς δέαχεδόσι χατὰ τὴν ἐπαγωγήν. "EZ 
ὧν ἀνάγχη ποιεῖσθαι τὴν ἐκδοχήν, διότι τὸ μὲν ἥμισυ 
τοῦ τόπου, τὸ παρὰ θάλατταν, f, τῶν ἱππέων ἐπεῖχε 
τάξις, τὸ δ᾽ ἥμισυ, τὸ πρὸς τοῖς ὄρεσιν, f$ τῶν μισθο- 
φόρων. Ἔχ δὲ τούτων εὐσυλλόγιστον, πόσον ὑπῆρχε 
τὸ βάθος τῶν ἱππέων xai ποῖον ἔδει τόπον ἀπέχειν τὸν 
ποταμὸν ἀπὸ τῆς στρατοπεδείας, Μετὰ δὲ ταῦτα συν- 
εγγιζόντων τῶν πολεμίων φησὶ τὸν Δαρεῖον αὐτὸν 
χατὰ μέσην ὑπάρχοντα τὴν τάξιν καλεῖν τοὺς κισθοφό- 





33. 

Neautem videamur temere tantorum virorutn auctoritati 
velle derogare , mentionem hoc loco faciemus unius dun- 
faxat pugnze , acie instructa pugnatae,, qui et nobilissima 
fuit, neque tempore admodum remota , cui denique , quod 
est omnium maximum, Callisthenes ipse interfuit. Eam 
dico pugnam quam in Cilicia Alexander cum Dario com- 
misit. Jam Alexander, inquit Callisthenes , fauces supera- 
verat , et quas Cilicias Pylas vocant : Darius vero per Ama- 
nicas Pylas ducto agmine, in Ciliciam cum copiis jam de- 
tcenderat, Ubi certior. factus ab indigenis , progressum esse 
Alexandrum Syriam petentem , sequi illum institit. Ad fau- 
ces ut ventum , prope amnem Pinarum castris locum cepit. 
Patet autem «o loci, ut hic ait, intervallum a mari ad 
montis radices stadia non amplius quattuordecim. Per hoc 
spatium, inquit , ex transverso labitur praedictus amnis ; qui 
quidem , ubi e montibus erupit , statim latera passim exedit 
atque excavat; deinde vero, per planitiem ad mare de- 
currens , altas habet ripas atque abruptas superatuque dif- 
ficiles, His ita positis, addit Callisthenes : Alexandrum 
conversa signa versus hostem reduxisse; eoque jam appro- 
pinquante , consilium cepisse Darium et ejus duces , univer. 
sam phalangem eo ipso in loco , ubi tendebant , ordinandi, 
sicut a principio fecerant, flumine, quod castra ipsa pra- 
terfluebat, pro munitione hosti objecto : deinde vero , ait, 
recundum mare equites constituisse, proximos his in flu- 


minis ripa mercenarios , tum cetratos, ita ut montes. con- 
lingerent. 

Sed quonam modo ante phalangis aciem hos Darius lo- 
caverit, quum propter ipsa castra fluvius laberetur, comple- 
cti mente difficile est, in tanta presertim hominum mul- 
titudine. Nam Callisthene ipso teste, equites erant. tricies 
mille , et mercenarii pari numero, Quas multitudo armato- 
rum quantum requirat spatii, in promtu est. intellizcre. 
Maxima enim altitudo, qua ordinatur equitum acies ad 
verum justumque proelium, octonüm equitum est : et in- 
ter turmas interstitium sit oportet pro cujusque fronte, 
quo possit commode vel in latus vel retrorsum conversio 
turmarum institui. Igitur stsdium equites octingentos ca- 
pit ; stadia decem , equitum octo millia ; stadia quattuor ter 
mille ducentos : atque ita fit , ut locum illum , quem dixi- 
mus stadiorum quattuordecim, equitum millia undecim et 
ducenti fuerint impleturi. Quod si igitur omnia triginta 
millia in aciem eo loci instruxit, parum abest quin ex 
solis equitibus triplicem aciem effecerit, quarum secunda 
primam subsequebatur, tertia secundam. Cedo igitur locum, 
ubi mercenariorum manus esset posita? Nisi forte dicat ali- 
quis , pone equites eam stetisse. At non hoc dicit Callisthe- 
nes , qui scribit , quum committeretur pugna , conductitium 
militem concurrisse cum Macedonibus, Qua ex re necessario 
intelligendum, przdicti loci partem dimidiam, versns 
mare, ab equitibus fui se occupatam; dimidium altérum 
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ρους ἀπὸ τοῦ χέρατος πρὸς αὐτόν. Πῶς ξὲ λέγεται 
τοῦτο διαπορεῖν ἐστι. ᾿Γῶν γὰρ μισθοφόρων ἀνάγχη 
χαὶ τῶν ἱππέων τὴν συναφὴν χατὰ μέσον ὑπάρχειν τὸν 
τόπον, ὥστ᾽ ἐν αὐτοῖς ὧν τοῖς μισθοφόροις ὁ Δαρεῖος 
ποῦ καὶ πρὸς τί xai πῶς ἐχάλει τοὺς μισθοφόρους; Τὸ 
δὲ τελευταῖόν φησι τοὺς ἀπὸ τοῦ δεξιοῦ χέρατος ἱππεῖς 
ἐπαγαγόντας ἐμθαλεῖν τοῖς περὶ τὸν ᾿Αλέξανδρον, τοὺς 
δὲ γενναίως δεξαμένους ἀντεπάγειν xal ποιεῖν μάχην 
ἰσχυράν, Ὅτι δὲ ποταμὸς ἦν ἐν μέσῳ, καὶ ποταμὸς 
οἷον ἀρτίως εἶπεν, ἐπελάθετο. 


(Cap. 19.) Τούτοις 2' ἐστὶ παραπλήσια τὰ χατὰ 


τὸν ᾿Αλέξανδρον. (Φησὶ γὰρ αὐτὸν ποιήσασθαι τὴν εἰς 
τὴν Ἀσίαν διάθασιν πεζῶν μὲν ἔχοντα τέτταρας μυ- 
ριάξδας, ἱππεῖς δὲ τετραχισχιλίους xat πενταχοσίους" 
μέλλοντι δ᾽ εἷς Κιλικίαν ἐμβάλλειν ἄλλους ἐλθεῖν ἔχ 
Μαχεδονίας, πεζοὺς μὲν πενταχισχιλίους, ἱππεῖς δὲ 
ὀχταχοσίους. Ag ὧν εἴ τις ἀφέλοι τρισχιλίους μὲν 
πεζοὺς, τριαχοσίους δ᾽ ἱππεῖς, ἐπὶ τὸ πλεῖον ποιῶν τὴν 
ἀπουσίαν πρὸς τὰς γεγενημένας χρείας, ὅμως πεζοὶ μὲν 
ἀπολειφθήσονται τετραχισμύριοι δισχίλιοι, {ἱππεῖς δὲ 
πενταχισχίλιοι]. Τούτων οὖν ὑποκειμένων φησὶ τὸν 
Ἀλλέξανδρον πυθέσθαι τὴν Δαρείου παρουσίαν εἰς Κι- 
λιχίαν ἑκατὸν ἀπέχοντα σταδίους ἀπ᾽ αὐτοῦ, διαπεπο- 
ρευμένον ἤδη τὰ στενά, Διόπερ ἐξ ὑποστροφῆς πάλιν 
ποιεῖσθαι τὴν πορείαν διὰ τῶν στενῶν, ἄγοντα πρῶ- 
τον μὲν τὴν φάλαγγα, μετὰ δὲ ταῦτα τοὺς ἱππεῖς, ἐπὶ 





montes versus, cepisse mercenarios, Οὐ» quum ita sint 
facile iniri ratio potest , quanta fuerit equitum altitudo, et 
quam longo intervallo fluvius a Darii castris distiterit. Ait 
deinde, ubi jam hostes appropinquabant, Darium, qui in 
media versabatur acie , mercenarios e cornu ad se vocasse, 
Quod qua ratione sit dictum , dubitare licet. Nam merce- 
harios et equites sese invicem contigisse in medio illo spa- 
tio , prorsus est necesse : Darius igitur qui jam inter mer- 
cenarios esset , ubi , et quorsum , et quomodo mercenarios 
vocavit? Postremo ait, equiles, qui in dextro stabant 
cornu, in hostem invehentes , Alexandrum esse aggressos : 
illum cum suis horum impetum forti animo excepisse, et 
vice versa in ipsos invectum atrocem pugnam accendisse, At 
enim inter duas acies medium fuisse fluvium, et quidem 
ejusmodi fluvium , qualem paulo ante descripsit, hoc vero 
Callisthenes erat oblitus. 

Similia his sunt quie de Alexandro scribit, quem ait in 
Asiam trajecisse cum peditum quadraginta, equitum qua- 
tuor millibus et quingentis. Deinde quum inibi esset, ut in 
Ciliciam intraret , supplementum advenisse ei e Macedonía , 
quinque millia peditum, equites octingentos. Qua ex multi- 
tudine si quis tollat pedites ter mille, equites vero trecen- 
ios, ila ut numerum quam maxime augeat eorum, qui 
propter varios usus potuerunt abesse; relinquentur tamen 
peditum duo et quadraginta millia , ( equitum quinque mil- 
lia]. His ita positis, narrat Callisthenes, Alexandrum de 
adventu Darii in Ciliciam certiorem esse factum quum ab 
ipso stadia centum distaret, postquam fauces ipse jam su- 
perasset, Propterea converso itinere iterum per fauces re- 
duxisse : eL in primo quidem agmine habuisse plialangem; 


πᾶσι τὸ σχενοψόρον. Ἅμα δὲ τῷ πρῶτον εἰς τὰς ioco 
χωρίας ἐκπεσεῖν διασχκευάζεσθαι παραγγείλαντα πᾶσιν 
ἐπιπαρευθαλεῖν τὴν φάλαγγα καὶ ποιήσασθαι τὸ βάθος 
αὐτῆς ἐπὶ τριάχοντα xai δύο, μετὰ δὲ ταῦτα πάλιν εἰς 
ἐχχαίδεχα, τὸ δὲ τελευταῖον εἰσεγγίζοντα τοῖς πολευίοις, 
εἰς ὀκτώ, Ταῦτα δ᾽ ἐστὶ μείζω τῶν προειρημένων 
ἀλογήματα' τοῦ γὰρ σταδίου λαμβάνοντος ἄνδρας ἐν 
τοῖς πορευτιχοῖς διαστήμασιν, ὅταν εἰς ἔχχαίδεχα τὸ 
βάθος wet , χιλίους ἑξαχοσίους, ἑκάστου τῶν ἀνδρῶν ἔξ 
πόδας ἐπέχοντος " φανερὸν ὅτι τὰ δέχα στάδια λήψεται 
μυρίους ἑξακισχιλίους, τὰ δὲ εἴχοσι τοὺς διπλασίους, Ἔχ 
δὲ τούτων εὐθεώρητον ὅτι, καθ᾽ ὃν χαιρὸν ἐποίησε τὴν 
δύναμιν ᾿Αλέξανδρος ἐχχαίδεχα τὸ βάθος, ἀναγχαῖον ἦν 
εἴχοσι σταδίων ὑπάρχειν τὸ τοῦ τόπου διάστημα, χαὶ 
περιττεύειν ἔτι τοὺς μὲν ἱππεῖς πάντας, τῶν δὲ πεζῶν 

, 
μυρίους. 

( Cap. 20.) Μετὰ δὲ ταῦτά φησι μετωπηδὸν ἄγειν 
τὴν δύναμιν ἀπέχοντα τῶν πολεμίων περὶ τετταράχοντα 


σταδίους. 'l'oórou δὲ μεῖζον ἀλόγημα δυσχερὲς ἐπι- 
νοῆσαι, Ποῦ γὰρ ἂν εὕροι τις τοιούτους τόπους, ἄλλυς 


τε χαὶ χατὰ Κιλικίαν, ὥστε ἐπὶ σταδίους εἴχοσι μὲν τὸ 
πλάτος, τετταράχοντα δὲ τὸ μῆχος μετωγπηδὸν ἄγειν 
φάλαγγα σαρισσοφόρον ; 'losauta γάρ ἐστιν ἐμπόῤια 
πρὸς τὴν τοιαύτην τάξιν xal χρείαν, ἄ τις οὐδ᾽ ἐξαρι- 
θμήσαιτο ῥαδίως" ἐχ δὲ τῶν ὑπ᾽ αὐτοῦ τοῦ Καλλιοῦέ- 
νους λεγομένων ἱκανὸν ὑπάρχει πρὸς πίστιν" τοὺς γὰρ 





proximum hnic equitatum , in ultimo agmine impedimenta. 
Simul ventum in campos patentes , edixisse omnibus. Ale- 
xandrum , ut in legitimum phalangis ordinem instruerentur, 
seque manipulis applicarent ; altitudinemque aciei inslitus- 
se, armatorum binum et tricenum , postea vero senum de- 
num, postremo , ubi jam propius hostem venerunt, - 
tonum. Sed hiec quidem deliria sunt, prioribus etiam ma- 
jora. Enimvero stadium unum capit homines mille sexcen- 
tos, quoties intervallorum rationes ad faciendum iler sunt 
accommodata , senis denis altitudinem agminis constitaen- 
tibus, et viro quoque pedes senos occupante. Quod quum 
ita sit, perspicuum est, decem stadia pedites captura exe 
sexies imille , viginti stadia, alterum tantum. Ex quibus 
facile intelligitur, quando Alexander aciem suam ila ordi- 
navit, ut ejus profunditas esset. militum senum denum, 
campos illum nancisci oportuisse viginti stadia paten- 
tes; quamquam etiam sic superfuerint , quos locus non cà- 
piebat , equites omnes, cum peditum decem millibus, 
Deinde vero ait * Alexandrum , uhi ab hoste stadia Gr- 
citer quadraginta abfuit, copias suas porrecta el aquala 
fronte in eum duxisse. Quo delirio vix quidem majusaliud 
queat excogitari. Nam ubi terrarum ejusmodi loca invenias, 
maxime autem in Cilicia , per quae loca phalangern,, sariseis 
armatam , stadia viginti in latitudinem porrectam , quadrz- 
ginta in longitudinem stadia , fronte recta et eequata ducas? 
Nam si quis acie sic ordinata procedere decreverit, tot se 
illi impedimenta offerent, ut ne percensere quidem illa fa- 
cile aliquis valeat. Ad cujas rei faciendam fidem vel ilh 
suffecerint , quze ab ipso Callisihene dicuntur. Qui quidem 
ait lorrenles fluvios, qui e montibus cadunt , tol locis lia- 


FRAGMENTA. 25 


ἀπὸ τῶν δρῶν χειμάῤῥους χαταφερομένους τοσαῦτά 
φησι ποιεῖν ἐκρήγματα χατὰ τὸ πεδίον, ὥστε xal τῶν 
Περσῶν χατὰ τὴν φυγὴν διαφθαρῆναι λέγουσι τοὺς πλεί- 
στους ἐν τοῖς τοιούτοις χοιλώμασι. Νὴ AC, ἀλλ᾽ ἕτοι- 
μος ἐθούλετ᾽ εἶναι πρὸς τὴν τῶν πολεμίων ἐπιφάνειαν. 
Τί δ' ἀνετοιμότερον φάλαγγος ἐν μετώπῳ διαλελυμένης 
xxi διεστραμμένης; πόσῳ γὰρ ἐχ πορευτιχῆς ἀγωγῆς 
ἁρμοζούσης παρατάξαι ῥάδιον 7| διαλελυμένην ἐν με- 
τώπῳ χαὶ διεσπασμένην δύναμιν ἐπὶ τὴν αὐτὴν εὐθεῖαν 
ἀναγαγεῖν καὶ συστῆσαι πρὸς μάχην ὃν τόποις ὑλώδεσι 
xai περικεχλασμένοις; Διόπερ οὐδὲ παρὰ μιχρὸν ἦν 
χρεῖττον ἄγειν διφαλαγγίαν 7, τετραφαλαγγίαν ἁρμό- 
ζουσαν, εἰ χαὶ τόπον πρὸς πορείαν εὑρεῖν οὐκ ἀδύνατον, 
χαὶ τὸ παρατάξαι ταχέως ῥάδιόν γε δυνάμενον διὰ τῶν 
προδρόμων Ex. πολλοῦ γινώσχειν τὴν τῶν πολεμίων πα- 
poucíav. ὋὉ δὲ χωρὶς τῶν ἄλλων οὐδὲ τοὺς ἱππεῖς 
προέθετο μετωπηϑὸν ἄγων τὴν δύναμιν ἐν τόποις ἐπιπέ- 
Co, ἀλλ᾽ ἐξ ἴσου ποιεῖ τοῖς πεζοῖς, 

(Cap. 21.) 'Tà δὲ δὴ πάντων μέγιστον" ἤδη γὰρ σύν- 
εἴγυς ὄντα τοῖς πολεμίοις αὐτὸν εἰς ὀχτὼ ποιῆσαί φησι 
τὸ βάῆος, ᾿ἘΣ οὗ δῆλον ὅτι xav ἀνάγχην ἐπὶ τετταρά- 
χοντα σταδίους ἔδει γενέσθαι τὸ μῆχος τῆς φάλαγγος. 
Εἰ δ᾽ ὅλως συνήσπισαν χατὰ τὸν ποιητὴν οὕτως ὥστε 
συνερεῖσαι πρὸς ἀλλήλους, ὅμως εἴχοσι σταδίων ἔδει 
τὸν τόπον ὑποέρχειν. Αὐτὸς δέ φησι λείπειν τῶν δὲε- 
χατεσσάρων σταδίων. Καὶ τούτου μέρος μέν τι ποὸς 
θαλάττῃ " τοὺς ἡμίσεας ἐπὶ τοῦ δεξιοῦ" ἔτι δὲ τὴν 


ὅλην τάξιν ἀπὸ τῶν ὀρῶν ἱκανὸν τόπον ἀφεστάναι πρὸς 
τὸ μὴ τοῖς πολεμίοις ὑποπεπτωχέναι τοῖς χατέχουσι τὰς 
παρωρείας. ἤϊσμεν γὰρ ὃ ποιεῖ πρὸς τούτους ixuxdu- 
πίον. Ὑ πολειπόμεθα xo νῦν ἡμεῖς τοὺς μυρίους πε- 
ζοὺς πλείους ὄντας τῆς ἐχείνου προθέσεως. Ὥστ’ ἐκ τού- 
τῶν ἕνδεχα σταδίους ἐπὶ τὸ πλεῖον ἀπολείπεσθαι τὸ τῆς 
φάλαγγος ἦχος κατ᾽ αὐτὸν τὸν Καλλισθένην, ἐν εἷς 
ἀνάγχη τοὺς τρισμυρίους χαὶ δισχιλίους ἐπὶ τριάκοντα 
τὸ θάθος ὑπάρχειν συνησπιχότας. Ὁ δέ φησιν εἷς ὀχτὼ 
τεταγμένων γενέσθαι τὴν μάχην. Τὰ δὲ τοιαῦτα τῶν 
ἁμαρτημάτων οὐδ᾽ ἀπολογίαν ἐπιδέχεται" τὸ γὰρ ἀδύ- 
νατον ἐν πράγμασιν "* αὐτόθεν ἔχει τὴν πίστιν. Διόπερ 
ὅταν xai τὰ χατ᾽ ἄνδρα διαστήματα xal τὸ πᾶν τοῦ 
τόπου μέγεθος ὡρισαένον ὑποθῶσι xal τὸν ἀριθῇμὸν τῶν 
ἀνδρῶν, ἀναπολόγητον γίγνεται τὸ Ψεῦδος, 

(Cap. 22.) Τὰ μὲν γὰρ ἅμα τούτοις ἀλογήματα 
μακρὸν ἂν εἴη λέγειν πάντα πλὴν τελέως ὀλίγων. dint 
γὰρ τὸν Ἀλέξανδρον σπουδάζειν χατὰ τὴν τάξιν, ἵνα 
κατὰ τὸν Δαρεῖον αὐτὸν ποιήσηται τὴν μάχην. Ὁμοίως 
δὲ κατὰ μὲν ἀρχὰς καὶ τὸν Δαρεῖον αὐτὸν βούλεσθαι 
χατὰ τὸν ᾿Αλέξανδρον, ὕστερον δὲ μετανοῆσαι. Πῶς 
δ' ἐπέγνωσαν ἀλλήλους οὗτοι, ποῦ τῆς ἰδίας δυνάμεως 
ἔχουσι τὴν τάξιν, ἢ ποῦ μετέβη πάλιν 5 Δαρεῖος, 
ἁπλῶς οὐδὲν λέγεται. Πῶς δὲ προσανέδη πρὸς τὴν 
ὀφρὺν τοῦ ποταμοῦ φαλαγγιτῶν τάξις ἀπότουον οὖσαν 
xai βατώδη ; Καὶ γὰρ τοῦτο παρὰ λόγον. Ἀλεξάνδρῳ 
μὲν οὖν οὐχ ἐποιστέον τὴν τοιαύτην ἀτοπίαν ὅμολο- 





lus aperire in subjecta planitie, ut pars maxima Persarum 
fugientium in cavis illis perierit, ΑἹ, hercules, voluit 
Alexander, parata suorum ut acies in conspectum hostium 
venire. Quasi vero potuerit quidquam esse imparatius ea 
phalange, cujus frons esset dissoluta et divulsa. Quanto 
namque facilius erat futurum, ex agmine ad iter composita 
aciem phalangis instruere, quam interruptas in fronte et 
divulsas copias ad priorem figuram lineamque rectam re- 
vocare, atque in locis silvosis et anfractis apte ad pugnam 
*05 dirigere? Erat igilur profecto longe satius, divisas co- 
pus ducere, in. duo vel etiam quattuor agmina partitas, 
quae se aliud post aliud sequerentur ; quandoquidem et viae 
Ad ita faciendum iter aptae poterant inveniri, et legitimam 
repente instruere aciem facile erat futurum ; quum prieser- 
lim per przecursores sciri multo ante hostis adventus posset. 
Mhic, ut alia taceam absurda, quum per loca plana exer- 
citum fronte a»quata duceret , ne equites quidem prieeuntes 
fecit, sed peditibus eos exiequavit. 

Omnium vero absurdissimum est, quod ait, Mace- 
donem, quum proxime ab hostibus abesset, altitudinem 
aciei fecisse octonüm militum. Ex quo consequitur, pha- 
kingem illanr stadia quadraginta necessario in longitudinem 
patuisse. Sed demus sic constipatam fuisse aciem , quod 
àib poeta, ut. conferti invicem harerent, omnino tamen 
stadiorum viginti locum illum esse oportuit. Atipseait mi- 
norem fuisse stadiis quattuordecim. ΕΠ hujus quidem par- 
tem aliquam. propter mare *** dimidium hujus numeri in 
dextro cornu : quin etian scribit idem aciem universam ἃ 
twontibus idoneo spatio fuisse distantem , ne hosti , qui γα" 


dices montis obtinebat, subjiceretur. Scimus sane dicere 
illum partem aciei Alexandri retrorsum ad latus fuisse in- 
flexam. Idcirco etiam nos hic relinquimus in eum usum 
decem peditum millia, qui major est numerus quam ipsius 
ratio desiderat. Ex istis tandem sequitur, vel ipso auctore 
Callisthene , pro phalangis longitudine stadia ad summum 
undecim relinqui : intra quod intervallum necesse est aciem 
duorum et triginta millium hominum tricenos milites con- 
sertis elypeis constipatos in altitndine habuisse. Αἱ ille ait 
altitadinem aciei octonàm fuisse hominum , quum est pu- 
gnatum, Sunt vero hoc genus peccata ejusmodi , ut exeu- 
sationem nullam prorsus adtnitlant. Nam quod per rerum 
naturam fieri non polest, ** ipsum per se fidem invenit. 
Quoties igitur aliquis viritim ponit intervallum , et certam 
loci mensuram designat , numerum item hominum : hie si 
mentiatur, nulla ratione potest excusari. 

Jam quie his subjecit absurda alia, commemorare 
longum sit : pauca tantum afferemus. Ait Alexandrum in 
ordinanda acie summo studio id operam dedisse, ut cum 
ea parte hostilis aciei pugnam  capesseret, in qua Darius 
ipse staret : et similiter Daríum quoque initio ex adverso 
Alexandri pugnare voluisse , mox vero sententiam mutasse. 
At quomodo dignoscere sese invicem reges potuerint , et re- 
scire , in qua parte exercitus sui uterque stationem cepisset, 
et quo tandem post mulatam sententiam Darius transierit, 
nihil plane horum dicitur. Praeterea, qui potuit phalanx 
ordinata amnis supercilium przeruptum et. spinis obsitum 
ascendere et superare? Nam et hoc quis credat ? Hujusmodi 
igitur m^nifestae sbeurditatis Alexandrum damnare , nefas 
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γουμένην, παραλαμβάνοντας περὶ αὐτοῦ τὴν ἐν τοῖς 
πολεμικοῖς ἐμπειρίαν xal τριβὴν £x παιδὸς, τῷ δὲ συγ- 
γραφεῖ μᾶλλον, ὃς διὰ τὴν ἀπειρίαν οὐδὲ τὸ δυνατὸν ἐν 
τοῖς τοιούτοις δύναται διευχρινεῖν, Περὶ μὲν οὖν Ἔφό- 
ρου καὶ Καλλισθένους ταῦθ᾽ ἡμῖν εἰρήσθω. 


34. 


Aristotel. Mirab. 132 : Ἔν μιᾷ τῶν Αἰόλου προσ- 
αγορευομένων νήσων πλῆθός τί φασι γενέσθαι φοινί- 
χων, ὅθεν χαὶ Φοινιχώδη καλεῖσθαι, Οὐχ ἂν οὖν εἴη 
τὸ λεγόμενον ὑπὸ Καλλισθένους ἀληθὲς, ὅτι ἀπὸ Φοινί- 
χων τῆς Συρίας τῶν τὴν παραλίαν οἰχούντων τὸ φυτὸν 
ἔλαθε τὴν προσηγορίαν. 

Laudatur praeterea Callisthenes cum reliquis re- 
rum Alexandri scriptoribus in Elencho auctorum 
ad Plin. H. N. lib. XII et XIII, ubi de arboribus 
sermo est. Porro apud Epiphanium Adv. h:zres. 
I, 3, nominatur inter eos, qui de natura atque vi 
plantarum verba fecerint. Quaresingularem quen- 
dam Περὶ φυτῶν librum a Callisthene scriptum pu- 
tat Westermannus, preter necessitatem. 


(35.) 
Steph. Byz : Χαλχεῖα, πόλις Αιδύης * 6 Πολυΐστωρ 


ἐν Αιδυχῶν τρίτῳ, ὡς Δημοσθένης ( καὶ Καλλισθένης 
conj. Westerm. ἢ. ᾧ μεμφόμενος Πολύδιος ἐν τῷ &o- 
δεχάτω, ὧξε γράφει" Ἄγνοεϊ δὲ μεγάλως xal περὶ τῶν 
Χαλχείων. Οὔτε γὰρ πόλις ἐστὶν, ἀλλὰ γαλχουργεῖα, 

De Demosthene, χτίσεων scriptore et ᾿θιθυνιαχῶν, 
cogitavit Schweighzeuser.; notiorem historicum sibi 
postulans sua. invexit Westermannus; de Timo- 
sthene Rhodio cogitavit Geier.; possis etiam De- 
mostheni substituere Democharem ( in Agathoclis 
historia), de quo dixisse Polybium libro duode- 
cimo constat. Sed hzc omnia arbitraria sunt. Χαλ- 


CALLISTHENIS 


χεῖα ista intelligenda esse τὰ γαλχωρύχια Mauritanie 
quorum Strabo XVII, p. 830 et Ptolemzus IV, 
14 meminerunt, censet Schweighzuser. 


Plutarch. Alex. c. 27 : Ἔν γοῦν τῇ τότε {εἰς 
Ἄμμωνος ) πορείᾳ τὰ συντυχόντα ταῖς ἀπορίαις παρὰ 
τοῦ θεοῦ βοηθήματα τῶγ ὑστέρων γρησμῶν ἐπιστεύθη 
μᾶλλον" τρόπον δέ τινα xal τοῖς χρησμοῖς $ πίστις ἐκ 
τούτων ὑπῆρξε... Πρῶτον μὲν γὰρ ix Διὸς ὕδωρ vol) 
καὶ διαρχεῖς ὑετοὶ γενόμενοι τόν τε τῆς δίψης φύδον 
ἔλυσαν καὶ τὴν ξηρότητα χατασδέσαντες τῆς duum, 
νοτερᾶς γενομένης xal πρὸς αὑτὴν ξυμπεσούσης, εὖ- 
πνοὺν τὸν ἀέρα xal χαθαρώτερον παρέσχον, "Extr 
τῶν ὅρων, οἵπερ ἦσαν τοῖς ὁδηγοῖς, συγχυϑέντων xai 
πλάνης οὔσης καὶ διασπασμοῦ τῶν βαδιζόντων διὰ τὴν 
ἄγνοιαν, χόραχες ἐχφανέντες ὑπελάμβανον τὴν fytuo- 
νίαν τῆς πορείας, ἑπομένων μὲν ἔμπροσθεν πετόμενοι 
xal σπεύξοντες, ὑστεροῦντας δὲ xal βραδύνοντας dvz- 
μένοντες" ὃ δὲ ἦν θαυμασιώτατον, ὡς K αλλισθένης vro, 
ταῖς φωναῖς ἀναχαλούμενοι τοὺς πλανωμένους νύχτωρ 
xxi χλάζοντες εἰς ἴχνος χαθίστασαν τῆς πορείας, "Ext 
δὲ διεξελθὼν τὴν ἔρημον Txev εἰς τὸν τόπον, ὁ μὲν προ- 
φήτης αὐτὸν 6 Ἄμμωνος ἀπὸ τοῦ θεοῦ γαίρειν, ὡς ἐπὸ 
πατρὸς, προσεῖπεν" ὁ δὲ ἐπήρετο, μή τις αὐτὸν d, 
διαπεφευγὼς τῶν TOU πατρὸς φονέων, Εὐφημεῖν H 
τοῦ προφήτου χελεύσαντος, οὐ γὰρ εἶναι πατέρα ὕνη- 
τὸν αὐτῷ, μεταθαλὼν ἐπυνθάνετο, τοὺς Φιλίππου vo 
νεῖς εἰ πάντας εἴη τετιμωρημένος * εἶτα περὶ τῆς 3zyte 
εἰ πάντων αὐτῷ δίδωσιν ἀνθρώπων χυρίῳ γενέσθαι, 
Χρήσαντος δὲ τοῦ θεοῦ xal τοῦτο διδόναι καὶ (pO. 
ἀπέχειν ἔχπλεω τὴν δίκην, ἐδωρεῖτο τὸν θεὸν ἀναθη- 
ματι λαμπροῖς xal χρήμασι τοὺς ἀνθρώπους. Ταῦτα 
περὶ τῶν χρησμίων οἱ πλεῖστοι γράφουσιν. ! 

Strabo XVII, p. 813 : Τὸ ἐν Ἄμμωνι ayiov m 
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profecto fuerit; quem et disciplina et usu rerum bellicargm 
ἃ puero imbutum fuisse accepimus : sed scriptorem potius 
hominem adeo imperitum , ut ne quidem , quid fieri in ta- 
libus queat aut nequeat, internoscere potuerit. Ac de Ephoro 
quidem et Callisthene hzec a nobis dicta sufficiant. 

34. . 

In una ex insulis, quas JEoli nominant , multas nasci pal- 
mas , indeque eam Ph«fticoden appellari tradunt, Falsum 
igitur esse videtur quod Callisthenes dieit, a Pheenicibus , 
qui Syriz oram incolant , arborem istam nomen habere. 

35. 

Chalcea, urbs Libyz; ( Alexander) Polyhistor Libyco- 
rum tertio, uti etiam Demosthenes ( ?) , quem reprehendens 
Polybius libro duodecimo sic scribit : De Chaleeis quoque 
errat vehementer; neque enim urbs est. Chalcea , sed eris 
oflicinac. 

36. 

Quas in illo (ad Ammonem) itinere difficultatibus ejus 
dii opes attulerunt, hie quam  insecuta oracula fidem inve. 
nierunt majorem : immo oraculis ha: quodammodo fidei 


astruxeze. Primum enim calestes aquie et largi excusi 
imbres sitis timorem discusserunt, aridilateque exstincta 
sabuli irrigati et jam compactiores liquidum acrem reddide 
runt et puriorem. Deinde confusis, quibus duces itineris 
utebantur, notis quum erraret agmen per ignorantiam δ 
que ab itinere deflecteret : corvi oblati duces pracbueruni 
se. Si agmen sequebatur, incitatis anteccdehant pennis : si2 
incederet lentius et tardius, opperiebantur. Quod vero mi 
raculum superabat omne, ut auctor est. Callistlenes, Y?" 
cibus et crocitu, si qui nocte aberrarent, hos revocalant 
atque ad vestigium viae reducebant. | Ut emensus solitudi- 
nem quo tendebat venit , vates Ammonis eum dei nomi: 
ut parentis salutavit. 1e quzesivit an interfectores parta" 
tis sui omnes penas dedissent, Cui vates : Dii meliora, 
respondit, neque enim tuus mortalis parens es. lta "€ 
rians rex rogavit, omnesne Philippi punivisset percussore- 
hinc de imperio, an dominatum sibi omnium gentium co6* 
cederet. Quum deus ostendisset et hoc annuere se οἱ Pii 
lippi peractam plene ultionem : deum magnificis donis, εἰ 
sacerdotes honoravit pecunia. — Hec de oraculis tradu! 
plerique. 


FRAGMENTA. 27 


ἐχλέλειπται χρηστήριον, πρότερον δὲ ἐτετίλητο, Δη- 
λοῦσι δὲ μάλιστα τοῦτο οἱ τὰς ᾿Αλεξάνδρου πράξεις ἀνα- 
τράψαντες, προστιθέντες μὲν πολὺ καὶ τὸ τῆς χολαχείας 
εἶδος, ἐμφαίνοντες δ᾽ ὅ τι xal πίστεως ἄξιον. Ὃ γοῦν 
Καλλισθένης φησὶ τὸν Ἀλέξανδρον φιλοδοξῆσαι μάλιστα, 
ἀνελθεῖν δὲ ἐπὶ τὸ χρηστήριον, ἐπειδὴ καὶ Περσέα 
ἤχουσε πρότερον ἀναθῆναι καὶ "HoaxAéx* ὁρμήσαντα 
δ᾽ ix Παραιτονίου καίπερ νότων ἐμπεσόντων βιάσα- 
σθαι, πλανώμενον δ᾽ ἀπὸ τοῦ χονιορτοῦ σωθῆναι γενο- 
μένων ὄμθρων καὶ δυοῖν χοράχων ἡγησαμένων τὴν ὁδὸν, 
ἤδη τούτων χολαχευτιχῶς λεγομένων, Τοιαῦτα δὲ 
xal τὰ ἑξῆς" μόνῳ γὰρ δὴ τῷ βασιλεῖ τὸν ἱερέα ἐπιτρέ- 
ψαι παρελθεῖν εἰς τὸν νεὼν μετὰ τῆς συνήθους στολῆς, 
τοὺς δ᾽ ἄλλους μετενδῦναι τὴν ἐσθῆτα, ἔξωθέν τε τῆς 
θεμιστείας ἀκροάσασθαι πάντας πλὴν ᾿Αλεξάνδρου, τοῦ- 
tov δ᾽ ἔνδοθεν εἶναι, οὐχ ὥσπερ ἐν Δελφοῖς xal Βραγ- 
χίδαις τὰς ἀποθεσπίσεις διὰ λόγων, ἀλλὰ νεύμασι καὶ 
συμβόλοις τὸ πλέον, ὡς καὶ παρ᾽ Ὃμήρῳ (Il. I, 528) 
ἦ xal χυανέησιν ἐπ᾿ ὀφούσι νεῦσε Κρονίων, 
τοῦ προφήτου τὸν Δία ὑποχρινομένου" τοῦτο μέντοι δη- 
τῶς εἰπεῖν τὸν ἄνθρωπον πρὸς τὸν βασιλέα, ὅτι εἴη, Διὸς 
υἱός. Προστραγωδεῖ δὲ τούτοις 6 Καλλισθένης, ὅτι τοῦ 
᾿Απόλλωνος τὸ ἐν Βραγχίδαις μαντεῖον ἐχλελοιπότος, 
ἐξ ὅτου τὸ ἱερὸν ὑπὸ τῶν Βραγχίδων σεσύλητο ἐπὶ Ξέρ- 
ξου περσισάντων, ἐχλελοιπυίας δὲ χαὶ τῆς χρήνης, τότε 
$4 τε χρήνη ἀνάσγοι xal μαντεῖα πολλὰ οἱ Μιλησίων 
πρέαθεις κομισθέντες " εἰς Μέμφιν περὶ τῆς ἐκ Διὸς γε- 
νέσεως τοῦ Ἀλεξάνδρου xat τῆς ἐσομένης περὶ "A gna 
νίκης χαὶ τοῦ Δαρείου θανάτου καὶ τῶν ἐν Λαχεδαίμονι 
νεωτερισμῶν. Περὶ δὲ τῆς εὐγενείας χαὶ τὴν ᾿Ερυθραίαν 
᾿Αϑηναΐδα φησὶν ἀνειπεῖν. χαὶ γὰρ ταύτην ὁμοίαν 
γενέσθαι τῇ παλαιᾶ Σιρύλλη τῇ ᾿Ερυθραία, Ὑὰ niv 
δὴ τῶν συγγραφέων τοιαῦτα. 


De corvis cf. Ptolemzi Lag. fr. 7. De Branchi- 
darum oraculo vide Soldau ( Das Orakel der Bran- 
chiden) in Zeitschrift. f. Alterthiess. 13841, nr. 66- 
67. — ἐπὶ Ξέρξου mes. ] Cf. Strabo XI, p. 518; XIV, 
p. 634; Plutarch. De ser. num. vindict. c. 12; Sui- 
das v. Bozyy (2a; Curtius VII, 5. Ceterum pro Xerxe 
dicendus fuit Darius ( v. Herodot. VI, το]. 


33. 


Plutarch. Alex. 33 de pugna ad Arbela : Τότε 
δὲ τοῖς Θετταλοῖς πλεῖστα διαλεχϑεὶς χαὶ τοῖς ἄλλοις 
“Ἕλλησιν, ὡς ἐπέῤῥωσαν αὐτὸν βοῶντες ἄγειν ἐπὶ τοὺς 
βαρῥάρους, τὸ ξυστὸν εἰς τὴν ἀριστερὰν μεταβαλὼν τῇ 
δεξιᾷ παρεχάλει τοὺς θεοὺς, ὡς Καλλισθένης φησὶν, 
ἐπευχόμενος, εἴπερ ὄντως Διόθεν ἐστὶ γεγονὼς, ἀμῦναι 
xai συνεπιῤῥῶσαι τοὺς "EXXnvac. 

Id. ibid. : Non evasurus fuisset Darius, nisi Par- 
menio Alexandrum retraxisset : Ὅλως γὰρ αἰτιῶν-- 
ται Παρμενίωνα xaz' ἐχείνην τὴν μάχην νωθρὸν γενέ- 
σθαι χαὶ δύσεργον, εἴτε τοῦ γήρως ἤδη τι παραλύοντος 
τῆς τόλμης, εἴτε τὴν ἐξουσίαν xat τὸν ὄγχον, ὡς Καλ- 
λισθένης φησὶ, τῆς Ἀλεξάνδρου δυνάμεως βαρυνόμενον 
xai προσφθονοῦντα. 

« Ex priore loco, Geierus ait, satisapparet, data 
opera Callisthenem ad divinam Alexandri originem 
respexisse. Etenim revera talia ab Alexandro dicta 
esse quis crediderit! » 


38. " 


Strabo XI, p. 531 : Οὗτος μὲν οὖν 6 λόγος περὶ 
τοῦ Αράξου ποταμοῦ ἔχει τι πιθανὸν, 6 δὲ Ἡ ροδότειος 
(lib 1, c. 202) οὐ πάνυ, Φησὶ γὰρ &x Ματιηνῶν 
αὐτὸν ῥέοντα εἰς τετταράχοντα ποταμοὺς. σχίζεσθαι, 





Ammonis oraculum fere desertum est, prius autem in 
honore fuit. 1 inprimis declarant rerum Alexandri scri- 
ptores, qui quamquam adulandi gratia non pauca adjece- 
runt, indicant tamen etiam qua credenda sint. —Calli- 
sthenes igitur narrat, Alexandrum ambitione quadam indu- 
ctum ad id oraculum contendisse , quod audiisset Perseum 
quoque et Herculem prius eo ascendisse; atque e Para- 
tonio profectum, quamquam austrinis incidentibus flatibus, 
pertendisse, et quum per pulverem vagaretur, imbrium su- 
perventu et duorum corvorum , quí iter commonstrassent, 
servatum esse : quze ipsa jam adulatorie dicuntur. Similia 
sunt qua sequuntur. Soli scilicet. regi a sacerdote con- 
cessum , ut in templum ingrederetur habitu consueto : ce- 
teros vestem mutare jussos, et foris oraculum audivisse 
otnnes preter Alexandrum , qui ingressus intro fuerit. Re- 
sponsa non, ut apud Delphos et Branchidas, verbis, sed 
wagna ex parte nutu et signis, quemadmodum apud Ho- 
merum 

Dixit crruleisque superciliis pater almus Annuit, 
a vate data Jovem imitante. Hoc tamen expresse eum regi 
dixisse, esse ipsum Jovis filium, His Callisthenes trazice 
rem exagzerans addit, quum Apollo Branchiderum oracu- 
Yum deseruisset inde ab eo tempore , quo templ:im a Dran- 


chidis Xerxem ( Darium ) sequentibus spoliatum fuit, quum- 
que fons defecisset τ et hanc tum denuo scaturiisse , et Mi- 
lesiorum legatos Memphim profectos mnlta responsa attu- 
lisse de nato e Jove Alexandro, de futura apud Arbela vi- 
ctoria, de Darii morte, de rebus Lacedzmone novatis, 
De generis vero nobilitate etiam Erythrzeam. Athenaidem 
elíatam, quze antique illi Erytlirae:e Sibyllae similis fuisset, 
Talia sunt quie a scriptoribus traduntur. 


37. 


Ibi "Thessalos longa oratione adhortatus atque reliquos 
Griecos , ubi alacres se ostenderunt conclamantes , duceret 
in Barbaros : trajecta in sinistram lancea deorum opem in- 
vocavit, ut auctor est Callisthenes, precatus : sí vere satus 
Jove esset, ut Griecis adessent dexteri et. propitii. 

Omnino enim Parmenionem insimulant in prolio isto ad 
Arbelam segnem se priebnisse et difficilem , sive quod se- 
nium jam ceperit audaciam ejus resolvere , sive quod , ut 
Callisthenes dicit, magnificentiam et tumorem Alexandri 
potentie oezre tulerit el invidiose. 

38. 


Hic de Araxe narratio habet aliquid probabilitatis , He- 
rololi non item. — Is en'm dicit eum a Matianis fluentem in 
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μερίζειν δὲ Xxóüaq καὶ . Βακτριανούς. Καὶ Καλλισθέ- 
νης δὲ ἐχολούθησεν αὐτῷ. 

Hac ad Periplum refert. W estermaonus, ad 
Alexandri historiam Geierus, Callistheni statuens 
pro more suo digrediendi occasionem Araxis fluvii 
describendi dedisse ejusdem nominis flumen, quod 
apud Persepolin vidisset. « Attigit vero Araxem, 
pergit, etiam Medius Thessalus ( fr. 1) et Curtius 
IV, 5, 4 : transeundum esse Alexandro Euphraten 
Tigrimque et Araxen et Hydaspen , magna muni— 
menta regni sui (cf. V, 4,25 7, 95; VH, 3, 19). 
Qui locus sive cum Muützellio de Persico sive cum 
Cellario de Armenico, sive, id quod nobis quidem 
maxime probabile videtur, de ipso hoc Bactriano 
Araxe vel potius Iaxarte intelligitur, satis docet, 
quam facile Callisthenes in. Alexandri rebus con- 
scribendis , etiamsi prius substiterit quam ad illum 
Bactrianum flumen perventum est, mentionem ejus 
facere potuerit, Ceterum et Herodotum l. ]. c. 
202 et Callisthenem , qui eum secutus est', Araxen 
cum laxarte male confudisse , recte animadvertit 
Bihrius ad Herodot. l. 1. » Plura de laxarte variis 
nominibus appellato et cum aliis fluviis confuso 
vide ap. Forbiger. Geogr. Il, p. 77 et ap. eos qui 
ibi laudantur. 


HEPIITAOYE 
39. 


Schol. Apoll. Rh. II, 672 : Περὶ τῆς Θυνιάδος 
νήσου 1 προείρηται, ἧς uias Nóugw δ΄ Ηραχλεώτης. 
Φησὶ δὲ αὐτὴν ἑπτὰ σταδίους ἔχειν τὴν περίμετρον, 
Καλλισθένης δὲ ἐν τῷ Περίπλῳ ὑπὸ μὲν “Ἑλλήνων 
φησὶ προσαγορεύεσθαι τήν τε χώραν xai τὴν νῆσον Θυ- 
νιάδα, ὑπὸ δὲ τῶν βαρδάρων Θυνίαν ( Βιθυνίαν Unger. 
in Zeitschrift f. Alterthiwiss. 3844, nr. 30, p. 236.) 


4o, 


Id. ibid. I, 1037, postquam de pugna nocturna, 
quam Cyziceni cum Argonautis commiserunt, se- 
cundum Deiochi ( fr. 6) narrationem exposucrat, 
addit : Καλλισθένης δὲ ἐν τῷ πρώτῳ τοῦ Περίπλου 


( fr. 30-43 ap. Westerm. ), atque hunc in modum 
disposuit : Pontus: fr. 38, 29 ex nostra dispositione; 
Paphlagonia : fr. 26; Bithynia : fr. 28,39; M- 
sia : fr. 40, 20, Lydia : fr. 21 ; Ionia : fr. 25; 
Caria : fr. 33; Lycia : fr. 24; Pamphylia :fr. 26; 
Cilicia : fr. 3o, 31. 

Itaque quinque tantum vel sex fragmenta Com- 
mentariis de rebus Alexandri relinquuntur. Contra 
hiec Geierus p. 215: α Miramnr quod Westerman- 
nus quzcunque vel apud Strabonem vel apud alium 
vetereia auctorem de Asize regionibus, quas Alexan- 
der peragravit, ex Callisthene afferuntur, libro 
quidem unde hzc deprompserint non indicato, ad 
Periplum istum, si diis placet, Callisthenis Ofra- 
thii referenda opinatus est id genus omnia, qnam- 
quam addit : « nonnulla eorum si quisad Persica 
(i. e. Historiam Alexandri ) potius trahere mallet, 
fortasse non repugnarem. » At nos quidem ne illud 
quidem largiri possumus viro eruditissimo, quod 
dicit admodum difficile esse definitu, ad Periplum 
an ad Persica pertineant, quze pro natura sua ad 
utrumque librum putat posse pertinere. Quid 
multa? Periplum istum neque ab O/rzthio neqae 
ab Sybarita Callisthene proditum esse arbitramur, 
sed iis adnumerandum esse scriptionibus persua- 
sum habemus, quz multo post Alexandrum M. 
Ptolem:worum potissimum posteriorum tate de 
insulis et oppidis ad oram maritimam sitis aliisque 
id genus rebus geographicis concinnatz celebriors 
cujusdam auctoris nomine et Periplorum et Par- 
plorum titulo inscriptz: pervulgari solebant, qualis 
erat Jub: Mauritani ( v. fr. 26 Onesicriti ) et qua- 
les alie haud paucz, de quibns uberius commen: 
tatus est Dodwellus ( Geogr. Min. tom. 1, De ár- 
riani Nearcho p. 140 ). Callisthenis autem nomine 
pra ceteris fictitio abusos esse posterioris avi eri 
ptores comprobatur etiam fabulis istis de Alexan- 
dro M. eundem Pseudo-Callisthenis titulum in 
fronte gerentibus. A Callisthene autem Olynthio 
Periplum conscriptum esse negamus atque perne- 
gamus , primum quod ante expeditionem Indicam 
nulla ab Alexandro, qui ne classe quidem tunc 


; temporis uteretur, navigatio est instituta, qux ἃ 


xat f χϑραν gna τοὺς οἰκοῦντας τὴν Κύζιχον ἐπιθέ- | quoquam ejus comitum potuisset enarrari; dein 


σθαι νυχτὸς τοῖς ᾿Αργοναύταις. 
Duobus his scholiastz locis fisus Westermannus 


quod etiamsi et ab Alexandro instituta et ab Olyz- 


| thio enarrata esset. ejusmodi navigatio, vix ac né 


tantum. non omnia quze de rebus geographicis ex ! vix quidem esset credibile eam ab reliquis Alexan- 


Callisthene traduntur, ad Peripli libros retulit 


' dri rerum commentariis ab eodem Callisthene con- 
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quadraginta scindi fluvios , et Scytlias a Bactrianis dividere : | 


Herodotum tamen etiam Callisthenes secutus est. 
39. 


Nymphis Heracleota Thyniadem insulam , septem sta- 
diorum circuitu esse dicil. — Callisthenes vero in Periplo re- 


gionem illam atque insulam a Graecis quidem dici Thyai- 
dem, a Barbaris vero Thyniam ( Bithyniam? ). 


40. 
Callisthenes Peripli libro primo dicit Cyzici incolas bostl 
animo nocturnas Argonautis struxisse insidias. 


FRAGMENTA. 


scriptis separatim. esse editam; denique quod 
ipsis temporis angustiis prohibitus erat Olynthius, 
quominus preter Hellenica, quod opus dum 
Alexandrum comitaretur eum composuisse recte 
vidit Westermannus, et przeter Persica aliud litera- 
run monumentum, nedum geographicum susci- 
peret elaborandum. » Haec Geierus. Mihi quoque 
Periplus a nostro Callisthene alienus esse vide- 
tur. Nisi fallor, Callisthenes qui a schol. ad Apoll. 


II, 672 cum Nymphide componitur, idem est at- 


que Callistratus, quem cum eodem Nymphide idem 
componit schol. ad II, 780 ( ὡς Νύμφις xat Καλλί- 
στρατος), ac przeterea Stephan. Byz. de Hiypio flu. 
vio Pontico ( v. Nymphid. fr. 4 ). Utrumque, et 
Nymphidem et Callistratum , Περὶ HoxxXsíaz scri- 
psisse constat; Nymphidi etiam periplus 'Acíac tri- 
buitur ab Athenzeo XH, p. 596, si genuina lectio 
est; de Callistrato, Nymphidis imitatore , id non 
habemus testatum, etsi ex iis, quie de regionibus 
eturbibus Ponticis ex eo traduntur, Ponti periplum 
aliquis elicere conetur. — Ceterum Callisthenis et 
Cillistrati (Aristophanei) nomina etiam ap. Suidam 
v. Ἀναρᾷσθαι et ap. Harpocration. v. ἀναγχαῖον con- 
fusa esse recte procul dubio statuit Reinesius, pro- 
bante etiam Westermanno. Vide quie ad calcem 
fragmentorum Callisthenis adscripsimus pag. 32. 





ἈΠΟΦΘΕΓΜΑΤΑ. 


At. 


Pollux Onom. IX, 6, 93 : Ἦν δέ τι xal νομίσμα- 
τος εἶδος οὕτως (sc . ΦΦωκαΐδες) ὀνομαζόμενον. Φησὶ γοῦν 
ἐν τοῖς ᾿ἀποφθέγμασι Καλλισθένης, ὑπ᾽ Εὐξούλου τοῦ 
Ἀταρνίτου τὸν ποιηξὴν Περσίνον ἀμελούμενον εἰς Mu- 
τιλήνην ἀπελθόντα Üxuudzovtt (sic Kühn.; θχυμά- 
(ovx libri) γράψαι, διότι τὰς Φωχαΐδας, [ἃς interpos. 
Hemsterh. ] ἔχων ἦλθεν, ἥδιον ἐν Μυτιλήνη, μᾶλλον ? 
ἐν Ἀτάρνη χαταλλάττει. 

Περσίνον 7 in aliis libris Πέρσιον, Γέρσιον. Persi- 
num quendam, Milesium poetam , inter Orphicos 
recenset Suidas v. Ὀρφεύς e lectione codd. A et E. 
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Hesych.: Φωκχαΐς... τὸ χάχιστον χρυσίον. Cf, Boeckh, 
Staatshaush. I, p. 24 sq. — Hemsterhus. : » Vide- 
tur Persinus ille invitatus Atarnam ab Eubulo, apud 
quem dum moratur, de suis sibi divitiis vivendum 
esse quum videret, Mytilenas Eubulo relicto con- 
cessisse; neque injuria, siquidem evocatis a regibus 
eruditis viris omni modo honorem haberi mos ob- 
tinuerit, » — Ceterum Callisthenem Pollucis Olyn- 
thium esse placuit Westermanno : « Ἀποφθέγματα 
ab Olynthio scripta esse posse, ait, non est quod 
dubitemus, quum paullo post Lynceus Samius, 
item Peripateticus, ejusdem argumenti librum com- 
posuerit... Imo hunc potius quam Sybaritam sive 
alium auctorem credere malit aliquis propterea, 
quod que hinc affert Pollux spectant ad Eubulum, 
Atarnei tyrannum , cui Hermias postquam , ut ait 
Strabo XIII, p. 611, per aliquod tempus socius 
imperii fuerat, deinde solus imperavit atque Ar:- 
stotelem Athenis accivit, eique filiam fratris in ma- 
trimonium dedit : ab hoc autem dictum poeta ce- 
terum ignoti Callisthenem accepisse admodum ve- 
risimile est , imo ipse fortasse ibi certior factus, si 
verum est, quod suspicati sumus, Aristotelem di- 
scipulum secum Atarneum duxisse. » 


c————À 9 — —— 


MAKEAONIKA. 


42. 
E LIBRO TERTIO. 


Stobeus Florileg. VIL, 65 : Καλλισθένης ἐν τρίτῳ 
Μαχεξονιχῶν, Φίλιππος 6 τῶν Μίαχεδόνων βασιλεὺς 
δύο xal τριάχοντα Χαλχιδικὰς πόλεις τοῖς ἰδίοις ὅπο- 
τάξας σκήπτροις Μεθωναίους xat Ὀλυνθίους λεηλατεῖν 
ἤρξατο. Γενόμενος δὲ κατὰ γέφυραν ποταμοῦ Σάρδωνος 
καὶ εἰς τὸ πέραν διαδῆναι βιαζόμενος ὑπὸ τοῦ πλήθους 
τῶν ᾿Ολυνθίων ἐπεσχέθη. Τοξότης δέ τις ᾿Αστὴρ τοὔ- 
νομα τόξον ἐντείνας ἐτύφλωσε τὸν Φίλιππον, εἰπών" 
Ἀστὴρ Φιλίππῳ θανάσιμον πέμπει βέλος. Ἀποδαλὼν 
δὲ ὃ βασιλεὺς τὸν ὀφθαλμὸν εἰς τὸν ποταμὸν ἑαυτὸν ἔρ- 





DICTERIA. 


41. 


Phocaides etiam numorum species appellatur. Narratque 
Callithenes in Dicteriis, Persinum poetam, quum se ab 
Eubulo Atarnensi neglectum videret , Mytilenas abiisse , id- 
que mnirato Eubulo scripsisse Phocaides, quibus ipse in- 
siructus venisset , suavius Mytilenis quam Atarna permu- 
tari, 


c — D — 


MACEDONICA. 


42. 
E LIBRO TERTIO. 


Callisthenes in Macedonicorum lihro tertio : Philippus 
Macedonum rex quum duas et triginta urbes Chalcidicas in 
suam redegisset potestatem , Methonios et Olynthios prze- 
dari instituit. Jam quum ad pontem Sardonis fluvii esset et 
in oppositam ripam vi trajicere tentaret, a multitudine 
Olynthiorum inhibitus est. Atque sagittarius quidam Aster 
nomine missa sagitta oculum Philippo excussit dicens : 
* Aster Philippo letiferum mittit telum. » Amisso rex oculo 
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ριψε καὶ πρὸς τοὺς οἰχείους διανηξάμενος τὸν χίνδυνον | Philippus ΟἹ. ro5, 2. 359. V. Diodor. XVI, 1, 


ἐξέφυγεν. 

Plutarchus Parall. min, c.8 (p. 378 Didot) : Φί- 
λιππος δεθώνην xat "OXuvüov βουλόμενος πορθῆσαι xad 
βιαζόμενος ἐπὶ τῷ Σανδάνῳ (sic) ποταμῷ διαβῆναι 
πέραν, ὑπό τινος τῶν Ὀλυνλίων, ᾿Αστέρος ὀνόματι, 
ἐτοξεύθη τὸν ὀφθαλμὸν, εἰπόντος " 

Ἀστὴρ Φιλίππω θανάσιμον πέμπει βέλος. 
Ὁ δ᾽ ὀπίσω διανηξάμενος πρὸς τοὺς οἰκείους σώζεται 
ἀπολέσας τὸν ὀφθαλμόν * ὡς Καλλισθένης ἐν τρίτῳ Μα- 
κεδονιχῶν. 

« Certatim historiolam referunt vcteres scripto- 
res, sed breviter plerique, velut Demosth, De coron. 
p. 247, $ 67; Strabo VII, p. 330; VIII, 3424 ; 
Diodor. XVI, 34; Lucian. De hist. scrib. 38; The- 
mist. p. 284; Ptolem. Heph. ap. Phot, cod. 190, 
p. 149, a ; Harpocrat, v. Μεθώνη; Eustath. ad ll. 
II, p. 248; Suidas v. Κάρανος; Justin. VII, 6; Plin. 
H. N. VIIJ, 37; Solin. c, 8, 5; cf. Palmer. Exer- 
citt, p. 557 sqq. Stobzus unde sua habeat dici ne- 
quit; certe si Olynthius auctor est, neque ipsa ejus 
verba , neque veram ex omni parte et integram hi- 
storiam habemus, Integram ac veriorem adponam 
ex Suida : Μεθωναίοις δὲ τοῖς ἐπὶ Θράχης πολειλῶν 
τὸν ὀφθαλμὸν ἐπηρώθη,, "A στέρος τινὸς ὄνομα βαλόντος 
αὐτὸν βέλει, ἐπιγράψαντός τε τῷ βέλει « ᾿Αστὴρ Φι- 
λίππῳ θανάσιμον πέμπει βέλος, » Πρὸς ὃν ἀντιγράψας 
ἔπευψε βέλος ὁ Φίλιππος « ᾿Αστέρα Φίλιππος ἦν λάξῃ 
χρεμκήσεται, » Καὶ ὑποσχόμενος εἰρήνην ἐξήτησε καὶ λα- 
60v ἐχρέμασεν. » JFesterm, Vic Callisthenes Stobzi 
et Pseudo-Plutarchi , ex mea sententia idem est at- 
que ille cujus Θραχιχά et Galatica et. Cynegetica et 
Metamorphoses ex iisdem novimus auctoribus. 


43. 


Tertullian. De anim, c. 46 : Et Bardylidem Il- 
lyricum a. Molossis usque Macedoniam ex somnio 
dominatum de Callisthene disco, 

« Bary lidem scripsi ex conjectura pro eo quod 
in editionibus inveni, Zaralírem 5. Balaridem. 
Scilicet Bardylis rex. erat Illyriorum, quem vicit 


in fluvium se conjecit et ad suos transnatans periculum 
effugit. 

Philippus Methonen et Olynthnum eversurus quum San- 
danum (?) fluvium vi trajicere vellet, Olynthius quidam , 
cui Asteri nomen , sagitta oculum cjus percussit , dicens : 

Aster Philippo letiferum mittit telum. 
Tum rex natando ad suos reversus, amisso oculo, feliciter 
evasit. Narrat rem Callisthenes libro tertio De rebus Ma- 


cedonum., 
THBACICA. 
44. 
E LIBRO TERTIO. 
Bello Atheniensium contra Eumolpum , quum non suffi- 
ceret commeatus , Pyrander publicus quaestor, parce anno- 


Neque ab co diversus videtur Bardylis lllyrius 
latro, de quo Theopompum ( fr. 35) egisse dicit 
Cicero De off, IL, 11, quemque inter eos, qui in- 
fimo loco nati ad summas dignitates pervenerant, 
Helladius ap. Phot. cod. 279, p. 530 recenset sic: 
Βράδυλλις δέτις ᾿[λλυριῶν ἀνθραχεὺς γεγονώς, » PWe- 


stermann, 





OPAKIKA. 
44 
E LIBRO TERTIO. 


Plutarchus Parall.. min, c. 31 ( p. 385Didot): 
᾿Αθηναίων πόλεμον ἐχόντων πρὸς Εὔμολπον, χαὶ τῆς 
εὐθηνίας μὴ ἐπαρχούσης, Πύρανδρος ταμίας τῶν àr- 
μοσίων ὑπεσπάσατο τὸ μέτρον, φειδωλῶς χρώμενον 
οἱ δ' ἐγχώριοι, ὡς προδότην ὑποπτεύσαντες, λιλύλευ" 
στον ἐποίησαν " ὡς Καλλισθένης ἐν τρίτῳ Bonn. 

« Res fabulosa atque si spectes antiquissimam 
formam imperii Atheniensium, inepte compositi 
Pro Πύρανδρος Harl. exhibere Χρύσανδρος annotat 
Wyttenbachius, De bello autem , si tanti est, d. 
Strabo VII, p. 321 ; Pausan. 1, 38,2; Apollo- 
dor. HII, 15, 4, quem sua partim ex Callisthenis 
'Thracicis hausisse suspicatur Galeus, » Wrsrrb, 





ΜΕΤΑΜΟΡΦΩΣΕΙ͂Σ. 
45. 
E LIBRO SECUNDO. 


Stobzus Floril. VII, 69 : Καλλισθένης iv δευτέρῳ 
Μεταμορφώσεων, Κατὰ Κελαινὰς, πόλιν τῆς Opto 
διὰ μῆνιν Ἰβαίου Διὸς χάσμα μεθ᾽ ὕδατος γενομένα 
πολλὰς οἰχίας αὐτάνδρους εἰς τὸν βυθὸν χαθείλχυσε. Is 
δὲ δήμου κινδυνεύοντος Μίδας ὁ βασιλεὺς p 
ἔλαθε, συνελεύσεσθαι τὴν γῆν, ἐὰν εἰς τὸ pica 
βάλῃ τὸ τιμιώτατον ἐν ἀνθρωπίνῳ βίῳ, Τῶν δὲ Κιλαι- 


nam subministrans , aliquid de mensura deminuit. ig 
eum proditionis ideo insimulantes lapidibus obrutr"? 
Callisthenes tertio Thracicorum. 


METAMORPHOSES. 


45. 
E LIBRO SECUNDO. 


Callisthenes in libro secundo Metamorphoseón 037! 
Celienis ín Phrygia propter iram Jovis Idee terra hate? 
aqua plenum multas domos cum incolis earum in proten- 
dum tractas absorpsisse. Populo itaque in summo discri" 
mine versante , Midas rex oraculum accepit , fore αἱ eoirrt 
rursum terra, si in faucem dejiceret quod pretiosissimon? 
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νιτῶν ψρυσόν τε xal ἄργυρον xai τὸν χόσμον τῶν γυ- 
ναιχῶν εἰς τὸ χάσμα ῥιψάντων xal μηδ᾽ οὕτω τοῦ χα- 
χοῦ λήξαντος, Αγχοῦρος ( Αἰγίστεος Apost, et Arsen. 
6 vio; Μίδα, λογισάμενος μηδὲν εἶναι τιμιώτερον ἐν βίῳ 
M ΕῚ , kl HIE ^d 
Ψυχῆς ἀνθρωπίνης, ἀναπηδήσας χαὶ δοὺς περιπλοχὰς 
τῷ γεννήσαντι καὶ ἀποταξάμενος τῇ γυναιχὶ Τιμοθέα, 
μεθ᾽ δραῆς ἔφιππος εἰς τὸν τόπον τοῦ χάσματος ἠνέχθη. 
gu MX - £ , Ξ ^ ΄ M , 
ἧς δὲ γῆς εἰς τὴν φυσιχὴν ἁρμονίαν συνελθούσης, Mi- 
δας βωμὸν ἱδρύσατο Διὸς Ἰδαίου, ὃν χρύσεον ἐποίησε 
, T 1 - 
χερσὶν ἁψάμενος. Οὗτος 6 βωμὸς περὶ ἐχεῖνον τὸν xat- 
ρὸν, ἐν ᾧ τὸ χάσμα συνέδη γενέσθαι, λίθινος γίνεται, 
τῆς δ᾽ ὡρισμένης προθεσμίας παρελθούσης χρύσεος 
δρᾶται. 
Eadem Plutarch, Parall. min. c. 5, p. 377 Didot., 
Apostol. Prov. I, 79, Arsen. Viol. p. 25. Quis sit 
' 79: i 
hic Callisthenes non constat ; Sybaritam esse suspi- 
cor, quem ex eodem Stobao et Plutarcho novi- 


mus, 
— ——À «----- 


KYNHTFETIKA. 
46. 
E LIBRO TERTIO. 


Plutarch. De fluv. 4, ἃ de Gange : [εννᾶται δὲ 
παρ᾽ αὐτῷ βοτάνη παραπλησία βουγλώσσῳ,, ἣν λειο- 
τριβοῦντες τὸν χυλὸν αὐτῆς τηροῦσιν xal νυχτὸς βα- 
θείας τοὺς φωλεοὺς τῶν τίγρεων περιῤῥαίνουσιν, αἵ δὲ 
διὰ τὴν δύναμιν τῆς ἐχχυθείσης ὑγρασίας προχωρῆσαι 
μὴ δυνάμεναι θνήσχουσιν, καθὼς ἱστορεῖ Καλλισθένης 
ἐν γ᾽ τῶν Κυνηγετιχῶν, 

Callisthenem h. 1. eundem habeo cum C. Syba- 
rita, cujus Galatica Plutarchus laudat 1. l. c. 6, 3 
( v. fr. 47 ). 


— (et — 


l'AAATIKA. 
47. 
E LIBRO DECIMO TERTIO. 


Plutarch. De fluv. c. 6 : Ἄραρ ποταμός ἐστι τῆς 
Κελτικῆς, τὴν προςηγορίαν εἰληφὼς παρὰ τῷ ἡρμό- 
αθαι τῷ ἹῬοδανῷ' χαταφέρεται γὰρ εἰς τοῦτον κατὰ τὴν 
χώραν τῶν Ἀλλοβρόγων. ᾿Εχαλεῖτο δὲ πρότερον Βρί- 
γουλος" μετωνομάσῆη, δὲ διὰ αἰτίαν τοιαύτην, Ἄραρ 
χυνηγεσίας χάριν εἰς ὕλην προχωρήσας καὶ εὑρὼν τὸν 
ἀδελφὸν Κελτίδηρον ὑπὸ ὑηρίων ἀνηλωμένον, διὰ λύ- 
πῆς ὑπερβολὴν ἑχυτὸν χαιρίως πλήξας ἔδαλεν εἰς τὸν 
ποταμὸν Βρίγουλον, ὃς ἀπ᾽ αὐτοῦ μετωνομάσθη Ἄραρ. 
Vevvizas δ᾽ ἐν αὐτῷ μέγας ἰχθὺς, Σχολόπιδος (? Κλου- 
παῖα Stob, ) προςαγορευόμενος ὑπὸ τῶν ἐγχωρίων. Οὖ- 
τος αὐξανομένης τῆς σελήνης, λευχύς ἐστι" μειωμένης 
δὲ, μέλας γίνεται παντελῶς" ὑπεραυξήσας δ᾽ ἀναιρεῖ- 
ται ὑπὸ τῶν ἰδίων ἀκανθῶν, Εὑρίσχεται δ᾽ ἐν αὐτῷ λί- 
θος ἐν τῇ κεφαλῇ (iv τῇ χεφαλῇ αὐτοῦ λίθος Stob.) 
χόνδρῳ παρόμοιος ἁλὸς, ὃς χάλλιστα ποιεῖ πρὸς τεταρ- 
ταίους νόσους, τοῖς ἀριστεροῖς μέρεσι τοῦ σώματος προσ - 
δεδεμένος τῆς σελήνης μειουμένης, καθὼς ἱστορεῖ 
Καλλισθένης ὃ Συδαρίτης ἐν ιγ΄ Ἰ᾿αλατιχῶν, παρ᾽ οὗ 
τὴν ὑπόθεσιν εἴληφε Τἱμαγένης ὃ Σύρος. 

Eadem, omissis nonnullis, Stobzeus in. Florileg. 
100, ἡ, et in Boissonad. Án. gr. I, p. 417. 

Hunc Callisthenem eundem esse cum co Galati- 
corum auctore, quem Stephanus Byz. Eratosthenem 
[ cf. not. ad fr. 4 ] dicit, conjecit Galeus, uti disco 
ex Bernhardvo Fragm. Eratosth. p. 109, ubi hzc : 
« Prater solitum perspicax opus Callistheni Ga- 
leus attribuit; non enim pervixisse Eratosthenem 
ad tempora Prusize, cujus illie ( s. v. Booz xsozAat ) 
mentio fiat. Callisthenem unde arripuerit, dicere 


or — —— n a HÀ —— — M —————————————— 


in humana vitasit. Celwenite igitur aurum et argentum et 
mundum mulierum in hiatum dejecerunt, Verum quum 
ne sic quidem malum cessaret , Anchurus, Midi filius, re- 
putans secum nihil majoris pretii apud mortales esse vita 
bumana , repente exsiliit , et postquam parentem amplexus 
et Timolhez uxori valedixit, concitato equi cursu in 
biatum se dejicit. Jam quum coiisset terra et ad natura- 
lem statum rediisset, Midas aram consecrari jussit. Jovi 
]dzeo , quam manu tangens auream fecit. Hiec ara eo tem- 
pore, quo hiare terram accidit, lapidea, prestituto tem- 
pore elapso aurea conspicitur, 


DE VENATIONE. 


. 46. 
E LIRRO TERTIO. 


Nascitur ad Gangen herba, buglosso similis, quam con- 
terunt, et ex succo expresso , quem sedulo servant, pro- 
fanda nocte tigridum latibula circumlinunt, qua quum 


egredi nequeant ob vim effusi humoris, intus moriuntur, ut 
refert Callisthenes libro tertio De venatione. 
47. 
E LIBRO DECIMO TERTIO- 

Arar fluvius est Gallite Celticze , qui denominationem ac- 
cepit ex eo, quod immisceatur Rhodano; in eum enim la- 
bitur juxta regionem Allobrogum. Primum Brigulus dictus 
est; mutavit vero postea nomen ob hanc causam : Arar ve- 
nationis causa silvam ingressus , quum fratrem Celtiberum 
a feris dilaniatum olfendisset, ob extremum dolorem post- 
quam letale sibi vulnus inflixerat, in Brigulum se przecipi- 
tavit flusium , qui ab eo Araris nomen sumpsit. Nascitur 
in eo magnus piscis, ab indigenis clupaea vocatus , qui cre» 
scente luna albus est, decrescente vero prorsus niger est, 
Idem quum in extremam crevit magnitudinem, a propriis 
spinis interficitur. Porro reperitur in ejus capite lapis grumo 
salis similis , qui decrescente luna, sinistris corporis parti- 
bus applicatus, febres quartanas samat, uti narrat Callisthe- 
nes libro tredecimo Rerum Gallicarum , a quo sumpsit argu- 
mentum Timogenes Syrus, 
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neglexit. « Quare ipse Bernhardyus, Plutarchei loci 
haud memor, alteri cuidam Eratostheni Galatica 
tribuit. Quamquam vel propterea Galei sententiam 
addubitare licet, quod qux Stephanus ex Erato- 
sthene affert, omnia pertinent, non ad Europa Gal- 
liam, sed ad Asiaticam, — Laudatur Eratosthenes 
ille hisce locis : 

Τολιστόδιοι, ἔθνος Γαλατῶν ἑσπερίων μετοι- 
χησάντων ἐχ τῆς Κελτογαλατίας ἐς Βιθυνίαν. Ἔρατο- 
σθένης ἐν πρώτῳ Γαλατιχῶν Τολιστοδογίους αὐτούς 
gna. 

Σπάρταχος, πόλις Θράχης. Ἔρ. ἐν Valazixóv 
δευτέρῳ. 

Διανεῖς, ἔθνος Γαλατιχόν. "Eg. ἐν δ΄ Γαλατιχῶν, 

"Y exa v(a... "Ἔστι xat Ὑρχάνιον πεδίον τῆς Av- 
δίας, ὡς "Eg. ἐν πέμπτῳ Ta. 

Box; χεφαλαί, τόπος καθ᾽ ὃν ἐπολέμησε Προυσίας 
πρὸς Ἄτταλον, ὡς "Ep. ἐν ἐἑδδόμη, Γαλ. 

Ὕδρηλα, πόλις Καρίας. ᾽Ἔρ. τριχχοστῷ τρίτῳ (ἢ 
Γαλ. 

DUBIA, 


48. 


Suidas v, Ava *xatov : Ἰσαῖος [ dv τῷ πρὸς "Eo- 
μωνα xal Ξενοφῶν ᾿Ελληνιχοῖς (V , 4, 8) addit Har- 
pocrat. 7 ἀναγκαῖον τὸ δεσμωτήριον χαλεῖ. Καὶ αλλισῇ ἑ- 
vr δὲ {Καλλίστρατος δὲ Reinesius V. L. III, 366] 
ἀνώγεων εἶπε, xal οὕτω δεῖ μᾶλλον λέγεσθαι. 


« Eadem Harpocratio vulgaris, Palat, tamen 
Ἰσαῖος xai Καλλισθ. οὕτω λέγει τὸ δεσμα., qui jure po- 
tiore hic audiendus videtur, quum ab eodem Suida 
v. βόθυνος iterum copulentur 'Ic. xaX Ka32À. » Bern- 
hardy. Cf. Suidas v. Ἀνώγεων. Scheemann. in Isaeuin 
p- 493. 

49. 

Suidas : ᾿Αναρᾶσθα τ" ἀντὶ τοῦ χαταλύειν τὴν γε- 
νομένην ἀράν' οὕτω Καλλισθένης [Καλλίστρατος Va- 
les. ]. 

Eadem Phavorin. p. 175. Cf. Valesius in ÀAm- 
mian. M. 24,6, p. 292. Valckenaer, in Herodot, 
VIII, 63. 

5o. 

Harpocratio : Βόθυνος, τόπος τις ἰξίως οὕτω 
καλούμενος ἐν τῇ ἱερᾷ 50m, ob μνήμην ᾿Ισαῖος xai 
Καλλισθένης ποιεῖται, Sic codd, D. et E; vulgo : 
Ἰσαῖος iv τῷ πρὸς Ἕρμωνα περὶ ἐγγύης μνημονεύει 
τοῦ τόπου, Eadem Suidas. Cf. Zonaras p. 395, et 
locum Iszi in Bekker, An. p. 173, 26. 


5i. 


Harpocratio : Μυλωθρὸς, 6 μύλωνα κεχτημένος xal 
ἐργαζόμενος αὐτῷ " Δείναρχος ἐν τῷ χατὰ Δημοσθέ- 
νους πολλάχις. Ἔστι καὶ τοὔνομα παρὰ Καλλισθένει 
xai παρὰ τοῖς ᾿Αττιχοῖς πολλάχις. Sic codd. B. C. G. 
Bekketi; reliqui : ἔστι xal παρὰ τοῖς χωμιχοῖς πολὺ 
τοὔνομα. 





48. 

Iseus in oratione contra Hermonem et Xenophon in Hel- 
lenicis carcerem dicit ἀναγκαῖον, Callisthenes vero ἀνώγεων, 
idque rectius. 

49. 


᾿Αναρᾶσθαι, resecrare , exsecrationes revocare. Sic Cal- 
listhenes. 


50. 
Bófuvoc, locus quidam proprie sic dictus in via sacra: 
meminerunt ejus ]&eus et Callisthenes. 
51. 
Μυλωθρός, qui pistrinum possidet et in eo opus facit. Ver- 
bum hoc etiam apud Callisthenem et apud Atticos szepius. 


ANAXIMENES LAMPSACENUS. 


Que de vita Anaximenis veteres tradiderunt 
hac sunt : 

Strabo XIII, p. 589 : "Ex Ααμψάχου δὲ... 'Ava- 
ξιμένης ὃ ῥήτωρ. 

Diodorus XV, 76, ἡ ad Olymp. 103, 3. 366 
a. C. : Ὑπῆρξαν δὲ χατὰ τούτους τοὺς χρόνους ἄνδρες 
χατὰ παιδείαν ἄξιοι μνήμης Ἰσοχράτης τε 6 δήτωρ 
xal οἱ τούτου γενόμενοι μαγηταὶ xat Ἀριστοτέλης ὃ 
φιλόσοφος ἔτι δὲ Ἀναξιμένης ὃ Λαμψακηνὸς xal 
᾿]λάτων ὃ ᾿Αθηναῖος " ἔτι δὲ τῶν Πυθαγοριχῶν φιλο- 
σόφων οἵ τελευταῖοι, Ξενοφῶν τε 6 τὰς ἱστορίας συγ- 
Ἰραψάμενος, ἐπσ)ατόγηρως ὦν" Ἀρίστιππός τε xal 
Ἀντισθένης " πρὸς δὲ τούτοις Αἰσχίνης ὁ Σφήττιος ὃ 
Σωχρατιχός. 

Aristoteles Olymp. 103, 3 vitze annum egit duo- 
devicesimum. Similiter Anaximenem quoque tum 
juvenem aclhuc fuisse Aristotele paullo vel antiquio- 
rem vel juniorem verisimillimum est. Diodori testi- 
monio add e Pausaniae VI , 18, 3, ubi Anaximenem 
dicit Ἀλεξάνδρῳ τε αὐτῷ xal ἔτι Φιλίππῳ πρότερον 
γεγονότα ἐν γνώσει, Eusebius. Chron, ad. Olymp. 
112, ἡ. 329 : d narimenes ct. Epicurus agnosce- 
bantur. Cf. Svncell. p. 275, ^. 

Suidas: Ἀναξιμένης, Ἀριστοχλέους, Λαμψακηνός, 
δήτωρ, μαθητὴς Διογένους τοῦ Κυνὸς xat Ζωΐλου τοῦ 
Λμφιπολίτου γραμματικοῦ, τοῦ καχίζοντος Ὅμηρον, 
διδάσχαλος δὲ Ἀλεξάνδρου τοῦ Μακεδόνος. Εἴπετο δὲ 
αὐτῷ ἐν τοῖς πολέμοις (*). Postrema εἵπετο δὲ χτλ, 


(*) Distinguendus a Nostro est Anaximenes Lampsacenus 
alter, ejus qui res Alexandri scripsit nepos ex sorore. Dio- 
gen. L. 11, 3 de Anaximene Milesio philosopho locutus : 
Γεγόνασι xai ἄλλοι δύο, Λαμψαχννοί, ῥήτωρ, xal ἱστοριχκός, 
ὃς ἀδελφῆς υἱὸς ἣν τοῦ ῥήτορος τοῦ τὰς Αλεξάνδρου πράξεις 
γεγραφότος. De hoc certioris nihil constat. — Lucianus in 
Herodot; c. 3 (p. 243 ed, Didot.) inter eos qui orationibus 
Olympi habitis brevi gloriam sibi paraverint, nomiaat 
Hippiam Eleum , Prodicum Ceum, Anaximenem Chium, 
Polum Agrigentinam. Chium istnm Nitzschius Hist, Ho- 
mer. ll, p. 88 eundem habet cum Lampsaceno nostro. 
Argumentum sententie me fugit, nisi forlasse inde, quod 
Anaximeni cum Theopompo Chio inimicitiae erant, et quod 
ejusdem vestitum Chius Theocritus risisse narralur, ali- 
quis colligi voluerit, eum per aliqnod tempus in insula hac 
versatum atque propterea Chium a Luciano nominatam 
esse, Ego puto apud Lucian. reponendum esse .Xenome- 
dem Chium. Hunc enim tamquam zeqoualem eorum, cum 
quibas ap. Lucianum componitur, novimus e Dionysio 
Halic. Fusius de hoc Xenomede sio dicemus loco. — 4na- 
zimenem nescio quem De picturis antiquis citat Fulgen- 
tius Myth. ΠῚ, 3: Anaximenes, quide picturis antiquis 
disseruif, in. libro secundo ait venationem Acteonem 
dilerisse : qui quum ad maturam pervenisset etatem, 
consideratis venationum periculis , «d est. quasi nudam 
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omittit Eudocia p. 51. Quz apud Suidam sequun- 
tur petita sunt e Pausania ( VI , 18). 

De - magistris Anaximenis przter 5Snidam nemo 
quidquam tradidit; attamen. familiaritatem ali 
quam etiam postea. Anaximeni cum Cynico inter- 
cessisse ex dicteriis colligi possit, quie Diogenes 
in Anaximenem jactasse fertur (*). Etenim narrat 
Diog. L. VI, 55 : Ἀναξιμένει τῷ ῥήτορι παχεῖ ὄντι 
προσελθὼν (Διογένης), « "Exizog xat &utv, ἔφη, τοῖς 
πτώχοις τῆς γαστρός" καὶ γὰρ αὐτὸς χουφισθήση xal 
ἡμᾶς ὠφελήσεις, » Διαλεγομένου ποτὲ αὐτοῦ, τάριχον 
προτείνας περιέσπασε τοὺς ἀχροατάς" ἀγαναχτοῦντος 
δὲ, « Τὴν ᾿Αναξιμένους, ἔφη, διάλεξιν ὀβολοῦ τάρι- 
yos διαλέλυχεν. » Ceterum ut pinguis Anaximenes, 
sic in vestitu negligens fuisse videtur, perstringente 
Theocrito Chio ap. Athenzum I , p. 21, € : ^Eo- 
μιππὸς δέ φησι Θεόχριτον τὸν Χῖον ὡς ἀπαίδευτον 
μέμφεσθαι τὴν ᾿Αναξιμένους περιδολήν ("*). 

Anaximenem magistrum fuisse Alexandri praeter 
Suidam dicit Valerius Maximus (VIE, 3, 4) et 
Cedrenus p. 130, 55, ubi postquam de Anaxime- 
nis philosophi placitis locutus est, diversa plane 
confundens addit : οὗτος ἤχμασε κατὰ τοὺς γοόνους 
᾿Αλεξάνδρου τοῦ Μαχεδόνος, οὕτινος xal διδάσκαλος 
γέγονεν. At recte , opinor, Geierus « Cave, ait, ne 
proprio id sensu. de ipsa Alexandri pueri educa- 
lione vel institutione accipias, in qua non magis 
occupatum fuisse Anaximenem quam Callisthenem, 
cui item Alexandri praeceptoris vel rectoris a non- 
nullis titulum tributum esse videmus, non est ope- 
rz pretium pluribus demonstrare. Neque id, quod 


. 
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artis sut rationem videns, limidus factus est : unde 
et cor cervi habere dicitur : unde e! Homerus ait, oivo- 
ῥαρὲς, χυνὸς ὄμματ' ἔχων, χραδίην δ᾽ ἐλάφοιο, id 
est : « Ebriose, oculos canis habens et cor cervi. » Sed 
dum periculum venandi fugeret, affectum tamen ca- 
num mnon dimisit, quos immaniter. pascendo pane 
omnem substantiam perdidit : ob hanc rem a canibus 
suis dilaceratus dicitur esse. — Apud eundem Fulgen- 
tium Il, 14 memoratur Anaximander Lampsacenus de in- 
lerpretatione allegorica Musarum numeri nonarii; ubi ant 
Anazximander Milesius (junior), ant Anazrimenes Lam- 
psacenus, restituendus esse videtur; atque hoc quidem pro- 
bahilius. Queeritur an noster An. an alius sit intelligendus. 

(*) Diogenes Onesicriti quoque magister fuit. Quo con- 
discipulatu usum quendam familiarem inter utrumque 
Alexandri comitem fuisse suspicatur Geierus p. 274. 

(**) Vocem περιδολήν Geierus p. 283 interpretatur cir- 
cumjectam orationem. De amictu cogitandum esse recte 
monet Creuzerus (His. Kunst p. 386). Similiter Callistratus 
Aristophaneus Aristarchum perstrinxit ἐπὶ τῷ μὴ εὐρύϑμως 
ἀμπέχεσδαι, φέροντός τι καὶ τοῦ τοιούτον πρὸς παιδείας 
ἐξέτασιν ( Athen. p. 21, C. ). ) 
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facile cuiquam in mentem venire possit , RTietori- 
cam ad Alexandrum ab eo scriptam huc valuisse 
existimamus. Debuisse potius videtur Anaximenes 
similiter atque. Callisthenes hujus tituli honorem 
familiari consuetudini, quz erat aliquamdiu inter 
senem philosophum et regem juvenem. » — Prz- 
ter Alexandrum discipulus Anaximenis fuisse dici- 
tur Timolaus. Suidas : Τιμόλαος Λαρισσαῖος ἐκ Ma- 
χεδονίας, ῥήτωρ, Ἀναξιμένους τοῦ Λαμψαχηνοῦ μαθη- 
τής" ὃς xal ποιητιχῶς ἔχων παρενέδαλε τῇ ᾿Ιλιάδι 
στίχον πρὸς στίχον xai ἐπέγραψε τὸ σύνταγμα Τρωι- 
xóv.., ἔγραψε καὶ ἄλλα τινά (*). — Porro νεανίσχον 
τινὰ τῶν ᾿Αναξιμένους τοῦ ῥήτορος μαθητῶν, coram 
Antigono rege oraticnem recitantem memorat 
Plutarchus in Imper. Apophthegm. p. 182, E. 
Restat ut apponamus quiz de Anaximene pa- 
tri: servatore, deque indole viri tradit Pausanias 
VI, 18, 2 : Ἐνταῦθα (in Olymyia) xat Ἀναξιμένους 
οἶδα εἰχόνα ἀνευρὼν, ὃς τὰ ἐν “Ἕλλησι ἀρχαῖα, xol 
ὅσα Φίλιππος 6 ᾿Αμύντου καὶ ὕστερον ᾿Αλέξανδρος slo- 
γάσατο,, συνέγραψεν ὁμοίως ἅπαντα" ἡ δέ οἱ τιμὴ γέ- 
ὕονεν ἐν ᾿Ολυμπίᾳ παρὰ τῶν Λαμψαχηνῶν τοῦ δήμου. 
Ὑπελίπετο δὲ ᾿Αναξιμένης τοσάδε ἐς μνήμην. Βασι- 
λέα γὰρ οὐ τὰ πάντα ἥπιον, ἀλλὰ καὶ τὰ μάλιστα 
θυμῷ χρώμενον, ᾿Αλεξάνδρον τὸν Φιλίππου, τέχνη 
περιῆλθε τοιᾷδε. Λαμψακηνῶν τὰ βασιλέως τοῦ Περσῶν 
φρονησάντων ἢ xal αἰτίαν φρονῆσαι λαβόντων, ὁ "AM- 
ξανδρος, ἅτε ὑπερζέων ἐς αὐτοὺς τῇ ὀργῇ, καχῶν ἠπεί- 
λει τὰ μέγιστα ἐργάσεσθαι. Οἱ δὲ ἅτε θέοντες περὶ γυ- 
ναιχῶν τε καὶ παίδων χαὶ αὐτῆς πατρίδος, ἀποστέλλου- 
σιν ᾿Αναξιμένην ἱκετεύειν, ᾿Αλεξάνδρῳ τε αὐτῷ χαὶ ἔτι 
Φιλίππῳ πρότερον γεγονότα ἐν γνώσει. Προσήει τε 6 
᾿Αναξιμένης, καὶ τὸν ᾿Αλέξανδρον πεπυσμένον, καθ᾽ 
ἥντινα αἰτίαν fxot, χατομόσασθαί φασιν ἐπονομάζοντα 
θεοὺς τοὺς Ελλήνων, ἦ μὴν αὐτοῦ ταῖς δεήσεσιν ὁπόσα 
ἐστὶν ἐναντία ἐργάσεσθαι. Ἔνθα δὴ εἶπεν Ἀναξιμέ- 
νης Χάρισαί μοι τήνδε, ὦ βασιλεῦ, τὴν χάριν, 
ἐξανδραποδίσασθαι μὲν γυναῖκας καὶ τέχνα Λαμψαχη- 
νῶν, καταδαλεῖν δὲ xal ἐς ἔδαφος τὴν πόλιν πᾶσαν, τὰ 
δὲ ἱερὰ τῶν θεῶν σφισιν ἐμπρῆσαι, .Ὃ μὲν ταῦτα ἔλε-- 
γεν. Ἀλέξανδρος δὲ οὔτε πρὸς τὸ σόφισμα ἀντιμηχα- 
νήσασθαί τι εὑρίσχων, xal ἐνεχόμενος τῇ ἀνάγχη τοῦ 
ὅρχου, συγγνώμην ἔνεμεν οὖχ ἐθέλων Λαμψαχηνοῖς (*). 
Ib. 5. Φαίνεται δὲ xal ἀνὸρα 6 ᾿Αναξιμένης ἐχθρὸν 
οὐχ ἀμαθέστατα, ἀλλὰ xal ἐπιφθονώτατα ἀμυνάμενος. 
Ἐπεφύχει μὲν αὐτὸς σοφιστὴς καὶ σοφιστῶν λόγους 
μιμεῖσθαι" ὡς δέ οἱ διαφορὰ ἐς Θεόπομπον ἐγεγόνει τὸν 
Δαμασιστράτου, γράφει βιδλίον ἐς ᾿Αθηναίους xai 
(5) Cf. Hesych Miles. p. 54 Orelli. Eustath. Provm. in 
Odyss. οἱ p. 1379, 48; 1697, 57, schol. ad Od. 3, 267. Ti- 
molai nescio cujus Φρυγιαχά laudantur ap. Plutarch. De 
fluv. c. 9. Errat procul dubio Roulez ad Ptol. Heph. p. 153, 
qui historiunenlam ap. Plutarch. ]. l. narratam esse opina- 


tur Timolai Cyziceni , Platonis discipuli , cujus mentionem 
injicit Diog. L. 1I], 46. 


ἐπὶ Λαχεδαιμονίοις ὁμοῦ xal Θηδαίοις συγγραφὴν λεί- 
δορον, Ὥς δὲ ἦν ἐς τὸ ἀχριδέστατον αὐτῷ μεμιμημένα, 
ἐπιγράψας τοῦ Θεοπόμπου τὸ ὄνομα τῷ βιβλίῳ, διέ- 
πεμπεν ἐς τὰς πόλεις. Καὶ αὐτός τε συγγεγραφὼς ἦν, 
xai τὸ ἔχθος τὸ ἐς Θεόπομπον ἀνὰ πᾶσαν τὴν ᾿Ελλαλα 
ἐπηύξητο (*). Οὐ μὴν οὐδὲ εἰπεῖν τις αὐτοσχεδίως Ἀνα- 
ξιμένους πρότερός ἐστιν εὑρηχώς. Τὰ ἔπη δὲ τὰ ἐς 
᾿Αλέξανδρον οὔ uot πιστά ἐστιν Ἀινναξιμένην τὸν ποιή- 
σαντα εἶναι (***). 

De Anaximene Alexandri comite Diog. L. V, 
10 : Λέγεται δὲ (Ἀριστοτέλης ) διὰ τὴν Καὶ αλλισθένους 
πρὸς ᾿Αλέξανδρον σύστασιν προσχροῦσαι τῷ βασιλεῖ" 
χἀχεῖνον ἐπὶ τῷ τοῦτον λυπῆσαι, ᾿Αναξιμένη μὲν αὐξῇ- 
σαι, πέμψαι δὲ καὶ Ξενοχράτει δῶρα, Cujus rei fides 
penes auctorem esto, 


OPERA ANAXIMENIS, 


1. Ἱστορίαι. 

ἃ. Ἑλληνικά, Πρῶται ἱστορίαι (fr. 1—86). 

b. Φιλιππιχά [Δεύτεραι ἵστορ.} [fr. 7—14). 

c. Τὰ περὶ Ἀλέξανδρον [Τρίται ἵστορ.} (fr. 19 -- 17) 
2. Βασιλέων μεταλλαγαί (fr. 18—19). 
3. Περὶ Ὁμήρου (fr. 20). 
ἡ. Τριπολιτιχός. 
5. Λόγοι συμβουλευτιχοὶ xal διχανιχοί. 
6. Ῥητοριχὴ πρὸς Ἀλέξανδρον. 
[γ. πη εἰς ᾿Αλέξανδρον.) Opusspurium. V. Pausan.l.1. 

De Hellenicis, quae κατ᾽ ἐξοχὴν sic dicere licet, 
Diodorus , XV, 89 ad Ol. 104, 3 : Ἀναξιμένης δὲ ὃ 
Λαμψακηνὸς τὴν πρώτην (sc. σύνταξιν) τῶν 'Ελληνι- 
χϑῶνν ἀνέγραψεν, ἀρξάμενος ἀπὸ θεογονίας xai ἀπὸ τῷ 
πρώτου γένους τῶν ἀνθρώπων, χατέστροφε δ᾽ εἰς τὴν 
ἐν Μαντινείᾳ μάχην xa τὴν Ἐπαμινώνδου τελευτήν᾽ 
περιέλαθδε δὲ πάσας σγέδον τάς τε τῶν ᾿Ελλήνων χαὶ 
βαρβάρων πράξεις ἐν βίόλοις δώδεχα, — Haec Ράυῶν 


(5) Eadem ex Pausania Suidas 1. 1. Cf. Valerius Mavimus 
VH, 3, 4 : Lampsacene urbis salus unius vaframenti 
beneficio constitit, Nam quum ad excidium ejus summo 
studio Alexander ferretur, progressumque extra me 
nia Anazimenem praceptorem suum vidisse! , quia mo 
nifestum erat, futurum ul preces suas irc ejus oppone 
ret, non facturum se quod peliisset, juravit. Tum 
Anaximenes, « Peto, inquit, ut Lampsacum diruas. 
Hac velocitas sagacitatis oppidum vetusta nobililate 
inclytum exitio, cui destinatum erat , subtraxit. Vro 
Auaximene οἱ Lampsaco Aristotelem et Slagira poni! cele 
rum eadem narrans vetus auclor Gallicus in cod. Bibi. Go 
tlianze. V. Jacobs Beitrage z. alt. Lit. d. Bibl. zu Gotha, 
1, p. 375, citante Geiero. 

(**) Nomen maledici hujus auctoris reponendum es 
duco ap. Dionys. H. A. R. 1, 2, ubi haec : οὔτε διαδολαᾶς χα 
τέρων ἐγνωχὼς ποιεῖσθαι συγγραφέων, ὥςπερ Avaliósts 
(scr. Ἀναξιμένης) καὶ Θεόπομπος ἐν τοῖς προοιμίοις τῶν 107 
ριῶν ἐποίησαν. 

(***) « Sollte sich in diesem Poem, frage ich. nicht 
schon einer der Keime der nachher so upjng forie 
chernden Romanenlileralur über diesen Και M 
den? » Cnkuz&R Hist. Kunsl.p. 387. 
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nias l. l. significat verbis τὰ ἐν “Ἕλλησιν ἀρχαῖα. Sin- Dionysius Hal. De Is. jud. 19 (vol. V, p. 626 
cera inscriptio fuit Πρῶται ἱστορίαι (fr. 1). Altera | R.) : Ἀναξιμένην δὲ τὸν Λαμψακηνὸν ἐν ἁπάσαις μὲν͵ 
pars, de rebus Philigpi exponens, libros comple- | ταῖς ἰδέαις τῶν λόγων τετράγωνόν τινα εἶναι βουλόμε- 
ctebatur minimum octo (fr. 12); tertiz laudatur | vov* xat γὰρ ἱστορίας γέγραφε xai περὶ τοῦ ποιητοῦ 
liber secundus. Reliquiz tam tenues sunt, ut ac- | συντάξεις χαταλέλοιπε xai τέχνας ἐξενήνοχεν, ἧπται 
curatius de indole totius operis judicium ferri haud | δὲ xal συμθουλευτιχῶν xal διχανιχῶν ἀγώνων * οὗ μέν- 
possit. -— De libro Βασιλέων μεταλλαγαί in- | zo τέλειόν γε ἐν οὐδεμιᾷ τούτων τῶν ἰδεῶν, ἀλλ᾽ 
scripto vide notam ad fr. 19. — De Homero pecu- | ἀσθενῇ xal ἀπίθανον ὄντα ἐν ἁπάσαις θεωρῶν. Cf. id. 
liarem librum Anaximenem scripsisse docemur a | De vi Demosth. c. 8. — Ceterum minus severos se 
Dionysio Hal. De Is. 19 (v. infra]. — Τριπολιτι- ; praebuerunt Alexandrini grammatici, qui Anaxi- 
κὺς vel Τρικάρανος inscripta erat λοίδορος ista | menem cum Clitarcho in Canonem historicorum 
συγγραφὴ, de qua verba facit Pausanias l. l. Rem | receperunt (Bibl. Coislin. p. 597). 
preterea testantur Josephus C. Apion. r, 24, p. De opinione Porphyrii ap. Euseb. P. E. p. 464, 
459; Euseb. P. E. p. 491; Syncell. p. 121 ed. | qui Ephorum multa ex Daimachi, Callisthenis, Ana- 
Bonn. coll. Lucian. Pseudol. c. 39. Vide qua dixi- | ximenis historiis furatum esse et verbotenus trans- 
mus in Vit. Theopompi p. LXXIV. — Inter ora- | cripsisse putat, diximus in Vit. Ephori p. LXIV. 
tores Anaximenes recensetur a Dionysio H. l. l. et | Fieri sane potuit ut Anaximenes Hellenica sua jam 
in Epist. ad Amm. c. 2. Perduravit memoria ora- | ediderit, quo tempore Ephorus in scribendo adhuc 
tionis, quam Euthiz scripsit contra Phrynen. Har- | occupatus erat. At quum Anaximeni jungantur Cal- 
pocrat. v. Εὐθίας : Ὑπερίδης ὑπὲρ Φρύνης, τῶν ἐπὶ | listhenes et Daimachus, et similes inepti: ap. Por- 
συχοφαντία baeo suévos do 5 Εὐθίας. Τὸν μέντοι Àó- | phyrium et Clementem permulta legantur, fides 
yov αὐτῷ τὸν xa ck Φρύνης ᾿Αναξιμένην πεποιηχέναι φη- | hisce omnino deneganda est. Similiter Anaxime- 
σὶν “Ἕρμιππος. Athenzeus XII, p. 591, E : Οὐχ ἀγνοῶ | nes cum Hellanico et Hecatzeo inter eos recense- 
δὲ, ὅτι τὸν ἐπιγραφόμενον xax! αὐτῆς (Φρύνης) Εὐθίου | tur, qui Amelesagorz scripta expilaverint (Clem. 
λόγον Διόδωρος 6 Περιηγητὴς Ἀναξιμένους φησὶν εἶναι, | Alex. Strom. VI, p. 279, 9 Sylb.). Quod quo- 
Cf. Ruhnken. Hist. crit. orat. p. 51 ed. Frotscher. | modo de Anaximene Milesio philosopho dictum 
1831, — Artem rhetoricam ad Alexandrum scri- | voluerit Brandis (Gesch. d. PAil. 1, p. 148), haud 
ptam , quam vulgo Aristoteli tribuebant, Anaxime- | assequor. 
nis nostri esse, hodie communis est fere omnium 
consensus. Vide Spengel. Συναγ, τεχν. p. 182, 
Westermann. Gesch. d. gr. Bereds. $ 68, 69, et 
qui ibi laudantur, et prz ceteris Spengel. in Pro- 
legg. ad librum : « Anaximenis Ars rhetorica qua 
vulgo fertur Aristotelis ad Alexandrum. » 1844. 

Anaximenem etiam in historia scribenda rheto- 
rem egisse vel non moniti ex ingenio istorum tem- 
porum colligeremus. Testimonia veterum haec sunt : 
Plutarch. De ger. rep. c. 6 : Ἐπὶ δὲ τῶν ᾿Εφόρου 
xai Θεοπόμπου ῥητορειῶν xai περιόδων, ἃς tpatvou- 
σιν ἐξοπλίσαντες τὰ στρατεύματα xal παρατάξαντες, 
ἔστιν εἰπεῖν" 

Οὐδεὶς σιδήρου ταῦτα μωραίνει πέλας. 

Stobazus Flor. XXXVI, p. 217, 44 ed. Gesn. : 
Θεόχριτος (sc. 6 Χῖος) Ἀναξιμένους λέγειν μέλλοντος, 
« Ἄρχεται, εἶπε, λέξεων μὲν ποταμὸς, νοῦ δὲ στα- 


λαγμός. » 
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P 
E LIBRO PRIMO. 


Athenzus VI, 331 C : Ἀναξιμένης δ᾽ 6 Λαμψαχη- 
νὸς ἐν ταῖς Πρώταις ἐπιγραφομέναις “Ἱστορίαις τὸν 
᾿Εριφύλης ὅρμον διαθόητον γενέσθαι διὰ τὸ σπάνιον 
εἶναι τότε χρυσίον παρὰ τοῖς “Ἕλλησι. 

2. 

Harpocr. s. v. ᾿Ἀιμφιχτύονες" συνέδριόν τί ἐστιν 
“Ἑλληνικόν: ὠνομάσθη... ἀπὸ τοῦ περιοίχους εἶναι τῶν 
Δελφῶν τοὺς συναχθέντας, ὡς ᾿Αναξιμένης ἐν a^ "EX- 
ληνιχῶν. Eadem Apostolius III, 4. 


e ————— ———  — M — M E t à a M MÀ 





PRIMJE HISTORLA. pterea , quod aurum tunc temporis perrarum fuerit apud 
Graecos. 
HELLENICA. 2. 
Amphictyonum  (Amphictionum) | Graecorum — syne- 
1. drium, inde nomen habet, quod populi fiederi adscripti 
E LIBRO PRIMO. circa Delphos cireumhabitabant, ut Anaximenes ait. libro 


Anaximenes Lampsacenus in Primis, quie inscribuntur, primo Hellenicorum. 


Historiis monile Eriphyles famigeratum | fuisse ( dicit) pro- 
24 
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Cf. Androtion. fr. 33; Marm. Par. epoch. 5 ibi- 
que laudati p. 558; Theopompus fr. 8o. 


3, 


Strabo XIIT, p. 589 : Μιλησίων δ᾽ εἰσὶν xal αἱ 
Κολωναὶ αἱ ὑπὲρ Λαμψάχου ἐν τῇ μεσογαίᾳ τῆς 
Λαμψαχηνῆς" ἄλλαι δ᾽ εἰσὶν ἐπὶ τῇ ἐχτὸς ᾿Ελλησπον- 
τίᾳ θαλάττῃ, ᾿Ιλίου διέχουσαι σταδίους τετταράχοντα 
πρὸς τοῖς ἔχατόν᾽ ἐξ ὧν τὸν Κύχνον φασίν. ᾿Αναξιμένης 
δὲ xa ἐν τῇ ᾿Ερυθραίᾳ φησὶ λέγεσθαι Κολωνὰς xal ἐν 
τῇ Φωχίδι καὶ ἐν Θετταλίᾳ. 

΄. 
' ]dem XIV, p. 635 : Ἀναξιμένης γοῦν δ Λαμψα- 
χηνὸς οὕτω φησὶν, ὅτι xal Ἴχαρον τὴν νῆσον xai Λέρον 
Μιλήσιοι συνῴχισαν, xal περὶ Ελλήσποντον ἐν μὲν τῇ 
χεῤῥονήσῳ Λίμνας, ἐν δὲ τῇ ᾿Ασίᾳ "AGuEov, Ἄρισδαν, 
Παισόν᾽ ἐν δὲ τῇ Κυζιχηνῶν νήσῳ Ἄρτάχην, Kotuxov 
ἐν δὲ τῇ μεσογαία τῆς Τρωάδος Σχῆψιν. Non omnes 
tamen Milesiorum colonias Anaximenes recensuit, 
nam addit Strabo : Ἡμεῖς δ᾽ ἐν τοῖς xa ἔχαστα λέ- 
γομεν καὶ τὰς ἄλλας τὰς ὑπὸ τούτου παραλελειμμένας. 
Cf. Müller Mia. p. 292. 

5. 

Plutarch. Poplicol. c. 9, de laudatione funebri 
Junii Bruti : Λέγεται δὲ καὶ τῶν ᾿Ελληνιχῶν ἐπιτα- 
φίων ἐχεῖνος γενέσθαι πρεσδύτερος" εἴγε μὴ καὶ τοῦτο 
Σόλωνός ἐστιν, ὡς Ἀναξιμένης ὃ ῥήτωρ ἱστόρηκεν. Sec. 
Diodorum XI, 33, 3 post pugnam Plataicai 
ὃ τῶν ᾿Αθηναίων δῆμος τὸν ἀγῶνα τὸν ἐπιτάφιον τότε 
πρῶτον ἐποίησε, xat νόμον ἔθηκαν λέγειν ἐγχώμιον τοῖς 
δημοσίᾳ θαπτομένοις τοὺς προαιρεθέντας τῶν ῥητόρων. 
Cf. Dionys. Hal, V, 3. 

6. 


Harpocrat. Ἀρχιδάμιος πόλεμος. Τὰ πρῶτα v ἔτη 





3. 

Milesiorum colonia etiam sunt Colonze supra Lampsacum 
in Lampsaceni agri. mediterraneis. Alice sunt ad exterum 
Hellesponti imare, ab Ilio distantes stadia centum et qua- 
draginta. Hinc Cycnum fuisse tradunt. Anaximenes etiam 
in Erythraea haberi Colonas perhibet, et in Phocide et in 
Thessalia. 

4. 


Anaximenes Lampsacenus ait Icarum quoque insulam 
et Lerum Milesiorum esse colonias ; et juxta. Hellespontum 
in Chersoneso Limnas ; in Asia Abydum , Arisbam , P:esum ; 
in Cyzicena insula Artacen et Cyzicum, in mediterraneis 
Troadis Scepsin. 

5. 

Ka laudatio funebris Graecis antiquior esse dicitur, nisi 
forte hoc quoque orationum funebrium institutum a Solone 
profectum est , uti tradit rhetor Anaximenes. 

6. 


Priores decem belli Peloponesiaci anni dicebantur bellum 


τοῦ Πελοποννησιαχοῦ πολέμου ᾿Αρχιδάμιυς ἐχλήθη zo- 
λεμος, ὡς ἔοικεν, ἀπὸ τοῦ τὸν Ἁ ρχίδαμον εἰς τὴν 
᾿Αττιχὴν ἐμδαλεῖν, xat Θουχυδίδης xai "Ἔφορος (fr. 
120) xai Ἀναξιμένης φασίν. Eadem Apostol, 1V, 3o. 


—— OU 0 


AEYTEPAI ἹΣΤΟΡΊΑΙ. 
SIAIIHTIIKA. 


j- 
E LIBROPRIMO. 


Harpocratio : Πεζέταιρος" Δημοσθένης Φιλιππι- 
xoi, ( Olynth. 2, 17 ). Ἀναξιμένης ἐν a' Φιλιππιχῶν 
περὶ Ἀλεξάνδρου λένων φησὶν, « "ἕπειτα τοὺς μὲν ἐν- 
δοξοτάτους ἱππεύειν συνεθίσας ἑταίρους προςηγόύρευσε, 
τοὺς δὲ πλείστους xal τοὺς πεζοὺς ἐς λόχους xai δεχά- 
δας χαὶ τὰς ἄλλας ἀρχὰς διελὼν πεζεταίρους ὠνόμασεν, 
ὅπως ἑκάτεροι μετέχοντες τῆς βασιλιχῆς ἑταιρίας προ- 
θυμότατοι διατελῶσιν ὄντες. » 

Eadem Photius et ϑαϊάαβ 5. v. Institutum ad 
Philippum pertinet, sec. Lex. Rhet. p. 289. Ad 
Alexandrum, Amyntz filium, rem retulisse videtur 
An. De nomine πεζέταιροι variaque ejus scriptura 
{πεζαίτεροι, πεζέτεροι) vide Ulpian. ad Demosthen. 
Olynth. I1, S 17, p. 29, Etym. M. s. v. et plura 
apud Meurs. Lectt. Att. II, c. 11. 


8. 


Athenzus V, 217, D. E : Περδίκχας τοίνυν πρὸ 
Ἀρχελάου βασιλεύει, ὡς μὲν 6 ᾿Αχάνθιός φησι Nao- 
μήξης, ἔτη, τεσσαράχοντα ἕν. Θεόπομπος ( fr. 31) δὲ 

ld , 
τριάκοντα πέντε, Ἀναξιμένης τεσσαράχοντα,, Ἱερώνυ- 
μος εἴχοσιν ὀχτὼ, Μαρσύας δὲ xal Φιλόχορος, εἶχοσι 
τρία. 





ει Archidamicum, ab Archidami, ut videtur, in Atticam in- 


vasionibus , uti tradunt Thucydides, Ephorus , Anaximenes. 





SECUND.E HISTORLE. 


PHILIPPICA. 


7. 
E LIBRO PRIMO. 

Anaximenes libro primo Philippicorum de Alexandro 
( Amynter filio ) loquens dicit : Deinde eos, qui in exer- 
citu illustriores erant, equitare assuefecit et ἑταίρους (socios , 
commilitones) appellavit, reliquos vero (ignobiliores) pede- 
stri exercitui adscriptos in cohortes , decurias aliosque or- 
dines distribuens πεζεταίρους nominavit, ut nominis honore, 
quo utrosque esse socios regios indigitaret , prompliores 
et alacriores efficeret. 


Perdiccas ante Archelaum regnavit , uti Anaximenes ait, 
annis quadraginta. 


FRAGMENTA. 37 


Vide Clinton. »n Fastis Hellen. IT, p. 321 sqq. Ad 
Anaximenis calculos praeter Nicomedem proxime 
accedit Auctor Marmoris Par. ep. 58, ex cujus ra- 
tionibus 41 anni regno Perdicca assignandi. Nu- 
merorum varietas non miranda, quum explicari fa- 
cile possit. Ceterum vides Anaximenem in Philip- 
picorum libro primo de antiquiore Macedonia hi- 
storia ( breviter ) exposuisse. 


9. 
E LIBRO QUARTO. 


Eustratius ad Aristot, Ethic. III, 8 p. 46, b, de 
pugna quam in Coronea urbe (Ol. 106, 4 ) Baeoti 
contra Onomarchum commiserunt : Ἱστοροῦσι περὶ 
τῆς μάχης ταύτης Κηφισόδωρος ἐν τῇ δωδεκάτη τῶν 
Περὶ τοῦ ἱεροῦ πολέμου χαὶ Ἀναξιμένης ἐν τῇ τετάρτη 
τῶν περὶ Φίλιππον xai “ἔφορος ἐν τῇ τριαχοστῇ ( fr. 
153, ubi vide ). 


Harpocratio : ᾿λλόννησος, νησύδριον ἐν τῷ Αἰγαίῳ 
πελάγει. Αἰσχίνης ἐν τῷ κατὰ Κτησιφῶντος, ὡς xal 
Ἀρχέλαος ἐν δ΄ Εὐδοϊκῶν. Μνημονεύει δὲ τῆς ἀμφισ- 
βητήσεως τῆς περὶ Ἁλοννήσου καὶ Θεόπομπος ἐν δ΄ 
( fr. 56) καὶ Ἀναξιμένης ἐν δ΄ Φιλιππιχῶν, 


1I. 
E LIBRO SEPTIMO. 


Idem Mdezepa : Μήποτε γραπτέον (apud De- 
mosthen. p. 100, 22 ) βάστειραν ἢ Πίστειραν 
({πΠἴστυραν cod. B. ) ἢ ᾿Επίμαστον, ἐπεὶ ταύτας τὰς 
πόλεις εὑρίσχομεν παρ᾽ Ἀναξιμένει ἐν ζ΄ τῶν περὶ Φί- 
λιππον, τὴν δὲ Μάστειραν οὐδαμοῦ μνήμης τυχοῦσαν, 
Eadem leguntur apud Photium et Suidam. Verba 
Demosthenis Orat. περὶ τῶν ἐν Χερσονήσῳ p. 100, 
22 : Οὐ γὰρ οὕτω γ᾽ εὐήθης ἐστὶν ὑμῶν οὐδεὶς, ὥστε 





9. 
E LIBRO QUARTO. 


De pugna ista exponunt Cephisodorus duodecimo libro 
De bello sacro , Anaximenes De rebus Philippi libro quarto, 
Epborus libro tricesimo. 

10. 

Controversie de Halonneso meminit etiam Theopompus 

libro quarto et Anaximenes quarto Philippicorum. 


11. 


E LIBRO SEPTIMO. 


Fortasse (apud Demosthenem) pro Μάστειραν scribendum 
est. Βάστειραν vel Hiareipav vel ᾿Επίμαστον ; has enim urbes 
reperimus apud Anaximenem in libro De rebus Philippi se- 
ptimo, nusquam vero Mastiram commermorari. 


ὑπολαμβάνειν τὸν Φίλιππον τῶν μὲν ἐν Θράχη χαχῶν 

, LÀ s * 
{τί γὰρ ἄλλο ἄν τις εἴποι Δρογγίλον xal Καβύλην xat 
Μάστειραν; ) xal ἃ νῦν ἐξαιρεῖ xal χατασχευάζεται, 
τούτων μὲν ἐπιθυμεῖν χτλ. 


12. 
E LIBRO OCTAVO. 


Idem v. Καξύλη : Χωρίον ἐστὶ τῆς Θράχης, 
ὥς φησι Θεόπομπός τε ἐν μζ΄ (fr. 246) καὶ Ἄναξι- 
μένης ἐν η΄ Φιλιππικῶν, Οὗτος δέ φησιν αὐτὸ ἱδρῦ- 
σθαι πρὸς Τάξῳ ("AE em. Meursius ) ποταῦῷ xac 
μέσον τῆς Θράκης. Cf. fr. 11, Steph. Byz. : Ka60)x, 
πόλις Θραχίας οὐ πόρρω τῆς τῶν Ἀστῶν χώρας, Io- 
λύδιος τρισχαιδεκάτῃ ( cap. 10, 9). 


13. 


Idem v. Μύρτανον : Φρούριον ἦν ἐν Θράχη, ὡς 
Μαρσύας 6 πρεσβύτερος ἐν ζ΄ Μαχεδονιχῶν xal "Ava- 
ξιμένης ἐν Φιλιππιχῷ (Φιλιππιχοῖς aut. Φιλιππικῶν 
βί6λ, ** J. 

14. 

Idem v, Ὁ χάτωθεν νόμος, aliis ejus dictionis ra- 
tionibus allatis, ita pergit : 3j ἐπεὶ, φησὶ (Δίδυμος), 
τοὺς ἄξονας xal τοὺς χύρξεις ἄνωθεν ix τῆς ἀκροπόλεως 
εἰς τὸ βουλευτήριον xal τὴν ἀγορὰν μετέστησεν Ἔφιαλ- 
τῆς, ὥς φησι Ἀναξιμένης ἐν Φιλιππιχοῖς (sic cod. D., 
vulgo Φιλιππιχῷ,, ut fr. 13). 

Cf. Aristoteles ap. Harpocrat. p. 117. Bekk. : 
Ἀναγράψαντες δὲ τοὺς νόμους εἰς τοὺς κύρδεις ἔστησαν 
ἐν τῇ 0108 τῇ βασιλείᾳ. Polemonis et Plutarchi ztate 
reliquie jacebant in prytaneo. V. Preller. ad Po- 
lemon. p. 90 sq. 


12. 
E LIBRO OCTAVO. 


Cabyle , locus munitus Thraciie, ut Theopompus ait libro 
47 , et Anaximenes Philippicorum libro octavo, ubi situm 
dicit ad Axium fluvium in media Thracia. 


13. 


Myrtanum, Thracia castellum, ut Marsyas senior libro 
septimo De rebus Macedonum, et Anaximenes in Philip- 
picis. 

14. 

Axes el cyrbes ex superiore loco, ex acropoli scilicet, in 
curiam et forum transtulit Ephialtes , uti ait Anaximenes in 
Philippicis. 


38 ANAXIMENES. 


[TPITAI IZTOPIAI. ], 
ΤᾺ ΠΕΡῚ AAEZANAPON. 
E LIBRO PRIMO, 


15, 


Plutarchus De fort. Alex. or. I, c. 3 : Ὥς δὲ 
Ἀναξιμένης, τετραχισμύριοι πεζοὶ καὶ τρισχίλιοι, πεν- 
ταχισχίλιοι δὲ xal πενταχόσιοι ἱππεῖς ( sc. Alexandro 
duce bellum Persis movere conati sunt). V. Pto- 


lem:zei Lag. fr. 4. 
16. 


Harpocrat. : 'A χινάχης" Δημοσθένης... Περσι- 
xbv ξίφος ἐστί" καὶ ᾿λναξιμένης ἐν a' τῶν Περὶ 'AM- 


ξανδρον. 
Καὶ Ἂν. sqq. in uno codice D leguntur. 
17. 
E LIBRO SECUNDO. 


Harpocratio : Ἀλχίμαχος. Δημοσθένης ἐν τῷ χατ᾽ 
Εὐέργου καὶ Μνησιδούλου. Στρατηγὸς οὗτός ἐστιν, 
Ἀναγυράσιος τὸν δῆμον, στρατηγήσας ἐν τῷ πρὸς Φί- 
λιππὸν πολέμῳ. Ἕτερος δέ ἐστιν ᾿Αλχίμαχος Μαχεδών' 
οὗ μνημονεύει Ὑπερίδης ἐν τῷ χατὰ Δημάδου οὕτως" 
« Ἀλχίμαχον xoi ᾿Αντέπατρον ᾿Αθηναίους καὶ προξένους 
ἐποιησάμεθα. ν Ἀναξιμένης δὲ ἐν τῇ β' τῶν Περὶ ᾿Αλέ- 
ξανδρον ἀνέγραψεν αὐτοῦ δημηγορίαν, πρὸς ἣν ἀντει- 
πεῖν φησὶ Δημοσθένην. Fragmentum ad res ante The- 
barum excidium Athenis factas pertinere suspica- 
tur Geierus. 

Plinius in Elench. auct. ad lib.XIIet XIII cumaliis 
Alexandri rerum scriptoribus etiam Anaximenem 
laudat. Sermo in libris illis est de arboribus Asiz. 


18. 
BAXIAEOQN METAAAATALIL 


Stephan. Byz. : Πασσαργάδαι, πόλις, θηλυχῶς. 
Διότιμος ἐν ἑξηχοστῷ πέμπτῳ Παντοδαπῶν ἀναγνω- 
σμάτων παρατιθέμενος ᾿Αναξιμένην ἐν Μεταλλαγαῖς 


βασιλέων οὕτω γράφοντα᾽ « Τὰς δὲ Πασσαργάδας 
ἔκτισεν 6 Κῦρος ἐφ᾽ οὗ τόπου παραταξάμενος Ἀστυά- 
qv ἐνίχησεν. ᾿Ονομάζεται δὲ ἡ πόλις διερμηνευθεῖσα 
Περσῶν στρατόπεδον. » 

19. 

Athenszus XII, p. 531, D, postquam ex Theo- 
pompo (fr. 126) verba fecit de Stratonis, Sido- 
niorum regis, et Nicoclis, Salaminis in Cvpro re- 
guli , luxu nefario tristique vita» fine, addit : Ava- 
ξιμένης δ᾽ ἐν τῷ ἐπιγραφομένῳ Βασιλέων μεταλλαγαὶ 
περὶ τοῦ Στράτωνος τὰ αὐτὰ ἱστορήσας διημιλλῆσθαί 
φησιν αὐτὸν Νιχοχλεῖ τῷ τῆς ἐν Κύπρῳ Σαλαμῖνος βα- 
σιλεύσαντι, ἐσπουδαχότι περὶ τρυφὴν xal ἀσέλγειαν, 
ἀποθανεῖν τ᾽ ἀμφοτέρους βιαίως. 

Nicocles ille est Evagorz filius, Philippi zqualis. 
V. not. ad Theopomp. l. 1., Perizon. ad JElian. V. 
H. VII, 2. Alius est Nicocles, Paphi tyrannus, qui 
jussu Ptolemzi Soterisse ipse occidit ( 310a. C. ). 
V. Diodor. XX, 21; Plutarch. Alex. 29; lian. V. 
H. VIII, 48; Droysen. Hellenism. Y, p. 404, 12; 
Geier, De Ptolem. Lag. p. 36 sqq. — « Ex Athenzi 
verbis recte Schweighzuserus auctorem varia mor- 
tis genera spectasse colligit, ita ut liber latine Ae- 
gam mortes , sive cum Lactantio De mortibus re- 
gum inscribi possit, Eandem eo stabiliri vides 
opinionem , quod non dissimilis admodum Phaniz 
liber olim exstitit, dico ᾿Γυράννων ἀναίρεσιν ix τι- 
μωρίας, Anaximenes generaliter narravit, nihil cu- 
rans , utrum de regibus aliquis propria manu mor- 
tem invenisset , an foris inter cedendum pugnan- 
dumque, an domi globo conjuratorum : Phanias 
ille de mille modis leti ( Stat. Theb. IX, 280), qui- 
bus regiae dignitatis homines fatigari vidisset, unum 
sibi persequendum sumserit. Verum an prorsus re- 
jectanea sit Dalecampii interpretatio : Regum πεν 
tationes , non licet per infrequentiam fragmento- 
rum affirmare. Certe Stephani locus, sive in Cyri 
μεταλλαγῇ legeretur, sive Astyagis, satis videtur 
probare , libri auctorem retulisse etiam , qui mutata 
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HISTORIARUM PARS TERTIA. 
DE REBUS ALEXANDRI. 
E LIBRO PRIMO. 


15. 
Secundum Anaximenem (Alexander in Asiam duxit) 
peditum millia quadraginta tria, equites vero quinquies 


inille et quingentos. 
16. 


Acinaces , gladius Persicus. Anaximenes libro primo De 
rebus Alexàándri. 
17. 


E LIBRO SECUNDO. 
Amaximenes libro secundo De rebus Alexandri comme- 


moravit orationem Alcimachi Macedonis , ad quam respot 
disse Demosthenem dicit. 
18. 


DE MORTIBUS REGUM. 


Diotimus libro sexagesimo quinto Variarum lectionum 
testimonium apponit Anaximenis , qui in libro De mortibus 
regum scripserit ita : « Pasargadas condidit Cyrus eo loco, 
ubi praio vicerat Astyagen. Nomen urbis si interpreteris, 
Persarum Castra significat. » 

19. 

Anaximenes in libro « Regum Mortes » inscripto de Stri- 
tone eadem (atque Theopompus ) narrans decertgsse enm 
dicit cum Nicocle , Salaminis in Cypro regulo, qui in lu10 
fastuque summum studium posuerit : utrumque autem 
vitam finiisse morte violenta. 


FRAGMENTA. 3 


imperia sint : ubi sepissime, non semper tamen, 
in regum decessus inciderit, » EsxuT. in Diss. Sic. 
p. 201. 

20. 


ΠΕΡῚ OMBPOY. 


Vit, Homer. cod. Matrit, ed. Iriarte p. 323: 
Ἀναξιμένης xal Δαμάστης ( fr. 8) xat Πίνδαρος Χῖον 
τὸν Ὅμηρον ἀποφαίνονται. V. Welcker Cycl. p. 176; 
Nitzsch. Hist. Homeri II, p. 88. 


20 d. 


PHTOPIKH IIPOX AAEZANAPON. 


Quintilian, HI, 4, 9: Anaximenes jurlicialem et 
concionalem generales partes esse. voluit; septem 
autem species : hortandi , dehortandi ;; laudandi, 
eituperandi, accusandi , defendendi, exquirendi 
quod ἐξεταστιχὸν dicit : quarum duce primi. deli- 
berativi , dua: sequentes demonstrativi, tres ultime 
judicialis generis sunt partes. 

Cf. ῬΡητορικὴ πρ. Ἄλεξ,, qua sub Aristotelis no- 
mine circumfertur, cap. 1, 1 : Εἴδη, δὲ τούτων ἑπτὰ, 
προτρεπτιχόν, ἀποτρεπτιχόν, ἐγχωμιαστιχόν, ψεχτι- 
χόν, χατηγοριχόν, ἀπολογητικόν, καὶ ἐξεταστιχόν. 
Hanc vero Rhetoricen non esse Aristotelis sed 
Anaximenis opus, a Quintiliani loco proficiscens 
primus statuit P. F'ictorius in. praef. ad. Aristot. 
Rhet; deinde Maiorag. pr. ad Rhet. ed. Venet. 
1591 , A. Schott, Vit. Arist, p. 164, Poss. De rhet, 
nat, p. 63, Gesner. ad Quintil, 1, L., alii; Spengel. 
Συναγ. τεχν. p. 182 sqq. Hzc enotavi ex Wester- 
manni Hist, Eloq. gr. $ 69, 4; plura dabit Spen- 
gel. in edit, Rhetorices , qua Aristotelis fertur. 


αἵ, 
LOCI COMMUNES, 
Stob, Florileg. 38, 44 : ᾿Αναξιμένους. Ot γὰρ 


, ; . M * 
μετὰ φθόνου χρίνοντες τὸ πρωτεῖον ἀπονέμουσι τοῖς 
χειρίστοις, οὐ τοῖς βελτίστοις. 


2, 


Id. ibid. 45 : Τοῦ αὐτοῦ. “Ὅσοι γὰρ τὰ χαλῶς 
ῥηθέντα ἢ πραχθέντα διὰ φθόνον οὐχ ἐπαινοῦσι, πῶς 
οὗτοι ἂν τοῖς ἔργοις ὠφελήσειαν ; 


23. 


Id. ibid. 49, 17 : 'A ναξιμένους. ᾿Αναξιμένης 6 
Λαμψαχηνὸς ῥήτωρ ἐρωτηθεὶς ὑπὸ τοῦ βασιλέως Φαί- 
ὅρου {Φιλίππου ?), τί ἀκοινώνητόν ἐστιν, εἶπε, Τυραννίς. 


24. 
Id. ibid. 79, 37 : ᾿Αναξιμένους. Οὗτος " 


μάλιστα πάντων φιλοπάτωρ ἐστὶν, ὅστις ζητεῖ δι o 
μηδὲν λυπήσας τὸν πατέρα πλεῖστ᾽ αὐτὸν εὐφράναιτ᾽ 
ἄν. Τί γάρ ἐστι διχαιότερον ἢ τοὺς γενέσεως xal παι- 
δείας αἰτίους ὄντας ἀντευεργετεῖν ; 


25, 


Id. ibid, 97, 21 : ᾽Α ναξιμ νους, Οὐ γὰρ οὕτως 
οἱ πλουτοῦντες ὡς οἱ πένητες τοὺς ἀτυχοῦντας οἰχτεί- 
pet εἰώθασι" δεδιότες γὰρ περὶ αὑτῶν τὰς τῶν ἄλλων 
συμφορὰς ἐλεοῦσιν, 

26. 


Id. ibid. 117, 5 : ᾿Αναξιμένους, Τοῖς γὰρ ἀ- 
στείοις πρεσδύταις ὅσον al χατὰ τὸ σῶμα ἡδοναὶ ἀπο- 
μαραίνονται, τοσοῦτον αἱ περὶ τοὺς λόγους ἐπιθυμίαι 
πάλιν αὔξονται" καὶ τοσούτῳ βεβαιότερον αὐτοῖς παρέ- 
χει τὸ λέγειν τὶ χρήσιμον τοῖς ἄλλοις καὶ παρ᾽ ἑτέρων 
αὐτοὺς ἀχούειν, ὥστε τὰς μὲν ἀπὸ τῶν βρωτῶν xal πο- 
τῶν χαὶ ἀφροδισίων ἡδονὰς γινομένας ἰδεῖν ἐστιν οὐχ 
οὕτως εἰς τὸ παραχρῆμα εὐφραινούσας, ὡς ὕστερον λυ- 
πούσας" $i δὲ περὶ τοὺς λόγους ἡδονὴ χαὶ μάθησις ἔν τε 
τῷ παραυτίχα εὐφραίνει xal πρὸς τὸν ἄλλον βίον τοὺς 
μανθάνοντας διάγειν ἡδέως παρασχευάζει, 





20. 
DE HOMERO. 


Anaximenes , Damastes et Pindarus Chium fuisse Home: 
rum declarant. 


21. 
LOCI COMMUNES. 
Qui cum invidia judicant, primas tribuunt non optimis , 
sex pessimis. 
22. 
Qui pulcre vel dicta vel facta propter invidiam non col- 
laudant , quomodo hi rebus profuturi sint ? 
23. 
Anaximenes Lampsacenus rhetor a ( Philippo) rege inter- 
rojatus , quidnam cum alio communicari non posset , Ty- 
rannidem respondit. 


24. 

Is enim omnium maxime patris amantissimus est, qui 
patrem nunquam offensum rebus quamplurimis ohlectare 
studet. Quid enim justius quam vilae inslitutionisque au- 
ctores vicissim benelticiis afficere? 

25. 

Divites non eodem quo pauperes modo infelicium casus 
commiserari solent ; inetuentes enim de ipsorum sorte in- 
fortunia aliorum mesas 

26. 

Cultis senibus quantum quie circa corpus sunt volu- 
ptates marcescunt , tantum circa orationes studium et de- 
licia? augentur; ac tanto firmius iis gaudium praebet utile 
aliquid aliis dicere et ab aliis discere, quum voluptas quae 
in cibo et potu et venere posita est, non tam in praesentia 


; delectet, quam postea dolore aíficiat ; contra quie es ora- 


Üonibus percipitur voluptas et in prasentia delectet. εἰ ad 
reliquam vitam suaviter peragendam discentes üustruat. 


MARSYAS 


PELL/EUS 


ET 


MARSYAS PHILIPPENSIS. 


Suidas : Μαρσύας, Περιάνδρου, Πελλαῖος, 
ἱστορικός. Οὗτος δὲ ἦν πρότερον γραμματοξιδάσχαλος, 
xal ἀδελφὸς Ἀντιγόνου τοῦ μετὰ ταῦτα βασιλεύσαντος, 
σύντροφος δὲ ᾿Αλεξάνδρου τοῦ βασιλέως, "ἔγραψε Maxe- 
δονιχὰ ἐν βιδλίοις δέχα " ἤρξατο δὲ ἀπὸ τοῦ πρώτου 
βασιλεύσαντος Μιαχεδόνων, καὶ (adde προῆλθε vel 
tale quid ) μέχρι τῆς Ἀλεξάνδρου τοῦ Φιλίππου ἐπὶ 
τὴν Συρίαν ἐφόδου μετὰ τὴν ᾿Αλεξανδρείας χτίσιν᾽" 
[᾿Αττιχὰ ἐν βιδλίοις ιδ΄" ] χαὶ αὐτοῦ Ἀλεξάνδρου ἀγω- 
γήν. 

Μαρσύας, Κριτοφήμου, Φιλιππεύς, ἵστο- 
ρικὸς ὁ νεώτερος, 

[ Μαρσύας, Μάρσου, Ταθηνὸς, ἱστοριχὸς ] ἔγραψεν 
᾿Αρχαιολογίαν ἐν βιδλίοις Ve  ( m unus cod, ), δ υθικὰ 
ἐν βιδλίοις ζ΄, καὶ ἕτερά τινα περὶ τῆς ἰδίας πατρίϑυς. 
Cf. Eudocia p. 298. 

Veteres nonnisi duos Marsyas historicos agno- 
scunt, τὸν πρεσξύτερον et τὸν νεώτερον. Tertius, quem 
Suidz locus exhibet, vel ex margine vel ex glossa 
ipsius grammatici loco suo mota huc irrepsit. Vox 
ἱστορικὸς, qua post Ta6rvàg legitur, deinceps ex 
antecedentibus mile repetita est. Qui sit Tabenus 
iste , docet Stephan. Byz. : Ta6at, πόλις Λυδίας... 
ἐχλήθη δὲ ἀπὸ Ta6ov* 6 δὲ δος ἥρως" ot δέ φασι τὸν 
Ki6opzv xai Mapsuxw ἀξελφοὺς τὸν μὲν χτίσαι Κι- 
θύραν πόλιν, τὸν δὲ Τάθας... Ὃ πολίτης Ταβηνός V. 
Ritschl. in Indice lectt. Univers. Vratislav. semestr. 
gestiv., 1836; Droysen, Jellenism. Y, p. 679. 

Marsyas igitur Pellaus eodem fere quo Alexan- 
der tempore natus ( c. Ol. τοῦ } atque una cum 
futuro rege educatus, Suida teste patrem habuit 
Periandrum, fratrem Antigonum, qui viginti cir- 
eiter annis natu major postmodum in Syria regna- 
vit. At Antigoni pater non Periander fuisse sed 
Philippus dicitur apud Arrianum (Exp. Al. I, 29, 
5 ) et Lucianum ( Macrob. 11). Aut igitur Suidas 
erravit, aut cum Schweighzeusero (ad Ind, au- 
ctor. Athen, v. Marsyas ) statuendum est Marsyam 
uterinum Antigoni fratrem — fuisse; Schweig- 
hauseri sententiam viri docti probarunt longe 
plurimi, Quod deinde Alexandri infantiz socius 
χραμυατοδιδασχάλον munus obiisse narratur, id ne 





falsum sit veremur magnopere, Atque ipso verbo- 
rum tenore turbatum aliquid apud Suidam ese 
videtur indicari (*). Fortasse Pellaco tribuitur quod 
tribuendum erat Philippensi, 

Num cujus pueri in ludis , ejusdem etiam regis 
in expeditionibus commilito Marsyas fuit? Affir. 
mare rem ausim , etsi veterum testimoniis destitui- 
mur, Quum vero Antigonus jam Ol. 111, 3(334) 
Phrygix satrapa ab Alexandro constitutus sit ( Ar- 
rian, I, 29, 5), Marsyas autem | historias suas non 
deduxerit ultra Ol. 112, 2 (331), quo anno post 
Alexandriam conditam denuo rex per Syriam pro- 
fectus est, admodum probabiliter Geierus statuit, 
prim: tantum huic expeditionis parti Marsyam in- 
terfuisse, deinde vero in Phrygia remansisse apud 
fratrem Antigonum, Anno secundo Olymp. 18 
( 307 a. C. ) Marsyas, quinquaginta tum annos πᾶ- 
tus, eum Demetrio in Cypro insula versatus est, 
atque in proelio navali prope insulam contra Pto- 
lemazeum Lagidam commisso mediae aciei dux pu- 
gnavit, Diodor, XX, 50, 4 : Κατὰ μέσην δὲ τὴν τὴ- 
ξιν τὰ ἐλάχιστα τῶν σχαφῶν ἔστησεν ( Δημήτριος), 
ὧν ἡγοῦντο Θεμίσων τε ὃ Σάμιος χαὶ Μαρσύας ὁ τὰς 
Μαχεβονιχὰς πράξεις συνταξάμενος. In eodem prelio 
ἃ Demetrii partibus stetit Medius 'Thessalus ( Dio- 
dor. ll.) « Quare inter Marsyam et Thessalum 
( Geierus ait) si non familiaritas quaedam, consue- 
tudo tamen videtur intercessisse, » — Hiec sunt 
quie de vita Pellasi innotuerunt. De vita et tempo- 
ribus Marsy: junioris, item Macedonis, ex Phi- 
lippis oriundo, nihil constat nisi quod Herculissa- 
cerdotio functus sit, teste Athenzeo XI, p. 467 (fr. 7). 

Marsyas Pellzus przter ea, quz ad regum Ma- 
cedonum historiam pertinent, apud Suidam dici- 
tur scripsisse Ἀττικὰ ἐν βιθδλίοις ιδ΄, De his ita 
Bernhardius ad Suid. 1. l. : « Atticorum libros am- 
plissimos opinor a vita hominis militaris prorsus 
abhorrere : quid quod αὐτοῦ ita mihi videtur esse 


(*) Bernhardy ad Suidam 1. l. : « Si verum est quod Sui- 
das ipsum Marsyam, non Periandrum narrat literaturám 
factitasse , ordo. verborum sic debuit procedere : ἱστορικὸς 
καὶ ἀδελφὸν... ϑασιλέως, οὗτος δὲ κτλ.» 
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comparatum, ut accuratissima junctura debuerit 
cum Alexandri historiis continuari. Rursus quie se- 
quuntur 'ApgatoAoytav ἐν βιδλίοις 16, indi- 
gent diserto civitatis indicio, cujus antiquitates 
fuerint enarrat. Jam duplex incommodum ea ra- 
tione solabimur, ut ad Marsyam juniorem, virum 
eruditionis studiosissimum , traducamus Ἂ ττιχὴν 
ἀρχαιολογίαν, quam Suidas per dicendi com- 
pendium laudatam deprehendit Ἀττιχά : velut Istri 
᾿Ατϑὶς nunc Ἂ ττιχῶν συναγωγῶν nunc 'Azzxov no- 
mine fertur, item. Atthidem Phanodemi Dionysius 
appellat Ἀττιχὴν ἀρχαιολογίαν, Quam medelam 
Ritschelius p. 8. admissurus erat, motus ipsa li- 
brorum duodenorum :zequabilitate, nisi veterum 
scriptorum de Atticis et Archiologia silentium 
obstaret. Verum ut exigua fuit Marsyz laus et cele- 
britas, ita licet quadam fragmenta ad antiquitatum 
fines revocare : velut quz prodiditlibro XI (v. M. 
Philip. fr. 4) Athenzus. » — Sane, Ἀττιχά aliena 
esse ἃ Pellzo quisque largietur, sed locum Athenzi 
cur ex Attica hac archzeologia fluxisse putemus, cau- 
sam non video. Neque reliquis fragmentis quid- 
quam inest , unde tale opus sacerdotis Philippensis 
jure elicias. Reliquias omnes, preter duos locos, 
qui ex Mythicis depromti videntur (fr. 9 et 10), 
commodissime referre licet ad MaxsZovixa, cujus 
operis laudatur liberprimus (fr. 1), quintus (fr. 2 ), 
sextus ( fr. 3), undecimus (? fr. 4). Indoles vero 
fragmentorum satis luculenter auctorem ostendit 
non tam in civili quam in antiquaria historia expo- 
nenda versatum, adeoque non tam historicis quam 
periegetis annumerandum. Hinc igitur maxime 
probabile fit Mzx2ovixz non diversa esse ab libris 
᾿Αρχαιολογίας, quibus primum locum in operum 
recensu Suidas assignat. Neque jam accusandus erit 
grammaticus, quippe qui disertam ejus operis men- 
tionem facere omiserit, quod unicum expressis 
verbis apud veteres auctores laudari reperimus; 
neque denique cogimur, ut Μαχεδονιχά nostra. la- 
tere putemus in verbis : xai ἕτερα τινα περὶ τῆς 
ἰδίας πατρίδος, quze quidem simplicissime referun- 
tur ad minora quidam scripta de Philipporum, 


patrise urbis fatis institutisque (*). Jam si recte Ar- 
chazologiz libri duodecim conjungendi sunt cum 
᾿Αττιχῶν libris item duodecim Pelleo Marsyz te- 
mere tributis, pro 'Accux4 vel Ἄταχτα reponeu- 
dum, vel Μαχεδονιχά, 

Quod Marsye Pelle historias attinet , laudatur 
Μαχεδονιχῶν liber septimus (fr. 6) deurbe Thracica, 
cujus mentio pertinet ad res Philippi , deinde vero 
liber quintus τῶν περὶ ᾿Αλέξανδρον. Hinc igitur di- 
scimus duas certe fuisse historiarum partes seriesque 
librorum, quarum altera Philippi superiorumque 
regum res complexa sit, altera egerit de Alexan- 
dro. Ac quum ea, qua ex quinto libro τῶν περὶ 
᾿Αλέξανδρον afferuntur, ad secundum regis annum 
spectent , minimeque probabile sit , unius anni su- 
perioris res gestas per quattuor tractatas esse li- 
bros : facilis conjectura est regis historie Marsyam 
premisisse ea, qua de educatione Alexandri (tri- 
bus, puto, vel quattuor libris) ab eo exposita esse 
scimus. Apud Suidam τὰ περὶ τῆς ᾿Αλεξάνδρου ἀγω-- 
γῆς ita collocantur, ut peculiare opus a reliquo 
historiarum corpore sejunctum fuisse videantur. 
Ac revera fuisse qui eo modo distinguerent, inde 
colligimus, quod apud eundem Suidam Marsyas 
decem. tantum libris res inde ἃ Carano usque ad 
Alexandri expeditionem Syriacam gestas enarrasse 
dicitur, sejunctis scilicet libris περὶ "AX. ἀγωγῆς. Ne 
accuratiora de operis economia dicamus , impedi- 
mur fragmentorum infrequentia et tenuitate. Quo 
accedit, quod de plurimis fragmentis ( 1. 2. 3. 5. 
7) ne hoc quidem constat, utrum ad. Pellzeum an 
Philippensem Marsyam sint referenda. Quz deni- 
que fides Pellei et auctoritas fuerit, quid ei de- 
beant sequioris zevi scriptores , si lubet, tu quiras. 


(*) Varia fuisse urbis fata vel ipsa nomina indigitant. 
Primum appellata est Datus , deinde Crenider, quas colonis 
frequentarunt. Thasii ( Ol. 105, 1. 360 a. C. Diodor. XVI, 
3, 7) ; tertium nomen accepit a Philippo, qui urbem auri 
fodinis celebratissimam novis copiis auxit (Ol. 105, 3. a. C, 
358. Diodor, XVI, 8, 6). V. Herodot. IX, 74, ibique Baehr; 
Ephor. fr. 75; Theopomp. fr. 48; Philochor. fr. 127; Strabo 
VIL, p. 511 Alm.; Appian. Dell. civ, IV, 103; Apostol. 


| Prov. Vf, 74. 


MARSYAS PELL/EUS. 





MAKEAONIKA, 


τ. 
E LIBRO PRIMO. 


Constantin. Porphyrog. De Them. II, p. 48,9 
ed. Bonn. (p. 22 Par.) : Λέγεται δὲ xal Μαχεδο- 
νίας μοῖρα Μάχετα, ὡς Μαρσύας ἐν πρώτῳ Μαχεδο- 
νιχῶν" « Καὶ τὴν ᾿Ορεττίαν Μάχεταν λέγουσιν. » ᾿Αλλὰ 
xai τὴν ὅλην Μαχετίαν οἶδεν ὀνομαζομένην Κλείδη- 
μος (fr. 6). 

Máxszav] Μαχετίαν voluit Ritschl., quod qui- 
dem non necessarium. Steph. B. v. Μαχεδονία : λέ- 
γεται... xal Μάχεττα διὰ δύο τ xal δι᾽ ἑνός. ---- Ὀρε- 
στίαν)] codd. Ἠρεστείαν, ᾿Ηριστείαν; em. O. Müller. 
Dor. 1, p. 34, 1. Cf. idem Ueber d. W'ohnsitze d. 
Maced. Volks p. 42 , not. 37. 


2. 


Schol. Hom. Il. XIV, 2236 : Μακεδὼν ὃ Διὸς καὶ 
Alfiplac χατασχὼν τὴν χώραν οὖσαν τῆς Θράχης dy 
ἑαυτοῦ Μαχεδονίαν προσηγόρευσεν γήμας δὲ μίαν 
τῶν ἐγχ' plv τεχνοῦται δύο παῖδας Πίερον xal "Apa- 
θον, ἀφ᾽ ὧν δύο πόλεις Πιερία xai ᾿Αμαθία ἐν Μαχε- 
δονία. Ἢ ἱστορία παρὰ Μαρσύα, 

Καὶ Αἰθρίας] fortasse corruptum ex xai Θυίας. 
Steph. Byz. : Μαχεδονία ἀπὸ Maxs2óvoc τοῦ Διὸς καὶ 
Θυίας τῆς Δευκαλίωνος. Idem (ex Stephano integro) 
habet Constantin. Porph. 1. 1. p. 48. Cf. Müller, 
MW'ohnsitze d. Mac. V. p. 36 sq., 38, 4o. 


3. 


Etym. M. p. 533, 29 et Gudian. p. 332, 41: 
Μαρσύας ἱστορεῖ ὅτι Κνῶπις τὸ γένος Kyo εἰς Ma- 
χεδονίαν ἐλθὼν διέτριδε παρὰ Καράνῳ" υἱοῦ δὲ γενο- 
μένου τῷ Καράνῳ [χαὶ] βουληθέντι τὸν παῖδα ἀπὸ τοῦ 
ἰδίου πατρὸς ὀνομάζειν Κιράρονα ( Καράρονα Et. Gud., 


Λάχωνος Et. Havn.) ἀνθίστατο ἢ μήτηρ xat αὕτη 
ἀπὸ τοῦ ἰδίου πατρὸς ὀνομασθῆναι τὸν παῖδα βουλομένη, 
Κνῶπις δ᾽ ἐρωτηθεὶς εἶπε μηδετέρου ὀνομάζεσθαι αὐτόν' 
διόπερ Κοῖνος ἐχλήθη. 

« Aristodamidam autem ab Diodoro Theopom- 
poque (fr. 3o), ab aliis Paantem perhiberi Ca- 
rani patrem Syncellus testatur p. 262 C ed. Paris. : 
ut de Κιράρονα ( Kapavopa?) parum liqueat. Nam 
in Λάχωνος ut lateat, quod non est veri similli- 
mum , Φείδωνος : qui Phido etsi non fuit, videri 
certe pater significari facile potuit hac quidem apud 
Syncellum verborum conformatione : Κάρανος Φεί- 
δωνος (h. e. ἀδελφός) τοῦ Ἀριστοδαμίδα τοῦ Migo- 
πὸς €. q. s. : nihilo tamen magis quicquam cum eo 
nomine potest vulgatz in Etymologicis scripture 
commune esse. » Rirscur. Num forte fuit Κυλλά- 
pov vel Κυλλάδρων" Argivum heroem novimus 
Κυλλαράδην ex Pausan. 1l, 22, 8; et in fabula de 
Phaselide ab Argivis vatibus condita mentio fit he- 
rois KvAx6p& (Καλαθροῦ, Κολαθροῦ Suid. et Phot. 
v. Φάσηλις) ap. Athen. p. 297. Ceterum cf. Mül- 
ler. l. l. p. 24; Flathe Gesch. Macedon. p. 17 54. 


á. 
E LIBRO TERTIO 


Athenzus XIV, p. 629, D : Τελεσιάς" Μακε- 
δονιχὴ δ᾽ ἐστὶν αὕτη ὄρχησις, $ χρησάμενοι οἷ περὶ 
Πτολεμαῖον ᾿Αλέξανδρον τὸν Φιλίππου ἀδελφὸν ἀνεῖ- 
λον, ὡς ἱστορεῖ Μαρσύας ἐν τρίτῳ Μαχεδονιχῶν. 

« Vix dignus est cujus vel error notetur Santo- 
crucius de Philippo Aridzo somnians Eram. crit. 
p. 45 ed. II. : tanta ejus in hac caussa levitas fuit. 
Loquitur Athenzus de Alexandro II, Amyntz fi- 
lio, Philippi autem celeberrimi fratre, quem ἃ 
Ptolemaeo Alorita interemptum archonte Nausi- 
gene, ἢ. e. Ol. 103, 1 (368), Diodorus XV, 71 





DE REBUS MACEDONUM. 


1. 
E LIBRO PRIMO. 


Dicitur etiam pars Macedoni:? Maceta ( Macetia ) , ut Mar 

syas libro primo Macedonicorum. 
2. 

Macedo, Jovis et /Ethrize ( TAyic ) filius , Thracie regio- 
nem , quam tenuit, de suo nomine Macedoniam appellavit , 
ductaque una ex indigenis duos genuit filios, Pierum et 
Amathum , à quibus du:e urbes Macedonia Pieria et Ama- 
thia nominatze sunt. Hzec narrat Marsyas. 


3. 


Cnopis , uti Marsyas tradit, Colchus genere in Macedo- 
niam veniens degebat apud Caranum. Huic, quum natum 
ipsi filium de patre suo Ciraronem (?) appellare vellet, ον 
stitit mater ipsa quoque de suo patre nominari filium vo- 
lens. Cnopis igitur interrogatus de neutro nomen pue 
dandum esse respondit. Itaque Caenus appellatus est. 


4. 
E LIBRO TERTIO. 
Telesias est saltatio Macedonica , qua utentes Ptolemei 
( Aloritae ) socii Alexandrum, Philippi fratrem, interfece- 
runt , uti narrat Marsyas libro tertio Macedonicorum. 


FRAGMENTA. 43 


prodidit. Paucissimi inter hoc tempus et ipsius 
Philippi, patris Alexandri M., regnum anni inter- 
jecti sunt : e quo consequitur in quarto libro 
Marsyam jam esse in Philippi rebus gestis versa- 
tum. Earum autem enarrationem , si non ulterius, 
certe ad librum septimum pertinuisse , tum nume- 
rus denarius commentariorum Macedonicorum , 
quibus rerum ab Alexandro M. gestarum minimam 
partem scriptor attigit , facit ut libenter credamus, 
tum suádere Harpocratio (fr. 5) videtur compo- 
sitis Marsyz εἰ PAilippicorum scriptoris testimo- 
niis. » RtrscHL. 

Ceterum quaritur num recte hec ad Marsyam 
Pelleeum referantur. Equidem referri malim ad 
Philippensem, ad quem reliqua quz de Macedo- 
nicis institutis ex Marsya Athenzeus adducit, per- 
tinent omnia. De Telesia saltatione vide plura ap. 
Athen. p. 630, A, ex Hippagora. 


5. 
E LIBRO SEPTIMO. 


Harpocratio : Μύρτανον" Δημοσθένης ὑπὲρ Κτη- 
σιφῶντος (p.: 135, 13)- φρούριον ἦν ἐν Θράχη, ὡς 
Μαρσύας ὃ πρεσδύτερος ἐν ζ' Μαχεδονιχῶν xal Ἀναξι- 
μένης ( fr. 12) ἐν Φιλιππιχῷ {Φιλιππιχῶν ** ]. 

Qua Demosthenis loco. tractantur ad Ol. 108, 
2 (355 a. C.) rettulit Winiewskius Comin. hist. et 
chronol. p. 124 sqq., notante Ritschl. 


6. 


Stephan. Byz. : Αἰθιχία, ὡς K Qux(a. Θεόπομπος (fr. 
239) τριαχοστῇ ἐννάτη Φιλιππιχῶν, "T? ἔθνος Afüuc, 
ὡς Κύλιχες. Ἔν Θετταλία δ᾽ ᾧχουν ἐν τῷ [Πίνδῳ ὄρει. 
Μαρσύας δὲ μέσον τῆς Τυμφαίας καὶ ᾿Αθαμανίας xsi- 
σθαέ φησι τὴν χώραν. Τὸ δὲ ἔθνος ἐπιειχῶς παράδολόν 
τε xal βάρδαρον χαὶ ληστείαις ἐπιειχῶς προσχείμενον. 

Theopompus libro laudato versatur in narra- 
tione rerum qua gesta: sunt Ol. 108, 3— 109, ἃ. 
De iisdem temporibus loquens Marsyas JEthicize 
mentionem facere potuit; res tamen incertissima , 
quum ne hoc quidem constet num ad seniorem an 
ad juniorem Marsyam fragmentum pertineat, 





5. 
E LIBRO SEPTIMO. 


Myrtanum , Thracie castellum , ut Marsyas senior libro 
septimo De rebus Macedonum, et Anaximenes in Philip- 
6. 

AEthiciam regionem Marsyas mediam inter Tymphzeam 
et Athamaniam sitam esse dicit, 
7. 
Misit Philippus, uti Marsyas tradit, Amyntam οἱ Clear- 


7. 


Plutarch. Demosth. 18 de Philippi ad Thebanos 
legatione (Ol. 110, 3) : "ἔπεμψε δὲ καὶ Φίλιππος, ὡς 
Μαρσύας φησὶν, Ἀμύνταν μὲν xat Κλέαρχον Maxezó- 
νας, Δάοχον δὲ χαὶ Θρασυδαῖον Θεσσαλοὺς ἀντε- 
ροῦντας. 





ΤΑ ΠΕΡῚ AAEEANAPON. 
8. 


E LIBRO QUINTO. 


Harpocrat. : ᾿Αριστίων. ὙὝ περίδης χατὰ Δημοσθέ- 
νους. Οὗτος Σάμιος μέν ἐστιν ἡ Πλαταιεὺς, ὡς Δίυλ- 
λός (fr. 2) φησιν, ix. μειραχίου δ᾽ ἑταῖρος Δημοσθέ-- 
νους" ἐπέμφθη δ᾽ ὑπ᾽ αὐτοῦ πρὸς “Ἡφαιστίωνα Évexa 
διαλλαγῶν, ὥς φησι Μαρσύας ἐν πέμπτῳ τῶν ΠΕερὶ 
᾿Αλέξανδρον. 

Idem v. Μαργίτης... καὶ Μαρσύας ἐν πέμπτῳ τῶν 
Περὶ ᾿Αλεξάνδρου ἱστορεῖ λέγων Μαργίτην ὑπὸ Δημο- 
σθένους καλεῖσθαι τὸν ᾿Αλέξανδρον. 


« Rem per partes utrobique eandem narrari fa- 
cile persuadet historiae fides. Spectant enim illa ad 
Ol., t1 1, 2. 335 a. C., quo anno ab Atheniensibus 
sibi tradi Alexander cum aliis oratoribus Demo- 
sthenem jussit, qui mortuo Philippo insultans de- 
fectionem suasisset hujusque in adolescentem suc- 
cessorem quum alia convicia conjecisset, tum con- 
temptim eum Μαργίτης nomine notasset : testibus 
quidem Plutarcho Dem. 23 et JEschin. Adv. Cte- 
siph. p. 86 St. $ 160. Reconciliatum Alexandrum 
Plutarchuset Diodorus XVII, 16, a Demade tradi- 
derunt, tacentes illi de Aristione; sed hujus ipsius 
cum his negotiis societatem, quamquam silentio 
Hephastionem praetermittens, copiose /Eschines 
$ 162 persecutus est. » RiTscui. — Mirum vero 
videri possit rem ad initium regni Alexandri per- 
tinentem in quinto demum libro esse narratam. 
Quod ita expediendum esse putat Geierus , ut Phi- 
lippi historiam septimo fortasse τῶν Μαχεδονιχῶν 
libro absolutam, tribus sequentibus libris res 
Alexandri usque ad expeditionem Syriacam expo- 





| chum Macedones , el Daochum et Thrasydzeum Thessalos, 


qui contra ( Atheniensium legatos) dicerent, 





DE REBUS ALEXANDRI. 
8. 
E LIBRO QUINTO. 


Aristion, Samius vel Plat;eensis secundum Diyllum, a 
puero familiaris fuit Demosthenis, a quo reconcilialionis 
causa ad Hephaestionem missus est, ut. Marsyas ait libro 
quinto De rebus Alexandri. 
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sitas esse statuat, deinde vero uno vel duobus vel 
pluribus libris adjunctam esse de Alexandri educa- 
tione commentationem [αὐτοῦ τοῦ ᾿Αλεξάνδρου ἀγω- 
γήν), qua quum pro parte tantummodo τῶν περὶ 
᾿Αλέξανδρον habenda esset, mirum videri non posse, 
quod hoc titulo ab Harpocratione excitaretur. At 
tamen rem ab Harpocratione allatam in libro de 
educatione Alexandri memoratam esse haud vero 
simile est. Meam sententiam in Iutroductione si- 


MARSYAS PHILIPPENSIS. 


gnificavi. Vide etiam qu: opinatur Drovsenius 
Hellenism. 1, p. 681. In eo omnes consentiunt, 
quod fragmentum nostrum a Marsya Philippensi, 
qui libro primo Macedonicón rem ad tertium 
quartumve Alexandri regis annum spectantem af- 
fert , alienum esse putent. 

Recensetur Marsyas (Pellzus, uti videtur,) inter 
auctores Plinii in elench. ad H. N. lib. XII et 
XIII. 





MARSYAS PHILIPPENSIS. 


MAKEAONIKA. 


E LIBRO PRIMO. 


Schol. Eur. Hippol. 666 : Τοῖς Φρυξὶ λόγος ἐδόθη, 
ἐχεῖνον βασιλεῦσαι τῆς Ἀσίας, ὃς àv τῆς ἀπήνης λῦσαι 
τὸν δεσαὸν δυνηθείη τῆς κομισάσης Μίδαν εἰς Φρυ- 
γίαν, ὃς ἣν ἀμπέλινος, ᾧ ᾧ συνεδέδετο ὃ ζυγὸς» χαὶ ὃ ῥυ- 
μός... Μαρσύας δὲ ὃ νεώτερος ἐν τῇ πρώτη τῶν Maxs- 
δόνων ( scr. Μαχεδονιχῶν) ἱστοριῶν φησὶν οὕτως" « Τῆς 
δὲ ἁμάζης λέγεται τὸν ζυγὸν τῷ ῥυμῷ προσδεδέσθαι 
χλήματι ἀμπελίνῳ" ἔστι δὲ λόγιον, ὃς ἂν τὸν δεσμὸν 
τοῦτον λύσῃ, βασιλεύσειν τῆς ᾿Ασίας, ᾿Αλέξανδρον δέ 
φασιν τὸν Ναχεδόνων βασιλέα λῦσαι αὐτόν, 


Midas, ὡς Μαχεδόνες λέγουσι (Herodot. VII, 


historicum , quam periegetam , archaeologum, my- 
thologum. 
2. 
E LIBRO QUINTO. 
Warpocratio : Γαληψὸς, πόλις Θράκης" ὠνομάσθη ὲ 
ἀπὸ Γαλήψου τοῦ Θάσου καὶ τῆς Ton, ὡς Μαρ- 
σύας ὃ νεώτερος ἐν πέμπτῳ Νιακεδονιχῶν. Cf. Philo- 
chorus fr. 128. 
3. 
E LIBRO SEXTO. 
Harpocratio : Λήτη. Ὑ περίδης xarà Δημάδον, 
Αήτη πόλις ἐστὶ τῆς Μαχεδονίας, μνημονεύει δὲ αὐτῆς 
πολλάκις Μαρσύας 6 νεώτερος ἐν ἕχτῳ Μαχεδονιχῶν. 


Cf. Stephan. Byz. s. h. v.; Ptolem. Ill, 18; Zo- 


73), in Phrygiam venitex Macedonia , ubi Brigum | naras p. 1304 ; numi ap. Mionnet Supplem. vol. 


rex in antiquissimis Macedonum sedibus impera- 
vit. De his in primo Macedonicorum libro Mar- 
svas exponens historiam de nodo a Mida Mace- 
done nexo, quem Alexander Macedo ferro solve- 
rit, commemorasse mihi videtur. Contra Ritschl., 
Droysen, et Geierus ex loco colligi volunt Marsyam 


Philippensem ab ipsis Alexandri M. rebus gestis, | 


quarum partem tantum Pellzeus perscripserit , nar- 
rationem exorsum esse. Cujus rei disertiora indicia 
desidero. Reliquiz arguunt Marsyam fuisse non tam 


MACEDONICA. 


E LIBRO PRIMO. 

Phrygibus oraculo responsum est eum imperaturum Asi, 
qui currus, quo Midas in Phrygiam transvectus , solvere pos- 
sel vinculum viteum, quo jugum jungeretur limoni... Mar- 
syas junior libro primo Macedonicorum dicit ita : Jugum cur- 
rus temoni annexum fertur sarmento vileo. Est vero oracu- 
lum, eum qui vinculum hoc solverit, imperaturum esse Asie. 


- 





| HI, p. 8r. Theognost. Can. p. 117, 15. 
4. 
(E LIBRO UNDECIMO. ) 


Hesych. : Σκότιος... τοὺς γὰρ μὴ x φανερᾶς, }λα- 
θραίας δὲ μίξεως γεγονότας σχοτίους ἐχάλουν, ἔνι 
παρθενίους, ἄλλοι χοριναίους, καθάπερ Μαρσύας ἐν 
τῇ τάς, Κοτοδινιᾷ, a codex; hine Schowius : 
ἐν τῆι a' [malim τῇ ia]. Σκοτοδινιτᾷ (incipit nova 
; glossa). Vulgo editur : ἐν τῇ ἰάδι, Quare grammali- 





Solvisse autem dicunt Alexandrum, regem Macedonum. 
2. 
E LIBRO QUINTO. 


Galepsus , urbs Thraciee, nomen habet a Galepso , Ttas 
et Telephae. filio, ut Marsyas junior quinto Macedonicorum. 


3. 
E LIBRO SEXTO. 


Lete, urbs Macedonie , cujus epe meminit Marsyas 0 
nior libro sexto Macedonicorum. 


FRAGMENTA. 45 


eum hunc Marsyam habuit Fabric. B. Gr. IV, p. 
372. Kogtuvatot veram vocis formam esse suspica- 
tur Ritschl. Apud eundem Hesychium IH, p. 1445 
leguntur hiec : Ὑετής, ὃ αὐτοετής" Μαρσύας. 


5. 


Harpocrat. v. ᾿Αμφίπολις... Μαρσύας δ᾽ ἐν Maxe- 
vocas (sc. ἱστορίαις, aut scrib. cum Salmasio Ma- 
χεδονιχοῖς) διὰ τὸ περιοιχεῖσθαι τὸν τόπον Ἀυφίπολιν 
ὠνομάσθαι πρότερον "Axozv χαλουμένην, οἱ δὲ Ἄρεος 
χαλουμένη πόλις [sic. ἡ δὲ Ἄρεος καλουμένη πόλις cod, 
Cantab. ]. 

Μαρσύας] unus cod. C.; reliqui uapo9cx. — Mox 
περιωχίσϑαι Hemsterhus. ad Dobrzum p. 71. Con- 
Jicias περιρρεῖσθαι, Nam "Thuc. 4, 102 : Ἀμφίπο- 
λιν Ἄγνων ὠνόμασεν, ὅτι ἐπ᾿ ἀμφότερα περιρρέοντος 
τοῦ Στρυμόνος κτλ. Postrema glossema esse videntur. 


6. 


Schol. Vatican. Eurip. Rhes. 346 : Κλειοῦς u£v- 
τοι λέγουσιν αὐτὸν (τὸν "Pzjov εἶναι, χαλάπερ Mag- 
σύας Ó γεώτερος ἕν τ... οἴχοδομ... περὶ τῶν καχοθρῖ., 
Ἰράφων οὕτως" « Εἰσὶ δὲ οἵ xal περὶ τούτου εἶπον 
τοῦτο" Κλειὼ τὴν θεὸν ὑπὸ τοῦ Στρυμόνος ix. τοῦ χο- 
£72 τῶν Μουσῶν νυμφευθῆναι, τεχνῶσαι δὲ τὸν Ῥῇ- 
c. » Καὶ μετ᾽ ὀλίγον" « "ἔστιν ἱερὸν τῆς Κλειοῦς ἐν 
᾿Αμφιπόλει ἱδρυθὲν ἀπέναντι τοῦ Ῥήσου μνημείου ἐπὶ 
λόφου τινός. » 

G. Hermann. Opusc. V, p. 191 correxit ἐν τοῖς 
Μαχεδονιχοῖς, εἰ deinde περὶ τῶν χαχομόρων , quod 
laud placet; scr ipserim 7, τῶν χατὰ τὸν ᾿Ῥῆσον vel 
περὶ τῶν τοχέων “Ῥήσονυ. De Strymonis filiis Bran- 
£1, Rheso, Olyntho, v. Conon. Narrat. 4. 


6 a. 


Schol. in Platon. Conviv. p. 373 Bekk., de 
Agathone tragico : Kal πρὸς ᾿Αρχέλαον τὸν βασιλέα 
14:19, ὡς Μαρσύας [5] νεώτερος. 

Schol. ad Lucian, Rhet. Przc. $ 11 in Crameri 
Anecd, IV. p. 269 : Ἦν δὲ Τισαμενοῦ τοῦ ᾿Αθηναίου 
υἱὸς (sc. Agatho), παιδιχὰ γεγονὼς Παυσανίου [χαὶ 


4. 
E LIBRO UNDECIMO. 


Liberos non aperto, sed clandestino connubio natos, 
σχοτίους appellabant , nonnulli παρθενίους, alii κοριναίους, 
uti Marsyas ait libro undecimo. 

5. 

M. in Macedonicis inde quod circumflueretur locus dictam 

65e tradil Amphipolim, quae olim Acra sit vocata. 

6. 
Nonnulli Rhesum Cliüs filium esse dicunt, ut Marsyas 
Tsor in Macedonicis , (de Rheso ) scribens ita : Sunt qui 


de eo tradiderint hoc : Clio deam e Musarum choro a 


Εὐριπίδου addit Cramer. ] τοῦ τραγιχοῦ, μεθ᾽ ob πρὸς 
᾿Αρχέλαον τὸν βασιλέα ᾧχετο, ὡς Μαρσύας ὁ νεώτερος. 
(Cf. Leutsch. Pare'miogr. p. 537.) 

Ritschl. et Geier. quum persuasum sibi habeant 
Marsyam historias suas ab Alexandri demum tem- 
poribus exorsum esse, hzc in libris de Archzeolo- 
gia Attica, dubiz memori» opere, narrata esse 
suspicantur. Nobis quin ex /Macedonzicis ea fluxisse 
putemus nulla est dubitatio. 


6 b. 


Athenzus V, p. 217, D : Περδίχχας τοίνυν πρὸ 
᾿Αρχελάου βασιλεύει, ὡς μὲν 6 Ἀκάνθιός φησι Νιχο- 
μήδης ἔτη μα΄ * Θεόπομπος (fr. 31) δὲ λε΄, ᾿Αναξιμέ- 
νης μ΄ (fr. 8), Ἱερώνυμος x», Μαρσύας δὲ xai Φιλό- 
χορος ( fr. 103) εἴχοσι τρία, 

« Horum numerorum omnium nullum ad veri- 
tatem propius accedere quam quem cum Marsya 
haud multo minor natn. Philochorus (fr. 103) po- 
suit, videmur Agathonicorum cap. V. demon- 
Strasse , et videmur etiam nunc post ea quz in alia 
omnia discedentes disseruerunt Clintonus Fast, 
Hellen. p. 238 Kr., Krebsius Lection, Diodor. 
p. 159. sqq., ex parte etiam Beeckhius Corp. 
Inscr. lH, p. 351. » Rirscur. 

Priores editores fragmentum tribuerunt M, Pel- 
lo. Tribuendum esse Philippensi eo veri similius 
est, quum apud Athenaeum lI. l. sermo sit de tempo- 
ribus Agathonis, de quo v. fr. antecedens. 


η. 
Athenzus XI, 467, E : Παρθένιος 6 τοῦ Διονυσίου 
ἐν πρώτῳ Περὶ τῶν παρὰ τοῖς ἱστορικοῖς λέξεων ζητου- 
μένων φησίν" γυάλας, ποτηρίου εἶδος, ὡς Μαρσύας 
γράφει ὃ ἱερεὺς τοῦ Ἡραχλέους, οὕτως" «Ὅταν 
εἰσίη, ὃ βασιλεὺς εἰς τὴν πόλιν, συναντᾶν οἴνου πλήρη 
γυάλαν ἔχοντά τινα, τὸν δὲ λαβόντα σπένξειν. » 

« De Mácedonica urbe hzc narrari non temere 
conjicitur ex Etymol. M. p. 343, 13: γύαλος, εἶδος 
ποτηρίου παρὰ Μαχεδόσιν, pro quibus Hesychius 
I, p. 865 : γυάλας (cod. γυλλάς), εἶ δος ποτηρίου 
παρὰ Μαχεδόσιν (Μαχεδόνων cod.). Ac sacerdotes 


Strymone uxorem ductam, peperisse Rhesum. » Et paulo 
post : « Fanum Clíüs Amphipoli est e regiene monimenti 
Rhesi in colle quodam exstructum. » 

6 a. 

Agatho tragicus etiam ad Archelaum regem venit , uti 
Marsyas junior tradit. Agatho, Tisamenis Atheniensis fi- 
lius, amasius erat Pausaniz et Euripidis tragici, quocum 
ad Archelaum regem profectus est, teste Marsya juniore, 

6 b. 

Ante Archelaum regnavit Perdiccas .. annis viginti tri- 

bus, ut Marsyas et Philochorus tradunt. 
T. 
Gyalas , poculi species, uti Marsyas , Herculis sacerdos, 
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quidem novimus complures scriptores Grecos. 
Pellaum autem Marsyam, ludi magistrum eundem- 
que ducem navalem, vix erit qui etiam sacerdotio 
augere animum inducat. Ceterum Parthenii magi- 
ster ille Dionysius Suidze quartus est inter cogno- 
mines, Alexandrinus quidem, a Nerone ad Traja- 
num clarus : vid. Fabric. Bibl. Gr. IV, p. 309 
Harl. » RrrscHL. Hzc sicut sequens fragmentum 
ex libris de Attica Archzologia sumpta esse putavit 
Geier., preeunte Bernhardyo ad Suid. v. Μαρσύας, 


8. 


Athenzus XI, p. 477, Α : Μαρσύας δὲ {τὸ χισσύ- 
ὅιον εἶναι λέγει) κύπελλον xat τὸ ξύλινον ποτήριον. 

Idem XI, p. 479, A, postquam de cotyle, po- 
culi genere , egerat , addit : Κοτύλη δὲ χαλεῖται xat 
$ τοῦ ἰσχίου χοιλότης... Μαρσύας δέ φησι τὸ ἐν τῷ 
ἰσχίῳ ὀστοῦν καλεῖσθαι ἄλεισον xat xóXuxa. 

« Ipsius tum argumenti tum loci affinitate tum 
conjuncta cum γυάλου (fr. 7) commemoratione 
adducimur ut vereamur ne de grammatico Marsya 
inconsideratius Schweighzeuserus cogitaverit. Quis 
enim quzeso ex Macedonicis ipsum illud de γυάλας 
testimonium repetiturus esset, nisi fortuito servata 
grammaticorum notatiuncula ejus cum Macedoni- 
cis antiquitatibus necessitudo demonstraretur? Sed 
tamen ut ex his largiamur sua non hausisse Athe- 
nzum , Marsyam memento ἕτερά τινα περὶ τῆς ἰδίας 
πατρίας edidisse, in iisque forte de moribus et in- 
stitutis quibusdam Macedonum  miscellaneo illo 
commentando genere quamquam non grammati- 
cum exposuisse, cujus scriptores plurimi ex Peri- 
pateticorum scholis prodierunt. » RisTCnL, Ex fr. 
7 probabile fit sacerdotem nostrum pluribus egisse 
de rebus ad cultum ( Herculis maximi puto) per- 
tinentibus, v. c. περὶ θυσιῶν xal σπονδῶν, Neque 
tamen est cur de alio opere atque de Μαχεδονιχοῖς 
cogitemus. Quod ad χισσύδιον attinet, cf. Nicander 
KEtolicor. lib. I : 'Ev τῇ ἱεροποιία τοῦ Διδυμαίου Διὸς 


MARSYAS PHILIPPENSIS. 


κισσοῦ σπονδοποιέονται πετάλοισιν" ὅθεν τὰ ἀργαῖα 
ἐχπώματα κισσύβια φωνέεται. 


[MYOIKA.] 
9. 

Athen. p. 69, D : Κρατῖνος δέ φησι dao; iz 
σθεῖσαν τὴν A φροδίτην ἐν χαλαῖς θριδακίναις αὐτὸν is 
χρύψαι, Μαρσύας δὲ 6 νεώτερος ἐν χλόη χριθῶν, 

« Ad Mythica merito haec retulisse Schweighau- 
serum existimamus, quamquam immerito hunc 
scriptorem ab eo, qui Harpocrationi et Suidz ὁ 
νεώτερος dicitur, distinguit. » RiTSCHL. De re τί, 
Klian. V. H. XII, 18; Palephat. c. 49; Lucian. D. 
M. 9. 


10. 


Schol. in Odyss. XVIII, 85 : "Eye ἦν uii 
βουχέτου, ἀφ᾽ οὗ xal iv Σιχελίᾳ πόλις Βούχετος καλεῖ- 
ται" Σιχελῶν δὲ τύραννος λέγεται, Ὑ τον τοὺς μὲν 
ἐγχωρίους κατὰ πάντα τρόπον σίνεσθαι, τοὺς δὲ ξένους 
ἀναιρεῖν λωδώμενον" τοσαύτην δὲ χαχίαν ἔχειν, ὡς χαὶ 
τοὺς μαχρὰν οἰκοῦντας, ὅτε θέλοιεν σφόδρα τινὰ ti 
μωρῆσαι χαὶ ξένῳ περιβαλεῖν θανάτῳ, ἐχπέμπεν 
αὐτῷ " πολλὰς γὰρ μηχανὰς ἐξευρεῖν τοῦτον axi. 
“Ὅθεν τὸν λαὸν οὖχ ὑπομένειν τὴν πιχρὰν ταύτην t 
ραννίδα, λίθοις δὲ αὐτὸν ἀνελεῖν. Ἡ ἱστορία παρὸ 
Μνασέα xai Μαρσύα. 

Cf. qua sequuntur ap. schol. 1. 1.; Eustath. 
p. 1839. Apoll. Rh. I, 1093, ubi schol. laudat Ly- 
sippi Epirotz ᾿Ἀ σεδῶν χατάλογον. 

» E Mnasea potissimum an Marsya hzc narrentur 
ambiguum est. Quamquam habemus cur ἃ Mnase 
potius profectam singularem illam fabula formam 
credamus, quz cernitur in Siciliz mentione, quum 
consentiens vox antiquitatis sit de Epiri rege 
Echeto et urbe Βούχετος vel Βούχετος vel Βουχέτον 
(quod Straboni VIL, p. 498 reddendum pro b» 
χαίτιον) vel Bouxéra. » Ritschl. Quseritur an non 
fuerit : Μνασέα 3| Μαρσύα. 





scribit hisce : Quando urbem rex ingrediatur, obvium ire 
aliquem manu tenentem gyalam vino plenam, eamque su- 
mere regem atque libare. 

8. 

Marsyas pocillum et ligneum poculum cissybium vocari 
dicit, — Cotyle vocatur etiam cavitas coxendicis... Mar- 
syas autem ait os coxendicis aleison vocari δὲ calycem. 

9. 

Cratinus dicit Venerem Phaonis amore captam in pul- 
cris lactucis eum abdidisse : Marsyas vero junior in segete vi- 
rentis hordei, 


10. 


Echetus, Bucheti filius, a quo Buchetus urbs in Sica 
nominatur, Siculorum tyrannus fuisse dicitur , qui indiz 
nas omni modo laserit, peregrinos vero cruciatibus afie- 
clos occiderit. Tantzeque fuisse saevitize narrant, ut etam 
procul habitantes, si eximie aliquem punire e novo Sp- 
plicii genere plectere vellent, mitterent eum ad Ecbelutn, 
quippe qui multa crudelitatis instrumenta invenissel. Quare 
populum smwa hujus tyrannidis impatientem lapifibus 
obrutum interfecisse. Historia legitur apud Mnaseam d 
Marsyam. 


ONESICRITUS 


ASTYPAL/EENSIS VEL /EGINETA. 





Diogenes Laert. VI , 84 : Ὀνησίχριτος. Τοῦτον of 
μὲν Αἰγινήτην, Δημήτριος δὲ 5 Μάγνης Ἀστυπα- 
λαιέα ( φησί. Καὶ οὗτος τῶν ἐλλογίσων Διογένους 
μαθητῶν. (  στυπαλαιεὺς etiam /Eliano est (v. fr. 7) 
et Arriano. in Ind. c. 18, 9.) Altera Onesicrito 
naturz, altera civitatis patria fuerit. 

Idem Vl, 75 : Θαυμαστὴ δέ τις ἦν περὶ τὸν 
ἄνδρα (Διογένη) πειθὼ, ὥστε πάνθ᾽ ὁντινοῦν ῥαδίως 
αἱρεῖν τοῖς λόγοις. Λέγεται γοῦν ᾿᾿Ονησίχριτόν τινα Al- 
γινήτην πέμψαι εἷς ᾿Αθήνας δυοῖν ὄντοιν υἱοῖν τὸν ἕτε- 
pov ᾿Ανδροσθένην" ὃν ἀχούσαντα τοῦ Διογένους, αὐὖ- 
10h. προσμεῖναι. Τὸν δ᾽ ἐπ᾽ αὐτὸν xal τὸν ἕτερον ἀπο- 
στεῖλαι τὸν πρεσδύτερον, Φιλίσχον τὸν προειρνμμένον. 
Ὁμοίως δὲ καὶ τὸν Φιλίσχον κατασχεθῆναι. Τὸ τρίτον 
αὐτὸν ἀτιχόμενον, μηδὲν ἧττον συνεῖναι τοῖς παισὶ φι- 
λοσοφοῦντα. Eadem paullulum immutata Suidas s. 
v. Φιλίσχος A le nrc. 

Plutarch. Alex. 65 (fr. 10) : Ὃ δὲ Ὀθνησίκριτος 
ἦν φιλόσοφος τῶν Διογένει τῷ Κυνικῷ συνεσχολαχό- 
των, Idem De fortun. Alex. or. l, c. 10, p. 331, 
E (p. 40 Didot.) : Ὀνησίχριτον, τὸν Διογένους 
τοῦ χυνὸς μαθητήν. 

lgitur provectior jam ztate Onesicritus cum 
Alexandro in Asiam trajecit. Mandavit ei rex lega- 
tionem ad Gymnosophistas India (fr. 10). Classe 
ad ripas Hvdaspis parata, eundem navis regiz gu- 
bernatorem constituit. Arrian. Ind. 18, 9; Exped. 
Al. VII, 5, 9 et VI, 3, 6 (fr. 33), ubi simul notatur 
vanitas viri et Jactantia, quippe qui navarchi titulum 
sibi in scriptis suis vindicaverit. Cf. Plin. in fr. 22. 
— Quum ad mare usque Alexander devenisset , τὰς 
μὲν ναῦς ἐκέλευσε περιπλεῖν ἐν δεξιᾷ τὴν Ἰνδιχὴν ἐχού- 
σας, ἡγεμόνα μὲν Νέαρχον ἀποδείξας, ἀρχιχυξερνήτην 
δ᾽ Ὀνησίχριτον. Plutarch. Alex. 66. Idem in Mo- 
ral. p. 331 : "Ovzsixgizov. .. ὅτι ἄρχοντα τῶν χυύερ- 
νητῶν χατέστησε, ὑπὸ πλειόνων ἱστόρηται ("*). At non 


(*) Stephan. Byz. v. Ἀστυπάλαια, νῆσος μία τῶν Κυχλά- 
δων, δευτέρα πόλις ἐν Ki, τρίτη νῆσος πόλιν ἔχουσα μεταξὺ 
Ῥόδου xal Κρήτης, τετάρτη πόλις ἐν Σάμῳ. Quamnam horum 
intelligi voluerit Diogenes vel Demetrius, parum liquet. De 
insula maris Carpathii cogitat Schmieder, ad Arrian. Ind. 
p- 101, i. 

(**) Apud Marcianum in Periplo p. 157 ed. Hofim. inter 
Reographos recenselur Σώσανδρος ὁ κυδερνήτης, τὰ χατὰ 
τὴν Ἰνδιχὴν γρώψας. Is aliunde non ποί 5. Fortasse nomen 
corruptum est. 


philosopho rex hunc honorem tribuit, uti Plutarcho 
videtur, sed /Eginetae homini rerum. nauticarum 
haud imperito. Neque tamen cum peritia Onesicri- 
tus etiam prudentiam ubique conjunxit, Nam te- 
meritatem ejus notat Nearchus (fr. 38); qui One- 
sicriti consiliis haud obtemperando impediisse sibi 
videtur, ne in summum classis adduceretur discri- 
men. Peracta feliciter navigatione Susa profecti et 
Nearchus et Onesicritus corona a rege ornati sunt. 
(Arrian. VII, 5, 9). 

Commentarios suos componere Onesicritus jam 
carperat vivente adhuc Alexandro, si quidem fidem 
mereri censueris narratiunculam, quam servavit 
Lucianus Quom. Hist. Scr. c. 40, p. 268 Didot : Ei 
δὲ τὸ παραυτίχα τις θεραπεύοι, τῆς τῶν χολαχευόντων 
μερίδος εἰκότως ἂν νομισθείη, οὖς πάλαι ἡ ἱστορία xat 
ἐξ ἀρ ἧς εὐθὺς ἀπέστραπτο, οὐ μεῖον ἃ χομμωτιχὴν ἡ 
γυμναστική. ᾿Αλεξάνδρου γοῦν καὶ τοῦτο ἀπομνημο- 
γεύουσιν, ὃς, Ἡδέως ἂν, ἔφη, πρὸς ὀλίγον ἀνεδίουν, 
ὦ Ὀνησίχριτε, ἀποθανὼν, ὡς μάθοιμι, ὅπως ταῦτα 
cl ἀνθρωποι τότε ἀναγιγνώσχουσιν. Εἰ δὲ νῦν αὐτὰ 
ἐπαινοῦσι xal ἀσπάζονται, μὴ θαυμάσῃς" οἴονται γὰρ 
οὐ μικρῷ τινι τῷ δελέατι τούτῳ ἀνασπάσειν ἕχαστος 
τὴν παρ᾽ ἡμῶν εὔνοιαν, "Ouxpu γοῦν, χαίτοι πρὸς τὸ 
μυϑῶδες τὰ πλεῖστα συγγεγραφότι ὑπὲρ τοῦ ᾿Αχιλλέως, 
ἤδη xai πιστεύειν τινὲς ὑπάγονται, μόνον τοῦτο εἰς 
ἀπόδειξιν τῆς ἀληθείας μέγα τεχμήριον τιθέμενοι, ὅτι 
μὴ περὶ ζῶντος ἔγραφεν" οὐ γὰρ εὑρίσχουσιν οὕτινος 
ἕνεχα ἐψεύδετ᾽ ἄν. 

Verum absolvit opus diu post mortem Alexan- 
dri, in Thracia degens apud regem Lysimachum. 
Id enim colligitur ex Plutarcho in Vit. Alex. c. 46 
(vide fr. 5). — Preter expeditiones Alexandri 
etiam ea quz ad educationem regis pertinent, com- 
mentariis suis exposuit, teste Diogene L. VI, 84, 
ubi haec : ἴξοιχε δέ τι ὅμοιον πεπονθέναι ("Ovraixot- 
τος) πρὸς Ξενοφῶντα" ἐχεῖνος μὲν γὰρ Κύρῳ συνε- 
στράτευσεν, οὗτος δὲ ᾿Αλεξάνδρω" χἀκεῖνος μὲν Παιδείαν 
Κύρου, ὃ δὲ Ic ᾿Αλέξανδρος ἤχθη γέγραφε- xal 
ὃ μὲν ἐγχώμιον Κύρου, 6 δὲ Ἀλεξάνδρου πεποίηκε" καὶ 
τῇ ἑρμηνεία δὲ παραπλήσιος, πλὴν ὅτι ὡς ἀπόγραφος 
ἐξ ἀρχετύπου δευτερεύει, Ad quie Geierus : « Variis 
de causis hanc vehementer, quod dicunt, claudi- 
care comparationem rectissime Mcierus (in ErscAu, 
Gruber Encyclop. s. v. Onesicritus) animadvertit ; 
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quod vero Anabasis Xenophontem et Onesicriti 
de Alexandri expeditione commentariorum simi- 
litudo prorsus hoc loco videatur esse pretermissa, 
ejus rei vir eruditissimns unice veram hanc posuit 
causam , quod Alexandri et educatio et expeditio 
et laudatio eodem Onesicriti opere fuerint coim- 
prehense. Etenim hoc opus per multos digestum 
fuisse libros , inde colligitur, quod fabula de Ama- 
zonis adventu quarto demum libro (fr. 5) erat 
consignata, et ex ipsa argumenti comprobatur co- 
pia ac varietate, quandoquidem etiam commenta- 
riorum evincitur fragmentis , non solum et bellicas 
et privatas Alexandri res data opera tractasse One- 
sicritum , sed copiosissime etiam de iis egisse, quie- 
cunque in singulis terris et populis memoratu di- 
gna sibi viderentur. Imprimis vero, id quod nemo 
mirabitur, Indix regiones, tum primum Grzcis 
accuratius cognitz, huic scriptori, sponte jam fa- 
bularum et miraculorum studiosissimo, tanquam 
amplissimus nova quique et inaudita commini- 
scendi campus patebant, in quo quemadmodum 
ille versatus fuerit , optime declaratur, ejus narra- 
tiones si comparaveris cum iis, qu: iisdem de re- 
bus ab Aristobulo , Megasthene aliisve auctoribus 
fide dignis tradita sunt. Cf. v. c. Onesicrit. fr. 15 
cum Aristobuli fr. 3o et Nearchi fr. 115; Onesicriti 
fr. 19 cum Aristobul. fr. 31. » — De mala ejus 
fide omniaque exaggerandi libidine, de qua sepe- 
numero queruntur, vide Plutarchum in fr. 5, Ar- 
rianum in fr. 33, Strabonem in fr. 7 (coll. Mega- 
sthenis fr. 10). Adde Gellium (N. A. IX, 4) , qui 
Onesicritum cum Aristea Proconnesio, Isigono, 
Ctesia (vid. ej. fragm. p. 105 ), Philostephano, He- 
gesia , rerum inauditarum scriptoribus, componit. 
— De Paraplo, qui Onesicriti nomine inscriptus 
ex commentariis tum Onesicriti tum aliorum a Juba 
rege conflatus est , vide not. ad fragm. 26. 





Plutarch. Alex. c. 9 : "Hv δὲ (6 ᾿Αλέξανδρος) xai 
φύσει φιλόλογος [ xat φιλομαθὴς] καὶ φιλαναγνώστης. 
Καὶ τὴν Ἰλιάδα τῆς πολεμιχῆς ἀρετῆς ἐφόδιον καὶ νο- 
μίζων xai ὀνομάζων ἔλαθε μὲν ᾿Αριστοτέλους διορθώ- 





1. 

Alexander literarum studiosus et lectionis amantissimus 
fuit. Hliadem, virtutis hellicze et credens et appellans institu- 
tionem, accepit ab Aristotelecorrectam, quam ex nartAhecio 
vocant. Eam semper cum pugione , uti tradit Onesicritus, 
repositam habebat sub pulvino. 

2. 

Viaticum Alexander non habuit plus quam septuapinta ta- 
Jenta, ut Aristobulus narrat. Onesierilus insuper lalenta 
ducenta eum habuisse dicit ceris alieni. 
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cavtoc ἣν ix τοῦ νάρθηχος χαλοῦσιν, εἶχε δὲ δὴ 
μετὰ τοῦ ἐγχειριδίου χειμένην ὑπὸ τὸ apenagtlem, 
ὡς ᾿Ονησίχριτος ἱστόρηκε. 

* Primo loco hoc posuimus fragmentum, quii 
pertinere videbatur ad primam Onesicriti commen- 
tariorum partem de Alexandri M. educatione {πῶς 
AXMEav3poc ἤχθη). » GEIER. — Καὶ φιλομαθής,α er 
vetustis. codicibus Stephani addita, sed in nullo 
adhuc libro reperta, non requiro. » SiNTENIS. 


2. 


Plutarch. Alex. 15 de Alexandro in Asiam tra- 
Jiciente : 'Ego2tov... οὐ πλέον ἑῤδοιμήχοντα ταλάντων 
ἔχειν αὐτὸν ᾿Αριστόδουλος (fr. 1} ἱστορεῖ... Ὀνηπί" 
χριτος δὲ xxl διακόσια τάλαντα προσοφείλειν, Cf. Du- 
ris fr. 10. 
3. 

Plinius H. N. XII, 18, p. 265 Techn. : Onesieri- 
tus auctor est in Hyrcaniee convallibus ficis similes 
esse arbores, quee vocentur occhi, ex quibus de: 
luat mel horis matutinis duabus, 


4. 

Idem ibid. XVIII, 19, p. 47 Tchn. : Onesicritus 
treclit in. Hyrcania. multum nostris esse dulciores 
(ficus) fertilioresque, ut quee modios CCLX X sn- 
gulee ferant. 

Cf. Dalecampius ad h. 1]. et Salmasius Exerc. 
Plin. p. 658 sqq., 716, C. 

5. 
E LIBRO QUARTO. 


Plutarch. Alex. c. 46 : '᾿Ενταῦθα δὲ πρὸς αὐτὸν 
Ü Ἀλέξανδρον) ἀφικέσθαι τὴν A pasa οἵ πολλοὶ λέ- 
γουσιν, ὧν χαὶ Κλείταρχός ἔστι χαὶ Πολύχλειτος χαὶ 
᾿θνησίχριτος καὶ ᾿Αντιγένης καὶ Ἴστρος (fr. 64) Age 
στόβοηυλος δὲ xxl Χάρης 6 εἰσχγγελεὺς καὶ Dirige 
καὶ ᾿Αντιχλείδης xat Φίλων ὁ Θυβαῖος xxi Φίλιππο $ 
Θεαγγελεὺς, πρὸς δὲ τούτοις Ἑκαταῖος δ᾽ Ἐρετριεὺς αὶ 
Φύλιππος ὁ Χαλχιδεὺς xat Δοῦρις ὃ Σάμιος (fr. 18j 


i πλάσμα φασὶ γεγονέναι τοῦτο. Καὶ μαρτυρεῖν αὐτοῖς 


ἔοικεν ᾿Αλέξανδρος. Ἀντιπάτρῳ γὰρ ἅπαντα γράψον 
ἀχριβῶς, τὸ τὸν μὲν Σχύθην αὐτῷ ignei διδόναι τὴν θυγατ ἐμ 
πρὸς γάμον, Ἀμαζόνος δὲ οὐ μνημονεύει, Λέγεται δὲ 
πολλοῖς χρόνοις Ὀνησίχριτος ὕστερον ἤδη βασιλεύοντι 





5. 

Eo venisse ad Alexandrum Amazonem perhibent molli, 
inter quos Clitarclius, Polycritus, Onesicritus, Antigenes, 
Ister. Aristobulus vero, Charesintroductor, Plolemarus, At 
ticlides, Philon Thebanus, Philippus Theangelensis, insupet 
Hecat;eus Eretriensis , Philippus Chalcidensis, Duris Samios 
esse lioc asserunt commentum , quibus adstipulari apparet 
Alexandrum , siquidem Antipater omnia exacte scribens , 
Scytham ait filize sibi nuptias obtulisse , Amazonis nusquam 
meininit. Fama est multisannis post Lysimacho jam reznanti 


FRAGMENTA 


Λυσιμάχῳ τῶν βιδλίων τὸ τέταρτον ἀναγινώσκειν, ἐν ᾧ 
γέγραπται περὶ τῆς Ἀμαζόνος- τὸν οὖν Λυσίμαχον 
ἀτρέυα μειδιάσαντα, « Καὶ ποῦ » φάναι « τότε ἤμην 
Eq; » 

j Cf. Arrian. VII, 13, 6 (3) : Ταῦτα δὲ οὔτε 'Api- 
στόδουλος οὔτε [Πτολεμαῖος οὔτε τις ἄλλος ἀνέγραψεν 
ὅστις ἱκανὸς ὑπὲρ τῶν τοιούτων τιχμηριῶσαι, Cf. 
Strabo XI , p. 5o5 in Clitarchi fr. 93. Cum Onesi- 
crito et Clitarcho faciunt Diodor. XVII, 77; Justin. 
XII, 3; Curtius VI, 5. Adde quz narrat Jul. Va- 
ler. HII, 69. Cf. Ste-Croix l. l. p. 332; Droysen. 1. 
l. p. 2380, 328,554. 

Quod auctores h. l. recensitos attinet, eorum, 
quos peculiaria de Alexandro opera scripsisse sci- 
mus, suo cujusque loco mentionem faciemus. Duris 
(fr. 18) rem allatam narravit libro Hellenicorum 
nono , ubi ad Alexandri tempora devenerat. Zster 
(fr. 64) etin Atthide et aliis in libris, quos de an- 
tiquitatibus scripsit permultos, de A mazonibus ser- 
monem instituere ibique ea, qua Plutarchus affert, 
commemorare potuit. Temere agunt, qui eum in- 
ter scriptores rerum Alexandri recensent. — De 
Philippo Chalcidensi aliunde non constat. — Pro 
Φίλιππος ὃ Θεαγγελεύς codices exhibent ὃ εἰσαγγε- 
λεύς, quod ex antecedentibus male repetitum esse 
jam monuerunt Reinesius Var. lectt. I, 25 et Hol- 
stenius ad Steph. Byz. v. Θεάγγελα, alii. Noli vero 
cum Creuzero ( Hist. Kunst p. 388) vocem Θεαγ- 
γελεὺς intelligere de Philippo so/enaitatum promul- 
gatore (Θεαγγελεῖς ol τὰς πανηγύρεις ἐπαγγέλλοντες, 
Hesych. ; quos nunc Zmam orientales vocant). Nam 
Theangela (Suagela nomine Carico, uti videtur) 
est urbs Carica (St. Byz. 1. 1. Plinius V, 39); ex 
eaque oriundus Philippus scripsit Περὶ Καρῶν καὶ 
Λελέγων ( Athenzus p. 271, B). Amazonum mentio 
in Caricis deesse vix potuit. Nihil itaque cogit, ut 
ex Plutarchi loco opus de Alexandro colligamus. 
JEtas scriptoris ignota. Fragmenta alio loco dabi- 

-mus. — Philippus Thebanus qui fuerit. difficile 
dictu. Apud Plutarchum in Regg. Apophthegm. 
p. 178, € (p. 212 Didot.) invenio hzc : Πρὸς δὲ 
«bOuova. τὸν Θηβαῖον εὐεργέτην αὐτοῦ (sc. Φιλίππου) 
«ενόμενον xat ξένον, ὁπηνίχα διῆγεν ἐν Θήῤφαις ὁμη- 
gri , ὕστερον δὲ μηδεμίαν παρ᾽ αὐτοῦ δωρεὰν προσ- 
δεχόμενον, Μή με, εἶπεν, ἀφαιροῦ τὸ ἀνίχητον, εὐεργε- 
σίας χαὶ χάριτος ἡττώμενον. Hic Philo, si Philippo 
non multo antiquior fuit, sicuti Anaximenes Alexan- 
drum comitari et res gestas ejus narrare potuit. Sin 





Onesicritum quarlum librum suum recitavisse, in quo me- 
minit Amazonis : ac Lysimachum subridentem dixisse : Et 
vbi tum égo eram? 
6. 
Antiquitus Sogdiani et Bactriani moribus non multum fue- 
rint absimiles Nomadum : paullo tamen mansuetiores fu»- 
SCRIPTORES RER. ALEX. 
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alium quemvis intelligi malis , nihil vefragor. Philo 
quidam, Alexandri temporibus proximus, ille est 
qui sub Ptolemzo I vel 11 scripsit Alftozixa vel 
τὸν εἰς Αἰθιοπίαν πλοῦν, ut referunt Antigonus Mir. 
c. 160 (145 ed. Westerm,) et Strabo II , p. 77. 
Hecateei Eretriensis mentionem disertam olim 

unus Plutarchi locus l. exhibebat, usque duin Butt- 
mannus egregia conjectura apud Scymnum Chium 
versu 870 ed. Letronn. emendandum esse censeret 
liunc in modum : 

'Anó τῶν δὲ Μαιωτῶν λαδοῦσα τοὔνομα 

Μαιῶτις ἑξῆς ἐστὶ λέμνη χειμένη" 

εἰς ἣν ὁ Τάναϊς. .. . .. ...{.ὖς 

ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ λαδὼν τὸ ῥεῦμ᾽ ᾿Αράξεως, 

ἐπιμίσγεθ᾽, ὡς ᾿Εχαταῖος εἴφ᾽ δύρετριεύς 
Codex prebet : ἐπιμισγεθω Εχατεως ἐφυτιεις, Cf. 
Niebuhr. Kleine Schriften Y, p. 397; Letronne 
Fragments. des. poémes. géogr. de. Scymnus. p. 
118. Procul dubio hzc ex periegesi geographica 
desumpta sunt, recteque Schweighzuserus (ad 
Athen. tom. I, p. 468) statuit H. Eretriensem 
eundem esse cum H. τῷ νησιώτῃ, ad quem Calli- 
machus τὴν ᾿Ασίας περιήγησιν, ab aliistributam He- 
catzeo Milesio, referendam esse dixerat ( Athenzus 
II, p. 70; Hecat. fr. 172). Hinc igitur nancisei- 
mur scriptorem , qui vel equalis Alexandri fuit, 
vel certe Ptolemei primi temporibus vixisse debet. 
Res vero ap. Plutarchum commemorata quam com- 
mode potuerit in Ponti periplo narrari sponte in- 
telligitur. Itaque, ut nunc res est, nihil cogit cur 
(cum Schweigh. 1. |. et Creuzero l. 1.) Alexandri 
scriptoribus Eretriensis annumeretur. Quod deni- 
que de Hecateo Abderita Alexandri comite et re- 
rum ejus scriptore apud multos legere est , id scito 
mera niti conjectura. 


5. 


Strabo XI, p. 517 : Τὸ μὲν οὖν παλαιὸν οὐ πολὺ 
διέφερον τοῖς βίοις χαὶ τοῖς ἤθεσι τῶν Νομάδων οἵ τε 
Σογδιανοὶ xai οἱ Βαχτριανοί" μιχρὸν δ᾽ ὅμως ἡμερών- 
τερα ἦν τὰ τῶν Βαχτριανῶν ἀλλὰ xal περὶ τούτων οὐ 
τὰ βέλτιστα λέγουσιν οἵ περὶ ᾿Ονησίχριτον " τοὺς γὰρ 
ἀπειρηκότας διὰ νόσον 7 γῆρας ζῶντας παραθάλλε- 
σθαι τρεφομένοις χυσὶν ἐπίτηδες πρὸς τοῦτο, οὗς ἐντα- 
φιαστὰς χαλεῖσθαι τῇ πατρώχ γλώττῃ" xal ὁρᾶσθαι τὰ 
μὲν ἔξω τείμους τῆς μητροπόλεως τῶν Báxtpov xa- 
θαρά" τῶν δ᾽ ἐντὸς τὸ πλέον ὀστέων πλῆρες ἀνθρωπί- 
νων᾽ καταλῦσαι δὲ τὸν νόμον ᾿Αλέξανδρον. Τοιαῦτα δέ 





runt Bactriani. Onesicritus vero de hia quoque narrat minime 
laudanda : eos enim qui senio confecti sint aut morbo, vivos 
ait projici canibus dedita opera ad hoc nutritis, quos sua 
lingna entaphiastas, quasi vespillones, vocant : ac videri 
quidem, quie extra murum primaria Bactriorum urbis sunt, 
pura : intus autem pleraque humanis plena ossibus : morem 
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πως xal τὰ περὶ τοὺς Κασπίους ἱστοροῦσι" τοὺς γὰρ 
γονέας, ἐπειδὰν ἑδδομήχοντα ἔτη γεγονότες τυγγάνω- 
σιν, ἐγχλεισθέντας λιμοχτονεῖσθαι.... Φασὶ δ᾽ οὖν ὀχτὼ 
πόλεις τὸν ᾿Αλέξανδρον ἔν τε Βαχτριανῇ xai τῇ Σο- 
γδιανῇ χτίσαι κτλ.» quee num sint τῶν περὶ ᾿νησί- 
xpirov an aliorum , haud liquet. 

Καταλῦσαι δὲ τὸν v. 'AX.] Hunc locum ad eam 
Onesicriti commentariorum partem , quise ἐγχώμιον 
Ἀλεξάνδρου inscripta erat, referendum esse opi- 
natur Geierus. 


"m 


2" 


Strabo XV, p. 698 : Ὑπὲρ δὲ ταύτης (sc. τῆς 
'αξύλου χώρας) ἐν τοῖς ὄρεσιν ἢ τοῦ ᾿Αδισάρου γώρα, 
παρ᾽ ᾧ δύο δράχοντας ἀπήγγελλον οἵ παρ᾽ αὐτοῦ πρέ- 
σῦεις τρέφεσθαι, τὸν μὲν ὀγδοήκοντα πηχῶν. τὸν δὲ 
τετταράχοντα πρὸς τοῖς ἑχατόν, ὡς εἴρηκεν ᾿θνησίχρι- 
τος" ὃν οὐχ Ἀλεξάνδρου μᾶλλον ἢ τῶν παραδόξων dpyt- 
χυδερνήτην προσείποι τις ἄν. 

απ. H. An. XVI, 39 : Ὀνησίχριτος ὁ Ἄστυπα- 
λαιεὺς λέγει ἐν Ἰνδοῖς χατὰ τὴν [ἀνάδασιν ] Ἀλεξάν- 
ὅρου τοῦ παιδὸς Φιλίππου γενέσθαι δράχοντας δύο, 
obs Ἀποσεισάρης ὁ ᾿Ινδὸς ἔτρεφεν, ὧν 6 μὲν ἦν πηχῶν 
τετταράχοντα xal ἑχατὸν, 6 δὲ ὀγδοήκοντα, καί φησιν 
ἐπιθυμῆσαι δεινῶς ᾿Αλέξανδρον θεάσασθαι αὐτούς. 

Eadem ex JEliano Tzetzes Hist. III, 940, nisi 
quod aliunde addit : 


Τὴν στρατιὰν ἠρέμα δὲ διέρχεσθαι χελεύσας (Ἀλέξανδρος), 
ὡς ὁ Ἰνδὸς ἐδίδαξεν ἐκείνῳ καὶ προεῖπε, 

μή πως ἐχθηριώσωσιν ἐχείνους τῇ βαδίσει, 

εἶδεν αὐτῶν τοὺς ὀφθαλμοὺς ἰσομεγέθεις ὄντας 

ἀσπίδι Μακεδονιχῇ στρογγύλῃ τῶν εὐχύχκλων. 


De his commentis cf. Aristobuli fr. 32. Similia lege 
ap. Diodor. XVII, 9o, qui Clitarchum expresse- 
rit. — « De nominis 'A&wapou varia scriptura cf. 
Schmieder. ad Arrian. IV, 27, 10; Freinsh. ad 
Curt. VIII, 13, 1; Jacobs. ad .Elian. 1. 1.; Ellendt. 





-eum ab Alexandro fuisse sublatum. Similia horum etiam de 
Caspiis tradunt : ab iis parentes , ubi septuagesimum etatis 
annum implerunt , inclusos fame necari... Alexandrum per- 
-hibent octo urbes in Dactriana condidisse etc. 

7. 

'Supra hanc (Taxilze regis terram ) in montibus est Abi- 
rari regio , apud quem legati ab eo missi nuntiaverunt duos 
"dracones nutriri , alterum octoginta cubitorum longitudine , 
alterum centum et quadraginta, ut Onesicritus refert, quem 
meliore jure fahulosarum et incredibilium de Alexandro 
narrationum , quam gubernatorum navalium ejusdem recto- 
rem dicere possis. 

Onesicritus Astypalzeensis dicit apud Indos quo tempore 
expeditionem fecerit Alexander Philippi filius, duos fuisse 
serpentes , quos Aposisares Indus nutriverit. Eorum alte- 
run: centum οἱ quadraginta, alterum ocloginta fuisse 
cubitorum. | Addit Alexandrum spectare eos vehementer 
cupiisse, 


ad Arrian. V, 8, 4. » GgrER. Ceterum de terra 
Abisari vid. Bohlen. De vet. Ind. I, 20; Mützell. 
ad Curt. VIII, 12. 


8. 


Plutarch. Alex. 60 de Alexandro cum magne 
vite periculo Hydaspin fluvium trajiciente : "Ev- 
ταῦθα δὲ εἰπεῖν φασὶν αὐτόν" « Ὦ Ἀθηναῖοι, ἄρά γε 
πιστεύσετε ἂν, ἡλίκους ὑπομένω χινδύνους ἕνεχα τῆς 
παρ᾽ ὑμῖν εὐδοξίας: » Ἀλλὰ τοῦτο μὲν ᾿θνησίχριτος 
εἴρηκεν, αὐτὸς δὲ (sc. ᾿Αλέξανδρος ἐν ταῖς ἐπιστολαῖς} 
φησι χτλ. 


9. 


Plutarch. Alex. δι : "Ex δὲ τῆς πρὸς Πῶρον μά- 
χης καὶ ὁ Βουχεφάλας ἐτελεύτησεν, οὐχ εὐθὺς, ἀλλ' 
ὕστερον, ὡς οἱ πλεῖστοι λέγουσιν, ὑπὸ τραυμάτων δε- 
ραπευόμενος, ὡς δὲ ᾿Ονησίχριτος, διὰ γῆρας ὑπέρπον 
voc γενόμενος" τριάκοντα γὰρ ἐτῶν ἀποθανεῖν αὐτόν, 

Cf. Arrian. V, 19,4 : Bucephala urbem ad 
Hydaspim Alex. condidit ἐς τοῦ ἵππον τοῦ Boux- 
φάλα τὴν μνήμην, ὃς ἀπέθανεν αὐτοῦ, οὐ fixie 
πρὸς οὐδενὸς, ἀλλ᾽ ὑπὸ χαμάτου τε xxi func ἦν 
qXo ἀμφὶ τὰ τριάκοντα ἔτη, καματηρὸς γενόμενος xj. 
Cf. Diodor. XVIII, 95; Strabo XV , p. 698; Cur- 
tius IX , 4; Justin. XII, 8; Chares fr. 14. Ste-Croix. 
p. 215. 


10. 


Strabo XV , p. 715 : Ὀνησίκριτος δέ φησιν αὐτὸς 
πεμφθῆναι διαλεξόμενος τοῖς σοφισταῖς τούτοις (6y- 
mnosophistis Indorum )* ἀχούειν γὰρ τὸν ᾿Αλέξανδρον, 
ὡς γυμνοὶ διατελοῖεν καὶ καρτερίας ἐπιμελοῖντο οἱ ἀν- 
θρωποι, ἐν τιμῇ τε ἄγοιντο πλείστῃ, παρ᾽ ἄλλοις 4 
13, βαδίζοιεν χληθέντες, ἀλλὰ κελεύοιεν αὐτοὺς φοιτᾶν 
παρ᾽ αὐτοὺς, εἴ του μετασχεῖν ἐθέλοιεν τῶν πραττομέ" 
vtov ἣ λεγομένων ὑπ᾽ αὐτῶν" τοιούτων δὴ ὄντων, ἐπειδὴ 
οὔτε αὐτῷ πρέπειν ἐδόχει παρ᾽ ἐχείνους φοιτᾶν, 0i5t 


8. 

Ibi dixisse dicunt eum : « Quis credat, Athenienses, 
quanta pericula vestri praeconii causa subeam? » Ceternm hoc 
prodidit Onesicritus. 

9. 

Ex pralio cum Poro commisso Bucephalus mortuus es, 
non extemplo, sed post, ut plerique produnt , sub vulnerum 
curatione : ut vero Onesicritus auctor est, ob senium μ΄ 
bore confectis ; nam triginta annorum setate e mn decessissé 
dicit. 

10. 

Onesicritus missum se scribit , ut cum sophislis illis ed 
loqueretur. Etenim Alexandrum audivisse nudos eos moet 
dere, et tolerantiam exercentes in honore maximo haben, 
ail alios autem si vocarentur, non ire , sed juhere ul ad ipsos 
venirent, si quid assequi vellent, quod ab iis ageretur 
diceretur : proinde quum essent tales, neque sibi decorum 
putaret Alexander, ad illos accedere , nec vellet invitus €?" 


FRAGMENTA. 


ἐκείνους βιάζεσθαι παρὰ τὰ πάτρια ποιεῖν τι ἄχοντας, 
αὐτὸς ἔφη πεμφθῆναι. Καταλαῤεῖν δὲ ἄνδρας πεντε- 
καίδεχα ἀπὸ σταδίων εἴχοσι τῆς πόλεως, ἄλλον ἐν 
ἄλλῳ σχήματι ἑστῶτα ἢ καθήμενον ἣ κείμενον γυμνὸν, 
ἀχίνητον ἕως ἑσπέρας, εἶτ᾽ ἀπερχόμενον εἰς τὴν πόλιν" 
χαλεπώτατον δ᾽ εἶναι τὸ τὸν ἥλιον ὑπομεῖναι οὕτω θερ- 
uw, ὥστε τῶν ἄλλων μηδένα ὑπομένειν γυμνοῖς ἐπι- 
ξῆναι τοῖς ποσὶ τῆς γῆς ῥαδίως xarà usowabolav. Ma- 
λεχθῆναι δ᾽ ἑνὶ τούτων Καλάνῳ, ὃν xat συναχολουθῆσαι 
τῷ βασιλεῖ μένοι Περσίδος, καὶ ἀποθανεῖν τῷ πατρίῳ 
νόμῳ τεθέντα ἐπὶ πυρκαῖάν" τότε δ᾽ ἐπὶ λίθων τυχ εἶν 
κείμενον. Προσιὼν οὖν χαὶ προσαγορεύσας εἰπεῖν ἔφη, 
διότι πεμφθείη παρὰ τοῦ βασιλέως, ἀκροασόμενος τῆς 
σοφίας αὐτῶν καὶ ἀπαγγελῶν πρὸς αὐτόν" εἰ οὖν μη- 

δεὶς εἴη φθόνος, ἕτοιμος εἴη μετασχεῖν τῆς ἀκροάσεως. 

Ἴλβοντα δ᾽ ἐχεῖνον χλαμύδα xal καυσίαν φοροῦντα χαὶ 
χρηπῖδα, χαταγελάσαντα, « Τὸ παλαιὸν », φάναι, 
« πάντ᾽ ἦν ἀλφίτων χαὶ ἀλεύρων πλήρη χαθάπερ νῦν 
κόνεως" καὶ κρῆναι δ᾽ ἔῤῥεον αἱ uiv ὕδατος, Ἰάλακτος 
δ᾽ ἄλλαι, χαὶ ὁμοίως μέλιτος, τὰ D οἴνου, τινὲς δ' 
ἐλαίου. "Yo vÀvauovr δ᾽ οἱ ἄνθρωποι xai τρυφῆς εἰς 
ὕξριν ἐ ἐξέπεσον . Ζεὺς δὲ μισήσας τὴν χατάστασιν ἠφά- 
νισε πάντα xai διὰ πόνον τὸν βίον ἀπέδειξε " σωφ0" 
σύνης δὲ xal τῆς ἄλλης ἀρετῆς παρελθούσης εἰς μέσον, 
πάλιν εὐπορία τῶν ἀγαθῶν ὑπῆρξεν" ἐγγὺς δ᾽ ἐστὶν 4 ἤδη 
κόρου νυνὶ xal ὕῤρεως τὸ πρᾶγμα, χινδυνεύει τε doa- 
νισμὸς τῶν ὄντων γενέσθαι, » "l'aüva εἰπόντα κελεύειν, 
εἰ βούλοιτο ἀκροάσασθαι, καταθέμενον τὴν σχευὴν 

pud vm mr Hun ἘΝῚ [A TUR ἐπὶ τῶν αὐτῶν λίθων κείμενον μετέχειν τῶν 


gere ut mo ut quidquam Bcoront prmtor patria iustituis, sa πᾶν. , aque qepint facerent przeter patria institula, se mis- 
sum ait. Invenisse autem se quindecim homines viginti sta* 
diis ab urbe , alium in alio gestu , vel stantem vel sedentem 
vel jacentem nudum et usque ad vesperam immolum , post- 
ca in urbem discedentem, Omnium vero difficillimum esse 
solem perpeti adeo calidum , ut nemo alius nudis pedibus in 
meridie terram calcare sustineret. — Collocutum se cum 
uno eorum, nomine Calano, qui postea usque in Persiam 
Alexandrum secutus, secundum patriam lezem mortuus est, 
in rezum impositus : tunc autem forte lapidibus incubabat : 

itaque accessisse, et eum appellasse et dixisse : missum se 
ab Alexandro eorum sapientiam auditum et regi renuncia- 
iun : quare se paratum audire , nisi quid obstaret. At Cala- 
num, quum chlamydem et causiam ac crepidas indutum 
conspexisset, risu. sublato ila fatum : Olim omnia plena 
erant triticez et hordeaceze farinze , ut nunc pulveris : fon- 
tes alii lacte, alii aqua fluebant, nonnulli melle, alii vino, 
quidam oleo. Homines autem ob satietatem ac luxuriam ad 
contumeliam se transdiderunt. Juppiter itaque praesentem 
statum exosus,, omnia abolevit, et vitam per laborem de- 
gendam instituit. Tonc temperantia et virtutibus ceteris in 
medium prodeuntibus, rursum bonorum copia facta est. Nune 
jam res paene ad saturitatem contumeliamque rediit , ac pe- 
riculum est ne rerum omnium interitus impendeal. Quie 
quum dixisset, jussisse si quid vellet audire, ut, veste 
deposita , super iisdem lapidibus nudus jaceret. Se autem 
animi dubio, Mandanim, qui ceteros anteibat ielate pariter 


51 


λύγων. "Amopouufvou δὲ αὐτοῦ Μάνδανιν, ὅσπερ ἦν 
πρεσθύτατος xal σοφώτατος αὐτῶν, τῷ μὲν ἐπιπλῆξαι 
ὡς UG oto, xat ταῦτα ὕδρεως κατηγορήσαντι" αὐτὸν 
δὲ προσχαλέσασθαι xal εἰπεῖν, ὡς τὸν μὲν βασιλέα 
ἐπαινοίη,, διότι ἀργὴν τοσαύτην διοιχῶν ἐπιθυμοίη σο- 
φίας- μόνον γὰρ ἴδοι αὐτὸν ἐν ὅπλοις φιλοσοφοῦντα . 
ὠφελιμώτατον ὃ δ᾽ εἴη τῶν ἁπάντων, εἰ οἱ τοιοῦτοι φρο- 
νοῖεν,, οἷς πάρεστι δύναμις τοὺς μὲν ἐχουσίους πείθειν 
σωφρονεῖν, τοὺς δ᾽ ἀχουσίους ἀναγχάζειν" αὐτῷ δὲ συγ- 
γνώμη εἴη, εἰ δι᾿ ἑρμηνέων τριῶν διαλεγόμενος, πλὴν 
φωνῆς μηδὲν πλέον συνιέντων ἢ οἵ πολλοὶ, μηδὲν ἰσχύ- 
σει τῆς ὠφελείας ἐπίδειξιν ποιήσασθαι" ὅμοιον γὰρ, 
ὡς ἂν εἰ διὰ βορθόρου καθαρὸν ἀξιοῖ τις ὕδωρ ῥεῖν. Τὰ 
γοῦν λεχθέντα εἷς τοῦτ᾽ ἔφη συντείνειν, ὡς εἴη λόγος 
ἄριστος, ὃς ἡδονὴν xai λύπην ψυχῆς ἀφαιρήσεται, καὶ 
ὅτι λύπη καὶ πόνος διαφέρει" τὸ μὲ v γὰρ πολέμιον. τὸ 
δὲ φῦλον αὐτῆς τὰ δὲ φώματα ἀσχοῦσι πρὸς πόνον, 
ἵν᾽ αἱ γνῶμαι ῥωννύοιντο, ἀφ᾽ ὧν xol στάσεις παύοιεν 
καὶ σύμδουλοι πᾶσιν ἀγαθῶν παρεῖεν xoi χοινῇ καὶ 
ἰδία xat δὴ xot Ta; sm γῦν συμβουλεύσειεν δέχεσθαι 
τὸν ᾿Αλέξανδρον" χρείττω μὲν τὰρ αὐτοῦ δεξάατνον εὖ 
πείσεσθαι, χείρω δὲ εὖ διαθήσειν, Ταῦτ᾽ εἰπόντα ἐξε-- 
géant, εἰ καὶ ἐν τοῖς “Ἑλλησι λύγοι τοιοῦτοι λέγοιντο; 
Εἰπόντος δ᾽, ὅτι xai enini os τοιαῦτα λέγοι, χελεύοι 
τε ἐμψύχων ἀπέχεσθαι, xal Σωχράτης, xxt Διογένης, 
οὗ χαὶ αὐτὸς ἀχροάσαιτο, ἀποχρίνασθαι, ὅτι τἄλλα μὲν 
νομίζοι φρονίμως αὐτοῖς δοχεῖν, ἕν δ᾽ ἁμαρτάνειν, νό- 
μὸν πρὸ τῆς φύσεως τιθεμένους " οὐ γὰρ ἂν αἰσχύνε- 
σθαι γυμνοὺς, ὥσπερ αὐτὸν, διάγειν ἀπὸ λιτῶν ζῶντας" 


atque sapientia, Calanum objurgasse , qui contumeliam cul- 
pans ipse contumeliose ageret : sibi vero ad se vocato dixis- 
se : summopere quidem Alexandrum laudo, quod in tanta 
adininistrandi imperii mole sapientiam expetit, quem solum 
ego in armis philosophantem vidi. Longe utilissimum fuerit, 

51 ii sapiant, quibus potestas est. volentibus continentiam 
persuadendi , invitos autem ad eam cogendi. Mihi autem, 

aiebat, venia debetur, si per tres interpretes colloquens, 
qui praeter vocem plebeio quovis nibil amplius intelligunt , 

non possum nostra sapientize vim ei demonstrare : nam per- 
inde res habet, ac si quis postularet limpidam aquam per 
ccnum delabi. Omnia itaque dieta Mandanis eo perti. 
nuisse : eam esse optimam doctrinam, quie voluptatem mo- 
lestiamque animo eximeret : molestiam a labore differre, 
quod illa ei esset inimica, aller vero amicissimus. 1psos 
corpora ad laborem exercere , ut mentes confirmentur, qui- 
bus motus sedentur, et bona omnibus consulendi publice 
privatimque facultas adesset : Taxili se etiam suasurum 
nunc esse, ut Alexandrum reciperet : si fuerit melior, recti 
illi obtemperaturum , sin deterior, reddere meliorem posse, 
Post hiec interrogasse num talia etiam apud Graecos diceren- 
tur. Quumque respondisset ipse, eadem Pylhagoram do- 
cere, ac jubere ab animalibus abstinere, tum Socratein et 
Diogenem , quem ipse audiisset, intulisse Mandanim : Sane 
prudenter eos de ceteris rebus sentire existimo, in unoautem 
errare , quod lezem anteponunt naturse : alias enim non pu- 
deret eos nostro more nudos degere et tenui victu esse con- 

232. 


3 


5 


xal γὰρ οἰχίαν dy ἀρίστην εἶναι, ἥτις ἂν ἐπισκευῆς ἐλα- 
χίστης δέηται, "Er, δ᾽ αὐτοὺς xai τῶν περὶ φύσιν πολλὰ 
ἐξετάσαι, χαὶτ ἱπροσημασιῶν, ὅμό ῥρων» αὐ j univ νύσων * 

ἀπιόντας δ᾽ εἷς τὴν πὸλ v χατὰ τὰς ἀγορὰς σχεῦ ξάννυ- 
σθαι" ὅτῳ δ᾽ ἂν χομίζοντι aUxa ἢ βότρυς περιτύχωσι, 
λαμβάνειν δωρεὰν παρέχοντος εἰ δ᾽ ἔλαιον εἴη, χατα- 
χεῖσθαι αὐτῶν xal ἀλείφεσθαι" ἅπασαν δὲ πλουσίαν 
οἰκίαν ἀνεῖσθαι αὐτοῖς μέχρι γυναιχωνίτιδος * εἰσιόντας 
δὲ δείπνου χοινωνεῖν χαὶ λόγων. Αἴσχιστον δ᾽ αὐτοῖς 
νομίζεσθαι νόσον σωματικὴν" τὸν δ᾽ ὑπονοήσαντα χαθ᾽ 
αὑτοῦ τοῦτο ἐξάγειν ἑαυτὸν διὰ πυρὸς γήσαντα πυράν" 
ὑπαλευψάμενον δὲ xol χαθίσαντα ἐπὶ τὴν πυρὰν, ὑφά- 
ψαι χελεύειν. ἀκίνητον δὲ χαίεσθαι. 

Plutarch. Alex. 65 : Πρὸς δὲ τοὺς ἐν δόξη μάλιστα 
χαὶ xaU' αὑτοὺς ἐν ἥσυχίᾳ ζῶντας {Γυμνοσοφιστὰς) 
ἔπεμψεν. (5 ᾿Αλέξανδρος! ᾿Ονησίκριτον ἀφιχέσθαι δεύ-- 
μένος πρὸς αὑτόν. Ὃ δὲ ᾿θνησίχριτος ἣν φιλόσοφος τῶν 
Διογένει τῷ Κυνικῷ συνεσχολαχότων, Καί φησι τὸν 
μὲν Καλανὸν ὑδριστιχῶς πάνυ xal τραχέως χελεύειν 
ἀποδύντα τὸν χιτῶνα γυμνὸν ἀκροᾶσθαι τῶν λόγων" 
ἄλλως δὲ οὐ διαλέξεσθαι πρὸς αὐτὸν, οὐδ᾽ εἰ παρὰ τοῦ 
Διὸς ἀφίχται" τὸν δὲ Δάνδαμιν πραότερον εἶναι χαὶ 
διαχούσαντα περὶ Σωχράτους καὶ Πυθαγόρου xal Διο- 
γένους εἰπεῖν, ὡς εὐφυεῖς μὲν αὐτῷ γεγονέναι δοχοῦσιν 
οἱ ἄνδρες, λίαν δὲ τοὺς νόμους αἰσχυνόμενοι βεξιωχέναι. 

Cf. Aristobuli fr. 34; de morte Calani v. in- 
frafr 35. 

11 


Strabo XV, p. 689 : "Ex δὲ τούτων πάρεστιν 
ὁρᾶν, ὅσον διαφέρουσιν al τῶν ἄλλων ἀποφάσεις, Κτη-- 
σἴου μὲν οὖχ ἐλάττω τῆς ἄλλης ᾿Ασίας τὴν Ἰνδιχὴν λέ- 
qovzos , Ὀνησιχρίτου δὲ τρίτον μέρος τῆς οἰχουμένης, 
Νεάρχου δὲ μηνῶν ὁδὸν τεττάρων τὴν δι᾿ αὐτοῦ τοῦ 





tentos, quum ea oplima domus sit, quie minimo apparatu 
indigeat. Addidit multa eoseliam de natura, de signis, deim- 
bribus, de siccitatibus, de morbis denique inquirere. Abeun- 
tes vero in urbem per fora dispergi ; et quemcunque offende- 
rent ficus vel uvas ferentem , ab eo gratis capere; si oleum 
fuerit, eo perfundi et inungi ; omnem domum divitum ipsis 
patere usque in mulierum conclavia, ingressos autem in 
ccenze et sermonum communicalionem adhiberi. Turpe apud 
eos putari corporis morbum, quem si quis veretur, se ipsum 
igni e vita educit : nam , constructo rogo , super eum perun- 
ctus sedet , et accendi jubens, immotus comburitur. 

Ad eos vero qui erant clarissimi (solitariam autem quie- 
tamque vitam agebant) , Onesicritum misit petitum, ad se 
ut venirent. Fuit Onesicritus philosophus ex Diogenis Cy- 
nici contubernio. Calanum sanequam superbe et aspere jus- 
sisse ipsi, ut posita veste audiret se nudus : alioqui non 
congressurum se cum eo , ne si a Jove missus esset quidem. 
Dandanim egisse placidius : ac de Socrate , Pythagora, Dio- 
gene quum audivisset, dixisse magno ingenio sibi videri eos 
viros fuisse , sed nimium reverentes legum. 

11. 
Hinc perspici potest , quantum reliquorum sententie dis- 


t —Ó— € QA HÓà € I —ÀÓ— 


a ... ÀÀÀ—À—— à sS MÀ — 


ONESICRITI 


πεδίου, Μεγασθένους δὲ xal Δηϊμάγου μετριχσάντων 
ἄλλον, 

Arrian. Indic. c. 3, 6 : Κτησίης δὲ ὁ Κνίδιος τὴν 
"Iv36w γὴν ἴσην τῇ ἄλλη "Aci, λέγει, οὐδὲν λέγων, 
οὐδὲ ᾿θνησίχριτος τρίτην μοῖραν πάσης τῆς γῆς (sic 
Casaub. pro vulg. Ἀσίης), Νέαρχος δὲ μηνῶν τεῖ- 
τάρων ὁδὸν τὴν δι᾿ αὐτοῦ τοῦ πεδίου τῆς Ἰνδῶν γῆς, 

Cf. Plinius VI, 21 : Alexandri Magni comites 
in eo tractu Indice, quem armis subegerant, scri- 
pserunt quinque. millia oppidorum faisse, nullum 
Co minus, gentes novem, Indiamque tertiam par- 
tem esse terrarum omnium, multitudinem populo- 
rum innumeram, probabili sane ratione, Ctesias fr. 


59, Bohlen. 1. l. I, p. 14. 


12. 


Strabo XV, p. 690 : Σχεδὸν δέ τι τοῖς ἐν Αἴθιο- 
πία καὶ xaz'. Αἴγυπτον τὰ αὐτὰ φύεται xat ἐν τῇ ᾿ἵν- 
διχῇ xal τῶν ἐν τοῖς ποταμοῖς πλὴν ἵππου ποταμίου 
τὰ ἄλλα φέρουσι xa οἱ ᾿Ινδιχοί, ἸΟνησίχριτος δὲ χαὶ 
τοὺς ἵππους γίνεσθαί φησι. 

Arrian. Ind. 6, 8 : Kai οἱ ποταμοὶ οἱ ᾿Ινδοὶ, ὁμοίως 
τῷ Νείλῳ τῷ Αἰθιοπίῳ τε xal Αἰγυπτίῳ, χροχοδείλους 
τε φέρουσιν, ἔστιν δὲ οἵ αὐτῶν χαὶ ἰχθύας. χαὶ ἦλλα 
χήτεα ὅσα ὁ Νεῖλος πλὴν ἵππου τοῦ ποταμίου" Ὄνη- 
σίχριτος δὲ xal τοὺς ἵππους τοὺς ποταμίους λέγει ὅτι 
φέρουσι, 

Eadem iterum affert Strabo XV , p. 707. Vide 
Aristobuli fr. 32. Cf. Nearch. fr. 5 


13. 


Strabo XV , p. 691 : Περὶ τῆς ᾿Γαπροθάνης Ov- 
σίχριτός φησι, μέγεθος μὲν εἶναι πεντακισχιλίων στα- 
crepent. Ctesias dicit Indiam non esse minorem reliqua 
Asia : Onesicritus eam esse trientem orbis habitati : Near- 
chus, quattuor mensium iter per ipsum campum : Mega 
sthenes et Daimachus moderatius. 

Clesias Cnidius Indiam reliquae Asiae parem magnitudine 
esse dicit, nihil dicens ; nihil etiam est quod Onesicritus ail 
eam esse orbis terrarum partem tertiam. Nearchus quattuor 
mensium iter esse per planitiem regionis Indicae. 

12. 


Qu: in Ethiopia et /Egypto nascuntur animalia , eaden 
fere India. producit; eorumque quie in fluviis degunt, 15- 
dici eadem habent omnia prater hippopotamum, quamvs 
Onesicritus dicat hunc quoque in iis nasci. 

Fluvii Indici perinde ac Nilus ;£thiopiae et /Ezypti croco 
dilos gignunt , nonnulli etiam pisces aliaque cete ejusdem 
generis ut Nilus, excepto equo fluviatili ; Onesicritus lames 
hos quoque gignere affirmat. 

13. 

Taproban Onesicritus magnitudinem facit stadiorum 
quinquies mille, longitudinem vero et latitudinem 6n 
distinguens , distare eam dicit a continenti viginti dierem 


FRAGMENTA. 


δίων, οὐ διορίσας μηχος οὐδὲ πλάτος, διέχειν δὲ τῆς 
ἠπείρου πλοῦν ἡμερῶν εἴχοσι, ἀλλὰ χαχοπλοεῖν τὰς 
ναῦς φαύλως μὲν ἰστισπεποιημένας, κατεσχευασμένων 
δὲ ἀμφοτέρωθεν ἐγχοιλίων μητρῶν χωρίς" εἶναι δὲ xat 
ἄλλας νήσους αὐτῆς μεταξὺ xal τῆς ᾿Ινδιχῆς, νοτιωτά- 
τὴν δ᾽ ἐχείνην. Κήτη δ᾽ ἀμφίδια περὶ αὐτὴν γίνεσθαι, 
τὰ μὲν βουσὶ, τὰ δ᾽ ἵπποις, τὰ δ᾽ ἄλλοις χερσαίοις ioi- 
χότα. De Taprobane v. Bohlen. 1. ]. p. 29 sqq. 


14. 


Strabo XV, p. 692 : Περὶ δὲ τοῦ βοσμόρου, ὅν 
φησιν Ὀνησίχριτος ὅτι σῖτός ἐστι μιχρότερος τοῦ mv- 
ροὐῦ, γεννᾶται δ᾽ ἐν ταῖς μεσοποταμίαις, φρύγεται δ᾽ 
ἐπὰν ἀλονθῇ, προομνύντων μὴ ἀποίσειν ἄπυρον ix. τῆς 
ἅλω, τοῦ μὴ ἐξάγεσθαι σπέρμα, 

Cf. Diodor. II, 36, ubi βόσπορον libri exhibent. 
Vide Steph. Thes. v. Bósp.opov. — σῖτος } ita auctor 
Epitomes; codd. Strabon. seré. 


15. 


Strabo XV, p. 694 : Πολλὰ γὰρ δὴ καὶ δένδρα 
παράδοξα ἡ ᾿Ινδικὴ τρέφει, ὧν ἐστι xai τὸ χάτω νεύον- 
τας ἔχον τοὺς κλάδους, τὰ δὲ φύλλα ἀσπίδος οὐχ ἐλάττω. 
Ὀνησίχριτος δὲ xal hen die τὸ τὰ ἐν τῇ Μουσιχα- 
νοῦ διεξιὼν, & φησι νοτιώτατα εἶναι τῆς ᾿Ἰϊνδιχῆς, διη- 
γεῖται μεγάλα δένδρα εἶναί τινα, ὧν τοὺς χλάδους 
αὐξηθέντας ἐπὶ πήχεις καὶ δώδεχα * ἔπειτα τὴν λοιπὴν 
αὔξησιν κατωφερῇ λαμβάνειν, ὡς ἂν χαταχαμπτομέ- 
νους, ἕως ἂν ἅψωνται τῆς γῆς " ἔπειτα κατὰ γῆς δια- 
δοθέντας ῥιζοῦσθαι ὁμοίως ταῖς χατώρυξιν, εἶτ᾽ ἀναδο- 
θέντας στελεχοῦσθαι" ἐξ οὗ πάλιν ὁμοίως τῇ αὐξήσει 
χαταχαμφθέντας ἄλλην χατώρυγα ποιεῖν εἶτ᾽ ἄλλην, 
καὶ οὕτως ἐφεξῆς, ὥστ᾽ ἀφ᾽ ἑνὸς δένδρου σχιάδιον γί- 


$3 


νεσθαι μαχρὸν, πολυστύλῳ σχηνῇ ὅμοιον. Λέγει δὲ xal 
μεγέθη δένδρων, ὥστε πέντε ἀνθρώποις δυσπερίληπτα 
εἶναι τὰ στελέχη. 

Cf. Aristobul. fr. 3o, ubi quum Aristobulus nar- 
rasse dicatur tantze magnitudinis arbores esse, ut 
sub unius umbra quiescere possint equites 5o, ad- 
dit Strabo : οὗτος δὲ (sc. Onesicritus, de quo in 
antecedentibus sermo) τετραχοσίους (λέγει). Nearch. 
fr. 4o ; Diodor. XVII, 90. 


16. 


Strabo XV, p. 693 : Ταῖς δὲ τῶν ποταμῶν πλη- 
ρώσεσι xal τῷ τοὺς ἀπογαίους μὴ πνεῖν ὁμολογεῖ xal 
τὸ λεχθὲν ὑπὸ τοῦ Ὀνησιχρίτου. 'Γεναγώδη γάρ φησιν 
εἶναι τὴν παραλίαν (Indim), xoi μάλιστα χατὰ τὰ 
στόματα τῶν ποταμῶν, διά τε τὴν χοῦν xal τὰς πλημ- 
μυρίδας καὶ τὴν τῶν πελαγίων ἀνέμων ἐπιχράτειαν, 

* Comprobantur hujus fragmenti argumento 
quai ab Aristobulo de Indicorum fluminum inun- 
dationibus narrata sunt fr. 29. » Grixn. Cf. infra 
fr. 20. 


^ 
14. 


Strabo XV, p. 695 : Τοῦτο δ᾽ (i. e. ἐκ τῶν νε- 
φῶν ἑφθὸν ἤδη χεῖσθαι τὸ ὕδωρ) ol μὲν περὶ ᾿Αριστόδου- 
λον (fr. 29) οὐχ ἂν συγχωροῖεν, οἱ φάσχοντες, μὴ 
ὕεσθαι τὰ πεδία. ᾿Ονησιχρίτῳ δὲ δοκεῖ τόδε τὸ ὕδωρ 
αἴτιον εἶναι τῶν ἐν τοῖς ζῴοις ἰδιωμάτων, xal φέρει 
σημεῖον τὸ καὶ τὰς χρόας τῶν πινόντων βοσχημάτων 
ξενικῶν ἀλλάττεσθαι πρὸς τὸ ἐπιχώριον. Τοῦτο μὲν 
οὖν εὖ" οὐχέτι δὲ χαὶ τοῦ μέλανας rat xal οὐλότρι- 
γᾶς τοὺς Αἰθίοπας, ἐν ψιλοῖς τοῖς ὕδασι τὴν αἰτίαν τι- 





navigalione ; sed malum navium cursum, qui velis non 
bene instructz sint, et ita fabricat;ie ut utrinque costae 
malricibus eas. recipientibus destituantur. Inter hanc at- 
que Indiam alias insulas esse, ipsam vero omnium maxime 
meridiem versus sitam : circa eam gigni cete vite ancipi- 
tis, alia bobus , alia equis, alia aliis terrestribus animalibus 
similia. 
14. 


Bosmorum Onesicritus ait frumenti genus esse minus tri- 
tico, et inter amnes nasci : torreri autem, quum in area 
excutitur, atque jurare istos non prius ex area se elaturos 
quam igni frixerint : id eo faciunt, ne semen exportetur. 


15. 

India multas sane admirabiles arbores fert, e quibus 
est , cujus rami ad terram perpendent, foliis non minori- 
bus clypeo. Onesicritus curiosius ea persequens, quae sunt 
in Musicani terra, Indie australissima, refert arbores 
quasdam ingentes esse, quarum rami quum ad. dnodenos 
cubitos creverint , reliquum incrementum pronum facíant , 
deflexi quo usque terram contingant : deinde terrain sub- 
"9 vant, ac radices agant, veluti traduces : mox rursus ín 


truncum exeant, a quo postquam aucti fuerint , in eodenr 
modo flectantur, et aliam propaginem efficiant , rursusque 
aliam ac sic deinceps, ut ab una arbore longum umbracu- 
lum fiat , tabernaculo multia columnis innitenti simile. Re- 
fert ad hzec miras arborum magnitudines , quarum stipitem 
vix quinque homines complecti queant. 


16. 


Flumina exundare et ventos a terra non spirare, id 
comprobatur verbis Onescriti. Is enim maritimam oram 
dicit palustrem undosamque esse , praesertim ad fluminum 
ostia propter limum et maris eflluxum, et propterea quod 
marini venti preevaleant, 


17. 


( Aquam jam decoctam e nubibus in India effundi) id 
Aristobulus non concesserit, qui negat campos complui ; 
Onesicrito autem videtur aqua hiec causa esse proprieta- 
tum in animalibus : cujus signum affert, quod pere- 
grina pecora eam potantia colores suos in regioni ei fami- 
liarem mutant colorem : atque hoc profecto bene dictum. 
est. Quo] autem. /Ethiopes nigri sunt et erispi , ejus rei 
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θέναι, μέμφεσθαι δὲ τὸν Θεοδέχτην εἰς αὐτὸν τὸν 
ἥλιον ἀναφέροντα τὸ αἴτιον, ὥς φησιν οὗτος" 


Οἷς ἀγχιτέρμων ἥλιος διφρηλατῶν 
σκοτεινὸν ἀνῆος ἐξέχρωσε λιγνύος 

εἰς σώματ᾽ ἀνδρῶν καὶ συνέστρεψεν κόμας 
μορφαῖς ἀνανξήτησι συντήξας πυρός. 


"Ej0x δ᾽ ἄν τινα λόγον" φησὶ γὰρ, μήτε ἐγγυτέρω τοῖς 
Αἰθίοψιν εἶναι τὸν ἥλιον ἢ τοῖς ἄλλοις, ἀλλὰ μᾶλλον 
χατὰ χάθετον εἶναι χαὶ διὰ τοῦτο ἐπικαίεσθαι πλόον, 
ὥστ᾽ οὐχ εὖ λέγεσθαι ἀγχιτέρμονα αὐτοῖς τὸν ἥλιον, 
ἴσον πάντων διέλοντα, Μήτε τὸ θάλπος εἶναι τοῦ τοιού- 
του πάθους αἴτιον" μηδὲ γὰρ τοῖς ἐν γαστρὶ, ὧν οὐχ, 


ἅπτεται ὅλιος. 
18. 


Strabo XV, p. 6499, de Cathzis, gente Indica : 
Ἐν δὲ τῇ Καθαίᾳ καινότατον ἱστορεῖται τὸ περὶ τοῦ 
χάλλους ὅτι τιμᾶται διαφερόντως, ὡς ἵππων xat χυνῶν * 
βασιλέα τε γὰρ τὸν κάλλιστον αἱρεῖσθαί φησιν ᾿Ονησί- 
xptroc, γενόμενόν τε παιδίον μετὰ δίμηνον κρίνεσθαι 
δημοσίᾳ, πότερον ἔχει τὴν ἔννομον μορφὴν χαὶ τοῦ 
Uzv ἀξίαν 3j οὔ" χριθέντα δ᾽ ὑπὸ τοῦ ἀποδειχθέντος ἄρ- 
χοντος ζῆν ἢ θανατοῦσθαι" βάπτεσθαί τε πολλοῖς εὐαν- 
θεστάτοις χρώμασι τοὺς πώγωνας αὐτοῦ, τούτου χάριν 
χαλλωπιζομένους * τοῦτο δὲ xat ἄλλους ποιεῖν ἐπιμελῶς 


συχνοὺς τῶν Ἰνδῶν (xal γὰρ δὴ φέρειν τὴν χώραν. 


40925 θαυμαστάς) χαὶ θριξὶ xal ἐσθῆσι, τοὺς δ᾽ ἀνθρώ- 
ποὺς τὰ ἄλλα μὲν εὐτελεῖς εἶναι, φιλοχόσμους δέ. 

« Similia de Sopithz terrz incolis tradit Diodo- 
rus XVII, 91. De Cathzis autem apud eundem in 
antecedentibus hzc leguntur : παρὰ δὲ τούτοις vóua- 





non recte in meris aquis causam ponit, ac Theodectem re- 


prebendit , qui causam referat ad solem, quum sic ait : 


Quorum propinqua sol adurens orbita 
fuliginoso tinctu corpora imbuil , 

aestuque tostas sicco crispavit comas ; 
materiemque adolescendi consumptam abstulit. 


Quamquam loc quidem rationem aliquam habet : dicit 
enim solem non esse viciniorem /Ethiopibus quam aliis, 
sed magís perpendicularem , et propterea magis adurere; 
ut non recte dicat ille solem propinquum ab omnibus :e- 
qnaliter distantem. Tom calorem quoque non esse nigre- 
dinis eausam , quum qui In uterosont matris , quos nondum 
50] attigit , tamen nigrescant. 


18. 


Mirum maxime est quod de honore pülcritudini tanto 
habito in Cathiea narrant ut. equonim et canum. Onesicri- 
tusauctor est apud eos regem pulcerrimum eligi, puerum 
vero post duos a partu menses publice judicari, utrum le- 
gitimam formam habeat et vita dignam , necne; eumque, 
quum ab eo judicatus fuerit, qui rei praeest, vel vivere vel 


interimi : tingi etiam barbas ibi mullis variisque coloribus ' 


ONESICRITI 


μὸν ἦν τὰς γυναῖχας τοῖς ἀνδράσι συγχαταχαίεσθαι" 
x1À. Atque eadem fere ex codem fonte |Clitarcho) 
tradidit Curtius IX , 1 , 24 sqq. » ΟΕ ΕΒ. 


19. 


Strabo XV, 701 : Ὀνησίχριτος δὲ τὴν πλευρὰν 
ἐχάστην τῆς ἀπολαμβανομένης νήσου ( Ilazczirys) 
τριγώνου τὸ σχῆμα δισχιλίων, τοῦ δὲ ποταμοῦ τὸ πλά' 
τος, καθ᾽ ὃ σχίζεται εἰς τὰ στόματα, ὅσον διακοσίων 
(σταδίων )* χαλεῖ δὲ τὴν νῆσον Δέλτα, xal φησιν ἴσην 
εἶναι τῷ xa Αἴγυπτον Δέλτα, οὐχ ἀληθὲς τοῦτο }έ- 
γῶν, Τὸ γὰρ χατ᾽ Αἴγυπτον Δέλτα χιλίων xal τρισχο- 
σίων σταδίων ἔχειν λέγεται τὴν βάσιν, τὰς δὲ πλευρὰς 
ἑχατέραν ἐλάττω τῆς βάσεως. 

Cf. Aristobul. fr. 31. Vincentius 7Ae voyage οἵ 
Nearchus p. 143. 


20. 


Strabo XV, p. 701, de ora Pattalorum insulz 
finitima : Φησὶ δ᾽ Ὀνησίχριτος, τὴν πλείστην παρα- 
λίαν τὴν ταύτη πολὺ τὸ τεναγῶϑες ἔχειν, xai μάλιστα 
χατὰ τὰ στόματα τῶν ποταμῶν, διά τε τὴν γοῦν xm 
τὰς πλημμυρίδας xal τὸ μὴ πνεῖν ἀπογαίους, dX ὑπὸ 
τῶν πελαγίων ἀνέμων χατέχεσθαι τούτους τοὺς τόπους 
τὸ πλέον. Λέγει δὲ xal περὶ τῆς Μουσιχανοῦ χώρας ἐπὶ 
πλέον ἐγχωμιάζων αὐτὴν, ὧν τινα xal ἄλλοις "Ii 
χοινὰ ἱστόρηται, ὡς τὸ μαχρόξιον, ὥστε χαὶ τριά- 
χοντα ἐπὶ τοῖς ἑχατὸν προσλαμβάνειν. 

Idem p. 7 10 : Δούλοις δὲ οὗτος (ὁ Μεγασθένης) μὲν 
φησι μηδένα ᾿Ινδῶν χρῆσθαι. ᾿Ονησίχριτος δὲ τῶν ἐν 


—— —— ——— ———— . ,....---- 


ornatus gratía : multos id alios quoque ex Indis impense 
facere : regionem enim colores admirabiles el capillis d 
vestibus tingendis ferre, homines vero, cetera frugales, 
ornatui nimiam operam dare. 


19. 


Onesicritus ait unum quodque latas (Indi alveis) compre 
hensz insulze ( Pattalenes) , quoe figuram triangulum bà- 
bet , bis mille stadiorum dicit ; fluminis latitudinem , ubi in 
alveos scinditur, ad stadia ducenta ; οἱ eam insulam Della 
nominat , JKgyptioque asserit. Della aequalem , quod verum 
non est. Nam /Egyplium Della mille et trecentorum stadie- 
rum basin habere dicitur, laterum utrumque minus bas. 


20. 


Onesicritas dicit finitimam oram magna ex parte palo- 
sirem esse , praesertim circa (luminum ostia , propter lutam 
quod affertur, et maris affluxum, et quia a terra venti non 
spirant , sed loca lec ἃ marinis flatibus occupantur. Mul- 
ius est etiam in Musicani terra. commendanda, non- 
nulla incolis ejus cum aliis Indis communia memorans , vi 
de longitudine vitie , quod centum et triginta vivant annos. 

Megasthenes dicil neminem Indorum servis uti. Ones 
critus id proprium eorum ait, qui sub Musicano sunl, à * 





FRAGMENTA. 


θωμά γε" χαθάπερ xal ἄλλα πολλὰ λέγει τῆς χώρας 


ταύτης χατορθώματα ὡς εὐνομωτάτης. 
21. 


Strabo XV, p. 705 : Ὀνησίχριτος δὲ xal ἕως 
τριαχοσίων ἐτῶν ζῇν φησὶ {τοὺς ἐλέφαντας), σπάνιον 
δὲ xal ἕως πενταχοσέων * χρατίστους δ᾽ εἶναι περὶ τὰ 
διαχόσια ἔτη, κυΐσχεσθαι δὲ δεχαετίαν. Μείζους δὲ τῶν 
Λιβυκῶν καὶ ἐῤῥωμενεστέρους ἐχεῖνός τε εἴρηκε xal 
ἄλλοι" ταῖς οὖν προδοσχίσιν ἐπάλξεις χαθαιρεῖν xal 
δένδρα ἀνασπᾶν πρόῤῥιζα, διανισταμένους εἷς τοὺς 
ὀπισθίους πόδας. 

22. 


Plinius H. N. VI, 24 : Zaprobanen alterum 
orbem terrarum esse, diu eristimatum est. Anti- 
chthonum. appellatione; ut liqueret insulam esse, 
Alexandri Magni eetas resque preestitere.. Onesi- 
eritus, classis ejus pra»fectus, elephantos ibi majo- 
res bellicosioresque quam in India gigni scripsit. 
Cf. Ctesias fr. Go sq. et fragmenta Megasthenis. 


22 ἃ. 


Servius ad Virg. JEn. I, 653 : Onexsicritus ait in 
India esse arbores, quee lanam ferant. 

Tonesicritus codex Fuld.; vulgo Ctesías. Vide 
pref. ad Ctesize fr. p. II. De re cf. Nearch. fr. 9. 


23. 


Arrian. Exp. Al. VI, 2, 3 : Τοῦ μὲν δὴ ναυτιχοῦ 
παντὸς Νέχρχος αὐτῷ ἐξηγεῖτο" τῆς δὲ αὐτοῦ ( Ἀλεξάν- 
ὀρου) νεὼς χυδερνήτης ᾿Ονησίχριτος, ὃς ἐν τῇ ξυγγραφῇ 
ἔντινα ὑπὲρ ᾿Αλεξάνδρου ξυνέγραψε xai τοῦτο ἐψεύ- 
σατο, ναύαργον ἑαυτὸν εἶναι γράψας, χυδερνήτην ὄντα, 

Perperam Suidas v. Νέαρχος : ἐψεύσατο δὲ (sc. 
Νέαρχος) ναύαρχον ἑαυτὸν ἀναγράψας εἶναι, χυθερνή- 
τῆς ὧν. 

24. 


Plinius H. N. VII, 75 : Tradunt in Syene 
oppido, quod est supra Alexandriam quinque mil- 
lbus. staditim, σον die medio nullam umbram 
Jací puteumque ejus erperimenti gratia factum to- 
tum illuminari. Ex quo apparere, tum solem. illi 
ἀχὸ supra. verticem esse, quod et in India supra 
flumen. Hyphasin fieri tempore eodem | Oncsicritus 
scripsit, 








quidem ea re aliis praestare : quemadmodum et. alia per- 
multa ejus nationis laudem primariam merentia commemo- 
rà, utpote quae optimis utatur legibus. 

21. 

Onesicritus dicit elephantos Indize ad trecentesimum an- 
num vivere, raro ad quingentesimum : circiter ducentesi- 
mum robustissimos esse, in utero gestare ad decennium. 
Majozes Libycis ac validiores quum hic tum alii perhi- 
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De puteo Svenes cf. Eustath. ad Dion. 222; Ar- 
rian. Ind. 25,7; Strabo II, p. 164; Pausan. VIII, 
38, 6; Lucan. II, 687; Salmasius Plin. Exercit. 
p. 298 sqq. 

24 à. 


Idem ibid. : Zn Indie gente Oretum, mons est 
Maleus nomine, juxta quem umbree estate in. au- 
strum, hieme in septemtrionem jaciuntur. Quinde- 
cim tantum noctibus ibi apparet septemtrio. In ea- 
dem India Patalis celeberrimo portu. sol dexter 
oritur, umbree in meridiem cadunt, Septemtrionem , 
ibi Alexandro morante, annotatum prima tantum 
noctis parte aspici. Onesicritus dux ejus scripsit, 
quibus in locis Indice umbrae non sint, septemtrio- 
nem non conspici, et ea loca appellari Ascia : nec 
horas dinumerari ibi. 


25. 


Plinius H. N. VII, 2 , 28 : Onesicritus, quibus in 
locis Indice umbree non sint, corpora hominum cubi- 
torum quintim et binorum palmorum exsistere et vi- 
vere annos centum triginta, nec senescere sed. ut 
medio evo mori, Cf. Ctesias fr. 57, $6 15; Clitarch. 
fr. τῷ 


26. 


Plinius H. N. VI, 36, p. 367 Tchn. : Sed prius- 
quam heec (de Carmania ac Perside atque Arabia) 
generatim persequamur, indicare convenit, quae pro- 
dit Onesicritus, classe Alexandri circumvectus in 
mediterranea Persidis ex. India, narrata prorime a 
Juba : dein eam navigationem, qu«e his annis com- 
perta. servatur. hodie, Onesicriti et Nearchi navi- 
gatio nec [omnia] nomina habet mansionum, nec 
spatia : primumque Xylenepolis ab Alexandro.eon- 
dita, unde ceperunt exordium, juxta quod flumen, 
aut ubi fuerit, non satis explanatur. Hec. tamen 
digna memoratu. produntur :/rbis oppidum a. 
IVearcho conditum in nawmgatione ea, Fiumen Na- 
brum ( drbius s. Arabius Arriani?) navium capa, 
contra insulam distans LX X stad., Alexandria con- 
dita a Leonnato jussu Alexandri tn. finibus gentis, 
Argenüs portu salubri, Flumen Tuberum ( Tomerus 
ap. Ar.) navigabile, circa quod Pasirce, Deinde 
Ichthyophagi tam longo tractu, ut. XX. dierunt 
spatio preenavigaverint, Insula, quae Solis appel- 





bent, quum proboscidibus propugnacula dejiciant, ef ar- 
bores radicitus evellant in posteriores pedes erecti. 
23. 

Nearchum Alexander universe classi praefecit ; Onesicri- 
tum navis sua» gubernatorem constiluit , qui quidem in ea 
historia, quam de Alexandro conscripsit, etiam hoc inen- 
titur, quod se classis praefectum fuisse scribit, quum gu- 
bernator navis tantum esset, 


δ 


latur et eadem cubile Nympharum , rubens, in qua 
nullum non animal absumitur, incertis causis, Ori 
gens, flumen Carmaniae Hytanis portuosum et auro 
fertile, 4b eo primum septemtriones apparuisse ad- 
notavere. Árcturum nec omnibus cerni noctibus, nec 
totis unquam, Acharmenidas. usque. illo tenuisse, 
ris et ferri metalla et arsenici et. minii exerceri, 
Inde promontorium Carmaniar est, ez quo ín ad- 
versa ora ad gentem Arabie Macas trajectus distat 
L M. passuum. Insulae tres, quarum Oracla (Oa- 
racta ap. Arr.) tantum habitatur aquosa, a conti- 
nenti X XF M. passuum. Insulee 1F jam in sinu 
ante Persida. Circa has hydri marini vicenüm cu- 
bitorum adnatantes terruere classem, Insula Acro- 
tadus ( Athothadrus, Athithadrus, Athrotradus v. 
lect.; Caicandrus ap. Arr. ?), item Gauratee, in qui- 
bus Chiani gens. Flumen. Hyperis in medio sinu 
Persico, onerariarum navium capax, Flumen δὲ" 
tiogagus (Sitioganus, Sitiogradus v. lect. Sitacus 
ap. Arr.), quo Pasargadas. septimo die navigatur, 
Flumen navigabile Heratemis (ita ex Arr. Har- 
duinus. Codd. PArystimus, Phryitimas, etc.), in- 
sula sine nomine, Flumen Granis modicarum na- 
vium capa.r per Susianen fluit; dextra ejus accolunt 
Dezimontani, qui bitumen perficiunt, Flumen Za- 
rotis ostio difficili nisi peritis, insulee duce parve, 
inde vadosa navigatio palustri similis, per euripos 
tamen quosdam peragitur. Ostium Euphratis. Lacus 
quem faciunt. Euleeus et. Tigris juxta. Characem. 
Inde Tigri Susa, Festos dies ibi agentem Alexan- 
drum invenerunt septimo mense postquam digressus 
ab iis fuerat Patalis, tertio navigationis. Sic 4lexan- 
dri classis navigavit. 

Nec [omnia nomina] Voculam omnía interposuit 
Geier. optime; mom continua momina conjecerat 
Dodwell, De Arriani Nearcho p. 241 Geier. p. 81 : 
* Quod autem viri docti, inter quos Dodwellus, 
vehementer sunt mirati , nihil fere similitudinis in- 
tercedere inter hoc Plinii breviarium et Nearchi 
paraplum ab Arriano magnam partem exscriptum; 
breviarium istud plurimis locis cum hoc paraplo 
egregie posse conciliari doctisime comprobavit 
Vincentius [ 7he voyage of Nearchus, London, 
1797, a Schmiedero inserta editioni Arrian. Indic.]. 

*— Pag. 103 : « De singulis autem nominibus apud 
Plinium et Arrianum inter se discrepantibus Vin- 
centius p. 259 sqq. Schmiedero interprete hiec ad- 
notat : « Sed sive Onesicritus sit causa ejus diffe- 
«renti, sive Juba, non prorsus insociabilis est 
« cum Nearcho; nam, Salmasio juvante, lego 4rbis 
« pro JNNabrus; Tomerus pro Tuberus, Oritae pro Pa- 





27. 


Onesicrilus tradit flumen esse in Carmania — «nod auri 


ONESICRITI 


« ritee, Ori gens pro Origens; Andanis pro Hytanis; 

« Acheemenidas pro. Acheemedinas; Aradus pro 

« Acrodatus ; et fortasse Arbis pro ab eis, » Plürimas 

harum emendationum cum Harduino in textum re- 

cepimus, de reliquis cf. Harduini annot. ad h. l. 

Solita doctrinz copia hunc locum tractavit Salma- 

sius Exercitt. Plin. p. 829 sqq. Ceterum satis con- 

stat, quantum in Indicis aliisque nominibus bar- 

baris et Grzcis auribus insuetis vel ipsi auctores 

vel librarii peccaverint, ut nemini mirum videri 

debeat, si cadem nomina ab Onesicrito longe 
aliter atque ἃ Nearcho auribus concepta ac literis 
consignata fuerint. » — Pag. 81 : « Utut vero toto 
celo Plinius ab Arriano differat, cauto quidem 
judici vix mirum id videatur, quippe qui probe 
teneat, apud Arrianum quidem unius Nearchi nar- 
rationem exhiberi, apud Plinium mansionum no- 
mina ac spatia tum ex Nearchi tum ex Onesicriti 
navigationis descriptione hausta esse. Accedit, id 
quod gravissimum est , Plinium breviario isto non 
ipsius Onesicriti commentarios, sed eam descriptio- 
nem ante oculos habuisse, quam Juba sub Onesi- 
criti nomine edidisset [narrata prorime a Juba 
Plin.]... Jubam Mauritaniz: regem a Caesare Bo- 
mam in triumphum ductum , Romanis literis insti- 
tutum studiorum claritate mirabiliorem etiam quam 
regno factum et aliarum scriptionum et libri de 
expeditione Arabica, C. Crsari Augusti filio de- 
dicati, auctorem fuisse constat. Inprimis igitur 
ille quum rerum geographicarum studiosns esset, 
Romanos harum rerum etiam tum satis imperitos 
de ora: maritimze et maris Erythrzi parte Euphrati 
et [ndo interjecta melius edocturus celeberrimam 
Onesicriti et Nearchi navigationem in suum usum 
convertit, eorumque commentariis ita usus est, 
ut, qus apud utrumque memoratu digna vide- 
rentur, mixta fortasse doctioribus sequiorum Ale- 
xandrinorum de his locis narrationibus, scriptis 
mandaret eamque scriptionem ex more hujus zü- 
tis Onesicriti Paraplum appellaret. Itaque nec mil- 
liaria Romana in Plinii breviario adhibita cum 
Dodwello nos offendent neque illud cum eodem 
mirabimur, quod unius Onesicriti navigatione in 
antecedentibus allata, Plinius paullo post Mear- 
chum juxta Onesicritum appellavit. » 


. 0203. 

Strabo XV, p. 726 : Ὀνησίχριτος δὲ λέγει πο’ 

ταμὸν ἐν τῇ Καρμανίᾳ χαταφέροντα ψήγματα χρυσοῦ" 

χαὶ ὀρυχτοῦ τε ; ἀπ μέταλλον, xai ἀργύρου καὶ 1» 

χοῦ xa μίλτου᾽ ὄρη δὲ εἶναι δύο, τὸ μὲν ἀρσενιαοῦ, 
τὸ δ᾽ ἁλός, Cf. Curtius VII, 9, 18. 





ramenta ferat : tum argenti fossilis et acris οἱ minii venas, 
et montes duos , alterum arsenici , alterum salis. 


FRAGMENTA. 


38. 


Strabo XV, p. 729, de Euphratis et Tigridis 
ostiis : Ὀνησίχριτος δὲ πάντας (τοὺς ποταμοὺς) φησὶν 
ἐχθάλλειν εἰς τὴν λίμνην, τόν τε Εὐφράτην xai τὸν 
Ὑγριν" ἐχπεσόντα δὲ πάλιν τὸν Εὐφράτην Ix τῆς λί- 
μνης ἰδίῳ στόματι πρὸς τὴν θάλατταν συνάπτειν. Cf. 
Nearch. fr. 35. 

29. 

Plinius H. N. VI, 29 : £uphrate navigari Ba- 
bylonem e Persico mari CCCCXIT. mill. passuum 
tradunt Nearchus et. Onesicritus. Qui vero postea 
scripsere, a Seleucia CCCC XL. mill, Juba a Ba- 
bylone Characem CLX XF., mill. pass. 

Cf. Nearch. fr. 35. « E Pliniiloco constat Near- 
chi sententiam atque Onesecriti a Juba fuisse ex- 
plicatam : ita scilicet, ut a sui regni scriptoribus 
atque lectoribus intelligeretur Romanis. « Dop- 
WELL. l.l. 

3o. 


AElian. H. A. XVII, 6 : Περὶ δὲ τὴν Γεδρωσίαν 
χώραν (ἔστι δὲ μοῖρα τῆς γῆς τῆς ᾿Ινδιχῆίς οὐχ ἄδοξος) 
Ὀνησίκριτος λέγει xai Ορθαγόρας γίνεσθαι χήτη ἥμισυ 
ἔμοντα σταδίου τὸ υἷικος, πλάτος δὲ χατὰ λόγον τοῦ 
μήχους χαὶ τοῦτο δηλονότι" τοσαύτην δέ φασιν ἔχειν 
δύναμιν αὐτὰ, ὡς πολλάχις, ὅταν ἀναφυσήση τοῖς μυ- 
χτῆρσιν, ἐς τοσοῦτον ἀναῤῥίπτειν τῆς θαλάττης τὸ χλυ- 
δώνιον. ὡς δοχεῖν τοῖς ἀμαθέσι xal ἀπείροις πρηστῇ;- 
ρας εἶναι ταῦτα. Cf. Nearch. fr. 25. 


31. 


Strabo NM p. 730, de Cvri sepulcro : "Ovest- 
χριτος δὲ τὸν μὲν πύργον δεχάστεγον εἴρηκε“ xat ἐν μὲν 
τῇ ἀνωτάτω στέγη χεῖσθαι τὸν Küpov: ἐπίγραμμα δ᾽ 
εἶναι “Ἑλληνικὸν, Περσιχοῖς x£yapavu£vov γράμμασιν' 
"Ev048' ἐγὼ κεῖμαι Κῦρος, βασιλεὺςβασιλήων' 
xai ἄλλο Περσίζον πρὸς τὸν αὐτὸν νοῦν. Μέμνηται δ᾽ 





28. 


Onesicritas ait omnes fluvios, Euphratem Tigrimque, 
in lacum influere : rursumque Euphratem e lacu egres- 
sum proprio ostio cum mari jungi. 

30. 

Circa Gedrosiam («uz pars est Indize. haud ignobilis ) 
Onesicritus et Orthagoras cele gizni dicunt dimidiati stadii 
habentia longitudinem et pro longitudinis ralione latitudi- 
nem quoque. Eaque tanti dicunt esse roboris, ut. siepenu- 
mero, quando fistulis respirarint, tantopere in sublime 
e€jiciant flactus marinos, ut nescientes et imperiti typhones 
spectare videantur. 

31. 


Onesicritus ait turrim decem tabulata habuisse, οἱ in 
supremo Cyrum jacere. Inscriptionem esse Graecam Persicis 
exaratam literis : 

Cyrus ego , rex olim rezum , conditus hic sum. 
Alianque esse Persicam, qui eandem sententiam ex- 


—————————— 


57 


Ὀνησίχριτος xal τὸ ἐπὶ τῷ Δαρείου τάφῳ γράμμα τόδε" 
Φίλος ἦν τοῖς φίλοις ἱππεὺς καὶ τοξότης ἄρ ι- 
στος ἐγενόμην" χυνηγῶν ἐχράτουν' πάντα 
ποιεῖν ἠδυνάμην. Sequitur locus Aristi Salaminii. 


3a. 


Lucian. Macrob. c. 14, p. 641 Didot. : Κῦρος δὲ 6 
Περσῶν βασιλεὺς, 5 παλαιὸς , ὡς δηλοῦσιν οἱ Περσῶν 
x*i Ἀσσυρίων (pot, οἷς xal ᾿Ὀνησίχριτος ὃ τὰ περὶ 
Ἀλεξάνδρου συγγράψας συμφωνεῖν Boxe, ἑκατοντού- 
τῆς γενόμενος ἐζήτει μὲν ἕνα ἕκαστον τῶν φίλων, μα- 
θὼν δὲ τοὺς πλείστους διεφθαρμένους ὑπὸ Καμθύσου 
τοῦ υἱέος, xal φάσχοντος Καμβύσου κατὰ πρόσταγμα 
τὸ ἐχείνου ταῦτα πεποιηκέναι, τὸ μέν τι πρὸς τὴν ὠμό- 
τητὰ τοῦ υἱοῦ διχδληθεὶς, τὸ δέ τι ὡς παρανομοῦντα 
αὐτὸν αἰτιασάμενος ἀθυμήσας ἐτελεύτα τὸν βίον. 

* Fortasse eodem hac loco Onesicritus attigit , 
quo de Cyri egit sepulero. (fr. 31). Neque enim 
cum Meiero (in Erschii et Gruberi Encycl. sect, 
III, P. HIT, p. 457) equidem contenderim, ex hoc 
loco esse consentaneum , Onesicriti commentariis 
antiquiorem Persici regni historiam tractatain 
esse. » GgrEn. Cf. Ctesiz fr. p. 63. 


33. 


Lucian. De morte Peregrini c. 25, p. 694 Didot. : 
"Exsivot γὰρ [οἱ Βραχμᾶνες) οὐχ ἐμπηδῶσιν εἷς τὸ 
πῦρ. ὡς Ὀνησίχριτος ὃ Ἀλεξάνδρου χυβερνήτης ἰδὼν 
Κάλανον χαόμενον φησὶν, ἀλλ᾽ ἐπειδὰν νήσωσι, πλη- 
αἷον παραστάντες ἀχίνητοι ἀνέχονται παροπτώμενοι, 
εἶτ᾽ ἐπιδάντες χατὰ σχῆμα χάονται, οὐδ᾽ ὅσον ὀλίγον 
ἐχτρέψαντες τῆς καταχλίσεως. 

Cf. Nearch. fr. 37. Diodor. XVII, 107; Plu- 
tarch. Alex. 69; Arrian. Exp. Alex. c. 69; /Elian. 
V. H. II, 41; V, 6; Droysen. l.l. p. 503. Bohlen. 


l. |. p. 387 sqq. 





primat. Onesieritus illius quoque meminit , quie in Darii 
sepulcro erat hoc sensu : Amicus fui amicis, et eques et 
sagittator optimus, venatores superavi et omnia facere po- 
tui. 

32. 

Cyrus, Persarum rex, antiquus ille, ut indicant Persa- 
rum et Assyriorum annales , quibus etiam Onesicritus vilae 
Alexandri scriptor, consentire videtur, centum annorum 
quum esset, amicorum unumquemque requisivit: com-. 
perto autem plerosque interfectos a Cambyse filio suo , qui 
ipsius se imperio hoc fecisse diceret, contristatus partim 
quod male audiret propter crudelitatem filii, partim quod 
facinora ipsius coarguisset , vitam finiit. 

33. 

Brachmanes enim non insiliunt in ignem , ut Onesicritus 
narrat Alexandri gubernator, qui ardentem vidit Calanum, 
sed rogo exstructo prope astantes immoti ustulari se pa- 
tiuntur; tum conscenso rogo , servato eodem habitu , cre- 
mantur, ne paullum quidem immutantes de suo concubitu. 


NEARCHUS CRETENSIS. 


Νέαρχος, ᾿Ανδροτίμου ("'Avüpoztvou libri Arrian. 
Exp. 1Π|.. 6, 8), τὸ γένος μὲν Κρής" ᾧχει δὲ ἐν Ange 
πόλει τῇ ἐπὶ Στρύμονι, Arrian. Hist. Ind. 18, το, 
cl. 38, 4. Aliter Stephanus Byz. : α ἥτη (*), πόλις 
Μαχεζονίας, ἀπὸ τοῦ πλησίον ἱξρυμένου Λητοῦς ἱεροῦ, 
ὡς Θεαγένης Μαχεδονιχοῖς, Τὸ ἐθνιχὸν Ληταῖος " οὕτω 
γὰρ ἱστορεῖται Νέαρχος (libri Νίχαρχος) Αηταῖος, 
τῶν ᾿Αλεξάνδρῳ τῷ μεγάλῳ συστρατευσαμένων ὃ δια- 
σημότατος. Cujus discrepantiz origo me fugit ; ni- 
hil se commendat sententia Berkelii , qui Stepha- 
num censet in vitiato Theagenis codice (Ὁ) Ληταῖος 
legisse pro Κρηταῖος. Κρὴς Nearchus dicitur etiam 
ap. Diodor. XIX, 69, 1. 

Vivente adhuc Philippo Nearchus inter fami- 
liares erat Alexandri. Quare Philippus quum, re- 
pudiata Olympiade, Alexandrum haud immerito 
suspectum haberet, cum reliquis filii amicis con- 
siliorumque sociis etiam Nearchum in exilium 
ejecit. Quos omnes post obitum patris Alexander 
revocavit, summisque deinde affecit honoribus 
( Plutarch. Alex. 10; Arrian. Exp. III, 6,8). Et 
Nearchum quidem Lycix finitimisque ad Taurum 
usque regionibus przfecit ( Arrian. l. l. Ol. 111, 
3. a. C. 334 ). Eo satrape munere functus Near- 
chus est usque ad an. Ol. 113, 1, a. C. 358, 
quo tempore , ut mercenarios regi adduceret , una 
cum Asandro loniz satrapa profectus est in Ba- 
etriam (Arrian. Exp. IV, 7, 4), ubi mox eum me- 
morari videmus inter chiliarchos scutatorum {τῶν 
ὑπασπιστῶν). Arrian. Exp. IV, 3o, 1r. Deinde 
decreta ad Oceanum per flumina navigatione , dux 
classis univers constitutus est ( Arrian. Exp. VI, 
2,6; Ind. 18, 10). Postquam ad mare feliciter 
perventum erat, nova regi consilia volventi atque 
idoneum navigationis ab Indi ostiis ad Euphratem 
instituendze ducem quierenti sponte sua sese obtu- 
lit Nearchus , faustum spondens conaminis succes- 
sum (lege fr. 18, ex Arrian. Ind. 20). Neque 
virum fortem prudentemque (vid. fr. 28) non 
juvit fortuna. In ipso itinere Nearchus Alexan- 
drum convenit in Salmunte [77 urbe Carmanize 
(Vide Arrian. Ind. 32 sqq., qui fusius et optime 
hec ex Nearchi commentariis narrat). Exantlatis 


(*) Ma pro vulg. Αὐτή posui jubente Theognost. Can. p. 
617 , 15. Ceterum de Lete urbe cf. Marsyas ap. Harpocrat. 
8. v. 5 Plolem. ΠῚ, 13; Zonaras p. 1304; nummi ap. Mion- 
net. Supplem. vol. Ht, p. 31. 

(**) Si quidem fides habenda Diodoro XVII, 106, 4. V. 
Droysen. Alexand. p. 481 not. 13; Rilter. Erdkunde, tom. 


X, p. 27 sqq. 


tandem zrumnis, Pasitigrim ingressus servatam 
classem regi tradidit. Leta illa dies sacrificiis la- 
disque. Quoquoversus Nearchus per castra ibat, 
petebatur floribus ac sertis ( Arr. Ind. 42]. Mox 
Susis ex manu Alexandri et uxorem accepit Men- 
toris Rhodii Barsinesque filiam , et coronam au- 
ream, premia meritorum (Arr. Exp. VII, 4 sq. 
Ind. 42). Prope Babylonem ad Nearchum acce- 
dunt Chaldzi, orantes ut de oraculis Alexandrum 
certiorem faceret atque dehortaretur, ne urbem 
rex intrare sustineret (Diodor. XVII, 112, 3. Plu- 
tarch. Alex. 73.). Jam correptus morbo fatali 
Alexander ex ore pependit Nearchi, ἀκροώμενος 
τὰ περὶ τὸν πλοῦν xal τὴν μεγάλην θάλατταν (Plu- 
tarch. Al. 76, cl. Arrian. Exp. VII, 35). — Rege 
vix defuncto, Perdiccas, Sextus mensis est, in- 
quit, er quo Rhorane preegnans est : optamus ut 
marem enitatur : ejus regnum diis approbantibus 
Juturum. Interim a. quibus regi velitis, destinate. 
Tum Nearchus, A4lerandri modo sanguinem ac 
stirpem regie majestati convenire, neminem, at, 
posse mirari. Ceterum. exspectari nondum ortun 
regem, et qui jam sit preeterirt , nec animis Macc- 
donum convenire, nec temport rerum. Esse e Bar- 
sine filium regis : huic diadema dandum (Curtius 
X, 6). Hzc Nearchus , qui filiam Barsines uxorem 
habebat. —  Perdicca provincias distribuente, 
Nearchus Lyciam et Pamphyliam obtinuit, te- 
stante Justino (XIIT, 3). Contra Diodorus ( XVIII] 
3, 1) οἱ Curtius (X, ro, 2) eas regiones Anti- 
gono assignatas esse tradunt. Igitur erravit Jusli- 
nus tempora confundens, aut cum Droysenio 
( Hellen. 1, p. 42) statuendum est Nearchum prz- 
ferentem munus navarchi regii , tributis sibi pro- 
vinciis cessisse Antigono. Utut est, ab Antigoni 
partibus stetisse Nearchum scimus ex Diodoro. 
Scilicet lib. XIX, 19, 4 (Ol. 116, 1,a. C. 3:5) 
memoratur inter duces Antigoni contra Eumenem 
proficiscentis, atque lib. XIX, 69, τ (314a. C 
inter consiliarios, quos Demetrio filio Antigonus 
adjunxit. Hactenus de vita Nearchi. 
Commentarii Nearchi descriptionem navigatio- 
nis continebant, quam ab Indi capitibus usque ad 
Pasitigrin oras maritimas legens instituerat. Ex iis 
sua tantum non omnia excerpsit Arrianus (') in 


(*) « Erant qui hunc (Arriani) Nearchum falarium, 
ejusque itinerarium Ptolemaeorum demum tempore com- 
positum esse crederent, in quibus mominandi Harduinus 
ad Plin. H, N. p, 326 et H. Dodwellus Dissert. de Nearch. 
Parapl. in Hudson Geogr. Min. tom. I. [ adde Dollen. Des 


FRAGMENTA. 59 


Hist. Indica inde a cap. 20. Jam vero quum multa 
(v. c. fr. 12, 33, 34. 35 ex. Arr. et Strabon.) ex 
Nearcho afferantur, quz ad ipsam navigationem 
nihil pertineant, nonnulli (**) censuerunt aut Pa- 
raplum partem fuisse majoris operis, aut preter 
Paraplum singulare de Alexandri expeditione opus 
a Nearcho conscriptum esse. Eamque sententiam 
confirmari dix runt loco Suidz s. v. Νέαρχος, ubi 
hac : Οὗτος συνεστράτευσεν Ἀλεξάνδρῳ xat ξυγγρα- 
φὴν συνεγράψατο ὑπὲρ Ἀλεξάνδρου" ἐψεύσατο δὲ 
γαύαργον ἑαυτὸν ἀναγράψας εἶναι χυδερνήτης ὦν. Αἱ 
quum pateat in postremis temere misceri Nearchi 
et Onesicriti memoriam, etiam ista ὑπὲρ ᾿Αλεξάνδρου 
συγγραφή rectius ad. Onesicritum referetur. Certe 
nihil hoc loco potest probari. De reliquis audia- 
mus Geierum nostrum : « Quoniam constat, Ar- 
rianum Strabonemque et de ipsa navigationis de- 
scriptione et aliis de rebus, qua ad navigationem 
nihil videren tur pertinere , iisdem haud raro locis 
eodem usos esse Nearchi testimonio, neque alia 
alio tractata. esse libro uspiam indicasse : consen- 
taneum profecto videtur, eodem Nearchi libro 
simul naviga tionis aliarumque rerum descriptio- 
nem fuisse c omprehensam. Etenim siquidem re- 
vera Nearchus preter navigationis descriptionem 
singularem. quendam de Alexandri rebus librum 
edidisset, primum illud maximopere unicuique 
mirum videretur, Arrianus quod in Historia qui- 
dem Indica alterius libri ubique fere sequutus 
auctoritatem , in Expeditione Alexandri ne verbo 
quidem alterram attigisset. Neque Arrianus solum 
et Strabo, sed. etiam Plutarchus, Diodorus et quot- 
quot sequioris :vi auctores Alexandri res con- 
scripserunt, Nearchi librum iisdem de rebus com- 
positum prorsus ignorant... Satis jam apparebit, 
non duos singrulares libros, sed unum tantummodo 
opus Nearcho esse tribuendum, cujus de argu- 
mento quaestio restat haud ita difficilis. Primum 
enim. inter omnia hujus libri fragmenta ne unum 
quidem reperitur, quod ad Alexandri res ante ex- 
peditionem Indicam gestas jure queat referri, 
Immo quzcunque de Alexandri rebus a Nearcho 
sunt prodita , ad unum temporis pertinent spatium, 
quod inter reditum ex India et regis mortem erat 
interjectum. Huc ista spectant de Alexandro apud 
Mallos vulnerato (fr. 17 ), de itinere per Gedro- 
siam suscepto , (fr. 33) de Calani Gymnosophistze 


nl!, Ind. f, p. 68]. Jure vero ab his auctorem crimina- 
tionibus defendere conati sunt D'Aneille, Rennel , Robert- 
505, Vincenf, alii, de quorum sententia exponit. Sfe 
Croix, Exam. crilig. p. 745 sqq. » Westermann. ad Voss. 
» 93. Adde quae ex Geiero notavimus ad Onesicriti 
r. 26. 

(**) Uti Dodwell. 1. 1. p. 130 8 10, et Schmieder. Prie- 
fat. ad Arrian. Exp. Al. p. 33. 


interitu (fr 37) , de Cosseis ab Alexandro per hie- 
mem devictis atque oppressis (fr. 34); huc deni- 
que sunt referenda, qui de terrarum situ et ma- 
gnitudine, de populorum moribus , de plantarum, 
animaliuin natura aliisque id genus ille persequu- 
tus est, Hzc vero omnia quum navigationem ab 
Hyphasi usque ad Pasitigrin Nearcho duce per- 
actam aliquatenus certe attingant, totius libri 
primarium quidem argumentum in hac navigationis 
descriptione {τοῖς ἀμοὶ τῷ παράπλῳ cf. Arr. Hist. 
Ind. c. 18. et Exp. Alex. VI. c. 28) versatum 
fuisse existimamus, cui secundaria accederet earum 
quoque rerum narratio, quz ad navigationem 
illam plus minus viderentur pertinere. Quare quo- 
niam Indicz res et per se memoratu dignz et cum 
ipsa navigatione arctius. videbantur colhsrere, 
earum descriptione noluit supersedere auctor di- 
ligentissimus, eademque de causa non prztermit- - 
tenda putavit, quz intra ipsum navigationis tem- 
pus exercitui pedestri juxta oram maritimam pro- 
ficiscenti accidissent. Hinc sponte consequitur, in 
Arriani Historia Indica inde a capite XX. usque 
ad caput XLIII non. integrum Nearchi opus, sed 
primarium modo ejus argumentum esse conserva- 
tum; reliqua vero ejus parte Arrianus ita videtur 
usus esse , ut quee memoratu digna ab hoc auctore 
prodita essent , passim cum aliorum narrationibus 
mixta vel Historize Indic:e vel Expeditioni Alexan- 
dri intexeret. Ita in Historia Indica c. 19,6 8, ipse 
Arrianus, ubi exposuit quomodo in Hyphasi et 
Indo classis regia instructa fuisset, de reliqua hujus 
navigationis narratione lectores ad Expeditionem 
Alexandri ἃ se scriptam ablegavit; unde etiam quid 
causz fuerit apparet , uno quod sexto hujus operis 
libro, quippe quo hujus navigationis descriptio 
conüineretur, bis Arrianus ad Nearchi auctorita- 
tem provocaverit, neque dubium potest esse quin 
maxima hujus libri pars ex Nearchi fluxerit com- 
mentariis, 

* Denique ad Nearchi fidem quod attinet , haud 
multum sane in Indicarum certe rerum descri- 
ptione ei esset tribuendum, si judicium sequeremur 
Strabonis (p. 70), qui, ἽΛπαντες, inquit, of περὶ 
τῆς Ἰνδιχῆς γράψαντες, ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ Ψευδολόγοι γε- 
γόνασι, xa ὑπερθολὴν δὲ Δηίμαχος" τὰ δὲ δεύτερα 
λέγει Μεγασθένης (fr. 10) , Ὀνησίχριτός τε xat Νέαρ- 
χος xai ἄλλοι παραψελλίζοντες ἤδη, Contra quam se- 
veriorem auctoris gravissimi censuram verissime 
jam Vincentius animadvertit, quz Straboni vix 
credibilia Nearchus narrasse visus esset, ea maxi- 
mam partem recentiorum geographorum et phy- 
sicorum observationibus ita esse confirmata, ut 
viri diligentiam admirari potius quam fidem infa- 
mare deberemus. Quantopere vero Nearchus verae 
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ac sincerze rerum narrationi ubiquestuduerit, etiam [ὀρθῶς καὶ Buowugov τῇ Αἰγύπτῳ φησὶ λεχθῆναι τὸν 
eo comprobatur, quod , ubicunque quidpiam non | Νεῖλον 6 Νέαρχος. 

satis certo ipsi fuit exploratum , non solum inge- Eadem Arrian. Exp. Al. VI, 6, 5, ex eodem, 
nue hoc professus est (fr. 12. 35) , sed etiam in | ut videtur, Nearcho. Cf. Bohlen. Das alte Indien 
refutandis fabularum ineptiis plurimum operz po- | I, p. 15. 

suit (fr. 35). Ceterum ut concedamus, rerum no- ἡ. 

vitate deceptum Nearchum hoc illud minus vere 
tradidisse, a fabulis fictis atque commentis certe 
eum abhorruisse , strenua etiam spondet viri pro- 
bitas atque integrüas, quam vita et factis affatim 5. 
ille comprobavit. » 


Strabo XV , p. 692 de imbribus Indiz flavio- 
rumque inundationibus. Vide Aristobuli fr. 29. 


Strabo XV, p. 696 : Νέαρχος δὲ τὸ ζητούμενον 


ciini abes πρῶτον ἐπὶ τοῦ Νείλου, πόθεν $ πλήρωσις αὐτοῦ, 9 
δάσχειν ἔφη τοὺς ᾿Ινδιχοὺς ποταμοὺς, ὅτι ix τῶν ϑερι- 

IIAPAIIAOYX. νῶν ὄμόρων συμβαίνει. ᾿Αλέξανδρον δ᾽ ἐν μὲν τῷ 
Ὑδάσπη χροχοδείλους ἰδόντα, ἐν δὲ τῷ ᾿Αχεσίνη χυᾶ- 

1. μους Αἰγυπτίους, εὑρηχέναι δόξαι τὰς τοῦ Νείλου πη- 


γὰς, καὶ παρασχευάζεσθαι στόλον εἰς τὴν Αἴγυπτον, 
ὡς τῷ ποταμῷ τούτῳ μέχρι ἐκεῖσε πλευσόμενον᾽ μικρὴν 
δ᾽ ὕστερον γνῶναι, διότι οὐ δύναται ὃ ἤλπισεν. 
2. De iisdem adi Arrian. Ind. c. 6. Cf. Onesicrit. 
fr. 12, Aristobul. fr. 39. 32. Bohlen. l.l. 


Strabo XV , p. 689; Arrian. Ind. c. 3, de Indie 
magnitudine. Vide Onesicriti fr. 11. 


Strabo II, p. 77 : Αἰ ἄρχτοι ἐχεῖ (sc. iv τοῖς ἄχροις 
τῆς Ἰνδιχῆς) ἀμφότεραι, ὡς οἴονται, ἀποχρύπτονται, 6. 
πιστεύοντες τοῖς περὶ Νέαρχον. Strabo XV, p. 701, de Pattalene insula. Vide 
Idem contendit Megasthenes (fr. 3), contra- | Aristobul. fr. 31. 
dicente Daimacho. 


7. 

* Strabo XV , p. 716 sq : Νέαρχα δὲ περὶ τῶν e 

Strabo XV, p. 691 : Néagyoc δὲ περὶ τῆς ἐχ τῶν | φισξῶν οὕτω λέγει" τοὺς μὲν Βραχμᾶνας πολιτεύεσθαι 
ποταμῶν ἐπιχοῆς παραδείγματα φέρει τὰ τοιαῦτα, | xai παρακολουθεῖν τοῖς βασιλεῦσι συμβούλους, τὼς $ 
ὅτι xal τὸ “Ἕρμου xxl. Καύστρου πεδίον xal Μαιάν- ἄλλους σχοπεῖν τὰ περὶ τὴν φύσιν" τούτων δ᾽ εἶναι χαὶ 
8oo»u χαὶ Καΐχου παραπλησίως εἴρηται, διὰ τὴν ἐπι- | Κάλανον" συμφιλοσοφεῖν δ᾽ αὐτοῖς xai γυναῖχας, τὸς 
φορουμένην τοῖς πεδίοις χοῦν αὔξειν αὐτὰ, μᾶλλον δὲ | δὲ διαίτας ἁπάντων σχληράς, Περὶ δὲ τῶν χατὰ τὴς 
γεννᾶν ix τῶν ὁρῶν χαταφερομένην, ὅση εὔγεως xal | ἄλλους νομίμων τοιαῦτα ἀποφαίνεται" τοὺς μὲν νόμους 
μαλαχή" καταφέρειν δὲ τοὺς ποταμοὺς, ὥστε τούτων | ἀγράφους εἶναι, τοὺς μὲν χοινοὺς, τοὺς δ᾽ Uis, 
ὡς ἂν γεννήματα ὑπάρχειν τὰ πεδία, xal εὖ λέγεσθαι | ἀήθειαν ἔγοντας πρὸς τοὺς τῶν ἄλλων οἷον τὸ τὰς 17 
ὅτι τούτων ἐστὶ τὰ πεδία. 'Γοῦτο δὲ ταὐτόν ἐστι τῷ  θένους ἄθλον παρά τισι χεῖσθαι τῷ πυγμὴν νικήσαντι, 
ὑπὸ τοῦ 'Hoobórou λεχθέντι ἐπὶ τοῦ Νείλου χαὶ τῆς | ὥστ᾽ ἀπροίχους συνεῖναι" παρ᾽ ἄλλοις δὲ xarà ovrt 
ὑπ᾽ αὐτῷ γῆς, ὅτι ἐχείνου δῶρόν ἐστι" διὰ τοῦτο δ᾽ | veux. χοινῇ τοὺς καρποὺς ἐργασαμένους, ἐπὰν copo 
πῶς ον 5 τ: τιν νυν τ προσ τ τος 


2. bribus id contingere. Alexandrum quidem, quum aut 

(In India extrema ) Ursa utraque occultatur, uti opinan- | dilos in Hydaspe vidisset, et /Egyptiacas fabas in Acesit, 
tur fidem habentes Nearcho. putasse Nili initium se invenisse : et propterea classem 5 
3 JEgyptum parasse, tamquam per hoc flumen eo navigalurum- 


Nearchus de terra illuvie fluviorum solo aggesta hoec af- | at paullo post intellexisse , quod sperabat , effici non pos 
fert exempla : Hermi et Caistri et Maeandri. et Caici campos [J^ 
ita appellatos esse ob limum , qui e montibus a fluviis dela- Nearchus de sophistis ita loquitur : Brachmanum ponan! 
tus campos auget, atque adeo facit, si quis defertur, qui | los rem publicam gerere et reges sequi et eorum consiliari 
mollior sit et pinguior. Ideoque recte dici, campos hos a | esse ; c. teros vero, quie ad naturam, pertinent contemplar : 
fluviis effici. Hoc idem est atque id quod Herodotus de | et ex his Calanum fuisse : cum iis etiam mulieres philosophar, 
Nilo dicit , terram , quae circa eum esL, donum ipsius esse. | etomnium vitam durissimam esse. De institutis vero aliarue 
Et propterea Nearchus putat, Nilum recte eodem nomine | hzec prodit : Leges esse non scriptas, alias communes, aliis 
vocatum esse , quo ipsa gyptus. proprias, quae ab aliorum legibus valde sint alien? : δὲ 
. 5. quod apud nonnullos virgines praemium proponantur p» 
Nearchus antiquam de Nili incrementis questionem sic | gillatione vincenti, et sine dote nubant, et quod alii q* 
explicari ait, quod Indica lumina edoceant ex istivis im- | dam per cognationes communiter agros colant : εἰ quim 


. 
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μίσωσιν, αἴρεσθαι φορτίον ἕχαστον εἷς διατροφὴν τοῦ 
ἔτους" τὸν δ᾽ ἄλλον ἐμπιπράναι τοῦ ἔχειν εἰσαῦθις ἐργά- 
ζεσθαι xal μὴ ἀργὸν εἶναι. Ὁπλισμὸν δ᾽ εἶναι τόξον 
καὶ οἰστοὺς τριπήχεις, 7j σαύνιον xal πέλτην xai μά- 
χαιραν πλατεῖαν τρίπηχυν" ἀντὶ δὲ χαλινῶν φιμοῖς 
χρῆσθαι, χημῶν μιχρὸν διαφέρουσιν" ἥλοις δὲ τὰ 
χεΐλη διαπεπάρθαι, Τὴν δὲ φιλοτεχνίαν τῶν Ἰνδῶν 
ἐμφανίζων, σπόγγους φησὶν ἰδόντας παρὰ τοῖς Maxs- 
δόσι μιμήσασθαι, τρίχας καὶ σχοινία λεπτὰ χαὶ ἄρπε- 
δόνας διαῤῥάψαντας εἰς ἔρια, χαὶ μετὰ τὸ πιλῇσαι τὰ 
μὲν ἐξελκύσαντας, τὰ δὲ βάψαντας χροιαῖς - στλεγγι- 
δοποιούς τε χαὶ ληχυθοποιοὺς ταχὺ γενέσθαι πολλούς" 
ἐπιστολὰς δὲ γράφειν ἐν σινδόσι λίαν χεχροτημέναις, 
τῶν ἄλλων γράμμασιν αὐτοὺς μὴ χρῆσθαι φαμένων, 
χαλχῷ δὲ χρῆσθαι χυτῷ, τῷ δ᾽ ἐλατῷ μή τὴν δ᾽ al- 
τίαν οὐχ εἶπε, καίτοι τὴν ἀτοπίαν εἰπὼν τὴν παραχο- 
λουθοῦσαν,, ὅτι θραύεται χεράμου δίκην τὰ σχεύη πε- 
Govta. 

Cf. Aristobul, fr. 44, Onesicrit. fr. 10, fragmenta 
Megasthenis. De re ipsa uberrime exponit Bohlen, 
l.]. tom. ΠῚ passim. 


8. 


Strabo XV, p. 695 : 'Ex τούτου δὲ (sc. τοῦ ἐρίου 
ὃ δένδροις ἐπανθεῖ) Νέαργός φησι τὰς εὐητρίους ὑφαί- 
νεσθαι σινδόνας" τοὺς δὲ Μαχεδόνας ἀντὶ χναφάλων 
αὐτοῖς χρῆσθαι xal τοῖς σάγμασι σάγης᾽ τοιαῦτα δὲ xai 
τὰ σηρικά ἔχ τινων φλοιῶν ξαινομένης βύσσου. Εἴρηκε 
δὲ χαὶ περὶ τῶν καλάμων ὅτι ποιοῦσι μέλι μελισσῶν 
μὴ οὐσῶν" xal δένδρον εἶναι χαρποφόρον" ix. δὲ τοῦ 
χαρτποῦ μεθύειν. 

9. 
Arrian. Ind. 16, 1 : Ἐσθῆτι δὲ Ἰνδοὶ λινέη y ofov- 





fructus colligunt, quisque onus suum tollat in anni ali- 
menta ; reliquum vero crement , ne otiosi sint, sed habeant 
laborandi causam. Armaturam esse arcum et sagittas tri- 
cubitales vel tragulam , et peltam et gladium latum tricu- 
bitalem : capistris pro frenis nti, qux a camis non multum 
differant : item labia clavis perforari. Monstraturus porro 
Indos valde studiosos esse artium, dicit eos, spongia apud 
Macedones visa, statim eam imitatos fuisse , pilos et funi- 
culos subtiles et licia in lanze speciem consuentes : tum car- 
minatam partim traxisse, partim coloribus tinxisse : item 
sebito multos strigilum et lecythorum opifices exstitisse ; 
epistolas in sindonibus scribere coactis, quum alii negent 
ullis eos utiliteris. /£re fuso uti, ductili nequaquam, cau- 
sam non dicens, quum tamen absurditatem consequentem 
dixisset , quod vasa decidentia fictilium more frangantur. 
8. 

Ex lana hac (qum arboribus innascitur ) Nearchus ait 
sindones subtiles et reticulati operis texi, et Macedones ea 
pro tomento ac clitellarum stratis usos esse : serica etiam 
ejusdem generis esse, bysso scilicet ex corticibus quibus- 
dam excarminata. Tradit idem arundinem mel sine apibus 
giynere , et esse arborem fructiferam, cujus fructus ebrios 
faciat. 


ται, χατάπερ λέγει Νέαρχος, λίνου τοῦ ἀπὸ τῶν δέν- 
δρεων, ὑπὲρ ὅτων μοι ἤδη Axa, Τὸ δὲ λίνον τοῦτο 
3j λαμπρότερον τὴν χροιήν ἐστιν ἄλλου λίνου παντὸς, 
ἢ μέλανες αὐτοὶ ἐόντες λαμπρότερον τὸ λίνον φαίνεσθαι 
ποιέουσιν, xtÀ. Cf. Onesicriti fr. 22 a. Bohlen. I, 
Ρ. 168. 


10. 


Arrian. Ind. 16, 4 : Τοὺς δὲ πώγωνας λέγει 
Νέαρχος ὅτι βάπτονται Ἰνδοὶ, χροιὴν δὴ ἄλλην xal 
ἄλλην, οἱ μὲν ὡς λευκοὺς φαίνεσθαι, οἵους λευχοτά-- 
τους, οἵ δὲ χυανέους " τοὺς δὲ φοινικέους εἶναι, τοὺς δὲ 
xal πορφυρέους, ἄλλους πρασοειϑέας. Καὶ σχιάδια ὅτι 
προδάλλονται τοῦ θέρεος ὅσοι οὐχ ἠμελημένοι Ἰνδῶν, 

Cf. Onesicrit. fr. 18; Bohlen. II, 171; Spren- 
gel. Gesch. der wichtigsten geograph. Entdeckun- 
gen, p. 101. 


Arrian. Ind. c. 11, 7 : Ὧν (δένδρων) τὴν σχιὴν 
Νέαρχος λέγει ἐς πέντε πλέθρα ἐν κύχλῳ ἐξιχνέεσθαι 
xal àv xz μυρίους ἀνθρώπους ὑπὸ ἑνὶ δένδρεϊ σκιά- 
ζεσῦαι" τηλικαῦτα εἶναι ταῦτα τὰ δένδρεα. 


Cf. Aristobul. fr. 3o ; Onesicrit. fr. 15. 
12. 


Arrian. Ind. c. 15 , 1 : Τίγριος δὲ δορὴν μὲν ἰδεῖν 
λέγει Νέαρχος, αὐτὸν δὲ τίγριν οὐχ ἰδεῖν: ἀλλὰ τοὺς 
Ἰνδοὺς γὰρ ἀπηγέεσθαι, τίγριν εἶναι μέγεθος μὲν ἡλίχον 
τὸν μέγιστον ἵππον, τὴν δὲ ὠχύτητα χαὶ ἀλχὴν, οἵην 
οὐδενὶ ἄλλῳ εἰχάσαι" τίγριν γὰρ, ἐπεὰν ὁμοῦ ἔλθῃ ἐλέ- 
φαντι, ἐπιπηδᾶν τε ἐπὶ τὴν χεφαλὴν τοῦ ἐλέφαντος xal 
ἄγχειν εὐπετέως. Ταύτας δὲ ἅστινας xal ἡμεῖς δρέομεν 
xxi τίγριας καλέομεν, υὥας εἶναι αἰόλους xal μέζονας 





9. 

Linea veste utuntur Indi, ut ait Nearchus, lino ex arbori- 
bus facto, qua de re jam diximus : et hoc quidem linum 
aul reliquis omnibus linis candidius est, aut nigri ipsi 
quum sint, faciunt ut candidius id quam est. esse videatur. 

10. 

Barbas quoque variis coloribus fucare Indos Nearchus 
scribit : ut aliis quam maxime alba appareat, aliis fusca, 
ahis rubea, aliis purpurea, aliis viridis. Umbracula prae 
se gestare xestate eos qui alicujus nominis sint. 

11. 


Arborum ( sub quibus »wstate sophistze degunt ) umbram 
Nearchus scribit ad quinque jugera in circuitu extendi , fa- 
cileque decem millia sub unius arboris umbra delitescere : 
tante magnitudinis esse eas arbores. 

12. 

Pellem tigris se vidisse scribit Nearchus, feram ipsam 
nequaquam : Indos tamen narrare magnitudine esse maximi 
equi, tanta vero velocitate et robore, ut nulli alteri ferae 
comparari possit. Quando cum elephanto congrediatur, 
in caput ejus insilire, facileque strangulare. Ceterum eas 
quàs nos videmus et tizres vocamus, thoes esse maculosas, 


ἥπερ τοὺς ἄλλους θῶας. "Emel xai ὑπὲρ τῶν μυρμήχων 
λέγει Νέαρχος, μύρμηχα μὲν αὐτὸς οὐχ ἰδέειν, ὁποῖον 
δή τινα μετεξέτεροι διέγραψαν γίνεσθαι ἐν τῇ; Ἰνδῶν γῇ" 
δορὰς δὲ χαὶ τούτων ἰδέειν πολλὰς, ἐς τὸ στρατόπεδον 
χαταχομισθείσας τὸ Μαχεδονιχόν. 

Strabo XV, p. 705 : 'Tóv δὲ μυρμήέχων τῶν χρυ- 
σωρύχων δέρματα ἰδεῖν φησιν οὗτος (Νέαρχος) mapóa- 
λέαις ὅμοια. 

Vide Schmieder. ad Arrian. l. l. et quos laudat; 
Wiese Indien oder die Hindus tom. 11, p. 294, 
citante Geiero. Cf. Megasthenis fr. 10. 


13. 


Arrian. Ind. c. 15, 8 : Σιτταχοὺς δὲ Νέαρχος 
μὲν ὡς δή τι θαῦμα ἀπηγέεται, ὅτι γίγνονται ἐν τῇ τῶν 
ἸΙνδῶν γῇ, καὶ ὁποῖος ὄρνις ἐστὶν 6 σιτταχὸς xat ὅπως 
φωνὴν lec ἀνθρωπίνην, Cf. Ctesias. p. 80; Mützell. ad 
Curt. III, 9. 

14. 


Idem ib. 15, 10 : Kal ὄφιας δὲ λέγει Νέαρχος 
θηρευθῆναι αἰόλους μὲν xai ταχέας" μέγεθος δὲ, ὃν μὲν 
λέγει ἑλεῖν Πείθωνα τὸν ᾿Αντιγένεος, πήχεων ὡς Éx- 
καίδεκα - αὐτοὺς δὲ τοὺς Ἰνδοὺς πολὺ μέζονας τούτων 
λέγειν εἶναι τοὺς μεγίστους ὄφεας. Ὅσοι δὲ ἰητροὶ 
“Ἕλληνες, τούτοισιν οὐδὲν ἄχος ἐξεύρητο, ὅστις ὑπὸ 
ὅφιος δηχθείη Ἰνδιχοῦ - ἀλλ᾽ αὐτοὶ γὰρ οἱ ᾿Ινδοὶ ἰῶντο 
τοὺς πληγέντας" καὶ ἐπὶ τῷδε Νέαρχος λέγει’ συλλελε- 
μένους ἀμφ᾽ αὐτὸν εἶχεν ᾿Αλέξανδρος ᾿Ινξῶν ὅσοι ἴητρι- 
χὴν σοφώτατοι" xal χεχήρυχτο ἀνὰ τὸ στρατόπεδον, 
ὅστις δηχθείη, ἐπὶ σκηνὴν φοιτᾶν τὴν βασιλέως, Oi 
δὲ αὐτοὶ οὗτοι χαὶ τῶν ἄλλων νούσων τε χαὶ παθέων 
ἰητροὶ ἦσαν. Οὐ πολλὰ δὲ ἐν ἸΙνδοῖσι πάθεα γίνεται, 
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* , 
ὅτι al ὥραι σύμμετροί εἶσιν αὐτόθι" εἰ δέ τι μέζον 
χαταλαμθάνοι, τοῖσι σοφιστῆσιν ἀνεχοινοῦντο" xil 
- - * —- ^r, — , 
ἐχεῖνοι οὐχ ἄνευ θεοῦ ἐδόχεον ἰῆσθαι 8 τι περ ἰήσιμον, 


15, 
Strabo XV, p. 706 : Ὁ μὲν γὰρ Νέαρχος τὸ τῶν 


ἑρπετῶν θαυμάζει πλῆθος χαὶ τὴν χαχίαν᾽ ἀναφεύγειν 
γὰρ 3x τῶν πεδίων εἰς τὰς κατοικίας τὰς διαλανῆανώ- 
σας ἐν ταῖς ἐπιχλύσεσι xal πληροῦν τοὺς οἴχους᾽ διὰ δὲ 
τοῦτο xai ὑψηλὰς ποιεῖσθαι τὰς χλίνας, ἔστι δ᾽ ὅτε χαὶ 
ἐξοικίζεσθαι πλεονασάντων, εἰ δὲ μὴ τὸ πολὺ τοῦ πλή- 
θους ὑπὸ τῶν ὑδάτων διεφθείρετο, κἂν ἐρημωθῆναι τὴν 
χώραν. Καὶ τὴν σμικρότητα δ᾽ αὐτῶν εἶναι γαλεπὴν, xii 
τὴν ὑπερδολὴν τοῦ μεγέθους, τὴν μὲν διὰ τὸ δυσφῦλε- 
κτον, τὴν δὲ δι᾽ ἰσχὺν, ὅπου καὶ ἐχκαιδεχαπήγεις ἐγίδνες 
δρᾷσθαι ἐπωξοὺς δὲ περιφοιτᾶν ἰᾶσθαι πεπιστευμένοις, 
καὶ εἶναι σχεδόν τι μόνην ταύτην ἰατριχήν" μηδὲ vi 
νόσους εἶναι πολλὰς διὰ τὴν λιτότητα τῆς διαίτης χαὶ 
τὴν ἀοινίαν, εἰ δὲ γίγνοιντο, ἰᾶσθαι τοὺς σοφιστάς. 

Cf. Aristobul. fr. 32 ; Onesicrit. fr. 7; Clitarch. 
fr. 15; Megasthenis fr. 


16. 


Strabo XV, p. 705, de elephantis : Νέαργος δὲ 
xai ποδάγρας ἐν ταῖς θήραις τίθεσθαι χατά τινας coe 
δρόμους φησί' συνελαύνεσθαι δ᾽ ὑπὸ τῶν τιθασῶν τοὺς 
ἀγρίους (sc. ἐλέφαντας) sl; ταύτας χρειττόνων ὄντων 
xai ἡνιοχουμένων. Οὕτως δ᾽ εὐτιθασεύτους εἶναι, 
ὥστε καὶ λιθάζειν ἐπὶ σχοπὸν μανθάνειν, χαὶ ὅπλοις 
χρῆσθαι, νεῖν τε χάλλιστα, μέγιστόν τε νομίζεσθτι 
χτῆμα ἐλεφάντων ἅρμα " ἄγεσθαι δ᾽ ὑπὸ ζυγῶν [ix] καὶ 
χαμήλους" γυναῖχα δ᾽ εὐδοκιμεῖν, εἰ λάξα 1223 





majores quam sint alii thoes. De formicis etiam scribit 
Nearchus se quidem eas non vidisse , cujusmodi nonnulli 
tradunt in India nasci; pelles tamen earum non paucas ab 
se visas, in castra Macedonum allatas. 

Formicarum aurum effodientium pelles Nearchus se vi- 
disse ait pardali pelli persimiles. 

13. 

Psitlacos Nearchus narrat, tanquam rem miram apud 
Indos nasci; et cujnsmodi avis sit. psittacus describit, ac 
vocem humanam exprimere ait, 

14. 

Scribit Nearchus serpentes capi maculosos magnique ve- 
locitatis, et eum quem Pilhon Antigenis filius ceperit, 
fuisse cubitorum circiter sedecim. Indos vero affirmare, 
inulto majores his apud se nasci eos qui maximi sint. Ne- 
minem autem Gricorum medicorum remedium adversus 
morsum Indici serpentis invenisse; ipsos tamen qui morsi 
essent curasse, Addit Nearchus Alexandrum Indos quot- 
quot medicine peritissimi erant apud se liabuisse, et per 
prieconem in castris edictum fuisse, ut quisquis a serpente 
ictus esset, ad regis tabernaculum veniret. Porro hi ípsi 
medici etiam aliis morbis medebantur. Ceterum non mul- 
tos in India morbos grassari , quod tempora anni tempera- 


tiora iis in locis sint. Si qua vero major vis ingruat , sopbi- 
stas consulere, eosque non sine divina quadaum virtute quil- 
quid medicabile sit curare. 

15. 

Nearchus multitudinem et malitiam reptiljium mirzm 
pridicat , quae e campis in domicilia fugiant , si qua flumi- 
num exundationibus non operiuntur, alque cas impleant, 
et propterea cubilia hominum alta esse dicit ; nonnunquam 
etiam emigrare eos, nimis excrescente reptilium numero, 
ac nisi multitudo maxima ab aquis exstingueretur, rego ó 
sería esset, Addit et parvitalem corum periculosam εἰ zi 
miam magnitudinem : alteram quia non facile possint exi- 
tari; alteram, quia sint violenta, quum quidam conspect 
sint serpentes sedecim cubitorum. — Circumvagari incant- 
tores, qui medicari put^ntur : et solam fere hanc medicinam 
esse. Nam propter vilze frugalitatem et vini abstinesliam 
aut morbi non sunt ; aut, si qui sunt , eos sophistae curat. 

16. 

Nearchus scribit compedes in tramitum concursu ἃ Q9 
liusdam venatoribus disponi, et ( elephantos ) indomitos α 
eos agi a mansuetis , qui praestent , et ab auriga ducants'. 
Adeo autem mansuescere, ut lapidem ad scopum jac; 
el armis uti eL optime natare ediscant , ut maxima posssev 


FRAGMENTA. 


ἐραστοῦ δῶρον ἐλέφαντα, Οὗτος ὁ λόγος οὐχ ὁμολογεῖ 
τῷ φήσαντι μόνον βασιλέων χτῆαα εἶναι ἵππον χαὶ 
ἐλέφαντα. Postrema spectant Megasthenem , ex quo 
hzc narrat Strabo p. 704. Ceterum cf. Onesicrit, 
fr. 21 ; Arrian. Ind. c. 17. Plura vid. ap. Bohlen 
I, p. 4o sq.; I1, 175; Ritter, Erdkunde tom. V , p. 
903 sqq. 
17. 


Arrian. Exp. Al. VI, 13, 4 : Νέαρχος δὲ λέγει 
ὅτι χαλεποὶ αὐτῷ τῶν φίλων ἐγένοντο ὅσοι ἐχάχιζον, 
ὕτι αὐτὸς πρὸ τῆς στρατιᾶς κινδυνεύοι " οὐ γὰρ στρα- 
τηγοῦ ταῦτα, ἀλλὰ στρατιώτου εἶναι, 

« Exposuit in antecedentibus Arrianus, quanta 
fuerit Macedonum l:titia, quum primum certiores 
essent facti, Alexandri vulnus apud Mallos acce- 
ptum feliciter esse sanatum. Quz vero hoc loco 
Nearchus de justa amicorum reprehensione bre- 
viter attigit, rhetorice exornata leguntur apud 
Curtium IX, c. 6 (24), Nearchi autem. verba 
paucissimis mutatis affert etiam Suidas s. v. 'AXé- 
ξαγδρος. » ΟΕΙΕΒ. 


18. 


Arrian. Ind, 20 : Νεάρχῳ δὲ λέλεχται ὑπὲρ τού- 
τῶν ὅδε ὃ λόγος" πόθον μὲν εἶναι ᾿Αλεξάνδρῳ ἐχπερι- 
πλῶσαι τὴν θάλασσαν τὴν ἀπὸ Ἰνδῶν ἔστε ἐπὶ τὴν Περ- 
σικήν * ὄχνέειν δὲ αὐτὸν τοῦ τε πλόου τὸ μῆχος, χαὶ μή 
τινι ἄρα χώρη ἐρήμῳ ἐγχύρσαντες 3, ὅρικων ἀπόρῳ, ἢ οὐ 
ξυμμέτρως ἐχούσῃ τῶν ὡραίων, οὕτω δὴ διαφθαρῇ αὐτῷ 
ὃ στόλος, καὶ οὐ φαύλη κηλὶς αὕτη τοῖσιν ἔργοισιν αὐτοῦ 
τοῖσι μεγάλοισιν ἐπιγενομένη τὴν πᾶσαν εὐτυχίην αὐτῷ 
ἀφανίσοι" ἀλλὰ ἐχνικῆσαι γὰρ αὐτῷ τὴν ἐπιθυμίαν τοῦ 
χαινόν τι αἰεὶ xal ἄτοπον ἐργάζεσθαι. ᾿Απόρως δὲ 
ἕψειν, ὅντινα οὐκ ἀδύνατόν τε ἐς τὰ ἐπινοεύμενα ἐπι- 
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λέξαιτο, xal ἅμα τῶν ἐν vri ἀνδρῶν, ὡς xal τῶν τοιοῦ- 
τὸν στόλον στελλομένων ἀφελεῖν τὸ δεῖμα, τοῦ δὴ ἦμε- 
λημένως αὐτοὺς ἐς προῦπτον κίνδυνον ἐχπέμπεσθαι, 
Λέγει δὴ 6 Νέαρχος, ἑωυτῷ χοινοῦσθαι τὸν ᾿Αλέξαν- 
ὅρον, ὅντινα προχειρίσηται ἐξηγέεσθαι τοῦ στόλον " ὡς 
δὲ ἄλλου καὶ ἄλλου ἐς μνήμην ἰόντα, τοὺς μὲν ὡς οὐκ 
ἐθέλοντας χινδυνεύειν ὑπὲρ οὗ ἀπολέγειν,, τοὺς δὲ ὡς 
μαλαχοὺς τὸν θυμὸν, τοὺς δὲ ὡς πόθῳ τῆς οἰχηΐης χατε- 
χομένους, τοῖς δὲ ἄλλο xal ἄλλο ἐπιχαλέοντα, τότε δὴ 
αὐτὸν ὑποστάντα εἰπεῖν, ὅτι Ὦ βασιλεῦ, ἐγώ τοι ὑποδέ- 
χομαι ἐξηγήσασθαι τοῦ στόλου, καὶ ( &l τὰ ἀπὸ τοῦ θεοῦ 
ξυνεπιλαμθάνοι) περιάξων Tot σώας τὰς νέας xal τοὺς 
ἀνθρώπους ἔστε ἐπὶ τὴν Περσίδα γῆν, εἰ δὴ πλωτός τε 
ἐστὶν ὃ ταύτη πόντος xal τὸ ἔργον οὐκ ἄπορον γνώμη 
ἀνθρωπίνη. ᾿Αλέξανδρον δὲ λόγῳ μὲν οὐ φάναι ἐθέλειν 
ἐς τοσήνδε ταλαιπωρίην xal τοσόνδε χίνδυνον τῶν τινὰ 
ἑωυτοῦ φίλων ἐμβάλλειν, αὐτὸν δὲ ταύτη δὴ xal u3À- 
λον οὐκ ἀνιέναι, ἀλλὰ λιπαρέειν" οὕτω δὴ ἀγαπῆσαί τε 
᾿Αλέξανδρον τοῦ Νεάρχου τὴν προθυμίην xai ἐπιστῆσαι 
αὐτὸν ἄρχειν τοῦ στόλου παντός" καὶ τότε δὴ ἔτι μᾶλ- 
λον τῆς στρατιῆς ὅ, τι περ ἐν τῷ παράπλῳ τῷδε ἐτάσ- 
σετο, χαὶ τὰς ὑπηρεσίας ἵλεω ἔχειν τὴν γνώμην, ὅτι 
δὴ Νέαρχόν γε οὔποτε ἂν ᾿Αλέξανδρος προήκατο ἐς 
χίνδυνον χαταφανέα, εἰ μή σφι σωθήσεσθαι ἔμελλεν. 

« De ipso hujus navigationis consilio et emo- 
lumento cf. Plutarch. Vit. Alex. c. 63; Diodor. 
XVII, 96; Curt. IX, 9, 3 et Mützell. ad h. 1.5 
Vincent TÀe Foyage of Nearchus, book I. C. 11, 
quod inscribitur : « Character. and. Designs of 
Alexander » ; Sainte-Croix. Exam. Crit. p. 749, 
qui affert locum huc spectantem ex Robertson. 
Hist. de l' Amérique tom. L, p. 33—33; Rech. sur 
ÜInde p. 28; Droysen. Gesch, “ρας p. 425 et 428; 
Ritter ErdÁ. tom. X, p. 24 sqq. Ceterum in iis, 
quz jam sequuntur, Nearchi fragmentis tenendum 





€xislimetur elephantis bigze; duci enim sub jugo, ut came- 
los; atque mulierem eam praestare, quie munus ab amante 
elephantem accipiat. Ab hoc dicto dissentit is, qui a solo 
rege equum et elephantem possideri dixit. 

17. 

Nearchus dicit molestos Alexandro fuisse amicos, quot- 
quot reprehenderint , quod se tanto discrimini pro exercitu 
objecisset ; neque enim id ducis, sed militis officium esse. 

18. 

Nearchus de hac re ita scribit : Alexandri desiderium 
fnisse universum mare, quod ab Indis in Persiam usque pa- 
tet, enavigare. Ceterum illum navigationis longinquitate 
deterritum fuisse simulque veritum, ne in aliquam deser- 
iam rezionem aut portibus vel frugibus carentem dela- 
tus classem amitteret, ingensque aliqua macula rebus prze- 
clare ab se gestis offusa omnem felicitatis gloriam oblitera- 
ret : vicisse tamen ingentem quandam ipsi innatam inu- 
sitatae alicujus ac magne. rei gerendae cupiditatem. Dubi- 
tasse antem quemnam perficiendis cogitationibus suis parem 
&eligeret , simulque iis qui tam longinquam expeditionem 


ad'rent, metum adimeret, sese neglectos in manifestum 
periculum mitti. Tum Nearchus dicit Alexandrum secum 
communicasse, quem potius classis ducem ac proefectum 
designaret : quumque diversorum meminisset , alios dixisse 
nolle periclitari pro se, alios molli esse animo, alios patria 
desiderio retineri , et sic porro aliis objecisse aliud. Tum se 
operam suam pollicitum dixisse : ἔσο, o rex , classis guber- 
nationem suscipiam , et, si deus ccepta secundarit , classem 
simul et milites sospites in Persidem ducam , si omnino ejus 
regionis mare navigabile fuerit , aut si id ulla ratione ab hu- 
mano ingenio prassfari possit, Alexandrum autem verbo 
negasse velle se in tantos labores tantaque pericula aliquem 
amicorum suorum conjicere : se vero propterea etiam ma- 
gis non destitisse , sed obnixe orasse : ac tum demum Ale- 
xandrum voluntatem Nearchi adeo promptam atque ala- 
crem. collaudasse , eumque universe classi praefecisse : et 
exercitum, qui ad hanc navigationem destinatus erat et nau- 
tas quietiore animo fuisse, quod persuasum haberent Alexan- 
drum nulla ratione ad manifesta pericula Nearchum mis- 
surum fuisse , nisi et ipsis quoque certa esset servatio, 


64 


est, ex proposito nostro ea tantum a nobis ad- 
scripta esse, quee. disertis verbis ipse Arrianus ex 
Nearchi sese commentariis hausisse testatus sit, ple - 
raque autem , quae αὖ Arriano in Historia Indica 
inde a cap. 21 usque ad. finem sint consignata, 
etiamsi in fragmentorum numero a. nobis non ha- 
bita, ad eundem tamen Nearchum auctorem esse 
referenda. » GEYER. 
19. 

Strabo XV, p. 721 : Kal δὴ xal φησιν ὁ Νέαρχος, 
ἤδη τοῦ βασιλέως τελοῦντος τὴν 525v, αὐτὸς μετοπώ- 
ρον χατὰ Πλειάδος ἐπιτολὴν ἑσπερίαν ἄρξασθαι τοῦ 
πλοῦ, μήπω μὲν τῶν πνευμάτων οἰχείων ὄντων, τῶν 
δὲ βαρδάρων ἐπιχειρούντων αὐτοῖς καὶ ἐξελαυνόντων " 
καταθαῤῥῇσαι γὰρ ἀπελθόντος τοῦ βασιλέως καὶ ἐλευ- 
θεριάσαι. 

Cf. Arrian. Ind. c. 21; Exp. Al. VI, 21; Ste- 
Croix l.l. p. 627 sqq.; Droysen. l.l. p. 478. Geier: 
« Ceterum apud Arrianum quidem temporis ratio 
accuratius exposita est, in universum autem ex 
utriusque loci comparatione satis apparet, neque 
Arrianum neque Strabonem integros Nearchi com- 
mentarios reddidisse, sed alterum hoc alterum il- 
lud omisisse; quare qu: apud alterum leguntur 
alterius sepissime argumentis egregie suppleri pos- 
sunt. » 


20. 


Strabo XV, p. 720 : Οἰχοῦσι δὲ ἼἌρδιες πρῶτον, 
ὁμώνυμοι ποταμῷ "Ag6n, τῷ ὁρίζοντι αὐτοὺς ἀπὸ 
τῶν ἑξῆς ᾿Ωριτῶν, ὅσον χιλίων σταδίων ἔχοντες πα- 
ραλίαν, ὥς φησι Νέαρχος. Ἰνδῶν δ᾽ ἐστὶ μερὶς καὶ 
αὕτη, Ez Ὥρῖται ἔθνος αὐτόνομον" τούτων δ᾽ ὁ πα- 
ράπλους χιλίων ὀχταχοσίων" ὁ δὲ τῶν ἑξῆς ᾿Ιχθυοφά- 
γῶν», ἑπταχισχίλιοι τετραχόσιοι" ὃ δὲ τῶν Καρμα- 
νίων, τρισχίλιοι ἑπταχόσιοι μέχρι Περσίξος- ὥσθ᾽ οἱ 
σύμπαντες μύριοι δισχίλιοι ἐνναχόσιοι, 


19. 

Nearchus refert, Alexandro iter pergente, ipsum au- 
ctumno sub vespertinum exortum Vergiliarum navizatio- 
nem incepisse , quum nondum apti venti spirarent, barbaris 
ipsos adorientibus atque expellentibus : jam enim abeunte 
rege animos recepisse ac libertatem alTectasse. 

20. 

Primum habitant Arbies, eodem nomine quo Arbis flu- 
vius appellati, qui eos a sequentibus Oritis disjungil, mille 
fere stadiorum oram habentes, ut Nearchus ait, quie et 
ipsa Indorum pars est. Postea sunt Oritze, gens liberae con- 
ditionis, quorum przternavigatio mille octingentorum sta- 
diorum est. Inde Ichthyophagorum ora septem millium et 
quadringentorum stadiorum. Hinc Carmaniorum , ter mille 
et septinzentorum usque in Persidem : ut in universum sta- 
dia sint duodecim millia et nongenta. 


NEARCHI CRETENSIS 


Cf. Clitarch. fr. 20 a; Arrian. Ind. 21,8 135,3 
(ubi "'Apg6tsc nominantur Ἀράβιες), et Expedit. Al. 
VI, 21 (ubi 'Apa&izati) ; de mensurarum ap. Arrian. 
discrepantia v. Schmieder, et Ellendt. ad Arr. ll. 
Il. , Mützell. ad Curt. IX, 39, p. 874. 


21. 


Arrian. Ind. 21, 13 : 'Γέσσαρες δὲ xoi εἴχοσιν 
ἡμέραι τῇ μονῇ ( in portu Sangadz terre ad Biba- 
ctam insulam ) ἐγένοντο xai λέγει (5 Néagyo;), ὅτι 
μύας τε ἐθήρων θαλασσίους οἱ στρατιῶται xat ὄστρεα 
καὶ τοὺς σωλῆνας χαλεομένους, ἄτοπα τὸ μέγεθος, ὡς 
τοῖσιν ἐν τῦδε τῇ ἡμετέρη, θαλάσσῃ συμθαλέειν" χαὶ 
ὕδωρ ὅτι ἁλμυρὸν ἐπίνετο, 

22 


Arrian. Ind. 25, ἡ : Παραπλωόντων δὲ τὴν Ἰνδῶν 
γῆν (τὸ ἐντεῦθεν γὰρ οὐκέτι Ἰνδοί εἰσι) λέγει Νέαρχος 
ὅτι al axial αὐτοῖσιν οὐ ταὐτὸ ἐποίεον" ἀλλὰ ὅπου υἱν 
ἐπὶ πολὺ τοῦ πόντου ὡς πρὸς μεσημθρίην προγωρή- 
σειαν, αἷδε xal αὐταὶ al σχιαὶ πρὸς μεσημδρίην τί- 
τραμμέναι ἐφαίνοντο" ὁπότε δὲ τὸ μέσον τῆς ἡαέρης 
ἐπέχοι ὃ ἥλιος, ἤδη δὲ xal ἔρημα axi πάντα dry 
αὐτοῖσι" τῶν τε ἀστέρων ὅσους πρόσθεν μετεώρους χε- 
τεώρων, οἵ μὲν ἀφανέες mv, ἦσαν, οἱ δὲ πρὸς αὐτῇ 
τῇ γῇ ἐφαίνοντο, καταδύνοντές τε xal αὐτίχα ἐνατῶ- 
λοντες οἱ πάλαι ἀειφανέες ἐόντες, Καὶ ταῦτα oux det 
χότα δοχέει μοι ἀναγράψαι Νέαρχος χτλ. Cf. ὑπαὶ- 
crit. fr. 24. « Vera sunt, quae dicit Arrianus, nis 
ea delitore Arabitarum et Oritarum intellexisset. 
Male vero intellexit interdum Arrianus auctore 
suos, ut jam ad Exp. Alex. I, c. 14, $ 5 notavi 
Sic etiam hoc loco quz Nearchus in genere de [π- 
dia dixerat, ab Arriano de Arabitis et Oritis in- 
telligebantur, et inde omnia falsa fiunt. Si ejics 
parenthesin : τὸ ἐντεῦθεν sqq. , quam Arrianus ad- 
didit verbis Nearchi , et si constructionem ita mu- 
tas, ut forte fuerit Nearchi, reliqua sic interpre- 





21. 

Nearchus dies viginti tres ibi moratus est ; dicitque milis 
per id tempus myes marinos cepisse , et ostrea quie soletés 
vocantur, inusitatz: magnitudinis, si cum nostri mars 
ostreis conferantur. Aquam etiam salsam potasse narrat. 

22. . 

Indorum regione circumnavigata (ab hoc enim loco no 
amplius Indi sunt), Nearcho auctore umbrae non eoim 
modo quo antea fiebant : sed ubi introrsus in mare me 
diem versus processerint, ibi ipsas etiam umbras in me 
ridiem vertisse : quum vero sol medium diei spatium occupe 
rit, omnino nullas iis in locis umbras conspici. Astra ποθεν 
quz antea sublimia visa sint, aut jam plane non apparus*t, 
aut depressa ad terram conspecta esse; εἴ jam occidere 
et oriri visa, quae antea semper conspicua fuerint Et bec 
quidem non dissentanea vero mihi videntur quae Nearch?s 
scribit. 


FRAGMENTA. 65 


tanda sunt, ut dixerit Nearchus : Zis sc. Indorum, 
qui preter. littora Indice (intelligas Chersonesum 
cis Gangem, non littora preter quz navigavit 
Nearchus. Nam verba τὴν Ἰνδῶν γῆν male intellexit 
Arrianus, atque ut lector eadem cum Arriano in- 
telligeret, addidit verba : τὸ ἐντεῦθεν γὰρ οὐκέτι "Iv- 
δοί εἰσι, quibus Ichthyophagos dicit et reliquos) 
navigarent, umbras non eodem modo fieri; sed quo 
magis meridiem versus in mari progrederentur, (sc. 
aestate, quum sol cis lineam zquinoctialem versatur. 
Hieme enim si ibi navigatur, przter omnia Indiae 
littora umbra septemtrionem versus conspicitur) eo 
magis ctiam umbras meridiei versus conspici, sc. si 
proximus est sol tropico cancri, Meridie vero inter- 
duin nullam umbram conspici posse. Hzec forte ab In- 
dis relata referebat Nearchus. Stupidissimus vero 
fuisset, si hzc omnia de sua navigatione dixisset, 
quim eum plura millia commilitonum suorum falsi- 
tatis arguere potuissent. Primum enim navigabat 
hieme, ubi in omni India umbra septemtrionem ver- 
sus est, deinde vero si etiam estate navigasset, ne ve- 
nit quidem intra tropicum cancri, ita ut nunquam 
umbram meridiem versus conspicere potuerit, nun. 
quam umbram deficientem. Neque de astris, arctis 
et arcturo verum hoc est in his regionibus, quas 
vidit Nearchus, sed multo longius meridiem versus, 
prope et trans isequatorem. Hioc vero de umbra 
adnotasse videtur, quum de Malanis scripsisset. 
Hinc error Arriani. Melius jam Plinius lI, 73 
Nearchum intellexit : 7n Zndíce gente etc. (v. One- 
sicriti fr. 44 a). » SCHMIEDER. 


23. 
Strabo XV, p. 686: desi γοῦν Νέαρχος, φι- 


λονεικῆσαι αὐτὸν (᾿Αλέξανδρον) διὰ τῆς Γεδρωσίας 
ἀγαγεῖν τὴν στρατιὰν, πεπυσμένον διότι χαὶ Σεμίρα- 
μις ἐστράτευσεν ἐπὶ Ἰνδοὺς καὶ Κῦρος: (ἀλλὰ ἡ μὲν 


ἀνέστρεψε φεύγουσα μετὰ εἴχοσιν ἀνθρώπων, ἐχεῖνος 
δὲ μεθ᾽ ἑπτά") ὡς σεμνὸν τὸ, ἐχείνων τοσαῦτα παθόν- 
των, αὐτὸν τὸ στρατόπεδον διασῶσαι μετὰ νίχης διὰ 
τῶν αὐτῶν ἐθνῶν τε χαὶ τόπων. 

Arrian, Exp. Al. VI, 24 : Αὐτὸς δὲ (Ἀλέξανδρος) 
προὐχώρει ὡς ἐπὶ τὰ βασίλεια τῶν Ἰ᾿αδρωσῶν, ὁ δὲ 
χῶρος Ποῦρα ὀνομάζεται, ἵναπερ ἀφίχετο ἐξ Ὥρων 
ὁρμηθεὶς ἐν ἡμέραις ταῖς πάσαις ἑξήχοντα. Καὶ λέγου- 
σιν οἱ πολλοὶ τῶν ξυγγραψάντων τὰ ἀμφ᾽ Ἀλέξανδρον 
οὐδὲ τὰ ξύμπαντα ὅσα ἐταλαιπώρησεν αὐτῷ χατὰ τὴν 
Ἀσίαν ἡ στρατιὰ ξυμδληθῆναι ἄξια εἶναι τοῖς τῆδε πο- 
νγηθεῖσι πόνοις" οὐ μὴν ἀγνοήσαντα ᾿λλέξανδρον τῆς 
6200 τὴν γαλεπότητα ταύτη ἐλθεῖν, τοῦτο μὲν μό- 
νος Νέαρχος λέγει ὧδε, ἀλλὰ ἀχούσαντα γὰρ ὅτι 
οὕπω τις πρόσθεν διελθὼν ταύτη, ξὺν στρατιᾷ ἀπεσώθη 
ὅτι μὴ Σεμίραμις [ἐξ Ἰνδῶν ἔφυγε" καὶ ταύτην δὲ ἔλε- 
qov οἱ ἐπιχώριοι ξὺν εἴχοσι μόνοις τῆς στρατιᾶς ἀπο- 
σωθῆναι" Κῦρον δὲ τὸν Καμῥύσου ξὺν ἑπτὰ μόνοις 
καὶ τοῦτον, ᾿λθεῖν γὰρ δὴ xai Κῦρον ἐς τοὺς χώρους 
τούτους ὡς ἐσδαλοῦντα ἐς τὴν ᾿Ινδῶν γῆν, φθάσαι oi 
ὑπὸ τῆς ἐρημίας τε xai ἀπορίας τῆς ὁδοῦ ταύτης ἀπὸο- 
λέσαντα τὴν πολλὴν τῆς στρατιᾶς" xal ταῦτα Ἀλεξαν- 
ὅρῳ ἐξαγγελλόμενα ἔριν ἐμδαλεῖν πρὸς Κῦρον xal Σε- 
μίραμιν. Τούτων τε οὖν ἕνεχα xal ἅμα ὡς τῷ ναυτιχῷ 
ἐγγύθεν ἐκπορίζεσθαι τὰ ἀναγχαῖα, λέγει Νέαρχος 
ταύτην τραπῆναι ᾿Αλέξανδρον" τό τε οὖν χαῦμα ἐπι- 
φλέγον xat τοῦ ὕδατος τὴν ἀπορίαν πολλὴν τῆς στρα- 
τιᾶς διαφθεῖραι xal μάλιστα δὴ τὰ ὑποζύγια " ταῦτα 
μὲν δὴ πρὸς τοῦ βάθους τε τῆς ψάμμου xal τῆς θέρμης, 
ὅτι χεκαυμένη ἦν, τὰ πολλὰ δὲ χαὶ δίψει ἀπόλλυσθαι" 
xai γὰρ xal γηλόφοις ἐπιτυγχάνειν ὑψηλοῖς ψάμμου 
βαθείας, οὐ νεναγμένης, ἀλλ᾽ οἵας δέχεσθαι χαθάπερ 
ἐς πηλὸν ἢ ἔτι μᾶλλον ἐς χιόνᾳ ἀπάτητον ἐπιδαίνοντας" 
καὶ ἅμα ἐν ταῖς προσδάσεσί τε xal χαταδαίνοντας τούς 
τε ἵππους χαὶ τοὺς ἡμιόνους ἔτι μᾶλλον χαχοπαθεῖν 
τῷ ἀνωμάλῳ τῆς ὁδοῦ καὶ ἅμα οὐ βεδαίῳ τῶν δὲ 
σταθμῶν τὰ μήκη, πιέσαι οὐχ, ἥκιστα τὴν στρατιάν᾽ 





23. 

Nearchus refert ambitione quadam incitatum Alexandrum 
voluisse per Gedrosiam ducere exercitum, quum audito 
accepisset Semiramidem quoque et Cyrum hac iu Indiam 
fecisse expeditionem ( sed. illam fuga salutem consecutam 
evasisse cum viginti hominibus, hunc cum seplem ) ; quod 
gloriosum sibi fore putaret , si, istis tanta passis, ipse, parta 
victoria , salvum exercitum per eadem loca easdemque tra- 
duceret gentes, - 

Ipse Alexander ad Gadrosorum regiam contendit ( locus 
is Pura dicebatur ) , ad quam sexagesimo postquam ex Oris 
discessit die pervenit, ΑἹ vero multi ex iis qui res Alexan- 
dri conscripserunt , tradunt, labores quoscunque exercitus 
per Asiam perpessus esset, iis quos in hac regione pertulit 
comparandos non fuisse. Alexandrum vero non ignorata 
hujus itineris difficultate illac proficisei. voluisse ( hoc au- 
lem unus Xearchus scribit), quum audiisset neminem ad- 
huc docem exercitum per ea loca salvum traduxisse, exce- 
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pta Semiramide ex India fugiente : quam quidem indigenze 
narrarint cum viginti solis ex toto exercitu evasisse : Cyrum 
vero Cambvsis filium cum seplem solis. Venisse enim etiam 
Cyrum in hiec loca, ut Indorum regionem invaderet , prius 
autem magnam exercitus sui partem per solitudines diffi- 
cillimaque itinera amisisse ; atque haec quidem. Alexandro 
nuntiata ;jemulationem quandam Cyri el Semiramidis in ani- 
mo excitasse. Has igitur propter causas , simulque ut classi 
non procul remote necessaria subministraret, tradit Near- ὖ 
chus Alexandrum hac via rediisse. Ingenti vero solis ardore 
gnuarumque inopia magnam exercitus partem, ac praci- 
pue jumenta exstincta esse. Haec enim ob altitudinem arena: 
et calorem ( ardenti enim similis erat ) et magis etiam ob 
sitim interiisse. Incidisse enim in altos colles, quos arena 
accumulata necdum compressa effecerat , in quibus gradien- 
tia perinde ac ceno aut potius nivi nondum calcatae infixa 
hierebant. Simul etiam in ascensu ac descensu equi pariter 


* et muli ob inzequalitatem. viie, ejusque non firme, vehe. 
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ἀπορία γὰρ ὕδατος οὐ ξύμμετρος οὖσα μᾶλλόν τι ἦγε 
πρὸς ἀνάγχην τὰς πορείας ποιεῖσθαι, 

Eadem narrat Strabo p. 722, quo loco Geier. 
pro φασὶ δὲ φιλονειχῆσαι scribendum suspicatur 
φησὶ δὲ 9., ut Nearchus intelligatur p. 721 (v. fr. 
19) a Strabone citatus. 
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Arrian. Ind. 27, 1 : Ἔνθεν (a Mosarnis portu) 
xat ἡγεμὼν τοῦ πλόου λέγει Νέαρχος ὅτι συνέπλωσεν 
αὐτοῖσιν γ δράχης ὄνομα, Γαδρώσιος" ὑπέστη δὲ Ὑδρά- 
X7; καταστήσειν αὐτοὺς μέχρι Καρμανίης. 

* Erat Hydraces iste forte incola urbis Hydriaci 
prope sinum Churbar aut Chewabad. » VINCENT. 
ap. Schmieder ad h. 1. 


25. 


Strabo XV, p. 725 : Elx5; μὲν οὖν πρὸς ὑπερδο- 
Ad» ἐδολεσχηχέναι πολλὰ τοὺς πλεύσαντας, δίκως δ᾽ 
οὖν εἰρήχασι παραδηλοῦντες ἅμα καὶ τὸ παραστὰν αὐ- 
τοῖς πάθος, διότι προσδοχία μᾶλλον ἣ κίνδυνος ὑπῆρχε 
τοῖς ἀληθέσι. Τὸ δὲ μάλιστα ταράττον, φυσητήρων 
μεγέθη, ῥοῦν ἀπεργαζομένων μέγαν ἀθρόον, καὶ ἀχλὺν 
ix τῶν ἀναφυσημάτων, ὥστε τὰ πρὸ ποδῶν μέρη μὴ 
δρᾷσθαι" ἐπεὶ δ᾽ οἱ χαθηγεμόνες τοῦ πλοῦ. δεδιότων 
ταῦτα τῶν ἀνθρώπων, τὴν δ᾽ αἰτίαν οὐχ δρώντων, 
ἐμήνυσαν, ὅτι θηρία εἴη, τάχα δ᾽ ἀπαλλάττοιτο σάλ- 
πιγγος ἀχούσαντα xal xpótou, ἐκ τούτου Νέαρχος ταῖς 
ναυσὶν ἐπῆγε μὲν τὸ ῥόθιον, xa0' ἅπερ ἐχώλυον, xal 
ἅμα ταῖς σάλπιγξιν ἐφόδει" τὰ δὲ θηρία ἔδυνεν, εἶτ᾽ 
ἀνεφαίνετο χατὰ πρύμναν, ὥστε ναυμαχίας ἀγωνίαν 
παρεῖχεν" ἀλλ᾽ αὐτίχα ἀφίστατο, 
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Λέγουσι μὲν οὖν καὶ οἱ νῦν πλέοντες εἰς Ἰνδοὺς μὲ- 
γέϑη θηρίων xal ἐπιφανείας, ἀλλ᾽ οὔτε ἀθρόων, οὔτ᾽ 
ἐπιφερομένων πολλάχις, ἀλλ᾽ ἀποσοδηθέντα τῇ χρανγῇ 
καὶ τῇ σάλπιγγι ἀπαλλάττεσθαι, Φασὶ δ᾽ αὐτὰ μὲν μὴ 
πλησιάζειν τῇ γῇ, τὰ δ' ὀστᾶ διαλυθέντων ψιλωθέντα 
ἐχχυμαίνεσθαι ῥᾳδίως, xal χορηγεῖν τὴν λεχϑεῖσαν 
ὕλην τοῖς Ἰχθνοφάγοις περὶ τὰς χαλυδοποιίας, Μέγε 
θος δὲ τῶν χητῶν φησιν ὃ Νέαρχος τριῶν xal εἴχοσιν 
ὀργυιῶν. Πιστευθέν τι δὲ ἱκανῶς ὑπὸ τῶν ἐν τῷ στόλῳ 
φησὶν ὁ Νέαρχος ἐξελέγξαι ψεῦδος ὃν, ὡς εἴη τις ἐν τῷ 
πόρῳ νῆσος, ἣ ἀφανίζοι τοὺς προσορμισθέντας" χέρκου- 
gov γάρ τινα πλέοντα, ἐπειδὴ χατὰ τὴν νῆσον ταύτην 
ἐγεγόνει, μηκέτι δραθῆναι' πεμφθέντας δέ τινας ἐπὶ 
τὴν ζήτησιν, ixÉZvat μὲν μὴ θαῤῥεῖν εἰς τὴν νῆσον 
ἐχπλέοντας, ἀναχαλεῖν δὲ χραυγῇ τοὺς ἀνθρώπους, 
μηδενὸς δ᾽ ὑπαχούοντος ἐπανελθεῖν. Ἃ πάντων δ᾽ αἰτιο» 
μένων τὴν νῆσον, αὐτὸς ἔφη πλεῦσαι xal προσοραι- 
σθεὶς ἐχδῆναι μετὰ μέρους τῶν συμπλευσάντων, χαὶ 
περιελθεῖν τὴν νῆσον * ὡς δ᾽ οὐδὲν εὔρισχεν ἴχνος τῶν 
ζητουμένων, ἀπογνόντα ἐπανελθεῖν xal διξάξαι τοὺς 
ἀνθρώπους, ὡς $ μὲν νῆσος ψευδῇ τὴν αἰτίαν ἔχοι 
[καὶ γὰρ αὐτῷ xal τοῖς cuvtxÓXctw 6 αὐτὸς ὑπάρξαι 
ἂν φθόρος), ἄλλος δέ τις τρόπος τῷ κερχούρῳ τοῦ ἐφα- 
νισμοῦ συμβαίη, μυρίων ὄντων δωνατῶν. 

Arrian. Ind. 3o sq. : Καὶ λέγει Νέαρχος, ὁκότε 
ἀπὸ Κυΐζων παρέπλωον, ὑπὸ τὴν ἕω ὀφθῆναι ὕδωρ ἄνω 
ἀναφυσώμενον τῆς θαλάσσης, οἷά περ ἐκ πρηστήρων 
βίᾳ ἀναφερόμενον' ἐκπλαγέντας δὲ σφᾶς πυνθάνεσθει 
τῶν χατηγεομένων τοῦ πλόου, ὅ τι εἴη χαὶ ἀπὸ T 
τοῦτο τὸ πάθημα- τοὺς δὲ ἀποχρίνασθαι ὅτι viua 
ταῦτα φερύμενα κατὰ τὸν πόντον ἀναφυσᾷ ἐς τὸ iw 





menter aflligebantur. Longa enim stationum intervalla exer- 
citum magnopere angebant, siquidem summa aqua inopia 
iter accelerare cogebat, 

24. 

Hinc scribit Nearchns ducem navigationis, Hydracem no- 
mine , Gádrosium , una cum ipsis navigasse : pollicitumque 
esse se illos in Carmaniam delaturum, 

25. 

Quamquam verisimile est qui tunc ( eum Nearcho ) na- 
vigarunt, multa inflatius garrivisse, simu] tamen ostenderunt 
id quod ipsis contigerit, magis metum quam verum pericu- 
lum fuisse, Plurimum eos tarbarunt physeterum ( qui sic ab 
eiflanda aqua dicuntur ) magnitudines, fhuctum maximum 
confertim cum caligine tanta ex sufllationibus suis exci- 
tanlium, ut proxima etiam quaeque conspici non possent, 
Sed quum navigationis duces, illis timentibus et causam 
ignorantibus , indicassent , belluas esse, quie facile tubaruin 
sonitu et strepitu exaudito discederent , Nearchus naves cum 
impetu eo compulit, uhi maxime arcebatur, ac tubis bel- 
luas exterruit. Jllae undas subeuntes, deinde rursus ap- 
paruerunt a puppi pugnzeque navalis speciem przebuerunt : 
verum subito cessavere. 

Etiam ii , qui hodie in Indiam navigant , belluas ingentes 
narrant, et earum apparitiones, sed quz neque confertim 
neque crebro se offerant, et discedant clamore ac tubis re- 


pulsze ; eas terre nequaquam appropinquare , ossa vero jum 
dissolutaruma fluctibus facile ejici, et materiam faciendorum 
tuguriorum Ichthyophagis suppeditare. Nearchus cetorum 
magnitudinem ulnarum viginti trium refert. Quod autem pr 
vero plane ab iis habebatur, qui in classe erant, insulam 
quandam esse in transitu, quz accedentes perderet, id e 
falsum demonstrasse. Lembum quendam, qui prope insulam 
navigarat , nunquam amplius postea visum : homines ad in- 
quirendum missos, quum in insulam exire non auderent, sed 
prieternavigantes clamore amissos revocarent, nemine exat- 
diente reversos. Ex eo omnibus crimen in insulam confe- 
rentibus , sese inquit navigasse , et appulsa nave cum parte 
navigantium egressum insulam omnem ambivisse , quum- 
que nullum quzesitorum vestigium invenisset, re desperata 
rediisse, atque docuisse falso insulam culpari ( nam etsibie 
sociis eodem fnisse pereundum modo ), sed aliam haud dubie 
exitii causam lembo fuisse , quum infinita accidere possint. 
Scribit Nearchus , quam ex Cyizis navigarent, sub 29 
roram vidisse se aquam sursum e mari etflari, et tanquam 
violento quodam turbine in altum efferri , perculsosque spe 
ctaculo rei nautas percontatos esse ex ducibus navizatio- 
nis quidnam hoc sibi vellet , eosque respondisse . cete esse, 
quie in mari volutantia aquam sursum efllent : nautisque 
attonitis remos e manibus excidisse. Ipsum vero adeuntem 
eos bortatum esse atque animos relevasse, ac prout ad si- 
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τὸ ὕδωρ xai τοῖσι ναύτησιν ἐχπλαγεῖσιν ἐχ τῶν y tt 
ρῶν τὰ ἐρετμὰ ἐχπεσεῖν, αὐτὸς δὲ ἐπιὼν παραχαλεῖν 
τε xal θαρσύνειν, καὶ καθ᾽ οὕστινας παραπλώων ἐγέ- 
vETO , ἐς μέτωπόν τε χελεῦσαι χαταστῆτσαι ὡς ἐπὶ vau- 
μαχίαν τὰς νέας χαὶ ἐπαλαλάζοντας buo τῷ δοθίω 
πυχνήν τε καὶ ξὺν χτύπῳ πολλῷ τὴν εἰρεσίην ποιέε- 
σθαι" οὕτως ἀναθαρσήσαντας ὁμοῦ δὴ πλώειν ἀπὸ ξυν- 
θήματος - ὡς δὲ ἐπέλαζον ἤδη, τοῖσι θηρίοισιν, ἐνταῦθα 
αὐτοὺς μὲν ὅσον αἵ χεφαλαὶ αὐτοῖσιν ἐχώρεον ἐπαλα- 
λάξαι, τὰς δὲ σάλπιγγας σημῆναι xal τὸν κτύπον ἀπὸ 
τῆς εἰρεσίης ὡς ἐπὶ μήκιστον κατασχεῖν " οὕτω δὴ δρώ- 
μενα ἤδη, χατὰ τὰς πρῴρας τῶν νεῶν τὰ κήτεα ἐς βυσ- 
σὸν δῦναι ἐχπλαγέντα, xai οὐ πολλῷ ὕστερον χατὰ τὰς 
πρύμνας ἀναδύντα ἀνασχεῖν χαὶ τῆς θαλάσσης αὖθις 
ἀναφυσῆσαι ἐπὶ μέγα" ἔνθεν χρότους τε ἐπὶ τῇ παρα- 
λόγῳ σωτηρίη γενέσθαι τῶν ναυτέων xai αἶνον ἐς τὸν 
Νέαρχον τῆς τε τόλμης καὶ τῆς σοφίης. “ οὐτων μετεξ- 
ἕτερα τῶν χητέων ἐποχέλλειν πολλαχοῦ τῆς χώρης, 
ἐπειδὰν ἀνάπωτις χατάσχη ἐν τοῖσι βραχέσιν ἐχόμενα, 
τὰ δὲ χαὶ ὑπὸ χειμώνων σχληρῶν ἐς τὴν χέρσον ἐξω- 
θέεσθαι- καὶ οὕτω δὴ χατασηπόμενα ἀπόλλυσθαΐ τε xat 
τὰς σάρκας αὐτοῖσι περιῤῥεούσας ὑπολείπειν τὰ ὀστέα 
χρῆσθαι τοῖσιν ἀνθρώποισιν ἐς τὰ οἰχία " εἶναι ὧν τὰ 
μὲν ἐν τῇσι πλευρῇσιν αὐτῶν ὀστέα δοχοὺς τοῖσιν οἰχή-“ 
μασιν ὅσα μεγάλα, τὰ δὲ σμιχρότερα, στρωτῆρας, τὰ 
δὲ ἐν τῇσι σιαγόσι, ταῦτα δὲ εἶναι τὰ θύρετρα, οἷα δὴ 
πολλῶν xai εἰς εἴχοσι xal πέντε ὀργυιὰς ἀνηκόντων τὸ 
μέγεθος. 

Cap. 31 : Εὖτ᾽ ἂν δὲ παρέπλωον τὴν χώρην τῶν 
Ἰχθυοφάγων, λόγον ἀκούουσι περὶ νήσου τινὸς, f, χεῖ-- 
ται μὲν ἀπέχουσα τῆς ταύτῃ ἠπείρου σταξίους ἑχατὸν, 





gulas naves prieternavigans accesserit, jussisse ut. naves 
adversis proris veluti ad navalem pugnam instructis in eas 
dirigerent; utque assidue valideque. remigantes una cum 
ipso remorum strepitu ingentes clamores ederent. 1ta revo- 
catis animis simnl omnes dato signo remigationi incubuisse ; 
quumque jam propiores belluis facti essent ; quantum capita 
ferre potuissent acclamasse , tubasque clanxisse, et remo- 
rum pujsurm latissime sonitum edidisse : atque ita cete quie 
jam proris navium appropinquare viderentur, exterrita in 
profundum sese abdidisse : neque multo post ad puppes 
emersisse, rursumque magnam undarum vim sursum vf- 
flasse. Tum incredibilem nautarum ob inopinatam salutem 
applausum factum esse, Nearchi audaciam pariter et. pru- 
dentiam laudantium. Nonnulla cete interdum — variis locis 
ad littus appelli, siquidem recedente aestu in vadis liiereant ; 
alia tempestatibus in terram ejici; quibus putrefactis et 
carnibus colliquatis, ossa remanere, quie. ab hominibus ad 
domos aedificandas adhibeantur, Et laterum quidem ossa 
quotquot majora in trabes deligi , minores vero in tabulas; 
ex iis denique, quae in maxillis sint. fieri januas; siquidem 
muljtze ex balenis ad viginti quinque orgyiarum longitudi- 
nem excrescant. 

Nearchlius Ichthyophagorum regionem przetervectus co- 
gnovit insulam quandam in eo mari esse centum fere stadiis 
a continente remotam, quie habitatoribus «acua. esset, 
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ἐρήμη, δέ ἐστιν οἰκητόρων. Ταύτην ἱρὴν ἡλίου ἔλεγον 
εἰναι οἵ ἐπιχώριοι xal Νόσαλα χαλέεσθαι, οὐδέ τινα 
ἀνθρώπων χαταίρειν ἐθέλειν ἐς αὐτὴν, ὅστις δὲ ἂν ἀπει- 
ρίη προσσχῇ,, γίνεσθαι dgxvén, ᾿Αλλὰ λέγει Νέαρχος, 
χέρχουρόν σφιν ἕνα, πλήρωμα ἔχοντα Αἰγυπτίων, o) 
πόῤῥω τῆς νήσου ταύτης γενέαθαι ἀφανέα, xat ὑπὲρ 
τούτου τοὺς ἡγεμόνας τοῦ πλόου διισχυρίζεσθαι, ὅτι ἄρα 
χατάραντες ὑπ᾽ ἀγνοίης εἰς τὴν νῆσον γένοιντο ἀφανέες. 
Νέαρχος δὲ πέμπει κύκλῳ περὶ τὴν νῆσον τριηχόντορον, 
χελεύσας UJ, χατασχεῖν μὲν ἐς τὴν νῆσον, ἐμδοᾶν δὲ 
τοὺς ἀνθρώπους, ὡς μάλιστα ἐν ρῷ πχρχπλώοντας xal 
τὸν κυδερνήτην ὀνομάζοντας xai ὅτου ἄλλου οὖκ ἀφα- 
νὲς τὸ οὔνομα" ὡς δὲ οὐδένα ὑπαχούειν, τότε δὲ αὐτὸς 
λέγει πλῶσαι ἐς τὴν νῆσον xai χατασγ εἴν δὴ προσαναγ- 
χάσαι τοὺς ναύτας οὐχ ἐθέλοντας" xal ἐχδῆναι αὐτὸς 
xal ἐλέγξαι κενὸν uiv ἐόντα τὸν περὶ τῇ νήσῳ λόγον. 
᾿Αχοῦσαι δὲ χαὶ ἄλλον λόγον ὑπὲρ τῆς νήσου ταύτης λε- 
γόμενον, οἰκῆσαι μὲν τὴν νῆσον ταύτην μίαν τῶν Νυ.- 
ρηΐδων, τὸ δὲ οὔνομα οὐ λέγεσθαι τῆς Νηρηΐδος, Ταύτῃ 
δὲ ὅστις πελάσειε τῇ via, τούτῳ συγγίνεσθαι μὲν, 
ἰχθὺν δὲ ἐξ ἀνθρώπου ποιέουσαν αὐτὸν Eu θάλλειν ἐς τὸν 
πόντον" "IDov δὲ ἀχθεσθέντα τῇ Νηρηΐδι κελεύειν με- 
τοικίζεσθαι αὐτὴν ἐχ τῆς νήσου, τὴν δὲ δμολογέειν μὲν 
ὅτι ἐξοικισθήσεται, δέεσθαι δὲ * οἵ τὸ πάθημα χαὶ τὸν 
“Ἥλιον ὑποδέξασθαι" τοὺς δὲ δὴ ἀνθρώπους οὕστινας ἂν 
ἰχθύας ἐξ ἀνθρώπων πεποίηχε χατελεήσαντα ἀνθρώ- 
ποὺς αὖθις ἐξ ἰχθύων ποιῆσαι, καὶ ἀπὸ τούτων τῶν 
ἸΙχθυοφάγων τὸ γένος καὶ εἰς ᾿Αλέξανξρον χατελθεῖν, 
De belluis istis marinis cf. Onesicrit. fr. 26 et 
3o; Diodor. XVII, 106; Plinius IX, 2 : Gedro- 
50s , qui Jrbin fluvium accolunt, Alexandri Magni 


Hanc indigena Soli sacram esse dicebant, Nosalaque vocari, 
neque a quoquam mortalium adiri. Si quis vero imprudens 


eo deferatur, eum non amplius cerni. Nearchus cercurum 


unum /Egyptiis nautis instructum non procul ab hac in- 
sula evanuisse scribit, navigationisque duces aflirmasse , 
quod imprudentes in eam iusulam delati ex oculis homi- 
num sublati fuerint. Idem navem triginta remorum in cir- 
cuitum insule mittit, mandatis additis ut descensu quidem 
in insulam abstinerent, sed proxime ad insulae oram adna- 
vigantes hominibus acclamarent , et zibernatorem nomina. 
rent, aut alius cujuscunque non obscurum nomen. Quumque 
nemo illos inclamantes audiisset, tum semet eo navi- 
gasse dicit , ac nautas compulisse vel invitos navem appel- 
lere; quumque in insulam descendisset , vanam atque ina- 
nem fabulam comperisse qua de insula illa spargebatur. 
Audivisse vero se etiam alium de hac insula sermonem ait : 
scilicet habitasse eam unam ex Nereidilus ; nomen ejus 
non dici; hanc cuin quocunque insulam appellente misceri, 
deinde in piscem conversum in mare projicere solitam. Qua 
de causa iratum Nereidi Solem jussisse ut ex insula emigra- 
ret ; hanc convenisse quidem , ut ex insula emigret , rogasse 
autem ut malum ** atque Solem suscepisse; quoscun- 
que aulem pisces ex hominibus illa fecerat, imisertuim 
homines rursus ex piscibus fecisse, Ex iis Ichthvophagorum 
genus usque ad Alexandri tempora perdurasse, 


26. 


classium praefecti prodidere, in domibus fores ma- 
illis belluarum facere, ossibus tecta contignare, et 
quibus multa quadragenum cubitorum. longitudinis 
reperta etc. ; Solinus c. 55; Curtius X, 1, 10. 

De Nereidis insula przeter Onesicrit. fr. 26 et So- 
lin. c. 57 et Melam III, 5 cf. Curtius l. 1., ubi hzec : 
Multo post Nearchus et Onesicritus, quos longius in 
Oceanum procedere jusserat, superveniunt. Nuntia- 
bant. autem. queedam audita, alia comperta : in- 
sulam ostio amnis subjectam auro abundare, ino- 
pem equorum esse : singulos eos ab iis, qui ex con- 
tinenti trajicere. auderent, singulis. talentis. emi. 
Plenum esse beluarum mare : estu secundo cas fer- 
ri magnarum nawium corpora eequantes, truci cantu 
territas sequi classem, cum magmo eequoris strepitu, 
velut demersa navigia, subisse aquas. Cetera inco- 
lis crediderant, inter quee, Rubrum mare non a co- 
lore undarum , ut plerique crederent, sed ab £ry- 
thro rege appellari : esse haud procul a continenti 
insulam palmis frequentibus consitam, et in medio 
fere nemore columnam eminere , Erythri regis mo- 
numentum , litteris gentis ejus scriptam (cf. fr. 29). 
"djiciebant, navigia, quee liras mercatoresque 
vezissent, famam auri sequutis gubernatoribus , in 
insulam esse transmissa, nec deinde ab his postea 
visa. Rer cognoscendi plura cupidine accensus, 
rursus €os terram legere jubet, donec ad. Euphra- 
tis ostia appellerent classem; inde adverso amne 
JBabylona subituros. 

Apud Arrianum c. 3: in postremis verba 
δεῖσθαι δέ ol aperte corrupta sunt. Priorum inter- 
pretum conatus vide apud Schmiederum.  Geie- 
rus ex codice Bodlejano scribi vult ἐξοικισθήσεσθαι 


pro ὅτι ἐξοιχισθήσεται, deinde vero conjicit ἀχεῖ-. 


σθαι δέ ol τὸ πάύημα xvÀ. , hac sententia : £t hanc 
quidem concessisse, ut migret er insula, malum 
vero, quo laboret sibi sanetur, atque hoc (i. e. 
malum sanandum) Solem suscepisse, Praestaret certe 
δεῖσθαι δὲ ἀχεῖσθαι, quod jam vetus interpres ex- 
pressit versione. 


26. 
Strabo XV, p. 727 : Νέχρχος δὲ τὰ πλεῖστα ἔθη 





26. 


Nearchus mores plurimos atque linguam Carmaniorum 
Persica et Medica esse refert. 


Ἂ 28. 

Hieron Solensis gubernator (ad explorandam Arabie 
chersonesum ab Alexandro emissus) ad Alexandrum re- 
versus, ingentem cbersonesi magnitudinem esse nuntiavit , 
neque India multo minorem, ejusque promontorium esse 
longe in Oceanum porrectum. Hoc et ii qui cum Nearcho ex 
India navigabant , priusquam in sinum Persicum flecterent, 
mon procul a se remotum viderant; parumque abfuerat 
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NEARCHI CRETENSIS 


καὶ τὴν διάλεχτον τῶν Καρμανιτῶν Περσικά τε xal 
Mw εἴρηχε. 

Cf. Arrian. Ind. 38, 1 : Ζώουσι δὲ χατάπερ Πέρ- 
σαι, ὅτι xai ὅμοροί εἶσι Πέρσησι᾽ xal τὰ ἐς τὸν πόλε- 
μον ὡσαύτως χοσμέονται. 


ΔΊ. 

Plinius H. N. VI, 25 : Carmanice oram patere 
duodecies centena L. M. passuum Nearchus scripsit, 
Ab initio ejus ad flumen Sabin centum M. passuum. 
Inde vineas coli et arva ad flumen Aridanin XXF. 
M. spatio, Regio vocatur Armuzia, Oppida Carma- 
nia: Zethis et Alexandria, 

Aliter Arrianus [nd. c. 38: MZxoc τοῦ zoo) πα- 
φὰ τὴν Καρμανίην χώρην στάδια τρισχίλια xal ἐπτα- 
χύσια (-Ξ- 463,000 pass.). Cum Geiero reputemus 
Plinium sua non ex Nearcho, sed ex Juba hausisse, 
Vide Onesicrit. fr. 26. 


28. 


Arrian. Exp. Al. VII, 20 : Ἀχλ᾽ ἀναστρέψας γὰρ 
παρ᾽ ᾿Αλέξανδρον [Ἱέρων δ Σολεὺς ὃ χυδερνήτης  ἐξήγ- 
γεῖλε τὸ μέγεθός τε τῆς χεῤῥονήσου ( Arabica) θαυμα- 
στόν τι εἶναι xal ὅσον οὐ πολὺ ἀποδέον τῆς Ἰνδῶν γῆς, 
ἄχραν τε ἀνέχειν ἐπὶ πολὺ τῆς μεγάλης θαλάσσης ἦν 
δὴ xal τοὺς ξὺν Νεάρχῳ ἀπὸ τῆς Ἰνδικῆς πλέοντας, 
πρὶν ἐπιχάμψαι ἐς τὸν χόλπον τὸν Περσιχὸν, οὐ πόῤῥω 
ἀνατείνουσαν ἰδεῖν τε xal παρ᾽ ὀλίγον ἐλθεῖν διαδαλεῖν 
ἐς αὐτὴν, χαὶ ᾿ὈὈνησιχρίτω τῷ χυδερνήτη ταύτη δοχοῦν' 
ἀλλὰ Νέχργος λέγει ὅτι αὐτὸς διεχώλυσεν, ὡς ἐκπερι- 
πλεύσας τὸν κόλπον τὸν Περσιχὸν ἔχοι ἀπαγγεῖλαι Ἀλε- 
ξάνδρῳ ἐφ᾽ οἷς τισι πρὸς αὐτοῦ ἐστάλη οὗ γὰρ ἐπὶ τῷ 
πλεῦσαι τὴν μεγάλην θάλασσαν ἐστάλθαι, ἀλλ' ἐπὶ τῷ 
χαταμαθεῖν τὴν χώραν τὴν προσεχῇ τῇ θαλάσσῃ xi 
τοὺς χατοιχοῦντας αὐτὴν ἀνθρώπους, ὅρμους τε ἐν αὐτῇ 
xai ὕδατα xal τὰ νόμαια τῶν ἀνδρῶν xai εἴ τις 
καρποὺς ἐχφέρειν 3 εἴ τις χαχή, Kal οὖν xal τοῦτο αἷ- 
τίον γενέσθαι ἀποσωθῆναι ᾿Αλεξάνδρου τὸν στρατόν" οὐ 
γὰρ ἂν σωθῆναι πλεύσαντας ὑπὲρ τῆς Ἀραβίας τὰ Ln 
μα, ἐφ᾽ ὅτῳ καὶ ὁ ἹἹέρων ἐπιστρέψαι ὀπίσω λέγεται. 

De eadem re vide Arrian, in Indic. c. 32,9,ibi- 
que Schmieder. Cf. Ritter. Erd&. X, p. 39. 





quin eo appellerent. Ita enim Onesicrito gubernatori visum 
fuerat. At Nearchus scribit se id prohibuisse, ut enavigalo 
per circuitum sinn Persico , ea quorum gratia ab Alexandro 
míssus erat , renuntiare posset. Neque enim ad navigandum 
Oceanum missum esse, sed ut regionem mari adjacentem 
cognosceret , et qui homines ea loca inhabitarent, quique 
in ea portus et aque essent, utque incolarum mores et it- 
stitufa exploraret : et que terra bonos, que malos fructus 
gignat, Atque hoc exercitui saluti fuisse asserit. Neque enim 
incolumes fuisse reversuros, si ultra deserlam Arabia oram 
navigassent. Qua de causa Hieron quoque retro cursum 
flexisse fertur. 


FRAGMENTA. 


29. 


Strabo XVI, p. 766sq. : Ἀπὸ δὲ τῆς Καρμανίας εἰ- 
ρέχασι xa Νέαρχος xat 'Opfavóoac (Πυθαγόρας Bern- 
hardy. et Geier.), νῆσον Τυῤῥίνην [Ὥγυριν, uti vid. ) 
χεῖσθαι πρὸς νότον πελαγίαν ἐν δισχιλίοις σταδίοις" ἐν $ 
τάφος ᾿Ερύθρα δείχνυτα!, χῶμα μέγα, ἀγρίοις φοίνιξι 
χατάφυτον' τοῦτον δὲ βασιλεῦσαι τῶν τόπων xal ἀπ᾽ 
αὐτοῦ τὴν θάλατταν ἐπώνυμον χαταλιπεῖν" δηλῶσαι δὲ 
ταῦτά φησιν αὐτοῖς Μιθρωπάστην τὸν Ἀρηΐνου τοῦ 
Φρυγίας σατράπου, φυγόντα μὲν Δαρεῖον, διατρίψαντα 
δ᾽ ἐν τῇ νήσῳ, συμμίξαντα δὲ αὐτοῖς καταχθεῖσιν εἷς 
Περσικὸν χύλπον καὶ ζητοῦντα χάθοδον Ov αὐτῶν εἰς 
τὴν οἰχείαν. . 

075i δ᾽ ὃ Νέαρχος τὸν Μιθρωπάστην ἐντυχεῖν αὖ- 
τοῖς μετὰ Ἀαζήνου" τὸν δὲ Μαζήνην ἐπάρχειν νήσου τι- 
νὸς τῶν ἐν τῷ Περσιχῷ χόλπῳ, χαλεῖσθαι δὲ τὴν νῆσον 
Δοράχτα (scr. ἸΟάραχτα)" εἰς ταύτην δὲ τὸν διθρω- 
πάστην καταφυγόντα ξενίας τυχεῖν χατὰ τὴν ᾿Εξωγύρου 
(ἐξ Ὠγύριος scr. ) γενομένην ἄφοδον" καὶ δὴ xal συνελ- 
θεῖν τῷ Μαζήνῃ συσταθησόμενον τοῖς ἐν τῷ στόλῳ Ma- 
χεδόσι, τὸν δὲ Μαζήνην xal χαθηγεμόνα τοῦ πλοῦ γενέ- 
σθαι" λέγει δὲ xal ἐν ἀρχῇ τοῦ Περσικοῦ παράπλου 
vov, ἐν ἦ μαργαρίτης πολὺς καὶ πολυτίμητός ἐστιν οἵ, 
fr. 3o): ἐν ἄλλαις δὲ ψῆφοι τῶν διαυγῶν xal λαμ-- 
πρῶν" ἐν δὲ ταῖς πρὸ τοῦ Εὐφράτου νήσοις δένδρα φύε- 
σθαι λιβάνου πνέοντα, ὧν τὰς ῥίζας χλωμένων ὀπὸν 
ῥεῖν" παγούρων τε καὶ ἐχίνων μεγέθη, ὅπερ χοινὸν ἐν 
πάσῃ, τῇ ἔξω θαλάσσῃ, τοὺς μὲν γὰρ εἶναι μείζους χαυ- 
cic, τοὺς δὲ xal διχοτύλους" ἐποχεῖλαν δὲ χῆτος ἰδεῖν 
πεντήχοντα πηχῶν ( cf. fr. 31). 


Cf. Arrian. Ind. c. 37 : Παραπλώσαντες δὴ νῆσον 
ἐρήμην τε καὶ τρηχέην ἐν ἄλλῃ, viam δρμίζονται, με- 
γάλη ταύτη xal οἰχεομένη, πλώσαντες σταδίους τριη- 
κοσίους, ἔνθενπερ ὡρμήθησαν. Καὶ ἡ μὲν ἐρήμη νῆσος 
"Opyíva ἐχαλέετο, ἐς ἣν δὲ ὡρμήθησαν Ὀάραχτα, du- 
πελοί τε ἐν αὐτῇ ἐπεφύχεσαν χαὶ φοίνιχες, xal σιτοφό- 
ρος" τὸ δὲ μῆκος ἦν τῆς νήσου στάδιοι ὀχταχόσιοι. Καὶ 
6 ὕπαρχος τῆς νήσου Μαζήνης συνέπλωεν αὐτοῖσι μέχρι 
Σούσων, ἐθελοντὸς ἡγεμὼν τοῦ πλόου. Ἔν ταύτῃ τῇ 
νήσῳ ἔλεγον χαὶ τοῦ πρώτως δυναστεύσαντος τῆς χώρης 
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ταύτης δείκνυσθαι τὸν τάφον' jvoua δὲ αὐτῷ "Egótiony 
Ἕϊναι, ἀπὸ τούτου xai τὴν ἐπωνυμίην τῇ θαλάσσῃ ταύ- 
τη εἶναι, ᾿Ερυθρὴν χαλέεσθαι, 


GEIER. : « Erythrz regissepulcrum ex loco Stra- 
boniano in insula Τυῤῥίνη, ex. Arrianeo in Ὀάρα- 
xa insula fuisse perhibetur, et quz apud Strabonem 
Ῥυῤῥίνη insula appellatur, ea apud Arrianum 'Og- 
Tíva nuncupatur. Quodsi persistimus in scriptura 
vulgata, discrepantizm istius haud temere id cause 
afferri posse putamus, quod Strabo in hac quidem 
re Pythagorze potius quam Nearchi auctoritatem 
sequutus sit, presertim quum hoc uno loco Pvtha- 
goram juxta Nearchum ille appellaverit , quanquam 
in seqq. φησίν, non φασίν legatur. Sin vero nihilo- 
minus discrepantiam istam tollendam existimaveris, 
ita fortasse facillime locum emendaveris et Arria- 
neo adaptaveris : Ἀπὸ δὲ τῆς Καρμανίας εἰρήχασι 
xoi Νέαρχος καὶ Πυθαγόρας, Ὀργάναν νῆσον ἐρή- 
μὴν χεῖσθαι πρὸς νότον δ᾽ ἀπεῖναι ἄλλην δισχιλίοις 
σταδίοις ἐν ἢ sqq. Jam vero eam insulam Organam 
alio nomine Ogyrin vocant Mela III, 8, Plin. N. 
H. VI, 23, 26, Dion. Perieg. v. 606; cf. intpp. ad 
hh. ll. Quare Salmasius (ad Solin. p. 831) 1. c. 
nostro quoque loco quod paulo post vulgo legeba- 
tur ᾿Εξωγύρον mutandum censuit in : ἐξ ὮὯγύ- 
ριος, quod Tzschuckius etiam in textum recepit. 
Atque profecto hzc unice vera habenda est emen- 
datio, si quidem in antecedentibus vel Salmasii vel 
Vossii (ad Melam l. 1.) emendationem ("Qyug2a 
νῆσον ἐρήμην vel νῆσον Ὠγυρίνην, Γυρίνην pro vulg. 
Τυῤῥίνην vel Τυρίνην ἡ comprobaveris. Sin vero no- 
biscum locum ita mutaveris, ut cum Arrianeo pror- 
sus consentiat, pro vulgata codd. scriptura 'EZe- 
γύρου scribendum videatur : ix Φρυγίας. Namque 
ipso Nearcho (ap. Strab. l. c. ) teste Mithropastam 
Areini, Phrygiw satrapz, filium fuisse constat; 
quare vv. xarà τὴν ἐχ Φρυγίας γενομένην ἄφοδον 
egregie ad tempus fuerint referenda, quo eodem 
Nearcho teste {φυγόντα μὲν Δαρεῖον) Darii iram ef- 
fugit atque bospitio exceptus est {ξενίας τυχεῖν) a 
Mazena, qui Oaractz insulz przefectus erat. Atque 
ad hanc etiam insulam , non ad Ogyrin s. Organam : 


————————————————————————M ὃ 


29. 

Nearchus et Orthagoras perhibent Orgyrin insulam in 
alto mari versus austrum jacere, duobus millibusstadiorum 
à Carmania distantem, in qua Erythrae sepulerum ostendi- 
tur, ingens sane tumulus, et silvestribus palmis consitus ; 
atque hunc in iis locis regnasse, et de se mari nomen reli- 
quisse, Atque hzec sibi a Mithropasta , Areini filio, satrapie 
Phrygia , patefacta , qui Darium fugiens in ea insula degís- 
set, et cum iis congressus in Persicum sinum delatis, re- 
ditum in patriam opera eorum ambivisset. 

Nearchus ait Mithropasten iis cum Mazena occurrisse : 
hunc insulze cuidam in Persico sinu praefuisse, nomine Oa- 


racfa : ac Mithropasten, quum in hanc confugeret, ho- 
spitio acceptum fuisse sub adventum ex Ogyri: et Mazenam 
convenisse, ut abeo commendaretur Macedonicae classi, 
Mazenam vero navigationis ducem fuisse. Dicit etiam in 
Persicae orw initio insulam esse in qua multi et. pretiosi 
uniones gignantur : in aliis vero clari et pellucidi lapi)li. In 
insulis quoque ante Euphratem arbores thus redolentes 
nasci, quarum radices fractae succum effundant : item mi- 
ras pagurorum atque echinorum magnitudines , quod omni 
exteriori mari commune est : quorum alii pileis majores 
sint, alii acetabula duo impleant : vidisse etiam cetum in 
terram ejectum quinquaginta cubitorum, 
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referenda jam essent verba : διατοίψαντα δ᾽ ἐν τῇ 
νήσω. De recentioribus harum insularum nomini- 
bus Ormus, Kismis , uberius commentatus est Vin- 
cent l. c. p. 318 sqq.; de Ervthro rege et mari 
Curtius VIII, 9 (3o), 14 : « Mare certe, ait, quo 
alluitur ( India ), ne colore quidem abhorret a ceteris. 
αὐ Erythra rege inditum est nomen : propter quod 
ignari rubere aquas credunt. » Cf. Gvoskurd. ad ver- 
sionem suam Strabonis, tom. III, p. 381; Forbi- 
ger. Geogr. tom. Il, p. 554. 
3o. 


Arrian, Ind. 38, 3 : Ὑπὸ δὲ τὴν ἕω ἐς ἄλλην vi- 
coy πλώσαντες δρμίζονται οἰχεομένην, ἵνα xal μαργα- 
ρίτην θηρᾶσθαι λέγει Νέαρχος, κατάπερ ἐν τῇ ᾿Ινδῶν 
θαλάσσῃ. Cf. fr. 29. De re v. Schmieder, ad h. l. et 
Ritter. 1.1. X, p. 40. 


31. 


Arrian, Ind. 39, ἡ : Κατὰ τοῦτον τὸν παράπλουν 
λέγει Νέχρχος ὀφθῆναι χῆτος ἐχδεδλημένον εἰς τὴν 
ἠϊόνα, xxl τοῦτο προσπλώσαντάς τινας τῶν ναυτέων £x- 
μετρῆσαι καὶ φάναι εἶναι πήχεων πεντήχοντα, δέρμα 
δὲ αὐτῷ εἶναι φολιξωτὸν, οὕτω τι ἐς βάθος ἦχον, ὡς xal 
ἐπὶ πῆχυν ἐπέχειν" ὄστρεά τε καὶ λοπάδας xal φυχία 
πολλὰ ἔχειν ἐπιπεφυχότα, xal δελφῖνας λέγει ὅτι xa- 
θορᾶν ἣν iB, ΘΠ ἀμοὶ τῷ χήτεϊ, καὶ τοὺς δελφῖνας τῶν 
ἐν τῇ εἴσω θαλάσση μέζονας. 


32. 


Arrian, Ind, 39, 8: Ἄροσις, μέγιστος τῶν ποταμῶν, 
ὡς λέγει Νέαρχος, ὅσοι iv τῷ παράπλῳ τῷδε ἐμθάλ- 
λουσιν ἐς τὸν ἔξω πόντον, 

Ἴλροσις} var. lect. Ἄρης, Ἄροις; Strabo XV, 
p. 727 Ὅροάτις ("Opoxvr vg.) , et sic etiam Plinius 
VI, 38; Ptolemzus VI, 4; Ammianus XXIII, 6; 
Marcianus p. 29 ed. Mill. ὀρωύσιος, p. 31 et 33 cod, 
ὁρατίου ( pro ὁροάτιδος), Cf. Forbiger. 1I, p. 574. 


CRETENSIS 
33. 


Arrian. Ind. 40, 5 : Τὴν δὲ πρόσω ἔτι ἐπ᾽ ἄρχτον 
ἰόντων ( Περσίδα γῆν) χειμερίην τε καὶ νιφετώξβεα (εἷ- 
ναι λόγος κατέχει), ὥστε πρέσθεις τινὰς ix τοῦ Εὐξεί- 
νου πόντου λέγει Νέαργος χάρτα ὀλίγην ὁδὸν διελθόντας 
ἐντυχεῖν xaT' ὁδὸν ἴόντι τῆς Περσίδος xat θῶμα γενέ- 
σθαι ᾿Αλεξάνδρῳ, xal εἰπεῖν ᾿Αλεξάνδρῳ τῆς 0200 τὴν 
βραχύτητα, 

* Mihi hzc de legatis fabulosa videntur. ν 
ScnuiEDER. Ád priorem Alexandri expeditionem 
in has regiones susceptam referenda esse Geierus 
suspicatur, , 


34. 


Strabo XI, p. 524 : Néagyo; δέ φησι, τεττάρων 
ὄντων ληστριχῶν ἐθνῶν, ὧν Μάρδοι μὲν Πέρσαις προσ- 
£y tic ἦσαν, Οὔξιοι δὲ xol Ἐλυμαῖοι τούτοις τε xal 
Σουσίοις, Κοσσαῖοι δὲ ΜΙ ήδοις, πάντας μὲν φόρους πράτ- 
τεσθαι τοὺς βασιλέας, Κοσσαίους δὲ xal δῶρα λαμϑάα- 
νεῖν, ἡνίχα ὃ βασιλεὺς θερίσας ἐν ᾿Εχδατάνοις εἰς τὴν 
Βαβυλωνίαν χαταβαίνοι᾽ χαταλῦσαι δ᾽ αὐτῶν τὴν πολ- 
λὴν τόλμαν ᾿Αλέξανδρον, ἐπιθέμενον χειμῶνος. 

Cf. Arrian, Ind. 40,6 : Σουσίοις δὲ πρόσοιχοι ὅτι si- 
σὶν οἵ Οὔξιοι, λέλεκταί uot, χατάπερ Μάρϑοι μὲν Πέρ- 
σησι προσεχέες οἰκέουσι, λησταὶ xal οὗτοι, Κοσσαῖοι δὲ 
Μήδξοισι. Καὶ ταῦτα πάντα τὰ ἔθνεα ἑμέρωσεν ᾿Αλέξαν- 
ὅρος, χειμῶνος ὥρη ἐπιπεσὼν αὐτοῖσιν, ὅτε ἄδατον 
σφῶν τὴν χώρην ἦγον, καὶ πόλιας ἐπέχτισε, τοῦ μὴ 
νομάδας ἔτι εἶναι, ἀλλ᾽ ἀροτῆρας xat γῆς ἐργάτας xal 
ἔχειν ὑπὲρ ὅτων δειμαίνοντες μὴ χαχὰ ἀλλήλους ἐργά- 
cuvz2t, Idem in Exp. Al. VII, 15; Diodor. XVII, 
67, 112; XIX, 20. 

| 35. 

Strabo XV, p. 729 : Νέαρχος δὲ τὸν παράπλουν 
τῆς Σουσίδος τεναγώδη, φήσας, πέρας αὐτοῦ λέγει τὸν 
Εὐφράτην ποταμὸν, πρὸς δὲ τῷ στόματι χώμην οἰχεῖ- 
σῦαι τὴν ὑποδεχομένην τὰ ix τῆς ᾿Αραδίας φορτία’ συν- 





90, 

Sub auroram in aliam insulam (sinus Persici ) habitatam 
delati sunt, ubi etiam margaritam capi sicuti in Indico 
mari tradit Nearchus. 

31. 

In hac navigatione ( a Mesambria ad. Granidem fluvium ) 
Nearchus balenam abs se visam esse scribit, qua in litus 
ejecta fuerit : nautasque nonnullos istuc adnavigantes, eam 
mensos, retulisse quinquaginta eubitorum esse; pellem ejus 
squamosam cubiti unius crassitudine fuisse; multa etiam 
ostrea et lopades multamque alzam annalam ei fuisse; del- 
phinos quoque circa belluam visos multos, majores quam 
Internum mare fert. 

32. 

Arosin (Oroatin, nunc Tab) fluvium Nearchus maxi- 
mum esse scribit omnium, «qui per hane, quam  przeter- 
navigaverit, oram in Exterius mare influant. 


. 33. 

Ea Persidis pars , quie magis adhuc in septemtrionem ver- 
git, frigida et nivalis esse dicitur, adeoque esse septemtrio- 
nalis, ut legati quidam, referente Nearcho, ex Ponto Euxino 
brevissimo itinere pervenerint ad Alexandrum Persidem 
adeuntem. Mirato hoc Alexandro illos quae sit. vig brevi- 
[85 exposuisse. 

34. 

Nearchus ait, quum quattuor sint populi praxlando vi- 
ventes, de quibus Mardi Persis contizui erant, Uxii et 
Elymiei iisdem atque Susiis, Cossei Medis : omnes eox 
tributa a regibus exegisse : Cosszos autem munera etiain 
accipere, quum rex aestate Ecbatanis transacta ín. Babylo- 
niam descendit : nimiam famen eorum audaciam ab Ale- 
xandro fuisse compressam , quum eos hieme adortus esset. 

$5. 


[o Nearelius Susie oram palustrem dicil , et terminum ejus 
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ἄπτειν yg ἐφεξῆς τὴν τῶν ᾿Αράδων παραλίαν τῷ 
στόματι τοῦ Εὐφράτου χαὶ τοῦ Πασιτίγριος, τὸ δὲ με- 
ταξὺ πᾶν ἐπέχειν λίμνην τὴν ὑποδεχομένην τὸν Τίγριν. 
᾿Ἀναπλεύσαντι δὲ τῷ Πασιτίγρει σταδίους πεντήχοντα 
xal ἑχατὸν τὴν σχεδίαν εἶναι τὴν ἄγουσαν ἐπὶ Σούσων 
ix τῆς Περσίδος, ἀπέχουσαν Σούσων σταδίους ἑξήχον- 
«x , τὸν δὲ Πασίτιγριν ἀπὸ τοῦ Ὀροάτιδος διέχειν περὶ 
δισχιλίους σταδίους, διὰ δὲ τῆς λίμνης ἐπὶ τὸ στόμα τοῦ 
Τίγριος τὸν ἀνάπλουν εἶναι σταδίων ἑξαχοσίων, πλη- 
σίον δὲ τοῦ στόματος χώμην οἰκεῖσθαι τὴν Σουσιανὴν, 
διέχουσαν τῶν Σούσων σταδίους πενταχοσίους, ἀπὸ δὲ 
τοῦ στό τοῦ Εὐφράτου μέχρι Βαβυλῶνος τὸν ἀνά- 
πλουν εἶναι διὰ γῆς οἰκουμένης χαλῶς σταδίων πλειό-- 
νων 3) τρισχιλίων, 

Arrian. Ind. 40, 9 : ᾿Ἐνθένδε τὴν Σουσίων γῆν 
παρήμειδεν ὃ στρατός. Καὶ ταῦτα οὐχέτι ὡσαύτως 
ἀτρεχέως λέγει Νέαρχος ὅ τι ἐστίν οἱ ἐκφράσαι, πλήν 
q: δὴ τοὺς ὅρμους τε xal τὸ μῆχος τοῦ πλόου' τὴν χώ- 
pn τε γὰρ τεναγώδεά τε εἶναι τὴν πολλὴν, καὶ δηχίησιν 
ἐπὶ μέγα ἐς τὸν πόντον ἐπέχουσαν χαὶ ταύτην σφαλε- 
ρὴν ἐγκαθορμίζεσθαι’ πελαγίοισιν ὧν σφίσι τὴν χομι- 
δὴν τὸ πολὺ γενέσθαι. “θρμηθῆναι μὲν δὴ ἐκ τοῦ ποτα- 
μοῦ τῶν ἐχθολέων, ἵναπερ ηὐλίσθησαν ἐπὶ τοῖσιν οὔ-- 
ροισι τῆς Περσίδος, ὕδωρ δὲ ἐμθάλλεσθαι πέντε ἧμε- 
ρέων" οὐχ ἔφασχον γὰρ εἶναι ὕδωρ οἱ χαθηγεμόνες τοῦ 
πλόου. Id. 41, 8 : Ἀπὸ δὲ τοῦ στόματος τοῦ Εὐφράτου 


ἔστε ἐς Βαδυλῶνα πλοῦν λέγει Νέαργος σταδίους εἶναι 
ἐς τρισχιλίους καὶ τριηκοσίους. 

Plinius H. N. VI, 30: Euphrate navigari Babv- 
lonem e Persico mari CCCCX11 mill. passuum tra- 
dunt Nearchus et Onesicritus ( fr. 3o ). Cf. Ritter. 1, 
l. X, p. 27. 

Plinius ib. sect. 38 : Onesicritus et Nearchus ab 
Indo amne ad sinum Persicum atque illinc Baby- 
lonem Euphratis paludibus scripserunt wicies et quin- 
quies centena M. passuum esse. 


36. 

Strabo XV, p. 73a : Καὶ φησὶν ὁ Νέαρχος, μηδὲ 
χαθοδηγῶν ἐπιχωρίων (sc. Susianorum ) τυγχάνειν, 
ἡνίχα τῷ στόλῳ παρέπλει πρὸς τὴν Βαβυλωνίαν ἐχ τῆς 
Ἰνδικῆς, ὅτι προσόρμους οὐκ ἔχειν οὐδ᾽ ἀνθρώπων εὐ- 
πορεῖν οἷόστ᾽ ἦν τῶν ἡγησομένων κατ᾽ ἐμπειρίαν. 


37 


Arrian, Exp. Al. VII, 3, 8, de morte Calani : Ὡς 
δὲ τὸ πῦρ ἐς τὴν πυρὰν ἐνέδαλον οἷς προστεταγμένον 
ἦν, τάς τε σάλπιγγας φθέγξασθαι λέγει Νέαρχος (οὕτως 
ἐξ Ἀλεξάνδρου προστεταγμένον) καὶ τὴν στρατιὰν ἐπα-. 
λαλάξαι πᾶσαν, ὁποῖόν τι xoi ἐς τὰς μάχας ἰοῦσα Urn. 
λάλαξε" xai τοὺς ἐλέφαντας συνεπυχῆσαι τὸ ὀξὺ καὶ 
πολεμιχὸν, τιμῶντας Κάλανον. Cf. Onesicrit. fr. 33, 





Euphratem : in ore ejus pagum habitari, qui merces ex 
Arabia suscipiat : succedere enim deinceps ori Euphratis 
et Pasitigris oram Arabum : loca media omnia a lacu 
quodam occupari, qui Tigrim in se recipiat. Centum et 
quinquaginta &tadiis adverso subvectos Pasitigri ad ratem 
venire, qux Susa e Perside ducit, eamque ἃ Susis abesse 
stadiis sexaginta. Pasitigrin vero ab Oroatide duobus mil- 
libos fere stadiorum : navigationem per lacum in os Tigri- 
dis stadiorum sexaginta esse, Prope hoc pagum Susianum 
habitari , quingentis sfadiis a Susis distantem. Ab ore Eu- 
phiratis Babylonem usque navigationém esse per loca bene 
habitata , supra tria millia stadiorum. . 

Inde Susiorum regionem przetervectus est exercitus. Ah 
hoc loco Nearchus se non ita certa narrare posse scribit , 
preterquam portus et longitudinem navigationis. Omnem 
enim illum maris tractum longe lateque vadosum ac sco- 
pulosum esse : neque citra periculum portum e mari capi 
posse. Idcirco hanc praecipuam eorum curam fuisse, ut ex 


faucibus amnis, ubi ad fines Persidis consederant, solve- 
rent, et de aqua in quinque dies classi prospicerent. Du- 
ces enim navigationis monuerant, aquam in iis partibus 
non reperiri. 

Ab ostiis Euphratis Babylonem usque Nearchus dicit na- 
vigationem esse stadiorum trium millium et trecentorum. 

36. 

Nearchus narrat se ne vize quidem duces indigenas ha- 
buisse, quum ex India in Babyloniam , classe pedestres co- 
pias comitans, navigaret, quod nec stationes habere, nec 
homines adipisci posset , qui perite ducerent. 

37. 

Simulac ii, quibus id negotii datum erat, ignem rogo 
Calani immisere , tubas clanxisse Nearchus tradit (ita enim 
jussisse Alexandrum ) et universum exercitum. clamorem 
edidisse, qualem in pra:lium proficiscens edere soleat ; ele- 
phantes quoque acutos et bellicos sonos in honorem Calani 
admiscuisse, 


ANDROSTHENES THASIUS. 


Grikn. : 0 df ndrosthenes Callistrati filins, nunc 
Amphipolitanus (Arrian. Ind. 18, 4), nunc Tha- 
sius (Straboni, v. fr. 2) appellatur, quod ad eandem 
causam videtur esse referendum, qua et Onesicri- 
tum et Nearchum duplici patriz vidimus adscriptos 
fuisse. Nempe in Thaso fortasse insula natus, Am- 
phipoli autern diutius postea commoratus est. Una 
autem cum Nearcho et Onesicrito celeberrima 
navigationis pericula fortiter expertus (fr. 2), 
ipso Nearcho fortasse , cujus erat popularis, auctore 
et suasore, ab Alexandro expeditionem Arabicam 
parante àd hujus terra oram maritimam cognoscen- 
dam cum nave triginta remorum missus strenue 
hoc mandato defunctus est. Superato enim Archia, 
qui eandem expeditionem facere jussus non ultra 
Tylum insulam pervenerat, Chersonesi Arabice 
partem preternavigavit (*). Harum igitur naviga- 
tionum descriptionem τῆς 'Ivàixzi παράπλου 
titulo inscriptam (**) non multo post Alexandri 
mortem (***) Androsthenes edidit, cujus libri pau- 
cissima tantummodo exstant fragmenta. Ceterum 
liaud secus quam Onesicriti et Nearchi commenta- 
rios Androsthenis quoque periplum suum in usum 
convertisse videtur Juba Mauritanus (v. fr. 1). 
Cavendum denique ne confundatur hic Andro- 
sthenes ZAasius cum juniore ejusdem nominis C)zi- 
ceno, memorato a Polybio (****). Idem vero An- 


(*) Arrian. Exp. Alex. VIL, 20, 11: Ταυτὶ ἀπηγγέλθη 
᾿Αλεξάνξρῳ τὰ μὲν πρὸς Ἀρχίου, ὃς ξὺν τριαχοντόρῳ ἐχπεμφϑεὶς 
ἐπὶ χατασκοπὴ τοῦ παράπλον τοῦ ὡς ἐπὶ τοὺς "Apafac μέχρι 
μὲν τῆς νῆσον τῆς Τύλου ἦλθεν, τὸ πρόσω δὲ οὐκέτι περαιω- 
ὑῆναι ἐτόλμησεν. Ανδροσθένης δὲ ξὺν ἄλλῃ τριχχοντόρῳ στα- 
λεὶς καὶ τῆς χεῤῥονήσον τι τῶν Ἀράθων παρέπλευσε.ΟἹ, Ritter. 
Erdkunde, tom. X, p. 39 868, 

(**) « ta enim recte olim legebatur ap. Athen. 11], p. 93, 
Wi (vn fr. 1) pro περίπλῳ, quod dedit G. Dindorfius ». 

(***) ^ Hoc enim eo probabile fit, quod ejus libro usus 
est Theoplirastus De caus, plant. 1,5,3 (fr. 3). » 

(****) Polyb, XI, 34, 12, ubi narrat. Audrostlienem 
Antiocho Magno gazam ex India devexisse, — Alium An- 
drosthenem Larisseum , Thessalorum praetorem , memorat 
Euseb. in Chron. p. 181 ed. Mai. 





drosthenes 7*asiíus intelligendus est in Marciani 
Heracleotz Periplo ( Geogr. Vet. Scriptt. Gr. min. 
vol. I, p. 63, ed. Huds.), ubi quod legitur Ἰάσιος 
in Θάσιος emendandum esse recte jam vidit Vos- 
sius (Hist. Gr. p. 98). » 


oo— m — 


ΤΗΣ INAIKHX HAPAITAOYX. 
I. 


Athenzus III, p. 93, B : ᾿Ανδροσθένης δ᾽ ἐν τῷ τῆς 
Ἰνδιχῆς Παράπλῳ γράφει οὕτως" « Τῶν δὲ στρύμδων 
xal χοιρίνων xal τῶν λοιπῶν χογχυλίων moult 
αἱ ἰδέαι xal πολὺ διάφοροι τῶν παρ᾽ ἡμῖν, Ἐΐνον- 
ται δὲ πορφύραι xal ὀστρέων πολὺ πλῆθος τῶν λοι- 
πῶν" ἕν δὲ ἴδιον, ὃ καλοῦσιν ἐχεῖνοι βέρδερι, ἐξ οὗ ἢ 
μαργαρῖτις λίθος γίνεται" αὕτη δ΄ ἐστὶ πολυτελὴς χατὰ 
τὴν Ἀσίαν xal πωλεῖται περὶ Πέρσας τε xal τοὺς ἄνω 
τόπους πρὸς χρυσίον. Ἔστι δ' f, μὲν τοῦ ὀστρέου ὄψις 
παραπλησία τῷ χτενὶ, οὗ διέγλυπται δὲ, ἀλλὰ λεῖον τὸ 
ὄστρακον ἔχει xal δασύ" οὐδὲ ὦτα ἔχει δύο ὥσπερ ὃ 
χτεὶς, ἀλλὰ ἕν" ἢ δὲ λίθος γίνεται ἐν τῇ σαρχὶ τοῦ 
ὀστρέου, ὥσπερ ἐν τοῖς δείοις ἣ χάλαζα" xai ἔστιν d 
μὲν χρυσοειδὴς σφόδρα, ὥστε μὴ ῥαδίως διαγνῶναι, 
ὅταν παρατεθῇ παρὰ τὸ χρυσίον, ἣ δὲ ἀργυροειδὴς, ἢ 
δὲ τελέως λευχὴ, διοία τοῖς ὀφθαλμοῖς τῶν ἐχθύων. » 

Παραπλησία τῷ χτενί χτὰ.} Cf. IX. Plinium, 5, 
56 : Juba tradit JMrabicis concham esse. similem 
pectini insecto, hirsutam echinorum modo. De re cf. 
interpr. Athen. et Geier ad ἢ. 1. 


2. 


Strabo XVI, p. 765 : Ὁ μὲν οὖν Περσιχὸς κόλπος 
λέγεται xal ἡ κατὰ Πέρσας θάλαττα. Φησὶ δὲ περὶ αὐ- 
τῆς ᾿Ερατοσθένης ( p. 100 ed. Besnhardy.) οὕτως, ὅτι 
τὸ μὲν στόμα φασὶν elvat στενὸν οὕτως͵, ὥστ᾽ ἐξ 'Apuc- 
ζοντος, τοῦ τῆς Καρμανίας ἀχρωτηρίου, τῆς ᾿Αραδίας 
ἀφορᾶται τὸ ἐν Μάκαις" ἀπὸ δὲ τοῦ στόματος ἣ ἐν δὲ- 
E παραλία περιφερὴς οὖσα xx7' ἀρχὰς μὲν ἀπὸ τῆς 
Καρμανίας πρὸς ἕω μιχρὸν, εἶτα πρὸς ἄρχτον νεύει, 





f. 

Androsthenes in navigatione preeter Indige oras sie scri- 
bit : « Turbinum et cheerinarum aliorumque conchyliorum 
variie sunt forma et multum divers a nostris. Nascuntur 
vero ibi etiam purpurze, et ostreorum ceterorum magna 
multitudo; sed unum singulare, quod berberi illi vocant , 
ex quo margarita gemma gignitur. Est autem hzec magni 
in Asia pretii, et apud Persas in aliisque superioris Asim 
regionibus auro contra venditur. Adspectu ostreum illud 
simile pectini, testam tamen non strigis incisam habet, sed 
laevis est concha et densa (densa spinarum lanugine ob- 


ducfa): neque aures duas habet, ut pecten , sed unam. 
Nascitur vero gemma in carne ostrei, quemadmodum in 
suibus grando, Suntque ali: aurei coloris, ut non facile 
dignoscas si auro admoveas; alii? vero argentei coloris; 
alie prorsus allxe , similes piscium oculis. » 

2. 

Persicus sinus Persicum mare appellatur : de quo Era- 
tosthenes ait, os ejus adeo angustum esse , ut ex Harmozonte 
Carmanie promontorio Arabis pars conspiciatur, quae 
est Macis proxima. A faucibus autem , ora , quie a dextris 
es, quum curva sit, a principio quidem a Carnavia 
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xai μετὰ τοῦτα πρὸς τὴν ἑσπέραν, μέχρι 'Γερηδόνος 
καὶ τῆς ἐχδολῆς τοῦ Εὐφράτου" περιέχει δὲ τήν τε 
Καρμανίων παραλίαν χαὶ τὴν Περσῶν χαὶ Σουσίων 
καὶ Βαδυλωνίων ἀπὸ μέρους, ὅσον μυρίων οὖσαν στα- 
δίων" περὶ ὧν καὶ ἡμεῖς εἰρήκαμεν " τὸ δ᾽ ἐντεῦθεν ἑξῆς 
ἐπὶ τὸ στόμα πάλιν ἄλλοι τοσοῦτοι, χαθάπερ χαὶ 
᾿Ἀνδροσθένη λέγειν φησὶ (ita Bernh. pro vg. 
φασὶ) τὸν Θάσιον, τὸν xal Νεάρχῳ συμπλεύ- 
σαντα xaü' αὑτόν" ὥστε δῆλον ix τούτων εἶναι, 
διότι μιχρὸν ἀπολείπεται τῷ μεγέθει τῆς χατὰ τὸν Εὔ- 
ξεινον θαλάττης αὕτη ἡ θάλαττα " λέγειν δέ φησιν (ita 
Geier. pro φασίν) ἐχεῖνον περιπεπλευχότα στόλῳ τὸν 
χόλπον, ὅτι ἀπὸ Τερηδόνος, ἑξῆς ἐν δεξιᾷ ἔχοντι τὴν 
ἄπειρον, 6 παράπλους ἔχει προχειμένην νῆσον "Ixa- 
piov, xal ἱερὸν ᾿Απόλλωνος ἅγιον ἐν αὐτῇ, χαὶ μαν- 
«tiov Ταυροπόλου, Παραπλεύσαντι δὲ τῆς ᾿Αραδίας εἰς 
δισχιλίους καὶ τετταραχοσίους σταδίους ἐν βαθεῖ κόλπῳ 
χεῖται πόλις Γέῤῥα, Χαλδαίων φυγάδων ἐκ BaGuAG- 
νος οἰχούντων τὴν ἁλμυρίδα χαὶ ἐχόντων ἁλίνας τὰς 
οἰχίας, ἃς, ἐπειδὴ λεπίδες τῶν ἁλῶν ἀφιστάμεναι κατὰ 
τὴν ἐπΐχαυσιν τὴν ἐχ τῶν ἡλίων συνεχεῖς ἀποπίπτουσι, 
καταῤῥαίνοντες ὕδασι πυχνὰ τοὺς τοίχους συνέχουσι " 
διέχει δὲ τῆς θαλάττης διαχοσίους σταδίους $ πόλις" 
πεζέμποροι δ᾽ εἰσὶν ol Γεῤῥαῖοι τὸ πλέον τῶν Ἀραδίων 
φορτίων χαὶ ἀρωματικῶν. 


Cf. Aristobul. fr. 4o sqq. Qus sequuntur ap. 
Athen. lege in fragm. Charetis, « Quod Androsthe- 
nes Νεάρχῳ συμπλεύσας καθ' αὑτὸν dicitur, indicare 





paullulum orientem versus, postea ad septemtrionem ver- 
git, hinc ad occidentem usque ad Euphratis ostia, el Te- 
redonem ; complectitur autem et Carmaniorum oram, et 
Persarum et Susianorum et Babyloni:e ex parte, quie quin- 
que millium fere stadiorum est, de quibus jam antea 
diximus. Hinc protinus usque ad os alia totidem stadia 
sunt, ut traditum dicunt ab Androsthene Thasio , qui cum 
Nearcho seorsum navigavit, ut perspicuum ex his sit, 
mare hoc paullo minus esse mari Euxino. Tradunt etiam 
illum dicere , qui sinum cum classe circumvectus sit, quod 
a Teredone naviganti ac deinceps continentem a dextra 
habenti, insula Icarium proposita appareat, et Apollinis 
Tauropoli templum inea sanctum et oraculum. Przetervecto 
Arabici litoris stadia ad bis mille quadringenta in sinu 
profundo sita est Gerrha urbs Chaldaeorum e Babylonia 
fugitivorum, qui quum salsuginis plenam regionem inco- 


videtur, navem , quacum Nearchi expeditioni se 
adjunxerat, suis opibus instruxisse Androsthenem, 
id quod eundem fecisse in Hydaspis navigatione 
docemur loco Arriani Ind. 18, 4. » Gxi&R. De 
Apollinis et Tauropoli in his regionibus cultu 
cf. Bernhardyum ad Dion. Perieg. v. 609. 


3 


Theophrast. De caus. plant. IT, 5, 5 : EL δ᾽ ἀλη- 
θὲς ὃ ἔλεγεν Ἀνδροσθένης ὑπὲρ τῶν ἐν 'Γύλῳ τῇ νήσῳ 
τῇ περὶ τὴν ᾿Ερυθρὰν θάλατταν, ὅτι τὰ ναματιαῖα μᾶλ- 
λον συμφέρει τῶν οὐρανίων, ἁλυχὰ ὄντα, τοῖς δένδροις 
xal πᾶσι τοῖς ἄλλοις, ( διὸ xal ὅταν ὕση, τῷ σίτω ἐπα- 
φιέντας τοὺς ἐγχωρίους ἀποδρέχειν.,) αἰτιάσαιτ᾽ ἄν τις 
τὴν συνήθειαν " τὸ γὰρ ἔθος ὥσπερ φύσις γέγονε" συμ- 
δαίνει δὲ τὰ μὲν οὐράνια σπάνια γίνεσθαι, τούτοις δ᾽ 
ἐχτρέφεσθαι xal τὰ δένδρα καὶ τὸν airov xal τἄλλα διὸ 
xal πᾶσαν ὥραν σπείρουσι, 

« Androsthenes igitur auctor est narrationis de 
insule Tyli arboribus, qus exstat in Hist. plant. 
IV , 9, ubi res eadem traditur his verbis : Ὕ δωρ δὲ 
οὐράνιον γίνεσθαι μὲν, οὐ μὴν χρῆσθαί γε πρὸς τοὺς 
χαρποὺς, ἀλλ᾽ εἶναι χρήνας μὲν ἐν τῇ νήσῳ πολλὰς, 
ἀφ᾽ ὧν πάντα βρέχειν, ἃ xoi συμφέρει μᾶλλον τῷ 
σίτῳ καὶ τοῖς δένδρεσι - διὸ xal ὅταν ὕση, τῷ σίτῳ 
ἐπαφιέντας τοὺς ἐγχωρίους ἀποδρέχειν. Unde patet e 
vestigiis vitiose scripturae [ τούτοις εἰωθότας ἐγχω- 
gtouc ] h. 1. corrigendum esse : ὕσῃ, τῷ σίτῳ ἐπαφιέν- ᾿ 
τας τοὺς ἐγχ. ἀποδρέχειν. » SCHNEIDER. 


lant , domos e sale confectas habent , quas, quum squamulze 


salis solis ardore tosti continuo decidant , aqua frequenter 
conspergunt atque sic parieles earum firmant. Distat a mari 
urbs stadia ducenta, Ceterum Gerrhaei ut plurimum pec 
lerram mercaturam faciunt aromatum aliarumque mer- 
cium Arabicarum. 

3. 

Quodsi Androsthenes vera de Tylo insula Rubri maris 
narravit , aquas fluentes , que salse sunt, plus quam ea- 
lestes juvare tam arbores quam reliquum omne genus 
plantarum , et hinc agricolas loci illius statim post iunbrem 
rivis inductis abluere sata solere : causam in consuetudine 
quierendam esse dixerim : hiec enim illis velut in naturam 
fransiil. Accidit vero ut culestes aquae ibi rarae sint, illis 
vero nutriri et arbores et sata reliquaque omnia. Quare 
eliam quavis tempestate serunt. 


CLITARCHUS. - 





Clitarchus, filius Dinonis historici ( Dino, Clitar- 
chi celebrati auctoris pater, Plin. H. N. X, 70. 
Dinon. fr. 3) Santo-Crucio ( quem sequuntur Geie- 
rus aliique) dicitur ;Eo/ensis (^), laudato loco 
Diogenes Laertii (I1, 113), ubi hzc : Ἡ οσοῦτον δ᾽ 
εὑρεσιλογίᾳ xat σοφιστείᾳ (Στίλπων 6 Μεγαρεὺς) npor- 
γε τοὺς ἄλλους, ὥστε μικροῦ δεῆσαι, πᾶσαν τὴν 'Ελ- 
λάδα ἀφορῶσαν εἰς αὐτὸν μεγαρίσαι, Περὶ τούτου φησὶ 


(*) Eram. critiq. p. 41 : « Clitarque d'Éolie , philosophe 
de l'école Cyrénaique (Philipp. Meg. ap. Diog. L. 1, 113] : 
il se rendit célébre par son histoire d'Alexandre (Plin. X, 
70). On ignore S'il accompagna ce prince, ou s'il écrivit 
sur les mémoires de son pere. Quoi qu'il en soit, il n'est 
pas moins vrai que Clitarque était contemporain d'Alexan- 
dre. » In his illa quoque on ignore etc., et id n'es! pas moins 
vrai etc. dormitans scripsisse vir doctissimus videtur. 

Ab historico Clitarcho distinguendus est quem multi non 
distinxerunt Clitarchus γλωσσογράφος ( Harpocrat. v. óun- 
ρεύοντε:), Egineta lexicographus Epaphrodito gramm. junior 
( Harpocrat. v. γάργαρος. V. Nymphidis fr. 10). Tribus locis 
( Allen. p. 468 a, 4753 d; 478 €) laudantur Σέληνος xai Kzt- 
120,55, ut Cl. Sileno junior fuisse videatur. At quando vixerit 
Silenus ille non constat ; nisi forte putes eundem esse cum 
Calatiano historico, qui vixit bello Punico secundo. Lexicon 
Clitarchi sive ἡ περὶ γλωσσῶν πραγματεία in libros distin- 
ctum, quorum laudatur guinfus (Harpocrat. v. 'Ouva 
ρεύοντες) el septimus (de zog mA « pisce ap. Atlien. 
p. 284, Κλειτ. ἐν ἐδδῥόμῃ γλωσσῶν). Ad posteriorem locum 
non attendit Meierus in Commentat. VI de Andocidis orat. 
c. Alcib. (in Indice lectt. univ. Halens. 1832—33) p. 10, ubi 
heec : « Harpocration quum v, ἐπιλῆτας commemoret Κλεί- 
ταρχον τὸν γλωσσογράφον, Y. ὁμηρεύοντες autem solum ha- 
beat Κλ, ἐν τῇ ε΄, grammaticum videtur ab rerum scri- 
ptore distinguere voluisse. » Quod falsum est. Glossae 
ordine alphabetico dispositae fuisse videntur. — Citatur hic 
Clitarchus ap. Athenzeum p. 69 d, 267 d, 284 d, 300 f, 
468 a,473 b, 475 d, 476 f, 478 d. e, 479 c, 495 c. e, 666 
€, 701 a. ( Etiam p. 486 a Clitarchus pro Clearcho reponen- 
dus esse mihi videtur.) Etym. M. ἀνόστεος, βροῦχος, váp- 
γαρος ; Schol. Hesiod. Op. 522; Hesych. v. μητέρα; Schol. 
Theocrit. IT, 59 (&góva... Αἰτωλοὶ φάρμαχα, ὥς φησι KX. , 
quem locum Geierus etsi dubitans inter historici fragmenta 
posuit); Photium et Suidam v. Σαρδώνιος γέλως, ubi post 
expositas Τί πιο ( fr. 29) et Demonis sententias , pergunt : 
xai gugtv ἄλλοι τε xai Κλείταρχος " ἐν Καρχηδόνι ἐν ταῖς ue- 
γάλαις εὐχαῖς παῖδα ταῖς χερσὶ τοῦ Κρόνον ἐπιτιθέναι (ἴδρυται 
δὲ χαλκοῦς προδεδλημένας ἔχων τὰς χεῖρας, ὑφ᾽ ip κρίδανος), 
ἔπειτα ὑποχαίξιν. Quo. probabiliter sunt glossographi , etsi 
ejusdem rei mentionem data occasione injicere potuit histo- 
ricus. — Ceterum quum Athenzus 475 d. dicat : Σεΐληνος 
καὶ Κλείταρχος τοὺς Αἰολεῖς φασιν οὕτω (8C. κελέθην) xa- 
λεῖν τὸ ποτήριον; p. 477 a: KJ). φησιν Αἰολεῖς τὸν σχύτον 
κισσύδιον καλεῖν ; p. 495 e: Κλ. ἐν ταῖς γλώσσαις πελλητῆρα 
μὲν χαλεῖν Θεσσαλοὺς χαὶ Αἰολεῖς τὸν ἀμολγέα : hinc, su- 
spicor, ortus est Clitarchus iste /Eolensis , quem nescio ubi 
repererit Ste-Croix. Idem tamen glossographus landat etíam 
vocabula Clitoriorum, Ionum, Phrygum, Rhodiorum, Tlies- 
salorum , Cyren;eorum , Corinthiorum, Cypriorum, Byzan- 
tinorum, /Etolorum. 


Φίλιππος ὁ Μεγαρικὸς κατὰ λέξιν οὕτω" « Παρὰ piv 
γὰρ Θεοφράστου Μητρόδωρον τὸν θεωρηματιχὸν χαὶ 
Τιμαγόραν τὸν Γελῷον ἀπέσπασε, παρὰ δὲ ᾿Αριστοτέ- 
λους τοῦ Κυρηναϊκοῦ (*) Κλείταρχον xat Σιμμίαν. Haec 
igitur de magistris Clitarchi, non item de patria, 
quam nemo veterum nobis prodidit. Quodsi con- 
jectura uti licet, equidem Clitarchum in /Egypto 
vel natum vel certe vite partem majorem degisse 
statuerim, Nam a Ptolemzi partibus eum stetisse, 
immo adulatorem regis egisse colligas ex fr. 11, 
ubi Ptolemaeus przter veritatem servator Alexan- 
dri exstitisse dicitur. Cum his jungendum est alte- 
rum mendacium, scilicet Ptolemzum ad. Harma- 
teliam. vulneratum miraculoso plane modo ab 
Alexandro sanitati esse restitutum. Quz quamv's 
haudnominato auctore Diodorus ("*) narret,nihilo- 
minus € Clitarchi historiis fluxisse nemo dubitabit 
( v. fr. 12). Idem Clitarchus (fr. 5) a Thaide, Pto- 
lemzi regis postea amica, arcem  Persepolita- 
nam, splendidissimum istud Persarum potentiz mo- 
nimentum, ad tibiarum fistularumque cantum flam- 
inis traditam esse narravit. 

Hinc igitur probabile fit Clitarchum versatum 
esse in aula Ptolemsei. Ut ulterius progrediar atque 
etiam natum in /Egypto (Naucrati? ) esse suspicer, 
movet me Dinonis (fr. 11 ) locus, quem Athenzus 
ex Lycez Naucratitz historiissumsisse videtur. Ete- 
nim quse ibi narrantur, aperte in gratiam JEgyptio- 
rum excogitata sunt, ideoque Grzcum JEgvpti ur- 
bem incolentem sapiunt quammaxime. Sed hoc 
utcumque se habet, non pretermittendus est Dino, 
Dinonis filius, qui apud Ptolemzum Philopatorem 
degit, deinde vero, quod cedem Arsinoes non im- 
pediverat, quum impedire potuisset, ab Agatho- 
cle, Pt. Epiphanis tutore, supplicio affectus est 


(*) De hoc Aristotele Diog. Laert. V, 35 : "Exto; ('Agt- 
στοτέλης) Κυρηναῖος, γεγραφὼς περὶ ποιητικῆς. Dicta ejus 
nonnulla habesap. /£lian. V. H. X, 8; Stobzrum in Serm. 
183. Num idem intelligendus sit ap. Clem. Alex. Strom. 
ΠῚ, p. 234 Pott., dubium est. , 

(*) Diodor. XVII, 103, 7 : Ἀγαπώμενος γὰρ {Πτολε- 
μαῖος) ὑφ᾽ ἁπάντων διά τε τὴν ἀρετὴν xal ὑπερδολὴν τῆς εἰς 
πάντας ἐργασίας, οἰκείας τοῦ φιλανθρώπου βονβείας ἔτυχεν. 
Ὃ yàp βασιλεὺς εἶδεν ὄψιν χατὰ τὸν ὕπνον, χαϑ᾽ ἣν ἔδοξε 
ὁρᾶν δράκοντα βοτάνην ἐν τῷ στόματι χρατεῖν xai δεῖξαι ca 
τῆς τὴν φύσιν καὶ τὴν δύναμιν καὶ τὸν τόπον ἐν ᾧ φύεται. 
Ἐγερθεὶς οὖν ὁ Ἀλέξανδρος χαὶ τὴν βοτάνην ἀναζητήσας καὶ 
τρίψας, τό τε σῶμα τοῦ Πτολεμαίου κατέπλασε, χαὶ πιεῖν δοὺς 
ὑγιῆ χατέστησε. Eadem Cic. De divinat. II, 66, Strabo XV, 
p. 1052 Amst., addens «à δὲ μυθῶβες προσετέθη χολακείας 
χάριν. Hac fortasse occasione Ctitarchus (fr. 25) narravit 
fabulam de dracontbus Tiresiz. 
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. FRAGMENTA. 


(c. 01. 144,2. a. C. 203, Vide Polyb. Exc. Vat. XV, 
25 a. ed. Didot. ). Is fortasse nepos fuit Clitarchi. 

Quod setatem scriptoris attinet, Alexandri tem- 
poribus eum vixisse , demonstratione non eget ("). 
Inter comites regis nusquam memoratur, immo 
eximi ex eorum numero videtur ap. Diodorum II, 
7, 3, ubi : ὡς Κλείταρχος (fr. 4) xal τῶν ὕστερον 
(sc. post Ctesiam ) μετ᾽ ᾿Αλεξάνδρου διαβάντων εἰς τὴν 
Ἀσίαν τινές. Sed hiec non premo, quum negligen- 
tius enuntiata esse appareant. Verum quum Stilpo, 
quo tempore Megara a Demetrio Poliorcete capta 
sunt, adhuc floreret (a. C. 308; vid. Clinton ad h. 
a. ), minime probabile est eundem jam ante expedi. 
tionem Alexandri tam celebrem fuisse, ut undique 
discipuli, relictis prioribus magistris, ad eum con- 
fluerent. Quapropter Clitarchum paullo juniorem 
Alexandri comitibus, nec interfuisse expeditioni 
Asiaticze, sed cjus tempore ex. disciplina Stilponis 
εὑρεσιλόγου xal σοφιστοῦ quam plurimum profecisse 
verosimillimum est. 

Commentarios de rebus Alexandri Clitarchus ab- 
solvit antequam suos edidisset Ptolemwus. Si aliter 
res se haberet , haud scripsisset noster quz leguntur 
in fr. 11. Libri laudantur primus, quartus, quintus, 
decimus, duodecimus. Qux ex quarto afferuntur 
de Sardanapalli monimento ad. Anchialen in Cilicia 
( fr. 2), pertinent ad ann. 333. Narratio hoc libro 
deducta fuerit usque ad prelium Ipsense. E libro 
quinto de Byblo quxdam afferuntur (fr. 3); ma- 
jorem partem narratio de Tyri obsidione absumserit 
( 332. Diodor. XVII, 4o — 46). Quz e libris de- 
cimo et duodecimo citantur (fr. 9 a. 22 a.), ea re- 
ferenda probabiliter sunt ad ann. 329 ct 327. Quod 
restat spatium annorum duorum (326 —324), in 
tanta narrationis prolixitate alios duos libros occu- 
paverit. 

Fragmenta supersunt circa triginta, quorum 
tertia pars ( 10. 14 — 22 à) versatur in describendis 
Indorum terris , populis, animalibus, fabulis. Hzc 
indole nihil differunt ab narrationibus Onesicriti. 
Reliquorum quoque bona pars (fr. 8 de tentlive- 
done, fr. 4 de muris Babyloniis, fr. 9 a. de Persa- 
rum vestitu, fr. ἃ de monumento Sardanap., fr. 3 
a. de Myrrha Adonidis matre, fr. 234 de Themisto- 
cle) cum Alexandri historia arctius conjuncta non 
sunt, atque hoc tantum probant, quantopere re- 
rum varietate placere lectoribus Clitarchus studue- 
rit. Quz ad historiam Macedonis spectant fragmenta 
nurnero sunt sex : fr. 1 a. de Thebis expugnatis; fr. 


21 de Harpalo ejusque amica; fr. 12 de Sambi 


(*) Clitarchus ab eo (a 'Theopompo) proximus , Plin. 
IH, 9 (fr, 23). Sic Clitarchus, sic Stratocles de Themi- 
sfocle finxit, Cic. Brut. 11. Stratocles Alexandri et subse- 
quentibus temporibus floruit. 
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regione, in qua octoginta millia a Macedonibus caz- 
sa narrantur sueta rerum exaggeratione; fr. 5 de 
Thaide; fr. 9 de Thalestri Amazone; fr. 11. de 
Ptolemzeo servatore Alexandri, Ex his tria postrema 
mera scriptoris inventa sunt; iis accenseo fr. 3*5 de 
legatione Romanorum. Arguunt liec yirum histo- 
rici munere abutentem, ut vel fautorum captaret 
benevolentiam, vel lectorum inserviret voluptati. 
— Numquam ejusmodi scriptores admiratorum 
caruerunt multitudine, minime vero illis tempo- 
ribus, quibus intermissum hoc historiam scribendi 
genus Timagenes nova laudereparavit(Quinctil. X, 
1, 75). Atque rpsum Timagenem diligenter lecti- 
tasse Clitarchum, et in iis quz de Alexandro tradi^ 
dit presse secutum esse, colligimus ex fr. 11. Sisen- 
na vero historicus totum se ad Clitarchi exemplum 
conformavit ( Cicero De legg. I, 2); in deliciis No- 
strum habuit Celius Rufus, Ciceronis amicus ( fr. 
3); celebratum auctorem dicit Plinius ]. 1.5 pro- 
bari ejus ingenium affirmat Quinctilianus 1, l., etsi 
fides infametur. Porro si fragmenta nostra compa- 
raveris cum iis, qu:ze de iisdem rebus produnt Trc- 
gus Pompeius et Diodorus et Curtius, vix ulla esse 
potest dubitatio , quin Clitarchum in plurimis du- 
cem habuerint; idque de iis maxime narrationibus 
valet, que quum a probatz fidei scriptoribus 
ignorentur, aperte eum in finem adornate sunt, 
ut vel atrocitate sua tragicam quandam sensibus 
commotionem incutiant; vel animos demulceant 
festiva jucunditate, vel novitate fabulosa in admi- 
rationem audientes abripiant. Hinc , ut alia mittam, 
evasit Curtianus iste Alexander, modo nulla non 
virtute ornatus, modo fcedissimis inquinatus vitiis, 
prouti rhetoris consilia rem flagitare videbantur (*). 
Sed quantacunque apud vulgus Clitarchi fuerit 
celebritas, exstitere viri sobrii, quos vitia ejus haud 
latuerunt. Quinctiliani illud, Clitarchi probatur in- 


(*) Unum exemplum laudasse sufficiat ex Curtio IV, 6 
de Beti , Darii eunucho , qui post Gazae expugnationem ca- 
ptivus ad Alexandrum adducitur : Adducto, insolenti gau- 
dio juvenis elatus, alias virtutis etiam in hoste mirator, 
Non uf voluisti, inquit, morieris, Beti : sed quidquid 
tormentorum in captivum inveniri potest, passurum 
esse te cogita. Ille non in(errito modo, sed contumaci 
quoque vultu intuens regem , nullam ad minas cjus red- 
didit vocem. Tum Alexander, Videtisne obstjnatum ad 
tacendum? inquit; num genu posuit? num supplicem 
vocem misit? Vincam tamen silentium, et, si nihil aliud, 
certe gemitu interpellabo. Ira deinde vertit in rabiem , 
jam tum peregrinos ritus nova subeunte fortuna. Per 
talos enim spirantis lora trajecta sunt; religatumque 
ad currum traxere circa urbem equi : gloriante rege, 
Achillem , a quo genus ipse deduceret , imitatum se esse 
pena in hostem capienda. Cf. Megesias apud Dionys. 
Hal. De verb. comp. 18. — Aliud exemplum Clitarchei in- 
genii habes in libro V , 5 : Miserabile agmen, inter pauca 
fortuna exempla memorandum etc. etc. 
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genium, fides infamatur jam attigi. Mala fides vero 
unde derivanda sit, bene perspexit Cicero in Bruto 
€. 1 1, ubi hac : Uterque (et Coriolanus et Themi- 
stocles) , quum civis egregius fuisset, populi ingrati 
pulsus injuria, se ad hostes. contulit, conatumque 
iracurtdice suce morte sedavit. Nam etsi aliter est 
apud te, Attice, de Coriolano, concede tamen ut huic 
generi mortis potius assentiar, At ille ridens, Tuo ve- 
ro, inquit, arbitratu ; quoniam quidem concessum est 
rhetoribus mentiri in historia, ut aliquid dicere possint 
argutius : ut enim tu nunc de Coriolano, sic Clitar- 
chus, sic Stratocles de Themistocle finxit. Nam quem 
Thucydides, qui et Atheniensis erat et summo loco 
natus summusque viret paullo etate posterior, tan- 
tum mortuum scripsit et in Attica clam humatum; 
addidit fuisse suspicionem, veneno sibi conscivisse 
mortem : hunc isti aiunt, quum taurum immolavis- 
set, excepisse sanguinem patera, et eo poto mortuum 
concidisse. Hanc enim mortem rhetorice et tragice 
ornare potuerunt : illa mors vulgaris nullam prae- 
bebat materiem ad ornatum. Inanem orationis tu- 
morem, ut videtur, idem Cicero notat alio loco 
(De Legib. I, 2). Sisenna, inquit, omnes adhuc 
nostros scriptores... facile superavit. Is tamen ne- 
que orator in numero vestro unquam est habitus, ei 
in historia puerile quiddam consectatur : ut ununr 
Clitarchum neque preeterea quemquam de Grecis 
legisse videatur, eum tamen velle duntaxat imitari ; 
quem si assequi posset, aliquantum tamen ab opti- 
imo abesset, Etiam Demetrius ( De elocut. 6$ 304; 
vide fr. 8) Clitarchum reprehendit, quippe qui 
verbis maximis loquatur de rebus minimis, atque 
insectum describens de apro Erymanthio dicere 
videatur. Porro Longinus δ 3, postquam Gorgis et 
Callisthenis ampullas perstrinxerat, addit : xai ἔτι 
μᾶλλον τὰ Κλειτάρχου (γελᾶται)... φλοιώδης γὰρ ὃ 
ἀνὴρ χαὶ φυσῶν χατὰ τὸν Σοφοχλέα οὐ σμιχροῖς μὲν 
αὐλίσχοις, φορδειᾶς δ᾽ ἄτερ. Ita factum ut loqui 
Κλειταρχιχῶς idem esset atque loqui ὑπερθολιχῶς 
(vid. not. ad fr. 8). Quam orationis indolem /Elia- 
nus quoque innuit verbis : γενέσθαι xal ἄλλο τι γέ- 
νος ὄφεων ( Κλείταρχος ) ὑμνεῖ (fr. 15). Idem Cli- 
tarchez dictionis vestigia servasse videtur in illis : 
ἵνα ἑστιᾶν τὴν ὄψιν δύνωνται (fr. 15), et paullo 
post de ave quadam loquens : ὡς εἶναι, εἰ μή πη 


, , - "d - f 
παχύτερόν ἐστιν εἰπεῖν, Σειρῆνάς τινας (fr. 18). — 
Ceterum Clitarchus ex numero est eorum, quos in 
Canonem historicorum grammatici Alexandrini re- 


ceperunt ( Bibl. Coislin. p. 597). 
——— 
TA ΚΑΤ᾽ AAEZANAPON, 
I. 
E LIBRO PRIMO. 


Clemens Al. Strom. I, 21, p. 145, 45 Sylb.: 
A reditu Heraclidarum usque ad Alexandri εἰς τὴν 
᾿Ασίαν διάθασιν... Τίμαιος xal Κλείταρχος ὀχταχόσια 
εἴχοσι ἔτη colligi dicunt. 

820-4 -334—1154—378 sive 5X63 ante 776 
sive Ol. 1. Vide Fragm. Chronol. p. 123. Fragmen- 
tum fugit Geierum. 

1 8. 


Athenzeus IV, p. 148, D : Περὶ ὧν (sc. περὶ τῶν 
παρὰ Θηβαίοις δείπνων) Κλείταρχος dv τῇ πρώτη τῶν 
περὶ ᾿Αλέξανδρον ἱστοριῶν διηγούμενος, χαὶ ὅτι ὁ πῆς 
αὐτῶν πλοῦτος ηὑρέθη μετὰ τὴν ὑπ᾽ Ἀλεξάνδρου τῆς 
πόλεως χατασχαφὴν ἐν ταλάντοις TtT ἴοις τεῦσα- 
ράχοντά φησιν, ὅτι τε μιχρόψυχοι ἦσαν χαὶ τὰ περὶ 
τὴν τροφὴν λίχνοι, παρασχευάζοντες ἐν τοῖς δείπνοις 
θρῖα xal ἑψητοὺς xal ἀφύας xal ἐγχρασιχόλους xal 3)- 
λᾶντας xal σχελίδας xal ἔτνος, 

'O πᾶς αὖτ. πλοῦτος χτλ. ] Quod. quomodo in- 
telligendum sit docemur a Diodoro Clitarchi secta- 
tore (XVII, 14, 4) : Τοὺς δ᾽ αἰχμαλώτους Aagup 
πωλήσας ἤθροισεν (᾿Αλέξανδρος) ἀργυρίου τάλαντα τὸ 
τραχόσια καὶ τετταράχοντα, Cf. Ptolem. fr. 3. 


2. 
E LIBRO QUARTO. 


Athenzus XII, p. 53o, A : Κλείταρχος δ᾽ ἐν τῇ 
τετάρτῃ τῶν περὶ ᾿Αλέξανδρον γήρᾳ τελευτῆσαί φησι 
Σαρδανάπαλλον μετὰ τὴν ἀπόπτωσιν τῆς Σύρ» 
ἀρχῆς. 

Cf. Aristobul. fr. 6; Callisthen. fr. 12. Quonam 
loco hzc de Sardanapallo sive Sardanapallis dispz- 
tatio instituta a scriptoribus sit, patet ex Arriano 
Exp. H , 5,2. 


E e M M M M ——————— 


1. 
E LIBRO PRIMO. 

A reditu Heraclidarum usque ad Alexandrum in Asiam 
trajicientem secundum Tim:eum et Clitarchum colliguntur 
anni octingenti viginti. 

1 a. 


De Thebanorum cenis verba faciens Clitarchus libro 
primo Historiarum Alexandri ait omnes eorum divitias 


post urbem ab Alexandro eversam intra quadringenla d 
quadraginta talenta esse repertas; tum adjicit, fuisse pu 
silli animi , et in victu catillones, ut qui in canis appone- 
rent thria et elíixos pisciculos et frixas apuas et : 
los et hillas et pernas et ex legumine pultem. 
2. . 

Clitarchus libro quarto De rebus Alexandri senio vii 
decessisse ait Sardanapallum, postquam Assyriz regno ev? 
disset. 


FRAGMENTA. 11 


3. 


Cicero Ep. ad fam, II, 10 : /'ictoria justa im- 
perator appellatus apud I1ssum (quo in loco, saepe 
ut ex eo( Celio Rufo) audivi, Clitarchus tibi nar- 
ravit Darium ab. Alexandro esse superatum ) ad- 
duxi exercitum, 

« De loco pugnz vide quz congessit Mützell. ad 
Curt. p. 100 sqq. Ceterum Diodoream przlii de- 
scriptionem rhetoricam Clitarcho deberi, nemo 
dubitabit. Cf. Callisthenes fr. 13. » GEIER. 


3 a. 
E LIBRO QUINTO. 


Stobzus Floril. 64, 36 (tom. II, p. 487 Gaisf.] : 
Κλείταρχος iv ε΄ Περὶ ᾿Αλεξάνδρου. « €... βυόλι.., 
οὗπερ κάλλει τὴν ἀνθρωπίνην διενεγχόντος φύσιν, τὴν 
ἰδίαν ἐρασθῆναι θυγατέρα ΜΝ ύῤῥαν ὀνόματι. ν 

* Dedi hunc locum utcunque mutilum ex A. 
Plura ibi legere non potui. In principio legendum 
fortasse : Θείας,.. βύδλου vel simile quid. » GAisF. 
Scribe Θείαντος Βυδλίου. Historiam de Mvrrha sive 
Smyrna ex patre matre Adonidis sec. Panyasim 
lege apud Apollodor. III, 14, 4. ibique v. Heyne. 
Reliquos auctores vide in Lexicis Mythol. v. 4fdo- 
nis, Clitarchus ubi de Byblo urbe Alexandro sc 
dedente egit, de Bybliorum Adoniis, festo celc- 
berrimo (cf. Lucian. De dea Syr. c. 6 sqq. p. 
733 ed. Didot. ), sermonem instituit, 


4. 


Diodor. II, 7, 3: Ambitus murorum Babylo- 
nis urbis secundum Ctesiam erat stadiorum 360, 
ὡς δὲ Κλείταρχος xal τῶν ὕστερον μετ᾽ ᾿Αλεξάνδρου 
διαβάντων εἰς τὴν Ἀσίαν τινὲς ἀνέγραψαν, τριακοσίων 
ἑξήχοντα χαὶ πέντε σταδίων" xal προστιθέασιν ὅτι τῶν 
ἴσων ἡμερῶν εἷς τὸν ἐνιαυτὸν οὐσῶν ἐφιλοτιμήθη, τὸν 
ἴσον ἀριθμὸν τῶν σταδίων ὑποστήσασθαι" ὀπτὰς δὲ 
πλίνθους sl; ἄσφαλτον ἐνδησαμένη τεῖχος χατεσχεύασε 
τὸ μὲν ὕψος, ὡς μὲν Κτησίας φησὶ, πεντήχοντα ὁρ- 
γυιῶν, ὡς δ᾽ ἔνιοι τῶν νεωτέρων ἔγραψαν, πη- 
χῶν πεντήχοντα, τὸ δὲ πλάτος πλεῖον ἢ δυσὶν ἅρμασιν 


ἱππάσιμον" πύργους δὲ τὸν μὲν ἀριθμὸν διαχοσίους καὶ 
πεντήχοντα, τὸ δ᾽ ὕψος χαὶ πλάτος ἐξ ἀναλόγου τῷ βά- 
ρει τῶν χατὰ τὸ τεῖχος ἔργων.... ᾿Ανὰ μέσον δὲ τῶν 
οἰκιῶν χαὶ τῶν τειχῶν ὁδὸς πάντη κατελέλειπτο δίπλε- 
θρος. 

Eadem ex Diodoro suis verbis narrat Tzetzes 
Hist. IX, v. 567 sqq., quem locum exscripsi in 
Ctesie fr. 9, ubi vide. Pro verbis Diodoieis £ytot 
τῶν νεωτέρων Tzetzes ponit ὕστερον ὃ Κλείταρχος χαὶ 
πᾶς μετ᾽ ᾿Αλεξάνδρου, suopte ingenio, quamvis de 
Clitarcho: potissimum Diodorum cogitasse vecte 
divinaverit. Clitarchi descriptionem, uti solet, 
reddit Curtius V, 1, 24 : Semiramis eam condide- 
rat, non, ut plerique credidere, Belus, cujus regia 
ostenditur, Murus instructus laterculo coctili, bitu- 
mine interlitus, spatium X X X et duorum pedum 
in latitudinem amplectitur : quadrigee inter se oc- 
currentes sine periculo commeare dicuntur, Alti- 
tudo muri L cubitorum eminet spatio : turres denis 
pedibus quam | murus. altiores sunt. Totius operis 
ambitus CCCLXFIII (debebat CCCLXV, «Ez' pro 
sie) stadia. complectitur : singulorum stadiorum 
structuram singulis diebus perfectam esse memoriae 
proditum est, etc, 

5. 

Athenzus XIII, 576 E : Ὁ δὲ μέγας ᾿Αλέξαν- 
ὄρος c) Θαΐδα εἶχε μεθ᾽ ἑαυτοῦ, τὴν Ἀττικὴν ἐταί-- 
ραν; περὶ ἧς φησὶ Κλείταρχος, ὡς αἰτίας γενομένης 
τοῦ ἐμπρησθῆναι τὰ ἐν Περσεπόλει βασίλεια, 

Fabulam hanc, przclarum declamationis argu- 
mentum, (ex Clitarcho) narrant Diodorus XVII, 
72, Curtius V, 7, Plutarch. Alex. 38, addens : Οἱ 
μὲν οὕτω ταῦτα γενέσθαι φασὶν, οἱ δ᾽ ἀπὸ γνώμης. 
Nihil de muliercula ista Arrian. Exp. Al. III, 18, 
Strabo XV, p. 730 init, Auctor Itiner. Al. c. 67. 
Ceterum de Alexandro regiam incendente adi Ste- 
Croix l. 1. p. 31 1, Droysen. Alexandr. p. 247 sqq.; 
de Thaide, τῇ Πτολεμαίου τοῦ βασιλεύσαντος ὕστερον 
ἑταίρα, vide Athenaeum 1. l. et Geierum. in Com- 
ment. De vit. Ptolem, Lag. p. 47. 


6. 
Plinius H. N. VI, 13, 15, de mari Caspio : 7r- 





3 a. 
E LIBRO QUINTO. 

Clitarchus libro quinto De rebus Alexandri tradit Thian- 
tem Byblium forti pulchritudine naturam humanam supe- 
rasse, ipsiusque filiam, Myrrham nomine, emore ejus 
correptam esse. 


4. 

Ut Clitarchus et qui postea cum Alexandro in Asiam tra- 
jecerunt , literis prodiderunt , murorum ambitus erat tre- 
centorum et sexaginta quinque stadiorum ; quod anni dies , 
addunt, stadiorum numero (Semiramis) exaquare stu- 
duisset. Murum coctis lateribus el bitumine conglutinatis 


coagmentavit , quinquaginta orgyias altum, teste Ctesia, 
vel, ut recentiorum nonnulli referunt, quinquaginta cu- 
bitos tantum ; latitudo vero major quam quae duobus cur- 
ribus juxta vehentibus sufficeret ; turres fuisse dicunt nu- 
mero ducentas et quinquaginta, quarum altitudo latitudo- 
que amplitudini operum muri responderet... Inter murum 
et domorum zdilicia via duorum plethrorum circumquaque 
relicta erat. 
5. 

Alexander Magnus nonne Thaidem, Atticam istam me- 
retricem secum habuit ? quam Clitarchus auctorem fuisse 
dicit incendii regie? Persepolitanz. 
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rumpit Scythico oceano in aversa Asie, pluribus 
nominibus accolarum appellatum, celeberrimis duo- 
bus, Caspio et Hyrcanio. Non minus hoc esse quam 
Pontum Euxinum, Clitarchus putat. 

7. 

Strabo XI, p. 491 : Ot δ᾽ ἐπὶ τοσοῦτον συναγα- 
qóvtsg τὸν ἰσθμὸν, ἐφ᾽ ὅσον Κλείταρχος, ἐπίχλυστον 
φήσας ἐξ ἑκατέρου τοῦ πελάγους, οὐδ᾽ ἂν λόγου ἀξιοῖν - 
το, De isthmo loquitur, quem formari opinaban- 
tur terra inter. Caspium mare et Pontum Euxi- 
nurfi porrecta. Ex Clitarcho procul dubio fluxerunt 
quz de mari Caspio leguntur ap. Plutarch. Alex. 
c, 44, Curtium VI, 4, 18, Diodor. XVII, 75, 3. 
Vide Ste-Croix l. l. p. 711 sqq. et Mützell. ad Curt. 
l. 1. 


B. 


Demetrius De εἷος, $ 304 : Τῇ ὀνομασία πολ- 
λάκις γαριεστέρων πραγμάτων ὄντων ἀτερπέστερα 
φαίνεται. Καθάπερ 6 Κλείταρχος περὶ τῆς τενθρηδόνος 
λέγων ζῴου μελίσση, ἐοιχότος" « Κατανέμεται μὲν, 
φησὶ, τὴν ὀρεινὴν, εἰσίπταται δὲ εἰς τὰς χοίλας δρῦς » 
ὥσπερ περὶ βοὸς ἀγρίου ἢ τοῦ ᾿Ερυμανθίου χάπρου λέ- 
qv , ἀλλ᾽ οὐχὶ περὶ μελίσσης τινὸς, ὥστε καὶ ἄχαριν 
τὸν λόγον ἅμα xal ψυχρὸν γενέσθαι, Ἰ]αράχειται δέ 
πως ἀλλήλοις ταῦτα ἀμφότερα. 

Χαριεστ. To. ὄντ.) Ita Geller. ex marg. Vict, 
Ald. pro vulgatis γαρίεντα πράγματα Óvza. — Rem 
ex Demetrio repetit Tzetzes in Histor. VII, 5o, 
iterumque tangit XI, 831. Clitarchum manifesto 
deprehendimus ap. Diodor, XVII, 75, "Ἔστι 
δὲ xai ζῷον χατὰ τὴν χώραν (Ὑρχανίαν) ἐπτερωμέ- 
νον, ὃ καλεῖται μὲν ἀνθρηδὼν, λειπόμενον δὲ μεγέθει 
μελίττης μεγίστην "* ἔχει τὴν ἐπιφάνειαν" ἐπινεμό- 
μενον γὰρ τὴν ὀρεινὴν ἄνθη παντοῖα δρέπεται, χαὶ 
ταῖς χοιλάσι πέτραις xai τοῖς χεραυνοβόλοις τῶν δέν- 
ὅρων ἐνδιατοῖδον χηροπλαστεῖ, xal χατασχευάζει χύμα 
διάφορον τῇ γλυχύτητι, τοῦ παρ᾽ ἡμῖν μέλιτος οὐ πολὺ 
λειπόμενον. 

Supplendus locus Diodori ex schol. vet, ad Ni- 
candr. Alexiph. 185, ubi sic : Πεμφρηδὼν δὲ ζῶόν 


ἐστι τῶν σφηχωδῶν, μεῖζον μὲν μύρμηχος, μελίσσης 
δ' ἔλασσον - ἐπτέρωται δὲ xol ποιχίλην ἔχει auxi xal 
μέλανι τὴν ἐπιφάνειαν. Τοῦτο χατὰ τὴν ὀρεινὴν vtuó- 
μενον ϑρέπεται ἀπὸ τῶν ἐν τοῖς ἄγχεσι θάμνων παντοῖα 
ἄνθη, καὶ φερόμενον ἐς τὰς χοίλας πέτρας χαθίπταται, 
Ῥερίεγοι Schneider. : « Notabilem Tzetzze locum ex 
epistola nescio an non edita [ Est Tzetz, Epist. 13 
in cod. Reg. 23644 fol. 74 a,a Millero propediem 
edenda] reperio in Commentario Victorii ad 
Demetrium p- 265 : Σὺ δὲ Κλειταρχιχῶς ἡμᾶς ἐπαι- 
νεῖς [ πρὸς τοὺς νῦν ἀπαράμιλλον ].. Κλείταρχος vio 
ἐχεῖνος ὁ συγγραφεὺς περὶ τῆς τενθρηδόνος φησὶν (5 δὲ 
ἐστι μελίττη παρόμοιον)" Κατανέμεται τὴν ὀρεινήν, 
εἰσίπταται δὲ τῶν δρυῶν τὰς χοιλάϑας, » Ad vocem 
Κλειταρχικῶς in margine annotatur : Σημαίνει ὑπερ: 
βολιχὸν λόγον Κλειτάργου. Vide Steph. Thes. s. h. 
v. Ceterum de anthredone s, tenthredone s. pem- 
phredone insecto v. Aristot. H. A. IX, 43 ; /Elian. 
XV, 1 (ubi libri àv(nZwv) ; Hesych, s. v 
9. 

Strabo XI, p, 505 : Ὅπου δὲ νῦν εἶσιν [αἱ Aur 
ζόνες), ὀλίγοι τε xal ἀναποδείχτως χαὶ ἀπίστως 
ἀποφαίνονται" χαθάπερ καὶ περὶ Θαληστρίας, ἦν 
Ἀλεξάνδρῳ epus at φασὶν ἐν τῷ "Y. ρχανίᾳ xai συγγε- 
νέσθαι τεχνοποιίας χάριν, δυναστεύουσαν τῶν Aur. 
ζόνων᾽ οὗ γὰρ ὁμολογεῖται τοῦτο, ἀλλὰ, τῶν ουγ- 
γραφέων τοσούτων ὄντων, οἱ μάλ wa τῆς ἀληθείας 
φροντίσαντες οὐκ εἰρήχασιν, οὐδ᾽ οἱ πιστευόμενοι pi- 
λιστα οὐδενὸς μέμνηνται totoUtOU , οὐδ᾽ οἱ εἰπόντες τὲ 
αὐτὰ εἰρήκασι. Κλείταρχος as φησιτὴν Θαλη- 
στρίαν ἀπὸ Κασπίων πυλῶν xal PH 
δρμηθεῖσαν ἐλθεῖν πρὸς Ἀλέξανδρον. Εἰσὶ 
ἀπὸ Κασπίων εἰς Opes στάδιοι πλείους Eme 
“ιλίων, xal τὰ πρὸς τὸ ἔνδονον θρυληθέντα x&v Gu 
λογῆται παρὰ πάντων, ol δὲ πλάσαντες ἦσαν οἱ xola- 
χείας μᾶλλον ἢ ἀληθείας φροντίζοντες, 

Clitarchi de eadem re mentionem injicit Pla- 
tarchus in Alex. c. 46, quem locum vide in Üne- 
sicriti fr. 5. Quomodo historiam Noster narrave 
verit, lege apud οὐ μορίων XVII, 77, Justin. XII, 
3, Curtium VI, 5, 24 sqq., quos omnes ex co 
dem auctore hausisse patet. 


———————————— — — M —  — ...ςς.,Ἤ Ἤ Ἠ ἠ Ἃ  ηὀ - 


7. 

Nulla ratio habenda est eorum , qui isthimum (inler 
Caspium mare εἰ Pontum Eurzinum interjectum ) cum 
Clitarcho adeo in arctum cogunt, ut eluvione utriusque 
maris perfundi dicant. 

8. 

Clitarchus de tenthredone insecto apis simili : « 

scilur montana, involatque in quercus concavas. » 
9. 


Ubi nunc sint ( Amazones), id perpauci absque demon- 
stratione cui fides habenda , demonstrare conantur. Quale 


Depa- 


est eliam illud de Thalestria, quam Amazonum reg nam 
Alexandrum in Hyrcania convenisse et prolis suscipiendi 
— coivisse cum eo ferunt. Neque enim hoc in confesó 

; sed e (anto scriptorum numero qui maxime veritalis 
wis rationem , nihil de ca re dicunt , nullaque fil met 
tio ejus ab iis, quibus plurium fidei habetur; qui vero 
tradiderunt . non consentiunt, Clitarchus ait Thalestriam à 
Caspiis portis et Thermodonte profectam ad. Alexandrum 
venisse. Sunt autem ἃ Caspiis portis ad Therinodonlem sta- 
dia amplius sex millibus. Quae autem augendie glori causa 
vulgata sunt, etsi in iis consentiant. omnes, tamen qui 
continxerunt , adulandi quam veritatis fnerund studiosiores 


FRAGMENTA. 


9 a. 
E LIBRO DECIMO. . 


Schol. Aristophan. Av. 487 : Πᾶσι γὰρ Πέρσαις 
ἐξὴν τὴν τιάραν φορεῖν, ἀλλ᾽ οὐχ ὀρθὴν, ὡς Κλείταρ- 
qo ἐν τῇ δεχάτη - μόνοι δὲ οἱ τῶν Περσῶν βασιλεῖς 
ὀρθαῖς ἐχρῶντο... Τοῖς μὲν ἄλλοις ἔθος καὶ ἐπτυγμένην 
καὶ προβάλλουσαν εἷς τὸ μέτωπον ἔχειν, τοῖς δὲ βασι- 
λεῦσιν ὀρθήν. 

Post narrationem de Thalestri Diodorus XVII, 
775 & (Ol. 112, 4. 329) exponit, quomodo mores 
et vestitum regum Asiaticorum Alexander zemulari 
ceperit, Ex hocloco, opinor, fluxit fragmentum 
nostrum. Geierus petitum putavit ex narratione de 
diademate inter navigationem in Euphrate flumine 
brevi ante mortem institutam infausto casu regi 
ablato et a nauta quodam sive a Seleuco reddito 
(v. Aristobul. fr. 41, 42). Quod ferri nequit, 
quum libro demum duodecimo (fr. »2 a.) Clitar- 
chus de Indorum gymnosophistis egerit, — Ceterum 
tiaram et candyn et anaxyrides Alexander non 
assumpsit, sec. Diodor. 1. 1. et Eratosthenem ap. 
Plut. Mor. p. 329, F. Vide Brissonium De regio 
Persar. princ. p. 57 sqq. (ed. Argentor. 1710). 


10. 


Schol. Apoll. Rh. II, 404 : "Ὅτι δὲ Διόνυσος 
ἐπολέμησεν ᾿Ινδοῖς, Διονύσιός φησι xai ᾿Αριστόδημος 
ἐν α᾽ Θηδαϊχῶν ἐπιγραμμάτων, xa Κλείταρχος ἐν ταῖς 
Περὶ ᾿Αλέξανδρον ἱστορίαις, προσιστορῶν, ὅτι χαὶ 
Νύσα ὄρος ἐστὶν ἐκεῖ, χαὶ χισσῷ ὅμοιον ουτὸν, ὃ xa- 
λεῖται σχινδαψός. Τὰ αὐτὰ δὲ xai Χαμαιλέων ἵστό- 
ρησεν ἐν τῷ Περὶ ᾿Ιλιάδος. 

Diodorum in Alexandri historia h. 1. conferri 
non licet propter lacunam quse est in libro XVII 
post cap. 83. Quz leguntur lib. II, 38 de Bacchi 
in Indiam expeditione, de dei inventis, de Mero 
monte etc, ea non ex Clitarcho, sed ex Megasthene 
(cujus cf. fr. 20) derivanda videntur. Clitarchum 
expresserit Curtius VIT, 10, 7 et qui eodem duce 
utitur Trogus ap. Justin. XII, 7. Alium auctorein 
ante oculos habuisse Arrianuim in iis quz tradit V, 
1 —3 et VI, 28 recte statuit Geierus, num vero 
de Onesicrito an de alio quovis cogitandum sit , in 
medio relinquo. De origine harum fabularum ex 
mythologia Indica repetenda v. Bohlen. A/t. 7nd. 
I, p. 143 et passim. Cf. Droysen. Aler. p. 370. 
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It. 


Curtius IX, 5, 21 : Ptolemeum, qui postea 
regnavit, huic pugnee ( Mallensi) adfuisse, auctor 
est Clitarchus et Timagenes. Sed ipse, scilicet glo- 
rice suem non refragatus, afuisse, missum in expe- 
ditionem, memorice tradidit. Tanta componentium 
vetusta rerum. monumenta vel securitas vel, par 
huic vitium, credulitas fuit! 

Clitarchi commentum repetunt Pausan. I, 6, 25 
Auctor Itiner, Alex. c. 115; Stephan. Byz. v. 'OE.- 
δράκαι ; Plutarch. De fort. Alex. Or. I, c. 2, quam- 
quam idem in Alex. 63 nonnisi Peucestzm rectc 
mentionem facit. Diodorus XVII, 99 item unum 
Peucesten memorat. Reliqui auctores , qui de vul- 
neratione Alex. agunt , nomina omittunt, Ceterum 
cf. Ptolemzi fr. 20; Aristobul, fr. 38; Ste-Croix 
l.l. p. 407; Droysen. l. l. p. 440. 


12. 


Curtius IX, 8, 13 : Diruta igitur arce (Porti- 
cani ) et omnibus captivis venundatis, Sambi regis 
fines ingressus est ( Alexander) ; multisque oppidis 
in fidem acceptis, validissimam gentis urbem cuni- 
culo cepit, Barbaris simile monstri visum est, rudi- 
bus militarium operum, quippe in. media ferme 
urbe armati terra exsistebant, nullo suffosst specus 
ante vestigio facto. Octominta millia Indorum in ea 
regione cesa, Clitarchus est. auctor, multosque 
captivos sub corona venisse, 

Octoginta millia] κατέκοψε τῶν βαρδάρων ὑπὲρ 
τὰς ὀκτὼ μυριάδας Diodor. XVII, τοῦ, ex Clitarcho 
scilicet. — « Qua in sequentibus et apud Diodo- 
rum (c. 103, 7) et apud Curtium de Ptolemzo 
narrantur apud Harmateliam urbem vulnerato, 
dein autem non sine nun:ine mire sanato, item ex 
Clitarcho. videntur esse delibata, qua de re cf. 
Comment. nostr. De Ptolem. Lag. vit, p. 14 et 
15. » Gk1ER. 

13. 


Quod h, 1. Geierus posuit, apud nos legitur 
fragm. 22 a. 
14. 


Plinius H. N. VII, 2, p. 8 Tchn. : Ctesías gen- 
tem ex. his , quce.appelletur Pandore, in convalli- 
bus sitam annos ducenos vivere, in juventa candido 


————— ——————————————— Ó———— 


9 a. 
E LIBRO DECIMO. 


Omnibus Persis tiaram, non rectam tamen , gestare li- 
cebat, uti Clitarchus ait libro decimo; soli enim reges 
rectis utebantur Reliqui tiaram involutam et in frontem 
demissam gestare solebant. 


10. 

Bacchum bellum contra Indos gessisse narrant Dionysius 
(Mytilenaus vel. Samius) , Aristodemus libro primo 1n- 
scriptionum Thebanarum et Clitarchus in Alexandri histo- 
ria , addens esse in India eliam Nysam montem , et plantam 
ibi nasci hederae similem , «quz scindapsus nominetur. 
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capillo, qui in senectute nigrescat. Contra. alios 
quadragenos non excedere annos, junctos Macro- 
biis, quorum femine semel pariant, idque et 4za- 
tharchides tradit : preterea. locustis. eos ali. et 
esse. pernices, Mandorum nomen iis dedit. Clitar- 
chus et Megasthenes, trecentosque eorum vicos an- 
numerat, Feminas septimo aetatis anno parere, 
senectam quadragesimo accidere, 

Mandorum | Pandarum probiliter conj. Pin- 
tianus, quia Megasthenes ap. Arrian.terram istam 
appellat Pandzam. 


15. 


“λίαν, N. A. XVII, 2 : Κλείταρχος dv τῇ * περὶ 
τὴν Ἰνδικήν φησι γίνεσθαι ὄφιν πηχῶν ἐχχαίδεχα. 
Εἰνεσθαι δὲ xal ἄλλο τι γένος ὄφεων ὑμνεῖ, οὐ χατὰ 
τοὺς ἑτέρους τὸ εἶδος" βραχυτέρους μὲν γὰρ εἶναι τῷ 
μεγέθει πολλῷ, ποικίλους γε μὴν τὴν χρόαν ὁρᾶσθαι, 
ὥσπερ οὖν φαρμάχοις καταγραφέντας᾽ τοὺς μὲν γὰρ 
χαλκοειδεῖς ταινίας ἔχειν ἀπὸ χεφαλῆς ἐς τὴν οὐρὰν 
χαθερπούσας, τοὺς δὲ ἀργυρίῳ προσεικασμένας, πε- 
φοινιγμένας ἄλλους, xat μέντοι xal χρυσοφανεῖς (χρυ- 
σοφαεῖς cod. Vat.) τινας" δαχεῖν δὲ ἄρα xal ἀποχτεῖ- 
ναι ὥχιστα δεινοὺς λέγει οὗτος, 

Ἔν τῇ 1 excidisse videtur numerus libri {ἐν 
τῇ « ?). Verba hzc omisit cod. Monac. E Clitarcho 
sua habet Diodor, XVII, 9o. Ceterum de ser- 
pentibus Indicis cf, Nearch. fr. 14 et 15; Aristo- 
bul. fr. 32, 33; Oncsicrit. fr. 7. 


16. 
JElian. N. A. XVII, 25 : Aéye δὲ Κλείταρχος 


πιθήχων ἐν Ἰνδοῖς εἶναι γένη ποιχίλα τὰν χρόαν, με- 
γέθει δὲ μέγιστα ἐν δὲ τοῖς χωρίοις τοῖς ὀρείοις τοσοῦ- 
ES , 1 f? Xt A 
vov αὐτῶν τὸ μέγεθος εἶναι, ὡς ᾿Αλέξανδρον, φησὶ, 
τὸν Φιλίππου xal πάνυ καταπλαγῆναι σὺν xal τῇ ol- 
͵ , , , ^r : 
χεία δυνάμει, οἰόμενον ἀθρόους ἰδόντα στρατιὰν δρᾶν 
συνειλεγμένην χαὶ ἔλλοχῶσαν αὐτόν. Ὀρθοὶ δὲ ἦσαν 
οἱ πίδηκοι χατὰ τύχην ἧνίχα ἐφάνησαν. Θηρῶνται 
δὲ οὗτοι οὔτε διχτύοις, οὔτε χυνῶν ῥινηλατούντων σο- 
φίᾳ xxl μάλα ἀγρευτιχῇ. Ἔστι δὲ τὸ ζῷον ὀρχηστι- 
χὸν, εἰ θεῷτο ὀρχούμενον' xa θέλει γε αὐλεῖν, εἰ χα- 
- L N ἿΣ ᾿ man 
ταπνεῖν μάθοι εἰδέναι [μαθόντα εἶδεν vel μάϑοι εἰδότα 
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Jac. εἰ δ᾽ ἴδοι αὐλοῦντα, θέλει γ᾽ ἰδεῖν εἰ x, μ. ε. 7]. 
Πρὸς τούτοις εἰ θεάσαιτό τινα ὑποδήματα τοῖς xu 
περιτιθέντα,, μιμεῖται τὴν ὑπόδεσιν, xal ὑπογράφοντα 
τὼ ὀφθαλμὼ μίλτῳ [μέλος τι cod. Par. μέλιτι Dio- 
dor.], xai τοῦτο δρᾶσαι θέλει. Οὐχοῦν ὑπὲρ τῶν εἰρη- 
μένων μολίδου πεποιημένα χοῖλα καὶ βαρέα ὑποθή- 
ματα προτιθέασι, xal βρόχους αὐτοῖς ὑποβαλόντες, ὡς 
εἰσθαλεῖν μὲν τὼ πόδε, ἔχεσθαι δὲ τῇ πάγη χαὶ μάλα 
ἀφύχτῳ. Δέλεαρ δὲ αὐτοῖς ὀφθαλμῶν πρόχειται ὑπὲρ 
τοῦ [supple μίλτου ἰξός, Κατόπτρῳ δὲ χρησάμενος ὁ 
᾿Ινδὸς ὁρώντων ἐκείνων, οὐκ εἰσὶ δ᾽ ἔτι τὰ [ἔτι τὰ αὐτὰ 
vel ἔτυμα Jac.] χάτοπτρα, ἀλλὰ ἕτερα προστιθέντες 
ἱπροτιῦ, Jac.]- εἶτα xai τούτοις ἕρματα ἰσχυρὰ ὑπο- 
πλέχουσιν" χαὶ μέντοι χαὶ [καὶ μὴν τὰ σχεύη 1. χαὶ μὴν 
ταῦτα 2] τοιαῦτά ἐστιν, Οἱ μὲν [οἱ μὲν οὖν J.] ἔρχον- 
ται, xal ἀγεννῶς ὁρῶσι [x. ἀτενῶς 6p. Gron. xat οὐχ 
ἀγεννῶς δρῶσι Jac.] χατὰ τὴν μίμησιν ἣν [ὧν 1.] d- 
δον" ἐχπηδᾷ δὲ ἰσχύς τις κολλητιχὴ βλεφάρων ix τῆς 
πρὸς τὴν αὐγὴν ἀντιτυπίας, ὅταν ἴδωσιν ἀτενές" εἶτα 
οὐχ ὁρῶντες αἱροῦνται ῥᾷστα φυγεῖν γὰρ ἔτι εἰσὶν 
ἥχιστοι. 

Cf. Diodor. XVII, 9o : Ἴδιον δέ τι xai χατὰ τὴν 
ὀρεινὴν τὴν πλησίον ὑπῆρχε" χωρὶς γὰρ τῆς πρὸς vav- 
πηγίαν ὕλης εἶχεν ἢ χώρα πολλοὺς xal παρηλλαγωΐ- 
νους τοῖς μεγέθεσιν ὄφεις, ὄντας ἔχχαιδεχαπήλχεις, mt 
θήχων τε γένη πολλὰ xal τοῖς μεγέθεσι διαλλάττοντα, 
ὧν τὴν τέχνην τῆς θήρας αὐτὸ τὸ ζῷον ὑφηγεῖτο" μι- 
μητιχὸν γὰρ ὑπάργον πάσης πράξεως βία μὲν οὐ ῥε- 
δίως χειροῦται, διά τε τὴν ἰσχὺν τῶν σωμάτων xii 
διὰ τὴν τῆς ψυχῆς ἀγχίνοιαν " τῶν δὲ χυνηγῶν οἱ μὲν 
μέλιτι (scr. μίλτῳ) τοὺς ὀφθαλμοὺς ἀλείφονται, d 
δὲ βλεπόντων τῶν θηρίων ὑποδοῦνται, τινὲς δὲ ταῖς 
χεφαλαῖς κάτοπτρα περιτιθέασι" xol τοῖς μὲν ὑποδή- 
μασι παραθέντες δεσμοὺς ἀπολείπουσιν, ἀντὶ δὲ τῷ 
μέλιτος (μίλτου) ἱξὸν ὑποβάλλουσι, τοῖς δὲ xat 
πτροις ἐπίσπαστρα καθάπτουσι " διόπερ ὅταν βούλωνται 
τὰ ζῷα τὰς πράξεις τῶν δραθέντων ἐπιτελεῖν, ἀδυνα- 
vH, τῶν μὲν βλεφάρων χεχολλημένων, τῶν δὲ ποδῶν 
δεδεμένων, τῶν δὲ σωμάτων κατεχομένων * ὅθεν tjt 
porta πρὸς τὴν θήραν γίνεται, 

Cf. Strabo XV, p. 699 : Ἐν δὲ τῇ λεχθείση ὕλη 
xal τὸ τῶν χερχοπιθήχων διηγοῦνται πλῆθος ὑπερθάλ- 





15. 

Clitarchus in India serpentes nasci ait. cubitorum se«de- 
cim. Nasci etiam aliud quoddam serpentum genus canit, 
forma ab altero illo diversum; nam magnitudine multo 
inferiores esse , variisque spectari coloribus quasi pigmen- 
tis pellem distinctam habentes; aliis enim seris colorem 
referentes esse vittas, quze a capite ad caudam pertineant, 
aliis argento similes, aliis purpureas , nonnullis etiam auri 
splendorem prae se ferentes. Morsu eos celeriter interficere 
idem narrat Clitarchus. 

16. 
Clitarchus tradit simiarum in India genera esse colore 


varia, magnitudine autem praestantia. In montanis rego- 
nibus tantam eorum magnitudinem esse , ut etiam Alexan- 
der, Philippi filius, vel cum copiis suis magno perculsus si 
terrore ; frequentes enim conspiciens collectum et insidian- 
tem ipsi exercitum cernere opinabatur. Casu enim factum 
est ut, quando apparuerunt, simiz starent erectis corporibts. 
Capiuntur neque retibus neque ulla canum sagaciom soller- 
tia venatoria. Sed saltare animal hoc cupit si quem viderit 
saltantem , et si tibiis canentem conspexerit , videre vul 
num ipsum quoque tibias scienter inflare discere poss. 
Porro si quem spectaverit calceos induentem , rem imi 
tatur, et si quem rubrica oculos pingentem, hoc queque 
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λον xai τὸ μέγεθος ὁμοίως " ὥστε τοὺς Maxs£óvac ποτὲ 
ἐδόντας Év τισιν ἀχρολοφίαις Ψιλαῖς ἑστῶτας ἐν τάξει 
χατὰ μέτωπον πολλοὺς (xal γὰρ ἀνθρωπονούστατον 
εἶναι τὸ ζῷον, οὐχ ἧττον τῶν ἐλεφάντων στρατοπέ- 
δου λαβεῖν φαντασίαν, xal δρμῆσαι μὲν ἐπ᾽ αὐτοὺς, 
ὡς πολεμίους" μαθόντας δὲ παρὰ Ταξίλου συνόντος 
τότε τῷ βασιλεῖ τὴν ἀλήθειαν, παύσασθαι. Ἡ δὲ θήρα 
τοῦ ζῴου διττή" μιμητιχὸν δὲ χαὶ ἐπὶ τὰ δένδρα ἀνα- 
φευχτιχόν" οἱ οὖν θηρεύοντες, ἐπὰν ἴδωσιν ἐπὶ δένδρων 
ἱδρυμένον, ἐν ὄψει θέντες τρυδλίον ὕδωρ ἔχον, τοὺς ξαυ- 
τῶν ὀφθαλμοὺς ἐναλείφουσιν ἐξ αὐτοῦ" de, ἀντὶ τοῦ 
ὕδατος ἰξοῦ τρυδλίον θέντες, ἀπίασι χαὶ λοχῶσι πόῤ- 
ῥωθεν" ἐπὰν δὲ χαταπηδῆσαν τὸ θηρίον ἐγχρίσηται τοῦ 
Eoo, καταμύσαντος δ᾽ ἀλειφθῇ τὰ βλέφαρα, ἐπιόντες 
ζωγροῦσιν" εἷς μὲν οὖν τρόπος οὗτος. Ἄλλος δὲ, ὕποδυ- 
σάμενοι θυλάχους ὡς ἀναξυρίδας, ἀπίασιν, ἄλλους χα- 
ταλιπόντες δασεῖς, τὰ ἐντὸς χεχρισμένους ἰξῷ * ἐνδύν- 
τας δὲ εἰς αὐτοὺς ῥαδίως αἱροῦσι. 

Ad locum JEliani : ἐχπηδᾷ χτλ.] « Locum vitio- 
sum esse puto. Quid significat ἀντιτυπία πρὸς τὴν 
αὐγήν" quomodo visci vis dici potest ixzy2av? Ges- 
nerus vertit : radiis e speculo. reffexis ita (simia) 
afficitur oculis, ut hebetati illi palpebris tamquam 
ads lutinatis conniveant. Conjicio fuisse scriptum : 
βλεφάρων ὑπὲρ τῆς... ἀντιτυπίας, i. e. pro imagine 
a speculo ad lucem repercussa prosilit vis visci te- 
nax oblinitque faciem simiz, » SCHNEIDER. « Lo- 
cus anutilus et. confusus, ad quem restituendum 
lenis correctio non sufficit. Quanto hzc omnia di- 
sertiora apud Diodorum, cujus et Strabonis nar- 
rationem h.l. pro JElianeis expressit Gillius, Codi- 
ces in depravatissimis verbis nihil przesidii offerunt, 
nisi quod n, vitium addit αὐτὴν pro αὐγὴν exhi- 
bens. » Jacons. Verti quasi hunc fere in modum 
scriptum fuisset : ἐχπηροῖ δὲ ἡ ἰξοῦ ἰσχὺς χολλητιχὴ 
βλεφάρων ἣ xal τὸ κάτοπτρον ix τῆς πρὸς τὴν αὐγὴν 


( ad oculos ) ἀντιτυπίας vel ἐχ τῆς τῶν ἀχτίνων ἀντι- 


dicendi genus reputans minime negaverim), sen- 
sum recte ceperit Gesnerus, Diodorus nonnisi ad 
vincula speculis annexa respexit verbis : τῶν δὲ 
σωμάτων χατεχομένων. 

15 


Strabo XV, p. 718 : Ἐν δὲ ταῖς xarà τὰς ἑορτὰς 
πομπαῖς πολλοὶ μὲν ἐλέφαντες πέμπονται χρυσῷ xs- 
κοσμημένοι xal ἀργύρῳ, πολλὰ δὲ τέθριππα xai βοϊχὰ 
ζεύγη" εἶθ᾽ ἡ στρατιὰ χεκοσμημένη᾽ καὶ χρυσώματα 
δὲ τῶν μεγάλων λεβήτων xal κρατήρων ὀργυιαίων" xai 
τοῦ Ἰνδικοῦ χαλχοῦ τράπεζαί τε καὶ Üpóvot χαὶ ἐχπώ- 
ματα xat λουτῆρες, λιθοχύλλητα τὰ πλεῖστα σμαράγδηις 
καὶ βηρύλλοις xal ἄνθραξιν ἸΙνδιχοῖς, xai ἐσθὴς δὲ 
ποιχίλη, χρυσόπαστος, xai θηρία * ἀσοι( ἄρχοι Cor.) x«i 
παρδάλεις χαὶ λέοντες τιθασοὶ χαὶ τῶν ποιχίλων ὁρ- 
νέων xul εὐφθόγγων πλῆθος, Ὃ δὲ Κλείταρχός φησιν 
ἅμαξας τετραχύκλους δένδρα κομιζούσας τῶν μεγαλο- 
φύλλων, ἐξ ὧν ἀπείργεται (ἀπήρτηται em. Schneider. 
ad /Elian. 17, 22) γένη τιθασευομένων ὀρνέων, ὧν 
εὐφωνότατον μὲν εἴρηχε τὸν ὠρίωνα, λαμπρότατον 2E 
κατὰ τὴν ὄψιν xai πλείστην ἔχοντα ποιχιλίαν τὸν xa- 
λούμενον χατρέα" τὴν γὰρ ἰδέαν vui) μάλιστα ἐγγίζειν, 
τὴν δὲ λοιπὴν εἰχονογραφίαν παρ᾽ ἐκείνου ληπτέον. 

Cf. Curtius VIII, 9 : Quum rer se in publico 
conspici patitur, thuribula argentea | ministri. fe- 
runt, totumque iter, per quod ferri destinavit, oda- 
ribus complent, Aurea lectica margaritis circumpen- 
dentibus recubat; distincta sunt. auro. et purpura 
carbasa, qua indutus est : lecticam sequuntur ar- 
mati corporisque custodes ; inter quos ramis aves 
pendent, quas cantu seriis rebus obstrepere docue- 


runt, etc, 
18. 


JElian. H. A, XVH, 22 : Καὶ Κλειτάρχῳ χῶρον 
δῶμεν. Λέγει δὲ Κλείταρχος ἐν ᾿Ινδοῖς γίνεσθαι ὄρνιν, 


χαὶ εἶναι σφόδρα ἐρωτιχὸν, χαὶ τὸ ὄνομα αὐτοῦ λέγει 


τυπίας. Sin ἐχπηδᾷ recte se habet (quod Clitarchi | ὡρίωνα εἶναι. Φέρε δὲ καὶ γράψωμεν αὐτὸν τῷ λόγῳ, 





facere vult. Itaque pro hisex plumbo factos graves calceos 
proponunt, et laqueos subjiciunt, ut inseri quidem pes pos- 
sit , ced firmo vinculo eliam retineatur. Oculorum esca pro 
rubrica ponitur viscus. Speculo etiam Indus venator in si- 
miarum conspectu utitur, non vero idem sed aliud simiis 
apponit, atque huic quoque firma vincula subnectit. Haec 
igitur sunt hujusmodi. Jam accedunt simi;e et. inconsulto 
agentes imitantur que. viderunt, [ Maque excecat eas. vel 
vis visci palpebras conglutinans, vel, si speculum fixis 
oculis intuentur, solis radiorum repercussio.] Visu his mo- 
dis orbatze capiuntur facillime, quippe quie fuga sibi con- 
sulere jam nequeant. 
17. 

Tn solemnibus (Indorum) pompis multi ducuntur elephan- 
tes auro et argento ornati, multasque quadrige jugaque 
boum. Deinde instructns sequitur exercitus, et auramenta 
íngenlium lebelum craterumque qui orgyiam altitudine 
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tequant ; porro ex are Indico factae mense, sellae , pocula , 
labra, quorum plurima gemmis distincta, ut smaragdis, 
beryllis , carbunculis Indicis; praeterea vestes colore variae 
auroque intertextae , nec non animalia, ** ( ursi?) atque par. 
dales et leones mansueti, praeterea avium variarum dulceque 
canentium multitudo. Clitarchus vero plaustra narrat quater- 
narum rotarum , quibus vehantur magnis foliis instructae ar- 
bores, ex iisque pendere varias species avium n.ansnefarum, 
quarum camorissimum esse dicit orionem, aspectu vero pul- 
cherrimum et. colorum varietate prze ceteris insignem ap- 
pellari tradit catreum ; qui forma ad pavonem proxime 
accedat. Reliquam imaginis descriptionem ex ipso pete 
Clitarcho. 
18. 


Clitarcho quoque locum demus. Is igitur in India nasci 
refert avem valde amatoria , cui orioni nomen esse dicit. 
Age describamus eam verbis, quibus ipse utitur Clitarchus : 


23 
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ὡς ἐχεῖνος διδάσχει" τοῖς μὲν χαλοῦσιν ἐρωδιὸν [τοῖς 
μεγάλοις τῶν ἐρωδιῶν em, Jac.] ὅμοιος τὸ μέγεθος ὅϑε 
ὡρίων ἐστίν. "Ἔστι δὲ καὶ τὰ σκέλη ὡς ἐκεῖνοι φοῖνιξ 
ὀφθαλμοὺς δὲ χυανοῦς ἔχει" τοῦτο μὲν οὐχ ὡς ἐχεῖνοι" 
μέλος δὲ μουσουργεῖν ὑπὸ τῆς φύσεως πεπαίδευται, οἷα 
δήπου μέλη ὑμνεῖται ταῦτα γλυχέα xai {παγγλυχερὰ 
ἃ J.) πρὸς ἀδόμενον ὑμέναιον βλέπει, θέλγοντα γονὴν 
ὕπνῳ τινὶ γαμιχῷ, προσείοντα Σειρῆνας [θέλγων τὴν 
ἀκοὴν ὕμνῳ τινὶ γαμιχῷ προσείοντι X. Toup., Jacobs., 
Ruhnk.]. Cf. Nonnus Dion. XXVI, 201 sqq. 
18 a. 


JElian. ibid. c. 23 : Κατρέα ὄνομα, ᾿Ινδὸν γένος τῇ 
φύσει ὄρνιν, λέγει Κλείταρχος εἶναί τι χάλλος ὑπερή- 
φανον΄ τὸ μέγεθος γὰρ civ, ἂν πρὸς τὸν ταὼν, τὰ δὲ 
ἄχρα τῶν πτερῶν ἔοικε σμαράγδῳ, Kot ὁρῶν μὲν ἀλ- 
λους, οὐκ οἶδας, οἵους ὀφθαλμοὺς ἔχει, εἰ δὲ εἰς σὲ ἀπίτ 
δοι, ἐρεῖς χιννάβδαριν εἶναι τὸ ὄμμα πλὴν τῆς χόρης" 
ἐχείνη δὲ μήλῳ τῇ χρόα παρείκασται καὶ βλέπει ὀξύ " τό 
γε μὴν τοῖς ἁπάντων ὀφθαλμοῖς λευχὸν, ἀλλὰ τοῖς τοῦ 
χκατρέως τοῦδε ὠχρόν ἐστι" τὰ τῆς χεφαλῆς πτίλα 
γλαυχωπὰ, xai ἔχει ῥανΐδας οἱονεὶ χρόχῳ παρειχασμέ- 
yas, εἶτα ἄλλην ἄλλη διεσπαρμένας" πόδες δὲ αὐτῷ 
σανδαράχινοι" ἔχει δὲ xal φώνημα εὔμουσον καὶ χατὰ 
τὴν ἀηδόνα τορόν" Ἰνδοὶ δὲ doa xai τὴν ἐξ ὀρνίθων 
τροφὴν εἶχον ", ἵνα xal οἱ δρῶντες ἑστιᾶν τὴν ὄψιν 
δύνωνται. ᾿Ἰἰδεῖν γοῦν αὐτοῖς πάρεστι xal ὅλους πορ- 
φυροῦς xal τῇ χαθαρωτάτῃ φλογὶ προσεοιχκότας xal 
τούτων al πτήσεις κατὰ πλῆθός εἶσιν, ὥς νομίζειν 
νέφη. Καὶ ἄλλα μὴν ποιχίλα χαὶ οὐ πάντῃ τὸ εἶδος εὖ- 
ρητα, μελωδίαν τε xal εὐστομίαν καὶ εὐγλωττίαν 
ἄμαγα, ὡς εἶναι, εἰ μή πη καὶ παχύτερόν ἐστιν εἰπεῖν, 
Σειρῆνάς τινας, 2, καὶ τοῦτό γε ἐγγύθεν. Κατάπτεροι 
ko ὡς ἦσαν καὶ [nt] τοῦ μύθου xópat, xxi τοὺς πόδας 
ὄρνιθες ἐδόχουν, ποιηταί τε ἄδουσιν xal ζῳγράφοι δει- 
χνύουσιν. 

Τροφὴν] τρυφήν scr. Triller, et Bernardus, quod 
recepit Schneider.; Jacobsio excidisse aliquid ante 
Magnitudine orion equat ardearum genus maximum ; 
crura quoque sicut illi habet rubra ; oculos vero cieruleos ; 
his igitur differt ab ardeis. Cantum vero musicatum a nà- 
tura edocfus est , quales canunt suavissimas istas canti- 
lenas, que ad hymenaum spectant; sic orion aures de- 
mulcet hymno quodam nuptiali, qui quasi Sirenum vi 
audientes pellicit. 

18 a. 

Catreum, avem Indicam , Clitarchus eximia pulchritu- 
dinis esse dicit ; magnitudine fere pavonis; pennarum ex- 
tremitates smaragdum referunt, Si alios intueatur, cjus 
oculi nescias quo colore*sint ; sin te aspiciat , cinnabarin 
esse oculum diceres , excepta pupilla , cui color melinus est 
aciesque acuta. Quod in aliorum oculis album, in his est 
pallidum ; capitis pennae caerulez, guttis quasi croceis 
passim sparsis distinctae; pedibus color sandaracce; vox 
sonora et sicuti lusciniz acuta. Indi eos in aviariis habere 





v, ἵνα videtur. Gillius τρυφήν legens vertit : Fam 
ín. deliciis habent, ut. aspectu. illius. expleri non 
possint, 'Γροφὴν φανερὰν εἶχον suspicatur Geier. — 
Dixit, puto, /Elianus Indos in domibus suis pul- 
cherrimas istas aves alere, ut satiare possint aspe- 
ctum. Itaque scripserim Ἰνδοὶ ὃ. d. αὐτὸν ἐν ὀρυι- 
θοτροφείοις εἶχον, vel Ἰνδῶν δὲ ἄρα χαί τινες ὀρνιϑο- 
τροφεῖα (αὐτῶν) εἶχον. Possis etiam Ἰνδοὶ δ᾽ ἄρα 
καὶ τὴν ἐξ ὀρνιθοτροφείων τρυφὴν εἶχον. Curtius VIII, 
9 de Indis dicit : Znclusa vívario animalia inter 
vota cantusque pellicum figere, — Ceterum axem 
hanc describit Nonnus in Dion. XXVI, 207 sqq. 
ubi inter alia : Κατρεὺς.. ξανθοφυὴς λιγύφωνος, ἀπὸ 
βλεφάρων δέ οἱ αἴγλη πέμπεται, ὀρνιθῆσι βολαῖς dv- 
τίῤῥοπος ἠοῦς... φοινιχέαις πτερύγεσσι χεκασμένος etc. 
— « Pennant eandem esse putat cum gallo lib. 
XVI, 2 commemorato, de cantu vero fabulam 
esse, Igitur pavonem  bicalcaratum Linn, inter- 
pretatur, » SCHNEIDER. « Varias vv. dd, de hac 
ave conjecturas protulit Coraes ad Strabonem gal- 
licum tom. V, p. 89. » Jacoms. Nisi fallor μὰ 
sunt Sirenes Indice, de quibus Dinon (fragm. 3) 
loquitur, 
19. 

Strabo VII, p. 223 : Τοῦτο δὲ δὴ παράδοξον ἡ 
νῆσος ( Αἰθαλία ) ἔχει, καὶ τὸ τὰ ὀρύγματα dvrxir- 
ροῦσθαι πάλιν τῷ χρόνω τὰ μεταλλευθέντα, χαθάπε 
τοὺς πλαταμῶνάς φασι τοὺς ἐν Ῥόδῳ, καὶ τὴν ἐν Hao 
πέτραν τὴν μάρμαρον, καὶ τοὺς ἐν ᾿Ινδοῖς ἅλας, ὡς 
φησι Κλείταρχος. 

a0. 

Strabo VII, p. 293 : O02? Κλείταρχος & ye 
γὰρ τοὺς ἱππέας ἰδόντας τὴν ἔφοδον τοῦ πελάγους 
ἀφιππάσασθαι, xal φεύγοντας ἐγγὺς γενέσθαι τοῦ πι- 
ρικαταληφθῆναι. 

Cf. Curtius IX , 9 : Tertia ferme hora erat, quum 
stata. vice oceanus. exa'stuans irmehi capit et retro 





solebant , ut aspectu satiare oculos possent. Cernere apod 
eos est etiam aves undiquaque purpureas et purissimz 
flamme assimiles : quae gregatim tanta multitudine volant , 
ut nubes esse videantur, Porro alia sunt avinm genera τὰν 
ria, quarum species haud facile describi potest , cantu oris 
que lingueque suavitate insuperabiles, ut Sirenas es€ 
( nisi forte hoc verbum pinguius est) vel simile quiddam 
videantur : nam Sirenes quoque virgines alatas el pedibus 
aves fuisse poetarum fabula: canunt et pictores ostendunl. 
19. 
Exhaustas salis fodinas in India repleri denuo temporis 
decursu tradit Clitarchus. 
20. 
Haud recte Clitarchus tradit equites maris accessum vi- 
dentes equis aufugisse, et vel sic haud multum abfuisse 
quin fluctus eos assequeretur. 
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flumen urgere. Quod primo coercitum, deinde vehe- 
mentius pulsum, majore impetu adversum agebatur, 
quam torrentia. preecipiti alveo. incurrunt. 15gmota 
vulgo freti natura erat, monstraque et irce deilm in- 
dicia cernere. videbantur, Identidem. intumescens 
mare et in campos paullo ante siccos descendere su- 
perfusum. Jamque levatis navigiis et tota classe di- 
spersa, qui expositi erant, undique ad naves trepidi 
et improviso malo attoniti recurrunt. Sed in tumultu 
festinatio quoque tarda est, Hi contis navigia appel- 
lebant, hi dum remos aptari prohibebant, conse- 
derant,| Quidam enavigare properantes, sed. non 
exspectatis qui simul esse debebant , clauda et inha- 
bilia navigia languide moliebantur; alice navium in- 
consulte ruentes receperant , pariterque et inultitudo 
et paucitas festinantes morabatur, Clamor. hinc ex- 
spectare, hinc ire jubentium, dissoneeque voces nun- 
quam idem atque unum tendentium. non. oculorum 
modo usum, sed etiam aurium abstulerant, etc, 


21. 


Athenzus XIII, p. 586, € : Φησὶ Θεόπομπος ἐν 
τοῖς περὶ τῆς Χίας ἐπιστολῆς, ὅτι μετὰ τὸν τῆς Πυθιο- 
νίχης θάνατον ὃ Ἅρπαλος μετεπέμψατο τὴν l'Aux£gav 
᾿Αθήνηθεν᾽ ἣν xai ἐλθοῦσαν οἰχεῖν ἐν τοῖς βασιλείοις 
τοῖς ἐν Ταρσῷ, xai προσχυνεῖσθαι ( ὑπὸ τοῦ πλήθους, 
βασίλισσαν προσαγορευομένην " ἀπειρῇσθαί τε ἐπὶ πᾶσι 
μὴ στεφανοῦν Ἅρπαλον, ἐὰν μὴ xat Γλυχέραν στεφα- 
νῶσιν " ἐν Ρωσσῷ δὲ xal εἰχόνα γαλχῆν αὐτῆς ἱστάναι 
τολμῆσαι παρὰ τὴν ἑαυτοῦ. Τ᾽ ὰ ὅμοια δὲ εἴρηχε 
xai Κλείταρχος ἐν ταῖς Περὶ ᾿Αλέξανδρον 
ἱστορίαις. 

Περὶ τῆς Χίας 1 quasi de Chia quadam pellice 
Theopompus scripsisset. In latinis verti περὶ Χίων. 
Plura v. in Fr. Hist. Introd. p. LXXIII. De re cf. 
Diodorus XVII, 108,6: Μετὰ δὲ ταῦτα ἄλλην ἑταίραν 
᾿Αττιχὴν ὄνομα Γλυχέραν μεταπεμψάμενος ἐν ὑπερ- 
ξαλλούσῃ τρυφῇ xal πολυδαπάνῳ διαιτήματι διεξῆγεν. 


21 ἃ. 


Plinius H. N. VII, 2, p. 8. Tchn. : Oritas ab In- 
eis: doris fluvius disterminat. Hi nullum. alium ci- 
bum novere quam piscium , quos unguibus dissectos 
sole torreant : atque ita panem ex his faciant, ut 
refert. Clitarchus, Qus fugerunt. Geierum.. Cf. 
Nearch. fr. 40, Onesicrit. fr. 36, Diodor. XVII, 
101. 


22. 


Idem Vl, 36. p. 392 : Znsulas toto eo rnari ( sc. 
JEthiopico ) et Ephorus complures esse tradidit , et 
Eudorus, et Timosthenes : Clitarchus eero Aleran- 
dro regi renuntiatam adeo divitem , ut equos incole 
talentis auri permutarent, Alteram , ubi sacer mons 
opacus silva repertus esset, eistillantibus arboribus 
odore mirae suavitatis, 

* Pertinere videtur hzc Clitarchi narratio. ad 
illud tempus, quo Alexander ex India reversus et 
expeditionis Arabicz consilium animo molitus vi- 
ros rerum nauticarum peritos ad maria isla et terras 
adjacentes cognoscendas miserat. » G&IER. Locum 
unde desumpta hzc sint, accuratius indicat Curtius 
X, 1, τὸ : Nuntiabant autem. (sc, Nearchus et 
Onesicritus)... insulam ostiis amnis subjectam auro 
abundare, inopem equorum esse : singulos equos 
ab üs, qui ex continenti trajicere auderent , singu- 
lis talentis emi, etc, Vide Nearch. fr. 25. 


22 ἃ, 
E LIBRO DUODECIMO, 


Diog. L. Procm. $ 6 : Τοὺς γοῦν γυμνοσοφιστὰς 
καὶ θανάτου χαταφρονεῖν φησὶ Κλείταρχος ἐν τῇ δωδε- 
κάτη. 

An potius Κλέαρχος ὃ mox Laertius : Κλέαρχος 
δὲ ὁ Σολεὺς ἐν τῷ Περὶ Παιδείας xai τοὺς γυμνοσο- 
φιστὰς ἀπογόνους εἶναι τῶν μάγων φησίν. Nihil tamen 
muto, » MkNAG. Neque est cur mutetur, Eodem 
capite etiam Dinonem Diogenes citat. Ceterum hic 
posui fraginentum, existimans petitum esse ex nar- 
ratione de morte Calani, V. Diodor. XVIII, 107. 


23. 


Plinius H. N. III, 9: ZAheophrastus.. primus ex- 
ternorum digna de fomanis. diligentius scripsit : 
nam Theopompus, ante quem nemo mentionem 
habuit, Urbem dumtaxat a. Gallis captam dixit ; 
Clitarchus ub eo proximus, legationem tantum ad 
Alexandrum missam, 

Clitarchum. sequuntur. Diodor, XVII, 113, 9, 
Curtius VII, 95, Memnon in Hist, Heraclez. Fa- 
mam tueri studet Niebuhr. ( Her. Gesch. WI, 
p. 101}, vereor ne frustra, 


24. 


Platarch. Themist. c. 27 Dinonem et Clitarchum, 





21. 

Theopompus in Epistola de Chiis scripta , post Pythboni- 
ces abitum Harpalum ait. Athenis arcessivisse Glyceram : 
qua quum venisset, in regia habitasse Tarsi , et a populo 
adoratam esse. et reginam appellatam : vetitumque fuisse, 
ait, ne quis Harpalum corona donaret, quin sirpul coronaret 


Glyceram. Eundem im Rosso oppido etiam statuam illius 
ieneam ponere juxta snam conatum. Similia tradidit Clitar- 
chus in Historia Alexandri. 
22 a. 
Gymnosopliistas etiam morlem contemnere Clitarchus 
Ait libro duodecimo. 


27. 


84 CLITARCHI 


inter eos recenset, qui Themistoclem ad Xerxem , 
non ad Ártaxerxem regem venisse dixerint ; falso 
quidem, Vide Dinonis fr. 20, HrEnEN ( De font, 
Plut. p. 31) : « Fortasse in ipsa Alexandri historia 
Persici regni fata episodio interjecto enarravit; 
adeoque de Themistoclis fuga ibi locutus est, » 
Ejus suspicionis causam idoneam loco nostro non 
inesse recte monet Geier. Sedes fragmenti incerta. 

Cicero, Brut. c. 11 : Hunc  Themistoclem isti 
( sc. Clitarchus et Stratocles ) aiunt, quum taurum 
ünmolavisset, excepisse sanguinem patera, et eo 
poto mortuum concidisse. 

Vide Introductionem. De Stratocle oratore, 
turpi Antigoni et Demetrii adulatore, exponit 
Ruhnken. ad Rutil. Lup. I, 9. — Clitarchi 
commentum, non nominato auctore, memorant 
Diodor. XI, 58 3; Plut. Themist. 3o; Schol. ad 
Thuc. I, 138; Valer. Max. V, 6 : Themistocles, 
quem virtus sua victorem, injuria patrie impera- 
torem Persarum fecerat, ut se ab ea oppugnanda 
abstineret, instituto sacrificio exceptum patera tauri 
sanguinem hausit, et ante ipsam aram quasi quae- 
dam pietatis praeclara victima concidit, Cf. Cornel, 
Nep. Themist. c. 10. 


(25.) 


Phlegon Mirab. c. 4 : 'Iacopet δὲ xat “Ησίοδος xal 
Δικαίαρχος xal Κλείταρχος καὶ Καλλίμαχος xal ἄλλοι 
τινὲς περὶ Τειρησίου τάδε. Sequitur historia de Ti- 
resia ex viro in feminam mutato (cf. Apollodor, III, 
6, 7 ). Deinde c. 5 ex iisdem auctoribus narratur 
similis historia de Czenide genus mutante. Verum 
egregie fallor aut pro Κλείταρχος scribendum est 
Κλέαρχος. Gellius N. A. IV, 11 : Clearchus et Di- 
cearchus memorie tradiderunt fuisse eum (Pytha- 
goram ) postea. Pyrandrum, deinde Callicleam, 
deinde feminam puléra facie meretricem, cui no- 
men fuerat Alce. Ea occasione veteres istas fabulas 
ex Hesiodo Clearchus ( iv Βίοις ) narraverit. 


26. 
Stob. Floril. 53, 13 (t. II, p. 381 Gaisf.) : Κλεί- 


ταρχοὸς ὃ ἱστοριογράφος εἶπε, πᾶσα τόλμη χαὶ τὰ τῆς 
δυνάμεως ὑπερδαίνει μέτρα. 

Anton. Melissa I, 13 : Ἀγωνιζόμενος ὑπὲρ οὗ ἀδίχως 
ἔπραξας, δὶς ἀδικήσεις. 

Ibid. I, 31 (et ap. S. Maxim. 12, p. 177}: Προῖξ 
πολλὴ τέχνα βελτίονα οὐ ποιεῖ, 


27. 
lbid, I, 36 : Ὀφείλομεν ἑαυτοὺς ἐθίζειν ἀπὸ τῶν 
ὀλέγων ζῆν, ἵνα μηδὲν αἰσχρὸν ἕνεχεν χρημάτων μά- 
θωμεν. Eadem S. Maximus II, p. 574 ed. Combef. 
Ibid. I, 48 : "Ev συλλόγῳ πρῶτος λέγειν μὴ ἐπιτή- 
Ütvs* μετὰ γὰρ πλείονας λένων, ὄψει μᾶλλον τὰ συμϑέ- 
ρόντα, 
28. 

Ibid. I, 55 : Τῆς ψυχῆς ὡς ἡγεμόνος ἐπιμελοῦ, 
τοῦ δὲ σώματος ὡς στρατιώτου προνόει. 

Ibid, I, 58 : Κρεῖττον ἀποθανεῖν ἢ δι᾿ ἀχρασίας 
τὴν ψυχὴν ἀμαυρῶσαι. « Cette pensée était vraisem- 
blablement à l'endroit oü Clitarque entrait dans 
quelques détails sur les débauches d'Alexandre, » 
Ste-Croix p. 376. 

29. 

Ibid. II, 1 (et Boisson, An. I, p. 118) : Ἄρχων 
μὲν ἐπιτέδευε πρᾶος εἶναι, ἀρχόμενος δὲ μεγαλόφρων. 
Βασιλέα φρόνιμον τὸ διάδημα οὐ ποιεῖ, νοῦς γάρ ἐστιν 
ὃ ἄρχων. Ἄρχεσθαι μὴ μαθὼν, ἄρχειν μὴ ἐπιχείρει. 
Cf. Stobzeus ]. 1. 41, 35, JEschin, In Ctesiph. 
p. 208. 

3o. 

Ibid. II, 70 : Ὃ μὴ θέλεις ἀκούειν, μηδὲ εἴπης᾽ à 
μὴ θέλεις λέγειν, μηδὲ ἄχονε" ὥτων καὶ γλώσσης μέγας 
ὁ χίνδυνος. Κρεῖττόν ἐστι τῷ ποδὶ ὀλισθαίνειν ἢ τῇ 
γλώσση. Ead. Maxim. p. 647. 

31. 

S. Maximus I, p. 164 : Μὴ τὸ ἔχειν ἀρετὴν χαλὺν 
νόμιζε, ἀλλὰ τὸ ὡς δεῖ xal ὑπὲρ ὧν δεῖ. ᾿Αρετὴν μὲν 
ἔχων πάντα ἕξεις, χαχίαν δὲ, οὐδὲ σεαυτόν. 

Ibid, II, p. 165 : Ἢ ἰσχὺς τοῦ σώματος μὴ ye 
σθω τῆς ψυχῆς ἀσθένεια, ἰσχὺν δὲ ψυχῆς φρόνησιν v- 
μιζε. 





26. 
Clitarchus historicus ait : Omnis audacia virium modum 
transgreditur. 
Que injuste fecisti defendens bis peccabis. 
Dos multa haud meliores reddit liberos. 
21. 
Paucis vivere debemus nos assuefacere, ne turpe quid 
divitiarum gratia committere discamus, 
Ju colloquio primus dicere ne studeas ; post complures 
loquens quae profutura sint videbis melius. 
28. 
Anime famquam ducis euram habe, corporis tam- 
quam mililis 


Praestat mori quam intemperantia obscurare animam. 
29. 

Imperans stude mitis esse, aliorum imperio obediens 
excelso sis animo. — Regem prudentem diadema non red- 
dit , mens enim rector est. Imperata facere si non didiot- 
ris, ne tenta imperare. 

30. 

Quod audire non vis , id ne dicas; quod dicere non vis 
id ne audias: aurium etlinguz magnum periculum; pede 
labi quam lingua praestat. 

31. 
Non habere virtutem duc pulcrum, sed habere quomodo 
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3a. 
Tbid. III, p. 167 et Apostol, Prov. XX, 22 : 


34. 
Ibid. XII, Ρ..177: Ἐγχράτεια, χρηπὶς εὐσεβείας: 


Φιλῶν ἃ μὴ δεῖ, οὐ φιλήσεις ἃ δεῖ" ἀπλήρωτον γὰρ f ὄρεξις κτήσεως, ἀρχὴ πλεονεξίας " ἐχ γὰρ φιλαργυρίας 


ἐπιθυμία xal διὰ τοῦτο xal ἄπορον, 
33. 


Ibid. VI, p. 171 : Σεαυτοῦ τὰ ἀτυχήματα τῶν gc 
λων ἡγοῦ, τῶν δὲ ἰδίων εὐτυχημάτων χοινώνει, 

ἹΤελευτησάντων τῶν φίλων θρηνεῖν μὲν οὐχ εὐγενὲς, 
προνοεῖν δὲ τῶν οἰχείων ἐπιμελές, 


€t pro quibus oportet. Virtutem habens habebis omnia ; sin 
pravitatem , ne te ipsum quidem. 
Robur corporis ne sit animi imbecillitas , robur vero ani- 
mi prudentiam existima. 
32. 
Amans quie non debes, non amabis quz debes; inex- 
plebile cupiditas proptereaque etiam molestum. 
33. 
Amicorum infortunia tui ipsius esse puta , tuam vero 
prosperitatem cum iis communica. 


ἀδικία φύεται. 
35. 

Ibid, LIV, p. 204 ( quz alii Plutarcho tribuunt ) : 
“Ὥσπερ ὑπὸ τοῦ ἰοῦ τὸν σίδηρον, οὕτω τοὺς φθονεροὺς 
ὑπὸ τοῦ ἰδίου ἤθους κατεσθίεσθαι, 

Ibid, 13: Κρεῖττον ἄρχεσθαι τοῖσι ἀνοήτοις ἢ ἄρ- 
xtv. Hoe fugit Geierum. 


Defunctos amicos lugere non dedecet, prospiciendum 
vero est rebus suorum. ΄ 


34. 
Continentis fundamentum pietatis - possidendi cupiditas, 
initium avaritiae , et ex argenti amore nascitur injustitia. 
35. 
ὉΠ swrugine ferrum, sic invidos sua ipsorum indole 
comedi, 
Satius est stultis parere quam imperare. 


PTOLEM/EUS LAGIDA. 


R. Geierus ( Alexzandri M. Histor. scriptores , 
Lips. 1844. p. 1) (") : « Ptolemzum Alexandri res 
memorie prodidisse, postquam regiam dignitatem 
adeptus sit, ct certo Arriani constat testimonio 
(v. infra) etipsofragmentorum argumento compro- 
batur v. not. ad Tr. 7 ). Neque si animum inten- 
deris ad ea, qua de Lagid:e vita cognita habeamus, 
ullra reperias temporis spatium ad commentarios 
illos conscribendos magis idoneum , quam postre- 
mos regni annos, quibus externorum hostium im- 
peta propulso quietam et tulam regni possessionem 
nactus est; id quod post pugnam demum Ipsensem 
( Ol. 119, 4. 301 a. C. ) ei contigit, ubi et otio 
fruebatur satis largo et. virorum doctissimorum 
quotidiana utebatur consuetudine ac familiaritate. 

Ptolem:i commentariorum argumentum , non 
ultra Alexaridri mortem perductum (**), quamquam 
ex veterum scriptorum, qui quidem illos attige- 
runt, anctoritate accuratius nequit definiri , tamen 
quod et per se consentaneum est et fragmentorum 
indiciis declaratur, quum auctor ipse rex bella- 
torque esset , in iis quae ad regias Alexandri belli- 
casque virtutes pertinerent , singulari cum diligen- 
tia videtur versatum | esse, posthabitis geographi- 
cis aliisque id genus rebus secundariis. Etenim 
quum reliqui Alexandri rerum scriptores maximo- 
pere delectarentur Indicis rebus adumbrandis, 
Ptolemzum earum expositione omnino fere vide- 
mus supersedisse (***). Namque ut alios taceam , ne 


(*) idem Geierus peculiarem librum de Ptolems»o con- 
scripsit ( De Piolemei Lagidea vita et Commentariortuin 
fragmentis, Halis Sax. 1838), ad quem lectorem relega- 
mius. Praeter Geierum de vita Ptolemaei diligenter agil τιν 
LEMANS. ( Ploleincri, Aristobuli et. Charetis Reliquiae. 
Traj. ad Rhen. 1834). Cf. Ste-Croix, Examen critique 
des hist. d Alex. p. 44. Epistolas Ptolemaei collegit Diony - 
sodorus ( Trxezenius? ), v. Lucian. p. 206 Did. 

(77) Arrianus. Exp. Alex. VII, 26, 5 : ... Ἀλέξανδρον &mo- 
βανεῖν, Οὐ πόῤῥω δὲ τούτων οὔτε ᾿Αριστοδούλῳ οὔτε Πτολε- 
pap ἀναγέγραπται, 

(***) Attamen de Indie arboribus quaedam Ptolemaeum 
memorize prodid'sse colligitur ex. Plinio, qui eum recenset 
inter auctores, ex quibus librum duodecimutn consarcina- 
verit. Nihil vero tribuendum Geographo Ravennat, p. 55 
ed. Gronov., ubi : « De patria Amazonum subtilius agunt 
Pentesileus ac. Marpesius ac Plolemueus rex. » Qua no- 
mina ficta sunt, et priora quidem ex nominibus Amazo- 
num. Cf. idem p. 14 et 60. — « Atque liec singularis , sed 
aridior, ul ita dicam, historiae tractandie ratio. jam olim 
parum placuisse et primaria exstitisse causa videtur, eur 
PLolemii commentarii, paucis lecti, oblivione mature fue- 
τι oblilerati. » HcLLEMAN. p. 19. 


———— 


Arrianus quidem in Historia Indica ullo loco ad Pto- 
lemzi auctoritatem provocavit, quam in Expedi- 
tione Alexandriceteris tantum non omnibus Alexan- 
dri rerum scriptoribus przferendam existimavit. 
Accedit id quod idem testatur Arrianus, ὅτι ᾿Αχεσίνου 
ποταμοῦ τὸ μέγεθος αὶ ὄνου τῶν Ἰνδῶν ποταμῶν ἢτο- 
λεμαῖος ὃ Λάγου ἀνέγραψεν ( fr τ18:, Quodsi. ne fln- 
vios quidem memoravit , nonne aliarum rerum geo- 
graphicarum mentione multo magis abstinuerit? » 

De fide Ptolem:ei Arrianus Exp. Alex. proa. : 
Πτολεμαῖος ὃ Λάγου xat ᾿Αριστόβουλος 6 Ἀριστοθού- 
λου ὅσα μὲν ταὐτὰ ἄμ γω περὶ ᾿Αλεξάνδρου τοῦ Φυλίπ- 
που ξυνέγραψαν, ταῦτα ἐγὼ ὡς πάντη ἀληθῆ ἀναγράφω᾽ 
ὅσα ξὲ οὐ ταὐτὰ, τούτων τὰ πιστότερα ἐμοὶ φαινόμενα 
χαὶ ἅμα ἀξιαφηγητότερα ἐπιλεξάμενος. Ἄλλοι μὲν δὴ 
ἄλλα ὑπὲρ Ἀλεξάνδρου ἀνέγραψαν, οὐδ᾽ ἔστιν ὑπὲρ ὅτω 
πλείονες 7) ἀξυμφωνότεροι ἐς ἀλλήλους" ἀλλ᾽ ἐμοὶ Π1πτὸ- 
λεμαῖόςτε καὶ Api robouXos πιστότεροι ἔδοξαν ἐς τὴν 
ἀφήγησιν" 6 μὲν ὅτι συνεστράτευσε βασιλεῖ Axio 
ὅρῳ, Ἀριστόδουλος, Πτολεμαῖος δὲ, πρὸς τῷ συ- 
στρατεῦσαι ὅτι xal αὐτῷ βασιλεῖ ὄντι αἰσχρότερον ἦ 
τῷ ἄλλῳ ψεύσασθαι zv ἄμφω 0b, ὅτι τετελευτηχότος 
ἤδη Ἀλεξάνδρου ξυγγράφουσιν αὐτοῖς ἥ τε ἀνάγχη xi 
ὃ μισθὸς τοῦ ἄλλως τι ἢ ὡς συνηνέχθη ξυγγράψαι 
ἀπῆν. 

Hzc quamvis per se non multum probent (ἢ, 
nihilominus recte ab Arriano primum Ptolemzo 
inter Alexandri rerum scriptores locum assignan 
facile concedimus. Nam praeterquam quod vera 
tradere Ptolemzus si quis alius potuit, amorem 
veritatis spondent quz de moribus οἱ ingenio regis 
humanissimi generosissimique comperta habemus. 
Nec fragmentis quidquam inest quod ejusinodi sen- 
tenti: adeo repu; net, modo unum excipias locum 
( fr. 7 ), ita illum comparatum , ut non ubivis Pto- 
lemzus se eum quem dicit auctor Itinerari Alex. 
c. 3o fabularum inimicum prsstitisse videatur. 


(*) Sainte-Croix. 1. 1 : ^ Les rois sont-ils donc exempls 
de préjugés? L'amour et la haine n'agitent-ils pas leur ΡΤ, 
et l'orgueil ne dirige-t-il pas souvent leur plume? Plolémée 
avait eu des rivaux οἱ des ennemis, et. il fallat en parler. 
Alexandre était mort; mais il Jui importait de ne pas af- 
faiblir la gloire de ce conquérant : aussi parait-il l'avoir 
beaucoup ménagée [Cogitaverit de iis, quze fr. 13 Ptol. 
narrat de Callisthene conjuratorum jnstigatore. ] A l'égard 
des autres, Ptolémée dut étre d'autant plus impartial , que 
la générosité et l'amour de la verité sont mises au nombre 
des vertus. qu'il manitesta pendant &on. rézne, à jamas 
mémorable dans les fastes des sciences. Οἱ des. lettres [ar 
l'établissement de l'école d'Alexandrie. » 


PTOLEM.EI FRAGMENTA. 81 


ΤΑ ΚΑΤ᾽ AAEZANAPON. 


Arrianus Exp. Alex. I, 2, 7 de proelio contra 
'Triballos commisso : Αὐτῶν δὲ τῶν Μαχεδόνων t£ - 
λευτῆσαι λέγει Πτολεμαῖος ἱππέας μὲν ἕνδεχα, πεζοὺς 
δὲ ἀμφὶ τοὺς τεσσαράχοντα. 

« Ex omnibus Alexandri rerum scriptoribus 
quum unum Ptolemzum iis, qux ante. Persicam 
expeditionem gesta sint, interfuisse sciamus, non 
solum quz hoc loco ipsis Arriani verbis huic au- 
ctori vindicantur, sed longe plurima, quas primo 
Anabasis libro etiam non citato auctore apud Ar- 
rianum exstant, illius fidei deberi videntur, id quod 
magis etiam apparebit, si comparaveris fragm. 2. » 
GzriER. 

2. 


Strabo VII, p. 301 extr. (Pergit Alexander 
contra Thraces supra Hzmum habitantes, perve- 
nitque ad Istrum fluvium) : Φησὶ δὲ Πτολεμαῖος ὃ 
Adxou , χατὰ ταύτην τὴν στρατείαν συμμέξαι τῷ Ἂλε- 
ξάνδρῳ Κελτοὺς τοὺς περὶ τὸν Ἀδρίαν, φιλίας καὶ ξενίας 
χάριν" δεξάμενον δὲ αὐτοὺς φιλοφρόνως τὸν βασιλέα, 
ἐρέσθαι παρὰ τὸν πότον, τί μάλιστα εἴη ὃ φοβοῖντο, 
νομίζοντα αὐτὸν ἐρεῖν * αὐτοὺς δ᾽ ἀποχοίνασθαι, ὅτι οὐ- 
δένα, πλὴν εἰ ἄρα μὴ ὁ οὐρανὸς αὐτοῖς ἐπιπέσοι" φι- 
λίαν γε μὴν ἀνδρὸς τοιούτου περὶ παντὸς τιθέσθαι, 

Eadem fusius, sed non nominato Ptolemzo, 
narrat Arrian. I, 4 extr. Fidem narrationis in du- 
bium vocat Sainte-Croix ( Exam. critique p. 221), 
tuentur Droysen. (Aler. p. 73) et Geier. ad h. I. 


3, 


Arrianus, I, 8, 1, de Thebarum expugnatione : 
᾿Αλλὰ λέγει Πτολεμαῖος 6 Λάγου ὅτι Περδίκκας προ- 
τεταγμένος τῆς φυλαχῆς τοῦ στρατοπέδου σὺν τῇ αὑτοῦ 
τάξει, χαὶ τοῦ χάραχος τῶν πολεμίων οὐ πολὺ ἀφεστη- 
χὼς, οὐ προσμείνας παρ᾽ Ἀλεξάνδρον τὸ ἐς τὴν μάχην 





DE REBUS ALEXANDRI. 
1. 

Prelio contra Triballos commisso ex ipsis Macedonibus, 

secundum Ptolemaeum , czesi equites 11, pediles circa 40. 
2. 

Tradit Ptolemzeus Lagi in hac expeditione ( contra Thra- 
ces suscepta) Alexandrum convenisse Celtos, Adria acco- 
las, hospitii et amicitiae jungendae causa. Excepisse eos re- 
gem comiter atque interrogasse ad pocula quidnam maxi- 
me timerent , ratum scilicet ipsum responsuros esse Alexan- 
drum : illos vero respondisse nihil se vereri nisi ne calum 
in ipsos r&at; ceterum se tanti viri amicitiam summo po- 
nere loco. 

3. 
Ptolemaeus Lagi filius scribit Perdiccam praesidii castren- 


ξύνθημα, αὐτὸς πρῶτος προσέμιξε τῷ χάρακι xat δια- 
σπάσας αὐτὸν ἐνέβαλεν εἰς τῶν Θηδαίων τὴν προφυ- 
λαχήν. 

Hzc sicuti reliqua, quz de urbis oppugnatione 
apud Arrianum ( ex eodem Ptolemzo ) leguntur, 
quam maxime discrepant ab narratione. Diodori 
( XVII, τὸ sqq.) et Polyzni (Strateg. IV, 3 ). 
« Ista quidem , Geierus inquit, rhetoricas Clitarchi 
allucinationes , hiec futilem ipsius auctoris strate- 
getici sapere inventionem luculenter apparet. » 


E 


Plutarch. De fortun. Al. or. I, c. 3: Alexander 
Persarum regnum evertereaggressus est τοῖς τρισ- 
μυρίοις πεζοῖς xai τετραχισχιλίοις ἱππεῦσι πιστεύσας" 

- à kd [4 * " λ , a “ δὲ 
τοσοῦτοι γὰρ ἦσαν, ὡς ᾿Αριστοδουλός φησιν" ὡς 6 


᾿ Πτολεμαῖος 6 βασιλεὺς, τρισμύριοι πεζοὶ, 
, i ΐ . » ΄ δὲ * t , 
πενταχισχίλιοι δὲ ἱππεῖς" ὡς δὲ ᾿Αναξιμένης, 


τετραχισμύριοι πεζοὶ xal τρισχίλιοι, πενταχισχίλιοι δὲ 
καὶ πενταχόσιοι ἱππεῖς, ᾿ 

Idem Vit. Alex. c. 15 : Τῆς δὲ στρατιᾶς τὸ πλῇ- 
θος οἵ μὲν ἐλάχιστον λέγοντες τρισμυρίους πεζοὺς xal 
πενταχισχιλίους ἱππεῖς, οἱ δὲ πλεῖστον, πεζοὺς μὲν 
τετραχισχιλίους xal τρισμυρίους, ἱππέας δὲ τετρα- 
κισχιλίους ἀναγράφουσιν. Quie mutando cum priori- 
bus conciliare tentavit Geier. Cum Ptolemzo facit 
Arrianus I, 11, 3 Auctor Itiner. Al. c. 18 : pedi- 
tum X, (XXX scribi vult Geier.) equitum V milibus. 
Callisthenes ( fr. 36 ) ap. Polyb. XII , 19: 40,000 
pedit., 4,500 equit.; Diodor. XVII, 17 : 30,000 
ped., 4,5oo equit.; Justin. XI, 6 : 32,000 ped., 
4,5oo equit. Alii aliter. 

( «) 

Stephan. Byz. : Ἀγλιάλη, πόλις Κιλιχίας παραθα- 
λασσία τῇ Ταρσῷ xai Ζεφυρίῳ, Ἔστι δὲ χτίσμα Ἀγ- 
χιάλης τῆς Ἰαπετοῦ θυγατρός, ὡς ᾿Αθηνόδωρος περὶ 
τῆς αὑτοῦ πατρίδος γράφων, χαὶ παρατιθεὶς Διόδωρον 
τὸν γραμματιχὸν συμφωνοῦντα Πτολεμαίῳ βασιλεῖ, 

Ptolemzus rex num Lagi filius an Physcon 





si$ praefectum, quum ab hostium vallo non multum cum 
suis copiis abesset, non exspectato signo conflictus, pri- 
mum in vallum impetum fecisse , eoque subverso in Theba- 
norum pr:esidium irruisse. 


4. 


Alexander Persarum regnum evertere aggressus est fisus 
triginta peditum millibus et quater mille equitibus, Tot 
enim erant, ut Aristobulus dicit; secundum Ptolemaeum 
vero peditum erant triginta, equitum quinque millia... 


(4 à.) 


Anchiale , urbs Ciliciae maritima prope Tarsum et Zephy- 
rium. Condita est ab Anchiale Iapeti filia, ut Athenodorus 
( Tarsensis ) in libro de patria sua scribit , testimonium ap- 
ponens Diodori grammatici , qui suffragetur Ptolemao re; i. 
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( Ὑπομνημάτων auctor ) sit, dubitari potest. De 
Physcone cogitare malim. Vulgo Anchialen a 
Sardanapallo conditam dici constat, 


5. 


Arrian, IT, 11, 8, de pugna ad. Issum : 'Tów δὲ 
Περσῶν ἀπέθανον μὲν Ἀρσάχης καὶ "Prouiüpre καὶ 
Ἀτιζύης elc... τὸ δὲ ἄλλο πλῆθος εἰς δέχα μάλιστα 
μυριάδας καὶ ἐν τούτοις ἱππεῖς ὑπὲρ τοὺς μυρίους, ὥστε 
λέγει Πτολεμαῖος ὁ Λάγου, συνεπισπόμενος τότε ᾿λλε- 
ξάνδρῳ, τοὺς μετὰ σφῶν διώχοντας Δαρεῖον, ὡς ἐπὶ 
φάραγγέ τινι ἐν τῇ διώξει ἐγένοντο, ἐπὶ τῶν νεχρῶν 
διαδῆναι τὴν φάραγγα. 

Alii aliter. Vide interpr. ad Curt. III, 11, 27, et 
Justin. XI, 1, go. 


6. 


Idem IL, 12, 3 : Ὁ δὲ ( Alex. post praelium Is- 
sicum ) οὐδὲ τῆς μητρὸς τῆς Δαρείου οὐδὲ τῆς γυναικὸς 
ἢ τῶν παίδων ἠμέλησεν, ᾿Αλλὰ λέγουσί τινες τῶν τὰ 
Ἀλεξάνδρου γραψάντων, τῆς νυχτὸς αὐτῆς, $ ἀπὸ τῆς 
διώξεως τῆς Δαρείου ἐπανῆκεν, ἐς τὴν σκηνὴν παρελ- 
θόντα αὐτὸν τὴν Δαρείου, ἥτις αὐτῷ ἐξηρημένη ἦν, 
ἀχοῦται γυναικῶν οἰμωγὴν xai ἄλλον τοιοῦτον θόρυβον 
οὗ πόῤῥω τῆς σχηνῆς πυθέσθαι οὖν, αἵτινες γυναῖκες 
χαὶ ἄνθ᾽ ὅτου οὕτως ἐγγὺς παρασχηνοῦσι; καί τινα 
ἐξαγγεῖλαι, ὅτι, Ὦ βασιλεῦ, ἦ μήτηρ τε χαὶ ἢ γυνὴ 
Δαρείου καὶ οἱ παῖδες, ὡς ἐξηγγέλθη αὐταῖς ὅτι τὸ τό- 
Eov τε τοῦ Δαρείου ἔχεις xal τὸν χάνδυν τὸν βασιλιχὸν, 
χαὶ ἢ ἀσπὶς ὅτι χεχύμισται ὀπίσω ἣ Δαρείου, ὡς ἐπὶ 
τεθνεῶτι Δαρείω ἀνοιμώζουσι, — "Tara ἀχούσαντα 
Ἀλέξανδρον πέμψαι πρὸς αὐτὰς Λεοννάτον, ἕνα τῶν 
ἑταίρων, ἐντειλάμενον φράσαι ὅτι ζῇ Δαρεῖος" τὰ δὲ 
ὅπλα καὶ τὸν κάνδυν ὅτι φεύγων ἀπέλιπεν ἐπὶ τῷ ἄρ-- 


ματι, xal ταῦτα ὅτι μονα ἔχει ᾿Αλέξανδρος, Καὶ 
Λεοννάτον παρελθόντα ἐς τὴν σχηνὴν, τά τε περὶ Δα- 
ρείου εἰπεῖν, καὶ ὅτι τὴν θεραπείαν αὐταῖς ξυγχωρεῖ 
᾿Αλέξανδρος τὴν βασιλικὴν, xal τὸν ἄλλον χόσμον, xal 
χαλεῖσθαι βασιλίσσας, ἐπεὶ οὐ χατὰ ἔχθραν οἱ γενέσθαι 
τὸν πόλεμον πρὸς Δαρεῖον, ἀλλ᾽ ὑπὲρ τῆς ἀργῆς τῆς 
᾿Ασίας διαπεπολεμῆσθαι ἐννόμως, Ταῦτα uiv Πτο- 
λεμαῖος xot ᾿Αριστόδουλος λέγουσι. 

Iisdem auctoribus eadem de re videtur usus ese 
Plutarchus Alex. c, 11 ( cf. Aristob. fr. 7 ). Aliter 
res adornata ap. Diodor. XVII, 37 et Curtium 
III, 12, 6. 

7. 

Idem III, 3, 5, de Alexandro ad Ammonis ora- 
culum proficiscente : Ἀλλ᾽ ἐπλανᾶτο γὰρ 5, στρατιὰ 
᾿Αλεξάνδρῳ, xat ol ἡγεμόνες τῆς ὁδοῦ dugiGolo το 
Πτολεμαῖος μὲν δὴ ὃ Λάγου λέγει δράχοντας δύο ἰέναι 
πρὸ τοῦ στρατεύματος φωνὴν ἱέντας, xal τούτοις ᾿Αλέ- 
ξανδρον χελεῦσαι ἕπεσθαι τοὺς ἡγεμόνας πιστεύσαντας 
τῷ θείῳ" τοὺς δὲ ἡγήσασθαι τὴν ὁδὸν τήν τε ἐς τὸ μὰν- 
τεῖον, xal ὀπίσω αὖθις, ᾿Αριστόβουλος δὲ (xal ὃ πλείων 
λόγος ταύτη χατέχει) χόραχας δύο προπετομένους πρὸ 
τῆς στρατιᾶς, τούτους γενέσθαι ᾿Αλεξάνδρῳ τοὺς ἦγε- 
μόνας. Καὶ ὅτι μὲν θεῖόν τι ξυνεπέλαβεν αὐτῷ, ἔγω 
ἰσχυρίσασθαι, ὅτι χαὶ τὸ εἰχὸς ταύτη Éye τὸ δὲ ἀτρεχὲς 
τοῦ λόγου ἀφείλοντο οἱ ἄλλη, καὶ ἄλλη, ὑπὲρ αὐτοῦ Unt 
σάμενοι, 

Corvos et dracones commemorat Auct. ltin. 
Alex. c. 50; ceteri nonnisi corvos itineris comites 
agnoscunt. V. Callisthenes ap. Strabon. p. 813. 
(fr. 39.), Plutarch. Alex. c. 26 sq., Diodor. XVII, 
49. , Curt. IV, 8, Justin. XI, r 1, Eustath. ad Dion. 
Per. 212. 





5. 

E Persis ( in pralio Issico) cecidere Arsace:, Rheomithres 
el Atizves etc... reliqua autem multitudo ad centum millia , 
et in his equitum decem millia : adeo ut Ptolemaeus Lagi 
filius, qui tum temporis Alexandrum cum suis Darium in- 
sequentem comitatus erat , auctor sit, quum in persequendo 
ad hiatum quendam venissent, super strata hostium cada- 
vera sese hiatum istum transiisse. 

8. 

Neque matris Darii neque uxoris et liberorum curam 
( Alexander post prelium Issicum ) omisit, Nonnulli enim 
qui de rebus gestis Alexandri scripserunt, auctores sunt , 
eadem ipsa nocte , qua ab insequendo Dario redierat, quum 
in tabernaculum Darii, quod ipsi selectum asservatumque 
erat, intrasset, muliebrem ejulatum.atque similem quen- 
dam tumultum audiisse non procul a tabernaculo , ac quae- 
sivisse quzenam essent hae mulieres, et cur in tam vicino 
tabernaculo; statimque renuntiasse quempiam, « Mater 
Darii , 0 rex , ejusque uxoi et liberi, quod nuntiatum illis est 
te οἱ arcum el amiculum regium habere, posteaque etiam 
scutum Darii allatum esse , tanrjuam mortuo Dario ejulatus 


edunt. » Alexandrum ea re cognita Leonnatum, unum ex 
amicis, ad eas misisse , jussum dicere , Darium superstitem 
esse; arma vero et amiculum ab illo fugiente in curru relicta 
esse; ea solum penes Alexandrum esse, Leonnatum taber- 
naculum ingressum , Darii statum exposuisse, praterea ul 
regio etiam cultu famulatuque illis uti liceret reginzeque ap 
pellarentur, ab Alexandro illis concedi. Neque enim inimi- 
citiarum causa sibi adversus Darium bellum susceptum, sed 
pro imperio Asie legitime decertasse. Haec quidem Ptole 
maeus et Aristobulus tradunt. 
7. 

Ptolemaeus Lagi filius auctor est dracones duos, clamere 
edito, agmen przecessisse, οἱ Alexandrum ducibus impe- 
rasse, ut prodigio acquiescentes dracones sequerentur, qui 
eos in oraculi sedem et duxerint et inde ebam reduxerint. 
Aristobulus autem, cui plurimi assentiunt, duos corvos 
ante exercitum volitasse scribit, eosque Alexandro itineris 
duces exstitisse. Ego affirmare ausim ipsum aliquo prodigi 
adjutum fuisse , verisimile enim omnino hoc esl ; at rei Ye 
ritatem scriptorum modo sic modo aliter. narrantium dise 
crepanlia obscuravit, 
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GEIER : « Queritur quoniodo factum sit ut Pto- 
lemzeus alioquin ab ejusmodi fabulis alienissimus 
tam mirz narrationi locum dederit. Vera causa et 
ratio fortasse hzc fuerit. In commentatione nostra 
De Ptolemai vita, c. III, p. 44 sqq. expositum 
est, Rhodios, ubi Lagidz auxilio a molestissima 
Demetrii Poliorcetz obsidione liberati essent, ut 
gratos huic regi animos singulari quodam docu- 
mento testificarentur, missis legatis Ammonem 
deum consuluisse, an divinishonoribus Ptolem:»um 
patriz servatorem Σωτῆρα) fas esset venerari. Quod 
quum lubenter oraculum Rhodiis annuisset, quid 
mirum quod Ptolemzus, tanto munere deo ob- 
strictus, bene cavebat ne in Alexandri itinere ad 
eundem deum describendo in dubitationem vocare 
videretur divini auxilii miraculum, quo Ammon 
pater Alexandri filii caritatem olim dermonstrasse 
credebatur. Quare hzc fabula non ex cxco. isto, 
quod in aliis Alexandri rerum scriptoribus deno- 
tatur, miraculorum studio deducenda , nec tam ad 
Alexandri quam Ammonis dei adulationem quan- 
dam est referenda. Quodsi cogitamus, Ptolemzo, 
novo /Egvpti regi, hujus potissimum dei gratia 
quanti fuerit zstimanda, facile in pia hac fraude 
Lagide connivebimus, » Qu: quidem non tantuin 
frigent, quantum videntur Hüllemano. Cf. ejus- 
dem QGeieri comment. Jie Alexander- Mythen 
vergl. mit den sogen. Evangel. Mythen in llgenii 
Ephein. theolog. historicz , tom. II, fasc. 3, nr. 
4 (1838 Lips.). 

8. 


IdemlIlI, 4, 5 : ᾿Ενταῦθα Ἀλέξανδρος τόν τε χῶρον 
ἐθαύμασεν xal τῷ θεῷ (Jovi Ammoni) ἐχρήσατο" καὶ 
ἀκούσας ὅτα αὐτῷ πρὸς θυμοῦ ἦν, ὡς ἔλεγεν, ἀνέζευ- 
ξεν ἐπ᾿ Αἰγύπτου, ὡς μὲν ᾿Αριστόδουλος λέγει, τὴν 
αὐτὴν ὀπίσω ὁδὸν, ὡς δὲ Πτολεμαῖος ὁ Λάγου, ἄλλην 
εὐθεῖαν ὡς ἐπὶ Μέμφιν. 

Ptolemzi testimonium przfert Droysenius l. 1. 
p. 214, not. 12. — « Que legitur ap.. Arrianum 


Ammonii descriptio, ad quam proxime accedit 
Auct. Itin. Al. c. 51, tota videtur ex Ptolemzi 
Commentariis hausta esse, « (ktER. Cf. Van d. 
Chys. Comment. geogr. in Arrian. p. 55. 


9. 

De loco pugna ad Arbela commisse vide Ari- 
stobul. fr. 11. 

Plutarch. Alex. 46. Ptolemaeus nihil habet de 
Amazonibus, quas nonnulli ad Alexandrum venisse 
dicunt. Vide Onesicriti fr. 5. 

Arrian. l. l. III, 17, 1 : Ἄρας δὲ (Ἀλέξανδρος) 
ἐχ Σούσων xai διαδὰς τὸν Πασιτίγρην ποταμὸν, ἐμθάλ- 
λει εἰς τὴν Οὐξίων γῆν. Οὐξίων δὲ οἵ μὲν τὰ πεδία ol- 
κοῦντες τοῦ τε σατράπου τῶν Περσῶν ἤχουον xal τότε 
᾿Αλεξάνδρῳ σφᾶς ἐνέδοσαν" οἱ δὲ ὄρειοι χαλούμενοι Οὔ- 
ξιοι Πέρσαις τε οὐχ ὑπήχοοι ἦσαν, χαὶ τότε πέμψαντες 
παρ᾽ ᾿Αλέξανδρον, οὐχ ἄλλως παρήσειν ἔφασαν τὸν ἐπὶ 
Πέρσας ἰόντα σὺν τῇ δυνάμει ἢ λαθεῖν ὅσα καὶ παρὰ 
τῶν Περσῶν βασιλέως ἐπὶ τῇ, παρόδῳ ἐλάμθανον. ---- 
Jam insigni clade Uxii prosternuntur. — Ταῦτα τὰ 
γέρα παρ᾽ Ἀλεξάνδρου λαβόντες χαλεπῶς εὕροντο δεό- 
μενοι παρ᾽ αὐτοῦ τὴν χώραν τὴν σφῶν ἔχοντες φόρους 
ὅσα ἔτη ᾿Αλεξάνδρῳ ἀποφέρειν. Πτολεμαῖος δὲ ὁ Aa- 
γου λέγει τὴν Δαρείου μητέρα δεηθῆναι ὑπὲρ αὐτῶν 
᾿Ἀλλεξάνδρου δοῦναί σφισι τὴν χώραν οἰχεῖν. Ὁ φόρος δὲ 6 
συνταχθεὶς ἦν ἵπποι ἐς ἔτος ἑκατὸν xal ὑποζύγια πεν- 
ταχόσια xal πρόβατα τρισμύρια. 

Curtius V, 3 : Omnes et deditos et captivos liber- 
tate et immunitate donavit (ex Clitarchi declama- 
tiunculis) 


10. 


Idem IIl, 26 : ᾽᾿Ενταῦῖθα xal τὴν Φιλώτα ἐπιθου- 
λὴν τοῦ Παρμενίωνος ἔμαθεν ᾿Αλέξανδρος, xal λέγει 
Πτολεμαῖος xal Ἀριστόβουλος ὅτι προηγγελμένην ἤδη 
οἱ xai πρότερον ἐν Αἰγύπτῳ, οὐ μέντοι πιστή γε ἐφάνη 
τῆς τε φιλίας τῆς πάλαι εἵνεχα καὶ τῆς ἐξ αὐτοῦ ἐς Παρ- 
μενίωνά τε τὸν πατέρα τὸν Φιλώτα τιμῆς χαὶ ἐς αὐτὸν 
Φιλώταν πίστεως, Πτολεμαῖος δὲ ὃ Λάγου λέγει εἶσα- 





8. 

Alexander loci naturam admirans oraculum consuluit ; 
acceptoque responso sibi, ut dicebat, grato, in /Egyptum 
rediit, eodem, ut Aristobulus auctor est, quo venerat iti- 
nere : ut vero Ptolemaeus scribit, rectiore via Memphin 
versus, 

9. 

Alexander Susis cum exercitu movens, Pasitigrim cum 
exercitu transgressus, Uxíiorum regionem ingreditur. ΕἸ 
Uxii quidem plana incolentes , quum Persarum satrapae pa- 
reérent, Alexandro deditionem fecerant : at vero Uxii, quos 
montanos vocant, Persis subditi non erant. Hi Alexandro 
nuntiant, se nequaquam passuros, ut cum exercitu in Per- 
sas transiret, nisi tantundem daret quantum a Persarum 
regibus pro transitu accipere soliti essent. ( Post heec clade 


ab Alexandro afficiuntur )... Hac mercede accepta, segre 
multis precibus ab Alexandro impetrarunt ut agrorum 
suorum possessione ipsis relicta annua tributa penderent, 
Ptolemaeus Lagi filiusauctor est, Darii matrem pro iis Alexan- 
dro supplicasse,, agrumque ejus rogatu illis incolendum esse 
datum. Tributum annuum iis impositum ejuscemodi fuit : 
equi centum, jumenta quingenta, pecudum triginta mil- 
lia, 
10. 

]hi Alexander Philotam Parmenionis filium vitze suze in« 
sidiari cognovit. Ptolemaeus et. Aristobulus auctores sunt , 
quum antea in ;Egypto ei de insidiis significatum fuisset, 
veteris amicilire causa, et honoris quem Parmenioni Phi- 
lotze patri habebat , simul etiam fiducize causa quam de Phi- 
lota conceperat, nequaquam ipsi verisimile id visum fuisse. 


90 


χϑῆναι ἐς Μαχεδόνας Φιλώταν" xal χατηγορῆσαι μὲν 
αὐτοῦ ἰσχυρῶς ᾿Αλέξανδρον, ἀπολογήσασθαι δὲ αὐτὸν 
Φιλώταν: xat τοὺς μηνυτὰς τοῦ ἔργου παρελθόντας ἐξε- 
λέγξαι Φιλώταν τε xal τοὺς ἀμφ᾽ αὐτὸν ἄλλοις τε ἐλέγ- 
χοις οὖκ douvéci xol μάλιστα δὴ ὅτι αὐτὸς Φιλώτας 
πεπύσθαι μὲν ἐπιθουλήν τινα Ἀλεξάνδρῳ παρασχενα- 
ζομένην συνέφη, ἐξηλέγχετο δὲ χατασιωπήσας ταύτην 
πρὸς Ἀλέξανδρον, καίτοι δὶς ἐπὶ τὴν σχηνὴν ὁσημέραι 
τὴν ᾿Αλεξάνδρου φοιτῶν" xal Φιλώταν μὲν χαταχοντι- 
σθῆναι πρὸς τῶν Μακεδόνων καὶ ὅσοι ἄλλοι μετέσχον 
αὐτῷ τῆς ἐπιδουλῆς, ἐπὶ Παρμενίωνα δὲ σταλῆναι Ho- 
λυδάμαντα, ἕνα τῶν ἑταίρων, γράμματα φέροντα παρ᾽ 
᾿Ἀλλεξάνδρου πρὸς τοὺς στρατηγοὺς τοὺς ἐν Μηδία, Κλέ- 
ανδρόν τε xa Σιτάλχην xai Μενίδαν' οὗτοι γὰρ ἐπὶ 
τῆς στρατιᾶς ἧς ἦρχε Παρμενίων τεταγμένοι ἦσαν. Καὶ 
πρὸς τούτων ἀποθανεῖν Παρμενίωνα, τυχὸν μὲν ὅτι οὐ 
πιστὸν ἐδόχει εἶναι Ἀλέξανδρος Φιλώτα ἐπιδουλεύον - 
τος μὴ ξυμμετασχεῖν Παρμενίωνα τῷ παιδὶ τοῦ ἐπι- 
βουλεύματος, τυχὸν δὲ ὅτι, εἰ χαὶ μὴ ξυμμετέσχε, 
σφαλερὸς ἤδη ἦν Παρμενίων, τοῦ παιδὸς αὐτοῦ ἀνηρη- 
μένου, ἐν τοσαύτη ὧν ἀξιώσει παρά τε αὐτῷ Ἀλεξάν- 
ὅρῳ xal ἐς τὸ ἄλλο στράτευμα, μὴ ὅτι τὸ Μαχεδονιχὸν, 
ἀλλὰ καὶ τῶν ἄλλων ξένων, ὧν πολλάκις καὶ ἐν μέρει 
xai παρὰ τὸ μέρος χατὰ πρόσταξιν τὴν ᾿Αλεξάνδρου ξὺν 
χάριτι ἐξηγεῖτο. 

᾿Ενταῦθα ] sc. ἐν τῇ Δραγγῶν χώρα. Cf. Diodor. 
XVII, 78, Strabo XV, p. 724, Curtius VI, 6. — 
Καὶ πρότερον ἐν Αἰγύπτῳ ] cf. Plutarch. Vit. Alex. 
c. 48 sq. — « Ceterum jure mireris, quod Arria- 
nus ipsa Philotz conjuratione prorsus praetermissa 
et ne verbo quidem mentione facta Dimni, Nico- 
machi, Cebalini, ejus sociorum, satis habet attu- 
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lisse qu: de illius condemnatione ct supplicio in 
Lagidz Commentariis scripta essent, Secus videmus 
a Curtio factum esse, quippe qui Clitarchi, ut so- 
let, vestigia premens, in hocpotissimum argumento 
rhetoricas artes exercuerit. » Geier. 


11. 


Arrian. III, 29, 6 sqq. : Περάσας δὲ τὸν Yo 
ποταμὸν ( Alexander ) ἦγε χατὰ σπουδὴν ἵνα Βῆσσον 
εἶναι ξὺν τῇ δυνάμει ἐπυνθάνετο' xa) ἐν τούτῳ dye 
χνοῦνται παρὰ Σπιταμένους χαὶ Δαταφέρνου πρὸς αὐτὼ 
ἀγγέλλοντες ὅτι Σπιταμένης χαὶ Δαταφέρνης, e πεμ- 
φθείη αὐτοῖς xai ὀλίγη στρατιὰ xal ἡγεμὼν τῇ στρα- 
τιᾶ, ξυλλήψονται Βῆσσον xai παραδώσουσιν Ἰλλεξάν- 
δρι" ἐπεὶ xal νῦν ἀδέσμῳ φυλαχῇ φυλάσσεσθαι πρὸς 
αὐτῶν Βῆσσον. Ταῦτα ὡς ἤχουσεν Ἀλέξανδρος, αὐτὸς 
μὲν ἀναπαύων ἦγε τὴν στρατιὰν σχολαίτερον ἢ πρό- 
σῦῆεν, Πτολεμαῖον δὲ τὸν Λάγου ἀποστέλλει τῶν τὲ 
ἑταίρων ἱππαρχίας τρεῖς ἄγοντα xal τοὺς ἱππαχοντι- 
στὰς ξύμπαντας, πεζῶν δὲ τήν τε Φιλώτα τάξιν χαὶ 
τῶν ὑπασπιστῶν χιλιαρχίαν μίαν xal τοὺς ᾿Αγριᾶνας 
πάντας χαὶ τῶν τοξοτῶν τοὺς ἡμίσεας, σπουδῇ ἐλαύνειν 
χελεύσας ὡς Σπιταμένην τε καὶ Δαταψέρνην. Καὶ 
Πτολεμαῖος Tit ὡς ἐτέταχτο, xxi διελθὼν ἐν ἡμέραις 
τέσσαρσι σταθμοὺς δέχα ἀφικνεῖται ἐς τὸ στρατόπεδον 
οὗ τῇ προτεραία ηὐλισμένοι ἦσαν ol ἀμφὶ τὸν Σπιτα: 
μένην βάρδαροι. 

C. 3o. Ἐνταῦθα ἔμαθε Πτολεμαῖος ὅτι οὐ βεθαία 
τῷ Σπιταμένη, xal Δαταφέρνη ἡ γνώμη ἐστὶν ἀμφὶ τῇ 
παραδόσει τοῦ Βήσσου. Τοὺς μὲν δὴ πεζοὺς κατέλιπε, 
προστάξας ἕπεσθαι ἐν τάξει, αὐτὸς δὲ ξὺν τοῖς ἱππεῦσιν 
ἐλάσας ἀφίκετο πρὸς χώμην τινὰ, ἵν᾿ ὁ Βῆσσος ἦν ἂν 





At Ptolemieus Lai filius Philotam ad Macedones adductum 
scribit, graviterque in concione ab Alexandro accusatum 
fuisse : ac Philotam quidem se purgasse ; deinde indices ac- 
cessisse ef criminationem adversus Philotam atque suos 
instituisse , idque quum aliis non obscuris argumentis , tum 
precipue quod Philofas quidem se de quibusdam insidiis 
Alexandro paratis audiisse confessus esset, quas celasse 
Alexandrum convincebatur, quum alioqui bis per singulos 
dies Alexandri tabernaculum adire solitus esset : ac. Philo- 
tam ceterosque omnes insidiarum conscios a Macedonibus 
jaculis confossos esse. Ad Parmenionem vero missum Poly- 
damanta, unum ex amicis, literas ah Alexandro ad duces 
exercitus qui in Media erat ferentem. Hi erant Cleander, 
Silalces et Menides, qui quidem in exercitu, cui praeerat 
Parmenio, duces erant constituti, et ab his Parmenionem 
interfectum : sive quod haud verisimile videretur Alexan- 
dro, quum Pliilotas sibi insidias struxisset , Parmenionem 
patrem ejus consilii ignarum fuisse : sive, ut maxime con- 
scius non esset , quod pericnlosum videretur illum interfecto 
filio superesse; praecipue quum tanta esset ejus auctoritas 
tum apud Alexandrum turn apud universum exercitum non 
solum Macedonum sed etiam exterorum, quibus sgepenu- 
meto seu ordine ipsum vocanle sen etiam extra ordinem 
jussu Alexandri summa cum gratia przefuerat. 


11. 

Oxoamne trajecto Alexander celeriter eo exercitum duxil, 
ubi Bessum cum copiis esse acceperat. Interea nunlii ad 
eum à Spitamene et Datapherne veniunt, pollicentes, & 
aliquem ex ducibus suis cum aliquantis copiis mitteret, se 
se Bessum comprehensum Alexandro tradituros esse. la 
custodia enim illum, citra vincula tamen, teneri. Qua ré 
coguita, Alexander relaxationem dans lentius quam anle 
exercitum duxit. Ac. Ptolemaeum quidem Lagi filium cum 
tribus amicorum equitum tucinis et hastatis equitibus omni 
bus, ex peditibus vero cum Philotze agmine et scutalis mil 
le, Agrianisque omnibus ac sagittariorum dimidia parte, vt 
ad Spitamenem et Dataphernem celeriter contendal jube 
Ptolem:eus imperata facit, et decem mansionum iter qua- 
triduo emensus, eo pervenit ubi pridie barbari cum Spila" 
mene castra habuerant. 

Ibi certior factus est, dubiam esse Spitamenis el Data 
phernis de tradendo Besso sententiam. Peditibus itaque re 
lictis et composito agmine sequi jussis, ipse cum equitatu 
progressus ad vicum quendam venit in quo Bessus cum pov 
cis militibus agebat. Nam qui cum Spitamene erant, jii 
inde abierant, quod eos Bessum tradere pudebat. Plole- 
mirus, pago equitibus circumsesso ( erat enim pagus mm 
et portis cinctus ) , barbaris paganis denuntiari jubet , inco 
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δλίνοις στρατιώταις. Οἱ γὰρ ἀμφὶ τὸν Σπιταμένην με- 
ταχεχωρήκχεσαν ἤδη ἐκεῖθεν, χαταιδεσθέντες αὐτοὶ πα- 
ραδοῦναι τὸν Βῆσσον. [᾿τολεμαῖος δὲ περιστήσας ἐν 
χύχλῳ τῆς κώμης τοὺς ἱππέας (ἦν γάρ τι xal τεῖχος 
περιβεθλημένον xat πύλαι xat! αὐτό) ἐπεχηρυχεύετο 
τοῖς ἐν τῇ χώμη βαρθάροις, ἀπαθεῖς σφᾶς ἀπαλλᾶσ- 
σεαῦθαι παραδόντας βῆσσον. ΟἹ δὲ ἐδέχοντο τοὺς ξὺν 
Πτολεμαίῳ ἐς τὴν χώμην" καὶ Πτολεμαῖος ξυλλαδὼν 
Βῆσσον ὀπίσω ἐπανήει᾽ προπέμψας δὲ ἤρετο ᾿Αλέξαν- 
ὃρον ὅπως χρὴ ἐς ὄψιν ἄγειν ᾿Αλεξανὸρου Βῆσσον" xai 
Ἀλέξανδρος γυμνὸν ἐν χλοιῷ δήσαντα οὕτως ἄγειν ἐκέ- 
λευσε καὶ καταστήσαντα ἐν δεξιᾷ τῆς 6200 ἢ αὐτός τε 
χαὶ ἡ στρατιὰ παρελάσεσθαι ἔμελλε, Καὶ Πτολεμαῖος 
οὕτως ἐποίησεν. 

᾿Αλέξανδρος δὲ ἰδὼν τὸν Βῆσσον, ἐπιστήσας τὸ ἅρμα 
ἤρετο ἀνθ᾽ ὅτου τὸν βασιλέα τὸν αὑτοῦ xal ἅμα οἴχεῖον 
καὶ εὐεργέτην γενόμενον Δαρεῖον τὰ μὲν πρῶτα ξυνέ.. 
λαδε xai δήσας ἦγεν, ἔπειτα ἀπέχτεινε; Καὶ 6 Βῆσσος 
οὐ μόνῳ ol ταῦτα δόξαντα πρᾶξαι ἔφη, ἀλλὰ ξὺν τοῖς 
τότε ἀμφὶ Δαρεῖον οὖσιν, ὡς σωτηρίαν σφίσιν εὑρέσθαι 
παρ᾽ ᾿Αλεξάνδρου. Ἀλέξανδρος δὲ ἐπὶ τοῖσδε μαστιγοῦν 
ἐχέλευεν αὐτὸν xat ἐπιλέγειν τὸν χήρυχα ταὐτὰ ἐκεῖνα 
ὅτα αὐτὸς τῷ Βήσσῳ ἐν τῇ πύστει ὠνείδισε. — Poo 
μὲν δὴ, οὕτως αἰχισϑεὶς ἀποπέμπεται ἐς Βάχτρα ἀπο- 
θανούμενος. Καὶ ταῦτα Πτολεμαῖος ὑπὲρ Βήσσου ἀνέ- 
γραψεν. Ἀριστόδουλος δὲ (fr. 18) x. 5. 3. 

Ptolemzum vel Arrianum ante oculos habuit 
Auct. Itin. Alex. c. 78; Aristobuli narrationemred- 
dunt Diodor. XVIT, 83, Curt. VIT, 4 sq.; cf. Plut. 
Alex. c. 43, Justin. XII, 5, Ste.-Croix l. l. p. 315 
sqq., Droysen. p. 308. — In postremis Hüllema- 
nus scribendum suspicatur ἐς Báxzox, εἶτ᾽ ἐς Ἐχ- 
64-xva àx90., quoniam JEcbatanis penam luit, 
Arr. IV, 5, 3. 





12. 


Arrian, IV, 3 : Τὴν δὲ £62óuwv πόλιν ἐξ ἐφόδου ἔλα- 
ὅδε, Πτολευαῖος μὲν λέγει ὅτι αὐτοὺς σφᾶς ἐνδόντας, Ἀ- 
ριστόβουλος ( fr. 20) δὲ ὅτι βίᾳ καὶ ταύτην ἐξεῖλε, xai 
ὅτι πάντας τοὺς χαταληφθέντας ἐν αὐτῇ ἀπέχτεινε. 
Πτολεμαῖος δὲ χατανεῖμαι λέγει αὐτὸν τοὺς ἀνθρώπους 
τῇ στρατιᾷ, χαὶ δεδεμένους χελεῦσαι φυλάττεσθαι ἔστ᾽ 
ἂν ἐκ τῆς χώρας ἀπαλλάττηται αὐτὸς, ὡς μηδένα ἀπο- 
λείπεσθαι τὴν ἀπόστασιν πραξάντων, 

« Septem urbes Sogdianz, inter quas Gaza et 
Cyropolis, ἃ Spitamene potissimum reliquisque 
Bessi sociis concitatze seditione facta Macedonum 
przsidia trucidaverant. Quarum sex vi recuperatze 
et delete poenas dederunt, de septima ἢ. l. agi- 
tur. — Auctor Itin. Al. c. 82, 83 etiam in his 
Ptolemzum secutus : septima civitas exempli metu 
ad modestiam ducta. est. » Ggign. Cf. Ste-Croix 
Ρ. 331; Droysen. p. 317; Mützell. ad Curt. VII, 6 
( VII, 25, 1). 

13 


IdemIV, 14, 1, de Hermolai et Sostrati conjura- 
tione : Ἀριστόβουλος μὲν λέγει ὅτι xai Καλλισθένην 2x3. 
pxt σφᾶς (Ἑρμόλαος xai Σώστρατος) ἔφασαν ἐς τὸ τόλ- 
unda xxt Πτολεμαῖος ὡσαύτως λέγει, Οἱ δὲ πολλοὶ οὐ 
ταύτῃ λέγουσιν, ἀλλὰ διὰ μῖσος γὰρ τὸ ἤδη ὃν πρὸς 
Καλλισθένην ἐξ ᾿Αλεξάνδρου, καὶ ὅτι 6 πάλ ἐς τὰ 
μάλιστα ἐπιτήδειος ἦν τῷ Καλλισθένει, οὐ χαλεπῶς 
πιστεῦσαι τὰ χείρω ὑπὲρ Καλλισθένους Ἀλέξανδρον. ---- 
Cf. Curt. VIII, 6 sqq., Plutarch. Al. c. 55. 

14. 


Idem IV, 14, 3 : Καλλισθένην δὲ ᾿Αριστόδουλος 
μὲν λέγει δεδεμένον ἐν πέδαις ξυμπεριάγεσθαι τῇ στρα- 
τιζ, ἔπειτα νόδω τελευτῆσαι, Πτολεμαῖος δὲ ὃ Λάγου 
στρεδλωθέντα xal χρεμασθέντα ἀποθανεῖν, Οὕτως οὐδὲ 





lumes eos abituros, si Dessum tradant. Barbari Ptolemaeum 
cum suis copiis intromittunt, Ptolemieus capto Besso. ad 
Alexandrum revertitur, nuntiumque praemittit, qui percon- 
tetur quomodo illum in conspectum suum adduci velit. 
Alexander nudum capistro alligatum adduci jubet, et ad dex - 
trum viz latus, qua sibi eum exercitu transeundum esset , 
sisti. Ptolemzeus ita ut imperatum ei est facit. Alexander 
Bessum conspicatus , currum sistens, rogavit quam ob cau- 
sam Darium regem suum pariter atque amicum et optime 
de se meritum , comprehensum et in vinculis ductum inter- 
fecisset. Cui Bessus, non ex suo unius consilio id factum 
esse , sed omnium qui tum temporis Dario adfuissent , ut ea 
ratione salutem sibi apud Alexandrum invenirent. Tum 
Alexander Bes- um flagris ezedi jussit, ac per praeconem pro- 
nuntiari eadem illa quz ipse inquirens Besso exprobrarat. 
Besaus ita flagellis caesus, Bactra paenas capite persoluturus 
remittitur. Hzec Ptolemaeus de Besso, 
12. 

Septimam urbem primo impetu Alexander cepit , deditio- 

üe, uti Plolemaeus scribit; Aristobulus vero hanc quoque 


vi captam tradit , omnesque in ea comprehensos interfectos 
esae. Plolemaeus captivos in exercitum distributos narrat, 
vinclosque custodiri jussos , donec ipse ex ea regione disce- 
deret , ne quis eorum , qui defectionem fecerant, relinque- 
retur. 


13. 


Aristobulus auctor est illos ( Hermolaum et Sostratum) 
hoc quoque dixisse, se a Callisthene ad facinus adeundum 
incitatos fuisse. Quod Ptolemaeus quoque affirmat. Plurimi 
tamen aliter hac. de re scribunt, nimirum Alexandrum , 
quod odio Callisthenis laboraret , et quod magna Hermolao 
cum Callisthene familiaritas intercederet, facile ad sini- 
stram de Callisthene suspicionem a delatoribus adductum. 


14. 


Aristobulus Callisthenem compedibus vinctum in exer- 
citu éircumductum fuisse ac postea morbo interiisse scribit. 
Ptolem:eus illum tortum ac deinde crucifixum vitam finiisse 
ait. Adeo ne ipsi quidem scriptores, quorum magna fides 
est, quique tum temporis Alexandro aderant, de rebus ma- 


92 


οἵ πάνυ πιστοὶ ἐς τὴν ἀφήγησιν xal ξυγγενόμενοι ἐν τῷ 
τότε ᾿Αλεξάνδρῳ ὑπὲρ τῶν γνωρίμων τε χαὶ οὗ λαθόν- 
τῶν σφᾶς ὅπως ἐπράχθη ξύμφωνα ἀνέγραψαν. Πολλὰ 
δὲ καὶ ἄλλα ὑπὲρ τούτων αὐτῶν ἄλλοι ἄλλως ἀφηγή- 
σαντο. 

Cum Ptolemzo faciunt Curtius VIII, 29 et Auct. 
Itin. Al. c. 92; cum Aristobulo Chares ap. Plut. 
Alex. c. 55 (fr. 9). 

25. 


Idem IV, 25, 4 : Καὶ λέγει Πτολεμαῖος dvüpo- 
ποὺς μὲν ληφθῆναι τοὺς πάντας ὑπὲρ τετραχισμυρίους, 
βοῶν δὲ ὑπὲρ τὰς τρεῖς καὶ εἴχοσι μυριάδας" χαὶ τούτων 
τὰς καλλίστας ἐπιλεξάμενον Ἀλέξανδρον, ὅτι διαφέρου- 

σαι αὐτῷ χάλλει τε καὶ μεγέθει ἐφαίνοντο, πέωψαι ἐθέ- 
λειν ἐς Μαχεδονίαν ἐργάζεσθαι τὴν χώραν. 

« Narrata sunt in antecedentibus proelia cum 
Indis superioris incolis ad Choaspem sive Euaspla 
flumen, quibus Lagida maximam partem ipse dux 
interfuerat (cf. Arr. 1. ]. 33, 34): quare quz apud 
Arrianum de his pugnis conscripta sunt, ex Pto- 
lemzi potisimum Commentariis hausta esse non 
miraberis. Ptolemzum secutus Auctor Itin. Al. c. 
115 hec habet : Ducenta. denique triginta boum 
millia illic capta formae merito destinat Alexander 
una captivis Macedonice cultum agros suorum et 
suosce, » GEIER. 

16. 


Arrian. V, 14, 5: Alexandro ex insula Hydaspis 
fluvii in ripam citeriorem trajicienti Pori filius cum 
manu occurrit, — De hac re postquam Aristobuli 
(fr. 27.) aliorumque narrationes commemora- 
vit, pergit hunc in modum : ᾿Αλλὰ Πτολεμαῖος ὃ 
Λάγου, ὅτω xal ἐγὼ ξυμφέρομαι, ἄλλως λέγει" ἐχπεμ- 
φήῆναι μὲν γὰρ τὸν παῖδα ὑπὸ τοῦ Πώρου λέγει καὶ 
nifestis, quaeque quo pacto gest: essent eos nequaquam la- 
tebant, inter se consentiunt. Multa vero etiam alia alii de 
hisce rebus diversaque scripserunt. 

15. 

Ptolemzeus auctor est hominum quadraginta millia capta 
esse, boum ultra ducenta et triginta millia : e quibus 
Alexandrum priestantissimas quasque delectas, quod exi- 
mia pulchritudine οἱ magnitudine excellere viderentur, in 
Macedoniam , regionis colenda causa , mittere voluisse. 

16. 

Ptolemzeus, Lagi filius, cui ego assentior, aliter sentit. 
Nam hic quoque filium a Poro missum esse scribit , non au- 
tem sexaginta solum currus ducentem. Neque enim verisi- 
mile Porum, quum jam per speculatores certior factus es- 
set, aut ipsum Alexandrum aut certe partem exercitus Hy- 
daspen transiisse, filium snum cum sexaginta tantum cur- 
ribus emisisse. Qui quidem si ad speculandum missi forent, 
nimis multi , neque ad receptum expediti fuissent : si ad ar- 
cendum hostes nondum transgressos, aut cum iis jam trans- 
greseis. confligendum , nequaquam pares fuissent. Verum 
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οὗτος, ἀλλ᾽ οὐχ ἑξήχοντα μόνα ἄρματα ἄγοντα, Οὐδὲ 
γὰρ εἰχὸς Πῶρον ἀχούσαντα ix τῶν σχοπῶν ὅτι δὴ ἢ 
αὐτὸς ᾿Αλέξανδρος διαδέδηκε τοῦ “Ὑδάσπου τὸν πόρον, 
ἢ μέρος γέ τι τῆς στρατιᾶς, σὺν ἕξήχοντα ἅρμασι μό- 
νοις ἐχπέμψαι τὸν αὑτοῦ παῖδα" ἃ δὴ ὡς uiv ἐπὶ χα- 
τασχοπὴν ἐχπεμπόμενα, πολλά τε καὶ οὐχ εὔζωνα ἐς 
τὴν ἀποχώρησιν ἦν, ὡς δὲ εἷς τὸ εἶρξαί τε τοὺς οὕπω 
πεπεραχότας τῶν πολεμίων xal τοῖς ἤδη, ἐχδεδηχόσιν 
ἐπιθέσθαι, οὐδαμῇ ἀξιόμαχα. Ἀλλὰ δισχιλίους γὰρ 
λέγει ἱππέας ἄγοντα ἀφικέσθαι τὸν Πώρου παῖδα, ἄρ- 
ματα δὲ ἑχατὸν xal εἴχοσι" φθάσαι δὲ περάσαντα AM- 
ξανδρον καὶ τὸν ἐχ τῆς νήσου τὸν τελευταῖον πόρον, 

Cap. 15. Καὶ ἐπὶ τούτους τὰ μὲν πρῶτα ἐχπέμψαι 
᾿Αλέξανδρον xal οὗτος λέγει τοὺς ἱπποτοξότας, αὐτὸν δ΄ 
ἄγειν τοὺς ἱππέας" προσάγειν γὰρ οἰηθῆναι Πῶρον ξὺν 
τῇ δυνάμει πάσγ; τὴν δὲ ἵππον ταύτην προτεταγμένην 
αὐτῷ προπορεύεσθαι πρὸ τοῦ ἄλλου στρατοῦ" ὡς δὲ χα- 
τέμαθεν ἀτρεχῶς τὸ πλῆθος τὸ τῶν Ἰνδῶν, ἐνταῦθα δὴ 
ὀξέως ἐπιπεσεῖν αὐτοῖς ξὺν τῇ ἀμφ᾽ αὑτὸν ἵππῳ' τοὺς 
δὲ ἐγκλῖναι, ὡς ᾿Αλέξανδρόν τε αὐτὸν κατεῖδον χαὶ τὸ 
στῖφος ἀμφ᾽ αὐτὸν τῶν ἱππέων, οὐχ ἐπὶ μετώπῳ, ἀλλὰ 
xat ἴλας ἐμδεδληκός. Καὶ τούτων ἱππέας μὲν πισεῖν 
ἐς τετραχοσίους, πεσεῖν δὲ xal τοῦ Πώρου τὸν παῖδα 
τὰ δὲ ἅρματα αὐτοῖς ἵπποις ἁλῶναι ἔν τε τῇ ἀπογωρή- 
ctt βαρέα γενόμενα xal ἐν αὐτῷ τῷ ἔργω ὑπὸ πηλ 
ἀχρεῖα, 

Pro Ptolemaeo militant etiam ea quae leguntur 
ap. Plut. Alex. c. 60, nisi quod differunt in nu- 
mero copiarum. Cf. Curtius VIII, 14, ibique in- 
terpr. De tempore proelii disserit Hüllemanus p. 4o 
sqq. 

17. 

Idem V, 20, ἃ de gente Indica : Ὄνομα δὲ ἦν τῷ 
ἔθνει Γλαυγανῖχαι, ὡς λέγει Αριστόδουλος,, ὡς δὲ Πτὸ- 
λεμαῖος ᾿Γλαῦσαι. 





duo millia equitum secum duxisse Pori filium scribit, cur- 
rus centum et viginti. At priusquam eo pervenisset , Alexaa- 
drum etiam ultimum ex insula vadum transiisse. 

Idem Ptolemaeus narrat Alexandrum primo sagittarios 
equestres in illos emisisse, ipsum vero equites duxisse, 
existimantem Porum cum omnibus copiis adventare : &qu- 
tatum vero primo loco positum reliquum exercitum pre- 
cessisse. Postquam autem ex speculatoribus numerum b 
stium Indorum certe cognosse! , tum acriter cum equitatu, 
quem penes se habebat, in eum invectum esse; illos in fi- 
gam versos, simulac Alexandrum ipsum equitumque qu 
ei aderant agmen non exporrecta acie, sed turmatim in sese 
ferri vidissent. Ex his equites quidem quadringentos cas* 
esse, atque in iis etiam Porí filium, currusque una cum 
equis captos , quod et tardiores in fuga essent, et limus cur- 
sum impediret. 

17. 

Nominatur populus Glauganicz, uti Aristobulus tradit, 

ut vero Ptolemaeus ait, Glausir. 
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« Vocabulum DAavyavixav graeca terminatione 
videtur corruptum esse » GEikR. 


18. 


Arrian. V, 20,8 : Τούτου τοῦ ᾿Αχεσίνου ποταμοῦ τὸ 
ΠΝ Leda Ἰνδῶν ποταμῶν Πτολεμαῖος ὃ Λά- 
γου ἀνέγραψεν" εἶναι γὰρ ἵνα ἐπέρασεν αὐτὸν ᾿Αλέξαν- 
ὄρος ἐπὶ τῶν πλοίων τε χαὶ διφθερῶν ξὺν τῇ στρατιᾷ τὸ 

μὲν ῥεῦμα ὀξὺ τοῦ ᾿Αχεσίνου πέτραις μεγάλαις xal 
πίει, xa ὧν φερόμενον βίᾳ τὸ ὕδωρ χυμαίνεσθαί τε 
χαὶ καχλάζειν' τὸ δὲ εὖρος σταδίους ἐπέχειν πεντεχαί- 
δεχα. Καὶ τοῖς μὲν δὴ ἐπὶ τῶν διφθερῶν περῶσιν εὖ-- 
μαρῇ γενέσθαι τὸν πόρον' τοὺς δὲ ἐν τοῖς πλοίοις δια-- 
βδαίνοντας ἐποχειλάντων πολλῶν πλοίων ἐπὶ ταῖς πέτραις 
xai ξυναραχθέντων οὖχ ὀλίγους αὐτοῦ ἐν τῷ ὕδατι δια- 


φθαρῆναι, 
10. 


Idem V, 28, ἡ : Ἐνταῦθα δὴ (ad Hyphasin) λέγει 
Πτολεμαῖος 6 Λάγου ὅτι ἐπὶ τῇ διαδάσει οὐδὲν μεῖον 
ἐθύετο (ὁ Ἀλέξανδρος ), θυομένῳ δὲ οὐκ ἐγίγνετο αὐτῷ 
τὰ ἱερά" τότε δὴ τοὺς πρεσθυτάτους τε τῶν ἑταίρων xel 
μάλιστα τοὺς ἐπιτηδείους αὐτῷ συναγαγὼν, ὡς πάντα 
εἷς τὴν ὀπίσω ἀναχώρησιν αὐτῷ ἔφερεν, ἐχφαίνει ἐς 
τὴν στρατιὰν ὅτι ἔγνωσται ὀπίσω ἀποστρέφειν, 

Sacrificia illa przter Nostrum unus innuit Stra- 
bo XV, p. 697 extr. Cf. Droysen. p. 415. 


19 8. 

Idem, VI, 2, 4 : Ἦν τὸ ξύμπαν πλῆθος τῶν 
νεῶν (in Hydaspe fl.), ὡς λέγει Πτολεμαῖος 6 Λάγου, 
ᾧ μάλιστα ἐγὸν ἕπομαι, τριαχόντοροι μὲν ἐς ὀγδοήχον-- 
ταὶ τὰ δὲ πάντα πλοῖα σὺν τοῖς ἱππχγωγοῖς xxl ὅσα 
ἄλλα ποτάμια ἢ τῶν πάλαι πλεόντων χατὰ τοὺς ποτα- 





18. 

Acesinis amnis solius ex Indie fluminibus magnitudinem 
Ptolem:us Lagi filius descripsit. Esse enim ea parte, qua 
Alexander eum navigiis et pellibus cum exercitu transmisit, 
rapidum Acesinis cursum magnis asperisque cautibus inter- 
jectis , quibus illie et repercussae undae ingentes zestus vor- 
ticesque concitent ; latitudinem vero esse quindecim stadio- 
rum. Atque iis quidem qui pellibus transportati sint facilern 
trajectum fuisse : eorum vero , qui navibus t ransvecti sint , 
quum plerzeque cautibus illisa rumperentur, non paucos in 


amne periisse. 
19. 


]bt (ad Hyphasin), ut Ptolem:eus Lagi tradit, nihilo- 
minus Alexander pro transitu sacrum fecit. Quum vero exta 
infaustos eventus portendissent, convocatis amicis, qui et 
*etate grandiores maximeque familiares ei erant, quoniam 
omnia illum ab ulteriore profectiohe revocarent , exercitui 
declarasse , statulum sibi esse domum reverti. 

19 a. 

Navium copia universa (in Hydaspe fl.) secundum Pto- 

lemaeum Lagi, quem ego potissimum sequor, ita sese la- 


μοὺς ἢ £v τῷ τότε ποιηθέντων οὐ πολὺ ἀποξέοντα τῶν 
δισχιλίων. 

Nearchus classis prefectus ap. Arr. Ind. c. 19 
numerat naves 800; ap. Diodor. XVII, 95 et Cur- 
tium IX, 3, sunt 1000, Quare Hullemanus ad 
h. 1. scribendum proponit χιλίων pro δισχιλίων. 

20. 


Idem VI, 10 init, de Alexandro apud Mallos 
vulnerato : Ἀλέξανδρος δὲ βάλλεται xal αὐτὸς διὰ τοῦ 
θώραχος ἐς τὸ στῆθος τοξεύματι ὑπὲρ τὸν μαστὸν, ὥστε 
λέγει Πτολεμαῖος, ὅτι χαὶ πνεῦμα ὁμοῦ τῷ αἵματι ix 
τοῦ τραύματος ἐξεπνεῖτο. Cf. Aristobuli fr. 28 a; Cli- 
tarch. fr. 11; Diodor. XVII, 99. 

Ibid, c. 11, 7 : Καὶ οἱ μὲν ξύλῳ πληγέντα xac τοῦ 
χράνους 'AMEavZoov, xai ἰλιγγιάσαντα πεσεῖν, αὖθις δὲ 
ἀναστάντα, βέλει διὰ τοῦ θώραχος ἐς τὸ στῆθος" Πτο-- 
λεμαῖος δὲ ὁ Λάγου ταύτην μόνην τὴν πληγὴν πληγῆ- 
ναι λέγει τὴν ἐς τὸ στῆθος. Τὸ δὲ δὴ μέγιστον πλημμέ- 
λημα τῶν ξυγγραψάντων τὰ ἀμφὶ ᾿Αλέξανϑρον, ἐχεῖνο 
τίθεμαι ἔγωγε" Πτολεμαῖον γὰρ τὸν Λάγου ἔστιν ot ἀνέ-- 
ὕραψαν ξυναναδῆναί τε Ἀλεξάνδρῳ χατὰ τὴν χλίμαχα 
ὁμοῦ Πευκέστᾳ, καὶ ὑπερασπίσαι χειμένου, xal ἐπὶ 
τῷδε Σωτῆρα ἐπικληθῆναι τὸν Πτολεμαῖον" καίτοι αὖ- 
τὸς Πτολεμαῖος ἀναγέγραφεν οὐδὲ παραγενέσθαι τούτῳ 
τῷ ἔργῳ ἀλλὰ στρατιᾶς γὰρ αὐτὸς ἡγούμενος ἄλλας 
μάχεσθαι μάχας xal πρὸς ἄλλους βαρβάρους. 

Ob mendacium istud Clitarchum (fr. 11) et 7i- 
magenem vel Curtius (IX, 5.) reprehendit. Cf. 
Ste-Croix p. 407; Droysen. p. 440. 

21. 

Arrian, VI, 23, 3. Vide Aristobuli fragm. 36. 

Arrian. VII, 26, 2. Vide fragm. Eumenis Car- 
diani 2 extr. 





buit : triginta remis instructze erant circiter octoginta ; omnes 
vero naves tam quae equos vehebant quam ceterze quot- 
quot fluviales , quze aut jam antea in fluviis navigaverant , 
aut tum temporis constructa fuerant, haud multum ab- 
fuit, quin duorum millium numerum explerent. 


20. 

Alexander eliam ipse thorace sagitta discusso supra mam 
mam in pectore vulnus accepit, quod quidem, ut Ptole- 
meus tradit, ejusmodi fuit, ut una cum sanguine spiritum 
eliam ex vulnere sufflaret. : 

Alii Alexandrum fuste ad galeam ictum, caligine oculis 
oborta procidisse scribunt. Quumque se denuo erexisset, 
thorace trajectum sagittam pectore excepiss?? Ptolemaeus 
Lagi in pectore solum vulneratum fuisse tradit. In eo autem 
yracipue errasse apparet qui Alexandri res scripserunt, 
quod Ptolemaeum Lagi filium una cum Alexandro et Peu- 
cesta scalam conscendisse scribant, jacentemque objecto 
scuto protexisse, ideoque Plolemeum Soterem (servafto- 
rem) a militibus appellatum esse : quum tamen Ptole- 
maus ipse scribat se huic pugnz non interfuisse, sed eo 
tempore copiarum ducem adversus alios barbaros pugnasse, 


ARISTOBULUS CASSANDRENSIS. 





Aristobulus, Aristobuli f. (*), qui Alexandrum in 
Indiam secutus est ( Arrian. proaem. ), ubi natus 
sit , non constat, Senex vixit Cassandreze ( fr. 1. 3. 
28" ), quam urbem Ol. 116, 2. 315 condiderat Cas- 
sander ad id fortasse usus opera Aristobuli nostri , 
cui simile Cyri sepulcrum restaurandi negotium 
Alexander olim mandaverat (fr. 37 ). Inter militum 
duces Aristobulus nuspiam memoratur, neque ac- 
censendus iis esse videtur. Certe Commentariorum 
reliquie virum arguunt, cui non tam militarium 
rerum expositio curz cordique fuerit quam accu- 
rata luculentaque descriptio terrarum, populorum, 
plantarum , fluviorum et si qua huc pertinent alia. 
Historias Alexandri post Ipsense demum proelium 
conscriptas esse patet ex fragm. 39 extr. Quod 
convenit cum iis, quz tradit Lucianus De Macrob. 
c. 12 (p. 643 Didot. ) : ᾿Αριστόδουλος δὲ 6 Kaacav- 
δρεὺς ὑπὲρ τὰ ἐνενήχοντα ἔτη λέγεται βεδιωχέναι, τὴν 
ἱστορίαν δὲ τέταρτον καὶ ὀγδονκοστὸν ἔτος γεγονὼς ἤρ- 
Laco συγγράφειν, ὡς αὐτὸς ἐν ἀρχῇ τῆς πραγματείας 
λέγει. 

De auctoritate Aristobuli quid sentiat Arrianus, 
vidimus supra ( v. Vit. Ptolemzi ), atque libenter 
nos in judicio viri sobrii acquiescimus , probatissi- 
mis Aristobulum rerum Alexandri scriptoribus 
annumerantes; quamquam est ubi fidem ejus nu- 
tare dixeris, Contra alia omnia suadere videtur 
Lucianus Quom. Hist. scr. c. 12 ( p. 259 Didot. ): 
Οὐδὲ τυγχάνουσιν, ait (sc. qui benevolentie ca- 
ptandz gratia mendacia scribunt), οὗ μάλιστα ἐφίεν- 
ται" ol γὰρ ἐπαινούμενοι πρὸς αὐτῶν μισοῦσι μᾶλλον 
καὶ ἀποστρέφονται ὡς χόλαχας,, εὖ ποιοῦντες, χαὶ μά- 
λιστα ἦν ἀνδρώδεις τὰς γνώμας ὦσιν" ὥσπερ Ἄριστό- 
ῥουλος μονομαχίαν γράψας ᾿Αλεξάνδρου xal Πώρου, xal 
ἀναγνόντος αὐτῷ τοῦτο μάλιστα τὸ χωρίον τῆς γραφῆς 
— (exo γὰρ χαριεῖσθαι τὰ μέγιστα τῷ βασιλεῖ ἐπιψευ- 
δόμενος ἀριστείας τινὰς αὐτῷ χαὶ ἀναπλάττων ἔργα 
μείζω τῆς ἀληθείας ---λαδὼν ἐχεῖνος τὸ βιβλίον --- πλέ- 
οντες δὲ ἐτύγχανον ἐν ποταμῷ τῷ Ὑδάσπῃ .-- ἔρριψεν 
ἐπὶ χεφαλὴν ἐς τὸ ὕδωρ ἐπειπὼν, « Καὶ σὲ δὲ οὕτως 
᾿ ἐχρῆν, ὦ ᾿Αριστόβουλε, τοιαῦτα ὑπὲρ ἐμοῦ μονομα- 
μοῦντα xal ἐλέφαντας ἑνὶ ἀκοντίῳ φονεύοντα. » Quae 
quum ab fristobulo Arriani abhorrere prorsus vi- 
derentur, errasse Lucianum, atque cum Aristobulo 
confudisse Onesicritum vel alium quempiam sta- 
tucrunt Sainte-Croix ( Ex. crít, p. 42), Heerenius 


(*) Alius procu! dubio Aristobulus est, cujus Ἰταλιχὰ 
laudat Plutarch. in Par. min. c. 32. Ab hoc non diversua 
fuerit Aristobulus, qui Περὶ λίθων scripsit, teste Plutarcho 
De fluv. c. 14, 3. Mitto Aristobulum Judieum. 


(De font. Plut. p. 92), C. Hermannus (ad Luci. 
I. 1.), Westermannus ( ad Voss. p. 89 ), Creuzera: 
( Hist, Kunst p. 370). Contra Schmiederus | praf. 
ad Arr, Exp. A. p. XXIV ) : « Quidni credamus, 
inquit, eundem Aristobulum Alexandro vivo for- 
tunze suz? per adulationem subvenire voluisse, qui 
co mortuo veram ejus historiam ipse senex scribe- 
ret? » Similiter statuunt. Geierus et Hüllemanus. 
Idque recte fieri censeo. Nam quamvis ipsam istam 
historiolam, qux Luciani temporibus adhwe cir- 
cumferebatur, in dubium vocare possis , non omui 
tamen res fundamento caruisse videtur : siquidem 
Anonymus apud Walz. in Rhett. Gr. III, p. 610 
rhetorices genera enumerans ,. Πέμπτη (sc. ῥητο- 
gu) , inquit, ἡ χολαχευτιχὴ, ἧς ἡγέσατο Δηυάδης 
xai ᾿Αριστόθδουλος. Qux quum procul dubio ad 
nostrum Aristobulum spectent , satis aperte indi- 
cant eum fuisse ex eorum numero oratorum , qui 
viles se Philippi et Alexandri adulatores prastite- 
rint. Consentaneum vero est Anonymum cogitasee 
de orationibus Aristobuli , non autem de opere hi- 
storico, quod in Hydaspen Alexander projecisse di- 
citur, neque de altero, quod Arrianus laude di- 
gnissimum esse censuit, Obvia sane quidam ia 
reliquiis, quz studium quoddam Alexandri ar- 
guere videri possint : nam primum absolvit regem ἃ 
crimine vinolentiz, deinde cum Ptolemaeo credidit 
corvos viam ad Ammonium monstrasse , Callisthe- 
nem vero suasorem fuisse conjurationis. Sed po- 
strema condonanda facile dixeris, quum alterum 
Graecorum credulitate, alterum veri judicii diff- 
cultate excusari videatur. Deinde vero alia exstan!, 
quibus se reliquis scriptoribus juniorem ostendit. 
Neque enim gladio nodum Gordium Alexander dis- 
secuit heroica audacia et simplicitate , sed solvit 
communi usus artificio ( fr, 4). Porro in Clic 
rex morbo corripitur, non quod in Cydni undss 
glaciales se pracipitaverit, sed ὑπὸ χαμᾶάτου. 
Qua quum ita sint, Aristobulum historicum [cf 
me licet adulatoribus regis aggregari, modo ad- 
das qui minus talem se ostenderit reperiri nemi- 
nem. Alium se przebuerit vivente adhuc Alexan- 
dro, alia egerit vir, cujus ingenium senectus de- 
fecaverat, et qui, quum Cassandrez degere: 
haud dubie a partibus stetit. Cassandri, que 
adversarium fuisse Alexandri constat — € 

terum facundia, qua olim ad adulationem abusi 
esse videtur, ne seui quidem defuit. Enituisse cat 
in elegantissimis regionum descriptionibus inque 
aliis quibusdam narrationibus , quas Alexandri hi- 
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storiis intexuerat, disertis veterum testimoniis de- 
claratur. Namque Tyrum urbem πρὸς ἡδονὴν xat 
ὠφέλειαν legentium descriptam esse dicit Menander 
(fr. 7b.). Plutarchus vero (fr. 1 a ), Tí; ἂν, querit, 
días συναναπαυσάμενος τῇ χαλλίστη γυναιχὶ μᾶλλον ἢ 
προσαγρυπνήσας οἷς γέγραφε περὶ Πανθείας Ξενοφῶν, 
ἢ περὶ Τιμοχλείας Ἀριστόδουλος, ἢ Θήδης Θεόπομ - 
πος; 


ΤᾺ ΚΑΤ᾽ AAEZANAPON. 
1. 


Lucian. Macrob. c. 22 : Ἀριστόδουλος 6 Kaccav- 
δρεὺς... τὴν ἱστορίαν τέταρτον χαὶ ὀγδοηχοστὸν ἔτος 
γεγονὼς ἤρξατο συγγράφειν, ὡς αὐτὸς ἐν ἀρχῇ τῆς 
πραγματείας λέγει. 

I. ἃ. 


* Plutarch, Non posse suav, vivi οἷς, c. 10, p. 1093, 
€ ( p. 1337 Didot. ) : T& δ᾽ ἂν ἡσθείη συναναπαυ- 
σάμενος τῇ καλλίστη γυναιχὶ μᾶλλον ἢ προσαγρυπνή- 
σας οἷς γέγραφε περὶ ΠΠανθείας Ξενοφῶν, 3| περὶ Τιμο- 
χλείας Ἀριστόθουλος, ἢ Θήβης Θεόπομπος; Historiam 
narrat Plutarchus De mulier. virt. p. 259, E, p. 320 
Did, ( coll. Vit. Alex. c. 12, Polyzn. VHI, 39) : 

Θεαγένης ὁ Θηδαῖος, ᾿Επαμινώνδαᾳ καὶ Πελοπίδα 
χαὶ τοῖς ἀρίστοις ἀνδράσι τὴν αὐτὴν ὑπὲρ τῆς πόλεως 
λαβὼν διάνοιαν, ἔπταισε περὶ τὴν κοινὴν τύχην τῆς 
“Ἑλλάδος ἐν Χαιρωνεία, χρατῶν ἤδη καὶ διώχων τοὺς 
χατ᾽ αὐτὸν ἀντιτεταγμένους. ᾿Εχεῖνος γὰρ ἦν 6 πρὸς 
τὸν ἐμθοήσαντα, Μέχρι ποῦ διώχεις; ἀποχρινάμενος * 


Μέχρι Μακεδονίας. Ἂ ποθανόντι δ᾽ αὐτῷ περιῆν ἀδελφὴ, 
μὲ cler dbi: Yr , 
μαρτυροῦσα χἀχεῖνον ἀρετῇ γένους καὶ φύσει μέγαν 
ἄνδρα χαὶ λαμπρὸν γενέσθαι" πλὴν ταύτῃ γε χαὶ χρη- 
στὸν ἀπολαῦσαέ τι τῆς ἀρετῆς ὑπῆρξεν, ὥστε χουφότε- 
pov, ὅσον τῶν χοινῶν ἀτυχημάτων εἷς αὐτὴν ἦλθεν, 
ἐνεγχεῖν. ᾿Επεὶ γὰρ ἐκράτησε Θηδαίων ᾿Αλέξανδρος, 
ἄλλοι δ᾽ ἄλλα τῆς πόλεως ἐπόρθουν ὡς ἐπιόντες, ἔτυχε 
τὴν Τιμοχλείας οἰκίαν χαταλαθὼν ἄνθρωπος οὐχ ἐπιει- 
χὴς οὐδὲ ἥμερος, ἀλλ᾽ ὑδριστὴς καὶ ἀνόητος - ἦρχε δὲ 
Opaxíou τινὸς ἴλης, xal ὁμώνυμος ἦν τοῦ βασιλέως, 
οὐδὲν δὲ ὅμοιος. Οὔτε γὰρ τὸ γένος, οὔτε τὸν βίον 
αἰδεσθεὶς τῆς γυναιχὸς, ὡς ἐνέπλησεν ἑαυτὸν οἴνου, 
μετὰ δεῖπνον ἐχἄλει συναναπαυσομένην. Καὶ τοῦτο 
πέρας οὐχ ἦν * ἀλλὰ καὶ χρυσὸν ἐζήτει καὶ ἄργυρον, εἴ 
τις εἴη χεχρυμμένος ὑπ᾽ αὐτῆς, τὰ μὲν ὡς ἀπειλῶν, τὰ 
δὲ ὡς ἕξων διὰ παντὸς ἐν τάξει γυναικός. Ἢ δὲ δεξα- 
μένη λαξὴν αὐτοῦ διδόντος, "φελον μὲν, εἶπε, τε- 
θνάναι πρὸ ταύτης ἐγὼ τῆς νυχτὸς ἢ ζῆν, τὸ γοῦν 
σῶμα πάντων [ἀπολλυμένων ] ἀπείρατον ὕδρεως διε- 
φύλαξα " πεπραγμένων δὲ οὕτως, εἴ σε χηδεμόνα xat 
δεσπότην χαὶ ἄνδρα δεῖ νομίζειν, τοῦ δαίμονος διδόντος, 
οὐχ ἀποστερήσω σε τῶν σῶν" ἐμαυτὴν γὰρ ὅ τι βουχήσῃ 
δρῶ γεγενημένην. ᾿Εμοὶ περὶ σῶμα κόσμος ἦν, xai 
ἄργυρος ἐν ἐχπώμασιν, ἦν τι xat χρυσοῦ καὶ νομίσμα- 
τος, Ὥς δὲ ἡ πόλις ἡλίσκετο, πᾶντα συλλαθεῖν χε- 
λεύσασα τὰς θεραπαινίδας ἔῤῥιψα, μᾶλλον δὲ κατεθέμην 
εἷς φρέαρ ὕδωρ οὐκ ἔχον" οὐδ᾽ ἴσασιν αὐτὸ πολλοί" 
πῶμα γὰρ ἔπεστι, xai χύχλω περιπέφυχεν ὕλη σύσχιος. 
Ταῦτα σὺ μὲν εὐτυχοίης λαδὼν, ἐμοὶ δ᾽ ἔσται πρὸς σὲ 
μαρτύρια χαὶ γνωρίσματα τῆς περὶ τὸν οἶχον εὐτυχίας 
xal λαμπρότητος, — Axoucac οὖν ὁ Maxstov, οὐ πε- 
ριέμεινε τὴν ἡμέραν, ἀλλ᾽ εὐθὺς ἐδάδιζεν ἐπὶ τὸν τόπον, 
ἡγουμένης τῆς Τιμοχλείας" xai τὸν χῆπον ἀποχλεῖσαι 





1. 
Aristobulus Cassandrensis historiam scribere cepit aetatis 
anno octogesimo quarto , ut ipse inilio operis testatur. 
1a. 


Quem magis juvet dormire cum formosissima muliere, 
quam invigilare iis, quz» de Panthea Xenophon , de Timo- 
clea Aristobulus, de Theba scripsit Theopompus? 

Theagenes Thebanus de civitate eandem cum Epaminon- 
da, Pelopida aliisque optimis viris sectatus sententiam , 
in communi Grzciie ad Chaeroneam clade occubuit , quum 
jam vicisset et persequeretur sibi oppositos, Is enim fuit qui 
vociferanti, Quousque persequeris ? respondit : Usque ad 
Macedoniam. Mortuo ei soror superfuit, quae testaretur 
et ipsum virtute generis et natura magnum illustremque 
factum virum : huic tamen mulieri contigit fructum perci- 
pere suae virtutis praeclarum , ut tanto facilius ferret quan- 
tum in ipsam ex publicis redundavit calamitatibus. Quum 
enim Thebas in potestatem redegisset Alexander, aliique alias 
urbis partes pervagantes diriperent , domum Timoclez oc- 
cupavit honio nibil minus quam modestus; sed insolenter 
injurius alque stolidus, Thracie cujusdam turmze dux , 
Alexandri cognominis , sed plane cetera dissimilis. 15 neque 


genus, neque vitam mulieris reveritus , quum sese vino im- 
plevisset , a ccena dormire Timocleam secum coegit. Neque 
hunc injuriarum finem fecit, &ed przeterea aurum argentum. 
que requirebat , si quid horum ea reconditi haberet , adhi- 
bitis partim minis, partim pollicitationibus , quod habitu - 
rum se eam perpetuo nxoris loco diceret. Illa ansam ab eo 
sibi priebitam arripiens : Utinam vero, inquit, hanc no- 
ciem mors mea antevertisset ! ut omnibus rebus perditis 
saltem corpus contumeliee inexper(um conserrassem. 
Nunc quando res ita acta est , et te divinitus mihi tu- 
torem , dominum virumque datum ezistimare debeo, 
non spoliabo te (uis rebus : nam me quidem id futuram 
video, quod tu volueris. Habui mundum muliebrem, et 
pocula argentea , nonnihil etiam auri et numismatis : 
quum autem urbs caperetur, ancillis mantavi ut omnia 
convasaren! , abjecique , aut polius deposui ín pufcim 
aqua carentem paucisque notum ; est enim teetus oper- 
culo , wumbrosumque circa nemus occultat. Hcc tibi ac- 
cipienli fausta sint : mihi quidem apud te erunt argu- 
menta et indicia fortunarum ac splendoris familice mec. 
His auditis Macedo , non exspectata die, confestim ad locum 
perrexit , ducente Timoclea , et hortum claudi jussit ne quis 
sentiret , tunicatusque in puteum descendit. Horribile au- 
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κελεύσας, ὅπως αἴσθοιτο μηδεὶς, χατέδαινεν ἐν τῷ yx 
τῶνι. Στυγερὰ δὲ ἡγεῖτο Κλωθὼ τιμωρὸς ὑπὸ τῆς Τι- 
μοχλείας ἐφεστώσης ἄνωθεν, Ὡς δ' ἤσθετο τῇ φωνῇ 
κάτω γεγονότος, πολλοὺς μὲν αὐτὴ τῶν λίθων ἐπέφερε, 
πολλοὺς δὲ καὶ μεγάλους al θεραπαινίδες ἐπεχυλίνδουν" 
ἄχρις ob xavíxojawv αὐτὸν xxl χατέχωσαν. Ὥς δ' 
ἔγνωσαν οἱ Μαχεδόνες, καὶ τὸν νεχρὸν ἀνείλοντο" χη- 
ὕγματος ἤδη γεγονότος, μηδένα χτείνειν Θηβαίων, 
ov αὐτὴν συλλαθόντες ἐπὶ τὸν βασιλέα, xal προσήγ- 
γεῖλαν τὸ τετολμημένον, Ὁ δὲ xal τῇ καταστάσει τοῦ 
προσώπου καὶ τῷ σχολαίῳ τοῦ βαδίσματος ἀξιωματι- 
κόν τι xal γενναῖον ἐνιδὼν, πρῶτον ἀνέχρινεν αὐτὴν, 
τίς εἴη γυναιχῶν. Ἡ δ᾽ ἀνεχπλήχτως πάνυ xal τε-- 
θαῤῥηχότως εἶπεν" Ἐμοὶ Θεαγένης ἦν ἀδελφὸς, ὃς ἐν 
Χαιρωνείᾳ στρατηγῶν καὶ μαχόμενος πρὸς ὑμᾶς ὑπὲρ 
τῆς τῶν ᾿Ελλήνων ἐλευθερίας ἔπεσεν, ὅπως ἡμεῖς μη- 
δὲν τοιοῦτον πάθωμεν " ἐπεὶ δὲ πεπόνθαμεν ἀνάξια τοῦ 
γένους, ἀποθανεῖν οὐ φεύγομεν" οὐδὲ γὰρ ἄμεινον ἴσως 
ζῶσαν ἑτέρας πειρᾶσθαι νυχτὸς, εἰ σὺ τοῦτο μὴ χωλύ- 
σης. Οἱ μὲν οὖν ἐπιεικέστατοι τῶν παρόντων ἐδάχρυ- 
σαν, Ἀλεξάνδρῳ δ᾽ οἰχτείρειν μὲν οὐχ ἐπήει τὴν ἄνθρω- 
πὸν ὡς μείζονα, θαυμάσας δὲ τὴν ἀρετὴν καὶ τὸν λό- 
qov εὖ μάλα καθαψάμενον αὐτοῦ, τοῖς μὲν ἡγεμόσι πα- 
ρήγγειλε προσέχειν xol φυλάττειν, μὴ πάλιν ὕδρισμα 
τοιοῦτον εἷς οἰχίαν ἔνδοξον γένηται" τὴν δὲ Τιμόχλειαν 


ἀφῆχεν, αὐτήν τε xal πάντας ὅσοι χατὰ γένος αὐτῇ ᾿ 


προσήκοντες εὑρέθησαν. 
τ ὁ. 


Plutarch. Demosth, c. 23 : Post captas Thebas 
εὐθὺς 5 ᾿Αλέξανδρος ἐξήτει πέμπων τῶν δημαγωγῶν 
δέχα μὲν, ὡς Ἰδομενεὺς καὶ Δοῦρις ( fr. 9 ) elorxa- 
σιν, ὀχτὼ δ᾽, ὡς ol πλεῖστοι xal δοχιμώτατοι τῶν συγ- 
γραφέων, τούσδε, Δημοσθένην, Πολύευχτον, '"EgtaA- 





tem eum ducebat ad supplicium Parca Vindex , sub persona 
'"Timocleze superne instantis. Quae , quum e voce sensit eum 
in imo esse, multos ingessit lapides , multos etiam magnos- 
que advolutos ancilla injecerunt , donec eum contuderunt 
aique obruerunt saxis. Macedones ubi de ea re facti sunt 
certiores, sublato cadavere, quum jam edictum esset ne quis 
Thebanorum occideretur, captam Timocleam ad regem 
adduxerunt , facinusque narraverunt. Alexander ex vultus 
constantia lentoque incessu gravitatem generosamque in- 
dolem ratiocinatus, principio quaesivit quaenam esset mu- 
lier. llla vero impavide prorsus οἱ confidenter , Mihi , in- 
quit, frater fuit Theagenes , qui ad Charoneam dux 
exercitus et eontra vos pro liberlate Gracia: dimicans 
cecidit, ne quid nobis lale accideret : quum autem per- 
pessa sim genere meo indigna , mori non recuso; potius 
enim hoc est, quam viventem aliam talem experiri 
noctem, nisi tu id prohibeas. Hwmanissünus quisque 
astantium ad haec lacrimas emisit. Alexandro miserari mu- 
lierem, ut miseratione superiorem , non subiit : admiratus 
autem virtutem orationemque , qua salis graviter se nota- 
tum sentiebat , ducibus mandavit ut attenderent praesta- 


τὴν, Λυχοῦργον, Μοιροχλέα, Δήμωνα, KaXucfiviy, 
Χαρίδημον, “Ὅτε xal τὸν περὶ τῶν προβάτων λόγον 
6 Δημοσθένης, ὡς τοῖς λύχοις τοὺς χύνας ἐξέδωχε, 6m. 
γησάμενος αὑτὸν μὲν εἴχασε χαὶ τοὺς σὺν αὑτῷ χυσὶν 
ὑπὲρ τοῦ δήμου μαχομένοις, ᾿Αλέξανδρον δὲ τὸν Maxt- 
δόνα μονόλνχον προσηγόρευσεν, "Ex δ᾽ « ὥςπερ, ἔφη, 
τοὺς ἐμπόρους ὁρῶμεν ὅταν ἐν τρυδλίῳ δεῖγμα περιφέ- 
ρωσι, δι' ὀλίγων πυρῶν τοὺς πολλοὺς πιπράσχοντας, 
οὕτως ἐν ἡμῖν λανθάνετε πάντας αὑτοὺς συνεχδιβόντες, » 
Ταῦτα μὲν οὖν ᾿Αριστόδουλος ὁ Kaccn- 
δρεὺς ἱστόρηχε. 

Num inter δοχιμωτάτους illos qui octo rhetores 
recensebant, etiam Aristobulus fuerit jure dubites, 
quum Arrianus novem neque plane eosdem ac 
Plutarchus enumeret. 

Suidas v, ᾿Αντίπατρος : Finito bello Lamiaco T: 
τοὺς δέχα ῥήτορας, οὃς ἐξέδοσαν ᾿Αθηναῖοι, Árue- 
σθένην, Ὑπερίδην, Αυχοῦργον, ΠΠολύευχτον, ᾿Εφιάλτην, 
Θρασύδουλον͵ Χάρητα, Χαρίδημον, Διότιμον, [T2220 
χλέα, Κάσσανδρον. 

Postrema Ruhbnkenius corrigi voluit ita : Στρατος 
χλέα, οὕτως ᾿Αριστόδουλος ὁ Κασσανξϑρεύς, Nam pro 
decem recensentur undecim, Aliter Toupius : 
« Excidit, ait, hic articulus, opinor, ita redinte- 
grandus : ᾿Αντίπατρος Καὶ ασσάνδρου, ubi egerat Suidas 
de Antipatro Cassandri filio; neque enim Cassan- 
drum inter rhetores recensitum legisse memini. * 
Toupio recte assentiuntur Bernhardy , Geier. et 
Hülleman. ad h. 1. Cf. Westermann. De litibus quas 
Demosthen. oravit p. 72; not, ad Duridis fr. 9. 


1. C. 


Plutarch, De fortun. Alex. or. I, c. 3(pag.ío2 
Didot, ) : Contra Persas Alexander in Asiam trajecit 
τοῖς τρισμυρίοις πεζοῖς xal τετραχισχιλίοις ἱππεῦσι κι- 








rentque, ne porro talis contumelia familiae alicui illusti 
inferretur : Timocleam autem dimisit , omnesque qui cum 
cognatione attingere invenli sunt. 


1 b. 


Extemplo deposcit per legatos Alexander ex oratoribus, 
ut Idomeneus et Duris tradidere, decem ; ut plerique et pro 
batissimi scriptores, octo hosce : Demosthenem , Polyeti- 
ctum , Ephialtem, Lycurgum , Maroclem , Demonem , Cal- 
listhenem , Charidemum. Tum fabulam Demosthenes nàr- 
ravit de ovibus, quemadmodum lupis canes dediderint : 
atque se sociosque canibus assimijlavit pro populo propt- 
gnantibus, et Alexandrum Macedonem unicum lupum àp- 
pellavit. Przeterea « Ut mercatores videmus, ait, quum in 
patella cireumferunt specimen , per grana tritici pauca ma- 
gnum vendentes numerum, íta nobiscum una vos omne 
necopinantes ipsi proditis. » Haec Aristobulus Cassandrensi 
tradidit. 

1 c. 


( Alexander in Asiam transjecit ut Pessarum regnum ever- 
teret) fretus triginta peditum et quattuor equitum mi- 


FRAGMENTA. 


στεύσας᾽ τοσοῦτοι γὰρ ἦσαν, ὡς Ἀριστόθουλός φησιν... 
'qà δὲ λαμπρὸν αὐτῷ xal μέγα παρασχευασθὲν ὑπὸ τῆς 
τύχης ἐφόδιον, ἑδδομήχοντα τάλαντα ἦν, ὥς φησιν 'Apt- 
στόδουλος - ὡς δὲ Δοῦρις, τριάχοντα μόνον ἡμερῶν 
ἐπισιτισμός. 

Ἑῤξβομήκοντα τάλ.] Eadem denuo affert Plut. in 
orat. II, c. 11, et in Vit. Alex. c. 15. Cf. Ptolem. 
fr. 4; Duris fr. 10. Jul, Valer. I, 15: 7unc vie 
sumptum a Philippi thesauris collatisque studentium 
rebus suis auri talenta LX cum CCCC quattuorque et 
decem milibus cogit. Cf. etiam Arrian. VII, 9, 6; 
Curtius X, 2, 24. 


2 


Plutarch. Alex. c. 16 de prelio ad Granicum : 
Λέγονταιδὲ πεζοὶ μὲν δισμύριοι [μύριοι nonnulli codd.) 
τῶν βαρθάρων, ἱππεῖς δὲ δισχίλιοι πενταχόσιοι πεσεῖν. 
Τῶν δὲ περὶ τὸν ᾿Αλέξανδρον Ἀριστόβουλός φησι τέσ- 
σαρᾶς xat τριάχοντα νεχροὺς γενέσθαι τοὺς πάντας, ὧν 
ἐννέα πεζοὺς εἶναι. 

δισμύριοι] μύριοι Diodor. XVII, 21, ubi vide. — 
τέσσαρες x. τριάχοντα χτλ. ] « Áristobuli locus nonad 
omnes omnino Macedones, sed ad' eos tantum spe- 
ctat , qui ex singulari Alexandri sodalium igmine 
perierunt » Hzc Geier., qui eo modo componit, quae 
Aristobulo cum Arriano ( I, 16, 7 ) intercedere 
videtur, sententiarum discrepantiam. Eodem modo 
statuit Hülleman, Justin. XI, 6 : De exercitu 4le- 
xandr novem pedites, centum viginti equites ceci- 
dere. 


3. 


Athenzus II, p. 43, D : Ἀριστόβουλος δ᾽ ὁ Ka- 
σανδρεύς φησιν ἐν Μιλήτῳ χρήνην εἶναι Ἀχίλλειον xa- 
λουμένην, ἧς τὸ μὲν ῥεῦμα εἶναι γλυχύτατον, τὸ δ᾽ ἐφε- 
στηχὸς ἁλμυρόν" ἀφ᾽ ἧς οἱ Μιλήσιοι πεῤῥάνασθαί φασι 
τὸν ἥρωα, ὅτε ἀπέκτεινε Τράμθηλον, τὸν τῶν Λελέ- 
γῶν βασιλέα. 

᾿Αχῶλειον ] preter hunc fontem, aliunde non 
notum, Ἀχιλλεῖον oppidum in hisce regionibus 
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memoratur ap. Xenoph. Hell. IV,8, 17. Vide 
Meinek. Erercit. in. Athen. p. 5. — Τράμβηλον) 
Eustath, p. 343, 7. Libri e:9u£23ov. Ejus historiam 
diversis modis narrant 'Tzetzes ad Lyc. 467 et Par- 
thenius Erot. c. 206. 

4. 

Plutarch. Alex. c. 18 de nodo Gordio : Ἄριστό. 
GouXoc δὲ xal πάνυ λέγει ῥαδίαν αὐτῷ (᾿Αλεξάνδρῳ) 
τὴν λύσιν γενέσθαι ἐξελόντι τοῦ ῥυμοῦ τὸν ἕστορα χα- 
λούμενον, ᾧ συνείχετο τὸ ζυγόδεσμον, εἶθ᾽ οὕτως ὑφελ- 
κύσαντι τὸν ζυγόν. 

Arrian, Exp. Al. II, 3, 7 : Ἀριστόδουλος δὲ λέγει 
(τὸν Ἀλέξανδρον) ἐξελόντα τὸν ἕστορα τοῦ ῥυμοῦ, ὃς ἦν 
τύλος διαβεβλημένος διὰ τοῦ ῥυμοῦ διαμπὰξ συνέχων 
τὸν δεσμὸν, ἐξελχῦσαι ἔξω τοῦ ῥυμοῦ τὸν ζυγόν. 

Hzc cum reliquorum scriptorum narratione 
comparata et quz sequenti fragm. leguntur, sic- 
cum et frigidum .Aristobuli scribendi genus arguere 
videntur Geiero. De re cf. Droysen. Alex. p. 152. 


5. 


Arrian. Exp. A.. 11, 4, 7 : Ἀλέξανδρος δὲ, ὡς μὲν 
Ἀριστοδούλῳ λέλεχται, ὑπὸ χαμάτου ἐνόσησεν (sc. 
Tarsi ). 

Cf. Plutarch. Alex. c. 19 : νόσον, ἣν ct μὲν ix 
κόπων, οἱ δὲ λουσαμένῳ προσπεσεῖν λέγουσι, Etiam 
Diodorus XVII, 31 morbum hunc memorans de 
Alexandro in Cydno fluvio se lavante tacet. V. 
Curt. ΠΕ, 5; Justin. XI, 8 ibiq. interpr; Itin, Al. 
c. 38 ; Jul. Valer, II, 32; Droysen. Gesch. Alex. 
p. 155. 


6. 

Athenzus XII, p. 530, A : Ἀριστόβουλος δ᾽ « "Ev 
᾿Αγχιάλῃ, ἣν ἐδείματο (φησὶ) Σαρδανάπαλλος, 'AM- 
ξανδρος ἀναδαίνων εἰς Πέρσας χατεστρατοπεδεύσατο. 
Καὶ ἦν οὐ πόῤῥω τὸ τοῦ Σαρδαναπάλλου μνημεῖον, ἐφ᾽ 
οὗ ἑστάναι τύπον λίθινον, συμθδεβληκότα τῆς δεξιᾶς χει- 
ρὸς τοὺς δαχτύλους, ὡς ἂν ἐπιχροτοῦντα, Ἐπιγεγρά- 





libus. Tot enim fuisse Aristohulus affirmat... Splendidum 

vero illud magnumque , quod fortuna comparaverat ei via- 

ticum, talentorum erat septuaginta, ut Aristobulus tradit. 
2. 

In przlio ad Granicum cecidisse dicuntur barbarorum 
pedites vicies mille, equites bis mille et quingenti. Eorum 
autem, qui circa Alexandrum erant, Aristobulus in uni- 
versum occisos esse tradit triginta quattuor , quorum no- 
vem fuissent pedites. ἢ 

“8. 

Aristobulus Cassandrensis scribit Mileti fontem esse, Achil- 
lenm appellatum , enjus profluens aqua dulcissima sit , quod 
vero in fundo resedit, salsum : eo fonte, aiunt Milesii, heroem 
(Achillem ) sese lustrasse interfecto Trambelo, Lelegum rege. 


SCBIPTORES REB. ALES, 


4. 

Aristobulus ait facillimam fuisse istam nodi Gordii solu- 
tionem ; scilicet Alexandrum e temone exemisse paxillum, 
quo astrictum erat vinculum, atque sic Jugum subtra- 
xisse. 

Aristobulus tradit Alexandrum exemplo paxillo temonis 
( erat is clavus ligneus per medium temonem trajectus , cui 
vinculum astrictum erat ) jugum temoni detraxisse. 

5. 

Secundum Aristobulum prie nimio labore Alexander 

( Tarsi) in morhum incidit. 
6. 

Aristobulus ita scribit : « Anchialae, quam condidit Sar- 
danapallus , castra posuit Alexander, quum in Persas copias 
duceret. Erat autem haud procul inde monumentuni Sar- 
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φθαι δὲ αὐτῷ ᾿Ασσυρίοις yonuuagt » Σαρδανάπαλ- 
Aoc, Ἀναχυνδαράξου παῖς, Αγχιάλην xaVTap- 
σὸν ἔδειμεν ἡμέρη μιῇ. Ἔσθιε, πῖνε, παῖζε; 
ὡς τἄλλα τούτου οὐχ ἄξια, » Τοῦ ἀποχροτήματος 
ἔοιχε λέγειν, Qua antecedunt ap. Athen. w. in 
Amynte fr. 2, Clitarch. fr. 2. 

Strabo XIV, p. 672 : Eiz Ἀγχιάλη, μιχρὸν ὑπὲρ 
τῆς θαλάττης, χτίσμα Σαρδαναπάλλου, φησὶν Ἄ ριστό- 
βουλος" ἐνταῦθα δ᾽ εἶναι μνῆμα τοῦ Σαρδαναπάλλου, 
xal τύπον λίθινον, συμθάλλοντα τοὺς τῆς δεξιᾶς χειρὸς 
δαχτύλους, ὡς ἂν ἀποχροτοῦντα " ἔνιοι δὲ xal ἐπιγρα- 
φὴν εἶναί φασιν ᾿Ασσυρίοις γράμμασι τοιάνδε" « Σαρ- 
δανάπαλλοςὁ Ἀναχυνδαράξεωπαῖς Ἀ γχιάλην 
καὶ Ταρσὸν ἔδειμεν ἡμέρη pir ἔσθιε, πῖνε, 
mails: ὡς τἄλλα τούτου οὐχ ἄξια, » τοῦ ἀποχρο- 
τήματος. 

Eadem narrat, non citato auctore, Arrian. II, 
5, 2. Cf. schol. Aristoph. Av. 1021, Suidas v. Σαρ- 
zv. Plutarch. De fort. Alex. II, 3. Plura vide in 
not, ad Callisth. fr. 32. 


6 a. 


Arrian. Exp. Al. II, 12. de Alexandri proelio 
Issico victoris in regiam familiam clementia, vide 
Ptolem. fr. 6. 


- 
4* 


Plutarch. Alex. c. a1 : Ἀλλ᾽ ᾿Αλέξανδρος, ὡς ἔοι- 
χε, τοῦ νικᾶν τοὺς πολεμίους τὸ χρατεῖν ἑαυτοῦ Bact- 
λικώτερον ἡγούμενος οὔτε τούτων (Yuvauxi)v γενναίων 
γενομένων αἰχμαλώτων ) ἔθιγεν οὔτ᾽ ἄλλην ἔγνω γυναῖ- 
xa πρὸ γάμου πλὴν Βαρσίνης. Αὕτη δὲ μετὰ τὰν Μέ- 


μνονος τελευτὴν χήρα γενομένη περὶ Δαμασχὸν ἐλήφθη" | 


πεπαιδευμένη δὲ παιδείαν ᾿Ελληνικὴν καὶ τὸν τρόπον 
ἐπιεικὴς οὖσα xal πατρὸς ᾿Αρταβάζου γεγονότος ix βα- 
σιλέως θυγατρὸς ἐγνώσθη, Παρμενίωνος προτρεψαμένου 


danapalli, iu quo stetisse ait figuram lapideam junctos ha- 
bentem dextrzc manus digitos, veluti digitis crepitantem : 
incisa antem lapidi fuisse Assyriis literis haec verba : « Sarda- 
napallus Anacyndaraxee filius, Anchialen et Tarsum condi- 
dit una die, Ede, bibe, lude : reliqua enim non sunt tanti. » 
Tanti videtur dixisse , quanti digitorum crepitus. 

Anchialen, paullo supra mare sitam, à Sardanapallo con - 
ditam Aristobulus ait, ibique Sardanapalli esse monimen- 
tum et imaginem lapideam, dextre? manus digitos ita 
compositos habentem , ut crepare iis videatur. Sunt qui 
Assyriis literis inscriptum monimento esse dicant hocce: 
^ Sardanapallus, Anacyndaraxze filius, Anchialen et Tarsum 
die aedificavit una. Ede, bibe, lude. Reliqua digna ne tanti 
quidem , » sc. ne crepitus quidem digitorum. 


7. 


Alexander temperare sibi quam hostes vincere magis re- 
gium ducens, nec has attigit nec mulierem ante nuptias 
cognovit ullam excepta Barsine. Haec post Memnonis mor- 





ARISTOBULI 


τὸν Ἀλέξανδρον, ὥς φησιν Ἀριστόδουλος, χαλῆς χαὶ 
Ὑεννείας [xal τὸ χάλλος } ἅψασθαι γυναιχός. 

Καὶ τὸ κάλλος absque sensu; χαὶ αὑτὸν χαλὸν Geier.; 
alii aliter emendarunt, aut verba hzc ejecerunt. 
Hüllemanus verba xai τὸ κάλλος loco suo mota esse 
statuens, scribi vult xai τὸν τρόπον [addiderim τε 
ἐπιειχὴς οὖσα xal τὸ χάλλος, xal πατρὸς x1À, De Bar- 
sine cf. Justin, XT, 10; XIIT, 2; Diodor. XX, 
28; Curt. X, 6. — Cf. fr. 38. 


7; b. 


Menander De encom. II, 1 (Rhett. Gr. tom. IX, 
p. 160 Walz ) : El νῆσον ἐπαινοίης (δεῖ τοὺς ἐπαίνους 
ποιεῖσθαι) xal πρὸς ἡδονὴν xal πρὸς ὠφέλειαν, ὥσπερ 
᾿Δριστείδης ἐν τῷ Νησιωτιχῷ, εἰ δὲ νήσῳ ἐοιχυῖαν, ἅ τε 
περὶ Τύρου Ἀριστόβουλος ἱστόρησε καὶ περὶ Κυζίκου 
᾿Αριστείδης xcÀ. 

« Unde apparet (?) ex Aristobuli potissimum com- 
mentariis hausta esse quz de Tyri obsidione et ex- 
pugnatione prodidit Arrianus If, c 15—25. Maxi- 
me vero huc spectant c. 18, 3 : Kal γὰρ xai μέγα 
ἔργον τῆς Τύρου ἣ πολιορχία ἐφαίνετο" νῇ σός τε T3; 
αὐτοῖς ἡ πόλις ἦν xal τείχεσιν δψηλοῖς πάντη ἀγύ- 
goo. » Geier. CE. Chares fr. 2. 


8. 


Arrian. III, 3, 3, de Alex. ad Ammonis oraculum 
proficiscente : Μέχρι μὲν δὴ Παραιτονίου παρὰ θ4- 
λασσαν Jit δι᾿ ἐρήμου, οὐ μέντοι δι᾽ ἀνύδρου τῆς que 
ρας, σταδίους ἐς χιλίους xal ἑξαχοσίους, ὡς λέγει Ἂρι- 
στόδουλος. 

9. 

Idem ΠῚ, 3, 6 : Ἀριστόβουλος δὲ καὶ ὅ πλείων 
λόγος ταύτῃ κατέχει, χόραχας δύο προπετομένους πρὸ 
τῆς στρατιᾶς, τούτους γενέσθαι Ἀλεξάνδρῳ τοὺς ἥγευδ' 
νας. Cf. Ptolem. fr. 7. 
tem vidua Datasci capta est. Cuni ea , institutione Graxa 
(ruita, et moribus formaque probata, patre denique nata 
Artabazo ex filia regis prognato, concubuit Alexander, 
instigante eum, ut Aristobulus tradit, Parrnenione , ut for- 
mosam atque nobilem mulierem attingeret. 

7 b. 

Si insula laudanda tibi , laudatio jucunditatem habeat εἰ 
utilitatem , ut apud Aristidem in Insulari oratjone, sin urbs 
insule similis laudanda , dicas ut de Tyro Aristobulus , de 
Cyzico Aristides dixerunt, 

8. 

Usque ad Parztonium Alexander juxta mare per solitu- 
dinem non tamen aqua prorsus carentem profectus est, δὲ 
stadia mille et sexcenta , ut Aristobulus tradit. 

9. 

Aristobulus, cui plurimi assentiunt,, duos corvos ante 
exercitum volitasse scribit, eosque Alexandro itineris ducts 
exstitisse. 
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10. 


Arrian. III, 4, 5 : Kal ἀκούσας (a sacerdote Am- 
monis) ὅσα αὐτῷ πρὸς θυμοῦ ἦν, ὡς ἔλεγεν, ἀνέζευξεν 
ἐπ᾽ Αἰγύπτου, ὡς μὲν Ἀριστόδουλος λέγει, τὴν αὐτὴν 
ὀπίσω 525v, ὡς δὲ Πτολεμαῖος 6 Λάγου, ἄλλην εὐθεῖαν 
ὡς ἐπὶ Μέμφιν. 

11. 


Idem VI, 11, 5 : Ἄρθηλα δὲ τοῦ χώρου ἐν o 
τὴν ἐσχάτην μάχην Δαρέϊός τε καὶ Ἀλέξανδρος ἐμαχέ- 
σαντο, οἱ μὲν τὰ πλεῖστα συγγράψαντες λέγουσιν ὅτι 
ἑξαχοσίους σταδίους ἀπέχει, οἱ δὲ τὰ ἐλάχιστα, ὅτι ἐς 
πενταχοσίους. Ἀλλὰ ἐν ᾿ Γαυγαμήλοις γὰρ γενέσθαι τὴν 

μάχην πρὸς τῷ ποταμῷ Βουμώδῳ λέγει Πτολεμαῖος 
xai Ἀριστόδουλος, Πόλις δὲ οὐκ 3v τὰ Γαυγάμηλα, 
ἀλλὰ χώμη μεγάλη, οὐδὲ ὀνομαστὸς ὃ χῶρος, οὐδὲ εἰς 
ἀχοὴν ἧξὺ τὸ ὄνομα, Cf. Diodor. XVII, 53; Curt. 
IV, 9; Plut. Alex. c. 31; Strabo XVI, p. 738 
(quem Aristobulum ob oculos habuisse recte, 
puto, censet Hülleman.); Itiner. Alex. c. 57; Droy- 
sen. l. ]. p. 221. 


12, 


Idem III, 11, 3, de predio ἐν Γαυγαμήλοις 
commisso : ᾿Ετάχθη ὃ δὲ αὐτῷ (sc. Δαρείῳ ) $ στρατιὰ 
Ge ἑάλω γὰρ ὕ ὕστερον ἣ τάξις, ἥντινα ἔταξε Δαρεῖος, 
γεγραμμένη, ὡς λέγει ᾿Αριστόδουλος, Sequitur aciei 
descriptio, quam apud ipsum legas Arrianum. 


13. 
Athenzus XII, p. 513, F : Κληθῆναι δὲ τὰ Σοῦσα 
ynow Ἀριστόδουλος χαὶ ins διὰ τὴν ὁ ὡραιότητα τοῦ 


τόπου" σοῦσον γὰρ εἶναι τῇ Ελλήνων φωνῇ τὸ χρί- 
vov. 


LU ^. 


Strabo XI, p. 509 : Φησὶ 2' ᾿Ἀλριστόδουλος ὑλώδη 
οὖσαν τὴν Ὑρχανίαν ὃ δρῦν ἔχειν, πεύχην δὲ xal ἐλάτην 
καὶ πίτυν μὴ φύειν, τὴν δ᾽ ᾿Ινδικὴν πληθύειν τούτοις. 

Cf. Diodor. XVII, 89. 

Plutarch. Al. c. 46 : Aristobulus nihil tradidit de 
Amazonibus, quas ad Alexandrum venisse alii nar- 
rant, Vide Onesicrit, fr. 5. 


15, 


Arrian. IIl, 26, de conjuratione Philotz. Vide 
Ptolemzi fr. 10. 


16. 


Arrian, HI, 28, 5 : To δὲ ὄρος ὁ Καύχασος ὕψη- 
Xov μέν ἐστιν ὥσπερ τι ἄλλο τῆς ᾿Ασίας, ὡς λέγει Ἄρι- 
ατόβδουλος, ψιλὸν δὲ τὸ πολὺ αὐτοῦ τό γε ταύτῃ. Μα- 
χρὸν γὰρ ὄρος παρατέταται ὃ Καύχασος, ὥστε καὶ τὸν 
Ταῦρον τὸ ὄρος, ὃς δὴ τὴν Κιλιχίαν τε καὶ Παμφυλίαν 
ἀπείργει, ἀπὸ τοῦ Καυχάσου εἶναι λέγουσι, καὶ ἄλλα 
ὄρη μεγάλα διαχεχριμένα ἀπὸ τοῦ Καυχάσου ἄλλη xat 
ἄλλῃ ἐπωνυμίᾳ χατὰ ἔθνη τὰ ἑκάστων, ᾿Αλλὰ ἔν γε 
τούτῳ τῷ Καυκάσῳ οὐδὲν ἄλλο ὅτι μὴ τέρμινθοι πε- 
φύχασι xal σίλφιον, ὡς λέγει Ἀριστόδουλος" ἀλλὰ xal 
ὡς ἐπῳχεῖτο πολλοῖς ἀνθρώποις xal πρόρατα πολλὰ xai 
χτήνη ἐνέμοντο, ὅτι xal χαίρουσι τῷ σιλφίῳ τὰ πρό-- 
Ga, καὶ εἰ ix πολλοῦ πρόφατον σιλφίου αἴσθοιτο, xai 
θεῖ ἐπ᾽ αὐτὸ xal τό τε ἄνθος ἐπινέμεται xal τὴν ῥίζαν 
ἀνορύττον xal ταύτην κατεσθίει" ἐπὶ τῷδε ἐν Κυρήνη 
ὡς μαχροτάτω ἀπελαύνουσι τὰς ποίμνας τῶν χωρίων 
ἵνα αὐτοῖς τὸ σίλφιον φύεται" οἵ δὲ xal περιφράσσουσι 
τὸν χῶρον, τοῦ μηδ᾽ εἰ πελάσαιεν αὐτῷ τὰ πρόδατα, 
δυνατὰ γενέσθαι εἴσω παρελθεῖν, ὅτι πολλοῦ ἄξιον Κυ- 
ρηναίοις τὸ σίλφιον, Cf. interpr. δὰ Curt. VII, 3. 





10. 


Accepto responso sibi, ut dicehat, grato, Alexander in 
JEgyptum rediit eodem , ut Aristobulus tradit , quo venerat 
itinere; ut vero Ptolemaeus scribit, rectiore via Memphim 
versus. 

11. 


Arbela ab eo loco, in quo Darius et Alexander postremo 
dimicarunt , qui plurimum prodidere, dicunt abesse sex- 
centis stadiis : qui minimum , quingentis. Sed apud Gau- 
gamela ad flumen SBumcdum pugnam eam commissam 
Ptolemous ef Aristobulus tradunt. Ceterum Gaugamela non 
oppidum est, sed vicus non magnus , neque locus celebris 
aut gralum auribus nomen prz. se ferens, 

12. 


Instruxerat Darius (ad Gaugamela ) exercitum hoc modo. 
Descriptio enim aciei , qualem Darius adornaverat, postea 
ín manus venit hostium , ut narrat Aristobulus. 

13. 

Susa urbem Aristobulus et Chares nomen habere. dicunt 

ex loci amerenitate : suson enim Griece lilium sonare. 


14. 

Aristobulus ait Hyrcaniam silvosam esse οἱ quercum 
ferre , picea , abiete et pinu carere , quibus India abundaret. 
18, 

Caucasus nulli montium, qui in Asia sunt, altitudine 
secundus est, ut Arístobulus tradit, nudus famen utplu- 
rimum , in hac saltem parte. Nam latissime porrizitur Cau- 
casus , adeo ut vel Taurum montem, qui Ciliciam Pamphy- 
liamque disterminat, a Caucaso duci velint aliosque montes 
permagnos, a Caucaso sejunctos alios alia denominatione pro 
varietate gentium , qua singulos inhabitant. At in lioc Cau- 
caso nibil praeter terebinthum et silphium nascitur , uti 
tradit Aristobulus, Nihilominus multos íncolas habebat , 
multeque im eo peendes et armenta. pascebantur, quod 
pecndes silphium amant; et si ex longinquiore loco id per 
odoratum senserint , citatim eo feruntur, depastoque flore 
radicem etiam suffodiunt atque arrodunt ; eamque ob causam 
Cyrensei greges ovium quam longissime ab iis locis arcent , 
quibus silphium ipsis nascitur : nonnulli etiam sepem obdu- 
cunt, ne si pecudes propius accedant, ad interiora loca 
penetrare possint : magno enim apud Cyrenaos in pretio 
est silphium. ] 

"s 
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Court. in Annal. Societ. Asiat. Bengal. fasc. 55, 
1836. 


17. 


Strabo XI, p. 509 : Ἀριστόδουλος δὲ xal μέγιστον 
ἀποφαίνει τὸν Ωξον τῶν ἑωραμένων ὑφ᾽ ἑαυτοῦ χατὰ 
τὴν ᾿Ασίαν, πλὴν τῶν Ἰνδικῶν" φησὶ δὲ xal εὔπλουν εἷ- 
ναι [καὶ οὗτος xal ᾿Ερατοσθένης παρὰ Πατροχλέους 
λαθών) καὶ πολλὰ τῶν Ἰννδιχῶν φορτίων κατάγειν εἰς 
τὴν Ὑρχανίαν Θάλασσαν, ἐντεῦθεν δ᾽ εἰς τὴν ᾿Αλόα- 
νίαν περαιοῦσθαι" καὶ διὰ τοῦ Κύρου καὶ τῶν ἑξῆς τό- 
πων εἰς τὸν Εὔξεινον χαταφέρεσθαι, 

Eadem, non laudato Aristobulo, Arrian, IIT, 
29, 3, coll. VII, 16, 3, Cf. Varro ap. Plin. VI, 
19 : A djicit,.. devehi merces. 


18. 


Arrian. ΠῚ, 3o, 5 : 'ApitóGouAoe δὲ (ἀνέγραψε) 
τοὺς ἀμφὶ Σπιταμένην τε καὶ Δαταφέρνην Πτολεμαίῳ 
ἀγαγεῖν Βῆσσον καὶ παραδοῦναι ᾿Αλεξάνδρῳ γυμνὸν ἐν 
χλοιῷ δήσαντες. Cf. Ptolemzi fr. 11. 


19. 

Arrian, III, 3o, 7 : Ἔνθεν δὲ ἐπὶ τὸν Tavatv πο- 
ταμὸν προήει (᾿Αλέξανδρος), Τῷ δὲ Ταναῖδι τούτῳ, ὃν 
δὴ xai Ιαξάρτην ἄλλῳ ὀνόματι πρὸς τῶν ἐπιχωρίων 
χαλεῖσθαι λέγει Ἀριστόθουλος, αἱ πηγαὶ μὲν ix τοῦ 
Καυχάσου ὄρους καὶ αὐτῷ εἰσιν, ἐξίησι δὲ καὶ οὗτος 6 
ποταμὸς ἐς τὴν Ὑρκανίαν θάλασσαν. 

Cf. Strabo XI, p. 509; Plin. H. N. VI, 16, 18; 
Itiner. Alex. c. 79; Droysen, l. l, p. 314; Mützell. 
ad Curt. p. 586 ὁ. 

20. 


Arrian. IV, 3, 5, de sorte incolarum urbis cujus- 
dam, quam in Sogdiana post seditionem inco- 
larum Alexander recuperaverat. Vide Ptolemzi 
fr. 12. 


ARISTOBULI 


21. 


Arrian, IV, 6, 1, de clade Macedonum ad 
Maracandam contra Spitamenem missorum : Ap 
στόθουλος δὲ ἐνέδρᾳ τὸ πολὴ τῆς στρατιᾶς διαφθα- 
ρῆναι λέγει, τῶν Σχυθῶν ἐν παραδείσῳ χρυφθέντων, οἷ 
ἐχ τοῦ ἀφανοῦς ἐπεγένοντο τοῖς Μαχεδόσιν ἐν αὐτῷ τῷ 
ἔργῳ, ἵνα τὸν μὲν Φαρνούχην παραχωρεῖν τῆς $ytuo- 
νίας τοῖς ξυμπεμφθεῖσι Μαχεδόσιν, ὡς οὐχ ἐμπείρως 
ἔχοντα ἔργων πολεμιχῶν, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῷ καθομιλῆσαι τοῖς 
βαρθάροις μᾶλλόν τι πρὸς Ἀλεξάνδρου ἢ ἐπὶ τῷ ἐν ταῖς 
μάχαις ἐξηγεῖσθαι ἐσταλμένον, τοὺς δὲ Μαχεδόνας τε 
εἶναι xai ἑταίρους βασιλέως. Ἀνδρόμαχον δὲ xal Kd- 
ρᾶνον χαὶ Μενέδημον οὐ δέξασθαι τὴν ἡγεμονίαν τὸ μέν 
τι ὡς μὴ δοχεῖν παρὰ τὰ ἐπηγγελμένα ὑπὸ Ἀλεξάνδρῳ 
αὐτούς τι χατὰ σφᾶς νεωτερίζειν, τὸ δὲ χαὶ ἐν αὐτῷ τῷ 
δεινῷ οὐχ ἐθελήσαντας, εἰ δή τι πταίσειαν, μὴ ὅσον 
xaz' ἄνδρα μόνον μετέχειν αὐτοὺς, ἀλλὰ xal ὡς τὸ πᾶν 
αὐτοὺς καχῶς ἐξηγησαμένους. "Ev τούτῳ δὴ τῷ θυρύξῳ 
τε xal τῇ ἀταξία ἐπιθεμένους αὐτοῖς τοὺς βαρδάρους 
χαταχόψαι πάντας, ὥστε ἱππέας μὲν οὐ πλείονας τῶν 
τεσσαράχοντα ἀποσωθῆναι, πεζοὺς δὲ ἐς τριαχοσίους, 

« Hoc fragmentum cum antecedentibus ita fere 
cohzret : Alexander ad Tanaim contra Scythas 
pugnans quum certior esset factus, Macedones Ma- 
racandz relictos a. Spitamene oppugnari, contra 
eum mittit Andromachum, Caranum, Menedemum 
duces, quibus Pharnuchen Lycium praeficit (c.3, 
13 sqq.). Qui quum Spitamenem a Maracandz op- 
pugnatione recedentem audacius essent insecuti 
(c. 5, 3 sqq.), secundum ceteros auctores in Po- 
Iytimeti fluvii insulam compulsi misere perierunt. 
Eadem exstat narratio apud Auct. Itiner. Alex. c. 
86, Ab his igitur Aristobuli fragmentum paululum 
discrepat; Curtius VII, 7, 31 eatenus certe con- 
sentit, quod Spitamenem ad Macedones opprimen- 
dos insidiis usum esse perhibet, quamquam Cur- 





17. 

Aristobulus scribit nullum sibi in Asia majorem ( Oxo ) 
fluvium visum esse, exceptis fluviis Indicis. Navigatione 
etiam commodum dicit et hic et Eratosthenes (qui sua e 
Patrocle sumpsit) , inultasque Indicas merces per eum de- 
vehi in. mare Caspium, indeque in Albaniam transporta- 
tas, per Cyrum et loca, quie deinceps sunt, in Pontum 
Euxinum deferri. - 

18. 

Aristobulus tradit eos qui cum Spilamene et Datapherne 
erant Bessum Ptolemaeo adduxisse, atque ita nudum ca- 
pistro vinctum Alexandro traditum esse. 

19. 

Inde ad Tanaim fluvium Alexander profectus est. Hujus 
fluminis, quod alio nomine laxartem a finitimis barbaris 
appellari Aristobulus ait, fontes ex eodem proveniunt Cau- 
caso. Hic quoque fluvius in Hyrcanium mare exit. 


21. 

Aristobulus scribit magnam exercitus partem insidiis op- 
pressam fuisse a Scythis, qui in hortis abditi Macedonibus 
in ipso conflictu ex improviso supervenerunt. Quo quidem 
loci Pharnuchen praefecturam suam Macedonibus ,qui unà 
cum eo missi erant, cedere voluisse, quippe quum rei be- 
lice parum peritus esset, quique potius ad sermones cum 
barbaris conferendos ab Alexandro missus esset, quam ut 
proelio ducem ageret : ipsos vero et Macedones et regis ami- 
cos esse. Andromachum autem et Caranum et Menede- 
mum imperium recusasse, partim me viderentur aliquid 
novi praeter mandata regis moliti esse , partim quod in ipso 
periculo id accipere noluissent, non ignari nimirum si re$ 
male gereretur , non tantum pro se quemque mali partic- 
pem futurum , sed tanquam toto exercitu male administralo 
culpam in sese redundaturam. In hoc tumultu et perturba- 
tione rerum Scythas in eos irruisse , omnesque occidisse, ilà 
ut equites quadraginta tantum , equites trecenti evaserint. 
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tium ex Aristobuli commentariis haec hausisse mi- 
nime equidem cum Mützellio (ad h. 1.) dixerim. 
Cf. Droysen, Hist. Al. p. 322, n. 53, » GkikR. 
Mützellium errasse Hüllemanus quoque statuit. 


22. 


Strabo XI, p. 518 : Τὸν δὲ διὰ τῆς Σογδιανῆς 
ῥέοντα ποταμὸν Πολυτίμητον ᾿Αριστόδουλος λέγει, τῶν 
Μαχεδόνων θεμένων [καθάπερ xal ἄλλα πολλὰ, τὰ μὲν 
καινὰ ἔθεσαν, τὰ δὲ παρωνόμασαν), ἄρδοντα δὲ τὴν 
χώραν ἐχπίπτειν εἰς ἔρημον καὶ ἀμμώδη γῆν, xa- 
ταπίνεσθαί τε εἰς τὴν ἄμμον, ὡς xal τὸν "Aptov τὸν δι᾽ 
"Aplv ῥέοντα. 

Cf. Arrian. IV, 6, 10, quem sua ex Aristobulo 
habere patet; Curtius VII, 10, 2; Drovsen. ]. l. 
Ρ- 323 n. 53; Mützell. 1l. 1. p. 704. | 


23. 


Arrian. IV, 8, 9, de Cliti cede : ᾿Ἀριστόδουλος δὲ 
ὅθεν μὲν f$ παροινία ὡρμήθη, οὐ λέγει" Κλείτου δὲ γε- 
νέσθαι μόνου τὴν ἁμαρτίαν, ὅν γε ὠργισμένου Ἀλεξάν- 
δρου, καὶ ἀναπηδήσαντος ἐπ᾽ αὐτὸν x διαχρησομένου, 
ἀπαγθῆναι μὲν διὰ θυρῶν ἔξω ὑπὲρ τὸ τεῖχός τε καὶ 
τὴν τάφρον τῆς ἄχρας, ἵνα ἐγένετο πρὸς Πτολεμαίου 
ποῦ Λάγου τοῦ σωματοφύλαχος" οὐ χαρτερήσαντα δὲ, 
ἀναστρέψαι αὖθις, χαὶ περιπετῇ ᾿Αλεξάνδρῳ γενέσθαι 
Κλεῖτον ἀναχαλοῦντι, καὶ φάναι, Ὅτι οὗτός vot ἐγὼ 6 
Κλεῖτος, ὦ ᾿Αλέξανδρε- xoi ἐν τούτῳ πληγέντα τῇ σα- 
ρίσση ἀποθανεῖν, 

« De Cliti czede aliis aliter narrata cf. Arr. 1, c. 
8 init.; Curt. VIII, c. 1, 3 sqq.; Justin. XII, 6; 
Itiner. Alex. c. 90; Suid. s. v, Μεταξύ, Ad Aristo- 
buli autem narrationem proxime accedunt qua 
leguntur apud Plutarch. Vit. Alex. c. 5o, 51, qui 
similiter de ea re existimat atque Arrianus l. c. 9 
init. Cf. Cic. Tusc, IV, c. 37 et 37; Seneca De ira 
c. 17. Epist. 84; Valer, Max. IX , 3; Oros. 111, 18; 
Tatian. Or. ad Grzc. c. 3, Quod vero Santo- Cru- 
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cius Eram. crit. p. 347 Aristobuli narrationem 
eo polissumum consilio fictam esse opinatur, ut- 
omnis ab Alexandro culpa removeatur, ab Aristo- 
buli et indole et fide est alienissimum, Accedit 
quod etiam secundum reliquos auctores si non sola, 
gravissima tamen culpa Clito est tribuenda, quod 
recte vidit Droysenius Hist, Alex. p. 336 sqq., 
Alexandri culpam rhetorica Curtii expositione 
quamvis egregia mirifice auctam esse concedit etiam 
Mützellius in ann. ad Curt. VIII, 5, 52 (p. 73o 
a). » Gairzn. 


23. a. 


Athenzus X, p. 434, D, de superbia Callisthe- 
nis qui poculum Alexandri repudiarit, vide Cha- 
retis Mytilenzi fr, 7. 

24. 


Arrian. IV, 13, 5, de conjuratione Hermolai 
ejusque sociorum : Ὥς οὖν περιῆχεν ἐς ᾿Αντίπατρον 
ἡ νυχτερινὴ φυλαχὴ, ταύτῃ τῇ νυχτὶ ξυγχείμενον εἶναι 
ἀποκτεῖναι Ἀλέξανδρον, χοιμωμένῳ ἐπιπεσόντας" ξυμ- 
βῆναι δὲ οἱ μὲν αὐτομάτως λέγουσιν, ἔστε ἡμέραν πί- 
νειν Ἀλέξανδρον. ᾿Αριστόδουλος δὲ ὧδε ἀνέγραψε" Σύ- 
zv γυναῖκα ἐφομαρτεῖν ᾿Αλεξάνδρῳ, χάτοχον ἐχ τοῦ 
θείου γιγνομένην, καὶ ταύτην τὸ μὲν πρῶτον γέλωτα εἷ- 
ναι ᾿Αλεξάνδρῳ τε καὶ τοῖς ἀμφ᾽ αὐτόν" ὡς δὲ τὰ πάντα 
ἐν τῇ κατοχῇ ἀληθεύουσα ἐφαίνετο, οὐχέτι ἀμελεῖσθαι 
ὑπ᾽ Ἀλεξάνδρου, ἀλλ᾽ εἶναι γὰρ τῇ Σύρᾳ πρόσοδον πρὸς 
τὸν βασιλέα xal νύχτωρ καὶ μεθ᾽ ἡμέραν, xal χαθεύ- 
δοντι πολλάχις ἤδη ἐπιστῆναι. Καὶ δὴ xal τότε ἀπαλ- 
λασσομένου Ex τοῦ θείου ἐντυχεῖν, καὶ δεῖσθαι ἐπανελ.- 
θόντα πίνειν ὅλην τὴν νύχτα’ xai ᾿Αλέξανδρον θεῖόν τι 
εἶναι νομίσαντα ἐπανελθεῖν τε καὶ πίνειν, χαὶ οὕτω τοῖς 
παισὶ διαπεσεῖν τὸ ἔργον. 

Fusius hxc narrat Curtius VIII, 6, 16. Cf. Iti- 
ner. Alex, c. 93, qui sua ex Arriano sumpsisse vi- 
detur, 


E ——— M — — — MÀ MM —— M MM — M 


22. 

Amnem per Sogdianam fluentem Polytimetum appellari 
Aristobulus ait, quod. nomen Macedones ei dederint. ( qui 
etiam alia multa nomina aut nova invenerunt aut vetera 
commutarunt ) ; eum rigata tellure ii solitudinem et are- 
nosam exire terram, ahsorberique sabulo, sicuti Arium, 
qui per Ariorum regionem labitur. 

23. . 

Aristobnlus unde hzec debacchatio orta sit, non dicit, 
omnem autem culpam in uno Clito fuisse dicit , quippe 
qui, quum jam Alexander ira percitus in eum interfectu- 
rus prosiliret, ipse per ostium ultra muros et fossam 
arcis subductus a Ptolemao Lagi filio corporis custode, 
continere se non potuerit quin reverteretur : quumque in 
Alexandrum Cliti nomen inclamantem incidisset eique re- 
spondisset , En tibi Clitum, Alexander : tum sarissa ictum 
periisse. 


24. 

Quum nocturnie custodis vices ad Antipatrum revoluta 
essent , ea nocte statutum fuisse Alexandrum dormientem 
opprimere. Contigisse vero ut sua sponte, quemadmodum 
nonnulli scribunt , Alexander ad lucem usque potaret. At 
Aristobulus auctor est mulierem quandam Svram numine 
correptam Alexandrum secutam ; atque hanc quidem initjo 
Alexandro ejusque amicis risui fuisse. Quum vero in illa 
numinis afflatione omnia vera valicinaretur, non amplius 
ab Alexandro contemptui habitam, sed liberum Syr ad 
regem et noctu οἱ interdiu accessum fuisse , ac saepenumero 
etiam dormienti adfuisse. Hanc tui forte regi e compotatione 
discedenti numine aíflatam occurrisse,, atque ut reversus 
totam noctem polando traduceret orasse, Alexandrum di- 
vinos monitus esse suspicatum ad pocula rediisse et ita 
puerorum conatus irritos fuisse. XR 
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25. 

Arrian. IV, 14, 1, de Callisthene conjurationis 

socio. Vide Ptolemzi fr. 13. 
26. 

Arrian, IV, 14,5, de Callisthenis obitu. Vide 

Ptolemsi fr, 14; Introd. ad fragm. Callisthenis. 
27. 

Arrian, V, 145,3, de Alexandro ex insula Hyda- 
spis fluvii in alteram ripam trajiciente : Ἀριστόβου- 
Ao, δὲ τὸν Πώρου παῖδα λέγει φθάσαι ἀφικόμενον ξὺν 
ἅρμασιν ὡς ἑξήκοντα, πρὶν τὸ ὕστερον ix τῆς νήσου 
τῆς υχχρᾶς περᾶσαι ᾿Αλέξανδρον, Καὶ τοῦτον δυνηθῆναι 
ἂν εἴρξαι ᾿Αλέξανδρον τῆς διαδάσεως, χαλεπῶς xal μη- 
δενὸς εἴργοντος περαιωθέντα᾽ εἰπεροῦν χαταπηδήσαντες 
οἱ Ἰνδοὶ ix τῶν ἁρμάτων προσέχειντο τοῖς πρώτοις τῶν 
ἐχθαινόντων" ἀλλὰ παραλλάξαι γὰρ ξὺν τοῖς ἅρμασι, xal 
ἀχίνδυνον ποιῆσαι Ἀλεξάνδρῳ τὴν διάδασιν" xal ἐπὶ 
τούτοις ἀφεῖναι Ἀλέξανδρον τοὺς ἱπποτοξότας, xal τρα- 
πῆναι αὐτοὺς οὐ χαλεπῶς πληγὰς λαμβάνοντας. 

Μαχρᾶς ] ita bene Sintenis, quum eadem insula in 
antecedentibus dicatur μεγάλη; libri μικρᾶς, Facius 
legit μείζονος, quod recepit Krüger. Geier, tuebatur 
μικρᾶς, altero loco scribi volebat οὐ μεγάλη, collato 
Plutarch. Al. c. 60; Hüllemanus scr. μιχροτέρας. 
De re cf. Ptolemzi fr. 16. 

28. 

Arrian, V, 20, 3 (2), de Glausis , populo Indico. 
Vide Ptolemzi fr. 17. 

28. a, 

Plutarch, De fort, Alex. or. IT, c. 9 ( p. 418 
ed. Didot, ) de Alexandro apud Màllos vulnerato : 
Ἔν Μαλλοῖς τοξεύματι διπήχει διὰ τοῦ θώραχος εἷς τὸ 
στῆθος "ὑπελάσας [ὑπέρου πληγὰς] ἔλαθε χατὰ τοῦ a0- 
χένος, ὡς Ἀριστόδουλος ἱστόρηκε. 

* Post v. στῆθος lacuna esse videbatur Reiskio ; 
Wyttenbachius autem ὑπέρου δὲ πληγῇ pro ὑπε- 
λάσας scribendum putat secundum Or. I, c. 2 : ἐν 
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δὲ Μάλλωσι βέλει μὲν ἀπὸ τόξου τὸ στέρνον ἐνερεισθέντι 
χαὶ χαταδύσαντι τὸν σίδηρον, ὑπέρου δὲ πληγῇ 
παρὰ τὸν τράχηλον, ὅτε προστεθεῖσαι τοῖς τείχεσιν 
αἱ χλίμαχες ἐχλάσθησαν, et Vit. Alex. c. 63: Αὐτὸς 
δὲ ( ὃ ᾿Αλέξανδρος ) τραύματα πολλὰ λαμβάνων, zb 
δὲ πληγεὶς ὑπέρῳ κατὰ τοῦ τραχήλου προσήρεισι 
τῷ τείχει τὸ σῶμα βλέπων πρὸς τοὺς πολεμίους. Nobis 
autem et ex horum locorum comparatione οἵ ex 
nostri loci nexu desiderari videtur : Ἔν Mas 
τοξεύματι διπήχει διὰ τοῦ θώραχος εἰς τὸ στῆθος, ὑπέρῳ 
δὲ πληγὰς ἔλχξε κατὰ τοῦ αὐχένος, ὡς ᾿Αριστόβουλυς 
ἱστόρηχε. Ceterum cf, Ptolemsi fr. 20 » Grixa. 
28. b. 

Athenzeus VI, p. 251 A: 'Agietoboul δέ ψησιν ἡ 
Κασσανδρεὺς Διώξιππον τὸν Ἀθηναῖον παγχρατιαστὴν, 
τρωθέντος ποτὲ τοῦ ᾿Αλεξάνδρου xai αἵματος ῥέοντος, 
εἰπεῖν" 

Ἰχὼρ οἷόςπερ τε ῥέει μαχάρεσσι θεοῖσιν. 

Versus Homeri Il. V, 340, quem Callistheni tri- 
buit Seneca Suas, I, p. 6 ed. Bip. Anaxagore di- 
ctum vindicat Diog. L. IX, 6o. 


29. 

Strabo XV, p. 691 sqq. de India : ᾿Αριστύδουλος 
δὲ μόνα xal ὕεσθαι xai νίφεσθαι τὰ ὄρη καὶ τὰς ὑπω- 
ρείας φησί" τὰ πεδία δὲ καὶ ὄμβρων ὁμοίως ἀπηλλά- 
Ba xal νιφετῶν " ἐπιχλύζεσθαι δὲ μόνον κατὰ τὰς ἀν- 
δάσεις τῶν ποταμῶν" νίφεσθαι μὲν οὖν τὰ ὅρη χατὰ 
χειμῶνα" τοῦ δὲ ἔαρος ἀρχομένου xal τοὺς ὄμδροις 
ἐνάρχεσθαι, xal ἀεὶ xai μᾶλλον λαμβάνειν ἐπίδοσιν᾽ 
τοῖς δ᾽ ἐτησίαις καὶ ἀδιαλείπτως γύχτωρ xal μεϑ' fu 
ραν ἐχχεῖσθαι xal Ad6pouc ἕως ἐπιτολῆς Ἀρχτούρου᾽ 
ἔχ τε δὴ τῶν χιόνων καὶ τῶν δετῶν πληρουμένους πο’ 
τίζειν τὰ πεδία. Κατανοηθῆναι δὲ ταῦτα xal ὑφ᾽ ἕαν- 
τοῦ χαὶ ὑπὸ τῶν ἄλλων φησὶν, ὡρμηκότων μὲν εἰς τὴν 
Ἰνδικὴν ἀπὸ Παροπαμισαδῶν μετὰ δυσμὰς Πληϊάδων 
καὶ διατριψάντων χατὰ τὴν ὀρεινὴν ἔν τε τῇ Ἄσπε- 
σίων xal τῇ Ἀσσαχανοῦ (vg. ἹἹππασίων xal τῇ Mov 
σιχανοῦ ) γῇ τὸν χειμῶνα, τοῦ δ᾽ ἔαρος ἀρχομένου χα- 





27. 

Aristobulus auctor est Pori filium cum sexaginta curri- 
bus eo. venisse , priusquam per longam illam insulam Ale- 
xander exercitum transmisisset. Atque hunc quidem Ale- 
xandrum transitu prohibere potuisse , quippe qui difficulter 
etiam nemine olisistente transiisset, si modo Indi a curri- 
bus desilientes impetum in primos quosque transeuntes fecis- 
sent. An illum cum curribus praetergressum , tutum. Alexan- 
dro transitum reliquisse, In quos quum Alexander equestres 
sagittarios immisisset , in fugam facile vertisse. 

25^. 

In Malli sagitta dicubilali per thoracem in pectus [ pe- 
uetrante vulneratus est, et pistilli ictus] accepit in cervi- 
cem : auctor Aristobulus. 

28". 
Aristobulus Cassandrensis ait. Dioxppum Atheniensem , 


pancratiasten , vulnerato aliquando Alexandro , mananie 
sanguine , dixisse : 


Ichor qualis quidem diis fluit beatis. 
29. 


Aristobulus dicit solos montes el montium ima pluviam 
et nives senlire : campos vero tum imbrium tum nivium 
esse expertes , sed incrementis tantum fluminum inundari. 
In montibus per hiemem ningere, vere incipiente imbres 
quoque incipere, ac semper magis augeri , el quo tempore 
Etesiw flant die nocteque indesinenter et copiose effundi wsque 
ad Arcturi exortum. His igitur nivibus et imbribus aucla flu- 
mina campos irrigare. Quae omnia et a se el ab aliis obset- 
vata dicit , quum ex Paropamisadis in Indiam contendentes 
post Pleiadum occasum in terris montanis Aspasiorum εἰ 
Assacani hiemem degissent, vere autem incipiente in caupo 
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ταδεθηχότων εἰς τὰ πεδία xal πόλιν Τάξιλα εὐμεγέθη, 
ἐντεῦθεν δ᾽ ἐπὶ “Ὑδάσπην xai τὴν Πώρου χώραν τοῦ 
μὲν οὖν χειμῶνος ὕδωρ οὐχ ἰδεῖν, ἀλλὰ χιόνας μόνον " 
ἐν δὲ τοῖς Ταξίλοις πρῶτον ὑσθῆναι καὶ ἐπειδὴ χατα- 
θᾶσιν ἐπὶ τὸν Ὑδάσπην καὶ νικήσασι Πῶρον ὁδὸς ἦν 
ἐπὶ τὸν Ὕπανιν πρὸς Éo, κἀκεῖθεν ἐπὶ τὸν ᾿γδάσπην 
πάλιν, ὕεσθαι συνεχῶς, xal μάλιστα τοῖς ἐτησίαις " ἐπι- 
τείλαντος δὲ Ἀρχτούρου γενέσθαι παῦλαν διατρίψαν- 
τας δὲ περὶ τὴν ναυπηγίαν ἐπὶ τῷ "Yodam καὶ πλεῖν 
ἀρξαμένους πρὸ δύσεως [Πληϊάδος οὐ πολλαῖς ἧμέ- 
ραις, xui τὸ φθινόπωρον πᾶν χαὶ τὸν χειμῶνα xai 
τὸ ἐπιὸν fap καὶ θέρος ἐν τῷ κατάπλῳ πραγματευθέν- 
τας ἐλθεῖν εἰς τὴν Πατταληνὴν περὶ Κυνὸς ἐπιτολήν " 
δέχα μὲν δὴ τοῦ κατάπλου γενέσθαι μῆνας, οὐδαμοῦ 
δ᾽ ὑετῶν αἰσθέσθαι, οὐδ᾽ ὅτε ἐπήχμασαν οἱ ἐτησίαι - 
τῶν δὲ ποταμῶν πληρουμένων τὰ πεδία χλύζεσθαι' τὴν 
δὲ θάλατταν ἄπλουν εἶναι τῶν ἀνέμων ἀντιπνεόντων, 
ἀπὸ γαίας δὲ μηδεμιᾶς πνοῆς ἐχδεξα μένης. 

Τοῦτο μὲν οὖν αὐτὸ xal 6 Néapy oc λέγει " περὶ δὲ 
τῶν θερινῶν ὄμδρων οὐχ ὁμολογεῖ, ἀλλα φησιν ὕεσθαι 
τὰ πεδία θέρους, χειμῶνος δ᾽ ἄνομθρα εἶναι. Λέγουσι 
δ᾽ ἀμφότεροι xal τὰς ἀναθάσεις τῶν ποταμῶν, Ὁ 
μέν γε Νέαρχος τοῦ Ἀχεσίνου πλησίον στρατοπε" 
δεύοντάς φησιν ἀναγχασθῆναι μεταλαδεῖν τόπον ἀλ- 
λον ὑπερδέξιον χατὰ τὴν ἀνάθασιν, γενέσθαι δὲ τοῦτο 
χατὰ θερινὰς τροπάς. Ὁ δ᾽ ᾿Αριστόδουλος xal 
μέτρα τῆς ἀναβάσεως ἐχτίθεται τετταράχοντα πήχεις, 
ὧν τοὺς μὲν εἴχοσιν ὑπὲρ τὸ προυπάρχον βάθος πληροῦν 
μέχρι χείλους τὸ ῥεῖθρον, τοὺς δ᾽ εἴχοσιν ὑπέρχυσιν εἷ- 
vai εἰς τὰ πεδία. ὩὉμολογοῦσι δὲ xat διότι συμβαίνει 
νησίζειν τὰς πόλεις, ἐπάνω χωμάτων ἱδρυμένας, χα- 
θάπερ xal ἐν Αἰγύπτῳ xai Αἰθιοπία " μετὰ δὲ ἀρκτοῦ- 
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ρον παύεσθαι τὴν πλήμμυραν ἀποδαίνοντος τοῦ ὕδατος" 
ἔτι δ᾽ ἡμίψυχτον σπείρεσθαι τὴν γῆν, ἀπὸ τοῦ τυχόντος 
ὀρύχτου χαραχθεῖσαν, καὶ ὅμως φύεσθαι τὸν χαρπὸν 
τέλειον xai χαλόν. Τὴν δ᾽ ὄρυζάν φησιν ὃ Ἀριστόβου- 
λος ἑστάναι ἐν ὕδατι χλειστῷ " πρασίας δ᾽ εἶναι τὰς 
ἐχούσας αὐτήν ὕψος δὲ τοῦ φυτοῦ τετράπηχν, πολύ- 
σταχύ τε καὶ πολύκαρπον " ὑερίζεσθαι δὲ περὶ δύσιν 
Πληϊάδος καὶ πτίσσεσθαι ὡς τὰς ζειάς" φύεσθαι δὲ καὶ 
ἐν τῇ Baxtpuxvi, xal βαδυλωνίᾳ καὶ Xouciót* καὶ ἢ 
χάτω δὲ Συρία gus... (Interponuntur quedam ex 
Megillo et Onesicrito. ) 

TA» δ᾽ ὁμοιότητα τῆς χώρας ταύτης πρός τε τὴν 
Αἴγυπτον xai τὴν Αἰθιοπίαν xai πάλιν τὴν ἐναντιότητα 
παραθεὶς 6 ᾿Αριστόδουλος διότι τῷ Νείλῳ μὲν ἐχ τῶν 
νοτίων ὄμθρων ἐστὶν ἣ πλήρωσις, τοῖς ᾿Ινδικοῖς ποτα- 
μοῖς δὲ ἀπὸ τῶν ἀρχτιχῶν, ζητεῖ, πῶς οἱ μεταξὺ τόποι 
οὗ κατομδροῦνται" οὔτε γὰρ ἢ Θηβαῖς μέχρι Συήνης 
xai τῶν ἐγγὺς Μερόης, οὔτε τῆς ᾿Γνδιχῆς τὰ ἀπὸ τῆς 
[[ατταληνῆς μέχρι τοῦ "YOdomou- τὴν δ᾽ ὑπὲρ ταῦτα 
τὰ μέρη χώραν, ἐν ἦ xal ὄμθροι καὶ νιφετοὶ, παραπλη- 
σίως ἔφη γεωργεῖσθαι τῇ ἄλλη τῇ ἔξω τῆς ᾿Ινδικῆς 
χώρᾳ ποτίζεσθαι γὰρ ἐκ τῶν ὄμδρων xxi τῶν χιόνων. 
Εἰχὸς 2' οἷς εἴρηκεν οὗτος, καὶ εὔσειστον εἶναι τὴν γῆν, 
χαυνουμένην ὑπὸ τῆς πολλῆς ὑγρασίας, καὶ ἐχρήγματα 
λαμβάνουσαν, ὥστε καὶ ῥεῖθρα ποταμῶν ἀλλάττεσθαι. 
Πεμφθεὶς γοῦν ἐπί τινα χρείαν ἰδεῖν φησιν ἐρημωθεῖσαν 
χώραν πλειόνων 3, χιλίων πόλεων σὺν χώμαις, ἐχλιπόν- 
τὸς τοῦ Ἰνδοῦ τὸ οἰχεῖον ῥεῖθρον, ἐχτραπομένου δ' εἰς τὸ 
ἕτερον ἐν ἀριστερᾷ χοιλότερον πολὺ καὶ οἷον χαταῤῥαάξαν. 
τος, ὡς τὴν ἀπολειφθεῖσαν ἐν δεξιᾷ χώραν μηκέτι ποτί- 
ζεσθαι, ταῖς ὑπερχύσεσι μετεωροτέραν οὖσαν, οὐ τοῦ 
δείθρου τοῦ χαινοῦ μόνον, ἀλλὰ xal τῶν ὑπερχύσεων. 





et ad Taxila, urbem maximam, atque hinc ad Hydaspem ac 
Pori regionem descendissent. Tum igitur hieme quidem 
aquam non vidisse, sed nives solum ; primo pluisse Taxilis : 
ac postquam ad Hydaspem venissent et devicto Poro Iler ad 
Hypanim fecissent orientem versus, atque inde ad Hyda- 
spem rursum, continue pluisse, praesertim flantibus Eesiis : 
Arcturi autem exorlu cessasse : et quum navium fabrica- 
tioni ad Hydaspem immorati essent, et non multis diebus 
ante Pleiadum occasum navigare empissent, totum au- 
ctumnum et hiemem et ver eL advenlantem aestatem in navi- 
gatione occupantes,, circiter Canis exortum in Pattalenam 
pervenisse. Quum itaque decem menses navigando congum- 
psissent , nanquam tamen per id tempus aquam sensisse, 
ne tum quidem quum vigerent Etesiz : lluminum vero elu- 
vione campos inundatos esse; mare autem propter con- 
trarios ventos, quia nullus a terra flatus prosequeretur, na. 
vigari non potuisse. 

Idem Nearchus affirmat. De cstivis autem imbribus non 
consentit : sed aestate complui campos , hieme non item, 
asserit. De fluminum exundatione convenit inter eos. 
Nearchus, quum prope Acesinem castra posuissent , coactos 
ait fuisse , aquis se extollentibus , in arduum magis locum 
ea subducere : idque circa sstivum solstitium contigisse. 
Aristobulus exundanti menzuram cubitorum quadraginta 


tradidit, quorum viginti alveum implerent supra priorem 
profunditatem usque ad labrum, reliqui autem viginti in 
campos effunderentur. fd quoque uno ore dicunt, insula- 
rum in morem aquis ambiri urbes, aggeribus impositas , 
quemadmodum in Egypto etiam et Ethiopia, Post Arctu- 
rum autem jam aqua subsidente, cessare inundationem. 
Addit etiam , terram semíisiccam et a quolibet fossore le- 
viter scissam seri , et fruges optimas gigni. Aristobulus dicit 
oryzam in aquis eluvionis stare, factis alveolis quibusdam 
eam continentibus : slirpis altitudinem esse quattuor cubi- 
torum, ipsam multarum spicarum , multique fructus ; meti 
suh Pleiadum occasum , et zee more contundi. Nasci etiam 
in Bactriano agro et in Babylonio et in Suside et in infe- 
riore Syria. 

Porro Aristobulus, expositaet similitndine, qua huic 
terre cum Egypto εἰ Ethiopia intercedit, deinde vero 
etiam diversitate , quandoquidem Nilus austrinis impleatur, 
Indici autem fluvii septemtrionalibus imbribus, causam 
quaerit cur intermedia loca imbribus careant : nam nec 
inter Thebaica usque ad Syenen et loca Meroe proxima, 
neque in Indicae partibus ἃ Pattalene usque ad Hydaspin 
pluit : superiorem vero regionem, in qua et pluat et ninzat, 
perinde excoli dicit atque reliquam, quae sit extra Indian 
sita, quum imbribus nivibusque humectetur. Porro ex iis 
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Ῥὰ πεδία δὲ καὶ δμόρων x1. ] Strabo XV, p. 695 : 
Τοῦτο δ'οἱ μὲν περὶ ᾿Αριστόβουλον οὐχ ἂν συγχωροῖεν, 
οἷ φάσχοντες μὴ ὕεσθαι τὰ πεδία. V. Onesicrit. fr. 17. 
— Ἔν τε τῇ Ἱππασίων xxi τῇ Μουσικανοῦ γῇ ] ἐ. τ, 
T. ᾿Αὐπασίων x. t. Ἀσσαχανοῦ YT corrigit Hülle- 
man. Ἀισπασίων jam conjecerat Schmieder. ad Arr. 
Ind. c. 6. Ἱππασίων pro ὑπ᾽ Ἀσίων codd. dede- 
rat Scaliger. Cam eodem Huüllemano delevi par- 
ticulam xai qua vulgo legitur ante διατριψάντων. 
Rationes emendationum positze in rerum tempori- 
hus. Cf. Mützell.l.1. p. 797 et quos laudat. 


3o. 


Strabo XV, p. 694 : Κατὰ δὲ τὸν Ἀχεσίνην xal τὴν 
συμδολὴν τὴν πρὸς ᾿άρωτιν xal ᾿Αριστόδουλος εἴρηχε 
περὶ τῶν χαταχαμπτομένους ἐχόντων τοὺς χλάδους 
{δένδρων ), καὶ περὶ τοῦ μεγέθους * ὥσθ᾽ ὑφ᾽ ἑνὶ δένδρῳ 
μεσημθρίζειν σχιαζομένους ἱππέας πεντήχοντα " οὗτος 
δὲ (sc. Ὀνησίχριτος ) τετραχοσίους. Λέγει δὲ 6 Ἄρι- 
στόδουλος xai ἄλλο δένδρον οὐ μέγα, μεγάλους λοθοὺς 
ἔχον, ὡς 5 κύαμος, δέχα δαχτύλους τὸ μῆκος͵, πλήρεις 
μέλιτος, τοὺς δὲ φαγόντας οὐ ῥαδίως σώζεσθαι. (Ἄπαν- 
τὰς δ᾽ ὑπερδέδληνται περὶ τοῦ μεγέθους τῶν δένδρων 
οἱ ψήσαντες ἑωρᾶσθαι πέραν τοῦ “Ὑαρώτιδος δένδρον 
ποιῶν σχιὰν ταῖς μετημθρίαις πενταστάδιον, ) Καὶ τῶν 
ἐριοφόρων δένδρων φησὶν οὗτος τὸ ἄνθος ἔχειν πυρῆνα" 
ἐξαιρεθέντος δὲ τούτου ξαίνεσθαι τὸ λοιπὸν ὁμοίως ταῖς 
ἐρέαις. Ἔν δὲ τῇ Μουσιχανοῦ καὶ σῖτον αὐτοφυῆ λέγει 
πυρῷ παραπλήσιον, xal ἄμπελον, ὥστ᾽ οἰνοφορεῖν, τῶν 
ἄλλων ἄοινον λεγόντων τὴν Ἰνδικήν" ὥστε μήτ᾽ αὐλὸν 
εἶναι χατὰ τὸν ᾿Ανάχαρσιν, μήτ᾽ ἄλλο τῶν μουσιχῶν 





quie refert verisimile est, terram facile motibus concuti ab 
humiditate nimis laxatam , et facile rumpi, adeo ut. etiam 
fluminum alvei immultentur. Ipse quidem ad rem quandam 
gerendam se missut vidisse affirmat mille vel amplius ur- 
bium et vicorum regionem desertam, quum Indus pro- 
prium alveum reliquisset, et ad sinistram conversus esset 
et quasi perrupisset in alium longe profundiorem , adeo ut 
regio ad dextram relicta non amplius elTusionibus irrigare- 
tur, quum non modo alveo recente sublimior esset, sed 
etiatn omni fluminis inundatione. 
30. 

Aristebulus quoque ad Acesinem ejusque cum Hyaroti 
confluentes arbores nasci dicit, quae ramos ad terram de- 
flexos habeant, tantz»que sint magnitudinis, ut in unius 
arboris umbra meridiari possint equites quinquaginta. Ille 
(i. e. Onesicritus fr. 11,de quo in antecedentibus Stra- 
bo dixerat) quadringentos ait. Porro aliam esse Aristobulus 
narrat arboremm haud magnam, quiz magnas habeat sili- 
quas, fabarum similes denorum digitorum longitudine , 
mellis plenas; quas qui ederint, eos haud facile mortem ef- 
fugere. (Omnes vero, qui de arborum magnitudine dixe- 
runt , superantur ab iis, qui trans Hyarotin arborem visam 
fuisse tradunt, quae meridie umbram faceret quinque sta- 
diorum.) Porro Aristobulus narrat lanigerarum arhorum 
florem habere nucleum, quo exempto, reliquum lana in 
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δργάνων μηδὲν πλὴν χυμβάλων xat τυμπάνων xal xoo- 
τάλων, ἃ τοὺς θαυματοποιοὺς χεχτῇσθαι. Καὶ πολυ- 
φάρμαχον δὲ καὶ πολύῤῥιζον τῶν τε σωτηρίων χαὶ τῶν 
ἐναντίων, ὥσπερ καὶ πολυχρώματον xai οὗτος εἴρηχε 
καὶ ἄλλοι γε. Προστίθησι δ᾽ οὗτος, ὅτι xai νόμος εἶν 
τὸν ἀνευρόντα τι τῶν ὀλεθρίων, ἐὰν μὴ προσανεύρη καὶ 
τὸ ἄχος αὐτοῦ, θανατοῦσθαι᾽ ἀνευρόντα δὲ, τιμῆς τυγ- 
άνειν παρὰ τοῖς βασιλεῦσιν. ἔχειν δὲ xal χιννά- 
μῶμον χαὶ νάρδον xat τὰ ἄλλα ἀρώματα τὴν νότιον γὴν 
τὴν Ἰνδικὴν ὁμοίως ὥσπερ τὴν Ἀραδίαν xal τὴν Αἰ- 
θιοπέαν, ἔχουσάν τι ἐμφερὲς ἐχείναις χατὰ τοὺς ἡλίους" 
διχφέρειν δὲ τῷ πλεονασμῷ τῶν ὑδάτων, ὥστ᾽ ἔνιχμον 
τὸν ἀέρα εἶναι, xal τροφιμώτερον παρὰ τοῦτο xal νύ- 
γιμὸν μᾶλλον" ὡς δ᾽ αὕτως xal τὴν γῆν xal τὸ ὕδωρ' 
ἧ δὴ καὶ μείζω τά τε χερσαῖα τῶν ζῴων xal τὰ χαϑ' 
ὕδατος τὰ ἐν Ἰνδοῖς τῶν παρ᾽ ἄλλοις εὑρίσχεσθαι, Καὶ 
τὸν Νεῖλον δ᾽ εἶναι γόνιμον μᾶλλον ἑτέρων, xai μεγα- 
opus γεννᾶν xai τἄλλα xal τὰ ἀμφίδια" τάς τι ye 
ναῖχας ἔσθ᾽ ὅτε xal τετράδυμα τίέχτειν τὰς Αἰγυπτίες. 
Cf. Plinius H. N. VII, 2, 21, p. 6 Tchn. : 4r 
bores tante proceritatis tra«luntur, ut sagittis supe- 
rari nequeant, Heec. facit ubertas soli, temperies 
Meli, aquarum abundantia; si libeat credere, nt sub 
una ficu turmae condantur equitum. Cf. Onesicrit. 
fr. 15; Nearch. fr. 11; Bohlen, 1, 1. I, p. 39. 


31. 


Swabo XV, p. 701 : Ὑστάτυς δὲ τῆς Πατταληνῆς 
(sc. νήσου ἐχράτησεν Ἀλέξανδρος), ἣν 6 "Iv£c ποιεῖ, 
σχισθεὶς εἰς δύο προχοάς. Ἀριστόθουλος μὲν οὖν εἰς χι- 
λίους σταδίους διέχειν ἀλλήλων φησὶν αὐτάς" Νέαρχυς 
modum carminetur. In Musicani autem regione etiam {π|- 
mentum sponte nasci dicit tritico assimile , itemque vile : 
wt itaque vinum proferat India, quam carere eo celeri 
auctores produnt, adeo ut secundum A nacharsim neque liba 
ibi audiatur neque aliud instrumentum musicum peeler 
cymbala et tympana, quibus uti praestiziatores soleant. 
Praeterea Indiam multa mydicamenta habere ac mullas 
radices tum salubres tum noxias, sicuti etiam multos co- 
lores, et Aristobulus dixit et alii complures. Ille vero addit 
legem quoque esse , ex qua si quis exitiale aliquid invene- 
rit, nisi etiam remedium ejus reperiat, morte plectendus 
sit ; sin vero repereriL, honore a regibus afficiatur. Porro 
cinnamormum , nardum et reliqua aromata australes Indi 
regiones proferre similiter atque Arabiam et ;Ethiopiam, ctii 
quod ad solis calorem similes quodamimnodo sint , sed dif- 
ferre eas aquarum abundantia, unde aer udus fiat et fecu- 
dior proinde atque ad nutriendum uberior ; neque aer s 
lum , sed eodem modo etiam terra et aqua. Quapropter ani- 
malia tum terrestria tum aquatilia apud Indos quam apud 
ceteros majora reperiri. Similiter Nilum fa:cunditate prz- 
stare et priegrandia producere tum reliqua tum amphibia; 
mulieres quoque.Egyptias interdum quadrigeminos parere- 

31. 

Ultimam ex Indi regionibus Alexander subegit Pallale- 

nen, quam Indus fact in duos divisus alveus, quos Ari- 
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δ᾽ ὀκτακοσίους προστίθησιν. Cf. Arrian. VE, 17, 45 
Onesicrit. fr. 19; Mützell. l. l. p. 864. 


32. 


Strabo XV, p. 706 sq. de Indiet Nili animalibus : 
᾿ἈΑριστόδουλος δὲ τῶν θρυλουμένων μεγεθῶν οὐδὲν ἰδεῖν 
φησιν" ἔχιδναν δὲ μόνον ἐννέα πηχῶν καὶ σπιθαμῆς. 
( Καὶ ἡμεῖς δ᾽ ἐν Αἰγύπτῳ χομισθεῖσαν ἐχεῖθεν τηλι- 
χαύτην πως εἴδομεν. ) ἔχεις δὲ πολλούς φησι πολὺ 
ἐλάττους καὶ ἀσπίδας, σχορπίους δὲ μεγάλους " οὐδὲν 
δὲ τούτων οὕτως ὀχλεῖν, ὡς τὰ λεπτὰ ὀφείδια οὐ μείζω 
σπιθαμιαίων“ εὑρίσχεσθαι γὰρ ἐν σχηναῖς, ἐν σχεύε- 
σιν, ἐν θρίγχοις ἐγκεκρυμμένα " τοὺς δὲ πληγέντας αἱ- 

ἵν ἐχ παντὸς πόρου μετὰ ἐπωδυνίας" ἔπειτα ἀπο- 
θνήσχειν, εἰ μὴ βοηθήσει τις εὐθύς. Τὴν δὲ βοήθειαν 
ῥᾳδίαν εἶναι διὰ τὴν ἀρετὴν τῶν Ἰνδιχῶν ῥιζῶν xal 
φαρμάχων. Κροχοδείλους τε οὔτε πολλοὺς οὔτε βλα- 
πτιχοὺς ἀνθρώπων ἐν τῷ Ἰνδῷ φησιν εὑρίσχεσθαι" χαὶ 
τὰ ἄλλα δὲ ζῷα τὰ πλεῖστα τὰ αὐτὰ ἅπερ ἐν τῷ Νείλῳ 
γεννᾶσθαι, πλὴν ἵππου ποταμίου. ( ᾿Ὀνησίχριτος δέ 
φησι xal τοῦτον γεννᾶσθαι.) Τῶν δ᾽ ix θαλάττης φη- 
σὶν ᾿Ἀριστόδουλος εἰς μὲν τὸν Νεῖλον ἀνατρέχειν μηδὲν 
ἔξω θρίσσης xal χεστρέως xat δελφῖνος, διὰ τοὺς χρο- 
χοδείλους, ἐν δὲ τῷ ᾿Ινδῷ πλῆθος" τῶν δὲ χαρίδων τὰς 
μὲν μιχρὰς μέχρι ὄρους ἀναθεῖν, τὰς δὲ μεγάλας μέχρι 


τῶν συμδολῶν τοῦ τε ᾿Ινδοῦ xal τοῦ Ἀχεσίνου. 
33. 


Strabo XVII, p. 824 : Φησὶ δ᾽ Ἀριστόξουλος, 
μηδὲν ἀνατρέχειν ὄψον εἰς τὸν Νεῖλον ἐκ τῆς θαλάττης, 
πλὴν χεστρέως καὶ θρίσσης καὶ δελφῖνος, διὰ τοὺς χρο- 
χοδείλους" τοὺς μὲν δελφῖνας διὰ τὸ χρείττους εἶναι, 
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τοὺς δὲ χεστρέας τῷ παραπέμπεσθαι ὑπὸ τῶν χοίρων 
παρὰ γῆν κατά τινα οἰχείωσιν φυσιχήν * τῶν δὲ χοίρων 
ἀπέχεσθαι τοὺς χροχοδείλους, στρογγύλων ὄντων xal 
ἐχόντων ἀχάνθας ἐπὶ τῇ χεφαλῇ φερούσας χίνδυνον τοῖς 
θηρίοις - ἀναθεῖν μὲν οὖν ἔαρος τοὺς χεστρέας γόνον 
ἔχοντας " μιχρὸν δὲ πρὸ δύσεως Πλειάδος χαταθδαίνειν 
τεξομένους ἀθρόους, ὅτε xal ἣ ἅλωσις αὐτῶν γίγνεται 
περιπιπτόντων τοῖς φράγμασιν ἀθρόων. 

« Eadem fere narrantur apud Arrian. Ind, c. 6 
et Exped. Al. VI, 1; cf. Onesicriti fr. 7, Nearch. fr. 
14 et 15; Wesseling. ad Diodor. XVII, 90; Interpr. 
ad Curt. IX, t, 4 et 12; Plin. H. N, VHI, 14, 14. 
His egregie respondent quz leguntur apud Bohlen, 
De vet. Ind. I, p. 41—43. Cf. Droysen. Hist, Alex, 
p. 388. » σειεκ. 


34. 


Strabo XV, p. 714 : Ἀριστόδουλος δὲ τῶν ἐν Ta- 
ξίλοις σοφιστῶν ἰδεῖν δύο φησὶ Βραχμᾶνας ἀμφοτέρους, 
τὸν μὲν πρεσθύτερον ἐξυρημένον, τὸν δὲ νεώτερον χο- 
μήτην, ἀμφοτέροις δ᾽ ἀκολουθεῖν μαθητάς τὸν μὲν οὖν 
ἄλλον χρόνον χατ᾽ ἀγορὰν διατρίδειν, τιμωμένους ἀντὶ 
συμβούλων ἐξουσίαν ἔχοντας ὅ τι ἂν βούλωνται τῶν 
ὠνίων φέρεσθαι δωρεάν" ὅτῳ δ᾽ ἂν προτίωσι, καταχεῖν 
αὐτῶν τοῦ σησαμίνου λίπους, ὥστε xal χατὰ τῶν ὁμ- 
μάτων ῥεῖν" τοῦ τε μέλιτος πολλοῦ προχειμένου xai 
τοῦ σησάμου μάζας ποιουμένους τρέφεσθαι δωρεάν" 
παρερχομένους δὲ xat πρὸς τὴν Ἀλεξάνδρου τράπεζαν 
παραστάντας δειπνεῖν [ xal ] χαρτερίαν διδάσχειν πα- 
ραχωροῦντας ἐς τινὰ τόπον πλησίον " ὅπου τὸν μὲν 
πρεσθύτερον πεσόντα ὕπτιον ἀνέχεσθαι τῶν ἡλίων xal 
τῶν ὄὅμδρων * ἤδη γὰρ ὕειν ἀρχομένου τοῦ ἔαρος" τὸν 
δ᾽ ἑστάναι μονοσχελῇ, ξύλον ἐπηρμένον ἀμφοτέραις 





stobulus ad mille stadia distare inter se dicit ; Nearchus his 1 


addit octingenta. 
32. 

Aristobulus nullum animal istius, quam jactitant , magni- 
tudinis se vidisse ait, sed viperaIn solum novem cubitorum 
et dodrantis. ( Nos quoque in /Egypto vidimus ejusdem fere 
magnitudinis viperam inde allatam.) Multas vero viperas 
se vidisse affirmat, multo tamen minores , et aspides item- 
que scorpiones prasgrandes. Sed nihil borum tam infestum 
esse homini quam serpentes palmari longitudine, qui in 
tabernaculis, in vasis et in sepibus occulti inveniantur. 
Ictos ab iis sanguinem ex omni meatu cum dolore emittere, 
deinde mori , nisi cito subveniatur. Remedium vero propter 
vim berbarum et radicum Indicarum esse facile. Porro cro- 
codilos neque multos neque infestos hominibus in Indo 
dicit inveniri ; ceteraque animalia in Indo maximam partem 
eadem quie in Nilo nasci, praeter equum fluviatilem ( One- 
sicrilus tamen hunc quoque in eo gigni dicit). Ex marinis 
piscibus Aristobulus tradit in Nilum ascendere nullum, 
preter alosam et mugilem et delphinum, crocodilorum 
causa, contra in Indum permultos. Et esquillis quidem par- 
vas usque ad montes ascendere, magnas usque ad Indi et 
Acesinis confluentes, 


33. 

Aristohulus tradit nullum piscem e mari in Nilum 
a:cendere, crocodilorum metu, praeter mugilem, thrissam et 
delphinum ; hunc, quia crocodilo sit przestantior; muyiles, 
quia a porcis secus terram deducantur stipati ob natura- 
lem quandam familiaritatem; crocodilos vero a porcis 
abstinere, qui quum rotundi sint et spinas in capite ha- 
beant, periculum ipsis creent. Ascendere itaque mugiles 
vere, quum praegnantes sint , descendere autem paullo ante 
Vergiliarum occasum confertim parituros, ac tum imn septa 
incidentes capi frequentes. 

34. 

Aristobulus sophistarum , qui Taxilis sint, se vidisse 
dieit duos, Brachmanes ambos, alterum seniorem tonsuim, 
alterum juniorem comatum; utrumque discipulis comita- 
tum fuisse, Hos reliquo tempore in foro versari solitos , 
iisque ut consiliariis honorem hunc habitum , ut quidquid 
ex rebus venalibus vellent, id gratis auferre liceret , et ad 
quemcunque accesserint, eum oleo sesamino illos perfudisse, 
adeo ut vel ad oculos flueret ; eosque ex parata mellis et 
sesami copia panem conficere atquesic nutriri gratis. Quum- 
que etiam ad Alexandri mensam accederent, assistentes 
coenasse , et tolerantiam docuisse in propinquum quendam 
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ταῖς χερσὶν, ὅσον τρίπηχυ " χάμνοντος δὲ τοῦ σχέλους 
ἐπὶ θάτερον μεταφέρειν τὴν βάσιν χαὶ διατελεῖν οὕτως 
τὴν ἡμέραν ὅλην" φανῆναι δ᾽ ἐγχρατέστερον μαχρῷ 
τὸν νεώτερον" συναχολουθήσαντα γὰρ μικρὰ τῷ βασι- 
λεῖ ταχὺ ἀναστρέψαι πάλιν ἐπ᾽ οἴχου, μετιόντος τε, 
αὐτὸν χελεῦσαι ἥκειν, εἴ του βούλεται τυγχάνειν " τὸν 
δὲ συναπᾶραι μέχρι τέλους, χαὶ μεταμφιάσασθαι χαὶ 
μεταθέσθαι τὴν δίαιταν, συνόντα τῷ βασιλεῖ " ἐπιτι- 
μώμενον δ᾽ ὃπό τινων λέγειν ὡς ἐχπληρώσειε τὰ τεττα- 
ράχοντα ἔτη τῆς ἀσχήσεως, ἃ ὑπέσχετο. ᾿Αλέξανδρον 
δὲ τοῖς παισὶν αὐτοῦ δοῦναι δωρεάν, 

Τῶν δ᾽ ἐν Ταξίλοις νομίμων καινὰ xal ἀήθη λέγει, 
τό τε τοὺς μὴ δυναμένους ἐκδιδόναι τὰς παῖδας ὑπὸ 
πενίας προάγειν εἰς ἀγορὰν ἐν ἀχμῇ τῆς ὥρας χόχλῳ 
τε χαὶ τυμπάνοις, οἷσπερ xai τὸ πολεμικὸν σημαί- 
νουσιν, ὄλλου προσχληθέντος" τῷ δὲ προσελθόντι τὰ 
ὀπίσθια πρῶτον ἀνασύρεσθαι μέχρι τῶν ὥμων, εἶτα τὰ 
πρόσθεν" ἀρέσασαν δὲ xal συμπεισθεῖσαν ἐφ᾽ οἷς ἂν 
δοχεῖ συνοικεῖν. Καὶ τὸ γυψὶ ῥίπτεσθαι τὸν τετελευ- 
τηχότα' τὸ δὲ πλείους ἔχειν γυναῖχας κοινὸν καὶ ἄλλων. 
Παρά τισι δ᾽ ἀκούειν φησὶ, καὶ συγχαταχαιομένας τὰς 
γυναῖκας τοῖς ἀνδράσιν ἀσμένας' τὰς δὲ μὴ ὑπομενού- 
σας ἀδοξεῖν" εἴρηται καὶ ἄλλοις ταῦτα. 

De gymnosophistis cf, Onesicrit. fr. 105 Nearch. 
fr. 7 ; Arrian. Ind. c. 1 1, Exp. AI. VIL, 1 ; Diodor. 
XVII, 102; Curtius VIII, 9,31 sqq.; Plin. H. N. 
VII, 2; Cic, Tusc. V, 25; Bohlen. l. 1. I, p. 319, 
279. Il, 181; Creuzer. Symbol. l, p« 482 sqq. ed. 
tert.; Lassen, De nominibus quibus a veteribus ap- 
pellantur Indorum philosophi, in RAeín, Mus. 1, 


p. 170. 
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34 b. 


Plutarch. De nobil, c. 19 : Ἰνδιχοὺς χύνας δῶρον 
πεμφθέντας ᾿Αλεξάνδρῳ φησὶν ᾿ἈΑριστόδουλος πρὸς μὲν 
τοὺς ἀγρίους ταύρους xai ὁρεῖς ἀδιμήτους προβαλλομέ- 
νους ἀχινήτους καταχεῖσθαι, πρὸς δὲ τὸν εἰσηγωένον 
λέοντα ἐχθορήσαντας εἰς μάχην ἐπεῤῥίφθαι, 

Cf. Plut. De sollert, anim. c. 15; Diodor. XII, 
92; Strabo XV, p. 700; /Elian. H. N. VIII, 1. 


3». 


Arrian, VI, 22 : (᾿Αλέξανδρος) σὺν τῇ στρατιᾷ τῇ 
πολλῇ προὐχώρει ὡς ἐπὶ ᾿Γαδρωσοὺς ἔρημον τὴν xt 
λήν. Καὶ ἐν τῇ ἐρήμω ταύτῃ λέγει A ριστόδουλος σμύρνης 
πολλὰ δένδρα πεφυχέναι, μείζονα ἢ χατὰ τὴν ἄλλην 
σμύρναν" xai τοὺς Φοίνιχας τοὺς xxt ἐμπορίαν τῇ 
στρατιᾷ ξυνεπομένους ξυλλέγοντας τὸ δάχονον τῆς 
σμύρνης ( πολὺ γὰρ εἶναι, οἷα δὴ ἐκ μεγάλων τε τῶν 
πρέμνων xal οὕπω πρόσθεν ξυλλελεγμένον ) ἐμπλήσαν- 
τας τὰ ὑποζύγια ἄγειν. Εχειν δὲ τὴν ἔρημον ταύτην 
xal νάρδου ῥίζαν πολλήν τε xal εὔοσμον" χαὶ ταύτην 
ξυλλέγειν τοὺς Φοίνιχας" πολὺ δὲ εἶναι αὐτῆς τὸ χυτα- 
πατούμενον πρὸς τῆς στρατιᾶς. xal ἀπὸ τοῦ πατοωυμέ- 
vou ὀδμὴν ἡδεῖαν κατέχειν ἐπὶ πολὺ τῆς γώρας" τὸ- 
σόνδε εἶναι τὸ πλῆθος. Εἶναι δὲ xal ἄλλα ξένδρα ἐν τῇ 
ἐρήμῳ, τὸ μέν τι δάφνη ἐοικὸς τὸ φύλλον, xal τοῦτο ἐν 
τοῖς προσχλυζομένοις τῇ θαλάσση, χωρίοις πεφυχένκι᾽ 
χαὶ ἀπολείπεσθαι μὲν τὰ δένδρα πρὸς τῆς ἀμπώτεως 
ἐπὶ ξηροῦ, ἐπελθόντος δὲ τοῦ ὕδατος ἐν τῇ θαλάσσῃ 
πεφυχότα φαίνεσθαι" τῶν δὲ ἀεὶ τὰς ῥίζας τῇ βαλάστη 
ἐπιχλύζεσθαι, ὅσα ἐν κοίλοις χωρίοις ἐπεφύχει, ἔνϑον- 
πὲρ οὖχ ὑπενόστει τὸ ὕδωρ, καὶ ὅμως οὐ διαφθείρε- 
σθαι τὸ δένδρον πρὸς τῆς θαλάσσης. Εἶναι δὲ τὰ δέν- 
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locum abeuntes , ubi senior supinus in terram recumbens 
solem et imbres sustinuisset; jam enim pluisse vere incipiente; 
juniorém autem in altero pede stantem lignum fere tricuhi- 
tale ambabus manibus sustinuisse sublime, ac pede defesso 
inpixum alteri , atque ita totum diem perseverasse, Ex his 
longe continentiorem visum fuisse juniorem, qui, quum 
aliquamdiu regem secutus esset, domum statim reversus esl, 
perseiquentique jussit, ut sí quid vellet, ad ipsum veniret ; 
seniorem veru usque ad extremum secutum , et vestem et 
victum apud regem immutasse,, et, quum propterea a qui- 
busdam increparetur , respondisse quadraginta exercitatio- 
nis annos se complevisse, quos promisisset. Alexandrum 
denique filiis ejus donum dedisse. 

Porro idem Aristobulus Taxilensium miros quosdam et 
insolentes mores alfert. Sic eos , qui filias prae inopia locare 
non possint, in aetatis flore in forum eas producere ait , et 
postquam tuba et tympanis , quibus etiam classicum canere 
soleant, multitudinem convocaverint, puellam accedenti 
primum posteriora humero tenus detegere, deinde, vero 
anteriora , et , si placuerit , probatis conditionibus, nubere. 
Itém mortuos vulturibus projici; porro eos plures uxores 
habere , quod cum aliis quibusdam commune habent. Dicit 
eliam audivisse apud quosdam uxores sponte pali se cum 


viris comburi : quze id non ferant, inglorias esse. Quod 
etiam ab aliis narratur. 
34^ 

Indicos canes Alexandro dono missos Aristobulus tradit 
tauris feris mulisque indomitis si objicerentur, immotos jr 
cuisse; sin leo introduceretur, exsilientes ad pugnam in 
eum irruisse. 

35. 

Ipse Alexander cum majore exereicus parte 1m. Gedroso- 
rum regionem maxima ex parte desertam contendit. 1n ha 
solitudine tradit Aristobulus multas myrrhze arbores nai 
vulgari myrrha majores. Phoenices , qui mercature caos 
exercitum comitabantur, collecta lacrima myrrhie ( inget- 
tem enim ejus copiam fuisse, quum et rami essent magi 
et nunquam antea quidquam ex iis collectum esset ) jo- 
menta onerasse. Habere praeterea eam solitudinem magnát 
nardi odoratze. radicum copiam , et Phoenices hujus quoque 
magnam vim legisse. Multum etiam ab exercitu procula- 
tum fuísse, atque ex ea protrítione suavissimum odorem 
late diffusum : tantam ibi ejus esse copiam. Alia prater 
ibi nasci arborum genera , quarum folia lauri foliis sinl $- 
milia. Atque eas quidem iis locis , quos mare alluit, προ, α 
recedente aestu in sicco destitui, accedente vero aestu in mr 


FRAGMENTA. 


ἂρα ταύτη πήχεων xai τριάχοντα ἔστιν ἃ αὐτῶν, τυ-- 
χεῖν τε ἀνθοῦντα ἐχείνη τῇ ὥρᾳ, καὶ τὸ ἄνθος εἶναι τῷ 
λευχῷ μάλιστα ἴῳ προσφερές, τὴν ὀδμὴν δὲ πολύ τι 
ὑπερφέρον" xai ἄλλον εἶναι χαυλὸν ix γῆς πεφυχότα 
ἀχάνθης, καὶ τούτῳ ἐπεῖναι σχυρὰν τὴν ἄκανθαν, 
ὥστε ἤδη τινῶν χαὶ παριππευόντων ἐμπλαχεῖσαν τῇ 
ἐσθῆτι χατασπάσαι ἀπὸ τοῦ ἵππου μᾶλλόν τι τὸν {π- 


πέα, 3j αὐτὴν ἀποσχισθῆναι ἀπὸ τοῦ χαυλοῦ. 
36. 


Arrian. VI, a8 : Ἤδη δέ τινες xai τοιάδε ἀνέγρα- 
ψαν, οὐ πιστὰ ἐμοὶ λέγοντες, ὡς συζεύξας δύο ἁρμα- 
μάξας (᾿Αλέξ.), καταχείμενος ξὺν τοῖς ἑταίροις χαταυ- 
λούμενος, τὴν διὰ Καρμανίας ἦγεν κτλ. — Ταῦτα δὲ oó- 
τε Πτολεμαῖος 6 Λάγου οὔτε Ἀριστόδουλος 6 ᾽Αριστο- 
βούλου ἀνέγραψαν, οὐδέ τις ἄλλος ὅντινα ἱχανὸν ἄν τις 
ποιήσαιτο τεχμηριῶσαι ὑπὲρ τῶν τοιῶνδε" χαί μοι ὡς οὐ 
πιστὰ ἀναγεγράφθαι ἐξήρχεσαν' ἀλλ᾽ ἐκεῖνα ἤδη Ἄριστο- 
δούλῳ ἑπόμενος ξυγγράφω, θῦσαι ἐν Καρμανίᾳ 'AXEav- 
ὄρον χαριστήρια τῆς xaT Ἰνδῶν νίχης καὶ ὑπὲρ τῆς 
στρατιᾶς, ὅτι ἀπεσώθη ἐκ Γαδρωσίων, καὶ ἀγῶνα διαθεῖ- 
vat μουσιχόν τε χαὶ γυμνιχόν' χατατάξαι δὲ xai Πευχέ- 
σταν ἐς τοὺς σωματοφύλαχας, ἤδη μὲν ἐγνωχότα σα- 
τράπη» χαταστῇσαι τῆς Περσίδος, ἐθέλοντα δὲ πρὸ 
τῆς σατραπείας μηδὲ ταύτης τῆς τιμῆς χαὶ πίστεως 
ἀπείρατον εἶναι, ἐπὶ τῷ ἐν Μαλλοῖς ἔργῳ εἶναι δὲ 
αὐτῷ ἑπτὰ εἰς τότε σωματοφύλαχας, Λεοννάτον Ἂν- 
τέου, ἩΗφαιστίωνα τὸν Ἀμύντορος, Λυσίμαχον "Aqa- 
θοχλέους, Ἀιριστόνουν Πεισαίου- τούτους μὲν, Πελ- 
λαίους" Περδίκχαν δὲ, Ὀρόντου, ἐκ τῆς Ὀρέστιδος - 
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ΠΠτολεμαίον δὲ τὸν Λάγου, χαὶ Πείθωνα Κρατεᾶ, 
᾿Εορδαίους " ὄγδοον δὲ προσγενέσθαι αὐτοῖς Πευχέσταν, 
τὸν ᾿Αλεξάνδρῳ ὑπερασπίσαντα. ---- "H2 δέ τινες χτλ.] 
Vide Plut. Alex. c. 67, De fort. Alex. I, 15; Dio- 
dor. XVII, 106; Curtius IX, τὸ ibique Mutzell.; 
Droysen. 1, l. p. 483. 


37. 


Arrian, VI, a9 : ᾿Ἐλύπησε δὲ αὐτὸν {Ἀλέξανδρον ) 
$ παρανομία ἣ ἐς τὸν Κύρου τοῦ Καμβύσου τάφον, ὅτι 
διορωρυγμένον τε xal σεσυλημένον κατέλαδε τοῦ Κύ 
τὸν τάφον, ὡς λέγει Ἀριστόβουλος" εἶναι γὰρ ἐν Πα- 
σαργάδαις ἐν τῷ παραδείσῳ τῷ βασιλιχῷ Κύρου ἐχείνου 
τάφον, καὶ περὶ αὐτὸν ἄλσος πεφυτεῦσθαι δένδρων παν- 
τοίων, καὶ ὕδατι εἶναι κατάῤῥυτον, καὶ πόαν βαθεῖαν 
πεφυχέναι ἐν τῷ λειμῶνι" καὶ αὐτὸν δὲ τὸν τάφον τὰ 
χάτω λίθου τετραπέδου ἐς τετράγωνον σχῆμα πεποιῇ- 
σθαι" ἄνωθεν δὲ οἴχημα ἐπεῖναι λίθινον ἐστεγασμένον, 
θυρίδα ἔχον φέρουσαν εἴσω στενὴν, ὡς μόλις ἂν ἑνὶ dv- 
δρὶ οὐ μεγάλῳ πολλὰ χαχοπαθοῦντι παρελθεῖν" ἐν δὲ 
τῷ οἰκήματι πύελον χρυσῆν χεῖσθαι, ἵνα τὸ σῶμα τοῦ 
Κύρου ἐτέθαπτο, xat κλίνην παρὰ τῷ πυέλῳ πόδας δὲ 
εἶναι τῇ xÀivr, χρυσοῦς σφυρηλάτους, xal τάπητα ἐπι- 
δλημάτων βαθυλωνίων, xal καυνάχας πορφυροῦς ὑπο- 
στρώματα ἐπεῖναι δὲ καὶ χάνδυς καὶ ἄλλους χιτῶνας 
τῆς BaGulow(ou ἐργασίας " καὶ ἀναξυρίδες Μηδικαὶ xat 
στολαὶ ὑαχινθινοθαφεῖς ( λέγει] ὅτι ἔχειντο, αἱ μὲν πορ- 
φυρᾶς, al δ᾽ ἄλλης xal ἄλλης χρόας, καὶ στρεπτοὶ xal 
ἀχινάχαι χαὶ ἐνώτια χρυσοῦ τε χαὶ λίθων χολλητὰ, χαὶ 


τράπεζα ἔχειτο. ᾿Εν μέσῳ δὲ τῆς χλίνης ἢ πύελος 





nata videri. Nonnullarum radices semper mari allui , quot- 
quot scilicet in concavis atque sinuosis locis nascantur, ubi 
mare non recedat; neque iis quidem locis natas arbores a 
mari corrumpi. Arborum altitudinem interdum esse triginta 
cubitorum : ac tum quidem temporis floruisse : florem albi 
viole persimilem esse, odoris tamen suavitate longe supe- 
rare ; alium quoque spine esse caulem e terra orum , eique 
adeo validam spinam adnasci , ut si eujus adequitantis vesti 
implicata fuerit, eques citius equo detrahatur quam ipsa 
a caule avellatur. 
36. 

Sunt etiam qui scribant (quod mihi quidem verisimile 
non videtur) Alexandrum duobus curribus junctis, inter 
amicos musicis modulationibus aures ejus demulcentes 
stratum per Carmaniam exercitum duxisse etc. Hiec neque 
Ptolemzeus Lagi neque Aristobulus Aristobuli filius neque 
alius quispiam auctor , cui hac in parte fides haberi possit, 
memorie prodidit; sn(feceritque a me tamquam indigna 
fide relata esse. IMla vero Aristobulum secutus scribo, Ale- 
xandrum in Carmania gratias diis agentem sacrum fecisse 
ob víctoriam de Indis partam et ob exercitum ex. Gedrosiis 
servatum : ludos etiam musicos et gymnicos edidisse ; prae- 
terea. Peucesten in corporis sui enstodes ascripsisse , quem 
quidem jam Persidis satrapam constituere decreverat , sed 
antequam illi satrapae munus deferret, ne lioc quidem ho- 
nore fideiaue testimonio carere voluit, ob eximiam ejus 


operam apud Mallos praestitam. Fuisse autem illi tum ten 
poris septem corporis custodes, Leonnatum Antei, Hephze- 
stionem Amyntoris, Lysimachum Agathoclis, Aristonoum 
Pisai filios ; hos Pella:05; Perdiccam Orontis ex Orestide; 
Ptolemaum Laj;i et Pythonem Crates filios, Eordenses : 
Ooclavum vero iis accessisse Peucesten, qui Alexandrum 
scuto suo protexerat. 
37. 

4gerrime Alexander ferebat scelus in Cyri Camhysis filii 
sepulcrum admissum. Quod quidem perfractum spoliatum- 
que reperit, ut auclor est. Aristobulus. Esse enim apud 
Pasargadas in hortis regiis Cyri illius sepulcrum, et circum 
id lucum omnis generis arboribus consitam aquisque irri- 
guum , atque alto. gramine hortum refertum esse : sepul- 
crum ipsum ab ima parte saxo quadrato structum quadran- 
gularem formam pra se ferre. In editiore parte aedicolam 
esse lapideo fornice conleclam , portulamque habere quie 
in eam ducat , ita angustam ut wgerrime unus aliquis, ne- 
que is magnie staturze, ingredi possit. In aedicula loculum 
aureum esse positum, in quo Cyri corpus conditum serve- 
tur : lecticam solio astare, cujus pedes ex solido auro 
fabricati sint. Hanc tapetis Babyloniis stratam, stragulis 
purpureis substratis. Lecticee candyn regiam aliasque vestes 
Babylonii operis impositas esse; femoralia etiam Medica ; 
stolas quoque hyacinthino colore finctas ibi positas fuisse ; 
atque has quidem purpurei, alias varii coloris ; torques 
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ἔχειτο ἡ τὸ σῶμα τοῦ Κύρου ἔχουσα " εἶναι δὲ ἐντὸς τοῦ 
περιβόλου πρὸς τῇ ἀναδάσει τῇ ἐπὶ τὸν τάφον φερούσῃ 
οἴκημα σμιχρὸν τοῖς Μάγοις πεποιημένον, ot δὴ ἐφύ- 
λασσον τὸν Κύρου τάφον, ἔτι ἀπὸ Καμόύσου τοῦ Κύ- 
ρον, παῖς παρὰ πατρὸς ἐκδεχόμενοι τὴν φυλαχήν. “Καὶ 
τούτοις πρόδατόν τε ἐς ἡμέραν ἐδίδοτο ἐχ βασιλέως, 
χαὶ ἀλεύρων τε χαὶ οἴνου τεταγμένα χαὶ ἵππος κατὰ 
μῆνα ἐς θυσίαν τῷ Κύρῳ. ᾿Επεγέγραπτο δὲ 6 τάφος 
Περσιχοῖς γράμμασι" ἐδήλου δὲ Περσιστὶ τάδε": 2 
ἄνθρωπε, ἐγὼ Κῦρός εἰμιὸ Καμδύσου, ὁτὴν 
ἀρχὴν Πέρσαις καταστησάμενος καὶ τῆς 
᾿Ασίας βασιλεύσας. Μὴ οὖν φθονήσης μοι 
τοῦ μνήματος. 

᾿Αλέξανδρος δὲ (ἐπιμελὲς γὰρ ἦν αὐτῷ, ὁπότε ἕλοι 
Πέρσας, παριέναι ἐς τοῦ Κύρου τὸν τάφον) τὰ μὲν 
ἄλλα καταλαμθάνει ἐχπεφορημένα πλὴν τῆς πυέλου 
καὶ τῆς χλίνης" οἱ δὲ xal τὸ σῶμα τοῦ Κύρου ἐλωβή- 
σαντο, ἀφελόντες τὸ πῶμα τῆς πυέλου, xal τὸν νεχρὸν 
ἐξέδαλον' αὐτὴν δὲ τὴν πύελον ἐπειρῶντο εὔογχόν σφισι 
ποιήσασθαι χαὶ ταύτη εὔφορον, τὰ μὲν παραχόπτοντες, 
τὰ δὲ ξυνθλῶντες αὐτῆς" ὡς δὲ οὐ προὐχώρει αὐτοῖς 
τοῦτο τὸ ἔργον, οὕτω δὴ ἐάσαντες τὴν πύελον ἀπῆλθον. 
Καὶ λέγει ᾿Αριστόβουλος αὐτὸς ταχθῆναι παρ᾽ Ἀλεξάν- 
ὅρου χοσμῆσαι ἐξ ὑπαρχῆς τῷ Κύρῳ τὸν τάφον’ xal τοῦ 
μὲν σώματος ὅσαπερ ἔτι σῶα ἦν χαταθεῖναι ἐς τὴν πύε- 
λον, καὶ τὸ πῶμα ἐπιθεῖναι" ὅσα δὲ λελώδητο αὐτῆς 
κατορθῶσαι" xal τὴν χλίνην ἐντεῖναι ταινίαις xoi τἄλλα 
ὅσα ἐς χόσμον ἔχειτο κατ᾽ ἀριθμόν τε xal τοῖς πάλαι 
ὅμοια ἀποθεῖναι, καὶ τὴν θυρίδα δὲ ἀφανίσαι, τὰ μὲν 
αὐτῆς λίθῳ ἐνοιχοδομήσαντα, τὰ δὲ πηλῷ ἐμπλάσαν- 
ται xal ἐπιδαλεῖν τῇ πηλῷ τὸ σημεῖον τὸ βασιλικόν. 


ARISTOBULI 


Strabo XV, p. 730 : Εἶτ᾽ εἰς Πασαργάδας ἧχι 
(ὁ ᾿Αλέξανδρος), καὶ τοῦτο δ᾽ ἦν βασίλειον ἀρχαῖον. 'Ev- 
ταῦθα δὲ xal τὸν Κύρου τάφον εἶδεν ἐν παραβείσω, 
πύργον οὐ μέγαν, τῷ δάσει τῶν δένδρων ἐναποχεχρυμ- 
μένον, κάτω μὲν στερεὸν, ἄνω δὲ στέγην ἔχοντα χαὶ 
σηχὸν στενὴν τελέως ἔχοντα τὴν εἴσοδον᾽ δι᾽ ἧς zapd. 
θεῖν εἴσω φησὶν ᾿ἈΑΙριστόδουλος, χελεύσαντος τοῦ fan- 
λέως, xal κοσμῆσαι τὸν τάφον" ἰδεῖν δὲ χλίνην τε χρυ- 
σὴν xal τράπεζαν σὺν ἐχπώμασι xal πύελον χρυσῆν 
καὶ ἐσθῆτα πολλὴν χόσμον τε λιθοχόλλητον, Κατὰ μὲν 
οὖν τὴν πρώτην ἐπιδημίαν ταῦτ᾽ ἰδεῖν" ὕστερον δὲ συ- 
ληθῆναι, xal τὰ μὲν ἄλλα ἐχχομισθῆναι, τὴν δὲ κλίνην 
ὑραυσθῆναι μόνον xal τὴν πύελον, μεταθέντων τὸν νε- 
χρὸν δι᾽ οὗ δῆλον γενέσθαι, διότι προνομευτῶν ἔργον ἦν, 
οὐχὶ τοῦ σατράπου, χαταλιπόντων ἃ μὴ δυνατὸν ἦν 
ῥαδίως ἐχχομίσαι" συμδῆναι δὲ ταῦτα χαίπερ φυλαχῆς 
περιχειμένης Μάγων, σίτισιν λαμβανόντων xa ἡμέρην 
πρόδατον, διὰ μηνὸς δ' ἵππον. Ἀλλ᾽ ὁ ἐχτοπισμὸς τῆς 
᾿Αλεξάνδρου στρατιᾶς elc Βάχτρα xal Ἰνδοὺς πολλά τι 
ἄλλα νεωτερισθῆναι παρεσχεύασε, xul δὴ xal τοῦθ᾽ ἔν 
τῶν νεωτερισθέντων ὑπῆρξεν. Οὕτω μὲν οὖν "Apes 
ὄουλος εἴρηκε, xol τὸ ἐπίγραμμα δὲ ἀπομνημοντύει 
vro: Ὦ ἄνθρωπε, ἐγὼ Κῦρός εἶμι, ὁ τὴν 
ἀρχὴν τοῖς Πέρσαις χτησάμενος, καὶ τῆς Ἀ’ 
σίας βασιλεύσ(ας)" μὴ οὖν φθονήσης μοι τοῦ 
μνήματος. 

Cf. Onesicrit. fr, 31; Eustath, ad Dion. P. 109; 
Plutarch. Alex. 69; Curtius X, 1, 3o et quz ibi 
congessit Mützell,; Ste-Croix Er. crit. p. 411; 
Droysen. 1l. 1. p. 489. 


————— BIBBIA ERREUR ERU 


quoque ac gladios et inaures auro et gemmis ligatos. Mensa 
proterea ibi posita erat; in media vero lectica loculus 
corpus Cyri continens. Esse praterea intra ambitum in 
ipso ad sepulerum ascensu exiguam quandam :ediculam 
Magis exstructam , qui sepulcrum custodiebant, jam inde a 
Cambyse Cyri filio custodi; munerea patribus in filios 
transmisso. Atque his quidem ovis in singulos dies a rege 
dabatur, vinique et farinze certus modus : singulis etiam 
mensibus equus , quem Cyro sacrificarent. Titulus sepulcri 
Persice scriptus hoc significabat : O homo, ego Cyrus 
sum Cambysis filius, qui Persis regnum constitui 
Asieque imperavi. Itaque ne meo monimento invi- 
deas. 

Alexander ( incesserat enim eum cupido jam tum quum 
Persas vicerat adeundi istius sepulcri ) reliqua omnia furto 
sublata praeter loculum et lectum reperit. Nonnulli ne ipsius 
quidem corpori pepercerant; sublato enim solii operculo 
corpus ejecerant : ipsum vero loculum immínuere conati 
fuerant, ut commodius auferri posset , partim przscinden- 
les partim contundentes atque confringentes : quumque 
opus non succederet ex sententia, relicto tandem loculo 
abierunt. Aristobulus ab Alexandro designatum se fuisse 
ait, qui sepulcrum de íntegro instauraret, corporisque 
partes quae supererant in loculo conderet operculoque te- 
geret , quaeque. corrupta essent reficeret, lectum tzniis in- 


tenderet et reliqui ornatus pristinum modum δὲ numerum 
restitueret, ad hiec aediculze portam lapide et calce obstroe- 
ret , regio signo illi impresso, 

Deinde Pasargadas venit ( Alexander ), ubi erat antiqua 
regum sedes. Hic Cyri monumentum in bortis vidil , tur- 
rim haud íta magnam , arborum densitate occultam a parte 
inferiore solidam , superiore parte tabulatum habentem d 
sepulcri sacellum perangusto aditu. Per eum Aristobulg 
introiisse se ait jussu regis atque sepulccum exornasse. Vi 
disse autem aureám lecticam et mensam cum poculis el lo- 
culum aureum et vestem plurimam mundumque gemmis 
distinctum. Verum hzec vidisse affirmat primo adventu, pos 
ea direpta fuisse : ac cetera quidem asportata , lecticam ve? 
et loculum coníracta, cadavere loco moto; unde appare 
rit non hoc satrape , sed. praedatorum opus fuisse, qui & 
reliquerant quae asportare non potuerunt. Kxenisse ve 
hzc quantumvis Magorum custodia imposita esset, qU 
quotidie ovem acceperint in alimenta , singulisque mensibus 
equum (Cyro sacrificandum ). Verum longinqua Alexandri 
in Indiam et Bactros expeditione factum est ut multa nov 
exemplo fierent, de quibus hoc quoque fuit. Ha igitur 
Aristobulus narrat, qui inscriptionem quoque monifmesl 
hanc affert : O homo, ego Cyrus sum , Asia rex, qui Fer- 
sis imperium constitui et rex Asice fui, Ne igitur mibi 
monimentum invideas. 


FRAGMENTA. 


38. 


Arrian, VIE, 4, 4 : Ὁ δὲ (Ἀλέξανδρος xal γά- 
μοὺς ἐποίησεν ἐν Σούσοις ἑαυτοῦ τε xal τῶν ἑταίρων" 
αὐτὸς μὲν τῶν Δαρείου θυγατέρων τὴν πρεσδυτάτην 
Βαρσίνην ἠγάγετο, ὡς δὲ λέγει Ἀριστόθουλος, xat ἄλ- 
λην πρὸς ταύτη, τῶν "᾿Ὥχου θυγατέρων τὴν νεωτάτην 
Παρύσατιν’ ἤδη δὲ ἦν αὐτῷ ἠγμένη καὶ ἡ Ὀξυάρτου 
τοῦ Βαχτρίου παῖς ἹΡωξάνη. 

Βαρσίνην 1 Ἀρσινόην correxit Blancardus, quum 
Ἀρσινόην Darii hanc filiam dicat Photius p, 68, 7. 
Alia est Barsine, Artabazi f., Memnonis vidua, de 
qua v. fr. 7. Nostra Barsine a Diodoro XVII, 107, 
Curtio IV, 5, 1, Justino XII, 10, Plutarcho Alex. 
79 dicitur Statira, Persicum nomen (Statira) cum 
Greco (Arsinoe) commutaverat, judice Droyse4 
nio l. l. p. 497. 

39. 

Arrian. VII, 17, 5 : Ὅμως δὲ τά γε τῆς ἐπιστρο- 
φῆς τῆς χατὰ τὴν εἴσοδον τὴν ἐς τὴν πόλιν ( Βαδυλῶ- 
va) ἐθελῆσαι (Ἀλέξανδρον) αὐτοῖς ( Χαλδαίοις) πει- 
σθῆναι λέγει ᾿Αριστόδουλος, καὶ τῇ πρώτῃ μὲν παρὰ 
τὸν ποταμὸν τὸν Εὐφράτην χαταστρατοπεδεῦσαι, ἐς δὲ 
τὴν ὑστεραίαν ἐν δεξιᾷ ἔχοντα τὸν ποταμὸν παρ᾽ αὐτὸν 
πορεύεσθαι, ἐθέλοντα ὑπερβάλλειν τῆς πόλεως τὸ μέ- 
p τὸ ἐς δυσμὰς τετραμμένον, ὡς ταύτη ἐπιστρέψαντα 
πρὸς ἕω ἄγειν- ἀλλὰ οὐ γὰρ δυνηθῆναι ὑπὸ δυσχωρίας 
οὕτως ἔλάσαι ξὺν τῇ στρατιᾷ, ὅτι τὰ ἀπὸ δυσμῶν τῆς 
πόλεως εἰσιόντι, εἰ ταύτη πρὸς ἕω ἐπέστρεφεν, ἑλώδη 
τε xal τεναγώδη ἦν" καὶ οὕτω xal ἐχόντα xal ἄχοντα 
ἀπειθῆσαι τῷ θεῷ. 

Cap. 18 : ᾿Επεὶ xal τοιόνδε τινὰ λόγον ᾿Αριστόδουλος 
ἀναγέγραφεν "M πολλόδωρον τὸν ᾿Αμφιπολέτην τῶν ἑταί- 
pum τῶν Ἀλεξαένδρου, στρατηγὸν τῆς στρατιᾶς, ἣν παρὰ 
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Μαζαίῳ τῷ Βαδυλῶνος σατράπῃ ἀπέλιπεν Ἀλέξανδρος, 
ἐπειδὴ συνέμιξεν ἐπανιόντι αὐτῷ ἐξ Ἰνδῶν, ὁρῶντα 
πιχρῶς τιμωρούμενον τοὺς σατράπας ὅσοι ἐπ᾽ ἄλλη xai 
ἄλλῃ χώρα τεταγμένοι ἦσαν, ἐπιστεῖλαι Πειθαγόρᾳ τῷ 
ἀδελφῷ {μάντιν γὰρ εἶναι τὸν Πειθαγόραν τῆς ἀπὸ 
σπλάγχνων μαντείας) μαντεύσασθαι xal ὑπὲρ αὐτοῦ 
τῆς σωτηρίας, ἀντεπιστεῖλαι δὲ αὐτῷ Πειβαγόραν πυν- 
θανόμενον ξίνα μάλιστα φοδούμενος χρήσασθαι ἐθέλοι 
τῇ μαντείᾳ" τὸν δὲ γράψαι αὖθις ὅτι τόν τε βασιλέα αὖ- 
τὸν xal Ἡφαιστίωνα * θύεσθαι δὴ τὸν Πειθαγόραν πρῶ- 
τα μὲν ἐπὶ τῷ ᾿Ηφαιστίωνι" ὡς δὲ ἐπὶ τοῦ ἥπατος τοῦ 
ἱερείου ὁ λοδὸς ἀφανὴς ἦν, οὕτω δὴ ἐγγράψαντα καὶ 
χατασημηνάμενον τὸ γραμμάτιον πέμψαι παρὰ τὸν 
᾿Απολλόδωρον ἐκ Βαδυλῶνος sl; ᾿Εχθάτανα, δηλοῦντα 
μηδέν τι δεδιέναι “Ηφαιστίωνα“ ἔσεσθαι γὰρ αὐτοῖς ὁλί- 
(ou χρόνου ἐκποδών. Καὶ ταύτην τὴν ἐπιστολὴν λέγει 
Ἀριστόδουλος χομίσασθαι ᾿Απολλόδωρον μιᾷ πρόσθεν 
ἡμέρᾳ ἣ τελευτῆσαι “Ηφαιστίωνα" αὖθις δὲ θύεσθαι τὸν 
Πειθαγόραν ἐπὶ τῷ ᾿Αλεξάνδρῳ xal γενέσθαι xal ἐπ᾽ 
᾿Αλεξάνδρῳ ἄλοθον τὸ ἧπαρ τοῦ ἱερείου" xat Πειθαγόραν 
τὰ αὐτὰ xal ὑπὲρ Ἀλεξάνδρον γράψαι ᾿Απολλοδώρῳ. 
᾿Απολλόδωρον δὲ οὐ κατασιωπῆσαι, ἀλλὰ φράσαι γὰρ 
πρὸς ᾿Αλέξανδρον τὰ ἐπεσταλμένα, ὡς εὔνοιαν μᾶλλόν τι 
ἐπιδειξόμενον τῷ βασιλεῖ, εἰ φυλάττεσθαι παραινέσειε 
μή τις αὐτῷ χίνδυνος ἐν τῷ τότε ξυμπέσοι, Καὶ Ἀπολ- 
λόδωρόν τε λέγει ὅτι Ἀλέξανδρος ἐπήνεσε xai τὸν [Πεἰ- 
θαγόραν, ἐπειδὴ παρῆλθεν εἰς Βαδυλῶνα, ἤρετο ὅτου 
γενομένου αὐτῷ σημείου ταῦτα ἐπέστειλε πρὸς τὸν ἀδελ- 
φόν. τὸν δὲ εἰπεῖν ὅτι ἄλοδόν οἱ τὸ ἧπαρ ἐγένετο τοῦ 
ἱερείου * ἐρομένου δὲ ὅ τι νοεῖ τὸ σημεῖον, μέγα εἰπεῖν 
εἶναι χαλεπόν. ᾿Αλέξανδρον δὲ τοσούτου δεῆσαι χαλε- 
πῆναι τῷ Πειθαγόρα, ὡς xai δι᾽ ἐπιμελείας ἔχειν ab- 
τὸν πλείονος, ὅτι ἀδόλως τὴν ἀλήθειάν οἱ ἔφρασε. Ταῦτα 
αὐτὸς Ἀριστόβουλος λέγει παρὰ Πειθαγόρου πυθέσθαι" 





88. 


Alexander nuptias quoque Susis celebravit tum suas tum 
amicorum, atque ipse quidem Barsinen ( Arsinoen?) ex 
Darii filiabus natu maximam uxorem duxit et praster hanc 
aliam, ut Aristobulus tradit, Parysatin ex filiabus Ochi 
natu maximam : jam antea vero Roxanen quoque Oxyar- 
tis Bactrii filiam duxerat. 


39. 


Aristobulus auctor est Alexandrum Chaldaorum consilio 
de cireumagendo itinere in Babylonem urbem acquiescere 
voluisse , ac primo quidem die ad Euphratem fluvium castra 
posuisse : postridie vero quum flumen ei ad dextram esset , 
juxta ipsum processisse , cupientem prietergredi eam urbis 
partem , quae occasum spectabat, ut inde orientem versus 
se converteret : sed ob difficultatem locorum ita cum exer- 
citu ingredi non potuisse; quod nimirum, quum ab occiden- 
tali urbis parte ad orientalem se convertere vellet , paludosis 
limosisque locis. impediretur : atque ita partim volentem 
partim nolentem Beli oraculo non paruisse. 

Porro Aristobulus aliud quippiam hujuscemodi narrat . 
Apollodorum Amphipolilam , ex amicis Alexandri, prz- 


torem exercitus, quem Alexander Mazzeo Babyloniorum - 
satrapze reliquerat, quum Alexandrum ex Indis reversum 
convenisset , vidisselque eum in satrapas, qui aliis atque 
aliis provinciis praefuerant, severius animadvertentem , 
Pithagorae fratri suo scripsisse ( vatem enim fuisse Pilliago- 
ram ex eorum genere , qui exta consulunt) et de salute sua 
eum consuluisse : Pithagoram ejus literis respondisse , ro- 
g seque cujus potissimum metu vaticinio uti vellet. Qui 
quum respondisset, se ab Alexandro et Hephaestione sibi 
metuere, Pithagoram primum pro Hephaestione exta in- 
spexisse; quumque jecinori fibrae deessent, literas rursus 
scripsisse , easque obsignatas ad Apollodorum Babylone 
Ecbatana misisse, quibus monebat , ne quidquam ab He- 
phiestione metueret , propediem enim e vivis sublatum iri, 
Quam quidem epistolam ait Aristobulus Apollodorum acce- 
pisse pridie quam Hephoestio exiret e vita. Tum Pithago- 
ram, quum rursus exía pro Alexandro consuluisset, fi- 
brasque etiam pro Alexandro deesse reperisset , idem fratri 
suo de Alexandro scripsisse. Apollodorum vero id non sub- 
licuisse, sed Alexandro qua: acceperat. indicasse, ut bene- 
volo erga regem animo esse videretur, monens ut immi- 
nens periculum caveret. Atque. Alexandrum quidem Apol- 
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Kat Περδίχχα δὲ μαντεύσασθαι αὐτὸν λέγει xai Ἄντι- 
γόνῳ χρόνῳ ὕστερον’ καὶ τοῦ αὐτοῦ σημείου ἀμφοῖν γε- 
νομένου Περδίχχαν μὲν ἐπὶ Πτολεμαῖον στρατεύσαντα 
ἀποθανεῖν, χαὶ ᾿Αντίγονον ἐν τῇ μάχη τῇ πρὸς Σέλευ- 
xov xat Λυσίμαχον τῇ ἐν ᾿ΓΨῷ γενομένη. 

De Pithagora vide Plutarch. Alex. c. 73 (ubi 
Πυθαγόρας), Appian. Bell. Civ. II, c. 152, qui ex 
Aristobulo sua habere videtur. De Apóllodoro cf. 
Arrian, HII, 16, 7; Diodor, XVII, 64. Ceterum 
v. Ste-Croix 1, l, p. 487, Droysen. 1. l. p. 568, 


40. 


Arrian, VII, 19, 3: Κατέλαδε δὲ iv Βαξυλῶνι, 
ὡς λέγει Ἀριστόθουλος, χαὶ τὸ ναυτιχὸν τὸ μὲν κατὰ 
τὸν Εὐφράτην ποταμὸν ἀναπεπλευχὸς ἀπὸ θαλάσσης 
τῆς ΠΕερσιχῇῆς, ὅτιπερ σὺν Νεάρχῳ ἡ ἦν, τὸ δὲ ἐκ Φοινί-- 
χης ἀναχεχομισμένον πεντήρεις μὲν δύο τῶν Ex Φοινί- 
χων, τετρήρεις δὲ τρεῖς, τριήρεις δὲ δώδεχα,, τρίαχον- 
τόρους δὲ ἐς τριάχοντα᾽ ταύτας ξυντμηθείσας χομισθῇ- 
vat ἐπὶ τὸν Εὐφράτην ποταμὸν ἐκ Φοινίκης ἐς Θάψα- 
xov πόλιν, ἐχεῖ δὲ ξυμπηχθείσας αὖθις καταπλεῦσαι ἐς 
Βαβυλῶνα, Λέγει δὲ ὅτι χαὶ ἄλλος αὐτῷ ἐναυπηγεῖτο 
στόλος τέμνοντι τὰς χυπαρίσσους τὰς ἐν τῇ αδυλωνίᾳ" 
τούτων γὰρ μόνων τῶν δένδρων εὐπορίαν εἶναι ἐν τῇ 
μύρα τῶν ᾿Ασσυρίων, τῶν δὲ ἄλλων ὅσα ἐς ναυπηγίαν 
ἀπόρως ἔχειν τὴν γῆν ταύτην. Πληρώματα δὲ ἐς τὰς 
ναῦς χαὶ τὰς ἄλλας ὑπηρεσίας πορφυρέων τε πλῆθος 
καὶ τῶν ἄλλων ὅσοι ἐργάται τῆς θαλάσσης ἀφῖχθαι αὐτῷ 
ἐχ Φοινίχης τε xxl τῆς ἄλλης παραλίας" λιμένα τε ὅτι 
πρὸς Βαδυλῶνα ἐποίει ὀρυχτὸν ὅσον χιλίαις ναυσὶ μα- 
χραῖς ὅρμον εἶναι, χαὶ νεωσοίκους ἐπὶ τοῦ λιμένος" καὶ 
Μίχχαλος ὁ Κλαζομένιος μετὰ πενταχοσίων ταλάντων 
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ARISTOBULI 


ἐπὶ Φοινίκης τε χαὶ Συρίας ἐστέλλετο, τοὺς μὲν μισθῷ 
πείσων, τοὺς δὲ χαὶ ὠνησόμενος ὅσοι θαλάσσισι ἄνθρω 
TOU τήν τε γὰρ παραλίαν τὴν πρὸς τῷ χόλπῳ τῷ Do- 
cuxip χατοιχίζειν ἐπενόει xal τὰς νήσους τὰς ταῦτι 

ἐδόχει γὰρ αὐτῷ οὐ μεῖον ἂν Φοινίκης εὐδαίμων D pen 
αὕτη Ἱενέσθαι, "Hv δὲ αὐτῷ τοῦ ναυτιχοῦ ἡ παρασχευὴ 
ὡς ἐπὶ Ἄραβας τοὺς πολλοὺς, πρόφασιν μὲν, ὅτι μόνο 
τῶν ταύτη βαρθάρων οὔτε πρεσθείαν ἀπέστειλαν oix 
τι ἄλλο ἐπιειχὲς 3) ἐπὶ τιμῇ ἐπέπραχτο “Ἄραψιν ἐς εὖ- 
τὸν, τὸ δὲ ἀληθὲς ὥς vé μοι δοκεῖ, ἄπληστος ἦν τῷ 
χτᾶσθαί τι ἀεὶ ᾿Αλέξανδρος. 

« His simillima sunt, quz leguntur Fragm. íi 
inde a verbis : xal στόλους xal ὁρμητήρια ἤδη xax 
σχευάσθαι, e quibus etiam apparet, quod Arrianss 
hoc loco tamquam ex sua sententia pronunciatum 
affert {ὥς γέ μοι δοχεῖ), Alexandrum nempe non 
alia causa commotum, sed immensa avaritia sli- 
mulatum Arabicam parasse expeditionem, id non 
Arriano, sed ipsi Aristobulo tribuendum esse. : 
Grain. Cf. Androsthen. fr, 2 ; Droysen. l.l. p. 571. 


ἧι. 


Strabo XVI, p. 741 , de Alexandro in Euphrate 
navigante : Φησὶ δ᾽ ᾿Αριστόβθουλος, τὸν ᾿Αλέξανδρον 
αὐτὸν, ἀναπλέοντα xal χυδερνῶντα τὸ σχάφος, Emm 
πεῖν xai ἀναχαθαίοειν τὰς διώρυχας μετὰ τοῦ πλήθους 
τῶν συναχολουθησάντων ὡς δ᾽ αὕτως xal τὰ στόμια 
ἐμφράττειν, τὰ δ᾽ ἀνοίγειν - χατανοήσαντα δὲ μίαν τὴν 
μάλιστα συντείνουσαν ἐπὶ τὰ ἕλη xal τὰς λίανας τὰς 
πρὸ τῆς ᾿Αραδίας, δυσμεταχείριστον ἔχουσαν τὸ στόμα, 
χαὶ μὴ ῥᾳδίως ἐμφράττεσθαι δυναμένην διὰ τὸ εὐένοον 
τὸν χαὶ μαλαχόγειον, ἄλλο ἀνοῖξαι χαινὸν στόμα ἐτὸ 





lodorum collaudasse narrat : quumque Babylonem venisset, 

percontatum esse Pithagoram quo signo edoctus fratri suo 
— talia de se scripsisset. Qui quum respondisset , quod hostia: 
jecinora absque fibris iuventa essent, Alexandrum rursus 
interrogasse , quid hoc portenderet : et Pithagoram magnum 
malum portendi dixisse. Alexandrum vero tantum abfuisse 
ut Pithagorz' succensuerit, ut eum deinceps cariorem 
habuerit, quod citra dolum simpliciter ei rem dixisset, 
Hiec Aristobulus se a Pithagora audiisse testatur : ac postea 
Perdiceeze quoque et. Antigono eundem vaticinatum esse, 
Eodem enim prodigio edito Perdiccam adversus Ptolemaeum 
bel'antem mortuum esse, Antigonum vero in p'gna adver- 
$us Seleucum et Lysimachum ad Ipsum commissa. 

40. 

Babylone Alexander , ut Aristobulus tradit , classem na- 
valem recepit, quiae partim per Euphratem fluvium e 
Persico mari subvecta erat Nearcho duce , partim ex Pha- 
nice appulerat; Pheenicum quidem quinqueremes duas, 
quadriremes tres, triremes duodecim, triginta remorum 
naves ad triginta. Ha in partes dissolulze ex. Phanice ad 
Euphratem in Thapsacum urbem vecta: sunt , ibique rursus 
compaginatze Babylonem navigarunt, Dicit idem Alexan- 
drum aliam quoque classem construxisse casis in Babylonia 
cupressis : harum enim tantummodo. arborum in Assyria 


copiam esse, reliquarum quae conf(iciendis navibus ap* 
sint inopia hanc regionem laborare. Supplementa eliam it 
naves aliaque ministería , et purpuras piscantium aliorutn- 
que marinorum operariorum multitudinem ex Phumk* 
atque reliqua maritima ora ad eum venisse. Portum prz- 
terea apud Babylonios effodi curavit, qui mille naves lt 
gas caperet, et navalia portui adjunxit, Misitque Micca- 
Ium Clazomenium cum quingentis talentis in Plenicea 
et Syriam, qui quoscumque maritimos posset mercede alli- 
ceret vel conduceret. Scilicet in Persici sinus oram ejusque 
insulas colonias deducere statuerat ; ieque enim opulenta fure 
hiec regio atque Phanice ei videbatur. Classem vero i 
Arabes populosam istam gentem parabat, verbo lem, 
quod soli ex. barbaris illius regionis neque legationes δὲ 
eum misissent , neque quidquam officii aut honoris sibi de 
tulissent : sed revera, ut mibi videtur, quod nulla eum 
conquirendi ditiones satietas capiebat, 
41. 

Narrat Aristobulus Alexandrum ipsum navigantem εἰ 
scapham gubernantem fossas inspexisse , easque comitanlis 
multitudinis opera expurgasse , et ora quadam ohstruxise, 
nonnulla aperuisse. Quumque fossam quandam ad paludes 
el lacus, qui sunt Arabiam. versus, proxime tendere ast 
madverteret os habentem intractabile et obstrocta diffi 





FRAGMENTA. 


σταδίων τριάχοντα ὑπόπετρον λαδύντα χωρίον, κἀχεῖ 
μεταγαγεῖν τὸ ῥεϊῆρον' ταῦτα δὲ ποιεῖν προνοοῦντα ἅμα 
χαὶ τοῦ μὴ τὴν Apa6lav δυσείσδολον τελέως ὑπὸ τῶν 
λιμνῶν 3 xal τῶν ἑλῶν ἀποτελεσθῆναι, νησίζουσαν ἤδη 
διὰ τὸ πλῆθος τοῦ ὕδατος" διανοεῖσθαι γὰρ δὴ χατα- 
κτᾶσθαι τὴν χώραν ταύτην, καὶ στόλους καὶ ὁρμητήρια 
ἤδη κατεσχευάσθαι, καὶ πλοῖα τὰ μὲν ἐν Φοινίχη τε 
καὶ Κύπρῳ ναυπηγησάμενον διάλυτά τε καὶ γομφωτὰ, 
ἃ κομισθέντα εἷς Θάψαχον σταδίοις ἑπτὰ, εἶτα τῷ πο- 
ταμῷ χαταχομισθῆναι μέχρι Βαδυλῶνός " τὰ δ᾽ ἐν τῇ 
Βαδυλωνίᾳ συμπηξάμενον τῶν ἐν τοῖς ἄλσεσι καὶ τοῖς 
παραδείσοις χυπαρίττων᾽ σπάνις γὰρ ὕλης ἐνταῦθα" ἐν 
δὲ Κοσσαίοις καὶ ἄλλοις τισὶ uevpla τίς ἐστιν εὐπορία. 
Σχήψασθαι μὲν οὖν αἰτίαν τοῦ πολέμου φησὶν ( in plu- 
rimis codd. φασὶν), ἐπειδὴ μόνοι τῶν ἁπάντων οὐ 
πρεσδεύσαιντο οἱ Ἄραθες ὡς αὐτόν’ τὸ δ᾽ ἀληθὲς, àos- 
γόμενον πάντων εἶναι κύριον' xal ἐπεὶ δύο θεοὺς ἐπυν- 
θάνετο τιμᾶσθαι μόνους ὕπ᾽ αὐτῶν, τόν τε Δία xal τὸν 
Διόνυσον, τοὺς τὰ χυριώτατα πρὸς τὸ ζῆν παρέγοντας, 
τρίτον ὑπολαβεῖν ἑαυτὸν τιμήσεσθαι, χρατήσαντα χαὶ 
ἐπιτρέψαντα τὴν πάτριον αὐτονομίαν ἔχειν, ἣν εἶχον 
πρότερον. 'l'aurd τε δὴ πραγματεύεσθαι περὶ τὰς ὃι- 
ὠρυχᾶς τὸν ᾿Αλέξανδρον, χαὶ τοὺς τάφους σχευωρεῖσθαι 
τοὺς τῶν βασιλέων xal δυναστῶν" τοὺς γὰρ πλείστους ἐν 
ταῖς λίμναις εἶναι. Cf. Arrian. VII, 20 sqq.; Diodor, 
XVII, 116, 
42. 

Arrian. VII, 22, ἃ : Λόγος δὲ λέγεται τοιόσδε, 
Τῶν βασιλέων τῶν 'Accupiov τοὺς τάφους ἐν ταῖς λί- 
μναις τε εἶναι τοὺς πολλοὺς xat ἐν τοῖς ἔλεσι δεδομημέ-- 


cillimum própter terram mollem et cedentem : aliud no- 


vum) os aperuisse triginta a priore stadiis, delecto loco 
petroso et alveo traducto. Idque ideo fecisse, ut praeca- 
veret, ne Arabia omnino difficilis esset ingressu propter 
lacus et paludes, quum jam insula quodammodo esset 
propter aquae multitudinem. Nimirum occupare eam terram 
molitum esse, jamque ad hoc et classem et receptacula 
parasse, quum navigia in Pheenice et Cypro construxisset 
clavis compacta et dissolubilia, qui per septem stadia 
Thapsacum transportata, flumine deinde Babylonem deduci 
curasset, quumque alia compegisset in «Babylonia ex luco- 
rum et hortorum cupressis, Ligni enim ibi inopía est, apud 
Cossos vero et nonnullos alios mediocris copia. Causam 
buie bello Alexandrum preetendisse quidem dicit hanc, 
quod Arabes ex omnibus gentibus legatos ad eum non mi- 
sissent : revera autem dominandi in omnes cupiditate fuisse 
impulsum : et quum duos tantum deos apud illus coli au- 
diisset, Jovem scilicet et. Bacchum, qui eorum qua ad 
vitam pertinent potissima largirentur ; se tertium existi- 
masse cultum iri, si post partam victoriam libertatem pa- 
triam, qua antea essent gavisi , restituisset iis. Ceterum 
Alexandrum tum hoec circa fossa effecisse dicit, tum vero 
eliam curiose excussisse sepulcra regum principumque, 
quae plurima in lacubus istis sint. 
42. 
Narratio circumfertur hiecce : Assyriorum regum sepul- 


νους" ὡς δὲ ἔπλει ᾿Αλέξανδρος κατὰ τὰ ἔλη (χυδερνᾶν 
γὰρ αὐτὸν λόγος τὴν τριήρη), πνεύματος μεγάλου ἐμ-- 
πεσόντος αὐτῷ ἐς τὴν καυσίαν χαὶ τὸ διάδημα αὐτῇ συν- 
ἐχόμενον, τὴν μὲν δὴ βαρυτέραν πεσεῖν ἐς τὸ ὕδωρ, 
τὸ διάδημα δὲ ἀπενεχθὲν πρὸς τῆς πνοῆς σχεθῆναι ἐν 
χαλάμῳ᾽ τὸν χάλαμον δὲ τῶν ἐπιπεφυχότων εἶναι τάφῳ 
τινὶ τῶν πάλαι βασιλέων. Τοῦτό τε οὖν αὐτὸ πρὸ τῶν 
μελλόντων σημῆναι xal ὅτι τῶν τις ναυτῶν ἐχνηξάμε - 
γος ὡς ἐπὶ τὸ διάδημα, ἀφελὼν τοῦ καλάμου αὐτὸ μετὰ 
χεῖρας μὲν οὐχ ἤνεγκεν, ὅτι νηχομένου ἂν αὐτοῦ ἐδρέ- 
χετο, περιθεὶς δὲ τῇ χεφαλῇ τῇ αὑτοῦ οὕτω διήνεγχε. 
Καὶ οἱ μὲν πολλοὶ τῶν ἀναγραψάντων τὰ ᾿Αλεξάνδρου 
λέγουσιν ὅτι τάλαντον μὲν ἐδωρήσατο αὐτῷ Ἀλέξανδρος 
τῆς προθυμίας εἵνεκα, ἀποτεμεῖν δὲ ὅτι ἐχέλευσε τὴν 
χεφαλὴν, τῶν μάντεων ταύτῃ ἐξηγησαμένων, μὴ πε- 
ριιδεῖν σώαν ἐχείνην τὴν χεφαλὴν ἥτις τὸ διάδημα 
ἐφόρησε τὸ βασίλειον, Ἀριστόβουλος δὲ τάλαντον μὲν ὅτι 
ἔλαθε λέγει αὐτὸν, ἀλλὰ πληγὰς λαβεῖν τῆς περιθέσεως 
ἕνεχα τοῦ διαδήματος. ᾿Αριστόδουλος μὲν δὴ τῶν τινα 
Φοινίχων τῶν ναυτῶν λέγει ὅτι τὸ διάδημα τῷ Ἀλεξάν- 
δρῳ ἐχόμισεν, εἰσὶ δὲ οἵ Σέλευχον λέγουσι. Cf. Diodor. 
l. 1.; Appian, Syr. c. 56, B. C. H, 153 


43. 


Strabo XVI, p. 766 : Πεζέμποροι δ᾽ εἰσὶν ot Γεῤ- 
ῥαῖοι τὸ πλέον τῶν Ἀραδίων φορτίων xal ἀρωμάτων. 
᾿Αριστόβουλος δὲ τοὐναντίον φησὶ, τοὺς Γεῤῥαίους τὰ 
πολλὰ σχεβίαις εἰς τὴν Βαδυλωνίαν ἐμπορεύεσθαι, 
ἐχεῖθεν δὲ τῷ Εὐφράτῃ τὰ φορτία ἀναπλεῖν εἰς Θάψα- 
xov, εἶτα πεζῇ χομίζεσθαι πάντῃ. 





cra longe plurima in his paludibus et stagnis esse exstru- 
cta. Quumque Alexander in paludibus istis navigaret ( ipsum 
sue triremis gubernatorem fuisse aiunt), obortum ven- 
tum ingentem causiam et diadema ei alligatum abri- 
puisse, atque illam quidem , utpote graviorem, in aquam 
procidisse, diadema vero vento ablatum arundine uni 
ex monumentis rezum priscorum adnascente retentum 
esse, Hoc ipsum Alexandrum futuri casus habuisse si- 
gnum; quendam vero ex nautis enatasse, et diadema ab 
arundine avulsum non manu gestasse, sed , ne natans ma- 
defaceret , capiti impositum attulisse. Jam plerique eorum 
qui res Alexandri scripserunt, regem tradunt dono ei de- 
disse talentum prompti studii praemium, deinde vero jus- 
sisse, ut caput eidem pracideretar, vatibus Chaldzis, qui 
rem interpretati essent , admonentibus, ne sineret salvum 
esse caput istud, quod diadema gestasset. regium. Aristo- 
bulus vero eum talentum accepisse non tradit, sed vapu- 
lasse, quod diadema capiti imposuisset. Idem Aristobulus 
unum ex Phenicibus nautis fuisse dicit, qui diadema Ale- 
xandro reportasset - alii Seleucum fuisse narrant. 
43. 

Gerrhmi negotiatione terrestri utplurimum tractant 
Arabum merces et aromata. Aristobulus contra ait Ger- 
rhaos plerumque ratibus Babyloniam ire mercatum , hinc 
per Euphratem Thapsacum cum mercibus adnavigare, 
postea quo libeat pedestri itinere eas ferri. 
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« Gerrham urbem ejusque incolas eo loco ab 
Aristobulo esse memoratos, ubi de navigatione Ar- 
chiz, missi ab Alexandro ad oram Arabiz co- 
gnoscendam ( cf. Arr. Exp. Alex. VII, 20), men- 
tio facta esset, non est quod dubitemus; minus 
tamen equidem pro certo venditaverim id quod 
narrat Droysenius in Hist, p. 573, Alexandrum 
ab Archia certiorem esse factum, insulam quan- 
dam (Icari nomine appellatam, cf. fragm, 44) ab 
eo conspectam ad sinum Gerrhz urbis sitam esse, 
Tametsi enim ex comparatione Strabonis l. c, 
p. 381: et Arriani l, c. jure colligitur, insulam 
istam haud procul a Gerrha urbe abfuisse, in Ar- 
chiz tamen quz legitur apud Arrianum relatione 
Gerrha urbs ne verbo quidem memoratur, De in- 
colis hujus urbis cf. etiam Diod. Sic. III, c. 42. 
Ceterum totus ille Strabonis locus ex Eratosthenis 
Geographicis fluxit. Cf. Bernhardy Eratosthen. 
T. I, fragm. 119. De geographicis hujus regionis 
rationibus cf, Ritter ErdÁ, vol. X, p. 39 sqq. ν 
Gain. Cf. Androsthenis fr. 2. TS 

A^. 

Arrian, VIT, 20, ἡ, de insula quadam ad Eu- 
phratis ostia : Kal ταύτην τὴν νῆσον λέγει "Apieró- 
ῥουλος ὅτι " Ixapov ἐκέλευσε καλεῖσθαι ᾿Αλέξανδρος ἐπὶ 
τιμῇ τῆς νήσου τῆς Ἰκάρου τῆς ἐν τῷ Αἰγαίῳ πόντῳ, 
ἐς ἥντινα " Ixapov τὸν Δαιδάλου, ταχέντος τοῦ κηροῦ ὅτῳ 
προσήρτητο τὰ πτερὰ, πεσεῖν Ó λόγος κατέχει, ὅτι οὗ 
χατὰ τὰς ἐντολὰς τοῦ πατρὸς πρὸς τῇ YT, ἐφέρετο, ἀλ- 
λὰ μετέωρος γὰρ ὑπὸ ἀνοίας πετόμενος παρέσχε τῷ 
ἡλίῳ θάλψαι τε καὶ ἀνεῖναι τὸν χηρὸν, xai ἀπὸ ἑαυτοῦ 
τὸν Ἴχαρον τῇ τε νήσῳ χαὶ τῷ πελάγει τὴν ἐπωνυμίαν 
ἐγκαταλιπεῖν, τὴν μὲν "Ixagov καλεῖσθαι, τὸ δὲ "Ixá- 
ριον, Cf, Droysen, 1.1. p. 573. 

45. 
Arrian. VII, 24, 1 : Ἀλλὰ γὰρ αὐτῷ ἤδη Ἀλεξάν- 





44. 

Hanc insulam ( ad Euphrati ostia sitam ) ait Aristobulus 
Icarum ab Alexandro vocari jussam ab insula Icaro in /Egzeo 
mari sita, in quam Icarum, Diedali filium, | iquata cera, 
qua alas sibi affixerat , procidisse aiunt , quod non , prout 
pater ei imperaverat, vicinus terrze volasset , sed stolide 
sublimem aeris regionem pelens , liquata solis radiis cera , 
nomen insule et mari de suo nomine dedisset : illam enim 
Icarum , mare vero Icarium appellatum esse. 

45. 

Jam Alexandri mors imminebat , quam hoc quoque pro- 
digio significatam fuisse Aristobulus scribit. Copias enim, 
quie cum Peucesta ex Perside, et a mari cum Philoxeno 
et Menandro venerant, eum in Macedonicos ordines dis- 
tribuisse, quumque sitim sentiret, nonnihil a sella reces- 
sisse, regiumque solium vacuum reliquisse. Fuisse vero ab 
utraque solii parte lectos argenteis peribus innixos , quibus 
amici circa eum insidere solebant. Quendam vero obscu- 


————————————————— [| ——————————————————————————————M— 
.--.... . .  ε:;.:. .ς.ὄ..-ὦἃἷἰἷἰᾧ΄΄ᾧἣὃ. 


ARISTOBULI 


ὅρῳ ἐγγὺς ἦν τὸ τέλος. Καί τι xal τοιόνδε πρὸ τῶν 
μελλόντων σημῆναι λέγει Ἀριστόδουλος" χαταλοχίζειν 
μὲν αὐτὸν τὴν στρατιὰν τὴν ξὺν Πευχέστα τε ix Περ- 
σῶν χαὶ ἀπὸ θαλάσσης ξὺν Φιλοξένῳ xai Μενάνδρω 
ἥχουσαν ἐς τὰς Μαχεδονιχὰς τάξεις, δυψήσαντα δὲ axe 
χωρῆσαι Ex τῆς ἕδρας, χαταλιπόντα ἔρημον τὸν θρόνον 
τὸν βασίλειον. Εἶναι δὲ χλίνας ἑχατέρωθεν τοῦ θρόνου 
ἀργυρόποδας, ἐφ᾽ ὧν οἱ ἀμφ᾽ αὐτὸν ἑταῖροι ἐχάγηντο, 
"'L'éiv τινα οὖν ἠμελημένων ἀνθρώπων (οἱ δὲ xal τῶν ἐν 


᾿φυλαχῇ ἀδέσμῳ ὄντα λέγουσιν ) ἔρημον ἰδόντα τὸν ὑρό- 


νον xal τὰς χλίνας, περὶ τῷ θρόνῳ δὲ ἑστηκότας τοὺς 
εὐνούχους, καὶ γὰρ xal οἵ ἑταῖροι ξυνανέστησαν τῷ βα- 
σιλεῖ ἀποχωροῦντι,, διελθόντα διὰ τῶν εὐνούχων ἀνα- 
δῆναί τε ἐπὶ τὸν θρόνον xal χαθέζεσθαι" τοὺς δὲ οὐχ 
ἀναστῆσαι μὲν αὐτὸν ix τοῦ θρόνον κατὰ δή τινα νόμον 
Περσιχὸν, περιῤῥηξαμένους δὲ τύπτεσθαι τά τε στήθη 
καὶ τὰ πρόσωπα ὡς ἐπὶ μεγάλῳ καχῷ. Ταῦτα ὡς ἐξηγ- 
γέλθη Ἀλεξανδρῳ, κελεῦσαι στρεδλωθῆναι τὸν καϑί- 
σαντα, μήποτε ἐξ ἐπιβουλῆς ξυντεταγμένον τοῦτο ἔδρασι 
γνῶναι ἐθέλοντα’ τὸν δὲ οὐδὲν ἄλλο ἐξειπεῖν ὅτι μὴ ἐπὶ 
νοῦν οἱ ἐλθὸν οὕτω πρᾶξαι" ἦ δὴ xal μᾶλλον ἐπ᾽ vn 
ἀγαθῷ ξυμβῆναι αὐτῷ οἱ μάντεις ἐξηγοῦντο, 

Eadem ex alio fonte narrant Diodor, XVII, 116, 
et Plutarch, Alex. c. 73. 


46. 


Plutarch. Alex. 75 : Ἀριστόβουλος δέ φησιν αὑτὸν 
( Ἀλέξανδρον ) πυρέττοντα μανικῶς, δυψήσαντα δὲ 
σφόδρα πιεῖν οἶνον" ἐκ τούτου δὲ φρενιτιάσαι, xai τε- 
λευτῆσαι τριαχάδι Δαισίου μηνός. De die quo mor- 
tuus sit Alexander (a, d, III id. Jun. anni 3132. 
C.) v. Clinton. F. H. p. 175; Ideler. in 4bhandl 
d. Berlin. 4cad, 1820 et 1821. Cf. Droysen. l. l. 
p. 584. 


47. 
Arrian. VII, 38, 1 : Ἐτελεύτα μὲν δὴ "An- 





rum hominem (nonnulíi aliquem eorum, qui in libera 
custodia erant , fuisse dicunt) , quum regiam sellam lectos 
que vacuos videret et eunuchos utrimque thronum circum 
stantes ( nam amici regem discedentem comitati erant), 
per medios eunuchos transiisse , soliumque conscendisse εἴ 
in eo consedisse. Eos vero a solio eum detrahere non ausos 
esse Persica quadam lege prohibitos , sed laceratis vesti- 
bus pectora faciemque contudisse magnum aliquod malum 
ominatos, Quae ubi Alexandro numliata essent, eum is 
quaestionem dari hominem jussisse, num forte ex comp 
sitis insidiis id fecisset exploratururm. Illum vero nibil cot* 
fessum, nisi quod quoniam in mentem ei venisset islud 
fecisse : tantoque majus malum vates inde porlendise. 
46. 

Aristobulus dicit Alexandrum vehementissima febri cor- 
reptum, quum sitiret magnopere, bibisse vinum, 
vero in mentis incidisse delirium atque vitam fimiise 
Daesii mensis die tricesimo. 


FRAGMENTA. 


ρος τῇ τετάρτη xal δεχάτη xat ἑχατοστῇ ᾿Ολυμπιάδι 
ἐπὶ Ηγησίου ἄρχοντος ᾿Αθήνησιν" ἐδίω δὲ δύο xal τριά- 
χοντα ἔτη, xal τοῦ τρίτου μῆνας ἐπέλαθεν ὀχτὼ, ὡς 
λέγει Ἀρίστόδουλος, 

48. 


Arrian, VII, 29, 9 : Καὶ οἵ πότοι δὲ, ὡς λέγει 
Ἀριστόδουλος, οὐ τοῦ οἴνου ἕνεχα μαχροὶ αὐτῷ ἐγί- 
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qvovxo (οὐ γὰρ πίνειν πολὺν οἶνον ᾿Αλέξανδρον), ἀλλὰ 
φιλοφροσύνης τῆς εἰς τοὺς ἑταίρους, 

Cf. Plutarch. Alex. 23 : ἦν δὲ πρὸς οἶνον ἧττον 5 
ἐδόχει χαταφερής x1. , que ex Aristobulo fluxerint; 
et Orat. de Alex. II, 5. At idem hzc refellit in 
Sympos. I, 6, 1, testimonio usus Ἐφημερίϑων fa- 
σιλικῶν. Reliqui omnes vinolentiam regis perstrin- 
gunt. Vide Curt. V, 5, 2; JElian. V. H. III, 33; 
XH, 26; Athen. X, p. 434, B; p. 437, Justin. 
IX, 8; Liv. IX, 18. 





41. 
Decessit Alexander Olympiade centesima decima quar. 
ta, archonte Athenis Hegesia. Vixit annos triginta duos 
mensesque septem , uti tradit Aristobulus. 


SCRIPTORES BER. ALEX. 


48. 
Compotationes Alexander, ut Aristobulus dicit, non 
vini amore in longum protrahebal (neque enim multum 
vini regem potare solitum esse ), sed in amicos benevolen- 


tia. 


29 


CHARES MYTILEN/EUS. 


Chares Mytilengus. quum ab Alexaudro aulae 
Persica instituta adoptante εἰσαγγελεὺς (*) regis 
constitutus esset, uti ab armorum strepitu remo- 
tior, ita optime instructus erat, ut ea qua ad per- 
sonam regis vitamque privatam pertinerent , accu- 
rate tradere posset. « Atque huc ( Geieri. verbis 
utor ) omnia fere spectant, quz a Plutarcho potis- 
simum et Athenzeo ex ejus commentariis deprompta 
sunt, quum de rebus gestis, preeliis, expeditioni- 
bus, populis ac terris Alexandri imperio subjectis ad 
Charetis auctoritatem nemo veterum anctorum ita 
provocaverit , ut his rebus conscribendis una cum 
reliquisscriptoribus eum operam dedisse hinc liceat 
conjectare. Tametsi miraremur profecto , praser- 
tim in tanto librorum ambitu ( liber deciinus lau- 
datur fr. 16 et 17), si omni earum rerum mentione 
Chares supersedisset , qui ad primarium argumen- 
tum vel illustrandum vel ornandum in suam rem 
converti posse viderentur, Tur sunt quz de ora- 
culi Ammonii origine ( fr. 3), de Indorum vena- 
tione ( fr. 12 ), de Soroadeo numine Indico ( fr. 
13), deSusorum urbis nomine ( fr. 5 ), et immensa 
Persicorum regum luxuria ( fr. 10) exposita sunt, 
Plura etiam Plinium in Historia Naturali ex ejus li- 
bris hausisse docemur non solum fragmento 3 , sed 
elenchis etiam librorum XII et XIII. Quam scite 
autem atque eleganter ejusmodi excursus commen- 
tariis intexuerit, luculento est documento lepidis- 
sima illa Persarum de Zariadre ct Odati fabula (fr. 


(*) Ita enim nominatur a. Plutarcho Alex. c. 46 (fr. 5). 
Miror Hüllemanum , qui Charetem non Alexandri , sed Da- 
rii εἰσαγγελέα fuisse opinatur. De hoc munere, quod fami- 
liarissimis reges demandare solebant, vide quae afferuntur 
οἱ laudantur in Steph. Thesaur. v. Εἰσαγγελεύς. — Chares 
Parius, ap. Aristot. Polit. I, 4, 4, Περὶ γεωργίας scripsit. — 
Chares grammaticus ap. schol. Aristoph. Av. 877, ubi v. 
Dübner.; sch. Arat. 254; schol Hom, 1}. 2, 4, Od. y, 80; 
Bachim. An. gr. 1,249; Sext. Empir. C. M. p. 16 B. m.; Phot. 
Lex. et Etym. M. v. Ἢ δ' ὅς. — Alius Chares ap. S. Maxim. 
M, 597. — Aliusin Bekk. An. p. 191, 28 sqq. De confusis in- 
ter se Charone et Charide grammaticis v. Hüllemanus ad 
fragm. Charetis Mytil. p. t45 sq. Idem reliquos homines, 
γεν αν σον. REED ES DK ERES ME QE. IRR Χάρης nomen , recensere instituit. 


'DE REBUS ALEXANDRI. 
1. 


Locum Alexandro fortuna praebuit, verum hic acie in- 
struenda ad victoriam obtinendam vicit beneficia tortunze ; 
qui quum tanto barbarorum numero esset inferior, non de- 
dit illis facultatem circumdandi se. Ipse dextero cornu quam 
sinistro productiore et exporrecto opposítos sibi barbaros 
in. fugam vertit ante signa dimicans, ac vulnus in. femore 
accepit, ut Chares ait. a Dario, cum ouo manus contulisset 


17 ), quie nullius profecto animum non summa 
voluptate inter legendum delinierit. » Cf. Plehn. 
Lesbiac. p. 211. 

Quod fidem narrationis attinet, Charetem me- 
lioris notz scriptoribus accensendum esse , inde 
colligas quod istd de Amazonibus, quz αἱ 
Alexandrum venerint, commentum prorsus preter. 
misit ( fr. 5 ). Contra quod Alexander prelio l« 
sico ab i ipso Dario vulneratus dicitur ( fr, 1], id 
aperte in gratiam regis excogitatum est, Neque 
plus equidem tribuerim iis, quae de somniis Alexan- 
dri ( fr. à.) exponuntur. Reliquis nihil inest, quo 
quominus bene de Charete sentiamus , impediat. 


ον — 


ΤᾺ ΚΑΤ᾽ AAEZANAPON. 
1. 


Plutarch, Alex. 20, de proelio Issico : AX iita 
δὲ τὸν μὲν τόπον $ τύ 1 παρέσχεν, ἐστρατήγησε ὁ δὲ τῶν 
ἀπὸ τῆς τύχης ὕπαρ) χόντων πρὸς τὸ vua Bus & 
" τοσούτῳ πλήθει τῶν βαρδάρων λειπόμενος ἐχείνοις 
μὲν o) παρέσχε χύχλωσιν, αὐτὸς δὲ τῷ δεξιῷ τὸ εὐὼ- 
vup.ov ὑπερδαλὼν καὶ γενόμενος κατὰ χέρας φυγὴν 
ἐποίησε τῶν καθ᾽ αὑτὸν fa ped oov iv πρώτοις dyum- 
ζόμενος, d στε τρωθῆναι ξίφει τὸν μηρὸν, ὡς! μὲν Ye 
φησὶν, ὑπὸ Δαρείου (συμπεσεῖν γὰρ αὐτοὺς εἰς χεῖρας , 
᾿λλέξανδρος δὲ περὶ τῆς μάγης ἐπιστέλλων τοῖς zi 
τὸν Ἀντίπατρον, οὐχ εἴρηκεν ὅστις ἦν ὁ τρώσας, ὅτι 
δὲ τρωθείη τὸν μηρὸν ἐγχειριδίῳ δυσχερὲς δ᾽ οὐδὲν 
ἀπὸ τοῦ τραύματος συμδὰν γέγραφε. 

Id. De fort. Alex. H, 9» P- 341, B : Ἐν "leo 
ξίφει τὸν μηρὸν πληγεὶς), ὡς Χάρης φησὶν, ὑπὸ δε: 
ρείου τοῦ βασιλέως εἰς χεῖρας αὐτῷ συνδραμόντος᾽ αὐτὸς 
δὲ ᾿Αλέξανδρος ἁπλῶς γράφων χαὶ μετὰ πάσης de 
θείας πρὸς ᾿Αντίπατρον" Συνέῤη δέ μοι, gus χαὶ 
αὐτῷ ἐγχειριδίῳ πληγῆναι εἰς τὸν μηρόν. "AD! οὐδὲν 
ἄτοπον οὔτε παραχρῆμα οὔτε ὕστερον ἐχ τῆς zin 
ἀπήντησεν. Cf. idem De fort. Alex. I, αν Arrian.ll, 
12, 1; Diodor, XVII, 34 ; Curt. III, "m 10, 12, 
2; Justin. XI, ἢ. 


Alexander. Ceterum Alexander de hac pugna ad CE πο πο νων 
scribens non meminit ejus qui sauciaverat ipsum : : vulnera 
tum quidem femur gladio, sed nihil ex vulnere periculi 
scribit accidisse. 

Apud Issum gladio femur ei vulneratum est à Duro 
manum cum ipso conserente, ut Chares scribit : ipse sir- 
pliciter et verissime scribit ad Antipatrum : Mihi quopwt ; 
inquit, usu venit ut pugione femur sauciarer; sed nt- 
que tum neque postmodo quicquam mali ex ro vulnere 
evenit. 


FRAGMENTA. 


9. 


Plutarch. Alex. 24: Τύρον δὲ πολιορχῶν ἑπτὰ μῆ- 
νας γώμασι xai μηχαναῖς xai τριήρεσι διαχοσίαις ix 
θαλάττης ὄναρ εἶδε τὸν Ἡ ραχλέα δεξιούμενον αὐτὸν 
ἀπὸ τοῦ τείχους xai χαλοῦντα. Τῶν δὲ Τυρίων πολλοῖς 
χατὰ τοὺς ὕπνους ἔδοξεν ὁ ᾿Απόλλων λέγειν, ὡς ἄπεισι 
πρὸς Ἀλέξανδρον" οὐ γὰρ ἀρέσχειν αὐτῷ τὰ πρασσό- 
μενα χατὰ τὴν πόλιν. Ἀλλ᾽ αὐτοὶ μὲν ὥσπερ ἄνθρω - 
πον αὐτομολοῦντα πρὸς τοὺς πολεμίους ἐπ᾽ αὐτοφώρῳ 
τὸν θεὸν εἰληφότες σειράς τε τῷ χολοσσῷ περιέδαλλον 
αὐτοῦ xai χαθήλουν πρὸς τὴν βάσιν Ἀλεξανδριστὴν χα- 
λοῦντες. ᾿Ετέραν δὲ ὄψιν ᾿Αλέξανδρος εἶδε χατὰ τοὺς 
ὕπνους. Σάτυρος αὐτῷ φανεὶς ἐδόχει προσπαίζειν 
πόῤῥωθεν, εἶτα βουλομένου λαθεῖν ὑπεξέφυγε τέλος δὲ 
πολλὰ λιπαρήσαντος xal περιδραμόντος ἦλθεν εἰς γεῖ- 
ρας. Οἱ ὃὲ μάντεις τοὔνομα διαιροῦντες οὐχ ἀπιθάνως 
ἔτασαν αὐτῷ “« Σὰ γενήσεται Τύρος. ν Καὶ χρήνην 
δέ τινα δεικνύουσι πρὸς ἣν χατὰ τοὺς ὕπνους ἰδεῖν ἔδοξε 
τὸν Σάτυρον. Διὰ μέσου δὲ τῆς πολιορχίας ἐπὶ τοὺς 
"Agabac τοὺς προσοιχοῦντας τῷ ᾿Ἀντιλιβάνῳ στρατεύ- 
σας ἐχινδύνευσε διὰ τὸν παιδαγωγὸν Λυσίμαχον - ἐξη- 
κολούθησε γὰρ αὐτῷ λέγων τοῦ Φοίνιχος οὐχ εἶναι χεί- 
prov οὐδὲ πρεσδύτερος, ᾿Επεὶ δὲ πλησιάσας τοῖς ὀρει- 
νοῖς χαὶ τοὺς ἵππους ἀπολιπὼν πεζὸς ἐβάδιζεν, οἵ μὲν 
ἄλλοι πολὺ προῆλθον, αὐτὸς δὲ τὸν Λυσίμαχον, ἑσπέ- 
ρας ἤδη καταλαμδανούσης καὶ τῶν πολεμίων ἐγγὺς ὄν- 
τῶν, ἀπαγορεύοντα xai βαρυνύμενον οὐχ ὑπομένων 
ἀπολιπεῖν, ἀλλ᾽ ἀναχαλούμενος xat παραχομίζων ἔλαθε 
τοῦ στρατεύματος ἀποσπασθεὶς μετ᾽ ὄλίγων xal σχότους 
dua καὶ μην σφοδροῦ νυχτερεύων ἐν χωρίοις γαλε- 
ποῖς, Εἶδεν οὖν πόῤῥω πυρὰ πολλὰ χαιόμενα σπο- 
ράδην τῶν πολεμίων, Θαῤῥῶν δὲ τοῦ σώματος τῇ 





2. 

Tyrum urbem dum per menses septem aggeribus, machinis, 
alque ex. mari triremibus ducentis oppugnat, per quietem 
Herculem vidit ex muro sibi manus tendentem incitantem- 
que. Tyriorum vero inullis visus in somniis Apollo est dicere 
ad Alexandrum se transire : neque enim sibi cordi esse ea 
«quie in urbe agerentur. ΠῚῚ vero sicut transfug;e sceleris 
comperti Apollinis simulacrum devinxere catenis, clavisque 
basi affixvere, Alexandri fautorem appellantes. Alia species 
est noctu. Alexandro obversata. Satyrus ei oblatas est. 
Visus est. hic procul ei alludere : quem quum corripere co- 
naretur, subducere se; tandem post preces multas οἱ 
circumcursitationes venire in manus ipsi. Ei vates dissecto 
nomine non absurde responderunt : Tua erit Tyrus, quod 
σὰ grece fua significat. Ostendunt fontem, apud quem 
videre per quietem visus est Satyrum. Dum tenet 
obsidio, movet in Arabas, qui Antilibanum accolunt. Ibi 
in periculum venit paedagogi causa Lysimachi : qui comi- 
tabatur eum , jactans se Phonice neque inferiorem neque 
ielale esse graviorem. Postquam jam ad montana pervenit , 
ac relictis equis iter fecit pedibus ; alii longe przecesserant , 
ipse vero nocle ingruente atque non longe ab. hostibus fati- 
scentem et defessum haud sustinens deserere Lysinachum ᾿ 


1 ὁ 


χουφήτητι xai τῷ πονεῖν αὐτὸς ἀεὶ παραμυθούμενος 
τὴν ἀπορίαν τῶν Μαχεδόνων, προσέδραμε τοῖς ἔγγιστα 
πῦρ χαίουσι" καὶ περικαθημένους τῇ πυρᾷ δύο βαρ- 
βάρους πατάξας τῷ ἐγχειριδίῳ χαὶ δαλὸν ἁρπάσας $xt 
πρὸς τοὺς ἑχυτοῦ χομίζων. ᾿Ιἰγχαύσαντες δὲ πῦρ πολὺ 
^ ^ "Δ᾽ / " * Ἁ ^t , 
τοὺς μὲν εὐθὺς ἐφόξνσαν, ὥστε φυγεῖν, τοὺς δ᾽ ἐπιόν- 
τὰς ἐτρέψαντο xai χατηυλίσθησυν ἀχινδύνως, Τ αὔτα 
-τ » , 
μὲν οὖν Χάρης ἱστόρηκεν. 
Ex Plutarcho sua hauserunt Eustath, ad Dion. P. 
911, Zonaras p. 134. Cf. Arrian, If, 18, 1; 20, 5 
sqq.; Curtius IV, ας 7; 3, 21 sqq.; Diodor. XVI, 41. 


3. 


Plinius H. N. XXXVII, 11 : 7ZAheophrastus in 
Liguria effodi ( sc. electrum ) dixit, Chares. vero 
Phaethontem in ;Ethiopia Hammonis obiisse; ob id 
delubrum ibi esse atqueoraculum electrumque gigni. 

Cf. Welcker. /Esch. Trilog. p. 582 not. Chares 
Mvtilengus memoratur etiam in elencho auctt. ad 
Plin. lib. XII et XIII, ubi de arboribus agitur. 


ἡ. 


Atlienzus VIT, p. 277, A : Χάρης δ᾽ ὁ Μυτιλη,- 
ναῖος ἱστορεῖ ὡς χάλλιστα μῆλα εὑρὼν ὁ Ἀλέξανδρος 
περὶ τὴν Βαδυλωνίαν χώραν, τούτων τε πληρώσας τὰ 
σχάφη μηλομαχίαν ἀπὸ τῶν νεῶν ἐποιήσατο, ὡς τὴν 
θέαν ἡδίστην γενέσθαι. 

4 a. 


Plutarch. Phocion. 17 : Τὸν Φωχίωνα ποιησά- 
μενος (Ἀλέξ, ) αὑτοῦ φίλον καὶ ξένον εἰς τοσαύτην ἔθετο 
τιμὴν ὅσην εἶχον ὀλίγοι τῶν ἀεὶ συνόντων. 'O γοῦν 
Δοῦρις εἴρηκεν, ὡς μέγας γενόμενος xal Δαρείου xpa- 





dum excitat eum et trahit, ab exercitu imprudens cum 
paucis est dístractus, noctemque in tenebris et acri gelu 
asperis locis egit. Quumautem frequentes pyras apud liostes 
sparsim lucentes videret, (retus corporis sui agilitate, atque 
in partem ipse laboris semper veniendo perplexitatem Ma- 
cedonum leniens, accurrit ad proximum ignem; barba:isque 
duobus , qui assidebant, gladio confossis ac correpto titione 
rediit ad suos. Tum ingenti accenso igne alios extemplo ex- 
terruerunt , ut fugam capesserent ; alios , qui ipsos invasere, 
profligarunt, ac tutam noctem transegere. Haec scripta re- 
liquit Chares. 


4. 


Cliares Mytilenzcus narrat Alexandrum, quum pulcherrima 
mala in agro Bahylonio reperisset , navigia iis implevisse , 
et pomorum pugnam e navibus instituisse ila, ut jucun- 
dissimum esset spectaculum. 


4 a. 


Phocionem quum amicum haberet Alexander, tanto bo- 
nore aífecit quanto perpaueos ex iis, qui cirea eum esse 
solebant. Certe Duris tradit Alexandrum, quum ad potentia 
fastigium post devictum Darium venisset , in epistolis Sz 
lutem iud. omisisse, exceptis tamen iis, quas ad Phocio- 


" 
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τήσας ἀφεῖλε τῶν ἐπιστολῶν τὸ X αἶρειν, πλὴν ἐν 
ὅσαις ἔγραφε Φωχίωνι" τοῦτον δὲ μόνον ὥσπερ Ἀντί- 
πατρον μετὰ τοῦ Χαίρειν προςηγόρευε, Τοῦτο δὲ καὶ 
Χάρης ἱστόρηχε. 

Eadem narrat JElian. V. H. I, 25, celato fonte. 
Ceterum Plut. locum etsi haud eleganter expressum, 
recte tamen contra vv. doctorum conjecturas de- 
fendit Hüllemanus ad Duridem l. 1. 

5. 

Atheneus XII, p. 513, F ; Κληθῆναι δὲ τὰ Σοῦσά 
φησιν ᾿Λριστόδουλος (fr. 13) xai Χάρης διὰ τὴν ὡραιό- 
nx τοῦ τόπου " σοῦσον γὰρ εἶναι τῇ Ελλήνων φωνῇ 
τὸ xpivov, 

Apud Plutarch. Alex. c. 46 Chares ὃ εἰσαγγελεὺς 
inter eos nominatur, qui nihil trad derint de Ama- 
zonibus Alexandrum convenientibus. V. Onesicrit. 
fr. 5. 

6. 
4 E LIBRO TERTIO. 


Athenzus IV, p. 171, B: Χάρης γοῦν ἐν τῇ τρίτη 
τῶν “Ἰστοριῶν {Πτολεμαῖόν φησι τὸν Σωτῆρα ἐδέατρον 
ἀποδειχθῆναι ᾿Αλεξάνδρου. 

ἐδέατρον | V. Brisson. De reg. Pers. I, c. 93; 
Steph. Thesaur. s. v. Cf. Geier. De vit. Ptol. Lag. 
p. :3. 


Athenzus X , p. 434, D : Καλλισθένης δὲ 6 σοφι- 
avhc, ὡς Λυγκεὺς ὃ Σάμιός φησιν ἐν τοῖς Ἀπομνημο- 
νεύμασι xal Ἀριστόδουλος xat Χάρης ἐν ταῖς ἱστορίαις, 
ἐν τῷ συμποσίῳ τοῦ ᾿Αλεξάνδρου, τῆς τοῦ ἀκράτου χύ- 
λιχος εἰς αὐτὸν ἔλθούσης, ὡς διωθεῖτο, εἰπόντος τινὲς 
αὐτῷ Διὰ τί οὐ πίνεις; Οὐδὲν δέομαι, ἔφη, ᾿Αλεξάνδρου 
πιὼν τοῦ Ασχληπιοῦ δεῖσθαι, 


CHARETIS 


Cf. Plutarch. Sympos. T, 6 : Aoxei 2i xat Καλλ)ι- 
GÜ£vr ἐν διαθολῇ, γενέσθαι πρὸς αὐτὸν (᾿Αλέξανδρον), 
ὡς δυσχεραίνων δειπνεῖν διὰ τὸν πότον " ἐπεὶ xal χύ- 
Àxa λεγομένην ᾿Αλεξάνδρου μεγάλην Dl 
σαν ἐπ᾽ αὐτὸν ἀπεώσατο, φήσας οὐχ ἐθέλειν ᾿Αλεξανδουν 
πιὼν ᾿Ασχληπιοῦ δεῖσθαι. Idem De cohib. ira c. 3 
extr, : Kal τὸν Ἀλέξανδρον ὃ Καλλισθένης ( παρώξυ- 
νεν) εἰπὼν, τῆς μεγάλης κύλιχος περιφερομἐ- 
νης" « Οὐ βούλομαι πιὼν ᾿Αλεξάνδρου ᾿Ασχληπιοῦ 
δεῖσθαι. » 


8, 


Plutarch, Alex, δή : Χάρης δὲ 6 Μυτιληναῖος φησι, 
τὸν Ἀλέξανδρον ἐν τῷ συμποσίῳ πιόντα φιάλην προτεῖ- 
ναί τινι τῶν φίλων" τὸν δὲ δεξάμενον πρὸς ἑστίαν dva- 
στῆναι xal πιόντα προσχυνῆσαι πρῶτον, Lud φιλῆσαι τὸν 
᾿Αλέξανδρον xal χαταχλιθῆναι. Πάντων δὲ τοῦτο 
ποιούντων ἐφεξῆς, τὸν Καλλισθένην λαθόντα τὴν φιά- 
ληϑ, οὐ προσέχοντος τοῦ βασιλέως, ἀλλὰ “Ἡφαιστίωνι 
προσδιαλεγομένου, πιόντα προσιέναι φιλήσοντα, δὴ: 
μητρίου δὲ τοῦ προσονομαζομένου Φείδωνος εἰπόντος 
« Ὦ βασιλεῦ, μὴ φιλήσης" οὗτος γάρ σε μόνος οὐ προσ’ 
χεχύνηχε, » διαχλῖναι τὸ φίλημα τὸν Ἀλέξανδρον, τὸν 
δὲ Καλλισθένη μέγα φθεγξάμενον εἰπεῖν « Φιλήματι 
τοίνυν ἔλασσον ἔχων ἄπειμι. » Cf. Arrian. IV, 12. 


9. 

Id. ibid. 55 : Ἀποθανεῖν δὲ αὐτὸν ( Καλλισθένην) 
οἱ μὲν ὑπ᾽ ᾿Αλεξάνδρου χρεμασθέντα λέγουσιν, οἱ δὲ ἐν 
πέδαις δεδεμένον xal νοσήσαντα, Χάρης δὲ μετὰ τὴν 
σύλληψιν ἑπτὰ μῆνας φυλάττεσθαι δεδεμένον, ὡς ἐντῷ 
συνεδρίῳ κριθείη παρόντος Ἀριστοτέλους" ἐν αἷς A 
ἡμέραις ᾿Αλέξανδρος ἐν Μαλλοῖς ᾿Οξυδράχαις ἐτροθτ, 
περὶ τὴν Ἰνδίαν ἀποθανεῖν ὑπέρπαγχυν γενόμενον xat 
φθειριάσαντα. Cf. Vit, Callisthenis p. 5. 


—M——— € M M —— — ——————M—— 


nem seriberet. Hunc enim solum eodem modo quo Anti- 
patrum in epistolis praemisso Salutem alloquebatar. Idem 
"Chares quoque narrat. 

5. 


Susa Aristobulus et Chares nomen habere dicunt a loci 
amwnitate : co9cov enim Graecorum lingua significare li- 
liuin, 

B. 


E LIBRO TERTIO. 


Chares libro tertio Historiarum tradit Ptolemaum Sote- 
ret ἐδέατρον (epularum ininisterio prtcfectum ) constitu- 
tum osse Alexandri. 

1. 


Callisthenes sophista , ut Lynceus Samius narrat in Com- 
mentariis οἱ Aristobulus et Chares in Historiis, quum in 
vonvivio Alexandri meri calix ad illum pervenisset , isque 
eum recusasset, interroganti cuidam cur non biberet , re- 
spondit : Nolo, postquam Alexandri poculum bibero, poculo 
Asculapii indigere. 


—————— 
--...................... -ο--ρ-ςῥ---. .... 


8. 

Chares Mytilenzus Alexandrum narrat in convivio quo- 
dam, quum bibisset, phialam uni ex amicis porrexisse; illum, 
phiala accepta, ad aram versus surrexisse, ac postquam 
bibisset , adorasse primum, deinde osculatum Alexandrum, 
mox accubuisse, Postquam id omnes deinceps fecerint, cepisse 
phialam Callisthenem , ac non attendente rege, sed cum 
Hiephiestione confabulante , bibisse atque ad ferendum reg 
osculum accessisse, Ibi quum Demetrius cognomine Phidos 
dixisset : « Cave, rex, osculeris eum, nam uus hic ποῦ 
adoravit te; » Alexandrum osculum declinasse , Callisthe- 
nem vero dixisse alta voce : « Uno ergo osculo minus fe- 
rens abiho. » 

9. 

Mortuum Callisthenem alii ab Alexandro suspensum , in 
vinculis alii morbo affectum dicunt. Chares tradit, postquam 
comprehensus fuerit, septem menses in vinculis custoditum, 
ut in concilio, priesente Aristotele, judicaretur; ac qu^ 
tempore in Mallis Oxsdracis Indize sauciatus sit rex, ^^. 
corpore supra modum tfurgido et morbo pediculari illum 
excessisse. 


FRAGMENTA. 


10. 
E LIBRO QUINTO. 


Athenzus XII, 514, E : Χάρης δ᾽ 6 Μυτιληναῖος ἐν 
τῇ πέμπτη τῶν Περὶ ᾿Αλέξανδρον ἱστοριῶν, « Εἰς τοῦτο 
(φησὶν ) ἦχον τρυφῆς οἱ τῶν Περσῶν βασιλεῖς, ὥστε 
ἔχεαθαι τῆς βασιλικῆς χλίνης ὑπὲρ χεφαλῆς οἴχημά τι 
πεντάχλινον, ἐν ᾧ χρυσίου πεντακισχίλια διὰ παντὸς 
ἔκειτο τάλαντα " xal τοῦτο ἐκαλεῖτο προσχεφάλαιον βα- 
σιλιχόν. Καὶ πρὸς ποδῶν ἕτερον οἴχημα τρίκλινον, οὗ 
τάλαντα τρισχίλια ἔχειτο ἀργυρίου, καὶ προσηγορεύετο 
βασιλιχὸν ὑποπόδιον. ἮΝ δ᾽ ἐν τῷ κοιτῶνι xa λιθο- 
κόλλητος ἄμπελος χρυσῇ ὑπὲρ τῆς χλίνης, ν Cf. Bris- 
son, 1. l. I, c. 77; Amynte fr. 4. 

11. 


Athenzeus HI, p. 124, C : Χάρης δ᾽ ὁ Μυτιληναῖος 
ἐν ταῖς Περὶ ᾿Αλέξανδρον ἱστορίαις xal ὅπως δεῖ χιόνα δια- 
φυλάττεσθαι εἴρηχε, διηγούμενος περὶ τῆς πολιορχίας τῆς 
ἐν Ἰνδοῖς πόλεως Πέτρας, ὀρύξαι φάσχων τὸν AXZav- 
ὃρον ὀρύγματα τριάχοντα συχνὰ, ἃ πληρώσαντα χιόνος 
παρεμθαλεῖν δρνὸς χλάδους: οὕτω γὰρ παραμενεῖν 
πλείω χρόνον τὴν χιόνα, 

« Droysenius in Hist, Alex. p. 380, not. 29 hanc 
Charetis narrationem fortasse ad Aorni saxi expu- 
gnationem pertinere conjicit. » GEIER. 


12. 
E LIBRO SEPTIMO. 


Athenzeus ΠῚ, p. 93, C : Χάρης δ᾽ ὁ Μυτιληναῖος 
ἐν ἐδδόμη τῶν Περὶ ᾿Αλέξανδρον ἱστοριῶν φησι « Θυ- 
ρεύεται 3l χατὰ τὴν Ἰνδικὴν θάλασσαν, ὡσαύτως δὲ 


το. 
E LIBRO QUINTO. 

Chares Mytilenzeus quinto libro Historiarum Alexandri : 
eo luxurie, inquit, progressi sunt Persarum reges, ut a 
capite lecti regii esset aedicula quinque lectorum capax, 
in qua constanter quinque millia talentorum auri erant re- 
posita : appellabantque illud cervical regis. Aliaque erat 
a pedibus zdicnla trium lectorum capax, in qua deposita 
erant tria talentorum millia : idque scabellum regis no- 
minabatur. Erat vero in illius cubiculo super lecto, etiam 
vitis aurea gemmis distincta. 


11. 


Chares Mytilenzeus in Historiis Alexandri etiam qua ra- 
tione conservanda sit nix exposuit, ubi Petre oppidi Indorum 
obsidionem enarrat. Scribit enim jussisse Alexandrum fossas 
triginta parum inler se distantes excavari easque nive re- 
pleri , simul injectis quercuum ramis : sic enim plurimum 
tempus duraturam e:se nivem. 





17 
xai xaT τὴν Ἀρμενίαν χαὶ ἹΠερσικὴν καὶ Σουσιανὴν 
xai Βαδυλωνίαν, παρόμοιον ὀστρέῳ΄ τὸ δ᾽ ἐστὶν ἁδρὸν 
xai πρόμηχες, ἔχον ἐν αὐτῷ σάρχα xoi μεγάλην xai 
λευχὴν, εὐώδη σφόδρα. Ἔξ ὧν ἐξαιροῦντες ὀστᾶ λευχὰ 
προσαγορεύουσι μὲν μαργαρίτας, κατασχευάζουσι δ᾽ 
ἐξ αὐτῶν ὁρμίσχους τε καὶ ψέλια περὶ τὰς χεῖρας xai 
τοὺς πόδας" περὶ ἃ σπουδάζουσι xal Πέρσαι καὶ Μ7- 
Bot xai πάντες Ἀσιανοὶ πολὺ μᾶλλον τῶν ἐκ γρυσίου 
γεγενημένων. Cf, Androsth.. fr. 1* Bohlen. D. aite 
Ind, Hl, p. 121, 174. 
13, 

Athenzus I, p. 27, D Ὅτι παρ᾽ Ἰνδοῖς τιμᾶται 
δαίμων, ὥς qnot Χάρης 6 Μυτιληναῖος, ὃς χαλεῖται 
Σοροάδειος" ἑρμηνύεται δὲ ᾿Ελλάδι φωνῇ οἰνοποιός. 

Σοροάδειος) indice Surddévas, vini deus, V. Boh- 
len. l. L T, p. 141, cll. Schlegel, 7nd. Bib! p. 250. 


13 ἃ. 


Idem I, p. 32, B : Xatgíac ( Xapre? ) δὲ ἐν Ba 
Gui οἶνόν φησι γίνεσθαι τὸν χαλούμενον νέχταρ. De 
Chirea qui Hannibalis res narravit cogitari vix 
potest; Charetem in antecedentibus laudatum in- 
tellexerim ; nisi mavis Cheream dequo Plin, XX, 
23, 99 et Auctor R, R. lat, p. 54, 164. 

14. 

Gellius N. A. V, 2 : Equus. Alexandri regis et 
capite et nomine Bucephalas fuit. Emptum. Chares 
scripsit talentis tredecim et regi Philippo donatum : 
ceris nostri summa est H, S, CCCXH., 


15, 


Plutarch. Alex, 70 : Ὃ δὲ Ἀλέξανδρος ἀπὸ τῆς 
(Καλάνου) πυρᾶς γενόμενος xal συναγαγὼν πολλοὺς 





12. 
E LIBRO SEPTIMO. 

Chares Mytilenzeus septimo libro Historiarum Alexandri 
scribit : « Capitur in Indico mari, similiter vero etlam in 
Armenia, Perside, Susíana, Babylonia, animal ostreo 
simile : cui testa est grandis, oblonga, habens intra se 
carnem amplam et candidam , suavis admodum odoris. Ex 
his eximunt ossa candida, quas margaritas vocant, e qui- 
bus monilia conficiunt et armillas, manuum pedumque 
ornamenta; qué Perse, Medi Asiaticique omnes pluris 
sestimant quam quie. ex auro confecta sunt, » 

13. 

Apud Indos deus colitur, qui , Charete auctore , vocatur 
Soroadeus, quod in Graecam lingnam translatum rini au- 
ctorem effectoremque sonat. 

15. 

Regressus ἃ rogo ( Calani ) Alexander, frequentibus ami- 
cis et praefectis ad cenam invitatis , certamen et premium 
proposuit potandi meri. Qui plurimum hausit, Promachus 
ad quattuor conyios progressus est , relatoque pro victoria: 
pretio talento triduum superstes fuit. Ex celeris, nt 
Chares auctor est , unus et quadraginta ex temulentia exa- 
nimati , quum excepisset ingens el crapulam. 


13 


τῶν φίλων καὶ τῶν ἡγεμόνων ἐπὶ δεῖπνον ἀγῶνα προῦ- 
θηχε xai στέφανον ἀκρατοποσίας. Ὁ μὲν οὖν πλεῖ- 
στὸν πιὼν Πρόμαχος ἄχρι γοῶν τεσσάρων προῆλθε, 
καὶ λαβὼν τὸ νιχητήριον [ στέγανον | τάλαντον f ἡμέρας 
τρεῖς ἐπέζησε. Τῶν δὲ D. ὡς Χάρης φησὶ, τετ- 
ταράχοντα χαὶ εἷς ἀπέθανον πιόντες, ἰσχυροῦ τῇ μέθη 
κρύους ἐπιγενομένου. : 

Atheneus X, p. 347, A : Χάρης δ᾽ ὁ Ἡντιληναῖος 
ἐν ταῖς Περὶ ᾿Αλέξανδρον ἱστορίχις περὶ Καλάνου εἰπὼν 
τοῦ Ἰνδοῦ φιλοσόφου ὅτι ῥίψας ἑαυτὸν εἰς πυρὰν νένγ,- 
μένην ἀπέθανε, φησὶν ὅτι xal ἐπὶ τῷ μνήματι αὐτοῦ 
διέθηκεν ᾿Αλέξανδρος γυμνικὸν ἀγῶνα xal μουτιχὸν 
ἐγκωμίων. « " Elexs δὲ (qne) xul διὰ τὴν φιλοινίαν 
τῶν Ἰνδῶν xal ἀκρατοποσίας ἀγῶνα. Καὶ ἦν ἀῦλον τῷ 
μὲν πρώτῳ τάλαντον, τῷ δὲ Gu τέρῳ τριάχοντα μναῖ, χαὶ 
τῷ τρέτῳ δέχα. ᾿Γῶν οὖν πιόντων τὸν οἶνον παρα χρῆμα 
μὲν ἐτελεύτησαν ὑπὸ τοῦ ψύχους τριάχοντα xal πέντε" 
μιχρὸν δὲ διχλιπόντες ἐν ταῖς σχηναῖς ἕξ, Ὃ δὲ πλεῖ- 
στὸν πιὼν καὶ νιχήσας ἔπιε μὲν ἀχράτου γόας τέσσα- 
ρας καὶ τὸ τάλαντον ἔλαθεν, ἐδίωσε δὲ ἡμέρας τεσσα- 
ρας ( τρεῖς 3], ἐκαλεῖτο δὲ Πρόμαχος. » 

Cf, απ, V. H. H, 41, qui sua sumpserit. ex 
Athenwo. Pro ἐγχωμίων, Hülleman conj. ἐγμώριον 
quod adjectivum loco suo motum ponendum sit 
ante ἀχρατοποσίας. deleto xaí. Qua quidem conje- 
ctura. nihil opus est, 


(6. 
E LIBRO DECIMO. 


Athenzus. XII, p. 538, B : Χάρης δ᾽ ἐν τῇ δεχάτῃ 
τῶν Περὶ Ἀλέξανδρον ἱστοριῶν, « Ὅτε (φησὶν) εἶ ds Δα- 


CHARETIS 


ρεῖον, γάμους συνετέλεσεν ἑαυτοῦ τε xai τῶν ἄλλων 
φίλων, ἐνενήκοντα χαὶ δύο θαλάμους χατασχευασίηε 

νος ὁ ἐν τῷ αὐτῷ τόπω. "lv δὲ ὃ οἶχος ἑχατοντάχλινα, 
ἐν ᾧ o ἑκάστη, ἦν κλίνη χεχοσμημένη στολῇ à τας, εἷ- 
χοσι μνῶν ἀργυρᾷ " 5 δὲ αὐτῷ γρυσόπους ἦν, Συμπα- 
ρέλαδε ὃ δὲ εἰς τὸ συμπόσιον xai τοὺς ἐδιοξένους ἅπαντας, 
καὶ χατέχλινεν ἀντιπροσώπους ἑαυτῷ τε χαὶ τοῖς ἄλλοις 
γυμφίοις" τήν τε λοιπὴν δύναμιν, πεζήν τε xal ναῦτι 
χὴν, xxl τὰς πρεσδείας xxl τοὺς παρεπιδημεῦντας ἐν 
τῇ αὐλῇ. Κατεσχεύαστο δὲ ὃ οἶχος πολντελῶς χαὶ 
μεγαλυπρεπῶς ἱματίοις τε χαὶ ὀθονίοις πολυτελέσιν, 
ὑπὸ δὲ ταῦτα πορφυροῖς χαὶ φοινιχοῖς χρυσοὐφέσι, To; 
δὲ μένειν τὴν σχηνὴν ὑπέχειντο χίονες εἰχοσαπύχεις 
περΐχρυσοι καὶ διάλιθοι καὶ περιάργυροι, ΠΠεριεδέῤληνν, 
8' ἐν τῷ nib ὅλῳ πολυτελεῖς αὐλαῖαι Coro xat du- 
χρυσοι, κανόνας i ἔχουσαι περιχρύσους xai περιαργύρυκ. 
Τῆς δὲ αὐλῆς ἦν 107 περίμετρον στάδιοι τέσσαρες. "Eyotz 
δὲ τὰ δεῖπνα πρὸς σάλπιγγα, τότε μὲν ἐν τοῖς γάμοις, 
χαὶ ἄλλως δ᾽ ἀεὶ ὅτε τύχοι σπονδοποιούμενος, ὥστε τᾶν 
εἰδέναι τὸ στρατόπεδον. ᾿Επὶ πέντε δὲ ἡμέρας iri 
λέσθησαν οἱ γάμοι, χαὶ ἐλειτούργησαν πάνυ πολλοῖ χαὶ 
βαρθάρων καὶ Ἑλλήνων χαὶ οἱ ἀ πὸ τῆς Ἰινδιχῦῆς. Θυυ- 
ματοποιοὶ δὲ ἦσαν διαπρέποντες Σχύμνος Ῥ αραντῖνις 
xai Φιλιστίδης Συρακόσιος, “Π ράχλειτὸς τε ὃ Mo: 


vaio. MU coc ἐπεδείξατο ῥα ψωδὸς Ἄλεξις Toga 
rivos. Παρῆλθον δὲ xai ψιλοχιθαρισταὶ, Κρατινς 


Μηθυμναῖος, Ἀριστώνυμος ᾿Αθηναῖος, ᾿Αὐηνοόδωρος 
“Τήιος - ἐχιθαρῴδησαάν τε  ράχλειτός τε ὃ Τ αραντῖνις 
xai ᾿Αριστοχράτης ὁ Θηδαῖος, Αὐλῳβδοὶ δὲ παρῆλθον 
Διονύσιος ὃ Π! ραχλεώτης, Ὑπέρδολος Κυζιχηνός, Is 
ρῆλθον δὲ xxi αὐληταὶ, οἵ πρῶτον τὸ Πυθιχὺν τὔλη- 
σαν, εἶθ᾽ ἑξῆς μετὰ τῶν γορῶν Τιμόθεος, Poor, 





Chares Mstilenzus 1n. Rebus. Alexandri postquam de 
Calano verba fecit , Indico philosopho, quem narrat. in ex- 
sirucltm rogum sese projecisse , alque ifa vitam finiisse, 
refert. deinde ad ejus sepulcrum instituisse. Alexandrum 
cerlamen gymnicum itemque musicum certamen encomio- 
rum. Proposuit vero, ait, propter Indorum bibacitatem 
etiam ineri polandi certamen, E;ratque pramium primo vi- 
ctori talentum, alleri triginta min, terlio minas decem. 
Ex illis igilur, qui vinum biberunt, continuo mortui sunt 
frigore trigiuta el quinque; et paullo post in. tentoriis sex 
Qui autem plurimum bibens vicil , is meri congia biberat 
quattuor, talentum accepit, el vixit inde dies qualtuor : no- 
men ei fuit Promachus. 

16. 
E LIBIO DECIMO. 

Chares decimo libro Mistoriarum De rebus Alexandri 
scribit : « Sublato Dario Alexander nuptias celebravit, 
quum suas tum amicorum omnium nonaginta duobus uno 
in loco thalamis esstructis. (Ecus eral centum lectis in- 
structus : lecti sinzuli nuptiali cultu ornati, argentei ; regis 
vero lecto aurei pedes erant. Adhibuit autem in convivium 
etiam privatos hospiles cunctos, eosque ex adverso sibi 
et reliquis sponsis recumbere fecit : simul vero et totum 
qui aderat exercitum, quam  pedestreni. tum. nauticum , 


epulis accepit , et legationes aliosque peregrinos qui in aula 
aderant. Erat autem cecus sutnptuose magniliceque inslru- 
cius veste et aulaeis magni pretii; sub quibus alia erani 
purpurea el punicea , auro distincta. Firmitatis causa sits« 
tinebatur. tabernaculum columnis cubitorum viginti al- 
titodine , qua aureis argenteisque laminis obducta erant 
et gemmis distinctae, In. circuitu expansa erant aula pre- 
liosa , variis figuris et auro distincta , quorum baculi au- 
reis argenteisque laminis erant. obducti. Aule circuits 
stadiorum quattuor fuit. Signo taba. dato cuenabalur, e i 
illis nuptiis et alias semper quoties solenne sacrificium ra 
faceret, adeo uL universus exercilus rem cognoscent. 
Quinque autem. continuis diebus celebratae sunt ille μ᾽ 
pli ; ad quas mini-teria sua conferebant multi ef barban 
et Graeci, atque. etiam ex India. Aderant. praestigiarum 
artifices in arte ista eminentes, Scyinnus Tarentinus et Pha 
listides Syracusius et Heraclitus Mytilenaeus. Post quos ar- 
lis suse specimen edidit rliapsodus, Alexis Tarentinus. Pre- 
dierunt porro nudam citharam pulsantes Cratinus Meth: 
mnicus, Aristonymus Atheniensis, Athenodorne Teius, Can 
(antes citharam  pulsaverunt Heraclitus Tarentinus € 
Aristocrates Thebanus. Ad tibiam canentes prodierunt 
Dionysius Heracleota et Hyperbolus. Cyzicenus. Tibicine 
aderant , qui prius Pythicum cecinerunt et deinde cum d»- 
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Καφισίας, Διόφαντος, ἔτι δὲ Eotoc ὁ Χαλκιδεύς. Καὶ 
ἔχτοτε οἱ πρότερον χαλούμενοι Διονυσοχόλαχες Ἄλε- 
ξανδροχόλαχες ἐκλήθησαν διὰ τὰς τῶν δώρων ὑπερῦο- 
λὰς, ἐφ᾽ οἷς xal ἥσθη, 6 ᾿Αλέξανδρος. Ὑ πεχρίθησαν δὲ 
τραγῳδοὶ μὲν Θεσσαλὸς χαὶ ᾿Αθηνόδωρος χαὶ ᾿Αριστό-- 
χριτος, χωμῳδοὶ δὲ Λύχων xai Φορμίων xai Ἀρίστων. 
Παρῆν δὲ καὶ Φασίμηλος ὁ ψάλτης. Οἱ δὲ πεμφθέν- 
τες, φησὶ, στέφανοι ὑπὸ τῶν πρεσδευτῶν xai τῶν λοι- 
πῶν ταλάντων ἦσαν μυρίων πενταχισχιλίων. » 
Eadem ex Athenzo /Elianus (V. H. VIII, τ} 
in nonnullis negligentior. Cf. Arrian, Exp. Alex. 
VII, 4; Diodor. XVII, 107; Plutarch, Alex, 70, 
De fort, Alex, I, 7; Curtius X, 3; Justin. XII, το. 


17. 


Athenzus XIII, p. 575, A : Οὐ χρὴ δὲ θαυμάζειν 
εἰ ἐξ ἀχοῖς τινες ἠράσθησάν τινων, ὁπότε Χάρης 6 
Μυτιληναῖος ἐν τῷ δεκάτῳ τῶν Ἱστοριῶν τῶν περὶ 
᾿Αλέξανδρόν φησιν ὀνείρατι θεασαμένους τινὰς οὖς 
μὴ πρότερον iov ἐρασθῆναι αὐτῶν. l'otyst δὲ οὕτως" 
« Ὑστάσπῃ νεώτερος ἦν ἀδελφὸς Δαριάξρης, περὶ ὧν 
λέγουσιν οἱ ἐπιχώριοι ὅτι ἐξ Ἀφροδίτης καὶ ᾿Ὰδώνιδος 
ἐγεννήθησαν. ᾿Εχυρίευσε δὲ 6 μὲν Ὑστάσπης Μηδίας 
χαὶ τῆς ὑποχάτω χώρας, ὃ δὲ λαριάδρης τῶν ὑπεράνω 
Κασπίων πυλῶν μέχρι τοῦ Τανάϊδος. Τῶν δὲ ἐπέ- 
x£tva τοῦ Τανάϊδος ᾿Ομάρτη βασιλεῖ Μαραθῶν θυγάτηρ 
ἦν ὄνομα Ὀδάτις" περὶ ἧς ἐν ταῖς ἱστορίαις γέγραπται 
ὡς ἄρα κατὰ τὸν ὕπνον ἰδοῦσα τὸν Ζαριάδρην ἐρασθείη 
τὸ δ᾽ αὐτὸ τοῦτο χἀχείνῳ πάθος συμπετεῖν πρὸς αὐτήν. 
Διετέλουν γοῦν ἀλλήλων ἐπιθυμοῦντες διὰ τὴν κατὰ τὸν 





ris modulati sunt, Timotheus, Phrynichus, Caphisias , 
Diophantusatque Euius C halcidensis. Et ab eo inde tempore, 
quos olim Dionysocolaces nominare consueverant , Alexan- 
drocolaces dicti sunt, ob munerum magnificentiam, quibus 
etiam gavisus esl. Alexander. Porro fabulas agebant tragadi 
Thessaluset Athenodorus et Aristocritus; comawdi vero Lycon 
et Phormio et. Ariston, Aderat etiam Phasimelus. psaltes, 
Miss aulem, ait, tunc temporis corona: partim per legatos, 
partim ab aliis, talentis quindecies mille sunt a'stimalae. » 
17. 

Neque vero mirari oportet si qui de auditu in amorem 
quarundam inciderunt ; quandoquidem Chares Mytilenaeus 
decimo libro Historiarum de rebus Alexandri narrat, fuisse 
eliam qui in amorem inciderint corum, quos per somnutn 
vidissent , nunquam autem oculis antea conspexissent. S«cri- 
bit autem ita : « Hystaspi frater erat natu. minor Zaria- 
dres : quos perhibent indigenae ex Venere et Adonide natos 
esse, Dominus autem erat Hwstaspes  Medize et subjectae 
regionis ; Zariadres vero imperium habebat eorum tractuum 
qui sunt supra Portas Caspias usque ad Tanaim. Fuit autem 
Marathorum regi Omart trans Tanaim filia, nomine Oda- 
tis, de qua scriptum in Historiis est ex oblata ipsi per so- 
mnum specie Zariadris , amore illius fuisse captam , atque 
idem prorsus accidisse Zariadri respectu. Odatidis. Ex illa 
igitur specie per somnum oblata mutuo desiderio ambo 
constanter ducebantur. Erat autem Odatis pulcherrima o- 
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ὕπνον φαντασίαν. Ἦν δὲ ἡ Ὀδάτις χαλλίστυ, τῶν 
χατὰ τὴν ᾿Ασίαν γυναιχῶν, καὶ 6 Ζαριάδρης δὲ ἦν χα- 
λός, Πέμποντος οὖν τοῦ Ζαριάδρου πρὸς τὸν Ὅμάρ- 
τὴν χαὶ φιλοτιμουμένου γῆμαι τὴν ἄνθρωπον, οὐ συνε- 
τίθετο ὁ Ὁμάρτης διὰ τὸ εἶναι ἀῤῥένων παίδων ἔρν,- 
μος" ἤθελε γὰρ αὐτὴν δοῦναι ἑνὶ τῶν περὶ αὐτὸν οἱ- 
xsüov, Καὶ μετ᾽ οὐ πολὺν χρόνον ὃ Ὀμάρτης cuva- 
γαγὼν τοὺς ix. τῆς βασιλείας δυνάστας xai φίλους xai 
συγγενεῖς ἐποιεῖτο τοὺς γάμους οὐ προειπὼν ὅτῳ μέλλοι 
διδόναι τὴν θυγατέρα. ᾿Αχμαζούσης οὖν τῆς μέθης 
εἰσχαλέσας τὴν Ὀδάτιν ὃ πατὴρ εἰς τὸ συμπόσιον εἶπεν 
ἀχουόντων τῶν συνδείπνων' « "Hye, ὦ θύγατερ Ὀδατι, 
vUv ποιούμεθα τοὺς σοὺς γάμους. Περιδλέψασα οὖν 
χαὶ θεωρήσασα πάντας, λαδοῦσα χρυσὴν φιάλην xai 
πληρώσασα δὸς ᾧ θέλεις γαμηθῆναι" τούτου γὰρ χε- 
χλήσῃ γυνή, » Κἀχείνη περιβλέψασα πάντας ἀπήει δα-- 
χρύουσα, ποθοῦσα τὸν αριάδρην ἰδεῖν: ἐπεστάλχει 
γὰρ αὐτῷ ὅτι μέλλουσιν ol γάμοι συντελεῖσθαι. ὯὉ δὲ 
στρατοπεδεύων ἐπὶ τοῦ Ταναΐδος x«t διαλαθὼν τὴν 
στρατοπεδείαν διέβη μετὰ μόνου τοῦ ἁρματηλάτου, xal 
νυχτὸς ὁρμήσας ἐπὶ τοῦ ἅρματος διῆλθε διὰ τῆς πό- 
λεως, διώξας περὶ τοὺς ὀχταχοσίους σταδίους. Πλη- 
σίον δὲ τῆς χώμης γενόμενος ἐν T, τοὺς γάμους συνετέ- 
λουν xoi καταλιπὼν ἔν τινι τόπω αὐτῷ ἄρματι τὸν 
ἁρματηλάτην, προῆγεν ἐνδεδυχὼς στολὴν Σχυθιχήν. 
Καὶ παρεληὼν εἰς τὴν αὐλὴν xai ἰδὼν τὴν Ὀδάκιν ἔστη- 
χκυΐαν πρὸ τοῦ κυλιχείου xal δαχρύουσαν χιρνῶσάν τε 
βραδέως τὴν φιάλην, εἶπε πλησίον στὰς παρ᾽ αὐτὴν, 
« Ὦ Ὀβάτι, πάρειμι δή σοι, καθάπερ ἠξίωσας, ἐγὼ 
αριάδρης. » δὲ κατανοήσασα ξένον ἄνδρα xal χαλὸν 





mniurm Asia feminarum, et Zariadres quoque formosus sane. 
erat. Qui qunm ab Omarte per legatos impense et operose 
petisset, ut. illam sibi daret uxorem, non consensit ille, 
(quia mascula prole carens alicui e suis familiaribus aut 
cognatis collocatam illam cupiebat. Igitur haud multo post 
convocatis ex omni regno suo dynaslis et amicis et cognatis, 
convivium nuptiale instituit, non przdicens cui eam vellet 
in matrimonium collocare. Dein quum ferverent pocnla, 
Odatim in comaculum vocalam coram convivis omnihus 
sic allocutus est : « Nos , o filia Odati, tuas nunc celebra- 
mus nuptias. [gitur circumspice et. intuere. singulos, ac 
dein auream capiens phialam infunde, vinum , et ei trade 
cui nubere volueris . illius enim uxor nominaberis. » Et 
illa, omnes circum intuita, abiit lacrimabunda , desiderans 
scilicet. Zariadren videre : nam per nuncios ipsa ei signifi- 
caverat, celebratum iri nuptias, Ille vero castra ad Tanaim 
metatus , clam omnibus, qui in castris erant, transjecerat 
flumen uno auriga comite , et citato itinere noctu per ur- 
bem. transvectus est, circiter octingentis stadiis continuo 
cursu confectis. Quum vero prope vicum venisset in quo 
celebrabantur. nuptiae, relicto in certo quodam loco auriga 
cum curru, Seythicam stolam. indutus perrexit. Tam 
atrium ingressus et. Odatidem conspicatus anle abacutn 
stantem lacrimabundam et ciinctanter. miscentem pateram, 
prope illam consistens dixit : « Odati, en tibi adsum, quem- 
admodum iandasti, ego Zariadres. » Hla vero. conspecto 
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xai ὅμοιον τῷ χατὰ τὸν ὕπνον ἑωραμένῳ περιχαρὴς 
γενομένη δίδωσιν αὐτῷ τὴν φιάλην" χαὶ ὃς ἁρπάσας 
αὐτὴν ἀπήγαγεν ἐπὶ τὸ ἅρμα καὶ ἔφυγεν ἔχων τὴν Ὀ- 
δάτιν, Οἱ δὲ παῖδες xal αἱ θεράπαιναι συνειδυῖαι τὸν 
ἔρωτα χατεσιώπησαν, καὶ χελεύοντος τοῦ πατρὸς χαλεῖν 
οὐκ ἔφασαν εἰδέναι ὅπου πεπόρευται. Μνημονεύεται 
δὲ ὃ ἔρως οὗτος παρὰ τοῖς τὴν Ἀσίαν οἰχϑῦσι βαρθάροις 
χαὶ περισσῶς ἐστι ζηλωτὸς, καὶ τὸν μῦθον τοῦτον ζω-- 
γραφοῦσιν ἐν τοῖς ἱεροῖς χαὶ τοῖς βασιλείοις, ἔτι δὲ 
ταῖς ἰδιωτιχαῖς οἰχίαις " καὶ ταῖς ἑαυτῶν θυγατράσιν oí 
πολλοὶ τῶν δυναστῶν ὄνομα τίθενται Ὀδάτιν. » 


Hec cum descriptione nuptiarum Susianorum 
( fr. 16) cohzerere, atque unam vel alteram puel- 
larum , quas amicis Alexander elocavit, Odatidis 
nomine insignem fuisse, recte sine dubio statuit 
Geierus. Cf. Droysen, Alex. p. 280, 3, et Aristot, 
in Massil. Rep. ap. Athen. XIII, p. 576, A.—Ma- 
ραθῶν] « Quum de Marathis illis apud alios omnes 
auctores altum sit silentium , Holstenius ad Steph. 
Byz. p. 196 suspicatus est, Μαιωτῶν fortasse aut 
Σαρματῶν scriptum oportuisse. » Sca wEIGREU- 
SER. 





viro peregrino et formoso, ei simili quem per somnium 
viderat , gaudio elala pateram ei tradit : et ille raptam 
Odalin ad currum abduxit, et cum ea aufugit. Famuli 
vero el anciilae, amoris consci, conticuere : et jubente 
patre vocari filiam, aiebant nescire se quorsum ivisset, 


Celebratur igitur iste mutuus amor apud barbaros Asiam 
incolentes, et singulariter mirantur eum omnes, et fabulati 
hanc pictam exhibent in templis, in regiis et privatorum in 
tdibus : atque etiam plerique dynaste filiabus suis no- 
men imponere consueverunt Odatin. 


EUMENES CARDIANUS 


ET 


DIODOTUS ERYTHR/EUS. 





Eumenes Cardianus, Alexandro ἀρχιγραμμα- 
τεύς, Ephemerides Regias scripsit, quarum jactu- 
ram sane est cur doleamus, Vitam Eumenis nar- 
rant Cornelius Nepos et Plutarchus. Cf. De Geer. 
De Eumene Cardiano a ceteris Alexandri ducibus 
rite distinguendo , Utraj. 1838; Paulys Jieaf-ency- 
clop. s. v. De Diodoto Erythrzo, quem Eumeni 
jungit Athenzus X , p. 434, B (fr. 1), aliunde non 
constat; eum ex Alexandri γραμματέων numero 
fuisse suspicatur Geierus, — Praeter. Eumenein οἱ 
Diodotum etiam .Szrattis quidam Olynthius Ephe- 
merides Alexandri scripsisse perhibetur. Ita enim 
Suidas : Στράττις ᾿ὈΟλύνθιος, ἱστορικός" Περὶ τῶν 
Ἀλεξάνδρου ἐφημερίδων βιῤλία πέντε" Περὶ ποταμῶν 
χαὶ χρηνῶν xai λιμνῶν" Περὶ τῆς Ἀλεξάνδρου τελευ- 
τῆς. — Verum quum de morte Alexandri Ephip- 
pum Olynthium egisse compertum habeamus, 
hunc cum Stratti confundi adeo ut non soluin 
istud de morte regis scriptum, sed etiam Diaria 
regia ad Ephippum referenda sint , nescio an recte 
opinatur Ste-Croix, Exam. crit. p. 45 ('). 


(*) Cet ouvrage (sc. Eumenis) , à en juger par quelques 
fragments qui nous en restent, doit étre regardé comme 
un journal trés-exaet et fort. circonstancié des actions et 
de la vie privée d'Alexandre. Straltis d'Olynthe en avait 
donné un abrégé (?) , en cinq livres. Suidas in v. Στράττις. 
Cet auteur pourrait avoir confondu Strattis avec Ephippus, 
1l attribue du moins au premier l'ouvrage sur la mort d'A- 
lexandre, qui appartient au dernier. Peut-étre méine cet 
ouvrage n'était-il que l'extrait des Ephémérides (?) dont Sui- 
das parle. Du reste je ne réfulerai pas les paradoxes de 
Dpodwell sur les Ephémérides et l'abrégé attribué à Strattis , 
De Cyclis p. 471, 472. Ce savant Anglais y fait, comme 





REGIA DIARIA. 


Dii mensis quinta die, ut ferunt, perpotavil apud Eu- 
meum ( Medium?), deinde sexto erapulam edorimivit , ne- 
que plus illo die vixit, quam ut surgens cum ducibus de 
crastina profectione ageret, dicens eam summo mane futu- 
ram. Septimo deinde die convivio acceptus est apud Per- 
diccam , seque rursus vino ingurgitavit et octavo dormivit. 
Decimo quinto autem die ejusdem mensis , eliam tunc po- 
tavit, ac sequenli fecit quae potation m sequi. solebant. 
Vigesimo septimo c«navit apud Bagoam. Distabat à regia 
Blagoz: domus stadiis decem. Dein vigesimo octavo dormi- 


BAXIAEIOI. EDHMEPIAEX. 
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JElian. V. H. HI, 25 : Δίου μηνὸς, φασὶ, πέμ- 

Ki Ἂν Rl * - 
zr, ἔπινε παρ᾽ Eüpaln " * εἶτα ἔχτη͵ ἐκάθευδεν ix τοῦ 
πότου, καὶ τοσοῦτον ἐχείνης τῆς ἡμέρας ἔζησεν ὅσον 


ἀναστὰς χρηματίσαι τοῖς ἡγεμόσιν ὑπὲρ τῆς αὔριον 
πορείας λέγων ὅτι ἔσται πρωΐ, Καὶ ἑβδόμη εἱστιᾶτο 
παρὰ Περδίκκᾳ xai ἔπινε πάλιν, xai ὀγδόη ἐκάθευδε. 
Πέμπτῃ δὲ ἐπὶ δέχα τοῦ αὐτοῦ μηνὸς καὶ ταύτη ἔπινε, 
xai τῇ ἑπομένη τὰ εἰθισμένα ἔδρα τὰ ix τοῦ πότου. 
Παρὰ Βαγώᾳ δὲ ἐδείπνησε τετράδι μετὰ εἰκάδα (ἀπεῖχε 
τῶν βασιλείων 6 Βαγώα οἶχος δέκα σταδίους)" εἶτα τῇ 
τρίτῃ ἐκάθευδε. Δυοῖν οὖν θάτερον, ἣ ᾿Αλέξανδρος χα- 
χῶς τοσαύτας τοῦ μηνὸς ἡμέρας ἑαυτὸν ζημιοῖ διὰ τὸν 
οἶνον, ἢ ol ταῦτα γράψαντες ψεύδονται, ἤΕξεστι δὲ ἐκ 
τούτων ἐννοεῖν, χαὶ τοῦ λοιποῦ χρόνου τὰ ὅμοια αὐτοὺς 
λέγοντας, ὧν xxi Εὐμένης 6 Καρδιανὸς (xai) ἐχεῖνός 
ἐστι, 

Athenzus, X, p. 434, B : "ἔπινε δὲ ὁ Ἀλέξανδρος 
πλεῖστον, ὡς xal ἀπὸ τῆς μέθης συνεχῶς χοιμᾶσθαι δύο 
ἡμέρας καὶ δύο νύχτας. Δηλοῦται δὲ τοῦτο ἐν ταῖς 
᾿Εφημερίσιν αὐτοῦ, ἃς ἀνέγραψαν Εὐμένης ὁ Καρδια- 
νὸς xat Διόδοτος ὁ ᾿Ερυθραῖος. 

Plutarch. Symp. L, 6 : Αόγος ἦν περὶ Ἀλεξάνδρου 
τοῦ βασιλέως, ὡς οὐ πολὺ πίνοντος, ἀλλὰ πολὺν χρό- 
vov ἐν τῷ πίνειν [xai] διαλέγεσθαι τοῖς φίλοις ἕλχον- 
τος. "Axtüt(xvus δὲ αὐτοὺς φλυαροῦντας divos ix 
τῶν [)ασιλιχῶν ᾿Εφημερίδων, ἐν αἷς συνεχέστατα γέ- 


dans beaucoup d'autres endroits, un étrange abus des ar- 
guments négatifs. 

vit. Ex duobus igitur alterum : aut Alexander male tot dic- 
bus islius mensis se ipse multavit per vinolentiam, aut qui 
haec tradiderunt mentiuntur. Ex illis autem colligere li- 
cet, eos etiam de reliquo tempore similia dicere, in quibus 
eliam Eumenes Cardianus ille est. 

Bibebat Alexander plurimum, adeo ut post ebrietatem 
indesinenter dormiret per duos dies duasque noctes. Tradil 
lioc in Diariis regiis Eumenes Cardianus οἱ Diodotus Erv- 
hireeus. : 

Sermo inciderat de rege Alexandro, quod is non 
biberet multum, sed inter pocula disserendo cum amicis 
multum extrahere temporis solitus esset. At dicentes hoc 
vanitatis convicit Philinus ex Diariis regiis, in quibus creber 
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; ᾿ TORY 
ἥραπται καὶ πλειστάχις, ὅτι « τήνδε τὴν ἡμέραν ix 
τοῦ πότου ἐχάθευδεν », ἔστι δ᾽ ὅτε « καὶ τὴν ἐφεξῆς, ν 
(Διὸ καὶ πρὸς τὰς συνουσίας ἀργότερος ἦν, ὀξὺς δὲ καὶ 
θυμοειδής" ἅπερ σωματικῆς ἐστι θερμότητος. Λέγεται 
δὲ xol τοῦ γρωτὸς ἥδιστον ἀποπνεῖν, ὥστε χαταπιμ- 
πλάναι τοὺς χιτωνίσχους εὐωδίας ἀρωματιζούσης" ὃ 
δοχεῖ καὶ αὐτὸ θερμότητος εἶναι). 

Δίου μηνὸς} Gesner., Perizonius; libri δι᾽ 00 ; 
Scheffer. voluit Δαισίου. « Possit in mentem venire 
alicui, non mensis, sed auctorum nomen subesse 
syllabis δι᾽ οὗ μηνὸς, atque legendum esse. Διόδοτος 
xat Εὐμένης φασί, Ita enim melius certe intelligitur, 
quid velint ad finem capitis verba ὧν xai Εὐμένης 
6 K. xal ἐχεῖνός ἐστι. « GErgn, — Εὐμαίῳ] De 
hoc non constat. Εὐμένει conj. Scheffer., Mz2io 
Perizonius, Πτολεμαίῳ Geier. — Ceterum. ne ma- 
lignius de crebris istis compotationibus judices, 
quas per Dzesium mensem rex instituisse fragm. 2 et 
3 traditur, tenendum est D:esinm haud dubie fuisse 
mensem epularem , uti θεοβαίσιον Cretensem ( Etvmn. 
M. p. 252, 3o : Δαίσιμον, ἐδώδιμον. Δαίσιος μὴν 
παρὰ Μακεδόσιν σιτογόνος, Plura v. ap. C. Hermann, 
Ueber. gr. Monatskunde p. 53). Monuit hzc cl. 
Creuzerus Hist. Kunst p. 398. 


2. 


rrian. . Al. 25 : Καὶ αἱ Βασίλειοι Ἔφη- 
Λ Exp. Al. VI, 25 : K ?" 
μερίδες ὧδε ἔχουσι. Πίνειν παρὰ Ἀηδίῳ αὐτὸν χωμά 
σαντα ἔπειτα ἐξαναστάντα καὶ λουσάμενον χαθεύδειν 
- ^ Kf 
τε xxi αὖθις δειπνεῖν παρὰ Μηξίῳ xai αὖθις πίνειν 
, “- “ * , , - , , 
πόῤῥω τῶν νυχτῶν * ἀπαλλαχθέντα δὲ τοῦ πότου λού- 
σασθαι" καὶ λουσάμενον ὀλίγον τι ἐμφαγεῖν xat καθεύ- 





rime et continenter scriptum est : Hanc diem a compo- 
tatione dormivit ; aliquando etiam, et posteram. (Maque 
ad venerem quoque fuit seznior, alias acer et iracundus : 
quie calorem corporis arguunt. Ac dicitur corpus ejus sua- 
vissime oluisse , ita ut tuniculo frazrantia replerentur aro- 
matum odorem :emulante : quod idem a calore provenire 
videtur.) 
2. 

Diaria regia ita habent : Alexandrum apud Medium com- 
essatum hibisse, deinde quum surrexisset seque abluis- 
set, dormiisse : rursumque edisse apud Medium et in mul- 
tam noctem bibisse, quumque e convivio discessisset , 
lavisse; lotum nonnihil mandisse, ibique cubuisse , quod 
jam fehricitaret : deinde lectica ad sacrilicia delatum sacri- 
ficasse, ut consueverat per singulos dies; sacrificiisque per- 
actis in androne jacuisse ad vesperam usque. Inter liec 
iter navigationemque ducibus pronuntiasse, et quidem 
eos , qui pediles profecturi erant, in quartum diem ; qui 
vero secum navigaturi essent, ut in quintum diem parati 
essent jussisse. Post haec lectica delatum. flumen versus , 
conscensa nave flumen trajecisse in hortum am«eniss'mur, 
ibique rursus lotum requievisse. Postridie denuo lotum 
consueta sacrificia diis fecisse; ingressumque cubiculum 
jacuisse cum Medio colloquentem , imperasseque ducibus 
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δεῖν αὐτοῦ, ὅτι ἤδη ἐπύρεσσεν. "Exxouistiévra δὲ ἐπὶ 
χλίνης πρὸς τὰ ἱερὰ θῦσαι ὡς νόμος ἐφ᾽ ἑχάστη ἡμέρα, 
χαὶ τὰ ἱερὰ ἐπιθέντα χαταχεῖσθαι ἐν τῷ ἀνδρῶνι ἔστε 
ἐπὶ χνέφας, ἐν τούτῳ δὲ τοῖς ἡγεμόσι παραγγῶλειν 
ὑπὲρ τῆς πορείας xai τοῦ πλοῦ, τοὺς μὲν ὡς πεζῇ ἰόν- 
τὰς παρασχευάζεσθαι ἐς τετάρτην ἡμέραν, τοὺς δὲ ἄμα 
οἷ πλέοντας ὡς εἰς πέμπτην πλευσομένους. Ἐχεῖθεν δὲ 
χαταχομισθῆναι ἐπὶ χλίνης ὡς ἐπὶ τὸν ποταμὸν, χαὶ 
πλοίου ἐπιθάντα διαπλεῦσαι πέραν τοῦ ποταυοῦ ἐς τὸν 
παράδεισον, χἀκεῖ αὖθις λουσάμενον ἀναπαύεσθαι. Ἐς 
δὲ τὴν ὑστεραίαν λούσασθαί τε αὖθις καὶ θῦσαι τὰ w- 
μιζόμενα" xal εἰς τὴν χαμάραν εἰσελθύντα χαταχεῖ- 
σθαι διαμυθολογοῦντα πρὸς Μήδιον" παραγγεῖλαι δὲ xal 
τοῖς ἡγεμόσιν ἀπαντῆσαι ἕωθεν. Ταῦτα πράξαντα 2n 
πνῆσαι ὀλίγον" χομισθέντα δὲ αὖθις ἐς τὴν χαμάραν 
πυρέσσειν ἤδη ξυνεχῶς τὴν νύχτα ὅλην. Τῇ δὲ ὕστι- 
pxía λούσασθαι xat λουσάμενον (Uca. Νεάρχῳ δὲ xot 
τοῖς ἄλλοις ἡγεμόσι παραγγεῖλαι τὰ ἀμτὶ τὸν πλῶν 
ὅπως ἔσται ἐς τρίτην ἡμέραν. Τῇ δὲ ὑστεραία λοῦσα" 
σθαι αὖθις καὶ θῦσαι τὰ τεταγμένα, xal τὰ ἱερὰ ἐπι 
θέντα οὐχέτι ἐλιννύειν πυρέσσοντα. ᾿Αλλὰ xal ὥς τοὺς 
ἡγεμόνας εἰσχαλέσαντα παραγγέλλειν τὰ πρὸς τὸν ἔχ- 
πλοὺν ὅπως αὐτῷ ἔσται ἕτοιμα " λούσασθαί τε ἐπὶ τῇ 
ἑσπέρα, xai λουσάμενον ἔχειν ἤδη καχῶς, Τῇ δὲ ὑστε- 
ραίᾳ μεταχομισύῆναι ἐς τὴν οἰχίαν τὴν πρὸς τῇ χολυμ’ 
θήθρα καὶ θῦσαι μὲν τὰ τεταγμένα, ἔχοντα δὲ πονή- 
ρως ὅμως ἐσκαλέσαι τῶν ἡγεμόνων τοὺς ἐπιχαιροτάτους 
καὶ ὑπὲρ τοῦ πλοῦ αὖθις παραγγέλλειν. Τῇ δὲ ἐπιούξη 
μόγις ἐκκομισθῆναι πρὸς τὰ ἱερὰ καὶ θῦσαι, καὶ μηξὲν 
μεῖον ἔτι παραγγέλλειν ὑπὲρ τοῦ πλοῦ τοῖς ἡγεμόσιν. 
"Ec δὲ τὴν ὑστερχίαν χαχῶς ἤξη ἔχοντα ὅμως osa: τὰ 
τεταγμένα, Παραγγεῖλαι δὲ τοὺς μὲν στρατηγοὺς δια- 





ut mane adessent. His peractis coenasse modice , rursusque 
in cubiculum delatum continue per totam noctem febrici- 
tasse. Postridie lavisse , lotumque sacrificasse, οἱ Nearclo 
reliquisque ducibus navigationem in tertium diem indixisse: 


. postero quoque die lotum consueta sacrificia diis fecisse, 


sacrificiisque factis febrim non cessasse, Nihilominus ta- 
men convocatis ducibus procepisse, ut omnia ad navigio- 
nem parata essent ; lotumque sub vesperam pejus habuisse. 
Sequente luce in ides balneis vicinas translatum esse, co 
smelaque sacrificia peregisse. Quumque jam vis morbi 
invaluisset , primarios tamen duces evocasse , deque navi- 
gatione rursus mandata dedisse. Altero die difliculter ad- 
modum ad sacrificia delatum sacrificasse, nihilo secius 
navigationem imperasse. Postridie, quum jam pessime 
laberet, tamen a consuetis sacriticils non destitisse. Jus 
sisse vero ut duces circa aulam versarentur : et eos qui 
mille , quique quingentis militibus pra-fecti essent, pro fori- 
bus custodiam agere. Quumque jam plane langueret, es 
horto in regiam translatam. Ingressis ad eum ducibus, 
agnovisse quidem eos, alloqui tamen nou potuisse, nu)- 
lamque vocem edidisse, et tota illa nocte ac sequenti die 
gravissima febri correptum esse. 

Ita in Diariis regiis scriptum legitur : deinde vero milites 
desiderio ejus videndi captos esse; et nonnullis vivum cer- 
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τρίδειν xarà τὴν αὐλὴν, χιλιάργας δὲ καὶ πενταχο- 
σιάρχας πρὸ τῶν θυρῶν. Ἤδη δὲ παντάπασι πονήρως 
ἔχοντα διαχομισθῆναι ἐχ τοῦ παραδείσου εἰς τὰ βασί- 
λειχ. Εἰσελθόντων δὲ τῶν ἡγεμόνων γνῶναι μὲν αὐτοὺς, 
ψωνῆσαι δὲ μηδὲν ἔτι, ἀλλ᾽ εἶναι ἄναυδον χαὶ τὰν 
νύχτα πυρέσσειν χαχῶς xal τὴν ἡμέραν xal τὴν ἄλλην 
νύχτα xai τὴν ἡμέραν. Οὕτως ἐν ταῖς ᾿Εφημερίσι ταῖς 
βασιλείοις ἀναγέγραπται" xal ἐπὶ τούτοις ὅτι οἱ στρα- 
τιῶται ἐπόθησαν ἰδεῖν αὐτὸν, οἱ μὲν, ὡς ζῶντα ἔτι 
ἴδοιεν, οἱ δὲ, ὅτι τεὐνηκέναι ἤδη ἐξηγγέλλετο, ἐπι- 
χρύπτεσθαι δὲ αὐτοῦ ἐτόπαζον πρὸς τῶν σωματοφυλά- 
χων τὸν θάνατον, ὡς ἔνωγε δοχῶ - τοὺς πολλοὺς δὲ ὑπὸ 
πένθους xai πόθου τοῦ βασιλέως βιάσασθαι ἰδεῖν 'AXM- 
ξανδρον. "Lov δὲ ἄφωνον μὲν εἶναι λέγουσι παραπορευο- 
μένης τῆς στρατιᾶς, δεξιοῦσθαι δὲ xal ὡς ἐχάστους τήν 
τε χεφαλὴν ἐπαίροντα μόλις xal τοῖν ὀφθαλμοῖν ἐπι- 
σημαίνοντα. Λέγουσι δὲ αἱ ᾿Εφημερίδες αἱ βασίλειοι ἐν 
τῷ τοῦ Σεράπιδος ἱερῷ Πείθωνά τε ἐγχοιμηθέντα xai 
Ἅτταλον xal Δημοφῶντα xxi Πευχέσταν, πρὸς δὲ 
Ἀλεομένην τε xai Μενίδαν xui Σέλευχον, ἐπερωτᾶν 
τὸν θεὸν εἰ λῷον xai ἄμεινον ᾿Αλεξανὄρῳ εἰς τὸ ἱερὸν 
τοῦ θεοῦ χομισθέντα χαὶ ἱχετεύσαντα θεραπεύεσθαι 
πρὸς τοῦ θεοῦ" καὶ γενέσθαι φήμην τινὰ ἐχ τοῦ θεοῦ, 
μὴ κομίζεσθαι εἰς τὸ ἱερὸν, ἀλλ᾽ αὐτοῦ μένοντι ἔσε- 
σθαι ἄμεινον. Τ᾿ αὗτά τε ἀπαγγεῖλαι τοὺς ἑταίρους xal 
Ἀλέξανδρον οὐ πολὺ ὕστερον ἀποθανεῖν, ὡς τοῦτο ἄρα 
ἤδη ὃν τὸ ἄμεινον. Οὐ πόῤῥω δὲ τούτων οὔτε Ἄ ριστο- 
δούλῳ οὔτε Πτολεμαίῳ ἀναγέγραπται. 


3. 


Eadem brevius, sed *singulos dies accuratius 
notans tradit Plutarch. Alex. 76 : "Ev δὲ ταῖς "Ez2- 
μερίσιν οὕτως γέγραπται τὰ περὶ τὴν νόσον. ᾿Ογδόη ἐπὶ 
δεχάτῃ Δαισίου μηνὸς ἐκάθευδεν ἐν τῷ λουτρῶνι διὰ 


τὸ πυρέξαι. "I δὲ ἑξῆς λουσάμενος εἰς τὸν θάλαμον 
μετῆλθε xal διημέρευσε πρὸς Μήδιον χυδεύων, Εἶτ᾽ 
ὀψὲ λουσάμενος xui τὰ ἱερὰ τοῖς θεοῖς ἐπιθεὶς, ἐμφα- 
γὼν διὰ νυχτὸς ἐπύρεξε, T, εἰκάδι λουσάμενος πάλιν 
ἔθυσε τὴν εἰθισμένην θυσίαν" καὶ καταχείμενος ἐν τῷ 
λουτρῶνι, τοῖς περὶ Νέαρχον ἐσχόλαζεν, ἀκροώμενος 
τὰ περὶ τὸν πλοῦν xa τὴν μεγάλην θάλατταν. Τῇ ὃε- 
χάτῃ φθίνοντος ταὐτὰ ποιήσας μᾶλλον ἀνεφλέχύν,, xoi 
τὴν νύχτα βαρέως ἔσχε, καὶ τὴν ἐπιοῦσαν ἡμέραν ἐπύ- 
ρεττε σφόδρα. Καὶ μεταρθεὶς χατέχειτο παρὰ τὴν με- 
γάλην χολυμθήθραν, ὅτε δὴ τοῖς ἡγεμόσι διελέχθη, περὶ 
τῶν ἐρήμων ἡγεμονίας τάξεων, ὅπως χαταστήσωσι δὸ- 
χιμάσαντες. ᾿ξ δόμη σφόδρα πυρέττων ἔθυσεν ἐξαρθεὶς 
πρὸς τὰ ἱερά. Ἡῶν δ᾽ ἡγεμόνων ἐχέλευε τοὺς μεγί- 
στους διατρίδειν ἐν τῇ αὐλῇ, ταξιάρχους δὲ xal πεντα- 
χοσιάρχους ἔξω νυχτερεύειν. Εἰς δὲ τὰ πέραν βασίλεια 
διαχομισθεὶς, τῇ ἔχτη σμιχρὸν ὕπνωσεν " ὁ δὲ πυρετὸς 
οὐκ ἀνῆκεν. ᾿Ππελθόντων δὲ τῶν ἡγεμόνων, ἦν ἄφω- 
νος, ὁμοίως δὲ καὶ τὴν πέμπτην διὸ χαὶ τοῖς Maxs- 
δόσιν ἔδοξε τεθνάναι, xal χατεδόων ἐλθόντες ἐπὶ τὰς 
θύρας, xat διηπειλοῦντο τοῖς ἑταίροις, ἕως ἐδιάσαντο. 
Καὶ τῶν θυρῶν αὐτοῖς ἀνοιχθεισῶν, ἐν τοῖς χιτῶσι xat) 
ἕνα πάντες παρὰ τὴν χλίνην παρεξῆλθον. Ταύτης δὲ 
τῆς ἡμέρας ob περὶ Πύθωνα {Πείθωνα sec. Arrian.) 
καὶ Σέλευχον εἰς τὸ Σαραπεῖον ἀποσταλέντες ἠρώ- 
των. εἰ χομίσουσιν ἐχεῖ τὸν ᾿Αλέξανδρον" δ᾽ δὲ θεὸς 
χατὰ χώραν ἐᾶν ἀνεῖλε. Τῇ δὲ τρίτη φθίνοντος πρὸς 
δείλην ἀπέθανε. ΠΓοὐτων τὰ πλεῖστα χατὰ λέξιν ἐν ταῖς 
᾿Εφημερίσιν οὕτω γέγραπται, 

Hiec Ephemeridum testimonia inter se conci- 
liavit et de morbi qui Alexandrum abstulit natura 
peritissime disseruit medicus doctiss. E, Littré in 
commentatione Sur la maladie. d'Alexamdre le 
Grand, cujus nondum edite. epitomen habes in 





nere cupientibus, nonnullis, quod jam mortuus esse. dice- 
retur, mortemque ejus a custodibus corporis celari ( mea 
sententia ) suspicantibus , plerosque prz dolore ac deside- 
rio regis vi ad illum videnduin irrupisse. Sed jam regem, 
ingrediente exercitu , vocem defecisse : capite tantum are 
sublevato atque oculis indicium aliquod animi facientibus , 
singulis dextram praebuisse. lisdem Diariis continetur, in 
Serapidis aede pernoctasse Pithonem, Atlalum , Demophon- 
lem δὲ Peucestam, praterea. Cleomenem εἰ Menidam ac 
Seleucum. Et percontantibus deum , an melius satiusque 
esset Alexandrum in templum suum, ut a se curaretur, de- 
ferri , oraculum redditum, non oportere eo. deferri, sed 
melius ei si ibi maneat. fore. Idque amicos Alexandro re- 
nuntiasse, neque multo post Alexandrum decessisse , quasi 
idimagis in rem ipsius esset. His ulteriora. neque. Ptole- 
meus neque Aristobulus consignarunt, 
3. 

In Diariis ad hunc imodum de morbo Alexandri seriptim 
est : Octavo decimo die mensis Dzvsii in. balneo febris causa 
cubavit; postero die lotus contulit se in cubiculum , eum- 
que diem alea ludo cum Medio transegit. Inde vespere lotus 
et sacris operatus, postquam cibi nonnihil sumpserat , nocte 


febre afflictus est. Die vicesimo lotus solenne sacrum iterum 
peregit, decumbepnsque in balneo Nearcho vacavit naviga- 
tionem suam et quid vidisset in Oceano esponenti, Vige- 
simo primo quum idem fecisset, agzravavit febris, nocteim 
que egit gravem, ac postridie est acri febri tentatus; trans- 
latusque. decubuit juxta magnum  natatorium. Eodem 
tempore cum ducibus egit, quemadmodum ordines vacuos 
explerent cum iis deliberans. Vigesimo quarto, inzravescente 
vi morbi, sacris operatus est ad qua est deportatus, ac 
praecipuos duces in. aula jussit commorari, centuriones et 
tribunos exscubare pro foribus. Delatus in ulterjorem regiam 
vigesiino quinto die paullisper quievit, febris non remisit, 
Quum adiüssent eum duces, jam vocem amiserat. Pari 
modo. vigesimo sesto egi. Unde Macedones mortuum rati 
ad fores inagno strepitu accesserunt, iminisque amicos regis 
coegerunt, ut admitterentur; ac foribus apertis tunicali ad 
unum omnes prieter Jectum ejus. transierunt, Eodem die 
Python. et Sckucus ad. templum Serapis missi consulue- 
runt deum, an deportarent eo Alexandrum, Deus, ne eun 
moverent loco, respondi. Vigesimo octavo sub. vespe- 
ram exspiravil. Hac fere in. Diariis perscripta ad. verbu 
sunt. 
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SixNERI editione Vitae Plutarches ( Paris, 1842), 
p. 133—138, ubi hzc : « Alexandre, quoi qu'on 
ait dit, n'est pas mort du poison, mais dela fievre; 
la fiévre à laquelle il succomba est la fievre conti- 
nue ou pseudo-continue des pathologistes des pavs 
chauds; ou bien encore, si nous nous tenons dans 
la pathologie antique, c'est la fiévre synéque, ξυνε- 
χής, d'Hippocrate. » 

« Dans le premier livre des Epidémies 53, 11 
(tom. II, p. 676 du textegrec de la nouvelle édi- 
tion), Hippocrate divise la fiévre syneque, quant 
à sa marche, en trois catégories : « Chez certains 
malades, dit-il, elle est vive dés le debut, acquiert 
toute sa violence et tend au plus mal, puis elle 
s'atténue à l'approche de la crise et au monent de 
la crise; chez d'autres, elle débute. mollement et 
d'une maniére lente, s'accroissant et. s'eraspérant 
chaque jour ; puis, à l'approche de la crise et pen- 
dant la crise, elle éclate dans toute son. intensité: 
chez d'autres enfin, débutant avec bénignité, elle 
s'accroit et s'exaspére; puis, arrivée jusqu'à un 
certain point, elle se relàche de nouveau jusqu'a 
la crise et pendant la crise. » 

» C'est dans la seconde de ces trois catégories 
qu'il faut placer la fiévre continue qui emporta 
Alexandre. 

« Reste à connaitre les causes qui amenéerent 
cette maladie. Si l'on met de cóté les causes pu- 
rement hypothétiques de Sainte-Croix , qui accuse 
l'intempérance du roi, ou celles du docteur Vin- 
cent, qui y joint la violence de ses passions, la 
tension continuelle de son esprit et le développe- 
ment constant de toutes ses facultés, on trouvera 
que la cause efficiente de la fievre est toute entiére 
placée dans l'influence climatologique. En effet, le 
climat chaud de Babylone suffisait pour donner à 
Alexandre une fiévre continue et rémittente, genre 
de maladie naturel à de semblables contrées. A 
cette cause efficiente on doit ajouter, comme canse 
prédisposante, l'excés des boissons , qui a pu ren- 
dre le roi. plus sensible à l'influence maligne du 
ciel oüil se trouvait. D'un autre cóté la catastro- 
phe fut accélérée par les sacrifices, les bains, le 
jeu et. le soin des affaires, qui ne pouvaient que 
fatiguer Alexandre... Or, un mal dont letraitement 


exigeait du repos ue pouvait qu'étre augmenté par 
.* 
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un régime contraire. Alexandre sacrifia le premier 
jour de sa maladie, il sacrifia encore le second, le 
troisieme, le quatriéme, quoiqu'il füt déja dans 
un état fácheux; le cinquieme, il fut. porté avec 
peine au lieu du sacrifice, qu'il fit cependant; le 
sixieme, il accomplit encore la cérémonie malgre 
le mal qui l'accablait, et ce ne fut qu'aprés avoir 
ainsi persévéré jusqu'à l'extréme limite de ses for- 
ces qu'il cessa les sacrifices ordonnés, mais déja 
il avait perdu la parole. Les bains qu'il ne man- 
qua pas de prendre les six premiers jours de si 
maladie ne !ui furent pas moins funestes, d'autant 
plus qu'ils étaient contraires au traitement à sui- 
vre dans sa maladie. Enfin le traitement auquel 
Alexandre fut soumis, le genre de vie qu'il mena 
durant sa maladie, devaient le faire succomber; 
les médecins eux-mémes, dont Diodore de Sicile 
fait seul mention, ne purent lui étre d'aucun se- 
cours, Et l'on ne peut s'empécher de réfléchir que 
le vainqueur de l'Asie, que le roi qui avait exécuté 
de si grandes choses et qui en méditait de plus 
grandes encore, fut, soit par sa propre opini- 
treté, soit par le defaut d'attention de ceux qui le 
soignérent, plus mal dirigé dans les périls d'une 
affection grave, que n'aurait pu l'étre quelque sol- 
dat de son armée. » 


Preter. Ephemerides Eumenes etiam pistola: 
reliquit, quarum mentionem faciunt Plutarchus 
in Vita Euinenis c. 2 {εἰπεῖν δὲ οὐ δεινὸς, αἰμύλος 
δὲ xai πιθανὸς, ὡς Ex τῶν ᾿Επιστολῶν συμβάλλειν 
ἐστίν) et Lucianus Pro laps. inter salut, c. 8 (y 
206 Didot. ), ubi hec : Ὅτε Ἀλέξανδρος τὴν iv Ἰσσῷ 
μάχην ἀγωνιεῖσθαι ἔμελλεν, ὡς Εὐμένης ὁ Καρ’ 
διανὸς ἐν τῇ πρὸς Ἀντίπατρον ἐπιστολῖ λέ- 
γεν, ἕωθεν εἰσελθὼν εἰς τὴν σχηνὴν αὐτοῦ ὃ Ἡριι- 
atv, εἴτ᾽ ἐπιλαθόμενος εἴτ᾽ ἐχταραχθεὶς ὥ ὥσπερ ἐγὼ, 
εἴτε xal θεοῦ τινος τοῦτο χαταγαγχάσαντος, ταὐτὸν 
ἐμοὶ ἔφη, Ὑγίαινε, βασιλεῦ, καιρὸς ἤδη παρατάττες 
σθαι, Γαραχθέντων δὲ τῶν παρόντων πρὸς τὸ παρά- 
δοξον τῆς προσαγορεύσεως χαὶ τοῦ Ἢ φαιστίωνος ὧ 
Yov δεῖν ὑπ᾽ αἰδοῦς ἐχθανόντος, ᾿Αλέξανδρος, Δέγο μαι, 
εἶπε, τὴν χληδόνα - τὸ γὰρ σώους ἐπανήξειν ἀπὸ τῆς 
μάχης 327, uo ὑπέσχηται, 


EPHIPPUS OLYNTHIUS. 


Ephippus (*) Olynthius quattuor locis Athenzi 
laudatur Περὶ τῆς ᾿Ἀλεξανδρου xal ᾿Ἡ φαιστίωνος 
μεταλλαγῆς et Περὶ τ. "A. x. 'H. ταφῆς ('"). Prz- 
terea nomen Ephippi occurrit in elencho au- 
ctorum ad Plinii lib. XII et XIII, ad quos con- 
sarcinandos fere omnibus Alexandri rerum scri- 
ptoribus Romanus auctor usus est, — Ceterum 
quem O/ynthium. Athenzus dicit, eundem Arria- 
nus (Exp. IIT, 5, 4), siquidem vera est Geieri con- 
jectura , Chalcidensem nominat (***), Verba Ar- 
riani hzc sunt : «φρουράρχους δὲ τῶν ἐν Μέμφει uiv 
Πανταλέοντα κατέστησε (᾿Αλέξανδρος ) τὸν [Πυδναῖον, 
ἐν [Πηλουσίῳ δὲ Πολέμωνα τὸν Μεγαχλέους Πελλαῖον, 
τῶν ξένων δὲ ἄρχειν Auxióxv Αἰτωλὸν, γρχυματέα δὲ 
ἐπὶ τῶν ξένων Εὐγνωστον τὸν Ξενοφάντου τῶν ἕταί- 
ρων, ἐπισχόπους δὲ αὐτῶν Αἰσχύλον τε xai 
"Eg vr m0v τὸν Χαλχιδέως. Sic codd. optimi; alii 
Χαλχιδαίως,, ut patris nomen corruptum latere vi- 
deatur; edit. Bas. dedit Χαλχιδόνα ; editt, Vulc. et 
Blanc. Χαλχηδόνα : Geierus corr, Χαλκιδέα. 
« Quz quidem sententia, ait, et statis et. patriae 
rationibus et ipso Ephippi librorum argumento 
egregie comprobatur. Atqui quum Arriani constat 
testimonio, Ephippum Chalcidensem sive Olyn- 
thium una cum /Eschylo Rhodio ἐπίσχοπον reli- 


(*) Ἔριππος pro Ἔφορος olim legebatur ap. Suid. s. v. 
De Ephippo comico non est quod dícamus. 

(**) Vid. Diodor. XVII, 114 5qq.; XVIII, 26 sqq., quem 
ex Ephippo fortasse sua petiisse suspicio est Santo-Cru- 
cii ( Exam. crit. p. 45) et Geieri, Ceterum de morte 
Alexandri Sfrattis Olynthiuss cripsisse dicitur ap. Suidam 
5. h. v., quem cum Ephippo male confusum esse suspicatur 
Ste-Croix p. 45. Vid. fragm. Euwenis Cardiani. Jam quum 
idem Straltis ap. Suid. etiam ᾿Αλεξάνδρου ἐφημερίδων βιδλία 
πέντε composuisse perhibeatur, hoc quoque opus Ephippo 
nostro aliquis vindicaverit, adeo ut Strattidi nihil relin- 
quatur nisi libri Περὶ ποταμῶν xal χρηνῶν xai λιμνῶν. At 
si Ephippus in /Egypto a rege relictus est , Diaria regia scri- 
bere vix potuit. 

(***) Similiter Dionysium Chalcidensem et Olynthium 
esse unum eundemque suspicatus sum. V. fragm. Dionysii 
Chalcidensis. 


quorum magistratuum ab. Alexandro esse consti- 
tutum, enndem etiam post Alexandri mortem, 
Ptolemzo Lagida huic provinciz praefecto, hac in 
terra remansisse przsentemque splendidis inter- 
fuisse funeribus in. magni. regis honorem institu- 
tis, postea vero ab eo descriptis, haud absonum 
videatur, — Quod ad Ephippi commentariorum 
argumentum fidemque attinet, maximopere ille 
quidem in Alexandri Magni vita privatà ac mori- 
bus describendis videtur elaborasse, ita tamen, 
ut neque exaggerationibus neque fabulis fictis abs- 
tineret, » 


ΠΕΡῚ THX AAEZANAPOY KA! ΗΦΑΙ- 
ΣΤΙΏΝΟΣ METAAAATHZ ΚΑΙ ΤΆΨΗΣ. 


1 
E LIBRO PRIMO. 


Athenzus IIT, p. 120, E : Μαχεδόνες δ᾽, ὥς 9v- 
σιν Γἔφιππος 6 Ὀλύνθιος dv τῷ Περὶ τῆς ᾿Αλεξάνδρου 
καὶ ᾿Η φαιστίωνος ταφῆς, οὐχ ἠπίσταντο πίνειν εὐτά- 
χτως, ἀλλ᾽ εὐθέως ἐχρῶντο μεγάλαις προπόσεσιν, ὥστε 
μεθύειν ἔτι παραχειμένων τῶν πρώτων τραπεζῶν χαὶ 
μὴ δύνασθαι τῶν σιτίων ἀπολαύειν. 


2. 

Idem IV, p. 146, € : Ὁ δὲ μέγας ᾿Αλέξανδρος 
δειπνῶν ἑχάστοτε μετὰ τῶν φίλων, ὡς ἱστορεῖ " Egux- 
roc ὃ Ὀλύνθιος ἐν τῷ Περὶ τῆς ᾿Αλεξάνδρου xat Ἧφαι- 
στίωνος μεταλλαγῆς, ἀνήλισχε τῆς ἡμέρας μνᾶς ἔχα- 
τὸν δειπνούντων ἴσως ἑξήχοντα ἢ ἑδῥομήχοντα φίλων. 

Cf. Dinonis fr. 19; Brisson, De regio Pers. imp. 
1, c. 88 sq. 

3 


Idem XII, p. 537, D : Περὶ δὲ τῆς Ἀλεξάνδρου 
τοῦ πάνυ τρυφῆς ἔφιππος μὲν 6 ᾿Ολύνθιος ἐν τῷ Περὶ 
τῆς Ἡφαιστίωνος καὶ Ἀλεξάνδρου τελευτῆς φησιν ὅτι 





DE ALEXANDRI ET HEPH/ESTIONIS 
MORTE ET SEPULTURA. 


1. 
E LIBRO PRIMO. 


Macedones , ut ait. Ephippus Olynthius libro primo De 
Alexandri et Hephaestionis sepullura, modeste bibere ne- 
seiverunt, sed initio statim ita largis utebantur propinatio- 
njbus , ut jam ebrii essent primis adbuc appositis mensis, el 
perfrui cibis non possent. : 


2. 


Alexander Magnus cum amicis cceenans, ut tradit Ephip- 
pus Olynthius in libro De Alexandri et Hepluestioffts obitu, 
centum minas impendebat quotidie, ccnantibus circiter 
sexaginta aut septuaginta amicis. 

3. 


De Alexandri Magni luxuria Ephippus Olynthius in libro 
De Hephiestionis et Alexandri obitu ait : In hortis ipsi sta- 
tutum fuisse aureum solium et lectos argenteis fultos pe- 
dibus , in quibus cum amicis sedens responsa dabat. 


126 


ἐν τῷ παραδείσῳ ἔχειτο αὐτῷ χρυσοῦς θρόνος xxt χλῖ- 
ναι ἀργυρόποδες,, ἐφ᾽ ὧν καθεζόμενος ἐχρημάτιζε μετὰ 
τῶν ἑταίρων. Sequitur locus Nicobules. 

Id. ib. p. 537, E : ἔφιππος δέ φησιν ὡς ᾿Αλέξαν- 
ὅρος xai τὰς ἱερὰς ἐσθῆτας ἐφόρει iv τοῖς δείπνοις" ὁτὲ 
μὲν τὴν τοῦ Ἄμμωνος πορφυρίδα καὶ περισχιδεῖς xat 
χέρατα χαθάπερ ὁ θεὸς, ὁτὲ δὲ xai τῆς ᾿Αρτέμιδος, ἣν 
xai ἐπὶ τοῦ ἅρματος ἐφόρει πολλάχις, ἔχων τὴν Meg- 
σικὴν στολὴν, ὑποφαίνων ἄνωθεν τῶν ὥμων τό τε τόξον 
χαὶ τὴν σιβύνην" ἐνίοτε δὲ καὶ τὴν τοῦ “Ἑρμοῦ " τὰ μὲν 
ἄλλα σχεδὸν xal χαθ᾿ ἑκάστην ἡμέραν χλαμύδα τε 
πορφυρᾶν xal χιτῶνα μεσόλευχον, xal τὴν χαυσίαν 
ἔχουσαν τὸ διάδημα τὸ βασιλιχόν" ἐν δὲ τῇ συνουσία 
τά τε πέδιλα xal τὸν πέτασον ἐπὶ τῇ χεφαλῇ xai τὸ 
χηρύχειον ἐν τῇ χειρί" πολλάχις δὲ xat λεοντῆν καὶ bo- 
παλον, ὥσπερ ὃ "Hox... 

ἜἜῤῥανε δὲ δ ᾿Αλέξανδρος xxi μύρῳ σπουδαίῳ xat 
οἴνῳ εὐώδει τὸ δάπεδον" ἐθυμιᾶτο δὲ αὐτῷ σμύρνα xal 
τὰ ἀλλα θυμιάματα" εὐφημία τε xal σιγὴ χατεῖχε 
πάντας ὑπὸ δέους τοὺς παρόντας" ἀφόρητος γὰρ ἦν χαὶ 
φονικός" ἐδόχει γὰρ εἶναι μελαγχολιχός, "Ev "ExGa- 
τάνοις δὲ ποιήσας τῷ Διονύσω θυσίαν xal πάντων ὃα-- 
ψιλῶς ἐν τῇ θοίνη παρασχευασθέντων ", χαὶ Σατραβά- 
τῆς ὁ σατράπης τοὺς στρατιώτας εἱστίασε πάντας. 
« ᾿Αϑροισθέντων δὲ πολλῶν ἐπὶ τὴν θέαν, φησὶν ὁ ἔφιπ- 
πος, κηρύγματα ἐγίνετο ὑπερήφανα χαὶ τῆς Περσιχῆς 
ὑπεροψίας αὐθαδέστερα " ἄλλων γὰρ ἄλλο τι ἀναχη- 
ουττόντων xal στεφανούντων τὸν Ἀλέξανδρον, εἷς τις 
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τῶν ὀπισθοφυλάχων ὑπερπεπαιχὼς πᾶσαν χολαχείαν, 
χοινωσάμενος τῷ Ἀλεξάνδρῳ, ἐχέλευσε τὸν κήρυχα 
ἀνειπεῖν ὅτι ᾿Γοργὸς ὃ ὁπλοφύλαξ Ἀλέξανδρον "Auum- 
νος υἱὸν στεφανοῖ χρυσοῖς τρισχιλίοις, xat ὅταν ᾿Αθήνας 
πολιορχῇ, μυρίαις πανοπλίαις xat τοῖς ἴσοις χαταπέλ- 
ταις xal πᾶσι τοῖς ἄλλοις βέλεσιν εἰς τὸν πόλεμον 
ixavolg, v 

Lacunam post vocem παρασχευασθέντων indica- 
vit Schweigheuserus. 


A. 


Athenzeus X , p. 434, A : " Ese δὲ καὶ Hlpozís: 
ὁ Μαχεδὼν πλεῖστον, ὥς φησιν "ἔφιππος ἐν τῷ Περὶ 
τῆς Ἀλεξάνδρου xai “Ἡφαιστίωνος ταφῆς, xal εὐρώστω 
τῷ σώματι διῆγε, καίτοι τῷ πιεῖν ἐγγεγυμνασμένος ὧν. 
Ἀλέξανδρος γοῦν αἰτήσας ποτὲ ποτήριον δίγουν χαὶ 
πιὼν mpoUzu τῷ Πρωτέα. Καὶ ὃς λαξὼν xai πολλὰ 
ὑμνήσας τὸν βασιλέα, ἔπιεν ὡς ὑπὸ πάντων χροταλιοῦγ: 
ναι, Καὶ μετ᾽ ὀλίγον τὸ αὐτὸ ποτήριον αἰτήσας 6 Doo- 
τέας xal πάλιν πιὼν προῦπιε τῷ βασιλεῖ. Ὃ δὲ AXI 
ξανδρος λαδὼν ἔσπασε μὲν γενναίως, οὐ μὴν ὑπήνεγχεν, 
ἀλλ᾽ ἀπέχλινεν ἐπὶ τὸ προσχεφάλαιον, ἀφεὶς τῶν γεν" 
ρῶν τὸ ποτήριον, Kal ix τούτου νοσήσας ἀπέθανε, toi 
Διονύσου, φησὶ, μηνίσαντος αὐτῷ, διότι τὴν πατρίὸ 
αὐτοῦ τὰς Θήβας ἐπολιόρχησεν. 

Cf. /Elian, V. H. XII, c. 26, Curtius VIII, 1, 
21. 





Ephippus seribit Alexandrum etiam sacras vestes in 
cenis gestasse, modo Ammonis purpuram et fissiles soleas, 
el cornua sicut ipse deus; modo Diane , cujus cultum spe 
etiam sumebat quum curru veheretur, Persica quidem 
stola indutus, sed ita ut supra humeros arcus dec et spicu- 
lum emineret; subinde etiam Mercurii cultum. Alias fere 
ac quotidie chlamydem purpuream et tunicam. medio albo 
intertexto, et causiam, cui diadema regium circumpositum; 
ubi vero cum amicis una esset , talaria, et petasum in capite 
et caduceum in manu : svpe vero etiam leoninam pellem et 
clavam , veluti Hercules. 

Rigabat Alexander exquisitissimis unguentis et fragranti 
vino pavimentum : adolebatur vero illi myrrha et reliqua 
suffimenta ; favebantque linguis qui aderant omnes cum 
alto silentio prae metu. Sanguinarius enim erat , nec ferenda 
ejus ira. Videbatur enim esse melancholicus.| Ecbatanis 
quum Baccho solenne sacrificium. perageret, omnibus ad 
epalum abundantissime comparatis, ** et Satrabates pra- 
fectus milites omnes epulis accepit. « Ad quod spectaculum 
quum multi confluxissent, ait. Ephippus, superba multa 
edebantgr priecenia et. vel Persica arrogantia insolentiora. 
Nam quum: alii alia per precones edicerent et coronis 


honorarent Alexandrum , unus aliquis e novissimi agminis 
ductoribus, omnes assenfatione supergredijens, re cum 
Alexandro communicata hiec edicere praeconem jussit : 
jorgus, armorum custos, Alexandrum Ammonis filinm 
corona donat trium millium aureorum : et quando Athenas 
oppugnahit, decem millibus armaturarum, et telis omnibus 
instrumentisque ad belli usum facientibus. » 
4. 

Bibebat plurimum etiam Proteas Macedo, ut scribi 
Ephippus in libro De Alexandri et Hephaestionis sepultura, 
robustoque corpore vitam traduxit, quamvis se sirenoe 
in bibendo exercuisset. Alexander igitur aliquando, quut 
poculum poposcisset bicongium, bibens propinavit Protez; 
quod ille sumptum, multis laudibus regem prosecutus, 
ebibit plaudentibus cunctis. Et haud multo post idem poco- 
lum poscens Proteas, rursusque bibens propinavit reg. 
Alexander vero, accepto poculo , hausit. quidem fortiler, 
at perferre non poluit, sed reclinatus in. pulvinar, e mand 
dimisit poculum. Et ex eo tempere morbo correptus obiil, 
quum infensus ei esset ( ut ait idem auctor) Bacchus, qued 
patriam ipsius Thebas oppugnasset. 


CYRSILUS PHARSALIUS. 


ET 


MEDIUS LARISS/EUS. 





De Cyrsilo (*) Pharsalio nihil constat, Qux de 
Medio traduntur, Geierus comprehendit. hisce : 
« Medius, Oxythemidis filius, patria Laris- 
suus (Arrian. Ind. 18, 9), ab omnibus quidem 
quotquot ejus mentionem fecerunt veteribus au- 
ctoribus inter eos appellatur Alexandri Magni 
amicos, qui regi inprimis cari fuissent atque fa- 
miliarissima consuetudine juncti (v, Arrian. VIT, 
2^, 4),a Plutarcho (De adulat. et amic. disc, 35, 
p. 78 ed. Didot.) autem vel in eorum habetur nu- 
mero qui adulationis illecebris pravisque consiliis 
Alexandri animum corrupissent et ad injustitiam 
crudelitatemque stimulassent. Huic enim si fidem 
habemus, ἦν ὁ Μήξιος τοῦ περὶ τὸν ᾿Αλέξανδρον χο- 
ρηὉ τῶν χολάχων οἷον ἔξχργος καὶ σοφιστὴς χορυφαῖος 
ἐπὶ τοὺς ἀρίστους συντεταγμένος. ᾿Εχέλενεν οὖν θαῤῥοῦν- 
τας ἅπτεσθαι xal δάχνειν ταῖς διαφολαῖς, διβάσχων 
ὅτι, x&v θεραπεύσῃ τὸ ἕλχος ὃ δεδηγμένος, ἡ οὐλὴ μένει 
τῆς διαβολῆς. Atque hinc potissimum Plutarchus di- 
cit factum esse , ut Callisthenes, Parmenio, Philo- 
tas occiderentur, Bagoas contra, Demetrius eorum- 
que similes adulatores honoribus cumularentur. At 
vero cave ne nimium tribuas ponderis huic Pln- 
tarchi narrationi, qnippe quz ex eodem fluxisse 
videatur fonte, unde vana ista orta est suspicio, 
eundem Medium veneno Alexandri necem 1natu- 
rasse (Arrian, VII, 27, 3). Ceterum paullo ante 
diem supremum identidem Alexandrum apud Me- 
dium amicum cernatum esse salis constat, Post 
regis autem obitum una cum Nearcho Medius ab 
Antigoni regis stetit partibus ejusque classi prze- 
fectus per varia illorum temporum discrimina for- 
titer ac strenue pugnavit [ Diodor. XIX, 69, 75). 
Itaque pugna etiam navali ad Cyprum Salaminiam 
facta (306 a. C.), qua Ptolemzi Lagidz classis 
magna clade a Demetrio, Poliorcet: cognomine 
postea appellato, victa est, Antigoni filium comi- 
tatus consilio et sollertia Medius adjuvit !/ Diodor. 


[*) Cyrsilusquidam memoratur ap. Harpocration., Phot. 
et Suid, s. v. : Κι, ὃν ᾿Αθηναῖοι χατέλευσαν, διότι ὑπαχούειν 
Πέρταις προὐτρέπετο, ex Demosth. p. 296, 9. Cf. Cic. de off. 
11,11; Walz. Rhet. gr. tom. HE p. 352; VI, 433; VH, 071 


XX, 50), eodemque anno funeste. calamitati in- 
terfüit, qua Antigonus et Demetrius Ptolemzum 
in ipsa Egypto adorientes afflicti sunt (Diod, XX, 
74 sqq). Fideliter enim etiamtum Antigoni rebus 
consuluisse atque operam dedisse Medium, satis 
apparet ex fatali isto somnio, quo tristem expe- 
ditionis eventum prisagiebat (Plutarch, Demetr. 
19). Neque improbabile est ipsum fortasse Medium 
ea clade oppressum occubuisse, quum nusquam 
post hec tempora ejus mentio facta sit. Fallitur 
enim Meinekius (Exercitat, in Athen. p. 33) quod 
eum supra Antigoni zetatem vixisse intelligi opi- 
natur ex Lucian. Macrob. c. 11, ubi hic legun- 
tur : ᾿Αντίγονος δὲ υἱὸς μὲν ἦν Δημητρίον, υἱωνὸς δὲ 
Ἀντιγόνου τοῦ μονοφθάλμου" οὗτος τέδεαρα xal τεσ- 
σαράχοντα Μαχεδόνων ἐδασίλευσεν ἔτη, ἐδίωσε δὲ 
ὀγδοήκοντα, ὡς Μήδιός τε ἱστορεῖ χαὶ ἄλλοι συγγρα-- 
φεῖς. Quare hoc quidem loco quum de Antigono 
Gonata agatur, quem circa annum demum 239 a. 
C. mortuum esse constat (cf. Droysen Hellenism. 
IL, p. 399 not. 94), non Medium Alexandri ami- 
cum , sed alium quendam ejusdem nominis aucto- 
rem, de quo nihil preterea. cognitum habemus, 
intelligendum esse luce clarius est. [Medius qui- 
dam Stoicus memoratur ap. Porphyr. Vit, Plotin. c. 
20. ] Ceterum quod addit vir eruditissimus : « Fuit. 
que haud dubie cognationis vinculo conjunctus 
cum illo Medio, qui Ol. 96, » cum Lycophrone, 
Pherseorum tyranno, de principatu Thessaliz 
bellavit (v. Diodor, Sic. XIV, 82, cll. Buttmann. 
M ythol. HL, p. 2386), » hoc neque affirmare ausim 
neque refellere. — Hunc igitur Medium historici 
operis fuisse auctorem, recto quidem est testimo- 
nio Strabonis locus infra ascriptus. Preterea vero 
quuin nusquam apud veteres vel Medii vel Cyrsili 
una cum Medio citati, de quo prxter nomen ni«- 
hil cognitum est, liber commemoretur, de ejus 
argumento, pretio, fide quidquam statuere non 
licet, neque illud quidem compertum habemus, 
utrum data opera de Alexandri rebus ille egerit, 
an tractaverit potius quae ab ejus successoribus (δια- 
25^1c) gesta sint. » 
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(TA ΚΑΤ᾽ AAEZANAPON,] 
Strabo XI, p. 530 : Ἀρχαιολογία δέ τίς ἐστι 


περὶ τοῦ ἔθνους τοῦδε ( Ἀρμενίου) τοιαύτη. Ἄρμενος 
ἐξ Ἀρμενίου ( Ὀρμενίου), πόλεως Θετταλιχῆς, ἢ χεῖ- 
ται μεταξὺ Φερῶν καὶ Λαρίσσης ἐπὶ τῇ Βοίδη,, καθά- 
περ εἴρηται, συνεστράτευσεν Ἰάσονι ἐς τὴν Ἀρμενίαν' 
τούτου φασὶν ἐπώνυμον τὴν ᾿Αρμενίαν οἱ περὶ Κυρσί- 
"λον τὸν Φαρσάλιον xat Δ ἦδιον τὸν Λαρισσαῖον, ἄνδρες 
συνεστρατευχότες Ἀλεξάνδρῳ, Τῶν δὲ μετὰ τοῦ Ἂρ- 
gives τοὺς μὲν τὴν A κιλισηνὴν οἰχῆσαι τὴν ὑπὸ τοῖς 
Σωφηνοῖς πρότερον οὖσαν, τοὺς δὲ ἐν τῇ τῇ Συσπιρίτιδι 
ἕως τῆς Καλαγηνῆς καὶ τῆς ᾿Ἀδιαθηνῆς ἔξω τῶν Ἂρ- 
μενιαχῶν ὅρων, Καὶ τὴν ἐσῆῆτα δὲ τὴν Apure 
Θετταλικήν φασιν, οἷον τοὺς βαθεῖς χιτῶνας, obe 
καλοῦσιν Αἰτωλιχοὺς ἐν ταῖς τραγῳδίαις καὶ ζων-- 
νύουσι περὶ τὰ στήθη, xai ἐφαπτίδας, ὡς xal τῶν 
τραγῳδῶν μιμησαμένων τοὺς Θετταλούς " ἔδει μὲν γὰρ 
αὐτοῖς ἐπιθέτου χόσιλου τοιούτου τινός. Οἱ δὲ Θεσσα- 
Ao μάλιστα βαθυστολοῦντες, ὡς εἰχὸς, διὰ τὸ πάντων 
εἶναι “Ελλήνων βορειοτάτους καὶ Ψυχροτάτους νέμεσθαι 


τόπους, ἐπιτηδειοτάτην παρέσχοντο μίμησιν. 'TÀv τῶν | 


CYRSILUS ET MEDIUS. 


ὑποχριτῶν δὲ διασχενὴν ἐν τοῖς ἀναπλάσμασι χαὶ τὸν 
τῆς Urn ζῆλόν φασιν εἶναι Θετταλιχὸν, xat τού- 
τοῖς ὁμοίως καὶ Μήδοις, ᾿Γὴν δὲ Ἰάσονος στρατείαν 
xat τὰ ᾿Ιχσόνια μαρτυρεῖ, ὧν τινα οἱ δυνάσται χατέ- 
σχαψαν παραπλησίως ὥσπερ τὸν ἐν ᾿Αὐδήροις νεὼν 
τοῦ Ἰάσονος Παρμενίων. . 
Tiv δὲ ᾿Αράξην χληθῆναι νομίζουσι χατὰ à 
ὁμοιότητα τὴν πρὸς τὸν Πηνειὸν ὑπὸ τῶν περὶ τὸν 'Ao- 
μενον ὁμωνύμως ἐχείνῳ " χαλεῖσθαι γὰρ ᾿Αράξην xi- 
χεῖνον διὰ τὸ ἀπαράξαι τὴν " Occav ἀπὸ τοῦ Ὀλύμπου, 
δήξαντα τὰ Τέμπη "χαὶ τοῦτον τὸν ἐν ᾿Αρμενία δὲ ἀπὸ 
τῶν ὁρῶν χαταθάντα πλατύνεσθαί xa σι τὸ παλαιὸνχαὶ 
πελαγίζειν ἐν τοῖς ὑποχειμένοις πεδίοις, οὐχ ἔχοντα 
διέξοδον "Ἰάσονα δὲ μιμησάμενον τὰ ᾿'Γέμπη ποιῆσαι 
τὴν διασφάγα, 6C ἧς χαταράττει νυνὶ τὸ ὕδωρ εἰς τὴν 
Κασπίαν θάλατταν᾽ ἐκ δὲ τούτου γυμνωθῆναι τὸ Ἀρα- 
ξηνὸν πεδίον, δι᾿ οὗ συμθαίνει ῥέων ἐπὶ τὸν καταῤ- 
ῥάκτην 6 ποταμός. 
De hisce Thessalorum scriptorum commentis 
vide Müller. Min. p. 381 sq. — Αἰτωλιχοὺς ] θετ- 
ταλιχοὺς cong. Coray. 





(DE REBUS ALEXANDRI.) 


Quod ad antiquitatem gentis Armeniorum attinet , talis 
fertur narratio, Armenus, oriundus ex Armenio Thessaliae 
oppido, sito inler Pheras et Larissam ad Boben lacum, 
uti diximus, lasoni expeditionis in Armeniam comitem se 
praebuit. Ab hoc nomen habere Armeniam aflirmant Cyrsi- 
lus Pharsalius et Medius Larisszeus, qui castra Alexandri 
sunt secuti. Eorum qui cum Armeno fuerint, alios sedes 
posuisse in Acilisena, qua antea sub Sophenis fueril ; alios in 
Syspiritide usque ad Calachenam et. Adiabenam, quie extra 
fines sit. Armenim. Vestes quoque Armeniacas esse dicunt 
"'Thessalicas, scilicet tunicas demissas , quas /Etolicas in tra- 
gadiis vocant et cingunt circa pectus, atque paludamenta, 
qualia trageedi quoque habeant imitati Tlessalos : nam 
ascititio tali aliquo ornatu indigehant. Thessali aulem 
maxime prolixa stola utentes (quod nimirum omnium 
Grecorum troaxime sunt septentrionales et frigidissima 


loca incolunt ) , commodissimam imitandi occasionem prat- 
buerunt. Hunc igitur histrionum in figmentis ornatum nec 
non rei equestris studium dicunt Thessalicum esse , Thes 
salisque cum Medis commune. Porro lasonis expeditionem 
etiam Iasonea sive sacella Iasonis testantur, quorum non- 
nulla rezes everterunt similiter ac Parmenio Iasonis tem- 
plum , quod erat Abderis. 

lidem auctores Araxem ob similitudinem cum Peneo ffu- 
vio ab Armeno ejusque comitibus eodem nomineappellatum 
esse. Nam Peneum item vocari Araxem a verbo ἀπαράξι, 
quod scilicet Ossam ab Olympo perrumpens Tempe vallem 
diremisset. Similiter Araxem in Armenia a montibus de- 
scemdentem antiquitus aiunt in latum se effudisse inque 
subjectis stagnasse campis , quum nullum haberet exitum: 
lasonem autem , Tempe imitatum, meatum aperuisse, per 
quem nunc aqua in Caspium mare se przecipitat : exinde 
delectum esse Araxenum campum, per quem fluvius ad 
catarractas fertur. 


POLYCLETUS 


LARISS/EUS 


ET 


POLYCRITUS MEND/EUS. 





POLYCLETUS LARISS/EUS. 


Polycletum Larisseeum (fr. 8) DerebusAlexan- 
dri scripsisse opus octo ininimum libroscomplexum 
( fr. 8 ), etsi disertis verbis nemo tradidit, tamen 
ex argumentis fragmentorum colligitur. Inter co- 
mites Alexandri eum fuisse conjecit Reinesius; id- 
que veri similluinum esse mihi quoque videtur, 
Ac nescio an auctor noster sit idem eum Polycleto 
Larisseo, patre Olvmpiadis, qux Demetrio ei, 
qui Cyrenen occupavit, Antigonum Dosonem pe- 
perit ( 263 a. C, ). Vid, Euseb. Chron, p. 180 ed. 
Mai., coll. Droysen, Hellenism, Y, p. 296. Alium 
Polycletum Larisseum, patrem Eunomi Thessa- 
lorum prztoris, memorat Eusebius 1.1. p. 181. 
Unde hoc certe patet genuinum nomen scriptoris 
historie Alexandri Polycietum esse, non vero Po- 
Iycritum, quod libri Plutarchi in Alex. 46 ( fr. 6) 
et Strabonis p. 735 ( fr. 4 ) exhibent, 

Reliquim operis maximam partem spectant ad 
geographica, de quibus multus admodum auctor 
fuisse videtur. Qua iis insunt erronea haud pres- 
serim, quum eadem et similia erraverint scriptores 
notz optimz. Majoris momenti est, quod cum 
Onesicrito ef Clitarcho manifestum narravit men- 
dacium ( fr. 6 ). 


——— i —— —ÀÀ 


POLYCRITUS MEND/EUS. 


Exstant preterea loci quattuor vel quinque 
ex opere petita, quo res Dionysii junioris et alia ad 
Siculam historiam pertinentia exposita erant, Ejus 
auctorem Diodorus et Athenzeus dicunt Πολύχλειτον; 
Diogenes, Pseudo-Aristoteles et Antigonus in Hist, 
mir, przbent Πολύχριτον; Plinius denique eadem 
quee Antigonus narrans Polyc/ytum nominat, Hunc 
eundem esse cum Polycleto Larisszo censuit Wes- 
seling. ad Diodor. XIII, 83, p. 609 ed. Bip., quem 
secuti sunt Heynius De fontt, Diod. p. 87, Droy- 
sen. Hellen. M, p. 63, alii. Argumentum tamen 
sententize attulerunt nullum, Neque mihi quzrenti 
idoneum se obtulit. Ipsa Polycriti et Polycleti 
nominum confusionis frequentia suadet potius, 
duos exstitisse auctores, alterum Polycletum 

SCRIPTORES RER. ALEX, 


Alexandri historiz auctorem, alterum Polycritum , 
cui vindicanda sint quz de rebus Siculis tradun- 
tur, IHle Larisszus fuit, hic , ut Diogenes testatur 
(fr. 2), Mendes, Atque Mendzi scriptoris nomen 
non Polycletum sed. Polycritum fuisse, vel inde 
collegeris, quod Plutarchus quoque in Artox, c. 31 
memorat Mendeum Polycritum, medicum Ar- 
taxerxis Memnonis, qui una cum Ctesia in aula re- 
gis Persarum servatus sit, 

Siculorum auctorem e Sicilia oriundum esse 
pro explorato ponerem , si recte se haberent , qux 
vulgo leguntur apud Stephanum Byz.  Μενδαί, πό- 
λις Σιχελίας ἐγγὺς Παλίχων" Ιπολλόδωρος iv B' Xpo- 
νιχῶν ( fr. 50). Τὸ ἐθνικὸν ενδαῖος, ὡς Λύχαι, Au- 
χαῖος, Sed ibi scribendum esse Μεναί,, Mevaioc, uti 
Ptolemzus HI, 9 habet, jam vidit Cluverus, cu- 
jus conjecturam firmat Stephani codex Rhedigera- . 
nus , ubi exaratum : Μενδιὼ,, Mtvaios (*). Jam fieri 
quidem potuit ut apud Diogenem quoque men- 
dose libri Μενδαῖος pro Μεναῖος prabeant; sed 
quum Plutarchus quoque Mezndeum Polycritum 
memoret, atque probabile sit si non eundem ho- 
minein (**) , patriam certe candem signari , verisi- 


(*) Apud Diodorum quoque XI, 88, 6, pro Νέας scriben- 
dum esse Mevàs in versione latina 1. ]. significavi. 

(**) Certe tempora non refragarentur quominus circa an- 
num 398 Polycritus una cum Ctesia apud Artaxerxem ver- 
satus sit, postea autem in Siciliam profectus Dionysio for- 
fasse artis suze operam praestiterit. Accedit quod Polycle- 
tum medicum Phalaridis tyranni memorat auctor Epistol. 
Phalaridis. Suspicari inde licet notum in Sicula historia 
fuisse Polscletum sive Polycritum medicum , fabrum vero 
Epistolarum Phalaridi tribuisse hominem qui Dionysii 
tyranni fuerit. Ceterum locus Plntarchi (Artox, 4. 31) 
hie est: Ἔπεμψεν (Κόνων) ἐπιστολὴν βασιλεῖ (Ἀρτοξέρξῃ 
Μέμνονι) περὶ ὧν διενοεῖτο, Καὶ ταύτην ἐκέλευσε τὸν κομί- 
ζοντα μάλιστα μὲν ἀποδοῦναι διὰ Ζήνωνος τοῦ Κρητὸς 3 
Πολυχρίτου τοῦ Μενδαίον (τούτων δ' ἣν ὁ μὲν Ζήνων ὄρχη- 
ov, ὁ δὲ Πολύχριτος ἰατρός)" ἂν δ᾽ οὗτοι μὴ πσορῶσι, 
διὰ Κτησίου τοῦ ἰατροῦ. Jam quum ἰατρὸς ἰατρῷ sicuti 
χεραμεῖ χεραμεὺς, invidere soleat, non novi hoc Polycrito 
aptiorem hominem, qui malignos istos de Ctesia rumo- 
res sparserit. Nam quie Plutarchus 1, |. de fraude Cte- 
sig in medium profert , ita comparata sunt, ut ab eo tan- 
tum , qui simul eum Ctesia apud rezem degisset , cum veri 
aliqua specie contendi possent. Ab hoc fortasse sua accepit 
Dinon , de rebus minimis ac tantum non sub oculis Ctesia 
gestis ausus ohloqui. 
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mile sane est recte se habere verba Diogenis, ideo- 
que Polycritum oriundum esse ex Mende urbe 
'"Thracica,. Non pratermittendum tamen est. in la- 
tina Diogenis interpretatione pro Polyeritus Men- 
dieus legi Polycritus Mendesius; quod si scripturae 
varietate nititur (sed vix crediderim), novam du- 
bitationem injiceret. 

JEtatem scriptoris indicare videtur Diodorus (fr. 
1). Ninirum Diodorus qux» Agrigentinorum ante 
eversionem urbis (406 a. C.) opulentia fuerit expo- 
nens , inter alia describit Gelli: cellam vinariam, 
testem adducens Polycletum, qui in Historiis suis 
dicat se ipsum eam vidisse, dum militans Agrigenti 
substitisset (λέγων ὡς διαμείναντος αὐτοῦ στρατενο- 
μένου ἐν ᾿Ακράγαντι τεθεωρηκέναι sc, τὸν πιθεῶνα ). 
Simplicissime bac ita intelliguntur, ut Polycritum 
inter eos fuisse statuamus , qui Syracusis vel Cama- 
rina vel Gela profecti sub Dinocrate Lacedzmonio 
peregrinorum duce auxiliarem Agrigentinis con- 
tra Paenos operam navarunt (cf. Diodor. XIIT, 85, 
86). Atque ita recte, opinor, statuit Reinesius in 
Epist, ad Rupert, 77, p. 316. Quanquam obloquitur 
W essclingius adl. 1. Diodori, « Id mihi conclusione, 
ait, non admodum persuasibili confecisse vir doctis- 
simus videtur. Potuit enim Polycletus multis post 
Agrigentum a Penis eversumannis inSicilia militare 
et cellam eam videre, Namque urbs ita desolata 
non fuit, quin multa veteris magnificentie argu- 
menta durarent : ad hoc cella illa ex saxo erat ex- 
cisa, neque adeo nisi magno opere corrumpi potuit; 
praterea ex ruinis Agrigentum paullatim recidivum 
succrevit, nomenque aliquod inter Siculas civitates 
nactum fuit, Quie quidem a me impetrant, ut et 
hac in parte ab eruditissimo Reinesio dissentiam , 
Polycletumque Larisseum eur esse opiner de quo 
Diodorus, » Ceterum quo tempore contra Himil- 
conem stipendia meruit, siquidem vere meruit, Po- 
lycritus juvenis adhuc fuisse, Dionysii autem histo- 
rias senex adinodum scripsisse debet. Nam qux 
fragm. 2 leguntur scribi non potuerunt ante annum 
356, quo Dionysius regno expulsus est, 

Prater Dionysii junioris historiam, cujus librum 
primum citat Diogenes, etiam antiquiorem Siciliz 
historiam a Polycrito tractatam esse ex Diodoro 
l. l. colligas, etsi non plane certo argumento, For- 


POLYCLETUS 


tasse prima operis pars res amplectebatur Dionysii 
senioris, cujus tyrannidis initia ( 406 a. C. ) cui 
Agrigenti eversione arcte conjuncta sunt ( v, Dio- 
dor. XIII, 91 sq.). 

Quod denique apud Pseudo-Aristotelem in Mir, 
Ausc. c. 122 (fr. 4) Polycritus dicitur $ τὰ Xusiuk 
γεγρανὼς ἐν ἔπεσιν, id , si vitio verba carent, num 
ad Dionysii historiam, quam adulator tyranni metro 
heroico composuerit, referendum sit , haud dijudi- 
co, À vero tamen propius abesse mihi videor sta- 
tuens ἔπη ista fuisse de Sicilim rebus mirabilibus, 
Sic Archelaus .Egyptius ap. Antigonum Mir. c. 9 
fuisse dicitur unus τῶν ἐν ἐπιγράμμασιν ἐξηγουμέ- 
νων τὰ παράδοξα Πτολεμαίῳ ; sic etiam Polystepha- 
num sua Paradoxa versibus scripsisse novimus. V. 
not. ad fr. 4. 


τσ θυ M - 


IIOAYKAEITOX. 
(TA ΚΑΤ᾽ 'AAEZANAPON.] 


Strabo XV, p. 742, A : Πολύχλειτος δέ φησι μὴ 
πλημμυρεῖν τὸν Εὐφράτην" διὰ γὰρ πεδίων φέρεσθαι 
μεγάλων, τὰ δ᾽ ὄρη τὰ μὲν δισχιλίους ἀφεστάναι στα- 
δίους, τὰ δὲ Κοσσαῖα μόλις χιλίους, οὐ πάνυ ὑψηλὰ, 
οὐδὲ νιφόμενα σφοδρῶς, οὐχ ἀθρόαν ἐπιφέροντα τῇ j^ 
τὴν τῆξιν * εἶναι γὰρ καὶ τὰ ὕψη τῶν ὀρῶν ἐν τοῖς ὑπὲρ 
᾿Ἐχδατάνων μέρεσι τοῖς προσδορείοις" ἐν δὲ τοῖς πρὸς 
νότον σχιζόμενα xal πλατυνόμενα πολὺ ταπεινοῦσθαι, 
ἅμα δὲ καὶ τὸ πολὺ τοῦ ὕδατος ἐχδέχεσθαι τὸν Τίγρυ. 
- Τὸ μὲν οὖν ὕστατον ῥηθὲν φανερῶς ἄτοπον x. τ. À« 
quz apud ipsum Strabonem legas. Cf. Forbiger. 
"lt. Geogr. ll, p. 70 sqq. 


2. 


Strabo XV, p. 728, D : Φησὶ δὲ Πολύχλειτος εἰς 
λίμνην τινὰ συμβάλλειν τόν τε Χοάσπην xal τὸν Εὖ- 
λαιον xol ἔτι τὸν Τ ἴγριν, εἶτ᾽ ἐχεῖθεν ἐς τὴν θάλατταν 
ἐχδιδόναι " πρὸς δὲ τῇ λίμνη xal ἐμπορεῖον εἶναι, τῶν 
ποταμῶν μὲν οὐ δεχομένων τὰ ἐχ τῆς θαλάττης, οὐδὲ 
χαταπεμπόντων διὰ τοὺς χαταῤῥάχτας ἐπίτηδες Yt 
νομένους, πεζῇ δ᾽ ἐμπορευομένων. 
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POLYCLETUS. 
DE REBUS ALEXANDRI. 


Polycletus negat Euphratem exundare. Etenim per cam- 
pos maximos ferri, montesque ab allera parte duobus mil- 
libus stadiorum abesczé, ab altera ad mille stadia Cosseeos 
non admodum altos, nec multa tectos nive nec quie con- 


fertim liquetur; maximam enim montium altitudinem in 
borealibus partibus esse ultra Echafana, versusaustrum vero 
scissos ac dilatatos plurimum deprimi ; tum maximani aqua 
partem a Tigri excipi. " 

Polycletus Choaspem et Euleum et Tigrim in lacum 
quendam confluere, atque ex eo inde in mare exire dicit. 
Juxta lacum emporium esse, quum flumina a mari merces 
non recipiant nec emittant propter catarractas de industri 
factos, sed pedestri itinere merces perferantur. 


FRAGMENTA. 


3. 


'— Strabo XV, p. 758, A, de Susorum urbe : Λέγεται 

χτίσμα Τιθωνοῦ τοῦ Μέμνονος πατρὸς, χύχλον ἔχουσα 

ἑχατὸν xal εἴχοσι σταδίων,... τὸ δὲ τεῖχος... ἐξ ὀπτῆς 

“ πλίνθου xal ἀσφάλτου, χαθάπερ εἰρήχασί τινες, Πο- 
λύχλειτος δὲ διαχοσίων φησὶ τὸν κύχλον x«l ἀτείχι- 
στον. 

Muris urbem caruisse etiam ex iis colligas, quae 
leguntur ap. Polyb. V, 48, 13. Pausanias Messen. c. 
13 de arcis bene munitze ( v. Polyb. l. 1l.) maniis 
cogitaverit. V. Forbiger. 4/t. Geogr. II, p. 585. 


4. 
Idem XV, p. 735 : Τοιαῦτα μὲν τὰ ἔθη (sc. τῶν 


Περσῶν), ΓΕ στι δ᾽ ἴσως καὶ ταῦτα τῶν ἐθίμων, ἅ φησι 
Ἐολύχριτος ( 1. Πολύκλειτος). 

Ἐν γὰρ Σούσοις ἑχάστῳ τῶν βασιλέων ἐπὶ τῆς ἄχρας 
ἰδίᾳ πεποιῆσθαι οἴχησιν καὶ θησαυροὺς χαὶ παραθέ- 
σεις ὧν ἐπράττοντο φόρων, ὑπομνήματα τῆς olxovo- 
μίας" πράττεσθαι δ᾽ ix. μὲν τῆς παραλίας ἀργύριον, ix 
δὲ τῆς μεσογαίας, ἃ φέρει ἐχάστη χώρα, ὥστε xol 
χρώματα χαὶ φάρμαχα xui τρίχα ἐρέαν, Tj τι τοιοῦθ᾽ 
ἕτερον, xai θρέμματα ὁμοίως. — "Tov δὲ διατάξαντα 
τοὺς φόρους Δαρεῖον εἶναι τὸν Μαχρόχειρα, κάλλι- 
στον ἀνθρώπων, πλὴν τοῦ μήχους τῶν βραχιόνων xat 
τῶν πήχεων" ἅπτεσθαι γὰρ καὶ τῶν γονάτων" τὸ δὲ 
πλεῖστον καὶ χρυσὸν xxl ἄργυρον ἐν χατασχευαῖς εἷς 
vat, νομίσματι δὲ οὐ πολλῷ " πρός τε τὰς δωρεὰς ἐχεῖνα 
χεχαρισμέγα νομίζειν μᾶλλον, xol πρὸς χειμηλίων 
ἀπόθεσιν" τὸ δὲ νόμισμα τὸ πρὸς τὰς χρείας ἀρχοῦν 
ἱκανὸν εἶναι, χόπτειν δὲ πάλιν τὸ τοῖς ἀναλώμασι σύμ- 


petpov. 


3. 

Susorum urbs a Tithono Memnonis patre condita fertur, 
ambitum liabens stadiorum centum. — Muri exstructi sunt 
e coctili latere et bitumine , quemadmodum nonnulli refe- 
runt, Polycletus vero eam ducentorum stadiorum ambitu 
esse , murisque carere dicit. 

4 

Ac Persarum quidem mores sunt hujusmodi ; quibus ad- 
denda forfasse sunt , quie Polycletus narrat. Etenim regum 
cuique, ait, sunm in arce domicilium est, et thesaurus et 
tributorum quae exezerint tabule , rei administratae moni- 
menta. Exigere eos ex ora maritima argentum, ex mediter- 
raneis, quze quieque regio ferat, ut colores, medicamenta, 
lanam, vel aliud tale, aut pecora. Distribuisse hoc modo 
tributa Darium Longimanum , qui omnium hominum pul- 
cherrimus fuisset, dempta brachiorum et cubitorum longi- 
tudine vel genua contingentium. Maximam auri et argenti 
partem in supellectile esse, in numis perexiguam; supel- 
lectilem enim ad dona facienda aptiorem putare et diligen- 
tius reponi et asservari; numos, quot ad praesentes. usus 
salis sit, sufiicere; semperque tantum , quantum postulet 
impensa, excudi. 
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J. 


Strabo XI, 509, D : Προσεδοξάσθη͵ δὲ xat περὶ τῆς 
θαλάττης ταύτης (τῆς "Yoxavíac ) πολλὰ (eur, διὰ 
τὴν Ἀλεξάνδρου φιλοτιμίαν" ἐπειδὴ γὰρ ὡμολόγητο, 
ὅτι ἐχ πάντων διείργει τὴν ᾿Ασίαν ἀπὸ τῆς ἐξ ὑρώπης ὁ 
Τάναϊς ποταμὸς, τὸ δὲ μεταξὺ τῆς θαλάττης xui τοῦ 
Τανάϊδος πόλυ μέρος τῆς Ασίας ὄν, οὐχ ὑπέπιπτε τοῖς 
Μαχεϑόσι" στρατηγεῖν δ᾽ ἐγνώριστο, ὥστε τῷ φήμη γε 
χἀχείνων δόξαι τῶν μερῶν κρατεῖν τὸν ᾿Αλέξανδρον" 
εἰς Év οὖν συνῆγον τήν τε ΜΙ χιῶτιν λίμνην τὴν ξεχομέ- 
νὴν τὸν Τ᾿ ἀναῖν xal τὴν Κασπίαν θάλατταν, λίμνην xal 
ταύτην χαλοῦντες, xal συντετρῆ σθαι φάσχοντες πρὸς 
ἀλλήλας ἀμφοτέρας, ἑχατέραν δὲ εἶναι μέρος τῆς ἐτέ- 
ρᾶς. Πολύκλειτος δὲ xxl πίστεις προσφέρεται περὶ τοῦ 
λίμνην εἶναι τὴν θάλατταν ταύτην" ὄφεις τε γὰρ ἐχτρέ- 
φεῖν xal ὑπόγλυχυ εἶναι τὸ ὕδωρ᾽ ὅτι δὲ οὐχ ἑτέρα 
τῆς Μαιώτιδός ἐστι, τεχυχιρόμενος ἐχ τοῦ "L'ávaiv ἐς 
αὐτὴν ἐμδάλλειν ἐχ γὰρ τῶν αὐτῶν ὀρῶν τῶν Ἰνδι- 
χῶν, ἐξ ὧν d τε Ὧχγος χαὶ ὁ Zoe φέρεται χαὶ ἄλλοι 
πλείους, καὶ δ᾽ Γ[Ιαξάρτης, ἐχδίξωσί τε δμοίως ἐχείνοις εἰς 
τὸ Κάσπιον πέλαγος, πάντων ἀρχτικώτατος. Ἡ οὔτον 
οὖν ὠνόμασαν Τάναϊν" καὶ προσέθεσαν τούτῳ πίστιν, - 
(cT εἴη Ἡ ἀναΐς, ὃν εἴρηχεν 6 [Πολύχλειτος" τὴν γὰρ 
περαίαν τοῦ ποταμοῦ τούτου φέρειν ἐλάτην" χαὶ οἰστοῖς 
ἐλατίνοις χρῆσθαι τοὺς ταύτη Σχύθς" τοῦτο δὲ τε- 
χιιήριον τοῦ τὴν χώραν τὴν πέραν τῆς Εὐρώπης εἶναι, 
μὴ τῆς ᾿Ασίας" τὴν γὰρ ᾿Ασίαν τὴν ἄνω χαὶ τὴν πρὸς 
ἕω μὴ φύειν ἐλάτην. Quod in seqq. refellitur ex Era- 
tosthene. . 

De re adi Forbigerum 4f/t. Geogr. tom, II, p. 
77. Probabiliorem «causam laxartis cum Tanai 
apud veteres passim confusi attulit Humboldt, ap. 





5. 

Etiam de Caspio mari, ut ambitioni Alexandri satisface- 
rent , multa invenerunt mendacia. Quando enim in confesso 
erat, Asiam et Europam omnem dividi Tanai fluvio, ac ma- 
guam Asie portionem quie inter Tanaim est et. mare, non 
venisse in Macedonum potestatem ; decreverant aliqua id arte 
conficere, ut saltem fama jactaret, istas quoque partes fulsse 
subaefas : his inducti rationibus, in unum conduxerunt 
Motidem paludem, quae Tanaim excipit, et mare Caspium, 
illam quoque paludem nuncupantes, dicentesque meatu 
quodam effosso eas inter se conjungi , et unam esse alterius 
partem, Polycletus etiam argumenta profert , quibus fidem 
faciat Hyrcanum tare paludem esse; nam ct serpentes nu- 
trire et aquam habere subdulcem. Porro eandem cum Maro- 
tide esse inde colligit, quod Caspius lacus Tanaim recipiat, 
Etenim ex iisdem Indicis montibus, unde Ochus et Oxus et 
alii plurimi profluant, laxartes quoque labitur, utque reli- 
qui in Caspium mare exit, ex omnibus septemtrioni proxi- 
mus, Hunc ergo laxartem Tanaidis nomine insigniverunt ; 
atque confirmare etiam aggressi sunt eum esse Tanaim , 
quem Polycletus dixil; nam cis sitam regionem ferre abie- 
tem , ibique degentes Scythas abiegnis uti sagittis : quod 
certissimum sit indicium , eam Europa esse, non Asie par- 


30. 
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Ideler, ad Aristot. Meteorolog. p. 131. Cf. Ritter. 

Erdk, l1, p. 658; Eichwald 4t. Geogr. d. Casp. 

Meeres p. 57; Cephalides Hist, mar. Casp. p. 357. 
6. 


Plutarch. Alex. c. 46 : Ἐνταῦθα ài πρὸς αὐτὸν 
( sc. τὸν ᾿Αλέξανδρον ) ἀφιχέσθαι τὴν ᾿Ὰμαζόνα οἵ πολ- 
λοὶ λέγουσιν, ὧν καὶ Κλείταρχός ἐστι χαὶ Πολύχριτος 
( |. Πολύχλειτος) καὶ ᾿θνησίχριτος xai ᾿Αντιγένης καὶ 
Ἴστρος. 

7. 

AElian, N, A. XVI, 4 1. : Πολύχλειτός γε μήν φησιν 
ἐν τῇ αὐτῇ γῇ ( in India) σαύρους γίνεσθαι μεγίστους 
χαὶ πολυχρόους, καὶ βαφαῖς τισιν εὐανθέσι τὰς δορὰς 
πεποιχίλθαι δεινῶς, εἶναι δὲ xal ἅψασθαι ταύτας ἀπα- 
λωτάτας. 

Πολύχλειτος  Πολύχλητος cod. Paris. n. 1694. 

In elencho auctorum , quos Plinius de Indiz etc, 
arboribus agens libris XII et XHI adhibuit, bis 
nominantur Polycritut (sic) et Onesicritus. — Lo- 
cum Plinii H. N. XXXI, 1/ de fonte Ciliciz memo- 
rabili vide in fragm. 5 Polycriti Mendzi 


8. 
E LIBRO OCTAVO. 


Athenzeus XII, p. 539, A : Πολύχλειτος δὲ 6 Λαρισ- 
σαῖος ἐν τῇ ὀγδόῃ τῶν Ἱστοριῶν xal ἐπὶ χρυσῆς χλίνης 
χοιμᾶσθαί φησι τὸν ᾿Αλέξανδρον, καὶ αὐλητρίδας αὐτῷ 
καὶ αὐλητὰς ἀεὶ ἕπεσθαι ἐπὶ τὸ στρατόπεδον, καὶ πίνειν 
ἄχρι τῆς ἕω. 





POLYCLETI ET POLYCRITI 


POLYCRITUS MEND/EUS. 
IXTOPIAI. 


I. 


Diodorus XIII, 83, 2 : Agrigentini ante urbis 
eversionem opulentia inter omnes conspicui; Agri- 
genünorum vero ditissimus Gellias fuit (v. Timzi 
fr. 111) : Kal Πολύχλειτος ἐν ταῖς Ἱστορίαις 
ἐξηγεῖται περὶ τοῦ κατὰ τὴν οἰχίαν πιθεῶνος, λέγων ὡς 
διαμείναντος αὐτοῦ στρατευομένου ἐν Ἀχράγαντι τι- 
θεωρηχέναι, (4) Εἶναι δ᾽ ἐν αὐτῷ τριαχοσίους μὲν πί- 
θους ἐξ αὐτῆς τῆς πέτρας τετμημένους,, ἕκαστον ἑχατὸν 
ἀμφορεῖς χωροῦντα" χολυμδήθραν δὲ παρ᾽ αὐτοῖς ὑπάρ- 
fiw χεχονιαμένην, χωροῦσαν ἀμφορεῖς χιλίους, ἐξ ἧς 
τὴν ῥύσιν εἰς τοὺς πίθους γίνεσθαι. Γ εγονέναι δέ φασι 
(φησι9) τὸν Τελλίαν τὸ μὲν εἶδος εὐτελῇ παντελῶς, τὸ 
δὲ ἦθος θαυμαστόν. 





TA ΠΕΡῚ ΔΙΟΝΥ͂ΣΙΟΝ ΤῸΝ ΝΕΏΤΕΡΟΝ. 
3. 
E LIBRO PRIMO. 


Diogenes L. II, 63, de /Eschine Socratico : $r- 
σὶ δὲ Πολύχριτος ὃ Μενδαῖος iv τῷ πρώτῳ τῶν περὶ 
Διονύσιον, ἄχρι τῆς ἐχπτώσεως συμβιῶναι αὐτὸν τῷ 
τυράννῳ, xal ἕως τῆς Δίωνος εἰς Συραχούσας χαθόδου" 
λέγων εἶναι σὺν αὐτῷ Καρχίνον τὸν χωμῳδοποιόν, Oi- 
ρεται δὲ xal ἐπιστολὴ πρὸς Διονύσιον Αἰσχίνου. 





lem : nam Asiam superiorem et orientalem non producere 
abietes. 


6. 


lbi Amazonem ad Alexandrum venisse plurimi tradunt , 
inter quos sunt Clitarchus, Polycritus ( Pol ycletus), Onesi- 
critus, Antigenes et Ister. 


7. 


Polycletus prodit in India nasci lacertos maximos variis- 
que coloribus; pellem eorum floridis quibusdam picturis 
mirum in modum distinctam , tactuque esse mollem admo- 
dum teneramque. 


8. 
E LIBRO OCTAVO. 


Polycletus Larisscus libro Historiarum octavo Alexan- 
drum in lecto aureo dormivisse, eumque viros mulieresque 
tibiis canentes ubique in castris secutos esse, et compota- 
tiones ejus ad auroram usque protractas esse tradit. 


POLYCRITUS MEND/EUS. 


HISTORUE SICULJE. 
1. 


Polycletus (Polycritus) in Historiis suis narrat de cella 
in domo Gelli: vinaria, quam se, dum militans Agrigenli 
Subsisteret, vidisse testatur. Fuisse in illa dicit trecenta 
dolia ex ipso saxo excisa, quorum unumquodque centum 
amphoras cepisset, Juxta vero labrum exstitisse incrusta- 
tum mille amphorarum capax, ex quo liquor in vasa de- 
fluxerit. 





DE REBUS DIONYSII JUNIORIS. 
2. 


E LIBRO PRIMO. 


Polyeritus Mendieus libro primo De Dionysio AEschinem 
Socraticum vixisse apud Dionysium tyrannum dicit usque ad 
ejus expulsionem atque adventum Dionis. Addit fuisse cum 
eo Carcinum voetam comicum. 


FRAGMENTA. 


3, 


Athenzeus V, p. 206, E, Moschion navem Hiero- 
nis Syracusani | descripturus ait : Τίμαιος δὲ (sc. θαυ- 
μαζέτω) ἐπὶ τῇ πυρᾷ τῇ, χατασκευασθείση Διονυσίῳ 
τῷ Σιχελίας τυράννῳ.. τῷ 'Πολύχλειτος δ᾽ ἐπὶ τῷ λυχνίῳ 
τῷ χατασχευασθέντι τῷ Πέρσῃ. Ὃ δὲ Ἱέρων x. 

Quid sibi velint ista : τῷ Πέρση, obscurum. In- 
telligas regem Persarui, fragmentumque vindica- 
veris Polvcleto Larisseo. Verum num tam vage 
Moschion de re locutus esset, cujus nusquam nos 
mentionem factam esse reperimus? Nisi fallor cor- 
ruptus locus est; pro τῷ Πέρση fuerit τοῖς Tapavzt- 
vot, vel τῷ Πρυτανείῳ τῶν 'T αραντίνων. Nam ita 
Athenzus XV, p.700, D : Εὐφορίων δ᾽ ἐν Ἵστορι- 
χοῖς ὑπομνήμασι "erdt φησι τὸν νεώτερον Σιχελίας 
τύραννον Ταραντίνοις εἰς τὸ Πρυτανεῖον ἀναθεῖναι λυ- 
χνεῖον δυνάμενον χαίειν τοσούτους λύχνους, ὅσος ὃ τῶν 
ἡμερῶν ἔστιν ἀριθμὸς εἷς τὸν ἐνιαυτόν, 


ἃ; 


Aristoteles Mir. Ausc. c. 122 ( 112 Westrm.) : 
Φησὶν εἶναι ὁ Πολύχριτος ὁ τὰ Σιχελικὰ γεγραφὼς ἐν 
ἔπεσιν ἔν τινι τόπῳ τῆς μεσογείου λίμνιόν τι ἔχον ὅσον 
ἀσπίδος τὸ περίμετρον. Toro δ᾽ ἔχει ὕδωρ διαυγὲς μὲν, 
μικρῷ δὲ θολερώτερον. Εἰς τοῦτ᾽ οὖν ἐ ἐάν τις £lo57 λού- 
σασῦαι χρείαν ἔχων, αὔξεσθαι εἰς εὖρος, ἐὰν δὲ χαὶ 
δεύτερος, μᾶλλον πλατύνεται" τὸ δὲ πέρας ἕως εἰς πεν- 
τήχοντα ἀνδρῶν ὑποδοχὴν μεῖζον γενόμενον διευρύνε- 
ται, ἐπειδὰν δὲ τοῦτον τὸν ἀριθμὸν λάθγ,, ἐχ βάθους 
πάλιν ἀνοιδοῦν ἐχβάλλειν μετέωρα τὰ σώματα τῶν 
λουομένων ἔξω ἐπὶ τὸ ἔδαφος" ὡς δ᾽ ἂν τοῦτο γένηται, 
εἰς τὸ ἀρχαῖον πάλιν σχῆμα τῆς περιμέτρου χαθίστα-- 
ται. Οὐ μόνον δ᾽ ἐπὶ ἀνθρώπων τοῦτο περὶ αὐτὸ γίνεται, 
ἀλλὰ xal ἐάν τι τετράπουν εἰσθῇ, τὸ αὐτὸ πάσχει. 

ἜἘχέαάλλειν χτλ.] Eadem cecinit Philostephanus 
ap. Tzetzen Hist. VII, 670 : 


133 
xal Φιλοστέφανός φησιν ἕτερα μὲν xxi υυρία, 


χαὶ Σικελῇ 1 δίπτουεαν λίμνην τοὺς λονομένους. 
« J'atz δ᾽ ἐν Σιχελῶν Τριναχρίδι γεῦμα δέδειχται 
αἰνότατον λίμνη, καίπερ ἐοῦσ᾽ ὀλίγη, 
ἰσχυρὸν δίνησιν" ὃ πρὶν ποσὶ παῦρα τινάξης, 
αἰφνιδίως ξηρήν σ᾽ ἤλασεν ἐς ψάμαθον. » 
Cf. Sotion c. 3o (p. 188 ed. Westerm.), qui Σύλλαν 
λίμνην περὶ Γέλαν dicit, 


5. 


Antigonus Mirab, 150 (135 Westerm., ) : IToXo- 
xgirov δὲ χαταγεγραφέναι (sc. Καλλίμαχός φησι) τὸν 
μὲν ἐν Σόλοις οὐ ψευδῶς ὠνομάσθαι Αίπαριν, ἀλλ᾽ οὔ- 
τῶς ἀπολιπαίνειν ὥστε μὴ προσδεῖσθαι ἀλείμματος" τὸν 
δὲ ἐν Παμφυλίᾳ Μούαδιν ἀπολιθοῦν, ἐάν τις dua 
στοιθὴν ἢ λίθον [λύγον conj. Meurs., φλεών Bentl., 
σχίδιον Jacobs.). 

Plinius H. N, XXXI, 14 : Polycrítus explere olei 
vicem juxta Solos Cilicie fontem. Theophrastus hoc 
idem fteri in Ethiopia ejusdem nominis fonte, 

Eadem plenius reddidit Vitruv. VIHL, 3, 8 : Adi 
autem perpingues terrae venas profluentes, uncti oleo 
erumpunt, uti Solis flumcn nomine Liparis, in quo 
natantes aut lavantes ab ipsa aqua unguantur, Si- 
militer in Ethiopia lacus est, qui unctos efficit, etc. 
Cf. Isidor. Origg. XIII, 13. 

Ceterum Plinii libri habent PoZclytus; quod in 
Polycritus mutavit Harduinus. 

Ad Cilicize fontem Polycritus aberraverit a fon- 
tibus Siciliz : fortasse eo loco, ubi sermo erat de 
Lipara insula, quam Μελιγουνὶν olim dictam esse 
ferunt, quamque ipsam etiam a soli fertilitate et 
fontium prestantia ( v. Diodor, V, 10) nomen ha- 
bere auctor noster censuerit. Ceterum argumentum 
fragmenti etiam Polycleto Larisseo conveniret, 





3. 

Timzeus admiretur rogum Dionysio tyranno exstructum .. 
Polycletus ( Polycrifus) admiretur. candelabrum, quod 
Persze ( Tarentinorum prytaneo) constructum est. 

4. 

Polycritus, qui Sicula ( versibus) seripsit, in loeo quo- 
dam regionis mediterranea; parvam esse paludem dicit cli- 
pei ambitu. Ea aquam habet limpiditatis ambigua, in quam 
si quis lavatum ingrediatur, augeri paludis latitudinem, 
eamque, si etiam alter aliquis ingrediatur, magis etiam ex- 


tendi, et sic porro usque dum quinquaginta homines exce- 
perit. Hunc vero ubi attigeril numerum, aquarm ex profundo 
lurgescentem corpora lavantium in siccum ejicere : quo 
facto in pristinam ambitus formam redire, Neque liec ho- 
minibus tantum accidunt , sed etiam quadrupedibus, si quoe 
ingrediantur. 

5. 


Polyeritum scribere Callimachus ait fontem, qui juxta 
Solos sit, haud immerito Liparim (oleo unctum ) vocari, 
quum adeo unguat lavantes, ut unguento nihil opus sit. 


BAETON. DIOGNETUS. 
AMYNTAS. ARCHELAUS. 





De vita Battonis et Diogneti, qui Alexandro men- 
sores itinerum fuerunt, nihil traditur. Commenta- 
rii eorum, Σταθμοὶ τῆς Ἀλεξάνδρου πορείας inscripti, 
quales fuerint, conjicere licet ex comparato Itine- 
rario Alexandri M., quod primus edidit Ang. 
Maius (*). Ceterum Diognetus (**) semel tantum ci- 
fatur una cum Bztone (fr 2), Cum eodem Bze- 
tone (fr. 1) Athenxus componit Amyntam , alium 
Σταθμῶν ᾿Ασίας auctorem, cujus sepius apud ve- 


(*) Ste-Croix. Eram. crit. p. 46 : « L'itinéraire de l'ar- 
maéóe macédonienne, décrit par Bzeton et Diognéte, arpen- 
leurs employés à la mesure de ses marches. et des contrées 
que cette armée parcourut, aurait pu. répandre un grand 
jour, non-seulement sur les campagnes d'Alexandre , mais 
encore sur la géographie de l'Orient : malbeureusement 
cel ouvrage n'a point survécu aux ravages du temps. On 
ne doit pas le confondre avec la description , qu'Alexandre 
avait chargé des gens liabiles de faire des provinces de son 
empire. Patrocle assurait. qu'elle Jui avait. été. communi- 
«πόδ par Xénoclés, garde du trésor royal (Strabo Hl, p. 
68). » 

(7) Diognetum (sic enim scribendum) Erythraeum au- 
ctorem nescio quem memorat Hyginus Poet, astron. II, 30 : 
Diognetus (libri Diogennetes el Diogenes) Erythreeus ait, 
quodam tempore Venerem cum Cupidine filio in Syriam 
ud flumen Euphratem venisse, et eodein loco repente 
Tuyphona giganta, de quo supra dirimus , apparuisse ; 
Venerem autem in fluvium se projecisse, et ibi figuram 
piscium forma mutasse : quo facto periculo esse libera- 
tos. Itaque postea Syros, qui his locis sunt. prorimi, 
destiisse. pisces esitare, quod vereantur eos capere, 
ne simili causa aut corum prasidia impugnare vi- 
deantur, aut cos ipsos captare. Cf. Hezesia: fr. 4. 

Que quominus ex opere De Alexandri itineribus de- 
sumpta aliquis putet, nihil adeo obstat. Alium Diognetum 
Erylhrieorum ducem memorant Plutarchus De virtut. 
mul, p. 254, B; Parlhen. Erot. c. 9; Polyzn. VIHE, 36. 
Dioznetum Antiochi M. ducem habes ap. Polyb. V , 43, 59 
&qq.; D. Rhodium architectum ap. Vitruv, X, 22; Car- 
tliaz/niensem , Clitomachti patrem ap. Steph. Byz. v. Kaz- 
qu ; pictorem Antonini ap. Jul. Capitol. c. 4 et 6; Me- 
carensem ap. Polyien. F, 27 ; Cretensem ap. Ptolem. He- 
phiest. in Phot. Bib. cod. 190 p. 151, 20; archontem Athe- 
niens, in Marm. Par, init., alios duos ap. Demosth. p. 992, 
26 et 641, 6; alium in Grut. Inscript. p. 107, 9. Demo- 
gnetus ἐν τῷ Περὶ Kwieiou (1. Kvíov) citatur ap. Herodian, 
IH. pev. X. p, ΕἸ 1oco corruptissimo. Fortasse reponendum 
Διόγνητο:» Nam Demogneti nomen alias frustra quaesivi, — 
Jxctonem alterum habes in. Antholoz. Pal. VI, 27, 28. 


teres fit mentio. Opus ejus sat amplum fuisse ex 
subjectis colligitur fragmentis, quorum ne unum 
quidem ad definienda spatia itinerum pertinet, sed 
in describendis locorum populorumque rebus me- 
morabilibus versantur omnia, Comitibus Alexan- 
dri Amyntam nostrum annumerandum esse etsi 
probabile est, confirmari tamen veterum testimo- 
nio nequit. Multo etiam minus constat de Arche- 
lao, quem τὸν χωρογράφον τῆς ὑπ᾽ ᾿Αλεξάνδρου πα’ 
τηθείσης γῆς fuisse ex uno novimus Diogene L. 
II, 17, Alexandrum regem comitatum esse suspi- 
catur Vossius (p. 96), idque verisimile esse vide- 
tir. Idem Vossius ( p. 399) statuit chorographum 
eundem esse cujus Περὶ ποταμῶν opus laudant Plu- 
tarchus De fluv, c. 15. et Stobzus Floril, 100, 15. 
At qui De fluviis scripsit procul dubio est idem 
cum eo, qui Περὶ λίθων opus composuit ( Plut. De 
fluv. c. 9). Hunc autem esse. Archelaum regem 
Cappadocizg postremum discimus ex Plinii H, N. 
XXXVII, s. 11, 18, 35, 32. Sed cur eundem pa- 
temus χωρογράφον terrarum, quas Alexander per 
agraverit, causam idoneam non video, 





BJETON, 
ΣΤΑΘΜΟῚ THX AAEZANAPOY IIOPEIAZ. 


I. 

Athenzus X , p. 442, B : Βαίτων γοῦν, 6 Ait 
δρου βηματιστὴς, ἐν τῷ ἐπιγραφομένῳ Σταθμοὶ τῆς Ἀ- 
λεξάνδρου πορείας, καὶ Αμύντας ἐν τοῖς Σταθμοῖς, τὸ 
τῶν Ἡ᾿ απύρων ἔθνος φησὶν οὕτω φίλοινον εἶναι, ὡς καὶ 
ἀλείμματι ἄλλῳ μηδενὶ χρῆσθαι, ἢ τῷ οἴνῳ. Τὰ δ᾽ 
αὐτὰ ἱστορεῖ καὶ Κτησίας (fr 97) ἐν τῷ περὶ τῶν κατὰ 
τὴν Ἀσίαν φόρων. 

Cf. JElian, V. H, III, 18. 

2. 


Plinius H. N. VI, s, 21 : Junguntur inter 5€ 
Inaus, Emodus, Paropamisus, Caucasus, a qui- 
bus tota ( India) decurrit in planitiem immensam et 
AEgvypto. similem. Verum ut terrena. demonstratio 
intelligatur, Alexandri Magni vestigiis insistamus, 


uu à HM P D EEUU A E D RU RR at 


MANSIONES ITINERIS ALEXANDRI. 
1. 


Daton, Alexandri mensor itinerum , in libro qui Mainsio- 


nes itineris Alexandri inseribitur, et Amyntas in Mansioti- 
bus, Tapyrorum gentem ita vino deditam tradunt , ut ne D 
unguendum quidem alia re ulla quam vino utatur. Eadem 
Ctesias quoque narrat ubi agit de tributis Asialicis. 


- 


BJETON. 


Diognetus et Beton itinerum ejus mensores seripse- 
re, a portis Caspiis Hecatompylon Parthorum quot 
dirimus milliaesse, inde Alexamlriam Adrián quam 
urbem is rer condidit, DLXV I mill, inde ad 
Prophthasiam Drangarum CXCIX mill, inde ad 
Arachosiorum oppidum DX mill, inde Ortospa- 
num CCL mill., inde Alexandri oppidum quinqua- 
ginta M. In quibusdum exemplaribus diversi nu- 
meri reperiuntur; hanc urbem sub ipso Caucaso esse 
positam. 4b ea ad flumen Copheta et oppidum 
Indorum  Peucolaitin CCX XVII mill., inde ad 
flumen Indum et oppidum Taxila sexaginta mill,, 
ad Hydaspen fluvium clarum CXX mill, ad Hy- 
pasin non ignobiliorem X XIX. CCCXC, qui fuit 
Alexandri itinerum. terminus, ersuperato tamen 
amne arisque in adversa ripa dicatis, Epistola 
quoque regis ipsius consentiunt his. 

Quod diximus millia esse sc, sect, 17 ubi hac : 
Ipsius vero Parthie caput. Hecatompylos abest a 
portis CX Y X111 M. passuum. Quz ibi sequuntur 
ex eodem fonte fluxisse videntur, 

Strabo XV, p. 723 : Ὁρίζεσθαι γάρ φησι (sc. 
“Ἐρατοσθένης fr. 115. Bernh.) τὴν Ἀριανὴν ἐχ μὲν 
τῶν πρὸς ἕω τῷ Ἰνδῷ, πρὸς νότον δὲ τῇ μεγάλη θαλάτ- 
τῇ , πρὸς ἄρχτον δὲ τῷ Παρυπαμισῷ καὶ τοῖς ἑξῆς ὄρεσι 
μέχρι Κασπίων πυλῶν, τὰ δὲ πρὸς ἑσπέραν τοῖς αὐτοῖς 
ὅροις, οἷς ἡ μὲν Παρθυηνὴ πρὸς Μηδίαν, ἡ δὲ Καρμα- 
vía πρὸς τὴν Παραιταχηνὴν xai Περσίδα διώρισται" 
πλάτος δὲ τῆς χώρας τὸ τοῦ Ἰνδοῦ μῆχος, τὸ ἀπὸ τοῦ 
Παροπαμισοῦ μέχρι τῶν ἐκβολῶν μύριοι καὶ δισχίλιοι 
στάδιοι" ol δὲ τρισχιλίους φασί" μῆχος δὲ ἀπὸ Κασπίων 
πυλῶν, ὡς ἐν τοῖς Ἀσιατικοῖς σταθμοῖς [sc. Βαί- 
τωνος, Διογνήτου, Ἀμύντου! ἀναγέγραπται, διτ- 
τόν, 

De re vide que disputat Salmas. in Exercitt, 
Plin. p. 357, C, sqq., ubi ex iisdem Bztonis et 
Diogneti commentariis fluxisse censet quz ex Era- 
tosthene affert Strabo XI, p. 514 : Tà δὲ διαστήμα- 
τα οὕτω λέγει' ἀπὸ μὲν τοῦ Κασπίου χτλ. 


Plinius H. Ν. VII, 2, 2 : Super alios autem “π:-- 
thropophagos Scythas in quadam convalla magna 
Imai montis regio est, quee vocatur. Abarimon, in 





2. 


Eratosthenes ait Arianam ab oriente Indo terminari , ab 
austro mari magno, ab aquilone Paropamiso et montibus 
usque ad Caspias portas. Ab occidente iisdem finibus, qui- 
bus Parthia ἃ Media, Carmania a Parzefacena et Perside dis- 
tinguitur. Regionis latitudo est Indi longitudo, a Paropa- 
miso usque ad ostia, duodecim millia stadiorum : sunt qui 
tredecim millia faciant : longitudo a Caspíis portis duplex est, 
utin A-ialicis Mansionibus ( Betonis, Diognetis, Amynte ?) 
scriptum est. 


AMYNTAS. 
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qua silvestres vivunt homines aversis post crura plan- 
tis, eximie velocitatis, passim cum feris vagantes. 
Hos in alio uon spirare c«lo ideoque. ad finitimos 
reges non pertrahi , neque ad Alexandrum Ma- 
gnum pertractos Barton itinerum ejus mensor prodi- 


dit. Cf. Gellius N. A. IX, 4. Augustin, C. D. 16, 8. 
4. 


Plinius H. N. VI, s. 22 : Ab iis (Prasiis) in interio- 
re situ Monedes et Suari, quorum mons Maleus, in 
quo umbr«e ad septentrionem cadunt hieme, estate 
in austrum, per senos menses, Septentriones. eo 
tractu semel in anno apparere, nec nisi quindecim 
diebus, Beton auctor est, hoc idem pluribus locis 
Indice fieri, Megasthenes, 

Solin c, 52 : Septentriones in eo tractu in anno 
semel, nec ultraquindecim dies apparent, sicuti au - 
ctor est B«eton, qui perhibet, hoc in pluribus Hndice 
locis evenire. Negligenter hzc e Plinio exscripta. 

Eadem etiam Martianus lib. Vf, cap. de India, 
notante Harduino ad Plin. 1, l., ubi simul de errore 
Bietonis pluribus agit, — Ceterum nomen Bztonis 
legitur etiam in Plin, elench. auct, lib. V, 





AMYNTAS. 
ETAGMOI ἌΣΙΑΣ. 


I. 


E LIBRO PRIMO. 


Athenzus XI, p. 500, D : Ἀμύντας ἐν τῷ πρώτῳ τῶν 
τῆς ᾿Ασίας σταθμῶν, περὶ τοῦ ἀερομέλιτος χαλουμένου 
διαλεγόμενος, γράφει οὕτως" « Σὺν τοῖς φύλλοις δρέ-- 
ποντες συντιθέασιν εἰς παλάθης Συριαχῆῇς τρόπον πλάτ- 
τοντες, οἱ δὲ σφαίρας ποιοῦντες. Καὶ ἐπειδὰν μέλλωσι 
προσφέρεσθαι, ἀποκλάσαντες ἀπ᾽ αὐτῶν ἐν τοῖς ξυλί-- 
νοις ποτηρίοις, οὖς καλοῦσι ταβαίτας, προδρέχουσι,, καὶ 
διηθήσαντες πίνουσι. Καὶ ἔστιν ὅμοιον, ὡς ἄν τις μέλι 
πίνοι διείς" τοῦτο δὲ xal πολὺ ftv, » 

Fuse hunc locum tractat Salmasius in Exercitt. 
Plin, p. 717. Cf. etiam Casaubonus ad Athenzum 
1.1. 





MANSIONES ASLE. 
1. 
E LIBRO TERTIO. 


Aunyntas primo libro De Asize Mansionibus deaereo melle, 
quod vocatur, verba faciens ita scribit : « Collizuntuna cum 
foliis, componuntque ita, ut linzant in modum mass Syri- 
acie, nonnulli vero in globi formam. Ubi frui volunt, decer- 
ptam masse partem aqua diluunt in ligneis poculis, quas 
tabaetas vocant ; dein colant bibuntque. Estque potus similis 
ac si quis mel dilutum bibat, sed sapore multo jucundiore. » 
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a. 
É LIBRO TERTIO. 


Athenzus XII, p. 529. E : Ἀμύντας δ᾽ ἐν τρίτῳ 
Σταθμῶν ἐν τῇ Νίνῳ φησὶν εἶναι χῶμα ὑψηλὸν, ὅπερ 
χατασπάσαι Κῦρον ἐν τῇ πολιορχία ἀναχωννύντα τῇ 
πόλει. Ἀέγεσθαι δὲ τὸ χῶμα τοῦτ᾽ εἶναι Σαρδαναπάλ- 
λου τοῦ βασιλεύσαντος Νίνου, ἐφ᾽ οὗ καὶ ἐπιγεγράφθαι 
ἐν στήλη λιθίνη Χαλξαϊχοῖς γράμμασιν, ὃ μετενεγχεῖν 
Χοιρίλον ἔμμετρον ποιήσαντα, Εἶναι δὲ τοῦτο « Ἐγὼ 
δὲ ἐβασίλευσα, καὶ ἄχρι ξώρων τοῦ ἁλίου φῶς, ἔπιον, 
ἔφαγον, ἠφροδισίασα, εἰδὼς τόν τε χρόνον ὄντα βραχὺν, 
ὃν ζῶσιν οἱ ἄνθρωποι, καὶ τοῦτον πολλὰς ἔχοντα μετα- 
Co) καὶ χαχοπαθείας, xal ὧν ἂν χαταλίπω ἀγαθῶν, 
ἄλλοι ἕξουσι τὰς ἀπολαύσεις. Διὸ χἀγὼ ἡμέραν οὐδε- 
μίαν παρέλιπον τοῦτο ποιῶν. ν 

Χοιρίλος} sc. lasensis, comes Alexandri. Vid, 
Nake in fragm. Cherili p. 210. Cf. Callisthen, 
fr. 35, ibique notata. 


E LIBRIS INCERTIS. 
3. 


Athenzeus II, p. 67, : Ἀμύντας ἐν Σταθμοῖς Περ- 
σικοῖς φησι" « Φέρει τὰ ὄρη τέρμινθον, καὶ σχῖνον, καὶ 
χάρυα τὰ Περσιχὰ, ἀφ᾽ ὧν ποιοῦσι τῷ βασιλεῖ ἔλαιον 
πολύ. » 


ἡ. 


Athenzus XII, p. 514, F, de vite aurea, qux ad 
lectum regis Persarum posita erat ( V. Chares fr. 10: 
ry* ox , E , ᾿ - τ 
Τὴν δὲ ἄμπελον ταύτην ᾿Αμύντας φησὶν ἐν τοῖς Στα- 
θμοῖς xal βότρυας ἔχειν ἐκ τῶν πολυτελεστάτων ψήφων 
συντεθειμένους, οὐ μαχράν τε ταύτης ἀνακεῖσθαι χρα- 
τῆρα χρυσοῦν, Θεοδώρου τοῦ Σαμίου ποίημα. Gf. 


AMYNT/E ZTAOMON 


Brisson, De regio Pers. pr. T, c. 77 extr, ubi ex 
Himerio ἐν μελέταις apponit hzec : ἄμπελος Ἄρτα- 
ξέρξη χρυσῆ, Θεοδώρου Σαμίου ποίημα, De Theodoro 
v. Müller, 4rcAcol. $ 60. 


5, 


Athenzus X, p. 442, B, de gente Tapyrorum. 
Vide Dztonis fr, 1. 
6. 


Alian, H. A. XVII, 15 : Ἀμύντας dv τοῖς ἐπιγρα- 
φομένοις οὕτως ὑπ᾽ αὐτοῦ Σταθμοῖς, xarà τὴν γὴν τὴν 
Κασπίαν xoi βοῶν ἀγέλας λέγει πολλὰς, καὶ χρείττο- 
νας ἀριθμοῦ εἶναι, xal ἵππων " ἐπιλέγει δὲ ἄρα χαὶ 
ἐχεῖνα, ἐν ὡρῶν τισι περιτροπαῖς μυῶν ἐπιδημίας γί- 
νέεσθαι πλῆθος ἄμαχον. Καὶ τὸ μαρτύριον ἐπάγει, λέ- 
quw, τῶν ποταμῶν τῶν ἀεννάων σὺν πολλῷ τῷ ῥοίζω φε- 
ρομένων, τούσϑε xal μάλα ἀτρέπτως ἐπινήχεσθαί τε αὖ' 
τοῖς καὶ τὰς οὐρὰς αὐτῶν ἐνδαχόντας ἕρμα τοῦτο ἴσχειν, 
καὶ τοῦ διαδάλλειν τὸν πόρον σύνδεσμόν {σφισιν Wyt- 
tenb.) ἰσχυρότατον ἀποφαίνειν τόνδε. ' Ec τὰς ἀρούρας δὲ 
ἀπονυηξάμενοι, φησὶ , χαὶ τὰ λήϊα ὑποχείρουσιν, xai διὰ 
τῶν δένδρων ἀνέρπουσιν, χαὶ τὰ ὥρατα δεῖπνον ἔχουσιν' 
xai τοὺς χλάδους δὲ διαχόπτουσιν, οὐδὲ ἐχείνους χατα- 
τραγεῖν ἀδυνατοῦντες. Οὐχοῦν ἀμυνόμενοι οἱ Κάσπιοι 
τὴν ἐχ τῶν μυῶν ἐπιδρομήν τε ἅμα xol λύμην, ti^ 
δονται τῶν γαμψωνύχων' οἵπερ οὖν xal αὐτοὶ xarà vi- 
φη πετόμενοι εἶτα αὐτοὺς ἀνασπῶσιν, xal ἰδία τινὶ φύ- 
ctt τοῖς Κασπίοις ἀναστέλλουσι τὸν λιμόν, ᾿Αλώπεχες δὲ 
αἱ Κάσπιχι, τὸ πλῆθος αὐτῶν τοσοῦτόν ἐστιν, ὡς χαὶ 
ἐπιφοιτᾶν οὐ μόνον τοῖς αὐλίοις τοῖς κατὰ τοὺς ἀγροὺς, 
ἤδη γε μὴν xal ἐς τὰς πόλεις παριέναι" xal ἐν οἰχία do 
πηξ φανεῖται, οὗ μὰ Δία ἐπὶ λύμῃ, οὐδὲ ἁρπαγῇ, ἀλλὰ 
οἷα τίθασος" καὶ ὑποσαίνουσί γε οἱ Κάσπιοι {τοῖς Ka- 
σπίοις ἢ) καὶ ὑπαικάλλουσι τῶν παρ᾽ ἡμῖν χυνιδίων (add. 





2. 
E LIBRO TERTIO, 


Amyntas tertio líibro Mansionum ad urbem Ninum ait tu- 
mulum esse priealtum , quem diruit et solo zequavit Cyrus, 
quum urbem obsideret et aggerem contra eam excitaret : 
perhiberi autem tumulum illum fuisse Sardanapalli, regis 
Nini, incisumque habuisse in columna lapidea Chaldaicis 
literis epigramma, quod a Cherilo Graecis versibus reddi- 
tum sit. Fuisse autem scriptum in hanc sententiam : « Ego 
regnavi el quamdiu lucem solis vidi , tamdiu bibi , comedi , 
veneri indulsi , gnarus breve esse tempus, quo vivunt ho- 
mines, habereque illud multas conversiones et adversilates ; 
et quae relicturus sim bona, iis alios esse frnituros. Quare 
nullam ego diem prietermisi , quin illud agerem. » 


3. 
E LIBRIS INCERTIS. 


Amyntas in Persicis Mansionibus scribit : « Ferunt mon- 
tes terebinthum, lentiscum et Persicas nuces, e quibus regi 
eopiosum oleum paratur. » 


4. 

Regis vitem ait Amyntas in Mansionibus uvas habere € 
pretiosissimis lapidibus compositas : indeque non procul po- 
situm esse craterem aureum , Theodori Samii opus. 

6. 

Amyntas in Mansionibus, quas sic inscripsit, in terra Ca- 
spia tradit boum et equorum greges esse innumerabiles. 
Idem hoc quoque dicit, certis temporibus infinitam mu- 
rium multitudinem accedere. Ejusque rei testimonium àf- 
fert inquiens in perennibus fluviis rapide pracipitantibus 
intrepide eos innatare, et caudas inter se mordicus tenee 
les hoc firmamento uli, eoque ceu validissimo vinculo ὕυ- 
vios transmittere, Quum autem in arationes transierint, 
segetes succidunt , et in arbores ascendentes fructus eduhl ; 
et quos vorare nequeunt ramos frangunt. Caspii ut ab infe- 
stis eorum incursionibus se defendant, parcent avibus qu* 
aduncos babent ungues. Hie igitur tantis et ipsae gregibus, 
ut nubes esse videantur, advolantes mures corripiunt ef s 
proprio quodam naturae inunere a Caspiis famem depellunt. 
Porro vulpium Caspiarum ea est multitudo, ut non modo 
agrestia stabula adeant , sed urbes quoque ac domos ingr- 


FRAGMENTA. 


δίχην 5. τρόπον ). Οἱ δὲ μῦς ol τοῖς Κασπίοις ἐπίδημοι 
ὄντες χαχῶν (ἐπιδήμιον ὄντες χαχὸν Reisk.), μέγεθος 
αὐτῶν ὅσον xaxd γε τοὺς Αἰγυπτίων ἰχνεύμονας ὁρᾶσθαι, 
ἄγριοι δὲ καὶ δεινοὶ, χαὶ χαρτεροὶ τοὺς ὀδόντας, χαὶ δια- 
κόψαι τε xal διατραγεῖν οἷοίτε εἰσὶ χαὶ σίδηρον. Τοιοῦ- 
τοι δὲ ἄρα xai οἱ μῦς ol ἐν τῇ Τερηδόνι τῆς Βαδυλωνίας 
εἰσὶν, ὧνπερ οὖν xai τὰς δορὰς [ ἴσασιν ] οἱ τούτων χάπη- 
λοι [xat] ἐς Πέρσας ἄγουσι φόρτον' εἰσὶ δὲ ἁπαλαὶ xal 
συνεῤῥαμμέναι, χιτῶνές τε ἅμα γίνονται xai ἀλεαίνου- 
σιν αὑτούς" χαλοῦνται δὲ ἄρα οὗτοι χαναυτᾶνες, ὡς ἐχεί- 
νοις φίλον. Θαυμάσαι δὲ τῶν μυῶν τῶνδε ἄξιον ἄρα 
xal τοῦτο’ ἐὰν ἁλῷ μῦς κύουσα, χἄτα ἐξαιρεθῇ τὸ ἔμ- 
ὄρυον, αὐτῆς δὲ διχτμηθείσης ἐχείνης, εἶτα μέντοι xal 
αὐτὸ διανοιχθῇ, καὶ éxelvo ἔχει βρέφος, 

᾿Αλώπεχες δὲ αἱ Κάσπιαι.. « Animal Shacat ap- 
pellatum intelligi vult δοῤποίάον, V. ad JElian. 
I, 7; XII, 48. — ἰχνεύμονας] planum est intellig: 
speciem aliquam mustele aut viverrz. ScAaeider. 
* Idem in Edit. mures Caspios ad sciuros pertinere 
censebat. » JAcoBs. — ἴσασιν et xai in nonnullis 
codd, omittuntur, sineullo damno. MuresTeredonii 
intelligendi mustelz erminez aut similes. — xavavu- 
τᾶνες ] « Καυνάχας malebat Gesner., eamque emen- 
dationem probat etiam Jungermannus ad Polluc. 
VII, 13, p. 727, ubi est : Βαβυλωνίων ἐστὶν 6 χαυ- 
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νάχης. Hoc Persici vestimenti nomen occurrit etiam 
in Aristoph. Vesp. 1149. Philesc. 68 χανατᾶνες tam- 
quam Indorum dialecti vocem ponit. » ScuxEI- 
DER. 

7- 


lian. H. A. V, 14 : "Ev τῇ Πάρῳ (scr. l'uso) 
τῇ νήσῳ ᾿Αριστοτέλης λέγει μῦς elvat, xal μέντοι καὶ 
τὴν γῆν σιτεῖσϑαι τὴν σιδηρῖτιν" Ἀμύντας δὲ xal τοὺς 
ἐν Τερηδόνι, γῆ δέ ἐστιν αὕτη τῆς Βαδυλωνίας, τὴν 
αὐτὴν τροφὴν προσφέρεσθαι λέγει. 

« Ex Antigon, c. 21, Plin. VIII, 57, s. 82 l'ud- 
po scribendum esse docuerunt $. Ho/st. ad Steph. 
Byz. p. 88, Bochart Hieroz., II, p. 540, Beckm. de 
mir. Ausc, c. 24, p. 56. ScnNEID. Suidas in Γύα- 
ρος" λέγεται ὅτι ἐν ταύτῃ διατρώγουσιν ol μύες τὸν σίδη-- 
ρον. Vid, Theophr. Opp. tom. I, p. 834, et Schnei- 
der, ibi Tom. IV, p. 814. Miraculum imminuit JElia- 
nus non σίδηρον dicens, sed γῆν σιδηρῖτιν a muribus 
degluttiri, 

8. 


Schol. Nic. Ther. 815 : Ἀμύντας φησὶ τὴν μυγα- 
λῆν ix μυὸς xal γαλῆς γίνεσθαι: χαλεπὸν δὲ εἶναι τὸ 
δῆγμα αὐτῆς, ὅταν δάχῃ. 


————ÁRR UR ESO 


diantur; nihi] tamen hercle nocentes , neque rapientes , sed 
citures Caspiis tamquam caniculze adulantur. Mures autem 
Caspiis infesti neque magnitudine inferiores quam JEgyptii 
ichneumones, itemque feri sunt et acerbi, et robore den- 
tium non aliter ferrum dissecare et devorare possunt, quam 
inures in Teredone Babylonia ; quorum pelles molles insti- 
lores ad Persas vehunt, quibus vestes consuuntur, et corpus 
optime fovetur ; hosque suo sermone canautanas appellant. 
Hioc etiam in muribus admiratione dignum est : si mus prae- 


gnans capta dissecetur et eximatur fetus, in eo quoque 
dissecto foetus reperitur alter. 
7. 

In Gyaro insula Aristoteles ait mures terram ferrariam 

edere; et Amyntas in Babylonica Teredone mures eodem 


cibo uti ait. 
8. 


Amyntas dicit murem araneum nasci ex mure et mustela : 
morsum ejus gravem esse. 


HEGESIAS MAGNES. 





Strabo XIV, p. 648 : Ἴλνξρες δ' ἐγένοντο γνώριμοι 
Μάγνητες, Ἡγησίας τε ὃ ῥήτωρ, ὃς ἦρξε μάλιστα τοῦ 
᾿Ασιανοῦ λεγομένου ζήλου, παραφθείρας τὸ χαθεστηχὸς 
ἔθος τὸ ᾿Αττικόν' xad Σῖμος ὁ μελοποιός. 

Cicero Brut, c. 83 : Et quidem duo fuerunt per 
idem tempus dissimiles inter se, sed Attici tamen ; 
quorum Charisius multarum orationum , quas scri- 
bebat aliis, quum cupere videretur imitari Lysiam ; 
Demochares autem , Demosthenis sororis filius etc. . 
At Charisii vult Hegesias esse similis , isque ita se 
putat Atticum , ut veros illos prae se paene agrestes 
putet. At quid est tam fractum, tam minutum , tam 
in ipsa, quam tamen consequitur, concinnitate pue- 
rile ? 

Hinc igitur patet Hegesiam Charisio (*) et De- 
mochare juniorem fuisse. Accuratius ztatem viri 
definire Vossius instituit, Scilicet quum dictum 
quoddam , quod Hegesiz (fr, 1) tribuit Plutarchus 
( Vit, Alex. c. 3), Tim:eo tribuatur a Cicerone, Si- 
culum scriptorem id a Magnete mutuatum esse 
censet, « Plutarchus, ait, vir immense lectionis et 
cui , quum Vitas istas scriberet, ad manus semper 
erant Timaeus atque historici alii, nunquam Hege- 
sim illud dictum tribuisset, quod Timo assignat 
Tullius, nisi*prior Hegesias dixisset, aut si saltem 
circa eadem tempora ita uterque scripsisset. Quod 
si est , extremis Ptolemzi Lagi et primis Philadel- 
phi temporibus vixerit Hegesias, » 

Scripsit Hegesias (**) przter orationes etiam hi- 
storiam Alexandri, et fortasse alia quzdam argu- 
menti historici, Fabulis et ineptis commentis au- 
ctorem indulsisse haud obscure indicat Aulus Gel- 
lius (N. A. IX, 4), qui tamquam rerum inauditarum 
et incredularum scriptores componit Aristeam 
Proconnesium, Isigonum Niczensem, Ctesiam, 
Onesicritum , Polystephanum, Hegesiam, Ad fabu- 
larum studium accedit narratio oratorio fuco et af- 


(*) De Charisio oratore parum noto v. Quinctil. X, 1, 
70 : Nec nihil. profecto viderunt , qui orationes, quee 
Charisii nomine eduntur, a Menandro scriptas putent. 
Fragmentum ejus servavit Rutil. Lup. 1, 10. Cf. Wester- 
mann. Gesch. d. gr. Bereds, p. 100,n. 34, 

(**) bistinguendus a rhetore Hegesias Cyrenaicus phi- 
los., Platonis fere zequalis, de quo v. Diog. L. H, $8; Cic. 
Tusc, ! , 32; Valer. Max. VIII, 9; Suidas v. Ἀρίστιππος. — 
Hegesias Maronites,qui De re rustica scripsit, Auct. De R, 
R. p. 55, 165. — Hegesias (Hegias ?) Atheniensis sculptor ; 
Lucian. Rhet. przec. c. 9; Quinctil. ΧΗ, 10. Celerum de 
perinutatione nominum fHegesias et Hegias aliorumque v, 
Welcker. Cycl. Hom. p. 278, 304. 


fectato isto et exsangui Asianorum dicendi genere 
deformata. Nam quod de orationibus Hegesiz Ci- 
cero dicit, idem etiam in historiarum libros cadere 
fragmenta comprobant luculentissime, Placuit ora- 
tio Nostri Varroni ( Habes Hegesiae genus, quod 
Farro laudat , Cic, Ep. ad Att. XII, 6); ab reliquis 
omnibus vehementer vituperatur. Quz huc spe- 
ctant veterum testimonia haec sunt ; 

Cic. Orat. c. 67 : Quam ( numerosam compre 
hensionem ) perverse fugiens Hegesias, dum ille 
quoque imitari Lysiam vult, alterum pene Demo 
sthenem, saltat incidens particulas : et is quidem 
non minus sententiis peccat quam verbis, ut non 
querat. quem appellet ineptum, qui. illum cogno 
verit. 

Id. ibid, c. 69 : Sunt etiam qui illo vitio, quod 
ab Hegesia maxime fluxit, infringendis conciden- 
disque nunjeris in quoddam genus abjectum inci- 
dant Siculorum simillimum. 

Theon. Progymn. 2 : ᾿Επιμελητέον δὲ χαὶ τῆς 
συνθέσεως τῶν ὀνομάτων, πάντα διδάσχοντα ἐξ ὧν δι:- 
φεύξονται τὸ χαχῶς συντιθέναι, xal μάλιστα δὲ τὸν 
ἔμμετρον xal εὔρυθμον λέξιν, ὡς τὰ πολλὰ τῶν Ἢ γησίον 
τοῦ ῥήτορος xal τῶν ᾿Ασιανῶν χαλουμένων ῥητόρων, 

Dionysius Hal. De verb. compos. c. 4, tom. Y, 
p. 3o R., historicos qui aptam verborum composi- 
tionem plane neglexerint, recenset , Phylarchum, 
Duridem, Polybium, Psaonem, Demetrium Ca- 
lantianum, Hieronymum, Antilochum , Heradi- 
dem, Hegesiam Magnetem. In antecedentibus | p. 
27 R.) demonstraturus quomodo mutatus ver- 
borum ordo characterem orationis immutet , He 
rodotea verba ( ex initio libri I) ita transponit: 
« "AXudrxou μὲν υἱὸς ἦν Κροῖσος, γένος δὲ Ανδὸς, τῶν 
ἐντὸς Ἅλυος ποταμοῦ τύραννος ἐθνῶν" ὃς, ἀπὸ teme 
δρίας ῥέων Σύρων τε xal Παφλαγόνων μεταξὺ, πρὸς 
βορέαν ἔξεισι ἄνεμον elg τὸν καλούμενον πόντον Εὖ" 
ξεῖνον.» Quibus addit : Ἡγησιαχὸν τὸ σχῆμα τοῦτο 
τῆς συνθέσεως, μιχρόχομψον, ἀγεννὲς, μαλθαχόν. Τοῦ 
τῶν γὰρ τῶν λήρων ἱερεὺς ἐχεῖνος ἀνὴρ, τοιαῦτα γρά- 
quv* « Ἐξ ἀγαθῆς ἑορτῆς ἀγαθὴν ἄγομεν ἄλλην. » — 
« Ἀπὸ Μαγνησίας εἰμὶ τῆς μεγάλης Σιπυλεύς. »-τκΟὐ 
γὰρ μικρὰν εἰς Θηδαίων ὕδωρ ἔπτυσεν ὃ Διόνυσος" 
ἡδὺς (sc. ὁ Ἰσμιηνός) μὲν γάρ ἐστι, ποιεῖ δὲ μαίνεσθαι,» 
Adde qua idem Dionysius disputat in fragm, He- 
ges. 3 (ἢ. 


(*) Cum MHegesia aptissime B«eckhius (Ind. lectt. unir. 
Berolin. 1824 sem. hibern. p. 4) componit Pansaniam. 
* Aut fallimur magnopere ait, aut unde stilum suum Pao- 
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Longinus De sublim, c. 3, 3, postquam de Cli- 
tarchi aliorumque dictionis inani tumore dixerat, 
addit : Τά γε μὴν Ἀμφιχράτους τοιαῦτα xal ᾿Ηγησίου 
xal Μάτριδος" πολλαχοῦ γὰρ ἐνθουσιᾶν ἑαυτοῖς δοχοῦν- 
τες, οὐ βαχχεύουσιν, ἀλλὰ παίζουσιν. 

Talis quum fuerit Hegesias, haud inepte cogno- 
minátus esse. dicitur ἀγριμέλισσα,, apis silvestris , 
teste Hesychio, ( Cf. Suidas : Ἀγρία μέλισσα, ἐπὶ τῶν 
σφόδρα πονηρῶν xal ὠμῶν.) 


TA ΠΕΡῚ AAEZANAPON. 
1. 


Plutarch, Alex. 3 : Ἐγεννήθη δ᾽ οὖν ᾿Αλέξανδρος 
ἱσταμένον αηνὸς “Εχατομθαιῶνος, ὃν M αχεδόνες Aciov 
καλοῦσιν, ἔχτη, καθ᾿ ἣν ἡμέραν ὁ τῆς ᾿Εφεσίας Ἀρτέ. 
μιδος ἐνεπρήσθη νεώς" ᾧ ᾿Ηγησίας ὁ Μάγνης ἐπιπ- 
φώνηχεν ἐπιφώνημα χατασδέσαι τὴν πυρχαϊὰν ἐχείνην 
ὑπὸ ψυχρίας δυνάμενον" εἰκότως γὰρ ἔφη χαταφλεχθῆναι 
τὸν νεῶν, τῆς Ἀρτέμιδος ἀσχολουμένης περὶ τὴν Ἀλε-- 
ξάνδρου μαίωσιν, 





saniam certe magna ex parte formaverit , simplicissima via 
invenimus. Quippe in. forma orationis nihil magis mentem 
ferit quam nurnerus : quodsi , qualis numerus sit recte con- 
stitueris, stili ipsius proprietatem definiveris : cetera enim 
atplurimum in eundem modum composita reperiuntur. 
Jam vero cujus aures Atticis numeris assueverint, dum 
Pausaniam viva voce recitat, ne unam quidem periodum 
apte cadentem deprehenderil; ita omnia (racta, concisa, 
inversa, perturbata sunt; denique verborum collocatio ea 
est, ut auctor legentes quasi deludere videatur, ne recte in- 
leiligi possit. Pra terea dictio jejuna, exilis, exsanguis est : 
quod ante nos alii notarunt. Ut uno verbo omnia compre- 
hendamus , stilus Asianus et Hegesiacus est ; quem exco- 
luit Hegesias Magnes Sipylenus, hoc est Pausanize popu- 
laris : sive, quod verisimillimum, hic rhetorum secta in 
Hegesie patria usque ad Pausaniam perduravit, eáque hic 
institutus domi est, sive Pausanias popularis sui stilum 
sponte amplexus eum in patriae bonorem opere suo ccle- 
brare voluit : ut, quum nullum paullo amplius Asianze. di- 
clionis specimen supersit, illa qualis fuerit , jam ex ipso po- 
tissimum Pausania cognoscendum videatur. » 
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Eadem Timzeo tribuit Cicero De nat. deor, II, 
27 : Concinne, ut multa Tim«eus : qui quum in hi- 
storía dixisset, qua nocte natus Alexander esset, 
eadem Diane Ephesias templum deflagravisse ; ad- 
junxit, minime id esse mirandum, quod Diana, 
quum in partu Olympiadis adesse voluisset, abfuis- 
set domo, Sane hoc concinne dictum, sed a gra- 
vitate historici prorsus alienum, ut merito ri- 
deatur a Plutarcho, Cf, Ruhnken, llist. crit. orat. 
p. 184. 


2. 


Agatharchides in Praefat, ad lib. V De mari ru- 
bro ( ap. Phot. cod. 250, p. 446 ed. B. ) : Ἡγησίας 
μὲν οὖν πολλάχις τῆς ἀπωλείας μεμνημένος τῶν πό- 
λεων εὐτελής ἐστιν. Ὃ γὰρ u3, θέλων τοῖς καιροῖς ol- 
χείως διαλέγεσθαι, ζητῶν δὲ ἐξ ἀνάγχης ἐν αὐστηρῷ 
πράγματι χομψότητα διαφαίνειν, τοῦ μὲν ἰδίου ζηλώ-- 
ματος ἐπὶ ποσὸν τυγχάνει, τῆς δὲ τῶν ὑποχειμένων 
ἀξίας οὐ στογάζεται" ὥσπερ οὗτος ἐν τοῖς αὐτοῦ φω- 
ρᾶται λόγοις" olov « " Ovou a κατελάθομεν, πόλιν 
καταλιπόντες, ». Σχόπει τοίνυν. Τοῦτο πάθος μὲν 
οὐδαμῶς ποιεῖ, ἀλλὰ συνάγει πρὸς τὴν ἔμφασιν xal 
ποιεῖ ζητεῖν τί λέγει, Οὗ γὰρ ἄν τις τῇ γνώμῃ δι- 
σταγμὸν ἐνεργάσηται, ἐχεῖσε ἀπὸ τοῦ λόγου τὸ δεινὸν 
ἀφῆχε, Διὰ τί; ὅτι τὸ ῥηθὲν ἐν τῷ σαφῶς γνῶναι xal 
τὴν συμπάθειαν ἔστι λαθεῖν 6 δ᾽ ὑστερήσας τοῦ σαφοῦς 
ἀπολέλειπται καὶ τῆς ἐναργείας. Εἶτα ὅμοιον περὶ 
Θηδαίων φησί" « Τὸν γὰρ μέγιστα φωνήσαντα 
τόπον ἄφωνον ἡ συμφορὰ πεποίηχε. » Πάλιν 
ἐπ’ Ὀλυνθίων * «' Ex μυριάνδρου πόλεως ἐξῆλ- 
θον, ἐπιστραφεὶς δ᾽ οὐχέτ᾽ εἶδον. » ᾿Εζήτεις δὲ 
τί; τὸ μὲν γὰρ ῥηθὲν, ὑπὸ τοιαύτην ἔμφασιν πεπτωχὸς, 
πεπλάνηχεν ἡμῶν ἀπὸ τοῦ προχειμένου τὴν γνώμην, 
Δεῖ δὲ τὸν οἰχτιζόμενον ἀφέντα τοὺς ἀστεϊσμοὺς,, τὸ 
πρᾶγμα σημαίνειν ᾧ οἰχείωται τὸ πάθος, εἰ μέλλοι μὴ 
τῇ λέξει διαχοσμεῖν, ἀλλὰ τῷ τῆς συμφορᾶς αἰτίῳ προσ- 
ἐδρεύειν. ᾿Αλλ᾽ ἐφ᾽ ἕτερον ἰτέον" « ᾿Αλέξανδρε, xal 


τὸν ᾿Επαμινώνδαν νόμισον, ὁρῶντα τὰ λ εἰ- 





DE REBUS ALEXANDRI. 
1. 

Natus est Alexander die sexto Hecatombzonis mensis, 
quem Loum appellant Macedones. Eodem illo die templum 
Diana Ephesize conflagravit. Quam rem narrans Hegesias 
Magnes dictum adjecit adeo frigidum, ut. incendium istud 
potuisset exstinguere. Scilicet haud mirandum dicit tem- 
plum flammis consumptum esse, quum Diana tum obste- 
tricio opere circa Alexandrum occupata fuisset. 

2. 

Hegesias, saepius memorans eversiones urbium , laborat 
exilitate. Nolens enim temporibus accommodate dicere, stu- 
dens vero in rebus austeris leporem ostendere, assequitur 
quidem aliquatenus quod vult, a dignitate vero rei tractandze 
longe aberrat; uli ex orationibus ejus manifesto apparel, 


verbi causa ubi dicit : Urbe relicta nomen acquisivimus. 
Specta igitur hoc : afTectionem nequaquam movet , sed ad 
quarendam verborum significationem nos adducit. Nam 
ubi quis dubitationem animo injicit, ibi gravitatem ora- 
tioni demit. Quare? Quia si dictum clare perspicitur, ani- 
mus lectoris commoveri potest; postposita autem perspi- 
cuitate, vis quoque verborum imminuitur. Hinc de The- 
banis ad eundem modum dicit : Locum enim altissima 
roce locutum mutum calamitas reddidit. Rursum de 
Olynthiis : Er urbe decem virorum millia capiente pro- 
fectus sum ;conversus non amplius vidi, Quaeris quidnam? 
Dictum ita expressum à re presenti animum abducit. 
Oportet vero miserantem, misso festivitatis studio, rem 
designare, qua affectioni propria est, siquidem non di- 
ctioni ornatum quaerere , sed calamitatis cause servire ve- 
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java τῆς πόλεως,παρόντα μοι συνιχετεύειν. » 
Αἴτημα μὲν μειραχιῶδες χαὶ μεταφορὰ σχληρὰ, τὸ δὲ 
σχυθρωπὸν τῆς πράξεως ἄρρητον. Ἄλλο" « Βασιλιχῇ 
μανία προσπταίσασαπόλιςτραγῳδίας ἐλεει- 
νοτέρα γέγονε. » πρὸς πᾶν μᾶλλον ἢ τὸ χαθῆχον 
σοφιστῇ ἡτοιμάσθαι φαίνεται, ὅθεν οὐ λίαν ἅπτεται 
τοῦ προχειμένου“ χαλεπὸν γὰρ οἶμαι χαλεποῖς πρά- 
panty μωχωμένην διάλεχτον ἐφορᾶσθαι, Ἄλλο" « Τί 
δεῖ λέγειν ᾿Ολυνθίους xal Θηθαίους, οἷα 
χατὰ πόλεις ἀποθανόντες πεπόνθασιν; » 
“Ἕτερον παραπλήσιον χολαχείας oüx εὐσχήμονος xal 
εὐηθείας ἐχόμενον" « Ὅμοιον πεποίηχας, 'AXÉ- 
ξανδρε, Θήδας χατασχάψας, ὡς &vel ὁ Ζεὺς 
ix τῆς κατ᾽ οὐρανὸν μερίδος ἐκ ἅλοι τὴν σε-- 
λήνην ὑπολείπομαι γὰρτὸν ἥλιον ταῖς ᾽᾿Αθή- 
vate. Δύο γὰρ αὗταιπόλεις τῆς [Ελλάδος ἦσαν 
ὄψεις. Διὸδκαὶ περὶ τῆς ἑτέρας ἀγωνιῶ νῦν 
ὃ μὲν γὰρ εἷς αὐτῶν ὀφθαλμὸς ἡ Θηδαίων ἐχ- 
χέχοπται πόλις. » Ἐμοὶ μὲν οὖν σχώπτειν 6 σοφι- 
στὴς δοκεῖ διὰ τούτων, οὐχ ὀλοφύρεσθαι τῶν πόλεων 
τὴν τύχην, καὶ σχοπεῖν πῶς ἂν τάχιστα συγχύψαιτο 
τὸν λόγον, οὐ πῶς τὸ πάθος ὑπὸ τὴν ὄψιν ἀγάγοι διὰ 
τῆς ἐναργείας. “Ἕτερον ὅμοιον" « ΑἹ δὲ πόλεις al 
πλησίονἔχλαιον τὴν πόλιν, ὁρῶσαι τὴν πρό- 
τερον οὖσαν οὐχέτ᾽ οὖσαν. » Εἴ τις οὖν τοῖς Θη- 
θαίοις xal τοῖς ᾿θλυνθίοις παρ᾽ αὐτὴν τὴν ἅλωσιν τὰς 
περιόδους ταύτας συναχθόμενος ἔλεγε, δοχοῦσιν dv μοι 
γελάσαι τὸν γράψαντα xal τρόπον τινὰ αὑτῶν ὑπολα- 
δεῖν ἀθλιώτερον. Ἄλλου γένους ἁψώμεθα τὸν αὐτὸν 
ἡγούμενοι σοφιστήν, « Δεινὸν τὴν χώραν ἄσπο- 
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pov εἶναι τὴν τοὺς Σπαρτοὺς τεχοῦσαν. » 
Ἀλλ᾽ οὐχ οὕτως ὃ Δημοσθένης, οὗ τὴν γνώμην οἶτος 
ἐπὶ τὸ χεῖρον μετέθηκε: γράφει δὲ δεινὸν μηλόβοτον 
γενέσθαι τὴν ᾿Αττιχὴν, f, πρώτη τοῖς ἄλλοις ἐξήνεγχι 
τὸν ἥμερον χαρπόν. ὋὉ δὲ φήσας δεινὸν εἶναι τὴν γῆν 
ἄσπορον γενέσθαι τὴν τοὺς Σπαρτοὺς τεχοῦσαν, ἐχ τῶν 
ὀνομάτων τὴν ἐναντίωσιν εἴληφεν, οὐχ Ex τοῦ πράγμε- 
τος. Διὸ xal ψυχρότητα ἐσχάτην ἐμφαίνει, ont 
xal Ἑρμησιάναξ ὃ τὴν ᾿Αθηνᾶν ἐγχωμιάσας οὕτως" 
«᾽Εχ γὰρτῆς τοῦ Διὸς γεγενημένη xegnhi 
εἰκότως ἔχειτῆς εὐδαιμονίας τὸ χεφάλαιον.» 
Τοιοῦτον xal τὸ « Τίς δ᾽ ἂν δύναιτο ποιῆσαι 
τὴν Κύρου δόσιν ἄχυρον; » xal τόδε δὲ Guo 
«Τόπος δὲ πῶς γένοιτ᾽ ἀνἄθατος βάτου περι- 
χειμένου; » Πάντα, φησὶν ὁ ᾿Αγαθαρχίδης, τὰ 
τοιαῦτα ἀδύχιμα ἀλλ᾽ εἰ μὲν πρὸς ἐλεεινολογίανλέγα, 
ἐγγὺς τοῦ πρέποντος ἵσταται, εἰ δὲ πρὸς πᾶσαν ἰδέαν 
λόγου, οὐχ ὀρθῶς τῇ χρίσει ἐπέδαλε. Πλὴν προστί- 
θῃσι καὶ ἕτερα τῶν εἰρημένων ὅμοια, ὑπὸ τὴν αὐτὴν χαὶ 
ταῦτα φέρων διαδολὴν, οἷον" «Θηδαῖοι ἐν τῇ μάχη 
τῇ πρὸς Μαχεδόνας ὑπὲρ τοὺς μυρίους ἀνε- 
τράπησαν. ν Ὦ καλῆς ἐμφάσεως [ ἄνθρωποι το 
σοῦτοι παραλόγως ἀνατετραμμένοι, Καὶ πάλιν « Τῆς 
μὲν πόλεως κατασκαφείσης ol μὲν dvigk 
παίδων συμφορὰς δὁπομένουσιν, al δὲ γυναῖ- 
χες μετήχθησαν εἰς Μαχεδονίαν, τὴν πόλιν 
θάψασαί τινα τρόπον. » ἽἝτερον ὅμοιον" « Ἢ ci 
φάλαγξ τῶν Μαχεδόνων εἰσθιασαμένη τοῖς 
ὅπλοις ἐντὸς τείχους τὴν πόλιν ἀπέκτεινεν,» 
Ἐχεῖ μὲν ταφὴ πόλεως, ἐνταῦθα δὲ θάνατος λοιπὸν 





lit. Sed ad alia procedendum. Alexander, Epaminondam 
puta conspectis urbis reliquiis pracsenlem mecum com- 
precari. Petitio puerilis, translatio dura est , rei vero atro- 
citas minime exprimitur. Aliud : Regia insanig quum 
impegisset se urbs, tragedid miserabilior fuit. Hoc ad 
quodvis potius quam ad id quod aptum est, adornasse 
sophista videtur; unde fit ut rem propositam minime attin- 
gat. Nam acerbum est, opinor, rebus acerbis ridiculum ac- 
commodari sermonem. Aliud : Quid attinet commemorare 
Olynthios et Thebanos, qua per singulas urbes morien- 
tes perpessi sint? Aliud simile, quod invenustam stultam- 
que adulationem continet : Simile quid, Alexander, fe- 
cisti Thebas diruens, ac si Juppiter ex suo cali loco lu- 
nam sustulisset; relinquo enim Athenis solem. Nam duc 
hue civitates Greecic erant ocelli. Quapropter etiam de 
altero nunc anxius sum; nam unus oculorum evulsus 
est urbs Thebarum. Mihi quidem jocari sophista hisce 
videtur, non deplorare urbium fortunam, atque spectare 
quomodo brevissime orationem abscindat, non quomodo 
sub aspectum ducat calamitatem verborum perspicuitate. 
Aliud quid simile : Urbes vicine deflebant urbem, qua 
quum antea fuisset , videntes jam non amplius esse. Si 
quis igitur Thebanis aut Olynthiis sub ipsam eversionem 
hujusmodi períodos condolens recitasset, viderentur mihi 
scriptorem derisuri et quodammodo miseriorem ipsis exis- 
timaturi fuisse. Aliud genus altingamus ex codem so- 


phista : Grave, regionem non consitam esse, que safoi 
homines genuit. Sed non sic Demosthenes , cujus ille se 
tentiam in deterius mutavit. Scriuit enim, grave esse Atti- 
cam ovium fieri pascuam, quae prima omniam mitiorem 
tulerit fructum. Ille vero dum dicit grave esse terram noa 
consitam esse, quze satos homines produxerit, ex verbis, 
non ex re oppositionem petivit. Hinc quammaxime fried, 
sicuti etiam Hermesianax, qui Minervam laudans dixit 
ita : Er Jovisenim capite prognata merito lale habt 
caput felicitatis. dem : Quis possit Cyri donationem 
reddere ἄκυρον (irritam)? Et similiter : Locus guomod 
esse possi£, invius (ἄδατος) sentibus (βάτῳ) cinchu? 
Talia omnia , Agatharchides ail, sunt ab usu remota; sn 
ad commiserationem movendam dicta , non procul a deco? 
absunt; si quis vero ad omnem orationis formam ea adh* 
bet, haud recte judicium instituit. Praeterea alia allatis sim 
lia apponit eademque criminatione prosequitur, vti istud : 
Thebani in pr«lio contra Macedones. commisso pli! 
quam decem millia subverlerunt. Ὁ pulcram demonstra- 
tionem! Tot homines praeter rationem subversi. Εἰ iterum : 
Urbe eversa , viri quidem liberorum calamitates suifie 
nuerunt, mulieres vero in Macedoniam translate sux, 
urbem quodammodo sepelientes. Aliud simile : Phalans 
Macedonum vi armorum intra muros irruens urbem ἐδ’ 
leifecit. Vic sepulerum urbis, hic vero mortem habes; reda 
ut adjuncta funeris elatione, epigrammate utamur, el infe? 
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ἐχφορὰν δεῖ προσθέντας ἐπιγράμματι χρήσασθαι, xal 
παντελὴς ἡ πρᾶξις. Πλὴν τῆς μὲν τούτου χομψότητος, 
ἵνα μὴ μανίας εἰπὼν πιχρότερος avi) , διεληλύθαμεν, 
φησὶ, τὰ πλεῖστα, Εἰσάγει δὲ μετὰ σαφηνείας xal τῆς 
πρεπούσης λόγῳ χοσμιότητος εἰς τὸν ὅμοιον εἰπόντας 
τόπον Στρατοχλέα μὲν οὕτως" « ᾿Αροῦται xal 
σπείρεται τὸ Θηβαίων ἄστυ, τῶν συναγω- 
νισαμένων ὑμῖν τὸν πρὸς Φίλιππον πόλε- 
Mov. » "Aux, φησὶ, τὸ πάθος τῆς πόλεως εὐσήμως 
ἐξέθηχε, xal τῆς τῶν ἠτυχηκότων φιλίας ὑπεμνήσθη" 
τὸ δεινὸν γὰρ εὐνοίᾳ παρατεθὲν ἐμδριθεστέρους εἴωθε 
τοὺς οἴχτους ποιεῖν. Μετὰ Στρατοχλέα ὁμοίως Αἰσχί- 
νὴν εἰσάγει λέγοντα" « πόλις ἀστυγείτων ἐχ μέσης 
τῆς Ἑλλάδος ἠφάνισται, » Ἄριστα, φησὶ, τῆς 
μὲν ἀπωλείας τὸ τάχος τῇ μεταφορᾷ σημήνας, τοὺς 
κινδύνους δὲ ἐφιστὰς ἐχ τοῦ τὸν πεπονθότα τοῖς ἀκούουσι 
δειχνύειν᾽ ὅμορον ὑπάρχοντα. ᾿Αλλὰ γὰρ 6 Δημοσθέ- 
vr& , φησὶ, μετενέγχας τοὺς λόγους ἐπὶ τὸν ᾿Αλέξανδρον 
οὕτω δεδήλωχε" « Τὴν μὲν πόλιν ἐξώρυξεν ix 
τῶν θεμελίων, ὥστε μηδὲ ἐπὶ ταῖς ἑστίαις 
χαταλιπεῖν τὴν τέφραν, παῖδας δὲ χαὶ γυ- 
ναῖχας τῶν ἡγησαμένων τῆς “Ελλάδος ἐπὶ 
τὰς σχηνὰς τῶν βαρβάρων διένειμε. ν Πιχρῶς 
xal σαφῶς xal βραχέως ἀφ᾽ ἑκάστου τῶν εἰδῶν εἰληφὼς 
τὴν ὑπερδολὴν ὅμως τῆς διδασχούσης τὸ πρᾶγμα ἐναρ- 
γείας οὐκ ἐπελάθετο. Πάλιν ἐπ᾽ ᾿Ολυνθίων 6 αὐτὸς ῥή- 
τωρ᾿ «ἴθλυνθον δὴ χαὶ Μεθώνην xal ᾿Απολ- 
λωνίανχαὶ δύοκαὶ τριάχοντα πόλειςτῶν ἐπὶ 
Θράκης, ἃς πάσας οὕτως ὠμῶς ἀνήρηχεν, 
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ὥστε εἰ μηδὲ πώποτεἐχτίσθησαν ῥάδιον εἶ- 
ναι προσελθόντας εἰπεῖν, » χτλ. 


3. 


Dionys. Hal. De comp. verb. tom. V, p. 130 
Β. : Οἷς δὲ μὴ ἐγένετο πρόνοια τούτου τοῦ μέρους 
(aptz verborum compositionis ), οἱ μὲν ταπεινὰς, 
ol δὲ χαταχεχλασμένας, οἱ δ᾽ ἄλλην τινὰ αἰσχύνην 3 
ἀμορφίαν ἐχούσας ἐξήνεγχαν τὰς γραφάς. "Qv ἐστι 
πρῶτος xal τελευταῖος xal μέσος 6 Μάγνης σοφιστὴς 
“Ἡγησίας * ὑπὲρ οὗ, μὰ τὸν Δία xal τοὺς ἄλλους θεοὺς 
ἅπαντας, οὐχ οἶδ᾽. ὅτι χρὴ λέγειν, πότερον τοσαύτη 
περὶ αὐτὸν ἦν ἀναισθησία χαὶ παχύτης, ὥστε μὴ συνο- 
ρᾶν, οἵτινές εἰσιν εὐγενεῖς ἢ ἀγενεῖς δυθμοὶ, ἣ τοσαύτη 
θεοδλάδεια xat διαφθορὰ τῶν φρενῶν, ὥστ᾽ εἰδότα τοὺς 
χρείττους, ἔπειτα αἱρεῖσθαι τοὺς χείρονας" ὃ xal μᾶλ-- 
λον πείθομαι, ᾿Αγνοίας μὲν γάρ ἐστι xal τὸ κατορθοῦν 
πολλαχοῦ " προνοίας δὲ τὸ μηδέποτε, Ἔν γοῦν το- 
σαύταις γραφαῖς, ἃς χαταλέλοιπεν ὃ ἀνὴρ, μίαν οὐχ 
ἂν εὕροι τὶς σελίδα συγχειμένην εὐτυχῶς" ἔοιχε δὲ ταῦτα 
ὑπολαδεῖν ἐχείνων χρείττω, xal μετὰ σπουδῆς αὐτὰ 
ποιεῖν, εἰς ἃ δι' ἀνάγχην ἄν τις ἐμπεσὼν ἐν λόγῳ σχε- 
δίῳ & αἰσχύνης ἔθετο φρόνημα ἔγων ἀνήρ. Θήσω δὲ 
καὶ τούτου λέξιν ἐξ ἱστορίας, ἵνα σοὶ γένηται δῆλον ἐξ 
ἀντιπαραθέσεως, ὅσην μὲν ἀξίωσιν ἔχει τὸ εὐγενὲς ἐν 
ῥυθμοῖς, ὅσην δ᾽ αἰσχύνην τὸ ἀγενές. 

Τί δὲ ὃ λαμβάνει πρᾶγμα ὃ σοφιστής; τοιόνδε, 
᾿Αλέξανδρος πολιορχῶν Γάζαν, χωρίον τι τῆς Συρίας 
πάνυ ἰσχυρὸν, τραυματίας τε γίνεται χατὰ τὴν προσ-- 





res est. Festivitatis hujus scriptoris, ne insania dicens acer- 
bior videar, ait , recensuimus plurima. Introducit vero etiam 
cum perspicuitate et justo orationis ornatu de eadem re dicen- 
tes ; Stratoclem quidem ita : Aratur jam et seritur The- 
banorum civitas , qui nobiscum contra Philippum arma 
sumpserunt, Simul, ait, casum urbis evidenter exposuit, et 
infelicium amicitize recordatus est. Durum enim benevolen- 
tix appositum majorem solet commiserationem movere. 
Post Stratoclem similiter Eschinem inducit dicentem : Urbs 
contermina e media Grecia sublata est. Optime, dicit , 
celeritatem excidii metaphora significat et instans periculum 
monstrat eo, quod qui ista perpessi sint auditorum finiti- 
mos esse dicit. Verum Demosthenes, inquit, ad Alexan- 
drum sermonem transferens ita rem elocutus est : Urbem 
funditus evertit, ut ne cinerem quideni reliqueri!; li- 
beros vero et urores eorum, qui Grecia principatum 
obtinuerant , per tabernacula barbarorum distribuit. 
Acriter et clare et breviter de singulis speciebus usus hy- 
perbolis, non oblitus tamen est quee rem docet. perspicui- 
tatis. Rursum de Olynthiis idem orator : Ol ynthum et Me- 
thonem et Apolloniam et duaset triginta urbes Thracic 
quas omnes ita crudeliter evertit, ut nunquam conditas 
esse facile accedentes dicere possint. 
3. 

Qui vero in componendis verbis nullam adhibuerunt cu- 
ram, illi aut. humilia aut fracta aut turpitudinem aliam 
quandam ac deformitatem habentia ín lucem scripta prota- 


lerunt. Quorum primus et ultimus et medius est Magnesius 
sophista Hegesias : de quo, per Jovem et ceteros deos 
omnes, quid sit dicendum plane nescio : utrum ei adeo stu- 
pidum fuerit et crassum ingenium , ut perspicere non potue- 
rit, qui numeri generosi aut ignobiles, an tanta diis iratis 
eum occupaverit stoliditas mentisque depravatio , ut, me- 
lioribus perspectis, deteriora tamen praferret : quod qui- 
dem ego magis existimo. Ignorantia enim est etiam recte di- 
cere sepenumero, nunquam vero, id est consilii e prudentize. 
Jam inter tot scripta, quz nobis vir ille reliquit, ne pagel- 
lam quidem unicam inveneris felici structura ornatam : hos 
utique pedes illis przstantiores judicabat , et de industria 
visus est adhibere; in quos si prudens quispiam necessitate 
exactus inciderit , idque in oratione facta ex tempore, non 
poterit a rubore sibi temperare. Hominis vero sermonem 
ex historia sumptum ante oculos ponam, ut tibi ex mutua 
comparatione appareat, quantum dignitatis illud in nu- 
meris generosum habeat, quantumque sordeat ignobilis 
structura. 

Quam vero rem enarrandam sibi sophista sumit? Hujus- 
cemodi est. Alexander, dum Gazam obsidione cingeret , ca- 
stellum Syrlie munitissimum, vulnus inter oppugnandum 
àccepiL, nec eam, nisi longo post tempore, in potestatem 
redegit. Ira itaque accensus omnes, quos in urbe vivos 
invenit , gladio sustulit , Macedonibus permisso, ut quem- 
vis occiderent obvium : ipsum autem imperatorem, quem 
ceperat, summe tam fortuna quam corporis prasstantia 
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βολὴν, xai τὸ χωρίον αἵρεῖ χρόνῳ φερόμενος, Ὁ 9" 
. ὅπ᾽ ὀργῆς τούς τ᾽ ἐγκαταληφθέντας ἀποσφάττει πάντας, 
ἐπιτρέψας τοῖς ΜΙ αχεδόσι τὸν ἐντυχόντα κτείνειν, χαὶ 
τὸν ἡγεμόνα αὐτὸν αἰχμάλωτον λαθὼν, ἄνδρα ἐν ἀξιώ- 
ματι καὶ τύχης καὶ εἴδους, ἐξ ἁρματείου δίφρου δῆσαι 
χελεύσας ζῶντα, xal τοὺς ἵππους ἐλαύνων ἀνὰ χράτος, 
ἐν τῇ πάντων ὄψει διαφθείρει τοῦτον. Οὐχ ἂν ἔχοι τις 
εἰπεῖν δεινότερα πάθη, οὐδ᾽ ὄψεις φοδερωτέρας. Πῶς 
δὴ ταῦτα ἡρμήνευχεν 6 σοφιστὴς, ἄξιον ἰδεῖν, πότερον 
σεμνῶς καὶ ὑψηλῶς, 3| ταπεινῶς xal καταγελάστως ; 
« Ὁ δὲ βασιλεὺς ( erat Bázu, χρατῶν τῆς Ἰ᾿αζαίων πό- 
λεως, Arrian. ) ἔχων τὸ σύνταγμα προηγεῖτο, xal πὼς 
ἐδεδούλευτο τῶν πολεμίων τοῖς ἀρίστοις ἀπαντᾶν εἰσ- 
τών. Τοῦτο γὰρ ἔγνωστο, χρατήσασιν ἑνὸς συνεχθαλ-- 
λειν καὶ τὸ πλῆθος. Ἡ μὲν οὖν ἐλπὶς αὕτη συνέδρα-- 
μεν εἰς τὸ τολμᾶν, ὥστ᾽ ᾿Αλέξανδρον μηδέποτε χινὸν- 
νεῦσαι πρότερον οὕτως " ἀνὴρ γὰρ τῶν πολεμίων, εἷς 
Ἰόνατα συγχαμφῳθεὶς, ἔδοξε τοῦτ᾽ Ἀλεξάνδρῳ τῆς ἵχε- 
τείας ἕνεχα πρᾶξαι. ΠΠροέμενος δ᾽ ἐγγὺς μικρὸν ἐχ- 
νεύει τὸ ξίφος ἐνέγχαντος ὑπὸ τὰ πτερύγια τοῦ θώρα- 
xoc, ὥστε γενέσθαι xal τὴν πληγὴν οὐ καιριωτάτην " 
ἀλλὰ τὸν μὲν αὐτὸς ἀπώλεσε, κατὰ χεφαλῆῇς τύπτων 
τῇ μαχαίρᾳ" τοὺς δ᾽ ἄλλους ὀργὴ πρόσφατος ἐπίμ- 
πρατο. Οὕτω γὰρ ἑκάστου τὸν ἔλεον ἐξέστησεν ἥ τοῦ 
τολμήσαντος ἀπόνοια, τῶν μὲν ἰδόντων τῶν δ᾽ ἀχου- 
σάντων,͵ ὥστε ξξαχισχιλίους ὑπὸ τὴν σάλπιγγα ἐχείνην 
τῶν βαρδάρων χαταχοπῆναι, Τὸν μέντοι βασιλέα 
αὐτὸν ἀνήγαγον ζῶντα Λεόννατος χαὶ Φιλωτᾶς" ἰδὼν δὲ 
πολύσαρχον καὶ μέγαν, ὡς βδελυρώτατον (μέλας γὰρ 
ἦν xal τὸ χρῶμα ), μισήσας ἐφ᾽ οἷς ἐδεδούλευτο, xal τὸ 
εἶδος, ἐχέλευσε διὰ τῶν ποδῶν χαλχοῦν ψαλλίον διεί- 
ρᾶντας ἕλχειν χύχλῳ γυμνόν. ΠΙλούμενος δὲ χαχοῖς 
περὶ πολλὰς τραχύτητας ἔχραζεν, Αὐτὸ δ᾽ ἦν, ὃ λέγω, 
«b συνάγον ἀνθρώπους. ᾿Κπέτεινε μὲν γὰρ 6 πόνος, 
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βάρβαρον δ᾽ i6óa δεσπότην xa ἱχετεύων γελᾶν δὲ 
6 σολοικισμὸς ἐποίει" τὸ δὲ στέαρ xal τὸ χύτος τῆς 
γαστρὸς ἐνέφαινε Βαξδυλώνιον ζῷον ἕτερον ἀδρόν. Ὁ 
μὲν οὖν ὄχλος ἐνέπαιζε, στρατιωτικὴν ὕδριν ὑβρίζων 
εἰδεχθῇ xat τῷ τρόπῳ σκαιὸν ἐχθρόν. ν 

Deinde Dionysius, comparationis causa appos- 
tis versibus Homeri de Achille in. corpus Hectoris 
seviente (1l, X, 395 sqq. ), pergit ita : 

Οὕτως εὐγενῶς ἅτλα xa δεινῶς πάθη λέγεσθαι προσῆχεν 
ὑπ᾽ ἀνδρῶν φρόνημα καὶ νοῦν ἐχόντων " ὡς δὲ ὁ Μάγνης 
εἴρηχεν, ὡς ὑπὸ γυναιχῶν 7, κατεαγότων ἀνθρώπων 
λέγοιτ᾽ &v, xal οὐδὲ τούτων μετὰ σπουδῆς, ἀλλ᾽ ἐπὶ 
χλευασμῷ καὶ χαταγέλωτι, Τί οὖν αἴτιον ἐχείνων 
μὲν τῶν ποιημάτων τῆς εὐγενείας. τούτων δὲ τῶν 
φλυαρημάτων τῆς ταπεινότητος; ἢ τῶν ῥυθμῶν διαφορὰ 
μάλιστα, εἶ χαὶ μὴ μόνη, 

Historiam ab Hegesia narratam vide ap. Curtium 
( 1V,6), qui secutus haud dubie est Clitarehum, 
quem etiam Hegesiam ob oculos habuisse et narra- 
tionis atrocitate superare studuisse videtur (cf. 
Clitarch. fragm, introduct, p. 76 ). Eunuchus Garz 
rerum tum potitus ap. Curtium audit Zetis, ap. Àr- 
rian. IL, 25, 8 Βάτις, quod ipsum nomen fortase 
ap. Dionys. pro βασιλεὺς reponendum est, Ceterum 
manca esse narratio videtur; adeo est inconcinna 
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E LIBRIS INCERTIS. 


Hyginus Poet. astron. IIl, 41 : Piscis qui No- 
vius appellatur. Hic videtur ore. aquam excipere à 
signo dquario, qui laborantem quondam Isim ser- 
vasse eristimatur : pro quo benefício simulacrum 





existimationis virum, currui bijugo alligari jussit, atque 
equis vehementer incitatis omnium in conspectu interemit. 
Enimvero calamitatem crudeliorem enarrare, aut quidquam 
aspectu horribilius , nemo poterit. Quomodo vero hiec ora- 
tione sophista illustraverit, operze pretium erit videre; an 
dictione sublimi et plena gravitatis , an humili prorsus et ri- 
denda. « At Batis cum instructo agmine przibat , et primo- 
ribus hostium aliquo" modo occurrere constituit, prolium 
Ingressus, Hoc enim putabat, uno superalo , reliquam una 
ruituram multitudinem. Haec igitur spes regem comitans 
impulit ad audendum, adeo ut majori nunquam antea in pe- 
riculo versaretur Alexander. Vir quidam ex hostium nu- 
mero, in genua procidens, fidem Tecit Alexandro supplicandi 
animo id egisse. Eum ergo admittens propius, vix declinavit 
gladium, quem transfuga sub ipsas loricie pinnulas intulerat, 
ut non acciperet vulnus letale. Sed eum quidem impacto 
in caput ferro ipse rex interemit : ceteris vero militibus ex 
integro ira exarsit : nam singulorum usque adeo miseri- 
cordiam immutarat hominis audacia perdita, non solum 
eorum, qui praesentes viderant, sed qui ab aliis rem acce- 
perant , ut ad illum tub: sonitum sex millia barbarorum 
inlerficerentur. Ipsum vero Balin regem Leonnatus et Phi- 


lotas vivum adduxerunt. Quem ubi obesum conspeul 
Alexander, et vasto corpore, ut nihil fiedius (eral enim 
etiam nigro colore), odio non tantum ob ea qua molilus 
esset facinora, sed etiam ab formam concepto , jussil υἱ 
unco pedes trajectus sereo nudus in orbem raptaretur. θυ 
bus malis gravatus, nimia doloris acerbitate clamorce 
sustulit. Hoc autem erat, quod dico , cur undique confloerd 
multitudo. Quum vero magis magisque dolores invales- 
rent, barbara voce clamabat Dominum, supplicatione 
adhibita; factoque sokecismo emnes in risum egit : ip? 
autem adipe et ventris cavilate sagimatum aliquod a5 
mal Babylonium oculis spectantium subjecit, Jnsullahot 
itaque multitudo, ac militari affecit contumelia deformem 
aspectu οἱ moribus rudem hostem. » 

Ea qua Homerus dignitate et gravitate enarrandi sunl 5} 
fectus ab hominibus ingenio judicioque praeditis. Non secs 
autem Magnesius ille, ac si quid a mulierculis diceretur 5t 
insanis et male feriatis hominibus; idque quum rem μοὶ 
serio agerent, sed per jocum risumque. Quid ergo rei δ 
cur generosa videantur hzc Homeri carmina, ista autrm 
nugamenta quam vilissima? numerorum scilicel pedumque 
differentia potissimum , etsi ea non unice causa esl. 


FRAGMENTA. 


piscis et ejus filiorum, de quibus ante diximus , in- 
ter astra constituit, Itaque Syri complures pisces 
non esitant, sed eorum simulacra aurata pro «diis 
penatibus colunt, De hoc Hegesias scribit. Pro. He- 
gesias Munckerus scribi vult Ctesias, quia de ea- 
dem re Crtesias laudatur in Eratosth. Cataster. 38, 
Verum quum aliter rem tradat Diodoreus Ctesias 
( fr. 5), probabile potius est in Eratosthenis loco 
reponendum esse Hegesiam. Ceterum istam Syro- 
rum religionem Hegesias memoraverit in. Historia 
Alexandri. Cf. De eadem re Diognetum p. 134 not. 
In Ctesiz fr. p. 13, 1, 17 dele vocem recte. 


Plutarch. Vit. X oratt. c. 8,2, p. 844, D, de De- 
mosthene : Ὥς δὲ Ἡγησίας 6 Μάγνης φησὶν, ἐδεήθη 
τοῦ παιδαγωγοῦ, ἵνα Καλλιστράτου, ᾿Εμπέδου, Ἄφι- 
δναίου, ῥήτορος δοχίμου xa ἱππαρχήσαντος xal ἀνα- 
θέντος τὸν βωμὸν τῷ ἙἝἭ μῇ τῷ ἀγοραίῳω, μέλλοντος ἐν 
τῷ δήμῳ λέγειν, ἀκούσῃ" ἀχούσας δὲ, ἐραστὴς ἐγένετο 
τῶν λόγων. 

* Scripsit ( Plutarchus) vel certe scribere vo- 
luit ὡς δὲ Δημήτριος ὁ Μάγνης φησίν, Nam. Deme- 
trium Magnetem in libris Περὶ ὁκωνύμων de De- 
mosthene scripsisse, intelligitur ex Plutarcho in 
Demosth. c. 15 etc. 27, Photio cod. 265, p. 1478, 
et ipso Pseudo-Plutarcho p. 846, E. » RuixkEx ad 
Rutil. Lup. I, 8; — ἘἘμπέδου ! sic Pausan. VII, 16, 
4;vulgo ᾿Εμπαίδου ; Reiskius Εὐμηλίδου; Wytten- 
bachius Καλλικράτους. » Empedi filius jam Ol. 91, 
4 inSicilia occubuerat. Errorem detexit Ruhnken. 
Hist. crit. or. p. 59 » WEsrrRwAxx. ad ἢ. l. 


6. 


Plinius H, N. VII, 5. 55 : Longa nave Jasonem 
primum navigasse Phbetephanne auctor est, Para- 
lum Hegesias, Hxc ad nostrum Hegesiam spectare 
videntur. Alium llegesiam Maroneum laudat Pli - 
nius in ind, auctor. libri VIII. Is de agricultura 
scripserat. V. Auct. lat. Rei Rust. p. 54, 164. 


7* 
Strabo IX , p. 396 : ᾿Αλλὰ γὰρ, εἰς πλῆθος ἐμπί- 
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πτῶν τῶν περὶ τῆς πόλεως ταύτης ὑμνουμένων τε χαὶ 
δυχβοωμένων, ὀχνῶ πλεονάζειν, μὴ συμθῃ τῆς προθέ- 
σεως bexeniv τὴν γραφήν. "Emtw: 9h ὃ φησὶν 
Ἡγησίας, « Ὁρῶ τὴν ἀκρόπολιν xal τὸ περὶ τῆς τριαί- 
νης ἐχεῖ σημεῖον * ὁρῶ τὴν ᾿Ελευσῖνα, xai τῶν ἱερῶν 
γέγονα μύστης" ἐκεῖνο Λεωχόριον " τοῦτο Θησεῖον " οὗ 
δύναμαι δηλῶσαι χαθ᾽ ἕν ἕχαστον" ἢ γὰρ Ἀττιχὴ θεῶν 
ἐστι χτίσμα χαὶ προγόνων ἡρώων. » Ἀλλ᾽ οὗτός γε ἑνὸς 
μόνου ξοάνου τῶν ἐν τῇ ἀχροπόλει μέμνηται" Πολέμων 
δὲ ὃ περιηγητὴς τέτταρα βιβλία συνέγραψε περὶ τῶν 
ἀναθημάτων τῶν ἐν τῇ ἀχροπόλει τὸ δ᾽ ἀνάλογον συμ- 
δαίνει χαὶ ἐπὶ τῶν ἄλλων μερῶν τῆς πόλεως xal τῆς 
χώρας. ᾿Ελευσῖνά τε εἰπὼν ( sc, Hegesias) ἕνα τῶν 
ἑκατὸν xai ἑδδομήχοντα δήμων, πρὸς δὲ καὶ τεττάρων, 
ὥς φασιν, οὐδένα τῶν ἄλλων ὠνόμαχεν. 

Hzc igitur scriptionem Hegesie de Athenis vel 
Attica arguunt, quz tamen minus justa periege- 
sis, quam oratio epidictica de claritate Athenarum 
fuerit. 

8. 


Vitruvius VII, 4 : TAeophrastus, Timaeus, Po- 
Sidonius, Hegesias, Herodotus, Aristides, Metro- 
dorus, magna vigilantia et infinito studio locorum 
proprietates, aquarum virtutes ab inclinatione caeli 
ita distributas esse scriptis declararunt. 

Hoc quo pertineat parum liquet. 


—— 9 909 — 


Subjicio qux Rutilius Lupus ex orationibus He- 
gesise servavit. 
: 9: 
- 

Rutil. Lup., I, 7 : Hegesie : Miseremini mei, 
Judices, quem conjurata tanta vis inimicorum op- 
pugnat, Miseremini solitudinis, cui ne in summo 
quidem tempore periculi liberos adhibere ad com- 
munem calamitatem deprecandam licitum est. Mi- 
seremini senectutis, quce me etiam sine ceteris malis 
graviter defatigat. 


10. 


Idem II, 2 : Hegesice : Diversa studia adole- 
scentium. animum adverteramus, tametsi fratres. 
erant, uno atque eodem sanguine orti. Alter in 





8. 

Hegesias (?) Magnes scribit Demosthenem precibus a pae- 
dagogo impetrasse , ut sibi liceret audire Callistratum, Em- 
peedi filium Aphidnari, oratorem nobilem et. qui aliquando 
magister equitum fuisset, ace Mercurio forensi aram dedi- 
casset , verba tum ad populum facturum. Quem ubi audi- 
vit, amore dicendi est captus. 

7T. 


In multitudinem incidens eorum, qua de Athenarum 
urbe cantantur et in ore hominutm versantur, vereor ne, 


si copiosor sim, ab instituto meo scriptio aberret. Venit 
enim mihi in mentem quod Hegesias dixit : « Video arcem ; 
signum ibi est tridentis : video Eleusinem, sacrorum- 
que mystes sum; ibi est Leocorium , hic Theseum : non 
possum singula exponere : est enim Attica deorum opus et 
priscorum heroum. » Verum hic quidem unius tantum in 
arce simulacri mentionem fecit; Polemo autem Periegetes 
quattuor libros conscripsit de donariis in arce dedicatis : 
quam proportionem requirunt etiam reliquae urbis et agri par- 
tes. Porro Elensinem unam ex centum et septuaginta quat« 
fuor curiis dicens Hegesias, reliquarum nullam nominavit. 
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studio laudis versabatur, et. industria eiam glo- ] 11. 
riosam, sed laboriosam sequebatur : alter in au- 
genda pecunia occupatus et habendi cupiditate de- 
pravatus, summas divitias summam virtutem exi- 
stimabat Σ hic nimirum magis erat laboriosus , 
qui laborem condendi ; non utendi causa suscipie- 
bat. 


Idem II, 10 : Hegesice : Non hec est, ut eulgari 
verbo appellatur, calamitas. Quid igitur? Quod 
proprium imponamt, nescio, nisi illud unum, tan- 
tam esse erumni magnitudinem , ut omnem foar- 
tune superbissimam crudelitatem ingenii miseria 
superarit. 


MENJECHMUS SICYONIUS. 


ooh "unir o 


Suidas : Μάναιχμος, Σικυώνιος Vr υἱὸς Αλχιξίου 
ἢ ᾿Αλχιβιάδου, ἱστοριχός. Γέγονε δὲ ἐπὶ τῶν διαδόχων. 
"ἔγραψεν bool τὴν χατὰ τὸν Ν᾽] χκεδόνα Ἀλέξανδρον. 
Cf. Eudocia p. 299. — Veram nominis formam 
esse Μέναιχμος ex Athenzo et Schol. Pindari col- 
ligitur; corruptam preeter Suidam habet Stephanus 
Byz. (fr. 1). Ceterum. Alexandri Historia ex- 
pressis verbis nusquam laudatur. Ejusdem vero, ut 
videtur, auctoris afferuntur libri De rebus Sicyo- 
niorum (fr. à. sq.), De artificibus (fr. 55 54.}, De 
toreutice ( 10 ), et Λόγος Πυθιχός (11 ' 


-—' o a€— 


TA ΚΑΤ΄ AAEZANAPON. 
? 
1. 


Steph. Byz. : Τηλέφιος, δῆμος" καὶ Τηλέφου κρύ- 
vi, Auxíac. Μέναιχμος (cod. Rhedig. Mevipagos ; i 
vulgo Μενέμαιχμος) γάρ gnatv ὅτι ἀπὸ ἑπτὰ σταδίων 
Πατάρων Τηλέφου κρήνη δείκνυται, διὰ τὸ Τήλεφον 
ἀπονίψασθαι ἐκεῖ τὸ τραῦμα, θολερὰν δὲ εἶναι, ἼἜστι 
χαὶ δῆλος Τηλέφιος. 

Probabiliter hiec ad Alexandri Historiam refert 
Kiessling. (Dé Menzchmo Sicyonio et Hieronymo 
Rhod, Comment. Cize 1830, p. 6) collato loco 
Plutarchi in Alex, c. 17 : Ἔστι δὲ τῆς Λυχίας χρήνη 
περὶ τὴν Ξανθίων πόλιν, ἧς τότε λέγουσιν αὐτομάτως 
περιτραπείσης χαὶ ὑπερβαλούσης ἐχ βυθοῦ δέλτον ἐχ-- 
πεσεῖν χαλχῆν τύπους ἔλουσαν ἀρχαίων γραμικάτων, ἐν 


(^) Alii : Snidas : Μάναιχμος, ᾿Αλωπεχοννήσιος, χατὰ δέ τι- 
vas Προιχοννήσιος, φιλόσοφος Πλατωνιχός * ἔγραψε φιλόσοτα᾽ 
καὶ εἰς Πλάτωνος Πολιτείας βιδλίχ γ᾽. Meniechmus . mathe- 
malicus, Eudoxi disc. , ap. Plutarch. Mor. p. 718 D (876 
Didot. ), Proclus ad Euclid, P. 19, 21, 22 , 31, 68, ap. Eu- 
foc. ad Archimed. spluer. p. 21 sq. ed. "Basil. (v. Bernhardy. 
Eratosth. p. 174, 180, Jacobs ad Anthol, vol, I, p. tl, 
i" 315 8qq. ) — Menzechimus statuarius Posts ap. Pau- 
san. VII, 18, 10, (cf. Müller. Archaol.$82 ; 85, 1, Tiersch. 
Ep. d. Καί. p. 102. 
T———————————————ÉÁÉ. 


DE REBUS ALEXANDRE.—— | niveséeeesipen μάνα ον μετ ρῶν 


1. " 
Menzechmus septem stadiis a Pataris imonstrari dicit fon- 
lem Telephi, qui inde nomen habeat , quod Telephus ibi 
vulnus abluerit ; eum turbidum esse addit. 


c—— 0 — 


DE REBUS SICYONIORUM. 


2. 
Meniechmus quoque ia libris de rebus Sicyoniorüm nar: 
SCRIPTORES RER. ALEX. 


οἷς ἐδηλοῦτο παύσεσθαι τὴν Περσῶν à ἀρχὴν ὑπὸ 'EJAY- 
γῶν καταλυθεῖσαν, Alexandri historias etiam Plinius 
ante oculos habuerit, qui cum reliquis rerum A- 
lexandri scriptoribus etiam Menzchmum recenset 
inter eos, ex quibus libros XII et XIII de plantis 
Asi: consarcinavit, 


ος πῶ 


ΣΙΚΥΏΝΙΑΚΑ. 


2. 





Athenzus VI, p. 271, D : ἹἽστορεῖ xai Μέναιχμος 
ἐν τοῖς Σικυωνιαχοῖς χατωναχοφόύρους χαλεῖσθαι δού- 
λους τινὰς, παραπλησίους ὄντας τοῖς ἐπευνάχτοις. Ea- 
dem Theopompus fr. 195. De re cf. Müller. Dor. 
II, 41. 

3, 


Schol. Pind. Nem. IX, 3o: Μέναιχμος ὃ δὲ ὃ Σι- 
χυώνιοςοὕτωγράρει" « Xoóvov παρελθόντος πολλοῦ Πρῶ. 
vat μὲν ὃ Ταλαοῦ χαὶ Λυσιμάγχης τῆς Πολύδου βασι- 
λεύων Ἀργείων ἀποῦνήσχει, χαταστασιασθεὶς ὑπὸ 'Au- 
φιαράου χαὶ τῶν Ἄναξ var popiliiv: Ἄδραστος δὲ ὁ ἀδελ- 
φὸς τοῦ Πρώναχτος φυγὼν ἦλθεν εἰς Σικυῶνα καὶ τὴν 
ΠΟολύξου μητροπάτορος βασιλείαν λαδὼν MeoDmio 
τῆς Σιχυῶνος, καὶ τῆς Ἥρας τῆς ἀλεξάνδρου χαλου- 
μένης ἱερὸν xal" ὅνπερ ᾧ ᾧχει τόπον ἰδούσατο, Τὴν δὲ 
ἐπωνυμίαν ἔλαθε ταύτην τὸ ἱερὸν διὰ τὸ φεύγοντα τὸν 
Λδραστον ἱδρύσασθαι χαὶ χαλέσαι ἱερὸν Ἥρας ἀλεξαάν- 
δρου" τὸ δὲ φυγεῖν τινες ἀλᾶσθαι ὠνόμαζον, 

Ἑατασταφμσθεὶς codd. χατασταθείς, Cf. /Elian. 
V. H. IV, 5 : Ot ἑπτὰ ἐπὶ Q6as Πρώναχτι χαὶ ἐχεῖ- 
vot χάριτας ἀπέδοσαν' διὰ γὰρ αὐτοὺς ἀπολουμέ- 
νου τοῦ Πρώνακτος τὸν ἀγῶνα ἔθεσαν ἐπ᾽ αὐτῷ, ὃν οἱ 
πολλοὶ οἴονται ἐπ᾽ ᾿Αρχεμόρῳ τεθῆναι ἐξάρχῳ. -— 
Anaxagoridz aliunde vix noti. Num fuit τῶν dÀ- 
λων Νελαιμποβιδῶν 


, 
ug. 


Plinius H. N. IV, 12, 21: ( Eubea ) antea voci- 


quosdam eorum similes , qui ἐπεύναχτοι dicantur. 
. 3 


Meniechmus Sicyonius ita scribit : « Multo post Pronax 
Talai et Lysimachze Polybo nate filius, rex Argivorum 
moritur seditione ab Amphiarao et Anaxagoridis (?)oppree- 
sus, Adrastus vero frater Pronactis fuga sihi consulens Si- 
cyonem venit ad Polybum , avum maternum 7 , qui regnum 
Sicyonis ei tradidit. Ibi ad domum suam templum exstrutit 
Junonis quam ἀλέξανδρον vocant ; propterea quod fugitivus 


i 
| 
rat χατωναχοφόρους ( catonaca veste indulos ) dici servo 
tid dedicasset : na» fugere nonnulli 323502; dicebant. » 
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tata. est,... ut. Menechmus, Abantias, — Unde 
hzc fluxerint, incertum. 


τα AR — 


ΠΕΡῚ TEXNITON. 
5. 


Athenzus XIV, p. 635, B : Μέναιχμος δ᾽ ἐν τοῖς 
Igi τεχνιτῶν τὴν πηχτίδα, ἣν τὴν αὐτὴν εἶναι τῇ μα- 
γάδι, Σαπφώ φησιν εὑρεῖν. 

Idem, p. 635, E: Πηκχτὶς δὲ xat μάγαϑδις ταὐτὸν, 
χαϑὰ φησιν ὃ Ἀριστόξενος xal Μέναιγμος ὃ Σικυώνιος 
ἐν τῷ Περὶ τεχνιτῶν. Καὶ τὴν Σαπφὼ δέ φησιν οὗτος, 
ἥτις ἐστὶν Ἀναχρέοντος πρεσδυτέρα, πρώτην χρήσα- 
σθαι τῇ πυηχτίδι, 


6. 


Idem XIV, p. 637, F : Τὴν δὲ ψιλὴν χιθάρισιν πρῶ- 
τόν γησι Μέναιχμος εἰσαγαγεῖν ᾿Αριστόνιχον τὸν Ἂρ- 
qeiov, τῇ ἡλικία γενόμενον χατὰ ᾿Αρχίλοχον, χατοιχή- 
σαντα ἐν Κορκχύρα. 


^ 


Idem XIV, p. 638, A : Δίωνα δὲ τὸν Χῖον τὸ τοῦ 
Διονύσου σπονδεῖον πρῶτον χιθαρίσαι Mévaty uox ἰγη- 
gu). 


8. 


Idem II, p. 65, A : Ὅτι τὸ εἰς “Ὅμηρον ἀναφερό- 
μενον ἐπύλλιον, ἐπιγραφόμενον δὲ ᾿Επιχιχλίδες, ἔτυχε 
ταύτης τῆς προσηγορίας διὰ τὸ τὸν “Ὅμηρον ἄδοντα 
αὐτὸ τοῖς παισὶ κίχλας δῶρον λαμβάνειν, ἱστορεῖ Μέ- 
γαιχμος ἐν τῷ Περὶ τεχνιτῶν. 


9. 


Schol. Pind. Nem. II, 4 : Μέναιχμος ἱστορεῖ τοὺς 
ῥαψῳδοὺς στιχωῳδοὺς χαλεῖσθαι διὰ τὸ τοὺς στίχους 


DE ARTIFICIBUS. 


5. 

Menzechmus libro De artificibus, pectidem , quze eadem 
cum magadi est, a Sapphone inventam dicit. 

Pectis el magadis idem instrumentum , uti dicit Aristoxe- 
nus et Meniechinus Sicyonius , qui Sapphonem , quie Ana- 
creonte est antiquior, primam pectide usum esse tradit. 

Assa cifhara canere, Menzechmus ait primum instituisse 
Aristonicum Argivum , qui Archilochi vixerit atate et Cor- 
cvrae habitaverit. 

T. 

Dionem Chium , Menzechmus ait, primum fuiste, qui 

Bacchi spondeum cithara caneret — 
8. 
Breve carmen, quod Homero auctori tribuitur Epicichli- 


MEN/ECHMUS SICYONIUS. 


ῥάθδους λέγεσθαι ὑπό τινων. Cf. Welcker. Cyclus 
p. 362 not. 


ΠΕΡῚ TOPEYTIKHX. 
(1o ?) 


Plinius H. N. XXXIV, 8, 19 : Mencchmi vitu- 
lus genu premitur replicata cervice : ipseque Me- 
ruechmus scripsit de sua arte. 

In auctorum elertkho lib. 33 et 34 recensentur : 
« Antigonus qui de toreutice, Menzchmus qui item, 
Duris qui item. » Utrum hic Menzchmusidem cum 
nostro Sicyonio necne incertum est. Cf. Muller. 
Archaol. 6$ 35, 1. Diversum esse suspicor. 





IIYeIK Oz. 


T Me 


Schol. Pind. Pyth. IV, 313 : Ἐξ Ἀπόλλωνος 
δὲ goppix dc] Ἀπόλλωνος τὸν Ὀρφέα φησὶν εἶναι, 
ὃν χαὶ αὐτὸς ὁ Πίνδαρος καὶ ἄλλοι Οἰάγρου λέγουσιν. . 
Παρατίθεται (Χαῖρις) xal χρησμόν τινα, ὅν φησι Mé- 
γαύχμον ἀναγράψαι ἐν τῷ Πυϑιχῷ, Ἔχει δὲ οὕτως" 

Πιέρες αἰνοπαθεῖς, στυγνὴν ἀποτίσετε λώδην 

ὌὈρφέ᾽ ἀποχτείναντες Ἀπόλλωνος φίλον υἱόν. 

Καὶ ᾿Ασχληπιάδης ἐν ἔχτῳ Τραγῳξουμένων ἱστορεῖ 
Ἀπόλλωνος xat Καλλιόπης Ὑμέναιον, Ἰάλεμον, Opis. 

Haud absurdum videtur Menzchmum Sicyonium 
Πυθικὸν λόγον composuisse, quum in patria urbe 
Apollinis cultus tantopere celebraretur. Lucas Hol- 
stenius etiam Stephani locum (fr. 1) ex hoc Jibro 
petitum esse censuit. KigsstiNG. De Meneszechmo 
oratore (v. Westermann. Gr. Bereds. 54, 3o] 
nemo cogitaverit. 


des inscriptum, eo sorlitum id nomen esse narrat Menz- 
chmus in libro De artificibus, quod Homerus pueris illud 
carmen canens turdos ab liis in praemii locum acceperit. 


9 


Meniechmus narrat rhapsodos appellatos esse stichodes , 
quod stichi ( versus ) a nonnullis rhabdi dicerentur. 





DE PYTHICO ORACULO. 


11. 

Ch:eris grammaticus oraculum affert , quod Menzechmum 
literis tradidisse ait in tractatu De oraculo Pythico. Verba 
ejus sunt : 

Pierides gravia perpesse, tristem ulciscemini injuriam 
Orpheum interficientes Apollinis carum filium. 


ANTICLIDES ATHENIENSIS. 


Anticlides Atheniensis (fr. 2. 8) qua vixerit etate 
certius definiri nequit. Duridi (fr. 4 ) et Istro ( fr. 6) 
preponitur ἃ Plutarcho : unde sub primis Pto- 
lemzis eum floruisse conjicias. Scripsit Δηλιαχά, 
Νόστους, opus amplissimum, et Ἐξηγητικά, Quorum 
argumenta virum ostendunt prz ceteris versatum 
in expositione fabularum antiquitatumque , quz ad 
urbium origines, res sacras aliaque instituta per- 
tinent. Preterea opus composuit De rebus 4Alexan- 
dri , cujus semel tantum diserta fit mentio. Verum 
vel ex tenuissimis istis fragmentis colligimus etiam 
in Alexandri historia Anticlidem data occasione 
ostendisse illum rerum priscarum scrutatorem, 
quem ex reliquis ejus operibus cognovimus. 


ΤᾺ ΚΑΊ 'AAEZANAPON. 
1 


E LIBRO SECUNDO. 


Diogen. L. VIII, 11 : Τοῦτον (sc. Πυθαγόραν) 
xal γεωμετρίαν ἐπὶ πέρας ἀγαγεῖν, Μοίριδος πρῶτον 
εὑρόντος τὰς ἀρχὰς τῶν στοιχείων αὐτῆς, ὥς φησιν Ἂν- 
Tuc rg ἐν δευτέρῳ Περὶ ᾿Αλεξάνδρου, Cf, Wilkinson. 
Manners and Customs , tom. III, p. 342 ; Bunsen, 
AEgypten, tom, IL, p. 205. 

! 2. 

Plinius, H. N. VII, 55 (p. 47 Tauchn.) : A4a- 
ticlides in JEgypto invenisse (sc. literas) quendam 
nomine Menona tradit, quindecim annis ante Pho- 
roneum antiquissimum Gracie regem : idque mo- 
numentis approbare conatur, Bekker. Anecd, p. 783, 
X23: ᾿Αντιχλείδης δὲ 6 ᾿Αθηναῖος Αἰγυπτίοις τὴν εὕρε- 
σιν [τῶν γραμμάτων ] ἀνατίθησι. 

Hzc quoque ex opere de rebus Alexandri petita 
esse ex fragm. 1 collegeris, Menon si idem est cum 
Mene, quem vulgo dicunt, Anticlides systema 
«hronologicum secutus est, quod a reliquis, quz 





DE REBUS ALEXANDRI. 


1. 
: E LIBRO SECUNDO. 

Pythagoram excoluisse geometriam , sed inventa prima 
ejus elementa a Maride esse tradit Anticlides libro secundo 
De Alexandro. 

2. 

Anticlides Atheniensis inventionem literarum tribuit 

Ageptiis. 


novimus, longe recedit. A menophin qui Memnon 
Grecis dicitur, regem dynastie XVIII vel XIX, in- 
telligi voluit Rask, , improbante Beckhio ManetAo 
u. d. Hunds-sternperiode p. 294. Sec. Manetho- 
nem Phoronei tempora ad. regnum pastorum re- 
ferri possunt. Fortasse igitur Menon idem est cum 
rege non, 4non, M«on (sec. Syncell.). qui per- 
tinet ad dyn. XVII Eusebii. Alius ejusdem dyn. 
rex ap. schol. Platonis p. 424 anni solaris rationes 
primus ordinasse narratur. Cf. Maneth., fr. 49. 


3. 

Plutarch. Alex. c. 46 post Ptolemaeum et ante 
Duridem ponit Anticlidem in eorum numero, qui 
qui de Amazone Alexandrum conveniente nar- 
rantur, πλάσμα esse dixerunt. Cf, Onesicrit, fr. 5. 


oc Qi 


AHAIAKA. 


4- 
E LIBRO SECUNDO. 


Schol. Apollon. Rhod, I, 1207 : Ἀντιχλείδης 
(Διοχλείδης cod. Paris, ) δὲ ἐν τοῖς Δηλιαχοῖς ἱστόρη- 
σεν, οὐ τὸν Ὕλαν εἰς τὴν ὑδρείαν ἐξεληλυθέναι, ἀλλὰ 
τὸν Ὕλλον, καὶ ἀνεύρετον γενέσθαι. 

Idem I, 1298 : Ἰδίως δὲ Ἀντιχλείδης ἐν τῷ β΄ τῶν 
Δηλιαχῶν, Ὕλλον φησὶ τὸν Ἡρακλέους υἱὸν ἀποβάντα 
ἐφ᾽ ὕδωρ, μὴ ὑποστρέψαι, 

5. 


Plutarch. De mus. c. 14 : ^H ἐν Δήλῳ δὲ τοῦ ἀγάλ- 
ματος αὐτοῦ (sc. ᾿Απόλλωνος), ἀφίδρυσις ἔχει ἐν μὲν 
τῇ δεξιᾷ τόξον, ἐν δὲ τῇ ἀριστερᾷ Χάριτας, τῶν τῆς 
μουσιχῆς ὀργάνων ἑκάστην τι ἔχουσαν" ἡ μὲν γὰρ λύ- 
ραν χρατεῖ, ἡ δ᾽ αὐλοὺς, ἣ δ᾽ ἐν μέσῳ προκειμένην fa 
τῷ στόματι σύριγγα. Ὅτι δ᾽ οὗτος οὐχ ἐμὸς ὁ λόγος, 
᾿Αντικλῆς (Ἀντιχλείδης recte Reines.) καὶ Ἴστρος (fr. 
35) ἐν ταῖς ᾿Επιφανείαις περὶ τούτων ἀφηγήσαντο: οὕτω 





DELIACA. 
4. 
E LIBRO SECUNDO. 

Anticlides in. Deliacis non Hylam , sed Hyllum aqualum 
exiisse et disparuisse narrat. 

Anticlides in Deliacorum libro secundo Hyllum Herculi« 
f., ad aquam hauriendam profectum non rediisse dicit. 

5. 

Simulacrum Apollinis in Delo positum in dextra manu 
arcum , laeva Gratias habet, quarum quaevis aliquod musi- 
cum instrumentum tenet ; lyram una, alia tibias, media 
fistulam ori admotam. Neque meus est hic sermo; sed. An- 
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** * , ^ * - γι - - * 

δὲ παλαιόν ἐστι τῇ ἀφίδρυμα τοῦτο, ὥστε τοὺς ἐργασα- 

μένους αὐτὸ τῶν χαῦ᾿ Ἥ ραχλέα Μερόπων φασὶν εἰναι, 
Ad Deliaca referre licet etiam fr. 25, 


— — 


NOXTOI. 
6. 
E LIBRO SECUNDO. 


Athenaus]V, p. 155, F :'Huitv δὲ αὐτάρχης μερὶς, ἣν 
ἂν TP ὑμῶν λέξωμεν. χαὶ οὐ γαλεπαίνομεν ὡς ἔλατ- 
τὸν φεούμ μένοι, χαῆάπεο 6 map ᾿Αντιχλείδη Ἡρακλῆς. 
tbt yea οὗτος ἐν τῷ δευτέρω τῶν Νόστων" « Μετὰ 
τὸ συντελέσαι τοὺς ἄθλους, Ῥραχλέα, Εὐρυσθέως 0u- 
αἷαν τινὰ ἐπιτελ οὔντος, συμπαραληφθέντα, καὶ τῶν τοῦ 
odiis υἱῶν τὰς μερίδας ἐχάστῳ παρατιθέντων, τῷ 

δ᾽ "MozxXet taz τεινοτέραν παραθέντων, ὁ Ἡραχλῆς, 
ἀτιμάγεοθαι ὑπολαξὼν, ἀπέχτεινε τρεῖς τῶν παίδων, 
ΠΠεριμήδην, Εὐρύδιον, Εὐρύπυλον, » 

Perimedes et Eurvbius sec, Apollodorum II, 8, 
τὰν post mortem Herculis ab Atheniensibus praelio 
cum Eurysthneo commisso interfecti sunt. Eury- 
pylum Eurysthei filium. non habet Apollodor, 
l. c, nec aliunde novi, Notus vero Eurypylus Ne- 
ptuni f, Coi insule rex, quem Troja rediens 
Hercules interfecit ( Apollod, II, 7, 1), cujusque 
lilia Chalciope Thessalum Herculi peperit, Hoc 
quum aptum Nostis argumentum sit, fortasse hac 
occasione de altero Eurypylo item ab Hercule in- 
terfecto verba fecit. 


- 
“" 


E LIBRO DECIMO SEXTO. 
Athenzus XI, p. 466, C : Ἀντιχλείδης δ᾽ 6 A07- 


ANTICLIDIS ATHENIENSIS 


vatoz £v τῷ ἐχχαιδεχάτω Νόστων, περι l'93 διηγούμε- 
voc , τοῦ τὴν ἀποιχίαν εἰς Λέσθον στείλαντος σὺν ἄλλοις 
βασιλεῦσι, καὶ ὅτι χρησμὸς ἦν αὐτοῖς, δηλώσας καθεῖναι 
διαπλέοντας τῷ Ποσειδῶνι εἰς τὸ πέλαγος παρθένον, - 
γράφει xul ταῦτα’ « Μυθολογοῦσι δὲ περὶ τῶν iv My 
θύμνη τινὲς περὶ τῆς ἀφεθείσης εἰς τὴν θάλασσαν παρ- 
θένου, xai φασιν, ἐρασθέντα αὐτῆς τῶν ἡγεμόνων τινὰ, 
ᾧ ἦν τοὔνομα "ἔναλος, ἐχχολυμδῆσαι, βουλόμενον 
ἀνασῶσαι τὴν παιξίσχην. "loss iiv οὖν, ὑπὸ κύματος 
αὐτοὺς ἀμφοτέρους xput θέντας, ἀφανεῖς γενέσθαι, χρό- 
νῳ δ᾽ ὕστερον, ἤδη τῆς Μηθύμνης οἰκουμένης, παρα- 
γενέσθαι τὸν “ἴναλον, xal διηγεῖσθαι τὸν τρόπον, χαὶ 
ὅτι ἢ μὲν ' παρθένος παρὰ ταῖς Νηρηίσι διέτριδεν, αὐτὸς 
δὲ τὰς τοῦ Ποσειδῶνος ἔδοσχεν ἵππους" xal ποτε καὶ; 
χύματος ἐπιφερομένου μεγάλου, συγχολυμδέσαντα αὖ- 
τὸν ἐκθῆναι, ἔχοντα χύπελλον χρυσοῦ οὕτω θαυμασίου, 
ὡς τὸν Tap αὐτοῖς αὐτῷ παραβαλλόμενον οὐδὲν Qux- 
φορὸν eiui y 2x9, » 

Eandem historiam ex Myrsili Lesbiacis (fr. 12) 
paullo aliter narrat Plutarchus. De sollert, anim. 
c, 36 et in Sympos. c. 2o. Cf, Müller. Miz. y. 
466. De critica hujus loci ratione adi Schweighzu- 
serum, — Cum JEolicz migrationis historia pro- 
babiliter conjungenda sunt τι leguntur fr. 21. 


8. 


E LIBRO SEPTUAGESIMO OCTAVO (?. 


Athenzus IX, p. 384, D : ᾿Ἀντιχλείδης δ᾽ ἐν £69o- 
μηκοστῷ ὀγδόῳ Νόστων, « " Ev δείπνῳ, φησὶ, μελλόντων 
Χίων ὑπ᾽ ᾿Ερυθραίων ἐξ ἐπιδουλῆς ἀναιρεῖσθαι, μαθών 
τις τὸ μέλλον γίγνεσθαι, ἔφη" 

Ὦ Χιῖοι" πολλὴ γὰρ ᾿Ερυθραίους ἔχει ὕθοις" 


φεύγετε δειπνήσαντες ὑὸς χρέα, μηδὲ μένειν βοῦν. » 





tirlides et Ister in libris quos De apparitionibus deorum 
scripsit, hice retulerunt. 
———— 
REVERSIONES, 
6. 
E LIBRO SECUNDO. 

Nobis suffecerit portio, quamcunque a vobis accipiemus, 
neque aere. feremus tanquam minus ferentes , quemadmo- 
«nm apud Anticlidem Hercules. Ait enim hic secundo libro 
Teversionum , Herculem laboribus suis defunctum , quum 
sacrificium. aliquod celebraret Eurystheus, ad convivium 
eum aliis esse adliibitum. Ubi quum filii Eurysthei porlio- 
nes unicuique apponerent, Herculi vero apposuissent te- 
nuiorem et viliorem , occidisse Hercnlem tres ex pueris, 
P'erimedem , Enrybium , Eurypylum. 

LS 
E LIBRO DECIMO SEXTO. 

Anticlides Atheniensis decimo sexto Reversionum , ubi 
de Gra loquitur, qui cum aliis regibus in Lesbum insulam 
coloniam duxit, quibus oraculo mandatum fuerat , ut inter 
naxizandum Neptuno virginem in mare projicerent, post 


alia haec scribit: « Nonnulli vero priscas de rebus Methy- 
mnensium et de projecta in mare virgine fabulas referentes 
aiunt unum e ducibus, nomine Enalum, virginis atnore 
captum ín mare prosiluisse servaturum puellam : ac tunc 
quidem undarum fluctihus opertos ambos evanuisse; ali- 
quanto post vero, quuin jam colonis frequentata Methymna 
esset, comparuisse Enalum, et quid interim accidisset , 
quove pacto, narrasse , dicentem apud Nereidas versari vir- 
ginem ,4psum vero Neptuni equos pascere; fluctu autem 
aliquando ingenti excitato, cum eo enatantem ipsum mari 
egressum esse, manu tenentem poculum ex auro tam ad- 
mirabili, ut quod apud Methymnaeos reperitur cum illo 
collatum nihil ab zere differret. » 2 
8. 


E LIBRO SEPTUAGESIMO OCTAVO 9) 


Anticlides libro septuagesimo octavo Reversionum hiec 
scribit : « Chios Erythrzi inter ceenandum ex insidiis inter- 
ficere paraverant. Quorum consilium quum comperisset 
quispiam , dixit : 

O Chii! ingens vobisscelus ab Erythroeis imminet: [nam - 

fugite postquam suillam comederitis, neu manete bosi- 


FRAGMENTA. 


Ἔν ἐῤβομηκοστῷ ὀγδόῳ ] « Cogitemus de hoc nu- 
mero : nàm quale id poema (!) fuerit, quod con- 
tineret libros LX XVIII aut etiam plures? » Casavc- 
BONUS. » Fortasse vero non tam per just: inagni- 
tudinis Jibros quam per singulos νόστους, i. e. sin- 
gulorum virorum notabilium reditus, distributum 
erat. « Scmwkrcnusrn. Certiori judicio pronun- 
tiari aliquid posset, si compertum haberemus 
quousque narrationibus suis Anticlides descenderit, 
Num etiam tempora historiz luce clara tractavit , 
viros principes gentesque recensens , qui bello aliis- 
ve de causis moti vel coacti patriam reliquerunt, 
deinde vero recuperarunt aut recuperare studue- 
runt? Minime hoc improbabile est. Nam excessisse 
Nostrum fines, quibus Nosti epici ( V. Welcker. 
(νεῖ, Hom., p. 273—285) continebant se, id extra 
dubitaüonem positum est fragmento libri decimi 
sexti. Igitur exemplum secutus fuerit Clitodemi, 
quem ἐν ὀγδόω Νόστων (fr. 24 ) de reditu Pisistrati 
egisse scimus. Eodemque modo post Anticlidem 
egerit Lvsimachus, quamquam hoc ex ipsis reliquiis 
minus clare apparet. Laudatur sane Lysimachus 
(fr. 14 ) ἐν β΄ Νόστων (ap. Photium et Suid, v. Xa- 
μίων ὁ δῆμος) de Polycrate tyranno; sed quum re- 
liqua, qux e libro secundo et tertio afferuntur, 
omnia spectent ad Troica tempora, auctor data 
occasione ad Polycratis res excurrisse censeatur. 
At nescio an. pro ἐν β΄ scribendum sit iv v/ (fre- 
quens litt. 8 et v, in mss. permutatio ) vel ἐν i£. Ut ut 
est, si ad Medica usque Anticlides voszwv recen- 
sum perduxit, ad octoginta fere libros moles ope- 
ris excrescere potuit, Fortasse igitur fragmentum 
nostrum referas ad belhum Chiorum , quod Hero- 
dotus (I, 18) innuit verbis : Kai γὰρ δὴ πρότερον οἱ 
Μιλήσιοι τοῖς Χίοισι τὸν πρὸς Ἐρυθραίους móAtuov 
συνδιήνειχαν. Sin corruptum esse libri numerum mihi 
concedis, ita ut pro £v τῷ οη΄ olim fuerit ἐν τῷ tj, 
Anticlidz loco admoverim narrationem Hippiz Ery- 
threzi (ap. Athen. VI, p.258 F.) Tradit Hippias Cno- 
pum , Codri filium regemque Erythreorum, inter- 
fectum esse ab Ortyge , qui ipse Chiorum satellitio 
fisus saeva Erythrzeos presserit tyrannide. Mox vero 
filium Cnopi, Hippotem, qui Colophonem aufuge- 
rat, in patriam reversum esse et Erythreorum opera 
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dasse atque sic recuperasse regnum paternmn. Quod 
quidem argumentum et Nózzov operi, οἱ fragmento 
nostro optime convenit. 


g- 
E LIBRIS INCERTIS. 


Clem, Al, Protr, c. 3, p. 12, 34 Svlb. (I, 36 
Kl.) : Αὐχτίους γὰρ (Κρητῶν δὲ ἔθνος εἰσὶν οὗτοι) Ἂν- 
Turn. ἐν Νόστοις ἀποφαίνεται ἀνηρώπους ἀποσφάτ- 
τειν τῷ Διί, Exsceripsit Euseb. P, E. p. 157, C. Cf. 
Müller. Min. p. 163. 

10, 


Schol. Ar. Nub, 144 : Exstant veteres χρησμοὶ 
iambicis metris concepti, ut ἐν Λέσθῳ Ναπαίου 
Ἀπόλλωνοφ 5 δοθεὶς Πέλοπι, αἰτοῦντος αὐτὸν ἀναθγμα 
τοῦ θεοῦ τὴν ἄρνα τὴν χρυσῆν, ἕτερα παρέχοντι κειμή- 
jaa. "Ecc (ἔχει Dindf.) δὲ οὕτως" 

Ὃ βούλομαι δὸς, μὴ δίδου δ᾽ ὃ μὴ θέλω 
Φέρει δὲ τὸν χρησμὸν τοῦτον ᾿Αντιχλείδης ἐν τοῖς Νύ- 
στοις. 

Eadem ex schol, Arist, transcripsit Suidas v, 'Ava- 
θημα et Avtud stans. 

De Apolline Nazaí a Lesbiis culto v. Macrob. 
Sat. I, 17 Suidas : Naz, πόλις Λέσβου, ὅθεν Ἂ πόλ- 
λων Ναπαῖος. Quam glossam omittunt codd. Paris, 
ct Leg]. (4 et V. ap. Bernhardy.). Cf. Suidas 
v. Avafvua. Ceterum. de historia, unde hzc de- 
sumpta fuerint, mihi non constat, 


I1, 


Tzetzes Lyc. 464 : Ἀντιχλείδης δὲ ὑπὸ apu; 
got τοξευθέντα ἀποθανεῖν (sc, τὸν Αἴαντα). Sic etiam 
Dares Phrygius 35 et Hypothesis ad Soph. Ajac. 
extr. : Ot piv γάρ φασιν, ὅτι ὑπὸ Πάριδος τρωθεὶς 
ἦλθεν εἰς τὰς ναῦς αἱμορροῶν ; alii pro Paride posue- 
runt Ulyssem (Cic. De invent. I, 8: Quinctil. IV, 
2, 13). V. Lobeck, ad Ajac. p. 377; Wunder; ad 
Aj. p. 18. 

12. 
Schol, Hom. Od. δ΄, 355 : Ἀντιχλείδης ἱστορεῖ, ὅτι 


-— , ε " ; z, L3 » ΠῚ 
ποθοῦσα Μενέλαον ᾿Ελένη λάῆρα ἔξεισι τῆς πόλεως, 
καὶ Καριχὸν εὑροῦσα πλοῖον παραχαλεῖ τὸν ναύχληρον, 


usum amicos tyranni, dum festa agerent, truci-. ὃς ἐχαλεῖτο Φάρος, sl; Λακεδαίμονα αὐτὴν ἀποκατα - 





9. 

Lyctios in Creta insula homines Jovi mactare Anticlides 
narrat iu Reversionibus, 

10. 

In Lesbo Apollo Napeus oracnlum Pelopi dedit, quo 
jussit ut agnam illam auream ipsi donarium voveret, 
quum alia Pelops deo dona offerret. Verba oraculi ita se 
habent : 


Quod volo da , ne des quod nolo. 





Affert hoc oraculum Anticlides in Reversionibus, 
11. 

Anticlides Ajacem a Paride sagitta confossum periisse 
dicit. 

12. 

Anticlides narrat Helenam Menelai desiderio captam clain 
urbem reliquisse; etquum Caricum deprehendisset navi- 
gium, rectori ejus, cui Pharo nomen, jussisse ul in La- 
cedomoniam ftransportaret ipsam. Verum tempestate de» 
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στῆσαι. Χειμασθέντες δὲ ἦχον εἰς Αἴγυπτον, xai ἐνθάδε 
τῆς νεὼς ἀποδάντα τὸν Φάρον ὄφις ἀναιρεῖ, Ἧ δὲ θά- 
Ψασα αὐτὸν, οὕτως ὠνόμασε τὴν νῆσον, 





ἘΞΗΓΉΤΙΚΟΝ 
sive 
EZHFHTIKA. 


Ejusdem tituli et argumenti librum composuit 
Clidemus, Atthidum scriptorum vetustissimus. Vide 
Fragm. Histor. Prolegg. p. LXX XVII. 


13. 


Athen, XI, p. 473, B τ: Καξίσχος ᾿Αγγεῖον δ᾽ ἐσ- 
τὶν, ἐν ᾧ τοὺς χτησίους Δίας ἐγκαθιδρύουδεν, ὡς "Av- 
τιχλείδης φησὶν ἐν τῷ ᾿Εξηγητιχῷ, γράψων οὕτως" 
« Διὸς χτησίου σημεῖα ἱδρύεσθαι χρὴ ὧξε. Καξδίσχον 
χαινὸν δίωτον ἐπιθηματοῦντα * στέψαντα ὦτα ἐρίῳ λευ- 
x, καὶ ἐκ τοῦ ὦμον τοῦ δεξιοῦ, καὶ ix. τοῦ μετώπου 
τοῦ χροχίου * , xai ἐσθεῖναι, ὅ τι ἂν εὕρῃς, καὶ εἰσχέαι 
ἀμβροσίαν. Ἢ δ᾽ ἀμδροσία ὕδωρ ἀκχραιφνὲς, ἔλαιον, 
παγκαρπία. Ἅπερ ἔμδαλε. 

Locus vix sanabilis. Casaubonus postrema cor- 
rigi voluit : "Ex τοῦ μετώπου ἄωτον χρόχινον χρεμαν- 
νύναι, καὶ ἕννυσθαι ὅ τι ἂν εὔρης , εἶτά οἱ Χέαι duÉpo- 
cíav χτὰ. Latine locum expressit ita : « Jovis Ctesii 
signa ita statuenda : Cadiscum novum utrinque 
ansatum operculo tegendum ; simulacri (ἢ) auribus 
coronam e lana alba, imponito : ex humero ejus 
dertro lanam. suspendito coloris croceí : amicito 
ctiam μὲ erit tibi commodum. Deinde ambrosiam 
illi affundito; est autem ambrosia, aqua pura, 
oleum, et fructuum omne genus; hec omnia misce 
ad ainbrosiam (!) Jacobsius conj. : Kai ix τοῦ ὦμου 
τοῦ δεξιοῦ τοῦ θεοῦ x. d. v. M. χρόχινον χάλυμμα ἐσθῇ- 
vat, » Villebrunius vertit : on fera pendre de Ué- 
paule droite et du front (de la statue j quelque étoffe 
o bande couleur de sufran, telle qu'on la trouve- 
Ta , etc. 

Lacumas indicavi post xooxíow, quz vox nihili 
est, et post ἐπιθηματοῦντα {ἐπίθημα £jovsa? ), vocem 
item suspectam, quam pro adjectivo habet Schnei- 





latos esse in Egyptum , ubi Pharum nave egressum serpens 
interemerit. Sepelisse eum Helenam et de nomine ejus 
Pharum insulam appellasse. 


- ποῦν — τ 


EXEGETICA. 


13. 
Cadiscus, vas est in quo collocant Joves Ctesíos ( rei fa- 
miliaris przesides ) , ut ait Antielides in Exegetico, ubi scri- 
hit : « Jovis Ctesii signa ila consecrare oportet. Cadiscum 


derus. Ceterum verba £x τοῦ ὥμου χτὰ. non reta- 
lerim ad simulacrum vasi imponendum, sed ad 
hominem consecraturum imaginem, Is, puto, ut 
purus sanctusque rem sacram perageret, lunz fila 
(xpóxac , xooxüSac) habebat ab humero dextro et a 
fronte dependentia. Similiter myste lanz fila in 
bracchio dextro pedeque dextro gerebant, Photius 
Lex. p. 180, f. v. Κροχοῦν : Οἱ μύσται, ὥς φασι, χρό- 
xr τὴν δεξιὰν χεῖρα xal τὸν πόδα ἀναδοῦνται" χαὶ 
λέγεται τοῦτο χροχοῦν᾽ ol δὲ ὅτι ἐνίοτε χρόχῳ χαθαίρον- 
ται. Scribi itaque possit xal ἐχ τοῦ ὥμου τ, ὃ. x. ἐ, 
T. μι σοῦ χρόχας χαθεῖναι, καὶ ἐσθεῖναι xz. Fortasse 
etiam in verbis τοῦ χροχίου mentio latet τοῦ δίου 
χωδίου vel Διὸς χῳδίου, Istud enim vellus purgato- 
rium et lustrale in sacrificiis Διὸς Καὶ τησίου adhibitum 
fuisse scimus ex Apostol. Pr. VII, xo, Usus harum 
pellium varius; et pedibus substernebantur, et ca- 
pitis indumenta ex iis parabantur, et vestis in mo- 
dum circumjiciebantur. V. Lobeck. Aglaoph. 
p. 185 sq.; Preller. ad Polem. p. 141. — Que 
sequuntur ἐσθεῖναι ὅτι ἂν εὔρης,, si sana sunt, intel. 
ligo de rebus variis, quas quisque tamquam docu- 
menta donorum Διὸς Κτησίου sub manu habebat, 
Comparaverim τὸ xíowx Cereris, de quo Polemo 
(p. 141 Pr.) ap. Athen. p. 478, C, egit in libro 
περὶ τοῦ Διὸς χωδίου, ᾿Γοῦτο δ᾽ ἐστὶν, ait, ἀγγεῖον χε- 
ραμεοῦν, ἔχον ἐν αὑτῷ πολλοὺς χοτυλίσχους χεχολλη- 
μένους" ἔνι δ᾽ ἐν αὐτοῖς ὅρμινοι, μήχωνες λευχοὶ, πυ- 
pol, κριθαὶ, πισοὶ, λάθυροι, (yy pot , qaxol, χύαμοι, 
ζειαὶ, βρόμος, παλάθιον, μέλι, ἔλαιον, οἶνος, γάλα, 
Giov ἔριον ἄπλυτον. 


τή. 


Plutarch, Nic, c, 23 de Atheniensibus in Sici- 
lia subito lunz defectu perterritis : 'Tàv περὶ ἥλων 
xal σελήνην ἐπὶ τρεῖς ἡμέρας ἐποιοῦντο φυλαχὴν, ὡς 
᾿Αντιχλείδης διέγραψεν ἐν τοῖς ᾿Εξηγητιχοῖς. 


15. 


Harpocratio v, Ὀξυθύμια. Δίδυμος δὲ ᾿Αντιχλείδου 
λέξιν παραγράψας Ex τῶν ᾿Εξηγητιχῶν φησιν ὈΟξυθύμια 
τὰ καθάρματα λέγεται xal ἀπολύματα" ταῦτα γὰρ ἀπο- 
φέρεσθαι εἰς τὰς τριόδους, ὅταν τὰς οἰκίας χαθαίρωσιν, 


E E e e “5. 


novum utrinque aurituim.. cingere aures lana candida, el ex 
humero dextro et e fronte... imponere quidquid inveneris , 
et infundere ambrosiam. Est vero ambrosia, aqua pura, 
oleum , promiscui fructus. Hzec injice. » 
14. 
Quie circa solem et lunam acciderent per tres dies Athe- 
nienses observarunt , ut Anticlides in Exegeticis scribit. 
15. 
Didymus Anticlidze in Exegeticis verba apponens. 5E 
μια vocari ait purgamenta et relrimenta , quie domos. pur« 
gantes in triviis deponant. 


FRAGMENTA. 


16, 


Idem : Παλαμναῖος. Τοὺς αὐτογειρία τινὰς dveóv- 
τας, τῇ παλάμη, παλαμναίους ἐκάλουν, ὡς καὶ Ἂντι- 
χλείδης ἐν ᾿Εξηγητιχῷ ὑποσημαίνει, 


17. 


Idem : Προχώνια... ἔοιχε δὲ ἐκ πυρῶν τε χαὶ χρι- 
θῶν γίνεσθαι, ὡς ᾿Αντιχλείδης ἐν τοῖς ᾿Εξηγητιχοῖς 
ὑποσημαίνει, 

Tribus hisce Harpocr. locis Bekkerus esuis codd. 


edidit Αὐτοχλείδης pro ᾽Αντιχλ. 
18, 


Schol. Hom. Od. x, 471 : “Ἑρμαῖος λόφος ] 'Ec- 
μῆς κατὰ Διὸς κέλευσιν ἀνελὼν "Apyow τὸν τῆς "louc 
φύλαχα, ἤχθη ὑπὸ δίκην, Ἥρας αὐτὸν καὶ τῶν ἄλλων 
ἀγαγόντων θεῶν εἰς χρίσιν, ὅτι πρῶτος ἐπιδεῤλήχει 
δαιμόνων θνητῶν μιάσματι xat τὸν Ἄλργον ἀνγρήχει. 
Κρένοντας δὲ τοὺς θεοὺς εὐλαδεῖσθαι μὲν τὸν Δία (διὰ) 
τὸ ὑπόδιχον γεγενῆσθαι τὸν “Ἑρμῆν ταῖς αὐτοῦ παραγ- 
γελίαις, ἄμα δὲ ἀφωσιωμένους τὸ ἄγος xal τῆς ἀνδρο- 
φονίας ἀπολύοντας, αἷς εἶχον ὀργαῖς προσδαλεῖν αὐτῷ 
τὰς ψήφους, καὶ οὕτω ἐπισωρευθῆναι πρὸς τοῖς ποσὶ 
τοῦ Ἑρμοῦ ψήφων πλῆθος. ἴθθεν καὶ τοὺς ἀνθρώπους 
ἄχρι τοῦ νῦν εἰς τιλὴν “Ἑρμοῦ κατὰ τὰς ὁδοὺς, διὰ τὸ 
τὸν θεὸν εἶναι τοῦτον καθηγεμόνα καὶ ἐπίτροπον τῶν 
ἐχδημούντων (sic Barn. et Buttm. ; vgo xal τρόπον 
τῶν ἐχδικούντων ), σωροὺς ποιεῖν λίθων xxt διάγοντας 
προσθάλλειν λίθους, xal τούτους καλεῖν "Epuatouc λό- 
φους " ἔστι δὲ λόφος πᾶν τὸ εἰς ὕψος μετέωρον. Ἢ ἵστο- 
pia παρ᾽ Ἀντιχλείδη. 

Cf. Xanthi fr. 9. Hzc ex Exegetico deprompta 
haud dubium. Idem valet de fragm. sequente. 


19. 


Schol. Hom. ll. η΄, 44 : Μυθεύεται τῶν i£ 'Exa- 
€x γεγονότων Πριάμῳ παίδων “Ἕλενον xai Kaccdv- 
ὃραν διδύμους γεγενῆσθαι. Τῶν δὲ γενεθλίων αὐτοῖς 
συντελουμένων ἐν τῷ τοῦ Θυμθραίου ᾿Απόλλωνος ἱερῷ 
λέγεται τὸν " EAevov xai τὴν Κασσάνδραν ἐν τῷ ναῷ 
παίζοντας καταχοιμηθῆναι, ὑπὸ δὲ μέθης ἐχείνων ἐχλα- 
θομένων περὶ τῶν παίδων οἴχαδε χωρισθῆναι" τῷ δὲ 
ὑστεραίᾳ ἐλθόντας εἰς τὸ ἱερὸν θεάσασθαι τοὺς παῖδας 
ταῖς τῶν ὄφεων γλώτταις τοὺς πόρους τῶν αἰσθητηρίων 
καθαιοομένους. Ὥς οὖν διὰ τὸ παράδοξον ai γυναῖχες 
ἀνέχραγον , συνέβη, ἀπαλλαγῆναι τοὺς ὄφεις καὶ xaca- 
δῦναι ἐν ταῖς παραχειμέναις δάφναις, τοὺς δὲ παῖδας 
ἀμφοτέρους τῆς μαντιχῆς οὕτω μεταλαθεῖν, Ἢ ἱστορία 
παρὰ ᾿Αντιχλείδη. 


20. 


Hesychius : ᾿Αλευροδοῦντες, πέμματος γένος παρ᾽ 
Ἀντιχλείδη. « Ubi fortasse ἀλευροῦντες legen- 
dum, ut σησαμοῦντες, Glossa ipsa ex Anticlidis 
Exegetico vel alio rei sacrificalis commentario 
sumpta videtur, ut pleraque liborum et placentarum 
vocabula a grammaticisyelata. » LOBECK. Aglaoph. 
p. 1060. 


FRAGMENTA SEDIS INCERTIORIS. 


21. 


Strabo V , p. 211 : ᾿Ἀγτιχλείδης δὲ πρώτους φησὶν 
αὐτοὺς (τοὺς Πελασγούς) τὰ περὶ Αἴωνον xat "Inoov 
κτίσαι" χαὶ δὴ τούτων τινὰς χαὶ μετὰ Τυρρηνοῦ τοῦ 
Ἄτυος εἰς ᾿Ιταλίαν συνᾷραι, 





16. ἶ 
Qui sna παλάμη sive manu aliquem interfecit, παλαμναῖος 
dicebatur, ut Anticlides in Exegetico subindicat. 
17. 
Προχώνια (50. ἄλφιτα), farina ex tritico et hordeo, ut 
videtur, parata. Id enim Anticlides in Exegeticis significat. 


18. 

Mercurium quum Jovis jussu Argum occidisset 16s cu- 
stodem, in judicium vocatum aiunt a Junone reliquisque diis 
propterea, quod Argum interficiens primus se daemonis 
mortalis caede polluisset. Verum judicantes deos Jovem esse 
reveritos, quippe cujus jussa perficiens Mercurius reus fa- 
ctus sit. Simul igitur detestantes piaculum et tamen czedis 
crimine deum absolventes , qua fuerint ira caleulos in eum 
conjecisse , atque sic ad pedes Mercurii multitudinem cal- 
culorum esse acervatam. Unde mortales etiamnunc in 
honorem Mercurii ad vias (nam dux et patronus viatorum 
Mercurius est ) cumulos facere lapidum , et trajicientes ad- 
jicere lapides. Eosque vocari ἑρμαίους λόφους, cumulos Mer- 
curii; nam λόφος omne est quod in altumse attollit. Histo 
ria legitur apud Anticlidem. 


19. 

Inter liberos, quos Priamo Hecuba peperit, zeminos 
fuisse narrant Helenum et Cassandram. Quorum quum na- 
talitia celebrarentur in templo Apollinis Thy mbraei, Hele- 
num dicunt et Cassandram inter ludum obdormiisse , illos 
vero propter ebrietatein rem non animadvertentes absque 
liberis domum rediisse, Postero autem die in templum re- 
versos conspexisse serpentes, qui linguis suis meatus sen- 
suum liberis expurgaverint, Quo miraculo exterriti inu- 
lieres quum clamorem ediderint , serpentes aufuzientes in 
lauros adjacentes se abscondidisse, liberos vero inde vatici- 
nandi facultate przeditos esse. Historiam narrat Anticlides. 


20. 
᾿Αλευροδοῦντες,, placentze genus, cujus meminit Anti- 
clides. 
FRAGMENTA SEDIS INCERTIORIS. 


21. 
Anticlides ait primos Pelasgos Lemno et Imbro vicina co- 
lonis frequentasse, quosdamque eorum cum Tyrrheno 
At yis filio in Italiam navigasse. 
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Cf. not. ad fr. 7. Muller Min. 


p. 438. Hec 
probabiliter e Nostis petfta. ; 
23. 


Plutarch. De Is. et Os. c. 37 : Ἐῶ xai 'Avcc- 
^ , εἰ T 
χλείδην, λέγοντα τὴν dew Προμηθέως οὗταν θυγα- 
τέρα Διονύσῳ συνοιχεῖν. ΠΡΟ ad Exegetica retulerim. 


23. 


Harpocratio ; KaAaupiz... νῆσός ἐστι πλησίον 


NICANOR. 


ANTICLIDIS FRAGMENTA. 


Τροιζῆνος... ᾿Εχαλεῖτο δὲ πρότερον Εἰρήνη ἢ Καλαυ- 
ρία, χαϑά φησιν Ἀντιχλείδης. 


25. 


Plinius H. N. IV, 21 : R/ene, quam Anticlides 
Celadussam vocat, item Artemin Hellanicus. Mec 
probabiliter vindicanda Deliacis, Laudatur Anti- 
clides etiam in Indice auct. ad Plin. H. N. lib. 
XII et XIII. 





ARISTUS. 


SALAMINIUS ET ASCLEPIADES. 


Áo) a —— 


NICANOR. 
TA KAT' ἈΛΈΞΑΝΔΡΟΝ, 


Schol. Platon. p. 315 Bekk, : Σίῤνλλαι μὲν qe- 
γόνασι δέκα, ὧν πρώτῃ ὄνομα Σχαβήθη" Χαλδαίαν δέ 
φασιν οἱ παλαιοὶ λόγοι, οἱ δὲ μᾶλλον "EGpaíav... Kai 
τὰ χατὰ τὸν ᾿Αλέξανδρον τὸν Μακεδόνα προειπεῖν (αὐτὴν 
φασιν)" ἧς xat μνήμην Νικάνωρ 6 τὸν ᾿Αλεξάνδρου βίον 
ἀναγράψας πεποίηκε, 

Eadem' fere Suidas v. Σίθυλλα et Cramer, in 
Anecdot. Parisin. I, p. 532, 23 : Πρώτη (Σίβυλλα) 
$ καὶ Χαλδαία, fj x«i Περσὶς, f, xai πρός τινων 

"*E6paía ὀνομαζομένη... ἢ περὶ τῶν χατὰ ᾿Αλέξανδρον 
τὸν Μαχεδόνα λεγομένων προειρηκυῖα, ἧς μνημονεύει 
Νιχάνωρ ὃ τὸν Ἀλεξάνδρου βίον ἱστορήσας. 

Lactantius De fals. vel. I, 6 : Primam ( Varro 
Sibyllam ait) fuisse de Persis, cujus mentionem 
fecerit Nicanor, qui res gestas Alexandri Macedo- 
nis scripsit, 

Qui fuerit hic Nicanor ἃ Varrone laudatus dif- 
ficile dictu, Frequens id nomen apud Macedones 
fuit, Nicanorem Balacri patrem qui Alexandrum 
comitatus est , memorant Arrianus IT, 12, 3et Dio- 
dorus XVIII, 22, 1. Filium Balacri Nicanorem 


afferunt Harpocratio, Photius et Suidas v. Νιχά- 
vo. Nicanoris, Hephzstionis filii, sepius memi- 
nerunt scriptores rerum Alexandri. Nicanorem 
Stagiritam Alexandri comitem habes ap. Diodo- 
rum XVIII, 39, 6. Idem memorat Nicanorem 
fratrem Cassandri , alium ducem Cassandri, alium 
Ptolemxi I ducem, etc. In tanta Nicanorum co- 
pia non erat sane cur ad Selcucum Nicatorem for- 
tasse opus de Alexandro referendum esse suspica- 
retur Vossius (p. 474). Neque felicior est altera 
ejusdem conjectura. « Fortasse, ait, est Leander 
Nicanor, Alexandrinus grammaticus, quem de 
Alexandria commentatum dicebamus lib. II, 12. 
Potuit enim idem et de urbe agere et de condi- 
tore, » At qui de Alexandria scripsit Nicanor est 
Hermiz filius (ἢ). Hic vero sub. Hadriano floruit 
equalis Hermippi Berytii ('"), neque potuit a Var- 


(*) Steph. Byz. v. Ἀλεξάνδρεια. Νιχάνωρ δὲ 6 "Ecuziou ἐν 
τῇ Περὶ Ἀλεξανδοείας πρώτῃ ταῦτα πάντα χυροῖ χαὶ τὸ Α}:- 
ξανδοῖνος wal τὸ ᾿Αλεξανδοίτης, o9 μέντοι τὸ ᾿Αλεξανδοεώττς. 

(**) Suidas : Νικάνωρ, δ Ἑρμείου, ᾿Αλεξανδρεύς, γραμμα- 
τιχός, γεγονὼς ἐπὶ ᾿Αδριανοῦ τοῦ Καίσαρος, ὅτε καὶ Ἕρμιππος 
ὁ δηρύτιος. Stephan. Byz. v. "Αθλιδις, πόλις Αἰγύπτου" ὁ 
πολίτης ᾿Αθλιδίτης. Νικάνωρ δ' ὁ Ἑρμείου, ἐν ᾧ πρὸς Ἂ ὄρια" 
νὸν γράφων διὰ τοῦ p φησὶν Ἄθριδις. Laudat eum Stephan, 





22. 

Mitto Anticlidem, qui dicil Isidem, Promethei filiam , 
nupsisse Dionyso. B 
23. 

Calauria, prope 'Treezenem insula, prius Jreme vocala 
esl , ut Anticlides tradit. 


Sibyllae fuerunt decem, quarum prime nomen erat 
Sambethe, Chaldzeam perhibenl veteres historia; alii 
vero Hebraam polius fuisse dicunt. Inter alia etiam de 
Alexandro Macedone vaticinia edidisse fertur. Meminit ejus 
Nicanor, qui Vitam Alexandri scripsit. 


ARISTI SALAMINII 


rone citari. Quod denique auctorem Vossius dicit 
Leandrum Nicanorem, secutus est Stephanum Bvz. 
v. Ὕδη. ubi sic : Λέανδρος δ᾽ 6 Νιχάνωρ παρατίθησιν 
M Μετονομασίαις (*) , τὴν αὐτὴν "YÓww x«i Σάρδεις 
φησίν. Verum monstrosum istud nomen tollendum 
scribendo A£av2po; δὲ, ὃν Nix. χτλ. Leandrum in- 
tellige Milesium, de quo v. Vossius p. 461. Nicanor 
vero Μετονομασίων auctor quum Cyrencus dicatur 
ap. Athenzum VII, p. 296, D, minime liquet hunc 
essc eundem cum Hermiz filio, Alexandrino. Im- 
mo si Hermias ille idem est cum Hermia, cujus 
JEgvptiaca laudat Plutarchus De Is. et Osir. c. 37 
et 42, multo verisimilius est filium cjus Nicano- 
rem in JEgypto natum esse. Quz quum ita sint , 
fieri possit ut Cyrenzus ille De Alexandro opus 
scripsisse putetur. At przferendus fortasse est 
homo Macedo, JVicander Miezensis sive Miezeeus, 
quem invenio P. Stephan. Byz. : Misa, πόλις Ma- 
κεδονίας, ἣ Στρυμόνιον ἐκαλεῖτο... τὸ ἐθνιχὸν Μιε- 
ζεὺς χαὶ Μιεζαῖος" οὕτω γὰρ odas Νικάνωρ, 
χαθὰ Λούσιος (sic edd.; καθαλούμιος codd.). Pro 
Αούσιος scribo Λούχιος, 'jntelligoque Lucium Tar- 
rhzum , eujus meminit Stephan. v. T4291, quem- 
que v. Κάλαρνα et Θεσσαλονίχη rectius nuncupat 
ἈΑούχιλλον, Scripsit ille Lucillus pyeter. Proverbia 
(qui Hadriani temporibus Zenobius in compen- 
dium redegit) etiam historiam Thessalonices ur- 


v. Τίδυρις, et fortasse aliis locis, ubi simpliciter citatur 
Νιχάνωρ. Ceternm cf. Bernhardy ad Suid. I. I. Matter, Essai 
5. l'école d'Alex. V, p. 253. 

(^ Μετονομασίας Nicanoris preter. Athenzeum 1, 1. et 
Steph. Dyz. v. "YZv expresse landant Harpocrat. v. ἼΛχη 
et Steph. B. v. Πάρος. Ad idem opus referenda sunt quie 
ex Nicanore habet Steph. v. Διοσχουνριάς (olim Aia) ; 'Oxug- 
πία (olim Πῖσα et 'Agziva ); Παρρασία (olim Παρμασία). 
Schol. Apoll. Rh. : 4£gyptii omnium antiquissimi sunt ; apud 
eos prima urbs condita Thebie : xai Νικάνωρ δὲ τούτοις συμ- 
φωνεῖ χαὶ ᾿Αρχέμαχος ἐν τοῖς Μετωνυμίαις. Hiec ex Μοίομο- 
masiis petita suadet vicinia Archemachi. Lobeck. in Aglaoph. 
putat esse hunc Nicanorem Cyprium , quem laudat Arnob. 
IV , 29. Quod si verum est, ap. scliol. scribendum puto N:- 

καγόώρας (v. supra), praesertim quum ipse schol. Apoll. ad 
MH, 269 habeat haec : Νικαγόρας φησὶν ἀπὸ τῶν ἀντοίκων 
αὑτὸν {τὸν Νεῖλον) ῥεῖν. — Sequentia num ex Μετονομασίαις 
an ex Samii περὶ ποταμῶν opere, an ex Nicanoris Hermia f. 
seriptis fluxerint, dubitari potest : St. D. Τάναϊς. Τινὲς δὲ 
xxi τὸν ποταμὸν ᾿Αχεσίνην εἶναι καὶ Ἰαξάρτην, ἡλληνίσθαι δὲ 
τὰ πολλὰ τῶν βαρθάρων ὀνομάτων, ὡς N. φησὶ ( De his etiam 
Alexandri rerum scriptores agere solebant). Id. : Ἱμέρα.. 

ἔστι καὶ ποταμὸς Ἵμέρας, ὡς N. — Idem : ᾿λλάδαστρα 
π᾿ Φρυγίας ἐν ταύτῃ. λίθος διάσημος. Ex hoc loco W ester- 
mannus ad Voss, p. 474 colligi vult Nicanorem Samium 
etiam De lapidibus scripsisse. — Νιχάνωρ {Μετονομασιῶν 
auctor) forte reponendus ap. Eustath. ad Dionys. 178, pro 
Νικίας, V. Bernhardy πον παδτ ας Ὁ ERE ie οι τ It di utri diqud n 872. 


1. 
Aristus Salaminins, qui Aristobulo et Onesicrito multo 
sepulcrum Cyri refert magnam turrim fuisse 


junior est, 
quam sequentes Persarum reges 


duorum. tabulatorum , 
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bis, et Didymo paullo antiquior fuisse videtur 

(v. Sc lineidewin. in Pareemiogr. praefat. p. XH). 

— Preterea laudatur etiam. JVicanor Samius Περὶ 
ποταμῶν ap. Plut. De fluv. c. 17, 2. Porro Nicanor 
Cyprius memoratur ap. Arnob. IV, 29 : Posse- 

mus.., omnes istos, mobis quos inducitis atque 
appellatis deos, homines fuisse demonstrare, vel 
Agrigentino Euhemero replicato... vel Nicanore Cy- 
prio vel Pellao Leone vel Cyrenensi Theodoro, etc. 

( Eadem fere Clemens Protr. p. 7, 72.) At pro 
Nicanore alii exhibent Nicagora; idque przferen- 
dum puto, quum nomina in αγόρας desinentia apud 
Cyprios frequentissima sint, atque de Cypri loco 
Nicagoras laudetur apud Antigonum ἢ in Hist. Mir. 
173. (155 Westerm. J. 





ARISTUS SALAMINIUS, 


Aristus Salaminius ex Cypro insula (Strabo XIV, 
p. 68a : Σάλαμις, ὅθεν ἦν Ἄριστος 6 συγγραφεύς), 
qui res Alexandri (fr. 3), et fortasse etiam alia 
(fr. 5) scripsit, Aristobulo et Onesicrito πολὺ νεώτε- 
gos fuit, testeStrabone (fr. 1]. Idque vel ex iis colli- 
gas, qui fragm. 3 leguntur de Alexandro futuram 
Romanorum potentiam vaticinato, Accuratius zeta- 
tem scriptoris definire non ausim. Polemone paullo 
antiquior fuerit, si recte se habent quz notavi ad 
fragm. 4. Vossius Aristum nostrum eundem esse 
suspicatur cum Aristo Academico, quem Cicero 
( Brut. 97 ) hospitem suum et familiarem dicit. 

Aristo Arrianus (fr. 3) jungit Asclepiadem, qui 
num fuerit Myrleanus ille grammaticus, Pompeii 
zqualis, an Cy prius, quem de patria et de Phoe- 
nice scripsisse scimus, an alius, sciri nequit. 


^ 





AAEZANAPOY IXTOPIA. 
1. 


Strabo XV, p. 73o, postquam de Cyri sepulcro 
Aristobuli (fr. 37) et Onesicriti (fr. 31 ) testimo- 
nia apposuit, pergit ita : Ἄριστος δ᾽ 6 Σαλαμίνιος 
πολὺ μὲν ἔστι νεώτερος τούτων" λέγει δὲ δίστεγον τὸν 
πύργον χαὶ μέγαν, ἐν δὲ τῇ Περσῶν διαδοχῇ ἱδρύσθαι, 
φυλ ἅττεσθαι δὲ τὸν τάφον " ἐπίγραμμα δὲ τὸ λεχθὲν 
“Ἑλληνικὸν, xat ἄλλο Περσιχὸν πρὸς τὸν αὐτὸν νοῦν, 


exstruxerint; monimento HORE E CORNER REPRUNTWEEFERUMENE I TUER IURE UNUU appositam esse ; porro 
inscriptionem habere eam quam diximus Graecam, atque 
aliam Persicam , quae eandem sententiam exprimat. 
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a. 


Clemens Alexandr. Protr. IV, p. 16, 27, post- 
quam de regibus dixit qui deorum nomina assum- 
pserint, ut Mithridates Dionysus, Alexander 4m- 
monis filius , addit : Τί με Get χαταλέγειν Ἀλέξαρχον; 
γραμματικὸς οὗτος τὴν ἐπιστήμην γεγονὼς, ὡς ἱστορεῖ 
"Apurrocó Σαλαμίνιος, αὑτὸν χατεσχημάτιζεν εἰς “Ἥλιον, 

Alexarchi epistolam citat Aristo ὃ τὴν ᾿Αθηναίων 
ἀποικίαν γεγραφὼς ap. Plutarch. De 15, et Osir, c. 
37. Num forte ille Aristo noster est Aristus? Ale- 
xarchus quidam historicus , ᾿Ιταλικῶν auctor, me- 
moratur ap. Servium ad Virgil. /En. III, 334 et 
Plutarch. Par. min. c. 7. 


3. 


Arrianus VII, 15, 5 : ΓΆριστος δὲ xal Ἀσχληπιά- 
δης τῶν τὰ Ἀλεξάνδρου ἀναγραψάντων xai Ρωμαίους 
λέγουσι ὅτι ἐπρέσθευσαν. Καὶ ἐντυχόντα ταῖς πρεσδείαις 
Ἀλέξανδρον ὑπὲρ Ρωμαίων τι τῆς ἐσομένης ἐς τὸ ἔπει- 
τὰ δυνάμεως μαντεύσασθαι, τόν τε χόσμον τῶν ἀνδρῶν 
ἰδόντα xai τὸ φιλόπονόν τε xal ἐλευθέριον, xal περὶ 
τοῦ πολιτεύματος ἅμα διαπυνθανόμενον, Cf. not. ad 
Clitarchi fr. 33. Auctgribus ibi nominatis haud 
dubie addendus est Timagenes historicus, quem 
Clitarchi sectatorem fuisse novimus (cf. Clitarchi 
fr. 11). Contra hunc enim disputare putandiis est 
Livius IX, 16 sqq., ubi inter alia dicit : quem 
( Alexandrum) ne fama quidem illis ( Romanis) no- 
tum arbitror fuisse, Vide introductio ad fragm. 
Theagenis. 


4. 


Athenzus X , p. 436, E : "Exws δὲ πλεῖστον xal 
᾿Αλκέτας ὃ Μαχεδὼν, ὥς ψησιν Ἄριστος ὃ Σαλαμίνιος, 


FRAGMENTA. 


xal Διότιμος ὃ ᾿Αθηναῖος. Οὗτος δὲ xal Χώνη izpa- 
Astro: ἐντιθέμενος γὰρ τῷ στόματι γώνην, ἀπαύστως 
ἔπινεν, ἐπιχεομένου οἴνου ὅθεν xal Χώνη ἐπεχλήβν, 
ὥς φησι Πολέμων (fr. 79 Preller.), Qui antece- 
dunt apud Athenzum de Arcadione et Erasixeno 
strenuis potatoribus item ex Polemone petita sunt. 
Unde conjicio Aristi testimonium fluxisse ex co- 
dem Polemone, ut qui antiquiorum et zqualium 
scriptorum locos cnmulare ubique consueverit, — 
Xovr] Similiter Philonides Tarentinus (de quo 
v. Dionys. Hal. Exc. Vat. p. 504 Mai.) dictus es 
Κοτύλη,, monente Prellero ad Polemon l. l. 


5. 


Zenobii Prov. VI, 5o : Ὥσπερ Χαλχιβιχὴ τί- 
τοχεν ἡμῖν ἡ γυνή : Ταύτης Πολύζηλος αέμνηται 
ἐν Μουσῶν γοναῖς, ἐπί τινος πολλὰς θυγατέρας ἐπο- 
γεννώσης" ἐπειδὴ Χαλχίδα τῆς Εὐδοίας πόλιν id 
ποτὲ ἀνθῆσαι 


, 


δόρασί τε καὶ πλήθει τετρώρων ἁρμάτων. 


Ot δὲ φασὶν οὐ τὴν πόλιν, ἀλλὰ ἡρωΐδα Χαλχίδα d- 
ρῆσθαι. Κόμθην γὰρ φασὶ, τὴν ἐπιχληθεῖσαν Χαλχί- 
δα, ἐπειδὴ ὅπλα χαλχᾶ ἐποιήσατο, πρώτην συνοικήσε: 
σαν ἀνδρὶ ἑχατὸν παίδων γενέσθαι μητέρα, ὡς ἵστο- 
ροῦσιν οἵ τὰ Εὐδοϊχὰ συγγράψαντες καὶ Ἄριστος ὁ Xe- 
λαμίνιος, ᾿ 

De Combe, Curetum matre, v. Hesych. s. v.; 
Welcker. 7rilog. p. 197, n. 317; Lobeck. Agle 
phain, p. 209, 1134. Ceterum ex quonam Aristonis 
scripto liec petita sint, non discerno. Certe 2b 
Alexandri historia aliena esse videntur. 





2. 


Quid opus est (commemorare) Alexarchum , qui arte 
grammaticus Solem se ipse nominavit, uti tradit Aristus? 


Aristuset Asclepiades, qui Alexandri historiam scripserunt, 
Romanos quoque legatos misisse dicunt, et Alexandrum 
audita eorum legatione de futura Romanorum potentia 
aliquid auguratum esse, quum et cultum horum virorum 
et diligentiam et generositatem admiratus esset , atque rei- 
puhlicie administrandee rationem comperisset, 

4. 

Plurimum bibebant etiam Alcetas Macedo, ut Aristus 

Salaminius tradit , et Diotimus Atheniensis, qui etiam In- 


fundibulum dictus est propterea, quod infundibulo in ore 
posilo vinum infusum absque intervalio bibebat. 
5. 

Quemadmodum Chalcidica h«c nobis mulier peperit. 
Hujus proverbii Polyzelus in Musarum Natalibus merninil; 
scilicet Chalcidem Eub«aze urbem olim florisse aiunt 

hastis et multitadine caürruum quadrijugorum. 
Alii contra non urbem, sed heroinam Chalcidem intelli 
gendam esse dicunt. Nam Comben, quae quum arma ará 
(x29xà ) fabricaret , Chalcis cognominata esset, primam & 
imarito suo evasisse centum matrem liberorum , uti - 
rant qui de rebus Euboicis scripserunt alque Aristas 5? 
minius, 


DOROTHEUS. NICOBULE. ANTIGENES. 





DOROTHEUS. 
TA ΠΕΡῚ AAEZANAPON. 


E LIBRO SEXTO. 
I. 


Athenzus VII, p. 276, F : Φιλόμηλοι 2' ἦσαν Φί- 
λιππός τε ὁ Μακεξὼν, xal 6 υἱὸς αὐτοῦ ᾿Αλέξανδρος, ὡς 
Δωρόθεύς φησιν ἐν τῇ ἕχτη τῶν Περὶ ᾿Αλέξανδρον ἵστο- 
ριῶν. Sequitur fragm. 4 Charetis. 

Qui fuerit hic Dorotheus, haud liquet. Santo- 
Crucio ( Earn. crit. d. hist, εἴ Adler. p. 63) dici- 
tur : Dorothée d" 4scalon, mira confidentia (*). — 
Idem Dorotheus aut ( quod malim) alius ejusdem 
nominis scriptor composuit Sicula et Ztalica, Nam 
utraque ab eodem auctore profecta esse, tum ex 


( De Dorotheo Ascalonifa grammatico vid. Stephanus 
Byz. v. Ἀσκάλων ; Alhenius VII, p. 329 D : A. ἐν ογ΄ Περὶ 
λέξεων συναγωγῆς ( coll. Eustath, ad Il. 23, 230, p. 1297 ). 
Eosdem libros signare videtur Schol. Hom. 1l. 10, 252, 
ubi : A. περὶ τῆς Ἂ ττιχῆς λέξεως ( Cf. Villoison. prolegg. p. 
30); Photius Bibl. cod. 156: Δ. περὶ τῶν ξένως λεγομένων 
λέξεων; Schol, Ven. Gl. 9, 90 : ὅλον βίου ( βιδλίου correx., 
Coray ad Hippocrat. Περὶ ἀέρων p. 305) ἐδεήθη, Δωροθέῳ 
τῷ Ἀσχαλωνίτῃ εἰς ἐξήγησιν τοῦ map "Ouroou χλισίου ( cf. 
Wolf. Prolezg. p. 193); Athenreus XIV, p. 662, F : Δω- 
tofiéto τῷ Ἄσκαλ, σύγγραμμα {ἐχδέδοται ) ἐπιγραφόμενον Περὶ 
Ἀντιφάνους xai περὶ τῆς παρὰ τοῖς νεωτέροις χωμιχοῖς ματ- 
τύης (cf. Fuhr, Diceearch. p. 63, ποῖ, 39 ); Idem XIV, p. 
658, E. Eundem grammaticum intellige ap. Athenzeum IX, 
p. 409, F ( cf. Müller. Dor. 11, p. 246; Eumenid. p. 163, 
20); Xl, p. 481, D, ubi de poculorum generibus sermo 
est. [dem p. 497, C, de ῥυτῶν forma laudat Δωρόθεον τὸν Xc- 
δώνιον, qui fortasse ab Ascalonita non diversus fuit. Adde 
Etym. M. p. 87,49, ubi ex Dorotheo explicatur vox ἀμ.- 
φιγνοῖεν. — Dorotheus Atheniensis , qui laudatur in indice 
auctt. ad Plinii H. N. lib: XII et XII, idem fuerit cum 
medico, cujus mentio fit lib. XXII, 45, cujusque Ὑπον 
μνήματα citat Phlegon in Hist. Mir. c. 26, p. 140 Westerm,— 
Dorotheum quendam rhetorem introducit Plutarch. in 
Moral. p. 807 ed. Didot, — Reliques Dorotheos, quorum 
permagnus est numerus , recenset Fabricius in Bibl. Gr. 


ipsis argurnentis probabile fit, tum inde colligas, 
qued qui fragmenta eorum nobis servarunt, ex 
iisdem fontibus haurire solent. Ceterum Doro- 
theus Italicorum auctor Diodoro antiquior esse non 
potuit (v. fr. 3), probabiliter vero multo fuit ju- 
nior, Cf. not. ad fragm. 5. 


- τος — 


ΣΙΚΕΛΙΚΑ. 


E LIBRO PRIMO. 
2. 


Stobzus Floril. 49, 49 : Δωροθέου ἐν a^ Σιχελι- 
XGV, 

Φάλαρις Ἀχραγαντίνων τύῤαννος, ἀπότομος xal 
ἀπαθὴς ὑπάρχων, ξέναις καὶ παρευρημέναις βασάνοις 
ἔτρυχε καὶ ἐστρέδλου τοὺς ὁμοφύλους. Πέριλλος δὲ τῇ 
τέχνη χαλχοῦργος κατασχευάσας δάμαλιν, ἔδωχε τῷ 
βασιλεῖ δῶρον, ἵνα τοὺς ξένους εἰς αὐτὴν βάλλων χα- 
ταχαίη ζῶντας" μυχηθμὸν δ᾽ $ δάμαλις ἀνεδίδου τῷ 
φυσικῷ παρόμοιον. Φάλαρις δὲ τότε μόνον γενόμενος 
δίχαιος, αὐτὸν τὸν τεχνίτην πρῶτον ἐνέδαλεν, Eadem 
Apostolius Prov. XX, 13. 

Cf. Plutarchus Paral. c. 39 : Φαάλαρις, Axpa- 
γαντίνων τύραννος, ἀποτόμως τοὺς παριόντας ξένους 
ἐστρέδλου καὶ ἐχόλαζε. Πέριλλος δὲ τῇ τέχνη χαλχοῦρ- 
γος, δάμαλιν κατασχευάσας χαλχῆν, ἔδωχε τῷ βασι- 
Ast, ὡς ἂν τοὺς ξένους χατακαίη ζῶντας ἐν αὐτῇ " ὁ δὲ 
μόνον τότε γενόμενος δίκαιος, αὐτὸν ἐνέδαλεν, ᾽Εδόχει δὲ 
μυχηθμὸν ἀναδιδόναι ἡ δάμαλις" ὡς ἐν δευτέρῳ Αἰ- 
τίων. 

« Utriusque congruentiam fragmenti probe sen- 
tis nec minus e priore posterius videri opera tumul- 
tuaria expressum; qu:esiveris autem, cur, celato 
Dorothei nomine, ἐν β΄ Αἰτίων hzc haberi dican- 
tur, Fabricio Plutarchi Αἴτια βαρδαρικὰ hic laudari 
opinanti assentitur Wernsdorfius ( Comment. I ad 





DE REBUS ALEXANDRI. 
E LIBRO SEXTO. 


1. 
Pomis delectabantur Philippus Macedo ejusque filius 
Alexander, ut Dorotheus scribit libro sexto Historiarum 
Alexandri. 


SICULA. 
E LIBRO PRIMO. 


2. 

Phalaris Agrigentinorum tyrannus crudelis s&evwusque 
novis et inauditis tormentis cives torquebat et excrucia- 
bat. Perillus, faber c&earius eream buculam confecit ty- 
rannoque obtulit, ut in ea peregrinos vivos cremaret. Mu- 
gitum bucula illa edebat naturali adsimilem. Phalaris tum 
tantum justus ipsum fabrum primum injecit. 


156 DOROTHEUS. 


Plut. Qu. Gr. p. 3); Lennepius (Ad Phalarid. δύρυ, xai ἐφόνευσεν. Ὁ δὲ πατὴρ ἐφυγάδευσεν ὑς 
Epp. p. 24 Gron.) in Plutarchi loco vitium inesse | Δωρόθεος ἐν πρώτῳ Μεταμορφώσεων. [Hic legendum 
suspicatus, Dorotheum restitui in integrum cupit; εόδωρος. Dubner.] 


Rulinkenius (ad Fragm, Callim. p. 487 Ern.) Cal- — 
limachi Αἴτια significari putat, cui judicio Burman- 
nus cum Wyttenbachio accedunt, Ego hoc Ano- IIANAEKTAIT. 


nymi fragmentum e Dorotheo factum arbitror : is 
autem, qui hzc Parallela concinnavit, qunm Cal- E. LIBRO PRIMO, 
limachus in re tradita Dorotheo consentiret , tran- 5. 

Scripsit quidem in farraginem suam locum Doro- 
thei pedestri oratione conceptum, verum testem : e ἐόν γῆι 
citavit non ignobiliorem Dorotheum , sed edoctum δὲ τὴν Μόψου χαλουμένην μαντιχὴν συντάξαι τὸν Κυ- 
poetam Callimachuim, captansne elegantioris do- | ρηναῖον Βάττον, Δωρόθεός τε ἐν τῷ - Davi 
ctrinz laudem an memoriola vacillans non inter- | ἁλκυόνος xal χορώνης ἐπαχοῦσαι τὸν Μόψον ἱστορεῖ. 
pretor, » ἘΒΕΆΤ. in Xu. p. 88. Ipse fortasse Do- Metamorphoseón et Pandectón libros refero 3d 


rotheus Αἴτια Callimachi aut Philostephani lauda- | àuctorem Italicón. Et quum Plutarchus in Para 
lelis eosdem fere auctores citat, quorum in libro 


Clem. Alex. Strom. I, 21, p. 144, 24 Sylb.: Φεὶ 





igi De fluviis mentionem injicit, nescio, an Dorothea: 
noster idem sit cum D. Chaldzo, qui scripsit De 
ITAAIKA. lapidibus. Certe Italica si ab Asiatico homine «ri- 
pta putes, fabulam fr. 3 narratam minus mira- 
E LIBRO QUARTO. beris. 
3. 
Plutarchus Par. min, c. 20, : Μάριος pon Κίμ- Dorotheus Chaldeaus. 
ὥρους πόλεμον ἔχων, xal ἡττώμενος, ὄναρ ε δεν, ὅτι ΠΕΡῚ AIGQN. 
νικήσει, ἐὰν τὴν θυγατέρα προθύση " ἦν δ᾽ αὐτῷ Καλ- 
πουρνία " προχρίνας δὲ τῆς φύσεως τοὺς πολίτας, ἔδρασε E LIBRO SECUNDO. 
xai ἐνίχησε. Καὶ ἔτι xal νῦν βωμοί εἶσι δύο ἐν l'egua- " 
vía , οἵ κατ᾽ ἐχεῖνον τὸν χαιρὸν ἦγον σαλπίγγων ἀπο- ᾿ 
πέμπουσιν" ὡς Δωρόθεος ἐν τετάρτῳ Ἰταλικῶν, Plutarch. De fluv. 33, 3 : Καὶ λίθος δὲ γεννᾶται, 
Eadem brevius Clemens Alex. Protrept. c. 3,| Σιχύωνος χαλούμενος, ue), pous. Οὕτος ὅταν τις qp 
p. 12,40 Sylb.; Euseb, P. E. p. 157. σμὸς ἀνθρωποχτόνος ἐμπέσῃ, τοῖς βωμοῖς τῶν dame 
| παίων θεῶν ὑπὸ δυοῖν ἐπιτίθεται παρθένων, Toi δὲ l- 


C MEN ρέως αὐτοῦ τῇ μαχαΐρα Orgóvzoc , αὕματος ἔχλνσις v- 

νεται δαψιλής. Καὶ τούτῳ τῷ χρόνῳ τὴν δεισιδαιμονίτι 

ΜΕΤΑΜΟΡΦΩΣΕΙΣ μενρὐδόν α μετ᾽ ὁλολυγμῶν DR, τὸν λίθον fo 

᾿: τὸν ναὸν προσενέγχαντες" χαθὼς ἱστορεῖ Δωρόθεος | 

Χαλδαῖος ἐν B' περὶ Αίθων. Lapis ille in Araxe fluvio 

Idem ibid. c. 25 : Φώχου ὄντος ἐκ ἩΓαμάθης reperitur, 
Αἰαχῷ, καὶ στεργομένου, Τελαμὼν ἦγεν ἐπὶ ὑήραν" 
καὶ συὸς ἐπιφανέντος χατὰ τοῦ μισουμένου ἐπαφῆχε τὸ 

rl δου: τον τον NNNM ρος 








ITALICA. METAMORPHOSES. 
4. 
E LIBRO QUARTO. Phocum /Eaci e Psamathe filium, dilectumque patr 


Telamon eduxit venatum ; aproque oblato hastam in (fratre 
quem oderat contorsit, eumque interfecit. Pater exilio msi 
tavit Telamonem. Scribit hoc Dorotheus primo Transform 
tionum libro. 


3. 

Viclus bello Cimbrico Marius, somnio monitus est victo- 
rem se fore, si filiam suam Calpurniam immolaret. Fecit , 
hoc ille, civium saluti πδίπγρ vinculo posthabito, ac PANDECT.E. 
ficit. Atque etiamnum duie sunt in. Germania arc, quie 5. 
sub id tempus sonum tubarum edunt. Dorotheus quarto Aiunt Battum Cyrenz'um composuisse eam qua Mops 
Halicorum. dicitur divinationem. Et Dorotheus in primo Pandectarum 

refert Mopsum audiisse Alcyonem et Coronen. 


NICOBULE. ANTIGENES. 


NICOBULE 
[TA ΚΑΤ᾽ AAEZANAPON. | 


1. 
Athen. X, p. 434, : Νικοβούλη δὲ, ἢ 6 ἀναθεὶς ταύ- 


Tr, τὰ συγγράμματα, φησὶν ὅτι παρὰ Μηδείῳ τῷ Θεσ- 
σαλῷ δειπνῶν ὃ ᾿Αλέξανδρος, εἴχοσιν οὖσιν ἐν τῷ συμ πο- 
σίῳ, πᾶσι προὔπιε, παρὰ πάντων τὰ ἴσα λαμβάνων, 
xai ἀναστὰς τοῦ συμποσίου μετ᾽ o0 πολὺ ἀνεπαύετο, 

Quz fuerit Nicobule vel is qui hujus nomine li- 
brum de historfa Alexandri, vel certe opus in quo 
szepius de Alexandro sermo erat, edidit, dicere ego 
nihil habeo, 


2. 


Idem, p. 537, D : Νιχοδούλη δέ φησιν, ὅτι παρὰ τὸ 
δεῖπνον πάντες ob ἀγωνισταὶ ἐσπούδαζον τέρπειν τὸν 
βασιλέα, καὶ ὅτι ἐν τῷ τελευταίῳ δείπνῳ αὐτὸς ὁ "AXE 
ξανᾶρος, ἐπεισόδιόν τι μνημονεύσας ἐκ τῆς Εὐριπίδου 
Ἀνδρομέδας, ἠγωνίσατο, xai τὸν ἄχρατον προθύμως 
προπίνων, xal τοὺς ἄλλους ἠνάγχαζεν. 


co————À $$ ————À 





157 
ANTIGENES. 
1. 


Plutarchus Alex. 46 : 'EvraUüa δὲ πρὸς αὐτὸν 
(Ἀλέξανδρον) ἀφικέσθαι τὴν Ἂ μαζόνα ol πολλοὶ λέγου- 
σιν, ὧν xai Κλείταργός ἐστι χαὶ Πολύχριτος xat Ὀνη- 
αίχριτος καὶ Ἀντιγένης xai Ἴστρος. 


2. 


Herodianus II. μον. λέξ, p. 41,26 ed. Ddf. : Zó- 
exoc, ποταμὸς Μαχεδονίας, ὡς ᾿Αντιγένης. De Zysco 
fluvio aliunde vix constat, Suspicor scribendum 
esse Φϑύσχος. Certe urbem hujus nominis in Mace- 
donia fuisse constat. Steph. Byz. : Φύσχος... "Eczt 
xai ἄλλη Maxs2ovlac , ἧς μέμνηται Θεαγένης (quod 
nomen fortasse etiam ap. Herodianum reponen- 
dum ) ἐν Maxc2ovixoi; (Cf. Pinedo ad h. l.). Flu- 
vius ejus nominis in Caria erat. 

Plinius ind. auctor. ad lib. V (quo Africam ct 
Asiam describit] inter fontes suos recenset Eu- 
doxum , Antigenem, Callicratem, etc. 

Incerta res est num historicis an geographis An- 
tigenes annumerandus sit. Antigenem Alexandri 
comitem argyraspidum ducem probe novimus. 
Vix tamen erit qui hunc eundem cum auctore 
nostro esse putaverit. 





DE REBUS ALEXANDRI. 


1. 


N icobule, aut is qui huic libros illos supposuit , ita scri- 
bit Ξ « Apud Medium Thessalum conans Alexander, quum 
vigunti una essent convivi, omnibus propinavit, et ah 
omnibus vicissim propinationes accepit : deinde e convivio 
discedens , paullo post quieti se dedit. » 

2. 

Nicobule ait, inler cenandum musicos et ludiones 
omnes oblectare solitos regem : et in novissima cang 
ipsum Alexandrum episodium aliquod ex Euripidis Andro- 
meda, quod memoria tenebat, tragaedorum more declami- 


lasse; et merum sedulo propinantem ceteros quoque ad 
bibendum coegisse. 


comm Ar am — 


ANTIGENES. 


1. 


Ihi Amazonem ad Alexandrum venisse tradunt plurimi , 
inter eosque Clitarchus , Polycritus, Onesicritus, Antige- 
nes, Ister, ͵ 

2. 


Zyscus , fluvius Macedonim , ut Antigenes tradit. 


———————— RA -— 
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IASON NYS/EENSIS 


IASON ARGIVUS. 





Suidas : Ἰάσων, Μενεχράτους, Νυσαεὺς ix πατρὸς, 
ἀπὸ δὲ μητρὸς Ῥόδιος, φιλόσοφος, μαθητὴς χαὶ θυγατρι- 
δοὺς καὶ διάδοχος τῆς ἐν Ῥόδῳ διατριβῆς Ποσειδωνίου 
τοῦ φιλοσόφου. ἔγραψε Βίους ἐνδόξων, καὶ Φιλοσόφων 
διαδοχὰς, xal Βίον Ελλάδος ἐν βιδλίοις δ΄ κατά τινας. 
Οὗτος ἔγραψε καὶ Περὶ ἱῬόδου. 

Ἰάσων "Apyeioc, νεώτερος Πλουτάρχου τοῦ Χαιρω - 
νέως, γραμματικός. Ἔγραψε Περὶ τῆς “Ελλάδος βιδλία 
δ΄. ἔχει δὲ ἀρχαιολογίαν “Ελλάδος, καὶ τὰ ἀπὸ τῶν 
Μηδικῶν τά τε χατ᾽ ᾿Αλέξανδρον ἕως τελευτῆς αὐτοῦ, 
xai τὰ μέχρι ᾿Αθηναίων ἁλώσεως τῆς γενομένης ὑπ᾽ Ἂν. 
τιπάτρου τοῦ πατρὸς Κασσάνδρου. 

Cf. Eudoc. p. 244, ubi verba κατά τινας. Οὗτος 
omittuntur, Quse sequuntur post ἐν βιβλίοις δ΄ usque 
ad verba βιβλία δ', exciderunt in duobus Suidie 
codicibus (B et E ap. Bernhardy.). 

Menecrates, pater lasonis, procul dubio est 
Aristarchi discipulus, quem inter claros Nyszenses 
recenset Strabo XIV , p. 650; neque alius esse vi- 
detur Menecrates quem ad Pindari carmina laudant 
schol, Olymp. II, 16 et Nem. IIT, 104 et schol. 
ad Sophocl. 'Trachin. 254 et Eustath. ad Il. IT, 2 
et 11. Tzetzes ad Lyc. 662 citat Menecratem τὸν 
περὶ Νιχαίας γεγραφότα ; sed que ibi affert mani- 
festo petita sunt ex schol. Pind. Nem. III, 104, 
ubi de Nicsez Historia ne verbum quidem. Scilicet 
obversabatur Tzetzze locus Plutarchi in Thes. c. 26, 
ubi memoratur Μενεχράτης τις ἱστορίαν περὶ Νιχαίας 
ἐχδεδωχώς : nam legisse Tzetzem , sed negligentis- 
sime, locum hunc Plutarchi patet ex scholiis ejus 
ad Antehom. p. 238 ed. Jacobs. (v. Herodori 


fr. 15). 

Filius Menecratis, Iason quando vixerit, ex patris 
et Posidonii temporibus intelligitur. Ex scriptis 
cjus De vitis clarorum virorum (*), De philosopho- 
rum successionibus, et De Rhodo insula nihil tulit 
tatem, Quartum opus, quod a nonnullis Nysensi 


(*) Bernhardy ad Suidae verha Βίους ἐνδόξων « Non ad- 
dito miror nomine quopiam, idque dubito an defendi pos- 
sit. Itaque suspicor divulsa fuisse quie olim cohaeserant : 
βίους καὶ διαδοχὰς ἐνδόξων φιλοσόφων. » Verum Πίους ἐν- 
δόξων, nullo addito nomine , habes etiam v. Θησεύς οἱ Νι- 
καγόρας, 


ascribebatur, Βίος “Ἑλλάδος ἐν βιδλ, 9', aperte 
idem est cum libris quattuor, quos lason Argivus 
Περὶ “Ἑλλάδος composuisse dicitur. Verum auctorem 
esse Nysieensem Iasonem censet Fuhr. ad Dicsarch. 
p. 95, 4, qui ut ipsis Suidianis dubitationem 
eximat, interpungi vult ita : ἐν βιδλίοις δ΄, Κατά 
τινας οὗτος x1À. Cujus mutationis causam idoneam 
desidero. Quum de neutro lIasone aliunde aliquid 
compertum habeamus, nisi ludere velis, in Suidze 
verbis qualia codices prebent acquiescendum est, 
Hzc vero eo nos ducunt, ut plurimos opus illud - 
de Grecia asoni Argivo historico attribuisse cen- 
seamus ; nec aliud quidpiam preter libros Περὶ *EJ- 
λάδος, quos eosdem cum Βίῳ ᾿Ἑλλάδος esse res 
clamare videtur, ei attribuitur. — Titulo operis et 
fortasse etiam rerum tractatione notum scriptum 
Diczarchi imitatus est (*). Atque hzc ipsa veterum 
titulorum, sicuti veteris sermonis, imitatio vel 
potius affectatio quammaxime cadit in historicos, 
qui Adriani seculo floruerunt, -— Ceterum divi- 
sionem operis Sainte-Croix (Exam. critiq. etc. 
p. 58) et Schall. (Gesch. d. gr. Lit. 11, p. 425 ed. 
Berolin.) ex Suidae verbis ita constituunt, ut liber 
primus continuerit τὴν ἀρχαιολογίαν “Ἑλλάδος, alter 
τὰ ἀπὸ τῶν Μηδιχῶν, tertius τὰ xav' ᾿Αλέξανδρον 
ἕως τελευτῆς αὐτοῦ, quartus τὰ μέχρι ᾿Αθηναίων 
ἁλώσεως. Quz quum per se admodum probabilia 
sint, refellerentur tamen loco Stephani, si recte 
ibi secundum codicem Rhedigeranum (quem We- 
stermannus expressit) de Alexandria a Macedone 
condita laudaretur Ἰάσων ὃ τὸν Βίον τῆς ᾿Ελλάδος 
ἡράψας ἐν 9' βιδλίῳ. .At praeferenda baud dubie 
lectio vulgata : ἐν τέτταρσι βιδλίοις, ita ut com- 
mode hec ad tertium librum referri possint, Idque 
confirmari etiam videtur loco Athenszi, qui Ἶα- 
σὼν ἐν τρίτῳ, ait, περὶ τῶν Ἀλεξάνδρου ἱερῶν ἐν 
᾿Ἀλλεξανδρεία φησίν κτλ. Hec enim ex citandi ratione 
satis frequente de Vite librisertii eo loco, quo de 
sacrificiis Alexandri Iason locutus est, intelligenda 
esse videntur. Atque ita' Fuhrio quoque videtur 
(V. ]. p. 115, 5). Sainte-Croix 1.1, peculiare opus 


CK. Varronis opus Vita populi Romani inscriptum. 
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de sacrificiis. regis lasonem scripsisse opinatur, 
quippe qui ipse sensisse videretur, narrationem in 
Vita Grecize nimia laborasse brevitate (. 

Preterea semel laudatur Iason ἐν τοῖς Περὶ Kvt- 
δου; quod opus cuinam lasoni adscribendum sit 
non liquet. Suspicarer profectum esse ab eodem qui 
Περὶ "P52ou scripsisse dicitur. Denique tertium Ia- 
sonem, Zyzantium, Θραχικῶν auctorem affert Plu- 
tarchus De fluviis. Quarlum. Cyrerceum tanquam 
fontem suum citat auctor libri de Maccabzis, Gram- 
matica quzdam ex Iasone produnt Zonaras Lex. I, 
p. 367; Etyin. M. p. 184, 27 (p... Ἰάσων δὲ λέ- 
γει αὐτὸ εἶναι ἄοψ, τὸ u3) ὀπτόν); Anti-Atticist. 
P. 19, ubi : ἀθετεῖν φασιν οὐ δεῖ λέγειν, ἀλλ ἀναιρεῖν. 
ἴασιν (i. e, Ἰάσων) οὖν ὃ γραμματικὸς μέμφεται ἐπὶ 
τῇ λέξει ᾿Αρίσταργον, Hc ad lasonem Argivum 
pertinere colligas ex Suida, qui eum et histori- 
cum appellat et grammaticum , quamquam ex di- 
vulsis vocibus ἱστοριχὸς.., γραμματιχὸς, turbatum 
aliquid esse et fortasse alicna misceri nascitur su- 
spicio. 


(*) * De quel secours, inquit, pouvait étre un abrégé 
de ce genre, οὐ tout se pressait, et οὐ rien n'élait sufti- 
samment développé? 1] est probable que l'auteur le sentit , 
ef que pour avoir occasion d'en parler plus en détail, il 
composa un traité sur les sacrifices d'Alexandre, dont Athé- 
née cite le troisieme livre. On voit par les éphémerides du 
prince Macédonien , qu'il ne passait aucun jour sans saeri- 
lier aux dieux. Croyaitil par là expier le crime d'immoler 
journellement tant de milliers d'hommes à son ambition et 
à sa fureur de la renommée? C'était de pareils sacrifices 
que Jason aurait dà s'occuper : il aurait fallu que son 
ouvrage en eüt offert l'affreux calcul ; peut-étre aurait-ce 
été un moyen efficace de le faire passer à la posterité ; du 
moins se serait-il immortalisé lui-méme par son ouvrage 
vraiment philosophique (1). 


IASON ARGIVUS. 


BIOX EAMAAOX 
ἐν βιδλίοις δ΄, 
i 


Stephan. Byz. : Τῆλος, νῆσος τῶν Κυχλάξων ἀπὸ 
Τήλον οἰχιστοῦ. ᾿Εχαλεῖτο δὲ xai ᾿Αγαθοῦσσα, ὡς "Là 
voy. Hic e libro primo, uti videtur. 


2. 


E LIBRO TERTIO. 


Stephan. Byz. v. ᾿λλεξάνξρεια, Ἰάσων δὲ ὁ τὸν 
Βίον τῆς "EXAa2og γράψας ἐν τέτταρσι: βιβλίοις φησί" 
« Τὸν μὲν οὖν τόπον τῆς πόλεως ὄναρ ἐχρησμοδοτίθη 
οὕτω" 

Νῆσος ἔπειτά τις ἐστὶ πολυκλύστῳ ἑνὶ πόντῳ, 
Αἰγύπτου προπάροιθε, Φάρον δὲ É χιχλήσχουσιν, 


᾿Εχέλευσε δὲ διαγράφειν τὸ σχῆμα τοὺς Appio 
οὖχ ἔχοντες δὲ λεύκὴν γῆν, ἀλφίτοις διέγραφον" ὄρνιθες 
δὲ χαταπτάντες τὰ ἄλφιτα αἴφνης διήρπασαν cupa 
θεὶς οὖν ᾿Αλέξανδρος, οἵ μάντεις θαρρεῖν ἔλεγον" xe 
τῶν γὰρ τὴν πόλιν τροφὸν γενήσεσθαι. » Ταῦτα xil 
᾿Αρριανός (HI, 2). Ἐχλήθη, δὲ ἹῬαχῶτις xxi Φάρς 
x1i Λεοντόπολις διὰ τὸ τὴν τῆς Ὀλυμπιάδος γαστέρα 
ἐσφραγίσθαι εἰκόνι. 

ἐν τέτταρσι βιβλίοις] ἐν δ΄ βιδλίῳ cod. Rhedig. 
De re v, Plutarch. Alex. c. 26; Curtius IV, 21; Va- 
ler, Max. I, 4; Eustath. ad Dion. p. 37. 

3. 

Περὶ τῶν Ἀλεξάνδρου ἱερῶν. 


Athen:eus XIV , p. 620, D : Ἰάσων δ᾽ ἐν τρίτῳ, 
περὶ τῶν ᾿Αλεξάνδρου ἱερῶν ἐν ᾿Αλεξανδρεία φησὶν ἐν 
τῷ μεγάλῳ θεάτρῳ ὑποχρίνασθαι Ἢ γησίαν τὸν χωμὼ- 
δὸν τὰ “Ηροδότου, ᾿Ερμόφαντον δὲ τὰ Ὁμήρου, 

Sin recte hzc ex Vita Grzeciae deprointa esse su- 
spicati sumus, in ejusdem tituli opere Dicaarchus 
narraverit, quz leguntur ap. Athenzum Xlll, 
p. 603, A : Φιλόπαις δ᾽ ἦν ἐκμανῶς xal ᾿Αλέξανδρος 


——————————M M 


VITA GIUECLE, 


1. 
Telos, una ex Cycladibus insulis, nomen habet a Telo 


conditore ; alio nomine appellabatur Agathussa*, uti Iason 
tradit. 


2. 
E LIBRO TERTIO. 


lason, qui Vitam Grzecize quattuor libris scripsit, liabet 
haec : De loco urbis condendae Alexander per somnium ora- 
culo edoctus est ita ; 
insula deinceps quzedam est undoso in ponto, 
anle .Kgyplum sita, quam Pharum vocitant. 
Jussitque Alexander architectos. formam urbis. delineare. 


lii quumterram albam ad manum non haberent, farina deli- 
nearunt, Sedaves devolantes farinam confestim abstulerunt. 
Turbatus inde Alexander ; vates bono animo esse jusserunt; 
omnium enim hanc urbem fore nutricem. Eadem Arriam: 
quoque. Nominabatur Alexandria etiam Rhacotis el Pbs- 
ros et Leontopolis. Hoc propterea , quod leonis signo Ol 
piadis venter obsignatus fuerit. 

3. 


DE SACRIFICIIS ALEXANDRI, 
lason libro tertio de Alexandri sacrificiis | femplit τὸν 
luit Toup.) loquens Alexandriae ait in magno theatro Bc 


gesiam comuedunr Herodoti historias, Hermophantem Ho- 
meri carmina recitasse. 


IASON BYZANTIUS ET CYRENJEUS. 


βασιλεύς. Δικαίαρχος γοῦν ἐν τῷ περὶ τῆς ἐν Ἰλίῳ θυ- 
σίας Βαγώου τοῦ εὐνούχου οὕτως αὐτόν φησιν ἧττᾶ- 
σθαι, ὡς ἐν ὄψει θεάτρου ὅλου καταφιλεῖν αὐτὸν ἀνα- 
χλάσαντα, xal τῶν θεατῶν ἐπιφωνησάντων μετὰ χρό- 
του οὐχ ἀπειθήσας πάλιν ἀναχλάσας ἐφίλησεν. De his 
Fuhrius ad Diczarch. p. 114 : « Hunc librum vel 
partem alius cujusdam libri ita inscriptam de so- 
lemni Alexandri ad Trojam sacrificio exposuisse 
(cum Fabricio) conjicimus. Alexandri vero ipsius 
in titulo disertam mentionem non factam esse , aut 
ex festinatione scriptoris qui citat Athenzi repe- 
tere debemus, aut etiam «qualibus, in quorum 
potisimum usum Diczarchus illam solemnitatem 
descripsit, eo additamento opus non fuit. Ceterum 
plane non liquet , utrum quz memoratur dissertatio 
περὶ τῆς ἐν ᾿Ιλίῳ θυσίας, singularis liber exstiterit, 
annon potius partem operis de Alexandro, vel 
etiam de sacrificiis ritibusque sacris universis effe- 
cerit. » 


— — à — -- 


ΠΕΡῚ KNIAOY, 
4. 


Schol. Theocrit. XVII, 69 : Τὸ δὲ Τριόπιον 
ἀχρωτήριον τῆς Κνίδου, ἀπὸ Τρίοπος τοῦ Ἄθαντος, 
ὡς ἐν τοῖς Περὶ Κνίδου ἸΙάσων φησίν. 


οτος τὰς συ τῶν 
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IASON BYZANTIUS. 


GPAKIKA. 
5. 


Plutarchus De fluv. 11, ἃ : Γεννᾶται δ᾽ ἐν αὐτῷ 
(sc. ἐν τῷ Στρυμῶνι) λίθος παυσίλυπος καλούμενος, 
ὃν ἐὰν εὕρη τις πένθων, παύεται παραχρῆμα τῆς χα- 
τεχούσης αὐτὸν συμφορᾶς, χαθὼς ἱστορεῖ Ἰάσων 6 Bu-" 
ζάντιος ἐν τοῖς Τραγιχοῖς ( Θραχιχοῖς em. Jonsius Scr. 
hist. ph. HI, 2, 2). Nescio an pro ἱστορεῖ Ἰάσων 
fuerit ἱστορεῖ Aétv ὃ Βυζάντιος, que quidem no- 
mina majusculis literis exarata facile confundi po- 
terant. Leo Byzantinus ἐν τοῖς Περὶ ποταμῶν lau- 
datur a Plutarcho l. l. c. 234. Ejusdem citantur 
Βοιωτιαχὰ ibid. c. 2, quz partem fuisse statuo 
operis Περὶ ποταμῶν, in quo fluviorum mirabilia 
secundum terras distributa erant; id quod in alios 
multos similis generis titulos cadere existimamus. 


— — t ——À 


IASON CYREN/EUS. 


« Iason Cyrenzeus floruit sub Ptolemzo Philo- 
metore Ol. 150 et post. Hic gesta Asmonzorum 
sive Maccabzeorum quinque libris est complexus, 
Eos in compendium redegit scriptor secundi Mac- 
cabeorum libri, cujus cap. IJ, 24 sic legas : Ὑπὸ 
᾿Ιάσωνος τοῦ Κυρηναίου δεδηλωμένα διὰ πέντε βιδλίων 
πειρασόμεθα δι᾽ ἑνὸς συντάγματος ἐπιτεμεῖν. ν Pos- 
sius p. 173. Cf. Schoell. 1. 1. II, p. 281; Clinton. 
F. H. III, p. 531. 


— ——— aX Ue —PÓ—, 


DE CNIDO. 
4. 


Triopium Cnidi promontorium a Triope Abantis filio no- 


men habet , ut in libris De Cnido [ason tradit. 


SCRIPTORES BER, ALEX. 


"1HRACICA. 
5. 

In Strymone lapis reperitur , quem pausilypum (1acro- 
rem sedantem ) appellant; quem si quis meerens invene- 
rit, statim liberatur qua opprimitur calamitate. Ita narrat 
lason Byzantius in Thracicis, 
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AMYNTIANUS. 


PRAXAGORAS. 


ANTIDAMAS. 





AMYNTIANUS. 


Photius Bibl. cod. 131 p. 97 ed. Bekk. : 'Ave- 
γνώσθη "AguvruvoU εἰς ᾿Αλέξανδρον" προσφωνεῖ δὲ 
τὸν λόγον τῷ αὐτοχράτορι τῶν Ῥωμαίων Μάρχῳ, xot 
ἐπαγγέλλεται μὲν ἀξίως εἰπεῖν τῶν ᾿Αλεξάνδρου πρά- 
ξεων, ἐδείχθη δὲ προϊὼν ὡς ἐπαγγεῖλαι μέν ἐστιν ἔνθερ- 
μος καὶ τολμητὴς, πληρῶσαι δὲ τὴν ἐπαγγελίαν ψυχρὸς 
καὶ δειλός " πολὺ γὰρ καταδεέστερον καὶ τῶν ἔμπροσθεν 
εἰρηκότων λέγει περὶ αὐτοῦ, ἀτόνῳ δὲ χαὶ ἐχλύτῳ χα- 
ραχτῆρι χρῆται. Τοῦ μέντοι σαφοῦς ob διαπίπτει, 
πολλὰ δὲ τῶν ἀναγκαίων παραλιμπάνει, 

Ὁ αὐτὸς δὲ xal ἑτέρους λόγους ἔγραψε διαφόρους, 
χαὶ Παραλλήλους συνέθηχε βίους, ὥσπερ Διονυσίου 
χαὶ Δομιτιανοῦ ἐν δυσὶ λόγοις, Φιλίππου τε Μαχε- 
δόνων xal Αὐγούστου ἐν ἑτέροις δυσίν" ἔτι δὲ xal περὶ 
᾿Ολυμπιάδος τῆς Ἀλεξάνδρον μητρὸς λόγον ἔγραψεν, 

Amyntianus ἐν τῷ Περὶ ἐλεφάντων laudatur a 
schol. Pindar. Olymp. HI, 5. et schol. Tzetz. 
Chil. ap. Cramer. Anecd. tom. III, p. 357. Is num 
idem sit cum historico, qui sub Marco Antonino 
vixit, nescimus, 





PRAXAGORAS ATHENIENSIS, 


Photius Bibl. cod. 62, p. 20 ed. Bekk. : "'Ave- 
1vooc0r, Πραξαγόρου τοῦ ᾿Αθηναίου τῆς κατὰ τὸν μέγαν 
Κωνσταντῖνον ἱστορίας βιδλία δύο. 

(Sequuntur horum librorum excerpta, quz non 
exscribimus. ) : 

"Exoc δὲ τῆς ἡλικίας ἦγε δεύτερον καὶ εἰχοστὸν Πραξα- 
γόρας, ὡς αὐτός φησιν, ὅτε ταῦτα συνέγραφε, Συνε- 
γράψατο δὲ ὃ αὐτὸς xal ἕτερα βιδλία δύο περὶ τῶν 


Ἀθήνησι βασιλευσάντων, ἔτος ἀνύων ἐννεαχαιδέχατον, 
Συνέταξε δὲ xai ἕτερα βιδλία ἕξ εἰς τὸν τῶν Mc- 
κεδόνων βασιλέα Ἀλέξανδρον, τριαχοστὸν πρῶ- 
τὸν ἐλαύνων ἐνιαυτόν. "Εστι δὲ τὴν φράσιν σατὴς xni 
ἡδὺς, ὀλίγον δὲ τοῦ δέοντος ἀτονώτερος. Κέχρηται δὲ 
Ἰωνιχῇ διαλέχτῳ, 

Nihil superstes. 


0 ———ÀÀÁÀ0— 


ANTIDAMAS HERACLEOPOLITES. 


HisroniA. AxgTANpDRI!. 


Fulgentius Exp. serm. ant, p. 168 ed. Munk. : 
F'ispillones dicti sunt bajuli; quamvis Antidama: 
Heracleopolites eispillones dixerit cadaverum nu- 
datores, sicut in historia .Mlexandri Macedonit 
scripsit : « Plus quam trecentos cadaverum vispii- 
lones reperiens crucibus affixit. Mnaseas (fr. 16.) 
tamen etc. 

4dntidamas] cod. Leid. vulgo Antidamus. Qui 
sit auctor et quid spectet res narrata, parum li- 
quet. (De canibus ἐνταφιασταῖς Bactrianorum cf. fr. 
6 Onesicriti Astypalzensis ) 

Monarn., 

Idem ibidem : A4ntidamas in Moralibus libri 
ait : « Fabre compactum animal hominem quis fe- 
rat sic ire pecuatum? et averruncassit igitur tam 
ZAricinas ( Aretinas? ) hominum | mentes. », Porro 
averruncare dizit pro eradicare; ricinas vero te- 
steas vel argillaceas; et pecuatum, stultum, 

"ricinas] sic codd,; Eretinas vett, edd. Aretina! 
conj. Munk. 
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PR/EFATIO. 





Ptolemzo et Aristobulo jungentes Pseudo-Callisthenem veremur 
sane ne quis ad aliena nos aberrasse et quadrata junxisse rotun- 
dis clamitet. Quod si crimen est, excusari id Greculorum exemplo 
nolumus ; verum putabamus complura fabulis nostris inesse, quz 
etiam severior historia non. aspernatura sit. Sin minus, valeat su- 
perbum istud vulgus historicorum, qui adunco naso quemvis sus- 
pendunt , nisi canat archontes et respublicas. Nunc nos eos unice 
diligimus, quibus Candaces placent cubicula, qui mirantur Alexan- 
dri vultum leoninum et quz in oriente ultimo rex viderit monstra 
et prodigia. 

Narrationes ist:? quam late per orbem terrarum diffuse sint, 
et qui factum, ut illis temporibus, quibus Europa sancto furore 
percita Asiam invasit, ex fabulosis Alexandri historiis carmina na- 
scerentur in paucis insignia : sepius hoc et przclare viri docti ex- 
plicarunt. Supererat ut in origines et progressus harum fabularum 
penitius inquireretur. Id vero quominus rite peragerent plurimi 
bucusque impediebantur. Nam constabat antiquissima nostra ita- 
lica, gallica, germanica e latinis, latina e graecis exemplaribus ducta 
esse; graeca autem in bibliothecarum pluteis jacebant inedita. Sane 
quidem fragmenta aliquot e codicibus Parisinis, Leidensibus et 
Turinis publici juris fecerat doctissimus BrncERus px Xivnzv ( V. 
Notices et Extraits d. Manuscr. tom. XIII, p. 162 sqq. et 7radi- 
tions tératologiques p. 350 sqq.). Verum hzc non restinguendo de- 
siderio sed excitando erant. Igitur Firminus Didot, de nullo lite- 
rarum genere non meriturus, adiit virum clarissimum ex eoque 
petivit, ut si quz de Pseudo-Callisthene elaborata in promptu ha- 
beret, ea secum vellet communicare. Annuit Bergerus de Xivrey 
et pro insigni liberalitate sua Firmino Didot tradidit codicis Pari- 
sini 113 (Suppl.) apographum, cui ad capita nonnulla etiam lectio- 
nis varietatem ex aliis libris adscripserat. Atque hoc ipsum exem- 
plar typis expressum foret, nisi, comparatis reliquis duobus codi- 


cibus Parisinis, statim ab initio apparuisset codicem 1 13, etsi scri- 
PSEUDO-CALLISTITENES. 


j PRAEFATIO. 


bam prodat attentiorem vincatque rerum acervo, tamen ut setate 
infimus est, sic etiam oratione et historie indole esse pessimum. 
Tantoque magis nobis rejiciendus erat, quum pretium ejusmodi 
librorum non ex copia narratorum (quie tantum non omnia dudum 
novimus) metiendum sit, sed is censeatur optimus, qui literarum 
historiam investiganti utilissimus esse possit. Itaque res flagitabat, 
ut ad codicem antiquissimum (N" 1711) nos converteremus. Hic 
autem quum omne genus corruptelis et lacunis foede mutilus esset, 
nos vero ante omnia verborum contextum exhibere deberemus, 
qui quantumvis barbarus , legi tamen posset : unus relinquebatur 
codex 1685, qui medium inter alteros duos locum obtinet. Hoc 
igitur fundamento nostre editionis constituto, ita egimus, ut pri- 
mum narrationis diversitatem e reliquis libris enotaremus, eamque, 
si paucis continebatur, in annotatione exscriberemus , sin multa 
erat, in textum reciperemus, uncis a reliquo historie corpore se- 
clusam. Deinde ubi narratio in omnibus libris eodem modo proce- 
debat, lectionis varietatem precipuam consignavimus. Levissimas 
quasque differentias cur in medium proferremus causa non sub- 
erat, uti ex iis qu: de ratione codicum infra dicemus, quisque in- 
telliget. Denique qua in codice 1685 corrupta vel manca leguntur, 
reliquorum librorum ope corrigere et resarcire tentavimus. Prz- 
terea argumenta singulis capitibus e codice 113 prafigere c«epera- 
mus. Quod institutum relinquere inde a capite XXIII libri I nos 
coactos vidimus, quoniam argumenta ista in narrationem codicis 
1685 non amplius cadebant. 

Versionis loco subjecta sunt latina Julii Valerii. Lacunas codicis 
Ambrosiani ex libris Parisinis supplevimus; reliqua locis quam 
plurimis correximus e codice Reg. 4880. 

Valerio in codice Ambrosiano jungitur Anonymi Itinerarium 
Alexandri. Quod quoniam ab altera parte cum Arriano , ab altera 
cum Pseudo-Callisthene componendum est, non ingratum lectori- 
bus fore putavimus, si denuo typis excuso ad calcem hujus volu. 
minis locum concederemus. Ceterum tale fere dedimus, quale Majus 
magna cum laude constituit , auctum tamen correctionibus claris- 
simi Letronii, quibus nostra quzedam addidimus. Vale. - 


CAROLUS MÜLLER. 


Pan1s115 mense decembri » ncccxr.vr. 








INTRODUCTIO, 


—— italie (o Ὁ Ὁ mimi  - 


J. DE CODICIBUS GRJECIS PSEUDO-CAL- 
LISTHENIS. 


Jurivs BEncknUs pg Xivng, vir clarissimus, 
qui (in. /Votices et Extraits des. Manuscer. de la 
Bibl. roy, tom. XIII, p. 198 sqq.) data opera 
collegit quecunque de libris manuscriptis histo- 
riz: Pseudo-Callisthenege innotuerunt, codices 
graecos recenset quattuordecim. Ex iis tres as- 
servantur Parisiis in Bibliotheca Rejia, ΝΟ 1711, 
szec, X, N? 1685, saec, XIV, N^ 113 supplementi, 
saec. XVI. De his antequam curatius dicam, re- 
liquos enumerabo , quos inspicere mihi non li- 
cebat. 

1) Codex Leidensis N? 93 in-4? , papyraceus, 
in Sicilia scriptus seculo decimo quinto. Quo 
volumine continentur : 1. Stephanites; 2, vita 
JEsopi; 3. fabule JEsopi; 4. Alexandri histo- 
ria, Βίος Ἀλεξάνδρον τοῦ Μαχεδόνος xal 
πράξεις. 5. Compendium histori: universalis 
indea mundi initio usque ad Alexandrum, pa- 
ginis tribus. 

Alexandri historiz initium ex eo codice de- 
dit Berkelius ad Stephanum Byzantium v. Βου- 
χεφάλεια, et Berger. de Xivrey ].l. (Vide not. ad. 
lib. I, 1 init.). Hac excerpta ad narrationem 
antiquissimi codicis Parisini proxime accedunt, 
minusque corrupta sunt. Lectionis varietatem 
ad alia capita nonnulla Bergerus ad marginem 
apographi sui enotavit (Vid. not ad 11, 16). 

2) Codex Florentinus, N? 37, in-4^, pergamen- 
teus saec, XII, palimpsestus , foliorum 47, ini- 
tio et fine mutilus, — Ex eo libro L. pnr Sin- 
κεν, vir egregius, quum Florentinam bibliothe- 
cam anno 1831 excuteret, in usum Bergeri ex- 
scripsit epistolam Alexandri ad Darium (lib. I, 
c. 38), quam Bergerus dedit l.l. p. 249. Verba 
exhibet codd. Parisin. 1685 et 113, sed. cor- 
ruptiora lacunisque deformata. Quare male de 
hoc libro auguramur. — De reliquis codicibus 
ipsum audiamus Bergerum l. l. p. 203: 

« Nous ajouterons d'abord ceux que cite 
Montfaucon. » 

3, 4) « La Bibliothéque de Saint-Marc de Fe- 
nise possédait de son temps deux manuscrits 
grecs de cette. histoire (Bibl, bibliothecarum 


tom. I, p. 478 et 483), dont l'un écrit à Rome, 
en 1469, par ordre du cardinal Bessarion, avait 
un titre beaucoup plus long que les nótres: 
᾿Εξήγησις ἱστοριχὴ κατὰ λεπτὸν ἔχουσα τὴν γέννησιν, 
ἀνατροφὴν xal πράξεις Ἀλεξάνδρου, μέγιστα κατορ- 
θώματα καὶ τελευτὴν, τῇ τούτου παρ᾽ Αἰγυπτίων ἐκ 
πάλαι χαλῶς παραδοθείσα (sic ) (Grzca D. Marci 
Bibl., p. 198, chez M. Favre iu Biblioth. univer- 
selle de Genéve , tom. III, p. 329. Mais il est 
présumable que ce titre avait été fait par Bessa- 
rion, qui à pu méme étre l'auteur d'une espéce 
de préface pompeuse, commencant par ces 
mots , qui sont donnés comme les premiers da 
texte : ὃ Μαχεδόνων βασιλεὺς ᾿Αλέξανδρος, Exeivos 
ὃ γίγας, 6 περίφημος, 6 συνετὸς ἐν λόγοις, — Ve- 
naient ensuite, dans ce manuscrit de Bessarion, 
les ceuvres de Joséphe. 

5) Un manuscrit de /a Bibliothóque du Vatican 
(Bibl. bibl. Y, p. 3) contenait aussi la méme his- 
toire, commencant par ces mots : Βουλόμενοι οὖν 
τὸ τῶν βαρβάρων πλῆθος, .., ce qui me ferait 
croire qu'il y manquait le premier ou les deux 
premiers feuillets, car c'est àla fin du fol. 2 verso 
que notre manuscrit 113 du supplément parle 
de cette foule de peuples barbares, qui, par leur 
irruption en Égypte, forcérent Nectanébo à 
quitter son empire (V. lib. I, c. 2, ed. nostra]. 

6) La Bibliothéque Aimnbrosienne de Milan pos- 
sédait egalement un de ces manuscrits grecs 
(Bibl. bibl, 1, p. 528), probablement le méme 
que cite M. Mai (ad, Jul. Valer., przfat. p. 105) - 
sous le numéro O. 117, part. suppl. , et qu'il 
regarde comme trés-différent de celui dont se 
servit Sainte- Croix, c'est-à-dire du N? 1685. 

7) Au contraire, celui de la bibliothéque du 
cardinal Ridolft parait en avoir été la copie ou 
l'original, puisque l'histoire d'Alexandre y était, 
de méme, suivie des fables d'Ésope (Bibl. bibi. 
II p. 72). 

8] La 2 Pibliothóque de Saint-Remi de Reims pos- 
sédait aussi cette. histoire dans un. munuscrit 
grec du onziéme siécle, écrit sur papier de co- 
ton (Jbid. p. 1489 ; Catal. gr. mss. abbat. St.- 
Reimig. Rhem., cod. 437). Mais on sait que cette 
belle bibliothéque, οὐ se trouvait entre autres 
raretés un des deux manuscrits latins, qui nous 


viij 


ment consumée par un incendie en 1774. 


9-11 )D'autres manuscrits grecs de cette histoi- 
re sont cités par quelques auteurs. Draudius (Bi- 


bliotheca classica) parle de deux qui existaient, 
l'un dans la bibliothéque de Strozzi, l'autre dans 
celle du cardinal de Saint- Ange. Nous avons vu 
aussi Léon Allatius (Catal. libror. mss. etc. Lips. 
183o , ín-4?, p. 927.) citer un passage de cette 
histoire, qu'il avait lu dans un manuscrit, peut- 
étre le méme qu'un des précédents, car le grand 
rapport de cette citation avec le texte des ma- 
nuscrits 1685 et 113 du supplément nous fait 
penser que cet exemplaire de Léon Allatius 
pourrait étre celui du cardinal Ridolphi , ou 
bien celui de la Bibliothéque du Vatican, dont 
Léon Allatius avait la garde. M. Hzenel en cite un 
dans sa Bibliothéque de l'Escurial ( Plut, Vl, 
arm. Z, n? 4). » 

Hactenus Bergerus. Jam videamus codices 
Parisinos, 

12) N? 1711 (nobis cod. A.), pergamenteus in- 
fol., szeculi undecimi, in quo Chronographiis 
Nicephori, Georgii Syncelli, Theophanis et Leo- 
nis grammatici subjicitur inde a fol. 375 recto 
Βίος Ἀλεξάνδρου τοῦ Μαχεδόνος, foliis 33. 
Incipit verbis: Οἱ σοφώτατοι Αἰγύπτιοι, θεῶν ἀπό- 
γόνοι; verba ultima : ἐτελεύτησε δὲ Φαρμουθὶ τετράδι 
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ont conservé les fables de Phédre , fut entiére- 


δύσεως. Narratio distincta in libros tres, sicnti 
apud Julium Valerium. Libro primo subscri- 
ptum : Ἀλεξάνδρου πράξεων μέρος αἱ; et similiter 
ad calcem libri secundi; libri tertii postrema, 
quse initio folii legebantur, exciderunt. Preterea 
in medio codice lacuna est unius folii ( V. not. 
27 ad lib. 1, 41). 

13) N? 1685 (nobis cod. B.) , chartaceus in- 
fol. min. , anno 1469 p. C. scriptus eleganter. 
Continet Vitam Alexandri, ful. 1—53, et (abu- 
las JEsopi, fol. δή — 60. Titulus rubris literis 
majusculis exaratus : Κα αλλισθένης ἵστοριο- 
γράφος 6 τὰ περὶ τῶν Ἑλλήνων cvyyeo- 
ψάμενος, Οὗτος ἱστορεῖ Ἀλεξάνδρου πρά- 
ξεις, Ad finem, fol. 53 verso, leguntur hec: Τῷ 
(non τὸ ut Bergerus scriptum esse ait, p. 199 
n? 3) δόντι τέρμα δόξα, τιμὴ xal χράτος. ᾿Ετελειώ- 
θη τὸ παρὸν βιδλίον διὰ χειρὸς Νεχταρίου ἱερομονά- 
χου τῆς μονῆς τοῦ ἁγίου Νικολάου τῶν Κασούλων 
τῆς πόλεως Ὑδρούσης (Otrante), ἐν uy Νοεμόρίῳ, 
ε' ἡμέρᾳ, σαββάτῳ, ὥρᾳ B' τῆς ἡμέρας, ἐν ἔτει cms 
(6977 a. m. — 1469 p. C.), và. β΄. 

14) N? 113 Supplementi (nobis cod. C.), char- 
taceus, in-4*, foliorum 205, scriptus anno 1567 
ab Eustathio hierodiacono (vid. p. 152). Titu- 
lus: Bi6Ao; Ἀλεξάνδρου. Historia in capita di- 
stincta; singulis capitibus praefixa argumenta (1). 

Jam si libros inter se contenderis, liquet noa 





'(1) Latini codices Bibliothecse Regis, etsi a nobis alie- 
niores sunt, alioque loco accuratius de iis agere propositum 
eit , paucís tamen etiam hoc loco recenseantur : 

1) ΝΡ 6041, &ec. XIV , fol., pergam. , post alia scripta 
fragmentum Vitze Alexandri exhibet. 

2) Ν 6831, sxc. XIII, in-4?, pergam., quo continetur : 
1. Origo , ortus, vita et actus Alexandri M. 2 Aleran- 
αἰγὶ epistola ad Aristotelem de situ. et mirabilibus In- 
dic. 3. Ejusdem epistola ad Brachmanos et horum 
responsum. 4. Dindymi et Alexandri colloquium. 

3) N* 8501, in fol., pergam. ; Vita Alexandri prosa ora- 
tione et deinde versibus elegiacis, a Quilichino composita 
&nno 1236. 

4) N? 8514, in-4?, pergam. et chartaceus, scriptus 
anno 1465. Vita Alexandri et epistola quam ad Alexzan- 
drum scripsit Mardocheus Judcorum princeps. Bi 
quattuor ἃ graecis nostris longius recedunt, linguaque 
scripti barbara. Propius ad nos pertinent libri sequentes : 

5) N? 8518, &ec. XI vel, Bergero judice, sec. X , in-8?, 

enteus , paginarum 96 ; post paginam 129» exci- 
dit folium unum. Conlinel Vitam Alexandri ( p. 1—62) 
et epistolam Alex. ad Aristotelem magistrum de iti- 
nere et situ Indic.— Is codex post Valerii codicem Am- 
brosianum, qui est secoli IX, omnium quos novimus 
antiquissimus, Epitome est Valerii uberioris : narrationis 
enim tenor atque ordo idem plane est atque apud nostrum 
Valerium. Prima historiz pars sive fabula de Neclanebo, 
quam ex hoc codice supplevimus (p. 1—7 ed. nostr.) , 
ad grzeca cod. A. proxime accedit , ejusdemque est ambi- 


tus. Postea hisloriam in arctius contrahit, satis habens 
narrationis capita paucis commemorasse; verba, quao- 
tum ejus in epitome fieri potest, eadem plerumque sunt 
quz in nostro Valerio. 

6) N? 5819, sec. XIII. , ín-8?, pergamentens, foliorum 
56. continet Vitam Alexandri (fol. 1—31), et Epilogum 
de mirabilibus que vidit Alexander, ad Aristotelem 
magistrum, fol, 32—49; De itinere ad paradiswm, fol. 
49 sqq. Vita Alexandri eadem est quae in cod. 8518, nisi 
quod interdum paullo uberior, et in universom minus 
corruptus est cod. 5819. Ulrique libro antiquior Valerii 
epitome subesse debet. 

7) N? 5062, &ec. XIII, in-fol., pergamenteus , fol. 104. 
Continet Vitam Alez. et epistolam ad Aristotelem." 

8) N? 8520, szec. XIV ,in-8? , pergamenteus , foliorum 
13. Primi quaternionis folia septem exciderunt. Iis 008. 
tinebatur Alex. de situ Indic epistola, cujus ultima ver- 
ba leguntur in primo folio superstite. Deinde sequilur Hi- 
storia Alexandri; cui subjecta Bpisiola Cornelii ad 
Crispum in Troja. Initio hnjus libri vir doctus annola- 
vit quzedam de auctoribus qui Pseudo-Callisthenis menüo- 
nem faciant. Laudantur Casaubonus, Salmasius, alii. 

.9) N? 8155, apographum libri antecedentis, szeculo XVII 
exaratum ab eodem viro docto, qui codici 8520 nolulam 
memoratam adscripsit, Is de suo przefixit titulum bunc: 
Callisthenes De origine, vita et rebus gestis Alerandri 
M., latine, ut puto, redditus ab .£sopo, qui versionem 
suam Constantino, Constantini M. filio, dedicatit.. 

10) N* 4877, szc. XIII, in-fol., pergamenteus, contin 
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eam esse rationem eorum, quz est codicum Ar- 
riani vel alius cujusvis scriptoris antiqui , ubi 
omnis fere discrepantia vocum nonnullarum 
vel depravatione vel omissione continetur. Im- 
mo nihil impediebat , quominus nostrorum co- 
dicum exaratores conjungerent scribe munera 
et auctoris. Neque enim historie severitas ne- 
que nomen celebrati scriptoris coercebat, neque 
unquam narrationis forma exstitit adeo per- 
fecta et absoluta, ut nihil nisi accuratissimam 
ejus quasi ex ore imaginem exprimere seriori- 
bus relinqueretur. Homero suo Alexandri histo- 
ria caruit, neque magis, immo multo minus fixa 
certisque circumscripta finibus est, quam histo- 
riunculz, quz per populi ora vagabundze errant. 
Itaque singuli codices eatenus similes vel dissi- 
miles sunt , quatenus scriba vel acquiescere re- 
latis, vel mutare accepta augendo, amputando, 
miscendo, duxerit satius. Atque ita factum est, 
ut nostri codices tres non tam ejusdem libri sint 
apographa, quam diversz ejusdem historiz re- 
censiones, quz quo temporis intervallo eadem 
fere etiam orationis et tractationis differentia 
separantur. 

Codex 4. scribam arguit vel plane rudem et 
negligentissimum, vel cujus oculis subjectum 
erat exemplar turpissimis vitiis ubique inqui- 
natum. ÁAdeo pleraque corrupta et lacera sunt. 


Nihilominus facile perspicitur subesse recensio- 
nem historize, cujus oratio etsi barbara ac talis 
fere qualem seculo nono vulgus usurpaverit, 
tamen delectu verborum et compositione ele- 
gantior erat quam in codd. B. et C. Ipsa deni- 
que narratio uberior est de iis rebus, unde que 
prisca ejus forma fuerit intelligere liceat. Poste- 
rioris evi additamenta aut omissa prorsus , aut 
ita exhibita, ut rudia quasi saxa appareant, quae 
sequior ztas dolaverit et historiz zedificio inse- 
ruerit, 

Cum codice A. componenda sunt /atina, quae 
Julio Falerio tribuuntur. Quod si Majus nus- 
quam diserte indicavit Valerii opus nihil nisi 
versionem esse Pseudo-Callisthenis, id inde ex- 
plicarim, quod greca Vaticani statis sunt in- 
fims. Scilicet Valerius, si nonnulla exceperis, et 
historiz tenore et singulis ut plurimum senten- 
tiis eandem reddit narrationem quae subest 
codici A. Idem quum integrior ad nos pervene- 
rit, et forma orationis nexuque sententiarum 
graecis nostris superior sit, siepenumero ad ex- 
plenda quie in cod. A. manca vel male contracta 
sunt, adhiberi debet, Contra ab altera parte ex 
codice A. supplendus est Valerius. Sat multa 
enim codex A. suppeditat , que apud Valerium 
desiderantur, neque ejusmodi sunt ut seriora 
additamenta exislimari possint. Sic, ut unum 





opera quinque. Quartum est : Vita Alexandri M. quae 
Callistheni tribuitur; quintum : Alexandri ad Aristote- 
lem epistola de situ Indic. 

11) N? 4880, 5:0. XIV ín fol. , pergamenteus. Preeter 
Orosium continet : Julii Valerii res geste Alexandri 
Macedonis transiata ab AEsopo greco. (Ita enim titulus 
exhibetur ad finem libri primi et secundi). Deinde sequi- 
tur Alexandri epistula de itinere suo. Initium historic 
Alexandri deest, similiter atque in codice Ambrosiano, ex 
quo Majus Valerium edidit. Minor tamen in nostro libro 
lacuna est. Verum audiamus clarissimum Letronnium, qui 
de hoc codice optime meruit. Is enim (in Journat des 
Sav. 1818, p. 609) ita dicit : « Il est également acéphale; 
mais le nombre des pages qui manquent, est moindre 
que dans le manuscrit Ambrosien. A la marge sont des 
chifíres qui se rapporlenL aux pages d'un autre manuscrit. 
C'est ce dont il n'est pas possible de douter , d'aprés l'é- 
galité des intervalles qui séparent chacun de ces chiffres. 
Le premier chiffre indique le nombre huit, ce qui prouve, 
qu'il manque sept pages et demie. Le commencement de 
l'édition de M. Mai tombe entre les pages 9 et 10 : ainsi 
notre manuscrit contient deux pages de plus. Par un ha- 
sard singulier, en cherchant dans les livres manuscrits 
qui traitent d'Alexandre, nous avons trouvé un fragment 
dans le manuscrit 5873, et que le catalogue indique en 
ces termes : Fragmentum vite Alexandri que Calli- 
stheni tribuitur. Ce fragment ne consiste qu'en un seul 
feuillet. En le comparant avec le manuscrit 4880, il nous 


a été facile de voir que c'est la méme écriture, la méme 
distribution ; que la marge porte également des chiffres, 
et que ces chiffres correspondent juste à ceux du manu- 
scrit; car le premier est , comme je l'ai dit, le chiffre 8, 
et le dernier, dans le feuillet dont je parle, est le chiffre 7. 
En outre notre manuscrit commence par le mot erat, le 
fragment finit par nam et noz (v. p.15 ed, nostr.) , ce 
qui forme la phrase entiére : nam e£ noz erat. 1l de- 
meure donc évident que ce fragment est un feuillet du 
manuscrit 4880, détaché d'abord par hasard, et relié dans 
un volume différent. Au moyen de ce feuillet, il n'y a 
plus au commencement qu'une lacune de quatre pages, 
aulieu de seize, qui manquent dans l'édition de M, Mai. » 
Celerum cod. 4880 Ambrosiano inferior. Plura ín arctius 
contrahit, alia , longiores maxime descriptiones, prorsus 
omittit. Porro interponit aliena , uti lib. 111 , cap. 27, ubi 
capitaaliquot Josephi, atque ea omnia quae apud Orosiun: 
de Alexandro leguntur, in mediam Valerii narrationem 
intrusit. Minora quiedam additamenta suis locis notavi. 
Verba eadem atque in Cod. Ambros., paucis exceptis; cor- 
ruplelarum numerus major , quamquam multis locis Am- 
brosianum ex nostro corrigere licuit. Lacunas Valerii, 
quas nos ecodd. 5818 et 4880 supplevimus, Majus in altera 
sua Valerii editione supplevit e cod. Valicano; is vero 
nonnisi epitome Valerii est, Quare postea Majus (in Spi- 
cilegio Romano tom. VIII) nova supplementa dedit 
ex uberiore narratione codicis Turinensis. His uti non 
potui. 
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proferam, pro triginta versibus, quos Valerius | nosteis. libris graecis. et in. Valerio leguntur, 


(L 46) ex Ismeuiz carmine affert, codex A. 
exhibet fere centum et quinquaginta. Quam- 
quam etiam hi nonnisi centones sunt longioris 
carminis, quod in communi utriusque fonte le- 
gebatur. Similiter habent. que de Alexandrie 
originibus narrantur; alterum ex altero sup- 
plere licet, verum etiam in unum conjuuctos 
ab fontis sui ubertate longe abesse patet, 

Codici A. et Valerio simillimam esse suspicor 
versionem Armenicam, quam viri harum rerum 
periti seculo quiuto p. C. scriptam esse sta- 
tuunt (1). 

Codices B. et C. uti setate non ita longe se- 
parati, sic oratione simillimi, Ubi res easdem 
eodem modo narrant, iisdem etiam verbis uti 
solent, Cetera indole valde differunt. Nimirum 
codex B narrationem habet quam cod. A bre- 
viorem. Alia omittit, alia contrahit, quzdam 
mutavit et transposuit; nova praebet perpauca, 
— Contra codex C. voluminis mole reliquos 
longe superat. Fundus narrationis ea est recen- 
sio quam sequitur cod. B. Nam quz cod, B ha- 
bet, eadem eodem ordine iisdemque verbis in C 
leguntur pane omnia. At intercalata iis sunt 
alia multa, quz ex diversis plane fontibus 
auctor corrasit. Pleraque aetatem redolent infi- 
mam , multa ineptissima ; ac tanta est scripto- 
ris negligentia, ut non modo pugnantia inter 
se proferat, sed eadem etiam Lis vel ter repetat. 

Hactenus in universum de codicibus nostris 
dictum esto. Jam seriem narrationis per capita 
itàà adumbrabo, ut ea qua non in omnibus 


uucis includam , prafixa nota codicis vel codi- 
cum, quibus debentur. 


Il. ARGUMENTUM HISTORLE. 
[4F. risen. PhiMUS.] 


(F. Ortus Alexandri.) 


IL [86 : Procmium. Alexander, virtute et 
fortuna clarissimus , non Philippi sed Nectanebi 
filius.] [4F : /Egyptii sapientia et solertia omnes 
homines superant. Hec 4. fusius persequitur] 
Inter eos Nectanebus rex artis magicz scientia 
insiguis, qua hostium conatus irritos reddere 
solitus erat. 

II. Denuo hostes imminere ei nuntiat famulus 
de futuris anxius, quem ridet rex arte sui 
fisus. 

ΠῚ. At ea ipsa docetur jam adversari deo: 
JEgyptiis. Itaque mutata veste ac facie clam 
aufogit in Macedonium, ubi astrologum Pelle 
confitetur. [.48C : Quxrentibus regein JEgyptiis 
Serapis respondet eum fugisse, at rediturum 
pro senec juvenem. Id oraculum status Necta- 
nebi insculpitur. 

IV. Olyinpias ob sterilitatem divortium t- 
mens, absente marito astrologum consulit. Is 
amore mulieris captus, adhibita constellation 
praedicit ei filium ex Au:mone deo suscipiendum. 





(1) Qui de eo comperta habeo, Geiero debeo, qui de 
: Callisthene historico loquens (Script. Alex. p. 230 ) in 
nota affert hzec : 

« Kos autem hoc quidem loco ea certe silentio praeter- 
ire noluimus , quze quum per Ferdinandum Rankium 
literis certiores facti essemus, Venetiis nuper editam 
esse Vilam Alexandri Magni Armenice scriptam, quam 
ipse vidisset apud G. Pelermannum, virum doctissimum 
harumque litterarum peritissimum, ad litteras nostras, 
quibus rogabamus Petermannum, ut si quid esset, quod 
in libro isto Armenico ad propositum nostrum spectare 
videretur, id nobiscum vellet communicare, respondit vir 
humanissimus. Scribit enim : « Die Armenische Biogra- 
phie ist, wie Sie ganz richtig vermuthet hatten, der 
Pseudo-Callisthenes , dersclbe aber in der mltesten Ge- 
slalt, oder wenigstens in derjenigen , welche der altesten 
zunachst steht, ohne die vielen spietern meist widersin- 
nigen Ζ Βα 16, ob er gleich auch. wie alle andern. Recen- 
&ionen desselben des Wunderbaren Vieles enthaelt, Uebri- 
gens ist diese Biographie , wie die armenischen Heraus: 
geber ausdrücklich in der Vorrede bemerken — und wir 
müssen sie , die gelehrten Mechilaristen (sie erschien Ve- 


nedig 1842, 8.), als die competentesten Richter in dieser 
Beziehung anerkennen — schon im 5ten Jahrhundert nn- 
serer Zeilrechnung übersetzt worden ; auch hegen sie die 
Vermuthung, dass Moses Chorenensis, der berühmleste 
Armenische Geschichtsschreiber,der Uebersetzer derselben 
sei, so wie sie meinen, dass ebenderselbe auch die Chro- 
nik des Eusebius in das Armenische übertragen haber 
mage.— Auf der 73ten Seite (das Ganze hat 195 Seiten) 
stet als Unterschrift : « Hier ist vollendet die Gebart 
und die Thalen Alexanders des Macedoniers von det 
weisen Aristoteles; wir beginuen num (zu sprechen] 
auch von seinem Zuge nach Platzeze, einer Stadt der Athe 
ner.» [Ex his igitur patet librorum divisionem eandem 
esse quae. est in cod. A. et in Valerio.] Pag. 186 schliesst 
die eigentliche Biegraphiie, es folgen dann aber noch Lob- 
reden ( sic! ) auf den Tod Alexanders von Chafschafur 
aus Keischarru (2) enthaltend Klagen des Alexamder 
selbst, dann der Olympias, der Roxane, seiner Feldherrz 
und Soldaten, und endlich ermahnende Worte Alexanders 
an seine Freunde. Man kennte aber auch dies wol besser 
deuten als «Reden in Beziehung auf den Tod AlWat 


| ders. » 
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V. — VII. Nectanebus arte magica aliisque 
machinis efficit, ut primum per somnium re- 
gina se Ammonis in complexibus videat, deinde 
etiam vigilans fruatur deo, quem ab astrolojo 
non diversum esse haud perspexit. 

VIII. Ne miretur Philippus uxorem gravidam 
reperiens, Nectanebus immisso somnio regen 
de divinitate seminis , quod utero uxor gestet , 
edocet. 

IX. Itaque redux Philippus uxorem eru- 
bescentem consolatur , ad deum qua eraat 
referens. 

X. Mox tamen suspectat mulierem; suspi- 
cionem novo machinamento Nectanebus diluit. 

XI. Ostento Philippus de futuri filii gloria et 
morte przmatura admonetur. 

ΧΙ. (48€: Partum editaram Olympiadem 
inhibet astra consulens Nectanebus, nec eniti 
fetum sinit ante horam qua cosmocratorem 
natum iri sidera nuntiant. Heec paucis BC, 
multis prosequitur cod. 4, poema apotelesmati- 
cum ezscribens.] Prolabente puero tremit terra, 
coruscant fulgura. 

XIII. Cur Alexandri nomen puer acceperit. 
Ejus forma, educatio , magistri. [F. Locus Pha- 
vorini de majoribus Alexandri.] Philippo affer- 
tur Bucephalus carnivorus. 

XIV. Nectanebus ab Alexandro in preci- 
pitium detruditur. Morieus se patrem Alexandri 
confitetur ; splendido funere honoratur. 

XV. Philippus oraculum Delphicum de suc- 
cessore interrogat. Bucephali domitorem Pythia 
respondet. 

XVL Alexander puer ingenium prodit re- 
sponso sapientiae przcocis. 

XVII. Bucephalum per Pellam urbem agit. 
Gandet Philippus oraculi memor. 

XVIII. Alexander ludos Olympicos adit. Ejus 
cum Nicolao, Acarnaniz regulo, jurgium. 

XIX. Ludorum descriptio (Cod. C. uberius 
heec describit ex fonte juniore. Quae ibidem de 
Laomcdonte narrantur, ignorant ABV.). Perit 
Nicolaus ab Alexandro devictus, Eam victoriam 
aliarum. multarum fore praludium e nomine 
victi auguratur sacerdos. 

XX. XXI. (C. Alexander secum in Macedo- 
niam ducit Laomedontem. Carmen, quod Mace- 
dones in honorem Alex. composuerunt.] Do- 
mum redux Philippum, repudiata Olympiade, 
cum Cleopatra nuptias agentem offendit, Ale- 
xandri indignatio , cum patre gravis altercatio, 
in convivas et Lysiam scurram furor. 

XXII. In gratiam redit cum patre, cui Olym- 
piadem reconciliat. 


XXIII. Contra Methonzos rebellantes mitti- 
tur. [42F. Inde reversus, Darii legatos a Phi- 
lippo tributum annuum exigentes re infecta re- 
dire jubet (Harc cod. C alio loco et alio modo 
narrat. Fid. c, 26). Deinde mittitur contra 
Thracise urbes seditiosas.] (C : Contra Scythas , 
qui Macedoniz immiuebant, proficiscitur; stra- 
legemate cos. vincit; victos clementer habet.] 

XXIV. (487: Pausanias (Ἀνάξαρχος ó xal 
Παυσανίας cod. C, hoc modo diversas narrationes 
miscens) 'Thessalonicensis Olympiadis amore 
captus, absente Alexandro , Philippum in thea- 
tro confodit. Jamque Olympiadem vi abductu- 
rus est, quum redux Alexander spiranti adhuc 
patri Pausaniam offert teicidandum. Mors Pbi- 
lippi; luctus Alexandri, Fusius Acme exponit cod, 
4. Diversam plane de morte Philippi narra- 
tionem habet cod. C, Fid. p, 25.] 

XXV. Alexandri concio de bello contra Per- 
sas suscipiendo. 

XXVI. [€ : Darii legati re infecta dimittuntur 
Cf. cap. 23]. Copiz Alexandri recensentur. 

[4BF : Alexander contra Thraciz populos, 
Iilyrios , Peones, Triballos expeditionem susci- 
pit.] [Pro Ais € : Contra Thessalonicenses pro- 
ficiscitur, quorum tyrannus Polycrates, Ana- 
xarchi (Ἀναξάρχου τοῦ καὶ Παυσανίου cap. 24) 
filius, submittens se Alexandro tradit Cbari- 
medem filium.) 

XXVII (8: Gracia rebellat; Athenienses 
excitat Demosthenes; Thebani praesidium urbe 
ejiciunt; quare Theba diruuntur, Flagrante 
urbe Ismeoiam tibiis cecinisse jussu Alexandri 
ferunt. Tum metuentes sibi reliqui Gezci Ale- 
xandrum imperatorem creant.] 

[Pro his C : Rebellante Gracia Alex. primum 
contra Athenienses proficiscitur; urbem obsi- 
det, capitque; deinde Thebas diruit. Hinc in 
Italiam transgressus Romanorum obsequia ad- 
mittit. Auxiliares copias adducit Laoinedon, 
quem Alexander regem subactorum in his re- 
gionibus populorum coustituit, Dcin meridiem 
versus pergit usque ad. oceanum, Monstra qua 
ibi viderit. (eadem plane postea ἐμ India colla- 
cat), Ad levam se convertens septentrionem 
versus in Macedoniam redit.] 

XXVIII. XXIX. [5C : Alex. e Macedonia in 
Asiam transgressus ad Granicum vincit; loniam, 
Cariam, Lydiam, subjicit; mare Pamphylium 
recedit pretereunti. Aspendum venit : hinc 
solvit in Siciliam; inde iu Italiam transit.] Ro- 
manorum obsequia et honores in Alexandrum 
ab iis collati. 

XXX. In Africam transgressus ἃ Carthagi- 
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niensibus tributa accipit. Ammonis templum 
adiens oraculum petit de loco condendz urbis 
ἀειμνήστου. Dei responsum. 

XXXI. XXXII. Parztonium condit. In JEgy- 
ptum venit, Alexandriz origines (/ocus de Ale- 
zandria in BC paucis, fusius in ἘΠ, uberrime in 
Αἱ tractatur.) 

XXXIII: Serapeum Alexander quazrens quo- 
modo invenerit. Datum a deo oraculum. 

XXXIV. Memphim venit, ubi more reyum 

i JEgyptiorum ἐνθρονιάζεται. Conspicit Nectanebi 
statuam et inscriptum ei oraculum reditum 
Nectanebi pro sene juvenis prznuntians. Pa- 
trem suum fassus ratum facit vaticinium. Ora- 
tio Alexandri ad Memphitas. 

XXXV. In Syriam profectus a Tyriis arcetur; 
Gazam capit; denuo Tyrum ag:zreditur, de suc- 
cessu conaminis somnio pradoctus; urbem 
captam exscindit. Tripolim constituit. 

XXXVI. (C: Duces Alexandri Seleucus et 
Antiochus Nicatoriam et Antiochiam condunt.] 
Legati Darii literas afferunt, quibus Alexander 
puerulus ad matrem redire jubetur. 

XXXVII. Concione Alexander animos mili- 
tum firmat. Legatis ostendit quomodo Grzcus 
rex a Barbarorum tyranno differat. Darium 
prodituro aures non praebet, 

XXXVIII. Responsum ad Darii literas. 

XXXIX. Darii litere ad Satrapas, quibus 
corripi Alexandrum jubet et verberibus af- 

fectum ad matrem remitti. Spinther et Hydaspes 
satrapze data ad regem epistola auxilia petunt. 
Responsum Darii ignaviam eorum castigantis. 

XL. Usque progredienti Alexandro denuo 
literas scribit Darius veniam delictorum pro- 
mittens, si jussis Alex. obtemperet. 

XLI. Que omnia quum frustra fuissent, 
exercitum contra Alexandrum ducit. [BC : 
Alexander in Cydno natans morbum contrahit; 
a Philippo sanitati restituitur.) Proelium Issicum. 
Fugit Darius, cujus curru, armis, familia 
Alexander potitur. 

XLI. Dario novam expeditionem parante , 
Alexander supplementa copiarum e Macedonia 
adduci sibi jubet. In Pieriam venit , ubi sudans 
Orphei statua novas laborum zrumnas porten- 
dit. In. Phrygia ad Scamandrum fl. alterum 
Achillem agit. [P : Praecipue colit Achillem, cui 
coguatus erat; apponitur stemma ex Alexan- 
driade nescio qua.] 

XLIIL Amphipolim venit, deinde Abderam, 
quam urbem non ingreditur Abderitis obse- 
cutus. 

XLIV. Chalcidensium regionem vastat. Omnes 
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urbes usque ad Pontum Euxinum sibi subjicit 
Ad Mzotim paludem Neptuno sacra facit. Fame 
exercitum premente, equos mactare jubet. Quare 
indignatos milites concione placat. 

XLV. [4F : Ad Locros venit; Tegyreum 
oraculum edit.] 

XLVL [AP : Thebani resistunt ; urbs eorum 
obsessa et diruta. Excidium describitur (e fonte 
poetico). Ismenias cantilena Alexandrum flectere 
studet frustra.] 

XLVII. [.4F : Datum Thebanis de urbis resti- 
tutione oraculum. Alexander Corinthum pro- 
ficiscitur, ubi ludis Isthmiis praesidens, Clito- 
macho Thebano pancratiastze hanc habuit gra- 
tiam , ut Thebas restaurari juberet.] 


[A4F. x1sx& skcuwpus.) 
(F. Actus Alexandri.) 


I. ( 4F : Alexander Platzas venit , ubi a Pro- 
serpinz sacerdote fausto responso excipitur. 
Stasagoram Plataensium prefectum ἃ munere 
removet. /Egre id ferunt Athenienses. Alexan- 
dri ad Athenienses literze.] 

Π. [4F : Atheniensium responsum. Rescri- 
ptum Alexandri rhetores expostulantis. Athe- 
niensium deliberatio. Cedendum Alexandro 
suadet /Eschines. Contra disputat Demades.] 

HII. IV. [4F : Demadem refellit Demosthe- 
nes , cujus sententiam populus ratam habet.) 

V. [4F': Athenienses legatos mittunt ad Ale- 
xandrum. Hujus ad Athenienses epistola.] 

VI. [4 : Alexander proficiscitur contra La- 
cedemonios, qni primum resistere conati mox 
se dedunt.] Hinc denuo in Asiam transit. 

VII. Darii deliberatio. Copiz. 

VIII. Alexander post natationem in Cydno in 
morbum incidit. A Philippo sanatur (Cf. I, 41). 

IX. Euphratem transgressus, pontem resciu- 
dit. Id haud sque ferentes milites oratione 
erigit. Insidiis Perse Macedonica veste induti 
in vite venit discrimen, Persam comprehensum 
cum laude dimittit, 

X. Satrapam, qui Darium .proditurus erat, 
indignatus recedere jubet. Spintheris et Hy- 
daspa ad Darium literz. Darii ad Alexandrum, 
et Alexandri ad Darium literz. 

XI. Darii epistola ad satrapas, et horum 
responsum. E 

XII. Darii ad Porum litera. 

XIII. Alexandri strategema. Ammon ei prr 
quietem apparet. 

XIV. Dei suasu ipse Mercurii vessitu indu- 
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tus tamquam nuntius Alexandri ad Darium 
proficiscitur. 

XV. Convivio a Dario adhibitus agnoscitur; 
fuga feliciter ad suos evadit. 

XVI. Proelium ad Strangam fluvium. Clades 
Persarum. Darii fuga et lamentatio. 

XVI. Darii litere, quibus regni partem et 
opes Alexandro offert. Oblata non accipienda 
esse Alexander censet, contra sententiam He- 
phastionis. Arcem Persepolitanam incendit. 

XVIIL Nabonassari et Cyri sepulcra visit. 
Graecos captivos a Persis misere mutilatos gene- 
roso animo sublevat. 

XIX. Darius' novam expeditionem parans a 
Poro auxilia petit. 

XX. Bessus et Artabarzanes Darium necant. 
Spiranti adhuc supervenit Alexander. Darii mo- 
rientis verba et mandata. 

XXL. Alexander, funerato Dario, res Persa- 
rum constituit (de his uberioris narrationis cen- 
tones praebet cod. A.), Darii interfectores punit, 

XXIL Alexander Aduliten Persis satrapam 
dat. Litere Alex. ad Rodogunen, Statiram et 
Roxanen; harum responsum. Alterz litere Ale- 
xandri ad easdem et ad Olympiadem. Nuptias 
Roxanes celebrat. (47 : Deinde in Porum exer- 
citum ducit. Finis libri secundi.) 

XXIIL [£C : Epistola Alexandri ad Olympia- 
dem et Aristotelem, quibus narrat qua gesserit 
inde a pugna Issiaca usque ad mortem Darii et 
suas nuptias. Hucusque epistola pertinet in. cod. 
C; in cod. B ultra progreditur, in eaque recen- 
sentur mirabilia , quee in ultimis orientis regioni- 
bus rez viderit. Heec eadem iisdem. plerumque 
verbis , epistola in narrationem historici dissoluta, 
exponit cod. C inde a cap. XXX1.] 

XXIV. [€ : Alexander in Judeam proficisci- 
tur. Judaeos eorumque religionem summopere 
honorat. 

XXV. [C : In /Egyptum pergit. E balneo 
morbum contrahit. Philippi medici historia re- 
petitur.] 

XXVI. [€ : JEgyptii primum resistentes Ale- 
xandro mox se dedunt, suadente numine.) 

XXVII. [C : Nectanebi statua capiti Alexan- 
dri coronam imponit, in manus dat globum 
mundi imaginem.] 

XXVIIHL [C : Alexander urbem eximiam 
(4lexandríam) condit; priscorum deorum cul- 
tum antiquat, verum deum unicum, mundi 
creatorem , venerans.] 

XXIX. [C: Ad longinquiores populos pergit. 
Offendit mulieres horrendas, qua canum ope 
fugantur. Inde per desertum euntes infestantur 
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formicis mire magnitudinis. Deinde ad flumen 
veniunt.] 

XXX. [C : Flumen istud, modo aquam modo 
arenam volvens, quomodo ponte Alexander 
junxerit.] 

XXXI. (C: Deinde reperit homines stature 
minima , et prope lacum Sesonchosis statuam, 
cui inscriptum erat ultra non posse procedi, 
Inscriptionem veste tegit, ne legant milites.] 

XXXI. [C : Boream versus tendit. In silva 
obviam fiunt homines ingentes.) 

XXXI. [C : In planitie reperit homines 
nigros mire indolis, quibuscum manum con- 
serunt. Alexandri ad exercitum ultra progredi 
nolentem cohortatio.] 

XXXIV. [C: Ad Herculis et Semiramidis 
stelas veniunt. Homines sex manibus pedibus- 
que instructi igne fugantur. Cynocephalorum 
terra. Cancri ingentes.] 

XXXV. [C : Insula Brachmanum sive Oxy- 
dracum gymnosophistarum. In eam primus 
transit Philon , deinde ipse Alexander. Seguun- 
tur de Brachmanibus eadem omnia quas in co- 
dice A4 leguntur lib, 111, 5 sqq.) 

XXXVI. [ὦ : Ex insula ad suos reversus 
iter continuat. Arbores una cum sole orientes 
et evanescentes. Lapides mirz virtutis; ser- 
pentes; pisces non igne, sed aqua frigida co- 
quendi ; aves mirz.] 

XXXVII. [C : Regio tenebrosa; animalia ἐξά- 
ποδα, τριόφθαλμα. Regio arenosa; animalia sexo- 
cula; Cynocephali ichthyophages ; phocz. Re- 
deundum esse dictitant amici. Alexander usque 
ad fines terre penetrandum censet.] 

XXXVIII (C : Inde deserta, nullo sole col- 
lustrata. Ad maritima cancrum capiunt ingen- 
tem, in quo dissecto margarite reperiuntur 
pulcerrimz, Horum desiderio captus Alexan- 
der in maris profunda descendit vano conatu.) 

XXXIX. [C : Pracipitium structo ponte su- 
perat. Senis consilio usus in regionem tene- 
brosam penetrat, Regionis miracula.] 

XL. [C: Avium voce monetur, ut jam redeat, 
quum beatorum terram mortali adire non liceat. 
Ad lucem revertitur.) 

XLL [C : Nova miracula. Historia Andree 
coqui et Cales Alexandri filis, Quomodo Alc- 
xander per aerem vectus sit.) 

XLII. (C : Ad lacum venit, cujus aqua melle 
dulcior. In piscis stomacho lapidem reperit lu- 
centem, quo lampadis loco utitur. Mulieres, 
qua noctu e lacu emergunt suavissime canen- 
tes. Pugna cum Hippocentauris.] 

XLIII. [C : Epistola ad Olympiadem et Ari- 
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stotelem, in qua narrata inde a cap. 24 paucis 
recensentur.) 

XLIV. [C: In Indiam tendens venit ad Solis 
arbores fatidicas, quae mortem regi prenun- 
tiant. Offendit homines unipedes, pernicissimos.] 


[A4F. xxsza. TEnTIUS.) 
(F. Obitus Alexandri.) 


I. Alexander contra Porum proficiscitur per 
loca deserta et infesta, Militum animos oratione 
erigit. 

II. Pori litere ad Alexandrum..Alexandri ad 
milites concio et ad Porum epistola. 

1]. Pori exercitus propter elephantum co- 
piam metum Macedonibus injicit. [8 : Alexan- 
der, mutato vestitu, Pori urbem ingreditur 
hostis copias exploraturus.] Elephantum impe- 
tum strategemate eludit, In pugna cadit Buce- 
phalus. Pre merore Alexander bellum negligit. 
Persarum haud pauci in Pori castra transeunt. 

IV. Quapropter Alexander bellum decerncn- 
dum censet certamine singulari ; quo commisso 
Porum occidit. [A4 : Musicani (sic Jeg. prollavca- 
νίου) aliorumque regiones sibi subjicit, Aornum 
petram expugnat; aliam Indie urbem oppugnans 
e summo vitze discrimine a Peuceste et Ptole- 
mao eripitur. Postrema hee. narrat etiam Fa- 
lerii cod. Reg. 4880 initio cap. XVII) — 
(4BP : Deinde ad Brachmanes gynmosophistas 
visendos proficiscitur.] 

V. [4BF : Brachmanum ad Alexandrum lite- 
rz». Terra eorum et vivendi ratio describuntur.] 

VI. [4B8F : Brachmanum sapientizg speci- 
mina.] 

VIL.—XVI. [4 : Interponitur Palladii libel- 
lus de situ gentibusque Indie et Brachmani- 
bus.] Codex C ea que leguntur in 4BC cap. Κ΄ 
et FI, cum üs qu& cod. 4 e Palladio apponit 
inde a cap. XII , commiscuit et in alium locum 
transposuit. F'ide 11, 35. 

XVII. [4F : Epistola Alexandri ad Aristote- 
lem de Indim miraculis (Hanc epistolam codd. 
BC in narrationem histericam dissoleerunt, omis- 
sis tamen compluribus) : A Brachmanibus veni 
inPrasiacam urbem. Deinde ad homines molles, 
Sabzos,ad insulam magicam. Pliilonis interitus. 
Hebdomadarium. Redii in Prasiacam. Vidi solis 
et lunz eclipsin. Darii regnum perambulavi initio 
facto a Portis Caspiis. Urbs iu fluvio sita. Cala- 
mi ingentes. Aqua amara. Lacus aque dulcissi- 
ma. Sesonchosis titulus. Bestiz castra infestan- 
tes. Redii in Prasiacam. Solis et Lunz arborcs 
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fatidicee. Oraculum ab iis editum. Jam e Prasiaca 
pergo ad Semiramidis regiam.) 

XVIII Alexander ad Semiramidis regiam 
venit. Epistole Alexandri ad Candacem, εἰ 
Candacz ad Alexandrum, : 

XIX. Candace Alexandri imaginem clam 
rege sibi procurat. Candaules, Candaces filius , 
cui Bebrycum rex uxorem rapuerat, ad castra 
Alexandri defertur. Ptolemsus regem apens 
Alexandro tamquam Antigono duci jubet, wt 
illatam Candaula injuriam vindicet. 

XX. Alexander-Antigonus Euagridem Be- 
brycum tyrannum bello petens wxorem Can- 
daulee restituit. 

XXI. Alexander-Antigonus eum Candaule ad 
Candacem proficiscitur, Loca ἔνϑεα, 

XXII. Candaces regia describitur. Alexander 
à regina agnoscitur, nec tamen proditur. 

XXIII. Alexander magnum periculum pru 
dentia sua effugit, Muneribus cumulatus ad 
exercitum redit, 

XXIV. In reditu Alexander deorum presen 
tia et convivio fruitur. Ejus cum Sesonchosi 
colloquium. Serapidis oraculum. (Hec cod. C 
narravit cap, 21). 

XXV. Alexander ad Amazones pergit. Litere 
ad Amazones, harumque responsum. 

XXVI. Alterz litere ad Amazones ; Amazo- 
num rescriptum et obsequium. (€ : Alexander 
Eurymithre Belsyrorum regi bellum infert. 
Viginti duos populos impuros intra Caspias 
Portas includit.] 

XXVIL—XXIX. (P: Iter in Prasiacam mo- 
:estum. Epistola Aristotelis ad Alexandrum.] — 
[/4B3 : Epistola Alexandri ad Olympiadem. 
Cod. C epistolam dissolvit in narrationem histo- 
rici ; deinde capita hujus narrationis in epistola 
breviore recenset. Nostra hec epistola in aliis 
codicibus aliter adornata hunc in modum :) 

(2: Iter ad Hypanim fluv. molestum. Ha 
rectíus. Falerius praemittit epistolee.] — (4BF: 
Herculis stele. Mare rubrum, Atlas fluvius. 
Acephali aliaque monstra. Solis urbs. Tanais 
fluvius. Cyri et Xerxis regie et quae iis insint 
miranda.] — [Z : populi impuri ab Alexandro 
seclusi.] 

XXX. Alexandro Babyloniam ingresso fetus 
affertur prodigiosus. Unde imminentem regi 
mortem vates nuutiant. 

XXXI. Antipatri de Alexandro tollendo con- 
silia. In convivio rex haurit poculum venenatum. 

XXXII. [4: Alexander quin in. Euphratem 
se pracipitet a Roxane. impeditur. Testamen- 
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tum scribit. Quid interea Perdiccas et Pto- 
lemzus inter se pacti sint.] [86 : Macedonum 
exercitus przeter lectum regis morientis przeter- 
iens.] [4: Alexander testamentum apud Rhodios 
deponendum Orciz tradit. Testamenti apogra- 
phum.] 

XXXIIL [C: Accurrit Bucephalus, lectum- 
que regis lacrimis irrigat.] [CB : De provin- 
ciarum distributione regis verba paucissinia.] 
[€ : Bucephalus puerum , qui venenum Alexan- 
dro dederat conspicit , comprehensum dilaniat, 
dein ipse ad pedes regis exspirat.]|CEF : Mo- 
rienti regi signa ceelitus edita.) 

XXXIV. (FCB: Regem in Perside Perse, 
Macedones in Macedonia sepeliendum censent, 
Rixam componit responsum Jovis Babylonii, 
quo Memphim corpus deportari jubetur. Eo 
delatum sacerdos jubet Alexandriam transferri.] 
[F: Ibi corpore in templo Alexandri deposito, 
Ptolemaeus recitat testamentum, quod eatenus 
Falerius exhibet quatenus ad. provinciarum. di- 
stributionem pertinet.) 

XXXV. Quot annis Alexander vixerit et 
regnaverit; quo die sit mortuus, quot vicerit 
populos. [4C : Alexandrie urbes ab Alexan- 
dro conditze enumerantur.] 


HL DE ORIGINE ET INCREMENTIS HI- 
STORLE ALEXANDRI FABULOSJE. 


Accedimus ad eum locum qui est de historize 
nostre originibus ac incrementis. Hunc autem 
tulissime et commodissime tractari censeo, si 
primum eam tele partem , quam oculis adhuc 
subjectam babemus, retro resolvamus, ac tum 
demum conjectando et tenuiora vestigia legendo 
ad ipsa ascendamus initia. Primum igitur ab 
antiquissimo codice A et a Valerio proficiscen- 
tes paucis exponemus cujusnam generis sint 
mutationes et additamenta , qua in codicibus 
B et € deprehendimus, 

Quae in codice B. mutata videmus , maximam 
artem sunt ejusmodi, ut auctorem prodant, qui 
abulosa interdum ad verz historie seriem re- 
vocare studuerit. Tribus id exemplis probatur. 
ἂς primum quidem in codice ἃ et apud Vale- 
rium expeditio contra Thebas et reliqua qua in 

Gracia Alexander egit, eo tempore facta esse 
narrantur, quo rex ex Italic, /Egvpto et a proe- 
lio Issico redux secundam contra Darium ex- 
peditionem parabat. Ita autem rem jam ab Ale- 
xandrinis auctoribus adornatam esse , inde col- 
ligitur, quod Demosthenes, cedendum esse Ma- 
cedoni civibus persuadens, multis verbis cvehit 


Alexandriam urbem recens conditam et felici- 
tatem /Ejyptiorum jussis regis benignissimi lu- 
bentissime obtemperantium. Ac probabile est 
eo ipso consilio Alexandrinum auctorem hanc 
historig partem ad secunde expeditionis ini- 
tium ponere maluisse, ut etiam JEgyptiorum 
exemplo Athenienses ad obsequium, Alexandro 
prastandum inducti esse viderentur. Contra in 
codice B.statim post debellatos Thraciz populos 
Alexander in Greciam proficiscitur, totusque 
hic locus, in antiquioribus libris uberrime ex- 
positus, verbis paucissimis ex veterum histori- 
corum narratione absolvitur, atque adeo criti- 
cum se hoc loco auctor ostendit, ut Ismeniz 
historiam voce φέρεται in dubium vocaverit. 
Deinde codex α et Valerius Alexandrum ex 
Europa in Italiam transjecisse et in Lycaoniam 
sive Lucaniam appulisse tradunt. Ac hzc qui- 
dem ratio, introducta semel expeditione Italica, 
omnium simplicissima erat. Contra in cod, B 
(I, 28) Alexander, rebus Grzcis constitutis, in 
Asiam transit, ad Granicum vincit, Asiamque 
minorem subigens deducitur usque in Pamphy- 
liam (in regionem Zycaoniz? Asie proximam). 
Hinc deinde transfretatur in Lycaoniam sive 
Lucaniam, ut Valerius dicit, vel uti est in cod. 
B, primum in Siciliam, deinde in Italiam. 
Similiter historiam de Alexandro in Cydno 
natante codex B (I, 41) cum antiquis historicis 
ponit ante prelium Issicum, quum cod, A et 
Valerius (II, 8) ponant ante pugnam ad Arbela 
commissam, Sed quoniam posteriore loco cod, 
B eandem historiam denuo narrat, hinc colli- 
gas correctiones illas non ab auctore cod. B, 
sedab antiquiore aliquo profectas, deinde ab 
alio cum prisca adornatione commixtas esse. 
Hzc de praecipuis mutationibus, qua in cod. 
B occurrunt. Alia quzdam minoris momenti si- 
lentio pratermitto. Quod deinde additamenta 
attinet, item seriorem ztatem redolent, Versan- 
tur maxime in miraculis Indicis. Hac cnim 
quum in antiquioribus libris modicis finibus 
contineantur, posteriorum erant deliciz, eodem- 
que modo augebantur, quo negligebantur histo- 
rica illa de originibus Alexandrim, de rebus 
Persarum ab Alexandro constitutis, de testa- 
mento regis et qua alia ejusmodi sunt parui 
jucunda. Etenim quum in codice ἃ et Valerio 
mirabilia duabus maxime epistolis absolvantur, 
quae post narratum bellum Indicum et expedi- 
tionem contra Amazones susceptam apponuntur, 
auctor cod. B jam invenit tertiam epistolam 
(IT, 23 ubi v. not.), quz quum majorem partem 
circa gentes orientis ultimi sit, isepto plane loco 
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statim post narrationem de morte Darii nuptiis- 
que Alexandri intruditur. Ceterum quum in ea 
complura legerentur eadem atque in prima 
epistola cod. A, posteriorem hanc deinde in 
narrationem historicam dissolverunt, omitten- 
tes que omittenda erant. Porro uti lib. I1, 33 
nova plane epistola intruditur , sic antiqua illa, 
quz legitur II, 27 sqq. , in cod. B. augetur nar- 
ratione de populis impuris (1I, 29), quos Alexan- 
der munitis Portis Caspiis a reliquis seclusisse 
dicitur. Apertum hoc Judi vel Christiani ho- 
minis additamentum. Verum etiam in hisce nar- 
rationibus omnibus auctor codicis B sobrium 
se et brevitatis studiosum ostendit : neque enim 
dubium est quin quz de iis uberrime tradita ac- 
cepit in arctius contraxerit : unde factum, ut 
narratio szepe sit obscurior maleque cohzreat, 
Videamus deinceps codicem C. Is igitur quum 
fundum narrationis suze eandem habeat recen- 
sionem quam sequitur cod. B, quz in hoc mu- 
tata vel aliunde assumta diximus, praebet et 
ipse. Reliqua que addit vel mutat ex recensione 
fluxerunt, tum rerum tractatione tum orationis 
indole ab altera facile distinguenda, Auctor ejus 
Judzus vel Syrus Christianus fuisse videtur. Ex 
hocce fonte petita descriptio ludorum Olympi- 
corum lib. I, 30 et quz ibi de Laomedonte me- 
morantur, expeditio Alexandri contra Scythas 
et narratio de morte Philippi. In hac quum in- 
terfector Philippi non esset Pausanias, sed Ana- 
xarchus, diversa hec in cod. C ita conjungun- 
tur, ut homo iste sit Παυσανίας 6 xat ᾿Ανάξαρχος. 
Simili modo aliis locis in cod, C introducuntur 
Φύλων ὁ χαὶ Βύζας, Φίλιππος ὁ xxi Πτολεμαῖος, 
Ὦχος 6 καὶ Σεσόγχοσις etc, Oratio in his sicuti 
in reliquis plurimis verbosa et aniliter garrula. 
Narratiuncularum , quas Márchen Germani vo- 
cant, colorem habent qua c. 26 de Darii legatis 
leguntur , multum illa ab antiquioris historiz 
simplicitate recedentia. Preterea hunc locum 
ita transposuit, ut legati isti advenisse dicantur 
jam parante Alexandro expeditionem Persicam, 
atque eo modo minas Alexandri statim sequa- 
tur effectus. — Ex eadem recensione deinde 
arrepta expeditio contra filium 4nazarchi Po- 
lycratem. Qui ibi memoratur filius Polycratis 
Charmedes, eundem denuo introduci videmus 
libro tertio, ubi de morte regis (p. 150) et de 
statua Alexandri (p. 151, not. 4) sermonem fa- 
cit, ut dubium non sit , utraque ex eodem fonte 
afferri. — Similiter Laomedon, quem Alexan- 
der regionum occidentalium regem constituisse 
narratur ( I, 27, p. 26 sq.), eundem auctorem 
prodit, ex quo Laomedon ludis Olympiis una 
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cum Alexandro certans memoratur. — Hinc 
igitur etiam petita sunt quz de expeditione in 
Italiam et reliquas occidentis terras ad Oceanum 
usque leguntur, serioris evi commenta. Ceterum 
adeo negligens Noster est, ut subjungat his ea, 
que in codd. ABV.de expeditione Italica exstant, 
ideoque ex parte bis exponat eadem. — Quz 
cap. 36 interseruntur de Nicatoria et Antiochia 
conditis, haud premerem, nisi liaec quoque pro- * 
dere viderentur auctorem Syrum, quem aliunde 
agnoscimus, Precipuam vero operam auctot 
cod. C navavit narrationi qua est de orientis 
mirabilibus. Supra jam monuimus hanc partem 
in cod, A ct V rudem admodum esse, ac dua- 
bus epistolis contineri, in quibus non tam re- 
feruntur jam narrata, quam nova exhibentur, 
ita ut epistole in historicz narrationis locum 
succedant. Codex B auxerat hzc addita alia 
epistola sed alieno prorsus loco inculcata. Hac 
igitur omnia in ordinem redigit simulque novis 
divitiis thesaurum jam accumulatum donat co- 
dex C. Scilicet epistolas cod. Α et Valerii in hi- 
storia: formam transducit, prima verbi persoba 
in tertiam mutata, servatisque reliquis. Deinde 
vero novas epistolas excudit, qua nonnisi sum- 
maria rerum narratarum exhibent. Tertie au- 
tem epistola, quam codex B. habet, initium so- 
lum retinet, ut quod. retineri absque incom- 
modo poterat; reliqua item in historiam con- 
vertit, ejusque epitomen io epistolio ad Olym- 
piadem perferendam curat. lta igitur ex or- 
dine res procedunt. Additamenta autem in hac 
parte sunt plurima, adeo ut novam plane faciem 
historia induat. Nam post mortem Darii Ale- 
xander pedem refert in Syriam, unde tantam 
Judaicz religionis admirationem aufert, ut dein- 
de denuo in /Egyptum transgressus , iterumque 
condita Alexandria , paganorum deos foras eji- 
ciat, nec alium quemvis agnoscat preter Jeho- 
vam. Hzc Judeum vel Christianum redolent 
longissime. Aliaque ejusmodi complura, quz 
enumerare tzedet , passim occurrunt. Unde su- 
pra de auctore hujus recensionis - conjecturam 
feci. Deinde postquam , Cydno in lacum .E- 
gyptium transformato, Philippi medici histo- 
riam, quam semel ac iterum jam narraverat, de- 
nuo auctor exposuerat, orientem nobis resera!, 
videmusque Alexandrum, antequam ad Porum 
veniret, jam adiisse limina paradisi. Memora- 
bile inter alia illud est, quod de Brachmanibus 
in cod. C legitur. Preclarum enim exemplum 
praebent rationis, qua ea, quz in antiquioribus 
libris tamquam documenta quadam ad bisto- 
riam Alexandri pertinentia narrationi subjecta 
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vel etiam inserta, nec tamen juncta erant, a se- 
rioribus ipsi historiz Callisthenez incocta sint, 
Id enim 2uctor codicis C fecit Palladii opusculo, 
quod integrum prabet cod. A.—Denique postre- 
mam narrationis partem de morte Alexandri 
ex eadem recensioae fluxisse, unde Polycratis 
historia in libro primo depromta est, paullo ante 
jam monui. Àc nemo puto non agposcet nostrum 
ineptiarum aucupem in przeclaris illis de Buce- 
phalo redivivo, domini vindice, ac demum 
morte sua beatum Argi canis memoriam refri- 
caute. Hactenus de textura codicis C. 

His igitur accrementis resectis, videndum est 
de codice A deque Valerio. Nam hi quoque in- 
ter se differunt, nisi quod discrepantize tanto 
rariores, quanto propius auctores ab antiquis- 
sima historiz; forma absunt. Mitto eos locos, 
ubi alter altero uberior est, quod alter altero 
plura vel accuratiora e communi fonte deprom- 
sit. Quo pertinent v. c. illa, qux codex A. (I, 
12) habet de Nectanebo partum. Olympiadis 
inhibente usque dum fausta luceant sidera. Hzc 
enim Valerius Ambrosianus omittit. Quamquam 
ca omissio nonnisi scrib:x codicis esse videtur, 
nam centones quidam hujus loci supersunt in 
Valerii cod, Reg. 85:9 (Vide p. 17, not.). Ac 
nescio an similiter statuendum sit de aliis locis 
Valerii, ubi nunc justo breviora legimus, nt de 
Alexandriz originibus (IL, 31 sqq.) et de rebus 
Persarum (Il, 31). Certe in universum patet, 
eundem latinorum Pseudocallisthenez historize 
quam grzcorum librorum esse rationem. Ut ut 
statuas , eximendus ex hoc genus locis sunt ea, 
quz Valerius de testamento Alexandri profert. 
Hac quoque multo breviora sunt, quam quz 
codex A exhibet, sed non Valerii culpa, verum 
consilio ejus Alexandrini, quem Valerius ex- 
pressit. Nam totius hujus loci alia adornatio in 
Valerio, alia in codice A. De quibus fusius di- 
cemus infra. Alius autem generis sunt loci tres, 
quos habet Valerius, non habet codex A. Eo- 
rum primus est de proavis mythicis Alexandri 
ex Phavorini Historia miscellanea  repetitus 
(I, 13); cui similis argumento est alter, ubi ex 
Alexandriade nescio qua recensentur majores 
Alexandri materni iude ab Achille(FH, 42, p. 48); 
tertio deniqueaffertur Aristotelis ad Alexandrum 
epistola (III, 27). Qui quidem omnes, quum non 
solum desiderentur in codice A, sed abesse 
etiam absque ullo historie damno possint , 56- 
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riorum sunt additamenta, quz jam Valerius in 
grécis suis repperit. Cum iisque componendus 
est Palladii libellus in cod. A et Josephi ct Oro- 
sii loci qui in Valerii codice Reg, 4880 in mc- 
diam Pseudo-Callisthenis historiam intrudun- 
tur. Nimirum corrasit quisque et adscripsit quae 
ad illustrandam vel etiam ad corrigendam No- 
stri historiam idonea esse censuit. Neque dubium 
est, quin eodem consilio in codice Ambrosia- 
no Callistheni jungatur Anonymi liincrarium 
Alexandri, cujus locum de Halicarnassi obsi- 
dione deque Ada regina etiam cod. 4880 ad Va- 
lerium I, 42 in margine adscripsit; neque mira- 
rer si. iu alio libro idem locus in ipsum verbo- 
rum contextunt receptus legeretur. 

His subjiciam, quilegintur in codice A., non 
leguntur apud Valerium, de subacto Musicano 
aliisque Indiz regulis, de Aorno petra expugnata, 
et de Alexandri Mallorum urbem obsidentis faci- 
nbre (1) et periculo (II, 4), deinde vero de 
Alexandro, qui morbo fatali correptus in Eu- 
phratem se dejecturus erat, et de pactis, quae 
Perdiccas et Ptolemaeus inierint, dum testamen- 
tum rex scriberet (IIT, 32, n. 1). 

Igitur haec quoque seriorum additamenta esse 
putaveris. Sed quod posteriorem locum attinet, 
Valerii silentium omuino nihil probat, quoniam 
postrema haec historiz pars vel ab antiquissimis 
auctoribus vario modo adornata esse videtur, 
atque alia ejus recensio codici A, alia Valerio 
subest. Deinde autem ea qu: de Ptolemzo nar- 
rantur ejusmodi sunt, ut optime conveniant 
Alexandrinorum studiis, quz tanto clarius clu- 
cent, quo propius ad initia historie nostra ac- 
cedas. Etenim íta habet codex Α. 1.1}. : Ὁ 2i 
Περδίκκας ὑπονοήσας τὸν ᾿Αλέξανδρον χαταλελοιπέ- 
ναι τὰ πράγματα τῷ Πτολεμαίῳ διὰ τὸ πολλάχις 
πρὸς αὐτὸν εἰρηκέναι ὑπὲρ τῆς Πτολεμαίῳ γενέσεως, 
ἔτι δὲ Ὀλυμπιάδα εἰρηκέναι φοδερὰν, ὡς ἦν ix 
Φιλίππου, λαβὼν τὸν Πτολεμαῖον χατὰ μόνας 

Ξορχίζει,, εἰ γίνοιτο Ἀλεξάνδρου πραγμάτων διάδο- 
χος, μερίζειν τὰ πράγματα αὐτῷ τὰ χοινῇ 
συγχριθέντα. Τὸν ὅρχον ὑπομείνας Πτολεμαῖος xal 
οὐδεμίαν ἔννοιαν ἔλων ὑπὲρ ὧν 6 Περδίχχας ὑπενόει, 
xai αὐτὸς νομίζων τὸν Περδίκκαν διάδοχον εἶναι τῶν 
πραγμάτων, ... δρκίζει αὐτὸν τὸν αὐτὸν ὅρχον 
ἐν μέρει. Hac igitur quin jam in antiquissimis 
nostrze historia: exemplaribus locum habuerint, 
nihil obstat. Major dubitatio esse de altero loco 
potest. Nam que de Alexandro apud Mallos 





(1) Pag. 99, not. 11, pro ὑπὸ τῶν μαζῶν scribendum putavi ὑπὲρ τὸν μαζὸν; prestat ὑπὸ τὸν μαζὸν; nam sic 


eliam Diodorus XVII, 99, 3. 
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vulnerato codex A exhibet, eodem plane modo 
legis in Itinerario Alexandri c. 115, p. 167, adeo 
ut aut alter alterum exscripsisse aut uterque ex 
codem fonte hausisse debeat, Porro eadem, etsi 
brevius, Hinerarii verbis, sed alio minusque 
apto loco praebet etiam Valerii codex Reg. 
4880 (1). Attamen graeca nostra e latinis fluxisse 
per se parum est probabile, contra vero scripto- 
rem ltüinerarii preter melioris note auctores 
etiam fabulosam Alexandri historiam ante ocu - 
los habuisse patet. Nimirum cap. 119 dicit : Ca- 
jus (Alexandri) ne casus. prius quam. laudium 
memor sim, ea quoque. memorem , quee per dili- 
gentiam | laboraeit. Narrat. deinde quomodo 
Alexander diebus nonaginta (99 Valer. IIl, 
p. 141) continuis emensa via ad. Herculis stelas 
venerit, earumque pretium terebro exploraverit. 
Leguntur hec initio epistole. ad Olympiadem 
(IL, 25, p- 139 sq. ). Deinde in Itinerario se- 
quuntur : erum. enim reeertens preerupta. per 
loca caelo inlucido μὲ juxtim se viantes vix mu- 
tuo noscerentur, tandem Thermodonta amnem ** 
(Reliqua desiderantur). Οὐ quidem etiam pro- 
pius quam latina Valerii accedunt ad ea , quee 
deinceps in codice A leguntur : "Evzeutev. δὲ 
ἀναζευγνύων £i ἐρήμου xol χρηυνώδους χώρας ὑπὸ 
τῆς ὀλύγλης οὐχ ἦν ἰδεῖν τὸν παρεστῶτα ὅστις ποτέ 
ἐστιν χτὰ. Dubium itaque non est, quin reliqua 
quoque hujus epistolae auctor Itinerari narra- 
verit, Suspicorqueipsam hanc epistolam in causa 
fuisse, ut totum Itinerarium ab aliquo Pseudo- 
Callistheni jungeretur , et fortasse primum hoc 
loco historia; nostre interponereiur (sicuti in 
cod. Valerii 4880. codem loco longissima ex- 
cerpta Orosii et Josephi afferuntur), deinde vero 
ab aliis ad calcem relegaretur, quemadmo- 
dum ctiam. epistolae in cod. 5819 e narrationis 
contextu ad finem rejecta videmus. Ceterum 
putari possit Itinerarii auctorem nonnisi episto- 
lam ad Olympiadem ante oculos habuisse, quuin 
ejusmodi epistole etiam separatim circumfer- 
rentur, Verum id ne nobis persuadeamus, ob- 
stant alie quaedam Itinerarii fabulz , quas eas- 
dem Pseudo-Callisthenes narrat. Sic in utroque 
legimus Alexandrum venisse ad Paludem Mao- 
tidem ( Itin. c. 16, Ps.- Call. I, 44 Val.), porro 
Olympiadem Amphipolim usque Alexandrum 
comitatam esse ( Itin. c. 18, Ps.-Call. I, 42 Val.). 
Historia quoque de Aorno petra, cujus proceri- 
tudinem fuisse ait stadiorum quadringentorum 
(c. 112), e Pseudo-Callisthene potius quam ex 
alio quovis auctore fluxerit. 
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Jam igitur, ubi resecaveris omnia, quie vel in 
antiquissimis nostris libris extrinsecus addita 
esse videntur, sponte nascitur questio, num 
quod restat historiae corpus tale fere quale ha- 
bemus inde ab initio fuerit, atque uni eidemque 
auctori debeatur, necne. Perlustratis autem sin- 
gulis, eo, puto, adducemur, ut statuamus histo- 
ri nostre. formam antiquissimam, e diversis 
plane elementis conflatam opus esse Alexaudri- 
norum, apud ipsos vero Alexandrinos complures 
exstitisse ejus recensiones, quarum vestigia non- 
nulla etiamnum agnosci possint. 

Primum dicamus de variis subsidiorum ge- 
neribus, qua» auctores nostri in usum suum 
converterint. — Jam ab antiquissimis rerum 
Alexandri scriptoribus multa inflatius dicta, 
multa fabulosa vel narrata vel digito monstrata 
esse nemo nescit. Verbo memorasse sufficit no- 
tissima illa de ortu Alexandri divino, de Amazo- 
nibus, de certamine singulari quod cum Poro 
rex inierit, de Indie miraculis, de Antipatri 
insidiis, de mandatis Cratero datis, de testamento 
Alexandri et si qua sunt similia. Neque nega- 
verim Pseudocallisthenem nonnulla ex ipso Cli- 
tarcho, Onesicrito, Megasthene, similibus de- 
promsisse. Quamquam ea perpauca fuisse puto. 
Longe plurima atque ea maxime, unde pro- 
prium suum historia nostra colorem traxit, 
ex aliis plane fontibus hausta sunt. Quorum 
genera distinguere licet quattnor hzc : episto- 
las, narrationes ἐπιχωρίους quas /ocales dici- 
mus, poemata, declamationes denique rheto- 
rum philosophorumque. De singnlis dicam ac- 
curatius. 

Epistolas clarorum virorum, qui ex antiqui- 
tate ad nos pervenerunt, fere omnes suppositi- 
cias esse, eodemque loco habendas, quo oratio- 
nes, quz scriptis historicis inseruntur, satis con- 
stat. Fabri vero epistolarum sophistze dum in eo 
omnes operam ponunt, ut orationem huic scri- 
bendi generi accommodatissimam adhibeant et 
ingenia eorum, quorum nomine script epi- 
stolz, recte exprimaut, eo tameu differunt, quod 
alii historiá tradita presse sequuntur, przesertim 
si fallere publicum et coemtores propositum 
erat, alii vero in sophisticis his exercitiis histo- 
riam pro consiliis suis ingenue immwytant. 
Illius generis epistole sunt, quibus tamquam 
optime notz fontibus Plutarchus in Vitis uli 
consuevit, sicut in Alexandri vita epistolis regis 
ducumque przcipuorum; quas quidem eliam 
nunc multi genuinas esse dictitant. Alteri generi 





(1) Vide p. 120, ubi pro urgente hoste lege vergente die ; deinde pro (1. dejectis) scribe (1l. desuper); et pro oppu- 
gnantes ser. repugnantes. Ma enim I/in. Alex., unde locum ductum esse postea demum vidi. 
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accensendze sunt, opinor, qua in nostra historia 
leguntur epistole Darii ad Alexandrum et ad 
Darium Alexandri, Harum plerzque merito suo 
minime carent ac meliora utique tempora sa- 
piunt, ut eas ante historie nostre coagmenta- 
tionem separatim editas esse persuasum sit, 
Aliud epistolarum genus ei consilio inservie- 
bat, ut historiz fictz et incredibiles familiaritate 
commercii epistolici reprehensioni publica 
subduceretur. Qua adornatione auctores simi- 
liter sibi cavebant atque illi, qui, sicuti Euemerus 
aliique reconditarum historiarum narratores, 
stelarum inscriptionibus aliorumque monumen- 
torum auctoritate se muniebant, Pertinet huc 
epistola de Indie miraculis, que sub Crateri 
nomine circumferebatur. Ita euim Strabo XV, 
p. 702 : ᾿Εχδέδοται δέ τις xai Κρατέρου πρὸς τὴν 
μητέρα ᾿Αριστοπάτραν ἐπιστολὴ πολλά τε ἄλλα πα- 
ράξοξα φράζουσα χαὶ οὐχ ὁμολογοῦσα οὐδενὶ, χαὶ δὴ 
xal τὸ μέχρι τοῦ ΤΓάγγου προελθεῖν τὸν ᾿Αλέξανδρον " 
αὐτός τέφησιν ἰδεῖν τὸν ποταμὸν χαὶ χήτη τὰ ἐν αὐτῷ 
xal μεγέθους xai πλάτους xal βάθους πόρρω πίστεως 
μᾶλλον ἢ ἐγγύς (1). Similes epistole de eodem ar- 
gumento in nostram historiam recepte et in 
narrationis historicze locum substitutze sunt. Vel 
serioribus temporibus ejusmodi literae tamquam 
peculiaria opera Pseudo-Callistheni jungeban- 
tur. Quarum quai dudum edita est, eadem fcre 
continet atque nostre, sed plenius et distinctius. 
Fundus earum sunt narrationes Megasthenis 
aliorumque qui Indica condiderunt; his deinde 
ex Paradoxón scriptoribus, e Plinio, Solino et 
deinde e fabulis Judaicis et Christianis diversi- 
color farrago addita est. Megasthenis inemoriam 
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prz ceteris revocat epistola (lib. II, 17 sqq), in 
qua Alexander a Prasiorum urbe (Palimbothris) 
iterum iterumque excurrens Asiz regiones ex- 
plorasse narratur. 

Hactenus de epistolis. Multo majoris momenti 
sunt narrationes quz ex studiis populorum, 
quos A'exander sibi  subjecerat, profectze 
sunt. Quomodo Judei Alexandrum ita effor- 
maverint, ut ab Israelis filio nihil differret, 
e codice C intelligere est. Semina narratio- 
nis przbuit Josephus. Verum hzc ab anti- 
quissimis nostris aliena sunt. Tanto clarius ibi 
elucent studia /Ej;yptiorum, qua per totum opus 
adeo regnant, ut Alexandrinum ejus auctorem 
nemo non agnoscat. 

Etsi enim Alexandria nrbs ac regis sepulerum 
pra ceteris populis ZEgyptios Alexandro socia- 
verant, non tamen hzc exurere ipsis videbantur 
iguominiam jugi ab alienigena rege impositi, 
Rationem vero qua mitigari talia vel dilui possent 
a majoribus acceperant. Nam quum antea Per- 
sarum imperata facere coacti fuissent, nihil 
iniqui se pati dictitabant; videlicet Cambysem 
matre fuisse /Egyptium, Ac hzc quidem jam 
Herodoto (Hl, 3) narrarunt (Cf. Dinon et Lyceas 
Naucratita ap. Atheneum XIII, p. 560, E). 
Quid mirum igitur si simili modo in Alexandri 
affinitatem se traduxerunt, adeo ut Nectancbi 
successori legitimo parere viderentur. Ausam 
commento przbuisse vides fabulam de Olym- 
piadis draconte, quo dei attributo fidem assc- 
rebant iis, quz de divina regis origine humana 
vanitas et servilis oraculorum adulatio sparse- 
raut (2). Neque dubium, quin ipsi aquales 





(1) Fortasse etiam alia ejusdem Crateri epistola de fa- 
buloso argumento ad Philam uxorem scripta circumfere- 
batur. Quz suspicio mihi nascitur e Photii Bibl. cod. 166 
(p.t11, b. 3, ed. Bekk. ), ubi Antonius Diogenes initio 
operis sui introduxisse narratur Βάλαγρον πρὸς τὴν οἰχείαν 
quvatxa Φίλαν {θυγάτηρ δὲ ἣν ᾿Αντιπάτρου αὕτη) γράφοντα. 
Scripsit autem Balager Diniz et Dercyllidis fata el errores 
per terras ultimas; quorum historiam consignatam rep- 
perit in. sepulcris Tyriis quo tempore ibi cum Alexandro 
versabatur. Jam vero Balagrum (vel rectius Balacrum), 
nescio quem (conjecluras vid. ap. Droysen. ell. 1, 
p. 98, 207 ), uxorem habuisse Philam , quam auno 323 
Cratero, et post hujus obitum Demetrio nupsisse constat, 
neque traditur neque probabile est. itaque censeo Ba- 
λαχρος corruptum esse ex Κράτερος, et figmento Diogenis 
subesse memoriam epistolae cujusdam de rebus mirabili- 
bus, quie Cratero tribuebatur. 

(2) Ab altera parte mortalem regis naturam explicasse 
videntur ex placitis doctrinae, quam Eulemeristicam vo- 
camus. Inter seclatores ejus Aruobius IV, 29 una cum 
Nicagora Cyprio, aliis, receuset Leontem Pellaum. 
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Scriprisse hune Leontem de mylhologumenis Ἐσγρίίο- 
rum constal ex Hygino ( Poel, astron. IT, 20), Clemente 
Alexandrino (Strom. 1, 21 p. !39 Sylb. ), Tertulliano 
(De cor. mil. 7). Porro Augustinus ( De civ. d. VIL ,€7 ) 
postquam de Iside et Osiride eorumque parentibus utpote 
mortalibus dixerat , lectorem relegat ad epistolam quan- 
dam Alexandri ad Olympiadem scriptam, in qua rex 
Leontis sacerdotis auctoritate probare studuerit, deos 
olim homines fuisse. Hzec probabiliter eadem est epistola, 
iu qua, referente eodem Augustino (VIII, 5), Alexander 
Olympiadi scribit sibi a Leone quodam antistite sacro- 
rum .Egyptiorum metu potestatis suc proditum esse 
qui dii vulgo haberentur, eos homines fuisse. Quod in 
his Pellaeus scriptor dicitar sacerdos /Kgyptius, id com- 
mentum est fabri epistolarum, ut recte monuit Jablonsky 
(Panth. Prolegg. XXX.). Celerum uti patet quaestionem 
de divinitate Alexandri ex Euhemerismi placitis tracta- 
tam in his epistolis esse, sic verisimillimum cst idem jam 
fecisse quem laudant Leontem. Idque pro certo fere 
posuerim, si verba scholiastze ad Apollon. Rhod. 1V, 262, 
ubi de *Kgyptiis omnium mortalium antiquissimis citatur 
b. 
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Alexandri istam fabulam jam venditaverint. 
"Nam Justinus, qui ejus meminit lib. XIIL, 16 
(cf. IX, 5), Clitarchum exprimere solet. Erato- 
sthenes vero (ap. Plut. Alex. 3) eandem tangit ut- 
pote rem omnibus notam. Quonam autem tem- 
pore in dei locum substitutus magus INectanebus 
sit, accuratius dici nequit. Disertam rei men- 
tionem faciunt Moses Chorenensis (Il, 12), Syn- 
cellus (p. 256 B. ed. Par. p. 487 ed. Bonn.), Ce- 
drenus (p. 264 ed. Bonn.), Malala (p. 241 ed. 
Ox. p. 189 ed. Bonn.), Glycas ( II, p. 141). Quo- 
rum vel antiquissimus Moses Choreneusis opus 
Pseudo-Callisthenis quale nos habemus, novisse 
putandus est, etiamsi versionem Armenicam 
alii auctori adjudicare malis. Hiuc igitur nihil 
proficimus. Plutarchus (Alex. c. 2) narrat Phi- 
lippum per somnum se vidisse ἐπιθάλλοντα σφρα- 
qx τῇ γαστρὶ τῆς γυναικός. Quae narratio per se 
JEgyptium auctorem redolet, ac Alexandrina 
ejus origo clarius etiam apparet, si cum Pseu- 
docallisthene (lib. I, 8), qui sigillo isti /eonis 
imaginem insculptam fuisse dicit, comparaveris 
Stephanum Byz. v. Ἀλεξάνδρεια, ubi propter 
leonis hanc imaginem Alexandria olim Zeonto- 
polis nuncupata esse refertur (V. Iasonis fr, 
2 p. 160, quo auctore in his usus esse Ste- 
phanus videtur). Preterea ctiam de magicis 
prestigiis Plutarchus loquitur (1), non ita tamen 
ut hzc ad nostram. historiam transferenda esse 
liqueat. Porro Nectanebus tamquam vir artis 
magicae peritus commemoratur in papyris gra- 
cis, monente Letronnio (Statue vocale de Mem- 
non, p. 8o) (a). Sed hzc quoque ad definiendum 
tempus, quo orta fabula sit, parum idonea. Ve- 
rum quum eo consilio sitinventa, ut Alexander 
regibus JEgyptiis jungeretur, Ptolemzi autem 
successores Alexandri in JEgypti regno haberen- 
tur, in eumque finem Ptolemaeum 1 utpote Phi- 
lippi filium etiam in familiam Alexandri intro- 
du«issent : ipsa res clamat excogitatam Necta- 
nebi fabulam esse regnantibus Ptolemzis, sive 
ilis temporibus quibus vim suam exercere 


adhuc posscet.« Je pense, Letronnius ἵν 1, ait, 
qu'elle remonte à l'époque des Ptolémees, et 
qu'elle a été imaginée par les Égyptiens eux- 
mémes pour rattacher Alexandre à leurs dynas- 
ties nationales. » Porro quum Ptolemzo Philippi 
filio jungatur conimentum de pactis Ptolemzi 
et Perdicez (V. supra p. xvir) , secundum que 
uterque ex zquo imperare debebat, consilium 
autem hujus commenti in eo procul dubio posi- 
tum sit, ut jus Ptolemzi contra Perdiccam arma 
moventis tuerentur : haec ejusmodi sunt, ut sub 
primis potius quam sub ultimis Ptolemais 
inventa esse ceuseantur, Quod denique fabulam 
de Nectanebi magi et Olympiadis commercio 
attinet, monuisse sufficiat similes narrationes de 
mulieribus, quz magicis prestigiis deceptz e 
diis se gravidas factas esse putaverint, Jam se- 
cundo ante Christum seculo in compendiis my- 
thologicis exhibitas esse. 

Ceterum probabile est auctores nostros etiam 
tempora rerum conciliare inter se studuisse. 
Jam quum Alexander natus sit au. 356 a. C., 
Nectanebus vero JEgyptum reliquerit an. 341 
a. C., Nostri fugam Nectanebi in annum 351 re- 
movisse, eidemque auno natales Alexandri as- 
signasse videntur. Idque co facilius locum ha- 
bere potuit, quum horum temporum rationes 
apud veteres auctores. mirum in modum cor- 
ruptz sint; ac nescio an Alexaudrinorum maxi- 
me opera turba istz sint excitataz. Utut est, 
constat Diodorum (XVI, 51) Nectanebi fugam 
pessime referre ad Ol. 107, 3. 350 a. C. Cum 
Diodoro facit Eusebius Hieronymi ed. Scaliger; 
apud Vallarsium e codd. res notatur ad Ol. 
107, 1. 353, et iterum ad Ol, 107, 3; in ver- 
sione Arm. ad Ol. 108, 1, 348. Deinde vero in 
Pseudocall. cod. A (III, 35, n. 1.) legimus haec: 
᾿Εδίωσε μὲν οὖν Ἀλέξανδρος ἔτη A[ p] ἀπὸ v ἐτῶν 
ἀρξάμενος πολεμεῖν ἐπολέμησεν ἔτη ιζ΄. Malala 
p. 1γ8 ed. Bonn. Pseudocallisthenem exscribens 
habet : 'E6íece ἔτη ἃς΄, ἐδασίλευσε xà πάντα 
ἔτη ιζ΄. Tgitursiin cod. A verba ἀρξάμενος πολεμεῖν 





Λέων ἕν πρώτῳ πρὸς μητέρα, cum Lobeckio (Aglaoph, 
p. 1000) ita intelligenda sunt ut significent : Leon in 
libro primo mythologie JEgyptiacze, quod opus matri 
Alexandri Olympiadi dedicavit. Ceterum de Xgyptiis qui 
Macedonem nostrum in Osiridem mutaverunt, v. cl. Le- 
tronnius : La statue vocale de Memnon, 1833, p. 81. 

(1) Plutarch. Alex. 2 : Ὥφθη δέ ποτε xal δράχων χοιμω- 
μένης τῆς Ὀλυμπιάδος παρεχτεταμένος τῷ σώματι" καὶ 
τοῦτο μάλιστα τοῦ Φιλίππον τὸν ἔρωτα καὶ τὰς φιλοφροσύνας 
ἀμανρῶσαι λέγουσιν, ὡς μηδὲ φοιτᾶν ἔτι πολλάχις πα’᾿ αὐτὴν 
ἀναπαυσόμενον, εἶτε δείσαντά τινας μαγείας ἐπ᾽ αὐτῷ xai 


φάρμαχα τῆς γυναιχὸς εἶτε τὴν ὁμιλίαν ὡς χρείττονι συνούση: 
ἀφοσιούμενον. 

(2) Somnium Nectanebi, quo deos rex ipsi iralos esse 
cognoscit, atque interilus regni ἜΘΥΕ portendebatur, 
exstat in fragmento papyri graci. V. Leemann. Papyri 
gr. Mus. Leid. p. 122 sqq. Cf. Boeckh. Manethon. p. 373. 
— Quod Lynceus vel potius Lyceas (uli Backhíus 1. I. 
p. 374 monet) narrat regem gyptium ab Ocho supera- 
tam ad convivium ab victore vocatum esse, si ad Necta- 
nebum, uti videtur, referendum est, hinc quoque probatur 
variis modis Nectanebi historiam adulteratam esse. 
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ita intelligimus ut significent etiam ἀρξάμενος βα- 
σιλεύειν (1), annumque 336 a. C. utpote initium 
regni retinemus : natales Alexandri incidunt in 
annum 351, ideoque ex Eusebii calculis cum 
figa Nectanebi componi possunt. Igitur inter 
fugam Nectanebi ct regnum Alexandri interce- 
derent anni circiter XV. Quibuscum comparanda 
quae affert Syncellus p. 369 D, ubi de Vetere, 
quod dicunt, Chronico JEgyptio verba faciens, 
ultimam ejus dynastiam finire dicit an. m. 5147 
(354 a. C.), ἤτοι πρὸ τῆς ᾿Αλεξάνδρου τοῦ Μαχεδό- 
νος χοτμοχρατορίας ἔτη ποὺ τε΄. Annus primus vero 
χοσμοχρατορίας Syncello est annus septimus regui 
Alexandri in Macedonia, sive au. m. 5162 
(p. 260 D sq. Verum cum hoc computo Syn- 
cellus 1. 1. miscet alium a priore distantem annis 
septem, ex quo Nectanebi finis tribuitur auno 
m. 5140 (361: a. C.). V. Beckh. Manctho p. 137 
sqq., ubi accuratissime hec exponuntur. Hinc 
igitur jure collizitur Syncellum accepisse inde 
a fiue regni /Egyptii usque ad regnum Alexandri 
numerari annos fere XV, dubium autem hiesisse 
utrum anni isti quindecim usque ad regnum 
Alexandri Macedonicum an ad χοσμοχρατορίαν 
ejus pertiacant. Quare hec quoque ad Pseudo- 
callisthenis rationes traduci possent. Hactenus 
de Nectanebi fabula , cui vereor ne justo diutius 
immoratus sim. 

Alterum caput quod Alexandrinum auctorem 
luculentissime prodit, de originibus est urbis 
Alexandrie. Quod utinam integrum ad nos per- 
venisset. Nam codex A et Valerius nonnisi 
uberioris narrationis fragmenta narrationemque 
a plurimis excerptoribus male contractam exhi- 
bent. Quodsi vero apparet primum ejus aucto- 
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rem fabulosa multa admiscuisse (sicuti illa de 
ambitu ingenti, quem primo consilio rex urbi 
condendz destinasset (2)), porro etymologia- 
rum ineptis ludulsisse, temporaque temere 
miscuisse : probe nosti haec quasi innata perie- 
getis atque Καὶ τίσεων scriptoribus esse vitia , quae 
arte critica facile absterguntur. Ceterum Alexan- 
drinum se scriptor fatetur I, 31, n. 12 verbis: 
Καὶ παραγίνεται (Ἀλέξανδρος) ἐπὶ τούτου τοῦ ἐδά - 
φους, et L, 31 extr. ap. Valerium : Ejusdem mos 
ad nos usque prolapsus Sacrum iuter. nostros 
heroón dicitur. Cf. 1, 33 p. 33 : ᾿Εποίησεν ἀπέναντι 
τοῦ ἡρῴου βωμὸν μέγαν, ὃς νῦν (1. xal viv, adhuc 
Val.) χαλεῖται βωμὸς Ἀλεξάνδρου; HE, 42 p, 146: 
erigitur zedes.,. quod etiam nunc Alexandri vo- 
catur (3). Pertinent huc etiam mensium nonna 
AEgyptia (Tu&: et Φαρμουθὶ) in cod. A. I, 32 not. 
10 et III, 35 not. ἃ. 

Tertium caput, quod ad Alexandriam proxi- 
me pertinebat de sepultura Alexandri in nostris 
libris absolvitur. verbis paucis; olim plenius 
tractatum fuerit. Ceterum loci quos recensui - 
mus tres de ortu Alexandri, de origine Alexan- 
drize et de sepultura regis, quasi fundum esse 
uberioris nostre narrationis facile concedes. 
Neque improbabile est exstitisse olim minoris 
ambitus historias, quibus hzc fere sola uberius 
exponerentur, Attamen μονόξιδλον quod de vita 
Alexandri sec, Socratem (H. Eccl. ΠΙ, 23) 
Adrias quidam vel Andrias, vel secundum Ni- 
cephorum (H. Eccl. IX , 4), qui Socratis lo- 
cum exscripsit, Alexandrinus quidam (οἱ 'AXeEav- 
δρεῖς) scripsisse narratur, absque causa idonea 
ad nostram historiam referri censeo (4). Ut 
ut est, patet nostrae historie non ca tantum 





(1) Apud Valerium Alexander regnum suscipit annos 
nalus XVIII; in cod. B. annos nalus XX , uti historia 
postulat. 

(2) Jam si deinceps cod. A (1, 32 n. 45) Alexandriz 
ambitum, qualis revera erat, cum aliis urbibus compa- 
rans refert Antiochiam fuisse stadiorum 8 , Carthaginem 
$tad. 10, Babslonem slad, 12, Romam stad. t4, Alexan- 
driam omnium maximam stad. 16 : tale quid ab Alexan- 
drino scriptore proficisei omnino non potuit (ut eliam de 
Valerio loquens monuit Letronnius in Journal des sav. 
1818, p. 618.); e contrario augeri immodice numeros ab 
Alexandria praecone exspectabas. Quare nisi totus hic 
locus inepti hominis additamentum est, suspicor mensu- 
ram .£ zyptiam in s£adia Graecorum abiisse, sicuti men- 
sium nominibus .£zyptiis Romana nomina substiluuntur. 
Probabiliter vero stadiorum loco memorati erant sc/ani, 
μέτρον ἄστατον, quod alii 60, alii stadiorum 30, alii aliter 
definiebant. Schoeni duodecim stadiorum 30, optime qua- 
drarent in decantata illa Babylonis urbis stadia 360 vel 365. 
Celerum vilium graecis inesse jam Valerius sensisse vide- 


tur, qui stadiorum numerum de longitudine urbium 
intelligit, id quod greca nostra minime indicant , neque 
unquam indicasse videntur. 

(3) In grecis p. 151 pro σῶμα ᾿Αλεξάνδρον lege 
σῆμα "AA. 

(4) Scilicet apud Westermannum in Pauly's Realency- 
clopedie «. Callisthenes , p. 14 reperio luec : Fried- 
lender ( Bibliotheque universelle. 1818 litt. p. 322 ff. 
Eundem librum laudat Berger de Xivrey, at virum doctum 
de Pseudocallistbene ibi diísserentem appellat M. Favre.) 
setzt sie (sc. die Entstehung des Textes, welcher jetzt 
noch existirl) mit Bezielng auf Socrates (Hist. Eccl. 
ΠῚ, 23) bis vor das fünfte Jahrhundert. — Socrates 
1.1, in Libanium , qui Christianorum religionem riserat , 
invelens ostendere studet quam inepta et ridicula sint 
quie pagani de diis eorumque oraculis tradant. Relegat 
lectorem ad ineptas deorum historias in compendiis my- 
thologicis, ut in Peplo Aristotelis, in Stephano Dionysii, 
in Polymnemone Rhegini. Deinde oracula nonnulla, qui- 
bus mortalib:s divini honores decernuntur in medium 


xvij 
qua cum JEsyptiorum terra arctius conjuncta 
sunt, sed etiam reliqua si non omnia, certe pla- 
rima ab Alexandrinis profecta esse. Id enim 
colligis e lib. II, 39, ubi Alexander de agonibus 
apud Persas instituendis loquens inter alia dicit: 
"E'ónov οἱ τῶν ἀγώνων ἐπίτροποι ἔστωσαν oi ἡμέτεροι 
Ἀλεξανδρεῖς (er dleramdria mea viri /Egypti 
Val.). Eodem facit Alexandri laus in oratione 
Demosthenis ( IH, 4); porro pertinent huc loci , 
quibus Alexander cum Sesostride vel Seson- 
chosi componitur, ut HIT, 34, 1; coll. HI, 17, 
p. 122; II, 31, p. 86; et IT, 24, p. 135, e quo 
loco simul intelligas jam apud Alexandrinos 
diversas historic nostra recensiones exstitisse. 
Nam quz II, 2/4 de Serapidis oraculo leguntur 
aperte non ab eodem auctore profecta sunt, qui 
eandem rem de Ammonis oraculo refert. lib. 
I, 23. 

Preter /Ezyptiaca, quz modo recensui, unum 
superest caput, quod ab Alexandrinis quidem 
alienius est, sed item debetur consiliis politicis, 
qua patrize historiz scriptores rebus Alexandri 
adhibere solebant. Testamentum dico Alexandri. 
Quod etsi ex antiquo fonte fluxit, in nostram 
tamen historiam sero demum illatum esse mihi 
videtur. Id enim colligo comparata narratione 
codicis A et Valerii, Scilicet auctor codicis A (III, 
33, p. 147) Alexandrum moribundum narrat , 
dimissis reliquis Macedonibus, coram Perdicca, 
Ptolemzxo et Olcia sive Orcia recitari testamen- 
tum jussisse. Post hac , "Esc δὲ, pergit, τοῦ με-- 
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ρισμοῦ τῆς διαθήχης ἀντίγραφον τὸ ὑποτεταγμένον, 
ὃ ἔλαθε παρὰ Ἀλεξάνδρου "OXx(a:. Deinde , appo- 
sitis verbis testamenti , subjicit : Οὐ τοσούτους δὲ 
βασιλεῖς ᾿Αλέξανδρος πολεμῶν ἐνίκησε, ὅτους τελευ- 
τῶν χατέλειψεν. ᾿Ιδίωσε μὲν οὖν ᾿Αλέξανδρος ἔτη X 
κτλ. Omittit igitur omnia quz apud reliquos de 
ipsa morte et sepultura regis narrantur, sive 
quod ea non repperit, sive potius quod omisit, 
novi documenti interruptione priscam narratio- 
nem turbante. Ipsum vero testamentum adve- 
nam peregrinum vel eo sese prodit quod cum 
reliqua historia non concinit, Thebarumque re- 
staurationem jubet, quae dudum Pseudo-Cal- 
listhenes imperarat. Offendit praeterea Olcias, 
homo plane novus, quem in testamenti histo- 
ria cum Perdicca et Ptolemaeo componi, cuique 
res maximas a rege commissas esse videmus. Jam 
comparemus Valerium. Is enim post mortem re- 
gis primum exponit Macedonum et Persarum 
altercationem, quam Jovis Babylonii oraculum 
composuerit; deinde quomodo corpus Alexan- 
dri Memphim, hinc Alexandriam transportatum 
sit, ac tum demum P/olemeum introducit testa- 
mentum regis publice recitantem, Testamen- 
tum vero idematque cod. Α exhibet, ita tamen, 
ut priorem ejus partem, quz ad Rhodios, Ol- 
ciam, Thebanos pertinet, omittat, ne scilicet in- 
congrua inter se proferantur. 

Testamentum apud Rhodios depositum esse 
preter Nostrum. unus tradit Diodorus , neque 
tamen libro XVIII, quo de mandatis Cratero 





profer, Inter ea de Alexandro legitur hocce : Too à 
Μαχεδόνων βασιλέως ᾿Ἀλεξάνδρον ἐπὶ τὴν ᾿Ασίαν διαθαΐνον- 
τος, οἱ Ἀμφιχτύονες ᾿Αλεξάνδρῳ ἐχαρίζοντο, xal ἀνεῖλεν ἡ 
Πυθία ταῦτα" 


Ζῆνα θεῶν ὕπατον χαὶ ᾿Αθηνᾶν τριτογένειαν 

τιμᾶτε βροτέων ἐν σώματι χρυπτὸν ἄνακτα, 

ὃν Ζεὺς ἀρίσταις (ἀρρήτοισι Val.) γοναῖς ἔσπειρεν ἄρωγον 
εὐνομίης θνητοῖσιν ᾿Αλέξανδρον βασιλέα. 


Ταῦτα τὸ ἐν Πυθοῖ δαιμόνιον ἐχρημάτισεν, ὃ xal αὐτὸ τοῖς 
δυνάσταις χολαχεύον ἐθεοποίει. Deinde alio simili oraculo 
de Cleomede pugili relato, addit hzc : Κυζικηνοὶ δὲ 
τρισχαιδέχατον θεὸν "ABouxvóy ἀνηγόρευσαν * αὑτὸς δὲ ᾿Αδρια- 
νὸς Ἀντίνοον τὸν ἑαυτοῦ ἐρώμενον ἀπεθέωσε. Καὶ ταῦτα 
γέλωτα καὶ φλύαρον οὐχ ὀνομάζει Αἰιδάνιος, καίτοι xai τοὺς 
χρησμοὺς καὶ τὸ μονόβδιδλον ὃ Ἀδρίας (Ανδρίας cod. 
Florent. , ᾿Αλεξανδρεῖς Nicephor. IX , 4) εἷς τὸν Ἀλεξάν- 
pov βίον ἐπέγραψεν, ἐπιστάμενος " οὐδὲ ἐγκαλύπτε- 
ται χαὶ αὐτὸν ἀποθεῶν τὸν Πορφύριον, xtA. lgitur dicit 
Socrates : « Ista Libanius non censet ridicula esse, quam- 
quam probe novit et oracula modo allata et libellum de 
vita Alexandri (in quo praeler citatum oraculum eliam 
aha ejusdem in regem adulationis documenta auctor 
exhibuerit.). Immo tantum abest, ut «ilem istam adula- 
lionem. reprobet, ut ipse potius imitelur eam.» Dec 


Alexandro Nectanebi Ammonem mentiti filio et de Pseu- 
docallisthenis historia nostra cogitari omnino nequi. Ce- 
terum qui auctor μονοδίδλου fueril nescimus. Nicephori 
lectionem ᾿Αλεξανδρεῖς rejecerunt omnes ; Ἀνδρίας vel Av 
δρέας nomen non infrequens; novimusque Andream $Si- 
culum historicum. Pro ᾿Αδρίας latinus interpres dedit 
Arrianus, recle fortasse. Nam seriormm libri de Alexan- 
dro sxpius Arriano, scriptori notissimo, vindicali esse 
videntur. Exemplo est opusculum de Alexandro Gympo- 
sophistas adeunte, quod Palladius Arriano Epicteteo tri- 
buit. Ad. Hadrianum, quem Alexandreidem, poema 
amplissimum, composuisse scimus, etiam μονόδιδλον T- 
ferendum censuit Lange ad, Niceph. 1. l., et Sainte-Croix. 
Exam. p. 162 not., ubi haec : « Aprés avoir bien médité, et 
en m'attachant plus ausens qu'à la lettre, j'y vois qu'Adrien, 
ayant apothéosé Antinous, chercha à s'en justifier par 
l'exemple d'Alexandre, dans un livre, oü il avait rassem- 
blé tous les oracles concernant la divinité du conquérant 
macédonien. » Rejicienda etiam senlentia Valesii, qui 
legendum putavit Λουχιανόν. « Intelligit, ait, librum Ln- 
ciani, qui vulgo ᾿Αλέξανδρος ἃ ψευδόμαντις inscribitur. 
Quo iu libro fraudem et priestigias Alexandri cujusdam 
Paphlagonis, qui oraculum callide machinatus fuerat , 
perstringit. » Quod a nostro loco prorsus alienum est. 
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datis et de morte Alexandri sermonem facit, scd 
data occasione in libro XX, 81 (ad. Ol. 108, 4. 
305), ubi belli, qnod Rhodii contra Antigonum 
et Demetrium gesserunt, narrationem exorditur. 
Ducem Diodorus in Diadochorum historia prz 
ceteris sequi videtur Hieronymum Cardianum, 
id quod acuta argumentatione evicit Brücknerus 
uZeitsch. f. 4lt, 1842, p. 253 sqq.). Attamen belli 
Rhodiorum historiam, quam uberrime Diodorus 
exponit (XX, 81—100), ex eodem auctore de- 
promi neque Brücknerus aflirmare ausus est, 
neque ego probabile esse censeo. Etenim quum 
Hieronymum ab Antigoni partibus stetisse ac 
paullo infensiorem reliquis regibus fuisse com- 
pertum habeamus, tantum abest ut ejusmodi 
quid insit narrationi Diodorez, ut Rhodium po- 
tius scriptorem res patrias tractantem agnoscere 
mihi videar. Quod si recte sentio, nomen aucto- 
ris ipse Diodorus suppeditaverit, Nam lib. V, 
55 sqq. antiquiorem Rhodi historiam Diodorus 
tradit ex Zenone Rhodio (v. cap. 56, 7). Quanto- 
pere in ca patrize gloriz consulere fabulis novis 
auctor studuerit, testatur Heliopolis in /Egypto a 
Rhodiis condita, testantur astrologi /Egyptii, qui 
omnem sapientiam a Rhodiis item acceperunt 
(c. 57, 2). Neque alium Zenonem se in sua zetatis 
historia ostendisse, verbosa diatribe docet zqua- 
lis ejus Polybius ( Exc. Val. XVI, 14— 20 ). Is 
enim quum ῥοπὰς διδόναι ταῖς ἑαυτῶν πατρίσι τοὺς 
συγγραφέας condonet, Zenonem tamen πατρίδος 
ἕνεκεν contraria plane rebus gestis tradere, et ma- 
gis orationis rotunditati quam veritati historia 
studere demonstrat. Hunc igitur Zenonem expri- 
mere Diodorum l. l., ubi testamenti Alexandri 
mentionem facit, existimo, Verba autem ita ha- 
bent: 'Ezi δὲ τούτων ἱῬοδίοις ἐνέστη πόλεμος πρὸς A v- 
τίγονον διὰ τοιαύτας τινὰς αἰτίας. Ἢ πόλις ἡ τῶν Ῥο- 
δίων ἰσχύουσα ναυτικαῖς δυνάμεσι xxl πολιτευομένη 
κάλλιστα τῶν “Ελλήνων, περιμάγητος τοῖς δυνάσταις 
καὶ βασιλεῦσιν ἦν, Éxdatou σπεύδοντος εἰς τὴν αὑτοῦ 
φιλίαν προσλαμῥάνεσθαι. Προορωμένη δὲ πόῤῥωθεν 
τὸ συμψέρον, καὶ πρὸς ἅπαντας χατ᾽ ἰδίαν συντιθεμένη 
τὴν φιλίαν, τῶν πρὸς ἀλλήλους τοῖς δυνάσταις πολέ-- 
μὼν οὐ μετεῖχε. Διόπερ συνέδαινεν αὐτὴν τιμᾶσθαι 
μὲν ὑφ᾽ ἑκάστου βασιλικαῖς δωρεαῖς, ἄγουσαν δὲ πολὺν 
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χρόνον εἰρήνην, μεγάλην ἐπίδοσιν λαθεῖν πρὸς αὔξησιν. 
᾿Επὶ τοσοῦτον γὰρ προεληλύθει δυνάμεως, ὥσθ᾽ ὑπὲρ 
μὲν τῶν “Ἑλλήνων ἰδία τὸν πρὸς τοὺς πειρατὰς πό- 
gov ἐπαναιρεῖσθαι, xal καθαρὰν παρέχεσθαι τῶν 
καχούργων τὴν θάλατταν, τὸν δὲ πλεῖστον ἰσγύ- 
σαντα τῶν μνημονευομένων ᾿Αλέξαν ὃρον 
προτιμ ἦσαντ᾽ αὐτὴν μάλιστα τῶν πόλεων 
καὶ τὴν ὑπὲρ ὅλης τῆς βασιλείας διαθή - 
κὴν ἐκεῖ θέσθαι xal τἄλλα θαυμάζειν xal 
προάγειν εἰς ὑπεροχ ἦν. Οἱ δ᾽ οὖν “Ῥόδιοι πρὸς 
ἅπαντας τοὺς δυνάστας συντεθειμένοι τὴν φιλίαν, 
διετήρουν μὲν ἑαυτοὺς ἐκτὸς ἐγχλήματος δικαίου, 
ταῖς δ᾽ εὐνοίχις ἔῤῥεπον μάλιστα πρὸς Πτολεμαῖον. 
Συνέθαινε γὰρ αὐτοῖς τῶν τε προσόδων τὰς πλείστας 
εἶναι διὰ τοὺς εἰς Αἴγυπτον πλέοντας ἐυπόρους, καὶ 
τὸ σύνολον τρέφεσθαι τὴν πόλιν ἀπὸ ταύτη: τῆς βα- 
σιλείας, χτλ, Egregie hzc illustrant testamentum, 
in quo inter alia ad Rhodum pertinentia, Rhodii 
ab extero presidio liberi suique arbitrii esse, 
verum Boa6sósty εἴ τις τῶν ἐπιμελητῶν i διαίρεσις 
jubentur , Ptolemzo autem demandatur ut cu- 
ram gerat Rhodiorum. Simul autem attendas 
quam mire hzc cadant in historiam , quam Dio- 
dorus l. l. expositurus est. Scilicet quum Anti- 
gonus in suas partes trahere Rhodios vellet , hi 
recusant ; dein bello exorto, a Ptolemzo susten- 
tantur servanturque; tandem pace composita 
impetrant ut αὐτόνομοι sint. et ἀφρούρητοι : adeo 
ut nihil nisi Alexandri mandata reges exsecuti 
esse videantur. Jam quum severior disquisitio 
eo nos ducat, ut omnia que de testamento 
Alexandri ferebantur, commenticia esse censea- 
mus (1), nullus dubito, quin Nostra vel circa 
tempora belli modo memorati a Rhodio aliquo, 
vel postea ab ipso Zenoue sint excogitata. 
Missis reliquis, qua testamentum nostrum 
misere lacerum disceptanda suppeditat, hoc 
unum quero, quinam intelligendus sit O/cias 
ille sive Orcias , Cleonices frater, cui testamen- 
tum apud Rhodios deponendum Alexander tra- 
disse, et quem Illyrize regem desiguasse dicitur. 
Corruptum esse nomen satis liquet. De Glaucia 
Illyriz rege, qui primum in mentem mihi venit, 
cogitari nequit. Ad verum nomen propius accc- 
dere censeo formam ᾿Ορχίας, i. e. 'Apy(ac. Intel- 


& 





(1) Curtius X, 10 : Credidere quidam testamento 
Alexandri distribulas esse provincias; sed famam 
ejus rei, quamquam ab auctoribus tradita est, vanam 
fuisse comperimus. Saucti-Crucius, p. 573 : « Au con- 
traire, elle était trés-fondée; et Quinte-Curce en serait 
convenu lui-méme, 5᾽}} eüt réflechi sur l'intérét qu'eurent 
les successeurs d'Alexandre à l'étouffer. » At fieri omnino 
non potuit, quin id ipsum Curlius legeret apud cos , qui 


mentionem testamenti fecerunt. Sed de his h. ]. disputare 
longum est. Nunc nonnisi apud auctores aut. dubia aut 
nullius plane de lis rebus auctoritatis mentio testamenti 
fit, c. iu Maccab. Hist. 1, 1; ap. Am. Marcellin. XXIII, 6; 
Mosem Clioreneins. 1T, 1; Jornandem De reb, Get. c, 10; 
Malalam Vlil, p. 249. Millo Persas et Arabes. V. Sanli- 
Crucius, p. 575 8q. 
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ligendus est Archias, Anaxidoti filius, Pellus, 
τῶν ἐν αἴνη ἐὼν MaxsOóvev, V. Arrian, Ind, 27, 
8518,35, 25, 35 34, 0. Esp. Al. VII, 20, 175 
De Succ. Alex. $ 20. 

Hactenus de iis, quze ex studiis historicis sive 
politicis repetenda sunt, Videamus deinceps de 
carminibus , quorum reliquiz in narratione su- 
persunt. Ac primum quidem supra jam citavi- 
mus versus de majoribus Alexandri maternis; 
quod Alexandreidis fragmentum, ab uno Valerio 
servatum, serius demum additum esse statuimus. 
Cuinam poetae sit vindicandum, non liquet. Ni- 
mirum de auctoribus , sex vel septem numero, 
quos Alexandri res cecinisse comperimus, non- 
nisi tenuissima quzdam traduntur. Inter comi- 
tes. Alexandri novimus Choerilum Iasensem (1) 
atque Agim Argivum, qui pessimorum carminum 
post Chaerilum conditor appellatur apud Cur- 
tium (Vill, 5. Cf. Arrian. IV, 9.). Praeterea Ana- 
ximenis Lampsaceni circumferebantur ἔπη εἰς 
᾿Αλέξανδρον, qua spuria esse recte procul dubio 
ceusuit Pausanias ( X , 18, 5. Vid. Anaxim. fr. 
p. 34). Attaloruim temporibus vindicaverim Ar- 
rianum (2). Postea Hadrianus (3) exemplo suo 
illustri alios complures poetas excitasse videtur, 
Memorantur Nestor Larandensis (4), Severi 
imp. zequalis, et Soterichus Oasita , Diocletiani 
coztaneus. Hic si non. ipsam Alexandriam ur- 
bem inhabitavit (5), certe ignotus esse Alexan- 
drinis nostris scriptoribus non potuit. Dignus 
igitur sit, cujus memoriam renovemus. Suidas 
ita habet : Σωτύήριλος Ὀασίτης, ἐποποιὸς,, γεγο- 
γὼς ἐπὶ Διοχλητιανοῦ, ᾿Εγχώμιον εἰς Διοχλητιανόν, 
Βχσσαριχὰ ἢ Διονυσιαχὰ βιθλίοις δ' ( CF. Suid. v. 
Βασσαριχά), Τὰ κατὰ IHávüstav τὴν Βαθυλωνίαν, Τὰ 
xaz' ᾿Αριάδγην, Bíov Ἂ πολλωνίου τοῦ Ἡ ᾿υανέως, Πύ- 
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θωναὰ ἢ Ἀλεξανδριαχόν (ἔστι δ᾽ ἱστυρία Ἀλεξάνδρον 
τοῦ Μαχεδόνος, ὅτε Θήβας παρέλαδε) καὶ ἄλλα. In- 
ter σένα illa fuere Καλυδωνιαχά, uti. liquet ex 
Tzetze ad Lyc. 486: ᾿Αγχαῖος ἐπὶ τὸν Καλύξωνιον 
χάπρον ἐξελθὼν ἀνηρέθη ὑπ᾽ αὐτοῦ «b δὲ πλάτος 
τῆς ἱστορίας “Ὅμηρός φησι, xal Σωτήριχος ἐν τοῖς 
Καλυδωνιαχοῖς λέγει " « Ὁ δὲ Καλυδώνιος σῦς πρότε- 
gov περὶ τὴν Οἴτην διατρίδων ὕστερον ἦλϑεν εἷς Αἰ- 
τωλίαν Ἀρτέμιδος μήνιδι, ὅτι οὖχ ἔθυσεν αὐτῇ 6 Οἱ- 
νεύς » (Eadem iterum tangit Tzetzes in Chil, VII, 
102 vs, 773 (6). Hzc igitur si auctoris sui verba 
accurate Tzetzes reddidit, prosa oratione 
scripta erant. Addendus iis liber De rebus pa- 
trice, lta. enim Stephanus Byz. : Ἴ σις, πόλις 
Αιθύης" λέγεται xai "Oauate, xai 6 πολίτης ᾿Οασίτης. 
Ὁ ποιητὴς Σωτήριχος 6 xal τὰ πάτρια γεγραφώς. 
Jam quod ᾿Αλεξανδριαχόν, sive carmen de The. 
barum excidio attinet, nullus dubito quin 
magnam ejus partem Pseudo - Callisthenes in 
usus suos converterit. Videlicet ex poemate 
fluxisse omnia, quz lib. I, 46 de Thebis eversis 
leguntur, admonitione non eget ; auctorem vero 
poematis fuisse Soterichum quum per se pro- 
babile sit, tum clarius etiam intelligetur, si ti- 
tulum carminis, Πύθων ἢ ᾿Αλεξανδριαχόν, 
cum sententiis nonnullis qua apud Nostrum 
leguntur, composueris. Etenim p. 5: inter alia 
exstant. haec : Πολλῷ δὲ λύθρῳ ἀνθρωπίνῳ κατε- 
God, τὰ πρωτοπαγὴ Καδμεῖα θεμέλια... ἔχαιρέ 
τε Κιθαιρὼν καὶ θρήνοις οἰχείοις καὶ πόνοις ἐπιτερ- 
πόμενος. Deinde ubi rex preces Ismenize non 
modo non exaudivit, verum etiam saevis tibici- 
nem verbis increpuit istis : Ὦ παγχάχιστον ἐχλό- 
χευμα KaBpsüov,... ὦ τῆς ἐπ᾽ Ἰσμηνοῦ (7) σὺ 
λείψανον λύπης, atque jussit, ut peragatur 
excidium , canente tibiis Ismeoia : tum vero, 





(t) De hac v. Nakium in libro De Chcerilo Samio , 
p. 100 $qq. 

(2) Suidas : ᾿Ἀρριανός, ἐποποιός, Μετάφρασιν τῶν Γεωρ- 
γιχῶν τοῦ Βεργιλλίον ἐπιχῶς ποιήσας" ᾿Αλεξανδριάδαχ' ἔστι 
δὲ [τὰ] κατὰ τὸν Μακεδόνα ἐν ῥα Ψψῳδίαις εἴχοσι xal τέτταρσι' 
Εἰς Ἄτταλον τὸν Περγαμηνὸν ποιήματα. Magnopere vereor 
ne aliena Suidas miscuerit. Metaphrastes Georgicorum 
Virgilii haud dubie distinguendus est ab antiquiore qui 
Altali res cecinit, Huic adscripserifn Alexandriadem , 
quam fortasse Attalo dedicaverat. Ne putes Arrianum 
confundi cum Adriano, solenni horum nominum con- 
fusione, lioc impedit quod Adriani carmen non potuit 
complecti libros XXIV, quum libro septimo jam de rebus 
Indicis sermo fuerit. Ceterum ex Westermauno Βιογρ. 
p. 70 disco Meinekium de hoc Arriano. poeta disserere in 
Anal. Alex. p. 370. 

(3) Stephan. Byz. : ᾿Αστραία, πόλις Ἰλλυρίας. ᾿Αδριανὸς 


᾿Αλεξανδρειάδος α΄, Idem : Xavela, πόλις ᾿νδιχὴ, ὡς ᾿Αδριανὸς 
᾿Ἀλεξανδρειάδος ἐδλόμω, | 

(4) Stephan. Byz. Ὑστάσπαι, ἔϑνος Περσικόν. Νέστωρ 
& ἐν ποώτῳ τῆς ᾿Αλεξαυδρειάδος **. Intelligo Larandensem 
poelam, qui scripsit "Du322. λειπογράμματον et. Μεταμορ- 
quati φυτῶν καὶ ὄρνεων (Hesychius Mil. et Suidas. v. Né- 
a0; Menander rhet. De encom. I1, 4). Ejusdem epigram- 
mata duo exstant. Vid. Jacobs. Anthol. tom. Ill, p. 53; 
XIII, p. 9. Y 

(3) Uti Soterichus Alexandrinus, cujus sepius meminit 
Plutarchus De mus. p. 1383, 1388, 1401 ed. Didot. 

(6) Ad eundem spectare videtur Tzelz. in Prolegg. ad 
Hes. Opp. p. 13, ubi viros celebres recensens ex humili 
conditione progressos, postquam Lucianum nominaverat, 
addit : xai ol λοιποὶ, ὥσπερ xxi. παρ᾽ ἡμῖν ὁ χρυσογνώμων 
ἐχεῖνος Σωτήριχος. 

(7) Ma. enim corrigendum esl pro ἐπ ᾿σμήνης, quod 
Codex praebet. 
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poeta ait, πάλιν χαίρων ἐπεχόρευε On- 
Calw ᾿Ισμηνὸς οὐτὸς αἰἱματόφυρτος ῥεύσας. Haec 
igitur mutuam sibi lucem affunduot.. Nimirum 
Python , ni egregie fallor, Sotericho erat draco, 
quem in Cithzrone ad fontem Ismeni Cad- 
mus olim occiderat. Hanc ob czedem succense- 
bit deus, dolebit eam Cithzron , plorabit Isme- 
nus donec occisor ac prosapia ejus piaculum 
expiaverint. Quod quomodo sit eventurum uun- 
tiavit procul dubio dei oraculum. Thebas sane, 
dixerit, condi in fatis est, neque potest impediri 
quin ad lyrae sonos saxa murorum consurgaat. 
At veniet, etsi sero, ultor injurize deique vindex, 
Alexander, qui muros istos ad musicos item so- 
nos dejiciet; et qui nunc Pythonis czde pollu- 
tus luget Ismenus , tunc gaudio exsultabit san- 
guine tinctus Cadmeorum. Jam ecce Macedo- 
nem , et quae adventum ejus fatalem portenta 
multifaria przedixerunt, etc, — Hoc fere modo 
rem adornaverit Soterichus, fortasse antiquioris 
poete carmen lyricum vel dramaticum imitatus. 
Semina fabulze condiderit Clitarchus, quem ex- 
primere solet Justinus, qui lib. XI, 4 Cleadam 
Thebauum captivum pro civibus orantem in- 
troducit, Ibi inter alia leguntur hec : Prieata 
etiam regem superstitione deprecatur geniti apud 
ipsos Herculis : unde originern gens JEacidarum 
trahat, ete. Ceterum carmen Ismenie, quod in 
nostris libris mancum et corruptissimum est, 
supplere et corrigere licebit e codice Lauren- 
tiano, in quo (uti refert Montefauconius Bibl. 
Manuscr. p. 307 A.) hic legitur titulus : Quibus 
verbis uteretur Ismenias. tibicen. coactus. ab 
Alexandro tibiis canere super. Thebarum ever- 
sione. Uude simul discimus hzc etiam peculiari 
libello exhiberi solita esse. Ac talis primum ad 
nostram historiam accesserit, Ab antiquissimis 
enim libris poetica hzc aliena fuisse vel eo in- 
dicari videtur, quod si nostrum locum excepe- 
ris, nusquam poemata in historicze narrationis 
locum succedunt. Nam quz przterea in cod, A 
poetica leguntur, alius sunt generis, continentur- 
que oraculis atque iis, quz? Nectanebus musa 
astrologica afflatus canit Olympiadi |I, 12). — 
Quod historiam de Thebarum restauratione atti- 
net (I, 46), eam a Soterichi carmine alienam fuisse 
ipsa oratio ad pedestrem exilitatem rediens 
testatur. Subjecta vero (serius tamen, puto) ex» 
cidio urbis est, ut conjungerentur quz ad idem 
pertinerent argumentum. Unde fit ut Alexander 
Thebis Corinthum proficiscatur, hinc reverta- 
tur in Boeotiam. Scilicet historia in. ejusmodi 
narrationibus ubique locum cedit consiliis poe- 
ticis, Iisdem debetur. narratio. de. Alexandri 
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victoria Olympica , ceterarum victoriarum prz- 
sagio. Eodem modo Λυσίας, quem tamquam 
daimonem malignum nubentes verit; esse vi- 
dentur, in scurram mutatur Cleopatrae nuptias 
tarbantem. Sic Pausanig facinus ex amoris af- 
fectu deducitur, ut romantico, quem dicunt, 
colore historia ornetur. Alia ejus generis omitto, 
Simile quiddam subest loco, ubi M. ZEmilius 
Roma in Capitolio Alexandrum coronasse dici- 
tur. Neque enim fasti consulares id nomen sup- 
peditabaut, sed ἃ poeta advocatum est, ut Paulo 
JEmilio, qui Macedones Romanorum imperio 
subjecit , ex eadem familia consul opponeretur, 
qui Romanorum nomine olim Macedonum regi 
jurasset. obsequium. Atque hoc quidem com- 
mentum sat antiquum esse puto. 

Aliud genus fontium , unde nostra historia 
coaluerit , supra posui declamationes rhetorum 
philosophorumve, et similia, qua uno verbo 
didactica dicere licet. Huc pertinent que le- 
guntur I, c. 16 de Aristotele discipulos suos inter- 
rogante ; item quz (lib. III, c^ 6j ab Alexandra 
Brachmanibus quisestiones propinantur, horum- 
que responsa, quorum nonnulla jam Plutarchus 
affert (Alex. c. 64), alia complura peculiaribus 
libellis circumferebantur (V. ᾿Αποχρίσεις φρονί- 
μων in Fabric. Bibl. gr. XIII, p. 585 sqq. ed. pr.); 
porro Dandamidis declamationes (IlI, 11 sqq.), 
que a Christiano aliquo composite Arriano 
Epicteteo tribuebantur. Plura ejusmodi e lati- 
nis codicibus una cum Palladio edidit Bisszus. 
Àc omuino exstitisse apud seriores videntur 
Alexandri historie , in quibus didactica hac 
pra ceteris tractarentur, adeo ut. totum opus 
virtutum regiarum quasi speculum esset. 

Jam qus iu antecedentibus disputavimus, ita 
comprehendamus, ut progressus historim ad 
seriem chronologicam revocentur. Ea igitur 
narrationis pars, quz ex ambitioue /Egyptiorum 
enata est, jam Ptolemzorum priorum tempori- 
bus egit radices. Deinde expeditio Italica e con- 
siliis regis in res gestas translata esse haud ita 
multo post subactam a Romanis Macedonian; 
videtur. His vero duabus partibus semel con- 
junctis, adorpatio historie, quatenus in duas 
dispescebatur Alexandri expeditiones , erat de- 
lineata. Persica et Indica suppeditarant episto- 
larum collectiones, quas muco historico conglu- 
tinasse sufficiebat. Hzc igitur jam primo aute 
Christum seculo in unum historize corpus con- 
juncta apud Alexandrinos delitescere poterant. 
Apud eosdem etiam per sequentia secula duo 
compages hzc variis modis dilatata est. At quid 
limi quaeque generatio deposuerit dici nequit. 
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Candaces historiam serius. additam esse supra 
suspicati sumus, Idem fortasse de Amazonum 
historia valet. Testamentum Alexandri item 
postea demum receptum est. Quz deinde a se- 
cundo maxime seculo grassari ceeperant studia 
superstitiosa magiceque de lapidibus gemmis- 
que doctring, ad locupletandum miraculorum 
thesaurum imprimis contulisse consentaneum 
est. — Initio seculi quarti inseri poterat car- 
men Soterichi Oasite. lisdemque temporibus 
fama nostre historie adeo jam percrebuerat, ut 
fabulas ejus cum severiore historia misceret 
auctor Itinerarii, equalis Constantii. Quz quum 
ita sint, vix opus est, ut moneamus Alexandri- 
uum, cui si non plurima nostra, certe ea debeu- 
tur, que ad Alexandriam pertinent, omuino 
non potuisse his temporibus esse posteriorem. 
Nam supra vidimus etate ejus adhuc viguisse 
Alexandrie templum Serapidis, tumulumque 
Alexandri superstitem fuisse. » Jam vero constat 
( Maji verbis utor ) Serapeum anno 387 p. C. 
Theodosii imperatoris edicto solutum esse (Mar- 
cellinus Comes in Chronico Timasio et Promoto 
c0ss.); divus autem Johannes Chrysostomus 
(Homil. 26 in epist. II ad Corinth., tom. X, 
p. 625) Alexandri sepulerum de medio sublatum 
ejusque annuam memoriam inter homines ex- 
stinctam sua jam setate testatur, » — Qua postea 
inde a Constantii fere s: vo nova accesserunt, 
Byzantinis tribuenda sunt. luter ea numeran- 
dum Palladii opusculum in cod. A, quod ver- 
sus finem seculi quarti addi potuit. Cur multum 
ultra haec tempora removeamus historize recen- 
sionem quam exhibet codex À , causam non vi- 
deo. Initio seculi quinti Armenius, sive Moses 
sive alius fuerit, Pscudo- Callisthenem fecisse 
Armenicum statuitur. Circa eadem fere tempora 
conditam puto Valerii versionem latinam. De 
ea Majus (Praefat, ad Valerium) ita : « Omissa 
greci exemplaris quod periit mentione, si quis 
interpretis Julii Valerii stilum et quasi for- 
mam considerabit, is hunc etiam latinum aucto- 
rem intra tertium aut quartum Christiani zevi 
seculum prorsus continebit. Vocabula enim et 
elocutio et tota scripti natura (si quid sensu 
callemus et aure) illam utique zetatem clamitare 
videntur. » Aliter statuit clarissimus Letronnius 
(in Journal des Sav. 1818, p. 620) : « Il suffit de 
lire avec attention plusieurs pages de la rhapso- 
die du faux Callisthéne (sc. codicis 1685sive B), 
pour s'assurer que le style est trés- moderne , et 
qu'on ne saurait le juger d'une époque plus an- 
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cienne que le vri* ou le vri siecle. Or, s'il est 
vrái (et nous en doutons à peine) que la ver- 
sion de Julius Valerius soit une traduction libre 
de l'ouvrage grec, traduction surchargée,comme 
nous l'avons vu, de quelqnes circonstances 
étrangéres, il faut bien que cette traduction soit 
elle-méme, non pas, comme l'a cru M. Mai, un 
ouvrage assez ancien, mais la production psev- 
donyme de quelque traducteur obscur du moyen 
áge. Il faut convenir que le style , quoi quen 
dise M. Mai, est presque partout d'une étran- 
geté trés-propre à corroborer cette opinion. : 
Sane quidem narratio codicis B seculum octa- 
vum superare vix potest, immo junior esse mii 
videtur. Valerio autem ipsum Letrounium nunc 
majorem concessurum autiquitatem esse cre- 
diderim, quum pateat Valerium non expres 
sisse codicem B, sed greca aute oculos ha- 
buisse, iis quze codici A subsunt simillima. Ora 
tioni Valerii fateor multos inhzrere nazvos, 
quos in citeriora secula rejiciendos existimave- 
ris; verum si reputes rationem, quze inter co 
dices Valerii intercedit, facile largieris majorem 
macularum partem scribarum licentia et negli- 
gentia per temporum decursum esse aspersan. 
Quorum haud paucas vel ejus, quem nos coo- 
tulimus libri, etsi haud optimi, auctoritate ab- 
stergere licuit. Missis autem — vocabuloruu 
monstris locisque corruptis vel male contractis 
si ad interiorem orationis formam respicis, ΒΕ’ 
gari nequit eam et pressam et satis rotundam 
esse, et rhetoricum quiddam spirare, in iis 
maxime conspicuum quz circa epistolas sunt εἰ 
orationes. Scilicet lias aut plane omiserunt se 
riores aut intactas fere reliquerunt, dum in ips 
rerum enarratione suo quisque ingenio indul- 
gebant, Quapropter nihil adeo impedire videtur, 
quominus πρωτότυπον, quod latini nostri codices 
exprimunt, ad finem seculi quarti vel ad s 
quentis initium referendum esse censeam". 
Ceterum quod de versionis depravatione modo 
diximus, idem multo magis de gracis codicis 4 
valere, tam est immanifestum ut demoastralio€ 
non egeat. 

Superest ut verbo moneamus de auctorum 
nomiuibus, quz inscribere nostris historüs pl 
cuit. 

Cullistheni opus tribuitur in codicc B et apud 
Tzetzem in Hist. I, 323 de Ismenia tibiis canere 
jusso); ΠῚ, 885 (de Candacis historia); Ill, 55e 
(de Besso et Ariobarzane Darii percusso 
bus) (*). In codice, quem Leon Allatius (De e^ 


VM COANERD S rM τὲ τανε τσ πε νυ MP D 
(1) Proeterea Tzetzes ΠῚ, 100 narrat quomodo Sesostris | ab uno captivorum regum Ezyptiorum de fortuna 1» 
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gastromytho synt, c. 11, p. 423, citaute Bergero 
1. 1. p. 190) inspexit, pro Καλλισθένης corrupte 
scriptum esse videtur ᾿Αντισθένης. Nam Pseudo- 
Antisthenem auctorem Allatius appellat, Cete- 
rum Callisthenem omnium minime aptum fuisse, 
cui nostra historia adscribi posset, liquet. At 
notam Callisthenes et vulgare negotium. 

Aristoteles auctor historite nominatur in ver- 
sione Armenica. V. supra p. X not. ᾿Αριστοτέλης 
ἐν πέμπτῳ περὶ Ἀλεξάνδρου, qui laudatur ap. 
Eustath. ad Dion. Per. ( V. fragm. rerum Al. 
prefat. p. V ), ab his alienus est; etsi fabulosa 
Alexandri historia, quz sub Aristotelis nomine 
circumferebatur, in causa fuisse potest, cur Ar- 
riani nomen l. l. in Aristotelis abiret. 

Ptolemaei nomen, si indolem nostra historia 
spectes , omnium aptissimum erat, quod prz- 
ligeretur. Idque factum esse videtur, etsi diser- 
tis verbis non traditur. Nimirum in cod. A fo- 
liun quod initium historie praecessit, nunc 


excisum est. Exhibuisse autem videtur regis. 


Ptolemzi imaginem, quam illustrabant versus 
qui iu antecedente pagina adscripti ( non tamen 
. 6785 manu, qui codicem exaravit) leguntur hi : 

Οὗτος βασιλεὺς ὁ Πτολεμαῖος, ξένε, 

ὃς εἶχεν ὡσὶ τάσδε προσκαθημένας 

ἄγνοιαν ἀπάτην τε, διττὴν κακίαν (1). 
Quae probabiliter przfixa propterea sunt, quod 
Ptolemaeus auctor habebatur Historiz Alexan- 
dri fabulosee et in fraudem hominum conficta, 
Quamquam dici etiam possit versus profectos 
esse ab Judzeo aliquo vel Christiano, qui Ptole- 
meum suum novit e Chronicis, ubi rex hisce 
introduci solet verbis : Πτολεμαῖος ὁ Λάγου δόλῳ 


constantia admonitus sil. Testes vero historie laudantur 
Ctesias (fr. 3, p. 14, nbi locum exscripsi) , Herodotus et 
Diodorus ( qui temere citantur), Dion, xai Καλλισθέ- 
γῆς, Σιμόχαττος xai ἄλλοι. At in nostris Callisthenis 
libris de his nihil legitur. — Callisthenis locus non nomi- 
nato fonte exscribitur ap. Tzelzem ΧΙ, 97 : 


*O βασιλεὺς ὃ μέγιστος ᾿Αλέξανδρος Φιλίππου, 
γλαυχὸν τὸν ἕνα ὀφθαλμὸν ἔχειν θρυλλεῖται πᾶσι, 
μέλανα δὲ τὸν ἕτερον. Τοῖς ὀφθαλμοῖς τοιοῦτος. 
Ὗν δὲ καὶ σεμοτράχηλος xal παρατραχηλῶν δὲ, 
ὥστε δοχεῖν πρὸς οὐρανὸν ἐνατενίζειν τοῦτον. 
τοιοῦτον καὶ ὁ Λύσιππος ἐχεῖνον ἐχαλχούργει. 


Cf. Pseudo-Call. 1, 13, not. 10. 
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παραλαβὼν τὴν Ἱερουσαλὴμ, καὶ ἀπάτη πολλοὺς ix 
τῆς ουβαίχς μετῴχησεν εἰς Αἴγυπτον ( Syncell. 
p. 271 C. ex Eusebio). — Cum his cf. quz Ber- 
gerus l.l. p. 193 ait: M, Favre (J/bl. univ. VI, 
p. 335) parle d'une autre histoire fabuleuse d'A- 
lexandre en hébreu. « On dit méme, ajoute-t-il, 
qu'elle renferme plus de détails que celle du 
faux Joseph. Elle porte aussi le titre d'Histoire 
des générations d' Alexandre. Mais quelques rab- 
bius la regardent comme la traduction d'un ou- 
vrage grec, composé par Ptolémee, fils de Lagus. » 

Quod denique /Esopum attinet , qui tamquam 
Grzcus historiz auctor laudatur in latinis Vale- 
rii, acu rem tetigisse censeo Bergerum ἢ. !. 
p. 190. «Le nom d'Ésope, inquit, pourrait venir 
simplement de ce que le roman d'Alexandre se 
trouve joint dans plusieurs manuscrits aux fa- 
bles d'Ésope, également répandues pendant le 
moyen Age. Ces deux ouvrages sont réunis dans 
le manuscrit grec de la Bibliothéque du Roi 
n? 1685, dans celui de la bibliothéque du car- 
dinal Ridolfi n? 17, dans celui de la biblio- 
théque de l'université de Leyde n? 93.» — Idem 
ib. : « M, Hase soupconne que ce pouvait étre 
quelque servus literatus , comme il y en avait 
dans presque toutes les grandes maisons de 
Rome, 115 étaient la plupart Grecs, et ZEsopus 
est un des noms qu'ils portaient. » 

De Julio F'alerío nihil constat. Fictum item 
nomen esse suspicatur Letronnius ]. 1. De aliis 
quibusdam nominibus, quz latinis passim prze- 
figuntur, Eusebii, Ethici Istri, Solini historio- 
graphi, v. Berger. l.l. Ad nos nunc hzc parum 
pertinent. 





(1) Paullo infra in eadem pagina allerum carmen habes 
liocce : 

Ὦ "va£ ῥωμανὲ τῆς ὅλης οἰχουμένης, 

ἀπῆλθε:, ἐστράτευσας, ὡπλέσω πάλιν, 

ἀλλ᾽ ἀντανῆλθεν ἡ στράτευσις εἰς φόνους 

βουλῇ πονηρᾷ τῶν χρατώντων (sic) ἀνθρώπων᾽ 

βέδηλος ὥσπερ ἐστερήθης ὀμμάτων, 

βίου τε τὴν στέρησιν ὑπέστης ἄναξ’ 

τελῶσι νῦν ἅπαντες ἐχθροὶ συντόμως 

γέλωτ᾽ ἄθεσμον (γέλωτα θεσμὸν cod.), οὐχ᾽ ὅρον χεχτημέναν" 

ὅστις γὰρ οὐκ εἴωθε γεύεσθαι χαχῶν 

φέρει μὲν, ἀλγεῖ δ' αὐχέν᾽ ἐντιθεὶς ζυγῷ, 

θανὼν δ᾽ &v εἴην μᾶλλον εὐτυχέστερος 

[ἢ ζῶν} τὸ γὰρ ζῆν μὴ χαλῶς μέγας móvoc 

χἀγὼ γὰρ ἦν ποτ᾽, ἀλλὰ νῦν οὐχ εἴμ᾽ ἔτι (cod. οὐκέτ᾽ εἰμί)" 

τὸν πάντα δ᾽ ὄλθον ἦμαρ ἕν μ' ἀφείλετο. 
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ANGELI MAII PR/EFATIO 


DE ITINERARIO ALEXANDRI. 


Quo tempore imperator Constantius, Con- 
stantiai Magoi filius, bellum adversus Persas 
summis opibus administrabat, quidam ex iis 
fortunatis, qui remoti a studiis ambitionis atque 
a militie muneribus vacui, otium et tranquilli- 
tatem. vite sequuntur (Itin. 1), rem dextri omi- 
nis atque utilis magisterii se facturum putavit 
componendo duplici Itinerario duorum princi- 
pum eodem opere eloriosorum, Alexandri Magni 
videlicet et Trajani. Sic enim Constantio Cxesari 
przclarissima exempla objiciebat, eumdemque 
iis vestigiis sistebat, qua si persequi posset, 
bellicze laudis fastigium sine controversia tene- 
ret; ipse autem auctor domestico hoc labore 
publicorum vacationem ofliciorum compensabat 
(Itin. 6.). Jam Trajani Itinerarium, egregium ut 
credo opus et exoptabile, neque in Ambrosianis 
codicibus superest, atique arsisse communi vide- 
tur incendio; Alexandri vero quod mihi se ob- 
tulit, non mediocriter gaudeo. Nam primum in 
genere historico magnopere mihi placet ipsa 
ratio et titulus Itinerari. Equidem, si paulo 
attentius consideres, haec est primigenia historiae 
natura, ut res nimirum gesta nude ordinateque 
narretur. Revera si orationes et epistolas et 
consiliorum explicationes locorumque descri- 
ptiones latiores tollas, quid aliud superest de 
Curtio, aut de Arriano, aut de Xenophonte, 
vel Livio, nisi quadam vel actorum ipsorum 
vel agentium hominum itineraria ? Sane Thucy- 
didem quo loco res gestas in Grecia a Xerxe 
fugato usque ad bellum Peloponnesiacum sum- 
matim persequitur, cuj propius compares, quam 
Itinerario cuidam Atheniensium rerum ? Porro 
ejusmodi brevitatem quis reprehendat, quum 
in omni scripto magis offendat nimium quam 
parum? Fuit autem singularis quodammodo 
potiorque causa, quamobrem facta Alexandri 
ad Itinerarii rationem describerentur, Etenim 
AMacedonum spes, wt meus inquit Fronto (Prin- 
cip. Hist. fragm. 1), torrentis modo magna vi 
orta, brevi die occiderunt, quorum unius hutnanae 
prolis cetate imperium exstinctum est, lncredibilis 








illa celeritas, qua magnus Alexander terrarum 
orbem percurrit ac domuit, vix aptiore spece 
potuit exprimi quam Itinerarii. Preterea quum 
tot ille regiones cum victore exercitu adierit, 
qui breviter ejus historiam complecti velit, α 
haud aliter suo fungetur officio , quam diligent 
itinerum notatione, Itaque hoc institutum seri- 
bendi de Alexandro, nou primitus sub Consta 
tio exortum est, sed jam inde a pervetusüs 
temporibus excogitatum. Diodotus Erythreus, 
Eumenes Cardianus, Strattisque Olvynthius, 
equales ut creditur. Alexandri, ephemerida: 
ejusdem, quarum et supersunt fragmenta, cov- 
cinnaverunt, Itinerarium Alexandri scripserunt 
item Beton εἰ Diognetus stationum ejus mez- 
sores, ejusque operis reliquiz laudantur a Plin 
atque Strabone. Idem scripserat et Arches 
quidam, uti narrat Laertius : denique et ill 
fortasse Amyntas quem laudat Athenzus. Tu» 
Nearchi, quem Alexander ad cnrsum maritimis 
misit, ephemeridas pne integras in Indica b- 
storia Arrianus exhibet. Nunc insigni. feliciitt 
contingit, ut Alexandri prodeat Itinerarium ἂν 
homine satis antiquo diligentique confectum, 
cum tot illa monumenta et subsidia, quie 
Alexandri historia nitebatur, nondum stas co 
sumpserat. Et quidem ipse scriptor (c. ! 
sancte testatur, se nom de loquacium num 
vilibus usum auctoribus, sed quos fidei amicus 
mos vetus censura pronunciaret. Itaque perinde 
fortasse est ac si Diodoti, Eumenis, Strat, 
Amyntz, Archelai, Diogneti atque Betonis $'* 
compendium , sive excerptum quoddam leg 
mus, nudatum omni ornatu orationis tamqu 
veste detracta. Et quamquam cum Arriano pe 
rumque consentit Itinerarium, id tamen ip? 
rerum potius veritate, quam sequel studio τυ 
imitationis conficitur. Nam quum et Arna0? 
apprime sit φιλαλήθης, et noster item aud 
nihil antiquius narrationis fide habeat, nec 
saria quadam ratione consequitur, αἱ sepe 
mero assentiantur inter se. Alioquin multi sue! 
loci, qui satis docent, auctori Itinerari hi 
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raro Árrianum neque ad exscribendum neque 
ad imitandum fuisse propositum (1). Ceterum 
utriusque auctoris hoc est commune institutum, 
ut circumcisis omnibus, qua de Alexandri pue- 
ritia atque educatione tradita ab. aliis fuerant, 
bellicam tantum ejusdem expeditionem post 
Philippi necem scriptis exsequantur. 


ITINERARII VERACITAS. 


Jam vero quum innumeri historici, quod quis- 
que fere voluisset, in vitam Alexandri olim 
contulissent, noster quidem auctor grave munus 
et arduum, ut puto, slistinuit tot scripta pur- 
gandi, tantamque libidinem resecandi. Onesi- 
eritus, Clitarchus, Callisthenes , Chares , Mega- 
sthenes, Duris, Daimachus, Memnon, Hegesias, 
££sopus aliique perveteres Alexandri scriptores, 
portenta litteris commendaverunt. Itaque et 
Cesar Julianus res Alexandri poetica licentia ab 
his exornatas existimavit (2). Ipse Aristobulus, 
quem tamen Arrianus in paucis miratur, Alexan- 
dri res eidem viventi legens, ab eo propter fa- 
bulas non sine stomacho rejectus traditur. Quid 
sequiorum temporem credulitatem seu potius 
firmenta narrem? Opus nostra zetate preclarum 
molitus est in Gallia doctissimus Sancticrucius 
qui eritica copiosaque de scriptoribus Alexandri 
quzstione instituta multam fabularum atque er- 
rorum illuviem detersit, tempora constituit , 
geographiam restituit , atque illustrissima luce 
hanc veteris historie partem aspersit. Nunc 
autem gratissimum eruditis fore auguramur, 
quod priscus auctor Alexandri historiam omni 
errore purgatissimam afferat. Sane Anonymus 
(ut cuique prudenti constabit) studium suum ad 
id potissimum dirigit quod simillimum veri vi- 
detur, tantaque specie veritatis scribit, ut pror- 
sus rapiat legentis assensum. Modestia ipsa et 
candidi professio animi fidem auctori conciliat 
(Itin. 3). Quam arroganter Arrianus sub initio 
historize ingenium suum et genus et patriam et 
honores et litteras jactat! Is quidem ob eam 
ingenii levitatem omnibus eruditis risui est. Ast 
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Anouymus procemium suum miro pudore con- 
spergit. Tum quod externi ingenii nitatur viri- 
bus, vir sincerus fateri mavult, ne videatur 
tacitus aliena surripere. Neque tamen se alienis 
adfirmationibus, etsi probabilibus, passim ven- 
ditat, sed et assensum interdum sustinet, et 
prudentiam declarat his fere verbis fertur, vel 
ferunt, vel relatum est, vel si quis aurem ad 
fidem dicentis inclinet : tantaque semper cautione 
utitur, quanta si testimonium diceret : scriptor 
sine arrogantia gravis, sine segnitia verecundus. 
Et ipse (c. 2 et 7) quidem aperte ait, se de re 
magis quam de verbis laborare; interim vero 
non mediocrem sapientiam simulatione rudis 
stili tegit. Hujus certe simplicitas atque ordinata 
brevitas imitabilis videatur esse existimanti, sed 
experienti non item. Quis enim pro dignitate 
admiretur hominem, qui tantas res paucis ex- 
plicavit chartis, doctis profecto, ut cum Catullo 
loquar, et laboriosis ? quique in tanta scriben- 
tium licentia numquam a veritate se abduci 
passus est, numquam a fide decessit. Omnino 
(nisi me inventi mei fallit amor) rerum Alexan- 
dri scriptorem hunc laudare possum pzene reli- 
giosissimum. Quam nimirum ob laudem prz- 
ponendum etiam hoc in libro curavi, licet in 
codice post opus Julii Valerii subjungatur. Mihi 
enim veritas rei cuivis semper praevertenda vi- 
detur. 


ITINERARII STILUS. 


Nunc etsi difficile est stilum et formam (sive 
y20uxvToa ut Greci loquuntur) exponere aucto- 
ris nondum publico voto judicati, tamen ut meo 
more aliquid timide dicam, is mihi quidem 
videtur ejusmodi, cujus sive latinitatem sive 
elocutionem docti homines non contemnant, 
dignusque scriptor qui in litterarum luce co- 
guoscatur. Linguam quidem hujus nemo barba- 
ram dicat, quoniam szculi quarti auctores adhuc 
in exemplis latinitatis laudamus : hic autem ante 
dimidium ejus szculi scribendi laude cluebat., 
Porro etsi latina ingenia pressit in pejus imperii 





(1) Nemo Anonymi Itinerarium arbitretur Arriani ser- 
vile quoddam compendium. Arrianus tres filios Pausanice 
€xe$08 nou narrat, Lacediemonum in Peloponnesiaco con- 
ventn aliud responsum refert, nihil de Mieotide ab Alexan- 
dro adita warrat, alium copiarum numerum Alexandro 
eunti in Asiam adjungit, neque Olympiadem Amphipolim 
usque ducit, neque septem, sed sex Asie satraparum 
meminit, neque Parmenionem, sed Amyntam przemissum 
ab Alexandro scribit. Atque has varietates sub ipsis hí- 
slorie primordiis notare libuit : reliquas plurimas perse- 


qui otiosum est. Obiter tamen moneo, sicui vacat, ut 
conferat Itinerarii cap. 44, cum Arriani, lib. TI, cap. 25; 
Itin. cap. 53, cum Arr. lib. HII, cap. 6; Itin. cap. 66, 
cum Arr. lib. IH, cap. 17 ; Itin. cap. 70, cum Arr. lib. HT, 
cap. 23; Itin. cap. 83, cum Arr. lib. IV, cap. 3. Soporis 
item, quo Alexander Itin. lib. 34 , ante pugnam gravatus 
dicitur, nulla ab Arriano mentio fit, 

(2; Vide orationem I, in Constant. editam Lipsiae anno 
1696, tom. 1, p. 10. B. 
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inclinatio, ita ut scriptorum gradus et genera 
ipsis distinguantur zetatibus; Constantinianum 
tamen z'vnm nondum omnem florem elocutionis 
iufregerat : illa tantum facilitas aurez dictionis 
flumenque vocabulorum et quasi spontaneitas 
evannerat : poeticis jam pene tropis , audacio- 
ribus verbis, adipata quadam compositione, 
concisis sententiis, interdum etiam non satis 
apertis, scriptores utebantur (erat enim fere 
tempus ejusmodi quum recte loqui putabant 
esse inusitate loqui) : cujus sermonis qua facies 
fuerit ex hoc ltinerario vel in primis intelligi 
potest. Anonymus enim temporibus suis con- 
suetudinique plane servivit, Itaque et moesti- 
tiam quamdam sequitur orationis, severeque 
plerumque agit, ac pugnaciter quodammodo 
scribit. Ammianus certe Marcellinus vix simul- 
acrum sibi aptius hoc historico inveniat. Sym- 
machi tamen, etsi annis aliquantis junioris , 
mollior mihi videtur et fluentior oratio : neque 
enim semper, ut quisque zetate postremus, ita 
linguae infantia princeps fuit. Verum, ut dixi, 
Ammianus haud fere se comptius exornat. 
Nonne Anonymus (c. t-11) aditum ad opus 
suum facit illustrem? Nonne Alexandri imagi- 
nem satis graphice effingit (c. 13-15)? Nonne 
ejusdem natationem Tarsensem consecutumque 
morbum evidentissime narrat (28-30)? Pugnas 
vero tres ad Granicum ( 20-23), ad Issum 
(32-35), et in Causamelis (57-64) sollerter etiam 
prolixeque conscribit. Quid ? Hammonii fani 
pictura (50-52), nonne hilariter eleganterque 
laborata est? Besi item persecutionem (69-78), 
Oxi amnis transmissionem (77), Alexandri 
luxum atque iracundiam qua interdum et in 
amicos detonuit (89-94), alia denique, ut puto, 
quaedam vix tibi Ammianus felicius componeret. 
Sed ut finem judicandi jam faciam, hic mihi 
quidem auctor talis est , ut quum alios lego, qui 
meliore tempore floruerunt, videatur longe in- 
ferior : quum autem ipsum lego sine compara- 
tione, non modo feram, verum. etiam sensim 
probem, eoque delecter. 


ITINERARII AUCTOR HACTENUS INCER- 
TUS. ITINERARII AUCTOR NEC CHRI- 
STIANUS, NEC INTERPRES. 


Unius adhuc mihi capitis reliquam feci vesti- 
gationem, quisnam sit videlicet hujus Itinerari 
auctor, quem hactenus Anonymum nuncupavi, 
Primum igitur indicia quedam exponam, qui- 
bus si fidas, Julii Valerii opus existimes : tum 
eadem refutabo, telamque omnem ita retexam , 
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ut plane controversiam iu medio relinquam. In 
codice quidem Ambrosiano post tertium Julii 
Valerii librum, nullo limite spatiove interposito, 
imino eadem mediaque in pagina unoque versu 
scribuntur hzc: Exrricir omrrVs ALEXANDRI, 
INCIPIT, TINERARIVM EIVSDEM. Tum ipsum con- 
sequitur Itinerarium. Quem locum videbis io 
specimine codicis quod zre incidendum curari. 
Ea facies codicis et ea verba quemvis facile in 
eam opinionem pertrahant, ut utrumque opus 
a Julio Valerio se habere arbitretur. Przterei 
Carolus Caugius, in Glossario media et infinz 
greecitatis, voc. ἐδέλλινος, loco quodam Callisthe- 
nis, ut ipse ait, producto, hzc addit : :Esopu 
ejusdein. Callisthenis interpres , qui et versionem 
suam Constantio Constantini M. filio dicavit, 
tamarisci virgam vertit. Jam vero nisi et Julius 
Valerius opus suum Constantio dicavit (quod 
secus videtur), sequitur ut Cangius codicem vi- 
derit Ambrosiano similem, in quo Itinerarium 
Constantio. dicatum conjungebatur cum JEso- 
po, seu Julio Valerio; idemque existimaverit, 
utrumque opus ad JEsopum (rectius ad Juliuu 
Valerium) esse referendum, Quare de Cangs 
quidem sententia Itinerarii parens videretur 
idem qui operis in codice praecedentis, nempe, 
ut nos scribimus, Julius Valerius. Denique εἰ 
Claudius Chiffletius in vita Ammiani Marcellini 
ait, huic synchronum fuisse Julium Valerium. 
Unde id porro cognovit Chiffletius ? non aliunde 
putem, quam ex lecto codice Julii Valerii cum 
addito Itinerario (cujusmodi codicem habet b 
bliotheca Ambrosiana), ex cujus ltinerarii (quod 
item Julii Valerii judicavit; procemio ἴδιες 
Julii Valerii collegerit. Sed cnim hisce sive in- 
diciis, sive argumentis ego enimvero levissime 
moveor. Et quod quidem ad. codicem Ambro- 
sianum attinet, quoniam in altero opere ad 
cujusque libri caput et calcem nomen Julii Va 
lerii accurate praescribitur, iu Itinerario no2 
item, idcirco vehementi dubitatione deterrecr, 
quominus utrumque opus unius auctoris es* 
putem. Jam Cangius tot pzne errores, qu^ 
verba. Nam Callisthenem dicit qui /Esopus e; 
Ksopum autem qui est Julius Valerius. Tom 
fieri potuisse jam monui, ut sive Cangius, Si 
etiam Chiffletius, fallaci codicis specie deerp!i: 
alter quidem Itinerarium tribuerit Julio Valeri^ 
altcr ex Itinerario, quem putabat Julii Valer! 
hujus ztatem definiverit : ideoque argumen? 
ex Cangio et Chiffletio a nobis nuper prolata 
nullam fere auctoritatem prz se ferre videntur. 
Utrum Julius Valerius tres libros suos ad Cor 
stantium scripserit, necne, codex quidem Àm- 
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brosianus, quia caret initio, non docet. Id tamen 
integriores Julii Valerii codices aliquando defi- 
nient. Tum vero, si ad Constantium scriptum 
esse opus constiterit, Cangius et Chiffletius de 
Auctore Itinerarii non videntur locuti ; si minus 
illud constiterit, Cangii rursus et Chiffletii aucto- 
ritas, ut dixi, incerta est, Adde quod Itinerarii 
non res solum, sed stilus a Julio Valerio satis 
differre videtur, quod alibi latius disputabo. 
Ergo Itinerarii, quod nunc editur, auctor hac- 
tenus quidem latet, Duo praterea super hoc 
auctore observare me memini : scilicet ipsum et 
ethnicis religionibus fuisse obnoxium (1), et 
hanc lucubrationem non ex aliena lingua ad la- 
tinam transtulisse, sed per se conflavisse, quod 
postremum ostendit , cum dicit, se et pluribus 
wsum auctoribus (c. 2), et operi suo nomen 
Irisrnann sponte indidisse (c. 3). Hzc habui 
de novi libri auctore qua dicerem. Nunc jam 
famigeratum illud, lector optime, mihi liceat 
usurpare : 
«Si quid novisti rectius istis , 
Candidus imperti ; si non, hís utere mecum. 





Subjungimus quz de Itinerario Alexandri dis- 
putavit clarissimus LrTnaoxmwius in Journal des 
saveants, 1818, p. 402 sqq. 


« Cetopuscule a été counu et cité par Du Cange 
et Chifflet; mais personne n'avait pensé jus- 
qu'ici à le publier: seulement Muratori en avait 
inséré le premier tiers environ dans ses Antiqui- 
tates 1talicae. (2), d'aprés un manuscrit de la bi- 
bliothéque Ambrosienne; ce qui donnerait à 
penser que ce manuscrit est peut-étre celui dont 
s'estservi M. Mai. Mais, en collationnant l'édi- 
tion de ce savant avec la portion imprimée par 
Muratori, nous avons trouvé de si grandes dif- 
férences, qu'il est évident que ce dernier a eu 
sous les yeux un autre manuscrit qui aura 
échappé aux recherches du Jlaborieux édi- 
teur (3). 

L'auteur de cet opuscule est inconnu; et les 
savantes recherches de l'éditeur n'ont abouti 
qu'à prouver qu'il est bien difficile dele décou- 
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vrir : mais l'époque à laquelle il a écrit est clai- 
rement indiquée par les premiéres phrases du 
préambule; d'oà il résulte qu'il a rédigé l'Ztinc- 
rarium à l'occasion d'une expédition de Con- 
stance contre les Perses (4). 

M. Mai pense qu'il s'agit de celle que Con- 
stance fit dans la premiére année de son régne, 
l'an 338 de J.-C. (pag. 1); et plus loin il est 
obligé de convenir que la rédaction de I'7tine- 
rarium est postérieure à l'an 340 ( pag. 4) : cette 
opinion présente quelques incohérences. Voici 
celle qui resulte des faits tels qu'ils nous sont 
transmis. Les mots orso feliciter jam accincto - 
que etc. (c. 1) montrent clairement que l'anonyme 
rédigeait son ouvrage pendant qu'on faisait les 
préparatifs de cette expedition, et immédiate- 
ment avant le départ de l'empereur. C'est une 
donnée qu'il ne faut pas perdre de vue; mais on 
voit un peu plus bas (c. 4) que Constantin, frére 
de Constance, était déjà mort; or il est certain 
que Constantin, frére de Constance, mourut le 
9 avril 340 (5). I! ne s'agit donc point, dans le 
premier passage, de l'expédition de l'an 338; 
aiusi la guerre de Constance contre les Perses, 
dont il est question, ne peut étre que la se- 
conde, qui date de l'an 345; c'est à cette année 
qu'il faut rapporter la rédaction de l'7tinera- 
rium. Quant au passage, qui suit (6), l'induction 
chronologique que M. Mai veut en tirer ne nous 
parait pas fondée. « Constance, dit-il , naquit 
* en317 deJ.-C.; Alexandre a vécu trente-deux 
* ans: donc, à moins que notre auteur n'ait 
« voulu. donner qu'un à-peu-prés, cet écrit a 
« été rédigé en 349, c'est-à-dire, la 32* année 
» du régne de Constance. » Ce n'est paslà, selon 
nous, ce qu'entend l'anonyme; il ne s'agit point 
du temps qu'a véct. Alexandre : l'auteur com- 
pare l'áge de Constance, au moment de son ex- 
pédition, avec celui qu'avaient Alexandre et 
Trajan lorsqu'ils ont entrepris la leur; il veut 
flatter l'empereur, et lui faire croire que, de ces 
deux célébres conquérants qui avaient porté 
leurs armes contre les Perses, l'un ne le sur- 
passait pas en sagesse , et l'autre n'était pas plus 
jeune que lui; deux éloges à peu prés aussi 





(1) Confer certe Itinerar. capp. 4, 12, 48, 50, 51, 55, 
97, 114. 

(2) Tom. ΠῚ, p. 957, C et suiv. 

(3) M. Mai, comme l'a déjà observé l'auteur d'un trés. 
bon article inséré dans la Bibliotheque universelle (mars 
1818: n'a point su que Muralori avait imprimé ce frag. 
tnent, qui, sans doute, lui aurait donné l'idée de chercher 
dans la bibliothéque Ambrosienne le manuscrit dont Mu- 
ratori a fait usage. 


(4) Dextrum admodum sciens, ..... cum amore suc- 
cubui. On voit également ...'que l'anonyme avait aussi 
composé un ZJ/inéraire de Trajan Espérons qu'on 
le découvrira quelque jour. 

(5) Annal. Baron, ad ann. J. C. 3450. 

(6) Quoniam atas quoque alterius ... quo... vincis 
ertatem, cap. 8. 
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justes l'un que l'autre; car Constance n'était pas 
tout à fait un Trajan, et Alexandre n'était ágé 
que de vingt-deux ans lorsqu'il passa l'Hel- 
lespont, tandis que Constance en avait vingt- 
huit (1). 

Dans ce préambule, l'anonyme ne donne au- 
cun renseignement précis sur les auteurs qu'il 
a copiés ou extraits; il n'en cite méme qu'un 
seul, Varron; encore n'est-ce que pour établir 
une sorte de parallele entre la position de Var- 
ron avec Pompée et la sienne à l'égard de l'em- 
pereur; à cette occasion, il donne (c. 6) sur l'ou- 
vrage de ce savant romain, intitulé Ephemeris 
navalis, des détails plus circonstanciés que ceux 
que nous possédions jusqu'ici, Du reste, il se con- 
tente en général de dire qu'il a consulté les au- 
teurs les plus dignes de foi (c. 3); et quand on le 
compare avec Arrien, on voit qu'il a particu- 
liérement suivi cet historien; sa marche est à 
peu prés la méme; en certains endroits il semble 
le traduire, partout ailleurs il ne fait que l'ex- 
traire. Nous ne présenterous donc pas à nos 
lecteurs l'analyse de cet Ztinerarium. 

De méme qu'Arrien, l'anonyme a passé sous 
silence l'entrevue d'Alexandre avec le grand- 
prétre laddus; on peut en conclure, ou qu'il 
n'avait point connaissance de l'ouvrage de Ηό- 
catée d'Abdére, ou qu'il n'a point jugé à propos 
de faire mention de cette entrevue , parce qu'il 
n'était pas chrétien. En effet, tout prouve, com- 
me l'a remarqué le savant éditeur, que l'ano- 
nyme était demeuré attaché au paganisme, ainsi 
que la plupart des historiens de ce temps. 

On ne peut toutefois s'empécher de recon- 
naitre qu'il avait sous les yeux d'autres écri- 
váins, puisque son récit offre des circonstances 
dont Arrien n'avait point fait mention. Ainsi 
cet historien n'a point dit qu'Olympias, mére 
d'Alexandre, accompagna son fils jusqu'à l'em- 
bouchure du Strymon: £o usque a matre de- 
ductus accitur ad gloriam (S 18). 11 n'a point dit 
non plus, et nous ne croyons pas qu'on trouve 
ailleurs, qu'Alexandre, à son avénement au 
tróne, fit perir les trois fils de Pausanias, assas— 
sin de son pére (8. 12). Sans parler d'autres dif- 
férences peu importantes, nous remarquerons 
que, selon l'anonyme, Alexandre , daus son ex- 
peédition en Thrace, poussa ses armes jusqu'aux 
Palus-Méotides (c. 16). Ce serait là, il faut en con: ! 


INTRODUCTIO. 


venir, un fait remarquable; malheureusement il 
n'offre aucun caractere de probabilité. Arrien, 
si précis et si exact sur tout ce qui concerne 
cette expédition, dit bien qu'Alexandre pour- 
suivit les Gétes, les Illyriens au delà dc l'Ister ; 
mais ce ne fut qu'une trés-courte excursion ; et, 
le méme jour, Alexandre rejoignit son camp. 
L'anonyme dit de méme qu'Alexandre (it au 
delà des Palus-Méotides, une excursion d'un 
jour, eodem die regressus ad suos; d'oà l'on voit 
qu'il n'a fait que transporter aux bords de cette 
mer le théátre du combat qu'Alexandre livra 
contre les Gétes au delà du Danube ; et l'on ne 
saurait douter qu'il n'ait puisé ce fait dans un 
des nombreux romans sur Alexandre, puisqu'on 
le retrouve dans l'ouvrage de Jul. Valerius, tra- 
duction de l'ouvrage du faux Callisthéne, com- 
me je le prouverai dans un second article. ἢ] en 
est de méme d'un prétendn voyage aux colon- 
nes d'Hercule, dont il est fait mention dans 
les deux derniers paragraphes de l'7tinerarzum. 
Quoique le savant auteur cherche à rendre ce 
voyage moins invraisemblable, en montrant 
qu'il peut étre question des colonnes d'Hercule 
sur les bords du Pont Euxin(2); ce n'est pas 
moins un conte, que J. Valerius a reproduit 
(ib. VI, αὶ 81); les romanciers ont transforme 
en une expedition réelle une expédition simple- 
ment projetée (Curt. X, 1, 17). 

Mais un fait curieux pour l'histoire de la πόο- 
graphie se trouve consigné dans une courte 
phrase perdue au milieu d'une description de 
l'Inde, fort embrouillée (c. 1 10); il résulte de cette 
phrase que la mer Érythrée aurait été appelee 
Hippalum (ou Hippalicum) mare. Nous savions 
bien, par le témoignage combiné de Pline (V1, 23) 
et de l'auteur du Périple, que la mousson qui 
portait directement du cap Syagrus à Patala s'ap- 
pelait Hippalus, du nom de l'intrépide marin qui 
l'avait connue le premier ; mais personne n'avait 
encore dit que la reconnaissance pour cette heu- 
reuse découverte avait été jusqu'à faire donner 
à la mer Érythrée elle-méme le nom d'Hippalas. 
Comme ce fait, d'ailleurs trés-vraisemblable, 
n'est pas de ceux que les compilateurs et abre- 
viateurs inventent, on ne peut douter que l'ano- 
nyme ne l'ait trouvé. consigue dans quelques- 
uns des auteurs dignes de foi qu'il dit avore con- 
sultés, 





(1) Constance était né le 13 aoüt 317; il avait donc 
vingt-buit ans en 345, époque de la seconde expédition 
conire les Perses. 


(2) Servius ad Xneid. XI, v. 262. 
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ἱστοριογράφος ὁ τὰ περὶ τῶν Ἑλλήνων συγγραψάμενος. Οὗτος ἱστορεῖ ἀλεξάνδρου πράξεις *. 
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ΒΙΒΛΙΟΝ Α΄. 


ΚΕΦ. A. 


Διήγησις ὡραία χαὶ διάταξις πολεμιχὴ Ἀλεξάνδρου βασιλέως 
Μακεδόνων, υἱοῦ Φιλίππου wat Ὀλυμπιάδος (1). 

"Apurtós μοι (2) δοχεῖ γενέσθαι xal γενναιότατος 'AM- 
ξανᾶρος ὁ Μαχεδὼν, ἰδίως πάντα ποιησάμενος (3), συν- 
ἐργοῦσαν αὑτῷ εὑρὼν ἀεὶ ταῖς ἀρεταῖς τὴν πρόνοιαν" 
τοσοῦτον γὰρ (1) dv ἑχάστῳ τῶν ἐθνῶν πολεμῶν (5) xal 
μαχόμενος διήγαγε (s) χρόνον, ὅσος οὐκ ἤρχει τοῖς 
βουλομένοις τὰς πόλεις ἀκριδῶς ἱστορῆσαι (7. Τὰς δὲ 


Ἀλεξάνδρου πράξεις καὶ τὰς ἀρετὰς τοῦ σώματος αὐτοῦ 


καὶ τῆς ψυχῆς, χαὶ τὴν ἐν τοῖς ἔργοις εὐτυχίαν καὶ 
τὴν [8] ἀνδρείαν ἤδη λέγομεν, τὴν ἀρχὴν ἀπὸ τοῦ γέ- 
γους αὐτοῦ ποιούμενοι, xal τίνος πατρὸς ἦν υἱός. Ἀ- 
πατῶνται γὰρ οἵ (0) πολλοὶ λέγοντες αὐτὸν εἶναι Φι- 
| λίππου τοῦ βασιλέως (10) υἱόν * οὐχ ἀληθὲς δὲ τοῦτο" 
οὗ γὰρ ἐχείνου ἦν παῖς, ἀλλὰ τοῦ Νεκτανεβῶ λέγουσι 
τοῦτον εἶναι οἱ σοφώτατοι τῶν Αἰγυπτίων, ὅτε τῆς 
βασιλιχῆς τιμῆς ἐξέπεσεν (ε. Οὗτος ὁ Νεχτανεδὼς 
τῇ μαγικῇ τέχνη ἔμπειρος ἦν, καὶ τῇ δυνάμει ταύτη 
χρώμενος, πάντων τῶν ἐθνῶν τῇ μαγεία περιγενόμενος 
εἰρηνικῶς διῶγεν. El γάρ ποτε τούτῳ δύναμις ἐπέδη 


* |n cod. A titulus : Βίος Ἀλεξάνδρου τοῦ Μαχεδήνος (χαὶ πράξεις addit cod, Leid. ); cod. C nihil nisi : Dioz ᾿Αλεξάν- 
ov. || Cap. 1 . 1. Capitum argumenta adscivimus ecod. C. Absunt in A B. || 2. μοι om. B; in seqq. C : δοκεῖ xai yevv. γενέσθαι 
AX. ὁ Μαχεδώνων βασιλεύς. [| 3. πονησάμενος C. || 4. γὰρ om. B. |] 5. πολεμῶν om. C. || 6. διῆγε C. |] 7. βουλομένοις τοὺς 
ἄλλους ἀχριδῶς ἰσώσασθαι. ᾿Αλλ᾽ ἀκριδῶς ἱστορήσαντες τὰς ᾿Αλεξονόρον πράξεις κτλ. C. || B. τὴν om. € ; mox id. υἱὸς ἦν. || 9. 
«om. C. ἢ 1O. τοῦ fiac. Φιλ. B. || 11. οὐχ ἀληθὲς... ἐξέπεσεν ] Haec noster in brevius contraxit. Cod. € ita : ὅπερ οὐχ ἀλη- 
θὲς, ἀλλὰ τοῦ Νεχτεναθῶ £x τῆς Φιλίππον γυναιχός. Τὸν δὲ τρόπον τῆς γενέσεως αὐτοῦ οὐχ ἀληθεύουσιν ἱστοροῦντες τούτου 
υἱὸν γενέσθαι. Οἱ γὰρ σοφώτατοι τῶν Αἰγυπτίων, θεῶν ὄντες ἀπόγονοι [καὶ τὰ τοῦ Νεχτεναδῶ ἱστοροῦντες], οὐρανίους ἀστέ- 
gaz ἀριθμήσαντες, γῆς xxt θαλάσσης μέτρα χαταλαξόντες, ἔδοξε τούτοις μὴ λανθάνειν οὐδέν. Λέγουσι γὰρ ὅτι ὁ Νεχτεναδὼ τῆς 
βασιλικῆς τιμιῆς ἐξέπεσε, καὶ μαγιχῇ δννάμει χρώμενος καὶ ἀστρονομίας ἀχριδῶς ὧν πεπαιδενμένος , ὥστε διὰ μαγιχῆς πρυγνώ- 
Cft, χινώσχειν πάντα, καὶ πάντων τῇ μαγείᾳ περιγινόμενος τῶν ἐθνῶν εἰρηνιχῶς διάγειν. Εἰ γάρ ποτε κτλ. Inde ἃ verhis οἱ 
γὰρ σοφώτατοι τῶν Aly. incipiunt cod. Paris. 1711 (quem Lt. A signamus) et cod. Leidensis 93. Hujus prima capita exscri- 
psit vir clar. Julius Berger de Xivrey. in Notices d. Manuscr. tom. XIII, p. 220. Eadem et paullo plura jam dederat Berke- 
liusad Stephan. Byz. v. Βουχεφάλετα ( p. 480-483 ed, Lips. 1525). Utriusque codicis narratio e communi promanavit fonte, 
Quod ut intelligatur, simulque aperiatur ratio quae hisce libris cum codd. B et C intercedat , exordium narrationis exhi- 
bebo sec. cod. A , interposita lectionis varietale, quam praebet codex. Leidensis : Ol σοφώτατοι Αἰγύπτιοι, θεῶν ἀπόγονοι, 
γῆς μέτρα καταλαδόμενοι, θαλάσσης κύματα ἡμερωσάμενοι ( χαθημερωσάμενοι Leid.), ποταμὸν Νεῖλον διαμετρησάμενοι 
{π.Ν. διαμετρ. om. L. ), οὐρανοῦ ἀστροθεσίαν διαψηφισάμενοι ( ψηφισάμενοι L.) , παραδεδώκασι τῇ οἰχουμένῃ, ἐπὶ στρα- 
τείας ἀλχῇ λόγου, ῥύσεως μαγικῆς δυνάμεως {παραδεῦ, τὴν οἰκουμένην &. στρ., ἀρχῇ λόγον ῥύσεως, μαγικῆς δυν. L. ; locus 
loxatus. Fuerit tale quid : παραδεδώχασι σφίσι τὴν olx. οὐχὶ στρατείαις 5. ἐπιστρατείαις, ἀλλὰ ἀλχῇ, λόγον xoi γνώσεως vel 
φύσεως μ, ὃ. ). Φασὶ γὰρ τὸν Νεχτανεδῶ ( Νεχταδὼ [,.}. τὸν τελενταῖον τῆς Αἰγύπτον βασιλέα, μεῦ᾿ ὃν ἡ Αἴγυπτος ἐξέπεσεν 
τῆς τοιαύτης τιμῆς, Tb μαγιχῇ δυνάμει πάντων περιγενέσθαι, Τὰ γὰρ κοσμιχὰ στοιχεῖα λόγῳ πάντα αὑτῷ ὑπετάσσετο᾽ εἰ γὰρ 
αἰφνιδίως πολέμον νέφος ἐπεληλύθει,, οὐκ ἔσχυλλεν τὸ ( ἔσχυλε στρατ. L.) στρατόπεξον, οὐδὲ ὅπλων πομπεύματα, οὐδὲ σιδή- 
ρῶν ἀχονήματα,, οὐδὲ πολεμιχὰ (ἀκ. οὐδὲ πολ. om. L. ) μηχανήματα ** ἀλλ᾽ εἰσήρχετο εἰς τὰ βασίλεια καὶ ἐλάμδανεν χαλχκῇν 
λεχάνην ( cod. A ubique λαιχάνην ), γεμίσας (ἐμπλήσας L.) αὐτὴν ὕδατος ópÓgiou * καὶ ἔπλανεν {1. ἔπλαττεν ex L.) ἐχ χη- 
ροῦ πλοιαρίδια μιχρὰ καὶ ἀνθρωπάρια, xai ἔθαλλεν αὐτὰ εἰς τὴν λεκάνην, καὶ ἔλεγεν ἀοιδὴν, χρατῶν ἐδεννιχὴν { ἐδεννίνην L. ) 





immineret, non exercitum, non machinamenta Martia 
moveret : quin potius ingressus aulae penetralia regizeque 
secreta , ibi se solitarium abdebat, invecta secum pelvi. 
Quam dum ex fonte limpidissimo impleret , ex cera imita- 


LIBER PRIMUS. 
E cod. Reg. 5818. 


I. J£gspti. sapientes sati genere divino primi feruntur 


permensique sunt terram ingenii pervicacia et ambitum 
ΟἹ stellarum numero assecuti. Quorum omnium Nec- 
tanabus prudentissimus fuisse comprobatur; quippe qui 
quod alii armis, ipse ore potuisse convincitur. Denique 
mundi elementa ci parebant, adeo ut , si motus bellicus ei 


l'sEUDO-CALLISTUENES. P" 


batur navigii similitudinem , effigiesque hominum illuc col- 
locabat. Quz omnia cum supernatare copissent, mox moveri 
ac vivere visebantur. Adhibebat etiam et virgulam ex ligno 
ebeni et per incantamina loquebatur , quibus vocaret deos 
superos inferosque, Sicque laborabat peli naviculam mergi. 
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πολεμίων (12), στρατόπεδα οὐχ υὐτρέπιζεν (13) οὐδὲ ὑπερ- 
ασπιστὰς ἔσχυλλεν (14) εἰς παρατάξεις ME nd à 
ἀλλὰ τιθεὶς λεκάνην ἐποίει λεχανομαντείαν, χαὶ 


ΚΦ. B. 


Ἔνθα οἱ σατράπαι Νεχτανεδῷ προσελθόντες εἶπον, πλήθη πο- 
λεμέων ἐπέρχεσθαι αὐτῷ διά τε γῆς xai θαλάσσης. Ὃ δὲ 
θαῤῥῶν τῇ αὐτοῦ μαντείᾳ κατέγνω αὐτῶν. 


ὶ τιθεὶς 
ὕξωρ πηγαῖον εἰς τὴν λεκάνην [10] ταῖς χερσὶν αὐτοῦ 
ἔπλασσεν Ex χηρίου πλοιάρια xal ἀνθρωπάρια χήρινα " 


f. bl * * , ^ * d^ * | 

ziv, δὲ εἰς τὴν λεχάνην, χαὶ ἐστόλισεν τὸν | 
ἐτίθη ς τὴν λέ jV s στόλισεν (17) ἑαυτὸν La Χρόνου 8$ ἱκανοῦ γενομένου ἐξπλωράτορέ ς τινες (n, 

| 

! 


στολὴν πρου 1 (18! χατέγων ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ 5a 
τολὴν προφήτου, καὶ (15] χατέχων ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ ῥά- 


: : eie n bids ens 3" οὕτων χαλούμενοι παρὰ Ῥωμαίοις, χατὰ δὲ “Ελληνας 
ὅϑον ἐξελινὴν (19) «a στὰς ἐπεχαλεῖτο ὡσανεὶ τοὺς θεοὺς 


Lab eid diia: : | v^ | (2) κατάσχοποι, παρῆσαν τῷ Νεχτανεδῷ νέφος πολὺ 
τῶν ἐπῳδῶν (9), xal τὰ ἀέρια πνεύματα xxi (21) τοὺς | πολεμίων ἀπαγγέλλοντες (5 () αὐτῷ, ἀναριθμήτων ἀνδρῶν 
καταχθονίους δαίμονας, Καὶ τῇ ἐπῳδὲ ἔ ἔμπνοα ἐγί- | μαχητῶν στρατόπεδα (9. Kai προσελθὼν τῷ Νε- 
vovto (22) τὰ ἀνθρωπαρία ἐν τῇ λεκάνῃ, xai οὕτως χτανεθῷ, ὁ στρατάρχης αὐτοῦ εἶπεν αὐτῷ (5) " « Ζῆθι 
ἐξαπτίζοντο (5), Εὐθέως δὲ, βαπτιζομένων αὐτῶν, βασιλεῦ, παραπεμψάμενος γῦν τοὺς εἰρηνικοὺς πάντας 
τὰ ἐν τῇ θαλάσση ἀληθῆ πλοῖα τῶν ἐπερχομένων τρόπους ἐπὶ τὰς ἐν πολέμοις παρατάξεις γίνου ἕτοιμος" 
πολεμίων διεφθείροντο (24) διὰ τὸ πολύπειρον εἶναι μέγα γὰρ νέφος (6) βαρθάρων ἐπίκειται ἡμῖν" οὐ γὲρ 
Ἐν ἄνδρα τῇ μαγιχῇ δυνάμει (25). Ev εἰρήνη οὖν διε- | 8, ovo ᾧ ἡμῖν ἐπέρχεται, ἀλλὰ μυριάδες λαοῦ" εἰσὶ γὰρ οἱ 

τέλει αὐτοῦ τὸ βασίλειον. ἐπερχόμενοι ἡμῖν Ἰνδοὶ, Εὐωνυμῖται ("ἢ, Ὀξύδραχκες, 


Ἴβηρες, Καύχωνες (5), Ἀελλόποδες (9), Βόσποροι, Βα- 


ῥάδδον, xai ἐπεκαλεῖτο τοὺς ἀγγέλους χαὶ θεὸν Ατιδζης Ἄμμωνα " καὶ οὕτω τῇ τοιαύτῃ λεκανομαντείᾳ τὰ ἐν τῇ λεχάνῃ πλοῖα 
[supple e codd. B et C : ἐδάπτιζε, καὶ εὐλὺς ἐδαπτίζοντο τὰ ἐν τῇ θαλάσσῃ ἀλνθῆ πλοῖα] τῶν ἐπερχομένων πολέμων ἀργὴ 
μίων corr, Berger.) [adde xai οὕτως] ἀπολλυμένων ἀνδρώπων, (ἀνθρωπίων L. ) περιεγένετο᾽ τὸ δ᾽ αὐτὸ καὶ ἐπιτήδεια (sic : ἢ. 
ἐποίει κατὰ τῶν διὰ] γῆς ἐρχομένων ἐχθρῶν ( τὸ δὲ αὐτὸ xai [κατὰ] τῶν διὰ γῆς ἐπερχομένων cod. L.). [| 12. πολέμων B. πο- 
λέμου C. || 13. addit C : μηχανήματα πολεμικὰ οὐ κατεσκεύαζεν, || 14, ἔσκυλεν C. defatigavit. vocem tuentur etiam A et 
Leid. Addita εἰς r. (pro ἐν 7.) movisse Bergerum videntur, ut mallet ἔστελλεν. || I5. εἰς παράταξιν πολεμιχὴν C, qui addil : à:- 
γον δὲ στρατὸν ἐξυπηρετοῦντα ἐκέχτυτο, καὶ τοῦτον διὰ [suppl. τὸ τὰ | χυνηγέσια xai τοῦ [1. τὸ] τὰς βίγλας ( eigilias ) φυλάττειν 
xai ἐξυπυρετεῖν αὐτὸν ἐν τῷ παλατίιρ. Deinde concinnius quam cod. B habet sic : Τοὺς δὲ ἐπερχομένους xat! αὐτοῦ ἐν τῷ 
πολέμῳ ἀπελογεῖτο τοιῷδε τρόπῳ τιθεὶς λεκάνην (xai) ἐν αὐτῇ, ὕδωρ πηγαῖον ἔχεεν, wai ταῖς χερσὶν αὐτοῦ πλάττων ἐχ χηροῦ 
πλοιάρια xal ἀνθρωπάριχ, Eri, ταῦτα εἰς τὴν λεχάνην χτλ. | 16. λεχάνην, καὶ ταῖς y. B : delevi xai; mox abundat χήρενα. f 
17. ἔπλασεν C. ἐστόλησεν B. [| 18. καὶ addidi e C, [| 19. sic C. ἐδελλινὲν B. I| 20. τῶν Αἰγυπτίων. C. Mox καὶ ἀέρια B , τὰ ἐναέ- 
gux C. 1| 21. xai om. C. |j 22. ἐγίνοντο τὰ ἀναίσθητα ἀνθ. C . καὶ οὕτως ἐδάπτιξε τὰ πλοῖα É ἐν τῇ λεχάνῃ C. || 24. τὰ ἐν τῇ 
υαλάσση,. διεφθείρο »:9 üssumsi e cod, C; τὰ ἐν τῇ θαλ. πλοῖα xai τὰ πολέμια τῶν ἐπερχομένων αὐτῷ ἀπώλοντο B. || 25. τῇ 
μαγιχῇ ἐπιρροίᾳ (ἑ ἐμπειρία ἢ ) καὶ δυνάμει C., addens deinde : Ὁμοίως δὲ καὶ εἰς τὸν τῆς ξηρᾶς λαὸν κατ᾽ αὐτοῦ ἐπερχόμενον 
τοιῷδε τρόπῳ ἐποίει" xal οὕτω ἀπώλοντο ῥᾳδίως, 

Cap. II. Codex A ( et Leidensis ) pergunt ita : Οὕτως οὖν διὰ τῆς πολυπαιδίας ( |. πολυπειρίας ex L.) τοῦ ἀνδρὸς τοῦ βασι- 
λείου (βασιλέως L.) διαμένοντος, μετὰ ἰχαγὸν χρόνον ἐκ τῶν παρὰ "Ρωμαίοις ἐχπλωρατόρων ( ἐχφρονρχτόρων L. ) , παρὰ δὶ 
τοῖς "Ἕλλησι xata mk omo, παρὼν ποτὲ τις οὕτως εἶπεν τῷ βασιλεῖ {τις παρὰ τῷ βασιλεῖ, οὕτως εἶπε 1,.}" « Μέγιστε Nexta- 
νεδώ, παραπεμψάμενος πάντα τὸ ἐν εἰρήνη, εἶναι ἐπίσχεψαι {παραπ. τὸ ἐν εἰρήνη, εἶναι τοῦτο ἐπεσχέψαι L.). Ἐπίκειται ( vio 
co add. L.) νέφος οὖχ ὀλίγον μυρίων ἐχηρῶν " εἰσὶ γὰρ Σίδοι ( l. Ἰνδοὶ v. Σίνδοι ) xai "Ἄραθρες ( V. Ἀράθδιες v. ΓΆραβες) καὶ 
᾿οξύζραμες (Vl. ξύδραχες vel rectius ᾿Οξυδράχαι) χαὶ Δαπίσιρες xai Καυσάνοι xai Λαπάτες xai Βούσποροι xal Ἀργεῖοι xai 
Ζάλδοι καὶ Χαλχάλιοι καὶ Μεποπάτερες [l. x. ᾿Ιὔηρες x. Καύχωνες x. Αἰολεῖς (?) x. Βοσποριανοὶ w. ᾽Αχαιοὶ x. ᾿Αζανοὶ x. Χάλυ- 
£z; Sive Χαλδαῖοι x. Μεσοποτάμιοι, Xooot] καὶ ᾿Αγριόφαγοι καὶ Εὐωνυμῖται [cod. L : εἰσὶ γὰρ Σχύθες, Κένσιρες , Κανκῶνις, 
"L6ngos, Στόδιοι (Σχόδροι 3) KuxXexazam ( Koxyoi , "Hvíoyot? ) xai Ααπάτες xai Σποροι (i. e. Βόσποροι ) καὶ ᾿Αργεῖοι xai Z3)- 
ὅοι xxi Χαλξαῖοι καὶ Μετωπόψορες wai ᾿Αγριοφάγοι χαὶ Εὐωνυμῖται] «2i ὅσα ἐστὶν ἔθνη ἐπὶ τῆς ἀνατολῆς μεγάλης ἀνχρίθμττον 
στρᾶτ τὸν ἔχοντα μύρια σπεύδοντα τὴν σὴν Αἴγυπτον καταλχδεῖν, [Addit L : Ὑπειτελθέτω σοὶ τὸ ὁμηρικὸν διστίχιον" « Οὐχρὴ παν: 
νύχιον εὔϑειν βουληφόρον ἄνδρα, Ὦ λαοὶ ἐπιτετράφαται χαὶ τόσσα μέμηλεν υ .] Οὕτως εἰπόντος τοῦ στρατάρχον, μειδιάσας ( {μει- 
διῶν L.) ὁ Νεχτανεδὼ εἶπεν" ^ Σὺ χαλῶς xai ἐπαγρύπνως ἣν πεπίστευσαι φρουρὰν φύλασσε" δειλῶς vào καὶ οὐ στρατιωτιχῶς 
ἐφθέγξω (σὺ μὲν x. καὶ 6. ἣν βεδούλευσαι τῷ. φυλάσαγτ" δειλῶς δὲ κτλ.). οὐχὶ δύναμις ἐν ὅπλῳ (1. ὄχλῳ ex L) ςαίνεται, ἀ}λ᾽ ἐν τῇ 

προθυμί ᾳ. Kal γὰρ εἷς λόγος (λόχος) πολλοὺς ἐλαύνει, χειρὶ τῇ ἀγαθῇ πολυπλυβείαν χαλύψας {χαλύψων L., addens : καὶ γὰρ 
εἷς χύων πολλὰς ἐλάφους ἐχειρώσατο, καὶ λύχος εἷς ἀγέλην ποιμνίων ὠλέσατο. Ὥστε σὺ πορεύον ἅμα τοῖς ὑποταγεῖσι στρατῶν 
ταις, καὶ τὴν σεαυτοῦ παράταξιν φύλαττε" λόγῳ γὰρ ἐγὼ τὴν τῶν βαρδάρων ἀνάριῆμον πολυπλυβείαν πελάγου κύμασιν ὑποχα- 
inp ) Οὕτως εἰπὼν ἀπέπεμψεν αὐτόν. — 1. EE πλοτῦρες B. ἐξ πλωράτορες C. || 2. παρὰ δὲ Ἕλλησι C. || 3. τῶν πολ. ἀναγγ. 

C. | 4. addit C : τῇ Αἰγύπτῳ ἐπερχόμενα. Deinde in cod. B sequitur Ἔνθα οἱ σατράπαι χτλ., quas tamquam summarium huic 
capiti prafiguntur in eod. C; deinceps ponuntur : xai ὁρᾷ τοὺς Αἰγυπτίους θεοὺς... ὡς προφήτης Αἰγύπτιος, qua huc 
transmigrarunt ex initio capitis tertii, || 5. λέγει πρὸς αὐτόν C.!| 6. νέφος C. ἔθνος B. || 7. ἡμῖν ἐπερχ. om. C. xai No- 
κυμαχῖοι D; Νωχυμαῖοι C. Reposui Εὐὠνυμῖται ex cod. A et Leid. Eunomitas dicit Callisth. latin. cod. 8518. || 8. Καύχωνες 
C. Καύσαντες B. Καυσάνοι A. || 9. '᾿Δελλλοπόδες B, ᾿λέλωπες C. xxi Λαπάτες A οἱ L ; num Αἰολεῖς s. Αἰολιῶται,, sive, ut 








Ex quo fiebat, ut simul cum submersione cerze et cereis in- H. Quodam igitur tempore nuntiatum ei est multas 
sessoribus etiam omnes hostes, si qui adesse prenuntiaban- | adversus eum gentes una conspiratione atque eadem volun- 
tur, pelago mergerentur. taque multo tempore regno | tate consurrexisse, scilicet Indos, Arabes, Phoenices, 
zcsecuritate potitus est. Parthos et Assyrios, nec non et Scythas , Alanos , Oxydra- 


΄ 
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εταρνοὶ, ALavot, Χάλυξες καὶ ὅσα ἄλλα ἐπὶ τῆς dva- 
τολῆς παράχεινται ἔθνη μεγάλα, ἀναριθμήτων ἀνδρῶν 

στρατόπεδα, ἐπὶ τὴν Αἴγυπτον ἐπερχόμενα. ὙὝ πέρθες (10) 

οὖν τὰ πολλὰ, xal σεαυτὸν ἐπίσχεψαι. x 

Τοῦ οὖν στρατάρχου ταῦτα elxóvzoq τῷ Νεχτανεξῷ, 
ἐπὶ πολὺ γελάσας (1) 6 βασιλεὺς Νεχτανεδὼς εἶπε a Σὺ 
μὲν χαλῶς χαὶ ἐπιειχῶς ἣν ἐπιστεύθης φρουρὰν ταύτην 
φυλάττειν δοχεῖς (12)* δειλῶς (13) δὲ xal οὐ στρατιωτιχῶς 
ἐφθέγξω “ οὐ γὰρ ἐν ὄχλῳ ἡ δύναμις, ἀλλ᾽ ἐν προθυμία 

ὁ πόλεμος" χαὶ γὰρ εἷς λέων πολλὰς ἐλάφους ἐθηρεύ-- 

σατο (14), xal εἷς λύχος πολλὰς ἀγέλας προβάτων (15) 

ἐσχύλευσεν. Ὥστε οὖν πορευθεὶς ἅμα τῷ ὑπό σοι 

στρατοπέδῳ (te) τὴν ἰδίαν παράταξιν φύλαττε" λόγῳ (17) 

γὰρ ἑνὶ τῶν βαρδάρων ἀναρίθμητον πλῆθος πελάγει 

ἐπιχαλύψω. ν Καὶ ταῦτα εἰπὼν Νεχτανεθὼς ἀπέπεμψε 

τὸν στρατάργην αὐτοῦ (18). 

ΚΕΦ. Τ΄. 

Ἔνθα Νεχτανεβὼ μαντευσάμενος καὶ ἰδὼν τοὺς θεοὺς τῶν 
Αἰγυπτίων τὰ τῶν ἐναντίων πλοῖα διέποντας, χρυσίον 
ἐγχολπωσάμενος xxi ξυρησάμενος τὸν χεφαλὴν καὶ τὴν γε- 
νειάδα, φυγὰς ᾧχετο. Οἱ δὲ Αἰγύπτιοι ἐπυνθάνοντο τοῦ 
θεοῦ περὶ αὐτοῦ τί γέγονεν. 


Αὐτὸς δὲ ἀναστὰς εἰσῆλθεν εἰς τὸ παλάτιον αὖ- 
, 100, xal μόνος γενόμενος πάλιν τῇ αὐτῇ (1) ἀρωγῇ χρη- 
, σάμενος ἠτένισεν εἰς τὴν λεχάνην. 


Καὶ ὁρᾷ (2) τοὺς τῶν Αἰγυπτίων θεοὺς χυδερνῶν- 
τας τὰ πλοῖα τῶν πολεμίων βαρθάρων xal τὰ στρατό- 
πεδα αὐτῶν ὑπὸ θεῶν ὁδηγούμενα. Ὃ δὲ Νεχτανεβδὼς 
τῇ μαντεία (3) πολύπειρος ὧν ἄνθρωπος, xai εἰθισμένος 
τοῖς θεοῖς αὐτοῦ ὁμιλεῖν, μαθὼν παρ᾽ αὐτῶν ὅτι τὰ 
ἔσγατα τῆς Αἰγύπτου βασιλείας ἤγγισεν, ἐγχολπωσά’ 
μενος χρυτίον πολὺ καὶ ξυρησάμενος τὴν χεφαλὴν xal 
τὸν πώγωνα αὐτοῦ xxl μεταμορφώσας ἑαυτὸν ἐν (1) 
ἑτέρω σχήματι, ἔφυγεν διὰ τοῦ Πηλουσίου xai ἀποπλεύ- 

D cft T; Y 
, * ^ ^ , E] 
σας παραγίνεται εἰς Πέλλην (5) τῆς Μαχεβδονίας xai 
ἐχαθίζετο ἐχεῖ ἔν τινι (0) τόπῳ ὡς ἰατροσοφιστὴς (2) 
πολλοῖς ἀστρολογούμενος ὡς προφήτης Αἰγύπτιος. 

( Τῶν (s) δὲ πολεμίων ἤδη, καταλαβόντων, καὶ τοῦ 
σφοδροῦ πολέμου ἐπιτεθέντος τοῖς Αἰγυπτίοις, χαὶ τοῦ 
βασιλέως αὐτῶν μήπω εὑρισχομένου, ἐν xacv, ἀμηγα- 
vía xxi ἀδημονία διῆγον. Καὶ δὴ προσέρχονται ] ot 

E * Ps ͵ 
Αἰγύπτιοι χαὶ ἠξίουν τοὺς ὡσανεὶ θεοὺς αὐτῶν, τί ἄρα 
γέγονεν ὁ βασιλεὺς Αἰγύπτου ἦν γὰρ πᾶσα ἡ Αἴγυ- 
πτος ὑπὸ τῶν βαρδάρων πορθηθεῖσα. Ὁ δ᾽ ἐν τῷ ἀδύτῳ 
τοῦ Σεραπείου θεὸς αὐτῶν λεγόμενος ἐχρησμοδότησεν 

7 ' j iU τὰ [4 , 
αὐτοῖς εἰπὼν, « Οὗτος (9) ὁ φυγὼν βασιλεὺς ἥξει πάλιν 
ἐν Αἰγύπτῳ, οὐ γηράσχων, ἀλλὰ «νεάζων, xal τοὺς 
: Led , » 
ἐχθροὺς ἡμῶν (to) Πέρσας ὑποτάξει. ». Καὶ συνεζήτουν 
τί ἄρα θέλει (t1) τὸ εἰρημένον αὐτοῖς. Καὶ uy, εὑρόντες 

: e * ; e utt ς. * " * i 

* ^ * - * H 
γράφουσι τὸν δοθέντα (12) αὐτοῖς χρησμὸν ἐπὶ τὴν βά- 
σιν (13) τοῦ ἀνδριάντος Νεχτανεξῶ. 


cum Nostro loquar, Αἰολιῶτες ἢ Mox deb. Βοσποριανοί. || 10. ὑπόθες C. ἐπίσχεπται B. ἐπισχέπτον C: || ΤΙ. nim. γελ. om. 
C. || 12. λέγεις B. δοχεῖς scripsi sententiae causa ; unde venerit λέγεις indicat C , ubi : φρουρὰν φυλάττων (1. φύλαττε), xal μὴ 
ταῦτα λέγε * δειλῶς γὰρ κτλ. ἢ 13. δῆλος B. || 14. ἐχειρώσατο C. || 15. ποιμνίων C. || 16. ἅμα τὸ ὑπὸ σὲ στρατόπεδον B. ἅμα 
τοῖς ἐν ὑποταγῇ σοι στρατιώταις C, || 17. λόγῳ ἐπιχαλύψω e cod. C; B habet ila : πολλάκις γὰρ καὶ βαρδάρων ἀναριθμήτων 
πλήϑη πέλαγος ἕν κατεχάλυψεν. || 18. ἀπ᾽ αὐτοῦ B. 

Cap. HI. Codd. A ( et L.) : Αὐτὸς δὲ εἰς τὰ βασίλεια ἀποστρέψας ἐχέλευσε πάντας ἐκ μέσου γενέσθαι. Μονάσας (μόνος L.) δὲ xai 

τὴν λεκάνην θεὶς εἰς μέσον [εἰς μ. om. L.] ἔπλησεν (ἐπλήσατο!,.) ὕξατος " βαλὼν (δὲ add. L.) ἐπάνω và χήρινα πλοιαρίδια, ἀράμενος 
τατὰ χεῖρα τὴν ῥάδδον τῷ δυναμιχῷ λόγῳ ἐχρήσατο. ᾿τενίσας (ἀτενίζων L) δὲ εἰς τὴν λεχάνην εἶδεν {ἴδε L. ) τοὺς τῶν αἰχμα- 
λώτων {τῶν Αἰγυπτίων L. ) θεοὺς τὰ τῶν πολεμίων βαρδάρων πλοιαρίδια ( πλοῖα L. ) διαχυδερνῶντας. Ὃ δὲ στοχάσας ( axo- 
χασθεὶς L.) τὸν τῶν Αἰγυπτίων βασιλέα { τὸ τ. A. βασίλειον L.) ὑπὸ τῶν μαχάρων ἤδη προδοσίαν ἐσχηκέναι ( ἔχειν L. ), 
ξυρησάμενος τὴν χεφαλὴν xai τὸν πώγωνα πρὸς τὸ ἀλλομορφῆσαι, ἐγχολπωσάμενος χρυσὸν ὅσον ἠδύνατο βαστάσαι, ἔφυγε τὴν 
Αἴγυπτον διὰ τοῦ Πηλονσίον, Πολλὰ δὲ περιμαστεύσας ἔθνη εἰς ἢ ἔλλην τῆς Μακεδονία: παρεγένετο, ὀθόνῃ ἀμφιεσάμενος οἷα 
προφήτης Αἰγύπτιος ἀστρολόγος. Καὶ ἐχαθίζετο δημοσία {δημόσια lib.) τῶν προσερχομένων ** ( τὸν προσερχόμενον σχέτιτε- 
σθαι, Καὶ ταῦτα μὲν L. ) οὕτως. Ἔν δὲ τῇ Αἰγύπτῳ ἀφανοῦς γενομένον τοῦ Νεχτανεδῶ, ἠξίωσαν οἱ Αἰγύπτιοι τὸν προπάτορχ 
τῶν θεῶν Ἥφαιστον, τί ἄρα ὁ τῆς Αἰγύπτου βασιλεὺς ἐγένετο. Ὁ δὲ ἔπεμψεν αὐτοὺς διὰ χρησμῳδίας πρὸς τὸν ἀόρατον τοῦ Σι- 
νωπίου (sic L.;in cod. A verba τοῦ Σινωπίου desunt. Fuerit olim : π. t. ἱερέα τοῦ θεοῦ Σινωπιχοῦ ), ὅστις ἐχρη- 
σιυφῶνσεν αὑτοῖς : « Οὗτος Αἰγύπτον ἐχφυγὼν χρατερὸς, ἄλχιμος, πρέσδυς, βασιλεὺς, δυνάστης ἔξει μετὰ χρόνον νέος (h. v. 
9m. L.) τὸ γηραλαῖον ἀποδαλὼν, τόπον, εἶδος, χόσμον χυχλεύσας, ἐπὶ τὸ Αἰγύπτιον πεδίον, ἐχθοῶν ὑποταγὴν [ἀληθῶν addit L.] 
διδοὺς ἡμῖν. » Οὕτω δοθέντος τοῦ χρησμοῦ τούτου, μὴ νοήσαντες τὴν λύσιν, tl; τὴν τοῦ ἀνδριάντο: τοῦ Νεχτανεδῶ βάσιν 
( h. v. om. A ) γράφουσιν τοὺς στίχους καὶ κοῦλα ποιοῦσιν ( τ. σ. x. X. t. Om. L.) εἰς μνήμην ποταποῦ {ποταμοῦ L.) ἐχὔησο- 
μένου τοῦ χρησμοῦ ( τούτου δή]. L.). — t. Τοιαύτῃ B. τῇ αὐτοῦ C. || ^. καὶ ὁρᾷ... προφήτης Αἰγύπτιος, in codice B loco suo 
mota legebantur in cap. IH. || 3 μαγείχ C. [| 4. ἐν om. C. || 5. πόλεν B. C; corr, ex Aet L || 6. ἐν ἑνὶ B.C. || 7 ἰατρὸς σοξι- 
στής B. || 8. Inclusa adscivi ex C; cod. B post verba zoo. Αἰγύπτιος pergit : Ol οὖν Αἰγύπτιοι ἠξίουν τοὺς ὡσανεὶ δεοὺς x13. 
᾿ 9, εἰπὼν οὕτως C. || 10. ὑμῶν B. [| 11. θέλει εἶναι C. || 12. τὸ δοθὲν B. || 13. τῇ βάσει B. 





"es, Seres atque Caucones, Hiberos, Agriophagos, Euno- 
nitas et quaecunque sunt Orientis barbara: gentes. Quibus 
lle auditis plausum dans manibus , magno risu dissolutus 
Ts 

ΠΙ. Igitur ad consuetam artis confugit peritiam , et more 
olito adhibuit sibi pelvem atque omnia alia instrumenta. 


Quibus intellexit se vincendum atque ab hostibus capicn- 
dum, nisi fugi consuleret. Mox autem, raso capite et 
barba, collectisque omnibus quae sibi eranl. pretiosarum 
opum, appulit Macedonim. Ibique amictus veste linea, 
astrologum professus, vim peritiae suae cum magna adini- 
ratione commendabat. 

33. 


ΕἸ ΚΑΛΛΙΣΘΈΝΗΣ. À, 2, *. 


KEob. A. ἐζήτει ἀνεγώρησε' xat μεθ᾽ ἡμέρας ὀλίγας μετεστείλατο 

Ἔνδα λυμπιᾶς ἐρωτήσασα τὰ περὶ αὐτῆς xai ἀναμαθοῦσα, αὐτόν (5). Ὁ δὲ Νεχτανεδὼς θεασάμενος αὐτὴν πάνυ 
πλανᾶται ὑπ᾽ αὐτοῦ xai ἀπατᾶται, ὡς ὑεῷ θέλουσα συμ- [ὡραίαν οὖσαν ἐπιθυμίαν * ἔσχε τοῦ χάλλους αὐτῆς. Καὶ 
μιγῆναι καὶ τεχεῖν υἱὸν ἔχξιχον αὐτῆς γενόμενον. προτείνας () τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἔτη; 5 Χαίροις Mexshóun 
Kis (1) δὲ τὴν MaxsSov(av πᾶσαν ἐμφανὴς γενόμενος | βασίλισσα. » Ἡ δὲ εἶπεν" « Χαίροις, ἀγαθώτατε προ 

ὁ Νεχτανεβὼς ἀχριβῶς πᾶσιν ἐσχέπτετο, ὥστε (2) καὶ τὴν | φῆτα, διαβὰς (s) καθέσθητι, » Καὶ εἶπεν αὐτῷ" « Σὺ δι 
βασίλισσαν Ὀλυμπιάδα ἀχούσασαν περὶ αὐτοῦ νυχτὸς | ὁ Αἰγύπτιος μαθηματικὸς, εἰς ὃν ol δοχιμάσαντες (o) εἶν 
ἐληεῖν πρὸς αὐτὸν, ἀποξημοῦντος Φιλίππου τοῦ ἀνδρὸς pov πᾶσαν τὴν (7) ἀλήθειαν κἀγὼ δὲ ἐπείσθην παρὰ 
αὐτῆς εἰς πόλεμον, Καὶ μαθοῦσα παρ᾽ αὐτοῦ ὅπερ | σοῦ (s): ποία οὖν σχέψει χρώμενος τὰ ἀληθῆ ἀπαγγῶ- 


Cap. IV. t. Cod. A οἱ L : "Ev δὲ τῇ Μαχεδονίᾳ οὖν φανερὸς γίνεται πᾶσιν {πάσῃ ἵ,. ) ὁ Νεχτανεδὼς ἀχριθῶς σχεπτόμενος 
(ἀχρ. σα. om.L.) ἐπὶ τοτοῦτον, ὥστε χαὶ τὴν ᾿Ολυμπιάδα θελῆσαι σχέψασθαι (sic) ὑπ᾽ αὐτοῦ. Καὶ μετεχαλέσατο αὐτὸν, ἀποδήμου 
τοῦ Φιλίππου πρὸς πόλεμον τυγχάνοντος. || 2. cod. C post vocem ἐσκέπτετο pergit ila : Τοῦ οὖν Φιλίππου βασιλέως ἀτέχνου 
μετὰ τῆς ᾿Ολυμπιάδος τυγχάνοντος, xxl μέλλων χρονίαν ἀποδημίαν ποιήσασθαι ἐν πολέμῳ, προσχαλεσάμενος τὴν ἑχντοῦ Yo 
valxa ᾿Ολυμπιάδα wai γενόμενος μετ᾽ αὐτῆς, ἔξη « Ὦ γύναι, τοῦτο γίνωσχε { γινώσχουσα Cod. ) ὅτι ἐὰν μή μοι τέξης τέχνον, 
ἐπανιόντος μὸν ἐχ τοῦ πολέμου, οὐχ ἔτι τοῖς χόλποις μου προσπελάσεις. νυ Διαφαυσάσυης ( corr. Berger. pro διαφαύσνκ) οὖν 
τῆς ἡμέρας, ἤρχετο { εἴχετο cod. ) ὁ Φίλιππος ἐπὶ τὸν πόλεμον σὺν παντὶ τῷ στρατῷ αὐτοῦ. Ἤδύμει οὖν ἡ Ὀλυμπιὰς καὶ διη- 
πόρει ἐπὶ τῷ λόγῳ Φιλίππον, Μιᾷ δὲ τῶν ἡμερῶν μαθοῦσα τὴν αἰτίαν δι᾽ ἧς Ὀλυμπιὰς ἐδυσφόρει., ἡ ταύτης θεραπαινὶς ἔφη 
πρὸς αὐτήν" « Δέσποινα, ἔχω τι πρὸς σὲ διηγήσασθαι" καὶ εἰ ἣν μοι ἀχίνδυνον, εἶπον ἄν aoi τι ἀγαθόν. » Ἢ δὲ πρὸς avc 
" Λάλησον" οὐ γὰρ ἔστι σοι κίνδυνος “ ἀλλ᾽ εἰ ὅλως τῆς ἐπιθυμίας τύχοιμι, xut χάριτας σοι ὀφείλειν ὁμολογῶ ( ptm ὁμολογεῖν 
cod. ). » Ἡ δέ φησιν" « Ἔστιν ἐν τῇ πόλει ἡμῶν ἄνθρωπος Αἰγύπτιος, δυνάμενος πάντα τὰ ἐν τῇ ψυχῇ σον πληρῶσα:, εἰ as 
ἀξιοῖς τοῦτον θεαθῆναί σοι. » Ἢ δὲ μὴ ἀμελήσασα ἦλθε πρὸς αὐτὸν νυχτός " xal μαθοῦσα παρ' αὑτοῦ ὅπερ ἐζήτει, ἀνεχώρησιν' 
καὶ μεϑ᾽ ἡμέρας ὀλίγας μετεστείλατο αὐτὸν καὶ ἐχέλευσεν αὐτὸν εἰσελθεῖν πρὸς αὐτήν. || 3. Cod. A (el L.) pergit : Ὃς παραγε" 
νόμενος εἰς τὰ βασίλεια ἰδὼν αὐτῆς τὴν εὐμορφίαν τῆς σελήνης {Ἑλένης ? ) διαφορωτέραν, ἄλλως χἀταφερὴς εἰς τὰς γυνεῖκας τὸ 
gore, ἀπὸ τῆς ἐρωτιχῆς ( ἀπάτη, ἐρωτιχῇ B. ) ἐπιηυμίας τὸν νοῦν ἀχονήσας, προτεῖνας τὴν χεῖρα ἠσπάσατο" « Χαίροις Μαχε- 
ϑόνων βασίλισσα {Μαχεδόνος βασιλείον B. M. βασιλεία L), μὴ καταξιώσας ( καταξιῶν L.) δέσποιναν εἰπεῖν, τὸν βασιλιχὸν 
ἔχων λογισμόν. Ὀλυμπιὰς δὲ εἶπε΄ « Χαίροις, ἀγαπώτατε μαθηματιχὲ, καὶ παραδὰς χαϑέζον. » Ὃ δὲ ἐχάθισεν. ᾿Ολυμτιὰς 
εἶπε΄ « Σὺ τυγχάνεις Αἰγύπτιος ἀληθινός; Νεχτανεδὼς δὲ εἶπεν, « Ὡς οἱ δοχιμάσαντες λέγουσιν. » Ἧ δὲ εἶπεν" « ἸΙοία axi 
"jet χρώμενος τὸ ἀληθὲς ἐπαγγέλλεις ;» Ὃ δὲ εἶπεν « Καλῶς ἀπεφήνω, ὦ βασίλισσα " πολυσχιδὴς γάρ ἔστι τῆς σχέψεως ἡ 
«φίσις ( ῥῆσις B. scr, σχέψεως αἵρεσις )* εἰσὶ γὰρ ὀνειροχρίται, σημειολύται, ὀρνεοσχόποι, μάντεις, ἀμουμάντεις (sic), γενε- 
βλιαλόγοιγ, μάγοι (h. v. om. L. pro ea pra'bens ἀπροθέται; num προφῆται"), ἀστρολόγοι" ἐγὼ δὲ πάντων τούτων 
( h. v. om. A) ἐφαπτόμενος, κατ᾽ ἐξοχὴν προφήτης ὧν Αἰγύπτιος, xal μάγος εἰμὶ καὶ ἀστρόλογος. Καὶ ταῦτα λέγων δριμύ: 
rata αὐτῇ ἔδλεψεν, ἥτις σημειωσαμένη τὸ βλέμμα εἶπε’ « Τί λογιζόμενος οὖν (h. v. om. A), ὦ προφῆτα, κατ᾽ ἐξοχὴν 
περιέργως οὕτως μοι ἀπέδλεψας (τί περὶ ἔργων με οὕτως περιέδλεψας L.); » Νεκτανεδὼς εἶπε" « Ὑπομνησθεὶς χρησμοῦ, βασί- 
λισσα ( βασιλιχοῦ L.)* ἤκουσα γὰρ ὑπὸ τῶν ἰδίων θεῶν ποτὲ ὅτι βασιλίδα σε δεῖ σχέψασθϑαι, καὶ ἅπερ λέγει {λέγω L, 1. ἔλεγον) 
ἀληθινὰ (ἀληθῆ L.) εὑρεθῆναι (SCr. εὑρέθη, εἶναι). » Ἅμα δὲ τῷ ταῦτα εἰπεῖν προσενεγχάμενος πίναχα πολιτέμητον xai [li. vo- 
cem ante πολυτιμ. ponit L.; om. A) βασιλικὸν, ὃν ἑρμηνεῦσαι ὁ λόγος (λόγον A. τίς ποτε L.) οὐ δύναται, ἐξ ἐλέφαντος ταὶ 
ἐβδελίου (ἐδεννίνου L.) καὶ χρυσοῦ (χρυσίου L.) καὶ ἀργύρου, τριχάραχτον ζώναις, ἐπὶ μὲν τοῦ πρώτον χύχλου δεκανοὺς ἐχονῖΣ 
τοὺς λού, ἐπὶ δὲ τοῦ δευτέρον ζώδιχ [τὰ] ιδ΄, ἐπὶ δὲ τοῦ μέσον ἥλιον xai σελήνην, ἔθηχεν ἐπὶ δίφρον εἶτα γλωσσοκόμον ἀνοίξας 
(ἀθροίσας L. ) ἐλεφάντινον xal αὐτὸν (sic uti videtur A5 ὡς αὐτως L. ) μιχρὸν ἐκχενώσας τοὺς ἑπτὰ ( Ez A ) ἀστέρας καὶ τὸν 
ngoawonov ἐξ ὀχτὼ λιθοτέχνων [ἐξ ἰσοτέχνων A.] μετάλλων συντέθηγχκε ( ἔθηκε L.) τὸν τηλικοῦτον οὐρανὸν ἐν ὀλίγῳ κύχλῳ stp 
φωτίσας, προθεὶς ( προσθεὶς L.) τὸν ἥλιον κρυστάλλου λίθον, τὴν Cb σελήνην ἀδάμαντος λίθον, τὸν Ἄρεα ( ἀέρα A.) αἰματίτου 
λίθου, τὸν ᾿Ερμῇ» σμαράγδον λίθου, τὸν Aix αἰθερίτου λίθον, τὴν Ἀφροδίτην σαπφείρον λίθον, τὸν Κρόνον ὀφίτον λίθον, τὸν 
ὡροσκόπον γυγδίνου λίθον. Καὶ εἶπε" “ Λέξον μοι, βασίλισσα, ἐνιαυτὸν, μῆνα καὶ τὴν ἡμέραν xai τὴν ὥραν { νύκτα Α τῆς 
σεαυτῆς γενέσεως. ν Τῆς δὲ εἰρηχνίας, Νεχτανεδὼς Ψηφίζει τὴν ἑαυτοῦ καὶ τὴν αὐτῆς γένεσιν, εἰ συναστρεῖ {1,. addil. cet 
σαι, scr, ἐννοήσων ), ᾿δὼν δὲ εὖ χειμένην τὴν ἀστροθεσίαν ( ἀστρονομίαν 1..), φησί" «Τί θέλεις ἀχοῦσαι, βασῶισσα; » Ἡ ἃ 
εἶπε᾽ « Τὰ περὶ τὸν Φίλιππον μαθεῖν θέλω " φημίζεται γάρ μοι μετὰ τὸν πόλεμον ἀποδαλεῖν με xal γαμεῖν ἄλλην. » Νεχτανεὼς 
εἶπε΄ « [Suppl. Οὐ] ψευδὴς ἡ φήμη γέγονε, βασίλισσα. Quae proxime sequuntur, nihil praeter ea, quie. praebent codd. B & 
C, suppeditant, || * ἐπιθητῶς (i. e. ἐπιδυμητιχῶς) ἔσχε C. |] 4. προτείνας sqq. e cod. C; προτείνασα τὴν χεῖρα αὐτῆς Up Χαν 
po &y. κτλ. B. || 5. praestat παραδᾶς, ut A el L. || δ. δοχιμασϑέντες B. εἰς ὃν pro ἐν ᾧ ut passim. |] 7. τὴν om. B. |j 8. Verba 
κἀγὼ... παρὰ σοῦ 0m. C, post vocem ἀλήβειαν pergens ita : καὶ ὅστις δύνασαι διὰ τῆς προσηκούσης σοι ἐπιστήμης διαλῦσαι 
δέσμα ἀτέκνου μήτρας, xai ψυχὴν ἀγαθῦναι πρὸς φίλτρον ἐμόν; Εἰ τοῦτο ἀληθὲς πέφυχε, τάχιστά μοι διακόνησον" καὶ τὸν XR 





IV. Ergo Nectanabus jam longe celebratior apud Ma- , ptus est. Cum ergo jussus sedisset, ait regina ad eum : 
cedones erat, adeo ut fama illius ne Olympiadem qui- | « Tune, inquit, es Nectanabus ille matheseos sciens? Dé 
dem (1) reginam lateret. Enimvero Philippus tunc bello | ergo quanam usus peritia adeo veri amicus clueris (?). » 4d 
forte aberat; c«epitque regina consulere peritiam viri. Qui | id respondit : « Multifida quidem, o regina , hax nostra 
ut ad eam ingressus est, non eam dominas appellatione di- | vaticinandiscientia ; neque est [in uno tempore omnium me- 
gnatus est, qui se quondam dominum fuisse meminisset. | ininisse; nam et] (3) interpretes sunt somniorum οἱ agria, 
Moxque ejus pulchritudinem admiratus, amore illius ca- | quibus omnis divinandi ralio reseratur; multaque prziec 


1. Sic cod. Vat, nisi quod wec pro ne. cod. A. wf etiam fama illius nec Ol. quoque. | 2. Adeo vír amicus À; clueris anf veri 
dei es amicus B. ἢ 5. Inclusa desunt in cod. A. 
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λεις; » Ὁ δὲ εἶπεν" « Πολυσχιδὴς μέν ἐστιν ἡ τῆς σχέ- ] τὴν (23) Ὀλυμπιάδος, καὶ σκεψάμενος εἶπε πρὸς αὐτήν, 
ψεως αἵρεσις (9), ὦ βασίλισσα" εἰσὶ γὰρ ὡροσκόποι, ση- | « Οὐχ ἔστι ψεῦδος (24) ἣν ἀχούεις φήμην περὶ σοῦ * ξύ- 
μειολύται (10) , ὀνειροπόλοι, ἐγγαστρίμυθοι, ὀρνεομάν- | ναμαι δέ σοι ὡς Αἰγύπτιος προφήτης βοηθῆσαι τοῦ μὴ 
vtt , γενεθλιολόγοι, οἱ καλούμενοι μάγοι, οἷς τὰ μαν- | ἀπόδλητόν σε γενέσθαι ὑπὸ τοῦ Φιλίππου, » Ἢ δὲ 
stia ἐπέστρωται [1]..» Καὶ ταῦτα εἰπὼν ἐνέξλεψε δριμὺ | εἶπε" « Πῶς δύνασαι; » Ὁ δὲ ἔφη "« Δεῖ σε θεῷ 
τῇ Ὀλυμπιάδι, Εἶπε δὲ αὐτῷ ἡ Ὀλυμπιάς" « Προ- | ἐπιγείῳ συνελθεῖν καὶ ἐκ τούτου συλλαδεῖν καὶ τε- 
φῆτα, πέπηγας ἰδών με ; » Ὁ δὲ ἔψη, « Ναὶ χυρία " ὑπε- | χεῖν υἱὸν xal ἐναθρέψαι, τοῦτον δὲ ἔχδικον σὲ ἔχειν (5) 
μνήσθην γὰρ χρησμοῦ δοθέντος μοι ὑπὸ τῶν ἰδίων θεῶν, | τῶν ὑπὸ τοῦ Φιλίππου γενομένων πρὸς ci áuap- 
ὅτι δεῖ με (12) βασιλίδι σκέψασθαι, xat ἰδοὺ, τοῦτο ἀλη- | τημάτων, » Καὶ λέγει αὐτῷ ἡ Ὀλυμπιάς" « Ποίῳ 
θὲς ἐγένετο“ ὥστε λοιπὸν λέγε μοι ὃ βούλει, Καὶ λα- | 0e ;» Ὃ δὲ εἶπε" « (20) T τῆς Λιδύης (27) "Au- 
δὼν τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἔνδον τοῦ χόλπου (13) αὐτοῦ ἐξήγα- | evi, » Καὶ λέγει αὐτῷ ἡ Ὀλυμπιάς" « Ποταπὸς ἄρα 
1εν πινακίδιον, ὅπερ ὁ λόγος ἑρμηνεῦσαι οὐ δύναται, ἔστιν ὃ θεὸς οὗτος; » Ὁ δὲ εἶπεν’ « Τὴν μὲν ἡλικίαν 
χρυσίῳ μὲν xal ἐλεφαντίνῳ διχχείμενον, ἔχον [2i] | μεσῆλιξ, xal χρυσόχομος τὴν χαίτην xal τὰ γένεια, 
ἀστέρας ἑπτὰ χαὶ ὡροσχόπον, ἥλιον xat σελήνην. Καὶ χέρατα ἔχων ἐχ τοῦ μετώπου πεφυχότα, χαὶ ταῦτα 
6 μὲν ἅλιος χρυστάλλινος, ὁ δὲ σελήνη ἀδαυχντίνη, ὃ 7ουσῷ παραπλήσια, ᾿Ε τοιμασθῆναι οὖν σε δεῖ, ὡς βχ- 
δὲ λεγόμενος  εὺς ἀέρινος, ὃ δὲ Κρόνος ὀφίτης (14), ἢ σίλισσαν, περὶ αὐτοῦ" σήμερον γὰρ ἐν ὀνείρῳ θεωρήσεις 
δὲ Ἀφροδίτη, σαπφείρινος [15], δὲ “Ἑρμῆς σμαράγδινος, | τὸν θεὸν τοῦτον συγγινόμενον σοι. ν Καὶ ἡ ᾿Ολυμπιὰς 
ὃ δὲ ὡροσκόπος λύγδινος, Θαυμάσασα δὲ ἣ ᾿Ολυμπιὰς | λέγει αὐτῷ" « ᾿Εὰν ἴδω τὸν ὄνειρον τοῦτον, οὖχ 
τὴν τοῦ πιναχιδίου πολυτέλειαν (16) , παραχάθηται τῷ ὡς μάγον, ἀλλ᾽ ὡς θεόν σε προσχυνήσω. v 
Νεχτανεθῷ,, χελεύσασα πάντας ἀποστῆναι (12), χαὶ ' 
λέγει πρὸς αὐτόν « Προφῆτα,, σχέψαι περὶ ἐμοῦ xal ΚΕΦ, E. ᾿ 
περὶ Φιλίππου τὴν γένεσιν (15}" ἐφημίζετο γὰρ περὶ | Ἔνθα Νεχτανεδὼς ἐν σχήματι θεοῦ Ἄμμωνος, ἐν ὁράματι συγ- 
ἐμαυτῆς (19) ὅτι ἐὰν παραγίνηται Φίλιππος ἀπὸ τοῦ πο- γινόμενος" αὐτῇ, λέγει " Τύναι, κατὰ γαστρὸς ἔχξις ἄρρενα 
, , " , -—— ὥρα παϊῖὸχ ἔχδιχόν σοὺ γινόμενον. 
λέμου, ταύτην ἀποδάλλεται (10) καὶ ἑτέραν γαμεῖ.» Ὁ 
δὲ Νεχτανεβὼς εἶπε πρὸς αὐτήν" κ Θὲς τὴν σὴν γένεσίν ᾿Εξέρχεται οὖν ἀπὸ τῆς βασιλίσσης 6 Νεχτανεδὼς, 
τε xal τὴν τοῦ (21) Φιλίππου, » Καὶ τί λοιπὸν ποιεῖ 6 | xai λαμβάνει βοτάνας ἀπὸ τῆς ἐρήμου, ἃς ἠπίστατο (1) 
Νεχτανεθώς; τίθησι καὶ (22) τὴν ἑαυτοῦ γένεσιν πρὸς | πρὸς ὀνειροπολίαν, καὶ πάντας γυλώσας (1) ἔπλασε χη- 


λάδης πολυπλάσιον παρ᾽ ἐμοῦ. Ποίᾳ οὖν σκέψει κτλ. || 9. πολυσχεδὴς, D. C; εὕρεσις C. [| 10. scripturz vitio συμδολόται C. 
unde Bergerus fecit συμδολολύται, || 14. ἐπέστρωται B, ὑπέστρωται C. ἐπιτέτραπται ᾽ || 12. σε B. C , seripsi μὲ; possis etiam 
σοι àut ct βασιλίδα, ut cod. L. et A. In latinis cod, 3518 : quod oporteret me rezinze vera dicere, || 13. τοῦ κόλπον om. B. |! 
14 ἀέριος ὁ δὲ Kopóvo;, quod om. B et C, adscivi ex ἃ. Pro ὀφίτης C habet ὀμφίτης, Praeterea. Martis mentio excidil ; 
tf. cod. A. || 15. σαπφίρινος C , σαπφήρινος B. || 16. πολυτέλησιν C. [| 17. ἀναχωρῆσαι C. || 18. γέννησιν C; mox tamen γένε- 
σιν, || 19. αὐτῆς C. B. || 20. ἀποδαλέσδθαι... γαμεῖν B. [| 2t. τὴν om. €; τοῦ om. C. || 22. xai om. C. || 23. πρὸς τὴν C ; μετὰ 
xai τῆς B. ἢ 242 ψευδὴς C. || 25. σοι γενέσθαι C. || 26. εἶπε om. C, et similiter in seqq. || 27. τῷ τ. Λιδύης om. C. 

Cap. V. t. ἐστίστατο C. || 2. χυμώσας B, χηλώσας C. Codex A de his multo brevior : "I£spyszas Νεχτανεδὼς £x. τῶν 
βασιυίων, ἀναϊολὴν δὲ οὐδὲ μίαν ποιησάμενος, ἐπὶ τὴν ἔρημον ὥραμὼν τίλλει βοτάνας τὰς πρὸς ὀνειροπομπίας ἀρμοζούσας, 
ἐξ ὧν μαγεύσας τὸν Ὀλυμπιάδος ὕπνον, ὄνειρον ἀναγεννᾷ ἧς ἤθελεν πράξεως "ὥστε ἀληθῶς χατ᾽ ὄναρ ( xa9' ὄναρ cod. ) ἰδεῖν 





hiec sunt ; quibus uli ad praescientias solemus. ν His dictis, ; fama est, quod, si ex hoste rediens affuerit, abjecta me, velit 
tum acrius in vultum reginz intueretur , Olympias ait : | in alteram transmigrare. » Cui Nectanebus statim suam 
* Quid ita defigeris, o propheta, ubi me intueris? » « Recor- | adhibet constellationem, exploraturus ea qua regina . 
dor, inquit, oracnli illius quod apud Egyptum a diis acce- | petiverat. Quo facto, ait : « Non vana ista ad te fama 
peram , quod oporteret me reginze vera pradicere. Quare | pervenit, sed enim vera est. Ego enim ac si propheta ex 
consule super his qua cupis. » Et cum verbo promit ta- | JEgypto opitulabor, ne quid de divortio formidaveris. Nam 
bhulas, quas hujus peritiz docti pinacem nominant. Auro fatale tibi est, secundum quod prospexi, nüsceri te deo, 
enim et ebore variatum pretium (3) cum sui operis admira- | genituramque filium ultorem omnium, si qua in te Philip- 
lione contenderat. Tum promit etiam septem stellas, et | pus audebil. » Tum illa, « Et cuinam, inquit, deo ad torum 
horoscopum pariter (4), quibus singulis sui metalli (5) spe- | debeor. » Respondit : » Ammoni deo Libya. — Quare prae- 
ces inerat. Jovem quippe. viseres aerino (6) lapide nun- | paraveris te velim , ut feminis mos est*ét regina: decorum, 
enpatum , solem cristallo, lunam adamante, Martem dici | ad hujusmodi nuplias — Videbis ante et. somnium et in 
sub lapide betnatite , Mercurium smarazdo; Venus autem | somnio nuplias tibi cum deo futuras esse.» At illa, 
saphirina erat, Saturnus in oplhite; at vero horoscopus | « Hoc, inquit, somnium si somniabo, jam non ut mago utar 
lsgdinus erat..— Exinde mírans Olympias stellarum mira- te, enimvero honore dei venerahor. » 

hilem varietatem et propius se sistens. α O, inquit , tu in- V. Progressus inde Nectanebus herbas quierit ad somnio» 
luere, quaeso , meam et Philippi congruentiam : nam multa | rum imperia necessarias, Quibus carptis atque in succum 





5. Pretium Vatican. precio A, profiore B.; mox : suis A, et confuderat Vat. | &. Horosco ponil pariter A. ; horoscopum id cst 
eifculos signorum pariter. B. 1:5. Sie B. singuli inetalli & 1 6. decens A. 
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ρίον θηλυχόσωμον, καὶ ἐπέγραψεν αὐτῷ (1) τὸ ὄνομα τῆς 
᾿θλυμπιάδος" xat &yac λύχνον " ἀπὸ τῶν βοτανῶν " (4) 
ἐπεχαλεῖτο ὅρχοις τοὺς πρὸς τοῦτο (5 ) πεποιημένους δαί- 
μονας, ὥστε φαντασιοῦσθαι τὴν ᾿Ολυμπιάδα. Καὶ 
θεωρεῖ περιπεπλεγμένον αὐτῇ; τὸν θεὸν λμμωνα ἐν τῇ 
νυχτὶ Gxslvr, , xal ἀναστάντα ἀπ᾽ αὐτῆς εἰπόντα αὐτῇ. 
* F'ovat, χατὰ γαστρὸς ἔχεις ἄῤῥενα τὸν ἔχδιχόν σου 
Ὑινόψενον [n), » 


ΚΕΦ. ς΄. 


"Evüx ἡ Ὀλυμπιὰς παραχαλοῦσα τὸν Νεχτανεβὼ [εἶπεν 
αὐτῷ (1) ] σνγγενέσθαι αὐτῇ τὸν θεὸν ὃ. ἐν ὀνείρῳ εἶδεν" ὁ δὲ 
ἡτήσατο αὐτὴν (2) δοϑῆναι αὐτῷ χοιτῶνα πλησίον αὐτῆς, 
ἕνεχεν τοῦ χωρὶς φόθϑον προσελθεῖν αὐτῇ τὸν δεόν. 


Ἀναστᾶσα δὲ $ Ὀλυμπιὰς £x τοῦ ὕπνου ἐθχύ- 
μασε" καὶ ταχὺ πέμψασα ἤγαγε (3) τὸν Νεχτανεδὼ, xai 
λέγει αὐτῷ « Εἶδον τὸν ὄνειρον, xai ὃν εἶπές (1) μοι 
θεὸν Ἄμμωνα ἀλλ᾽ αἰτοῦμαΐ σε, προφῆτα, πάλιν συνα- 
ναμιγῆναι (5) αὐτῷ, χαὶ μελησάτω σοι πότε μέλλει συν- 
εἰσελθεῖν (6) μοι, ἵνα χἀγὼ (7) ἑτοιμοτέρα τῷ νυμφίῳ 


φανῶ. » Ὁ δὲ εἶπε « Πρῶτον μὲν, δέσποινα, οἶδας 
οἷος (8) ὄνειρός ἐστιν" ὅτε δὲ αὐτὸς αὐθεντὶ (mes σοι, 
χρείαν σοι ποιήσει (9). ᾿Αλλ᾽ εἰ κελεύει τὸ χράτος σον, 
χώρημά μοι δὸς τοῦ χοιμηθιναί με (10), ὅπως αὐτὸν 
ἱλεώσωμαι (11) περὶ σοῦ. » Ἡ δὲ εἴπτεν" «Ἰδοὺ, ἐν τῷ χοι- 
τῶνί μου δέξαι χώρημα. Καὶ ἐὰν ἐπιτύχω τῆς συλλή- 
ψεως τοῦ θεοῦ τούτου, μέλλω σε τιμῆσαι ὡς βασί- 
λισσα (12), xat χρήσομαί σοι ὡς πατέρι (13) τοῦ παιβίου 
τυγχάνοντι. » Αέγει αὐτῇ ὁ Νεχτανεξιός" « Δεῖ {π|} σε δὴ 
γινώσχειν, δέσποινα, πρόδρομος τοῦ εἰσέρχεσθαι τὸν 
θεὸν ἐστὶ τὸ σημεῖον τοῦτο" ἐὰν χα θεζομένη τῇ ἑσπέρα 
ἐπὶ τοῦ χοιτῶνός σου ἴδης (15) δράχοντα ἑρπίζοντα ἐπί 
σεγχέλευσον πάντας τοὺς παρόντας (re) ἐξελθεῖν" σὺ δὲ 
μὴ ἀποσδέσης (17) τὰ φῶτα τῶν λύχνων, ὧν ἐγὼ σχενά- 
σας εἷς τιμὴν τοῦ θεοῦ ἅπτειν, χαϑ ὼς ἐπίσταμαι, δώ- 
Gt) (18) σοι" ἀλλὰ ἀνελθοῦσα ἐπὶ τῆς βασιλιχῆς χλίγης 
σου (19) ἕτοιμος γενοῦ, χαὶ cuyxd)v: ὑόν σου τὸ πρόσω 
πον’ χαὶ ὅρα (20) τὸν θεὸν, ὃν εἶδες ἐν ὁ ὀνείρῳ ἐρχόμενον 
πρὸς σέ. ν Καὶ ταῦτα εἰπὼν ὃ Νεχτανεδὼς ἐξέργεται. 
Καὶ τῇ ἐπαύριον δίδωσιν αὐτῷ ἢ ᾿Ολυμπιὰς ἔγγιστα 
τοῦ χοιτῶνος αὐτῆς χοιτῶνα, 


τὴν Ὀλυμπιάδα περιπλακέντα αὐτῇ τὸν Ἄμμωνα χαὶ συνερχόμενον. ᾿Ανιστάμενος δὲ λέγει « Γύναι, κατὰ γαστρὸς ἔχεις σὸν loi 
xov γινόμενον, || 3. ἐν αὐτῷ B. || 4. Lacunze signa posui. Integriora habes in latinis. Verba ἀπὸ τῶν βοτανῶν supersunt ex 
illis, quibus auctor dixit : et succum ex herbis expressum super imaginem ístam effudit, || 5. τούτοις C. malim τοῖς 
πρὸς τοῦτο πεποιημένοις, || 6. γινόμενον A. quod etiam in argumento cap. reposui. γενόμενον B. C. 

Cap. VI. t. inclusa de meo addidi. || 2. αὐτῇ cod. [| 3. Codex A : Ἀναστᾶσα οὖν τῶν ὕπνων ἡ Ὀλυμπιὰς xai τὸ σύμιφωνον 
τοῦ λόγου θαυμάσασα μετεπέμψατο τὸν μαθημχτιχόν, xxi Égr* « Εἶδον ὃν εἶπές μοι θεὸν xai συνῆλθέν μοι χαθὼς naxso 
ἰδίως * ὥστε με βούλεσθαι ἐγρηγοροῦσαν αὐτῷ χοινωνεῖν xaf ἡμέραν " σοὶ δὲ μελήσῃ καὶ τοῦτο. [Πῶς δὲ σὲ τοῦτο λανθάνει ὅσ» 
μάζω. Hzc alieno loco inculcata ex iis quie cap. VII narrant B et C. ] » Ὃ δὲ εἶπε « [ Οὐδέν με λανθάνει. Ἐπειὸὴ ej 
ἐγρηγοροῦσα ὁμολογεῖς θέλειν αὐτῷ συνέρχεσθαι, δεῖ τινα πρὸς τοῦτο γενέσθαι σχέψιν" ἄλλο ὄνειρος, ἄλλο αὐτούία c λογίζομαι 
οὖν χωρημάτιον λαδεῖν ὑπὸ σοῦ πλησίον τοῦ χοιτῶνός σον, ὅπως ἐρχομένον τοῦ θεοῦ πρὸς σὲ » φύδῳ τῷ ἐμῷ περισχιϑὴς (9C) 
ὑπουργοῦντός μου ταῖς ἐμαντοῦ ἐπαοιδαῖς. Ὁ γὰρ θεὸς οὗτος ἐρχόμενος πρὸς σὲ, γίνεται πρῶτον δράχων ἐπὶ γῆς ἕρπων συασμὸν 
πέμπων" εἶτα ἀλλάσσεται εἰς χεραὸν "Ἄμμωνα εἶτα εἰς ἄλχιμον Ἡραχλέα, εἶτα [εἰς] θυρσόχομον ( conjicias θυρσοφόρον; at 
v. Suidas v. Αύσιππος ) Διόνυσον, εἶτα συνελθὼν ἀνθρωποειδὴς θεὸς ἐμφανίζεται τοὺς ἐμοὺς τύπους ἔχων. » Ὀλυμπιὰς εἶπε" 
“« Καλῶς λέγεις, προφῆτα" λαδε τὸν χοιτῶνα. Ἐπὰν δ᾽ ἐγρηγοροῦσα τοῦτον ἴδω, μάθω δὲ τὴν θεοῦ σπορὰν κατεσχηχᾶι 
ἐμαντῇ,, τιμήσω σὲ χαυὼς βασιλεῖς (sic)' χαυχήσομαι δέ σε ὡς πατέρα τοῦ παιδὸς τυγχάνοντα v. Ὁ δὲ εἶπεν * « Προεῖπόν σὰ 
τὸν τοῦ ὄρζχοντος συρισμόν᾽ υἡ πτύρης τὸ κῆτος μᾶλλον δὲ προσηνὴς αὐτῷ καὶ ἀδειλος ἴσθι (ἄδηλος ἔστι cod. ). Qui se 
quuntur ad sequens caput pertinent. || 4. εἴπας B. || 5. συναναμιγνύναι D. || 6. συνελθεῖν C. || 7. χἀγὼ tva. C. [| 8. ἃ ax; 
ὄνειρός ἐστι C. || 9. χρείαν καὶ ποιήσει B; pro his C : γνωριεῖ. [j 10. μοι C. |] 11. ἐξιλεώσσωμαι c. ll 12. malim βασιλέΣ, 
etsi ferri vulgata potest. || 13. πατέρα- τυγχάνοντα B et C ; quod si retinere velis, pro xai χρἡσομαί σοι scribendum zz: 
χαυχήσομαΐ σε, uti est in cod. A. Post τυγχάνοντα, in cod. C leguntut, χαθὼς προεῖπόν σοι. Cf. cod. A. [| 14. Πρὸς τὸ γα 
νώσχειν σὲ B, quie. verba si genuina. sint, alia quaedam excidisse oportet. Mox pro τὸν ϑεὸν in B est τῶν ϑυρῶν. ἡ 15. 
ἰδεῖς B. !| 16. παρεστῶτας C. || 17. μὴ σδέσεις τὰ λύχνα τῶν φώτων, ὃν ἐγὼ σχευάσας B. μὴ ἀποσδέσῃς τὰ φῶτα τῶν λύχνων 
σου, ὧν ἐγὼ vov σχενάσας C. || 18. δούς B. || 19. ἐν τῇ βασιλιχῇ cou χλίνη B. || 20. καὶ ὅρα C ; similiter in latinis explora 
vultum, sc. oculo per vclum penetrante; in quo offendisse videtur auctor cod. B, qui scripsil xai γὰρ ὁράσεις, Ceterum 
Juec ex sequentibus h. I. inculcata videntur. 





pressis, effigiat ex cera corpusculum feminae , eique nomen 
reginz adscribens lectulum ei fabricatur, cui illa. effigies 
supraponilur ; juxtaque lucernis accensis, succum herbarum 
potentium superfundit, carmenque indicit efficax et secre- 
tum, quo effectum est, ut quidquid ille simulamini cereo 
loquebatur, id omne fieri sibi regina per somnium sit opi- 
nata. Videt enim se in complexibus dei , et post complexus 
audierat sibi ipsum loquentem αἴ δὴν «e et utero gravem, 
genitaramque filinm vindicem. 

VI. Mosque dehinc illa «urgens e. lectulo hominem ad 
se vocat, eique somnii relulit visionem. | Cui ille : » Hoc, 


|o pens ipse edorit, noi vou. 


inquit , sompium est verum ; ejus effectus cito subsequetur, 
Quapropter secus cubiculum tuum secreto mihi lectum 
praparari jubeto, ut si forte aliquis tibimet repentiass 
irruerit metus, possim tibi spes esse subsidii ». Promis! 
regina, et vicinum cubiculo recessum mago tribuit , polf- 
cens honores multos, si conceptu sit potita. Tum mazus : 
« Precursor tibi, inquit, dei ipsius * aderil , cum s 
denti superveniet draco reptabundus. Tu vero, e viv. 
omnes qui aderunt egredi jubeo. — Et quum te lecto colle 
caveris, explora vultum illum quem jam in somno per** 
disti, si is sil. » 


PSEUDO-CALLISTHENES. LIU. 1. 6, 7. 7 


KE, Z. 

"E fix Νεχτανεδὼς ἀπατύσας αὐτὴν ἐν σχήματι θεοῦ, συγγίνεται 
αὐτῇ. Ἡ δὲ ἔγκνος γινομένη, φοδηβεῖσα ἀπαγγέλλει αὐτῷ, 
δεομένη, Borfisiaz. Ὁ δὲ ἀπαγγέλλεται σὐτῇ ὄνειρον πέμπειν 
Φιλίππῳ (1) ἀθωοῦντα αὐτὴν τοῦ τοιούτου ἐγχλήματος. 

(3) Ὁ δὲ Νεκτανεδὼς ἡτοέμασεν ἑαυτῷ πόχον κριοῦ 
ἁπαλώτατον (3). σὺν τοῖς χέρασι τῶν χροτάφων αὐτοῦ, 

χκαὶϊταῦτα χρυσῷ παραπλήσια, xat σκῆπτρον ἐδέλινον (4) 

xai ἱμάτιον λευκὸν, xal τρίδωνα καθαρώτατον ὃ ὕρκιον- 

τιοῦντα (5), xal εἰσέρχεται εἰς τὸν κοιτῶνα, ἔνθα ἦν ἐπὶ 
χλίνης f ᾿θλυμπιὰς χατεσχεπασμένη , ἄχρῳ δὲ τῷ 
ὀφθαλμῷ ἔδλεπε' καὶ ὁρᾷ αὐτὸν εἰσερχόμενον, χαὶ οὐχ 
ἐδειλίασεν" αὐτὸν γὰρ προσεδόκα εἶναι τὸν θεὸν (6) κα- 

θὼς xat ἐν ὀνείρῳ εἶδεν. Οἱ δὲ λύχνοι ἦσαν φέγγοντες (7), 

καὶ συνεχάλυψεν (8) ἡ ᾿Ολυμπιὰς τὸ πρόσωπον ἑαυτῆς. 

Ὁ δὲ Νεχτανεδὼς ἀποθέμενος τὸ σχῆπτρον ἀναθαίνει 

ἐπὶ τὴν χλίνην αὐτῆς xai συγγίνεται αὐτῇ, xal φησι 

πρὸς αὐτήν' « Διάμεινον (9) γύναι, χατὰ γαστρὸς ἔχεις 
ἄῤῥενα παῖδα ἔχδιχόν σου γινόμενον xoi πάσης τῆς 
οἰχουμένης κοσμοχράτορα βασιλέα. ν Καὶ ἐξῆλθεν ἀπὸ 
τοῦ χοιτῶνος ὃ Νεκτανεβὼς, d ἄρας τὸ σχῆπτρον, xai 
ἀπέχρυψεν (10) πάντα ἃ εἷχε πλανικά, Πρωΐας δὲ qe 
μένης ἐγείρεται (11) ἡ Ὀλυμπιὰς xat εἰσέρχεται εἰς τὸν 


χοιτῶνα ἔνθα ἦν ὁ Νεχτανεδὼς, καὶ διυπνίζει αὐτόν. Ὃ 
δὲ διυπνισθεὶς εἶπε * « Χαίροις, βασίλισσα, τί μοι ἀναγ- 
γέλλεις 5 » Ἡ δὲ εἶπε" « ἸΠ]ῶς σε λανθάνει ταῦτα, προ- 
φῆτα, ἐγὼ θαυμάζω, 'Ap pa παραγίνεται ὃ θεὸς ere 
πρός με £c (12); ἡδέως αὐτὸν ἔσχον, (ν Ὃ δὲ εἶπε πρὸς 
αὐτήν" « Ἄχουσον, βασίλισσα, ἐγὼ προφήτης εἰμὶ τοῦ 
θεοῦ * ὅταν οὖν βούλῃ, παράσχου μοι τὸν τόπον τοῦτον 
εἰς τὸ χοιμᾷσθαί με (18) ἀπαρενόχλητον, ἵνα τὸν συνήθη 
αὐτῷ καθαρμὸν (14) ποιήσω, xxl ἐλεύσεται πρός σε, ὅταν 
βούλῃ. » Ἧ δὲ eixev: « " Ej τὸν τόπον τοῦτον ἀπάρτι. » 
Καὶ ἐχέλευσε δοθῆναι αὐτῷ τὰς χλεῖς τοῦ χοιτῶνος. 
Ὁ δὲ ἐν ἀποχρύφῳ τόπῳ ἀπέθετο ἃ εἶχε, xai εἰσήρ- 
4:79 πρὸς αὐτὴν (15) ὁσάχις ἂν (16) ἠβούλετο f ἡ Ὀλυμ- 
mike, ὑπονοούμενος παρ’ αὐτῇ θεὸς εἶναι Ἄμμων (ι7). 

Ἡ μέρᾳ δὲ xai ἡμέρᾳ ὠγχοῦτο ἢ γαστὴρ αὐτῆς, καὶ 
λέγει τῷ ᾿Νεχτανεῤῷ f ᾿Ολυμπιάς " ^ "Ekv παραγενό- 
μένης Φίλιππος εὕρη, με ἔγχυον, τί ποιήσω; » Λέγει 
αὐτῇ Νεχτανεξώς" « Μηδὲν φοβηθῆς (18), ἐν τούτῳ γὰρ 
βοηθήσει σοι (19) ὁ θεὸς "Auqunv, ἐπιστὰς Φιλίππῳ 9C 
ὀνείρου (20), xal μηνύων αὐτῷ τὰ γενόμενα ὥστε (21) 
ἀνέγχλητόν σε ποιήσειν ἀπὸ Φιλίππου. » Οὕτως μὲν ἡ 
᾿Ολυμπιὰς ἐπλανᾶτο ὑπὸ τοῦ Νεχτανεθῶ διὰ τῆς 
μαγικῆς τέχνης (22). 


Cap. VII. 1. Φίλιππον cod., πρὸς Φίλιππον dederat Berger. de Xiv. || 2, Paucis hioc caput absolvit auctor cod. A, qui 
pergit ita : Γενομένων οὖν τούτων τῶν μπ πράρὴν ἀν νη , οὐκ ἐδειλίσσιν ἡ βασῇισσα,, ἀλλὰ θχρσεῖα ἔνεγχε τὰς τοῦ θεοῦ μετα“ 
μορφώσεις. Ὃ δὲ πάλιν ἀνιστάμενος ἀπ᾽ αὐτῆς, τύψας αὐτῆς τὴν γαστέρα εἶπε" « Σπέρματα ἀνίχητα καὶ ἀνυπόταχλτα διαμεῖν 
νατε, v Καὶ ταῦτα εἰπὼν ἐξέρχεται πρὸς τὴν ἰδίαν ὑπομονήν. Γίνεται οὖν τῷ τοιούτῳ. Συνῆλθεν λοιπὸν, ἦδέ ἕως αὐτῆς ἐχού- 
στς χαὶ ὑπὸ δράάχοντος, [καὶ ὑπ᾽) Ἄμμωνος, Ἡ ραχλέους, Διονύσον πανθεοῦ {πανϑεᾶς 7) περι} αμβανομένης. Ὦ Ὡς δὲ ἡ γαστὴρ 
ὠγχοῦτο, βλένασα (malim ἐμδλ,) τῷ Νεχτανεδῷ εἶπε « Προφῆτα, τί μέλλω ποιεῖν, ἐὰν παραγενόμενος ὁ ἄίλιππος ἔγχυόν 
{ἔγκοιόν cod.) με εὕρῃ; » Ὃ δὲ εἶπεν" « Μηδὲν πτοηθῇς, βασίλισσα ἐν τούτῳ βοηθὸς ἔσται ὁ τρίμορφτος θεὸς Ἄμμων “ ὄνει- 
vov αὐτῷ δείξω. ὥστε ἀνέγχλυχτόν σε ὑπ᾽ αὐτοῦ μεῖναι. « Οὕτω μὲν ἡ Ὀλυμπιὰς ἐπλανᾶτο, ἀνθρωπίνῳ θεῷ μοιχῷ συνερχομένη, 
πλὴν Αἰγυπτίω βασιλεῖ, || 3. ἀπαλωτάτον B et C. || 4. ἐδενιτιχόν B. ἐδέλλινον C. || 5 C post χκα)χρώτατον liabet : χατέχων τῇ 
χειρὶ αὐτοῦ δρανκοντιοῦντα. Si sana est vox nova, desideratur substantivum ; sin minus , possís ὄράχοντ᾽ ἰοέντα ( fuscum). Le- 
clionem cod. ΒΡ, ad vestem signis dracontes referentibus distinctam spectare aliquis conjecerit. Ego variarum narratio- 
num centones hic male consui puto. Sic etiam ista τρίδωνα xaf)ap. post ἱμάτιον λευχόν abundant ; nec sunt in latinis ; 
deinde in graecis desiderantur latina illa : efficifque ex scientia reliquum corpus veluti draconein. Cod. 7517 fol. 7 : 
« Et quant la premiere heure de la nuit fut passee, si se transfigura Nettanebuz en dragon par les enchantemens de l'art 
magique, et alla sufflant entour le lit de la royne, puis entra aulit et baisa la royne et se deduirent grant piece en- 
semble ». || 6. Εἶναι τὸν θεὸν om. B. || 7. οἱ λύχνοι ἧπτον C. || 8. Κατεκάλυψε xzX. male ἢ. 1. intruduntur. || 9. διάμεινων, 
vox li. ]. inepte. posita; accita ex narratione cod. A, cum qua cf. version. gallic. cod. 7517. [| 10. ἀποχρύδει B. àz:- 
xv C. || 11. $9 ἐγείρεται C. || 12. ὅτι B. οὗτος ἔτι, ὅτι C. || 13. us om. C. || 14. χαθαρισμὸν C. I 15. αὐτῇ €. T] 10. 
ἂν om. C. || 17. ὁσάκις àv ἠδούλετο᾽ ἡ δὲ ᾿Ολυμπιὰς ὑπονοουμένη ὡς παρ᾽ αὐτῇ θεὸς ἣν ὁ Ἄμμων, B. || 18. φοδηθεὶς B. C. 
corr. Berger. || 19. σοι om. ὦ, || 20. ὀνείρων B. || 21. ὡς... ποιήσῃ ὑπὸ C. ἢ 22. τῆς αὐτοῦ δυνάμεως C. 











VIL. Insequenti igitur die locus destinatur mago, isque 
providit ex arte vellus arietis mollissimum simul cum corni- 
bus et sceptrum et amictum candidum, efficitque ex 
scientia reliquum corpus veluti draconem, vespere adven- 
lantem ad feminam. Quo illa viso cunctos egredi jussit , 
deditque sese mox lectulo, et operto capite, solo oculo 
ad superventum opinati dei curiose intendebat. At ille sce- 
piro deposito, conscensoque lecto nuptias agit. Exinde 
manu superjecta utero , ait: « Gaudeto, o mulier, te gra- 
vidam ex me, filiumque parituram qui universo orbis do- 
minio potiatur. » Receptoque sceptro exivit. Mane autem 
facto , mulier alacrior in cubiculum Nectanebi irrupit ; is- 
qne somno excitatus, ut nescius rei, causam quierit ad- 
ventus. Tum illa : « Facta, inqu't, sunt omnia quie promise- 


ras » Et illein hoc se gaudere respondit. — Rursus mulier : 


* Ergone ultra adesse dignabitur? Nam est mihi ad tales 
nuplias amor. » Tum magus*: « Audi, inquit , o regina : 
hujus dei minister ego sum; et tu quum volueris talis ma- 
riti conventum , dicito mihi, atque ego procurabo quo ad 
te sirpius veniat. » At illa mox claves cubiculi mago dari 
jubet; ex quo promtior illis erat in id quod cupiverant 
commeatus. (Sequentia petita e cod, Reg: 5873, fol. 61.) 

Sed jam alvo et lateribus excrescentibus , « Quidnam, 
inquit, o propheta, mihi fiet, quidve nunc facto opus est, si 
adveniens Philippus cum isto me onere deprehendat? » « Ne 
metueris , ille respondit ; opitulabitur enim Ammon ei vitio 
quod suasit, eumque pér somnium super facto docebit , 
ne quid tibi succenseat, quoniam sciat deos hominum po- 
tentes. esse, » In liunc. igitur ( modum ] Olymp'as magici 
artibus ducebatur. 


8 KAAAIXOGENHZ. A, v, 0. 


ΚΕΦ. H. 


Ἔνθ Φίλιππος ἐνυπνιασθεῖς, ὀνειροπόλον προσεχαλέσατο 
χαὶ εἶπεν αὐτῷ, πῶς ἐν ὀνείρῳ εἶδέ τινα θεὸν συγγινόμε- 
νον τῇ γυναιχὶ αὐτοῦ. Ὃ δὲ ἔφη" «᾿Αληθής ἐστιν ὁ ὄνειρος, 
xai ἡ γυνή σοὺ τέξει Got υἱὸν, ὃς χυριεύσει τὸν κόσμον 
πάντα.» 


(1) Καὶ δὴ λαβὼν θαλάσσιον (2) ὁ Νεχτανεδὼς ü- 
ρᾶχα, τοῦτον ἐμάγευσεν, καὶ ὅσα ἐδούλετο εἰπεῖν (3) 
ἐν ὀνείροις τῷ Φιλίππῳ, ὁ ἱέραξ ἔλεγεν αὐτῷ, μαγιχαῖς 
χαχοτεχνίαις παρασχευάσας αὐτὸν ἵπτασθαι ). Ὁ δὲ 
θαλάσσιος ἱέραξ σταλεὶς ὑπὸ τοῦ Νεχτανεδὼ ἦλθεν διὰ 
τῆς νυχτὸς ἔνθα ἦν Φίλιππος, καὶ ἐπέστη, αὐτῷ ἱέραξ 
λαλῶν ἐν ὀνείρω, Θεωρήσας δὲ Φίλιππος τὸν ἱέραχα 
λαλοῦντα αὐτῷ, xat διυπνισθεὶς (5) μετεκαλέσατο τοὺς 
ἐπισημοτέρους τῶν ὀνειρολυτῶν, χαὶ διηγήσατο αὐτοῖς 


"θεὸν ὡραῖον (7) πάνν,, πολιὼν δὲ τὴν χαίτην xal τὸ γέ- 
νειον (8) [καὶ] ἔχοντα χέρατα (9) πρὸς τοῖς χροτάφοις αὖ- 
τοῦ χρυσῷ παραπλήσια, καὶ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ σχῆπτρον 
χατέχοντα, νυχτὸς ὑπεισερχόμενον τῇ γυναιχί uo) 
᾿Ὀρλυμπιάξδι, xal ἀναχλιθέντα xal συγγινόμενον αὐτῇ 
xal ἀναστὰς εἶπεν αὐτῇ " Γύναι, συνέλαθες παῖδα ἄρ- 
ptva , ὃς ἐγχαρπώσεται (10) xal τὸν θάνατον τοῦ πατρὸς 
ἐχδικήσει, Ὑ πενόησα δὲ xdyó (11) καταρράπτειν βι- 
δλίνῳ εἰλέῳ [αὐτὸν τὴν φύσιν αὐτῆς } (13) , xai τήνε 
σφραγίζειν τῷ ἐμῷ (i). σφραγιστῆρι" ἦν δὲ ὁ δακτύ- 
λιος χρυσοῦς ἔχων λίθον, χαὶ ἐν τῷ λίθῳ ἐχτύπωμα 
ἡλίου xal κεφαλὴν λέοντος χαὶ δοράτιον, Καὶ ταῦτα 
ὑπονοοῦντός μου (14) ἔδοξα ἰδεῖν ἱέραχα ἐπιστάντα, ἧς 
ταῖς πτέρυξιν αὐτοῦ (15) ἐξήγειρέ με τοῦ ὕπνου. "Epn- 
τῷ (16) οὖν καὶ ζητῶ μαθεῖν τὴν τοῦ ὀνείρου ἐπίλυσιν,» “ 
Καὶ λέγουσιν αὐτῷ οἱ ὀνειροχρίται" « Φίλιππε βασιλῶ, 


τὸν ὄνειρον λέγων αὐτοῖς, v Εἶδον (*) κατ᾽ ὄναρ (6) τινὰ ᾿ ζῆθι" ἀληθής ἐστιν ὃ ὄνειρός σου" (17) τὸ γὰρ σφραγίζειν 

Cap. VII. 1. Codex A : Καὶ δὴ λαδὼν ἱέραχα πελάγιον καὶ τοῦτον μαγεύσας ὀνειροπόμπιον ποιξῖ τῷ Φιλίππῳ. Εἴδε γὰρ fov 
εὔμορφον, πολιὸν, χεραὸν, τρόπον Ἄμμωνος, συγχοιμώμενον τῇ Ὀλυμπιάδι, [xai] ἀνιστάμενον τῆς χοίτης λέγειν αὐτῇ" 
« Κατὰ γαστρὸς ἔχεις ἐξ ἐμοῦ παῖδα, καὶ σοῦ καὶ τοῦ πατρὸς Φιλίππου γινόμενον ἔχδιχον. » “ὙὝ πενόησε δὲ xal τὴν φύσιν zi 
τῆς oa βίδλον (scr. εἰλέῳ βίδλου seu βιδλίνῳ, funiculo papyraceo) χαταρράπτειν αὐτὸν xai σφραγίζειν δαχτυλίῳ χρυσῷ ἐν 
λίθῳ γλυφὴν ἔχοντι χεφαλὴν λέοντος, ἡλίου χράτος καὶ δοράτιον. "E&ote δὲ ἱέρακα ταῖς πτέρνξιν διυπνίζειν αὐτόν. Ταῦτα Vn 
ἀνίστατο, xai μετεπέμψατο ὀνειροπόλον, [xai] διηγεῖτο τὸν χρησμόν (ὄνειρον). Ὁ δὲ ἔφη" « Βασιλεῦ, ἀληθῆ σὺ ἐβεάσω ὅνει- 
gov* ἔγχνος {ἔγχοιος cod. ) Ὀλυμπιὰς, πλὴν ὑπὸ θεηῦ τὸ γὰρ σφραγίζειν τινὰ τὴν φύσιν αὐτῆς πίστεως γέμει“ οὐδεῖς τὴ 
χενὸν ἀγγεῖον σφραγίζει, ἀλλὰ μεστόν. Ἐπειδὴ δὲ BiU χαταρραφεῖσα ἣν ἡ φύσις, Αἰγυπτία ἦν ἡ σπορά᾽ οὐδαμοῦ γὰρ βί- 
ὅγος γεννᾶται εἰ μὴ ἐν Αἰγύπτῳ πλὴν οὐ ταπεινὴ, ἀλλὰ vào λαμπρὰν τύχην xai ἔνδοξον καὶ πιστὴν ( nisi forte verbum es- 
ciderit, repone λαμπρὰ, εὐτυχὴς κτλ.) διὰ τὸν χρυσοῦν δαχτύλιον. Τί γὰρ χρυσοῦ ἐνδοξότερον, δι᾽ οὗ καὶ θεοὶ προσκυνῶν: 
ται; Ὃ δὲ λίδος ὁ τῆς γλυφῆς χεφαλὴν λέοντος [καὶ ἡλίου] κράτος καὶ δοράτιον [ἐχούσης) λόγον ἔχει τοιοῦτον ( tox οὗτον cod.) 
ὁ γὰρ γεννώμενος (cod, γενόμενος) μέχρι τῆς ἀνατολῆς φθάνει (1l. φθάσει) ὥσπερ λέων δορναλώτους τὰς πόλεις ποιούμενος. 
Τὸ δὲ τὸν θεὸν χριοχέρατον [καὶ] πολιὸν εἶναι ᾧ τῆς Αιδσης ἐστιν Ἅμμων θεὸς ó** (duo verba evanida). » Οὕτω κρίναντος τοῦ 
ὀνειροπόλου, συμπαδὴς ἐγένετο Φίλιππος εἰς τὸ ὅλως συνειληφέναι τὴν Ὀλυμπιάδα χύειν θεοῦ. Ceterum cum iis que be 
capite narrantur confer Plutarch. Alex. c. 1 et Stephan. Byz. v. Ἀλεξάνδρεια, || 2. sacrum in latin, Intellige circum &- 
cipitrem, quem Plinius H. N. X, 8, prosperrimi augurii nuplialibus negotiis dicit; monet hoc Bergerus, addens : 
« Le texte grec moderne à cet endroit de l'histoire d'Alexandre dit : ἕνα πούλιον λεγόμενον Κουχουθδάγια. » jj 3. εἰπεῖν τὸν 
ἱέραχα C. || 4. xai ἐλάλησε τῷ Φιλίππῳ ἐν ὀνείρῳ, χαθὼς προσετάχϑη παρὰ τοῦ Νεχτεναδῶ. 'O οὖν Φίλιππος θεωρήσας C. | 
5. διυπνισθεὶς ἐν πολλῇ ταραχῇ, ἀποστείλας εὐθέως ἤγαγεν ὀνειροπόλον τινὰ Βαδυλώνιον ἐπίσημον ὄντα, xai λέγει αὐτῷ C. 
J.*. ἰδοὺ B. ἢ 6. κατ᾽ ὄνειρον C. || 7. εὔμορφον C. || 8. καὶ γενιῶντα (γενειῶντα correx. Berger.) χρυσῷ παραπλήσιον, καὶ 
χέρατα χριοῦ ἔχοντα χρυσῷ xai αὐτὰ παραπλήσια C; [| 9. Post κέρατα B addit καὶ αὐτὰ, quae delevi. Irrepserunt ex mar- 
raticne cod. C, ubi : καὶ αὐτὰ παραπλήσια, Verum folum locum ad verba codicis € revocare non ausus sum, quo- 
niam ex antecedentibus patet auctorem cod. B. duas certe narrationes ante oculos habuisse , quas pro lubito miscuerit 
[| 10. Παιδίον ἄρρεν, ὃς ἐγκαρπώσεται καὶ τ. θάνατον B ; παῖδα ἄρρενα ὃς xai θάνατον C. || 11. δὲ ἐγώ C. || L2. χαταρράπτον 
βιδλίον ἐλωὰν καὶ τήνδε σφρ. B; χαταρράπτειν βιδλίον τήνδε xai ago. C. Verba τὴν φύσιν petivi ex sqq. et ex cod. 4. Ivr. 
gerus conjecit 806)4p Νειλώᾳ τήνδε, xai ; ingenias" , modo tum statuas vocem Νειλώᾳ, quae deest in. cod, C. , a sciolo ad- 
ditam esse , quum hiec explicatio ὀνειροπόλῳ relinquenda sil. || 14. v. τῷ ἐμῷ abesse debebant. || 15. pov , ὑπενόουν, Eois 
C. || 16. ὃς κατεπτέρυξέ pou xai ἐξέγειρέ μὲ C. || 17. Pro liis cod. € : Τί μοι λέγει τοῦτο; Λέγει οὖν αὐτῷ ὁ ὁὀνειροπόδος 








VIII. Sed Nectanebus sibi sacrum accipitrem parat , 
eumque secretius monet ire ad. Philippum, quem per no- 
ctem assistens mandatis opinionibus complet. Quippe territus 
somnio, evocatoque rex somniorum interprete, sic ait : 
» Vidi, inquit, per quietem deum quendam , facie formo- 
sum , et canilie ccesariatum capitis et genze , arietis tamen 
cornibus insignitum , supervenisse Olympiadi conjugi mei, 
seque illi nuptiis miscuisse, Quibus patratis hoc etiam verbo 
addiderat : « Excepisti, inquit, o mulier, marem filium, 
qui adserat te, et patris ultor esse laudetur, » Tum mulie- 
ris virginal biblo contegere , signareque annulo aureo vide« 
batur, cui inscalptio erat solis effigies et leonis caput hastili 
subjecto, — Quir cuim sidissem , accipiter superveniens ex- 


citare me pulsu videbatur alarum. — Quid istud est igilur 
quod portenditur? » Tum interpres : « O Philippe, verum 
istud est, nec in aliud interpretandum, ut. assolet, opina- 
bile. Quod enim vidisti signari virginal fewipz, fidem 
rei visze testatur. Consignatio enim fides est atque veritas, 
ex quo pernosti quod illa concepit : nemo enim vas vacuum 
consignaverit. Ut haec * biblo, quippe cum biblus ista vel 
carta nullibi gentium nisi in nostra tellure gignatur : £z*- 
ptium igitur semen est, quod conceptum est; non famen 
humile, sed clarum plane et regium , propter aurei annuii 
visionem. Hoc enim metallo nihil scimus esse pretiosis : 
in quo etiam deorum efligies veneramur, Sed quoniam 
signaculum quod solis forma visebatur, [et] subter levuis 


^ x 
PSEUDO-CALLISTHENES. LIB. I, 8 — t0. 9 


τὴν φύσιν τῆς γυναικός cou πίστεώς ἐστι δηλιυτιχὸν ὅτι 
xai (18) συνέλαδεν ἢ γυνή cou , οὐδεὶς γὰρ (19) χενὸν ἀγ- 
γεῖον σφραγίζει, ἀλλὰ μεστόν" περὶ δὲ τὸ (20) χαταῤῥά- 
πτειν βυδλίῳ (21), οὐδαμοῦ βύδλος γεννᾶται εἰ μὴ ἐν Αἰγύ- 
πτῳ" Αἰγυπτία οὖν (22) 4 σπορὰ τυγχάνει, οὐ ταπεινὴ, 
ἀλλὰ λαμπρὰ xa ἔνδοξος (23) διὰ τὸν χρυσοῦν δαχτύλιον᾽ 
τί γὰρ χρυσοῦ ἐνδοξότερον ; διὸ καὶ οἱ προσχυνοῦντες (24) 
τοὺς θεοὺς ἐν αὐτῷ τιμῶσιν. Ἢ δὲ σφραγὶς ἢ τὸν ἥλιον 
ἔχουσα καὶ ὑποχάτω χεφαλὴν λέοντος καὶ δοράτιον' οὗτος 
δγεννώμενος (35) παῖς μέχρι τῆς ἀνατολῆς φθάσει πάντας 
χαταπολεμκῶν (20) ὥσπερ λέων xai δορυαλώτους ποιῶν 
(1) τὰς πόλεις, διὰ τὸ ὑποχείμενον δοράτιον. Τὸ δὲ 
ἑωραχέναι σὲ (28) θεὸν xal χριοῦ χέρατα καὶ πολιὰν τὴν 
χαίτην ἔχοντα, οὗτος ἐστὶν ὃ τῆς Λιβύης θεὸς Ἄμμων. ν 
Οὕτως οὖν διαχρίναντος τοῦ ὀνειροπόλου (29), οὐχ ἡδέως 
αὐτοῦ ἤχουσεν 6 Φίλιππος. ᾿Ηγωνία (30) οὖν Ὄλυμ- 
πιὰς οὐ θαῤῥοῦσα τῷ Νεχτανεθῷ ἐπὶ τῷ γενομένῳ (51) 
δι᾽ αὐτοῦ περὶ τοῦ Φιλίππον, 


ΚΕΦ. Θ΄. 


Ἔνθα Φίλιππος φοδουμένην Ολυμπιάδα πληροφορῶν, ὡς ἐκ 
θεοῦ ἔστι καὶ οὐκ ἐξ ἄλλου τινὸς τὸ τῆς συλλήψεώς σου. 


᾿Ελθὼν δὲ 6 Φίλιππος ἀπὸ τοῦ πολέμου εἶδε 


τὴν γυναῖχα αὐτοῦ τεταραγμένην πάνυ, χαὶ λέγει 

abcr « Γύναι, τὸ γενόμενόν σοι παρὰ τὴν σὴν αἰτίαν 

συνέβη. ἀλλότριον γὰρ τὸ ἁμάρτημα, καθώς μοι ἐδη- 

λώθη xaz' ὄναρ, ἵνα σὺ ἀνέγχλητος ἔστ, πρὸς πάντας (2) 

γὰρ δυνάμεθα οἱ βασιλεῖς, πρὸς δὲ τοὺς θεοὺς οὐ δυνά- 

μεθα- οὔτε γάρ τινος τοῦ δήμου (3) ἡράσθης, ἀλλ᾽ οὔτε 
τινὸς τῶν εὐπρεπεστάτων χαραχτήρων,ν Καὶ ταῦτα 
εἰπὼν. ὁ Φίλιππος εὔθυμον τὴν ᾿Ολυμπιάδα χατέστη- 
σεν" ἡ δὲ Ὀλυμπιὰς ηὐχαρίστει τῷ προμηνύσαντι προ- 
φήτη τὰ γεγονότα (4) τῷ Φιλίππῳ. 

ΚΕΦ, 1΄. 

Ἔνθα Φίλιππος ὀνειδίζει τὴν ᾿Ολυμπιάδα ὡς πλανηθεῖσαν, καὶ 
οὐχ ὑπὸ θεοῦ ἔχουσαν χατὰ γαστρός, Ἢ δὲ ἀπαγγέλλει τῷ 
Nexzavebip * ὁ δὲ μεταμορφωθεὶς εἰς ὄδράχοντα, ἔμπροσθεν 
Φιλίππου, πληροφορῶν αὐτὸν, φιλεῖ αὐτὴν. 

Καὶ μεθ᾽ ἡμέρας ὀλίγας συνὼν (1) τῇ Ὀλυμπιάδι 
Φίλιππος 6 βασιλεὺς λέγει πρὸς αὐτήν' « ᾿Επλάνησας 
με, γύναι, οὐχ ὑπὸ θεοῦ συλλαδοῦσα,, ἀλλ᾽ ὑπό τινος 
ἑτέρον" καὶ ἐμπεσεῖται εἰς τὰς χεῖράς μου. » Ἀχούσας 
δὲ ταῦτα Νεχτανεδὼς, δείπνου μεγάλου ὄντος iv τῷ 
παλατίῳ, χαὶ πάντων εὐωχουμένων σὺν τῷ βασιλεῖ 
Φιλίππῳ διὰ τὴν τούτου ἐπιδημίαν, μόνου δὲ τοῦ E 
σιλέως Φιλίππου χατηφοῦς ὄντος διὰ τὸ ἔγχυον εἶναι 


Φίλιππε χτλ. {{17. ἀληθές ἐστιν ὅπερ εἶξες ἐν ὀνείρῳ C. |] 18. καὶ ὅτι B. {{19. οὐδεὶς καινὸν D. || 20. περὶ τοῦ C. || 21. uterque 
codex : χαταρράπτειν σε βιδλίον. || 22. γὰρ C. |] 23 καὶ ἔντιμος καὶ ἔνδυξος C. || 25. δι᾽ οὗ xai οἱ θεοὶ προσχυνοῦνται C. A. ἢ 
25. γενόμενος C. || 26. πάντα πολεμῶν D; deinde ὥσπερ λέων addidi e cod. C. || 27. ποιήσει C. [| 28. σὲ om. Π.. || 29. Debebat 
V. διαχρινάντωον τῶν ὀνειροπόλων. Miscet diversa. || 30. zyovix B οἱ C; correx. Derger. || 31. γενωμένῳ D, γενναμένω C. 
Ceterum post remis his facile careres. 

Cap. IX. Codex A pergit : Νιχήσας οὖν τὸν πόλεμον εἰς τὴν Μαχεδονίαν ἐποιήσατο τὴν ἐπάνοδον. Ὡς δὲ ἦλθεν εἰς τὰ βα- 
auia , ἐνυπότετως ἡ Ὁλυμπιὰς ἠσπάσατο αὐτόν" ᾧ xal χκαταὔλέψας Φίλιππος εἴ πεν ἑτέρω evanida haec] παρεδόθης, Ὄλυμ- 
πιὰς (« Royne , tu a pechie , quant ἐπ as ce donné à autre que ἃ moi ; et elle comimenca ἃ muer couleur. Et quant 
le roi 'apper ceut , si lui dist : Certes tu n'en dois estre reprise, car tu souffris ceste force de dieu. Cod. 7517. fol. 8 
Ad nostrum et iam in aliis proxime accedens.)' * ὅτι ἁμαρτήσασα οὐχ ἥμαρτες" θεὸς γάρ σε εἰς τοῦτο ἐδιάσατο. Καὶ ix 
θεοῦ γεννήσασα παῖδα, Φιλίππου πατρὸς ἀναγορεύσεις αὐτόν" πάντα γὰρ τὰ περὶ σοὺ δι᾿ ὀνείρων ἐθεασάμην, Οὕτως εἰπὼν 
εὔθυμον τὴν Ολυμπιάζα ἀποκατέστησεν. || 2. εἷς πάντα C. || 3. τοῦ δήμου τινός C. || ἡ. γενόμενα C. 

Cap. X. Cod. À : Ἔν τοσούτῳ δὲ ἐν τοῖς βασιλείοις κρύφα διάγων ὁ Νεχτανεδὼς ἤχουσε Φιλίππον λέγοντος ᾿Ολυμπιάδι * 
«Ἐπλάνησάς με, γύναι" οὗ γὰρ ἐκ θεοῦ σύλληψιν ἔχεις, ἀλλ᾽ ὑπ᾽ ἀνθρωπίνης φύσεως. » Ὡς δὲ εὐωχουμένων αὐτῶν, ἀλλάξας 
ἐχυιὸν διὰ τῆς μαγείας εἰς δράχοντα πολὺ μείζονα τοῦ πρώτου ἦλθεν χαὶ διὰ μέσου τοῦ τριχλίνου ἐσύριζεν ἐξαχουστὸν wal 
φοδιρὸν σύρισμα,, ὥστε φόδον τινὰ καὶ ταραχὴν τοῖς χαταχειμένοις ἐμδάλλεσθαι. Ἢ δὲ τὸν ἴδιον ἐραστὴν ἰδοῦσα Ὁλυμπιὰς 
προσέτεινε (]. προύςεινε) τὴν δεξιάν ὁ δὲ ἐξεγείρας ἐαντὸν ἐπέννχεν ἑαυτοῦ τὸ γένειον εἰς τὴν χεῖοα ( χεῖραν Cod. ) , τὸ δὲ ὅλον 
σῶμα πρὸς τὸν κόλπον προσδθαλὼν [wai] τὴν δίχνηλον ( δίχειλον cod. ) γλῶτταν [suppl. προδαλὼν ἐφίλησεν αὐτὴν] τεχμύήριον {τὲ 








caput hastile quoque adjacens erat , sic ipse, quisque na- 
scetar, in Orientis usque veniet. possessionem , omnia au- 
| dens, quae natura est leonis , idque vi et hasta faciet , quo- 
hiam una vidisti. Enimvero quoniam deum capite arietino 
lestaris eundemque canum esse, deus Libye Hammonis 
nomine. » Hanc interpretationem interpretis tunc. non 
iquo satis animo Philippus accepit, quodque homine 
concepisse mulierem credidisset, 

IX. Festinata igitur re bellica , Macedoniam ad sua repe- 
dat. Quo reditu mulier audito trepidatior erat, «olatiis 
famen ejus Nectanabus assidebat. Tandem igitur adveniens 
Philippus ut ingressus est , reginam, quum diffidentius sibi 
occursare conjugem intueretur, in hzec verba solatus est : 
« Me quidem clam res gesta non est, libensque te venia 


impertio, quippe tibi non inbzerente culpa, sicuti praescivi 
sompnio defensante quod factum est , ab omni culpa quar; 
aglani (quo ablavi ?) posses. Regibus quoque siculi in 
alios vis est, ad deos tamen potentia fixerit ( xa erit Berg; 
Jluxa erit?). Neque tescio popularis alicujus amori servisse, 
enimvero dei deorum pulcerrimi. » His dictis animum mu- 
lieris instauraverat. Agit ergo gratias uxor veniae eique qui 
sibi spem ejus videbatur prophetare, Nectanabo. 

X. Igitur agebat interim Philippus cum muliere conju- 
caliter. Nectanabo vero praesens quidem , sed invisitatus , 
una agebat; neque videri se ex arte magica concesserat. 
Denique et interfuit aliquando effervescenti jam Philippo 
et conjugem increpanti, quod ille conceptus non ex deo 
mulieri foret. Quod quum auribus Nectanabus usurpasset, 


ΚΕΦ. H. 


"Ev)a Φίλιππος ἐνυπνιασθϑεὶς, ὀνειροπόλον προσεκαλέσατο 
xal εἶπεν αὐτῷ, πῶς ἐν ὀνείρῳ εἶδέ τινα θεὸν συγγινόμδ- 
νον τῇ γυναιχὶ αὐτοῦ. Ὁ δὲ ἔφη" ^ ᾿Αλυθής ἐστιν ὁ ὄνειρος, 
xai ὁ γυνή σοὺ τέξει Got υἱὸν, ὃς χυριεύσει τὸν χόσμον 
πάντα. ν 


ει) Καὶ δὴ λαξὼν θαλάσσιον (2) ὃ Νεχτανεξὼς ἱέτ' 
ρακα, τοῦτον ἐμάγευσεν, καὶ ὅσα ἐβούλετο εἰπεῖν 
ἐν ὀνείροις τῷ Φιλίππῳ, ὁ ἱέραξ ἔλεγεν αὐτῷ, μ΄ 


χαχοτεχνίαις παρασχευάσας αὐτὸν ἵπτασθαι (5 a 
θαλάσσιος ἱέραξ σταλεὶς ὑπὸ τοῦ Νεχτανε 6ὃ9ϑ5ν.Ά2ἠἈὠττου 
τῆς νυχτὸς ἔνθα ἦν Φίλιππος, xat ἐπ΄ "PL od 


-— , 1 p - *. d 
λαλῶν ἐν ὀνείρω. Θεωρήσας δὲ δ  ἑ 17. εἰς αετὸν 
λαλοῦντα αὐτῷ, καὶ διυπνισθεὶς .΄, “ἃ 
ἐπισημοτέρους τῶν ὀνειρολυ 6. 


τὸν ὄνειρον λέγων αὐτοῖς. 


ἐστ σοὶ ἐν τῷ 





Cap. heir Code "2" ie χαὶ 'AexA7 - 
εὔμορφον, πολιῶν, 

« Κατὰ γαστρὸς ἢ νἀ 
τῆς λωα BOR ," 
λίθῳ γλυφὴν f , 
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l' θεὸν ὡραῖον (7) tavi 
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ΚΑΛΑΙΣΘΕΝΗ͂Σ. A, », 9. / 


“ἡ αὐτῷ" « Kafex (9) ἐδήγω. 
tw, ἁπάσης Αἰξύης θεὸς (0) 
A Φίλιππος ἰδὼν ταῦτα ἐμαχάρι- 


νεῖον (8) [καὶ] £e ^ 
τοῦ χρυσῷ πα΄, 


χατέχοντα κορὰν μέλλοντα χαλεῖν (11) τὸ τιχτύ- 
Ὄλυμτ (ἂς γυναιχός. 
χαὶ ἡ 


ΚΕΦ, 1A. 
« Φίλιππος καθεζόμενος, ὄρνις ἀνελθοῦσα ἔτεχεν ἐν τῷ 
ῳ αὐτοῦ ὠόν' τὸ δὲ πεσὸν χαὶ χλασῦξν, ὄφις ἐξ αὐτοῦ 
448:. Συμειολύτην δὲ προσκαλεσάμενος, διηγεῖται αὐτῷ 


τὸ σημεῖον * ὁ δὲ ἐπέλυσεν αὐτῷ πάντα. ᾿ 


Μετὰ δὲ ἡμέρας τινὰς χαθεζομένου τοῦ Φιλίππου ἔν 
τινι τῶν βασιλιχῶν συμφύτων (I) τόπων, ὀρνέων δὲπ- 
φόρων πλήθη ἐνέμοντο ἐπὶ τῷ τύπῳ, xai (2) αἰτνιδίω; 
ὄρνις ἁλλομένν, εἰς τὸν χόλπον Φιλίππου τοῦ βατιλέως 
ἔτεχεν eov. Καὶ ἀποχυλισθὲν ἐχ (3) τοῦ κόλπου αὐτοῦ 
πεσὸν εἰς τὴν γῆν ἀπερράγν, dy οὗ ἐξέπεσε αἱχρὸν δρη- 
xóvttov, ὅπερ πολλάχις χυχλεῦσαν ἔξω τοῦ ὠοῦ (4), πάλιν 
Ef eet εἰσελθεῖν ὅθεν ἐξῆλθεν. Kai ϑαλὼν ἔσω (5) τὴν χε- 


, 


en "m τοὺς ϑεωμένονυς xai αὐτὸν τὸν Φίλιππον ἐπιδειχνύμενος. Καὶ ταῦτα πράξας πρὸς oe 
" yet τος θεασάμενος ἔφη" « Τοῦτον τὸν δράκοντα εἶδον εἰς {ἴδιον εἶναι cod. ) τὸν πόλεμον πρὸς 
2*5 τα vel tale quid) χαὶ σνομῷ τὸ πλῆθος αὐτῶν (τῷ πλήθει σαὐτὸν cod.) vans 
47 fol. 9 : le roy dist : Beaulz seigneurs, sachiez vrayement que je vi ce dragon ἐξ 
pne! us ennemis. 9). Ἐμαχάριζε μὲν οὖν ἐπὶ τούτῳ λοιπὸν [ἐχυτὸν] ὁ Φίλιππος δεοῦ σπορᾶς μέλλον 
τ’ * ^. corrige οἱ supple e cod. B. ). [| 1. συνὼν B. 1| 2. ἐπὶ πάντων ὁρώντων C. || 3. μέσον τῆς x 
goo malim ἐξεπήδησαν. [| 5. Ζίχειλον B. δύχειλον C., correx. Berger. [| 6. μεταδάλλεται Er 
"unt cux ας ποιούμενος xai τοῦ μὲν Φιλίππου... προσέχοντος. Ταῦτα δὲ modia; Νεχτεναδὼ πρὸς ἔνδεξιν 
proci ἐκ ὥράκοντος εἰς ἀττόν᾽ xai τὸ ποῦ ἐχώρτσε περιττόν ἐστι λέγειν. Quae orta sunt ex eon- 
ac get. etsi demta particula xai ante τοῦ uiv Φιλίππου verba bene procederent. || 7. vitz 
igitur in antecedentibus omi-it auctor. || 9. uo: add, C. || 10. θεὸς om. B. [ 11. x: 


. Miet ὀλίγας παντελῶς ἡμέρας Ev τινι συμτύτῳ {συγχύτῳ cod. ) τόπῳ βασιλείων {βασιλεῖον col. | χα’ 
παντοίων ὀρνέων παρ᾿ αὐτοῦ τρεφομένων καὶ ἐν τῷ χωρίῳ νεμομένων {νεμομένου Cod. ) , πρὸς τὴν 
Ὑξνομένον αὐτοῦ, ὄρνις ἥμερος νευττὴς {νόδος cOd.) εἷς τοὺς κόλπους αὐτοῦ ἀλλομένν, Eun 
(αν PTS cas ἐπὶ τῆς γῆς ἐρράγη " ἀφ᾽ οὗ ἐξεπήδησε μιχρὸν δραχόντιον " χυχλεῦον δὲ τὸ ὡὸν, δὅϑεν ἐξῆλθεν, χατεισε)ν 
β1))ει ἔσω τὴν κεφαλὴν ἐτελεύτησε, Τούτου γενομένον, ταραχϑεὶς οὐ μετρίως ὁ Φίλιππος μετεπέμψατο 


ἐξεῖν, (ξδωρατισθεὶς 5. δωρηῆξς 





* - * 

a nt po χρόνον ἐπίσημον σημειολύτην Ἀντιφῶντα , xai ὑφηγεῖτο αὐτῷ τὸ γενόμενον. Ὃ δὲ πρὸς τοῦτο 5 "As 
d asta δἰ isa βασιλεύσει xai περιελεύσεται τὸν ὅλον xó5uov τῇ ἰδίᾳ δυνάμει πάντας ὑποτάσσων “οὗτος 2E εἰς τα 
gi δ τῶν ὀλιγοχρόνιος τελευτήτει. Ὁ γὰρ ὅξαχων βασιλιχόν ἐστι ζῶον" τὸ δὲ ὡὸν παραπλήσιον χόσμῳ (κόσμου cod. ), 00 ὁ 
qna 000777. χυχλεύσας δὲ τὸ dry xat συστρέψαι βουλύμενος, πρὶν Bal (βάλλη, cod.) τὴν χεφαλὴν εἰς τὴν γεέγεννηχυξαν αὐτὸν 
dpi pum (|. ἔφθασεν) τελευτηκέναι ». Οὗτος μὲν οὖν ἐπιλύσας τὸ σημεῖον Gopazistisi 
giu t συμφύτων om. B. |, 2. xai om. C. ἢ 3. ἀπὸ B. [| 4. χυκλεῦσαν τὸ ἔξωθεν τοῦ (92 C. || 5. ἔσωθεν C. [ 6. ἀφηγήσατο 
ien LM Te 


Ó— * 
je celebre et regium pararetur ob reversionem 


-— 
convi* nim . 1 ὦ 
lippi [votum ac reditum |, omnium erat visere 


scilicel phi 
dajeitet 


pud 
Prulierem admodum suspectaret, Ergo ut jam tempus 


convivandi erat, statim se reficit Nectanabus et reformat in 
illum draconis quidem seductiorem ( prod. ?) aliquantulum 
tracium , eoque. reptabundus triclinium penetrat, tum 
spectabili specie , tum majestate corporis tolius, tum etiam 
acumine sibilorum adeo terribili et divino, ut fundamenta 


eliam. parietesque conclavis quati ac. motari viderentur. 
Celeris igitur. persultantibus ac. delabentibus metu, una 


Olympias , quo fidem faceret divino commercio, manum 
protendit ad bestiam. At vero draco, ut lubentiam sui 
proderet, et caput. in sinum mulieris extendit, et omne 


n satis diffusamque lasciviam, nec tamen Philip- | 
u frontem in Letitiam explicasse, quod pri'gnantem | 


1 


agmen in spiram mansuelíus collizit, et genibus | simum; 
mulieris insidens promtum os porrigit, el ( cum ibi ] , sulco 
linguae vibrato, osculum uxoris affectat, ne quid omnim 
conjugali fide; deesset apud eum maritum, cui fals visi 
, proderetur, Hic Philippus una metu. unaque admiratione 
| discedit. Sed ultra Nectanabus inspiciens ( inspicienfi?: 
draconem verlit in aquilam et volatu facessit e med. 
Tunc ex admiralione sobrius Philippus : « Ὁ conjux , ait, 
patuit vero argumentum divini circa te cultus, — Vidimus 
enim deum auxiliantem tibi periclitanti , quamvis quis is Θὲ 
nesciam : quippe ut Jovem credasex aquila, ut Hammonem 





ex dracone. » , 

XI. Enimvero pavens cum ín quadam regur parte nhi- 
lippus sessitaret , in qua aves plurinxe circumerrarent, isque 
intentus rebus agendis au'nuumn occupa issel, repente gl 


PSEUDO-CALLISTHENES. LIB. 1, 11, 12. 11 
ΚΕΦ, IB. 


"Ἔνθα Ὀλυμπιὰς γεννῶσα τὸν ᾿Αλξξανξρον ἦν. 
τανεδὼς αὐτὸς μαντεύει τὴν γέννησιν αὐτοῦ. 


otv. Ταραχϑεὶς δὲ Φίλιππος μετεστείλατο 
v χαὶ ὑφηγήσατο (6) αὐτῷ τὸ veyovos(7). 

ς εἶπεν (8) ἐμπνευσθεὶς ὑπὸ τοῦ θεοῦ" 
υἱὸς, ὃς περιελεύσεται τὸν ὅλον (9) 

' δυνάμει ὑποτάσσων, ὑποστρέφων 

^e τελευτήσει (10)* ὃ γὰρ δράχων 

! ὠὸν παραπλήσιον τῷ κόσμῳ, 
᾽λεύσας (ur) οὖν τὸν χόσμον 

᾿σελθεῖν οὐχ ἔφθασεν, ἀλλ᾽ 

: τολύτης ἐπιλύσας τὸ ση»- 
΄ , καρὰ τοῦ βασιλέως Φιλίππου 


Ὃ Z£ Nzw- 


Kal τελεσθέντος τοῦ χρόνον τοῦ τεχεῖν, ἡ ᾽Ολυμ- 
πιὰς χαθίσασα ἐπὶ τὸν χυοφύρον δίφρον (1) ὥξινε (2): πα- 
ρεστὼς δὲ (3) ὁ Nexcavebtoc, xa χαταμετρήσας τοὺς οὖ- 
ρανίους δρόμους ἐψυχαγώγει αὐτὴν τοῦ μὴ σπεῦσαι (4) 
ἐπὶ τῷ τοχετῷ, xal συγχλονήσας τὰ χοσμιχὰ στοιγεῖχ 
τῇ μαγιχῇ τέχνη, χρώμενος ἐμάνθανε τὰ ἐνεστῶτα (5) τῇ 
φύσει xal λέγει αὐτῇ" » Γύναι, ἐπίσχες σαυτὴν, ἐὰν γὰρ 
νῦν ἀποχυήσης, ὑπόδουλον xal αἰχμάλωτον τέξεις [6]. » 
Πάλιν οὖν τῆς γυναιχὸς ὑπὸ τῶν ὠδίνων ὀχλουμένης χαὶ 
μηκέτι δυναμένης χατασχεῖν τοὺς ἐχ τῶν ὠδίνων nó- 
vouc (7), 6 Νεκτανεβὼς (8), « Καρτέρησον, ἔφη͵, ὀλίγον, 


B. Antiphon codicis A esl τερατοσκόπος ille, de quo veterum testimonia collegit Rulinkenius sive Van Spaan in Diss. 
De Antiphonte orat. cap. IV. || 7. τὰ γενόμενα C. || B. ἐμπν. ὑπὸ τ, 8. εἶπεν αὐτῷ C. || 9. ὅλον τὸν C. || I0. καὶ πάντα.. ὑπο- 
τάξει, ὑποστρέψων xai εἰς τ᾿ Va, ὀλιγοχρόνιος δὲ τελευτήσει B. Dedi verba cod. C, nisi quod cum B el A omisi vocem βα- 
σίλεια post Ta. || 11. χυχλευσάμενος scripsit Berger. || 12. λαδὼν post vocem Φιλίππον ponit C. 

Cap. XII. Codex A uberioris narrationis praehet centones, adeo tamen mancos et dilaceratos, ut scriba ne verbum 
quidem eorum , quz exararet, intellexisse videatur, Persanari locus sine meliorum librorum praesidio non potest. Τοῦ δὲ 
χρόνου τῆς κυήσεως πληρωθέντος, χαθίσασα ἡ ᾿Ολυμπιὰς εἰς τὸν σωτήριον χνοφόρον δίφρον ὠδίνων ἤρξατο " παραστὰς δὲ αὐτῇ 
6 Νεχτανεδὼς καταμετρήσας τοὺς οὐρανίους τῶν ἀστέρων δρόμους πρὸς τὴν τῶν ζωδιαχῶν χύχλων χίνησιν εἶπε" « Ἀνάστηθι 
μεχρὸν ἐκ τοῦ δίφρου [τὴν ὥραν) περίπατον λαμδάνουσα. Ὃ γὰρ ὁ χαρπὸς (leg «ὁ γὰρ χαρχίνος) xxi ὁ παμφαὴς ἥλιος " τετρά- 
ζυγον πλῆδος ἰδεῖν αἰδερίων ζώων " χατόπιν ἰόντα τὸν γεννώμενον ταύτῃ τῇ ὥρᾳ " πάντα ἀπὸ οὐρανοῦ καταστρέφει, lizpi- 
κρατὺς σεαυτῆς [supple ἴσθι vel γενοῦ,}, ὦ σεδασμία, καὶ τοῦτον τὸν ἀστέρα " ὁ γὰρ καρκίνος " καὶ Κρόνος ἀπὸ τῶν ἰδίτων τέκνων 
ἐπιδουλνβεὶς, διδύμην σπορὰν ἀργαΐίης (ἀρχαίης ?) στάχυος ἐκτεμὼν {(ἐκτεμόντων) * ἐπιποντομέδόντα Ποσειδῶνα xxi νερτέ- 
ριον Ἡλουτῶνα μιμνησκόμενος οὐράνιον Διὸς ἀμφοῖ (ἀμφιόντας}) τὸν θρόνον, TaóTr τῇ ὥρᾳ γεννήσεις αἰμελιαΐον" Duo (097) τὸ 
βραχὺ καὶ ταύτης τῆς ὥρας" ἡ γὰρ κερασφόρος μηνὶ ταύρῳ ζυγῷ (1. Μήνη ἐν ταύρων ζυγῷ Yel ταυρύζυγος) προλιποῦσα τὸν ὕψιστον 
ἐπὶ γῆς κατέδη οὐ χάλος (]. χαλῶς Ὁ, εὐδυμείαν (1. ᾿Ἐνζυμίωνα) εὔχαλον περιπτύξασα παῖδα, Διὸς τὰ χρήσιμα, πυρὲ φλέγει 
τελευτᾷ ( τελευταίῳ 7). Οὐδ' οὕτως ἐστὶν ὁ αἰθερίης ὑλαρὸς τόχος ἡ γὰρ φιλοθάλαμος Ἀφροδίτη, ἤροτος τοξότη (1. Ἔρωτος το- 
ξώτου) μήτηρ, ἀπολέσει σοι ὁπληγὸν (l. ἀπ. συοπλῆγα ) Ἄδωνιν. Ταύτῃ τῇ ὥρᾳ ὁ γεννώμενος βιδλιάδων {ὥσπερ ὁ βύδλιος 
Ἄδωνις 7) γυναιχῶν σέλας λαδὼν διεγειρεῖ χοπετὸν παρ᾽ (1. περὶ) αὐτοῦ, * wal τὸν λέοντος Ἄρεος θυμὴν " οὐ γὰρ φίλιππος καὶ 
πολέμιος, νῦν δὲ ἄνοπλος, γυμνὸς ἐφ᾽ (1. ἀφ᾽) ἡλίου ἐπὶ λέχτροις μοιχιλίας (μοιχιδίοις) αἰνιγματίσθω (sic) ὅθεν χαταφρονηθήσεται 
ὁ γεννώμενος ταύτῃ τῇ ὥρᾳ. Ἐπιμένων {ἐπίνειμον ) ἐπὶ (ἔτι) τοῦτον τὸν Ἑρμοῦ ἀστέρα, βασιλεῖ (1. βασίλισσα) τὸν αἰγιχέρωτα " 
περὶ τὸν δυσώνυμον. Οὕτως γεννήσεις πολυγράμματον ἐραστὴν ( ἐριστὴν 9 ) ὑστεροφρονοῦντα (Vacuum spatium scriptor cod, reli- 
quit quinque fere verborum) τὸν ἴδιον παῖδα, ταύτῃ τῇ ὥρᾳ τέρας γεννᾶς. Κάθισον εὐχύπως νυνὶ δὴ, βατιλεῖ (βασίλισσα), πρὸς 
45v εὐεργεσίας {Εἰλειθυίας ἢ nisi Εὐεργ. Junonis epitheton) δίφρον, καὶ δίδου περισσοτέρως xxi εὐτονοτέρως τὰς γεννητρίας 
eod vac * 6 γὰρ φιλοπάρδενος Ζεὺς μηροτράφιτον (μηροτραφῇ 9) εὔδιος Διόνυσον ἀναδείξας εὔδιον, μεσουρανίσας χριὸς Ἄμμων γε- 
νόρενος ἐπὶ τὸν εἰδύχροον ἰσχνὸν (γεν. εἰλύχρ. ἰσχνὸν) Αἰγύπτιον ἄνθρωπον χκοσμοχράτορα βασιλέχ ἀποκαθισταὰ " ταύτῃ τῇ 
ὥρα γέννησον, "Aga δὲ τῷ τοῦτο εἰπεῖν πεσόντος ἐπὶ γῆς τοῦ βρέφους, ἀστραπὴ γέγονεν, βροντὴ ἐξήχησε, σεισμὸς ἐγένετο, 
ὥστε τὸν πάντα κόσμον σνγχινηθῆναι. || 1. δίφρον om. B. [| 2. ὠφόνει C. || 3. δὲ om. B. || 4. σπένδειν τὸν τοχετὸν B. || 5. τῇ 
φύσει om. C. [1 6. ἢ μέγαν τέρας add. C. || 7. μηκέτι κατασχεῖν δυναμένης τῶν πλείστων πόνων C. ἢ 8. ὁ Ν. ἔφη xag. €. 








lina supersiliens ejus in sinum confidensque enixa est ovum. 
Sed ovum illud, evolutum sinu ejus, humi concrepuit. 
Cujusque testula dissultante , dracunculus, ut pote tantilli 
conclavis, protinus egredi visilur; isque srpe circumcur.- 
«ans et ambiens ovi testulam velle se rursus eo unde emer- 
serat conlere; sed priusquam cupitum ageret, morle prze- 
ventus est. Ea visio parvum [/. haud parcum] scrupulum 
Philippo in animum injecerat. Rex denique Antiphontem, 
qui conjector id temporis egregius habebatur, arcessiri ju- 
bet, eique aperit rem visitatam : gallinam, ovum, dracuncu- 
jum, circuitum, mortem dracunculi, Sed enim Antiphon, 
ad incrementum peritio sux dei adminiculo inspiratus, infit 


regem docere : filium mox ei fore qui omnei mundum 
obiret, omnemque ditioni subjugaret ; hunc post ambitum 
mundani laboris, domum jam se vertente, occasu celeri 
periturum. — « Draco quippe, ait, est regale animal. Ovum 
vero forma mundialis est.— Ex quo quum draco eru- 
pisse videatur, post omnem rotunditatis illius ambitum cir- 
cui-se atque ingredi eo unde ortum habuerat cupivisse, prius 
quidem mortuus quar id fieri perveniret ἢ cuncta haec quae 
praedicta sunt portendisse liquet. » Et his quidem in hune 
modum interpretamenti sui fidem fecerat apud Philippum. 

XII. Appetente autem jam partitudinis tempore , conse - 
derat Olympias, oneri partus levando *. Et mugilu omni 


(*! Post liec ila pergit cod. 8519 fol. 7 : Sed assistens Neclanabus, inspectansque calditus cursus motusque astrorum , « Mane, 
ait, queso, mi mulier, et vim partitudinis vince, Quippe si nunc fit editus partus, servilem quidem captivumque illum futurum 
astra minantur. » Atque quum obdurasset mulier, ac secundis aculeis pulsaretur, rursus admonet magus : Nunc etiam, queso, in- 
quit , obdura paulaü*um , mi mulier: quia sí nunc editu victa fueris, gallus et seuuvir erit qui nascitur. » At tunc demum intueus 


10 KAAAIX ΣΘΕΝῊΣ 


Ὀλυμπιάδα τὴν γυναῖχα αὐτοῦ, ἐπὶ πάντων (s) ὁ Νε- 
χτανεθὼς μεταβαλὼν ἑαυτὸν εἰς δράχοντα μείζονα τοῦ 
πρώτου εἰσῆλθε μέσον τοῦ τριχλίνου (3), καὶ ἐσύρισε 
φοβερὸν ὥστε τὰ θεμέλια σεισθῆναι τοῦ παλατίου, Οἱ 
δὲ συνεσθίοντες τῷ βασιλεῖ θεωρήσαντες τὸν δράχοντα 
ἐπήδησαν (4) φόξῳ συνεχόμενοι " ἡ δὲ ᾿Ολυμπιὰς ἐπι- 
ἡνοῦσα τὸν ἴδιον νυμφίον, προσέτεινε τὴν δεξιὰν αὐτῆς 
χεῖρα, καὶ ἐξεγείρας ἑαυτὸν ὁ δράκων ἐπέθηχε τὸ γένειον 
καὶ ἐχύχλωσεν πάντως, χαὶ εἰσῆλθεν ἐπὶ τὰ γόνατα 
᾿Ολυμπιάδος καὶ προδαλὼν τὴν δίχηλον (5) αὐτοῦ γλῶσ- 
σαν κατεφίλησεν αὐτὴν, τεχμήριον στοργῆς ὁ δράχων 
πρὸς τοὺς θεωροῦντας ποιούμενος" καὶ τοῦ μὲν Φιλίππου 
ἅμα μὲν φοβουμένου ἅμα δὲ θαυμάζοντος xal ἀχορέ- 
στως προσέχοντος, μεταβάλλεται (6) ὃ δράχων εἰς ἀετὸν 
xai ἵπταται xal ἀποχωρεῖ, Ὁ δὲ Φίλιππος x τοῦ 
φόδου ἀνανοήσας [7) ε (aa « Γύναι, τεχμήριον τοῦ περὶ 
σὲ ἀγῶνος ἐθεασάμην τὸν θεὸν βοηθοῦντά σοι ἐν τῷ 


À , ix ε΄, 


πιοῦ. « "H δὲ Ὀλυμπιὰς εἶπεν abri « Καὶ αθὼς (o) Zu 
σεν αὐτὸς ὅτε μοι συνῆλθεν, ἁπάσης Αἰιβύης θεὸς (10) 
Ἄμμων ἐστίν. » Ὁ δὲ Φίλιππος ἰδὸν ταῦτα ἐμαχάρι- 
ζεν ἑαυτὸν, θεοῦ σπορὰν μέλλοντα χαλεῖν (11) τὸ τιχτό- 
μένον ἐχ τῆς ἰδίας γυναικός, 
KEd. ΙΑ΄. 

"Evba. Φίλιππος καθεζόμενος, ὄρνις ἀνελθοῦσα ἔτεχεν ἐν τῷ 

χόλπῳ αὐτοῦ (6v* τὸ δὲ πεσὰν καὶ χλασῦξν, ὄφις ἐξ αὐτοῦ 


διῆλθε. Συημειολύτην δὲ προσχα)γεσάμενος, διηγεῖται αὐτῷ 
τὸ σημεῖον" ὁ δὲ ἐπέλυσεν αὐτῷ πάντα. , 


Μετὰ δὲ ἡμέρας τινὰς χαθεζομένου τοῦ Φιλίππου ἵν 
τινι τῶν βασιλιχῶν συμφύτων (1) τόπων, ὀρνέων δια- 
φόρων πλήθη ἐνέμοντο ἐπὶ τῷ τόπῳ, καὶ (2) αἰφνιδίω; 
ὄρνις ἁλλομένη εἰς τὸν χόλπον Φιλίππου τοῦ βασιλέως 
ἔτεχεν ὧόν. Καὶ ἀποκυλισθὲν ἐχ (3) τοῦ κόλπου αὐτοῦ 
πεσὸν εἰς τὴν γῆν drepod yv, ἀφ᾽ οὗ ἐξέπεσε αἱχρὸν ὃρτ- 


κινδύνῳ" τίς δὲ ὃ θεὸς, οὐκ οἷδα" ἔδειξε δὲ ἡμῖν ταὶ 
θεοῦ "λμμῶνος (8) μορφὴν xa ᾿Απόλλωνος xat ᾿Ασχλη- 


χόντιον, ὅπερ πολλάχις χυχλεῦσαν ἔξω τοῦ ὠοῦ (4), πάλιν 
ἐζήτεϊ εἰσελθεῖν ὅθεν ἐξῆλθεν, Καὶ βαλὼν ἔσω (5) τὴν χε- 


xal ἤριον Cod.) στοργῆς καὶ φιλίας πρὸς τοὺς θεωμένους xal αὐτὸν τὸν Φίλιππον ἐπιδεικνύμενος. Καὶ ταῦτα πράξας πρὸς ὃν 
δειξιν ἀφανὴς ἐγένετο. Τοῦτο ὁ Φίλιππος θεχσάμενος ἔφη" « Τοῦτον τὸν Zpxovza. εἶδον εἰς (ἴδιον εἶναι cod. ) τὸν πύλεμον πρὸς 
τοὺς ἀντιδίχους συνέχρον (συνεχτρέχοντα vel tale quid) xai συρμῷ τὸ πλῆθος αὐτῶν (τῷ πλήθει σαὐτὸν cod.) ἀναποβίζειν 
ποιοῦντα ( Eadem langit cod. 7517 fol. 9 : Je roy dis! : Beaulx seigneurs, sachiez erayement que je vi ce dragon le 
jour que je me combati à mes ennemis. »). Ἔμαχάριζε μὲν οὖν ἐπὶ τούτῳ λοιπὸν [ἑαυτὸν] ὁ Φίλιππος θεοῦ σπορᾶς μέλλων 
χαλεῖσθαι σπέρμα. (Postrema corrige et supple e cod. B. ). {{1. συνὼν B. || 2, ἐπὶ πάντων ὀρώντων C. || 3. μέσον τῆς X 
vn; B. μέσως τοῦ τριχλίνου C. || 4. malim ἐξεπήδησαν, || 5. δίχειλον B. δύχειλον C., correx. Berger. || 6. μεταδάλλεται Exe 
τὸν B; ín. C. locus ita habet : ποιούμενος " xxi τοῦ μὲν Φιλίππου... προσέχοντος. Ταῦτα δὲ πράξα: Νεχτεναδὼ πρὸς ἔνδειξιν 
ἀφανὴς ἐγένετο, μεταδαλὼν ἑαυτὸν Ex δράχοντος εἰς ἀετόν καὶ τὸ ποῦ ἐχώρησε περιττόν ἐστι λέγειν, Quae orta sunt ex con- 
flatis narrationibus cod. B et A., etsi demta particula xai ante τοῦ μὲν Φιλίππου verba bene procederent. || 7. νούτας 
C. ἀγαναχτήσας B. || 8. Haec igitur in antecedentibus omi-it auctor. || 9. go: add. C. ] tO. θεὸς om. B. || tt. xz 
λεῖσθαι C. 

Cap. XI. Codex A : Μετ᾿ ὀλίγας mavit; ἡμέρας Ev τινι συμφύτῳ {συγχύτῳ cod. ) τόπῳ βασιλείων ( βασιλείου cod. ) xs- 
θεζομένου τοῦ Φιλίππου, παντοίων ὀρνέων παρ᾽ αὐτοῦ τρεφομένων καὶ £v τῷ χωρίῳ νεμομένων {νεμομένου Cod.) , πρὸς τὴν 
ἡσυχίαν ἐν φιλολόγοις βιδλίοις γενομένου αὐτοῦ, ὄρνις ἥμερος νευττὸς {νόθος Cod.) ti; τοὺς κόλπους αὐτοῦ ἀλλομένη, ἔτεκεν 
ὡνόν " ὃ (χαὶ) κυλισῆὲν ἐπὶ τῆς γῆς ἐφράγη ᾿ ἀφ᾽ οὗ ἐξεπήδησε μιχρὸν δραχόντιον" γυχλεῦον δὲ τὸ (bv , δῆς.» ἐξῆλθεν, χατεισε)- 
θεῖν ϑουλόμενος, πρὶν βάλλει ἔσω τὴν κεφαλὴν ἐτελεύτησε. Τούτου γενομένου, ταραχϑεὶς οὐ μετρίως ὁ Φίλιππος μετεπέμψατο 
τὸν χατὰ ἐκεῖνον τὸν χρόνον ἐπίσνμεον σημειολύτην Ἀντιφῶντα, xal ὑφηγεῖτο αὐτῷ τὸ γενόμενον. Ὁ δὲ πρὸς τοῦτο "᾿Αντιτῶν 
εἶπε᾽ « Υἱός aot ἔσται ὃς βασιλεύσει καὶ περιελεύσεται τὸν ὅλον κόσμον τῇ ἰδίᾳ δυνάμει πάντας ὑποτάσσων " οὗτος δὲ εἰς τὰ 
ἴδια συστρέφων ὀλιγοχρόνιος τελευτήσει, Ὃ γὰρ δράχων βασιλιχόν ἐστι ζῷον" τὸ δὲ ὡὸν παραπλήσιον χόσμῳ (χόσμου cod. ), ὅθεν ὁ 
δράκων ἐξήτι " χυχλεύσας δὲ τὸ dày καὶ συστρέψαι βουλόμενος, πρὶν βάλη (βάλλῃ, cod.) τὴν χεφαλὴν εἰς τὴν γεγεννηκυῖαν αὐτὸν 

πατρίδα ἔξωθεν (1. ἔφθασεν) τελευτηχέναι ». Οὗτος μὲν οὖν ἐπιλύσας τὸ σημεῖον δομιατισθεὶς ἐξείγ, {δωρατισθεὶς s. Gentis 
ἐξήει). || 1. συμφύτων om. B. !| 2. καὶ om. C. || 3. ἀπὸ B. || 4. χυχλεῦσαν τὸ ἔξωθεν τοῦ ὡοῦ C. || 5. ἔσωθεν C. [1 6. ἀφηγήσατο 


—— —— 








conviviumque celebre et regium pararetur ob reversionem 
scilicet Philippi [volum ac reditum ], omnium erat visere 
dapsilem satis diffusamque lasciviam, nec tamen Philip- 
pum frontem in Letitiam explicasse, quod prwgnantemn 
mulierem admodum suspectaret. Ergo ut jam tempus 
convivandi erat, statim se reficit Nectanabus et reformat in 
illum draconis quidem seductiorem ( prod. ?) aliquantulum 
tractum, eoque reptabundus triclinium penetrat, tum 
spectabili specie , tum majestate corporis totius, tum etiam 
acumine sibilorum adeo terribili et divino, ut fundamenta 


eliam parietesque conclavis quati ac motari viderentur. 
Ceteris igitur persultantibus ac delabentibus melu, una 
Olympias , quo fidem faceret divino commercio, manum 
protendit ad bestiam. At vero draco, ut lubentiam sui 
proderet, et capul in sinum mulieris extendit, et omne 


agmen in spiram mansuetius collizit, et genibus [ sipuni] 
mulieris insidens promtum os porrigit, et [ cum ibi] , sul 
linguae vibrato, osculum uxoris affectat, ne quid omnino 
conjugali fide? deesset apud eum maritum, cui tal's visio 
proderelur, Hic Philippus una meta. unaque admiratione 
discedit. Sed ultra Nectanabus inspiciens ( inspicienfi?) 
draconem vertit in aquilam et volatu facessit e medio. 
Tunc ex admiratione sobrius Philippus : « Ὁ conjus , ail , 
patuit vero argumentum divini circa te cultus, — Vidimus 
enim deum auxiliantem tibi periclitanti , quamvis quis is 5 
nesciam : quippe ut Jovem credasex aquila, ut Hammonem 
ex dracone. » ., 

XI. Enimvero pavens cum in quadam regio parte Phi- 
lippus sessitaret , in qua aves plurimae circumerrarent, isque 
intentus rebus d am'mum occupavissel, repente zal- 


PSEUDO-CALLISTHENES. LIB. I, 11, 12. E 
ΚΕΦ, IB. 


"Evóx ᾿Ολυμπιὰς γεννῶσα τὸν ᾿Αλέξανδρον ἦν. 
τανεδὼς αὐτὸς μαντεύει τὴν γέννησιν αὐτοῦ. 


φαλὴν ἐτελεύτησεν. Ἡ᾿αραχθεὶς δὲ Φίλιππος μετεστείλατο | 
τινὰ σημειολύτην xal ὑφηγήσατο (6) αὐτῷ τὸ γεγονός(7). 
Ὅ δὲ σημειολύτης εἶπεν (s) ἐμπνευσθεὶς ὑπὸ τοῦ θεοῦ" 
« Βασιλεῦ, ἔσται σοι υἱὸς, ὃς περιελεύσεται τὸν ὅλον (9) 
χόσμον πάντας τῇ ἰδία δυνάμει ὑποτάσσων, ὑποστρέφων 
δὲ εἰς τὰ ἴδια ὀλιγοχρόνιος τελευτήσει (10}" ὁ γὰρ δράχων 
βασιλιχὸν ζῶόν ἐστι’ τὸ δὲ ὠὸν παραπλήσιον τῷ χόσμῳ, 
ὅθεν ὃ δράχων ἐξῆλθεν. Κυχλεύσας (11) οὖν τὸν χόσμον 
xa βουλόμενος ὅθεν ἐξῆλθεν εἰσελθεῖν οὐκ ἔφθασεν, ἀλλ᾽ 
ἐτελεύτησεν. » Ὃ μὲν οὖν σημειολύτης ἐπιλύσας τὸ ση- 
μεῖον xat δῶρα λαδὼν [13] παρὰ τοῦ βασιλέως Φιλίππου 
ἐξῆλθεν, 


Ὃ δὲ Nr» 


Καὶ τελεσθέντος τοῦ χρόνου τοῦ τεχεῖν, ἡ Ὀλυμ- 
πιὰς καθίσασα ἐπὶ τὸν χυοφόρον δίφρον (1) ὦδινε (2}" πα- 
ρεστὼς δὲ (a) ὁ Νεχτανεθὼς, χαὶ χαταμετρήσας τοὺς οὐ- 
ρανίους δρόμους ἐψυχαγώγει αὐτὴν τοῦ μὴ σπεῦσαι (4) 
ἐπὶ τῷ τοχετῷ, καὶ συγχλονήσας τὰ χοσμιχὰ στοιγ εἴχ 
τῇ μαγιχῇ τέχνη, χρώμενος ἐμάνθανε τὰ ἐνεστῶτα (5) τῇ 
φύσει καὶ λέγει αὐτῇ » Γύναι, ἐπίσχες σαυτὴν, ἐὰν γὰῤ 
νῦν ἀποχυήσης, ὑπόδουλον xai αἰχαάλωτον τέξεις (6). » 
Πάλιν οὖν τῆς γυναιχὸς ὑπὸ τῶν ὠδίνων ὀχλουμένης x«t 
μηκέτι δυναμένης χατασγεῖν τοὺς ἐκ τῶν ὠδίνων πό.-. 
γους (7), 6 Νεκτανεξὼς (s) , « Καρτέρησον, ἔφη, ὀλίγον, 


B. Antiphon codicis A est τερατοσκόπος ille, de quo veterum testimonia collegit Ruhnkenius sive Van Spaan in Diss. 
De Antiphonle orat. cap. IV. || 7. τὰ γενόμενα C. || B. ἐμπν. ὑπὸ τ΄ 8. εἶπεν αὐτῷ C. || 9. ὅλον τὸν C. || 10. xai πάντα... ὑπο- 
τάξει, ὑπηστρέψων xal εἰς τ᾿ ἴδια, ὀλιγοχρόνιος δὲ τελεντήσει B. Dedi verba cod. C, nisi quod cum B el A omisi Yocem βα- 
σίλεια post ἴδια, || £1. χυχλευσάμενος scripsil Berger. |] 12. λαδὼν post vocem Φιλίππου ponit C. 

Cap. XII. Codex A uberioris narrationis praebet centones, adeo tamen mancos et dilaceratos, ut scriba ne verbum 
quidem eorum, quie exararet, intellexisse videatur. Persanari locus sine meliorum librorum praesidio non polest. Τοῦ δὲ 
χρόνου τῆς κυήσεως πληρωθέντος, χαϑίσασα ἡ Ὀλυμπιὰς εἰς τὸν σωτήριον xuogópov δίφρον ὠδίνων ἔρξατο * παραστὰς δὲ αὐτῇ 
ὁ Νεχτανεδὼς χαταμετρήσας τοὺς οὐρανίους τῶν ἀστέρων δρόμους πρὸς τὴν τῶν ζωδιχχῶν κύχλων κίνησιν CURE « Ἀνάστηθι 
μικρὸν 3x τοῦ δίφρου [τὴν ὥραν] περίπατον λαμϑάνουσα. Ὃ γὰρ ὁ χαρπὸς (leg .ó γὰρ xapxivoc) καὶ ὁ παμφαὴς ἥλιος " τετρᾶ- 
Cuyo» τολῆϑος ἰδεῖν αἰδερίων ζώων " κατόπιν ἰόντα τὸν γεννώμενον ταύτῃ τῇ ὥρᾳ " πάντα ἀπὸ οὐρανοῦ χαταστρέξει, Περι- 
χρατὺς σεαυτῆς [supple ἴσθι vel vevoo,], ὦ σεδασμία,, καὶ τοῦτον τὸν ἀστέρα " ὁ γὰρ καρχίνος " xai Κρόνος ἀπὸ τῶν ἰδίων τέχνων 
ἐπιδουλυϑεὶς, διδύμην σπορὰν ἀργαΐης (ἀρχαίης 7) στάχνος ἐχτεμὼν (ἐκτεμόντων ) * ἐπιποντομέδοντα Ποσειδῶνα xai νερτέ- 
ριον Ἡλουτῶνα μιμνησχόμενος οὐράνιον Διὸς ἀμφοῖ (ἀμφιόντας9) τὸν θρύνον. Τ᾽ αὐτῇ τῇ ὥρᾳ γεννήσεις αἰμελιαΐον" Dus [ἔσχον 7) τὸ 
βραχὺ καὶ ταύτης τῆς ὥρας" ἡ γὰρ κερασφόρος μηνὶ ταύρῳ ζυγῷ (1. Μήνη ἐν ταύρων ζυγῷ vel ταυρόζυγοι) προλιποῦσα τὸν ὕψιστον 
ἐπὶ γῆς χατέδη οὐ κάλος (|. χαλῶς ), εὐδυμείαν (1. Ἐνδυμίωνα) εὔχαλον περιπτύξασα παῖδα, Διὸς τὰ χρήσιμα, πυρὶ φλέγει 
τελευτᾷ ( τελευταίῳ ?). Οὐδ᾽ οὕτως ἐστὶν ὁ αἰθερίης ᾿λαρὸς τόχος ἡ γὰρ φιλοθάλαμος Ἀφρολίτη,, ἤροτος τοξότη (1. ἔρωτος τὸ- 
ξότου) μήτηρ, ἀπολέσει σοι ὀπληγὸν (1. ἀπ. συοτλὴγα) Ἄδωνιν. Ταύτῃ τῇ ὥρᾳ ὁ γεννώμενος βιδλιάδων (ὥσπερ ὁ [ύδλιος 
Ἄδωνις) γυναιχῶν σέλας λαδὼν διεγειρεῖ κοπετὸν παρ᾽ (1. περὶ ) αὐτοῦ. * xal τὸν λέοντος Ἄρεος θυμὴν " οὐ γὰρ φίλιππος καὶ 
πολέμιος, νῦν δὲ ἄνοπλος, γυμνὸς ἐφ᾽ (1. ἀφ ἡλίου ἐπὶ λέχτροις μοιχιλίας (μοιχιδίοις) αἰνιγματίσθω (sic) ὅθεν χαταφρονηθήσεται 
ὁ γεννώμενος ταύτῃ τῇ ὥρᾳ. Ἐπιμένων {ἐπίνειμον ") ἐπὶ (ἔτι) τοῦτον τὸν "Ἑρμοῦ ἀστέρα, βασιλεῖ (1. βασίλισσα τὸν αἰγιχέρωτα " 
περὶ τὸν δυσώνυμον. Οὕτως γεννήσεις πολυγράμματον ἐραστὴν (ἐριστὴν ? ) ὑστεροφρονοῦντα (Vacuum spatium scriptor cod. reli- 
quit quinque fere verborum) τὸν ἴδιον παῖζα, ταύτη τῇ ὥρᾳ τέρας γεννᾷς. Κάθισον εὐχόπως νυνὶ δὴ, βασιλεῖ ἰβασίλισσα), πρὸς 
τὸν εὐεργεσίας {Εἰλειθυίας ? nisi Εὔεργ. Junonis epitheton) δίφρον, καὶ δίδου περισσοτέρως xai εὐτονοτέρως τὰς γεννητρίας 
ὠδινας" ὁ γὰρ φιλοπάρθενος Ζεὺς μηροτράφιτον (μηροτραφῇ ᾽) εὐδιος Διόνυσον ἀναδείξας εὔδιον, μεσουρανίσας κριὸς Ἄμμων γε- 
νόμενος ἐπὶ τὸν εἰδύχροον ἰσχυὸν (vev. εἰλύχρ. ἰσχνὸν 7) Αἰγύπτιον ἄνθρωπον χοσμοχράτορα βασιλέχ ἀποχαθιστα ταύτη τῇ 
ὥρᾳ τέννησον, Ἅμα δὲ τῷ τοῦτο εἰπεῖν πεσόντος ἐπὶ γῆς τοῦ βρέφους, ἀστραπὴ γέγονεν, βροντὴ ἐξήχησε, σεισμὸς ἐγένετο, 
ὥστε τὸν πάντα χόσμον συγκινηθῆναι. || 1. δίφρον om. B. || 2. ὠξύνει C. 1| 3. δέ om. B. || 4. σπένδειν τὸν τοχετὸν B. || δ. τῇ 
φύσει om. €. || 6. ἢ μέγαν τέρας adi. C. || 7. μηχέτι κατασχεῖν δυναμένης τῶν πλείστων πόνων C. || B. ὁ N. ign xapz. C. 











lina supersiliens ejus in sinum confidensque enixa est ovum. 
Sed ovum illud, evolutum sinu ejus, humi concrepuit. 
Cujusque testula dissultante , dracunculus, ut pote tantilli 
conclavis, protinus egredi visitur; isque sape circumcur- 
sans et ambiens ovi testulam velle se rursus eo unde emer- 


regem docere : filium mox ei fore qui omnem mundum 
obiret, omnemque ditioni subjugaret; hunc post ambitum 
mundani laboris, domum jam se vertente, occasu celeri 
periturum, κα Draco quippe, ait, est regale animal. Ovum 


vero formà mundialis esf. — Ex quo quum draco eru- 


serat coniere; sed priusquam cupitum ageret, morte prie- 
ventus est. Ea visio parvum [ἰ. haud pareum] scrupulum 
Philippo in animum injecerat. Rex denique Antiphontem, 
qui conjector id temporis egregius habebatur, arcessiri ju- 
bet, eique aperit rem visitatam : gallinam, ovum, dracuncu- 
lum, circuitum, mortem dracunculi, Sed enim Antiphon, 
ad incrementum peritia sum dei adminiculo inspiratus, infit 


pisse videatur, post omnem rotundilatis illius ambitum cir - 
cui-se atque ingredi eo unde ortum habuerat cupivisse, prius 
quidem mortuus quam id fieri perveniret τ cuncta liaec quae 
priedicta sunt portendisse liquet. » Et liis quidem in hunc 
modum interpretamenti sui fidem fecerat apud Philippum. 

XII. Appetente autem jam partitudinis tempore , conse- 
derat Olympias, ὁποῦ partus levando *. Et mugitu omni 


[Κ᾽ Post lurc ἃ pergit cod. 8519 fol. 7 : Sed assistens Neclanabus, inspectansque calitus cursus motusque astrormm , « Mane, 
3it, quaeso, τοῦ mulier, et vim. partitudinis vince, Quippe sí nunc fit editus partus, servilem quidem captivumque illum futurum 
astra minantur. » Atque quam obdurasset mulier, ac secundis aculeis pulsaretur, rarsus admonet magus : Nunc eliam , quaeso , in- 
quit , obdura paulu:um , mi mulier τ «quia si nunc editu victa fueris, gallus et semivir erit qui nascitur. ; At tunc demun intuens 


12, 
qivav: ἐὰν γὰρ νῦν ἀποχυήσης, γάλλος ἔσται xal ἀπρό- 
χοπὸς ὁ γεννώμενος (9). » "Tu (10) δὲ παρηγορίαν xat 
χρηστοὺς λόγους Νεχτανεδὼς παρεῖχεν, xai τὴν Ὀλυμ- 
πιάδα ἐδίδασχεν τὰς χεῖρας τοῖς φυσικοῖς πόροις ἐπέχειν" 
αὐτὸς δὲ τῇ ἰδία μαγεία χρώμενος κατεῖχε (ut) τῆς 
γυναιχὸς τὸν τοχετόν, [{4λιν οὖν κατανηήσας τοὺς 
οὐρανίους δρόμους τῶν χοσμικῶν στοιχείων ἐπέγνω τὸν 
σύμπαντα κόσμον μεσουρανοῦντα, xat λαμπηδόνα τινὰ 
ἐξ οὐρανοῦ ἐθεάσατο ὡς τοῦ ἡλίου μεσουρανοῦντος, χαὶ 
ἔφη πρὸς τὴν Ὀλυμπιάϑα, « Δίδον νῦν πρὸς τὸν τοχε- 
τὸν (2) φωνήν. » Καὶ αὐτὸς δὲ ἐπένευσεν αὐτῆὶς τὸν 
τοχετὸν, καὶ εἶπεν αὐτῇ. « Βασίλισσα (13), ἄρτι τέξεις 
χοσμοχράτορα.» Ἡ δὲ ᾿Ολυμπιὰς μεῖζον βοὸς uuxn- 
σαμένη ἀπεχύησε παῖδα ἄῤῥενα σὺν ἀγαθῇ τύχη. Τοῦ 
δὲ παιδὸς πεσόντος εἰς τὴν γῆν, ἐγένοντο βροντῶν τύποι 


ἀλλεπάλληλοι xat ἀστραπῶν φωτισμοὶ, ὥστε τὸν σύμ-, 


παντα χόσμον χινεῖσθαι. 
ΚΕΦ. IT". 
Ἔνθα Φίλιππος οὖχ ἤθελε θρέψαι τὸ τεχθέν" ἀλλ᾽ ὡς θεοῦ 
σπορὰν ἔϑρενεν αὐτὸ εἰς μνήμην τοῦ πρώτου αὐτοῦ παιδός. 
Ὁ δὲ ᾿Αλέξανδρος ἀνατραφεὶς, εἰς πολέμους ἐσχόλαζε" χαὶ τῷ 


βασιλεῖ Φιλίππῳ οἱ ἱπποφορδοὶ φέρουσι τὸν Βουχέφαλον 
ἵππον. 


ἸΠρωΐας δὲ γενομένης, ἰδὼν Φίλιππος τὸ τεχθὲν παι- 


KAAAIXOENHX. A, wq. 


δίον ὑπὸ Ὀλυμπιάδος ἔφη" ^ Ἠδουλόμην uiv αὐτὸ 
| μὴ ἀναθρέψαι διὰ τὸ γέννημα ἐμὸν μὴ ἐἶναν" ἀλλ᾽ inu 
| δρῶ τὴν μὲν σπορὰν οὖσαν θεοῦ, τὸν δὲ τοχετὸν ἐπί- 
σημον xal (τ χοσμιχὸν, τοεφέσθω εἰς μνήμην τοῦ τελευ- 
τήσαντός μου παιδὸς γεννηθέντος (1) ἐχ τῆς προτέρας μευ 
γυναικός" χαλείσθω δὲ ᾿Αλέξανδρος. » Καὶ οὕτως εἰ- 
πόντος τοῦ Φιλίππου, πᾶσαν ἐπιμέλειαν ἔλάμθανε τὸ 
παιδίον: στεφανηφορία δὲ xat" (3) ὅλην τὴν Maxttoviav 
ἐγένετο (4) καὶ τὴν Πέλλην xal τὴν Θρέχην, Καὶ (s) ἵνα 
μὴ ἐπὶ πολὺ βραδύνω τὸν λόγον περὶ τῆς ἀνατροτῆς Α}ε- 
ξαάνδρου - ἀπογαλαχτισθεὶς (6) ἀναδιβάζεται τῇ Saxa, 
᾿Ανδρωθεὶς δὲ ὁ Ἀλέξανδρος τὸν χαρακτῆρα οὐχ ἥμοιον 
εἶχε Φιλίππῳ οὐδὲ (7) Ὀλυμπιάδι τῇ μητρὶ 5) ἀλλ᾽ οὐδὲ 
τῷ ὑπεέραντι, ἀλλ᾽ ἰδίῳ τύπῳ χεχοσμημένος, μορφὴν 
μὲν εἶχεν ἀνθρώπου, τὴν δὲ χαίτην λέοντος, τοὺς δὲ ἐφ- 
θαλμοὺς ἑτερογλαύχους (9), τὸν μὲν δεξιὸν χατοφερῆ [υ] 
ἔχων, τὸν δὲ εὐώνυμον γλαυχόν * ὀξεῖς δὲ τοὺς ὀδῦντας 
ὡς δράχοντος (11), δριεὴν δὲ ἀνέφηνε λέοντος ὀξεῖαν (1. 
Κατὰ χρόνους δὲ αὐξήσας εἰς τὰ μαθήματα ἐμελέτα, 
Ἐγένετο δὲ αὐτοῦ τροφὸς Aavixr, (13) ἡ Ἡελάντος ἀδε)- 
φὴ, παιδαγωγὸς xat ἀνατροφεὺς Λεωνίδης, διδάσχαλακ 
γραμμάτων Πολυνείχης (14), μουσικῆς δὲ Λεύχιππος Αή- 
μνιος (15), γεωμετρίας δὲ Μενεχλῇς {10} Πελοποννήτιο, 
ῥητορικῶν δὲ λόγων ᾿Αναξιμένης (17), φιλοσοφίας L'A 
στοτέλης. ᾿Αλέξανδρος δὲ πᾶσαν παιδείαν xxi ἀστρο. 


[| 9. ὁ γενόμενος C. |] t0. διά τινα D; πότε δὲ παρηγορίαις χαὶ χρηστοῖς λόγοι; ὁ N. ἀνίστατο ταύτην, χαὶ ταῖς χερσὶ τοὺς φυσ. 
πόρους ἐδίδασχε ἐπέχειν τὴν "OX, C. || 10. κατέσχε τὸν τῆς γεν, tox. C. || 12. πρὸς γέννησεν C. aptius. [| 13. βασιλέα Bet C. 
Cap. XIII. 1. Kai om. C. [i 2. γενομένον C. ἢ 3. ἐφ᾽ C. [| 4. ἐγίνετο C. || 5. ἵνα οὖν C. || δ.ἀπεγαλαχτίσθη xai ἀναδιδάζεται D. 


(| 7. ἀλλ᾽ οὐδὲ C. || 8. αὐτοῦ add. C. || 9. Codex A Alexandrum fuisse dicit ἑτερόφθαλμον" τὸν ( τὸ cod. ) μὲν γὰρ εἶχε γλαυκῶν, 
τὸ δὲ μέλαν. Atque sic etiam Tzetzes Histor. XI, 368. || 10. κατοτερῆ B et C ; χχατωφερῇ scripsit Berger. ; aliud quiddam re: 
quiritur, nisi dixeris quosdam alterum oculum χατωφερῆ alterum voz«97 inepte finsisse, aut superesse vocem xatwzzr 
ex deperdito narrationis loco, ubi de cervice regis εἰς εὐώνυμον dellexa verba facta sint. Ego puto n. 1. fuisse v. χνανοῦλερα: 
gov, vel potius χυανοχόρην (alteri nigra quasi pupilla est , in latin. ). Gallus in cod. 7517 : l'un estoit noir, ef l'autre 
rair. || 11. ὥσπερ πασσαλίσκους cod. A. || 12. ὁρμὴ δὲ ἀνέτηνε X. to B; τὸ δὲ ὄρμημα λέοντος ἀγρίου A, ubi deinceps ad- 
duntur : πρόδηλον εἶχε τὴν φύτιν ὁποῖος ἀποδήσεται."} 13. Aexkvr C. Azuxvr, B. Vid. Athenius 1V, p. 129 A. In cod. A, fedis 
vitiis ubique inquinato , locus hic 11a ad verbum babet : ἐπεὶ δὲ τῆς παιδικῆς τάξεως παιδαγωγῶσιν αὐτῷ Λαχρητῆτις (Alo- 
crinis in lalinis) Μελανὸς * τροφεὺς " Λεωνίδης διδάσκαλος δὲ γραμμάτων Πέλλεος Πολυνείχη" μουσικῆς δὲ Αἰμνιος (Le 
mnius lat.) Ἄλχιππος, γεωμετρίας παιδοπονήτιος Μένιππος, ῥητοριχοῦ δὲ λόγου Ἀθηναῖοι ᾿Αριστομάνης (scr. Ἀναξιμένης Aoc 
στοχλέους ), φιλοσοφίας δὲ Μιλήσιος Ἀριστοτέλης ὁ πλοχτύπιος (ὁ πολύχλειτος 7) δὲ Λαμψάχης ὁ σαρωτὰς. | 14. Hic 11) - 
λαῖος ( sic enim scribendum ) in cod. A dicitur. Fortasse indicatur Periander Pellieus, Marsyie paler; si recle Bernlar- 
dyus conjecit. Periandrum, non vero Marsyam γραμματοδιδάσχαλον Suidie (v. Μαρσύας) dicendum fuisse. V. fragm. 
Hist, Alex. p. 41 not. || 15. "AXxexzoz A et latina, qui in his, ut in reliquis, incorruptiora, puto, przebent ; Atuvxi; C, 
Λυμναῖος B, λίμνιος A, Lemnius latin. || 16. Μέλεμνος B. C, quod nihili est; e latinis dedi Μενεχλῆς ; Μένιππος eod. A. 
l| 17. Ἀξιαμένης. C. Ἀξιομένης" Anazimenes Aristoclis (quod patris nomen ex uno praterea Suida y. Ἄναξ. novimus ), 





ingemiscens vehementius exegit puerum , qui vi ad humum | votis educationis accedo; inque memoriam ejus filii qui 
lapsus est, Motus protinus terra insequitur, et tonitruum | milii natus occubuit de prioribus nuptiis, Alexandri ei no- 
crepor ventorumque conflictus, tum etiam fulgurum co- | men dabo. » lost vero re;zalius et competentius alehatar. 


ruscatio , prorsus ut viseres omnem mundum una cum illa | Nam et coronaria obsequia eidem undique confluebant ; tvm 





partitudine laborantem. 

XHI. Ergo ait et. Philippus post solatia. gratulatoria : 
« Equidem milii fuisse, o mulier, consilium profitebor non 
nutriendi quod natum est, propterea quod id de meo semine 
non provenerit ; sed enim cum videam sobolem esse divinam, 
editationemque ipsam elementis et diis pariter cordi fuisse , 


Macedonia, tum Pella, tum Thracia iultigenisque alii 
gentibus in id certantibus. Atque in his escgit spalia la- 
clandi, Wultu formaque omni alienus a Philippo; ne matri 
quidem ad similitudinem congruus ; ei quoque cujus semi 
creabatur, facie diversus : se suo modo [et filii] pulcerr 
mus : subcrispa paululum et flavente czesarie ; et coma sic 


astrorum cursus motnsque elementorum , sic ait : « En tempus est quo (adde : quod] editum eri! , totiusque] mundi dominio cc 
lebrabitur. Tunc ipsa vehementius ingemiscens, exegit puerum, etc. 


PSEUDO-CALLISTHENES. LIB. I, 13. 


, , * 05 — 
νομίαν μελετήσας χαὶ ἀπολυόμενος ἐκ τῶν μαθημάτων, 
τοὺς συμμαθητὰς αὐτοῦ ἐδίδασχε κατὰ μέρος, xal εἰς 
^ * ^H , ^ 
πόλεμον αὐτοὺς [ἐδίδασχε κατὰ μέρος, xal εἰς πόλεμον 
ἮΝ, δ * LI , - , * , 
αὐτοὺς} ἤθροιζε, xat μόνος συνῆπτε τὴν μάχην, Ὁπότε 
^ r * LI — hg ΕῚ " 
6E ἑωράχει μέρος ἡττώμενον ὑπὸ τοῦ ἑτέρου, εἰς τὸ 
, , , r 
ἡττώμενον μέρος μετέδαινε, xat ἐβοήθει xal πάλιν 
, "ov τ zi 
ἐνίχα, ὡς φανερὸν ἦν ὅτι αὐτὸς ἦν (15) ἢ νίχη. Οὕτως 
4 τ, , - * . —- 
uiv οὖν (19) ᾿Αλέξανδρος ἀνετρέφετο. Καὶ μετὰ τῶν axpa- 
τευμάτων ἐπὶ τὸ χαμπιχὸν ἔτρεχεν μελέτημα (20) καὶ 
τοῖς ἵπποις ἐναλλόμενος ἵππευεν, Ἐν μιᾷ οὖν τῶν 
ἡμερῶν χομίζουσιν ol τοῦ Φιλίππου ἱπποφορθοὶ ἐχ τῶν 
ἱπποφορβίων αὐτοῦ πῶλον (21) ὑπερμεγεθέστατον [δυσὶν 


θέντα, χάλλει διαφέροντα τοῦ ΠΠηγάσου (23): ὃν χοιλίζομέν 
Soi, δέσποτα, » Θεασάμενος δὲ αὐτοῦ τὸ μέγεθος Φί- 
λιππος (24) ἐθαύμασε, Βίᾳ δὲ φερόμενος ὑπὸ πάντων 
κατείχετο. Οἱ δὲ ἱπποφορθοὶ εἶπον’ « Ἡέγιστε βασι- 
λεῦ, ἀνθρωποφάγος ἐστίν.» ὋὉ δὲ βασιλεὺς Φίλιππος 
εἶπεν" « ᾿Αληθῶς ἐν τούτῳ πληροῦται τὸ ἐν τοῖς λλησι 
παροίμιον (25), ὅτι ἐγγὺς ἀγαθοῦ πέφυχε χακόν' ἀλλ᾽ ἐπει- 
δὴ αὐτὸν ἐνηνόχατε, λήψομαι αὐτόν. » Kal ἐχέλευσε τοῖς 
ἐπὶ τοῖς ἵπποις (26) αὐτοῦ ποιῆσαι σιδηροῦν χάγχελλον xal 
τοῦτον ἐγχλεῖσαι (27) dy aX vov: « xol τοὺς μὴ ὄντας 
ὑπηκόους τῆς ἐμῆς βασιλείας, ἀλλ᾽ ὑποπέπτοντας τῷ (28) 
νόμῳ ἀπειθοῦντας ἢ ἐπὶ ληστεία ληφθέντας αὐτῷ παρα- 


à). , Ὁρ ^ , , , » , 

ἄλυδεσι δεδεμένον] (22) xat παρέστησαν αὐτὸν Φιλίππῳ 
τῷ βασιλεῖ, λέγοντες « Δέσποτα βασιλεῦ, τοῦτον τὸν 
ἵππον ἐν τοῖς βασιλικοῖς ἱπποφορδίοις εὕρομεν γεννὴ- 


θάλλετε.» Καὶ ἐγένετο ὡς (29) ἐχέλευσεν 6 βασιλεύς. 


Lampsacenus , in versione latin. Hinc emendavi cod. A; in quo etiam ista : Λαμψάχης ὁ σαρωτὰς (Λαμψαχηνὸ: 6 νεώ- 
τερος ἢ) ad Anaximenem retrahenda fuerint. Vox Μιλήσιος olim pertinuerit ad mentionem Anaximenis , nam Milesium 
Anaximenem iagistrum Alexandri fuisse etiam Cedrenus p. 130 ait. Quamquam infra quoque c. 16 cod. A. Aristo- 
telem Milesium dicit. || 18. ἦν om. C. || 19. οὗτος B; οὖν om. C. Totum hunc locum usque ad. χομίζουσιν ol τοῦ «à. non 
habet cod. A. || 20. ἐπὶ τὸν x. E. , omisso μελέτημα, B. || 21. ἵππον C. Cod. A. ita : xai δὴ χομίζουτι ποτὲ [πρὸς Φίλιππον] 
δῶρον οἱ τῆς Καππαδοχίας ἄρχοντες ix τῶν ἱπποφορδίων {ἱπποφορῶν cod.) πῶλον ὑπερμεγέθη πιλληῖς περιφρονυρούμενον 
δεσμοῖς" ἀνθρωποφάγον αὐτὸν ἔφασαν εἶναι. "Ov ὑποὔλέψας Φίλιππος χαλὸν τυγχάνοντα, εἶπεν" Ἀληθῶς ἐν τούτῳ xv. || 22. 
ὃ, à. ὃ. om. B. || 23. τῷ μὲν χάλλει διαφέροντα τοῦ Πηγάσον, τῇ δὲ γνώμῃ δράχοντος ἀνημέρου, Καὶ πολλοὺς ἐξ ἡμῶν χα- 
τέφαγε. Μόλις δὲ ἠδυνήθημεν περιγενέσθαι αὐτοῦ, ὃν χομίζομεν χτλ, add. C. Serioris cujusdam additamentum agnoscis ex 
sequentibus ubi : βασιλεῦ, ἀνθρευποφάγος ἔστι. || 24. Φίλιππος ὁ βασιλεὺς, καὶ ὅτι βοὸς χεφαλὴν ἔχει ἐχτετυπωμένην [ἐν] τῷ 
δεξιῷ μηρῷ καὶ χέρας ἐν τῇ χεφαλῇ, ἐθαύμασε C. Bucephali nominis explicationem cap. XV repetit cod. C , una cum cod. 
A εἰ B. Nostro igitur loco serius demum addita haec sunt. || 25. προοίμιον B. C. corr. Berger. ; mox ἀγαθῶν.. καλόν B. || 
26. τοῖς προπολίοις (l. τ. προπόλοις ) C. || 27. ἐγκλῆσαι C. || 28. sic A ; ὕποπ. ὑπὸ τῷ νόμῳ B; ὕποπ. ἢ τῷ νόμῳ C. || 29. 


xal; C. 





ut leoninz; oculi egregii decoris, alteri admodum nigra 
quasi pupilla est , evo vero glauca atque cali similis ; pro- 
fususque omni spiritu et impetu quo leones , ut palam vi- 
seres quid de illo puero natura promilteret. | Crescebat ergo 
ut corporis gratia ita studiorum quoque et prudentize ma- 
jestate et cum his una regie discipline. — Ejus nutrix Ala- 
crinis erat, paedagogus atque nutritor nomine Leonides, 
literaturze. Polynicus magister, musices Alcippus ( Alcispus 
cod.) Lemnirs , geometrie Menecles Peloponnesius, ora- 
lori: Anaximenes Aristoclis Lampsacenus, philosophiae 
autem Aristoteles ille Milesius, 

Enim de milite ( de disciplina s. institutione regis dis- 
serere?) quia hic longa res est el propositum interturbat , 
de[que] ea , si quid inquirere curiosius voles, sat tibi lector 
habeto , graecum Favorini librum , qui Omni genere historiae 
superscribitur. llic eliam generis Alexandri inveneris se- 
riem , cui generis principium przestitisse ferunt Oceanum et 
Thetidem, exinque fluxisse per Acrisium Danaumque at- 
que Persea multosque alios in Perdiccze genera vel Philip- 
porum. Nam neOlympiadi quidem secus propago generosa 
est : cui diligentia pari a mundi principio per Saturnum at- 
que Neptunum , tum etiam Telamona seriem generis atte- 
xuit, ad tertiumque Neoptolemum docet prosapiam deflu- 
xisse, cujus [wror] Anasafia (sic) mater Olympiadis 


duit. gitur ad Alexandrum mens recurrat. 





Erat quidem ille ad omnes litteras jam peritus, et sibi 
quisque ludus in puero imperiale aliquid fuerat meditamen- 
tum. Nam sicubi tempus cum labore lectiónis absolverat , 
et judicare solitus inter aequales, et industriari quoties 
inter hos argumenta jurgii nascerentur : ac tunc alteri jur- 
gantium favens, ubi partem illius ingenio sublevasset , soli- 
tus in contrariam resultare, rursusque contra eam cui paullo 
ante prius fuerat dicere, Itaque cum sepe utrique parti 
utilis favisor ac strennus victor foret, opinionem non frustra 
sibi spectabilis ingenii confirmaraL. Interea viri qui armenta 
vel equitia curabant, equum spectabilis formae pulcritu- 
dine absolutum regi deducunt , aiuntque illum armenti qui- 
dem regalis genus [tum] forma tum pedibus ad Pegasi fa- 
bulam opinabilem, et si quis fuisse Laomedonti ejusmodi 
pradicatur, Nec secus senserat Philippus. Nam et actu 
corporis et linea puleritudinis movebatur. Sed addit equi- 
sius : « Hiec quidem, o rex , sunt in hoc equo talia : sed est 
ei vitium beluile, namque homines edit, et in hujusmodi 
pabulum sxevit. » Et « Heu, rex ait, numnam illud in isto 
proverbium est , quod semper [propter] rebus bonis deteriora 
commutant? Enimvero quoniam deductus est , claudi eum 
atque ali curabitis, sed claustris scilicet preferratis. 
Quisque enim succubuerit legibus tristioribus, hujuscemodi 
melius objectabitur lanienz.. » Et haec quidem rex , et cum 
dicto jussa complentur. 


i4 | KAAAIXOENHX.A, ιδ΄. 


ΚΕΦ, IA. 


Ἔνθα ᾿Αλέξανδρος ῥίψας κατὰ τοῦ χρημνοῦ τὸν Νεχτανεδὼ 
χαὶ ἔτι ἐμπνέοντα αὐτὸν εἰπόντα, ὡς πατήρ σου τυγχάνω" 
xai βαστάσας αὐτὸν ἄπεισι πρὸς τὴν ᾿Ολυμπιάδα. 


Ὁ δὲ ᾿Αλέξανδρος προέχοπτε τῇ ἡλικία, χαὶ γενόμε- 
νος ἐτῶν δώδεχα μετὰ τοῦ πατρὸς εἰς τὰς παρατάξεις [ἡ 
τῶν στρατευμάτων παρεγένετο xai χαθώπλιζεν Éav- 
τὸν xai συνώρμα τοῖς στρατεύμασι, χαὶ τοῖς ἵπποις 
ἐφήλλετο, ὥστε δρῶντα τὸν Φίλιππον εἰπεῖν « Ὑέ- 
xvov ᾿Αλέξανδρε, φιλῶ σου τοὺς τρόπους καὶ τὸ γεν- 
ναῖον, οὐ τὸν χαραχτῇρα, ὅτι οὖχ ὅμοιός μοι (2) τυγχά- 
vtt (3). Λυπηρὰ δὲ ταῦτα πάντα τῇ Ὀλυμπιάδι ἐτύγχα- 
γε. Καλεϊοῦν [4] τὸν Νεχτανεθὼ πρὸς ἑαυτὸν ἡ Ὀλυμπιὰς 
καὶ λέγει αὐτῷ " « Σχέψαι τί βούλεται περὶ ἐμοῦ Φί- 
λιππος. » Θεὶς δὲ τὸν πίναχα xal τοὺς ἀστέρας σχέπτεται 
περὶ αὐτῆς. Παραχαθήμενος (6) δὲ αὐτοῖς 6 ᾿Αλέξανδρός 
φησι πρὸς τὸν Νεκτανεθώ" « Πάτερ (6), οὖς τοίνυν (i) 
λέγεις ὧδε ἀστέρας ἐν τῷ οὐρανῷ φαίνονται; » Ὁ δὲ 
« Καὶ μάλα, ἔψη, τέκνον.» Καὶ λέγει αὐτῷ Ἀλέξαν- 
ὃρος" « Οὐ δύναμαι αὐτοὺς ἰδεῖν; (5) » Ὁ δὲ εἶπε" 


« Ναὶ, τέχνον, δύνασαι, . [Ὁ δέ" « Πότε; ν Ὁ δέ" 
«Ἑσπέρας. » ] Ἑσπέρας δὲ γενομένης παραλαβὼν Νε- 
χτανεδὼς τὸν ᾿Αλέξανδρον φέρει αὐτὸν ἔξω τῆς πόλεως 
εἰς ἔρημον τόπον' καὶ ἀναδλέπων εἰς τὸν οὐρανὸν ἐδεί- 
χνυς τῷ Ἀλεξάνδρῳ τοὺς οὐρανίους ἀστέρας. ὋὧὉ δὲ 
᾿Αλέξανδρος χατέχων αὐτοῦ τὴν χεῖρα φέρει αὐτὸν εἰς 
βόθυνον χαὶ ἀποχυλίει αὐτὸν κάτω (ο). Πεσὼν δὲ Νεχτα- 
νεδὼς λαμθάνει φοβερὸν [τραῦμα] (10) κατὰ τοῦ ἰσχίου 
αὐτοῦ, xai εἶπεν" « ᾿Αλέξανδρε, τί σοι ἔδοξεν τοῦτο 
ποιῆσαι; (u) » Ὃ δὲ ᾿Αλέξανδρος εἶπε πρὸς αὐτόν" 
«Σεαυτὸν μέμφου, μαθηματιχέ" » Ὁ δὲ ἔφη" « Διὰ τί, 
τέχνον. ν Ὁ δὲ Ἀλέξανδρός φησιν « Ὅτι τὰ ἐπὶ T 
μὴ ἐπιστάμενος τὰ ἐν οὐρανῷ ἐχζητεῖς (12). » Κι αἱ λέγει 
αὐτῷ Νεχτανεθώς" « Φοδερὸν (12) εἴληφα, τέχνον, τὸ 
τραῦμα, ἀλλ᾽ οὐχ ἔστιν οὐδὲν θνητὸν (14) χατανιχῆσαι τὴν 
εἱμαρμένην (16). »ν Ὁ δὲ ᾿Αλέξανδρος εἶπε" « Διὰ τί; ν 
Λέγει αὐτῷ Νεχτανεδὼς «Ὅτι (t6) ἐμοιρολόγησα ἐμαυ- 
τὸν xal εὗρον ὅτι ὑπὸ τοῦ ἰδίου τέκνον ἀναιρεθῃναίμε δεῖ" 
καὶ οὐχ ἐξέφυγον τὴν μοίραν, ἀλλ᾽ ὑπό σου ἀνηρέδην. » 
Ὁ δὲ ᾿Αλέξανδρος ἔφη" «᾿Εγὼ οὖν υἱός σού εἶμι; » (ι7) 
Ῥότε διηγήσατο Νεχτανεθδὼς τὴν Αἰγύπτου αὐτοῦ βασι- 


Cap. XIV. 1. Παρατάξεις A, τάξεις B. C. [| 2. ἀνόμοιος τῇ φύσει A. || 3. τυγχάνεις C. Ceterum eadem repetuntnr cap. 
16. || 4. Ἀποδήμου δὲ ὄντος Φιλίππου, μετεχαλεῖτο ἡ Ὅλ. τὸν Next. A. [| 5. παραχαϑημένου οὖν αὑτῇ τοῦ Ἂλ., φησὶ B; πα- 
ραχαθημένου αὐτοῖς τοῦ "AX. Καὶ εἶπε πρὸς αὐτὸν Νεχτ. C ; παρακαθιζόμενος δὲ ὁ Ἂλ. εἶπεν A. || 6. προφῆτα add. C. || 7. ἢ τοί- 
νυν οὗτοι οὖς ἀστέρας ὧδε λέγεις ἐν τῷ οὐρανῷ φαίνονται πολλάχις ἐρωτῶ C. οὗτοι οὖς λέγεις ἀστ. ἐν οὐρ. φαίνονται; Α. ἢ 
8, ἰδεῖν A. εἰδέναι B., C. Mox uncis inclusa addidi ex cod. A, deinceps additamentum βοῦν cujusdam inserente sic : χοὶ 
παραλαδὼν ὁ N. τὸν ᾿Αλέξανδρον ἑσπέρας γενομένης (xai ὁ τηλικαῦτα διανύσας προφήτης διὰ τῆς ἑαυτοῦ μαγείας, ἀστρολογίας 
(ἀστρολόγος 1] δὲ οὐ μιχρὸς, xal προορῶν μέλλοντα ἔσεσθαι, εἰς ᾿Αλεξάνδρου χεῖρας ἐμπεσὼν οὐ προέγνω τότε τὴν zpoxu- 
μένην αὐτῷ συμφοράν" ) ἄγει (γὰρ) αὐτὸν ἔξω τῆς πόλεως ὁ Νέχτ, xx). || 9. Ὃ Z& Ἀλέξανδρος ἄρας αὐτὸν ἐπ᾿ ὥμοις (hoc ex 
seqq. illatum) χατεχένωσε [ leg. χατελύλεσε | εἰς χρημνώδη τόπον. Ὃ δὲ χαταπιπτόμενος λαμβάνει φοδερῶς (1. τραῦμα φονιχὸν 
vel φοδερὸν ) χατὰ τοῦ ἐγχεφάλον χαὶ εἶπεν A. || 10. φανερῶς B; φοδερῶς C et A; possis etiam φονιχὸν, nam in latinis : Zetali 
ictu. Dein addidi τραῦμα, quod excidit; mox xarà τὸ ἰσχίον C. cervicis in latinis, quee ubique fere ad cod. A propius 
accedunt. || 11. ox addit C. [| 12. εἰδέναι add. A. || 13. φοδερῶς C et A qui ita habet : « Τελευτῶ, ᾿Αλέξανδρε * φοδερῶς 
εἴληφα τὸ πρᾶγμα (sic). || 14. οὐδένα A. || I5. ἡμαρμένην C. [| 16. ὅτε ἐμ. ἐμ. εὗρον C ; ὡς γὰρ ἐμοιρολογισάμην ἐμαυτὸν, εὗρον 
εἱμαρμένον μοι ὑπὸ ἰδίου τέκνου ἀναιρεγῆναι, A. |] 17. Τί πρός με τοῦτο; μὴ ἄρα vlocz σοὺ εἰμὶ ἐγώ; C; ἐγὼ οὖν σου υἱὸς τυτ- 





XIV. Sed interea Alexander jam annum duodecimum 
appellens , el comes patri fiebat , et usu armorum indui me- 
ditabatur, simulque cum exercitibus visis gaudebat, et equis 
insiliens et reliqua omnia miles ut poterat : adeo ut Philip- 
pus hzec mirans sic ad illum : « O puer, aveo quidem et vultu 
fruens et moribus tuis, eorumque aliud duco ad similitu- 
dinem nostri , aliud vero ac tuis ( alio vero non ifa uteris?) 
vut si ex nostra natura, [Sed ne míhi ad proximam usque 
iteres civitatem.] 

Quod dictum cum Olympias etiam usurpasset , profectus- 
que Philippus foret, non simili affectu quo solitum Nectana- 
bum protinus repetit, eumque consulit super clandestino 
mariti consilio. Qui cum, assidente sibi Alexandro, ex arte 
illa astrica lequeretur, interpellat puer, et ^ Heus tu , inquit , 
isteene, quas stellas appellas , agitant nune in calo ibique 
visuntur? » Et Nectanabus ita esse respondit. — Pergit igi- 
tur Alexander : « Possumne istas videre atque oculis usur- 
pare? Annuit posse. Tempus exigit. WVesperam pollice- 
tur. Qui ubi advenerit, « Comitare, inquit, una me- 
cum ad campestrem locum, easque tibi in cali choro lu- 


centes ostendam »  Recipit ita sese facturum velut cupi- 
dus puer. Ergo ubi tempus est progressus oppido , dabat 
Alexandro videre quae cupiverat. Enim non una sedulitas 
discenti puero cum magistro. Namque paulatim Alexan. 
der ad prascisam fossam hominem appellens , impulsum 
improviso precipitat; ibique letali ictu. cervicis Necta- 
nabus afflictus haec est conquestus : « Mi, inquit , fili , Ale- 
xander, quidnam hujus facti tibi consilium fuit? » At ille re 
spondit :  Conquerendum igitur tibi est de arte ista , quam 
noveras, Quippe nescius quie te impenderent, humi rimare 
ea quie cceli sunt. » Ad haec magus : « Equidem , inquit, 
Alexander, laesum me letaliter sentio, sed profecto nulli 
mortalium contra fatum permissa est fuga. » Tum ilie : 
« Cur ista inquis? « Respondit magus : « Olim quippe per 
hanc scientiam videram fatale mihi fore a filio interfectum 
iri. Ea igitur przescita non effugi. » Et Alexander : « Ante 
ego sum filius tuus? » Jta esse confitetur, et fabulo reli- 
quam subserit seriem , tum /Egypti fugam tum ingressum 
ad Olympiadem , et tractatum et amorem, et quanam arte 
potitus uxore sit ad similitudinem dei. — Et in his dictis 
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λείαν, xai τὴν ἀπὸ Αἰγύπτου φυγὴν αὐτοῦ (18), xai τὴν 
πρὸς Ὀλυμπιάβα εἴσοδον αὐτοῦ, xal τὴν σχέψιν αὐτῆς, 
xai πῶς εἰσῆλθε πρὸς αὐτὴν ὡς θεὸς ἌἍμμων, xal πῶς 
συνεμίγη (19) αὐτῇ. Λέγων δὲ ταῦτα ἐξέπνευσε τὸ πνεῦ- 
* ^i? - - , , -- * * - 
μα (20). Ὁ δὲ Ἀλέξανδρος ἀχούσας ταῦτα παρ᾽ αὐτοῦ xol 
πεισθεὶς (21), τὸν ἴδιον πατέρα τελευτήσαντα ἰδὼν κατ’ 
, H a » y, , 5 -- , 
tvoyr,, καὶ φοδηθεὶς οὐχ εἴασεν αὐτὸν ἐν τῷ βόθρῳ, 
μήπως θηριόδρωτος γένηται. Νὺξ γὰρ ἦν χαὶ ἔρημος 
ὃ τόπος. Καὶ στοργὴν λαδὼν πρὸς τὸν σπείραντα (22) 
^ , *o* δὰ LEM f / . V 4 
διεσώσατο, xai ἀναλαξὼν αὐτὸν ἐπιτίθησι (21) αὐτὸν ἐπὶ 
τῶν ὦμων αὐτοῦ γενναίως xal ἀπάγει (24) πρὸς Ὄλυμ- 
PES , 5 - eO , e 9 

πιάδα τὴν μητέρα αὐτοῦ, Καὶ θεασαμένη ἡ ᾿Ολυμπιὰς 
c HAE λέξ ^ . LI , ἐν Ὧ 23 T n 
εἰπε πρὸς ᾿Αλέξανδρον" « Τί τοῦτο, τέχνον ; » Ὁ δὲ εἰπε 

« Νέος Αἰνείας τὸν ᾿Αγχίσην βαστάζω (25). » Καὶ διη- 
γήσατο αὐτῇ πάντα λεπτομερῶς ἃ ἤχουσε παρὰ τοῦ 
Νεχτανεῤῶ. δὲ θαυμάσασα κατέγνω ἑαυτῆς ὡς (26) 
πλανηθεῖσα ὑπ᾽ αὐτοῦ χαὶ μαγικαῖς χαχοτεχνίαις μοι- 
χευθεῖσα. Στοργὴν δὲ λαβοῦσα ἔθαψεν αὐτὸν πρε- 
T , * , , ,Fo * , 

πόντως ὡς πατέρα ᾿Αλεξάνδρου (27). Kal τάφον ποιησα- 
μένη ἐχεῖ αὐτὸν ἔθετο, Θαῦμα (28) δὲ τῆς προνοίας ἐστὶ 
δόκιμον, τὸν μὲν Νεχτανεδὼ Αἰγύπτιον τυγχάνοντα εἰς 
τὴν Μαχεδονίαν “Ἑλλαδιχῇ ταφῇ χηδευθῆναι, τὸν δὲ 
᾿λλέξανδρον Μαχεδόνα τυγχάνοντα εἰς Αἰγυπτιαχὴν τα» 


φὴν χηδευθῆναι. 


ΚΕΦ. IE. 


Ἔνθα Φίλιππος ἐρωτῶν τὴν Πυθίαν, τίς μετ᾽ αὐτὸν ἄρξεται 
τῆς βασιλείας. 

᾿Επανελθὼν δὲ Φίλιππος ἀπὸ τῆς ἀποδυυίας ἐξῆλθεν 

εἰς Δελφοὺς χρησμοξοτηθῆναι τίς d ' αὐτὲ 
φοὺς χρησμοξοτηθῆναι τίς ἄρα μετ᾽ αὐτὸν βασι- 
λεύσει, Ἧ δὲ ἐν Δελφοῖς Πυθία (1) δεξαμένη τοῦ Ka- 
σταλίου νάματος διὰ χθονίου χρησμοῦ οὕτως size « Φί- 
λιππε, ἐχεῖνος ὅλης τῆς οἰχουμένης βασιλεύσει xat δό- 
ρατι πάντα ὑποτάξει ὅστις τὸν βουκέφαλον ἁλλόμενος (2) 
^ ὰ , M P ^ ^r, $ " «4 ἡ “-- s 
διὰ μέσης τῆς πόλεως διοδεύσει, » ᾿χλέθη δὲ Bouxé- 
δὴὲ - ^ t E ' 

φαλος, ἐπειδὴ £v τῷ μηρῷ εἶχεν ἔγχαυμα Boxe (3) χεφα- 
λήν. Ὁ δὲ Φίλιππος ἀχούσας τὸν χρησμὸν προσεδύχχ 
γέον Π) ραχλέα (ε). 


κεΦ, IG'. 


Ἔνθα ᾿Αριστοτέλης τοὺς μαδητὰς ἐνερωτῶν αὐτοῦ, εἰ ἄρα 
βασιλεύσουσι, τί αὐτῷ δῶρον χαρίζονται, 


᾿Αλέξανδρος δὲ Ἀριστοτέλει (1) τῷ καθηγητῇ μόνῳ ἐχέ- 
χρητο" καὶ ἱκανῶν ὄντων παίδων (2) τῷ Ἀριστοτέλει 
εἰς μάθησιν παιδείας, ὄντων δὲ (3) παρ᾽ αὐτοῖς xal 
βασιλέων υἱῶν, εἶπεν ἐν μιᾷ τῶν ἡμερῶν πρὸς ἕνα αὐτῶν 
᾿Αριστοτέλης" « ᾿Εὰν χληρονομήσης τοῦ πατρὸς τὸ βα- 
σΐλειον, τίμοι χαρίση (4) τῷ χαθηγητῇ σου; » Ὁ δὲ εἶπεν" 


ἄνω; Ἔφη αὐτῷ οὖν [ὅτι] τέχνον, Ὁ δὲ εἶπεν" Πῶς γέγονε τοῦτο; Ὁ δὲ Νεχτανεδὼ διηγήσατο αὐτοῦ τὴν ἀπὸ Aly. φυγὴν- 
x1A. A. || 18. xai τὴν εἰς Πέλλην αὐτοῦ ἐπιδημίαν C , quod A et B omittunt. || 19. συνεμίγει C. || 20. τὸ xv. om. A et C. ἢ 
91. πιστεὶς B; πεισθεὶς ὑπ᾽ αὐτοῦ.. τελευτήσαντα χατενύγη C5. μαθὼν οὖν Ἀλέξανδρος αὐτοῦ πατέρα τὸν τελευτήσαντα εἶναι, 
ἐφοδήθη αὐτὸν ἀφεῖναι ἐν τῷ βόθρῳ, μὴ θηριόδρωτος γένηται A. || 22. Post v. σπείραντα cod. A. ρμεγεὶ! " ἔφην πρὸς αὐτὸν" « Οὐχ 
εὖ ἐποίησας, πάτερ, aliaque plura satis corrupta interponit, quibus Alexander Nectan. meritas fraudis sue panas dare 
exponit, |; 23. ἐπιτίθησι excidit in B. || 25. Hanc ineptiam ignorat cod. A et versio latina. || 26. ἑαυτῆς ὡς B. ἑαυτὴν... ὡς 
πλανηδεῖσα μαγείαις xai προδοϑεῖσα ἀνοήτως COd. A; αὐτὴν... πλανηθεῖσαν... μοιχευθεῖσαν C. || 27. λάθρα Φιλίππου add. 
C. || 28. Qui sequuntur non habet 4. 

Cap. XV. 1. Ποιθία B; ἡ δὲ xarà τῆς Πυθίας ἱέρεια C ; Ἐπανελθὼν δὲ ὁ Φίλιππος sl; τὰ ἰδια βασίλεια, ἔπεμψεν εἰς Δελ- 
φοὺς χρησμὸν ληψόμενος, τίς ἄρα χτλ. A. || 2. ἀλλόμενος post v. πόλεως ponit A. || 3. ἐμφαίνοντα (1. ἐμφαῖνον) add. C. || 4. 
᾿Ἡραχλὴν B. Ἡ ραχλέα C. A. 

Cap. XVI. 1 ᾿Αριστοτέλει, τῷ Μιλησίῳ σοφιστῇ, καῆηγ. A. || 2. τῶν x. AC. || 3, παιδείας om. C ; mox xal παρ᾽ αὐτῶν B; 
post v. υἱῶν cod. C pergit : ἐν μιᾷ τῶν ἡμερῶν προζςκαλεσάμενος Ἀριστοτέλης πάντας τοὺς παῖδας ἐκείνους, οἵτινες ἐτύγχα- 
vov υἱοὶ βασιλέων, ἠρώτα ἕνα ἕχαστον αὐτῶν λέγων " ἐὰν x15. Cum cod. B facit cod. A , ubi : εἰπε οὖν πρὸς ἕνα ὁ "Ao. || 4. 





animam existuat, Hinc Alexander comperto eo, quod 
pater sibi quein interfecerat fuit, metuit eum in illo defosso 
insepultam et prijdam bestiis relinqui. Nam et nox 
[Codex Heg. 4880, fol. 63.] 
erat, et secreta ( deserta?) quo venerant, — Naturali igilur 
monitus affectu , superponit hominem humeris; quem va- 
lentissime revectal in regiam. | Ut autem reversus ad ma- 
trem est, cuncta narrat , qua sibi supremo colloquio pater 
dixerat. Hoc demirata est mulier, et secus de se quam vo- 
luerat judicavit , quod tot annis scilicet artibus lusa probri 
rem fecerat. Nihilominus et sepelit eum honore Nectana- 
bum, ef patri filius sepulcrum erigit operosissimum.  Fuit- 
que inde praenosse quod huic genito ad vitze clausulam de- 
beretur : cum Nectanabus /Egypto oriundus Macedoniz sit 
sepultus; cum tantumdemque spacii de diverso Alexander 
Macedonia [oriundus], morte sua [se] foret Egypto tra- 
diturus. 


XV. Enim Philippus Delphos misit super regni sui sollici- 
ius successorem ; responsumque accepit in hunc modum : 
« Ὁ Philippe, is demum 1uis omnique orbe potietur, et 
hasta omnia subjugabit, quicunque Bucephalum equum 
insiliens medium Pellie transierit. » Vocabatur enim equus 
quem supra diximus illu nomine : [nam eo modo] quod cor- 
niculata fronte terribilis foret, et quod inustio etiam for- 
tuita quiedam ejus coxa veluti taurini capitis imitamen in- 
sederat, Sed hac sorte recepta, rex opinionem fovebat 
priedici sibi Herculem juniorem ex famula sibi natum. 

XVI. At vero Alexander cum Aristotele jam tantum Mi- 
lesio uleretur, forte prieceptoris istius ad puerorum ingenia 
colligenda tale periculum exstiterat, Quippe cum plerique 
essent filii regum et optimatum nobiles, sigillatim ab his 
sententias rimabatur, et quod sibi quisque polliceretur, si 
modo ad regnum patri succederet. Aliisque opes, aliis gra- 
tiam dignitatesque amplissimas verhis laxioribus pollicen- 
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« "Ec, παρ᾽ uot συνδίαιτος (5) xai ἔνδοξόν σε παρὰ πάν- 
τας (0) ποιήσω. » Ἑτέρου δὲ ἐπύθετο" « El δὲ σὺ πα- 
ραλάδης τὸ βασίλειον τοῦ πατρός σου, πῶς χρήσῃ μοι 
τῷ καθηγητῇ σου;» Ὁ δὲ εἶπε" a Διοικητήν σε ποιήσω, 
xal τῶν ὑπ᾽ ἐμοῦ χρινομένων πάντων σύμβουλόν σὲ χα- 
ταστήσω.» Εἶπε δὲ xal πρὸς Ἀλέξανδρον" « [Εἰ δὲ 
αὺ, τέχνον Ἀλέξανδρε, παραλάδης τὸ βασίλειον ix τοῦ 
πατρός cou Φιλίππου, πῶς μοι χρήσῃ τῷ χκαθηγητῇ 
σοῦ; » Ὁ δὲ ᾿Αλέξανδρος εἶπε’ « Μελλόντων πραγμά- 
τῶν πέρι ἄρτι πυνθάνη (7) ; τῆς (8) αὔριον ἐνέχυρον μὴ 
ἔχων τότε δώσω σοι τοῦ καιροῦ xal τῆς ὥρας ἐλευσομέ- 
γης. » (9) Καὶ λέγει αὐτῷ ᾿Αριστοτέλης" « Χαίροις, "'AM- 
ξανδρε, χοσμοχράτορ, σὺ γὰρ μέγιστος βασιλεὺς ἔσῃ (10). » 
“Ὑπὸ πάντων δὲ ᾿Αλέξανδρος ἐφιλεῖτο ὡς φρενήρης xat 


| πολεμιστής" ὑπὸ δὲ Φιλίππου ἐν ἀμφιβολία ἦν (u): 


ἔχαιρε γὰρ δρῶν τοιοῦτο ἀριμάνιον πνεῦμα τοῦ παιδὸς, 
ἐλυπεῖτο δὲ μὴ ὅμοιον αὐτὸν ὁρῶν τῷ ἑαυτοῦ γαραχτῖρι. 
ΚΕΦ, IZ'. 

Ἔνθα ᾿Αλέξανδρος τὸν Βουχέφαλον ἵππον ἀχαλίνωτον ἐπιβὰς 
διὰ μέσης τῆς πόλεως διῆλθεν. Ὃ δὲ πατὴρ αὐτοῦ d'u:z- 
mos ἰδὼν ἐχάρη θεασάμενος τὸν αὐτὸν διαδεξόμενον. 

Ἐγένετο δὲ ᾿Αλέξανδρος ἐτῶν δεχαπέντε (1) , χαὶ ἐν 

μιᾷ τῶν ἡμερῶν ἔτυχε διέρχεσθαι αὐτὸν τὸν τόπον (13) 

ἔνθα ἦν 6 Βουχέφαλος ἵππος ἐγχεχλεισμένος" χαὶ 

ἤχουσε χρεμετισμοῦ (3) φοδεροῦ, καὶ ἐπιστραφεὶς πρὸς 
τοὺς φίλους (4) εἶπε" «Τίς οὗτος δ γρεμετισμὸς ἵππου (5); » 
᾿ποχριθεὶς δὲ Πτολεμαῖος ὃ στρατάρχης (0) εἶπε" « Δέ- 


παρέξεις A. || 5. συνδίαιτος χοσμοχράτωρ À. συνδιαιτώμενος μονοχράτωρ B. || 6. πᾶσιν A. ἢ 7. περὶ μελλόντων μοι πραγμάτων 
πυνθάνῃ; À. περὶ τῶν μ. T. ἄρτι μὴ πυνθάνῃ C. Insolita verborum structura in cod. B. prodit fontem poeticum. [| 8. τῆς 
ajo. C. τίς a. A. τί ὅτι α. B. || 9. τότε δώσω ἐάν μοι δόξῃ, τοῦ καιροῦ xai τῆς ὥρας τὴν ὑπόσχεσιν τοῦ παρασχεῖν ἐπιτρεχόν" 
των A. In cod. B οἱ C vox τότε melius abesset. || 10. addit C : ἀπιθι, θεοῖς μαϑητεύθητι " οὐχ ἔτι χρεία σοι παρ᾽ ἐμοὺ μα- 
θεῖν τι. Ἑὰ νῦν ἔχων παρὰ σοῦ σημεῖον, τοῦ καιροῦ ἐπανιόντος xal τῆς ὥρας, τότε μοι ποιήσεις χάριν. || 11. ὑπὸ ἃ. Φ, ἀμφι- 
δηλία ἦν A. Eadem jam legimus cap. 14. Quae deinde in latinis sequuntur, infimam ictatem redolentia, ἃ grzecis nostris 
absunt. 

Cap. XVII 1. δεκατεσσάρων À. || 2. εἰς τὸν τόπον C. || 3. χραιμετισμοῦ C ; χρειμετισμοῦ B. eodem modo in sqq. [| 4. g2« 
A , προπόλους C, πώλους B. || 5. τοῦ ἵππον B. C; εἶπε" ἄνδρες, οὗτος 6 χρεμετισμὸς ἵππον ἢ λέοντος βρύχημα; A. || 6. Παρεπὸ- 


tibus, ubi ad Alexandri sententiam ventum est, ut ipse, si | lium. » Ad hiec reges scribunt rursus ad Zeuxim ; « Lite- 


foret quoque Philippi successor, super futuro polliceretur : 
« Haud equidem mihí, ait, ut a sapiente ista hzec senten- 
tia sederit. De futuris enim instabilibus et incert's fixam 
dicere sponsionem , errantis est, benignitatis et (abilis ( fa- 
voris? ) cum crastino ratum pignus nulfus facile possederit. 
Dabo tibi tunc quod facultas et tempus hortabitur. » Probat 
Aristoteles benevolentiam circumspeclam, et « Ave, inquit, 
sane tu rex profecto mundane cum isto prudentize tue pi- 
gnore! » Atque hiec ei fuerat sententia de magistro. At 
vero vulgo ,"ut qui spurcius ea ( prudens et? ) vi mentis 
calentior, (im amore] habebatur; quam quis * Philippus 
jam sincerius plecteretur. Videbat enim plenam indolem 
inartiis desideriis regalibusque : eo admordebatur 80lo quod 
nihil de se vultu et similitudine mutuaretur. 

(Cum igitur pleraque ex his quae in studentem pater lar- 
gius conferebat, ipse quoque liberalitate transcriberet, Zeu- 
xidos quondam, [non] celebris illius ad pingendum, sed 
enim adsecla regalis, tales litere deferuntur : « Zeuxis Phi- 
lippo et Olympiadi salutem plurimam dicit. Kst scire vos 
ea qui Alexandro destinatis non illi ad. frugi custodiam 
retineri, enim labi omnia facilitate donandi. Quare quod 
sat sit estimatote dispensandum. » Ad hiec reges Aristoteli 
scribunt : « Nuntiat Zeuxis is qui sumptibus Alexandri est 
prefectus , ea quae ad ejus usus largiamur ab eo facile di- 
labi, quia sit inconsideratior dilargitor. Ergo tu missa sus- 
ceperis, atque ex sententia dispensabis. » Ad hec Aristo- 
teles : « Ratum quidem habeo , mi rex , nostris Alexandrum 
institutis nihil sese nobisque indignum factilare : idque mox 
coram indole ejus inspecta vestra quoque sententia 5080 
doctrine *. Qui si vobis cordi est experíri , subjeci consi- 


ras tuas Aristoteli quas super Alexandro feceras intimavi- 
mus, quidve ad hac ille responderit, przesto est tibi. Igitur 
ex utroque collige quid facto opus arbitrare. » Id tamen 
scriptum cum suspectasset Aristoteles, aliud in hunc modum 
Alexandro refert : « Scripsere mihi Philippus et Olympias, 
parentes tui, ea qua tibi sumptui mitterent inconsultius 
deperire. Neque accedo sententiz , quicquam te indignum 
nobis ac parentibus sapere. » Ad hacc puer : « Scire te par 
est, mi magister, ea quidem qua ad nos ἃ parentibus desti- 
nantur indigna esse illorum opibus et nomine, sed secus 
tamen de institutione regali reges pariter ac parentes quam 
decorum fuerat commoveri sí fortunam hanc fragilitate po- 
pulari *. » Sunt etiam literze utriusque parentis ad filium 
ad hunc modum : « Sumptus tibi qui fortuna nostra digni 
miltuntur, ne prodigeris , fili, nec literarum Aristotelis de 
te perverteris testimonium. — Enim frugi te esse parcimonia 
comprobato.» His respondit Alexander : « Equidem mis- 
sorum a vohis , mi parentes, modum nomine vestro dignum 
non confitebor. Expensam tamen eorum fieri pro necessi- 
tate regii nominis fateor. Neque vero de me magistri litere 
claudicabunt ejus praeceptis non dignum a me nihilum fieri 
noscens ; enim vos mallem neque adversus istzec aures malis 
sermonibus reseruisse ; veritatemque hanc decentius conver. 
lisse in eos qui id facere audent, et nostri curam regiam 
agere pro illa populari malitis. »] 

XVII. Id jam tempus, decimum quartum annum Alexan- 
der appellebat. Qui cum quadam die locum, quo clausus 
equus Bucephala fuerat, przeteriret, conversus ad amioos 
hoc ait : « O viri, hinnitusne aures meas, annon ruzitus 
aliquis leoninus offendit? » Ad liec. Ptolemaeus qui Seter 
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σποτα, οὗτός ἐστιν ὃ λεγόμενος Βουχέφαλος ἵππος, ὃν 6 
πατήρ σου ἐνέχλεισε ἐνταῦθα (8) διὰ τὸ ἀνθρωποφάγον 
αὐτὸν εἶναι,» — "Axoócac (9) δὲ ὃ ἵππος τῆς ᾿Αλεξάνδρου 
λαλιᾶς, ἐχρεμέτισεν ix δευτέρου, οὐχ ὡς πάντοτε φοῦε- 
gov (10), ἀλλὰ μειλίχιον (11) καὶ λιγυρὸν, ὡς (12) ὑπὸ θεοῦ 
ὑποτασσόμενος. Ὡς οὖν ἤγγισε τῷ χαγχέλλῳ (11) 6 
Ἀλέξανδρος, εὐθέως ὁ ἵππος προέτεινε τοὺς ἐμπρο- 
σθίους (I) πύδας τῷ Ἀλεξάνδρῳ χαὶ (15) τὴν γλῶτταν 
αὐτοῦ προγαίνων (16) αὐτῷ, ὑποφαίνων τὸν ἴδιον αὐθέν-- 
τὴν (17). Ὁ δὲ Ἀλέξανδρος θεασάμενος τὴν θαυμαστὴν τοῦ 
ἵππου πρόσοψιν (16) xac λείψανα πολλῶν ἀνθρώπων βιαίῳ 
θανάτῳ (19) ὑποχείμενα αὐτῷ, παραγχωνισάμενος τοὺς 
φύλαχας τοῦ ἵππου, ἤνοιξε τὸν χάγχελλον καὶ δραξά- 
uzyos τοῦ τένοντος αὐτοῦ (20) [ὑπετάγη αὐτῷ xal] ἥλλατο 
εἰς αὐτὸν ἀχαλίνωτον, καὶ διῆγε διὰ μέσου τῆς πόλεως 
Πῶλης. Δραμὼν δέ τις τῶν ἱπποφόρβων ἀπήγγειλε 
[τὸ γεγονὸς] (21) τῷ βασιλεῖ Φιλίππῳ ἔξω ὄντι τῆς πό- 
Ate, (22). Ὁ δὲ Φίλιππος ὑπουνησθεὶς τοῦ χρησμοῦ εὖ- 
θέως ἀπήντησε τῷ ᾿Αλεξάνδρῳ χαὶ ἠσπάσατο αὐτὸν 
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εἰπών" « Χαίροις, ᾿Αλέξανδρε χοσμοχράτορ, » lat ἀπὸ 
τότε ἱλαρὸς ἦν (23) Φίλιππος ἐπὶ τῇ τοῦ τέχνου ἐλπίδι. 
ΚΕΦ. Π|΄. 

"Eva ᾿Αλέξανδρος ἀπελδὼν εἰς Πίσαν ἐπὶ τὸν Ολυμπιακὸν 
ἀγῶνα διαλέγεται τῷ Νιχολάῳ βασιλεῖ τῶν ᾿Ακαρνάνων' xai 
μάχονται περὶ τοῦ ἀγῶνος μετὰ ἀλλήλων. 

Μιᾷ (1) οὖν τῶν ἡμερῶν εὗρεν εὐχαιροῦντα τὸν πατέρα 
αὐτοῦ ᾿Αλέξανδρος, χαὶ καταφιλήσας αὐτὸν εἶπε" « Πά- 
τερ, δέου αί σου, ἐπίτρεψόν (2) μοι εἰς Πίσαν πλεῦσαι 
ἐπὶ τὸν ἀγῶνα τῶν Ὀλυμπίων" » Ὃ δὲ Φίλιππος εἶπε 
πρὸς αὐτόν" » Καὶ ποῖον ἄσχημα ἀσχήσας τοῦτο (3) ἐπι- 
θυμεῖς (4) ; » Ὁ δὲ ᾿Αλέξανδρος εἶπεν' « Αρματηλατῇσαι 
βούλομαι (5). » 'O δέ φησι" « Γέχνον, προνοήσομαί σοι 
ἵππους ix τῶν ἐμῶν ἱπποστασίων ἐπιτηδείους" καὶ οὗτοι 
μὲν ἐπιμεληθήσονται (n): σὺ δὲ, τέχνον, γύμναζε σεαυτὸν 
ἐπιμελέστερον" ὃ γὰρ ἀγὼν ἔνδοξός ἐστιν, ν Ὁ δὲ ᾿Αλέξαν- 
ὄρος εἶπε" « Πάτερ, σὺ ἐπίτρεψον μόνον (7) ἀπελθεῖν εἰς 
τὸν ἀγῶνα᾽ ἔχω γὰρ ἵππους ἐχ νέας ἡλικίας, οὖς ἐμαυτῷ 


μενος GE τούτω Πτολεμαῖος, ὁ ὕστερον Σωτὴρ ἐπικληθεὶς, φησὶν A. || 8. ἐνταῦθα om. A et B. |] 9. ἐπακούσας A. || 10. xi 
γοερὸν add. A. ἢ 11. μελιχρὸν C et B; μειλίχιον A, qui om. καὶ λιγυρόν || 12. τάχα A. || 13. χαγγέλῳ C. || 14. τ. ἔμπροσϑεν 
T. €; τοὺς x. ἔμπροσθεν A. || 15. om. hax A. ubi ita locus habet : προτείνας τοὺς πόδας [τοὺς] ἔμπροσθεν κατὰ πάντα éxi- 
γησεν, ὡς τῷ ἰδίῳ δεσπότη λιτανείας ὑποτσίνων, Eadem expressit interpres latinus. || 16. προσχαλὼν C. || 17. δεσπότην C. 
[ 18. μορφὴν C; τὴν χενὴν [χαινὴν] πρόσοψιν A. || 19. βίῳ θανάτῳ B; om. C; ἀνθρώπων fico (I. βιαίως] θανατησάντων, 
ἠλένσεν ὡς ἄνθρωπος. Παραγχωνισάμενος [δὲ] τοὺς φίλους ὄντας, ἠνέωῳξεν τὸν χάγγελον τῇ ἑαυτοῦ τάξει πεποιθώς À. Π 
20. ὁραξάμενος τῆς τοῦ ἵππου χαίτης, ὑποτεταγμένον αὐτῷ γεννήσει δ᾽ ἂν ἀχαλίνωτον [ὑποτεταγμένον αὑτῷ ἦγεν Πίλλης διὰ μέσου 
&y.?]. Δραμὼν δὲ χτλ. Mox in cod. Bet C. pro πρὸς dedi εἰς. Quae antecedunt inclusi utpote abundantia vel certe non suo 
posita loco. [| 21. τὸ γεγονός addidi ex cod. A. || 22. ἀγνούμην (?) τῷ στράτῳ αὑτοῦ ποιοῦντι addil C. j| 23. γεγηθότως διετέλει A, 

Cap. XVIHE. Ὁ δὲ Ἀλέξανδρος πεντεχκαιδιχαετὴς γεγονὼς ἐν μιᾷ τῶν ἡ. cx. t. T. εὑρὼν, καταριλήσας εἶπε A. Co- 
dex C ita : Μεᾷ οὖν τῶν ἡμερῶν Ἀλέξανδρος μετὰ τῶν συνηλιχιωτῶν αὑτοῦ συνὼν, λόγους ἐν λόγοις προτείναντες, εἰσφέρε- 
ται λόγος, ὡς ὅτε εἰς Πίσαν ἁρματηλατοῦσιν οἱ δοχιμώτεροι τῶν βασιλέων παῖδες, καὶ τῷ νικήσαντι ἀῦλα διδοῦσιν ἀπὸ τοῦ 
Ὀλυμπίον Διὸς ὃς δ᾽ ἂν ἡττυβεὶς, παρὰ τῶν νιχησάντων θανατοῦται. Ταῦτα ἀχούσας Ἀλέξανδρος ἔρχεται πρὸς Φίλιππον 
ὄρημαῖος, καὶ εὑρίσκει αὐτὸν εὐκαιροῦντα καὶ καταφιλήσας αὐτὸν εἶπε " Πάτερ κτλ, |] 2. ἐπίστρεψόν μοι ἱππηλατῆσαι ἐν τῷ 
πλεῦσαί με εἰς Πίσνν εἰς τ. ἀγ. τ. OX. B; correxi ex cod. C et A; cod. C subjungit : ἐπειδὴ ἀγωνίσασθαι βούλομαι. i 
3, τούτους C. || 4. Addit C : οὐ συγχωρῶ σοι ταῦτα πρᾶξαι. Addit À : οἶδα γὰρ ὅτι, ὡς βασιλέως υἱὸς, οὐδὲν πλὴν {πλέον cod. ) πο- 
λεμιχῶν ἀπ χυμιάτων ἀγωνίζῃ " οὔτε γὰρ πάλην οὔτε παγχράτιον οὔτε ἕτερόν τι τῶν γυμναστιχῶν ἐγυμνάσω, Similia Valerius. 
|| 5. addit C : χκαὶ εἰ τοῦτό μοι οὐ συγχωρεῖς, μετ᾽ ὀλίγον ὄψῃ με θανούμενον. || 6. καὶ οὗτοι συμπαραχολονθήσουσιν εὐθέως A. 
l7. μόνον decli pro μοὶ ex cod. A ubi : σὺ μὲ μόνον ἐπίτρεψον, ἐγὼ γὰρ ἔχω ἐμαυτῷ ἵππους, οὖς ἐκ v. ἡ. ἐθρεψα. 





currit ad puerum, et salutat inde ut orbis integri dominum, 


postea appellatus est : « Imo vero hic ille est equus Buce- 
Quare lxtior quidem spe filii pater Philippus tunc agebat. 


phala, quem ob vebementian pariter et sevitudinem den- 


tium hactenus claudi rex pater jussit. » Et inter hiec rursus 
alius equi ejusdem hinnitus auditur, acutus ille quidem, sed 
nihil increpans ad formidinem pristinam, enim mite ali- 
quid et mansuetum prorsus, ul diceres alloquia illa ad ho- 
minem esse morigera, non equi hinnitum sevientis. Nan 
et pedes priores exlenderat, οἱ gesliculam mansuetudinis 
luserat , et supplicis quodam motu blanditus est. Quod ubi 
intuitus est Alexander, fuisse in illo antehac tam truculen- 
tum officium edendis hominibus demiratur. Denique custo- 
dibus evitalis, claustrisque dimotis , animal educit , jubam- 
que ejus cum Ieva apprehendisset , audacius nescias an fa- 
cilius, tergum quadrupedis insultat , effrenemque eum , sed 
morigerum tamen imperiosis moribus aurigabundus hac at- 
que illac Alexander circumducit. Quod eum admirationi vi- 
sentibus foret , ex cursu quidam rem periculi hujus nuntiat 
Philippo. Sed ad memoriam ille revocans monitus oraculi oc- 
PSEUDO-CALLISTHENES. 


XVII. Sed Alexander quintum et decimum ingressus 
annum, explorato temporis opportuno, cum veniam e pa- 
ternis auribus pignerato osculo impetrasset , precario petit 
ut sibi Pisas apud Olympia certaturo iter largiretur. « Et 
quid , inquit, laborís vel artis genus est, quod tibi ad cer- 
tamina praeparatur? Neque enim reor non regumrte nominis 
memorem hanc gloriam cupivisse. » Tum ille quidem qua: 
sint parum liberalia munera refutat ac negat, pugillatus 
scilicet atque luctatus [e£] quie vilem cestibus sive cursu 
plebicula vivat [1. plebiculam juvant ]. « Enimvero, in- 
quit, quadrigis ut certem. » Sedet patri professio adolescentis, 
et « Equos, ait, ad hos tibi usus jubeo protinus deduci, de 
quibus tibi ( /ncipit codex Ambrosiantus )ad votum procli- 
vitas fiat : neque enim imprebo hujusce desiderii gloriam. » 
Tunc filius : « Gratiam equidem tibi , pater, hujusce muneris 
facio : habeo quippe equos quos exacta tutela recenti ad haec 


34 


IN KAAAIXOENHEZ.A, mw. 


ἀνέθρεψα. » Καταφιλήσας δὲ αὐτὸν Φίλιππος xot θχυ- 
μᾶσας αὐτοῦ τὴν προθυμίαν ψησὶ πρὸς αὐτόν" « Τέχνον, 
εἰ βούλει (s) , βάδιζε ὑγιαίνων (9). »᾽Ὰ πελθὼν δὲ ἐπὶ τὸν 
λιμένα ἐχέλευσε ναῦν χαινὴν χαθελχυσθῆναι (10) xal τοὺς 
ἵππους ἄμα τοῖς ἅρμασι da vf vaa ({1}" ἐπενέξη δὲ xal 
αὐτὸς (12) ἅμα τῷ φίλῳ αὐτοῦ “Ηφαιστίωνι, καὶ εὐπλεύ- 
σας (13) παρεγένετο (1) εἰς Πίσαν. ᾿Εξελθὼν δὲ xai λα- 
δὼν ξενίαν (ι4) ἐκέλευσε τοῖς παισὶ περὶ τὴν τῶν ἵππων 
ἐπιμέλειαν (15) γενέσθαι, xal αὐτὸς ἄμα τῷ φίλῳ Ἥραι- 

τίωνι ἐπὶ τὸν περίπατον (16) ἐξῆλθεν, Y πήντησεν αὐτοῖς 
Νικόλαος (17) ὃ υἱὸς ᾿Αρείου (15) Βασιλέως Ἀχαρνάνων 
πλούτῳ χαὶ τύχη, δυσὶ θεοῖς ἀστάτοις (19), φρυαττόμενος, 
[ἀνὴρ εὐμεγέθης καὶ ἀλχιμώτατος λίαν (20) ] χαὶ τῇ τοῦ 
σώματος δυνάμει πεποιθώς. Kal προσελθὼν ἠσπάσατο 
τὸν ᾿Αλέξανδρον (11) εἰπών" « Χαίροις, μειράκιον. ν Ὁ 
δέ" « Χαίροις xat σὺ, ὅστις ἂν εἴης xai πόθεν τυγμά- 
νοις (22). » Ὁ δὲ Νικόλχος εἶπε τῷ ᾿Αλεξάνδρῳ" (23) «" Ἐγώ 
εἶμι Νικόλαος ὁ βασιλεὺς ᾿Αχαρνάνων. » Ὃ δὲ ᾿Αλέ- 


τῆς αὔριον lw τύχη γὰρ οὖχ ἕστηκεν ἐφ᾽ ἑνὸς τό- 
που" ῥοπὴ δὲ τοὺς ἀλαζόνας κατευτελίζει (36). » Ὁ i 
Νικόλαος ἔφη" « Λέγεις μὲν ὀρθῶς, ὑπονοεῖς δὲ οὐχ οὖ- 
τως (37) τί δὲ παρεγένου ἐνταῦθα, θεατὴς 7) ἀγωνιστής; 
ἔμαθον γὰρ ὅτι Φιλίππου εἶ τοῦ Μαχεξόνος υἱός. » 
Ἀλέξανδρος εἶπεν" «᾿Εγὼ (25) πάρειμι ἀγωνίσασθαί σοι 
τὸν ἱππαστιχὸν ἀγῶνα, μιχρὸς ὧν τῇ ἡλιχία. » Νι- 
κύλαος εἶπε' « Μᾶλλον παλαιστὸς ἢ παγχρατευτὴς ἢ 
ἱμαντομάγος ἥχεις. x Ὁδὲ Ἀλέξανδρος πάλιν ἔφη" « Ἃρ- 
ματηλατῆσαι βούλομαι, » “Ὑπερζέσας δὲ τῇ χολῇ; Νιχό- 
λαὸς καὶ χαταφρονήσας Ἀλεξάνδρου, θεωρήσας τὸ νέον 
τῆς ἡλικίας αὐτοῦ, οὐ μαθὼν δὲ τὸ τῆς ψυχῆς αὐτοῦ εὖ- 
θυμον (29) ἐνέπτυσεν αὐτῷ εἰπὼν" « Μηδέν σοι καλὸν (so) 
γένοιτο, "Op& ce εἰς τένα ἐλήλυθε τὸ Ππισαῖον (31) στάδιον. » 
Ὁ δὲ ᾿Αλέξανδρος δεδιδαγμένος ὧν (32) τῆς φύσεως ἐγ- 
χρατεύεσθαι, ἀπομαξάμενος τὸν ἐν ὕδρει πτύελον, xal 
μειδιάσας θανάσιμον φησίν" « Νιχόλαε, ἄρτι σε νιχή- 
cw (x), xal ἐν τῇ πατρίδι σου ᾿Αχαρνάνων δόρατί σε 


ξανδρος εἶπε πρὸς αὐτόν' « Μὴ οὕτω γαυριοῦ, Νιχό- | λήψομαι. » Καὶ ἀπέστησαν ἀπ᾽ ἀλλήλων διχδαχνόμε- 
λαε βασιλεῦ, γρυαττόμενος (24) ὡς ἐνέχυρον (25) ἔχων | νοι. 


|| 8. sic A; ὅπον βούλῃ C; εἰ τούτου βούλει B. [| 9. Post ὑγιαίνων cod. C addit : xai ποιήσας (1. ἐποίησε) αὐτῷ (αὐτὸν cod.) 
στολὴν, οἵαν ὁ Ἀλέξανδρος διωρίσατο᾽ ὥσπερ τις θεάσαιτο {θεάσαι cod.) τῷ ἡλίῳ ἀνατείλαντι, τοῦτο ἣν ἡ ypota (χρεία cod.) 
τῆς στολῆς καταχοσμήσας αὐτὴν μαργάρῳ καὶ λίθοις τιμίοις. || 10 Sic. A ; χατασχενασθῆναι B C. |] 11. θῆναι B; pergit C : xai 
στρατιώτας παραλαδὼν ἐπέδη ἄμα τι φ. || 12. sic A ; ἐπέδη δὲ Ἄλεξ, B. || 13. εὐπλοήσας A; ἀποπλεύσας B. C. || t4. sic A; 
παραγίνεται B. C. || 14. ξένια πολλὰ B. C; ἐμδὰς (1. ἐχδὰς) xai λαδὼν ξενίαν ἐκέλευσε τοῖς θεράπουσι γενέσθαι περὶ τὴν τῶν 
ἵππων ἐπιμέλειαν, xai αὐτὸς ἅμα τῷ Ἡφαιστίωνι ἐπὶ περίπατον ἐξύει A. || 16 πᾶσι τὴν τῶν ἵππων ἄμειψιν B. C. |] 16. ἅμα τῷ 
*H. περιπατῶν ἐξῆλθεν B. C. |] 17. Nux. ὀνόματι ἀνδροφυὴς τῇ ἡλιχίᾳ A. || 18. Ἀρδέου C; Baur. ἀδέαιος  χαρνανῶν A. « Dans 
le grec moderne ce. Nicolas est fils de Darius, roi de Perse. » Berger de Xivrey ad marg Ms. sui. || 19. ἀστ. addidi ex 4; 
deinde in cod. C ; φυλαττόμενος. || 20. inclusa addidi ex C. || 21. ἅμα ἐπὶ τὶ παρείη θέλων μαθεῖν add. A. || 22. ὅστι, so: 
τυγχάνεις A. || 23. ὁ δὲ ἔζη τίνα πον ἐμὸν προσαγορεύσεις ; ἐγὼ χτλ. A. cf. latina. || 24, καὶ φρνάττον C. |] 25. μὴ ὡς &exa- 
νὸν ἔχει ( sic) περὶ τῆς αὔριον ἐνέχνρον ζωῆς ^ , unde in nostris refinxi ὡς ἐνέχυρον pro ὡς τὸ ἱκανὸν, || 26. melius ἃ : ῥοπὴ 
δὲ μεταθάλλει τοὺς ἀλ. [xai] αὐχενίζει. || 27. ὑπονοεῖς ὃ. οὐχ οὔτ. om. A, uli Valerius; mox pro τί cod. A ἐπὶ ci. ἢ 28. Co- 
dex A : ὁ δὲ εἶπεν πάρειμι ἀγωνισόμενος τὸν ἱππαστὴν, καίπερ (xal γὰρ cod.) ἔτι μιχρὰς cial τὴ ἡλικίᾳ, οὐδὲ συνωρίδος 
οὐδὲ ἕτερόν τι τούτων. Ὃ δὲ εἶπε΄ Τί οὖν βούλει; Ὃ Gb ἁρμαλατῆσαι θέλω. Διαζέσας τῇ χολῇ ὁ Nix. ||29. sic C; τὸ 
τῆς ψυχῆς εὔχνμα {εὔχυμον}) A; τὸ τ. y. πλάτος D. || 30. χακόν C. |] 31. τὸ τῆς πίστεως στ. D; ceterum verba ὁρᾶτε... στα" 
δίον om. A ἢ 32. ἣν C. deinde ὑπὸ τῆς φ. D. C. Latina laborant. | 33. sic A; τὸν ἐν ὕδρει σύελον B; τὸν ἐνυδρισίαλον 
(qui vox delenda in Steph. Thes.) C. || 34. addit C : μείζων γὰρ Ἄρεως καὶ Ἢ ραχλέους cot φανήσομαι, χαὶ παρ᾽ ἐμοῦ 
τὸ ζὴν ἀπολέσεις. In A. locus ita babet : NixóXae, ὄμνυμι ἁγνὴν τοῦ ἐμοῦ πατρὸς σπορὰν xai μητρὸς γαστέρα ἱερὸν, ὡς 
καὶ ἐνθάδε ἅρματι νικήσω, καὶ ἐν τῇ πατρίδι Ὰ χαρνανῶν δόρατί az λήψομαι ». Ταῦτα εἰπόντος, ἀπέστησαν ἀπ᾿ ἀλλήλων δια- 
δικνόμενοι {διαμαχόμενοι C ; om. 1}.}. 








milii studiosius preparavi. Haec. quoque professio. Philip- 
pum juvat , laudatumque studii filium facile permitlit, cum 
primum sibi deduci ad navigia currus et arma jussisset. Igi- 
tur escensa navi comitatusque Hepliestione amico , secunda 
.admodum fempestate Elim appellitur. Quo in loco cum 
equorum curam famulis mandavisset, alque ipsus visum 
σοι deambulatumque procederet , obviat forte Nicolao cui- 
«lam adolescenti regulo ex Acarnania. Celsius quidem illo et 
sublimius se ferente (quippe qui duplici eoque perflabili 
deorum adminiculo levaretur opulentia scilicet et fortuna ) , 
habebat tamen Nicolaus ipse quod sibi de suis virihus polli- 
ceretur, Nihilominus salutando Alexandro praestitit se prio- 
rem , nescius etiam tunc itus illius causas et certaminis stu- 
dium. Fuit tamen non sine contumelia salutatio : nam et 
Ave, inquit, o puer : nec ille sedulo resalutat. Tunc se- 
cundo Nicolaus , Et quet , inquit , arbilrere te tam incurio- 
sius salutasse? Quippe ego Nicolausille sum rex Acarnanum, 


Alexander refert : Istam arrogantiam non probo, Quid enim 
te juvabit imperii vana jactalio de secundis crastinis flu- 
ctuantem? Non enim vides ut stare fortuna hominum ne- 
sciat, utque in his fragilior habeatur quicumque illa dea 
victitant nixabundi? Ad haec Nicolaus : Haec quidem, in- 
quit, non invenuste : enimvero velim scire cur adsis? nam 
te Philippi filium fama pralocuta est. — Fatetur Alexander 
sese ad certamina quadrigarum studio coronze venisse. Tum 
Nicolaus felle de nimia indignalione suffusus, despectans- 
que ejus aetatulam, neque vim animi considerans, con- 
sputum adolescentulum et maledictis increpitum dereliquit. 
Al vero Alexander qui omnium disciplinarum continentiam 
magistro ostentare didicisset, abstersit clementer sputamen- 
la, injuriamque arridens, ait : Juro equidem tibi , Nicolae, 
patris mei pariter ac matrís majestatem, ut te et in hoc 
priesenti certamine et Acarnanize telo superabo. Hinc soluta 
est fabulatio. 


QSEUDO-CALLISTHENES. LIB. 1, 19. ia 


KEd. 1Θ΄. 


"Ἔνθα ᾿Αλέξανδρος τὸν ἱππικὸν ἀγῶνα σὺν τῷ Νιχολάῳ ἀγω- 
νίζεται μετὰ τῶν ἄλλων, τοῦ Νιχολάου ἀποθανόντος. 


Μετὰ δὲ ἡμέρας ὀλίγας ἐπέστη ἡ τοῦ ἀγῶνος προ- 
θεσμία- καὶ εἰσῆλθον ἁρματηλάται ἐννέα, οἱ μὲν τέσ- 
capt, βασιλέων υἱοὶ τυγχάνοντες, αὐτὸς Νικόλαος ὃ 
Ἀχαρνὰν (ι), xal Ξανθίας ὁ Βοιώτιος (2) χαὶ Κίμων (1) ὃ 
Κορίνθιος xai Ἀλέξανδρος ὁ Μαχεξών' οἱ δὲ λοιποὶ σα- 


Ὀλύνθιος, ἕχτος Περίερος duxasuz, ἔδόομος Λάχων 
Αύδιος, ὄγδοος ᾿Αλέξανδρος Μακεδὼν, ἔννατος Κλινό- 
μαχος Λοχρός. ἤστησαν λοιπὸν ἐπὶ τὴν ἱππασίαν (o): 
ἠλάλαξεν ἡ σάλπιγξ τὸ ἐναγώνιον μέλος" ἐξῆλθον (7) 
αἱ ταδλώσεις τῶν ἵππων, ἠνοίγησαν οἱ ἀψετῆρες τῶν 
χαγχέλλων, προεπήδησαν πάντες ὀξεῖ ὁρμήματι (8) χρη- 
σάμενοι * πρῶτον χαμπτῆρα περιῆλθον (0) , δεύτερον χαὶ 
τρίτον χαὶ τέταρτον. Οἱ μὲν οὖν ὑστεροῦντες ἡτόνησαν (10) 
τῶν ἵππων λιποψυχησάντων' τέταρτος ἦν ᾿Αλέξανδρος 


τραπῶν καὶ στρατηγῶν υἱοὶ ἦσαν. ᾿Ετέθησαν (1) λοιπὸν τὰ 
τοῦ ἀγῶνος πάντα, καὶ f xduxs ἐχληρώθη,. "EXayt πρῶ- 
τος Νικόλαος, δεύτερος Ξανθίας, τρίτος Κίμων, vévap- 
τος Κλειτόμαχος (5) ᾿Αχαιὸς, πέμπτος ᾿Αρίστιππος 


ἐλαύνων, ὄπισθεν δὲ αὐτοῦ ὁ Νιχόλαος, οὐχ οὕτως ἔχων 
* —- * - ^ , T 
τὸ νιχῆσαι ὡς τὸ ἀναιρῆσαι τὸν ᾿Αλέξανδρον" ἦν γὰρ ὃ 
j M , ,? “ , ᾿ 
πατὴρ τοῦ Νικολάου ὑπὸ Φιλίππου ἐν τῷ πολέμῳ ἀναιρε- 
θείς (11). τοῦτο οὖν γνοὺς 6 φρενήρης Ἀλέξανδρος, πεσόν- 


Cap. XIX. 1. Ἀκαρναῖος B; om. A et C. l| βιόσιος B ; om. C. || 3. Κήμων B, Κίμος A, Κόμων C, Conon Valerius Maji , at 
in cod. Reg. 4880 recte legitur Cimon ; vocem ὁ χορίνϑιος om. C. || 4. A : ἐτέθη ὑδρία καὶ ἐχληρώνη, καὶ ἔλαχε a χτλ. || ὃ, 
sic BC et Valerius, Κλινόμαχος A, addito patrize nomine, quod et hoc 1. «t in sqq. reliqui. codd. omittunt. Sequentia 
nomina dedi ex A , quum in B et € corrupta sint et ita adornata ut non novem $ed decem numerentur. Quintus Valerio 
est Balcheus , quod ortum ex antecedente Ἃ yatoc , ut deincepsssextus fiat qui esse debet quintus et sic porro. In B et C 
quintus recte est Aristippus; sextus "OXvv6oc C., "Ολδυδος B, quod ortum ex antecedente Ἀρίστιππος Ὀλύνβιος ; ifa jam 
septimus in codd. B et C est Πιήριος (Pierus Valer.), octavus in αὶ Λαχωνίδης (i. e. Aax. Auioc) , in € Λαομέδων ct infra 
Λαομέξων ὁ Αύδιος ; in Valer. Alcan. Nonus est Alexander ; quibus superadditur in B C Νιχόμαχος àxpoc. Hunc omittit Va- 
lerius, quem ex allatis corrigere licet. || 6. ἱπποφασίαν A. addens ἐποχευόμενοι τοῖς ἄρμασι. [|| 7. Pro his A : ἀφέθη, ἡ ὁφε- 
Trpia.- προεπήδησαν xx. [| 8. ἅρματι B. ὁρμῇ μεταχρησάμενοι C. || 9. π΄ om. Bet A l| 10. ὑστερήσαντες ἀτονησάντων τ. 0. A ; 
aptius scriberetur οἱ μὲν οὖν ὑστέρησαν, ἀτονησάντων τ. 1 xai λιποψ, Celerum post v. Auzo γηχησάντων (sic) cod. C praepostere 
intercalata habet. nescio unde luec : Kai ἰδοῦ Νικόλαος τῇ οὐρανίᾳ ( οὐρανίῳ cod. ) ἐζωσμένος ἐσθῆτι, καὶ σὺν αὐτῷ Κίμων 
(Κύμ. cod. ) ὁ Κορίνθιος ἠχασίᾳ ( εἰχασίᾳ scr. Berger. interpretans : Cymon également en costume de représentation (9). 
Postulatur color vestis, quo a ceteris Cimon distingueretur. Conjecerim πρασίῳ vel πρασίνῳ ( viridi ). Sic πράσινον σχῆμα 
Malala commemorat p. 173 ed.,Bonn. de diversicoloribus certatorum vestibus verba faciens ) xai αὐτὸς ἐζωσμένος, uet. 
δὲ τούτους ( τούτοις cod. ) Λαομέδων ὁ Αύδιος ( AUXtoz? ) ἣν τέταρτος. ( Igitur unum nomen excidit , Alexandri scilicet.) Καὶ 
μεγίστου θρύλλον (θρήλου cod. corr. Berger. ) γενομένον, οἱ τοῦ Ὀλυμπίου μέρους φυλέται (sic. Berger; φυλῆται cod. ) πρὸς 
Λαομέδοντα ἐπεθόων᾽ « Τί τὴν ψυχὴν συμπάσχεις, ὦ Λαόμεδον, καὶ σὺν μειραχίῳ ἦλθες μαχέσασθαι ; μὴ χατάνενε ἄρμα- 
τηλατῶν. » Ὁ δὲ Λαομέδων φησὶ πρὸς αὐτούς " « Ὑμεῖς οἱ τοῦ Ὀλυμπίου ἄπιτε ( ἄπειτε cod. ) ἀπ᾽ ἐμοῦ " χἀγὼ παρὰ τοῦ με:- 
ρακίου ἐχδέχομαι στεφάνους ἐκ τοῦ μελχίον ( τεμένους S. μειλιχίου) Διός.» Ὁ δὲ ᾿Αλέξανδρος φησὶ πρὸς αὐτόν" « Ναὶ, οὕτως 
ἔχει" ἀπὸ γὰρ τοῦδε τοῦ ἀγῶνος καὶ ἡ τοῦ πατρὸς πραγματεύεταί μοι βασιλεία. » Καὶ ταῦτα εἰπὼν, καὶ χρατήσας τῆς χειρὸς 
αὐτοῦ κατεφίλησεν αὐτὸν, λέγων" « "Ióz καὶ νέος Οἰνόμαος (sic Berger. pro Ἱνόμαος). » Μεταξὺ δὲ αὐτῶν ἕχαστος τὸ ἴδιον 
( τῷ ἰδίῳ Cod. ) περιεποιεῖτο σκεῦος, Ἀλέξανδρος ἔχων δ᾽ ( δέκα cod. ) ἵππους βασιλιχοὺς ( βασιλίους cod. ) δαγαλίους ( Θεῖ- 
ταλιχούς ἢ certe Bucephalus erat Thessalus, v. Plutarchi. Al. 6), δεξιὸν μὲν τὸν Βουχέφαλον, ἀριστερὸν ὃὲ τὸν lleyáotov {πετα- 
aiv cod. ). Καὶ ὑστήχεισαν xat! ἀξίαν, ὥστε πάντας λέγειν ἐν τοῖς Ὀλυμπίοις γεννηθῆναι τοὺς τοῦ Ἀλεξάνδρου ἵππους. Παρειστή" 
χεῖμα πάριος ( Berger. conj. παρ᾽ εἱστήκημα Πάριον, qua significare posse auguratur : (es assistans étaient placés prés d'un 
monument de marbre de Paros : Scribendum παρεστήχει μαππάριος, adstitit is, qui mappa signum cerlatoribus dare so- 
let) * συμπαρῆσαν οἱ βλέποντες ol σπένδοντες ἐπεβόων « Ζεὺς ἄνωθεν ἑώρα. » Ὁ δὲ ἱερεὺς τοῦ Διὸς ἀϑλοθέτης ἐχάθγτο. Ὃ ὄχλος 
τῶν θεωμένων ( θεωρεῖν cod. ) προςζεπήγετο ἰδεῖν τὸ ἀποδησόμενον. καὶ ἣν ἰδεῖν μυριάριθμον ὄχλον ὀφθαλμὸν ἕνα ἔχοντας, καὶ 
αὐτὸν ( τοῦτον πρὸς Ἀλέξανδρον. Μεταξὺ δὲ τούτου Ἀλέξανδρος τὴν σημασία" ποιεῖται * xad διὰ τῆς χειρὸς τοῖς ὄχλοις ἐμήνυε. 
Οἱ δὲ ὄχλοι εὐφήμουν καὶ πολλοῖς ἔρις συνέπεσε (?)* σιγὴ δὲ τοῖς πᾶσιν ἐξίσον ἐγένετο. Καὶ ἰδοὺ οἱ καγχελλίδες ἄφνω ἀνεῴ- 
χθησαν᾽ τὸ θάμβος εἶχε τοῖς πᾶσιν. Ἔξῆλθον δὲ ἄμα Νιχόλαος καὶ Καλλισθένης ( in anteced. pro Callisthene O/ynthio vidimus 
Aristippum Olynthium ) μέσον τὸν Ἀλέξανδρον ἔχοντες, ὧδε χἀκεῖσε περισχοποῦντες τὸ πῶς αὐτὸν θανατώσουσιν. "Ἤγετο ὃ 
᾿Αλέξανξρος μέσον αὐτῶν, χαθάπερ χειμαζομένη ναῦς. Καὶ ὁ μὲν Καλλισθένης πλαγίως ἐκ δεξιῶν, ὄπισθεν δὲ αὐτοῦ ἦν Νιχόλαος 
ey, οὕτως ἔχων τὸ νιχῆσαι et celt., ut in B et A. || Ll. πότε add. C; deinde pergit ifa : ὡς δὲ τὸν ἐπὶ τῇ σφενδόνῃ (cod. 
ἐπὶ σφενδῶνα ) κατέλαδον τόπον, ἐνδίδιοσι τὰς ἡνίας ᾿Αλέξανδρος " καὶ ὁ ΠΒουχέφαλος περικχυλίει {περικλύει Cod. ) τοὺς ἵππους 
καὶ τὸν μὲν Καλλισθένην περιδραμὼν τῇ σφενδόνῃ ( σφενδῶνι Cod. ) ἀπερρίψατο᾽" τὸν δὲ Νικόλαον συνεχώρησε προαπελθεῖν αὖ- 


XIX. Non multo autem post cum dies certaminis adve- 








transitus et infesto consilio, ut si prietervehi queat, non abs- 
nisset, aurigandique professio studio excitaretur, novem | quepericulo Alexandri consulturus. Id quidem illum non satis 
quidem omnes, sed regii juvenes [quatuor] competebant : | fugerat. Nam et causa odii commonebat , quod bello Nico- 
quorum sorlito primo Nicolaus astilit carcere, secundo | lai patrem Philippus oppressisset. — Igitur astu se dedebat 
Xanthias, tertio Cimon, quarto Clitomachus, Balcheus | Alexander a Nicolao preeteriri. Quippe jam ceteri, qui cursu 
quinto, Aristippus sexto in loco, Pierus septimo, Alcan , praevenerant, alii alio casu prolapsi primam spem potiunda 
octavo, Alexander post nono. Hi cum ex more artis atque | palmae Nicolao dabant. Qui cum (inem certaminis jam spe- 
certaminis institissent curribus , lituoque signum solemniter | rasset, infert sese Alexander voto przterlabendi. Ad hunc 
increpasset, cuncti una prosiliunt. Enimvero Alexander | conatum equis Nicolai concurrentibus, titubans dexter e 
erat quartus a primo, Nicolao propius insequente, εἰ spe | mediis cernuantique persimilis, implicatos reliquos secutn 


a. 
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τῶν τῶν πρώτων (12) ἐλαυνόντων ὑπ᾽ ἀλλήλων͵, συνε: 
ἠώρησε τὸν Νικόλαον παρελθεῖν αὐτόν" ὁ δὲ Νιχύλαος 
ἀγνοῶν τὴν ἐνέδραν διέδη,, ἔχων τὴν δόξαν τοῦ στεψανὼ- 
θῆναι (11) καὶ λοιπὸν ἤλαυνε πρῶτος, μετὰ δὲ δύο χαμ- 
πτῆρας (14) σχονδυλίζει ὃ δεξιὸς ἵππος τοῦ Νιχολαάου 
ὃ ἐπὶ τῷ ῥυμῷ τοῦ ἄρματος (10), χαὶ συμπεσόντων τῶν 
ἵππων χαταπίπτει 6 Νικόλαος. Ὃ οὖν ᾿Αλέξανδρος ἐπι- 
μένει (16) τῇ bou, τῶν ἵππων ἑαυτοῦ, καὶ παρερχόμενος 
ἐπιλαμθάνεται τῶν ἀξόνων (17) τῶν ὀπισθίων τοῦ Νιχο- 
Aou xat σὺν τῷ ἡνιόχῳ καὶ τοῖς ἵπποις τελευτᾷ ὁ Nuxo- 
λαος. Καὶ διαμένει λοιπὸν 5 ᾿Αλέξανδρος μονώτατος" καὶ 
γίνεται τῷ τελευτήσαντι ἡ παροιμία ἢ λέγουσα' ὃς ἀλ- 
λῳ χαχὰ τεύχει ἑαυτῷ χακὸν τέτευχεν (is). 
Στεφανοῦται λοιπὸν ὃ ᾿Αλέξανδρος καὶ ἀναβαίνει (0) 
τὸν νιχητιχὸν (20) ἐστεμμένος στέφανον" στεφανοῖ γὰρ αὖ- 
τὸν 6 Ὀλύμπιος τὸν κότινον στέφανον παρὰ τῷ Ὀλυμ- 
πίῳ Ad. Καὶ (n) λέγει αὐτῷ 6 τοῦ Διὸς μάντις" « ᾿Αλέ- 
ξανὸρε, προμηνύει σοι ὃ Ὀλύμπιος Δεὺς ταῦτα " θάρσει" 


ΚΕΨ, K'. 
ἔνθα Ἀλέξανδρος ὑποστρέψας ἀπὸ τῆς Πίσης εὗρε Φίλιππον 


γήμαντα Κλεοπάτραν τὴ» τοῦ Λυσίου ἀδελφήν. 

Ὁ δὲ Ἀλέξανδρος λαθὼν τὴν χληδόνα ταύτην, νιχτφό- 
ρὺς ἀναστραφεὶς (1) εἰς Μαχεδονίαν εὑρίσκει τὴν μητέρα 
αὑτοῦ Ὀλυμπιάδα ἀπόβλητον γενομένην ὑπὸ τοῦ Φι- 
λίππου τοῦ βασιλέως, τὸν δὲ Φίλιππον γήμαντα (2) τὴν 
ἀδελφὴν» Λυσίου Κλεοπάτραν τοὔνομα, Ταύτῃ δὲ τῇ 
ἡμέρα ἀγομένων (5) τῶν γάμων Φιλίππου (1) , ἔχον τὸν 
νικητικὸν xat ᾿θΟλυμπιαχὸν στέφανον 5 ᾿Αλέξανδρος εἰσ“ 
ἦλθεν (5) εἰς τὸ δεῖπνον, xxt λέγει τῷ βασιλεῖ Φιλίππῳ" 
« Ἠάτερ, δέξαι μου τῶν πρώτων ἰδρώτων τὸν νιχητιχὸν 
στέφανον, xai ὅταν μέντοι χἀγὼ δίδωμι (6) τὴν ἐμαυτοῦ 
μητέρα λυμπιάϑα βασιλεῖ ἑτέρῳ (7) πρὸς γάμον, xa 
λέσω σε εἰς τὸν γάμον (5) Ολυμπιάϑος, » Καὶ ταῦτα εἰ- 
πὼν Ἀλέξανδρος ἀνεχλίθη ἐναντίον Φιλίππου τοῦ πατρὺς 
αὐτοῦ (9), Φίλιππος δὲ ἐπὶ τοῖς λεγομένοις παρὰ 'AXe- 


ὥσπερ γὰρ Νικόλαον ἐνίκησας, οὕτω πολλοὺς νικήσεις ἐν ξάνδρου ἐτρύχετο (10). 


πολέμοις, ν 


τὸν x13. ut in cod, B. [| 12. malim τῶν πρὸ αὐτοῦ || (3. νικηθῆναι C. ἐλπίδα ἔχων στεφανωθῆναι ὡς νικητής A. || 14. μετὰ δὲ 
θ᾽ xai Y στάδια A. μετὰ δὲ ταῦτα C. || 15. ἐπὶ τῷ πρώτῳ ἅρματε C; ἐπὶ τῷ ἄρματι τῷ πρώτῳ B, qur sic inepta sunt, vel 
cerle supervacanea, Quod substitui , indicavit Valerius : 'i£ubans dezter e mediis (sic reposui e codice Regio 4880; cod. 
Ambrosianus label dexterce medis ; unde Majus fecit dexter equus ). Cod. A. niliil nisi haec : σκονδυλίζει ὁ ἵππος Νιχολάον, 
xai καταπίπτει ὅλως τὸ ἄρμα σὺν αὐτῷ τῷ ἡνιόχῳ" ὁ δὲ ἐπιδὰς τῇ ὁρμῇ τῶν ἵππων Ἀλεξάνδρος παραυτὰ ἀνύήρηκε τὸν Νιχὴ- 
λσον || 16. ἐπιβαίνει C. || 17. τῷ ἄξονι C. dein xai et mox τοῖς ἵπποις om. B. || 18 ἕτευχεν C addens : ὡς παρ᾿ Ἡσιόδῳ 
(Opp. 265, )' « Οἱ αὐτῷ xaxà τεύχει ἀνὴρ d) καχὰ τεύχων. || I9. διαδαίνει B. || 20. τῷ φιχητικῷ ἐστεμμένος στεφάνῳ A. 
Quae sequuntur in Η στεφανοῖ γὰρ... Ai non habet € ; In cod. A. locus ita habet : xai ἀναδαίνει ἐστεμμένος τὸν χύχχινον 
(V. χότινον) παρὰ τῷ Ὀλυμπίῳ Ad. Ὁ δὲ νεοκόρος ἔφη αὐτῷ Ἀλέξανδρε, ὡς Νικόλαον ἐνιχήσας κτλ. || 21. Delevi quie ante- 
cedunt in cod, B : καὶ λέγει αὐτῷ ὁ τοῦ Διὸς μάντις ᾿Αλέξανδρε προμηνύει σοι ὁ λύμπιος τὸν κότινον στέφανον παρὰ τῷ 
Ὀλυμπίῳ Ai. 

Cap. XX. I. Cod, C : νικηφόρος ἀνεστρέφετο πρὸς τὴν Μακεδονίαν μετὰ πλήθους λαοῦ, xxi ὁ Λαομέδων ὁ συναρματηλατῆ- 
σὰς αὐτῷ ovk ἐδούλετο γὰρ καταλεῖψαι αὐτόν, Οἱ δὲ λαοὶ θαυμάζοντες ἐπὶ τῇ συνέσει xxi τὸ ἀνδρείᾳ τοῦ ᾿Αλεξάνδρον ὕρνον 
αὑτῷ πλέχουσιν ἔχοντα οὕτως" ] 

Στίχοι πρὸς εὐφημίαν ᾿Λλεξανδρου" 


Αὔχη, Φίλιππε' τέρπου, Μαχεδονία, 

ὁ μὲν γεννήτης ἐντυχὼν Ἀλεξάνδρου, 

ἡ δὲ πατρὶς τυχοῦσα τοιούτον κάλλους, 

αὐτὸν δ᾽ ὑπαντήσαντες στεφανώμενον, | 
νἱκητὴν ἀήττητον γαοῦχον μέγαν" 


ἀνατείλας γὰρ χατηγλάϊσε ῥώμην, 

χαὶ πάντας ἡμαύρωσε λοιποὺς ἀστέρας. 

Δέχωου οὖν αὐτὸν, λαμπρὰ Μαχεδονία, 

χαὶ τοὺς ἐχθροὺς ἀμῦναι ἐν τούτῳ δίδου" 

Ἀλέξανδρος γάρ ἐστιν ὁ χοσμοχράτωρ. 

Ταῦτα λέγοντες, τὴν ὁδὸν περιείων (sic) δάφνην ἔχοντες ἐν ταῖς χερσὶν ταῖς τούτων. Post lec perit : Ἀλέξανδρος δὲ ἐλθὼν d; M. 
εὑρίσκει χτλ. αἱ supra. || 2. Cod. A : γαμοῦντα τὴν ἀδελφὴν αὐτοῦ Κλεοπάτραν ; nbi pro αὐτοῦ reponendum Ἀττάλου, quod 
vomen eliam Valerie e cod. restitui, quamquam Attalus revera non 22:222; Cleopatrae sed θεῖος fuit. Historiam quie boc 
capile et sequenti narratur habes ap. Plutarch. Alex. c. 9. Noster quo consilio Attalo Lysiam substituerit, patet e cap. s 
quente. || 3. ἐπιτελουμένων A. || 4. Cod C pergit ita : Ἀλέξανδρος τοῖς βασιλείοις ἐπεισέρχεται στεφανώμενος, σκῆπτρον 
νίκης τῇ χειρὶ χατέχων xai τῷ πατρὶ τὴν προσήχουσαν ἀπεδίδον τιμήν: xai παρ᾿ αὐτοῦ τῇ τραπέζῃ ἐχελεύθη, χαϑεσθῆναι. Ὁ δὲ 
᾿Αλέξανδρος ἔχων τὸν νικητικὸν στέφανον λέγει τῷ βασιλεῖ Φιλίππῳ χτλ. || 5. εἰσέρχεται xai ἀνακχλιθεὶς λέγει " πάτερ κτλ. À [6. 
praestaret ἐχδίδωμι; οὐ, A. ἐχδύσαιμι (5ἰς). || 7. Ὅλ. Bac. ἕ. om. A. [| 8. χαλέσω σε εἰς τοὺς ἐμῆς μητρὸς γάμους. Ὁ δὲ 
ἀνίλιππος ἐπὶ τοῖς εἰρημένοις ἐτρύχετο A. || 9. Post αὐτοῦ C addit γελωτοποιὸς ( γελοποιός B ). Quod delevi, quum pertine 








moratur. Enim tunc Alexander subiens, prarteracto prola- 
psoque Nicolao supervectus, rem belli sub stadio transegit. 
Exin victor corona redimitus escenso templo cum Jovem 
Olympium salutaret, istimalione rei gestie. aut instinctu 
*lei, sacerdotem ferunt sic fortunam victoria interpretatum, 
xit quod primo certamine Nicolaum [i. e. νικόλαον] vicisset, 
esset sibi conjecturze , perfacile multos eum populos vinci- 
turum, universilatisque dominio potituirum. 

XX. Misce ergo omine atque Llrtilia ovans repalriat Ma- 


cedoniam. Sed offendit forle, ex licentia regia spreto con- 
juzio Olympiadis , Philippum tunc in Cleopatrae nuptias de- 
mutantem Attali alicujusdam non ignobilis filiae, Die igilur 
nuptiarum irruens regis triclinium coronatus : Sume, inquit, 
hunc primum , o pater, laboris mei fructum : et una core 
nam in caput patris transtulit. Tunc adjecit, Gandeo qui- 
dem quod in przssenti lactamini : et ego cum matrem aliis 
regalibus nuptiis conjugabo , vos quoque participabo convi- 
vio : et una cum dictis adversum Philippum decumhit. Sed 
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ΚΕΦ. ΚΑ΄. 


Ἔνθα Ἀλέξανδρος ὑδρισθεὶς ὑπὸ ΔΑυσίου τοὺς ἐν τῷ δείπνῳ 

πάντας ἡμισφαγεῖς ποιήσας τὸν Λυσίαν ἀπέκτεινε. 

Ὁ δὲ Αυσίας (1) συνανακείμενος (2) τῷ Φιλίππῳ εἶπε" 
«Ψύιππε βασιλεῦ (5), νῦν γάμον σοι τελοῦμεν Κλεοπά- 
τρας τῆς ἀδελφῆς ἐμῆς (4), ἐξ ἧς παιδοποιήσεις γνη- 
σίους παῖδας (5) ὁμοίους ὄντας τῷ σῷ προσώπῳ; » Ἀχού- 
σας δὲ ταῦτα ᾿Αλέξανδρος παρὰ Αυσίου ὀργίζεται, xal 
ὡς εἶχε τὴν χύλιχα ἐνέτεινε (o) τῷ Λυσίᾳ, xal δίδωσιν 
αὐτῷ (7) κατὰ τοῦ χροτάφου χαὶ ἀναιρεῖ αὐτόν. ἸΙδὼν δὲ 
Φύλιππος τὸ γενόμενον ἀνίσταται ξιφήρης μανιχὸν (s) 
ἔχων τὸ ξίφος κατὰ τοῦ ᾿Αλεξάνδρου, καὶ πίπτει σχελλι- 
σθεὶς ὑπὸ (o) τῆς χρηπῖδος τοῦ ἀχουδίτου (10), Ὃ δὲ "AXE 
ξανὸρος γελάσας εἰπ d πρὸς Φίλιππον" « Ὁ τὴν ᾿Ασίαν ὅλην 
σπεύδων παραλαβεῖν (ι1) xat τὴν Εὐρώπην ἐκ βάθρων 
καταστρέψαι οὐχ ηὐτόνησε (12) βῆμα ἕν ἐνελθεῖν. » Καὶ 
ταῦτα εἰπὼν ᾿Αλέξανδρος 5 ρπασε τὸ ξίφος ἀπὸ τοῦ πατρὸς 
αὐτοῦ Φιλίππου, xai πάντας τοὺς ἀναχεχλιμένους (13) 
ἡμισφαγεῖς ἐποίησεν (14). Ἦν δὲ ἰδεῖν Κενταύρων ἵστο- 
ρίαν’ οἱ μὲν γὰρ αὐτῶν ὑπὸ τοὺς χλιντῆρας ἔφυγον, οἱ 


22. ?1 


δὲ ταῖς τραπέζ ζαις ὡς ὅπλοις ἐ ἐχρήσαντο  (ι5), ἄλλοι δὲ ὑπὸ 
σχοτεινοὺς τόπους ἀνεχώρουν (10), ὥστε θεωρεῖν νέον 
ἄλλον (17) Ὀδυσσέα τὸν ᾿Αλέξανδρον τοὺς τῆς Πηνελό- 
Te (15) μνηστῆρας ἀναιροῦντα, 


ΚΕΦ, ΚΒ'. 


Ἔνθα ᾿Αλέξανδρος πρὸς φιλίαν συνάπτει Φιλίππῳ τὴν Ὄλυμ- 
πιάδα. 


Ἐξέρχεται οὖν 6 ᾿Αλέξανδρος καὶ φέρει τὰν μητέρα 
αὐτοῦ (1) εἰς τὸ παλάτιον, τὴν δὲ ἀδελφὴν Λυσίου Κλεο- 
πάτραν φυγάδα ἐποίησεν ἐχδιχῶν (1) τὸν αὐτῆς γάμον. 
βαστάσαντες δὲ οἱ δορυφόροι τὸν «Demo χατέχλιναν 
αὐτὸν ἐπὶ τοῦ χραδδάτου (3) χαχῶς (4) ἔ; govra. Καὶ μετὰ 
ἡμέρας ὃ δέκα εἰσέρχεται ᾿Αλέξανδρος πρὸς τὸν Φίλιππον, 
xai παρακαθεσθεὶς αὐτῷ εἶπε" « Φίλιππε βασιλεῦ [τῷ 
ὀνόματί σε χαλέσω, μήπως ἀηδῶς ἔ; A τῷ ὑπ᾽ iuc 
πατέρα σε φωνεῖσθαι), εἰσῆλθον πρός σε οὐχ ὡς υἱός σου, 
ἀλλ᾽ ὡς φίλος, μεσίτης ὧν (5) ὑπὲρ τῶν ὑπό σου ἀδίχως 
πρὸς τὴν σὴν (6) γυναῖχα χαταπραχ θέντων. (7) » Λέγει αὖ- 
τῷ Φίλιππος" « Καχῶς ἐποίησας, ᾿Αλέξανδρε, ἀναιρῶν 


at vox ad. Lysiam, uti patet ex cod. 4. Deinde cod. C pergit : Ὁ δὲ Φίλιππος θεασάμενος αὐτὸν σκυθρωπὸς γίνεται xai 
μεταμελεῖται ἐφ᾽ οἷς ἔπραξεν εἰς Ὀλυμπιάξα. "Apa δὲ καὶ ἐπὶ τοῖς λεγομένοις παρὰ Ἀλεξάνδρον ἐτρύχετο. Ol δὲ συναναχείΐμενοι 
αὐτῷ διέγνωνσαν £x προσώπου αὐτοῦ τὸ τοῦτον ἐνθύμιον καὶ δὴ κύλιχα φέρουσι τῷ Φιλίππῳ" ὁ δὲ οὐχ ἤθελε πίνειν. 

Cap. XX f. 1. Αλυσίας B ; Ἣν δέ τις γελωτοποιὸς ὀνόματι Λυσίας. Οὗτος ἔφη" « Μὴ ἔσω ( ἔστω ) τεταραγμένος, ἀλλὰ θάρσει 
ἐπὶ τῇ νεότητι τῆς νῦν σοι γαμουμένης, ἐξ ἧς παιδοποιήσεις γνησίους, ἀμευχεσίους (1. ἀμοιχιδίους V. ἀμοιχευτοὺς) παΐδας, ὁμοίους 
τῷ σῷ χαράν ματι, A Cf. Plutarch. ΑἹ. €. 9 : ὁ Ἄτταλος ἐν τῷ πότῳ μεθύων παρεχάλει τοὺς Μακεδόνας αἰτεῖσθαι παρὰ θεῶν γνήσιον 
ἐχ Φιλίππου χαὶ Κλεοπάτρας γενέσθαι διάδοχον τῆς βασιλείας. et Justinus IX , 7. || 2. ἀναχείμενος ἔλεγεν τῷ Φιλίππῳ B. | 3. 
addit C : πάσης πόλεως δυνάστα || 4. τῆς αἰδεσί ἱμὴς C.|5 ἀμοιχεντοὺς add. C. || 6. Ταῦτα ἀχούσας ὁ AX, ὠργίσθη, χαὶ ὡς 
εἶχε τὴν κύλιχα ἐπετίνχξε [ἐπὶ] τὸν Δυσίαν, καὶ πάραυτα ἀνήρηκεν αὐτόν A. |] 7. αὐτὸν C. || 8. malim μανιχὸς v. μανιχῶς ; om, 
A. || 9. ἀπὸ B. ἢ" t0. ἀχοδίτου C ; σχελλισθέντος δὲ αὐτοῦ xai πεσόντος ἐγγὺς τῆς κλητηρίας ( 1. χλιντηρίας ), εἶπεν Τα giped . 
* Ὃ τὴν A σίαν Φίιππος σπεύξων λαδεῖν xai τὴν Εὐρώπην ἐκ βάθρων *, οὐχ ἠδυνήθη βῆμα ἀλλάξασθαι. Plutarchus I. 1. : 
μέντοι.. εἰς Ἀσίαν ἐξ Εὐρώπης παρασχενάζεται διαδαΐνειν, ὃς ἐπὶ uM ἀπὸ Ἀλύνης διαδαίνων ἀνατέτραπται. || t1. sic €: 3:4 
τὴν ᾿Ασίαν σικήσας ὅλην x. τ. E. d. B. σπεύδων x. cod, B, ad quem accedit Valerius. || 12. εὐτονήσας ἕν βῆμα ἐλθεῖν C. || 13. sic A. 
χεχλημένους, B.C. 114. πεποίγκε B. ποιεῖ A, qui deinde pergit : καὶ ἐξέρχεται ἀπὸ τοῦ Φιλίππον χαὶ ἔρχεται πρὸς τὴν μητέρα, 
missa descriptione ista Centauromachüe j| 15. addit aliunde C: καὶ ἄλλοι τοῖς τοίχοις προσέχρουον, καὶ ἕτεροι τοῦ παλατίου 
ἐχρυμνίζοντω, καὶ οὗς μὲν ἐφόνενσεν, οὖς δὲ ἡμιθανεῖς, ἐποίησεν || 16. ἄλλοι δὲ 0. aw. τ. ἐλθόντες τὴν ἐχυτῶν σωτηρίαν ἐπρα- 
γματεύσαντο C. || 17. νεώτερον B. || 18. τοὺς ἐπὶ τῇ IT., B. 

Cap. XX1. 1 addit C : ἔχδιχος αὐτῆς γενόμενος. Cod. A hiec et quie sequuntur usque ad verba μετὰ ἡμέρας Zéxa. non 
habet. || 2. ἔχ, x. &. y. om. 8.1. C. ἢ} 3. χλιντῆρος C. || 4. ἐσχάτως C. || 5. μεσιτεύων Α. ἢ 6. ἰδίαν C. |] 7. addil A : μυηβὲν σοῦ ἀδι" 





demutaret : aut quod illi rei sit proximum, procos diceres 
cum ultore Ulixe decernere, 

XXMH.. Egressus igitur concedit ad matrem, — Enim qui 
aderant Philippum non absque discrimine vulneratum cu- 


rex asperalus ad dicta intus in animo seviebat. 

XXI. Aderat tunc inter multas regalesque delicias Lysias 
quidam risui excitando quam facetissimus , qui cum in gra- 
liam regis admordere adolescentulum vellet : Potiare, in- 


quit, o rex, Cleopatrae, potiare : e qua tibi spero privatos 
filios atque incommunicalos alteri proventuros : eosque qui 
vultibus tuis et felici respondeant semini. Hzc ubi dicta 
sunt, irrilatior juvenis protinus poculum, quod sibi prz 
manu erat, in Lysiam jaculatur, eumque vulnerat, Sed rex, 
eflervescente ire professione , prosiliens in Alexandrum la- 
bitur, crureque Leso et vulnerato procumbit. Tum parum 
temperans voci juvenis : En, inquit, ille qui Asiam Euro- 
[atque subjecit, unius lectuli spatium sine periculo non 
emensus est! Etcum dicto rapit gladium, omnesque qui forte 
sese veluti ad comprehendendum irruerant , dissicit : pror- 
sus ut nihilum de Centaurorum Lapitharumque convivio 


biculo inducebant, lectoque deponunt. Sed i$ cum post com- 
plusculos dies jam. bonam spem curationi promitteret , in- 
greditur amica soJlicitudine tunc Alexander, assidensque le- 
ctulo : « Quirso, inquit, o Philippe ( adhuc enim te lioc et 
communi nomine alloquor, ut amicus , donicum patris in te 
animum recognovero), quid tandem hoc rei est, quod te 
avertit a conjuge? Aveo enim scire, vindex et ultor futurus 
in matrem, si culpa meruit quod evenerat. Huc adde, sí pla- 
cet , probesne illam Lysir in Alexandrum petulantiam? pro- 
besne etiam patris in. filium truculentiam? Quid enim 
uterque commeruimus a patre et marito? Abjecta Olympias 
conjux el Alexander filius incursatur. Quin ergo sur, e, ct 


22 ΚΑΛΛΙΣΘΈΝΗΣ, A, xz. 


τὸν Auciav ἐπὶ τοῖς εἰρημένοις (s) ὑπ᾽ αὐτοῦ ῥήμασιν 
ἀπρεπέσιν. » Ὁ δὲ ᾿Αλέξανδρος εἐἶπε' « Σὺ δὲ καλῶς ἔπρα- 
ξας (9) ξιφήρης ἐπαναστὰς (t0) τῷ σῷ τέκνῳ δέλων dva- 
λῶσαί με xal γαμεῖν βουλόμενος ἑτέραν, μηδὲν ἀδικηθεὶς 
ὑπὸ τῆς προτέρας γυναιχὸς ᾿θρλυμπιάδος" ἐξανάστηθι (Π} 
οὖν καὶ περὶ σεαυτὸν γενοῦ" οἶδα γὰρ διὰ τί νωθρεύει 
cou τὸ σῶμα (t2)* καὶ λήθην δῶμεν ἐπὶ τοῖς ἡμαρτημέ- 
νοις: χἀγὼ δὲ παραχαλέσω ᾿Ολυμπιάδα τὴν μητέρα μου 
διαλλαγῆναί σοι" πεισθήσεται γὰρ τῷ υἱῷ αὐτῆς, χἂν 
σὺ οὐ θέλης πατήρ μου καλεῖσθαι. » (12*) Καὶ ταῦτα εἰ- 
πὼν Ἀλέξανδρος ἐξέρχεται, καὶ ἐλθὼν πρὸς ᾿Ολυμπιάδα 
τὴν μητέρα αὐτοῦ λέγει αὐτῇ" « Μῆτερ, μὴ ἀγανάχτει ἐπὶ 
(1) τοῖς γινομένοις ὑπὸ τοῦ σοῦ ἀνδρός" ἐχεῖνον γὰρ (14) 
λανθάνει τὸ ὑπό σου γενόμενον ἁμάρτημα, ἐγὼ δὲ ἔλεγ- 
χός σου τυγχάνω (15) 7) Αἰγυπτίου πατρὸς ὧν viós " ὥστε 
οὖν ἐλθὲ παρακαλοῦσα αὐτὸν διαλλαγῆναί cov πρέπον 
γάρ ἐστι γυναιχὶ τῷ ἰδίῳ ἀνδρὶ ὑποτάσσεσθαι.» Kal 
ἤγαγεν αὐτὸν πρὸς Φίλιππον τὸν πατέρα αὐτοῦ, χαὶ 


des « Πάτερ, ἐπιστράφηθι πρὸς τὴν γυναῖχά σον" 
νῦν (16) πατέρα σε φωνήσω, ὅτι χαὶ σὺ τῷ τέχνω σὼ 
ἐπείσθης (17): πάρεστι (15) σοι ἢ μήτηρ μου πολλὰ πα- 
ραχληθεῖσα παρ᾽ ἐμοῦ τοῦ ἐλθεῖν (19) πρός σε xai ἀμνή- 
μονα γενέσθαι τῶν πραχθέντων' λοιπὸν (30) περιπλάχητε 
ἀλλήλοις" αἰσχρὸν γὰρ οὔχ (21) ἐστιν ὑμῖν ἐπ᾽ ἐμοῦ (23) 
ἐξ ὑμῶν γὰρ ἔφυν (11). » Καὶ ταῦτα εἰπὼν διήλλαξε τοὺς 
γονεῖς, ὥστε αὐτὸν ὑπὸ πάντων θαυμάζεσθαι τῶν Mz- 
χεδόνων, ὃ (a) δὲ ὄνομα τοῦ Λνσίου ἔχτοτε παραι- 
τοῦνται ol. γαμοῦντες ὀνομάζειν, μήποτε αὐτοῦ ὀνομα- 
αθέντος διάλυσιν λάθωσιν. 


ΚΕΦ. ΚΓ΄. 


"Hv δὲ ἡ πόλις Μεθώνη (1) ἀντάρασα τῷ Φιλίππῳ. 
Πέμπει οὖν Φίλιππος τὸν Ἀλέξανδρον μετὰ πολλῆς 
στρατιᾷς τοῦ πολεμῆσαι αὐτήν. Ὃ δὲ ᾿Αλέξανδρος πα- 
ραγενόμενος ἐπὶ τὴν Μεθώνην, λόγοις συνετοῖς ἔπεισε 
τούτους ὑπηχόους γενέσθαι (2). ᾿Επανελθὼν δὲ ἐπὸ Με- 


χηθέντος ὑπ᾽ αὐτῆς. |, 8, cc. om. B ; ὑπ᾽ om. C. || 9. ἐποίησας C. [|] 10 ἐπαν. assumpsir e cod Ο; ἐπὶ BC. [| 11. ἀναστὰς οὖνπ. o. y. C; 
ἀνάστα xal v. c. y. A. || 12. Diserlius cod. A : οἷδα yap διὰ τί νωθρεύγ,, οὐ τὸ σῶμα λέγω, ἀλλὰ τῇ ψυχῇ, ἀδαιμονεῖς, Οἱ. 
latina. In seqq. cod. A manca habet. || 12* Pergit A : ὁ δὲ Φίλιππος μᾶλλον πληγεὶς ὑπὸ τῆς προτέρας ἀρρωστίας διὰ τὴν τοῦ 
νέου νουθεσίαντε καὶ χατάγνωσιν, ἐρεισάμενος (Tyra. ?) φρονιμώτερον εἶναι τὸ σιωπήσαντα μὴ ἀποχρίνεσθαι τοῖς ὑπὸ Ἀλεξάνδρον 
(rbd, συμμετρήσας τὰ πάντα ἀχανὴς διέμεινεν. "O. ὃξ Ἀλέξ. ἐξελθὼν κτλ. || 13. ὑπὸ B. C. || t4. γὰρ om. D. || 15. ὑπάν» 
χω C; ἀλλ᾽ ipo. μέντοι ἔλεγχός σοι ἔσομαι" ὥστε σὺ πρώτη εἴσελθε πρὸς αὐτόν πρέπον γάρ ἐστι κτλ. cod, A. || 16. χαὶ 
ἀπὸ τοῦ νῦν C. || 17. πεισθείς B C. || 18. παρέστη C. || 19. εἰσελθεῖν πρός σε C., qui deinde pergit ita : xai Φίλιππος εἰς χαραν 
ἅμα xal γέλωτα μετετράπη xal « Οἷον, ἔφη, παιδίον τοῖς τοσαύτοις xai τηλικούτοις χατεχυρίευσεν ἀνδράσιν" μιχροῦ δὲ {δεῖ! 
θρηνηδῆναι {θροηθῆναι cod. ) κἀμξ πεποίηκε. » Καὶ ἁπλώσας τὴν χεῖρα κατέσχεν 'À λέξανδρον, καὶ τῷ τραχήλῳ αὐτοῦ περι: 
πλαχεὶς ἡδέως κατηκσπάζετο. Ἀντασπαζόμενος δὲ αὐτὸν Ἀλέξανδρος ἔφη" «᾿Ολυμπιὰς συνανασσέτω σοι. » Καὶ Φίλιππος £- 
χρίνατο " « Καὶ συνανασσέτω, réxvov μου, καὶ συνθνησχέτω μοι δίχα λόγου τινός, καὶ σέ μὸν τῆς βασιλείας διάδοχον χοϑὶ- 
στημι" σύγγνωθι δέ μοι τῷ πατρί σον ἅπερ ἔπραξα εἰς Ὀλυμπιάδα τὴν μητέρα σον. » Ὁ δὲ Ἀλέξανδρος ἔφη" « Ἠηδχμῶς μοι ὑπαι. 
σχυνθῆς᾿ παῖς γάρ σου τυγχάνω. Καὶ εἰ πληροφορῆσαί μοι θέλεις, χατ᾽ ὄψιν μὸν χοιμηθῆναι σὺν τῇ μητρί μὸν τῇ νυχτὶ ταύτῃ. » 
Ὃ δὲ Φίλιππος « Οὐ τὴν νύχτα ταύτην, ἔφη, ἀναμείνωμεν, ἀλλὰ τῇ ὥρᾳ ταύτη πληροφορήσω σοι" σφόδρα γὰρ λελύπημαι περὶ 
τῶν ὑπ᾽ ἐμοῦ πραχϑέντων εἰς αὐτὴν, ὧν συγγνώμην αἰτῶ παρ᾽ αὐτῆς. » Καὶ ταῦτα διαπραξάμενος ᾿Αλέξανδρος διήλλαξε τοὺς 
γονεῖς x1). , ut in cod. A et B. || 20. ἀλλὰ A. || 21 οὐχ supplevi ex A || 22. ἐμοῦ ἐναντίον add. A. [| 23 &gr;» B. || 24. Postrema 
hiec om. A. 

Cap. XXIII. Caput hoc. in eod, C inscribitur : Ἔνθα ᾿Αλέξανδρος ἐν Μαθώνῃ παραγίνεται, xai ταύτην ὑποτάξας εἰς Στύ- 
θας παραγίνεται. AL de expeditione Scythica nihil legitur neque in codd. A et B neque in Valerio, qui quidem omnes post- 
quam Methonem ab Alexandro subactam dixerunt , subjungunt narrationem de Persarum legatis annuum a Philippo tribu- 
tum exigentibus. Secundum cod. C tributorum isti exactores adveniunt post mortem Philippi , quum Alexander exercitum 
in Asiam ducendum jam collegisset, Vide infra. || |. Μοθώνη B. Μοθόνη A. Mato C. || 2. addit A : τὴν τῶν ὅπλων δύναμιν 
παραλείψας. Οἱ δὲ ἀσμένως ἐδίδοσαν φόρους, τάλαντα γ΄, στρατιώτας δισχιλίους. Jam sequitur in codice C expeditio contra 
Scythas : Τούτων οὕτως ἐχόντων καὶ ἡμερῶν τινῶν διελθουσῶν, πόλεμον οἱ Σχύθαι ὁπλίζουσιν χατὰ Μαχεδονίαν. Καὶ Φῶιπ- 
πὸς ἀκούσας τὸν στρατὸν ἐπισχέπτεται “ wai γνοὺς μὴ αὐταρκὴ ἔχειν στρατὸν πρὸς ἀντιπαράταξιν τούτων ( πολὺ γὰρ τὸ τῶν 





confirmato corpusculo , animum etiam labantem una cura- 
veris, adeo tibi Olympiadem tuam in gratiam una atque in 
cubiculum jam deducam. — Gere! enim morem perfecto 
Alexandro filio, cujus tu pater, ut video, esse faslidis. » 
His dictis, transit ad matrem, Philippo jam inter pudorem 
peenitentiamque distento , et ad eam : « Ne, inquit, quaeso, 
ne moveare, mi mater, super hisce αὐτὸ in te egerit mari- 
tus. Etenim ipsa quamvis clam habeas quod commerueris , 
age tamen morem conscientiz tue, cnjus memet testem 
habes, qui hanc tibi concordiam suadeo. Quieso remees ad 
conjugem, et redde te marito morigeram. » Cedit auctoritati 
suadentis filii Olympias, et duce tali revenit ad marilum. 
Tunc Alexander : « En tibi, pater, Olympias tua (jam enim 
te paterno nomine usurpabo , cujus adeo libens fueris audi- 


tor ). Igitur et precator ad eam fui , et remittit tibi meritum 
tuum abolilione omnis injurias. Agite igitur, quao, past 
iram integrationem conjugalis affectus, Nec sit pudendum, 
si filius sim parentibus copulator. » His dictis, impetrat quod 
laborat : idque ei largiter apud omnes patrize proceres bonum 
admodum testimonium fuit. Placet denique Lysiae nomen 
conjugalibus ritibus in perpetuum aboleri : quod appellatie 
illa solutioni capti cum Cleopatra conjugii fuisset. 
XXIIL. ΑἹ his ferme diebus , quibus heec acta videbantur, 
descivisse obsequio Mothana civitas nunciabatur. Ad quam 
animo Philippus incitatus, cun adhuc viribus corporis de 
ficeretur, optimum ratus ultionem non distulisse, numerum 
qui forte adesset militum ducere Alexandrum jubet, ique 
adolescens properauter exsequilur diligenterque : sabactm 
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θώνης ᾿Αλέξανδρος xat εἰσελθὼν πρὸς τὸν πατέρα αὐτοῦ 
Φίλιππον, ὁρᾷ ἐπάνω (3) αὐτοῦ ἑστῶτας ἄνδρας Bapba- 
ριχῷ στολισμῷ ἠμφιεσμένους, xat ἐξετάζει τὰ περὶ αὐ- 
τῶν, λέγων" « "l'évec εἰσὶν οὗτοι; » Ὁ δέ" « Σατράπαι, » 
εἶπε, « Δαρείου τοῦ Περσῶν βασιλέως. » Ὁ 2ὲ ᾿Αλέξαν- 
δρός φησι πρὸς αὐτούς" « Τί ὥδε παραγεγόνατε; » Οἱ δὲ 
ἀπεχρίθησαν πρὸς αὐτόν' « Τοὺς συγήθεις φόρους ἀπαιτῆ- 
σαι τὸν πατέρα σου. (4) » Λέγει αὐτοῖς 5 Αλέξανδρος" « El 
ταῦτα οἱ θεοὶ τοῖς ἀνθρώποις δεδώχασιν εἰς διατροφὴν 


23 


δίχαιόν ἐστι Φίλιππον τὸν βασιλέα Μαχεδόνων τοῖς 
βαρβάροις φόρους παρέχειν" οὗ γὰρ 6 θέλων τοὺς "EX- 
ληνας εἰς δουλείαν ὑποτάσσει. » Λέγει οὖν Ἀλέξανδρος 
τοῖς σατράπαις Δαρείου" « Πορεύεσθε καὶ εἴπατε Δα- 
ρείῳ ὅτι ᾿Αλέξανδρος 6 Φιλίππου παῖς δηλοῖ σοι, ὅταν (1) 
ἦν αὐτὸς Φίλιππος μόνος, φόρους ὑμῖν ἐτέλει ὅτε δὲ 
ἐγέννησεν υἱὸν ᾿Αλέξανδρον, φόρους ὑμῖν οὐχέτι δίδωσιν" 
ἀλλὰ καὶ οὺς ἔλαθες παρ᾽ αὐτοῦ, ἐγὼ ἐλθὼν πρός σε λή- 
ψομαι. » Καὶ ταῦτα εἰπὼν ἐξέπεμψε τοὺς πρέσδεις Δα- 


ρείου, μηδὲ γραμμάτων ἀξιώσας τὸν πέμψαντα αὐτοὺς 
βασιλέα. "ἔχαιρε δὲ ἐπὶ τούτοις ὃ Φίλιππος ὁρῶν ταῦτα 
τολμῶντα τὸν Ἀλέξανδρον. 


δωρεὰν, Δαρεῖος τὴν τῶν θεῶν δωρεὰν νοσφίζεται, (5) v 
Εἶτα λέγει αὐτοῖς πειράζων" (6) « Τί δὴ εἴη τὰ διδόμενα: ν 
Αέγουσιν αὐτῶ' « Ὧὰ χρυσᾷ ἑχατὸν ἀπὸ λιτρῶν εἴχοσι 
χρυσίου. » Ἀιποχριθεὶς δὲ ᾿Αλέξανδρος εἶπεν αὐτοῖς" « Οὐ 


Σχυθῶν πλῆθος ἦν, ὡσεὶ χιλιάδες τετραχόσιαι ), ἐν ἀμηχανίᾳ [οὖν] ὑπῆρχε Φίλιππος" καὶ προσχαλεσάμενος πάντας τοὺς 
μεγιστάνους αὐτοῦ καὶ φίλους, διηπορεῖτο περὶ τοῦ πολέμου, ὡς ἄν τί διαπράξεται, Καὶ φησὶν Ἀριστοτέλης" ^ Y) δέστοτα 
Φίλιππε, δὸς τὸν πόλεμον Ἀλεξάνδρῳ, xxi ἡ τύχη διαπράξοιτο, » Καὶ παρευθὺς προσχαλεῖται Φίλιππος τὸν Ἀλέξανδρον, 
xai λέγει αὐτῷ « Ἰδοὺ, χαιρὸς ἀγῶνος ὑπὲρ πατρίδος, ᾿Αλέξανδρε. ᾿Εχληρώθη σον t3, τύχῃ ὁ πόλεμος "φράσον δὴ πῶς àv 
ἔχῃ περὶ αὐτοῦ" παροίμιον γάρ σον τῆς εὐτυχίας ὁ λόγος προδέδληται " σχόπει οὖν τὰ περὶ τοῦ πολέμου. » Ὁ δὲ ᾿Αλέξανδρος 
ἵστατο μετὰ πάντων ἱστάμενος δὲ ἐμειδία, χαὶ μειδιῶν ἐθρασύνετο, xai χαρίεντι τῷ προσώπῳ τῷ πατρὶ ἀντεφθέγξατο᾽" 
« Τί ἔτι μοι ταῦτα οὐ πρὸ πολλοῦ ἔλεξας ( cod. ἤλεγξας), ἀλλ᾽ εἰς ἀθυμίαν xai λύπην τοιαύτην χατένευσας δι᾿ ἀϑροισμὸν uup- 
μήχων (sic Berger de Xivrev, pro μυρμίγγων.) πολλῶν; ᾿Ἐξελεύσομαι δὴ καὶ πολεμήσω αὐτοὺς, καὶ τοὺς δυνα- 
τοὺς αὐτῶν θήσω εἰς ἀφανισμόν" οὐ γὰρ ἐν πλήθει αἱ νίχαι γίνονται, ἀλλ' ἐκ τῆς ἄνωθεν δεδώρηνται προνοίας. » Ἐπὶ τούτοις 
πάντων οἱ ὀφθαλμοὶ τῷ Ἀλεξάνδρῳ ἠτένιζον wai. θαυμάζεται παρὰ πάντων. Ἵστατο δὲ μέσον πάντων ὡς ἀστὴρ ἐχλάμπων. Ὁ 
δὲ Φίλιππος φησὶν" « "Ami, τέχνον, xai ὅσα ἢ πρόνοια τίθησιν ἐν τῇ ψυχῇ σου, ταῦτα ποίει.» Ἐξῆλθε δὲ Ἀλέξανξρος 
xai μετ᾽ αὑτοῦ τριάχοντα χιλιάδες νεανίσχων, καὶ ὥρμησε Σχύδας πολεμεῖν. Καὶ ἡ μὲν Σκυθῶν παράταξις ἀναρίθμητος ἦν, 
ἡ δὲ τύχη Ἂ λεξάνδρου ἀκαταγώνιστος. --- Καὶ δὴ λαμδάνει μεθ᾽ ἑαντοῦ ὀλίγους τινὰς xal χαταλαμβάνει τὴν (viva?) ἀκρώρειαν, 
xai τὸ πλῆθος τῶν πολεμίων κατανοῶν ἐπιτήδειον σχέπτεται τόπον, ὃς δυνατὸς ἦν αὐτοῖς, τοῖς δὲ Σχύθαις ἄγνωστος. Καὶ 
στραφεὶς παραλαμβάνει μεθ᾽ ἑαυτοῦ ἅπαν τὸ πλῆηος xal διίστησι γύρωθεν τοῦ τῶν Σχυθῶν φουσάτου ( fossali ) χατὰ τὸν 
χαιρὸν τῆς νυχτός, "Ev δὲ τῷ δυσδάτῳ τόπῳ ἐνέδραν τίθησιν (cod. ἄδειαν ἀφίησιν) " ἐπιλέχτους ἄνδρας ὡς δισχιλίους ἐν αὐτῷ 
(cod. τῷ ) κρύπτεσθαι προσέταξεν" ἐχέλευσε δὲ τοὺς κύχλωθεν πάντας ἀνὰ τριαχόντα ὀκτὼ χαὶ πλείους χαμίνους ἀνάπτειν, 
Τούτου δὲ γενομένου, πάντοθεν οἱ Σκύθαι περισχοπήσαντες ὁρῶσι ἐν τῷ τόπῳ, οὗ ὁ ᾿Αλέξανδρος τὸ ἔνεδρον ἐποίησεν, ὡς δῆ- 
θεν ἄδειαν τιῶν λαμπάδων ( dicere voluit auctor : ὁρῶσι... ἄδειαν εἶναι ἀπὸ τῶν πολεμίων, ὡς δῆθεν λαμπάδων ἐχεῖ οὐ χαιομέ- 
νων), xai ὡς εἶδον τὸ πλῆθος τῶν Μαχεδόνων φοθηθέντες, ἔδοξεν αὐτοῖς ὡς διὰ νυχτὸς φυγῇ χρησάμενοι ἐχεῖθε διασωθῶσιν. 
Παραχρῆμα δὲ καταλιπόντες τὴν πᾶσαν ἀποσχευὴν εἰς φυγὴν ὅνμησαν. Ἀλέξανδρος δὲ θεασάμενος ἀψοφῇ αὐτῶν ἡἠχολούθη, 
{ἀψοφητὶ αὐτοῖς ἠκολούθησε ) μετὰ πάντων τῶν στρατευμάτων αὐτοῦ, 

Ὡς δὲ ἐν cep τόπῳ ἐγένοντο οἱ Σχύθαι καὶ τῷ χωνεύματι ( scr. φωλεύματι) εἰσδάντες, σαλπίζει ὄπισθεν αὐτῶν Ἀλέξανδρος, 
καὶ βοῶσι Μακχεδήνες, καὶ Σχύθαι ἀλλήλους κατωθοῦσι, καὶ τὸ ἔνεδρον Ex τῶν ἔμπροσθεν ὑπεξέρχεται καὶ ἄνωθεν εἰσδάλλουσι, 
xai ἴσταντο οἱ Σχύθαι μηδὲν ἄλλο εἰ μὴ τὸν θάνατον ἐχδεχόμενοι. Φωνὰς δὲ ἱχετηρίας προσέφερον xal πάντες ἀδεῶς ἐσφα- 
ζοντο ὑπὸ τῶν Μαχεδόνων. ᾿Ἐπικάμπτεται τούτοις ᾿Αλέξανδρος - χαὶ παρευθὺς ἀπέχεσθαι τοῦ πολέμου προσέταξε " πάντας δὲ 
εἰπε δεθῆναι καὶ ἄγεσθαι ἐν τῷ φουσάτῳ αὐτοῦ, ὡς ἄν xxt περὶ αὐτῶν σκέψηται, Καὶ δὴ ἀπελθόντες ἐν τῷ χελευσθέντε 
τόπιρ, ᾿Αλέξανδρος τοὺς προύχοντας αὐτῶν παριστᾶναι ἐχέλευσε, ᾿Παρίσταντο δὲ τρέμοντες, καὶ φησὶ πρὼς αὐτοὺς Ἀλέξαν- 
ἄρος" « Ιδατε ὡς ἡ πρόνοια παρέδωχεν ὑμᾶς εἰς χεῖρας τῶν Μαχεδόνων, xal οὐχ ἠδυνήθητε ἀντιστῆναι τὰ ἴχνη τῶν 
* ποδῶν ἡμῶν, "Ecté μοι δοῦλοι ἢ οὔ; » ΟἹ δὲ μετὰ φοῦου εἶπον" « Δυῦλοί σὸν ἐσμὲν, δέσποτα, xxi δουλεύσομέν σοι εἰς 
" τὸν αἰῶνα κατὰ τό σοι βουλητόν. » Καὶ πρηνεῖς πεσόντε; εἰς γῆν προτεκύννησαν αὐτῷ. ᾿Αλέξανξοος δὲ ὡς ἂν εἴη φιλοφρο- 
νούμενος αὐτοῖς, ἐκέλευσε τῶν δεσμῶν ἀφεθῆναι xri σὺν αὐτῷ εἰς τὴν πόλιν Φιλίππου εἰσέρχεσθαι, ὡς ἐπινίχιον ἐπιδείξασθαι 
νίχης ( vixoz cod. ), ἐπειτα δὲ καὶ συγχωρηθῆναι ἀπελθεῖν εἰς τὰ Vix xai φόρους ἐτησίους τελεῖν ἐκέλευσε πρὸς τοὺς Μαχε- 
δόνας. || 3. sic etiam cod. A. || 4. pergit A : Ὑπὲρ τίνος, ἔφη, ἀπαιτεῖτε τοὺς φόρους ; Οἱ ὃξ « Τῆς γῆς ὑμῶν ὑπὲρ Δαρείου. » Ὃ 
δὲ ᾿Αλέξανδρός φησι" EX ταῦτα xx). || 5 ἐρανίζεται C et A. || 6. Que sequuntur usque ad verba πορεύεσθε ignorat cod, A. ]| 7. 





enim populatamque ad vindictze ostenfationem raptim Mo- 
thanam reversus annunciat. Sed enim cum illo reditu dé 
Motlana íngressus ad patrem foret, videt ibj assistentes 
habitu barbaro viros, percontansque agnoscit Persa Darii 
satrapas : causam autem adventus esse, quod ex more regi 
petitum pecunias a Philippo venissent, pretum scilicet 
aquie atque terras : his enim nominibus subjectos ohsequi 
sibi Perge deposcunt. Miratus igitur Alexander el petendi 
morem et titulum : « Izecine, inquit, elementa Perse mor- 
talibus venditant, quie cunctis deus in commune largitus 
est? » Dolebat ergo, altiusque adolescentuli vim carpebat , 


quod viri Grzci nominis ac. dignitatis vectigales barbaris 
fierent : quze res esset. pendentibus jugiter ad mazisterium 
servitutis, Tum igitur paululum barbaris indidem separatis , 
"Terre a se mandata ad. Darium jubet : hec. illi Alexandrum 
nunciare et dicere : boni consuleret , et ab hac petendi con- 
suetudine temperaret : quippe quem ipse morem petendis 
pecuniis indixissset, hunc a se protinus exactum iri; una- 
que cum his, qui ante dispensa sint, propria quacumque 
sint Persis Alexandrum petiturum. — Cum hiís dictis exigit 
liomines proficisci, ne litterarum quidem regem responsione 
dignatus. Ad animi ejus magnificentiam Philippus erize- 
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Οἱ (s) δὲ Πέρσαι λαβόντες ἀργύριον δεδώχασί τινι 
φίλῳ αὐτοῦ ζωγράφῳ, καὶ χατεσχεύασεν αὐτοῖς εἰκόνα 
τῆς μορφῆς ᾿Αλεξάνδρου, καὶ ἀπήγαγον αὐτὴν Δαρείῳ 
ἐν ᾿Βαδυλῶνι, ἀπαγγέλλοντ ες αὐτῷ πάντα τὰ πραχθέντα 
τοῖς παρὰ τοῦ ᾿Αλεξάνδρου. Πάλιν οὖν ἑτέρας πόλεος 
ἀταχτούσης τῶν Θραχῶν τῷ Φιλίππῳ, πέμπει 6 Φίλιπ- 
πος τὸν Ἀλέξανδρον μετὰ πλήθους στρατιωτῶν πολε- 
μῆσαι αὐτήν (9). 


ΚΕΦ. KA. 


ἮΝ δέτις ἐχεῖ Παυσανίας ὄνομα, ἀνὴρ μέγας χαὶ πλού- 
σιος σφόδρα, xal ἐξάρχων πάντων Θεσσαλονιχέων (1 ). 
Οὗτος οὖν εἰς ἐπιθυμίαν ἐλθὸνν Ὀλυμπιάδος τῆς μητρὸς 
Ἀλεξάνδρου, ἔπεμψε πρὸς αὐτήν τινας ὡς δυναμένους 
πεῖσαι αὐτὴν χαταλεῖψαι Φίλιππον τὸν ἄνδρα αὐτῆς xal 
γαμηθῆναι αὐτῷ, πέμψας αὐτῇ χρήματα πολλά, Τῆς 


δὲ Ὀλυμπιάδος μὴ χατανευσάσης, ἐλθὼν Παυσανίας (a) | 


ἔνθα ἦν Φίλιππος, γνοὺς τὸν Ἀλέξανδρον ἐπὶ πόλεμον 
πορευθέντα, [εἰστίλθεν) ἀγῶνος τελουμένου θυμελιχοῦ, xa 
τοῦ Φιλίππῳ ἐν τῷ ᾿Ολυμπίῳ θεάτρῳ ἀγωνοθετοῦντος, 
ἐπεισέρχεται ξιφήρης [ὃ Παυσανίας] εἰς τὸ θέατρον μετὰ 
καὶ ἑτέρων γενναίων ἀνδρῶν ἀνελεῖν βουλόμενος τὸν Φί- 
λιππον, ἵνα τὴν ᾿Ολυμπιάδα ἁρπάσῃ, χαὶ ἐπιδὰς αὐτὸν 
ἔπληξεν αὐτὸν ξίφει χατὰ πλευρὰν, οὗ (μέντοι) à sie 
αὐτὸν, Γΐνεται οὖν θρύλλος μέγας ἐν τῷ θεάτρῳ, Ὁ 
οὖν Παυσανίας ἔσπευσεν εἰς τὸ παλάτιον ἁρπάσαι τῆν 
᾿Ολυμπιάδα (s. Συνέδη οὖν νικηφόρον ἐπανελθεῖν τὸν 
Ἀλέξανδρον αὐτῇ τῇ ἡμέρα Pix τοῦ πολέμου, χαὶ boi 
μεγίστην ταραχὴν ἐν τῇ πόλει, xal ἠρώτησε τὸ γεγονός. 
Λέγουσιν αὐτῷ ὅτι Παυσανίας ἐν τῷ παλατίῳ ἐστὶ Bun 
ἁρπάσαι τὴν Ὀλυμπιάδα τὴν μητέρα αὐτοῦ. Καὶ 
εὐθέως εἰσέρ γεται μεθ᾽ ὧν ἐτύγχανεν ὑπερασπιστῶν 
αὐτοῦ, xai συλλαμθάνει (4) τὸν Παυσανίαν χατέχοντα 
τὴν 'Olwusudda μετὰ βίας μεγάλης χραυγάξουσαν, Καὶ 


A : εἴπατε Δαρείῳ, ὅτε μόνος ἤν Φίλιππος φόρους σοι ἐχορήγει" ὅτε δὲ ἐγένετο αὐτὸς υἱὸς Ἀλέξανδρος, οὐκέτι ( οὐ cod. B.) 
δίδωσιν, || B. οἱ δὲ... παρὰ τοῦ ᾿Αλεξάνδρον unus B exhibet. || 9. addit A : ὁ ὃὲ παραγενόμενος λόγῳ ἔπεισε αὐτοὺς Umm 
εἶναι, τῇ τῶν ὅπλων δυνάμει ἀποταξάμενος, xal λαδὼν παρ᾽ αὐτῶν φόρους ἀνέστρεψεν. 

Cap. XXIV. f. Θεσσαλονικεὺς, πλείστην δύναμιν xai μεγάλην περὶ ἑαυτὸν ἔχων A. || 2. ἐπιδουλίαν μελετᾷ ὁ II. πυϑϑανό- 
μῖνος περὶ Ἀλεξάνξρου, εἰ ἄρα εὕροι αὐτὸν ποτὲ ἀποδημοῦντα. Καὶ δὴ χρόνου ἐμπεσόντος, καὶ ἐπὶ πόλεμον ὄντος ᾿Αλεξάνδρου 
εἷς τινὰς πόλεις, xxl ἀγώνων ἐπιτελουμένων θυμελιχῶν, μαθὼν ὁ Tl. τὸν Ἀλέξανδρον ἀποδημοῦντα καὶ τὸν Φίλιππον ὄντα ἐν 
ταῖς θεωρίαις ἐπέρχεται ξιφήρης κτλ. A. [| 3. cod. A : ἔσπευσεν εἰσελθεῖν εἰς τὰ βασίλεια, ἔτι ζῶντος τοῦ Φιλίππου, βουλόμενος 
ἁρπάσαι τὴν Ὀλυμπιάδα. Καὶ δὴ εἰσῆλθεν, ἔτι ἐμπνέοντος τοῦ Φιλίππου ἐσχάτῳ πνεύματι καὶ ὀδυνομένου μᾶλλον ὑπὲρ τὴν 
ὀδύνην ἧς εἶχεν πληγῆς, ἅμα δὲ καὶ οἱμιώζοντος xri σθένοντος, ὅτι ἔτι ζῶντος αὐτοῦ f; τούτου γυνὴ εἰς ἕτερον ἄνδρα ἐνυμφεύσατο 
μετὰ πολλῆς τῆς βίας " ἅμα δὲ καὶ ἐπεθύμει τὸν ᾿Αλέξανδρον ἰδεῖν ἐκ πολλοῦ χρόνου ἐχδημήσαντα, μεμνημένος αὐτοῦ καὶ τῆς 
ἀγχινοίας χαὶ τῆς ἐν αὐτῷ ἀνδρείας, λέγων τοῖς μετ᾽ αὐτοῦ, ὅτι τοῦ Ἀλεξάνδρου παρόντος οὐχ ἐπεχείρησε ἂν ἐχθρὸς κατὰ τοῦ 
πατρὸς καὶ τῆς μητρὸς αὐτοῦ τι ποιῆσαι" εἰ δὲ χαὶ ἐπεχείρησε ἀπὸ καχῆς γενέσεως παρελασθεὶς, ἐτελεύτα. Νὺν δὲ μετὰ So 
λῆς ὀδύνης xxi ἀδυμίας πλείστης τὰ ἔσχατα τοῦ βίου ὁμιλῶ - ὑμῖν δὲ λέγω, ἐλθόντος τοῦ υἱοῦ μου Ἀλεξάνδρου, εἶπατε αὐτῷ, 
ὅτι ὁ πατήρ σου Φίλιππος ἀξιοῖ ἐκδιχηθῆνχι διὰ τῆς ἐμθριθείας σου χειρὸς τὸν τε αὑτοῦ θάνατον xal τὴν Ὀλυγιπιάδος τῆς pr 
τρὸς σον ἁρπαγήν. Αὐτῇ δὲ τῇ ἡμέρᾳ εἰσήρχετο et cetera ut in cod. D. || 4 Cod. A : καὶ óp τὸν Παυσανίαν χότα τὴν 
᾿Ολυμπιάδα" κραττῖ δὲ τὴν διδολίβα- ἐβούλετο κατ᾽ αὐτοῦ ἑιωιοντίζειν, ἀλλὰ ἐδεδοίχει μ᾽, ἄρα συναναιρεθῇ ἡ Ὀλυμπιάς. Malus 
οὖν περὶ τοῦ πατρὸς ὅτι ἔτι ζῇ, προσαγαγὼν αὐτῷ τὸν Παυσανίαν ἔφη" Ἥχω πάτερ ἀμυνόμενος τοὺς ἐχθρούς σου" Gh, 
βασιλεῦ" ἀθάνατόν σοί ἐστι τὸ ὄνομα " βλέπε τὸν ἐχθρὸν Παυσανίαν δεδεμένον παρεσκηκότα σοι xai τρομάζοντα. » Βλέψας ἃ 
εἰς αὑτὸν Φίλιππος ἊΝ μηκέτι δυνάμενος λέγειν, ἔνευσεν ξίφος αὐτῷ δοθῆναι. Δεξωκότος δὲ αὐτῷ τοῦ Ἀλεξάνδρου, ποιεῖ τῷ 
Παυσανίᾳ καιρίαν τ ταῖς ἰδίαις χερσὶν πληγὴν, καὶ ἀναιρεῖ αὐτὸν παραντά. Ἰροαποστείλας τὸν ἐχθρὸν ἑαυτοῦ, ἀναφρώσας à 
Φίλιππος διὰ τὴν παρουσίαν Ἀλεξάνξρον καὶ τὴν ἐν τάχει ἐχδίχησιν, εἶπε" « Τέκνον Ἀλέξανδρε, σὲ δέδοχται χοσμοχράτορα 
εἶναι" μνημόνευς τοῦ πατρός σου Φιλίππου, καὶ μὴ ἀπάρνησαί με πατέρα σου χαλεῖν" ἐμοῦ γὰρ τὸ πεπρωμένον πεπλήρωται." 
Ταῦτα εἰπὼν ἐξέλιπεν τὸ πνεῦμα. Θρηνῶν δὲ αὐτὸν ᾿Αλέξανδρος εἶπε " « Πάτερ, βασιλεῦ, βασιλεῦ, Φίλιππε, ἐν τῇ ζωῇ σον οὖν 
δεὶς καταφρονήσας σου ἐχάρη" ὑπὲρ ἀδεξιοδόλους (ut videtur, ) παρασπιστὴς ὁ βραχίων σὸν ἀποτυχία πλουσίου reme. 
Πῶς ἀπώλετο τρωθεὶς αὐτοχράτωρ ; Ὁ Κύχλωψ Παυσανίας εἰς θεοὺς σὲ πρὸ μοίρας παρέπεμψεν ᾧ δὴ ἡ ξέχη παραυτὰ τὰν ἴδιον 
μισθὸν ἀποδέδωχε. ν Καὶ τοῦτον θρῆνον ἐπειπὼν, χοσμήσας αὐτῷ τάφον πολυτελῆ, χατέθετο τὸ σχήνωμα αὐτοῦ" ἐπ᾽ αὐτῷ ἅ 
τῷ τάφῳ χαθίδρυσε ναῦν. Τῆς οὖν ᾿Ολυμπιάδος συμφοραζούσης ἐπὶ τῷ συμδεθηχότι, καὶ τῶν Μαλεδόνων ἀτάχτως ἐχύντονν 
παρεμυθεῖτο αὐτοὺς ἡ Ἀλεξάνδρου παρουσία. Καὶ δὴ usb ἡμέρας εἰς εὐστάδειαν ἐλ ἐντων elc. quae sequente capile narraà- 
tur. — Aliam de morte Philippi narrationem secutus est auctor cod. C. Is enim post ea quie in antecedenlibus adscripsi- 
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batur, quod adeo confidentem et intrepidum eum natura 
su bona asserere intueretur. Igitur cum vicina rursus ci- 
vitas de obsequio vacillaret, datur Alexandro expeditio. Per- 
gilque quo jussus est. 

XXIV. Enimvero interea Pausanias quidam nomine, tum 
divitiis affluens tum opibus potens, ex oppido Thessalonicae 
nobilis, in Olympiadis desiderium amoremque animo pro- 
lapsus est. Qui cum per internuncios adtemptasset, ut 
mulier consentiret, ut deserto Philippo ad sese transnuberet, 
neque id ex sententia provenisset, comperiens filium 
Philippi, cujus adeo formidolusum in omnes accolas erat 
nomen , peregre profectum , certamenque thymclze tunc agi 


a Philippo prasidente; repente satellitio stipatus, sri 
gladiis theatrum irruit, Philippumque vulnere praevenit. 
Qui cum altius et lefaliter ictus esset , veluti cadis absolu- 
tione securus ad regiam Pausanias properalo festinat , rapta 
scilicet Olympiadis desiderio consulturus. lgilur cum [v 
pulus adhuc in theatro turbaretur, Pausanias vero, vf ἄν. 
mus , raptum moliretur ; forte, rebus ex sententia pere 
fratis, Alexander supervenerat, offenditque turbas et vim 
et vulnera Philippi. Quibus, ut res erat , cognitif, aucte- 
remque earum rerum Pausaniam liec designasse, irrues 
regiam in ipso raptu matris Pausanias violentiam deprehe?- 
dit : eumque cum jaculo destinaret, tenereturque formica: 


PSEUDO-CALLISTHENES. LIB. I, 21, 55. 25 


ἠβουλήθη, Ἀλέξανδρος μετὰ λόγμης ἀναιρῆσαι αὐτόν" 
ἐφοβήθη, δὲ μή πως xal τὴν μητέρα αὐτοῦ πατάξῃ" χα- 
τεῖχε γὰρ αὐτὴν βία πολλῇ. Ὁ δὲ ᾿Αλέξανδρος ἀπο- 
σπάσας τὸν Παυσανίαν ἀπὸ τῆς μητρὸς αὐτοῦ, [ἔπλη- 
ξεν τῇ λόγχη, ἣν κατεῖχε. μαθὼν τὸν Φίλιππον ἔμ- 
πνουν (ἔτι) ὄντα, προσελθὼν λέγει αὐτῷ. « Πάτερ, τί 
βούλει περὶ τοῦ Παυσανίου; » Ὃ δὲ Mya, * Ἀνένεγχέ 
μοι αὐτὸν ὧδε. » Καὶ [ἀγαγὼν αὐτὸν,} λαθὼν ᾿Αλέξαν- 
&poc μάχαιραν ἀνέθηχεν εἰς τὴν χεῖρα Φιλίππου, xal 
προσήγαγεν τὸν Παυσανίαν" xai χρατήσας αὐτὸν Φίλιπ- 
πὸς ἔσφαξεν αὐτόν" xai λέγει τῷ ᾿Αλεξάνδρῳ" « Τέχνον, 
οὗ λυποῦμαι ὅτι τελευτῷ, ἐξεδικήθην γὰρ αὐτὸς ἐγὼ 
ἀνελῶν τὸν ἐχθρόν μου. Καλῶς οὖν εἶπεν ὁ Ἄμμων, ὃ 
Λιβύης θεὸς, Ὀλυμπιάδι τῇ μητρί σου" “ἽἝξεις ἀῤῥενα 


παῖδα, ὃς ἐχδικήσει τὸν πατρὸς ἑαυτοῦ θάνατον. ν Καὶ 
οὕτως εἰπὼν Φίλιππος ἀπέπνευσε. Θάπτεται οὖν βασι- 
λιλῶς, ὅλης τῆς Μαχεδονίας συνελθούσης. 


ΚΕΦ, KE. 


᾿Ελθούσης δὲ τῆς πόλεως Πέλλης εἰς εὐστάθειαν (1), 
ἔρχεται ᾿Αλέξανδρος ἐπὶ τὴν τοῦ πατρὸς ἀνδριάντα, 
xai βοήσας μέγα εἶπεν" « Ὦ παῖδες Πελλαίων xoi 
Μακεδόνων xai “Ελλήνων Ἀμφιχτυόνων xt Λαχεδαι- 
μονίων καὶ Κορινθίων [καὶ Θηδαίων xai ᾿Αθηναίων (2)] 
καὶ πάντων τῶν “Ἑλληνιχῶν ἐθνῶν, συνέλθετέ μοι τῷ συ- 
στρατιώτη, ὑμῶν xal ἐμπιστεύσατέ μοι ἑαυτοὺς, ὅπως 
χαταστραστευσώμεθα τοῖς βαρβάροις καὶ (3) ἑαυτοὺς 
ἐλευθερώσωμεν τῆς τῶν Περσῶν δουλείας, ἵνα μὴ “λ- 


mus pergit ita : Καὶ δὴ τὴν πόλιν (sc. ἸΠέλλαν) καταλαδόντες ( sc. Alexander et ejus socii e Scythia reduces), θόρυδος 
xai βοὴ ἐγίνετο. Kai προὐπαντῶσιν Ἀλέξανδρον, xai τὰ συμδάντα διηγοῦνται αὐτῷ " ὥς τις Ἀνάξαρχος ὁ xai Παυσανίας, ὁ 
τῶν Θεσσαλονιχέων τύραννος, ποτὲ παριὼν ἐξενίζετο παρὰ Φιλίππου" καὶ ξενισθεὶς θεωρεῖ Ὀλυμπιάδα χαὶ ἔχτοτε φιλιχῶς 
εἰχε πρὸς αὐτήν. Μαθὼν δὲ τὴν τῶν Σχυθῶν χατὰ Μαχεδόνων ἔφοδον, ὡσεὶ δώδεχα χιλιάδας λαδὼν ἀνδρῶν μεθ᾽ ἑαυτοῦ, ςθά- 
νέι Μαχεζονίαν τοιόνδε τρόπον ἔχων ἐν ἑαυτῷ, χάριν συμμαχίας ἐλθεῖν ( suppl. λέγων)" καὶ εἰ μὲν δυνηθῇ ἀρπάσαι ᾿Ο)υμπιάξα, 
ἤδη καλόν" εἰ δὲ μὴ δυνηγῇ, ὡς σύμμαχος πάλιν λογισθῇ, xat ἀντυστραφήσεται. Ἢ δὲ τύχη εὐάλωτον τίθησι τὴν Ὀλυμπιάδα. 
Μαθὼν γὰρ Φίλιππος τὴν ᾿Αλεξάνδρου πρὸς Σχύθας νίχην, λαδὼν τὴν ᾿Ολυμπιάδα ἐξέρχεται εἰς ἀπάντησιν αὐτοῦ * καταλιπὼν δὲ 
αὐτὴν ἔν τινι προαστείῳ, ἐχεῖνος μεῦ' οὗ ἐπεφέρετο στρατοῦ ἐξῆλθε τοῦ μετεωρισηῆναι. Ἀνάξαρχος δὲ ταῦτα μαθὼν ἐπεισέρχε- 
ται" xai ἁρπάσας τὴν Ὀλυμπιάδα ἀνθυποστρέφει, Φίλιππος δὲ μαθὼν διώχει αὐτὸν μεῦ' οὗ ἐπεφέρετο ὀλίγου στρατοῦ. ' 

Ταῦτα μαθὼν Ἀλέξανδρος μετὰ σπουδῆς ἐχτείνει τὴν φάλαγγα καὶ καταδιώχει Ἀνάξαρχον, λαδὼν μεῖν᾽ ἑαντοῦ ὡς ὀχταχισχιλίους 
ἱππεῖς. Προκαταλαμδάνει δὲ τοῦτον Φίλιππος. Συνάπτουσι πόλεμον μετ᾽ ἀλλήλων xai λαδὼν πληγὴν κατὰ τοῦ στέρνου ἐκπε- 
πτώχει τοῦ ἵππου. Εὑρὼν δὲ αὐτὸν ᾿Αλέξανδρος ἐῤῥιμένον καὶ ἰδὼν ἔτι ἐμπνέοντα, ἐάσας αὐτὸν ᾧχετο ἐπὶ τὸν πόλεμον καὶ 
περιχυχλώσας αὐτοὺς ἄρχεται κόπτειν ἀφειδῶς. Οἱ δὲ μετὰ Ἀναξάρχου εἰς φυγὴν τρέπονται, ἀφέντες τὴν Ὀλυμπιάδα xai 
λαμδάνουσιν αὐτὴν οἱ τοῦ Ἀλεξάνδρου ὑπασπισταί. Ὃ δὲ Ἀλέξανδρός τινὰ τῶν (Cod. ἵνα τὸν) ᾿Αναξάρχου χρατήσας Ezw 
« Ὑπόδειξόν μοι Ἀνάξαρχον, καὶ τὸ ζῆν σοι, μὰ τὴν πρόνοιαν, χαρίσομαι. » Ὁ δὲ δείχνυσιν αὐτὸν λέγων" « Βλέψον ἐν μέσῳ 
τῆς φάλαγγος καὶ ὃν ἂν ἴδιος λευκὴν ἔχοντα στολὴν xai περιχεφαλαίαν χρυσῆν, καὶ ποιχίλῳ ἵππῳ ἐποχούμενον, αὐτός ἐστιν 
Ἀνάξαρχος. » Σημειωσάμενος οὖν ᾿Αλέξανδρος εἶδεν αὐτόν. Καὶ παραλαδὼν μεθ᾽ ἑαυτοῦ τετρακοσίους ἱππέας εἰς μέσον τῆς 
φάλαγγος ὥρμησε. Πάντας δὲ [ἐν τούτῳ) τῷ τόπιρ τῷ θανάτῳ ἐδίδοσαν, καὶ καταλαμδάνει Ἀνάξαρχον μόνον, Ἐγχρατὺς δὲ γενό- 
μενος τούτον ᾿Αλέξανδρος οὐδεμίαν ἄλλην εἶχε φροντίδα, ἀλλ᾽ αὐτὸν μόνον λαδὼν πρὸς τὸν πατέρα ἐπάνεισιν. Ὃ Ob Φίλιππος 
ἐν ταῖς ἐσχάταις ἀναπνοαῖς ὧν, φησὶ πρὸς αὐτὸν ᾿Αλέξανδρος" « Ὦ πάτερ μου, ἀνάστηθι καὶ ἀμύνον τὸν ἐχθρόν σου ἐν τῇ χειρί 
σου. » Καὶ τίθεται κατενώπιον αὐτοῦ Ἀνάξαρχον τὸν χαὶ Παυσανίαν δεδεμένον καὶ μάχαιραν τίθησιν εἰς τὰς χεῖρας Φιλίπ- 
που. Ὁ δὲ Φίλιππος ἔτι ἐμπνέων πήξας ταῖς χερσὶν ἀνίσταται καὶ χατασςάττει αὗτον. "Ex δὲ τοῦ αἵματος αὐτοῦ λαδὼν ἐπιρ- 
ραντίζει ᾿Αλέξανδρον λέγων" « Οὕτω γενέσθω πᾶσι τοῖς ἀνθεστηκχόσιν ᾿Αλεξάνδρῳ xoi Μακεδόσιν. » Καὶ ἐπὶ τῷ ὄχλῳ Μαχεξόνων 
εἶπεν“ « ᾿Αλέξανδρον πάντες γινώσκετε᾽ ὑπὸ τὴν σήμερον ἔστω ὑμῖν βασιλεὺς, xal τῆς βασιλείας μου διάδοχος σὺν τῇ μητρὶ 
αὐτοῦ Ὀλυμπιάδι. » Ὀλυμπιὰς δ᾽ ἑστήκει πενθοῦσα. Ἐμδλέψας δὲ πρὸς αὐτὴν μόλις καί πον λέγει" « Χαίροις, Ὀλυμπιάς, καὶ 
σὺ, x θαυμαστὸν τοιοῦτον τέξασα παῖδα. » Ἐπὶ Ἀλεξανδρῳ δὲ τὸ ὄμμα ἐχτείνας, καὶ αὐτοῦ τῷ τραχήλῳ ἐφαψάμενος xai 
τῇ κεφαλῇ αὐτῷ ἐπικλίνας εἶπε" « Téxvov, οὐ λυποῦμαι ὅτι τελεντῶ " ἐξεδικήθην γὰρ ἐγὼ αὐτὸς ἀνελὼν τὸν ἐχθρόν μου. Καλῶς 
οὖν εἶπεν Ἄμμων ὁ Αιύϑης θεὸς Ὀλυμπιάδι τῇ μητρί σου" Ἕξεις γὰρ ἀῤῥενα παῖδα ὃς ἐκδικήσει τὸν ἑαυτοῦ πατρὸς 
θάνατον. » Καὶ οὕτως εἰπὼν Φίλιππος ἐξέπνευσεν. Ὁ δὲ ᾿Αλέξανδρος πενθήσας τὸν Φίλιππον σὺν παντὶ τῷ στρατῷ, μετὰ 
τῆς μητρὸς αὑτοῦ ᾿Ο)υμπιάδος, ἄγουσιν αὐτὸν ἐν τῷ πόλει αὑτοῦ ἐπὶ χρυσίον xpabáiou, χαὶ θάπτουσιν αὐτὸν ( χαθὼς ἔθος 
ἐστὶν), ὅλης τῆς Μακεδονίας συνελθούσης. Οἱ δὲ Σχύθαι μετὰ τὸ παύσασθαι τὸν καιρὸν τοῦ θρήνου προσῆλθον ᾿Αλεξάνδρῳ 
αἰτοῦντες τὸ δοχοῦν αὐτῷ. Ὃ δὲ ἀποστείλας αὐτοὺς εἰς τὰ ἴδια εἶπεν " « ᾿Α πελήόντες εὐτρεπίσατε ὡσεὶ χιλιάδας τριάχοντα πάν- 
τας τοξότας. Ὁπόταν δὲ πρὸς ὑμᾷς ἀποστείλω, τούτους μοι ἐχκπέμψατε τάχιον. Εἰ δὲ [τοῦτο] μὴ βούλεσθε γενέσθαι ἡμῖν εἰς 
συμμαχίαν, ὁπόταν ἐλεύσομαι πρὸς ὑμᾶς, τὴν γῆν ὑμῶν ἐχκδαφήσω. » Ἐπὶ τούτοις οἱ Σκύθαι προσχυνοῦσιν ᾿Αλέξανδρον, καὶ 
θεὸν αὐτὸν ἀναγορεύουσιν, οἴκαδε ἀναχωρήσαντες, συνταξάμενοι αὐτῷ δουλιχῶς διαχεῖσθαι μέχρι χαὶ πέμπτης γενεᾶς, 

Cap. XXV. I. ᾿Ελθούσης δὲ ἁπάσης τῆς χώρας εἰς συμπάθειαν C. male. || 2. Inclusa addidi ex C. || 3. Καὶ ἑαυτοὺς... δου- 








contristet : ultus enim auctorem injuriz libens oppetam, 
Atque ideo illa et nunc ab Ammone dicta reminiscor, qua 
tunc matri tu: Olympiadi filium fore talem przegnanti dixe- 
rant, qui non ejus modo asserlor esset , sed vindex quoque 
patris foret futurus. » ἘΠ cum his diclis moritur. Cura- 
tur igitur Philippo regia sepultura, in memoriam ejusdem 
omni Macedonia et reliqua Graecia conspirante, 

XXV, Ubi igitur jam animi hominum illa rerum novilate 
quietiores visi esse potuerunt, scandit Alexander paterna: 


matris vulnerandze , Olympias síc adliortatur : « Jaculare, 
inquit, fili , jaculare ne dubites ; habeo enim praesidem Am- 
monem et protectorem. » Enimvero Alexander nullo im- 
petu vinci. Sed cum spirare etiam tunc patrem Philippum 
comperisset , eundem advehi illorsum jubet, gladiumque 
quem gerebat ipse conlatum in dexteram patris misit, quo 
manu ejus oppeteret Pausanias, cui poenam quamque pro 
facto debuerat. Ergo jam moriens Philippus, « Nibil nunc 
sane est , inquit, quod me vilze finis aut hujuscemodi mors 
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ληνες ὄντες βαρθάροις δουλεύσωμεν, » Καὶ ταῦτα 
εἰπὼν ᾿Αλέξανδρος ἐχτίθεται χατὰ πᾶσαν πόλιν διατά- 
quaa βασιλιχά (1). Συναθροισθέντες δὲ ix πασῶν τῶν 
γωρῶν παρεγένοντο εἷς Μαχεδονίαν αὐθαίρετοι πάντες 
ὡς ὑπὸ θεοπνεύστου φωνῆς μεταχληθέντες (6), Ἀνοίξας 
δὲ ᾿Αλέξανδρος τὰς τοῦ πατρὸς ὁπλοθήκας μετέδωχε τοῖς 
νέοις τὴν πανοπλίαν᾽ συνήγαγε δὲ xal πάντας (6) τοὺς τοῦ 
πατρὸς αὐτοῦ Φιλίππου ὑπασπιστὰς (7) γηραιοὺς τυγ- 
χάνοντας ἤδη (8) καὶ λέγει αὐτοῖς" « Προεσόῦται καὶ ἄλχι- 
μοι συστρατιῶται, χαταξιώσατε (0) χοσμῆσαι τὴν τῶν 
Μακχεβόνων στρατιὰν, xal συστρατεῦσαι ἡμῖν εἰς τὸν 
πόλεμον.» Οἱ δὲ εἶπον' « ᾿Αλέξανδρε βασιλεῦ, ἡμεῖς 
προέθημεν (10) τῇ ἡλικία συστρατευόμενο. τῷ πατρί 
σου Φιλίππῳ, καὶ οὐχέτι (t1) ἐστὶν ἡμῖν σθεναρὸν τὸ 
σῶμα (12) πρὸς ἀντιπάλους" διὸ παραιτούμεθα τὴν ἐπὶ 
σοῦ στρατείαν (13). Ὁ δὲ ᾿Αλέξανδρος εἶπε πρὸς αὖ- 
τούς. « Ἀλλ᾽ ἐγὼ μᾶλλον συστρατεύσομαι ὑμῖν (14), 


εἰ xai (15) γηραλιοὶ (16) τυγχάνετε' πολὺ γὰρ τὸ γῆρας 
ἰσχυρότερον τῆς νεότητος" f$ γὰρ νέα ἡλιχία πολλά- 
χις (17) πεποιθυία τῇ τοῦ σώματος ἀλχῇ (18) ἐχτραπεῖσα 
εἰς ἀδουλίαν ἔρχεται [19) «χαὶ ἐξάπινα χινδυνεύεν ὁ 
δὲ πρεσβύτης πρότερον λογισάμενος ἐπὶ τὸ δρμᾶν χα- 
θυστερεῖ (20), τῇ γνώμῃ ἀπαλλαγῆναι τοῦ χινδύνου, 
Ὑμεῖς οὖν, πατέρες, συστρατεύσεσθε ἡμῖν οὖγ ὡς ἄντι- 
τασσόμενοι τοὺς πολεμίους, ἀλλὰ προτρεπόμενοι τοὺς 
νέους γενναίως ἀντιπαρατάττεσθαι (21): ἀμφοτέρων γὰρ 
ἡ βοήθεια συνεπισχύσει ταῖς φρεσὶ τὸ στρατόπεδον᾽ πρὸ 
δηλον γάρ ἐστι (22) ὅτι καὶ ὁμῶν (13) 4 σωτηρία τῆς περὶ 
πατρίδος ἐστὶ νίχης" — ol γὰρ πολέμιοι, ἡττηθέντων (n) 
ἡμῶν, ἐπὶ τὴν ἄχρηστον ἡλικίαν ἐπελεύσονται [25], vacr- 
σάντων δὲ, ἡ νίχη ἐπὶ τὴν τῶν συμβουλευσάντων γνώ- 
μὴν (26) ἀναλάμψει. » Καὶ ταῦτα εἰπὼν ᾿Αλίζαν- 
ὄρος (17) xat τοὺς ὑπεργηραθέντας ἔπεισε διὰ τῶν λόγων 
αὐτοῦ ἀχολουθῆσαι αὐτῷ. 


λεύσωμεν 0m. A. || ὁ διάταγμα χατὰ πόλιν προστίθησι A.]| 5 φωνῇς μεγάλης χληβέντες A. Deinde B. addit : καὶ ἐστρατεύοντο, 
quie delevi. Codex C post μεταχληθέντες addit haee : Παρχγρῆμα δὲ προστάσσει ἐπισυναχγῆναι πάντας τοὺς ἐν οἵα δήποτε 
τεχνουργίᾳ ἐγχεχειρισμένους, ἔν τε σιδήρῳ καὶ χαλχῷ καὶ ξύλοις. Καὶ τοῖς μὲν χαλχεῦσι προστάσσει θώραχας xai περιχεφαλαίη: 
καὶ ξίφη καὶ δόρατα ποιεῖν, τοῖς δὲ ξυλουργοῖς ἀσπίδας χαὶ τόξα xal δοράτων ἅἄστάς, Avoita; δὲ χτλ., ut in B et A. || 6. πάσα; 
om. BA. || 7. sic C. ὑπερασπιστὰς B, παρασπιστὰς A. || 8. ἤδη om. BA. Post v. τυγχάνοντες cod. A, uti Valerius, statim 
subjicit : οἵ εἶπον ἡμεῖς προέδημεν κτλ. || 9. Ἄξω (1. ἀξιῶ) ὑμᾶς κοσμῆσαι τὴν τῶν Max. στρατιὰν xai συστρατεῦσαι ud 
ἡμῶν C. || 10. ὅτε προέδημεν C. || 11. ἄρτι οὐκ ἔστι C. || 12. διὰ τὸ γῆρας add. C. πρὸς ἀντ. om. Α.}} £3. παραιτούμεθα τοῦτο 
€ ; pro στρατείαν cod. B. στρατιάν. || 14. συστρχτεύσω ust ὑμῶν B. ἔτι μᾶλλον ὑμᾶς στρατεύσω A. || 15. εἰ γὰρ καὶ C. | 16. ττ- 
ρχλαῖοι B ; idem post νεότητος addit ἔφη. || 17. Sic A. ἡ γὰρ πολλάκις 90. νεάζουσα B; 9j γὰρ x. νεάζουσα 12. C. || 18. δυνά: 
pt Α. || 19. εἰς ἀδούλετονυς καχῶς (sic) A. || "t. στερεοῖ τὴν qv. ἀπαλ. C ; καθυστερεῖ τὴν qv. μεταλλαγῆναι τοῦ x. D; λογιζόμενος 
τί ὁρμᾶ καθυστες ἦσαι τῇ γνώμῃ μεταλλαγῆναι τοῦ x. A. Infinitivum subintellecto ὥστε explicaris esti paullo durius ; verbum, 
ut. βουλόμενος v. σπεύδων, exciderit. || 21. ἀντιπ, excidit in B; deinde voc. γὰρ om. [| ?2. adduntur in C. et B : πρὸς τὴν pé 
yn» γιγνώσκοντες, quie delevi ; γιγνώσκοντες eorum fuit, qui sicuti A. scripserunt ita : ταύτῃ (αὐτῇ cod. ) γὰρ ἀμφοτέρμον 
Borfeig ( βοήθεια cod. ) συνεπισχύσετε ταῖς gpsal, γιγνώσχοντες, ὅτι xal. ὑμῶν ἐστὶ σωτηρία τὸ ὑπὲρ τῆς πατρίδος vatem 
ἡττυβέντων γὰρ (δὲ cod. ) αὐτῶν (intellige τῶν νέων), οἱ πολέμιοι ἐπὶ τὴν ἄτακτον ἡλικίαν ἐλεύσονται " νιχησάντων Gc, τὸ {τῷ 
cod.) νικᾶν ἐπὶ τὴν τῶν συμβουλευτῶν γνώμην ἀνατρέχει. || 23. αὐτῶν ΒΟ, || 24. $c. abest in. BC. [| 25. ἀπελεύσεται D. ἢ 5s. 
νίκην B, νίχην ἀνακαλύψει €. || 27. "AX. κατέπεισε διὰ τῶν αὐτοῦ λόγων συνελθεῖν μετά γε τοὺς νέους καὶ τοὺς πρεσδύτας, μὲ’ 
γάλης ὠφελείας ἕνεκα, C ; ἔπεισε wal τοὺς ὑπεργήρους αὐτῷ ἀχολουδῆσαι A , qui deinde pergit (uti Valerius ) : Ὃ δὲ averrz- 
γὼν τὴν προτέραν d. στρατιὰν x13. 





statua suggestum, et propter illam assistens in haec. verba 
concionatur : « O Pell: proles et Macedonum et Athenien- 
sium Corinthique progenies, ceterarumque Gr:eciae gen- 
tium nomina , en tempusest quisquis Alexandro sese cupiat 
militare, ut scilicet nunc nomen labori fateatur. [ἢ eos 
quippe militabimus barbaros, qui nos jampridem re, nunc 
vero spoliare pergunt etiam libertate. Igitur eamus ducere 
in servitutem Persas. Hi, quibus turpe erat servientibus 
non subvenire, enim nunc etiam ipsi servimus, » Et hiec 
quidem dicta presentibus edicit. Tamen it eadem illa sen- 
sentia et per singula oppida civitatesque , ut una cum clas- 
sibus ii, qui armorum desiderio tenerentur, ad sese con- 
fluerent. Igitur ut si incentivum aliquod divina voce into- 
navisset quo facilius ad ejusmodi opus studia hominum 
exardescerent, ita votum certamenque eral. Macedonibus 
militandi. Alexander :zedibus reseratis, quibus condita pa- 
tris arma militaria visebantur, his quos inermes viderat 
dilargitur. Sed enim quisque armiger Philippi :tate pro- 
veclior, diu militi: laborisque pertzesus, negabat se 
idoneis conatibus fore , vetate scilicet sua prasentibus refra- 


gante, Ad hzc Alexander : « Equidem, inquit, veridi- 
centie isli testis. accedo, nec labores vestros quos pr£- 
tenditis non astipulor. Enimvero militize jus ejusmodi re$ 
est , uti magisterio callentium ordinata , mox fiducia virium 
exsequenda sil. Peritia quippe veteris usus rudis manas 
audacia dirigenda est : quorum alterum vos, allerum 
juventus existimatur. Narn ut ille juventutis fervor ad 85" 
daciam promptior, ita inconsultior ad cautionem : ac ἐς 
eorum bona capta plerumque malos eventus reperiunt. Αἱ 
vero isfa maturitas vestra etiam arduis quibusque faciles 
exitus parit et desideratos eventus , quoniam perito consilio 
manum duci commodat obsecuturam. Par est igitur, it- 
quit, vos meo commilitio numerari : non ut ipsi bellorum 
urgentia subire cogamini , sed ut junioribus manibus conse 
lium vos fiatis; Alterum quippe alterius egere quis dub 
tet? Cum, nisi per prudentiam vestram illorum titubantia sil 
directa , perfracto praesidio juventutis, in seniores pericu- 
lum vadat. Contra autem si recti per vos voto fruantur, vos 
quoque gloriae parte potiore celebremini. » His dictis eos quo 
que, quos senium jam obsederat , in sententiam suam duel. 


PSEUDO-CALLISTHENES. €— 25, 26... 27 
ΚΕΦ. Kc. tpe Φιλίππου εὐτυχέστερος ᾿Αλέξανδρος, xal περὶ 


" μεγάλων εὐθέως ἠμφισδήτει πραγμάτων, xal πάντων 

Παραλαμβάνει οὖν (1) ᾿Αλέξανδρος τὴν βασιλείαν | ἐχράτει, Καὶ συνάγων τὴν προτέραν στρατιὰν ΨῬιλίππον 
Φιλίππου τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, περὶ (3) ὀχτωχαίδεχα γε- | τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἠρίθμησεν αὐτοὺς, καὶ εὗρε Μαχεδόνων 
νόμενος ἔτη. Τὸν δὲ θόρυθον τὸν γενόμενον μετὰ (2) | [πεζοὺς μὲν (6}} μυριάδας δύο καὶ ἥμισυ (7) ἱππεῖς δὲ ἄν- 
τὸν τοῦ Φιλίππου θάνατον ᾿Αντίπατρος κατέπαυσε, ὃρας ὀχταχισχιλίους, Ἀμφικτυόνων δὲ xat Λαχεδαιμο- 
συνετὸς xat φρόνιμος ἀνὴρ xal στρατηγιχός (4). Προ- | νίων xai Κορινθίων εὗρε μυριάδας τρεῖς (8). Συνα- 
ἤγαγε γὰρ τὸν ᾿Αλέξανδρον ἐν θώραχι εἰς τὸ θέχτιον | ριθμήσας δὲ πάντας τοὺς παρόντας αὐτῷ xai οὖς εἶχεν 
xml πολλὰ διεξῆλθε τοὺς Μακεδόνας εἰς τὸ τῆς εὖ- | ἀπὸ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ Φιλίππου τοξ ἴτας ξξαχισχιλίου; 
νοίας μεταχαλούμενος (s). Ἦν δὲ, ὡς ἔοιχεν, τοῦ πα- | πενταχοσίους, [εὖρε χιλιάδας ἐδδομήκοντα ἑπτὰ (o]] , 


Cap. XXVI. 1. Sic C; καὶ ἀπλῶς εἰπεῖν, παραλ, "AA. B. [| 2. χαίπερ.. ἐτῶν B. [| 3. διὰ C. ἢ 4. στρατηγικώτατος C. I| 5. Ὃς 
προῆγε τὸν Ἀλέξανδρον iw θώραχι μέσον τοῦ Ütácpou , xai πολλὰ διελέξατο μετὰ τῶν Μακεδόνων περὶ αὐτοῦ C. Quae sequitur 
in B. sententia (ἣν δὲ... ἐχράτει ) non est in C, qui antequam cnm cod. B. recenseat copias in. Asiam traducendas, hoc 
loco interponi narrationem de legatis Darii tributum annuum a Macedonibus exacturis. Verba sunt : 

Τούτων οὕτως ἐχόντων, ἀπὸ ἀνατολῶν Δαρεῖος ὁ Περσῶν βασιλεὺς ἀγγέλους πρὸς Μακεδονίαν ἐξέπεμψε περὶ τῶν ἐτησίως δι- 
δομένων φόρων ὥστε αὐτοὺς ἀναλαδέσθαι xal πρὸς αὑτὸν τάχος ἀνθυποστρέψαι, Ὡς δὲ τὴν Φιλίππου πόλιν χατέλαδον, ὡς ἔθος 
ἣν αὐτὸν τὸν βασιλέα ὑπεξέρχεσθαι καὶ δουλικῶς τοῖς Περσιχοῖς γράμμασι προσχυνεῖν χαὶ μετὰ τῆς προτηχούσης τιμὴς τοὺς 
ἀγγέλους ἀποδεχθῆναι, τοῦτο ᾿Αλέξανδρος οὐχ ἐποίησεν, Ἃ}λ᾽ ἀπέστειλε πρὸς αὐτούς τινα τοὔνομα Ἀντίοχον, παραπλήσιον δὲ 
αὐτοῦ τυγχάνοντα xai αὐτὸν νεανίσχον ὡσεὶ χρόνων δεχατριῶν, xal μετ᾽ αὐτοῦ τινὰς τῶν μεγιστάνων, τοὺς τάντας χρυσίοις 
περιδεδλημένους θώραξι, καὶ τὸ δόρυ Ἀλεξάνδρου ἐν ταῖς χερσὶν Ἀντιόγου ἐπιφερόμενον. Ὡς δὲ τὴν πόλιν ἐπύήεσαν ( cod. ἐξτε- 
σαν), ἀπέστειλε πρὸς αὐτοὺς Ἀντίοχος ἄγγελον λέγοντα αὐτοῖς" « Τοῦτο ὑμῖν τὸ σημεῖον ἔστω, οἱ ἀπὸ Δαρείου ἀποσταλέντες᾽ 
ὡς ἂν πρὸς ἡμᾶς καταλάδητε, πεσόντες προσχυνήσατε τὸ τοῦ ᾿Αλεξάνδρου δόρυ. Ki δὲ τοῦτο ὑμῖν οὐ δόξει ποιεῖν, παραντίχα 
θανάτω ὑμᾶς ἀπολεῖ. » T αῦτα ἀχούσαντες οἱ τοῦ Δαρείον ἄγγελοι τὰ ἀσυνήθη, ἀπροσδόχητα ῥήματα, xai ἐν ἐκπλήξει γενόμε- 
vot , χἂν μὴ θέλοντες τὰ προσταχθέντα ἐποίουν, καὶ προσελθόντες προσεχύνησαν τὸ δόρυ Ἀλεξάνδρου, καὶ ἀσπάζονται τοὺς πόδας 
Ἀντιόχου. Καὶ ἐξ ἀναλόγου ταῦτα ἐγένοντο᾽ ἃ γὰρ ὑπὸ Δαρείου σταλέντες ἐποίησαν, τοῦτο μάλιστα παρὰ τοῦ βασιλέως ἤλπιζον 
λαβεῖν. Ἀλέξανδρος δὲ ἐπὶ τινος τόπου μετεώρον χαθήμενος, παρεστήχεισαν αὐτῷ παῖδες Μαχεδόνων χρυσόζωνοι xai σηριχοφό- 
pot. Αὐτὸς δὲ Ἀλέξανδρος ἀνατέλλων (?) ἐσθῆτα ἣν ἠμφιεσμένος, καὶ στέφανον ἐπὶ τῇ κεφαλῇ αὑτοῦ [εἶχεν] Ex χρυσοῦ καὶ λίθον xai 
papyápos , νικητικὸν ἄνωθεν ἔχοντα σημεῖον, οἷος ἦν ὁ Ζεύς" καὶ οὐκ ἣν αὐτὸν συνειχάσαι οὐδενὶ ἢ μὴ τῷ Af. ΟἹ δὲ περὶ αὐτὸν 
ὡς δίκην ἀστέρων ἦσαν ἐχλάμποντες. Ἀπὸ δὲ τῆς πύλης τῆς πόλεως μέχρις Ἀλεξάνδρου ἵσταντο πλήθη πάμπολλα, πάντες ἔνο- 
πλοι. Ἔνθεν καὶ ἔνθεν ἦχοΐ τε xal χρότοι καὶ σαλπίγγων φωναὶ καὶ εὐφημίχι καὶ ἄσματα xai συνδρομοὶ πληθῶν, Ὡς δὲ τὴν 
πόλιν ἔμελλον εἰσιέναι οἱ παρὰ τοῦ Δαρείου, κελεύει Αντίοχος σὺν αὐτοῖς εἰσθατῶς (3) ἄγεσῦχι πρὸς Ἀλέξανδρον. Αὐτοὶ δὲ 
τὰ προστασσόμενα ἐποίουν. Μέγας οὖν φόδος αὐτοὺς εἶχε καὶ ἔχπληξις τὰ γὰρ παρ᾽ ἐλπίδα ἐρχόμενα φοδερὰ τοῖς ἀπείροις 
ἐφαΐνοντο. Ὡς δὲ τὴν πόλιν διήρχοντο, οὐδὲν εἶχον πρῶτον θεωρεῖν" πάντα γὰρ αὐτοῖς ἐδαυμάζοντο. Ἐπεὶ δὲ xxi πρὸς Ἀλέξαν- 
ἄρον κατέλαθον, ἐπ᾽ αὐτοῦ τοῖς ὀφθαλμοῖς ἐμλέψαντες ἐδοξάν τινα θεὸν θξωρῆσαι. Πεσόντες δὲ προσεχύνησαν ᾿Αλεξανῶρῳ. 
Καὶ δὴ ἀναστάντες οὐκ ἤϑελον ἐξ αὐτοῦ ἀνταίρειν τοὺς ὀφθαλμούς xai εἰ ἤθελον, οὐκ ἠδύναντο. Πρὸς γὰρ τὴν γῆν βιαζόμενοι 
βλέψαι, οἱ ὀφθαλμοὶ ἀντανακλώμενοι πρὸς ᾿Αλέξανδρον ἀτενίζειν αὑτοὺς χατηνάγχαζον᾽ οὐ γὰρ ἦν αὐτοῖς κόρος τῆς θέας. Tous. 
σῶς δὲ προσκυνήσαντες, τὴν ἐπιστολὴν Δαρείου τῷ ᾿Αλεξάνδρῳ ὑπέδειξαν. ᾿Αντίοχος δὲ ταύτην λαδὼν, ἄνεισι τῷ τῇ σπίχι (?). 
τὰ δὲ τῇ ἐπιστολὴ ἐμφερόμενα Τάδε ἦν" ! 

«Ἐπειδὴ τὸ τῆς μοναρχίας χράτος μόνῳ Δαρείῳ τῷ θεῷ δέδοται ( καὶ τίς θεὸς πλὴν Δαρτίου ;), ὃς ἐγχρατὴς τῆς ὑπ᾽ οὐρανὸν ix 
τῆς περὶ αὑτοῦ ἀπείρου δυνάμειος ἐγένετο, ἄρχει δὲ βασιλέων xai τοπαρχῶ »" ἐπὶ τούτῳ γινωσκέτω τὸ ἡμέτερον κράτος μὴ λανθά- 
νεῖν Μαχεδόνας᾽ εἰ δὲ wai τέως ἔλαϑεν, διὰ τῶν παρόντων τῶν νῦν ἀποσταλϑέντων παρ᾽ ἡμῶν οὐρανίων ἀνθρώπων πάντα τὰ περὶ 
ἡμῶν ἀναδειχθήσονται. Καὶ πχρὰ τῆς θείας ἡμῶν προνοίας τὸ ἄρχειν Μαχεδόνων ἐγχειρισθεὶς, δουλικῶς và σέδας τῷ χράτει 
ἡμῶν ἀπονειμάτω "καὶ τοῖς παρ᾽ ἡμῶν ἀποσταλθεῖσι τοὺς ἐτησίους φόρους παρέχειν " συγχωρηϑῆναι δὲ παρὰ τῆς θεότητος ἡμῶν 
ἐν τῷ τέως ἄρχειν. » - 

Ὡς δὲ ταῦτα ἀνεγνώθη ᾿Αλεξάνδρῳ, [καὶ] τὴν ἐπιστολὴν τῇ χειρὶ λαδὼν, διέρρηξε ταύτην ἐπ᾽ ὄψεσι τῶν ἀποσταλμένων, wai τῶ 
ἐδάφει ἀποῤῥίψας εἶπεν « Ὑπὲρ τίνος ὑμεῖς φόρους ἀπαιτεῖτε; » ᾿Απεχρίθησαν αὐτῷ οἱ σατράπαι Δαρείου" « “Ὑπὲρ τῆς γῆς 
Δαρείου τοῦ βασιλέως. » Αέγει αὐτοῖς Ἀλέξανδρος * « Εἰ ταύτην οἱ θεοὶ τοῖς ἀνῃθρώποις δέδωχαν δωρεὰν εἰς διχτρογὰς, Δαρεῖος 
τὴν τῶν θεῶν δωρεὰν ἐρανίζεται ; » Καὶ λέγει αὐτοῖς πειράζιον" ^ Τί γὰρ ἂν εἴη ἃ λαμβάνετε; » Λέγονυσιν αὐτῷ « là χρυσᾶ 
ἑχατὸν ἀπὸ λιτρῶν εἴχοσι χρυσίου. » Ἀ ποχριθεὶς δὲ Ἀλέξανδρος tix « ΠΠορεύεσθε καὶ εἴπατε Δαρείῳ. ὅτι Ἀλέξανδρος ὁ Φιλίππου 
« παῖς δηλοῖ σοι τὰ πρὸς πόλεμον" εὐτρεπίσθητι (cod. εὐπρεπίσθητι), εἰ μὴ τάχιον δώροις εἰς τὰ ἀγνοίᾳ γραφέντα μοι ἐχμειλίξη» 
« Tax ( Cod. ἐκμιλήξηται). Γινωσχέτω ταῦτα Δαρεῖος, ὅτι Ἀλέξανδρος βασιλεύξι, καὶ Μακεδόνες φόρους οὐ τελοῦσιν, ᾿Αλλὰ oc 
« xal τὸ πρὶν ἔλαδες ἐγὼ παρὼν πρὸς σὲ λήψομαι, Ἄπιτε [elata] καὶ τὸ συμφέρον μετὰ Δαρείου τοῦ βασιλέως ὑμῶν (sic Berg, 
« d. X. pro ἡμῶν) σκέψασθε. » Καὶ ταῦτα εἰπὼν ἐξέπεμψεν αὐτοὺς, μηδὲ γραμμάτων ἀξιώσας τὸν πέμψαντα αὐτοὺς βασιλέα. 
Οἱ δὲ πεσόντες προσεχύνησαν Ἀλεξάνδρῳ, xai ἐξελθόντες τὴν ὁδοιπορίαν πρὸς τὸν Δαρεῖον ἐποιήσαντο. Post. haec : Ὃ δὲ 
᾿Αλέξανδρος συναγαγὼν τὴν προτέραν κτλ. ut in B. || 6. πεζοὺς μὲν de meo addidi || 7. Καὶ Θρᾷκας πενταχισχιλίους add. C, 
qui mox Ἀμφιχτυόνων om. C.|| Β. τρεῖς B. τέσσαρας C ; || 9. Inclusa supplevi ex cod. C ; eandem fere summam cod. A ; aliter 
Valerius, cujus tamen nuineri corrupti esse videntur. In nullo codice singuli numeri summam appositam efficiunt. Ceterum 





XXVI. Connumeratis izitur et veteri milite et quos ipse 1 Thracas numero octingentos. Unde hoc numero cum ve- 
recens scripserat, congregat Macedonas quinque et decem | terano milite congregato DCLIV ad LXX (/. LXXVII.) milia 
milia pedites, auxiliaque diversa in octo milibus, equites vero | militantium erant. Tunc viae sumptum a Philippi thesauris 
indigenas septingentos et duo milia , levis quoque armaturae ἢ collatuque studentium rebus suis auri talenta LX cum CCCC 


?8 Dp ΚΑΛΑΙΣΘΕΝΗΣ. A, xt. 


ot, ᾿Ιλλυριῶν (10) τε xal Παιόνων καὶ Τριβαλλῶν τῆς | ματίαν τινὰ ἄνθρωπον εἰσήγαγεν εἰς τὴν ἐχχλησίαν, 
ἀρχῆς ἀποστάντων, ἐπ᾽ αὐτοὺς ἐστρατεύσαντο. [loks- | χαί τινα ᾿Αϑηναῖον ἑωραχέναι αὐτὸν λέγοντα χείμενον 
μοῦντος δὲ αὐτοῦ τοῖς ἔθνεσι τούτοις, ἐνεωτέρισεν ἡ | ᾿Αλέξανδρον. — "l'oUro πυνθανόμενοι Θηβαῖοι τὴν o2 


“Ελλαάς. ρὰν ἐξέχοψαν ἣν μετὰ Χαιριόνειαν εἰς τὴν Καῤμείαν 
ΚΕΦ, KZ'. Φύλιππος εἰσήγαγε. Φασὶ δὲ ὅτι τοῦτο αὐτοὺς ἔπεισε 


Δημοσθένης. Ἀγαναχτήσας δὲ ᾿Αλέξανδρος χαὶ διὰ 
Φάμης δὲ γενομένης ὅτι τέθνηκεν ἐν τῷ πολέμῳ | τάχους εἰσελθὼν προσέπεσε ταῖς Θήδαις, Σημεῖι 
᾿Αλέξανδρος 6 βασιλεὺς, λέγεται ὅτι Δημοσθένης τραυ- | δὲ τοῖς Θηδαίοις τῶν μελλόντων χαχῶν ἐγένετο" τὸ γὰρ 


cod. C ita habet : Συναριθμήσας δὲ πάντας τοὺς παρόντας αὐτῷ, οὖς εἶχεν ἀπὸ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ Φιλίππου, εὖρε χιλιάδας lr 
υαήχοντα ἑπτὰ καὶ τοξότας ἐξαχισχιλίους πενταχοσίους. Ἀ πέστειλε δὲ καὶ πρὸς Σκύθας ἄγγελον, ὡσὰν, εἰ βούλοιντο, ἐλεύσονται πρὸς 
αὑτὸν εἰς συμμαχίαν. Στέλλουσι δὲ πρὸς αὐτὸν Σκύθαι ἄνδρας ἱππεῖς τοξοτῶν χιλιάξας ἑβδομήχοντα, πάντας νεανίσκους ἐχλέκτοις. 
Καὶ ἐγένετο πᾶσα ἡ δύναμις ᾿Αλεξάνδρου χιλιάδες ἑκατὸν τεσσαράχοντα ἑπτά. — Cod. A ita : Συναδροίσας τὴν προτέραν Φι- 
λίππον στρατιὰν ἠρίθμησε καὶ εὖρε Μακεδόνων πεζοὺς μὲν, οὔ (72000), ἱππέας δὲ Μαχεδόνων Be ( 2800; Valerius : 1700), 
Θρᾷχας xxi Παφλαγόνας xai Σχύϑας ol; ἐχαρίσατο ( ἐχρήσατο ) προδρόμοις ωὐ (sic etiam Valerius). Συναριθμήσας δὲ τοὶκ z1- 
ρόντας σὺν οἷς παρειλήφει, εὖρε οζ xai là y (77650). Καὶ τούτους ὁπλίσας μετ᾽ ὧν εἶχε ἀπὸ τοῦ πατρὸς στρατιωτῶν λαμδάνει πρὸ 
τῆς Μαχεδονίας χρυσοῦ νενομισμένον τάλαντα o' (Valerius. 1460 talenta, corrupte. ). Καὶ ναυπηγήσας τριήρεις ἔτει τε χυδερνὴ 
(scr. ἔτι τε καὶ λίδερνα ), διαπεράσας ἀπὸ Μακεδονίας διὰ τοῦ Θερμώδοντος ποταμοῦ εἰς τὴν ὑπερχειμένην Θράχεν ὑπήρνοι 
φύπει τυγχάνουσαν διὰ τοῦ πατρὸς Φιλίππου δύναμιν, ἐχεῖθεν παραλαδὼν αὐτοὺς xai ἀργυρίον τάλαντα φ' ᾧχετο ἐπὶ Αυχεσήον, 
Hiec expressit Valerius, || t0. Codex C horum loco exhibet haec : 

Kai ἐπάρας αὐτοὺς (milites rnodo recensitos), ὥρμησεν εἰς Θεσσαλονίχην. Ὃ δὲ τυρκχαῦτα τύραννος πρὸ τοῦ ximmiem 
᾿Αλέξανδρον τοῖς ὁρίοις Θεσσαλονίκης ἀπέστειλε πρὸς αὐτὸν πρέσδεις εἰρήνην αἰτούμενος. Καὶ σννεχπέμπει χρυσίον τι χαὶ ἀδτν 
ριον xai τὸν παῖδα αὐτοῦ γράψας ἐπιστολὴν τοιάνδε * 

« Τῷ δεσπότη τῆς οἰχουμένης Ἀλεξάνδρῳ τῷ θειοτάτῳ Πολυχράτης ὁ ἀνάξιος ἱχέτης χαίρειν. Ἐπειδήπερ τῇ προνοία ἀδυνατιὶ 
οὐδὲν, πάντα [δὲ] τῇ τύχῃ ὑποτάσσεσθαι χρέος ἐστί ( cod. δὲ δὴ), καὶ σὲ τὸν θειότατον ἡμῶν βασιλέα ἀκοιδῶς εἰδότες ἐκ is 
προνοΐας γεγονότα, xai ὡς (cod. ὡς καὶ ) τὰ δοχοῦντά aot εὐχερῶς ἡ τύχη πεποίηκεν * δουλιχῶς x&v μὴ θέλωσιν οἱ τὴν ὑπ᾽ v 
ρανὸν ἅπαντες κατοιχοῦντες τῷ χράτει σον τὸ σέβας ἀπονεμέτωσαν. Ὅθεν κἀγὼ ἀχριδῶς ἐπίσταμαι τὰ σὰ εὐτυχῆ πλεσνάστη" 
ματα, xai τὴν πρὸς σέ μου δούλευσιν (sic. Berg. d. X. pro cod. δούλωσιν ) διὰ τοῦδε τοῦ εὐτελοῦς γραμματίου pou ἀνήγατ᾽ν. 
"Ev ἀχριδείᾳ δὲ πιστῶσαι βουλόμενος τῷ χράτει σον, πέπομφά σοι xai ὃν μοι ἡ τύχηι μονογενῆ παῖδα ἐχαρίσατο, σὺν oap 
τοῖς δώροις, Δέξαι δέησίν μον ἱκετηρίαν τελείως, χαθὼς ἐστὶν ἀρεστὸν ἐν ὀφθαλμοῖς σον. "Εῤῥωσο ὁ ἡμέτερος δεσπότης, τεὶ 
τὰ δοχοῦντά σοι δῆλα ἡμῖν τοῖς δούλοις σοῦ ποίησον. » N 

Δεξάμενος οὖν τὴν ἐπιστολὴν ὁ ᾿Αλέξανδρος καὶ ἀναγνοὺς, ἐπιχάμπτεται τῇ δεήσει Πολυχράτους. Kai τοὺς μὲν ἀπεσταλμένος 
φιλοφρονησάμενος, ἀπέστειλε πρὸς Πολυχράτην, γράψας αὐτῷ ἐπιστολὴν τοιάνδε’ 

«᾿Ἐπειδήπερ ἐχ θείας προνοίας δέδοται ἡμῖν ἡ ἀρχὴ, καὶ ὅτι τῇ τύχη ὑποτάσσεσθαι χρὴ, ταῦτα ἐν ἀληθείᾳ ἔλεξας (xai γὴρ ἐτν 
πέπεισμαι τῇ διδαχῇ τῆς ἄνω προνοίας )* ἐπὶ τούτῳ τὸ δοχοῦν ἡμῖν ἐξιλέωσας, καὶ τὴν ὑπ᾽ Ἀναξάρχου τοῦ πατρὸς σον ἐξχυλεῖστι 
ὀργὴν κατέσδεσας, οὐ τοῖς ἀποσταλθεῖσιν ἡμῖν δώροις σου, ἀλλὰ τῇ παραχλήσει τοῦ γράμματος xai τῇ τοῦ υἱοῦ σὺν ἀποστῇ. 
Καὶ ἔστω Χαριμήδης ὁ παῖς σὸν σὺν ἡμῖν, τὴν σὴν ἀναμιμνήσκων μοι εὐγνωμοσύνην. "Εῤῥωσο,. » 

Μετὰ δὲ τὸ ὑποταγῆναι αὐτὸν τὴν Θεσσαλονίχην, τὴν πορείαν ἐποιεῖτο ἐπὶ τοῖς ἄνω Σκύθαις, Καὶ τριῶν ἡμερῶν παρελθουσῶν, 
πρέσδεις faa ἐχ Σχυθίας φάσχοντες δουλικῶς διακεῖσθαι αὐτῷ, καὶ [δεόμενοι) συγχωρεῖν τοῦ μὴ ἐπιδῆναι αὑτοῖς. Ὁ δὲ Ὁ: 
ξανδρός φησι πρὸς αὐτούς" « Ἄπιτε ἐν τῇ γῇ ὑμῶν, καὶ ἀποστείλατέ μοι ἄνδρας τοξότας ἐμπείρους εἰς συμμαχίαν χιλιάδας ὅτι; 
ἂν βούλεσθε, Καὶ ἰδοὺ ἐγὼ πρὸς λαχεδαιμονίαν ἀπέρχομαι. ᾿Ελεύσονται δέ μοι ἡ ὑμετέρα συμμαχία δι᾽ ἡμερῶν ἐξήχοντα᾽ τὸς 
δὲ προπεσμίας παρελθούσης, χἂν μήπω οἱ προσδοκώμενοι ἥξωσιν, ἐφ᾽ ὑμᾶς ἐπεχτενῶ τὴν φάλαγγα, xai οὐ μετασιρσφίσν 
um. » Οἱ δὲ Σκύθαι συνετάξαντο πάντα τὰ προσταχϑέντα δουλιχῶς ποιεῖν. Καὶ ἀπέστειλεν αὐτοὺς φιλοφρονησάμενος εἰς τὰ lit. 

Cap. XXVII. Quae hoc capite in cod. B. traduntur, a veterum historicorum narratione nihil fere ἀἰπογαπί. Alia asus! 
cod. A et Valerius. Apud hos Thebarum eversio et regis cum Atheniensibus negotia tum demum memorantur, ubi ji? 
absolverat rex priorem expeditionem , qua Hatiam , Africam, /Egyptum subegerat Dariumque uno pr«lio ad incilas »l- 
gerat, novamque contra eum expeditionem parabat. Haec suo loco adscribemus. — Codex € eodem atque Noster ordur 
utitur, sed aliler res narrat ac deinde nova haud pauca subjungit, Etenim primum Athenas Alex., deinde Thebas οὐ; 
post luec in IHaliam transgressus, Romanorum obsequia admittit , reliqua occidentis regna accipit , regeque eorum Lv 
medonte constituto , meridiem versus pergit usque ad oceanum ; hinc ad sinistram conversus retro agit , atque erbe ór- 
cumacto in Macedoniam revertitur. His absolutis auctor cod. C ad Nostri narrationem rediens , eadem iidem verbis ni 
rat quae leguntur inde a cap. 28, adeoque denuo Alexandrum in Italiam ducens ex parte eadem narrat iterum. Patet i 
tur antecedentia ex. alio libro interposita esse. Cujusmodi ineptias jam supra vidimus , uti illo loco , quo de ludis Olymp- 
cis sermo erat. Ibi etiam de Laomedonte quaedam legimus, qui codex B et reliqui ignorabant. Jam quum eundem Lo 
medontem de novo in hac narrationis parte introduci videamus, non dubium est , quin ea, qua jam apponimus, ex eodetr 
isto libro sint arcessita. Ecce verba codicis C : Ὁ δὲ ᾿Αλέξανδρος χατὰ Ἑλλήνων ὥρμησεν. Ἀ χουστὸν δὲ ἐγένετο πᾶσι, xal gs 
αὐτοῖς xal τρόμος ὑπέπεσεν. Kat διηπόρουν τὸ τί àv διαπράξοιντο᾽ xal δὴ καταλαμδβάνονσιν ἅπαντες ol τῶν πόλεων agp cs 
᾿Αθήνας" ἐχεῖσε γὰρ ἦν αὐτῶν ἡ ἀρχή. Δώδεκα δὲ ῥήτορες τῷ τότε καιρῷ διεῖπον πᾶσαν ἀρχὴν Ελλάδος. Συνήρχοντο δὲ παντει 
ὁμοῦ, καὶ βουλὴν ἐδίδοσαν τί περὶ Ἀλέξανδρον διαπράξοιντο, M 

Ἐπὶ τρισὶ δὲ ἡμέραις διαπορούμενοι καὶ τὸ συμφέρον διερευνῶντες, οὐκ ἣν αὐτοῖς τὸ ἀρέσκον τὸ σύνολον. ἴλλλοι μὲν ἄντῷ 
ἀντιπαρατάξασθαι ᾿Αλέξανδρον ἔλεγον " ἄλλοι δὲ τὸ ἀνάπαλιν ὑπεφώνουν καὶ ἦν αὐτῶν ἄωρος ἡ τύχη. Καὶ δὴ πάντων συμ" 

AO TRE GE olt io qo ROCA ECUEBI Ae PAULUS dA CREE BOND TRENME SES 
quatuorque et decem millibus cogit. Classi ergo elaborata | Thraciam, quae sibi patris Philippi virtute quaesita hered- 


in Macedonia tam longis quam onerariis navibus, transit in |. tarium studium deberet atque deferret. 
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τῆς Δήμητρος ἱερὸν ἀράχνη περιεχάλυψε, τό τε τῆς δὲ ὃ βασιλεὺς κατέσχαψε τὴν πόλιν πᾶσαν, τηρήσας 
Δίρκης καλούμενον ὕδωρ αἱματῶδες ἐγένετο, Λαδὼν | μόνην οἰκίαν τὴν Πινδάρου, Φασὶ δὲ ὅτι xat τὸν αὐλητὴν 
ἡευομένων μάχεσθαι ᾿Αλεξάνδρῳ, Διογένης ἀντεφβέγξατο" « Καὶ ποῦ ἡμῖν ἐλπὶς νίχης; τῷ Ἀλεξάνδρῳ ὑπείχειν [δεῖ]. » ΟἹ δὲ 
περὶ Avniatévr; xai Παρμενίδην φασίν" « "Ἔχομεν λόγους ix προγόνων, ὑπόταν τῇ πόλει ἡμῶν ἐπῆλθε Διόνυσος, ὁ πᾶσαν ὑπο- 
« τάξας γῆν ἀλλὰ ἀντεῖπον αὐτῷ ᾿Αϑηναῖοι, καὶ μέγιστα κατ᾿ αὐτοῦ ἦραν τρύπαια, wal ἀχρεῖον αὐτὸν ἀποστρέφουσιν ὡσεὶ 
« ἀδράνεον (cod. ἀδρανίων). Καὶ μὴ κρείσσων ᾿Αλέξανδρος Διονύσου. x "Eni τούτοις Διογένης παριὼν ἀχούει τὰ λεγόμενα xal 
περιστραφεὶς εἶπεν " « Εἴπατε δέ μοι, οἱ τῶν ᾿Αθηναίων ἔξαρχοι, ἐν τῷ τότε καιρῷ τίς ὑπὲρ Αθηναίων ἀγωνιζόμενος, xai τίνες 
« ol τότε στρατηγοῖς » Οἱ δὲ εἶπον" « Ὃ μὲν πρόμαχος "AtpriX μετὰ τῶν στρατῶν ἣν, καὶ ὁ θαυμαστὸς ᾿Οἰλεύς, ὃς xai βασι- 
«λεύειν Μακεδόνων πρῶτον ἐνδείχνυται. » Καὶ ὁ Διογένης ἐπὶ τούτῳ γελῶν ἔφη" ^ Καὶ ὡς φορᾶς ὕλην ἐξ αὐτῶν παραστήσατε 
^ μόνον, χαὶ ἐρῶ ὑμῖν Ἀλέξανδρον ἀντιπαρατάξεσθαι, Εἰ δὲ μὴ τοῦτο ποιήσετε, οὐ μόνον Ἀλέξανδρον οὐ μαχέσεσθε, ἀλλὰ καὶ 
τὴν Θήδαν ἐδαφίσετε. » Καὶ ταῦτα εἰπὼν διῆλθεν. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἔπειθεν ὅμιλον εὔλογον λέγειν. Ἵστατο αὐτῶν ἡ βουλὴ τὰ πρὸς μάχην 
εὐτρεπίζεσθαι. "Emi τούτοις χαταλαμθάνει Ἀλέξανδρος καὶ παρεχτείνει τὴν φάλαγγα, καὶ τὰ εἰς εἰρήνην αὐτοὺς ἐρωτᾷ. Αὐτοὶ δὲ 
μᾶλλον ἐπὶ τὸ πλεῖστον ἐθρασύνοντο᾽ καὶ ἀποστρέφουσι τοὺς πρέσδεις ᾿Αλεξάνδρον, οὐ μετρίως [ὡς] ἐχθροὺς τούτους ὑδρίσαντες. 
᾿Αλέξανδρος δὲ τῶν ἐχεῖσε ὑποχωρεῖ μιχρόν τι Ex τῆς πόλεως εἰπὼν αὐτοῖς" « Καὶ, ὦ ὑμεῖς, ἐξ ἐσχάτου μετανοήσαντες οὐδὲν ὠφε- 
« λήσετε. s Καὶ δὴ ὡς ἀπὸ σταδίων δώξεχα ἐπήξετο φουσάτον αὐτοῦ ᾿Αλέξανδρος, ἐχδεχήμενος τὸν τῶν Σχυθῶν ἐπερχόμενον 
αὑτῷ λαόν. Μετ᾿ οὐ πολλὰς δὲ ἡμέρας φθάνουσιν οἱ προσδοχώμενοι, οἱ πάντες χαταστήσαντες ἀσπίδας, ἀἁλυσιδωτὰς, λευχὰς Ε 
(λευχὰς, ἀλυσιδωτοὺς δϑώραχας ? ) καὶ τόξα καὶ φαρέτρας καὶ δόρατα. ᾿Ἐπισχεψάμενος οὖν αὐτοὺς εὖρε χιλιάδας ὀγδοήκοντα πέντε. 

Kaz' αὑτὴν δὲ τὴν ὥραν ἐπὶ ᾿Αθήναις ἐχτείνει τὴν φάλαγγα, καὶ ἐπέστη τῇ πόλει, xal ἤρξατο πολιορχεῖν αὐτήν. Καὶ οὐκ ἣν 
ἀριθμὸς τῶν τοξοτῶν" ἀπὸ γὰρ τῆς βολῆς ὁ ἥλιος οὐχ ἐφαίνετο. ΠΠολεμοῦντος δὲ αὐτοῦ τούτοις, ἐνεωτέρισεν ἡ Ἑλλάς. Φήμης δὲ 
γινομένης ὅτι τέθνηκεν ἐν τῷ πολέμῳ Ἀλέξανδρος, x. Sequuntur eadem , qux leguntur in cod. B usque ad verba αἱματῶ- 
5s ἐγένετο, Deinde pergit : . 

Kai ἣν ἰδεῖν θαῦμα μέγιστον ἐν ᾿Αθήναις, OL γὰρ ἐν τοῖς τείχεσι χάριν τοῦ πολέμου ἱστάμενοι δίχην φύλλων ἐκ τοῦ τείχους xa- 
ἤρχοντο" καὶ οὐκ ἦν ὁ ἀνγιστάμενος ᾿Αλεξάνδριν, Παρχλαδὼν δὲ ταύτην ὁ βασιλεὺς χατέσκαψε πᾶσαν τὴν πόλιν. Ὡς ξὲ ἐπαύ- 
σατο ὁ πόλεμος, ἵστατο Ἀλέξανδρος περισχοπῶν τὰ ἀναθήματα, Καὶ ἐντυγχάνει Διογένη, τῷ φιλοσόφῳ ἔν τινι ἡλιαχῷ καθεζομένῳ 
τόπῳ, καὶ φησίν" « Οὗτος δὲ τίς; » Ot δὲ περὶ αὐτὸν ἔφασαν. « Οὗτός ἐστι, δέσποτα, Διογένης ὁ φιλόσοφος, ὁ πολλάχις συμ- 
« δου)εύσας ᾿Αθηναίοις τῷ σῷ μὴ μάχεσθαι κράτει.» Ταῦτα ἀχούσας Ἀλέξανδρος χαταλαμδάνει τὸν τόπον εἰς ὃν ὁ Διογένης 
καθεζόμενος ἡλιάζετο * xai φησιν Ἀλέξανδρος " « Ὦ Διόγενες, τί σοι χαρίσομαι; » Ὃ δὲ πρὸς αὐτόν " « Οὐδὲν, ἔφη, ἄλλο εἰ μὴ 
τὸν ἥλιον χαρίσαι ἀπιὼν ἀπ᾽ ἐμοῦ, ἵνα τὸ παρὸν θερμανθῶ. » "Exi τούτοις Ἀλέξανδρος θαυμάσας ὡς τῶν γηΐνων μὴ ἐφιέμενος" ", 
(θυ sequuntur de Thebarum expugnatione concinunt cum iis quae leguntur in codice A , fusius tamen rem exponente. ) 

Ἐχεῖθεν δὲ ἢγ)θεν εἰς τὰς € oa; καὶ ζητήσας παρ᾽ αὐτῶν ἄνδρας στρατεῦσαι, ἀπέχλεισαν τὰς πύλας τῶν τειχῶν, χαὶ οὐδὲ 
πρέσδεις ἀπέστειλαν πρὸς αὐτὸν, ἀλλὰ xai παραταξάμενοι καθωπλίζοντο πολεμεῖν Ἀλεξάνδρῳ ^ καὶ πέμπουσι πρὸς αὐτὸν πεν- 
ταχοσίους ἄνξρας, χηρύξαι αὐτῷ [ἔπεμπον ἐνόπλους ἀπὸ τῶν τειχῶν χηρύσσειν Ἀλεξάνδοιυ Cod. A melius.] « Ἢ πολέμει 3 
ἄπεχε τῆς πόλεως ἡμῶν Θήδης, ὅτε οὐχ ὅμοιοι ἐσμὲν ᾿Αθηναίοις. » Ἀλέξανδρος δὲ μειδιάσας εἶπε πρὸς αὐτούς" « Ὦ γενναῖοι 
« Θηδαῖοι, τί ἀποχλείσαντες ἐπυτοὺς ἐν ταῖς τῶν τειχέων πύλαις παραχελε oos πολεμεῖν ΑΙ λεξάνδρῳ τῷ βασιλεῖ ; ἐγὼ οὖν μα- 
χέσομαι ὑμῖν, οὐχ ὡς πρὸς γενναίους τινὰς καὶ ἐμπείρους πολέμου, ἀλλὰ πρὸς ἰδιωτιχὰς (ἰδιώτας Cod. A. melius) xai δειλὰς 
« πεπλγγμένας ( cod. δεινὰς πεπλησμένας ) γυναῖκας. ᾿Εαυτοὺς γὰρ ὡς γυναιχάρια ἀποχλείσαντες ἐντὸς τῶν τειχέων προσφωνεῖτε 
«ἡμῖν,» Καὶ ταῦτα εἰπὼν ὁ βασιλεὺς Ἀλέξανδρος ἐχέλευσε χιλίους ( τετραχισχιλίους Α.) ἱππεῖς διατρέχειν ἔξω τῶν τειχέων καὶ 
τοξεύειν τοὺς ἐφεστῶτας ἐν τῷ τείχει τῆς πόλεως " καὶ ἑτέρους χιλίους στρατιώτας ἀξίναις διστόμοις καὶ μαχροτάμοις μοχλοῖς 
σιδηροῖς ( καὶ ὄνυξι μαχροτάτοις xai μ. o. A.) ὀρύσσειν τὰ θεμέλια τοῦ τείχους τῆς Θηδῶν πόλεως, πῦρ δὲ ταῖς πύλαις προσά- 
mt χαὶ τοὺς χαλουμένους χριοὺς μετὰ βίας ἐρείδεσῆχι, Πρὸ τῶν τειχέων δὲ ὄργανα διὰ τροχῶν ὑπὸ στρατιωτῶν Bux συνωθούμενα 
μαχρόδεν ἐξχτίετο πρὸς τὰ τείχη" καὶ τοὺς πάνυ ( πύχνως add. A ) ἁρμολογηθέντας τοίχους διέλυον. ᾿Αλέξανδρος δὲ μετὰ ἑτέρων 
χιλίων σφενδονιστῶν καὶ λογχοδόλων διέτρεχε, Περιείχετο δὲ πάντη πῦρ᾽ καὶ λίθοι καὶ βέλη, καὶ δόρατα ἡχοντίζοντο. Ἀ πὸ δὲ 
τῶν τειχέων οἱ Θυηδαῖοι κατέπιπτον τιτρωσχόμενοι, μὴ δυνάμενοι ἀντιπαρατάξασθαι ᾿Αλεξάνδρῳ, Διὰ δὲ τριῶν ἡμερῶν πᾶσα ἡ 
Θηβαίων πόλις ἐπυρπολεῖτο. Πρώτη δὲ διαῤῥήσσεται ἡ καλουμένη Καδμεία ( cod. Καλμία) πύλη, ἔνθα ἣν Ἀλέξανδρος ἐφεστὼς, 
xal εὐθέως εἰσέλθεν Ἀλέξανδρος πρῶτος, τοὺς μὲν τιτρώσχων, τοὺς δὲ ἐκφοβῶν xai συνταράσσων, ᾿Ἐπεισέρχονται δὲ καὶ διὰ τῶν 
ἄλλον πυλῶν πλήθη στρατιωτῶν, Ἦν δὲ πᾶν τὸ πλῆθος ὡσεὶ τετραχισχίλιοι ἀνῶρες, καὶ πάντας ἀναιροῦσι, τὰ δὲ τείχη διέλυον" 
ὀξύτατα γὰρ τὸ Μαχεδονιχὸν στράτευμα τὰ ὑπὸ ᾿Αλεξάνξρου χελενόμενα πάντα ἐξετέλουν, πολλῷ δὲ λύθρῳ ἀνθρωπίνῳ (sic A ; 
πολλῶν ξὲ θρ.. λλων ἀνθρωπίνων Οὐ. C, ) κατεδρέχετο ἡ γῆ. Πολλοὶ δὲ Θηδαῖοι συνέπιπτον εἰς τὸ ἔδαφος μετὰ τῶν πύργων. 
Λάξρως δὲ χατακαιομένης πυρὶ τῆς τῶν Θηδαίων πόλεως χειρὶ Μακχεδονιχῇ, τότε τὶς τῶν Θηδαίων, τῆς αὐλομελῳδίας ἔμπειρος 
ἄνθρωπος καὶ σοφὸς τῇ γνώμῃ τυγχάνων, ἰδὼν τὰς Θήδας καταπιπτομένας xxi πᾶσαν ἡλιχίαν ἀναιρουμένην, στενάξας ὑπὲρ 
τῆς πατρίδος αὐτοῦ, χαὶ δόξας (cod. δείξας) διὰ τῆς τῶν αὐλῶν ἐπινοίας ἀριστεύειν, ἤρξατο προσπίπτειν xxi ἱκετεύειν τὸν Ἀλέ- 
ξανῆρον, χαὶ ἔρχεται παρὰ τοὺς πόδας αὐτοῦ γονυχλινὴς γενόμενος καὶ οἶχτρόν τι καὶ χαταδεὲς xai ἐλεημονιχὸν μέλος ἀναμεγψά- 
μενος (cod. ἀναπεψάμενος ) , ὅπως (cod. οὕτω) διὰ τῆς τῶν αὐλῶν δεήσεως καὶ θρηνῳδίας μελῳδῶν δυνηβείη ἐξιλεώσασθαι τὸν 
᾿Αλέξανδρον μετὰ πολλῶν δαχρύων. Καὶ ἄρχεται λέγειν τοιάδε κα Ἀλέξανδρε, βασιλεῦ μέγιστε, φεῖσαι Ἡμῶν εὐτελῶν" μὴ [δὲ] 
τοιούτῳ κινδύνω Τὴν πόλιν ἡμῶν εἰς τέλος ἀφανίσης  Νὺν πειραθέντες [τὸ] σὸν ἰσόθεον κράτος Σεδόμεθα. » Φοθηθέντες οὖν οἱ 
[Ἕλληνες χειροτονοῦσιν ἡγεμόνα τὸν ᾿Αλέξανδρον, xxl τὴν ἀρὴν τῆς Ελλάδος αὐτῷ παρέδωκαν. 

᾿Απάρας οὖν τῶν ἐχεῖσε Ἀλέξανδρος ᾧχετο τῆς ὁδοῦ. Καὶ [τὴν Ῥώμην χαταλαδὼν, καὶ σχεδὸν] προυπαντῶσιν αὐτῷ πρέσθεις 
ἐχ πάντων [σχεδὸν suppleo ex prioribus sumens] τῶν ἐθνῶν, καὶ προσκυνοῦσιν ἔμπροσθεν αὐτοῦ ἄγοντες δῶρα αὐτῷ χρυσὸν 
καὶ ἄργυρον ὅσον oux ἦν ἀριθμος. Συνέρχονται ( συνερχόμενοι cod. ) δὲ αὐτῷ πάντες εἰς συμμαχίαν, Καὶ δὴ καταλαμδάνει τὴν 
"Poyrys* καὶ πιρουπαντῶσιν αὐτῷ οἱ ᾿Ρωμαῖοι μετὰ χορῶν xxi τυμπόνων, κλάδους δάφνης ἔχοντες ἐν ταῖς χερσὶν αὐτῶν, xal τῷ 
Ἀλεξάνδρῳ ἐπισειόντες, βασιλέχ κοσμοχράτορα τοῦτον ἀναγορεύουσιν, Εἰσελθὼν δὲ ἐν τῇ πόλει ἀπεισιν ἐν τῷ Καπετωλίῳ Διός. 
Καὶ ὁ ἱερεὺς τοῦ Διὸς δέχεται αὐτὸν, καὶ ξενίζεται παρ᾽ αὐτοῦ. Διατριψάντων οὖν ἐν τῇ Ρώμῃ, ἰδοὺ xal ὁ Λαομέδων ὁ συναρ- 
ματηλατήσας αὐτῷ σὺν χιλιάσι πεντήχοντα ἧχεν εἰς συμμαχίαν Ἀλεξάνδρου, ἔχων μεθ᾽ ἑαυτοῦ δῶρα ἔν τε χρυσίῳ καὶ λίθοις, καὶ 
μαργάρφοις. Δέχεται δὲ τοῦτον ᾿Αλέξανδρος καὶ γνησίως αὐτὸν χατασπάζεται καὶ « CL) γενναῖε, εἶπεν, ἧκάς μοι καὶ μετὰ Δαρείον 
μαχομένῳ σύμμαχος εἶναι. 

Ἀπάρας οὖν πάλιν ἀπὸ Ρώμης, ὥρμησε χατὰ δυσμῶν᾽ καὶ οὐχ ἣν αὐτῷ ὁ ἀνθιστάμενος. Καὶ προυπαντῶσιν αὐτῷ πᾶσαι αἱ (ix 
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* 
ἐπηνάγχασε ἐπαυλῆσαι τῇ πόλει χαταρχαπτομένη. 
Φοβηθέντες δὲ “λληνες ἡγεμόνα χειροτονοῦσιν ᾿Αλέ- 
ξανᾷρον, xai τὴν ἀρχὴν παρέδωχαν τῆς ᾿Ελλάϑος. 


κΚεῷ, Κη’. 


Ὃ δὲ παραγενόμενος εἰς τὴν Μαχεδονίαν τὰ πρὸς 
τὴν ἀνάδασιν τὴν ἐπὶ τὴν ᾿Ασίαν ἡτοιμάζετο, ναυπη- 
γήσας λιθέρνους xat τριήρεις καὶ ναῦς μαχίμους ποιή- 
σας (1), καὶ ἐχέλευσεν ἐμξῆναι ἐν αὐταῖς πάντα τὰ στρα- 
τεύματα xal τὰ ἅρματα αὐτῶν σὺν τεύχεσι παντοδα- 
ποῖς" καὶ λαθὼν χρυσίου τάλαντα μυριάδας πέντε (2) καὶ 
ἐπιδὰς πανστρατὶ, νότου πνεύσαντος οὐρίου, ἔρχεται εἰς 
τὰ Θραχῷα μέρη, χάχεῖθεν παραλαβὼν ἐπιλέχτους πεν- 
ταχισχιλίους καὶ χρυσοῦ τάλαντα πενταχύόσιχ, Πᾶσαι 
δὲ αἱ πόλεις ὑπεδέχοντο αὐτὸν στεφανοῦσαι. [᾿ἐνόμενος 
δὲ ἐπὶ τὸν “Ελλήσποντον, ἀφήλλατο ἀπὸ τῆς νεὼς (3) 
ix τῆς Εὐρώπης εἰς τὴν ᾿Ασίαν, xal πλήξας τῷ δόρατι 
δορύκτητον ἔφη τὴν ᾿Ασίαν ἔχειν. " Evüev (4) οὖν Ls 
Ἀλέξανδρος ἐπὶ τὸν καλούμενον Γρανικὸν ποταμόν' τοῦ- 


KAAAIXOENHZ. A ; XY, x0, X. 


Ὀλυμπιάδι δῶρον. δόξαν (b) δὲ αὐτῷ τὰ παρὰ τῇ θ1- 
λάσση πρῶτα ὑποτάξαι, τὴν ᾿Ιωνίαν ἀνεχτήσατο, xai 
μετὰ ταῦτα τὴν Καρίαν, μεθ᾽ ἣν τὴν Αὐυϑίαν' xal τοὺς 
ἐν Σάρδεσι θησαυροὺς ἔλαθεν" εἷλε δὲ Φρυγίαν xai Av- 
χίαν τήν τε Παμφυλίαν, ἐν ἧ παράδοξον ἐγένετο, Ni 
γὰρ (c) οὐκ ἔχων ᾿Αλέξανδρος μεθ᾽ ἑαυτοῦ, μέρος τι τῆς 
θαλάσσης ὑπεχώρησεν, ἵνα $ πεζιχὴ δύναμις Mr. 


ΚΕΦ. ΚΘ'. 
Καὶ διελθὼν ἦλθεν εἰς τὴν Ἄσπενδον (1), ἔνθα οἱ 


τῶν πλωΐμων αὐτοῦ δυνάμεις, Καὶ διεπέρατε im 
ἦλθεν εἷς Σιχελίαν. Καί τινας ἀντιθέτους (2) aie 
ὑποτάξας διεπέρασε (3) εἰς τὴν ᾿Ιταλικὴν χώραν, Οἱ 
δὲ Ρωμαῖοι (1) πέμπουσιν αὐτῷ διὰ ΝΜ ἄρχου στρατηγὴ 
αὐτῶν στέφανον πεπλεγμένον (5) διὰ μαργαριτῶν χαὶ 
ἑτέρων τιμίων λίθων, λέγοντες αὐτῷ — « [lposimeze- 
φανοῦμέν σε, ᾿Αλέξανδρε, Ρωμαίων βασιλεῦ xat πίστι 
γῆς» * προσάγοντες αὐτῷ xal χρυσίου λίτρας πενταχο- 
σίας. Ὁ δὲ ᾿Αλέξανδρος ὑποδεξάμενος αὐτῶν τὴν εἰ: 
χαριστίαν ἐπηγγείλατο μεγάλους αὐτοὺς ποιεῖν τῇ ἦν- 


τὸν δὲ ἐφύλαττον σατράπαι Δαρείου. 1 Ἑνναίας δὲ μά- 
χης γενομένης ἐχράτησεν ᾿Αλέξανδρος, xal λάφυρα 
λαβὼν ἐξ αὐτῶν ἔπεμψε ταῖς ᾿Αθήναις xal τῇ μητρὶ 


γάμει" καὶ λαμθάνει ἐξ (δ) αὐτῶν στρατιώτας 1o 


δισχιλίους (7) xal τάλαντα (8) τετραχύσια, 


σιλεῖαι δυσμῶν. Καὶ δώροις ἐχμειλίσσονται αὐτὸν, καὶ παρακαλοῦσιν αὐτὸν μὴ ἐπιδῆναι τοῖς ὁρίοις αὐτῶν. Kal λαδὼν τὰ δῶρ: 
ἀνθυποστρέφει, χαταλείπων αὐτῶν πάντων χύριον τὸν Λαομέδοντα, συνταξάμενος φόρους αὑτῷ τελεῖν μέχρι καὶ χρόνων δώδειι. 
"χεῖδεν δὲ τοῖς τοῦ νότου πέρασιν ἐπιθαίνει " καὶ ὑπέταξεν ἔθνη πολλὰ καὶ ποικίλα " καὶ διῆλθε τὴν οἰχουμένην, xai ciat τίν 
ἀοίκητον γῆν, καὶ διώδευσε μέχρι τοῦ ὠχεανοῦ ποταμοῦ. Καὶ εὗρεν ἐν τοῖς τόποις ἐχείνοις ἀνθρώπους διχεφάλους, καὶ ἐπολέμεσι 
μετ᾽ αὐτῶν, καὶ ἥττησεν αὐτοὺς χκαταχράτος ' xal ἔφυγον ἀπ᾽ αὐτοῦ, 'Εκχεῖθεν οὖν διελθὼν εὗρε γυναῖκας δυσθεωρήτους καὶ λὲτν 
μεγίστας καὶ πάντων ὧν διῆλθον δυσμαχωτέρας. Αὐταὶ δὲ ἐν τῷ τρέχειν τοὺς μασθοὺς αὑτῶν ἐν τοῖς ὥμοις τιθέασιν. "Eviuga 
αὐταῖς ὁ τῶν τριχῶν δασύτης. Αὗται δὲ ἐπελθοῦσαι πτεροῖς εἶχον πετόμεναι. El; παντελῆ δὲ ἀπορίαν ἦλθον οἱ Μαχεδόνες ταύτο: 
ὡς ἐθεάσαντο πετομένας καὶ πρὸς αὐτοὺς μαχομένας. Ἀλέξανδρος δὲ ταύτας ὡς εἶδεν, ἐχέλευσε πῦρ ἀνάπτεσθαι xai ὑπεράνυδεν 
μαχεῖν. Αἴτινες τὴν φύσιν τοῦ πυρὸς ἀγνοήσασαι ἀσχόπως χατέπεσον ἐπ᾽ αὐτοὺς xai τῶν πτερῶν καέντων οὐκέτι ἀνασχέοῦει 
(cod. ἀνάσχαι) ἴσχυσαν" πεπτωχνΐῖαι δὲ ἀνῃρέθησαν ὑπὸ τῶν στρατιωτῶν τοῖς ξίφεσιν. ᾿Ανεῦλον δὲ αὗται τοῖς ὄνυξι στρατιῶτες; 
ἑκατόν. Τοιῷξε τῷ τρόπῳ χρησάμενοι μόλις διῆλθον αὐτάς. Τῶν ἐκεῖσε δὲ οὐκέτι διελθεῖν ἔχοντες, τοῦ Ὠχεανοῦ ποταμοῦ vr 
χύοντος τῆς εἰσόδου, τὴν ἀριστερὰν παράλιον πιάσαντες τοῦ Ὧχεανοῦ καὶ τὰ πρὸς βορρᾶν περιπατήσαντες τὴν οἰχουμένην τατὸ 
λαδον. Πολέμους δὲ πλείστους μετὰ βαρδάρων ποιήσαντες καὶ πάντα τὰ ἑσπέρια χαταλαδόντες ὑπέταξαν αὐτὰ παντελῶς. Ὁ ἃ 
᾿Ἀλέξανδοος ἀναζεύξας παραγίνεται εἷς Μαχεδονίαν xx, utin cod. B. 

Cap. XXVII. 1. Πλήσας B. |] 2. Post v. πέντε B pergit : χελεύει καὶ ἔρχεται εἰς τὰ Θρ., quibus quae substitui , prebd C. 
8 3. cod. B : ἀφήλατό τις νέος; quae mutavi. Diodor. XVII, 17, 2 : πρῶτος τῶν Μακεδόνων ἀπὸ τῆς νεὼς ἠκόντιζε μὲν τὸ Dép, 
πήξας [ap. Callisth. quoque scr. πήξας τὸ &.| δ᾽ εἰς τὴν γῆν καὶ αὐτὸς ἀπὸ τῆς νεὼς ἀφαλλόμενος, παρὰ τῶν θεῶν ἀπεφοίνετο τίν 
᾿σίαν δέχεσθαι δορύχτητον. Cod, C h. 1. mancus . γεν, à. περὶ τ. 'E. ἀφίχετο τῶν νηῶν ἐκ τῆς Εὐρώπης εἰς τὴν Ἀσίαν. {{| bin C; 
ὅθεν B. || 5. addidi δὲ et mox τὰ ; deinde scr. ὑποτάξαι pro διχτάξαι. C. sic habet : δόξαν δὲ αὐτῷ ἐλθεῖν ἐπὶ τὴν Ἰωνίαν fna 
σαὶ x21 τὰ παραθαλάσσια ὑποτάξαι πρῶτον, τὴν Ἰωνίαν ἐκτήσατο. || 6. γὰρ addidi e C. De paradoxo illo vide Callisthen. fr. 55. 

Cap. XXIX. 1. sicscr. pro 'μπονυσαν (B) et "Ἄμωουσαν (C). || 2. ἀντιθετοῦντας B. || 3. καὶ ἦλθεν add. D. |] 4. "Pugzie 
ἀρχηγοὶ C ; P. στρατηγοῖ A. || 5. πεπλ. addidi ex A. [| 6. παρ᾽ C et A. || 7. τρισχιλίους C. [| 8. sic A. ἄρματα BC. Siliot 
inde ab hoc capile ad Nostrum redit A , qui in brevius rem contrahens Alexandrum statim ex Tpracia in ]taliam et se 
liam trajecisse narrat. Comparata autem narratione codd. A et DC, patet cur ex Pamphilia potissimum Alex. transi 
finxerint. Ibi versans rex proximam habebat Lycaoniam ; igitur cod. A. Lycaoniam facit Lucaniam, ne immutalo quióem 
nomine Lycaonia. Ceterum subest fabule Alexandri Molossi in Lucanos expeditio, et quze de Alexandri Italiam inv 
consilio, deque Romanorum legatione inde a Clitarcho circumferebantur. Verba cod. A , ad quem propius Valerius acest, 
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XXIX. Unde illic etiam rebus ad ordinem redactis , quod 
sibi ea gens studiosius obsequeretur, lectissimos quosque et 
argenti talenta CCCC viribus suis cum adjecisset , pergit 
ad Lycaoniam , cui nunc το 85 recens nomen Lucania dedit. 
Igitur ejus loci magistratibus ad amicitiam communi sacri- 
ficio feederatis , transmittit protinus ad Siciliam , atque ibi 
si qua forte ab obsequio refragarentur oppida recepit ; exin- 
que Italiam transiens, legalione pariter et honore potitur 


Romanorum. Per milium quippe tunc consulem corà 
ei auri pondo C insignita etiam margaritis honoraria dit 
ad argumentum amicitize perpetuo post futurae : idque M 
xandro magni glorie fnit, amiciliamque amplectitur, ^ 
verbis liberalibus AEmilium honoratum remittit, Adde! 
tamen Romani et militum 1I milia et argenti talenta CCCC, 
eoque amplius fore daturos sese respondent, nisi belle» 
adversus Carthaginienses intentissimum ageretur. 


PSEUDO-CALLISTHENES, LIB. I, 28, 29, 30. 31 


ΚΕΦ. Λ΄. pot. » Καὶ (3) θεωρεῖ Ἀλέξανδρυς τὸν Ἄμμωνα τῇ μητρὶ 
αὐτοῦ ᾿Ολυμπιάδι περιπλαχέντα xal λέγοντα αὐτῷ" « Τέ- 
xvovy ᾿Αλέξανδρε » ἐμῆς σπορᾶς πέφυχας.» Μαθὼν δὲ τὴν 
ἐνέργειαν τοῦ Ἄμμωνος ᾿Αλέξανδρος [ἐπισχευάζει (1) 
αὐτοῦ τὸ τέμενος καὶ τὸ ξόανον αὐτοῦ περιεχρύσωσε, 
καὶ τῇ αὑτοῦ ἐπιγραφῇ ἀφιέρωσε * « Πατρὶ θεῷ Ἄμμωνι 
Ἀλέξανδρος, v ]. ᾿Ηξίου δὲ καὶ χρησμὸν λαθεῖν παρ᾽ aó- 
τοῦ, ποῦ κτίσει πόλιν χατὰ τὸ ὄνομα αὑτοῦ (15) , ὅπως 
ἀειανημόνευτος (16) μένη ἡ πόλις. Καὶ εἶδεν αὐτὸν τὸν 
Ἄμμωνα, γηραιὸν (17) , γρυσοχαίτην, χριοῦ κέρατα (18) 
ἔχοντα κατὰ τῶν χροτάφων (19) , ὃς λέγει αὐτῷ" 


Κἀχεῖθε διαπεράσας τὸ μεταξὺ πέλαγος (I) παρα- 
«ίνεται εἰς Ἀφριχήν. ΟἹ δὲ τῶν ᾿Αφρῶν στρατηγοὶ 
ὑπήντησαν αὐτῷ xat ἱχέτευον αὐτὸν ἀποστῆναι ἀπὸ τῆς 
πύλεως αὐτῶν Καρθαγένης (2) 6 δὲ ᾿Αλέξανδρος τὴν 
ἀδράνειαν (1) αὐτῶν χαταγνοὺς εἶπε πρὸς αὐτούς" « Ἢ 
χρείττονες γίνεσθε ἢ τοῖς χρείττοσιν ὑμῶν φόρους τε- 
λεῖτε. » [Καὶ ἔλαδε παρ᾽ αὐτῶν φόρους (4}}. 

Κάχεῖθεν ἀναζεύξας (s) πᾶσαν τὴν Λιβύην ὑπερθέμε- 
νος (6) εἰς τὴν ᾿ΔΑιμμωνιαχὴν παραγίνεται xal ἐμθαλλό- 
μενος τὰ πλεῖστα (7) πλήθη τῶν στρατοπέδων εἰς τὰς ναῦς 
χελεύει αὐτοὺς ἀποπλεῖν xal περιμένειν αὐτὸν (5) εἰς τὴν 
Πρωτηίξα νῆσον (9). Αὐτὸς δὲ (10) θῦσαιτῷ Ἄμμωνι ἀπῆλ- 
θεν, ὑπομνησθεὶς (ει) ἐξ Ἄμμωνος εἶναι αὐτὸν γεγεννη- 
μένον" xal προσευχόμενος εἶπεν" ^ Πάτερ, εἰ ἀληθεύει ἢ 
τεχοῦσά με, ὡς £x (12) σοῦ γεγενῆσθαι, χρησμοδότησόν 


[Ὦ βασιλεῦ, σοὶ] Φοῖδος ὁ μηλοχέρως ἀγορεύω" 
εἶγε θέλεις αἰῶσιν ἀγηράτοισι νεάζειν, 

xri πόλιν περίφημον ὑπὲρ Πρωτηΐδα νῆσον, 

ἧς δαίμων προκάδηται Πλουτώνειος ἀνάσσων, 
ἱπενταλόφοις χορυφαῖσιν ἀτέρμονα χόσμον ἑλίσσων. 


Τοῦτον δὲ τὸν χρησμὸν λαβὼν 6 ᾿Αλέξανδρος (20) ἀνε- 


haec sunt : Ἐχεῖθεν (e Thracia) παραλαδὼν αὐτοὺς καὶ ἀργυρίου τάλαντα ς΄, ᾧχετο ἐπὶ Αυκαονίαν, καὶ συνθήσας (sic) τοῖς ἐχεῖ 
στρατηγοῖς, διεπέρασε ἐπὶ Ανχαονίαν (I. e. Αευχανίαν), xul τινας ἀπειθήσαντες αὑτῷ ὑποτάξας διχπορημεύεται {ἰδία πορθμ, 
cod. ) [tic] τὴν Ἰταλίαν χώραν. Οἱ δὲ τῶν Ρωμαίων στρατηγοὶ πέμπουσι διὰ Μάρχον Αἰμιλίου τὸν τοῦ Καπιτωλίου Διὸς στέφα- 
vov πεπλεγμένον διὰ μαργαριτῶν, λέγοντες" Προσεπιστεφανοῦμέν σε καθ᾽ ἔτος, Ἀλέξανδρε, χρυσοῦν στέφανον ὁλχῆς λιτρῶν (ὀλχεσιά- 
τρῶν COd. ) ο΄. Ὃ δὲ παραδεξάμενος αὐτῶν τὴν εὐπείθειαν ἐπηγγείλατο αὐτοὺς μεγάλους ποιήσειν. Ααμδάνει δὲ παρ᾽ αὐτῶν στρατιώ- 
τας α καὶ τάλαντα ν΄. Ἔλεγον ὁὲ καὶ πλείονσς αὐτῷ δώσειν στρατιώτας, εἰ μὴ τὸν πόλεμον συνῆπτον τοῖς Καργνβονίοις (Χαλκ. cod). 

Cap. XXX.t. Περάσας B; τὸ μετ, x. add. ex A. || 2. ἀποστῆναι ῥωμαίου {Ρωμαίους 9) τῆς πόλεως. Cf. Valerius. || 3. 
ἀνδρείας B. || 4. inclusa addidi e cod, C. [| 5. μετ᾽ ὀλίγων στρατιωτῶν addit A cum Valerio. || 6. ὑποτάξας B. || 7, πλεῖστα 
om. B ; in cod. A exciderunt verba τὰ r2... στρατοπέδων, || 8. αὐτὸν add, ex A. || 9. sic C.; εἷς τινα νῆσον B; εἰς τὴν Φαρί- 
τιδα νῆσον A. || 10. cod. A : αὐτὸς δὲ προσκυνήσας τὸν Ἄμμωνα καὶ θύσας αὐτῷ, ὑπομησθεὶς [τίς] ὡς ἐξ Ἄμμωνος ἐγεννήθη. |] 11. 
ὡς D; ὑπομνησθεὶς arcessivi ex A. || 12. sl... ὡς ἐκ exciderunt in B. || 13. A : xai εἰπὼν ταῦτα τὴν [μὲν] ἡμέραν ἐμετεώρισε, 
[τὴν δὲ νύχτα] ἐχοιμήθη (sc. ἐν ναῷ) xai εἶδεν χατὰ τοὺς ὕπνους [τὸν θεὸν] τῇ ᾿Ολυμπιάδι περιπεπλεγμένον. ᾿Ανιστὰς οὖν καὶ 
μαϑὼν τὴν τοῦ θεοῦ ἐνέργειαν, χατασχευάζει τὸ τέμενος ἐκ τῆς ἑαυτοῦ ἐπιγραφῆς" « Πατρὶ θεῷ Ἄμμωνι ᾿Αλέξανδρος ἔγηκε, || 15. 
Inclusa e cod. € petivi; pro his in cod. B unum verbum ἀνέθετο habes, Ceterum. ἐπισχευνάζει verbum in C scriptum ἐπὶ- 
σκιάζει; quamquam id de τεμένει arboribus consito intelligi possit. || 15. Κατὰ τὸ ὄνομα τῆς ὀνομασίας αὐτοῦ D ; ἐπὶ τῷ ὀνό- 
ματι αὐτοῦ C; ποῦ τῆς ὀνομασίας ἑαυτοῦ ἀείμνηστον πόλιν χτίσει A. l| 16. ἄγει μνημονεύοντος HB; ὅπως ἀεὶ ἂν εἰς τὰς μετέπειτα 
γενεὰς μνημονεύηται διὰ τῆς πόλεως C. || 17. yp. add. ex C. ]| 18 χυρίχιον C.xnpt B. καὶ ὁξᾷ κατὰ τοὺς ὕπνους αὐτῷ λέγοντα " 
A. || 19. Post κροτάφων B pergit : ὁ μιλοχέρνος ἀγορεύων" εἰ δὲ θέλεις χτλ; cod. C : xai λέγει αὐτῷ " βασιλεῦ, ὁ doi- 
δος εἰμὶ ὁ μυλόχερος xxi προσαγορεύω σοι εἰ θέλεις αἰῶσιν ἀχηράτοις ( ἀγηράτοις A ) χτίσαι m. m. περὶ {ὑπὲρ AB ) Πρωτηΐδαν 
{πρώτῃ δὲ B, πρώτη ἡ δὰν A ) νῆσον (νήσῳ B) ἐν ἡὶ {ἡ B. ἧς A ) προχαθέζεται ( προχάδηται A) atov(quem vocem oim. A ) 
[᾿λουτώνιος {πλουτίνιος AB ) αὐτὸς ἀνάσσων. Hinc quattuor erui hexametros, quorum in secundo prava vocis ἀγηράτοις 
prosodía auctori relinquenda erat. Oraculum redit cap. XXXIII, unde petivi versum quintum. Valerius pro. μηλοχέρως 
egisse videtur μυνοκέρως, Ceterum quae in anteced. Ammon dicil , τέχνον Ἀλέξανδρε xvÀ , ad dodecasyllabum revocarim pro 
zig. scribens ἔφυς. || 20. addit B : θύσας πάλιν τῷ Ἄμμωνι, quie delevi cum € , quum mox recurrant. || 21 στρατόπεδα C- 








XXX. Indidem Tyrrheno transmisso cum Africam quo- 
que appülisset Alexander, ejus gentis illi magistratus ob- 
viantes precari sunt ausi ut a se vis Romani exercitus amo- 
liretut. Sed hiec dicta non modo ad favorem regis animum 
non convertunt , verum ignaviz increpitos tali responsione 
dimittit : Quod boni Cartliago consuleret , si aut melior ho- 
stibus foret, ant potioribus praecepta dependeret. Hinc igi- 
tuf pergens paucis admodum comitatus omnem Libyam 
peragrat ; itaque ad Hammona, qui locus deserto /Egypti 
celebratur, ipse contendit. Enimvero exercitus multitudi- 
nem navibus superpositam Pharum destinat. Ipse ergo Ham- 
mona veneratus , operatisque largioribus ibidem sacrificiis , 
przsidium sibi operis et ceeptorum veluti a deo patre depo- 
scit : quippe ejus fabulze tenax , quod hujusce dei cum ma- 
tre per somnium fueril conjugatio, His denique verbis 
deum convenit : « Ὁ pater Hammon , inquit , si quid materni 


seminis est verum , eaque mater conceptus nostri ex te prin- 
cipium est sortila , quieso uti istud astipulare praesenti mihi 
ut filio praestes. » Igitur doctus evidentibus monitis , non 
absque numen illud esse cura sui , et templum deo operosius 
et augustius fabricatur, et ad prodendam militibus confiden- 
tiam , PATRI HAMMONI id fecisse inscriptione testatur. Tunc 
responsum etiam quaesitum a deo est, quo sibi monimen- 
tum imperii sui aliquod instaurare fas esset? Animo quippe 
conceperat urbis quam maxim: conditum. Ergo per so- 
mnium sic ejusdem dei alloquio fruilur : 


Hac libi, rex, Phabus lunatis cornibus edo. 
Nomen si pergas ivo celebrare perenni , 

Urbs tibi condenda esl qua stat Proteia tellus, 
Priesidet el numen cul Dite potentius Ipso , 
Vertice quinquejugo rerum secrela gubernans. 


Ad hiec doctus Alexander tali responso , omni diligentia ri- 


32 KAAAIXOENIX. Á, λα, 


, , - - , , 
ζήτει ποίαν νῆσον δηλοῖ τὴν Πρωτηίδα,, τίς δ᾽ ἔστιν 6 | χωρίων τινὰς (7) λαμπροὺς ἄνδρας, κατώχισεν αὐτοὺς 
, —- , LJ * [4 - , 
προχαθεζόμενος αὐτῆς θεός. Ὡς δὲ ἀνεζήτει ᾿Αλέξαν. | ἐχεῖσε, χαλέσας αὐτὴν IIapazóviov. 


ὄρος, θύσας πάλιν τῷ Ἄμμωνι τὴν ὁδοιπορίαν ἐποιεῖτο ᾿Εχεῖθεν δὲ δῥεύσας ἦλθεν εἰς T αφόσιριν (8). Ἐπυν- 

5 I , , , Y - * "» ? 8 og ἢ 

ἐπί τινα χώμην τῆς Λιβύης, ἐν ἦ τὰ στρατεύματα (21) || θάνετο οὖν παρὰ τῶν ἐγχωρίων διὰ τί τὸ ὄνομα τὸ 
5^ ^ , 

ἀνέπαυσεν. τοιόνδε (0), Ot δὲ ἔφησαν, τάφον ᾿Οσίρεως — (10) εἶναι 

ΚΕΦ. AÀ.. τὸ ἱερόν. Καὶ θύσας κἀκεῖθεν τὸ ἐφεξῆς (11) ἐποιεῖτο τῆς 


T ἢ MM ὁδοιπορίας: καὶ παραγίνεται ἐπὶ τούτου (12) τοῦ ἐδά- 

! Kai δὴ περιπατοῦντος τοῦ ᾿Αλεξάνδρου ἔλαφος με- | φους, xal δρᾷ χώρημα μέγα εἰς ἄπειρον ἐχτεῖνον (ui), 
γίστη παρελθοῦσα (1) εἷς τινα φωλεὸν ἔδυσε, Φωνήσας δώδεκα χώμαις (1) συνεχόμενον. Ἀπὸ οὖν τῆς Πανῤῥ- 
δὲ ὁ ᾿Αλέξανδρος τοξότην ἐκέλευσε τοξεύειν (2) τὸ ζῶον. | σεως (15) μέχρι τοῦ καλουμένου “Ἡρακλεῶτιχοῦ στό- 
Ὃ δὲ τοξότης τείνας (3) τὸ τόξον οὐχ ἐπέτυχε τῆς ἐλά- | ματος (16) τὸ μῆχος τῆς πόλεως Ἀλέξανδρος ἐχωρογρά: 
φου" 5 δὲ Ἀλέξανδρος εἶπεν αὐτῷ" «Γλνῦρωπε, παράτο- | ςησε' τὸ δὲ πλάτος ἀπὸ τοῦ Βενδιδείου (r5) μέχρι 
νύν σοι γέγονεν. υ " Evüev οὖν (1) ὁ τόπος ἐχεῖνος ἐχλήθη τῆς μικρᾶς ἙἭγμουπόλεως. Οὐ χαλεῖται δὲ "EÉouoo- 
LHxpaczóviov (6) διὰ τὴν ᾿Αλεξάνδρου εὐφώνησιν, (e) | πολις ἀλλὰ Ὁ ρμούπολις, ὅτι πᾶς 6 κατερχόμενος ix 
Κτίσας οὖν ἐκεῖ πόλιν μιχρὰν καὶ καλέσας ix τῶν ἐγ- | τῆς (us) Αἰγύπτου xal ἀνερχόμενος ἐκεῖ προσορμῆ, 


Cap. XXXI. 1. Ἐπελθοῦσα D ; £X. μεγ. εἷς τινα φωλεὸν ἐνέμετο Δ. || 2. τοξεύειν A ; τοξηθῆναι BC. [| 3. γεμήσας ΒΟ; ὁ ἢ 
ὀχνηρύτερον τείνας τὸ τόξον xxi τὸ βέλος τινάξας εἰς ἄχος (Ὁ) ἀφῆχε παρ᾽ αὐτὸ τῆς θηρὸς μὴ εὐστοχήσας A || 4. Ea vin D ; 
dein ἐκεῖνος om. B. || 5. παράτονον B , παρατόνη C, παρατώνιον A ; debebat Παραιτόνιον || 6. ἐκνόησιν A. l| 7. μικρὰν χαλέ- 
σαξ... χωρίων λαμπροὺς B. || 8. Ταφώσιριν A, Ταφωσύήριον B, Ταφοσυρι.. C. Ταφόσιρις ap. Dioscor. 3, 24, Procop. D 
axlib. 6, 15 Ταπόσειρις Strabo, alii. || 9. τὸ ὄνομα τοῦ τόπου τοῦτο C. In A hic exciderunt. || 10. ἱερέως B. [| 11 τὴν ἄφιξιν 
D; τὴν ázv&tv C ; θύσας τὴν ἄφιξιν ἐποιεῖτο τὸ τῆς ὁδοιπορίας A. || 12. sic cod. A. ; ex quibus colligas Alexandria hiec scripta 
esse ; ἐπὶ τοῦ ἐδάφους τοῦ vuv C ; τοῦ ναοῦ C. || 13. ἐχτεῖνον oim. B. || 14. χώρας B. Ceterum numerus Zao2exa non pertinet a 
χώμας, Sed ad fluvios hujus regionis, ut patet ex Valerio, qui de his multo uberior. Plura etiam przbet codex A , qui 
nomina vicorum sedecim, et alia quiedam tradit, sed corruplissima. Etenim post vocem συνεχόμενον codex pergit ila : 
Ἦσαν δὲ αὐτὰς (1 αὗται )" Στειραμφεῖς, Φανέντι xai Εὐξημας, ᾿Αχάμης, ᾿Απύρος, Ταραχώτης (1. τε Ἱρακώτης 5. "Paxaám; ), "Hyiez, 
Ὑπονῆς, Κραμδεῖ τε ( ΚράμδοντιςΡ ), Κραπαβεὶς vai Autbiaz, ]αύσας, Τέρεσις τῷ {τεῦ ) Νεφέλη τε Αγμνία τε ( vel μημνία zt) 
ἸΠλασος. Ἡ δὲ 'ρακώτης ἦν ἐπίστμος" ἐτύγχανεν γὰρ μητρόπολις οὖσα. Αἱ δὲ ἐς’ χῶμαι εἶχον ποταμοὺς ιδ΄, ἐξερευγομένους εἰς τὴν 
θάλατταν" καὶ μέχρι νῦν αἱ διεχδρομαὶ, (supple καίπερ ) πεφραγμέναι ἐστίν (1. δῆλαι vel φανεραί εἰσι. )* ἐχώσθησαν οἱ ποταμοὶ" 
xai αἰγὲ (sic) τῆς πόλεως xai αἱ πλατίαι ( |. πλατεῖαι) ἐγεννήθησαν ( i. c. οἱ ex lis factze sunt urbis platea ). δύο δὲ μόνα 
διέμειναν, οἵ καὶ ἀπόρευσιν [1. ἀπόρρυσιν ἔχουσι v. ἀπορρξουσι) εἰς τὴν θάλατταν. ** ( Excidisse videtur: ceteri nomina partibus 
urbis prastiterunt. ) Ἐπιχάμενοι { ἐπικαλούμενος) ἹΡαχώτη τις (ἱῬαχῶτις) ποταμός, ὁ (1. 07) νῦν δρόμος τοῦ μεγάλον ὑοῦ 
Σαράπιδος τυγχάνει" εἶτα διορύσσει (1. διερρύη) τοῦ A γορίου (1. '᾿Αγοραίον). Πλατὴς (1. πλατὺς) καὶ μέγιστος ποταμὸς [ὁ] καλούμενος 
ξυλέρῳ (sic) , νῦν Ἀσπενδία ( quie urbis pars memoratur ap. Athen. p. 174 d. ) τυγχάνουσα * εἶτα διορύει ( 1. διερρύη) τῷ Τυχέῳ 
(V. τοῦ T. ). Kai μέγιστος ποταμὸς Νεφερῷ τις ( Ntgepartic?) , τὰ vov ᾿Εχθέματα οὗ ἐστίν" καὶ ἴδιός τις Νετερῶν, προοιτόχτιστον 
(πρωτοχτίστης } ) ᾿Αλεξανδρείας, Καὶ μέγιστος πάντων τῶν ποταμῶν Ἀργέος (sic) καλούμενος, οὗ ἐστὺν ᾿Αργέον στύλος xai 
διώρυξ (διερρύη) χατὰ τὸν Καὶ ανωπιχὸν ἐχϑάλλουσα (1. ἐκδάλλων ) κατὰ τοῦ Ζεφυρίον. Καὶ μέγιστος ποταμὸς ['"* "Eo; τοῦ 
Ἡρακλείου στόματος τὸ μῆκος τῆς πόλεως ἐχωρογράφησε" τὸ δὲ πλάτος ἀπὸ τοῦ Μενξδίου ἕως τῆς μιχρᾶς ᾿Ερμονπόλεως. 
[| t5. sic B. συνδήσεως C; fortasse fuit ἀπὸ Πλινθίνης,, vel etiam ἀπὸ Δνσμῶν, ( de situ hujus loci v. quae leguntar ii 
Peripl. mar. magni in Gail. Geogr. Hl, p. 335). || 16 στύλου B. || 17. ενδηλαίον C; Βινδήλον B, Μενδίου A; Interdidum 





mabatur quam Proteiam insulam deus vellet, quidve illi nu-. | magni et uberis aequoris pulchritudine miratur, frequentem 
minis praesiderel. Quae etiam tunc animo volulans, peractis | autem commanentium conventiceulis. Sedecim quippe & 
rite sacrificiis indidem proficiscitur. Multo denique itineris | instar urbium vicis decoriter admodum distinctis aique 
exantlato, apud vicum Astrata fessum commilitium refecit. | dispositis consislit; quorum magnitudini homor et cura de- 

XXXI. Ibi autem rex cur forte in azro, ut assolet, spa- | ferebatur. ΗΒ sedecim desessilibus flumina quoque duo- 
tiaretur , cervam intuitus pascuis occupatam , unum ex his | decim intererrabant, pariter omnia vergentia juxtim in 
qui destinandis sagittissollertior habebatur, jacularibestiam | mare , sicuti nunc etiam ad memoriam veteris insulcalioüls 
jubet. Qui cum non ex opinione prajudicata fecisset, le- | datur visere. Quippe quamvis. congestu postea sinl ad 
viusque ictum animal evasisset , exclamasse Alexander fer-. | zequoris uniti faciem exzequata , quisquis tamen ille ductus 
tur graeco scilicet verbo, quod remissior arcus et intentio | fluminis fuit, is nunc plateis apud Alexandriam tractus 
sagittam inbecillius exegisset, para tonon istud factum vi- | est : sed duo tantum ingressus fluminum reservati : celeri 
deri. Ex eoque dicto Paratonium etiam post frequentat | nomina parlibus oppidi prasstiterunt. 1gitur omne spaliam 
urbi nomen ibidem datum. [ab] eo loco, cui Interdidium vetus nomen est , usque ad 

Hinc porro ad locum , qui vulgo Taposiris diceretur, ap- | Hermopolim urbis ejus ambitu occupalum est! Sed enim 
puli. Inquirens autem nominis causam accipit ab indige- | nomen hoc longe secus ac se veritas habet in usu appellati 
nis sepulchrum Osiridos illic esse, quod a veteri composi- | nis resedit, Hormo enim polis, non Hermopolis, dicla δ, 
tione corruptum Taposiridus dictus esset. Operatus igitur | quod portuosus illic alveus Nili latiusque in latera desces 
illicce deo, ad id loci transit, quem extensum quidem ! dens fidam stationem navibus per sese labentibus faceret. 


PSEUDO-CALLISTHENES. 


Méggi οὖν ἐχείνου τοῦ τόπου (t9) ἐχωρογράψησε τὴν 
πόλιν (20) ᾿Αλέξανδρος 6 βασιλεύς" ὅθεν μέχρι τὰς δεῦρο 
Ἀλεξανδρέων ἡ χώρα ἀναγράφεται (21). 

Συνεβούλευσε δὲ τῷ βασιλεῖ Ἀλεξάνδρῳ Κλεομέ- 
νης [22] 6 Ναυχρατίτης καὶ Δεινοχράτης (23) ὁ Ῥόδιος 
μὴ τῷ μεγέθει τούτῳ χτίσαι τὴν πόλιν" οὐ γὰρ δυνήσῃ 
αὐτὴν γεμίσαι dion ἐὰν δὲ xal γεμίσῃς, οὐ δυνήσονται 
οἱ ὑπηρέται (24) τὴν χρείαν αὐτῇ παρασχεῖν τῶν ἐπι- 
τηδείων" (25) πολεμήσουσι δὲ ἑαυτοὺς οἱ ἐν τῇ πόλει 
χατοιχοῦντες, ὡς (26) ὑπερμεγέθους τυγχανούσης xat 
ἀπείρου" αἵ γὰρ μικραὶ πόλεις εὐσύμδουλοί (17) εἰσι πρὸς 
τὰ συμφέροντα τῇ πόλει ποιεῖν [28}" ἐὰν δὲ οὕτως ὡς διε- 
γράψω (29) μεγίστην ταύτην χτίσης, οἵ χατοιχοῦντες 
διχοστατήσουσιν (10) εἷς ἀλλήλους μαχόμενοι xal (a1) 
διαφερόμενοι, ἀπείρου ὄχλου τυγχάνοντος. 

Πεισθεὶς δὲ 6 ᾿Αλέξανδρος ἐπέτρεψε τοῖς ἀρχιτέχτοσιν 


LIB. Τ, 31. 33 


οἷς βούλονται μέτροις τὴν πόλιν κτίζειν. ΟἹ δὲ χελευ- 
σθέντες ὑπὸ τοῦ βασιλέως ᾿Αλεξάνδρου χωρογραφοῦσι τὸ 
μῆχος τῆς πόλεως ἀπὸ τοῦ Δράχοντος τοῦ χατὰ τὴν Ta- 
φοσιριαχὴν ταινίαν (32) μέχρι τοῦ ᾿Αγαθοδαίμονος ποτα- 
μοῦ τοῦ χατὰ Κάνωθδον (13]" χαὶ ἀπὸ τοῦ Βενδιδείου (34) 
μέχρι τοῦ Εὐρυλόχου (se) καὶ Μελανθίου, τὸ πλάτος. 
Καὶ κελέύει ᾿Αλέξανδρος μεταῤῆναι τοὺς κατοιχοῦντας 
ἐν τοῖς τόποις τούτοις χαὶ εἰς τὰς χώμας ἀπιέναι πρὸ 
τριάχοντα μιλίων τῆς πόλεως ἔξω (36), γωρέματα αὐτοῖς 
χαρισάμενος, προσαγορεύσας αὐτοὺς ᾿Αλεξανδρεῖς. Ἦσαν 
δὲ ἀρχιτέχτονες (37) τῶν ᾿χωμῶν (35) Εὐρύλοχος καὶ 
Μελάνθιος, ὅθεν xai $ ὀνομασία ἔμεινεν. 

Σκχέπτεται δὲ 6 ᾿Αλέξανδρος καὶ ἑτέρους ἀρχιτέχτο- 
νας τῆς πόλεως, ἐν οἷς ἦν “ Ηρων Αἰιβυχὸς (3), [ὑδατι- 
χὸς] λατόμος, xxi Κλεομένης (40) μηχανιχὸς, Ναυ- 
χρατίτης, καὶ Κράτερος (41) ᾿Ολύνθιος. Εἶχε δὲ ἀδελφὸν 


Valer, De Bendideo Alexandriae loco ad mare sito v. qux laudantur in Steph. Thes. s. v. || 18. εἰς τὴν C. | 19. pro ix. 
τοῦ τόπου in B cst τὴν πόλιν, || 20. τὸν τόπον B. [| 21. ᾿Αλεξανδρέας χώρα γράφεται B; ὅθεν wal ᾿Αλεξανδρέου χωρίον ἀναγρ. A ; 
ἡ Ἀλεξανδρέων χώρα ἐπικέχληται. C. || 22. sic recte C et Valerius. Κρεομένης A , Κλεομήδης B. || 23. Ἑρμοχράτης C. Dinocra- 
les, Valerius. Hoc architecti nomen habes etiam ap. Ammian. 22, 16, V itruv. pref. lib. H., Valerius Maxim. 1, 4 (No- 
vimus etiam poetam Dinocratem Rhodium); ap. Plin. 5, 10 et 34, 42 est Dinochares ; in cod, A et B. nomen viri exci- 
dit, servata tamen sunt verba ὁ 'PoZuz. In Ambrosiano Callisth. cod. gr. est Ἱππκοχράτης, monente Maio ad Valerium. || 
95. ἔμποροι A. |] 25. πρὸς τὴν τροφὴν add. A. [| 26. ὡς τοιαύτης ὑπερμ. cvy. Bs ὑπερμεγ. vuv. C ; ὡς τηλιχαύτης οὔσης A. || 
17. σύμδουλοι B; εὖσ. C ; εὐσυμβούλευτοι A. || 28. sic. A ; xai πρὸς τὰ o. τῇ πολ. συμδουλεύουσι B. C.|| 29. ὡς διὰ τὴν μεγ. B. j| 
30, διαναστήσ. B.|| 31. μαχ. xat om. B. |] 32. ταφοσιριαχὴν τενέαν C ; τχαφοσυνιχχὴν τενέαν B. τάφον σγριακὴν vatviay A. Tn- 
lellize angustum illum tractum, qui inter mare et lacum Mareoticum Taposirin versus extenditur. In eo erat Necropolis. 
| 33. μέχρι τῆς A. ποταμοῦ τοῦ κατὰ vóbow B ; μέχρι τοῦ A. m. v. x. νότον C; τοῦ χατὰ τὸν χάνοδα A. Intellige portam Cano- 
bicam , vel locum prope eam , quo Canobus sepultus esae ferebatur ( Epiphanius Ancorat. $ 108 , Opp. tom. II, p. 109 ed. 
Petav. Ἰ; ceterum vox ποταμοῦ num recte se habeat, quiero, Num τόπουν. τεμένους ἢ 34 δενδιδίου Β. Βενδησίου C. Μενδν- 
σίου Α. Valerius auctorem suum expresssit pessiine. [| 35. τῆς Εὐρόφου B ; μεχρὶ τοῦ Ἐὐρυλόφου C; ξως τῆς Εὐρυλόχου A. || 
36. χαὶ χελεύει τοῖς κατοικοῦσι κωμάνοις ανπαδαίνειν πρὸ (ἀπὸ 3) X μιλίων τῆς πόλεως, χώρημα αὐτοῖς χαρ. A. || 37. sic C; ἀρ- 
γιπόδες B; ἀρχέφοξοι A. || 88. τότε add. A. || 39. ἦν Νουμήνιος v. Νουμίνιος Ο et B; quod corruptum ex ἣν "Houv ὀνόματι, 
Avo; , uti ex. Valerio et cod. A intelligitur; est haud dubie avus Heronis Alexandrini , celebris mathematici; vox ὑδα- 
1:x6;,8i recle se habet, neque, ut puto, ex A:i£vxà; corrupía est, quieritur an non cerle serioris ievi Heron ὁ ὑδραυλικός 
cum Nostro confundatur. || 40. Κλεομήδης B. || 41. Κάρτερος B. καρτερικός C. Erateo Valerius; in cod. A locus ita habet : 
ἐσχέπτετο δὲ χαὶ ἑτέρους ἀρχιτέκτονας τῆς πόλεως, ἐν οἷ: Κλεομένην τὸν Ναυχρατίτην xai Kpatov (sic) Ὀλύνθιον xai "Hpwvx 
ἀνόματι λιδυχνέντα (1. λεῦνχὸν ὄντα ἢ ) , ὃς εἶχε ἀδελφὸν ὀνόματι "Ynóvopov. Hinc dedi Κράτερον ; nam ifa olim in Callisthene 
scriptum fuisse e varia lectione eruitur. At verum nomen fuerit Κράτης, intelligendusque est celeber ille ταφρώρυχος ( quod 
nomen fort. latet in Καρτέριχος codicis C ), ὁ Ἀλεξάνδρῳ συνών ( ut Diog. L. ait IV, 23. ), dequo v Steph. Byz. v. ᾿Αϑῆναι 
el Strabo X, p. 407, ubi ἀνὴρ Χαλχιδεὺς dicitur, eodem , opinor, modo quo Ephippus et Dionysius historici ab aliis Olyn- 





Hanc igitur urbem nominis sui appellatione dignatus in 
omnem, quantum visi datur, magnificentiam laboravit, 
quamvis Cleomenes ac Neucratus ( i. e. ἐχ Navxp. ) et Dino- 
crates Rhodius in eam sententiam non accederent , ut tan- 
tam illam urbem, quanta nunc est, niti deberet : quod 
ncque repleri oedificiorum spatia et tecta turbis competen- 
tibus opinarentur, nec repleta ali facile potuissent. Ex quo 
fore arbitrabantur bella frequentia vel necessitate qurrenda 
alimonize ab ipsis incolentibus ineunda , seu opulentia pra- 
valerent seu viribus deficerent , dum aut impeterent aliquid 
aut peterentur. Quippe moderatum urbium statum et con- 
silits facilius cedere, et ad sustentationem sui promptius 
oceursare : amicum siquidem multitudini, nec facilis sui 
apud omnes singula dinoscentia, alque etiam difficilis et 
conspiratio. 

Quamquam igitur longe auctius rex metitus locorum 

PSEUDO-CALLISTHENES. 


amplitudinem foret, tamen ad sententiam persuadentium 
ire aliquanto contractius sivit ambitus lincam. — Quare fa- 
cesserat magnificentie animo contempto. Longitudinem 
quidem urhi procurat ab eo loco cui Draco nomen est : ( est 
autem pars supradicti Taposiris usque ad locum cui Aga- 
thodzemonos appellatio manet.) Latitadini vero indulget a 
Canopo usque ad locum qui Eurylochi vel Melanthium dici- 
tur. Jubet igitur omnes quique per ambitum usque ad la- 
pidem tricesimum coluissent, universos eodem commigrare, 
locumque omnem unde ad oppidum convenissent , sui edi- 
tioni ( eedificationi ? Mai.) servire, Et hzc quidem super 
spatio urbis ejus accipimus. 

Adhibitis autem rex architectoribus, qui ex arte nobiles 
et celebratiores habebantur, ut Cleomene de Neucrato (i. e. 
ix Ναυχρ.) et Olynthio , et Erateo ( Cratero Olynthio), 
Herone eliam Libii ( Libye) qui cum fratre Eponymo ( Hy 


d 


34 KAAAIXOENHX. ἃ, X6, Xy. 


6 Ἥρων (a2) ὀνόματι Y πόνομον. Οὗτος συνεδούλευσεν κατεβοσκήθησαν τὰ ἄλευρα καὶ ἀνέπτησαν. Πυνθανό- 
᾿Αλεξάνδρῳ τὴν πόλιν Ex θεμελίων χτίσαι (42), ἐν αὐτῇ δὲ μένος (2) δὲ Ἀλέξανδρος περὶ τούτων τί ἄρα δηλοῖ τὸ 
ὑδραγωγοὺς πόρους xa ὀχετηγοὺς ἐπιῤῥέονξας (44) εἷς σημεῖον, μετεπέμψατο σημειολύτας χαὶ εἶπεν αὐτοῖς τὸ 
τὴν θάλασσαν. Καλεῖται δὲ “Ὑπόνομος διὰ τὸ ὑπο- | γεγονος" οἱ δὲ ἔφασαν ὅτι $ πόλις, ἣν ἐχέλευσας χτισῦ- 


δεῖξαι αὐτὸν ταῦτα (45). vat , βασιλεῦ, ὅλην τὴν οἰκουαένην θρέψει, xai παντα- 
"οὗ ἔσονται οἱ ἐν αὐτῇ γεννηθέντες (3) ἄνθρωποτ' τὰ γὰρ 
κεφ. AB. πετεινὰ πᾶσαν τὴν οἰχουμένην περικυκχλοῦσιν (0). 


᾿Εχέλευσεν οὖν κτίζεσθαι τὴν πόλιν. Θεμελιώσας 

Κελεύει οὖν Ἀλέξανδρος χωρογραφῆσαι τὸ περί- | δὲ τὸ πλεῖστον μέρος τῆς πόλεως ᾿Αλέξανδρος χαὶ γω- 
μέτρον τῆς πόλεως πρὸς τὸ θεάσασθαι αὐτό, Οἱ οὖν | ρογραφήσας, ἐπέγραψε γράμματα πέντε" A, B,T, A, E. 
ἀρχιτέκτονες (1) ἄλευρον σίτου λαδόντες ἐχωρογράφη- | τὸ μὲν Α ᾿Αλέξανδρος, τὸ δὲ B βασιλεὺς, τὸ δὲ T γένος, 
σὰν τὴν πόλιν. Καταπτάντα δὲ ὄρνεα παντοδαπὰ | τὸ δὲ Δ Διὸς, τὸ δὲ E, ἔχτισε πόλιν ἀείμνηστον. "Yo 


thii , ab aliis Chalcidenses vocantur. || 42. Νουμήνιος BC. || 43. ὀρύξαι τὴν πόλιν ἐκ θεμ. A. || 44. ξηρεύοντας τὴν 80. A. f. 
cod. A sic: Καλοῦνται δὲ ὑπόνομοι διὰ τὸ [τὸν] ὑποδείξαντα Αιδυχὸν "Ὑπόνομον χαλεῖσθαι. Omisit hzec Valerius, alia quedam 
suppeditans quee. in grzecis nostris desiderantur, nisi quod in cod. A post ξηρεύοντας τὴν 633. leguntur harc : πεισθεὶς ὁ 
᾿αλέξανδρος ἐχέλευσε γενέσθαι ὅπερ οὐδεμία πόλις εἶχεν. Quod deinde apud Valerium sequitur de magnitudine urbium may- 
marum, ita habet in cod. A : Οὐ μέντοι γε ἑτέρα πόλις ἐστὶ μείζων Ἀλεξανδρείας. Πᾶσαι γὰρ ἐχωρογραφήθησαν xal ἐμετρήν- 
σαν. 'H δὲ μεγίστη, πόλις ἐν Συρίᾳ ᾿Αντιόχεια " αὔτη ἔστιν σταδίων γἱ καὶ ποξῶν o6 * ἡ δ᾽ ἐν Ἀφρίχῃ Καρχηδὼν σταδίων t. (decem 
Valer., quod praestat, nam a minoribus ad majores auctor progreditur), ποδῶν μ' ( ut vid. ). CE £v τοῖς βαρδάροις Bafr- 
λὼν σταδίων ιδ' καὶ ποδῶν ov; (ox sec, Valer. )* ἡ δὲ Ρώμη σταξίων (B xai ποδῶν χ΄ 3; δὲ Ἀλεξάνδρεια σταδίων ιδ΄ (SCf. ic 
ex Valerio ) καὶ ποδῶν 17 ε΄ ( *ot' sec, Val. ). Longe aliter Strabo p. 793, sec. quem Alexandrie diameter stadiorum circa 
30; sec. Diodor. et Plin. stad. 40, De suo tempore Callisthenes loqui videri possit. Post h:xec cod, A pergit : 
llagxytvoutvog οὖν ᾿Αλέξανδρος εἰς τοῦτο τὸ ἔδαφος, εὗρε τοὺς ποταμοὺς xal τὰς διορυχὰς xai τὰς χώμας συνεστώσας. "Ati 
δὲ τῆς γῆς ἐπὶ τῆς θαλάσσης νῆσόν τινα ἐθεάσατο, καὶ πυνϑάνετο τίς χαλεῖ τὴν νῆσον. Οἱ δὲ ἐγχώριοι εἶπον" «Φάρον Πρωτεὺς 
(Πρωτεὺς δὲ eod. ) * αὔτη δὴ κατοίχησις ( χατοιχήσας cod.) τὸ μνῆμα τοῦ Ἡρωτέως ἐστὶν τὸ παρ᾽ ἡμῖν θρησχευόμενον. ν Ἐπί 
τινὸς ὑψηλοτάτον θρόνον ἤνεγχαν αὐτὸν εἰς τὸ νῦν χαλούμενον ἡρῷον, καὶ ἐπέδειξαν τὴν λάρνακα. Θύσας δὲ τῷ fog (τῷ ἥρωι τὸ 
ἡρῷον) ἱππυτεύει {ἐποπτεύει ?), καὶ ἰδὼν ἀπὸ τοῦ χρυσοῦ (στύλου ὃ) καταπεπτωχὸς τὸ μνῆμα ἐχέλευσε αὐτὸ ταχέως ἀνορϑῶσει. 
Cap. XXXII. 1. ᾿Αρχιτεχνίται BC. || 2. ξυμφοραζόμενος C ; voluit ξυμφ. καὶ πυνθανόμενος ; cod. À. ξυμψοράζων μετεπέμψατο, 
Cf. Plutarch. Alex. c. 26. || 3. ἐνωθέντες D. || 4. Post luec cod. A ( et Valerius) praebent haec : ΓΠρξαντο δὲ οἰχοδομεῖν τὴν 





ponomo) erat, accepit omne magnificentiae hujusce moni- | mandat: exinque civitas Pharos est; ejusque mos ad no 
mentum in eo posse tuto consistere, si antea quam funda- | usque prolapsus Sacrum inter nostros Heroon dicitur. 
menta urbi jacerentur, subductiones aquie purgamentisque XXXII. Additur tamen ad fabulam metatze primum di- 
relinquendas procuraret : quibus jugiter ablutis dirivatis- | eretzeque urbis hujusce, quod cum lineze ductze ab archi- 
que atque in mare perpetuo dilabentibus, neque zdificiis | tectis forent, quibus spatium οἱ descriptio metatae urhis 
perniciem aliquam remansuram , et ab hisce, quee interve- | notaretur, subjecta sit lineo farina pro pulvere. Sed ubi id 
nire corrumpendo aeri soleant, purgatius oppidum fore. | factum fuerit, mox congreges multi numeri et generis aves 
Elaboratis igitur his cloacis , quibus liaud facile capaciores | eodem advolavisse, raptimque omnem illam de farina i- 
ulla urbs habeat , omnis post id operum imposita molitio. neam obligurisse. Id ergo portenti turbulentius Alexar- 
Quare cum hze urbes, que in omni orbe terreno maxi- | drum formidantem consuluisse protinus peritissimos con- 
me celebrantur, in bac spatia numerata sint; Syrie- | jectorum , eorumque sentenlia rescivisse, civitatem banc 
que sit civitas vel amplissima Antiochia extenta stadiis | non suis modo , verum peregrinis etiam populis ad alime- 
octo, pedibus septuaginta duobus; Carthago wero, quie | niam überrimam fore. Ut enim in illo avium numero noi 
principatum Africze tenet , stadiis decem porrecta videatur | solum indigenze , verum advenze eliam atque undique vet- 
stadiique parte quarta; Babylon porro stadiis duodecim | sus adlapse , jacto polline avide pastze sint; ita hominibus 
longa sit οἱ pedibus CC atque XX ; ipsa quoque domina | quoque et incolentibus et appellentibus urbem hanc fructoe 
omnium gentium Roma quatuordecim stadiis οἱ pedibus C | sissimam fore. 
atque XX longa primitus fuerit , nondum adjectis his par- JEdificandi tamen Alexandriam constat principium & 
tibus , quz? multum congeminasse majestatis ejus magnifi- | meditullio esse factum , idque etiam nunc nomen in & 
centiam visuntur ; Alexandriam mensi sunt sedecim quidem | urbe retinere, quod Mesonpondio vocetur. C«ptis autem 
stadiis , pedibus vero CCC atque LXXV. molitionibus, surgere visitur draco quidam terribilis m4 
Occupato igitur omni solo, quod praedictis alveis atque | gnitudine ac majestate, qui plerumque opifices incursabal , 
vicis olim consitum mox urbs una contexuit, videt insu- | ejusque nonnihilum impediri opera videbantur mon minus 
lam eminus perbrevem rex, cui nomen Pharus cese cum | metu visentium quam religione. Quod cum in aures Ale 
diceretur, coluisse vero Pharum istam Protea; conlapsum | xandri perventum foret, jubet insequenti sub die , sicui 
eliam ibidem cerneret Proteos sepulchrum ; id quidem pro- | forte sacra illa bellua videretur, omnes undique confloentes 
tinus et reformari ad faciem novitatis et coli religiosius ! necem draconi inoliri : idque naviter factum — oppressus 
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Toyur δὲ xal ἡμίονοι εἰργάζοντο. ἱδρυμένου δὲ τοῦ 
πυλῶνος τοῦ ἱεροῦ (6) ἐξαίφνης πλὰξ μεγίστη ἐξέπεσεν 
ἀρχαιοτάτη πλήρης γραμμάτων (5), ἐξ ἧς ἐξῆλθον 
ὄφεις πολλοὶ, καὶ ἐρπύζοντες εἰσῆλθον εἰς τὰς δδοὺς (8) 
τῶν ἤδη τεθεμελιωμένων οἰχιῶν, [Τὴν πόλιν γὰρ (9) 
ἔτι παρὼν (10) Ἀλέξανδρος χαθίδρυσεν τῇ αὑτοῦ δυνά- 
μει ἰαννουαρίου πρώτῃ xal αὐτὸ τὸ ἱερόν. Ὅθεν τούτους 
τοὺς ὄφεις σέβονται οἱ θυρωροὶ ὡς ἀγαθοὺς δαίμονας 
εἰσιόντας εἷς τὰς οἰχίας" οὐ γάρ εἰσιν ἰοδόλα ζῶα (11). 


Στεφανοῦσι δὲ xal τὰ χτήνη,, ἀνάπαυσιν αὐτοῖς παρε- 
χόμενοι (12)* ὅθεν xat μέχρι τοῦ δεῦρο τοῦτο τὸ νόμιμον 
᾿ , 5 v1 » e " 5 "T 
φυλάττουσιν οἵ ᾿Αλεξανδρεῖς, πέμπτη xul εἰχάδι τὴν 
ἑορτὴν τελοῦντες. 


ΚΕΦ. AT". 


Εὔρε (ἡ δὲ ᾿Αλέξανδρος ἐν τοῖς ὑψηλοῖς βουνοῖς [ 
ναὸν ἱδρυμένον καὶ ἡλίου στύλους (3) χατὰ (1) τὸ ἡρῷον, 


᾿Αλεξάνδρειαν ἀπὸ μέσου πεδίον, καὶ ἔσχε ὁ τόπος τὴν προσωνυμίαν ἄχρι νῦν διὰ τὸ ἀπ᾿ ἐκεῖθεν ἄρξασθαι τὴν τῆς πόλεως οἰχοῶο- 
μήν, Τὴν δὲ περὶ αὐτὸν τρεπομένην δράκων σύνηθος ({ ἐσίνετο ὃς") παραγενόμενος ἐξεφόδει τοὺς ἐργαζομένους. Καὶ Exxon. 
ἐποιοῦντο τοῦ ἔργου διὰ τὴν τοῦ ζώου ἐπέλευσιν. Μετεδόδη δὲ τῷ Ἀλεξάνδρῳ τοῦτο. Ὃ δὲ ἐχέλευσε τῇ ἐπερχομένῃ ἡμέρᾳ nou 
ἂν καταληφθῇ χειρώσασθαι, ἑνός εἰργάζοντο (sic). Καὶ δὴ λαδόντες ἐπιτροπὴν παραγενομένον τοῦ θηρὸς χατὰ τῆς νῦν χαλουμένης 
Στοᾷς, τούτου περιεγένοντο xai ἀνεῖλον. Ἐπκέλενσε δὲ ὁ ᾿Αλέξανδρος ἐχεῖ τὸ τέμενος γενέσθαι, xai θάψας κατέθετο, Καὶ πλησίον 
ἐχέλευσε στεφάνους στέφεσθαι εἰς μνήμην τοῦ ὀφθέντος ἀγαθοῦ δαίμονος. ᾿Εχέλευσε δὲ μηδαμοῦ ἀλλαχοῦ βάλλεσθαι τὴν ὀρυγὴν 
τῶν θεμελίων εἰ μὴ εἰς ἕνα τόπον * xal ἐστὲν ἕως ἄρτι ὄρος μεταφαινόμενος, ὃ καλεῖται Κοπρία, Θεμελιώσας δὲ τὰ πλεῖστα τὴς 
πόλεως μέρη κτλ.» ut in codd. B et C. | 5. sic A ; Ἄμμωνι ἀμέμητον C ; ἀμίμητον ἢ Ἄμμωνι B. || δ. τοῦ ἱεροῦ πυλῶνος C ; καθι- 
δρυμένου δὲ τοῦ ἡρῴον ἐπὶ Ev ἐπιστύλλιον ἐξεπήδησεν πολλὴ ὕλη [***] καὶ ἑλχύσαντες εἰσέδραμον εἰς τὰς οἰχίας τὰς ἤδη γενομένας 
&. Α.}7. γραμᾳ. quid sibi velit, non video ; scripserim τρυμάτων, foraminibus. || 8, εἰς v. 62. exciderunt in C. [1 9. Hac cum 
antecedentibus male cohzerent. Quare aut. exciderunt nonnulla , aut nostra alieno loco sunt posita. Apte legerentur post 
verba πέμτῃ xal εἰχάδι τὴν ἑορτὴν τελοῦντες. || 10. ἐπιπαρὼν D; in A locus ita habet : ἐπεὶ παρὼν ὁ Ἀλέξανδρος χαθίφρυ- 
σεν τύδη xz (supple τὴν πόλιν) xal αὐτὸ τὸ ἱερόν. Pro τύδη lege cóói, i. e. Tybi mensis, qui fere respondet Janua- 
rio nostro, die vicesimo quinto. In cod. B. C. est ἰαννουχρίου πρώτη, quod an errore cum computo nitatur, nescio; 
postea etiam B et C diem XXV "*», non addito tamen mensis nomine, notant. ἢ 11. addit A : ἀλλὰ xzi τὰ φοχοῦντα 
εἶναι ἰοδόλα ἀπελαύνουσι" καὶ θυσία τελεῖται αὐτῷ τῷ ἤρωι [αὐτοῖς ἐν τῷ ἡρῴῳ 9]. || 12. addit A : διὰ τὸ συνεργῆσαι ἀχθοφο- 
ροῦντα εἰς τὴν χαθίδρυσιν τῆς πόλεως. ᾿Ἐχέλευσε δὲ ὁ ᾿Αλέξανδρος τοῖς φύλαξι τῶν οἴκων σῖτον δοθῆναι. οἱ δὲ λαδόντες, ἀλή- 
σαντες xal ἀθηροποιησάμενοι τὴν ἡμέραν (1, ταύτῃ τῇ ἡ.) τοῖς ἐνοικοῦσι ϑάλλους διδόασιν" ὅθεν καὶ μέχρι τοῦ δεῦρο τοῦτον τὸν 
νόμον φυλάττουσι παρ᾽ Ἀλεξανδρεῦσι, Τύδι ( τύδη cod. ) κέ τὰ μὲν χτήνη στεφανοῦσθαι, θυσιάζεσθαι [δὲ] τοῖς ἀγαθοῖς δαίμοσι 
τοῖς προνοουμένοις τῶν οἰκιῶν, καὶ διασώσεις ( διαδόσεις ᾽) τῶν ἀϑηρῶν ποιεῖσθαι. 

Cap. XX XIII. 1. Ὅρα B. Male decurtatam esse narrationem patet ex Valerio. Quamquam ne hic quidem integram 
Graxi auctoris narrationem reddidisse videtur. Jn cod. A supersunt haec: Εὖρε Gb ἐπὶ πέντε ὑψηλοτάτας λοφίας, αἵπερ 
(ὅπερ cod. ) εἰσὲν ἥλιος xai ἡλίου στῦλοι (ἡλίων στύλλοι cod. ) , xai τὸ ἡρῷον. ᾿ζήτει xal τὸ Σεραπεῖον χατὰ τὸν χρησμὸν τὸν 
δοθέντα αὑτῷ ὑπὸ τοῦ Ἄμμωνος καὶ τὸν πάντων δυναμιχώτατον θεόν, || 2. τόποις C. || 3. σιρήνους πόρους D; σίλωνος στύλους 
B; dedi ἡλίου ex cod. A; quamquam aliud quippiam auctor scripserit; fortasse Ὀσίριδος vel ᾿Οσιρίνους. || 4. codd. xai ; 
χατὰ Jo. est e regione heroi ( Agathodiemonis) , ut ap. Valerium, et infra ἀπέναντι τοῦ ἡρῴου. Locus interpretandus ita : 
Reperit colles quinque, unum maximum Solis nuncupalum et e regione Heroi situm, et alios quattuor, qui columnae 
Solis appellabantur. || 5. supra (c. 30) erat ἀγορεύω. Reliqua eodem modo leguntur ac supra, nisi quod προκάθηται ἃ. 1. 





que eo loci est draco ubi nunc Stoam vocant : et sepul. 
«hrum tamen draconi consurgit opere admodum laborato 
et juxtim Alexander jubet coronarias quoque opificinas ad- 
jacere : ut quod haec bestia famulilium quoddam templis 
prastare videbatur nasoN wELIOR appellaretur, ipse quoque 
divina quadam religione coleretur. Qu:e cum multa sint 
Alexandriae et alia vel miranda, mons quoque propter illic 
visitar ex congestu, quem incuriosi vetustatis naturalem 
etiam opinantur. Sed ea moles egestis undique terra at- 
«que ruderibus , quibus fundamenta sint menibus exhausta 
vacuataque , eoque collatis ac superfusis , hujusmodi erecti 
εἰ ardui montis magnitudinem sumpsit. 

Omnem autem mcenium varietatem distinxit nominibus, 
et secrevit. sub appellatione Graecorum elementorum pri- 
marumque quinque litterarum, non utique quod hoc regi 
sit tantummodo libitum, verum uti ex hisce litteris sui 
nomínis perpetuitas in urbis partibus celebraretur : signifi- 
cante scilicet prima littera nomen Alexandri , secunda vero 
regis ex Graeco, tertia porro generis , quarta etiam Jovis, 
quinta sese fecisse. Ste enim si quis hasce quinque ora- 
tionis partes usurpaverit Grzeca lingua , inveniet his nomi- 


nbus ac verbis pronas has litteras fuisse pra'positas , quod 
ALEXANDER REX CENUS JOVIS FECISSET. 

Sepulchro autem draconis illius jam perfecto, cum trabes 
qu:zedam qua ad gressum ejus columnas impresserat, casu 
repentino corruisset dissiluissetque, angues conplusculi 
indidem emersisse sunt visi , hique reptabundi prout cuique 
ad lubentiam ünpetus fuit, constructarum domuum: pene- 
iralia invasere. Quod cum ipsum quoque terribile admo- 
dum videretur, non cunctanter arioli pronunciavere , hos 
quoque dz»monas et praesules locorum esse, domibusque 
singulis colendos pro diis penatibus tradi oportere ; ejusque 
mos vivit et adhuc Alexandriz religiosus est sub penatium 
deorum honore , et iestatis ( statis) diebus suetus coli more 
religionis ejusmodi. ^Polentam ex tritico quod sil esui 
anguibus jaciunt, et. coronatis optimatium mos est tem- 
plum Herois scandere , cui talia scilicet anguina obsequio 
famulentur. 

XXXIII. Quod autem oraculum regi somnio dato quin- 
queverlicem fore urbem somnio pronunciavisset advertens 
diligentius, invenit ejus unius loci esse eminentiás quinque, 
quibus in cetero ;nquore extuberascentibus decus urbis est 


din 
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᾿Εζήτει δὲ χαὶ τὸ Σαραπεῖον χατὰ τὸν αὐτῷ δοθέντα 
χρησμὸν ὑπὸ τοῦ Ἄμμωνος timóvtog αὐτῷ διὰ τοῦ 
: v : 

χρησμοῦ οὕτως" 


Αἰφνιδίως δὲ μέγιστος ἀετὸς χαταπτὰς ἥρπασε τὰ σπλά- 
Ὥνα τοῦ θύματος xoi διὰ τοῦ ἀέρος ἐφέρετο, χαὶ 
ἀφῆχεν αὐτὰ ἐπί τινος ἑτέρου βωμοῦ. (9) Kazxexozi- 


σας (10) δὲ ὁ ᾿Αλέξανδρος τὸν τόπον, παραγενόμενος ἐν 
τάχει, εἶδε τὰ σπλάγχνα ἐπὶ τοῦ βωμοῦ χείμεγα, τὸν 
δὲ βωμὸν ὑπὸ ἀρχαίων χαθιδρυθέντα xat σηκὸν χαὶ ξδι- 
vov ἔνδον προχαθεζόμενον, xat τῇ δεξιᾷ χειρὶ χομίζον 
θηρίον πολύμορφον, τῇ δὲ εὐωνύμῳ σχῆπτρον χατέ- 
ον, (11) καὶ παρεστήχει τῷ ξοάνῳ κόρης ἄγαλμα μέγ 
στον. ἜἘπυνθάνετο οὖν τῶν ἐχεῖσε χατοιχούντων τίς 
ἄρα ὁ ἐνταῦθα θεὸς τυγχάνει" οἵ δὲ ἔφασαν μὴ εἰβέναι- 
μὲν, παρειληφέναι δὲ ὑπὸ τῶν προπατέρων, Διὸς χαὶ 
Ἥρας ἱερὸν εἶναι" £v ᾧ καὶ τοὺς ὀδελίσχους ἐθεάσατο τὸς 
μέχρι τοῦ νῦν χειμένους ἐν τῷ Σαραπείῳ, ἔξω τοῦ πε- 
ριβόλου τοῦ νῦν χειμένου (12), ἐν οἷς ἦν χεχαραγμένε 
γράμματα ἱερογλυφιχὰ (13) περιέχοντα οὕτως" * « Τὸ 


Ὦ βασιλεῦ, σοὶ Φοῖδος ὁ μηλόχερως ἀγορεύει" (5) 
εἴ γε θέλεις αἰῶσιν ἀγηράτοισι νεάζειν,, 
χτίτε πόλιν περίφ γμον ὑπὲρ Πρωτηΐδα νῆσον, 
ἧς δαίμων προχάθηται Πλουτωνεῖος ἀνάσσων, 
πενταλόφοις χορυφαῖσιν ἀτέρμονα κόσμον ἑλίσσων. 
Ἐζέτει οὖν Ἀλέξανδρος τὸν θεὸν τὸν πάντα δεχόμε- 
νον" καὶ δὴ ἐποίησεν (6) ἀπέναντι τοῦ ἡρῴου βωμὸν μέ- 
γαν, ὃς νῦν χαλεῖται βωμὸς Ἀλεξάνδρου, πολυτελῆ" ἐν 
ᾧ θυσίαν ἐθέσπισε' καὶ προσευξάμενος (τ) εἶπεν' 
"Ὅστις ποτ᾽ οὖν τυγχάνεις προνοούμενος (8) 
ταύτης τῆς γῆς, xai τὸν ἀτέρμονα χόσμον 
ἐπιδέρχη, παράδεξαι τὴν θυσίαν 
xai βουϑός pot γενοῦ εἰς τοὺς πολέμους. 
Καὶ ταῦτα εἰπὼν ἐπέθηχε τὰ ἱερεῖα ἐπὶ τοῦ βωμοῦ. 


eliam cod. C exhibet, idemque pro πλουτώνιος h. l. scribit πλωτίρος. Versu quinto cod, B πενταλόφων βουνῶν χορ. [16. Καὶ 03 
ποιήσας μέγιστον βωμὸν ἀντιχρὺς τοῦ ἱεροῦ, ὃ νῦν καλεῖται βωμὸς AX, πολυτελὴ θυσίαν ἐπετέλεσεν, Α., melius. || 7. ἐπευξ, 
A. || 8. sic cod. A nisi quod h.l. post vocem τυγχάνεις addit θεός, Cod. B. et C sic: ὅτι μὲν οὖν τυγχάνει θεὸς xp. τ΄ 
τ. χθονὸς, καὶ τὸν ἀτ, x. ἐπιδέρχει, φανερὸν τοῦτο" αὐτὸς οὖν m. μὸν τὴν θυσίαν xt. ||9. ἐν ἑτέρῳ βωμῷ BC. ]].0. xoi 
σαντες (sic) ol χατάσχοποι ἐσήμαναν τῷ βασιλεῖ Ἀλεξάνδρῳ τὸν τόπον ὁ δὲ τάχει ἐχεῖ παραγενόμϑνος A. || L1. addit Α-: οὗ 
feri; φύσιν οὐχ εὖρε ἀπαγγεῦαι, παρεστήχει δὲ τῷ ἀφθάρτῳ ξοάνῳ κόρης ἄγ. μ. || 12. τοῦ v. χεῖμ. om. C. || 13. ἐν οἷς ἧσαν 
χεχαραγμένα γράμμασιν ἱερατιχοῖς cod. A. Quae sequuntur in B et C. centones. sunt narrationis , quam exhibet co- 
dex A cum Valerio. Verba sunt : 'O δὲ Ἀλέξανδρος ἐπύθετο, τίνες εἰσὶν ol ὀδελίσχοι. Οἱ δὲ εἶπον ἔλεγον" Βασιλύως 
κοσμοχράτορος Σεσογχώσεως κεῖται ἡ ἐπιγραφὴ αὕτη ἱερατιχοῖς γράμμασιν " « Βασιλεὺς Αἰγύπτου Σεσόγχωσις τῷ προστάτε 
(τὸ προφανὴ cod.) τοῦ χόσμου ἀνέθηκε. » Εἶπε δὲ ὁ ᾿Αλέξανδρος ἀποδλέψας εἰς τὸν θεόν" « Μέγιστε ὦ Σέραπι, εἰ σὺ τυγ- 
χάνεις Τοῦ κόσμον θεὸς, δήλωσόν μοι **. » Ὥφθη δὲ αὐτῷ διὰ τῶν ὕπνων ὁ μέγιστος θεὸς εἰπών" « Ἀλέξανδρος, ἐξελάϑου τί 
εἶπες ποιῶν τὴν θυσίαν; Οὐ σὺ εἶπες“ “Ὅστις (8; cod. ) ποτ᾽ οὖν τυγχάνεις προνοούμενος Ταύτης τῆς γῆς, καὶ τὸν ἀτέρμονα 





maximum , constructa ara quam maxima in eo colli, qui 
adversim Heroi locum visitur erigi. 1n eaigitur ara Dco 
f)inmo rerum praesidi opulentioribus sacris et religiosius 
operabatur cum prece tali : 


Quisquis tu Deum rex es, qui przstare diceris 
Huic terrz: mundumque istum interminem regis , 
Kecipias quieso sacrum hoc, litantique mihi 
Auxilio fias rebus pacis et bellicis. 


Et liis dictis exta flammis ex more inferebat. Fnimvero 
involans invisitatae magnitudinis aquila exta quidem e ma- 
nibus Alexandri przeripit , transverso volatu quam tranquil- 
lissimo aeris intersitum spatium [secans] et alteri cuidam 
àra procul exta qua praeripuerat superponit, Quem de- 
positi locum cum quidam e speculatoribus regi nunciasset , 
properato eadem venit, agnilisque extis quae sacra ales ad- 
vexerat, videt templum illic vétus magnitudinis religiose, 
quodque zevi longinquitas superasset ac. diruisset , simula- 
crumque intrinsecus sedens ex ea materia figuratum , quam 
dinoscere homini virium non est. Sed propter sedentarium 
deum adstiterat puellaris effigies spectabili magnitudine et 
pulchritudine veneranda. Cumque ejus religionis numina 
percünctaretur, sese quidem accolze certim scire rennue- 
bant : accepisse tamen traditu veteri, Jovis ac Junonis 
templum illud fuisse. In eo obeliscos quoque duos videt 
proceritudinis erectissimze , qui adhuc Alexandrie perseve- 
rant in Serapis templo circum septa extrinsecus assistentes 


ejus templi, quod ctas junior laboravit, sed hav saxa ( quos 
diximus obeliscos, quod ad veru ferreum saxi sublimitas 
quadret ) insignita sunt et inscripta Agypliis ac sacris lit- 
leris. Eorum causam et originem cum requisisset , Seson- 
chosim regem eorum auctorem esse dicebant, qui potilus 
universitatis ad sui monimentum esse voluisset, quos diis 
religiosus consecraverat. Lects denique per interpretem 
litterae continere sunt proditze hujusmodi gratiam : 


REX JEGYPTI 8ESONCHOSIS ORBIS POTENS 
PE.£SULI MUNDI TOTIUS DEO SERAPI CONSECRAT. 


Adit ergo Alexander prece maxima deposcitque , vli & 
ista raa esset fama quae scripta sit, sese numen illud 
mundi totius dominum recognosceret , et eidem evidentivi 
intimaret. Ergo quietis proximo tempore eidem deos 
confessus se regi magnitudine pariter ac majestate sic ail : 
* Nonne , inquit, memineras , Alexander, sacrificantem te 
cum primum exta sacris inveheres, fotius mundi orbisve 
domino sacravisse, ejusque auxilia petivisse? Quae cum 
dicata mihi merito quoque sint in meam aram transverta, 
quid dubitalioni relictum erat, quin eum me crederes, 
quem aunxiliatorem tibi religionibus captasses? 

Ad liec Alexandro de urbis perpetuitate quierenti , et an 
nominis sui inhazesura appellatio videretur, visus est deus 
manu sese apprehendisse, exinque ad editum celsumque 
admodum montem una duxisse, atque ibidem consistenti 
* Potesne, ait, o fortissime , molem hanc montis in diversa 
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μὲν γῆρας αὐτῆς τῆς πόλεως * χαλλίναος, ὑπερφέρουσα ἐγὼ δὲ προστάτης ταύτης γενήσομαι, ὅπως μὴ τὰ χα- 
πλήθει ὄχλων πολλῶν, ἀέρος εὐχρασίαις ὑπερθάλλουσα' Aem τελέως ἀεὶ ἐπιμείνῃ, ἢ λιμὸς ἢ σεισμὸς, ἀλλ᾽ ὡς 


κόσμον Ἐπιδέρχῃ, παράδεξαι τὴν θυσίαν, Καὶ βοηθός μοι γενοῦ εἷς τοὺς πολέμους" xal αἰφνιδίως ἀετὸς χαταπτὰς ἁρπάσας τὰ 
σπλάγχνα ἔθηχε ἐπὶ τοῦ βωμοῦ; Οὐχ ἦν σὲ ἐπιγνῶναι ὅτι ἐγώ εἶμι ὁ πάντων ἐπινοούμενος θεός ; -» Τοῦ δὲ χατὰ τοὺς Ὁμήρους 
(1. Ὁμηρικοὺς στίχους) παραχαλοῦντος τὸν θεὸν xal λέγοντος "« Εἰ διαμενεῖ ἡ πόλις αὕτη ἐπὶ τῷ ὀνόματί μου χτιζομένη Ἀλε- 
ξάνδρεια, εἴτε μεταδληθήσεταί μου τὸ ὄνομα εἰς ἑτέρον βασιλέως (βασιλεῖαν cod.) ὀνομασίαν, μήνυσόν μοι᾿ » Ὁρᾷ δὲ τὸν θεὸν 
χρατοῦντα αὐτὸν τῆς χειρὸς καὶ φέροντα παρά τι ὄρος μέγιστον, καὶ λέγοντα᾽ « Ἀλέξανδρε, δύνασαι μεταθεῖναι τοῦτο τὸ ὅρος εἰς τοῦτο 
τὸ μέρος; » Ὑπενόησε λέγειν" « Οὐ δύναμαι. » Καὶ ὁ θεὸς εἶπεν " « Οὕτως οὐδὲ τὸ σὸν ὄνομα δύναται εἰς ἑτέρου βασιλέως ὀνομα- 
σίαν μεταδληθῆναι, ἀλλὰ καὶ αὐξηθήσεται ἀγαθοῖς Ἀλεξάνδρεια, αὔξουσα (1. ἀμαυροῦσα) τὰ: προγενεστέρας ἐχυτῆς πόλεις. » Ὃ 
δὲ ᾿Αλέξανδρος εἶπεν. « Καὶ ἔτι τοῦτό μοι δήλωσον, πότε καὶ πῶς μέλλω μεταλάσσειν. Ὃ δὲ θεὸς (Tà δὲ θεῖον cod.) λέγει" 


"λλυπόν ἐστιν καὶ χαλὴν xai τίμιον 

θνητὸν γεγονότα μὴ προειδέναι πότε 

ἐστὶν τὸ τέρμα τῆς τελεντῆς τοῦ βίου" 

βροτοὶ γὰρ ὄντες οὐ νοοῦσιν ἐν φρεοὶ v 

ἀΐϊγάνατον εἶναι τὸν βίον τὸν ποικίλον, 

ὅταν ἔχωσιν ἄγνοιαν τῶν συμφορῶν. [δοκεῖ c )* 
τόδ᾽ αὐτὸ (τῷ δ᾽ αὐτῷ €.) xai σοι τοῦτο κάλλιστον δόχει 
τὸ μέλλον ἐντὸς μὴ προειδέναι φίλει {φίλε €. ). 

᾿Επεὶ δ᾽ ἐρωτᾷς αὐτὸς ἐχμαθεῖν θέλων, 

Ev ἐστὶ πεῖσαι συντόμου σε τούτω τότε. 

(ἔνεστι πεῖσαι " συντόμως δ᾽ ἐρῶ 1026? ) [cod. ) 
Σὺ μὲν ταγαῖσι ( vxyéot c. ) ταῖς ἐμαῖς νεὸς γεγώς {γεγονώς 
τὰ φῦλα πάντα χαθυποτάξεις βχρδάρων, 

ἥξεις δὲ πόλιν ποθητὴν *** 

*** χόσμον χόσμον ἔνθεον "** 

Καιῤῶν δὲ πλείστων καὶ χρόνων προδαινόντων 

Καύτὴ προδήσετ᾽ ἐν ἀγαθοῖς, χοσμουμένη 

ναοῖσι πολλοῖς xai τεμένεσι ποιχίλοις, 

χάλλει τε, μεγέθει, τῶν ὄχλων εὐπειθείᾳ. 

Καὶ πᾶς ἐς αὐτὴν εἰσελεύσεται μένειν 

πρὶν τῆς ( τῆς πρὶν) τεχούσης ἐχλελησμένος γύης. 

Ἐγὼ δὲ ταύτης ἔσομαι προστάτης (1. προστάτης γενήσομαι.) 


ἔθε ** ( lacuna in cod. ; deinde hac corruptissima :) 

προχαδίσας ἀοράτοις τὴν γὴν ἑδράσας (ἱδρύσας 3) καὶ τάξας 

πόλον μένειν βύδοις ὁπλώσας καὶ τὸ πῦρ ἐχφοδήσας, [μερὸν, 

νῶτον (I. νότον) δὲ θάμδην (θαυδῶν) μὴ πνέην {πνέειν) Suo 

ὅπως (ὅπου COd. ) τὰ χαλεπὰ τῶν πονηρῶν δαιμόνων 

μηδὲν δυνηθῇ διαπρᾶξαι ( διαταράξαι ) τὴν πόλιν. 

σεισμὸς γὰρ ἔσται πρὸς ὀλίγον λιμὸς οὗ θαμαλὸς 

μοσύμος * πόλεμος οὐ βανὺς (οὐχ ἄνευ) φόνων, 

ἀλλ᾽ ὡς ὄνειρον διαδραμοῦνται τὴν πόλιν. 

ΤΠολὺ ( πολλοὶ) δὲ διαδιοῦσι πάντη πάντοτε, * 

χαθὼς ὕεοῦ γεγονότα προσκυνήσουσιν. 

Σὺ à' ἀποθεωνεὶς προσκυνηθήσῃ ὡς θεός (1. mp. νεχρός) 

χαὶ δῶρα λήψῃ βασιλέων σὺ πάντοτε. 

Οἰχήσεις αὐτὴν καὶ δανὼν καὶ μὴ θανών" 

τάφον γὰρ ἕξεις αὐτὴν ἣν χτίζεις πόλιν. 

ΠΠειράζε ( sic B. πείσω A ) δ' Ἀλέξανδρε, τίς πέφυχ᾽ ἐγώ : 

Δὶς ἐκατὸν ἤδη καὶ μίαν ψῆφον συνῦϊς, 

£9 ἑκατὸν, ἄλλας καὶ μέων, τετράκις εἴχοσι, xal δέχα, 

(ἑκατὸν, μίαν, καὶ τετράχις εἴχοσι καὶ δέχα : sed duo potius 
[versus fuerint. ) 

πρῶτον δὲ λαδὼν (1. λαῦ, δὲ np.) πρᾶγμα (1. 6. γράμμα) oir. 

xai τότε νοήσεις τίς πέφυχ᾽ ἐγὼ θεός. [σον {ποιὴς) ἐσγατῶν" 





transducere? » Negitante Alexandro, addidisse : « Hxc ergo 
simil tudo est ejus scilicet difficultatis, quam de tui nomi- 
nis mutatione quasisti. Ut enim naturae viribus spes ista 
deficit, quod mons tántàs loco mutari queat , ita possibi- 
litate res caret, inolitum nomen tuuin urbi nunc condita: 
olim posse mutari. » 

Ibi adhuc petente Alexandro, ut sibi de fine vita: deus 
aliquid fateretur, in hiec responsum est : 


Pre cuncta vita commodum est mortalibus 
Nescire quibus metis fata claudantur sui. 
Mens quippe homulli nom videt variantia , 
Que reformat perpes aevi aeternitas. 

Nam si cessat casuum scientia , 

Lieta est timoris omnis ignoratio. 

Quare kd putato lute commodissimum , - 
Si spes futuri nullo feedetur metu, 

Ergo hisce qua fas est instruare et przescias. 
Tu nam levatus nostra priepotentia 
Quicumque gens sit obvla sternes imanu. 
Tuncque hiec revises animo liber tuo. 
Urbs vero quam nunc erigis mundi decus 
Nitoris urguet , cunctis exoptabilis 

$zclis, virescens temporum recursibus , 
Unaque semper fulta beatitudine, 
Frequens deorum templis atque numine, 
Decusque vincens civium concordia : 


Oblata sedes. vitzr quale tum sapit 
Cunabulisque geatior genitalibus, 

Quippe ipse Letis caetibus pezesul Chao 
Interminatis seculorum cursibus 
Fundata quod sit tellus hisce legibus , 
Ridens sereno vel cocusco lumine. 

Quippe astris solum sontibus jam liberum 
Flabris fovetur blandeque aspirantibus, 
Nequit potentum vis meditulla diemonum 
Exim nocere imperioso numine. 

Est namque fatum motibus nutantibus 
Telluris bujus penita contremiscere 
Famemque nosse celere perfuncta metu, 
Tractus luales atque bella percita. 

Euiin facessent ista ceu si souininm. 
Reges multigenarum gentium honorem 
Divinum summo cultu.exambient 

Astris receplum cilitumque congregem. 
Quorum frequente cultü is beatior 
Tuosue praestas numine auguslissimo. 
H:e quippe sedes corpori est cielum tuo. 

Nunc ipse qui sim mente bibula percipe, 
Normenque nostrum hisce numeris collige, 
Sub grata primum bis centena littera 
Unum repone numerum , et centum dehinc 
Unumque post id : tunc quater viginti sint 
Decernque juxtim : eaque sit novissima 
Quir pritna fixa ést , idque sit nouen mihi, 
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ἐν ὀνείρῳ διαδραμοῦντα (διαμαρτοῦντα cod.) τὴν πό- 
λιν, Πολλοὶ δὲ βασιλεῖς ἥξουσιν εἰς αὐτὴν, o0 πολεμή- 
σοντες ἀλλὰ προσχυνῆσαι βουλόμενοι. Σὺ δὲ ἀποθεω- 
θεὶς προσχυνηθήση, νεκρὸς, xai δῶρα λήψη ἐκ πολλῶν 
θανὼν xal μὴ θανών. Τάφον γὰρ ἕξεις αὐτὴν ἣν χτίζεις 
πόλιν. Πείραζε δ᾽, Ἀλέξανδρε, τίς πέφυχα συντόμως" 
Δὶς ἑκατὸν xai μίαν ψῆφον συνθὲς, εἶτα ἱξκατὸν xal 
αἰαν] καὶ τετράχις εἴχοσι xat δέχα, τὸ πρῶτον δὲ λαδὼν 
γράμμα ποιήσεις ἔσχατον, xal τότε νοήσεις τίς ἔφυν θεός. 

. Ταῦτα οὖν χρηματίσας [ὁ θεὸς] εἰς ἑαυτὸν ἀπεχώρη- 
σεν" ᾿Αλέξανδρος [δὲ] ὑπομνησθεὶς τὸν χρησμὸν ἐπέγνω 
ὡς 6 Σάραπις εἴη. Καὶ τὰ μὲν τῆς διαταγῆς τῆς πό- 
λεως οὕτως εἶχε καθὼς διέταξεν ᾿Αλέξανδρος" ἐχτίζετο 
δὲ ἡ πόλις ἡμέρα καὶ ἡμέρᾳ χρατυνομένη. 


ΚΕΦ. AA. 


Ὃ δὲ ᾿Αλέξανδρος (1) παραλαδὼν τὰ στρατεύ- 
ματα ἐπείγετο εἰς τὴν Αἴγυπτον ἀπελθεῖν. Καὶ ἐ)- 
θόντος αὐτοῦ εἰς Μέμφιν τὴν πόλιν ἐνεθρονίασαν οἱ 
Αἰγύπτιοι αὐτὸν εἰς τὸν τοῦ Ἡφαίστου θρονιστήριον (2) 
ὡς Αἰγύπτιον βασιλέα, Ἰδὼν δὲ Ἀλέξανδρος ἐν τῇ Μέμ.- 
gt ὑψηλὸν ἀνδριάντα ἀνιερωμένον ἐχ μέλανος λίθου 


ΚΑΛΛΙΣΘΕΝΗΣ. A, γ, λὸ, Xs. 


ἔχοντα ἐπιγραφὴν εἰς τὴν ἰδίαν αὐτοῦ βάσιν οὕτως" 
Ὃ φυγὼν βασιλεὺς ἥξει πάλιν εἰς Αἴγυπτον, 
0) γηράσχων ἀλλὰνεάζων, καὶ τοὺς ἐχθροὺς 
ἡμῶν Πέρσας ὑποτάξει, ᾿Επύϑετο οὖν ᾿Αλέξαν- 
δρος, τίνος ἄρα ἐστὶν ὁ ἀνδριὰς οὗτος. Οἱ δὲ προς 
ται εἶπον αὐτῷ" » Οὗτός ἐστιν ὁ ἀνδριὰς τοῦ ἐσχάτου 
τῆς Αἰγύπτου βασιλέως Νεχτανεδῶ,, ὃς ἐλθόντων τῶν 
Περσῶν τὴν Αἴγυπτον πορθῆσαι, εἶδε διὰ τῆς μαγιχῆς 
δυνάμεως τοὺς θεοὺς τῶν Αἰγυπτίων τὰ στρατόπεδα 
τῶν ἐναντίων προοδηγοῦντας χαὶ τὴν Αἴγυπτον ὑπ᾽ 
αὐτῶν πορθουμένην. Καὶ γνοὺς τὴν μέλλουσαν ἔσε- 
σθαι ὑπ᾽ αὐτῶν προδοσίαν ἔφυγε. “Ζητούντων δὲ ἡμῶν 
αὐτὸν καὶ ἀξιούντων τοὺς θεοὺς ποῦ ἄρα ἔφυγεν ὃ fa- 
σιλεὺς ἡμῶν Νεχτανεβδὼς, ἐχρησμοδότησαν (3) ἡμῖν 
ὅτι οὗτος ὁ φυγὼν βασιλεὺς ἥξει πάλιν εἰς Αἴγυπτον οὐ 
γηράσχων ἀλλὰ νεάζων, xxi τοὺς ἐχθροὺς ἡμῶν Πέρσας 
ὑποτάξει». ᾿Ἀχούσας δὲ ταῦτα ᾿Αλέξανδρος ἐμπηβή- 
σας εἰς τὸν ἀνδριάντα περιπλέχεται αὐτῷ λέγων" « 

τὸς πατήρ μου ἐστὶν, τούτου υἱὸς ἐγώ εἶμι, Ox 
ἐψεύσατο ὑμᾶς 6 τοῦ χρησμοῦ λόγος. Καίτοι (4) θαυ- 
μάζω πῶς παρελήφθητε ὑπὸ τῶν βαρβάρων, τείχη 
ἔχοντες ἀχαταμάχητα (5) , μὴ δυνάμενα ὑπὸ τῶν πὸ- 
λεμίων χαταδληθῆναι (6) ἀλλὰ τοῦτο τῆς ἄνω προνοίας 


Ὃ μὲν οὖν θεὸς χρηματίσας ὡς ἑαυτὸν ἀπεχώρησε " ὁ δὲ Ἀλέξανδρος διεγερθεὶς τῶν ὕπνων xai ἀναποδίσας τὸν χρησμὸν ἐπέγνν 
τὸν τῶν ὅλων θεὸν μέγαν Σάραπιν. Βωμὸν δὲ μέγαν ἱδρυσάμενος ἱερὰ τε ἄξια τῷ θεῷ ἐχέλευσε χομίζεσθαι καὶ ἀποσφάξαντας ἀπο- 
βάλλειν ἐπὶ τὸν βωμόν᾽ λιδάνου δὲ πλῆθος xai ἀρωμάτων παντοίων σωρηδὸν ἐπιδάλλειν ἐκέλευσε [xai] εὐωχεῖσθαι πάντας. Koss 
ὃὲ καὶ Παρμενίωνι ( inox Παρμενίσκχος appellatur ) ἀρχιτέκτονι ξόανον χατασχενάσαι δοιησάμενον τέμενος ) ἐμφερὲς τοῖς Ὁμτ- 
οἰχοῖς στίχοις " ὡς εἶπεν ἐχεῖνος ἔσθ᾽ ὅπου (11. 1,528) ἀοίδιμος "Ὄμτρος" 


"H,, xai χυανένσιν ἐπ᾽ ὄφρυσι νεῦσε Κρονίων" 
ἀμδϑδρόσιαι δ' ἄρα χαῖται ἐπερρώσαντο ἄνακτος 
χρατὸς ἀπ’ ἀθανάτοιο " μέγαν δ᾽ ἐλέλιξεν "ολυμπον. 


Ὃ μὲν οὖν Παρμενίσχος κατεσχεύασε τὸ. καλούμενον {αρμενίσχον Σαραπεῖον. Καὶ τὰ μὲν. τῆς χατασχευῆς τῆς πόλεως 
οὕτως ἔχει. ἢ 

Cap." XXXIV. 1. Cod. A : Ὁ δὲ ᾿Αλέξανδρος παραλαδὼν τὰ στρατεύματο ἐπήγετο εἰς τὴν Αἴγυπτον, πέμψας τὰ λίβερνα περ!" 
μένειν αὐτὸν εἰς Τρίπολιν, " Exajvev δὲ τὸ στράτευμα, τῆς ὁδοιπορίας δυσχεροῦς οὔσης. Ὑ πήντων δὲ τῷ Ἀλεξάνξρῳ κατὰ πᾶσ: 
πόλιν οἱ προφῆται τοὺς ἰδίους θεοὺς χομίζοντες, [καὶ] ἀνηγόρευον αὐτὸν νεὸν Σεσόγχωτιν χοσμοκράτορα. Ἐπειδὴ δὲ εἰς Miggs 
παρεγένετο ἐνεθρόνιζον αὐτὸν εἰς τὸν τοῦ ᾿Ηφαίστου ἱερὸν θρονιστήριον καὶ ἐστόλιζον ὡς Αἰγύπτιον βασιλέα. [| 2. θρόνον C. Í 





Hoc igitur oraculo per quietem edoctum Alexandrum 
deus cum somno dereliquit. Atille experzitus. rccoltis- 
que verbis ae memoriae confirmatis, hunc demum esse, 
quem quareret, scilicet Serapim mundi totius dominum 
recloremque confirmat. Ara igitur vel maximo opere la- 
borata, largioribus sacris tam animantium stratu quam 
odorum profusione munificus , convivia etiam exsequitur 
ibidem quam latissima. Tunc Parmenioni architecto la- 
borandi scilicet simulacra cura mandatur, ut ne illis Ho- 
meri versibus demutaret, qui sic elocuntur : 

Carulea hinc olli Saturnius annuit arce , 

Aurea casaries qu: signat mentibus almis. 
Et Parmenion quidem jussa complet , ipse quoque non in- 
lionorus hoc labore. 
pion Parmenionis appellatur. Enimvero tibi super civitatis 
illius conditam dictum habebis. 

XXXIV. Alexander porro coacto omni exercit exim ad 


Quippe templum etiam nunc Será- ς 


— 


Agypti ulteriora contendit, classi jussa sese apud Tripolim 

opperiri. Sed iter longe laboriosissimum rmiliti fuit , quippe 
: oblocorum et ilineris difficultatem. Omnes tamen accolz, 
| qua perrexisset Alexander, una com diis deorumque si- 
mulacris religiosisque operationibus obviam pergere festina- 
bant, juniorem Sesonchosim praedicantes. Quare cum 
Memphin venisset , inductum eum in sedem templumque 
Vulcani /Ezyptii regni veste dignati sunt et sella ac sessi 
bile dei. Tum ibi Alexander statuam quandam nigro ls 
pide intuetur, cum ista super Nectanabo inscriptione, tm- 
peratorem scilicel eum. qui fuga. indidem abfuissel , 
rursus «Egyptum reventurum, non seniorem , enim ju- 
niorem , eumque fore loci illius hostium. subjugaltorem. 
Statim igitur scripti istius causas diligentius quaerit , reert- 
' que responsum, hunc illum Nectanabum fuisse, qui , in- 
| festantibus Persis, cum deorum monitu prascivisset for- 
τ ἔμπα» sue lapsum, locum casuum declinasset. Tun sex 
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ἐστὶ xal τῆς τῶν θεῶν δικαιότητος , ἵγα ὑμεῖς οἱ ἔχον- 
τις εὔφορον γῆν καὶ γόνιμον ποταμὸν (7) ἀχειροποίητον 
ὑποτεταγμένοι ἦτε τοῖς βαρδάροις ἔθνεσι τοῖς μὴ ἔχουσι 
ταῦτσ. » (9) Kal ταῦτα εἰπὼν ἥτησε παρ᾽ αὐτῶν φό- 
gs oc τῷ Δαρείῳ παρεῖχον, (9) εἰπὼν αὐτοῖς οὕτως" 
« Δύτε μοι φόρους (10), οὐχ ἵνα εἰς τὸ ἴδιον ταμιεῖον 
εἰσενέγκωμαι, ἀλλ᾽ ἵνα δαπανήσω εἰς τὴν πόλιν ὑμῶν 
᾿Αλεξάνδρειαν τὴν χατ᾽ (1t) Αἴγυπτον, μητρόπολιν οὖ- 
σαν ὅλης τῆς οἰκουμένης.» Οὕτως αὐτοῦ εἰπόντος, 
ἀσμένως οἱ Αἰγύπτιοι δεδώκασιν αὐτῷ χρήματα πολλὰ, 
xai μετὰ φόθου (12) xai τιμῆς μεγάλης ἀπέπεμψαν 
αὐτὸν διὰ τοῦ Πηλουσίου. 


ΚΕΦ. AE. 


Καὶ PEN τὰ στρατόπεδα (1) αὐτοῦ τὴν ὁδοιπο- 
ρίαν ἐποιεῖτο εἰς Συρίαν () »χἀχεῖθεν στρατολογήσας ὃ δι- 
σχιλίους ἄνδρας χαταφράχτους παραγίνεται εἰς Τύρον. 
Καὶ ἀντιτάσσονται αὐτῷ οἱ Τύριοι οὐχ ἐῶντες αὐτὸν διὰ 
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τῆς πόλεως αὐτῶν διελθεῖν (a * ), διὰ χρησωόν τινα ἀρ- 
χαῖον δοθέντα αὐτοῖς τοιοῦτον" « “Ὅταν διέλθη ὑμᾶς, (1) 
Τύριοι, βασιλεὺς, ἐπ᾽ ἐδάφους ἣ πόλις ὑμῖν γενήσε- 
ται (4). » Ὅθεν καὶ ἀντέστησαν αὐτῷ τοῦ μὴ εἰσελθεῖν ἐς 
τὴν πόλιν αὐτῶν, ᾿Ἀντιτάσσονται οὖν αὐτῷ περιτει χί- 
σαντες ὅλην τὴν πόλιν, xai χραταίας μάχης γενομένης 
μεταξὺ αὐτῶν (b), πολλοὺς ἀνεῖλον οἱ Τύριοι τῶν Ma- 
χεδόνων' καὶ ἡττηθεὶς ᾿Αλέξανδρος ὑποστρέφει εἰς τὴν 
Γάζαν, xai ἀναχτησάμενος αὐτὴν (e) ἐζήτει τὴν T pov 
ἐχπορθῆσαι. 'Op3 δέ τινα χαθ᾽ ὕπνους λέγοντα αὐτῷ" 
« ᾿Αλέξανδρε, μὴ δόξη cot γενέσθαι ἄγγελον ἑαυτοῦ 
εἰς Τύρον. » Ἀναστὰς δὲ τοῦ ὕπνου ἔπεμψεν εἰς "Tópov 
πρέσθεις μετὰ γραμμάτων αὐτοῦ ἐχόντων οὕτως" « Βα- 
σιλεὺς (s) ᾿Αλέξανδρος, υἱὸς Ἄμμωνος xat Φιλίππου τοῦ 
βασιλέως παῖς (9) , xai αὐτὸς δὲ (10) βασιλεὺς μέγιστος 
Ἐξὐρώπης τε xal πάσης ᾿Ασίας, Αἰγύπτου χαὶ Αιξύης, 
Τυρίοις τοῖς μηχέτι οὖσι λέγει (12) * ᾿Εγὼ μὲν τὴν πο- 
ρείαν ποιούμενος ἐπὶ τὰ μέρη͵ Συρίας, μετὰ εἰρήνης xai 
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3. ἐχρημάτισε ἡμῖν ὁ ἐν τῷ ἀδύτῳ τοῦ Σινωπείου θεοῦ A. | 4. xai C ; om. B. || 5. &ystporotnz2 À. || 6. addit A : ποταμοὶ 
39 εἰσι χύχλοθεν ol φυλάττοντες ὑμῶν τὴν πόλιν, xal vpibot σχολιοὶ δύσκαμπτοι, ὡς μὴ δύνασθαι πλῆθος στρατιᾶς ἐπιμεῖναι" 
xai γὰρ ἐγὼ πρὸς ὑμᾶς μετ᾽ ὀλίγων ἐρχόμενος ἔχαμνον διὰ τὴν δυσέχβατον ὁδόν" ἀλλὰ τοῦτο τῆς τῶν δεῶν προνοίας xai διχαιότητος 
ὃν» ἵνα ὑμεῖς οἱ ἔχοντες τὴν γῆν εὔφορον καὶ ποταμὸν γόνιμον ὑποτεταγμένοι ἦτε τῶν τούτων μὴ ἐχόντων ἐξουσίαν' εἰ γὰρ μετὰ τού- 
τῶν ὧν ἔχετε δωρεῶν καὶ βᾳσιλεύετε, ἔθνησχον ἂν οἱ βάρδαροι ταῦτα μὴ χεχτημένοι ὅθεν οἱ μὲν μὴ ἔχοντες ταῦτα, δύναμιν 
ἔχουσι πολεμικὴν, οἱ δὲ ἔχοντες τέχντν γεωργιχὴν ὑμεῖς δουλεύετε τοῖς μὴ ἔχουσι xxi οἱ μὴ ἔχοντες παρὰ τῶν ἐχόντων} λαμ. 
θάνουσι. Οὕτως εἰπὼν ᾿Αλέξανξρος κτλ, || 7. καὶ ποταμὸ» C. || B. καὶ βασιλεύετε, ἔθνησκον γὰρ οἵ βάρδαροι ταῦτα μὴ ἔχοντες 
inepte addit C. || 9. ἡτοιμήκασι A. || 10. 8. μ. φορ. om. AB. [| £f. πρὸς AB. || 12. φόδου καὶ non habet A. 

Cap. XXXV. 1. Ἀναλαβὼν τ΄ at. ἀναζεύξας A. || 2. addit A : ὑπηκόους δὲ ἔσχε τὰς ἔγγιστα πόλεις || 2 *. παρελθ. C ; £129. 
A.[ 3. sic A; ἐπέλθῃ ὑμῖν BC. || 4. ἐπὶ ἐδ. ὑμῖν ἔρχεται ἡ πόλις A. ]| 5. πολλοὺς ἀνεῖλον μέσον αὐτῶν C; μετ᾽ aoc. om. A. || 
6. ἐχυτὸν BC. || 7. μὴ γένῃ εἰς αὐτοὺς (1. σὺ αὐτὸς) ἄγγελος εἰς T. A. i| B. μέγιστος add. C. ; post 'AXcE. C. addit Μακε όνων, i| 
9. zai; om. BC. || 10. pro x. αὐτὸς δὲ, C ἐγὼ δὲ. Β ἐγὼ; mox zz xai πάσης εἰ Αἰγύπτου καὶ om. A. || 12. λέγει om. B; 





querentibus civibus oraculum dalum , quod sub illa statua 
legeretur. Igitur Alexander, his auditis, involat statim 
statuae complexum ac parentem salutat , ejusque se filium 
profitetur, ut congrueretur de responsione cum spe Ale- 
xandrum demirantinm. « Unum tamen mihi de civitate 
vestra miraculum est , ait, quod vis barbara adversus hu- 
jasmodi muros potuerit obtinere , quos coram cerno supra 
liumanarum manuum violentiam pulchritudine pariter ac 
firmitate congestos : priesertim undique fluminibus conval- 
lantibus, ut murorum quoque ipsorum haec sit firma mu- 
niio : aditus porro tenues angustique, quique agminibus 
militaribus inviabiles, atque exim occursu perfaciles ha- 
heantur. Cujus quidem rei ipse periculum certius fecerim, 
quamvis huc manu parva , non congregato exercitu , com- 
mearem. Knimvero hzec est illa cequitas ac providentia , 
ut vos qui ex ubertate terrae. proecluatis , atque his flumi- 
nibus obvallemini , eorum violentiam sentiatis qui ista non 
habeant. Quippe ad hanc opulentiam rerum si vis quoque 
et militare vobis exercitium adfuisset , nulla profecto gens 
foret, quae duabus hisce fortuna viribus obviaret. Est 
igitur natura descriptum , üt quis ista rerum opulentia sit 
donata , idem careant bellicis viribus : ut si quid illi , qui 
armis et manibus indulgent, de solo genitali indigebunt, 
Lujuscemodi affluentibus petant. » Hisce dictis exigit pro- 


tinus ab £gyptiis, ut quidquid illud pensuros se Dario re- 
cepissent , id sibimet inferrent : quod quidem eo se petere 
testatus est , non ut opibus suis indidem incrementi aliquid 
pareretur, enimvero ut extruendae urbis foret substantia 
largior. Haud cunclanter in. hiec JEgyptii obsecuntur, da- 
tisque pecuniis et honorata deductione per Pelusium pro- 
perantem votis pariter et vero amore prosecuntur. 

XXXV. Rursus igitur recepto omni exercitu et in Syrias 
itinere destinato, urbes eas per quas sibi transitus foret 
nomini suo addit; unde mille etiam cum cataphractis 
viros accipit , quod armaturae genus orientis. inventio est : 
80 tum Tyrum advenit. Sed enim Tyrii m«nibus obse- 
ratis ab ingressu oppidi arcere Alexandrum obfirmaverant, 
non contemptu scilicet virium tanti nominis, sed oraculi 
cujusdam memores, quo docerentur, quod si rex urbem 
Tyriam invectus cum exercitu transivisset , fortuna lapsum 
tunc oppido minaretur. Alexander tamen cum admolitus 
violentiam oppidum cuperet subjugare, ancipiti praelio , 
mullis etiam Macedonum ciesis ac vulneratis pedem refert. 
Praeter illud igitur prius magnanimitalis suze studium jam 
etiam indignatione ferventior excidium Tyriis minabatur : 
deque ea re somniat moneri sese ne legationem sui Tyrum. 
per sese faciat : id enim animo przedestinabat. 

Missis igitur internuntiis litteras dat Tyriis perferendes , 
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εὐνομίας ἡδουλόμην τὴν εἴσοδον πρὸς ὑμᾶς ποιήσασθαι" 


,. ἃ, λε, ἃς, λζ. 


« Βασιλεύσεις ᾿Γύρου ὅλης, καὶ ὑποχ εἰριός, (0) ou ve 


εἰ δὲ δμεῖς οἱ Τύριοι (12) πρῶτοι τυγχάνετε ἀντιτάσσεσθαι | νήσεται διὰ τὸ τὸν Σάτυρόν aot δεδωχέναι Τύρον, οὺ δὲ 


τῇ εἰσόδῳ ἡμῶν πορείαν ποιουμένων, μόνων δι᾿ ὑμῶν 
μαθήσονται xal οἵ λοιποὶ, πόσον σθενοῦσι δαχεξόνες 
πρὸς τὴν ὑμῶν ἀπόνοιαν, ὕξσται δὲ ὑμῖν καὶ ὁ δοθεὶς 
χρησμὸς ἀσφαλής (}" διελεύσομαι γὰρ ὑμῶν τὴν πόλιν, 
xai χαταπεσεῖται (15). “ῤῥωσθε σωφρονοῦντες, εἰ δὲ 
μὴ, ἔῤῥωσθε δυστυχοῦντες. » ᾿Αναγνόντες δὲ τὰ γράμ- 
ματα τοῦ βασιλέως οἱ πρωτόδουλοι αὐτῶν ἐπιτρέπουσιν 
εὐθέως τοὺς ἀποσταλέντας ἀγγέλους παρὰ ᾿Αλεξάνδρου 
βασιλέως μαστίζεσθαι (16) λέγοντες αὐτοῖς" « Ποῖος ὑμῶν 
ἐστὶν ὁ ᾿Αλέξανδρος; » Ἡ ὧν δὲ λεγόντων μηδένα εἶναι 
(1), ἀνεσταύρωσαν αὐτούς. ᾿ἘἘζήτει δὲ ᾿Αλέξανδρος 
διὰ ποίας (18) ὁξοῦ Gel εἰσελθεῖν xai χαταλαδεῖν τοὺς 
Τυρίους " ἄλογον γὰρ ἡγεῖτο αὐτῶν τὴν ἧτταν. Καὶ 
658 κατὰ τοὺς ὕπνους ἕνα τῶν τοῦ Διονύσου (19) προ- 
πόλων Σάτυρον τυρὸν ἀπὸ γάλαχτος ἐπιδιδόντα αὐτῷ" 
τὸν δὲ λαθόντα τοῖς ποσὶν αὐτοῦ τοῦτον χκαταπα- 
τῆσαι. ᾿Αναστὰς δὲ τοῦ ὕπνου Ἀλέξανδοος διηγή- 
cato τὸν ὄνειρον ὀνειροπόλῳ τινί, Ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ - 


τοῖς ποσί σου αὐτὸν χαταπατῆσαι (ai). » Καὶ μεϑ' ἐμέ. 
ρᾶς τρεῖς συλλαβὼν ᾿Αλέξανδρος τὰ στρατόπεδε αὐτῶ 
μετὰ τῶν τριῶν χωμῶν τῶν ἔγγιστα καὶ τῶν cvugr- 
χομένων (22) τῷ ᾿Αλεξάνδρω γενναίυις, νυχτὸς ἀνοίξαντις 
τὰς πύλας (32) εἰσῆλθον χαὶ τοὺς παραφύλαχκας (s) dw» 
λον" καὶ ἐξεπόρθησεν ᾿Αλέξανδρος πᾶσαν τὴν Τύρον 
(25) καὶ ἐπ᾽ ἔδαφος αὐτὴν κατήνεγχεν, xal μέχρι τῆς 
σήμερον λέγεται Τὰ ἐν Τύρῳ xaxd.  Tàg δὲ v 
χώμας τὰς συμμαχησαμένας αὐτῷ εἰς μέτρον πόλεις 
μιᾶς ἀνεγράψατο χαὶ Τρίπολιν αὐτὴν ὠνόμασεν. 


ΚΕΦ, A7. 


Καταστήσας εἰς Τύρον σατράπην τῆς Φοινίχης (1) 
καὶ ἀναζεύξας ᾿Αλέξανδρος παρὰ τὴν Συρίαν ὥδευσε [1 
καὶ ὑπήντησαν αὐτῷ Δαρείου πρέσδεις χομίζοντες αὐτῷ 
ἐπιστολὰς xai (3) σχῦτος καὶ σφαῖραν xai χιβώτιον 
μεστὸν χρυσοῦ (3). Δεξάμενος (ε) δὲ ᾿Αλέξανδρος τὰ 
γράμματα Δαρείου τοῦ βασιλέως Περσῶν xal ἀναγνὸς 


πέμπω C. || 13. A . εἰ δὲ ὑμεῖς, Τύριοι τυγχάνοντες ( scr. Τύριοι πρῶτοι τυγχ. ) οὐ τῇ πολιτείᾳ ἀλλ᾽ ἐγὼ ἀλλὰ {ἀλλὰ τῷ) τὸ 
εἰσόδῳ τῆς ὁδοιπορίας ἀντιτάσσεσθαϊ μοι, δι᾽ ὑμῶν μαϑήσονται xl οἱ λοιποὶ πόσον... ἀπόνοιαν. B : οἱ δὲ ὑμεῖς οἱ T. (ὑμεῖς 
δὲ οἱ T. C.) πρ. τυγχάνοντες.. ποιουμένων καὶ μόνων ἃ. 0. μαθόντες wai οἱ λοιποὶ... ἀπόνοιαν ( ἀσθένειαν C ) πτήξουσιν ὑπο- 
τασσόμενοι (μαχόμενοι C ) ἡμῖν. || 14. ἀχριδᾷς B. [| 19. καὶ καταπ. add. ex A. |] 10. ἀναρτίζεσθχι BC. [| 17. sic A ; μὴ εἰβένει 
B; μηδένα εἶναι ἐξ ἡμῶν, ἀλλ᾽ ἐχεῖνός ἐστι μέγας xai ἔνδοξος βασιλεὺς " ol δὲ ἀνεστ. a. C. || 18. πῶς καταδάλῃ τοὺς Τυρίους 
A. || 19. Διὸς B C. |] 20. ὑπὸ χεῖρά σου D. || 21 addit A : οὕτως μὲν οὖν ἔκρινεν τὸ ὄνειρον ὁ ὀνειροπολίτης (sic), || 22. συμμα- 
χησάντων B. agéwov C. || 23. τὰς πόρτας τῶν τειχέων C. || 24. φυλάσσοντας B. || 25. καὶ ἐκ βάθρων αὐτὴν χατέσχαψεν add. C. 1 

Cap. XXXVI. 1. kai κατέστησε Τύρου ἐπιμελητὴν τὸν τῆς Φοινίχης σατράπην À. Addit. C: Καὶ ἀντιχρὺς αὐτῆς EDI 
ὃ στρατάρχης αὐτοῦ πόλιν οἰκοδομεῖ, ἥτις ἐκλήθη Νιχατορία " καὶ ᾿Αντίοχος τὴν κατ᾽ Ἀσίαν κτίζει Ἀντιοχείαν. Ἐν τούτοις Al 
ξανᾶρος θυμομαχήσας εἶπεν αὐτοῖς " Οὐχοῦν καταλιπόντες Μαχεδονίαν διήλθομεν τὸν σύμπαντα κόσμον καὶ ἐν ᾿Ασίᾳ καταλαδόντε; 
κτίστας Μαχεδόνας μαῆεῖν καταναγχάζομεν (sic) τὸ στρατιωτιχὸν ἀποδαλόμενοι φρόνημα; || 1 * Alia complura , quae excidise 
in B. videntur, addit cod. C : Kai χαταλαδὼν τὴν ὁδοιπορίαν κατὰ ἀνατολὰς ποιεῖται, Καὶ ὅσοι μὲν προυπήντων αὐτῶν 
συγγνώμης ἠξιοῦτο, ὅσοι δὲ τὸ σύνολον ἀντιλέγειν ἐτόλμων, τὰς πόλεις αὐτῶν ἐκ βάθρων χατέσχαπτε xai ἡ ῥομφαία αὐτοῦ ctp 
χετο ἐπ᾽ αὐτοὺς, καὶ δὴ φόθος καὶ τρόμος πᾶσαν τὴν ἑῶαν χατέτρεχεν, ὡς χαταλιμπάνειν τὰς πόλεις αὐτῶν καὶ φεύγειν. "Esfart 
Gb καὶ πρὸς Δαρεῖον ἡ τοιχύτη φήμη παρὰ τῶν οἴκαδε φευγόντων. Καὶ « Ὦ δέσποτα, εἶπον, οὐχ ἔστιν ἡμῖν ἐγπὶς σωτηρίας ὁπὸ 
τοῦδε τοῦ Μαχεδονιχοῦ στίφους" ὡς δ᾽ ἡμῖν ὑποληπτέον, χαὶ τὰ ἐνταῦθα χατεπείγεται ςὐάσαι. v 'Αχούσας δὲ ὁ Δαρεῖος τῶν )στον 
μένων παρ᾽ αὐτῶν, ἀπέστειλε πρός Ἀλέξανδρον πρέσδεις μετὰ γραμμάτων. Πορευομένου Ἀλεξάνδρου, ὑπήντησαν αὐτῷ οἱ Aat 
πρεσδενταί κτλ, || 2. ἐπιστ. xai addidi ex A ; mox B et C. σχῦτον et h. ἢ. et in seqq. || 3. χιδ, χρυσοῦν B. || 4. ἀνασφραγίσας 





quarum sententia hzc est: « Macedonum rex, filius 1 porrigentem, eumque projeclum sese pedibus protri- 


Hammonis Philippique, rex regum maximus Asie seu 
Europae vel Libyze, Tyriis hiec dicil, Equidem Graecum 
et imperiale videbatur cum clementia pariter ac justitia 
invehi urhem vestram. Αἱ enim vos primi omnium exti- 
tistis qui mihi insolentius obviaretis. Igitur per vos ceteris 
eliam magisterium procurabitur, quid virium sit in Mace- 
donum dexteris ac fortitudine : neque enim vos juvabit 
oracli illius jactatio. Transgrediar enim oppidum vestrum, 
sed dirutum atque disjectum. — Valete si sapitis : non enim 
valebitis , si perseveratis, » 

His litteris lectis Tyrii primates legatos protinus corripi 
jubent, eisque multatis pergunt exigere tormentis , quisnam 
eorum ipse Alexander foret. Sed de hoc, ut res erat, ne- 
gitantes crucibus adfixere, His igitur incentivis extimu- 
latus Alexander irruptionem oppidi acrius agitabat, et 
rursus in somnio Satyrum conspicalur assem sibi tyrum 


visse. Quod interpretibus haud di ticile in enodando fait. 
Tyrum ením proteri mox pedibus haberi principis resp 
dere. Ex quo sive admonitu sive impetu suo adgresss 
oppidum vehementius capit pariter ac vastat, indiscrete 
satis sexubus et zetatibus interemptis. Tres vero vicos, 
quorum navi auxilio ad operam bellicam usus erat, 14 
magnitudinem confrequentat urbis, Tripolimque appellari 
jubet. 

XXXVI. Tyriis ergo satrapam pr:eficit, atque inde Syriam 
pergens accipit litteras Darii Pers in hanc sententiam 
scriptas : « Rex regum, et consanguineus Deorum, cof 
sessorque dei ΜΉ γα, unaque oriens cum sole, Darius 
ipse Alexandro famulo meo jubeo dicoque lac. Mane 
libi reverti ad parentes tuos, famulos scilicet. meos, 
atque illic in gremio matris eubantem doceri virile officium. 
Ad quam rem habenam Seythicam tibi et pilam locales- 
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εἶρε περιέχοντα οὕτως" « Βασιλεὺς βασιλέων xal θεῶν 
συγγενὴς (5) xal συνανατέλλων τῷ ἡλίῳ, ἐγὼ αὐτὸς 
θεὸς Δαρεῖος Ἀλεξάνδρῳ τῷ ἐμῷ θεράποντι τάδε προσ- 
τάττω καὶ χελεύω cov ἐπαναστρέφειν σὲ (s) πρὸς τοὺς 
γονεῖς σου τοὺς ἐμοὺς δούλους ὄντας (7) καὶ κοιτάζειν εἰς 
τοὺς χόλπους τῆς μητρός σου ᾿ΟὈλυμπιάδος " ἔτι γὰρ ἡ 
σὴ ἡλιχία παιδεύεσθαι θέλει χαὶ τιθηνεῖσϑθαι (8), διὸ 
ἔπευψά σοι σχῦτος xai σφαῖραν xal χιβώτιον χρυσίου, 
ἵνα agr or, ὁπότερον (9) βούλει, τὸ μὲν σχῦτος μηνύον 
σοι ὅτι. ἔτι παιδεύεσθαι ὀφείλεις, τὴν δὲ σφαῖραν, ἵνα 
μετὰ τῶν συνηλιχιωτῶν σου παίζης, χαὶ μὴ ἀγερώχως 
(10) ἡλικίαν τοσούτων νέων ἐχπείθης (π|, ὥσπερ ἀρ- 
χιληστὴς μετὰ σεαυτοῦ ἄγων (12), τὰς πόλεις ἀνατα- 
ράσσων (13)" οὐδὲ γὰρ (1 ἐὰν ἢ σύμπασα οἰχουμένν 
ἀνδρῶν εἴς σε συνέλθη,, δύναται καθαιρεθῆναι τὸ τῶν 
Περσῶν πλῆθος" τοσαῦτα γάρ μοί ἐστι πλήθη στρατο- 
πέδων ὅσα οὐδὲ ψάμμον ἐξαριθαῦσαί τις δύναται (15). 
Χρυσὸς δὲ xal ἄργυρος πολὺς (16), ὥστε πᾶσαν τὴν γὴν 
χαταστρῶσαι, ΓἜπεμψά σοι καὶ χιδώτιον χρυσοῦ μεστὸν, 
ἵνα ἐὰν μὴ (ι7) ἔχης τροφὰς δοῦναι τοῖς συλλησταῖς 
σου, δώσεις αὐτοῖς τὴν χρείαν, ὅπως ἔχαστος αὐτῶν 
δυνηθῖ, (18) εἰς τὴν ἰδίαν πατρίδα ἐπαναχάμψαι (19). 


4 


Εἰ δὲ μὴ πεισθῇς τοῖς χελευομένοις σοι ὑπ᾽ ἐμοῦ (2o) , 
ἐχπέμψω χατὰ σοῦ καταδιώχοντας, ὥστε συλληφθῆναι 
ὑπὸ τῶν ἐμῶν στρατιωτῶν" χαὶ οὖχ ὡς Φιλίππου 
παῖς παιδευθήσῃ, ἀλλ᾽ ὡς ἀποστάτης ἀνασταυρω- 
θήσῃ ». 

ΚΕΦ. AZ. 


Καὶ ταῦτα ἀναγινώσχοντος ᾿Αλεξάνδρου ἐπὶ πάντων 
τῶν στρατοπέδων, ἐδειλίασαν ἅπαντες, Καὶ νοήσας 
Ἀλέξανδρος τὴν δειλίαν αὐτῶν εἶπε πρὸς αὐτούς" 
« Ἄνδρες Μαχεδόνες xal συστρατιῶται, τί ἐταράχθητε 
ἐπὶ τοῖς γεγραμμένοις ὑπὸ Δαρείου, ὡς ἀληθινὴν ἐχόν- 
τῶν τὴν δύναμιν τῶν χομπηγόρων αὐτοῦ γραμμάτων; 
Καὶ γάρ τινες τῶν χυνῶν ἀδυνατοῦντες τῇ ἀλχῇ τοῦ σώ- 
ματος μεγάλα (1) ὑλαχτοῦσιν, ὡς (3) δυνάμενοι διὰ τοῦ 
ὑλαγμοῦ τὴν ἔμφασιν τοῦ δύνασθαι ἐωμφαίνειν. Τοι- 
οὗτος xat ὃ Δαρεῖος" ἐν τοῖς ἔργοις μηδὲν δυνάμενος 
ἐν τοῖς γράμμασι δοχεῖ τις εἶναι, ὥσπερ καὶ οἵ κύνες 
ἐν τοῖς ὑλάγμασι. Συνθώμεθα δὲ xal ἀληθῇ, εἶναι τὰ 
γεγραμμένα, ἐφωταγωγήθημεν ἂν OU αὐτῶν ἵνα ἴδωμεν 
πρὸς τίνα ἔχωμεν γενναίως πολεμεῖν περὶ νίχης, ἵνα αἡ 
(3) ἡττηθέντες αἰσχυνθῶμεν. 


A. || 5. addit A : σύνθρονός τε θεῷ Μίθρᾳ || 6. σε particulam omittunt codd. C. A. || 7. sic Α ; γονεῖς σον, ἐμοὶ δὲ δου- 
λεύειν B C. || 8. τιθηνίζεσθαι A. || 9. πρότερον τί βούλει B. ἵνα ἄρῃς ὁτί ποτε 8. A. || 10. ἀγερώχων B C, [| H1. ἀναπείθυς 
Α. ἐκτίθης B || 12. μετὰ o. ἃ. om. A; μετὰ 8. φέρεις xai οὕτω ταράσσεις C || 13. sic A; ταράσσιων B. Deinde C. addit hiec : 
'Axfxox γὰρ ὡς πᾶσαν παραδραμὼν γὴν "EJAAZo, τελείως αὐτὴν κατυδάξησας xci μέχρι Ῥώμης καὶ ταῖς ἐνδοτέραις 8α- 
σιλείαις τῶν δυσμῶν ἐπέδης, οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ μέχρι Ὠχεανοῦ τῆς κατὰ νότον ἄκρας ὥδευσας, xai πολὺν σεαυτῷ σννήδροισας 
πλοῦτον. Τούτοις δὲ πᾶσι μὴ ἀρχεσθεὶς, ἐπὶ τὴν Ἃ σίαν xai Φρυγίαν ἐπέδης. Καὶ ταῦτα μὲν πεπραχὼς κατεφρονήδης παρ' ἡμῶν, 
ὡς μὴ φροντίδα περὶ ᾿Ελλάδος ἔχειν ἡμᾶς. Σὺ δὲ ἐπὶ πλεῖον θρασυνθεὶς χατετόλμησας ὅλως xai τῇ loa ἐπιδῆναι, καὶ ληστριχῶς 
περιὼν λεηλατεῖς τὰς πόλεις ἐπιλαϑόμενος τῆς δουλικῆς τύχης, καὶ ὅτι τῷ Περσιχῷ χράτει πάντες δουλεύουσι, xxi οὖχ ἐστιν ὁ 
ἀντιλέγων. Αοιπὸν τοὺς τῇ σὴ μωρίᾳ ὑπαχϑέντας Μαχεδόνας ἀντίστρεφε xai τῆς Ἔλλάξος ἄρχειν ἀρχέσθητι" οὔτε γὰρ αὑτὴ ἡ 
σύμπασα κτλ. || 14. οὐδὲ γὰρ... Περσῶν πλῆθος} sic A; οὗτοι γὰρ αὐτοὶ xal σύμπασα ἡ οἰχουμένη; ἀνδρῶν δυνήσεται κατελθεῖν 
εἰς τὴν Περσῶν βασιλείαν B. οὔτε γὰρ αὕτη ἢ avum. oix. δυνήσεται χαϑελεῖν τὴν IT. Bao. C. || 15. ὅσα οὐδὲ ψάμμῳ μετρήσει 
τις ἀριθμῷ A. || 16. πολὺς om. A, qui dein : ὥστε πάντα τὰ πεδία τῆς γῆς χαταστρῶσαι. || 17. ἵνα ἐὰν μὴ ἔχης πῶς συστρέ- 
Ψης, ἐπίδοσιν δῷς τοῖς ἐχυτοῦ συλλησταῖς A. || 18. ἔχῃ ἀνασωθῆναι εἰς τὴν ἰδίαν πατρίδα A. 1| 19. addit C : καὶ μετὰ ταῦτα 
εἰσδαλὼν ἐν αὐτῇ τοὺς ἐτησίους φόρους ταχέως μοι ἀπυστειλον, συγγνώμνν αἰτούμενος τῶν πρῴην σοῦ ἀγνοημάτων, || 20. cod. 
€ pergit : ἐλεύσομαι ἐπὶ σὲ ὡς 'τῷ Περσικῷ ἀντέροντα χράτει, xai ἡ ῥομφαία μὸν διευρηνήσει σε, καὶ οὐκ ἔσται σοι τόπος 
χαταφυγῆς, καὶ συλληφθήση ὑπὸ τῶν ἐμῶν στρατιωτῶν, xai οὐχ ὡς Φιλίππου, elc., sicuti in B. 

Cap XXXVIH. 1. Μάχεσθοαι, μέγα A. || 2. ἔμφασιν τινὰ τῆς δυνάμεως διὰ τοῦ ὑλαγμοῦ ἐνδεικνύμενοι C, Cum B facil A , nisi 
quod B pro ἐμφαίνειν habet ποιούμενοι. || 3. ἵνα μὴ ἀπροσδόκητα ληφθέντες ἡττηῇ ὦμεν, ἀλλὰ γενναίως μαχεσάμενοι στεφα- 











que cum aureis misi : quorum habena. admonet te disci- 
plinae videri indigentem; pila vero quod ejus congruat. cum 
tua selatula lusitalio, non hiec opera quam latrocinantium 
ritu cum tuis similibus es adgressus, — Neque enim si omne 
ejusmodi hominum genus ad te pari conspiratione conduxeris, 
adtemptare quatereve Persarum imperium queas. Tanta 
quippe mihi multitudo exercituum adest , ut quis promptius 
arena quam nostri numeros adsequatur, Auri porro ar- 
gentique ea copia, ut humum ipsam , si libitum est , con- 
sternere indidem possim. | Quare tibi loculos auri refertis- 
simos misi , ut si indigebis sumptibus ad reversionem, tibi 
tuisque habeas quod suflecerit. Quod si hisce monitis ac 
praeceptis ulterius refragare , mittam protinus qui te com- 
prehensum huc transferant : non enim ut Philippi filius 
coercebere, » 

XXXVII. His lectis ab Alexandro publicalisque , metus 


plurimos quatiehat dictorum magniloquentiam contemplan- 
tes. Quod ubi Alexander mente intuitus est, in li;ec verba 
concionatur : « O Macedones nostri, quid tandem adeo 
dictis barbaricis perturbamini ? quae arrogantiae quidem va- 
nitatisque habent testimonium, confidenli:?e vero carent 
probatione. Nam et canibus inbecillioribus mos est quanto 
plus defuerit virium , tanto cristas acuere sublimius et la- 
tratibus irritatioribus indulgere. Haec mihi visa est con- 
petentior ad Darii jactantiam comparatio : quod praestare 
viribus non potest, verbis indulget. Ego tamen aveo 
cuncta proinde a vobis existimari , ut verbis etiam expri- 
muntur. Malo enim nos praesuspectantes aliquid difficul- 
tatis, animis fortius praeparatis in rem bellicam vadere, 
quam fiducia hostium molliorum inopinatas offendere 
difficultates. » 

Et ubi haec d'cta sunt , corripi internuntios jubet. cruci- 
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Καὶ ταῦτα εἰπὼν ἐχέλευσεν ἐξαγχωνίζεσθαι τοὺς 
τραμματορόρους Δαρείου χαὶ ἀπενεχθέντας (4) dva- 
σταυρωθῆναι. "Τῶν δὲ φοδηθέντων xat (s) λεγόντων’ «Τί 
ἡμεῖς σοι χαχὸν ἐπράξαμεν, βασιλεῦ ᾿Αλέξανδρε ; ἄγγε- 
λοί ἐσιχεν" τί χελεύεις ἡμᾶς xxxox ἀναιρεθῆναι; » εἶπε 
δὲ αὐτοῖς ᾿Αλέξανδρος" « Μέμιψασθε τὸν βασιλέα ὑμῶν 
Δαρεῖον xxl μὴ ἐμέ" ἔπεμψε γὰρ ὑμᾶς Δαρεῖος μετὰ 
γραμμάτων τοιούτων οὐχ ὡς πρὸς βασιλέα, ἀλλ᾽ ὡς 
πρὸς ἀρχιληστήν" ἀναιρῶ τοίνυν ὑμᾶς ὡς ἐλθόντας πρὸς 
αὐθάδη ἀνθρωπον, xai οὐχὶ βασιλέα, » ΟἹ δὲ εἶπον’ 
« Εἰ καὶ Δαρεῖος μηδὲν ἰδὼν ἔγραψε σοὶ τοιαῦτα, ἀλλ᾽ 
ἡμεῖς δρῶμεν τοιαύτην βασιλείαν καὶ (6) παράταξιν, καὶ 
νοοῦμεν μέγιστον xxt φρενήρη βασιλέα σὲ εἶναι [ἐκ τῶν 
ἀληθινῶν φαινομένων (7)] τὸν υἱὸν βασιλέως Φιλίππου. 
Δεόμεθά cou οὖν, δέσποτα βασιλεῦ, ἀποχάρισαι (s) 
B$uiv τὸ ζῆν », Ὁ δὲ ᾿Αλέξανδρος εἶπε πρὸς αὐτούς" 
« Νῦν ἐδειλιάσατε τὴν χόλασιν ὑμῶν (9), xat ἰχετεύετε 
τοῦ μὴ ἀποθανεῖν" διὰ τοῦτο ὑμᾶς ἀπολύσω (10), οὐ 
γὰρ προχιρέσεως εἰμὶ ἀπολέσαι ὑμᾶς (uj, ἀλλ᾽ ἵνα 
ἴδητε τὴν διαφορὰν Ἵλληνος βασιλέως xal βαρβάρου 
τυράννου" ὥστε μηδὲν χαχὸν προσδοχᾶτε ὑπ᾽ ἐμοῦ πα- 
θεῖν" βασιλεὺς γὰρ ἄγγελον οὐ χτείναι (ι΄, Καὶ οὕτως 
εἰπὼν ᾿Αλέξανδρος ἐχέλευσεν αὐτοῖς, δείπνου γενομένου, 


συμπαρακλιθῆναι [11] αὐτῷ, {Τινῶν (14) δὲ τῶν γραμ- 


ΚΑΛΑΙΣΘΕΝΗΣ 


.Ἀ, X, λη, 20. 


ματοφόρων βουλομένων λέγειν ᾿Αλεξάνδρῳ, πῶς (t) 
ἐνέδρα λάθη, τὸν Δαρεῖον, ποιήσας πρὸς αὐτὸν πόλεμον, 
εἶπεν αὐτοῖς" « Μηδέν μοι εἴπατε" εἰ ἡ γὰρ ἀπέρ- 
É * LEM , 4, ,*:2 «.» , Aii 
χεσῦε πρὸς αὐτὸν, ἐμάνθανον ἂν παρ΄ ὑμῶν" ἐπειδὴ δὲ 
πρὸς αὐτὸν πορεύεσθε, οὐ θέλω, ἵνα μή τις ἐξ ὑμῶν 
διαβάλλη Δαρείω τὰ εἰρημένα, χαὶ εὑρεθῶ [10) παραί- 
- , d * - 
ttoc ὑμῖν χολάσεως, Σιωπήσατε ouv, ἵνα ἡσυχῇ παρ- 
* κ ὁ " , 
ἔλθωμεν», ᾿Ετίμησαν οὖν αὐτὸν οἱ γραμματοφύροι. 
- - * - - 
Δαρείου φωναῖς πολλαῖς, xal πᾶν τὸ πλῆθος τῶν στρῖ- 
τευμάτων ἐπεφήμουν αὐτόν. I 


ΚΕΦ, AH'. 


Μετὰ δὲ ἡμέρας τρεῖς γράφει Ἀιλέξανξρος γράμυατα 
Δαρείῳ, ἅπερ xal (1) ὑπανέγνω τοῖς ἰδίοις στρατεύμασι 
λάθρα τῶν γραμματοφόρων Δαρείου, περιέμοντα οὗ» 
τως" 

« Βατιλεὺς ᾿Αλέξανδρος υἱὸς βασιλέως Φιλίππου xil 

" EJ b! "^ - , ἢ , 
μητρὸς Ὀλυμπιάδος βασιλεῖ βασιλέων xal συνθρύνω 
θεῶν (2) xat συνανατέλλοντι τῷ ἡλίῳ,, μεγάλῳ Περσῶν 
βασιλεῖ χαίρειν. Αἰσχρόν ἐστι τηλικοῦτον βασιλέα (1) 
Περσῶν Δαρεῖον xal τηλιχαύτη, δυνάμει ἐπαιρόμενον, 

P i "n : ῥὴμ 
ὄντα δὲ xal σύνθρονον θεῶν καὶ συνανατέλλοντα τῷ 
(4) ἡλίω, ὑπὸ ταπεινὴν δουλείαν πεσεῖν ἀνθρώπῳ τοί 

vr Ἀλεξάνδ * ad «à ὧν θεῶν ὁ , ic ἄνθρω 
ποτε Ἀλεξάνδρῳ" αἵ γὰρ τῶν θεῶν ὀνομασίαι εἰς ἀνθρω- 


νωβῶμεν A. || 4. ἀπαχθέντας A; ἀπενεχθῆναι εἷς τὸ σταυρωθῆναι C. || 5. δὲ φοῦ. xai addidi ex A. || 6. Bac. xai om. Β. [ 7. 
et el ix τῶν ἀλ. g. τὸν om. C. ]| B. χάρισαι C. [1 9. ἡμῶν D. || 10. ἀπολύσω om. C. || 11. zp. εἰμὶ κακῆς τοῦ &vaipíom ὑμᾶς, 
ἀλλ᾽ ἐνδείξασθαι τὴν διαφορὰν etc. C; οὐ γὰρ προθέσεως εἰμὶ τοῦ ὑμᾶς κολάσαι, ἀλλ᾽ ἐνδείξασθαι τὴν δ. A. || 12, ἐκτίνει B. | 12. 
συναναχλιθῆναι C. |] 11. τῶν 2. vp.[] 15. BC. πῶς, λάδη... ποιήσας À ; ὁποίᾳ δεῖ,, λαδεῖν.. ποιήσασθαι B; τὸ πῶς ἰσχύσει ἐν. 
λαθεῖν τὸν Δαρεῖον λαδὼν αὐτὸς, εἶπεν αὐτοῖς C. || L6. χαὶ παραίτιος ὑμῖν τῆς κολάσεως γένωμαι ἐγὼ παρασχόμενος ὑμῖν 
map! ἐμοῦ μὴ χολασθῆναι, ἐπὶ τούτοις ἐτίμησαν οἱ σατράπαι (I. στρατιῶται ) τὸν AX. καὶ οἱ γραμματοφόροι A. 

Cap. XXXVII. 1. ἅπερ xai om. B. || 2. ἡλίου θεοῦ καὶ ἐγγόνῳ (ἐκγόνω) θεῶν xal guvxv. A. || 3. αἶσχρ. ἑ. τῷ τηλιχαύτῃ ὃ. 
ἐπαιρομένιρ.. συνανατέλλοντι D; verba Gvra.. θεῶν om. etiam C; in A desunt xai σννανατ. v. ἡλίῳ || 4. ἀνθρ. et ποτὲ om. B. 





busque suffigi. Cujus supplicii merita cum a sese barbari de- 
fensarent , ac jus legationis intemeratum sibi vellent, et non; 
« Non, inquit Alexander, ex sententia vel moribus meis 
est forma przecepti ; enim quoniam ut ad latronen: a vobis 
ista suscepta legatio est, uti latronis etiam vehementiam 
iniquitatemque senlialis. » Tum illi, nec Darium omnia 
pro merito ejus potentiae cognovisse, et se pariter opinione 
deceplos esse, cum dicerent; magnificis verbis ejus exer- 
citum praedicare , viresque cepere confiteri tantas, quantas 
si rex quoque sedulo rescivisset, moderaturum profecto 
verbis fuisse. Tum Alexander, neque sibi verum interfi- 
ciendorum hominum consilium fuisse profitetur, et maluisse 
potius ostendere quid iniquitas soleat tyrannorum , quam 
justitia Grzeca. perinittat, 

Et post liec curari homines liberalius jubet, participatque 
convivio dapsili et afeluente. Ejus convivii tempore cum 
unus e numero legatorum proditionem quoque illi regis 
Darii subsereret, prohibitus ab eodem est, ulterius super 
hac re addere quam promiserat : praesertim cum is qui 
ista dixisset, mox ad regem rediturus fortunze posset ansam 
inprosperam dare, ne qua ab illo quoque proditio aut pro- 


ditionis causa quaereretur, « Id enim demum ago, inquit, not 
tam mei commodi cura quam vestri, metuoque ne cuipiam 
mali semen ac principium videar praestitisse. » Ad baee Perse 
verbis honoratioribus gratias confitentur : neque detenti ul 
tra donalique auro omni quod secum in loculis advexeratt, 
ad regem cum litteris remittuntur, quz fuere bujusmwli: 
XXXVII. « Rex Alexander patris Philippi , matris Olym- 
piadis, regi regum, et consessori dei Mithrze, simulque 
cum sole orienti, maximo Persarum doiino Dario salutem 
dicit. Turpe mihi admodum videri solet, tantum reget 
Darium , et hisce viribus confisum, deorum , ut predict, 
consessorem, sub ditionem homullorum, ut retur, con- 
temptibilium deventurum, et inter eos abjecto cuidam 
ac latroni Alexandro serviturum. — Quippe ista magnifi- 
centia nominum ubi semel cuipiam sit persuasa , corpora 
membratim vel spiritus eriguntur in prudentiam. Ma- 
gno dolore tibi fore ista qua» pronuntiantur intellizo; 
ac si superna calitum vis abusione hujusmodi in ullio- 
nem contumelie sum facile consurgat, equidem spem 
priora esse qua spondeo, quam quae tu minari. Quart 
adero ut mortalis mortalem violentiam experturus : it 


PSEUDO-CALLISTHENES. LIB. I, 3;, 38, 39. 


ποὺς γωροῦσαι μεγάλην δύναμιν xat φρόνησιν (5) αὐτοῖς 
παρέχουσιν. ᾿Αλλὰ πῶς (6) τῶν ἀθανάτων θεῶν ὀνό- 
ματα εἰς φθαρτὰ σώματα χατοιχοῦσί ποτε (7) ; ᾿Ιδοὺ 
δὴ καὶ (8) ἐν τούτῳ κατεγνώσθης παρ᾽ ἡμῶν ὡς μηδὲν 
(10) δυνάμενος (11), ἀλλ᾽ ὡς ταῖς τῶν θεῶν ὀνομασίαις συγ» 
χρώμενος καὶ τὰς ἐχείνων δυνάμεις ἐπὶ τῆς γῆς ἑαυτῷ 
περιτιθεὶς, ὅπως (12) ἡμᾶς εἰς δειλείαν βάλλῃς" ἀλλ’ 
οὐχ ἡμεῖς τοιοῦτοί ἐσμεν, ὥστε ἐκφοθεῖν ἡμᾶς τὰ σὰ 
μορμολύχεια" ἐγὼ γὰρ ἔρχομαι πρὸς σὲ πολεμῆσαι (13) 
οὐχ ὡς θεὸν ἀλλ᾽ ὡς ἄνθρωπον χομπηγόρον καὶ θνητὸν 
ὑπάρχοντα" f, δὲ ῥοπὴ τῆς νίχης ἐκ τῆς ἄνω προνοίας ἐστί, 
Τί δὲ xal (4) ἔγραψας ἡμῖν τοιοῦτον καὶ τοσοῦτον 
χρυσόν σε (15) καὶ ἄργυρον κεχτῆσθαι, ἵνα τοῦτο μα- 
θόντες ἡμεῖς γενναιότερον πολεμήσωμεν, ὅπως ταῦτα 
ληψώμεθα (16). Καὶ ἐγὼ μὲν ἐπάν σε νικήσω, περίφημος 
(m) ἔσομαι καὶ μέγας βασιλεὺς παρὰ τοῖς “Ελλησι xal 
βαρβάροις, ὅτι τὸν τηλιχοῦτον δυνάστην [18] Δαρεῖον 
ἀνεῖλον. σὺ δὲ μὲ ἐὰν ἡττήσης (19), οὐδὲν γενναῖον 
ἔπραξας, ληστὴν γὰρ ἥττησας (20), χαθὼς σὺ ἔγραψας 
ἡμῖν (21), ἐγὼ δὲ βασιλέα βασιλέων xal μέγαν θεὸν Δα- 
piov ἡττήσας (22) μέγας ἔσομαι. ᾿Αλλὰ xat. σχῦτος 
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xai σφαῖραν καὶ χιδώτιον χρυσίου ἐξέπεμψάς μοι" xat 
σὺ μὲν ταῦτα ἔπεμψας ἀγγέλλων μοι καχότητα (22), 
ἐγὼ δὲ ταῦτα ἀγαθὰς ἀγγελίας (24) ἐδεξάμην" τὸν μὲν 
γὰρ (a5) σχῦτον ἔλαθον, ἵνα ταῖς iua λόγχαις καὶ 
ὅπλοις δείρω τοὺς βαρθάρους xal ταῖς ἐμαῖς χερσὶν εἰς 
δουλείαν καϑυποτάξω: τῇ δὲ σφαίρα ἐσήμανάς μοι ὡς 
τοῦ χόσμου ἐπιχρχτήσω" σφαιροειδὴς γὰρ καὶ στρογγύλος 
ὃ κόσμος τυγχάνει" τὸ δὲ χιδώτιον τοῦ χρυσίου μέγα 
σημεῖον ἔπεμψαάς μοι’ ὑποταγὴν γὰρ ἑαυτοῦ ἐμ ήνυσας 
μοι" νικηθεὶς γὰρ ὕπ᾽ ἐμοῦ φόρους uot τελέσεις (26) ». 


ΚΕΦ. ΑΘ΄. 


Ταῦτα οὖν ἀναγνοὺς ᾿Αλέξανδρος ὁ βασιλεὺς τοῖς 
ἑαυτοῦ στρατεύμασι xal σφῳραγίσας δέδωχε τοῖς γραμ- 
ματοφόροις Δαρείου" xal τὸ χρυσίον ὅπερ ἤγαγον 
ἐχαρίσατο αὐτοῖς. Οἱ δὲ ἀποδεξάμενοι τὴν μεγαλοφρο- 
σύνην ᾿Αλεξάνδρου ἀνεχώρησαν (ι) καὶ ἦλθον πρὸς Δα- 
ρεῖον. ὋὉ δὲ Δαρεῖος ἀναγνοὺς τὰ γράμματα Ἀλε- 
ξάνδρου ἐπέγνω τὴν ἑαυτοῦ δύναμιν" καὶ ἐξετάσας 
ἀκριθῶς τὰ περὶ τῆς συνέσεως Ἀλεξάνδρου xal τῆς 
πρὸς πόλεμον παρασχευῆς αὐτοῦ, xai ὅτι ἐπὶ τούτοις 


5. σοφίαν C. ἢ 6. πῶς γὰρ B; ἀλλὰ ποῦ C ; in cod. A sic legitur : ἀλλὰ μᾶλλον ἀγαναχτήσωσιν ὅτι εἰς φθαρτὰ σώματα ἀνθρώ.- 
πων (1. θεῶν) ὀνόματα χατοιχεῖ, ὥστε χατεγνώσδυης ἤδη παρ᾽ ἐμοὶ ὡς μηδὲν δυνάμενος, ἀλλὰ xai τῶν θεῶν ὀνομασίαις ἑαντὸν 
περιχοσμῶν xat tà; ἐχείνων οὐρανίας δυνάμεις ἐπὶ γῆς σεαυτῷ περιτιθεῖς " ἐγὼ δὲ ἔρχομαι κτλ. || 7. πότε om. B. [| 8. καὶ om. cod. 
C. [| 10. μὴ B. οὐδὲν C. || 11. παρ᾽ ὑμῖν add. B. || 12. ὅπως... μορμολύχεια om. B et A. || 13. πολεμῆσαι ὡς θνητὸν ὑπάρχοντα 
D ; nostra dat C. || 14. xai om. C. || 15. ez om. B €. || 16. ὅπως τὰ σὰ ἡμέτερα γενήσονται A. || 17. περιφήμιστος C. || 18. 
βασιλέα δυνάστνν C. || 19. νικήσῃς C. |j 20. ἡττήσω C. || 2t. xai οὐ βασιλέα add. C. || 22. ἡττήσω C , missis reliquis ; ἡττή- 
σας νἱχήσω p. ἔσομαι B. || 23. ἔπ. μοι ἀνελών με D; om. haec. A. || 24. ταῦτα ὡς χλεναζόμενος ἀγαθὰ σημεῖα ἐπεδεξ. A. 1| 25. 
χαὶ τὸν μὲν ax. B. || 26. addit C : Kai ὅτι ἔγραψας τὰ περὶ τῆς ᾿Ελλάδος, μὴ φρόντιζε, ἀλλ᾽ οὐδὲ τῶν κατὰ δυσμῶν βασιλέων. 
Ταῦτα xai ἡμεῖς ἀχριδῶς ἐπιστάμεθα. Πᾶς γὰρ ὁ τὰ χρείττονα ἔχων, τὰ χειρόνων οὐκ ἐφίεται. Ὃ δὲ τῶν χειρόνων περιγενό- 
μένος σπουδάζει χαταλαδεῖν xxi τὰ χρείττονα. Τὰ τοιαῦτα οὖν wal ἐν ἡμῖν παρηχολούθησε' τὰ γὰρ χείρονα καταλαδόμενος 
καὶ τῶν χρειττόνων περιγενέσθαι σπουδάζομεν. 'AAÀ' εἰ καὶ ὡς ἀνηλίχους ἡμᾶς καταφρονεῖς, ὑπὲρ τὸν ἀδάμαντά σοι λίϑον 
ἐπελεύσομαι. Καὶ μηδαμῶς σοι περὶ τούτου φροντὶς, θαῤῥῶν γὰρ τῇ προνοίᾳ ἐλεύσομαι ἐπί ct , xal κύριος γενήσομαι τῶν σῶν, 
χὰν μὴ δοχῇ σοι, xai οὐχ ὑποστήσῃ τὰ ἴχνη τῶν ποδῶν μου, καὶ ἔμπροσθεν παίδων Μαχεδόνων ἐξουδενωθήσῃ. 

Cap. XXXIX. 1. ἀπέστησαν cod. A , qui deinde pergit ila : αὐτὸς δὲ τὰ στρατεύματα παραλαδὼν τὴν Συρίαν ὅλην ὑποτά- 
fac ἐπορεύετο εἰς τὴν ᾿Ασίαν. Λαδὼν δὲ τὰ γράμματα Δαρεῖος καὶ ἐπὶ τούτοις χινηθεὶς γράφει ἐπιστολὴν τοῖς ἐαντοῦ σατράπαις 








elinationisque ejus vis ac potestas est penes superos. 
Nam illud quzeso te, quorsum tanío opere congestum 
til, auri te. argenti opibus astuare? An ut his cogni- 
tis, si modo eorum amor nobis est, spe prada obslina- 
üus et audacius dimicaremus? atque hinc fiat, ut 
superato te, hinc quidem nobis in commune quirstus et 
emolumentum victorize fiat? Mihi vero istud quo tute glo- 
riare Persidos cunct;e orbisque totius accedet. imperium. 
Sin tibi f fors] faverit, nihilum amplius quam oppressum 
latrocinium gratulabere, Adde nunc íllud , misisse te mihi 
habenam unam, et pilam, loculosque auri referios : de 
quibus quamvis tu quie visa fuerint dictitaris , ego tamen 
mihi ut auspicato euncla ex te concessa ac sponsa profite- 
bor. Accepi enim habena scilicet potzstatem , ut habeain 
qua in subjectos uti scientius possim ; pilae vero simulaimnen, 
quoniam ex ambitu sui et rotunditate orbis imago videatur, 
hand dubie mihi universitatis ipsius per te imperium re- 
promittit. Quodque hic tertium est, loculos ezo auri ac 
δὲ opum tuarum factam mili accepi. cessionem, subje- 


ctumque te viribus meis annuum istud mihi fore pretium. 
servituti deponsurum., » 

XXXIX. His igitur litteris palam lectis atque signatis, 
redire internuntios jubet. 1pse autem omni mox Syria su- 
perata, ac redactis ejus gentibus in potestatem, ad Asiam 
ire contendit, Enimvero acceptis Alexandri litteris rex 
Darius, eisque gravius et arrogantius motus, ad satrapas 
suos ultra Taurum regentes talem continentiam scribit : 
« Nuntiatum sibi Alexandrum Philippi , insanientem admo- 
dum adolescentem , Asiam incursantem. — Igitur illos opor- 
tere eum protinus obviantes compertum ad sese dirigere : 
esse enim regi consilium, uti affectus verberibus puerili- 
bus amictusque post veste purpurea cum tabellis et crepi-- 
faculis matri reddatur : sic enim Macedonum pueros lusi- 
tare. Tum fore ut, cum illi praefectus ad. observantiam 
disciplinae Persa aliquis comitaretur, virile officium rectius 
disceret. Igitur oportere satrapas quidem classem ejus 
una cum navitis alto submergere , milites vero cunctos ferro 
vinctos ad Rubri maris ulteriora transduri , ut illic colere 
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ἐχινήθη (2), γράφει τοῖς ἑαυτοῦ σατράπαις ἐπιστολὴν 
περιέ γουσαν οὕτως" 

« βασιλεὺς Δαρεῖος τοῖς ἐπέχεινα τοῦ Ταύρου στρα- 
τηγοῖς χαίρειν. ᾿Επιστέλλουσί μοι ἐπαναστάντα 
᾿Αλέξανδρον τὸν Φιλίππου παῖδα (3) * τοῦτον οὖν συλ- 
λαθόντες ἀγάγετέ μοι μηδὲν καχὸν ἐργασάμενοι τὸ σῶμα 
αὐτοῦ, ὅπως ἐγὼ ἐχδύσω αὐτὸν τὴν πορφυρέαν στολὴν, 
χαὶ sari ἐπιθεὶς (4) D αὐτὸν ἀποστείλω εἰς Μαχεδο- 
νίαν τὴν πατρίδα αὐτοῦ πρὸς τὴν μητέρα αὐτοῦ Ὄλυμ» 
πιάδα, δοὺς αὐτῷ χρόταλα (e) καὶ ἀστραγάλους, ὡς οἵ 
MaxiBóvoy παῖδες (e) τελοῦσι παίγνιον. Καὶ συναπο- 
στελῶ (πὶ αὐτῷ ἄνδρας πάσης σωφροσύνης (8) διδασχά- 
λους. Τὰς δὲ ναῦς αὐτοῦ εἰς βυθὸν θαλάσσης κατα- 
ποντίσατε, στρατηγοὺς δὲ τοὺς συναχολουθήσαντας 
αὐτῷ σιδηρώσαντες ἀναπέμψατε ἡμῖν τοὺς δὲ λοι- 
ποὺς στρατιώτας ἐχπέμψατε εἷς τὴν Ἐρυθρὰν θάλασ- 
σαν οἰχῆσαι" ἵππους δὲ καὶ σχευηφόρα xal (0) ὅπλα 
πάντα ὑμῖν δωροῦμαι xal τοῖς φίλοις ὑμῶν. ρρω- 
σθε. » 

Ἀντέγραψαν δὲ καὶ of (10) σατράπαι Δαρείῳ οὕτως" 
« Θεῷ (rr) μεγάλῳ βασιλεῖ Δαρείῳ χαίρειν. Τοσού-- 
xou ἔθνους ἐπανελθόντος ἡμῖν, θαυμάζομεν πῶς σε 
λανθάνει μέχρι τῆς δεῦρο. ᾿Επέμψαμεν δέ σοι ἐξ αὖ- 
τῶν οὖς εὕρομεν παρ᾽ ἡμῖν ῥεμθομένους (12), τούτους 


μὴ τολμήσαντες ἐξετάσαι πρότερόν σου (1) "Ev τά- 
χει οὖν ἔλθὲ (14) μετὰ δυνάμεως πολλῆς, ἵνα μὴ λά- 
φυρα γινώμεθα ». 

Ταῦτα οὖν τὰ γράμματα δεξάμενος Δαρεῖος ἐν Ba- 
δυλῶνι τῆς Περσίδος xai ἀναγνοὺς ἀντέγραψεν αὐτοῖς 
ταῦτα' 

« Βασιλεὺς βασιλέων, μέγας θεὸς Δαρεῖος, πᾶσι (15) 
τοῖς σατράπαις χαὶ στρατηγοῖς χαίρειν. Παρ᾽ ἐμοῦ (16) 
μηδέποτε ἔχοντες ἐλπίδα τινὰ, ἐὰν μεταξῆτε τῆς 
χώρας, xai τῶν ἀπολωλότων αἰχμαλώτων *, τοῦτο δὲ 
ἐπίσημον τῆς ἀνδρείας ὑμῶν ἐπεδείξατε,. Ποταπὸς 
ἐπεπήέδησε θὴρ xal ἐθορύθτσε ὑμᾶς; Οὐ δυνάμενοι χε- 
ραυνὸν ἀποσθέσαι, ἀνδρὸς ἀγεννοῦς βρόμον οὐχ ὗπε- 
νέγχατε; "EC ἔχετε λέγειν; ὅτι τέθνηχέ τις ἐξ ὑμῶν ἐν 
παρατάξει; τέτρωται δέ τις βαλλόμενος ἢ αἰχμάλωτος 
ἐλήφθη παραγενόμενος; Τί βουλεύσομαι περὶ ὑμῶν; 
ἐπεὶ τὴν ἐμὴν βασιλείαν χατησχύνατε ἄνεσιν δεδωχό- 
τες ἀνδρὶ ληστῇ. » 


κεφ, M. 


Πυνθανόμενος οὖν ὁ Δαρεῖος πλησίον ὄντα τὸν 'AX- 
ξανδρον χατεστρατοπέδευσε πρὸς τῷ Πινάρῳ (1) ποταμῷ, 
καὶ γράψας ἐπιστολὴν ἐπέστειλεν ᾿Αλεξάνδρῳ μετὰ τῶν 
πρέσθεων αὐτοῦ περιέχουσαν (5) οὕτως « Βασιλεὺς Ba- 


οὕτως. || 2. ἐνικήθη B. C. || 3. addit ἃ : μαινόμενον διαθάντα εἰς ᾿Ασίαν πορθεῖν ἐμὴν χώραν. [| 4. πχηγὰς δοὺς A. |] 5. κροτά- 
λην B. C. || 6. οἱ Μακεδόνων τελ. B; οἱ Μακεδόνες C; οἷα Μαχεξόνων παῖδες παΐζουσι A. || 7. cod. A : Καὶ συναποστελῶ 
αὐτῷ ἄνδρα Πέρσην παιδαγωγὸν σωφροσύνης διδάσκαλον, σκῦτος ἔχοντα, ὃς οὐχ ἐπιτρέψει αὐτῷ ἀνδρὸς φρόννμμεα ἔχειν πρὶν 
{πρῶτος cod.) ἄνδρα γενέσθαι. Τριήρεις δὲ ἃς ἤγαγε σὺν τοῖς ἀνδράσιν εἰς βυθὸν τῆς θαλάσσης καταποντίσατε, στρατιῶτας 
δὲ τοὺς καχῶς ἀχολουθήσαντας αὐτῷ ἀναπέμψατε εἰς τὴν "Ep. θαλ. χτὰ, uli supra. || 8. σοφίας cod. B. !| 9. xai addidi ; σχεύτ, 
διάφορα C. || 10. οἱ ἀπ᾽ ἐχείνων τῶν τόπων A. || 11. Ὑδάσπης καὶ Σπίγχθηρ ( Xniviro) θεῷ Δαρείῳ χαίρειν A. || 12. ῥομέ. 
B C ; addit À : ἄνδρας σιδήρῳ xai χόραξι δεδεμένους. | 13. addit C : xai νῦν ἰδοῦ γνώσει τὸ ἀληθὲς ὑπ᾽ αὐτῶν || 14. παραγενοῦ 
C. || 15. Ὑδάσπῃ καὶ Σπιγχθῆρι καὶ τοῖς ὑπ᾽ ἐμὲ σατράπαις χαίρειν A. || 16. παρ᾽ ἐμοῦ... ἀνδρὶ λῃστῇ dedi e cod. A. In B et C. 
sic habent : IIag' ἐμοῦ μηδέποτε ἐλπίδα ἔχοντες τὸ ἐπίσημον τῆς ἀνδρείας ἐνδείξασθε. Ποταμὸς οὖν ἐπεδήμησεν εἷς i ὑμᾶς χαὶ 
ὀθορύδησεν ὑμᾶς τοὺς δυναμένους χατασδέσαι χεραννοὺς χαὶ ἀνδρὸς ἑνὸς (ἀνδρὸς ἀγνώστον τρόπον C.) οὐχ ὑπενέγκατε ἀπὸ- 
δεῖξαι (ἀποδιῶξαι ἀποδείξατε C ). Τέθνηκέ τις ἐξ ὑμῶν ἐν παρατάξει; τί βουλεύσομαι περὶ ὑμῶν ; οἱ τὴν ἐμὴν βασιλείαν χατο 
ἔχοντες πρόφασιν δίδοτε ἀνδρὶ λῃστῇ, μὴ βουλόμενοι αὐτὸν συλληφθῆναι. Νὺν οὖν, ὡς ἔφατε, ἐγὼ παραγενόμενος συλλήψομαι 
αὐτόν. » 

Cap. XL. 1. Τινάγρῳ A. Πιναρίω ΒΟ; V. Arrian. HI, 7, 2; Plutarch. Alex. c. 20; Itin. Alex. c. 55. || 2, μετά... περιέ- 





juberentur : equos ceteraque militum impedimenta sibi | vulneratum, inquit, vestrum, quemve interemptum au- 


ipsos habere prívos , amicisque largiri. » 

Sed hisce litteris nibilum ad metum satrape moti regi 
respondere : « Hystaspes et Spinther deo Dario salutem 
dicunt. Miramur satis, latuisse te, rex, tantz:» multitu- 
dinis impetum supervenire nostratibus, qui quales quan- 
tique sint quo facilius noscitares , quinque quos forte indi- 
dem captos haberemus vinctos transmisimus, non ausi 
eorum ultra aliquid inquirere quze sint fortassis melius regi 
prascitui. Boni igitur consules, quamprimumque cum 
exercitu vel potentissimo eidem obviabis. » 

Sed nec sic quidem abjiciendam molliendamve Darius 
arrogantiam putat. Enim respondet ducibus memoratis : 
« Ultra illis spem vitze agendze jam deponendam, si modo 
creditis sibi finibus abscessissent. Quippe virtutes hosticas 
magnifice executos nihilum periculi monstravisse, quare 
scire Macedonum fortitudinem potuissent. Et quem enim 


diens hoc conjectem? Nihil igitur superesse , quam uti pro- 
bro fuisse hujusmodi duces Persarum regno sentiret. » 

XL. Sed inter hec jam Alexandrum juxtim posuisse 
castra noscit, propterque vicinum fluvium mansitare. iz- 
tur ad ipsum rursus, et nominum arrogantiam et deorum 
consortium sibi vindicans, gentiumque se centum atque 
viginti dominum praedicans ita seribit : 

« Latuitne te solum, Alexander, Darii nomen honosque 
ille, quo nos donat atque participat supera majestas? eo- 
que ausus es transmisso mari Persas veluti hostis appellere? 
non beatissimum ratus, si contentus imperio Pella ac Ma- 
cedoni esses , δὶ audaciam tuam inter proximos jactitares? 
Enimvero usurpas et regium nomen, et congregata tibi ad 
societatem sceleris parilium conspiratione hostem te nostri 
profiteris, cui quam longe prestantius foret id inter Grz- 
culos jactitare, quos Graecos fere ut inutiles Persarum re 


PSEUDO-CALLISTHENES. LIB. I, 39, 40, 41. 


cow xai μέγας θεὸς Δαρεῖος (3) xat πάντων ἐθνῶν 
χύριος Ἀλεξάνδρῳ τῷ τὰς πόλεις λεηλατοῦντι (ε) τάδε 
προστάσσω, Δοχεῖ σε (5) λανθάνειν τὸ Δαρείου ὄνομα, 
ὅπερ xai οἱ θεοὶ τετιμέχασιν, ot (6) σύνθρονοί μοι εἷ- 
ναι οὐχ ἀπηξίωσαν χαὶ οὐ μαχάριον (7) ἡγήσω σε 
λανθάνοντά (8) με βασιλεύειν τῆς Μαχεδόνων χώρας 
χωρὶς τῆς ἐμῆς κελεύσεως" ἀλλὰ διῆλθες ἀδεσπότους (9) 
χώρας xai πόλεις “Ελληνίϑας, ἐν αἷς σεαυτὸν ἀνηγο- 
ρεύσας βασιλέα, συλλέξας ἄνδρας ὁμοίους σου ἀνελπί- 
στους, χαὶ πολεμεῖς πόλεις ἀπειροπολέμους (10) , ἃς ἐγὼ 
εὐλαδηθεὶς ἀεὶ δεσπόζεσθαι περισσὰς ἡγούμην ὡς ἀπερ- 
ριμμένας, καὶ ἐπεζήτησας φύρους παρ᾽ αὐτῶν λήψεσθαι 
ὡς ἐρανιζόμενος. Πείθη, (11) οὖν χαὶ ἡμᾶς τοιούτους εἶναι 
ὁποῖος εἶ, xal τόπους δὲ ob; εἴληφας ἀεὶ χαυχᾷ σε 
ἕξειν (12). Καὶ άχιστα οὖν πεφρόνηκας περὶ τούτων᾽ πρῶ- 
τὸν μὲν γὰρ ὥφειλες τὴν dvouiv σου διορθώσασθαι 
xai πρὸς ἐμὲ τὸν κύριόν σου Δαρεῖον ἐλθεῖν, xal μὴ 
ἐπισωρεύειν ληστρικὰς δυνάμεις (132}" ἔγραψα δέ σοι 
ἐλθεῖν xai προσχυνεῖν Δαρείῳ τῷ βασιλεῖ" σὺ δ᾽ ἐὰν (14) 
τῆς ἄλλης ἐννοίας ἀντέχη, χολάσομαί σε θανάτῳ 
ἀνεχλαλήτῳ χεῖρον δέ σου xal oí σύν σοι λῃσταὶ 
ἀπαθανοῦνται (15) οἱ μὴ περιτιθέντες σοι σωφροσύνην, 


χουσαν om. B. || 3. Kai... Δαρεῖος om. C ; mox πάντων om 
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Τοίνυν (14) ἐλθὲ πρός με τὸν xópióv σον, "Ouvuy: Zi 
σοι Δία (17) θεὸν μέγιστον χαὶ ἐμὸν πατέρα μὴ μνησιχα- 
χῇσαί σοι i' οἷς ἔπραξας ». 


ΚΕΦ, MA'. 


Ὁ δὲ Ἀλέξανδρος δεξάμενος τὰ τράμματα Δαρείου 
xal ἐντυχὼν οὐκ ἐπειρᾶτο (1) imi coi; χομπηγόροις 
λόγοις Δαρείου, ἀλλὰ μεγάλως αὐτοῦ χατεγέλασεν. Καὶ 
ἀπέστειλε (2) τοὺς πρέσθδεις αὐτοῦ πρὸς αὐτόν. Ὁ δὲ 
Δαρεῖος παρευθὺς προςτάσσει τοὺς ὑπ᾽ αὐτὸν πάντας 
βασιλεῖς τε χαὶ τοπάργας ἄρχοντός τε χαὶ σατράπας 
πάντας ὑφ᾽ ἕν ἐπισυναχθῆναι, Καὶ δὴ σχέπτεται τού- 
touc Δαρεῖος xal εὗρεν ἄνδρας ἴἵππεις χαταθωραχισμέ- 
νους ἐπιλέχτους χιλιάδας ὀχταχοσίας xai πεζικοὺς χι- 
λιάδας τριαχοσίας. Καὶ ἀναλαθδόμενος τούτους πάν- 
τας χατέβδαινε μετὰ τῶν παίδων αὐτοῦ xxi τῆς γυναιχὸς 
καὶ τῆς ἰδίας μητρός" περὶ δὲ αὐτὸν ἦσαν οἱ ἀθάνατοι 
χαλούμενοι μύριοι " ἐκαλοῦντο δὲ ἀθάνατοι διὰ τὸ φυ- 
λάττεσθαι τὸν ἀριῦμὸν αὐτῶν xat (5) εἰσαγαγεῖσθαι ἄλ- 
λους ἀντὶ τῶν τελευτώντων. ᾿Αλέξανδρος δὲ διοδεύ- 
σας (1) τὸν Κιλίχιον Ἡ᾿αὔρον ἧχεν εἰς Ταρσὸν τῆς Κιλι- 
χίας μητρόπολιν, xai θεασάμενος τὸν ἐν αὐτῇ δέοντα 


. B. || 4. ὁ τὰς π. λεηλατῶν δοκεῖς B. || 5. δοχεῖς λανθ. B. C; σὲ 


μόνων ἔλαθε τῶν ἐπὶ γῆς τοῦ Δαρείου ὄνομα, ὅπερ καὶ οἱ θεοὶ τετιμήκασιν, xal σύνθρονον ἑαυτοῖς ἔχριναν. Καὶ ἐτόλμησας 
θάλασσαν διαπερᾶσϑαι, xal οὐ μαχάριον ἡγήσω λανθάνοντα σε βασιλεύειν Maxt£ovíaz χώρας τῆς ἐμῆς οὐ 1a yp ( χωρὶς τῆς ἐμῆς 
ταγῆς ἢ), ἀλλ᾽ ἀδέσποτον χώραν εὑρὼν σεαυτὸν βασιλέα ἀπέδειξας͵, συλλέξας ἐαντῷ ἄνδρας ὁμοίους σου ἀνελπίστους, xal ἐπι- 
στρατεύσας πόλεσι Ἕλλησι ἀπειροπολέμοις, καὶ εὐλαδηθεὶς εἰς τὸ δεσπόζεσθαι, ἃς ἐγὼ περισσὰς ἡγοῦμαι ὡς ἀπερριμμένας καὶ 
οὐκ ἐπεζήτησα φόρους παρ᾽ ἐκείνων A. || 6. xai cod. C ; in B. om. verba οἷ... ἀπηξίωσαν. || 7. μακρὰν B C. |] B. λανθάνειν με C. 
λαμδάνειν B. || 9. ἀδήλους codd. B € ; mox iidem ἀλλοτρίας, pro quo ser. “Ἑλληνίδας, monstrante cod. A. || 10. ἀπείρους BC. 
| 11. τίϑει A , πάθης C, πείθεις D. || 12. codd. οὐ καυχήσῃ ἔχειν. || 13. καὶ ἐπισωρ. πλείστας μητροπόλεις A, qui dein exhi- 
bet haec : ἀλλ᾽ οὖν γε μέχρι τούτου ὡς θεὸς ὥφειλον ἀνθρώποις συγγνωμονεῖν, ἐπεὶ δὲ καὶ ἐς τοῦτό με ἤχειν * ὥστε xai ἐπιστολὴν 
παρὰ Δαρείου ἐπιουνητεῖν ( ὥστε καὶ ἐπιστολῇ ἐμὲ Δαρεῖον σε ἐπινουθετεῖν ? ). j| 14. σὺ δὲ τῆς dX. ἀνοίας ἀνέχη... χολάσομαί 
σε οὖν B C; correxi ex A. || 15. χείρονα. οἱ σύν aot λ. παθοῦνται C. ]| 10, τοίνυν.. κύρ. σου om. A B. j| 17. διὰ ΒΟ. 

Cap. XLI. 1. Multo brevius A (et Valerius) : Ἡχύτης δὲ τῆς ἐπιστολῆς ἀναγνωσθέντος, ᾿Αλέξανδρος οὐχ ἐπτύρη τοῖς χομ-, 
πηγόροις λόγοις, ἀλλὰ παρωξύνθη, καὶ ὥρμησεν ἐπὶ τὸν πόλεμον διὰ τῆς ᾿Αραδίας. Οἱ δὲ περὶ τὸν Δαρεῖον ὁρῶντες τὸν ᾿Αλέ- 
βανῶρον ἐπ᾿ αὐτοὺς ἐπάγοντα τὴν στρατιὰν, οἰόμενοι τοῖς δρεπανηφόροις ἄρμασι κατανιχᾶν, φθάνοντες τοὺς πλαγίους τόπους 
χατειλήτασι. κτλ [{. Καὶ ἀπέστειλε.. τούτους πάντας Om. B. || 3. xai elzay. ἀλλ. om. B. || 4. διοδεύσας τῆς Κιλιχίας μητρό- 
πολιν, xai δεασάμενος C. || 5. ἐκ τοῦ σκύτους αὐτοῦ addit C. || 6. διενίψατο, xai ψυχῆς εἰς ἔσχατον B. Historiam h. l. omissam 








bus per acies phalangasque locum transitui pandi przedicit , 
tumque in transvehentes peditum suorum jacula torqueri : 
eoque perfectum est, ut brevi omnis ille curruum nume- 
rus teneretur una equis et aurigantibus fixis. Jgitur se- 
data formidine quam Persz de curribus Intentaverant , 
iequatum omne pralium videbatur. Agebat porro Alexan- 
der in dextro cornu, quod laevo scilicet Persico obviabat. 


gna non quierunt. Sat igitur habeo vel hoc tantum impru- 
denti& signum, quod ralus nos vestratibus similes huc 
contendisti. Quin ergo errata corrige, nec addas hujus- 
modi facinoribus incrementum. Est enim scire, nos qui- 
bus deorum pariter et prudentia et dignitas favet, peccatis 
istis ut hominum subvenire. Censeo igitur uti ad adoran- 
dum me venias , ne contra inobsequens panam pro venia 


merearis. Quod ut tibi ratum sit, Jovem juro et parentes 
Ineos, omnem tui injuriam protinus e meo pectore reces- 
suram, » 

XLI. Et hxc quidem scripta regis Alexander legerat. 
Enim ulterius non verbis, sed gladio agendam rem ratus, 
per Arabiam exercitum ducit, atque in sequore, quod 
agenda rei opportunius videbatur, aciem extendit. Qua 
inspecta Darius spem primam eamque vel maximam in fal- 
catis curribus ponit : qui ut facilius aciem hostium incur- 
sarent, a latere conlocantur. Sed id consilium Persae 
dissicit Alexander facilius ; inopinatum incurrentibus curri- 


Incenso igitur equo, signum increpari bellicum mandat ; 
unaque coeuntium clamor attollitur ancipiti satis prelio ac 
diurturno : cum interea sinistrum cornu Macedonum ἃ 
Dario, qui in dextris suorum agebat, vi majore pelli con- 
spicatur, implicatosque ordines universos non tam discri- 
minum necessitate quam multitudinis inconsulto, suppe- 
tiari laborantibus properaverat. 

Exim pari utrimque oborta cde cum spes exitus flu- 
ctuaret, repentino forte imbri procidente, vel adversari 
sibi carlitus id Persse interpretati , vel ad. elementi ejus in- 
juriam molliores, fuga facessunt, unaque his Amyntas 
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ποταμὸν KüOvov, ῥεόμενος τῷ xarà τὴν ὁδοιπορίαν 
ἱδρῶτι, ἀποθεὶς τὸν θώραχα (s) ἐν τῷ ποταμῷ 
διενήξατο (c). Ὄντος δὲ οὗ) ροτάτου τοῦ ὕδατος 
ἐψυχράνθη, καὶ εἰς ἔσχατον ἦλθεν κίνδυνον, xal μόλις 
θεραπεύεται, Ὁ δὲ θεραπεύσας αὐτὸν Φίλιππος ἦν 
τῶν ἐνδόξων ἰατρῶν. “Ρωσθεὶς δὲ προῆγεν ἐπὶ Δαρεῖον. 
Δαρεῖος δὲ ἐπὶ τὸν ποταμὸν τὸν χαλούμενον ' [cov (s) 
τῆς Κιλιχίας ἐστρατοπέδευσε (e). Πλησίον δὲ γενομέ- 
νων τῶν ἀμφοτέρων, ὡς χωρίζεσθαι ἀπ᾽ ἀλλήλων ὁδὸν 
ἡμέρας μιᾶς, παροξυνθεὶς (10) ᾿Αλέξανδρος ὥρμησεν ἐπὶ 
τὸν πόλεμον εἰς τὸ πεδίον (i1) καὶ παρετάξατο τῷ Δαρείῳ, 
Οἱ δὲ περὶ τὸν Δαρεῖον ἰδόντες τὸν ᾿Αλέξανδρον ἐπάγοντα 
αὐτοῖς τὴν δύναμιν τῆς στρατιᾶς αὐτοῦ, καθ᾽ ὃ μέρος 
ἤκουον Ἀλέξανδρον (12) , ἔστησαν τὰ ἄρματα καὶ ὅλην 
τὴν πολεμικὴν δύναμιν. Καὶ δὴ σταθέντων ἐπὶ συμ- 
δολῇ (12) τοῦ πολέμου ἑκατέρων τῶν μερῶν, οὐ συνε- 
χώρησεν ᾿Αλέξανδρος οὔτε ἐντὸς τῆς φάλαγγος διαχόψαι 
αὐτοὺς, οὔτε διϊππεῦσαι, οὔτε ὑποστρέψαι πάλιν (14). 
'AXA& τὸ πολὺ μὲν τῶν ἁρμάτων, πάντοθεν ἐξαχοντι- 


ΚΑΛΛΙΣΘΈΝΗΣ. A, μα, μ΄. 


πέδων, γίνεται πολλὴ μάχη. ᾿Επὶ πολὺ δὲ ἄχροις τοῖς 
χέρασιν ἐμβδάλλοντες (t5) xal τοῖς δόρασιν ὑπ᾽ ἀλλή- 
λων (16) τυπτόμενοι διεδιδάζοντο ἐνταῦθα xal ἐνταῦθα. 
ἹἙχάτεροι οὖν τὸ νῖχος ποιησάμενοι ἐχωρίζυντο. Οἱ 
δὲ περὶ τὸν ᾿Αλέξανδρον ἐξεώθουν τοὺς περὶ τὸν Δαρεῖον, 
xal χαταχράτος ἔθρανον αὐτοὺς πλησσομένους καὶ πε- 
ριπίπτοντας ἀλλήλοις διὰ τὸ πλῆθος τῶν στρατευμά- 
τῶν (τὴ, Οὐδὲν δὲ ἦν δρᾶν ἐχεῖ εἰ μὴ ἵππους αμαὶ 
χειμένους xat ἄνδρας ἀνηρημένους " xal οὐχέτι ἦν (18) 
διαχρῖναι οὔτε Πέρσην (19) οὔτε Maxs3óva. οὔτε euu- 
μάχους υὔτε σατράπας οὔτε ἱππέας οὔτε πεζοὺς ὑπὸ 
τοῦ πολλοῦ χονιορτοῦ" οὔτε γὰρ ὃ ἀὴρ ἐφαίνετο, οὔτε ἡ 
(7i ἐθεωρεῖτο ὑπὸ τῶν πολλῶν λύθρων (20) καὶ σωμάτων 
καὶ ἁρμάτων ἐρριμμένων χαμαί, Καὶ αὐτὸς δὲ ὁ ἥλιος 
συμπαθήσας τοῖς γινομένοις χαὶ μὴ χρίνας θεωρεῖν τὰ 
τοσαῦτα μιάσματα συνεφὴς ἐγένετο. Toric (ar) δὲ 
ἰσχυρᾶς γενομένης τῶν Περσῶν, εἰς φυγὴν ὥρμησαν οἱ 
Πέρσαι. ἮΝ δὲ μετ᾽ αὐτῶν ᾿Αμύντας ὁ Ἀντιόχου (5), 
ὃς πέφευγε πρὸς Δαρεῖον, ἐν τοῖς ἔμπροσθεν χρόνοις 


ζομένων τῶν ἀναβατῶν, διεφθείρετο xal διεσχεδάσθη, 
[τὰ δὲ xal διεξέπεσε}, Καὶ ἀναδὰς ἐφ᾽ ἵππον ᾿Αλέξαν- 
ὄρος ἐχέλευσε σαλπίσαι τοὺς σαλπιστὰς τὸ πολεμικὸν 
μέλος. Καὶ χραυγῆς μεγάλης γενομένης τῶν στρατο- 


Μαχεδόνων ὧν {τύραννος.} (23).(" Eo 0sc (24) γὰρ καὶ 
τὸ τῆς ὥρας" ἤξη γὰρ τὸ πρὸς ἑσπέραν ἦν.) ᾿Κπει 
δὰν δὲ σκοτία ἐγένετο , Δαρεῖος ἐργωδῶς φοθδηθεὶς (n) 
ἀεὶ ἔμπροσθεν ἀπήει- Εὐεπίγνωστον δὲ ἦν τὸ (26) ἅρμα 


cod. A et Valerius narrant ubi de secunda contra Darium expeditione sermo est. Ibique repetunt eam cod. B οἱ C. [ 8. 
νῆσον HB. || 9. ἐστρατεύετο. ΠΠαροξυνϑεὶς ὃὲ ὁ AX. B. || 10. xai παροξ. C. || I1. περσὸν D. παισὸν C ; ser. πεδίον innuente Vale- 
rio. || 12. ἤχονεν Δαρεῖον, ἔστησαν { ἔστησεν C ) B. Possis eliam scr. ἤκουεν Δαρεῖος τὸν Ἀλέξανδρον, ἔστησαν. || 13. συμ- 
6003; B C. || 14. οὔτε ἐπιστρατεῦσαι ἑαυτοῖς B C. Quie dedi, alvocavi ex cod. A, qui post ea qua not. 1 adscripsimus pergit 
ila : xai ἐξ ἐναντίας ἔστησαν {ἔπεσον God.) τὰ ἄρματα καὶ ὅλην τὴν πολεμικὴν παράταξιν" xai διάγειν ( διῆγεν cod. ) τῇ ga- 
λαγγι (1. e. διὰ τῆς φ.) οὐκ ἐφῆχεν (ἀφῆχεν cod. ) [sc. ὁ ᾿Αλέξανδρος), οὐδὲ διιππεῦσαι {ἱππεῦσαν cod. ) δι᾿ αὐτὴν, οὐδὲ (οὐκ 
Cod.) ὑποστρέψαι πάλιν" ἀλλὰ τὸ μὲν πολὺ (ἀλλ᾽ ἄγωμεν πολὺ Cod) τῶν ἁρμάτων διεφθείρετο (διαφεροῖτο cod. ), πάντοθεν 
ἐξαχοντιζομένων {- ὄμενος Cod.) τῶν ἀναδατῶν, τὰ δὲ χαὶ διεξέπεσε ( διασκενασθέντα cod.). Cf. Arrian. HL, 13 extr : Τὰ 
μὲν γὰρ.. κατηκόντισαν οἵ τε ᾿Αγριᾶνες ,... ἔστι δὲ ἃ xal διεξέπεσε διὰ τῶν τάξεων " διέσχον γάρ.. ἵνα προσέπιπτε τὰ ἄρματα. Ex 
cod. A intuli in codd. B C. πάντοθεν ἐξακ. τῶν ἀναθατῶν,, pro πάντοθεν ἐξαγχωνιζόμενον, quamquam ferri fortasse boc 
potest ; deinde supplevi tx δὲ καὶ διεξέπεσε, uti flazitat particula μὲν in cod. B. (in Comiltitur). Deinde pergit A : Maoórs 
δὲ ἐπὶ τῶν λοιπῶν μέσος ᾿Αλέξανδρος καὶ ποιήσας ἐξ ἴσον τὸ τῶν Περσῶν εὐώνυμον ἐπὶ τὸ δεξιὸν χέρας ἐν τούτῳ γὰρ συμῶς- 
δήχει ᾿Αλέξανδρον εἶναι παρατεταγμένον᾽ xai ἀναδὰς αὐτὸς ἐπὶ τὸν ἵππον (ἀναδάντα.. τῶν ἵππων cod. ) σημαίνειν [ἔκέλευσε) 
τοὺς σαλπιστὰς [τὸ] πολεμικὸν μέλος. Ὁμοῦ δὲ οἱ σαλπίσαντες ἐμήννον καὶ χραυγὴ ἦν μεγάλη, (ὅμως ὡς σαλκ. μηνύειν χραυγὴν 
60d.) xai πολλὴ μάχη ἐγένετο, Οἱ δὲ μετὰ πολλῆς ἀγωνίας ἐμάχοντο πολὺν χρόνον ἄχροις τοῖς κέρασιν ( σκόλασιν cod.) 
ἐμδάλλοντες εὐρώστως ἀντέχειντο" τοῖς δόρασιν ὑπ᾽ ἀλλήλων τυπτόμενοι διεδιδάζοντο ἐνταῦθα [καὶ ἐνταῦθα] elc. ut supra. i 
15. βάλλοντες B. C. 1| 06. ὑπ᾽ ἀλλ. τύπτοντες xai τυπτόμενοι B. C; scribendum ut feci , aut ejice ὑπ᾽ ἀλλ. || 17. sic. A; οὐκ ἣν 
δὲ B C. || 18. addit A : πολλὰ piv ὑφ᾽ ἑαυτῶν ἔπασχον, πολλὰ δὲ ὑπὸ τῶν πολεμίων. Ϊ 19. οὔτε IT. τοξότην, οὔτε M. στρατιώ. 
τὴν A. || 20. λύθων B. λύ.. C. Sequentia xai σωμ... χαμαὶ om. A B. || 21. ἀνατροπῆς.. γενομένης, εἰς φυγὴν A. Plura exd- 
disse arguit Valerius. || 22. 'Avtxoyeo; B C; V. Arrian. I, 17. 11,6; Curtius Hil, 11; Plutarch. Al. c. 20. Dein cod. C : ze 
φοιτήχει pro πέφευγε. || 23. τύραννος non habet A. || 24 Inclusa interposui ex cod. A. || 25. locus turbatus. Possis φυγῇ εἰς 





Macedo Antiochi filius, qui olim transfuga Darii amicitiam 
cooptaverat. Quippe fugientibus et tempus ore blandie- 
batur quod vesperascens faditatem fugientium pariter et 
periculum protexisset. Darius autem ratus delicatiore illa 
fuga et vehiculo regali periculum evitare, quodque e sug- 
gestu regie turris promplius conspicabílis foret, cur- 
rum quidem in loca quxdam abdendum mandat et aver- 
tendum : ipse autem equo conscenso properantiz consulit. 

Sed enim Alexander hanc sibi peculiarem gloriam appe- 
tens, si rex fugiens conprehenderetur, animosius insecu- 
tus, currus quidem armaque regalia malremque una et 
uxorem cum virginibus filiabus , emensis stadiis sexaginta , 


conprehendit : ipsum vero Darium non minus tenebrosior 
nox quam cursus velocitas liberaverat : quippe jam pri- 
mum in hec et hujuscemodi fortunaria dispositis equis et 
itinere proviso. Macedones vero potiti victoria in castra 
Persica migravere, unaque Alexander tentoriis regiis su- 
perveniens expertus ibi primum est una cum militibus 
suis fortune illius ac victori emolumentum. 

Neque mage uspiam continentis animi moderamen Ale- 
xander potuit ostentare, quam quod in hoc fortuna favore 
ex equo sux atque adversa partis iniit rationem, non se 
cus scilicet probatis hostium navioribus , qui pro patria for- 
titer oppetissent, quam si quis suorum strenuus extitisset 


PSEUDO-CALLISTHENES 7, 41, 42. 


*, “ 


αὐτοῦ. Καταλείψας οὖν αὐτὸ, εἰς ἵππον ἐπέθη, xal 
ἔφυγεν. Ὁ δὲ ᾿Αλέξανδρος φιλοτιμούμενος Δαρεῖον κα- 
ταλαθεῖν, ἐδίωχε προφθᾶσαι τοῦ μὴ ὑπό τινος αὐτὸν 
ἀναιρεθῆναι, Τὸ οὖν ἅρμα xal τὰ τόξα καὶ τὴν γυ- 
γαῖχα xat τὰς θυγατέρας xat αὐτὴν τὴν μητέρα Δαρείου 
ἐπὶ σταδίους ἑξήχοντα διώξας ὁ ᾿Αλέξανδρος χατέλα- 
θεν, αὐτὸν δὲ τὸν Δαρεῖον fj νὺξ διέσωσεν xal πρὸς 
τούτοις ἵππους ἔχων νέους ix διαδοχῆς ἔφυγεν (12). 
Ἀλέξανδρος δὲ χαταλαθὼν τὴν τοῦ Δαρείου σχηνὴν 
ἐσχήνωσεν ἐν αὐτῇ. Κρατήσας δὲ τῶν ἐναντίων χαὶ 
τοῦ τηλιχούτου ἀξιώματος καταξιωθεὶς οὐδὲν ἔπραξεν 
ὑπερήφανον, ἀλλὰ τοὺς ἀνδρωδεστάτους χαὶ εὐγενῶς 
τετέλευτηχότας τῶν Περσῶν ἐχέλευσε θάπτεσθαι, τὴν 
δὲ μητέρα Δαρείου xol τὴν γυναῖκα xal τὰ τέκνα μεθ’ 
ἑαυτοῦ ἤγαγεν ἐντίμως" ὡσαύτως δὲ χαὶ τοὺς λοι- 
ποὺς (28) τῶν αἰχμαλώτων παραινέσας ἀνέψυξεν. Τῶν 
δὲ πεσόντων Περσῶν ἦν τὸ πλῆθος πολὺ σφόδρα ὡς 
μυριάδες ἀνδρῶν τέσσαρες (20) " τῶν δὲ Μαχεδόνων οἱ 
πεσόντες εὑρέθησαν πεζοὶ μὲν πενταχόσιοι, ἱππεῖς δὲ 
ἑκατὸν ἑξήχοντα, τραυματισθέντες δὲ τριάχοσιοι πεντή- 
κοντα (30)* τῶν δὲ βαρθάρων οἱ τραυματισθέντες μυ- 
ριάδες δύο. ᾿Ελαφυραγωγήθησαν xat ἀνδρῶν χιλιάδες 
τέσσαρες. 


41 


ΚΕΦ. ΜΒ΄. 


Ὃ δὲ Δαρεῖος φυγὼν xal ἀνασωθεὶς ἐπεστράτευσε 
πλείους δυνάμεις (1), xal γράφει τοῖς ὑπ᾽ αὐτὸν ἔθνε- 
σιν (2), ὅπως μετὰ μεγάλης δυνάμεως παραγίνωνται 
πρὸς αὐτόν. Μαθὼν δέ τις χατάσχοπος ᾿Αλεξάνδρου συν- 
αὐροίζοντα στρατὸν τὸν Δαρεῖον, ἔγραψεν ᾿Αλεξάνδρω 
περὶ τῶν ἐνεστώτων, — Kal ἀχούσας ταῦτα ᾿Αλέξανδρος 
Ἰράφει Κασσάνδρῳ (3) τῷ στρατηγῷ αὐτοῦ οὕτως" 

« ᾿Αλέξανδρος βασιλεὺς Κασσάνδρῳ τῷ στατηγῷ 
ἡμῶν χαίρειν. "Là; ὑπό σε φάλαγγας xxl πᾶσαν δύ- 
ναμιν ἔχων (4) τάχιον παραγενοῦ σὺν αὐταῖς πρὸς ἡμᾶς, 
Οὐ γὰρ μακρὰν λέγονται εἶναι οἱ βάρθαροι.» Αὐτὸς 
δὲ ᾿Αλέξανδρος ἀναλαθὼν ἥνπερ εἶχε δύναμιν, τὴν 
ὁδοιπορίαν ἐποιεῖτο, xat ὑπερπεράσας τὸν χαλούμενον 
Ταῦρον, καταπήξας δόου μέγιστον εἰς τὴν γῆν εἴπεν' 
« Ef τις σθεναρὸς τῶν “Ἑλλήνων ἢ τῶν βαρδάρων ἢ 
τῶν ἄλλων βασιλέων βαστάσει τοῦτο τὸ δόρυ, ἑαυτῷ 
χαλεπὸν σημεῖον (s) ἕξει "ἡ γὰρ πόλις αὐτοῦ ἐχ βάθρων 
βασταχθήσεται. [Ιαραγίνεται οὖν εἰς τὴν Πιερίαν (6) 
πόλιν τῆς Bí6ouxíac, ἔνθα ἦν vabg xal ἄγαλμα τοῦ 
᾿Ορφέως καὶ αἱ ΠΠερίδες Μοῦσαι xai τὰ θηρία αὐτῶν 


τὸ ἀεὶ ἔμπρ; neque tamen hoc sufficit. Cod. A. ita pergit : Δαρεῖος μὲν τὸ {γὰρ) ἅρμα φοδυηῤεὶς ὅτι ἔμπροσθεν {μιαχρόθεν 7. 
εὐεπίγνωστον ἦν, ἔργῳ νυχτὸς ἤλασε εἷς τόπον στενὸν, χαὶ τὸ μὲν ἄμα καταλείψας, ἵππον ἀναλαδὼν (ἀναδθαίνων 7) ἔφυγεν. |] 
26. τὸ ἡττημένονᾷ. ( ἡγεμονικὸν. ")} C. || 27. Post haec cod. A : Οἱ δὲ Μακεδόνες ἀνεώρουν [ἀνεχώρουν καὶ λάφυρον) ἐποιοῦντο 
τῶν Περσῶν στρατόπεδα, μέσης τῆς νυχτὸς γενομένης» χαὶ ἐπὶ τὴν νεκρὰν {τοῖς νεκροῖς 7) ἐστρατοπέδευσαν. ᾿Αλέξανδρος δὲ τὴν 
Δαρείου σχηνὴν χαταλαδὼν, παρελθὼν εἰς αὐτὴν ἐσκήνωσεν. Deinde unum folimn. excidit, quod supplendum ex. Valerio. 
]| 28. πολλούς €. || 29. πολὺ et ὡς... τέσσαρες (τεσσάρων cod. C.) om. B ; longe aliter Valeríüs, || 30. πεντ. om. D. 

Cap. XLH. 1. πλείστας C ; post δυνάμεις excidisse videtur συνάγων vel tale quid. || 2. καὶ σατράπαις add. C.'|| 4. Exa- 
μάνδρῳ codd. et Valerius , ubi probabiter Cassandro (qui Antipatri loco ponitur) emendavit Majus. || 4. ἔχοντα codd. || 5. 





Cunctos igitur, quos in bello nobilitaverat mililiie experi- 
mentum , et mors inclytos fecerat , inquiri prostratos et ma- 
gnifice sepeliri et. sepulcris honorari jubet. 


tur : ac si qui praeterea in postestatem hostium devenissent , 
fortuna pristina dignabatur. Enimvero cecidisse tunc Ma- 
cedonum satis constat peditum quidem septingentos, equi- 
tum porro centum ef sexaginta , sed vulneratorum numerum 
in duobus milibus extitisse. Contra Persarum desiderata 
quidem centum et viginti milia : praedae autem , una servi- 
tiis pecuisque et quee vehebant, pecunia fuit talenta qua- 
1iuor milia. 

XLII. Sed Darius fuga reversus, longe auctiore numero 
contracto, in Alexandrum moliebatur, suisque undique 
convenire , in quantum manus armari potuerat, jubet. — !d 
autem comperiens Alexander ex hisce exploratoribus qui 
in ditionem Macedonum devenissent , omniaque iila Darii 
milia juxta Euphraten castraposuisse : ipse quoque ad Cas- 
sandrum ducem suarum partium, quique curabat tunc 
Macedoniam sese profecto, scribit omnis phalangas quas 
armaret, aut si quid praterea in auxiliis virium foret, 
propere admoliretur : neque enim hostes longius adsi- 
dere. Quae dum pro commodo festinantur, ipse una exer- 


Matrem vero ' 
Darii una cum uxore filiabusque cultu regio prosequeba- | 


citu Achaia peragrata , multisque przeterea civitatibus re- 
ceptis aut quiesitis, etiam centum et septuaginta milia 
collegit. armatorum, "Taurumque transducit. Tumque 
sumino in culmine Tauri montis hasta defixa dixisse fer- 
tur : « Quisquis illam rex milesve Griecus aut barbarus 
humo evellere ausus foret, edictum sibi urbis ac patria 
suas suisque excidium meminisset. » 

Ipse autem δὲ  civilatem Pieriam, quic  Babrucia 
urhs babetur, iter exim fecit : qua in urbe et templum 
opiparum et simulacrum Orphei erat admodum religiosum. 
Ibidem Muse etiam Pierides consecrate videbantur, una- 
que omnizenum figmenta viventium Orphei musicam de- 
mirantia. Cum igitur admirationis studio simulacrum illud 
Alexander intueretur, sudor repente profluere, et per omne 
simulacri illius corpus manare visus non sine admiratione 
videntium fuit. Motus ergo portenti novitate, conjectato- 
rem vel celebratissimum Melampodam sciscitalur, quid 
tandem ille sudor sibi simulacri minaretur? Tum ille : 
« Sudor sane largus labor est qui prolixissimus tibi quo- 
que in rebus praesentibus, o rex, erit; quippe genlium 
peragratio et operum difficultates tete manent, quod illi 
quoque Orpheo fuit, qui peragrans urbes Grzecas et barba- 
ras ad favorem.sui animos admirantium flexerit. » 
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περιεστῶτα τὰ Lóxva. — βλέποντος δὲ τοῦ ᾿Αλεξάνδρου 
εἷς τὸ ἄγαλμα τοῦ Ὀρφέως, ἴδρωσε τὸ ξόανον αὐτοῦ 
ὅλον. Τοῦ δὲ Ἀλεξάνδρου ζητοῦντος τί τὸ σημεῖον 
τοῦτο, λέγει αὐτῷ Μελάμπους 6 σημειολύτης" « Καμεῖν 
ἔχεις, Ἀλέξανδρε βασιλεῦ, μετὰ ἰδρώτων χαὶ κόπων (7) 
τὰ τῶν βαρδάρων ἔθνη τὰς xal τῶν Ελλήνων πόλεις 
χαθυποτάσσων. “Ὥσπερ γὰρ ὁ Ὀρφεὺς λυρίζων xai 
ἄδων “Ἕλληνας ἔπεισε, βαρβάρους ἔτρεψε, τοὺς θῆρας 
ἡμέρωσεν, οὕτω xal σὺ χυπιάσας ὀόρατι πάντας ὑπο- 
χειρίους (5) ποιήσεις. ν Ταῦτα ἀχούσας ᾿Αλέξανδρος 
τιμήσας μεγάλως τὸν σημειολύτην ἀπέλυσε. Καὶ πα- 
ραγίνεται εἰς Φρυγίαν, xai ἐλθὼν εἰς τὸν Σχάμανδρον 
ποταμὸν, ἔνθα (9) ἥλλατο ᾿Αχιλλεὺς, ἐνήλλατο xal αὐ- 
Tóc, Θεασάμενος δὲ τὸ ἑπταθόειον ᾿Αλέξανδρος οὐ 
πάνυ μέγα, οὐδὲ οὕτω θαυμαστὸν χαθὼς συνέγραψεν 
Ὅμηρος, εἶπε' « Μαχάριοι ὑμεῖς οἱ ἐντυχόντες (10) 
τοιούτου χύρηκχος, τοῦ Ὁμήρου, οἵτινες ἐν μὲν τοῖς 
ἐχείνου ποιήμασι. μεγάλοι γεγόνατε, ἐν δὲ τοῖς ὁρωμέ- 
vot; οὐχ ἄξιοι τῶν ὑπ᾽ ἐχείνου γεγραμμένων», Καὶ 


σνυμιεῖον om. C ; deinde C ££ pro ἕξει, || 6 
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προσελθὼν αὐτῷ ποιητής τις εἶπεν « Ἀλέξανδρε 
σιλεῦ, χρείττονα ἡμεῖς γράψομεν (11) ». Ὁ δὲ Ἀλέξαν. 
ὄρος tA. ᾿ς «Βούλομαι παρ᾽ Ὁμήρῳ Θερσίτης εἶναι 
ἢ παρὰ σοὶ ᾿Αγαμέννων. » 


ΚΕΦ. MI. 


᾿Ελθὼν δὲ ἐπιτόμως ἐκεῖθεν εἰς τὴν Ἀμφίπολιν 71), 
χαὶ συνάξας τὴν Μαχεδόνων στρατιὰν σὺν εἷς Tut: 
λώτευσεν ἐν τῷ πολέμῳ Δαρείου, τὴν δδοιπορίαν izuti- 
το εἰς "λύδηρα (5). Οἱ δὲ ᾿Αὐδηρῖται ἀπέκλεισαν τὰς 
πύλας τῆς πόλεως αὐτῶν. Ὁ δὲ ᾿Αλέξανδρος ἐπὶ τοῦ: 
τῷ ὀργισθεὶς ἐχέλευσε τῷ στρατηγῷ αὐτοῦ ἐμπρῆοτι 
τὴν πόλιν αὐτῶν, Οἱ δὲ πέμπουσιν αὐτῷ πρέσδεις λέ- 
γοντας" « Ἡμεῖς ἀπεχλείσαμεν τὰς πύλας, obj ὡς 
ἀντιτασσόμενοι τῷ σῷ χράτει, ἀλλὰ δεξοιχότες τὴν τῶν 
Περσῶν βασιλείαν, μή πως Δαρεῖος ἐπιμείνας τῇ c- 
ραννίδι πορθήσῃ ἡμῶν τὴν πόλιν, ὡς παραξεξαμένων 


σε. Ὥστε σὺ παρελθὼν ἄνοιξον τῆς πόλεως τὰς πύ- 


. Ἱππορίαν B. Ἱππερίαν τῆς Εὐριχίας cod. Marcianus, notante Majo ad Valerium. 


Scripsi cum Valerio Πιερίαν ; quamquam id non urbis sed regionis est nomen ; urbis nomen est Αἰδηθρα vel Λείδηβρα, V. Ar- 
rian. I, 11; Plutarch. Alex. 14; Tzezes Chil. IX, c. 91. [| 7. post χόπων in cod. C. legitur. Dui» (ser. ἑλών), missis 
deinde verbis πόλ. χαθυποτάσσων. Alía respondit 'Aristander ap. Plutarch. 1. 1. || 8. ὑπὸ χεῖρά σου B. || 9. ὅπον C. | 10. 
ἐντετυχηκότες B. || tt. χρειττόνως ἡμεῖς γράψομεν τὰς πράξεις Ὁμήρον C. 

Cap. XLIII. 1. Codd. πύλην. Scripsi ᾿Αμφίπολιν. Cf. Ηἰπογαγ. Alex. c. 18 : agmen.. classi vehebatur. qua Amphipyi 
ín Strymonis litore erat. Eo usque a matre deductus ( v. Valerius). Jgitur ipse per Abderam etc. || 2. Αὐδτρα C- 





Hisce auditis, Alexander honore quam largo Melampo- 
dam muneratur, (*) eximque in Phrygiam venit atque illic 
Hectora Achillemque unaque alios heroas divum ho- 
nore participat. Praecipue tamen Achillem muneratur, ac 
rogat, uti sibi et ipse faveat, et dona quie ferret dignan- 
ter admittat. Hac enim a sese, non ut ab externo ac su- 
perstitioso, verum ut consanguineo ac religioso dedicari : 


Hinc primus exlat JEacus Jovis proles , 

Alque inde Peleus Phthiz regna possedit, 

Quo tu subortus inclita cluis proles ; 

Pyrrhusque post id nobile adserit sanguen , 

Quem subsecula est Pieli fama non dispar; 

Pielique proles Eubius dehinc regnat. 

Posi Nessus ardens excipit domus nomen, 

Argusque post id, qui potens fuit Xanthi. 

Ex hoc Arete nobilis genus ducit. 

Areia natus Priami nomen accepit, 

Tryinus (Triynus R. ) unde, et Erimachus post illum, 
Ex quo Lycus fit dives, et dehinc Castor. 

Castore natus est Dromon, qui dat Phocum. 

Atque hinc suborta est Metrias quie suscepit 
Neoptolemei nominis vicem dignam; 

Cui substitatus Charopus. Hlc Molossorum 

Regni potitus auctor exstitit slirpis noslra : 

Sicque (eritque Reg.) justum inclitum ( .. && R.) matris 
E qua subortus vestro sanguini adnector . [genus], 
Quiesoque nomen adseras tuum nobis, 

Bellisque prastes gloriasque sublexas, 

Velut feracis seminis fructum * , 

Quod cuncta late spatia terrae pervadat : 

Unaque metis nostra fac Phaethonteis 

Regna explicari, mundus adserat totus. ᾿ 


Haec precatus in istum Alexander modum, ibidem fin- 
men Scamandrum cum videret , clypeumque Achilli temph 
Herculis consecratum , nec alvei illius latitudinem demira- 
tus, nec magnificentiam clypei pondusve famosum, « Ὁ e 
beatum Achillem, fertur sepe dixisse, qui Hornero pra 
dicatore celebraris! » His auditis ab eodem, cum ΜΉ 
admodum litterati studiosius erga amicos religioneve tracti 
iter ejus prosequerentur, parique sese stilo opera ejus pr- 
secuturos esse promitterent , optasse se dixit, vel Thersitem 
apud Homerum magis, quam apud scriptores ejusmodi 
Achillem putari maluisse. Huc usque autem comes (ji 
itineris ac laboris mater Olympias fuit. Sed exim participat 
convivio cum illam ad Macedoniam remisisset , dat una da- 
cere comitatum spectabilis multitudinis optimatium capt* 
vorum : ipseque devertens iter institit ad Darium. 

XLIIL Jgitur cum sibi per urbem Abderam transitus 
foret , obseratis urbis suze claustris Abderitae eum ne rec- 
perent, obfirmaverant. 1d contumeliam ratus, et conve 
nire protinus milites , et urbem illam igni vastare mandivit 
Sed legatione Abderita» docent, sese illud non odio con- 
temptuve Graeci regis ejusque justissimi factitare; enim 
metuere impetum barbarorum motusque Darii inconsul- 
tiores : cui si potestatis aliquid in sese relictum fore!, 
non absque poena Abderitarum fore, quod Alexandrum in 
aiicitiam contra Perse commoda receptassent : « Igitar 
reverso tibi, aiunt, et victori parebimus. » Ad hac, rcx 
illum quem conceperint de Dario metum abjicere sapph- 


t") Hic cod. Reg. 4880 ad marginem « ex alio auctore » memorat Halicarnassi obsidionem regnumque Ada regina redditum, cujos 


$c filium dici Alex. passus sit. 
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λας (3): τῷ γὰρ ἰσχυροτέρῳ βασιλεῖ ὑποτασσόμεθα ». Καὶ ἐχορέσθησαν xal τοῦ λιμοῦ ἀνέψυξαν (οὐ, Καὶ τῶν 
Ταῦτα ἀχούσας ᾿Αλέξανδρος ὑπεμειδίασε xal εἶπε πρὸς μὲν λεγόντων (10}" « Τί ἔδοξεν ᾿Αλεξάνδρῳ τοὺς ἵππους 
τοὺς ἀποσταλέντας παρ᾽ αὐτῶν (4) πρέσδεις" « Δεδοί- | ἡμῶν ἀναιρῆσαι; ἰδοὺ πρὸς μὲν γὰρ τὸ παρὸν ἐχορέσθη- 
χατε τὴν Δαρείου βασιλείαν, μήπως ὕστερον ὑμᾶς ἐχ- | μὲν τροφῆς, ἄνοπλοι δέ ἐσμεν πρὸς μάχην, τῶν ἵππων 
πορθήση ἐπιμένων τῇ βασιλείᾳ - πορεύεσθε xai ἀνοί- ἡμῶν ἀποσφαγέντων * » ἀκούσας ταῦτα ὁ ᾿Αλέξαν- 
ξατε τὴν πόλιν ὑμῶν (5) , xal χοσμίως πολιτεύεσθε" οὐ ὅρος εἰσῆλθεν εἰς τὸ στρατόπεδον (11) xal εἶπεν" « "Av- 
γὰρ εἰσελεύσομαι εἰς τὴν πόλιν ὑμῶν (6) ἕως ἡττήσω | ὄρες Μακεδόνες συστρατιῶται, τοὺς μὲν ἵππους ἀπε-- 
ὃν δεδοίκατε Δαρεῖον βασιλέα, καὶ τότε ὑμᾶς ὑποχει- | σφάξαμεν καίτοιγε ἀναγχαιοτάτους ὄντας πρὸς πόλεμον, 
ρίους λήψομαι. » Καὶ ταῦτα εἰπὼν πρὸς τοὺς πρέσδεις | ὅπως ἡμεῖς χορεσθῶμεν (12). "To γὰρ καχὸν μετριωτέρῳ 
τὴν ὁδοιπορίαν (2) ἐποιεῖτο, xax) ἀντισηχούμενον μετρίαν (13) ἔχει τὴν λύπην * ἐτέ- 
: ρας γὰρ γῆς ἐπιθάντες φιλανθρώπου ἑτέρους μὲν ἵππους 
ΚΕΦ. M4. ῥαδίως εὑρήσομεν" ὑμῶν δὲ ἀπολομένων ἐκ τοῦ λιμοῦ 
ἑτέρους ΝΜ χχεδόνας ἐς τὸ παρὸν οὐχ᾽ εὑρήσομεν. [Οὕτως 
πραύνας τὰ στρατεύματα αὐτοῦ τὴν ὁδοιπορίαν ἐποιεῖτο 
εἰς ἑτέραν πόλιν (14)]. 
[ΚῈΦ. ME'.] 

Ὅθεν πραύνας τὸ στράτευμα τὴν ὁδοιπορίαν ἐποιεῖτο. 
Παραπευψάμενος δὲ ἑτέρας πόλεις ἦλθεν εἰς Λοχρούς. 
᾿Επιμεινάντων δὲ ἐχεῖ τῶν στρατευμάτων ἡμέραν μίαν 

παραπεμψάμενος ἦλθεν ἐπὶ τοῦ Ἀχραγαντινοῦ. (1) Καὶ 


Καὶ παρεγένετο ἐν δυσὶν ἡμέραις εἰς τὴν Βοττείαν (1) 
xal τὴν “Ὄλυνθον, xal ἐξεπόρθησεν ὅλην τὴν χώραν 
τῶν Χαλχιδέων (3) xal τοὺς σύνεγγυς αὐτῶν (3) ἀνεῖ- 
λεν. Κακεῖθεν ἦλθεν ἐπὶ τὸν Εὔξεινον πόντον, καὶ 
πάσας τὰς πόλεις ἔσχεν (4) ὑπηχόους τὰς ἔγγιστα, Οὐχ 
εἶχε (s) δὲ τοῖς Μαχεδόσι τὰ ἐπιτήδεια τῶν τροφῶν, 
ὥστε λιμῷ πάντας (s) τελευτᾷᾶν. Ὁ δὲ ᾿Αλέξανδρος 
ἔργον ἐπινοίας μεστὸν (7) ταῖς φρεσὶν ἐρευνήσας τότε, 
πάντας τοὺς ἵππους τῶν ἱππέων ἀπέσφαξεν καὶ τὰ σύ» 
ματα αὐτῶν ἐχδείρας ἐκέλευσεν (s) ὀπτᾶν xai ἐσθίειν" 


εἰςελθὼν εἰς τὸ τοῦ "A πόλλωνος ἱερὸν ἠξίου τὴν Φοιβο- 
λάλον [2) αὐτῷ μαντεύσασθαι. Τῆς δὲ λεγούσης μὴ χρη- 


"Averga B. || 3. θύρας B. [| 4 [|] αὐτῷ C. || 5. τὴν v. $. om. B. || 6. οὐ γὰρ... ὑμῶν om. B. || 7. αὐτοῦ addit C. 

Cap. XLIV. 1. Βοτείαν C. Βοτυίαν B. || 2. Χαλδαίων codd, j| 3. αὑτῶν om. B. [| 4. αὐτῷ add. C. || 5. ἔλειψε C. || 6. πολλοὺς 
€. πλείστους ἢ || 7. Hinc denuo incipit cod. A , sec. quem lurcce dedi ; in BC ita legitur : ἔργον ἐπινοίας μέγιστον ταῖς φρεσὶν 
ἐποιήσατο. ἐρευνήσας γὰρ πάντας elc. || 8. ἐχέλ. τῷ στρατῷ τὰς σάρκας ὄπτοντας τροφῇ χορεσθῆναι. ΟἹ δὲ τῆς λιμοῦ &vay- 
καζούσνς ἐχρῶντο. A. || 9. ἀνένευσαν B. || 10. θρυλλούντων δὲ τῶν στρατιωτῶν καὶ λεγόντων A. || 11. αὐτοῦ μέσον add. C. || 12 
ὑμεῖς τῆς τροφῆς χορεσθῆτε A. || 13. μετριωτέραν A. || 1á. τὰ στρ. αὐτοῦ ὥρμησεν ἐπὶ τὰ μέρη τῶν βαρβάρων διὰ τῆς Κιλικίας. C. 

Cap. XLV. Quie inde ab hoc capite leguntur usque ad lib. (I cap. 4, iuseruimus h. 1, e codice A. Confer not. ad 
cap. 27, 1. || t. Sie cod.; Agragantum Valerius; in aliis duobus codd. latin. locus scribitur Tragacintes et Traganes, 
notante Majo, qui significari censet Agrigentum, JEtolize urbem ceterum ignotam quam memorat Steph. Byz. Parum 
hoc probabile. Corruplum potius nomen est. Indicatur haud dubie Tegyra, quie Darotias urbs ad viam sita ex. Locride 





ces jubet, neque ulterius ejus vim atque impotentiam for- | periculum versaretur, ut aut equis aliti vivereinus, aut 
midare. Nec tamen se velle, respondit , urbem quam con- | hisce servatis vel priores vel pariter oppeteremus : secu- 
fidentissime reserent : se in praesenti oppidum haud in- | tum me fateor consilium , quod pro deteriore melius vide- 
gressurum : « enim cum revenero, inquit, non hospes | batur. Quippe spem foveo, diis capta juvantibus , fore 
vobis, sed amícus ero. » uti cum primum gentem aliquam et subsidium uberius 
XLIV. His dictis, iter ad Euxinum tendit, omnesque | nacti fuerimus, equos quoque haud deterioris usus parare 
sibi urbes ejus litoris vendicat. Equestri denique Neptuno | sit nobis facultas. — Quippe si vos, quod omnes superi 
sollemniter operatus ad Maotim paludem venit asperam | difllaverint, detestabili illa necessitate famis animas pone- 
satis et inviabilem pre rigore. Οὐκ" circa occupatus ome« | retis, milites quidem forsitan possem, sed Macedonas mi- 
nibus hisce deflcitur quie ad alimoniam requiruntur. lgi- | lites ubinam repperissem? Quare animos reformate in me- 
tur fame obsessis ita. praesentibus consulit, uti equos mili« | lius, vobisque suadete, nullum esse vestrum adeo sui aman- 
tug interfici jubeat, eisque milites vesci. Enimvero quams | tem atque sollicitum, quem non prasumo me mea cura 
quam id consilium ex necessitate sequerentur, tumultus | przevertere, ». Hisce dictis sedati erant animi militum, re- 
tamen et indignatio omnium congruebat, veluti studio | vocatisque viribus ad officia castrensia sese converterant. 
factum , ut necessitate przesenti spes sibi futura laberetur. XLV. Quare percussis plurimis civitatibus, iter in Locros 
Quare cum omnis militaris observantia solveretur, neque | protinus vertit : qua in urbe refectis animis omnium, Agra- 
ad custodiam solitam vigille ceteraque munia servaren- 1 gantum tendit, — Eam urbem ingressus, nihilum moratus 
tnr, rex motus in hzc verba concionatur : scandit Apollinis templum, sacerdotemque, quae ibidem an- 
« Neque me fugit, fortissimi milites, rem militia neces- | tistabat, solitam vaticinari in id ipsum ccepit urgere, Enime 
sitatisque bellicae prima subsidia equos haberi oportere, | vero cum vates, dei in se spiratione cessante , nihil tale se 
quos ego interfici jusseram, et de usu illorum ad alimoniam | posse fateretur, Alexander motus, ni faceret. interminatur 
victumque proficere, Sed cum in ea re duorum nominum ^ tripodem quoque se ad Herculis fabulam sublaturum. — Ft 
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σηοθετεῖν αὐτῷ To μαντεῖον, ὀργισθεὶς ὁ ᾿Αλέξανδρος 
ἐΐπεν" « Εἰ μὴ βούλει μαντεύσασθαι, βαστάξω xdyo 
πὸν τρίποδα ὥσπερ ὁ Ἢ ραχλῆς ἐθάσταξε τὸν Φοιβολά- 
λὸν τρίποδα, ὃν Κροῖσος 6 Λυδῶν βασιλεὺς ἀνέθετο. » 
Ἦλθεν δὲ αὐτῷ φωνὴ ἀπὸ τοῦ ἀδύτου: « Ἥ ραχλῇς, 
Ἀλέξανδρε, τοῦτο ἐποίησε θεὸς θεῷ" σὺ δὲ θνητὸς ὧν μὴ 
ἀντιτάσσου θεοῖς" αἱ γὰρ πράξεις σου μέχρι θεῶν ἔλη-- 
λύθασι (")..» Τῆς οὖν φωνῆς ἐνεχθείσης εἶπεν ἡ Φοιθολά- 
λος μάντις" « Αὐτὸς 6 θεός σοι ἐμαντεύσατο τῷ ἰσχυ- 
ροτέρῳ σε ὀνόματι προςαγορεύσας᾽ ἐβόησε γὰρ ἐξ ἀδύ.-- 
του" « "Home ᾿Αλέξανδρε. » Τοῦτό σοι προμιηνύω ὅτι 
ἰσχυρότερον πάντων δεῖ σὲ γενέσθαι ἐν ταῖς πράξεσι, 
καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας μνημονεύεσθαι, » 


(KEdb. M τ΄ 1 


Παραγενομένου δὲ τοῦ ᾿Αλεξάνδρου εἰς τὰς Θήβας 
xal αἰτοῦντος τοὺς Θηβαίους στρατεύεσθαι ἄνδρας a (1) 
ἀρίστους, ἀπέχλεισαν οἱ Θνβαῖοι τὰς πύλας καὶ μήτε 
πρέσθεις πρὸς τὸν ᾿Αλέξανδρον [ἀποστείλαντες (2) μήτε 
δεξάμενοι, χαθώπλιζον στράτευμα πρὸς τὸν Ἀλέξαν- 
ρον ἀνερχόμενον, “ἔπεμπον δὲ ἐνόπλους ἀπὸ τῶν τεῖ- 
“ῶν κηρύσσειν τῷ ᾿Αλεξάνδρῳ 9, πολεμεῖν ἢ ἀπέρχεσθαι 
ἀπὸ τῆς πόλεως, ὋὉ δὲ μειδιάσας εἶπεν" « l'avvio 
Θηβαῖοι, τί ἑαυτοὺς ἀποχλείσαντες [ἐντὸς] τῶν τειχῶν, 
τοῖς ἐχτὸς παρακελεύετε (3) ἢ πολεμεῖν 3) ἀπέρχεσθαι ; 
μαχέσουαι οὖν, νὴ τὸν Δία, οὐχ ὡς πρὸς πολεμικοὺς (4) 


οὐδὲ ὡς πρὸς γενναίους καὶ ἐμπείρους ἄραι εἰς μάγας, 
ἀλλ᾽ ὡς πρὸς ἰδιώτας xal δειλούς" πάνυ γὰρ ὑπὸ τὸ δό- 
pu πάντας ἔχω ἑαυτοὺς ἐγχλείσαντας ἐντὸς τῶν τεγῶν. 
᾿Αρίστων (5) γάρ ἐστιν ἀνδρῶν ἐν ἐλευθέρῳ πεδίω μέ- 
εσθαι. γυναιχῶν δὲ ἔργον καταχλείεσθαι (o). 

Ταῦτα εἰπὼν ἐχέλευσε τετραχιςχιλίοις ἱππεῦσι a- 
τρέχειν ἔξωθεν τὰ τείχη χαὶ τοξεύειν τοὺς ἐφεστῶτας (7), 
ἑτέροις δὲ δισχιλίοις ἐκέλευσεν ἀξίνησι (8) καὶ πέλυξι 
διστόμοις χαὶ μαχροτάτοις ὄνυξί τε [χαὶ] σιδηρίοις 
μοχλοῖς ὀρύσσειν τὰ θεμέλια, xal τοὺς ὑπὸ τῆς Àu- 
φίονος λύρας ἁρμολογηθέντας (9) λίθους δια μοχλεύοντας 
χαταρίπτειν, πῦρ τε ταῖς πύλῃσι (10) προςφέρεσθαι χαὶ 
τοὺς χαλουμένους χριοὺς ἐρείδεσθαι πρὸς τὴν τῶν τει- 
χῶν διάλυσιν, ἔτι τε τὰ ὄργανα διά τε σιδήρου χαὶ ξύ: 
λων χατεσχευασμένα διὰ τροχῶν ἀπὸ τῆς τῶν στρατιω- 
τῶν βίας συνωθούμενα μάχροθεν (11) ἐξαφιέναι πρὸς τὰ 
τείχη, καὶ τάχει τοὺς πάνυ πυχνῶς ἁρμολογηθέντας (11) 
λίθους [ϑιαλύειν]. Αὐτὸς δὲ μεθ᾽ ἑτέρων χιλίων σφεν- 
δονιστῶν (13) καὶ λογμοβόλων κατασχάψας περιέρχεται, 
Πῦρ μὲν οὖν ἦν πάντη, xai λίθοι xal βέλεμνα (n) xal 
δοράτων ἀχμαὶ ἠχοντίζοντο, "Amb δὲ τῶν τειχῶν οἱ θη- 
θαῖοι κατέπιπτον τιτρωσχόμενοι: ὥσπερ ἐχ αἰθερίων (u) 
βολῶν θεόληπτοι σφενδονούμενοι ἐτελεύτων᾽ οἱ δὲ xa- 
τήρχοντο μὴ δυνάμενοι ἀντιτάσσεσθαι. Ἐντὸς μὲν οὖν 
τριῶν ἡμερῶν πᾶσα ἡ Θηδαίων ἐπυρπολεῖτο (1) πό- 
Aw. Πρῶτον μὲν διαράσσεται ἡ Καδμεία πύλη χαλον 


Thebas petenti, et Apollinis oraculo clarissima erat ( vide Callisthenis fr. 2). Fortasse scriptum olim fuit : ἐπὶ τοῦ Τεγύρας 
μαντείου. || 2. Φοίδην λαλεῖν cod. || 3. λαληθῶσιν cod. Ex Valerio scripseris : ἐὰν τὰς πρ.. ἐλθεῖν θέλῃς. 

Cap. XLVI. 1. ,x dedi pro δέ. || 2. ἀποστ. supplevi, sicuti mox vocem ἐντός. [ 3. παραχομίζετε cod. || &. πολ' cod ; pra- 
staret ejicere vw. πρὸς πολ. οὐδέ. || 5. ἀρίστην γ᾽ εἶναι cod. || 6. codex addit δίνας τοὺς μέλλοντας. ἢ 7. ἑστῶτας cod. ἢ 8 ἐν 
ἀξίνεσι cod. || 9. ἀρμολογείσας τοὺς X. cod, [| 10. πύλεσσι cod. || 1t. μαχρ. δὲ cod. || 12. τοῦ m. x. ἁρμολογήσας cod ; verbum 
excidit, || 13. σφενδοναρίων cod, || I4. Baiavacod. || 15. ἀθρίον βολῶν cod. || 16. ἐκυρτάνετο cod. ἐσυρφάνετο ὃ] 17. διὰ ϑραχύτε" 





cum dicto aufert scilicet tripodam, quem Cresus quidem 
opulentissimum consecrarat : sed per eum divino spiritu 
commeante vaticinari antistitem fas erat. Tum fertur ex 
adylo vox ad Alexandrum : 


Id quidem quod tu facis, 
Hercules fecit et ille deus 

Et divinitati Jam destinatus. 
Quare et te par est nihil 

In nostri contumeliam niti ; 
Si modo virtutibus tuis 

Ex favore numinum consulis, 


Hisce dictis ex adyto, addit et vates : 
En vides, rex, quod illa tibi 
Numinis pristigiat divinatio, 
Quz et Herculem et Alexandrum vocat 
Igitur prz nantto tibi fore actus tuos 
Humanorum omnium fortiores , 
Komenque per secula porrigendum. 
XNLVI. Hinc cum Thebas Alexander transcendisset, pete- 
τοῖο Thebanos indidem armatorum mille comitatum, The- 
beni portas post hiec praecepta clauserunt : factique ejus te . 


meritatem cum supplicatione non excusassent , arma sum- 


psere, et ad resistendum violenti: Alexandri sese paravere; 
adduntque his illud; quingentos armatos e suis muris ias- 
alere ac voce maxima clamare jussere atque Alexandro di- 
cere, uti aut veniret ad proelium, aut de manibus et obsdione 
discederet. Sed ad luec ridens Alexander, « O vos stullissimos 
dixerim , qui cum ipsi custodiam vestri murorum vallo le- 
neatis , nobis praecepta bellandi praebetis ! » Igitur gerendum 
his ait morer, preliaturumque se minatur, non ea lame 
opinione qua cum fortibus disceptaret. 

Etenim protinus jubet mille quidem equites circunival- 
lare eos qui in muro constiterant; pedites vero securibus 
vectibusque aggredi claustra portarum ac fundamenta sub- 
ruere murorum. Non enim difficile esse id aedificium armis 
excidere, quod per lyrze cantus el musicam tumultuar? 
convenisset ; et statim injici flammas arietesque admoliri μι. 
bet , quorum crebro et vehementi admodum pulsu non dif- 
ficile nec diu casus omnium est moratus. — Jpse vero cum 
mille funditoribus totidem obire discursim , adeo ut cuti 
telorum genere fatigatos aut. prosternerent Thebanos, auf 
vulnerarent. Atque ita tertio fere die, conlapsis omnibus 
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μένη, ἔνθα ἦν ὁ Ἀλέξανδρος ἐφεστώς, Εὐθέως δὲ ὁ βα- 
σιλεὺς διὰ βραχύτητος ῥιτμίδος (17) εἰςλϑεν μόνος. 
"Πολλοὶ δὲ τῶν ὑπ᾽ αὐτῷ Θυδαίων (18) φυγῇ ἀπέτρεχον" 
τοὺς μὲν γὰρ ἐτίτρωσχεν ὁ ᾿Αλέξανδρος, τοὺς δὲ καὶ qobo 
συνετάρασσε. Συνεπέρχονται δὲ xal ἀπὸ τῶν ἑτέρων 
πυλῶν οἵ ἐπίλοιποι στρατιῶται σὺν ὅπλοις xal ἵπ- 
ποις (19) , πάντες ὄντες τὸ πλῆθος vote tov καὶ πάν- 
τας ἀναιροῦσιν, Ἴδη δὲ τὰ τείχη διελύοντο [xal] xa- 
τέπιπτον' ὀξὺ γὰρ τὸ Μαχεδονιχὸν στράτευμα πρὸς τὰ 
ὑπ᾽ Ἀλεξάνδρου χελευόμενα πάντα, Πολλῷ δὲ λύθρῳ 
ἀνθρωπίνῳ χατεδράχη (30) τὰ πρωτοπαγῆ Καδμεῖα θε- 
μέλια, καὶ πολλῶν Θηδαίων σώματα στεινὸς ἐπετήρει 
χῶρος, ἔγαιρέ τε Κιθαιρὼν ἐπὶ θρήνοις οἰχείοις καὶ πό- 
νοις ἐπιτερπόμενος " χατέπιπτε γὰρ οἰκία πᾶσα, xal 
πυρὶ χατεφλέγετο πᾶσα Θηδαίων πόλις χειρὶ Ναχε-- 
δονικῇ " οὐχ ἔμεινε τὸν πολυσταγῆ σίδηρον αἰματόεσσα 
(21): ἀδοήθητοι δὲ Θηβαῖοι φρενομανεῖς ὑπ᾽ ᾿Αλεξάνδρου 
ἀπώλοντο. 

Καὶ τότε Ἰσμηνίας τις Θηβαῖος, τῆς αὐλομελῳδίας 
ἔμπειρος ἄνθρωπος xal σοφὸς τῇ γνώμη τυγχάνων, δρῶν 
τὰς Θήρας καταρριφείσας xai κατασχαπτομένας xal 
πᾶσαν ἡλιχίαν αἱρουμένην, στενάξας ὑπὲρ πατρίδος, 
διὰ τῆς τῶν αὐλῶν ἐμπειρίας ἀριστεύων (23) ἐνενοήθη 
τοὺς αὐλοὺς βαστάξας παρὰ τοὺς πόδας τοῦ βασιλέως 
γονυχλινὴς γενέσθαι͵ χαὶ οἰχτρὸν καὶ καταδεὲς καὶ ἔλεης 
μονιχὸν μέλος ἀναμέλψαι, ὅπως διὰ τῆς τῶν αὐλῶν 
δεήσεως xal διὰ τῆς τοιαύτης μελωδίας xal μουσιχοῖς 
θρήνοις μελῳδῶν δυνηθείη εἰς ἔλεος χαταγαγεῖν τὸν 
᾿Αλέξανδρον, "Expws δὲ πρῶτον δεητιχοὺς [λόγους] τῷ 
δυνάστη προςενέγχασθαι, xal τὴν χεῖρα προτείνας μετὰ 
πολλῶν δακρύων ἄρχεται λέγειν οὕτως" 

Ἀλέξανδρε, [βασιλεῦ (23) μέγιστε, φείσαι 
ἡμῶν εὐτελῶν᾽ μὴ τοιούτῳ κινδύνῳ 
τὴν πόλιν ἡμῶν εἰς τέλος ἀφανίσῃς]. 


Νὺν πειραθέντες τὸ σὸν ἰσόθεον χράτες 
σεδόμεθ᾽" ἐπίσχες τὰς ἀνιχήτους χεῖρα: 

ἀπὸ bate ἐπιδοξοτάτοις ὑεοῖς (2}) 

“, 

καὶ προγονικῆς μίξεως ἀρχίγονον 
βλάστημα Διός τε καὶ Σεμέλης πυρὶ 
λόχεντος Διόνυσος ἐν Θήδαις [52v], 

[xai] "Ηραχλῆς Διὸς καὶ Ἀλχμήνης σπορά (25). 
Οὐτοι πᾶσιν ἀνθρώποις χληθὴ * καὶ ἐν εἰρηνιχῷ σωτηρίας 
φύλακες ἐφάνησαν. Σοῦ δὲ τυγχάνουσιν, ᾿Αλέξανδρε, προ- 
πάτορες ὄντες. 

Τούτους σὲ χρὴ μιμήσασθαι εὐεργετῶν (26): 
ἐχ θεῶν γενόμενος μὴ ὑπερίδῃς 

τοῦ Διονύσου καὶ ᾿ρακλέους τρόφους (27) 
μηδὲ τὸ βούχτιστον ἄστυ χχτασχάνης" 
ὄνειδος γὰρ (28) Maxsbóaw γενήσεται. 
Ἀγνοεῖς, ᾿Αλέξανδρε, Θηθαῖον [ὄντα) 

χαὶ οὐχὶ Πελλαῖον (29) ἡ Θηδαίων χώρα 
σὲ λιτανεύει διὰ τῆς ἐμῆς φωνῆς 

τοὺς σοὺς προπάτορας κομίζουσα θεούς. 
Avaitoz (30) εὐφροσύνης καὶ χορῶν θεός * , 
*** Ἡραχλῆς 

δίκαιος ἔργοις καὶ βοηθὸς ἀνθρώποις. 

Ἤδη μιμητὴς τῶν σῶν προγόνων [γενοῦ ]" 
εἰς εὐεργεσίαν τρέπε τὰ τῆς ὀργῆς, 

xai πρὸ τοῦ χολάζειν τὸ ἐλέειν ἔχε" 

μὴ θῆς ἐρήμους τούς σε σπείραντας θε ς᾽ 
τῶν σῶν γενεαρχῶν μὴ χαθαιρήσῃς πόλιν" 
ἰδίαν σον πατρίδα μὴ ἀγνοῶν χατασχάψης. 
Ὁρᾷς τὰ τείχη ταῦθ᾽ ἃ δεδομήχασιν (31) 
Zil)o, ὁ ποίμην xal ὁ λυρῳδὸς (32) Ἀμφίων, 
οἱ Ζῆνος (33) υἱοὶ, o0 λάθρα τέκεν νύμφη 

ἡ Νυχτέως [ποτ᾽] ἐν χρόνοις πλανηθεῖσα. 
Τὰ θεμέλια ταῦτα καὶ τὸ πλούσιον 

δῶμα (34) πύργος καὶ Κάδμου ** 

Ὁ δὲ λαμδάνει τὴν νύμφην Ἁρμονίαν, 

ἣν ἔτεχεν ἀφρογενὴς Κύπρις ** 

τῷ χλεψικοίτῃ Θρηχίῳ συνελθοῦσα, 

Τὴν σὴν ἄρουραν ἀκρίτως μὴ ἐρημώσῃς' 

μὴ καταφλέξῃς πάντα Θηβαίων τείχη, 
πλαγίου (35) τέ ἐστιν ἄδωμα᾽ ὁ ὃὲ τί δὲ δυσδαίμων 
πατρὸς ψόγον τὴν ἠἡδύπνουν λυγρὰ μήτηρ. 


τος διτμίδος cod. ; fortasse ῥηγμῖνος (v. Ποδγοῖι. 8, v.), quod proxime accedit ad traditas literas ; possis etiam ὃ. βραχντάτου 
ξήγματος. || 18. τῶν ὑπ᾽ αὐτῶν Θηδαίων cod. || 19. σ. ὅπλοις ἱππεῦσιν cod. || 20. χατεστράφη cod, || 21. αἱματώσασα cod. || 
22. ἀριστεύειν ἄρχεται, ἐνενοήθει cod. || 23. Quod sequitur carmen lacerum sine meliorum codicum ope restitui nequit. Ver- 
suum ratio non ubique eadem fuisse videtur : trimetri justze mensurae ἃ scribis zevi. sequioris in versus dodecasyllabos 
mutati sunt. Ceterum fons narrationis [uerit ὁ Ἀλεξανδριαχὸς (ἔστι δὲ ἱστορία Ἀλεξάνδρου τοῦ Μαχεδόνος, ὅτε Θήδας παρέ- 
λαδε. Suidas.) Soterichi poetae Oasitze. — Initium declamationis usque ad verbum σεδόμεθα jam legimus in cod. C. cap. 
27. Hinc supplevi verba quz uncis includuntur ; inde etiam assumpsi versum quartum, qui in cod, A sie habet : vov 
πείρᾳ μαθόντες τὸ σὸν σθενοχράτος. Arliculum τὸ non erat cur p. 29 uncis includerem. || 24. versus excidisse videtur ; sin mi- 
nus, scripserim 666v ἐπιδοξοτάτων 0. προγονικῆς γάρ, elc. || 25. Διὸς τε x- "A. χατασπαρεὶς cod. In antec. supplevi égv ct 
καί. Quae sequuntur corrupta sunt. || 26. xai εὐεργετεῖν, ὥσπερ éx 0. cod. || 27. Θήθας ἀπολλύμενος addit codex. || 28. ὕστερον 
add. cod. || 29. Πελλε πόλις (Πελλαιοπολίτην 9) σε Θηδαίων y. Jitav.cod. || 30. λῦσαι οὖς süzg. xai χωρίης θιασώτας, ἡραχλῆς 
ix. ἔργοις xai βοηθῇ ἀνθρώποις. ἤδη καὶ gig. τ᾿ σ. f. χαλῶν xai ἀγαθῶν ὄντων τὸ πλεῖον, εἰς ἐργασίαν μετατρέπει τὰ T. ὀργῆς 
πρὸ τὸ προχειρότατον τοῦ καλάζειν κτλ. COd. || 31. ταῦτα δεδομημένα cod. [| 32. ὁ λοίδορος A. cod. [| 33. Ζήνωνος οὖς À. ἔτεμεν cod. 
|| 34 δόγμα ; panllo post in cod, legitur τῷ χλεψοχύτει Θρησκείῳ. || 35. Sensus loci fuerit : τοῦ Λαίον τόδ᾽ ἐστίο! δῶμα, ἐν ᾧ ἔτεχε 





efficax multum atque ad movendam sui misericordiam esse 


quae obstabant, invehitur Alexander Thebas, easque diri- 
provisum; tunc aulaxus ille manibus extensis : 


pere exscindereque festinat tot scilicet szeculis et Cadmi ce- 
terorumque inperiis nobiles, 

Ad quam fortunam ceteris praestupescentibus prze vi ma- 
lorum , uni tibicinum forte consilium subit aptare tibias , et 
melos quai posset flebile canere regis pedibus provoluto. 
Quod cum Alexander videret acuto et religioso consilio 


Hancine tu urbem, maxime regum Alexander, 
Properabis exscindere, quam tibi dii 
Immortales prosapize tna principes 
Pepererunt? nonne te subit hinc Liberum 
Ortam? hanc Herculis esse nutricem 


KAAAIXGENHE. 


Ἡραχλέους τέμενος ἦν τὸ μὲν πρῶτον 
Αμμφιχτύονος olxos* ὁ δ᾽ ἐχοιμήθη 

τρεῖς νύχτας ὁ Ζεὺς εἰς μίαν [συν]αϑροίσας. 
Ὁρᾶς ἐκείνους τοὺς πεφλεγμένονς olxou; ; 
ἀκμήνξε ἐτεχατάξοντες οὐρανοῦ (36) 

* μήνην ex χεραυνοῦ ** 

τὴν ποθουμένην βάλλει Σεμέλην (ποτὲ) ὁ Ζεύς" 

ὁ δὲ μέσου τοῦ πυρὸς τὸν εἰραφιώτην (37) 
ἀπεχύησεν λινεόχην (38)** 

Ὁ δ' "HoaxX3; μένηνεν ἐν θενοῖς τρηθείς (sic) 
Μεγάραν ἀνεῖλεν τὴν γυναΐῖχα τοξεύσας. 

Ὃ βωμὸς οὗτος ἐστὶν ὃν βλέπεις Ἥρας " 

ὑψήλα (sic) κέχμηκεν" * χλῆς 
Ὃ βωμὸς [οὗτος] ἀρχαῖος (βωμὸν ἀρχαῖον €. ), ἔνθ᾽ Ἥρα- 
χιτῶνα σάρκα δαρδάπτοντα" * 

χαθηλώθη * δὲ χερσὶν τοῦ Φιλοχτήτου. 

Ταύτῃ (38 *) Φοιδολόγον Τειρεσίου δῶμα, 

ὃς τρὶς γέρων γίνεται μάντις (39) **, 

ὃν MA quvaixa μετετύπωσε Τριτωνίς. 

᾿Αθάμας μανεὶς ἐνταῦθα παῖδα Λέαρχον (40) 
τόξοις ἀνεῖλεν εἰς πλευρὰν (41) τυπωθέντα. 
Ἔνθεν δ᾽ Ἰνὼ (42) ἥλλατο εἰς βυθοῦ χῦμα 

σὺν τῷ Μελικέρτῃ τῷ νεογόνῳ λυσσώδης. (43) 
"Es0cv ὁ πηρὸς Οἰδίπους ἀπηράσϑη 

ταγαῖς Κρέοντος (44). Οὕτω {οὗτος ?) βάχτρον Ἰσμήνην ** 
Οὗτος ἀπόρρους ix μέσου Κιθαιρῶνος 

Ἰσμηνός ἐστι Βαχχεῖον φέρων ὕδωρ. 

᾿Ελάτην ὁρᾶς εἰς ὕψος ἀρθεῖσαν χλάδοις ; 
Ἐνθάδε Πενθεὺς (45) τοὺς χοροὺς χατοπτεύων 
πρὸς τῆς τεχούσης δυστυχῶς (46) διεσπάσθη. 
Πηγὴν ὁρᾶς (47) βρύουσαν ἐμμοχῦον (48) ὕδωρ, 
ἐξ ἧς βοὸς μύχημα δεινὸν ἠχεῖται ; 

τουτέστιν αἵματι σεσυρμένης Δίρχης. 

Ὁρᾶς ἐκείνην * στάτην (49) ἀχρώρειαν, 

τὴν ἐξέχουσαν αὐτοῦ τῆς ἀταρπιτοῦ (50); 


À, uc, μζ΄. 


ἂν Οἰδίπους ἀνεῖλ᾽ ὁ πολλὰ μερμήρας (57). 

Αὔὐτη θεῶν πηγὴ (53) καὶ ἱερὰ χρήνη, 

ἐξ ἧς ἀναδλύζουσιν ἀργυραὶ νύμφαι" 

£l; τὰ λιδάδια Ἄρτεμις χατελθοῦσα 

φαιδρύνει χρῶτας" ὁ δὲ δύσαγνος ᾿Αχταίων 

ἃ μὴ θέμις κατεῖδε λουτρὰ Διχτύνας (54). 

[ἀπ]χλλαγεὶς ἐς ἔλαφον (55) ἀχλεῶς σῶμα 

χυσὶν ὁμοδιαίτοις (56) διὰ τὸ λοντρὸν ἡγρεύϑη 

ΕΣ 

Ἐν πᾶσιν "Agnz ἐπολέμησεν τὰς Θήδας. 

Ἔνθα Πολυνείχης ἦρξε ᾿Αργείου Σὼ 

στράπτων λοχαγός᾽ Ἔνθα Τυδέως λόγχη (57). 

᾿Ενταῦθα Καμπανεὺς περὶ τὸ χεῖλος (58) ἐφλέγχϑη" 

τὰς μὲν πύλας καλοῦσι τὰς ᾿Ελεχτρίδας (59). 

Πύλαις δὲ ταύταις προςτεθείσαις ἡμῖν (60) 

ἀρρῆκτες ᾿Αμφιάρχον χαίρουσα δεχοιοίτε γαῖα 

ὠγυγίαις πύλεσι ἐν τρίταις 

κλῆθρε πομέδοντα τὸν μέγαν εὐσθενῆ τ᾽ 

εἶπε τὸ κηξίστεσὶν παρὰ πύλαις 

παρθενοποιός" ὅτε ἣν μόλην" ὥης πύλαις 

ὁλώλς μνριέσιν ἐκλήθη. 

Θανέντ᾽ ἔθαψεν τὸν λαύαγον (λοχαγὸν ? ) Ἀργεῖος 

ἡδίωαις ἀγνὰ )ῖσε τεῦσαι Καδμείαν, 

αὗται λυέου (Αναίου ) τοῦ quisa υἱὸς ὥς (ὧν,) 

οὗ Θῆθαι αὗται πέφυχαν ἃς ἐπὶ σεσώπῳ (Αἰσώπῳ) βαχ' 
[χίους, 

ἃς σὺ κελεύεις ἐκ βάθρων καθαιρεῖσθαι: 

ὋὉρᾶς σὺ σηχὸν ᾿Ηραχλέους προύμ. 

τοῦ σοῦ γενεάρχου καὶ πατρὸς Φιλίππον ; 

σεαυτοῦ τεμένη ἀγνοῶν θέλεις φλέξαι 5" 

τί τοὺς γονέας τοὺς τεκόντας ὑδρίζεις ; 

Ἡρακλέους γένος [st] xai χλυτοῦ Βάκχον. 


Οὕτως μὲν ἱκετεύσας ᾿Ισμηνίας ἔπεσεν παρὰ ποεὶν 


ἡ XgiyE (51) ἐπ’ αὐτῆς ἔζετ᾽ ἡ τεράστιος, 
ias se 4 Ἀλεξάνδρου βασιλέως. Ὃ δὲ Μαχεξὼν ὄμμα πρὸς ab 


πρόςζταγμα προςτάττουσα δημώταις πᾶσιν, 


δυσδαΐμονα πατροχτόνον τὸν Οἰδίπονν λυγρὰ μήτηρ. || 36. Ἀλκμήνης τῆς καταξούσης ἐξ οὐρ. ἢ I| 37. ἠριφαότην cod. ἢ 35. 
Αιχνίτηνϑ || 38. ταύταις τῇ Φοίδου λόγια cod. || 29. μάνδις cod. ; fortasse Tiresias Mantháüs pater; mox Τρίτωνα cod. || 40. 
δὲ ἄρχον cod. || 4t. νεῦρον» cod. ; fortasse νῶτον. || 42. δ᾽ ἐχεῖνο ἤλλατο cod. || 43. λυσσότην cod, || 44. ἀπελάσθην τάγεοχρίον. 
to; Cod. Pro οὕτω fortasse fuit ὁδοῦ βάκτρον sc. ἔχων xv. Deinde cod. : οὕτω ἀπότομος εἰς μέσον Κιθαρῶ ὡς ἐσμῖνου ἐστὶν 
βακχέον φέρον. || 45. ἐντὶ δὲ Πενθεῦσιν cod. || 48. δυστύχοις cod. || 47. τὴν Αγήνορος cod. || 48. ἔμοχθον cod. || 49 ὑστάτην, ἐσ- 
án? || 50. τῇ σαρτάπη τοῦ cod. || 51. εἰσφηξ.. τεραστία cod. || 52. μέρμῃνας cod. || 53. π᾿ θεῶν ἐστιν cod, || 5a. δίστωςς 
cod. || 53. ἀλλαγεὶς ἔλαφος cod. || 86, χυρινομοδιαίτοις cod. || 57. θυρέων λόγχνιν cod. || 58. Kap. sic cod. ; dein fortasse fuil 
χήλοις Διὸς ig). vel Καμπανῆ πυρὸς κῆλον φλέγει Vel. Καπανεὺς περὶ τὸν χλίμαχ᾽ (v. περὶ τὸ τεῖχος) ἐφλέχθη. || 59. τὰς ἃ 
ὑλοκύρας cod. || 60. A sequentibus manum abstinui. Primos versus in hanc fere senlentiam refinxerim. 


Πύλαις δὲ ταύταις προστεθέντα Προίτισιν ( sic Eurip. ) 
ἄρρηκτον Ἀμφιάραον yalvouca γῆ 

ἐδέξατ᾽. Ὠγυγίαις παρὰ πύλαις Ἴσμαρος 

ἀνεῖλεν Ἱππομέδοντα τὸν μεγασθένη. 


ἔπεσεν δὲ Νηίτῃσι ( sic Eurip. ) παρὰ πύλαις * 
* Παρϑενοπαῖος ** 

ὃ δ' iv Ὁμολωίσιν πύλαις ὄλωλ᾽ ἀνὴρ 
᾿τέοχλος ἐκλήθη" 


Hinc illa orgia et praestantissimos 

deorum cultus diffusos esse per mundum? 

Boni igitur consules , ac facesse 

Ab hac tam sacrilega voluntate. 

Neque enim, si quid inpatientibus 

Ira belli mandavit, non mox te 

Ad poarnitentiam [arbitror) reversarum. 
Addebat etiam : 

Hos tibi muros, hzc mcenia Zellius ille, 

Vel Amphion stirpis tux pars maxima , 

Apoltine Musisque adminiculantibus 

Fecit, Nec vides, in rem tuam tuique 

Generis gloriam te sevire? Quid quod 


Idem illi dii przestites et majores tui 
Letítiam suis et ultionem ex hostibus, 
Pacem denique cum ignotis 

Majestate sui et virtutibus pepererunt ? 
Hoc Liber ex India, hoc nobis Hercules 
Ex omni terrarum orbe procurat : 
Quorum te malo imitatorem potius 
Quam invideotem fuisse. An tibi patas 
Sine sacrilegio rem futuratn 

Locum istum ferro et igni postulari , 

1n quo Semelen suam rex deum Jupiter 
Maritaverit, in quo Alcnmenam quoque 
Idem Jovis (nuptiis) dignatus sit? 


PSEUDO-CALLISTHENES. I, 45, 46. 53 


τὸν μηχύνας xal τοὺς ὀδόντας τοῖς ὀδοῦσι συντρίζων, 
ὀργὴν ἀναπνέων τοῖον εἶπε τὸν μῦθον" 


Ὦ παγχάχιστον ἐχλόχευμα Καδμείων, 
ὦ παγχάκιστον ζῶον καὶ θεοῖς μῖσος, 
ὦ δημίων " βλάστημα βαρδάρου ῥίζης 
ὦ τῆς ἐπ᾽ Ἰσμήνης σὺ λείψανον λύπης, 
σοφιστιχούς μοι καὶ πεπλασμένους μύθους 
εἰπὼν ὑπέλαθες ὅτι πλανᾶς ᾿Αλέξανδρον ; 
ἕν γὰρ πρὸς **. 
** πᾶσαν τὴν πόλιν χαθαιρήσω 
καὶ πυρὶ τεφρώσω xal πάντας ὑμᾶς μετὰ 
πάτρας κατασχάψω. τὴν τῶν γονέων * * 
(lacuna in codice ) 
Εἰ γὰρ σὺ γινώσχεις μοῦ τὴν σπορὰν πᾶσαν, 
καὶ πόϑεν ἔφυσα xai τίνες λοχεύσαντες, 
οὐχ ἦν σε [τοῖς] Θηδαίοις ταῦτα χηρύττειν; 
« ὅτ᾽ ἔστιν ἡμῖν συγγενὴς ᾿Αλέξανδρος" 
μὴ πρὸς πολίτην ἀποχατάστωμεν. δῶμεν 
στρατηγίαν καὶ ὦμεν σύμμαχοι (61). 
ἡμεῖς, πολῖται, συγγενεῖς Ἀλεξάνδρον. 
δόξα ἔστιν ἡμῖν τῆς γεραιοτάτης ῥίζης, 
ἐὰν οἱ Ἡχχεδόνες ἐπιπλαχῶσι Θηδαίοις. » 
“Ὅτε δ᾽ εἰς ἄμυναν οὐδὲν ἡτονήσατε, 
xai τὸ θράσος ὑμῶν τῆς μάχης κατυσχύνθη, 
τότε [δὴ] μεταδολὴ καὶ δέησις ἀγνώμων, 
μὴ δυναμένη συνεχόντιον ἀναρήσῃ (62), 
ὅτι οὐ δύνασῦε πρὸς μάχην Ἀλεξάνδρον, 
ἀλλ᾽ οὐδὲ Θηϑαῖοι [ἐτ᾽} εἰσί" σὺ δὲ, σὺ 
πρῶτος, κάκιστε (63) , τοῦ τέλους αὐθέντης [εἰ]. 
*** Θήβας δ᾽ αὐτὸς χαταφλέξω" 
καὶ εἰς μανίαν [Ἰσμηνίαν) σε τὸν κάχιστον αὐλήτην 
τῶν ἡμιφλέχτων δωμάτων ἐφεστῶτα, 
οὕτω σε κελεύω διδύμων ὀργάνων 
ἦχος διὰ τὴν ἀνάλωσιν (64) αὐλῆσαι, 
Οὕτως εἰπὼν ἐχέλευσε στρατοῖς κατασχάπτειν '᾿Επτάπυ- 
λα τείχη xal πόλισμα Θηθδαίων. Πάλιν ἐχεῖ χαίρων ἐπε- 
χόρευε Θηβαίοις Ἰσμηνὸς αὐτὸς αἱματόφυρτος (65) ῥεύ- 
cac Βέδλητο τείχη xal πόλισμα Θηβαίων Καὶ πᾶσα 
γαῖα ταῖςσφαγαῖς χοπωθεῖσα' Καταρριφέντων δωμάτων 
πολυχαύστων Βαρύστονος [ βρόμος ἀπελθὼν ἐμυχᾶτο. 
Ἰσμηνίας δὲ διδύμων ὀργάνων ἦχος Ἦν ἁρμοσάμενος 
τοῖς ἐρειπίοις ἑστὼς, “Ὅπερ ἐχέλευσεν 6 Μαχεδὼν Ἀλέ- 
ξανδρος. 
Ἐπεὶ δὲ τείχη πάντ᾽ ἔπιπτε Καδμείων, Καὶ μέλαθρα 


Λύχου (66) καὶ τὸ Aa62dxou δῶμα, Εἰς εὐσέβειαν τῆς 
πάροιθε παιδείας Τὴν Πινδάρου * χάτανα (67) τύμθον, ἐν 
ᾧ ἦλθεν πεσὼν καὶ μετέσχε ταῖς Μούσαις, Πρὸς τὸν λυ- 
ρῳδὸν τὸν γέροντα φοιτήσας. Πολλοὺς μὲν ἄνδρας περὶ 
πάτραν χατασφάξας, Ὀλίγους χατέλιπε παντελῶς ἔτι ζῶν- 
τας, Καὶ τοῦ νοῦ " αὐτῶν τοῦ γένους ἀπέλειψεν, Θήδας 
γὰρ εἴπω μηχέτι λαλεῖν Θήβας, ᾿Αλλ᾽ ἄπολιν αὐτῶν τὴν 
πόλιν γεννηθῆναι. "ὡς ἔννομον εἶναι τὸν τοιοῦτον ἄνθρω- 
πον“. συνέβη δὲ ταῖς Θήθαις ὑπὸ γενναίων ". Πρώην γὰρ 
χατασχευαζομένων τῶν τειχῶν xal τελουμένων, ἢ Ἂμ- 
φίονος λύρα μελῳβξοῦσα ἐτέλεσε τὰ τείχη" χατασχαπτο- 
μένων δὲ αὐτῶν ὡσμηνίας ἐπυηχολούθει. Τὰ οὖν ὑπὸ 
μουσιχῆς μελῳδίας χατασχευασθέντα ὑπὸ μουσικῆς με- 
λῳδίας πάλιν κατέπεσεν. 

Ἅπαντες οὖν Θηδαῖοι σὺν τῇ πόλει ἀπώλοντο. Ὀλί- 
γῶν δὲ χαταλειφθέντων, ἐκήρυξεν ᾿Αλέξανδρος ὅτου ἂν 
ἐπιβῶσι πόλεως Θυηθαῖοι, ἄπολεις αὐτοὺς εἶναι, Κἀκεῖ- 
θεν ὥδευσεν ἐπὶ τὰς ἄλλας πόλεις, 


[ΚΕΦ. M «'.] 


Οἱ δὲ χαταλειφθέντες Θηδαῖοι ἔπεμψαν εἰς Δελφοὺς, 
χρησμὸν λαθεῖν, εἰ ὅλως πότε ἀναχτήσονται Θηδαῖοι, 
Ὁ δὲ Ἀπόλλων ἐχρησμῴδησεν αὐτοῖς οὕτως" 

Ἑρμῆς τ᾽ ᾿Αλχίδης καὶ ἱμαντόμαχος Πολυδεύχης 

οἱ τρεῖς ἀθλήσαντες ἀναχτύσουσί σε, Oron 
Οὕτω τοῦ χρησμοῦ δοθέντος, ἐξεδέχοντο οἵ Θηθαῖοι τὸ 
ἀποβησόμενον. 

Ὁ δὲ Ἀλέξανδρος παραγίνεται εἷς Κόρινθον, xai 
χαταλαμθάνει ἐχεῖ τὸν ᾿Ισθμιον τῶν ἀγώνων ἀγόμενον. 
Παρακαλοῦσι δὲ αὐτὸν οἱ Κορίνθιοι ἄξαι τὸν ἀγῶνα. 
Ὃ δὲ πεισθεὶς ἐχάθισε. Καὶ εἰσελθόντων τότε τῶν 
ἀγωνιστῶν, xal στεφανουμένων τῶν νιχώντων ὑπὸ 
᾿Αλεξάνδρου ἔτι τε χαὶ δωρεὰς αὐτοῖς διδόντος τοῖς 
καλῶς ἀθλήσασιν, εἷς τῶν ἀθλητῶν, παράδοξος ἀνὴρ, 
Θηδαῖος τῷ γένει, Κλειτόμαχος ὀνόματι, ἀπεγράψατο 
πάλην, παγχράτιον xai πυγμήν (2). Καὶ ἐν μὲν τῷ 
σταδίῳ [κατὰ] τὴν πάλην πολυποιχίλοις παλαίσμασι 
χρησάμενος ἔρρηξεν τοὺς ἀνταγωνιστὰς, ὥστε ἔπαινον 


61. σύμμαχοι γενηθῶμεν cod. || 62. μὴ δυναμένη, τὰ συμπεσόντ᾽ ἀναιρῆσαι || 63. πρωτοχράτιστα cod. || 65. fortasse κατάλυ- 
σιν, Yel πόλεως ἅλωσιν. Inseqq. versus partiin adhuc integros partim in prosam orationem dissolutos non erat cur distin- 
gueremus. Initio refingere licet : οὕτως χελεύει τοῖς στρ. x. || 65. alpóguproc cod. ; mutavi dodecasylabi causa. || 66. μελο- 
θρολύχου xal τὸ βδαχοῦ cod. Quee deinceps leguntur, turbata et manca. || 67 Post. 2 παιδεία: ecod. B. (v. c. 27, p. 29.) 
supplere licet τηρήσας μόνην οἰχίαν τὴν Πινφάρου ; sequentia quomodo restituenda sint nescio, 

Cap. XLVI. 1. || 2. Κλητόμαχος cod. Clitom. et Clytom. codd. latin, || 3. τὰ τρίτων cod. || 4 αὐτοὺς cod. || 5. κοχχινοὺς cod. 





! Addebatet fabulas, quaecumque Thebanae sunt, et me- 
morias religiosas, quas vetus historia commendat. Sed hic 
commotior rex « Quam vellem, inquit, ὁ tu, qui civium 
tuorum infortunio suffragaris, censultor potius fuisses in 
melius, et illic tuam prudentiam exercuisses, ubi cautione 
opus fuerit, non hujusmodi experimento! Quare neque ti- 
biis vinci pectus martium potest, nec contumelia militaris 
tam artificio quam supplicatione sopitur. » Et post hzec per- 
agi excidium jubet. 

XLVI. Sed Thebani quicumque fugae contra eversionis 


sue impetum consuluerant , ubi tempus fuit, congregati 
sciscitatum Apollinem mittunt, ecquid sihi redintegrare 
urbem Thebanam ἰδία permitterent?Ad hoec igitur hujus- 
modi Apollinis est responsum : 

Maiugena , Alcides, et Pollux cestibus auctor 

Arle sua "Thebis reditam cultumque dedere. 
Hae sorte data opperiebantur Thebani , si quid tale prove- 
niret. 

Alexander vero cum Corinthum devenisset , eamque oc- 

cupavisset , forte acciderat sollemne certamen gymnicum 


£4 


Aa6etv παρὰ Ἀλεξάνδρου, ᾿Επελθόντος δὲ αὐτοῦ (4) στε- 
φανωθῆναι τὸν τῆς πάλης στέφανον, εἶπεν αὐτῷ Ἀλέξαν- 
ἦρος « "EXkv χαὶ τὰ ἄλλα δύο νικήσης ἅπερ ἀπεγράψω, 
στεφανώσω σὲ τοὺς τρεῖς στεφάνους, χαὶ αἴτημά σοι 
δίδωμι ὅπερ ἂν αἰτήση. » Νικήσαντος οὖν αὐτοῦ xal 
τὴν πυγμὴν χαὶ τὸ παγχράτιον, ἔτι μὴν χαὶ τὴν πάλην, 
ἦλθεν πρὸς τὸν ᾿Αλέξανδρον στεφανωθῆναι τοὺς τρεῖς στε- 
qvouc, Τοῦ δὲ χήρυχος πυθομένου αὐτοῦ τίς χαλεῖται, 
καὶ ποίας πόλεως τυγχάνεις, ἵνα σὲ ἀγορεύσω, εἶπεν" 
* Κλειτόμαχος μὲν καλούμενος, πόλιν δὲ οὐχ ἔχω. ν Ὁ 
δὲ βασιλεὺς εἶπεν" « Ὦ γενναῖε, τοιοῦτος τυγμάνων 
ἔνδοξος ἀθλητὴς, ἔπαινος σταδίου, τὰ τρία νικήσας, 


ΚΑΛΛΙΣΘΈΝΗΣ. A, uc. B, a, f. 


πάλην, πυγμὴν, παγχράτιον, στεφανωθεὶς δὲ ὑπ' ἐμοῦ 
χοτίνους (5) στεφάνους, πόλιν οὐχ ἔχεις; ν Εἶπεν ὁ 
Κλειτόμαχος" « Εἶχον πρὶν γένηται ᾿Αλέξανδρος βασι- 
λεύς " γενομένου δὲ Ἀλεξάνδρου βασιλέως, ἀπώλεσά 
pou τὴν πατρίδα.» Νοήσας ᾿Αλέξανδρος ὃ λέγει xai τί 
μέλλει αἰτεῖσθαι, εἶπεν" « Ἀναχτιζέσθωσαν Θῆβαι εἰς 
τιμὴν ὑεῶν τριῶν, Ἑρμοῦ, Ἡραχλέους, Πολυδεύχους, 
ἵνα ἐξ ἐμοῦ γένηται δωρεὰ καὶ μία αἴτησις, ν Καὶ οὖ» 
τως ἀπέθη $ χρησμὸς τοῦ Ἀπόλλωνος * 

Ἑρμῆς τ ᾿Αλχίδης xal ἱμαντομάχος Πολυδεύχης, 

οἱ τρεῖς ἀθλήσαντες ἀναχτήσουσί ct, Omm. 

Ἀλεξάνδρου πράξεων μέρος α΄. 


— — su I —— 


I ΒΙΒΛΙΟΝ Β΄. 


[ΚΕ Φ. A'. 


Ὃ δὲ Ἀλέξανδρος ἀπὸ Κορίνθου διοδεύσας εἰς Πλα- 
ταιὰς, πόλιν ᾿Αθηναίων, ὅπου τὴν Κόρην σέβονται, 
καὶ εἰσῥὰς εἰς τὸ τέμενος τῆς θεοῦ, ὑφαινομένου ἵμα- 
τίου ἱερατικοῦ αὐτῇ τῇ θεῷ, xal θεασάμενος χατέμα- 
θεν", "H δὲ ἱέρεια εἶπεν" « Καλαῖς ὥραις εἰσῆλθες, 
μέγιστε βασιλεῦ, διάσημος ἔση κατὰ πᾶσαν πόλιν καὶ 
διαλάμψεις. ν Ὁ δὲ ᾿Αλέξανδρος ἐτίμησεν αὐτὴν χρυσῷ. 
Mif ἡμέρας δὲ Στασαγόρας ὃ τῶν Πλαταιέων στρατη- 
γὺς εἰσέρχεται εἰς τὸ τῆς ϑεοῦ τέμενος, xai εἶπεν ἡ 
ἱέρεια * « Στασαγόρα, χαθαιρεθῆναι ἔχεις, ν Ὁ 22 ἐν 
ὀργῇ γενόμενος εἶπεν" « Ὦ ἀναξία τῆς προφητείας, 
Ἀλεξάνδρῳ εἰσελθόντι προσηύξω, ἐμὲ δὲ χαθαιρεθή- 


σεσθαι (1) εἶπες. » Ἡ δὲ εἶπεν" » Μὴ χαλέπαινε ἐν 
τούτῳ πάντα γὰρ ol θεοὶ διὰ σημείων δεικνύουσι τοῖς 
ἀνθρώποις, μάλιστα τοῖς διασήμοις" ὅτε γὰρ ᾿Αλέξαν- 
ὄρος ἐνταῦθα εἰσῆλθεν, ἔτυχεν πορφύραν εἰς τὸν χιτῶνα 
τῆς θεοῦ βαλέσθαι, ὅθεν ἀπεφηνάμην αὐτῷ οὕτως" 
σὺ δὲ τετελεσμένου τοῦ χιτῶνος χαὶ χαθαιρομένου τῷ 
ἱστοῦ εἰσέδης" χρὴ οὖν φανερόν cot εἶναι [ὅτι χαθαι- 
ρεθήσῃ. » Καὶ ὁ μὲν ἐχέλευσε χαθαιρεθῆναι αὐτὴν τῆς 
ἱερωσύνης εἰπών" « Σὺ αὐτὴ ἀπελεύση. » Τὸ σημεῖον 
ἀχούσας ᾿Αλέξανδρος παραυτὰ μετέστησεν αὐτὸν τῆς 
στρατηγίας. τὴν δὲ ἱέρειαν εἰς τὸν ἴδιον τόπον ἀποχι- 
τέστησεν. 

Ὁ δὲ Στασαγόρας λαθὼν τὸν ᾿Αλέξανδρον ἀπέρχεται 
εἰς τὰς ᾿Αθήνας" ἦν γὰρ ἀπ᾽ αὐτῶν (4) κατασταθεὶς τῇ 


Cap. I. 1. χαθαιρέσειν cod. || 2 . γὰρ αὐτῷ cod. || 3. xal τοῦ μὲν προθύμου ἀνηγορευθῶσι cod. || 4. κλήματα eod. ἢ 





apud illos agitari ; unde Corinthii quoque, uti adesset , 
alque illi certamini prasideret magnopere contendunt, 
Annuit igitur rex : cumque plurimos pro merito coronis 
donísque largissimis muneraretur, Thebanus quidam, cui 
Clitomachus nomen esset, certamen lucta profitetur, idem- 
que de cestibus pugnam, atque identidem pugilatum : 
denique tria ista certamina idem profitetur et subit. Ergo 
cum primum luctando adversario praestitisset , coronamque 
laboris exegisset, jubet. Alexander cetera quoque eundem 
prius exsequi quae promisisset , quzeque si pari forluna ob- 
tineret , nihil] omnium fore quod sibi petenti rex negaret. 
Jgitur usus fortitudine atque fortuna, eum esset testibus 
potior et pugilatu felicior foret, revertitur ad regem coro- 
nandus, Sed ab eo cum qucreret praeco more sollemni , quis 
esset nomine, quemve se civem profiteretur, ut illud ex more 
proedicaretur, Clitomachum quidem se appellari ait , civi- 
tatem vero habere desisse, Sed id cum coronis redditis jam 
deesse diceret Alexander glorie victoris illius , addit Cli- 
tomachus, olim se habuisse etiam civitatem, sed priusquam 
Alexander regnum adeptus fore; eo vero imperante sibi 


patriam deperisse. Hinc intellecto quo pergeret intentio de- 
precaturi, uti suum esset quod ille foret pro patria petito- 
rus, edicere praeconem jubet, condi Thebas esse permis 
sum in honorem scilicet trium deorum, Mercurii qui repertor 
luctandi cluat, Herculisque qui pugilatus invenerit, Pollucis 
eliam qui cestibus sit magister : eoque effectum est , uti or 
culum Apollinis congrueret cum Alexandri pronuntialione. 


oem o ot 


LIBER SECUNDUS. 


I. Igitur Alexandro iter e Corintho Plataeas erat, urbem 
quidem illam operis maximi populique , enimvero relizioni 
intentam Proserpinze deze, cujus templum etiam erectam 
ad magnificentiam visitur. Sed forte illo in tempore ae- 
nuo sacro tegmen numini parabatur. Conjectura vali 
nandi sacerdoti ejusmodi fuit , multum ad gloriam gestarum 
rerum et gerendarum eidem Alexandro auspicari , quod illo 
in tempore sacri supervenissel : idque responsum et ad spe 
et gaudium illi fuit ; liberaliterque acceptam valem a se di- 
mittit. Enim et aliud testimonium vati δὰ veridicentiam 
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στρατηγίᾳ xal διηγεῖται αὐτοῖς μετὰ δαχρύων τὴν 
χαῤαίρεσιν. Οὐχ ὀλίγον δὲ ἀγαναχτήσαντες ὑδρίζοντο 
τὸν Αλέξανδρο. Ὁ δὲ ᾿Αλέξανδρος ταῦτα μαθὼν 
ἔπεμψεν αὐτοῖς ἐπιστολὴν περιέχουσαν οὕτως" 

« Βασιλεὺς ᾿Αλέξανδρος ᾿Αθηναίοις λέγει" ἐγὼ μετὰ 
τὴν τοῦ πατρὸς τελευτὴν λαβὼν τὴν βασιλείαν xai xa- 
ταστείλας τὰς πρὸς τῇ δύσει πόλεις χαὶ πλείονας χώρας 
ἐπιστολαῖς, καίτοι ὄντων μοι ἑτοίμων εἰς συμμαχίαν, 
τούτους μὲν ἀποδεξάμενος παρήνουν εἶναι ἐπ᾿ αὐτοῖς 
τοῖς Μαχεδόσι. Καὶ τούτων μὲν προθύμως με ἀναγο- 
ρευόντων (1) βασιλέα, τῇ ἀνδρείᾳ τούτων χατέστειλα 
τὰ τῆς Εὐρώπης χλίματα (ἡ). Καὶ Θηδαίους μὲν 
καχῶς πράξαντας ἀπώλεσα ἐκ βάθρων, ἄρας τὴν τούτων 
πόλιν. Νῦν δὲ ἀναδὰς εἰς τὴν ᾿Ασίαν, ἔλεγον ᾿Αθηναίους 
ἀξιοῦσθαί με, "* xal αὐτὸς πρῶτος ἤδη γράφω ὑμῖν οὐ 
πολλῶν λόγων οὔτε γραμμάτων πλήθη, ὡς ὑμεῖς ἦτα-- 
χτήσατε, ἀλλὰ τὰ χεφάλαια " οὐ προσήχει τοῖς χρα- 
τουμένοις, ἀλλὰ τοῖς χρατοῦσι [ταῦτα] πρέπει xal ἐπι- 
τάττειν xal ποιεῖν τοῦτο" ἔστιν ἐμοὶ ᾿Αλεξάνδρῳ ὑπα- 
κούεσθαι" ἀρτίως μὲν ἣ χρείττονες γίνεσθε 7) τοῖς χρείτ- 
τοσι ὑπαχούεσθε" xal δώσετε φόρους xav. ἔτος τάλαντα 
χῦια. » 


[ΚΕΦ. Β΄. 

Οἱ δὲ ᾿Αθηναῖοι καταγνόντες ἀντιγράφουσιν abri" 
«᾿Αθηναίων ἡ πόλις καὶ οἱ ἄριστοι δέκα δήτορες ᾿Αλε- 
ξάνξδρῳ λέγομεν: Ἡμεῖς xal τοῦ πατρύς σον ζῶντος 
μεγάλως ἐλυπούμεθα, xa ἀποθανόντος μεγάλως ἐχά- 
ρημεν, Φιλίππου τριςκάχου μεμνημένοι, Ταὐτὰ xai 
ἐπί σου νενομιχέναι *, παῖ Φιλίππου τολμηρότατε. 
«φόρους ἀπαιτεῖς ᾿Αθηναίους ἐνιαύσια τάλαντα χίλια, 
τουτέστιν πολεμεῖν βουλόμενος ἀνδρεῖον φρόνημα ἔμων" 
εἰ γοῦν φρονεῖς (1) τι, παραγενοῦ" ἕτοιμοί ἐσμεν. » 

Ἀντέγραψεν δὲ ὁ βασιλεὺς Ἀλέξανδρος ᾿Αθηναίοις" 
« Ἠέπομφα πρότερος τὸν ἡμέτερον ἐν τάχει Λεόντην (1), 
ἵνα τὰς γλώσσας ὑμῶν ἀποτεμὼν χομίσῃ,, ἵνα τοὺς 
ἄφρονας παρ᾽ ὑμῖν ῥήτορας ἀπάξη, οὖς οἱ περὶ φόρους 
** xai πειράσομαι ὑμᾶς xal τὴν σύμμαγον ᾿Αθηνᾶν 
περιφλεγῇ ποιῆσαι, ὅτι τὰ ἐπιταττόμενα οὐ ποιεῖτε, ** 
Παράδοτε οὖν τοὺς πρωτεύοντας δέχα ῥήτορας, ἵνα βου- 
λεύσωμαι (3) περὶ τῶν ὑμῖν συμφερόντων, ἐλεήσας τὴν 
ὑμῶν πατρίδα. ν ΟἹ δὲ ἀντέγραφον'" » Οὐ ποιοῦμεν. » Καὶ 
μεθ᾽ ἡμέραν ἐχχλησιάζουσιν βουλευόμενοι τί πραχτέον 
αὐτοῖς. Αὐτῶν δὲ βουλευομένων ἀνίσταται Αἰσχίνης 
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forte tale provenerat. δίαξαμογαι quippe magistratui Platie- 
ensium postea ingresso templum locumque eum in quo idem 
tegmen numini texeretur, cum ei perexiguum superesset , 
&dversum ea vates quie secunda Alexandro przcinerat, illi 
respondit , eumque ait magistratu suo protinus deponen- 
dum. Quod cum inclementius vir ceteroqui melioris con- 
scientia accepisset, in iram commotionemque conversus , 
increpare vatem falsidicentiw ccperat. Verum ad hoc 
sacerdos : « Ne sane, inquit, moveare his dictis, o vir : 
nam cuncta ista quzeque hominibus divinitus praenoscun- 
tur, colligi conjecturis argumentisque proenosci diis sedet. 
Accipe denique argumentorum vias. Quippe ut illud me- 
lioris spei Alexandro diceretur, id temporis supervenerat , 
quo insigniri vestis intextu. purpurz ceperat. Id enim 
demum ad ornamentum ret praeparatze adhibebatur. Enim 
vero, ut vides, jam textu ferme conpleto et labore omnis 
operis absoluto, tumet ingressus. gitur quod ista vestis 
ab opere laboris pausam haberet , idcirco non ab re visum 
est tibi quoque terminum magistratus futurum. » Id cum 
altius ánimum Stasagorz descendisset simulque metu po- 
nendae potentis ageretur, quod vates sibimet, non Stasa- 
yore, contraria przedixisset , ipsam illam sacerdotio deduci 
jubiet. Quod cum Alexandro nuntiatur, adversum judicium 
et gratiam suam Stasagoram nisum, graviter infestus, 
eundem illum, ut praedicatum fuerat a sacerdote , spoliat 
magistratu, sacerdotemque loco restilut jubet. 

Quod igitur Stasagorae magistratus ab Atheniensibus datus 
foret, eo recurrit, ibique injuriam facti deflens, opem ab 
his, a quibus dignitatem illam acceperat, imploravit. Animo 
incitatiore Athenienses ne verbis quidem a regis contumelia 


temperavere. Quibus acceptis, Alexander in hanc senten- 
tiam litteras ad Athenienses dedit : 

« Equidem me scio, post susceptum patris mei regnum 
procuratione fortunz jampridem occiduo orbe disposito , 
idque per litteras, paratisque his partibus et ad auxilium 
mei commilitio copulatis, gratiam reliquis ejus studii 
fecisse, contentum his modo qui mecum a Macedonia in- 
ierant hunc laborem, quorumque comitatu Europa nobis 
omnis accesserat. Sed ex his omnibus Thebanos quidein 
non levi de causa occidione interemi : de Atheniensibus 
vero spes mili erat dextros mihi satis et obsequentes futu- 
ros. Enim cum secus diclis vos insolentibus velitatos au- 
dierim, accipite sententiam meam non verborum scilicet 
agmine gloriantem (quod decentius fieret a potenliore), 
verum uti sciatis, boni vos consulluros, si praeceptis man- 
datisque nostris libentem operam commodetis. Aut enim 
meliores esse oportet, aut melioribus obsequentes. E qua 
re mille annua talenta dependi mihi ab Atheniensibus 
jubeo. » 

HW. Ad hec illi rescribunt : « Non nos diffitemur, et 
patris tui vita diu offensos, et ejus morte gavisos esse, 
quod idem jam capimus de te quoque velle, juvenis in- 
consultissime, cum tibi ah Alheniensibus dependenda 
mille talenta scripseris, uti scilicet inter nos principium 
bellandi pareres. Quod si tibi tanta est confidentia, pa- 
ratioribus occursabis. » 

His rescribit Alexander in hic verba: « Jam quidem 
miseram Leontam qui vos excisos linguis ulcisci vecordiae 
potuisset, vestrosque una orafores ad me perducere, Enim 
consultius visum est ipsum me ad everlendas Athenas pro- 
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« "AvZotg Ἀθηναῖοι, τί τὸ βράδος τῆς βουλῆς; εἰ 
πρυαιρεῖσθε πέμπειν ἡμᾶς, θαρροῦντες πορευόμεθα, "* 
Ἀλέξανδρος γάρ ἐστι Φιλίππου" Φίλιππος δὲ ἀνετράφη 
ταῖς τῶν πολεμίων αὐθαδείαις, ὃ δὲ ᾿Αλέξανδρος ταῖς 
τοῦ ᾿Αριστοτέλους παιδείαις, καὶ προέτεινεν [ἡμῖν] τὰς 
χεῖρας παιδευύμενος᾽" ὅθεν ἐντραπήσεται ἰδὼν τοὺς δι- 
δεσχάλους, ἐρυθριεύσει ὁρῶν τοὺς καθηγουμένους αὐτὸν 
περὶ τῆς βασιλείας" μεταδαλεῖ (4) τὴν γνώμην [ἣν] ἔχει 
πρὸς ἡμᾶς εἰς εὐμένειαν, » 

Λέγοντος τοῦ Alz/ivou ἀνίσταται Δημάδης, γενναῖος 
δήτωρ, καὶ ἀποχόπτει τὸν Αἰσχίνην εἰπών" « Μέχρι 
πότε, Αἰσχίνη, μεμαλθαχευμένους xal δειλιῶντας ἡμῖν 
εἰσφέρεις λόγους, ὥστε μὴ ἀντιτάξασθαι αὐτῷ πρὸς 
πόλεμον ; Τί παρεισελήλυθας δαιμόνιος ταῦτα φέγξα- 
σθαι; Ὁ τηλιχαύτας συνηγορίας ποιησάμενος, ὁ προτρε- 
ψάμενος τοὺς ᾿Αθηναίους πολεμεῖν πρὸς τὸν τῶν Περσῶν 
βασιλέα, νῦν εἰς δειλίαν ᾿Αθηναίους ἐμθάλλεις χαὶ 


τρέμειν ποιεῖς μειράχιον τύραννον αὐθάδη (5) , τὴν τοῦ 
πατρὸς ἀναλαθόντα τόλμην; Ti δὲ δειλιῶμεν αὐτῷ 
συυμαχγεῖν; Οἱ Πέρσας διώξαντες καὶ Λαχεδαιμονίους 
ἡττήσαντες xal Κορινθίους νικήσαντες, ἔτι τε Μεγαρεῖς 
φυγαδεύσαντες xal Oei; πολεμήσαντες xai Zaxuv- 
θίους πορθήσαντες δεδοίχαμεν πολεμεῖν Ἀλεξανδρω; 
᾿Αλλὰ λέγει Αἰσχίνης » Αἰσθήσεται ἡ μῶν τῶν xav, rr sev, 
xal αἰδεσθήσεται ὑμῶν τὰς ὄψεις βλέπων (δ) ν. Ἅ παν- 
τας ἡμᾶς ὕδρισε xal μετέστησε (7) Στασαγόραν τῆς 
στρατηγίας, ὃν ἀπεχατεστήσαμεν, xal Κιθόωντα (s) τὸν 
ἐμὸν ἐχθρὸν ἀπεχατέστησε ἀρχιστρατηγὸν, ἡμῶν οὔσης 
τῆς πόλεως, Ἤδη δὲ δ αὐτὸς ἐξεδίχησε Πλαταιᾶς, καὶ 
σὺ λέγεις ὅτι θεασάμενος ἡμῶν τὰς ὄψεις αἰδεσθήσεται; 
μᾶλλον γυμνοὺς ὑμᾶς λαδὼν χολάσεται" ὥστε πολή- 
cunsev ἀγνώμονι Ἀλεξάνδρῳ xal μὴ πιστεύσωμεν. ΕἸ 
* περίκειται ἡ ἡλικία καὶ γὰρ ἄπιστος ἡ ἡλικία" δύναται 
γὰρ γενναίως πολεμεῖν, οὐ διχαίως σωφρονεῖν. Τν- 
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tinus militare , quae jussis nostris objecerint contumaciam. 
Si igitur declinando huic experimento consulitis, decem 
oratores vesíros ad me deduci patiemini. — Hoc enim 
modo reliquorum urbis vestra habebitur ratio. » Hisce 
Alexandri litteris cum hoc tantum, non se facturos esse 
superscripsissent , eandem epistolam referri protinus man- 
davere, Qua de causa cum mox curiam contraxisset deli- 
herationi praesentium necessariam , orator JEschines in haec 
verba concionatus est : 

« Etsi video, Athenienses viri, quantum nos impendeat 
ex praesenti , propiusque et saluti vestrae communi et volun- 
tatibus stare [non] dedi nos Alexandri voluntati; tamen 
conprehendisse me sentio, nihil neque commodis vestris, 
neque quod ad nos pertinet saluti propius videri, quam si 
in hac sententia perseveretis , uti conditionibus regiis prae- 
ceptisque pareamus. Non enim inani jactantia periculum 
periclitandi videor mihi hanc fovere sententiam, sed quod in- 
tucar spem cupiti firmiorem, cum et Alexandri institutionem 
et l'hilippi vehementiam recordor atque considero, Etenim 
Philippo adrogantie mos proprior erat, Alexandro vero 
adsuat Aristotelis discipline. Neque in hoc ducor, ut qui 
illias educationibus laborarit , non his reverentiam deferat, 
a quibus orte sunt sibi hae disciplinze , ipsique ars regnandi 
sit tradita. Quare fiet, profecto fiet ut omnem intentionem 
animi, quarh ad nos aHmasse videbatur, in. benivolentiam 
protinus vertat, nisi mavultis maze arma hominis experiri. v 

In hanc fere sententiam cum JEschines perorasset, De- 
mades e numero oratorum, viribus haud contemnendus, 
intervenit, atque hinc exoritur : « Quousque tandem, 
&Kschines , meditatis hisce et ad mollitiem effeminatioribus 
verhis timiditates mobis et dissolutiones Atheniensibus 
strui«, terrilans nos et avertens a belli studiis, quibus in- 
cliti semper atque inopinabiles fuimus? Aut quie te tam 
infesta caelestium vis in haec verba sollicitat, cnm tu suase- 





ris et merito olim constanterque persuaseris arma nos su- 
mere adversum Persas, et in illa tot hostium milia instru- 
ctos ferme sola animi virtute militasse? At nunc contra, 
quasi intentos arcus , sic idem obfirmatas sententias nostras 
remittendas ac relaxandas putes? Censesne igitur vitandam 
declinandamque nobis pueritiam cum tyrannide ( duo no- 
mina inconsultissima ) freti temeritate sola et audacia palris 
confidentissimi ? Deinde illi nos horum tela atque aciem 
perhorrebimus, qui Xerxee milia verterimus, Lacedaemonios 
vicerimus, Corinthios straverimus, Megarenses in fugam 
verterimus , Zacynlhios exciderimus? Nosne ergo Alexandro 
illi quem dixi, ut JEschines suadet, vitabimus obviare? 
Enimvero ait memorem illum magisterii vestri discipli- 
narumque, quas apud nostros peritos acceperit, οἱ pu- 
dore flectendum et reverentia molliendum , vultusque ipsos 
nostros religione praeferitze consuetudinis minime asper- 
naturum, O rem ridiculam, et puerilis, medius fidius, 
abjectzeque sententi:e ! Absentes nos contumeliis lacessivit, 
et ad supplicium dedi sibi tyrannico spiritu postulat, et 
interitum nostrum moliens civitatis praludit exitio is, a 
quo praesenti nobis humanitatem istam et amicitiam hario- 
lamini. Neque illud mage nunc ante oculos venit, Siase- 
goram nostrum Platzeensium magistratu dejectum? in cujus 
scilicet contumelia nostra injuria continetur : quod illod 
quidquid nostrum universitati moliatur, in illo priore si- 
gnaverit. — 1s ergo expeetabitur, ut presentia nostra mo- 
veatur, quem Stasagor:e purpura et. magistratus fascesque 
ininime moverunt? Cum in illius unius nominis dignitate 

puero isti univer&e Atheniensium cnrize majestas obviaret, 

atque oculis ejus sese et vultibus ostentaret, siquid tamen 

recte sapere didicisse , is ergo nostram praesentiam mitius 

opperietur? An mage, cum semel in ejus manus potesta» 

temque venerimus, dedet suppliciis ultionibusque pasnali- 

bus? Et hac quidem sint dicla de moribus. Huc tamen 
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píouc, φησὶ, ἐξεπόρθησεν (0): ἀδύνατοι γὰρ ἦσαν. 
Θηθαίους κατέσχαψεν' ἀλλὰ ἀπὸ πολλῶν πολέμων χα- 
μόντας, Πελοποννησίους ἐξηχμαλώτισεν" οὐχ αὐτὸς, 
ἀλλὰ λοιμὸς xal λιμὸς αὐτοὺς διέφθειρεν. Εἶτα δὲ 
Ξέρξης ἐξήρτησε τὴν θάλατσαν ναυσὶ καὶ χατέσπειρε 
τὴν ὅλην γῆν στρατεύμασι xal ἐσκέπασε τοῖς ὅπλοις 
τὸν ἀέρα xal ἐπλήρωσε τὴν Περσίδα τῶν αἰχμαλώτων, 
xai ὅμως (10) ἡμεῖς αὐτὸν ἀπεδιώξαμεν xal τὰς ναῦς 
ἐπρήσαμεν [ἐπὶ] Κυναιγείρου καὶ ᾿Αντιφῶντος xal Μνη- 
σοχάρους (11) xai τῶν ἄλλων ἀρίστων μαχησάμενοι (12). 
** Ἀλεξάνδρῳ πολεμῆσαι παιδὶ τολμηρῷ xal τοῖς περὶ 
αὐτὸν οὖσι σατράπαις χαὶ παρασπισταῖς χαὶ αὐτοῦ 
ἀσωφρονεστέροις (13); Εἶτα πέμπειν ἡμᾶς βούλεσθε οὖς 
ἠτήσατο δέχα ῥήτορας; "A συμφέρει λογίσασθε (14). 
ἹΓοῦτο μέντοι γε ὑμῖν προμηνύω, ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, ὅτι 
πολλᾶχις οἵ χύνες γενναίως ὑλαχτοῦντες ὅλας τὰς ἀγέλας, 
τῶν ποίμνων δειλῶς φερομένων, πρὸς τοὺς λύχους οὗτοι 
ἔσωσαν. » 


[ΚΕΦ. r*.J 


Οὕτω τοῦ Δημάδους ἐχχλησιάσαντος, παρεχάλουν 
οἱ ᾿Αθηναῖοι τὸν Δημοσθένην ἀναστάντα συμβουλεύειν 
περὶ τῆς xowzc σωτηρία. Ὁ δὲ ἀναστὰς εἶπεν" 
« Ἄνδρες πολῖται" οὐ γὰρ ἐρῶ ᾿Αθηναῖοι" εἰ γὰρ ἦν 
ὑμῶν ξένος, ἔλεγον [ἂν] ᾿Αθηναῖοι" νῦν δὲ χοινὴ μὲν 
ἡμῶν ἐστὶν πάντων σωτηρία παρὰ τοῦ πολεμεῖν ἢ 
ὑπείχειν Ἀλεξάνδρῳ, Αἰσχίνης γὰρ ἐχρήσατο χεχραμ- 
μένῳ λόγῳ, μήτε προτρεπόμενος πολεμεῖν ἡμᾶς μήτε 
ἀντιδιχεῖν, ἄνθρωπος σώφρων (1) καὶ πολλαῖς ἐχχλησίαις 
συνηγορήσας. Δημάδης δὲ νέος τυγχάνων κατὰ τὸ τῆς 
ἡλικίας φρόνημα οὕτως εἶπεν" « Ἀπεδιώξαμεν Ξέρξην, 
Κυναιγείρου xa τῶν ἄλλων ἀριστευόντων », ᾿Αλλὰ, ὦ 
Δημάδη, δὸς (3) ἡμῖν τούτους xal νῦν, xal πολεμοῦμεν 
πάλιν πιστεύσοντες ἡμᾶς αὐτοὺς τῷ σθένει τῶν ὀνομα- 
σθέντων (3)* εἰ δὲ μὴ ἔχομεν ἐχείνους πάλιν, μηδαμᾷ 
εἰσπολεμοῦμεν. “Ἕκαστος γὰρ καιρὸς ἰδίαν δύναμιν 
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addite aliquid etiam de ejus aetate, in qua aestimatu perfa- 
cile est, quod ille dimicare forsitan confidentius , consulere 
dementius possit. Enimvero, ait, Tyrios excidit : neque enim 
poterant illi forsitan restitisse. Thebanos evertit , non illos 
quidem inertes aut belli artibus alienos, sed enim freqnen- 
tibus admodum discriminibus fatigatos. Peloponnesios , ait , 
captivitate subjecit, neque hoc addit , non bello, non telis, 
enimvero lue corruptos et fame. Hic nunc, si placet, hic sane 
proferte in medium nostra Xerxique experimenta, qui mare 
1nolibus presseríit, qui altum illud navibus straverit, qui 
terram illam omnem exercitu suo texerit, qui aera ipsum 
telis jaculisque velaverit. Deinde illum quidem Persen 
adeo spirantem et confidentem abegipnus, incensis ejus 
navibus aut etiam superatis : et tot illa milia exercitus ab 
hac civitate repulimus, Cynegiro et Anliphonte et Mne- 
sicharmo aliisque non multis illi violentice occursantibus. 
Nunc autem nos, quorum ducea roburque virium enume- 
rare difficile est , reniti Alexandro declinabimus puero con- 
fidenti, et hisce noxiis satellitibus, qui inprudenti inpru- 
dentius obsequentes, temeritatem ejus praecipitare mage 
poterunt quam fulcire? « Ad qnos (id per deos delilierate) 
quid tandem destinandos ;Eschines censeat decem pariter 
oratores ἢ Eosne omnes quorum singulis &vpe salutis vestrae 
consilia rexistis? Neque hoc videtis Alexandrum vobis 
subiili quodam et clandestino consilio monstrasse ,' quid 
illod sit tandem, quo ipse quoque intelligat se disparem 
Atheniensibus fore? Quippe cum in rebus agendis bellicisque 
pariter atque civilibus omne factum fundari stabilirique 
videatur utilitate consilii, ut tunc demum rectius atque 
consultius manuum opera subsequatur; id ipsum vobis 
avertere ac praevenire conatur; ut veluti inermem ratem 
*ollertia zubernantis , sic vos urbemque Atheniensium totam 


desertos consiliariis vestris opprimat et incurset. In quo ne 
quid a militibus de oratoribus dixerim : equidem puto vel 
canes decem solo latratu suo et infestissimis lupis et ceteris 
bestiis terrori esse, etiamsi in illos dente nil valeant ; his vero 
quiescentibus aut facessentibus, vel iznavissimam bestiam to- 
tis gregibus perniciosam satis alque infestam esse consuesse, » 

IH. In hanc fere sententiam  Demades dixerat. At 
vero Athenienses Demosthenis tunc consilia flagitabant , 
quod scilicet ejus viri orationisque majestas spe eorum 
commoda consiliaque rexisset, Tum dicitur is orator con- 
surrexisse, manuque de populo tumultuante silentium po- 
scens in hzec erupit : « O cives viri (placet enim in przesenti 
vos hac communi nostrum appellatione nominare, ut scili- 
cet sub nomine adfectus hujusmodi intelligi promptíus sit, 
quidquid omnium dixero, id non meo mage, quam com- 
muni scilicet vestrum commodo profuturum)! Agitor enim 
bac curia, ut video, super tractatu utrumne vobis arma 
adversum Alexandrum sint sumenda, an vero nobis ejus 
conditionibus obsequendum. In quo quidem accedere me 
laudareque JEschini sententiam non segniter profitebor. 
Usus est enim oratione admodum modesta et temperantis- 
sima , ex qua videtur neque viribus nostris diffidere , si bel- 
landum foret, neque contemplatione harum presentia 
commoda neglexisse, « Enimvero quoniam haec illo dicente 
a multis audio sic accepta, ut segnis cujusdam et alieni de 
bello sententiam ; interim nunc ad orationem eam transeam, 
qua Demades usus; robustus sane ille vir ac disertissimus 
ita in suadendo peroravit , ut nos pufaret exemplis olim fe- 
licium gloriarum ad presentia quoque penicula producen- 
dos. Ait enim nos Xerxem finibus ejecisse, Cynagiro sci- 
licet duce et hisce qui una cum ipso militabant, Ad quam 
partem orationis quaeso, Demade , ut paulisper ea, quibus 
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xai ἐπιταγὴν ἔχει" δυνάμεθα γὰρ δημηγοροῦντες μὲν 
οἵ ῥήτορες, ὅπλα δὲ λαθεῖν ἐσμὲν ἀδύνατοι, Καίτοι 
Ξέοξης τὸ μὲν πλῆθος μέγας ἦν, ἀλλὰ βάρθαρος, καὶ 
ὑπὲρ τῆς τῶν ᾿Ελλήνων φρονήσεως ἡττήθη (4) , ᾿Αλέξαν- 
ὄρος δέ ἐστιν “Ἕλλην καὶ ἤδη τριςκαίδεχα πολέμους 
συμθαλὼν οὐδαμοῦ ἡττήθη, ἀλλὰ xal αἱ πλείονες πό- 
λεις χωρὶς μάχης αὐτὸν προςεδέξαντο. ᾿Αλλά φησιν 
elvai ἀσθενεῖς [τοὺς “Τυρίους " ἀλλὰ (s)) οἱ Τύριοι πρὸς 
Ξέρξην ναυμαχήσαντες xal νικήσαντες τὰς τούτου νῆας 
ἐνέπρησαν. Πῶς δὲ καὶ Θηβαῖοι ἀδύνατοι, οἵτινες dz' 
οὗ ἐχτίσθησαν οὐδεπώποτε ἡττήθησαν, νῦν δὲ ᾿Αλεξάν- 
ὅρῳ ἐδουλώθησαν, Πελοποννήσιοι [φησὶν] οὐκ ὑπ᾽ 
αὐτοῦ, ἀλλὰ λιμῷ ἡττήθησαν. [᾿Αλλὰ] τότε ἔπεμψεν 
αὐτοῖς ἀπὸ Μαχεδονίας σῖτον ᾿Αλέξανδρος, ᾿Αντιγόνου 
δὲ τοῦ σατράπου εἰπόντος « Οἷς μέλλεις πολεμεῖν 
αἶτον πέμπεις; » εἶπεν ὁ Μαχεδὼν, « ἵν᾽ ἐγὼ μαχομένους 
νικήσω αὐτοὺς, xal μὴ λιμῷ ἀναιρεθῶσι. ν Καὶ νῦν 
ἀγαναχτεῖτε ὅτι Στασαγόρας μετετέθη ὑπ᾽ αὐτοῦ, Ὁ 
δὲ πρῶτος αὐτὸς ἐστασίαχε χαὶ γὰρ τῇ ἱερείᾳ εἶπε διὰ 
τὸ σημεῖον" « ᾿Εγὼ δὲ σὲ μεθιστάνω τῆς προφητείας ». 
Ὁ δὲ γνοῦς αὐτὸν ἀφρονήσαντα (6) μετέστησε τῆς στρα- 


τηγίας, (7) Οὐκ ἦν γὰρ δίκαιον ἀγαναχτεῖν τῷ βασιλεῖ. 
Ἀλλ᾽ ἐναντίος, φησὶ. Στασαγόρας τῷ βασιλεῖ ἐγίνετο 
xal γὰρ ἔννης " ὁ βασιλεὺς καὶ στρατηγός. Τί ξὴ 
μέμφεσύε τὸν ᾿Αλέξανδρον ὅτι χαθεῖλε Στασαγύραν; 
᾿Αλλὰ ᾿Αθηναῖος ἦν, φησίν. Ἢ γὰρ προφῆτις ἡ ὑπὸ 
Στασαγόρου χαθαιρεθεῖσα μήτι οὐχ ἦν ᾿Αθηναία; 
Καίτοι ἡμᾶς ἐχδιχῶν ᾿Αλέξανδρος τοῦτο ἔπραξε" τῇ 
γὰρ ἡμετέρᾳ (8) προφήτιδι ἀπέδωχε τὴν προφη- 


τείαν. » 
{[ΚΕΦ. Δ΄. 

Οὕτω Δημοσθένους εἰπόντος, πολὺς ἔπαινος παρ᾽ 
᾿Αθηναίοις ἐγένετο, xal θροῦς ἀχατάληχτος. Καὶ ὃ μὲν 
Δημάδης ἐσιώπα, Αἰσχίνης δὲ ἐπήνει, xal Αὐσίας 
ἐμαρτύρει, xal Πλάτων (2) συνετίθετο, xal οἱ Aug 
χτύονες ἐψηφίσαντο, xai οἱ ἩΙραχλέες (2) οὐκ ἀντέλεγον, 
τῷ δὲ ὅλῳ δήμῳ συνεδόχει τοῖς ὑπὸ Δημοσθένους tix: 
μένοις. Ὁ δὲ Δημοσθένης λέγει’ « τι τοῦτο dm 
λογήσομαι. Λέγει Δημάδης ὅτι Ξέρξης ἐτείχισε τὴν 
θάλασσαν ταῖς ναυσὶ, κατέσπειρε δὲ τὴν γῆν στρατο- 
πέδοις, xal τοῖς ὅπλοις τὸν ἀέρα ἐσχέπασε,, xu τὴν 
Περαίδα αἰχμαλώτων ᾿Ἑλλήνων ἐπλήρωσε, (4 Καὶ 
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magnopere consulebas , mecum conferre tractareve ne du- 
bites. Quid enim tandem mihi diceres, si a te exactum iri 
vellem, uti tales aliquos etiam nunc mihi duces promeres , 
ac tum demunr in Alexandrum hortarere? Quod si illi non 
assunt tales aut tot, utique nobis quoque sunt consilia tu- 
tioris commodi volutanda, considerandumque pra omni- 
bus, an prasentibus commodis periculorum gloria prz- 
optanda sit. Non enim si orationis plusculum in curiam 
detulerimus , aut compta satis atque ornatiora verba prom- 
pserimus, exim nobis aliquid virium accessurum est, et 
arma fabricata nova de verbis. At dices magnum illum et 
potentissimum regem Xerxem fuisse, sed eundem nostro 
apparatu superatum. Donamus. Et quamquam haud du- 
bium profitendum sit nos illius viribus minores longe fuisse, 
consilio vero et prudentia potiores; nunc tamen intelligo 
videoque, ne illud quidem Alexandro deesse, quo a nobis 
Xerxes poluerit superari.  Tredecim ferme jam numero 
ejus bella pariter et victoria numerantur, civitatesque illi 
innumerae, quin immo provincia consehsere, aut quae 
contumacius sponte cedere detrectaverint , Ssubjugatae. Quae 
quam dant consiliis viam nisi ut periculo carfamus? Vide- 
licet Tyrii inbelles, ut ait Demades, fuere et idcirco 
superati. Illi sunt Tyrii, qui adversum classem innumeram 
Xerxi confidentissime restiterunt , atque eam deinceps in- 
cenderunt. Inermes, inquit, Thebani. Illine qui omne 
ievum omnemque aetatem suam non in bellis modo, verum 
in victoriis consumpserunt? » Addit etiam , Peloponnesios 
non ab illo victos, sed fame lueque superatos : quibus 
quidem Peloponnesiis Alesandrum satis constat. frumenta 


quoque laborantibus direxisse, adeo ut Antigono duc 
Alexandri resistente, quod hisce vires et alimonias destina- 
ret, cum quibus mox foret bello et preeliis decernendum, 
Alexandrum respondisse sit palam : « Ut, inquit, intrinsecus 
eos et inter se decertantes bello vincam, nec gloriz mee 
palmam luis sibi aut famis nomina vindicent. » Et hax qui- 
dem ita sint. Mirari tamen vos interim mon oportd, 
Stasagoram magistratu esse dejectum , cum indignalio illa 
vobis utilitatique communi proficiat. Nam si Atheniensi 
Stasagoras aeque ac sacerdos illa templi nostralis est , quam 
magistratus ille privaverat sacerdolio; nonne pravenise 
indignationem vestram et sententias videtur Alexander, cupi 
illam injuriam in auctorem verterit, quam Stasagoras fece 
rat in sacerdotem? omniaque quae ille in contumeliam nostri 
fecerit proinde ultus sit, ut a nobis quoque ulciscenda ese 
praesumeret ? » 

IV. In hisce etiam nunc Demosthenis oratio versabatur, 
etadclamalio protinus nimia Amphictyonum erat, el tomul- 
tus incongruus, ac Demadi silentium jubebatur : laudari vero 
nonnunquam JEschines etiam ab optimo quoque. Sed enim 
consurgens ait [izerum Demosthenes) : « Xerxem mara 
quidem muro munisse, profundum etiam navibus constr- 
vise, exercitu Graeciam conplevisse, aera ipsum sublt- 
xisse jaculis et sagittis, gentem Persidos denique super- 
duxisse captivitatibus Gracie. Laudamusne igitur 6e 
potentiam qui hzc fecerit, an exsecramur, quod urbe 
Graeciae spolians suam barbariem frequentaverit ? Quid erg 
ad haec exempla Alexandrum provocamus ? qui Graecorum 
quidem quisque sibi restiterit non captivitate duxerit, 6d 
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vov δικαίως ἐπαινεῖται (5) ὁ βάρδαρος ὑπὸ ᾿Αθηναίων, 
ὅτι τοὺς “Ἕλληνας ἡχμαλώτισεν ; 5 δὲ ᾿Αλέξανδρος 
“Ἕλλην ὧν xai “ἕλληνας συλλαδύμενος, τοὺς ἀντιταξα- 
μένους αὐτῷ οὐκ ἠχμαλώτευσεν, ἀλλ᾽ ἐστράτευσε xal 
τοὺς αὐτῷ γενομένους πολεμίους συμμάχους [προςποι- 
εἶσθαι} ἐξίωσε, οὕτως δημοσία εἰπών" « Τοῦ παντὸς 
ἔσομαι περιχρατὴς τοὺς μὲν φίλους εὐεργετῶν, τοὺς δὲ 


ἐχθροὺς φίλους ποιῶν. » Καὶ νῦν ᾿Αθηναῖοι φίλοι τυγχά- 


γοντες xai χαθηγηταὶ ᾿Αλεξάνδρου, ἐχθροὶ ** λαληθή-- 
σεσθαι xal οὐ δύνασθαι (6). Αἰσχρὸν γὰρ ὑμᾶς τοὺς 
διδασκάλους ἀμαθεῖς φανῆναι, xal τὸν ὑμῖν μαθητεύ- 
σαντα ὑμῶν τῶν διδασκάλων σωφρονέστερον φανῆναι, 
Οὐδεὶς τῶν ᾿Ἑλλήνων βασιλέων ἐπέστη (7) τῇ Al- 
γύπτῳ, εἰ μὴ μόνος Ἀλέξανδρος" xat ταῦτα οὐ πολε- 
μήσων, ἀλλὰ χρησμὸν αἰτησάμενος ποῦ τῆς ὀνομασίας 
ξαυτοῦ ἀείμνηστον πόλιν χτίση. Καὶ ἔλαθε xal ἤδη 
ἐθεμελίωσε καὶ ἀνήγειρε" παντὸς γὰρ ἔργου σπουδείως 
γενομένης τῆς ἀρ ἧς, πρόδηλόν (8) ἐστι ταχέως καὶ τὸ 
τέλος ἥξειν. ᾿Επέδη τῇ Αἰγύπτῳ βασιλευομένη ὑπὸ 
Περσῶν" χαὶ ἀξιούντων τῶν Αἰγυπτίων συστρατεύσα- 
σθαι αὐτῷ (9) πρὸς τοὺς Πέρσας, ἀπεχρίνατο ὃ φρενή- 
p maig « Ἂ μβεινότερόν ἐστιν ὑμᾷς Αἰγυπτίους ὄντας 
τὴν τοῦ Νείλου πλημμυρίαν χαὶ τὴν τῆς γῆς γεωργίαν 
ἀπεργάζεσθαι ἢ τὴν τοῦ Ἄρεως τόλμην καθοπλίζεσθαι, » 


Καὶ λόγῳ ὑπέταξεν ἑαυτῷ (10) τὴν Αἴγυπτον. ** Οὐ- 
δὲν γάρ ἐστιν βασιλεὺς, εἰ μὴ πρὸς φόρον γῆν ἔχοι. 
Πρῶτος οὖν “Ἑλλήνων ᾿Αλέξανδρος ἔλαδε Αἴγυπτον, 
ὥστε καὶ πρῶτον αὐτὸν γεννηθῆναι “Ἑλλήνων καὶ βαρ- 
bd gun. Πόσα στρατόπεδα θρέψει ἐχείνη ἡ χῶρα ; οὐ 
μόνον τοὺς ἐγγὺς καθεζομένους ἀλλὰ xal τοὺς ἐν πολέμῳ 
μαχομένους. ΙΠόσας πόλεις xal νήσους (11) ἀναπλη- 
ρώσει ἀνδρῶν εἰς κατοικήσεις; ὥσπερ γὰρ πολύπυρός 
ἐστιν, τοσοῦτον xai πολύανδρος. "* ὃ γὰρ ἂν αἰτεῖ ὁ 
βασιλεὺς, εὐχταίως διαδώσει, Καὶ ὑμεῖς βούλεσθε 
᾿Αθηναῖοι πολεμεῖν Ἀλεξάνδρῳ τοσαύτην ἔχοντι τὴν 
χορηγίαν (12) πρὸς πᾶσαν χρείαν τῷ στρατοπέδῳ; ἦν 
γὰρ καὶ ὑμῖν ἥδιστον xai εὐχταῖον "* (13) [πόλεων 
Ἀλέξανδρος τοσαύτην ἔχων τε τὴν χορηγίαν πρὸς 
πᾶσαν ΤῸ τῷ στρατοπέδῳ ], ἀλλ᾽ ὃ χαιρὸς οὐκ 


ἀπταιτεῖ "ἢ 
[ΚΕΦ. Ε΄] 


Οὕτως εἰπόντος Δημοσθένους ἐξ ὁμονοίας πάντες 
ἐπείσθησαν πέμπειν Ἀλεξάνδρῳ νιχητιχὸν στέφανον 
λιτρῶν πεντήχοντα μετὰ ψηφισμάτων εὐχαριστιχῶν 
xai ἑτέρων πρέσθεων ἐνδόξων" οὐ γὰρ ἔπεμψαν αὐτοὶ 
τοὺς ῥήτορας. Οἱ δὲ πρέσδεις παρῆσαν εἰς Πλαταιὰς 
xal ἀναδιδοῦσι τὰ ψηφίσματα τῷ βασιλεῖ, Ὁ δὲ 
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victorize liberalitate correxerit, unaque secum coegerit mi- 
lare, professus palam id esse votum regno et potentize 
st», ut amicos quidem adficeret beneficiis, inimicos vero 
lransduceret ad amicitias, Quod si id illi votum et propo- 
situm fuit , Athenienses nos qui amici Alexandro fuerimus, 
qui magisteria nostra eidem praeiverimus , inimici tanto viro 
quod malumus esse quam amici, id vero ego dici turpe 
Atheniensibus puto, fieri posse porro non arbitror. Turpe 
tnim est, nos quidem , qui illi magistri fuerimus, consilio 
inprudentissimo deprehendendi; illum autem qui a nobis 
bas scientiarum artes acceperit, prudentia nos et sapientia 
praevenire. 

* Sed haec omittamus. Ad illa nunc animos advertite. 
Quis rex tyrannusve, quisque Graecorum imperator Egyptum 
aliquando aggredi aut irruere ausus esset , quod ille solus 
«wn deorum auctoritate fecisset? Clementia sua seapse 
sic el beneficiis commendavit , ut tantam illic urbem condi- 
derit ac (undaverit, quantam sub omni orbe terrarum nullam 
fama distulerit ; idque in his regionibus factum quz nuper 
gere Pers;e eub ditione videbantur. Enimvero ipsis indi- 
genis id petentibus ac deprecantibus, qui cum Alexandro 
belli lortmnam subire deligerent, ille Alexander, ille, inquam, 
quem vos menle captum et percitum nominatis, hac JE- 
Wyplios oratione conpressit qua diceret, idcirco se illis 
fanfam civitatem urbemque condidisse , ut ipsis exercenti- 


bus terram et quieti indulgentibus ac remissis, ille pro ! 


universis subditis militaret.  Perfecit igitur partim expe- 
rimentis et ostentatione virtutis, partim et oratione pru- 
denti, ut non solum parere ei libentibus sit /Egyptiis, verum 
eliam ad ea pendendà , quecumque sint regibus necessaria , 
faciles animos habeant et voluntatem. "Vident denique 
quanta primus omnium apud Egyptum imperii sui jecerit 
fundamenia. Quot enim exercitus milia urbs illa alere 
possit baud dubium est, neque his modo sufficiens qu: mae- 
nibus suis atque gremio teneantur, sed procul etiam labo- 
rantibus et dimicantibus idonea sustentatrix , una viris una- 
que his omnibus quae sint multitudini necessaria opulens 
et abundans, facilis ad obedientiam regis, prudentia cjus 
scilicet , qui sic instituerit obsequentium mores. Alimo- 
niam petit? protinus parent. Auro indiget ? sunt vectigalia 
ditia. Militem quarit? animis volentibus presto sunt. 
Et hisce nos opponemus periculum nostrum , quibus uti- 
que per concordiam copulati auctiores esse instructioresque 
poterimus? lacessitis vero, ne quid infauslius dicam , sem« 
per in armis et prolis? » 

V. In hanc sententiam Demostheni omnis Atheniensium 
numerus congruebat. Decernit denique coronam auream 
Alexandro esse mittendam pondo L, consultumque ordinis 
fit quo gratiarum actio videretur, una legatis qui honora- 
tissimi forent ejus urbis, dummodo ab illa oratorum trans» 
missione temperarent. Profecta ergo legatio cum apud 
Platecas regem Alexandrum offendisset, insinuas;etque 


£o 


ἀναγνοὺς xal μαθὼν τὴν Αἰσχίνου συνηγορίαν καὶ τὴν 
Δημοσθένους ἐχχλησίαν xai τὴν τῶν ᾿Αμφιχτυόνων 
συμβουλίαν ἔγραψεν αὐτοῖς ἐπιστολὴν οὕτως" 

« Ἀλέξανδρος υἱὸς Φιλίππου καὶ ᾿ολυμπιάδος μη- 
τρός" οὕπω γὰρ ἐρῶ βασιλεὺς μέχρι τοῦ πάντας τοὺς 
βαρδάρους τοῖς “Ἑλλησιν ὑποτάξαι. Ἐγὼ μὲν ἔπεμψα 
πρὸς ὑμᾶς πεμφθῆναί μοι τοὺς ῥήτορας ' οὐχ ἵνα αὐτοὺς 

χολάσωμαι, ἀλλ᾽ ἕνα ὡς χαθηγητὰς ἀσπάσωμαι, Οὐκ 
ἐπέτρεψα γὰρ ἐμαυτῷ μετὰ στρατιᾶς ἀνελθεῖν, ὅπως 
μὴ πολεμεῖν με ὑπολάδητε, ἀλλὰ μετὰ τῶν ῥητόρων 
ἀντὶ τοῦ στρατοῦ, ἵνα παντὸς δέους ὑμᾶς ἀπαλλάξω, 
Ὑμεῖς δὲ ἄλλως ἠνέγχατε πρὸς ἐμὲ, ἐλεγχόμενοι ὑπὸ 
τῆς ἰδίας ἑαυτῶν ἀδουλίας- ὅσα xai εὐλαθούμενοι 
διέθεσθε (1) Μακεδόνας. Πολεμοῦντος γὰρ τοῦ πατρός 
μου Φιλίππου πρὸς Ζαχυνθίους, ὑμεῖς σύμμαχοι Ζα- 
χυνθίοις γεγένησθε " ὑμῶν δὲ πολεμουμένων ὑπὸ Κο- 
ρινθίων, Μαχεδόνες σύμμαχοι ὑμῶν γενόμενοι ἀπήλα- 
σαν Κορινθίους. Καὶ τὸ ἄγαλμα τῆς ᾿Αθηνᾶς "* 
καθῃρήσατε. Δίχαια τὰ ἀντιμίσθια ἀπελάθομεν παρ᾽ 
ὅμῶν ἀνθ᾽ ὧν ἡμεῖς ὃμῖν ἐποιήσαμεν, “Ὅθεν μὴ 
θαρροῦντες τῇ γνώμη ἐφ’ οἷς ἡμαρτήσατε δειλῶς ἔχετε, 
μὴ τῇ βασιλιχῇ διεπαρθεὶς ἐμαυτὸν ἐξ ὑμῶν ἀμυνόμε- 


ΚΑΛΛΙΣΘΈΝΗΣ. B, s, c, ζ. 


voc * * μόλις δὲ τοῦτο ἡ βουλὴ ποιῆσαι, el μὴ ἤμην καὶ 
αὐτὸς ᾿Αθηναῖος * * * Πότε γάρ τι καλῶς ἐδουλεύσασϑε 
περὶ τῶν παρ᾽ ὑμῖν δοξάντων; Εὐχλείδην ἐν φυλαχῇ 
ἀπεχλείσατε ἄριστα ὑμῖν συμθουλεύσαντα - Δημοσθέ- 
γὴν (2) ἐφυγαδεύσατε" πρεσδεύσαντα ὑμῖν τὰ συμφέ- 
ροντα πρὸς Κῦρον ᾿Ἀλχιδιάδην ἐξυδρίσατε ἀγαθὸν 
ὑμῶν γενόμενον στρατηγόν " Σωκράτην ἀνείλετε (2), 


“τὸ παιδευτήριον τῆς Ελλάδος" Φιλίππῳ ἠχαριστήσατε 


τῷ ἐν τρισὶ πολέμοις συμμαχήσαντι ὑμῖν" ᾿Αλέξανδρον 
μέμφεσθε ἕνεχα Στασαγόρου στρατηγοῦ ἀδυκήσαντός 
με καὶ ὑμᾶς" αὐτὸς γὰρ τὴν ἱέρειαν τῆς θεοῦ οὗσεν 
᾿Αθηναίοις καθεῖλε " ἐγὼ δὲ αὐτὴν ἐδωρησάμην () τῇ 
προφητείᾳ. ἈἈποδεχόμεθα δὲ τὴν (s) τῶν 

πρὸς ὑμᾶς συνηγορίαν, Αἰσχίνην μὲν εἰχότα (e) ἡμῖν 
συμβουλεύσαντα, Δημάδην δὲ γενναίως ἐχχλησιάσαντα, 
Δημοσθένην δὲ πρὸς τὰ συμφέροντα ὑμῖν συμθουλεύ- 
σαντα. ἔσεσθε οὖν πάλιν Ἀθηναῖοι (7)* xal μηδὲν ὑπ᾽ 
ἐμοῦ εὐλαδεῖσθε παθεῖν xaxóv* ἄτοπον γὰρ ἐμοὶ δοχεῖ 
εἶναι ἐμὲ περὶ ἐλευθερίας μαχόμενον πρὸς τοὺς βαρ- 
βάρους τὸ τῆς ἐλευθερίας θέατρον ᾿Αθήνας χαθαιρῇ- 
σαι. (8) » 


Cap. V. 1. conj. δειλιᾶσῆς, quod verbum accusativo seriores jungunt. Infra in eadem sententia est δειλῶς ἔχετε. ἢ] ?. 


ἱπποσθένην cod. || 3. ἀνήλατε cod. [| 
ρήσατε cod. 


ἡ, αὐτῷ ἐλωρησ. τῇ 9. cod. || 5. τῇ cod. || 6. εἴχοντος cod. |] 7. ᾿Αθῆναι cod. |] 85. xafz- 


" vos etiam ad prasentem discordiam memoria iniquitatis 


mandata, et Demosthenis una suasione consensum Ame 
phictyonum universorum; ad ejusmodi responsum regis 
benevolentia protinus transfertur : 

« Scriberem vobis, Athenienses, ut rex, sed ab hac me 
appellatione distulerim, donec omni barbaria subjugata 
effectus hic meus nomini Graeco proficiat. Enim quoniam 
jampridem scripseram decem oratores vestros ad me desti- 
nari, quod eorum culpa inobsequentize argueremini , scire 
vos par est, non eo me istud consilio fecisse quu potentiam 
meam in eos, quorum disciplinis institutus essem , aliquis 
experiretur. Etenim si id facto opus esset , utique una cum 
exercitu martioque terrore ad vestra menia transcendissem. 
Sed quoniam heec ostentatio inimica vel hostica est , idcirco 
prudentissimos vestrum convenire colloquio meo malui, 
ut cum his communis commodi disceptator subsicui metus 
vos formidine solverem. — Enimvero vos qui conscientia 
premeremini , nihil omnino semel erga mea obsequia con- 
sultantes, quin etiam explorantes idoneum tempus quo 
meos Macedonas infestaretis id animi prodidisti$, quod 
adversum nos tunc etiam habuissetis, cum patre meo Za- 
cynthios oppugnante auxiliatores diverse parti fueritis. 
Contra autem cum vos ἃ Corinthiis oppugnaremini , Ma- 
cedonum auxiliis et suffragiis potiti Corinthiorum vim a 
vobis repulsam esse meministis. Rursusque nobis Minervae 
simulacrum ritu nostro erigentibus in Macedonia, vos si- 
mulacra et imagines patris mei e templis ac sacris vestris 
deponendas esse dixistis. Egregiam igitur vicem pro tot 
οἱ talibus beneficiis a vobis accepimus. Οὐ profecto 


vestrae ducebat, non sinens utique animo nostro benignila- 
tique confidere, ob id vel maxime, ne quando majestate 
hac regia sublimatus ad ultionem praeteritae injuriae magis 
quam ad affectum civicum raperer. Verum id neque mihi 
a natura est, neque civica religio permittit, qui et apud vos 
siuduerim, et ipsi Atheniensem esse malueritis, et eg 
nomine hoc participato me glorier gloriatusque sim. Enim 
intelligo naturale vobis esse sic sapere, cum praeterita quo- 
que exempla in eos, quorum consiliis uteremini, hostili vos 
animo fuisse testentur. Sic Euclidem praedicatum apud 
vos sinceritate suadendi clausum carcere necavistis. Sic 
Demosthenem porro, cujus urbs vestra oratione pariler 
staret et cura, in exilium projecistis. Tum Alcibiadem 
legationes vestras naviter apud Tyrum et efficaciter pro- 
secutum curie vestre consortio abrelegastis. Sapientie 
denique totius apud vos Socratem magistrum injustissima 
morte multastis. Ingrati Philippo qui tribus bellis auxilio 
vobis et suppetiis fuit : quique queramini de Alexandro 
velut ob Stasagora&e injuriam , quze omnis vindictze vestre 
profecerat. Idem enim Stasagoras sacerdotem Atbenien- 
sem sacerdotio privaverat. ^— Enimvero quoniam ista hac 
nunc omnia ex animo et memoria nostra placuit aboleri, ὡς 
vobis ad presentia mihi responsum habetote : probatas 
mihi satis laudatasque esse suastones ;Eschinis : Demadem 
quoque non improbari, quod constantiam suam civibus 

curie probatam vellet : sed enin laudari praecipue Detno- 

sllienem, qui unus verae utilitatis el commodi vestri tenax 
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[KEo. ς΄] 


Ταῦτα δὲ πεμψάμενος xal τὰ στρατεύματα παρα- 
λαῤδὼν εἰς Λαχεδαίμονα παραγίνεται. Οἱ δὲ Λαχεδαι- 
μόνιοι θέλοντες αὐτῷ ἐνδείξασθαι τὸ γενναῖον χαὶ 
χαταισχῦναι τοὺς ᾿Αθηναίους, ὅτι ἐφοβήθησαν αὐτὸν, 
ἀπέχλεισαν τὰς πύλας xal τὰς ναῦς ἐπλήρωσαν (i): 
μᾶλλον γὰρ ναύμαχοι ἦσαν ἢ ἐπὶ γῆς πολεμῆσαι (2). Ma- 
θὼν δὲ αὐτῶν τὴν παράταξιν πρῶτον πέμπει ἐπιστολήν" 

« ᾿Αλέξανδρος Λαχεδαιμονίοις γράφει" πρῶτον συμ- 
βουλεύω ἣν εἴχετε ἀπὸ προγόνων φήμην φυλάσσειν " 
τὸ γὰρ χαίρειν ἐν ὑμετέρῳ ἔστιν" ἄνπερ ἦτε ἄξιοι xod 
πολεμισταὶ ἀήττητοι, ὁρᾶτε μὴ νῦν καθαιρεθῆτε τῆς 
δόξης, μηδὲ ἐνδείξασθαι βουλόμενοι τὸ σθεναρὸν ᾿Αθη- 
ναίοις, ὑπ᾽ αὐτῶν χαταγελασθῆτε * ὥστε ἀποδῆναι τῶν 
νηῶν ἔχόντες, ἵνα μὴ τὸ πῦρ ὑμᾶς χαταφλέξη. » 

Οὕτως ἀναγνωσθείσης τῆς ἐπιστολῆς, οὐχ ἐπείσθη.- 
σαν, ἀλλὰ ὥρμησαν εἰς μάχην, ὥστε xal τοὺς x τῶν 
τειχῶν μαχομένους τοῖς ὅπλοις χαταπεσεῖν, τοὺς δὲ ἐν 
ταῖς ναυσὶ χαταφλεχθῆναι. — OL δὲ περιλειφθέντες 
ἦλθον ἱχέται καὶ δεόμενοι τοῦ [μὴ] αἰχμαλωτισθῆναι, 
Ὁ δὲ εἶπεν" « Ὅτε ἐγὼ πείθειν ὁμῖν προσῆλθον, οὐκ 


ἐπείσθητέ μοι ὅτε δὲ ναῦς ἄνθραξ ἐγένετο, τότε πά- 
ρεστε δεόμενοί μου. ᾿Αλλ᾽ o0 μέμφομαι ὑμᾶς" ἔχοντες 
γὰρ κατὰ γνώμην ὅτι Ξέρξην ἠπειλήσατε (3) , ὑπενοεῖτε 
xai Ἀλέξανδρον τοῦτο ποιεῖν " ἀλλ᾽ οὐχ ὑπεμείνατε τὰ 
ὅπλα τὰ ἡμέτερα χωρῆσαι. Οὕτως ἀποφηνάμενος 
καὶ συνθήσας τοῖς στρατηγοῖς Λαχεδαιμονίοις, τὴν πόλιν 
ἀπολέμητον χατέλιπε xal ἀφορολόγιστον. Κἀχεῖθεν 
ὥρμησεν εἷς τὰ μέρη τῶν (4) βαρθάρων͵ διὰ τῆς Κι- 
λιχίας. 


[ΚΕΦ. Z'.] 


“Δαρεῖος δὲ συνηθροίζετο (1) τοὺς ἡγεμόνας Περσῶν (2). 
Καὶ συνεδουλεύοντο τί δέον αὐτοῖς πρᾶξαι, (3) [Ἔλεγε 
δὲ Δαρεῖος" « Ὥς [4) ὁρῶ χατὰ προςθήχην δ πόλεμος 
εἰς δύναμιν ἐπιβαίνει (6)" χἀγὼ μὲν τὸν ᾿Αλέξανδρον 
ληστριχὰ φρονεῖν ὑπενόουν, αὐτὸς δὲ βασιλιχὰ ἔργα 
ἐπιχειρεῖ, Καὶ καθὼς οὖν (6) ἡμεῖς μεγάλοι δοχοῦμεν 
εἶναι Πέρσαι (7), οὕτω (8) μείζων ᾿Αλέξανδρος τῇ φρο- 
γήσει τυγχάνει (9)" ἡμεῖς δὲ ἐπέμψαμεν αὐτῷ σχῦτος xal 
σφαῖραν ἐπὶ τὸ παίζειν καὶ παιδεύεσθαι (10) * ὥστε σχε- 


ψώμεθα τὰ συμφέροντα εἰς ἐπανόρθωσιν τῶν πραγμά- 


Cap, VI. 1. ἔπρησαν cod. V. Valerius. || 2. πέμπει ἐπιστ, πρώτην cod. || 8. ἀπελάσατε || 4. Haec verba in cod. C. postrema 
sunt capitis 44 lib. I, nisi quod in cod. A est τὰ μέρη xata τῶν B. 

Cap. VII. Hic cod. A redit ad narrationem codd. B C, quam inde a lib. I. cap. 45 reliquimus. || 1. συνήθροισε C. |] 2. 
πρὸς πόλεμον add. C. || 3. συνεδουλεύετο αὐτοῖς τί δέον ἐστὶν αὐτῷ διαπράξασθαι C. [| 4. ὡς oim. B. || 5. Ex6atver A. 1| ὃ. xa0" 
ὅσον À. |] 7. ᾿Αλεξάνδρου καὶ ᾿"Ελλήνων addit C, quasi in antec. esset μείζονες || 8. οὕτω et ἡμῶν om. B; μείζ. ἡμῶν φρένι C; 
] 9. A : τολμῇ φαίνεται pergit A : xal τάχα ἐμοῦ αὐτοῦ πέμψαντος σχῦτος χτλ. || t0. addit A : αὐτὸς δὲ τελείως παιδευθεὶς ἐπ᾿ ἐμὲ 
τὸν χαδηγητὴν ἔσται τὰ ὅπλα νιχήσων. || 11. malim μὴ ; cod. A haec om. usque ad v. δέδοικα. || 12. xai xat. B. || 13. ὁ μείζων 





ea vobis quae essent ad amicitiam nostram suaserit. Sit 


igitur Atheniensibus dignitas qu;e cluebat, neque ex me | 
quicquam dubium formidaverint, cujus liec est vel maxima | 


summa sententie, ut cum mihi adversum barbaros pro 
libertate communi bellum et inimicitias elegerim, eam 
praecipue urbem Atheniensium tuear, qua theatrum quod- 
dam et communis curia videatur esse Griecie universe. » 

VI. Cum in hanc sententiam Alexander Atheniensibus 
respondisset , collecto exercitu Lacedzemona proficiscitur. 
ld enim sibi vel opportunissimum tempus Lacedszemonii 
&drogabant, quo virium suarum potentiam demonstrarent in 
Alexandri inimicitias, cnjus concordiam tunc Atheniensium 
Gvilas maluisset. Adventanti igilur Alexandro ad urbem 
&uam objecta sunt claustra portarum , classemque armis et 
militibus instruxere, quod utrimque terra vel mari formi- 
dolosos se fore Alexandro arbitrarentur. 

His rex conpertis, primum ad eos per epistolam loquitur, 
qua moneret uti boni consulerent, eamque gloriam belli- 
cam, quam majores sibi strenue peperissent, nullo turpi 
periculo amitterent solverentque. Etenim si quid eorum 
fortana in praesentibus vacillaret, cunctae quoque priscarum 
memorize gloriarum una sibi periturze viderentur : eventu- 
rumque profecto, ut dum Atheniensibus obstinationem 
suam pergerent ostentare , risui potius inimicis , quam pe- 
riculo hostibus forent, Igitur oportere eos, navibus dereli- 


ctis armisque depositis , amicitiae suae potius quam armorum 
capere experimentum. — Ceteroqui si quos sententia melior 
indidem non deduxisset , (lammis et incendio deponendos. 

Acceptis igitur hisce mandatis non modo flexi Lacedze- 
monii non sunt, sed confidentius in arma concurrunt. Ccpto 
autem atque exercito per biduum prelio non difficile 
Alexandro fuit flammis injectis excidii periculum Lacedze- 
moniis ostentare. Quare tunc demum supplices summissi- 
que, ne illud excidium sibi et captivitas perseveraret, 
procedunt. Ad quos rex ait : « Equidem scio, tne integris 
eliam tunc rebus haec consulere voluisse; at enim vos 
cum post classis vestree urbisque incendia supplicetis , non 
improbo vel serum poenitendi consilham, | Sed enim utique 
vos exempla ducebant perinde arma nostra ut Xerxi Persica 
posse propelli. Sat igitur sit quid de utroque diversum 
fortuna senseritis. » Et cum his dictis facessere protinus 
militem suum ab expugnatione urhis Lacedzemonis jubet , 
liberamque eam et ad formam pristinae majestatis civibus 
haberi permittit. 

VIL. Tunc rebus Graeciae sic conposilis, ire in barbaros 
tendit itinere per Ciliciam ordinato. Αἱ vero Darius con- 
ductis in unum satrapibus universis et ducibus bellandi 
consilia quierebat , frequenter admodum recolens, ut se 
opinio super Alexandro frustrata foret. Quippe illum in- 
crementis bellicae rei audiebat cotidie sublimari, quem 


τῶν, μὴ ἐξουθενοῦντες ὡς μηδένα ὄντα τὸν ᾿Αλέξανδρον 
καὶ (1) ἐπαιρόμενοι τῇ τηλιχαύτη τῶν Περσῶν βασι- 
λείᾳ καθ᾽ (12) ὅλης τῆς γῆς, χαταληφθῶμεν, Καὶ δέδοικα 
μὴ ὃ μείζων (13) τοῦ ἐλάττονος ταπεινότερος (14) εὑρεθῇ, 
τοῦ χαιροῦ xal τῆς προνοίας μεταθολὴν (15) τοῦ διαδή- 
ματος παραχωρούσης (10). Καὶ νῦν συμφέρον ἡμῖν ἐστὶ 
παραχωρῆσαι τὴν “Ελλάδα (17), ἵνα τῶν ἰδίων βαρθά- 
pov ἄρχωμεν, xal μὴ ζητοῦντες τὴν “Ελλάδα λυτρώ- 
σασθαι ἀπωλέσωμεν xal τὴν Περσίδα, » 

᾿Οξυζθρης (18) δὲ ὁ ἀδελφὸς Δαρείου λέγει πρὸς αὐτόν' 
« Ἤδη μέγαν ποιεῖς τὸν Ἀλέξανδρον καὶ θάρσος αὐτῷ 
παρέχεις ἐπιβῆναι τῇ Περσίδι, παραχωρήσας αὐτῷ τὴν 
“Ελλάδα' μίμησαι οὖν καὶ αὐτὸς τὸν ᾿Αλέξανδρον (19), 
καὶ οὕτως χρατήσεις (20) τῆς βασιλείας" ἐχεῖνος γὰρ οὔτε 
στρατηγοῖς οὔτε σατράπαις ἐπίστευσε (21) τὸν πόλεμον, 
ὥσπερ Gb, ἀλλὰ πρῶτος ὁρμῶν εἰς τοὺς πολεμίους xal 
προασπίζων τῶν στρατοπέδων αὐτοῦ καὶ μαχόμενος 
ἀποτίθεται τὴν βασιλείαν, νιχήσας δὲ ἀναλαμθάνει τὸ 
διάδημα (21*) τὸ βασίλειον », Ὁ δὲ Δαρεῖος εἶπε" « Τί 
οὖν ἡμεῖς αὐτὸν μιμησώμεθα; » Καὶ i188 αὐτῷ Éce- 


p^« στρατηγὸς αὐτοῦ" « ᾿Γούτῳ πάντων περιεγένετο (22) 
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Ἀλέξανδρος μηδὲν ὑπερτιθέμενος, ἀλλὰ πάντα γεν- 
ναίως ποιῶν. Κατὰ δὲ τὴν γενναίαν αὐτοῦ τόλμαν χαὶ 
ἡ μορφὴ αὐτοῦ ἐστίν" ἅπαντα γὰρ λέοντος ἔχει, » Ὃ 
δὲ Δαρεῖος εἶπεν αὐτῷ“ « Πόθεν σὺ οἶδας ταῦτα ; » Ὁ 
δὲ εἶπεν" « Ὅταν ἐπέμφθην ὑπό σου, βασιλεῦ, πρὸς 
Φίλιππον εἰς φιλίαν (23), ἔδλεπον τοὺς χαραχτῆρας 
᾿Αλεξάνδρου ἐν Μαχεδονίᾳ,, xai τὴν μορφὴν αὐτοῦ xai 
τὴν φρόνησιν. Ὥστε οὖν xal σὺ, βασιλεῦ, μετα πέμψαι 
τῆς ὅλης ἠπείρου τοὺς σατράπας (m), καὶ ὅσα ἔθνη 
cot ἐστι Περσῶν καὶ Πάρθων καὶ Μήδων xai Ἔλυ- 
μαίων (25) καὶ Βαδυλωνίων καὶ τῶν xxv τὴν Μεσοπο- 
vauíav (36) ἔστι γάρ σοι ἔθνη πολλά * xal στράτευσον 
ἐξ αὐτῶν ἄπειρα πλήθη (27), xai δυνατόν ἐστί σοι, εἰ 
τοὺς θεοὺς ἔχεις εἰς συμμαχίαν, ἡττῆσαι τοὺς Ἔλλη- 
vac* ἴσως τῷ πλήθει μέντοιγε (28) τῶν ὄχλων xal τῶν 
ὅπλων θαμβήσομεν τοὺς πολεμίους ἡμῶν (29). » χούσας 
δὲ ταῦτα 6 Δαρεῖος εἶπε" « Καλῶς συνεβούλευσας" ἀλλὰ 
γὰρ μία (20) ἐνθύμησις “Ελλήνων χατανιχᾷ τοὺς ὄχλους 
τῶν βαρδάρων, ὥσπερ εἷς χύων (31) ἀγέλτιν ποι- 
ανίων (32) ἀποδιώχει. » Καὶ οὕτως εἰπὼν Δαρεῖος χελεύει 
συναθροίζεσθαι τὰ πλήθη, 


petivi e cod. A. || 14. ὑψηλότερον B. ἢ 15. μεταδολὴ B. C. || 16. παραχωρήσως C. || 17. παραχ. τ᾿ 'EXX. advocavi ex A. [| 18. 
Ὀξυξδέρχης BC, || 19. κατὰ πάντα add. C. || 20. χαταχρατήσεις C. || 21. ἐπίστασθαι ἐπίστευσε el ἐπ. κατεπιστεύσατο BC. ἢ 21 *. 
τὸ διαδ. om. C; τὸ Bam. om. A. || 22. τοῦτο αὐτῷ" πάντων γὰρ περιγενόμενος 'AX. καὶ μηδὲν ὑπερθέμενος ΠΟ ἢ 23. τοὺς 
φόρους ἀπαιτῆσαι A. |] 24. βασιλεῦ͵, τοιούτους σατράπους B, quie mancis his substituimus , habel cod. A. In. cod. C ita 
est: βασιλεῦ, μίμησαι τοῦτον" ἔστι γὰρ ὑπὸ τὴν χεῖρα aou ἔθνη πολλὰ, Πέρσαι xxi Πάρθοι xxi Μῆδοι xxi Ἔλυμεναζοι etc. || 23. 
᾿Ελαμντῶν B. || 26. addit A : καὶ τὴν ᾿λλυρίαν χώραν, ἵνα μή σοι τὰ Βαχτρῶν xai τὰ ᾿Ινδῶν, καὶ τὰ Σεμιράμεως μελάθρων 
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C. || 39. addit C : καὶ οὕτως ἡττήσομεν χατὰ χράτος αὐτούς. || 30. μία yap , omisso ἀλλὰ, D; ἀλλ' ἀνάξια, μία γὸρ Α. 31. 


κύων Λαχωνιχός Cod. A. || 32. λαγωῶν ἢ ποιμνίων C. 





&rpe latrunculum nominasset : neque jam sese nescire 
anceps sibi et viribus hostium et imperii majestate (leri 
certamen. Quippe etsi sibl auctior numerus militantium 
obsequeretur, audaciam tamen forlitudinemque se Alexan- 
dri demirari. Denique pudorem suum haud dubie fateba- 
lur, quod ei viro pilam habenamque misisset, quae cuivis 
magis quam illi ad virtutum meritum juxta essent. Ergo 
jubehat omnes in commune concipere quid facto melius 
repperissent. Neque enim cessatione aut desidia opus esse , 
in hosce provectus Alexandri virtutibus procurrentibus , 
cumque in sese paulatim vices utriusque nominis demuta- 
rent, quas sic in contrarium resultare non absque divina 
providentia arbitrabatur, ut omne illud diadematis Persici 
decus ferme jam in Macedonica regna transisset. Et hzc 
quidem Darius ad &uos. 

At vero ejus frater Oxyathrus velut indigna mage quam 
si vera dicerentur « Heu, inquit , o frater, o rex, quid hoc 
tandem rei est, quod tantum Alexandro isti laudator teslis 
accedis? Anne, inquit, hiec tibi jam meditata sententia est, 
uL illi regno tuo cesseris, Macedoniam ejus tibimet non 
vindicaris? Quin potius imitare industriam hostis tui : quod 
ille facturus ad nos pergit ac properat , id nos bellum γῶν 
Ks inferamus, Neque ego hoc in loco ut ignavie testis 


Alexandrum deformavero : quin hortor nti exemplis ejus 
utare tu quoque. Tu illum videas nec ducibus nec pracur- 
soribus confidentem , sed sibimet laboris omnis officia vin- 
dicantem, heec aere quee tanta sunt : quze tu. quoque , si 
recta sapias, per (e feceris. "Viden ut primus irruat im 
proelia? prior intonet bellicam? prior periculum subeat? 
depositis quidem insignibus regiis, dum est miles , recope- 
ratis vero, cum victor est : nihilum omnium cunctabundus 
aut differens , enimvero labore przesenti semper consilia enb- 
secutus. » Ad hiec Darius, « Et ubinam, inquit, haec tibi de 
Alexandro est comprehensa notilia? » Tum Oxyathras ejus 
temporis memoriam refert, quo ad Philippum missus peti- 
tum pecunias, ab Alexandro adolescentulo etiam tunc mi- 
nas ejusmodi excepisset , quas de presentibus experiretar. 
Quare boni consuleret rex Darius, et satrapas omnium 
gentium, quive indidem cogi possent exercituum mi- 
lia laboraret, non Parthis scilicet Elymisve, non Babyle- 
niis aut Mesopotamize data militize evocatione, enimvero 
armanda tum Bactra, Indos etiam el Semiramidos regna 
censebat, omnesque centum et ocloginta gentes, quas sibi 
subditas sciret, ad conmilitium exercitare, ut si nihilum 
amplius , certe vel ostentatio multitudinis terrore quodam 
Gracorum animis obsisteret. Hiec sententia placebat qui- 
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Ὁ δὲ Ἀλέξανδρος διοδεύσας διὰ Κιλιχίας ἦλθεν ἐπὶ 
τὸν ἐν αὐτῇ ποταμὸν τὸν λεγόμενον Κύδνον (1): καθαρὸν 
δὲ τὸ ὕδωρ (2) ἐστὶ, καὶ ἰδὼν ὁ ᾿Αλέξανδρος ἐπεθύμησε 
λούσασθαι ἐν αὐτῷ. Καὶ ἀποδυσάμενος ἐνήλλατο' 
ψυχροῦ δὲ ὄντος σφύδρα τοῦ ὕδατος, οὐχ (s) ἐγένετο 
αὐτῷ σωτήριον" εὐθὺς γὰρ (1) ἤλγησε τὴν χεφαλὴν xal 
πάντα τὰ ἐντὸς αὐτοῦ, xal χαλεπῶς διέχειτο(). ΟἹ δὲ 
Μαχεδόνες, χαταχειμένου τοῦ Ἀλεξάνδρου xal ἀλγοῦν- 
τος, αὐτοὶ ἐνόσουν xal ἐδεινοπάθουν (6) τὰς ψυχὰς, μή- 
πὼς ἐπιγνοὺς Δαρεῖος τὴν νόσον ᾿Αλεξάνδρου ἐπέλθη 
αὐτοῖς οὕτως μία ψυχὴ ᾿Αλεξάνδρου τοσαύτας ψυχὰς 
τῶν στρατοπέδων ἔθραυσε. Καὶ δή τις Φίλιππος 
ὀνόματι, φίλτατος ᾿Αλεξάνδρῳ (7) ἰατρὸς τυγχάνων, ivt- 
τείλατο τῷ ᾿Αλεξάνδρῳ δοῦναι χαταπότιον, xai ἀπαλ- 
λάξαι αὐτὸν τῆς νόσου ἐπηγγείλατο (s). Ὁ δὲ ᾿Αλέξαν- 
δρος πρόθυμος (9) ἐγένετο τοῦ δέξασθαι' καὶ ὁ Φίλιππος 
τὐτρέπιζε τὸ φάρμαχον. ᾿Επιστολὴ δὲ ἐδόθη τῷ 
᾿λεξάνδρῳ πεμφθεῖσα (t0) ὑπὸ Παρμενίωνος στρατη- 
τοῦ ὑπάρχοντος ᾿Αλεξάνδρου τοῦ βασιλέως, ὡς ὅτι Δα- 
ρεῖος εἶπε Φιλίππῳ τῷ ἰατρῷ, ἵνα σχέπῃ εὐχει- 
ρίαν (11) φαρμάχῳ ἀναιρῆσαι ᾿Αλέξανδρον (12), ἐπα γ- 
γειλάμενος δοῦναι αὐτῷ τὴν ἰδίαν ἀδελφὴν Δαδιφάρ- 
ταν (13) πρὸς γάμον καὶ χοινωνὸν ποιῆσαι αὐτὸν τῆς 
βασιλείας αὐτοῦ, xai ὑπέχετο Φίλιππος ποιῆσαι ’ 
« φύλασσε οὖν σεαυτὸν, βασιλεῦ, ἀπὸ Φιλίππου. » Ὁ 
δὲ ᾿Αλέξανδρος ἀναγνοὺς τὴν ἐπιστολὴν οὐχ ἐταράχθη 
ἤδει γὰρ τὴν γνώμην Φιλίππου οἵα ἦν πρὸς αὐτόν, 


" Eüco οὖν τὴν ἐπιστολὴν πρὸς τῇ χεφαλῇ αὑτοῦ. Προο- 
ελθὼν δὲ Φίλιππος ὁ ἰατρὸς ἐπέδωχα τῷ ᾿Αλεξάνδρῳ 
τῷ βασιλεῖ τὴν χύλιχα τοῦ φαρμάχου εἶπών" « Πίε, 
δέσποτα βασιλεῦ, xal (4) ἀπαλλάσση τῆς νόσου. » 
Λαῤὼν δὲ ᾿Αλέξανδρος (15) τὴν χύλιχα xal χρατήσας 
τῇ δεξιᾷ χειρὶ, ἔδλεπεν ἐπὶ πολὺ τῷ Φιλίππῳ, xal εἶπεν 
αὐτῷ" « Φίλιππε, πῶς σοι ἐμαυτὸν πιστεύσω ; Ὁ δὲ 
Φίλιππος" « is, βασιλεῦ, xat μηδὲν εὐλαβηθῇς“ ἀνέγ- 
χλητόν ἐστι τὸ φάρμαχον, » 'O δὲ ᾿Αλέξανδρος εἶπεν" 
« Ἰδοὺ πίνω, » xat εὐθέως ἔπιε, καὶ μετὰ τὸ πιεῖν τότε 
δ᾽ ἔδωχεν (το) αὐτῷ τὴν ἐπιστολήν. ὋὉ δὲ Φίλιππος 
ἀναγνοὺς xaü' ἑαυτὸν εἶπεν" « ᾿Αλέξανδρε Bac λεῦ, 
οὗχ, ὅμοιον εὑρήσεις με τοῖς γεγραμμένοις, » Περισω- 
θεὶς (17) δὲ ᾿Αλέξανδρος τῆς νόσου περιεπλάχη τῷ Φι- 
λίππῳ (158) καὶ εἶπεν αὐτῷ - « "ἔμαθες ποίαν γνώμην 
ἔχω πρός σε, Φίλιππε (10}" πρότερον γὰρ τὴν ἐπιστο- 
λὴν εἴληφα τοῦ φαρμάχου, καὶ τότε ἕπιον τὸ φάρμαχον 
πιστεύσας (20) ἐμαυτὸν τῷ ὀνόματί σου" ἤδειν γὰρ ὅτι 
Φίλιππος χατὰ ᾿Αλεξάνδρου οὐδὲν χαλεπὸν ἐδουλεύ-- 
σατο. » Ὁ δὲ Φίλιππος εἶπε" « Δέσποτα βασιλεῦ, 
νῦν χόλαζε τὸν πέμψαντά σοι τὴν ἐπιστολὴν Παρμε- 
νγίωνα ἀξίως * αὐτὸς γὰρ πολλάχις πεῖσαι ἐζήτησε φαρ- 
μάχῳ ἀναιρῆσαί σε, ἐφ᾽ ᾧ λάδῃ (a) τὴν ἀδελφὴν 
Δαρείου Δαδιφάρταν (29) πρὸς γάμον" xal ἀρνησαμέ- 
vou μου, ἴδε οἵῳ γαλεπῷ με παρέθετο (23) παρά σοι 
θανάτῳ. » Καὶ ταῦτα ἐξετάσας Ἀλέξανδρος καὶ εὑρὼν 
ἀναίτιον Φίλιππον, τὸν Παρμενίωνα διαδέχεται καὶ 
χολάζει (21). 
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dem admodum regiis, et adstipulabantur etiam plerique 
presentes, nisi quod eis unum esse prze celeris viribus penes 
Grzcos constabat, quod plus prudentia mentis quam va- 
lentia corporum possit. Ergo secundum hiec Darius jubet 
omnem undique armatam multitudinem convenire. 

Y HI. Alexander vero iter per Cil'ciam agens, cum mul- 
tum spatii sub estivo sole armis onustus pedibus exegisset, 
forte Cydnum haud cuiquam secundum flumen vel magni- 
tudine vel perspicui agminis nimio rigore cum ponte trans- 
iret, delectatus ejus evidentia pariter et magnitudine, una 
cum armis praecipitat ponte ac natabundus exit, Sed id 
factum etiamsi ejus ad testimonium fortitudinis plurimum 
contulit , valitudinem tamen discriminosius vicerat. Quippe 
calente etiam tunc et sudante corpore incidens aquae illius 
vehementiam vel rigorem, tantam nervis injuriam perni- 
ciemque tradiderat, ut undique protinus doloribus con- 


currentibus morbi causa contracta vix expiabilis videretur. 
Quare cum tempus plurimum laberetur, neque medenti- 
bus sedulo curatio ílla pareret, Philippus quidam nomine 
sciens artis ejusdem et sedulitate acceptissimus regi confi- 
cit (*) poculum quod diceret fecundaturum [ei plurimum 
profuturum, Vatic.]. Τὰ cum die statuto Alexander hau- 
sturus foret , forte Parmenion quidam e ducibus regis, enim 
infestus Philippo medico, hujusmodi sententis Alexandra 
litteras mittit, quibus Philippum hunc clandestina tractasso 
cum Dario consilia commoneret, uti per poculum saluti 
Alexandri insidiaretur ; ejus rei mercedem Philippo fore, ut 
sororem Darii partemque rezni cum Dario pepizisset ; boni 
igitur consuleret rex et. ab illa curationis spe temperaret.* 
Suspectans Alexander proinde nt res erat, epistolam qui- 
dem intrepidus vultu et animo ad caput lectuli protinus 
ponit. Accepto autem poculo, cum id jam haustui admo- 


(*) Inde ab hoc loco codex Ambrosianus magnam habet sedecim paginarum lacunam, quam Majus e codice Vaticano, nose cod, 


Weg. 4880 supplevimus. 
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ΚΕΦ. Θ΄. 


Ἐκεῖθεν οὖν παραλαδὼν τὰ στρατόπεδα αὐτοῦ (1) 6 
Ἀλέξανδρος παραγίνεται εἰς τὴν τῶν Μήδων χώραν. 
Ἠπείγετο δὲ καταλαθεῖν τὴν μεγάλην Ἀρμενίαν, xai 
ταύτην δουλωσάμενος ὥδευσεν ἱκανὰς ἡμέρας ἀνύδρους 
τόπους xai φαραγγώϑεις, xat διὰ τῆς Ἀρειανῇς παραγί- 
νεται εἰς Εὐφράτην ποταμὸν, xal τοῦτον γεφυρώσας xai 
ψαλίσιν καὶ σιδηραῖς χνήμαις (2), ἐκέλευσε τὰ στρατόπεδα 
περᾶσαι, Ὥς δὲ εἶδεν αὐτοὺς δειλιῶντας, χελεύει τὰ χτήνη 
xal τὰ xdpva (3) xol τὰς τροφὰς πάντων πρῶτον δια- 
περᾶσαι, καὶ τότε τὰ στρατόπεδα" οἱ δὲ δειλῶς εἶχον 
δρῶντες τὴν ἐπίρροιαν τοῦ ποταμοῦ, μήπως λυθῶσιν 
αἵ ψαλίδες. Μὴ τολμώντων δὲ αὐτῶν περᾶσαι, λαδὼν 
μεθ᾽ ἑαυτοῦ Ἀλέξανδρος τοὺς ὑπερασπιστὰς πρῶτος 
διέδη (4)" διῆλθεν οὖν καὶ ἡ παράταξις αὐτοῦ πᾶσα. 
Καὶ εὐθέως ἐχέλευσε τὰ ζεύγματα διαλυθῆναι τοῦ Eo- 
φράτου" ὃ δὲ στρατὸς ἅπας ἐδυσχέρηνεν ἐπὶ τούτῳ, xal 
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πλεῖον ἐδειλίων λέγοντες" « ᾿Αλέξανδρε βασιλεῦ, d γέ- 
voito ἡμᾶς πολεμοῦντας ἀνατραπῆναι ὑπὸ τῶν Baoha- 
pev, πῶς ἕξομεν τὴν σωτηρίαν ἡμῶν (5) τοῦ διχπερᾶσαι; 
Ὁ δὲ Ἀλέξανδρος ἰδὼν τὴν δειλίαν αὐτῶν, xat ἀχούσις 
τὸν εἷς αὐτοὺς γενόμενον θρύλλον, συνάξας ἅπαντα τὰ 
στρατεύματα ἀπεφήνατο αὐτοῖς οὕτως" « ᾿Ανδρες συ" 
στρατιῶται. χαλάς μοι ἐλπίδας παρέχετε τῆς νἱχης, 
τοῦτο ἔχοντες (6) χατὰ γνώμην ἡττημένοι ὑποστραφῖναι' 
διὰ τοῦτο οὖν ἐχέλευσα ἐχκχοπῆναι τὴν γέφυραν, ἵνα 
πολεμοῦντες νιχήσητε (7): οὐ γάρ ἐστιν ὁ πόλεμος τῶν 
φευγόντων, ἀλλὰ τῶν διωχόντων" ὁμοῦ γὰρ τὴν νίχην 
xal τὴν ἐπάνοδον εἰς δ αχεδονίαν ποιήσαντες (8) va 
got ὑποστρέψομεν' ἦ γὰρ συμβολὴ (9) τοῦ πολέμου 
παίγνιον ἡμῖν ἐστίν. » (10) Καὶ οὕτως ἀποφηναμένῳ 
᾿λλεξάνδρω τιμὰς ἐπιδίδωσι τὰ στρατόπεδα (ui), xii 
εὐθέως τῷ πολέμῳ ἐπέδαινον, καὶ σχηνοποιούμενοι ἐχα- 
θέζοντο. 

Ὁμοίως δὲ καὶ τὸ Δαρείου στρατόπεδον ἐκαθέζετο 
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visset , eodem momento etiam epistolam Philippo legendam 
dat. Cuinque uno in tempore et ille potum quem acceperat 
transmisisset, et hic litteras perlegisset, facile dedit me- 
dico intellexisse quid de sedulitate ejus opinionis habuisset. 
Denique cum curatio illa ad pristinum statum Alexandrum 
deduxisset, Philippusque ultionem mendacii flagitaret, ut 
insidiatus regi Parmenio penas capite dependit. 

IX. igitur recepta valetudine Alexander per Medos exer- 
eitum ducens iter illud multis admodum diebus per deserta 
regionis emensus est , multamque aquae penuriam toleravit. 
Tandem denique ad Euphratem veniens fluvium magnitu- 
dine haud cuique facile secundum , eoque constrato navibus 
atque ponte, cujus iter suis incunctantibus persuaderet , 
primus omnium pontem emensus auctoritatem cunctis au- 
dacia prestitit. Omni igitur jam multitudine impedimentis- 
que transmissis , illico solvi pontem compactarumque ob 
id havium jubet vincula. 1d cum exercitus universus in- 
dignantius accepisset , quod enim pervium sit impedimen- 
tum illud intra natabula fluminis projecisset ; et utile arbitra: 
rentur secundo meminisse fortunae : accepto hoc murmure 
ft indignatione militum, rex in bec verba concionatur : 
« Equidem fateor, milites, duas pariter res in animo esse 
divisas , spem scilicet et padorem , quarum alterum prazro- 
gativam preteritie virtutis ostendit, aliud vero importuni 
metus opinionibus adumbratur. Quis enim non videt abo- 
lendam prorsus memoriam esse victoris praecedentis, si 


priesenti vestrie indignationi commodetis fidem , qua regem 
vestrum Alexandrum inconsulte fecisse opinamini , quod δὶ 
fugam nobis infaustissimum iter pontis dissolutione sustu- 
lerit? Aut quid prorsus de spe victoris residebit , si id ve 
rum est? Vel quid mage contrarium foret hujusinodi volis, 
quam sí quid animo praecepistis, id vobis tuto pareret? 
presertim cum in opere militari formidinis incentivum sl 
spes tutius evadendi. Sedid quidem dies ( deus ) εἰ virt 
tis vestre gloria procul fecerit. Enim ego qui tot prr- 
lis, tot victoriis doclus nihi] aliud misi de incremenl 
vestrae glorim cogitaverim , profecto fecisse mihi video 
cum sententia forliorum, quod ignavia intempestivo re- 
ditu amputato, solius prorsus victorize viam dextris & 
gladiis reserandam esse monstraverim. Neque id diss 
mulabo, quod sentio adjuvare me votis fortunam eju 
modi, ut si ignavie reditus requireretur, longe sit melias 
hic occumbere gloriose quam post nomen victorie pra- 
cedentis dedecorosius evasisse. Quin legem nobis fortits- 
dinis dicimus, solis esse militandum , qui cursum noverint 
ad insequendum hostem potius quam ad periculi fagus. 
Quam cum perpetuo ignoraverilis , deos ego vohis immorí 
les polliciti ac spei mese vates (rades ) dixerim, nihil omnino 
posse oboriri impedimenti quin , si solita vobis utamini fer- 
titudine , debitam victoriam capessatis. » Ad haec Alexand 
verba et favor militum et animus excitatus nili] ost» 
praeter victoriae desiderium conceperat. 
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ἐπάνω τοῦ Τίγρεως (12) ποταμοῦ. Συνέβδαλλον δὲ ἀλ- 
λήλοις εἰς πόλεμον, xal ἀμφότερα τὰ στρατεύματα (ι:) 
γενναίως ἐπολέμουν πρὸς ἀλλήλους. Καί τις τῶν Περ- 
σῶν ὄπισθεν ᾿Αλεξάνδρου ἐλθὼν xai ἀναλαδὼν Maxe- 
δονιχὸν ὅπλον, ὡς σύμμαχος Μακεδόνων γενόμενος, 
χατήνεγχεν τὸ ξίφος (14) xav τῆς χεφαλῆς Ἀλεξάνδρου 
xai ἔθραυσεν αὐτοῦ τὴν χορυφήν (5). Εὐθέως δὲ συλ- 
ληφθεὶς ὑπὸ τῶν στρατοπέδων ᾿Αλεξάνδρου παρίσταται 
αὐτῷ δέσμιος, Ὁ δὲ ᾿Αλέξανδρος νομίσας αὐτὸν Μα- 
χεδόνα εἶναι, λέγει αὐτῷ. » ὮὨ γενναῖε, τί σοι ἔδοξε 
τοῦτο ποιῆσαι" ν Ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ" « Ὦ βασιλεῦ Ἀλέ- 
ξανὄρε, μὴ πλανήση σε τὰ Μαχεδονιχὰ ὅπλα μου" ἐγὼ 
γὰρ Πέρσης εἰμὶ, Δαρείου σατράπης xal προσελθὼν 
Δαρείῳ εἶπον αὐτῷ - «Ἐάν σοι χομίσω Ἀλεξάνδρου τὴν 
κεφαλὴν, τίμοι χαρίζει; » Αὐτὸς δὲ ἐπηγγείλατό μοι χώ- 
pav βασιλείας (16) καὶ τὴν θυγατέρα αὐτοῦ πρὸς γάμον. 
᾿Εγὼ οὖν παραγενόμενος πρός σε ἀναλαδόμενος σχῆμα 
Μακχεφονιχὸν, ὃ ἤλπιζον οὐκ ἐπέτυχον (17). » ᾿Αχούσας 
δὲ ταῦτα ᾿Αλέξανδρος ματαπεμψάμενος ὅλον τὸ στρατό- 
πεδον αὐτοῦ, θεωρούντων πάντων, τοῦτον ἀπέλυσεν " 
εἶπε δὲ πρὸς ᾿ τὸν ἴδιον  στρατόν' « Ἄνδρες Μακεδόνες, 
τοιούτους δεῖ στρατιώτας εἶναι (18). 
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Λειφθέντες δὲ οἱ βάρθαροι τῇ ἐπιχρεία τῶν σιτίων 
ἀποστραφὴν (1) ἐποίησαν εἰς τὴν Βακτριανὴν χώραν. 
Ὁ δὲ Ἀλέξανδρος ἐπέμεινεν ἐχεῖ χρατήσας ὅλον τὸν 
τόπον. “Ἕτερος δὲ σατράπης Δαρείου προσελθὼν Ἀλε- 
ξάνδρῳ (met « ᾿Εγὼ σατράπης Δαρείου εἰμὶ καὶ με- 
γάλα αὐτῷ χατώρθωσα πράγματα ἐν πολέμῳ, xa οὐχ 
ηὐχαριστήθην παρ᾽ αὐτοῦ" δός μοι οὖν μυρίους στρα- 
τιώτας ἐνόπλους, xal δίδωμί σοι τὸν ἐμὸν βασιλέα Δα- 
ρεῖον (2). » Εἶπε δὲ αὐτῷ Ἀλέξανδρος" « Πορεύου 
καὶ βοήθει τῷ ἑαυτοῦ βασιλεῖ οὐ γὰρ πιστεύω σοι τοὺς 
ἀλλοτρίους, τῷ προδιδόντι τοὺς ἰδίους. "Εγραψαν οὖν 
οἱ ἐν ἐκείνῳ τῷ τόπῳ σατράπαι (3) Δαρείῳ περὶ ᾿Δλε- 
ξάνδρου οὕτως" 

« Δαρείῳ μεγάλῳ βασιλεῖ χαίρειν, Καὶ πρότερον 
μὲν ἐν σπουδῇ φανεράν σοι ἐποιήσαμεν τὴν Ἀλεξάνδρου 
ἐπίδασιν τὴν γενομένην τῷ ἔθνει ἡμῶν, χαὶ νῦν σοι πά- 
λιν φανερὸν πδίῖοῦμεν, πεφαγκέναι (4) αὐτὸν καὶ πολιορ- 
χεῖν τὴν χώραν ἡμῶν' καὶ ἀνεῖλεν ἐξ ἡμῶν πλείστους, 
καὶ ἡμεῖς δὲ αὐτοὶ χινδυνεύομεν (5) τοῦ ἀπολέαθαι. 
Τάχυνον οὖν μετὰ δυνάμεως πολλῆς τοῦ προφθάσαι αὐὖ- 
τὸν καὶ μὴ συγχωρῆσαι αὐτῷ ἐπελθεῖν σοι" δυναμιχὸν 
γὰρ xol πλεῖστόν ἐστι τὸ Μαχεδονιχὸν στράτευμα xal 
χατισχύει ἡμῶν, Ερρωσο. » 


τάγματα C. || 14. τὸ £. add. ex A. || 15. χεφαλὴν B. || 16. χώρας βασιλιχὰς A. || 17. ἐγὼ οὖν παραγενόμενος πρός σε ἀνέλα- 
6o» σχῆμα M., ἵνα μὴ (μοι cod.) ἀποτύχω᾽" τανῦν δὲ μὴ ἐπιτυχὼν τοῦ σχοποῦ, ἵσταμαι δέσμιος ἐνώπιόν σου C ; om. haoc 
A. ||] 18. sic A; στρ. πρὸς πόλεμον B; στρατ. εἶναι πρὸς πόλεμον τολμηρούς C. 


Cap. X. I. συστροφὴν A C. || 2. τοὺς ἡμετέρους στρατιώτας xai σατράπας καὶ αὐτὸν τὸν Δαρεῖον A. 
« Ὑδάσπης xai Σπιγχθὴρ θεῷ μεγάλῳ Δαρείῳ χαίρειν A. || 4. πεφθαχένοι C; cod. A sic: 


ἐχείνων τόπων σατράπαι τῷ Δαρείῳ " 


|| 3. ἔγρ. δὲ οἱ ἀπ᾿ 


φθάνομέν. σοι τὸ πρότερον δηλοῦντες Ἀλεξάνδρου ἐπίτασιν γενομένην, καὶ νῦν σοι φανερὸν ποιοῦμεν φθάσαντα αὐτὸν ἐπὶ τὸν 
τόπον καὶ πολιορκεῖν τὴν χώραν xai ἀναιρηκέναι ἡμᾶς πλείστους "ἡμεῖς δὲ αὐτοὶ χινδυνεύομεν σφόδρα. || 5. χινδυνεύοντες B. ἢ 





Sed enim cum omnis Darii exercitus propter Tigridis al- 
veum locatus adventum Macedonum exspectaret , nec cun- 
ctabundus Alexander acie instructa sese hostibus obtulisset, 
cwepto conflictu ferventique re bellica unus e Persis armis 
Macedonicis indutus, evitata hoc astu dinoscentia , propter 
similitudinem scilicet munimenti, a terzo Alexandrum ense 
infesto adoritur ac ferit. Sed ictus propter galeae forlitu- 
dinem frustra habitus dissiluit, et comprehendendum pro- 
tinus virum satellitcs properantes regi offerunt. A quo 
cum Alexander requisisset causas ausi hujus, « Primum, 
inquit, Alexander, nec te clam sit, non ego ex numero 
tuo sum, enim vestratibus armis Persa vestitus. —Ve- 
rum cum satrapes sim, dignitatem ejusmodi glorie apud 
Darium priemium pactus sum , ut si interfecto te tantze rei 
compendium procurassem , cum regni parte filiam quoque 
regis ad conjugium promererer. Quae profecto haud dubie 
forent , ( fierent Vat. ), ni tecum fortuna potius quam me- 
cumstclisset. » His auditis Alexander multis suorum prze- 
sentibus iterare eum jubet sermonem promissi et audacia , 
laudatum denique fidei ac fortitudinis ad suos ire jubet , 
quod exemplo strenui utilisque praecepti apud milites suos 
id esse vellet, si pari fide in se quoque sui satellites uterentur. 

X. Sed hoc euidem die inclinatione tantum leviter pro 
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Macedonum partibus ostentata , uterque exercitus ad castra 
discedit. Cumque reficiendo corpori ciboque capiendo essent, 
rursus alius satrapa Alexandro se offert cum dignitatis qui- 
dem illius professione , sed qui diceret se multa magnaque 
rei bellicae opera pro Dario gessisse, enimvero sibi haud 
parem gratiam repensatam. δὲ igitur sese susciperet, fore 
sibi admodum facile, ut cum decem millibus reliqua Darii 
satrapas incursaret et caperet, una etiam ipsum Dariumn 
facile comprehensurus. Ad hzc Alexander reverti homi- 
nem, et si quid valeret, auxiliari regi süo mandat. « Qua 
enim , inquit , spe alienos tihi milites tuto commiserim cives 
tuos propriosque prodenti? » 

Id tamen temporis etiamtum res, absente rege Dario, per 
ejus satrapas agebantur. Hystaspes denique et Spinter 
( Spinther ) scribunt regi : jam pridem quidem se super Ale- 
xandri exercitu ea quie compererant nuntiasse, enimvero 
nunc longe auctioribus viribus invasisse partem Persici 
regni, pluribusque interfectis et captis, non sine periculo 
ac discrimine sese vexare; oportere igitur se quam pri- 
mum una cum omni exercitu ad confligendum Alexandro 
praesto esse, 

His litteris Darius acceptis ipse quoque ad Alexandrum 
scribit in hanc sententiam : « Video tibi laboratum ne qu'd 
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Λαδὼν δὲ Δαρεῖος xal ἀναγνοὺς τὰ γράμματα αὐτῶν 
πέμπει ἐπιστολὴν Ἀλεξάνδρῳ περιέχουσαν οὕτως" « Δα- 
ρεῖος (e) βασιλεὺς ᾿Αλεξάνδρῳ. [ἔγραψας ἡμῖν (7) ἐπι- 
στολὴν ὑπερήφανον, δι᾽ ἧς ἡμᾶς ἐπιζητεῖς, "* "Ev τύχη 
οὖχ οὕτως ἤξη ἕξεις ἂν τὴν ἄγχυραν, ὥστε οὖν ἀπ᾽ ἀνα- 
“τολῶν θεοὺς εἰς δύσμας xacouxsiv.] ** Μαρτύρομαι δέ 
σοι ** ἐφ᾽ οἷς με εἰργάσω " τὴν [γὰρ] μητέρα μου εἰς 
θεοὺς πεπορεῦσθαι (9) ἡγοῦμαι, γυναῖχα δὲ μὴ ἐσχηχέ- 
vat, μηδὲ τέχνα μου γεγεννῆσθαι" ἐγὼ δὲ 0) παύσομαι 
τὴν ὕδριν μου ἐχδικῶν (o)! ἐγράφη γάρ μοι ὅτι δικαίως 
xai εὐσεδῶς διέθου (τυ) πρὸς τοὺς ἐμούς" εἰ ἄρα xal δι- 
χαίως ἐποίεις χαὶ τὰ πρὸς ἐμὲ δίκαια ἐφύλαξας, (11) ἔξεστί 
σοι λοιπὸν (12) τῶν ἐμῶν μὴ φείδεσθαι" χαχούχει ὃὲ αὖ- 
τὰς xal τιμώρει (13)* πολεμίων γὰρ τέχνα τυγχάνουσιν" 
οὔτε γὰρ εὐεργετῶν αὐτὰς ἕξεις με φίλον, οὔτε χαχοποιῶν 
αὐτὰς ἐχθρόν" [ἐν γὰρ (t1) τῷ αὐτῷ χεῖται μοι ἀμφό- 
«toa. ᾿Εσχάτην οὖν ἀπόχρισιν δήλωσον, ἵνα ἴδωμεν.] » 
Δεξάμενος δὲ Ἀλέξανδρος xal ᾿ἀναγνοὺς-τὰ γράμματα 
Δαρείου ἐμειδίασε καὶ ἀντέγραψεν αὐτῷ ταῦτα" « ᾿Αλέ- 
ξανδρος ὃ βασιλεὺς Δαρείῳ χαίρειν. ἹΓὰς κενάς (15) σου 
ἀπονοίας καὶ φλυάρους καὶ ματαίας δμιλίας οἱ θεοὶ ἐμίση- 
σαν μέχρι τέλους. Καὶ οὐ παύση ἔτι βλασφημῶν xal xev 
(16) ὑπονοῶν" οὐ γὰρ φοδούμενός σε τετίμηχα τούς ποτε 
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σοὺς (17), οὔτε ἔλπίζων ἐλθεῖν σε (18) εἰς διαλλαγὴν πρὸς 
ἐμὲ, ἵνα παραγενόμενος εὐχαριστήσης ἢ uiv. M3 παραγι- 
νοῦ (19) οὖν πρὸς ἡμᾶς" οὐ γὰρ ἄξιόν ἐστι τὸ ἐμὸν διάδημα 
τοῦ σοῦ διαδήματος" οὐ μὴν χωλύσης τὴν πρὸς ἅπαντάς 
μου εὐσέβειαν (20), ἀλλὰ xal περισσότερον (21) πρὸς τούς 
ποτε σοὺς ἐνδείξομαι ἀγαθὴν γνώμην. Ἔ»σχάτην οὖν σα 
ἐπιστολὴν γράφω ταύτην (22) γνησίως ἔχων πρός σε. » 
ΚΕΦ. IA'. 


Καὶ ταῦτα γράψας Δαρείῳ Ἀλέξανδρος ἕτοιμος vi- 
γόνε πρὸς πόλεμον, xai ἔγραψε τοῖς σατράπαις αὑτοῦ 
πᾶσιν οὕτως" 

* Βασιλεὺς ᾿Αλέξανδρος σατράπαις πᾶσι τοῖς ὕποτε- 
ταγμένοις μοι Φρυγίας (1) χαὶ Καππαδοχίας, Παφλαγο 
νίας, ᾿Αρχβίας καὶ πᾶσι τοῖς ἄλλοις χαίρειν. Βούλομαι 
ὑμᾶς χιτῶνας χατασχενάσαι πλήθους πολλοῦ χαὶ στεῖλαι 
ἡμῖν ἐν Ἀντιοχείᾳ τῆς Συρίας" τὰς δὲ ὁπλοθήχας ἃς 
ἐσχευάσατε, ἀποστείλατε fjuiv: διατεταγμέναι γάρ εἶσι 
κάμηλοι τρισχίλιοι ἀπὸ τοῦ Εὐφράτου ποταμοῦ μέχρις 
᾿Αντιοχείας τῆς Συρίας πρὸς τὸ διακονεῖν χαθὼς πρῦσε- 
τάξαμεν, ἵνα ἀχαθυστέρητον τὴν ὑπουργίαν εὕρωμεν. 
"Ev σπουδῇ οὖν (2) παραγίνεσθε πρὸς ἡμᾶς. « 

Εγραψαν (1) δὲ καὶ ol σατράπαι Διαρείῳ οὕτως «Az 


6. Δ. B. A. om. C. [| 7. Initium hüjus epistolze in Grzecis misere truncatum esse ostendunt latina. Quze uncis inclusi, ad- 
dita sunt ex cod. A. || 8. πορεύεσθαι BC. || 9. ἐπεχδιχῶν A. ἐκζητῶν BC. |] 10. διετέθης BC. || 11. addit A : τοὺς ἰσοθέους cux; 
ἀπονέμων τοῖς ἐμοῖς || 12. sic A ; ἔστι δέ σοι τῶν B. || 13. αὑτὰς τιμωρίαις C. || t4. Incluza addidi ex A. || 15. xsvàz φλυαρίας 
σον xai ἀπονοίας ματαίας τε μανίας A. Qua sequuntur, xoi ματαίας ἔτι, om. B- || 16. οὐ παύῃ βλασφημεῶν καὶ καχὰ vz. C ἢ 
17. sic C; τοὺς ὑπὸ σὲ νἱοὺς B. τοὺς σοὺς υἱοὺς A. || 18. ἐλθεῖν εἰς ὃ. πρός σε BC; cod. A ila : οὐδὲ ἐλπίζων ἐλεύσεσϑαϊ σε ix» 
λάκευσα,, ἵνα παραγενόμενης εὖχ. ἐμῖν {ἡμᾶς cod. ) || 19. παραίΐνον B; mox δόγμα pro διάδημα cod. A. || 20 ἀρετὴν xai cx. 
C. || 21. περισσοτέρως B. — av C; cod. A manca haec : οὐ μὴν τῆς περὶ πάντας εὐσεδείας you * περισσότερον xai τοὺς συὺς 
καλέσας ἐξ οὐρανοῦ εἰς τὸ ἔδχφος πεπτωχότας ᾿Ἔσχάτην οὖν σοι ἐπιστολὴν γράφω. Εὐκοπώτερον εἶναι ( ἔστιν ) ἄλλος (ὅπλοις) 
pi πολεμεῖν σοι ἢ πλησίον ἔχειν πρός σε. Καὶ πέμψας ἕτοιμος ἐγένετο. || 22. μόνον vv. ἔχω C. 

Cap. ΧΙ. 1. Συρίας [καὶ] Κιλικίας A. || 2. ἐν σπουδῇ οὖν καὶ διὰ πόλεμον Δαρείου παρχγίνεσθε π. ἡ. C. || 3. οἱ δὲ σατράπα: 





maium faceres quod tibí apud nos veniam polliceretur. 
Ita et arrogans litteris, elatus ac audax in hac eadem teme- 
ritate extitisti, ut quidvis horum ad animum meum ve- 
nerit excitare me potius ad ultionem quam ad misericor- 
diam queat flectere. — Non igitur adeo pertasos deos 
regni mei et orientis sui esse sedis existimo, ut ad occidua 
iecum pariter migraturisint. Quos ego festes facio juro- 
que ultioni me debitze non defuturos, An tu pntas 
servire te mihi artilici isto obsequio , quod matri conjugive 
ac liberis meis clemens es? Equidem puto matrem mihi in 
«eos abisse, filius vero ne susceptos quidem habeo, nec con- 
jugem habuisse. Quin magis omnia hzec ferro οἱ vindicta 
prosecuturus sum. Quippe si faceres ac velles eorum ali- 
quid, quod iracundis mes mederi potuis:et, ipse ad me 
supplex venires ac p«enilens ; foret enim, ut vertente ad ve- 
niam animo his te honoribus prosequeremur, quibus te 
diis equantum (aquandum |.) esse gratularere. Quod 
si non facias, sane s»vias, quantum libuerit, in meos. 
Neque enim mater aut conjux neque liberi habiti clementius 
ad mansuetudinem me prevenerint. Habes igitnr mandata 
hax atque suprema ; respondeto quod voles , alterumque 
optalo vel expeclato , id est veniam rali an poenam. » 
» 


Hiec cum letior Αἰδχδηάοῦ audisset suisque legisset , ipse 
quoque respondit, non minus sibi pertzesas esse vaniloquen- 
lias et jactantias barbari quam sperare illum diis quoque 
infestis heec dicere, quippe qui timens et metu percitus 
constanliara verbis inconsultioribus fingeret , verum agere 
rem timentis. Quod ergo affectus ejus eorumque reverentiam 
spectet, non Dario illud, sed communi humanitati prastare. 
Se tamen protinus ad ipsum esse venturum, modo si δι να: 
tus ille ceteris Persis placeret , quibus utique praeterita &- 
perimenta displiceant ; quare a se quoque supremas litleras 
datas , cetera vero manu esse complenda. 

XI. Hic uterque exercitus bello paratur. Quem Alexat- 
der cum plurimum conscripsisset, satrapis Phrygie "d 
Cappadocim Ciliciamque aut Paphlagoniam vel Arabiam 
obtinentibus vestium militarium protinus ad compelentem 
militantium numerum et armorum quam maximum nume- 
rum jubet ; in quos usus tría millia camelorum apud Syriam 
agi mandaverit, ne quid eorum quie usui forent belli com- 
modo moraretur. 

Eodem sane tempore Darii duces multas ejusmodi litte- 
ras misitavere, quibus fatigare sese multosque admodum 
optimatium interemptos,, quosdam etiam ad Alexandrum 
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ptio μεγάλῳ βασιλεῖ χαίρειν ((). Εὐλαβῶς ἔχομεν 
τοιαῦτα γράφειν σοι, ἀναγχαζόμεθα δὲ ὑπὸ τῶν πρα- 
μάτων (5). Γί (voix, βασιλεῦ , ὅτι 6 ἡγούμενος 
Μαχεδόνων Ἀλέξανδρος ὃ δύο ἡμῶν τῶν μεγιστάνων πε- 
φόνηχε, τινὲς δὲ τῶν μεγιστάνων διέδησαν , πρὸς 'AM- 
ξανδρον σὺν ταῖς παλλακαῖς. ν Γνοὺς δὲ ταῦτα Δαρεῖος 
γράφει τοῖς ἔγγιστα στρατηγοῖς ἤτοι σατράπαις αὐτοῦ, 
γενέσθαι ἑτοίμους xat παρεμβολὴν τιθέναι. ἔγραψεν 
δὲ xal τοῖς ἔγγιστα βασιλεῦσιν οὕτως" κ Δαρεῖος βασι- 
λεὺς βασιλέων τοῖς ἐμοὶ πεφιλημένοις βασιλεῦσι () χαί- 
ρειν. Ὡς μέλλοντες ἡμῶν ἱδρῶτα ἀπομάξασθαι, ἀγωνί- 
σασθαι μέλλομεν πρὸς ταλαίπωρόν τι ἔθνος Μαχεδονι- 
xóv (1). » Προσέταξε δὲ χαὶ τῷ Περσικῷ στρατοπέδῳ 
ἑτοίμους εἶναι (α]. "Εγραψε δὲ καὶ Πώρῳ τῷ βασιλεῖ 
τῶν Ἰνδῶν, δεόμενος βοηθείας τυχεῖν παρ᾽ αὐτοῦ (). 


ΚΕΦ, IB. 


Δεξάμενος δὲ Πῶρος 6 βασιλεὺς τὰ γράμματα Aa- 
ρείου xai ἀναγνοὺς τὰς συμφορὰς τὰς γενομένας αὐτῷ 
ἐλυπήθη (1), καὶ ἀντιγράφει αὐτῷ οὕτως" « Πῶρος βασι- 
λεὺς Ἰνδῶν βασιλεῖ Περσῶν Δαρείῳ χαίρειν. ᾿Αναγνοὺς 
τὰ γεγραμμένα ἡμῖν ὑπό σου ἐλυπήθην σφόδρα, xai 
ἀπορῶ θέλων μὲν (2) συντυχεῖν καὶ βουλεύσασθαι περὶ 
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τῶν συμφερόντων, χωλνόμενος δὲ C ὑπὸ τῆς συνεχούσης 
με σωματικῆς νόσου, Εὐθύμως οὖν δίαγε ὡς ἡμῶν 
συμπαρόντων σοι καὶ μὴ δυνχμένων στέγειν τὴν ὕόριν 
ταύτην. Πρὸς ὃ οὖν βούλει γράψον ἡμῖν" σοὶ γὰρ (3) 
παραχείσονται. αἵ ὑπ᾽ ἐμὲ δυνάμεις πᾶσαι, xal τὰ πορ- 
ρωτέρω ὑπαχούσονται ἔθνη, "Ερρωσο, » Μαθοῦσα δὲ 
ταῦτα d μήτηρ Δαρείου διεπέμψατο Δαρείῳ χρυφίως 
τράψασα οὕτως" « Δαρείῳ βασιλεῖ τῷ ἐμῷ τέχνῳ χαί- 
ρειν (4). Ἀχούω σε συναθροίζοντα ἔθνη͵ xai βουλόμενον 
ἕτερον πόλεμον συνάψαι πρὸς Ἀλέξανδρον" μὴ οὖν τα- 
ράξης (8), τέχνον , τὴν οἰχουμένην' τὸ γὰρ μέλλον ἄδηλόν 
ἐστιν" ἔασον οὖν τὰς ἐλπίδας ἐπὶ τὸ κρεῖττον, xal μὴ 
ἐν ἀποτόμῳ (0) χρησάμενος ἀμφιβόλως (7) τοῦ ζῆν 
actore ἡμεῖς γάρ ἐσμεν ἐν μεγίστη τιμῇ παρὰ Ἀλε- 
ξάνδρῳ βασιλεῖ, χαὶ οὐχ ὡς πολεμίου μητέρα ἔσχε 
με (5), ἀλλὰ ἐν μεγάλη, δορυφορίᾳ, ὅθεν ἐλπίζω εἰς συν- 
θήχας χαλὰς ἡμᾶς ἐλεύσεσθαι. ν 
᾿Αναγνοὺς δὲ τὰ γράμματα Δαρεῖος ἐδάχρυσεν ἀνα- 
μιμνησχόμενος τῆς ἑαυτοῦ συγγενείας" ἅμα δὲ ἐταράσ- 
ceto χαὶ ἔνευε πρὸς πόλεμον (0). 
ΚΕΦ, II". 


Ὁ δὲ Ἀλέξανδρος (η ἔχων δύναμιν πολλὴν παρα- 
γίνεται ἐν τῇ Περσιχῇ χώρᾳ. Τὰ οὖν τείχη τῆς 


᾿Αλεξάνδρου ἐποίησαν ὡς προσέταξεν αὐτοῖς. ἔγραψαν δὲ καὶ οἱ a. C. || 4. Δαρείῳ.. χαίρειν excid. in B. In cod. A : γράφει δὲ 
xai σατράπης Δαρείῳ περὶ τῶν ἐνεστώτων" « Οἰμητάδης Δαρείῳ θεῷ χαίρειν. || 5. Pergit A : Αὐτὸς γὰρ τετραυμάτισμαι * δύο 
μεγιστᾶνοι ὥλοντο * Κωμάρξης δὲ τραυματιαῖος γενόμενος ἀνεχώρησεν εἰς τὸ ἴδιον σχήνωμα,, Νανίας δὲ xal οἱ ὑπ᾽ αὐτὸν μεγι- 
στᾶνοι διέδησαν πρὸς Ἀλέξανδρον εἰσοδίας (εἰσόδους ἢ) λαδόντες xal βασιλιχὰ χωρία παρέδωκαν σὺν ταῖς ἐνούσαις παλλαχαῖς 
xai Ὀλυμπιάδα τὴν τοῦ Θριδάτου ἀδελφήν ^ καὶ τὰ χωρία ἐνεπύρισαν. »Γνοὺς δὲ ταῦτα Δαρεῖος ἔγραψεν τῷ ἔγγιστα σατράπῃ 
Π|ηνγάλῳ (510) γενέσθαι ἕτοιμον xxi παρὲμδολὴν θεῖναι || 6. τοῖς... Bac. add. ex C. |] 7. πολεμεῖν addunt D. C. || 8. £z. εἶν. 
add. ex C ; προσέταξεν δὲ xai τοῖς περὶ Κοδάρζην ὁδεύειν xal προάγειν. A. || 9. Ipsam epistolam Darii, quam neque A neque 
B habet, serioris hominis foetum , inseruit C , ita perzens : Καὶ ὁ Δαρεῖος εὐδὺς γράφει πρὸς Πῶρον βασιλέα Ἰνδῶν ἐπιστο- 
λὴν περιέχουσαν οὕτως᾽ « Τῷ £v θεοῖς θεῷ μεγάλῳ βασιλεῖ Πώρῳ Δαρεῖος ὁ δυστυχὴς χαίρειν, Τὰ περὶ τῶν ἡμετέρων δυστυχημάτων 
πάντα ( cod. καὶ) γράφειν ἀδύνατον" οἶμαι δέ σε τὸν ἐμὸν δεσπότην ἀχυκοέναι τῶν πολλῶν ὀλίγα, ὡς παῖς Μαχεδονιχὸς εἰς ἡμᾶς 
ἐπιδᾶς ληστριχῶς καταναγχάζει, καὶ μεταναστὰς τῶν οἰκείων {γενέσθαι ) τὴν δουλικὴν ἡθετηκὼς τύχην δεσποτιχῶς ἡμᾶς διάγει, 
xai σπουξάζει διατεθῆναι xai τὴν τῆς ἑώας ἀρχὴν ταῖς ὀνσμαῖς παραπέμψασθαι. Τοῦτον Πέρσαι δεδιότες, οὐκ οἱδ᾽ ὅπως ἀν- 
τιστῆναι τῇ μάχῃ οὐ δύνανται. 'Επὶ τοῦτο δέομαι τῆς σῆς μεγαλειότητος, μὴ ἀνέχεσθαι ταῦτα, ἀλλὰ χεῖρα βοηθείας ἐξαπο- 
στεῖλαι τῷ σῷ δούλῳ" ἔτι δὲ xxi τοῦτο ἅπαξ ὑπεξέλδοις τοῖς Μαχεδόσιν εἰς πόλεμον, ἵνα γνῶσι τὰ χατὰ θεῶν ὁπλίζεσθαι, 
"Exictaua: γὰρ ἀχαταμάχητον εἶναι τὸ τῶν Ἰνδῶν στῖφος. ᾿Επιχάμφθυητί pou τοῖς γράμμασι, wai τὴν ἐκ ψυχῆς αἴτησιν 
πλήρωσον, καὶ τοὺς χατεπείγοντάς με Μαχεδόνας ἀμύνασθαι θέλησον. Σπλαγχνίσθητι ἐπὶ τοῖς ἐμοῖς δυστυχήμασι, "Eo- 
σο.» 

Cap. XII. 1. addit C : Καὶ τὴν χεφαλὴν κατασείσας βύθιόν τι xal περιπαθὲς ἐνεστέναξε xal δαχρύων ὀχετοὺς ἐξ ὀφθα) μῶν 
κατέχεεν ὡς προσδοχῶν wai αὐτὸς τοιαῦτα ὑποστῆναι, or, καὶ [καὶ ἔφην.) Ὃ τῇ τύχῃ ποτὲ μὲν ἴσα θεοῖς ( ἰσόθεος ὃ) Δαρεῖος 
νῦν ὑπὸ Μαχεδόνων ἐλαύνεται ;» Προσχαλεσάμενος δὲ τοὺς ὑπ᾽ αὐτὸν στρατηγοὺς xal τοπάρχας φησί" « Λαδόντες μεθ᾽ ἑαυτῶν 
πεντήκοντα χιλιάδας ἀνδρῶν ἱππέων ἄπιτε τῷ Δαρείῳ εἰς συμμαχίαν" « ᾿Εὰν δὲ ᾿Αλέξανδρον χαταλάδηγτε {Ἀλέξανδρος καταλάδη - 
ται Cod. ), ἐγκραταὶ Μακεδόνων γενόμενοι, τοῦτον ζῶντα πρὸς ἐμὲ ἀγάγετε, ὅπως ἴδω αὐτόν " ἔφεσις γάρ μοί ἐστιν τοιοῦτον θεά- 





transisse nuntiarent. Hec omnia in id Darium excitabant , 


ne quid segnius praetermittere. Igitur ad Porum quoque 
scribit Darius petitque sibi auxilia plurima. 

XII. Sed Porus valitudine corporis excusala atque in 
tempus dilata petita rescripserat. His compertis Darii ma- 
ter quie una cum Alexandro erat , clam litteras facit easque 
ad filium destinat scriptas in hanc sententiam : « Rogodune, 
mater Dario filio salutem dicit. Fama est te coacto exer- 
citu ad prelium tendere , profecto nescientem quod orbis 
quoque vires ad sese venientes rex Alexander facile con- 
tempserit. Nollem igitur, nate mi, incertum futurum a te 


praoptari praesentibus, cui fortasse sit promptius degere 
te aliquid vel amicitia consultare. Quid enim omnium 
est quod te excitet ad indignationem, cum ipse nos quoque 
quibus fortuna timebatur tristior , honore quo domi nuliius- 
que indigentes agitemus, — Boni igitur consules, si de pactio- 
nibus videri& » His lectis Darius illacrimat ; hoc ipso ta- 
men ad indignationem excitamento utebatur, quod putaret 
indici injuriam viribus suis , si de pactionibus meditaretur. 
XIII. Alexander nihilominus propius jam Persas adierat , 
adeo ut in conspectu eorum etiam muros haberet. Enim- 
vero iestimationem intellecíam adventus sui in hunc mo- 
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πόλεως ὑψηλὰ τυγχάνοντα τοῖς Μακεδόσι δῆλα (2) ἐγέ- 
γοντο. ἜἘπινοεῖ οὖν τι (3) 6 φρενήρης Ἀλέξανδρος" τὰ 
γὰρ ἐχεῖ νεμόμενα ποιμνία τῶν νομῶν ἀποσπάσας καὶ 
ἐχ τῶν δένδρων χλάδους ἀποχόψας ἐπέδησεν εἰς τὰ νῶτα 
αὐτῶν, χαὶ ὄπισθεν τῶν στρατοπέδων ἐδάδιζε τὰ ποιμνία, 
Συρόμενοι δὲ ἐπὶ τῆς γῆς οἱ χλάϑοι ἀπεώθουν τὴν κόνιν 
ἣν ἐσάλενον, xal ἀνήρχετο ὃ χονιορτὸς ἕως Ὀλύμπου (4), 
ὥστε τοὺς Πέρσας ἀπὸ τῶν τειχέων δρῶντας ὑπονοεῖν 
πλῆθος ἄμετρον τὸ στρατόπεδον τυγχάνειν. 'Ecmé- 
ρᾶς (5) δὲ γενομένης ἐκέλευσε δεθῆναι εἰς τὰ χέρατα τῶν 
ποιμνίων δᾷδας xal χηρία, xal ταῦτα ἀναφῦζναι xal 
καίειν. Ἦσαν γὰρ πεδινοὶ οἱ τόποι, xal ἦν θεωρού- 
μενον τὸ πεδίον ὅλον ὡς πυρὶ χαιόμενον. Καὶ ἐδειλία- 
σαν οἱ Πέρσαι, Ἦλθυν οὖν πλησίον τῆς πόλεως ΠΕερσί- 
δὸς ὡς ἀπὸ σημείων [ἡμερῶν] πέντε (e): xal ἐζήτει ᾿Αλέ- 
ξανδρός τινα πέμψαι πρὸς Δαρεῖον μηνύοντα αὐτῷ πότε 
τὴν συμβολὴν τοῦ πολέμου ποιήσουσι (7). Κοιμᾶται οὖν 
᾿Αλέξανδρος ἐν τῇ νυχτὶ ἐχείνη xal δρᾷ καθ᾽ ὕπνους τὸν 
Ἄμμωνα ἐν σγήματι “Ἑρμοῦ αὐτῷ παρεστῶτα, ἔχοντα 
χηρύχιον xai χλαμύδα καὶ ῥάῤδον καὶ Μαχεδονιχὸν πι- 
λίον (s) ἐπὶ τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ, λέγοντα αὐτῷ" « "Téxvov 
Ἀλέξανδρε, ὅτε καιρός ἐστι βοηθείας, συμπάρειμί σοι" 
σὺ οὖν ἐὰν πέμψης ἄγγελον πρὸς Δαρεῖον, προδώσει σε" 


KAAAIXOENHX. B, o, (ὦ, 


σὺ δὲ αὐτὸς γενοῦ ἄγγελος xal πορεύου ἀναλαβὼν τὸ 
σχῆμα ὅπερ ἔχειν δρᾷς us. υ(οὐ Ὁ δὲ ᾿Αλέξανδρος εἶπεν' 
«᾿Ἐπιχίνξδυνόν μοί ἐστι βασιλέα ὄντα ἑαυτοῦ ἄγγελον 
γενέσθαι.» Ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ (10): « ᾿Αλλὰ ϑευῦ Borloo 
τυγχάνοντος οὐδὲν βλαδερὸν ἐπαχολουθήσει σοι. ν Α1- 
| Gov δὲ τοῦτον τὸν χρησμὸν ᾿Αλέξανδρος ἀνίσταται γαί- 
j ρὼν xo μεταδίδωσι τοῖς σατράπαις αὑτοῦ (u). ΟἹ δὲ 
συνεδουλεύσαντο αὐτῷ τοῦτο μὴ ποιῆσαι. 
| 


ΚΕΦ. ΙΔ΄. 


Παραλαβὼν δὲ μεθ᾽ ἑαυτοῦ Εὔμηλον (1) τοὔνομα σα- 
τράπην, ἄρας μεθ᾽ ἑαυτοῦ τρεῖς ἵππους εὐθέως ὥδευσε, 
καὶ παραγίνεται εἰς τὸν χαλούμενον Στράγγαν (2) ποτα- 
μόν" οὗτος δὲ ὁ ποταμὸς πήγνυται ταῖς χιόσιν, ὥστε 
ἐδαφοῦσθαι αὐτὸν xal πετρώδη γίνεσθαι, καὶ διαπερᾶ- 
σθαι ἐπάνω αὐτοῦ (3) τὰ χτήνη xx τὰς ἁμάξας" d 
μεθ᾽ ἡμέρας λύεται καὶ γένεται βαθύρρους ὥστε χατι- 
φθεῖραι (4) τοὺς συλληφθέντας τῷ ῥεύματι διαπερῶντας, 
Εὖρεν οὖν παγέντα τὸν ποταμὸν 5 ᾿Αλέξανδρος, καὶ dvr- 
λαδὼν τὸ σχῆμα ὅπερ εἶδε δι᾽ ὀνείρου φοροῦντα τὸν 
Ἄμμωνα, καὶ χαθίσας εἰς τὸν Βουχέφψαλον ἵππον δια- 
περᾷ μόνος" τοῦ δὲ Εὐμήλου παρακαλοῦντος αὐτὸν σὺν 


αὐτῷ διαπερᾶσαι, μὴ γίνηται αὐτῷ τις ἀνάγχη, βυη- 


σασθαι παῖξα, » Γράφει δὲ καὶ ἐπιστολὴν πρὸς Δαρεῖον περιέχουσαν οὕτως" || 2. θέλειν B ; θέλω οὖν... χωλύομαι δὲ C. [] 3. εἰς 
dedimus e cod. A; cod. B. ila : γράψον" ἡμεῖς γάρ σοι παραχείμεθα καὶ αἱ ὑποτεταγμέναι δυνάμεις xxi τὰ πορρωτέρω ὄντα 
ὑπακχούσονταΐ μου (δυνάμεις), cod. C : Πλὴν ὃ οὖν βούλει γράψον ἡμῖν" εἰ μὴ γὰρ οὐκ ἀρχοῦσιν αἱ παραχείμεεναι δυνάμει:, xxi 
τὰ πορρωτέρω δὲ ὄντα ὑπαχούσονταί μου ἔθνη. || 4. Δαρείῳ... χαίρειν add. ex C; 'Ροδογούνη ἡ μήτηρ Δαρείῳ τέχνῳ χαίρειν 
A. || 5- ταράξῃς ἢ σαλεύσῃς A. || 6. ἐν ἀποτομίᾳ A; ἐν ἀποτόμῃ C. [| 7. ἀμφιδάλλων B. || 8. ἔσχημαι B. ἢ! 9. ἐταράσσετο τῇ 
ψυχὴ καὶ τὴν τῶν Βαχτριανῶν χώραν προαχῶῦνα (sic) ἔσχεν. A. 

Cap. XI. 1. ὁ δὲ Ἀλέξανδρος τὴν πορείαν ἔγγιστα τῆς Περσίδος ἐποιεῖτο, ὥστε τὰ τῆς πόλεως τείχη ὑψηλότατα ὄντα τοῖς 
Μαχεδόσι κατάδηλα γίνεσθαι A. || 2. διάδηλα C. [|| 3. τί οὖν ἐπινόει C. || 4. ὁ χονιορτὸς μέχρι νεφῶν ἔφθασεν A. || 5. "Earn: 
δὲ .. ἐδειλίασαν οἱ Πέρσαι om. A. || 6. sic C; Περσίδος ἀποσημείου ἡμερῶν πέντε. Βὶ, ἡμερῶν uncis inclusi. Sensus : accesse- 
runt usque ad quintum ab urbe lapidem. Cod. A : ἐπεὶ δὲ ἀπῆλθεν τῆς Περσίδος ἡμέρας πέντε || 7. ποιήσονται B. || 5. πε 
λίον A , παλίον B, πάλλιον C. ἢ 9. ἔχειν ὁρῶμεν B. || 10. ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ h.l. om. B. post ἐπαχολουθήσει σε uddens : λέγει 
τῷ Ἀλεξάνδρῳ || 11. addit C : καὶ οὐδενὶ διηγήσατο τὸν ὄνειρον, ἀλλὰ μόνον εἶπεν ἄγγελον αὑτοῦ, πρὸς Δαρεῖον ἀπελθεῖν, Οἱ 


. δὲ σατράπαι διεχώλνον αὐτὸν τοῦ μὴ ποιῆσαι τοῦτο. 


Cap. XIII. 1. Ἔρμνλον B. || 2. Σαράγγαν || 3. διαπ. εἰς αὐτὸν C. τὰ χτήνη καὶ om. B. || 4. κατασύρρην {κατασύρειν) τοὺς 


dum ludit; pecua multigena seu armenta quae illis in pascuis 
abundarent coacta comprehendi , eorum cornibus fronden- 
tes et auctiusculos ramos adnecti jubet ; tumque aliis ramu- 
lis adnexis ad caudas pecudum singularum agi praeimpedita 
hactenus mandat, utramque speciem pariter imitatus, ut et 
erectis frondibus quiz& adnexa frondibus ferebantur silve- 
strem quandam speciem prae se agerent, ex qua occuli inse- 
quentem exercitum foret, et tractis ramulis pulvis excitus 
omnem dinoscentiam veri eminus confudisset. Et hoc igi- 
tur ex pulvere nebulaque, que per immensum latius age 
hatur, obstupefacti jam primum , tum etiam opinione magni 
exercitus territi Pers» stupore defixi sunt, Jam per inter- 
nuntios facultatem belli dari sibi decreverat Alexander po- 
stulare*, eaque cura depressus in somnum est, somniatque 
sibi deum Ammonem adstitisse omnem habitum , quo deum 
Mercurium pingi visisset, sibimet porrigentem cum his 
mandatis : « En tibi, fili Alexander, adsum in lempore , mo- 
neoque ab illo te quem legare institueras ad Darium prodi 





potuisse. Enimvero forli animo age teleque ipso pro e 
utereinternuntio, videlicet hoc omni babitu adornatas quen 
nunc a me libi offerri consideras. 1d enim etsi parum con- 
sultum aliis videlur regem sui ipsum pro se nuntium lieri. 
tibi tamen istud auxilio nostro proclive est. » 

XIV. Paret rex monitis dei protinusque Eumedo (£ume/.) 
comitante equo vectus , przeterea alio subsidiario sibi ascilo, 
mandatum agit. Igitur eum ad Strangam fluvium devetiisset, 
qui plerumque ex vehementia nivium adeo stringitur e 
congelascit, ut instar saxi viabilem sese transeuntibus vi- 
ris, carris etiam quam onustissimis praebeat. Atque ex hoc 
ingenio sui etiam tunc gradabilis fuit. Ibidem accepto μῶν 
bitu quem deus monitor prazsmonstraverat, ipse quidem Ubo 
usus equo captum iter agit, Eumelum porro cum equis 
duobus ibidem suhsistere ac se operiri jubet. lgitur trans- 
misso flumine, cujus latitudo est haud minus stadii 1en- 
sura , ad ipsa regis tentoria penetrat. Sed cum habitum viri 
Persa: demirarentur, opinionemque sibi ferme de deo ipso 


PSEUDO-CALLISTHENES. LIB. II, 13, 14. 
θείας (s) , λέγει ὁ Ἀλέξανδρος" « Ὧδε μεῖνον μετὰ τῶν 


δύω πώλων, ἔχω γὰρ βοηθὸν τὸν χρησμοδοτήσαντά με 
ἀναλαθδεῖν τὸ σχῆμα τοῦτο, χαὶ μόνον με πορευθῆναι. » 
Εἶχε δὲ ὁ ποταμὸς τὸ πλάτος μέτρον σταδίου ἑνός. Καὶ 
ἀποβὰς Ἀλέξανδρος ὥδευσεχαὶ ἦλθεγ ἔγγιστα τῶν πυλῶν 
Περσίδος" καὶ οἱ ἐχεῖ φρούραρχοι θεασάμενοι αὐτὸν ἐν 
τούτῳ σχήματι ὑπενόουν θεὸν αὐτὸν εἶναι. Κατασχόν- 
τες δὲ αὐτὸν ἐπυνθάνοντο περὶ αὐτοῦ τίς ἂν εἴη" εἶπε 
δὲ αὐτοῖς ᾿Αλέξανδρος" « "To βασιλεῖ Δαρείῳ παραστή- 
σατέ με" αὐτῷ γὰρ ἐπαγγελῶ τίς εἰμὶ, xal ἐπὶ τί πρὸς 
αὐτὸν (o) ἀπεστάλην.» Οἱ δὲ θαυμάσαντες τὴν αὐτοῦ 
θαρσαλέαν ἀπόχρισιν παρέστησαν αὐτὸν τῷ Δαρείῳ" 
ἔξω γὰρ ἐπὶ λόφῳ (7) ἦν Δαρεῖος στρατοὺς (8) ὀρύσσων 
καὶ φάλαγγας συντάσσων διὰ τὴν (οἱ τῶν Μαχεδόνων 
ἐπέλευσιν. Συναθροίσας (10) δὲ ᾿Αλέξανδρος τὴν θεω- 
ρίαν τὴν ξένην πάντως, (11) παρ᾽ ὀλίγον προεχύνησεν 
αὐτὸν Δαρεῖον, θεὸν νομίσας αὐτὸν εἶναι ἐξ Ὀλύμπου 
χατελθόντα, xal βαρδάρων στολαῖς κεχοσμῇσθαι. 
᾿Ἐχαθέζετο δὲ Δαρεῖος ἐπί τινος ὑψηλοτάτου δίφρου 
(12) , διάδημα φορῶν Ex λίθων πολιτίμων, ἐσθῆτά τε ση- 
ρικὴν Βαβυλωνίοις ὑφάσμασι xal χρυσονήμασιν ὕφα- 
σμένην [11] xat πορφύραν βασιλιχὴν χρύσεά (14) τε ὕπο- 
δήματα διὰ λίθων χεχοσμημένα (15) μέχρι τῶν χνημῶν 
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ριέστραπτον λυχνία" σχῆπτρα δὲ ἑκατέρωθεν, στίφη 2: 
μυριάδων πέριξ αὐτοῦ (17, ὋὉ δὲ Δαρεῖος ἐπυνθάνετο 
αὐτοῦ τίς ἂν εἴη, θεωρήσας αὐτὸν φοροῦντα σχῆμα ὃ 
μηδέποτε εἶδεν, Ὁ δὲ ᾿Αλέξανδρος εἶπεν αὐτῷ" « "Ay- 
γελός εἶμι ᾿Αλεξάνδρου τοῦ βασιλέως. » Καὶ λέγει αὐτῷ 
Δαρεῖος" « Καὶ τί πάρει πρὸς ἡμᾶς ; » Ὁ δὲ ᾿Αλέξανδρος 
εἶπεν" « Ἐγώ σοι μηνύω (18), ὡς παρόντος ᾿Αλεξάνδρου, 
πότε (19) τὸν πόλεμον συνάπτεις" γίνωσχε οὖν, βασιλεῦ 
Δαρεῖε, ὅτι βραδύνων εἰς μάχην βασιλεὺς ἤδη πρόδη.-- 
λός ἐστι τῷ ἀντιδίχῳ (20) ἀσθενῇ ἔχων τὴν ψυχὰν εἰς 
τὸ πολεμεῖν. Ὥστε οὖν μὴ ἀμέλει (21), ἀλλ᾽ ἀνάγ- 
γειλόν μοι πότε βούλει συνάψαι τὸν πόλεμον ν. Ὁ δὲ 
Δαρεῖος ὀργισθεὶς εἶπε τῷ ᾿Αλεξάνδρῳ’ « Σὰ οὖν συν- 
ἅπτω τὸν πόλεμον ἢ Ἀλεξάνδρῳ (43); οὕτω γὰρ εἶ 
θοασυνόμενος ὡς Ἀλέξανδρος τυγχάνων" τολμηρῶς 
ἀποχρίνη ὡς ἐμοῦ ἕταιρος τυγχάνων (23). "Eri οὖν τὸ 
σύνηθες δεῖπνον ἐλευσόμεθα (241), xal συνδείπνησόν 
μοι, διότι xal αὐτὸς ᾿Αλέξανδρος δεῖπνον ἐποίησε τοῖς 
ἐμοῖς γραμματοφόροις. » Καὶ οὕτως εἶπεν Δαρεῖος, 
xal χρατήσας ἐκ τῆς χειρὸς Ἀλέξανδρον ἦλθεν ἔνδον 
τοῦ παλατίου αὐτοῦ. Καὶ τοῦτο δὴ τὸ σημεῖον ἀγα- 
θὸν ἔσχεν ᾿Αλέξανδρος, ὅτι εἷς (25) τὸ δεῖπνον Δαρείου 
ἐχειραγωγήθη ὑπὸ τοῦ τυράννου, Καὶ εἰσελθὼν ἔνδον 


αὐτοῦ" χρύσετ (1e) ài λυχνίδια ἐπάνωθεν αὐτοῦ ἥπτοντο, εὐθέως πρῶτος ἐχηρύχθη εἰς τὸ δεῖπνον Δαρείου. 
ἕτερα δὲ περὶ τοῖς ποσὶν αὐτοῦ xal χύχλῳ αὐτοῦ πε- : 
συλλ. xai διαπ. τῷ ῥεύματι C. || 5. Evexev χάριν τινος addit C. || 6. xai ἐπὶ τί (ἐπειδὴ xad πρὸς αὐτὸν cod.)... τῷ Δαρεΐῳ sup. 
plevi ex C. In cod. A post verba θεὸν αὐτὸν εἶναι statim subjicitur : ἐμάνθανον δὲ ἄγγελον ᾿Αλεξάνδρον αὐτὸν ὄντα || 7. E. 
δὲ &. λόφων B. || 8. στράτας B C. || 9. Pro his C : ὡς ἡρώων ὄντων τῶν Μαχεδόνων, || 10A : Ὃ δὲ &fipoiaa τὸ mo) o θαῦμα Aa- 
peiou, παρ᾽ ὀλίγον αὐτὸν προσεχύνησε ὡς θεὸν Μίθραν, νομίζων οὐρανοῦ χατελθόντα τοῖς βαρδάροις πέπλοισι ἐγχοσμη- 
θέντα Ty γὰρ κατὰ τὸν αὐτὸν τύπον τὸ πρόσχημα. || 11. τῇ θεωρίᾳ τῇ ξένῃ πάντως B. C. || 12: ἐπὶ.. δίφρον om. D. || 
13. Og. om. D. || 14. χρυσέοις,. ὑποδήμασι B. C. || 15. κειμένων D. || 16. χρύσεα... λυχνία om. B. Pro λυχνίδια €. ἀγγε- 
21a. In cod, A totus hic locus misere mutilatus. || 17. addit C : ὡς οὖν εἶδεν ᾿Αλέξανδρος μιχρόν τι ἐδεδίει “ ἀλλ᾽ οὖν πά- 
λὲν ἀνέθωρεν (1. ἀνεθάρρει ) ὑπομιμνησχόμενος τοῦ χρησμοῦ. || 18. σημαίνω σοι C. || 19. πότε.. συνάπτεις. Haec alieno loco 
hic inculcata esse videntur. Cod. A ita : ὅτι οὖν πάρειμι ἄγγελος αὐτοῦ cot μηνύω - παρὼν ᾿Αλέξανδρος ἐνθάδε ταῦτα λέγει δι᾿ 
ἐμοῦ " ὀφεῦῶεις εἰδέναι, βασιλεῦ Δαρεῖε, ὅτι βραδύνων εἰς μάχην βασιλεὺς ἤδη πρόδηλος ἔστι τῷ ἀντιδίκῳ x13. || 20. τοῖς ἄντι- 
δίκοις B ; τῷ ἀντιχειμένῳ {5}} 11. μὴ μένε A. || 22. Σοὶ.. Ἀλεξάνδρῳ cod. B ponit post verba Ἄλεξ τυγχάνων. [j 23. ὡς ἐμοῦ 
τε ἕτερος τυγχ. cod. B; desunt in C. In A locus hic it habet : Δαρεῖος εἶπε" Μή τι σὺ Ἀλέξανδρος ; οὕτως γὰρ μετὰ θράσους 
pos ξεαλέγεις" οὐχ ὡς ἄγγελος, ἀλλ᾽ ὡς αὐτὸς ἐκεῖνος " ἀλλ᾽ οὔ με ταράξεις " ἀλλ᾽ ἐπὶ τὸ σύνηθες δεῖπνον διατελειοῦσθαι (sic ) 
χαὶ γὰρ αὐτὸς ᾿Αλέξανδρος ** τῆς δεξ ἃς χειρὸς εἰσήνεγχεν ἔνδον τὸ βασίλειον “ ὁ δὲ Ἀλέξανδρος ἔσχεν ἐν καρδίᾳ τὸ σημεῖον ᾿ ἤδη 
χκρατήσεις τὸν τύραννον νιχῶν. Ὁ δὲ εἰσελθὼν (1. εἰσῆλθε) ἐπὶ τὸ δεῖπνον εἰς τὰ μέλαθρα Δαρείου καὶ ἐπὶ τὸ δεῖπνον εὐθέως Ux 
ούχϑυ. Πρῶτος δὲ ὀναχλιντὴρ ἦν Δαρείον, δεύτερος δὲ ἀδελφὸς ἣν Ὀξυάθρης Δαρείου, τρίτος δὲ ὁ σατράπης ᾿Ὀξυδράχης [αν], 
εἶτα πεάλιν Δουρίτης ὁ ἐχπισσύσης, xxi Φαλάρτης μετ᾽ αὐτὸν, Μιθριάδης ἔχτος κατεχλίθη, καὶ Γεριδάνης τοξοτῶν πρῶτος, ἔτι 
τε Ναὶ ανϑαύλης ὁ νυχτίχωρος ἔχειτο, Μένωπος ἐπανέχειτο Αἰθιόπων ἄναξ πολνάρης, ἔγγιστα ἡγεμὼν pé, as "Opvigatoz , Ὁδιώ- 
νὭςν.ν Καὶ ὄφωτος, Συναρίτης, Δελεάχλιξες. Τοῖς δὲ ἀντιχρὺς αὐτῶν ( SIC) μόνος ἀνέχειτο ἐπὶ μιᾶς χλινῆς πάντα ἄριστος δί χχε- 
δώνν. Οἱ μὲν Πέρσαι ἀπιθαύμαζον τὴν τοῦ σώματος σμιχρότητα κτλ. || 24. ἐλεύσομαι B. || 25. εἰς τὸ... εὐὔεως supplevi ex C. 








visset , idem Alexander prior : « En tibi adsum internuntius 
quidem, enimvero quem nihilo secius ipsi Alexandri prze- 
sentia opinere. Verbaque ejus et mandata sint talia : Ego, 
inquit, arbitror eum regem qui parum festinanter contendit 
ad pradlium, jam ipsum sz ignaviz et diffidentia testem 
esse, Qu.re ne ultra cessaveris, quin protinus respondelo, 
quod tempus nobis agitando prelio dederis. » Ad hanc con- 
fidentiam dicli cum excitatus animo Darius « Numnam 
quaeso , dixisset, tu ipse Alexander ades, qui adeo nihilum 
reverens nostri confidentissime loqueris? v. responsum ac- 
cepit sese quidem internuntium esse , enim pro ipso Alexan- 
dro uti praesente loqui oportere. Accepil háre Darius dicta 


* uaderent , nihilominus ecquis foret quaritant , et volentem 
convenire regem protinus illo deducunt. Enimvero forte 
Dariris tunc visendi exercitus sui causa processerat , hortan- 
disque animis suorum de ignavia Macedonum concionaba- 
tur. Janwue aderat. Alexander et habitum illum pompam- 
que regiae magnificentix mirabatur. Denique non absque ea 
dubitatione egit utrumne adorandus sibi idem rex foret , ita 
ommni culi tum capitis tum vestitus, sceptro etiam et indu- 
rnentis pedum magnifice adornabatur. Aderantque et satelli- 
tun millia stupore barbarico regem suum ut deum praesen- 
tissinnuxn demirati. Sed viso habitu ejusmodi rex Darius 
curn officium quoque quod simulaver; t Alexander cogno- 
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Ot δὲ Πέρσαι ἔδλεπον θαυμάζοντες τὸν ᾿Αλέξανδρον 
διὰ τὴν τοῦ σώματος σμικρότητα (1), ἀλλ᾽ ἠγνόουν ὅτι 
ἐν μιχρῷ ἀγγείῳ τύχης (3) οὐρανίου ἦν δόξα, Τῶν δὲ 
πινόντων (3) πυχνοτέρως ἐν τοῖς σχύφοις, ᾿Αλέξανδρος 
τοιαύτην ἐπίνοιαν ἐποίησεν" ὅσους σχύφους ἔλαδε 
μετὰ τὸ πιεῖν (4) ἔσωθεν τοῦ κόλπου ἔδαλεν. Οἱ δὲ (s) 
βλέποντες αὐτὸν ποιοῦντα οὕτως (6), εἶπον Δαρείῳ. 
᾿Αναστὰς δὲ Δαρεῖος εἶπεν " « Ὦ γενναῖε πρὸς τί ταῦτα 
ἐγχολπίζεις (7) χαταχείμενος ἐν δείπνῳ ; » Νοήσας δὲ 
Ἀλέξανδρος ἀπὸ τοῦ σχήματος τῆς ψυχῆς " εἶπε" « Μέ- 
γιστε βασιλεῦ, οὕτως (8) ᾿Αλέξανδρος, ὅταν δεῖπνον 
ποιῇ τοῖς. ταξιάρχαις xal ὑπερασπισταῖς (9) αὐτοῦ, τὰ 
χύπελλα δωρεῖται" ὑπενόουν δὲ χαί σε τοιοῦτον εἶναι, 
ὁποῖος ἐχεῖνός ἐστι, xal ἡγησάμην πιθανότητι τοῦτο 
ποιεῖν.» Ῥῷ λόγῳ οὖν Ἀλεξάνδρου οἱ Πέρσαι ἐχ- 
πλαγέντες ἐθαύμαζον" πλαστὸς (10) γὰρ ἀεὶ μῦθος ἐὰν 
ἔχη πίστιν, εἰς ἔχστασιν φέρει (r1) τὸν ἀχούοντα. Πολ- 
λῆς οὖν σιγῆς γενομένης (12), ἀνεγνώρισε τὸν ᾿Αλέξαν- 


ΚΑΛΑΙΣΘΕΝΗΣ. B, ι-, 


8pov Πασαργῆς (13) τις τοὔνομα (14), ὃ γενόμενος ἡγεμὼν 
ἐν τῇ Περσίδι" ἤδει γὰρ ἀληθῶς τὸν Ἀλέξανδρον κατὰ 
πρόσωπον, ἡνίχα (15) τὸ πρῶτον ἦλθεν εἰς Πέλλην τῆς 
Μακεδονίας ὑπὸ Δαρείου πεμφθεὶς πρεσδύτης τοὺς 
φόρους ἀπαιτεῖν, xal ἐχωλύθη ὑπὸ ᾿Αλεξάνδρου: ἀπὸ 
τούτου (τ6) οὖν ἐγίνωσχεν ἀκριδῶς τὸν Ἀλέξανδρον" » 
xai κατανοήσας αὐτὸν ἐπιεικῶς εἶπεν ἐν ἑαυτῶ * (17) 
« Οὗτός ἐστιν ὁ τοῦ Φιλίππου παῖς, εἰ xal τοὺς τύπους 


αὐτοῦ διήλλαξεν " πολλοὶ γὰρ ἄνθρωποι τῇ φωνῇ γινώ- 
σχονται, χἂν ἐν σχότει διάγωσιν. » τὸς οὖν πλη- 


ρηθεὶς ὑπὸ τῆς ἰδίας συνειδήσεως, ὅτι αὐτός 
ἐστιν ὃ ᾿Αλέξανδρος, προσαναχλιθεὶς τῷ Δαρείῳ, εἶ- 
πεν αὐτῷ" « Μέγιστε βασιλεῦ xal δυνάστα πάσης yo» 
ρᾶς (18), οὗτος 6 πρεσβύτης Ἀλέξανδρός ἐστιν ὃ Μαχεδό- 
νων βασιλεὺς 6 πάλαι Φιλέππου γεγονὼς ἀριστεύων. » 
Ὁ δὲ Δερεῖος καὶ οἱ συνέστιοι αὐτοῦ ἦσαν οἰνούμενοι (19) 
σφόδρα. ὋὉ οὖν Ἀλέξανδρος ἀχούσας (s0) τὸν λόγον 
τὸν ῥηθέντα περὶ αὐτοῦ τῷ Δαρείῳ ἐπὶ τοῦ δείπνου, 
συννοήσας γνωστὸν ἑαυτὸν γενέσθαι, πλανήσας πάν- 
τας, ἥλλατο ἔχων ἐν τοῖς χόλποις αὐτοῦ τοὺς χρυσοῦς 


Cap. XV. 1. addit C : μᾶλλον δὲ τὰς αὐτοῦ ἀποχρίσεις τὰς γενομένας μετὰ συνέσεως καὶ θάρσους πρὸς τὸν Δαρεῖον. ἢ 
2. ἔχχυμα ψυχῆς ἐστιν A. || 3. eod. A : οἱ μὲν οὖν πινεγχύται (πηνεγχ. cod.) πυχνότερον ἐν τοῖς σκύφοις ( χούφοις cod. ) διηκόνουν. 
Μεσάσαντος δὲ τοῦ πόϊον, ἐπινοεῖ τι ὁ Ἀλέξανδρος " οὖς γὰρ ἐλάμβανε σκύφους ἔσωθεν ἔχῥυδε. χτλ. [| 4. p. v. m. add. ex C. ἢ 
5. οἱ δὲ Πέρσαι C. οἱ (e πινεγχύται {πηνονέγχοι cod.) A. ἢ 6. ποιοῦντα οὔτ. add. ex C. || 7. ἐγκολπίζῃ C. || ἃ. βασιλεῦ, 
ὁ ἐμὸς δεσπότης Ἂλ. C. || 9. ὑπασπ. C. παρασπ. A. [| 10. πᾶς γὸρ μῖϑος B; παντὶ yop ἀεὶ μῦξος C; πλοστὸς ἀεὶ μῦϑος A. ἢ 
11. ἐν ἐχστάσει ποιεῖ C. ἐχστᾶναι πεποίγκεν A. || 12. addit C : ἅπαντες ἐδαύμασαν τὰ τοῦ Ἀλεξάνδρον προτερήματα. Ἀνεγνώρισε 
δὲ χτλ. || 13. Παράγης C. Παράγωγος D. ᾿Ασαργὰς A, infra Παρασαργᾶς [| 15. addil B : xai λέγει τῷ βασιλεῖ, quie expunxi. ἢ 
15. ἡνίχα γὰρ B.|| 16. sic C; τοῦτον ἐπέγνωχε καὶ κατανοήσας ἐπιειχῶς τῷ Ἀλεξάνδρῳ εἶπεν etc. B; non habet haec A. ἢ 
17. ὦ olov ἑώραχα σήμερον, ἄρα οὗτός ἐστιν χτλ. C ; οὔκ ἐστιν οὗτος ὃν λέγουσιν ᾿Αλέξανδρος ; ἀσφαλῶς ἔστι μὴ (μοι ἢ) τοὺς τύπους 
ἐπιγνῶναι" καὶ κατανοήσας ix δευτέρου εἶπεν αὐτός ἐστιν dead," ἡ φωνὴ γὰρ αὐτὸν ἐδήλωσε xxi ὁ τύπος αὐτόν. À. | 
18. C : ἔχω σοί τι καινὸν διηγήσασθαι. Ὁ δὲ Δαρεῖος Τί; φησίν᾽ καὶ ὁ Παράγης γίνωσχε βασιλεῦ, ὅτι οὗτος ὁ πρέσδυς ὁ Ναχε- 
δογιχὸς αὐτὸς ἐχεῖνός ἐστιν Ἀλ. βασιλεὺς ὁ τοῦ Φιλίππου νἱὸς, εἰ καὶ τοὺς τύπους αὑτοῦ ἤλλαξεν. ᾿Ἀρῤέμδας δὲ τούτῳ ἐπετίμα ὡς 
οὐχ εἰδότι τὰ λεγομένα. Ὃ δὲ Δαρεῖος, elc. || 19. οἱ νομένοι B. μεθύοντες C. ; om. hiec A. || 20. A : ὡς δὲ ἐνοήδη, ἐγνωσμένον Exo- 





clementius, et, « Quum, inquit, morem legationis huius 
Alexander quidem secus honoratur, ad sacrificium hinc ac 
deinceps ad convivium convertamur. » Post haec dicta 
quum manu rex Alexandrum apprehendisset , atque in re- 
giam ingressi forent, id quoque sibi auspicato fieri Alexan- 
der arbitratus est, quod volente rege in ejus regiam deduce- 
batur. 

XV. Igitur ubi tempus ccnandi fuit rexque accubuit 
ceterique secundum ordinem dignitatis, ut illis mos erat, 
discubuere, adversum tamen Darium ccenare sedentarius 
jussus Alexander honore legati omnium oculos in se facile 
convertebat. Quamquam enim brevi corpore neque ad Per- 
sicam magnitudinem baberetur ( plerique ferme auctiusculi 
sunt), tamen et filo oris et reliquorum membrorum situ 
admirabilis visentibus erat. Igitur convivio jam proce- 
dente, ejusmodi quid facere Alexandrum subit. Poculum 
enim, ut quodque ad bibendum acceperat , ubi strinxisset, 
vas ipsum in sinum sibi condere atque ut proprium ctperat 
delinere. Quod ubi a ministris regi est indicatum, incertum 
id damnumne an contumeliam ratus insurgensque Darius, 
« Ecquid, inquit, hocest quod pocula hec furatrin:;e ge- 
nere avertisti? » Sed ubi de motu corporis Alexander intel. 


lexit, quid in Dario mobilitatis animi foret (hac enim 
ex causa id consilium exsequebalur) : O rex, ait, morem 
ratus hic quoque Alexandri nostri servari, id quod apad 
nostros didiceram exsequutus sum ; quippe illi liberalitatis 
haec forma est, uti principibus ac ducibus suis, quos tali 
convivio dignatur, privata pocula fieri sinat. quaecumque 
acceperint haurienda. Quod ergo magnanimitate illi te 
quoque parem ducerem non in contumeliam traxeris. Hoe 
blandimento responsionisque ejus gratia cum rex ceterique 
permulsi essent , admirationis sui silentium ferme ad pe- 
riculum vergit. Unus quippe ex convivantibus , cui τοῦᾶν 
bulum Pasarges ( Pasargeus Vat.) erat, olim Philippi ho- 
spitio receptus ac ibidem Alexandrum etiam puerum conspi- 
catus, paulatim in memoriam relabens eundem ipsum esse 
quem opinabatur animo confirmaf. Sensim igitor Dario 
quem comprehenderit Pasarges intimalum venit Eoque 
permotus rex przque magnitudine * prosultans, quid illud 
esset quod tantopere excifaretur, nulli mage quam ipsi 
Alexandro prodit, id ( enim) quod evenerat jam pridem 
animo suspectanti.: Unaque cum poculis quze sinu gestans 
habebat conclave procurrit, ibique pro foribus offendit 
unum e Persis equum quo advectus fuerat detinentem. Xe 


PSEUDO-CALLISTHENES. LIB. 1M, t5. τι 


σχύφους, καὶ ἐξῆλθεν λαθραίως ἐγχαθίσας τῷ πώλῳ αὖ- 
τοῦ ὥστε φυγεῖν τὸν χίνδυνον. Καὶ εὑρὼν πρὸς τὸν 
πυλῶνα Πέρσην φύλαχα ἀνεῖλεν αὐτὸν, καὶ ἐξῆλθε τὴν 
Περσικὴν πόλιν. Ὁ δὲ Δαρεῖος διαγνοὺς ἐξέπεμψε 
ἸΠρσας ἐνόπλους τὸν ᾿Αλέξανδρον χαταλαδεῖν. Ὁ δὲ 
᾿λλέξανδρος ἐπροθυμοποιεῖτο (21) τὸν πῶλον, διευθύ- 
γων αὐτῷ τὴν δὸόν" ἦν γὰρ νὺξ βαθεῖα καὶ σχότος χα- 
τέλαδεν (22). Πλεῖστοι δὲ αὐτὸν κατεδίωχον xal οὐ 
κατέλαθον αὐτόν" οἱ μὲν γὰρ εἶχον τὴν ὁδευτιχὴν 
ὁδὸν (a3) , οἱ δὲ ὑπὸ σχότους συνέπιπτον εἰς τοὺς χρη- 
μνούς" ὃ δὲ ᾿Αλέξανδρος ἦν ὥσπερ ἀστὴρ λαμπρὸς ἐξ οὐ- 


ρανοῦ ἀνύων τὴν ὁδὸν μόνος, ἔγων φῶς ἄπειρον ἔμπρο- 
σθεν (4), xai εἰς οὐδὲν φεύγων ἡγεῖτο τοὺς Πέρσας. Δα- 
ρεῖος δὲ συνεφοράζετο ἐπὶ τοῦ χλιντῆρος αὐτοῦ καθεζόμε.- 
νος. Πρὸς τούτοις δὲ ἐθεάσατό τι συμκεῖον" ἣ εἰχὼν γὰρ 
Ξέρξου τοῦ βασιλέως ἐξαίφνης x τοῦ ὀρόφου ἐξέπεσεν, 
ἣν πάνυ ἠγάπα Δαρεῖος, ὅτι ἦν εὐπρεπεστάτη γραφή. 
Ὁ δὲ ᾿Αλέξανδρος διασωθεὶς νυχτὶ φεύγων ἦλθεν ἐπὶ 
τὸν Στράγγαν ποταμὸν (25), καὶ ἅμα τῷ διαπερᾶσαι αὖ- 
τὸν, παρὰ τὴν ὄχθην τοῦ ποταμοῦ ἐλθόντος τοῦ πώλου 
καὶ τοὺς ἐμπροσθίους πόδας θέντος ἐπὶ τὴν γῆν, ὃ πο- 
ταμὸς διελύθη (26) ὑπὸ τῶν τοῦ ἡλίου ἀχτίνων, xal 


τὸν Ἀλέξανδρος καὶ πολὺν θροῦν περὶ τὸ βασιλιχὸν δεῖπνον γενόμενον, ἀνήλλατο ἔχων τὸ χρυσίον ἐν τοῖς χόλποις xal ἐξεπύήδη," 
σεν. "Extóz δὲ τῶν βασιλείων ἰδών τινα Πέρσην παραφυλάσσοντα δᾷξας μετὰ χεῖρας ἔχοντα, ταύτας βαστάξας ἐσφαγίασε τὸν 
ἄνδρα εὐθὺς καὶ καθίσας τὸν πῶλον ἐφέρετο. Fusius rem narrat C : Ὃ οὖν Ἀλέξανδρος τοῦτο ἐπιγνοὺς xai τὸν λόγον αὐτῶν 
στοχασάμενος, ἐδόχει ἀνχγνωρισθῆναι καὶ διεσχόπει ἐν ἑαυτῷ πῶς ἂν δυνηθείη τὸν χίνδυνον διεχφυγεῖν, "Eni τούτοις Δαρεῖος 
χελεύει τοῦ δείπνου ἐξιέναι, τὸν δὲ Ἀλέξανδρον ξενίζεσθαι ἐν τῷ ἀφορισμένῳ αὐτῷ τόπῳ" τῆς δὲ ὥρας καταλαδούσης οἱ Πέρσαι 
πάντε; ἦσαν οἰνούμενοι σφόδρα xai χεχραιπαλιχότες (sic) ἐξ οἴνου. Ἀλέξανδρος δὲ ὑποδὺς ἐν τόπῳ τινὶ, ἐχδιδύσκεται τὴν δερμα- 
τίνην στολὴν xal τὴν τῆς χεφαλῆς ἐπιχάλυψιν, καὶ ἔμεινε ge^ ἣν ἐπεφέρετο Περσικὴν στολὴν, wal ὡς εἷς τῶν Δαρείου ἐγνωρίζετο" 
xai δὴ ἐξελθὼν ὅλον τὸν ἐκεῖσε λαὸν Δαρείου ἔρχεται ἔξω, πλανήσας πάντας, πρὸς τὸν φρουράρχην " καὶ εὗρεν αὐτὸν χαθεζόμενον 
ἐν τῇ διεξόδῳ τοῦ φοσάτου xal δᾷδα χρατοῦντα xai διερευνῶντα τοὺς εἰσιόντας καὶ ἐξιόντας " καὶ λέγει αὐτῷ" τὴν δᾷδα 
μοι πάρεχε᾽ παρὰ Δαρείον γὰρ ἀπέρχομαι ἔν τινι δουλείᾳ. Ὃ δὲ οὐχ ἐδίδον αὐτῷ " Ἀλέξανδρος δὲ τὴν δᾷδα δραξάμενος κρούει 
αὐτὴν κατὰ τῆς ὄψεως xxi ἀπέσπασεν ἑαυτὸν ἐξ αὐτοῦ " καὶ ἐπιδὰς ὀξέα τῷ πώλῳ αὑτοῦ ἥλλατο ἔχων ἐν τοῖς χόλποις αὐτοῦ xal 
τοὺς χρυσοῦς σκύφους, καὶ λαθραίως ᾧχετο φεύγων τὸν κίνδυνον. Ὃ δὲ Δαρεῖος εἰς αἴσθησιν ἐλθὼν ἀπὸ τοῦ πολλοῦ οἶνον, διε. 
νοεῖτο περὶ τοῦ ᾿Αλεξάνδρου" καὶ τὸ πανοῦργον αὐτοῦ ἐν ἑαυτῷ λαβὼν, ἕνα τῶν ὑπ᾽ αὐτὸν προσεφθέγξατο᾽ Τὸν παῖδα τοῦτον 
ἀσταλίσασθε, μήπως Ἀλέξανδρος ὧν, πανουργευσάμενος ἡμᾶς, ἐκφύγῃ, καὶ οὐκ ἔστιν ἡμῖν ἐλπὶς σωτηρίας. Ἥρξαντο δὲ ἐπιζη» 
τεῖν ᾿Αλέξανδρον, καὶ οὐχ εὑρίσχετο. Καὶ τρέχουσιν ἐν τῷ ξενίῳ αὐτοῦ, xal οὐχ εὗρον οὐδένα " xai θορύδον γενομένου τρέχουσι 
πρὸς τὸν φρουράρχτν ἐρωτῶντες. Ὃ δὲ φρουράρχης εἶπεν" Ὦ ὑμεῖς, Ἀλέξανδρος ἡμᾶς ὑπεξέφυγε" xai βλέπετε αὐτὸν ἀπιόντα. 
Σπουδάσατε οὖν καὶ καταλάδετε αὐτόν τὴν γὰρ δᾷδα Ux τῆς χειρός μον ἀφαρπάσας xai xarà τῆς Opto μὸν τύψας ἀπήει. 
᾿χούσας δὲ ταῦτα Δαρεῖος ἐξέπεμψε Πέρσας ἐνόπλους τὸν ᾿Αλέξανδρον χαταλαδεῖν χτλ. || 21. cod. A : ὁ δὲ AX. ὑπὸ τοῦ θεοῦ 
βοηβούμενος ὥξυνε τὸν ἵππον πτερνίσας καὶ προέδαλλεν τὴν πεύχην xxi ἐφωταγώγει τὸν πῶλον [| 22. καὶ σκότος xa:' Ὀλύμ- 
πὴ πρὸς ὄρϑρον C. || 23. γὴν C. || 24. ἀνιὼν μόνον ἔχων φῶτ᾽ ἄπειρον ἔμπροσθεν B; ἔχων ἔμπρ. om. C. [| 25. ἐπὶ τὸν Στράγ- 
av τὸν χαλούμενον xal Δρσινόην ποταμὸν C. || 26. cod. C : ὁ ποταμὸς ἐκ τῶν ὀπίσω αὐτοῦ διελύετο ὑπὸ τῆς τοῦ ἡλίου ἀχτῖ- 
voz" μιχροῦ ἔδει xal Ἀλέξανδρον κατασχεῖν" γνοὺς δὲ τὴν τοῦ χρύους σύμπτωσιν, ὡς ὁ ἵππος αὐτοῦ ἤρξατο χαλᾶν, εὐθὺς ἔστη 
ὄρθιος ἐν τῇ ἕδρᾳ xai πρὸς τὴν γῆν ἐξεπήδησεν. Ὃ δὲ πῶλος ὑπὸ τοῦ ὕδατος ἐφέρετο. Τοιαύτην γὰρ φύσιν [ἔχει] ὁ ποταμὸς, 
ὥστε αὐτὸν καὶ ἄφνω παγοῦσϑαι xai ἄφνω διαλύεσθαι" ὀξύτατος γὰρ ἦν ὑπὲρ χελετρίου (sic) τοῦ ἐν Μήδοις {μήλοις cod.) τῷ 
ἐεύματι ὁπόταν γὰρ τὸ χρύος (ὁ βορέας ?) ἐπήρχετο, εὐθέως τῷ παγετῷ ἐπήγνυτο᾽ νότου δὲ πάλιν ἐρχομένον (νότος γὰρ 
π᾿ ἐρχόμενος cod. ) , τὰ ῥεύματα ταχέως ἡ θέρμη χατελάμδανε χαὶ παραχρῆμα διελύετο. "Epyovrat οὖν οἱ ἐπιδιώχοντες xai τὸν 
τοταμὸν ἀπέραστον εὔρωσαν, ᾿Αλέξανδρον δὲ διαπεράσαντα βλέπουσι, χαὶ ἀθρόως ἐξεπλάγησαν ἀποροῦντες τὴν τοῦ ποτα- 
μοῦ διάδασιν. "O δὲ Αλέξανῶρος πρὸς αὐτοὺς εἶπεν" Ὦ ἄνδρες, τί ἑστήχατε διαπορούμενοι; εἰ πρὸς Μαχεδόνας Δαρεῖος ὑμᾶς 
συνήθροισε μάχεσθαι, τῷδε τῷ ποταμῷ ἐδεδίειτε; χαὶ τὸ ῥεῖθρον τοῦ ῥεύματος εἰ ὅλως τοῦτο ἐκφοδεῖ ὑμᾶς, μηδαμῶς 
Μαχεδόσι μάχεσθαι κατατολμήσητε. Ἔν γὰρ τῷ ῥεύματι τούτῳ ἡμεῖς διεπεράσαμεν ὑμῖν δὲ τὸ περᾶσαι ἀδύνατον. Λοιπὸν 
ἄπιτε xal εἴπατε Δαρείῳ, ὅτι ᾿Αλέξανξρος "Apatwóou τοῖς ῥεύμασιν ἐπιδὰς διεπέρασε καὶ πρὸς τὸ Maxsbovixóv διασέσωσται στῖφος. 
Ταῦτα ἀχούσαντες οἱ Πέρσαι, εἰς παντελῆ δειλίαν ἐμπίπτουσι" καὶ πρὸς Δαρεῖον ἀντιστραφέντες τὰ περὶ ᾿Αλεξάνδρου διηγοῦνται. 
Ἐν ἀμτγχανίᾳ οὖν γενόμενος Δαρεῖος τόδε προσεφθέγξατο" « Ὦ οἷον γαυρίαμα παιδίου MaxsDóvoz , ὃς οὐκ ἐφείσατο τῆς σωτη- 
ρίας αὐτοῦ, ἀλλ᾽ ἔθετο ἀποθανεῖν ἢ τὴν ἡμῶν κατασχοπεῦσαι δύναμιν » "Eni τούτῳ δειλία τοῖς Πέρσαις ἐνέπεσε, καὶ εἶπεν 
ἔχαστος τῷ πλησίον" « Τίς πρὸς τοιοῦτον ἀντιπαρατάξεται στρατόν; φύγωμεν δὴ ἀπ᾽ αὐτοῦ" οὐ γάρ ἐστιν ἡμῖν ἐλπὶς νίχης. » 
Ὁ δὲ Ἀλέξανδρος πεζεύσας ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ, εὗρεν Εὔμηλον κτλ. 





quid igitur impropriter in re tali fecisse*, custodem equi 
gladio perfodit, accenso autem eo fugi consulit. Quod 
ubi Persis visum intellectumque est, quaqua partim 
(raptim) arma capere, ipsum quoque fugientem insequi 
properabant. Enim et illis molitio tardior et Alexandro effi- 
cacior fuga erat , eo quod intempesta jam nocte eaque nullis 
lume adminiculis inlustri aliquanto cunctantius regi gradien- 
li suppedita est forte etiam lampas ex obvio. Quie cum sibi 
praelucens facesseret , eo et ipse properantius, et nullo tali 
subsidio Perse tardius azitabant. Sed enim Darius m«estior 
damno elapsi liostis cum inter spem melumque animum vo- 
| taret, casu ejusmodi ad majorem formidinem conlirmátur, 


Forte in conclavi eo, in quo tunc rex agebat, imago quieedam 
Xerxis sublimius posila, vel ob memoriam majorum vel de. 
picturze gratia Dario spectabilis acceptissima erat. Ea re- 
pente fatiscente compactu procidit dissilitque. 1d Darius, ut 
res erat , conjectans animo macerabaft. Enimvero Alexan- 
der omne intersitum spatium jam mensus ubi ad Strangam 
flavium accessit, ratus fore uti eum pariter ut venerat 
perviaret , equum quo veliebatur impellit primitias conge- 
lationis invadere. Sed exesa videlicet vel soluta super 
omni crassitudine ac gelu, cessit aequoris facies ad pondus 
equitantis. Utrique igitur cernuantes in profundum flumi- 
nis ruunt. Sed cnim equum agmen violenti gurgitis pes- 


13 KAAAIZOENHZ. B, τς, S. 


ὁ adv. πῶλος ἐφέρετο ὑπὸ τοῦ ὕδατος ἁρπαγεὶς, τὸν δὲ 
᾿Αλέξανδρον ἔρριψεν εἰς τὴν tT οἱ δὲ Πέρσαι οἱ διώ- 
χόντες τὸν Ἀλέξανδρον ἦλθον παρὰ τὸν ποταμὸν, ἤδη 
διαπεράσαντος τοῦ ᾿Αλεξάνδρου" αὐτοὶ δὲ μὴ δυνηθέν- 
τες διαπερᾶσαι ὑπέστρεψαν" 6 γὰρ ποταμὸς ἀπέρα- 
στος ἦν πᾶσιν ἀνθρώποις. Οἱ οὖν Πέρσαι τῷ Δαρείῳ 
ἀπήγγειλαν τὸ εὐτύχημα Ἀλεξάνδρου" 6 δὲ Δαρεῖος 
χαταπληττόμενος τῷ παραδόξῳ σημείῳ ἐλυπήθη πάνυ" 
ὃ δὲ ᾿Αλέξανδρος περάσας ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ εὖρεν Εὖ- 
μῆλον καθεζόμενον μεῆ᾽ ὧν χατέλιπε δύο πώλων, xal 
ἀφηγήσατο αὐτῷ πάντα τὰ πραχϑέντα, 


ΚΕΦ, I5. 


᾿Ελθὼν (1) δὲ εἰς τὴν παρεμδολὴν τῶν στρατευμά- 
τῶν εὖρε τὸν ἀριθμὸν χιλιάδας ἑχατὸν εἴχοσι, καὶ στὰς 
ἐφ᾽ ὑψηλοῦ τόπου τινὸς παραινεῖ αὐτοὺς λέγων᾽ « Ἂν- 
ὄρες συστρατιῶται, εἰ xai βραχὺς 6 ἀριθμὸς, ἀλλὰ 
φρόνησις μεγάλη παρ᾽ ἡμῖν, καὶ θράσος xai δύναμις 
ὑπὲρ (2) τοὺς Πέρσας τοὺς ἐναντίους ἡμῶν" μηδεὶς οὖν 
ἡμῶν ἀσθενέστερόν τι λογίσηται θεωρῶν τὸ πλῆθος τῶν 
βαρθάρων' εἷς γάρ τις ἐξ ἡμῶν σπάθην (1) γυμνώσας τῶν 


ἀντιμάχων χιλίους ἀναιρήσει' μηδεὶς οὖν ὑμῶν δειλιάσῃ: 
πολλαὶ γάρ εἰσι μυριάδες μυιῶν λειμῶνας θλίδγυσει, 
δπόταν δὲ ταύταις ἐμπέσωσι σφῆχες, σοθοῦσιν αὐτὰς 
(4) ταῖς πτέρυξιν. οὕτω xal τὸ πλῆθος οὐδέν ἐστι πρὸς 
ἡμᾶς ()' σφηκῶν γὰρ ὄντων, οὐδέν εἶσιν al αὐἷαι, » 
Καὶ οὕτως εἰπὼν ἐθράσυνε τὰ στρατεύματα αὐτοῦ, χαὶ 
(e) ἠνδραγάθουν καὶ ηὐφήμουν τὸν ᾿Αλέξανδρον. Οδεύ- 
σας οὖν (τὴ ἔρχεται ἐπὶ τὰ μέρη τοῦ Στράγγα (8) ποταμῷ, 
Ὁ δὲ Δαρεῖος (0) ἀναλαθὼν πᾶσαν τὴν δύναμιν αὐτοῦ 
ἔρχεται καὶ αὐτὸς ἐπὶ τὸν Στράγγαν ποταμόν" χαὶ ἰδὼν 
ὀλιγοστὸν ὄντα xai παγέντα, περάσας διώδευσε (10) xal 
διήρχετο διὰ μέσης τῆς ἐρήμου, βουλόμενος πρῶτος ὑπεισ- 
ελθεῖν τοῖς στρατεύμασιν ᾿Αλεξάνδρου (11), ὅπως εὕρω- 
σιν αὐτοὺς ἀπαρασχευάστους χαὶ τούτους τροπώσωνται 
(12). Κήρυκες δὲ εἰς μέσον ἐλθόντες ἐκήρυξαν χαλοῦντες εἰς 
μάχην τοὺς ἀριστέας (13). Ὁ δὲ στρατὸς Δαρείου ἐθω- 
ραχίσαντο πανοπλίαν. Ὁ δὲ Δαρεῖος ἦν ἐφ᾽ ἅρματος 
ὑψηλοῦ, xat οἱ σατράπαι αὐτοῦ ἐπὶ δρεπανηφόρων ἀρ- 
μάτων ἐχαθέζοντο, ἄλλοι δὲ ἐχόμιζον ὅπλα πανουργυὰ 
καὶ δόρατα μηχανιχά. Τῶν δὲ στρατοπέδων τῶν Mz- 
χεδονιχῶν προνγεῖτο Ἀλέξανδρος, χαθεζόμενος ἐπὶ τὸν 


Cap. XVI. Inde ab hoc loco Bergerus de Xivrey, vir claris& , per duodecim fere capita lectionis varietatem enotarit 
e cod. Lugdunensi 93. Unde nos quoque ea quie momenti alicujus sunt exscribemus. — 1. Cod. C : Εἶτα ἦλθεν εἰς τὴν 
παρεμδολὴν τῶν στρατευμάτων. Καὶ εὐθέως ἐχέλευσε τὰς φάλαγγας τῶν Ἑλλήνων ἐξ ὀνόματος χαϑοπλισϑῆναι καὶ ἑτοίμους 
{ἑτοίμως L.) {εἶναι εἰς τὸ! παραστῆναι Δαρείῳ. Αὐτὸς δὲ ἐν μέσῳ αὐτῶν Éacrxs θαρσύνων (παραθρασύνων L.) αὐτοὺς, χαὶ 
συναθροίσας πάντα τὰ στρατόπεδα αὐτοῦ, εὗρε τὸν ἀριθμὸν χιλιάδας διαχοσίας ὀγδοήκοντα ( Exatóv εἴχοσι L. B.), xzi στὰς 
εἴς. ; Cod. A ita : Ἀναλαδὼν δὲ ἑαντὸν καὶ ἔωθεν συναθροίσας τὸν στρατὸν, αὐτὸς ἐν μέσῳ ἑστὼς, ὁποῖος Ζεὺς τοὺς οὐραίους 
δαίμονας διαχρίνων, καὶ εἰς ἀριθμὸν ποιγσάμενος διὰ τὸ θεωρημένον αὐτῷ Περσικὸν πλῆθος, πάντας τοὺς ἑαυτοῦ ἀριϑμήσας 
εὖρε χιλιάδας (1. μυριάξας) ιβ΄, Καὶ ἣν μὲν αὐτὸς ὁ ἀριθμὸς βραχὺς λίαν, ἀλλὰ ὅτι φρενήρης ἣν. ἀνεθάρσυνε, Ἀνελθὼν οὖν ἐπὶ 
τινος ὑψηλοῦ τόπου ἐθάρσυνε τὴν στρατιὰν λέγων. |] 2. ὑπὸ C L. [| 3. ὑμῶν χεῖρα L. D. [| 4. ταῖς πτέρυξιν... ἡμᾶς om. B; βομδῶσι 
pro σοδοῦσι L. || 5. οὐδέν ἐστιν πλὴν πλῆθος A. || 6. τὰ δὲ στρατόπεδα C. || 7. add. C : μετὰ τῆς αὐτοῦ στρατιᾶς || 8. Exivr: 
ποταμοῦ, τοντέστιν ἐπὶ τὰ νῶτα αὐτοῦ C. πολλὰς οὖν χέρσους καὶ ποταμοὺς διοδεύσας (στομοὺς διευϑύνας cod ) εὖγε τὸν 
ὄχλον ἐπὶ τὰ νῶτα τοῦ Στρατοῦ (sic.) A. || 9. ὁ δὲ Δαρεῖος... Στάγγαν ποτ. om. B. [| 10. ἐν σπουξῇ addit C, qui om. deinde 
xai διήρχετο... ἐρήμου. || 11. Δαρείου B. [| 12. addil C : καὶ ἀπλῶς εἰπεῖν πᾶς στρατὸς Δαρείου ἐθωραχίσαντο ἐν πανυπὶξ : 
quie eadem fere B paullo post ponit aptius; L A omnino non ponunt. || 13. addit C : ὀμοίως καὶ ὁ στρατὸς ἅπας AA 





sum tractum averterat; rex vero natatu quam valentissi- 
mo emensus periculum alterius ripae jam potiebatur, cum 
eminus videt insecutos sese Persas jam littori advenisse, sed 
frustra habitos spe transgressus, desperata etiam compre- 
hensione, reditui consultare, quippe cum Perse non modo 
adnatatus hujusmodi audere non soleant, sed ne naviga- 
bile quidem ob nimiam vehementiam flumen hoc habeant. 
Igitur stupenti Dario demirantique quae gesta sint, cassum 
laborem referunt insecutores. Alexander vero menso al- 
veo offendit Eumelum, quem una cum equis duobus ibidem 
sibi subsidiarium deliqueral. — Tum illi et geste rei seriem 
explicat, et ubi ad exercitum redit duces quoque letos 
facto participat. 

XVI. Omnem exercitum sibi jam jamque adesse in- 
structum armis jubet. Qui cum omnes in centum et vi- 
ginti millia numerarentur, « Ne, inquit, ne sit vobis aliquid, 
milites, quod cunctemini. Quzecumque fuerant ex hostibus 
noscitanda , ipse per me pr:esens oculis deprehendi. Neque, 
si foret periculum de multitudine ignavorum, non prompte 
vobis fidem rei compert» dixissem. Sunt enim illis inex- 





plicabilia hostium millia , sed enim seges prorsus facilisque 
materia manibus ac virtutibus nostris, nisi cui vestrüm 
arduus quidem et fugiendus hic labor, o Macedónes, τὴς 
deatur, si vobis tanta sit czedendi materia quantam rensat 
ac recuset viclricis dexterze fatigatio. Ad haec dicta grate 
lantium voces et letitia militum congruebat omni scilicet 
alacritate bellum sibi desiderantium | exspectantiumque 
Aciebus igitur ordinatis prater latus fluminis Stranzz, 
Darium etiam eodem Macedones adventare cum orni sue 
agmine jam intrepidi cernebant , omni scilicel parte terrà- 
rum , qua visentium oculi vagarentur, phalangis ejus atque 
ordinibus confluentibus. Enim cum illa Strange mobilitas 
naturalis rursus ad glaciem convenisset et. stratum alvá 
tenacissimum fidele etiam transeuntibus polliceretur, Da- 
rius prior haud dubitans ejus ordines suos perinde ul in 
acie constiterant transgredi flumen  intersitum | julel. 
Emensis igitur universis quicquid de Stranga metui potmis. 
set, idem Darius e curru regio, cujus suggestu altius ctui- 
nus cunctis visi consuerat, demutat ad currus quis 
prorlialibus utebatur, itidemque cuncti satrapae et optma- 
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Βουχέφαλον ἵππον’ προσεγγίσαι δὲ τούτῳ τῷ ἵππῳ οὖ- 
δεὶς ἠδύνατο᾽ Ὡς δὲ ἑκάτερον ἀέρος ἠλάλαξε (14) πο- 
λεμιχὸν μέλος, οἱ μὲν λίθους ἔδαλλον, οἱ δὲ τόξα ἔπεμ- 
πὸν ὡς ὄμθρον ἀπὸ οὐρανοῦ φερόμενα (15), ἕτεροι δὲ 
βολίδας (16) ἐσφενδόνιζον ὥστε ἐπιχαλύπτειν τὸ τῆς 
ἡμέρας φέγγος. Πολλὴ δὲ σύγχυσις ἦν (t2) τυπτόντων 
xai τυπτομένων᾽ πολλοὶ μὲν τοῖς βέλεσι τρωθέντες 
(18) ἀπέθνησκον, ἄλλοι δὲ ἡμισφαγεῖς ἔχειντο᾽ γνοφε- 
ρὺς δὲ ἦν ὃ ἀὴρ xal αἱματώδης. (0) Πολλῶν δὲ 
Περσῶν ὀλεθρίως τελευτησάντων ὁ Δαρεῖος φοθηθεὶς 
ἀπέστρε: ε τὰς ἡνίας (o) τῶν ἁρμάτων τῶν δρεπανηφό- 
ρων καὶ τροχιζόντων τοὺς ἑαντοῦ ὄχλους xai ϑεριζόν- 
των᾿ αὐτὸς γὰρ ἐθέριζε τοὺς πολλοὺς ὄχλους τῶν ΠΠερ- 
σῶν ὡς ἐπ᾽ ἀρούρας στάχυς ἀγρόται κείροντες. Καὶ 
ἐλθὼν 6 Δαρεῖος ἐπὶ τὸν Στράγγαν ποταμὸν, αὐτὸς μὲν 
xai οἱ σὺν αὐτῷ φεύγοντες διεπέρασαν εὑρόντες παγέντα 
τὸν ποταμόν' τὸ δὲ πλῆθος τῶν Περσῶν xai βαρδάρων 
βουληθέντες (21) διαπερᾶσαι xal φευγεῖν εἰσῆλθον εἰς τὸν 
ποταμὸν ἅπαντες (22) xal διελύθη xat ἥρπασε πάντας 
ὅσους εὗρεν (23). ΟἹ δὲ λοιποὶ Πέρσαι ὑπὸ τῶν Μα- 
χεδόνων ἀναιροῦνται (21). Ὃ δὲ Δαρεῖος φυγὰς γενόμε- 


vog ἡλῆεν εἷς τὸ παλάτιον αὐτοῦ, xal ῥίψας ἑαυτὸν εἰς 
τὸ ἔδαφος ἀνοιμώξας σὺν δάχρυσιν ἐθρήνει ἑαυτὸν, 
ἀπολέσας τοσοῦτον πλῆθος στρατιωτῶν, χαὶ τὴν Περ- 
ción ὅλην ἐρημώσας. Συμφοραῖς δὲ τοιαύταις συνεχό- 
μενος ἐθρήνει ἑαυτὸν λέγων" « Ὃ (25) τηλιχοῦτος βασι- 
λεὺς Δαρεῖος, 6 τοσαῦτα ἔθνη ὑποτάξας xai πάσας τὰς 
πόλεις χαταδουλωσάμενος χαὶ θεῶν σύνθρονος γενόμε- 
νος xal τῷ ἡλίῳ συνανατέλλων, (26) νῦν φυγὰς ἐγενό- 
μὴν ἔρημος" ἀληθῶς (27) τὸ μέλλον οὐδεὶς ἀσφαλῶς 
βουλεύεται" ἡγὰρ τύχη βραχεῖαν ἐὰν λάβη ῥοπὴν ἢ τοὺς 
ταπεινοὺς ὑπεράνω τῶν νεφελῶν ἀναδιβάζει » τοὺς 
ἀφ᾽ ὕψους (28) εἰς ζόφον (29) κατάγει. » " Exetxo οὖν Δα- 
ρεῖος ἔρημος ἀνθρώπων͵ ὃ τοσούτων δεσπότης γενόμε- 
νος. 


ΚΕΦ. 1Ζ΄. 
Ὀλίγον οὖν διαναστὰς καὶ διανήψας (1) xai εἷς 


ἑαυτὸν (2) γενόμενος ἐτύπωσεν ἐπιστολὴν xal πέμπει 
Ἀλεξάνδρῳ περιέχουσαν οὕτως" « Δαρεῖος ᾿Αλεξάνδρῳ 
τῷ ἐμῷ δεσπότη χαίρειν. Πρῶτον (1) γίνωσχε ὅτι 
ἄνθρωπος ἐγεννήθης" ἱκανὸν δὲ τοῦτο ὑπόμνημα [εἰς] 


ξάνξρου ἐθωραχίσαντο ἐνόπλως, qua in B. ponenda forent post vocem πανοπλίαν, [| 14. ἔχλαγξεν C, ἔχραζε L. || 15. οἱ δὲ 
tign (ζύγενας L.) ἔδαλλον add. C L. ||446. μολίδδας L. || 17. τότε add. C. [| 18. τρωϑέντες om. B. || 19. ἣν γὰρ καὶ τὸ παισὶ 
(I. πεδίον ) ὅλον αἵματος πεπλυρώμενον ὥσπερ θάλασσα. add. C ( eLL ut. videtur ). || 20. A : ἀπέστρ. τὰς ἦν. τοῦ ἰδίου ἅρματος" 
xai πᾶν τὸ πλῆδος τῶν Περσῶν εἰς φυγὴν ὥρμα. Δρεπανηφόρων δὲ πολλῶν ἀρμάτων τρομαζόντων, ol πεζοὶ ἐθερίζοντο, ὥτπερ σῖτος 
ὑπὸ ἀρότρῳ. || 21. βουληθέντα B. || 22. εἰσῆλθεν... ἅπαν τὸ πλῆθος B. [| 23. ἁρπάσας... εὗρεν, τούτους διέφθειρεν C. || 24. ἵσταντο 
ὑπὸ τῶν Μακεδόνων ἀναιρούμενοι xal βοῶντες " Daoz, ἴλεος γενοῦ ἡμῖν, ὦ Διὸς mat, καὶ μὴ εἰς τέλος κατασφάζῃ ἡμᾶς ἡ ῥομφαΐχ 
σοὺ "σπλαγχνίσύντι ἐφ᾽ ἡμᾶς, καὶ μὴ δίκην χτηνῶν ἀπολέσειας" ἀρχέσθητι τοῖς Περσιχοῖς αἵμασι τοῖς μέχρι τοῦ νῦν δίχην ὑδάτων 
ἐκχυ)εῖσιν. Ὁ δὲ ᾿Αλέξανδρος ἐλεήσας αὐτοὺς μηκέτι σφάζειν αὐτοὺς προσέταξεν, καὶ ἀπέλυσεν εἰπὼν " φεύγετε πρὶν ἢ τὸ πλῆθος 
ὑμᾶς χαταλάδη,, καὶ οὐ δυνήσομαι ἐξ αὐτοῦ διασῶσαι ὑμᾶς. Αὐτῶν δὲ ταῦτα παρ᾽ Ἀλεξανδρου ἀχουσάντων, οἷα θεὸν προσχυνοῦσιν 
αὑτὸν καὶ φεύγουσιν ἀνεπιστρόφως καθόλον τοῖς ὄπισθεν μὴ τολμῶντες ὑποστρέφεσθαι. Hac unus C. [| 25. A : Ποῖος ἀστὴρ οὐρά- 
wioz ἔδαλε τὴν ΠΠερσιχὴν βασιλείαν, ἵνα Δαρεῖος ὁ τοσαύτας πόλεις καὶ ovr, ὑποτάξας καὶ νήσους χαταδουλώσας x1. || 26. ἀνα- 


τεῖλας A. B. L. || 27. ἀλλὰ τὸ μέλλον... ἀσφ. ἐπίσταται C, || 28. τοὺς ὑψηλοὺς C. || 29. ἄδην L. 


Cap. XVIH. t. sic etiam L A.; ἀνανήψας Δαρεῖος xai ἀναστὰς C. || 2. iv ἐχυτῷ A. [| 3. πρῶτον... 


Ξέρξης addidi ex A. || 4. ὑπε- 





Ves cjusdem imilati fecere, mültis jam exercitus intercur - 
rentibus, qui virtuti solitze singulos et necessitatum praesen- 
lium commonerent. E diverso autetn cum longe tranquil- 
lius doctiusque Alexander Macedonas in cornua praetendis- 
δεῖ, ipse Bucephalo suo vectus imperatoriis officiis fungeba- 
tur. Tandem igitur bellicum lituo precinente , utrinque pro 
cursu partes in sese procurrunt. Primum xauxis (saríssis ?) 
ac missilibus jaculati, mox ensibus etiam strictis. cominus 
procdliant. Multa denique diei parte consumpta ubi non discri- 
minis parilitate protrabi bellum Darius jubet ( vide! ) : enim 
vero quod unum id more Macedonibus videretur , ut me- 
tendis Persicis militibus tantummo.lo laborarent : quo res 
periculi tenderet haud. dubie interpretatus fugam capessit , 
ut cursu sese quam properiler posset pizesentibus libera- 
ret. Strangam denique etiam tunc fortitudine stratum per- 
viabili transmittit atque exit, et ipse quidem ad regiam 
properat. Jam vero turbatis Persicis rebus cum omnis 
pariter aque ille ad flumen confugeren! phalanges, quae 
tamen ferri hostiumque nondum experte essent, sive ex 
illa facilitate naturze sive inconsulto agminis pariter irruen- 
tis, Stranga suum oflicium deficit ingressosque submergit 


omnesque quos alveo acceperat necat. Reliquos porro 
insecuti Macedones obtruncant , nec fere fit aliquid ex il- 
lis omnibus reliqui , quo semesa curtaque Alexandri victo- 
ria viderelur. Tum ergo Darius omni spe meliore deposita 
cum ingressus regiam suam humi sese ejulabundus mise- 
rabiliter prorsus et ignobilis constravisset, merebat ( uge- 
bat j quidem et eorum mortes qui sibi adeo infauste mi- 
litassent, merebat etiam damnum regni quod ad incitas dedu- 
xisset , tunc nomen et gloriam et parta tot seculis deforma- 
taque, nunc Persidos regna lugebat, recursabantque eum 
et captar urbes et subjugate nationes et aequatio sui atque 
deorum immortalium, vires solisque ortus, quem consesso- 
rem sibi dixerat gloriatior; hic quidem nunc profugus de- 
serlusque et inops omnium foret : « Profecto, dicens, 
nulii est hominum rara ( rata) vel stabilita fortuna , quae 
si parvam inclinationem status sui nacta sit in contrarium 
protinus resultare et quosque de culmine ad profundas te- 
nebras urgere. Indulgens ergo lamentis ejusmodi humi 
porrectus inops solatiorum deum miseriter agitabat. 
XVII. Tandem tamen ubi satietas eum praesentium ce- 
pit , veluti sobrius maeslitudinis factus confecit litteras-ad 


τι KAAAIXOENHE. B, ιἴ, m, d. 


, 

τὸ μὴ μεγαλοφρονεῖν. Καὶ γὰρ xal Ξέρξης 5 τὸ φῶς | ναγνωσθείσης, εἶπεν εἷς τῶν στρατηγῶν Παρμενίων 
μοι δείξας ὑπερφρονήσας (4) μέγαν ἔρωτα ἔσχεν εἰς τὴν | ὀνόματι" « ᾿Εγὼ, βασιλεῦ Ἀλέξανδρε, ἔλαθον ἂν (12) 
Ἑλλάδα στρατεύσασθαι, ἄπληστος χρυσίου γενόμενος | τὰ χρήματα xal τὴν χώραν τὴν δεδομένην σοι, χαὶ 
χαὶ τῆς ἄλλης εὐδαιμονίας τῆς ὑπαρχούσης ἡμῖν ix | ἀπέδωχα ἂν Δαρείῳ τὴν μητέρα χαὶ τὰ τέχνα καὶ τὴν 
πατέρων. ᾿Απέθανεν οὖν (5) τὸ πολὺ χρυσίον xai τὸ ἀρ- qovaixa, χοιμηθεὶς μετ᾽ αὐτῶν (4).» Μειδιάσας δὲ 
γύριον καὶ πολλὰς σκηνὰς ἀπολέσας ὑπὲρ Κροῖσον τὸν Ἀλέξανδρος εἶπε πρὸς αὐτόν’ « ᾿Εγὼ μὲν, Παρμένιε, 
Λυδὸν πλουτήσας, χαὶ τὸν ἐνεστῶτα θάνατον οὐχ ἐξέ- | πάντα : λαμθάνω παρ᾽ αὐτοῦ, ἐθαύμασα δὲ ὅτι Δαρεῖος 
φυγε. Τοίνυν, ᾿Αλέξανδρε, σὺ χατανοήσας τὴν τύχην | διὰ τῶν ἐμῶν (15) χρημάτων ἀξιοῖ λυτρώσασθαι τοὺς 
xai τὴν νέμεσιν τὸ μέγα φρονεῖν εἰς οὐδὲν λελόγι- | ἰδίους, πολὺ δὲ μᾶλλον ὅτι xal τὴν χώραν τὴν ἐμὰν 
σαι (). Οἴχτειρον οὖν ἡμᾶς πρός σε χαταφεύγοντας, ὑπισχνῆταί μοι ἀποδοῦναι. ᾿Αγνοεῖ δὲ τοῦτο Δαρεῖος 
Πρὸς Διὸς (7) xal τῆς ἄλλης ἡμῖν ὑπαρχούσης εὐγενείας | ὅτι, εἰ μὴ νικήσει με μαχόμενος, ταῦτα πάντα ἐμά 
τῶν Περσῶν, ἀποδός μοι τὴν μητέρα xxl τὰ τέχνα, ἐστι μετὰ τῶν ἰδίων αὐτοῦ (16) πλὴν αἰσχρόν ἐστιν 
μνησθεὶς τῶν πατρῴων ἔλπίδων. Καὶ ἀντὶ τούτων | ἡμᾶς τοὺς ς ἄνδρας νιχήσαντας ὑπὸ γυναικῶν ἡττηθῆναι. 
ὑπισχνοῦμαί (8) σοι διδόναι τοὺς θησαυροὺς τοὺς ἐν | Ἡμεῖς οὖν πρὸς ἐχεῖνον τὴν μάχην ὀτρύνομεν περὶ 
Μηβίᾳ (9) τῇ χώρᾳ καὶ ἐν Σούσοις καὶ ἐν Βάχτροις τῶν , ἡμετέρων' ἐγὼ γὰρ τὸ σύνολον εἰς τὴν ᾿Απίαν οὖκ 
(ιυ), οὺς οἵ πατέρες ἡμῶν παρέθεντο τῇ γῇ» ὑπισχνοῦ- | ἂν ἦλθον, εἰ μὴ ὑπελάμβανον αὐτὴν ἐμὴν εἶναι. Εἰ 
μκαΐ σοι καὶ τῆς τῶν Περσῶν xxi Μήδων καὶ τῶν ἄλ- [δὲ πρότερον αὐτῆς ἐκεῖνος ἦρχε, τοῦτο χερδαινέτω, 
λων ἐθνῶν χώρας χυριεύειν (tr) πάντα τὸν χρόνον. | διότι χώραν ἔχων ἀλλοτρίαν τοσοῦτον χρόνον οὐδὲν 
"Epposo (12). » ἔπαθε xaxóv. » Καὶ ταῦτα εἰπὼν Ἀλέξανδρος πρὸς 

ῬῬαύτην τὴν ἐπιστολὴν ἀναγνοὺς ᾿Αλέξανδρος τὴν ( τοὺς πρέσδεις Δαρείου, ἐκέλευσεν αὐτοὺς ἀπελθεῖν καὶ 
δύναμιν συνήθροισε, πᾶν τὸ στρατύπεδον αὐτοῦ xal τοὺς ταῦτα Δαρείῳ ἀπαγγεῖλαι, γράμματα (17) αὐτοῖς μὴ 
μεγιστάνους, καὶ ἐχέλευσεν ὑπαναγνωσθῆναι αὐτοῖς τὰ | διδούς. Κελεύει οὖν ᾿Ἀλέξανδρος τοὺς τραυματισθέντας ἐν 
Ἰράμματα Δαρείου. Καὶ ταύτης τῆς ἐπιστολῆς ὑπα- | τῷ πολέμῳ στρατιώτας θεραπεύεσθαι πάση σπουξῆ, (18), 


φρονήσας xal καταφρονήσας μεγάλως ἔρωτα ἔσχεν εἷς τὴν ἐλπίδα, ἄπληστος ὧν χρυσοῦ καὶ πραγμάτων. Τί γὰρ αὐτὸν ἣν τῶν ἄλλων 
λεῖπον, χρυσὸς ἢ λέθος 3; ἀγάλματα, ἅπερ καὶ αὐτὸς παρ᾽ ἡμῖν οἶδας. Ἀλλά γε σχοπήσας τὴν τύχην, οἴκτειρον ἡμᾷς πρός σε χα- 
ταπεφευγότας. Πρὸς Διὸς ἱκεσίου xat τῆς ἄλλης ἐνυπαρχούσυςς ἡμῖν εὐγενείας ἀπὰ Περσίδος, ἀποξὸς τὴν μητέρα καὶ γυναῖκα xai 
τέκνα. Ἀντὶ τούτων δὲ ὑπισχνοῦμαί σοι τοὺς δησαύρους δεῖξαι χτλ. A. [| 5. sic C; ἀπεθέμην πολὺ y. x. πολὺ ἀρ. B. || 6. sic C; 
χατανούσας τετυχηχέναι μὲ τὸ μέγα yo. ὑπεστήσω D; κατανοήσω τύχει καὶ νεμέσει τ΄ μ. go. ὑπεστήσω L. || 7. προς δεεῖς BL; 

προσδεεῖς. μέμνησαι καὶ U. || 8. ὑπίσχημι B. i| 9. τοὺς ἐν Μινυάδι y, A; ἐν Μυσιάδι y. C L. || 10. ὑπάρχοντας add. C. ἢ 
1. χυχλεύειν T. T. Y. δεσπόζειν C. || 12. Ζεύς σε ποιείτω μέγαν, ἔρρωσο A. {{13. ἐλάμβανον B C L. || 15. χοιμ. μ. αὐτῶν 
bene om. A. || 15. A. χρημάτων B ; διὰ δώρων xai yo. C; corr. ex A. |] 16. μετὰ τῶν ἰδίων à. om. A. Mox B : αἰσχρὸν £13; 


Alexandrum in hanc sententiam : « Darius domino Alexan- exandrum in hanc sententiam : « Darius domino Alexan- | gentium d gentium dsceuior d digno profecto tali favore czlestium, 
dro hiec dicit : Ante omnia quidem unum moneo, uti te in | siinaliis quoque relevandis tuimet memineris ut mortalis. » 
hac fortune beatitudine esse tamen hominem recognoscas, His litteris sumptis Alexander concionem protinus opti- 
siquidem fatis idoneam argumentum ad id consilii tibi ezo | matium ac praesentium cogit. — Enim vero tunc unus assi- 
praesto sum, quo profecto docere nil homines quicquamque | stentium Parmenion in eam sententiam vadit, uti nec huma- 
praesentia sua pr:esumere oportere. Neque enim id modo de | nitatem Alexander supplici denegaret et ea quz sibi proti- 

me primum fortuna commenta est. Jam pridem istud in | serat libentius amplexaretur, redditurus scilicet matrem 
parente meo illa dea Xerxe monstraverat. —Isquippe pari | pariter et conjugem una cum filiabus mercede promissi. 
arrogantia cupitorum cum in veslros militiam delegisset, | Sed enim ad hzec. Alexander, « Atqui, inquit, o Parme- 
alioqui avidior rerum quie regum glorias trahunt, pro his | nion, mihi contra consilium est respondere Dario frustra 
omnibus quae petebat , opes suas totque mililantium rnillia | se his illum in nos liberalitatihus jactitare, quod thesauros 
attrita páriter amissaque ad paenitodinem verlit. Mis igi- ! suossuaqueregna pollicetur. Non enim videt cuncta ista haec 
tur usus exemplis doctusque talibus pro Graeco nomine at« | quae nobis litteris largitur, jure belli nostra perfecta, neque 
que clementia competentius feceris, si miseratione hos ! ille super his aliquando bellum induxerat. Enim quod 
impertias quos tibimet fortuna supplices procuravit. Jgi- | ipsi quacunque Darius possederat et obtinebat, nostra 
tur ego per favitores tui deos nostrique adversatores quieso | esse, id est. virtulis praemia, arbitraremur, idcirco in. hacc 
obsecroque, uli mecum matris quoque et conjugis, ut te | ipsa se militavisse, neque sibi in Asiam transeundi aliam 
dignum est, filiorum quoque nostrorum meminisse non | quis dixerit esse causam nisi quod cuncta hax mihi ac 
aspernare. Ejus tibi benevolentize vicissitudinem spondeo | mex praejudicaveram possessioni. Sat sit igitur Dario, si vi- 
uti thesauros, quos ex vetusto nobis reges parentes &uffos- | deatur id modo unum lucri habere quod imperterritum his 
sos humi abditosque latebris reliquerint, ipse quoque co- | omnibus veluti alienissimis incubaverit. » Et in hanc senten- 
ram referam indicemque, tuncque tibi Persarum deos | tíam dictataslitteras ferri ad Darium jubet. Ipse vero transit 
prosperos et imperium Medorum etiam et reliquarum ἡ adhujusmodidilizentiam, uli et vulnerati competentias cura 
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τοὺς δὲ τελευτήσαντας χηδείας τυγχάνοντας θάπτεσθαι. 
Μείνας οὖν ἐκεῖ τὸν χειμῶνα [19) προσέταξεν ἐμπυρί- 
ζεσθαι τὰ Ξέρξου βασίλεια ὄντα χάλλιστα χατὰ τὴν 
χώραν ἐχείνην, μικρὸν δὲ πάλιν μετανοήσας (20) παύ- 
σασθαι (21) ἐχέλευσεν. 


ΚΕΦ. IH'. 


᾿ἘἘθεάσατο δὲ χαὶ τοὺς τῶν Περσῶν τάφους χρυσῷ 
χεχοσμημένους " εἶδε xal τὸν Ναδονασάρου (1) τάφον 
τοῦ χεχλημένου Ναδουχοδονόσωρ χατὰ τὴν Ελλάδα 
φωνὴν, καὶ τὰ ἀναθήματα τῶν ᾿Ιουξδαίων ἐχεῖ χείμενα, 
xal τοὺς χρατῆρας τοὺς χρυσοῦς, ὡς ἡρώων εἶναι τὴν 
θέαν. Παραπλήσιον δὲ ἐθεάσατο χαὶ τὸν Κύρου τά- 
gov: ἦν δὲ πύργος αἴθριος δωδεκάστεγος, ἐν δὲ τῇ ἄνω 
στέγη ἔχειτο αὐτὸς ἐν χρυσῇ πυέλη (2) , χαὶ ὕελος πε- 
ρι'εχέχυτο αὐτῷ, (3) ὥστε τὸ τρίχωμα αὐτοῦ φαίνεσθαι 
χαὶ αὐτὸν δὲ ὅλον διὰ τοῦ (4) ὑέλου. 

᾿Ἐνταῦθα δὲ ἦσαν “Ἕλληνες ἄνδρες εἰς τὸν τάφον 
Ξέρξου (5) λελωδημένοι, οἵ μὲν χεῖρας, οἱ δὲ (s) πό- 
δας, οἱ δὲ ῥῖνας, ἕτεροι δὲ τὰ ὦτα αὐτῶν, δεδεμένοι 
πέδαις xal ἡλωθέντες (7) , ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι. Συνελθόν- 
τες οὖν ἀθρόοι ἐξεθοήσαν Ἀλεξάνδρῳ ὥστε σῶσαι αὐ- 


τούς. Ὃ δὲ ᾿Αλέξανδρος ἰδὼν αὐτοὺς ἐδάχρυσεν" ἦν γὰρ 
τὸ θέαμα (8) δεινόν. Βαρέως οὖν ἤνεγχεν ἐπὶ τούτῳ χαὶ 
προσέταξε λυθῆναι τούτους τῶν δεσμῶν χαὶ δοθῆναι 
αὐτοῖς χίλια δίδραχμα, xal ἀποχαταστῆναι αὐτοὺς εἰς 
τὰς ἰδίας πατρίδας, Οἱ δὲ λαθόντες τὸ ἀργύριον. 
ἠξίωσαν ᾿Αλεξάνδρῳ χώραν αὐτοῖς ἀπομερισθῆναι ἐν 
τοῖς τόποις ἐχείνοις, εἰς δὲ τὰς πατρίδας αὐτῶν μὴ 
ἐκπεμφθῆναι xal οὕτω διχχειμένους ὄνειδος εἶναι τοῖς 
οἰχείοι. Καὶ ἐχέλευσεν ἀπομερισθῆναι αὐτοῖς γῆν 
(9) καὶ δοθῆναι αὐτοῖς σῖτον (10) xal σπέρματα ἑχάστῳ 
ἐξίσου (1t), xal πρόδατα xxi πάντα ὅσα ἦν χρήσιμα 
πρὸς γεωργίαν καὶ ἕτερα χρήματα (12). 


ΚΕΦ. 1Θ΄. 


Ὁ δὲ Δαρεῖος ηὐτρεπίζετο εἰς ἕτερον πόλεμον συμ- 
δαλεῖν ᾿Αλεξάνδρῳ. Γράφει οὖν Πώρω βασιλεῖ τῶν 
Ἰνδῶν οὕτως" « Βασιλεὺς Δαρεῖος βασιλεῖ Ἰνδῶν Πώρῳ 
χαίρειν. "Ex τῇ γενομένη καταστροφῇ τοῦ οἴχου uou 
ἐν ταῖς ἡμέραις ταύταις xal νῦν δηλῶ σοι, ἐπειδὴ 
ἐπιδάς μοι ὁ Μακεδόνων βασιλεὺς, θηρὸς ἀγρίου ψυ- 
“ἦν ἔχων, οὐ βούλεται τὴν μητέρα μου xal τὰ τέκνα 
ἀποδοῦναί μοι’ ἐμοῦ δὲ ἐπαγγειλαμένου ϑησαυροὺς xal 


ἐστὶν σννκοιτασθῆναι αὐτὰς, τοὺς ἄνξρ, v. || 17. vp. a. p. διδ, om. AC. [| 18. ἐπιμιλείᾳ C. τοὺς τραυματίας θεραπείας ἔχεσθαι A. [| 
19. μείνας δὲ τὸν ἀχμαιότατον χειμῶνα xai ποιήσας τοῖς ἐγχωρίοις θεοῖς θυσίας προσέταξε xtA. A. 1| 20. xaxav.C. [| 21. σδεσθῆναι A. 

Cap. XVIII. 1. Na6ovaaápou... χεχλημένου excid. in B; supplevi ex L; εἰδε δὲ x. τὸν τοῦ Ναδουχοδονόσορος τάφον xai τὸν 
(1. τὸν xal) Ναδονασσάρου καλουμένον, καὶ vx &vaf. C. || 2. ἔχειτο χρυσῇ πύλῃ, ὕελος B. || 3. αὐτῷ om. B. || 4. & τοῦ om, 
B. || 5. εἰς *. τ. Ξ deest in A. [| 6. οἱ μὲν y. oi ὃὲ deest in B. || 7. ἡλωμένοι B; mox quve9. o. á9o. addidi ex A. || 8. sic. A. 
θεώρημα αὐτῶν χαλεπόν B. θεωρία a. δεινή C. || 9. εἰς τρεῖς τόπους add. C. || t0. xai ec. om C. || 11. ἐξ 1s. om. C, qui 
deinde : καὶ βόας ἑκάστῳ EE (sic etiam A ) xai πρόδατα. || 12. add. C : xai ἀπέστειλεν αὐτοὺς ἐκεῖ. 





rentur et desiderati vallo sepulcri ad meritum decorarentur. 
Atque in hzec occupatus hiemis spatia transegit, quidquid 
interea temporis fuerit diis przeslitibus sacrificiis obsecu- 
tus Atque cum interea motu quodam animi repentino 
jussisset regiam Xerxis, qua opulentissima et pulcherrima 
videhatur, injecto igni concremari, id quoque mox per 
penitentiam reformatam exstingui atque ad faciem pristi- 
nam retineri precepit. 

XVIH. Fuit eidem inter hiec cura ut sepulcra Persarum 
et sepulta eorum olim corpora intueretur, quod in his se- 
pulcris mult; patere aurea multaque pecunia condita 
ad templorum magnificentiam diceretur. Sed egregie 
ceteris ,anteibat Cyri szdes, quie scilicet turris ad faciem 
lesi quadroque lapide in summam altitudinem exstructa 
processerat. Ipsius vero Cyri conditorium erat lapide vi- 
sendo, cujus sive nalura perpiscua , sive inscalptio adeo 
tenuis erat, ut nihilo prorsus quicquid interesset impediret 
intuentium diligentiam, adeo ut propter saxi illius eviden- 
tiam capilli eliam conditi cadaveris viserentur. 

Sed propter hoc sepultum flebile spectaculum Alexander 
protinus conspicatus. Erant enim Graci idemque com- 
plures, quos cum variis ex causis diversisque temporibus 
captivitate rex aut reges subegissent, prasectis narihus 
auribusque et quacumque hominum vultibus decorum na- 
tura pravidit, suppliciali post. servitio devincti circa haec 


sepulcra custodes agitabant. Hi igitur omnes ubi justitiam 
Alexandrum agere sensere, pari voce et ejulatu su gentis 
Graecisque supplicationibus obsecrantes audientem linguae 
proprie insignia facile permoverunt. — Quare productos 
cum videret adeo flebiliter mutilatos atque laniatos, fide- 
literque causas et ritum Persicum cognovisset , misertus 
eorum dederat quidem volentibus facultatem, uti viatico 
sumptuati si vellent ad patriam remearent. Enim cum 
sese ignobiles fadatosque latere melius conspectum popu- 
larium quam ad ludibrium forsitan occursuros civibus 
presentirent, hujus quidem rei gratiam fecere regi, sibi 
tamen et locum quem colerent et vitam ab indigentia la- 
xiorem pecuniis impetravere. Dat igitur his et agros et * dap- 
s$iles οἱ cetera eliam quie δ agrorum exercitia secunda - 
rent pro supplicum civium contulit voluntate. 

XIX. Sed inter liec rursus Darius comparando exerci- 
tu scribendisque militibus animum confirmarat. Scribit 
denique Poro Indi» regi talia : « Clam me non est in- 
dignationem tuam deducere quidquid nos ex hostico pa- 
tiamur; ferinam etenim expertus hostium rabiem vel 
ipsis orbatus affectibus ex illa regia beatiludine in extimam 
veni Darius ille miserationem , cum mihi non mater aman- 
tissima, non uxor conspirantissima, non suavissimi filii 
propter sunt, quin hiec cuncta adversantibus serviunt. 
(Rursus incipit cod. Mediolun.) « Quare pollicentem n.e 
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ἄλλα τινὰ πλείονα παρέχειν αὐτῷ, οὗ πείθεται. Ὅθεν 
οὖν βουλόμενος ἐκπορθῆσαι αὐτὸν ἐφ᾽ οἷς ἔπραξε, συν- 
ίστημι αὐτῷ xai ἕτερον πόλεμον μέχρις ἂν ἀμύνωμαι 
τελείως αὐτὸν χαὶ τὸ ἔθνος αὐτοῦ. Δίχαιον οὖν ἔστι 
καί σε ἀγαναχτῆσαι ἐφ᾽ οἷς ἔπαῦον xal ἐπεξελθεῖν σε 
ἐπὶ τῇ ἐμῇ ὕδρει (1), μνησθέντα τῶν γονικῶν ἡμῶν 
δικαίων. Συνάθροισον οὖν πλεῖστα ἔθνη xal γίνου (9) 
ἐπὶ τὰς Κασπιαχὰς πύλας, 'Γοῖς δὲ συναγομένοις ἀν- 
δράσι χορήγησον (3) χρυσίον πολὺ χαὶ σῖτον χαὶ χορτά- 
σματα. Πάντων δέ σοι τὸ ἥμισυ τῶν λαφύρων, ὧν ἂν 
λάῤδω ix τῶν πολεμίων, χαρ ἰσομαι, καὶ τὸν λεγόμενον 
Βουχέφαλον ἵππον σὺν τοῖς βεσιλιιοῖς χωρίοις χαὶ τὰς 
παλλαχὰς (4) αὐτοῦ, Δεξάμενος οὖν τὰ γράμματα 
ἡμῶν, ἐν πολλῇ σπουδῆ ἄθροισον πλήθη καὶ ἀπόστειλον 
ἡμῖν. Ἔρρωσο. » Ὁ δὲ Ἀλέξανδρος μαθὼν ταῦτα ὑπό 
τινος τῶν τοῦ Δαρείου προπεφυγότων παρ᾽ αὐτὸν, εὐ- 
ϑέως ἀναλαδὼν ἅπασαν τὴν δύναμιν αὐτοῦ τὴν πὸ- 
ρείαν ἐποιεῖτο πρὸς τὴν Μηδίαν (s). ᾿Ἤχουσε δὲ 
Δαρεῖον εἶναι ἐν ᾿Εχδατάνοις (6) ** ἐπὶ τὰς Κασπιαχὰς 
πύλας" xxl σύντονον ἐποιεῖτο τὸν διωγμὸν xal εὐτολ- 


μότερον. i 
ΚΕΦ. K'. 


Οἱ δὲ σατράπαι (1) Ἀαρείου ἔγνωσαν τὸν ᾿Αλέξανδρον 


Cap. XIX. 1. 


B, (0, x. 


ἐγγίζοντα, ὅ τε Βῆσσος χαὶ δ Ἀ ριοδαρζάνης' xal παρατρα" 
πέντες οὗτοι τὰς φρενοδλαθεῖς γνώμας, ἐβουλεύσαντο 
Δαρεῖον ἀναιρῇσαι, λέγοντες πρὸς ἀλλήλους, ὅτι ἐὰν ἀνε» 
λῶμεν τὸν Δαρεῖον, ληψόμεθα παρὰ Ἀλεξάνδρου χρήματα 
πολλὰ, ὡς ἀναιρήσαντες τὸν ἐχθρὸν αὐτοῦ. Οὗτοι οὖνχα- 
xc βουλευσάμενοι ἐπηνέχθησαν (2) ξιφήρεις Δαρείῳ. Ὡς 

ὃ εἶδε τούτους δρμήσαντας Δαρεῖος ξιφήρεις, ε isle aj. 
τοῖς « Ὦ ἐμοῦ δεσπόται, οἱ πρίν μου δοῦλοι" τί ὑμῆς 
ἠδίχησα, ἵνα ὑμεῖς ἀνελῆτέ με βαρδάρῳ τολμήματι; 
Μὴ πλέον ὑμεῖς Μαχεδόνων τι δράσετε; ᾿Εάσατέ με οὖ- 
Tux ἐπὶ τὰ μέλαθρα ῥιφέντα ἀναστενάζειν τὴν dorus 
λόν μου τύχην. " E&v νῦν ἐλθὼν ᾿Αλέξανδρος ὁ βασιλεὺς 
Μαχεδόνων εὔρη, μὲ σφαγέντα (3), ἐχδικήσει τὸ αἷμά 
μου (4). » Οἱ δὲ μηδαμῶς πεισθέντες ταῖς ἱκεσίαις Δ.- 
ρείου φόνοις αὐτὸν duóvavro. Ὁ δὲ Δαρεῖος ταῖς δυσὶ 
χερσὶν (5) αὐτοῦ κρατήσας, τὸν μὲν Βῆσσον τῇ εὐωνύμῳ 
χειρὶ εἰς τὴν γῆν κατασχὼν xal τῷ εὐωνύμῳ γόνατι 
εἰς τοὺς βουθῶνας αὐτοῦ ὑποχλίνας ἐχοάτει' τὸν H 
᾿Αριοδαρζὰν τῇ δεξιᾷ χειρὶ ἐπισχὼν ἐχράτει (a) τοῦ μὴ 
ἐπιφέρειν αὐτῷ τὸ Sgoc λόγχαι δὲ αὐτῷ al πληγαὶ 
ἐτύγχανον. Τῶν δὲ δυσσεδῶν μηκέτι ἰσχυόντων αὐτὸν 
ἀναιρῆσαι, ἐπάλαιον μετ᾽ αὐτοῦ" ἦν Tàed ἰσχυρὸς ὁ M- 
petos. Ot οὖν Μακεδόνες τὸν Στράγγαν (z) ποταμὸν 
παγέντα εὑρόντες διεπέρασαν, xai εἰσῆλθεν ὁ Ἀλέξαν- 


σοὶ τὴν ἐμὴν ὕδριν B. || 2. καὶ γίνου add. ex Α. 3. χορηγήσω ἀνδρὶ εὐώνῳ (i. 6. πεζῷ} χρυσύκ Y 


ἱππεῖ δέ χρυσοὺς & A. || 4. τῶν παλλαχῶν B L. xai τὰς ἐνούσας τούτοις παλλαχὰς prj μετὰ τοῦ ἰδίου χόσμονυ A. || 5. Μειδῆα 
B. Μιιδίαν A. || 6. βἰο A., Βατάνοις B C. Deinde exciderunt nonnulla. Sententiam explere οὶ ex Valerio. Cod, A. pre 
iore manca praebet haec : ... àv "Ex£atávotz* ἠκούετο δὲ βασιλεύειν τὴν Ἀσίαν ᾿Αλέξανδρος, εἰ μὴ χατεφρόνησε τοῦ Anpis 
ὀνόματος προσαγγέλλει δὲ αὐτῷ ὅτι εἴη πεφευγὼς ἐπὶ τὰς Κασπίας πύλας “ σύντομον δὲ ἐποίει τὸν διωγμόν " ἀχούσας παρά te 
νων ὅτι πλησίον εἴη ὁ βασιλεὺς, τοῦ εὐνούχου αὐτομολήσαντος, πάντα πρὸς ἀλήθειαν, εὐτολμηρότερον τὸν διωγμὸν ἐποιεῖτο, 
Cap. XX. f. sic cod. C; ἀπάγων {ὡς δὲ ἐπέγνονν A ) δὲ Doocov xai 'Ac. καὶ παρατρ. etc. B. || 2. ὑπεισέρχονται λάθρα. 
|| 3. τεθνηκότα B C.; σφαγέντα λῃστριχῇ γνώμῃ Á. || 4. addit A : οὐ θέμις γὰρ ὀφθῆναι βασιλέα δολοφονηθέντα οἰκτίστων. 
deinde sic : καὶ ὁ μὲν Δαρεῖος ἀντεῖχε πρὸς τοὺς πονηρούς" αὐτοῦ δὲ τὰς χεῖρας ἀντέχοντος, αἱ πληγαὶ τοῦ ξίφους οὐχ iyw 
xaiptot, ἀλλὰ πλύγιοι ἐγίνοντο, Οἱ δὲ Μακεδόνες etc. || 5. χερσὶν ἐπάλαιεν αὐτοὺς, τὸν μὲν BC. || 6. μόνος add. B. ἢ 7. τὸν 








non modo thesauros opesve regales, sed rezni quoque nos- Ὶ 
iri quam amplissimam portionem, spretis Macedo sup- 
plieibus ejusmodi, una tantum suorum arrogantia dele- 
ctatur. Ergo, mi Pore, jam opibus fatigatus, animo tamen 
ad sententiam milito, si modo faveas. Rursus enim praelium 
meditor, si quos quidem ad communionem duco sententiie. 
Quod si tu quoque tam justze indignationi nostrae accesse- 
ris , tuamque injuriam existimaveris, quae in me grassata 
est, ita probabis te, ut te dignum erit et majorum nostrorum, 
et isti conspirationi consulere, tuisque commodis non deesse, 
Jyitur ex opinione nostra feceris, si gentes quam plurimas 
congreges, quamque primum queas ad portas Caspias ten- 
das, Enim ne sit militia tibi militantium inhonora, 
dabuntur à me singulis armatorum aurei tres pedestri, 
equili vero quinque, celeraque quie alimoniis abunda- 
rint. Prado? quoque bellicie pars ex medio vestra fiat. At 
enim tibi privum munus istud habebis, quod indidem re- 
galissimum est, Bucephalam equum scilicet una cum re- 
giis phaleris regioque cultu, concubinisque omnibus, quas 
octoginta centumque nuinerant, qui noverunt : gas omnes 
ac lales cum ornatibus propriis consequere. Quare acce- 


ptis his litteris, ne versaveris, quaeso, verterisve fale coü- 
silium : quin properato ad nos venias una cum hisce, ut 
dixi, gentibus , quae circa Indum colunt. » Et hac quidem 
Darius, Sed Alexandrum ista nequaquam latuere doctum 
ex transfuga Persa quodam. Quare coacta manu ad regie- 
nes Medicas tendit, conperiens Darium in Bathanis aget, 
quod nomen genti est. Omissa denique Asia, iter quod 
instituerat, festinabat, satis adserentibus internuntis, 
quod si Darius fugiens portas Caspias intravisset, inefli- 
cacem illam inseculionem Alexander laboraret. Que 
quidem etiam tum, veluti parum fideli sermone accipere, 
dubia rex arbitrabatur; sed cum Bazanus quidam eund 
chus regius transfugissel, isque certius enarrasset Darium 
protinus (ugiturum, addita est Alexandro properatio. 
XX. Aderant tunc Dario fugam molienti satrape deo, 
quorum nomen alteri Besus erat, alius vero dictus Ariobar- 
zanes. Hi, cum jam rumoribus calidioribus adesse Alexaa- 
der nuntiaretur, rati se plurimum in gratiam provisuros 
esse victoris, si necem Dario intulissent, regem suum is 
sua regia solitarium opprimunt et letaliter vulperant, ὃς 
si jam mortuum derelinquunt : cautissimum coafirmante : 
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ὄρος εἰς τὰ βασίλεια Δαρείου. Μαθόντες δὲ (s) οἱ àcc- 
θεῖς Βῆσσος xal ᾿Αριοβαρζὰν τὴν εἴσοδον ᾿Αλεξάνδρου, 
ἔφυγον καταλείψαντες Δαρεῖον ἡμίπνουν. 

Καὶ εἰσελθὼν πρὸς αὐτὸν (o) ᾿Αλέξανδρος εὗρεν (10) 
αὐτὸν ἡμίπνουν, ἐχκεχυμένου τοῦ αἵματος αὐτοῦ ix τῶν 
πληγῶν" ἀνοιμώξας δὲ μέγα ὃ ᾿Αλέξανδρος xai θρηνῳ- 
δίαν μεγάλην ὁ ἐπ' αὐτῷ ποιησάμενος λύπης δάχρυα ἐξέ- 
gie ἐπ᾽ αὐτῷ, xal τῇ γλαμύδι αὐτοῦ ἐσχέπαζε τὸ 
σῶμα Δαρείου, τὰς χεῖρας δὲ ἐπιθεὶς ἐπὶ τὸ στῆθος αὖ-- 
τοῦ, ἐλέους γέμοντας λόγους ἐπ᾽ αὐτῷ ἔλεγεν" « ᾿Ανάστα, 
βασιλεῦ Δαρεῖε, καὶ τοῖς σοῖς (11) βασίλευε καὶ τῶν 
σεαυτοῦ δεσπότης γενοῦ " δέξαι τὴν τυραννίδα (12) 
ὄμνυμί σοι τὴν ἄνω πρόνοιαν ὡς ἀληθῶς χαὶ οὐ πε- 
πλασμένως φράζω σοι. ᾿Γἵνες δέ εἶσιν οἱ πλήξαντές 
σε; μήνυσόν μοι αὐτοὺς, ἵνα ἔχδιχον ἔχης (13). » 

Καὶ ταῦτα εἰπόντος τοῦ ᾿Αλεξάνδρου, στενάξας 


Δαρεῖος καὶ τὰς χεῖρας ἐχτείνας ἐπησπάσατο Αλέξαν- 
pov xal περιπλαχεὶς εἶπεν αὐτῷ" «᾿Αλέξανδρε βασι- 
λεῦ, μήποτε ἐπαρθῆς τῇ τυραννιχῇ δόξη, ὥς ποτε 
χἀγὼ, ἰσόθεον ἔχων κράτος, χερσὶν ἐμαῖς οὐρανὸν 
ἠθέλησα ψαῦσαι (1). Σχόπει καὶ αὐτὸς τὸ μέλλον" ἢ 
τύχη γὰρ οὐχ οἶδε (15) βασιλέα οὔτε μὴν πλῆθος 
ἔχοντα" ἀχρίτῳ δὲ γνώμη πανταχόθεν ῥέμδεται, Ὁ- 
εᾷς τίς ἤμην καὶ τίς γέγονα ἀ ποργήσχοντός μου, βα- 
σιλεῦ ᾿Αλέξανδρε, ταῖς χερσί σου θάψον με’ χηδευσά- 
τωσάν μὲ δ͵αχεδόνες xat Πέρσαι (16)! μία γενέσθω 
συγγένεια Δαρείῳ καὶ ᾿Αλεξάνδρῳ" τὴν δὲ ἐμὲ τεχοῦσαν 
(17) παρατίθημί σοι, χαὶ τὴν γυναῖχά uou ὡς ἐμὲ οἴχ-- 
τεῖρον,, (18) τὴν δὲ θυγατέρα μου ἹῬωξάνην δίδωμί σοι 
εἰς γυναΐκα, ἵνα ἐν ὑστέροις τοῖς χαιροῖς ἐπὶ μνήμης 
λήψη (19) τέκνα, οἷς χχυχώμενοι ὡς ἡμεῖς ἐπὶ τέκνοις, 
σὺ μὲν Φιλίππῳ, 'Ρωξάνη δὲ Δαρείῳ μνήμην τελεῖτε 


᾿Ἀρσινότ,» τὸν xai Στράγγαν λεγόμενον B. |, 8. ὡς δὲ ἤχουσαν ᾿Αλέξανδρον ἐγγίσαντα οἱ φονεῖς Δαρείου ἀφέντες τὸν Δ. ἡμίπνουν 
ἔφυγον C. || 9. εἴσελθ. πρῶτος "AX. C. ]| I0. xxl εὑρὼν x. ἡ. ἐχκεχυμένον ξίφει τὸ τούτου αἷμα, vot xz θρῆνον ἄξιον λύπης 
δάχρνα ἐξέχεεν C. {{1|.. τῆς σῆς γῆς C. || 12. δέξαι τὸν τὸ διάδημα τοῦ Περσικοῦ πλήθους ἀνάσσων" ἔχε σου τὸ μέγεθος τῆς τυρανυΐ 
δος (τῆς τυραννιχῆς δόξης ΑἹ C. Eadem A, qui pluribus etiam verbis heec persequitur || I3. εἰς A; ἵνα σε νῦν ἀναπαύσω B; 
eti, qui in plurimis ad cod, B accedit; ἵνα σε vov θεραπεύσω C. || 14. φθάσαι cod. B ; δόξη, ὁπόταν ἰσόθεον χατορθώσῃς 
ἔργον, xal χερσὶν ταῖς σαΐς οὐρ. θέλεις φθάσει ἀλλὰ cx. τὸ p. C; cod, A ita : μὴ ἐπαρθῆς τῇ βασιλιχῇ, τάξει " ὅτε γὰρ ἔργον 
ἰσόθεον κατορθώσεις, *. 4. T. σ. οὐρανοὺς δόξεις ψαύειν, σχόπει τὸ μέλλον" ἡ γὰρ τύχη οὐχ οἵδεν βασιλέα ἢ λῃστὴν οὔτε πλῆ- 
Doc, ἀχρίτῳ δὲ ῥοίζῳ πάντα χαχῶς ἐχρίπτεται. || 15. εἰδς C; seqq. corrupta; scripserim οὔτε λυστὴν πλῆθος ἔχοντα, || 
16. Post hac cod, C interponit hzec : Ὃ σύμπασαν δοχῶν χυριεύειν γαῖαν, νυνὶ, ὡς ὀὁρᾶς, γυμνὸς εἰς γαῖαν ἔρριμμαι, ὅ ποτε 
ὑπὸ μυριάδων δορυφορούμενος χαὶ οἷα θεὸς δοξαζόμενος, ἀπροστάτευτος, μόνος καταλέλειμμαι. Μνήσθητι, Ἀλέξανδρε, οἵας 
δόξης ἄφνω ἐξέπεσα, σὺ αὐτόπτης γενόμενος χαὶ μὴ ἐάσῃς ὅλως ἐν ταύτῃ τῇ ταλαιπωρίᾳ τελευτῆσαί με΄ ἐπίσταμαι γὰρ 
σπλάγχνα ἔχειν σε “Ἔλλυν γὰρ εἰ σὺ, xxl οὐκ ὠμὸς: Πέρσης ὡς οἱ παρ᾽ ἡμῖν, ν ἸΙροστάσσει οὖν ᾿Αλέξανδρος, καὶ φέρουσι 
τὴν μητέρα Δαρείου xai τὴν γυναῖχα xai τὴν θυγατέρα αὐτοῦ ἹΡωξάννν. Ὡς δὲ εἶδεν αὐτὰς Δαρεῖος εὐθὺς ἀπόλωλεν καὶ ἀφα- 
σίᾳ συσχεθεὶς καὶ δαχρύων πληρωθεὶς ὅλως καὶ σφόδρα τὴν καρδίαν πονήσας, καὶ τὴν ψνχὴν λίαν λυπηθεὶς ὑπὲρ τὸ ὅξον 
ἐν πολλῇ ταπεινώσει, xxi ἀτενίσας ὀφθαλμοὺς δαχρύων πλήρεις, μόλις χινηθεὶς λόγον ἐφθέγξατο πρὸς Ἀλέξανδρον" « Εὐχα. 
ρἰστῶ σοι, ὦ βασιλεῦ Ἀλέξανδρε v, χαὶ περιπλαχεὶς πάντας λύπης ἀξίας ἐκίνησε. Μὴ δυνάμενοι οὖν στῆσαι δαχρύων τοὺς 
σταλαγμοὺς πάντες τῆς ἑαυτῶν δόξες ἐταλάνισαν καὶ τελευταῖον ἀσπασμὸν πρὸς αὐτὸν ἐχόρτασαν. Καὶ ἀναψυχὴν λαθὼν Δα- 
ρεῖος xai χαρδίας θεραπείαν, xai ἐχτείνας τὴν χεῖρα αὐτοῦ xal τὴν θυγατέρα χρατήσας εἶπε" « Ταύτην, Ἀλέξανδρε βασιλεῦ, δέ- 
yo» ὡς δῶζον᾽ ἔσται δὲ σοι δούλη σὺν τῇ μητρί " μία γενέσθω ἡ σνγγενεία ete. ut in codd. B A L. || 137. τὴν ὃ, ἐ τ. ὥς 
σε τεκοῦσαν b; τὴν δὲ μητέρα uou ὡς σὲ τεχοῦσαν ἀνατίθημί σοι C. || 18. sic C; ὡς σὺν ἐμοὶ οἴχτειρον B; ὡς σύνεμον ol- 
κέτην À ; fuerit ὡς συνήμονα οἰκέτην. || 19. λύπη B; δίδωμί σοι γυναῖχα καὶ συναφθήσῃ ἐπ᾽ ἀγαθοῖς χαιροῖς καὶ ἐπὶ μνείαις 





si tantisper a conspectu Alexandri recessissent, donicum | circumplexus ut poterat , tandem talibus loquitur : « Licct 


illud facinus quod perpetrassent victor perpenderet εἰ di- 
vulgaretur. 

Jamque exercitus Macedonum rursus Strangge memo- 
rati fluenta transmiserat, οἱ Alexander protinus superve- 
niens regiam in qua obversari Darium conpererat cursim 
inrumpit, eumque recens vulneratum atque adhuc spi- 
rantem miseriter offendit. 5*ed id Alexandro ultra opin'o- 
nes omnium flebile et luctuosum admodum fuit. Videns 

enim participem illius regii nominis ac majestatis adeo mi- 
sere vivendi clausulas reluctanlem, flens ejulansque ja- 
centi homini circumfunditur, eumque amplexabundus et 
contegens regia chlamyde in luec verba solatur : » Erige 
te, quieso, Darie, nec deseras : si quid enim ex animo esl 
quod jusseris, ratum habeto regna te tua receplurum, fu- 
turumque rursus illum qui fueris, » 

Sed ad hic Darius exsangui jam corpore cum voce 
etiam ad primum impetum deficeretur, manus supplices 
tendens, adtrectansque genua Alexandri adsistentis, et 


mihi jam, Alexander vicloriosissime, in hac constituto 
fortuna liberalius aliquid quam quie victi sunt. loqui, id- 
que a me amicum libi, non hosticum putes. Inter haec 
verba blanda disceptes. Numquam igitur te regii nominis 
decus tollat : nec si quid blandius fortuna promiserit , id- 
circo te celi competem  arbitrare, Enimwero consultius 
futuris quam praesentibus consules. Nihil enim interest, 
quod dispescat reziam nostram et plebicule dignitatem. 
En tibi ille Danus, nosti quippe qui fuerim dominus et 
deus scilicet hujusce mundi existimatüs, ut flebilem mor 
tem oppeto. Sed habeo obitus hujusce grande solatium, 
quod in tuis manibus hunc spiritum jam effundam. Quare, 
quaeso, non invideas sepulturam, quam mihi una cum 
Persis tui Macedones exsequantur. Tum Rogodunen 
matrem meam commendatam tibi ad honorem dignum 
nomine nostro habeto, utque participem Olympiadi tui. 
Colito uxorem etiam meam : filiam vero Roxanen hac 
prece tibi in manum do , quasoque eam dignam conjugio 
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συγγηρῶντες χρόνοις. » Καὶ ταῦτα εἰπὼν Δαρεῖος ἐξέ- 
πνευσε τὸ πνεῦμα ἐν ταῖς χερσὶν ᾿Αλεξάνδρου. 


κεφ. KA'. 
Ὁ δὲ ᾿Αλέξανδρος συμπαθῶς κλαύσας τὸν Δαρεῖον ἐχέ- 


λευσε τὸ σῶμα αὐτοῦ βαστάζεσθαι, θάψαι δὲ αὐτὸν Περ- 
auxip νέμκ ὡς βασιλέα (1). Κελεύει δὲ πρώτους Πέρσας 
διάγειν, δλίαχεδόνας δὲ ὄπισθεν ἐνόπλους" αὐτὸς δὲ Ἀλέ- 
ξανδρος ὑποθεὶς τὸν ὦμον αὐτοῦ ἐβαστασε μετὰ τῶν 
σατραπῶν τὸ σῶμα Δαρείου. Οὐ τοσοῦτον δὲ ἔστενον 
ol ἀκολουθοῦντες (2) ἐπὶ Δαρείῳ ὅσον ἐπὶ ᾿Αλεξάνδρῳ 
βαστάζοντι. ᾿Αποθεὶς δὲ ᾿Αλέξανδρος ἐπὶ τὸν τάφον 
Δαρεῖον τὸν βασιλέα, βουθυτήσας (s) ἐχεῖ μνημεῖον 
ἐποίησε Δαρείῳ, καὶ νόμους ἔθετο χατὰ πόλιν, ἅμα 
δὲ χαὶ προστάγματα περιέχοντα οὕτως" « Βασιλεὺς 
Ἀλέξανδρος υἱὸς (4) Φιλίππου βασιλέως xal βασιλίσ-- 
σης Ὀλυμπιάδος, τοῖς χατὰ τὴν Περσίδα. πᾶσαν ἔν τε 
ταῖς πόλεσι χαὶ χώραις ταῦτα χελεύω. Εὐχτὸν (*) μὲν 


ἦν μοι τὰς τοσαύτας μυριάδας ἀνθρώπων μὲ χεχῶς 
ἀπολέσθαι" εἰ δὲ ἡ εὐδαιμονία ποιεῖ με χατὰ Περσῶν 
νιχηφόρον, εὐχαριστῶ τῇ προνοία. Γινώσχετε δὲ ὅτι 
καθιστῶ ὑμῖν σατράπας, οἷς ὠφείλετε ὑπαχούειν ὡ; 
ἐπὶ Δαρείου καὶ τῶν ὑπ᾽ αὐτὸν χατεχομένων. Mi 
ἴδητε δὲ βασιλέα εἰ μὴ ᾿Αλέξανδρον μόνον. Χρᾶσθ: 
δὲ τοῖς ἰδίοις ἔθεσι xal συνηθείαις xai ἑορταῖς xai 
πανηγύρεσι xal εὐωχίαις xal βουθυσίαις, χαθάπιρ 
xai ἐπὶ Δαρείου. " Exaacoc ὑμῶν τῇ ἰδίᾳ μονῇ Bur 
ἐὰν δὲ Πέρσης καταλείψη τὴν ἰδίαν πόλιν f) yogn ἡ 
τόπον, καὶ ἀλλοδαπῇ κατοιχήση, ὡς ἀποστάτης xüa- 
ζέσθω (s). Τῶν δὲ ὑπαρχόντων ὑμῖν συγχωρῶ b- 
στῳ χυριεύειν τῶν ἰδίων πλὴν χουσίου καὶ ἀργυρίου [ἡ 
τὸν γὰρ χρυσὸν καὶ τὸν ἄργυρον χελεύω ἀναφέρεσθαι 
ταῖς πόλεσιν ἡμετέραις (8)* νομίσματα (o) δὲ ὅσα ἔγετι 
συγχιοροῦμεν ἑχάστω τοῖς ἰδίοις χρᾶσθαι, Πᾶν ἐὶ 
ἀμμυντήριον ὅπλον χελεύω ἀναφέρεσθαι εἰς τὰς ὑποδε- 
δειγμένας ὁπλοθήχας. (10) Οἱ δὲ σατράξκαι μενέτωσαν 


λήψῃ τέχνα, οἷς καὶ ὑμεῖς καυχώμενοι ὡς ὑμῶν τέκνοις, σὺ μὲν ἐπὶ d). Bac. , *P. δ᾽ ἐπὶ Δ. μνήμην ἐπιτελεῖτε συνγηροῦντες, 
εἰς χρόνους. C5 εἰς γυναῖκα ἐχδιξωμί σοι, ἵνα ἐπὶ τοῖς ὁρωμένοις x. ἐ, y. ἔσεσθαι πάντων καὶ ἐπὶ τέχν. wav fatal üx ποτε 
καὶ ἡμεῖς" σὺ μὲν ἐπὶ Φιλ., "P. ὃ, ἐ, Δ. καὶ ἡμῖν μνήμας τελεῖτε yp. συγγηρῶντες L; ἀἰδωμί aot, ἵνα εἶ τι καὶ ἐν φθιτοῖσι λείτε" 
ται γνώμῃ, σὺ δύο γενεαῖς ἐπὶ τέχνοις χάχονται (sic), σὺ μὲν Φιλίππῳ, 'P. δ. Δαρείῳ. A. 

Cap. XXI. 1. ὡς βασιλέα om. B; deinde post χελεύει δὲ lacunam habet. unius lineze, quam explevi ex C. [ 2. à» 
add. B; οἱ ἐπαχολονθοῦντες ὁρᾶν C; superest ὁρᾶν ex disertiore narratione. Cod. 1, ita : ἔκλαιον δὲ πάντες xai ἐθρήνουν οὐ 
τοσοῦτον ἐπὶ Δαρείω ὅσον ἐπὶ Ἀλ. (ὅσον συνεπάθουν καὶ ὑπερη γάπων τὸν Ἀλέξ. cod. A.), ὁρῶντες αὐτὸν βαστάζοντα τὸν 
κλίνην. Κηδευθεὶς οὖν κατὰ τοὺς τῶν Περσῶν νόμους, ἀπέλυσε τοὺς ὄχλους " εὐθέως δὲ xarà πόλιν δόγμα ἐξέθετο περιέχου οὖ- 
τως" || 8. βουθντήσας ἀγῶνά τε ἐπιτάφιον ἄξας, νόμον τε xal πρόσταγμα ἔθετο Πέρσαις τοιοῦτον A. ἢ 4. ἐχ βασιλέως ier) 
Ἄμμωνος A, || 5. εὐχταῖον A; χαλὸν C; οὐ βούλομαι γὰρ toc. μ. L. || 6. τοῖς χυσὶ βρῶμα γενήσεται L. || 7. addit A : ἐν à 
γανριῶνται ἀγαθὸς τε xal χα; ὁ" νόμισμα δὲ ὃ ἔχετε συγχωρῶ. || 8. τοῖς κατὰ πόλιν xal χώραν ἡμετέροις ὅροις ( ἐφόροις") C. 
l| 9. νομάς... ὅσα B; vopás.. ὅσον L; νομᾶς.. ὅσας C. || 10. pergit A : τοῖς δὲ σατράπαις ol; ἐὰν (1. οὖς ἂν) δοκιμάσω, τούτοις 
xai ἀριθμον δυνάμεως ἐπιμετρήσω xai μέτρον χαϑοπλισμοῦ " ἀγῶνάς τε ὡς ἔθος ἐστὶν ἄγεσθαι χρήσονται θέλοντος τοῦ σχτρέ" 


πον. ἔθνος δὲ ἐπ᾽ ἔθνη οὐχ ἐπιμιγήσεται, εἰ μὴ ἐμπορίας χάριν 


ν χαὶ ταῦτα ἕως χ' ἀνδρῶν, ἃ ὡς πολέμιος Περσιχῷ νόμῳ x 


λασφήσεται" ἔμποροι δὲ πάντες τῇ αὐτῇ ἐργασίᾳ προσχράσϑωσαν, ὡς ἐπὶ Δαρείον τέλη δὲ ἀγρῶν xai τῶν φυτιχῶν πάντων 
—————— € — I iM 


tuo censeas, — Erit enim illi ad solatium largiter, nihil sibi 
de regia conjunotione defuisse.» Et in hisce verbis Darius 
spiritum transigit. 

XXI. Multis igitur lacrimis miserationem regiam 
Alexander prosecutus, auferri cadaver et ad magnificen- 
tiam debitam proque sui dignitate, ritu Persarum sepe- 
liri jubet. Denique corpori regio transvehendo cum baju- 
los quosque nobilissimos suorum atque indigenas esse jus- 
sisset, ut illis officium tale non dedignantibus fieret, pri. 
mus ipse onus feretri subiit. Quo viso cuncti quoque illud 
honoris privi maximum testimonium conpetebant. Infertur 
igitur sepulcris majorum omnium tum Darius : ac paulo 
post sedes ipsi templumque construitur : et lex dii religio- 
saque solemnilas datur more prescripto , uti dies ille an- 
nuus Persis celebratissimus fieret, non sacris modo et 
leticia hominumque congrezatu, verum spectaculis etiam 
atque certamine , tum ad mulcedinem aurium solitis pro- 
curari, tum ad delectationem oculorum. Nam et fortitudine 
decertantibus et voluptate sua cuique przmia οἱ honores 
annuosstatuit. Postque hac, quod ex incerto regia in- 
citationis multi victoris animum formidarent, eoque vagis 
terroribus agitarentur, quo cunctorum animos deliniret , 


edicit in verba, quorum sententia hzec fuit : « Rex Alexa 
der Ammonis οἱ Olympiadis filius Persis dicit Ea quidem 
qua jure belli transacta sunt, nullum profecto sapientium 
puto procul merito putaturum. Etenim ista sententia est, 
quam exsequi mortalibns sit. necesse, — Quare super lis 
quidem habeo gratias favisoribus meis, — Enim nunc qu 
niam vos quoque nostra cura esse coepistis, scire vos pat 
est, satrapas quidem regionibus constitutos, quibus ex mot 
parebitis haud secus prorsus ac sub Dario mos erat : eoq* 
id consultavi, ne incerta regentium observatio plus pers 
vos haberet formidinis quam veritatis, — Utemini igitur lez- 
bus vestris pariter ac moribus. Idem enim vobis conventi, 
eidem solemnitates οἱ suavis, nec vagum quemquam ἃ 
regione vel sedibus suis aberrasse quopiam probaturus sum. 
Quippe quibus patrimonia priva habere permiserim, cxctg- 
lis auro paríter et argento, quie communis hic usus m3z* 


; esse regia confitetur. Reliqua vero omnis moneta, qut- 


cumque est, domino permittetur. Armamentaria $2» 
privata, siin usum publicum satrapae necessaria videris, 
liis quoque eos uti oportere mandavi. Agmina pariler pere- 
grinare, inque aliena transire interdixerim , nisi qe 
tuendi sui gratia. usque ad decem vigintive hominum n5 
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ἐν τῇ αὐτῶν τάξει" ἔθνος δὲ ἔθνει οὐχ Em oca εἶ μὴ 
ἐμπορίας χάριν, xal ταῦτα δὲ ἕως εἴχοσιν ἀνδρῶν (11). 
Κἀγὼ τὸ μέρος λήψοιλχι κατὰ τοὺς νόμους ὡς ἐπὶ Δα- 
ρείου. βούλομαι δὲ τὰς χώρας ὑμῶν ἐν εὐθηνείᾳ (12) χα- 
ταστῆσαι, τὰς δὲ ὁδοὺς Περσίδος ἐμπορεύεσθαι (13) xal 
πραγυατεύεσθαι μετὰ πάσης εὐσταθείας, ὅπως οἱ ἀπὸ 
τῆς ᾿Ελλάδος ἐμπορεύωντϑι πρὸς ὑμᾶς (.4)" ἀπὸ γὰρ 
τοῦ Εὐφράτου καὶ τῆς διαδάσεως τῆς ἐπὶ τὸν Τίγριν 
ποταμὸν ἕως Βαβυλῶνος (i15) ὁδοποιήσω καὶ σημεῖα 
ποιήσω (t6) , ὅπου f, ὁδὸς φέρει, xal τοῦτο δῆλον ἔσται 
ἐν ταῖς ὅδοις. Δαρεῖον δὲ ἐγὼ οὐχ ἀνεῖλον. Τίνες δέ 
εἶσιν ἀγνοῶ! οἷς ὀφείλω σατραπείας ἃς ἂν βούλωνται 
χαρίσασθαι xxl χώρας αὐτοῖς μεγίστας ἀποδοῦναι, 
ὅτι τὸν ἐμὸν ἐχθρὸν ἀνεῖλον. » Καὶ ταῦτα εἰπόν- 
τος ᾿Αλεξάνδρου τὸ Περσιχὸν πλῆθος ἐταράχθη, ὡς 
μέλλοντος Ἀλεξάνδρου τὴν Περσίδα χατασχάπτειν. 
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Γνοὺς δὲ ᾿Αλέξανδρος τοῦ πλήθους τὴν λύπην, εἶπε 
πρὸς αὐτούς: « Τί ὑπονοεῖτε, ὦ Πέρσαι, (17) ὅτι τοὺς 
ἀνελόντας Δαρεῖον ἐγὸν ἐπιζητῶ; εἰ γὰρ ἔζη Δαρεῖος, 
ἐπεστράτευέ μοι πόλεμον" νῦν δὲ πᾶς πόλεμος πέπαυ- 
ται" εἰ τοίνυν οὖν Μακεδών ἐστιν ὃ ἀναιρήσας Δα- 
ρεῖον, προσερχ ἐσθω θαρρῶν xal λαμθανέτω εἰς ἀρισ- 
τείας ὅ, τι ἂν αἰτήσηται παρ᾽ ἡμῶν’ εἰ δὲ xat Πέρσης 
[2] ἄλλος τις τυγχάνει, μὴ παραχρυπτέσθω (18): ὄμνυμι 
γὰρ τὴν ἄνω πρόνοιαν xal τῆς μητρός μου τῆς Ὀλυμ.- 
πιάδος τὴν σωτηρίαν, ὡς ἐπισήμους καὶ περιφανεῖς 
αὐτοὺς (19) ποιήσω.» Καὶ οὕτως εἰπόντος τοῦ Ἂλε- 
ξάνδρου τὸ μὲν πλῆθος ἐδάχρυσεν, οἱ δὲ χάχιστοι ol 
ἀνελόντες Δαρεῖον ὅ τε Βῆσσος xal 5 ᾿Ἀριοδαρζὰν, ὡς 
ληψόμενοι μέγα δῶρον παρὰ Ἀλεξάνδρου, αὐτομάτως 
προφῆλθον αὐτῷ λέγοντες" » Δέσποτα ᾿Αλέξανδρε, ἡμεῖς 
ἐσμὲν ol Δαρεῖον ἀναιρήσαντες ἐχθρόν σου τυγχάνοντα. » 


χατὰ τὸ ἔθος * βούλομαι γὰρ ete. [| 11. μεγίστων (1. μέγιστον) add. C. || 12. εὐθυνία B C. || 13. τὰς δὲ ὁδοὺς τ. Yl. πραγμα- 
τεύεσθαι εἰρηνιχῶς, ὅπως καὶ οἱ ἀπὸ τῆς Ελλάδος εὐχόπως εἰς ὁποίαν ἂν βούλωνται πόλιν τῆς Περσίδος πορεύωνται A. || 14. xod 
ὑμεῖς πρὸς αὐτοὺς add. L. || 15. ἕως Μηδείας Ba6. C. || 16. x. σ. x. om. C. Codex A uberioris narrationis centones praebet 
bunc in modum (intacta omnia reliqui) : Ἀπὸ γὰρ τοῦ Εὐφράτον ποτάμοῦ xal τὴς διαδάσεως καὶ τῆς ἀρχῆς τῆς ὁδοῦ δι᾽ 
ἡμισχοίνου ἑχάστῃ σατράπῃ ἀπέστειλα ὁδὸν ποιῆσαι δισχοίνον, καὶ ἐνέγραψα ὅπου ἡ ὁδὸς φέρει καὶ τί συμεῖον. ἰδοὺ δὲ al. 
ὁδοὶ κατ᾽ αὐτὸ τύχοιεν ἣ πλείους ὥσπερ εἰσὶν ἄπλατοι ὁδοί. ἐπεὶ οὖν τὰς ἐν ταῖς ὁδοῖς γεγονυίας φροντίδας τὰς ἐπὶ Δαρείου 
συντάξεις εἰθισμένας εἰς τέσσαρα χαρίζομαι τοῖς θεοῖς, μάλιστα δὴ ὡς ἄδαριν καὶ BC. ἐπειδὴ ἀξίως κατέναντι τῶν Κύρον γενεσίων 
τὰ ἐμὰ βούλεσθε ἄγεσθαι, συντέταχά μον ᾿Αχούλῳ τῷ σατράπῃ ἵνα καὶ ταῦτα καὶ τὰ Κύρου γενέσια ἄγητε μετὰ εὐωχίας 
xzi ἀγώνων. τότε ἀγωνίμου θεωροὶ ἔστωσαν Πέρσαι, καὶ ἀθλοτεθήσονται Πέρσαι ἐπεὶ χρῴζει. βουλόμενος δὲ τὴν παρθένον τὴν 
στεφανουμένην, ἐὰν πολίτης Xj ἡμετέρα, ἄχρι τέλους λαμβάνειν εἰς τιμὴν ἐνιαυσιαίαν τοῖς ὄντως στεφάνῳ καὶ μένειν αὐτὴν 
ἄχρι τέλους ἱεράν᾽ ἐὰν δὲ αὐτὴν ἡ φύσις χαταλάδῃ xal γυναῖχα ποιήσει, δοθῆναι αὐτὴ τὸ τίμημα εἰς λόγον ἀροιχός τοῦτο γὰρ 
Ζίκαιον καὶ τὴν παραλαμθανούσῃ τὴν ἱερωσύνην. Τὸ δὲ γυμνάσιον γενέσθω ἐν ἐπισήμῳ τόπῳ ὡς ἐν Πέλλῃ τῇ πόλει" τὰς δὲ αἱρέσεις 
ἐγὼ αὐτὸς ποιήσομαι &yo: περίειμι ^ μετὰ δὲ τὴν ἐμὴν τελευτὴν οἶμαι τὴν χώραν τήνδε δέδοιχα δύνασθαι " δοθήσεται δὲ ἄσμα τι 
πολεμιστυηρίῳ τιάλη χρυσᾶ ἔχονση οἶκον στατῆρα xai ἄλλαι ἐνάργυραι, ἑχάστη χωροῦσα μέτρον, ἀφ᾽ οὗ δυνήσεται ἄνθρωπος 
σώφρων μεθυσθῆναι" ἱππὴ πολεμιστὴ φιάλη ἰσόσταθμος καὶ σιχῇ καὶ εἰς τὸ Ἀλεξανδρῖνον δεῖπνον διὰ βιοῦ ὡς δ᾽ ἂν λαχὼν 
νιχήσει χατὰ τὸν Περσῶν νόμον στέφανον ἕξει χουσίου * ἀρτὴρ ἡ στολὴ Περσική᾽ λιτῇ xai ζώνη χρυσῇ xxi φιάλαι δύο, ἀνὰ στα- 
τῆρας pU καὶ τὰς ἐπινείας ἐξέστω εἰς τὸ Ἀλεξάνδρινον ἱερὸν ζητεῖσθαι σατράπας πάντας τοὺς ἐμοὺς ὄντας ἐν Περσίδι ἄρχοντας, 
οὐ τυράννους ὄντας τόσον οἱ τῶν ἀγώνων ἐπίτροποι ἔστωσαν οἱ ἡμέτεροι Ἀλεξανδρεῖς, οἵ καὶ ἱερεῖς τοῦ ᾿Ἀλεξανδρινοῦ μό- 
qn δὲ ὁ χτίσας τὸ Ἀλεξανδρινὸν ἱερὸν φέρει στέφανον χρυσοῦν χαὶ στολὴν πορφυρὰν καὶ μάλιστα ταῖς ἐπισήμοις ἡμέραις" 
ἕτεροι δὲ μὴ εἰσιέτιοσαν εἰς τὸ legóv' κατὰ πάντα δὲ τρόπον ἐξοίχιστον εἴτω τὸ Μηδιχὸν γένος. βούλομαι δὲ μὴ ἐν ἑαυτοῖς 
χρίνειν ὅσον τις ἡμῶν ἔχει πρὸς ἕτερον, οὐδὲ ἐφ᾽ οὗ βούλεσθε xai μάλιστα παραχεφαλιχοῦ " ἐὰν δέ τις φανῇ ἐχτὸς βουλευτηρίου 
συνάγων ἣ σατράπας ἢ συμάχους, ὡς πολέμιος ἀπολέσθω. ἐπεὶ δὲ πάλιν ταῦτα ἐτέλεσε, συνέγραψεν ᾿Αλέξανδρος λέγων’ μέγαν δυ- 
νάστην καθεῖλον ἐμὸν ἐχθρὸν, ἐμὸν κύριον Δαρεῖον, οὐκ ἐγὼ δὲ αὐτὸν καθεῖλον etc. || 17. τί ὑπ., ὦ IL, ὡς μέλλοντος μοῦ 
καταλιπεῖν ὑμᾷς ἀδόξους xxi ἀσήμους, ὅτι ἐπιζ, ele. ΒΟ; verba ὡς ui... ἀσήμους cod  L. omittit, recte; Cod. A - εἶπε 





merum congreges facient. Cetera multitudo pro rebella- 
tione et hostico punietur. Mercaturarum versurze sint itidem 
ul sub Dario, pateantque commercia vel Grzecis in Persas, vel 
Persis etiam ad Gracos, Quippe provisum est, ut per sa- 
trapas etiam dimensa spatia via publicee consternantur. 
Solemnitates vobis et certamina gymnica erunt : sed hisce 
omnibus przesides dedi ex Alexandria mea viros /Egy ptios , 
quibus aurea quoque coronam, gestamen et amictus pur- 
pureus est permissus : praeterque eos ingressus ceteros 
sacri templique prohiberi [placuit.] Judicia etiam quae vulgo 
privatim quisque faciebat, nisi per curiam publicam civita- 
tum celebrari non licebit. Ac si praeter hzec aliquis ausus 
erit, hostis supplicio punietur. » EL hzec quidem Alexander 
nsibus publicis. Quod veroad comprehendendos eos qui Da. 
rium: vulneribus incesserant, dicit haec : « Equidem me gau- 
deo hostem maximum Darium servitio subjugasse , ejusque 
niortem licet ipse exsecutus non sim, habeo tamen hisce 


qui id fecerint gratiam. Quare quod benivolentim sue 
erga mei studium* protestati sunt, ii qui sunt auctores 
hujusce, hortor ac moneo, uli se prodant mihique indicent, 
premia debita recepturi. Neve istud in ambiguum du- 
biumque quis transferat, juro majestatem patris Ammo- 
nis et Olyinpiadis matris mee, quique hi fuerint eos me 
sublimes ac nolissimos omnibus effecturum. Neque enim 
non maximo digni praemio, qui ejus consilia praeverterint, 
qui rursus bellum et nova mihi prelia meditabatur » 

Ad hoc edictum multis quidem fletu res digna videbatur. 
Sed enim Besus et Ariobarzanes auctores scilicet ceedis Da- 
rii Alexandro sese obvios ferunt, et. professi facinus spon- 
sionem praemii repetunt. Tunc viros protinus comprehendi, 
et quam editissimo in loco cruci subfigi jubet. Quod cum 
preter spem omnibus accidisset, patefecit rex dignum se 
suo nomine existimasse, si quid de regia libertate subtr^- 
xerit, dum Darío modo ultio debita procuraretur. Neque 
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᾿Αχούσας δὲ map αὐτῶν ταῦτα ᾿Αλέξανδρος ἐχέλευσε [Ἀλέξανδρος Στατείρᾳ (3) χαὶ "Po2oyoovr, (1) xai Ῥω- 
αὐτοὺς συλληφθῆναι καὶ ἐπὶ (20) τὸν τάφον Δαρείου | ξάνη τῇ ἐμῇ γυναιχὶ yaloetv. — ᾿Αντιταξάμενον ἡμῖν 
σταυρωθῆναι, Τῶν δὲ βοώντων xat λεγόντων, « Οὐχ | Δαρεῖον οὐχ ἠμυνάμεθα " τοὐναντίον" (5) ηὐχόμην γὰρ ᾿ 
ὥμοσας ἡμῖν: Τοὺς ἀναιρήσαντας Δαρεῖον περιφα- ἐγὼ ζῶντα ὑπὸ τὰ ἐμὰ σχῆπτρα χατέχει:" ἐλάχιστον 
νεῖς xal ἐπισήμους ποιήσω καὶ πῶς νῦν χελεύεις | δὲ ἔχοντα πνεῦμα τοῦτον χατέλαξον (e), ὃν ἐλεήσας 
ἡμᾶς σταυρωθῆναι, παραδὰς τοὺς ὅρκους oU ἐποιή- | τῇ ἐμῇ γλαμύξι περιέστειλα" ἐπυνθανόμην (7) δὲ παρ' 
G0; » λέγει αὐτοῖς ᾿Αλέξανδρος" « Οὐχ ὑμῶν ἕνεχα | αὐτοῦ τι ἀχοῦσαι περὶ τῆς ἀπωλείας αὐτοῦ, ἀλλ᾽ οὐξέν 
ἀπολογοῦμαι, ὦ κάκιστοι, ἀλλ᾽ ἕνεχα τοῦ πλήθους τῶν | μοι εἶπε πλὴν, « Παραχαταθήχην ἔχε Ρωξάνην τὴν 
στρατευμάτων. "Ανὸρες Πέρσαι, οὐχ ἄλλως ἦν μοι ἐμὴν θυγατέρα, καὶ συμδιώσει σοι; » περὶ δὲ τῶν εἰς 
οὕτω ῥᾳδίως εὑρεῖν xal ἐμφανεῖς αὐτοὺς ποιῆσαι πᾶ-- [αὐτὸν γενομένων οὐχ ἔφθασέ μοι ὁμιλῆσαι. Τοὺς μὲν 
σιν, ἐὰν μὴ πρὸς ὀλίγον ἠπείλησα τὸν Δαρείου θάνα- οὖν αἰτίους τῆς ἀπωλείας αὐτοῦ ἠμυνάμην ἀξιοπρεπτῶς" 
τον τοῦτο γὰρ ἦν εὐχταῖον τὸ τοὺς ἐχεῖνον ἀναιρήσαν- οἶμαι δὲ ἀχηχοέναι xal ὑμᾶς τὴν ἀγγελίαν αὐτῶν, 
τὰς μεγίστῃ τιμωρίᾳ παραδοθῆναι" ol γὰρ τὸν ἴδιον δε- | Προσέταξα δὲ xal μνημεῖον (8) αὐτῷ γενέσθαι παρὰ 
σπότην ἀναιρήσαντες πολλῷ μᾶλλον ἐτόλμων xa εἰς τοὺς πατρῴους αὐτοῦ ἥρωας (s). Καὶ ὑμεῖς δὴ τῆς λύ- 
ἐμὲ φθάσαι (11). Εἰς ὑμᾶς μὲν, ὦ κάχιστοι, οὐκ ἐπιώρ- | Tc αὐτοῦ παύσασθε " ἐγὼ γὰρ ὑμᾶς ἀποκαταστήσω εἰς 
x"ca* ὥμοσα γὰρ περιφανεῖς χαὶ ἐπισήμους ὑμᾶς τὰ ἴδια βασίλεια" ἐπὶ δὲ τοῦ παρόντος διατρίψατε ig 
ποιῆσαι πᾶσι, τουτέστιν ἀνασταυρωθῆναι, ἵνα ἅπαν- ᾧ τόπῳ ἐστὲ, μέχρις ἂν καὶ τὰ ἐνθάδε καταστήσω 
τες ὑμᾶς θεωρῶσι.ν Καὶ οὕτως εἰπόντος τοῦ Ἀλεξαν- πράγματα (10). Κατὰ γοῦν τὰς διατάξεις Δαρείου Ῥω- 
δου. ἐπεφήμησαν αὐτὸν πάντες, χαὶ οἱ μὲν κάχιστοι | ξάνην τὴν ἐμὴν γυναῖκα xal σύνθρονόν (r1) μου εἶναι 


φονεῖς ἀνασταυροῦνται ἐπὶ τὸν τάφον Δαρείου. βούλομαι’ ἐὰν καὶ ὑμεῖς μοι συμπνεύσητε, προσχυνεῖ- 
ΚΕΦ. ΚΒ' σθαι αὐτὴν ὡς ᾿Αλεξάνδρου γυναῖχα βούλομαι xai χε- 
d À λεύω. "Eopwofs, 


᾿ἈἈποκαταστήσας δὲ ᾿Αλέξανδρος ἐν εἰρήνη τὴν πόλιν Δεξάμεναι δὲ τὰ γράμματα ᾿Αλεξάνδρου ἀντέγραψαν 
εἶπεν αὐτοῖς" « Tiva βούλεσθε σατράπην εἶναι τῆς πό- [ταῦτα ' « ἹΡοδογούνη χαὶ Στατείρα (12) ᾿Αλεξάνδρῳ 
λεως ὑμῶν; » Οἱ δὲ εἶπον" « ᾿Αδουλίτην (1) τὸν τοῦ | βασιλεῖ χαίρειν, Ηὐξάμεθα ἂν οὐρανίοις θεοῖς (12) 
Δαρείου πατράδελφον. » Καὶ συνεχώρησεν Ἀλέξανδρος | τοῖς χλίνασι τὸ Δαρείου ὄνομα (n) xai τὸ τῶν Περσῶν 
τοῦτο γενέσθαι. Γράφει (1) δὲ πρὸς τὴν μητέρα καὶ | χαύχημα αἰώνιόν σε χαταστῆσαι τῆς οἰχουμένης Ba- 
τὴν γυναῖκα χαὶ θυγατέρα Δαρείου οὕτως" « Βασιλεὺς | σιλέα λογισμῷ (15) καὶ φρονήσει καὶ δυνάμ ει ὑπερέ- 


τοὺς ἀνελόντας ἐχθρόν μὸν μέλλετε τιμᾶν ; εἴ τις οὖν Μαχεδὼν χτ), [| 18. παραδήτω C. [| 19. πᾶσιν ἀνθρώποις add. C. || 
20. παρὰ A. || 21. vix sanum; οἱ γὰρ ἑαυτῶν ὅ. ἀνελόντες πῶς ἐμὲ φείσονται ; L. 

Cap. XXII. t. sic C. ᾿Αδουλήτην A, Ain B L. || 2. Μετὰ δὲ ταῦτα γράφει C; "Hv δὲ χαταλιπὼν τὴν μητέρα Δαρείου 
xal τὴν γυναῖκα χαὶ τὴν θυγατέρα αὐτοῦ ἐν τῇ (vt?) πόλει ἀπεχούσῃ (ἀπεχούσαν cod.) διάστημα ἡμερῶν δύο. Γράφει οὖν 
πρὸς αὐτὰς οὕτως L. [| 3. Στατῆρα B C. Στατῆρι A, [{4. 'Ρωδῷ B C; Δωρῳγυνὴ A, qui Roxanen non memorat. || 5. ἀλλὰ 
μᾶλλον τοὐναντίον εὐχομ. C; Cod. A ita: ἀντιταξάμενον ἡμῖν Δαρεῖον ἡμννάμεθα ὡς τὸ θεῖον ἐδουλεύσατο " ὃν ἐγὼ Eoo 
ζῶντα ὑπὸ τὰ ἐμὰ σκῆπτρα εἶναι" χαὶ γὰρ πεπτωκότα αὐτὸν τραυματιαῖον ὑπὸ τῶν ἰδίων εὗρον ἐλάχιστον πνεῦμα ἐμ- 
πνέοντα * ὃν wai ἐλεήσας τῇ ἑαυτοῦ χλαμύδι συστείλας ἐπυνθανόμην τῆς ἀπωλείας αὐτοῦ" ὁ δέ μοι capat ῬΡωξάνην τὴν 
θυγατέρα καὶ εἰς συμδίωσιν ἔδωχεν, περὶ δὲ τῶν ἄλλων οὐκ ἔφϑη μοι ὁμιλῆσαι. || 6. ἐλαχίστως δὲ ἔχοντος ( ἐλαχίστου δὲ ἔχοντα. 
C) ἐπὶ τοῦ πνεύματι αὐτοῦ, τοῦτον χατέλαδον ἐν ἐσχάτῃ ἀναπνοῇ lí C ; ἔσχατον δὲ τοῦτον χχτέλαδον ἔχοντα, ὃν χτλ. L. ἢ 
7. ἐπόθουν C. ἐπειθόμην δὲ m. a. μαθεῖν τίς ἐστὶν ὁ πλήξας, ἀλλ᾽ ὅμως οὐδέν μοι εἶπε πλὴν τοῦτο παρατίθημί σοι τὴν ἐμὲ τε- 
χοῦσαν χαὶ τὴν ἐμὴν σύμθιον, ἐξαιρέτως δὲ "Putas τὴν ἐμὴν θυγατέρα καὶ σύμδιόν σον. ΠΕερὶ δὲ τῶν συμδάντων αὐτῷ οὖς 
ἔφϑασέν μοι ὁμιλῆσαι L. || 8. ἡρῷον ΑΚ cod. L post v. ἀξιοπρεπῶς pergit : Προσέταξεν δὲ ἡμῖν τοῦτον χηδεῦσαι παρὰ τοὺς 
τῶν πατέρων αὐτοῦ τάφους * ὃ καὶ γέγονεν. οἶμαι δὲ xal ὑμᾶς ταῦτα πάντα ἀχηχοέναι, Παύσασϑε οὖν τῆς λύπης αὐτοῦ. || 9. addit 
Α : ἔπεμψα δὲ τὸ σῶμα αὐτοῦ ἀνιερωθῆναι, ἢ Ε0. addit A : ἐμάνησαν (sic) γάρ τινες ἔτι ἀπειθοῦντες. |] 11. σύμδιον B. || 12. "Poo 
wai Στατήρα ( Στατίρα B) C B L. [| 13. οὐρ. 9. add. ex A ; εὐχόμεθα τοῖς χλινοῦσι B. {{|4. διάδημα Α...ἢ} 15. ὡς X. x. o. x. & 





tamen hisce ipsis de perjurio se reum fore, cum sublimes | dum ejus funus ultionemque dignum foret. Verum quo- 
eos notissimosque omnibus tore edicto promiserit, quos qui- | niam supremo Darius alloquio filiam suam Roxanen mihi 
dem facilesit visere inillosuggestu crucibusadfixos.Tunc om- | in conjugio esse mandavit, voto ejus et precibus accessi. 
nibus et oratio placuit et regis benignitas conprobafa est, | Itaquee re est de litteris jam praesciri. » 

XXII. Sed hisce gestis, et ex voto Persarum illic sa- Ad luec Rogodune mater Alexandro sic respondit : « No- 
trapa constituto , qui patruus Dario fuisset, ejusmodi lit- | bis quoque id voti maxime fuit, ut quoniam diis inclina"e 
teras Alexander ad Rogodunen matrem Darii facit : « Ea | Darii nomen ab illa potentia libuisset, in te nobis et illius 
quidem cuncta quie mihi adversum Darium fuere, perinde | dignitas et spes omnis incolumis servaretur, quem virtutum 
ut diis libuit, sunt transacta. Enimvero ego volis petivi, | scilicet et sapientia merito dignum fortuna sua nullss 
ut ejus incolamitatem nactus socio ipso uterer atque ami- | addubilet. Id ergo ut cunctis, ita nobis praecipue volup- 
ro. Sed is quoniam suorum insidiis Besi vel Ariobarzanis | tati est, quas et in illo versu fortunae nihilum triste expe- 
sit interfectus , nihil a me reliqui fuit quod ad prosequen- ! riricontenderis, et habitas pro veteri ac tui nominis dignitale 
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; ἀντιγράφει αὐταῖς οὕτως" «᾿Επαινῶ ὑμῶν τὸ φρόνημα 


χντα. Οἴδαμεν δὲ ὑπὸ τὰς σὰς ἀγχάλας οὖσαι ὅτι χαλῶς 
ζῶμεν, xat ἐπευχόμεθά σοι κάλλιστα παρασχεῖν τοὺς 
θεοὺς (to) τὸ χαλλίστως (17) τῆς οἰκουμένης ὅλης δὲσ- 
πόζειν ἐν ἀναριθμήτοις χρόνοις, ὅτι οὐχ ὡς αἰχμαλώτοις 
προσέσχες (15) πεπτωχυίαις ὑπὸ τὰς σὰς ἀγχάλας (19). 
Dar (ao) δὲ ἐξ αὐτῶν τῶν πραγμάτων ὅτι ἐξ ὑπερ- 
οχῆς γεγενημένος ὑπάρχεις (21). Ἡ μεῖς μὲν γῦν οὐχέτι 
αἰμμάλωτοί ἐσμεν ἐν οἷς (22) τεταπεινωμέναι ὑπάρχο- 
piw γῦν οἴδαμεν Ἀλέξανδρον βασιλέα νέον Δαρεῖον 
γε ἐγονέναι $uiv ᾿Αλεξανὅρῳ προσκυνοῦμεν τῷ μὴ χα- 
ταισχύναντ τι ἡμᾶς, ᾿Εγράψαμεν δὲ τῷ τῶν Περσῶν 
παντὶ Dover "125 (23) νέον νῦν Δαρεῖον οἴδαμεν ᾿Αλέξαν- 
ὄρον μέγιστον βασιλέα! $ τύχη AXE τάνδρῳ βασιλεῖ 
πάσης τῆς οἰχουμένης 'Ῥωξάνην πρὺς γάμον dye 
πάντες οὖν προσαγάγετε (24) Ἀλεξάνδρῳ εὐχαριστίας 
ἀξίας, ὅτι τῶν Περσῶν τὸ χαύχημα μειζόνως (25) νῦν 
ὑψώθη" ἀγαλλώμεθα (26) νῦν μέγιστον βασιλέα Ἀλέ- 
ξανδρον ἀνχγορεύοντες. "Έρρωσο. 

Ὁ δὲ ᾿Αλέξανδρος δεξάμενος τὰ γράμματα αὐτῶν 


08, 09. 81 


πειράσομαι οὖν ἄξια τοῦ γένους ὑμῶν φροντίσαι" χἀγὼ 
γὰρ φθαρτὸς ἄνθρωπος γεγένημαι (n). Ερρωσθε. » (15) 
Ἔν ὑστέρῳ (29) δὲ ᾿Αλέξ Ξαγᾶρος ἔγραψε xa Ῥωξάνη 
ἐπιστολὴν περιέχουσαν οὕτως" « ᾿Αλέξανδρος βασιλεὺς 
Ῥωξάνη τῇ ἐμῇ συνεύνῳ (30) χαίρειν. Γράφων (21) 
᾿Ολυμπιάϑι τῇ ἐμῇ μητρὶ 7 'περὶ ἄλλων τινῶν ἀννκόντων 
ἡμῖν πραγμάτων προσενετειλάμην ἐν τῇ γραφῇ τὸν Lo 
γαιχεῖον χύσμον χαὶ τὸν ἱματισμὸν *Po2o Hone (32) τῆς 
t7;tpbe Δαρείου xal τῆς τούτου γυναιχὸς Στατείρας πεια- 
φῦμαι ἡμῖν, [καὶ τὸ τίμημα (33) πεμφθῆναι αὐτῇ παρ’ 
ἐμοῦ). Πειρῶ δὲ xot σεαυτὴν ἀντάξια φρονεῖν ᾿λλεξάν- 
ὅρου, xal τὸν φόβον ἔχειν xal τὴν πρὸς ᾿Ολυμπιάδα 
τιμήν" ταῦτα γὰρ πράττουσα χαὶ σεαυτῇ καὶ ἡμῖν τι- 
μὴν μεγάλην xxt εὐσχημοσύνην περιποιήσεις, — "Eo- 
ρωσό uot φιλτάτη (34). 

Ἔγραψε (30) δὲ xai τῇ ἰδία μητρὶ Ὀλυμπιάδι τοῦ 
ἀποστεῖλαι τὸν γυναιχεῖον χύσμον αὐτῆς xal τὸν ἵμα- 
τισμόν, Δεξαμένη οὖν τὰ γράμματα ἡ Ὀλυμπιὰς εὐθέως 


σύρρυπος πέφυκας τοῖς λυμπίοις θεοῖς A. || 16. ἐπευχ. oct κάλλιστα παρὰ σεαυτὸν εἶναι C. τῇ τύχη ἐπευχόμεθα τὰ χάλλιστά 
σοι παρασχεῖν καὶ ζῆν ἄναρ. χρόνοις Α.; ἐπευχόμεθα οὖν τῇ ἄνω προνοίᾳ xai ἔτη χάλλιστα παρασχεῖν σοι τοῦ δεσπόζειν χρ. 
ἀν, L. || 17. καὶ τῶν χαλλίστων C. || 18. προσέρχῃ (προσῆλθες A) πεπτωχυίας ἡμᾶς C; om, hiec. 1.. || 19. εἰς τὰ σὰ σχῆπτρα 
A. [| 20, sic C ; ἐλέγχει δὲ αὐτῶν τ. m. ἡ ἐντειξις ὅπερ ἐξ ὁ. v. 0. B; ἐλέγχει δέ σοι τὰ ἔργα, ὅτι ἐξ ὑπερεχούσης φυλῆς (1. ὕλης) 
γεγενημένος ὑπάρχεις L. || 21. A ροβῖν. σχἥπτρα pergit : ἀλλ᾽ ἔχεις ( 1l. προσέχεις) ταῖς ἐν ὑπεροχῇ γεγεναμέναις μετέπειτα δὲ ταπει- 
νωμέναις " νῦν δὲ οὐκ ἐσμὲν αἷχμ. |] 22. αἱ νῦν ταπ., ἀλλὰ νῦν ὀΐδαμεν C. || 23. ἴδιον, B; xov, omisso νέον, C; cod. L : ἐγρ. 
δὲ πανταχοῦ τὸ τῶν Il. πλῆθος" ἰδοῦ νῦν Δαρεῖος τελευτήσας εὖρεν Ἀλεξ. μ. βασιλέα" ἡ γὰρ τύχη Ἱωξάνην ἄγει πρὸς γάμον Ἂλε- 
ξάνδρον βασιλέως τ. olx. Cod. A : ἔγρ. δὲ τῷ LI. ἔθνει ὅπως ἐρωτήσωσι τοὺς ἐν Περσίδι θεοὺς σὲ συνθρονισθῆναι τῷ Διὶ xai προσ- 
χυνεῖσῦαι. ΡῬωξάνην δὲ, ἣν ἔχρινας σύνθρονον εἶναί σοι, ὡς ἐκέλευσας, προσχυνοῦμεν, ὅταν Ζεὺς αὐτὴν εἰς τοὺς γάμους &tet etc. 
[ 24. προσάγετε C. || 25. μειζ. om. B. || 26. ἀγαλλόμεθα B. C ; ἀγγάλλεσθε οὖν σὺν ἡμῖν μ. β΄. A. ἀγορεύσαντες. Καὶ ταῦτα μὲν 
πρὸς Πέρσας ἐδν, λώσαμεν. ἕρρωσο. L.|| 27. Cod. A ita : Ὁ δὲ Ἀλέξ, μεταλαδὼν εἶπεν" Παραιτοῦμαι τῶν σῶν θεῶν τιμάς" ἐγὼ γὰρ 
ἀνήρωπος φθαρτὸς γεγένημαι, xai εὐλαδοῦμαι τὸ τοιοῦτον" χίνφυνον γὰρ φέρει τὸν περὶ ψυχῆς. Ἐπαινῶ δὲ wal ἔγνων ὑμῶν τὸ 
φρόνημα. Τί ἀράσομαι οὖν ἄξιον ὑμῶν τοῦ εὐγενοῦς; "Ἔρρωσθε. || 28. pergit A : Ἔγραψα δὲ καὶ τῇ μητέρι ᾿Ολυμπιάδι, καὶ ἐδε- 
[uoa τοὺς γάμους. ἔπεμψεν ἐν Μαχεζονία ὕστερόν Gc. ᾿Επιστολὴ Ἀλεξάνδρου ἹΡωξάνη. || 29. ἐν ἑτέρῳ ἔγραψε B. || 30. γυναιχὶ C 
τῇ ἀδελφὴ A. {{-31. γράφων... τινῶν, et mox ἐν τῇ γραφῇ... πεμφθῆναι αὐτῇ παρ᾽ ἐμοῦ om. B. || 32. sic A ; ἱματ. τῆς μητρὸς Δ. 
xa τῆς μυτρὸς σοὺ ἹΡόδου πεμφθῆναι C. || 33. x. τ΄ Ttg... παρ᾽ ἐμοῦ om. A, qui eorum loco hiec habet : ἀποπέπομφα χομῖ- 
(ox Κάρανον. μήτε Ὀλυμπιάδι αὐτῇ δοὺς εἰς διαχόσμησιν μήτε τὸν Στατήρας. Φοβούμεναι δὲ προσχυνεῖτε τὴν παντ- 
égonzov Νέμεσιν xal Δίχην, καὶ τὸν ἰσχυρὸν xai μαχρὸν ἀπὸ ἑαυτῶν φθόνον ἀποδάλλεσθε, ὅταν ἐνταῦθα “τοῦτο γὰρ xxi πρὸς 
βξοὺς wai ἀνθρώπους δίχαιόν ἐστιν, τὸ μὴ ἐπιδαίνειν τύχῃ. Πειρῶ δὲ elc. ]| 34. cod. A : ἔρρωσο. » Θύσας δὲ τοῖς ἐγχωρίοις " 
θεοῖς xai ἀναλαδὼν τὴν δύναμιν, μαθὼν ᾿Πῶρον συμμαχήσοντα Δαρείῳ τὴν ὁδοιπορίαν ἐποιεῖτο πρὸς ᾿Ινδούς. — Ἀλεξάνδρου 
πραξέων μέρος β΄, Deinde in cod. A sequitur expeditio Indica , que in cod. C narratur inde a folio 152 , dum nostrum caput 
legitur fol. 93. || 35. Ταῦτα οὖν τὰ γράμματα ἔγραψε ᾿Ρωξάνῃ τῇ γυναιχὶ αὐτοῦ - ὅπως (1. ὁμοίως) ἔστειλεν ἐπιστολὴν τῇ ia μη- 








Sed ad ejuscemodi legationes Alexander gravabatur. Ne- 
que enim se parilibus cum diis honoribus exiequabat : quin 
immo meminisse semper mortales suimet oportere admo- 
nebat. Nihilominus, ut quisque in luec officia veitisset, 
laudatos atque donatos honoratius dimittebat. aque quod 
de Roxanes nuptiis consuluisset, cum matre participat Olym- 
piade , jubetque id quod ex priori praeda mundi regii fuerat 
Rogodunes atque Roxanes , id referri ad eas protinus. Enim 
ut aflluerent regalibus copiis , ita monet verecundize quo- 
que disciplineeque Graecae. meminissent, colentes scilicet 
Olympiadem ita utse rege et marito dignum foret : id 
enim uxore faciente, nihil fore quod magis esset Alexandro 
placiturum. Atque his ita institulis et factis, ordinaloque 
omni regno Persarum , in Porum ducit exercitum. 


nunc etiam regmo participes. Igitur nobis quoniam , Ale- 
xander, quod Darius es; in te nobis deos et deorum be- 
neficia numeramus : hancque graliam ut tibi confessa, ita 
Persarum quoque proceribus palam fecimus; ipsorum etiam 
votis deorum immortalium numeris et consortio congregere, 
Quare tecum una, quod jubes, Roxanen quoque deinceps 
venerabimur. » 

Et hiec quidem mulieres ad regem.  Ezdem autem sa- 
trapis et optimatibus talia : « Agagpus largiter díis iminor- 
talibus gratias, quod Dario desinente Darii nobis beneli: 
cia non desunt. Nam et Roxanen Alexander suam fecit , 
eamque conjuzii honore dignatur : qua cuncti de gratia, 
una cum id in cominune proficiat, confiteamur : cum eos, 
in quos dominus factus esl, mutari zaudiufn suum maluerit , 
quam exercere. » 
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ἡτοίμασε τὴν βασιλικὴν αὐτῆς (26) ἐσθῆτα, χαὶ πάντα 
χόσμον τίμιον ὑπερήφανον (51) ὑπὲρ πᾶσαν βασιλικὴν 
θεωρίαν διεπέμψατο Ἀλεξάνδρῳ ἀπὸ Μακεδονίας, Τοὺς 
δὲ γάμους ἐν ἑτοίμῳ πεποιηκότες, τελείας (35) xal πολ. 
λῇς ἀγαλλιάσεως γενομένης περὶ τὰ βασίλεια, Ἀλεξάν- 
ὅρῳ xat ἹΡωξάνη ἐτέλεσαν (29). 


ΚΕΦ. KT". 


Μετὰ δὲ ταῦτα γράφει Ἀλέξανδρος ᾿Ολυμπιάδι τῇ 
αὐτοῦ μητρὶ οὕτως" « Βασιλεὺς (1) ᾿Αλέξανδρος Ὄλυμ- 
πιάδι τῇ γλυχυτάτη, μου μητρὶ καὶ ᾿Δριστοτέλει τῷ τι- 
μιωτάτῳ μου καθηγητῇ χαίρειν. ᾿λναγχαῖον ἡγησάμην 
γράψαι ὑμῖν περὶ τῆς συστάσεως μου τῆς γενομένης 
πρὸς Δαρεῖον. ᾿Αχούσας αὐτὸν μετὰ πολλῶν ὄντα βα-- 
cikfow xol σατραπῶν περὶ τὸν Ἰσσιαχὸν (2) χόλπον, 
συλλαῤὸν αἶγας πλείστας xa συνδήσας λαμπάδας (1) 
εἰς τὰ χέρατα αὐτῶν ἐξῆπτε (1) νυχτός οἵ δὲ ἰδόντες 
ἡμᾶς εἰς φυγὴν ἐτράπησαν, δόξαντες (5) πολὺ εἶναι τὸ 
στρατόπεδον. 

Καὶ οὕτω τὴν xat' αὐτῶν νίχην ἐτροπώσαμεν (6) , 
ἐφ᾽ ᾧ τὴν πόλιν ἔχτισα Αἰγὰς (7) προσονομάσας, καὶ 
ἐν τῷ ᾿ἸΙσσιαχῷ χόλπῳ ἔχτισα πόλιν ᾿Αλεξάνδρειαν τὴν 
χατὰ Ἰσσόν, Κἀκεῖθεν πάλιν ὡδεύσαμεν (8) μέχρι τῆς 
ὁδοῦ τῆς τῶν ᾿Αρμενίων χώρας, οὗ ἐστὶ xai (2) τοῦ Εὐ- 
φράτου χαὶ Τίγριδος ποταμοῦ ἡ πηγή. Περικατάληπτος 
δὲ γενόμενος Δαρεῖος ἀναιρεῖται ὑπὸ Βήσσου (10) xai 
᾿Αριοθαρζὰν τῶν Μηδίας σατραπῶν, ᾿Εγὼ δὲ λίαν ἐλυ- 
πήθην περὶ τούτου" νικήσας γὰρ αὐτὸν (11) οὐχ ἠδου- 
λόμην φονεῦσαι, ἀλλ᾽ ἔχειν αὐτὸν ὑπὸ τὰ ἐμὰ σχῆίιπτρα. 
"ἔμπνουν δὲ τοῦτον χαταλαδὼν (12 περιελόμενος τῇ 
ἐμαυτοῦ χλαμύδι (13) ἐσχέπασα " εἶτα περιδλεψάμενος 
(14) τὰ τῆς ἀδήλου τύχης ἐπὶ τὸ προχείμενον ὑπόδειγμα, 
ἐκήδευσα (10) Δαρεῖον, xal τιμὴν μεγίστην (16) πονήσας 
ἐν (17) ἐξόδῳ τοῦ βίου ἐκέλευσα ἀποτμηθῆναι ῥῖνας xoi 
ὦτα τῶν φυλασσόντων αὐτοῦ τὸ μνῆμα κατὰ τὴν συνή- 


KAAAIXOENMIZ. b, 


x8, Xy, X2, χε, XC. 

Octav (18) τῶν Περσῶν. Καὶ ἐχέλευσχ τάγωχτα 4s) 
ὑποτάξας (20) τὴν ήσσου xai ᾿Δριοδαρζάνου xax Ma- 
λαχοῦ βασιλείαν, xal Μηδίαν χαὶ Apusviav xat Ἰδη- 
ρίαν (21) καὶ πᾶσαν τὴν Περσιχὴν χώραν, ἧς ἐδασίλευσε 
Δαρεῖος ὁ Πέρσης. 

ΓΜετὰ δὲ ταῦτα (2) διὰ συνθήχης Δαρείου ἔλαβον 
“Ῥωξάνην τὴν θυγατέρα αὐτοῦ εἰς γυναῖχα χαὶ ἐποίησα 
αὐτῆς τὸν γάμον μετὰ τοῦ πλήθους Περσῶν xat Μαχε- 
δόνων. » Μεταξὺ δὲ τούτων προστάσσει Ἀλέξανδρος 
Σελεύχῳ τῷ ἄρχοντι ἅπαν τὸ Περσιχὸν ἐπισυνάξαι 
στράτευμα, Μετὰ (13) δὲ πολλοῦ τοῦ τάχους τοῦ λαοῦ 
ἐπισυναχθέντος, εὑρέθησαν τριάχοντα μυριάδες πεζῶν" 
τὸ δὲ λοιπὸν (24) πλῆθος ἐν τοῖς πολέμοις διεφθάρη. Τού- 
τοὺς δὲ ᾿Αλέξανδρος σὺν τῷ Μαχεδονιχῷ στρατῷ ἑνώ- 
σας τὴν χατ᾽ Αἴγυπτον ἐποιεῖτο πορείαν, ] 


ΚΕΦ. KA'.] 


[ Καταλαμθάνει δὲ ᾿Αλέξανδρος τὴν Ἰουδαίων γῆν: 
οἵτινες ἀντιστῆναι βουληθέντες ἐχπέμπουσι χατασχό- 
πους, ὡς δῆθεν πρέσῥεις εἶναι τούτους. Ταῦτα δὲ ὅμως 
οὐχ ἔλαθεν ᾿Αλέξανδρον (1): xal προστάσσει τινὰς τῆς Μα- 
χεδονικῇς φάλαγγος νεανίσχους λίαν μαχιμωτάτους (1) 
ἐν τῇ παραχειμένη φάραγγι ἑαυτοὺς ἀχοντίσαι. ΟἹ δὲ 
τὸ προσταχθὲν αὐτοῖς σπουδαίως ἐπλήρωσαν" ὀξὺ γὰρ τὸ 
Μακχεδονιχὸν στῖφος εἷς τὸ χελευόμενον ὑπὸ ᾿Αλεξάνδρου, 
Καὶ στραφεὶς πρὸς τοὺς κατασκοπῆσαι (3) βουλομένους 
εἶπεν" « Ὁρᾶτε, τοῦ ᾿Ιουδαϊχοῦ ἔθνους πρέσθεις, πῶς 
ἀντ᾽ οὐδενὸς τῷ στρατῷ Λαχεδόνων 6 θάνατος, "Ars 
οὖν xal τὸ συμφέρον ὑμῖν πραγματεύεσθε" ἐγὼ δὲ τὴν 
αὔριον ἐπελεύσομαι πρὸς ὑμᾶς, xal ὡς τῇ προνοία δὲ- 
χτὸν πράξω, » Οἱ δὲ ἀπελθόντες τοῖς ἄρχουσιν αὐτῶν 
εἶπον" « Ὑ πείχειν ᾿Αλεξάνδρῳ xal σώζεσθχι χρεών' οὐ 
γάρ ἐστιν ἡμῖν ἐλπὶς σωτηρίας" ἔξω γὰρ φύσεως ἀν- 
θρώπων ὁ Μαχεδόνων στρατός" ὡς γὰρ ἐν ἡμῖν φοδερὸς 
καθέστηχεν ὃ θάνατος, τοῖς Μαχεξόσιν οὐχ οὕτως, ἀλλὰ 
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xxt λίαν εὐκαταφρόνητος. "Y πολχιαθαάνομεν δὲ τούτους 
ἐριστιχῶς ἔχειν πρὸς τὸ θανεῖν, ὡς ἄν τις εἴποι πρὸς 
ἀναγκαῖόν τι χρῆμα ἀπέρχεσθαι. ᾿Εξέστησαν γὰρ ἡμᾶς 
ἐν τῇ φάραγγι τῇ μεγάλῃ ὡς ὑποδρύχιον ἑαυτοὺς ποιή- 
cavit, Μιαχεδόνων παῖϑες" ἄμα γὰρ ᾿Αλέξανδρος ixi- 
λευσε xal (4) εὐθὺς τὸ ἔργον ἐτελέσθη. Καὶ οὐ τοσοῦτον 
fud ἡ τοῦ θανάτου ἐθρόησε τύλμη,, ὅσον τὸ (s) uj, 
χερδᾶναί τί προσδοχᾶν αὐτούς (o) οὕτως εὐχερῶς πρὸς 
τὸ θανεῖν αὐτοικόλησαν᾽ ἂν δὲ χαὶ χέρδος ἐλπίσωσιν, 
οὐκ ( ἄν τις ἀντιστῆναι αὐτοῖς. Λοιπὸν ἡμεῖς μὲν 
L4 s, * Vies , δὲ ^ - 
ἅπερ ἐθεασάμεθα εἴπομεν ὑμῖν" γενέσθω δὲ τὸ δοχοῦν 
ὑμῖν πρὸ τοῦ Ἀλέξανδρον ἡμᾶς χαταλαδεῖν, ἢ (s) 
πᾶσα ἀχυρωθήσεται βουλὴ ἄστατος. » Ὡς οὖν ταῦτα 
ἤχουσαν, ᾿Αλεξάνδρῳ ὑπείχειν βουλεύονται. Ταῖς ἱερα- 
τιχκαῖς οὖν στολαῖς of τούτων ἱερεῖς ἐνδυσάμενοι χαθυπ- 
^- » ν» o^ ' ^- 1 » ^ 
αντῶσιν Αλεξάνδρω σὺν τῷ παντὶ πλήθει αὐτῶν. 
Τούτους δὲ Ἀλέξανδρος ἰδὼν ἐδεδίει τοῦ σχήματος" xal 
τούτους μηχέτι προσεγγίσαι αὐτῷ ἐχέλευσεν, ἀλλ᾽ ἐν τῇ 
2 , r , Hi PN 
πόλει ἀναστρέφεσθαι, Προσχαλεσάμενος δὲ ἕνα τῶν 
ἱερέων λέγει αὐτῷ" «'Ὡς θεοειδὲς ὑμῶν τὸ σχῆμα φρά- 
σον δή μοι xat τίνα ὑμεῖς σέδεσθε θεόν " οὐ γὰρ ἐν τοῖς 
* LJ ^ , * rr ^ , Li 
παρ᾽ ἡμῖν θεοῖς τοιαύτην εὐταξίαν εἶδον ἱερέων ». Ὁ 
δὲ φησί "« Θεῷ (ο) ἡμεῖς ἑνὶ δουλεύομεν, ὃς ἐποίησεν οὐὖ- 
. hi "-— * , * - ^*^ ^t »" t 
ρανὸν xai γῆν xal πάντα τὰ ἐν αὐτοῖς" οὐδεὶς δὲ αὐτὸν 
ἑρμηνεῦσαι ἀνθρώπων δεδύνηται. » ᾿Επὶ τούτοις 
᾿Αλέξανδρος ἔφη" « Ὡς ἀληθινοῦ θεοῦ θεραπευταὶ ἄπιτε 
ἐν εἰρήνη, ἄτπτιτε" ὁ γὰρ ὑεὸς ὑμῶν ἔσται μου θεός" xai 
εἰρήνη μου μεθ᾽ ὑμῶν, καὶ οὐ μὴ διεξέλθω ὑμᾶς, καθὼς 
ἐν τοῖς λοιποῖς ἔθνεσιν, ὅτι θεῷ ζῶντι ὑμεῖς δεδουλεύ- 
χατε. » Λαύόντες δὲ χρημάτων πλήθη ἔν τε γρυσῷ 
χαὶ ἐν ἀργύρῳ, ἤγαγον πρὸς τὸν ᾿Αλέξανδρον. Ὁ δὲ οὐχ 
ἐθέλησελαθεῖν αὐτὰ εἰπὼν αὐτοῖς" « [ἔστωσαν ταῦτα 
χαὶ ὁ ἐμοὶ ἀφορισμένος φόρος χυρίῳ τῷ θεῷ " ἐγὼ δὲ 
[τὰ δῶρα] οὐ λήψομαι ἐξ ὑμῶν οὐδέν. » 


[ΚΕ Φ. KE'.] 


᾿λπελθὼν δὲ ᾿Αλέξανδρος xal παραλαδὼν τὴν Ἰου-- 
ξαίαν χαταλαμθάνει τὴν Αἴγυπτον. "Ἔδοξεν οὖν τοῖς 
Αἰγυπτίοις μὴ ὑποχύπτειν ᾿Αλεξάνδρῳ χαὶ τὴν αὐτῶν 
πόλιν χατοχυρώσαντες εὐτρεπίζονται πρὸς μάχην. Ὁ 
δὲ ᾿Αλέξανδρος τὴν φάλαγγα ἐπεχτείνας περιχυχλοῖ τὴν 
πόλιν’ καὶ πήξας τὰς σχηνὰς τοῦ φοσάτου διῆγεν ἀνα- 
παύων τὸν στρατόν. Καύσωνος δὲ πολλοῦ γενομένου, 
ἐξέοχεται ἀναψυχήσας μετ᾽ ὀλίγων ἱππέων, Καὶ δὴ 
χαταλαμβάνει λίμνην χαθαρὸν xat διαυγὲς (1) ἔχουσαν 
ὕδωρ, καὶ χατελθὼν τοῦ ἵππου λούεται ἐν αὐτῇ. Τὸ 
δὲ ψυχρὸν τοῦ ὕδατος ἐποίησεν ᾿Αλέξανδρον ἀρρωστῆ- 
σαι. Ὡς δὲ ἢ νόσος ἐπεχτείνετο, ἤλγουν (1) οἱ Maxe- 
δόνες, σὺν αὐτοῖς δὲ xai οἱ Πέρσαι. Κατάδηλον δὲ 
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τοῖς Αἰγυπτίοις ἐγένετο ἤδη ᾿Αλέξανδρον ἀρρωστεῖν" 
καὶ ἀποστέλλουσί τινας τῆς πόλεως πρὸς Φίλιππον τὸν 
ἰατρὸν λέγοντας * (3) « Εἰ ᾿Αλέξανδρον δυνηθείης φαρμάχω 
* v * - y» , 5*3 "Ue. -— , 
ἀνελεῖν, σὺ ἡμῶν ἔση βασιλεύς, » « Kat, ὦ ὑμεῖς, Φί- 
λιππὸς ἔφη, τί ἀπεφήνασθε πεοὶ ᾿Αλεξάνδρου; ὡς οὔχ 
ἐστιν ὁ χόσμος μιᾶς τριχὸς τούτου ἀντάξιος ». Ol Gi 
τοῦτο βουλευσάμενοι, θεασάμενοι “θίλιππον μὴ συγχα- 
ταθεῖναι αὐτοῖς θελήσαντα, xai τῆς αἰτήσεως ἀποτυ- 
γόντες, τοιόνδε νόημα ἐννοοῦσι,, καὶ ὡς φιλοφρονούμε- 
vot τῷ ἈΑλεξανδρῳ γράφουσιν αὐτῷ ἐπιστολὴν, xa! 
λάθρα διὰ τοῦ τείχους διδόασι τῷ Ἀντιόχ» εἰπόντες" 
« Τήνδε τὴν ἐπιστολὴν ἐν χερσὶ δὸς (4) ᾿Αλεξάνδρου ». 
Ἡ δὲ ἐπιστολὴ πανουργίας ἦν πλήρης μεμεστωμένη 
" σεν Fr € , 
(5), ὥστε συνταγῆναι Φίλιππον δῆθεν τοῖς Αἰγυπτίοις 
δολοφονῆσαι Ἀλέξανδρον. Ὁ δὲ ᾿Αντίοχος λαθὼν ἄγει 
* A * * ^- * * ^ y * * , 
αὐτὴν πρὸς τὸν ᾿Αλέξανδρον. Kal ἀναγνοὺς αὐτὸς τίθησι 
αὐτὴν ἐν τῇ προσχεφαλίδι αὐτοῦ. “Ἑωθεν δὲ Φίλιπ- 
πὸς ἔρχεται, χύλιχα φέρων ἐν χερσὶν ἐσχευασμένονυ 
βοηθήματος, xat φησίν" « ᾿Αναστὰς, δέσποτα, xal τοῦδε 
bd ᾿ς LJ] — , s, .* [4 
τοῦ βοηθήματος πιών, τῆς νόσου ταχέως ἀπαλλαάγηθι. » 
᾿Αναστὰς δὲ ᾿Αλέξανδρος xal τὴν χύλιχα λαῤόμενος, σὺν 
δάχρυσιν ἔφη" « Πίομαι Φίλιππε. » Ὁ δέ" « Πίε, δέσποτα, 
T - ^r * 
εἶπε, xal τῆς νόσου ἀπαλλάγηθι, v O δὲ παρευθὺς ἔπιε" xri 
λαθὼν τὴν ἐπιστολὴν δίδωσι τῷ Φιλίππῳ οὕτως tiv 
« Ἐγὼ εἶδον ὅτι Φίλιππος χατὰ ᾿Αλεξάνδρου ἀδόλως 
ἔχει. » Λαβὼν δὲ xal Φίλιππος τὴν ἐπιστολὴν, « Ὦ 
δέσποτα, ἔφη, σοῦ ὃ σύμπας κόσμος οὐχ ἀντάξιος μιᾶς 
τριχός ἐστι τῆς ἐχπιπτούσης ix τῆς χεφαλῆς σου. Καὶ 
ποῦ υοἱ ἐστιν ἐν χόσμῳ ἕτερος ᾿Αλέξανδρος ; xal εἰ σὲ 
τοῦ ζῆν ἐπιδουλεύίομαι, μὴ γένοιτο’ μήτε ὑπόφερε τοῦτο 
ἀχοῦσαι τὸ σύνολον, δέσποτα, ᾿Δλλ᾽ ὅμως ἐπεὶ οὕτως 
ἔδοξεν Αἰγυπτίοις, ἰδοῦ τὸ φάρμχχον πέπωχας" ἀνά- 
στηθι οὖν xal πεῖραν αὐτοῖς ἅπαξ ἐπίδειξον, ἵνα μάθωσι 
Μαχεδόνας μὴ ὑπερφρονεῖν. » Καὶ ταῦτα εἰπὼν ἐξῆλθε, 
σιγὴν γενέσθαι διαταξάμενος. ἩῬούτου δὲ γενομένου, 
-, * [4.4 ^ , a 
εἰς ὕπνον ἡδύτατον ᾿Αλέξανδρος μετετράπη" xal ἔμεινε 
τὴν πᾶσαν ἡμέραν χοιμώμενος. “Ἑσπέρας δὲ ἤδη χα-- 
ταλαθούσης, ἔξυπν ὅλως ἦν ὑγιής xad 
σης, ἔξυπνος γενόμενος, ὅλως ἦν ὑγιής xat 
Li 3 , kj 5 , , 
προσχαλεσάμενος ᾿Αντίοχον ἔφη" « Ὦ Αντίοχε, Φιλίπ- 
ποὺ φάρμαχον ἥπιον (6) καὶ 6 Φίλιππος ἀνὴρ πιστὸς 
πολλῶν ἀντάξιος ἄλλων" χάλεσον δὴ αὐτόν." Καὶ 
ἐξελθὼν ᾿Αντίοχος ἐκάλεσε Φίλιππον. Ὁ δὲ ᾿Αλέξαν- 
^ * *- ^ uu , »" P ᾿ 
ὄρος ἔφη αὐτῷ - « “Ὅλως ὑγιὴς γέγονα, Φίλιππε" ν Καὶ 
λαδόμενος αὐτὸν τοῦ τραχήλου χατεφίλει αὐτόν. 


ΚΕΦ. Κε'.] 
Καὶ ἀναστὰς ᾿Αλέξανδρος χελεύει τὰ στρατεύματα εὐ- 


τρεπίζεσθαι πρὸς πόλεμον. Ἄρτι δὲ τοῦ ἡλίου ἀνατείλαν- 
τος, καὶ τὰς ἀχτῖνας ταῖς ἀχρωρείαις (1) περιαυγεῖς ἐχλάμι 
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81 ΚΑΛΛΙΣΘΈΝΗΣ. D, 


ψαντος, ἅπαν τὸ Ιαχεδονιχὸν xat τὸ Πέρσιχὸν στράτευμα 
* 
ἔνοπλοι τῇ πόλει χύχλωθεν παρειστήχεισαν, οἵ πάντες 
(2) ἦσαν χρυσέοις χατατεθωρακισμένοι θώραξιν, ὥστε 
τὸν ἥλιον τοῖς θώραξιν ἀντιχρούοντα ἐδόύχει ἐξαῦθις τὴν 
ἡμέραν ἀνταγλαΐζεσθαι, Τὰ δὲ πλήθη, τῶν τόξων τὰς 
ἡλιαχὰς ἐκάλυψεν αὐγός᾽ οἵ δὲ ὁπλῖται τοῖς δόρασιν 
ἄραντες ἐώχεισαν ὄρεσι περιπατοῦσι [3)" ὡς δὲ xal φωνὴν 
ἀφίεσαν, εἰκάσαι τις τὸν οὐρανὸν συγχυθῆναι (1) καὶ xen 
τωχέναι, Καὶ λοιπὸν πᾶσα f) σοφία ἀπόλωλεν Αἰγύπτου, 
Ὡς οὖν εἴδοσαν οἵ Αἰγύπτιοι, μὴ ἔχοντες τί ἂν διαπρά- 
ξοιντο, ἔρχονται ἐν τῷ τοῦ ᾿Απόλλωνος μαντείῳ xal 
πυνθάνονται (s) τί ἂν γένοιτο περὶ τῆς αὐτῶν σωτη- 
ρας xa πῶς (6) τοῦ κινδύνου ἐχφύγοιεν. Καὶ ἐδόθη, 
αὐτοῖς χρησμὸς τοιύσδε" « ᾿Αλαία (7) θνητοῖς ἀστατεῖ 
a τῷ H “- » a 
ἢ φρενή, — 1b γεραροὶ ὑπείκεσθε γεραρῷ. Am ἐς 
, , - 
δόμον ἐμόν: ανήμην τῶν πάλαι ἐχόντων ποιήσασθε" 
᾿λλεξάνδρῳ ὑπείχειν (η) ἐφετμεύω, » Οἱ δὲ τὸν πάλαι 
* " Ld , L4 * "- * 
χρησμὸν ἐν νῷ λαθόντες, ὡς Νεχτεναῤὼς τῆς Αἰγύπτου 
ἀπέδρα, ἐπινοοῦσι παῖδα εἶναι αὐτοῦ τὸν ᾿Αλέξανδρον, 
Ὡς δὲ οἱ ὁπλῖται xat λοχαγοὶ τῷ τείχει προσήεσαν, ἔνδον 
φωναὶ ἠχούοντο. Αἱ δὲ φωναὶ τὸν ᾿Αλέξανδρον ἐπε- 
φήμουν (9). « Ὁ βασιλεὺς ζήτω ᾿Αλέξανδρος », ἔλεγον, 
^ , Ld ; 2? 2 , *^ 1 i 
καὶ ὑπεράνω τοῦ τείχους ai Boat ἠχούοντος Οὐδεὶς δὲ 
τῶν ἔσωθεν τῆς πόλεως προχύψαι ἐτόλμα διὰ τὸ πλῆ- 
θος τῶν ἐπιφερομένων βελῶν, ᾿Αχούουσι ταῦτα Ma- 
κεϑόνες xal γελᾶν παραχρῆμα ἐπιχειροῦσι" τὸ δὲ γέλος 
εἰς ἅπαν τὸ πλῆθος ἐπεφέρετο" xal ἦν ὃ πόλεικος γε- 
λοίων (10) ἀνάμικτος. ἔρχεται τοίνυν 6 λόγος πρὸς ᾿Αλέ- 
ξανδρον χαὶ ὅτι αὐτὸν ἔνδοθεν εὐψημίζουσι' καὶ ᾿Αλέξαν- 
ὄρος παραχλίνεται, xal χελεύει ἄνεσιν δοῦναι τῷ πολέ- 
μῳ, Τούτου δὲ γενομένου xal τοῦ πολέμου ἀναχωχὴν 
(11) λαβόντος, προχύψαι τοῦ τείγους μικρὸν χατατολμῶ- 
σιν οἵ Αἰγύπτιοι, ἱχετηρίαις φωναῖς τὸν Ἀλέξανδρον χα- 
, v.s ! Yo! 
θιχετεύοντες, καὶ « ᾿Ελέησον, ὦ δέσποτα, ἔφασχον, τὴν 
πάλαι πατρίδα σου, καὶ μὴ εἰς τέλος ὀργίζου τοῖς δούλοις 
* τ x P^ * "n ^ » 
σου. ν Ὡς οὖν ἤχουσε περὶ πατρίδος ᾿Αλέξανδρος ἔννοος 
(12) γενόμενος, χελεύει παντελῶς ἀναθεῖναι τὸν πόλεμον, 
xai (13) τοὺς βουλομένους ἐξιέναι τῆς πόλεως. « Καὶ 
περὶ τοῦδε $uiv ἑρμηνεύετε, (5) φησὶν, τοῦ λόγου" οὐ 
^ LÀ ΓΝ LÀ , , 
γὰρ ἔσχον πατρίδα τὴν Αἴγυπτον: Μακεδονία γάρ μοι 
πατρίς" καὶ πῶς ὑμεῖς φατὲ πατρίϑα ἔχειν τὴν Αἴγυπ- 
τον; » Οἱ δὲ προσπεσόντες τὰ τοῦ χρησμοῦ διηγοῦνται, 
rf I ΘᾺ , t ι κ᾿ 
χαὶ ὡς Νεχτεναδὼ βασιλέα ποτε εἶχον, xai ὡς [15] ἐν 
τοῖς χρόνοις αὐτοῦ εὐτυχὴς ἦν ἡ Αἴγυπτος. « Τανῦν 
Er » τ , 
πάλιν ἐθέσπισε χοσμοχράτορα, ὦ δέσποτα, ὃ χρησικός" 
διὰ γάρ σου πάλιν 4 Αἴγυπτος φιλαρχήσειεν, καθάπερ 
- , * τ 
ἡμῖν νενόμισται. χε οὖν τὴν πόλιν cou xal τὸ δὸ- 
i μ : 
^ s, - * « 
κοὺν σοι πράττε, ὃ ἂν ἐν ἡμῖν γένοιτο. ν fuc. δὲ τὰ 


» &- 
X7, XQ, X1, X0, A, λα, 


τοῦ 407140. ἀνηγγέλθη ᾿Αλεξάνδρῳ, εὐθέως εἰς νοῦν τὰ 
περὶ ἑαυτοῦ ἔλαδε' xal συστολὴν τοῦ πολέμου χελεύει 
γενέσθαι, xal τοὺς πρώτους τῆς πόλεως ἐξιέναι mpoc- 
τάττει, xal σὺν αὐτῷ εἰσιέναι καὶ ἄγειν ἔμπροθεν αὐ- 
τοῦ ἐν μελάθροις Νεχτεναδῶ. Καὶ ταῦτα μετὰ πολ- 
λοῦ τοῦ τάχους ἐγένοντο. s 


ΚΕΦ. KZ] 


Ot δὲ Αἰγύπτιοι ὁμῶς ἐξήεσαν καὶ δουλιχῶς Ἀλεξάν- 
Epi προσπίπτουσι xal σὺν αὐτῷ ἐν μελάθροις Nexze- 
ναδῶ εἰσθαίνουσι' καὶ ἀντὶ λύπης μᾶλλον ἔχαιρον" ἐπὰν 
γὰρ πόλις πολιορχουμένη προχαταλάδηται, λοιπὸν τοῖς 
χατοιχοῦσιν ἄμετρος ἐπεισέρχεται λύπη, ἢ μᾶλλον θλί- 
ψις, ὡς τὴν πατρίδα τοῖς πολεμίοις παραληψομένην 
βλέποντες" ταῦτα δὲ μᾶλλον οἱ Αἰγύπτιοι δρῶντες, ix 
θλίψεως εἰς χαρὰν μετήεσαν (ι), οὐχ ὡς πολεμίους αὐτοὺς 
ἡγούμενοι, ἀλλ᾽ ὡς τὸν βασιλέα αὐτοῖς ἐπιφέροντας (2). 
Εὐφημοῦντες δὲ xai χαίροντες « Πάλιν ἄρχει Αἴγυ- 
πτὸς » ἔλεγον. ὩὭς δὲ τοῖς βασιλείοις εἰσήει ᾿Αλέξαν- 
ὄρος, τὸ τοῦ Νεχτεναδῶ ὁμοίωμα πρὸ τῶν θυρῶν ἵστα- 
το. Καὶ ἦν ἐστοιχειωμένον στέφανον ἔχον ἐν τῇ δεξιᾶ 
χειρὶ, τῇ δὲ ἑτέρα σφαιροειδές τι προξειχνύον, ἐν αὐτῷ 
δὲ f, σύμπασα τῆς οἰκουμένης περιεγέγραπτο χτίσις" ἐν 
δὲ τῷ στήθει τῆς εἰχόνος τάδε ἦν γεγραμμένα" « Ὃς ἂν 
τοῖς ἐμοῖς ἐφέρπει (3) δόμοις, [καὶ ᾧ) τόδε τὸ στέφος 
θήσομαι τῇ αὐτοῦ χεφαλῇ, τοῦτον παῖδα ἐμὸν πάντες εἶἷ- 
vat νοεῖτε’ τὴν δὲ ἅπασαν αὐτὸς νοστήσει" γαῖαν" 
τοῦδε τοὔνομα δοθῇ πόλει τῇδε. » 

Ἅμα δὲ τὴν πύλην Ἀλέξανδρος εἰσέδυ, [καὶ] τὸ ἐμτοε- 
ρύμενον στέφος διατίθησιν ἢ εἰχὼν πρὸ τῆς χεφαλῇς αὖ- 
τοῦ. Περιστραφεὶς δὲ τὸ συμδὰν ὡς θεάσηται, χαὶ τὴν 
χεῖρα ἐχτεταχὼς περὶ τὸν ἐν τῇ χεφαλῇ αὐτοῦ τεθέντα 
ἤδη στέφανον, χάτω xactyou£vr τῇ λαιᾷ χειρὶ τὸ σφαι- 
ροειδὲς ἐχεῖνο τίθησιν ἢ εἰχὼν ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ, ὥστε 
θαυμάσαι τὸ γεγονὸς πάντας τοὺς ἐντυγχάνοντας. Ὡς 
οὖν τῇ εἰκόνι προσέσχεν ᾿Αλέξανδρος, τὸ ὁμοίωμα θεχ- 
σάμενος ἔγνω μὲν τὸ μόρφωμα τοῦ Νεχτεναδῷ elvav ἐπὶ 
δὲ τὸ στῆθος ἀποδλέψας,, καὶ τοῖς γράμμασιν ἐντυχὼν, 
ταῦτα μὲν αὐτοχείρως ζμόλυνε (4), τὴν δὲ εἰχόνα ὡς τὰ 
τῆς ἀργῆς αὐτῷ μαντευσαμένην ἐτίμησεν, περιχρυσώσας 
αὐτήν" οὐχ ἔθηλε γὰρ ᾿Αλέξανδρος Νεχτεναδῶ παῖς λο- 
Υίζεσθαι, ἀλλὰ Φιλίππου μὲν, ix θεῶν δέ" οὕτως xai 
τοῖς πᾶσιν ὃ λόγος ἐγνωρίζετο. 


[ΚΈΦ. ΚΗ΄ 1 
Διατρίψας οὖν ἐκεῖσε ᾿Αλέξανδρος χρόνον τινὰ, πόλιν 


οἰχοδομεῖν ἐγχειρίζεται κίοσί τε πλείστοις αὐτὸν χατα- 
, Ἀ , * 
χοσιαήσας xxl τὰ τείχη πύργοις εὐμήχεσι xai μεταρ- 
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σίοις χατοχυρώσας, ἐν δὲ τῇ χατὰ ἀνατολὴν πύλη με- 
ταρσιώτατον πάντων ἕνα πύργον οἰχοδομήσας, ἐν αὐτῷ 
τὴν ἑαυτοῦ στήλην ποιήσας ἵδρυσε, περὶ αὐτὸν δὲ Σε-- 
λεύχου χαὶ Ἀντιόχου xai Φιλίππου τοῦ ἰατροῦ" xai τὴν 
μὲν Σελεύχου χέρας ἔχουσαν γνωρίζεσθαι πεποίηκε, διὰ 
τὸ ἀνδρεῖον xal δυσμάχητον αὐτὸν εἶναι, Φιλίππου 
δὲ ἔχειν σχῆμα ἰατριχὸν xa πολεμικὸν, ᾿Αντίοχον δὲ 
δορυφόρῳ ἐμφέρεσθαι. ᾿Γῶν πάντων τοίνυν τελειωθέντων 
ἔργων xai τῆς πόλεως περιχαλλεστάτης ἐν παντὶ ὀφθαλ- 
μῷ ἀνθρώπων γεγονυίας, ἄνεισιν ᾿Αλέξανδρος ἐν τῷ πύρ- 
qe xal πάντας ἐξουθένησε τοὺς θεοὺς τῆς γῆς καὶ μόνον 
ἕνα θεὸν ἀλυηγγινὸν ἀνεχήρυξεν ἀθεώρητον, ἀνεξιγνίαστον, 
τὸν ἐπὶ τῶν Σεραφὶμ ἐποχούμενον καὶ τρισχγίῳ φωνῇ 
δοξαζόμενον. "Ev τούτῳ στὰς ᾿Αλέξανδρος ηὔξατο καὶ " 
θεὲ θεῶν, εἶπε, καὶ δημιουργὲ ὁρατῶν xat ἀοράτων συν- 
εἐργός uou φάνηθι ὧν πράττειν μέλλω, » Κατιὼν δὲ τοῦ 
πύργου εἰς τὰ βασίλειχ ὥχετο. Καὶ Σέλευχον μὲν dp- 
χοντα τῶν Περσῶν καθίστησι, Φίλιππος δὲ Αἰγυπτίων 
προετέταχτο, ᾿Αλέξανδρος δὲ Μαχεδονίοις ἐπεστήριχτο, 
xai ψυχαὶ Μαχεδόνων ᾿Αλεξάνδρῳ ἐχρέμαντο, 
[KEd. ΚΘ΄.] 

Καὶ 23; συναριθμήσας Ἀλέξανδρος πάντα τὰ στρατύ- 
πεδα αὑτοῦ, ὥρμησε χατὰ τῶν ἐνδοξοτέρων (1) ἐθνῶν xal 
πάντα τὰ ἔθνη ἐδούλωτο, xai φύρους αὐτῷ ἐδίδοσαν, 
xat οὖχ ἦν ὁ ἀντιστάμενος αὐτῷ, ὅτι πάντες αὐτὸν ἐφο- 
βήθησαν. Διελθὼν δὲ τὴν ὑψήλιον πᾶσαν, οὐκ ἦν οἷ- 
χεῖσθαι τὴν γῆν ἔτι. Κελεύει οὖν πάντα τὸν λαὸν ἀπαρ- 
τισμὸν ἐξαμηνιαίου χρόνου βαστάσαι, ὡς ἂν τῇ doc tv 
ἐπιξῆναι βουλευσάμενος. Τούτου δὲ γενομένον, ὡσεὶ 
πορείαν ἡμερῶν δέχα ἐμπεριπατήσαντες, ἐν ἐρήμοις 
χαὶ λείοις χατήντησαν τόποις. Καὶ ἰδοῦ γυναῖχες ἄφνω 
ἐφάνησαν, φοδεραὶ τῷ εἴδει xal ἄγριαι τοῖς προσώ- 
ποις" τὸ δὲ ὅλον σῶμα αὐτῶν τετριχωμένον, ὡς ἂν τις 
εἴπ, συὶ ἀγρίῳ. ΑἹ δὲ χόμαι τῆς χεφαλῆς αὐτῶν χατ- 
ἤρχοντο μέχρι τῶν χνημῶν αὐτῶν' οἱ δὲ ὀνθαλμοὶ αὖ- 
τῶν δίχην ἀστέρων χατέλχμ πον" 002i ὡς παντὸς ἀν- 
θρώπου εἶχον τὴν θέασιν, ἀλλὰ χατήρχοντο ἀπὸ τοῦ 
μετώπου ἐπὶ τὸ πρόσωπον" οἱ δὲ ὄνυχες αὐτῶν εὐμή - 
χεῖς ἀνὰ πήχεως μιᾶς, xal ol πόδες αὐτῶν ὡς ὀνάγρου, 
Τὸ δὲ μέγεθος τοῦ σώματος αὐτῶν ὡς ἀνδρῶν μεγίστων 
τριῶν, Ὥς δὲ ταύτας οἱ στρατιῶται ἐθεάσαντο, xal ἀσχό- 
πῶς ἐπέδραμον αὐταῖς, ἀνθυποστρέψασαι ἀνεῖλον Ex τῶν 
στρατιωτῶν τέσσαρας τοῖς ὄνυξι διασπαράξασαι, xal πο- 
ρευθεῖσαι τούτους κατεθοινήσαντο (2) ἐπ᾽ ὄψεσιν ἡμῶν, 
᾿Ἀπορουμένων δὲ ἡμῶν ἐπὶ τῇ τοιαύτῃ θεωρία, ἰδοῦ 
εἰς πλῆθος ἐφαίνοντο xal τῇ φάλαγγι ἐπιβᾶσαι, μήχο- 
θεν ταῖς χερσὶν ἐκτεταχυίαις ἥρπαζον τοὺς στρατιώτας 
ix. μέσου τῆς φάλαγγος xal χατεθοινῶντο αὐτούς, Ei 
παντελῆ δὲ ἀπόγνωσιν πάντες ἦλθον, Καὶ δὴ Αλέξαν- 
δρος διανοεῖται, xal χύνας πλείστους ἐχ τοῦ φοσάτου 
ἐπισύναξε' πάνυ γὰρ ἐν τῷ χυνηγεῖν πλῆθος κυνῶν ἔχα- 


* 
£5 
στος ἐχέχτητο, ᾿Ἐπισυνάξας δὲ ἁπλῶς εἰπεῖν πάντας τοὺς 
χύνας, ἐπιχινεῖ πρὸς αὐτὰς ᾿Αλέξανδρος. Αὗται δὲ τοὺς 
κύνας θεασάμεναι εἰς φυγὴν τρέπονται" χαὶ τὸ πλῆθος 
ἐπάχθη xai ἀνεῖλον ἐξ αὐτῶν ἱκανάς αἵ δὲ λοιπαὶ ἔφυ- 
qov χἀὶ ἀφανεῖς ἐγένοντο. ᾿ 

᾿Εκεῖθεν δὲ διασωθέντες δι᾿ ἡμερῶν τριάχοντα χα- 
ταλαμδάνουσι γῆν ἄμμον ἔχουσαν, Διερχόμενοι δὲ τὴν 
γῆν ἐχείνην, μύρμηκες ἀνελθόντες ἥρπαζον ἵππους xai 
ἄνδρας xai ἀνεχώρουν. Πῦρ δὲ ὅμως ἐν τούτοις ἀνά- 
ψαντες τῆς τούτων διχσώζονται βλάδης, ᾿Εκεῖθεν οὖν 
διελθόντες ὡς ποταμὸν χατέλαθον παμμεγέθη * πλάτος 
αὐτοῦ πορίχ ἡμερῶν τριῶν, Διελθόντες οὖν ἐπὶ τὸν 
ποταμὸν xxl τοιοῦτον τέρας θεασάμενοι, ἐν ἀμτγανίχ 
πολλῇ διῆγεν ᾿Αλέξανδρος. 

ΚΕΦ, Α΄. 

Καθίσας οὖν παρὰ τὴν ὄχθην ὃ ᾿Αλέξανδρος, ἐχεῖθεν 
τὸ φοσάτον εἶπεν ἐμπαγῆναι. Τούτου δὲ γενομένου, ὡς 
διενοεῖτο 6 ᾿Αλέξανδρος τὴν τοῦ ποταμοῦ διάδασιν, ἐξαί. 
φνης τὸ ὕδωρ ἐξηράνθη, xal ἀντὶ ὕδατος ἄμμος ἐρρύη. 
Τοῦτο 3i ἰδὼν ᾿Ἀλλέξανδρος τὴν τοῦ ποταμοῦ ἐπέγνων 
διάβασιν" xa χελεύει χατασχευασθῆναι ἐχ ξύλων τετρα- 
γώνων ἄρχλας xai βληθῆναι ἐν τῇ ῥοῦ τοῦ ποταμοῦ. 
Ὡς δὲ τὴν πρώτην ἵεσαν, λίθοις αὐτὴν εἶπε γεμισθῆναι" 
καὶ τούτου γενομένου ἀμετακίνητος ἔμεινε xxl στερεά. "Ev 
δὲ τῇ, δευτέρα ξιχπεραιούμενοι χελεύει ἐνεχθῆναι ξύλα 
εὐμήχη, ὡσεὶ ὀργυιῶν τεσσάρων 7| χαὶ ἔξ, καὶ τεθῆναι 
αὐτὰ ἐν τῇ πρώτῃ ἄρχλη, διαχωρίσαι δὲ τὴν δεντέραν 
ὀργυίας τέσσαρας" ἐνέγχαντες δὲ χαὶ τὴν δευτέραν ἄρ- 
χλαν χενὴν τιθέναι ἐπάνωθεν τῶν ξύλων" χαὶ ἀχοντέ- 
σαντες αὐτὴν χατῆλθεν ἐν τῇ ῥοῦ τοῦ ποταμοῦ ἀπέγου- 
σα τῆς πρώτης ὀργυίας τέσσαρας. Εὐθέως δὲ xal ταύτην 
ἐγεμίσαντο" ἔμεινε δὲ xal αὐτὴ στερεὰ xat ἀμεταχίνη- 
τος. Ὡσαύτως xal τὴν τρίτην xai τὴν τετάρτην xai τὰς 
λοιπὰς ποιήσαντες λοιπὸν γεφυροῦσι τὸν ποταμὴν χαὶ 
περᾷ πᾶς ὃ λαὸς δι᾿ ἡμερῶν τριῶν. Ὃν διαδὰς 'Ἄ- 
μόρρουν ποταμὸν τοῦτον ἐχάλεσε᾽ τρεῖς γὰρ ξμέρας 
ὕδωρ ἦν ῥέον xai τρεῖς ἄμμον. 


ΚΕΦ. AA'.] 


Διελθὼν δὲ τὸν ι᾿Δμωμόρρουν ποταμὸν ᾿Αλέξανδρος, 
χόσαον ἄλλον χατέλαδε. ὥρα γώ μὲν εὗρεν εὐτελεῖς 
xai λίαν σιμιχροτάτους ὡς εἶναι τὸν τέλειον ἄνθρωπον 

D - T^ 
[οὐχὶ ἀλλὰ] n7, 9v t6 xat ἤμισυ, Ὡς δὲ ἐθέασαντο, Y,A0ov 
πρὸς ᾿Αλέξανδρον γονυπετοῦντες xal λέγοντες ἵλεον γενέ- 
σθαι αὐτοῖς. ᾿Επὶ τούτοις ᾿Αλέξανδρος ἐμθλέψας εἰς τὴν 
ἑαυτῶν ταπείνωσιν, ἀπέστειλεν αὐτοὺς ἐν εἰρήνη εἰπών" 

" Nor "᾽ν ^od Q9 ' γεν» 
«Ἀπιτεμηδεμίαν παρ᾽ ἡμῶν ἐχδεχόμενοι Ba rv, ν᾿ Exet- 
- , ᾿ B 

θεν οὖν διατρίψας ἱκανὰς ἡμέρας ὥρμησε πάλιν τὴν dol - 
κῆτον γῆν, καὶ δι᾽ ἡμερῶν δέχα φθάνει τινὰ πεδινὸν τό- 
πον, τῷ τε μήχει xal τῷ πλάτει ἀνείχαστον. "Ev αὐτῷ 
ἂν 4. Ὁ μ 5. ovt 4 ͵ 1 
δὲ ἀναπαῦσαι τὸν στρατὸν ἔδοξε’ xal περιδλεπόμενος 


Cap. XXIX. 1. malim ἐνδοτέρων. || 2. χατεθηνοίσαντο cod. !! Cap. XXX. V. Arrian. Exp. HT, 7. 1. διχπορούμενοι cod, 
Cap. XXXI. 1. Σεσονχὸς οὔτινος νῦν χησμοχράτορος cod. De eadem Sesonchosis stela exstat narratio in cod. A, ubi 
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ὕδωρ ἐζήτει, Καὶ δὴ 603 λίμνην' ἐγγὺς 21 ταύτης γε- 
νόμενος, δρᾷ στήλην παμμεγέγη σφόδρα ἐν mí 


toa ix 
͵ * 
ψήφων ἐνιδρυμένην" d δὲ στήλη, γράμμασιν ᾿ζλληνι- 

^ ^ —-— , L4 
χοῖς ἐπεφέρετο" ἢ δὲ γραφὴ τῆς στήλης ἐνέργειαν ἐδή- 
hou τοιαύτην : Σεσογχόσιος (Δ) νῦν χοσμοχῥάτο- 

*0m , -o- » M53 -- , 

poc. Τὸ δὲ ὁμοίωμα ἦν ἀνδρὸς νεαροῦ, τὰ πάντα 
᾿ἈΑλεξάνδρω ἀφομοιουμένου. ᾿Εγεγράφει δὲ μέγοι τῶν 

εξάνδρῳ ἀφομοιουμένου. ᾿Εγεγράφει δὲ μέχρ 

La - — » , - 
ἐχεῖσε χαταλαθεῖν τινα τῶν ἀνθρώπων, ὃς πᾶσαν πε- 
ριέλθη γαῖαν, ἐπὶ δὲ τῶν ἐπέκεινα μὴ δύνασθαι ἐλθεῖν, 
« ὡς χἀμὲ ἀπορήσαντα μὴ δυνηθῆναι προέρχεσθαι" ἀν- 
θυπέστρεψα δὲ ἐνταῦθα, [τοῦ μὴ] τοῦ ζὴν ἐξιέναι, Σεσόγ- 

, ^- * ^ 
χοσις (4) ἐγὼ χοσμοχράτωρ, » Ταῦτα ἀναγνοὺς 'AMZav- 
ὄρος εὐθέως 17, [δ ἔλυψε πέπλοις, ὡς 07,0 
ρος εὐθέως τὴν γραφίδα περιεχάλυψε πέπλοις, ὡς δῆθεν 

τὴν εἰχόνα τιλῶν, Τοῦτο δ' ἐποίει διὰ τὸ Ληξένα τῶν 
Μαχεδόνων τοῖς γράμαασι ἐντυχεῖν, καὶ δειλίαν αὐτοὺς 
χαταλαθεῖν' ἔλεγε δὲ μᾶλλον χρησμὸν ἐκ τῆς εἰχόνος 
δέξασθαι" «᾿Εὰἂν τῶν ὧδε διέλθης, Ἀλέξανδρε, ἕτερον χό- 
cuov εὑρήσεις χρείσσονα, ὃν ἄλλος οὐ διῆλθε τῶν ἀν- 
ῃρώπων. » Ταῦτα δὲ ἔλεγεν ἵνα τὸ στρατόπεδον προῦυ - 

H , - - 
μότερον ἀπεργάζοιτο, Διατρίψας οὖν ἐχεῖσε ὅλως ἡμέρας 
τρεῖς ἀπάρας ὦχετο τῆς 5200. 


ΚΕΦ. AB.] 


Καὶ δὴ παραχαδὼν ᾿Αλέξανδρος πλείονας (1) ὁδηγοὺς 
ἠθέλησεν εἰσελθεῖν εἰς τὰ ὀπίσω μέρη τῆς ἐρήμου κατὰ 
τὴν ἄμαξαν τοῦ πόλου, ᾿Πχεῖνοι δὲ (2) ἔλεγον ἐν ἐχεί- 
vote τοῖς τόποις dvor ous ἀγρίους xal θηρέα πονηρὰ xal 

τ "- 
περχτώβη εἶναι. Ὥς οὖν ἤθελεν ᾿Αλέξανδρος μαθεῖν τοὺς 
τόπους τούτους χαὶ τοὺς ἀνθρώπους θεάσασθαι, δι᾿ ἦμε- 
ρῶν (ν) δέκα ἐμπεριπατήσας, καταλαμβάνει τόπον τινὰ 
£z : PES f τ δὲὲ nd » & f , à T 
φαραγγώδη, o5 ἦν δδὸς φάραγξ (s) βαθυτάτη, ἣν ὥξευ- 

* Ls , 
σεν ἑμέρας ὀχτῶν, θεωρῶν ἐρήμους τόπους xal θηρίων 
- τ , 
ἄλλα καὶ ἄλλα γένη (c). ᾿λθὼν οὖν εἴς τινα τόπον 

. ᾧ Σ. ὦ -— , *Y " 7 M Σέ 
περὶ ὥραν ἐνάτην τῆς ἡμέρας, εὗρεν ὕλην πολλὴν δέν- 
ὅρων καλουμένην ᾿λνάφαντον (7) καρπὸν ἐχόντων μήλοις 
παρεμκφερῆ. Ἧσαν δὲ ἐν τῇ ὕλη ἄνθρωποι παμμεγέθεις, 
τὸ ὕψος ἀνὰ πήχεις εἴχοσι τέσσαρας, μαχροὺς δὲ τοαλ ἡ- 
λους ἔγοντες, τὰς γεῖρας xal τοὺς πόδας πριόσι παρεμ- 
φερεῖς, οἵτινες ἐπεισῆλθον τῷ στρατοπέδῳ αὐτοῦ, Ὃ δὲ 
᾿ "m ^ ^d 2. li 1 -- ^ e 254 
Δλέξανδους λίαν ἐλυπήθη ἰδὼν τοιαῦτα ζῶα" ἐχέλευσεν 


ES 


ΚΑΛΛΙΣΘΈΝΗΣ. D, λα, XB, λυ, λδ, X. 


οὖγ συλληφθῆναι ἐξ αὐτῶν. Ὁρμητάντων δὲ αὐτῶν πρὸς 
ἐχείνους μετὰ χραυγῆς καὶ σαλπίγγων, ἰδόντες αὐτοὺς 
εἰς φυγὴν ὥρμησαν, ᾿Εφόνευσαν δὲ ἐξ αὐτῶν οἱ στρα- 
τιῶται τριακοσίους τριάχοντα δύο" ix δὲ τοῦ στρατοπέ- 
δου αὐτοῦ ἔθανον ἑκατὸν ἑξήχοντα πέντε (s). "ἕμεινεν 
οὖν ἐχεῖ σὺν τῷ στρατῷ ἐσθίοντες τοὺς καρπούς" αὐτοὺς 


γὰρ εἶχον μόνον τροφήν. 
ΚΕΦ. AT".] 


"S 
Ἐκεῖθεν οὖν ἀναχωρήσας ᾿Αλέξανδρος xatxAauGavet 
, "i * » Ὡ 21 í pF * " , 
τόπους πάνυ λείους. Ὥς δὲ al φάλαγγες ἀπεξετάθτσαν 
—- "^ , , * 
τῇ πεδιάδι, Μαχεδόνες ἐπισπαρέντες, ἄνθρωποι τού- 
τοῖς ἐμφαίνονται ἄγριοι ἐπὶ πετρῶν καθεζόμενοι, γυμνοὶ 
piv, δασεῖς δὲ, φοδεροὶ, εὐμεγέθεις, μέλανες ἀλλ᾽ οὗ 
καταχράτος᾽ τρίχες δὲ αὐτοῖς χονδραὶ τεταμέναι" μέγε- 
θος ἐχάστου πηχέων τεσσάρων, ἰσχυροὶ λίαν, ἑτοιμότατοι 
πολεμεῖν, Ἅμα δὲ xat Μαχεδόνες ἐπεισέργονται αὐτοῖς, 
ἐχεῖνοι δὲ ix τόπου εἰς τόπον μεταθαίνοντες ἐχάθευξον 
xxi τὸν σχοπὸν ἐν ταῖς φάλαγξιν εἶχον, ᾿Ἐληδντες δὲ 
» - ^- ^ , ^ M * ^ 
Μακεδόνες ταῦτα τῷ ᾿Αλεξάνδρῳ λέγουσιν. Ὁ δὲ ᾿Αλέ- 
ξανὸρος τῆς φάλαγγος ἐξελθὼν, χατέλαθεν ἔνθα οἱ ἄνδρες 
- * o5 
ἐχάϑευδον, "Luz οὖν εἶδεν αὐτοὺς πάνυ duspluvux περὶ αὐ- 
τὸν ἔχοντας, xai μόνον ταῖς φάλαγξιν σχυποῦντας, χε- 
λεύει χόρην εὐειϑῇ ἐνεχθῆναι. ᾿Ενεχθείσης δὲ, λέγει αὐτῇ 
ὃ ᾿Αλέξανδρος πρός τινα ἐξ αὐτῶν πλησιάσαι, ὅπως ἴδη 
“ΝΟ 9 , , , , [4 
τὴν τοῦ ἀνδρὸς ἐκείνου θέασιν, εἰ ὅλως ἀνθρωπίνν, φύσις 
B ES ’ ε ^ ;, M , t 
£v αὐτῷ ἐστίν. "H. δὲ γυνὴ πλησίον αὐτοῦ evou£vr, , ὡς 
" LI T^ "τὸ , ψ ΡΨ ^» /- 
περιστραφεὶς εἶδεν αὐτὴν, χατεσθίειν ἤρξατο. ᾿Αλέξαν.- 
ὃρος δὲ ἰδὼν, χελεύει τοῖς στρατιώταις διὰ τάχος ταύ- 
τὴν ἀφελέσθαι τοῦ θηρός. ΟἹ δὲ στρατιῶται ἐπιδραιόντες 
αὐτῷ, οὐκ ἐφρόντισε τὸ σύνολον περὶ αὐτῶν, ἀλλὰ τὸ 
στόμα αὐτοῦ ἐπὶ τῶν μηρῶν τῆς χύρης ἔχων δίκην χυνὸς 
αὐτὴν κατήσθιεν, Εἷς δὲ τῶν στρατιωτῶν τῷ δόρατι᾿ 
τοῦτον πλήξας, χαταλιπὼν τὴν χόρην ἡμιθανῇ ἔτρεχε, 
xat χυνὸς φωνῇ ἐλάλει, ΟἹ δὲ λαδόμενοι τὴν χόρην πρὸς 
᾿Αλέξανδρον ἤγαγον, xad τῇ φάλαγγι ἐπεχόμισαν. Ia- 
- ^ , Led * * 
ραχρῆμα δὲ πλυβὴ ἐμφαίνονται ἄπειρα ix τῶν ἀγρίων 
ἀνθρώπων ἐκείνων, ξύλα ταῖς χερσὶν ἔχοντες xal λίθους, 
xal τῇ πρώτῃ πλησιάσαντες φάλαγγι γενναίως ἐμαγον- 
το. Ὡς δὲ ᾿Αλέξανδρος ἐθεάσατο, χελεύει ἄμα τοῖς ὁπλί- 


inscriptio est : Σεσόγχοσις χοσμοχράτωρ ὕδῥευμα ἐποίγσα τοῖς τὴν Ἐρυθρὰν θάλασσαν πλοιξομένοις (V. infra) || 3. Σεσονγὸς 
οὔτινος v. χούμοχράτορος σοῦ || 4. Σεσόνχος ἧς cod. ᾿ 
Cap. ΧΧΧΉ. Qua hoc capite leguntur, cadem iisdem verbis leguntur in postrema parte epistole , quam przebet cod. 
B. Vide cap. XXIIf, 22. [| 1. τοὺς πλεῖον ας B. || 2. οἱ δὲ ἐντόπιοι B. |] 4. xai &' ἡ, ἃ. ἐς C. ; B. hec om. [| 5. φάραξ B. C; 
λίαν faf. B. || 6. θηρία ἀλλὰ x. &. y. C; θηρία x. ἄλλα v. B. || 7. ἀνάφαντον B. ἀναφάνδα cod. Leid. , ἀναφνήτων C. || 8. τρεῖς C. 
Cap. XXXIIL 1. Aliter res narrat cod. B, qui in epistola sua pergit ila : Kai ἐκεῖθεν ἀναχωρήσαντες ἤλθομεν εἰς τὴν χλοῖ: 
χὴν (sic) χώραν, οὗ ἦσαν ἄνθρωποι γήγετες (γίγασι ?) παρεμφερεῖς τῷ μεγέθει, στρογγύλοι, δασεῖς, πυρροὶ, ὄψεις ἔχοντες ὡς 
λέοντες, καὶ ἄλλοι λεγόμενοι ᾿Οχλιστοὶ, τρίχας μὴ ἔχοντες, τὸ μῆχος ἔχοντες πήχεις τέσσαρας, τὸ δὲ πλάτος ὡσεὶ λόγχν. Ἤλδον 
δὲ πρὸς ἡμᾶς σώματα περιεζωσμένοι, ἰσχυροὶ, λίαν ἐτοιμότατοι πολεμῆσα: ἄνευ λογχῶν χαὶ βελῶν, ἀλλὰ ξύλοις μόνοις ἔτυπτον 
τὸ στρατόπεδον χαὶ ἀνεῖλον πολλούς. Τῶν δὲ στρατιωτῶν ἀπολλυμένων, ἐχέλευσα πυρὰν ἀνάψαι καὶ τῷ πυρὶ αὐτοὺς μάχεσθαι' 
καὶ οὕτως ἀνεχώρησαν οἱ ἀλχιμώτατοι ἄνδρες, στρατιῶται δὲ ἀπώλοντο 06 , καὶ ἐχέλευσχ πλοίοις ἀναθεῖναι χαὶ τὰ περιλε:- 
φθέντα αὐτῶν ὁστᾶ εἰς τὰς πατρίδας αὐτῶν πεμφηῆναι. Ἐκεῖνοι δὲ ἀφανεῖς ἐγένοντο. Τῇ, δὲ ἐπιούσῃ ἡμέρᾳ ἠθελήσαμεν ἀπε)ϑεῖν 
εἷς τὰ σπήλαια αὐτῶν, καὶ εὕρομεν θηρία προσξεδεμένα ταῖς θύραις τῶν εἰσόδων. Ἦσαν δὲ ὡς κύνες μεγάλοι, οἱ παρ' ἡμῖν xz- 
λούμενοι δάνδηχες, τὸ μῆχος ἔχοντες πήχεις τέσσαρας, τριόφθαλμοι, παχόμιοι { πανόμοιοι Berger. ; πάγχομοι, παχύχομοι}). 
εὔδομεν δὲ ἐκεῖ ψύλλως ὡς τοὺς map! ἡμῖν βατράχους πηδῶντας Ἐκεῖθεν δὲ ἀναχωρήσαντες ἤλθομεν εἴς τινα τόπον, 
ὅμεν ἐξέδαινε πηγὴ πλουσιωτάτη καὶ χρατίστη " καὶ ἐκέλευσα παρεμθολὴν γενέσθαι χαὶ τάφρους xxi σχοτοτάφρους περιτεϑήναι, 
tva ἀδλαθῶς τὰ στρατόπεδα διαμένῃ, Nai ἤλθομεν ἕως τῶν Μυηλοφάγων, Εἶτα ἐφάνη ἡμῖν περὶ ὥραν ἐννάτην ἀνὴρ Φασὺς ὥσπερ 


PSEUDO-CALLISTHENES. 1l, 


ταις χαὶ τοξευταῖς πρὸς μάχην παρατάξασθαι. Πολέυζυ 
δὲ συγκροτηθέντος, ὡς ἄν τις ἐξ αὐτῶν ἐτιτρώσχετο, 
εὐήέως ὑπὸ τῶν ἑτέρων ὃ διεμερίζετο xal χατησθίετο, Kai 
ὅσον ὁ πόλεμος συνήπτετο, τοσοῦτον εἰς πλῆθος ἐγίνοντο, 
χαὶ ἐπιχρατέστεροι μᾶλλον χαὶ προθυμότεροι. Δειλία 
δὲ Μιαχεδόνας χατέλαδε" φόῤος xai ἱ τρόμος. εἶ χεν αὐτούς. 

᾿Αλέξανδρος δὲ εἱστήκει ἐννοῶν, πῶς ἂν αὐτοὺς τροπώ- 
ewm. Ἐπὶ πάσαις οὖν ταῖς συμδολαῖς τριάχοντα 
στρατιῶται ἀνῃρέθησαν, ἐξ αὐτῶν δὲ πλήθη πολλά: xal 
ὅτον ἀπέθνησχον, ἐπὶ πλεῖον συνήγοντο. Ὁ δὲ φρενήρης 
᾿Αλέξανδρος, προστάσσει πῦρ ἄφνω ἀνάψαι, Καὶ ἐπέ- 
ὄραμον ἐπ᾽ αὐτούς. “Ὡς οὖν εἶδον τὸ ἀσύνηθες τοῦ ὑχύ- 
ματος, εὐθέως εἰς φυγὴν τρέπονται. Καὶ καταδιώχουσιν 
ὄπισθεν ἅπαν τὸ πλῆθος τῶν στρατευμάτων. Οὐ χατέ- 
λαῦῆον δὲ ἐξ αὐτῶν οὐδένα" ἦσαν γὰρ χουφοὶ τοῖς ποσὶ 
δίκην χελιδόνος γαμαὶ ἱπταμένης" μόλις δὲ Ἀλέξανδρος 
τῷ Βουχεφάλῳ ἐποχούμενος ἵππῳ, καταφθάνει ἑνὸς 
παιὸ δὺς, χαὶ τούτου γενόμενος ἐγκρατὴς ἅ ἄγει αὐτὸν ἐπὶ 
τὸ στράτευμα, Ἦν δὲ χρόνων τὸ δοκεῖν ὡσεὶ δώδεχα, 
ἀλλ᾽ ὑπῆρχεν ὑπεράνω παντὸς ἀνθρώπου. 

Τῆς δὲ νυχτὸς ἤδη καταλαβούσης χαὶ τοῦ φοσάτου 
σχηνοποιοῦντος, τὰ πρὸς ἀνάπαυσιν ἦσαν πάντες εὐτρε- 
πισμένοι' ἦσαν γὰρ Ux τοῦ πολέμου χεχοπιαχότες. Δεινῶςς 
δὲ ἔχοντες πρὸς ᾿Αλέξανδρον ἦλθον λέγοντες" « Μηκέτι, 
βασιλεῦ Αλέξαν ὃρε, τὰ πρόσω χωρεῖν' οὐ γὰρ δυνησό- 
μεῦα τοιούτους τόπους διεξελθεῖν" xal μήπω τῆς τύχης 
ἡμᾶς χαταλάδη τὸ πέρας. “Οπότε χόσμον ὑπετάξαμεν, 
μήπω χορεσθέντες ἑαυτοὺς βορὰν οὐκ ἀνθρώπων ἀλλὰ 
θηρίων πεποιήχαμεν. Καὶ τοῦτο ἡμῖν διπλοῦν τὸ χα- 
xov, ὅτι οὐδὲ pev uer, ἡμῶν ἐν χόσμῳ γενήσεται. » "Emi 
τούτοις ἀγαναχτήσας Ἀλέξανδρος ἔφη" « Οὐχ ἐμὸν τὸ ἀν- 
τιστρένεσθαι, ἀλλὰ τῇ τύχη, Gotóv' xal γὰρ πολλάχις 
βουληθεὶς τοῦτο οὐ ᾿ συγκεχώρημαι, Χρεὼν δέ ἐστιν 
ἡμῖν χαθυπείχειν τῇ τύχη, καὶ μηξεὶς ἀναθαλλέτω. » 
"Exi τούτοις πάντες ἐσίγησαν ἐπιδώσοντες ἑαυτοὺς τῇ 
τὰ, 


[KEc. AA'.] 


"Emfizv οὖν ἀναστὰς τὴν ὁξοιπορίαν ἐποιεῖτο, Διελ- 
θὼν δὲ τὴν τῶν ἀγρίων ἐκείνων χώραν δέ μερῶν πέντε, 
εἰς ἑτέραν χατέλαδε γῆν, fva στῆλαι εἱστήκεισαν δύω 
ponit, uix μὲν ἀνδρὸς, ἡ Sl ἑτέρα γυναιχός" αἷς περι- 
net Ἀλέξανδρος ἔ ἔφη" « Ἰρακλέως στῆλαι duros xat 
Σεμιράμεως, » ᾿Ἔχεῖσε οὖν διελθόντες ὀλίγον τιτὰ Σ 


31, 32, 33, 34, 35. 87 
᾿Αλέξανδρος ἐντὸς μετὰ τοῦ Μαχεδονιχοῦ στρατοῦ xai 
μόνου" Πέρσαι δὲ xat Αἰγύπτιοι πέριξ διανεπαύσαντα 
ἡμέρας τρεῖς, Καὶ τῶν ἐχεῖσε διεξε). θόντες δι ἡμερῶν 
δέχα εὑρίσχει ἔτι ἑτέρους ἀνθρῴπους ἐξ ξάχειρας χαὶ Ga- 
T0026 , πλῆθος ἀναρίθμητον * xa οἱ πάντες γυμνοί᾽ οἵ- 
τινες ἰδόντες τὸ 7 πλῆθος τῆς φάλαγγος ἤρξαντο εἰς πλγῦος 
συνάγεσθαι. «Φοδερόν τι καὶ παράδοξον χαὶ ξένον τοιού- 
τους βλέπειν μόνον" χαὶ οἵου σχήματος ἦσαν. Ὡς οὖν 
εἶδε τούτους ᾿Αλέξανδρος, τὴν ὁρμὴν ἴτως γνωρίζων 
ἐχέλευσεν εὐθὺς πῦρ ἀνάπτειν xal ἐπέρχεσθαι αὐτοῖς. 
Τούτου δὲ γενομένου, οὐ φέροντες δρᾶν ἢ δέχεσθαι τὴν 
τοῦ πυρὸς δύναμιν, εὐθέως αὐτοὶ ἅπαντες ἔφυγον, xa 
δρομαῖοι ἐν σπηλαίοις χάτωθεν εἰσῆλθον τῆς γῆς. Ἔχρα 

τησαν οὖν ἐξ αὐτῶν ἕνα ζῶντα, xat ἦν ἰδεῖν θαῦμα! μέ- 
γιστον. Ἔνοντες ὃ δὲ αὐτοὶ 620v ἡμέρας μιᾶς καὶ διὰ τὸ 
ud εἴ εἶναι αὐτὸν μετά τινος συνδιχιτοῦντος αὐτῷ ἐ ἐξαίφνης 
συντ τρομάξας xat βοήσας ἀπέψυξε, Μετὰ οὖν ἐδὸν ἦμε- 
ρῶν τριῶν, $ "AM Ἰανδρος χατέλαῤε ,ῶραν Κυνοκερά . 
λων" αὐτοὶ οὖν τὰ πάντα ἄνθρωποι ἦσαν, πλὴν ἢ χε φαλὴ 
αὐτῶν Ur, prt κυνὸς " χαὶ φωνὴ αὐτοῖς μέρος μέντοι ἀν- 
θρωπίνη, μέρος δὲ χυνός᾽ οἵτινες παραταξ ἄμενοι ἑτοίμως 
ᾧγοντο εἰς πόλεμον. Ἀλλ᾽ οὖν χαὶ αὐτοὺς ᾿Αλέξανδρος 
τῷ πυρὶ ἐτροπώσατο, xai ἐδίωξαν αὐτῶν τὰ πλέθη. Καὶ 
δι᾿ ἡμερῶν δέχα μόλις τὴν τῶν Κυνοχεφάλων διῤλθωσαν 
χώραν, καὶ χαταλαδόντες τόπον τινὰ παραθαλάσσιον, 
ἐκεῖ ἔδοξε τὸν στρατὸν ᾿Αλεξάνδρῳ ἀναπαῦσαι. Καὶ 
τοῖς ὁπλίταις ἐχέλευσε χύχλωθεν τοῦ φοσάτου ταῖς 
ἀσπίσι φρουρεῖν ὑπεράνωθεν τῆς διώρυγος. Τινὸς δὲ (m- 
πὸν συνέθη τελευτῆσαι xai εἰς τὴν θάλασσαν ῥιφῆναι. 
Καρχίνος δὲ τῆς θαλάσσης ἀναδὺς χαὶ ix τοῦ χαλινοῦ 
τὸν τεθνεῶτα ἵππον ἁρπάσας, πάλιν τὴν θάλασσαν εἶς- 
£3u* καὶ οὗτοι πλῆθος ἐλθόντες, δαχεδόνες ἐδειλίασαν᾽ 
ὡς δὲ ὁ λόγος ἦλθεν ἐπὶ ᾿Αλέξανδρον, αὐτὸς χελεύει πῦρ 
ἀνάπτεσθαι χύχλωθεν τοῦ φοσάτου. Τούτου δὲ γενο- 
μένου, τῆς τῶν ἐναλίων ζώων ἐπιδρομῆς ἐλυτρώθησαν. 

[KEd. AE. 

"Exsiü:w δὲ διελθόντες χχταντῶσιν εἴς τινὰ τόπον 
ἀλσώδη μὲν παντοίων ὁπώρων καρποὺς ἔροντα, παράλιος 
δὲ ἦν ὃ τόπος ἐχεῖνος. Ὡς οὖν εἶδεν ᾿Αλέξανδρος, ἐχεῖ 
διαναπαῦσαι τὸν στρατὸν διαχελεύεται πάντα, ᾿[οὗ δὲ 
φησάτου παγέντος, ἐξήει ᾿Αλέξανδρος 6 βασιλεὺς παρὰ 
τὴν θάλασσαν" xal δὴ ὁρᾷ νῆσον ἐν τῇ θχλα ἄσσῃ ἐκείνη, 
ὡς ἀπὸ σταδίων ἔξ τῆς γῆς ἀπέγουσαν' ἔδοξε δὲ αὐτὸν 


μιράμεως εὔρωσαν βασίλεια, ἀοίχητα δέ, Εἰσίει οὗ οὖν | εἰσελθόντα τὴν νῆσον θεάσασθαι. ἮἯΙν δὲ ἢ νῆσος τῶν 


γηῆρος, χαὶ ἐφοδήθυμεν ἰδόντες τοιαῦτα ζῷα, καὶ χελεύω αὐτὸν συλληφθῆναι. Ὃ δὲ συλληφθεὶς ἀναιδῶς ἡμᾶς κατώπτενσε. Καὶ 
χελεύω ἐχδυθῆναι γυναῖχα καὶ προσενεχῆῆναι aod ἵνα ἐν εὐθυμίᾳ αὐτῆς γένηται, Ὁ δὲ ἁρπάσας αὐτὴν καὶ δρομαίως (δρομχίως 
ἀπελδών ᾽) ταύτην κατήσθιεν, Συνδραμόντων δὲ αὐτῶν τῶν στρατιωτῶν χαταλαθεῖν αὐτὸν, ἐταρτάσησεν (ἐγαργάρισεν conj. ller- 
zer. ef (à gettait il tres-oribles cris, que chascun en avoit paour, Ms. 7518) ἐν τῇ γλώττῃ αὐτοῦ" καὶ ἀχούσαντες οἱ 
᾿οιποὶ πάντοχοι {πάροιχοι conj. Berger. Fortasse latet gentis nomen , ut Παδαῖοι vel Ha22atot , de quibus carnivoris v. Hero- 
Jot. 1}, 90 ibiq. interpr. ) αὐτοῦ ἐξῆλθον Ex τοῦ ἕλους ἄνδρες ὡσεὶ μύριοι, Ἡμεῖς μὲν ἤμεθα μυριάδες τέσσαρες, xai κελεύω 
ιαυδῆναι τὸ ἔλος, xai θεασάμενοι τὸ πῦρ ἔφυγον καὶ αὐτοί. Διώξαντες αὐτοὺς ἐδήσαμεν ἐξ αὐτῶν ἀνῶρας τριαχοσίους, οἵ καὶ ἀπὸ - 
«ατήσαντες τῆς τροφῆς διεφθάρησαν ' οὐ γὰρ ἐλάλουν, ἀλλ᾽ ὡς κύνες ὑλάχτουν. 051 hac pergit οὐ B : ἐκεῖθεν Zz ἀναχωρή" 
ξχντες ἤλθομεν εἷς τινα ποταμόν" ἐχέλευσα οὖν παρεμδολὴν γενέσθαι ete, quae eadem lezuntur in cod. C cap. 36, ubi vide. 
w omnino reliqua omnia qua in hac epistola leguntur, propter nimiam brevitatem spe obscuriora , cod. C (c. 36—11) 
usins exhibet eodem ordine, intermixtis et subjunctis aliis, quorum in epistola hac nulla fit. mentio. 


88 KAAAIXOENHX. B, 2e, Ac, λζ, ἀλη, A9. 


Boxudver ot τῶν Ὀξυδράχων" ttj: δὲ αὐτοὺς | μᾶνον, οὐ μετρίας ἐπληρώθησαν χαρᾶς. Κατολαθὼν 
ἢ νῆσος ἐχείνη, οὐχὶ ὡς ὄντας πολεμιστὰς τῷ πλήθει, δὲ ᾿Αλέξανδρος τὴν ἰδίαν φάλαγγα πάντας γνησίως χα- 
ἀλλὰ γυμνοσοφιστ τὰς ὑπὸ καλύβας xat σπήλαια οἰκοῦν- | τησπάζετο, xal καθεσθεὶς πάντα δινγήσατο αὐτοῖς ὅσα 
τας. Κελεύει δὲ ξύλα ἐνεχθῆναι καὶ ναῦν χατασχευχσθῆ- | ἤχουσε παρὰ toU Δανδάμεως. Ἀπάρας δὲ τῶν ἐχεῖσε 
ναι, Καὶ διὰ πολλοῦ τοῦ τάχους οἱ Αἰγύπτιοι τὴν ναῦν  ὥχετο τῆς ὁδοῦ, 

χατεσχεύασαν. Μέλλων δὲ ᾿Αλέξανδρος εἰσιέναι εἰς αὖ- Καὶ δι' ἡμερῶν πέντε ἤλθοσαν εἴς τινα ποταμὸν, χἀχεῖ 
τὴν, χαὶ πρὸς τὴν νῆσον ἐχπλεῦσαι, ἐχώλυσε τοῦτον | ἐχέλευσε ᾿Αλέξανδρος παρεμβολὴν γενέσθαι xai xafi- 
Φίλων 6 φίλος αὐτοῦ εἰπών « Μηδαμῶς τοῦτο ποίει, | πλισθῆναι τῷ συνηθεία τὰ στρατεύματα (1) αὐτοῦ. "Hoz 
Ἀλέξανδρε βασιλεῦ, ἀλλὰ πρῶτον ἐγὼ ἀπέλθω τὴν νῇ- [δὲ ἐν τῷ ποταμῷ δένδρα, xai dua τῷ ἡλίῳ dvatÜ- 
σὴν θεάσασθαι, xai εἰ uiv σωθησόμενος ἐπανήξω, τότε  λοντι (3) xal τὰ δένδρα ηὔξανον μέχρις ὥρας ἕχτης, ὁπὸ 
xat σὺ ἐπιδὰς τὰ δοχοῦντά σοι ποίει.» "Emi τοῦτο | δὲ ἑῤδόμης ὥρας ἐξέλειπον, ὥςτε μὴ φαίνεσθαι ὅλως" 
6 βασιλεὺς ᾿Αλέξ Ξαγῦρος τῷ Φύλωνι ἔφη" « Ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἐγώ | δάκρυα (:) δὲ εἶχον ὥσπερ aux; σταχτὴν, πνοὴν δὲ πάνυ 
σε θελήσαιμι πρῶτον εἰσελθεῖν τὸν ἐμοὶ περιλημένον, | ἡδυτάτην xal χαλήν, ᾿Εχέλευσεν οὖν ᾿Αλέξανδρος ἐχ- 
αὐ πῶς χαὶ σὺ δυστ υχήσες, Καὶ τίς μοι φίλος ἕτερος | χύπτεσθαι τὰ δένδρα xal σπόγγοις ἐκλέγεσθαι τὰ τούτων 
7, σὺ ἐν χόσμω, ἢ τίς μοι τῇ 7, παρηγορήσει ἐν λύπη.» Ὁ | δάχρυα, Αἰφνιδίως δὲ (ε) οἱ ἐχλέγοντες αὐτὰ ἐμα- 
δὲ Φίλων φησὶν" « El μὲν Φίλων 6 φίλος τοῦ βασιλέως | στιγοῦντο ὑπό τινων δαιμόνων ἀοράτων (5). Καὶ τῶν 
Ἂλ εξάνδρου τελευτήσειεν, εὑρεῖν ἂν ἔχη ὃ βασιλεὺς. AXE | μὲν μαστιγούντων ὃ ψόφος ἠχούετο, xat τὰς πληγὰς 
ξανὄρος φίλον É ἕτερον Φίλωνχ' εἰ δὲ ᾿Αλεξάνδρῳ τῷ βα- | ἐπὶ τῶν νώτων ἐργομένας ἔδλεπον' τοὺς δὲ τύπτοντας 
σιλεῖ συμδῇ τὶ τῶν ἀπροσδοκήτων, ὅλος ἐδυστύχησεν οὐχέτι τὶς ἑωράχει (0). Φωνὴ δέ τις ἤρχετο λέγουσα 
6 σύμπας κόσμος. » Ὡς οὖν ταῦτα εἶπεν ὁ Φίλων, εἰσέδυ | μήτε ἐχκόπτειν μήτε συλλέγειν" εἰ δὲ uo παύσησθε, 
τὴν ναῦν καὶ τὴν νῆσον χαταλαρὼν εὗρεν ἀνθρώπους | γενήσεται ἄψωνον τὸ στρατόπεδον. Ὁ δὲ ᾿Αλέξανδρος 
δμοίους ἡμῖν χατὰ πάντα, τῇ ᾿Ελληνιχῇ φωνῇ GixÀc- gore ἐχέλευσεν μήτε, ἐχχόπτειν μήτε συλλέγειν τινὰ 
γομένους. Θεχσάμενος δὲ 6 Φίλων εὐθέως πρὸς ᾿Αλέξαν- ἐξ αὐτῶν, Ἦσαν δὲ ἐν τῷ ποταμῷ λίθοι μέλανες. Ὅσα 
δρον τὸν βασιλέα παραγίνεται τὰ τῆς νήσου διηγούμε- | οὖν ἥπτοντο τῶν λίθων τούτων, τὴν ἴσην χροίαν ἔλαμ- 
voc αὐτῷ, ἸἈχούσας δὲ ταῦτα ᾿Αλέξανδρος, ἔλαθε μεθ᾽ | Gavov τοῖς λίθοις, Ἦσαν δὲ χαὶ δράχοντες. ἐν τῷ πο- 
ἑαυτοῦ πεντήχοντα ἄνδρας xal εἰσῆλθεν εἰς τὴν ναῦν, | ταμῷ, xal Dor πολλὰ γένη, ἅτινα πυρὶ οὐχ deor 
Ἀντιόγον δὲ ἀντ᾽ αὐτοῦ χαταλιπὼν ἡγεῖσθαι τὸν στρα- | (7) ἀλλ᾽ ἐν ὕδατι γυχρῷ πηγαίῳ (s). El; οὖν τῶν στρα- 
τὸν μέχρις ἂν Wnoevpbyutv, καὶ ἐν ἐκείνω προσχαρτερεῖν | τιωτῶν λαδὼν ἰχθὺν xal ἐχπλύνας xal βαλὼν εἰς Er 
τῷ τόπῳ διὰ τὸ ἐπιτήδειον εἶναι εἰς διατροφὴν λαοῦ, (9) ἀφῆχε, x«l εὖρε τὸν ἰχθὺν ἡψημένον. Ἦσαν δὲ ἐν 
χαὶ τὴν νῆσον χαταλαδὼν ὃ βασιλεὺς ᾿Αλέξανδρος ὕλας | τῷ ποταμῷ ὄρνεα παρεμφερῇ τοῖς ὀρνέοις τοῖς παρ᾽ 
πολλὰς xat δένδρα πολλὰ etc. quie leguntur etiam in | ἡμῖν" εἴ τις οὖν αὐτῶν ἐθίγγανε (10), πῦρ ἐξέδαινεν E 
cod. B, qui sienti cod. A locum de Brachmanibus | αὐτῶν. 

ex antiquiore historize nostre recensione ponit post 
expeditionem contra Porum regem. Quare quie 
in cod. C. jam sequuntur de Brachmanibus (cod, 
fol. 112 recto — fol, 154. vs.) hoc loco omit- 
tentes, lectorem. relegamus ad librum tertium, 
Deinde pergit cod. C. fol. 131 : 


IKE. ΑΖ. 


ΤῊ δὲ ἐπιούση ἡμέρα ὥδευσαν πλανώμενοι. " Eeyos 
δὲ οἱ ὁδηγοὶ τῷ ᾿Αλεξανδρω" ^ Οὐχ εἴδαμεν ποῦ ὑπάγων- 
μεν, δέσποτα βασιλεῦ ᾿Αλέξανδρε᾽ ὑποστρέψωμεν, ἵνα 
μὴ εἷς χείρονας. τόπους ἡμεῖς ἐχπέσωμεν (0 ὁ Αὐτὸς δὲ 

[ΚΕ Φ. Ac'.] ὁ ᾿Αλέξανδρος οὐχ ἐβούλετο ὑποστρέψαι" καὶ δι᾽ ἡμερῶν 
δέχα διελθὼν, τὸ τῆς ἡμέρας οὐχ ἦν φέγγος, ἀλλ᾽ ἐπὶ 

'Q δὲ ᾿Αλέξανδρος ἀκούσας ταῦτα πάντα xal ἰδὼν | ὥρας μιᾶς μικρά τις ἐφαίνετο αὐγή (3), ὋὙπήντα δὲ 
xat θαυμάσας σφόδρα καὶ κατανυγεὶς ἐπὶ τοῖς σοφοῖς xal | αὐτοῖς θηρία πολλὰ καὶ ἑξάποδᾳ xal τριόφθαλμα xti 
ἀληθινοῖς λόγοις τοῦ Δανδάμεως, χαὶ τοῦτον ἀσπασά- | πεντόφθαλμα (1), τὸ ux ἔγοντα πήχεις ὃ δέχα, χαὶ 
μενος ἀπῆλθε φέρων πάντα ὅσα ἐνηνόχει δῶρα πλὴν | ἄλλα πολλὰ γένη θηρίων᾽ xxi ἃ μὲν ἀνεχώρουν gerer. 
τοῦ ἐλαίου, ὃ ἀνήλωσε τὸ πῦρ, καὶ τὴν ναῦν ἐπιδὰς | ἃ δὲ xat ἐφήλλοντο αὐτοῖς. Εἶτα ἐλθὼν ᾿Αλέϊανξρος 
μετὰ τῶν σὺν αὐτῷ χαταλαμἤανει τὸ αὐτοῦ στρατόπε- εἷς ἀμμιώδη, τ τινὰ τόπον, ὅθεν ἐξζλθον θηοίΐα ὅμοια ὀνά- 
δον. Οἱ δὲ πάνυ περὶ αὐτοῦ ἀσγολούμενοι xai τῆς γροῖς, ἔχοντα ἀνὰ πήχεις εἴγοτι" οὐκ εἶχον δὲ D ἀγὰ δύο 


H à 
HJ 


ἰδίας ἀπολεγόμενοι σωτηρίας" ὡς οὖν εἶδον αὐτὸν ἐρχό- ὀφθαλμοὺς, ἀλλὰ ἀνὰ EZ, τοῖς δὲ δυσὶ μόνοις ἔδλεπον. 
Cap. XXXVII. f. τὰ συνήθη στρατεύματα B. || 2. τοῦ ἡλίου ἀνατέλλοντος C. || 3. δάκρυα... σταχτὴν om. C, deinde exla- 
heas πνοὴν δὲ εἶχον πάνυ elc. [| 4. xai ἐφνηδίως C. || 5. ὑπό τινος δαίμονος ἀοράτου C. mox μαστιγουμένων C. || 6, τ. δὲ τὸ 
πτοντὰς οὖχ ἐθεωροῦμεν B. || 7. sic B; ἐψοῦντο C. || B. πιγημαίῳ (1. e. πηγιμαίῳ) B. |] 9. 390; B, quod Bergerus Hl. p. 36? 
fnutavit in £a;. [| n ἤσθιεν ἐξ αὐτῶν πῦρ ἐξέβαινε ἐξ αὐτοῦ B. 
Cap. XXXVII. f, tva... ἐχπέσωμεν om. B. [| 2. καὶ δι᾿ ἐμερῶν., αὐγή om. B. || 3. ai πεντόφθαλμα om. D. [| 1. addit E: 
ἄλληι 0E E τῆς vie uix ἔχοντες Xv λίτρας: εἴχοσι πέντε τὸν σταθμόν, || ὃ. ἐρχομένας 1}. 


PSEUDO-CALLISTHENES. 


Οὐχ ἦσαν δὲ μάχιμα, ἀλλὰ ἤπια. Καὶ ἄλλα δὲ πολλὰ 
χατέδαλλον τοῖς τόξοις οἵ στρατιξῖται. Κάκχεϊιθεν ἄνα- 
χωρήσας ᾿Αλέξ Ξανδρος ἦλθεν εἴς τινα τόπον, ἔνθα ἦσαν 
ἄνθρωποι χυνοκέφαλοι, λαλοῦντες δὲ ἀνθρωπίνως τῇ 
ἐδία γλώσση,, δασεῖς, δερματοφόροι, ἰχϑυος ἄγοι" Üa- 
λασδίους δὲ d χθύας ἀγρεύοντες ἐκόμιζον τῷ στρατοπέδῳ 
αὐτοῦ ἐχ τῆς παραχειμένης αὐτοῖς θαλάσσης (4)* φῶχας 
δὲ πλείστας χαὶ μεγάλας εἶδον ἑρπούσας (5) in τῆς 
γῆς. Πολλὰ δὲ ob φίλοι τῷ Ἀλεξάνδρῳ συνεθούλευ- 
σαντο ὑποστρέψαι" ἀλλ᾽ οὐχ ἠδουλήθη θέλων ἰδεῖν τὸ 
τέλος τῆς γῆς. 


ΚΕΦ, ΑἸ. 
'E - "55 " & * δ AX T 2 * : La 
zxtif)tv οὖν dvaJa bv ἐξανῦρος EpT,.0V ὥδευσεν 


ἐπὶ θάλασσαν, μηκέτι μηδὲν δρῶν μήτε πετεινὸν μήτε 
t M ^ 
θηρίον, el μὴ τὸν οὐρανὸν xal τὴν γῆν. Τὸν δὲ ἥλιον 


(1) οὐκέτι ἐθεώρουν, ἀλλὰ μαῦρον τὸν ἀέρα ἐπὶ ἡμέρας | 


δέχα- ἐλθὼν δὲ εἴς τινα τόπον παραθαλάσσιον, xai τὰς 
σκηνὰς ἐχεῖθεν xal τὴν παρευθολὴν χελεύσας παγῆναι, 
ἀνξλῦθεν σὺν τοῖς στρατιώταις εἰς πλοιάρια, καὶ κατέ- 
πλευσαν εἴς τινα νῆσον τῆς θαλάσσης, οὐ μαχρὰν δὲ 
οὖσαν ἀπὸ τῆς γῆς, ἐν Ti ἤχουον λαλιὰς ἀνθρώπων ᾿Ελλη- 
— " , - A *' , s, * 
vix, διαλέχτω λαλούντων" τοὺς δὲ ἀνθρώπους τοὺς λα-- 
λοῦντας οὐδεὶς ἑώρα. Τινὲς δὲ στρατιῶται παραθου - 
λευσάμενοι χολύμδῳ διῆλθον ἀπὸ τοῦ πλοιαρί: jJ εἰς τὴν 
νῆσον τοῦ ἱστορῆσαι αὐτὴν, xai εὐθέως χαρχίνοι ἐξελ- 
θόντες εἴλχυσαν αὐτοὺς εἰς τὸ ὕδωρ. Φοβηθεὶς οὖν 6 
᾿Αλέξανδρος ὑποστραφῆναι εἰς τὴν γὴν ἐκέλευσεν, Ἐξελ- 
θόντες δὲ (2) τῶν πλοίων, ἔνϑεν περιπατῶν ᾿Αλέξανδρος 
παρὰ τὴν ὀχθην τῆς θαλάσσης εὗρε χαρχίνον ἐξελθόντα 
, * E X * , f) , LE-] οἱ 2i i , 
εἰς τὴν ξηρὰν τὸ μέγεθος μέγα σφόδρα. δὲ ἐμπρό- 
σθιοι πόδες οἱ λεγόμενοι δίχηλοι ἐχλύοντο. ᾿Ιδόντες δὲ 
* ^ - * ? , , - 
αὐτὸν οἱ στρατιῶται χαὶ βάλλοντες δόρχτιν, ἀνεῖλον 
αὐτὸν μετὰ βίου (3)" σίδγρος γὰρ οὐχ εἰσήρχετο ἐν τῷ 
ὀστράχῳ αὐτοῦ" τοῖς γὰρ ἐμπροσθίοις ποσὶ συνέτριδε 
^f " ^) * , ^ LE! a " 
- πὰ δόρατα αὐτῶν. ᾿λνελόντες δὲ αὐτὸν xat ἀναπτύξαντες 
εὗρον ἐν αὐτῷ μαργαρίτας ἑπτὰ μεγάλης τιμῆς ἀξίους" 
οὐδεὶς γὰρ τῶν ἀνθρώπων τοιούτους μαργαρίτας πώ» 
ποτε ἐθεάσατο, Τούτους ἰδὼν ᾿Αλέξανδρος ὑπέλαθεν ἐν 
τῷ τῆς ἀπλεύστου θαλάσσης βυθῷ αὐτοὺς γενέσθαι, 
ὅθεν ὑπενόησεν χλωξβὸν (4) σιδηροῦν γενέσθαι μέγαν, 
ἔσωθεν δὲ τοῦ χλωξοῦ εἰσενεχθῆναι παμμεγέθη ὑέλινον 
πίθον, ἔγοντα τὸ πάχος σπιθαμὴν μίαν. ᾿Εχέλευσεν 
“ ne ^ " “- , "- ΄ , 
ouv ὁ ᾿Αλέξανδρος ἐν τῷ πυθμένι τοῦ πίθου γενέσθαι 
πτρυμαλιὰν (5) ὡς χωρεῖν ἀνθρώπου χεῖρα. Βουλόμενος 
ΔῈ χατελθεῖν xal μαθεῖν τί ἐστὶ ἐν τῇ θαλάσσῃ, ἔχει (ἢ 
χκεχλεισαένην τὴν τρυμαλιὰν τὴν οὖσαν ἐν τῷ πυθμένι 
ἔσωΐλεν, ὅπως χατελθόντος αὐτοῦ [δυνηθείη] εὐθέως 


LIB. IT, 35, 36, 37, 28, 39. 
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ἀνοίξας xai ἐξαγαγεῖν αὐτοῦ τὴν χεῖρα διὰ τῆς τρυ- 
μαλιᾶς xot εὐθέως λαδεῖν Ex τῆς παραχειμένης ψάμμου 
τὸ εὑρεθὲν ἐν τῷ πυθμένι τῆς τοιαύτης θαλάσσης, xai 
πάλιν εἰσενεγχεῖν τὴν χεῖρα xal φράξαι τὴν τρυμαλιάν, 
^O xal πεποίηχεν. ᾿Εχέλευσε δὲ γενέσθαι ἅλυσιν (7) 
ὡσεὶ πηχῶν διακοσίων ἢ ὀργυιῶν, xal προσέταξε ἵνα 
μηδεὶς ἀνελχύσει αὐτὸν, ἐὰν μὴ πρῶτον ἡ ἅλυσις τα- 
ραχθῆ" (ἵνα ὅταν κατέλθη ὁ ᾿Αλέξανδρος ἐν τῷ πυθμένι 
τῆς θαλάσσης, εὐθέως ταράξη τὸν χλωδὸν, καὶ τότε 
οὗτοι ἀνάγωσιν αὐτόν.) Μετὰ γοῦν τὸ χατασχευασθῆναι 
πάντα, εἰσῆλθεν 6 ᾿Αλέξανδρος ἐν τῷ ὑελῷ πίθων μετὰ 
τοῦ χλωβδοῦ βουλόμενος ἐπιχειρεῖν ἀδυνάτοις" εἰσελθὼν 

δὲ, διὰ μολύξδου ἐχλείσθη, ἡ εἴσοδος, Καὶ κατελθὼν 
πήχεις ἑκατὸν εἴχοσι, ἰχθὺς μέγας διῆλθε χαὶ τῇ χέρχῳ 
αὐτοῦ κρούσας τὸν χλωξὸν, ἀνήγαγον αὐτὸν διὰ τὸ τὴν 
ἅλυσιν ταραχθῆναι. Ὁ δὲ ᾿Αλέξανδρος προσέταξε 
πάλιν χαταγαγεῖν αὐτόν. Καὶ αὖθις τὸ αὐτὸ ἐγένετο. 
'Tetzov οὖν xacubàe ὡσεὶ πήχεις διαχοσίας, ἔδλεπεν 
διὰ τοῦ ὑέλου περιχυχλοῦντα αὐτὸν πλήθη ἰχθύων" xat 
ἰδοῦ ἐλθὼν παμμεγεθέστατος (s) ἰχθὺς ἔλαθεν αὐτὸν 
σὺν τῷ χλωξῷ ἐν τῷ στόματι αὐτοῦ καὶ ἀνήγαγεν αὐτὸν 
ἐπὶ τὴν γῆν uaxgoley τῶν πλοιαρίων αἰλίου ἑνός. 
Ἦσαν δὲ οἱ χατάγοντες αὐτὸν ἑχατὸν πεντήχοντα᾽ 
καὶ πάντας εἵλχυσεν ὁ ἰχθὺς σὺν τοῖς τέσσαρσι πλοια- 
ρίοις. Φυθάσας δὲ σὺν τῷ χλωδῷ ἐν τῇ ξηρᾷ xat τοῖς 
ὀδοῦσι τὸν χλωρὸν ἀποτινάξας ἔρριψεν αὐτὸν ἐπὶ τὴν 
ξηράν. Ὁ δὲ βασιλεὺς ᾿Αλέξανδρος ἡ ἡμίπνους ὅλος χαὶ 

σύντρομος ἐξελθὼν χαὶ νενεχρωμένος ἐκ τοῦ οὐξου 
αὐτοῦ, ηὐχαρίσθη τῇ ἄνω προνοία τῇ φυλαξάσγ, αὐτὸν 
ix τοῦ πονηροῦ θηρὸς ἐχείνου * ὁμῶς εἶπε πρὸς ἑαυτόν" 
« Ἀπόσχου, Ἀλέξανδρε, ἀδυνάτοις ἐπιχειρεῖν, μήπως 
ἐρευνῶν ἀνιχνεύτοις βυθοῖς xai τοῦ ζῆν στερηθῇς. » Καὶ 
εὐθέως προσέταξε τὸ στρατόπεδον ἐκεῖθεν ἀπᾶραι χαὶ 
ἐπὶ τὰ ἔμπροσθεν πορεύεσθαι, 


[κῈΦ. λθ΄ 


" "Y * - or - 
᾿Ἐχεῖθεν οὖν πάλιν ὥδευσεν ᾿Αλέξανδρος μετὰ τοῦ 
στρατοῦ αὐτοῦ" χαὶ ἀναχωρήσαντες. εἰς τύπον τινὰ 
ἐπίπεδον" μέσον δὲ τῆς πεδιάδος φάραγξ ἢ ἣν "oup uu, 
᾿Ἐχείνην οὖν ᾿Αλέξανδρος γεφυρώσας ἔγοχψεν ἐν αὐτῇ 
i gos vt? Y? y i 
, €yg* LI 4 ^ * , , 
γράμματα ᾿Ελληνιχὰ xat Περσιχὰ xai Αἰγυπτιαχά' αἵ 
^1 L] ^ , - 5}. F^ * ᾽ν ^ 
δὲ γραφαὶ διηγόρευον ταῦτα" « Ενῆχϑε ᾿Αλέξανδρος 
εἰσελθὼν ἤγειρεν ἁψῖδα, ἐν ἦ πανστρατὶ διαβὰς, ἄκρας 
θέλων d καταλαβεῖν, ὡς τῇ προνοίᾳ ἔδοξε.» Καὶ 
διὰ τριῶν ἡμερῶν ἦλθεν εἰς τόπους ὅπου ὃ ἥλιος 
τὸ i ' 


οὐχ ἐυμαίδις Ἐχεῖ οὖν ἐστὶν ἡ χαλ ουμένη μακάρων 


χώρα. Καὶ χαταλείψας (2) ᾿Αλέξανδρος τὴν ἀπαρτίαν 
τοῦ φοσάτου xai τὸν πεζὸν λαὸν μετὰ τῶν γερόντων, 


Cap. XXXVIIL. t. οὐρανὸν D ; et mox μελανόν pro μαυρόν" || 2. Οὐ" sequuntur iade ab ἐξεληόντες δὲ usque ad finem hu- 
jus capilis non habet cod. B, qui pergit verbis : xai πάλιν ἤλθομεν διὰ δύο ἡμερῶν εἰς τόπους ὅπου ὁ ἥλιος ΚΟΤΕΝ etc. ( v. 


cap. 39 init). || 3. sic cod. ; conj. βίας, quamvis ne hoc quidem penu'num sit. || 4. χλοῦδον cod. ; 


Xivrev in Notces et Estr. des Manuscr. tom. XII, 
€^rr. Berger. [| 6. ἔχειν δὲ cod. [| 
Cap. XXXIX. 1. δύο B. |j 2. IJ. nihil nisi haee : 


corr. l'erger d: 


p. 155, ubi locum hunc exscripluimn habes. | 5 τριμαλιᾶν cod. ; 
7. ὄἄλυσσον cod. || 8. παμμεγέθεστος cod. 
χαὶ θέλοντός wes ἱστορῆσαι καὶ loziy τοὺς τόπους ἐκείνους ἐπεχείρησε λχῶεῖν 


90 ΚΑΛΛΙΣΘΈΝΗΣ, B, 26, μ, ua. 


xal τῶν γυναιχῶν, ἠθέλησε παραλαβεῖν ἐπιλέκτους 
γέους τοῦ ἱστορῆσαι xal ἰδεῖν τοὺς τόπους ἐχείνους. 
Καλλισθένης δέ τις φίλος αὐτοῦ συνεδουλεύσατο αὐτῷ 
εἰσελθεῖν σὺν φίλοις τεσσαράχοντα καὶ παισὶν ἑκατὸν 
xal στρατιώταις χιλίοις διαχοσίοις, Ἐπορεύθη οὖν 
(3) ᾿Αλέξανδρος ὁ βασιλεὺς σὺν αὐτοῖς παραγγείλας μὴ 
συναχολουθῆσαί τινα γέροντα μεθ᾽ ἑαυτῶν, Εἷς δέ τις 
γέρων περίεργο. ἔχων δύο υἱοὺς γενναίους xat ἀληθεῖς 
στρατιώτας, λέγει πρὸς αὐτούς « l'éxva, ἀχούσατε 
τοῦ πατρὸς ὑμῶν, καὶ λάδετέ με μεθ᾿ ὑμῶν, xal οὐχ 
εὑρεθήσομαι χενὸς ἐν τῇ ὁδῷ οἶδα γὰρ ὅτι ἐν καιρῷ 
περιστάσεων ζήτησις μέλλει γενέσθαι γέροντος " ὑμεῖς 
οὖν οἱ ἔχοντές με μεθ' ὑμῶν ἐκεῖ μεγάλως τιμηϑήσεσθε 
παρὰ τοῦ βασιλέως ἡμῶν. Μήπως εὑρεθέντες παρα- 
βαίνειν τὸ πρόσταγμα αὐτοῦ, τοῦ ζῆν στερηδῆτε, 
νῦν ἀναστάντες χείρχτέ uou τὴν χεφαλὴν xal τὸν 
πώγωνα" καὶ ἀλλάξας τὰς τρίχας χαὶ τὸ σχῆμα πο- 
ρεύσομαι μεῦ' ὑμῶν, καὶ ἐν καιρῷ δέοντι μεγάλως 
ὑμᾷς ὠφελήσω. » ΟἿ δὲ ποιήσαντες τὸ χελευθὲν παρὰ 
τοῦ πατρὸς αὐτῶν, ἀπῆραν μετ᾽ αὐτῶν τὸν γέροντα 
τὸν πατέρα αὐτῶν. Καὶ οὕτως ὥδευσαν σὺν τῷ Ἀλε- 
ξάνδρῳ, xat εὗρον τόπον δμιχλώδη. Μὴ δυνάμενοι 
δὲ πορρωτέρω προβῆναι διὰ τὸ ἄδατον εἶναι tbv τόπον, 
ἀπῆραν ἐκεῖθεν τὰς σχηνὰς αὐτῶν, Τῇ δὲ ἐπιούσῃ 
ἡμέρᾳ λαθὼν τοὺς χιλίους ἐνόπλους, εἰσι λῦεν 6 ᾿Αλέ- 
ξανὸρος μετ᾽ αὐτῶν ἱστορῆσαι, μήπως ἐνταῦθά εἶσι τὰ 
ἄχρα τῆς γῆς. Καὶ εἰσελθὼν ἐν τοῖς ἀριστεροῖς μέρεσιν 
εἶδε μέρος τόπου φωτεινότερον χαὶ ὥβϑευσε τόπους 
ἐρήμους xal χρημνώδεις ἕως ἡμέρας ἥμισυν, ᾿Γοῦτο δὲ 
οὖχκ ix τοῦ ἡλίου ἐπέγνω, ἀλλὰ σχοινίοις ἐμέτρα τὴν 
620v χατὰ τὴν γεωμετρίαν, xat ἐπέγνω τὴν ὥραν. Μετὰ 
δὲ ταῦτα φοθηθεὶς ὁ ᾿Αλέξανδρος, ὑπέστρεψε διὰ τὸ τὴν 
625v ἄδατον εἶναι. Ἐξελθὼν δὲ ἠδουλήθη ἐλθεῖν ἐν 
τοῖς δεξιοῖς μέρεσιν" ἦν γὰρ πεδίον ὁμαλὸν, πλὴν Lo- 
φῶδες xat σχοτεινόν. Αὐτὸς οὖν ἐν ἀμηχανία γενόμενος, 

τι οὐδεὶς τῶν νέων συνεθούλευσεν αὐτῷ εἰσελθεῖν ἐν 
τῷ ζοφώδει τόπῳ᾽ μήποτε γὰρ τῶν ἀρρένων ἵππων διὰ 
τοῦ σχότους τῆς μαχρᾶς δῥοῦ χοπιασάντων, οὐ δυνή- 
σονται ὑποστρέψαι" ὃ δὲ Ἀλέξανδρος εἶπε πρὸς αὐτούς’ 
« X) γενναῖοι στρατιῶται, πάντες ἐν τοῖς πολέμοις νῦν 
ἐγνώχατε, ὅτι ἄνευ βουλῆς xai συνέσεωις οὐδέν ἐστι 
γενναῖον" xal γὰρ ἐλθὼν γηραιὸς συνεδούλευεν [ἀν] 
ἡμῖν (4) πῶς δεῖ εἰσελθεῖν ἐν τῷ ζοφώδει τόπῳ τούτῳ. 
Ἀλλ᾽ οὖν τὶς ἐν ὑμῖν γενναῖος ἀπελθὼν ἐν τῇ παρεμ- 
€oXT, ἡμῶν ἐνεγκάτω (5) μοι γέροντα χαὶ λήψεται παρ᾽ 
ἐμοῦ χρυσίον πολύ. » Οὐδεὶς δὲ ηὑρέθη ἐξ αὐτῶν τοῦτο 
ποιῆσαι διὰ τὸ τῇς ὁδοῦ μῆχος xal Qi τὸν ἀέρα ἀφεγγὴ 
εἶναι. Καὶ προσελθόντες οἵ υἱοὶ τοῦ γέροντος λέγουτιν 


αὐτῶ’ « Εἰ ἀνεξικάχως ἀκούεις ἡ κῶν, βασιλεῖ, ἐροῦμέν 
τι πρός σε. » Ὁ δὲ βασιλεὺς ᾿Αλέξανδρος εἶπεν᾽ « Ὅτι 
δ' ἂν βούλησθε, εἴπατε“ ὄμνυμι γὰρ τὴν ἄνω πρόνοιαν 
“- * o* ^ ^ ΕΥ̓: ^ , , ΄ὦ 
τοῦ μὴ ἀδιχῆσαι ὑμᾶς, » Οἱ δὲ εὐθέως διηγήσαντο αὐτῷ 
περὶ τοῦ πατρὸς αὐτῶν᾽ καὶ δραμόντες παρέστησαν αὐτῷ 
τὸν γέροντα, ὋὉ δὲ ᾿Αλέξανδρος ἰδὼν χατησπάσατο 
"κυ * - L3 - " « , 
αὐτὸν, xai βουλὴν ἡτεῖτο δοῦναι αὐτοῖς. Ὁ δὲ γέρων 
» waom "NN * -3 "m - 
ἔφη" « "ER co, ὦ βασιλεῦ ᾿Αλέξανδρε, τοῦτο 
νῶναι, ὅτι εἰ μὲν ἵπποι εἰσέλθωσιν, οὐχέτι τὸ φῶς 
τ 
ὄψει, “᾿Επίλεξον οὖν ἵππους θηλείας ἐχούσας πώλους, 
καὶ τοὺς μὲν πώλους ἔασον ἐνταῦθα, ἡμεῖς δὲ εἰσελθόντες 
μετὰ τῶν θηλείων ἵππων, ἄξουσιν fue αὗται ἐχεῖσε.» 
δξ . τ 
Ζητέσας οὖν ὃ ᾿Αλέξανδρος ἐν ἐχείνοις πᾶσι τοῖς οὐσι 
Σ᾿ e 
, * ít , t H * ' 
μετ᾽ αὐτοῦ, οὖχ εὗρεν εἰ μὴ ἑκατὸν ἵππους θηλείας 
- . ^ ki ; H 
μετὰ τῶν πώλων αὐτῶν. Λαξὼν οὖν αὐτὰς xal ἑτέρους 
ἑχατὸν ἐπιλέχτους, ὁμοίως καὶ ἄλλους πλείστους βαστά- 
ζοντας τὰς τροφὰς αὐτῶν, εἰσῆλθον χατὰ τὴν βουλὴν 
“- " * H 4 "T 
τοῦ γέροντος, ἐάσαντες ἔξω τοὺς πώλους, Ὁ δὲ γέρων 
παρήγγειλε τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ ὅ τι δ᾽ ἂν εὕρωσι μετὰ 
τὸ εἰσελθεῖν ἐπὶ τῆς γῆς χείμενον, τοῦτο συνάγειν καὶ 
βάλλειν ἐν τοῖς μαρσίποις αὐτῶν. — Kat εἰσῆλθον μετὰ 
» *»^^ , -᾿’; - "un 
Ἀλεξαάνδρον τριχχόσιοι ἑξήχοντα (0) στρατιῶται, Καὶ 
οὕτως εἰσερχόμενοι ὁξὸν ὀχοτεινὴν ἐπὶ σχοΐνους δεχα- 
, τ - 
πέντε, εἶδον τινὰ τόπον, χαὶ ἦν ἐν αὑτῷ πηγὴ διαυγὴς, 
i *opt^ “,. Δ *s X δὲ i) | NA 
ς τὸ ὕδωρ ἤστραπτεν ὡς ἀστραπή" ἦν δὲ ὃ ἀὴρ ἐχεῖνος 
Ψ ας, * s, 9 A. , δὲ 
εὐώδης xal πάνυ γλυχύέατος (7). Πρόσπεινος δὲ γε- 
νύμενος ᾿Αλέξανδρος 6 βασιλεὺς ἤθελε γεύσασθαι ἄρτου, 
χαὶ χαλέσας τὸν μάγειρον αὐτοῦ ὀνόματι καλούμενον 
T ^- 
Ἀνδρέαν (8), εἶπεν αὐτῷ (va εὐτρεπίση προσφάγιον. 
1 
Ὁ δὲ αὖον τάριχον (ν) λαθὼν ἐπορεύθη ἐπὶ τὸ διαυγὲς 
ὕδωρ τῆς πηγῆς ἐκπλῦναι τὸ ἔδεσμα. Καὶ εὐθέως 
βραχὲν (1u) ἐν τῷ ὕδατι ἐψυχώθη καὶ ἐξέφυγε τῶν χειρῶν 
τοῦ μαγείρου (1. Ὁ δὲ μάγειρος οὐδενὶ ἐδήλωσε τὸ 
γενόμενον" αὐτὸς δὲ λαβὼν (11) ἐξ αὐτοῦ τοῦ ὕξατος ἐν 
σχεύει τινὶ ἀργυρέῳ ἐφύλαξεν" ἦν γὰρ πᾶς ὁ τόπος 
ἐχεῖνος βρύων ὕδατα, ἐξ ὧν πάντες ἔπιον χαὶ ἔλαβον 
τροφυς. 


[KEd. μ΄] 


Μετὰ δὲ τὸ λαβεῖν βρώσεως, πάλιν δδεύσας ᾿Αλέξαν- 
ὅρος σχοίνους τριάκοντα, εἶδε λοιπὸν αὐγὴν ἄνευ fin 
xal σελήνης xai ἄστρων" xai ἐθεάσατο τρία (i) ὄρνεσ 
πετόμενα xal μόνον ἔχοντα ὄψεις ἀνηρωπίνας, Ἔλλη- 
νιχῇ δὲ διαλέχτῳ ἐξ ὕψους χρχυγάζοντα αὐτῷ" « " 
χώρα ἣν (2) πατεῖς, ᾿Αλέξανδρε, τοῦ θεοῦ μόνον ἐστίν' 
ἀνάστρεφε δείλαιε" μακάρων χώραν πατεῖν οὐ Curie? 
(3. ᾿Ἀνάστρενον οὖν, ἄνθρωπε, xai τὴν δεδομένην 
σοι γὴν Ttt, καὶ μὴ χόπους πάρεχε σεαντῷ (4. » 


τοὺς ἰδίους μον δούλους καὶ εἰσελθεῖν πρὸς αὐτούς. Καλλισθένης δὲ xA. || 3. Sequentem narrationem paucis indicat epistola 
cod. B ita pergentis : ἔξιο δὲ μετὰ (sic) τὴν ὁδὸν ἐπενοήσαμεν ὄνους θηλείας ἐχούσας πωλάρια εἰς τὴν παρεμδολὴν τοῦ gositto 
χρατηθῆναι, Καὶ οὕτως εἰσερχόμεθα ὁδὸν σχοτεινὴν ἐπὶ σχοίνους δεχαπέντε elc. αἱ in cod. C. [| 4. συνεδούλευσεν ἡμῖν ον. ἢ 
5. ἀπελθεῖν.. ἐνέγχει cod. ; possis etiam : xv. ἐνέγκῃ.. λήψεται [| 6. ἑξῆντα cod. [| 7. ἣν δὲ ὁ &Xp.. γλυχύτατος iterum om. B. 
|| 8. nomen coqui om. B. || 9. ὡοτάριχον C. τάριχον B. || 10. τὸ ἔξεσμα add. B. || t1. addit D. : ἧσαν δὲ πάντες οἱ τόποι ix 
vot ἔνυγροι, quiae μα ΠΟ post significat C. || 12. hiec om. B pergens ; πάλιν οὖν ὁδεύσαντες σχοίνους X ete. 


Cap. XL. 1. δύο 1} rectius. || 2. ποίαν χώραν πατεῖς, 


A. , τὴν 0292 μόνον D. || 3. μ. συνάπτειν οὐ δύνασαι D. || d. καὶ τοῖν 


PSEUDO-CALLISTHENES. LIB. Il, 39, 40, 4t. 


Σύντρομος δὲ γενόμενος ᾿Αλέξανδρος τάχιστα ὑπήκουσε 
τῆς φωνῆς τῆς ὑπὸ τῶν ὀρνέων αὐτῷ δεδομένης. "lo 
δὲ ἕτερον ὄρνεον πάλιν ἐφθέγξατο (6) αὐτῷ" « ᾿Ἐχχαλεῖ 
σε ἡ ἀνατολὴ, ᾿Αλέξανδρε, xal ἡ Πώρου βασιλεία vix 
ὑποταχθήσεταί σοι.» Καὶ ταῦτα εἰπὸν τὸ ὄρνεον (6) ἀνέ- 
πτη. Ὁ δὲ ᾿Αλέξανδρος ἐξιλεωσάμενος (7) τῇ ἄνω προ- 
νοία, ἐχέλευσεν ᾿Αντιόχῳ τοῖς στρατιώταις ἐπισημῆναι" 
« χαστος ὃ βούλεται τῶν ὧϑε ἀράτω, εἴτε λίθον εἴτε 
πηλὸν ἣ χαὶ ξύλον.» Καὶ τοῖς μὲν ἔδοξε τοῦτο ποιεῖν, 
τοῖς ὃξ λῆρος ἐδόχει τὸ ῥῆμα τοῦ ᾿Αλεξάνδρου. Ὡς δὲ 
πορευόμενοι, εἶπεν ὃ ᾿Αλέξανδρος τῷ Φίλωνι" « Ka- 
τελθς τοῦ ἵππου χαὶ ὃ ἐν τῇ χειρί σου τύχη ἂν ἀνάλαδε 
τοῦτον ΚΝατελθὼν δὲ ὁ «DOuov λίθον εὗρεν ὡς ἔοιχε 
χοινὸν τῶν ἀχρήστων. Ἄρας δὲ τοῦτον ᾧχετο μετὰ 
Ἀλεξάνδρου, Πολλοὶ οὖν xai τῶν στρατιωτῶν EX τῆς 
παραχειμένης ὕλης ἐν τῷ τόπῳ ἐχείνῳ ἔλαθον ἕχαστος 
ὃ εὗρεν, ᾿Εξαιρέτως δὲ κατὰ τὴν χέλευσιν τοῦ πατρὸς 
αὐτῶν, οἱ υἱοὶ τοῦ γέροντος ἔπλησαν τοὺς μαρσίπους 
αὐτῶν, μηκέτι περιπατεῖν ἰσχύοντες. Ὁ δὲ ᾿Αλέξανδρος 
ἔγων τοὺς ὁδηγοὺς (5) , τὰς ὄνους ἔμπροσθεν ἔδαλλε" xal 
Tiv χατὰ τὴν ἅμαξαν ἐπορεύετο τῶν ἀστέρων, xal 
διά τινῶν ἡμερῶν (o) ἐξῆλθε πρὸς τὴν φωνὴν τῶν θη- 
λείων ἵππων (10). Καὶ οὕτως τῆς παννυχίου (11) ἐχείνης 
ἐξζεσαν γῆς, 


[ΚΕΦ. MA'] 


Ὅτε οὖν ἐξξλθον (1) εἰς τὸ φῶς ἔνθα ἦσαν οἱ ἕτεροι 
στρατιῶται, xxl ἀλλήλους θεασάμενοι εὗρον μαργαρί- 
τὰς χαὶ λίθους τιμῆς ἀξίους, ᾿Γούτους ἰδόντες πάντες 
μετεμελήθησαν οἵτξινες οὐχ ἔλαδον" ὅσοι δὲ ἔλαθον 

περηύχοντο πάντες τῷ γέροντι καὶ τῷ Ἀλεξανδρῳ διὰ 
τὴν ἀγαθὴν αὐτῶν βουλήν. Ὁ δὲ Φίλων τὸν λίθον 
πρὸς Ἀλέξανδρον ἤγαγε, xaX ὅλος ἦν χρυσὸς εὕροιζος. 
Τότε οὖν xai 6 μάγειρος ὑφηγήσατο πῶς ἐψγυχώθη, τὸ 


** * J» "T 

ἔδεσμα. — 'Q δὲ ᾿Αλέξανδρος ὀργισθεὶς ἐχέλευσεν αὐτὸν 
LP "- * $05 - 
ὀεινῶς μαστιγωθῆναι. Ὅμως εἶπε πρὸς αὐτὸν" « Τί 


tA ὄφελος, ᾿Αλέξανδρε, μεταμεληλῆνχι ἐπὶ πράγμα- 
, 1 * ^'* jf » 3 — "^N 
ὡς παρελθόντος ; » Οὐχ ἔφη δὲ ὅτι ἔπιεν ix τοῦ ὕδατος, 
E ΒΞ - , c 
ὅτι ἐφύλαξεν αὐτό, Τοῦτο 216 μάγειρος 054 ὁμολογῆ- 
, * 
621 εἶχεν, εἶ μὴ ὅτι ἐψυγώθη τὸ ταρίχιον (2). Προσελθὼν 
δὲ ὃ πονηρὸς μάγειρος ἐκεῖνος τῇ θυγατρὶ Ἀλεξάνδρου 
τῇ ἐχ τῆς παλλαχῇς Οὔνης γεννηθείση χαλουμένη͵ K αλῇ, 
ἐπλάνησεν αὐτὴν ὑποσχόμενος δοῦναι πιεῖν ὕδωρ ἐχ τῆς 
& , - Y * , t ^N [4 ^ 
ἀθανάτου πηγῆς ὃ xai ἐποίησεν. Ὁ δὲ ᾿Αλέξανδρος 
“ἂν 1 , * , ^ -— 4 
77:0 μαθὼν, ἐφθόνησε τὴν ἀθανασίαν αὑτῶν. — Kai 
τὴν αὐτοῦ θυγατέρα προσχαλεσάμενος, εἶπεν αὐτῇ" 
. Ax6ouca τὸν ἑματισμόν cou ἔξελθε ἀπεντεῖθεν " ἰδοῦ 
1 , B ^ - 
γὰρ γέγονας δαίμων ὡς ἀθανατισθεῖσα" ἔση δὲ χαλου- 
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μένη Νυηρεῖς, ὡς ἀπὸ τοῦ ὕδατος τὸ ἀΐδιον σχοῦσα, καὶ 
ἐνταῦθα χατοιχήσεις », Ἧ δὲ χλαίουσα xal ὀδυρομένη 
ἐξῆλθε τοῦ προσώπου αὐτοῦ, καὶ ἀπῆλθεν ἐν ἐρήμοις 
τόποις μετὰ τῶν δαιμόνων. Τὸν δὲ μάγειρον προσέ-- 
ταξε δεθῆναι λίθῳ ἐν τῷ τραχήλῳ αὐτοῦ xat ῥιφθῆναι 
ἐν τῇ θαλάσση. ὋὉ δὲ ῥιφθεὶς ἐγένετο δαίμων xoi 
χατῴχησεν ἐχεῖ ἔν τινι τόπῳ τῆς θαλάσσης" à2' οὗ 
ἐχλήθη 6 τόπος ᾿Ανδρεαντιχός. Καὶ ταῦτα μὲν περὶ 
τοῦ μαγείρου xat τῆς θυγατρὰς αὐτοῦ, Ὁ δὲ Ἀλέξαν- 
δρος ὑπέλαθε διὰ τῶν σημείων τούτων ἐχεῖσε εἶναι τὰ 
ἄκρα τῆς γῆς. Ὡς δὲ ἔφθασαν εἰς τὴν ἁψῖδα ἣν ἔχτι- 
σεν ᾿Αλέξανδρος, ἔγραψε πάλιν ἐν αὐτῇ οὕτω διὰ γλυ- 
φίδος " « Οἱ βουλόμενοι εἰσελθεῖν ἐν τῇ τῶν μαχάρων 
χώρα δεξιᾷ πορευέσθωσαν. » 

Προσέταξεν οὖν συλληφθῆναι ix τῶν ὀρνέων τοῦ 
τόπου ἐχείνου δύο, Καὶ ἦσαν πάνυ μέγιστα καὶ ἀλ- 
χιμώτατα καὶ ἥμερα " βλέποντα γὰρ τοὺς ἀνθρώπους 
οὐκ ἔφευγον. Τινὲς δὲ τῶν στρατιωτῶν xat ἐπέθαλον 
ἐν τοῖς ὦμοις αὐτῶν, τὰ δὲ βαστάζοντα ἀνίπτοντο" 
ἤσθιον δὲ xat θῆρας ἀγρίους" ἐνθέντι xal πλεῖστα τῶν 
ὀρνέων ἦλθον πρὸς αὐτοὺς διὰ τοὺς ἵππους ὑνήσχοντας. 
Δύο δὲ ἐξ αὐτῶν χρατήσας ὃ ᾿Αλέξανδρος προσέταξε 
μὴ φαγεῖν βρώματα μέχρι τριῶν ἡμερῶν " τῇ δὲ τρίτη 
ἡμέρα προσέταξε χατασχευασθῆναι ξύλον ὅμοιον ζυγῷ 
xai τοῦτο προσδεθῆναι ἐν τοῖς τραχήλοις αὐτῶν, {{|πα 
ἐλθὼν αὐτὸς ἐν μέσῳ τοῦ ζυγοῦ ἐχράτησε τὸ δόρυ ὡσεὶ 
πῆλυν τὸ μἶχος ἔχον ἐπάνω ἧπαρ. Εὐθὺς οὖν ἀνα- 
πτάντα τὰ ὄρνεα τοῦ φαγεῖν τὸ ἧπαρ, ἀνῆλῆε μετ᾽ αὐτῶν 
b ᾿Αλέξανδρος ἐν τῷ ἀέρι εἰς τὸ ὕψος. Πάνυ δὲ ἔτρεμε 
διὰ τὴν τοῦ ἀέρος ψυχρότητα τὴν ἐκ τῶν ὀρνέων ἐχεί- 
νῶν γεγενημένην. de εὐθὺς συναντᾷ αὐτὸν πετεινὸν 
ἀνθρωπόμορφον, xat λέγει αὐτῷ * « ᾿Αλέξανδρε, τὰ ἐπί- 
γεῖχ μὴ γινώσχων, πῶς τὰ οὐράνια καταλαβεῖν ἐπιζη- 
τεῖς; ὑπόστρεψον οὖν διὰ τάχους ἐπὶ τὴν γῆν, μήπως 
ὀρνέοις τούτοις χατάβρωμα γενήση. Καὶ πάλιν, φησὶ, 
πρόσ᾽ς ἐπὶ τὴν γῆν χάτω,. » Ὃ δὲ Ἀλέξανδρος μετὰ 
φόξου προσεῖχε, καὶ ἰδοῦ εἶδεν ὅτι ὄφις μέγας χύχλῳ, 
μέσον δὲ τοῦ ὄφεως ἅλων (3). Καὶ λέγει αὐτῷ ὃ συν- 
αντήσας " « lwooxsug τί ἐστὶ ταῦτα ; ἡ ἅλων ἐστὶν 
ὃ χόσμος, ὁ δὲ ὄφις ἣ θάλασσα f, κυχλοῦσα τὴν γῆν. » 
Αὐτὸς δὲ ὑποστρέψας τῇ βουλῇ τῆς ἄνω προνοίας χα- 
τῆλθεν ἐπὶ τὴν γὴν μακρόθεν τοῦ στρατοπέδου αὐτοῦ 
ὁδὸν ἡμερῶν ἑπτά. Εἶχε δὲ ἐχεῖ σατράπην αὐτοῦ, 
χαὶ λαδὼν παρ᾽ αὐτοῦ ὁδὸν ἡμερῶν ἑπτὰ, εἶχε χἀχεῖ 
σατράπην αὐτοῦ" xai λαδὼν παρ᾽ αὐτοῦ τριαχοσίους 
ἱππεῖς ἐπορεύθη σὺν αὐτοῖς καὶ ἦλθεν εἰς τὸν στρατὸν 
αὐτοῦ. Οὐχέτι οὖν προσέθετο ἀβυνάτοις ἐπιχειρεῖν. 
Ὡς εἶδον οὖν οἱ μετ᾽ αὐτοῦ ix τῆς τῶν μαχάρων χώρας 
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ἐξελθόντες στρατιῶται ὅτι ᾿Αλέξανδρος ἐθράδυνεν, Ye 
fov xal αὐτοὶ εἰς τὸ στρατόπεδον χαὶ εὖ εὗρον αὐτὸν ἐκεῖ. 
Καἀχεῖσε διαναπαυσάμενοι ἀνθυποστρέφουσι xai δια- 
περῶσιν Ἀλεξάνδρῳ ἀνθρωποειδῆ, ὄρνεα λέγοντα " « Ὃς 
τὴν δεξιὰν ἀνθυποστρέψει ὁδὸν, θαυμάσια ὄψεται. » ^O 
χαὶ ἐποίησεν ᾿Αλέξανδρος. 


[KEd. MB.] 


Καὶ μετὰ ταῦτα δι᾽ ὅλης τῆς ἡμέρας ὃ ᾿Ἀλέξαν- 
δρος διοδεύσας ἔν τινι χατέλαδε λίμνη. Ἐχεῖ δὲ 
τὸ φοσάτον διανεπαύσατο᾽ τὸ δὲ ὕδωρ ἐχεῖνο μέλιτος 
ἀνηόμοιον ἦν. Ἐν δὲ τοῖς ἄκροις λίμνης εἰσδὰς 6 
᾿Αλέξανδρος, καὶ διὰ τὸ διαυγὲς τοῦ ὕδατος ἐχθὺς τοῦ- 
τον θεασάμενος ὥρμησε xav. αὐτοῦ * ὅπερ ἰδὼν ὁ ᾿Αλέ- 
ξανδρος, εὐθέως τῆς λίμνης ἀπεπήξησεν. Ὁ δὲ ἰχθὺς 
τῷ τάχει τοῦ πηδήματος συνεπαρθεὶς ἐχ τοῦ ὕδατος 
ἐξερρίφν. Ἰδὼν δὲ αὐτὸν ᾿Αλέξανδρος ἀντιστραφεὶς 
ἔπληξε τῷ δόρατι, ἾΙν δὲ θέαμα τῷ μεγέθει, Κελεύει 
δὲ τοῦτον ἐπ᾽ ὄψεσιν αὐτοῦ ἀνατεμεῖν, ὡς ἂν 02v, τὴν 
τῶν ἐγχάτων αὐτοῦ διάθεσιν. Τούτου δὲ γενομένου, 
ἐξέλαμψε foc ἐν τῇ χοιλία αὐτοῦ, ὡς πάντας δοχεῖν 
λαμπάξιον εἶναι. Λαβὼν δὲ τὸν λίθον ὃ ᾿Αλέξανδρος, 
χαὶ χρυσῷ ἐνθεὶς τοῦτον ἐν ταῖς νυξὶν ἀντὶ φανοῦ 
ἐχρᾶτο. 'Ev δὲ τῇ νυχτὶ ἐχείνη γυναῖχες τῆς λίμνης 
ἐξήεσαν, καὶ χύχλῳ τοῦ φοσάτου περιιοῦσαι μέλος τὶ 
τερπνότατον ἔλεγον, ὥστε θεαθῆναι πᾶσι xal τῶν 
ἀσμάτων ἐκείνων ἀχοῦσαι καὶ πάλιν ἀφανεῖς ἐγένοντο. 
"(FT δὲ ἕω κχαταλαδούσης, τὴν προχειμένην 620v 
ἐποιεῖτο. Τὴν ἐχεῖσε οὖν διελθὼν πορείαν ἡμέρας 
μιᾶς, κατέλαθε τόπον τινά" 6 δὲ τόπος 3 λεῖος * xal 
δὴ ἀνθρωποειξῦ ζῶα ἐφαίνοντο’ ἀπὸ μὲν χεφαλῆς μέχρι 
τοῦ ὀμφαλοῦ τέλειοι ἄνθρωποι ὑπῆρχον, prie δὲ 
ἵπποι. Καὶ αὐτοὶ εἰς πλῆθος ἦσαν," τόξα ταῖς χερσὶν 


ἔχοντες. Τὰ ξὲ βέλη αὐτῶν οὐκ ἦν σίδηρος, ἀλλ' 
ἀντὶ σιδήρου λίθοι ὀξεῖς, Καὶ αὐτοὶ πρὸς μάχην ἦσαν 
ἕτοισοι. Ὡς δὲ ἐθεάσατο ὁ ᾿Αλέξανδρος, χελεύει τὸ 


φοσάτον ἐχεῖσε παγῆναι, χαὶ χύχλῳ τῆς φάλαγγος 
παμμέγεθες ὄρυγμα {ενέσθαι xal τοῦτο στεγάσαι χα- 
λάμοις καὶ χόρτῳ προσέταξεν, — "Eoüev δὲ πλησίον τῆς 
διώρυγος ὀλίγους ἔστησε τοξότας ἐν δὲ τοῖς ὀϊστοῖς εἶπε 
μὴ ἔχειν οσίδηρα, ἀλλὰ μόνα τὰ ξύλα. ^ 'Orórav δὲ τῇ 
μάχη πλησιάσωσι, τοὺς ὀϊστοὺς ἐπ᾽ αὐτοὺς εὐστόχως 
τινάξατε (1)* τὰ γὰρ βέλη ἐπιτυχόντα χαὶ μὴ ἐνεργή- 
σαντα, θρασεῖς ἀπεργάσονται αὐτούς" καὶ ὡς ἂν ἴδητε 
τούτους ἐπιγυθέντας πρὸς ἡμᾶς, μὴ δειλιάσητε, ἀλλ᾽ ἐν- 
δότερον ποιήσασθε φεύγειν" μήπως τῷδε τῷ τρόπῳ τινὰς 
ἐξ αὐτῶν θηρεῦσαι δυνηθῶμεν, » Καὶ ἐποίησαν οὕτω 
χαθὼς προσέταξεν αὐτοῖς, 'I'zc δὲ ἡμέρας ἄρτι χαταλα. 
θούσης, ἰδοῦ παρίστανται οἵ ἀμφίππιοι ἐκεῖνοι ἄνδρες, 
xai tb φοσάτον χυχλώσαντες ἴσταντο uxo sv το: 


c ΧΙ. 1. τεινάξαντες cod. [| 2. ἐνεργετιχῆς cod. 


ξεύοντες, θόντες δὲ μηδεμιᾶς πληγῆς ἐνεργητιαῖ 
() εἶναι τὰ ΝΙαχεδονιχὰ βέλη, πάντες ἐπισυναγθέντες 
τὴν τούτων ὡς δὴ χατεγέλων ἀδρανίαν' xai βουλὴν 
ἑαυτοῖς ποιησάμενοι, ὥρμησαν ὁμοθυμαδὸν χύχλῳ τοῖς 
Μακεδόσιν ἐπιχυθῆναι" ὅπον γὰρ ἀνθρωπίνη μορφὴ οὐχ 
εἷς τέλος ἐφαίνετο ἀνθρώπου,, οὐδὲ τὸ φρονεῖν ἀχέραιον 

πέφυχε" xxi ὡς μὲν ἄνθρωποι τὸ ἀνενέργητον xi- 
τεφρόνησαν τῶν B: λῶν, ὡς δὲ χτήνη τὴν ἀνθρωπίνην 
οὐχ ἐνόησαν πανουργίαν. ᾿Ασχόπως οὖν χατὰ τῷ 
φοσάτου ὁρμήσαντες, ot ἀντιμαχγόμενοι τούτοις ὡς OT 
θεν ἔδοξαν φεύγειν. Καὶ εἰς ἄχραν ἐχγυθέντες τῇ iu 
ρυγι πεπτώχασιν, Ὡς δὲ τοῦτο ἐγένετο, εὐθέως ὁ 
᾿Αλέξανδρος ὑπεξιέναι αὐτοῖς ἅπαν τὸ πλῆθος ἐνόπλους 
ἐκέλευσε. Καὶ τότε πεῖραν ἔλαθον οἵοις ξίφεσιν οἱ Maxi- 
δόνες κέχρηνται, ἰσχυροτάτοις λίαν xal θανατηφύροις, 
Καὶ οἱ μὲν ἄλλοι ἔφυγον" ἐξ αὐτῶν δέ τινας βουληθεὶς 
6 Ἀλέξανδρος περιποιήσασθαι, xal εἰς τὴν xal ἡμᾶς 
οἰκουμένην ἀγαγεῖν, ἄχρι πεντήκοντα τῆς διώρυγος ἐξή- 
γαγεν" οὔσπερ διασώσας μέχρις ἡμερῶν χϑ' καὶ τὴν 
αὐτῶν μὴ ἐπιγινώσκων δίαιταν, ἅπαντες ἐτελεύτησαν, 
Τῶν ἐχεῖσε οὖν διελθόντες δι᾽ ἡμερῶν ἑξήκοντα τὴν d- 
χουμένην χατέλαθον" xai δὴ ἐπανεπαύσαντο τῶ X^ 
που. 


[ΚΕΦ ΜΓ΄ 


Καὶ τότε οὖν ἔδοξε τῷ ᾿Αλεξάνδρῳ. ἐπιστολὴν γράψαι 
ἐν Maxezovia. ᾿λυμπιάδι τῇ ens gi αὐτοῦ xat Ap- 
αστοτέλει τῷ καθηγητῇ αὐτοῦ. "ll; δὲ ἐν τῇ ime 
γεγραμμένα τάδε, 

᾿Αλέξανδρος, βασιλεὺς Ὀλυμπιάδι μητρί μου χαὶ 
᾿Αριστοτέλει τῷ χαθηγητῇ χαίρειν (ἡ. 

Χρόνος ἤδη παρῳχήχει πολὺς, o μῆτερ, τὰ περὶ 
ἡμῶν τῇ σῇ μὴ ἀναδιδαχθήσεσθαι στοργῇ. Ἐπὶ 
τούτῳ γινώσχω. ἀδημονεῖν σε καὶ φροντίζειν περὶ iu 
xal ἀσθενεῖν σὲ τῇ ψυχῇ πλείστοις λογισμοῖς, di get 
χειμαζομένη ναῦς, xxl ταῖς νυξὶ συνιέναι xdi τὰ περὶ 
ἐμοῦ μελετᾶν. [[ολλάχις δὲ xai δυστυχοῦντά zi 
ὄνειρος παραδείχνυσιν. Οἶδά σε τοιγαροῦν ποτὲ μὲν 
τῇ δυστυχίᾳ θλιθομένην ἐν τῷ ὀνείρῳ, διεγερθεῖσαν 
δὲ ἐξ αὐτοῦ χαρῆναι τῷ τοῦ Ὁ ψεύδεος φαντάσματι, d 
θῆναι δὲ xal ἐπὶ τῷ τῆς ἀποδημίας στερήματι" τῶι αὐτῷ 
δὲ χαὶ ἐπὶ τοῦ ἐναντίου ἐν τῷ ὀνείρῳ συνιοῦσα χαίρεις! (d 
τῆς εὐτυχίας χαὶ θεωρίας τοῦ υἱοῦ ἐμπιπλαμένη᾽ τῷ 
δὲ ὀνείρου ἀναστᾶσα οὐ μετρίως λελύπησαι ἐ ἐν τοιαύτη 
(3) οὖσα χαρᾷ τοῦ ὀνείρου" ἐπίσταμαι γὰρ στοργὴν 
μητρὸς εἰς ἀποδημλοῦντα υἱόν. Ῥαῦτα δὲ χαὶ dud 
πολλάχ!ς ἐμφαίνεται" ἐξ ἐμαυτοῦ γὰρ καὶ τὰ σὰ 
ἐπίσταμαι, μῆτερ ἐμή. "Ev τούτοις δὲ πᾶτιν Üs« 
ἔσο μου τοῖς ἀγνοήμασι" καὶ τὰ ἐμοὶ συωδεθγχύτε 
διὰ τῆσδέ μον ἀνάγνωθι τῆς ἐπιστολῆς, 
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Καθὼς γὰρ πρώην σοι ἀνεδίδαξα τὰ περὶ Δαρείου, 
ὡς αὐτὸν συμβολαῖς ἡττήσαμεν τρισὶ, μετὰ δὲ τὸ 
ἐττηθῆναι αὐτὸν, ἐγχρατὴς γενόμενος πάσης Περσίδος 
τὴν ἑαυτοῦ θυγατέρα, ὡς προέφην, γυναῖχα εἱλόμην xal 
ὀμόνοιαν Πέρσαις xai Μαχεδόσιν ἐκ τούτου πεποίηχα 
τοῦ seb erani Τοὺς δὲ πάντας ἀναλαθόμενος τὴν 

T Αἴγυπτον ἐποιησάμην ὁδόν. Καὶ δὴ χώρας 
πλείστας xal πόλεις ὑποτάξας, [εἰς] τὴν ᾿Ιουδαίαν 
arid γῆν. Οἵτινες (υἱ ἐκεῖσε) ζῶντι θεῷ ἔδοξαν 

ατρεύειν, ὃς ἐμὲ ἐποίησε πρὸς αὐτοὺς ἀγαδὴν ἔχειν 
Ἰνώμην» χαὶ ὅλη μον 5 ψυχὴ πρὸς αὐτὸν ἦν. "Ῥούτους 
δὲ ἐχαρισάμην τά τε ξῶρα xal τοὺς ἐτησίους φόρους" 
οὗ μὴν ἀλλὰ καὶ Ex τῶν Περσικῶν λαφύρων πλεῖστα 
τούτοις ἐδωρησάμην. Παρ’ αὐτῶν δὲ βασιλεὺς χο- 
σμοκράτωρ ἀνηγορεύθην χαὶ διελθὼν τὴν αὐτῶν χώραν 
δι "pfe ἰχανῶν τὴν Αἰγυπτίων κατέλαδον γῆν, ἐν 
ἦ ξιατρίψας χαιρὸν ὀλίγον, πᾶδά μοι ἣ χώρα ὑπετάγη. 
Εἰσελθὼν δὲ εἰς τὴν αὐτῶν πόλιν, βασιλέα με χαὶ αὐτοὶ 
χοσμοχράτορα ἀνηγόρευσαν, Mà δὲ τὸν χρησμὸν 
αὐτῶν, πόλιν ἐμαυτοῦ τὴν Αἰγύπτου (4) ὠνόμασα, ταύ- 
τὴν ἐχ βάθρων οἰχοδομήσας xai παμποιχίλοις κίοσι καὶ 
vits χαταχοσμήσας αὐτήν. Κἀκεῖσε πάντας τοὺς 
θεοὺς ἐξουθένισα, ὡς οὐχ ὄντας θεοὺς , τὸν δὲ ἐπὶ τῶν 
Σεραφὶμ θεὸν ἀνεχήρυξα, Στήλην δὲ ἐμὴν καὶ τῶν 
ἐμῶν φίλων ἐν αὐτῇ ἵδρυσα τῇ πόλει, ὡς (s) Σελεύχου, 
Φιλίππου xxi ᾿Αντιόχου, "lauta xa ποιήσας ἔδοξέ 
μοι τὴν dxpav τῆς γῆς χαταλαῦδεῖν᾽ χαὶ τὸ ἐννόηυχ ἔο- 
γὸν ἦν. ᾿Επὰν δὲ τὴν ὑφήλιον οἰκουμένην διῆλθον, εἰς 
τόπους δυσδάτους xai ἀγρίους χατηντήσαμεν, Ὡς οὖν 
τοὺς δυσδάτους ἐχείνους τόπους διήλθομεν OU ἡμερῶν 
τριάκοντα ' εἰς πεδίον χατηντήσαμεν πάνυ λεῖον " ἐν 
αὐτῷ δὲ ἀγρίους ἀνθρώπους εὕρομεν, καὶ τούτους ἕτρο- 
ἐμηαδιραὶς Ὡς δὲ ἐνδότερον εἰσελθόντες τὰς Ἡρακλέους 
εὕρομεν στήλας χαὶ τὰ μέλαθρα Σεμιράμεως" χαὶ 
ἐχεῖ ἀναπαυσάμενοι ἡμέρας τινὰς, διελθόντες εὕρομεν 
ἀνθρώπους ἐξάγειρας χαὶ ἐξ ξάποδας, obs xal τροπωσά- 
g.&vot. τῶν ἐνδοτέρων διήλθομεν, xai χατελάθομεν τόπον 
παράλιον, Ἐχεῖσε οὖν ἀναπαυσάμενοι, καρχινος θα- 
λάσσιος ἐχθὰς ἵππον νεχρὸν ἀναλαβόμενος τὴν θάλασ- 
cav εἰσέδυ. ᾽᾿Επέστησαν δὲ ἡμῖν πλῆθος ἐνκλίων On pei, 
ὡς 1; ἱκανοὺς ἡμᾶς ἑνὸς xagxivou τ περιγενέσθαι. Lupa 
δὲ »λόγα ἀνάψαντες τῶν ἐχεῖσε διεσώθημεν. Ἐχεῖθεν οὖν 
διελθόντες ἕτερον χατελάθομεν τόπον, καὶ αὐτὸς xaox- 
4og ἦν, Kal νῆσος ἐφαίνετο χατὰ τὴν θάλασσαν. 
Ναῦν δὲ χατασχενάσας τὴν νῆσον εἰσῆλθον " χἀχεῖσε 
εὗρον ἀνθρώπους ὁμοίους τῇ ἡμῶν διαλέκτῳ, 02504 
uiv, quuygu, δὲ πάντας ὡς ix 'κοιλίας μητρὸς αὐτῶν. 
Καὶ δὴ τῶν ἐχεῖδεν ἐξελθόντες xxi ξιελθόντες ἡμέρας 
τινὰς, εὕρομεν ἀνθρώπους ἑξάποδας xal τριοφθάλμους, 
καὶ Ξούτους διελθόντες εὕρομεν ἀνθρώπους χυνοχεφά- 
λους - μόλις δὲ καὶ τούτους διεχφυγόντες χατελάδομεν ἐν 
πεξίῳ παμμεγέθει, Κατὰ μέσον δὲ τῆς πεδιάδος φάραγξ 
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πανστρατὶ διήλθομεν ἐχεῖϑεν. " Exxozt δὲ οὐκέτι εἴχομεν 
τὸ τῆς ἡμέρας φῶς, χαὶ ὡς ἔθος ἦν ἐμπεριπατήσαντες 
δωέρας τινὰς χατελάβομεν ἐν τῇ πανυχίῳ γῇ. " Evüa 
ἐστὶ ἡ τῶν μαχάρων χώρα, Καταλαβθόντα δὲ πρός με 
δύο ὄρνεα ἀνθρωπόμορφα, ἱπτάμενα, συνεδουλεύσαντό 
μοι" « Οὐχ . ἔξεστί σοι, ᾿Αλέξανδρε, τῶν 03s διέρχεσθαι. v 
᾿Ἐχεῖθεν οὖν ὑποστρέ avit, τοῖς πᾶσι παρεχελευσάμην 
μετὰ χεῖρας λαθεῖν τινὰ τῶν ἐκεῖσε . ὀλίγοι ὃ δὲ τὸ προσ- 
ταχθὲν ἐξετέλεσαν. ὋὉπηνίχα οὖν τῷ φωτὶ χετελάθο- 
μεν, ἅπαντες μετενόησαν οἱ μὴ ἄραντες. Καὶ δὴ τῶν 
ἐχεῖθεν ἐξήλθομεν, δεξιοῖς μέρεσι τὴν ὑποστροφὴν ποιού- 
μενοι. Διελθόντες δὲ ἡμέρας τινὰς τοὺς ἵἵπποχενταύ- 
pow ἐπολεμίσαμεν. Καὶ τούτους τροπωσάμενοι, δι᾽ 
ἡμεγμῶν πεντήχοντα τὴν οἰχουμένην χατελάβομεν, 
πολλοὺς χινδύνους διελθόντες, Τανῦν δὲ πρὸς Πῶρον 
τὸν τῶν Ἰνδῶν βασιλέα εὐτρεπιζόμεθα πολεμίσαι. Καὶ 
ὅσα περὶ ἡμῶν ἡ θεία εὐοδώσειεν πρόνοια, ταῦτα γε- 
£eüm, Τὴν δὲ ἀπογραφὴν τῶν θεαθέντων πραγμάτων 
ἔνδον εὑρήσετε τῆς ἐπιστολῆς, ἧπερ (6) ἐντυχόντες τὰ 
ἡμῶν xa0' ὅπως ἀναδιδα χϑήσεσθε. "ἔρρωσο μῆτερ σὺν 
τῷ χαθηγητῇ μοῦ ὑπὲρ ἡμῶν τὸ θεῖον ἐξιλεούμενοι. 
Ῥαύτην οὖν τὴν ἐπιστολὴν γράψας ᾿Αλέξανδρος ἀπέ- 


στειλε τῇ, αητρὶ αὐτοῦ, 
ΚΕΦ. ΜΔ΄.} 


Ἐχεῖσε οὖν διατρίψας ᾿Αλέξανδρος ἡμέρας πέντε, 
ἀνεζωπύρησε πᾶν τὸ στρατόπεδον χαὶ ἀπάρας τῶν ἐχεῖ 
ὥρμησε χατὰ Ἰνδῶν. Καὶ δὴ τὴν Ἡλίου χαταλαθό- 
μενος χώραν, εἰσῆλθεν αὐτῇ πόλει, ἹἹερὸν δὲ ἐλέγετο 
αὕτη τοῦ ἡλίου εἶναι, xai ἱερά τινα δένδρα ἦσαν, 
ἐκεῖσε δὲ τὸν ᾿Απόλλωνα χρησμοὺς ἀποτελεῖν. ᾿Ελ- 
θὼν δὲ ᾿Αλέξανδρος ἐν αὐτοῖς ἐκαθέσθη, xal δὲ ψωνῆς 
μὲν ἤχουεν, ἑώρα δὲ οὐδενός, Ἢ] δὲ φωνὴ χρησμὸς 
ἣν. ὋὉ δὲ χρησμὸς τὸν ᾿Αλεξάνδρου ὑπέφηνε θάνατον. 
Περίλυπος οὖν γενόμενος ὃ ᾿Αλέξανδρος, καὶ διελθὼν 
τῶν ἐχεῖσε ἔρημόν τινα χατέλαξε τόπον, Καὶ τῆς 
φάλαγγος παρεχταθείσης, ἐχ τῶν παραφυομένων θά- 
βνων ἀνθρωπάρια ἀνίσταντο" καὶ αὐτοῖς [ἀνὰ] εἷς ποὺς 
ὑπῆρχεν᾽ οὐρὰ ὃ δὲ αὐτοῖς ἦν δίκην προθάτου. 'Γὰς δὲ 
γεῖρας xat τὴν χεφαλὴν xal τὸν ἕνα ἐχεῖνον πόδα ὅμοιον 
εἶχον ἀνθρώποις. Ὡς δὲ ἐξανίσταντο, χοῦφοι λέαν 
ὑπῆρχον τοῖς πηδήμασι. Καταδραμόντ ες δὲ ἐπ᾽ αὐὖ- 
τοὺς περιεγένοντο, χαὶ μόλις ὀλίγους πιάσαντες πρὸς 
᾿Αλέξανδρον ἤγαγον. Κελεύει οὖν ὁ ᾿Αλέξανδρος πλη- 
σιεττέρους αὐτοὺς ἐνεχθῆναι, ᾿Επεὶ δὲ πλησίον αὐτοῦ 
ἔστησαν, λόγοις ἐλεεινοῖς αὐτὸν παρεκάλουν" «᾿ἔλέησον, 
δέσποτα.,, ἔλεγον, τοὺς ὁμοίους σοι ἀνθρώπους * xal γὰρ 
διὰ τὴν ἀδρανίαν ἡμῶν τῇ, ἐράμῳ ταύτῃ χατωχ ἢ Ἴταμεν.» 

Eni τούτοις ὁ AMT Save go ἐπιχκάμπτεται xai κελεύει 
αὐτοὺς ἀπολυθῆναι. Of δὲ ἀπολυθέντὶς xal εἰς ἀχρω- 
ρείας ἀνελθόντες πετρῶν, μήκοθεν ἤρξαντο χαταγελᾶν 
Ἀλλεξανδρον λέγοντες" « ὯὮ τῆς ἀνοίας σου, 0 τῆς ἀπει- 
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ρίας σου" οὐκ εἶ (1) ἄξιος ἡμῶν γεύσασθαι χρίσεως. Ot 
γὰρ φρενῶν χαθὼς xal ὑμεῖς ἐλλειπόμενοι, ἡμῶν περι- 
γενέσθαι οὐ δύνανται, ν Ταῦτα λέγοντες χαὶ ὀρχούμενοι 
πηδῶντες ᾿Αλεξάνδρου χατέπαιζον. Αὐτὸς δὲ ἀχούων 


xal θεωρῶν τὸ σχυῦρυ. mov ἐνήλατο (:), xat γελᾶν ἐνε- 
χεχείριστο᾽ ἀφ᾽ οὗ γὰρ τὸν χρησμὸν ἦν λαθὼν, οὐδέπω 
αὐτὸν γελάσαντα εἴδομεν μέχρι τῆς αὐτῆς ὥρας" xal 


γὰρ γέλωτος ἄξια ἦν τὰ λεγόμενα (1). 


ΒΙΒΛΙΟΝ Γ. 


ΚΕΦ. Α΄. 


Μετὰ δὲ ταῦτα τὴν ὁδοιπορίαν ἐποιεῖτο Ἀλέξανδρος 
ἀναλαῤὼν τὴν δύναμιν αὐτοῦ πρὸς Πῶρον τὸν βασιλέα 
Ἰνδῶν. Πολλὴν οὖν ἔρημον ὁδεύσαντες xal τόπους 
ἀνύδρους καὶ φαραγγώδεις (ι), ἔλεγον οἱ ἔξαρχοι τῶν 
στρατευμάτων πρὸς τὰ στρατόπεδα" « ᾿Αρχετὸν ἡμῖν 
μέχρι Περσίδος ποιήσασθαι (1) τὸν πόλεμον xai ὑποτά- 
ξαι τὸν Δαρεῖον ὡς ἀπαιτοῦντα τοὺς “Ἕλληνας φόρους" 
τί ἄρτι χάμνομεν πορευόμενοι πρὸς ᾿Ινδοὺς εἰς θηριώδεις 
τόπους xal μὴ προσήχοντας τῇ ᾿Ελλαδι 5 ἐὰν ᾿Αλέξανδρος 
τῇ ἰδία μεγαλοφροσύνη πολεμιστὴς τυγχάνγ,, καὶ θέλη 
ὑποτάσσειν βαρδάρων ἔθνη, τί αὐτῷ ἡμεῖς ἀχολουθοῦ- 
μεν; πορευέσθω μόνος xal πολεμείτω (3). » ᾿Αχούσας 


δὲ ταῦτα ᾿Α)έξανδρος, διαχωρίσας τὸ Περσιχὺν πλῷθο: 
καὶ τὸ τῶν Μαχεδόνων xat τῶν ἄλλων ᾿Ελλάνων, εἶπε 
πρὸς αὐτούς" « "λγδρες συστρατιῶται xal σύμ αγοι (4), 
Μιαχεδόνες καὶ πάντες οἱ τῶν Ελλήνων δυνάσται (5), 
οὗτοι οἱ Πέρσαι πολέμιοι ὑμῶν ἦσαν χαὶ ἐμοῦ, " " xai 
νῦν (s) διαγογγύζετε" ἤδη γὰρ διετάξασθέ (7) us μόνον 
πορεύεσθαι πρὸς πόλεμον xal πολεμεῖν βαρβάροις. 
Τοῦτο μέντοι ὑμᾶς δπομιμνήσχω (s) ὅτι χἀχείνους τοὺς 
πολεμίους ἐγὼ (9) μόνος ἐνίχησα,, καὶ (10) ὅσους βούλο- 
μαι λαβεῖν τῶν βαρβάρων (n) πάλιν μόνος νικήσω" 
ἐμὸν γὰρ (12) ἕν βούλημα πρὸς τοὺς πολέμους (13) τὰς 
ψυχὰς ὑμῶν ἁπάντων (14) ἐθράσυνεν. "Hor, ἀδρανῶν 
ὄντων (15) πρὸς τὰ Δαρείου πλήθη, οὐχ ἐγὼ μόνος τῆς 
στρατιᾶς ἐν τοῖς πολέμοις ὁπερήσπιζον (t6); οὐκ ἐγὼ 


Cap. XLIV. t. ἡ cod. 2. τὸ σχυθρωπὸν ἀφεὶς ἐνήσατο ἢ τὸ σχυθρωπὸν ἀπελήλατο  [| 3. Hactenus pertinent quz ex cod. C 
inde a (ine capitis XXIII exscripsimus. Sequentia eadem leguntur in cod. B et A. 
Cap. I. Hinc tertius liber incipit in Valerio et cod. A, quem reliquimus inde a cap. XXII, 34. || 1. A : 222922; τόπους 


gap. νάπας τε ἔχαμνε μετὰ τῶν στρατευμάτων ὥστε τοὺς ἐξάρχους αὐτῶν λέγειν" Ἀρχετῶς ἔχομεν μέχρι Περσῶν ποιήσασθαι τὸν 
πόλεμον χτλ. || 2. ποιῆσαι B.|| 3. addit ἃ : μηδὲ ἡμᾶς συναπαγέσθω συμμάχους ἑαντοῦ τοὺς χαμόντας ἐν τοσούτοις πολέμοις, 
χεχμηκότας ἤδη ταῖς πολλαῖς μάχαις καὶ τοῖς ἐπαλλήλοις *. Πίπτοντες δὲ ἐπὶ τὸ ἔδαφος ὠδύροντο, τά τε ὅπλα ἐδείχννον τε- 
θρανσμένα καὶ δεδαπανημένα ἐσθῆτάς τε τετριμμένας ἠμφιεσμένας, δώδεχα γὰρ ἔτη διανυέντα τοῖς πολέμοις (διήνυεν τὸ τοῖς 
πολ. Cod.) καθηριθμοῦντο, οἱ μὲν ἀδελφοὺς ἀπολωλότες, οἱ δὲ υἱοὺς, οἱ δὲ πατέρας. Ἀχούσας ταῦτα "A. γτλ. || 4. ἀνῶρες... 
σύμμαχοι om. B. || 5. καὶ οἱ ἄλλοι Ἕλληνες A. [| 6. νῦν τί δ. xai ἤδη ὃ. C. || 7. διετάξατε C. Cod. A ita : οὗτοι γὰρ οἱ Πέρται 
πολέμιοι ὑμῖν ἐγένοντο" εἰ δὲ διαστάζετέ με μόνον, πορεύεσθε πρὸς τοὺς βαρβάρους. Τοῦτο μέντοι κτλ. [| 8. ὑπομνήσω B C. 
deinde ὡς ὅτι B.|| 9. πῶς ἐγὼ μ. C; dein ὑπερενίχησα B. || 10. xal τούτους πάλιν μόνος νιχήσω C. || f1. Περσῶν B. 112. τοί- 
vuv B; ἕν γάρ μου σοφὸν βούλευμα Α. |] 13. π. μάχην A. [| 14. ἀπ. add. ex A. || 15. ἤδη ἀνερᾶν οὖν τὰ πρὸς τὰ ἃ. x. A; 





LIBER TERTIUS. 

l. Pergens autem in Indiam per terras deserías et 
aquarum indigentissimas bestiolarum quoque examinibus 
infestas , quas phalangia vocant, multo labore ipse atque 
exercitus fatigantur : in eademque jam duces ejus colloquia 
conferebant , quod sihi satis esse deberet usque ad Persa- 
rum praelia laborasse. His quoque subditis et Dario , consul- 
tum quantum oportuerit Grzeciae, si modo vectigales Per- 
sas patriae fecissent. Quo vero ille tenderet labor in Indiam 
properantibus,, adeo infestis omnibus locis feritate bestia- 
rum? Quodsi in tantum ardore rei bellicae Alexander ur- 
geretur, non sane videri consilium inconsulta isti cupi- 
dini si comes fieret reliqua multitudo, — Iret ergo quo 
vellet, duceretque qui vellent : se tamen missos facere de- 
beret tot jam bellis exercitos ac fatigatos. Enimvero his 
Alexander cognitis, advocatoque omni tam Persico scilicet 
quam Macedonico exercitu, in haec verba concionatur : 
« Unus mihi idemque est sermo apud utrumque vestrum, 
ὁ fortissimi milites, quive mecum Macedones huc venistis, 


quive Perse experti imperium post victoriam nunc mihi 
conmilitium profitemini. Igitur in commune vobis di- 
ctum hoc habetote , quod si me solum ire in Indos eorum- 
que bella decrestis, faciam id quidem intrepidus ac libens. 
Enimvero unum admoneam quod adtestemini, nihi] esse 
mirum si ad futura quoque discrimina solus ire conpellar, 
cum prioribus quoque solus animi virtute subfecerim. 
Neque mihi est arduum , Macedones mei, eadem conmsu- 
lere nunc quibus vos rectos in hanc solus possessionem 
victoris duxerim, sola ferme cura imperatoria militans in 
hisce, quas confecerim , expeditionibus. Nisi forle istad 
a me arrogantius ac non verius diclum esse misemini : cum 
unum quodvis imperatorium sapiens prudensque comsnl- 
tum przestet manum multorum ínconsultius laborantium. 
Recognoscile igitur pariter et recensete , an ros ummquams 
sufficere potuisse tot illis Darii milibus ac fortitudini puta- 
retis, qua ego princeps semper militis: laborisque semper 
dux in preliis insuperavi. Nisi forte aliis addubitantibus 


. timentihusque , egomet ipse legationem mei apud Darium 


PSEUDO-CALLISTHENES.UI, t, 2. 95 


ἐμαυτοῦ (12) ἄγγελος εἰσῆλθον (18) πρὸς Δαρεῖον, οὐ | Προστάσσω σοι ἀναγωρεῖν (2): ἄνθρωπος γὰρ ὧν τί δύ- 
παρεθουλευσάμην ἐμαυτὸν τοῖς χινδύνοις (19); ἴω δὲ | vacat πρὸς θεόν; τί δέ cot xol τοῖς συνοῦσι χιμασίαν (1) 
ἐβουλεύσασθε εἰς Μαχεδονίαν μόνοι ἀφικέσθαι (20); παρέχεις, ἀσθενέστερος ὧν πρὸς μάχην, δοχῶν cÜsva- 
ἄπιτε χαὶ διασώσασθε ἑαυτοὺς, καὶ μὴ ἀμφισδητή- ρώτερός μου εἶναι; ᾿Εγὼ οὖν ἀήττητός εἶμι" οὐ uóvov 
σατέ τι εἰς ἀλλήλους, ἵνα μάθητε ὡς οὐξὲν δύναται ἀνθρώπων τυγχάνω βασιλεὺς, ἀλλὰ καὶ θεῶν (4)* xai 
στρατιὰ ἄνευ (21) φρονήσεως Βασιλέως. » Καὶ οὕτως παρόντα γὰρ Διόνυσον, δνλέγουσι θεὸν, ἀπέλασαν τῇ ἰδία 
εἰπόντος τοῦ Ἀλεξάνδρου, ἱχέτευον αὐτὸν λῆξαι τῆς ὁρ- T δυνάμει οἱ Ἰνδοί. “Ὥστε οὖν οὐ μόνον συμβουλεύω, ἀλλὰ 
fic, ἔχειν δὲ αὐτοὺς συμμάχους ἕως τέλους (22) μεθ᾽ | χελεύω σοι (1*) διὰ τάχους ἐπανελθεῖν εἰς τὴν “Ἑλλάδα: 
ἑχυτοῦ (23). οὐ γὰρ ἐχφοδήση με ἣ πρὸς Δαρεῖόν σου μάχη, οὐδὲ τῶν 
κεφ. Β΄. ἄλλων ἐθνῶν ὅσα χατὰ τὴν ἐχείνων ἀδράνειαν ἐγένετο 
] τυχηρά 6) οὐ γὰρ δοκεῖς σθεναρώτερός μου ὑπάρχειν 
Καὶ δὴ παραγενομένου αὐτοῦ σὺν xac, τῇ δυνάμει ᾿ (e): ὥστε οὖν ἄπελθε (7) εἰς τὴν Ελλάδα. ΕἸ γὰρ χρείαν 
αὐτοῦ εἰς τοὺς ὅρους (1) τῆς Ἰνδιχῆς χώρας, ἀπήντησαν | εἴχομεν τῆς “Ελλάδος, πάλαι ἂν πρὸ (8) Ξέρξου χατε- 
αὐτῷ γραμματοφόροι σταλέντες παρὰ Πώρου βασι- | δουλωσάμεθα αὐτὴν ol Ἰνδοί" νῦν δὲ ὡς ἀχρεῖον ἔθνος 
λέως Ἰνδῶν, καὶ ἐπέδωχαν αὐτῷ τὰ γράμματα Πώρου | τυγχάνον xai παρ᾽ αὐτοῖς μηδενὸς ἀξίου βασιλιχῆς θεω- 
βασιλέως" xal λαβὼν Ἀλέξανδρος ἀνέγνω ἐνώπιον τῶν | ρίας ὑπάρχοντος, οὐκ ἐπεστράφγμεν ἐπ᾽ αὐτούς (9) πᾶς 
στρατοπέδων αὐτοῦ οὕτω περιέχοντα᾽ « Πῶρος βα- γὰρ τὸ χρεῖττον ἐπιθυμεῖ ἔχειν, οὐ τὸ ἔλαττον (10). » 
σιλεὺς Ἰνδῶν ᾿Αλεξάνδρῳ τῷ τὰς πόλεις λεηλατοῦντι. | Οὕτως οὖν δημοσίᾳ ἀναγνοὺς ᾿Αλέξανδρος τῷ στρα- 


ἢ, διαξραμόντων ὡς À. x. B; $. ἀνδρανεῖς ὄντες πρὸς τὰ Δ. m. C. || 16. τὴν στρατιὰν., συνεισερχόμην B. |] 17. sic A; αὐτός D; 
om. C. j| 18. ἐγενόμην C. [|] 19. 09.. κινδύνοις om. C. || 20. sic C; εἶτα δ. ἐ- πορευθῆναι ; xai νῦν πορεύεσθε εἰς Max. μόνοι, 
καὶ διασώσατε B. || 21. δίχα A. || 22. sic C ; εἰς τέλος B; μέχρι τ. A. || 23. addit A : ἐπέτρεψεν δὲ τοῖς γεγηραχόσιν ἀπιέναι ἀπὸ- 
πεμψάμενος αὐτούς ἀπέστειλε δὲ τοῖς "EX, ὅπως ἀχμαζόντων ἀνδρῶν στρατὸν πέμψωσιν αὐτῷ. 

Cap. Il. t. εἰς τὰς σύρας D; εἰς τὸ ὄρος C ; xai μεϑ᾽ ἡμέρας εἰς τοὺς τῆς ᾿Ινδιχῆς ἐγένοντο A. || 2. addit C : xai πὴ ἡ χατὰ 
Δαρείον υἱκὴ εἷς ὑπεροψίαν μείζονά σε βαρσύνῃ {ἐψάρσυνε cO. ) καὶ κατὰ θεοῦ ἄρῃς (θεὸν Tox; οοι!.} τὸ δόρυ σον, ἀπείρως 
ἔχων ὅση παρ᾽ ἐμοὶ δύναμις, xal ὅτι τῷ θυμῷ fi. ἐμῷ οὐχ ὑποστήσεται πᾶσα T, ὑπ᾽ οὐρανόν. Σὺ γὰρ ἄνθρωπος ὧν κτλ. || 
3. num χειμασίαν οὐ πσρ.») àn ἀτυχήματα vel χαμάτους, συμφορὰν vel tale quid? τί δὲ τοῖς σὖν cot συμμαχι (sic) παρέχεις € ; 
τί δὲ τοῖς (sic) τῶν ἐτέρων εὐτύχημα ἀπώλεσας, ἀσθενεστέροις συμδαλὼν εἰς μάχην; δοχεῖς σθεναρώτερος ἑτέρων εἶναι - ἐγὼ 
γὰρ ἀήττητός εἶμι A. || 4. sic A ; ἀλλὰ καὶ Διόνυσον ἔχων ἐνταῦθα ἀπειλοῦντά cot , ὃν λέγουσι θεόν. ὥστε χτλ. B C. || à *. προσ- 
τάσσω σοι ἵνα τῷ χράτει ἡμῶν φόρους ἐξαποστείλῃς, xai πρὸς Μαχεδονίαν φυγὼν διασωθήσρ. οὐ γὰρ φοδήσει κτλ. C. || 5. στυ- 
Tro& Ὁ ; στυχηρός A; τυχηρῶς B. || 6. οὐ γὰρ.. ὑπάρχειν om. C. || 7. ἀπάραι C. [| 8. πρὶν B A. |j 9. τυγχάνον βασιλιχῆς 9. οὐχ ἐπ. 
B; supplevi ex € οἱ A. [| 10. y. οὐ τ. £ addidi ex A j; πᾶς γὰρ τοῦ χρείττονος ἐπ. C , qui deinceps addit : Τούτοις δὲ τοῖς προτά- 
γμᾶσι τοῖς χελευθεῖσί σοι ὑπ᾽ ἐμοῦ πεισθῆναι [εἰ] μὴ θελήσειας, οὗ μόνον ἐν Μαχεδονίᾳ φυγὼν [οὐ] διασωθή στ, ἀλλὰ καὶ εἰς τὸν συμ- 
zavta κόσμον διερευνήσω σε xai οὐχ ἐχφεύξει τοῦ θυμοῦ μον. Cod. ἃ addil : ὥστε οὖν ἰδοῦ τρίτον σοι λέγω" σύστρεφε, καὶ ὧν μὴ 





facere dubitavi. Nisi uspiam me cunctantem aut residem , modo verum eliam deos viribus antestemus, quibus diis 
in preelio denotaslis. Sí ergo vobis ista sunt amica consi- | inefficacem audaciam fuisse adversum nos, documenta 
lia uti deserto me solitarii ad Macedoniam repedetis, ite | sunt antiquissima vel vestra. Quippe cum illum ipsum 
sane : libens vos votis properantibus prosequar : modo si | Liberum vestrum, qui apud vos deus existimetur, temere 
concordi animo id facere possitis, neque dissidentes in nulla | in hac irrumpentem, irrilum superatumque hinc Indi in 
pericula prolabamini, ex quis facile noscatis, omnem exer- | fugam verterint. ^ Quare non modo suadeo, verum jubco 
citus fortunam atque virtutem consistere in animo sapien- | quoque abire te hinc ad tuas Gracias contentum Darii 
tis imperatoris. » His auditis, cunctos pariter penitentia | fortuna et paribus gentibus viribusque ad illam vestri no- 
fatigabat. Confirmatis denique animis, quasunt et sedare | minis mediocritatem. Neque enim si nobis Graecia vestra 
iracundiam regis, et ati se obsecutoribus ad cupita. opus jam foret, non olim atque ante Xerxie conatus subacta 
11. Atque ita fines Indie ingressis obvii fuere legati, | Indis foret. Enimvero quoniam inutilis nobis est, nihil- 
quos rex Porus ad Alexandrum cum litteris miserat, qua- | que dignum opibus nostris aut ameenitatibus babet , neque 
rum sententia hiec erat : « Porus rex Alexandro dicit hiec : | quizsita esL, neque quaeretur. 15 enim demum labor sua- 
Incursanti infestantique tibi fines ac civitates meas mando, | vis est praliantibus, ex quo sit etiam idonea spes praemio- 
Alexander, dicoque, uti cum te hominem memineris, nihil | rum. Neque est nostrum, in magno conatu digno operze 
ad deos inconsultius moliare. Neque enim urgere te de- | pretio caruisse. — Quare id tertio jam praedico ac denuntio 
bent ad ausa temeraria fortun: hominum imbecilliorum, | tibi, uti facessas ex his, quibus imperare non possis. » 
hortarique uti Indos incessas, quod tibi (uerit in Persas His litteris publice recitatis, Alexander ait : « Nunc quo- 
fortuna proclivior. Non enim te ex eo juvari speraverit | que vos moneo, sanctissimi milites, ne quid rursum ma- 
rvirinzs tua, cum primum nostri ceperis experimentum. | gnificentia ista barbarica animos vestros inconsultius turbet. 
^"atet quippe cuivis nosse , quis ille sim Porus, et an ulli ad- | Auditís enim litteris Pori, revocate illam quoque litterarum 
cersim nos licuerit ex fortitudine. — Quippe non homines | Darii memoriam, videteque num arrogantia dispar, num 
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; E τ H πὸ E τ“ ' - ' 
τοπέδῳ αὐτοῦ và γράμματα Πώρου, εἶπε πρὸς αὐτούς" | μοῦντες τῶν χρειττόνων θέλομεν ταῦτα ὑφ᾽ ὑμῶν χτή- 


« "Avágtc συστρατιῶται, μὴ πάλιν ὑμᾶς ταρασσέτω τὰ 
ἀναγνωσθέντα Πώρου γράμματα" μιμνήσχεσθε (11) οὖν 
xai ὧν ἔγραψε Δαρεῖος" ἀληθῶς γὰρ uix φρόνησίς ἐστι 
τοῖς βαρδάροις $ ἀναισθησία (ι2)" ὥσπερ γὰρ τὰ παρ᾽ 


^ - ^-— , - b v4 3*4 f , 
αὐτοῖς (13) ζῶα, τίγριδες, λέοντες, ἐλέφαντες, γαυρού- 
μενοι τὴ περὶ αὐτοὺς γενναιότητι (n), ῥαδίως ὑπὸ ἀν- 


θρωπίνης φρονήσεως (15) κυνηγοῦνται, οὕτω xal οἱ βα- 


σιλεῖς τῶν βαρβάρων γαυρούμενοι τῷ πλήθει τῆς στρατιᾶς 
ῥαδίως ὑπὸ τῆς φοονήσεως τῶν ᾿Ελλήνων χειροῦν-- 
M" y" , 5 ?- ^ T * * 
ται, » Kal οὕτως ἀποφηνάμενος ᾿Αλέξανδρος πρὸς τὸ 
ὑρασῦναι τὴν στρατιὰν αὐτοῦ ἀντιγράφει Πώρῳ ἐπιστο- 
λὴν περιέχουσαν οὕτω" 
« Βασιλεὺς ᾿Αλέξανδρος βασιλεῖ Πώρῳ χαίρειν. "Ext 
μᾶλλον (t6) περισσοτέρως ἡμᾶς εὐπροθύμους ἐποίησας 






σασθαι (20). Γράφεις δὲ xat θεὸν σεαυτὸν εἶναι xal ἀπάν- 
τῶν ἀνθρώπων βασιλέα, ὥστε xal τοῦ θεοῦ σε μεῖζονα 
δύνασθαι' ἐγὼ δὲ πρὸς ἄνθρωπον μιχρὸν συνάπτω τὸν πύ' 
λεμον, χαὶ μάλιστα βάρδαρον, xal οὐχὶ πρὸς θεόν (at 
θευῦ γὰρ uiav πανοπλίαν οὐ δύναται ὑπενεγχεῖν τᾶσα 
οἰχουμένη, βροντῆς ἦγον, ἀστραπῆς φωτισυὸν, χε- 
ραυνοῦ ὀργήν. "Lic οὖν σε οὐ θαμθοῦσι τὰ ὑπ᾽ ἐμοῦ m 
λεμηθέντα ἔθνη (22), οὐδὲ ἐμὲ δειλαίνουσι οἵ σοὺ xou- 
πώδεις λόγοι. » 


ΚΕΦ, I". 
Ὁ δὲ Πῶρος δεξάμενος τὰ γράμματα Ἀλεξάνδρου 
χαὶ ἀναγνοὺς ὠτρύνθη, φρύδρα, xai εὐθέως συνήγαγε τὰ 
πλέθη τῶν βαρδάρων καὶ ἐλέφαντας χαὶ ἕτερα θηρία 


πολλὰ, ἅτινα συνεμάχοντο τοῖς Ἰνδοῖς, Ὡς δὲ ἡλίων 
ἐγγὺς οἱ Μακεδόνες καὶ οἱ Πέρσαι, ἰδὼν ᾿Αλέξανδρος τὴν 
παράταξιν τοῦ Πώρου ἐφοθήθη,, οὐ τοὺς ὄχλους, ἀλλὰ 
τοὺς θῆρας (1): ἀνθρώποις γὰρ εἶχεν ἔθος μάχεσθαι, οὖ 
θηρίοις, 

᾿ ἴγνεται οὖν Ἀλέξανδρος πάλιν ἑαυτοῦ ἄγγελος, καὶ 


πρὸς μάχην ὀτρυνθῆναι (17) λέγων τὴν ᾿Πλλάϑα μη- 
δὲν ἄξιον ἔχειν Baci xz θεωρίας, ἀλλ᾽ ὑμᾶς τοὺς "Iv- 
δοὺς πάντα κεχτῇσθαι xal πόλεις xal χώρας" οἴδας (15) 
δὲ ὅτι πᾶς ἄνθρωπος τὸ χρεῖττον ἐπιθυμεῖ λαθεῖν, χαὶ 
οὗ τὸ ἔλαττον ἔχειν (19): ἐπεὶ οὖν οἱ “Ἕλληνες ταῦτα οὐκ 
ἔχομεν, ὑμεῖς δὲ ol βάρθαροι κέκτησθε αὐτὰ, ἐπιθυ- 





. 

δύνασαι ἄρχειν μὴ ἐπιθύμει. [| 11. μέμνησθε δὲ C. || 12. φρόνησις τοῖς βαρδάροις νίχην ποιεῖ" ὥσπερ τὰ elc. C. ἢ 13. ὑπ᾽ s 
τοῖς C. ὑπ᾽ αὑτοῦ B. || 14. καὶ τῇ ποιχιλία τοῦ σώματος addit A. || 15. φύσεως C; ὑπὸ ἀνθρωπίνης... ῥᾳδίως excid. in B. κα 
16. cod. C praemitlit haec : Ἃ εἶπας ἡμῖν ὡς τῇ κατὰ Δαρείου νίχῃ θρασυνβέντες xal ἐν ὑπεροψίᾳ τὸ δόρυ ἡμῶν ἤραμεν, τοῦτο 
μετὰ ἀληθείας ἔλεξας. ᾿Αλλ᾽ ἐπεὶ οἶσθα ὅτι καὶ κατὰ θεὸν ἐγχρατὴς γέγονα, σὺ ἐν τίνι ἰσχύεις; μὴ καὶ θεῶν σὺ ἀλχιμώτερος d; 
εἰ δὲ xai ἀλχῆς μετέχεις θεῶν, διὰ ( (vx cod.) τί Δαρεῖον οὐχ ἔσωσας ; χαίπερ βουλυϑεὶς οὐκ ἠδυνήθης. Ἀλλ᾽ ἔτι μᾶλλον περισσο- 
τέρως κτλ. || 17. ἔτι προθυμοτέρους ἡμᾶς ἐποίησας εἰς μάχη» σοι ὀτρυνθῆναι A. || 18. eoa B C. [] 19. λαθεῖν εἰ ἔχειν om. C. ] 
20. διὰ τοῦτο ἐπιθυμοῦμεν λαδεῖν αὐτὰ παρ᾽ ὑμῶν C. || 21. ἐγὼ δέ σοι οὐχ ὡς θεῷ ἐπελεύσομαι,, ἀλλ᾽ ὡς ἑνὶ ἀνθρωπίσχῳ ἀδρα" 
νεῖ καὶ πολέμου ἀμνήτῳ C ; ἐγὼ οὖν ὡς πρὸς ἄνθρωπον χομπήγορον καὶ βάρδαρον συμδάλλω τὸν πόλεμον, οὐχ ὡς πρὸς θεόν ἃ. 
Deinde addit corrupta haec C : Σὺ δὲ μὴ τῇ ἴσῃ δυνάμει θεῶν ἀντιπαρατάξασθαι σπονδάσῃς, ἀλλ᾽ ὅση σοι ἰσχὺς, μήποτε καὶ 
σὺ τὰ ἴσα θεοῖς (6 ἰσόθεος ῦ) ἐξουδενωγήσῃ ὑπὸ στρατοῦ Μαχεδονιχοῦ, ὥσπερ καὶ ἄχων μεμάντευσας. ἐπίσταμαι γὰρ χἀγὼ δα 
νιχηθέντα σε φεύγειν, οὐ χωρήσειεν ἡ σύμπασα γῆ, ἀλλὰ παρ᾽ ἐμοῦ χατασχεθεὶς τοῖς ἕν σοι ἐξουξενωθ ήσῃ xai παραπεμφλήσε 
θεοῖς οὐκ ἐν μαχάρων χώρᾳ, ἀλλ᾽ Ev Αδγ, συνεῖναι Πλούτωνι καὶ Περσεφόνη. ἐχεῖ γὰρ εἶναί σε χρή " θεοῦ γὰρ μίαν κτλ. || 22. εἰς A; 
ἐμὲ οὖν οὐ θαμθοῦσι τὰ ὑπό σε λεχθέντα ἔθνη, οὔτε δειλὸν ποιοῦσιν οἱ πρός σὸν χομπώδεις λόγοι B; ἐμὲ οὖν οὐ ϑαμδοῦσιν 
οὔτε ὃ. v. οἱ ὑπό σον x. τ. À. C. || 

Cap. Ill. 1. addit C : θεωρήσας γὰρ τὸ ξένον τῶν θηρίων ἐθαύμασεν. Quis sequuntur usque δὰ βάλλω σοι πολεμεῖν de- 





dissimilia verba? Haud sit dissimilis imprudentia. Sicut 
enim ferae istze bestkeque , quae apud ipsos sunt plurimi, 
pardi videlicet et leones elephantique, solo illo naturae 
sum freti impetu et corporis alacritate, facile hominum 
sapientia subjugantur ; itidem hosce barbaros intelligitis fi- 
ducia multitudinis fretos, nulla lamen praeditos imperato- 
ria Griecave sapientia, perfacile mox in ditionem nostram 
esse venturos : atque ilidem prudentia nostra ad perni- 
ciem sui uti posse, ut in feras est facilis hominibus ef- 
fectus. 

In hunc fere modum Alexander cum suos adhortatus 
esset , ipse quoque Pori litteris responsurus in hanc senten- 
tiam scribit : « Terreri nos putans, Pore, litteris tuis, ma- 
gnum admodum meis consiliis incentivum praestitisti , quo 
nobis in vos dispositum est militare. Dicis enim nihil ejus- 
modi habere Graecos , quod sit dignum ad opulentiam ve- 
slram : vos vero hisce esse omnibus affluentes quae sint ad 
beatitadinem necessaria. Addis praterea opera pretium 
considerari militantibus oporlere , uti ne frustra laboretur. 


Quibus omnibus doces, quod nos quoque alacrius ad vo 
tendere debeamus , unde nobis hzc cuncta , quae adeo vos 
praedicatis, accesserint. Fateor enim nihil esse Graxis ejus- 
modi, quorum vos divitiis gloriamini, atque idcirco indi- 
gentes meliorum a vobis petere necessarja. lud ταῦ 
ridiculum, ut cum te homunculis praeferas, tum diis quo- 
que potiorem esse pronuncies : quod ni adesset litteris tns 
in reliquis fiducia fortitudinis dici posset : quóniam vero 
hisce non temperas, temeritas utique est intelligenda. Quare 
sicuti tihi constantiam fingit ille contemptus , velut esrum 
fortuna gentium minime moveare, quae sunt ἃ nobis Illo 
superatze , ita nos quoque nihilum omnino terrebit verbo 
rum ista maznificentia, quae temeritatis vestrae index potius 
est quam fortitudinis. » 

IH. His lectis Porus ad bellistudia incitabatur. Ce 
git ergo exercitum , et quamplurimos elephantos ceteraque 
genera bestiarum quibus Indi conmilitant; contraque e 
Macedonum et Persarum aderat multitudo. — Enimvero 
cum illos Pori numeros Macedones intuerentur unaque hs 
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εἰσῆλθεν εἷς τὴν πόλιν ἔνθα ἦν Πῶρος, στρατιωτιχίῷ λευσεν αὐτοὺς ἔμπροσθεν στῆναι ὡσεὶ τεῖχος τῆς παρα- 
σχήματι ὀψώνια ἀγοράζων. Ot δὲ Ἰνδοὶ θεασάμενοι εὖ- | τάξεως τοῦ πολέμου. (ἕὸς δὲ ἐσάλπισαν τὸ πολεμικὸν 
θέως παρέστησαν αὐτὸν Πώρῳ τῷ βασιλεῖ xal λέγει μέλος, εὐθέως 6 Πῶρος ἐκέλευσεν Amo) τοὺς 
αὐτῷ ΠΙῶρος "κα Πῶς ἔχει Ἀλέξανδρος; ν Ὃ δὲ εἶπεν: θῆρας" τὰ οὖν θηρία τῇ ὁρμῇ ἐρχόμενα ἐπεπήδων xat 
« Z7, καὶ ὑγιαίνει, xaX ἐπιθυμεῖ ἰδεῖν τὸν τοιοῦτον βα- ἐδράσσοντο τῶν ἀνδριάντων, χαὶ εὐθέως τὰ στόματα 
cia Iopov. » Ὁ δὲ Πῶρος ἐξελθὼν μετὰ Ἀλεξάνδρου αὐτῶν ἀνήπτετο, χαὶ οὐχέτι οὐδενὸς ἥπτοντο. Οὕτως οὖν 
ἔδειξεν αὑτῷ τῶν θηρίων τὸ πλῆθος, χαὶ εἶπεν αὐτῷ") τὴν ὁρμὴν τῶν θηρίων χατέπαυσεν ὃ vouvty T; ᾿Αλέξαν- 
Πορευθεὶς εἰπὲ τῷ ᾿Αλεξάνδρῳ, ὅτι ἐγὼ τοῖς ὁμοίοις: ὄρος (e). Ot δὲ Πέρσαι χατεδυνάστενον τοὺς Ἰνδοὺς xai 
cu (2) θηρσὶ μέλλω σοι πολεμεῖν. v τούτους ἀπεδίωχον τοξοῤηλίαις xat ἱππομαχίαις. 1ολ- 
᾿Εξελθὼν 22 ᾿Αλέξανδρος ἀπὸ τοῦ Πώρου θεασάμενος | λοὶ δὲ ἀνηροῦντο (7), καὶ ἦν f μάχη πολλὴ, ἀναιρούντων 
τὴν παράταξιν τῶν iura xai ἐξετάσας τὸν ἴδιον Ào- | xal ἀναιρουμένων: πίπτει δὲ χαὶ 6 ᾿Αλεξάνδρου ἵππος 
γισμὸν, πολλὴν σχέψιν ἐν ἑαυτῷ ποιησάμενος τί λοιπὸν | ὁ βουχέφαλος, ἐξασθενήσας τῇ γνώμη (77) " χαὶ τούτον 
ποιεῖ b φρενήρης ᾿Αλέξανδρος; (3) Ὅσους ἂν εἶχεν &v- γενομένου (8) ἀμελήσας τοῦ πολέμου ὃ ᾿Αλέξανδρος, 
δριάντας χαλχοὺς (4) καὶ τῶν στρατιωτῶν τὰ χαταφράγ- | εἴχοσιν ἡμέρας ἔμειναν πολεμοῦντες μετ᾽ ἀλλήλων᾽ οἱ 
ματα (5) στήσας τρόπαια, τούτους ἐκέλευσε πυρωθῆναι | δὲ τοῦ ᾿λλεξάνδρου φοδηθέντες ἐχυτοὺς προεδίδοσαν. 
ἐπιμελῶς, ὡς εἶναι μόνον πῦρ τὸ χάλκωμα, καὶ ἐχέ- 


sunt in A. 12. τοὺς ὁμ, aou θῆρας ϑώλω ΒΟ. [| 3. ὁ £o. 43. om. B. || 4. χαλχοὺς om. D. || 5 χατάφραχτα B. | 6. addit C : xai 
ἄπρακτα τὰ θηρία xaf' ὅλου ὑπεστράφησαν. Dein : Ὥς δὲ τὸν πόλεμον συνεχρότησαν, γενναίως ἀντέχειντο Πέρσαι καὶ Μαχεδό- 
vs; τῷ Ἰνδιχῷ στρατεύματι etc. || 7. addit C : τὸ γὰρ ἔμπειρον Ἀλεξάνδρου ἐνίχα τοῦ πλήθους τὴν δύναμιν. [| 7 *. Gum esie ὑπὸ 
τοῦ Πώρου, xai ἐξησθένησε τὴν γνώμην. À. Jj B. xai διὰ τοῦτο ἀμελεῖτο C. Cod. A prac bet hiec : Τούτου δὲ γενομένου ἀμελήσας 
τῆς μάχης αὐτὸς ἑαυτῷ ἔσνρεν τὸν ἵππον μὴ ἀρθῆναι ὑπὸ τῶν πολεμίων. xs' οὖν ἡμέρας ἔμειναν 1 πολεμοῦντες, χαὶ ἔχσμυς τ 

᾿Ἀλεξάνδρον στράτευμα, ὥστε ἑαυτοὺς παραδιδόναι. νοήσας δὲ χτλ. Codex C. post verba πολεμοῦντες μετ᾽ ἀλλήλων ponit. lurc : 
Καὶ τῇ μὲν ἐπιούσῃ ἡμέρᾳ συγχροτυβέντος τοῦ πολέμον, ἄφνω ἐλέφαντες ἠλῆωταν σὺν τῇ blue παρατάξει ξυλίνοις ἐπιτε- 
ρόμενοι τείχεσι (1. ξύλινα φέροντες τείχη), καὶ ἐπ᾽ αὐτοῖς ἄνδρες ἔνοπλοι ἴσταντο, δόρατα ταῖς χερσὶν ἔχοντες. Ὡς δὲ ταῦτα ἐθεά- 
σαντὸ οἱ Μαχεδόνες ἀπέχαμον, καὶ τῇ προγονιχῇ αὐτῶν περιέπεσον δειλανδρίᾳ. NUE δὲ ὅμως αὐτοὺς τοῦ πολέμου χατέπαυσς. 
Καὶ δὴ τὰς σχηνὰς χχταλαβόντες οὐδὲν ἦν παρ᾽ αὐτοῖς ἀγαθὸν τὸ ἐννόημα,, ἀλλ᾽ ἔδοξεν αὐτοῖς Ἀλέξανδρον παραφοῦναι εἰς χεῖ- 
φας ΠΠώρον, καὶ παρ᾽ αὐτοῦ τὸ Uv ἐξαιτησαμένους ἐν Μαχεδονίχ διχσώζεσθαι. Τοῦτο δὲ γνοὺς Φίλων, ὁ φίλος τοῦ βασιλέως 
Ἀλεξάνδρου, χαταμηνύει τῷ Ἀλεξάνδρῳ τὴν πανουργίαν τοῦ στρατοπέδον. Ὁ δὲ ἅπαν τὸ πλῆθος προσεκαλέσατο χαὶ μέσον πᾶν- 
ttov ἵστατο στυγνάζων ó ᾿Αλέξανδρος, χαὶ σὺν δάχρυσι τὸ Μαχεδονιχὸν στρατόπεδον ἐξελιπάρει " xai ἦν αὐτῷ χάλλος ἡδονῆς τὰ 
δάχρυχ, Καὶ ὦ, εἶπε, στρατὸς Μαχεδονιχὸς, εἰ map ὑμῶν μεμίσημαι, ὑμεῖς μὲ τοῦ ζῆν ἀπαλλάξατε" ἡ δὲ ὑμῶν ῥομφαία ἐν 
ἐμοῖς, παρακαλῶ, διελθέτω μέλεσι" κρεῖττόν μοι παρ᾽ ὑμῶν θανεῖν, ὦ φίλοι μον, καὶ μὴ αὐχένα τοῖς πολεμίοις C ὑποχλένειν ἐμόν, 
Ναὶ, ναὶ κτείνατε δή με, πάντας ἱχετεύω, εἴ με βούλεσθε "Iy2otz napa (yt. x Ὡς οὖν ἐθεάσαντο τὸν AXE Urbs Μαχεβόνες 
κοπετὸν ἔκοψαν ἐπ᾽ αὐτὸν πάντες. Καὶ « ὦ δέσποτα, εἶπον, εἰ οἱ πάντες ἐμεῖς αὔριον plv ἀποθανούμεθα, οὐχ ἂν σοῦ προτι- 
μησώμεθα μιᾶς τριχὸς ἀποδολήν. ᾿Ανδρίζου xxi logus καὶ τὸ ὡρχοῦν σοι πράττε' ῥχδίως γὰρ ὑπέρ cov τὸ θανεῖν προῦυμου- 

μεθα. "Exi τούτῳ πάντας χατασπάζεται καὶ πάντες Ox ψυχῆς πρὸς Ἀλέξανδρον ἀπεστράφησαν" οἷδε γὰρ καὶ ὄχχροις χλίνειν 





bestias memoratas, admodum animo turbari capere, haud [| impetu belli complexu et morsibus affectarent, mox saucia 
dubie cunctabundi ob insolentiam ejusmodi prelii, quod | debilesque aut protinus cadere aut refugere cepere omnino 
una esset cum loininibus barbaris et omnigenis bestiis azi- 
tandum. Id anitbi eorum non clam Alexandrum fuit. Nam | Sicque Indis ab illo ferarum auxilio deslitutis secunda con- 
ipse quoque unacum bestiarum ἰδία novitate movebatur. | cursio fuit, ut ipsi prvium inter sese virtutibus experiren- 

Quiesita ergo belli ratione, comminiscitur per astutiam, | tur. Igitur Perse capere sagittis Indos incessere cetero- 
quo demum genere averti posset impetus bestiarum. — Jgitur | qui nudos armorum, eminusque configere, neque minus 
statuas iereas quam plurimas advehi secum quibusque de | eos equestribus praeliis qnam vehementissime Macedones 
proximis locls ad locum prorlii jubet : quod ubi factum est, | fatigare. Cum quibus una cum ipse Alexander periculo 
ibidem igni subjecto quam plurimo calefieri eas et igniri | non deesset, equus ille Bucephala, quo vehebatur, Pori 
festinat : erantque eze statuae. post. primas acies et ordines | dextra vulnerafur, et cadit : idque Macedonibus supra 
sitze , atque ila ante belli tempus hostibus invísitatze, Enim- | omnia quae possunt in prolis incommoda videri ingra- 
vero ubi signa bellica crepuere, primique concursus partium | tum fuit. Quare, neglecto omni omnino opere bellandi, 
sperabantur, Indi barbari feras illas bestias per se ire dimit- 


equum exanimem ipse cauda in parles suas retrahit, 
tunt, ita scilicet doctas, ut cum primum in adversos vola- | metuitque ne spolium illud Indi suum vellent, quod esset 


vissent circaque eos proeliaturi hostes occuparentur, nibilIn- | Alexandro pudibundum. — Atque ita receptis suis et predio 
dis supervenientibus morze fieret, quin libera jaculandi | dissoluto, viginti ferme dies induciis dantur, quibus utrim- 
hostis trucidandique facultas pateret. Id ubi factum est, pra- | que sepeliendis exurendisque his qui apud alteros pralio 
docti Macedonum ordines primi paululum de loco quo in- | desiderati fuerant, institere.. Sed hisce quibus dixi dicbus 
stiterant repedantes , ignitas statuas incursantibus bestiis ; liaud. pauci Persarum in parles Pori transire Alexandro 


produnt. Quas cum falsa facie velut etiam candente colore , | nuntiabantur, 
PSEUDO-CALLISTHENFES. 


nullum auxilii ullius emolumentum dominis adíerentes. 
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ΚΕΦ. A. περὶ τῆς βασιλείας (1). "Eja, 22 6 Πῶρες ἐπὶ τούτω 

(4) καὶ ὑπέσχετο μονομαχῆσαι πρὸς αὐτὸν, ὀρῶν τὸ 

Νοΐςας δὲ ᾿Αλέξανδρος ὅτι μέλλει προδιδύσθαι, σι- | σῶμα Ἀλεξάνδρου (d; ἀναληγοῦν πρὸς τὸ ἐχυτοῦ quur 
τὴν κελεύσας γενέσθαι τοῦ πολ ἔμου, ἀπενήνατο πρὸς ἦν γὰρ Πῶρος πηχέων πέντε, ὁ δὲ ᾿Αλέξανδρος οὐδὲ 
"Πῶρον βασιλέα λέγων « Τοῦτο οὔχ ἐστι βασιλέως τριῶν, Εστησαν οὖν ἑχάτερα τὰ πλήθη ἐπὶ θεωρίαν 
δύναμις, ἐὰν ἕνα ὁπότερος ἡμῶν νικήση, μεταξὺ ἡμῶν | Πώρου xai Ἀλεξάνδρου. Θύρυθος οὗ οὖν γίγνεται ἄφνω εἰς 
τὰ στρατόπεδα ἀπολλύωνται (1) , ἀλλὰ τοῦτο γενναιότης | τὸ τοῦ Πώρον στρατόπεδον" ὁ οὖν Πῶρος ὑρσηϑεὶς (s) 
ἐστὶ τοῦ ἰδίου σώματος, ἐὰν ἑχάτερος (2) ἡμῶν, ἀνα- | ἐστράφη εἰς τὸ ὀπίσω ἰδεῖν τίς ὁ θόρυβος" 6 δὲ ᾿Ἀλέξαν. 
παυσαμένης τῆς στρατιᾶς, ἔλθωμεν εἰς μονομαχίαν | ὄρος χοιλάνας αὐτοῦ τοὺς πόδας (6) ἐμπηδᾶ εἰς αὐτὸν 


καρδίαν χαὶ μεταστρέφειν ψυχὴν τῶν ἀχάμπτων χαὶ (φύτιν) ἐχθρχσύναι τὴν δειλαυδρίαν xal TM εὔτολμον ἀντισχενάσαι 
γνώμην" χαὶ γὰρ μάλιστα φιλίας ἐστὶ (γνώμη) οὐδὲν ἰσχυρότερον τῶν ἐναντίων) πρὸς ἀντιπαράταξιν τῶν πολεμίων. Καὶ 6i, 
ἡμέρας καταλαδούσγς τὸ ᾿Ινδιχὸν εἰς gays ἐξήξι στρατόπεδον, Εἷς ἐλέφαντας δὲ ὡς προεῖπον ἐπιῤεδυηχότες, πόλεις ipai 
νοῦτο περιπατούμεναι τοῖς τείχεσι κατωχυρωμέναι, Ὡς οὖν εἶδεν ᾿Αλέξανδρος, τοιαύτην ὃ ἐνοήθη, ἐνέργειαν" τὸ γὰρ ὀξὺ τοῦ voix 
τάχιον ἐποίει τὴν ἐνθύμησιν" ἐν τούτῳ γὰρ ᾿Αλέξανδρος ἐπαυμάζετο τὰ μέγιστα. Κελεύει οὖν τοῖς ὁπλίταις αὐτοῦ, ὁπόταν 
πλησίον γένωνται οἱ ἐλέφαντες, ἔμπροσθεν αὐτῶν ἀχοντίσαι σμιχρότατα χοίρων βρέφν. Καὶ ἐποίησαν οὕτως. Ὥς οὖν 
ταῦτα εἶδον οἱ ἐλέφαντες γρυλλίζοντα ἔμπροσθεν αὑτῶν, εὐθέως ἄνω xxi κάτω ἐχτιναχθέντα τὰ χαστρίδια ἔρριψαν, καὶ ἄνυπο- 
στρέπτως ἔφυγον. Kai δειλία Ἰνδοῖς ἐκ τούτου ἐπέπισξ. « Καὶ ὦ ἡμῖν, εἶπον, ἀπὸ τούτον τοῦ μειραχίου, ὅτι καὶ τοὺς δέον 
τας ἀπέστρεψε καὶ τοὺς ἐλέφαντας ἀπεδίωξε, ποῖα δὴ λοιπὸν ἐλπὶς ἡμῖν ;.» Τούτων οὕτω γενομένων, ὁ πόλεμος πάλιν Cwt- 
χροτεῖτο, καὶ δειριεχύνυαιν οἱ Ἰνδοὶ τῷ στρατοπ τέδιῃρ Ἀλεξάνδρου, Ὃ δὲ Ἀλὲξ ξανᾶρος ἐχεῖσε θαυμαστῶς ἐμαχήσατο, καὶ μόλις τὸ 
ἸΙνδιχὸν ἠδυνήθην, ἀποστρ ρέψαι στῖφος, ὥστε παρ᾽ ᾿Ινξδῶν κυχλωϊέντα μόλις ἡ πρόνοια τῷ Βουχεφάλῳ (quem mortuum jam dixe- 
rat auctor  ἐπιδάντα ἵππῳ διέσωσε. Δι᾿ ὅλης οὖν τῆς ἡμέρας ἐχείνης T, μάχη ἀνένδοτος ἦν Éantpac δ᾽ Donat ἡ vot αὐτοῖς 
διεχώρισεν, Ὃ δὲ ᾿Αλέξανδρος τοὺς ὑπ' αὐτὸν παρεύλροσυνε, xai μεγαλοψύχους αὐτοὺς εἶναι παρήνει τοῖς πολέμοις, καὶ μήτε 
τῇ διώξει ἀσκόπως ἐπιχύνεσθαι, μήτε τῇ ἀνατροπῇ εὐχερῶς ἀποστρέφεσθαι. Ἄρτι δὲ τῆς ἡμέρας χαταλαφούστς, εἷς πλῆβος 
ἀνείχαστον ὁ Πῶρος παρετάξατο. Ὃ δὲ Ἀλέξανδρος πρὸς mx τὸν βασιλέα ἀπεφήνατο οὕτως Τοῦτο οὐκ ἔστι xt. ul im 
codd. B A. 

Cap. IV. 1. μεταξὺ,, ἀπολλύωνται excid. in B; cod. A : τοῦτο ox 2. B. ὃ. ἐὰν εἰχῇ τὸ στράτευμα ἀπόληται οἷς, ἢ 2. ὁπό" 
τερὸς B C. || 3. καὶ πέρας ὁ πόλεμος Aie addit C. || 4. ἐπὶ τι om. B. j| ὃ. voci; A. || 6. χοιλάνας τοὺς sx. Πώρου B; om. hac 








iV. Quod cum ct impune fieri pervideret, et consuelu- , paulisperque patientibus in hunc modum loquitur: « Non 
dinem haud commode gliscere fidei negligentibus , iuil con- | equidem video causas, o Indi, tam inconsulti hujusce di- 
silium uli Porum ad solitarium ipse praelium provocaret, ce» | scriminis vestri, cum nibil egerit aliud nostra inter nos 
tera dicens genera bellandi (ortunam exspectare potius quam | praeliatio, quam uti vestro commodo consultaret. — Igitur 
virtutem aut gloriam ducum. — Enimvero sibi non indidem | cum omnis militantium vis ei ostentationi proficiat, si , teste 
laudem videri imperatores captare oportere, unde subdi- | imperatore suo, quod singulis sit devoti animi monstrave- 
tis suis periculum fieret. Optimum ergo in utroque judi- | rint; quid hoc rei est quod incassum discrimina vestra pro 
cant viri , si suis ipsimet duces manibus experirentur, Quod | funditis, Pori jam testimonio facessente? » 
si Poro sederet, fortunam ejusmodi minime aspernaturum. Ad hiec dicta cum Indi se nolle Graecis fieri captivos, 
]d barbarus sibi libenti satis offerri profitetur, adquiescit- | dominumque Alexandrum pati vulgi murmure testares- 
que conditioni , quam Alexander fecerat : scilicet cestima- | tur, secundo etiam sermone Alexander monet, solverent 
tione barbarica de modo corporum mensuram virium me- | bunc cordis sui metum, expectationemque curarum ejos 
liens, cum se proceritate corporis et cetera magnitudinis | modi abicerent atque secluderent : et fidem rati dat jure 
congrnentia longe distare ab exiguitate Alexandri pervide- | jurando. Neque enim sibi libidinem talem aut desiderium 
ret , ipse quinque ferme cubitis evectior, cum Alexandrum | umquam Indici imperii adstitisse : sed enim omnem illam 
qui visitavere vix tribus cubitis numeravissent. Mac igilue | causam prorlii hanc fuisse , si experimento ipso fortitudinis 
arroganliz spe cum dies pariter et. locus praelio conslitis- | sux , gentes quoque ceterz didicissent , amicitiam suam sit 
set, fieretque pugna regalis, primitus quidem anceps diu | zulos magis quam veheimentiam experiri convenire. Igitur 
fortuna bellantibus videbatur, non minus Alexandro tem- | irent quisquesecurusinsua, nec ultra quicquam de victorum 
pus incursandi rimante, quam Poro locum vulneris decli- | insolentia trepidarent : cum illa quoque causa ab indigna- 
nante. Sed cum forte apud Indos ex. quadam repentina | tione victoris sese utique tueretur, quod plerique soleant 
conversione Pori strepitus et conclamatio exstitisset, aver- | in nllionem priorís contumelias insequi superatos. Noa 
tissetque os quo causam Porus illius strepitus cognovisset , | Indos enim culpae illius reos apud se fuisse , verum Porum, 
involat Alexander, atque ejus inguina telo cominus transti- | qui sat sibi parnarum, quee lex belli, monuit, praestitisset. Sed 
git, eumque prosternit, Hac indignatione Indi excitati ia | ne ipsi quidem ultra jam hostis sum, ait, Quin etiam 
arma prosiliunt, instaurantque id prelium, quod absque 
vulgi periculo pactum inter regeserat. Enimvero Alexan- 
der siepe jam Indicam vim expertus non facilem rei belli- 
c,manu silentium. quirit et ab hoste patientiam petit , 


hortor moncoque vos, uti regem, ut fas exigit οἱ vobis 
moris est , sepulturae inferatis. » Ad haec dicta Alexandri 
non cunclanter quidem adquieverat vis Indorum. Se! 
enim Alexandro non. absque utili sapientia haec bumanita: 
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καὶ ἐντίθησι τὸ ξίφος (2) αὐτοῦ εἰς τὰς λαγόνας (s) αὖ- ΚΕΦ, Ε΄. 
τοῦ, καὶ αὐτίχα ἀναιρεῖ Πῶρον τὸν βασιλέα "voc. 

τ ᾿ * , 455} 1 zs , ' 4 
"Hozxvzo οὖν τὰ στρατόπεδα αμφοτέρων εἰς ἀλλήλους Ot ξὲ ραχυᾶνες μαθόντες παραγίνεσθαιπρῶς αὐτοὺς 


πολεμεῖν, Ὁ οὖν ᾿Αλέξανδρος λέγει πρὸς τοὺς Ἰνδούς" | τὸν βασιλέα ᾿Αλέξανδρον, τοὺς ἀρίστους αὐτῶν φιλοσό- 
« Τάλανες Ἰνδοὶ, τί (0) πολεμεῖτε, τοῦ βασιλέως ὑμῶν φοὺς ἔπευψαν πρὸς αὐτὸν μετὰ γραμμάτων, Καὶ ξεξά- 
ἀναιρεθέντος ; » Ot δὲ εἶπον: « Ἵνα μὴ αἱμμαλωτισθῶ- μενος xoi ἀναγνοὺς ᾿Αλέξανδρος toov οὕτω περιέχοντα" 
μεν διὰ τοῦτο πολεμοῦμεν. ν Ὁ δὲ ᾿Αλέξανδρος λέγει αὖ- | « Ῥυμνοσοφισταὶ ᾿λλεξάνδρῳ ἀνθρώπῳ ἐγράναμεν" εἰ 
τοῖξ' « Παύσασθε πολεμοῦντες xal ἀναστρέψαντες εἰσ- μὲν παρα γίνῃ πρὸς ἡμᾶς πολεμήσων, οὐδὲν ὀνήσεις" 
ἔλθετε εἰς τὴν πόλιν ὑμῶν ἐλεύθεροι ὄντες" οὐ γὰρ ὑμεὶς | οὐδὲ γὰρ ἔχεις τι παρ᾽ ἡμῶν βαστάσαι εἶ δὲ θέλεις ἃ 
εἰς τὸ στρατόπεδόν μου ἐτολμήσατε ἐπιῤῆναι, ἀλλὰ Πῶ- | ἔρομεν βαστάσαι, οὗ ξέεται ταῦτα πολέμον (1), ἀλλὰ δεή- 
ρος. » Ταῦτα δὲ εἶπεν εἰδὼς ὅτι οὐχ ἀνηλόγει τὸ στρα - | σεως, οὐ πρὸς fuc ἀλλὰ πρὸς τὴν ἄνω πρόνοιαν" ἐὰν 
τόπεδον αὐτοῦ μετὰ τῶν Ἰνδῶν μάχεσθαι (10). "Exsi- | δὲ βούλη μαθεῖν τίνες ἐσμὲν, ἄνθρωποι γυμνοὶ φιλοσο-- 
(zw οὖν ἐχέλευσε τὸν βασιλέα Πῶρον θάπτεσθαι βασι- φεῖν εἰωθότες, οὐχ ἀφ᾽ ἑαυτῶν ἀλλ᾽ ἐκ τῆς ἄνω προ- 
λιχῶς (1). Τὰ δὲ τίμια πάντα τοῦ παλατίου AxGow (12) νοίας δυμμιουργηθέντες goi μὲν γὰρ ἕπεται πολεμεῖν, 
xai χαταστήσας τὴν πόλιν αὐτῶν, τὴν ὁδοιπορίαν ἐποιεῖ- ἡμῖν δὲ φιλοσοφεῖν. » 


* « me v * HA: *,. Li T - » δ. 'AAEZ ^ l4 - * - L] 
τὸ πρὸς τοὺς Βραχυᾶνας (11) ἤτοι ᾿Οξύδραχας, οὐχ ὡς αὐτὰ ἀναγνοὺς Αλεξανόρος εἰρηνιχὸς πρὸς αὐτοὺς 
ὄντας πολεμιστὰς τὰ πλήθη, ἀλλὰ γυμνοσοφιστὰς ὑπὸ | ἐπορεύετο (2), xat εἶδεν ὕλας πολλὰς χαὶ δένδρα πολλὰ xai 
$ à εν» ῃ - ow ^ à δὲ 
χαλύφας xal σπήλαια οἰχοῦντας. ὑπέρχαλα (1) μετὰ χαρπῶν παντοϑαπῶν, ποταμὸν (1) δὲ 


|| 7. τὴν ῥομφαίαν à. διὰ τοῦ}, C. || 8. βουθῶνας A.|| 9. τίνι B. || τὸ. addit C : Τότε δὲ πρηνεῖς πεσόντες ἀμφότερα τὰ μέρη 
τῷ Ἀλεξάνδροιρ ἐπεφήμισαν καὶ κύριον παντὸς τοῦ χόσμου ἀνηγόρευσαν. || 1t. addit C : ὡς καὶ τὸν Δαρεῖον. Καὶ οὐχ ἦν Μα- 
χεδόσιν ὀφθαλμοῖς τὸ θεάσασθαι τὸν ᾿Αλέξανδρον, ἀλλὰ πάντες χάτω ἔνευον, ὡς ἀπό τινος ἐρυπριῶντες αἰσχύνης, μνήμην 
ποιούμενοι τοῦ Kap! αὐτοῖς ἐνθυμήματος. Ὡς δὲ κύριος ὁ Ἀλέξανδρος χαὶ Ἰνδοῖς ἐγεγόνει, τὸ σχυϊρωπὸν Μαχεδόνων ἐθεράπεν- 
σεν xai ἀμνήμων ἦν τῶν ἐναγῶν βουλευμάτων. Ὥς δὲ τοῖς βασιλείοις Πώρου ὁ Ἀλεξανῆρος εἰσέξυ, τὰ τίμια πάντα τοῦ παλα- 
τίου αὐτοῦ mapflaór, καὶ πᾶσα ἡ ἀνατολὴ wai αἱ αὐτῆς χῶραι δουλικῶς ᾿Αλεξάνδοῳ ὑπέχεισαν, | 12. Plura interponit cod, 
Α : Καὶ τὰ τίμια πάντα βαστάξας τὴν ὁδοιπορίαν ἐποεῖτο, "Ynttátato δὲ ὁ Ἀλέξανδρος καὶ τοὺς τῶν λοιπῶν τόπους τῆς "Iv- 
δικῆς βασιλείας, ἐχειρώσατο δὲ xal τοὺς ὑπὸ Παυσανίον ᾿Ινδούς. ᾿Ιδὼν δὲ καὶ Ἃ ὀρνην καλουμένην ἔχονσαν τὸ ὕψος εἰ xal. ἐχτά- 
διον 1. ὄψος ἕνδεκα σταδίων, V. Arrian. 4, 28], ᾿Αύρνην λεγομένην διὰ τὸ μηδὲ ὀρνέοις ἐπιδατὴν εἶναι. "Eri τὴν Αόρνην ταύτην 
xai ὁ Διόνυσος στρατευσάμενος ἐδυνάτησε ἐλλήνων (V. ἐλεῖν), ὁμοίως τε xai Ἡραχλῆς διὰ τὸ ὕψος xai διὰ τὴν ὀχυρότγτα. Et 
)εν {εἰδεν cod. δὲ à Αλίξανδρος αὐτὴν τρόπῳ τοιῷδε. Ἐχελτύσατο χατασχευχσῆῆηνλι πασσάλους σιδηρνῦ; καὶ τούτους ἐμπεθῆ- 
var {ἐμπαγῆναι} ) εἰς τοὺς χρημνοὺς, 9 ὧν ἀναβαίνοντες οἱ Μαχεδόνες ὠχυρωμένοι “τοῖς ὑπομαχομένοις Ἰνδοῖς ἰσχυρὰν κατὰ- 
λαϑέτθαι τὴν πέτραν, Καὶ τὴν ὄρνην οὕτω κατελάδετο, Ἐπεὶ δὲ ταῦτα ἐχειρώσατο, ἀκούων ἐν τοῖς (aom. (τῷ Ὑδάσπῃ) ποταμῷ 
βασιλεύοντά τινὰ πρὸς ταῖς ἀνατολαῖς τοῦ ἡλίου, ἔχοντα μὲν πολὺ πλῆθο: στρατοῦ καὶ ἐλεφάντων, ἐδούλετο καὶ ἐπ᾽ ἐχείνου; 
στρατεύειν, Προτχαλεσάμενος οὖν τοὺς Μαχεδόνας παρακαλεῖ, ὅπως σὺν αὐτῷ καὶ ἐπὶ τούτους στρατεύσωνται. Ἣν δὲ ὁ AXE 
ξανῶρος τολμηρότερος καὶ παραδουλότερος, "Ἔνθεν τὶς χαταμάθῃ τὴν εὐτολμίαν μάλιστα αὐτοῦ. Ἣν πόλις τῆς "Ioue, εἰς ἣν 
πολλοὶ πεφευγότες τῶν ἄλλων πολεμίων ἐλυηλύθεισαν : ἱπρὸς ταύτην] ὡς ἂν μεγίστην καὶ ὀχυρωτάτην προσεδάλλοντο. Ὁ οὖν 
᾿Αλέξανδρος καὶ ταύτην ἐπολέμει. Ἐπειδὴ δὲ προσετέθησαν χλίμαχες, ἐπλήσθησαν [xai ἐχλάσηήησαν add.], καὶ ἐχωλύδησαν 
οἱ Μακεξόνες ὑπερδῆναι εἰς τὴν πόλιν. μονᾶσαι δὲ [μόνη δὲ σώχ] ἔμενεν ἡ τοῦ Ἀλεξανῶρον, Συνιδὼν δὲ ὁ Ἀλέξανδρος τὸ Ti 
νόμενου εἰσῆλθεν εἰς τὴν πόλιν μετὰ δύο φίλων Πευχέστου xai Πτολεμαίον, Οἱ δὲ £v τῇ πόλει θεωρήσαντες ὥρμησαν πρὸς αὐτόν. "Ev 
τούτῳ ὁ μὲν Πευχέστης καὶ Πτολεμαῖος παραστάντες αὐτῷ ἀπεμάχοντο περὶ πλείονος ποιγύμενοι τὴν τοῦ βασιλέως σωτηρίαν 
τῆς ἰδίας, Ο 26 Ἀλέξανδρος γενναίως ἀγωνιώμενος ἐτρώθη, ὑπὸ τῶν μαζῶν (ὑπὲρ τὸν μαζόν). ΟἹ δὲ Μακεδόνες αἰσθύμενοι τὸ γεγο- 
νὸς καὶ ὑπερ πηδήσαντες τὰς πύλας ἀνέρρηξαν᾽ εἰσδραμόντες δὲ εἰς τὴν πόλιν ἅπαντας ἀνήρουν 119) φειδόμενοι μήτε τῶν γυνχιχῶν 
πήτε τῶν νηπίων, ταύτη» ὑπὲρ τοῦ βασιλέως ποιούμενοι τὴν ἐχδίχησιν. Οὕτως οὖν τῆς πόλεως παραληφθείσης, παρήνουν τὸν ᾿Αλέ- 
ξανξρον οἱ Μακεδόνες μὴ φιλονειχίαν δεινῶς ἔχειν μηδὲ παραδουλεύεσθαι. Μετὰ δὲ ταῦτα τὴν ὁδοιπορίαν πρὸς ξυράχας (sic 
etiam cod. B.) ἐποιεῖτο οὐχ ὡς ὄντας πολεμιστὰς ete. ut ἐπ cod. B. || 13. Quae jam. sequuntur de Brachmanibus usque ad 
verba xai εἶδεν ὕλας πολλὰς καὶ δένδρα, non habet cod. C. Qua: deinde leguntur, eadem exhibet eliam cod. C , sed alio 
Joco, quum sedes Brachmanorum in insula fuisse statuat, quam adiit rex antequam in Pori regionem venerit, Vide 
lib 1l, cap. 35 estr. 

Cap. V. 1. A ς οὐ ὃ. t. τολμῆσαι "σοὶ γὰρ ἕπεται πολεμεῖν xc). missis intermediis. || 2. pergit A: καὶ ὁρᾷ πάντας γυμνοπερι- 
£397; , thissis intermediis et sequentibus usque ad verba τάφους οὐχ ἔχετε. [| 3. sic C; ὑπέρλαμπρα B. || 4. ποταμόν.. 





sederat , cum et vim Indicam saepe expertus foret, et plera- , tibus perangusta , enimvero subter capacibus spatiata, quod 
que praz:xdae eoram quie secum plurima gentis suae more | id genus cedium neque pretii scilicet indigens, οἱ ad fla- 
Indi ad prelium vehunt, in suam yotestalem sciret esse | grantiam solis astivi apricius habebatur. 

translapsa. Quare domitis hostibus avectaque praeda, ad V. lHiigitur cum. conperissent Alexandrum ad. sese con- 
Oxydracontas , quie gens exim colit, iter suum dirigit. Non | tendere, primates suos, quos seilicet a sapientie modo 
illam quidem gentem ut hosticam incursatur ( neque enimil- | censent, obviare adventanti jubent cum litteris hujusce- 
lis studia sunt armorum), sed quod celebre essel, Indos quos | modi : « Gymnosophistee Brachmanes Alexandro homini 
gymnosopliistas appellant, hisce in partibus versari, opum | dicunt. $i tendis ad nos pradliaturus inutili tibi propo- 
quidem omnium et cujusque pretit negligentes, solis vero | sito, qued nobis afferas iiabes , porro. quod auferas. niliil, 
diversoriis pal'entissimi, quae humi manu exhauriunt adi- | Sin vero venis ul discas, qua a. nobis scilicet sciri queant, 
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* ΟΝ , “τ ΠΣ ^ 
περιχυχλοῦντα ὅλην τὴν γῆν ἐχείνην, οὗ ἦν τὸ 0202 δια- 


φανὲς xai λευχὸν ὡς γάλα, καὶ φοίνικας πολυπληθεῖς (5) 
χαρπῶν γέμοντας, τὸ δὲ τῆς ἀμπέλον κλῆμα ἔχον βότρυας 
χιλίους (6) καλοὺς λίαν εἰς ἐπιθυμίαν" xat εἶδεν αὐτοὺς ὃ 
᾿Αλέξανδρος γυμνοπεριθόλους (7) ὑπὸ καλύβας xai σπή- 
λχια χατοιχοῦντας ἔξωθεν δὲ αὐτῶν μαχρὰν ἀπὸ δια- 
στήματος πολλοῦ (s) εἶδε τὰς γυναῖχας χαὶ τὰ πω δία 
αὐτῶν ὡς ποίωνια προδάτων νεμομένας (9). 
κεφ. ς΄. 
᾿Εζήτησε δὲ ἀπ᾽ αὐτῶν ᾿Αλέξανδρος λέγων" «Τά- 
φους οὐχ ἔχετε; ν Οἵ δὲ εἶπον" « Τοῦτο τὸ χώρημα ἔνθα 
μένομεν, ἐστὶν ἡμῖν καὶ τάφος" ὧδε γὰρ (1) ἀναπανόμεθα 
ἐπὶ τὴν γῆν ταφιάζοντες ἑαυτοὺς εἷς ὕπνον" xai γῇ γὰρ 
ἡμᾶς γεννᾷ, Ὑ7 τρέφει, ὑπὸ γῆν δὲ τελευτήσαντες χοι- 
μώμεθα τὸν αἰώνιον ὕπνον, » “Ἕτερον δὲ ἐπηρώτησε" 
« Τίνες ἄρα πλείονές εἶσιν, οἱ ζῶντες ἢ οἱ νεχροί; » ΟἹ 
δὲ εἶπον: « ΟἹ μὲν τετελευτηχότες πλείονες, ἀλλ᾽ 
οὐκ ἔστι τῶν μὴ ὄντων μέτρον (2): οἱ γὰρ δρώμενοι 
πλείονές εἶσι (3) τῶν μὴ φαινομένων. ν “ἕτερον δὲ 
gui ἐρώτημα" « Τί ἄρα ἰσχυρύτερον ὃ θάνατος ἢ ἣ 
ζωή; » Οἱ δὲ εἶπον" « Ἢ ζωὴ, ὅτι δ ἥλιος ἀνατέλλων 


ΚΑΛΛΙΣΘΈΝΗΣ. Γ, ες ς. 


ἀχτῖνας ἔχει λαμπρὰς, δύνων δὲ ἀσθενέστερος δρᾶται, » 
"Ext ἠρώτησε" « Yi οὖν μεῖζον (4) ἡ γῇ ἢ ἡ θάλασσα :» 
Ot δὲ εἶπον" « Ἢ γῆ, καὶ γὰρ αὐτὴ ἡ θάλχσσα ὑπὸ τῆς 
qs κατέχεται. » “Ἕτερον δὲ ἠρώτησε" « Τί ἄρα 
πάντων ζῴων πανουργύτερον; νὉ δὲ εἶπε *« *O ἀἄνθρω- 
πὸς (5). » Ὁ δὲ φησὶ, Πῶς; Ὁ δὲ εἶπε, « Τοῦτο ἀπὸ 
σεαυτοῦ πείηου " σὺ γὰρ θὴρ ὑπάρχων ἰδὲ πόσα (xoa 
μετὰ σοῦ ἔχεις, ἵνα τὴν τῶν ἑτέρων θηρίων ζωὴν σὺ 
μόνος ἀφαρπάσης. » Ὃ δὲ οὐχ ὠργίσθη, ἀλλ᾽ ἐμει- 
δίασεν" ἄλλο δὲ εἶπε' « Τί ἔστι βασιλεία ; » Ὁ δὲ εἴ- 
πεν’ « Πλεονεξίας δύναμις ἄδιχος, τόλμη καιροῦ auvto- 
γοῦντος, χρυσοῦ φορτίον. » ἹΣτέρῳ 33 εἶπεν « Τί πρό- 
τερον ἐγένετο, ἡ νὺξ ἢ ἢ ἡμέρα; » Ὁ δὲ εἶπεν" « 'H νὺξ, 
χαὶ γὰρ τὰ γενόμενα ἐν τῷ σχότει τῆς γαστρὸς αὐξάνον- 
ται, ἴα εἷς τὴν αὐγὴν ἀποχύει γαστὴρ τὸ βρέφος. » 
ἙἙτέρῳ δὲ εἶπε: « Ποῖα χρείττονα μέρη, τὰ δεξιὰ jj 
τὰ εὐώνυμα; » Ὁ δὲ εἶπε" « Τὰ δεξί, xal γὰρ αὐτὸς 
6 ἥλιος τοῖς δεξιοῖς ἀνατέλλων τοῖς εὐωνύμοις μέρεσι τοῦ 
οὐρανοῦ περιπολεύει" θηλάζει δὲ πρῶτον ἡ γυνὴ τῷ 
εὐωνύμῳ μαστῷ, εἶτα τῷ δεξιῷ (0). » Μετὰ δὲ ταῦτα 
ἐπηρώτησεν αὐτοὺς ὃ ᾿Αλέξανδρος" «ἔχετε dvixzooz; » 
Οἱ δὲ εἴπον" « Ναὶ ἔχομεν ἡγούμενον. . Ὁ ὃὲ εἷ- 


γάλα om. C; habet cod. Leid, || 5. πολυπάχους C. || 6. yo. om. C. [| 7. sic AB L; γυμνοὺς τοὺς πάντας περιδόλων C.|| 8. εἰς 


C ; ἔξωθεν δὲ ἀπὸ μαχρόδεν ἀπὸ ὃ, αὐτῶν D. || 9. τὰ x. m. v. ? Post hiec codex C alia multa interponit, quorum initium ita 
habet : Ὡς δὲ εἶδεν αὐτοὺς ὁ ᾿Αλέξανδρος, ol ἐν τῇ νήσῳ ἅπαντες ἤλθοσαν πρὸς αὐτὸν ταῦτα λέγοντες" « Τί πρὸς ἡμᾶς xac, 
᾿Αλέξανδρε; τί δὲ map! ἡμῶν λαδεῖν ἠθέλησας; γυμνοῖ ἐσμεν ἡμεῖς πάντες, xal παντελῶς οὐκ ἔχομέν τι εἰ μὴ λύγων ἐνέργειαν. Εἰ 
δὲ τοῦτο ἐπεθύμησας, τοῦτο πολέμον οὐ δέεται, "ἔχπληχτος δὲ γενόμενος Ἀλέξανδους ἐπὶ τῇ τοῦ ὀνόματος χλήσει, ἔφη“ » Καὶ τί 
χρεῖσσον λόγου; οὐδὲν, μὰ τὴν πρόνοιαν " χρεῖσσον γάρ ἐστι λόγος εἷς ὑπὲρ χιλιάδας χρυσίου xai λίθων τιμίων καὶ πολυτελῶν. 
Vides plurima horum iisdem fere verbis nos jam legisse in cod. B et A initio hujus capitis. Quie huc transposuit auctor 
cod. C, quum qua: ipse de sedibus Brachmanorum introduxecat vel nescio unde assumserat , istam Brachmanorum lega- 
tionem ad regem missam non admitterent. Quie deinde in. cod, C. leguntur : οἱ δὲ Βραχμᾶνες ᾿Αλεξάνδρῳ τῷ βασιλεῖ M- 
γονσιν" ᾿Ορεγόμενοι κτλ. assumsit ex cod. A ( v. cap. 12) ; deinde sequuntur ἔχετε ἄναχτα, etc. , quie cap. 6 in B leguntur.; 
post haec iterum redit ad cod, A. 

Cap. VI. 1. &àz. αἰώνιον ὕπνον Om. A. [|| 2. ἀλλὰ μὴ ζήτει τοὺς μηχέτι ὄντας Àj ἀλλὰ μηχέτι φαινόμενοι μετρη- 
τοί (1. ἀμ.) C. || 3. δοχοῦσιν εἶναι C. || 4. πλεῖον A C. I] 5. pergit A : Ἑτέρῳ ἔφη Τίνα οὐ δυνάμεθα ψεύσασθαι, ἀλλὰ 
τὸν ἀληθινὸν λόγον αὐτῷ προζφέρομεν; » [Ὃ δὲ εἶπεν] « Θεὸν, οὐ γὰρ δυνάμεθα ψεύσασθαι τὸν πάντα εἰδότα. Dein statum 





nuila est invidentia. Etenim arbitramur inter hasce scien- 
tias nostras causam discordia: positam ; cum tibi amica res 
pradlium, nohis vero philosophia noscatur.» His lectis, 
Alexander pacificum iter agere decrevit; videtque homines 
rcliqua nudos, sed amicta simplici superjectos , deversan- 
tesque his sedibus seu sepeluncis quarum relatio supra est. 
Eorum fllii conjugesque pascendis pecudibus occupabantur. 

VL Ergo instituit Macedo cum hisce hactenus loqui, 
δ. primum an uspiam hujus gentis hominibus sint sepul- 
cra? Ad haec responsum est, idem sibi domicilium esse 
quod sepulcrum , eoque consuefieri his diversoriis, ut dum 
tolidie dormiunt, desinant aliquando vigilare : exque eo 
sibi esse unam domum viventi pariter et mortuo. Rursus 
quirit ex alio, utrümne plures vivi an mortui putaren- 





vero sit mors? Vilam esse responsum est, quod solis quoque 
ferventior orientis vigor, marcentior vero viseretur occi- 
duus : ortumque hominis esse quo vivitur * contraque que 
frigeat. ΕΠ id addit, utrum mare spatiosius, anne terra? 
Terram esse respondent, cujus mare gremio teneretur 
Sciscitatur id quoque, quaenam omnium bestia callidior et 
astutior? Hic vero cum risu bominem esse pronuntiant, 
adduntque rationem de exemplo sui, qui solus tot animan- 
lium milia illexisset, ut ad persequenda ea, quae aliis es- 
sent, prede. cupiditate laborarent. Non his ut ad contu- 
meliam dietis Alexander movebatur. Enimvero addit , quid 
imperium illis videretur? At illi fraudis potentiam esse re- 
spondent adjutam tegyporis blandimento , vel, si ita niave- 
lit, injusta audacia. Quaerit eliam , utrumne dies, an vero 


tur? Ad idque responsum est, videri quidem plurimos mor- 
tuos : sed cos numerari non oportere quum jam esse desiis- 
sen : quippe plures pronuntiari oportere eos quos videas , 
quam illos scilicet , quos neque ocnli ulli , neque ratio cons- 
piceret. Posl quarit ex alio, utrumne vita fortior, an 


nox prius constituta putaretur? Nihilque cunctantes no- 
ctem priorem ordine posuere : cum omnia quoque concepta 
vivendi auspicium in tenebris sortiantur : post vero nata ia 
lucis spatia transmigrent. Pergit denique sciscitari, cui- 


! nam. mentiri hominem non oporteret? Responsum est, 


PSEUDO-CALLISTHENES Lib. IL, 5, 6. 


πεν" «ἤθελον τοῦτον ἀσπάσασῆχι. » ΟἹ δὲ ὑπέϑει- 
fav αὐτῷ τὸν Δανδχμιν ἐπὶ τὴν γῆν ἀναχείμενον. 
Ἦσαν δὲ ἐστρωμένα αὐτῷ φύλλα δένδρων καὶ παρατε- 
θειμένα ἔμπροσθεν αὐτοῦ σῦχα xal πέπονες xul λοιπαὶ 
ὀπῶραι. Ἰδὼν δὲ τοῦτον ὃ ᾿Αλέξανδρος ἠσπάσατο 
αὐτὸν, χἀκεῖνος εἶπε τῷ ᾿Αλεξάνδρῳ" Χαίροις. Οὐχ 
ἀνέστη δὲ, οὐδὲ ἐτίμησεν αὐτὸν ὡς βασιλέα. ᾿κπηρώ- 
τηῆσε δὲ αὐτὸν ᾿Αλέξανδρος, εἰ ἔστιν αὐτοῖς χτήματα; 
Καὶ εἶπεν" « Κτήματα ἡμῖν γῆ, δένδρα χαρποφόρα, 
φῶς, ἥλιος, σελήνη. ἀστέρων χορὸς, ἀέρων χύσις, 
ὕδωρ ὅταν οὖν πεινάσωμεν, πορευόμεθα εἰς τὰ χατά- 
κομα δένδρα, καὶ ἐσθίομεν καρποὺς αὐτομάτους" χατὰ 
H L4 , M * -— M, , 
γὰρ γένναν τῆς σελήνης ὅλα τὰ παρ᾽ ἡμῖν δένδρα φύει 
καρπούς" ἔχομεν δὲ τὸν μέγαν ποταμὸν Εὐφράτην, καὶ 
ὁπόταν διψῶμεν, ἀπερχόμεθα πρὸς αὐτὸν xai πίνομεν 
ὕδωρ x«i εὐφραινόμεθα. "ἔχομεν δὲ ἔχαστος τὴν ἰδίαν 
γυναῖκα, καὶ χατὰ σελήνης γένναν πορεύεται ἕχαστος 
εἰς τὴν ἰδίαν γυναῖχα καὶ πλησιάζει αὐτῇ ἕως οὗ τέχη 
δύο παιδία, καὶ λογιζόμεθα τὸν μὲν ἕνα ἀντὶ τοῦ πα- 
τρὸς, τὸν δὲ ἄλλον ἀντὶ τῆς μητρός.» Ταῦτα ἀχούσας 
᾿Αλέξανδρος εἶπεν αὐτοῖς" « Αἰτήσασθέ με τί θέλετε, χαὶ 
δώσω ὑυῖν. » ΟἹ δὲ ἐξεθόησαν πάντες (7) λέγοντες" « Δὸς 
ἡμῖν ἀθανασίαν. » Ὁ δὲ ᾿Αλέξανδρος εἶπε" « Τούτου 
ἐγὼν ἐξουσίαν οὐχ ἔχω, κἀγὼ γὰρ θνητὸς ὑπάρχω. » Ot 
δὲ εἶπον" « Εἰ θνητὸς ὑπάρχεις, τί τοσαῦτα πολεμεῖς ; 


subjicit istud : Εἴπεν αὐτοῖς " τί θέλετε ἐξαιτήσασθέ με. V. infra 
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ἵνα ἅπαντας ἄρης xal ποῦ ἀπενέγχης; οὐ πάλιν xai cv 
αὐτὰ ἑτέροις χαταλείψεις; » Ὃ δὲ ᾿λλέξανδρος εἶπε: 
« Ῥαῦτα ix τῆς dw) ποονοίας διῴχηται, ἵνα (s) ὑμεῖς 
ἡμῶν διάχονοι γένησθε τῆς ἡμῶν ὑποταγῆς" οὐ γὰρ 
χινεῖται θάλασσα εἶ ἡ ἄνεμος πνεύση,, οὐδὲ σαλεύεται 
δένδρα, εἰ μὴ ῥιπίζηται (9) πνεῦμα οὐ γὰρ ἐνεργεῖται 
ἄνθρωπος εἰ μὴ Ex τῆς ἄνω ποονοίας " χἀγὼ οὖν παύ- 
σασθαι θέλω τοῦ πολεμεῖν, ἀλλ᾽ οὐχ ἐᾷ με ὁ τῆς γνώμης 
μου δεσπότης εἰ γὰρ πάντες ὁμογνώμονες (10) ἦμεν, 
ἀργὸς ἂν ἐτύγψανεν ὁ κόσμος, ὑάλασσχ οὐκ ἐπλέετο, 
7j οὐχ ἐγεωργεῖτο, γάμοι οὐχ ἐπιτελοῦντο, παιδοποιΐα 
οὐκ ἦν πόσοι γὰρ ἐν τοῖς γενομένοις ὕπ᾽ ἐμοῦ πολέμοις 
ἐδυστύχησαν ἀπολέσαντες τὰ ἴδια (11); ἄλλοι δὲ ηὐτύ- 
γχησαν ix τῶν ἀλλοτρίων" πάντες γὰρ πάντων λαμβά- 
νοντες ἑτέροις παραχωροῦσι, καὶ οὐδενὶ οὐδὲν ὑπάρ- 
χει (2). » 

Ταῦτα εἰπὼν ᾿Αλέξανδρος προσηγάγετο τῷ Δανδάμει 
χρήματα xal ἱματισμοὺς xai οἶνον xai ἔλαιον" « Αάθδε 
ταῦτα, προφῆτα, εἰς μνήμην ἡμῶν" » Ὁ δὲ Δάνδαμις 
γελάσας εἶπεν αὐτῷ" « Ταῦτα ἡμῖν ἄχρηστα εἶσιν" ἀλλ᾽ 
ἵνα οὖν μὴ δόξωμεν ὑπερηφανεύεσθαι, ληψόμεθα ἀπό 
σου τὸ ἔλαιον. υ Καὶ ποιήσας σωρὸν ξύλων, ἐξῆψεν εἰς 
αὐτὰ πῦρ, καὶ χατέγεεν ἔμπροσθεν ᾿Αλεξάνδρου τὸ 
ἔλαιον εἰς τὸ πῦρ. 


|| 6. Seqq. usque ad. verba : αἰτήσασθε μὲ τί θέλετε hoc loco 


non sunt in C. Vid. not. 12. || 7. ἐξ ἑνὸς στόματος π. ἐξεδόησαν C. || B : (vx xai ἡμεῖς διάχονοι γενώμεθα τῆς ἐχείνων 
ἐπιταγῆς € ; ἵνα ἡμεῖς ὑμῖν δ. v. τ᾿ 0. ἐν A. |] 9. ῥιπήσῃ B. C. || 10. ὁμόγνωμοι B C. || 1t. sic A; ἀπολέσαι ἄνδρας καὶ παιδία 
B ; ἐδυστύχησαν ἄνδρες χαὶ γυναῖχες χαὶ παιδία C. || 12. Quae sequuntur usque ad finem hujus capitis hoc loco non sunt 
in cod. A , in quo post verha οὐδὲν ὑπάρχει legitur : Οὕτως εἰπὼν Ἀλέξανδρος ἀπεχώρει. Deinde sine ullo transitu subjiciun- 
tur ea, quae ΟΡ. ὙΠ sqq. exscribemus. Cod. C post οὐδὲν ὑπάρχει ponit quie jam. legimus in cod. B : Πάλιν ἠρώτη- 
σεν αὐτοῖς Τυναῖχας ἔχετε πρὸς παιδοποιΐαν ; οἱ δὲ εἰπον᾽ Ναὶ ἔχαστος ἔχομεν τὴν ἑαυτοῦ γυναῖχα xai χατὰ τὴν σεληνιαχὴν 
γένναν πορεύεται ἔχαστος xal πλησιάζει τῇ ἰδίᾳ συνεύνῳ, ἕως ἂν ir δύο παῖδας" χαὶ λογίζομαι (sic) τὸν μὲν ἕνα ἀντὶ τοῦ πατρὸς 
xai τὸν ἕτερον ἀντὶ τῆς μητρός. Ταῦτα εἰπόντων αὐτῶν, πάλιν ἠρώτησεν αὐτοῖς" "Ἔχετε ἄναχτα; Οἱ͵δὲ εἶπον "Ἔστιν τὶς ἡμῖν Δαν- 


ξάμης etc. qui» infra dabimus e cod. A. 





deo, quod omnia videns ille sit atque omnium sciens. 
Quserit etiam , quasnam in homine partes honoratiores esse 
existimarent? Lievas esse responsum est, quod sol etiam 
oriens ex lvo destrorsum curriculum exsequatur : tunc 
quod promixtio maribus ae feminis levarum mage partium 
existimetur, et lactariam feminam lxvi uberis primum ali- 
rmenta preslare, deosque Levis hameris religione gestari , 
el reges ipsos indicia dignitatis keva preeferre,. Cumque 
post haec et quid sibi arege vellent largitum iri polliceretur, 
immortalitatem consoni poposcere. 564 id cum rex prx- 
ter potestatem suam esse dixisset; cur ergo, aiunt, cum 
sis mortalis , tu tamen laboribus servis , et tantis appeten- 
Liis vinceris, quarum tibi fructus aut nullus aut brevis est, 
enimvero idem mox ai alios transiturus? Tum Alexander 
» Non liec sane nobis, inquit, in. manu sunt : enim deo- 
rum vivimus lege, quam homines exsequi sit necesse, Ne- 
que enim illi nisi navigari maria sivissent, venti quoque 
navigantibus prosperarent : aut virecta etiam moverentur, 


nisi obortis flabris impellentibus concederent. — Gigni quis 





neget cuncta ratione, esse ratione qua nata sunt, moxque oc- 
cidere interireque ratione? Nihil denique omnino frustra re- 
peries, quin cunctis actibus sui motus et causa sit? ut mihi 
quoque non utique ratio ista bellandi sit suavis, sed quoniam 
animum meum ardor istiusmodi voluntatis incesseriL, de- 
cedo, ac ministerium meum puto, quidquid de hoc labore 
perfecero. Denique facessant ista de medio; quie jam 
erunt inter homines discrimina forlunarum? quie. dispae 
ratio glori:? quae diversitas dignitatum ? quis voli modus ἢ 
Desinet protinus coli terra, transmitti mare, desiderari 
successio , cum illa promptior sit naturze hominis admiralio 
non videri quae meluas, cum meminisse non desinas desi- 
deratorum. Etenim quanti qualesque mcorum etiam pra- 
liis cecidere? quanti vero adepti desiderata? Non ex illorum 
incommodo conditionem suam , sed ex ipso. proventu bea- 
litudinem meliuntur. Hac denique una vivendi lex est, 
velle unumquemque quod penes alterum videat, ut habeat 
ipse quoque , quod mox transmitlat ad ceteros. » 
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Ἢ πολλὴ φιλοπονία σον xal φιλομαθία xal φιλο- 
χαλία (1) xat φιλοθεΐα, ἀνξρῶν ἀρίστων ἐγκαλλώπισμα, 
xai ἕτερον ἡμᾶς (1) προετρέψατο προσδιηγήσασθαι 
(3 πρᾶγμα ὑπερθολῇ (4) σοφίος γέμον. Κινού- 
μένοι τοίνυν ἡμεῖς τῇ 0T, φιλοχοίᾳ πρὸς τοῖς εἰρημέ- 
vota προσεξηγησύμεθά cot καὶ τὸν τῶν ραχμάνων (s) 
βίον, ὧν μὲν (ὁ) ἐγὼ οὔτε τὴν πατρίδα ἱστόρησα οὔτε 
δὲ (7) τοῖς ἀνδράσιν συντετύχηχα " πόρρω γὰρ εἰσὶν 
ἀπωχισμένοι, χαὶ τῆς Ινδιχῆς xai τῆς Σηριχῆς τῷ 
Γάγγη παροικοῦντες (8) ποταμῷ " ἐγὼ δὲ εἰς τὰ ἀκρο- 
τήρια (9) μόνον ἔφθασα τῆς ᾿Ινδικῆς πρὸ ἐτῶν ὀλίγων 
μετὰ τοῦ μαχαρίου Μωυσέως (10) τοῦ ἐπισχόπου 
᾿Αξουλιτῶν (1, Καὶ ἀγρίῳ καύματι ληφθεὶς τοιούτῳ 
ὄντι (12) ὥστε τὸ ὕδωρ ἐκ τῆς πηγῆς ἀναδλῦζον ψυ- 
γρότατον εἰς ὑπερθολὴν, ληφθὲν ἐν ἀγγείοις παρα-- 
ρῆμα ἀναυράζειν" τοῦτο τοίνυν θεασάμενος (13) αὖθις 
ὑπεστρεψάμην [4] μὴ στέϊας τὸν καύσωνα. 

Ὁ δὲ Γάγγης οὗτος ποταμὸς καθ᾿ fuc ἐστὶν ὁ 
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χαλούμενος (15) Φεισὼν, ὁ ἐν ταῖς γραφαῖς χείΐμενος, 
εἷς ὧν (10) τῶν δ΄ ποταμῶν τῶν λεγομένων ἐξιέναι ix 
τοῦ παραδείσον. Διήγημα δὲ φέρεται ᾿Αλεξάνδρου τοῦ 
τῶν Μαχεδόνων βασιλέως διηγησαμένου (17) πονῶς 
τὸν βίον αὐτῶν χἀχείνῳ δὲ τὰγα ὑπῆρχε ὡς ix πα- 
ραχούσματος" οὔτε γὰρ αὐτὸς, ὡς οἶμαι, τὸν Γάγγην 
ἐπεραιώθη (19), ἀλλ᾽ ἄχρι τῆς Σηρικῆς ἔφήασεν (ιν', 
ἔνθα οἱ Σῆρες τὸ μέταξον τίχτουσι, χάχεϊ λιθίνην στήλην 
στήσας ἐπέγραψεν: Ἀλέξανδρος ὃ Μαχεδόνων 
βασιλεὺς (1 ἔφθασα μέχρι τούτον τοῦ τό- 
ποὺ (21). 

᾿Εγὼ δὲ ποσῶς τὰ περὶ τῶν Βραχμάνων (22) δεδύ- 
νημαι μαθεῖν παρά τινος Θηδαίου σχολαστικοῦ ἕχου- 
σίως μὲν τῇ ἀποδημία χρησαμένου (23) , ἀχουσίως δὲ 
τῇ αἰχμαλωσία περιπεσόντος. Οὗτος, ὡς ἔλεγεν, 
ἀφυὴς ἐγεγόνει ἐν τῇ διχανιχῇ, xal ἀχηδεία ληφθεὶς 
ἐκίνησε (.4) οὗτος τὴν τῶν ᾿Ινδῶν ἱστορῆσαι χώραν. Καὶ 
διαπλεύσας μετὰ πρεσβυτέρου (21*) ταύτην χατέλαξε 
πρῶτον ἼἌλδουλιν (25), εἶτα τὴν Αὐξούμην (26), * " * dv 
$ ἦν βασιλίσχος μιχρὸς τῶν Ἰνδῶν ἐκεῖ (27) χαθεῖό- 
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Vil. Desiderium mentis tuc, Palladi, qua immenso 
sapientize amore incensa, nova semper discere optat, novum 
eliam arduumque opus efficere nos compellit, id vero est 
Brachmanorum patriam, consuetudinem vitamque recen- 
sere. Ego quippe quum neque ipsos neque ipsorum vide- 
rim loca (longo enim terrarum spatio a nostra Europa 
sunt sejüncti), ea tibi dumtaxat, quae ab aliis audivi el quae 
a scriptoribus desumpsi , enarrare tentabo. 

Brachmani a nonnullis Gymnosophist;e, à quibusdam 
philosophi seu sapientes Indorum appellantur. Habitant 
autem juxta Gangem , fluviuin folius Indie maximum. Hic 
vero Ganges ille est quem scriptura sancfae Phison appcel- 
lant, et unus de qualtuor qui e Paradiso exire perhibens 
tur. Primum igitur Musieus frater. noster. Adulenorum 
episcopus milii retulit, quod ipse aliquot anle annos ad 
Indias Brachmanos visendi studio profecturus, Sericam 
fere universam regionem peragravit. 1n qua refert arbores 
esse , quie non solum folia , sed lanam quoque proferunt 
tenuissimam, ex qua vestiinenta conficiuntur qua Serica 


nuncupantur. ΕἸ ibi insignem quandam conspici lapi- 





deam columnam Alexandri nomine hoc titulo sculptam : 
« Ego Alexander huc perveni. » Et quod plurimis popa- 
lorum nationibus regionibusque perlustratis, in Arianam 
tandem devenit provinciam prope Indum amnem : quam 
desertis circeumdalam cernens, fervoribusque ambustam , 
eo quod sol omnia incenderet , ( unde maxima aquse labo- 
rabatur penuria, et si illa aliunde advehebatur, quod con- 
festim in suis etiam vasis fervere cerneretur ) et cum salis 
iestum locorumque incendium sufferre nequiret , protinus 
inchoatum iter deserere , pedem referre et in. Europam 
remeare coactus est. Quidam ergo nova, non autem 
Brachmanos se vidisse affirmat. ᾿ 
Refert nihilominus de Brachmanis aliqua se audisse ἃ 
scholastico quodam Thebao, qui, ut ait, ob id ipsum, 
nempe ut ipsos Brachmanos οἱ videret et alloqueretur, in 
Indias peregrinari proposuit, et quod tandem miser in 
captivitatem incurrit. Mic ergo, ut milii episcopus retulit 
euin lenioris esset ingenii in. forensis advocationts officio, 
incongruae sibi artis taedio fatigatus, Indiam videre et Bra- 
! climanorum patriam ac mores cognoscere deliberavit. Quo- 
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μενος. ᾿κεῖ δὲ χρονίσας xol πολλὴν συνήθειαν xv1- 
σάμενος (s) ἠθέλησε καὶ ἐπὶ τὴν Ταπροθάνην εἰσελ- 
θεῖν νῆσον, ἔνθα εἰσὶν ol λεγόμενοι Μαχρόρδιοι. Δῶσι 
γὰρ εἰς τὴν νῆσον ἐχείνην χαὶ ἕως ἑκατὸν πεντήκοντα 
ἐτῶν οἱ γέροντες δι᾽ ὑπερϑολὴν τῆς τῶν ἀέρων εὐχρα- 
σίας (29) xai ἀνεξερευνήτῳ χρίματι θεοῦ (0). Ev 
ταύτῃ δὲ τῇ νήσῳ xal ὁ μέγας βασιλεὺς xatuxeiro (51) 
τῶν ᾿᾿νδῶν, ᾧ πάντες οἱ βασιλίσχοι τῆς χώρας ἐχείνης 
ὑπέχειντο ὡς σατράπαι, xam αὐτὸς ὁ σχολαστιχὸς 
ἡμῖν (32) διηγήσατο, μαθὼν xal αὐτὸς παρ᾽ ἑτέρου (23). 
Οὐ γὰρ δεδύνηται οὐδ᾽ αὐτὸς εἰς τὴν νῆσον εἰσελθεῖν, 
Παράχεινται γὰρ ταύτη τῇ νήσῳ, εἰ αὴἡ ψευδές ἐστι 
τὸ λεχθὲν, ὡς χίλιαι (33*) ἄλλαι νῆσοι τῆς Epupc θα- 
λάσσης (31) ἐμδαλλούσης εἰς αὐτάς, ᾿Ἐπειδὴ (a) 
τοίνυν ὁ μαγνίτης λίθος ὃ τὸν σίὃ "pov ἐπισπώμενος ἐν 
ἐχείναις γίνεται ταῖς νήσοις, ταῖς λεγομέναις Μανιόλαις, 
ὃ ἂν ἐπέλθη πλοῖον (36) σιδηροῦς ἔχον τοὺς ἥλους χα- 
τέχεται ὑπὸ τῆς τοῦ λίθου φύσεως, μὴ δυνάμενον πα- 
ρελθεῖν. Ἔστι δὲ ἰδικῶς (17) τὰ διαπερῶντα πλοῖα εἷς 
ἐχείνην τὴν μεγάλην νῆσον ἄνευ σιδήρου ἐπιουρίοις (38) 
ξυλίνοις χατεσχευχσμένα. 
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Ἔχει δὲ, φησὶ, καὶ ε΄ ποταμοὺς μεγίστους (1) ἢ νῆσος 
αὕτη, ἐν οἷς νῆες διχπορεύονται, Ὡς δὲ διηγοῦντο αὐτῷ οἱ 
ἐκεῖθεν (2) , οὐδέποτε ὁπώρα λείπει ἐν τοῖς τόποις ἐκεί- 
νοις (3)* ἐν τῷ αὐτῷ γάρ, φησιν (4), ὃς μὲν ἀνθεῖ χλὼν, ὃς 
^i D ^ t - B , 4 
δὲ ὀμφαχίζει, ὃς δὲ τρυγᾶται, "ἔχει δὲ xal φοίνιχας καὶ 
τὸ χάρυον (f) τὸ μέγιστον τῶν ᾿Ινδικῶν καὶ τὸ λεπτὸν 
τὸ ἀρωματιχόν. Zt δὲ οἱ οἰκήτορες τοῦ τόπου ἐχεί- 
vou γάλαχτι xal ὀρύζη χαὶ ὀπώρα. ᾿Ερίου μὴ τιχτο- 

, 1 * Les - ἀλλ᾽ *, ^1 M bu / 
μένου (6) παρ᾽ αὐτοῖς ἀλλ᾽ οὐδὲ λίνον, προθάτων (7) 
δέρματα χαλῶς εἰργασμένα περὶ τὴν ὀσφὺν περιτίθεν- 
ται (8) μόνον. Ἔστι δὲ τὰ πρόδατα τετριγχωμένα 
ἄνευ ἐρίου, γαλαχτοφόρα λίαν, πλατείας ἔχοντα obo. 
Κέχρηνται δὲ χαὶ χρεωφαγία αἰγῶν καὶ προβάτων" 

- LE! ft LENA , - 
χοῖρος γὰρ ἀπὸ Θηδαΐδος οὐχέτι εὑρίσχεται ἐν τοῖς 
μέρεσιν Ἰνδίας ἢ (9) Αἰθιοπίας διὰ ὑπερβολὴν καυμά- 

- τ Ü he 4 3 ᾿ 
των. Διηγεῖται οὖν οὗτος Ó σχολαστιχὸς ἧτι « Ἃ πὸ 
τῆς Αὐξούμης (10) εὑρών τινας πλοιαρίῳ διαβαίνοντας 
ἸΙνδοὺς ἐμπορίας χάριν, ἐπειράθην [{π ἐνδότερον ἀπελ- 
θεῖν’ καὶ ἔφθασα ἐγγὺς τῶν καλουμένων Βισάδων (12j 
τῶν τὸ πέπερι συναγόντων. Ἔθνος δέ ἐστιν ἐχεῖνο πάν. 
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circa cum quibusdam mercatoribus in Erythreeo sive Rubro 
mari navim conscendens navigavit primo sinum Adulicum, 
et Adulitarum oppidum vidit , mox Aromata promontorium 
et Troglodytarum emporium penetravit : hinc et Auxumi- 
tarum loca attigit, unde solvens prosperis flantibus ventis, 
licet plurium navigatione dierum, Muzirim totius Indize 
citra Gangem emporium tandem pervenit : ubi quendam 
Indorum regulum dominari asserebat. Immoratus igitur 
ibi aliquamdiu, observataque diligenter aeris et loci quali- 
tate ac hominum consuetudine per plures dies, venil ei in 
mentem ad insulam, quae Taprobane vocatur, transfretare : 
in qua illi quibus Beatorum nomen est, longissimam zta- 
tem vivere asseruntur ( nam vitam hominum centum annis 
modicam putant ) propter miram aeris temperiem et incom- 
prehensibilem divini dispositionem judicii, Huic qualuor 
moderantur reges seu satrapee, inter quos unus est maxi- 
mus, cui ceteri subjacent obediuntque , αἱ ille scholasticus 
referebat. — Narrabat quoque, si credere. facile est , mille 
insulas Arabici et Persici maris, et quas Maniolas vocant , 
illi obtemperare. Hic ille quem magnetem appellant repe- 
ritur lapis, qui ferri naturam àd se vi sua trahere dicitur. 
Cum ergo navis aliqua clavos habens ferreos illic appli- 
cuerit, ilico relinetur, nec quoquam ire permittitur vi 


nescio qua lapidis occulta impediente. Oh id naves ibi li- 
gneis clavis construi dicebat. - 

VIII. Quod insula quinque habet flumina et quidem 
maxima , quibus tota irrigalur fertiliorque redditur. Unde 
et ob maximam cieli clementiam poma nullo unquam tem- 
pore arboribus desunt ; immo eodem tempore ejusdem 
arboris dum ramus alter florescit, alter fructus gignit, 
ceteri maturos ostendunt fructus, Insuper habet insula 
liec dactylos, nuces quas Indicas dicimus, grandes et mi- 
nutas, odoriferas tamen ; item et nuces quas corylos dicimus. 
Homines illius terree aluntur pomorum, oryza: et lactis cibo : 
nohiles vescuntur certis quibusdam diebus etian. solemnibus 
ovium caprarumque carnibus. Sues a Thebaide usque ad In- 
dix JEthiopiaeque fines aiunt non inveniri ob maximos iestus. 
Induunt gentes insulie ovium pelles non spernenda labo- 
ratas arte ; oves ilem non lan:e sed setarum teguntur vellere ; 
nec lanze nec lini habetur ibi usus, ut narrabat scholasticus ; 
et quod. de /Ethiopize et. Persie finibus et Auxumitarum 
locis ibi mercatores emendi , vendendi permutandieque rei 
gratia conveniunt; et quod piper ibi nascitur, in magnaque 
colligitur copia, Ipsa autem admodum parva et inutilis 
pens est, quae intra speluncas saxeas vivit , ef per przecipi- 
tia magna discurrere natura patrize edocta consuevit. Piper 
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σμικρότατον xal ἀδρανέστατον, λιθίνοις σπηλαίοις ἐνοι- 
χοῦντες, οἵτινες xai χρημνοθατεῖν ἐ ἐπίστανται διὰ τὴν 
τοῦ τόπου συστρυφψὴν, xal τὸ πέπερι οὕτως ἀπὸ τῶν 
θάμνων συνάγουσι, Δενδρύφια γάρ ἐστι χολοδὰ, ὡς 
ἔλεγεν ὃ σχολαστιχὸς ἐκεῖνος " εἰσὶ δὲ xai οἵ Βισάδες 

ἀνθρωπάρια χολοδὰ,, μεγαλοχέφαλα (13), d ἄκαρτα xat 
ἁπλότοιχα. Οἱ δὲ λοιποὶ (1) Αἰθίοπες xat ᾿ἰνξοὶ 
μέλανες εἰσὶ xat νεανιχοὶ (15) xai φριξότριχες. Ἔχεῖ- 
θεν δὲ (ι0) κατασχεθεὶς ὑπὸ τοῦ δυναστεύοντος τῶν 
πραγμάτων ἐπειρώμην (17) ὡς τολμήσας εἰσελθεῖν εἰς 
τὴν χώραν τὴν ἐκεῖ (19). Καὶ οὔτε ἐχεῖνοι (19) ἐδέχοντο 
τὴν ἀπολογίαν τὴν ἐτ ἦν" οὐ γὰρ ἐπίστανται (20) τὴν 
διάλεχτον τῆς ἡμετέρας χώρας" οὔτε δὲ ἐγὼ τὰς παρ᾽ 
ἐχείνων εἰς ἐμὲ γινομένας ἐγνώριζον εὐθύνας (21) * οὐδὲ 
γὰρ τὴν γλῶσσαν αὐτῶν ἐπιστάμην (22) , μόνον δὲ ταῖς 
διχστροφαῖς τῶν ὄψεων ἀλλήλοις ἐστοιγοῦμεν ὡς (23) 
Ῥώριμα σημαῖα, ἐγὼ μὲν 9) τὰς ἐχείνων ἐγχλημα- 
τώϑεις φωνὰς ἐκ τοῦ ὑφαίμου τῆς γρύας τῶν ὀφθαλ, μῶν 
χαὶ τοῦ ἀγρίου (: 5) τρισμοῦ τῶν ὀδόντων * δι' ὧν χινή. 
ctv (28) τὴν τῶν λεγομένων παρ᾽ αὐτῶν δύναμιν ἐ- 
στοχαζόμην" ἐχεῖνοι δὲ πάλιν (27) £x τοῦ τρόμου τοῦ 
ἐμοῦ καὶ τοῦ φύδου xal τῆς ἀγωνίας xal τῆς wy ρότητος 
τοῦ προσώπου τό τε (75) τῆς ψυχῆς ἐλεεινὸν xxt τὴν (28) 
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τοῦ σώματος δειλίαν ἐνεργῶς xavtudvüamvoy, — Kaza- 
σγεθεὶς οὖν map αὐτοῖς ἐξαετίαν ὑπηρέτησα τῷ ἀρτο- 
κόπῳ (29) παραδοθεὶς εἰς ἐργασίαν. Ἦν ξὲ τὸ ἀνάλωμα 
τοῦ βασιλέως αὐτῶν, φησὶ (30), μόξιος εἷς σίτου εἰς ὅλον 
αὐτοῦ τὸ παλάτιον, κἀκεῖνος οὐχ οἶδα πόθεν ἐρχόμενος 
(31). Οὕτως δὲ ἠδυνήθην ἐν τῇ ἑἐξαετία (32) πολλὰ ἐχ τῶ 
χατὰ μέρος τῆς γλώσσης αὐτῶν μαθεῖν xal τὰ magn 
χείμενα ἔθνη. ᾿Ἀπελύθην δὲ, φησὶ, ἐχεῖθεν τούτῳ τῷ 
τρόπῳ (31). ἴλλλος βασιλεὺς ποιήσας μάχην μετὰ τῷ 
κατέχοντός μὲ (3), διέδαλεν αὐτὸν πρὸς τὸν μέγαν 
βασιλέα τὸν τῇ Ἡ᾿απροθάνη, προχαθεζόμενον (35), ὡς 
ἄνδρα ἀξιόλογον Ῥωμαῖον αἰχμάλωτον λαβὼν, τοῦτον 
ἔχει εἰς ὑπηρεσίαν ἀγενεστάτην., Ὁ δὲ (6) πέμψας 
χριτὴν ἕνα xai μαθὼν τὸ dxpibic, ἐχέλευσεν αὐτὸν 
ἀσχοδορηθῆναι (37), ὡς ὑδρίσαντα “Ῥωμαῖον. Λέγον- 
ται γὰρ (38) πάνυ τιμᾶν τὴν Ρωμαίων βασιλείαν, ἀλλὰ 
xai φοβεῖσθαι ὡς δυναμένους τῇ χώρᾳ αὐτῶν ἐπιβῆναι 
δι᾽ ὑπερθολὰν ἀνδρείας xal εὐμηγανίας (a9). 


{ΚΕ Φ. Θ΄] 


Ἔλεγεν οὖν ἐχεῖνος ὅτι οἵ Βραχμᾶνες ἔθνος iro 
οὐχ (1) ἀποτασσόμενον ἀπὸ προαιρέσεως, ὡς οἱ μοναχοὶ, 


φῆῦασα pro φῆῇάσας || [2 sic A; βιθσάζων et mox βιόσάδες R. Θηβαΐδων, sed infra Βηθσάδες L. Eos dicit , qui 
l'tolemao vocantur ByziZa, !| 13. μελανοκχ. L. |; 14. οἱ δὲ λοιποὶ ot τε AUD. L. [| 15 sic 
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rai , L. || 17. ἐπυρωτώμην L. || 18. χώραν αὐτῶν L. [| 19. ἐκεῖνοι om. A ; τὴν ἀπ. ἐδ. τὴν ἐ. L. || 20. μὴ ἐπιστάμενοι L. | 
21. γινομένας οἵ εὐθύνας om. A. || 22. τὴν ἐχείνων ἐπιστάμνν γλῶσσαν, μόναις L. [| 23. ὡς om. L. || 24. pro his ἡ : ἐπὶ τῶν 
αἰγλημάτων ταῖς παρ᾽ ἐχείνων᾽ Ex τοῦ ὑφ᾽ ἐμοῦ τῆς χρόας. I 25. ἰατρείου A. || 26. δι᾿ ὧν χ om. A. [| 27. δ᾽ αὖ πάλιν el mot 
τρόπον L5; dein omittit verba xzi τοῦ φόδου. l 47". sic L. ὧχρ. ὄψεως ποτέ A. || 28. xal τοῦ a. δειλία ἔνεργον {ἑνάρτως Rh.) 
xaitp. A; διὰ τοῦ 8. δειλίας κατεμ. L. || 29. sic R. ἀρτοχοπίῳ A. ἀρτοχοπείῳ L. || 20. sic L. Bas. ἐχείνου, ὡς ἔλεγεν, gu 
διος σίτον A; mox. om. κἀκεῖνος. || 31. φερόμενος L. || 32. μετὰ τὴν ἐξ, A. In Let ἢ ita : οὕτως δὲ, φησὶν, ἐν τῇ ἐξ. ἡδυεὴ" 
θην πλεῖστα ἰκ τῆς γλώσσης αὐτῶν συμειώσασθαι, δι᾿ ὧν καὶ τὰ λοιπὰ ( τὰ παραχειμένα λοιπὸν R. ) ἔθνη usata. 23. ἀπ᾿" 
λύεται οὗτος τούτῳ T. T. À. || 34. αὐτὸν A. j| 35. ἐν τῇ Ταπρόνῃ νήσῳ χαθεζόμενον L. || 36. ὅστις L. || 37. ἀσχῷ δωρτβῆναι A. 
fortasse reponendum à ἀσχὼν δανῆναι. || 38. πάνυ γὰρ τιμώσί τε xai φοδοῦνται τὴν P. ἀρχὴν ὡς δυναμένην καὶ τῇ χώρᾳ αὐτῶν 





ἐπιδῆναι (τὴν χώραν α, ἐκπορθῆσαι Ἀ). L. || 39. εὐμαχίας A. 





autem cum ramusculis suis colligitur : ipsas autein arbo- 
res quasi quasdam humiles ac parvulas stirpes esse dice- 
bat. Nam et ipsos exiguos homunculos esse , et grandia 
quawam capita asserit. habere cum  kevibus et detonsis 
(intonsis) capillis. Reliquum vero /Ethiopum atque In- 
dorum genus comis naluraliter crispatis horret. 1n quo 
loco (adjecit) ab eo qui illic plurimum poterat , ego iliico 
abreptus atque detentus sum, qui statim ceperat. mihi 
etiam acerbe conviciari eo quod eonim patriam solumque 
continzere ausus fuerim. Et illi neque excusationem neque 
defensionem. meam aquis animis audiebant τ non enim 
poterant linguze mec intelligere sermonem , nec ego crimi. 
nis causam , quod mihi objieiebatur sciebam , quia illorum 
verba non noveram. Ex solis lantum nutibus nos mutuos 
intelligere videbamur : ego quidem ex adspectu torvo lIumi- 
num el ex sevo dentiuim stridore poteram verborum signi. 
ficata noscere : illi vero ex pallore meo atque pavore sensus 
meos misericordia magis di;nos suspicabantur. Sic itaque ab 
iis delentum per sexennium me in pistrino opus facere jusse- 
runt, Expensa autem ex palatio regis ipsorum unius tantum 
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modii frumenti quolibet anno, Post sex vero annos, dum 
paulatim ediscerem eorundem loquelam, potui multa de ri- 
cinis nalionibus locisque cognoscere. Tandem deo propiti» 
de captivitate hoc modo ereptus sum. Rex alius supradi- 
cto huic regi inimicalus , eum apud majorem illius regionis 
imperatoren) accusavit, quod nobilem virum civemque 
Romanum in teterrimam captivitatem alque extremam 
servitium redegissel. Quo imperator audito, confestim 
illuc cognitorem cause transmisit, ac deinceps rei veri- 
late. perspecta, protinus eum qui convictus in memorato 
crimine videbatur, exui tofa sui corporis pelle precepit , ὦ 
quod civi Romano fecisset injuriam. — Dicuntur autem no8 
solum impensius honorare Romanorum imperatorem , sed 
incredibiliter timere, tamquam qui przeclaro polleat inge- 
nio ac virtute magnifica, el Romanos eo quod armis à!qoe 
viribus adeo potentes sint, ut, si velint, ad regionis ipso 
rum excidium valeant pervenire. 

IX. Ipse ergo ille qui ista dicebat, adjiciebat quod gens 
Brachmanorum non ex propria tantum voluntate szcula- 
ribus rebus renuntiat , sed polius ut ex judicio dei pendezs 
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ἀλλὰ ἔλαχον (2) τὸν χλῆρον τοῦτον ἄνωθεν xal ix θεοῦ 
κριμάτων, Τὴν τοῦ ποταμοῦ παροικοῦσι φυσιχῶϊις (3) ἐν 
γυμνότητι διαζῶντες. Παρ᾽ οἷς οὐδὲν τετράποδον ὑπάρ- 
χει, οὐ γεώργιον, οὗ σίδηρος, οὐχ οἰκοδομὴ, οὐ πῦρ, οὐχ 
ἄρτος, οὐχ οἶνος, οὐχ ἱμάτιον, οὐκ ἄλλο τὶ τῶν εἰς ἐρ- 
γασίαν συντελούντων 7j πρὸς (4) ἀπόλαυσιν συντεινόντων. 
Ἔχουσι δὲ ἀέρα λιγυρόν τε καὶ εὔχρατον xal πάνυ χάλ- 
λιστον. Σεδόμενοι τὸν θεὸν xat γνῶσιν μὲν ἔχοντες, οὐχ 
οὕτως δὲ λεπτὴν, μήτε δὲ διευχρινεῖν οὕτω τοὺς τῆς 
προνοίας λόγους δυνάμενοι, ὅμως εὔχονται ἀδιαλείπτως" 
εὐχόμενοι δὲ ἀντὶ τῆς ἀνατολῆς τὸν οὐρανὸν (s) ἀτενί- 
ζουσι, τῇ τροπῇ τῆς ἀνατολῆς οὐ προσέχοντες. ᾿Ε σθίουσι 
δὲ τὰ παρατυγχάνοντα ἀχρόδρυα χαὶ λαχάνων τὰ ἄγρια, 
ὅσα ἡ 47, ἐχφύει αὐτομάτως, xal ὕδωρ πίνουσι, νομά- 
δὲς ὄντες ἐν ὕλαις (a), ἐπὶ φύλλοις ἀναπαυόμενοι. Dao' 
αὐτοῖς δὲ πολὺ τὸ περσυνὸν (7) xal τὸ λεγόμενον &xXv- 
θινον: xal ἔτι ἕτερα ἡ χώρα καρποφορεῖ (s), ἀφ᾽ ὧν 
ἀποζῶσι. Καὶ οἱ μὲν ἄνδρες εἰς τὸ μέρος τοῦ ὠχεα-- 
νοῦ ἐκεῖθεν τοῦ ποταμοῦ τοῦ [Γάγγου παροιχοῦσιν᾽ οὗτος 
γὰρ ὁ ποταμὸς εἰς τὸν ὠκεανὸν ἐμθάλλει" αἵ δὲ γυναῖχες 
αὐτῶν εἰσὶν ἐντεῦθεν (9) τοῦ Γάγγου ἐπὶ τὸ μέρος (10) 
τῆς Chema. Περαιοῦνται (ui) δὲ οἱ ἄνδρες πρὸς τὰς 
γυκαῖχας Ἰουλίῳ χαὶ Αὐγούστῳ μηνί" οὗτοι (12) γάρ 
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εἶσι παρ᾽ αὐτοῖς μῆνες ψυχρότεροι, τοῦ ἡλίου πρὸς 
ἡμᾶς (13) καὶ ὑπὲρ βορρᾶν ὑψωθέντος" οἵ xar εὐχρατότε- 
pot λέγονται εἶναι οἱ μῆνες ἐκεῖνοι, καὶ οἶστρον xtvelv. 
Καὶ ποιήσαντες (14) μετὰ τῶν γυνχιχῶν τεσσαράχοντα 
ἡμέρας (ts) , αὖθις ἀντιπερῶσι' γεννησάσης δὲ (16) τῆς,» 
γυναιχὸς δύο παιδία, οὐχέτι ὃ ἀνὴρ (17) ἀντιπερᾶ οὔτε 
πλησιάζει αὐτοῦ τῇ γυναικί, Ἀντιστήσαντες οὖν (18) 
ἀλλήλων τὸ ἀντίσωμα τὸν λοιπὸν ἐγχρατεύονται βίον. 
"Ex? δὲ συμ ἢ στεῖραν εὑρεθῆναι ἐν αὐτοῖς γυναῖχα, μέ- 
χρι πενταετίας περᾷ πρὸς αὐτὴν 6 ἀνὴρ συγγινόμενος 
αὐτῇ (19). Καὶ ἐὰν μὴ γεννήση,, οὐχέτι αὐτῇ προσεγ- 
ζει. Διὸ οὐδὲ εἷς πλῆθος (20) πολυάνθρωπον ἐχκτέ- 
ταται αὐτῶν τὸ ἔθνος διά τε τὴν δυςζωίαν (21) τοῦ τόπου 
καὶ διὰ τὴν φυσιχὴν ἐγχράτειαν τῆς γενέσεως. Αὕτη 
τῶν Βραχμάνων ἐστὶν 5$ πολιτεία, 


[ΚΕΦ, 1.1 


Τὸν δὲ ποταμὸν λέγουσι δυσπεραίωτον εἶναι διὰ τὸν 
λεγόμενον ὀὁδοντοτύραννον (1), Ζῶον γάρ ἐστι μέγιστον 
εἰς ὑπερθολὴν ἐνυπάρχον τῷ ποταμῷ (2) , ἀμφίδιον ἐλέ- 
φαντα ὁλόχληρον χαταπιεῖν δυνάμενον. Ἔν δὲ τῷ 
χαιρῷ τοῦ περάματος τῶν Βραχμάνων πρὸς τὰς ἑαυτῶν 
γυναῖχας, οὐχ ὀπτάνεται (3) ἐν τοῖς τόποις ἐχείνοις. 


Cap. IX. t.o3y el ὡς et ἀλλὰ om. A. [| 2. λαχόντα (λαχὸν) L. |] 3. φυσικῶς om. A; dein ζῶντες.) [| A. 4. πρὸς addidi ex 
Cedreno p. 153, qui hunc locum iisdem fere verbis conceptum exhibet. A. || 5. τῷ οὐρανῷ L. || 6. ἐν ὕλαις om. A. || 
7. περσυνὸν vel περσυδὸν cod. A ; ( fuerit Περσικὸν); Περσεεινὸν ξύλον xal τὸ λεγόμενον ἀχανθαϊνὸν καί τινα ἕτερα καρποφόρα 
(ἐπιχώρια R.) , ἀφ᾽ ὧν à. L. || 8. χαρποφοροῦν cod.; ante χώρα addidi articulum ; fortasse tamen scr. ἐπιχώρια καρποφόρα || 
9. ἐντεῦθεν om. L. || 10. τὸ μέρος τὸ τῆς L. [| 11. πορεύονται A. || 12. αὐτοὶ L; mox. οἱ μῆνες L. || 13. πρ. ἡ om. A; πρὸς 
ἡμᾶς xai R. || t4. νοήσαντες A. || 15. μῆνας ἡμέρας A. [| 16. μέντοι L. || 17. οὐκ ἄρσις ἀντιπερᾶ À; οὐχέτι ὁ ἀνὴρ περᾶ πρὸς 
τὴν ἑχυτὴν ἑαυτοῦ γυναΐῖχα χοινωνίας χάριν L. Pro οὔτε πλησίάζει αὐτὸ Cedrenus |. l. habet : οὔτε μὴν ἐκείνη πλησιάζει 
ἑτέρῳ ἀνδρὶ διὰ πολλὴν εὐλάδειαν || 18. ἄντ. ἀλλήλων τὸ ἀντὶ σωμάτων X. 0. B. A; ἄντ. οὖν ὑπὲρ αὐτῶν τὰ ἀντίσσομα τὸν ἐπί- 
λοιπὸν ἐ. χρόνον L. || 19. sic L R, nisi quod post ὁ ἀνὴρ L. addit αὐτῆς, quam vocem om. R; p. zt. παραθαρσήσει σνγγ. 
ταύτη A. || 20. εἰς πλῆθος om. A. || 21. δυσοδίαν A. ὀδλιγοδείαν Cedrenus 

Cap. X. 1. ὀδὴν τὸν τύραννον R. ὀδοτύραννον, Cedrenus || 2. sic L ; εἰς ὁ. ἐν τῷ ποτ. ἐνυπάρχει ἀμφ. ἐλ. καταπίνειν (xava- 





ac divinitatis ope suffultum. 
timis fluvii regionibus vivunt, Nulli apud eos quadrupedes, 
nullus terrae cultus, nullus ferri usus, nullum instrumenti 
genus, quo fieri aliquod opus possit. Habent autem illic 
deliciosas atque optimas auras et saluberrime temperatas. 
Colunt semper deum , cujus veram quidem ac distinclam 
notitiam se habere profitentur, omnemque providentie ejus 
ac divinitatis rationem discernere. —Jugiter orant , orantes 
vero non orientalem partem , unde orilur sol, aspiciunt, 
sex calum potius intuentur. — Edunt autem ea , quee super 
terram pecudum more potuerint invenire , hoc est arborum 
folia et olera silvestria. Abundat enim apud illos plurimum 
herba, quam inulam nomine vocamus sicut et apud Persas. 
Item ibi est arbor quie acantbus nominatur, Habent et pa- 
trias arbores quasdam nescio quos fructus ferentes , quibus 
vesci semper solent, Viri trans ripam fluminis Gangis in par- 
tibus Oceani, in quem fluvius memoratus ingreditur, de- 
gunt : feminae vero citra Gangem juxta mediterraneas par- 
tes morantur, ad quas earundem mariti Julio el Augusto 
mense transvadere consuescunt. sti enim menses apud 
eos (rigidiores videntur, eo quod tunc ad nos sol convertitur 
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et supra aquilonem , quem boream vocamus, vis solis eri- 
gitur ; quo tempore temperati aeres magis et ad concubitum 
magis apti esse dicuntur. Ubi ergo quadraginta cum feminis 
suis fecerint dies, mox ad propria revertuntur. At cum 
enixa fuerit uxor alicujus , edideritque unum vel alterum 
partum , non transit ulterius ad eam ejus maritus , nec ul- 
terius cum propria concumbit uxore. Singulis enim filiis 
in locum patrum substitutis, per totam de reliquo vitam a 
propriis se uxoribus abstinent. Si autem acciderit ut quis- 
piam sterilem sortiatur uxorem , usque ad quinque annos 
maritus ipsius ad eam transit, et ei maritale prestat obse- 
quium. Quiesi gravida per tempus illud reddita non fuerit, 
mox ab eadem penitus separatur. Ob quod non in multos 
populos eorum diitunditur genus, tum propter locorum 
diflicultatem tum propter consuetudinem continendi. 
est ergo vita et conversatio Brachmanorum, 

X.. Fluvium autem ipsum cum maxima dicunt difticul- 
tate vadari , tum propter Ondoniton tyrannum ( Odontoty- 
rannum ) loca illa infestantem , tum etiam timore cujusdam 
animalis in supradicto fluvio morantis , quod tante magni- 
tudinis esse dicui t, ut integrum possit elephantem devo- 
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Εἰσὶ δὲ xal δράχοντες μέγιστοι (4) ἐν τοῖς τόποις (5) 
ἐκείνοις, ἕως πηχῶν ἑβδομήκοντα" ὧν xal δορὰν μίαν 
ἐθεασάμην ἐγὼ ποδῶν ε΄ (e) πλάτος ἔχουσαν. ΟἹ δὲ 
μύρμηκχές εἶσι οἱ ἐκεῖ παλαιστιαῖοι, οἵ δὲ σχορπίοι 
πηχυαῖοι" διὸ xat δυςδιόδεντοί εἰσιν ἐκεῖνοι οἱ τόποι. 
“Οὐ πᾶς δὲ τόπος τῶν ἐχεῖ ἔχει τοιαῦτα θηρία ἰοθόλα (7), 
ἀλλ᾽ fj ἀοίχητος μόνη. ᾿Αγέλη δὲ ἐλεφάντων πολλή. 

Ἄρριανοῦ (8) τοῦ μαθητοῦ μέντοι ᾿Ἐπιχτήτου (9) τοῦ 
φιλοσόφου τοῦ καὶ δούλου γεγενημένου, δι᾿ εὐφυΐαν δὲ 
φύσεως εἰς φιλοσοφίαν ἐλάσαντος ἐν τοῖς χαιροῖς Νέρω- 
νος τοῦ βασιλέως τοῦ τοὺς ἀοιδίμους (10) ἀποστόλους 
χολάσαντος, τοὺς μαχαρίους Πέτρον xai Παῦλον, τού- 
vou τὰ κατὰ ᾿Αλέξανδρον τὸν Μαχεδόνα ἱστορήσαντος 
ὃ ἐκεκτήμην πονημάτιον ἀπέστειλα τῇ ἀνδρεία (11) τῆς 
σῆς χαλοχαγαθίας, ὑποτάξας μου τῷ (12) ὑπομνηματι- 
κῷ" ὅπερ ἀναγινώσχων νουνεχῶς (I3) καὶ φροντίσας 
ἐμμελῶς, βιώσεις ἀσφαλῶς, 

{ΚΕ Φ. IA'.] 


Δάνδαμις (ἡ 6 τῶν Βραχμάνων διδάσχαλος 
διηγούμενος τὰ κατὰ τὸν Μαχεδόνα ἔφη (3). 

βασιλεὺς ᾿Αλέξανδρος οὐχ ἀνεχόμενος μόνης (3) εἶναι 
βασιλεὺς τῆς Μαχεδονίας, οὐδ᾽ ἀρχούμενος Φιλίππῳ 
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πατρὶ, xal Ἄμμωνος υἱὸν ἑαυτὸν ἔλεγεν εἶναι͵ xai τῆς 
γεννήσεως ἐλεγχούσης (4), Ψευδεῖς ἔφερε τῆς φύσεις 
ἀποδείξεις, ἀνικήτους δὲ ἀγῶνας προέτεινεν (s). Ἀνέ- 
τεῖλε γὰρ ὡς ὃ ἥλιος ἀπὸ Μαχεδονίας χατοπτεύσας πολὺν 
χόσμον (e) πρὶν ἔδυνε χατὰ Βαδυλῶνα" τὴν δὲ Εὐρώπην 
τε xai τὴν ᾿Ασίαν ὡς μικρὰ χειρωσάμενος (7) χωρία, 
ἦλθε xxi τὸν ἡμέτερον χόσμον χατοπτεύων xal ἐρευ-͵ 
γῶν. Καὶ ἔλεγε ταῦτα (5) ὁ ᾿Αλέξανδρος" « Σοφία, μῆ- 
τερ προνοίας, κοινωνὲ (9) τῆς πασῶν [ἀρετῶν] δυνάμεως, 
ἀνωτέρω ἐν ἀληθείᾳ μόνη χειμένη,, τροφὲ καὶ δημιουργὶ 
φύσεως, λόγων δότειρα, γνώσεως χοινῆς [ἐρευνητὰ ἢ, 
ἀδίχους μὲν ἀποτινῦσα, διχαίων δὲ φειδομένη, δὺς εὖ- 
μενῶς ἤδη, μοι τῶν αἰτημάτων τυχεῖν. Βραγμᾶνας 
δὲ παρόντας ἐνθάδε σοφούς τε xal ἀγαθοὺς ἰδεῖν ἥχω, 
μαθὼν παρὰ Καλάνου τινὸς τῶν ἐνθάδε σπεύσαντος 
πρός με’ πεισθεὶς δὲ ἦλθον, ποθῶ δὲ (τυ) ὅπως ἴδω χαὶ 
μάθω σαφῶς. » 


{ΚἘῈἘΦ. IB'.] 
Βραχμᾶνες καὶ αὐτοὶ Ἰνδοὶ Ἀλεξάνδρω τῷ 
βασιλεῖ (ἢ ταῦτα λέγουσιν" 
« Ὀρεγόμενος σοφίας, ᾿Αλέξανδρε (2), ἦλθες ng 


μὴ δυναμένων (1. δυνάμενον ἐν τοῖς ποταμοῖς ἐχείνοις ὀφθῆναι. || 4. μεγ. om. A. [| 5- ποταμοῖς L; περὶ ποταμοὺς τοὺς ἐχείνους Β΄; 
dein ὡς καὶ ὃ. πον μίαν L. [| 6. δύο L; mox ἔχουσαν om. A. || 7. τοιαῦτα ζῶα ἢ ἰοδόλα θηρία L. || B. ᾿Αδριανοῦ L. ἔλεξαν. 
των πολιαρίου À. || 9. Ἔπιχτ, om. L. || 10. ἁγίους R ; (0X. τοὺς zx. om. L; τὸν Μακεδόνα om. A. || 11. τῷ dex A. Í 
12. ὑποτ. τὸ ὑπομνηματιχὸν A. || 13. συνεχῶς A. 

Cap. XI. t. Δαγδάμης A. Δανδάμιος L. || 2. χαλῶς 5. τὸ χατὰ τοὺς Μαχεδόνας, omisso ἔφη, L. [| 3. ὡς εἶναι A. [ d Oeo 
σῆς A. || 5- προσέτει εν A ; προέφερεν L. || 6. χατοπτεύσας (χατασπεύσας L ; correx. Bisseus) m. x. om. A. [| 7. χρησάμενος 
L , quod correx, Bissaeus ; ἡγησάμενος A. || 8. ἐν ἐχυτῷ addit L. || 9. χοινῶν A5 χουνωνὲ δὲ L ; deinde τῆς πασῶν μητρὸς à- 
καιοσύνης conj. Bisseus; ἀνωτέρα L; ἐν om. A ; uóvr, L ; xztpévr, 0m. A; τροφεὺς A ; δοτὴρ A L; φύσεως A; ἐρεννητά suppl. 
Bisszeus; ἀδίχων μὲν ἐπιμιγνὺς A L; ἀδίχους p. ἀποτίννουσα conj. Dissaus; forte scr. ἀδίκοις μὲν ἐπιμηνίουσα. ἢ 10. διὸ 
ποθῶ A. |l 

Cap. XII. Quae jam sequitur Brachmanum disputatio legitur etiam in codice C, non ita tamen, ut uno tenore tola 
exhibeatur, sed discerptam auctor codicis reliquae suae de Brachmanibus narrationi inseruit. Ac prima quidem haeece ejus 
pars post ca legitur, quae adscripsimus cap. 5 not. 9, ubi vide, || 1. τῷ βασιλεῖ om. A. || 2. AX. om. A, post v. ?23: 





rare, Eo vero tempore, quo Brachimani fluvium transire 
consueverunt, divino asserunt judicio dictum animal non 
videri in lluvio. Maximi etiam dracones illic esse dicuntur, 
liabentes septuaginta per lonzitudinem cubitos, unde ego 
unius pellem vidisse me memini [quadraginta] duos in latitu- 
dine habentem pedes. Formicas etiam illic esse ad modum 
palme hominis, scorpiones vero ad cubiti humani mensuram 
adesse loquuntur. Propter qua monstra periculosus est 
ipsorum transitus locorum. Non tamen ubique animalia 
ista nascuntur, sed in illis partibus tantum, quae ab homi- 
nibus non inhabitantur, Plurimique illic elephantum gre- 
ges esse dicuntur. s 

Hac sunt qui a Theboeo scholastico de Brachmanis audi- 
visse se affirmat Musceus. Qui vero ex historiis de Alexan- 
dri vita legi et quie ex. plerisque auctoribus ad hxec facien- 
tia de illis desumpsi , nunc subnectam., 

ΧΙ. Alexander imperator, quum ei Macedonie solius 
imperium non sufficeret, neque Philippo patre tantum pos- 
set esse contentus, Jovis Ammonis filium semet esse dicebat. 


* 


Et quamvis originem ipsius facile ipsa rei veritas compro- 
baret , falsis tamen quibusdam , et ut ei videbatur, invicis 
modis aliam sui esse naturam generis adstruebal. là 
que solemni bellorum apparatu, ac instructis equilum 
peditumque militum copiis, e Macedoniae regione consur- 
gens totum pene peragravit mundum : et antequam in 
provinciam Babylonis accederet, Europam quidem el Asam 
veluti quaedam parva loca transcurrit; venit tandem ia 
partes nostri quoque orhis , ut eas inspiceret , quasque cum 
reperisset suis conformes sensibus , ipse dicebat : « Sapien 
tia, providentia mater, habens cum virtute ipsa, qu* 
omnium virtutum caput est, quandam communionem, ip 
sola veritate consistens , alens omnem faciensque naluram, 
cujus donum esl nosLrorum sermo verborum, notitiam scen- 
tiamque communem scrutans et perspiciens, injustis quidem 
tribuens quae merentur, justis autem parcens : da mihi quz? 
te placidam , ut possim ad illa quze cupio his precibus pet- 
venire, Brachmanos vero bonitate ac sapientia praeditos viros 
hic praesentez cernere. Veni enitn, uf aliqua cognoscere 
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ἐμᾶς" ὅπερ προθυμότερον (3) ἀποδεχόμεθα Βραχμᾶνες, 
ὅτι ἐστὶ βασιλικώτερον ἐν τῷ βίῳ ἡμῶν" τοῦτο γὰρ 
ἠθέλησας μαθεῖν, βασιλεῦ (4) ᾿Αλέξανδρε“ 6 φιλόσοφος 
γὰρ οὐ δεσπόζεται, ἀλλὰ δεσπόζει" ἀνθρωπος γὰρ αὐτοῦ 
οὐ χρατεῖ παντελῶς. Ἀλλ᾽ ἐπειδὴ μέχρι τοῦ νῦν (s) 
διαδεδλημένοι ἠπιστούμεθα ὑπό σον, γευσόμενος νῦν (6| 
τῶν ἀληθινῶν λόγων ἦλθες (2). Κάλανος γὰρ χαχὸς 
ἀνὴρ ἡμῖν γεγένηται, xal διὰ Κάλανον ἄνδρες “Ελλη- 
νες Βραχμᾶνας ἔγνωτε, ἀλλ᾽ οὐκ ἐπέγνωτε (8) * ἐχεῖνος 
γὰρ οὐχ ἦν ἡμέτερος, ἀπ᾽ ἀρετῆς δραπετεύσας εἰς 
πλοῦτον (9). Οὐχ ἤρχησεν αὐτῷ Τιβδεροθοὰμ ποταμοῦ 
(1o) πίνειν ὕδωρ σωφροσύνης (11) xal ἀμολγὰς ἐσθίειν, 
ἐν οἷς αὐξάνεται νοῦς θεοπρεπὴς, ἀλλὰ (2) πλδῦτον 
ἔσχεν ἐχθρὸν ψυχῆς" καὶ οὕτως ἐν ἑαυτῷ δεινὸν ἀνέ- 
φλεξε πῦρ xal εἰς ἡδονὴν ἑαυτὸν (13) ἀπέστρεψεν ἀπὸ 
σοφίας. Ἡμῶν δὲ οὐδεὶς (4) ἐπ᾽ ἀνθράχων χυλίεται, 
οὐδὲ ἀλγηδὼν ἡμῶν δαπανᾷ τὸ σῶμα, ἀλλ᾽ ἔστιν ἡμῶν 
ἡ τροφὴ (15) ὑγείας φάρμαχον. Ἄλπλουτοι δ᾽ ἐσμὲν 
χατὰ τὴν φύσιν' xal ὁμοίως πᾶσι τῷ βίῳ ἡμῶν ἐπα- 
χολουθεῖ ὃ θάνατος. Εἰ δὲ τῶν θνητῶν τινὲς ἀνδρῶν (16) 
ψευδεῖς μαθόντες λόγους, χαὶ χενοῖς ἡμᾶς ὑποτοξεύουσι 
ἕλεσιν, ἀλλὰ τὴν ἔλευθερίαν ἡμῶν οὐ βλάπτουσιν, 
[πον δ᾽ ἐστὶ τὸ ψεύδεσθαι χαὶ τὸ τάχος πείθεσθαι" 
ἀδιχεῖ γὰρ ὃ Ψευξόμενος ὃς πείθει, ἀδιχεῖ δὲ xal 6 πει- 
βόμενος ψευδομένῳ προσέλων πρὶν ἡ τἀληθὲς μάθη. 
Διαδολὴ γὰρ μιήτηρ ἐστὶ πολέμου xal τίχτεν ὀργὴν (17), 
dy ἧς μάχονται καὶ πολεμοῦσι (18). Πλὴν οὔχ ἐστι 
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ἀνδρεία τὸ (ιν) φονεύειν ἄνδρας" λῃστοῦ γὰρ ἔργον 
ἐστίν. ᾿Ανδρεία δέ (so) ἐστι τὸ πάση ἀέρων χράσει 
μάχεσθαι γυμνῷ τῷ σώματι χαὶ γαστρὸς ἐπιθυμίας 
ἀναιρεῖν χαὶ τοὺς ἐν αὐτῇ πολέμους μᾶλλον νιχῆσαι 
καὶ ὑπὸ τῆς ἐπιθυμίας μὴ καταγωνίζεσθαι πρὸς τὸ ὁρέ- 
γεέσθαι δόξης xal πλούτου χαὶ ἡδονῆς. Τούτους οὖν 
νίχησον πρῶτον, Ἀλέξανδρε, τούτους ἀπόκτεινον. 'T'oo- 
τους γὰρ ἐὰν (21) νικήσης, οὔχ ἐστι σοι χρεία πρὸς τοὺς 
ἔξω μάχεσθαι" τοῖς γὰρ ἔξω μάχη, ἵνα τούτοις ἐνέγχης 
φόρους [22). Οὐ (23) βλέπεις ὅτι τοὺς ἔξω νιχῶν (21) ὑπὸ 
τῶν ἔνδον νενίχησαι; Πύσοι σοι δοχοῦσι βασιλεῖς ἀνοίας 
ἐν τοῖς ἄφροσι τυραννεῖν (25) ; γλῶσσα, ἀχοὴ, ὄσφρη- 
σις, ὅρασις, ἁφὴ, γαστὴρ, αἰδοῖα, ὅλος 6 χρώς (ae). 
Πολλαὶ δὲ xal ἔσωθεν, ὥσπερ ἀμείλιχτοι δέσποιναι xal 
τυραννίδες ἀκόρεστοι, ἀπέραντα ἐπιτάττουσιν (17) ἐπι- 
θυμίαι, φιλοχρηματίαι, φιληδονίαι, δολοφονίαι (as), 
σωματομιξίαι, φονοχτονίαι, διχοστασίαι" αἷς πάσαις 
ταύταις xal ἄλλαις πλείοσι βροτοὶ δουλεύουσι, δι᾽ ἅσ- 
περ φονεύουσι xal φονεύονται, βραχμᾶνες δὲ νιχή- 
σαντες τοὺς ἔσωθεν (29) πολέμους πρὸς τοὺς ἔξωθεν οὐ 
μαχόμεθα (20)* ἀναπαυόμεθα βλέποντες ὕλας καὶ 
οὐρανὸν, καὶ ἀκούομεν δρνέων ἦχον εὐμελῇ καὶ ἀετῶν 
κλαγγὴν, φύλλα τε περιδεδλήμεθα xal ἀέρι ἐνδιαιτώ- 
μεῦα (11) xal χαρποὺς ἐσθίομεν xal ὕδωρ πίνομεν, 
θεῷ ὕμνους ἄδομεν καὶ τὰ μέλλοντα ἐπιθυμοῦμεν, οὐ- 
δενὸς μὴ ὠφελοῦντος ἀχούομεν᾽ τοιαῦτα ραχμᾶνες 
ζῶμεν (32), οὐ πολλοὺς λόγους λέγοντες xal σιωπῶντες, 


potit [,; ἐνταῦθα post v. ἡμᾶς Add, C. || 3. sic Βίβθδριιδ; πρότερον L , omisso ὅπερ ; ὅπερ πρῶτον ἃ C; dein ἀπεχόμεθα Α. || 
4. βασιλεῦ A C ; malim βασιλεὺς àv; mox οὐ δεσπόζεται ἀλλὰ et παντελῶς om. À. || 5. μέχρι vov E ; pi. τούτου C. || 6. γευσάμενος 
γὰρ τῶν C; y. ἀλυβ. A ; Y. νῦν &X. L. }} 7. γνῶθι C. || B. ἀλλ᾽ οὐκ ἐ. om. L C; pro ἔγνωτε C ἔγνωσαν. || 9. el; πλ. om. C ; εἰς 
om. A. [| 10. sic. L; τιδήριο ποτ, Αἰ; ἐν τῇ Βαροάμ C; Ταγαδενὰ legitur ap. Pseudo-Origenem philos. 24 vol. 1, p. 204 ed, 
Par. 1733. || 11. ἀγαθὸν add. C; dein ἀμόγλας L C; γῆς post ἐσθίειν add. C. || 12. ἀλλὰ om. 1, A. |] 13. αὐτὸν L. C; om. A. 
| tà τῶν Βραχμάνων addit C ; dein : ἐπ᾽ à. πορεύεται ἢ μᾶλλον χυλίεται C. || 15. τροφή, ζωὴ 1, C. || 16. χαχῶν ἀνδρῶν tt- 
vt; A; ol... μανθάνουσι X. καὶ χαινοῖς ὑμᾶς ἀποτ, βέλεσιν, omissis reliquis, C. || 17. ἐν ἀνθρώποις add. C. || 18. Ἀλέξανδρε, 
ἄνθρωποι addit C. || 19. τὸ πολεμεῖν xat φον. A ; οὐχ ἔστι τὸ φονεύειν ἀνθρώπους ἀνδρεία C. || 20. δὲ πάλιν ἐστὶ τῷ C ; ἐστὶ πρὸς 
τὸ (1. τὸ πρὸς) πᾶσαν L; ἐστὶ πρὸς ἀπασ. χειρῶν y. Α. || 21. ἐὰν μόνον C. |] 22. τοῖς γὰρ... φόρους om. C. || 23. οὐ om. A. || 
2j. γιχᾶς xai L C. || 23. καὶ ὅσοι σ. 5. βασιλεῖς ἐν τοῖς &. ὅτι ὑπάρχει αὑτοῖς C. || 26. aia. ὅ. ὁ. y. om. C. || 27. ἐπιτάττουσαι L. 
[28. φειδωλίαι L ; σωμ.. el govoxz. om. L C. || 29.8v2ov L. || 30. πολέμους xal τοὺς ἔξωθεν, λοιπὸν ὑγειῶς ἔχομεν C; πολέ- 
μους, λοιπὸν ἀνερρώθησαν (i. e. ἀνερρώθημεν) L. [| 31. διαχεόμεθα A. || 32. τοιαῦτα.. ζῶμεν om. A; οὐ πολλὰ λέγομεν, 








enim non fuit noster, qui ad divitias sine aliqua sui excusa- 


à Calano , incola horum locorum , qui ad me festinus acces: 
tione transfugit , cui non suffecit de Taberunco fluvio aquam 


*it, quo nunc persuadente desidero ediscere cuncta plenius, 


εἴ videre, » 

ΧΗ. Drachmanni vero e contra Alexandro ista dicebant : 
* Venisli ad nos, inquiunt, cognoscere sapientiam cu- 
piens : nos autem Brachmani libenter statim talem susce- 
pimus voluntatem. Hujusmodi enim desiderium in vita 
ic moribus nostris reznum (regium) judicatur , quod nunc 
liscere ünperator ipse voluisti. Philosophus enim non 
lominio alterius obtemperat, sed ipse dominatur : homo 
"nim in eum non habet potestatem. Sed quoniam nihil no- 
's hactenus credens ( eo quod usque ad. priesens tempus 
nale de nobis apud te quidem loculi sunt), nunc ad nos 
era degustans venisti. Calanus enim vir apud nos pesst- 
nus fuit , per quem vos Graxci homines Drachmanos agno- 
istis quidemn, bene tamen non poluistis agnoscere, llle 


castitatis haurire, neque pressi lactis cibum sumere , qui- 
bus deo digna mens crescit, quam ille deo semper habuit 
inimicam, qua male succensus in iram exarsit, quamque 
de sapientiae bonis transtulit ad vitia voluptatis. Ex nobis 
autem nullus in prunis ardentibus volutatur, neque ulli 
dolores corpora nostra consumunt, sed vita nostra medi- 
camentum aliquod sanitatis est. Naturali autem beneticio 
alieni a divitiis omnibus sumus : equo etiam vitam nostram 
mors fine comitatur. Etsi interdum nonnulli forte morta- 
lium, ad quos falsorum venit doctrina verborum, percutere 
nos vanis tentant sazittis, ingenuitatem tamen nostram ke- 
dere ac vitiare non possunt. Unum atque idem est men- 
liri, et credere mentienti. — Nocet enim si quis alicui falsa 
persuadet; nocet et sibi, qui dum meudacio credit, non 
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Ὑμεῖς δὲ λέγετε ἃ δεῖ μὴ ποιεῖν (33), xal ποιεῖτε ἃ μὴ 
δεῖ λέγειν. Παρ᾽ ὑμῖν δὲ (s) οὐδεὶς φιλόσοφον οἶδεν 
ἐὰν μὴ λαλήσῃ (3:}" ὑμῶν γὰρ 6 νοῦς ἐστὶ ἡ γλῶττα, 
καὶ ἐπὶ τοῖς χείλεσιν αἱ ρρένες, Χρυσὸν καὶ ἄργυρον 
συνάγετε, δούλων χρείαν ἔχετε καὶ μεγάλων οἴχων, 
ἀρχὰς διώχετε (30), ἐσθίετε χαὶ πίνετε ὅσα xal τὰ 
χτήνη, οὐχ αἰσθάνεσθε (37) ὡς ἰδιῶται" περιδάλλέσθε 
μαλακὰ, ἐξομοιούμενοι τοῖς σχώληξι τοῖς σηριχοδια- 
σταῖς (38), ἀδεῶς πάντα πράττετε xal ἐφ᾽ οἷς πράττετε 
μετανοεῖτε (39), χαϑ' ἑαυτῶν λαλεῖτε (40) ὡς κατ᾽ ἐχθρῶν, 
τῆς γλώττης ἐξουσίαν ἔχοντες ὑπ᾽ αὐτῆς πολεμεῖσθε-" 
χρείττονες ὑμῶν εἰσὶν οἱ σιγῶντες, xàv ἑαυτοὺς οὐχ 
ἐλέγχωσι" παρὰ προβάτων ὥσπερ αἰχμάλωτοι ἔρια 
δανείζεσθε, δόξαν τοῖς δαχτύλοις ὑμῶν ὡς ξόανα περι- 
τίθεσθε, χρυσὸν ὡς αἱ θήλειαι φορεῖτε, καὶ ἐπὶ τούτοις 
μεγαλύνεσθε (11), καθ᾽ ὁμοίωςιν τοῦ χτίσαντος δημιουρ- 
γηθέντες ἀνημέρων θηρίων θυμὸν τίχτετε' ὅταν πολλὰς 
χτήσεις περιδάλλησθε, ἐπὶ τούτοις μεγαλύνεσθε (12), 
xui τοῦτο βλέποντες ὅτι πρὸς ἀλήθειαν οὐδὲν ὑμᾶς 
δύναται ὠφελεῖν" χρυσὸς γὰρ ψυχὴν οὐχ ἀνίστησιν, 
οὐδὲ σῶμα πιαίνει, ἀλλὰ τοὐναντίον μᾶλλον χαὶ ψυχὴν 
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exotoi χαὶ σῶμα ἐχτήχει (i3). “Ἡμεῖς δὲ πρὸς ἀλή- 
θειαν τὴν φύσιν ἐπείγοντες (44) [xat] τὰ ταύτη dm 
χληρωθέντα, ἐχείνων xai προνοοῦμεν. Πείνης παρα- 
γενομένης, ἀχροδρύοις xal λαχάνοις τοῖς dx τῆς 
προνοίας ἡμῖν χορηγουμένοις ἰώμεθα ταύτην’ xai δίψης 
παραγενομένης, ἐπὶ τὸν ποταμὸν ἐρχόμενοι, χουσὸν 
πατοῦντες (45) ὕδωρ πίνομεν, xai ταύτην θεραπεῦο- 
uev (46). Χρυσὸς δὲ οὐ παύει δίψαν, οὐδὲ λιμὸν πα- 
ραμυθεῖται, οὐ τραῦμα θεραπεύει, οὐ νόσον ἰᾶται, οὐκ 
ἀπληστίαν ἐμπίπλησιν, ἀλλὰ μᾶλλον xal προσεξεγείρει 
ταύτην τὴν ξένην τῆς φύσεως ἐπιϑυμίαν. Καὶ διψῶν 
μὲν ἄνθρωπος δῆλον ὅτι (47) ἐπιθυμεῖ πιεῖν, καὶ λὴ- 
Go (as) ὕδωρ πέπαυται τῆς δίψης" xal 6 πεινῶν φυσι- 
χῶς ἐπιζητεῖ τροφὴν xal φαγὼν χορέννυται χαὶ τῆς 
ἐπιθυμίας πέπαυται (as). [Παντάπασιν οὖν δῆλον ὅτι 
ξένον φύσευ)ς ἐστι τὸ χρυσοῦ ἐπιθυμεῖν πᾶσα γὰρ ἐπι- 
θυμία πέπαυται βροτῶν, ὅταν λάθη χόρον (so), ἐπειξὴ 
τῇ φύσει τοῦτο συνέσπαρται (B1): ὃ δὲ τῶν χρημάτοιν 
ἔρως ἀκόρεστός ἐστι διὰ τὸ εἶναι τοῦτον παρὰ οὖσιν, 
Ἔπειτα χαὶ ἐν αὐτῷ χοσμεῖσθε [53] xai ἐπὶ τούτω 
δοξάζεσθε, τῶν ἄλλων ἀνθρώπων ὑπερμεγαλυνύμενα" 


σιωπῶμεν τοὺς πολλοὺς λόγους À. |] 33. ἃ δεῖ π. A L. || 34. ἡμῖν γὰρ. C. || 35. sic. C ; o2&cl; φιλοσοφῶν οὐδὲν, εἰ μὴ λαλέσωσιν]»; 
παρ᾽ ὑμῖν τοὺς φιλοσόφους οὐδὲν οἶδεν, εἰ μὴ λαλήσωσι A. || 36. ἐκδιώχετε C. || 37. οὐδὲ addit A. || 38. ἐξομ.... σηρ. om. C ; ἀδεῶς 


9m. A. [| 39. μεγαλύνεσθε Α |] 40. ἑαυτοὺς χαταλαλεῖτε C. 


|| 41. ἐπαίρεσης C, sequentia usque ad. περιδάλλεσθε omit- 


tens ; ἐπὶ τ. μεγ. latina omittunt ; recte , puto; in graecis mox iterum ponuntur. l| 42. ἐ. τ΄ μ. om. A. || 43. σχοτίζει ψυχὴν κ. 
σ. τήχει C. || 44. ἐπιγνόντες A. deinde addidi xai. [| 45. yp. xxr. om. C. || &6. θεραπεύοντες. || 47. δῆλόν τι ἐπιθυμεῖ omise 
πιεῖν A ; δῆλον & π. C; ἄνθρ, ἐπ. m. L. | 48. πιὼν C. [| 49. X. τ᾿ ἐν rz. om. C. || 50. χαιρὸν A; τοῖς βροτοῖς, ὅταν λέδνν 
τὸν θάνατον χατὰ νοῦν C. || 81. συνέπαρται A. καὶ τοῦτο συνέπαρταται C. || 52. τὸ κοσμεῖσθαι. δοξάζισθαι A; bi 





facile ad ipsam veritatem pervenire valet, — Insimulatio 
autem mala inimicitiarum qu:edam et certaminum mater 
est, qua ex se iracundiam parit, ex quibus rursus. jurgia 
el bella nascuntur. — Nulla tamen virtus est occidere ho- 
minem : latronum enim iste, ut novimus, mos est, Sed 
nos virtutem veram vocamus contra aurarum mutationes 
nudo corpore dimicare, desideria venlris abscindere, et 
varias ipsius pugnas abstinentia patientiaque superare. Igitur 
prius vince hos inimicos ante omnia tuos, si fortis videris 
tibi, et exinde opus tibi non erit adversum quempiam cer- 
lamina externa committere, Idcirco enim contra eos qui 
foris sant , commoves bella , ut istis quos intrinsecus habes , 
alimenta et fomenta suppedites. Sed tu vides quod eos 
quidem , cum quibus foris dimicas, vincis, ab iis autem 
quos nosti , qui intra te sunt, superaris. Considera igitur 
quanti tyranni in stultorum cordibus dezunt, oculi, aures , 
nares, venter , virilia , totumque corpus humanum ; quam 
multa etiam desideria nascuntur intrinsecus, quibus omni- 
bus genus mortale succumbit et servit, propter quie cuncta 
el jugulantur et jugulant. Nos antem Brachmani, quia 
omnia qua intrinsecus habemus bella superamus , jam de 
reliquo incolumes atque securi in summa pace requiesci- 
mns, $Silvas videmus, caelumque suspicimus, aquilarum 
diversarumque avium gratissimas voces semper audimus, 
nudo sub aere arborum foliis nostra corpora contezimus, 
eorumque fructibus vescimur, aquam bibimus , hymnos 


deo canimus, et futuri &bculi vitam desideramus, nullum- 
que quod prodesse nobis non possit, audimus. His ergo rs 
Brachmani moribus contenti vivimus , paucisque sermoni- 
bus agilatis mox tacemus. "Vosautem dicilis quidem quz 
debeant fieri, nec tamen facitis. — Philosophum vos nulium 
putatis nisi eum qui noverit loqui : vester enim est omnis 
sensus in lingua, vobisque in oris vestri labiis tota sapienti 
est. Aurum argentumque colligitis, plurimis servis «t 
magnis domibus indigeJis : affectatis honores , et sectamini 
dignitates, editis tantum atque potatis, quantum juni 
expleri , utimini zque et vestibus delicatis sernper ac mo 
libus, eaque facitis quorum paenitentiam mox geratis : 
contra vos ipsos veluti contra inimicos vestros soletis loqui, 
cum tamen habere vos linguze propriam potestatem scili 
Longe profecto meliores sunt illi qui tacere consaeverüst, 
non enim se ipsos loquendo revineunt. Mutuam mercedes 
ab omnibus ( ovibus ) accipitis : gloriosum, ut. pülzlis, 
ornamentum digitis vestris imponilis aurum : vos quoq 
(14) feminas videmus ornatos, cum sciatis quod id ipstm, 
in quo magnopere creditis, quantum ad rem pertinel v 
ram, vobis prodesse nihil possit. — Auro enim non extollaz- 
tur animze, neque corpora nutriuntur, sed e contra ΜῈ 
illud utraque ista vitiantur. Nos autem qui cognoscis 
veritatem ipsamque naturam , si ceeperimus sitire , binos 
ad fluvium , aurumque calcantes, aquam bibemus. M^ 
enim nequit sedaríi fames, ac sitis nescit exstingui M56 
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xal διὰ τοῦτο τὰ xotvà τῶν πάντων ἴδια ποιεῖτε (b3), τὴν 
ὁμοίαν πᾶσι μίαν φύσιν τῆς φιλαργυρίας εἰς πολλὰς 
Ἰνώμας λοιπὸν χατατεμνούσης. Κάλανος οὖν ὁ ψευδὴς 
φίλος ὑμῶν (54) ταύτην ἔσχε τὴν γνώμην, ἀλλ᾽ ὑφ᾽ ἡμῶν 
χαταπατεῖται, xal ὅ παραίτιος πολλῶν χαχῶν πᾶσι 
παρ᾽ ὑμῖν ἐστὶν ἔντιμος (55) xol τιμᾶται ὑφ᾽ ὑμῶν. 
᾿Ανωφελὴς δὲ (5e) ὧν ἡμῖν map ἡμῶν παραπέμπεται 
ἐξουδενωθεὶς, xal πάντα ὅσα ἡμεῖς χαταπατοῦμεν, 
ταῦτα ἐθαύμασεν ὃ φιλαργυρήσας Κάλανος, ὁ μάταιος 
ὑμέτερος φίλος, xal oby' ἡμέτερος" μέλεος (67) xai 
τῶν ἀθλίων ἐλεεινότερος, τὴν ψυχὴν ἑαυτοῦ ἀπώλεσε 
φιλαργυρήσας xal διὰ τοῦτο ἄξιος ἡμῶν οὐχ ἐφάνη, 
οὐδὲ ἄξιος τῆς πρὸς θεὸν (58) φιλίας οὐδὲ ἐνανεπαύσατο 
ταῖς ἐν ταῖς ὕλαις ἀμεριμνίαις, ἐν ταύταις ἐντρυφήσας, 
οὐξὲ ἐλπίδα (o) ἔσχε τῆς μετὰ ταῦτα προσδοχίας, τὴν 
ἀθλίαν ἑαυτοῦ Ψυχὴν φιλαργυρία καταχτείνας (ου). 
{[ΚῈΦ. II*.] 

Ἔστι δέ τις map! ἡμῖν Δάνδαμις, ὃς ἐν ὕλη dva- 
κεῖται (0) ἐπὶ φύλλοις ἐν εἰρήνη ἐγγὺς ἔλων πηγὴν, 
[ἢν] ὡς μαζὸν ἀχέραιον ἀμέλγει μητρὸς [γῆς]. 
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Τότε ᾿Αλέξανδρος ὃ βασιλεὺς ἀκούσας ταῦτα πάντα 
παρεχάλεσε τοῦτον τὸν (3) διδάσχαλον αὐτῶν xal 
πρύτανιν, τοῖς λόγοις τούτου (3) συντυχεῖν. Οἱ δὲ 
ὑποδειχνύουσιν αὐτῷ μαχρόθεν (4) τὸν τόπον τοῦ Δαν- 
δάμεως. ᾿Ελθὼν δὲ ἐκεῖ 6 Ἀλέξανδρος, οὖχ εἶδεν αὐτὸν 
παριών" ἐν ὕλαις γὰρ κατέχειτο συχναῖς, ἐπὶ φύλλοις 
ἀναπαυόμενος ἐν εἰρήνη (5), ἔχων πηγὴν ἐγγὺς [ἣν] ὡς 
μαστὸν ἀχέραιὸν ἤμελγε μητρὸς γῆς. Ὥς οὖν οὐχ 
εἶδεν ὃ ᾿Αλέξανδρος Δάνδαμιν. τὸν τῶν Βραχμάνων 
ἐπιστάτην xal διδάσχαλον, πέμπει πρὸς αὐτὸν φίλον 
ἑαυτοῦ τινὰ ᾿θνησικράτην ὀνόματι, λέγων τούτῳ (6): 
« Σπεῦσον πρὸς τὸν διδάσχαλον τῶν Βραχμάνων, τὸν 
μέγαν Δάνδαμιν, ὦ Ὀνησίχρατες, καὶ ἢ αὐτὸν ἡμῖν 
ἄγαγε τὸν ἄνθρωπον (7), ἢ μαθὼν τὰ περὶ αὐτοῦ, ποῦ 
διάγει ἀνάγγειλόν μοι τὸ τάχος, ὅπως αὐτὸς ἐγὼ πα- 
ραγένωμαι πρὸς αὐτόν, Ὁ δὲ Ὀνησιχράτης λέγει 
αὐτῷ " « Τὸ χελευσθὲν ποιήσω διὰ τάχους, βασιλεῦ - 
σὸν γὰρ τὸ προστάττειν, τὸ δὲ δρᾶν ἐμόν ἐστι (s). » Πο-- 
ρευθεὶς δὲ οὗτος καὶ τὸν μέγαν Δάνδαμιν εὑρὼν, εἐἶπε' 
« Χαίροις, διδάσχαλε ραχμάνων " υἱὸς θεοῦ Διὸς τοῦ 
μεγάλου, βασιλεὺς ᾿Αλέξανδρος, ὅς ἐστι παντὸς ἀνθρώπου 
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auro venit vulnerum cura, non egroforum medicina 
memnbrorum, non ulla refrzenatio cupiditatis immensce, sed 
hortatus magis ac provocatio major ad novam nescio quam 
concupiscendi libidinem. Et sitis quidem illa naturalis 
cum fuerit, cum aquam quam desideravit acceperit, si- 
lire mox cessat : similiter etiam naturalis fames, quando 
escam quam quzerit acceperit, conquiescit. Si igitur eo- 
dem modo eademque natura aurum quoque humanus ani- 
mus desideraret, ubi primum accepisset quod optabat 
accipere, sine dubio cupiditas et ipsa cessaret : sed nedum 
ista non cessat, immo semper nova et sine aliqua inter- 
missione desiderat , quia non ex commonitione naturae desi- 
derium tale procedit. Postremo, in quo apud vos homines 
et ornantur et gloriantur, in eodem apud nos spernuntur. 
Calanus amicus esf vester, sed spernitur et calcatur a nobis, 
Qui ergo multorum malorum auctor apud vos fuerit, a 
vobis honoratur et colitur : quia vero est inutilis, projici- 
tur à nobis : et illa qure nos omnino non quaerimus, Calano 


pro ea quam habuit erga pecuniam cupiditatem, placae- 
runt. Sed non erat noster hic talis, qui animum suuin 


miserabiliter lz»sit ac. perdidit, ob quod neque dei neque 
nostri amicus esse visus est dignus, neque in hoec szeculo 


inter silvas habere meruit securitatem , neque illam sperare 
gloriam potuit, quz promittitur in futuro. 

XEI. Alexander imperator ubi venit ad silvas, Danda- 
mim quidem ipsum in transitu videre non potuit : in silva 
enim jacebat, recumbens super arborum folia in securitate 
et pace, proximus fonti, quem quasi uber terrze matrís 
incorruptum atque integrum in os suum emulgere consue- 
veral. Misit autem ei Alexander amicum quendam nominc 
Onesicritum, dicens ei : « Onesicrite, memoratum virum 
Dandamim ad me venire festina, aut causam propter quam 
venire noluerit , nuntia, ut ego ipse ad videndum eum per- 
gam. » Cui ille respondit : « faciam cum celeritate quod 
praecipis. Nam sicut jubere tuum est, ita meum esse co- 
gnosco tuis jussis obtemperare. — Ubi igitur supradictus ad 
Dandamim nuntius venit, his eum allocutus est verbis : 
« bixit filius dei Jovis magni , Alexander imperator, qui est 
dominus generis humani, ut properes ad illum venire ,qui- 
à tibi , si veneris, plurima dabit munera : si vero venire 
nolueris, veluti contemptorem, te capite puniet. » Qua 
cum ad Dandamis aures dicta venissent, non :urrexit ex 
folii, quibus fultus jacebat, sed tale responsum ridens 
reddidit ac recumbens : « Deus , inquit, maximus parare 
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δεσπότης, καλεῖ at * ὃς ἐλθόντι (9) σοι πρὸς αὐτὸν πολλὰ 
χαὶ χαλὰ παρέξει δῶρα, μὴ ἐλθόντι δὲ τὴν χεφαλὴν 
ἀποτεμεῖ, » 'O δὲ Δανδαμις ἀχούσας καὶ μειδιάσας 
χαριέντως οὐδ᾽ ἐπῆρεν ἑαυτοῦ τὴν κεφαλὴν ἀπὸ τῶν 
φύλλων, ἀλλὰ χαταγελάσας τούτου χαταχείμενος 
ἀπεκρίνατο οὕτως * « Ὁ θεὸς, 6 μέγας βασιλεὺς, ὕδριν 
οὐδέποτε γεννᾷ, ἀλλὰ φῶς, εἰρήνην, ζωὴν xat ὕδωρ, σώ- 
ματα ἀνθρώπων (10) xal Ψυχὰς, καὶ ταύτας δέχεται, ὅταν 
μοῖρα λύσῃ τὰς μὴ δαμασθείσας τῇ ἐπιθυμία (uu). 
"Epi οὗτος δεσπότης καὶ θεὸς μόνος, ὃς φόνον ἀποστρέ- 
φεται, πολέμους οὐ χατεργάζεται, ᾿Αλέξανδρος δὲ 
θεὸς οὔχ ἐστιν, εἰδὼς ἀποθνήσχειν. Καὶ πῶς πάντων 
ἐστὶ δεσπότης, ὃς οὐ παρῆλθε ποταμὸν Τιδεροδοὰμ (12), 
[οὐδ᾽ εἰς κόσμον ὅλον τὸν ἑαυτοῦ θρόνον τέθεικεν.] ἔμ- 
παλιν δὲ φερόμενος (13) ζώνην Τ᾽ ἄδου οὐδέπω παρῆλθεν, 
οὐδὲ τῆς μεσοπορίας ἡλίου εἶδε τὸν δρόμον’ ἐν δὲ τοῖς 
βορείοις μεθορίοις ἣ χραστιφόρος Σκυθία οὐδὲ γινώσχει 
αὐτοῦ τὸ ὄνομα. Εἰ δὲ αὐτὸν οὐ χωρεῖ f$ ἐχεῖ γῇ, δια- 
δαινέτω Γάγγην ποταμὸν xal εὑρήσει γῆν δυναμένην 
ἀνθρώπους φέρειν (13*), εἴπερ ἡ παρ᾽ αὐτοῖς οὐχέτι ὑπο- 
πῆρα βαστάζειν αὐτόν (4). Ὅσα δέ μοι ὁμολογεῖ 
Ἀλέξανδρος xal 62a ἐπαγγέλλεται παρέξειν unt δῶρα, 
ἐμοὶ ἄχρηστα τυγχάνει. Ταῦτα δέ μοι φίλα xal χρηστὰ 
[καὶ χρήσιμα] τυγχάνει, olxoc , τὰ φύλλα ταῦτα, xal 
τροφὴ πίων (15), αἵ παρανθοῦσαι βοτάναι, xal ὕδωρ εἰς 
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πότον. Τὰ δὲ λοιπὰ γοήματά τε καὶ πράγματα μετ 
μερίωνης συναγόμενα, [καὶ οἱ συνάγοντες αὐτὰ ἐν ἐχεί- 
vo ἀπολλύμενοι (16)}}} οὐδὲν ἕτερον 3 λύπην (νὴ 
παρέχειν εἴωθεν, ἧς ἔστιν ἐμπεπλησμένος πᾶς βρυτός, 

Νῦν δὲ ἐγὼ χαθεύδω ἐπὶ στρωμνῆς φύλλων χεχλεισμέ- 
νοῖς ὄμμασιν οὐδὲν τηρῶν" χρυσὸν γὰρ ἐὰν θελήριι 
τηρεῖν, διαφθείρυν μου τὸν ὕπνον. [ἢ uon πάντα φέρει, 
ὡς μήτηρ γάλα (18) τῷ τεχϑθέντι. Ἐφ᾽ ἃ θέλω, ἔργο 
μαι, ὃ μὴ θέλω μεριμνᾶν, οὐκ ἀναγκάζομαι. Ἐὰν à 
βου τὴν χεφαλὴν ἀφέλῃ (19) ᾿Αλέξανδρος, τὴν ὑυγὴν 
οὐκ ἀπολέσει, ἀλλ᾽ ἡ κεφαλὴ (30) μὲν μένει σιωπῶσα, 

$ ψυχὴ δέμου πρὸς τὸν δεσπότην ἀπελεύσεται, τὸ τω 
ὡς ῥάχος ἐπὶ τῆς γῆς καταλιποῦσα, ὅθεν καὶ ἐλέφην, 
Πνεῦμα δὲ γενόμενος (21) ἐγὼ ἀναδέσομαι πρὸς τὸν 
θεόν μου, ὃς ἡμᾶς χατέχλεισεν ἐν σαρχὶ χαταπέμ. 
ψας (22) ἐπὶ τὴν γῆν, πειράζων πϑὺς (22) χαταξάντες ὡς 
προσέταξε ζήσωμεν αὐτῷ" ὃς ἀπελθόντας πρὸς αὐτὸν 
ἀπαιτήσει )όγον, διχαστὴς ὧν πάντων ὑβρισμάτων (u]- 
οἱ γὰρ τῶν ἀδικουμένων στεναγμοὶ τῶν ἀδιχούντων 
χολάσεις γίνονται. Ταῦτα δὲ ἀπειλείτων Ἂ λέξανδρος τοῖς 
θέλουσι χρυσὸν πλούτου (25), xat θάνατον φοδουμένοις' 
πρὸς ἡμᾶς γὰρ τὰ δύο ὅπλα (a0) αὐτοῦ πέπτωχεν' οἱ γὰρ 
Βραχμᾶνες οὔτε χρυσὸν φιλοῦσιν, οὔτε θάνατον φυίγῶν: 
ται, Ἄπελθε οὖν (27) καὶ ᾿Αλεξάνδρῳ λέγε, ὅτι Δάν: 
baute τῶν σῶν χρείαν οὐχ ἔχει. Καὶ διὰ τοῦτο πρὸς 
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cuiquam nescit injuriam , sed lumen vitze rursus iis przestat 
animis, qu:xe suo solverint fato. Meus ergo ille solus est 
dominus, qui homicidia vetat, et qui bella non concitat. 
Alexander vero non est deus, quia et ipse moriturus est. 
Quemadmodum igitur potest esse omnium dominus, qui non- 
dum Tyberoboam fluvium transíretavit, neque per totum 
mundum sedem suam locavit, non zonze (sic) Gadem trans» 
lit, non in medio orbis cursum solis aspexit? Quare gentes 
plurimae nec ejus quidem nomen adhuc nosse potuerunt. 
$i autem non capit eum illa quam possidet terra, fluviuin 
transeat nostrum et inveniet solum tale, quod norit homi- 
nes sustinere, Quicecunque mihi Alexander pollicetur, si 
ea praestiterit, cuncta inutilia mihi erunt, Ego enim habeo 
domum folia , herbis quoque quz adjacent mihi vescor, el 
aquam poto : posthabeo alia quaecumque cum sollicitudine 
colligunturac pereunt, nihilque aliud preter tristitiam quae- 
rentibus ea atque labentibus prebent. Nunc igitur secu- 
rus quiesco, clausisque oculis nil omnino custodio ; si au. 
rum voluero servare , somnum meum dissipo : terra mihi 


omnia ut lac mater infanti ministrat. Ad quemcumque 
accedere voluero locum, vaco ; quocumque autem ire n» 
luero , nullius sollicitudinis necessitate compellor. Els 
caput meum voluerit abscindere, animam auferre non pe 
terit : sed caput tantummodo jacens tollet, anima verodie 
cedens, caput veluti sui partem vestis alicujus relinquet , 
ac reddet ei a quo id susceperat, nempe terrae. Cum aute 
factus spiritus fuero, ad deum qui eum intra hanc carne 
inclusit, ascendam, — Qui cum hoc fecerit, tentare ne 
voluit, ut videret quemadmodum discedentes ab eo in hx 
seculo viveremus. ΕἸ postmodum cum ad eum fueris 
reversi, rationem vitx: hujus a nobis exposeet. Cui a9 
stens ego videbo injuriam meam , ejusque judicium in ille 
qui injuriosi mihi fuerunt , intuebor : su:piria enim gui 
tusque lxsorum incipient kedentium esse supplicia. B& 
Alexander illis minetur, qui opes desiderant, qui timet 
mortem , quia nos utrumque contemnimus, Nam Drac» 
mani neque aurum diligunt, neque mortem verentur. Vai 
igilur, et lioe Alexandro referas : Nihil tuorum. Dandums 
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σε οὖχ ἐλεύσεται" εἰ 
£10 πρὸς αὐτόν. 
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ὁξ € 


| Δανδάμεως χρείαν ἔχεις, 


[ΚΈΦ. IA'.] 


Ὃ δὲ Ἀλέξανδρος ταῦτα ἀχούσας παρὰ τοῦ Ὄνη- 
σικράτους μᾶλλον ἰδεῖν αὐτὸν ἐπεθύμει (1 { ), ὅτι αὐτὸν 
πολλὰ ἔδνη χαθελόντα εἷς ἐνίκησε γυμνὸς γέρων. Πο- 
ρεύεται οὖν (2) σὺν πεντεκαίδεκα φίλοις εἰς τὴν ὕλην 
τοῦ Δανδάμεως" xal ἐγγὺς γενόμενος αὐτοῦ χατέδη ix 
τοῦ ἵππου καὶ ἀπέθετο τὸ διάδημα χαὶ πᾶσαν τὴν περὶ 
αὐτὸν (5) ἀλαζονείαν, καὶ εἰσελθὼν μόνος εἰς τὴν ὕλην, 
ἔνθα ὃ Δάνδαμις ἦν, ἠσπάσατο αὐτὸν καὶ εἶπε’ « Χαί- 
poe Δάνδαμι, διδάσχαλε Bozy; μάνων καὶ πρύτανι σο- 
giac: πάρειμι πρός σε ἀχούσας σου τὸ ὄνομα, ἐπεὶ σὺ 
οὗ (4) παρεγένου πρὸς ἡμᾶς.» Ὁ δὲ Δάνδαμις εἶπε" 
« Χαίροις xal αὐτὸς, δι' ὃν πολλαὶ πόλεις ταράσσον- 
ται xal ἔθνη ἀχαταστατεῖ. » Ὁ δὲ ᾿Αλέξ ξανδρος χατε- 
σθεὶς (6) παρὰ τοῖς ποσὶν αὐτοῦ, ἐχείνην τὴν ὥραν (6) 
εἶδε καθαρὰν () τὴν γῆν ἀπὸ αἱμάτων. Καὶ ὁ Δάνδα- 
μις εἶπεν αὐτῷ (5)" » Τί πρὸς ἡμᾶς, Ἀλέξανδρε, πά- 
ρει (9) ; Τί θέλεις βαστάσαι ἐχ t τῆς ἡμετέρας ἐρημίας; 
Ὃ ζητεῖς ἡμεῖς οὐχ ἔχομεν, ὦ ὧν (10) ἡμεῖς χεχτήμεθα 
αὐτὸς οὐ χρήζεις, Ἡμεῖς θεὸν τιμῶμεν, ἀνθρώπους 
φιλοῦμεν, χρυσοῦ ἀμελοῦμεν, θανάτου καταφρονοῦμεν, 
ἡδονῶν οὐ φροντίζομεν (11)* ὑμεῖς δὲ θάνατον qobii- 
οθε, χρυσὸν φιλεῖτε, ἡδονῶν ὀρέγεσθε, ἀνθρώπους μι- 


σεῖτε (12), θεοῦ καταφρονεῖτε.» Ὁ δὲ ᾿Αλέξανδρος 
εἶπε πρὸς αὐτόν" « ᾿Εγὼ σοφόν τι ἥχω μαθεῖν παρά σου" 
φασὶ γάρ σε θεῷ προσομιλεῖν- θέλω γὰρ εἰδέναι, τί 
τῶν Ἑλλήνων διαφέρεις, 7| τί περισσότερον τῶν λοι- 
πῶν βλέπεις 3 φρονεῖς (15).» Ὁ δὲ Δάνδαμις πρὸς 
αὐτὸν ἀπεχρίνατο" « Θέλω χἀγὼ διαχονῆσαί σοι λό- 
γους (14) σοφίας θεοῦ, xal ἐνθεῖναί σοι νοῦν θεοπρεπῆ" 
ἀλλὰ σὺ τόπον οὐχ ἔχεις ἐν τῇ uj, σου ὥστε χωρῆσαι 
τὴν παρ᾽ ἐμοῦ σοι διαχονουμένην δωρεὰν τοῦ θεοῦ " 
πεπληρώχασι γάρ σου τὴν ψυχὴν ᾿ἄπληστοι ἐπιθυμίαι 
καὶ ἀκόρεστος φιλαργυρία xal δαιμονιώδης φιλαρχία, 
αἵτινες μάχονταί μοι vov , ὅτι σὲ ἐνθάδε (15) περισπῶ 
χαὶ οὐ φονεύεις (ie) ἔθνὴ ρῶν πολλῶν ἐκχέων αἷμα" 
xai λυποῦνται σήμερον κατ᾽ ἐμοῦ, ὅτι πόλιν βλέπουσι 
μένουσαν χαὶ σωζομένους ἀνθρώπους. Σὺ δὲ εἶπας 
xal ἐπὶ τὸν ὠχεανὸν ἀναβήσεσθαι (17), καὶ μετ᾽ αὐτὸν 
ἐπ᾽ ἄλλην οἰκουμένην, xat μετ᾽ ἐχείνην πάλιν iy ἐτέ- 
pav, xe σφόδρα λυπηθήσῃ ὅταν μὴ ἔχης οὖς νικήσεις. 
Πῶς οὖν δύναμαι ἐγὼ θεοῦ σοφίας σοι λόγους λαλῇσαι, 
τοσαύτης ἀλαζονείας (18) χαὶ ἐπιθυμίας ἀμετρήτου 
πεπληρωμένης σου τῆς διανοίας, ἣν οὐδ᾽ ὅλος (i9) 
6 χόσμος ὗ ὑπηρετῶν ἠδυνήθη πληροφορῆσαι; Βραχὺς 
ἐχτίσθης χαὶ γυμνὸς, χαὶ εἷς ἄνθρωπος παρῆλθες (20) 
ἐν τῷ χόσμῳ, xal ηὐξήθης (21). Διὰ τί τοὺς πάντας xa- 
τασφάττεις; ἵνα τὰ πάντων χληρονομήσῃης (22) ; Καὶ ὅταν 
νιχήσης τοὺς πάντας, xal πᾶσαν χτήσῃ τὴν οἰχουμένην, 


εἰπὲ ταῦτα τῷ Ἀλεξάνδρῳ, Ὁ δὲ Ὀνησιχράτης ἀπελθὼν πάλιν πρὸς ᾿Αλέξανδρον εἶπεν αὐτῷ, ὅτι Δανδάμης τῶν σῶν χρείαν κτλ. 
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quarrit : verum si aliquid ex ipsius rebus tu necessarium 
tibi esse credis, ad eum venire ne dedigneris. 

XIV. Qua ubi Alexander per internuntium audivit , de- 
sidecace plus ccepit ut talem virum videret, utque se, qui 
multas vicerat gentes , unus et nudus vinceret senex, Pergit 
igitur cum quinque vel (e) decem amicis ad eas, quas supra 
diximus, silvas, et cum venisset. ad proximum, atque ex 
equo, quo vehebatur, exiliisset, coronam de capite depo- 
suit, omnemque qui circa ipsum erat, superbiae tumorem 
relinquens, ad memoratum senem ingressus est. solus, et 
ad pedes ipsius se dedit, hoc dicens : « Salve Dandami , ego 
ad te veni , quia tu ad me noluisti venire, » Cui ille respon. 
dit : « Ad quid ad nos venisti? aut quid de nostris solitudi- 
nibus auferre desideras? Quod cupis ipse, nos habere non 
possumus : quod iterum nos babemus, necessarium tibi 
non est. Nos honoramus deum; et amamus hominetn, 
negligimüs aurum , contemnimus mortem , tos autem mor- 
tem timetis, honoratis aurum, odistis homirem, deum 
contemnilis, » Ad quem Alexander : « Doce, inquit, nos 
aliquid sapientie; plenum aiunt te divinitate, et. cum 
ipso colloqui &repius deo : ego vero scire desidero in qua 
re praestantiores Graecis vos ipsos esse dicatis, etin quo aut 


melius videas quam alii homines, aut amplius scias. » ΑἹ 
ille respondit : « Ego, inquit, vellem deferre ad te acceptum 
à deo sensum , sed ipse locum non habes, ubi donum tale 
suscipias. lmpleverunt enim animam tuam avidz atque 
immodicze cupiditates, quas nunc mecum certare con- 
sidero, quia te ab ipsis conor avellere; quamquam hodie 
plurimum marent, eo quod morte nullius gentis vel san- 
guine polluaris , et quia vident adhuc homines in civitati- 
bus commorantes, Tu ad oceanum usque vis accedere , 
post quem aliam ilerum partem orbis cupis occupare : et 
tunc tristitia afficieris, cum non potueris habere quod vin- 
tas, Quomodo ergo satis facere desiderio tuo poteris , cum 
totus tibi serviens mundus animum tuum explere ac satiare 
non possit? Minor mundo longe tu facetus es, et si omnia 
simul velis vincere, atque universa quacunque tenent. ho- 
inines possidere , tandem necesse est, ut solum habeas quan- 
tum aut tu jacentem tenere me cernis, aut ego occupare 
video te sedentem. Ex quo iterum si ad alia transeamus, 
et in aliis quoque tibi siimiles iuvenimur. . Eodem enim modo 
quo ipse, omnibus utor elementis, aere, aqua et terra, 
nec quidquam ultra habere desidero, et omnia juste habco 
quaecumque possideo : et si solus omnes fluvios obtineas , 


τοσαύτην γῆν καθέξεις μόνην (23), ὅσην ἐγὼ ἀναχεί- 
μένος ἢ σὺ καθήμενος" καὶ τοσαύτης χυριεύοντες γῆς 
ἔνθεν μεταδησόμεθῦχ' ὥστε xal οἱ εὐχαταφρόνητοι 
ἡμεῖς ἄνευ μάχης καὶ πολέμου ἶσα σοι ἔχομεν τὰ πάντα, 
γῆν, ὕδωρ, ἀέρα" καὶ τὰ πάντα ὅσα ἐγὼ ἔχω,, δικαίως 
ἔχω xal οὐδενὸς ἐπιθυμῶ σὺ δὲ πολεμῶν xal ἐχχέων 
i ad (24), καὶ ἀνθρώπους πολλοὺς (25) κατασφάτ- 
των, ἐὰν πάντας χτήση ποταμοὺς, ἶσον ἐμοὶ ὕδωρ πί- 
γῃς. Τοῦτο οὖν, Ἀλέξανδρε, σοφὸν μάθε παρ᾽ ἐμοῦ" 
μηδὲν ὡς πένης (26) θέλε ἔχειν (17) , καὶ πάντα ἐστὶ σὰ 
καὶ οὐδενὸς δεήση ἐπιθυμία γὰρ μήτηρ ἐστὶ πενίας 
{πενία γὰρ ἔργον ἀταξίας), καχῷ φαρμάχῳ θεραπευο- 
μένη λύπη, μηδέποτε εὑρίσχουσα ὃ ζητεῖ, μὴ ἄνα- 
παυομένη οἷς ἔχει, ἀλλ᾽ ἀεὶ βασανιζομένη ἐφ᾽ οἷς οὐ 
χέχτηται. Πλουτήσεις δὲ ἡδέως (38) ὡς ἐγὼ, ἐάν 
μοι συζῆν θέλης (19). καὶ ἐάν μοι προσέχης xai ἀχού- 
σης μου τῶν λόγων (30) καὶ χτήση ἐχ τῶν ἐμῶν ἀγαθῶν. 
Ὃ γὰρ θεὸς ἐμοὶ φίλος, xal τοῖς ἔργοις αὐτοῦ ἀγαλ- 
λιῶν προσομιλῶ,, xal ἔμπνους ἐν (31) ἐμοὶ γίνεται, 
Καχοὺς ἀνθρώπους ἀποστρέφομαι" οὐρανός μοι στέγη, 
d" μοι πᾶσα στρωμνὴ, ὕλαι τράπεζα, καρποὶ τρο-- 
φῆς (22) ἀπόλαυσις, ποταμοὶ διάχονοι δίψης * οὐχ ἐσθίω 
σάρκας ὡς λέων, οὐδὲ σήπεται ἐν ἐμοῖς ἐντέροις (33) 
ζῴων χρέας, οὐδὲ γίνομαι τάφος νεχρῶν ἀλόγων" πρό- 
voux γάρ μοι τροφὴν φέρει (34) ὡς φίλη μήτηρ τῷ τεχ- 
θέντι γάλα, ᾿Αλλὰ σὺ ζητεῖς μαθεῖν (35) παρ᾽ ἐμοῦ, 
Ἀλέξανδρε, τί περισσὸν τῶν ἄλλων ἀνθρώπων χέχτη- 


ΚΑΛΛΙΣΘΈΝΗΣ. Γ, à. 


μαι, ἣ τί οἶδα σοφὸν παρὰ πολλούς (x). Ἐμὲ ὃν (5) 
βλέπεις, βιῶ ὡς ἐξ ἀρχῆς ἐκτίσθην, ζῶ ὡς παρὰ τῆς 
μητρὸς ἐτέχθην, γυμνὸς, ἄνευ πλούτου xal φροντί- 
δος. Διὰ τοῦτο (18) ὅσα 6 θεὸς ποιεῖ οἶδα, xal τί δεῖ 
γενέσθαι ἐπίσταμαι. Ὑμεῖς δὲ θαυ θεῖσθε μαντενό- 
μενοι περὶ τῶν χαθ᾽ ἡμέραν ἐφ᾽ ὑμῖν παρεχομένων (39), 
μὴ συνιέντες τὰ καθ᾽ ὥραν δειχνύμενα ὑμῖν ἔργα Oii: 
λιμοὺς, λοιμοὺς, πολέμους, χεραυνοὺς, αὐχμοὺς, ὅω- 
ὄρους χαὶ χαρπῶν φορὰς προγινώσχω ἐγὼ, xal πῶς xal 
πόθεν καὶ διὰ τί ταῦτα γίνεται" ἐμοὶ παρέχει γὰρ γνῶ- 
σιν fj πρόνοια" xal τοῦτο δὲ λίαν εὐφραίνει με (io) ὅτι 
ὃ θεὸς μετὰ τῶν ἰδίων ἔργων σύμδουλον πεποίηκε 
τὴν δικαιοσύνην πρὸς ἐμέ, Πολεμίων (ε1) φόβος ἐὰν 
ἐπέλθη βασιλεῦσιν ἢ xat ἑτέρα πτόησις (42) , πρὸς ἐμὲ 
ἔρχονται (41) ὡς πρὸς ἄγγελον θεοῦ" xal ἐγὼν ἐντυχὼν 
17, προνοίᾳ τοῦ θεοῦ, πείθω αὐτὸν ἀγαθόν τι δοῦναι τοῖς 
παροῦσι πρός με’ καὶ τὸν φόδον τούτων χαταλύσας 
μετὰ θάρσους αὐτοὺς ἀποπέμπω. Té βέλτιον, εἰπέ 
μοι, χαταθλάπτειν ἀνθρώπους xai χαχῆ΄ς δόξης ὄνομα 
ἔχειν, ἢ μᾶλλον τούτους φυλάττειν χαὶ εὐεργέτην γνω- 
οἴζεσθαι:; Καὶ τί πρέπει τοῖς υἱοῖς θεοῦ, πολεμεῖν xai 
χατασχάπτειν τὰ ὑπὸ τῆς προνοίας δημιουργυθέντα, 
ἢ εἰρηνεύειν xal προσανοιχοδομεῖν (41) τὰ πεπονημένα 
καὶ χατερριπτασμένα (a6) ὡς τοῦ δημιουργοῦ λάτριν; 
Οὐχ ὠφελήσει σὲ, βασιλεῦ ᾿Αλέξανδρε, ἡ ἐξουτία αὕτη, 
οὐδὲ τὸ πλῆθος τοῦ χρυσοῦ ἢ ol πολλοὶ ἐλέφαντες («), 
οὐδὲ ἐσθὴς ἢ ποικίλη καὶ διάφορος ἢ περί σε, οὐδ᾽ ὁ 
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plus tamen aqua qnam ego ex ipsis haurire non poteris. 
Hanc ergo si ἃ me sapientiam discas , nihil tibi deerit : to- 
tumque habebis, si nihil desideraveris. Cupiditas enim 
paupertatis est. mater, quae medicamento malo, hoc est, 
sollicitudine , nequit curari : quie ita semper omnia quaerit , 
quasi invenire niliil possit : quia non in iis ad quie jam po- 
tuit pervenire, requiescit, sed ex illis quee necdum tenere 
se cernit, magis magisque cruciatur. Habebis autem maxi- 
mas cum voluptate opes, si ilà mecum vivere voles : et si 
meis acquieveris verbis, meas divitias possidebis. Amicus 
mihi est omnium deus, et de ipsis cum eodem rebus loquor ; 
malorum hominum verba non audio. Cclum habeo pro 
tecto, terra mihi tota pro lecto est. Fluvii mihi potum mi- 
nistrant, mensam silva suppeditat. Non vescor animalium 
visceribus, ut leones, neque intra pectora mea incluse 
quadrupedum aut 'volatilium carnes putrescunt, nec sum 
mortuorum sepulcrum, sed providentia naturalis omnes 
mihi (ructus ut lac mater infundit. Intelligo ipse quid quze- 
ràs.. Sapientem me vides, talis ut factus sum itaque vivo 


ut procreatus sum, et. quie deus facial agnosco, et quid 
fieri debeat scio, Vos autem vanilate magna repleti prz- 
sagire vos creditis, cum tamen heec. ipsa quie per singulos 
videtis dies dei opera intelligere nescialis, Ego cuncta 
cognosco, et unde et quando et quomodo fiant. Pluvias, 
siccitates, fulmina, tempestatesque przesagio : et boc est 
quod me delectat et reficit, quia deus habere me comma- 
nionem quandam atque consilium cum operibus suis fecit. 
Ad me quemadmodum angelus venit, et si quando aliquid 
timuerit imperator, tunc ego deprecor deum ut boni aliquid 
ei, cum ad me veherit, przestet, ut eum metu quo laborat, 
absolvat, utque ei fiduciam quandam mentis inspiret. 
Quid esse rectius dicis , edere homines, an tueri atque ser 
vare? et quid magis convenit facere filiis dei , aut evertere 
cuncta pugnando, aut expugnata et diruta instaurare fe- 
cando ? Non tibi proderit , imperator, enorme ponds auri, 
neque elephantorum , quos sustulisti aliis, multitudo : sel 
hac vox mea et is meus sermo. Τα vero etiain si me ἰδ- 
terficere volueris, non timebo, ibo enim ad deum citis, 
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στρατὸς ὃ περί σε (47) περιστοιχιζόμενος, οὐδ᾽ οἱ ypu- 
σοχάλινοι (A8) ἵπποι καὶ οἱ δορυφόροι xal πάντα ὅσα σὺ 
τῶν ἄλλων μετὰ πολέμων xal μάχης ἀφείλω" ἀλλ᾽ ὀνή- 
σει σὲ τὰ μέγιστα. ἐὰν πεισθῆς τοῖς ἐμοῖς λόγοις, xai 
ἐπαχούσης τῆς ἐμῆς φωνῆς, Σὺ δὲ, ᾿Αλέξανδρε, xdv 
με φονεύσης, οὐ φοδοῦμαι λέγων σοι τά σοι συμφέροντα" 
ἀπελεύσομαι γὰρ πρὸς τὸν θεόν μου, ὃς χατεσχεύασε τὰ 
πάντα" αὐτὸς γὰρ οἶδέ μου τὴν δίχην, xat αὐτὸν οὐξὲν λέ- 
ληθεν, οὗ ὄμματα πάντεςοἱ ἀστέρες, ἥλιός τε καὶ σελήνη, 
καὶ αὐτὸς χρίνει xat τοὺς (19) ἀδικοῦντας" ὃν οὐ λήση (50), 
οὐδὲ τόπον ἕξεις ποῦ φεύξη τοῦτον ἀναστὰς (vo *), οὐδὲ 
τούτου τὴν δίχην παρελεύση" ὥστε, βασιλεῦ ᾿Αλέξαν- 
$ps , μὴ κατάδαλλε ἃ ὁ θεὸς θέλει (at) χτίζεσθαι, μηδ᾽ 
ἀφανίζειν βιάζου, ἃ ἐχεῖνος χοσμεῖν βούλεται, μηδὲ 
σπένδε αἷμα πόλεων, μηδὲ νέχρου ἔθνη διαθαίνειν ἐπ᾽ 
αὐτά" σεαυτῷ γὰρ μᾶλλον ζῆσαι χρεῖττον ἤπερ ἄλλους 
χαταχτείνειν᾽ xal μὴ (52) θανόντα ἄλλους μαχαρίζειν, 
χαὶ ζημίαν εἰδέναι μᾶλλον τὰ τῶν ἄλλων ἁρπάζειν 
ἧπερ χέρδος ἡγεῖσθαι τοῦτο, TC, μία ψυχὴ γενόμε- 
νος, τοσαῦτα ἔθνη χαταλῦσαι θέλεις; Τί σὺ ἀφρόνως 
εὐφραινόμενος, πολλῶν xaxov τὴν οἰχουμένην ἐμπι- 
πλᾶς; Τί τὰς ἀλλοτρίας συμφορὰς ὡς ἑαυτοῦ χέρδη 
δρᾷς; Τίκατὰ δαχρυόντων σὺ γελᾶς ; [Τούτου ὃ μεμένη- 
xac ἐν ἐρημία, σεαυτὸν ἐκέρδησας xal οὐ φοδήσεις πο- 
λέμους (53).] Μινήσθητί μου τοῦ ἐπ᾽ ἐρημίαις, ἐμοῦ τοῦ 
γυμνοῦ καὶ πενιχροῦ, xal σεαυτὸν χέρδησον, xal τοὺς 
πολέμους χαταλύσας τὴν τῆς προνοίας φίλην ἄσπασαι 
εἰρήνην (0). Καὶ μὴ ζήτει ἐν χαχοῖς ἀνδρείαν (65) 
ἔχειν, ἀλλὰ μεθ᾽ ἡμῶν ἀμέριωνον βίον διάγειν (56). 


᾿ΑἈπόρριψον ἀπὸ σεαυτοῦ τοὺς τῶν προβάτων μαλλοὺς 
καὶ μὴ κατάφευγε ἐπὶ σχέπην νεκράν. 'Γότε τιμήσεις 
σεαυτὸν, μιμησάμενος ἡμᾶς, τοιοῦτος γεγονὼς οἷος καὶ 
ἐχτίσθης (57) πειράζεται γὰρ εἰς ἀρετὴν ἐν ἐρημίαις 
ἡ ψυχή, ᾿Ελοῦ τοιγαροῦν, ὦ βασιλεῦ Ἀλέξανδρε, βίον 
διάγειν ἀἄῦλον ἡμέτερον" ox οἶδα εἰ οὕτως εἶ μαχάριος 
ὡς δυνηθῆναί σε πεισθέντα τοῖς ἡμετέροις λόγοις σεαυ- 
τὸν εὑρεῖν, Νῦν ἀναμένουσί σε Μακεδόνες, ἵνα πολέ- 
μους καταῤάλλωσι (58) xal ἀνθρώπους χατασφάζωσι 
xat τὰ ἐκείνων διαρπάζωσι" καὶ λυποῦνται σήμερον οἵ 
ἐπιθυμοῦντες (o9) αἱμάτων ἀλλοτρίων, ἔθνος βλέποντες 
σωζόμενον - ἰδίων γὰρ πλεονεξιῶν εἰσὶ στρατιῶται 
σὴν (eo) πρόφασιν ἔχοντες ἄδικον. Ἀλλ᾽, ὦ Ἀλέξανδρε, 
τότε (et) βίον ἀμέριμνον χτήση, τὸν παρὰ θεοῦ σοι ἀπο- 
νεμηϊέντα, ἵνα xol σεαυτῷ ζήσης xai ἄλλους μὴ χα- 
ταχτείνης. Νῦν δ᾽ ἄρα τούτων ἀχούων τῶν λόγων τί 
μέλλεις λοιπὸν σεαυτῷ προσανέχειν; 9 ζητεῖς προσαρ- 
πάζειν (62) ἀχμὴν, καὶ ταράσσειν ἔθνη, xai φονεύειν ἀν- 
θρώπους; Καὶ & μὲν εἰργάσω, & δὲ πράττεις, ἃ δὲ 
μέλλεις ποιεῖν: ἀλλ᾽ ἐὰν τῶν ἐμῶν μὴ ἀνάσχη λόγων, 
ὅταν (as) ἐνθένδε ἀπαλλαγῆς, ὧν ἐν αἰθέρι (8ι) ὄψομαί 
σε τούτων τὰς δίχας τιννοῦντα xal στεναγμοῖς πιχροῖς 
ὀδυρόμενόν σε, τῶν ὑπό σου πεπραγμένων τὰς εὐθύνας 
διδόντα " xal τότε τῶν ὑπ᾽ ἐμοῦ σοι διαχονουμένων 
θείων λόγων μνησθήση, ὅταν μηκέτι σοι διαχονοῦσι 
ἵπποι δεδιδαγμένοι πολεμεῖν, χαὶ πλήθη τῶν δορυ- 
φόρων, τότε θρηνήσεις οἰμώζων, ζητῶν ὃν εἰς μάτην 
ἀπώλεσας βίον εἰς ταραχὰς ἀτάχτους xoi πολέμους αἷ- 


μάτων ἀθώων, ὅταν μηδὲν ἄλλο ἔχης ἰδεῖν σου κύχλω- 
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qui et causam et vitam meam novit, Nihil est quod deum 
latere possit, cujus oculi sunt omnes stella, sol et luna, 
quie omnia tu effugere non potes, neque in te judicium 
ejus evadere. Noli igitur tu destruere qua: ille construxit : 
noli tu. cupere dissipare ea, quae ille qui ea fecit, ornare 
«lesiderat : noli immolare sanguinem civitatum, neque trans- 
ire supra gentium mortuarum cadavera. Longe enim 
rectius feceris, si tuam curaveris vilam, quam si alienam 
desideraveris mortem : et sí contemptis iis quie proseque- 
ris damnis, vera elegeris lucra. Cur cum unam possede- 
ris animam , tot simul vis exstinguere nationes? Quid de- 
lectaris totius s&eculi malis? Quid, aliis flentibus, rides? 
Hoc ipso tamen, quod memor mei, qui in solitudinibus 
his vivo, esse voluisti , temetipsum lucratus es. Neque 
nunc aut certamina pertimescis ,*aut laedere quemquam cu- 
pis , aut virtutem tuam in aliorum malis, quod fecisti sem- 
per, exerces. Projice igitur a corpore tuo vellera ovium 
mortuarum, neque defunctis volueris te operire tezmini- 
bus: magis enim ipse cum talem te feceris, honorabis , quia 
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temperatur anima in desertis vivens locis. Hoc igitur vitze 
nostrae propositum magis elige , cujus beatitudine plus quam 
apud Macedones frui poteris. Qui quidem te per singulos 
ex ectant dies, ut reliquas tecum diruant cívitates, et qui 
cunque in ipsis valuerint invenire diripiant : quosque in 
presenti die tristari arbitror ac dolere, quod incolumes 
adhuc quasdam videant nationes , occasionem nanciscentes 
cupiditatum ac rapinarum suarum auctoritatem nominis 
tui. Quam ergo securam in deo vilam poteris obtinere, et 
ut tibi ipsi jam vivas, qui nunc adhuc multa cogitas ra- 
pere, multos trucidare desideras : ex quibus jam aliqua fe- 
cisti, alia in presenti facis, alia facturum te esse promittis. 
Ego vero cum ex loc mundo recessero , in aere positum te 
videbo : et tunc quidem sermonem pradicabis meum , quia 
te multitudo equitum vel peditum nulla comitabitur, et 
cum maximo mentis tuze dolore deflebis , hoc dicens : Sine 
causa perdidi tolius retroacti temporis vitam , quam in lio- 
noribus istius mundi bellisque consumpsi. Ex quibus in- 
telliges nihil tibi aliud te reliquisse, nisi memoriam solam 
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θεν el μὴ μνήμην κακῶν ὧν ἐσώρευσας σεαυτῷ. Οἶδα 
γὰρ ἐγὼ τὰς ἐχ θεοῦ ἐπαγομένας διχαίως τιμωρίας 
ἀνθρώποις ἀδίχοις ἐκεῖ" τότε μοι ἐρεῖς" « ᾿Αγαθός μοι 
τὸ πρὶν ἦσθα σύμβουλος, ὦ Δάνδαμι. » ᾿Εκεῖ γὰρ 
παραστήσονταί σοι al ψυχαὶ αἵ μάτην πεπολεμημέναι 
ὑπό σου (ss). Πόσοις ἀρχέσεις ἀπολογούμενος τότε; 
Οὐδὲν δὲ ὠφεληθήσῃ (67) μέγάς χληθεὶς καὶ φανεὶς, 
ὃ νῦν τὸν κόσμον νιχῆσαι θέλων, νενιχημένος τότε. 


[ΚΕ Φ. IE] 


Ὁ δὲ Ἀλέξανδρος πάνυ ἡδέως αὐτοῦ ἀχούσας οὐχ 
ἐθυμώθη" ἦν γὰρ καὶ ἐν αὐτῷ πνεῦμα θεῖον, ἀλλ᾽ ὑπό 
τινος δαίμονος χαχοῦ εἰς φόνους χαὶ ταραχὰς Νὰ rion 
Καὶ σφόδρα χαταπλαγεὶς ἐπὶ τοῖς παραδόξοις λόγοις 
τοῦ Δανδάμεως, ἀπεχρίνατο λέγων Ἀλέξανδρος" « Ἄλη- 
ϑινὲ διδάσχαλε Βραχμάνων Δάνδαμι, ὁ ἀναπλάττων 
ἀνθρώπους τῇ τῆς προνοίας σοφίᾳ τούς σοι παρατυγχά- 
νοντας, ὃν ἐγὼν μαθὼν παρὰ Καλάνου xai ποθήσας συν- 
τυχεῖν εὗρον πάντων ἀνθρώπων ὑψηλότερον διὰ τὸ ἔν 
σοι πνεῦμα (1)* οἶδα ὅτι ἀληθῶς λέγεις τὰ πάντα. " Eyév- 
νῆσε γάρ σε ὁ θεὸς xal αὐτός σε κατέπεμψεν ἐν τοῖς τό- 
ποις τούτοις, ἐν οἷς ἔξεστί (3) σοι εὐδαιμονεῖν ἀτάραχον 
(3) ὄντα ὅλη τῇ φύσει, πλούσιον, ἀνελλιπῇ,, πολλῆς ἧσυ- 
χίας ἀπολαύοντα. ᾿Εγὼ δὲ τί ποιήσω, ὃ ἀδιαλείπτοις 
φόδοις (&) συνοιχῶν καὶ συνεχέσι χαταντλούμενος ταρα- 
χαῖς (s) ; Πολλοὺς ἔχω τοὺς τηροῦντάς (6) με" φοβοῦμαι 
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τούτους τῶν πολεμίων μᾶλλον’ χείρονες οἱ φίλοι τῶν 
ὑπεναντίων, οἱ καθ᾿ ἡμέραν ἐπιδουλεύουσί μοι πλέον 
τῶν ἐχθρῶν μου" xal od χωρὶς αὐτῶν ζῆσαι δύναμαι, 
οὔτε θαρσῶ πάλιν τούτοις σὺν αὐτοῖς ὧν " οὗς γὰρ φο- 
θοῦμαι, ὑπ᾽ αὐτῶν τηροῦμαι' ἡμέρας μὲν ταράσσων 
ἔθνη, ἐπιστάσης δὲ νυχτὸς ἐχταρασσόμενος ὑπὸ τῶν 
λογισμῶν μου, μήτις μοι ἐπιστὰς ξίφει χειρώσηται" οἷ- 
μοι, χαὶ χολάσας τοὺς ἀπειθοῦντάς μοι λυποῦμαι, χαὶ 
μὴ χολάσας πάλιν χαταφρονοῦμαι. Καὶ πῶς οἷόντε μοί 
ἐστι ταῦτα τὰ ἔργα ἀρνήσασθαι: xal γὰρ εἰ θέλοιμι iz 
ἐρημίαις ζῆσαι, ὑπὸ τῶν ὑπασπιστῶν οὐ συγχωροῦμαι, 
Οὐχ ἔξεστι δέ μοι μᾶλλον, εἶ καὶ ἐδυνάμην, ἀπὸ τού- 
των δραπετεῦσαι, ταῦτα λαχόντι (7) τῇ ψήφῳ. Τί οὖν 
ἀπολογήσομαι τῷ θεῷ, ὃς γενομένῳ μοι (8) τοῦτον ἐπέ- 
νευσε τὸν χλῆρον; Σὺ δὲ, ὦ πρεσδύτα, χτῆμα τίμιον 
θεοῦ, ἀνθ᾽ ὧν ὠφέλησάς με xal ηὔφρανάς με τοῖς τῆς 
σοφίας λόγοις σον, καὶ ἀπὸ πολέμων ἡμέρωσάς με, ὃδέ- 
ξαι μου τὰ δῶρα ἃ ἐνήνοχ aot, xal μή με ἀτιμάσης" 
ἐγὼ γὰρ εὐεργετοῦμαι σοφίαν τιμῶν (9). » Καὶ ταῦτα 
εἰπὼν ὃ ᾿Αλέξανδρος πρὸς τὸν Δάνδαμιν, χατένευσε τοῖς 
οἰκέταις αὐτοῦ (10). Ot δὲ προσέφερον αὐτῷ χρυσὸν καὶ 
ἄργυρον ἐπίσημον xal ἐσθῆτα παντοῖαν xal ἄρτους [τ] 
xal ἔλαιον, Ὃ δὲ Δάνδαμις ἰδὼν ἐγέλασε xal εἶπε τῷ 
Ἀλεξάνδρῳ" « Πεῖσον δὴ ὄρνεα τὰ περὶ τὴν ὕλην χελα- 
δοῦντα λαδεῖν χρυσὸν xal ἄργυρον, xat ἄμεινον ἠχῆσαι 
μέλος ((2)}" ἀλλ᾽ οὐ δυνήση πεῖσαι αὐτά" σὺ τοίνυν οὐ πεί- 
σεις ἐμὲ χείρονα αὐτῶν (13) γενέσθαι" ὃ γὰρ μήτε ἐσθίω 
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malorum. Novi enim ego quze divinitas intra se habeat , 
eum tamen ipse sim apud homines constitutus. Mihique 
tunc ista dices : Bona. consilia Dandamis mihi aliquando 
pr*bebas, Tunc enim ante conspectum tuum venient 
omnes quas síne causa expugnaveris animas; apud quas 
quemodo excusare te poteris? 

XY. Libenter lec et sine ullairacundia Alexander audie- 
bat : erat enim in Dandami ( Alexandro) spiritus dei : sed 
instigante daemone malo inter ipsa principia mutabatur 
Alexander. Unde his alloquebatur Dandamim verbis : Scio 
vera te dicere, de divino enim genere descendens, in his con- 
stitatus es locis , ubi nunc tibi sine ulla molestia , sed cum 
maxima voluptate , vivere licet, et ubi naturalibus divitiis 
frueris, et quiete secura. Ego vero inler tumultus varios ac 
fortnidine vivo, plurimosque ex ipsis qui me custodiunt, ti- 
meo, et major mihi plerumque ab amicis metus quam ab ho- 
stibus venit, quorumque amplius quotidie quam inimicorum 
meorum insidias perlimesco : eL nequesine ipsis degere queo, 
neque illis me possum credere : vivo igitur in afflictione. 
Quos enim vereor, eorum constipatione custodior. Diebus 
quidem totjs varias gentes prosequor ac fatigo, noctibus 


vero me somnus turbat ac vexat, ne quis in me inopinatus 
liostis impetum faciat. Et si occidero quos formido, tristis 
efficior : si rursum lenis ac mitis voluero esse, contemnor. Et 
quemadmodum a tantis rerum periculis me eripiam ignoro. 
Nam et si voluero in his desertis, in quibus vos degitis, vi- 
vere, id mihi penitus non licebit ; ob quod apud deum nunc 
excusare me possum , quia ipse mein hujusmodi vita statu 
et in tali ordine hominum collocavit. Tu vero pro istis quas 
ego fudi querelis, quia me per omnia recreasli, ac sensus 
paulisper meos a conflictationibus et preeliis liberasti, dona 
mea suscipe, neque ea quae tibi offero , in contumeliam mei 
volueris recusare. Mihi enim, quando sapientiam honorare 
fecisti, non modicum profuisti, — Hisque finilis, innuit ser- 
vis Alexander ut munera quie spoponderat, exhiberent, Qui 
mox auri argentique optimas species, diversasque vestes 
cum oleo ac panibus obtulerunt. Quibus visis Dandami 
risit, hoc dicens : Numquid suadere avibus istis potes, 
qui in locis silvestribus vivunt, ut aurum argentumque 
suscipiant, et melius, quam consuerunt, canant? quod 
cum fieri omnino non possit, me illis vis esse pejorem? Car 
illud accipiam , quod neque edi a me, neque potari potest * 
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μήτε πίνω, οὐδὲ λαμβάνω ἀνοφελές τι χτῆμα, οὐδὲ τηρῶ 
ἐπιδλαδὲς (14) ψυχῇ χτῆμα, οὐδὲ ἐλεύθερον ἐμὸν βίον ἀπὸ 
πάσης μερίμνης νῦν δεσμεύσω, οὐδὲ μάτην τὴν ἐμὴν 
καθαρὰν διάνοιαν θολώσω" μὴ γένοιτο" ἀλλ᾽ οὔτε ἀγο- 
ράσαι τὶ ζητῶ ἐπ᾽ ἐρημίᾳ οἰκῶν" τὰ γὰρ πάντα δωρεὰν 
ὁ θεὸς δίδωσί μοι, χαρποὺς εἰς τροφὴν καὶ ὕδωρ εἰς πό- 
τον, ὕλας εἰς τόπον οἰχίας, ἀέρα εἰς αὔξησιν τῶν πάντων" 
οὐδὲν γὰρ ὃ θεὸς χρυσίῳ πωλεῖ (15), ἀλλὰ χαρίζεται 
τὰ πάντα ἀγαθὰ, φρένας διδοὺς τοῖς θέλουσι AauGdvetv. 
Ἱμάτιον περιδέδλημαι, ὃ ἐξ ὠδίνων ἔχοντά με ἡ μήτηρ 
ἔτεχε, καὶ ἀέρι τέρπομαι, καὶ ἡδέως ἐμαυτὸν τοιοῦτον 
βλέπω. Τί χαταναγχάζεις με περιθέσθαι ὅλου τοῦ σώ-- 
ματος δεσμόν; ἐμοὶ ἡδύτερον ἢ ἀμεριμνία πάσης χτή- 
σεως, xal μέλιτος γλυχύτερον τὸ ἀπὸ ποταμοῦ ποτὸν, 
(16) ἰώμενον τὴν κατὰ φύσιν δίψαν. ΕἸ δὲ καὶ οἱ ἄρτοι 
οὗτοι εἰς τροφήν εἶσι, τί αὐτοὺς περιέκαυσας πυρί, Οὐχ 
ἐσθίω ἐγὼ ἀπόδρωμα πυρὸς, οὐδὲ ἀφψαιροῦμαι ἀλλο- 
τρίαν τροφήν τὸ γευσάμενον αὐτοὺς πῦρ χαταδαπανάτω. 
Ἵνα δέ σε μὴ ἀτιμάσω (17) τιμῶντα σοφίαν, δέχομαι 
τὸ ἔλαιον. » Καὶ ταῦτα εἰπὼν 6 Δάνδαμις ἔλαθε τὸ 
ἔλαιον. Καὶ ἀναστὰς τὴν ὕλην περιῆλθε (18), xal συν- 
ἀγαγὼν ξύλα ἐποίησε σωρὸν, καὶ ἀνάψας πυρὰν εἶπε' 
« Δάνδαμις {15") πάντα ἔχει xal τρέφεται προνοία. » Καὶ 
ἱκανῶς ἀνάψας (19) τὸ πῦρ,, ἐπέχεεν ἕως πᾶν (20) ἐδα-- 
πανήθη τὸ ἔλαιον" καὶ ἦρεν (21) ὕμνον τῷ θεῷ λέγων" 
« Θεὲ (22) ἀθάνατε, εὐχαριστῶ σοι ἐν παντὶ, βασιλεύεις 
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γὰρ τῶν ὅλων σὺ μόνος ἀληθῶς, παρέχων σου τῷ πλά- 
σματι πάντα πλουσίως εἰς τροφήν" δημιουργήσας δὲ τὸν 
κόσμον τοῦτον σὺ διατηρεῖς, ἀναμένων τὰς ψυχὰς ἃς 
ἐξαπέστειλας ἐκεῖ, ἵνα τὰς πολιτευσαμένας ἀσφαλῶς τι- 
μήσης ὡς θεὸς, τὰς δ᾽ ἀπειθησάτας τοῖς σοῖς θεσμοῖς χα- 
ταχρίσει παραδῷς (23). Πᾶσα γὰρ δικαία χρίσις παρά 
σοι, καὶ ἀπέραντος ζωὴ ἑτοίμη παρά σοι" χρηστότητι 
γὰρ ἀϊδίῳ τοὺς πάντας ἐλεεῖς. » 


[ΚΕΦ. Ic'.] 


Ὁ δ᾽ ᾿Αλέξανδρος (t) ἀχούσας ταῦτα πάντα xai ἰδὼν, 
θαυμάσας σφόδρα καὶ χατανυγεὶς ἐπὶ τοῖς σοφοῖς λόγοις 
καὶ ἀληθινοῖς τοῦ Δανδάμεως, ἀπῆλθεν ἀποφέρων πάντα 
ὅσα ἐνηνόχει δῶρα πλὴν τοῦ ἐλαίου οὗ ἀνήλωσε τὸ πῦρ. 
Ὃ δὲ Δάνδαμις εἶπε’ « Τοιοῦτοί ἐσμὲν πάντες, Ἀλέ- 
ξανδρε" ὃ δὲ σὸς φίλος Κάλανος ἣμῖν χαχὸς ἀνὴρ ἐγέ- 
νετὸ (2), πρὸς βραχὺν χρόνον μιμησάμενος ἡμῶν τὸν 
βίον: xal ἐπεὶ μὴ ἐτύγχανε θεοφιλὴς, χαταλιπὼν ἡμᾶς 
ἐδραπέτευσε πρὸς τοὺς “ἕλληνας, xal παρὰ συνήθειαν 
ἰδὼν τὰ ἡμέτερα (3) μυστήρια, xal ταῦτα βεβήλοις ἐχ- 
πομπεύσας ἔθνεσιν (1), ἐντεῦθεν εἰς πῦρ ἀθάνατον ἑαυτὸν 
μετέστησε, Σὺ δὲ χαχοῦ ἔθνους δεσπότης ὧν, Μαχεδό- 
νων, τὸ πρὶν ἐλοιδόρεις Βραχμᾶνας, καὶ ἐκέλευες τού- 
τοὺς ἀπόλλυσθαι πεισθεὶς ψευδέσι λόγοις, ὅπερ οὐ πρέ- 
mb βασιλεῖ xal χηδομένῳ ἐθνῶν ἄρχειν, τὸ τοῖς (5) 
διαθάλλουσι πείθεσθαι" “Ημεῖς γὰρ τοῦ ἰδίου βίου θεῷ, (6) 
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Cur accipiam quod mihi nullatenus prosit? Aut quam ob 
rem id custodiam , quo uti nequeam, nisi forte ut animam 
meam per omnia liberam hujusmodi nexibus ligem? Cur 
ingenuitatem ipsius frustra jugo turpissimze servitutis addi- 
cam? Quod ego nunquam prorsus efficiam. Sed neque emere 
quidquam volo, qui im solitudinibus, ubi nihil venditur, 
vivo. Munera mihi deus, hoc est, fructus istorum locorum 
praebet. Nihil enim auro homini vendit deus, sed sapien- 
tiam bonam ei qui noverit eam accipere, largitur. —Veste 
velatus sum cum qua me matris mex edidit partus. — Aere 
hoc ut cibo vescor; libenter me video talem, dum nullis 
corpus meum nexibus gravo; omnique mihi melle dulcior 
est, ubi naturalis venerit sitis, aqui potus ex fluvio. δὶ 
autem et panes istos dices habere aliquam voluptatem, cur 
eos incendisti flammis? Reliquias ego ignis escam facere 
uicam nolo, neque in cibos convertere meos cupio quod de 
alieno ore sustulerim. — Hos ergo panes ipse qui coxit ignis 
absumat. Sed ne aliquam tibi qui sapientiam honoras, in- 
juriam a me astimes irrogari , oleum tantuminodo istud ac- 
cipio. Qua ubi Dandamis dixit, continuo surrexit, ac sil- 


vam peragrans et colligens ligna, molem ex iis maximam 
fecit , quam igne succendens, his locutus est verbis : Brach- 
manus, inquit, omnia habet, et abunde ex omnibus, ut 
cupit, pascitur. Infusoque oleo mox , pyraque vehementer 
incensa , talem cecinit hymnum deo : Immortalis, inquit , 
deus, tibi ezo in omnibus gratias ago, 

XVI. Quz ubi Alexander vidit, abscessit, cuncta secum 
preter oleum qux exhibuerat reportans, summopere 
stupens, Dandamis vero hoc etiam sermonibus suis addi- 
dit dicens : Tales universi nos sumus. | Calanus vero pes- 
simus vir judicatus est a nobis, eo quod vestrae se exhibuit 
prxsentize , et nostram non imitatus est vitam : et quia cum 
amator dei esse non posset, fugit a nobis, et migravit ad 
Graecos, contemptisque moribus nostris, se ipsum damna- 
vit immortalibus flammis. Τὰ vero Macedonum malae 
gentis dominum esse te dieis , Brachmanos vituperas , et in- 
terfici omnes jubes, credens [eorum] mendacibus verbis, quod 
bonum virum facere non oportet. Nos vero rationem vitae 
proprie deo novimus reddituros tunc , cum ad eum erimus 
profecti. Omnes enim ipsius sumus, gloriam vànam con- 

áo 
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λόγον δώσομεν, ὅταν πρὸς αὐτὸν ἀπέλθωμεν" αὐτοῦ γάρ 
ἐσμεν ἔργα καὶ (7) πάντες οἱ ἀντιποιούμενοι τῆς αὐτοῦ 
διχαιοσύνης χαταφρονοῦμεν χενῆς δόξης τῆς παρὰ τοῖς 
ἄφροσιν οὔσης. Πῶς οὖν δύνασθε ὑμεῖς τὰ ἡμέτερα φρο- 
γεῖν χαχῶς ζῶντες ; xal τοῦ ὄντως καλοῦ ἀμελοῦντες: 


Ἡμεῖς δὲ οἱ Βραγμᾶνες μνημονεύοντες πῶς ἐγεννήθη-" 


μὲν τῇ φύσει, ἐχείνη, (8) συζῶμεν, καὶ βλέπομεν 
πῶς ἀμέμπτως ζῆν δυνώμεθα, ἐν ἀμεριμνία διά- 
ὕοντες, περὶ μηδενὸς φροντίζοντες φροντὶς γὰρ βίου 
ὕλης βροτῶν χωρίζει νοῦν ἀπὸ θεοῦ. ἽἝχαστον γὰρ 
ἡμῶν ἡ πρόνοια ἰδίας γνώμης ἀπαιτήσει λόγον" xat τῶν 
ταύτης πράξεων δίχας δώσομεν, Διὰ τοῦτο χαίρομεν 
ἡμεῖς ἐπ᾽ ἐρημίαις xai μέσαις ὕλαις (0), [ἵνα εἰς πᾶν 
ἀρέσχον τῷ θεῷ ἐφιστάνογμεν τὸν νοῦν (10) ,] ἵνα μὴ αἱ 
ἀδολεσχίαι τῶν λοιπῶν ἀνθρώπων τὰς ψυχὰς ἡμῶν πε- 
ρισπάσωσιν ἀπὸ τῆς τοῦ θεοῦ δοξολογίας" μαχάριος 
γάρ ἐστιν ὁ μηδενὸς τῶν περισσῶν δεόμενος, [δόξης (11) 
δὲ κηδόμενος τοῦ δεσπότου τῶν ἁπάντων.) Δόξα δὲ 
xtv) πάντων δεῖται, — "lov γὰρ βουλόμενον ἄνθρωπον 
ἀρέσχειν πᾶσι (12) χρὴ xal ξοῦλον εἶναι πάντων. Ἡμεῖς 
δὲ ὅλως οὐ χρείαν (13) ἔχομεν πόλεις ἐπιζητεῖν᾽ σύνοδος 
γὰρ ληστῶν ἐστι (4) χαὶ πολλῆς χαχίας γεωργός. 
Μεγάλους δὲ ἡμῖν ὁ θεὸς οἴχους ἔχτισεν, ὄρη ὑψηλὰ xal 
ὕλας κατασχίους, ἔνθεν χαθαρᾶς φύσεως τῆς δεδομένης 
ἐχ θεοῦ μνήμη σώζεται' χαρποὺς ἐσθίοντες τούτοις ἐν- 
τρυφῶμεν, καὶ ὕδωρ πίνοντες ἀπὸ τούτου εὐφραινόμεθα, 
χαὶ ἠδίστην ἀνάπαυσιν τὴν ἐπὶ φύλλοις ἔχομεν, καὶ ἐπὶ 
τούτοις ἀναπαυόμενοι τὸν χόπον ἀποτιθέμεθα, Πῶς 
οὖν ὑμεῖς πολλῶν δοῦλοι ὄντες, τοῖς ἐν πᾶσιν ἐλευθέροις 
ἐπιτάσσειν δύνασθε; Ὑμεῖς γὰρ ψυχῆς ἰδίας πολλὰ καὶ 
ποιχίλα ἀεὶ ἐπιθυμούσης δοῦλοι ἄτακτοί ἐστε" εἰ γὰρ 
πολλὰ ἱμάτια θέλετε ἔχειν, δέεσθε τοῦ ποιμένος, τοῦ 
ὑφαντοῦ, τοῦ χναφέως ἢ xal τοῦ ἀμήττοντος (15). Καὶ 
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μή μοι λέγε᾽ « Οὐ φορῶ (16) μαλακὰ fier. ν "[7z 
ἤω ἐστι δουλεία τὸ ἐπὶ μιχρῷ καὶ μεγάλῳ φροντίζειν' 
γὰρ ὀλίγου ὀρεγόμενος χρυσίου xal τοῦ πλείονος ἐπιῆυ- 
μήσει, xai ὃ μικρξίς πόλεως βασιλεῦσαι θέλων, δῆλον ὅτι 
καὶ τῆς μείζονος ἀπάρξαι θελήσειεν (17). ᾿Αλλὰ xat ἐν 
ὀλίγη πορφύρα στιλθούσῃ ἐν ἱματίῳ ἐναδρύνεσθε μεγά- 
λως, τῶν Ἰνδῶν ὁλοπορφύρων ὄντων, τῶν δούλων ὑμῶν 
δλοπόρφυρα φορούντων (18) * καὶ ὑμεῖς ἐπὶ χαλῷ ἡγεῖσθε 
τὴν πορφύραν, x&v ὀλίγῃ χρῆσθε" εἰ δὲ xal τὸ δλίγον 
παρ᾽ ὑμῖν χαλόν ἐστι, τῷ ὄντι πτωχ οἱ ἐστε xal τὰ uuo 
θαυμάζοντες. Διὰ τί ζῶχ φονεύετε, γῆς τέχνα ὄντα, 
καὶ αὐτὰ χρησιμώτατα ὑμῖν ὑπάρχοντα; ἃ μὲν γὰρ χεί- 
ρετε xai τούτων τὰ ἔρια περιθάλλεσθε, ἃ δὲ ἀμέλγετι 
xal τὸ γάλα ἐσθίετε, ἐν οἷς δὲ χαὶ γεωργεῖτε τοὺς χαρποὺς 
ἐμπιπράσχοντες, ἐφ᾽ οἷς δὲ καὶ ἐπιθεδηχότες πολε- 
μεῖτε, ἀλλότρια ἁρπάζοντες. Καὶ ταῦτα φονεύετε 
ἀδίχως, καὶ τοῖς μὲν ζώοις μισθὸς 6 τοιοῦτος παρ' ὑμῖν' 
τοὺς δὲ μαλλοὺς τούτων ἔξωθεν περιβάλλεσθε, τὰς δὲ 
σάρχας τούτων ἔνδοῦεν βαστάζετε, καὶ γίνεσθε νεχρῶν 
ζώων περιπατοῦντες τάφοι. Τοσαύτη τοίνυν ἀτιμία 
ἔργων ἀτόπων βαρυνομένη f$ ψυχὴ πῶς δύναται νοῦν 
θεοῦ δέξασθαι; " Eaaov ἔξωθεν τὰ χρέα δύο ἡμέρας, xai 
ὄψει τί γενήσεται" οὐ δυνήσῃ στέρξαι (19) τούτων τὴν 
ὀσμὴν, ἀλλὰ (20) καὶ ἔξω φεύξη. Πόσαι εἰσδύνουσι διὰ 
τούτων εἰς ψυχὴν ἀχαθαρσίαι, xal χωροῦσιν εἰς νεφροὺς 
τῶν ἐπιθυμούντων ταῦτα; Πῶς οὖν τοῦ τοιούτου πνεῦμα 
θεῖον δύναται ἐπιφοιτῆσαι τῇ αἰσθήσει; Κρέα ἐσθίετε, ἃ 
σῶμα μὲν πιαίνει, ψυχὴν δὲ χατατήχει, θυμὸν τί- 
χτει, εἰρήνην δὲ διώχει, σωφροσύνην δαμάζει, ἀχο- 
λασίαν δὲ ἐξεγείρει, ἐμετοὺς ἐκδλύζει xal νόσους ἐνα- 
χίζει" διὰ τὸ σαρχοθόρον (11) τῶν βροτῶν πνεῦμα ἐπα: 
ναχωρεῖ, καὶ παλαμναῖος δαίμων ἐμτιλογωρεῖ. Kio 
δὲ ἀκροδρύων χαὶ θινῶν (22) βοτάναι ἔξω ἀφεθέντα (23 
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temnimus, quod stulti facere non possunt. Quemadmo- 
dum *vos fransire ad consuetudinem nostram valetis qui 
tam male vivitis, et qui semper illa quie bona sunt , datis 
oblivioni? Nos vero Brachmani, memores quemadmodum 
procreati aliquando fuerimus, et videntes propter quz vi- 
vere debeamus, irreprehensibilem vivendi cursum tenemus; 
unumquemque enim deus certo propositi ejus, cui deputatus 
est, fine formavit, Lietamur in. desertislocis et in mediis 
silvis sedentes , et his tantum sensibus nostris occupati , ne 
unquam sermones hominum animas nostras ab institutis ta- 
libus valeant separare. Beatus est ille qui nullius indiget, et 
qui non alienam gloriam cupit; et qui placere vult omuibus, 
necesse est ut sit omnium servus. Nobis necessario: non sunt 
civitates, in quibus latronum multitudo colligitur : magnas 
xero domos nobis exstruxit deus, ac praestitit montes pariter, 
acsilvas: ex quibussimplicessumimus fructus, et pure dona 


naturx aquas hibimus : libenterque nosmetipsos reficienles 
post laborem, foliis incubamus, Quomodo potestis ingenuis 
hominibus imperare , cum sciatis vos in potestate mullorum 
esse? Vos enim vestris in omnibus quie concupiscunt , ser- 
vitis animabus. Nam si multas babere vestes desideratis, 
non paucos qui greges ovium pascant, non paucos qui 
ipsas tondeant oves, et a quibus ipse lanz intexantur, ne- 
cesse habetis artifices, Quid excusaris quod mollia vesti- 
menta non habeas? JEqualis enim servitus esse probalur in 
minoribus et majoribus rebus. Nam qui exiguum miralur 
aurum, eLmultam desiderabil : et qui parvze civitatis fne- 
rit imperator, et majori cupiet imperare. Praeterea etiam 
ex modica purpurz portione, quz in vestris splendel vesti- 
bus superbitis : e cum vestris famulis fuerint indumenta 
purpurea, vos pulchrius esse aliquid existimantes, vestra 
colore altero splendere euratis. Si autem boc apud τὸν 
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χάλλιστον ἀτμὸν ἀποζεῖ, xal παρὰ σοφῶν ἑστιαθέντα θεο- 
πρεπῇ νοῦν χύε: xai τὸ σῶμα ἐπιτέρπει (24). Ταῦτα (25) 
δθεὸς ἐφύτευσεν εἷς τροφὴν τὴν βροτῶν [διὰ φρόνησιν] (26). 
“Ὑμῶν δὲ διαπόλωλεν 6 νοῦς τῇ ἀδηφαγία. ᾿Ἀναπνέετε 
θηρίων θυμὸν, ζώων ἐμ πληρούμενοι" ἀγγεῖα διεφθαρμένα 
ἐστὲ μελῶν σεσηπότων' λύχων xal λεόντων χαὶ πάντων (27) 
θηρίων ἀνημέρων χείρονές ἐστε ὑμεῖς. λύχοι γὰρ εἰ 
ἠδύναντο χαρποὺς ἐσθίειν, οὐχ ἂν ἐξεζήτουν (38) χρέα 
[ὁμοίως καὶ οἱ λέοντες τοῦτο ἐποίουν (29). Ταῦροι δὲ 
xat (30) ἵπποι xat ἔλαφοι xal ἑτέρα φύσις Goxov πάντων 
πολὺ (a1) δικαιοτέραν ὑμῶν ἔχουσι τὴν τροφὴν, θινῶν 
βοτάναις τρεφόμενα χαὶ ὕδωρ πίνοντα χαὶ τοῖς ὄρεσιν 
ἐνδιαιτώμενα. Διὰ τοῦτο τούτοις φίλη ἡ ἰσχὺς, xai τὰ 
νεῦρα καρτερὰ πεπήγασι. Τί οὖν οὐ μιμεῖσθε ταῦτα τὰ 
τρεφόμενα θεοῦ προνοίᾳ (32), ἀλλὰ προφάσει προσφορᾶς 
θυσιῶν xal πυρὸς δα πάνης (92) ἑαυτοῖς αὐτὰ ἑτοιμάζετε 
τροφήν" ὅσα δέ ἐστιν εὔτονα καὶ διαρχῇ, ἐπιβουλευθῆναι 
παρ᾽ ὑμῶν οὐ δύναται (33). Ὑμεῖς γὰρ ἐπιζητεῖτε δια- 
τροφὴν πλείστην, χαὶ πολλὰ δαπανᾶτε τὸ συγγενὲς διὰ 
τὴν ἀπληστίαν ὑμῶν, χαὶ εἰς utxok ζῶα πλεῖττα χοπιᾶτε 
& ὀλέγην ἡδονὴν xal ματαίαν. Ἀνόνητος ὃ χόπος ὑμῶν 
xai ἐν ἀπολεία. Διὰ ταῦτα πάντα ταλαίπωρος xal ἀτυχὴς 
ὃ βίος ὑμῶν. Ἡμεῖς μὲν οὖν οὐδὲ ὕδωρ πίνομεν ἄκοντες, 
δίψης μὴ παρούσης" ἐξ ἀνάγχης δὲ, παρούσης δίψης, 
ταύτην ἀμυνόμεθα ταῖς ἐχ φύσεως παραγενομέναις (31) 
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πηγαῖς ὑδάτων’ xal μὴ πινόντων ἡμῶν, χέουσι τὰ ῥεῖ- 
üpu. Ὑμεῖς δὲ &' ἡδονὴν γαστρὸς τέχνας ἐπινοεῖτε, 
ἵνα χαὶ μὴ πεινῶντες διὰ τῆς ποιχίλης τῶν μαγείρων 
τέχνης, διχρρηγύητε τὴν ἀθλίαν γαστέρα, τὰ πρὸς γα- 
στριμαργίαν αὐτῇ χορηγοῦντες, ᾿Αέρα θηρεύετε διὰ 
φιληδονίαν" θαλάσσην δικτύοις σήθετε διὰ τὰς πολλὰς 
ὑμῶν ἐπιθυμίας" ἐπὶ τὰ ὄρη στρατεύεσθε διὰ τὴν ἀπλη- 
στίαν ὑμῶν, τὴν ἐπὶ τῶν χυνῶν ἀλχὰὴν ὀξυτάτην ἀλαζο- 
νευόμενοι, χαχυλογεῖτε (35) τὰ θηρία τὰ παρὰ τῆς 
προνοίας δημιουργηθέντα,, καὶ ταῦτα χακῆς ἐρημίας 
ἔνοικα (26) λέγετε δυσαρεστούμενοι χατὰ τῆς προνοίας" 
καὶ τὰ μὲν διώκετε' τὰ δὲ ἀγρεύειν (37) βούλεσθε, τὰ δὲ 
πλεῖστα χαὶ φονεύετε᾽ τὰ δὲ τούτων ἀνημερώτερα συλ- 
λαθόντες xai γαλεάγραις ἐγχλείσαντες (28) , φέρετε εἰς 
τὰς πόλεις, οὐχ ἵνα σπείρητε δι᾽ αὐτῶν, ἢ ἑτέραν τινὰ 
V αὐτῶν χρήσιμον ἐχτελέσητε ὑπηρεσίαν, ἀλλ᾽ ἵνα (10) 
ὑμῶν καὶ θεοῦ ἔργον, ἄνθρωπον, χαθυθρίσαντες ἀφανί- 
Curt καὶ δεδεμένον τοῦτον δεσμοῖς βιαίοις λελυμένων 
θηρίῳ παραθάλλετε" καὶ ἀντιχαθεζόμενοι ἐνατενίζετε 
τερπόμενοι τῇ ἀνηκέστῳ συμφορᾷ τοῦ (40) τοῖς θηρίοις 
χαταπαλαισομένου, καὶ γελῶντες σπουδάζετε καταλύσαι 
καχίστῳ μόρῳ τὴν χοινὴν τῆς φύσεως ὑμῶν εἰκόνα, τὴν 
χειρὶ θεοῦ πλασϑεῖσαν᾽ καὶ μετὰ τὸ τοῦτον ὑπ᾽ αὐτοῦ 
διαφθαρῆναι, πάλιν τὸν θῆρα σφαγιάσαντες ὑμεῖς, πῶς 
τοῦτον ἀποτρέπεσθε xal χαχολογεῖτε, λέγοντες (ai) 
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bonum non videtur, pauperes judicamini , dum parva mira- 
mini. Animalia libenter occiditis, quie terra progenuit : 
quie tamen ipsa plurimum vobis prodesse cognoscitis. Quie- 
dam enim ex ipsis tondentur, alia mulgentur, cum quibus- 
dam agrum colitis, cum aliis dimicatis : quorum postea eo 
quod fundilis cruorem, gaudetis , talemque mercedem ipsis, 
quie perutilia vobis fuerint, redditis vícem : et quorum 
vellera vos extrinsecus velant, eorumdem vos carnes in- 
irinsecus onerant, et incipilis esse corporum mortuorum 
sepulcra viventia. Tantis ergo tamque inconvenienlibus re- 
bus, tamque contrariis mens gravata , potest in se recipere 
dei sensum? Dimitte paulisper memoratorum animalium 
carnes, quae occidis, sic jacere, et quid ex ipsis fiat intel- 
lige. Num quid poteris fetorem ipsarum ferre non fugiens? 
Quante sordes , quantie impuritates animabus atque corpo- 
ribus inferuntur humanis, quas cum ipse tolerare non possis, 
includuntur intra illos, atque ab illis inferuntur, a quibus 
cibi tales desiderantur. Anima iracundiam parit , ista con- 
creant vomitum ; terra vero fructus et flores; qui foras 
emissis bonis odoribus placent. Tales epulas nobis plan- 
tavit deus ac prastitit : humanos sensus vos penitus perdi- 
distis. Corpora vestra feras male olent : receptacula enim 
estis pecudum morluarum : leunibus !apisque pejores esse 


cepistis. Lupi enim, si uli terrenis pabulis possent , nun- 
quam profecto carnibus vescerentur. Tauri, equi, cervi 
justis herbarum pastibus vivunt , unde et validioribus mem- 
bris et nervis fortioribus roborantur. Cur hac animalia 
magis non vultis imitari ? cur non editis silvestria , eL aquam 
bibitis? Sed causa ignis hujusmodi epulas vobis pra»paratis. 
Quascunque esse cernitis bestias fortiores, ideo vestris non 
urgentur insidiis : vos enim quaeritis cibos plures, expensas 
plurimas facitis, et in parvis rebus plurimum laboratis 
propter exiguam voluptatem : ubi nihil est nisi eorum 
aperta perditio, in quibus fuerit labor vanus. Ergo nihil 
est vestra infeliclus vita. Nos nunquam bibimus inviti, 
sed necessarium siti ex fontibus naturz implemus officium : 
qui etiam non bibentibus nobis defluunt semper, Vos vero 
propter ventris voluptatem et non esurientes quieritis 
juges cibos, et quibusdam artibus vobis multas atque di- 
versas epulas praeparatis : excurritis omne retibus mare , in 
aere volitantium in montibus bestiarum venatione gaudetis, 
canumque vestrorum velocitatem mirantes, ferarum repre- 
benditis tarditatem, atque habitatrices eas malarum solitudi- 
num nominatis. Istis igitur rebus insistitis hzec animantia in- 
vesligare , hec investigata festinatis occidere, aut viventia 
caveis clausa defertis ad speetacula civitatum, non ut fruges 
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χαχὸν θηρίον xai φονεῦ ἀνθρώπων.» Καὶ τὸ πάντων 
δὲ δεινότερον, αἱμάτων xal σαρχῶν ἀνθρώπων τοῦ θη- 
ρὺς ἐμφοραθέντος, τοῦτον κατασφάξαντες πάλιν ὑμεῖς 
ἐσθίετε, xal εὑρίσκεσθε τῶν πονηρῶν θηρίων ἀνημερώ- 
τεροι, αὐτὰ ταῦτα ἐσθίοντες (12) xad ἀκαταλλάχτους συμ.- 
φορὰς ἑαυτοῖς ἐν τῇ γαστρὶ ὑμῶν σωρεύοντες. Χώρας (3) 
πάλιν τοὺς πενεστέρους (M) ἀποστερήσαντες, ὑμεῖς οἶχο- 
δομεῖτε οἰχίας, ἵνα θερμαινόμενοι βιαίως εὐπέπτητε, καὶ 
ἀναγκάζετε ὑμῶν τὰ ἔντερα πλατέα εἶναι τεχνῶν συνθέ- 
et (46) ἐξ ἀμέτρου ἀχρασίας, ζωοφαγίας καὶ οἰνοφλυ- 
γίας. Ἡμεῖς δὲ εὐχόμεθα μηδ' ὕδατος (46) διψῆσαι" 
ἀλλὰ περισπώμεθα γὰρ ἀληθείας (17), ὅταν σῶμα πε- 
ρισσῶς ποτίσωμεν ὕδατι " ὑμεῖς δὲ χαίρετε (48) ἐπὶ τὰς 
οἰνοποσίας συνέρχεσθαι, xal ἐὰν μὴ ἐκμανῆτε, πίνοντες 
οὗ παύεσθε" xal μετὰ ταῦτα χεῖρας ἐπὶ σπονδὰς ἐχτεί- 
vett , xat τοὺς ὀφθαλμοὺς ὑμῶν εἰς τὸν ἥλιον ἐπαίρετε, 
παντελῶς ἐχδιώξαντες ὑμῶν τὴν φρόνησιν, βαρυνόμενοι 
τὸν νοῦν ἀπὸ τοῦ οἴνου. Εὐτυχέστεροι παρ᾽ ὑμῖν εἰσὶ 
μᾶλλον οἱ μαινόμενοι" ἐχεῖνοι γὰρ μεθύουσιν οἶνον μὴ 
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ἀγοράσαντες" ὑμεῖς δὲ μεριμνᾶτε τὴν τιμὴν τοῦ οἴνου, 
ἵνα τοῦτον ἀγοράσαντες, τῇ μέθη, τὴν φρόνησιν ἐχδιώ- 
ξητε, ἑαυτοῖς ἐπεισάγοντες ἔχφρονα μανίαν, χατ' ἀλ- 
λήλων χεῖρας καταχλῶντες, χαὶ τραύματα ἑκάστῳ 
τῶν πλησίον ἐμφοροῦντες (.)" χαὶ ταῦτα ποιεῖτε 
ἀναισθήτως “ εἶθ᾽ οὕτως τοῦ οἴνου διαπνευσθέντος, 
μανθάνετε τὰ παρ᾽ ὑμῶν δραπθέντα dx τῶν ἄλγη- 
δόνων. Καὶ οὐδ᾽ οὕτως ἰσχύετε παραφυλάξαι τὴν ué- 
θην (so). Πάλιν πολλὰ φαγόντες, οὐχ ἰσχύετε αὐτὰ 
πέψαι, ἄλλ᾽ ὀψὲ ἀναχωρήσαντες τὴν ἀχρασίαν ὑμῶν 
διὰ στόματος ἐμεῖτε, χάτωθεν ἄνω (51) στρέφοντες τὴν 
φύσιν" πίνοντες ἀμετρήτως πληροῦσθε ὡς ἀγγεῖα" χαὶ 
ζέσαντος τοῦ οἴνου, τελευταῖον τοῦτον ἀναδλύζετε, 
ἄφρονες ἀναστρέφοντες τὸ σῶμα͵, ἀντὶ τῶν mov ἐπὶ 
τῶν χεφαλῶν περιπατοῦντες" ὡς τὰ ζῶα βιάζεσθε 
πληροῦσθαι xal μετὰ ὕβρεως χενοῦσθε xai νόσον 
προσλαμβάνοντες συντρίδετε τὸ σῶμα (52) χαὶ ἐν 
χὰ δοχεῖτε τὴν γαστέρα (53) θεραπεύειν, ἐχεῖθεν ἀνιῆ: 
GÜc* xal ἀεὶ χεχορεσμένοι, πάσης ἡδονῆς στερεῖσθε (ui) 
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seralis, ex quibus famem *, neque ut exinde necessarium ali- 
quod officium hominibus praebeatis, sed τῇ proximum ac 
sanguinis vestri, el opus ( quod est majus) dei, cum sammo 
dedecore trucidetis, vel ut violenter vinculis illigatum fera- 
rum morsibus ingeratis. Et hoc ipsum libenter aspicitis, quod 
eum hominibus fera pugnent , et quod illae partem naturze 
vestrae ac similitudinis devorent : postea vero illas rursus 
feras occiditis , et crudeles easdem , eo quod occiderint ho- 
minem, esse dicitis : et, quod adhuc scelestius videtur ac 
pejus, humano sanguine saturati, necdum tot tantisque 
malis expleli, vestrorum cupilis civium * ventres replere. Ad 
haec tam dedecorosis tamque pravis moribus vivilis, ut 
et vobis calidas superzedificetis domos, quibus ad vestram 
explendam voracitatem comesta digeri citius compellan- 
tur. Insuper et ut proprii corporis intestina nimia cibo- 
rum repletione distendantur, lautiores eligitis epulas , unde 
peritos quosque procuratis artifices condiendis atque ordi- 
nandis epulis. Nos autem precamur deum , ne aliquando 
sitiamus : nam hoc interdum modo a regula veritatis 
abstrahimur, hoc est, tunc cum necessarium potum no- 
stro corpori damus, ob quod postea oculos et manus no- 
stras veluti sacrificium aliquod ad radios solis agentes extol- 
limus, Αἱ vos eliam Leti estis. quoliens supra modum 
«onvivia vestra celebratis, nec ante vestris comessationi- 
bus finem imponitis, quam nimia ebrietate furere incipiatis, 
εἰ donec ipsum quod sapere videbamini , bibendo perdatis : 
et nimio vini pondere sensus vestri cordis oneratis, Feli- 
«iores profecto apud vos esse crediderim eos, qui insanire 
dicuntur. ΠΕ enim semper ebrii sunt, cum tamen vinum 
non emerint ; vos autem pro pretio vini nimiam sollicitudi- 


nem geritis : quo empto vosmet ipsos ebrietate polluitis, 
vosque invicem verberatis , ac tandem ad sobrietatem re- 
versi, vix potestis agnoscere quemadmodum ebrietatem 
vestram custodire valeatis. Audio etiam quod pluruma 
comedentes ea digerere non potestis : et cum tandem ἃ 
convivii voracitate vix recesseritis, omnia quae vos explere 
solent evomitis : ipsamque mutantes perverso more natu- 
ram, ex eadem parte qua escas capilis, egeratis , capite, non 
pedibus, ambulantes. Ο stultissimi homines ! impleti in- 
gluvie viscera vestra alque distenditis, ut postea iterum 
arte medicorum corpora vestra vacuetis , turpitudinem per 
hiec vobis maximamque aegritudinem quaerentes : adeoque 
estis insani , ut ipsam cupiatis evertere tali curatione natu- 
ram , αὐτὸ nullam penitus sentiat voluptatem , finem babe 
tes voracitatis immodicae supplicium , non salutem : insg- 
nabilia enim membra fieri ex morbis continuo solent , tor- 
menía comitantur, ita ut postremum quod honeste à 
proba vitze ex tantis deliciis conferatur nihil habeatis, Sel 
jactare vos audio quia plurima possidetis : qui tamen cum 
aliis multa donetis, vestris admodum pauca prasstatis. Unde 
vos magis pauperes judicamus, quia ne panem quidem 
ipsum parentibus datis , ipnumeras autem babere opes de- 
sideratis. Servi ventris vos estis ; propterea maxima apud 
v0s turba medicorum est, qui assidua vos purgatione eva- 

uant : faciunt autem id aut jejunio vel inedia , aut arte 
medicaminum : ut qui plurima vina solebatis haurire , su- 
bito ne aquze quidem) modicam quantitatem posilis aci- 
pere, quotiens x:gritudinum necessitate vexamini. El siot 
tunc ultra naturam multum meri bibitis, ita nunc parum 
quoque aquae , quod exposcit ipsa natura, desideralis M 
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τέλος γὰρ ἀμέτρου κόρου βάσανος σώματος, xal οὐχ 
ὑγεία " χολάζεσθε γὰρ νόσοις διὰ τὴν. ἀμετρίαν. "TX 
δ᾽ ἐστὶν ἢ τοῦ σώματος τρυφὴ πρὸς ψυχῆς εὐδαιμογίαν, Εἰ 
δ᾽ ἐπιδείκνυσθαι βούλεσθε ὅτι ἔχετε πολλὰ, τοῖς (55) παρ᾽ 
ὑμῖν δεομένοις χαρίζεσθε τὰ περισσά. Ὥς δ᾽ ἀχούομεν, 
πτονχοί ἐστε τῷ ὄντι, ὥστε μηδὲ ἄρτον τοῖς αἰτοῦσιν 
ὑμᾶς διδόναι. ᾿Ἀναριθμήτους δὲ οὐσίας παρ᾽ ἑαυτοῖς 
σπουδάζετε σωρεύειν, δοῦλοι ὄντες σωμάτων καὶ ἐντέ- 
ρων ἀκορέστων" διὰ ταῦτα γὰρ τὰ πάθη (66) πολλοὶ 
ἰατροὶ ἐν ὑμῖν ol χενοῦντες ὑμῶν τὴν ἀπληστίαν, ἢ 
λιμῷ χατάγχοντες τὴν πολυφαγίαν, ἢ ἄλλαις τισὶ τέ- 
χναις τὴν νόσον (67) χαλινοῦντες, xal τοὺς τὸ πρὶν 
πολὺν ἐχχεομένους οἶνον, ὡσεὶ ἀγγεῖον τετρημμένον (58), 
δαμάζοντες τῇ δίψη, μηδὲ ῥανίδος ὕδατος τούτους χα-- 
ταξιοῦντες, Καὶ οἵ ποτε χαρηδαροῦντες (9) νῦν βα- 
σανιζόμενοι ξηροὶ (60) διατελοῦσι, xal οἵ ποτε μὲν παρὰ 
φύσιν ἔπινον τὸν οἶνον, νῦν δὲ κατὰ φύσιν ὕδωρ ὀλί- 


γον (δ) ἐπιθυμοῦσι" καὶ οἵ ποτε μὲν πεπεδημένοι ἐπι- | 
θυμία ἀχορέστω, νῦν δὲ στρεδλούμενοι τῇ ἐγχρατεία 


τῆς ἀνάγχης. Βραχμᾶνες δὲ οἶνον οὐκ ἐπιζητοῦμεν" 
[οὐκ αὐθαίρετον χτώμεθα μανίαν" ] ὕδωρ ὅσον θέλομεν 
ἔχομεν Ux θείας προνοίας, καὶ τούτου ἡδόμεθα (02) , xal 
δι' αὐτοῦ σωφρονοῦντες θεραπεύομεν τὴν χατὰ φύσιν 
δίψαν οὗ χτώμεθα μανίαν (63) μᾶλλον γὰρ ἑλώ- 
μεθα θάνατον ἣ καταχυριευθῆναι μέθη (64)* θηρὶ παρα- 
δοθῆναι πολλῷ μᾶλλον ἐστὶ βέλτιον ἢ δόξης θεοῦ ἀπορ-- 
ριφῆναι (es) διὰ πολυποσίαν. Ὁ γὰρ μεθύων ζώων 
ἀλόγων ἐστὶ χείρων (66) τεθνηχὼς τῇ φρονήσει " τὸν νοῦν 
γὰρ (67) ἀπολέσας τοῦ θεοῦ ἠλλοτριώθη. Τί δὲ οἱ ἐν 
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ὑμῖν ἔνδοξοι τῷ πλούτῳ; Ἀπατῶνται (a8) ψεύδη ἐνορῶν- 
τες, χαὶ τὰ ἐνταῦθα μόνα ἔχειν προσδοχῶντες ἀλλήλους 
ἀδικοῦσι" τοὺς δ᾽ ἀσϑενεστέρους xal φονεύοντες (a9) ἀπο- 
στεροῦσι καὶ ἃ χέχτηνται ὀλίγα’ τὸ δὲ πέρας τούτων &va- 
μένει θάνατος. Τί δὲ εἴπωμεν περὶ ᾿Επιχουρείων, 
ἀνδρῶν μυροδρόγων καὶ μαλαχῇ ἐσθῆτι γυναιχιζομέ-- 
νων (70), ἁδρῶς περιπατούντων xat βεδιασμένων ἄρω- 
μάτων χυμοῖς τὸν ἀέρα μιαινόντων ; "Tt δὲ δεῖ xot λέγειν 
περὶ Στοϊχῶν λογίων φιλοσόφων (71) τῶν φιλαργυρησάν- 
των; Τί δὲ πάλιν ἐροῦμεν περὶ τῶν Ἡλατωνικῶν (72) 
φιλοσόφων; Πάντες οὗτοι θαυμάσιοι xal μεγάλοι παρ᾽ 
ὑμῖν, ἀλλ᾽ o0 παρὰ Βραχμᾶσιν. Ἀχούομεν δὲ καὶ xat- 
viv ἀνθρώπων φύσιν ἐξευρεθῆναι παρ᾽ ὑμῖν, ὅτι ἐχτέ- 
μνετε τοὺς ἄρρενας, θήλειας αὐτοὺς βιαζόμενοι ποιῆσαι" 
xal γίνεται ὃ παρ᾽ ὑμῖν ἄνθρωπος γεννηθεὶς οὔτε σπεί- 
pov ὡς ἀνὴρ οὔτε τίχτων ὡς γυνὴ, ζῶν δὲ uóvow εἰς 
ἰδίαν ὕδριν. Τίς οὖν ὑμᾶς οὐχ ἂν ἐλεήση,, βλέπων ἐν 
ὑμῖν τοῦτον τὸν ἀφανισμόν; Οἰχτείραντες δὲ buc 
ἡμεῖς ὠφελοῦμεν οὐδὲν τοῦ μὴ συντρέχειν τὴν γνώμην 
ὑμῶν τῇ προθέσει τῶν Βραχμάνων. Ἡμεῖς τοίνυν μι- 
σοῦμεν ὑπερηφανίαν, καὶ φιλοῦμεν πᾶσαν ἀνθρωπίνην 
φύσιν, προχαθήμενοι τῆς ἀληθείας διδάσκαλοι xal 
ἔνδειχται ὁδοῦ διχαιοσύνης τοῖς εὐεργετεῖσθαι βουλο-- 
μένοις ἐν τῷ βίῳ τούτῳ, ὡς ἐν μεγίστῳ οἴχῳ, γυ- 
μνοὶ (73) τῇ ψυχῇ πρὸς πάντας διαζῶντες, ὥςπερ xal 
τῷ σώματι, τουτέστιν ὁλοχλήρῳ τῇ ψυχῇ πρὸς πάντα 
ἄνθρωπον πλουτοῦμεν. ᾿Αχούομεν δὲ ὅτι ἢ Μαχεδονία 
βιάζεται τὰ πάντα, πρότερον αὐτὴ βιασθεῖσα" τῆς γὰρ 
τρεπομένης τύχης (74) εἰσὶ πάντες δοῦλοι. ᾿Αλλὰ τού- 
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vero vinum quidem omnino non quzrimus , aquam autem 
habemus, quam solam volumus, et qua maxime delectamur, 
et sapienter curamus sitim, Non furere et insanire prope- 
ramus, magisque nobis mortem quam ebrietatem precamur, 
per quar necesse est homines totis et corporibus et sensibus 
interire. Ebrius enim videtur quidem vivere, sed quan- 
tum ad sapientiam pertinet, mortuus judicatur : perdidit 
enim sublimem ipsam quam homini dedit deus mentem. 
Ecquid ii qui se magnos et gloriosos putant , quam falsa spe 
et vanis decipiuntur illecebris , qui alternis se invicem ma- 
nibus Isdunt , spoliant , jugulant , cum tandem et ipsi mor- 
tem, quae necessario eis debetur, expectent? Quid denique 
de illis viris , quasi de magnis quibusdam et aliorum provi- 
soribus loquor, qui more turpium feminarum variis pigmen- 
torumodoribus [oleo] membra perfusi foris prodire consueve- 
runt, aeris ipsius puritatem dissolutione propria polluentes? 
Quid de Stoicis philosophis vestris loquar, qui cum omnes 
auri amore teneantur, vobis tamen admiratione vel laude 


digni videntur? Audimus etiam quod a masculis vestris 
partem quandam corporis amputatis, in. muliebremque 
sexum illos convertere gestiatis : et quod sit apud vos talis 
homo , qui neque generare ut vir, neque parere possit ut 
mulier, et qui in suam tantum vivat injuriam. Quis talem 
humani generis praevaricationem et tam miserabilem casum 
etiam cogitando non doleat ? Quorum nos miseratione ducti 
vobis prodesse quantum possumus affectamus , quia et su- 
perbiam execramur et universam humani generis naturam 
diligimus ac fovemus et quasi in alto magnificee cnjusdam 
domus sedentes loco, nudi tam mente quam corpore, quos- 
cumque sectatores novimus veritatis, edocemus. Et hoc 
est in quo eaeteris hominibus ditiores nos esse putamus. 
Macedonia vim omnibus facit, quam tamen prius ab aliis 
ipsa sustinuit. Omnes autem ad deteriora conversi , turpes 
famuli judicantur. Sed horum omnium malorum qu: no- 
minamus, Brachmani videntur expertes. A nullo enim 
debellari atque expugnari queunt, quia nullius rei desiderio 
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τῶν πάντων ἀπειροί εἰσι Boa uvec , ἐπ᾽ οὐδενὸς δυνά- ζηλοῦν, οἰχτείροντες πᾶσαν ἀνθρώπων φύσιν τῶν ὕνη- 
μενοί ποτε πολεμηθῆναι" οὐδενὸς γὰρ τῶν ἐν ὑμῖν ἡμεῖς τῶν (so). 
ἐπιθυμοῦμεν. Σὺ δὲ εἰ βούλει (75), βασιλεῦ ᾿Αλέξανδρε, [ΚΕΦ. IZ.] 
τὰ ἡμέτερα φρονεῖν, παραγενόμενος εἰς Ἰνδοὺς τοὺς 
Βραχμᾶνας ἰδὼν, ἐπ᾽ ἐρημίαις οἴκησον γυμνός" ἄλλως Ἐπιστολὴ Ἀλεξάνδρου Ἀριστοτέλει (ι). 
γὰρ οὐ δεχόμεθά σε ἡμεῖς (76), ἐὰν μὴ πρῶτον πάσας Βασιλεὺς Ἀλέξανδρος ᾿Αριστοτέλει χαίρειν. Τὸ 
τὰς ἀρχὰς ἀπορρίψης ἀπὸ σεαυτοῦ, ἐφ᾽ αἷς νῦν γέγηθας | συμξεβηκὸς ἡμῖν παράδοξον ἐπὶ τῆς Ἰνδιχῆς χώρας 
καὶ μέγα φρονεῖς, Ἅνψονται δέ σου τότε προνοίας λόγοι, | ἀναγχαῖον ἐξειπεῖν. Παραγενομένων γὰρ ἡμῶν εἰς 
οὕσπερ πρότερον εἰρήχειν σοι, καὶ ἀγαπήσεις Ex χαρ- | τὴν Πρασιαχὴν πόλιν, ὅτις ἐδόκει μητρόπολις εἶναι τῆς 
δίας (77) σου πάντα, ὅσα τότε ἐπήνεσας θαυμάσας. Κἂν | ᾿Ινδιχῆς χώρας, κατελάβομεν" γὰρ τὴν " ἐνεργὲς ἀχρω- 
ἐμοὶ πεισθῆς xal ποιήσης ταῦτα, οὐδεὶς ὅλως οὐχέτι πο- | τήριον τῆς θαλάσσης, Καὶ ὁρμήσαντός μου σὺν ὀλίγοις 
λεμήσει σε" οὐδ᾽ ἀφελέσθαι σου τίς τι δυνήσηται λοιπὸν} ἐπὶ τὸ προειρημένον, [xal] χαταμαθόντες εὕρομεν νε- 
ὧν οὐ χέχτησαι. ᾿Εὰν γὰρ ἐμοὶ πεισθῆς χατὰ χράτος  μομένους ἐχεῖ θηλυμόρφους ἰχθυοφάγους ἀνθρώπους. 
καὶ ἀσφαλῶς, οὐδεὶς οὐδὲν τοῦ ὑμετέρου βίον εὑρήσει ᾿Εμοῦ δὲ προσχαλεσαμένου A a oin βαρθάρους τῇ 

| 

| 

| 


παρά cov ὕλαι γάρ σε θρέψουσι λοιπὸν, τῆς προνοίας | OtxAÉxco , καὶ πυνθανομένου μου περὶ τὸν τόπον, ἐσή- 
σοι πάντα χορηγούσης, ὥσπερ χαὶ ἡμῖν, xai ἐν πᾶσι | μᾶναν ἡμῖν νῆσον, ἣν πάντες ἑωρῶμεν ἐν μέσῳ πελάγει, 
πλουτήσεις μιμησάμενος Βραχμᾶνας ἀχριθῶς. Καὶ ἣν ἔφασαν πάνυ ἀρχαίου βασιλέως εἶναι τάφον, ἐν ᾧ 
ἐμοὶ τοῦτο χαταγραφήσεται εἰς αἰώνιον χαρὰν (25) ἡ σὴ χρυσὸν πολὺ ἱερῶσθαι (3), Οἱ βάρθαροι ἀφανεῖς ἦσαν 
ὠφέλεια" τοῦτο γὰρ xal παρ᾽ ἐμοῦ ἥτησας ἐξ ἀρχῆς. | τὰ ἴδια πλοιαρίδια χαταλιπόντες, ἅπερ ἦν ιδ΄. Καὶ 
Οὐ φθονοῦμεν (79) οὖν ἡμεῖς οὐδένα τῶν βουλομένων δὴ Φίλωνος (3) τοῦ γνησιωτάτου μου φίλου καὶ Ἥφαι- 
ἀληθῶς εὐσεβεῖν εἰς τὸν θεὸν καὶ βίον ἡμέτερον ἐθέλοντα ' στίωνος xal Κρατέρου xal τῶν λοιπῶν φίλων μὴ ἐα- 


τὴν d. π. π. διασώζοντες À. [| 74. sic correx. Bissaeus? τερπομένης ψυχῆς A; τρδφρομένης ψυχῆς L ; om. hasc C. {{ 75. εἰ, Bas. 
'AX., T. 9. φρονεῖς L; σὺ δὲ, fao. 7A. , τι ἡ. φρονεῖν θέλε C, || 76. οὐ δυνάμεθα ἡμεῖς ὠφελῆσαί σε C. || 77. ἀγαπήσει ἡ καρδία A. 
|| 78. χάριν A ; ἡ ὧφ. ἡ σή 1,6. |] 79. ἀποστρεφόμεθα C. || 80. τῶν θν. om. A; πᾶσ. φύσιν τῶν Üv.. ἀνθρώπων C, 

Cap. XVII. Epistolam unus servavit A ; in codd. B et € dissoluta est in narrationem historicam , ita famen ut prior ejus 
pars de bestiis Indiae aliisque nonnullis miraculis plane omissa sit. Nam cod. B postquam de Pori obitu et Bragmanibus 
exposuerat ( v. cap. 6 extr.), pergit ita : Kai τούτου γενομένου ὑπεχώρησεν ἀπ᾿ αὐτῶν Ἀλέξανδρος xai ὑποστρέψας εἰς τὴν χατὰ 
φύσιν ὁδὸν τὴν φέρουσαν εἰς τὴν ρασιαχὴν πόλιν, ἥτις δοχεῖ μητρόπολις εἶναι τῆς Ἰνδιχῆς χώρας, ἔνθα Πῶρος ἣν Baoucx, 
πάντες οἱ τοῦ Πώρου προσεδέξαντο τὸν Ἀλέξανδρον, καὶ πάντα κατὰ φύσιν διοικονομήσαντος καὶ τῶν Ἰνδῶν Τροθύμως συνελθόν- 
των, ἔλεγόν τινες ἐξ αὑτῶν τῷ Ἀλεξάνδρῳ " Μέγιστε Βασιλεῦ, λήψῃ πόλεις ete. qui infra legemus ex cod. A, ex cujus nar- 
ratione etiam verba modo adscripta collecta esse patet. Codex C incipit verbis : Μετὰ δὲ ταῦτα ἔδοξεν αὑτῷ τὸ κατὰ βορρᾶν 
μέρος ὑπεξελθεῖν καὶ τὴν ὁδὸν τὴν φέρουσαν εἰς τὴν Πρασιαχὴν πόλιν et reliqua ut in cod. B. Ceterum cod. € nonnulla eorum 
quie in prima hujus epistole parte leguntur, in antecedentem narraüonem transposita narravit, Ipse roster cod. A 
pro more suo narrationem plurimis locis contraxit maleque truncavit, uti intelligere est ex Valerio; quamquam ne hic 
quidem in singulis quibusque auctorem suum reddidisse videtur, quum plura exstent in cod. A, quorum apud Valerium 
mentio desideratur. || 1. Sic codex sine ullo transitu. Vide Valerium, quem cum oculis lectorum subjiciendum curaveri- 
mus, in annotatione suis locis citare supersedermus. || 2. προϊρῶσθαι cod. Deinde ad nexum sententiarum supplere licet : 
xai ταῦτα σημήναντες. [| 3. Φείδωνος cod. et h. 1. et mox iterum. Ceterum ista Philonis verba cod. C transposuit in eum 





vel amore tenentur. . Tu vero, si vera vis sapere, ad In- | laboriosissimum inviis locis asperitate naturze et colentium 
diam veni , habia in solitudinibus nudus , omnes quas dili- | vastitate. (*) Deque labore hoc Aristoteli scribens magistro, 
gis et quibus ornari videris, projiciens dignitates : nam | ut vel maximum sibi testimonium dicit : ejusque litterae 
aliter non suscipieris a nobis, ΕΠ tunc amabis ea quaecum- | sententia talis fuit. 
que paulo ante vidisti, quaeque miratus es; neque ullus * Operz pretium est, mi magister, eorum omnium quz 
contra te ulterius dimicabit, aut quidquam tuorum tibi | sint in nostris laboribus maxima, eorumque qui mecum 
auferre quis poterit; neque aliena collatione, neque alio- | vna toleraverint opinatissima, te participare per litteras. 
rum sudore pasceris : eris enim in omnibus dives. Etquo- | Igitur Indicas regiones incessimus. Nam cetera tibi ad 
niam desiderare te scribis, ut in aliquo tibi prosim : non | Brachmanas usque przemiseram. Mis denique penetratis, 
invidemus illis qui vere pium imitantur deum. Universam | Prasiacze supervenimus, qui civitas regia quaxedam Indis 
humanam ubique naturam volumus, quantum per nos | cluit, Situs vero ejus loci arduus et ad promontorii faciem 
fieri potest, meliorem evadere. longe porrectior ; nam et mari imminet subjacenti. Enim- 
XVII. His talibus cum sese tunc Alexander oblecfavis- | vero quod istum colunt hominum nescias invisitatius an 
set, exim iter prorsus exsequitur arduum quidem illud et | inauditius genus : hique sunt promisce mares atque aliod 
(*y Interponit cod. Reg. 4880 ea, quie grzece jam legimus cap. 4, not. 12 (e cod. ΑἹ : « Inlgrim cam unam civitatem Indiz obside- 
ret, scalas muro percelsas admoveri jubet, Quibus admotis , cum pra grandibus saxis de saxis (1. dejectis) frangerent oppugnantes, 
sola qua rex pugnabat, duravit. Et cum nullo auxilio idoneo socios subvenire posse videret, irruit solus omnia hostium milia, 


1nultitadinemque urbis in se convertit ; jamque urgente hoste a latere summo vulneratur, et recepto altius ferro defici viribus oc 
epit, Id Macedones conjectati vi claustra effrangunt, regemque suum diffidentern ( deffcientem 2) recipiunt. » 
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σάντων με διαδῆναι, Φίλων (4) ἔλεγεν’ κ«᾿Επίτρεψόν 
μοι πρὸ σοῦ καταπλεῦσαι" ἵνα, εἰ κακόν τί ἐστι, πρό 
σου ἐγὼ χινδυνεύσω᾽ εἰ δὲ μὴ, ἐγὼ ὕστερον [σοιἹ ἐπι- 
πέμψω τὸ σχάφος" εἰ γὰρ δὴ Φίλων (s) ἐγὼ ἀπόλλυ- 
pat, ἕτεροί σοι φίλοι εὑρεθήσονται" ἐὰν δέ σοι, ᾿Αλέξαν- 
δρε (68), [aun 67, τι], ὅλη ἢ οἰκουμένη ἐδυστύχησεν. » Πει- 
σθεὶς δὲ αὐτὸς συνεχώρησα διαδαίνειν, Καὶ ἐχθάντος 
αὐτοῦ ἐπὶ τὴν νομιζομένην νῆσον, ὥρας διελθούσης, 
ἄφνω ἔδυνε θηρίον (7) εἰς τὸν βυθόν. Ἡμῶν δὲ δραξάντων 
καὶ ἀφανοῦς γενομένου τοῦ θηρίου, οἱ μὲν χαχῶς ἀπώ- 
λοντοὸ σὺν τῷ γνησιοτάτῳ φίλῳ" χαὶ λίαν ἤχθομεν, 
Τοὺς δὲ βαρδάρους ζητήσας οὐχ εὗρον, ᾿ἘἘμείναμεν 
δὲ ἡμέρας η΄ ἐπὶ τῷ ἀχροτηρίῳ, xal εἴδομεν (s) ἐδδο- 
παδάριον τὸ θηρίον ἐλέφαντας ἐπ᾽ αὐτῷ ἔχον. '"OGo- 
ποιήσαντες δὲ ἡμεῖς (0) ἱχανὰς ἡμέρας ἀνεχωρήσαμεν 
εἰς τὴν Πρασιαχὴν πόλιν. 'Tà δὲ πλεῖστα xai παρά- 
δοξα θεωρήσας, ἅπερ ἦν ἀναγκαῖα δηλώσω σοι. Εἶδον 
γὰρ θῆρας ποικίλους xal τόπους φυσιχῆς θεωρίας ἐρ- 
πετῶν τε γένη. Τὸ δὲ πάντων θαυμασιώτατον, ἡλίου 
καὶ σελήνης λείψις χειμὼν τε πιχρός. Νικήσαντες 
γὰρ Δαρεῖον τὸν τῶν Περσῶν βασιλέα χαὶ τοὺς αὐτοῦ, 


xa ὑποτάξαντες τὴν χώραν ὅλην ἐπορευόμεθα ὁρῶντες 
τὰ ἀγαθά, Ἦν γὰρ χρυσὸς χαὶ χρατῆρες [λίθοις] xtxo- 
σμημένοι, ὡς χωρεῖν ἕχαστον χρατῆρα ἕνα ἥμυσι, ἄλλον 
ὀχτὼ ". xal ἕτερα πλεῖστα θεάματα. Ἀρχὴν δὲ ποιη- 
σάμενοι τῆς πορείας ἀπὸ [πυλῶν] Κασπιαχῶν ὡδεύ- 
σαμεν" ἅμα δὲ γενέσθαι ὥραν V ἐσάλπιζον ἐπὶ τὸ δεῖπνον 
xi χοιμᾶσθαι ἐπὶ χοῖτος " ἅμμα δὲ τοῦ ἡλίου ἀνατέλλον- 
τος, ἢ σάλπιγξ ἐσήμηνε ἕως ὥρας 8 ὑπουργία (10) δὲ 
τοσαύτη ἦν περὶ τοὺς στρατιώτας, ὥστε τὸν ἕνα ἔχα- 
στὸν χεχοσμῆσθαι ὑποδήμασι (n) xal χνημῖσι xal 
περιμήροις δερματίνοις xal θώραξι τὰ σώματα αὐτῶν' 
προειρήχασι γὰρ ol ἐντόπιοι τὴν τῶν ἑρπετῶν ἐν τοῖς 
ἰδίοις [τόποις] διαφορὰν, καὶ χατεχήρυξαν μηδένα ἄνευ 
ταύτης τῆς διασχευῆς εἶναι, Οδεύσαντες δὲ ἡμεῖς ἄλ- 
λων (12) ἡμερῶν 16" ἤλθομεν εἴς τινα πόλιν, ἅτις ἦν μέση 
τοῦ ποταμοῦ ὅπῇρχον δὲ ἐν τῇ πόλει χάλαμοι πηχῶν 
(13) δ΄ περίμετρον ἔχοντες, ἀφ᾽ ὧν καὶ ἡ πόλις ἐστεγα- 
σμένη ἦν. Οὐχ ἔχειτο δὲ εἰς τὸ ἔδαφος, ἀλλ᾽ ἐπάνω 
τῶν προειρημένων χαλάμων, ᾿Εχεῖ οὖν τὴν παρεμβολὴν 
ἐχέλευσα πηγῆναι, Παραγενόμενοι δὲ ἐν ἐχείνω τῷ 
τόπῳ ὥρα τρίτη τῆς ἡμέρας καὶ προςελθόντες τῷ ποταμῷ 


locam, ubi de Alexandro Brachmanum insulam adituro sermo est. V. IT, 35. || 4. Φείδων yàp cod, j| 5. φείδω͵ cod. || 
6. ᾿Αλέξανξρος, ὅλη cod. Cf. lib. IT. e. 35. [| 7. se. insula, quie quasi ingens bellua marina erat. || 8. xai δάμεν εὐδόμε- 
νον τὸ θηρίον cod. ; mutavi ex Valerio. || 9. ποιησάντων δὲ ἡμῶν cod, || 10. ὑπουργίας ὃ. τοσαύτης cuar«e cod. [| t1. ὑποξέσι.... 
xai δερμ.. περιγρήκασι cod. || 12.336 0v cod. || 13. καλαμοίχων cod. ceterum aliter Valerius, unde conjicias fuisse; xa3a- 
μοι τὸ ὕψος πηχῶν λ΄, ὧν τὸ περίμετρον οὐκ ἂν ῥαδίως ἄνθριοπος περιλάδοι,, uti Ctesias dicit p. 30 ὃ. cf. p. 90 b. edit. Didot. 





secus : omnes tamen ad. nostratia corpora , quibus sunt fe- 
mine molliores. Nam et vetus sermo eos molles Sabieos 
appellat. Sed nihi] aliud fere ad cibum norunt, prater 
piscium genera, quorum illis multa et facilis abundantia 
est. Fuit igitur mihi ad eorum fabulas diligentia, et in- 
terpres inventusest, qui nobis daret cum hisce barbaris 
fabulari. Cumque multus et varius sermo procederet , 
locum interea quendam insulae monstravere ( nam is etiam 
eminus visebatur), quod esse dicebant veteris cujusdam 
regis indidem monumentum : id auro esse et pretiis refer - 
tissimum conditis. Cum hoc naturalem hominum vel dili- 
gentiam in nostris vel appetentiam promovisset certa- 
timque feslinaremus, pars visend:e ejusce insule vel 
sepulchri, pars vero vel plurimi auri eliam aviditate, et 
spe potiundi jam animis gestientibus : repente barbari 
qui loci ejus indices fuerant dilabuntur, eque conspectu 
nostro incertum quanam majestate evanescunt, relictis sane 
naviculis admodum parvis duabus ac decem quibus vectari 
soliti intelligebantur. — fgilur una mecum cur amici ad 
spectaculum properarent, Philon scilicet et Hephiestion, 
Craterus quoque multique alii , obstitit [Philon] ac pericu- 
]um illud visend:e novitatis non primum a rege faciendum, 
verum a se modo suisque similibus, suadere persistit. Quippe 
amplius aliquid in hisce regionibus formidandum , in quibus 
viderimus hominum formas de conspectu nostro facile eva- 
nuisse. Neu si quid secus atque ut speraverant incommo- 
daret, ejus periculi fieret de rege principium. Sese igitur 
iturum esse confirmat, ac si exploratio secundasset, tunc 


demum nos tuto posse transmittere. ^ Sedet sententia 
persuadentis, atque ita jussimus fieri. —Conscensis ergo 
navibus , protinus ire ad insulam tendunt : quae quamvis 
propter obviare oculis videretur, ad integra hora tamen 
spatium consumpserant navigando, Tandem sunt visi in- 
sul: institisse. Sed ubi gestum est , omne id solum repente 
una cum viris et sepulchro quod visebatur summersari mari 
et in profundo labi conspicamur. Neque enim vana formido 
Iudebat oculosintremiscentium : enimvero illud Philonis mors 
et exitium eorum qui una Philonem comitati sunt , fuerat, 
Territi igitur detestabili morte sociorum indigenas barbaros 
rimabam , si quid nobis de itinere consultarent. At vero 
nullus uspiam visitur, locisque desertis et inhospitalibus 
per octo posthinc imunorati dies egimus consilio confir- 
mando. Tum in illo promontorio, cujus supra facta est 
mentio, bestiam quoque vidimus przegrandi admodum et 
inopinabili magnitudine, quam Hebdomadarion vocant, 
adeo immensae potenti; , ut illi perfacile insistentes etiam 
super dorsum elephantos cerneremus. Hac igitur specta- 
culi feeditate moti iter ad Prasiacam repedamus, per quas 
ubique vastitates multa ferarum nomina mullasque ejus- 
modi sevitudinis facies erat videre : serpentium quoque 
genera permiranda. llic et solis lunzeque defectus com- 
minus etiam speculati sumus, et causas hiemis et temporum 
differentias arbitrati. Quo primum reversi, ut inspecta 
sunt, vos quoque participare curavimus. — Nunc nobis 
iter per regna Darii Persasque nostros agitatur : quam 
cum omnem peragrare regionem cordi habeamus, multo 
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εὕρομεν τὸ ὕδωρ πιχρότερον ἑλεθόρου. Θέλοντες οὖν 


διαχολυμῥῆσαι εἰς τὴν πόλιν, ἀνῆλθον ἱπποπόταμοι καὶ 
ἥρπασαν τοὺς ἄνδρας. ᾿Απελείπετο οὖν ἡμᾶς ix παντὸς 
τρόπου ἀναχωρεῖν ix τοῦ τόπον. Καὶ σαλπίσαντες 
ἀπὸ ὥρας ς΄ ἕως ὥρας ta', τῷ ὕδατι ἦμεν ἐμπεποδι-- 
σμένοι ἐπὶ τοσοῦτον ὥστε βλέπειν με (15) στρατιώτας 
τοῖς ἰδίοις οὔροις απ, πόμα Ἤλθομεν δὲ χατὰ 
τύχην εἷς τινα τόπον, οὗ ἦν λίμνη πάμφορον ὕλην ἔχουσα" 
ἐφ' ἣν συνελθόντες ἐτύχομεν γλυχέος ὕδατος, ὥστε 
δοχεῖν μέλιτος διαφέρειν. Αἰαν οὖν περιχαρεῖς γενό- 
μένοι εἴδομεν (16) ἐπὶ τοῦ ἀχρωτηρίου στήλην ψηρφίνην. 

Hv δὲ ἐγγεγραμμένα ταῦτα" « Σεσόγχοσις xo- 
σμοχράτωρ ὕδρευμα (m) ἐποίησα τοῖς τὴν 
ἐρυθρὰν θάλασσαν πλοϊζομένοις, » ᾿Επέταξα 
οὖν παρεμβολὴν γενέσθαι xal τὰ πρὸς τὴν χοίτην ἀρ- 
τίζεσθαι xal πῦρ ἀνάπτεσθαι. Ἅμα δὲ τὴν σελήνην 
λαμπρὰν xai μετέωρον γενέσθαι περὶ ὥραν τρίτην τῆς 
νυχτὸς, συνῆλθον (18) τὰ θηρία ὅλης τῆς ὕλης ἐπὶ τὴν 
προχειμένην λίμνην πρὸς τὸν πότον (19). Ἦσαν δὲ 
σχορπίοι πηχναῖοι ἀμμοδύται, οἱ μὲν λευχοὶ, οἱ δὲ πυρ- 
pol. ᾿Αγῶνος δὲ ἦμεν οὐ τοῦ τυχόντος. Καὶ ἤδη 
τινῶν ἀπολωλότων xal πάντη (20) προχείρως χλαυθμῶν 
καὶ ὁλολυγμῶν γενομένων οὐ τῶν τυχόντων, ἄρχεται 
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θηρία τετράποδα (at) παραγενέσθαι ἐπὶ τὸν τόπον' ἐν 
οἷς ἦσαν λέοντες μείζονες τῶν παρ᾽ ἡμῖν ταύρων, xai 
δινοχέρωτες᾽ — xai πάντα ix τῆς ὕλης τῶν χαλάμων 
ἐξήρχοντο, σύαγροι δὲ μείζονες τῶν λεόντων (οἱ οὖν 
ὀδόντες αὐτῶν ἦσαν πηχναῖοι), λύγγες (22) xai πάρδα- 
λεις xat τίγρεις xat σχορπίουροι καὶ ἐλέφαντες καὶ βού- 
xptot xat ταυρελέφαντες, ἄνδρες δὲ ἔξάχειρες xal ἵμαν. 
τόποδες (23) xai χυνοπέρδιχες, (24) ἄλλα τε ζῷα θϑηριό- 
μορφα, Ὁ δὲ ἀγὼν ἀναδολὴν οὖχ ἔσχεν" ὡς δὲ ἥρωις im) 
ἠμυνάμεθα τὰ τοιαῦτα. Νυχταλώπηκες (2) δὲ à 
τῆς ἄμμου ἀνεπήδων πηχῶν v, ἄλλοι δὲ πηχῶν η΄, χροκό- 
δειλοι δὲ ἐχ τῆς ὕλης, οἵτινες τὰ σχευηφόρα ἀπώλλυσαν' 
νυχτερίδες δὲ ἦσαν πε ριστεμῶν μείζονες, ὀδόντας ἔχουσαι" 
γυχτιχύραχες δὲ περὶ τὴν λίμνην ἐχάθηντο, οὖς ἐθηρεῖς 
σαμεν ἡμεῖς, xot μέγαν ὄψον εἴχομεν. Ταῦτα δὲ πάντα 
κατοιχονομήσαντες ἤλθομεν εἰς τὴν χατὰ φύσιν ὁδὸν τὴν 
φέρουσαν εἰς τὴν Πρασιαχὴν γῆν. Καὶ ἑτοίμως uo» 
ἔχοντος ἀναζεῦξαι περὶ ἔχτην ὥραν γίνεται περὶ τὸν 
ἀέρα τοιαύτη θεωρία μηνιαίᾳ τρίτη " πρῶτον μὲν ἔξαι- 
φνὴς πνοὴ, ὥστε τὰ σκηνώματα χαταρριφῆναι καὶ ἡμᾶς 
ἑστῶτας εἰς τὸ ἔδαφος χαταπεσεῖν' μετὰ δὲ ἡμέρας ὃ, 
τῆς ὁδοῦ δυςεχθάτου γενομένης, ἐξεύρομεν * * (1), xv 
μεθ᾽ ἡμέρας ε΄ ἐχυριεύσαμεν τῆς Πρασιαχῆς πόλεως * 


nihil de his Valerius, etsi in ceteris multo uberior. || 15. τοσοῦτον δὲ ἔδλεπον στρατ. cod. || t6. οἴδαμεν cod. || 17. ἔδροισμα 
cod. || 18. συν. οὖν cod. || 19. ποταμόν cod. || 20. παίδων cod. || 21. θηρίον τετράποδον cod. || 22. γλίγγαις cod. | 23. immo 
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dicuntur in codd. Tertullian. Apolog. c. s. || 25. οἱ δὲ ἥρως cod. Desideratur deinde caput de odontotyranno, quod &- 
quitur ap. Valerium. || 26. νυχτάλωπες cod. nitalopices Valer. cod. Reg. || 27. Uberioris narrationis centones. V. Valerium. In 





ubique auro multisque crateribus abundamus, non hiis ex 
auri inodo materia pretiosis, verum longe lapidum luce 
majoribus. Neque tamen nobis alia quoque ab hoc genere 
divitiarum instrumenta sunt minora. Sed hic circuitus de 
quo dicimus a portis Caspiis fieri ceptus laboris ac vitz 
ejuscemodi. Ubi ccnatum exercitui foret, statim. signum 
dari classico et ad vesperam iniri iter oportebat , idque horis 
ferme nocturnis tribus agitari convenerat : sex vero inse- 
quentibus horis somno indulgere : rursusque exim ad horam 
diei quartam reliquum spatii transmittebamus. Sed enim 
viantibus non simplex habitus, neque incuriosa munitio 
fuerat necessaria. Peronibus quippe crura omnia pedesque 
muniri , et femoralibus uti pellinis oportebat , reliquumque 
corpus apobire loricis, quod illa» omnes Persica» regiones 
multis admodum et vehementibus infestari serpentibus di- 
cerentur. Idque iter continuatis diebus ferme duodecim 
exanclavimus, atque ita demum ad oppidum adventamus 
situm in insula circumflui fluminis; ibique visitur castrum 
consitum undique arundinibus, quae ad triginta cubitorum 
spatia supercrescerent. Crassiludo vero earum supra eam 
quanta est hominis crassitudo. — Navigia quoque plurima 
amni inerant, quz mox curiosius intuentibus partes quae- 
dam fissarum arundinum noscebantur. Enim hujus flu- 
minis liquor ad potum liominis adversus amaritudine nimia 
est cum salsitate.  Quierentibus igitur quam poteramus ex 
accolis usum elementi memorati, aliud castrum eminus 
demonstratur ab stadiis ferme quatuor indidem situm : ad 





quod cum audacius quidam exploraturi properassent , (lumen 
quidem affluum vident; sed emersi indidem hippopolami, 
magnitudine nescias an &evitia immaniores , nostros qui &- 
ploratum abierant, incursavere. Ac rursus ad aliam partem 
eadem nobis curiositate rimantibus, agmen earundem be 
stiarum longe numerosius occursabat. Quare omni genere 
fugienda loca evitandumque periculum videns, classico sig- 
num abitioni praecipio : quamvis tanta vis sitis ejusque deside 
rii homines incessisset, ut plerique etiam a potu urine ob 
necessitatis vehementiam non temperarent. lgitur forti 
fortuna cum exim stagnum quoddam dapsile repperissemus, 
potitique desiderato ac persuavi potu [per] prata virent 
sterneremur, eminus video in quadam adjacenli emi- 
nentia titulo gemmeo superscriptam hanc sententiam : 
* Aqualionem hanc rex Seconchosis orbis universi pre- 
stili cunctis Rubrum navigantibus mare. » lgitur juss 
propter hoc stagnum castra constitui , ignesque quam ce 
berrimos fieri, Et jam noctis ferme hora tertia nume 
rabatur, illustrisque ádmodum una nihi] diurni lumi- 
nis demutarat, cum subito conspicamur undique ex omai 
silva quae circumsteterat bestias quasdam ad ripam slagi 
potus gratia contendentles. Erant eae bestiae scorpii quidam 
non minus proceritate cubitali, ammodytze eliam albi oolore 
vel rufi : nec non cerastz coloribus ut supra diversi. 
Quare vehementi sollicitudine incitati, conspicantesque 
jam nostrorum aliquos interemptos, fletibus undique con- 
sonantibus, periculum  opperiebamur. — Insequebentr 
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τυμπόρῳ (28) xal τοὺς σὺν αὐτῷ xat τοὺς ἐχείνῳ πᾶσιν " 
Παμπληθὴς δὲ ἦν ἀγαθοῖς, περὶ ὧν ἡμῖν γέγραπται" 
γενομένου δὲ μου * καὶ ἱπάντα] τὰ πέριξ κατὰ φύσιν 
οἰχονομήσαντος xal τῶν Ἴνδῶν προθύμως συνελθόντων 
(29), ἔλεγόν μοι « Βασιλεῦ ᾿Αλέξανδρε, λήψη πόλεις 
(0) καὶ βασιλείας xal ὄρη καὶ ἔθνη, εἰς ἃ οὐδεὶς τῶν 
ζώντων ἐπέβη ποτὲ βασιλεύς (21). » Τινὲς δὲ ἐχ τῶν 
“πολυανδρίων (3) ἐλθόντες ἔλεγον" « Βασιλεῦ, ἔχομέν 
σοι δεῖξχί τι παράδοξον ἄξιόν σου" δείξομεν γάρ σοι φυτὰ 
ἀνθρωπιστὶ λαλοῦντα. (3) » Καὶ εἰςήνεγχαν ἡμᾶς εἷς 
τινα παράδεισον, ἔνθα (34) ἅλιος xal cci, ἐν μέσῳ 
τοῦ παραδείσου" χατὰ δὲ αὐτοὺς φρουρὰ ἱερῶν ἡλίου καὶ 
σελήνης. Δύο δὲ ἦν δένδρα τὰ προειρημένα, ἃ ἦν πα- 
ραπλήσια κυπαρίσσοις. Κύκλῳ δὲ ἦν δένδρα (85) παρ- 
ὅμοια τῇ ἐν Αἰγύπτῳ μυροδαλάνῳ, xal 6 χαρπὸς 
ὁμοίως. Προςηγόρενον δὲ τὰ δύο δένδρα τὰ ἐν μέσῳ τοῦ 
παραδείσου (35 ") τὸ μὲν ἀρρενιχὸν ἀρρένων λογισμῷ, 
τὸ δὲ θηλυχὸν θηλυχῷ λογισμῷ (36). Ὄνομα δὲ τοῦ 


ἀρρενιχοῦ (3) ἦν ἥλιος, τῆς δὲ θηλείας σελήνη, ἃ 
ἔλεγον τῇ ἰδία φωνῇ μουθοῦ ἐμαοῦσαι (38). Τούτοις 
δὲ περιδέθλητο δοραὶ παντοίων θηρίων, τῷ (19) μὲν 
ἄρρενι ἀρρένων, τῷ δὲ θήλει θηλείων. Παρ᾽ αὐτοῖς δὲ 
σίδηρος οὐχ ὑπῆρχεν οὔτε χαλχὸς οὔτε χασσίτερος, ἀλλ᾽ 
οὐδὲ πηλὸς εἷς πλάσιν (40). ᾿Ἐμοῦ δὲ ἐρωτῶντος τίνες 
αἱ δοραὶ δοχοῦσιν εἶναι (ε)), ἔφασαν λεόντων καὶ παρ- 
δάλεων. Οὐκχ ἔξεστι δὲ (i2) ὧδε τάφον ἔχειν εἰ μὴ τὸν 
τοῦ ἡλίου καὶ τῆς σελήνης ". Περιβολαῖς δὲ ἐχρῶντο 
τῶν θηρίων ταῖς δοραῖς. Περὶ δὲ τῶν δένδρων (43) 
τὴν αἰτίαν ἐζήτουν μαθεῖν, ΟἹ δὲ ἔφασαν" πρωΐας γε- 
νομένης, ὅταν 6 ἥλιος ἀνατείλῃ, φωνὴ ἐκ τοῦ δένδρου 
φέρεται, xal [αὖθις] ὅταν χατὰ μέσον τοῦ οὐρανοῦ γέ- 
νηται, xal ὅταν μέλλῃ δύνειν, τοῦτο τρίτον (44). Τὸ 
δ' αὐτὸ χαὶ ἐπὶ τῆς τελήνης γίνεται (45). Kat οἱ δοχοῦντες 
ἱερεῖς εἶναι προζῆλθόν μοι λέγοντες" « Εἴςελθε καθαρῶς 
καὶ προςχύνησον, xal λήψῃ χρησμόν (μ6). » Συνειςῆγον 
δὲ τοὺς φίλους Παρμενίωνα, K ράτερον, "1933xv, Ναχη- 
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cnim praedictas bestias etiam quadrupedes belug vehementes, 
potus scilicet consuetudine ac necessitate illo venientes , 
«quae quidem erant leones supra magnitudinem taurorum 
quos ex nostratibus maximos ducimus , rhinocerotes etiam, 
vel apri, vel pardi, Iynces quoque et tigrides scorpiosque 
una elephantis et bucriis : tunc taurelephantes , et cum his 
homines senis manibus portentuosi : himantopodes etiam et 
cynopendices, multaque formarum hirmanarum genera invi- 
fitata. Igitur excitabamur ad providentiam periculi imminen- 
tis. Atqueideo arma quidem quam properantissime capimus : 
mando vero ignes quam maximos et creberrimos fieri, silvis- 
que ipsis conflagrare facillimis immilti incendia. Quze res etsi 
plurimum quantum contra multitudinem bestiarum opitulari 
trepidantibus poterat, invitat tamen nimietate luminis pluri- 
mas illo contendere : idquecertamenin eo usque novis vitan- 
dis periculis fuit, donec lunze cum occasu umbrata tellure 
effusisque tenebris ad consueta silvarum refugia omnes illac 
bestia remearent. Non prius tamen memorata szvities ani- 
mantium receptui consulit, quam id animal supervenisset , 
quod regnum quidem tenerein hasce bestias dicitur : nomine 
autem Odontotyrannum vocant. Hiec bestia facie elephan- 
tus quidem est, sed magnitudine etiam hujus animantis 
longe provecta, nec minor etiam sevitudine egregie &e- 
vientibus, Quare cum nostros incesseret, ac ferme vi- 
ginti et sex de occursantibus viros morti dedisset , tandem 
tamen reliqua multitudine ignibus circumvallatur et ster- 
nitur. Adhuc tamen saucius Odontotyrannus cum indidem 
fugiens aque fluenta irrupisset, ibique exanimavisset , vix 


trecentorum hominum manu [nisu] extractus de flamine 
est. Hactenus igitur noctis illius nobis periculi finis fuit. 
Longe tamen molestius (quo enim caveri difficilius erat ) 
quod post evenit, Tenebris enim post occasum lunze om- 
nia obumbrantibus, nitalopicas viseres de arenis profun- 
dis emergere non minoris longitudinis cubitis X; eeque quo 
poterant homines involant. Tunc ex iisdem arenis croco- 
dili etiam extantes passim invadunt quadrupedia milita- 
ria. Ad haec alites quibus apud nos vocabulum vespertilio 
est, sed quae illic super columbie magnitudinem, dentibus 
autem ad humani rictus valentiam seva sunt, circumvolare. 
cepere , et quibusque incautioribus aures aut nares aut. di- 
gitos praesecare. Tum rhinocoraces (sic) insecute, sed ez sano 
neque ad homines seviebant, neque ignes temere ad volabant. 
Tandem igitur restitutus diei intelligensque in quanta dis- 
crimina proderemur ab hisce Indis qui sese salutares itineri 
futuros esse nobis polliciti erant, eos ob fraudis meritum 
iisdem aquis praecipites dari necarique praecepi. Atque exim 
usi itinere rectiore, tandem restituimur vi, quiae nos ad 
Prasiacam tuto deduceret. Igitur cum oppidum quoddam 
opulens sane et abundans omnibus refectioni humano 
necessariis advenissemus, recipiendis viribus ibidem dies 
quinque transegimus. Enimvero cum sexfa jam reditui 
consuleremus , talis nobis obicitur admiratio. Primum 
quidem venti spiritus vehemens et procella adeo supra 
consuetam magnitudinem rapax orta est, ut non tentoria 
modo satis firmiter fixa convelleret , verum homines quo- 
que stantes gradientesque prosterneret : nisi quod prope- 
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τὴν, Θρασυλέοντα, Θεοδέχτην, Διΐφιλον, Νεοχλῆν, 
ἄνδρας ια΄. Ὁ δὲ ἱερεὺς ἔλεγεν' « Βασιλεῦ, σίδηρον 
οὐ καθήχει εἰς τὸ ἱερὸν εἰςελθεῖν.» Προςτάσσω οὖν 
τοῖς φίλοις τὰ ξίφη ἀποθέσθαι ἔξω, ΣΣυνειςῆλθον δέ 
μοι ἐκ τῆς δυνάμεως ἄνδρες τ, Ἐχέλευσα οὖν τοὺς 
σὺν ἐμοῖ πάντας κατοπτεῦσαι χύχλῳ τὸν τόπον. Καὶ 
προςχαλοῦμαι ἐχ τῶν συναχολουθησάντων μοι ᾿Ινδῶν, 
ἵνα ἑρμηνείας τύχω παρ᾽ αὐτῶν. Ὄμνυμι δὲ (47) 
"Oxóumiov, Ἄμμωνα, ᾿Αθηνᾶν, νιχαφόρους θεοὺς 


ἅπαντας, ὅτι ἐὰν δύνη 6 ἥλιος καὶ φωνή μοι jeu 

μὴ ἀκουσθῇ, ζῶντας ὑμᾶς ἐμπρήσω. Ἅμα δὲ τῷ 
δῦναι τὸν ἥλιον φωνὴ ἠνέχθη ᾿Ινδιχὴ ἐχ τοῦ δένδρου. 
[Καὶ ἐχέλευσα αὐτὴν] ἑρμηνευθῆναι ὑπὸ τῶν Ἰνδῶν 
τῶν ὄντων σὺν ἡμῖν, Οἱ δὲ φοβούμενοι οὐχ ἤθελον 
μεθερμηνεῦσαι, Σύννους δὲ ἐγενόμην xal εἴλχυσα 
αὐτοὺς χατὰ μόνας. Καὶ εἶπον τοῦτο οἱ Ἰνδοί (μ}" 
Ταχὺ ἀπολέσθαι ἔχεις ὑπὸ τῶν ἰδίων, » — (49) ᾿Εμοῦ δὲ 
xai τῶν παρεστηχότων μοι ἀποτερατωθέντων, ἀπὸ 
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ranter sarcinis strictis ad tutiora oppidi concursamus, Enim- 
vero dum ista molimur, coire nubes et in densitate nimi 
crassitudinis solis Jumen omne carpere subtexere , indiscre- 
famque nobis noctem diemque confundere. Neque id breve 
aut transitorium fuit. Enim diebus fere V pari facie faedatus 
aer in id tandem aliquando purgavit, ut sexta sub luce cum 
interruptis nubibus sol faciem mundo pristinam reddidisset , 
tantam vim nivium incubuisse videremus, ul supra trium cu- 
bitorüm altitudinem densa multos quidem et nostratium in- 
terfecerit, quos forte in apertioribus locis nata sit, plurima 
autem obruerit quadrupedia, quorum nihilum non stantaria 
morteobriguísse visitares. Faque nivium vis cum diebus ferme 
triginta vix tabuisset , τραυλίο tandem solo itinere dierum 
ferme quinque Prasiaca adventabamus , multo quidem ]a- 
bore , qui strictim dictus est, exanclato : enimvero majore 
prada totius Indiie earumque gentium quacumque trans- 
misimus convectata, nullo omnium Indo Persarumve du- 
bitante, quin omnia nobis ad subjugandum facilia forent, 
quocumqueanimum intendissemus ; at cetera nomina pretio- 
rum aurique opulentiam ulterius non requirendam [exis?i- 
mavimus], vixdum gravibus subvectionibus consulentes, 
cum tanta in his quce subjugata sint loca vel copia vel af- 
fluentia repperiretur. Sic igitur animo laxato cum nihil jam 
foret quod non fortuna ex hisce appetentiis explevisset , 
omne demum intenderam desiderium, ut, si quid esset 
quod inusitatum aliis foret atque auditu mirabile habere- 
tur, id sane resciscerem videremque. Tum quidam viri 
ex oppidis circumsistentibus esse dignum cognitu et scien- 
lia contendebant, si modo mirum homini videri posset 
virecta noscere et arbusta loquacia ad humanum modum. 
1d primum ut impossibile alienissimumque natura arbitra- 
tus neque credideram referenti. Sed persistentibus adse- 
rentibusque, adsensus [sum] tandem itineri ejus terrae, 
quam 80] oriens visitaret. Eo ergo cum venissemus,, ducor 
in quendam locum arboribus consitum amoenis. Hunc illi 
paradisum vocitavere. Enimvero conseptum viseres non 
inaleri; circumjectu , verum arborum frequentia circum: i- 


stentium. Eum sacrum soli lunceque esse dicebant : nam et 
iedes templaque opere naturali hisce diis ibidem intrinse- 
cus viseres, duas vero arbores czlum ferme proceritate 
intervectas, simili facie qua cupressus, plerumque etiam 
directiores , ex ea stirpe quod genus arbores myrobalanos 
habent, Sed ex hisce duabus arboribus, de quibus spes 
locuti sumus, marem alteram , alteram. feminam esse con- 
tendunt. Et maris quidem arboris praesidem solem , femina 
vero lunam esse altricem. Harum omnis circa radices con- 
vestitas viseres tergis ac pellibus sacris; sed ex his, qui ex 
maribus essent (ad) marem arborem; qua. vero ex pecudi- 
bus femineis, ad honorem feminze site. Quamvis hominibus 
gentis ejusce usus ferri zerisve et stanni omnifariam ignora- 
retur, neque esset quicquam quod ad zdificii usum ex luto 
fingeres, Cum igitur illa terga vel spolia bestiarum ex quis 
forent animantibus quarerem , comperio leonum esse sive 
pardorum et hujuscemodi bestiarum, el hisce tergis non 
ad honorem solum numinum uli consuetos, verum etiam ad 
operimenta abuti homines incolentes. 1d tamen esse in hisce 
arboribus admirabile : namque oriente sole marem illam ar- 
borem itemque cursus sui meditullium possidente vel certe 
occiduo loquacem fieri, et consultantibus tertio respondere : 
idem vero nocturnis horisatque lunaribus arborem feminam. 
Doctus igitur ab his virisqui antistites loci sacerdotesqueme 
morantur, uti mundus et ab omni inreligioso contagio npo 
lutus accederem, comites mihi ejus aditionis adscisco amicos 
carissimos fidissimosque, Parmeniona scilicet , sed et Crate- 
rum, Ysillum (1. Jollam) quoqueatque Machenten el Thra- 
sileonta (1. Macheten et Thrasyleonta ) et Machaona una 
Theodecto Difficilique ( Diiphilogue ), sed etiam Neode. Me- 
nentibus igitur sacerdotibus religione prohiberi ferrum il 
loci invehi, ita ut praedictum est facio moneoque : addo 
tamen cautelam ejuscemodi diligentiae, quod octoginta vires 
fortitudine pariter/exploratissimos adesse circa ea loca ac ne 
mus, quo ingrediebamur, quam sollicitissime jubeo, explo 
raturos etiam ecquis esset qui Torte vocem de proximo sul» 
jectaret, quam nos ex illis arboribus ferri arbilraremwr. 


PSEUDO-CALLISTHENES. ΠῚ, 17, 18. 


(se) τῆς σελήνης ἠδουλήθην πρὸς τὴν ἀνατολὴν ὀψίας 
πάλιν χγρηματισθῆναι, Εἰχάσας (51) δὲ τὸ μέλλον εἰσ- 
ἦλθον xat ἠξίωσα, εἰ ἀσπάσομαι τὴν μητέρα μου Ὁ- 
λυμπιάδα καὶ τοὺς γνησίους μοι φίλους (52). Πάλιν 
δέ μοι τῶν φίλων [παρ]εστώτων, ἅμα τῷ τὴν σελήνην 
ἀνατεῖλαι φωνὴν τὸ δένδρον τὴν αὐτὴν ἐξήνεγχεν “Ελ- 
ληνιχῇ διαλέχτῳ " « Βασιλεῦ ᾿Αλέξανδρε, ἐν βαξυλῶνι 
δεῖ σε ἀποθανεῖν" ὑπὸ τῶν ἰδίων ἀναιρεθήση xai οὐ ὃυ- 
vir, ἀναχομισθῆναι πρὸς τὴν μητέρα σου ᾿Ολυμπιάδα, ν 
Ἐμοῦ δὲ λίαν καὶ τῶν φίλων θαυμαζόντων, ἐδουλόμην 
στεφάνους καλλίστους παραθεῖναι τοῖς θεοῖς (51), 'Γοῦ 
δὲ ἱερέως λέγοντος" « Οὐχ ἐξὸν τοῦτο γενέσθαι" εἰ δὲ 
βιάζεις, πράξον ὃ θέλεις" βασιλεῖ γὰρ πᾶς (54) νόμος 
ἄγραφος », περιλύπου δέ μου διαχειμένου xal λίαν 
δυςφοροῦντος, ὅ τε Παρμενίων xai 6 Φίλιππος παρε- 
χκάλουν με περὶ τῶν ὕπνων γενέσθαι. Μὴ βουληθέντος 
δ᾽ ἐμοῦ, ἀναστὰς ὥρθρισα- [xal] περὶ τὴν ἀνατολὴν σὺν 
τοῖς t φίλοις xal τῷ ἱερεῖ xai τοῖς ᾿Ινδοῖς πάλιν εἰς τὸ 
ἱερὸν ἀπελθὼν καὶ διαστολὰς δοὺς, προςελθὼν δὲ εἰς τὸ 
ἱερὸν σὺν τῷ ἱερεῖ, καὶ ἐπιθεὶς τὴν γεῖρα πρὸς τὸ δένδρον 
ἐπηρώτησα λέγων" « Εἰ πεπλήρωται τὰ τῆς ζωῆς ἔτη, 
τοῦτο βούλομαι παρ᾽ ὑμῶν μαθεῖν, εἰ ἀναχομισθήσομαι 
ti; Μαχεδονίαν xai ἀσπάσομαι τὴν μητέρα μου xat τὴν 
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γυναῖχα, xal τότε ἀπαναλεύσομαι (5). » Ἅμα δὲ 
τῷ γενέσθαι τὴν ἀνατολὴν τοῦ ἡλίου χαὶ βαλεῖν τὴν 
αὐγὴν εἰς τὴν χορυφὴν τοῦ δένδρου, φωνὴ ἐξηύδει Duros 
ρήδην λέγουσ᾽ « Πεπλήρωταί σου τὰ τῆς ζωῆς ἔτη, 
xal ἀναχομισθῆναι οὐχ ἔχεις πρὸς Ὀλυμπιάδα τὴν μη- 
τέρα σου, ἀλλ᾽ ἐν Βαβυλῶνι ἔχεις ἀπολέσθαι. Μετὰ 
δὲ ὀλίγον χρόνον καὶ ἢ αὐτὴρ σου xat fj γυνή cou χαχὴν 
καχῶς ἀπολοῦνται ὑπὸ τῶν ἰδίων, xat αἱ ἀδελφαί σου 
(56). Καὶ περὶ τούτων μηκέτι ἀξίου" οὐ γὰρ ἀκούση ἔτι 
πρὸς ἃ ἀξιοῖς. » ᾿Ἐχεῖθεν οὖν ἀναζεύξας περὶ ὥραν α' 
ἀπὸ τῆς Πρασιαχῆς (57) παρεγενόμην εἰς Περσίδα. 
᾿Ἐπειγόμην δὲ ἐπὶ τὰ Σεμιράμεως βασίλεια, [ΠΤ αὖτα) 
ἀναγκαῖον ἡγησάμην δηλῶσαί σοι. Έρρωσο, 


[ΚΕΦ, IH'.] 


Οὕτως γράψας τὴν ἐπιστολὴν ὁ ᾿Αλέξανδρος τῷ 
᾿Αριστοτέλει ἐπῆγε τὰ στρατεύματα ἐπὶ τῆς Σεμιρά- 
μεως βασίλεια. ᾿Επιθυμητιχῶς γὰρ αὐτὰ εἶχεν θεά- 
σασθαι, — "Hv γὰρ xa0' ὅλην τὴν χώραν καὶ τὴν 'EX- 
λάδα περιφήαιστα, ᾿Εασίλευε δὲ τῆς πόλεως γυνὴ 
ἔγουσα κάλλος ὑπερήφανον, μέσης ἡλιχίας τυγχάνουσα, 
Σεμιράμεως τῆς βασιλίδος (1) [ἀπόγονος }. Πρὸς ταύ- 
τὴν ἔπεμψεν ἐπιστολὴν ᾿Αλέξανδρος περιέχουσαν οὕτως " 


& Ἀλέξανδρος χρησμοβ. ete. ; quibus przemittit cod. B. : πάντων δὲ τῶν ἐνεστώτων ἀποτερατωθέντων || 50. ἀποχρυπτούσης cod. 
|| 51. ἀχούσας A C. || 52. xai.. φίλους om. B C. || 53. τοῖς δένδροις D. C. || 54. πᾶς um, A. |] 55. ἀπαναλῦσαι cod. ἢ 56. 
x. x. à. c. neque Valerius neque codd. B € habent. || 57. παραγινόμενος omisso εἰς Περσίζα A. 

Cap. XVIII. Hoc quoque caput ex cod. A petivimus , quum in prima epistola codd. B et C multa omiserint. || 1. X. «. & 





Adhibito igitur uno ex Jndis, qui interpres dictorum idoneus 
foret, cujus inlectu illo venerainus, juro quam sanete penam 
illum capitis non evasurum, si promissum ex arbore respon- 
sum diffamatumque tacuisset, Unde intentis ad audiendum, 
mox cum primum solis occasus et abitio (uit, vox auditur 
arbore sed lingua barbarica, ejusque interpretamenta ne- 
mo quisquam nobis edissertare audebat. Id cum obstina- 
tius facerent, cupiditateque omni ad significantiam vocis 
emisse properarem, interminatus interpreti necem, nisi 
sedulo mihi predicta narrasset, perterritus tandem ejus- 
modi esse responsum arboris fert : quod enimobitu veloci 
εἰ occasu jam proximo vite mea spatia urguerentur : 
eamque morlem non de externis , enimvero de comitibus 
et proximis fore. Qua dicta cum ex natura homimis meum 
quoque animum attillarent, ac sub ortu luna? rursus ex 
arbore femina oraculum mihi sciscitanti reddi deprecarer, 
qua'rens et obsecrans numnam matre et proximis saluta- 
tis obitus mei clausulam subiturus sim; non barbara jam 
sed grace linguze significantia lunaris arbor elocuta est, 
amnor(íem mihi in Babylonia esse fatalem. Τὰ satis triste 
mirumque admodum amicis adsistentibus videbatur. Ego 
iamen coronis atque alio religioso honore locum donare 
contendens sum prohibitus a sacerdotibus, quod hujusce- 
modi munera dii indigetes abnuissent. Agebam meestus 
et expectatione futuri admoduin territus : Parmenion au- 
tem me Philippusque in somnum ac requiem hortahantur. 


Sed id quoque cum omnifariam negitassem, ac jam ferme 
dies insequens indilucesceret , ipsum ad sacrum ire contendo 
adtrectansque arborem quaeso percontans, ecquid si vitze 
pradicto adeo urguerer, revectari tamen ad Macedoniam 
corpus meum dii permitterent, viderene matrem atque 
uxorem ultra potuissem? Sed ad hac cum primum ortu 
Solis tux mundo est reddita, ex vertice arboris acuta quax- 
dam vox sed enim diserebilis οἱ intelligenda sie appulit : 
Completa sunt, inquit, (ibi vitee spatia quc debebantur, 
nec revehi sane ad matrem, ut desideras, poteris, quum 
illa mors in. Babylonia sit futura; sed sedes corporis 
longe diversa est. Verum ubi hec tibi finis adfuerit , 
moy matrem quoque una et conjugem periluras esse 
tristiore morte non ambigas, Indis una vel Persis etiam 
infestantibus. His conpertis animoque ad necessaria con- 
firmato, moratus dies ferme XI( ad Prasiacam festino : et 
Atilanim ( aliis Indice ?) regionibus, quarum peragrandis 
oppidis praesens intentio erat, debitam diligenliam praesto. 
Ergo Prasiaca percursata revenio Persidam , omni studio 
properans Samiramidos quoque nunc regnum visere. Sed 
quoniam ad hunc mihi interim finem res gesta» sunt, ea te 
scientia participare amicum fuit. Quare vale. » 

XVIII. Post hasce litteras ad Aristotelen datas pergit ire , 
ut scripserat , ad Samiramidos regiam, quod illo se et opu- 
lenti: fama ducebat οἱ magnificentia pervulgata imperii 
salis incliti ad laborem. Quippe urbs omnis muro quam 
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« Βασιλεὺς Ἀλέξανδρος βασιλίσση Κανδαύλη τῇ iv 
Μερόη (2) καὶ τοῖς ὑπ᾽ αὐτὴν τυράννοις χαίρειν. Πα- 
ραγενόμενος εἰς τὴν Αἴγυπτον ἤκουσα παρὰ τῶν ἐχεῖ 
ἱερέων περὶ τῶν τάφων ὑμῶν xal τῶν οἰχητηρίων δη- 
λοῦντων ὅτι χρόνον τινὰ ἐχυριεύσατε Αἰγύπτου (:), xai 
Ἄμμων μεθ᾽ ὑμῶν ἐστράτευσε" μετὰ δὲ ὀλίγον χρόνον 
πάλιν χρηματίσαντος Ἄμμωνος, ἀνελύσατε εἰς τὴν 
ἰδίαν πόλιν, Διὸ ἔπεμψα πρὸς ὑμᾶς τόν τε ναὸν χαὶ 
τὸ ξόανον τοῦ Ἄμμωνος. Ἀγάγετε ἐπὶ τὰ ὅρια, ἵνα θύ- 
σωμεν αὐτῷ' εἰ δὲ μὴ βούλεσθε ἔρχεσθαι σὺν αὐτῷ 
συμμίξαντες, ἐν τάχει ἕν μέρος συμθουλευσάμενοι 
πέμψατε ἡμῖν ἔνθα ἐμφαίνηται, “ἔρρωσθε, » 

᾿ἈΑντέγραψεν αὐτῷ Κανδάχη" « Βασίλισσα Κανδά- 
χη Μερόης xal ol ὑπ᾽ αὐτὴν τύραννοι βασιλεῖ ᾿Αλεξάν- 
δρῳ χαίρειν, Τότε μὲν () ἔχρησεν Ἄμμων στρα- 
τεύειν εἷς Αἴγυπτον, νῦν δὲ μήτε αὐτὸν χινεῖσθαι μήτε 
ἄλλον τινὰ ἐπιδαίνειν εἰς αὐτὴν, τοὺς δὲ παραγενομέ- 
νους πρὸς ἡμᾶς ἀμύνασθαι χεχρῆσθαι ὡς πολεμίους. 
Μὴ χαταγνῷς δὲ τοῦ χρώματος ἡμῶν" ἐσμὲν γὰρ λευ- 
χότεροι xal λαμπρότεροι ταῖς ψυχαῖς τῶν παρ᾽ ὑμῶν 
λευχοτάτων. Ὑπάρχομεν δὲ εἰς πλῆθος σχυτάλαι 
ὀγδοήκοντα ἐν ἑτοίμων πρὸς τοὺς ἐπιόντας χαχοποιεῖν. 


ΚΑΛΛΙΣΘΈΝΗΣ. Ὁ, τη, d. 


᾿Ορθῶς δὲ ποιήσεις Ἄμμωνα θεὼν προτιμῶν, Κομί- 
ζουσι δὲ καὶ οἱ παρ᾽ ἐμοῦ σταλέντες πρεσθεῖς γουσᾶς 
πλίνθους δλοσψυρήτους ρ΄, Αἰθίοπας ἀνήβους v, γιτ- 
ταχοὺς &' (5) , σφίγγας σ΄, xal τῷ Ἄμμωνι τῷ ἡμετέρῳ 
θεῷ τῷ ἐπὶ τῶν δρίων τῆς Αἰγύπτου στέφανον διὰ συα- 
ράγδων xal μαργαρίτων ἀτρήτων (6) , ἐσφραγισμένους 
ὁρμαθοὺς V , γλωττοχόμια ἐλεφάντινα π΄, ἔτι δὲ τὰ Xt 
θέντα θηρίων γένη παρ᾽ ἡμῶν ἐλέφαντες mr (1), παρ- 
δάλεις τ' (5), ῥινοχέρωτες ιγ΄, πάνθηρες δ΄, ἐν γαλεά. 
ἥραις χύνες ἀνθρωποφάγοι τ' (9), ταῦροι μάχιμοι τ', 
ὀδόντες ἐλεφάντων (ζ΄, δοραὶ παρδάλεων τ΄, ῥάδδοι 
ἐθέννιναι c (10). Πέμψον οὖς βούλει τοὺς παραληζο- 
μένους ταῦτα εὐθέως, xal γράψον fjuiv τὰ περί σον 
(11), ὅτι πάσης τῆς οἰκουμένης χεχυρίευχας. (12) Ἵρ- 
poco. 


ΚΕΦ. 1Θ΄. 


Δεξάμενος δὲ ᾿Αλέξανδρος τὰ γράμματα Κανδάχης 
τῆς βασιλίσσης καὶ ἀναγνοὺς ἔπεμψεν Κλεομένην Αἰ- 
γύπτου ἐπιμελητὴν ταῦτα παραληψόμενον (1)* αὐτὸς δὲ 
ὥδευσε πρὸς αὐτήν. Ἡ δὲ Κανδάχη ἀχούσασα περὶ 
᾿Αλεξάνδρου, πῶς (2) γειροῦται τοὺς τηλιχούτους βασι- 


om. B C. [| 2. Βερόῃ C. Βεροίῃ B. || 3 post haec cod. C pergit : Διὸ ἔπεμψα πρὸς ὑμᾶς" βουλευσάμενοι οὖν δηλώσατε ὃ τι ἂν 
φαίνηται ὑμῖν. "ρρωσθε. || 4. Haec usque ad μὴ καταγνῶς om. B C. || 5. ψιττάχους σ᾽ et τῷ "Agqaovi... At Ux ov om. B C.] 
8. ἃ τρίτον cod. A ; ceterum haec turbata sunt. Cod. B. : στέφανον διὰ σμαράγδων λιτρῶν χιλίων χρυσοῦν, μαργαριτῶν ἀτρή: 
τῶν ὅρμους L, ἐπεσφραγισμένους στατῆρας C, γλ. ἐλ. π΄; cod. C : στέφανον διὰ σμαράγδων λίθων xxl μα ργάρων, xai λέτρας χρν- 
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Cap. XIX. Jam redimus ad cod. B. || 1.x3zouzZzv ΒΟ; παραλαδεῖν B C ; αὐτὸς.. αὐτὴν add. ex A. [| 2. καὶ πῶς ταῖς πόλεσιν 





validissimo est circumsepta , portarum valvis zere vel ferro 
nd lirmiludinem vel decorem inpendio fabre possessis. 
Omne vero oppidum quadratis saxis sed hisce non incuriose 
kevigatis congestuni et cultum visere non absque admira- 
tione visentium fuit. Enimvero regina oppido erat et pul- 
chritudine famosissima et commendabilis ex zetate , forte 
tunc viro vidua, quamvis mater jam trium liberorum. Sed 
feminae nomen Candace dicitur. Proneptis erat hiec Semi- 
ramidos supra dictie. Ad eam igitur Alexander scribit talia : 

« JEgyptum adveniens ex eorum indigenis audivi illis 
terris et domos vestras et sepulera esse defunctorum : ex 
quibus palam fuit dominatores esse priscos reges vestri, In- 
diamque tenuisse. Nam et relatio addidit, Ammona 
quoque meum militasse una vobiscum , et id fame adsti- 
pulatur etiam oraculi majestas, quod editum jubet uno 
nos deo sacris obsequi. Quare religiosum est facere dei 
jussa, et id moneo suadeoque rectius tibi facturi si vene- 
ris; non vero multum peccare , si omittas. » 

Ad hiec Candace scribit : « Verius nobis oraculum est 
Ammonis dei neque nos in Egyptum militare, neque In- 
diam nostram hac ex causa debere commoveri : enim si 
quis huc audeat, hisce utpote hostibus occursare. Quare 
dei jussis parere. decretum est ac verecondum. Nec nos 
«stimesex colore : quippe cui animi liberalis species intuenda 


est, non satis corporis forma prajudicat. 1d ne putes arte 
timoris adlatum, octoginta nobis populos scito esse vel 
maximos, eosque omnis agere in armis mon ob iujuriam 
inferendam, sed inferentibus occursuros. At vero te probo, 
quod ad communionem nos sacri et obsequium voces Am- 
monis dei, quem maximum et przesentissimum scimus. 
Habebis ergo tibi ex nobis amicitiae argumentum centum 
laterculos auri grandissimos, JEthiopas impubes quinge 
tos, psittacos sex, sphingasque sex, praeterque haec Ammon 
deo nostro coronam smaragdis ac margaritis, etiam loreu- 
matis pretiosiorem. His et loculos r»fertissimos cujusque 
generis margaritarum atque gemmarum ad decem nume 
rum , eburneosque alios loculos octoginta ona misi usibus 
et deliciis tuis : ferarum[que] genera quze sunt nostratia, 
elephantos trecentos quinquaginta , pardos sex , rlhinocerv- 
tas octoginta , pantheras vero quatuor , canes etiam in he 
mines efferatissimos nonaginta, fauros Irecentos, virg 
ebeni mille atque quingentas : quze cum primum auf- 
renda jusseris, transmittentur. Et ut vales scribas ad nos 
velim , qui te jam orbis universi dominum esse gratule- 
mur. » 

XXI. Et ad hzec quidem transferenda Alexander miserat. 
Ipse vero paulo post videndi regince studio illo profectas 
est. Quod ubi Candace conperit, ejusmodi rem ex ingeti? 


PSEUDO-CALLISTHENES,LID. lll, 18, 19. 


λεῖς, ἕνα τῶν ἑαυτῆς φωνήσασα “Ελληνα ζωγράφον 
ὄντα, ἐχέλευσε πορευθῆναι ὡς (3) εἰς ἀπάντησιν αὐτοῦ 
καὶ ἀγνωστὶ ζωγραφῆσαι τὸν ᾿Αλέξανδρον (4). Καὶ ἐποίη- 
σεν οὕτως. Ἢ δὲ Κανδάχη λαβοῦσα αὐτοῦ τὸ ὁμοίωμα 
ἔθετο ἐν ἀποχρύφῳ τόπῳ. ᾿Εγένετο δὲ μεθ᾽ ἡμέρας τινὰς 
τὸν υἱὸν τῆς Κανδάχης τῷ ὀνόματι Κανδαύλην μετὰ ὀλί- 
γῶν ἱπποτῶν βίαν (5) ὑπομεῖναι ὑπὸ τῆς Βεδρυχίας τυράν- 
νου ἁρπαγείσης τῆς γυναιχὸς αὐτοῦ. Καὶ χατατρέχει εἰς 
τὰς σχηνὰς ᾿Αλεξάνδρου φεύγων Καὶ ανδαύλης ὃ υἱὸς τῆς 
Κανδάχης. Οἱ δὲ φύλακες (6) συλλαθόντες αὐτὸν πα- 
ριστῶσι Πτολεμαίῳ τῷ καλουμένῳ Σωτῆρι. ἔχοντι τὰ 
δεύτερα τῆς βασιλείας ᾿Αλεξάνδρου" ἐχοιμᾶτο γὰρ "'AXÉé- 
ξανδρος ὃ βασιλεύς" ἐξήτασεν οὖν αὐτὸν Πτολεμαῖος, πῶς 
ἀκούει, τίς τυγχάνει καὶ τίνες οἱ σὺν αὐτῷ ὄντες. Ὁ 
δὲ εἶπεν" « Υἱός εἶμι Κανδάχης τῆς βασιλίσσης. » Καὶ 
λέγει αὐτῷ 6 Πτολεμαῖος " « Τί ὧδε ἐλήλυθας ; » Ὁ δὲ 
εἶπεν αὐτῷ « Μετὰ τῆς γυναικός μου καὶ ὀλίγης στρατιᾶς 
ἠρχόμην ἐνιαύσιον μυστήριον τελέσαι παρὰ τὰς Ἀμα- 
ζόνας. Ὁ δὲ τύραννος (7) τῶν Βεδρύχων ἰδών μου τὴν 
γυναῖχα, ἐξελθὼν μετὰ πλείονος δυνάμεως ἥρπασεν αὖ- 
τὴν (8), xal τοὺς πλείονας στρατιώτας ἀνεῖλεν. Ὑπο- 
στρέφω οὖν ὅπως πλείονα δύναμιν παραλαδὼν κατα- 
σκάψω τὴν τῶν Βεδρύχων χώραν. » ᾿Αχούσας δὲ ταῦτα 
Πτολεμαῖος εἰσῆλθε πρὸς ᾿Αλέξανδρον xai διύπνισεν 
αὐτὸν, καὶ διηγήσατο αὐτῷ ἅπερ ἤχουσε παρὰ τοῦ υἱοῦ 
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τῆς Κανδάχης. ᾿Ἀχούσας δὲ ᾿Αλέξανδρος εὐθέως ἐγεί- 
peto, xal ἄρας τὸ ἑαυτοῦ διάδημα ἔστεψε τὸν Πτολε- 
μαῖον, xal τὴν χλαμύδα αὐτοῦ περιέδαλεν (9) αὐτῷ, xal 
λέγει αὐτῷ . «Καϑέζου ὡς τυγχάνων Ἀλέξανδρος. 
xat εἰπὲ τῷ ῥεφερενδαρίω (10) οὕτως" « Φώνησόν μοι 
᾿Αντίγονον τὸν μέγαν ὑπασπιστήν, » Καὶ ὅταν εἰσέλθω" 
« Διήγησαί μοι ἅπερ εἶπές μοι, καὶ εἶπέ μοι τί βου- 
λευσόμεθα περὶ τούτου" δός μοι συμβουλίαν. » 
Προκαθέζεται οὖν Πτολεμαῖος τῷ βασιλιχῷ σχή- 
ματι (1) ἠμφιεσμένος, ὃν θεασάμενα τὰ στρατεύματα 
συνεφοράζοντο (12) τί πάλιν ἐνθυμεῖται ᾿Αλέξανδρος. 
Ὁ δὲ υἱὸς τῆς Κανδάχης ἰδὼν αὐτὸν ἐν τῇ βασιλικῇ 
ἐσθῆτι ἐφοδήθη, μὴ χελεύση αὐτὸν ἀναιρεθῆναι αὐτὸν 
γὰρ ὑπώπτευεν εἶναι Ἀλέξανδρον. Εἶτα χελεύει 6 Πτο- 
λεμαῖος λέγων. « Ἀντίγονόν μοι χαλέσατε τὸν μέγαν 
ὑπασπιστήν uou.» Ἐλθόντος δὲ τοῦ ᾿Αλεξάνδρου, εἷ- 
πεν αὐτῷ ὁ Πτολεμαῖος " « Ἀντίγονε, οὗτός ἐστιν ὁ 
υἱὸς Κανδάχης τῆς βασιλίσσης “ἡρπάσθη δὲ αὐτοῦ ἡ 
γυνὴ ὑπὸ τοῦ τυράννου τῶν Βεβρύκων. Τί οὖν μοι 
συμθουλεύεις ποιῆσαι (13); » Ὃ δὲ εἶπε" « Συμβου- 
λεύω σοι, ᾿Αλέξανδρε βασιλεῦ, καθοπλίσαντά cou τὴν 
στρατιὰν πολεμῆσαι τοῖς δέδρυξιν, ἵνα λυτρωτώμεθα 
αὐτοῦ τὴν γυναῖκα, xai παραδῶμεν αὐτῷ εἷς τιμὴν τῆς 
μητρὸς αὐτοῦ.» ὋὉ δὲ Κανδαύλης ὃ υἱὸς τῆς Καὶ ανδά- 
χης ἔχαιρε ταῦτα ἀχούων (nu). Εἶπε δὲ 6 Πτολε- 
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comminiscitur, Unum e pictoribus peritissimis ire clam ob- 
viam adventanti Alexandro jubet , eumque quam conlima- 
tissime efficiat ac despingat , atque ad sese propiter picturam 
quam inleverit deferat. Id ubi factum est, et pictor revenit , 
acceptam effigiem abdito quodam et secreto ponit in loco. 
Sed insecuta est factum hoc ejusmodi fabula, Filius re- 
ginze Candacis , cui nomen Candaules erat, una cum equi- 
tibus admodum paucis forte accurrit ad quaedam tentoria 
Alexandri militum. | Moti vero custodes exercitus personam 
novitate, ducemque illum et δὲ qui cum ipso venerant 
conprebendunt , offeruntque Ptolemieo , cui cognomentum 
Soter erat : ejus enim dignitas veluti secunda post regis 
ambitum videbatur, Quod igitur Alexander id loro 
sorgno per diem teneretur, Ptolemaeus quierit ex homine quis 
esset, quasve haberet causas. repentini. illius superventus ? 
Ad haec Candaules opinatus regem Ptolem:oum , ait. esse 
se quidem filium reginte Candacis : sed enim sese una 
cum conjoge civilius et incuriosius ad sacrificium annuum 
contendentem, superventu Amazonum a quodam Debrycio- 
rum tyranno uxore privatum, omnes denique militum, qui 
una secum fuerant, interfectos. Quare commodum nunc 
numeris congregatis hanc se moliri militiam, ut ultioni con- 


suleret, His conpertis , Ptolemaeus ad regem irrumpit , ei- 
que conperta communicat : quie quidem grata Alexandro 
et ex voto accedere videbantur. Surgit igitur e lectulo, et 
diadema protinus suum in Plolemzi caput transfert , chla- 
mydeque augustiore vel regia circumjectam egredi jubet. 
Tum ubi Ptolemceus ad. Candaulem egreditur, facit ad sese 
Antizonum satellitem vocitare. Pro quo Antigono cum 
ipse Alexander Ptolemmo se veluti satellitem obtulisset , 
ibi inquit : « Cuncta hzec milii comminus dicito , atque a 
me consilium super re quzeritato. » 

]ta ut doctus est, Ptolemaeus protinus facit, Sed cuncti 
videntes et Ptolemzeum cum insignibus regiis et pro satellite 
Alexandrum adsistere , sumina exspectatione pendebant et 
quid novi consilii regi sedisset. Namque ut. egressus est habitu 
famulantis, protinus Ptolemaus : « Cerne, inquit, Anti- 
gone , hunc Candaulem : is Candacis reginze est filius, sed 
enim injuriam deflet conjugis rapt:e per insolentiam regis 
Bebrycis. Facies igitur obsequenter, si nos consilio juves, 
subiciasque ecquid nunc facto opus esse arbitrere. » Ad 
hiec Alexander : « Dignum te sane erit , rex, ait, si armato 
exercitu injuriam supplicis ulciscare, eximasque ejus affec - 
fus, cujus honor matri proficiat. » His compertis , Can- 


μαῖος (1s) « Εἰ τοῦτο βούλει, ᾿Αντίγονε, τοῦτο χαὶ 
ποίησον, ὡς ὑπασπιστής | μου. Κέλευσον οὖν ἑτοιμά- 
ζεσῦαι τὴν στρατιάν. » 


κεφ, Κ'. 


Καὶ τοῦ Πτολεμαίου χελεύσαντος ᾿Αντιγόνῳ, ὡς 
ἐχείνου ᾿Αλεξάνδρου τυγχάνοντος, τοῦτο γέγονεν. "Eg- 
(act δὲ ἐπὶ τὸν τόπον ᾿Αντίγονος τοῦ τυράννου παρὰ 
μίαν ἡμέραν σὺν τῷ Πτολεμαίῳ καὶ εἶπεν ᾿Αντίγονος 
τῷ Πτολεμαίω" κ Μὴ ὀφθῶμεν τοῖς βέδρυξιν ἡμέρας, 
μή ποτε μαθὼν ὃ τύραννος πρὸ τῆς μάχης ἀναιρήσῃ τὴν 
τούτου Yuvaixz' xal ποῖον ἡμῖν ἐστὶ κλέος νίχης Καν- 
δαύλου ἀπολέσαντος τὴν γυναῖχα; ἀλλὰ νυχτὸς εἰσ- 
βάλλωμεν εἰς τὴν πόλιν xal ἀνάψωμεν τὰς οἰχίας, xal 
αὐτοὶ ἡμῖν οἱ ὄχλοι ἀναστήσαντες παραδώσουσι τὴν 
γυναῖχα Κανδαύλου" οὐ γάρ ἐστιν ἡμῖν ἡ γίχη περὶ βα- 
σιλείας, ἀλλὰ περὶ ἀπαιτήσεως γυναικός, » Καὶ οὕτως 
εἰπόντος ποῦ Ἀντιγόνου» προσέπεσεν αὐτῷ ὃ Κανδαύ- 
λης χαὶ εἶπεν" « Ὦ τῶν φρενῶν σου, Ἀντίγονε, εἴθε σὺ 
ἧς ᾿Αλέξανδρος, καὶ μὴ ὑπερασπιστὴς Ἀλεξανὄρου. » 
Καὶ δὴ νυχτὸς εἰσθάλλουσιν εἷς τὴν πόλιν δεξρύχων, 
xai χοιμωμένων αὐτῶν ἀνάπτουσι τὰ προάστεια, Τῶν 
δὲ διυπνισϑέντων xal πυνθανομένων τί τὸ αἴτιον τοῦ 
ἐμπρησμοῦ, ἐκέλευσεν ᾿Αλέξανδρος ἐχβοᾶν,, ὅτι Kav- 
δαύλης ἐστὶ βασιλεὺς μετὰ πλείστης δυνάμεως" χελεύω 
ὑμῖν ἀποδοῦναι τὴν γυναῖκα, πρὶν ὅλην τὴν πόλιν ὑμῶν 
καταφλέξω. Οἱ δὲ προληφθέντες πάντες γενόμενοι elc τὰ 
τοῦ τυράννου οἰκήματα, τῇ δυνάμει τοῦ πλήθους ἦνοι- 
ξαν τὰ βασίλεια καὶ σύγχοιτον οὖσιν τὴν Ὑυναῖχα τῆς 
Κανδαύλου τῷ τυράννῳ ἀπέσπασαν xoi παρέβωχαν τῷ 
Κανβαύλῃ, τὸν δὲ τύραννον ἀνεῖλον. Ὃ δὲ Κανδαύλης 
εὐχαριστήσας τῇ συμβουλίᾳ χαὶ τῇ ἐπινοία ᾿Αντιγόνου, 
περιπλαχεὶς αὐτῷ ἐἶπεν: « Ἀντίγονε, πίστευσον σεαυ- 
τόν μοι, ὅπως ἄρω σε πρὸς τὴν ἐμὴν μητέρα Κανδάχην, 
ἵνα σοι δώσω βασιλιχὰ δωρήματα ἀντάξιά σον.» Ὁ δὲ 
᾿Αλέξανδρος περιγαρ Je γενόμενος εἶπεν αὐτῷ" « Αἴ- 
τησαί με παρὰ τοῦ βασιλέως Ἀλεξάνδρου" κἀγὼ ἐπιθυ- 
μῶ τῆς χώρας θεατὴς γενέσθαι' » Μετέξωχεν οὖν ᾿Αλέ- 
ξανδρος τῷ Πτολεμαίῳ € ἵνα αὐτὸν πέμψῃ, σὺν αὐτῷ ὡς 
ἄγγελον αὐτοῦ, Καὶ εἶπε Πτολεμαῖος τῷ Κανδαύλῃ " 
« Βούλομαί σου τὴν μητέρα διὰ γραμμάτων ἀσπάσα- 


ἀντ᾽ οὐδενὸς ἐλογισάμην" ἐντυχὼν γὰρ τῷ χράτει σου πάντα μοῦ τῆς ψυχῆς 


ΚΑΛΛΙΣΘΈΝΗΣ. 


E, 0, x, χα. 


σθαι’ παραλαθὼν οὖν τὸν ἄγγελόν μου ᾿Αντίγονον d dart 
μετά σον" πάλιν δὲ σῶον αὐτὸν ἔκπεμψον πρός με ὦξε, 
ὥσπερ καὶ σεαυτὸν καὶ τὴν γυναῖχα σου πρὸς τὴν μη- 
τέρα σου σώους ἀποκαθιστῶ. » Ὁ δὲ Κανδαύλης εἶπε" 
« Βασιλεῦ, οὕτω παραλαμδάνω τὸν ἄνδρα τοῦτον ὡς 
αὐτὸν τὸν ᾿Αλέξανδρον" ἐχπέμψω δέ σοι αὐτὸν μετὰ βα- 
σιλιχῶν δώρων. 
[£ADEM E COD. C.] 

l'aUca ἀκούσας ὁ ᾿Αλέξανδρος, ὡς ᾿Αντίοχος ὧν, za pa- 
λαδὼν τὸν Κανδαύλην xal χιλιάδας ἑχατὸν ἀπὸ "Iva 
xai Περσῶν xai Μαχεδόνων ἐξῆλθε xal ὥρμησε κατὰ 
τοῦ Εὐαγρίδου. Κατὰ δὲ τὴν ὁδὸν προσκαλεσάμενος 
τὸν Κανδαύλην διελέγετο" « Ὥς ἂν παρὰ τοῦ Εὐχγρίϑου 
τὴν σεαυτοῦ γυναῖκα t ἀναλαβόμενος παράσχω Got, τί 
μοι περὶ τῆς χάριτος, ὦ Κανδαύλη, ἔσται δῶρον ; » Καὶ 
ὁ Kay? αὐλης ἔφη" « Οὐχ ἔστι μοι ἐν λόγῳ εἰπεῖν τῆς χά- 
ρῖτος τὴν ἀντίδοσιν, εἰ καὶ ὅλως ἀγωνίση, τὰ περὶ ἐμοῦ" 
ὁλοψύχως δ᾽ αἰτήσομαί σε παρὰ τοῦ βασιλέως, χαὶ σὺν 
ἐμοὶ εἰς τὴν μητέρα μου ἀπελεύσῃ" ἐχείνη δέ σοι 
τὴν ἀνταμοιδὴν τῶν περὶ ἐμὲ πεπονημένων ἀμείψεται, 
Φυάσαντες δὲ ἐν τοῖς ᾿ξὐαγρίδου ὁρίοις, εἰς τρεῖς ἀρχὰς 
τὸ στρατόπεδον διεμέρισε' xal ταῖς μὲν δυσὶν ἐνεδρεύειν 
ἐχέλευσε, τὴν δὲ μίχν ἀναλαδόμενος ὃ ᾿Αλέξανδρος ὡς 
τὸν Ἀντίοχον ὑποχρινόμενος ὥρμησε πρὸς Εὐαγρίξην:; 
Συλλαδόμενος δέτινας τῶν ἐγχωρίων πρέσδεις ἀπέστει- 
λε πρὸς αὐτὸν εἰπών" « Ἀπελθόντες εἴπατε τῷ Εὐα- 
tpi, ὡς ὃ χοσμοχράτωρ Ἀλέξανδρος τὸν αὐτοῦ παῖδα 
᾿ἈΑντίογον πρός σε ἐξαπέστειλε δοῦναι τὴν γυναῖχα 
Κανδαύλου καὶ ὅσον αὐτῷ ἡ χμαλώτευσας πλοῦτον, 
ἀλλὰ δὴ χαὶ τοὺς ἐτησίους φόροῦς" χαὶ σώζου" εἶ δὲ μὴ 
τοὐτοθελήσειας͵ τὰ πρὸς πόλεμον εὐτρεπίσθητι. » Ταῦτα 
ἀχούσας 6 Εὐαγρίδης χατάσχοπον ἀπέστειλε τῷ ἌἊλε- 
ξάνδρῳ τῷ ὡς ᾿Αντιόλῳ γενομένῳ, χατασχοπῆσαι. Ὁ 
δὲ χατάσχοπος τοῦτο ποιήσας , ἀντιστρέφεται xal ὀλι- 
γοστὸν τὸ ᾿Αντιόχλου στράτευμα ἔσεσθαι ἔφησε, καὶ τῇ 
ἡμετέρᾳ μὴ ἐξαρκοῦν δυνάμει, Το aUca εἶπε μὴ θεα- 
σάμενος τὸ ἔνεδρον. Εὐαγρίδης οὖν ταῦτα ἀχούσας, 
τὰ πρὸς πόλεμον εὐτρεπίζεται, Καὶ δὴ χαταφθάνει 
τὴν Ἀλεξάνδρου παράταξιν" xat ὀλιγοστὴν αὐτὴν ἰδὼν 
χατεφρόνησε xal ἀκρατῶς χατὰ τῆς φάλαγγος ὥρμησεν 
Ὥς δὲ ἐν τοῖς ἐνέδροις εὐθέως ἐσάλπισαν , Xtpunadel 


Marr τὰ λυπούμενα || 15. addit C : ὡς ᾿Αλέξανξρος 





δῆθεν. 
dauli gaudium. — Sed Ptolemaeus ad hiec respondit : » Ergo, | modi confirmetur. — Ubi enim flammis immissis noctis ob- 
inquit, Antigone, exsequere istud quod aubjecisti consi- | scuro turbari civitas ecperit, adquiescent conditionius 


lium atque exercitum para. 

XX. Faciam sane, respondit Alexander : sed enim com- 
modum mihi, rex , ad consilinm quod subjecero, bellum 
istud inferri Bebrycum regi seu regno non die leste : ne- 
que enim animus barbari improvisa formidine incitatus ab 
infectione raptze mulieris temperabit. Erit vero frustra 
opem supplici procurare, si emolumentum victori dilaba- 
tur. Ergo si placet nox belli tempus , et superventus ejus 


nostris facillime jam praeventi, rapfaque nobis haud diíh- 
cile reprzssenlabunt » Hzc cum dixisset, el. Antigonus 
crederetur a supplice, procidens cjus ad genua Candaa- 
les, « Quam vellem, ait, tu. ille Alexander fores cum 
hac tua, Antigone, sapientia! non enim armigeri pares nobis 
calles industria dedisset ». Ergo, ut consilium fuit, in- 
ruunt nocte barbaricam civitatem, et jam somno deditis 
superveniunt : injeclis denique flammis omnia conflazrare 
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αὐτοὺς ἀνείχαστον "d à? ἑκατέρων μερῶν, xal πάν- 
τες συνελήφθησαν. ς οὖν εἶδεν Εὐαγρίδης, ἑαυτὸν 
τῷ ξίφει ἀνεῖλε τὴν 4 ξάνδρου ῥοπὴν δεδοικώς. Τῆς 
δὲ νίκης γενομένης, ὃ ᾿Αλέξανδρος ὡς ᾿Αντίοχος ἐν τῇ 
Εὐαγρίδου παραγενόμενος πόλει παντελῶς ταύτην ἐξη- 
δάφισε, xal τῷ Κανδαύλῃη παραδοὺς τὴν ἑαυτοῦ γυναῖκα 
xai τὸν σὺν αὐτῷ πάντα ἄρας πλοῦτον, ἐπὶ τὸ στρατό- 
πεῦον ὑπέστρεψαν, Κατὰ δὲ τὴν ὁδὸν περιεπλέκετο Καν- 
δαύλης ὡς ᾿Αντίοχον τὸν ᾿Αλέξανδρον" καὶ χαταφιλῶν 
καὶ ἐπαινῶν ἔλεγεν. « Οὐχ ἄρα τοιοῦτός ἐστιν ἄν-- 
θρωπος ἐν τῇ ὑπ᾽ οὐρανὸν xai ὄντως θαυμαστοῦ βα- 
σιλέως θαυμαστὸς στρατηγέτης ὑπάρχεις" καὶ εἴθε σὺ 
ἧς ᾿Αλέξανδρος, καὶ μὴ ὑπερασπιστὴς αὐτοῦ, . "Emi 
τούτοις ᾿Αλέξανδρος ὡς ἈἈντίοχος τῷ Κανδαύλη ἀπε- 
χρίνατο, ὡς ἔσχατος πάντων τῶν δούλων ᾿Αλεξάνδρον 
ἐστί, « Πρῶτος γὰρ παρ᾽ ἡμῖν dq. uL μετὰ δὲ 
τοῦτον Σέλευχος, εἶτα Βίζας, καὶ μετ᾽ ᾿ ἐχεῖνον Φῦων 
6 φίλος τοῦ ᾿Αλεξάνδρου, ἔσχατος δὲ πάντων ᾿ΔΑντίογος, 
ὅς εἶμι ἐγώ. » Καί φησιν ὃ Κανδαύλης" « Κἂν ἔσχατος 
ἧς, ἀλλ᾽ οὖν ὑπὲρ πάντας ἔχεις τὸ φρόνημα v. Ὃ δέ" 
α Μὴ γένοιτο, ἔφη, ἀλλὰ πάντων εἰμὶ ἔσχατος xal χατὰ 
τὴν φρένα xal τὴν ἀνδρείαν, xal ἡ τιμὴ ὑπὸ Ἀλεξάνδρου 
- δέδοται. » Καὶ 6 Κανδαύλης ἔφη" « Εἴ σε ἔχει ὁ Ἀλέ- 
ξανδρος, δικαίως τῆς οἰχουμένης ἐδασίλευσε xal ἐχρά- 
τύνε xal χατεχυρίευσε" πίστευσον δὲ σεαυτόν μοι, ὅπως 
ἄρω σε πρὸς τὴν ἐμὴν μητέρα Κανδάχην, ἵνα σοι δώσω 
βασιλιχὰ δωρήματα ἀντάξιά σου, xai ἵνα φόρους τῷ 
᾿λλεξάνδρῳ κομίσῃς καὶ τῶν πόνων ἀμοιβὰς λήψῃ. ἂς 
$ ἡμῶν χοινὴ μήτηρ ἀμείψεται. ν Ὁ δὲ ᾿λλέξανδρος 
ὡς ᾿Αντίοχος περιχαρὴς γενόμενός φησι πρὸς τὸν Kav- 
δαύλην" « Αἴτησαί με παρὰ τοῦ βασιλέως ᾿Αλεξάνδρου, 
χἀγὼ γὰρ ἐπιθυμῶ τὴν σὴν χώραν θεάσασθαι. » Καὶ 
δὴ ἐς τὸ στρατόπεδον φθάσαντες ἐδόθη τῷ Κανδαύλῃ τό- 
πος σχηνῆς καταλύσαι σὺν τῇ γυναιχὶ αὐτοῦ, καὶ ὑπη- 
ρεσία παντοία. Τῇ δὲ ἐπιούση, ἡμέρᾳ προσχαλεσάμε- 
νος αὐτὸν ὁ Πτολεμαῖος ὡς βασιλεὺς ἔφη" « "1200, Καν- 
δαύλη, ἀπέλαδες (xat) τὴν γυναῖχά cou παρ᾽ ἐμοῦ" 
τί οὖν ἐστὶ τὸ δοχοῦν σοι; » Ὁ δὲ Κανδαύλης ἔφη; 
« "Euot, δέσποτα, τὸ δοχοῦν οὖχ ἐστι, πάντα δὲ δεχτὰ 
τῷ σῷ χράτει, » Ὁ δὲ πρὸς αὐτὸν ἔφη " « ἴλπελθε 
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πρὸς τὴν μητέρα σου, καὶ τὰ περὶ ἡμῶν αὐτῇ προσα- 
γόρευσον. » Βαὶ προσχαλεσάμενος Κανδαύλης τὸν 
Φίλωνα ἔφη, δέομαί σου, λάλησον τῷ βασιλεϊφΑντίο- 
χὸν σὺν ἐμοὶ ἀποστεῖλαι, ἵνα καὶ τοὺς ἐτησίους φόρους 
xai τὰς ὑπ᾽ ἐμοῦ ἀποχομίσει ἀμοιβὰς, καὶ ἐσόμεθα 
αὐτῷ δοῦλοι. » ᾿Επὶ τοῦτο χατένευσε xui εἶπε τὸν 
λόγον τῷ βασιλεῖ, Καὶ δὴ ὡρίσθη ὁ ᾿Αλέξανδρος ὡς 
᾿Αντίοχος εἰσελθεῖν σὺν αὐτῷ" xal οὕτως ἀπεφήνατο 
Πτολεμαῖος ὡς δῆθεν ᾿Αλέξανδρος πρὸς τὸν Καανδαύλην" 
« Παραλαβὼν οὖν τὸν ἀγγελόν μου Ἀντίοχον, ὦ Καν- 
δαύλη) ἄγε μετά σου" πάλιν δὲ σῶον αὐτὸν ἄγαγε πρός 
με, ὥσπερ xal σεαυτὸν xal τὴν γυναῖχά σου σώους ἂπο- 
χαθιστῶ πρὸς τὴν σὴν μητέρα. v Ὃ δὲ Κανδαύλης ἀπε: 
χρίνατο" « Βασιλεῦ, οὕτω παραλαμ θάνω τοῦτον τὸν ἄν- 
ὃρα ὥς σε τὸν χοσμοχράτορα ᾿Αλέξανδρον, ἐχπέμψω 
δέ σοι αὐτὸν μετὰ βασιλικῶν δώρων. v 

Καὶ δὴ πορευόμενος Κανδαύλης ἔλαξε μεθ᾿ ἑαυτοῦ 
ὡς ᾿Αντίοχον τὸν ᾿Αλέξανδρον καὶ ἱχανὴν στρατιὰν χαὶ 
δῶρα ἱκανά, ᾿Οδεύων δὲ ᾿Αλέξανδρος ὡς Ἀντίοχος μετὰ 
Κανδαύλους xat ἐγγίσας πρὸς αὐτὸν, λόγους αὐτῷ ἦχρί- 
Gals, πῶς ἂν ἔχει πρὸς τὴν ἐπίγνωσιν αὐτοῦ. Ὥς δὲ 
π πονήλῃς ἀπερίεργον τοῦτον ὄντως διέγνω, οὐχέτι ἔφερε 
λόγους τοιούςδε, ἀλλὰ xal μόνον ἀγαπᾶν αὐτὸν ἔλεγεν 
xat ἀδελφιχῶς χρᾶσθαι ὡς ὑπὲρ αὐτοῦ ἀγωνισάμενον. 
Κανδαύλης αὐτὸν μεθ᾽ ὅρχων ἐδεδαίου, καὶ ὡς ὑπὲρ 
ἀδελφοῦ χαὶ μητρὸς τὴν αὐτοῦ ἔχειν στοργὴν ἐν uy; 
χαὶ μέχρι θανάτου. Πλησίον δὲ γενόμενοι τὰ ἔνθεα 
κατέλαθον σπήλαια, καὶ Κανδαύλης φησίν" « "2s, Ἂν- 
τίοχε, θεῶν μοναί εἶσι’ καὶ εἴπερ οὐ δειλιῖς, μιχρὸν 
τῆς ὁδοῦ διελθὼν τὰ συμβησόμενά σοι μαθήση. ν Ὡς δὲ 
πάλιν πορευόμενοι ἐθαύμαζεν ὁ ᾿Αλέξανδρος, ὡς "Av- 
τίοχος ὧν, τὰ ποιχῦλα δένδρα xal τὰ ὄρν͵ τῆς χρυσταλ- 
λοφόρου χτλ, uti codex B in cap. sequente. : 

κεφ. KA'. 

Καὶ δὴ πορευόμενος ἔλαθε μεθ᾽ ἑαυτοῦ, ὡς "Avrlo- 
49» τὸν ᾿Αλέξανδρον xal ἱχανὴν στρατιὰν xal χτήνη 
xai ἅμαξας xal δῶρα. ὋὉδεύων δὲ ᾿Αλέξανδρος ἐθχύ ’ 
μαζε τὰ ποιχίλα ὄρη τῆς χρυσταλλοτόρου γῆς φθάνοντα 
μέχρι τῶν τοῦ οὐρανοῦ νεφῶν xat τὰ δένδρα τὰ ὑψίχο- 





cum septis somno nun'jarentur, causamque superventus 
haud dubie cognovissent ; undique increpari classico jubet , 
Candaulis Illum exercitum uxorem esse repelentis. Quare 
boni consulerent, si regi uxor protinus redderetur : quod 
ni fecissent, omnis civitas direpta hostiliter conflagraret. 
Id uhi civibus palam faetum est, irruunt «des tyranni , 
edibusque praíraclis mulierem protinus reddunt. Hoc 
gaudio Candaules cum agendis gratiis occuparetur, ejusque 
facinoris summam penes Antigonum collocaret , complexus 
eum hisce alloquitur : « Da quiso te mihi, Antigone, ait; 
ad matrem usque comitato, ut pro consultis tuis a. me 
quoque pri:emiis monerere. » « Ergo; inquit Alexander, 
recte feceris, si id ipsum a rege super meo nomine postu- 
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laris. Nam et mihi haud modicum studium est et videnda: 
civitatis tuc et rezinze pariter salutandee. » Monet ioifur 
Plolemieum , uti petitis adnueret, seseque legatum ac nun- 
tium ad Candacem ire mandaret : et Ptolomaeus pro jusso , 
ac si petenti adveniret , facit; ac sic ail : « Et ipse sane lo- 
qui per litteras habeo cum Candace, et gratiam tibi qua 
uti desideras : eumque nobis quam primum sospitem rcdhi- 
beto ; hunc enim tibi ut me ipsum Alexandrum tecum mis. 
sum habebis. » « Ita sane, Candaules ait, eumque tibi onu- 
stum donis regalibus reddam. » 

XXI. Insinuat. ergo traditque Candaules Alexandro vel 
maximam exercitus sui partem impedimentaque omnia, 
quibus apparatus regius vehebatur. Sed enim Alexander 
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130 
μὰ γαρπῶν γέμοντα, οὐχ ὡς παρ᾽ “ἕλλησιν, ἀλλ᾽ ὡς 
ἴδια θαύματα" μηλέαι γὰρ ἦσαν χρυσίζουσαι, τὸν ὄγχον 
τῆς ὀπιύρας ἔχουσαι ὡς τὰ παρ᾽ “Ἕλλησι χίτρα, καὶ βο- 
τρύων σταφυλαὶ παμμεγέθεις (1) , χάρυα δὲ ἔχοντα περί- 
μέτρον πεπόνων, πίθηχοι δὲ τέλειοι ὡς ἄρχτοι, ἄλλα τε 
ζῶα ποιχίλα τῇ χροία καὶ ξένα τῇ μορφῇ. “ἔνιοι δὲ ἦσαν 
τόποι ἔνθεοι καὶ τοῖχοι πετρώδεις χαταθάσεις ἔχοντες (2)" 
εἶπε δὲ ὁ Κανδαύλης" « Ἀντίγονε, θεῶν οἰκητήρια τὰ ὧδε 
χαλεῖται, [καὶ πολλάχις ἐν τούτοις τοῖς σπηλαίοις ὁρῶνται 
ἐπὶ χλιντῆρι θεοὶ τῷ αὐτοὺς χαλέσαντι βασιλεῖ, ὥστε ἐὰν 
θέλῃς, ἄρον σπονδὲν καὶ ποίησον θυσίαν ἐν τοῖς τόποις 
καὶ φανήσονταί σοι. Καὶ ὁ μὲν Κανδαύλης οὕτως 
εἶπε.) Τὴν οὖν πορείαν ἐποιοῦντο χαὶ ἔφθασαν εἰς τὰ 
βασίλεια, καὶ ἀπήντησεν αὐτῷ 9j μήτηρ xat ol ἀδελ- 
qot αὐτοῦ, xal ἔμελλον αὐτῷ περιπλέχεσθαι ὃ δὲ Καν- 
δαύλης simt] « Μὴ πρότερόν μοι περιπλαχήσεσθε, 
ἀδελφοὶ, ἣ μὴ ἂν τὸν σωτῆρά pou γενόμενον xal τῆς 
ἐμῆς γυναιχὸς εὐεργέτην ἀσπάσασθε ᾿Ἀντίγονον, τὸν 
Ἀλεξάνδρου τοῦ βασιλέως ἄγγελον. » Οἱ δὲ εἶπον αὐτῷ" 
« Τί σοι παρέσχε σωτήριον ; » Ὡς δὲ διηγήσατο αὐτοῖς 
Κανδαύλης τὴν ἁρπαγὴν τῆς γυναιχὸς αὐτοῦ τὴν γε- 
νομένην ὑπὸ τοῦ τυράννου τῶν Βεδρύχων, xai τὴν ἐξ 
Ἀλεξάνδρου γενομένην αὐτῷ βοήθειαν, περιεπλάχησαν 
αὐτῷ οἱ ἀδελφοὶ xal ἡ μήτηρ αὐτοῦ (4)' λαμπρὸν δὲ 
κατὰ τὰ βασίλεια γίνεται δεῖπνον, 

[E cop. C : Εἶπε δὲ 6 Κανδαύλης" « ᾿Αντίοχε (sic) 
καθὼς προεῖπόν σοι θεῶν οἰχητήρια τὰ ὧδε τυγχάνει, καὶ 
τὰ συμθησόμενα ἀποκαθιστῶσι, τοῦτο δὲ οὐ τοῖς πᾶσιν, 
ἀλλὰ τούτοις μόνοις, εἷς 5$ τύχη εὐάρμοστος πέφυχε. 
Πολλοὶ δὲ εἰσελθόντες σεληνιαζόμενοι ἐξῆλθον ἢ πα- 
ράφρονες, xal διὰ τοῦτο παρ᾽ ἡμῶν παραιτεῖται, ν 
Ὁ δὲ ᾿Αλέξανδρος ὡς Ἀντίοχός φησι πρὸς Κανδαύλην" 
« Καὶ τοσαύτη σου ἣ πρὸς Ἀντίοχον ἀγάπη, ὥστε 
συνένευσάς μοι εἰσελθόντι σεληνιάζεσθαι xal παρα- 
φρονεῖν; » Ἔν δὲ τούτω περιπλαχεὶς ὁ Κανδαύλης 
χατεφίλησεν αὐτὸν εἰπών" « Μὴ γένοιτο ἐν ἐμοὶ τὰ σὰ, 
ὦ φίλτατε, δυστυχήματα' τεθαρηκὼς γὰρ περὶ 
τούτου ἐφθεγξάμην" πέπεισμαι δὲ ἐσελθόντα σε μηδὲν 


ΚΑΛΑΙΣΘΕΝΗΣ. T, xa, xf. 


ἐναντίον παθεῖν. φοδερὸς γὰρ, ὡς ἐμοὶ δοχεῖ, xal 
παρὰ θεοῖς ὁ ᾿Αλέξανδρος. » Καὶ δὴ ix τῆς ὁδοῦ μιχρὸν 
μετανάστης γενόμενος [ανδαύλους] 6 ᾿Αλέξανδρος, ὡς 
᾿Αντίοχος ὧν, εἰσῆλθεν ἔνδον μετ᾽ ὀλίγων στρατιωτῶν 
χατὰ τὸ ἔθος τὸ ἐχεῖσε θυσίαν χαὶ σπονδὰς ποιῆσαι" xal 
δρᾷ ὀμίχλην ἀστεροφεγγῇ καὶ στίλθουσαν καὶ φαντασίαν 
εἰδώλων, καὶ ἐδειλίασεν ἀπορία ληφθείς, “Ὅμως ἐπέμει- 
νεν ἰδεῖν τὸ ἀποδησόμενον. 'OoX δὲ ἑστίαν xal τινας ἄν- 
ὄρας ἀναχειμένους ἀπαστράπτοντας ἐκ τῶν ὀφθαλυῶν 
ὡς λυχνοφεγγεῖς, ἕνα δὲ λέγοντα αὐτῷ ἐξ αὐτῶν" « Χαί- 
pote, Ἀλέξανδρε * οἶδάς με τίς εἰμί; v Ὁ δὲ ἔφη" « Οὐχὶ, 
χύριε. » Ὁ δὲ πων «᾿Εγώ εἰμι Ὦχος (sic) βασιλεὺς ὁ χο- 
συοχράτωρ, ὃς τῇ παρ᾽ ἐμοὶ δυνάμει ἐπαρθεὶς θεὸν ἐμαυ- 
τὸν ὠνόμασα " xal τῷ οὐρανῷ ἐπιβῆναι σπουδάσας τὴν 
τούτου ἐζήτουν ἀχρώρειαν " ἐλθὼν δὲ εἰς χώραν ἀγρίων 
ἀνθρώπων, ἐπανίσταντο ἐπ᾿ ἐμὲ πλήθει πολλὰ, xal χα- 
τεδίωξαν μέχρις ὅπου φέγγος οὐχ ἦν ἡμέρας, χαὶ πολλὰ 
πλήθη τοῦ σὺν ἐμοὶ ἀνεῖλον στρατοῦ. Μόλις δὲ τούτους 
διεχφυγὼν τὴν λίμνην ἣν ἑώρακας κατέλαβον, xal τῇ 
ἀθυμίᾳ cuay clc , θανασίμῳ περιέπεσον νόσῳ, καὶ τοῦ 
ζῆν ἄχων ἐστερήθην. ᾿Ενταῦθα δὲ παρεπέμφθην δέ- 
σμιος, τοῖς ἐρήμοις πλανᾶσθαι τόποις" ὧδε γάρ εἶσι 
πάντες οἵ θεοὺς ἑαυτοὺς ὀνομάσαντες, τὴν ἡτοιμασμέ- 
νὴν ἀπεχδεχόμενοι παρὰ θεοῦ δίχην" ἀλλ᾽ ἐγὼ ὃς χα- 
λοῦμαι xal Σεσονχὸς (sic), " οὐ τοσοῦτον δὲ εὐτύχησε 
ὅσον có * ἔχεις γὰρ ὄνομα ἀθάνατον. » Ὁ δὲ ᾿Αλέξ 

ἔφη" « Πῶς εἶπας κύριε; » Ὁ δὲ ἔφη ὅτι « “Ὅλον κόσμον 
ὑποτάξας χαὶ τοσαῦτα ἔθνη δουλωσάμενος ἀνώνυμός 
εἶμι" σὺ δὲ Fav, ὀνομαστὸς, χτίσας τὴν περιπόθητον ἐν 
Αἰγύπτῳ Ἀλεξάνδρειαν πόλιν" ἀλλ᾽ εἴσελθε ἔνδον, ἵνα 
θεάσῃ τὸν προστάτην ἡμῶν. »  Elcépytrat οὖν ἔνδον 
Ἀλέξανδρος, xat ὁρᾷ ὀμίχλην xal τινα καθεζόμενον ἐπὶ 
ὑρόνου, ὅν ποτε εἶδε προσχυνούμενον ἐν βροτοῖς Σάρα- 
πιν. Εἶπε δὲ" « Τί τοῦτο εἴδομεν ἀφθάρτου φύσεως 
γένος; ὃν γὰρ εἶδον εἰς τὰ μέρη τῆς Λιβύης προχαθεζό. 
μενον θεὸν, καὶ νῦν πάλιν δρῶ σε ἐνταῦθα, uévurit θεέ.» 
Ὁ δὲ εἶπε πρὸς Ἀλέξανδρον * « Πανταχοῦ φαίνομαι, 
ὥσπερ xal ὁ οὐρανὸς πανταχοῦ φαίνεται ἐπὶ ἑνὸς ὑγω- 


Cap. XXI. 1. cod. A : βοτρύων σταφυλαὶ ὡς μὴ δύνασθαι ὥραχον ἐγχῶρησαι (1. ῥῶγα τὸ στόμα ἐγχ.), κάρνα [δὲ] τὸ Bo 
νων ἔχοντα περίμετρον, ὡς πεπόνων μείζονα, πλεῖστοι δὲ ζράχοντες περὶ τὰ δένδρα ἐνειλοῦντο, καὶ σαῦροι ἰχνευμόνων ERIS) 
ίῦηκοι δὲ οὐδὲν ἀποδέοντες τῶν παρ᾽ "EJAratv ἄρχων elc. || 2. sic A; τόποι τύπους πετῷ. καταδάσεις E. B; τύποι τοίχους 5. 
xai ξένας x. E. C. Quie mox uncis includuntur inserui e cod. A. Quae post verba καταδάσεις ἔχοντες leguntur in. cod. C, 3d 


inem hujus capitis adscripta habes. Cf. cap. 24. 





viabundus cuncta curiosius spectans animo perlustrabat , 
montes scilicet arduos et congesta saxoruin nivali specie 
candentium , quaà& pleraque crystalli metalla dicebantur, fri- 
gida &ne sub cili plaga et circum omnia nubibus convesti- 
ta. Enim frigus hoc fertur non obsistere ubertati. Arbores 
enim procerissimas virentesque et graves pomis ubique 
mirabatur. Hec poma erant vel mala grandia ad auri gra- 
tiam colorata , sed ad magnitudinem ferme qui apud nos est 
citri excrescentia. Uvze ponderis et densitatis immensae pror- 
sus ut singulis acinis vel implearis , si majoris [oris] hiatibus 
nonoccursas. Granatis eliam malis suam dat gratiam magni- 


tudo : nam grana illis quo glandes inpetu verum, ignicantia : 
tam sapora ipsaque mala non minus pepone excrescupt. 
Enimvero potiundi horum pomorum perdiflicilis occasio : 
itx omnia vel pleraque dracones amplexi possident hau 
errabundi : tum genera lacertorum haud minus ichneomo- 
num magnitudine. Multa praeterea animantium genera it- 
noxiaque, sed enim facie peregrina, nostris experimet lis 
aliena : et simias viseres facile magnitudinem ursarum no 
stratinm snpervectas formasque varias simiarum, quas di- 
stinguere diflicile est [Ὁ] hominibus non insignitis. Loce- 
rum vero pleraque saxis quidem aspera , sicuti dictum esl, 


PSEUDO-CALLISTHENES. LIB. ΠῚ, 21, 22. 


μᾶτος ἐστηριγμένος, » Ὁ δὲ Ἀλέξανδρος ἔφη" « "Apa 
πόσα ἔτη ζήσομαι: » Καὶ εἶπεν αὐτῷ * « Καλὸν μὲν τὸν 
(1. θνητὸν. cf. I, 33, unde hzc repetuntur) ὄντα μὴ 
εἰδέναι πότε τελευτᾷ" προσδεχόμενος γὰρ ἐχείνην τὴν 
ὥραν, ὁπότε ἔμαθεν αὐτὴν, ἐτελεύτησε" τῷ δὲ ἐν ἀγνοία 
ὄντι λήθην παρέχει τὸ μὴ ἔχειν κατὰ γνώμην, εἰ xai 
ὅλως τελευτᾶ, — "Hw μέντοιγε χτίζεις πόλιν περιφανῆ 
πᾶσιν ἀνθρώποις, τροφὸς αὕτη ὅλης τῆς οἰχουμένης γε- 
νήσεται᾽ xat πολλοὶ βασιλεῖς ἐπιδήσονται τοῦ ἐδαφίσαι 
αὐτὴν; ἀλλ᾽ οὐχ οὕτως ἐπ᾽ αὐτῇ γένηται" οἰχήσεις δὲ αὐ- 
τὴν καὶ θανῶν [καὶ μὴ θανών ]- τάφον γὰρ αὐτὴν ἕξεις 
ἣν χτίζεις πόλιν. ν Ταῦτα ἀχούσας ᾿Αλέξανδρος τῶν 
ἐκεῖσε διῆλθε. Καὶ τῇ ὁδῷ εἰσδὰς ᾧχετο, καὶ χαταφθάνει 
Κανδαύλην ὀδυρόμενον καὶ ᾿Αντίοχον ἐν τοῖς ὀδυρμοῖς 
ἐπικαλούμενον * ἐδόχει γὰρ ὡς βραδύναντα ἐχεῖσε xpa- 
τηθῆναι καὶ κηκέτι ἐξιέναι. Ὡς δὲ εἶδεν αὐτὸν ἐρχόμε- 
voy, χαταδραμὼν τῷ τραχήλῳ αὐτοῦ περιεπλέχετο καὶ 
καταφιλῶν ἔλεγε" «Νῦν ἐπίσταμαι ὅτι θεῶν δῆμος δεδοί- 
κασιν ᾿Αλέξανδρον, ὅτι ἀσινῆ τὸν οἰχέτην αὐτοῦ διετήρη- 
σαν.» Μεταξὺ δὲ τούτου τὴν ὁδὸν διανύσαντες τὴν Ἅμα- 
στρίδα καταλαμβάνουσι πόλιν, xai ἀχουστὸν ἐγένετο τῇ 
βασιλίσσῃ Κανδάκη, ὅτι ὃ υἱὸς αὐτῆς Κανδαύλης ἥχει" 
καὶ ὑπήντησαν αὐτῷ ἡ μήτηρ αὐτοῦ καὶ 6 ἀδελφὸς αὖ- 
τοῦ. Καὶ ὡς ἔμελλον αὐτῷ περιπλέχεσθαι, 6 Κανδαύ- 
λης εἶπεν" « Οὐ πρότερον ἐμοὶ περιπλέχεσθε, ἀλλὰ τὸν 
ἐμὸν σωτῆρα γενόμενον καὶ τῆς ἐμῆς γυναιχὸς εὐεργέτην. 
᾿ἈἈσπάσεσθε οὖν Ἀντίοχον τὸν ἄγγελον ᾿Αλεξάνδρου τοῦ 
βασιλέως. » Ot δὲ εἶπον αὐτῷ " « Τί σοι παρέσχε σωτή- 
ρίον ; ν Ὥς δὲ διηγήσατο αὐτοῖς πάντα τὰ συμδησάμενα 
αὐτῷ ὁ Κανδαύλης, τὴν ἁρπαγὴν τῆς γυναιχὸς αὐτοῦ 
τὴν γενομένην ὑπὸ τοῦ τυράννου τῶν Βερδύχων xal τὴν 
Ἀλεξάνδρου γενομένην εἰς αὐτὸν βοήθειαν xal τὴν Ἂν- 


- 
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τιόχου, ἀτενήσασα f; Κανδάχη εἷς τὸν δοχούμενον "Av- 
τίοχον, xal τὸ περιάστραπτον αὐτῷ χάλλος γεμισθεῖσα, 
ἐπελθοῦσα τοῦτον χατησπάσατο χαὶ περιεπλάχη αὐτῷ 
μετὰ τῶν υἱῶν αὐτῆς" καὶ παραχρῆμα ἐδρόντησεν εἰς 
αὐτὴν ὅτι αὐτὸν ἐχεῖνον εἶναι τὸν Ἀλέξανδρον, χαί φη- 
σιν" « Εἴθε μοι, ᾿Αντίοχε, μηκέτι ἀναχάμψαι πρὸς ᾿Ἀλέ- 
ξανδρον ἐθελήσεεας, ἀλλὰ σὺν ἐμοὶ ὧν μετὰ τῶν ἐμῶν 
συνδίαιτος εἴης τέχνων " ἐπεὶ δὲ τοῦτο ἀδύνατόν ἐστιν, 
ἐν τοῖς ταμείοις τοῖς ἐμοῖς εἰσελθὼν, ὅ ἐστί σοι ἀρεστὸν 
τοῦτό σοι χαρίσομαι, ὑπὲρ οὗ σέσωχάς μοι τὸν υἱόν, » 
Καὶ τῆς χειρὸς αὐτὸν λαδοῦσα εἰσήει εἰς τὰ βασίλεια" 
λαμπρὸν δὲ τηνιχαῦτα ἐν τῷ παλατίῳ ποιοῦσι δεῖπνον ἢ 
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Τῇ οὖν ἑξῆς ἡμέρᾳ ἡ Κανδάχη προῆλθε βασιλιχῷ 
διαδήματι ἐμφαίνουσα, ὑπερμεγέθη τὴν ἡλικίαν xai τὴν 
μορφὴν ἡμίθεον ἔχουσα, ὡς δοχεῖν ᾿Αλέξανδρον ὁρᾶν (1) 
τὴν ἑαυτοῦ μητέρα Ὀλυμπιάδα, "Εδλεπε δὲ τὰ βασί- 
λεια ἀστράπτοντα χρυσοφόροις στέγαις xal πετρώδεσι 
τοίχοις" στρωμναὶ δὲ ἦσαν σηρικοῖς ὑφάσμασι τετεχνι- 
τευμέναι ποιχίλως χρυσίων ἐπὶ χλιντήρων τὰς βάσεις 
ἐχόντων διὰ βηρύλλων (2), τὰ δὲ ἀνάκλιτα ἱμαντωμένα 
χρυσῷ" τράπεζαι δὲ ἐξ ἐλεφαντίνης ὕλης ἡπλωμέναι, 
Μηξδιχοί τε χίονες τὰς χεφαλίδας ἐλεφαντίνοις χροιαῖς 
ἀπαστράπτοντες" ἀνδριάντες δὲ ἦσαν ἀναρίθαητοι 
χαλχοί: ἅρματα δὲ δρεπανηφόρα τετορνευμένα ix 
πορφυρίτου λίθου σὺν τοῖς πώλοις, ὥστε δοχεῖν αὐτοὺς 
τρέχειν" ἐλέφαντες δὲ ix ὁμοίου λίθου γλυφέντες τοῖς 
ποσὶ συνεπάτουν τοὺς πολεμίους καὶ ταῖς προδοσχίσιν 
εἱλίσσοντες τοὺς ἀντιδίχους, ὅλοι τε ναοὶ σὺν τοῖς χίοσιν 


ix μιᾶς ψήφου γεγλυμμένοι (s). Ταῦτα οὖν ὁρῶν 


Cap. XXII. 1. εἶναι B C. |] 2. ἐχούσας χρυσᾶς C. ἔχουσαι διὰ βηρύλλων C, δι' ὠνίων καὶ βιούλων {δι᾿ ὀνύχων κ. βηρύλλων) 
A. || 3. addit A (et C) : καὶ βαρδάρων θεῶν ἀγάλματα μετά τινὸς φόδου (ἐκφοδεῖν C ) ἐκφαίνοντα τὴν ὄψιν εἰς τὸ αἱματήριον 
{ε. *. αἷμ, om. C), δοχοί τε οὐρανομήκεις τὸ ὕψος ἐστεγασμένοι, ὅσα πλάτανοι καὶ χυπάρισσοι᾽" κατάρρυτος (κατάρρους C ) δὲ 
ποταμὸς χρυσοφαὲς ὕδωρ διαδλύζων (διαυγάζων C ) , ἄλλο γένος Παχτώλου, καὶ συγχείμενον δενδρὸν στιχηρὸν πίπερος ἀχμάσαν 





sed quae facile praesumeres haberi et incoli posse numini 
bus. Quippe loca hzec domus deorum vocant, et plerumque 
visuatur in hisce secessibus agere dii res voluptarias. Adde- 
bat quippe Candaules et vocatos hominibus respondere, et 
vultu quoque se regibus confiteri. « Quare tu quoque, si 
voles, invitato sacrificiis haec numina : nec erit «difficile 
experimentum , quin te quoque sui conspectu dignentur. » 
Multa igitur ejuscemodi cum per omne iler vidisset audi- 
vissetque Alexander, tandem cum Candaule ad regiam 
Candacis venit. Quare jam primum fratres ejus, postque 
et regina mater cum regie pompae comitatu Candauli ob- 
viantes, in complexus ejus gratulabundi irruere gestiebant. 
Sed enim preevenit juvenis , nec prius sibi adfectus hujusce 
obsequia deposcit, quam Antigono gratias super adjuto 
sese ac liberata conjuge confessi forent. Hunc enim Anti- 
gonum internuntium esse regis Alexandri secumque lega- 
tum. Tunc quarentibus gratie novitatem, et injuriam 
rapi conjugis et ultionem provisi benelicii refert. Ergo 


agunt gratias juvenes, et regina loectatu7 ultione pariter t«- 
merali Candaulae et intezratze. nurus illibata letitia. Co«na 
denique gratulatoria , ubi id tempus , operosa et regalis ap- 
ponitur . EL est videre apud illos lasciviam babaram , incu- 
bare pretiis , illudere pretiis , sed et vesci de pretiis. 

XXII. Insequenti autem die, eum Candace ostenta- 
lione regia processisset, superba admodum gemmato stem- 
mate et gemmato diademate, statura auctior, xtate vene- 
randa (ut Alexandro recordanti ad Olympiadem matrem 
ejus aestimatio convenirel), dedit prorsus sciri sese et opu- 
lentiam suam. Domus vero egregio opere elaborata hisque 
metallis insignita erat, ut intuentibus splendor ornatus 
pariter et celsitudo moliminis undique sudo quodam et 
ignoto lumine coruscaret, nihil in sese dispar aut alienum 
possidens. Usquequaque "lucebant omnía veste Scrica, 
colore purpurea, inlexta auro , gemmis admixta quie veste 
capta fuerant et perornata. Gemmarum vero regalium 


utrum magnitudines mirarere , an vero coloribus ducerere , 
41. 
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᾿Αλέξανδρος ἐθαύμαζεν. ἮΝ δὲ συνεσθίων τοῖς ἀδελφοῖς 
Κανδαύλου. [ἰαρεχάλει δὲ ὁ Κανδαύλης τὴν μητέρα 
xai ἠξίου διδόναι τῷ ἀγγέλῳ Ἀλεξάνδρου ἄξια τῆς 
αὐτοῦ φοονήσεως δῶρα xxi ἀπολῦσαι αὐτόν. Τῇ δὲ 
ἑξῆς ἡμέρα λαθοῦσα τῆς δεξιᾶς χειρὸς τοῦ Ἀντιγόνου ἣ 
Κανξδάχη ἐδείχνυεν αὐτῷ χοιτῶνας διαυγεῖς ἐξ ἀερίτου (4) 
λίθου, ὥστε τὸν ἥλιον ὑπονοεῖν ἔνδον ἀνατέλλειν διὰ τῶν 
μαρμαρυγῶν (5). Ἔν αὐτοῖς δὲ τρίχλινος ἐξ ἀμιάν- 
τῶν ξύλων, ἅπερ ἐστὶν ἄσηπτα xai ἄχαυστα ὑπὸ πυ- 
ρὸς, olxía δὲ ὠχοδόμητο οὐ παγεῖσα τὸ (6) θεμέλιον 
ἐπὶ τῆς γῆς, ἀλλὰ μεγίστοις τετραγώνοις ξύλοις πα- 
γεῖσα, ἐπὶ τροχῶν συρομένη ὑπὸ εἴχοσιν ἐλεφάντων" 
xai ἔνθα ἐπορεύετο 6 βασιλεὺς πόλιν πολεμῆσαι, “εἰς 
αὐτὴν κατέμενεν. Εἶπε δὲ ᾿Αλέξανδρος πρὸς τὴν 
Κανδάχην" « Ταῦτα πάντα ἄξια ἦν θαυμάζειν, εἰ παρ᾽ 
“Ἕλλησιν ἦσαν καὶ οὐχὶ παρά σοι, ὅτι xai ὄρη τοιαῦτα 
(7) ποιχίλα τυγχάνει.» Παροργισθεῖσα δὲ ἣ Κανδάχη 
εἶπεν. « Αληθῶς εἶπας, ᾿Αλέξανξρε. » Ὁ δὲ ᾿Αλέξαν- 
ὄρος τῷ ὀνόματι φωνηθεὶς ἀπεστράφη (8)" ἡ δὲ εἶπε " 
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« Τί ἀπεστράφης προσαγορευθεὶς παρ᾽ ἐμοῦ ᾿Αλέξαν- 
ὄρος; » Ὁ δὲ ἔφη «᾿Εγὼ, χυρία, ᾿Αντίγονος χαλοῦμαι 
καὶ ἄγγελός εἰμι Ἀλεξάνδρου. » Εἶπε δὲ ἡ Κανβάχη" 
* Κἂν ᾿Ἀντίγονος χαλῇ (9), ἀλλὰ παρ᾽ ἐμοῦ βασιλεὺς 
᾿Αλέξανδρος τυγχάνεις (10). Ἄρτι δέ σοι δείξω τὸ συμ- 
θόλαιόν σου. » Καὶ χατασχοῦσα αὐτὸν τῆς χειρὸς 
εἰσφέρει εἰς τὸν χοιτῶνα αὐτῆς, ἔνθα ἦν (1) τὸ εἰχό: 
γισμα αὐτοῦ, xal εἶπεν αὐτῷ" « ᾿Επιγιγνώσχεις τὸν 
σεαυτοῦ χαραχτῆρα ; « Ὁ δὲ ᾿Αλέξανδρος ἐπιγνοὺς τὸ 
ἑαυτοῦ ἐχτύπωμα ἐταράχθη καὶ ἔτρεμε. Λέγει δὲ 
αὐτῷ ἢ Κανδάχη" « "TE τρέμεις, ᾿Αλέξανδρε, τί τετά- 
ραξαι; ὃ Περσολέτης, ὃ ᾿Ινδολέτης, 6 καθελὼν τρόπαια 
Μήδων xai Πάρθων, καὶ ὅλην τὴν ἀνατολὴν χαταῦα- 
λὼν, νῦν χωρὶς πολέμου xal στρατιᾶς ὑποχείριος vt 
qova« Κανδάχης" ὥστε νῦν γίγνωσχε, Ἀλέξανδρε, ὅτι 
ὅστις δοχεῖ τῶν ἀνθρώπων ὑπερφρονεῖν μέγα (i2), αὖ- 
τὸς τῇ προνοίᾳ χαταδάλλεται, παραχωρησάσης αὐτῆς 
παρ᾽ ἄλλων τοῦτον πειρασθῆναι ὡς ἀχριδῶς" ὡς οὐδεὶς 
παρ᾽ ἀνθρώποις ἔχει τὸ τέλειον. » ᾿Ἀνήπτετο δὲ Ἀλέ- 


ὀπώραν. || 4. Sic A; ἀργίτου D; ἀρρήτου C. ἢ 5. μαργάρων AB. |] 6. αἱμάτων C. A ; ἀμ. λίθων, οἰχίαν δὲ οὐ παγεῖσαν εἰς. B. | 7. ὅτι 
bor, ἐνταῦϑα C. || 8. ἀντεστράφη λέγων " ἐγὼ elc. B. ἢ 9. 516 A ; εἰ καὶ A. ἐκλήδης B. || 10. addit C : σὺ δὲ 'Avcieyov σεαυτὸν κά- 
λει" el δὲ δυσανασχετεῖς τῇ τοῦ ὀνόματος χλήσει, ἄρτι oot δείξω elc. || 11. xxi φέρει αὐτῷ τὸ εἶχ. B. [| 12. μεγάλως, xai ἄλλος 
μείζονα τούτον φρονήσει. ἐδυμαίνετο δὲ ὁ Ἂλ. xad Exp. C5 A : μέγα, ἄλλος μείζονα τούτου φρόνησιν my. ᾿Εθυμαίνετο elc. ul C. ἢ 





an fulgoribus vincerere, judicium prze stupore non erat, Inter 
aurum sane purpureaque texta vel gemmas ebur multum, 
sed ἴῃ ebore viseres artis pretia majora. Onyx pro saxis, 
el column:e de gemmis, et earum proceritudo ubique supra 
nostrates arbores, sed quo sint procerissimze ,. fuerat , 
tbeno tamen plurima interpolante : quod si sit ad czeruli 
speciem vel colorem levigatio, tamen plerumque ex ea 
purpura aliud esse * quam si saxum ebenum mentiebatur. 
llic et effigies plurimae tum e marmore vario, tum e me- 
tallo cujuscunque modi rennuebant numeri zstimatio- 
uem, quie omnis curiosi diligentiam vinceret. Adeo multa 
erant ! Quamsis in singulis figmentis fuerit superbior admi- 
ratio, currus sane falcatos e porphyrite lapide, sed conli- 
niatissime una cum animantibus et aurigis ad veri faciem 
videre erat plurimos et passim ubique constitisse, quos et 
cursum agere opinarere et moveri omnia mon discrederes. 
Ma prie corusco fulgore oculorum officio prieverso labi 
vrat opiniones intuentium, — Ast alii currus quadrigie ele- 
phantos junctos habebant, eosque ebeno, cui concolor 
bestia veri facilius imaginem retinebat : sed subter erant 
impressa pedibus elephantorum captivorum corpora suc- 
cumbenlium , aut innexa proboscidibus suspensaque. Quar 
inter omnia id sane praecipuum regii operis videbatur, quod 
una de gemma scalptum templum indidemque columnas 
cerneret interscalptas , obsessum omne vel frequens horrore 
sacro de demonum vultibus barbaris, qui plusne formidinis 
an admirationis darent, haud erat hominis discernere. 
Inter hzec et celsa illa atque ad. czelum suspicanda palatia 
interfluere Argyritum flumen et alium Pactolum fluvium 
mirabatur : sed utrumque alveum auro divitem et prze 
unimietate auri. interfluentis aqui quoque aurigantem colo- 


rem : sed eorum litus et margines insertis arboribus convi- 
rescunt, quae celsa sint et odore : cypros denique gentiliter 
vocat fructu suavi et umbrosis frondibus divites. Hac igitur 
cuncta cum Alexander intuitus esset , admiratione quadam 
debita vincehatur. Agebat in convivio cum Candaulis soro- 
ribus (1. fratribus). Enimvero quaesit quam blandius posl 
matrem Candaules uti Antigonum suum pro merito gralia 
regalis muneraretur, quo donatus pro fortuna tante reginz 
ad propria protinus remearet. Conprehensum igitur Alexan- 
drum Candace per aulam suam omniaque regiae secreta ac pe- 
netralia circumducit, secessus quosdam ei aedium monstrans 
ex eo lapide , cujus quidem fulgor ignitus est ( nam lychni- 
lem etiam vocant). Intuentibus visitur opinio quadam ' 
indidem solis orientis. Triclinium quoque ibidem videt 
alio de saxi genere, cui cum sint igneze quaedam maculz vel 
inustiones , haud secus hzc quam excandentes lapides 
sunt, flammea visebantur quasi caelitus septem astra dis- 
currere, stellasque omni studio δὲ sereno sub tempore δε 
lestem chorum agere mirere. Erat et tectum ad instar 
integre domus marmoris preciosi opere circumforaneo. 
Namque aedes illa rotarum lapsibus subter adjuta a viginli 
elephantis ad regina itinera movebatur : eoque his solita 
regina quoque militatum pergere pra»dicatur. Sed enim 
Alexander ne victus rudi quadam admiratione videretur, 
ampla sane sed pro conditione opulenti; gentilis atque 
praesentis visa sibi omnia confitetur. Quippe adrairabilia 
videri potuisse tune mage si apad Graecos πος forent, apud 
quos essent elaborandis rebus peregrina materia. At cum 
sibi tanta hujuscemodi pretia servirent, segnilie con- 
demnandos fuisse, si non haberent/ quibus uti ex facili 
licuisset. Et intelligit regina Candace ingenium viri εἴ 
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ξανδρος τῷ θυμῷ xal ἔτριζε τοὺς ὀδόντας. Ἢ δέ" « Τί 
δύνασαι (13) ποιῆσαι; ὡς ἐχρατήθης 6 τηλιχοῦτος βασι- 
λεὺς γενόμενος γυναιχὸς μιᾶς ὑποχείριος. » Ὁ δὲ 
᾿Αλέξανδρος (14) ἠθέλεσε ξίφει ἑαυτὸν ἀνελεῖν χαὶ τὴν 
Κανδάχην" εἶπε δὲ αὐτῷ 9, Κανδάχη" « Καὶ τοῦτο γεν- 
ναῖον xat βασιλιχὸν (15), ἀλλὰ μηδὲν ἀγωνιάσης, τέ- 
xvov ᾿Αλέξανδρε᾽ ὥσπερ γὰρ σύ μου τὸν υἱὸν καὶ τὴν 
τούτου γυναῖκα ἀπὸ τῶν δεθρύχων ληφθεῖσαν διέσωσας, 
οὕτω χἀγώ σε διαφυλάξω ἀπὸ τῶν βαρδάρων, ἈἈντί- 
γονόν σε χαλοῦσα᾽ ἐὰν γὰρ γνώσωσί σε ὄντα ᾿Αλέξαν- 
ὃρον ἀναιρήσουσί σε εὐθέως, ὅτι σὺ Πῶρον τὸν βασιλέα 
Ἰνδῶν ἀνεῖλες" ἢ γὰρ γυνὴ τοῦ μικροτέρου μου υἱοῦ 
θυγάτηρ ἐστὶ Πώρου (16). » Καὶ ταῦτα εἰποῦσα εἶπε τῷ 
Ἀλεξάνδρῳ * « ᾿Εγὼ μὲν Ἀντίγονόν σε χαλέσω,, ἐγώ σου 
φυλάξω τὸ μυστήριον. » : 
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Ἐξῆλθεν οὖν σὺν αὐτῷ xal εἶπε" « Τέχνον Κανδαύλη, 
καὶ σὺ θύγατερ Ἅρπυσσα (1), εἰ μὴ κατ᾽ εὔχαιρον (2) 
εὕρετε (3) τὴν στρατιὰν ᾿Αλεξάνδρου, οὐδὲ ἐγὼ ὑμᾶς 
ἀπελάμθανον, οὔτε τὴν σεαυτοῦ γυναῖχα εὕρηχας᾽ 
ὥστε ἄξιοι γενώμεθα τοῦ ἀγγέλου Ἀλεξάνδρου xal δῶ- 
μὲν αὐτῷ δωρεάς. » Εἶπε δὲ αὐτῇ ὁ ἕτερος υἱὸς (1) 
ὃ μικρότερος" « “ἔσωσε (5) τὸν ἀδελφόν μου xal τὴν 
τούτου γυναῖχα 6 ᾿Αλέξανδρος (6), ἄχθεται δὲ ἡ ἐμὴ γυνὴ 
τοῦ πατρὸς αὐτῆς Πώρου ἀναιρεθέντος ὑπὸ Ἀλεξάνδρου, 
χαὶ τὸν ἐχείνου ἄγγελον εἰς χεῖρας ἑλοῦσα ἀναιρῆσαι 
θέλει τὸν Ἀντίγονον (7). » Εἶπε δὲ ἡ Κανδάχη" « Καὶ 
τί τὸ ὄφελος, τέχνον ; ἐὰν τοῦτον φονεύσης, ἐνίχησας τὸν 


᾿Αλέξανδρον (s) ; v Εἶπε δὲ ὁ Κανδαύλης πρὸς τὴν ἑαυ- 


13. τί θυμαίνῃ; τί τρίζεις τοὺς ὀδόντας ; τί δύνασει ποιῆσαι; Ὁ δὲ εἶπεν Asti τρίζεις τ, ὀδόντας ; τί δύνασαι ποιῆσαι; ὡς διε- 
votre, ὁ τηλικοῦτος B. γενόμενος ἐπιάσϑης καὶ ἐγένου ὑποχείριος μνᾶς γυναικός. C. || 14. Ὁ δὲ εἶπεν" Ἐὰν εἶχον τὸ ξίφος μοῦ; 
ἀνξρουν σὲ πρώτην, ἵνα μὴ ὑπῆρχον σῇ ὑποταγῇ (supra script. ἐπιταγὴ ἴ" εἶτα ἐμαντοῦ προδότης ἐγενόμην A. || 14, pergit C : 
ἔγνω γὰρ αὐτοῦ τὴν βουλήν καὶ ὡς αὐτοῦ συνεπεπτώχει τὸ πρόσωπον, περιπλαχεῖσα τοῦτον χατεφίλησεν εἰποῦσα“ « Μὴ 
συμπεσέτω σοὺ τὸ πρόσωπον, τέκνον Ἂλ., μηδὲ ἀγωνία μηδὲ λογίσῃ xxrà σεαντοῦ καχόν ὥσπερ γὰρ σὺ etc. C. [| 16. per- 
git C : Λοιπὸν, τέκνον, μὴ δοχήσῃς κατὰ σεαντοῦ τι τῶν ἀνιαρῶν ἀλλὰ μᾶλλον πλεῖστά σοι δῶρα δοῦσα ἐξαποστελῶ cí* 
οὗ γὰρ ἐμοί ἐστι θεμιτὸν τὸν τοιοῦτον καὶ τηλιχοῦτον ἄνδρα ἔν τε φρονήσει καὶ ἀνδρείᾳ κακῶς διατεθῆναι, ἀλλὰ xai μετὰ 
τῆς προσνκούσης τιμῆς τῷ ἰδίῳ ἐχπέμψω στρατῷ. Εἴθε δέ μοι παῖδά σε ἔχοιμι, ᾿Αλέξανδρε, xai. διά σου πάντων τῶν ἐθνῶν ἑκυ- 
ρίευον * οὐ γάρ πολεμῶν ἐχειρώσω τοὺς πολεμίους καὶ τὰς πόλεις, ἀλλ᾽ ἀγχινοίᾳ πολλῷ. Πλὴν ὡς γνησία σοι νουθετῶ μήτηρ, 
μηκέτι ἑαυτοῦ κατάσχοπος γίνῃ" οὕπω γὰρ, τέχνον, ἐπίστασαι τὰ τῆς τύχης ἀπόχρυφα. » Καὶ ταῦτα εἰποῦσα ἡ Κανδάχη χρα- 
τήσασα αὐτὸν τῆς χειρὸς ἐξῆλθεν ete. : 

Cap. XXII. 1. ἰς C; ἄρπουσα ἡ ἀρπαγεῖσα B. , ματέρσα A; Margie Valer. [| 2. sic A; χατ' εὐθὺν καιρὸν B; χατ᾽ εὐθείτν 
χαιροῦ C. || 3. εὗρες B ; εὕρητε C; εὑρήχητε A ; mox ἀπολαμβάνω B, el δώσωμεν BC. || 4. ὁ δεύτερος ἑστῶς A. || 5. Μῆτερ βα. 
σίδλιασα Κανδάχη, ἔσωσε C. || 6. pergit A : δῶμεν ὃ βούλει. » Ὁ δὲ τρίτος εἶπεν Μῆτερ, ἀπόστα, ἡ ἐμὴ γυνὴ, &vaipi- 
θέντος παρὰ Ἀλεξάνδρου τοῦ πατρὸς [ὁ πατὴρ cod.] αὐτῆς, λυπῆσαι θέλει τὸν Ἀλέξανδρον καὶ τὸν ἐχείνον ἄγγελον etc. | 
7. add. C : καὶ λυπῆσαι τὸν Ἂλ. || B. καὶ τί oot ὄφελος, τέκνον, ἐὰν τοῦτον ὧδε χολάσῃς ; οὐδὲν μέλει ᾿Αλεξάνδρῳ,, ἐὰν τοῦτον 





probat sane, sed in respondendo sic ait : « Vera mihi 
dixisti hoc, Alexander mi. » Tum audito nomine ob- 
stupescens , « Apage , inquit, o regina, hoc a me nomen, 
quippe ipse Antigonus vocor : enimvero Alexander nobis 
rex cluit : cujus ego nunc internuntius huc adveni. » Et 
regina post haec : « Esto sane, inquit, Antigonus apud 
Ceteros , mihi tamen nomine Alexander rex eris, Neque 
nesciens id habeo; haud differam probationem. » Et cum 
dicto adprehendens in penita perducit, olimque provisam 
imaginem ostendit. Agnoscisne, ait, Alexandri illius quem 
mentiri non potes faciem? Sed quidnam intremuisti 
quidve turbaris ex vultu? Non ille tu Persarum potens 
es? non Indie dominus? non qui jam orientem omnem 
trophieum tuum feceris, Parthis et Medis imperans? 
An vero te pudet sine militia ve] expeditione in manus 
femin: devenisse? Quare conice quiso quid te juvarit tua 
illa famosa prudentia , cum nunc Candacem tui videris sol- 
lertiorem. Quod igitur huc attinet, arrogantiam nimii 
prudentia jam deponito. » Hzc illa dicente, nec vultu 
constare Alexander, quin etiam infrendere dentibus videba- 
iur. Et regina subridens : « Quid te juvat, inquit, haec 
tua tacita indignatio sic szevientem vel si mavelis insanien- 
tem? » Ad hiec ille, « Unamihi, nam sane profitendum est, 
ait , vel maxima indignatio est , quod mihi gladius meus huc 
comes nonsit. » « Et cuinam usui, regina respondit, gladium 
tibi nunc requiris? At ille : « Quod enim in hujuscemodi tem. 


pore atque rebus regale admodum munus foret, interfecta te. 
comitem me przmisse morti praestitisse, ne quid sit fiedius 
quod przeteritas nostras glorias obumbraverit, » « Accipio , 
inquit Candace, professionem dignam viro et animo sane 
regali : sed metum hunc abicias velim, et magnitudinem 
gratiae tuxe beneficiique considerans dignam vicissitudinem 
spera. Quod enim filio Candauli meo in Bebryciorum ul- 
tione praestitisti , id tibi ego in tua salute przestabo , atque 
apud gentiles barbaros meos fidem veri clam habebo; quippe 
cum palam sit a cede tui homines natura seviores liaud 
facile temperaturos,, sí quid ad fidem venerit, prasertim 
cum tu etiam Pori sis interfector, cujus filiam scito junio- 
ris mei filii conjugio copulatam. Quare esto Antigonus 
apud illos, cum mihi soli Alexander habeare. » 

XXIII. Et cum hisce dictis egreditur, atque ad Candau- 
lem sic ait : « Fili Candaule, tuque Margie nurus suavissi- 
ma, gaudeo admodum quod in tempore fuit vestro Alexan- 
dri regis auxilium repperisse : ceteroqui vobis vidua jam 
et lugubris hic sederem. Dignum igitur fortuna nostra erit 
internuntium Alexandri donatum muneribus hinc remitti. » 
Sedad liec junior Candaces filius Charogos nomine : « Quam 
vellem , inquit, o mater, nostrze quoque injuri;& memi- 
nisse! Neque enim clam te, illum quem opitulatum saluta- 
riter dicas fratri meo, mei quoque soceri interfectorem 
exlilisse, Erit igitur memoriter ac juste etiam indignantis, 
si vel in hoe Alexandri internuntio ejus ulciscamur inju- 
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τοῦ ἀδελφόν" « Ἐμὸς σωτὴρ ἐγένετο xol τῆς ἐμῆς γυ- 
ναιχὸς, xao (v) τοῦτον διασώσας πέμψω πρὸς ᾿Αλέξαν- 
ὅρον. Οὐκοῦν ἕνεχα τούτου καὶ ἡμεῖς ὧδε συνάψωμεν 
μάχην πρὸς ἀλλήλους. » Ὁ δὲ ἀδελφὸς αὐτοῦ ἔφη" 
« Ἐγὼ μὲν, ὦ ἀδελφέ μου, οὐ θέλω" εἰ δὲ σὺ τοῦτο 
βούλει, ἑτοιμότερός σου εἰμί, (10) » Καὶ ταῦτα εἰπόντες 
ἐτρέποντο μονομαχῆσαι εἰς ἀλλήλους. Ἢ δὲ Κανδάχη 
ἀγωνίσασα περὶ τῶν ἑαυτῆς τέχνων, μὴ ἔλθωσιν εἰς 
μάχην, λαβοῦσα τὸν ᾿Αλέξανδρον χατὰ μόνας λέγει 
αὐτῷ * « Ἀλέξανδρε, φρενήρης τυγχάνων (11) καὶ τοσαύ- 
τας πόλεις χαταλύσας (12), οὐδεμίαν δύνασαι ἀφορμὴν 
φρενῶν εὑρεῖν, ὅπως μὴ διά σε πολεμήσωσι τὰ τέχνα 
μου πρὸς ἀλλήλους; » Ὃ δὲ ᾿Αλέξανδρος ἔφη" « ᾿Εγὼ 
ἐλθὼν εἰρηνεύσω αὐτούς (13) * » καὶ ἐλθὼν μεταξὺ ἀμφο- 
τέρων ᾿Αλέξανδρος λέγει" « Ἄχουε " καὶ σὺ, Καυδαύλη: 
ἐάν με ὧδε ἀναιρήσητε, οὐδὲν μελήσει ᾿Αλεξάνδρῳ" 
ἐγὼ γὰρ ᾿Αντίγονος χαλοῦμαι- οὔτε γὰρ οἴἶδάγγελοι 
οἱ ἀποστελλόμενοι εἷς μάχην πολύτιμοί εἶσιν τε ὥστε 


ἀνέλῃς. A. || 9. καὶ δεῖ με τοῦτον σῶον ἐχπέμψαι πρὸς Ἀλέξανδρον A. || 10. ἑτοιμότερόν με 
11. πανταχοῦ φρενήρης γενόμενος οὐδὲ μίαν δύνασει ele. A. || 12. x. τοσαῦτα πράγματα δράς 


ΚΑΛΑΙΣΘΕΝΗΣ. Γ, 


xy, x5. 


οὖν ἐμὲ ἐὰν ὧδε ἀναιρῆτε, ἔχει ἄλλους πλείονας ᾿Αλέ- 
ξανδρος, Εἰ δὲ βούλεσθε παρ᾽ ἐμοῦ λαθεῖν alyud- 
λωτὸν τὸν ἐχθρὸν ὑμῶν ᾿Αλέξανδρον, ὑπόσχεσθέ μοί 
τι μέρος δωρεᾶς δοῦναι ἐνταῦθα, ἵνα πρὸς ὑμᾶς χατα- 
μείνω καὶ κατεργήσω τὸν Ἀλέξανδρον ὧδε παραγενέ- 
atat, ὡς ὑμῶν βουλομένων ἃ ἡτοιμάσατε δῶρα xar. ὄψιν 
αὐτοῦ ἀποδοῦναι" καὶ τότε τὸν ἐχθρὸν ὑμῶν ὑποχ εἴριον 
λαθόντες ἑαυτοὺς ἐχδικήσαντες ἀναπαύθητε. ν ᾿Επεί- 
σθησαν δὲ αὐτῷ οἱ ἀδελφοὶ xal ἦλθον εἰς ἀγάπην (wu). 
'H δὲ Κανδάκη θαυμάσασα τὴν τοῦ ᾿Αλεξάνδρου φρύ- 
νησιν εἶπεν αὑτῷ" « ᾿Αντίγονε εἴθε ἧς μου vios xai σὺ, 
xal διά σου πάντων τῶν ἐθνῶν χατεχράτουν" οὐ γὰρ 
πολέμῳ ἐχειρώσω τοὺς πολεμίους x χαὶ τὰς πόλεις, ἀλλὰ 
ἀγχινοίᾳ πολλῇ. Ἥσθη [16] μὲν οὖν παρ᾽ αὐτοῖς δορυ- 
φορούμενος, εὐχρατῶς τῆς Κανδάχης φυλασσούσης AX 
ξάνδρου τὸ μυστήριον. Μετὰ δὲ ἡμέρας τινὰς δίδωσιν 
αὐτῷ ἡ Κανθάχη͵ δῶρα βασιλικὰ, στέφανον ἀδαμάντινον 
πολύτιμον καὶ θώραχα διὰ λίθων xal βηρύλλων xal χλα- 


ἤσεις. Ἦ δὲ Κανδάχη εἰς. A. ἢ 
. || 13. pergit codex C : Ἡ Z 


Νανδάχη πάλιν ἐξελθοῦσα πρὸς Δορὴφ τὸν xal Θοάντα xai Φύρμον καλούμενον, τὸν υἱὸν αὐτῆς, ἔφη" Téxvov, ὁ Ἀλέξανδρος 
αἰχμάλωτον ὄντα τὸν σὸν ἀδελοὼν ἐλυτρώσατο μετὰ χαὶ τῆς αὐτοῦ γυναιχὸς ἐκ τοῦ τυράννου τῶν Πεδρούκων, καὶ φίλος ἡμῶν 
ὁ χοσμοχῳάτωρ χατένευσεν ἔσεσθαι, ὥστε τὸν ποιήσαντα ἔλεος μετὰ τοῦ ἀδελφοῦ σου πρέσδυν ἐξαποστεῖλαι. Καὶ ἀντὶ τῶν ἀγαϑῶν 
ὧνπερ παρ᾽ ἡμῶν ὡφείλει, παϑεῖν ἀλλὰ wal φονευθῆναι τοῦτον ἀπειλεῖς ; Μὴ τέκνον" xal γὰρ Ἀλέξανδρος φιλιχῶς πρὸς ἡμᾶς διά. 
χεῖται, οὗπερ οὖχ ἐσμεν ἄξιοι, Καὶ μὴ τὸν θυμὸν αὐτοῦ ἐπάξης ἐφ᾽ ἡμᾶς ἀχνηχόαμεν γὰρ μηδένα εὑρεθῆναι ἐν τῇ ὑπ᾽ οὐρανὸν 
τοῦτον ᾿παροξύναντα μὴ ἐμπεσεῖν εἰς τὰς χεῖρας αὐτοῦ. Βλέπε οὖν »τέχνον, μὴ χαὶ ἐν ἡμῖν τὰ ὅμοια πᾶσι quaero. » Δορὴφ δὲ 
ἐπὶ τούτοις οὐκ ἐπείθετο, ἀλλ᾽ ἔλεγεν ἀναμφιδόλως τὸν Ἀλέξανδρον ἁ ὡς Avtioyov ἀποκτεῖναι" « ὡς Ἀλεξάνξριρ λύπτιν, μῆτερ, ἐπάξω 
τὸν αὐτοῦ θανατώσας παῖδα Ἀντίοχον" χαὶ | γὰρ αὐτὸς οὐ μετρίως μὲ λελύπηκε ᾿Πῶρον τὸν ἐμὸν πενθερὸν ἀποκτείνας" χαὶ uiti 
ταῦτα οὐδεμία μοι ἔσται φροντίς. » "Eni τούτοις ᾿Αλέξανδρος ὡς Ἀντίοχος παραγίνεται ἔνϑα ἢ 3v χεχρυμμένος͵ παρὰ Κανϑάχης, xat 

φησι πρὸς τὸν Δυρήφ᾽ « Εἰ θέλεις θανατῶσαί με, τὸ ξίφος μοι πάρεχε, χἀγὼ ἐμαυτὸν ἀνελῶ, οὐ γὰρ παρ᾽ ἑτέρον ἀποθανοῦμαι xai 
γὰρ οὐ φοδερὸς καϑέστυηκε τοῖς Μαχεδόσιν ὁ θάνατος χαθὼς ὑμεῖς τοῦτον δεδοίχατε, Τί el» ἀπολογήσῃ πρὸς ᾿Αλέξανδρόι, ἐπὰν 
χαταλάδῃ τὸ τοῦ οἰχέτου ἐχζητήσων αἷμα" οὐ γὰρ θλίψις αὐτῷ περὶ ἐμοῦ, καὶ οὐ μελήσει αὐτῷ περὶ ἐμοῦ " ἐγὼ γὰρ Ἀντίοχος 
χαλοῦμαι etc, ut in cod. B A. || 14. Post haec C pergit. : ἐγχρατῶς δὲ τῆς Κανδάχης φυλλαττούσης Ἀλεξάνδρου Ὁ τὸ μυστήν 
piov, μετὰ δὲ ἡμέρας δέχα δίδωσιν αὐτῷ etc. Intermedia jam prolulerat in antecedd. | 15. sic A; ἴσθι οὖν op. D. 





riam. » Sed ad hiec regina Candace : « Neque, inquit, 
o nate, mihi ad Alexandrum istud injuriz facit, et perfacile 
damnum est regibus uno milite caruisse. Tunc legationis 
jus et foedus perpetuum internuntiorum in nobis claudicare 
nonsinam.» Ad hzc Candaules etiam excipit : « Neque 
sane ad ista quie justa sunt a nobis quoque aberit Antigono 
defensatio : neque enim ingenui conscientia: est, a quo 
tibi salutem datam tuisque fatearis , ejus injuslum exitium 
prodidisse, » Sed enim fortior juvenis : « Numquid ergo 
mavis , Candaule, super hoc Antigoni praemio bello nos de- 
cernere? Utrum enim justius sit, vide, ultionem suis an vero 
vicem gratize praestitisse ? » Ibat adolescentior fervor el vis 
cum impetu animi regalis, et ex pari utriusque gliscens 
indignatio asperabatur : metuebatque mater nequid zetas 
illa temere consultaret. Seducto igitur Alexandro : « Nunc, 
inquit, tempus est tuae celebratae prudentize : repperiendum 
enim consilii genus, quo filiis causa civilis prelii dilabatur. » 
Bono animo esse reginam Alexander jubet. Quare reversus 
ad juvenes, « Neque me sane, ait, min istae mortis magno- 
pere terrebunt, nec regi meo damnosa satis videbilur ista 
jactura. Quot enim satellitum milia, et quantus animan- 
tium numerus hoc regi obsequium meliusque hoc priestare 


poterit? Enimvero ego cessi Candacis gratie, vesterque 
jam fuam, si quidem ita nobis ad fidem sederit, uti ex prz- 
dicatione vestri priesertim hisce liberalitatis indiciis faciam 
Alexandrum ductum huc ad vos sponte pervenire , prz- 
sertim adeo inmodice habendi cupidum atque opibus in- 
hiantem : qui cum perexiguo comitatu vestra se fidei 
commiserit, haud magni faciam quid de ejus exitio consulta- 
tis : modo ut vos grati» memores remuneraturosque in 
posterum mihi vos sedulo promiltatis. » Sed et sponsio- 
nem) adolescens, et Candace protinus inventi prudentiam 
demirabatur. Rursusque secreto: « Utinam, Alexander 
mi, te quoque velles ad numerum mihi addere filiorum ! 
Quis enim dubitet , tunc demum fore Candacem orbis uni- 
versi reginam, si talis quoque mater filii putaretur? Ego 
jam credo non fe plus ferro vel praeliis quam actu etiam 
celebris prudentim gentibus praestitisse. —Confirmo igitur 
libi rursus eandem illam fidem sponsionis me, neque 
le, ut res est, noscendum cuipiam profitebor. » Érgo 
post paucos admodum dies digredienti dat secretius munera 
coronam auream adamantibus coruscantem prorsus ac sí 
regiam , fhoraca varium ex unionibus beryllisque, ehlamyv- 
dem etiam purpuream intextamque auro , aliaque prateres 


PSEUDO-CALLISTHENES. lli, 23, 24 


μύδα aia ἐμόν ὁλοπόρφυρον διὰ χρυσοῦ (1e) xal 
" πάντα ἅπερ εἶχεν εὐτρεπισθέντα, ἐλέφαντας πέντε πε- 
φορτισμένους καὶ ξύλινον κάστρον ἐπάνω αὐτῶν χείμε- 
vov χαὶ τέσσαρα χώδωνας ἀργυρέους (t7) ἐφ᾽ ἕνα ἔχαστον 
αὐτῶν παμμεγέθεις, δύο ἔμπροσθεν καὶ δύο ὄπισθεν, xal 
ὀκτὼ ἄνδρας ἐφ᾽ ἕχαστον τῶν ἐλεφάντων" καὶ ἐχπέμ.- 
Ttt αὐτὸν μετὰ παραδοχῆς πολλῆς xal τῶν ἰδίων στρα- 
τιωτῶν (18). 


ΚΕΦ, KA'. 


“Ὁδοιπορήσας δὲ ᾿Αλέξανδρος ἡμέρας τεταγμένας 
ἦλθεν ἐπ᾽ ἐκείνους τοὺς τόπους ἔνθα εἶπεν αὐτῷ Kav- 
δαύλης τοὺς θεοὺς ἐχεῖ διαιτᾶσθαι. [Θύσας δὲ (1) τοῖς 
τόποις xal χοὰς σπεισάμενος εἰσῆλθεν) ἔνδον μετὰ ὀλέ- 
ἴων στρατιωτῶν, xat εἶδεν [ὀμίχλην ἀστεροφεγγῆ, ox0.- 
θοντά τε ὁροφώματα ἀστέρων βολαῖς - ἔξωθεν δὲ] φαν- 
τασίαν εἰδώλων (3), καὶ πυρὸς ἀστραπήν, Ὃ δὲ Ἀλέ- 
ξανδρος ἐδειλίασεν ἀπορίᾳ ληφθείς" ἐπέμεινε δὲ ἰδεῖν τὸ 
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ἀποθησόμενον.  'Opx δέ τινας ἄνδρας ἀναχειμένους 
ἀστράπτοντας Ex τῶν ὀφθαλμῶν ὡς λύχνου φέγγει, ἕνα 
δὲ λέγοντα αὐτῷ, « Χαίροις, Ἀλέξανδρε" EA. με τίς 
εἰμὶ; « [Ὁ δέ' « Οὐχὶ, χύριε. » Ὃ δὲ εἶπεν" « Ἐγώ elus 
Σεσόγχοσις] χοσμοχράτωρ [συνδίαιτος θεῶν γενόμενος], 
οὗ τοσοῦτον δὲ εὐτύχησα ὅσον σύ" ἔχεις γὰρ ὄνου α 
ἀθάνατον, χτίσας τὴν περιπόθητον ἐν Αἰγύπτῳ ἈΔλε- 
ξάνδρειαν. νΕἰπεδὲ ᾿Αλέξανδρος * « Πόσα ἔτη ζήσομαι; » 
Ὁ δὲ ἔφη αὐτῷ « Καλὸν μὲν θνητὸν (3) ὄντα μὴ εἰδέ- 
ναι πότε τελευτᾶ " προσδεχόμενος γὰρ τὴν ὥραν ἐχεί- 
γην, ὅπότε ἔμαθεν, ἐτελεύτησε᾽ τῷ δ᾽ ἐν ἀγνοία (4) ὄντι 
τῶν μελλόντων λήθην παρέχει τὸ μὴ ἔχειν χατὰ qvo 
μὴν, εἰ καὶ ὅλως τελευτᾷ - σὺ μέντοιγε χτίσεις πόλιν 
περίφημον πᾶσιν ἀνθρώποις, xxl πολλοὶ βασιλεῖς ἐπι-- 
θήσονται τῷ ἐδάφει αὐτῆς σε προσχυνοῦντες (s)* οἰχή - 
σεις δὲ αὐτὴν xal θανὼν χαὶ μὴ θανών" τάφον γὰρ 
αὐτὴν ἕξεις ἣν χτίζεις πόλιν. ν Καὶ οὕτως εἰπόντος 
αὐτοῦ (6) ἐξέρχεται ᾿Αλέξανδρος. 


J| 16. διὰ χρυσοῦ om. D. Sequentia usque ad verba ἐφ᾽ ἕχαστον τῶν ἐλεφάντων unus habet B. || 17. κώνξονα ἀργύριοι ced. ἢ 
18. addit C : "Ajax δὲ xai Κανδαύλης συνεξῆλθε uet! αὑτοῦ μέχρι τῶν ἑαυτοῦ ὁρίων, ἐπιδοὺς αὐτῷ xai ἐχ τῶν αὐτοῦ παίδων 
ἄνδρας τριάκοντα, οἵτινες καὶ μέχρι τοῦ στρατοπέδου ἦλθον σὺν ᾿Αλεξάνδρῳ. ' Exstat δὲ αὐτὸν γνωρίσαντες οὐ μετρίως χατεπλά- 
γήσαν. Ὁ δὲ Ἀλεξάνδρος αὐτοὺς φιλοφρονησάμενος ἀπέστειλε πρὸς Κανδαύλην εἰπών" « "Ame πρὸς τὴν βασίλισσαν Κανδάχην, 
xai εἶπατε αὐτῇ ὅτι ᾿Αλέξανδρος τῷ ἰδίῳ στρατοπέδῳ διασέσωσται, καὶ ἐφ᾽ ὑμᾶς τὴν φάλαγγα ἐπεχτεῖναι ἠδούλετο, εἰ μὴ τὸ ἕν 
σοι αὑτοῦ κατεχράτησςε δέος. 

Cap. XXIV. Quae in hoc capite leguntur alio transposuit cod. C. Vide cap. 21. || 1. inclusa supplevi ex A. [| 2. addit A 
corrupta hzc xai θρνόην ( θορύδην ?) σιγὴν (1. σιγῇ ) δεδουλωμένην, Cf. Valerius, || 3. τὸν ὄντα εἰδέναι B. Totus hic locus 
plenius legitur 1, 23, ubi Ammon haec vaticinatur. || 4. τὴν δὲ ἐν ἀγνοίᾳ ὄντα τῶν ὄντων τούτῳ λήθην περιέκειτο καὶ ἐφ᾽ 
ἔχαστα γνῶναι el καὶ χαλῶς τελευτᾶ B. || 5. ἐπιδήσονται τοῦ ἐχδαφῆσαι αὐτὴν D ; ἐπιδ, τῷ ἐδάφει σε προσχυνοῦντες A. || 6. εἰπόν- 


τος τοῦ ἀγγῶλον À. 





cum testimonio publico, qui ad satellitem pertinerent , 
jubetque hominem deduci eo , et per satrapas vicissimque 
profectum repedare quo venerat. 

XXIV. Ubi igitur ad id loci Alexander venil, quas Can- 
daules ei deorum domus esse confessus est, sperat posse 


illic sibi cum diis immortalibus verba ex. praesentium copia 
opinari ; sacrificatus ibidem convivatusque, adhibet etiam 
ex comitibus quam paucissimos. Interea intervenire quas- 
dam formarum effigies videt tenui quidem , sed corusco sub 
lumine , ut si conventu nebuloso vera primum occurren- 
tium confundantur : tum etiam circumsistentia tecta undique 
consplendescere : et cum his una crescit turha formarum, 
et murmur praesentium usurpatur, et fit prorsus unum diis 
bominibusque convivium. Hic animo confusus reveren- 
lia debita Alexander trepidare : quippe intuenti videri 
jam clarius erat flammas quasdam ex oculis deorum dis- 
cumbentium promicantes, prodique effigies quas haud du- 
bie divinas esse vel brutissimus sentiat. Unus ergo tan- 
dem ex his: « Ave, inquit, Alexander mi. » Tunc cum rex 
venerationem debitam reddidisset , quzesissetque , quis esset 
qui se foret hac salutatione dignatus: « Ego, inquit, Seson- 
chosis ille sum : sed enim, ut vides, adscitus convivio ce- 
litum ago una cum diis, quod profecto te quoque procul 
dubio jam manebit. » Ad hiec Alexander cum ratuin spei 
istius requisisset , Sesonchosis rursus : « Jure, inquit , ista 
tihi sperare convenit, qui inter cetera laboris et gloriz, 


ejus quoque urbis auctor extiteris, qua» rebus humanis 
magnificentia pariter anlistet et gloria. Quare abi intror- 
sus , utsummi quoque potentiam numinis coram salutes. » 
Tum audacior rex ingressus sacri loci penita, majestatis 
effigiem videt et fulgore ethereo nitentem; — enimvero 
sedentarium falemque prorsus, qualem apud Rhacotin 
adoratum ἃ sese summum deum przsidem Serapim me- 
minisset. lbi ergo cum augustissimum numen Alexander 
salutasset , agnitionemque confessus esset elim visitati dei , 
rursus Sesonchosis sie exorsus : « Numnam, inquit, tibi, 
Alexander, mirum est ín tam longinquo dei bujus praesen- 
tiam visam esse? sed idem ubique totus ac praesens est , ait. 
Quod enim cieli ambitus ubique praestiterit homini , id hu- 
jus quoque numinis vis, (quav] numquam frustra veluti per 
absentiam requirilur. » Tum Alexander occasionem veri 
audiendi ratus, protinus sciscitatur, quantum sibi ad vita: 
spatia polliceretur ? Sed Sesonchosis : « Et ante jam dictum 
fuit, inquit, tibi, nihil homini commodare pr:scientiam 
quam requiris. Qnippe viventi de vitae termino ratum 
dicere nihil aliud est quam longum mxerorem οἱ et perpe- 
lem contulisse; spem vero vivendi perinde fieri longissi- 
mam, si prasentibus perfruare. Quod ergo tuum est ac 
beatudini tuae proficit, urbs tellusque quam delegisti erit 
orbis inlustrior, eoque tibi nunc et in posterum una erit 
omnium veneratio : deus denique przsidebit : his. etiam 
leteris ài hominem demutaveris. » Post hoc responsum 
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Καὶ παραλαδὼν τοὺς ἰδίους τὴν ὁδοιπορίαν ἐποιή- 
σατο ἐπὶ τὰς ᾿Αμαζόνας. » [Ὕ πήντησαν (1) δὲ αὐτῷ οἱ 
σατράπαι xai ἔστεψαν αὐτὸν τῷ διαδήματι χαὶ ἔδω- 
xxv αὐτῷ τὴν βασιλικὴν ἐσθῆτα. Καὶ γενόμενος παρ᾽ 
αὐτὰς [καὶ στήσας σχηνὰς] ἀπέστειλεν αὐταῖς γράμ- 
ματα περιέχοντα οὕτω" « Βασιλεὺς ᾿Αλέξανδρος ᾿Αμαζόσι 
χαίρειν. Τὴν μὲν πρὸς Δαρεῖον μάχην οἶμαι ὑμᾶς 
ἀχηκοέναι" ἐχεῖθεν δὲ εἰς τοὺς ἸΙνδοὺς ἐστρατεύσα- 
μὲν xal ἥττήσαμεν τοὺς ἡγουμένους αὐτῶν " καὶ χατε- 
δουλώσαμεν αὐτοὺς διὰ τῆς ἄνω προνοίας " ἐκεῖθεν δὲ 
εἷς τοὺς Βραχμᾶνας ὡδεύσαμεν τοὺς καλουμένους γυμ-- 
νοσοφιστάς" xai λαβόντες φόρους παρ᾽ αὐτῶν παρακα- 
λεσάντων ἡμᾶς (2), ἀφήχαμεν ἐπὶ τὸν ἴδιον τόπον χα- 
ταμένειν, xal ἐν εἰρήνη, τὴν χώραν χαταστήσαντες (3) 
παρεάσαμεν. Ἐκεῖθεν οὖν ἀναζευγνύομεν πρὸς ὑμᾶς" 
ὑμεῖς οὖν συναντήσαντες ἡμῖν γηθοσύνως ὑποδέξασθε" 
οὐ γὰρ ἐρχόμεθα χαχοποιήσοντες, ἀλλ᾽ ὀψόμενοι τὴν 
χώραν, ἅμα δὲ xal ὑμᾶς εὐεργετῆσαι" ΓΕρρωσθε. 
Δεξάμεναι δὲ τὰ γράμματα Ἀλεξάνδρου καὶ ἀνα- 
γνοῦσαι ἀντέγραψαν αὐτῷ ταῦτα « Ἀμαζόνων al χρά- 
τίσται xal ἡγούμεναι ᾿Αλεξάνδρῳ - βασιλεῖ χαίρειν. 
Ἐγράψαμεν δὲ ὅπως ἴδης πρὸ τοῦ σὲ ἐπιδῆναι ἐπὶ τοὺς 


KAAAIZOENHZ. Γ΄, κε, ec. 


τόπους ἡμῶν, ἵνα μὴ ἀδόξως ἀναλύσης. Διὰ τῶν γραμ- 
μάτων ἡμῶν ἤδη διασαφοῦμέν σοι τὰ κατὰ τὴν χώραν᾽ 
ἡμῶν καὶ ἡμᾶς αὐτὰς οὔσας σπουδαίας τῇ διαίτη. 
"ἔσωθεν γὰρ τοῦ ᾿Αμαζονιχοῦ ποταμοῦ, πέραν οἰχῶῷ- 
μεν, ἐν μέσῳ δέ (ε), "Ἔστι δὲ τὸ περίμετρον τῆς γῆς 
ἡμῶν ἐνιαυτοῦ ἔχον χύχλωμα * ποταμὸς δὲ ἐστὶ χύχλω. 
θεν (s) οὐκ ἔχων ἀρχήν. ἔστι δὲ μία πρόσοξος ἡμῖν, 
à ἧς ἐρχόμεθα (o). ᾿Εσμὲν δὲ κατοιχοῦσαι παρθένοι 
ἔνοπλοι μυριάδες (7) εἴκοσι ἑπτά" ἄῤῥεν δὲ ἐν ἡμῖν οὐδὲν 
ὑπάρχει, ol δὲ ἄνδρες πέραν τοῦ ποταμοῦ χατοιχοῦσι, 
τὴν χώραν νεμόμενοι μετὰ τῶν ποιμνίων xat βουκόλων 
ἡμῶν (8). Ἡμεῖς δὲ xac! ἐνιαυτὸν ἄγομεν πανήγνριν, 
ἱπποφονίαν (9), θύουσαι τῷ Aw xai Ποσειδῶνι καὶ 
Ἡφαίστῳ καὶ "Ape ἐπὶ ἡμέρας τριάχοντα " ὅσαι δὲ 
βούλονται ἐξ ἡμῶν περάσαι χαὶ συμυιγῆναι αὐτοῖς, 
χαταμένουσι πρὸς αὐτούς" χαὶ τὰ θηλυχὰ ὅσα ἂν τί- 
χτωσι τρέφονται παρ᾽ αὐτῶν xal (10) γενόμενα ἑπταιτῆ 
διαδιδάζουσι πρὸς ἡμᾶς. “Ὅταν δὲ πολέμιοι ἐπιστρα- 
τεύσωσιν ἐπὶ τὴν ἡμετέραν χώραν, ἐχπορευύμενα 
ἔφιπποι μυριάδες δώδεχα᾽ αἵ δὲ λοιπαὶ τὴν νῆσον v»- 
λάττουσι' xal ἐρχόμεθα εἰς συνάντησιν ἐπὶ τὰ ὅρια οἱ δὲ 
ἄνδρες ὄπισθεν παρατεταγμένοι ἀχολουθοῦσιν ἡμῖν" 
xai εἴ τις ἐν τῷ πολέμῳ τραυματίας γένηται, πρόσχν: 
νεῖται διὰ τῆς ἡμετέρας ἀγερωχίας, xai στεφθεῖσα 


Cap. XXV. 1. Inclnsa addidi ex A. [| 2. παρ. ἡμᾶς in eod. B. leg, post χαταμένειν. Cod. C verba ἐχεῖδεν δὲ., παρεάσαμιν 
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et sacrum, Alexander haud difficile ad exercitum venit , 
Candacis corona et insignibus comptus. 

XXV. Exim ad Amazonas ire festinat, ad quas prz- 
mittit litteras in hunc moduimn scriptas : « Victorias nostras 
et in Darium bella, eximque in alios quoscumque milita? 
vimus glorias, haud dubito vobis fame ipsius magnificen- 
tiam commendasse, Nam et Pori fortunam et iler nostrum 
in Oxydracontas ac. Brachmanas digne taceri non arbitror : 
in hoc nomine gymnosophistarum etiam per clementiam 
laudatiora : quippe quos siverim agere in pace, ac suis 
legibus moribusque donaverim. Quod si vobis haud displi- 
cel , accipite nos isto venientes, et, quod est amicitiae mu- 
nus, diis sacrificate pro nobis : jam quippe vobis aderimus. 
At vos velim obviare nobis animo gratante, cum ad ami- 
citíam iter istud , non ad periculum sit futurum.» — Ad hzec 
Amazones respondere : « Vel fiduciee munus est, vel liber- 
tatis, omnia tibi, rex, scribere quae penes nos sint : non 
quod fidem scriptis deroget ulla suspicio, sed ut plenius 
noscas, ecquid operis precii sit his quicunque hostili fervore 
in nos cupiant militare, Commune quippe humanitatis stu- 
dium esse arbitramur, in queque dubia ausuros nihil prius 
quam emolumentum laboris intueri oportere, Scito igitur 
primum colere nos interamnanum , Amazonico flumine lo- 
cum omnem quo consistimus ambiente, eo fluenti circiter 
spatio ut una sit aditicula, eaque vix accolis nota, qua 

septem flumina vel inrumpi oporteat vel emergi : ejusque 


alvei tanta est difficultas, quanta nos a quibusvis periculis 
tueatur. Hoc igitur tantillo in loco ducenta milia virgi- 
num coimus , nullo omnino maris sexu interpolato, Enim- 
vero sicubi nobis ad naturam est consulendum, annuum 
sacrum est quod hippophonia voeitamus. Ejus sacri causa 
ad mares nostros , qui ultra amnem extrinsecus perpalantur, 
omnes ferme transimus, atque illic per dies XXX inter hax 
quie diis aguntur, ubi fuerit ad lubentiam, nubimus. Nuptias 
vero eum maribus derelinquimus pactis et legibus, ut qux- 
que exim ad sexum hunc editze fiant , eaedem post septen- 
nium in exercitum dimittantur. Sed ubi venerint , erudius 
lur equis et peltis, donec armis idonec fuerint gitur 
nobis quocumque militandum, [et] XX milibus nostrum — 
domi et in patria praetendentibus,, (et] ceteris arma surmun- 
tur; redeuntibusque mos est honorem pro vulneribus nu- 
merari. Ea nobis stipendia sunt, haec provectio : tantum- 
que quis nostrum honore dives est, quantum cicalricibus 
insignitior. Quippe et corona aurea redimit:e salulamur, 
atque adoramur a ceteris, et publicis conviviis adhibemur, 
el cuncta quae sint nobis ad obsequium deferuntur. Quod 
si in bello mortem quam voti erit nobilis virgo strenue 
oppetet, et functae honores adhibentur, et adfinitati funclo- 
rum large pecunie honoresque numerantur. Ceterum 
nobis aurum non est neque argentum, nisi quod sit in insi- 
gnibus militaribus. — Haec illa sunt in quibus inpenduatur 
nostra discrimina, et in quc omnia periclitandum «st 
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ἀείμννστος ὑπάρχει" εἴ τις δ᾽ ἂν πέση ἐν τῷ πολέμῳ 
ὑπερμαχοῦσα, αἱ ἔγγιστα αὐτῆς (Π) χρήματα λαμδά- 
γουσι οὐκ ὀλίγα ὄντα ἐὰν δέ τις σῶμα ἀναγάγη τῶν 
ἐναντίων εἰς τὴν νῆσον ἡμῶν, πρόκειται ἐπὶ τοῦτο 
χρυσίον xai ἀργύριον xai σιτηρέσια ἐπὶ τὸ τοῦτο δια- 
διῶσαι (12), ὥστε ἡμᾶς ἀγωνίζεθαι ὑπὲρ τῆς ἰδίας 
δόξης" ἐὰν δὲ πολεμίων χρατήσωμεν ἢ φύγωσιν (13) , 
αἰσχρὸν αὐτοῖς καταλείπεται εἰς ἅπαντα τὸν χρόνον 
ὄνειδος " ἐὰν δὲ ἡμᾶς νικήσωσιν, ἔσονται γυναῖχας νε- 
νιχηχότες, Ὅρα οὖν xal σὺ, βασιλεῦ ᾿Αλέξανδρε, μὴ 
ταὐτά cot συμθήσεται, Στεφανοῦμεν δέ σε xat 
ἐνιαυτὸν ὅσον ἂν συντάξης (14). Βουλευσάμενος οὖν ἀν- 
τίγραψον ἡμῖν καὶ εὑρήσεις ἡμῶν τὴν παρεμδολὴν ἐπὶ 
τῶν ὁρίων. Ερρωσο (15). 


ΚΕΦ. Ks. 


Ὁ δὲ ᾿Ἀλέξανδρος ἐντυχὼν τοῖς γράμμασιν αὐτῶν 
xai μειδιάσας ἀντέγραψεν αὐταῖς οὕτω" « Βασιλεὺς 
᾿Αλέξανδρος Ἀμαζόσι χαίρειν. "v τριῶν μερῶν τῆς 
οἰχουμένης ἐχυριεύσαμεν, χαὶ οὐ διελίπομεν ἱστῶντες 
τρόπαια χατὰ πάντων. Αἰσχρὸν οὖν ἡμῖν ὑποληφθήσεται 
ἐὰν μὴ στρατεύσωμεν πρὸς ὑμᾷς. Εἰ μὲν οὖν θέλετε 
ἀπολέσθαι χαὶ ἀοίχητον τὴν ὑμῶν χώραν γενέσθαι, 
μείνατε ἐπὶ τῶν δρίων (1), καὶ εἰ βούλεσθε εἰς τὴν ἰδίαν 
γῆν οἰχεῖν xad μὴ πεῖραν πολέμου λαθεῖν, διαδᾶσαι τὸν 
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ποταμὸν ὑμῶν ὄφθητε ἡμῖν (2), (Ὡσαύτως χαὶ οἱ ἄν- 
Opec παραταξάτωσαν ἑχυτοὺς ἐν τῷ πεδίῳ, Καὶ ἐὰν 
ταῦτα πράξητε, ὄμνυμι ἐμὸν ἐγὼ πατέρα xol ἐμὴν μν- 


τέρα (3) μὴ ἀδικῆσαι ὑμᾶς’ xal ὃν ἂν φόρον θέλητε λή- 


Ψψομαι παρ᾽ ὑμῶν xat οὐχ ἐλευσόμεθα εἰς τὴν ὑμετέραν 
Υἶν" ἃς δὲ ἂν χρίνατε ἐγίππους ἐξαποστείλατε ἐφ᾽ ἡμᾶς" 
δίδομεν δὲ χατὰ μῆνα ἑκάστη τῶν πεμπομένων παρ’ 
ὑμῶν ἀντιμισθίαν χρυσίου στατῆρα xal σιτηρέσια' μετὰ 
δὲ τὸν ἐνιαυτὸν αὗται μὲν ἀπελεύσονται ἐπὶ τὰ ἴδια, 
ἄλλας δὲ ἀποστείλατε. Βουλευσάμεναι οὖν ἀντιγράψατε 
ἡμῖν. ἔρρωσθε. » 

Δεξάμεναι δὲ xal ἀναγνοῦσαι τὰ γράμματα Ἀλε- 
ξάνδρου καὶ ἐχχλησίαν ἑαυταῖς ποιησάμεναι χαὶ βου- 
λευσάμεναι ἀντέγραψαν αὐτῷ ταῦτα (4) a Ἀμαζόνων αἵ 
χράτισται xal ἡγούμεναι βασιλεῖ Ἀλεξάνδρῳ χαίρειν. 
Δίδομέν σοι ἐξουσίαν ἔλθεῖν πρὸς ἡμᾶς xal θεάσασθαι 
τὴν ἡμετέραν χώραν " τασσόμεθα δέ σοι xa! ἐνιαυτὸν 
διδόναι χρυσίου τάλαντα ἑχατὸν, χαὶ τὰς χρατίστας ἡμῶν 
πενταχοσίας ἀπεστείλαμέν σοι εἰς τὰ ὅρια εἰς ἀπάντη- 
σιν, φερούσας σοι τὰ χρήματα χαὶ ἵππους γενναίους 
ἑχατόν. Αὗται μὲν ἔσονταί σοι τὸν ἐνιαυτόν " ἐὰν δέ τις 
διαχορευθῇ ὑπό τινος ἀλλογενοῦς, μενέτω παρ᾽ ὑμῖν" 
τὰς δὲ λοιπὰς ἐξαπόστειλον" λήψη δὲ ἄλλας, Πειθαρ- 
χοῦμεν δέ σοι xal παρόντι καὶ ἀπόντι" ἀχηχκόαμεν γάρ 
σου τὰς ἀρετὰς xal τὰς ἀνδραγαθίας" ἡμεῖς γὰρ οὐ παρὰ 
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quicumque Aniazonas bello deposcent : cujus eventum non 
satisurbitramur utrique de pari. Quippe ubi Amazonibus 
auctor generis nostri Mars faverit, mares a feminis caesi 
victique majore cum dedecore oppetent vel dilabentur. 
Ubi vero cum maribus steterit belli fortuna, pudenda res 
est , si quid hic sexus superatis feminis glorietur. Heec tibi 
igitur, rex, responsa de nobis sunt, quarum si fiduciam 
probas, obsequium etiam non aspernabere : siquidem te 
coronamus corona aurea annua , quze sit ponderis, quanto 
tu jusseris. Super his quod mavelis scrib.to : nos enim, si 
secus sederit , praeter amnem in acie deprehendes, » 

XXVI. Hisce rex lectis delectatus admodum , sic respon- 
dit : « Qui terr ambitum diligentius mensi sunt, ejusmodi 
magnitudinem universi trifariam diviserunt, easque partes 
Asiam vel Europam vel etiam Libyam nominavere. In 
hisce igitur partibus universis trophzea quoque nostra con- 
sistunt : et est pudendum, si quibus nulla omnium obsti- 
terit difficultas , a cognitione vestri veluti sub metus infamia 
declinemus, Quare vestrae sit facultatis, si quid de bello 
consultetis. Ceteroqui obsequium atque amicitiam diligen- 
tibus vicissitudo nostri non displicebit. Neque vero resisten- 
tibus exitium gentis et patrie , neque cedentibus amica hu- 





manitas differetur. Progress igitur ultra qua lege vultis 
praeter amnem , ad nos venite omnemque multitudinem ve- 
stram illic in ordines ponite. Quod ubi fuerit ex forma hu- 
jusce praecepti, ego. vobis Ammona patrem meum, atque 
Junonem, Minervam etiam victricem juro, nihil amplius a 
vobis exactum iri quam si quid pro viribus offeratis. Mitlite 
sane ad conmilitium mihi strenuas quasque equites , quantas 
vultis, quibus singulis remuneratio erit minc auri quinque 
praeter cetera quie ad hanc magnificentiam | congruent. 
Enimvero istze quas miseritis, ubi annuum nobis obsequium 
emense sint, in propria remittentur, uti pro hisce vicarias 
destinetis. Super lis igitur, ut vobis commodum est, con- 
sultate. » : i 

Jgitur Amazones mote rescribunt : « Et dare se regi 
quam cupiat veniendi facultatem, inspiciendique terras suas, 
et coronare se eum annuis talentis sex : quingentas etiam 
equites destinasse armatas et strenuas ut poposcerit , quie 
per annos scilicet permutentur. Quod si qua ex hisce ad 
sexum suum cesserit , eam se pelere ibidem desidere , inque 
ejus locum supplementum de gente postulari. Quippe Ama- 
zonibus certum esse parere viro absenti, cui cessiase omnium 
hominum genera didicissent. 
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τὴν οἰχουμένην οἰχοῦμεν, ἣν σὺ ἐπελήλυθας, ὥστε ἀν- 
τιποιεῖσθαι πραγμάτων " ἐδόχει δὲ ἡμῖν ἐπὶ τῆς ἰδίας 
γῆς κατοιχεῖν ἡμᾶς καὶ πειθαρχεῖν σοι ὡς δεσπότῃ. ΓἜρ- 
puo. 

[ EADEM x Copic& C.] 


[Ἐπιστολὴ Ἀμαζόνων σταλεῖσα πρὸς Ἀλέξανδρον. 

« Ἀμαζόνων al χράτισται xai ἡγούμεναι βασιλεῖ 
Ἀλεξάνδρῳ χαίρειν. Τὰ μὲν γράμματά σον, ᾿Αλέξανδρε 
βασιλεῦ, ἐδεξάμεθα' ἃ xal ἐδηλοποίουν ἡμῖν ὡς τὴν ἦμε- 
τέραν καταλαδέσθαι πολίχνην ἠθέλησας [οὖν] χαὶ μετὰ 
γυναιχείου μαχήσασθαι στίφους" χαὶ τοῦτο ἡμεῖς οὐχ 
ἐπιστούμεθα ἔν σοι εἶναι καταθύμιον. “Ὅμως ὡς τοῦ χό- 
σμου χυρίῳ xal ἡμεῖς ὑπείχειν ἠθελήσαμεν" τασσόμεθα 
δέ σοι δοῦναι χατ᾽ ἐνιαυτὸν χρυσίου τάλαντα ἑχατὸν, xal 
τὰς χρατίστας ἐξ ἡμῶν ἀποστέλλομέν σοι πεντακοσίας 
εἰς συνάντησίν σου, φερούσας xal τὰ χρήματα xal ἵπ- 
ποὺς γενναίους ἑκατόν, Αὗται μὲν οὖν ἔσονταί τοι τὸν 
ἐνιαυτὸν, εἴ τις δ᾽ ἂν διαχορεσθῇ ὑπό τινος ἀλλογενοῦς, 
μενέτω παρ᾽ ὑμῖν' τὰς δὲ λοιπὰς ἐξαποστέλλων, ὡς γρά- 
gti ἡμῖν, λήψῃ ἄλλας. Πειθαρχοῦμέν σοι οὖν xal πα- 
ρόντι καὶ ἀπόντι" ἀχηχόαμεν γάρ σου τὰς ἀρετὰς xal 
τὰς ἀνδραγαθίας: ἡμεῖς γὰρ οὔχ ἐσμεν παρὰ τὴν οἷ- 
χουμένην οἰχῆσαι" ἐλήλυθας δὲ ἡμῖν ὡς δεσπότης, ὥστε 
ἀντιποιεῖσθαι περὶ ἡμῶν. Καὶ τὰ μὲν ἡμῶν εὐτελῇ ἀπε- 
στείλαμέν σοι δῶρα σὺν τοῖς ἐτησίοις φόροις. Δέξαι οὖν 
ταῦτα χαὶ τὸν χαθ᾿ ἡμῶν θυμόν σου ἀπόστρεψον" xai ὃ 
μετὰ πλήθους ἀνδρῶν μαχησάμενος xat νικητὴς χράτι- 
ato; τοῖς πᾶσιν ἀναδειχθεὶς, μὴ θελήσειας xal γυναι- 
χείῳ χρήσασθαι αἵματι. Ἄδηλα τὰ τῆς τύχης συναντή- 
ματα, καὶ μήπω τὸ περιβόητον τῶν ἀνδραγαθημάτων 
σουὲν γυναιχείᾳ ἀπολέσειας μάχη. ᾿Επὰν δὲ διελθὼν καὶ 
τῷ ἡμετέρῳ ὀχυρώματι μὴ ἰσχύσειας πεῖσαι, αἰσχύνη 
σοι ἀπράχτῳ ἐπιστρέφοντι, "Eri τοῦτο δεόμεθά σου, ὦ 
δέσποτα, ἡμῶν μὴ ὑπερίδῃς τὴν βουλήν" ὡς γὰρ δοῦ- 
λαι πισταὶ τῷ ἡμετέρῳ δεσπότη τεθαρήχαμεν τὰ συμ- 
θησόμενα δῆλά σοι ποιῆσαι" εἰκόνα δὲ σὴν ἐξαπόστει- 
λον ἡμῖν, ἧπερ τὸ σέδας ἀντί σου ποιησόμεθα, "Ἔρρωσο 
ὃ ἡμέτερος δεσπότης. » 

Ὁ δὲ ᾿Αλέξανδρος ταύτην δεξάμενος τὴν ἐπιστολὴν 
χαὶ ἀναγνοὺς, ἅμα μὲν τὰ δῶρα θεασάμενος, ἅμα δὲ 
χαὶ φόρους χρόνων τριῶν, τήν τε τῶν γυναιχῶν θέαν 
καὶ τὴν εἰς αὑτὰς σύνεσιν, ἐθαύμασε τοῦ τε χάλλους τὸ 
μέγεθος xal τῆς δυνάμεως αὐτῶν. Τὸ δόρυ οὖν αὐτοῦ 
ἐξαποστείλας εἶπεν" « " Ecr& ὑμῖν τοῦτο ἀντὶ Ἀλεξάν- 
ὅρον, » 

Καὶ δὴ τῶν ἐχεῖσε διελθὼν ᾿Αλέξανδρος, τῷ Εὐρυ- 
μίθρει τῷ ἄρχοντι τῶν Βελσυρῶν (in antecc. erat Βε- 
δρύχων) ἧκε πολεμίσων, ὡς μὴ ὑποχύψαντι δουλικῶς 
τῷ Μαχεδονιχῷ χράτει, δαθὼν δὲ τοῦτο 6 Εὐρυμίθρης 
τοὺς ὑπ᾽ αὐτὸν ἀναλαδόμενος ἄνδρας ὡσεὶ χιλιάδας 
ὀχταχοσίας πρὸς τοῦ Ἀλεξάνδρου παράταξιν ὥρμη- 
σεν, ᾿Εγγίσας δὲ πρὸς τὰς προφυλαχὰς ᾿Αλεξάνδρου, 
ἐθεάθη ὑπ᾽ αὐτῶν, xa δῆλα τῷ ᾿Αλεξάνδρῳ τὰ περὶ Εὐ- 
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ρυμίθρην ἐγένετο. Ὁ δὲ Ἀλέξανδρος τὰς προφυλαχὰς 
αὐτοῦ δυναμώσας, καὶ εἰς πλῆθος χιλιάδων οὖκ ὀλίγων 
αὐτὰς ποιήσας πάντας χρυσέοις τεθωραχισμένους θώ- 
ραξι, ταῖς πιστευθείσαις φυλακαῖς παραμένειν προσέ-- 
vale, Σέλευχον δὲ τοῦ στίφους ἡγεῖσθαι διωρίσατο. Ὁ 
οὖν Εὐρυμίθρης τῇ προλαβούση νυχτὶ χατασχόπους εἰς 
τὸ τοῦ Ἀλεξάνδρου ἀπέστειλε φοσάτον" οἵτινες χατασχο- 
πήσαντες ἐπανῆχον, « Μ΄ ηδεμίαν, εἰπόντες, μνείαν ἡμῶν 
ἔχουσιν οἱ περὶ Ἀλέξανδρον. » Ὁ δὲ Ἀλέξανδρος ἐστρα- 
τοπεδοπλήσατο στρατιὰν ἀνείχαστον" Οἱ δὲ περὶ Εὐρυ- 
μίθρην βουλὴν τοιαύτην ἔδωχαν' «Οὐ δυνησόμεθα, ὦ Εὐ- 
ρυμίθρη, πρὸς ᾿Αλέξανδρον ἀντιπαρατάξασθαι͵ εἰ μὴ τὰς 
προφυλαχὰς προκαταλαθδόμενοι ἀθρόως αὐτοῖς πόλεμον 
ἐπιρρίψομεν" τῷ οὖν ἀπροσδοχήτῳ θροηθέντες συντάγ- 
μᾶτι χαὶ συναντήματι, φυγῇ χρήσονται, ἕκαστος πε- 
ριποιούμενος τὴν ἑαυτοῦ σωτηρίαν. » Ταῦτα δὲ ἐβου-- 
λεύσαντο μήπω τὸ τοῦ ᾿Αλεξάνδρου νοήσαντες ἔνεδρον. 
Κυχλοῦσιν οὖν τὰς προφυλακὰς ᾿Αλεξάνδρου νυχτὸς ἐπι- 
ὕάντες, τὸ δοχεῖν ἀσυντέχτους πάντας θηρεῦσαι. Ὥς 
δὲ τὰς παρατάξεις ἐθεάσαντο ᾿Αλεξάνδρου, τὰ πρὸς 
πόλεμον ἐπιλαθόμενοι, τὰ πρὸς φυγὴν ἤρξαντο δυσανα- 
σχετεῖν, Ὡς δὲ xal Σέλευχος ἐπὶ τούτοις ἐχτείνει τὴν 
φάλαγγα, παρευθὺς πάντες ἐτράπησαν εἰς φυγὴν, ὡς 
πληρωθῆναι τὸ ᾿Ομηριχὸν ῥητὸν ἐν αὐτοῖς" « "Exíór μὲν 
ὡς λέων, ἀντέθη δὲ ὡς ἔλαφος, » Επιδραμόντες δὲ οἱ 
περὶ Σέλευκον, καὶ τὸν Εὐρυμίθρην προχαταλαθόντες, 
οὖς μὲν ἀνεῖλον, obe δὲ κατεδίωξαν ὀπίσω αὐτῶν ὁξὸν 
ἡμερῶν πεντήκοντα, μέχρις ὀρέων δύο τῶν μεγάλων 
ἐν τῷ ἀφανεῖ κόσμῳ, ἃ προσηγόρευον Μαζοὺς τοῦ 
Βορρᾶ. ᾿Ἐχεῖσε οὖν εἰσελθόντας οὐκ ἔτι αὐτοὺς κα- 
τεδίωξαν. ᾿Ιδὼν δὲ ᾿Αλέξανδρος τὰ δύο ὄρη ἐχεῖνα ἐπι- 
τήδεια εἶναι εἰς ἀποχλεισμὸν τῆς ἐξόδου αὐτῶν. ἐκεῖσε 
τε παραμείνας, τὸ θεῖον ἐξιλεοῦτο, ὅπως συνελθόντα 
τὰ ὄρη τὴν τούτων διαχωλύσωσιν ἔξοδον. Στὰς δὲ 
ηὔξατο οὕτως εἰπών « Θεὲ θεῶν xal χύριε πάσης τῆς 
χτίσεως, 6 τῷ λόγῳ cov δημιουργήσας τὰ σύμπαντα, 
καὶ οὐρανὸν xal γῆν xal τὴν θάλασσαν * ἀδυνατεῖ δὲ 
οὐδέν σοι, ὡς γὰρ δοῦλα πάντα ὑπείχει τῷ λόγῳ τοῦ 
προστάγματός σου" εἶπας γὰρ καὶ ἐχτίσθησαν, ἐνετείλω 
καὶ ἐγεννήθησαν " σὺ εἶ μόνος αἰώνιος, ἄναρχος, ἀόρατος 
θεὸς, xal οὔχ ἐστιν ἄλλος πλήν σου" ἐπὶ γὰρ τῷ σῷ Óvd- 
ματι xal θελήματι χἀγὼ ἐποίησα ἃ ἠθέλησας, xal ἔδιω- 
xac ἐν τῇ χειρί μου τὸν σύμπανεα κόσμον " παραχαλῶ 
οὖν τὸ πολυύμνητόν σου ὄνομα xal τήνδε μον τὴν δέη- 
σιν πληρῶσαι, καὶ τὰ δύο ὄρη ταῦτα θέλησον συνεισελ- 
θεῖν, χαϑὼς ἠτησάμην σε, xal μὴ παραῤβλέψης με τὸν 
ἄθλιον τεθαρηχότα ἐπί σε. » Καὶ παραχρῆμα συνῆζλθον 
τὰ ὄρη ἀλλήλοις ὡς ἀπὸ δέχα (46 cod. B.) πηχῶν, 
ἱστάμενα τὸ πρότερον "* (antea separati montes 46 
cubitorum spatio, sec. cod, B. c. 29). ᾿Αλέξανδρος 
δὲ θεασάμενος τὸ γεγονὸς, τὸ θεῖον ἐδόξασε, χαὶ exxo- 
δόμησε πύλας χαλχέας, xal τὸν στενὸν τόπον τῶν δύο 
ὀρέων ἠσφαλίσατο, xal περιέχρισεν αὐτὰς ἀσικήτιρ {ἀπ- 
βέστῳ)). *H δὲ φύσις τοῦ ἀσικήτον οὔτε πυρὶ χαίεται 


PSEUDO-CALLISTHENES. LI1D. III, 26, 57. 


οὔτε σιδήρῳ προσάπτεται, "Evé£orv δὲ τῶν πυλῶν xal 
μέχρι τῆς εὐρυχωρίας βάτον ἐφύτευσε, ἥτις ἀρδευθεῖσα 
τοῖς ὄρεσιν ὑπερήχμασεν. ᾿Εχεῖσε οὖν 6 Ἀλέξανδρος πρό- 
τερον πρὶν χλεισθῆναι τὰ ὄρη, εἴχοσι δύο βασιλεῖς ἐνα- 
ποχλείστους ἐποίησε σὺν τοῖς μετ᾽ αὐτῶν ἔθνεσιν ἐν τοῖς 
πέρασι τοῦ βορρᾶ, τὰς μὲν πύλας Κασπίας ὀνομάσας, τὰ 
δὲ ὄρη Μαζούς" τὰ δὲ ὀνόματα τῶν ἐθνῶν ἦσαν ταῦτα" 
Γὼθ, Mayo, ᾿ἈΑνουγοὶ, ᾿Εγεῖς, ᾿Εξενὰχ, Διφὰρ, Φωτι- 
vaiot, Φαριζαῖοι, Δαρμαντιανοὶ, Χαλόνιοι, ᾿Αγριμάρ- 
ot , ᾿Ανούφαγοι, Θαρδϑαῖοι, ἼΑλανες, Φισολονικαῖοι, 
Σαλτάριοι καὶ of ἕτεροι. 'Γαῦτα ἦσαν τὰ ἔθνη, ἃ χαθε- 
στήχασιν ἔνδον τῶν πυλῶν ὦνπερ ἔπηξεν ᾿Αλέξανδρος ὁ 
βασιλεὺς διὰ τὴν τούτων ἀκαθαρσίαν" ἤσθιον γὰρ μυσαρὰ 
xai χίδδηλα, χύνας, μῦας, ὄφεις, νεχρῶν σάρχας, ἔμ- 
Gpud τε τὰ οὐ τελείως γεννηθέντα, ὁμοίως xal τοὺς νε- 
κροὺς αὐτῶν ἤσθιον, Ταῦτα δὲ πάντα θεασάμενος 'AM- 


139 


ξανδρος ὁ βασιλεὺς, xai δεξοιχὼς μήποτε ἐξέλθωσιν εἷς 
τὴν οἰχουμένην, καταχλείστους αὐτοὺς ἐποίησε" χαὶ τῶν 
ἐχεῖσε παρῆλθεν. ] 


ΚΕΦ. KZ. 


Τούτων δὲ διαπεμπομένων γράφει ᾿Αλέξανδρος τὰ 
πεπραγμένα τῇ ἑαυτοῦ μητρὶ Ὀλυμπιάδι οὕτω" « Βασι- 
λεὺς ᾿Αλέξανδρος τῇ γλυχυτάτη μου μητρὶ Ὀλυμπιάδι 
χαίρειν. Ταῖς ᾿Αμαζόσι παραταξάμενος (1) τὴν πο- 
ρείαν ἐποιούμην πρὸς τὸν Πρύτανιν ποταμόν' παραγε- 
νόμενος δὲ ἐπὶ τὰ προάστεια, εἶδον ποταμὸν Dui θη- 
ριώδη τέλειον ὄντα, σφόδρα δὲ εἰς ἀθυμίαν ἦλθον οἱ 
στρατιῶται" τῆς γὰρ ἡμέρας ἤδη μεσαζούσης ἐγένετο (2) 
ἐξαίφνης σχοτεινὸς ἀὴρ καὶ ζεζοφώμενος" οὐ γὰρ ἐπαύ- 
σατο ὃ ὑετὸς ἐπὶ τῆς γῆς, πολλοὶ δὲ τῶν πεζῶν τοὺς 


Cap. XXVII. In sequentibus narrationis adornatio in aliis libris alia est, Apud Valerium post epistolam Amazonum 
legitar narratio de itinere in regionem Prasiacam ad Hypanim fluv.; deinde afferuntur literse Aristotelis; tum paucis 
interjectis , incipit litera Alexandri ad Olympiadem. — Codex A eorum, quie apud Valerium epistolam antecedunt, liabet 
nihil , ipsam autem Alexandri epistolam eandem exhibet ejusdemque ambitus atque Valerius. — Coder B, sicuti A, 
post Amazonum epistolam statim ponit epistolam Alexandri , ita tamen ut in priore ejus parte memoret iter ad Hypanim, 
quod h. l. bene ignorat A, Valerius autem pramiserat epistolae; deinde omittit Ij ea quie A et Valerius de stelis Herculis 
in epistola memorant; denique in fine literz adjicit narrationem de populis impiis, quos intra montes Caspios Alexander 
incluserit. Οὐδ quomodo codex C exponat jam vidimus, Apud Valerium et in cod. A de his nihil legitur. — Codex C 
eadem fere eodem ordine iisdemque plerumque verbis narrat, quie leguntur in cod. B, non tamen sub forma epistola, 
sed suis historicus verbis omnia ista exponit, ac deinde addit epistolam qua Alexander res gestas suas inde a Poro cer- 
tamine singulari devicto usque ad adventum in Babylonem urbem paucis recenset. Huncce ordinem ipsa rerum ratio sibi 
postulat. In antiquioribus codicibus epistole , quum non repelant jam narrata, sed nova plurima przebeant , in ipsius 
narrationis locum succedunt, ideoque palam faciunt miracula ista primum epistolis separatim conscripta essa easque 
epistolas , uti erant , deinceps in historiam nostram receptas esse; denique ab aliis eas in narrationem historici dissolulas 
esse, novasque additas literas , narrationis capita paucis complectentes. |; 1. In cod. A initium epistolae hoc est : « Περὶ 
{ὑπὸ cod. μὲν τῶν ἐν ἀρχῇ κατασταθέντων ἡμῖν [τῶν] χατὰ τὴν Ἀσίαν πραγμάτων πέπεισμαί σε εἰδέναι ἐκ τῶν παρ᾽ ἡμῶν (ἡμῖν 
cod } γραφέντων " ἐδόχει δὲ xal περὶ τῆς ἄνω πορείας βέλτιον δηλῶσαί σοι. Ποιησάμενος γὰρ πορείαν ἐπὶ Βαδυλῶνα καὶ ἀνα- 
λαθὼν τῶν δυνάμεων μάλιστα χιλιάδες of , πάλιν ἐποιησάμην ἄλλην πορείαν, καὶ παραγενόμενος ἀνὰ παρασάγγας * ἦλθον 
ἐπὶ τὰς Ἡρακλέυυς στήλας ἐν ἡμέραις κε΄. ἔφασαν γὰρ τὸν ᾿ῃΠ ραχλέα ὅρους ποιῆσαι ἐν τῇ χώρᾳ, ἐν ᾧ ἐπορεύετο, στήλας β΄, τὴν 
μὲν χρυσὴν τὴν δὲ ἀργυρῆν, τὸ μὲν ὕψος πηχῶν ιγ΄, τὸ δὲ πλάτος πηχῶν β΄. Ἑμοῦ δὲ μὴ πιστεύσαντος εἶ εἰσι σφυρήλατοι, ἔδοξέ 
μοι θῦσαι τῷ ᾿Ηραχλεῖ xai ἐχτρυπῆσαι μίαν τῶν στηλῶν" ἐφάνη δέ μοι ὀλόχρυσος. Ἐγένετο δέ μοι πάλιν ἀναπληρῶσαι τὸ 
τρύπημα, καὶ εὑρέθησαν χρυσοὶ az! ἀναλωλῆναι, ᾿Εντεῦθεν δὲ ἀνχζευγνύων δι᾽ ἐρήμον καὶ χρημνώδους χώρας ὑπὸ τῆς ὁμίχλης 
οὐχ ἦν ἰδεῖν τὸν παρεστῶτα ὅστις ποτέ ἐστιν, Περὶ μὲν οὖν τὸν τόπον ταῦτα" ἐθαξίζομεν δὲ ἀνὰ παρασάγγας * GC ἡμερῶν €' , xal 
ἤχομεν ἐν ἡμέραις ζ΄ ἐπὶ τὸν χαλούμενον Θερμόδοντα ποταμὸν, ὃς ἐξερεύεται (διεξέρχεται, V. ἐρεύγεται διελθὼν ἢ) γώραν πεδι- 
νὴν xai εὐδαίμονα " ὧδε δὲ χουν ᾿Αμαζονίδες γυναῖχες etc. , ut in cod. D , nisi quod multis locis mancus est cod. A. || 2. éy£ 





XXVII. (*) His acceptis, Alexander iter in Prasiacam inde 
pervertit , quae quidem ejus militi peregrinatio labori admo- 
dum et plurimi periculi fuit. Nam zestatis ferme jam medio, 
repentini imbres fluxere adeo vehementes atque continui, ut 
non solum vis animantium deperiret, et quiecumque usui 
sunt ad militiam putrefierent, verum ipsis etiam per indi- 
gentiam calciamentorum pedum plurima pernicies inferre- 
tur : quippe ubi nudo vestigio per loca aspera humidaqua 
perpeti labore traberentur. Neque vero id sub isdem ümbri- 
bus adeo molestum, quam redeuntibus in naturam temporis 
solibus fuit : quamvis intemperie illa et tonitruum plurimum 
el jactus fulminum crebros experti essent, Nam et voces in- 
certas resonantes audierant , et portentuosa plurima ejusee- 
modi experti erant. Ubi vero jam ad Prasiacam adventabant, 


Hypanimque ( Trypanim cod. Med. Prylanim graeca ) flu- 
men, quod dispescit hujusmodi conlimitia, transierant, con- 
perit ibidem super magnitudine ejus gentis ac regis potentia, 
qui Prasiacae potiretur. Quippe ista Prasiaca propter ocea- 
num sita, quo de reliqua hominum turba semotior, hoc ad 
multitudinem quoque largius vivit. Addebat autem fama 
tot elephantorum etiam milia esse regi, quot apud alios 
plerumque super liominibus mentiatur. His igitur conperlis, 
Alexander limitem hujuscemodi loci sensim legens, civitates 
ejus invadere ac ditioni suze vendicare non negligit , et sa- 
crificia diis immortalibus facit. 

Qui? cum maxime persequeretur, ab Aristotele epistolam 
sumit scríptam in hunc modum. « Per mihi difficile est eli- 
gere vel laudare , Alexander mi , ex hisce omnibus aliquid, 


(*) In cod. Reg. 4880 post Amazonum epistolam interponitur locus Josephi (Ant. Jud. XT, 5, 5 — 8,6 extr.) : « Alexander au- 
tem ad Syríam veniens Damascum cepit ( ut Josephus sc. ait). Subjugata Sidone Tyrum obsidebat : literas vero ad principem sa- 
cerdotam Judzorum misit invitans eum auxilium sibi mittere et venalia exercitui praeparare, etc. etc. » Quibus in line subjicit : 
“ Et haec quidem Josephus refert. » Deinde sequitur exereptum ex Orosio : « Orosius presbyter de eo sic ajt: Igitur Alexander patri 
*uccessit in regnuth, etc. etc. » Omnia exscripsit quz libro tertio Orosius de Alexandro tradit. 
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πόδας ἐξήλγησα, (3), καὶ ἀστραπαὶ xal χεραυνοὶ ἔπιπ- 
τον (1). Μιελλόντων δὲ ἡμῶν διαδαίνειν τὸν ποταμὸν τὸν 
καλούμενον Πρύτανιν (s) συνέφη πολλοὺς ἀναιρεθῆναι 
τῶν ἐγχωρίων ὑπὸ τῶν στρατιωτῶν (a). ᾿Εχεῖθεν ἦλθο- 
μὲν ἐπὶ τὸν καλούμενον Θερμόδοντα ποταμὸν, ὃς ἐξέρχε- 
ται χώραν πεδινὴν xal εὐδαίμονα ἐν 3j οἰκοῦσιν Ἀμαζό- 
νες (7) γυναῖχες τῷ μεγέθει ὑπερέχουσαι χαθ᾽ ὑπερβολὴν 
ἑτέρων γυναικῶν [xai] χάλλει xal εὐρωστίαις, σπουδαῖαι 
εἰς τὸ πολεμεῖν (8), ἐσθῆτας δὲ φοροῦσαι ἀνθινάς" 
ὅπλοις δὲ ἐρχῶντο ἀργυρέοις ἀξίναις" σίδηρος δὲ xal χαλ- 
xbc οὐκ ἦν παρ' αὐταῖς " ἦσαν δὲ συνέσει καὶ ἀγχινοίᾳ 
χεχοσμημέναι (9). Παραδαλλόντων δὲ ἡμῶν παρὰ τὸν 


ΚΑΛΛΙΣΘΈΝΗΣ, Γ, χζ, χζ. 


ποταμὸν ἔνθα Ἀμαζόνες οἰχοῦσιν' ἔστι (10) δὲ ὁ ποτευὶς 
μέγας καὶ ἀδιάδατος, ἔχει δὲ καὶ θηρία πολλά (t): αὖ- 
ται οὖν διχθᾶσαι παρετάξαντο ἡμῖν. Ἡμεῖς δὲ δὲ ἐπι. 
στολῶν ἐπείσαμεν αὐτὰς δποταγῆναι ἡμῖν, 


ΚΕΦ, KH'. 


« Καὶ λαβόντες παρ' αὐτῶν φόρους ἐνεχωρήσαμεν ἐπὶ 
τὴν ᾿Ερυθρὰν θάλασσαν εἰς τὸν Ἡ ἕνοντα ποταμόν (t) xxi 
ἀπ᾽ ἐκεῖ ἤλθομεν ἐπὶ τὸν Ἄτλαντα (2) ποταμόν, "Eui 
δὲ οὐκ ἦν δρᾶν οὔτε τὴν γῆν οὔτε τὸν οὐρανόν' ἦν ἐὲ 
ἔθνη πολλὰ χαὶ παντοδαπὰ ἐχεῖ χατοιχοῦντα * εἴδομεν 


δὲ xal ἀχεφάλους (5) ἀνθρώπους, οἵτινες ὀφθαλμὸν ü- 


νετο.. ζεζοφώμενος addidi ex C. [| 3. διὰ τὸ εἶναι αὐτοὺς ἀνυποδύτους add. C. || 4. ὥστε φωνὰς περιτρέχειν ὑπὸ τῶν στρατιωτῶν 
add. C. || 5. Hypanim recte Valerius. || 6. addit C : Ἐπυνθάνετο δὲ Ἀλέξανδρος τῶν ἐγχωρίων τὸ {ἐν τῷ cod. ) περᾶν τὸν 
Ὥχεανὸν ποταμόν. ᾿Απεχρίναντο ἐχεῖνοι λέγοντες αὐτῷ « Βασιλεῦ, τοῦτον οὐ δύνασαι περᾶσαι διὰ τὸ ἄπειρον εἶναι μόνον Ve 
δομὲν σοι ἐλέφαντας περιφανεῖς πενταχοσίους καὶ ἄρματα [καὶ στρατιωτῶν} μυριάδας ὅσας βούλει λαθεῖν. » ᾿Αχούσας δὲ ταῦτα 
Ἀλέξανδρος προενεύσατο (9) sl; τὴν παραποταμίαν, καὶ οἱ κατοιχοῦντες ἐν αὐτῇ πεπόμφασιν ἀξιοῦντες αὐτοὺς ὡς φίλου; iz 
χέιν αὐτῷ (ἀξιοῦντας αὐτὸν φίλον ὑπ. αὐτοῖς 5), || 7. al ἕτεραι ᾿Αμαζονίδες C. || B. εἰς τ. m. om. B. || 9. τεταγμέναι AC. | 
10. B. ἔστι δὲ θηρίων πλῆθος xai ὁ ποταμὸ: μέγας ἀδιάδατος B. || 11. θηρίων πλῆθος καὶ λίθων μεγάλων C. 

Cap. XXVII. 1. Cod. A $ic :,.. εἰς τὴν ἐρ. θάλασσαν ἐπὶ τὸν στενὸν τόπον" "Hv δὲ ἐκ δεξιῶν τόπος καὶ ὅρος ὑψτρὸν, τὸ ἃ 
ἀρεστερὸν ἡ θάλασσα ἐπέχλυζεν. Θύσαντες δὲ τῷ Ποσειδῶνι ἵππους πολλοὺς, καὶ ἀναπαυσάμενοι ἀνεζεύξαμεν καὶ ξλθομεν ἐπ: 
τὸν Ἄτλαντα ποταμόν. || 2. Ἄτλαν C. Πράτιον B. || 3. sic C ; χυνοχεφάλους B A; nonnulla excidisse videntur, uli conjcas 





quie te in ista militia gessisse cognovi : eamque mihi esse 
sententiam Jovem testem facio Neptunumque. Quare diis 
primum inmortalibus deabusque ago gratias conpetentes , 
quod emenso tibi hasce periculi difficultates gratulationem 
potius quam solatium scribo. Quippe quem sciam non bel- 
lorum modo discrimina evasisse, verum temporum quoque 
et cieli difficultatibus non cessisse, Ex quibus colligere ad- 
modur facile esse ambigendum , utrum te prudentia viri- 
bus, an tolerantiie fortitudinisque magis praedicem. Certe 
illud tibi jam Homericum adest, quod illic sapientissimus 
gloriatur : 
Multigenasque urbes hominum moresque notavi. 

Quis enim praedicationis finis istud capit, XXX ferme vix 
annos emensum te orientis omnis occidentisque dominari? 
Bactra te vidil, Ethiopia salutavit, Scythae tremuerunt , 
quodque uno ille versu percucurrit , 

Quique novum cernunt Hyperiona, quique cadentem. 
Neque enim quemquam non aut cesum | audivimus, aut 
supplicantem. » Hzec quidem Aristoteles.] - 

Αἱ vero Alexander collecto exercitu iter ad Babyloniam 
convertit, in qua susceptus honoratissime , et sacrificia diis 
inmortalibus repraesentat, et certamen gymnasticum conce- 
kcbrat : atque inde jam pacificum iter ce»ptans hisce litteris 
ad Olympiadem malrem suam scribit. 

« Super has quidem quas in principiis egerimus ad Asiam 
usque expeditiones, omnia tibi nota sunt, mater mi. ;/E- 
quum tamen fuit et de insequentibus te facere certiorem. 

« Profectus quippe a Babylone una cum his quos magis 
strenuos in exercitu habebam, quae quidem collecta sunt 
centum milia, in ulteriora regionum animum intendi , per- 
venique ad Herculis stelas non minus itinere dierum ferme 
nonaginta quinque, fama de Hercule sic loquente, quod 
hasce metas peregrinationis sue fixerit deus ille, qui et duas 


stelas, id est, titulos sui quosdam ibidem reliquerit, quo- 
rum unus ex auro , alter vero argenteus habeatur. Sed enim 
altitudo eorum est titalorum cubitis ferme quiadeim, 
crassitudo vero in cubitis duobus. Hanc molem metalli qoe 
niam non facile erat credere solido auro esse, periculum 
ejus rei facere non omisi. Quare moratus ibidem diebus aii- 
quantis reficiendo scilicet militi, sacrificatusque deo Hir- 
culi, titulum illum aureum qua potui rimatus sum forami 
per omnem crassitudinem elaborato, neque claudicare fideo 
crassitudinis ejus inveni. Sed cum cavernam illam reple 
religiosum mlhi videretur, ad supplementum ejus quiacz- 
tis auri. talentis opus fuit. » 

« Hinc ergo per deserta redeuntes, multa praerupta ej** 
modi incidimus loca , quze obsessa crassioribus nubibus 8e 
bulosisve, omnem omnino aspectum hominis sustulerat 
ac diei. Septem denique dierum itinere per has tesehras 
exanclato, tandem Thermodonti supervenimus flumini bab 
cuiquam secundo ex magnitudine, sed enim per plana εἰ 
opipara loca magno agmine pervaganfi. Propter bunc Tbet- 
modonta genus Amazonum colit, mulieres magniuds 
corporis pariter ac pulchritudine cetera hominum gm 
supervectze, amictae vero ut in picturis est visere unum 
mas, et omnis hisce ferme amictus est arma vel ferro. 
Jgitur cum haud procul his ageremus , ipsarum quidem 
tiri haud facile erat, utrumque nostrum a congress 8i 
gnitudine fluminis dispertiente. Sed praeter illius aem: 
bestia quoque nonnullae asperitatesque inpediimento erae 
At enim comperto ille quod ceterze quoque Amazose* * 
nostra amicitia comptassent, ipsae etiam periculi (20:2 
donis a nobis et obsequiis redemerunt. 

XXVIII. « Itemque indidem ad Rubrum mare venis 
quorum locorum dextra quidem perasperis inviisque mu 
bus recta est , laeva vero mari Rubro latius fusa. Illic autem 


PSEUDO. CALLISTHENES. LIB. Ili, 27, 28. 


qt ἐν τῷ στήθει καὶ τὸ στόμα, ἑτέρους δὲ ἄνδρας Ez4- 
χεῖρας xal ταυροπροσώπους καὶ τρωγλοδύτας καὶ ἵμαν- 
τόποδξας, ἀγρίους ἀνθρώπους, ἄλλους δὲ δασεῖς ὡς αἷ- 
γας, xal λεοντοπροσώπους, καὶ θηρία πάνυ ποικίλα 
xai διάφορα εἰς ὅρασιν. Ἀ πὸ δὲ τοῦ ποταμοῦ (4) ἐκείνου 
ἀποπλεύσαντες ἤλθομεν εἰς νῆσόν τινα μεγάλην ἀπέ- 
χουσαν ἀπὸ τῆςς γῆς σταδίους ἑκατὸν πεντήκοντα (5) καὶ 
εὕρομεν ἐκεῖ πόλιν τοῦ ἡλίου * πύργοι δὲ ἦσαν δώδεχα 
(c) χρυσίῳ xai σμαράγδῳ χοδομημένοι (7. Καὶ τὸ 
τεῖχος τῆς πόλεως ἦν ἐξ λίθων Ἰνδικῶν (s)* ἧς xal τὸ 
περίμετρον ἦν ὡσεὶ σταδίων ἑχατὸν εἴχοσι" ἐν μέσῳ 
δὲ ταύτης ἦν βωμὸς χρυσίῳ καὶ σμαράγδῳ ᾧχοδομη- 
μένος (9), ἔχων ἀναδαθμοὺς ἑπτά (10): ἐπάνω δὲ ἵστατο 
ἅρμα ἵππιον χαὶ ἱππηλάτης ἐκ χρυσίου καὶ σμαράγδου" 
ἰδεῖν δὲ αὐτὰ (tr) οὐχ ἦν ῥάδιον διὰ τὴν ὀμίχλην. ὋὉ δὲ 
ἱερεὺς τοῦ ἡλίου Αἰθίοψ ἦν βυσσὸν χαθαρὰν ἐστολι- 
σμένος. ᾿Ἐλάλησεν ἡμῖν βαρβαρικῇ φωνῇ, ὥστε dva- 
χωρεῖν ἡμᾶς τοῦ τόπου ἐχείνου. Καὶ ἀναχωρήσαντες 
ἐκεῖθεν περιεπατήσαμεν ὁδὸν ἡμερῶν ἑπτά (11). Εἶτα 
εὕρομεν σχότος, ἀλλ᾽ οὐδὲ πῦρ ἐφαίνετο ἐν τοῖς τόποις 
ἐχείνοις. Ἀναχωρήσαντες οὖν ἐχεῖθεν ἤλθομεν (13) εἰς 


1141 


Αύσου λιμένα, καὶ εὕρομεν ὅρος ὑψηλὸν, ἐν ᾧ ἀνῆλθον 
καὶ εἶδον οἰχίας καλὰς χρυσοῦ καὶ ἀργύρου γεμούσας" 
εἶδον δὲ xai περίδολον μέγαν ix λίθου σαπφείρου, 
ἔχοντα ἀναδαθμοὺς pv καὶ ἄνωθεν ἱερὸν στρογγύλον 
ἔχον στύλους ζ' (11) σαπφείρου, xxt ἀναδαθμοὺς ρ΄" ἔσω- 
θεν δὲ χαὶ ἔξωθεν ἀνδριάντες ἡμίθεοι ἀναγεγλυμμένοι 
ἦσαν, Βάκχαι καὶ Σάτυροι καὶ Μύστιδες (15}" 6 δὲ πρε- 
σθύτης άρων ἐπὶ ὑποζυγίου ἦν χαθήμενος" μέσον δὲ 
τοῦ ναοῦ ἔχειτο κλίνη χρυσοσφυρήλατος (16) ἐστρωμένη, 
ἐν 3 ἦν ἀνακείμενος ἀνὴρ περιδεδλημένος σινδόνα (17) 
βαμθυκίνην " καὶ τὴν μὲν μορφὴν αὐτοῦ οὐκ εἶδον " ἦν 
γὰρ περιχεχαλυμμένος" τὸ δὲ σθένος αὐτοῦ xai τὸ μέ- 
γεῦος (18) ἔδλεπον. ἮΙ δὲ ἐν μέσῳ τοῦ ναοῦ ἅλυσις 
ἡρυσίου λιτρῶν ἑκατὸν, xai στέφανος ψρυσοῦς χρεμά- 
μενος διαυγής" ἀντὶ δὲ πυρὸς ἦν λίθος τίμιος φῶς ἐμ- 
φαίων ἐν ὅλῳ τῷ ναῷ ἐκείνῳ. Ἦν δὲ xal ὀρτυγοτρο- 
φεῖον χρυσοῦν χρεμάμενον ἐχ τῆς ὀροφῆς, ἐν ᾧ ἦν ὄρ- 
vtov ἡλίχον περιστερὰ, xal ὥσπερ ἀνθρωπίνη, φωνῇ 
᾿Ἑλληνιχῇ ἐδόησέ μοι xal φησιν" « ᾿Αλέξανδρε, παῦσαι 
λοιπὸν τῷ θεῷ ἀντιτασσόμενος, xal ὑπόστρεφε εἰς τὰ 
ἴδια μέλαθρα χαὶ μὴ προπετεύου ἀναδαίνειν εἰς οὐ- 


ex margine cod. Valerii ( N^ 4880) ,ubi annotatur hocce : cynocephali scilicet caninis rictibus homines vultuati , alii 
absque capitibus oris omnem usum pectoribus prassentantes, oculos auresque et quidquid hominem integra. 
|| 4. τόπου A. ἢ 5. σταδίους ἑπτὰ, ὃ λέγεται μίλιον ἕν C. || 6. ιδ΄ A. 117. περιχεχοσμημένοι C. || 8. ἦν ἰνδικὸν B ; ἱνξιχὸν ἦν ἐξ 
λίθων ἱνδικῶν Ο. In seqq. verba ἧς xai.. ἐν μέσῳ δὲ suppl. ex C. || 9. ἀπὸ χρυσίου xai σμαράγξων περιχεχοσμημένος C. {} 
10. £ C. || 11. sic A; αὐτὸν Β; τὸν ἱππηλάτην C ; pro ὁμ. conj. μαρμαρυγήν || 12. διὰ σκότους add. C , pergens : ἐπεὶ δὲ εὔρισχον 
φῶς ἐν τοῖς τόποις ἐχείνοις πάλιν ἀναχωρήσαντες elc. || 13. brevior cod. A : ἤλθομεν εἰς τὸν Τάναϊν ποταμὸν, ὃς παραρρεῖ τὴν 
Ἀσίαν καὶ τὴν Εὐρώπην. καὶ ἤλθομεν εἰς τὰ Κύρου βασίλεια χαϊ Ξέρξου, xai κατελάδομεν πολλὰς xxi σπουδείας οἰκίας χρυσοῦ 
xai ἀργύρον γεμούσας xai ἐπίσημα ποτήριά (τε) πολλὰ καὶ ἄλλα σπουδαῖα. ἣν δὲ ὁ οἶχος μέγας προμήχης, οὗ αὐτὸς ὁ βασιλεὺς 
εἴθιστο χρηματίζειν. ἐν ᾧ ἔφασαν ὀρνέα εἴς, Cod. B et C. eadem bjs narrant , || 14. ἔχον στύλους σαπφειρίνους χύχλῳ ο΄ C. 
rectius puto. || 15. xai μύστιδες.. χαθήμενος add. ex C. || 16. χρυσοφορήτως B. χρυσοφόριστος C, || 17. στόλην C. |] 18. καὶ τὴν 





factis Neptuno sacris immolatisque equis ritu praesenti , die 
secuta alio, quam veneramus, itinere repedamus ; fuitque 
operae pretium illas quoque nosse regiones. Multa enim ho- 
minum genera et invisitata sunt nobis cognita , quorum vel 
maxime nobis admirationi fuit videntibus homines ahsque 
capitibus corporatos. Namque his hominibus oculi pecto- 
ribus inhiwrentes atque os omne ceteraque oris in parte 
corporis situm plurimum mirabamur.  lilic et Trozlodytas 
offendimus, qui subter terram domiciliis scalptis ac fossis ad 
serpentium ins(ar successus sibi et habitacula laboravere, 
Quid ergo exim eminus visere esset? Tellurem quandam si- 
tam velut in medio mari aestimato longius quam unius diei 
navigatione separatam. Eo navigatione contendimus. Rep- 
perimus in illa insula civitalem , quae solis esse diceretur, 
ambitus spatio non minus sexaginta stadiis circeumseriptam. 
Sed enim e medio civitatis constructo quodam et congesto 
in loco currus aureua visebatur una scilicet equis atque in- 
aessore aureo laboratus. [5 omnis labor de auri materia et 
smaragdi fuit. Mira autem opificina majestas , nec ulli in 
orbe terrarum operi facile contendenda. Enimvero isti 
regioni cum adesset sacerdos ;Ethiops, eo prieeunte soli 
religiosius operatus sum. Ac sic revertentes locorumne 
an temporis tenebras profundas offendimus. Unde cum ra- 


lio ipsa suasisset ibidem mansitare et reficiendis nostris «t 
rursus sacrificiis persolvendis deo soli , quod nullum omnino 
ignem ex'quo luminis foret copia inveniremus , abscedere 
indidem confirmavimus. Tum vero divinum quoddain 
auxilium demorantibus pravenientes nobis quasdam effi- 
gies numinum cernere fuit cum luminibus lampadarum 
quas a maleria argenti eminus ieslimabamus, aique ila 
victi ductique Tanaim usque fluvium supervenimus, [18 
Tanais e septemtrionis partibus in Caspium mare profluens 
Asiam fertur Europamque discernere. Leva. izilur ejus iti- 
nere permenso ad Xerxis regna pervenimus, quae post ba- 
bita Cyri sunt ac nominata, ibique multa opum regiarum 
ac divitias offendimus, — Nam et zdem quandam ad spe- 
ciem graeci operis illic magnificentissimam viseres , inque 
ea tede etiam responsa dare memoratum regem sciscilantli- 
bus celebrant. Etsitum ibidem in templo viseres varium 
opus, tropheum aureum dependens idificii de cultnine, 
adhzerebatque illi tropheo orbis quidam ad modum verti- 
ginis caelitis, superque orbem simulacrum columbze sessi- 
tabat , quod ubi responsa rex diceret humanis vocibus sci- 
scitanti loqui ferretur, 1d tropheum cum auferre indidem 
mihi cupiditas foret uti ad vos et ad nostram Grzeciam mit- 
leretur, idem qui aderant, contenderunt rem sacram esse, ne- 
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ρανίους ὁδούς. » Βουλόμενος δὲ χαθελεῖν αὐτὸ xat τὴν 
χρεμαμένην χανδήλαν — (19), ὅπως ἀποστείλω σοι, εἶδον 
τὸν ἐπὶ τῆς κλίνης χείμενον ὡς δοχεῖν αὐτὸν χινεῖσθαι 
(a). ἴΕφασαν δὲ οἱ φίλοι μου" « Παῦσαι, βασιλεῦ" 
ἱερὸν γάρ ἐστιν. » Ἐξελθὼν δὲ εἰς τὸν περίθολον εἶδον 
ἐκεῖ χειμένους χρατῆρας χρυσοτορνεύτους δύο χ ὡροῦν- 
τας μετρητὰς ἑξήχοντα (21), οὖς xal ἐμετρήσαμεν ἐν 
τῷ δείπνῳ. ᾿Εχέλευσα δὲ καὶ τὴν παρεμθολὴν ἐχεῖ γε- 
νέσθαι πᾶσαν xai εὐωγηθῆναι. Ἦν δὲ ἐχεῖ οἶχος μέγας 
κατεσχευασμένος, ἐν ᾧ ἦσαν ποτήρια ἐπίσημα πολλὰ 
πάσης εὐπρεπείας ἄξια, ἐκ λίθων τετορνευμένα. "Ev δὲ 
τῷ χαταχλιθῆναι ἡμᾶς χαὶ τὰ στρατεύματα πρὸς εὐω- 
χίαν ἐπὶ δεῖπνον, ἐξαίψνης ὥσπερ βροντὴ βιαίχ αὐλῶν 
καὶ χυμθάλων πλήθους xxi συρίγγων καὶ σαλπίγγων xat 
τυμπάνων χαὶ χιθάρας ἐγένετο xal τὸ ὄρος ὅλον 
ἐχαπνίζετο ὥσπερ χεραυνοῦ πολλοῦ πεσόντος ἐφ᾽ ἡμᾶς. 
Ἡμεῖς οὖν φοθηθέντες ἀνεχωρήσαμεν τοῦ τόπου ἐχεί- 
vou xal ἤλθομεν ἐπὶ τὰ Κύρου βασίλεια xai xatt- 
λαδόμεθα πόλεις πολλὰς ἐρήμους xal ἐπίσημον μίαν 
πόλιν, ἐν ἧ ἦν οἶκος μέγας (23), ἔνθα αὐτὸς ὃ 8α- 
σϑεὺς ἐχρημάτιζεν. "ἔφασαν δέ τινές μοι ἐχεῖ εἶναι 
ὄρνεον ἀνθρωπίνη φωνῇ ἑρμηνεῦον. Εἰσελθὼν δὲ εἰς 
τὸν οἶχον εἶδον πολλὰ θεάματα ἄξια θαύματος * zv 
γὰρ ὁλόχρυσος ὃ οἶκος ἐκεῖνος" ἦν γὰρ ἐν μέσῳ τῆς ὀροφῆς 
ὀῤτυγοτροφεῖον ὅμοιον τῷ πρώτῳ χρυσοῦν χεχραμένον᾽ 
ἔσωθεν δὲ αὐτοῦ ἦν ὄρνεον ὡς περιστερὰ χρυσόχροος" 
τοῦτο δὲ ἔφασαν ἑρμηνεύειν τοῖς βασιλεῦσι διὰ τῶν 
προσπιπτουσῶν φωνῶν, χαὶ τοῦτο ἔφασαν ἱερὸν εἶναι. 
Εἶδον δὲ ἐχεῖ χαὶ χρατῆρα χρυσοτόρνευτον" {ταῦτα 
δὲ ἦσαν ἔσωθεν τοῦ βασιλείου Κύρου ") ἐχώρει δὲ με- 
τρητὰς U (23). Θαυμαστὸν δὲ ἦν τῇ χατασχευῇ πάνυ" 
εἶχε γὰρ εἰς τὸ χύχλευμα ἀνδριάντας xal ναυμαχίαν 


KAAAISOENHX. T, χη, x9, X. 


εἰς τὸ ἄνω διάζωμα — (24), εἰς δὲ τὸ μέσον αὐτοῦ s 
(xv: τὸ δὲ περὶ (25) αὐτοῦ χρυσοτόρνευτον Ty. Τοῦτο 
δὲ ἔφασαν ἐξ Αἰγύπου εἶναι ἐχ πόλεως Minore xixitin 
ἐνεχθῆναι, ὅτε ἐπεχράτησαν οἱ Πέρσαι τῆς Αἰγύπτω. 
Ἦν δὲ οἶκος χατεσχενασμένος εἰς τὸν 'Ελληνιχὸν ἀν 
ὑμὸν (as), ἔνθα αὐτὸς 6 βασιλεὺς εἴθιστο χρηυατίζειν᾽ ἐν 
τούτῳ δὲ γέγραπται ἣ ναυμαχία ἣ γενομένη Ξέρϊον, 
"Exetro δὲ ἐν τῷ οἴκῳ xai θρόνος χρύσεος λιθοχόλλητα, 
xai λύρα ἐναρμόνιος (27) αὐτομάτως χινουμένη᾽ xin 
δὲ ἔχειτο ποτηροθήχη (28) χρυσῇ ἐξ καὶ δέχα πήγεις ἔγω- 
σα, καὶ ἄλλη παρὰ τούτου πηχῶν xl, , ἀναδαθμοὺς δὲ d- 
yv ὀκτώ (29) ὑπεράνω δὲ ἕστηχεν ἀετὸς ὑπερέχων ταῖς 
πτέρυξι τὸ ὅλον χυλιχεῖον (30). "Hv δὲ, καὶ ἀναδενλρὲ; 
χρυσῇ ἑπτάχλαδος, τὰ πάντα εἰργασμένη γρυσῷ, [Περὶ 
δὲ τῶν λοιπῶν θεαυάτων τί σοι μέλλω λέγειν ταῦτα; 
τοσαῦτα δέ ἐστιν ὥστε ἀπὸ τοῦ πλήθους μὴ δύνεοῦαι 
ἡμᾶς ἐν ἡμέρᾳ μιᾷ ἑρμηνεύειν τὴν ὑπερδάλλουσαν ἀρε- 
τήν (a1). » 


ΚΕΦ, ΚΘ'. 
« Ἔτι εὗρον ἐχεῖ ἔθνη πολλὰ ἐσθίοντα σάρχας ἀνθρύ- 


πων xal πίνοντας αἶμα ζώων ( καὶ θηρίων ) ὥσπερ Dn 
τοὺς γὰρ νεχροὺς αὐτῶν οὐχ ἔθαπτον ἀλλὰ ἤσθιον, Καὶ 
θεασάμενος τὰ τοιαῦτα πονηρότατα ἔθνη xai δεδοικὼς 
μή ποτε τῇ τοιαύτῃ σιτείᾳ μιάνωσι τὴν γῆν ἐκ το" 
νηρῶν αὐτῶν μιασμάτων, ἐδεήθην τῆς ἄνω προνοίες 
xai ἐνίσχυσα εἰς αὐτοὺς καὶ ἀπέχτεινα ἐν fusis 
πλείστους ἐξ αὐτῶν, xal χατεδουλωσάμην τὴν χώραν 
αὐτῶν: χαὶ φύθος πάντοθεν ἔλαθεν αὐτοὺς dz' ἄκρων 
αὐτῶν ἕως ἐσχάτων ' ἀχούσαντες δὲ ὅτι ᾿Αλέξανδρος 
ὃ τῶν Μαχεδόνων βασιλεὺς ἐνθάδε ἔρχεται, εἶπον (rr 
« Ἀποχτενεῖ ἐν ῥομφαίᾳ ἅπαντας, xai πορθῆσαι βοὺ- 


ὀλχὴν τοῦ σώματος αὐτοῦ ξδλεπον καὶ τὸ μέγεθος C. [| 19. χανδύ)αν C. || 20. ἀναστῆναι C. || 21. τξ΄ A , ut Valerius. | 11. 27 
μήχης addit A , uti vidimus, || 23. ζ΄ B; posui ξ΄, cod. C c£. Idem est poculum de quo supra ; secundum Valeriuim scribe 
dum «£ , atque ita cod. A., qui hoc loco addit verba : ὃν ἐμετρήσαμεν ἐν μεγάλῳ δείπνῳ {(μεδίμνῳ cod. ), ὅτε τὴν fim 
ἐποιησάμεθα, || 24. ναυμαχίαν ἄνω διάζωνον B C., que seqq. : eic δὲ., εὐλογίαν add. ex C; A haec om. || 25. τὸ Eie 
C. || 26. τὸ ἐλ, ῥεῖθρον ΒΟ. || 27. ἦν δὲ καὶ ἐνταῦθα ἡ xoxo τέχνη, ἐναρμόνιος {ἐναρμόνει cod ) λύρα αὐτομάτως vorat 
À. || 28. κυλίκιον (1. 6. κυλιχεῖον) A. || 29. ἔχων ἀναδάθμους ιδ΄, xal ἄλλος παρὰ τούτῳ πηχῶν xL. A. || 30. τὸν ὁ. xai 
BC. || 31. llic desinit epistola in cod. A et apud Valerium. In cod. C jam sequitur Alexandri epistola, in qua hucusque 
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Cap. XXIX. Quie jam sequuntur, cod. C. narravit in antecedentibus ( vid. pag. 138.) et denuo in epistola sua Alexandri 





que contemnendo periculoinvadari a quopiam posse. Multa 
igitur alia quoque quie miraremur offendimus, inter quie 
cratera etiam argenteum capacitatis ad amphoras usque 
CCC et LX. Ejus capacilatis est mensuralio conperta nobis 
hoc modo : dies sacer cum convivium etiam celebre exhibe: 
bat, ad quod convivium tot amphoris repletnm esse vas con- 
Slat. Enimvero vasistud inscalptum erat atque caelatum na- 
valibus praliis quae Xerxesapud Peloponnesum militaverat., 
Erat inter illa czelamina et sella regalis scalpta insertaque 
operi ex auro, sLellata lapidibuset ex pretio insignis. Impende: 
hat autem etiam sellam istam vertigo queedam ad modum 
mundi figurata, quam ipsam quoque responsa sub praesen 
tiam regii spiritus dare omnes pariter asserebant. Propter 


nore 
vero eam est sita lyrze facies ex arte ejusmodi, ut nihil deme 
tet ab ea lyra quzesit canora : sic ista etiam ad canendum vfi 
solent ; nam et sponte plerumque spiritu tactam canere ba 
lyram noverant. Et juxtim viseres veluti thecam poculorum 
XVI cubitis erectam, supraque eam thecam congestam eff- 
giem altitudinis per cubila LXXX una cum gradibus LXAX- 
lbi demum et fons fictus est, et. aquila aurea sopersistelal 
adeo effigiata dzedale, ut. panis alis omnem illios operis 29- 
bitum tegeret. Namque et arbores scalptae et myrti quede 
ramos ibidem notabantur, omnes isla: de auro. Multa [£7 
terea illic fuere, quae quoniam neque abundante su D^ 
que magnitudinis pretiive facile offendeript fidem , cess* 
pratermittenda, Nunc vale. » 


Ξ. 


PSEUDO-CALLISTHENES. LIB. lI, 28, 29, 30. 


λεται τὰς ἡμετέρας πόλεις xal καταδυναστεῦσαι. v 
Καὶ οὕτως εἰς φυγὴν τραπέντες ἅπαντες χατεδίωχον 
(2) ἀλλήλους, xat οὕτως ἔθνος ἐπὶ ἔθνος αὐτῶν ἐπολέ- 
μουν xai (3) εἰς φυγὴν ἐσαλεύοντο. Εἰσὶ δὲ οἵ τούτων 
βασιλεῖς xB', xal χατεδίωξα ὀπίσω αὐτῶν ἐν δυνάμει 
ἄχρις ἂν ἐνίσχυσαν (4) ἐν τοῖς δυσὶν ὄρεσι τοῖς μεγάλοις, 

v 4 προσηγορία οἱ Μαζοὶ τοῦ Βορρᾷ, xat οὔχ ἐστιν 
εἴσοδος οὔτε ἔξοδος ἑτέρα τῶν μεγάλων ἐκείνων ὀρέων" 
ὑπερθάλλουσι γὰρ εἰς ὕψος τὰς τοῦ οὐρανοῦ (5) νεφέλας, 
καὶ οὕτως ἐχτεταμένα εἰσὶ τὰ ὄρη ὡς τείχη δύο ἐκ 
δεξιῶν χαὶ ἐξ εὐωνύμων πρὸς βορρᾶν ἕως τῆς μεγάλης 
θαλάσσης τῆς ὑπὸ ἄνσον (6) xal τὸν σχοτεινὸν τόπον. 
Καὶ παντοίας ἐτεγνησάμην τέχνας μὴ ἔχειν αὐτοὺς ἔξο- 
δὸν ἐχτὸς οὗ εἰσήχθησαν τόπου τῶν μεγάλων ὀρέων * 
ἔχει δὲ εἴσοδος μέσον τῶν μεγάλων ὀρέων βασιλιχὰς 
πήχεις μς΄. Αὖθις οὖν ἐξελιπάρησα τὴν ἄνω πρόνοιαν 
ἐξ ὅλης τῆς καρδίας pou , καὶ εἰσήχουσέ μου τῆς δεή- 
σεως. Καὶ προσέταξεν fj ἄνω πρόνοια τοῖς δυσὶν ὄρε- 
σι, xal ἐσαλεύθησαν xai περιεπάτησαν εἰς ἅμιλλαν 
ἕκαστον αὐτῶν πύχεις ιδ΄, Καὶ ἐχεῖ ἐποίησα πύλας 
χαλχέας πηχέων χθ΄ (1, ιβ΄) τό πλάτος xat ὕψος πηχέων 
& ἀσφαλῶς, καὶ καταχρίσας τὰς αὐτὰς πύλας ἀσοχίτῳ 
(7) ἔσωθεν (s) xai ἔξωθεν, ἵνα μήτε πῦρ μήτε σίδηρος 
ἢ οἱαδήποτε ἐπίνοια δυνήσωνται ἀναχαλχεῦσαι τὰς 
πύλας" τὸ γὰρ πῦρ ἀγόμενον εἰς αὐτὰς σθέννυται, xal 
ὃ σίδηρος συντρίδεται. Καὶ ἔξωθεν τούτων τῶν φοῦε- 
ρωτάτων πυλῶν ἐθέμην ἑτέραν οἰκοδομὴν διὰ λίθων 
πετρίνων, ἔχαστου ἔχοντος πλάτος πηχέων ta xal 
ὕψος πηχέων x xal εὖρος πηχέων ξ΄, Καὶ οὕτω, ποιή- 
cac κατέχλεισα τὴν τοιαύτην οἰχοδομὴν, ποτίσας τοὺς 
λίθους κασσίτερον σὺν μολύῤδῳ σμήξας xat καταχρίσας 
τὴν τοιαύτην οἰχοδομὴν τῷ ἀσιχυτίνῳ, ὅπως μή τι ἰσχύ- 
c1 χαταχυριεῦσαι τῶν τοιούτων πυλῶν, ἐπονομάσας 
καὶ τὰς πύλας Κασπίας (0). Εἴχοσι δύο βασιλεῖς ἔχλεισα 
ἐχεῖ [εἰς ὀχταχόσια τρία xa0' ἕν (10.] Καὶ ἐστὶ τὰ 
ὀνόματα τῶν ἐθνῶν Μάγωγ (11), Κυνεχέφαλοι, Νοῦνοι, 
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Φονοχεράτοι, Συριασοροὶ, Ἴωνες, Καταμόργοροι, Ἵμαν- 


τύποδες, Καμπάνες, Σαμάνδρεις, Ἱππύεις, Ἐπαι- 
δόροι. Καὶ ἐκαθάρισα τὰ μέρη τοῦ Bopp Ex τούτων τῶν 
δυσσεθῶν, χλείσας xal ἄλλα τείχη, δύο παμμεγέθη εἰς 
τὴν ἀνατολὴν πηχέων gx καὶ εἰς τὴν δύσιν πηχέων π', 
xal εὖρος πηχέων xJ'. Διεχώρησα δὲ (1) ἀνὰ μέσον 
Ἵ ούρχων καὶ ᾿Αρμενίων, χάχεϊθεν ὥρμησα εἰς αὐτοὺς 
ὡς λέων εἰς θῆρας, χαὶ ἀπέχτεινα ἐν ῥομφαία ἅπαντας 
αὐτῶν xal τὸν αὐτῶν βασιλέα xx ἐσχύλευσα τὰ μέλα- 
θρα αὐτοῦ, τοῦ καλουμένου Κάνου (13), xal ἐπέδη εἰς τὰ 
αὐτοῦ βασίλεια, Εὖρον δὲ ἐχεῖ xai Κανδαύλην τὸν υἱὸν 
Κανδάχης τῆς βασιλίσσης ᾿Ινδιχῆς χώρας σὺν τῇ αὐτοῦ 
γυναικὶ ἐν οἴχῳ ἠσφαλισμένους. Καὶ ἐξελὼν αὐτοὺς 
ἐπυνθανόμην παρ᾽ αὐτοῦ πῶς ἐχειρώθη ὑπ᾽ αὐτῶν, xal 
ἀπεχρίθη λέγων, ὅτι « Πρὸς θήραν ἐξῆλθον εὐφρανθῆναι 
βουλόμενος σὺν τῇ ἐμῇ γυναικὶ ἐπὶ χώρας ὁδεύοντες, 
ἔων μετ᾽ ἑαυτοῦ πενταχοσίους παῖδας μετὰ λεοντοπάρ- 
δων xai χυνῶν xal ἱεράχων" xal ἄφνω ἐπέδησαν εἰς 
ἡμᾶς καὶ ἀπέχτειναν τοὺς σὺν ἐμοὶ ἅπαντας, ἐμὲ δὲ 
χειρωσάμενοι χαὶ τὴν ἐμὴν σύζυγον ἤγαγον πρὸς τὸν 
ἑαυτῶν βασιλέα, καὶ ἐφρούρησεν ἡμᾶς βουλόμενος θυ- 
σιάσαι τῷ ἑαυτοῦ θεῷ. Καὶ νῦν χαλοχαγαθία παρήγαγέ 
σε ἐνταῦθα, χαὶ ἰδοῦ ἐσμὲν ἐνώπιόν σου, δέσποτα παγ- 
χράτιστε. » Καὶ ἐκέλευσα φυλαχθῆναι αὐτοὺς xat παν- 
τοίας τιμὰς ποιῆσαι αὐτοῖς, xal μεθ᾽ ἡμέρας δύο ἀπέ- 
στεῖλα αὐτοὺς πρὸς Κανδάχηντὴν βασίλισσαν. "ἔρρωσθε. 


ΚΕΦ. A'. 


Γράφει χαὶ ἕτερα γράμματα ᾿Αλέξανδρος τῇ μητρὲ 
αὐτοῦ ᾿Ολυμπιάδι γενόμενος ἐν Βαδυλῶνι, μέλλοντος 
αὐτοῦ ἐχλιπεῖν τὸν τῶν ἀνθρώπων βίον καὶ τελευτῆσαι, 
περιέχοντα οὕτως (ι)" Μεγάλην τινά φασιν τῶν δαιμό-- 
νων τὴν προδλεψίαν. Γυνή τις ἔτεχε βρέφος, τὰ μὲν ἄνω 
τοῦ σώματος ἕως τῶν λαγόνων (2) ἀνθρώπου πάντα 
κατὰ φύσιν, τὰ δὲ ἀπὸ τῶν μηρῶν. ἕως χάτω, θηρίων 
ἦσαν προτομαὶ (3), ὥστε εἶναι παρόμοιον τὸ παιδίον τῇ 


lisdem fere verbis ut apud nostrum, at contractias, || 1. xal ἀποχτενείσει B. [| 2. καὶ κατεδ. cod. || 3. βασιλενόμενον xal τῶν 
ἐσχάτων ἔμπροσθεν εἰς φ. ἐσ. cod || 4. ἕως εἰσῆλθον C. || 5. τῶν ἄνω B. || 6. sic cod. B; om. hec C. || 7. ἀσόκιτον cod. B, mox 
ἀσιχυτίνῳ ; cod. C, ἀσυκήτῳ et ἀσυχύτῳ. Quid lateat nescio. Cf, p. 138 extr. ἢ 8. ἄνωθεν cod. || 9. καδμίδας cod, || 10. excidisse 
aliqua videntur. || 11. μάγων cod. reliqua nomina omnia accusativo casu exhibet cod. Cf. nominum horum recensum 
nostro vix similem p. 138. Corrupta acutiores sanare tentent. || 12. Seqq. unus B. exhibet. [| 13. αὐτοῦ καλούμενον x&vov cod. 

Cap. XXX. Sequentem quoque! narrationem ex epistola petitam esse unus cod. B indicat. Cod. A pergit ita : Ταύτης 
τῆς ἐπιστολῆς πεμφθείσης Ὁλυμπιάδι τῇ μητρὶ, μετ᾽ ὀλίγων ἡμερῶν ὄντος αὐτοῦ iv Βαθυλῶνι xal μέλλοντος μεταλλάττειν τὸν 
fiov, μεγάλην τινὰ ἔμφασιν ποιεῖται τὸ δαιμόνιον. || 2. τοῦ ὀμφαλοῦ A. || 3. προνομαὶ B. θηρίων ἧσαν προνομὰς ἐχόντων C. θη" 





visebatur. 


XXX. His scriptis eum Babyloniam iret Alexander, mi- 
rum portentum atque evidens ad exitium fuit. Nunciata 
qu'ppe est mulier fretum ejusmodi peperisse, cujus prioris 
corporis pars pube tenus ad hominem congruebat : enim- 
vero quse insecuta corporis, erant omnía beluina, prorsusque 
qualem Scyllam homines fabulantur : nisi hoc uno dever- 
terat, non enim caninis capitibus lupinisve, enim leoninís 
atque pardorum , suum etiam et ursorum omnem inguinum 
ambitum texerat, spirantibus bestiis : etiamsi pars superna 
bumanaque emortua jam et colore atro cum desitu spiritus 


Id monstri ubi mulier quae [οἰ fuerat enixa 
est , statim ipsa invectum ad regem detulit, Alexandroque 
habere mirum quod ostenderet, prejudicavit. Igitur in- 
gressus qui regi miraculum monstraret, offendit eum in 
cubiculo meridiano somno tunc deditum. Sed ad strepitum 
irrumpentis cum expergitus foret, audissetque causam, 
mulierem induci jubet. —Ingressa igitur statim facessere 
universos e praesenti mulier edicit , ipsa vero revelat nudat- 
que quod vexerat, profiteturque se peperisse. Ergo ad 
miraculum visionis ejusmodi jubet statim Alexander pro- 
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KAAAIXOGENHX. Γ. 


(^ d Jules τῷ Las nie 
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175 βανόρος ἰδὼν αὐτὸν περιπαθῆ γενόμενον "ζγωνίασεν οὐ 
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^ | μετρίως, καὶ χελεύει αὐτὸν θαρροῦντα λέγειν τὰ ix τοῦ 


σημείου θεωρούμενα" Ὃ δὲ λέγει ταῦτα" « Βασιλεῦ, 
οὐχέτι συγχρίνη (15) τοῖς ζῶσι, » Τοῦ δὲ Ἀλεξάνδρου 
ἀπαιτοῦντας αὐτὸν τὰ τῆς συγχρίσεως τοῦ σημείου 
ἀπεχρίθη αὐτῷ ταῦτα' » Κράτιστε βασιλεῦ πάντων ἀν- 
θρώπων. ὃ μὲν τύπος Ó ἀνθρώπινος σὺ tU τῶν δὲ On. 
ρίων αἱ μορφαὶ οἱ περί σε ὄντες εἰσίν. Καὶ εἰ μὲν οὖν 
τὰ ἄνω μέρη ἔζη xod ἐν χινήσει ἦν, χαθάπερ χαὶ τὰ 
ζῶα τὰ ὑπὸ τούτων ὄντα, εὐάρμοστον (16) ἦν χαὶ dva- 
θὸν τὸ σημεῖον" ὥσπερ [δὲ] τοῦτο μετέστη ix τοῦ Vzv , 
οὕτω χαὶ σὺ, βασιλεῦ (17) xai ὃν τρόπον τὰ θηρία 
τὰ ὑπὸ τούτων ὄντα (18) φρόνησιν οὐχ ἔχουσιν, ἀλλὰ 
καὶ ἄγρια τυγχάνουσι πρὸς τοὺς ἀνθρώπους, οὕτω 
xai οἵ περί σε ὄντες διακεῖνται ἀγρίως πρός σε (19). » 
Kai ταῦτα εἰπὼν ὁ Χαλδαῖος ἐξῆλθε. Τὸ 2i βρέφος 
χαῆναι εἶπεν. Καὶ ταῦτα ἀχούσας Ἀλέξανδρος τὰ χαθ᾽ 
ἑαυτοῦ διετύπου πράγματα καθ᾽ ἡμέρας (20). 


ΚΕΦ. AA'. 


Τοῦ δὲ Ἀντιπάτρου ἐπαναστάντος Ὀλυμπιάδι τῇ um- 
pl Ἀλεξάνδρου, ἐποίησεν εἰς αὐτὴν ὅπερ ἐξούλετο. Καὶ 
τῆς μητρὸς ᾿Αλεξάνδρου πλεονάχις γραφούσης (1) αὐτῷ 


gr. ous καὶ κυριεύσειν πάντων τῶν ἀνθρώπων, καὶ οὐδένα ἄλλον αὐτοῦ εἶναι καρτερώτερον. Καὶ οἱ μὲν ταῦτα εἰπόντες ἀπν)λ- 
τοῖς get, 13. π. ἕτερος B. ὁ ἄλλος X. £x τῆς ἀποδημίας A. καὶ ὁ κατὰ πολὺ διαφέρων περὶ τῆς τέχτης Χαλδαῖος C. [| 14. παιδέου 
P 


"MIL οὐκ ἔστι συγχρῖναι Π) C. οὐκέτι συνετοὶ (1. σὺ τοῖς) ζῶσι καταρίθμητοι (xxtagiÜumto; el): ἀλλὰ τὸ σῶμά σου λέχυ- 
» ἡ 


-— ὦ xai οἱ περί 08* οὔτε γὰρ φρόνησιν ἔχουσιν etc. B. || 19. subjicit A manca haec 4 ὅτε δὲ πολλαῖς (πολὺς αὐτοῖς) evpo zi - 
: à; σοι (009? ) κατὰ τὴν οἰχονμένην [ὄντος], σοῦ [88] τελευτήσαντος, τῶν περὶ σὲ διενεγκάντων (ol m. σ. 8.2) τὰ περὸὶ αὐτοὺς 


ἡμᾶς ἐπὶ τέλος ἄγειν διὸ οὕτως σοι ἔδοξεν, δέχου κἀμὲ τοιοῦτον ὄντα θνητόν. » T οὔτο δὲ ἠδούλετο λέγειν, ὅτι χα! Δισνυσος 
διὰ τὴν ἐπιφάνειαν τῶν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ χατεργασθέντων ( suppl. θεοῖς συνέστιος) ἐστὶν, ὡσαύτως δὲ xai ὁ Ἡραχλῆς, τρόπον δὲ {τιναὶ] 
xai ἑαυτὸν ἔχρινε [διὰ] τῶν ἔργων [τῶν] ἀποδεδειγμένων εἰς ἅπασαν τὴν οἰκουμένην ἄξιον {τε} θευῖς συνέστιον γενέσναι. 

Cap. XXXI. 1. A ita : Τῆς δὲ μητρὸς αὐτοῦ Ὀλυμπιάδος πλεονάχις γραφούσης περὶ τοῦ ᾿Αντιπάτρου χαὶ δεινοπαθούσης σχυ- 
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digiorum interpretes convenire ac profiteri ecquid ejusmodi 
novitas minaretur, interminaturque quam sancle nisi ex 
fide dixerint. Unus igitur e przesentibus magno cum gemitu 
regl separato, « Eheu, inquit, malorum omnium , elieu, mi 
rex! non enim jam bonus neque inter vivos homines ultra 
nominabere. » Sed cur isla sentiret interpres cum rex di- 
ligentius quaereret, baec addit: « O quid enim, inquit, o 
vir summe , quicquid ex homine fetus hic habet , ad te per- 
tinet : quod vero est subter atque beluile , quicumque tibi 
subditi sunt et subjecti, Si igitur ea pars quae superna est 
viveret et moveretur, sicuti hrec , quae infra sunt , faciunt, 
tu sane obtineres ac dominarere cunctorum. Sed quoniam 
secus est , in contrarium intelligendum : nisi quod ii quoque 


ipsi dissidebunt, neque congruent : vides enim dispares 
formas , neque inter se amicas, ac prorsus beluile svientes - 
atque hí quidem inter se omnes te oppetente dissentient 
dimicabuntque. » His dictis, interpres ierat aversurus sci- 
licet si qua posset et exusturus religiosius portenti illius 
minas. Alexander vero animo consternatus cum gemitu 
sic ait : « Pro bone Juppiter, quam bona res est ignoratio 
meluendorum! » Sed hactenus illa animi commotio fuit. 
Ceteroqui viriliter el decore omnem exspectatze mortis im- 
petum opperiebatur. Quippe qui przeter cetera eo quoque 
se solaretur, quod divinis honoribus haud procul foret. 
XXXI. Ergo occasio moriendi talis fui. Mater ejus ad 
eum scripserat super Antipatri et Divinopatri (Cleopatrer 3) 


PSEUDO-CALLISTHENES. LIB. III, 30, 31. 


S τοῦ Ἀντιπάτρου {ἤχθετο γὰρ ὡς μήτηρ περὶ Ἀλε- 
'onu ) xat βουλομένης αὐτῆς διελθεῖν εἰς τὰν Ἥπει- 
ιεχώλυσεν αὐτὴν 6 ᾿Αντίπατρος, Τοῦ δὲ ᾿Αλεξάν- 
ξαμένου τὰ γράμματα Ὀλυμπιάδος τῆς μητρὸς 

Aoi γνοὺς δι᾽ αὐτῶν τὴν ἐνεστηκυίαν τῇ μητρὶ 

υ λύπην, ἀπέστειλε πρὸς τὸν "Avtirarpov Κρατε- 

ον (2) τοὔνομα εἷς Μακεδονίαν ἐπιμελητὴν αὐτῆς γε- 
νόμενον. Αἰσθόμενος δὲ ᾿Αντίπατρος τὴν ἐπίνοιαν Ἀλε- 
ξάνδρου χαὶ τὴν ἄφιξιν Κρατεροῦ xal εἰδὼς τοὺς 
στρατιώτας ἀναχομιζομένους ἀπὸ ᾿Αλεξάνδρου εἰς ἢαχε- 
δονίαν xai Θεσσαλίαν, ἕνεχεν τούτου ἐφοθ ἤθη λίαν, xal 
ἦλθεν εἰς δολοφονίαν Ἀλεξάνδρου, φοδούμενος περὶ ὧν 
ἐπέγραψεν εἰς Ὀλυμπιάδα, μή ποτε εἰς παραφυλαχισμὸν 
ἔλθη xai χαχῶς τιμωρηθήσεται (3)" ἤχουσε γὰρ τὸν 
Ἀλέξανδρον ἐπιδεδηχέναι πολὺ πρὸς ὑπερηφανίαν διὰ 
τὰς ἐπιτελουμένας αὐτῷ πράξεις. Καὶ τοῦτο διαλογιζό-- 
μενος ἐσχεύασε φάρμαχον δηλητήριον, ὃ οὐχ ἔφερεν 
ἀγγέϊον οὔτε γαλχοῦν οὔτε ὑάλινον, οὔτε χεράμιον, ἀλλ᾽ 
εὐθέως ἐρρήγνυτο" ἐν μολιῤδίνη, οὖν πυξίδι βαλὼν τὸ 
φάρμαχον 6 Ἀντίπατρος xal περιχαθάψας ἄλλῃ πυξίδι 
σιδηρᾷ ἔδω τῷ ἰδίῳ υἱῷ, καὶ ἀπέστειλεν εἰς Βαδυλῶνα 


Ἰόλλᾳ (4) τῷ πιγχέρνη ᾿Αλεξάνδρου τοῦ βασιλέως, συλ- 
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λαλήσας αὐτῷ ὑπὲρ τῆς τοῦ φαρμάχου δεινότητος xal 
θανατηφόρου δυνάμεως (5) ὅπως ἐάν τι ἑαυτῷ ἐν τοῖς 
πολέμοις ὑπὸ τῶν πολεμίων συμδῇ, δεξάμενος χαλὸν (6) 
τέλος λάδοι (7). ᾿Αφικόμενος δὲ δ᾽ υἱὸς ᾿Αντιπάτρου εἰς 
Βαβυλῶνα συνελάλησεν Ἰόλλᾳ τῷ πιγχέρνῃ Ἀλεξάνδρου 
λάθρα περὶ τῆς τοῦ φαρμάχον δόσεως (8). ἴξτυχε δὲ 
Ἰόλλας τότε ἐν λύπη φερόμενος πρὸς ᾿Αλέξανδρον " πρὸ 
ὀλίγων γὰρ ἡμερῶν πταίσαντος ᾿[όλλου, ὃ ᾿Αλέξανδρος 
ῥάδβῳ xavk τῆς χεφαλῆς δεδωχὼς ἐτραυμάτισεν αὐτὸν 
δεινῶς " ὅθεν ὁ ᾿Ιόλλας ὀργιζόμενος ᾿Αλεξάνδρῳ ὑπούρ- 
γήσε τῷ Ἀντιπάτρου υἱῷ πρὸς τὸ παρανόμημα. Πα- 
ρέλαβε δὲ σὺν αὐτῷ 6 Ἰόλλας Μήδιόν τινα συνηδιχημέ- 
vov αὐτῷ. Διετάξαντο οὖν εἰς ἑαυτοὺς πῶς δώσουσι τῷ 
᾿Αλεξάνδρῳ τὸ φάρμαχον πιεῖν. Τοῦ δὲ Ἀλεξάνδρου 
ἀναπαυσαμένου ἐν μιᾷ τῶν ἡμερῶν, καὶ ἀπὸ δείπνου 
μεγάλου γενομένου, προσῆλθεν αὐτῷ τῇ ἐπαύριον Μή- 
διος ἀξιῶν αὐτὸν εἰσελθεῖν εἰς τὴν οἰκίαν αὐτοῦ (9). Καὶ 
πεισθεὶς Ἀλέξανδρος τῇ τοῦ Μηδίου δεήσει, ἧκεν ἐπὶ τὸ 
δεῖπνον αὐτοῦ. Συνανεχλίθησαν δὲ τῷ βασιλεῖ Ἀλε- 
ξάνδοῳ τινές (10). Τὸ δὲ μέλλον γίγνεσθαι διὰ τοῦ 
φαρμάχου φόνιον ἐπιδούλευμα Περδίχχας τε xai Πτο- 


λεμαῖος χαὶ Γθλχιος (11) xoi ᾿Αντίγονος καὶ Φίλιππος 


δαλίζεται μήτηρ οὖσα ἀνθρώπου. Καὶ λέγει μὲν ᾿Αντίπατρος ἃ βούλεται. Καταγράφει γὰρ αὐτῆς τὴν ἀτοπίαν καὶ διὰ ταῦτα πάλιν 
(φαμένη) cle Ἤπειρον διαδραμεῖν ἐδούλετο, Ἀλέξανδρος [δὲ], διαγνοὺς τὴν ἐνεστῶσαν πρὸς τὴν μητέρα Ἀντιπάτρου λῦσαι ἔχθραν 
xai μεταπέμψασθαι τὸν ᾿Αντίπατρον, πρὸς αὐτὴν εἰς Μαχεδονίαν ἀπέστειλε Κρατερόν. αἰσθόμενος οὖν ᾿Αντίπατρος τὴν ἐπίνοιαν 
᾿Ἀλεξάνδρον τῆς στρατιωτιχῆς λειτουργίας, ἐπεθούλευεν αὐτῷ φόνον, εὐλαδούμενος μή ποτε εἰς προπηλαχισμὸν ἔλθῃ etc. 
Qus sequitur in cod. A pagina adeo exesas et evanidas literas liabet, ut vix una alteraque vox legi queat. j| 2. B et Ὁ 
ubique κάρτερος. || 3. x. x. ἐτιμ. add. ex C. || 4. Ἰούλλῳ.:. Ἰούλῳ codd. ubique, Mox pro πιγχέρνῃ codices B C ἐπιχέρνῃ, 
sicuti etiam in sqq. In cod. A est ἀρχιοινοχόῳ, || 5. xai δεινῆς xavaaxeusc αὐτοῦ add. C. || 6. χαλὸν om. B. || 7. C addit : καὶ 
ἐὰν αὐτὸν τὸν Ἀλέξανδρον θανάτῳ ἀπολέσῃ διὰ φαρμάχου, ἔσται μοι γαμδρὸς καὶ τὴν ἐμὴν θυγατέρα [ γυναῖκα ἕξει}, || 8. xai 
δεινότητος add. C. Dein B : τοῦ Ἰούλλον οὖν ἐν λ. φερομένου π. Ἀλ. || 9. add. € : εἰς τὸ ἀναχλιθῆναι ἐν δείπνῳ. || 10. Antecedit 
in A : ἧσαν δὲ οἱ παρόντες χ΄, Περδίκκας, Ac... avoz, Πύθων, Λεοννάτος, Ka...., Πύθεστος [Πευκέστνκ], Πτολεμαῖος, Λυσίμα- 
χος, Φίλιππος ὁ ἰατρὸς, Νέαρχος, Κριτίας, ««ἄνωρ, Ἡραχλείδης, Εὖρ .. πιος, ᾿Αρίστων Φαρσάλιος, dO... μηχανιχός, Φιλώτας, 
( alia 3 nomina, quie legi jam nequeunt). || 11. sic AB; "Ὄλβιος C. ᾿Ολχίας alibi. Seqq. καὶ 'Avriv. (Ἀντίοχος cod.)... Ανσίμα- 





simultatibus, petebatque ut ob id ipsum ad Epirum ire con- 
tenderet. Sed enim Alexander cum id virorum jurgium 
d»duci vellet, statuit Antipatrum ad sese tenire ex Mace- 
donia, alio in locum ejus substituto. Quod ubi factum 
cst, venenum Antipater laborat curiosum admodum 


regno Persico sepelire, proque deo Mithra religionibus 
consecrare. Enimvero Macedones ad Macedoniam corpus 
indidem ferri, et solo patrio sepulcrisque majorum infe- 
rendum putant. Tum Ptolemaus , quod enim sciret apud 
Babylona Jovis oraculum esse veridicum, ejus dei senten- 


efficaxque, idque per ministrum regi dari in convivio exegit 
poto. Igitur rex mox lectulo datur, ac diebus conplusculis 
cum illa pernicie conluctatus, tandem causam ejusdem 
periculi esse ab Antipatro cognovit. 

Ià insecuta est quaedam veluti indignationis czelilis ostenta- 
tio. Nebula quippe admodum crassa fadaque interfusa omni 
aeri sudo die cuncta in tenebras verterat. Tum repente 
e nubibns draconis effigies ignitissima czelitus labitur mare 
usque, unaque cum illo prastantis aquilze species volabat . 
Quod ubi factum est, Jovis quoque Babylonii simulacrum 
nutare ccpit. Et hisce factis, rursus drace una cum aquila 
sua ad cxli convexa remeavit, aquila sane vehens stelle 


tiam differt, perinde uti jus erat ( jusserit Reg. ), consul- 
turus, Deusque interrogatus sic ait : 

Accipe quie regis sedes cultusque dicetur. 

Urbs colitur Nili propter umbrosa flueuta , 

Kquoris in gremio, cereall dives anona, 

Nomine Amazonidos quie dicitur inclita Memphis. 

Hic sibi templa dari sacrata sede recepto 

Jussit cornigero genitus sub honore Lyei. 


XCI. Dato igitur hoc responso, nullus omnium refragalus 
est , quin ita fieret, ut deus jusserat. Igitur in Egyptum 
corpus Alexandri ferebatur feretro quidem regaliter exor- 
nato, tumultuario vero conditorio e plumbi materia , quod- 


cujnisdam fulgidum globum. | Quod ubi homines visitavere, 
veluti praenuntiante divinitate quod gerebatur, Alexander 
quoque spiritu protinus vacuatur ac moritur. 
Persis autem multa contentio erat cupientibus regem in 
PSEUDO-CALLISTIIENES, 


que esset unguinibus atque pigmentis, qua servandis cor- 
poribus sunt, tutius permanere. Ut igitur pompa vehiculo 
que regali ad Pelusium advehi nunciatus est, omnts ejus 
regionis proceres ac sacerdotes una cum diis ac religionibus 
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καλουμένη Σχύλλη" ἦσαν γὰρ αἱ em (ἡ) λεόντων 


καὶ ἀγρίων χυνῶν" xat (5) τούτων ἦσαν αἵ μορφαὶ πᾶ- 
σιν εὔδηλοι, ὥστε γινώσχειν τὸν ἑκάστου τύπον, Ἡ 
δὲ τοῦ παιδίου προτομὴ (6) ἦν τεθνηχυῖα, τὸ ἕν (7) u£- 
ρος τὸ καὶ ἀνθρώπου μορφὴν εἰκόνιζον’ τὰ δὲ ἄλλα μέρη 
κινούμενα χαὶ ζῶντα. Ἅμα δὲ τῷ τεχεῖν τὴν γυναῖχα τὸ 
βρέφος ἐμδαλοῦσα αὐτὸ εἰς τὸ ῥαχίον (8) καὶ καταχαλύ- 
ψασα παραγίνεται ἐπὶ τὰ βασίλεια ᾿Αλεξάνδρου καὶ εἶπε 
τῷ ἀγγέλῳ αὐτοῦ" « Μήνυσόν με τῷ βασιλεῖ Ἀλεξάνδρῳ 
περί τινος πράγματος θαυμαστοῦ, ἐπειδὴ βούλομαι αὐτῷ 
δεῖξαί τι (9) ». Ὁ δὲ ᾿Αλέξανδρος ἐτύγχανεν ἀναπαυόμε- 
voc μέσον ἡμέρας ἐν τῷ χοιτῶνι αὐτοῦ: Ὥς δὲ ἠγέρθη, 
ἤκουσε περὶ τῆς γυναικὸς xxl ἐχέλευσεν εἰσάγεσθαι αὖ- 
τήν, Τῆς δὲ ἐλθούσης, ἐκέλενσεν ὃ βασιλεὺς ἀποστῆναι 
πάντας τοὺς παρόντας Καὶ ἐξελθόνξων πάντων ἔδειξεν 
αὐτῷ ἡ γυνὴ τὸ γεγεννημένον τέρας, φάσχουσα αὐτὴν 
αὐτὸ τετοχέναι. Τοῦτο δὲ ἰδὼν ὁ ᾿Αλέξανδρος ἐθαύμασε, 
καὶ εὐθέως ἐχέλευσεν ἐνεχθῆναι σημειολύτας καὶ μάγους 
σοφούς τε. — Kat τούτων ἐλθόντων μετὰ xal Χαλδαίων 
ἐκέλευσε τὴν σύγχρισιν ποιήσασθαι περὶ τοῦ παιδίου τού- 
tou τοῦ γεννηθέντος αὐτοῖς, ἐπαγγειλάμενος (10) αὐτοῖς 
θάνατον ἐὰν μὴ εἴπωσιν αὐτῷ τὴν ἀλήθειαν. Ἦσαν 
δὲ οἱ ἐπιδοξότατοι χαὶ συνετώτατοι τῶν Χαλδαίων 
πέντε, xal ὁ μὲν εἷς αὐτῶν χατὰ τέχνην πολὺ διέφερε 
πάντων, ὃς (I1) οὐχ ἐτύγχανε κατὰ τύχην παρεπιδη- 
μῶν" οἱ δὲ παρόντες ἔλεγον (12) ἔσεσθαι τοῖς πολέμοις 
τὸν ᾿Αλέξανδρον ἰσχυρότερον πάντων xal καταχυριεύ- 
σειν πάντων τῶν ἐθνῶν" τὰ γὰρ ζῶχ τὰ ἀλχιμώτατα 


ΚΑΛΛΙΣΘΈΝΗΣ, B, X, λα. 


ἔφασαν εἶναι τὰ ἔθνη ὑποτεταγμένα τῷ ἀνθρωπίνω σώ- 
ματι, Καὶ ol μὲν τοῦτο ἐσήμαινον, Mex! αὐτοὺς δὲ παρε- 
γένετο ὁ ἕτερος (13) Χαλδαῖος πρὸς ᾿Αλέξανδρον, xal ἰδὼν 
τὴν διάθεσιν τοῦ παιδίου (14) ἀνεδόησεν μεγάλως ξΣαχρύων 
χαὶ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ διέρρηξεν δεινοπαθῶν. Ὁ δὲ 'AXÉ- 
ξανᾶρος ἰδὼν αὐτὸν περιπαθῇ γενόμενον "ἡγωνίασεν οὗ 
μετρίως, καὶ κελεύει αὐτὸν θαρροῦντα λέγειν τὰ dx τοῦ 
σημείου θεωρούμενα" Ὃ δὲ λέγει ταῦτα" « Dacus, 
οὐχέτι συγχρίνη (is) τοῖς ζῶσι. » Τοῦ δὲ ᾿Αλεξάνδρου 
ἀπαιτοῦντας αὐτὸν τὰ τῆς συγχρίσεως τοῦ σημείου 
ἀπεχρίθη αὐτῷ aura" » Κράτιστε βασιλεῦ πάντων ἀν - 
θρώπων,, ὃ μὲν τύπος $ ἀνθρώπινος σὺ εἶ" τῶν δὲ θη- 
ρίων ad μορφαὶ οἱ περί σε ὄντες εἰσίν. Καὶ εἰ μὲν οὖν 
τὰ ἄνω μέρη ἔζη καὶ ἐν κινήσει ἦν, χαθάπερ καὶ τὰ 
ζῶα τὰ ὑπὸ τούτων ὄντα, εὐάρμοστον (16) ἦν χαὶ ἀγα- 
θὸν τὸ σημεῖον" ὥσπερ [δὲ] τοῦτο μετέστη ἐχ τοῦ τῆν, 
οὕτω xal σὺ, βασιλεῦ [17}" καὶ ὃν τρόπον τὰ θηρία 
τὰ ὑπὸ τούτων ὄντα (18) φρόνησιν οὐχ ἔχουσιν, ἀλλὰ 
καὶ ἄγρια τυγχάνουσι πρὸς τοὺς ἀνθρώπους, οὕτω 
xai οἱ περί σε ὄντες διακεῖνται ἀγρίως πρός σε (19). » 
Καὶ ταῦτα εἰπὼν 6 Χαλδαῖος ἐξῆλθε. "Fo δὲ βρέφος 
χαῆναι εἶπεν, Καὶ ταῦτα ἀχούσας ᾿Αλέξανδρος τὰ xa" 
ἑαυτοῦ διετύπου πράγματα xaÜ' ἡμέρας (30). 


ΚΕΦ, ΑΑ΄. 


Τοῦ δὲ Ἀντιπάτρου ἐπαναστάντος Ὀλυμπιάξι τῇ um- 
τρὶ Ἀλεξάνδρου, ἐποίησεν εἰς αὐτὴν ὅπερ ἐβούλετο. Καὶ 
τῆς μητρὸς ᾿Αλεξάνδρου πλεονάχις γραφούσης (1) αὐτῷ 


piov ἀγρίων πρότερον A. || 4. προνομαὶ BC. || 5. xai τούτων... γινώσχειν τὸν om. B. || 6. προνομὴ C. ἢ] 7. τὸ ἕν... καὶ ζῶντα om. 
Β. || 8. προχόλπιον Α. |] 9. ἔχω τι περιχρήσιμον αὐτῷ ἐμφανίσαι A. || 10. ἀπειλήσας A. || tL. hiec om. C, eorum loco ponens : xai 
εὐστόχως ἔλεγε τὰ συμδησόμενα, οἱ δὲ ἕτεροι ἔλεγον. || L2. C. ἀπεφήναντο ἰσχυρότατον wai φοδερώτατον ἔσεσθαι τὸν Ἀλέξανδρον 
τοῖς πολεμίοις καὶ κυριεύσειν πάντων τῶν ἀνθρώπων, xai οὐδένα ἄλλον αὐτοῦ εἶναι καρτερώτερον. Καὶ οἱ μὲν ταῦτα εἰπόντες ἀπνλ- 
λάγησαν. || 13. m. ἕτερος D. ὁ ἄλλος X. ἐκ τῆς ἀποδημίας A. xal ὁ κατὰ πολὺ διαφέρων περὶ τῆς τέχνης Χαλδαῖος C. || 15. παιδίον 
C. || 15. οὐχ ἔστι συγχρῖναι B. C. οὐχέτι συνετοὶ (1. σὺ τοῖς) ζῶσι καταρίθμητοι {χαταρίθμητος εἶ)" ἀλλὰ τὸ σῶμά σον λέλυ- 
ται τῇ ἀνδρωπίνῃ φύσει A. |] 16. εὐάρμοστον.. τὸ av. exc. in B. || 17. add. A : χεχώρισαι εἰς τοὺς μηκέτι ὄντας. || 18. ὄντα, 
οὕτω καὶ οἱ περί o£ οὔτε γὰρ φρόνησιν ἔχουσιν etc. B. || 19. subjicit A manca hec à ὅτε δὲ πολλαῖς {πολὺς αὐτοῖς 7) συγχλει- 
σμὸς, σοι (σου) κατὰ τὴν οἰχουμένην [ὄντος], σοῦ [δὲ] τελευτήσαντος, τῶν περὶ σὲ διενεγχάντων (οἱ m. a. ὃ. 9) τὰ περὶ αὐτοὺς 
φώνουν ἰφονεύσουσι ). V. Valerius. || 20. cod, A : ὁ δὲ Ἀλέξανδρος ἀχούσας ταῦτα εἶπεν ᾽ Ζεῦ, τὴν μὲν ἐπιδουλὴν 2ι" ἧς 
ἡμᾶς ἐπὶ τέλος ἄγειν "" διὸ οὕτως σοι ἔδοξεν, δέχον χὰμὲ τοιοῦτον ὄντα ὑνητόν. » Τοῦτο δὲ ἠβούλετο λέγειν, ὅτι καὶ Διόνυσος 
διὰ τὴν ἐπιφάνειαν τῶν ἀφ᾽ ἑαντοῦ χατεργασθέντων ( suppl. θεοῖς συνέστιος) ἐστὲν, ὡσαύτως δὲ καὶ ὁ ᾿Ηραχλῆς, τρόπον δὲ {τινα] 
xai ἑαντὸν ἔχρινε [2x] τῶν ἔργων [τῶν] ἀποδεδειγμένων εἰς ἅπασαν τὴν οἰχουμέντν ἄξιον {τε} θευῖς συνέστιον γενέσδαι. 

Cap. XXXI. 1. A ita : Τῆς δὲ μητρὸς αὑτοῦ Ὀλυμπιάδος πλεονάχις γραφούσης περὶ τοῦ ᾿Αντιπάτρου χαὶ δεινοπαδούστς σκυ- 








digiorum interpretes convenire ac profiteri ecquid ejusmodi 
novitas minaretur, interminaturque quam sancle nisi ex 
(ide dixerint, Unus igitur e priesentibus magno cum gemitu 
regi separato, « Eheu, inquit, malorum omnium , cheu, mi 


rex! non enim jam bonus neque inter vivos homines ultra | 


nominabere. » Sed cur ista sentiret interpres cum rex di- 
ligentius quiereret, haec addit: « O quid enim, inquit, o 
vir summe , quicquid ex homine fetus hic habet , ad te per: 
tinet : quod. vero est subter atque beluile, quicumque tibi 
subditi sunt et subjecti. Si igitur ea pars quie superna est 
viveret et moveretnr, sicuti hsec, quae infra sunt , faciunt , 
tu sane obtineres ac dominarere cunctorum, Sed quoniam 
secus est , in contrarium intelligendutn : nisi quod ii quoque 


ipsi dissidebunt, neque congruent : vides enim dispares 
formas , neque inter se amicas, ac prorsus beluile sevientes : 
alque hi quidem inter se omnes te oppetente dissentient 
dimicabuntque. » His dictis, interpres ierat aversurus sci- 
licet $i qua posset et. exusturus religiosius portenti illius 
minas, Alexander vero animo consternatus cum gemitu 
sic ait : » Pro bone Juppiter, quam bona res est ignoratio 
metuendorum! » Sed hactenus illa animi commotio fuit. 
Ceteroqui viriliter el decore omnem exspectate mortis im- 
petum opperiebatur. Quippe qui preter cetera eo quoque 
se solaretur, quod divinis honoribus haud procul foret. 
XXXI. Ergo occasio moriendi talis fuit. Mater ejus ad 
eum scripserat super Antipatri et Divinopatri (Cleopatrer ?j 


PSEUDO-CALLISTHENÉES. LIB. III, 30, 31. 


περὶ τοῦ Ἀντιπάτρου (ἤχθετο γὰρ ὡς μήτηρ περὶ Ἀλε- 
ξάνδρου ) καὶ βουλομένης αὐτῆς διελθεῖν εἰς τὴν Ἤπει- 
ρον, διεχώλυσεν αὐτὴν 6 ᾿Αντίπατρος. Tou δὲ ᾿Αλεξάν- 
Bpou δεξαμένου τὰ γράμματα Ὀλυμπιάδος τῆς μητρὸς 
αὐτοῦ, xxl γνοὺς δι' αὐτῶν τὴν ἐνεστηχυίαν τῇ μητρὶ 
αὐτοῦ λύπην, ἀπέστειλε πρὸς τὸν ᾿Αντίπατρον Κρατε- 
gov (2) τοὔνομά εἰς Μακεδονίαν ἐπιμελητὴν αὐτῆς γε- 
νόμενον. Αἰσθύμενος δὲ ᾿Αντίπατρος τὴν ἐπίνοιαν Ἀλε- 
ξάνδρου χαὶ τὴν ἄφιξιν Κρατεροῦ χαὶ εἰδὼς τοὺς 
στρατιώτας ἀναχόμιζομένους ἀπὸ ᾿Αλεξάνδρου εἰς Maxe- 
δονίαν xai Θεσσαλίαν, ἕνεχεν τούτου ἐφοῦ ἤθη λίαν, xal 
ἦλθεν εἰς δολοφονίαν Ἀλεξάνδρου, φοδούμενος περὶ ὧν 
ἐπέγραψεν εἰς Ὀλυμπιάδα, μή ποτε εἰς παραφυλαχισμὸν 
ἔλθη, καὶ χαχῶς τιμωρηθήσεται (3)* ἤχουσε γὰρ τὸν 
Ἀλέξανδρον ἐπιδεθηκέναι πολὺ πρὸς ὑπερηφανίαν διὰ 
τὰς ἐπιτελουμένας αὐτῷ πράξεις. Καὶ τοῦτο διαλογιζό- 
μενος ἐσχεύασε φάρμαχον δηλητήριον, ὃ οὐχ ἔφερεν 
ἀγγέϊον οὔτε χαλχοῦν οὔτε ὑάλινον, οὔτε χεράμιον, ἀλλ᾽ 
εὐθέως ἐρρήγνυτο- ἐν μολιθδίνν, οὖν πυξίδι βαλὼν τὸ 
φάρμαχον 5 ᾿Αντίπατρος xal περικαθάψας ἄλλη πυξίδι 
σιδυ»ᾷ ἔδω τῷ ἰδίῳ υἱῷ, καὶ ἀπέστειλεν εἰς Βαδυλῶνα 


Ἰόλλᾳ (4) τῷ πιγκέρνῃ ᾿Αλεξάνδρου τοῦ βασιλέως, συλ- 
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λαλήσας αὐτῷ ὑπὲρ τῆς τοῦ φαρμάχου δεινότητος χαὶ 
θανατηφόρου δυνάμεως (s) , ὅπως ἐάν τι ἑαυτῷ ἐν τοῖς 
πολέμοις ὑπὸ τῶν πολεμίων συμδῇ, δεξάμενος χαλὸν (5) 
τέλος λάθοι (7). Ἀφικόμενος δὲ δ υἱὸς ᾿Αντιπάτρου εἰς 
Βαβυλῶνα συνελάλησεν Ἰόλλᾳ τῷ πιγχέρνῃ ᾿Αλεξάνδρου 
λάθρα περὶ τῆς τοῦ φαρμάχον δόσεως (8). ἴΕτυχε δὲ 
Ἰόλλας τότε ἐν λύπῃ φερόμενος πρὸς ᾿Αλέξανδρον " πρὸ 
ὀλίγων γὰρ ἡμερῶν πταίσαντος Ἰόλλου, 6 ᾿Αλέξανδρος 
ῥάδξῳ χατὰ τῆς χεφαλῆς δεδωκὼς ἐτραυμάτισεν αὐτὸν 
δεινῶς * ὅθεν 6 ᾿Ιόλλας ὀργιζόμενος ᾿Αλεξάνδρῳ ὑπούρ- 
γήσε τῷ Ἀντιπάτρου υἱῷ πρὸς τὸ παρανόμημα. Πα- 
ρέλαθε δὲ σὺν αὐτῷ ὁ Ἰόλλας Μήδιόν τινα συνηδιχημέ- 
vov αὐτῷ. Διετάξαντο οὖν εἷς ἑαυτοὺς πῶς δώσουσι τῷ 
Ἀλεξάνδρῳ τὸ φάρμαχον πιεῖν, Τοῦ δὲ Ἀλεξάνδρου 
ἀναπαυσαμένου ἐν μιᾷ τῶν ἡμερῶν, χαὶ ἀπὸ δείπνου 
μεγάλου γενομένου, προσῆλθεν αὐτῷ τῇ ἐπαύριον Μή- 
διος ἀξιῶν αὐτὸν εἰσελθεῖν εἰς τὴν οἰχίαν αὐτοῦ (9). Καὶ 
πεισθεὶς Ἀλέξανδρος τῇ τοῦ Μηδίου δεήσει, ἧχεν ἐπὶ τὸ 
δεῖπνον αὐτοῦ. Συνανεχλίθησαν δὲ τῷ βασιλεῖ Ἀλε- 
ξάνδοῳ τινές (10). Τὸ δὲ μέλλον γίγνεσθαι διὰ τοῦ 
φαρμάχου φόνιον ἐπιδούλευμα Περδίχκας τε xai Πτο- 
λεμαῖος xal ΓὌλχιος (ιη) καὶ ᾿Αντίγονος xal Φίλιππος 


δαλίζεται μήτηρ οὖσα ἀνθρώπου. Καὶ λέγει μὲν ᾿Αντίπατρος ἃ βούλεται. Καταγράφει γὰρ αὐτῆς τὴν ἀτοπίαν xal διὰ ταῦτα πάλιν 
(φαμένη) εἰς Ἤπειρον διαδραμεῖν ἐδούλετο. ᾿Αλέξανδρος [δὲ], διαγνοὺς τὴν ἐνεστῶσαν πρὸς τὴν μητέρα ᾿Αντιπάτρον λῦσαι ἔχθραν 
xai μεταπέμψασθαι τὸν Ἀντίπατρον, πρὸς αὐτὴν εἰς Μακχεδονίαν ἀπέστειλε Κρατερόν. αἰσθόμενος οὖν ᾿Αντίπατρος τὴν ἐπίνοιαν 
᾿Αλεξάνδρον τῆς στρατιωτιχῆς λειτουργίας, ἐπεθούλενεν αὐτῷ φόνον, εὐλαδούμενος μή ποτε εἰς προπηλαχισμὸν ἔλθῃ etc. 
Quie sequitur in cod. A pagina adeo exesas et evanidas literas liabet, ut vix una alteraque vox legi queat. || 2. B et € 
ubique κάρτερος. || 3. x. x. ἐτιμ. add. ex. C. || 4. Ἰούλλῳ... ᾿Ιούλῳ codd. ubique. Mox pro πιγκέρνῃ codices B C ἐπιχέρνῃ, 
sicuti etiam in sqq. In cod. A est ἀρχιοινοχόῳ. || 5. καὶ δεινῆς κατασκευῆς αὐτοῦ add. C. || 6. καλὸν om. B. || 7. C addit : xai 
ἐὰν αὐτὸν τὸν Ἀλέξανδρον θανάτῳ ἀπολέσῃ διὰ φαρμάχον, ἔσται μοι γαμδρὸς καὶ τὴν ἐμὴν θυγατέρα [ γυναῖχα ἕξει], || 8. καὶ 
δεινότητος add. C. Dein B : τοῦ ᾿Ιούλλου οὖν à» X. φερομένου π. AX. || 9. add. € : εἰς τὸ ἀναχλιθῆναι ἐν δείπνῳ. ||] 10. Antecedit 
in A : ἦσαν δὲ οἱ παρόντες x . Περδίχκας, Ac... avoz, Πύθων, Λεοννάτος, Ka...., Πύθεστος [IHeux£otrz], Πτολεμαῖος, Avusipa- 
χος, Φίλιππος ὁ ἰατρὸς, Νέαρχος, Κριτίας, ««ἄνωρ, Ἡραχλείδης, Εὑρ .. πιος, ᾿Αρίστων Φαρσάλιος, d... μηχανιχός, Φιλώτας, 
( alia 3 nomina, quie legi jam nequeunt). |; 11. sic AB; "025, C. ᾿Ολκίας alibi. Seqq. καὶ 'Avety. (Ἀντίοχος cod. )... Αυσίμα- 





simultatibus, petebatque ut ob id ipsum ad Epirum ire con- 
tenderet. Sed enim Alexander cum id virorum jurgium 
d.duci vellet, statuit Antipatrum ad sese venire ex Mace- 
donia, alio in locum ejus substituto. Quod ubi factum 
est, venenum Antipater laborat curiosum admodum 
efficaxque, idque per ministrum regi dari in convivio exegit 
poto. Jgitur rex mox lectulo datur, ac diebus conplusculis 
cum illa pernicie conluctatus, tandem causam ejusdem 
periculi esse ab Antipatro cognovit. 

Ja insecuta est quedam veluti indignationis czelitis ostenta- 
tio. Nebula quippe admodum crassa fadaque interfusa omni 
aeri sudo die cuncta in tenebras verterat, Tum repente 
e nubibus draconis effigies ignitissima exlitus labitur mare 


usque, unaque cum illo przestantis aquilze species volabat . 


Quod ubi factum est, Jovis quoque Babylonii simulacrum 
nutare capit. Et hisce factis, rursus dràce una cum aquila 
sua ad cli convexa remeavit, aquila sane vehens stellae 
cujusdam fulgidum globum. | Quod ubi homines visitavere, 
veluti pra:nuntiante divinitate quod gerebatur, Alexander 
quoque spiritu protinus vacuatur ac moritur. 

Persis autem multa contentio erat cupientibus regem in 

PSEUDO-CALLISTHENES. 


regno Persico sepelire, proque deo Milhra religionibus 
consecrare. Enimvero Macedones ad Macedoniam corpus 
indidem ferri, et solo patrio sepulcrisque majorum infe- 
rendum putant. Tum Ptolemaus , quod enim sciret apud 
Babylona Jovis oraculum esse veridicum, ejus del senten- 
tiam differt , perinde uti jus erat ( jusserit Reg. ), consul- 
turus, Deusque interrogatus sic ait : 

Accipe quie regis sedes cultusque dicetur. 

Urbs colitur Nili propter umbrosa fluenta, 

Kquoris in gremio, cereali dives anona, 

Nomine Amazonidos quie dicitur inclita Memphis. 

Hic sibi templa dari sacrata sede recepto 

Jussit cornigero genitus sub honore ναί, 


XCI. Dato igitur hoc responso, nullus omnium refragalus 
est, quin ita fieret, ut deus jusserat. Igitur in Egyptum 
corpus Alexandri ferebatur feretro quidem regaliter exor- 
nato, tumultuario vero conditorio e plumbi materia , quod. 
que esset unguinibus atque pigmentis, qua servandis cor- 
poribus sunt , tulius permanere. Ut igitur pompa vehiculo. 
que regali ad Pelusium advehi nunciatus est, omncs ejus 
regionis proceres ac sacerdotes una cum diis ac religionibus 
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146 ΚΑΛΛΙΣΘΈΝΗΣ. F, 22, 28, 2v. 


xai Σέλευχος καὶ Λυσίμαχος καὶ Εὐμένης καὶ Κάσσαν- 
ὄρος οὐκ ἤδεισαν᾽ οἱ δὲ ἄλλοι πάντες οἱ συναναχείμενοι 
᾿Αλεξάνδρῳ μετειλήφεισαν τῆς "n πράξεως τοῦ 
φαρμάχου, xal συμπεφωνηχότες ἦσαν ᾿Ιόλλα τῷ olvo- 
χόῳ τοῦ βασιλέως Ἀλεξάνδρου, δεδωχότες ὅρχους 
ἀλλήλοις, ἵνα (12) διὰ τῆς χαχοτέχνου ἐνέδρας ἀπαλλά- 
ξωσι τοῦ ζῆν τὸν βασιλέα ᾿Αλέξανδρον " ἐπεθύμουν γὰρ 
οἱ παράνομοι τὸν θάνατον Ἀλεξάνδρου ἰδεῖν, ὥστε χα- 
τασχεῖν τῶν πραγμάτων αὐτοῦ, Συναναχλιθέντος δὲ 
αὐτοῖς, προσήνεγκεν αὐτῷ ᾿Ιόλλας ποτήριον ἄδολον" 
λόγου δὲ προσπεσόντος διατριδῆς ἕνεχεν (13) xot διε- 
ληλυθότος ἱκανοῦ γρόνου xal ἤδη τοῦ πότου παρεκτεί- 
ναντος, ἐπέδωχεν 6 ᾿Ιόλλας ἕτερον ποτήριον ἔχον τὸ 
φάρμαχον, Δεξάμενος δὲ ᾿Αλέξανδρος σὺν τῇ συντυ- 
,ἱᾳ (14) καὶ πιὼν ἐξαίφνης ἀνεθόησεν ὡς τόξῳ πεπλη- 
τὼς διὰ τοῦ ἥπατος. Μιχρὸν δὲ ἐπισχὼν χρόνον χαὶ 
τὴν ὀδύνην ἐγκαρτερήσας ἀπήει πρὸς ἑαυτὸν, ἐντειλά-- 
μενος τοῖς παροῦσιν ἐπὶ τῷ δείπνῳ μένειν, 


ΚΕΦ, AB. 


Οἱ δὲ ἀγωνιάσαντες διέλυσαν παραχρῆμα τὸ δεῖπνον 
ἔξωθεν δὲ ἱστάμενοι ἀπεχαραδόχουν τὸ συμδνόμε- 
νον (1), Ὁ δὲ ᾿Αλέξανδρος ἑαυτὸν προιέμενος, « Ὦ 'Pu- 
ξάνη, φησὶ, μιχρὸν ἐμοὶ χάρισαι φεαυτήν, » Καὶ ὑτ᾽ 
αὐτῆς κατεχόμενος ἀπῆλθε εἰς τὸ παλάτιον αὐτοῦ xal 
χατεχλίθη. Ἡμέρας δὲ γενομένης ἐχέλευσε τὸν Πρ» 
δίχχαν καὶ Πτολεμαῖον εἰσελθεῖν πρὸς αὐτόν᾽ εἶπε i 
ὅπως ἄλλος τις μὴ εἰσέλθη σὺν αὐτοῖς, ἄγρις ἂν δια- 
θήσεται, ᾿Εξαίφνης δὲ ἐκ τῶν Μακεδόνων ἐγένετο βοὴ 
xai συνδρομὴ πρὸς τὴν αὐλὴν τοῦ παλατίου τοῦ Da- 
σιλέως ἐπὶ τὸ ἀνελεῖν τοὺς σωματοφύλαχας αὐτοῦ, ἐὰν 
μὴ δείξωσιν αὐτοῖς τὸν βασιλέα, Τοῦ δὲ ᾿Αλεξανδρον 
πυνθανομένου περὶ τοῦ θορύδου, προσῆλθεν αὐτῷ Ilt 
δίχχας (2) καὶ ἐδίδαξεν αὐτὸν τὸ λεγόμενον ὑπὸ τῶν 
Μακεδόνων. ΠΠροσέταξε δὲ ᾿Αλέξανδρος τὴν χλίνην 
αὐτοῦ ἐπαρθῆναι xal τεθῆναι εἰς ἕνα τόπον ὑψηλὸν 


γος add. ex C. || 12. ἀλλήλοις" ἐπεθύμουν γὰρ ἰδεῖν πραγμάτων Ἀλεξάνδρου. B. || 13. addit B : τοῦτο πιὼν ἔδει, quie delevi, 
addens mox e C verba xai ἤδη t. x. xapexz. || 14. "AX. , ὡς ἦν συνάρων λόγους τινὰς μετὰ τῶν ἀναχειμένων xai πιὼν. C. | 
Cap. ΧΧΧΙΙ. 1. Cod. C pergit ila : Kai εὐθὺς ὁ ἀὴρ ἐμελανοῦτο, xal ol ἀστέρες τὸ πραχϑὲν μὴ φέροντες βλέπειν τὴν ἑαυτῶν 
ἦμδλυναν λαμπρότητα. Ἐγνωχὼς δὲ Ἀλέξανδρος τὸ εἷς αὐτὸν πραχϑὲν, οἰμώξας σὺν δάχρυσιν ἔφη τοῖς συναναχειμένοις" » Mi 
cvm, λέγων, ὦ φίλοι μον, λοιπὸν τοῦ καθεύδειν" οὐχέτι Ἀλέξανδρος μεθ᾽ ὑμῶν, οὐκέτι τῆς φωνῇς μου ἀκούσετε, οὐκέτι 
λοιπὸν σὺν ἐμοὶ ἔσεσθε. Οἴμοι, πρὸς ἄδην κατεπείγομαι φθάσαι. Καὶ, ὦ "Poli, ἔφη, μικρὸν ἐμοὶ χάρισαι σεαυτῆν. v 
Καὶ ὑπ᾽ αὐτῆς κατεχόμενος χατεκλίθη εἰς τὸ παλάτιον αὐτοῦ. Ταῦτα Μακεδόνες ὡς ἤχουσαν, τοῦ δεῖπνον εὐθὺς dni 
σταντο, καὶ τὸν θρῆνον ix πολλοῦ πόνου ἐλεεινῶς ἐποίουν, xai « ὯὮ οἷόν τι γέγονεν, ἔλεγον, xal τίς ἡμῶν ἔσδεσε τῆς ἡμέρας 
τὸν λύχνον; Τίς τὴν τῶν Μαχεδόνων καταλαδεῖν ἐθέλησε δύναμιν; Τίς δὲ καὶ τὴν ἡμῶν χαρὰν εἰς πένθος μετέστρεψε; à 
τί δὲ xal ὁ ἑσπέρα ταύτη γέγονεν ἡ παγχακίστη,, ἡ φονεύτρια ; Διὰ τί δὲ ὁ ταῦτα χατατολμήσας παραχρῆμα ἀνάρπαστος va 
ἐγεγόνει, ἀλλὰ τελευτήσαντος Ἀλεξάνδρον, αὐτὸς τοῖς ζῶσι συνεῖ; Λοιπὸν Μαχεδόνας ἔλαθον θρῆνος καὶ μέλος χαὶ οὐαί, 
xai ἐν τουτοις πᾶσιν ἡ νὺξ ἐτελέσθη. Τῇ δὲ ἐπιούσῃ, ἡμέρᾳ Ἀλέξανδρος ἐπὶ τὸ χεῖρον προέχοπτεν, ἐχέλευσε δὲ Περῤέκχαν χαὶ 
Ἡτολεμαῖον xai Λυσίμαχον εἰσελθεῖν πρός αὐτὸν elc ut in B. Narrationem codicis A intezram dare non possumus, quum ini« 
tium ejus in paginam incidat ubi verba fere omnia prorsus sint obliterata. Quae in sequenti pagina supersunt, ila se la- 
bent τ... τὸν καλούμενον Εὐφράτην, ὃς διὰ μέσης τῆς Βαδυλῶνος διαρρεῖ. Ταύτην ἐκέλενσε ἀνοῖξαι xal μηδένα προσεδρεύειν * 
πάραυτα ὃν τρόπον εἰώθησαν φυλάττειν. ᾿ΑἈναχωρησάντων δὲ πάντων xal τῆς ὥρας μεσονυχτίον γενομένης, ἐξχνάστας ὁ Ait 
ξανῶρος ἐχ τῆς κλίνης, ἀπέσθεσε τὸν λύχνον καὶ τὰς θύρας ἐξελθὼν τετραποξιστὶ ἐπορεύετο πρὸς τὸν ποταμὸν γενόμενος. 
Προσελθὼν δὲ πλησίον περιεδλέψατο, xai ἰδὼν τὴν ἑαυτοῦ γυναῖχα ᾿Ρωξάνην προστρέχουσαν αὐτῷ, ὑπονοήσας ἐν τῇ μετα" 
στάσει τὴν αὐτὴν πάντα διενοεῖτο εἴρειν τὶ ἄξιον τῆς ἑαντοῦ τόλμης. ** ἐπηκολούθει τὴν χορυφασίαν ( xgogaixv?.) ἔξοδον αὐτοῦ 
ἐν τῷ ox [ὁτῳ]) xal τὸν στεναγμὸν τοῦ Ἀλεξάνδρου σπανίως μὲν ἀναφωνοῦντος, ἐξαιτοῦντος δὲ τὴν ἹΡωξάνην τήνδε ἐπαχονσυν 
θήσασαν. Ὡς δὲ ἡσύχασεν, ἧδε αὐτὸν παραλαδοῦσα ** εἶπεν" « Ὦ Ῥωξάνη χρ.... σεαντὴν χάρις τὴν ἐμὴν δόξαν ἀφτιρεῖσθαι 
[Arrian. VIL, 26 : εἰργόμενον γὰρ ὑπ᾽ αὐτῆς (Sc. Ρωξάνης) ἐποιμώξαντα εἰπεῖν (sc. Ἀλέξανδρόν τις εἶπεν) ὅτι ἐφθόνησεν Ea 
δήξης αὐτῷ τῆς ἐς ἅπαν ὡς θεῷ γεγενημένῳ." πλὴν ὅμως: ταῦτα μηδεὶς ἀχούσῃ. » Πάλιν δὲ ὑπ᾿ αὐτῆς] κατεχόμενος λάθρε 
ἀπῆλθεν εἰς τὸν οἴχον. — Ἡμέρας δὲ γενομένης ἐχέλενσε Περδίκκαν καὶ Πτολεμαῖον xai Λυσίμαχον εἰσελθεῖν, xai εἶπε πρὸς 
αὐτοὺς, ὅπως ἄλλος μὴ εἰσπορευθῇ πρὸς αὐτὸν μέχρις ἄν..... περὶ τῶν πραγμάτων. Ὁ δὲ [ ἐτράπετο ] πρὸς τὸ γράφειν τὴν διαθήκην, 
παραχαθισάμενος ἑαυτῷ Κομδάρην xai ᾿Ερμογένην ἄνηϑα παιδάρια, Ὁ δὲ Περξίχκας ὑπονοήσας τὸν ᾿Αλέξανδρον χαταλελοιπίι 
τὰ πράγματα τῷ Πτολεμαίῳ διὰ τὸ πολλάκις πρὸς αὐτὸν εἰρηκέναι ὑπὲρ τῆς Πτολεμαίου γενέσεως, ἔτι δὲ ᾿Ολυμπιάδα [εἰ] pit 
φοθερὰν, ὡς ἣν Uk Φιλίππον, λαθὼν τὸν Πτολεμαῖον χατὰ μόνας ἐξορχίζει, εἰ γίνοιτο Ἀλεξάνδρον πραγμάτων διάδοχος, μερίζειν τὰ 
πράγματα αὐτῷ τὰ χοιμῇ συγχριθέντα, Τὸν ὄρχον ὑπομείνας Πτολεμαῖος καὶ οὐδεμίαν ἔννοιαν ἔχων ὑπὲρ ὧνὁ Περδίχκας vete, 
xai αὐτὸς [νομ] G [ων] τὸν Περξίκχαν διάδοχον εἶναι τῶν πραγμάτων, διὰ τὸ πολὺ πρότερον παρ᾿ ᾿Αλεξάνδρῳ [175] πάντων vr 
ἀνδρείαν καὶ ὄνησιν ἡγεῖσθαι, ὀρχίζει αὐτὸν τὸν αὐτὸν ὄρχον ἐν μέρει. Ὁ δὲ Αλέξανξρος ἐχείνην τὸν ἡμέραν χαὶ τὴν ἐπιγενομέντε 
wüxta γενόμενος πρὸς τὸ γραφῆναι, ἐκέλευσε πρὸς αὐτὸν καλεῖν τὸν Περδίχχαν καὶ Ὀλκίαν xai Πτολεμαῖον καὶ Λυσίμαχῦν. Av 
τοὶ μὲν εἰσῆλθον, xai ἐξαίφνης ix τῶν Μαχεδόνων πάντων ἐγένετο βοὴ xal συνδρομὴ πρὸς τὴν αὐλὴν Ἀλεξάνδρου elc. ul in codd. 
B C. || 2. Ἀντίοχος (i. e. Ἀντίγονος) C. [| 3. sic dedi ex A pro εἰς ἁγιασμόν, quod est in D C; δι᾽ &. 9. ἐξάγειν om. C. [5 in 
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suis obviam processere, juniorem Sesonchosim venerati. 
Yulcani quoque appellatione salitabant, quod hunc pra 
ceteris deum illa pars arbitraretur orientis. 

XCII. Enimvero exim ex sententia numinum prophetes 
docet , non apud Menphim sacrum corpus, verum Alexan- 
driam pervehi oporlere, quod illi loco et auctor conditüs 


fueril, et tutela vel maxima perpetuo futura noscercur. 
Perinde enim inexpugnabilem locum illum praesagiüs poii. 
ut ipse quoque indefesse virtutis est habitus. Eriglw 
ergo a«des quam maximo opere ad instar templi , quod eii 
nunc Alexandri nominatur. 


- PSEUDO-CALLISTHENES. LIB. III, 31, 32, 33. 


ὥστε πᾶσαν τὴν δύναμιν τῶν στρατευμάτων παραπο- 
ρευομένην δρᾶν αὐτὸν, εἰσάγειν (3) δὲ μόνους Μαχεδό- 
νας xai δι᾿ ἑτέρας θύρας ἐξάγειν. Ποιήσαντος δὲ τοῦ 
Περδίχχου τὰ προσταχθέντα ὑπὸ ᾿Αλεξάνδρου τοῦ βασι- 
λέως, εἰσεπορεύοντο οἱ λ] αχεδόνες μόνοι xat ἐθεώρουν αὐὖ- 
τὸν, χαϊοῦχ h ὃς οὐχ ἐδάχρυε τὸν τηλιχοῦτον βασιλέα (4) 
᾿Αλέξανδρον χαταχείμενον ἐν χλίνη ἡμιθανῆ, ᾿Ανὴρ (5) 
δέ τις ἐξ αὐτῶν τῷ μεν εἴδει οὐχ εὐπρεπὴς (6), ἰδιώτης 
δὲ (ἡ), ἐξελθὼν πλησίον τῆς χλίνης ᾿Αλεξάνδρον εἶπεν (8): 
« "Ez! ἀγαθῷ μὲν, Ἀλέξανδρε βασιλεῦ, Φίλιππος ὁ πα- 
τήρ σου ἦρξεν, ἐπ᾽ ἀγαθῷ δὲ xal σὺ, βασιλεῦ" σὺ μὲν 
προσλαμβάνεις ἡμᾶς (o) χαλὸν οὖν ἡμᾶς σὲν σοὶ ἀπο- 
θανεῖν τῷ ποιήσαντι πόλιν δαχεδονίας ἐλευθέραν (10). » 
Ὃ δὲ Ἀλέξανδρος δαχρύσας ἐξέτεινε (11) τὴν δεξιὰν 
αὐτοῦ χεῖρα ἐμφάσιν ποιούμενος παραχλήσεως, 


ΚΕΦ. AI". i 


Kat χελεύσας εἰσελθεῖν ὑπομνημ χτογράφον εἶπε περὶ 
Ῥωξανης τῆς γυναιχὸς αὐτοῦ ^ « ᾿Εὰν γένηταί μοι ἐκ 
Ῥωξάνης τῆς ἐμῆς γυναιχὸς παιδίον ἀρσενιχὸν, ἐκεῖνος 
βασιλεύετω Μακεδόσι" ἐὰν δὲ θῆλυ γένηται, ἐλέσθωσαν 
ὃν ἂν βούλωνται βασιλέα (ι), » Ταῦτα xat ἄλλα πολλὰ 
εἰπόντος τοῦ Ἀλεξάνδρου, ἐγένετο περὶ τὸν ἀέρα διαίχλη, 
καὶ ἐφάνη μέγας ἀστὴρ χατερχόμενος ix τοῦ οὐρανοῦ 
ἐπὶ τὴν θάλασσαν, χαὶ σὺν αὐτῷ ἀετὸς, χαὶ τὸ ἄγαλμα 
Βαδυλῶνος, ὃ ἐκάλουν Δία, ἐκινήθη. Ὃ δὲ ἀστὴρ πάλιν 
ἀνῆλθεν εἰς τὸν οὐρανόν " ἠχολούθησε δὲ αὐτῷ x«i 
6 ἀετίς. Κρυφέντος δὲ τοῦ ἀστέρος εἰς τὸν οὐρανὸν, 
ἐκοιμήθη ὁ Ἀλέξανδρος τὸν αἰώνιον ὕπνον. 
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᾿Επειδὴ [δὲ] παρῆλθον οἱ MaxsSóvec , μετεστήσαντο 
{1. μετεχαλέσατο) πάλιν τοὺς περὶ {Περδίχκαν xai 
᾿Ολχίαν, χαὶ χατασγὼν ἐκέλευσεν ἀναγινώσχειν τὴν 
διαθήχην. ἔστι δὲ τοῦ μερισμοῦ τῆς διαθήχης ἀν- 
τιγράφων ( ]- ἀντίγραφον) τὸ ὑποτεταγμένον, ὃ ἔλαδε 
παρ᾽ ᾿Αλεξάνδρου ᾿Ολχίας. 


Διαθέκη ᾿Αλεξάνδρου. 


Βασιλεὺς ᾿Αλέξανδρος υἱὸς Ἄμμωνος καὶ Ὀλυμπιά- 
δος Ῥοδίων τάγμασι xal ἄρχουσι, βουλῇ, δήμω χαί- 
gstv. Ημεῖς τὰς πρὸς “Ἡραχλέους γόνον (1. προγόνου ) 
ἡμῶν στήλας ὡρισῦ,... (δρισθείσας ὑπερδαλόντες, coU?) 
πεπρωνόμου (1l. πεπρωμένου ) μετὰ τῆς τῶν θεῶν ἐν-- 
votxc τυγχάνειν μέΐλλ]οντες [ἐχρ]ναμεν ἐπιστῆναι 
ἡμῖν (1, ὑμῖν) ἅπερ ἐγνώχαμεν, ἡγούμενοι μάλιστα 
ἡμᾶς (ὑμᾶς) τῶν ᾿Ελλήνων ἐπιτηδείους [φύ]λ[αχ]ας 
τῶν ὑπ᾽ ἐμοῦ χατεργασθέντων πόνων, ἅμα δὲ xat ἀγα- 
πῶντες τὴν ἡμετέραν [ὑμ.) πόλιν. Διὸ καὶ ἐγράψαμεν 
[τὴν] φρουρὰν ἐξαγαγεῖν τῆς πόλεως, ὅπως μετέχουσα 
τῆς παρρησίας εἰς τὸν αἰῶνα διαφυλάττειν (... ἄττῃ 
τὴν 7) ἐλευθερίαν, ἄμα δὲ xal... μενο.. διαφυλαχθῇ- 
ναι παρ᾽ ἡμῖν (ὑμῖν) τὸ ἡμέτερον τέμιον (sic): ot2a- 
μεν γὰρ τὴν πόλιν ἡμῶν (ὑμ.) εὐχάριστον οὖσαν καὶ 
μνήμης ἀξίαν" διὸ xal φανησόμεθα πεφροντιχότες αὖ- 
τῆς (ὥστε) οὐκ ἶσον τῆς ἰδίας πατρίδος, xat ἡμῖν ἄξιος 
(ἀξίως), [{Ἐποιησάμεθα γὰρ τὴν αἵρεσιν τῶν πραγ- 
μάτων τοιαύτην, δίδοντες μετὰ παρρησίας τὴν γώραν 


τῷ γεγονότι συμπτώματι add. A. ἢ 5. Πευχῶος δέ τις ἐξ αὐτῶν ἀνὴρ A. || 6. ἀπρεπής B C. [| 7. xai οὐδεμίας ἀξιώσεως ὑφηγού- 
μενος add. A. || 8. ὡς φρονήσει κεχοσμένος εἶπεν C. ]| 9. ἐπ᾽ ἀγαδῷ EE καί σὺ προζλ. ἧ. C; En! ἀγαθῷ δὲ καὶ σὺ μεταλαδὼν 
τὴν τῶ (sic) , Μαχεβδονιστὶ εἶπεν ζαχρύων, σὺ ἡμᾶς εἰ ἀπολείψης, ἀπολοῦμεν Μαχεδονίαν ' σοῦ δὲ τελευτῶντος χαλὸν καὶ τοὺς 
Μαχεδόνα: συναποθανεῖν σοι τῷ ποιήσαντι Μιαχεδονίαν ἀξίαν τῆς Διός. || 10, τῷ ποιήσαντι πᾶσαν δακεδονίαν xxi πόλιν αὑτῆς 
ἐλευθέραν C. || 11. ἐξετείνας καὶ λαδὼν τὸν Μαχεδόνα τῆς χειρὸς ἔμφασιν ἐποιεῖτο m. Α. 

Cap. ΧΧΧΙΗ. Post hzec multa interponit cod. C , quie ignorant codd. A D. Ac primum quidem introducit Bucephalum 
verbis hisce : Kai ταῦτα εἰπόντος τοῦ ᾿Αλεξάνδρου, ὁ Βουκέφαλος ἵππος μέσον πάντων δρομαῖος εἰσῆλθε xal πλησίον Ἂλε- 
ξάνδρον ἐπιστὰς ἤρξατο τοῖς δάχρυσι χαταλούειν τὴν χλίνην. Κοπετὸς δὲ μέγας ἐγένετο Περσῶν ὁμοῦ καὶ Μακχεξόνων ἐπὶ τῷ τοῦ 
ἵππον δαχρυροίᾳ. Deinde sequitur epistcla Alexandri ad Olympiadem, cui alia quadam subjunguntur. Sed antequam 
hic exscribamus, videamus de testamento Alexandri. Mentionem ejus codd. B et C absolvunt. paucissimis; plura ex eo 
aflert Valerius, ea scilicet quae pertinent ad distributionem provinciarum ; sed ne hiec quidem integra dedil, utt colli- 
gas ex codice A quamquam alia multa quie de iis apud. Valerium legugtur omittente. Aliam vero parlem testamenti 
apnd Rhodios depositi ( ut jam Diodorus tradit) unus exhibet codex A misere tamen laceram tum auctoris omnia trun- 
cantis negligentia , tum conditione codicis , cujus ultimum folium vermium morsu multis locis perforatum est , cujusque fo- 
lii in altera pagina initium singularum linearum delevit is, qui folia codicis conglutinavit. Ego satis habeo verba uti leguntur 


transcripsisse. Igitur post verba ἔμφασιν ἐποιεῖτο παραχλήσεως cod. A pergil : Ἐπειδὴ [δὲ] παρῆλθον ol Maxedóves elc. , 
qu;e vide supra. 








CXXIV. Quo ubi consecratas reliquias intulere, visum 
Ptolemaeo est testamentum quoque quod scripserat moriens 
publice recitari : idque lectum est ferme ad hanc sententiam 


quemnam sibi regem ipsi substituant. — Optatus porro 
constitutusque rex Argiadum regiam veteremque principa- 
tum servare debebit. Hisce Macedones consueta dependent , 


scriptum : 

* Alexander rex Macedonum dicit, Primum mando ju- 
beoque, Arrhidzeum Philippi filium interim regni mei fieri 
successorem. Sed enim si fuerit mihi filius e Roxane, 
huic nomen et regnum no-trum pariter concedendum. 
Quod si e Roxane puella edetur, sit. Macedonum optio, 


Olympiadi autem matri mee, si ita volet, licebit Rhodi de- 
gere, vel in eo quem malebit loco, accipienti cuncta hzec qua 
ine superstite consequebatur. Przrfectum autem Macedoniie 
Craterum fieri mando , eique Philippi filiam conjugari. ** 
Philotam etiam jubeo satrapi preesse Hellesponticae uni- 
verse, uxoremque ei fieri Olei sororemg. Cappadociam quo- 


τὶ 
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ἑκάστῳ .... ἔνη (Ev $2) * * πρῶτον ἀφῷ (ἀφ᾽ o0) γεν- 
νηϑέντες εἰς τοῦτο προήλθομεν δόξης. Συντετάχαμεν δὲ 
τοῖς ἐπιμεληταῖς [τῶν y ] ὡρίων ἀποστείλαντες στρατιὰς 
σὺν [χρυσοῦ ] νε νομισμένου τάλαντα (ταλάντοις ") τοῖς 
χατ᾽ Αἴγυπτον" xai τὸ σῶμα ἡμῶν συνετετάχα[μεν)] .... 
xva ἀποχομισθῆναι" τὴν δὲ διάταξιν τῆς διασαφήσεως 
οἱ xav Αἴγυπτον χρίνωσιν ...... ἡμεῖς συγχωροῦμεν. 
᾿Εντελλάμεθα δὲ xai Θήδας [8c]. ἐπανορθοῦν ix τῶν 
βασιλιχῶν χρημάτων καλῶς, χρίναντες ἠτυχηκέναι xal 
σεσωφρονισμένους ἐκ τῶν ἡμαρτημένων εἰς ἡμᾶς" δι- 
δόσθαι xai σῖτον ix] Μακεδονίας Θηδαίοις τοῖς χα- 
τερχομένοις εἰς Θήδας ἄχρις ἂν εὐανδρίσαι $ χώρα. 
συντετά[χαμεν) δὲ καὶ ἡμᾶς δοῦναι εἰς τὴν ἐπισχευὴν 
τῆς πόλεως χρυσοῦ τάλαντα τε' καὶ τριηρεῖς..., δ πως 
ἀσφαλῶς ἐλεύθεροι ἥτε" xal σίτου ἐλευθερίας ἐξ Αἰγύπ- 
του δωρεὰν χατ᾽ Αἴγυπτον] πυροῦ μεδίμνους 8, xai ix 
τῆς ᾿Ασίας διὰ τῶν. οἰκονόμων χαὶ ἐκ τῶν σύνεγγυς ἡμῖν 
τόπων πυροῦ μεδίμνους D, xal χῶρα ὑμῖν χαταμετρῇ- 
σαι, ὅπως ἔχητε ἐν τῷ χρόνῳ αὐτάρχη σῖτον xal μηδε- 
vóc [ἐνδέγεσθαι, ἔχειν (ἐνδέησθε, ἔχητε) δὲ τῆς πόλεως 
ὑμῶν ἀξίως, Τότε (Γὐδε τῷ) ἐπὶ Maxséoviac ἐπιμελητῇ 
Κρατερῷ ἐσταλμεῦα (ἐνετειλάμεθα) xal τῷ Αἰγύπτου 
σατράπη Πτολεμαίῳ χαὶ τοῖς χατὰ τὴν Ἀσίαν Περ- 
δίχχα xai ᾿Αντι[γόνῳ] " ὑμῖν δὲ πάλιν ἐντελλόμεθα, 
λαθόντες τὴν ἐπιστολὴν παρὰ Ὀρχία (1. ᾿Ολχία) τοῦ 
ἀποδιδόντος ὑμῖν [αὐτὴν τὸ] συμφέρον τὸ ἴδιον σταῦμω- 
μένους μὴ ἀγνοῆτε, ὅτι δὲ ἡμῖν συνεῖται τούτους βρα- 
θεύειν ..... [εἰὶς τὴν ὑμετέραν πόλιν συνάξειν - μάλιστα 
δὲ πέπεισμαι πειθαρχεῖν ὑμᾶς τοῖς ἐμοῖς λόγοις " Πτο- 
ἰλεμαῖος δὲ] τοῦ ἐμοῦ σώματος γιγνόμενος φύλαξ xal 
ὑμῶν φροντίσει: ὅτι δὲ συνήσει (συνοίσει 1) αὐτῶν δὲ 
ees xat ἰδίαν" μὴ οὖν νομίζετε παρατεθεῖσθαι τὴν 
διαθήκην ὑμῖν εἰχῇ, τοὺς δὲ ἐπιμελητὰς τῆς [βασιλεί 
ας βραδεύειν, εἴ τις δὲ ἔχ τινος (sic) θεωρίας τῶν ἐπι- 
μελητῶν ἢ διαιρέσεις (7, διαίρεσις 9). ᾿Αποδειχνύουσα 
(Ἀποδείκνυσι) βασιλεὺς Ἀλέξανδρος Ἄμμωνος καὶ 
᾿θλυμπιάδος βασιλείας (βασιλέα ) Μακεδονίας ἐπὶ μὲν 
τοῦ παρόντος Ἀραδαῖον (sic) τὸν υἱὸν Φιλίππου * ἐὰν 
δὲ γένηται ix ἹΡωξάνης υἱὸς ᾿Αλεξάνδρου, ἐχεῖνον εἶναι 
βασιλέα καὶ ὄνομα ἐπιθεῖναι αὐτῷ ὃ [ἂν] δόξῃ Μακεδό- 
σιν" ἐὰν δὲ θῆλυ γεννηθῇ ἐχ Ῥωξάνης, ἐλέσθωσαν Ma- 
χεξόνες οἷον βούλωνται βασιλέα, ἐὰν μὴ βούλωνται Ἂ ρα- 





que et Paphlagoniam Eumeni gerendam permitti placet. Eos 
vero qui in insulis sunt liberos suique juris esse przecipio. An- 
tigonus Cariae praesit, Casanderque Baotiz, eisque omnibus 
preesse Antipatrum oportebit. Uton Syriae rector esto : Ba- 
byloniz vero et adjacentium regionum perficio Seleucum. 
Phaenicem acSyriam Celen Meleagro regendam permitfi 
xecrevi , Kgyptum Perdiccz , Libyam Ptolemaeo, cui etiam 
Cleopatram conjugari oportebit sororem meam. Regionum 
porro quie supra Dabyloniam sunt curam Phanocrati per- 
mitti pracepi, eique uxorem Roxanem Bactrianam dari. 
His igitur omnibus mando repositorium corpori meo fieri 


KAAAIZOGENHZ. D, ». : 


δαῖον τὸν Φιλίππου υἱόν. Ὁ δὲ αἱρεθεὶς διχφυλαττέτω 
τὴν... ἀδὼν ἀρχὴν, xal συντελείτωσαν Μαχεδόνες 
dpy.... μετὰ τοῦ βασιλέως τὰ νομιζόμενα. d... ἔστω 
Ὀλυμπιάδι τῇ μητρὶ Ἀλεξάνδρου χατοιχεῖν ἐν "Dolo, 
ἐὰν "Poft συνδοχήσωσιν " [οὐ γάρ ἐστιν ἐξουσία πράτ- 
τειν τι ἄνευ Ῥοδίων" ἐὰν δὲ μὴ βούληται χατοιχεῖν ἐν 
“Ῥόξῳ, γιγνέσθω [ὅπου] βούληται λαμβάνουσα τὰς αὐτὰς 
προσόδους ἃς xal ἐπὶ ᾿Αλεξάνδρου τοῦ υἱοῦ αὐτῆς ἐϊλάμ- 
Gavev |: Ἄχρι τοῦ δόξαι Μαχεδόσιν βασιλέα ἀποδεῖξαι, 
βασιλεὺς ᾿Αλέξανδρος Ἄμμωνος [ xat Ὀλυμπι]άδος υἱὸς 
ἀποδείχνυσι ἐπιμελητὰς τῆς ἑαυτοῦ βασιλείας, πάσης 
Μαχεδονίας μὲν [Κρατερὸν καὶ γυναῖχα τούτῳ χοινὴν 
τὴν Φιλίππου θυγατέρα τοῦ γενομένου βασιλέως Μαΐχε- 
δον] (ac , Λυσίμαχον δὲ ἐπὶ Θράχης xal γυναῖχα τούτω 
Θεσσαλονίκην τὴν Φιλίππου τοῦ βασιλέως γενου ἕνου 
Μακεδονίας θυγατέρα " δίδωσι δὲ τὴν ἐφ᾽ “Ἕλληστον τῷ 
σατράπῃ (1. ᾿Ελλησπόντῳ ἁπάσυην) ᾿Αλεῶνα (Λεοννάτω) 
xat γυναῖχα τούτῳ Κλε[ον]ΐχην τὴν ἀδελφὴν Ὀλχίον' 
Παφλαγονίαν δὲ xol Καππαδοχίαν Εὐμένει τῷ ὑπο» 
μνηματογοάφι" τοὺς δὲ νησιώτας ἀφίησιν ἐλευθέρους 
καὶ ἐπιτρόπους αὐτῶν “Βοξίους [ἐζ]ναι: Παμφυλίαν δὲ 
καὶ Κιλικίαν [καὶ Καρίαν ᾿Ἀντιϊ]γόνῳ. Τούτων δὲ πάν- 
τῶν μέχρι τῶν ἐντὸς “Ἅλυος ποταμοῦ χώρα παρεχέτω 
{τούτοις πᾶσα ἡ ἐντὸς d. m. y. παρεχέσθω). Τῆς δὲ 
Βαδυλῶϊνος καὶ] τῆς προσηκούσης αὐτῇ [σατράπην 
εἶναι χελεύω vel tale quid] Σέλευχον ὁπλοτύρον" 
Φοινίχης δὲ καὶ Συρίας τῆς xovg καλουμ[ένης] Με- 
λέαγρον: Αἰγύπτου Περδίχχαν, xai Αἰβύης xai * Ilo 
λεμαῖον xat γυναῖκα τούτου Κλεοπάτραν τὴν ἀδελφὴν 
᾿Αλεξάνδρου" τῆς δὲ ἐπάνω τῆς Βαβυλωνίας χώρας 
στρατάρχην xal ἐπιμελητὴν Φ᾽ανοχράτην καὶ γυναῖχα 
τούτου ἹΡωξάνην τὴν Βαχτριανήν. Προστάσσει δὲ τοῖς 
ἐπιμεληταῖς τῆς βασιλείας χατασχευάσαι πύελον χρυσοῦν 
ἀπὸ ταλάντων σ΄, εἰς ἣν τεθήσεται τὸ Ἀλεξάνδρου σῶμα 
τοῦ Μακεδονίας βασιλέως, ἀποστεῖλαι δὲ καὶ Μαχεδόνας 
τοὺς πρεσθυτέρους xal ἠσθενηχότας εἰς Μαχεδονίαν, 
καὶ εἰς Θεσσαλίαν τοὺς ὁμοίως διαχειμένους" δοθήτω δὲ 
χρυσίου τάλαντα γ΄" ἀποστεῖλαι δὲ εἰς Αἰγὰς τὴν 
᾿λλεξάνδρου τοῦ βασιλέως πανοπλίαν χαὶ χρυσοῦ νε- 
νομισμένου τάλαντα (suppl. v ex Valer. ) τῷ Ἡρα- 
χλεῖ ἀκροθίνια (τῇς) τοῦ πολέμου στρατιᾶς * ἀποστεῖλαι 
δὲ καὶ εἰς Δελφοὺς τῶν ἐλεφάντων τοὺς ὀδόντας xai τῶν 








auri magnorum talentorum sex. Quicunque autem Mace- 
donum Thessalorumve provectior sit zetate atque ad solum 
genitale voluerit ire, his fieri facultatem , quibus singulis 
tria milia drachmarum adnumerari conveniet. Argos am- 
tem mitti arma quibus ipse usus sum , et auri signati dra- 
chmas L, eaque Herculi consecrari volo. Delphos quoque 
mitti praecepi eboris quod in aula mea fuit, draconumque 
terga el pateras aureas XIII, primitias scilicet operum 
nostrorum. Milesiis etiam ad reformationem oppidi sui dari 
priecipio auri signati drachmas C et L tantumdemque aari 
maleriw, Volo autem Perdiccam , quem JE£gypto imper 
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δραχόντων τὰς δορὰς xal φιάλας χρυσᾶς ιγ΄, ἀχροθίνια 
τῆς στρατιᾶς. Δοθήτω δὲ καὶ Μιλησίοις εἰς ἐπισχευὴν 
τῆς πόλεως χρυσίου νενομισμένου τάλαντα ρη΄" καὶ 
Κινδίοις (]. Κνιδίοις) γέατ, Βούλομαι δὲ καὶ Περδίχ- 
xay χαταλιπὼν βασιλέα σὺν (iv? ) τῇ κτιζομένν, Ἀλε- 
ξανδρεία " " ὥστε μένειν μαχαρίως μελλομένην τῶν 
πάντων δεσπόζοντι μεγάλω Σεράπιδι χαὶ ἀνθρώ- 
πων (ἐνιαύσιον ἢ) χαταστῆναι ἐπιμελιστὴν τῆς πόλεως" 
χληθήσεται δὲ ἱερεὺς ᾿Αλεξάνδρου * xal προσελεύσεται 
μεγίστη πόλει (μεγίσταις πόλεως») δόξαις, χεχοσμη- 
μένος χρυσέῳ στεφάνῳ xat πορφυρίδι, λαμβάνων ἐνιαύ- 
σιον τάλαντον᾽ xai οὗτος ἔσται ἀνύδριστος xal πάσης 
λειτουργίας ἀπολυθήσεται. Λήψεται δὲ ὁ τοιοῦτος τὴν 
τάξιν ταύτην ὁ διχφέρων ἐν γένει τῶν ἄλλων πάντων, 
καὶ μένει αὕτη ἡ δωρεὰ αὐτοῖς δὲ καὶ ἐγγόνοις, "A ποδεί- 
χνυσι βασιλεὺς ᾿Αλέξανδρος ἸΙνδικῆς βασιλέα τῆς μὲν 
παρατεινούσης παρὰ τῷ Ὑδάσπῃ ποταμῷ Ταξιάδην 
(Ταξίλην), [τῆς δὲ] περιεχομένης {ἐπεχ.) ἀπὸ τοῦ 
γδάσπου ποταμοῦ Πῶρον, | τῆς δὲ] ἐπὶ δαλιδῶν (1α- 
ροπαμίσῳ) Ὀξυδράχην (Ὀξυάρτην) τὸν Βαχτριανὸν τὸν 
Ῥωξάνης πατέρα τῆς Ἀλέξανδρον γυναιχὸς, τὴν δὲ 
Δραχουσῖαν ( Ἀραχωσίαν) xai δραπυάλην (Δραγγή- 
νη») τῇ Βαχτριάνῃ (καὶ τὴν Βαχτριανὴν ) xal Σουσια- 
vi» (Xoyó.) [ἀφίησι] Φιλίππῳ" τὴν δὲ παρουδίαν 
(Παρθυαίαν ) καὶ τὰ ἐχόμενα αὐτῆς Συρταμίαν {τὴν 
ἐχομένην a. Ὑρκανίαν) Ἀρρταφερνήν {Φραταφέρνῃ })" 
χαρδανίαν (Καρμανίαν) δὲ ᾿Γληπολέμῳ" τὴν δὲ Περσίδα 
Πευχέστη σατράπην" Ὀξύντην ([Ὀξυδάτην) μεταστῆσαι 
(μεταστῆναι χελεύει) ἐπὶ τῆς Μηδίας, ᾿λποδειχνύει βα- 
σιλεὺς Ἀλέξανδρος βασιλέα τῆς Ἰλλυρίδος ᾿Ολχίαν" &t- 
δωσι δὲ ἵππους ἄγεσθαιέκ τῆς Ἀσίας φ΄, τάλαντα γ' ἀπὸ 
δὲ τούτων χατασχευαζέτω ἱερὸν xal ἀναθέτω ἀνδριάντας 
Ἄμμωνος, Ἡραχλέους, ᾿Αθηνᾶς, ᾿Ολυμπιάδος, Φιλίπ- 
που" ἀνατέθωσαν δὲ καὶ ol τῆς βασιλείας ἐπιμεληταὶ 
εἰχόνας Ὀλκίου περίμετρον ἐν ἀγγυΐρας (sic) xai dv- 
δριάντας χρυσέας ἐν Δελφοῖς " ἀναθέτω δὲ καὶ Περδίχ- 
xac tixóvug χαλχᾶς ᾿Αλεξάνδρου, Ἄμμωνος͵ "Hpa- 
χλέους, Ὀλυμπιάδος, Φιλίππου, Τούτων δὲ πάντων 
(οὗτοι δὲ πάντες) ἔστωσαν θεοὶ, ἐποίει al. ὀλυμπίαι 
ἡραχλῆς (ὁποῖος ὁ Ὀλύμποις H.?) πρῶτος γεν ἄρης 





torem atque ΑἸοχδηά γιοῦ esse jussi , sic uti imperio mandato, 
ne nomen meum ex oppido transferatur : quie quidem etiam 
maximi deorum Serapis est sententia. — Fieri porro annuum 
oppidi sacerdotem, qui sacerdos Alexandri nominetur, eique 
insignia dari placet. coronam auream et purpureum ami- 
ctum. subi functus fuerit sacerdotio, omni reliquo mu- 
nere vel inquietudine sit solutas, Sed quisque ita sacer- 
dotium nanciscitur, sit et genere nobilis et. existimatione , 
uti sibi dignitas una cum posteris et ista proficiat. Indicze 
regionis ejusque tractus qui ad Hydaspim fluvium pergit 
Taxiaden mando esse praefectum. Adjacentium vero regio- 
num Apoctronum Roxanes patruum uxoris meze rectorem 


constitui placet. Racusiam vero regionem et Bactrianam et ' 
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{γενάρχης) Ἀλεξάνδρου τοῦ βασιλέως, Hactenus tes- 


tamentum, Addit auctor : 

Οὐ τοσούτους δὲ βασιλεῖς ᾿Αλέξανδρος πολεμῶν dvi- 
χησεν ὅσους τελευτῶν χατέλειψεν. ᾿ΕΡίωσε uiv οὖν 
᾿Αλέξανδρος ἔτη λ' etc, quae item leguntur in B C. 
cap. 35, 


[E copicE C.) 


Γνοὺς δὲ 6 ᾿Αλέξανδρος ἑαυτὸν ἤδη τελευτᾶν, ἔδοξεν 
ἐπιστολὴν γράψαι τῇ μητρὶ αὐτοῦ, ἐπανάληψιν τῶν 
ἄλλων αὐτοῦ ἐπιστολῶν οὕτως" « ᾿Αλέξανδρος ὅ ποτε 
ὧν βασιλεὺς, ὃς πᾶσαν περιενόστησε γαῖαν, χαὶ πλεί- 
στας χώρας καὶ πόλεις τῷ δόρατι ἐνήλατο" ἀπὸ γὰρ 
δυσμῶν ἐπὶ ἀνατολῶν ἀγόμενος, οὐχ ἦν τῇ τύχη αὖ- 
τοῦ ὃ ἀντισταθῆναι βουλόμενος ἐν τῇ ὑφ᾽ ἡλίῳ olxou- 
μένη: Ἔπειτα τὴν ἀοίχητον ἐπιθὰς πολλοὺς ὑπέστη 
χινδύνους, χώρας ἀγρίων ἀνθρώπων διερχόμενος. Διῇλ- 
θον δὲ Μαχάρων χώρας ὡς δι ἄλλης μου ἐπιστολῆς 
ἐδήλωσα, xal τὴν σχοτεινοτάτην γαῖαν διεπορεύθην, 
ὡσεὶ πορείας ἡμερῶν τινῶν" χαὶ μέχρι θείας τινὸς 
ὀπτασίας οὐ παρεχελεύσθην ὑποστραφῆναι, ἀλλ᾽ ὁδεύειν 
ἔμπροσθεν, xai θεωρεῖν ἐξαίσια πράγματα. Ἀνθυ- 
ποστρέψας δὲ x τούτων xal τὴν οἰκουμένην χαταλαξὼν, 
τὰ περὶ Πώρου ἠρξάμην δουλώσασθαι, ὡς προεδή- 
λωσα, ὦ μῆτέρ μου, ἐν τῇ πρώην ἐπιστολῇ. Πλὴν 
ἀλλὰ καὶ τοῦτον, χἂν ὁπόση δύναμις, ἀπέχτεινα τὸν. 
τῶν Ἰνδῶν βασιλέα, ᾿Εχεῖσε οὖν διελθὼν μέχρι τῆς 
ἐσχάτης διώδευσα θαλάσσης, ἔνθα ἡλίου ἐπονομάζεται 
χώρα, ᾿Ἐκεῖθεν δὲ πάλιν ἀνθυποστρέψας, ὡς γέγραφά 
σοι ἐν τῇ δευτέρα μου ἐπιστολῇ, τὴν παράλιον διώδευσα 
ὁδόν. ᾿Εν τούτῳ κατασχοπεῦσαι τὸν τόπον Ἀμασ- 
τρίδος τῆς πόλεως ἠθέλησα. Καὶ ἀπεγνώσθην παρὰ 
τῆς βασιλίσσης Κανδάχης, ἥτις ἵλεός μοι ἐγένετο, xal 
ὡς μήτηρ μου ἀνεδείχθη. Καὶ οὐχ ἀπέδωχέ μοι χαχὸν 
ἡ ὄντως χαλὴ ἕνεχεν ἑνὸς μιχροῦ ἀγαθοῦ, ὃ ἐποίησα εἰς 
Κανδαύλην τὸν υἱὸν αὐτῆς, ὅτι ἐρρυσάμην αὐτὸν σὺν 
γυναιχὶ xal πλούτῳ χαὶ στρατῷ ix χειρὸς Ἐῤαγρίδου 
τοῦ τυράννου τῶν Βεδρύχων, xai fj πολέμιος γυνὴ τὸ 
ἐν ἐμοὶ ᾧχτειρε νέον, Οἱ δὲ σὺν ἐμοὶ τῶν ἐμῶν ἀπολα- 
θόντες ἀγαθῶν, πιχρῷ xal ἐνελεεῖ με παραπέμπουσι 





Suisiam Philippo remitto , Hyrcaniam Artapherne, Persida 
Peuceste. lyrie vero prieficio Orciam, cui quidem ex 
Asia dari oportebit quingentos equos et auri drachmarum 
tria milia, e quibus templum constituat , eique templo simu- 
lacrum Herculis et Ammonis consecretur, Minerva eliam 
et Olympiadis niatris mee, nec non etiam Philippi. Omnes 
eliam curatores imperii imagines consecrent et signa con- 
stituant , aurea quidem apud Delphos, ceteris vero in locis 
materie diverse. Constitui autem effigies oportebit Per- 
diecze Alexandri, Ammonis, Minerva», Olympiadis , Her- 
culis, Philippi : quae omnes divinis honoribus consecra- 
buntur. » ως quidem summa voluntatis Alexandri est ac- 
cepta. : 
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θανάτῳ, μὴ οἰχτειρίσαντές με τὸ σύνολον, μῆτερ ἐμὴ, 
χαὶ ἐπὰν τῷ πνεύματι τῆς ἄνω προνοίας τὸν σύμπαντα 
χατεχυρίευσα χόσμον, τανῦν οὗ συγχεχώρημαι παρὰ 
τῶν ἐμῶν τὴν ἐμὴν χαταλαδέσθαι πατρίδα, καὶ (1. ὅπως) 
σὲ, ὦ μῆτέρ μον, θεασάμενος τὸ λοιπὸν τῆς ζωῆς μου 
διατελέσὠμεν ἄμφω. Λοιπὸν, μῆτερ ἐμὴ, γνῶθι τοῦ 
λοιποῦ ἄτεχνον εἶναί σε. Οὐχέτι γάρ με θεωρήσεις 
οὔτε τῆς φωνῆς μου ἀχούσεις, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἐπιστολὴν 
παρὰ ᾿Αλεξάνδρου δέξη τὸ γὰρ ἀποδημεῖν με ἐφικτὸν 
ἦν, ἐν δὲ τῇ νῦν ἀποδημίᾳ δυσχεραίνω, ὦ φίλη, μοι 
αὔτερ΄ πρὸς γὰρ χρονιωτάτην xal ἀνήλιον xai ἀνυπό- 
στροφον στρατείαν ἀπέρχομαι, χαθὼς πᾶσιν ἀσυγχώ- 
p zov λοιπὸν δὲ ἔχε, ὦ μῆτέρ μου, τήνδε τὴν ἐπιστολὴν 
ἀντὶ ἐμοῦ, xal ἀνάγνωθι εἰς τὸ ἐπίλοιπον τῆς ζωῆς σου, 
καὶ θρήνοις μνημόνενε στρέρησιν τέχνου. » 

Εἶθ᾽ οὕτω διανέμει τὴν ἀρχὴν 6 ᾿Αλέξανδρος τοῖς 
ἑαυτοῦ ἄρχουσιν ἤγουν Σελεύχῳ, Πτολεμαίῳ τῷ du- 
Air , ᾿Αντιόχῳ, Φίλωνι τῷ Bota" Σέλευχον μὲν 
Πέρσαις καὶ Ἰνδοῖς βασιλεύειν, Φέλιππον δὲ τὸν xai Πτο- 
λεμαῖον Αἰγύπτου ἄρχειν, ᾿Αντίοχον δὲ τὴν μέσην γαῖαν 
τῶν ᾿Ασσυρίων, Φίλωνα δὲ τὸν καὶ Βύζαντα τὴν Μαχε- 
δονικὴν διέπειν ἀρχὴν, τὰ περὶ ᾿Ολυμπιάδος πλεῖστα 
παραινέσας αὐτῷ᾽ κατασφαλισάμενος αὐτὸν ὅρχοις, εἰς 
ἅπαν αὐτῆς συμφέρον χαὶ θέλησιν ἐπιμελῶς αὐτὸν 
διαχεῖσθαι ὡς υἱὸν αὐτῆς. Δέξωχε δὲ xal ἹΡωξάνην τὴν 
ἑαυτοῦ γυναῖχα, εἰπὼν αὐτῷ πρὸς ᾿Ολυμπιάδα τὴν 
ἑαυτοῦ μητέρα ταύτην ἀποχομίσαι σὺν τῇ μητρὶ αὖ- 
τῆς xal παντὶ τῷ πλούτῳ αὐτῶν. ᾿Επορχισάμενος 
οὖν αὐτὸν ἕνεχεν τῆς πρὸς αὐτὸν ἀγάπης μὴ ἀθετῆσαι 
τὰ διατεταγμένα, ὡς δὲ ἐτέλεσε τοῦ λέγειν, προσχαλε- 
σάμενος ἅμα τὸ Μαχεδονιχὸν στράτευμα, ἑνὶ ἑκάστῳ 
μετὰ δαχρύων περιπλεχόμενος χατησπάζετο, Ὥς δὲ 
πάντας ἐτέλεσεν ἀσπαζόμενος, ὃ Πολυχράτους εἰσέρχε- 
ται παῖς, ὃς ἦν εὐδοχιμώτατος, xal λίαν ἀλκιμώτατος 
xal πολλὰ εὐδοχιμήσας ἐν τοῖς πολέμοις xal τῷ Ἀλε- 
ξάνδρῳ ποθητὸς τυγχάνων" xal περιπλαχεὶς τῷ Ἂλε- 
ξάνδρῳ, οὐκ ἠβούλετο ἀπ᾽ αὐτοῦ διελθεῖν, δεινῶς 
ὀλοφυρόμενος, καὶ ἀσμάτων θρῆνον ποιούμενος " xal 
ὄντως μέλος πένθους γλυκύτατον ἤρξατο, χαὶ τὰς χαρ- 
δίας πάντων δαχρύων ἐπλέρωσεν,, ὡς ἐδόχει σὺν αὐτῷ 
xal ἡ γῇ πενθεῖν. Μάλιστα δὲ τοῦ παιδὸς πρὸς τὸν 
Βουχέφαλον ἵππον ἀντιστραφέντος καὶ γοερῶς ἐπιφθεγ- 
ξαμένου " « Καὶ σὺ δυστυχὴς ὧν, ὡς Τήγασος, Βελλε- 
φοφόντην ἀπώλεσας ἄλλον' ἀλλὰ κρείσσων ᾿Αλέξανδρος 
Βελλεροφόντου. Οἴμοι, ποίοις ὀφθαλμοῖς τὶς ἐμδλέψαι 
δυνηθείη Βουχέφαλον ἄλλον ἱππέα ἔχοντα χαὶ ἀνχδά- 
τὴν. » Ἑαῦτα δὲ Χαρμήδης μετ᾽ ὀδυρμῶν ἔλεγε" καὶ ὃ 
ὄχλος ἐχόπτετο σφόδρα“ καὶ ὁ Ἀλέξανδρος τὸν παῖδα ἀπο- 
λῦσαιοῦχ ἤθελεν, ἀλλ᾽ ἦν αὐτοῦ ἐπικείμενος τῷ τραχήλῳ. 
Καὶ μέλλων ἐχπνέειν ὁ ᾿Αλέξανδρος τόνδε τὸν λόγον ἔφη 





ΚΑΛΛΊΣΘΕΝΗΣ 


Ψ Γς, γ, M, λει. 


Στίχοι οὐςεἶπεν ᾿Αλέξανδρος ὅτε ἐξέπνει 

Ὃς τὴν ἅπασαν οἰχουμένην διῆλῆον 

ἀοιχητόν τε χαὶ σχοτεινώδη γαῖαν, 

φυγεῖν οὐκ ἐξίσχυσα τὴν εἱμαρμένην " 

χύλιξ δὲ μιχρὰ τῷ θανάτῳ προδίδοι, 

νέχυσι προπέμπουσα φαρμάχου μίξει, 

Βλέπων δὲ στρατὸς θανεῖν βιαζόμενον 

βοηθῆσαι θέλοντες ἀδυνατοῦσι. 

Λοιπὸν ἐν "AO κείσομαι τεθαμμένος. 
Καὶ ταῦτα εἰπὼν παρεχάλεσε πάντας ἐν τῇ xax. Αἴγυ- 
πτὸν ταφῆναι ᾿Αλεξανδρεία καὶ ὑπὸ πάντων τῷ τάφω 
παραπεμφθῆναι, εἶτα μετὰ τὸ ταφῆναι αὐτὸν ἔχαστον 
ἐν τῇ ἀφορισθείσῃ αὐτῷ ἀπελθεῖν βασιλεία, lap 
χαλέσας οὖν ἅπαντας xal ἐπορχισάμενος μηδένα τῶν 
διατεταγμένων ἀθετῆσαι, ὡς τοῖς Μαχεδόσιν ἦν πεν 
ρισχοπῶν xxl πονῶν τὴν ψυχὴν περὶ αὐτῶν. ἐπὶ Χαρ’ 
μήδους οὖν ἐπικείμενος ἦν τῷ τραχήλῳ, χλαίων xal 
ὀδυρόμενος, Τοῦ δὲ Βουχεφάλου ἵππου πρὸς τοῖς ποσὶν 
αὐτοῦ ἱσταμένου, ἐφαπλοῖ τὴν χεῖρα ᾿Αλέξανδρος χαὶ 
φησὶν, « ὡς xal σὺ τῇ ἐμὴ τύχη ἦσθα γεγενημένος, ἵνα 
&' ἐμοῦ xal σὺ δυστυχήσης" ἐν γὰρ τοῖς πολέαοις 
εἶχόν σε συναγωνιζόμενον" τανῦν δὲ ἐν τῷδέ μοι τῷ 
θανατηφόρῳ οὐ συναγωνίζη πολέμῳ. δΔοχεῖ δέ μοι ὡς 
θέλων βοηθῆσαι οὐ δύνασαι. ν Ταῦτα τοῦ Ἀλεξάνδρου 
πρὸς τὸν Βουχέφαλον σὺν δάχρυσι λέγοντος, ὁ σύμπας 
ἀνῴμωξε στρατὸς, ὥστε μεγίστη γέγονε βοή. Ὁ δὲ τὸ 
φάρμαχον σχευάσας δόλιος δοῦλος xal τὴν τῶν πάντων 
ἐπιδουλευσάμενος ζωὴν, ἔδοξεν ἐν τῇ Bor, ᾿Αλέξανδρον 
τελευτῆσαι, xal δρομαῖος ἐπέρχεται θεάσασθαι, Θεα- 
σάμενος δὲ τοῦτον 6 Βουχέφαλος, τὸ χατυφὲς χαὶ 
στυγνὸν εὐθὺς ἀπορριψάμενος, ὥσπερ τις τῶν λογιχῶν 
τε xal γνωστιχωτάτων ἀνθηρώπων, Lis δὲ xal παρὰ 
τῆς ἄνω προνοίας, τὴν τοῦ δεσπότου ἐχδίχησιν ἐποιή- 
cato. Καὶ μέσον πάντων ἐπιδραμὼν xal τὸν δοῦλον 
ἐχεῖνον δραξάμενος τοῖς ὀδοῦσι καὶ ἀντιχρὺς Ἀ}ε- 
ξάνδρον τοῦτον ἀγαγὼν καὶ ἐχτινάσσων ἐπὶ τούτω 


| φοθερῶς ὠρύετο, ὡς ἐχδικῶν τὸν χύριον αὐτοῦ. Καὶ 


οὕτως ποιῶν, μεταρσίῳ δὲ πηδήματι εἰς ὕψος 3» 
θεὶς, παραχρῆωα δὲ σὺν τῷ δολίῳ δούλῳ xai δυσπίστω 
προσρίψας ἑαυτὸν τῇ YT, παρευθὺς ὁ μὲν δόλιος δοῦλος 
διεσχορπίσθη, ὡς ἄν τις εἴπη χιὼν νότιος ἀφ᾽ Gyr) 
χαταπεσοῦσα στέγους " οὕτως ἐγένετο ἐνώπιον πάν’ 
των, ὋὉ δὲ ἵππος ἐγερθεὶς καὶ χρεμετίτας μιαρὸν 
ἔμπροσθεν ᾿Αλέξανδρου xal πεσὼν εὐθέως ἐξεψύξησε ps 
πνοὴν ἐπαφήσας, ὥστε τὸν ᾿Αλίξανξρον ἐπὶ τούτω uti 
διάσαι. Καὶ σὺν τῷ μειδιάσματι ἐγένετο περὶ τὸν ἀέρι 
ὀμίχλη etc., ut in cod, D. 
ΚΕΦ. A4. 


Ot δὲ Πέρσαι (1) μάχονται μετὰ τῶν Ναχεδόνον 
βουλόμενοι τὸν ᾿Αλέξανδρον ἀναχομίσασθαι χαὶ Μί- 
θραν (2) ἀναγορεῦσαι" οἱ δὲ Μαχεῦδόνες ἀντεποιοῦντο 





Cap. XXXIV. 1. Cod. C : Ἔχλαυσαν οὖν αὐτὸν ὡς ἔθος ἦν ἢ τε ἹΡωξάνη ἡ γυνὴ αὐτοῦ σὺν τῇ, μητρὶ αὐτῆς xad οἱ φῦοι αὐτοῖ, 
ὅ τε Πτολεμαῖος καὶ Σέλευχος, Ἀντίοχός τε καὶ Φίλων xal Χαρμήδης ὁ ἠγαπημένος αὐτῷ σὺν παντὶ τῷ Μακεδονιχῷ καὶ Mies 
στρατῷ, Μετὰ δὲ τὸν κλαυθμὸν οἱ Πέρσαι ἐμάχοντο μετὰ τῶν Μαχεδόνων etc. Post. vel ante χομίσασθαι regionis vel urbis 


PSEUDO-CALLISTHENES. li], 33, 34, 35. 


βουλόμενοι ἀναλαδεῖν αὐτὸν εἰς Μακεδονίαν. Λέγει οὖν 
αὐτοῖς Φίλιππος ὁ Πτολεικαῖος" « Ἔστι μαντεῖον τοῦ 
Βαδυλωνίου Διός" παρ᾽ αὐτοῦ οὖν ληψόμεθα χρησμὸν 
[περὶ] τοῦ σώματος Ἀλεξάνδρου, ποῦ ἂν χαταστήσωμεν 
αὐτόν.» ᾿Ἐχρημάτισε δὲ αὐτοῖς ὁ τοῦ Διὸς χρησμὸς 
οὕτως" 

᾿Εγὼ ὑμῖν φράσω τὰ συμφέροντα πᾶσιν' 

ἔστι πόλις ἐν Αἰγύπτῳ τοὔνομα δ᾽έμφης 

x&xet δεῖ ἐνθρονίσαι τοῦτον (3) ** 


Τοῦ δὲ χρησμοῦ δοθέντος οὐδεὶς οὐκέτι ἐλάλησε, ἀλλὰ 
συνεχώρουν τῷ Πτολεμαίῳ βαδίζειν καὶ χομίζειν αὐτὸν 
ἐν μολυδδίνῃ λάρναχι εἰς Μέμφιν τὴν πόλιν ἐσμυρνισμέ- 
vov. Θέμενος δὲ αὐτὸν 6 Πτολεμαῖος ἐπὶ ἅμαξαν τὴν 
πορείαν ἐποιεῖτο ἀπὸ Βαβυλῶνος εἰς Αἴγυπτον. ᾿Αχού- 
σαντες δὲ οἵ Ἡεμφῖται ὑπήντησαν τῷ σώματι Ἀλεξαᾶν- 
ὄρου xal εἰσάγουσιν αὐτὸ εἰς Μέμφιν. Εἶπε δὲ ὁ ἀρ- 
χιπροφήτης τῆς Μεμφίτου ἱεροῦ" « *Q3« αὐτὸν μὴ xa- 
θυδρίσητε, ἀλλὰ εἰς ἣν ἔχτισεν πόλιν ἐν τῇ Paxoríóc 
ὅπου γὰρ ἂν 7j τὸ σῶμα τοῦτο, ἀχατάστατος ἡ πόλις 
ἐχείνη ἔσται, πολέμοις xal μάχαις ταραττομένη. Εὐ- 
θέως οὖν 6 Πτολεμαῖος ἄγει αὐτὸν εἰς ᾿Αλεξάνδρειαν καὶ 
ποιεῖ τάφον ἐν τῷ ἱερῷ (4) τῷ καλουμένῳ Σῶμα Ἀλε- 
ξάνδρου, χαχεῖ τὸ σῶμα ἥτοι τὸ λείψανον ᾿Αλεξάνδρου 
καθίδρυσεν (5). 


ΚΕΦ. AE. 


Ἔζησεν 6 ᾿Αλέξανδρος ἔτη τριάχοντα δύο" ἐδίωσε δὲ 
οὕτως" ἀπὸ εἴχοσιν ἐτῶν ἐθασίλευσεν ἔτη ιβ΄ (1). Πολε- | 
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μῶν δὲ ἐνίχησεν. Ὑ πέταξε δὲ βάρδαρα ζῦνη χβ΄- Ἑλ- 
λήνων δὲ φυλὰς ιδ΄, ᾿Εγεννήθη μὲν ὃ ᾿Αλέξανδρος μηνὸς 
᾿Ιαννουαρίου νεομηνία (2), ἀνατολῆς οὔσης τοῦ ἡλίου" 
ἐτελεύτησε δὲ μηνὸς ᾿Ἀπριλλίου νεομηνία, δύσεως οὔσης 
τοῦ ἡλίου, καὶ ἐκάλησαν τὴν ἡμέραν τῆς τελευτῆς αὐτοῦ 
νεοικηνίαν (3) διὰ τὸν Ἀλέξανδρον νέον τετελευτηχέναι (4). 
᾿Ετελεύτησεν ὁ Ἀλέξανδρος ἐν τῷ (lacuna in cod. ) 
ἔτει, ἐν τῷ τέλει τῆς ριγ Ὀλυμπιάδος. (Ἢ δὲ Ὀλυμ- 
mile ἔτη εἰσὶ δ΄" τῷ δὲ τετάρτῳ ἔτει τοῦ βασιλέως "Ay Xo 
πρώτη ἢ Ὀλυμπιὰς ἤρξατο.) Ἀπὸ δὲ τῆς τελευτῆς Ἀλε- 
ξάνδρου ἕως τῆς τοῦ θεοῦ λόγου ἐκ παρθένου σαρχώ- 
σεως ἔτη τκδ΄. 
TEAOZ. 


--““-ειώι.---- 


[E copicz C.] 

[Az ἀρχῆς δὲ αὐτῆς τῆς κοσμοποιΐας ἕως τῆς τελευτῆς 
αὐτοῦ ὑπῆρχον ἔτη πενταχισχίλια διαχόσια δέχα ἑπτά" 
ἀπὸ δὲ τῆς τελευτῆς αὐτοῦ ἕως τῆς τοῦ θεοῦ λόγου σαρ- 
χώσεως, ἔτη διαχόσια ἐνενήχοντα ἐννέα, ὁμοῦ ἔτη 
ἕως τοῦ Χριστοῦ ἀπ᾿ ἀρχῆς εφη΄. 

ΣΤΙΧΟΙ IAMBIKOI ΕἸΣ AAEZANAPON. 

Οὐδὲν τὰ φαιδρὰ τοῦξε τοῦ χόσμον, φίλε. 
Πρὶν γὰρ φανοῦσιν, ἀφανίζονται τάχει, 
Ὡς ἄνθος, ὡς ἄγρωστις, ὡς σχιᾶς ὄναρ. 
Τὰ χείρονα στέργονσι χρειττόνων πλέον, 
Θᾶττον πρὸ ὥρας τὰ καλὰ παρατρέχει. 
Οὐδὲν τὸ καινὸν τῆς τροπῆς ταύτης, ξένε" 
Ἀνθεῖ μόλις, φϑῆσι δὲ, φθάνει ταχέως 


nomen exciderit. || 2. ἡ μίθεον C. [| 3. Versus distinxi etsi mutilos; antiquiorem versuum formam servavit Valerius. || 4. παρὰ 
τὸ ἱερὸν C.|| 5. addit C : "Exet οὖν αὐτοῦ xai στήλην ἐκ λίθων φεγγίτων ὁ Πτολεμαῖος χελεύσας ἀναστῆσαι, ἀφωμοίωσαν αὐτῷ 
τὸν ἐν τῷ χαιρῷ τοῦ θανάτου αὐτοῦ γέλωτα χαὶ Χαρμήδους τῇ χειρὶ ἐπιχείμενον, ὥστε τοσοῦτον ἦν αὐτῷ τὸ ὁμοίωμα, ὡς 
[δοκεῖν) ἐχεῖνον αὐτὸν εἶναι, τὸν Ἀλέξανδρον θρήνου xal δέους ἐπίδειξιν ἔχοντα. Οὕτως δὴ Ἀλέξανδρος πολεμῶν καὶ μαχώμενος 
xai ἐπαρθεὶς τῇ δόξῃ xal τῇ φρονήσει καὶ τῇ ἀνδρεία ὑπὲρ πᾶσαν γενεὰν βασιλέων, οὐκ ἔφθασε διαπεράσας τὸν βίον καὶ τὸ 
ἀπροσδόχητον τοῦ θανάτου, ἀλλὰ τῆς τοιαύτης βασιλείας ὁ παμμέγιστος βασιλεὺς τὸ τῆς δόξης ἐάσας γέρας ἐξῆλθε τὸν βίον. 

Cap. XXXV. t. Sic etiam C. addens ἐν τῇ περιγείᾳ, omittens ista πολεμῶν δὲ ἐνίκησεν et seqq. usque ad φυλὰς ιδ΄, pro 
his ponens : ἔχτισε δὲ πόλεις δώδεκα ταύτας, α΄ Ἀλεξάνδρειαν τὴν xat! Αἴγυπτον. β΄ Ἀλεξάνδρειαν τὴν ἐν Ὅρπῃ οὖσαν, γ' "AX. 
τὴν εἰς Κράτιστον. δ΄ AX. τὴν ἐν Σχυθίᾳ τῇ γῆ. εἰ AX. τὴν ἐπὶ Κρηπίδος ποταμοῦ. ς΄ AX. τὴν ἐπὶ Τρωάδος. C "AX, τὴν ἐν Βαδυ- 
λῶνι. v AX. τὴν εἰς Περσίαν, θ΄ AX, τὴν ἐπὶ Βουχεφάλῳ ἵππῳ. 6 AX. τὴν ἐπὶ τῷ Πώρῳ. ia "AX, τὴν ἐπὶ Τίγριδος ποταμοῦ. 
1B AX, τὴν ἐπὶ Μεσεγγίστα (sic). Codex A ita habet : Ἐδίωσε μὲν οὖν ᾿Αλέξανδρος ἔτη & [8 (friginta et tres Val.), ἀπὸ τε 
(X VIII Val. ) ἐτῶν ἀρξάμενος πολεμεῖν ἐπολέμησεν ἔτη, ιζ΄. Μέχροις x γεγένηται ** , τὰ δὲ ἀλλα [1f] ἐν εἰρήνη xat ἀμεριμνίᾳ καὶ 
εὐφροσύνῃ ἔζησεν. Ὑπέταξεν ἔθνη βαρδάρων κχϑ', ᾿Ελλήνων v. "ἔχτισε πόλεις vy! , αἵτινες μέχρι τοῦ νῦν χατοιχοῦνται καὶ clon 
νεύονται, Ἀλεξάνδρειαν τὴν ἐπὶ Βουχεφάλῳ ἵππῳ, 'AX. τὴν πρὸς Πέρσας, AX. τῆν ἐπὶ Πώρῳ, 'AX. τὴν ἐν Σχυδίᾳ, Ἀλ. τὴν ἐπὶ 
τοῦ Τίγριδος ποταμοῦ, "AX, τὴν ἐπὶ Βαθυλῶνος, 'AX. τὴν πρὸς Τρωΐδα, AX. τὸν ἐπὶ Σούσοις, AX. τὴν πρὸς Αἴγυπτον, lgitur 
quinque nomina urbium exciderunt. Cf. Malala p. 175 ed. Bonn. : "Εζήσε.. ἔτη λο᾽, ἐδασίλευσε τὰ πάντα ἔτη ιζ΄, ὁ] δὲ 

b αὐτοῦ ἐχράτησεν ἔτη θ΄, ὑπέταξε δὲ βαρδάρων ἔθνη κδ΄, ᾿Ελλήνων φυλὰς ιγ΄, xal ἔχτισε πόλεις αὐτὸς xai οὗ μετ᾽ αὐ- 
τοῦ πολλάς. || 2. Cod. A : ἐγεννήθη μὲν οὖν Tufitou τῇ νεομηνίᾳ,, ἀνατολῆς οὔσης ἐτελεύτησε δὲ Φαρμοῦθι τετράδι, δυσίας ** 
Postrema desiderantur. Finis codicis. || 3. νεομαχίαν C B. 





XXXV. Vixit autem annos triginta et tres. Sed impe- 
rium iniit annum agens octavum decimum. Omnes autem 
difficultates ejus usque ad annos. viginti et quinque fuere : 
reliqua in pace transegit, Gentes barbaras ditioni su 


Alexandria apud Massagefas, Alexandria apud JEgyptum, 
Alexandria apud Origala, Alexandria apud Granicum, 
Alexandria apud "CTigridem fluvium, Alexandria apud 
Troadam, Alexandria apud Sanctum, (scm. cod. R.) * *, cui 


subjecit numero XX et 1}, Graecas vero sedecim. | Sed civi- 
tates condidit XII , omnes nomine suo scilicet nuncupatas, 
quie sunt hze : Alexandria quie condita est nomine Buce- 
phali equi, Alexandria montuosa, Alexandria apud Po- 
rum, Alexandria in Seyfhia, Alexandria Babylonis, 


quinque primorum , ut dictum est, elementorum idcirco 
sunt data nomina, ut in hisce elementorum nominibus 
legeretur : ALEXANDER IMPERATOR GENCS IOVIS CONDIDIT, 
Obitus autem ejus diem etiam nunc Alexandri: sacratissi- 
mum habent. 


152 KAAAIZOGENHX. L., γε. 


Ἄχανβθα᾽ δυσώδης γὰρ ἢ χεντροφόρος, Ὃς βαρδάροις ἅπασι πρηστὴρ ἐπῆλθεν, 

Ἐπδλάστησε, τέθηλεν αὑτῆς τὸ κλέος. Τετραμερῇ Ἀλίματα,, “τὴν γῆν, οἰκοῦσιν" 

Ἔν ἦμαρ ἠφάνισε ταῦτα πολλάχις, Οὗτος φχε:νὸς ὀφθεὶς τοῖς Μαχεδόσι , 

Κενούς τε κατέλειψεν αὐτῶν δεσπότας. Βαθαί! πρὸ ὥρας ἐξέλιπεν, ἐχρύδη, 

Ἐν τυγχάνει μόνιμον, ἄφθιτον χλέος Ὡς ὑπὸ τὸν μόδιον ἔχλαμπρος λύχνος. 

Ἡ ἀρετὴ, ἧς καὶ χρόνος πανδαμάτωρ 

Γνώμην ἀγαθὴν δαμάσαι οὐχ ἰσχύει. ΤΕΛΟΣ. 

Θέλεις τοιγαροῦν παρ᾽ ἐμοῦ μαθεῖν, ξένε, Ἀνεχαινίσθη τὸ παρὸν βιθλίον, ᾿Αλέξανδρος, ἐν ἔτε;, Cor 
Πρὸς τί ταῦτα ἔλεξα πρός σε'; νῦν μάθε. (an. 7075 aer. Constant. , ii. e. 1567 ἃ. C.) ἐνδεχτοῶνος ὁ 
Βασιλεὺς Ἀλέξανδρος ὁ κοσμοχράτωρ, διὰ χειρὸς ἐμοῦ τοῦ ταπεινοῦ Εὐσταϑίον ἱεροδιαχόνου. 
᾿Ολυμπίας ὁ βλαστὸς, εὐανθὲς ῥόδον, 

"Ex βασιλικῶν αἱμάτων βεδαμμένον, Θεοῦ τὸ δῶρον xal διακόνου πόνος 

"How; βριαρὸς,, γεννάδας, θυμολέων, Γαδριὴλ, τοῦ γράψαντος ἐν πολλῷ πόθῳ. 

Οὗ μὴν σπάϑην ἔφριξαν ἰταμῶν φῦλα, Καὶ οἱ ἀναγινώσχοντες εὔχεσθέ μοι.. 

Οὗ τὸ δόρ᾽ ἐτρόμαξε περσῶν ἡ φάλαγξ, Ἀμήν 
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I. DExTRUM admodum sciens et omini (1) tibi et 
magisterio futurorum , DOMINE CONSTANTI, bonis 
melior imperator, si orso felieiter jam accinctoque 
Persicam expeditionem TTINERARIUM principum 
eodem opere gloriosorum, Alexandri scilicet Magni 
Trajanique , componerem : libens sane et laboris cum 
amore suecubui : quodque meum velle enimvero id 
exigit suspensioque (2), quodque regentium prospera 
in partem subditos vocant. 

M. Acsi quid ex eo juverim vel praiverim , vicem 
sciam in me etiam redundaturam : quoniam quisque 
mortalium jure natura in eo se plus diligit, a quo 
ipse defenditur. Sed enim quamvis factorum egre- 
giorum inops lingua testis ignobilis , ego tamen au- 
daeter id humeris (1) subeo, non meis fretus , verum 
externi ingenii viribus. Nec de loquacium numero 
vilibus usus auctoribus, sed quos fidei amicissimos 
vetus censura pronunciat, quosque istic qua potui 
tibi cireumceisa satis curiositate collegi, adhibito 
sane verborum cultu restrictius , quoniam voti com- 
munis utilitas, non privatze jactantias gloria pete- 
batur, 

HI. IriNERARIUM denique pro Breviario super- 
scripsi, castigans operis ejusetiam nomine facultatem, 
scilicet uti centrum (1) virtutibus tuis. Animo (2) 
quippe sitienti laudis irritamento est, in causa olim 
pari scire obsecutam rationi fortunam. — Praesertim 
quum illinc tu res martias auspicere , ubi quemque 
fidentiorem merita imperia sublimarint : triumpho- 
rumque tu exim stipendiis imbuere, ubi quisque 
felicior pro gestis apicem posivere. Scilicet at dum 
juventze conatus paternis maturitatibus admoliris , 
inelytorum quam maxime principum merita super- 
vadas : quorum protinus tete in omni hae parili- 
tate nec consilii paeniteat, nec pudeat vero for- 
tunie. 


I, t. omine codex. || 2. quoque id mm vel enim id exigit 
suspensique Cod, 

HH, 1. innumeris C. 

IH, 1. cent. addita linea supra lit. 7. C. |] 2. eum 
animo C. 
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IV. Quamquam scio (1) majora longe felicioraque 
quie profecto sint vobis exempla de maximis Con- 
stantinis patre et fratre; certe (qua& priora sunt 
lempora etiamsi meritis secunda tu feceris) ipsos 
illis, si quis functis (2) est sensus, voto accessuros 
existimo. 

V. Tibi in Persas hereditarium munus est , ut qui 
Romana tamdiu arma tremuerint , per te tandem ad 
nostratium nomen recepti, interque provincias vestras 
civitate romana donati , discant esse beneficio vincen- 
tium (1) liberi , qui omnes illic fastibus regiis milites 
bello, servi pace censentur. 

VI. Igitur si Terentius Varro Gneo Pompeio olim 
per Hispanias militaturo librum illum Ephemeridos 
sub nomine laboravit, ut in habiles res eidem gres- 
suro scire esset ex facili inclinationem oceani , atque 
omnes reliquos motus aerios przescientize fide peteret, 
ut declinaret; cur ego (1) tibi rem nostrze salutis ad- 
gresso non ut ex bona flamma virtutum hanc facem 
preferam ὃ quoniam quantum ingenio minor, tan- 
tum hoc voto Varrone sum potior : uti vel inde, 
quamquam corporis liber, animi tamen vobis militem 
viribus. 

VII. Modo indicio sim , quam illi viam fortitudini 
straverint, quae tibi nunc pró omnium salute car- 
penda est. Neque enim ego hic elegantiam sermonis 
affecto , eui de commodo usus ipsius laboratur : eum 
sit felicitas major tali in opere versanti, przeisse 
quod prosit, quam conposuisse quod placeat : ut 
quo segnitior fuerit dicti simplicitas, hoc et fidei 
plus et luminis habeat enarratio; quippe quoniam 
in talibus veritas palmam rapuerit eloquentiz : 
quie ubi arte protegitur, scriptor pro actore lau- 
datur. 

VIII. Sed mihi hie et materize parilitas blanda est 
et germanitas spei de te scripturo potiora tum 
Alexandri gloriis , tum Trajani , quibuscum tibi sane 
commune est fatalem hane belli lineam tangere : 
quoniam zetas quoque alterius nunc penes te est , al- 
terius vero consilium , quo vincis ztatem, 

IX. Quippe Alexandro illi interim sic zequabere : 
magnus ille cognomine, tu vero maximi filius : ea- 
dem fere natus terrie sub parte , eodem atque ille (1) 
ducis exercitum numero militum par, sed melior exa- 
mine : eandem ulturus injuriam es, sed disparis con- 
tumelia. ] 

X. Ex quo jure sane sit pr:esumendum , quod 
equali omine militans pari potiare fortuna : hacte- 
nus socius exemplo, ceterum pro merito felicior. Si- 
quidem (1) deo prasidi acceptiora sunt vota qua fas 
et modestia concepit, quam qua efferis moribus in- 
consulta arrogantia rapit. 

XI. Ile sibi soli vicisse gloriatus factusque in 
amicos szvior, quo felicior fructu victoria , calluit 


IV. jussio C. || 2. functus C. 
V. t, viventium C: 

VI. f. ergo C. 

IX. 1, inde C. 

Y. f. siquidem quoniam C. 
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ob id tumultuatos (1); saluti vero Romanz tu mili- 
tans, ei mox imperio contendens zetate, cujus te 
glori& inmortalitas comitabitur. Etenim ne bi 
tantis ac talibus occupato ultra obloquar, hinc exor- 
dium faciam. 


PROSAPIA ALEXANDRI. 


XII. Alexander, natus Olympiade , generis Faci- 
darum , patre ambiguus fuit, Jove Hammone tali de 
sobole et (1) Heraclide Philippo conpetente. Sed ubi 
Philippo successit, eumque ultus est, Pausania czso 
cum tribus filiis, quod hi przesidentem JEgensi thea- 
tro Philippum interemissent; fundato protinus im- 
perio Macedoniz , omnique in jus suum artibus (2) 
regiis Peloponneso quiesita , consensu cunctorum in 
Persas ducere exercitum meruit, solis id modo La- 
cedzemoniis rennuentibus , non merito indigni, ve- 
rum pudore posthabiti (3) sui nominis (4) : quoniam 
imperium sola res est , cujus pretium periculis zsti- 
matur. 

XIII. Quibus Alexander deditus :etatis anno vi- 
cesimo , ut se tanto apparatui idoneum faceret, legit 
militem voluntarium ac sibi voto conpetentem : non 
numero uberi, verum viribus alacritatisque usibus 
animatissimum. Etenim quoniam id esset commo- 
dius, sese in exemplo ponebat. Quippe ipse visu 
arguto naribusque subaquilinis fuit, fronte omni 
nuda plerumque, quamvis pinguius fimbriata de 
exercitio ob vehementiam equitaridi , cujus id arbitrio 
dabat, ex quo reclinam comam jacere sibi in con- 
trarium fecerat : idque agebat decorius militi, quam 
si deflueret. 

XIV. Statura juvenis mediocris , membris exsuc- 
cior, sed que nullas ferventi moras adferret : quod 
plus usui quam contemptuilenocinaretur. Crebrio- 
ribus quippe musculis tuberascens , miris nervorum 
cctibus intendebatur. Pernix cursu quo vellet, et 
vehemens impetu quo minaretur (1); nimius tormento 
jaculandi, conlineare (2) quem destinasset peritus , 
fervens irruere quo audendum , constans excipere qui 
confideret, eminus certus, comminus violentus, 
eques improvidus turbidusque , pedes interritus per- 
vicaxque. 

XV. Multus ad imperia difficultatum , onerosior 
tamen exempli proprii irritamentis : quoniam bono 
opere praveniri pudibile ducebat, juventz munus 
e corpore alacriter petens. Ipse barbze acutze durior 
et cetera candidus , et qua sibi sane quisque rectius 
consulat, aut ipsi certe imperatori vel militi velit. 
Quippe ego tibi Alexandrum dixerim , tu te videto. 
Nam nec blandiri proposui, et nolo videri auribus 
gratiosus , ubi oculis judicare de te tuis omnibus li- 
cet (1). ; 

XVI. Is igitur magnus usu sibi Peloponnesi vires 


XI. f. tumultuatus C. 

XII. 1. au! de C. | 2. arcibus C. || 3. posthabitum C. 
|| 4. numinis C. 

XIV. 1. miraretur C, || 2. continari C. 

XV. 1. lucet C. 
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viritim oppidatimque multa benivolentia pigneratus 
est, Thracas quoque animo variantes impigre sub- 
egit ab Orbelo monte qui imminet Philippis urbi 
Philippe (0, Haemo continuus ad lstri ostia : 
eximque cum, mari dextro perque Euxinum mili- 
tans, Mzeoti transmissa , jam remeans Gothos irruis- 
set, eos quoque superat bello, die eadem regressus 
ad suos : tum Daeas (2) Meesosque et Illyrios Dal- 
matasque omnes justis praeliis superat componitque, 
et Thebas B«eotias diruit tumultuatas. 

XVII. Itaque iter in Asiam auspicanti nuntiatur 
Orpheos musici statuam plurimum sudavisse : idque 
laboris fore ingentis indicium (1) litteratis laudes 
ejus cantantibus dietum. Quo magis ortu veris Hel- 
lespontum proficiscitur, mandata imperii Maeedonici 
tum Peloponnesi Antipatro procuratione sub sui 
nomine : nec plus suorum quam peditum X equi- 
tumque comitatus V milibus proficiscitur. 

XVIII. Agmen vero ceterum et auxilia circa gen- 
tium classi vehebantur belli usibus divite, qua 
Amphipoli in Strymone in ancoris (1) erat. Eo usque 
a matre deductus acuitur ad gloriam. Ita nobilitas et 
in feminis periculis est amica. Igitur ipse per Ab- 
deram Maroniamque tum Hebrum et Melanam 
amnes, classis vero cireuitu omni XX die Seston 
uterque adpulere , Abydumque transmittunt , et diis 
heroibus , qui apud Ilium, litant, ubi hasta humi fixa 
omen sibi facit Asiz bello quzrendie quam Persa 
miles ea tempestate possidebat. 

XIX. Exim prerhittit Parmenionem et Attalum 
duces , qui satrapas VII omnem Asiam praetendentes 
irritamentis a sese diducerent spargerentque : quo- 
niam primo conflietu de summa belli deceraere, 
priusquam suos in hoc erudisset , Alexander decli- 
nabat. Sed enim satrapie notam ignavize declinantes 
quam in se scirent a rege supplicio punitum iri , ubi 
de Alexandri adventu comperere, apud flumen 
Granicum congreges locant castra : quod is Gra- 
nicus Id;eis (1) conriviis repens przecipitio montano 
descendens ruensque impetu plusquam agmen na- 
vale : quo (2) sperato segnius venerat eminus (3) 
Macedo. 

XX. Res vero erat Barbaris ceu secura, Grzecis 
ardua, amnem tantz latitudinis et torrentis pro- 
fundi, abruptis utrimque ripis, adversum aciem 
evadere, quie multiplici numero gregatim sparsis 
obsisteret. Nihilominus ubi suos quoque Alexander 
velut ex pari obviaturos sub luce conposuit , paulisper 
moratus , itidem ut digesta acies erat zequali fronte , 
vadum evincere incitat. 

XXI. Ita res belli audaciane an vero fortuna plus 
sua peragatur, haud pronunties exemplo przesen- 
tium. Ubi ordo quippe tot alvei milibus obtentus 


XVI. 1. urbe Philippea C. || 2. Dahas C. 

XVII. 1. inditis aut inclitis C. 

XVIII. f. in Strimone incoris C ; Sfrymonis in litore 
correxit Majus. Strymonc ancoris Letrounius. 

XIX. 1. Granicusa decis C. || 2. in quoC. || 3. num 
exercitus ? Majus, 
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armatis, incerta sub soli validitate (1), divina (2) 
fortuna vix tamen profundo sese vultu liberi .3) dexte- 
risque emersissent mutuo adminiculabundi : mox eis 
erat scutum levare, tela imminentium fundere (4), 
praerupta littoris complanare, trudere infestantes. 
Tum quisque evaserat prior, vim cavere, sequentes 
educere , ordines struere laborabat. 

XXII. Satis tamen constat, hie quoque laudis 
palmam penes regem fuisse. Dirigens quippe Alexan- 
der ante omnis cornu dextrum scandensque littus 
obviam , cum in sese duces hostium excivisset , fer- 
ventius bello usus, dampno militia periclitabatur. 
Nagique ubi ei hasta prarfracta est, dum circumspe- 
etat suos dumque sibi porrigi aliam petit, irruenti 
Mithridati , qui gener Dario regi erat, telum quod 
aecepit intorsit. Quo protinus strato, etiam tunc et 
in hiec intento a tergo supervolat Spyridates , libra- 
veratque jam acinacem post galeam casam bra- 
chium bellantis Alexandri petiturus ; ni viso Clitus id 
faceret quod minabatur. 

XXIII. Eis czesis , aditus bellantibus datus et vir- 
tutis exemplum reliquis insequentibus. Nec (1) deni- 
que fuit mora transitui , preelio (2) ita non multo post 
debellato, internicione hostibus czesis ( nisi pauci qui 
studio fugi? arma propere abjecerant) captisque (3) 
aliis, quorum plerique Athenienses Persis precio 
militabant : quos quidem ferro vinetos Macedonize 
rura colere jubet. Utrimque ecesos humat (4). Praedce 
pleraque jaetans glorize matri transmittit, 

XXIV. Igitur hac. belli fortuna in confidentiam 
consequentium (1) eruditus , Lydize Sardis et reliquas 
recepit Asiz civitates aditu indemni , Persis navale 
bellum frustra temptantibus , quoniam terrestribus 
undique sumptibus aut praesidiis arcebantur. Fuit 
tamen Alexandro etiam Halicarnassi anceps bellum, 
quam, obsidione vix ccepit et diruit : propiciatus 
hine [post] reginae, cui mox reddidit regnum ejus 
urbis , ab eaque se filium dici dignantissime pactus 
est (2). 

XXV. Exim Lyciam ae Phrvgiam suas facit : 
cumque ageret Phaselide, audit Aeropi filium novare 
adversum se res velle, hortatu Darii, Asina inter- 
nuntio, ut si is magnum Alexandrum oppressissel , 
regno ejus uteretur, additis sibi auri talentis mille 
et amicitia Persarum : quod is Alexander Aeropi, 
interfectoribus Philippi conscius, heredis ejus cle- 
mentam callidam suspectaret : et est ereditu facile 
quod conscientia opinatur ad sui meritum. Ea ergo 
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reprobata, ex consilio hominem amolitur, Pergenque 
Pamphyliz protinus transit. 

XXVI. Hinc Aspendiis condicione imperata , cum 
Side tenderet, neque Aspendios obsequentes jussis 
audisset, regressus eos captivavit transitorie. Tum 
itinere mutato Pisidiam (1) una cum exercitu repe- 
dans, reniti ausam invitamque obsequiis Sagalassum 
expugnat urbem monte munitam : perque Sagarim 
Phrygi:e amnem Euxinum venit. Eoque de Mace- 
donia sibi eques pedesque miles adh:reseit viribus 
quam numero magis : quo auctus protinus per Bi- 
thyniam et Galatiam tum Cappadociam, superato 
Tauro Tarsum Cilici&e venit multo labore (2) ,sur- 
bem sibi pcne fatalem ex hae periculi facultate. 

XXVII. Arsames satrapa magna cum manu bello 
in se etiam tune paratus ferebatur, adhuc (1) Ciliciae 
potens. Eo usque (2) Alexander, ut ei mos erat , armis 
gravis peditem suum pedes ipse in acie comita- 
batur. Sed enim aufugerant qui armabantur ab 
Arsame. 

XXVII. Ipse ubi Tarson invehitur, sudore et 
pulvere miles decens , labore et honore regali, Cyd- 
num amnem videt urbis ejus media pervadere , ccetu 
civium coronatum , mundum facie , acutum frigore , 
nimium agmine, festinummeatus, ripis virentem (1) : 
delectatusque tali elemento seu fluento , victus εὐδία 
ac desiderans frigoris, an ut fortitudinem sui in- 
tuentium civium theatro lactaret , saltu pontem flu- 
minis scandit, una clypeo loricaque et (2) telo cum 
casside, inque amnem sese translatus alacri saltu 
pra&cipitat, ejusque omnem , retentans arma, latitu- 
dinem natat. lta interpretatus (3) est regia fortitu- 
dinis formam ex se militi dare qui sese jactaverint. 

XXIX. Sed minores animo corporis ei vires 
fuere sustinendze injurke. Calens quippe omnis ac 
vaporatus, hausto fluminis frigore penetrabilius 
utique quo rarior (1), tantos febrium sibi contractu 
nervorum vapores excivit (2), ipsis vitalibus vi fri- 
goris ebriatis, ut spe bona medici laberentur, ni 
amore in eum diligentiores fuissent. 

XXX. Tum quidem fertur illud specimen exti- 
titisse Alexandri virtutum ad amicitiam memorabile. 
Philippus medicus alvo ejus incitandze potum para- 
bat. Id Parmenion zmulus Philippo venenum 
noxium dicens , litteris regem uti letali prohibebat. 
Quas ubi Alexander hausturus excucurrit, ehartam 
medico legendam dans , ilico ipse poculum stringit , 
unaque vitium morbi et calumniz diluit : doeuitque, 
amicitias probatas secundam non recipere delibera. 
tionem. 

XXXI. Post id magnz cure Alexandro fuit Cili- 
ciam quoque omni hostium interpellatu purgare. 
Jamque Mallon urbem adpulerat Cilicie non igno- 
bilem, cum Darius ei adnuntiatur omni cum belli 
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apparatu abesse bidui viam (1). Quze res Macedonas 
itinere przeversos tantum in belli ardorem spe pra- 
sumptze victoriz levat, ut ipso biduo gravarentur 
mora et tzedio. 

XXXII. Issum denique uterque concurrunt, 
aciemque angustis loci faucibus struunt. Atque hie 
sane opere pretiump foret, si modo suscepta opera 
pateretur, referre in milites utrimque regalia incita- 
menta : ut hinc Graecis ultionis necessitas dicta 
sit et sui dignitas et prasjudicia fortunz ; at contra 
Persis adrogantia ventilata : cum summa utrubi 
fuerit, vitam illie relinquendam unde non victoria 
sequeretur. 

XXXIII. Quamvis Alexander Hammonis numine, 
ut paterna sui procuratione , in sper uteretur militis 
creduli : quoniam res (1) securis dei altero tanto ju- 
stius antistat , et eruditio fit audaciae confidentia prz- 
judicii , accedente (2) ad commodum sui quod hosti 
illie de loci leze ad emolumentum peribat, cujus 
DC milia bellatorum in parte vigesima numeraban- 
tur : verum conditio situs vires zequaverat , in fauci- 
bus loci equis frontibus concurrentibus. 

XXXIV. Hic ego (1) facinus anditu dignum non 
pritermittam in loco ponere. Quippe Alexandrum 
ferunt, ubi pernox aciem suam voto conposuit sti- 
pavitque securior laterum; adeo post id pingui somno 
soporatum , ut adulto jam die hosteque propinquante 
vix ducibus excitaretur. Quiesitumque ab eo et quid 
causa esset , quod sub illo discriminis tempore curz 
plenus adeo solito diutius ac profundius cubitavisset? 
eumque dixisse lzetiorem : Sane non frustra , quod 
insperata sit copia sibi hostium data, securum factum 
acie disposita pro sententia. 

XXXV. Postque id ipsum dextrum cornu duxisse 
in confertissimos Persas : et Thessalos equites mox 
insecutos ac minaces maxime hostium globos ilico 
discidisse, acrique impetu agmen ad amnem Pinz 
rum trusum in terga vertisse : plus multitudine sui 
hostibus quam metu fugave turbantibus. Ipse denique 
mox Darius curru relicto et in curru insignibus regis, 
cegre illi fortunze eximitur. Affectibus (2) quoque in 
tentoriis regiis hosti relictis : dolori dedecorique qux 
spolia tam fceda quam bello non necessaria : matre 
et conjuge comitantibus filiabusque duabus et filio. 
Opum tamen ejus minus opinione illic inventum. 
quoniam pleraque festinans Damasci commendaverat. 
Alexander tandem (3) victor ad Darii epulam et ten- 
torium subit : isque finis bello fuit. "s 

XXXVI. Insequenti Alexander die, etsi gro 
femoris saucius vulnere, obiit tamen cunctos, & 
quisque desideratus uti sepeliretur et Persa ex pa? 
jubet : quisque vulneratus ut curaretur, donatis his 
regie, quorum in bello ipse commilitio fortitudinis 
testis erat aut socius difficultatis. 
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XXXVII. Audito tamen captarum Darii mulie- 
rum (1) ululatu , quibus visa arma Darii vel currus 
opinionem czsi regis adferebant, exisse ad eas (2) fer- 
tur et honorifice vidisse, regieque observari jussisse. 
Übi additur, Hephzestiona una eum vidissent indis- 
eretius cultum (3), de auctu corporis melius opinatas, 
ipsum pro Alexandro salutasse. Sed enim errorem 
hune matre Darii erubescente, dixisse regem, nihil 
eam erroris ejus pzenitere debere : in utroque enim 
se Alexandrum salutatum, 

XXXVIII. Darius tamen collectis ex fuga ferme 
ad IHII milibus equitum , Euphratem petit insequen- 
tibus interponendum. At enim Alexander przeeoque 
properans, Carle conposita ejusque urbibus confir- 
matis , Peenicis quoque Svriz res invisit, et Stratona 
Gerostrati filium qui Persis navalibus praeerat, sup- 
plicem recipit libenti cum venia suum faetum. Ab 
eo aurea corona coronatus Aradum (1) multasque sibi 
alias adhibet civitates. 

XXXIX. Ibi Darii sumit supplices litteras se culpa 
purgantis, neque belli causas ab se ortas, verum 
lacessitum obviasse. Quze utcumque res fuerit sese 
nune quissere matrem sibi affectionesque restituat, 
quarum pretium facere auri talenta X milia. 

XL. Verum Alexander refert : Si praecedentium 
memor sit, belli fortunam Persarum merito incli- 
nasse : frustraque nunc offerri sibi ceu si sint dubia 
quze jure Martis jam sua sint una ipso qui largiatur. 
Darius vero si velit reabse fortunze parere victorisque 
nosse clementiam , quid quiso interest ut manu ita 
et moribus sponte se (1) dedat? Neque paeniteat sui 
ni bellum mavelit. 

XLI. Hisce responsis, Damascum capit obnisu 
levi opum conditorium Persicarum. Tum legatos in- 
tercipit Thebanorum et Spartanorum (1) Dario blan- 
dientes, sibi iniquos. Neque in eos inmitius 
consulit gentium jure, sed dans modestiam tem- 


ri. 

XLIL Tyrum tandem (1) veniens, sacrificare 
Herculi voluit, quod secus incolze zstimantes, in- 
ternuntiis czesis , causas belli sibi et excidii peperere. 
Arceri quippe rex aditu dolens, urbem obsidere in- 
stituit. Ea Tyros insula etiam tune erat haud procul 
continente , adeo ut facile sibi Alexander vindicaret, 
quod adgestu jaeto eam urbem terre continuet. 
Inque id protinus e Sidone naves acciuntur, unaque 
his Gerostratus rex Aradi venit, relicto satrapa Au- 
tophradate et Medica amicitia : Peenices quoque et 
Rhodii Soliique vecti classibus suis et una Mallonii 
Cypriique utiles bello navali Lyeiique (2) adfuere , 
adgregatis etiam ex Macedonia navibus ac militibus. 
Justo jam denique apparatu opus ccepit : triduo fa- 
cile laboratur. Hinc (3) machinamentis admotis dis- 
jectisque muris et internicione incolis cixsis, obti- 
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mates tamen pauci in Herculis templo reperti honore 
numinis sospitantur. 

XLIHI. Hzc dum Tyri geruntur, Darii legatio re- 
venit ceu si auctione regni pausam malis praesentibus 
petens pretii delinimento lucrique additamentis li- 
vens glorie conpetitioni, quo pars major morta!'ium 
vincitur : nam virtus in paucis est. Quippe ad decem 
milia talentum auri pro matre et filiis uxoreque 
sponsa jam pridem addebat quidquid utrique regno 
possidendum limes Euphratis dispesceret (1) ac mu- 
niret a se datum iri cum filiarum una quam sibi 
victor nuptiis delegisset ad fidei religionem. 

XLIV. He adeo ampla videbantur, ut Parme- 
niona sit relatum , se sane dixisse si ipsus (1) Alexan- 
der foret, oblata petiturum : responsumque a rege , 
se quoque si Parmenion foret oblaturum. Renuntiari 
denique Dario jubet inscientiam sui (2) ridere, quae 
omnis est sua , partem malle (3) quam universitatem. 
Nam de ejus filia, ni temperare sit pulchrius , copiam 
non morari : sibique ipse si consulat , sensurum (4) 
coram nosse victoride modum quisque noverit vincere. 
Hie Darius pace desponsa parando rursus bello in- 
cubuit cunctis suis viribus. 

XLV. At vero Alexander Palestina sibi integrata, 
ire JEgvptum destinat. Sed enim Gazan Batis Eu- 
nuehus advorsum transiturum armaverat, quod ea 
urbs suggestu ardua, harenis circa perpinguibus , 
ut humectis satis subsidiis , vallaretur : valida muris, 
difficilis accessu, ambitu maxima. Quare quoniam 
ad gloriam arduis res amicior quo (1) difficilior spes, 
hoe ardescere rex inpensius , rimarique laudem de 
moliminis difficultate. 

XLVI. Igitur et accessus adgestu solidatur, et 
bellum jam sacrificio commendabat; cum ales qui- 
piam arz lapidem supermittit. Quae vates et quisquis 
hzc conjectare in artibus habent, et excidium urbi 
portendere et ruinam, et regi periculum praemo- 
nent, ni caveret. Neque res ultra differtur : eruptio 
quippe irruens indigestum etiam tunc militem 
turbat. 

XLVII. Quem ubi Alexander viritim accitum 
obvium eonfirmatumque ratione quantocius ipse 
praevius ducit, nil praedictorum (1) memor aut magis 
imperii quam sui ; catapulta humerum vulneratur gra- 
viter quidem : sed enim animo vim corporis sarciens, 
capiendz urbis spem vaticinii fide de suo perieulo 
ratam sentit : et posthabito vulnere ut perdurat , ad- 
motisque obsidialibus machinamentis eum cuniculis 
insertis , idque assidue ac profundius , quarta demum 
die irruit Gazam ac diripit, colique in posterum sinit, 
usus ejus studio et opportunitatis, ut qui hiec talia 
sibi vinceret. 

XLVIII. Hinc septima die Pelusium et opima 
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JEgypti venit, jam classe praemissa , nihil sibi Mazace 
satrape ejus loci audente subsistere. Quare inde 
naves Memphim per Nilum suburgueri jubet , ipse 
per Heliopolim pedes eodem occursurus : ibique 
diis Agypti sacra facit et sacros agonas exsequitur. 
Exim (1) Memphi defluente exercitu Canopum de- 
scendit. Quam cirea , loci facie delectatus , condenda 
urbis desiderio occupatur : Divum zevo re (Z) proxima 
mortalibus insciens in opere pulchro perpetuari no- 
men auctoris. 

XLIX. Igitur ubi solum describi conveniret , ejus 
scientir artilicibus, quos architectonas vocant , li- 
mitandz: humo ferunt pulverem defuisse : eoque 
milites jussos, quisque secum alphita esui potuive 
gestitaret, ea cuncti conferrent : eximque illos solo 
pingendo paruisse. Sed enim mox in cetera provi- 
dentia rege distento, adlapsas alites depastasque 
edulium aspergine liniamenti. Quod portenti con- 
jectatores cum secus ducerent, Alexandrum sermo 
est pronunciavisse, eam urbem multis circa palan- 
tibus vicinisve gentibus altricem futuram. Hzc mo- 
lienti omnis quisque faverant Persis , relictis satrapis, 
Alexandro accessere : coramque pro merito aut vo- 
luntate laudantur. 

L. Ipse Hammonis saerum longe in desertis situm , 
ut illa sibi opinio patris staret , itinere incerto et in- 
limitatis locis magno dierum plurium labore conten- 
dit, quoniam harenis zequalibus diu non dinoscibile 
est. Denique duos corvos draconesve praevios ivisse 
aiunt inimici fabularum donicum locum sacri appu- 
lit ire, sane secretum deo et ad mira quaque cre- 
dendum. 

LI. Quippe per immensum illud pelagus harena- 
rum loci facies offertur consita , arborum virens , ne- 
moribus umbrosa , inhospita solibus , fontis affluens , 
tam deo quam copiis dives. Hic pratis mollis, hic 
floribus pieta, glauca hic oleis, hic ebria Libero, 
hie palmis arboribus grandifera et czesariata , inter- 
scatentibus nymphis et interloquentibus rivulis. 

LII. Nec tamen illi ex ingenio nostratium fontium 
sunt. Quippe przecalidi noctis e medio sensim me- 
ridie frigent ad nivem gelidi : eximque tepentes in 
noetis medium convalescunt. Salem (1) quoque of- 
fendunt nitore quo purior erystallus , et sapore gra- 
vissimo ceu si arte condiatur, forma terete qua ovum 
est, paulo majus quam ovum ex ansere, longius, cras- 
situdine tote pervium lumine. Denique exim mola 
sacrificanti pro thure est odoribus efficacior. 

LIII. Hine patris dei oraculis confirmatus Mem- 

. phim redit, quo sibi legationes Grzecze convenerant. 
F4 ez referunt cupita nihilo minus voto latiores. 
Athenienses quoque captos Granici suos impetrant, 

LIV. Enimvero ipse eognominis sibi urbis jam con- 
ditu adolescente, surgentibus manibus, tum belli re- 
bus civibus formatis , Tyrum redit , classe praemissa : 
imminentemque (1) Euphrati receptus in urbem, 
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mox duobus pontibus amnem eum transit, quamvis 
Mazaus (2) missus Darii interturbaret. Eximque 
leva habito Euphrate montibusque Armeniz, pro 
utensilium commodo itinere quzsito, Babyloniam 
tendebat. 

LV. Ibi speculatore forte intercepto Alexander, 
quem in hos usus sibi Darius armaverat , noscit eum 
jam Tigreta (1) amnem appulisse, obstiturum scilicet 
transmissuris ibi longe auctiore exercitu animo nu- 
meroque. Verum cum is consilio mutato pedem de 
amne retulisset a tergo hosti venturus, Alexander 
protinus eum alveum transit przruptis difficile su- 
perabilem. 

LVI. Ibi suorum viribus fotis (1) et ad futura pre- 
doctis , agmen jam acie composita ducebat. Quarta 
denique die eminus e celsioribus speculis equitibus 
palabundis, ut sese videre, concursu protinus habito 
pars aut czeduntur aut fugantur. Sed enim (2) agmi- 
nis pondus Dario ipso duce omnisque belli apparatus 
haüd procul indidem habebatur, una omnibus gen- 
tibus barbaris , qui nominis alienze nostratium , sibi 
mutuo peramicze sunt; erantque eis numerus in XL 
equitum milibus munitissimus , pedites (3) vero his 
tricies tantum; falcati currus ducenti et elephanti 
turriti , quze (4) illis est pompa jactantize. 

LVII. Hisque cum copiis castra conlocant juxta (1) 
Bumelum (2) amnem Arbelo urbe non procul, vel 
quod alii mavolunt in Gausamelis (3) , id loci nomen 
est. lllie fertur orso Dario (4) suos in bellum ad- 
hortari visum eunuchum , qui una affectibus captus 
refugerat, commodum dixisse quo castitatis honore 
utque regie sui baberentur : func illum petiisse (5) 
divinitus pro concione, δὲ sibi jam fato non liceat, 
Persis Alexandrum imperare. 'Tum locum deligit 
(6) tendendo ubi hostis visabundus erat. Id wquor 
inoffensius equitabile, et Issico bello (7) condi- 
tio diversa : ut (8) quod illie animi virtute provi- 
sum est, magna hic corporis rursus fortitudine 
peteret. 

LVIII. Igitur omni quatriduo viribus suorum re- 
fectus , exploratoque belli loco, ne qua Persarum in- 
sidiz , sarcinis Alexander relegatis, oratione incitat 
suos : itaque provehit aciem silentio imperato, ut 
repens fragor fieret terribilior. Atenim ea omni die 
uterque trepidi et cireumspectantes , itidem ut con- 
stiterant, in acie quievere; utendumque noctis adjutu 
Parmenioni consilium erat : quod Alexander dissicit 
specie victoria indecentis , reabse quia noctis fortuna 
confidere , ubi nihil cautioni licet, et imprudentia? 
est et inscientie, quoniam consilia bellica longe 
tutius oculi metantur. Quamvis ipsi haud amplius 
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equitum VII milia, id vero peditum quod Persis 
equitum. 

LIX. Quare in hune modum nocte superata, ubi 
cum die equites Scythas dextrum cornu suum irruere 
velle et cireumplecti Alexander videt , obvius tendit ; 
diuque aneipiti fortuna tandem tamen trusus hostis 
multo obdurantium dampno in terga convertit. Ul- 
tra jam Macedonum pervicacia iverat : at enim Ba- 
ctris pene frontis in medio numero claudentibus (1), 
convertit Alexandrum nuntius suppetiatum suis post 
fugientibus , qui sibi (2) imminebat. Ac sie Scythae 
quoque levati insecutore , ubi a tergo vacant, inte- 
grant vires reversi, Bactrisque congregantur, spe 
audaciam nutrientes. 

LX. Fitque pugna acerrima jactatuum erebritate. 
Quippe Pannoniis (1) alacritas est amica more gentis 
suz, vel obtinendum * expeditius praeliantibus, quod 
praeter seuti usum lorieze, ut oneris, neglegunt : 
contra hosti, quamvis gravis , impenetrabilis tamen 
ac satis firma corpus omne munitio clauderet et tue- 
retur. Verum sic quoque inter eos * (2) Pannoniis, 
nune impete retrudentibus aut concitantibus (3) diu- 
que astu martio fatigantibus, inmitti currus ju- 
bentur. 

LXI. Eaque res et fraudi Persis fuif et spira- 
mento (f) quippe curulium falcium , discedentibus 
his qui imminebant Scythis (2), Macedones pre- 
docti , pone ubi (3) inruere cursus intuentur, sensim 
in latera demissi (4) aditum, quidem transituris da- 
bant, utrimque tamen equos bigas aurigantesque 
facile confixerant; idque adhue Persis equestre 
tantum prelium videbatur ac velitatio levis arma- 
torum. 

LXII. Quare Darius movet phalanga in Alexandri 
dextrum cornu quod ejus praesentia przeponderabat , 
sensim tendens suos ut pauciores cireumveniret. Sed 
ferventius obvians, re provisa, plerosque Alexander 
dissicit , nec obsequi consilio sinit , adeo torrenti tur- 
bine et alacritate, uti Darius ipse, exemplo hostis 
et pudore ignitior (1), etiam tunc agminis sui in 
medio naviter bellans, ubi incondite suos turbare 
videt , studio salutis neglegens existimationis in fu- 
gam verteret, idque curru, quod nobilius decebat. 
Neque difficile ceteri pedibus in sententiam secuti (2) 
regis exemplum , paria consultant , dum Cadusii (3) , 
pars multitudinis Persie:e , rupta Macedonum acie 
in sarcinis przedarentur : qui tamen mox suorum 
comperta fortuna, qua via tutior, fugientibus com- 
petunt deminutionem (4). 

LXIIH. Sed hac in Alexandri sane dextris ageban- 
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tur. Lievum vero, quod Darii cornu dextro obviabat, 
egre satis cura Parmenionis tuebatur : repensarent- 
que Perse dampna praedicta, ni Darium Alexander 
insequens per internuntium nosceret Parmenionis 
res vergere dampno haud levi: eoque comperto et 
ancipiti satis bello eminus viso, regressus eidem 
subpetiaretur (1). Neque enim mora bello fuit a 
tergo hostium venienti, quin viso tali auxiliatore 
cuncti protinus laberentur, ut spes fugae blandior 
cuique. 

LXIV. Quare ipse Alexander Darium insequi sta- 
tuit : agmen vero transmisso Lyco flumine, quod 
ultrorsum est, castra vallo munire, ibique quam 
queant ocius refectioni consulere jubet , secundis in- 
lentos. lgitur Parmenion spoliis hostium et opibus 
coactis opperiri Alexandrum statuit etiam ultra pro- 
gressum : quiubi Arbelum venit, quae prior civitas sta- 
diis belli de loco ferme sexcentis sit, Darium quidem 
nullum videt, ita volucer przetervolarat : opes tamen 
ejus et arma tum cidar, apicem regium , curru una et 
insignibus retrahit universis. Eo bello Macedonum 
desiderati sunt viri centum, equi mille, quorum pars 
major insequendo Dario defecerat (1); Persarum (2) 
vero trecenta haud minus millia, totidem captis , 
spoliatis universis. 

LXV. Darius tamen paucis una Mediam petit , Ba- 
bylone Susisque vitatis, quod eas urbes inleetu no- 
biles victorem avide petiturum (1) protinus sibi gloriae 
opinaretur, et id conjectare perfacile erat. Denique 
Alexander contendens cura et facie bellatoris terri- 
bilis, in acie agens militem aeuminatum (2) Baby- 
loniam accessit minax motu quantum visi eminus 
queat. Omnes protinus incoli cultu nil tristi , enim 
lzeticize simulamento obviam una muneribus effun- 
duntur (3): eoque genere universi ad meritum recepti, 
metum obsequio mutavere, gratantes sibi, nec victore 
secus ad modestiam credito. 

LXVI. Illic igitur primum Persarum omni regno 
disposito suis legibus, et ejus administratoribus datis, 
Susas quoque majore longe victoris (1) specie pro- 
fieiscitur. Exim Tigri transmisso Uxios pergit , ef- 
ferum hominum genus, quorum quique campestres 
dicto (2) audientes fuere : montium vero incolz de 
soli ingenio ferociores obstituros sese obnuntiabant , 
ni more-Darii mercedem sili transitus dependisset. 
Enünvero tune Uxiis (3) supervenit improvisus, stra- 
tisque obviis celsiora montium scandit. Mutata de- 
nique adrogantim vice Uxii vectigales sese eidem 
profitentur. 

LXVII. Exim relietis qui gravius armabantur, Py- 
las petit fauces montium Persicorum , ibique offen- : 
dit Ariobarzanen in se armatum Darii nomine stu- 
dioque XL milibus peditum et equitum septingen- 
tis obviasse. Ubi tamen sibi ingenium loci, quam 
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manus hostium plus obsistit; docent captivi cireuitu 
posse consuli diflieultati : quibus auscultans, fid 
dieti previsa, emensis nocte stadiis LX super- 
venit Persis interritis aditu suique securis. Ciesis 
denique obstinatioribus fugatisve, ultra inoffensus (1) 
transit Persepolim (2), divitiis invitantibus : Cyri 
denique atque Xersii illic, ceu si tutius sitis , thesau- 
ris potitur (3) et amcenitatibus aulicis : quamvis regia 
igni abolita, odio (4) Xersii injuriae, tum regis vo- 
luptatibus (5), etsi jam suis , abolendis : scilicet ut 
vicem damni aec labis meritum , quam ille invexerat 
Graecis , repensaret. 

LXVIII. Hine Mediam dirigit studio Darii ca- 
piendi , qui , si ulterius urgueretur insectantium per- 
vicacia , transire deereverat ad Hyrcaniam. — Quippe 
Darius Bactra populatus , tum omnibus adpetendis 
corruptis aut amandatis (1), dampno regionis /2) con- 
tra insequentes cavebat. Ac si quid sibi regium aut de 
affectu regio supersederat, id omne jam Pylas Caspias 
relegarat (3) , unaque comitantibus et utilitate devo- 
tis ut opinabatur, quos se sequi (4) coegerat, mora- 
batur. 

LXIX. Qua re conperta, duodecima demum die 
Mediam Alexander advolat, quod exim ultra abitu- 
rus Darius ferebatur. Sed jam digressum una the- 
sauris insequitur unius diei reliquo intervallo : re- 
scitque a transfuga, pertzesos comites fuge ejus , ceu 
si in gratiam potioris , Darium habere sub vinculis : 
Besum vero, satellitem rezis', ejus insignia recepisse, 
Igitur voto pennatior et spe voti ignitior (1) et viae 
usus asperiore conpendio id elaborare ad pretium 
mora abscindend:e : inopinus (2) supervenit Beso, 
confligentemque dampno non levi dispergit et dissi- 

- eit per vim clam fuga de medio (3) dilapsum. Ibique 
reperiunt Darium inferfectum a suis (4) qui Beso 
una fugissent. Quare corpus quidem honore regali 
majorum ejus sepuleris inferri jubet. 

LXX. Ipse vero, Hyrcanis quibus (1) visum ad 
ingenium lociac temporis reversionisque commo- 
dum superpositis , Besum insequitur, sic animo fir- 
matus, ut quadrifariam fugiens vallaretur. Denique 
ubi campos ingressus est, victori se dedunt Abraxares 
una Phratapherne satrapa : Besus elabitur. Qua 
cura deposita seu dilata, suos per loca belli , si quos 
reliquerat, congregari jubet, refectisque his qua- 
tridui mora Xazacerta ire decernit (2) urbem illie 
nihil optimae posthabendam , quam przemissi in hoc 
ab Alexandro moderabantur. Sed concurrunt prius 
etiam impedimenta agminis universi (3) loco belli 
relieta aecitaque post id. Sic enim regia jussa prz- 
scripserant, Ae si qui (4) ab se distracti fortunam 
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belli meritumve victoris elegerunt , vel si qui ad ejus 
judicium provocarunt (5) venia donati omnes : Graeci 
quoque mille quitgenti qui Dario mercede milita- 
bant : eosque suos facit. 

LXXI. Interim tamen Mardos excurrit , et eaptos 
bello redigit in obsequium nihil omnium rennuentes 
(sed enim Mardis , przeter arma viresque, nulla sus 
res est) opum cura posthabita perdurans, qu& cz- 
teros hominum exereitos habet, Exim revertenti 
Spartani se offerunt, qui Darii amicitiam petierant : 
sed custodiri mandantur suspecti simplicis conli- 
dentize 

LXXIHI. Tum moratus Xazaeertz in Hyreania dies 
quindecim , Parthos Arionosque proficiscitur, et Su- 
siam civitatem, quod Besum illic bello studere con- 
perisset, non regni modo , verum nominis (2) etiam 
Artaxersii (3) veluti ad reverentiam sibi vanitate 
quzsita : quoniam multi refug:ze Bactriani in ejus s3- 
tellieium confluxissent electi mente jactantiz. 

LXXIII. Inque id destinanti Satibarzanes Ario- 
rum satrapa nuntiatur, interfectis Macedonum urbis 
ejus ad custodiam quos acceperat, Arios pro Beso ar- 
mare. lllo igitur praevertens sexcentis biduo stadiis 
urbem Artacoenta (1) Ariorum regiam venit. Quo 
viso Satibarzanes una paucis conscius meriti fugit : 
ceteri puniuntur mali consilii vel obsequii (2) mer- 
cede. Quis gestis, Xazacertam (3) Alexandro re- 
vertenti offertur unus Darii interfectorum , afficitur- 
que serviliter verberibus«c morte : edoctusque ab eo 
super consciis in Besum ducit exercitum. 

LXXIV. Eo vero itinere gentes subjugat plurimas : 
tum Dracas, tum Arachotas barbaros vicinos In- 
dis (1), mari Rubro imminentes : Arios quoque qui 
nuper obsequio defecerant : idque hieme multa ini- 
quum militibus inpeditis. Enim veroin hos ducibus 
inmissis, ipse Causasum tendit amore vincendze dif- 
ficultatis , et illie quoque Alexandriam sibi ad fidem 
laboris instituit (2). 

LXXV. Quam molienti nuntiatur, Besum ultra 
transgressum Oxum flumen navibus superavisse, quas 
omnes incenderit, ne persequendi (1) sit libido. 
Igitur nihil moratus ipse quoque audet in Caucasum 
longitudine sui Tauro continuum, saxis incondite 
arduum, neque gradibilem , ut videbatur, intersi- 
tumque parvis (2) arboribus. Cetera terebinthum (3) 
illie aiunt e£ silphium gigni : quo facile adpasci (4) 
oves floris ejus esu et usu frugis et radicium dele- 
ctatas : eoque et hominibus gaudet carne sola eon- 
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tentis, martiis prorsus et belli usibus amicissimis. 

LXXVI. Quippe hinc Besus non modo gentem (1) 
optaverat, verum quidquid suppetule insequenti- 
bus foret, id omne corrumpens abolensque (2) in- 
cendio, geminaverat diflieultatem paria temtanti- 
bus. Sed enim frustra id quidem. 118 omnibus su- 
peratis, quod se suosque Alexander docuerat (3) fama 
Aorni primum, tum penes Bactra viatiea esse (4), 
ipse quoque Oxum jam superaverat. ' 

LXXVII. Ubi eum facultas transitui nulla esset, 
probat nihil ita mortalibus arduum, cui nou viam 
perfacile sapientia straverit. Quod enim alias (t) 
presenti usui suppetiari adverterat, promere suos 
pelles jubet, quibus subtendere (2) gignentium frivola 
aridaque constringi quam maxime in vineulis cre- 
brioribus docet. His quippe pactis, substratu levium 
densarumque itidem et superjectu trabicularum (3) 
caleatu tabulandarum conexa utrimquesecus pellium 
pragmenta usum ratium integraverant sibique peco- 
rique. In hunc modum sarcinis transportatis , non 
superstantibus tantum fida militibus, sed annantibus 
quoque animandis , si statio horruisset, opinione fa- 
cilior transmissio fuit, cum stadiis latitudinis alveus 
Oxi amnis pateret. 

LXXVIIL Nec tamen quisquam ausus obsistere 
est, quin etiam nuntiatur jam planiora pervianti- 
bus (1) Besum ibi (2) vinctum ἃ suis communi pre- 
tium culpa servari pro his, quibuscum fugerat, reum. 
Quare exim iter solito patientius (3) facit. Ptolo- 
mium vero Lagi praire susceptum Besum ad seque 
perducere antemittit. Nec mora, vinctus offertur, 
unaque flamma (4) ire ejus extineta. [18 increpitum 
perfidi servilis , eoque (5) nomine verberatum , ad 
paene conperendinationem eustodiri in tempora man- 
dat. In ceteros venia liberalis. 

LXXIX. Hisque in hune modum gestis, exim 
sibi equorum numerum integrat, qui admodum plu- 
rimi omni genere difficultatum varie defecerant. Ipse 
ire Maracunda contendit, quie Sogdianis est regia. 
Tanaimque exim qui subortus e Caucaso ingressu. 
rusque Hyrcanum mare Asiam Europamque disper- 
tit(1). Ejus pars fertur Tanaidos humo Asia paludibus 
Maotis emergere denuo, causasque Euxino dare, 
ut cursu , quo volvitur, urgeatur. 

LXXX. Eo itinere tamen praemissos Macedonum 
castra metatum, improviso offusi paucis indigena, 
opprimunt obtruncantque, qui in triginta haud 
minus milibus Alexandro venienti obversari decre- 
verant. Enim mox Alexandro ingruente, ad mon- 
tium celsiora concrepant. Sed ubi.eis primo con- 
flictu fortuna blandita est, Alexandro crus sagitta 
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transjecto, ulterius ausi eo usque ceduntur, ut vix 
octo de triginta milibus laberentur. 

LXXXI. Quibus gestis, Abii Seythie ab Homero 
justitiae. laudati legatione se dedunt, moremque 
gesturos victori profitentur, quan'um solis corporibus 
queant, quoniam quisque pauperior liberior infesta- 
tore. Eorum denique moribus delectatus remissis 
adjungit , studio veri (1) discendi, qui quid 2) cole- 
rent, aut viverent, renuntiarent. [pse progressus 
ad Tanaim illie quoque urbem sibi instituit haud 
disparem magnitudine cognominem Alexandriis : 
idque usui cavens, si quando post in eadem milita- 
retur. 

LXXXIL Sed inconciliantibus Besi sociis, ju- 
gumque gentium nominantibus, metu pcena sep tem 
urbes consulto pari graecos custodes interimunt. 
Quarum qui Cyri civitas dicta Craterus multa cum 
militum manu mittitur obsessurus, neu quid ultra 
liberius queant. Ipse Gazam primo congressu alias- 
que quattuor biduo capit. 

LXXX. Tum Cyri adgreditur situ murisque 
firmissimam, quam XV scilicet armatorum milia 
tuerentur, nulla vietualium (1) indigentia : jamque 
machinis in id admotis (2) , repente amnem , ut prius 
animo przesumserat , qui eam urbem agmine turbido 
(3) interfluit, transit Alexander nihilque opinantes 
obtruncat. Tunc secure urbis ejus potitum se ratus 
animo deferverat. Neque inpune id, aut. modestim 
merito : acriter enim incoli congregati inter primos 
qui inruperant Alexandrum quoque saxo caput gra- 
viter vulnerant. Sed non eo secius (4) inritatis proti- 
nus Grecis capitur civitas Vastaturque , nihilo minus 
rege in opere fervente. Quie vero septima civitas 
exempli metu ad modestiam ducta est. 

LXXXIV. Verum sic quoque Maracundam con- 
tendit , ubi sui obsideri nuntiatur, et practera Scythae 
trans Tanaim obturbabant. Quare suis legat propere 
suppetias. Ipse vicesima die urbem , quam pra'capit, 
substruit (7) peena captivorum usus ad operis festi- 
nationem tali in tempore necessarii : datis inco!is quos 
etas aut vulnera deprecabantur, item (3) militiam 
nolentibus, aut etiam nequeuntibus et in id idoneis 
peritia necessariorum. 

LXXXV. Verum imminentibus Scythis superbe, 
is (siepe (1) conatum eum sacrificia cohiberent, idque 
ereberrime) vineit imperatoria indignatione, vinceret 
ratio qui» fato obviabat (2). Ae nocte Tanai trans- 
misso tam facile quam audacter hostes primo incursu 
fugat czeditque palantes. Eos vero intemperantius 
persequens siti zestivze suecumbit. Neque aqua uti- 
bilis reperta. Quidquid de fluviis aut rivis ab zestivo 
in lacunis erat , eo proni ac lingua lambentes hausto 
ceu necessario, latente ejus peste corrupti sunt. 
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Quippe ea qualitas alvo laxandze eflieacissima. Ita 
omnes viribus vacuati zestu (3) intestino caloris , ut 
minus nonnulli hoste quam vitio (4) przevenirentur. 
Insecuti nihilominus eorum legati veniam erratis post 
victoriam retulerunt. 

LXXXVI. li porro Macedones qni in arce Mara- 
cundze obsidebantur, ante adventum auxilii eruptione 
facta disjecerant hostes ac fugarant. Longius tamen 
eos in (1) Sogdianos insecuti , ubi de reditu consulunt 
amnemqué Polytimetum (2) adfuere, sensim prose- 
quentibus Sewthis inexploratam adorti (3) alvei 
partem , limo profundius retentantur (4). Idque ubi 
hostis gnarus (5) locorum videt , przevenit ,adortique 
(6) rerum imperitos ac male cedentes (7), comminus 
conficiunt (8) omnes, nisi quis pravenisset pedum 
aut visuum (9) potens. Neque amplius equitibus se- 
miermibus XL , peditibus (10) CCC fugere. 

LXXXVH. Quibus Alexander nuntiatis, Mara- 
cunda contendit, auctoremque ejus sceleris Spita- 
menem (1) fugientem secutus omni eum socio inter- 
fecit. Suos sepelit, vastatque regiones quas Polytime- 
tus amnis ambit aut rigat , qui progressus ulterius ha- 
renis bibitur et receptatur, facitque invia cuncta, 
subsidiis colentium (2) nullis : quoniam illic et alii 
famosi amnes hauriantur, Pardis (3) qui Mardos , 
Ariusque qui Hunnos (4) interfluit , et Estumandrus 
veniens per Evergetas. Hi omnes illie sepulti vane- 
scunt. 

LXXXVIIT. Hieme igitur apud Arimaspos decli- 
nàta , dat sese legationibus obsequentium aut paci- 
scentium quod (I) usus aut quies vellet : Besumque 
aceitum et rursus inerepitum , et verberibus punit et 
gloria, mutilatis tamen prius et naribus auribusque : 
idque supplicii genus durius visum quam severitas 
Graeca est. 

LXXXIX. Nam et cetera ejus cultus et affluentize, 
more Medorum, suorum plerique jam sedulo aver- 
sabantur, eum luxu mores adrogantiaque mutaseet : 
tum mensce modo, tum vestium pretio, tum apicis 
vanitate is qui utroque de latere Heraclidas sibi 
AKacidasque censeret, Arsacidum tamen zemulationi 
concesserit, victi rem passus (1), quorum moribus 
obsecundabat : idque ei omnes animi glorias obum- 
brabat. 

XC. Praesertim ubi amicissimum sibi Clitum illum 
Granici propuguatorem ex causa convivii incitus in- 
terfecerit (die sacro quo pro (1) Libero Castoribus fe- 
cerat) qui 2) epulo aecubabat una blanditoribus regis. 
'Tum supra ipsos fortitudinis deos laudari ab adsen- 
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tatoribus cerptus , patri quoque se Philippo anteferri 
delectabatur. 

XCI. Enimvero Clitus uti Alexandrum amicum 
restitueret in viam, neque concederet ei malam 
morum adrogantiam coalescere , cui modestia et ve- 
recundia plus laudis adferret , amico liber, religiosus 
in Philippum , eum vero se anteferre respondit, qui 
hos fecerit suos animi viribus corporisque (1) cum 
quibus vicerit, non eum (2) qui talibus gaudeat. 
Qui ubi ultra, nec pudet regem vino calentem; 
Cliti (3) verbis gladio respondetur. Sed enim mox 
in id recidit penitudinis, ut eum vitz» pigeret adeo 
inpigre intemperantis : ni amici magis id offense 
dei Liberi , quam ejus moribus darent; qui sic post- 
habitum (4) sollemne suum ultus furore putaretur : 
aut invidentia laudum earum zemulus (5). 

XCII. Quare tum quidem curam corporis recipit , 
vitium tamen gliscit. Quippe jam adoratum se vo- 
lens, salutari more mortalium neglegebat. Verum 
sapiens Callisthenes comes et amicus (1) arcere ho- 
minem et deducere palpo temptabat : eo quoque 
addito, quod quam justum sit infestari eum qui 
insignia regni quze sua non sunt usurparit (2) , tam 
ἃ diis posse puniri abjurationis qui sihi adeo faveant 
(3) honore jactantiae. Sed neque proficit Callisthenes, 
et mox inter proditores relatus ex causa tali morte 
punitus est. 

XCIIL. Mos erat , regibus optimatium liberos mi- 
nistrare (1), ad custodiam scilicet regiam et obsequia 
liberalia. E quis Hermolaus quoque Sopolidis (2) 
erat bonis moribus roboreque, quorum utrobique 
studens, regi de corpore, animo tamen ac disciplinis 
militans Callistheni , ubi eum quzereres sat placebat. 
Is venante (3) Alexandro in aprum exspectabilis 
formae, ipse prior bestiam sternit, et strata gloria- 
tur, utque immodestze fortitudinis ab rege verbe- 
ratur. 

XCIV. Quod cum acrius merito sed ingenue do- 
luisset Hermolaus , conjurat in regem cum Sostrato 
et Amynta et Antipatro Asclepiodori, tum Epimene 
et Anticle et Philota. His amicis in sua injuria fer- 
vescentibus, paetum fit, nocte Antipatri conelasi 
regis irruerent; neque id quitum. 118 pernox rex 
convivio perdurarat. Sunt qui etiam prohibitum ire 
vatis roce, ne quidquam esset in aula multis pra 
monitis ratae. Itaque Ptolomaeum rem sibi proditam 
detulisse, Callisthenisque sententiam in discipuli fz- 
cinore suspectatam , de prioris inefficacia libertatis : 
cum Hermolaus tamen acri in opere tormentorum 
preter sui verbera nihil questus sit. aut conressus. 

XCV. Sed reverentiam legatio Scythica de Abüs 
iterum attulit , dictoaue audientes fore se muneribus 


XCI. t. corporibusque C. || ?. nunc his C. | 3. dali 
C. |] 4. post obitum solemnem C. || 5. laudantium earum 
aemuli c. 

XCH. 1. ei amice C. || 2. usurpari ad C. [| 3. ad ea 
faverant C. 

XCIHHI. 1. ministrari C. ἢ 2. Selpolidus C. |] 3. ve- 
natu C. 
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altestabantur. Quie munera erant filize regales pul- 
ehrz (1) ingenio vel cultu natur: ejus, si suis vellet 
pignore fidei. Namque ad reliqua sat divites (2), 
sunt Abii libertatis pariter et paupertatis. Adstare (3) 
vero vel regem ut coram jussis auscultet, Nam et (4) 
missis in hoc referre volentibus erat mores abios et 
munditias paupertatis utque (5) siteorum invidia po- 
tioribus de plus nihil habendo. Enim areus Abiis (6) 
et sagitta (quod eis totum est) et vitie quaestus et 
hereditas : sola sagitta venantibus, carne altis 
abunde et lacte, et munitis pellibus ad tolerantiam : 
cetera pro opibus hospitales et loqui blanda cum 
moribus. 

XCVI. Sed Pharasmenes quoque Chorasmiorum 
rex equites adduxerat Alexandro militatum , vicinus 
Scythicis Unimammis , in quas sibi hostes prziret si 
juberetur, supra viros ut sciat martias. Alexander 
vero his Indos praeoptans (1), se ait redire in Grzecias 
ut exim reliqua ejus belli agat. Oxum igitur et Sog- 
dianos retractat turbare. 

XCVH. Nuntiati (1) ibi Alexandro duo fontes fu- 
turi prasagio suborti, horrori fuere prz admiratione : 
quorum qui olei erat, laboris atque sudoris index zes- 
timabatur, quis mederi valet olivi unguentum (2) : 
qui vero vini, lascivia et leticie de dei munere. 
Hiec quippe in id demonstrata de post gestis adsertio 
est. 

XCVHI. Dimissis ergo qui praesentia tuerentur, 
Maracunda ipse festinat. Spitamenes (1) quippe, 
qui inde desciverat Massagetis congregatus justi belli 
facie jam agere nuntiabatur Sed invaso castello poti- 
tum przeda per Sogdianos , Phiton et Aristobolus (1) 
eythareedus, qui una aulieo ministerio illie age- 
bant, egressi cum equitibus octoginta naviter satis 
et inpigre incursarant quze ducebantur. Mox tamen 
excepti insidiis a Spitamene plerique eorum et una 
Aristobolus oppetivere. Spitamenes vero post id fu- 
giens conscientia sceleris in desertis czeditur Cratero 
insecuto. Ipse quoque a suis captus ut auctor culpae 
arguitur, tumque Alexandroad supplicium datur jure 
plectendus. 

XCIX. Sed enim haec cura deposita Indos nihil 
sibi noxios intentus animo petram adgreditur re et 
nomine arduam. Id vero castellum est przruptis 
admodum inpositum inaecessisque (1) rupibus mon- 
tium, quo plebs multa convenerat Sogdianorum , 
nullo indigentiie metu, copiis ante congestis. Ubi 
ergo oblata sibi venia non cessere, magnum pramium 
publieat ausuris ejus saxi inscensionem auri talentum 
primo, tunc precium secuturis. 


XCV. t. fila regalia pulcra C. || 2. ad reliqua ut alias 
addivites C. || 3. adstire C. || 4. et nam C. || 5. atque C. 
ἢ 6. 45ios C. 

XCVI. 1. preoptatumque C. 

XCVII. 1. nuntiato sibi C. || 2. unguento C. 

XCVIM. 1. Pistamenes C. || 2. Aristonicus ap. Arrian. 
IV, 16. 

XCIX. 1. incassis que C. 

C. 1. pazillos ferreos C. || 2. omni C. || 3. ut C. ἢ 
4. dejectis C. 
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C. Reperti omnes quadringenti viri , qui patravere 
rem in hune modum. Paxillis ferreis (1) quibus 
pelles intendunt, privtenta. face, ea parte proerupti 
qua (ieri posset aut gelu cederet, mutuo innixi fie- 
baut : eisque subvecti paulatim omnis (2) sub nocte 
tandem evadunt armis una, cumque luce inopini 
inruunt securos et inermes barbaros ac semisomnes, 
inpeditosque mulierculis et infantibus praecipites 
agunt, nihil eorum paucitatis scientes donicum re- 
liqui sese dederant, et aditu reserato quem insera- 
biliter obstruxerant, Alexander receptaretur et (3) 
copie. Nec tamen amplius viris XX desiderati, 
quos ascensionem molientes, ubi loci conditio fe- 
fellisset, dejectos (4) in praeceps ne sepulture qui- 
dem nisi nivium profunditate servarat casus aut 
fatum. 

CI. Igitur his vietor copiis fotus auctusque, quo- 
modo si arte (1) Bactrianorum regis affectus opesque 
illie repperisset , ejus virginem filiam, Roxanem no- 
mine, magno form: merito et nobilitatis sibi con- 
jungit. Is ille scilicet , quem Darii uxor veneriz sane 
pulchritudinis femina non evicerit. Denique Oxyarten 
debito sibi soceri honore dignatur. 

CII. Hinc ducit in aliam petram celsam stadiis 
viginti , sed sexaginta ad ambiendam faciem sunt (1), 
ad viabilem calli , superne zequoream virentemque, 
soli ubere et mollitudinis divitem. — Chorieni (2) id 
castellum vocabant, regis nomine , qui illuc (3) con- 
fugerat, Chorieni. Verum quod ejus saxi calcem 
naturali vallo munitam intueretur, id primum explet 
esu (4) frondium et adgestu humi saxorumque 
opere pervicaci. Jam denique labore provecto sca- 
lisque admotis, Chorienus, internuntio Oxvarta, 
pretium venie victori se suosque transcribit. Eodem 
merito procurationem sibi accepit quod regnum ha- 
bebat, quoniam vietorem exercitum non labore mi- 
liti; modo adeo conperendinat, verum hiemis 
quoque vi et indigentia fatigatum apparatus sui largis 
opibus refovisset , nec decima quidem parte totius af- 
fluenti:e dispensata. 

CHI. Ad hzc, si qui rebellium reliqui , omnibus 
perditis subjugatisve repedata Bactra tempore quo 
Callisthenes una cum insidiatoribus regissuspectatus, 
est. Hac (1)sub fine Alexandro Persarum impe- 
rium integratum est , quo tuendo Amyntze dato, Ba- 
etris ipse profectus retransmittit protinus Caucasum 
quem eumdem Taurum /2) diximus , nomine modo 
de continuatione mutato. 

CIV. Undecima die quam super molitus est. illie 
Alexandriam venit. 'Transmissis inde regionibus 
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CI. 1. α 18 cod. Sed enim videbatur scribendum : quo- 
modo si in arce Bactrianorum, regis (Persarum) af- 
fectus opesque reperisset. Sic enim narratio congrueret 
cum Arriano IV, 19. » 

CH. 1.« Haud scio an scribendum facienda sunt, » 
|| 2. « Cod. Chorienis, al mox bis Chorienus. » || 4. dli 
cod. | 4. esu C. 

CI. 1. Acc C. || 2. Caucasuque. inremin. Ta«- 
rum C. 
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Parapapisamidium (t), perque Niceam oppidum 
et Cophoena flumen Indum petere contendit, Taxile 
sibi munifieo, qui partes, quibus viandum, primas 
Indi; tune tenebat, eumque pramittit (2) una 
suis paratum Indi transmissionem conatum. De- 
nique datum hostium ducem viantibus intercedere 
eapiunt (3) : itaque perviant, multis aliis gentibus 
eausis et oppidis captis. 

CV. Nec minus Alexander agens, siquis obturbet 
insequentis sagitta etiam humerum superscribitur : 
Choeque (1) amni transmisso quisquis obvius ster- 
mitur : et Argacum (2) urbem incensam despera- 
tamque a civibus instaurari procurat merito oppor- 
tunitatis. Tum reperta hostium multitudine, tri- 
fariam superat justis omnibus praeliis. Ducenta de- 
nique triginta boum milia illie capta formae merito 
destinat una captivis Macedoniz cultum agros suo- 
rum et suosce. (3) 

CVI. Tum conperto gentes Accas quadraginta milia 
armavisse, peramnem Gurzeum in eos (1) ire festinat : 
iique in oppida discessere in id longe ante munita. 
Sed enim castra eminus molientes inruunt Grecos : 
hique (2) astu cedere simulant : converso deinde (3) 
agmine sternuntur : pars muro clauduntur omni 
praesidio munitissimo. Sed enim res haud in facili 
erat duplici septu munitos accedere : et ibi denique 
Alexander crus sagitta vulneratur. Sed die quarta 
belli in opere prze muro interfecto rege se dedunt. 
Idque Alexandro volenti admodum fuit, ut conmilitio 
accederent. Sed ubi producti fidem mutant , vallati 
eduntur. 

CVII. Hinc Coenona ducem mittit Baziphara eb- 
sidere, Attalumque Hora urbem, ratus casu Accarum 
eas ad obsequium ductum iri. Sed his loco magis 
quam exemplo fidentibus, ipse utramque urbem, 
quamvis inpigre obluctatas , Baziphara sive Hora (1) 
nullo negotio transiens capit : quamquam Bazipharae 
viri contemptu paucorum advenas irruissent. Ubi 
tamen plerique cecidere, quisque evaserat petram 
munitissimam confluunt. 

CVIIT. Is locus petrze ducentis stadiis cireumitur, 
erigitur decem, aditu tenui, mollis in culmine , et 
fontium scatens, patiensque industriam mille homi- 
num ruricolarum (1). Igitur eo veniens capit plurimas 
civitates. Tum petram adgresso obsidionemque mo- 
lienti transfugze duces eapti moliminis viam przeeunt 
ei inscensus. Itaque capti deductique pradie fuere 
qui bello restiterant. 
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CIV, 1. Sic C. || 2. pretermittit C. [| 3. « Videtur sen- 
tentia : Denique hostium ducem missum ad intercedendum 
capiunt. Suspicabar etiam locum esse corruptum intelli- 
gendumque As/em unum e praesidibus Indieis, quem prae- 
missi cum Taxile Macedones quadam in urbe obsessum 
interfecerunt, uti narrat Arrianus IV , 22. » 

€V. t. Civiaque C. i| 2. Sic cod. Erat Andacum, ut 
videtur. V. Arrian. IV , 58, Curt. Vil, 10. || 3. Machedio 
cultum. Agros suorum et suaci C. 

CVI. 1. Poturcaum eos C. || 2. hincce C. || 3. deni- 
que C. 

CVII. 1. Horam C. 

ΟΥ̓. 1. ruscularum cod. 
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CIX. At enim nuntiato rursum Accas muros (1) 
Indos armis oppressisse studio fidentiore, et ele 
phontes suos per silvestria amandasse; ubi eo venit, 
muros desertos incensamque urbem videt, et dila- 
psos omnes qua tutius lateant. Quare aliis persecu- 
tione legata, quzsitisque eorum elephantis et captis, 
Indum cum exercitu venit, et his qua longius sunt 
necessaria copiis reperta transitui substantia (2) non 
sera transmittit. 

CX. India omnis orsa e septentrione , amplexaque 
omne quidquid est Persicum (1), JEgyptum usque 
AKthiopasque continuat. Ipsa vero extrinsecus ubique 
oceano munitur, interíluo mari Hippalo (2), cujus 
sinus Persas includit. Sed enim nomen hoc Indie 
late dispersum multarum admodum gentium est fe- 
rax praecipue beluarum inter odora gignentium (3) 
quam sunt elephanti draconesque jugerales : nam 
pardi leonesve vel tigres juxtim hzec cicures fuant. 

CXI. Ea vero tempestate quam loquor potens Indiz 
Porus erat, stupendus satis supra hominum magni- 
tudines, neque vero ingenio inferior quam artu- 
bus (1). Is ubi scit, Alexandrum ad sese moliri iter (2), 
absit obnuntiat : sed incitat mage, acrique bello su- 
peratur et capitur.  Receptus tamen ad amicos 
Alexandri merito virtutium procurare quod erat rex 
recepit. Ma pars est virtutis, ea (3) quibus pra'fueris 
ut potior (4) , a»que sane nunc mox cessisse potiori : 
quoniam quisque mediocritatis est agnitor satis fe- 
cerit sese noscendo. 

CXII. Exim magnas Pecanum et Musieanum re- 
giones exsequitur, ac sibi eongregat. Petram quoque 
quie Aornis vocatur affeclat, cujus proceritudo sunt 
stadii quadringenti, supra cultoribus dives haud 
minus locupletibus quam securis : et est ei nomen 
ex celsitudine, quam nec alites supervolitent. Sed 
enim hane (1) quoque optinet fixu vectium (2) via 
scansili ac insidiis appetitam (3). 

CXII. Jam (1) de magnitudine belli ortus est 
questus eum primatibus, quod ultra gentes bello 
idoneas coegisset experiri. Quo (2) adversum eas 
animo arderet? Milites vere ad hzec ultra laborem et 
pericula deprecabantur : annos XII, vulnera εἰ 
suorum desideria numerantes. Data igitur fesss 
quiete, volentibus utitur. Succenturiari tamen di- 
missis alios e patria jubet. Itaque victoriz avaritia 
usus oceanum venit. 

CXIV. Ibi quoque inmoedicus cupiditatis, quo- 
niam (1) in navibus textis periculum vellet facere na- 
tura, et quid sibi vel quisque id vellet ultra liceret. 


CIX. 1. Sacamuros C. [| 2. subs'antiam C. 

CX. 1. Persicam C. || 2. Hipalo C. || 3 locns turba- 
tus. Num : infer ceteras ingentium ? Pro quam Majo 
dedit qti. 

ΟΧΙ. 1. arfuatus C. || 2. solinire C. |j 3. his C. 1 
4. patior C. 

CXII, 1. hie C. [| 2. veccium C. || 3. acsididaspet- 
titam C. 

CXII. 1. nam C. [| 2. conperisset experire qua | 

CXIV. 1. quonam C. || 2. i. e. Onesieritum εἰ ΝΡ. 
chum. 
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rum repente cum flatu violento rediens haustus 
oceani solito vehementior ad hoc paratos inter naves 
confligit οἱ mergit. Neque agnitu difficile id erat , 
deos voto refragari, quibus quamvis ipse obniti ne- 
gat, nequid impium audeat temptare ; mittit tamen 
promptos audaciz, nihilque regi audentes negare 
Onomarchum et Neona (1) (congestis navi quae cuique 
sic volenti in longum usui necessaria) uti cireumpu- 
tato oceano comperta nuntiarent. 

CXV. Quippe Alexandrum (1) animo fuisse ad 
appetentias rigido et indomito, hie quoque conside- 
randum reliquit. Erat civitas Indize, quam multi 
confugerant, magnitudine nimia et firmitudine 
inexpugnabili. Quam ubi Alexander obsidione ado- 
ritur, jubet fieri scalas pro muro przecelsas : easque 
admotas cum grandibus saxis desuper frangerent 
repugnantes, sola perdurat qua rex una duobus 
satellitibus evicerat : ipsum quoque multis desuper ut 
qua quisque poterat retrudentibus. Et quamvis 
scalas omnis suorum comminui vidisset, neque ullo 
sese idoneo (2) auxilio periclitaturum , irruit tamen 
unus omnia hostium milia, una praedictis (Peu- 
ceste (3) scilicet et Ptolomzro) qui eunctam (4) multi- 
tudinem protinus urbis ejus in sese convertit. 

CXVI. Perdius igitur diu secum satellitibus con 
spirantibus rem pleni exercitus agitabat, ni vergente 
jam die a (1) latere summo vulneraretur, et. recepto 
altius ferro defici (2) viribus ocecepisset. Id Macedo- 


CXV, t. Cf. Pseudocallisth. III, 4: not. 12 p. 99 : Ἦν 
δὲ ὁ Ἀλέξανδρος τολμηρότερος καὶ παραδουλότερος. " Evüev τις 
χαταμάθῃ τὴν εὐτολμίαν μάλιστα αὐτοῦ. Ἣν πόλις τῆς "Ivàt- 
κῆς, εἰς ἣν πολλοὶ πεφευγότες τῶν ἄλλων πολεμίων ἐληλύθει - 
σαν ὡς ἂν (fort. οὖσαν) μεγίστην xai. ὀχυρωτάτην. Προσε- 
βάλλετο οὖν ἱπροσεδάλλοντο, Ὃ οὖν cod.] Ἀλέξανδρος καὶ ταύ- 
τὴν ἐπολέμει, ἐπειδὴ δὲ προσετέθησαν χλίμαχες, ἐκλάσθησαν 
(ἐπλήσθησαν cod. ) , καὶ ἐκολύθησαν οἱ Μαχεφόνες ὑπερδῆναι 
εἰς τὴν πόλιν. Μόνη δὲ ota (μονᾶσαι δὲ cod.) ἔμενεν ἡ τοῦ 
᾿Αλεξάνδρον. Συνιδὼν δὲ ὁ Ἀλέξανδρος τὸ γενόμενον εἰσῆλθεν 
εἰς τὴν πόλι» μετὰ δύο φἔέλων Πευχέστον xai Πτολεμαίου. Ot 
δὲ ἐν τῇ πόλει θεωρήσαντες ὥρμησαν πρὸς αὐτὸν, οἷς, etc. 
Latina Nostri contractius dat cod. Reg. 4880 (vw. pag. 
120) : « Interim cum unam civitatem Indi; obsideret , 
scalas muro percelsas admoveri jubet. Quibus admotis. 
cum prigrandibus saxis desuper (de saris cod.) frange- 
rent repognantes ( oppugnantes cod, ) , sola qua rex pu- 
gnavit duravit. Et cum nullo idoneo auxilio socios subve- 
nire posse videret, irrnit solus omnia hostium millia, 
multitudinemque urbis in se convertit; jamque vergente 
die a latere summo vulneratur, et recepto altius ferro de- 
fici (decipi cod.) occupit. 1d Macedones conjectati vi 
claustra effrangunt , regemque sui (suum | cod. ) diffiden- 
tem recipiunt. » [| 2. ídeo cod. correxi e cod. Reg. ἢ 

7$. Peuce cod. |] 4. cunctantem cod, 

CXVI, t. die et cod.; corr. ex cod. Reg. || 2. decipi 
cod. , quod fort. retinendum. 
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nes conjectati qui foris rem agebant, metu nequid 
ulterius (occupatis in regem intramuranis universis 
nec desuper prohibentibus siquis irrueret) vi claustra 
effringunt , suppetiatique in tempore jam regem sui 
recipiunt diffidentem. Facti denique mox ex indi- 
gnatione seviores indiscretius dextris in aetates et 
sexus vires optinent internicione omnibus cesis. 

CXVII. Exim constanter suadere milites regi con- 
spirant, ne sese ulterius periculi vilitate dampno 
tamen in praeliis abuteretur tanti prodigus (1) san- 
guinis : obtinentque ne ultra, verum Babylona ut 
redeat : Babyloniique multo cum honore suscipiunt. 
Per septem denique dies Alexander eo regressus 
diis sacrificio operatur, quos fortunze gratus (2) re- 
pensaret. 

CXVHI.. Post id eonviviis et voluptatibus comio- 
ribus (1) causam morti hine dedit. Morem sibi pro- 
ceres exercitus fecerant, uti mutuis sese conviviis 
acciperent. Enim cum forte apud Medium conviva- 
rent comessatione se illis convivam (2) Alexander 
facit. Statim deinde (3) Herculis Medius seyphum 
offert ad vina : neque is honorem dei nomine as- 
pernatus , poculum complet stringitque continuum : 
eaque tantarum virtutum viro causa ad mortem fuit : 
ut quem tot bellis adversa vulnera non vicerant , sub 
fsti invidia juvenilis confidentia solveret. 

CXIX. Cujus ne casus priusquam laudium memor 
sim , ea quoque ponam hic qua per diligentiam labo- 
ravit; quippe quamvis bellorum ultra pertzesus con- 
sulenti per se exercitui concederet, bono tamen 
labori nihilum pepercit. Electo denique sibi ad ejus- 
modi patientiam comitatu, ad Herculis stelas famae 
jactantia persecutus est diebus nonaginta continuis 
emensa via (1j. 

CXX. Dignam quidem illam rem pretio tanti la- 
boris, si quis aurem ad fidem dicentis inclinet. li 
quippe tituli alter auro pingui, alter argento proce- 
ritudinis erant XII cubitorum, crassi vero per qua- 
drum cubitis binis : adeo inmenso pondere, ut ejus 
periculum ipse rex fecerit terebrata crassitudine auri 
ejus, cujus dampnum mille quingentis mox aureis 
infereiverit. Verum exim revertens prarupta per 
loca ezlo inlucido ut juxtim se viantes vix mutuo 
noscerentur, tandem Thermodonta amnem.... 


v Reliqua desiderantur.) 


CXVIII. 1. tanta prodigii cod. [| 2. gramen €. 

CXVIII. 1. comitioribus C. || 2. convivio C. || 3. de- 
nique C. 

CXIX. Hac et sequentia. fluxerunt ex. Alexandri. epi- 
stola ad Olympiadem, quam vide in l'seudocallisthene 


ΕΗ, cap. 27, not. 3, p. 158 
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FRAGMENTA SCRIPTORUM RERUM ALEXANDRI, PSEUDO-CALLISTHENEM 


ET ITINERARIUM ALEXANDRI. 


A. 


Abarimon regio , Beeton fr. 4 p. 13à. 

Abas, Triopae pater, Jason fr. 4 p. 161. í 

Abderitze Alexandrum arcent impune, Pseud. Call. 1, 43. 

Abii Scythae, Hin. AU. 81. 

Abisari regnum, Onesicr, fr. 70, p. 50, 

Abydus, Milesiorum colonia , Anaxim. fr. 4, Call. fr. 29. 
Itin. 18. 

Acc , Hin. 109, 

Acesinis et IIyaroti confluentes , Arist. fr. 30 p. 104. Ace- 
sinis magnitudo, Píol. fr. 1& p. 93. Nearch. fr. à 
p. 60. 

Achlamenidae, Ones. fr. 26 p. 56. 

Aclillem imitatur Alexander, imprimis colit, Ps.Call. I, 
42; genus ab eo ducit , i^. in latin. 

Achilleus fons Mileti, Arist. fr. à p. 97. 

Achliulus (?) satrapa, Ps. Call. HW, 21 not. 

Acilisena regio , Med. fr. p. 128. 

Acinaces, Anaxim. fr. 16. 

Acrodatus insula , O/frs. fr. 26 p. 58. 

Actionis fabula, p. 33 no£. Ps. Cail. 1, á6 p. 52. 

Adonidis mortem Byblice mulieres lugent, Ps. Call. 1, 1? 
not. Cf. Venus. 

Adrastez campus unde nomen habeat , Call. fr. 20. 

Adrastus rex primus Nemesi templum delicat, Call. fr. 20, 
Sicyonis regnum obtinet ; Junonis Ἀλεξάνδρου templum 
aedificat, Men. fr. à p. 115. 

Aduleni. V. Adulitie. 

Adnlis, Ps. Cal. Ml, 7. 

Adulitarum episcopus, Ps. Cai. TI, 2. 

Adulites , Darii πατράδελφος, satrapa Persidis ab Alexandro 
constituitur, Ps. Call. H, 22, 

Acido , Alexandri majores , Ztin. AL. 89. 

JEacus, Dor. fr. á p. tàà. Ps. Call. 1, ἃ} ἰαΐ, 

Auyptiacze fabie in Acesine, Nearch. fr. 5. 

Axypli et India similitudo, Arís/. fr. 29 p. t3, 

A:yptiorum sapientia et inventa; eorum rex Nectanebus , 
Ps, Call. 1. 1, Alexandro se dedunt, ib. 1L, 23 et 26. 
eorum procurator Cleomenes , ib. ΠῚ, 19. 

Aellopodes , Ps. Call. 1, 2. 

M. .Kmilius , 7s. Calf. 1, 29. 

Aseliines Socraticus ap. Dionysium jun., Polycrit. fr. ἃ 
p. 132. 

Eschinis oralio, Ps. Call. IT, 2. 

Aolica migratio, Anficl. fr. 2 p. 1á8. 

Aeropus Alexandri pater, Jin. 25. 

A:sopus , Thebanus fluvius , Ps. Call. Y, $6, p. 32. 


AEthicia , Macedoniz regio, Mars. Jr. 6 p. ài, 
Athiopes cur nigri et crispi sint, Ones. fr. 17. p. 83. 
Athría, V. Thyia. 

Agatho tragicus ad Archelaum regem venit ; ejus pater; alia 
quaedam de eodem, Mars. Ph. fr. ὃ α, p. ài, 

Agatlocles Lysimachi pater, Aris/. fr. 36 p. 107, 

Agathodeemon Alexandrie , Ps, Call. l, 21 p. 35. ᾿Αγαθῶν 
δαιμόνων festum , ἐδ. 1, 32. 

Agalhussa, V. Telus. 

Agesilaus Spartan. rex de Epaminondae consilio certior red- 
ditur, Call. fr. 14. 

Agnon suspectum Alexandro Callisthenem reddit, p. 4.5. 

Agoreum , locus Alexandrie, Ps. Call. 1. 31 not. 

Agraganti (?) oraculum , Ps. Cal. 1, 45. 

Ajax a Paride interfectus, Anticl. fr. 11 p. 149. 

Alacrinis, Alexandri nutrix, Ps. Call. 1, 13 in lalia. 

Alcetas Macedo, potator egregius , Arisli fr. 4. p. 15h. 

Alcibiades ab Atheniensibus male mulctatur, Ps. Coll. 
Il, 5. 

Alcimachus Macedo, Anaxim. fr. 17. 

Alcippus vel Leucippus, Leranjus, musicae magister Alexar- 
dri, Ps. Call. 1, 13. 

Alemene, Ps. Call. 1, 46. 

Ἀλευρυδοῦντες, Anlielid. fr. 20 p. 151. 

Alexander, Amynte f., Philippi regis frater ; ejus instituta, 
Anazim. fr. 65 mors, Mars. fr. à p. 42. 

Alexander Magnus. Ejus natales, Heges. fr. 1 p. 139; τὰν 
gister Aristoteles , condiscipulus Callisthenes, p. 1; m 
gister Anaximenes, qui rhetoricam artem εἰ scripsit, 
p. ài; ejus carminum Hoinericorum exemplar, Onesi- 
crit. fr. 1 p. 48; contra Triballos proelium committi 
Ptol. fr. 1 p. 87; in expeditione contra Thraces conve- 
ninnt eum Celte maris Adriatici accola, ibid. fr. 1; 
"Thebas expugnat, Ptol. fr. 3 p. 857; Heges, fr. 3, p.135; 
quot Lalenta Thebis repererit, Clitarch. fr. 1a, p. 76; 
ejus in Timocleam generositas, Aristob. fr. 1a, p. 3; 
Deinosthenis in euim dicteria, Arístob. fr. 1 b; Mans. 
fr. 8 p. 435 rex oratores deposcit, Arisfob. fr. αν, 
p. 98; nnmerus copiarum quas in Asiam transduxerit, 
Plol. fr. 4 p. 87, Aristob. fr. 1 c, p. 96 , Anazim. fr. 
15, Callisth. fr. 3à. p. 24; proficiscentis viaticum, 
Onesicr. fr. 2 p. 48; prelium ad Granicum, Callis/h. 
fr. 15, Aristobul. fr. à p. 97; Lampsacum invitus gi- 
vam fore juravit, p. 35; Miletum et Halicarrassum ὥ 
pit, Callisth. fr. 22; noduin Gordium quomodo solve 
rit, Aristob. fr. & p. 92; Marsyas Ph. fr. A p. ὦ; 
mare Pamphylium regi surrexit , Callisth. fr. 25; Tars 


in morbum incidit, Aris/ob, fr. à p. 97; ad Ancbiales 


INDEX NOMINUM. 


4. castra ponit, Aristob. fr. ὃ p. 97 ; praJium Issicum, Cal- 
listh. fr. 33, Ptolem. fr. ὃ p. 88.; in quo ipse manum 
conserit cum Dario, à quo vulneratur, Chares fr. 2 
p. 114; in captivam Darii familiam humanitas , Ptolem. 
fr. 6 p. 88; Tyrum obsidentis somnium , Chares fr. 2 
p. 115; Gazam obsidet ; urbe capta in Batim &evit, He- 
ges. fr. 3 p. 1415 iter ad Ammonem haud sine numine 
peractum, Plolem. fr. 7 p. 88, Callisth. fr. 36, Ari- 
stob. fr. 8 p. 98. reditus in /Egvptum , Arístob. fr. 10; 
Jovis filium praedicant praeter Ammonis sacerdotes etiam 
Milesiorum legati et Athenais Erythraea vates, Callisth. 
fr. à6 ; deloco quo Alexandria condenda sit per somnium 
admonetur, Jason. fr. 2 p. 160; sacrificia in Egypto 
facta, ib. fr. 3; proelium ad Gaugamela, Aristob. fr. 
11 p. 98, Callisth. fr. 36; tumorem regis aegre fert 
Parmenio, Callisth. fr. 37; in Babylonia regis jussu 
milites pomis pugnant per ludum, Chares fr. 4 p. 115; 
Alexander φιλόμηλος, Dor. fr. 1 p. 155; Darii matris 
precibus motus clementem se Uxiis praebet, Plolem. fr. 
9 p. 89; arcem Persepolitanam incendit , Clitarch. fr. ἃ 
p. i1;in Philotam conjuratorem ejusque socios animad- 
vertit; Parmenionem interficiendum curat , P/olem. fr. 
10 p. 90; Bessum punit , ib. fr. 11; Thalestria eum con- 
venit, Cli/arch. fr. 8 p. 79 (cf. Amazo); exercitus 
pars contra Spitfhamenem missa ad Maracandam ἃ Scy- 
this opprimitur, Aristob. fr."21 p. 100; trecentos ca- 
daverum vespillones crucibus afligit, Anfidam. p. 162; 
Cliti cedes, Aristob. fr. 23 p. 101; luctus regis et con- 
solatores, p. 3; animus ejus a Callisthene in diem ma- 
gis abalienatur, Chares fr. 7. 8. 9. p. 116; cf. p. à; 
Sogidianos seditiosos coercet , Ptolem. fr. (2 p. 91; Her- 
molai et Sostrali conjuratio, Aristob. fr. 24 p. 101, 
Ptolem. fr. 13 p. 91; rex in Callisthenem sevit, P/olem. 
fr. τὰ p. 91; Petram in India oppugnat, Chares fr. 11 
p. 117 ; Nili initium se invenisse per aliquantum temporis 
putabat, Nearch. fr. 5; Hydaspem trajicit, Pori filinm 
vincit , Ptolem. fr. 16 p. 92 , Aristobul. fr. 27 p. 102; 
simiarum multitudine terretur, Clitarch. fr. τὰ p. 80; 
Acesinem transit, Plolem. fr. 18 p. 93; Hyphasim ne 


trasegpedoreto, infaustis impeditur auspiciis, ib. fr. 19; 
quot navium classem in Hydaspe fl. habuerit, ib. fr. 19 


a; Nearchum constituit navarchum, XNearch. fr. 18 
p. 93; gymnosophistae , Aristob. fr. 34 p. 106; Xynepo- 
lim condit, Onesicr. fr. 26 p. 35; nimis interdum audax , 
Neárch. fr. 12;ap. Mallos vulneratur, servatur a Peuceste, 
ptolem. fr. 20 p. 93, Aristob. fr. 28 a, p. 102, Chares 
fr. 28 a, p. 102; Sambi regis ditionem in potestatem re- 
digit, Clitarch. fr. 12. p. 79; molestum per Gedrosiam 
iter, Nearch. fr. 23; per Carmaniam ducit, Arisfob. fr. 
36 p. 107 ; corporis custodes septem , ibid. ; Cyri sepul- 
crum restaurandum curat, ibid. fr. 37 ; 5usis nuptias 
celebrat , ibid, fr. 38, Chares fr. 16 p. 118 sq. Alexan- 
dri in venere continentia, Aris/ob. fr. 7 p. 98; Babylo- 
nem ingreditur haud parens Beli oraculo , Aris/ob. fr. 
39 p. 109 ; quid de futura Romanorum potentia legatis 
Rom. praenuntiaverit , Arís/i fr. 3 p. 155. De Romano: 
rum legatione cf. Clitarch. fr. 233 p. 83. Hieronem So- 
lensem ad Arabiam explorandam mittit, Nearch. fr. 28 
p. 63; reliqua que Babylone versans egecit, Aristob. 
fr. áo eL 41 p. 110; inter navigandum diadema ei excidit, 
Aristob, fr. 43 p. 110; alio etiam modo inslans fatum 
nuntiatur, ib, fr. á3 p. 112; vaticinata Alexandri res 
Sambetlie Sibylla, Nicanor fr. 1 p. 152; Alexandri 
cami , luxus, compotationes immodicae, Ephipp. fr. ἃ. 
3 p. 125, Nicobul. fr. tet ? p. 157, Chares fr. 15 
p. &iZ , Polyclet. fr. 8 p. 132; ipse tamen rex indole 
pon erat vinolentus, Arísob. fr. 48 p. 113; ultimae ejus 
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compotationes, morbus et mors, Eumen. fr. 1 el2 p. 121 
80q., Ephipp. fr. ἃ p. 126, Aristobul. fr. 46,47 p. 112. 
Quanti Pbocionem fecerit, Chares fr. 4 a, p. 115. Quee 
de Alexandro legantur in Itinerario Alex. et in Pseu- 
do-Callisthene, vide in Summariis, que his libris 
pramisimus, 

Alexandria in Egypto condita , Zason fr. 2 p. 160, locum 
quo condenda urbs innuit Ammonis oraculum , Ps. Call. 
1, 30. origines urbis fuse describuntur, ib. I, 31 sgg. cf. 
I1, 28; urhis recens conditze laus, Il, 4 ; magnitudo 1, 31 
not. $4, Ἀλεξανδρέων χώρα quousque pertineat , ib. I, 31. 
fata urbis praenuntiat Serapis, ib. 1, 33 p. 37, cf. Itin. 49, 

Alexandrie alize, Beton, fr. 2 p. 135; Nearch. fr. 27 p. 68; 
Onesicrit. fr. 26 p. 55; Itin. Alex. 81,74, 105; Ps. 
Call. 11, 35 p. 151 nof. 

Alexandrocolaces, Chares fr. 16 p. 119. 

Alexarchi grammatici superbia , Aristi fr. 2 p. 154. 

Alexis Tarentinus rhapsodus , Char. fr. 16, p. 118. 

Allobrogum regio, Cailisth. fr. 47, 

Alyattze aurifodinze, Callisth. fr. 29. 

Amanicze pylie , Call. fr. àà. 

Amathus, Macedonis f., urbis cognominis conditor; Mars. 
ff. 2. p. 42. 

Amazo num ad Alexandrum venerit, Ones. fr. 3 p. 48. 
Clit. fr. 9 p. 18; Polycl. fr. δ. p. 132; Antigen. fr. 1 
p. 157; Anticlid. fr. 3. p. 147, Amazonuin genus, terra, 
mores; epistolae ad Alexandrum, cui obsequium praestant : 
Ps, Call. WM , 25 54. 

Ammon; iter ad eum, Pfol. fr. 7. p. 88, Call. fr. 36; 
oraculum , Call. fr. ἃ. Ps. Call. 1, 3o. Itin. 50, qua via 
inde in &gyptuin rex redierit, Call. &. Ammon per quie- 
tem Alexandro apparet , Ps. Call. 11, 14. 

Ammorrhus fluv., Ps. Call. IL, 30. 

Amphiaraus, Men fr.3p. 145; Ps. Call. T, 46 p. 52. 

Amphictyones unde dicti , Ana-rim. fr. 2; Ps. Call. M,4. 
L 25. 

Amphion ]yrodus, Ps. Call. T, 48 p. 51. 

Amphipolis unde nomen habeat , Mars. Ph. fr. p. á5. Am- 
phipoli Rhesi monumentum et Cliüs fanum, Mars. Ph. 
fr. 6 p. 4s. Amphipolim usque Olympias Alexandrum co- 
milatur, Itin. Al. 18. Ps. Call. 1, áü. p. 51. 

Amyntas historicus, p. 134. 

Amyntas Macedo Philippi legatus Athenas venit, Mars. 
fr. 2 p. 43, 

Amyntas, Antiochi f., Macedo ad Darium confugit; cum 
Persis in preelio Issico , Ps. Call. I, 4o. 

Ampyntianus historicus , p. 162. 

Anacharsis , Arist. fr. 30. pag. 10i. 

Anacyndaraxes , Sardanapalli pater, Call. fr. 32. 

Anaxagoras de Nili incrementis , Call. fr. 6. 

Anaxagoride , Men. fr. 3 p. τάδ, 

Anaxandridas citatur, Call. fr. ἃ. 

Anaxarchus philosophus Alexandrum consolans , p. à. 

Anaxarchus Thessalonicensium princeps, pater Polycratis , 
Ps. Call. 1, 26. Cf. Pausanias. 

Anaxilaus scriptor, p. 34 not. 

Anaximenes varii, p. 33, 

Anchiale, Japeti f., Ptolem. fr. 4 a p. R7, 

Anchiale urbs ab Anchiale condita, Pol. fr. à a p. 87; a Sar- 
danapallo condita; conditoris ibi statua, Cal. fr. 33. 

Anchialense Sardanapalli monumentum, Aris. fr. ὃ p. 97. 

Anclurus Midie f., pro patria se devovens, Call. fr. ái. 

Andanis fluv., Nearch. fr. 27. p. G8. 

Andreas, Alexandri coquus ; dein daemou marinus ; Ἀνδρεαν- 
τικὸς τόπος, Pseud. Call. V, ái. 

Andromaclhus, Arist. fr. 21 p. 100. 

Androstbenes, Onesicrili f., p. 47. 
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Androsthenes Thasius, p. 72 sq. 

Androtimus, pater Nearchi, p. 58. ᾿ 

Antaus, pater Leonnati, Aris£. fr. 36 p. 107. 

Antalcidz pax, p. 6 a. 

Anticlides Atheniensis, pag. 147. 

Antigoni regis frater Marsyas, p. 40. 

Antigonus Gonatas , quamdiu vixerit, p. 127. 

Antiochia condita, Ps. Call. 1, 36 nof. 1; urbis ambitus, 
ἐδ. 1, 31, not. ái, 

Antiochus, Antiochiam condit, Ps. Call. 1, 31. 

Antiochus, Amyntze transfugee pater, Ps. Call. 1, 40. 

Antipater Alexandrum veneno tollendum curat, Ps. Call. 
If, 31. 

Antiphon σημειολύτης, Ps. Call. Y, 11 not. 

Aornis petra expugnatur, Ps. Call. MI, 4 nof. 

Apollinis oracula celeberrima, Callisth. fr. 3, Apollo Bran- 
chidarum templum deseruit, Cal. fr. 36; Apollinis 
Tauropoli templum, Androsth. fr. 2 p. 73; templum 
Lacedzem., Call. fr. 13; statua in Delio templo describi- 
tur, Anticl. fr. ἃ p. 157. Apollo Thymbraeus, Anticl. 
Fr. 19 p. 151 ; Napaeus quod oraculum Pelopi dederit , ib. 
fr. 10 p. 149. 

Apollodorus Amphipolita, Aris. fr. 39 p. 109. 

Arabis chersonesus, Nearch. fr. 28. p. 68. 

Arachosii, Beeton. fr. 2 p. 135. Hin. 24. 

Aradus, fin. 42, 

Arar, Celtiberi frater, fluvio nomen dat, Call, fr. 47, 

Arar, Gallize fl., unde nomen acceperit, Call. fr. 47. 

Araxes fl., unde nomen habeat, Med. fr.1 p. 128. ejus 
origo cursusque, Callisth. fr. 38, 

Arbela, Arist. fr. 11 p. 99. proelium ibi commissum, Call. 
fr. 32, Itin. 6. 

Arbies populus, Nearch. fr. 20. p. 64. 

Arbis fluv., Nearch. fr. 20, 23, p. 61. 

Arbis oppidum , Ones. fr. 26 p. 55. 

arbores Indize , aliee plante, Arísf. fr. 30 p. 104 ; Nearch. 
Jr. 8 et 10 p. 61; Onesicrit. fr. 22 a. p. 55, Ps. Call. 
11, 28 passim. ᾿ 

Arcades Lacedzemonios in Cromno opp. inclusos obsident , 
Call. fr. 13, 

Archelaus quot annis regnaverit, Mars. Ph. fr. ἃ, p. 45; 
p: eum Euripides venit et Agathon, ib. Cf. Anaxim. 

T. ἃ, 

Archelaus historicus, pag. 134. 

Archidamicum bellum quid , Anarim. fr. 6. 

Areinus , Mithropastze pater, Nearch. fr. 29 p. 69. 

Arete, Xanthi f., Priami mater, Ps. Call. 1, 42 lat. 

Argenüs portus, Ones. fr. p. 55. 

Argeus , fluvius Alexandriz ; Ἀργέον στύλος, Ps. Call. 1, 
31 nof. 

Argivorum virgines a Cirrhzeis rapti , Call. fr. 18. 

Argonautze a Cyzicenorum accolis vexantur, Call. fr. 40. 

Argus, Nessi f., Xanthi pater, Ps. Call. 1, 42 lat. 

Arímaspi, Hin. At. 88. 

Arimi, Call. fr. 30; eorum montes, ib. 

Ariobarzanes Bessi socius, Ps. Call. 11, 20, 21, Itin. 67. 

Ariomandes, Gobrice f., Persicae classis in pugna ad Euryme- 
dontem praefectus, Callisth. fr. 1. 

Ariorum Alexandria, Beton fr. 2 p. 135. cf. Itin. 23. 

Arisba, Meliorum colonia, Anaxim. fr.á. — - 

Aristidis neptis Myrto, Cal. fr. 16. 

Aristion Samius vel Platzrensis a Demosthene ad Hephze- 
stionem mittitur, Marsyas fr. &. 

Aristippus Olynthius, Ps. Call. T, 19. 

Aristobulus Cassandrensis historicus , p. 94. 

Aristocles Anaximenis pater, p. 33; Ps. Call. 1, 13. 

Aristocrates Thebanus citharedus, Char. fr. 16 p. (18. 

Arislocritus tragicus, Char. fr. 16 p. 119. 





Aristomenes Messenius , Call. fr. 11. Fi 
Ariston comicus, Char. fr. 16 p. 119. 

Aristonici Argivi aetas οἱ inventum, Men. Jr. 6. p. (0. 
Aristonous, Pisa f., corporis custos, Arist. fr. 26. p. 107, 
Aristonymus Atheniensis , citharcedus , Char. fr. τὸ, p. 


118. 

Aristoteles , Callisthenis consobrinus et magister, p. 1 sqq. 
ejus recensio Iliadis, Onesicr. fr. 1. Aristoteli Chaldavorum 
observationes astronomicas Callisthenes millit, p. 3 nof. 
Cf. de Aristotele Alexandri iagistro Ps. Call. I, 12, 16,23. 

Aristus Salaminius historicus, p. 153. 

Arius fluv., Aristob. fr. 22, p 101; £tin. AL. 87. 

Armenia magna, Ps. Call. 1I, 9. 

Armeniorum gentis antiquitates, Medius fr. 1. p. 125. 

Armenium Thesealige , Med. fr. 1. p. 128. 

Armnuzia regio, Nearch. fr. 27. p. GB. 

Arosis ( Oarotis) fluv., Nearch. fr. 32. p. 20. 

Arrianus Epicteteus ; ei tribuitur libellus de Alexandrocum 
Brachmanibus colloquente , Pseudo - Call. M, 10. 

Arridzeus, Ps. Call. Ml, 33. p. 148. 

Arsaces pra'lio Jssico caesus , Ptol. fr. ὃ p. 88. 

Arsacid:, Itin. AL. 89. 

Arsinoe, Darii f., Arist. fr. ΔΒ p. 109. 

Artabazus, Barsines pater, Arist. fr. 7 p. 98. 

Arfacoenta, fiim. 23." PER 

Asclepiades rerum Alex. scriptor, Arís/. fr. 3 p. 154. 

Asines , Itin. 25. - 

Aspasii , Arist. fr. ?9 p. 102. 

Aspendia , vicus Alexandriae urbis, Ps. Call. I, 31 nol. 

Aspendus , //in. 26 ; ibi classem in ancoris habebal Alexan- 
der, Ps. Call. 1, 28. 

Assacani , Arist. fr. 29 p. 102. 

Assyriorum regum sepulcra in paludibus quibusdam, Arist. 
Jr. 42 p. 110. 

Aster sagittarius Philippo oculum excussit, Call fr. 42, 

Aslyages quo loco a Cyro victus sit, Anaxim. fr. 18. 

Astyrorum aurifodinze prope Abydum, Cull. fr. 29. 

Atarnensium tyrannus Eubulus, Call. fr. 41. 

Atarnus in Lydia, Call. fr. 29. 

Athamania , Mars. fr. à p. á3. 

Athamas, Ps. Call. L 46 p. δ. 

Athenais Erytlirzea vates, Call. fr. 36. 

Albenienses Saitarum coloni, CaH. fr. 7. 

Athenienses diem mensis tertium Minerve sacrum habent, 
Callisth. fr. 4, Atheniensium auxilium contra Thebanos 
Laconiam 'invadenles petunt Lacedaemouii, Call, fr. 

12. Atheniensium et Alexandri controversiz , Ps. Call. 
H, 1—5; I, 27. 

Allienodorus Tejus cithareedus, Char. fr. τὰ p. 118. 

Athenodorus tragicus, Char. fr. 16 p. 119. 

Atlas fluv., Ps. Call. ΗΠ, 28. 

Alreus , Ps. Call. L, 27 not. 

Attalus, Cleopatrae frater, Ps. Call. 1, 20. 

Attalus, Eum. fr. 2 p. 123. 

Alys Tyrrheni pater, Anticl. fr. 21 p. 151. 

aurum rarum olim apud Graiecos , Anazxim. fr. 1. 

Autophradates , Jin. 42. 

Auxume urbs, Ps. Catl. Π|. 7. 

&ves graece loquentes, Ps. Call. H, 40. 

Axes Solonis , Anaxim. fr. 14. 

Axius lluv., Anazim fr. 12. 

Azani, Ps. Call. 1, 2. 

B. 


Babyloniorum murorum ambitus et altitudo, Clil. fr. 
p.77 ; Ps. Call. 1,31 not. 44, Babylone editum monstrum, 
Ps. Call. M, 30. Jovis Babylonii oraculum, ἐδ. Ul, 31 
p. 15. ' 
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DÁccho nubit Isi&, Andiclid, fr. 22. p. 152, Bacchi spon. 
deum quis primus assa cithara cecinerit , Men. fr. 7. p. 
146; Bacchus Indos debellans , Clit. fr. τὸ p. 79. Bac- 
chus Indorum , Soroadeus , Char. fr. 13 p. 117. Cf. de 
Baccho. Itin. Al. 90, Ps. Call. ], 46 p. 51. 

Baclrorum mores, Onesicr. fr. à p. 49. 

Bactriani, Cal. fr. 38. 

Bastarni, Ps. Call. 1, 2. 

Bzeton scriptor, pag. 134. 

Bagoas, Eum. fr. 1 p. 121. 

balzn;e maris Indici a Nearcho fugate , Yearch. fr. 25. 
A1 p. 70. Onesicr. fr. 30 p. 57. 

Bardylides I]lyrius, Cal. fr. 43. 

Bargylia urbs, Call. fr. 23. 

Barsine, Artabazi f., Memnonis vidua; cum ea concubuit 
Alexander, Arist. fr. 7. p. 98, 

Barsine (?) Arist. fr. 38 p. 109. 

Bastita urbs Thracie , Anaxim. fr. 11. 

Batis Gazze praefectus ab Alexandro misere necatur, Heges. 
Jr. à p. 142. Lin, 45. 

Baziphara urbs, /tin. 107. 

Beatorum terra, Ps. Call. 1, 40, - 

Bebrycum rex Euagrides, ubi v. 

Bebrycia, Ps. Call. 1, 42, 

Belsyrorum rex Eurymithres, Ps. Call. VI, 26 p. 138. 

Bendideum Alexandrie, Ps. Call. 1, 31. 

Berinius mons, Call. fr. 29. 

Besadie. V. Bisades. 

Bessus capitur, damnatur, Pol. fr. 11 p. 90 sg. Ps. Call. 
II, 20, 1. Itin. 69, 88. 

bitumen, Ones. fr. 26 p. 56. 

Bisades vel Bidsades ( Besada: ap. Ptolem. ), piper colli- 
gentes, Ps. Call. UT, &. 

BDizas, Ps. Call.MI, 20, p. 129. 

B«oti contra Onomarchum in Coronea urbe pugnantes, 
Anazim. fr. 9. 

Borez μαζοί, montes, Ps. Call. WI, 29, 26. 

Bosmorum Indi», Onesicr. fr. 14. p. 53. 

Bosporani, Ps. Call. 1, 2. 

Bothynus , locus Atticze , Call. 50. 

Bottea , Ps. Call. 1, 44. 

Brachmanes, Arist. fr. 34 p. 105. V. Gymnosophislae. 

Branchidarum oraculum , Call. fr. 36. 

Brigulus fluv., postea Arar, Call. fr. 47. 

Bucephalus. Onesicrif. fr. 9, Chares Jr. 13. Ps. Call. 1, 
L3 17. HJ, 3, 34 p. 180, 

Bucrii, Ps.-Ca!/. 1M, 17. p. 122. 

Buchetus urbs Sicilie , Mars. fr. 10. p. 46. 

Buchetus, Siculorum tyr., Echeti paler, Mz rs. Ph. fr. 
10. p. 46. 

buglossus herba , Call. fr. 46. 

Bumodus fluv., Arist. fr. 11 p. 99. Itin. ἃ. 

Burz urbs terrze molu mersa, Call. fr. &. 


C. 


Cabyle Thracize locus , Anarim. fr. 12. 

Καξβίσχος quid? Anticl. fr. 13 p. 150. 

Cadmi divitiz e metallis Panzzei montis haustae, Call. fr. 29. 

Caici campi, Nearch fr. 3 p. &. 

Caistrus fl., Nearch. fr. à. p. 60. 

calami Indici, ΗΠ}, 17, 

Calanus vitam rogo finit, Onesicr. fr. tà. 32. Nearch. fr. 
Z p.60; fr. 32. Chares fr. 15 p. 118. Cf. Ps. Call. WI, 
11 516. 

Cale, a usd filia, Ps. Call. 1, 4t. 

Calauría , olim Irepe; Anticlid. fr. 23. p. 152. 
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Callinus poeta , Call. fr. 21. 

Callisthenes Olynthius; ejus vita et scripta, p. 1 sgq. Cf. 
Itin. Alex. 92, Ps. Call. 1, 19. ejus mors, Pfol. fr. 14. 
p. 91; dictam, Chares fr. 7 p. 116. Itin. 103 sq. 

Callisthenes Syharita , l'axacxov auctor, p. 7. n. 

Callistratus , Androsthenis Thasii pater, p. 72. 

Callistratus Aphidnzus, orator, Heges. fr. 5 p. 143. 

Calpurnia Marii filia, Doroth. fr. 3. p. 155. 

Calycadnus , Call. fr. 30. 

Cambyses Cyrum patrem interficit , Ones. fr. 32 p. 57. 

cancri inzentes, £s. Call. 11, 34 

Candace , Meroes regina. Qe de ea narrantur v. in Psett- 
do-Call. WE, 18. 19, 22, 23. 

Candaules, Candaces f., Ps. Call. WM, 19,20, 21. 

canes Bactrorum vespillones, Onesicr. fr. 6. p. 40, 

Canobíica porta Alexandrie, Canobicum Nili ostium, Ps. 
Call. 1,31. 

Caphisias tibicen, Char. fr. 16 p. 119. 

Capitolinus Juppiter, Ps. Call. 1, 27 p. 29. 

Cappadoces, Cal. fr. 28. 

capra Lycie , Ca!l. fr. 24 

Caranus, Ciraronis (?) f., pater C«emni, Mars. fr. à p. 42. 

Caranus alius, Arist. fr. 21 p. 100, 

Carcinus poeta comicus , Polycrit. fr. 2 p. 132. 

Cariae regio Pedasis , Call. fr. 23. 

Carmaniz ore longitudo, JWearch. fr. 2? p. 68. Carma- 
nize fluvii auri, argenti ramenta volventes , montes arse- 
nici el salis feraces, Ones. fr. 27 , p. 5&. Carmaniorum 
lingua , Nearch. fr. 26 p. 68. Cf. etiam fr. 20 et Ones. fr. 
26, p. 56. 

Carthaginienses Thargelione mense a Timoleonte clade af- 
ficiuntur, Call. fr. 15; eorum cum Romanis bellum, Ps. 
Call. 1, 29, Alexandro tributum solvunt, I, 30, ur- 
bis ambítus, ib. 1, 31. 

Caspie Porte, Beeton. fr. 2 p. 135. Itin. 68.Ps. Call. 11, 
19. HI, 17 , 19. 26. 29. 

Caspie terrze mures, Amynt. fr. ὃ p. 136. * 

Caspium mare, Clit. fr. & p. ?7; Polycl. fr. $ p. 131. 

Caspiorum mores, Onesicr. fr. 8. 

Cassander, Alexandri ad eum litere, Ps. Call. 1, $2. 


' Cassandra quomodo vaticinandi donum acceperit , Anficl. 


fr. 19 p. 151. 

Castor, v. Dioscuri. 

Castor, Lyci films, Ps. Call. 1, 4? lat. 

Cathieorum Indie mores, Ones. fr. 18 p. 54. 

Catreus avis, Clit. fr. 18 a, p. 82. 

Caucasi descriptio, Arist. fr. 16 p. 99. lin. 75. 

Cauconitie , Call. fr. 28. 

Cauconum origo, sedes urbesque, CaH. fr. 28. cf. Ps. 
Call. | , 2. 

Celadussa. v. Rhene. 

Celienze in Phrygia, Call. fr. 45. ibi terra hiatus, et Jovis 
divi ara , Cal. fr. 45. 

Celtae maris Adriatici accolae amicitia jungendze causa le- 
gatos ad Alexandrum mittont, Pol. 2 p. B7. 

Celtiberi frater Arar, Call. fr. 47, 

Chzronea, Ps. Call. 1,27. 

Chalce Libye, Call. fr. 35. 

Chalcidensium urbes Al. vastat, Ps. Call. 1, 44. 

Chaleis , cognomen Combes, Aristi fr. ἃ p. 155. 

Chaldaeorum observationes astronomicas Arisloteli mittit 
Callisthenes, p. 3 not. 

Chaldaii ne Babylonem Alex. ingrediatur, vetant, Aríst. fz. 
39 p. 109. 

Chalybes , Ps. Call. 1,2. 

Charax opp., Oncs. fr. 26 p. 56. 

Chares Mytilenzeus , p. 114. 
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Charimedes , Polyeratis tilius , Ps. Call. 1, 26 p. 28. 1M, 


34 p. 150, I 

Charopus ( Tharopus ), Neoptolemi f., Molossorum regno 
potitur, Ps. Call. 1, 42 lat. 

Chelidonie inss., Callisth. fr. 1. 

Chiani gens, Ones. fr. 26, p. 56. 

Chii quidam ab Erythraris oppressi, Anlicl. fr. 8 p. 148. 

Chio oriundus Homerus , Anaxim. fr. 20. 

Chorrilus, poeta, Alexandri comes, Anuynt. fr. 2. p. 126. 

Choaspes fl., Polycl. fr. 2 p. 130. 

Choes fluv., tin. tàn. 

Chorienus, J/in. 102. 

Cilici:e Pylae, Call. fr. 33. 

Cimbricum bellum, Doroth. fr. à. p. 155. 

Cimmerii Sardes capiunt, Call. fr. 21. 

Cimonis ad Eurymedontem victoria, Callisth. fr. 1. 

Cimon Corintlius, Ps. Call. 1, 19. 

Ciraron (?), Carani pater, Mars. fr. à. p. 42. 

Cissybium , Mars. Ph. fr. 8 p. á5. 

Cithieron, Ps. Call. L, 46 p. 52. 

Cleander, Ptol. fr. 10 p. 90. 

Clearchus , Macedo, Philippi legatus, Mars. fr. 7. p. 43. 

Cleomenes, Eum. fr.2 p. 123. Cleomenes Naucratita , 
mechanicus, Ps. Call. 1, 31, /Ezyptiorum procurator, 
ib. Ill, 19. 

Cleopatra , Attali soror. Ejus nuptie, Ps. Call. 1, 20-22. 

Clinomachus Locrus, Ps. Call. 1, 19. 

Clio Rhesi mater ; ejus fanum , Mars. Ph. fr. ὃ, p. 45. 

Clitarchus historicus et Cl. glossographus , p. 74. 

Cliti cades , Arist. fr. 23 p. 101. Hin. Al. 90. 

Clitomachus Achaus , Ps. Call. 1, τὺ. 

Clitomachus Thebanus pancratiasta , Ps, Call. 1, 47. 

Clupea piscis, Call. fr. 47. 

Cnidi promont. Triopium , Jason. fr. & p. 161. 

Cnopus Colchus ad Caranum venit, Mars. fr. 3 p. 42. 

Conus , Carani f., Mars. fr. à p. 42. 

Colchis Cnopus, Mars. fr. à p. 42. 

Colonzg , Anazim. fr. 3, 

Combe; unde Chalcis cognominata , Aristi fr. 5 p. 155. 

conchylia maris Indici , Androsth. fr. 1. p. 22. 

Constantinus M. Jin. ἃ. 

Constantius , /Lin. 1. 

Cophen flumen, Beton fr. 2 p. 135. Itin. 104. 

Coprias, Alexandrize monticulus, Ps. Call. 1, 32. 

Κοριναῖοι, Mars. Ph. fr. á p. 44. 

Corinthii, Ps. Call. 1, 47. 11, 2. 

corvi Alexandri ilineris comites, Ptol. fr. 7 p. 88 

Corycium antrum ubi situm fuerit, Call. fr. 30. 

Cos&ri , Nearch. fr. 34 p. 70. 

Crateas, Pythonis p., Αγ ἰδέ, fr. 36. p. 107. 

Crambutis , vicus Alexandrinus , Ps. Call. 1, 31 mof. 

Crapathes, vicus Alexandrinus, Ps. Call. 1, 31 not. 

Craterus, Jin. Al. 82. Ps. Call. ΠῚ, 17. 

Crates Olynthins , ταφρώρυχος, Ps. Call. 1,31. 

Cratinus Methymnzeus cithareedus, Char. fr. 16 p. 118. 

Creon Thebanus, Ps. Call. 1, 46. 

Cretensium respublica Lacedamoniz simillima, Call. fr. 17. 
rissaet belli origo et tempora, Call. fr. 18. 

crocodili Indize , Ps. Cat. LL, 12 p. 122. 

Cresi aurifodinze , Call. fr. 29, 21. Croesi tripus, Ps. Call. 
], 45. 


Cromnum a Laceda:nioniis occupata , ab Arcadibus obsessa, 
Call. fr. 13. 


Cyanez insule, Callisth. fr. 1, 
Cycnus , Anarim. fr. ἃ, 

Cydnus fluv., Ps. Call. T, 40. H, 7. 
Cyizi , Nearchus, fr. 25 p. 66. 
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Cyniegirus, Ps. Call. V, 2. 

Cynocephali, Ps. Call. M, 34. 37 

Cyprus, Callisth. fr. 1. Itin. 42, 

Cyrbes Solonis, Anazxim./fr. 14. 

Cyrenieorum silphium, Arist, fr. 16 p. 90, 

Cyrsilus Pharsali, p. 127. 

Cyri expeditio Indica, I Yearch. fr. 23 p. 65. Cyrus Ninum 
obsidet, Amynt. fr. 2 p. 136. Pasargadas ubi condide- 
rit, Anaxzim. fr. 18, Cyri sepulerum, Aristob. fr. 1. 
32, Ones. fr. 34; Pseudo Call. 11, 18. quot annis vixe- 
rit Cyrus, ib. 32; a Cambyse filio interlicitur, ib. fr. 32; - 
Cyri regia, Ps, Call. MI, 28 p. 1&1. thesauri Hin. 67. 
Κύρον γενέδια,, ib. 11, 21 not. 

Cyrus, Call. fr. 21. Hin. 82, 83 

Cytorus, Callisth. fr. 28. ; 

Cyzici accolie Argonautas infestantes, Call. fr. 40, 

Cyzicus, Milesiorum colonis frequentata , Anazim. fr. 5, 


D. 


Daci , Jin. 16. 

Damascus, Arisf. fr. 7 p. 98, Itin. 35. 41. 

Dandamis gymnosophista. Ejus declamationes, Ps. Call. 
Hl, 12 sqq. 

Daochus Thessalus Philippi legatus, Mars. fr. 7 p. i3. 

Darius Longimanus, vir pulcer, tributorum Pers. rationem 
constituit, Polycl. fr. 4 p. 131. 

Darii ad Issum proelium, Cal. fr. 33. Hin. 33; ad Arbela 
pralium, /tin. 56, Ejus familia benigne habita ab Ale- 
xandro, Pol. fr. ἃ p. 88. Ejus mater pro Uxiis ap. Ale- 
xandrum intercedit, P/ol. fr. 9 p. 89. Darii legati a 
Philippo tributum exigentes, Ps. Cat. 1, 23. Ejus copiz 
ad Granicum devictie , 1, 28; literae ad Alexandrum εἰ 
satrapas, 1, 36, 39, 40 ; ad Iasum victus, [, 40; novum 
bellum parat, IH, 7 ; littera ad. Alexandrum, satrapas, 
Porum, H, fo, 11, 12. Ad eum venit Alexander, li, 
15 ; iterum Darius vincitur ad Strangem fluvium, ll, 16. 
Ad Alexandrum literae, 11, 17 ; denuo expeditionem pa- 
rat, lI, 19; necatur ; morientis verba, 20; sepelitur, 
H, 21. 

Dataphernes, Ptol. fr. 11 p 90; Arist. fr. 18 p. 100. 

Delphica Lysandri statua; Dioscurorum stella, Lacedze- 
moniorum donarium , Call. fr. à. Delphorum ὁσιοτῆρες 
et Bysius mens, Call. fr. 4. Delphicum oraculum, 5. 
Call. 1, 15. 

Deluscur terrae motu non facile concuti possit , Call. fr. 8. 

Delii Apollinis statua , Ant. fr. ἃ p. 147. 

Demadis oratio, Ps. Call. I, 2. 

Demetrius , Phidonis f., p. 4 b. 

Demophon , Eum. fr. 2 p. 123, 

Demosthenes quie in Alexandrum dicteria jecerit , Arist. 
fr. 1 b. p. 96. Aristionem ad Hzepbestionem mittit re- 
conciliationis causa, Mars. fr. $ p. 43, Callistratum au- 
diens amore dicendi captus est, Heges. fr. à. p. 143.— 
Ejus pro Alexandro oratio, Ps. Call. I1, 3 sg. Cf. 1, 27- 
H, à. 

Demotiimnus pater Call isthenis , p. 1. 

Dexiomontani , Ones. fr. 26 p. 56. 

Diana in Parthenio lavatur, Call. fr. 28. Diana obstelricis 
munus agit ap. Olympiadem Alexandrum parturientem, 

Heges. fr. 1 p. 139, 

Dianenses Galatia, Call. fr. 47, 

Diciearchi de Nili incrementis sententia , Call. fr. &. 

Dicephali, Ps. Calf. 1. 27. p. 30. 

Diiphilus, Ps. Call. 1, 31. 

Dino Clitarchi pater, p. 24. 

Dinochares Rhodius architectus , Ps. Call. 1, 31. 
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ejus, Nearch. fr. 29 p. 69. Cf. Ones. fr. 28 et 29 p. 32. 
Aristob, fr. 41 p. 110, Polgcl. fr. |, p 130. 

Euripidis amasius Agatho, Mars. PA. JT. ἃ ἃ p. 45. 

Euripidis de Nili incrementis sententia, Ca/l. fr. &. 

Eurybius,, Eurytliei f. , ab Hercule inlerfectus, Anicl. fr. 
& p. tís. 

Eurylochium , locus Alexandrie, Ps. Call. I, 31 p. 22, 

Eurymedontem (ad ) pugna, Call. fr. 1. 

Eurymithres, Delsyrorum rex, Ps. Call. ΠῚ, 26 p. i38 

gri dre Eurysthei f., ab Hercule interfectus , An/icl. fr. 

p. 148. 

Eurysthei filii tres ab. Hercule interfecti, Anticl, fr. á 
»-ιὖ2, 

Eulhynus Thespiensis Agesilaum de Epaminondze expedi- 
lione certiorem reddit, Cal. fr. 14. ῳ 


F. 


Famis imago in Apollinis templo Laced., Call. fr. 12. 
formicze Indiae , Nearch. fr. 12 p. 61. Ps. Call. M 1 29. 
funebres laudationes a Solone primum institutze , Anaxim. 


Jr. 5. 
G. 


Galepsus urbs a Galepso nominata , Mars. Ph. 7. p. 44. 

Galepsus , Thasi et Teleplue f., Mars. Ph. fr. 2, 

Ganges, Call. fr. 46. Ps. Call. MM, 2. 9. 10. 

Gaugamela, ibique commissum pralium, Arist. fr. 11 
p. 9&8. Hin, à2, 

GauraLe , Ones. fr. 26 p. 56. 

Gaza ah Alexandro obsessa captaque , Heges. fr. 3, p. lit. 
Itin. Al. 82; Ps. Call. 1, 35. [tin. δ. 

Gedrosia , Onesicr. fr. à0 p. 57. 

Gedrosig myrrha, Arist. fr. 35 p. 106. 

Gedrosorum vita, Nearch. fr. 23 p. 61 sq. 

Gellize Agrigentini cella vinaria, Polycrit. fr. 1 p. 132. 

Geometri;e inventor Morris , An£icl. fr. 1 p. 147. 

Gerostratus , /lin. 38. 42. 

Gerrha urbs ; incolarum commercia, Androsth. fr. ἃ p.23. 

Gerrhai , Arist. fr. 43 p. 110. 

Glause v. Glausanicae, Aristob. fr. 28. p. 102, Ptol. fr. 11. 














Diodotus Erythrzeus , pag. 121, 

Diogenes cynicus Anavimenis magisler, p. 33. Onesicriti 
magister, p. 47. Cf. Ps. Call. Y, 27, 

Diognetus historicus, pag. 134. 

Dionis Chii inventum , Men. fr. 7 p. táG. 

Dionysius jun. tyrannus, Polycrit. fr. 2 p. 132. candela- 
brum construendum curavit prytaneo Tarenlinorum , 
Polycrit. fr.3 p. 133. 

Dionysius Heracleota cantator, Char. fr. (à p. 118, 

Diophantus tibicen, Char. fr. 16 p. 119. 

Dioscurorum stella: aureo post Lysandri victoriam Delphis 
ἃ Laced. dedicate , Call. fr. 9. 

Diotimus scriptor, Anarim. fr. 18. 

Diotimus Atheniensis , infundibulum , Arist. fr. 4 P. 154. 

Dioxippi dictum , Aris/. fr. 28 a. p. tà2. 

Dirce fons , Ps. Call. 1, 46 p.52. 

, Dodonieum oraculum Lacedeemonii de eventu pugnie cum 
i Thebanis pugnandze interrogant, Call. fr. 9, 

Dorotheus historicus , Doroth. fr. 1 p. 155. 

Dracon , locus Alexandrie, Ps. Call. 1, 31. 

Drangm, Beton. fr. ἃ p. 135. Hin. 74. 

Dromon, Castoris ., Ps. Call. 1, 42 lat. 

Durites Persa, Ps. Call. Il , 14 not. 


E. 


Echetus , Bucheti f., Siculorum tyrannus crudelis, lapidi- 
bus obruitur, Mars. Ph. fr. 10. 

echini permagni , Nearch. fr. 29 p. 69. 

elephanti Ind., Nearch. fr. 16 p. 62; Ones. fr. 21. 22 p. 
85. Quomodo impetum eorum eluserit Alexander, Ps. 
Call. ΠῚ, ἃ. 

Elymii , I Nearch. fr. 34 p. 70, 

Empiedus Callistrati Aphidnzei pater, Heg. fr. 3. p. 143. 

Enali historia , Anficlid. fr. 7 p. 148. 

Endymion a Luna amatus, Ps. Call. L, 12 not, 

Enthemata , locus Alexandriz , I , 31. 

Epaminondas Spartam urbem aggreditur, Call. fr. 14. 

Eparilus fl, J/in. Al. 87. 

Ephesize Dianee templi incendium , Heges. fr. 1 p. 139. 

Eplialtes axes et cyrbes ex acropoli in forum transporta- 
vit, Anazim. fr. 14, Ephialtes , Callisth. fr. 1. 

Ephippus Olynthius, pag. 125. 

Ephorus, Callisth. fr. 1. 

Epictetus philos. Ps. Call. ΠῚ, 10. 

Epimastus Thraciae urbs , 'Anaxim. fr. 11. 

Eratosthenis Γαλατιχά, p. ἃ not. 

Erimachus , Tryini ., Ps. Call. 1, 42 lat. 

Eriphylze monile, Anaxim. fr. 1. 

Erythrae sepulcrum, Nearch fr. 29 p. 69. fr. 26. p. 68, 

Erythriea vates Athenais, Calf. fr. 36. 

Ervthrai Chios ( Ortygis tyranni satellites) opprimunt. 
Anticlid. fr. 8 p. 148. 

Estumandrus (?) fluy., f/in. Al. 87, 

Euagrides, Bebrycum rex, Ps. Call. WI, 19 sg. 

Eubius , Pieli f., Ps. Call. 1, 42. 

Eubulus Atarnensis Persinum poetam male habet, Call. 
Jr. ἀν, 

Eudemus vicus Alexandrinus, Ps. Call. 1, à1 n. 

Euergesi δίφρος, Ps. Call. 1, 12. 

Euergete , Hin. Al. 87. 

Euius Chalcidensis tibicen, Char. fr. 16 p. 119. 

Eulieus fluv., Ones. fr. 26 p. ὅδ, Polycl. fr. 2 p. (30. 

Eumcelus, Ps. Call. HE, 14. 

Eumenes Cardiamis, pag. 121. 

Eumolpus, Call. fr. ái. 

Euonymite, Ps. Call.1, 2. 

Euphratis ostium, Ones. fr. 26 p. 56; insulae ante ostia 


p. 92. 

Glycera, Harpali amica , Clif. fr. 21 p. ΒΔ. 

Gobrias, Ariomand:e pater, Call. fr. 1, 

Gog populus, Ps. Call. MI, 26 p. 139. 

Gordius nodus, Mars. fr. 1 p. 45. Arist. fr. 4. p. 27. 

Gorgus, armorum custos, Ephipp. fr. 3 p. 126. 

Granicum (ad) prelium quonam mense pugnatum sit, 
Call. fr. 15. Arist. fr. ? p. 97 ; Ps. Call. 1,28, Itin. 19. 

Granis fluv., Ones. fr. 26 p. 5G. 

Gras in Lesbum coloniam ducens , Antícl. fr. 7. p. 148. 

Guraus fl. fin. 106. 

Gyalie, poculi species, Mars. Ph. fr. 7. p. 45. 

Gyari ins. mures, Amynt. fr. 1 p. 137, 

Gyyis aurifodinm, Cal. fr. 29. 

Gymnosophistz, Aris£. fr. 34 p. 105. Nearch fr.7,16. One- 
sicrit. fr. 10 p. ἃ δῳ. 7. 33. p. à2. Clit. fr. 22 a. Ps. 
Call. 1. 4, 5, 909. 11, 38. 


H. 





Hamus, in. 16. 

Halicarnassus , in eam sex urbes Lelegum Pedasis regionis 
conduxit Mausolus, Call. fr. 23. urbs ab Alexandro ca- 

ta , Callisth. fr. 22. 

Halizonum sedes, Call. fr. 29, 

Halonnesus, de ea controversia, Anazim. fr. 10. 

Harmonia , Ps. Call. L, à6 p. 51. 

Harpali luxuria, Clif. fr. 21 p. 83. 
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Hebdomadarium animal, Ps. Call. YII, 17. 

Hebrus fluv., I/in. 1&. 

Hecatzeus Eretriensis, geographus, p. 49. 

Hecatompylum Parthorum, Beton. fr. 2 p. 135. 

Hegesias comadus Herodoti hist. recitavit Alexandri  fa- 
son. fr. à. p. 160, 

Hezesias Magnes, p. 138 sg. 

Heyesiosa, vicus Alexandrie, Ps. Call. 1, 31 n. 

Helena ex Troja urbe quomodo in /Egyptum venerit , Anticl. 
fr. 12. p. 149. 

Helenus quomodo vates factus sit , Anticl. fr. 19, p. 151. 

Helice urbs terrae motu inersa, Call. fr. 8. 

Heliopolis, Jin. 48. 

Hellanici Persica , p. & b. 

Heneti , Call. fr. 28. 

Hephastionem ( ad) Demosthenes Aristionem mittit, Mars. 
fr. & p. ái. Hephiestionis mortem przedicit Pithagoras, 
Arisf. fr. 39 p. 109. — Cf. Ps. Call. 1}, 17. 

Hephiestus , θεῶν προπάτωρ, Ps. Call. 1, à. Ejus θρονιστή- 
ριον, ib, T, 34. 

Heraclea Pontica , Call. fr. 28. 

Heracleoticum Nili ostium, Ps. Call. I, 31. 

Heraclidz, Itin. AL. 89. 

Heraclitus Mytilenzeus, Char. fr. 16 p. 118. 

Heraclitus Tarentinus cilhareedus, Char. fr. 16 p 118. 

Heratemis fluv., Ones. fr. 26 p. 56. 

Herculis fanum Lacede monium, Call. fr. 9. Thebanum, 
ibid. Ps. Call. 1, 46 p. 52. Hercules pater γα», Anticl. 
fr. p. 147. Ejus sacerdotes, Mars. Ph. fr. 1. p. 45. 
Hercules tres Eurysthei filios interficit; qua occasione? 

* Anticl. fr. & p. 141. tripodem rapit, Ps. Call. 1, 45. 
Herculis et Semiramidis columnie, Ps. Call. 11, a4. Hin. 


119. 
Ἕρμαίοι λόφοι, Anticl. fr. 18. p. 15t. 
p a Callisthene excitatur, p. 4 a. 
olai conjuratio, p. 4 b; Ptolem. fr. 13 p. 91; Aristob. 
Fr. 24 p. 101. Jtin. AL. 93, 

Hermophantus , Homeri carmina recitat ubi et quando? fa- 
son. fr. 3 p. 1680. 

Hermupolis, Ps. Call. 1,31. 

Hermus fluv., Neurch. fr. 3 p. 69. 

Hero , mater Callisthenis, p. 1. 

Heron Libycus, architectus, Ps. Call. 1, 31. 

Heroum Alexandrie, Ps. Call. T, 33. heroum sacrum, ib. 
L. 31 extr. latin. 

Hieron Solensis , gubernator, ad Arabiae oram explorandani 
missus , Nearch. fr. 28 p. 68. 

Himantopodes, Ps. Call. HY, 17. p. 122. 

Hippalum mare, //in. 110. 

Hippodamus Laced:emonius , Call. fr. 13. 

Hippopotami num nascantur in Indiae fluviis, Onesicr. fr. 
12. p. 02, Cf. Ps. Call. WV, 49. 

Historici officium , Cal. fr. 19. 

Homerus Chius, Anazim. fr. 20, Homericum carmen Epi- 
cichlides inscriptum, Men. fr. 8 p. 146. Laudatur Ho- 
merus Ps. Call, 1, 33. Cf. Itin. Al. 81. 

Homines monstrosi, Ps. Call. ἢ, 17. 31. 34. 44. passim. 

Hora urbs , f/in. 107. . 

Hunni (?), Itin. AL. 87. 

Hyarotus fluv., Arist. fr. 30 p. 105. 

Hydaspes, Pfol. fr. 19 a. p. $3. Nearch.fr. 5 p. £0. 

Hydaspes satrapa, Ps. Call. 1, 10. 39. - 

Hydrax, Gedrosius ; eo itineris duce Nearchus utitur, Nearch. 
fr. 23 p. 68, 

Hydrela , Carize urbs, Call. fr. 47. 

Hyle Herculis filii mors , Anficl. fr. 4, p. 132. 

Hyperbolus Cyzicenus, Char. fr. 16 p. 118. 
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! Hyperis fluv., Ones. fr. 38 p. 56. 
Hyphasis, Ptol. fr. 19 p. 93. Ones. fr. 25 p. ài. 
Hypones , vicus Alexandrise, Ps. Call. 1,31. 
Hyponomus , Cratetis ταφρωρύχον frater, Ps. Call. |, i1. 
Hyrcanüe natura, Arist. fr. 14 p. 99, 
Hyrcanium mare, Polycl. fr. ἃ p. 131. Clit. fr. 6 p. 78. 
Hyrcanius campus Lydia, Call. fr. 47. 
Hystaspes, frater Zariadris, Veneris et Adonidis f. , Mehz 

dominus, Char. fr. 17 p. 119. , 

Hytanis Carmaniz fluv., Ones. fr. 26. p. 56. 


J. 


Japetus, pater Anchiales, Píol. fr. ἃ a. p. &1. 

Jasonis expeditio, Med. fr. t p. 128. 

Jaxartes (luv., Aris?. fr. 19 p. 100, Polycl. fr. à ». 121. 

Iberes Asie, Ps. Call. 1, 2. 

Icarus , Milesiorum colonia , Anazim. fr. ἃ, 

Icarus , insula ad Euphrati ostia, Arist. fr. 4i p. 11], 

Ichthyophagi , Nearch. fr. 20 p. 65. fr. 25 p. 61. Ones. fr. 
26 p. 55; Ps. Call. 1,37. 

llias Alexandri, Onesicrit. fr. 1.— . 

Illyrii ab Alexandro debellati, Ps. Call. I, 26. 

Imaus mons, Beton. fr. ἃ. p. 135. 

Indiae situs et magnitudo, Nearch. fr. 1. 2 p. 60, περι, 
Jr. 11 p. 52; pluvie, nives, fluminum exundationes, 
cum Egypto similitudo, Arístobul. fr. 29 p. 10?, θπὸ 
sicrit. fr. 12 p. 53, Nearch. fr. 3 et 4 et 14; umbrarum 
ratio, Onesicr. fr. 2& et 25 fr. ὅδ. ora maritima indoles, 
ib. fr. 16; maris sestus, Clitarch. fr. 20 p. 82 ; elephanti, 
Nearch. fr. 16 ; tigres, id. fr. 1? ; formica, ibid. ; canes, 
tauri, Aristob. fr. 346. ; (luviorum animalia , Onrsirri/. 
fr. 12; orion, catreus, aliae aves, Clitarch. fr. 17 et 18 
p. 81 ; psittaci, Nearch. fr. 13; simis, Clitarch. fr. 16; 
serpentes, Nearch. fr. (4 et 15, Aristob. fr. 32 p. 105; 
lacerti, Polyclet. fr. 7 p. 132; cete marina, Nearch. fr. 
25. Onesicr. fr. 30; conchylia , Androsth. fr. τ p. 13: 
margaritee , Chares. fr. 12. p. 117 ; arbores, Onesicr. 
fr. 15 p. 53 et fr. 22 ἃ; Nearch. fr. 11; Arislob. fr. 30 
p. 104 ; sindones , lana arborea , mel arboreum, linum, 
Nearch. fr. 8 et. 9; bosmorum, Onesicr. fr. 1i; sis 
fodinz mirabiles , Clitarch. fr. 19 p. 82, /ndi staturz 
maximz et longzvi, Onesicr. fr. 25 fr. 55; Indorum vità 
et artes, Nearch. fr. 7 p. 60 sg. ; Aristob. fr. 23 p. 166; 
medici et incantatores, Nearch. fr. 14 et 15; barbarorum 
cultus , umbracula, ibid. fr. 10 ; pompe, Clitarch. fr. 
17; num servis utantur, Onesicr. fr. 20 p. 51; eorum 
deus Soroadeus , Chares fr. 13 p. 117 ; Bacchi expeditio 
Indica, Clitarch. fr. 10 p. 29 — Cf. de India Ps. Call. 
HI, 4, 8sqq. 

Ino, Ps. Call. Y, 46 p. 52, 

Insula magica, Ps. Call. 1M, 17. 

lollas venenum regi przebet, Ps. Call. IIT, 31; necatur ἃ 
Bucephalo, 111, à&. Cf. UI, 17. 

Irene , postea Calauria, Anficl. fr. 23 p. 155. 

Isis , Promethei f., Baccho nubit , Antict. fr. 23 p. (3*. 

Ismeniz auledi cantilena , Ps. Call. 1, 46, 0, ?7. 

Ismenium Apollinis oraculum , Callisth. fr. 3, 

Ismenus fluv., Ps. Call. 1, 46 p. 82. 

Issicum prelium, P/olem. fr. ἃ p. 88, Chares fr. 1 p. V. 
Clitarch. fr. à p. 177; Ps. Call. 1, 40. Itin. 32. 

Isthmii ludi, Ps. Call. 1, 47. 

Junonis ara Tlhebana, Ps. Call. T, 46. . 

Juppiter e Thyia pater Macedonis , Mars. fr. 2 p. 1515 
homines immolabantur ap. Lyctios, An/icl. fr. 10 p. 133; 
Jovis χτησίον xaBiaxo: , id. fr. 13 , JovfS Lycari ara, ὧν 
listh. fr. 115 J. Idgeus ap. Celaenenses , Callistli. fr. às. 
Juppiter Herculem generans, Ps. Call. 1, δῦ, 
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L. 


Labdacus, Ps. Call. 1, 46 p. 53. 

Lacedaemoniorum dux Sphodrias, Callisth. fr. 2; mora, 
id. fr, 5; prodigia quae portendebant cladem Leuctricam, 
ád. fr. δ; post victoriam ail /Egos - potamos reportatam 
stellas aureas Dioscurorum Delphis dedicant, id. fr. 9; 
Thebanis Laconiatn invadentibus, auxilium Atheniensium 
expetunt , id. fr. 1? ; eorum praesidium in Cromno oppido 
inclusum ab Arcadibus obsidetur. id. fr. 13; Lacedanino- 

* nem aggreditur Epaminondas, id. fr. 14. 

Lacon Lydius, Ps. Calf. 1, 19. 

Lacus mirabiles, Ps. Cal. 11, 42; III, 17. 

Lampsacus ab Anaximene servata, p 34. 

Lanice , Melanthis soror, Alexandri nutrix, Ps. Call. 1,13. 

Laomedon, Alexandri amicus, Ps. Call. 1, 19. 27. 

Lapides miri, Ps. Call. 11, à6, 42. 

Learchus, Ps. Call. 1, 4& p. 52. 

Lebadea Trophonio Apollinis oraculo clara, Call. fr. 3. 

Lebadisz inter sacra Trophonio quae fiebant , prodigium edí- 
tum, quando, Call. fr. 9, 

Lecanomantia, Ps. Call. 1, t. 

Lelegum urbes octo in Pedasi regione, Ca. fr. 23. 

Lelegum rex Trambelus, Arist. fr. 3p. 97 

Leocorium, fleges. fr. 7. p. 143. 

Leonides , Alexandri educator, Ps. Call. I, 13. 

Leonnatus, Píol. fr. 6, p. 88; Aristob. fr. 36. p. 107; 
Alexandri jussu in India Alexandriam condit, Ones. fr. 
26 p. 85. 

Lerus , Milesiorum colonia , Anaxim. fr. 4, 

Lesbum coloniam ducit Gras , Anficl. fr. 2. p. 148. 

Lete , urbs Macedonis, Mars. Ph. fr. à p. á4. 

Leucippus. V. Alcippus. 

Leucosyri , Call. fr. 28. 

Leuctrica Lacedzemoniorum clades prodigiis preenuntiata , 
Call. fr. 9. 

Limnz , Milesiorum colonia , Anazim. fr. 4. 

Linum Indicum  Nearch. fr. 8 p. t. 

Liparis fons, Polycr. fr. 5 p. 133. 

Literarum inventor Menon, Anticl. fr. 2 p. 147. 

Locri, Ps. Cail. 1,45. 

Luna defectus Athenienses in Sicilia terrens Anticl. fr. 14 
p. 130. Lunz arbor falidica, Ps. Call. 11, 17. Luna En- 
dymionem osculans, ib. 1, 12. 

Lyceus Juppiter, σαὶ, fr. 11. 

Lycie caprte, Call. fr. 24. 

Lycii Sardes capiunt , Call. fr. 21. 

Lycon comicus, Char. fr. 16 p. 119. : 

Lyctii Jovi homines immolarunt , An/icl. fr. 8 p. 149. 

Lycus, Erimachi f., Ps. Catl. 1,42 lat. 

Lyrnessns Pamphyliee , Cadl. fr. 26. 

Lysandri siatua Delphica prodigium edidit, quando? Call. 
fr. 9. 

Lysias scurra vel Cleopatrae frater, Ps. Call. 1, 20. 

Lysias orator, Ps. Catl. 11, 4. 

Lysimache, Talai uxor, Men. fr. 3 p. 145. 

Lysimachus pater Polycrites, Call. fr. 18. 

Lysimachus, Alexandri paedagogus, Char. fr 2 p. 115. 

Lysimachus, corporis custos, Arist. fr. 36 p. 107 ; Calli- 
sthenem suspectum Alexandro reddit , p. 4 5. 


M 


Mace, Ones. fr. 26 p. 560. 

Macedo, Jovis et Thyize f., Mars. fr. t. p. 42, ejus filii, ib. 
Macetia , Macedonize pars, Marsye fr. 1 p. á2. 

Machetes, Ps. Call. Il, 17. 

Macrobii, Ps. Call. HI, 7. 
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Mowander fl., Nearch. fr. à. p. 00. 

Mieotis palus, Polyclet. fr. & p. 131. Ps. CalL Y, 44. 

Magadis Sapphüs inventum , Men. fr. 5 p. 146. 

Magicae artes Neclanebi , Ps. Call. 1, 1 s2g. 

Maynetes lapis naves attrahens , Ps. Cail. II, 7. 

Magog populus , Ps. Call. IM , 26, 29. 

Maleus mons, Be(on fr. à p 133. Ones. fr. 24a p. 55. 

Malli, Arist. fr. 28 a p. 102, 

Mandanis, gymnosophista , Onesicr. fr. 10 p. 51. 

Mandorum (?) gens , Cli. fr. 14 p. 80. 

Maniola insule, Ps. Call. ΠῚ, 7. 

Mantinense prelium. eo usque Hellenica sua Anaximenes 
perduxit, p. 84, Mantinenses a Thebanis deficientes 
arcessunt Lacedzemonios , Call. fr. 14. 

Maracanda , /tin. Alex, 79, 86, 87. 

Marathorum rex Omartes, Char. fr. 17 p. 119. 

Mardi, predones , Nearch. fr. 3à p 70. Itin. 79, 

Margarite, Nearch. fr. 30. p. 10. Char. fr. 12 p. 117. 
Androsth. fr. 1 p. 22, Ps. Call. M, 38. 

Mariandyni, Call. fr. 28. 

Marius in hello Cimbrico Calpurniam filiam immolando vi- 
ctoriam sibi parat, Doroth. fr. 3, p. 155. . 

Mars Thracius, Ps. Call. 1, 46 p. 51. 


Marsyas Pellaeus et Philippensis, p. 40 s9q. 


Matiani, Call. fr. 38. 

Mausolus sex Lelegum urbes in unam Halicarnassum con- 
ducit , Call. fr. 23. 

Mazicus Babyloniorum satrapa , Aris£. fr. 39 p. 109. Itin. 
bá. 


Mazenes, Oaractzm insule prefectus, Nearch. fr. 29 
p. 69. 

Medis rex Hystaspis, Char. fr. 17. p. 119. 

Medius, Nicol. fr. 1 p. 132. Eum. fr. 1, 2. p. 121. Cf, p. 
127. [tin. 118. cum Jolla in regem conspirat, Ps. Call. 
Hr, 31. 

Megara, Herculis uxor, Ps. Call. 1, 46. p. 52. 

Megisto , Pelagontis Phocensis f., a Cirrhzis rapta , Call. 
Jr. 18. 

mel indicum , Nearch. fr. 8 p. 615; mel aereum , Amynt. 
Jr. 1 p. 135. 

Melampus vates ap. Alexandrum, Ps. Call. T, 42, 

Melanas (luv., Itin. 18. 

Melanthium , locus Alexandri; , Ps. Call. 1, 31 p. 33. 

Melas, Lanicze frater, Ps. Call. 1, 13. 

Melicertes , Ps. Call. Y, 46 p. à2. ι 

Memnonis uxor Barsine , Aris, fr. 7 p. 98. 

Memphis, Call. fr. 36, Ptol. fr. ἃ p. 89, Itin. 48, 53, 
Ibi Alexander ἐνθρονιάζεται, Ps. Call. 1, 34; eo corpus 
Alexandri defertur, ib. ΠῚ, 31 p. 143 sq. 

Menzchmus Sicyonius , p. 145. 

Menecles vel Menippus , Peloponnesius , Alexandri magi- 
ster geometrie , Ps. Call. I, 13. 

Menecrates Nysensis , Jasonis pater, scriptor, p. 159. 

Menedemus , Ariís£. fr. 21 p. 100, 

Menides, Ptol. fr. τὸ p. 90. Eum. fr, 2 p. 123. 

Menippus. V. Menecles, 

Menon JEgyptius literarum inventor, Anticl. fr. 2 p. 147. 

Meroes regina Candace, Ps. Call. 111, 18. 

Messeniorum epigramma temporibus belli Messeniaci colu- 
mne insculptum, Call. fr. 11. 

Methonieos praedatur Philippus , Call. fr. 42, Cf. Ps. Call. 
1.28. , 

Methymnei, Anficlid. fr. 7. p. 143. 

Metrias, Phoci filia, Ps. Call. 1, 42. 

Miccalus Clazomenius , Arist. fr. 40 p. 110. 

Midas quomodo Celaenensium calamitati mederi studuerit , 
Call. fr. 45, pater Anchuri ib. Midae aurifodinze ubi, 
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Call. fr. 29, Ejus currus, Mars. Phil. fr. 1 p. 44. 

Milesii Memphim legatos mittunt ad Alexandrum, Calf. fr. 
36 ; eorum colonie , 4naxim. fr. 3, ἃ. Miletus ἃ Persis, 
dein ab Alexandro capta, Call. fr. 22, Mileti (ons 
Achilleus , Arist. fr. 3 p. 97. 

Minerva τριγένητος unde dicta, Call. fr. 4, 

Mithropasta , Areini f., Phrygiae olim satrapa, Nearch. fr. 
29 p. 89. 

Mnaseas historicus, Mars. Ph. fr. 10. 

Mirris geometria inventor, Anticl. fr. i p. 147, 

Masi , Itin. 16. 

Molossorum rcgis simia sortes in oraculo Dodoneo distur- 
bat, Call. fr. 9. Molossorum regno potitur Charopus, 
Neoptolemi f., Ps. Callisth. 1, 32 latin. 

Monedes , Beton. fr. á p. 135. 

Mopsus vales, Dor. fr. ὃ p. 155. 

Mora Lacedaemoniorum quot fuerit. virorum, Callisth. 
Jr. &. 

Moses ( Musieus in [af.) Adulenorum episcopus, Ps. Call. 
t, 7. ] 

mures Caspia: terre, Amynt. fr. 6 p. 136. Dabylonii ibid, 
Gyari ins. ibid. fr. 7. aranei, ib. fr. 8. 

Museus. V. Moses. 

Mulieres sirenes, Ps. Call. M, 42; maxima , monstrose, 
ib. 11, 29, 

Musicani terra, Ones. fr. 15, 20 p. 54. Aristob. fr 30 
p. 104. Ps. Call. 1, ἃ (ubi graca YMavaxviou) , Hin. 


112. 
Muziris , Indie emporium, Ps- Call. HM, 7 in lat. 
myes marini , Nearch. fr. 21. p. θά. 
Myndus urhs Cari», Call. fr. 23. 
Myrrha , Thiantis Byblii f., Clif. fr. 3a, p. 27. 
myrrha Gedrosiw , Arist. fr. à5 p. 106. 
Myrtanum, Thracize castellum, Mars. fr, ὃ p. 48, Anazim. 
Fr. 13, 
Tic. Aristidis neptis , Call. fr. τ. 
Mytilenas venit Persinus poeta , Call. fr. 41. 


N 


Nabonassari sive Nabuchodonosori sepulcrum, Ps. Call. 
li , 18. 

Napaus Apollo. V. Apollo. 

Nearchus Cretensis, p. 58 sqq. 

Nectanebus, Ps. Call. 1, 1 sqq. T, 35. IT, 28. 

Neocles, Ps. Call. 111,17 p. 124. 

Νεομηνία unde dicta, Ps. Call. HT, 35 p. 151. 

Neoptolemus , Metrize f., Ps. Call. I, 42. 

Nephele , vicus Alexandrinus, Ps. Call. 1, 31. 

Nepheron , luv. Alexandrie , Ps. Call. 1, à1. 

Nessus , Eubii f., Ps. Call. 1, 42 lat. 

Nicagoras Cyprius scriptor, pag. 153. 

Nicanor, historicus rerum Alex. ; alii, p. 152 sg. 

Nicatoria a Seleuco condita , Ps. Call. I, 36 not. 1. 

Nicobule, p. 157. 

Nicocles Salaminius , regulus luxuriosus, Anazim. fr. 19. 

Nicolaus, Acarnaniz regulus, Ps. Call. 1, 18, 19. 

Nilus olim JEgyptus nominatus et apte quidem, Nearch. 
Jr. p. 6&0. Nili incrementorum causa, Nearch, fr. 5; 
Callisth. fr. ἃ. Aristob. fr. 29 p. το, Nili pisces, 
Arist. fr. 33, p. 105. Nili animalia eadem quze fluviorum 
Indicorum , Onesicrit. fr. 12 p. 52. 

Ninive. ibi Sardanapalli monumentum, Amynt. fr. 2 


p. 136. 
Nasala insula Soli sacra, Nearch. fr. 25 p. 66 sq. 
Nyctalopeces, Ps. Call. M, (2. 
Nycteus, Ps. Call. 1, á6 p. 51. 
Nympharum cubile in Solis insula, Ones. fr. 26 p. 55. 
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Nymphis historicus. Υ Call. fr. 39. 
Nysa Indiz, Clit. fr. 10 p. 79. 


0 


Oaracta insula, Nearch. fr. 29 p. 69. 

Oarotis fluv., Nearch. fr. 32, 35. 

Oceanus , inter Alexandri majores , Ps. Call. f, 13 lalín. 
ad oceanum ueque occidentalem pervenit Alex. ib. ], 
27 p. à0. 

Ochus fl., Polycl. fr. 5 p. 131. 

Odatidis, Omartae f., historia , Char. fr. 12 p 119. 

Odontotyrannus, Ps. Call. WM, 10. 17. 

(GEdipus , Ps. Call. f, 46 p. 52. 

Oz ris insula , Nearch. fr. 29 p. 69. 

Oileus, Ps. Call 1,27 n. 

Olcias s. Olciuss8 Orcius, Ps. Call. VIT, 31. 33. 

Olympias. ejus majores, Ps. Call. T, 13. 42. cum Necta- 
nebo commercium , 1, 4 sgg. Alexandrum parit , 1, 12. 
repudiatur, in gratiam redit, 1, 20-22, eam rapere ten- 
tat Pausanias, 1, 24. quousque Alexandrum comitala sit, 
I, 42, ejus cum Antipatro discordia, ΕΠ, 31. ejus mors 
praenuntiatur, ΠῚ, 17. Quid de ea in testamento Alexan- 
dri, IHE, 33. 

Olympicos ludos Alexander adit , Ps, Call. 1, 18, 19. 

Olympionicee e publico victum habentes, Callisth. fr. 16. 

Olynthii a Philippo debellantur, Cal. fr. 32. ΟἹ. Ps. Call. 
Ι, áá. 

Omartes, Marathorum rex, Odatidis pater, Char. fr. 1ü. 
p. t9. 

Onesicriti vita, p. 47. Onesicritus ad Brachmanes missus , 
Ps. Call. M, 14i. 

Onomarchus in Coronea urbe pugnans, Anazim. fr.9. 

Oracla ( Oaracta ) ins., Ones. fr. 26 p. à6 

Orbelus mons , /tin. 16, 

Orcius. V. Olcias. 

Oretes , Indice gens, Ones. fr. 24 a. p. 5à. 

Ori geus Indi: , Ones. fr. 26 p. à6. 

orion avis, Clit. fr. 17 et 18 p. 81 sq. 

Orite ,  Yearch. fr. 20 p. 64. 

Orythie raptus, Call. fr. 31. 

Orphei mors, Men. fr. 11 p. 148. Orphei stalua sudaf, 
Ps. Call. 1, 42. Hin. 11. 

Orthagoras scriptor, v. Nearch. fr. 29 p. 69. 

Ortospanus, Beton fr. 2 p. 135. 

Ὁσιοτῆρες Delphorum , Call. fr. 4, 

Osiridis τάφος, Ταφόσιρις, Ps. Call. T, 31. 

Oxus fluv., Aristob. fr. 17 p. 100. Polyclet. fr. 1 p. Li 
Hin. 22. 

Oxyartes, Roxanes pater, Aristob. fr. 38 p. 109, 

Oxyathres , Darii frater, Ps. Call. 11, 7. 14. Cf. in. 10t. 
102. 

Oxydraces, Ps. Call.T, 2. Il, 45. 

Oxythemis , Medii pater, p. 127. 

Οξυθύμια quid? Anticl, fr. 15 p. 150. 


P. 


Peones, Ps. Call. 1], 26. 

Paesus Milesiorum colonia, Anazim. fr. ἃ. 

Palestina , Itin. AL. á5. ! 

Pamphylium mare Alexandro exsurgit, Call. fr. 15. Ps. 
Cal. Y, 28. 

Pandorum gens Indica , Clit. fr. tá. p. 29. 

Pangiei metalla, Call. fr. 29. 

Pannonii , tin. 60. 

Parzetonium , Arist, fr. 8 p. 98. Ps. Call. 1, 1, i 

Paralus primus nave longa navigavit, Aeges. fr. 6 p. 1} 

Pardis ( Epardis) fluv., Itin. Αἰ. 87. 


- 
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Paris Ajacem interfecit, Anticl. fr. 11 p. 149. 

Parmenides. Ps. Call. 1, 27 nof. 

Partnenionis , Philotae patris, mors, Pol. fr. 1C p. 80, 

Parmenio Alexandrum movet, ut cum Barsiue concum- 
bat, Arist. fr. 7 p. 98. Parmenio in pradlio ad Arbela 
segnis, quam ob causam, Call. fr. 37. — Cf. Itin. íá. 
65, Ps. Call. 1, 8 passim. 

Parthenitis fl; unde nomen habeat, Call. fr. 27. δὰ eum 
usque Cauconum sedes pertinent , ib. fr. 28. 

Parthi , /tin. 22. 

Parysatis, Ochi 6, 
p. i09. 

Pasargad:e , Ones. fr. 26 p. δᾶ, 

Pasargadas ubi a Cyro conditie , Anazim. fr. 18. 

Pasirze Indiie , Ones. fr. 26. p. ὅλ, 

Pasitigris, .Nearch. fr. 359 p. Z1. 

Patara, Menachm. fr. 1 p. Lia. 

Pattalene, Arist. fr. 29. 31.p. 101. Nearch. fr. ὃ. Onesi 
erit. fr. 19, p. 34. 

Pausanice amasius Agatho poeta , Mars. Ph. fr. ὃ a. p. á5. 

Pausanias Thessalonicensis, Ps. Call. 1, ng 

Pausas , vicus Alexandrize, Ps. Call. I, 1 n. 

Pecani regio , /tin. 112. 

pectis idem q. magadis, Men. fr. 5 p. τὸ, 

Pedasis, Carim regio, in qua Lelezum urbes octo; qnarum 

sex Mausolus in unam Halicarnassum conduxit, Call. 

fr. 23. 

Pelagon Phocensis, pater Megistüs, Call. fr. 18. 

Pelasgi e Lemno et Imbro ín Italiam sub Tyrrheno migra- 
runt , Anliclid. fr. 21 p. 151. 

Peloponnesiacum bellum , Anaxim. fr. Ὁ. 

Pelopis aurifodinze , Call. fr. 29, Pelops oraculum accepit 
ab Apolline Napimro , Anfict. fr. 10. p. 149, 

Peneus olim Araxes dictus, Med. fr. 1 p. 128. 

Perge urbs, Itin. 25. 

Periander Pellvus , Marsyae pater, Anaxim. fr, 20. 

Pericles , ultra Chelidonias insulas cum classe provehitur, 
non absistentibus Persis , Callisth. fr. 1. 

Perdiccas rex a .,, qui ante Archelaum regnavit an. 40, 
Anarim. fr. &. 

Perdiccas in Thebarum expugnatione, Jfol. fr. 3 p. &. 
quid cum Ptolemsmo pactus sit, Ps. Cat£, HF, 32 iot. 

Pergamus oppidum, Call. fr. 29. 

Perierus Phocensis, Ps. Call. T, 19. 

Perillus justo supplicio à Phalaride affectus, Doroth. fr. 2 


ab Alexandro ducitur, Arisf. fr. 38 


p. inn. 
Perimedes, Eurysthei £, ab Hercule interfectus , ΑΝ δε]. 


γι à p. 148. 

Persae a] Eurymedontem clade affecti, Callisth. fr. 1. Eo- 
rum res Alexander constituit, Ps. Call. M, 21. Persa- 
rum tributa rezi pendenda, Polycl, fr. ἃ p. 131. tiar re- 
gie et tiara: populi, Clif. fr. 9a p. 79. rezis vitis aurea, 
el crater, Theodori Samii opus, Amynt. fr. ἃ p. 13, re- 
gum victus sumtuosus, Char. fr. τὸ p. 117. Persicae 
nuces, Amynf. fr. à p. 13&. Persicum mare quatenus 
pateat , Androsth. fr. 2. p. 72, Persica Hellanici et Cal- 
listhenis , p. 8 5. 

Persepolitana regia incensa , Οὐδέ. fr. à p. 27, Itin. 67, 

Persinus poeta Eubuli avaritiam persteingens, Calf. fr. 41. 

petra Indie ab Alexandro oppugnata , Char. fr. 11, p. 112 
Cf. Aornis. 

Peucestes Alexandrum servat, P/oll. fr. 20 p. 93. Ps. Call. 
HE, 4. Pin. 115. corporis custos creatur, Ἀγ δέ. fr. 3 


p. 107. 
Peucolaitis, Berfon. fr. 2, p. 135. 
πεζέταιροι qui, Anaxim. fr. 1. 
lhalaris Perillum eremari jubet, Doroth. fr. Ὁ p. τὰ. 
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Phanenti ; vicus Alexandrinus , Ps. Call. 1, 31 n. 
Phaon a Venere in segete virenti abditus , "Mars. Ph. fr. ἃ 
p. 88, 
Pharnuchus , Arist. fr. 31 p. 100, 
Pharus ins. unde nomen habeat , Anticl. fr. 12 p. 119. fa- 
son. fr. 2. p. 169. Ps. "Call. 1 T, 3L. not. ái, 


Phaselis, ZF/in. 25. 

Phasimelus psalles , Char. fr. 16 p. 119. 

Phidon, Demetrii pater, p. ἃ b. 

Philippi , urhs, p. 41 nof. 

Philippus rex a quo et quando oculo uno sit orbatus, Call. 
Jr.42, Quosnam Athenas legatos miserit, Mars. fr. 7 
p. ái, Ejus frater Alexander, Mars. fr. á p. ἀπ, Athe- 
niensibus auxiliatur, Ps. CaZ/. 11, 5, de successore Py- 
thiam consulit , "e I, 12, Acarnanke principem bello in- 
terfecerat, ib. 1, 19. Cleopatram ducit, inox remittit , 

' ib. 1. 20-22, i mittit contra Methonaeos , 
Thraces, Scythas , 1, 22. Ejus mors, 1, 24. 

Philippus medicus Alexandrum sanat , Ps. Call, | 
25, Itin. 30, 

Philippus Theangelensis , scriptor, p. 49. 

Philippus Chalcidensis scriptor, p. 4t. 

Philiscus, Onesicriti f., p. 47. 

Philistides Syracusanus, Char. fr. 16 p. 118. 

Philo Thebanus, scriptor, p. 49. 

Philo Alexandri amicus in Brachinanum insulam transit , 
Ps. Call. M, 35; in insulam magicam navigat , ibique 
perit , ib. 1H, 12. 

Philot:e , Parmenionis f., conspiralio et mors, P/ol, fr. 10 
p. 88. 

Pliison fluv, (Ganges), Ps. Call. Ml, 2. 

phocw, Ps. Call. M, 37. 

Phocaides numi', Cat. fr. 41. 

Phocion ab Alexandro summopere honoratur, Char. fr. 4 a 
p. tin. : 

Phocus a Telamone fratre interfeetus, Dor. fr. : 

Phocus , Dromonis f., Ps. Call 1, 32 lat. 

Phenices Persis ad Eurymedontem classem ín stalione ἢ 
habentibus naves adducturi, Cal. fr. 1.. Pluenicum 
commercia , Arist. fr. 35 p. 106. 

phonix arbor unde nomen liabeat, Cat, fr. à3. 

Phormio comicus , Char. fr. τὸ p. 119. 

Phrynichus Mileti expugnationem fabul;e argumentum fe- 
cit, proptereaque multatus est, Cat. fr. 29. 

Phrynichus tibicen , Char. fr. 16 p. 112. 

Pielus, Pyrrhi filius, Ps. Call. AE latin. 

Pieria, Mars. /r. 2. p. 42. Ps. Cull. Y, 42. 

Pierus, Macedonis f.., Mars, fr. 2 p. E 

Pinarus fluv., Call. fr. 33; Ps. Call. 1,40; Hin. 35. 

Pindari domus non diruta ab Alexandro , Ps. Call. 1, 27. 
I, á6. 

piperis collectio, Ps. Ca. M, 8. 

Pisaeus, pater Aristonoi , Aris/. fr. 2ü p. 107. 

piscis mirabilis, Ps. Cat. H, 36. 

Pisidiae partem occupat Pedasis regio, Call. 22. 

Pistira Thracie urbs, Anarim. fr. 11. 

Pithagorae vaticinia, Aris/. fr. 39 p. 109. 

Platzenses Proserpinam colunt. Eorum magistratum Sta- 
sagoram destituit Alexander, Ps. Cat/. M, 1. 

Pollux , Ps. Call. I, 47, 1 p. 35i, V. Dioscuri, 

P'olybus, rex Sicyonis, pater Lysimache , Men. fr. 3p. 11. 
regnum Adrasto tradit , ib. 

Polycles Cauconum dux , Call. fr. 23. 

Polycletus Larisszeus. p. 150. 

Polverite, Lysimachi £., € publico victum accepit , 
fr. τὸ. 

Polscritus Mendiens, p. 123 


1, 40. ἢ, 


ἃς }. 155, 


Call. 
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Polydamas , Ptol. fr. 10 p. 90. ] 

Polynices Pellaus, Alexandri magisler, Ps. Call. I, 13. 

Polytimetus Sogdiana fluv., Arist. fr. 22 , p. 101. Jin. AL. 
86, B7. 

Pori filius victus captusque, P/ol. fr. τᾶ p. 92. Itin. 111 
sg.; Poriliterae ad Darium, Ps. Cat. V, 12. cf. 1; 19; 
ad Alexandrum li£, 1. exercitus et elephantes, HI, 3. 
prelium, singulare cerlamen et nex , ib. III, 4. Ejus filia 
nubit filio Candacis , i5. MI, 23. 

Porticanus rex , Clit. fr. 12 p. 79. 

Posidonius de Nili inerementis, Call. fr. 6. 

Prasiaca urbs Indize maxima, Ps. Call. 111, 17. 

Priami Trojani aurifodinie , Call. fr. 29. 

Priamus, Aretes f., Trvini pater, Ps. Call. T, 42 faf. 

προχώνια quid ? Andict. fr. 17 p. 151 

Promachus , strenuus potator, Char. fr. 13 p. 117. 

Prometheus pater Isidis, Anficl. fr. 22 p. 152. 

Pronax rex Argivorum, Menachm. fr. 3 p. 14 

Prophthasia Drangarum urbs, Beton. fr. 2 p. 

Proserpina Plateeensis, Ps. Call. M, L. 

Protceas Macedo , potator, Ephipp. fr. à p. 128. 

Protei monumentum in.Pharo ins., Ps. Call.1, 31 eztr. 

Prytanis fluv., Ps. Call. HM, 27, 

Psamathe, Dor. fr. & p. 155. 

psittaci, Yearch. fr. 13 p. 6t. 

Ptolemceus Alorita, Mars. fr. ἃ p. 42. 

Ptolema'us Lagi Bessum capit , Ptol. fr. 11 p. 90 sg. miro 
modo ab Alexandro vitze restitutus , p. 24 not. ἐδέατρος 
Alexandri, Char. fr. ἃ p. 116. historicus, p. 8 5. 
Alexandri pueri familiaris, Ps. Call. 1, 17. regem e 
summo periculo eripit, ib. ΗΠ, 4. Jf in. Al.; rcgis perso- 
nam agit, Ps. Call. ME, 19. Philippi regis filins putatur. 
Quid cum Perdicca pactus sit, ib. IH, 32. 

Pura locus, Nearch. fr. 23 p. G5. 

Pyrander lapidibus ab Atheniensibus obrutus cur? Cal. fr. 
-ἀἡ. 

Pyrrhus, Ps. Call. I, 42 lat. 

Pythagorz transformationes, Οὐ, fr. 25 p. 8i. 

Python Cretecwe f., σωματοφύλαξ, Arist. fr. 36 p. Luz. 


R. 


Hacotis Alexandrie , Ps. Call. 1, 31 n. 

reditus Heraclidarum epocha , Cli/. fr. 1 p. 26. 

Rhapsodi et stichodi , Men. fr. 9 p. 146. 

Rhene ins., olim Celadussa, Anticl. fr. 24 p. 152. 

Rheomithres prelio [ssico czesus, Pol. fr. 5p. 88. 

Rhesi parentes et monimentum Amphipolitanum, Mars. 
Ph. fr. 6 p. 45. 

rhinocerotes, Ps. Call. tI, 17. 

Rhodanus fl., Catl. fr. 47, 

Rhodii, Jtin. 42, Apud eos testamentum Alexandri depo- 
situm. Quid in eo de Rhodiis scriptum, Ps. Call. IM, 
3à p. 147. 

Rodogune, Ps. Call. ΤΠ, 20, 21, 

Romani legatos ad Alexandrum mitlunt, Clit fr. 23 p. 83. 
Arist. fr. à p. 154. Ps. Call. 1, 27, 22. Romae urbis 
ambitus, íb. 1, 31 mof. 44. Romani ab Indis timentur, 
HT, ἃ. M 

Rossus oppidum , ubi Glycerae statua , Clit. fr. 21 p. 83. 

Woxane, Oxyartis f., Alex. uxor, Arist. fr. 38 p. 109. Hin. 
101, Cf. Ps. CaH. I, 21. HI, 32 tof. 


S. 


Salxei, Ps. Call. ΠΕ, 12. lat. 
Sabis fluv. in Carmania , Nearch. fr. 27 p. 68, 
Sacrum bellum ἃ Callisthene narratum , p. δ ὦ, 
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INDEX NOMINUM. 


Saitarum colonia Athena, Call. fr. 7. 

Salaminis in Cypro rex Nicocles, Anazim. fr. 19. 

Salis fodinze in India, Cli. fr. 19 p. 82. 

Sambi regis regio ab Alexandro subacta , Clil. fr. 12 p.79. 

Sambethe Sihylla, Alexandri res vaticinata. est, Nicanor. 
Jr. 1 p. 1352. 

Sandanus fluv. , Call. fr. 42. 

Sangada terra, Nearch. fr. 20 p. 64. 

Sappliüs inventum , Men. fr. ὃ p. 1á6. 

Sardanapalli duo; alterius monumentum in Ninive urbe et 
prope Anchialum ; ejusque inscriptio, Call. fr. 32, ári- 
βίου. fr. 6. p. 97. Amynt. fr. 2 p. 136. Sardanapallus se- 
nio confeclus e vita decessit, Clil. fr. 2 p.28. 

Sardes capte , Call. fr. 21. Hin. 25. cf. Ps. Call. ), 18. 

Sardo fluv., Call. fr. 42. 

Sarpedonium promontorium, Call. fr. 30.31, 

Satibarzanes, Hin. 73. 

Satrabates, Ephipp. fr. à p. 128. 

Satyrus Alexandro Tyrum obsidenti apparet, Ps. Call. 
L, 35. 

Scamander fluv., Ps. Call. 1, 5. 

Scepsis , Milesiorum colonia , Anaxim. fr. 4. 

Scorpiones, Ps. Call. 1, 42. M, 10. 17. 

Scymnus Tarentinus, Char. fr. 16 p. 118. 

Scythze. Macedonum copias ad. Maracandum opprumunt, 

' Arist. fr. 21 p 100. 

Scythe, Call. fr. 38; Itin. Al. 86; Abii justissimi, Jin, 
AL. 81. — Scythas Alexander subjicit, Ps. Call. 1, 22. 

Seleucus, Eum. fr. * p. 123. Nicatoriam condit, Ps. Call: 
I, à n. 1. 

Semiramidis expeditio Indica, Nearch. fr. 23 p. 65. ejus re- 
gia ; ejus ἀπόγονος Candace, ib. 111,18. columna, ib. I1, 3i. 

Serapis, Sinopjus deus, Ps. Call. Y, ἃ nol. δρόμος Σεραπί- 
ὅος Alexandrim, ib. 1, 31. Serapeum, 1, 33. dei vatici- 
nium , ib. et 111, 21. — Serapidis aedes Dabylone, Eum. 
Jr. 3p 123, 

Seres, Ps. Call. Ill, 7. 

serpentes Indie maximi, Onesicr. fr. 7; Nearch. fr. τὰ 
p. 61; Arist. fr. 32 p. 102. Ps. Call. MI, 10, 

Sesonchosis Serapidi obeliscos consecrat, Ps. Call. 1, 3i, 
p. à&. ejusstatua in terris ultimis, II, stela gemmea, III, 
17 p. 122; post mortem deorum conviva, Ill, 24. 21. 

Sibylla Chaldiea , Sambethe , Nican. fr. p. 152. 

Sicilia lacus mirabilis, Polycr. fr. 4 p. 133. 

Siculorum tyrannus Echetus, Mars. PA. fr. 10. 

Sicyonis regnum à Polybo Adrastus accipit, Men. fr. 3 


p. 145. 

Silphium in Caucaso monte et ap. Cyrenaos, Aristob. fr. 
16 p. 939. 

simia Indiae quomodo capiantur, Cli£. fr. 16 p. 80. 

Sinopius deus. V. Serapis. 

Sipylus mons, Call. fr. 26. : 

Sitalces , Alex. amicus, Ptol. fr. τὸ p. 80, 

Sitiogagus fluv., Ones.:fr* 20 p. δῶ, 

Socratis uxor Myrto, Call. fr. (6; condemnatio, Ps. Call. 
Hn, à. : 

Sogdiani, I/in. Al. &&. Sogdian; urbes septem sedilionis 
penas dant, Pol. fr. 12 p. 91, 

Solii , Hin. 42. 

Solorum fons memorabilis, Polycr. fr. ἃ p. 133. 

Solis insula, Nearch. fr. 25. p. 66 sg.; Ones. fr. 26. p. à. 
Solis terra, Ps. Call. 1, 44; urbs ΠῚ, 28; solis et lunz 
arbores fatidicze, ib. ΠῚ, 17, solis et lunae eclipsis, 1H, (7. 

Solon laudationes funebres ap. Athen. inslituit, Auarim. 
fr. 5. 

Sopolis, Hermolai pater, 1/in. ΑἹ. 93. 

Soroadeus , Indorum Bacchus, Char. fr. 13 p. 117. 


INDEX NOMINUM. 


Sostratus a Callisthene in Alexandrum excitatus, Pol. fr. 
1à p. 91. 

Spartacus, Thraciae urbs, Call. fr. 47. 

Sphinx Thebana, Ps. Call. L, 46. 

Sphodrize, Lacedimoniorum ducis, indoles, Call fr. 2. 

Spinther Darii satrapa, Ps. Call 1, 39. If, 10. 

Spitamenes, Arist. fr. 18 p. 100, Pfol, fr. 11 p. 90, Hin. 
AL. 81. 

Stlasagoras Platzeensium magistratus ab Alexandro destitui- 
tür, Ps. Call. HW, 1. 

Statira, Ps. Call. 11, 21 passim. 

Stilpon Megarensis , Clitarchi magister, p. 74. 

Stiramphes, vicus Alexandrinus, Ps. Call. 1,31. 

Stoa Alexandrie, Ps. Call. 1, 32. 

Stratocles orator, V. Clit. fr. 24 p. 84. 

Strangas fluvius, Ps. Call. IL, 14. 15. 

Straton,, Gerostrati f., Hin. 38; ejus luxuria, Anaxim. fr. 


19. 

Strattis Olynthius, paz. 121. 

Streebus, Callisllienis anagnosta , p. 4 a. 

Strymon Rhesi pater, Mars. Ph. fr. 6 p. á3. 

Suagela, Lelegum urbs ip Caria, Call. fr. 23. 

Suari Indi , Breton , fr. á p. 135. 

Susorum urbis conditor, ambitus, muri, Polycl. fr. 3 p. 131, 

Susa , Ones. fr. 26 p. ὅδ. Unde nomen habeant, Char, fr. 
5; Arist. fr. 13 p. 99. Hin. 65. Susii, Nearch. fr. 34 
p- 10, Susie ora, Nearch. fr. 35 p. 20, Susiana, Ones. 
Jr. 28 p. δῦ, 

Syra quadam vates, Aris/. fr. 24 p. 101. 

Syri pisces venerantur, JJeges. fr. á p. 143. 

Syspritidis regio , Med. fr. p. 128. 


T. 


Talaus, Mencchm. fr. 3 p. 145. 

Tanais fluv., Arist. fr. 19 p. 100. Polycl. fr. à. p. 131. 
Hin. Al. 81, 85; Ps. Call. ΠῚ, 28. 

Tantali divitiae unde haustie , Call. fr. 29. 

Taposiris vel Taphosiris, Ps. Call. 1. 31 Ταφοσιριαχὴ ται. 
via, ib. 

Taprobane describitur, Ps. Call. ΠῚ, 7, &, Ejus elephanti, 
Ones. fr. 22. p. 5à. magnitudo, Onesicr. fr. 13 p. à2. 

Tapyrorum indoles, Ha'ton. fr. 1 p. 124. 

Tarsus, Hin. 26. 28; ἃ Sardanapallo condita, Calf. fr 
32. Aris. fr. & p. 98.Tarsi habitavit Harpalus cum Gly- 
cera , Clit. fr. 21 p. 83. : 

T auropolus Apollo, τ σῶμ. fr. 2 p. 13. 

Taurus mons, Arist, fr. 16 p. 99. 

Taxila, Arist. fr. 34 p. 105. Barton fr.2, p. 135, Taxilen- 
sium mores, Arist. fr 34 p. 106. 

Tegea , Call. fr. 14. 

Tegyra Apollinis oracula clara ( pugna ad Tegyram com- 
missa ) Callisth. (τ. ἃ, Ps. Call V, 45 not. LL 

"Telamon Phoco fratre interfecto in exilium a patre ejicitur, 
Dor. fr. p. 153. 

Telepha mater Galepsi, Mars. Ph. fr. 2 p. 44. 

Telephi fons ad Pataras, Mencechin. fr. | p. 155, 

Telesias saltatio Macedonica, Mars. fr, 3 p. 42, 

Telus ins. olim Agathussa, Jason. fr. 1 p. 160. 

Tenon (?) fluy., Ps. Call. WW, 28. 

tenthredon insectum , Clit. fr. 7 p. 18, 

Teredon , Androsth. fr. 2. p. 23. 

Teredonis Babylonicie mures, Amynft. fr. G. 2. p. L7. 

Terrz motuum causm, Call. fr. 8. 

"Thais , incendii Persepolitani anctor, cut. fr. à p. 22. 

Thales de Nili innementis , Call. fr. ἃ, 

Thalestria Amazonum regina , Alexandrum convenit, Cli/. 
Jr.9 p. 78, 
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Thapsacus, Arist. fr. 40. 43 p. 110. 
cm mensis (raecis faustus, infaustus barbaris, Call. 
15. 

Thasus e Telepha pater Galepsi , Mars. Ph. fr. 2 p. 44. 

Theagenes Thebanus, Ari;fob. fr | p. 95. 

Thebai scholastici iter Indicum, Ps. Call. lI, 7. 

Thebe Pamphyliz, Call. fr. 26. 

'fhebes campus in Asia min., Call. fr. 26. 

Thebanum Herculis fanum , Call. fr. 9. 

Thebarum Apollinis oraculum Ismenium , Call. 3. Plura de 
monumentis fabulisque Thebanis leguntur in Ps. Call. 
I, 46. Thebanis victoria Leuctrica prodigiis praznuntiatur, 
Call. fr. 9. Laconiam invadunt Ca. fr. 12. Thebarum 
expugnatio, Ptol. fr. 3. p..87. Heges. fr. 2. p. 139. Ps. 
Call. 1. 46. 1, 27. Restaurari urbem jubet Alexander, 1, 
47, HI, 33. Thebanorum mores , Clif. fr. 1 a. p. 76. 

Themistocles ad Xerxem venit; ejus mors, Clit. fr. 24 
p. 84. 

Theocriti Chii dicterium in Anaximenem , p. 35. 

Tlieodectis poelze sententia. refellitur, Ones. fr. 17. p. 54. 
Theodectes inter amicos Alexandri, Ps. Call. 1, 17. 


p. 

Theodorus Samius craterem Persarum regi fabricavit, 
Amynt. fr. ἃ p. 136. 

Theophrastus , Callisthenis familiaris, p. 1 , not. 5. 

Thermodon, Ps. Call. IV, 22. Hin. 120. 

Thersites Homeri, Ps. Call. 1, 42. 

Theseum Athenarum, Heg. fr. 7 p. 143. 

Thessali imilites in Alexandri exercitu, Call. fr. 36. 

Thessalonicensium principes Anaxagoras ( vel Pausanias) 
ejusque filius Polycrates, Ps. Call. 1, 24. 26. 

Thiessalus tragicus, Char. fr. 16 p. 119. 

Thetis, Ps. Call. 1, 13 lat. 

Thias Byblius, Myrrhze pater, Clit. fr. 3a p. 17. 

Thraces contra eos Alexandri expeditio , Ptol. fr. 2 p. 87. 
Ps. Call. 1, 23. 

Thrasyalcis Thasii de Nili incrementorum caussis sententia, 
Call. fr. &. 

Thrasydaeus Thessalus Philippi legatus, Mars. fr. 7. p. 43. 

Thrasyleo, Ps. Call. 1,17. 

Thyia ( v. ZEthria), e Jove mater Macedonis, Mars. fr. 2. 
p. á2. 

Thiynias insula, ejus nominis ratio, Call. fr. 39, 

Tiberoam fluv., Ps. Call. MI, 13. 

Tieum, Cauconum urbs, Call. fr. 28. 

tigres Indize , Nearch. fr. 12 p. ài. 

tigris fl., Polycl. Jr. 2 p. 130. Ones. fr. 28 p. 56; 
Nearch. fr. 35 p. 21 Ps. Call. WM, 9. 

Timagenes Syrus, p. & nof. Call. ὙΠ ἡ 47. 

Timoclec historia , Aristob. fr. 1, p. 95. 

Timoleon Carthaginienses fundit Thargelione mense , Call. 
fr. 1à. 

Timotheus tibicen, Char. fr. 16 p. 119. 

Tiresias in mulierem mutatus, Clit. fr. 25 p. 8&, Ps. Call. 
Ι, 46 p. 52. 

Tisamenus Atheniensis Agathonis tragici pater, Mars. PA. 
fr. & a p. ái. 

Tithonus , Memnonis f., Susorum condilor,: Polycl. fr à 


56; fr. 28. 


p. 131. : 
Tolistohii , Call. fr. 47. 
Trajanus imp. Z/in. 1. 7. 
Trambelus, Lelegum rex , Arist. fr. à p. 97. 
Treres Sardes capiunt. Calf. fr. 21. 
Triballi, Ps. Call. 1, 26. : 
'Triopas , ason fr. 4 p. 161, 
Triopium promont., lason. Jr. 4 p. 161. 
; Tripolis ab Alexandro conslitua , Ps. Call. 1, 
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Tripolitieus Anaximenis, p. 35. . 

Troja quonam cujusnam mensis die capta , Call. fr. 15. 

Trophonius Lebadensis, Call. fr. 9. 

Trophonium Apollinis oraculum, Call. fr. à. 

Tryinus (?), Priami fihus; Ps. Call. 1, 4? lat. 

Tuberus ( Tomerus ), fluv. Indie, Ones. fr. 26 p. 55. 

Tyche, vicus Alexandrie , Ps. Calf. 1, 31 nof. 

Tylus insula maris Rubri , Androsth. fr. 3 p. 23. 

Tymphiva, Mars. fr. 6 p. 43, . 

Tyri obsssio, Arist. fr. 26. p. 98, Char. fr. 2 p. 11à 
Ps. Call. 1, 33. Cf. M, ἃ. Hin. 42, 54. 

Tyrrhenus, Atyis f, cum Pelasgis in Italiam migrat, An- 
licl. fr. 21 p. τι. 

Tyrrhine ( ?*) insula Nearch. fr. 28 p. 69. 

Tyrtzeus Athenis ad Lacediemonios venit, Call. fr. 10. 


U. V. 


Une, pellex Alexandri, mater Cales, Ps. Call. 11. 4t. 

Uxii latrones, Nearch. fr. 34 p. 20. ab Alex. debellati, P/ol. 
Jr. 9 p. 89. Itin. 66. 

Varronis Ephemeris , //in. ἃ. 


INDEX NOMINUM. 


vespertiliones Indie, Ps. Call. VW, 12. p. 122. 
vitis aurea regis Persarum, Amynt. fr. ἃ p. 136 


X. 


Xanthus , Argi f., Ps. Call. Y, 42 laf. 

Xazacerta, ffin. 20, 22. 24. 

Xenocratis mores , p. 2. : 

Xerxis L exercitus ad Eurymedontem clade aíflizuntur, Cal- 
listh. fr. 1. 

Xerxes Branchidarum oraculum spoliat , CaH. fr. 36, 

Xylenopolis Indiae, Ones. fr. 20 p. ἃν. 

Xylerus , Alexandri fluv., Ps. Call. 1,21 n. 


Z. 


Zariades , Hystaspis frater, inter Tanaim et Portas Caspias 
regnat ; quomodo Odatide potitus sit, Char. fr. 17. p. l19.. 

Zarotis fluv., Ones. fr. 26, p. 56. 

Zephyrium Cilicie, Call. fr. 32, 

Zephivrium Egypti, Ps. Call. 1, 31. 

Zethis, Carmanire urbs, Nearch. fr. 27 p. 68. 


Venus quo Phaonem abdiderit, Mars. Ph. fr. 9 p. 4&, Ve- | Zethus et Amphion , Ps. Call. 1. 46 p. 31. 


nus el Adonis, Zariadrz; et Hystaspis parentes, Char. 
Jr. 12 p. 119. Harmoniz mater, Ps. Call. L, 46. 


Zoilus Amphipolitanus, Anaximenis magister, p. 13. 
Zyscus ( Pliyscus ) , Maced. fluv., Antig. fr. 2 p. 157, 
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